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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMMUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICO! 


SIVE LATINORUM, SIVE GRASCORUM, 


QUI AB /£VO APOSTOLICO AD "ETATEM INNOCENTII IIl (ANNO 1916) PRO LATIN. 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ΑΝΝΟ 1459) PROGR.£CIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIO 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


4UXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATABSB, PERQUA 
DILIGENTER CASTIGATA; DISSERTATIONIBUB, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS8 EDITIONES QUAR& TRIBUS NOVISSIMI? SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS 81IVE TOMOS 8IVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET 
TI1ULIS 8INGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATE- 
RIAM 8IGNIFICANTIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO 
AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIDU8; AUCTORUM 8ICUT ET OPERUM, ALPHABETICI8, CHRONOLOGICI! 
STATISTICIS, SYNTHETICIB, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, 
LITURGICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PRAE- 
SERTJM DUOBUS INDICIBU8 IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, QUO CONSULTO, 
QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALIBVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM 
OMIS8O, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCRIPTUR/E 
SACHRH/E, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS 8INGULOS SINGULORUM LIBRORUM 8. SCRIPTUR.£ VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSBIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 8I PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDrITA 
CHARTA QUALITA8, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS, TUM 
NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA 8IBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI[ EXIGUITAS, PRASERTIMQUE 18TA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA 
S$EXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M88. AD OMNE€ ARTATES, LOCOS, LINGUAS FORMABSQUE 
PERTINENTIBUS COADUNAT1ORUM. 


SERIES GR/ECA, 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GRAECAE 
A 8. BARNABA AD CONCILII USQUE FLORENTINI TEMPORA. 
ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTNHEC/AE CLERI UNIVERS/E, 
$IYE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIAE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITOBE. 





PATROLOGIA GRAECAE TOMUS CXII. 


CONSTANTINUS PORPHYROGENITUS. 





PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE, SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 908. | 
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Clichy. — Kx typis PAUL DUPONT, 12, vià dictà Βοο-  Αεαίδεοα. 68.10.91. 





TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM X. ANNUS 959. 


ΤΟΥ ΣΟΦΩΤΆΤΟΥ ΔΕΣΠΟΤΟΥ KAI AYTOKPATOPOZ 


KON XTANTINOY, 


TOY IIOPPYPOl'ENNHTOY, 
TA EYPIZKOMENA IIANTA. 





SAPIENTISSIMI IMPERATORIS 


CONSTANTINI 


PORPHYROGENITI 
SCRIPTA QUAE REPERIRI POTUERUNT OMNIA ; 


ACCEDUNT ; 





ROMANI TUN IMP. AUREA BULLA PRO MONASTETIIO XEROPOTAMI IN MONTE 
A1H0 DOSII DIACONI ACROASES QUINQUE DE EXPUGNATIONE CRETAE; 
NICO ONIS. ARMENI MONACHI ACTA AB ABBATE MONASTERII S. NICONIS 

ANNO MCL SCRIPTA. 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliotheese Cleri! Universse, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICE RAMOS EDITORE. 





TOMUS PRIOR. 





PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE, SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 208. 


1897 


SAECULUM X. ANNUS 939. 


 ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXII CONTINENTUR 





CONSTANTINUS PORPHYROGENITUS. 


tm 


Editorum Patrologie Prefatio. col. 
J. À. Fabricii Notitia Scriptorum Constantini Porphyrogeniti. 44 
D& CgniMoNuS AULE ByzaNriNE libri duo, e recensione Joan. Jac. Roeiskii, 
cum ejusdem Commentariis. 33 
J. J. Reiskii Profatio. 33 
Joan. Heurici Leichii Commentatio de Vita et Rebus gestis Constantini 
Porphyrogeniti. 43 
De Cerimoniis aul: Byzantine liber primus. ) "1 
De iisdem Cerimoniis liber secundus. 065 
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EDITORUM PATROLOGIÉ: PUE FATIO. 


M f$ l. 


A pueritia in litteris sacris οἵ profanis institutus Constantinus Porphyrogennetus, Leonjs 
Sapientis filius et alumnus, plura quam pater edidit volumina, quibus summa ejus eru- 
ditio et ingens litterarum amor mirifice elucescunt. Major tamen scriptorum ejus pars 
circa argumenta profana versatur; minor pars argumenta ordinis moralis vel sacri 
tractat. 

Odaria catanuctia, que in usum Ecclesie composuit, jam edidimus cum scriptis litur- 
gicis patris ejus, Patrologie tomo CVII, pag. 299. 

Homiliam de translatione reliquiarum sancti Joannis Chrysostomi, quam exstare asserit 
Allatius, De Symeonum scriptis, p. 111, pre manibus non babemus. 

Habemus autem homiliam ejus Je translatione imaginis Edessene, a Combeflsio editam 
jin Manip. rerum Constantinop. Hanc ἃ Constantino Porphyrogenneto scriptam fuisse dubi- 
tarunt nonnulli, qui eam uni ex successoribus Constantini tribuendam esse existimarunt. 
Αἱ perperam. Ex historia enim  Constantinopolitana constat imaginem Edessenam anno 
Domini 944 Constantinopolim fuisse translatam, et homiliam hac occasione recitatam ab 
imperatore CP. fuisse compositam. Porro anno 2944 nullus imperator CP. regnabat 
preter Constantinum ; ipse igitur, et non alius, hujus homilie auctor habendus est. 

Novell» Constitutiones Constantini, fere omnes, argumenti sacri seu ecclesiastici sunt; 
ac proinde hic repetendz fuerunt. Prima vocatur a Grecis 7omus Unionis, quia finem 
imposuit schismali in clero orientali exorto ob quartas nuptias Leonis Sapientis. In 
opere Je cerimonüis aule Byzantinz, lib. 1, capite 36, leguntur Observanda in processione 
unionis Ecclesie, seu quando Tomus unionis Ecclesiz pralegitur; ex quibus colligere licet 
festum anniversarium illius unionis olim CP. fuisse celebratum. | 

Opus hoc De cerimontis aule CP. multo ex capite ad elucidandam historiam | ecclesia- 
slicam orieotalem et statum Ecclesie civilem in Oriente inservit. Constat enim antiquis 
et novis documentis, diligenter collectis, quibus descrinuntur utriusque potestatis jura, 
officia et munera. Ex eo apparet patriarcham CP. primum post imperatorem locum in 
toto imperio occupasse; ac sepe sepius res civiles administrasee, non secus ac impera- 
tor res ecclesiasticas moderari audebat. In multis imperator se, ut filius Ecclesie ob- 
sequeniissimus, auctoritati patriarche subjiciebat ; sed pariter patriarcha CP. ut subditus 
* imperatoris devotissimus sese gerere solebat. In publicis tamen aule cerimoniis ejusdem 
fere auctoritatis et dignitatis esse videbantur. 

Attamen Homanus Pontifex, illa adhuc «tate, nempe post schisma Photianum, ut primus 
patriarcha et caput totius Ecclesie tractabatur. Ipse solus ab imperatore Pater spiritualis 
ipsius appellabatur, quo nomine nullus patriarcha preter ipsum colebatur, ut videre 
est in formulis scribendi ad patriarchas, quibus utebantur imperatores Constantinopo- 
litani, et quas Constantinus Porphyrogennetus collegit in opere Je ceremoniis aule Byzan- 
tinz, lib. irt, cap. 48. 

Ibidem describuntur non tantum cerimonie in posterum  adhibende, sed etiam ew 
qui aliquando adhibite fuerunt, quando principes extranei civitatem CP. visitarunt. Ita, 
exempli gratia, legimus ibidem quibus ritibus recepta est ab imperatore celeberrima Rus- 
sie principissa Olga, qu& initio seculi x Constantinopolim venit, et paulo post Russorum 
conversionem ad fidem Christianam preparavit. 

Constantni porphyrogenneli jussu compositum est etiam Compendium legum civi- 
lium οἱ ecclesiasticarum, ex quo jura Ecclesie οἱ fata ejus in Imperio Orientali 
cognoscuntur. 

Preter Vitam patris sui Leonis et avi sui Dasilii Macedonis, Constantinus scripsit 
Historiam veterum regnorum, vel potius collegit Excerpta historica scriptorum antiquo- 
rum quorum specimen exhibet D. Card. A. Mai in Scriptorum veterum nov. collect. 1. 11, 


pag. 1, et in pref., queque plurima fragmenta scriptorum deperditorum nuqes vss S- 
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tarunt. Sed quia hzc nulla ratione "enm historia sacra cohcrent aut ad religionem spectant 
hic pretermittenda fuerunt ..* 75 

Opuscula De Thematibus, et De provinciis imperii CP., necnon De administrando. im perto 
definiende geograpbie sacre non parum conferunt. 

Seript& dé re hedica, de hippiatrice et de geoponia que vel ipse composuit vel a 
doctis "Yiris componi jussit Constantinus, non sunt hujus loci. Attamen  innotescent 
lectoribus nostris ex Notitia scriptorum hujus auctoris quam tradidit J. 4A. Fabricius 
in Bibliotheca sua Greca et quam nos operibus Constantini premittimus. 

J.-B. M. 


B.***** 3 Aprilis 1861, 
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JOAN. ALBERTI - 


SCRIPTORUM CONSTANTINI PORPHYROGENITI. 


(Bibliotheca Greca ed. Harles, tom. VIII, p. 1.) 





De Vita Baiilii Macedonis, quam nepos ejus imperator, doctrine omnis cultor instauratorque locuple- 
tissimus, Constantinus Porphyrogennetus, Leonis Sapientis filius, scripsit, dixi hoc libro et cap. p. 349. 
[Vol. VI ed. vet., Vol. VII, p. 681, sq. huj. ed. (1)] Nunc cetera ejus soripta recensere juvat: nam quao 
de imperatore ipso, qui 80 6 Jun. a. 912 sub tutoribus vel cum matre Zoe, aut Romano, socero, ct ab 
ἃ. 946 ad 959 solus prefuit, dicenda sunt, ex annalium seculi decimi scriploribus rectius lector petet, 
sive veteres illi sint Zonaras, Cedrenus, Glycas aliique, et continuatores Theophanis, Simeon Magister, 
Georgius monachus, Leo grammaticus, Joan. Scyliizes, etc., sive recentiores, Baronius, Spondanus 
Antonius Pagi, etc., et qui de imperatoribus copiosos commentarios edidere, Joan. Cuspinianus, ete., 
et qui Constantini hujus Vitam singulariter composuit, Martinus Hanckius, De seriptorihus hist. Byz. 
lib. 1, cap. 25, p. 401-478. ΒΑΒΆ. — Item J. H. Leichíus De vita et rebus geslis Conslantini Porphyrogen. 
Lipsise, 1746, 4, et pref. ad libr. De cerimon. Byzant.; C. Oudin. Comm. de scriptor eccl. tom. II, pag. 
421 8ᾳ.; Hamberger. Z. N. 11, p. 686 sqq.; Saxius in Ünom. 1, p. 142 sqq., et ego in Introd. in. hist. 
L. Gr. 11, part., 1, pag. 477 sq. plura oollegi. HARL. 

1. Exstant igitur ejus ad filium, Romanum (a quo deinde veneno impio sublatus est), De adinisiistrano 
imperio liber scriptus (ex parte [a] saltem) a. 6457 (Christi 949), indictione septima, et a. 0400 (Christi 
952), indictione decima. Ilunc primus e codice Palatino, qui prius Baptist: Egnatii fuit, edidit Joannes 
Meursius cum versione sua et castigationibus, Lugd. Bat. 1610, 8 ; deinde aliis Constantini hujus scriptis 
premissum Lugd. Bat. 1617, 8 (b). Novissime eumdem librum recudi curavit Anselmus Bandurius tomo 
priore Imperii Orientalis, addita versione, passim a se interpolzta et emendata, suppletisque in ea inte- 


NOT/E. 


(a) Cap. 27, Εἰσὶ δὲ μέχρις τῆς σήμερον, ἥτις 
ἐστὶ, ἱνδιχτιὼν ἑδδόμη, ἔτη ἀπὸ χτίσεως χόσμου 
ςυνζ΄, ἀθ᾽ ob ἐμερίσθη 1d Λογγούαρδία, ἕτη ς ;et 
cap. 45: Μέχρι τῆς σήμβρον, ἥτις ἐστὶν ἱνδιχτιὼν τ΄, 
ἔτη ἀπὸ χτίσεως χόσμου qut, ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Κωνσταντίνου xal Ῥωμάνου τῶν Φ'λοχρίστων xxi 
Πορφυρογεννήτων βασιλέων 'Ῥωμαίων. Romanum 
intellige, non socerum Constantini, sed (ilium, il- 
lum ipsum cui liber inscribitur, πρὸσ τὸν i6tov 
ulàv Ῥωμανὸν τόν θΘεοσοφῇ xai {Πορφυρογέννητον 
βασιλέα. De Porphyrogenneti elogio videndus preter 
Cangium et alios Seldenus lib. 1 De tulis hono- 
rum, cap. 5; Gisbertus Cuperus libro quarto Ob- 
servationum, cap. 4. 

(5) Inscriptio libri heec est : Constantini Porphy- 
rogenneti Üpera, in quibus Tactica nunc. primum 
prodeunt, Jo. Meursius collegit, conjunxit, edidit. 
Lugduni Batav. ex off. Elzevir. 1017, 8. Insunt 


opuscula 1) De administrando imperio, etc. 

thematibus imperii. 3) Tactica, i Novelle des 
tutt. .XVII. — Recusa in Jo. Meursii Opp. edit. 
Lamii, tom. VI, pag, 921 $qq.; sed addite suat 
tantummodo Meursii nota, oiniesis reliquorum ad- 
notat. Ejusdem Meursii versio libri De aimini- 
sirando imperio separatim edíta est; contra e re- 
gione textus Gr. versio Banduri posita. Tactics 
addita est versio Lamii, qui etiam adjecit Constan- 
tini Porph. Strategicon cum sua versione Lat. V 
Hamberg. l. c. — Codices libri De administrando 
imperio sunt in bibl. publ. Paris. codd. 2009. n. 3 
2967, n. 1, et alius, sec. indicem. — Meursii edit. 
a. 1617 cum codd. collata, et aliud exemplar cum 
noL mss. home Broun atque Isaaci Vossii, ox- 
8 lan EE i . Leld. Vid. catalog. illius bibl., pag. 


(4) Vide Fabricii recensionem Scriptorum post Theophanem, tomo Patrologiz nostre CIX premissam. Eprr. 
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gris capitibus 23 et 24, de Iberia et Hispania, qu: utpote nimis corrupta interpretari Meursius non fue- 
ral aggressus. Greca Bandurius castigavit ex ms., membranaceo bibl. Regie 2661, scrlpto annis abhinc 
quingentis, cujus ope quam plurimas rnendas sustulit, eruditas et copiosas addidit notas, premisitque 
tabulam géographioam imperii Orientalis, concinnatam a geographo celeberrimo, Guillelmo Insulano 
(de l'Isle), qua facies ejusdem, qualis fuit sub Constantino Porphyrogenneto et ejus predecessoribus, apte 
representatur. 

2. Tactica sive βιθλίον Ταχτιχὸν, τάξιν περιέχον τῶν κατὰ θάλατταν καὶ γῆν μαχομένων, liber Tacticus. 
mari terraque pugnantium ordinationem continens, primus edidit, sed Grece tantum et castigationibus 
suis illustravit idem Jo. Meursius ex codice bibl. Palatine, cum aliis Constantini, qu: jam recenseo. 
scriptis, Ludg. Bat. 1617, 8. [V. ad n. 1.] Palatinus ille codex descriptus fuit e Vindobonensi, de quo 
Lambecius VII, pag. 201 (c). In. codice Veronensi, quem Latine vertit Scipio Maffeius, tribuitur Con- 
stantino, Romani imp. filio, qui prefuit ab A. C. 976 ad 1028, FABR. — Constantino, Romani filio, libel- 
lus ille De apparatu bellico tam terra quam mari, tribuitur quoque in cod. Augustano Vindel., teste 
Reisero in catal. p. 67 fin. HARL. 

3. Περὶ θεμάτων. De thematibus (d) imperii orientalis et occidentalis libri 1]. Ex his librum priorem 
de thematibus imperii orientalis primus e codice Thom. Clementis, Angli, medici Mechliniensis, edi» 
dit et versionem suam notasque addidit Bonav. Vulcanius, Lugd. Dat. 1588, 8, apud Franciscum Raphe- 
lengium. Librum posteriorem de thematjbus Qccidentis sive Europe, quem et ipse editurum se Vulca- 
nius receperat in notis ad Agathiam, p. 4, primus Fed. Morellus vulgavit cum versione sua notisque 
Paris. 1609, 8. Utramque Vulcanii et Morelli editionem Meursius conjunxit et, ut vidimus, ceteris 
Constantini scriptis addidit Lugd. Bat. 1617,8. Novissime hos duos libros Anselmus Bandurius, paulo 
ante mihi laudatus, ex codice regis Gallie 2431 (e) in charta bombycina, ante annos 500 exarato, casti- 
gavit, versionem novam, sive ex veteri plurimum interpolatam, adjunxit, pramisitque Guilelmi Ingulani 
tabulam geographicam, que imperium Cpolitanum, quale ab Heraclii avo fuit, per θέματα digestum 
exhibet. Prodiit Bandurii Imperium orientale, cujus tomo priore libri Constirtini Porphyrog., ut. poate- 
riore editoris note continentur, Paris. 1711, fol [Rec. Veneliis 1729, 2 voll. fol.] Non minus in his 
duobus libellis pulchram provinciarum et populorum, qui imperio Cpolitano parebant, notitiam, 
eorumque origines et antiquitates Constantinus complectitur, quam libro De administrando imperio de 
aliis, etiam gentibus, que adjuvare illud vel laedere bello atque infestare possent, quemadmodum et 
earum origines mores et instituta pacis bellique exponit; unde non immerito librum illum tanquam 
thesaurum, servare se scripsit Egnatius (f), cujus codex ms. deinde pervenit in bibl. Palatinam, ex quo 
ipso codice liberum De administrando imperio Meursivs vulgasse se testatur. 

NOT;E 


(c) Pag. 429 ed. Kollarii, in cod. 111, n. 5. — Lejdee 
in bibl. publ. inter codd. Vossianos, Constantini 
imp. Στρατηγικὸν πεοὶ ἐθῶν νἱαφόρων ἐθνῶν. Ibid. 
inter adveraaria Vossiana, Constantini Porphyro,. 
Tactica naumaehica. M cat. bibl. Leid., pag. 393, 
n. 99, et p. 400, n. 11.) — Paris. in bibl. publ, 
cod. 2530. 1) Tactica de navalis piraticique belli 
strotegematibus, atque confector calal. tom. Il. 

. 516 sq., adnotat, liquido constare, capite 19 
Leonis imper. tactic. Περὶ ναυμαχίας cum hisoe 
tactiois collato, Constantinum imp. nihil - aliud 
egisse, nisi ut Leonis sermonem paulo eiegantio- 
rem ad usum vulgi rudis gregarlique militis ac- 
commodaret. — 2) Ejusdem precepta et monita 
imperatoris servanda, ex antiquis collecta, et oa- 
pitibus 120 distincta. V. Leonis Tactica, cap. 20 
— 3) Idem de terrestri copiarum ductu et militum 
cura. — Constant. Stalegicon sive fragmentum 
illius a Lamio e eod. Mediceo inter Opp. Meursii 
tom. VI, p. 1409, esse editum, paulo ante nolavi- 
mus. Atque de cod. illo Med. 5, qui continet col- 
lectionem tacticorum auctorum uberrimam, et n. 
29, Const. Sírategicon, plut. 55. v. Bandin. Cat. 
codd. Gr. II, pag. 218 sqq. Add. supra, vol. IV, 
pag. 210. Hanr. 

(d) θέματα veluti imposita presidia. vocate sunt 
legiones militum. Hinc eodem nomine denotat 
sunt provincie ips», in quibus legiones in presi- 
diis locale fuerunt. Atque eo sensu vocabulum 
istud Constantinus accipit etiam in libro De admi- 
nistrando imperio, uv c. 27, Ηερὶ τοῦ θέματος 
Λογγουδαρδιᾶς. 
"mu In cat. codd. Paris., tom. II, numeratur ood. 

, θὲ dicilur exaratus sec. xi. Codicis Veneti 
nulla fit mentio in cat. codd. Grec. Ven. Marc. — 


Leide in bibl. acad. inter. codd. Scalegerian. varie- 
tas lectionum in thematibus Orientig. Philopo- 
nema Constantini filii Leonis. — lbid. inter codd. 
Bonavent. Vulcanii, Cons/ant. Porphyr. de Thema- 
tibus, quo exemplari uai fuerunt typothece ; ejus- 
dem Notitia thematum Orientis ; manu Bon. Vulcan. 
scripta. — Ejusdem De thematibus, fragm. V. cat. 
bibl. Leid. p. 341, n. 39 pag. 344, n. 7, et 346 
fin. HAnL. . 

(f) Jo. Baptista Egnatius, Venetus, libro rm Do 
principibus Romanis, ubi de Constantino Porphy- 
rogenneto : Hic, a litteris optimisque disciplinis non 
abhorrens, quas pene exstinclas αὖ interitu vindica- 
vit, librum Romano filio reliquit, in quo summam 
lotius imperii, sociorum omnium fcdera, hostium 
vires, vationes, consilia explicuit, quem nos in biblio- 
theca nostra, tanquam (hesaurum, servamus, in quo 
multa de Venetis etiam ipse disserit. Aliud exemplar 
hujus libri ms. quod in bibliotheca reip. Venele 
diligentissime custodiri memorat Gyraldus dia- 
logo v De poetis, pag. 282, Hujus Constantini liber 
ille celebratus est, quem moriens Romano filio reli- 
guit, tn quo summam totius, imperii, sociorum [᾽- 
dera, hostium vires, que et quante essent, aliaque 
omnia ad imperium spectantia, complexus est, quem 
librum hodie Venetorum resp. in sua peculiari biblio- 
theca. diligentissime custodiri facit. Codicem regis 
Gallis, quo usus Bandurius laudavit Cassaubonus 
pref. Polybio premissa ad Henricum 1V: Serva- 
lur in tocupletissima illa tua, Domine, et vere regia 
bibliotheca, Constantini Augusti Poryhyrogenncti li- 
ber... Dignum opus quod Majestatis Tua jussu 
publicam aliquando lucem aspiciat. Vide ibi, si pla- 
cet, plura in ejus libri commendsNs sss. 
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&. Novelle Constitutiones XIII, cum versione et castigationibus Jo. Leunclavii ex ejus Jure Graco- 
Romano, tom. I, lib. rr, pag. 103 sq., et tom 1I, inlibro Novellarum, pag. 129 seq. Francof. 1596, fol, : 
1. De alíenatione fundorum, cujus constitutionis, Cedreno etiam memorate, duo exempla, paululum diversa, 
una cum synopsi ejus, a Mich. Atialiata composita, afferuntur: 2. De potentibus, in pradia paupe- 
rum (b) succedentibus ; 3. De militibus ; 4. De restitulione pretii mililarium praediorum ; 5. De [uga manci- 
piorum, hujusque novelle argumentum ; 6. De non deserendo judicio ab iis qui aclionem instituunt, et de 
his qui ad Ires menses vel annum absunt. 7. De eo quod judices civiles nihil accipere debeant ; 8. De sportulis, 
περὶ ἐκταγιατικῶν. 9. De consuetudinibus. 10. De testamentis aperiendis ; 11. De consuetudinibus scribe ; 12. 
De his qui cedes committunt gladio, vel magnis fustibus, vel lapidibus, idque consullo, 13. De secun.lis ; ter- 
fiis εἰ quartis nuptiis. Duodecimam constitutionem ediderat etiam, sed capite mutilam. Enimundus Bo- 
nefidius in Juris orienlalis libro. 1. pag. 19 (Paris. 1573, 8), quein vide etiam p. 15, ubi de alia Con- 
stantini hujus constitutione περὶ τοῦ ἀναθεματίζεσθαι τοὺς ἀποστάτας xal μουλταρίους, Constitutio 15, 
Ηερὶ πολυγάμων, adversus quartas nuptias, eodem loco legitur pag. 16 sq. FaABn. — In quibusdam 
codd. bibl. Laur. Med. Florent. sunt Constant. Porphyr. Novelle, leges atque constituliones, quas sin- 
gulas, in illis obvias, enumerat ac recenset Bandin. in Cat. codd. Gr. Medic. tom. I, p. 530, cod. 12, n. 
2 et 4, ubi sunt illius novelle 11 in compendium redacte. — Tom III, pag. p. 182. cod 6, n. 16. plut. 
80. — Pag. 186, n. 1, et 188 sq. n. 4-10, cod. 7, plut. 80, pag. 191 sqq. plures novelle in cod. 10 qui 
continet librum legum. — Venetiis in bibl. D. Marci cod, 173, Const. Porphyr. Novelle 12, quarum 
principia poauit auctor Catal. codd. Gr. Ven. pag. 101. Ibid. pag. 104 de codd. 180 οὐ 131, ac peg. 305 
de cod. 570, qui continent eclogam legum Basilii, Leonis et Constantini, impp.; primo cod, inest 
Const. Porph. novella de prelatione. — Vindobone in bibl. Cesarea cod. 53, n. 15, Const. Porphyr. 
argumentum tomi unitionis Ecclesi» in causa quartarum nuptiarum, etc. V. Lambec. Comm. VIII, 
p. 1009. Add, p. 938 sq. — Cod. 6. novella de alienatione feudorum, οἷο. V. Kollar. not. ad Lambecii 
Comm. VI, part. 1, p. 53. — Alis ibid. p. 10 sq. in cod. 2, n. 2 et 4. — Pag. 360. in cod. 3, n. 11, 19 
et 23. — In cod. 45, n. 25, novella 2 de iis qui consulto cedes perpetrant, etc. V kollar. Suppl. ad 
Lambecii Comm., p. 237 sq. — Paris. in bibl. publ. codd. tredecim, modo 11 novelle illarumve epi- 
tome modo aliquot, modo Leonis, Constantini et Basilii epitome juris, in AOtitulos divisa. Vid ind. ad 
vol. II Cat. Paris., voc. Constant. Porphyrog. — 1n cod. Escorial. Constant. Porphyr. et aliorum impp: 
novella». teste Pluero in liner. per Híspan., p. 163. — Novella in cod. Uffenbach., nunc Lipsiensi, de 
quo plura leges in Maii Bibl. Uffcnb. mata , part. n, col. 527. Hanr. 

Hisce in Meursiana Constantini opusculorum editione Lugd. 1617, 8, (post p. 252) constitutiones nocelle 
quatuor subjiciuntur, quag e codicibus regiia edidit auctiores melioresque Carolus Labbeus cu:n nova 
versione et castigationibus inter suas impp. Novellas constitutt. X. Paris. 1606, 8: 1. Περὶ στρατίωτι- 
xiv, de militaribus fundis, quam dictavit Theodorus, patricius et qusstor decapolitanus: 2. De fw: dis 
Armenicis aliorum el homicidarum ; 3. De sportulis, de aperiendis testamentis, et de eo, quod cerlus ac defini- 
tus consuetudinum modus esse debeat (hanc dictavit Theophilus, patricius et questor ; 4. De sportulis, qua 
abrogatur superior constitutio, pecmittens judicibus et scribe sportalas accipere. Hanc dictavit Theo !o- 
sius (idem qui ante Theodorus), patricius el questor decapolitanus. 

5. Leonis sapientis et Constantini filii ejus, ᾿Εχλογὴ τῶν νόμων, Delectus legum compendiar.us ex 
ms. Palatino et Jo. Sambuci descriptus, et cum Latina Leunclavii versione editus in jam laudato ejus 
Jure Grz»co- Romano, tom. 1I, pag. 79-134. Numerus anni, quo publicatus hic delectus fuit, corruptus est, 
et pro czuz legendum sept, qui respondet anno Christi 930, quo Constantinua delectum legum, a patre 
Leone fieri ceptum, promulgare potuit. FAnnic. Vindobone in cod. 2, n. ὃ et 13. — cod. 8. V. Lambecii 
Comment. Vl, part. 1, pag. 25, 32, 38 et 74 sq. — [n cod. quondam Utfenbach., nunc Lipsiensi, qui 
quondam pertinuit ad Cuperum, et quem copiose recensuit J. ἢ. Maius in Bibl. Uffenbuch. mss., part. τὶ, 
p. 522 sqq. qui titulorum 40 indicem Grece cum sua vers. Lat. publicavit. Prefationem, a Goltfr. 
Mascovio Latine versam, adjecit Puttmann Memorie Gottfr. Mascovii, Lips. 1771, 8, p. 1?1 sqq. 
V. quoque pag. 87 sq., et confer D. Casp. Achatii Beck De novellis Leonis: etc., ed. D. Car. Frid. Zepernick, 
Ilale 1779, 8, pag. 20, et p. 25. Zepern. in not. atque hunc imprimis in pretermissis, p. 9:28 sqq. De 
cognomine Porphyrogenneli, anno quo natus est, scil. a. Chr. 905, vitaque et p. 373 sqq., precipue 
p. 376 sqq., De ecloga legum Leonis εἰ Constantini, de codd. mss., de ordine, partitione, indice, eto., 
docle agitur. IlAnt. 

De Dasilicis, Basilii Macedonis et Leonis Sapientis auspicio digestis, et a Constantino Porphyrogen- 
neto recognitis, preclare Jos. Maria Suaresius, episcopus Vasionensis in Notitia Basilicorum ad Urbanuin 
VIII, pontificem maximum: « Libri Βασιλικῶν in sex τεύχη seu volumina distincti sunt, in- 
deque dicti ἐξασιόλος, et in libros sexaginta subdivisi, indeque ἐξηχοντάδιδλος nuncupati. Imperator 
Basilius Macedo (A) primus illis manum admovit, ut Cedrenus asserit : ideoque Leo Sophus eidem Laasilio 


NOT.E 
(g) Meminit Codinus Orig. CPol., n. 157, edit. donis, p. 66. inter scriptores post Theophanein : E2- 
Lambecii. ρὼν δὲ xai τοὺς πολιτιχοὺς νόμους πολλὴν ἀσάτειαν 


(4) Constantinus Porpbyrog.in Vita Dasilii Mace- — xai σύγχυσιν εχοντας διὰ τὴν ἀγαθῶν ὥσπερ καὶ 
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patri suo libros hosce tribuit novella 8i (i), teste Cujacio, cap. 31, lib. xvn Observationum juris, et 
plerique Basilium Βασιλικῶν auctorem esse crediderunt, in quibus fuit et Franciscus Balduinus. Ipse 
Basilius in prefatione ᾿Επαναγωγῆς, cujus initium, Τὸ ἀξίωμα, narrat, ut τὰ ἐν πλάτει χείμενα πάντα, 
seu Διατάξεις βασιλικὰς in libros quadraginta (tribuit sexaginta Cujacius) digesserit, lum ex illis repur- 
gatis epitomen in titulos quadraginta distributam expresserit, sive πρόχειρον. Idem in proemio ᾿Εχλογῆς 
incipiente. Ὁ δεσπότης, remittit studiosos ad &vaxa8apstv τοῦ πλάτους, quam confecerat. 

« Etenim Basilius idem Macedo cum filiis suis Leone et Constantino, sive Alexandro πρόχειρον edidit 
τῶν νόμων (ἢ), quod titulis quadraginta seu sexaginta constabat, et exstabat modo sub Leonis impera- 
loris; modo Leonis et Alexandri, sive Constantini; modo Basilii, Leonis et Constantini nominibus, et 
diversis prefationibus in bibliotheca Palatina, ut adnotavit Marquardus Frehens in Chronologia juris ; 
at nunc reperitur in Vaticana in codice Palatino signato numero 223, cui titulus est : ᾿Επαναγωγὴ τοῦ 
σὺν Θεῷ ἐμφανεστέρου ὑπὸ Βασιλείου, xai Λέοντος, xai ᾿Αλεξάνδρου τῶν βασιλέων, cujus prefatio incipit, 
Τὸ ἀξίωμα, et in quo tituli quadraginta continentur. Eodem in codice aliud est inscriptum, 'ExAor1 
τῶν νόμων xal ἐπιδίορθωσις ἐχκτεθεῖσα ἀπὸ χτίσεως χόσμου, ἔτει ςτμξ᾽, hoo est. 6347, & Christo nato 838. 
τῷ μηνὶ Μαρτίῳ, iv). θ΄, prefixis nominibus Leonis et Constantini eujus procemium inchoatur ἃ 
voce Ὁ Δεσπότης. est vero simillimum illi quod editum fuit 8 Leunclavio tomo II Juris Grzco-Romani (k) 
ex membranis Sambuci cum prefatione deprompta e codice bibliothece Palatine septemviralis, isto, 
ut opinor, in quo eum sint quadraginta duo tituli, tamen in edito viginti octo tantum leguntur. 
Preterea in Vaticane codice notato numero 856 videre est, ἐκλογὴν cum eadem epigraphe, nisi quod 
Basilii quoque nomen inscriptum est, sed titulos quadraginta complectitur, et alia est prefatio- 
cujus exordium, Τὸν μέγαν, queque preponitur exemplaribus τοῦ ἐγχειριδίου, sive προχεί- 
pov (qua sunt in forma enchiridii, et circumferuntur sub nominibus Leonis et Constantini) Vaticano 
notato numero 837, et Palatino notato num. 196, quorum primus titulus est Περὶ νόμων, sicut in codice 
Palatino notato num. 223; at in Vaticano notato num. 856, Ἐχλογῆς prior titulus est Περὶ συναϊνέσεως 
μνηστείας, 

« Atque hoc Basilii πρόχειρον illud est quod dicitur Harmenopuli, cum tamen Harmenopulus ipse in 
praefatione  Hexabibli diserte profiteatur illius auctores τοὺς περὶ Βασίλειο,, Κωνσαντῖνον, Λέον- 
τα, et illud titulos tantum quadraginta contineat, ut adnotavit Cujacius. Harmenopuli vero prochirum 
longe plures (); ex illo namque decerpsit Harmenopulus, mnaximamque partem redegit in suum, 
aliaque ex Romano et Cosma magistro subjunxit, ut idem fatetur. 

« Harmenopuli prochirum conscriptum fuit anno a Christo nato 1143 (m), evulgatum Graece Parisiis 
anno 1540 ab Adamo Suallembergo, Latine a Bernardo Rey 1547 et 1540; rursus Latine a Mercero, 
Lugduni 1556; demum Grece Latineque simul a Dionysio Gothofrero ; exstat manuscriptum in Vaticana 
848, 849, 850, 851, et Palat. 256, 360. 

« Ante Harmenopulum anno θεογονίας 1074 seu 1077. Michael Attaliota, judex et ἀνθύπατος, scripsil 
prochirum (2), quod πόνημα, seu πραγματιχὴ nominatur, quodque Leunelavius edidit Greece et Latine 
. Tomo II Juris Graco- Romani, cum jam indicasset lib. 11 notatorum in paratit]a; exstat exaratum ca- 
amo in Vaticane codicibus 640 et 856. 

« Eodem fere tempore Michael Psellus politicis versibus Legum synopsin (o) contexuit : habetur illa 
in bibliothecis Vaticana codice 845 et Palatina cod. 316, et Constantinopolitana : in Laurentiana Floren- 
tinarum nobilissima se vidisse testatur Antonius Augustinus, qui eam non magnifacit libro iv Emenda- 
tionum, cap. 3. 

NOTE. 


πονηρῶν συναραστροφὴν, λέγω δὴ τὴν ταῖς dvnpm- — p. 80, sed ad hanc ᾿Εχλογὴν componendam usos 


μένων ἀχρηστίαν περιελὼν, xai τῶν χυρίων ἀναχα- — fuisse opera Nicete questoris et patricii, aliorum- 


θάρας τὸ πλῆθος, xxl ὥσπερ iv συνόψει χεφαλάιοις 
διὰ τὸ εὐμνημόνευτον τὴν προτέραν ἀπειρίαν πεῤι- 
λαθών. Joannes Curopolates Scillitzes, p. 37, et ex 
eo Cedrenus : ᾿Αλλὰ xai τοὺς πολιτιχοὺς νόμους 
πολλὴν ἀσάφειαν xal σύγχυσιν ἔχειν ἰδὼν, xai 
τούτους κατὰ τὸ προσῆχον προσφόρως ἐπανορθώ- 
σασθαι. (Cedren. ἐπανασώσασθαι) ἔσπευσεν, xat τὴν 
uiv ἀνῃρημένων ἁπληστίαν περιελεῖν, τῶν δὲ x2- 
plev ἀνακαθᾶραι τὸ πλῆθος. Οὐχ ἔσχε Ob xatpóv 
προχαταληφθεὶς θανάτῳ.  Ἐξεπλήρωσε ὃὲ ἔργον 
Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ μετα ταῦτα. | 

(i) Meminit ibi Leo legis Basilii promulgate (ἐξ - 
ἐενηνεγμένης) de smdificaturie in loco arationi vel 
vineis idoneo, quam negat legum corpori ab eo 
inserlum fuisse. Ἐπεὶ μὴ παρὰ τοῦ πατρὸς εἰς τὴν 
νόμων ἐγράφησαι πολιτείαν. 

(j) De hac ecloga Legum dixi p. 407, et Harme- 
nopuli locum dedi p. 429 seq. . 

(k) P. 79. In illo procemio testantur imperatores, 


que duorum patriciorum Nicetae et Marini. 

() Titulos circiter 80. Nam liber primus habet 
18, secundus 11, tertius 11, quartus 12, quintus 12 
et sextus 15. 

(m) Imo ducentis amplius annis post : nam Har- 
menopulus natus A. C. 1320, ut notavi t. X hujus 
Bibl., p. 274, ubi etiam de editionibus prochiri 
illius et interpretibus. Vide et supra p. 429 


864. 

ζ Attaliatze compendium Michaelis Duce imp. 
jussu compositum, eidemque dedicatum, lloiz ua 
γομιχὸν ἤτοι πραγματιχὴ πονηθεῖσα χατὰ χέλευσιν 
τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ Δουχᾶ παρὰ Μιχαὴλ ἀνθυπά- 
του xal χριτοῦ τοῦ ᾿Ατταλειατοῦ, 

(o) De hac Paelli s nopsi legum edita a Francisco 
Bosqueto Paris. 1639, , vide Allatium de Psellis, 
cap. 48. t. V. hujus Bibl., p. 31 seq. De Atbanasii 
Scholastici Delecítu | legam dicam infra ad 
à XXVI. 
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« Laudat idem Augustinus in notis ad Novellas πρόχειρον Βασιλιχῶν κατὰ στοιχεῖον, Josephi Tenedii, 
et indicem βασιλικῶν κατὰ στοιχεῖον, cujus ea esse suspicere exemplaria, que servantur in Vatican. 
codicibus 752 et 854, et Palatin. cod. 292, precipue in codice inscripto Τιπούχειτος γενόμε- 
voc. Et. Ulpianus quidem Tyrius alius a jurisconsullo, si Casaubonisententiam cap. 2 Animadvers. in 
Atheneum sequamur ; vel ipsemet Jurisconsultus, si Cujacio fidem adhibeamus cap. 39, lib. xxiv Observa- 
tionum jur. ΔῸ Atheneo in libris Dipnosophistarum non tantum ᾿Ονοματοθή σης, sed etiam Κειτού- 
χειτος, vocatus fuit, quod in epulis nihil gustaret cibi, quin prius rogasset εἰ κεῖται, seu οὐ κεῖται, 
sive ὅπου κεῖται ejus appellatio. Hunc indicem vulgo dici jus alphabeticum nolat ipse Antonius 
Augustinus in sua Bibliotheca codicib. 181, 182, 187. Cerolus Labbeus νόμιμον χατὰ στοιχεῖν vocat, 
et glossas post illud inventas publicavit. Cujacius ixAoyiv, καὶ Σύνοψιν τῶν Βασιλιχῶν E. Βισλίων σὺν 
παραπομπαΐῖς κατὰ στοιχεῖον Sibi dono datum a Jacobo Cambrayo, qui retulerat illam e legatione Constan- 
tinopolítana, testatur in prefatione ad titulum π΄, De excusatione tutorum. 

« Antiochi Balsamonis (p) prochirum simile prochiro Michaelis Attaliote, et illi quod Basilio, Leoni et 
Constantino tribuitur, recenset in sua Bibliotheca idem Antonius Augustinus codice 188, víideturque cum 
Pselli opere confundere in voce Πανδέχτης, de propriis nominibus Pandectarum. 

« Leo Philosophus Basilio patri succedens inchoatum ab eodem Basilio διατάξεων Βασιλι- 
χῶν volumen (Basilicum vocant Greeci) perfecit, uti Credenus asserit, operaque Sabbatii protospatharii 
(uti Mattheus Blastares tradit, ex eoque Antonius Augustinus in Bibliotheca, libro de propr. nomin. 
π᾿, οἱ in προλεγομεύνοις ad Novellas) promulgavit ; hac Leonis χαθάρσει Photius in procanone vi- 
detur usus Gothofredo, anno a Virginis partu circiter 880. A Leone concinnatos fuisse Βασιλιχῶν 
libros Michael Psellus, Michael Attaliota, Harmenopulus, Balsamon, Blastares et Cujacius summo con- 
sensu testantur. 

« Edidit item Leo Juris Epitomas (g-r), opus meris definitionibus et regulis constans, et satis 
elegans, quod erat in Palatina bibliotheca, ut Freherus testatur; preter ξξηχοντάδιῦλον, seu. Πατιλιχὰ 
νόμιμα confecisse Leonem prochirum, ut instar Institutionum foret, Antonius Augustinus in notis ad 
Novellas prodit, aliquando ex his qus ipsi et Basilio patri simul, vel Constantino filio promiscue ascri- 
buntur, illud fore verisimile est, forle Λέοντος ἐκλογὴν que reperitur in bibliotheca Regia Parisiensi, 
quamque laudat Labbeus, qui ex eadem erutas glossas emisit in lucem. Codici Vaticano 852, in quo xa- 
t& στοιχεῖον prefixa legitur imperatoris Leonis epistola incipiens, ᾿ἰουστίνιανῷ, diversa a novellu prima 
Leonis ad Stylianum. 

« Bubsecutus Leonem Constantinus, ejus filius, cognomento Porphyrogennetus, revocavit has Bazt?:- 
xàc sub incudem, et novam ἀναχάθαρσιν, seu. repetitam preleclionem emisit in lucem, ut cum in unum 
corpus quinquaginta trium locorum communium (s-t), historicos omnes colligi jussisset, non minus de 
jurisprudentia, quam de historia, que conjungende sunt (ut toto libello docet Franciscus Balduinus' 
bene mereretur, ut observavit Casuubonus in pref. ad Polybium. Unde Βασιλιχῶν auctor a-sertus fuit a 
Luitprando, atque ἃ Gentiano Herveto : hanc ἀναχάθαρσιν (u) passim laudat Theodorus Balsamon. 

« Isti demum veri sunt. Βασιλιχῶν libri, qui a Constantino Porphyrogenneto ultima manu imposlta 
fuerunt editi. 

« Ad eos ipse Constantinus, prochirum (v) sive introduclionem componi curavit, aul potius prochira 
que Basilius et Leo composuerant, recenseri : unde illius quoque nomen tot prochirorum exemplaribus 
inscriptum) est, quae ἃ studiosis et causidicis Orientalibus varie iuterpolata, concisa pro libito, 
et ad ipsorum usum, prepostereque descripta tam dissimilia, tamque perturbato ordine nunc reperiun- 
tur. 

« Βασιλικῶν ἐχλογὴν, sive synopsin (z) Joan. Sambucus vir Pannonius Tarenti apud Calabros repetit, 
et cum versione Latina Leunclavius ipsam edidit Basilee 1575. De illa fuse Cujacius lib. xvii, cap. 37 et 
38. Obierrat. Juris, ubi laudat etiam μικρὸν κατὰ στοιχεῖον incerli auctoris, de quo cum non liqueat, am- 
pliandum censeo. » 

ὃ. Διύγησις, περὶ τῆς πρὸς Αὔγαρον ἀποσταλείσης ἀχειροποιύτου θείας εἰχύνος Χοιστοῦ τοῦ O0£:552 
ἡ μῶν. Narratio de imagine Christi ab ipso ad Augarum, Edessa regem, missa οἱ Edessa CPolin translata 
a. C. 944. Latine legilur apud Aloysium Lipomannum, utque inde upud Surium 1om. IV, ad 16 
Augusti; Grece ex Regio codice una cum nova versione &ua notisque primus vulgavit Franciscus 
Combefisius in Fasciculo originum οἱ antiquitatum CPol., p. 75-101, Paris. 1664, 4. Conjectura.n Li- 


NOT.E. 


(p Vereor ne Antiochenum patriarcham Balea- Basilii Macedonis inter scriptores post Theopha- 
monem dicere voluerit Augustinus, de cujus 8y- — nem. 
nopsi e codice et novellis dictum supra p. 403. (s.t) Vide volum. VI hujus Bibl., p. 150 seq. 

(4φ- γ᾽ Leonis Sapientis Comperdium Legum citans (u) Idem Balsamo proem. in Nomo-anonem 
Nic. Comnenus Papadopoli Pramolionibusmystagog. — Photii vocal τὴν τελευταίαν ἀναχχθχστιν τῶν vlutov 
pn. S61, 402, etc., laudat ejua interpretes Modesli- τὴν γενομένην παρὰ τοῦ ἀοιδίμου βαχτιλίως xolisv 
rum, Dominum, Gregorium Patzo, Theophilitzem, Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογένντν του. | 
Eudoxium, Phocamet Theodorum Hermonopolitem. (v) A. C. 939. 

Alius ab hoc Theophilitzes cujus mentio in Vita (z) Fol. de bae soprte y. £26. 
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pomani et Baronii (ad a. 994, n. 13, p. 717, ed. Antwerp. Plantin.), qui narrationem hano Constan- 
tino, Romani filio, tribuunt, refellit preter Combefisium (et Lambec. l. c., p. 413, aqq.] Hanckius 
De scriptoribus hist. Byz., pag. 475 seq., et Antonius Pagi in Critica Baroniana ad a. C. 944, n. 3 seq. 
Exstat etiam hzc narratio ms. ina bibl. Vindobonensi ; vide Lambecium VIII, pag. 195 seq. [p. 410 sqq. 
ed. Kollar., cod. 14, n. 39] οἱ p. 198 (p. 417 sqq., n. 40. ibique Kollar. not. B.] ubi refertur anonymi 
additamentum de illa imagine, culta Edesss, antequam CPolin transferretur. Incipit: Περὶ τῆς ἁγίας ἐν 
Ἐδέσσῃ,͵ ἀχειροποιήτου καί θείας μορφῆς. FABRIC. — Est quoque illa narratio Florent. in bibl. Laur. 
Med. cod. 30. qui continet vitas et sermones diversorum Patrum in laudem SS. a die 18 Jun. usque 
ad 31 Aug. n. 39, d. 16 Augusti. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. I. p. 450, qui preterea citat Mensa 
Greecor. eodem die, et Leon. Allatii Diatr. de Simeonum scriptis, p. 103 8q. — Eadem historia imaginis 
Christi Edessenz servatur in bibl. publ. Paris. codd. 1176, n. 40, 1475, n. 9, 1527, n. 11, 1528 n. 13, 
1548, n. 11 et 1611, n. 17. — De imagine Edessena Christi, CPolin allata, mentio flt apud continuato- 
rem Theophanis, in Romano imp., p. 268. Hanr. 

7. Orationem ms. de translatione reliquiarum S. Chrysostomi laudat Allatius De purgatorio, pag. 71, 
ad Georgium Acropolitam pag. 201. De consensu pag. 281, et De Simeonibus pag. 111. Incipit: Tl τερ- 
πνότερον τοῦ νῦν ὁρωμένου θεάματος ἢ τί λαμπρότερον τῆς παρούσης ἡμέρας ; Titulus est : Λόγος 
ἡνίχα τὸ τοῦ Χρυσοστόμου ἱερὸν σκῆνος ἐκ τῆς ὑπερορίας ἐν τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων ἀπετέθη. FABR. 
— [nter vetustiores scriptores qui Vitam Chrysostomi sunt persecuti, laudatur Const. Porphyr. ἐγχώ- 
iitov in cod. Vindob. Cesar. 27. V. Lambec. Comment. VIII, pag. 637 sqq., et, quem ille p. 639, not. 4, 
excitat. Savilium in ed. Chrysostomi, tom. VIII, col. 943. Est vero illa Constant. Porphyr. orat. in cod. 
Caesareo 19, teste Kollario in supplem. ad Lambecii Comm., p. 259 sq. — In bibl. Sfortiana, notante 
Montfauc. in B. bbloth. mss., tom. I, pag. 702, A. — Paris. in bibl. publ. codd. 157, n. 19. et 3100. n. 4. 

Constantinus, Leonis fliius, auclor esse dicitur caniícorum (ἔξαποστειλαρίον) ad. divina beneficia pa- 
scenda, in cod. Taurin. 175, V. Catal. codd. regg. Taurin., pag. 200 sq. — Inter codd. Vossian in 
Catal. codd. Anglise, tom. 11, p. 60, n. 2210, est anonymi compellatio ad Constantinum Porphyrogen. 
HARL. 

8. Theophanis historiam, Constantini jussu contínuatam, memoravi supra (in vol. VIf, lib. 11, c. 5. 
8 VII, n. 4. pag. 681.] — Vide hujusce Patrologiz nostre tom. CIX, in recensione scriptorum post. Theo- 
phanem. Epir. 

9. Superest praecipuum opus, quod non ipso Constantino quidem elaboratum, at egregio consilio ejus 
alque auspiciis per varios viros peritos digestum est, χεφαλαιωδῶν ὁποθέσεων, sive collectaneorum οἱ 
excerptorum historico-politicorum et moralium sub capitibus sive titulis 53 (y) dispositorum, conquisito- 
rumque ex probatissimis quibusque historieis omnis etatis monumentis. Ex tribus hisce et quinquaginta 
titulis nonnisi duo, neque illi integri, plane ad nos pervenerunt, vicesimus septimus Περὶ πρεσδειῶν, 
De legationibus, e& quinquagesimus Περὶ ἀρετῆς χαὶ χαχίας, De virtute et vitio. Tituli de legationibus al- 
teram partem, ἃ Joanne quodam CPolitano digestam, ex bibl. Antonii Augustini, archiepiscopi Tarraco- 
nensis, vulgavit Fulvius Ursinus Grece Antwerp. 1582, 4, cum notis. In hac parte exstant πάραθο- 
λαὶ excerpta e Polybio pag. 1-228, e Dionysio Halicarnasseo, p. 2905-312, e Diodoro Siculo p. 313-333 
ex Appiano pag. 334-372, et e Dione Cassio p. 373-447. Alteram partem ejusdem ti;uli de legationibus, 
ex recentioribus paulo historicis excerpta complexam, David Hoeschelius ex codice Bavarico 204 pridem 
vulgavit. Ex proomio ascribam catalogum scriptorum, e quibus illa collectaneorum pars concinnata 
fuit: Εἰσὶ δὲ ἐκ τῶν ὑποτεταγμένων Χρονιχῶν * α΄, Πέτρου πατριχίου — xai μαγίστρου. β΄, Γεωργίου 
μοναχοὺ χρονιχῆς. γ, Ἰωάννου ᾿Αντιοχέως. δ΄, Διονυσίου ᾿Αλικαρνασέως ’Ρωμαϊαχῆς ἀρχαιολογίας. εἴ, 
ς, Βολυδίου Μεγαλοπολίτου xai ᾽Λππιανοῦ, ζ΄, Ζωσίμου ᾿Ασχαλωνίτου. η΄, ᾿Ιωσήπου ᾿Ιουδαϊκῆς 
ἀρχαιολογίας. θ΄, Διοδώρου Σιχελιώτου. v, Δίωνος Κοχχιανοῦ, ια΄, Προχοπίου Καισαρέως. ιβ΄, ἸΠρίσχου 


NOTAE. 


(y) Auctor prefationis, singulis excerptorum 
titulis premisse: Ὁ τῆς πορφύρας ἀπόγονος Kov- 
σταντῖνος, ὁ ὀρθοδοξότατος χαὶ γχριστιανιχώτατος 
τῶν πώποτε βεθασιλευχότων, ὀξυωπέστερον πρὸς 
τὴν τῶν χαλῶν χατανόησιν διαχείμενος, xal δαστή- 
piov ἐσ ηκὼς νοῦν, ἔχρινε βέλτιστον εἶναι xal χοιν- 
ωὠφελὲς, τῷ τε βίῳ ὀτησίφορον, πρότερον μὲν, eto. 
Constantinus Porphyrogennetus, imperator, omnium 
qui unquam fuerunt, reciz fidei tenacissimus et 
Christianissimus, ingenio proditus ad rerum pul- 
chrarum perceptionem aculissimo, ea denique pre- 
slans intelligentia, ut facile quidvis ad effectum 
perduceret, illud primo fore optimum est. ratus 
εἰ vulgo omnibus utile, ul libros undique ex om- 
nibus orbis partibus, doctrina varia refertos, con- 

uireret, deinde vastam illam librorum, molem, quas 

tores enecabat, quam prasertim molesta plerisque 
omnibus el Ledii plena ea res videretur, in. artes 


minulas pulavit. distribuendam, et luculenlam utili- 
taiem, quà poterat inde percipi, oculis hominum 
exponendam. Adeo ut hoc delectu habito majori at- 
lention& οἱ assiduitate lectioni incumbere studiosi 
queant, el sermonis facundiam altius ac. penilius 
animo wunprimere. Hoc amplius imperator magno, et 
felici conalu opus universum in ὑποθέσεις διαφό- 
ρους, traciatus diveraos numero tres et quinquariuta 
censuil. dísiribuendum, in quibus ἄπασχ ἱστοριχὴ 
μεγαλουργία, quidquid magnificum habet historia, 
tnclusum continetur, neque. inest quidquam historizx 
insertum, quod parlilionem hanc. in hosce tractatus 
effugerit. Neque vero ab divisionem sententiarum 
series operis tolius ullo modo corrumpitur, verum 
servat haec synopsis, vel, ut verius dicam, hec rerum 
cognatarum, οἰκείωσις sive adunatio in singulis par- 
tibus concinnandis unicuique Lractatui convenientem 
τα(ϊοποτα. 
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ῥήτορος. ιγ΄. Μάλχου σοφιστοῦ, ιδ΄, Μενάνδρου προτέχτορος. τε, Θεοφυλάχτου ἀπὸ ἐπάρχων καὶ ἄντι- 
γραφέως τοῦ Σιμοκάττου. 

Tituli de virtutibus et vitiis, qui in toto opere fuit quinquagesimus, priorem partem ex insula Cypro 
nactus Nic. Fabricius Peirescius communicavit cum Henrico Valesio, qui ex ea qus digna luce vide- 
bantur, selegil et cum varsione sua notisque doctissimis et fragmentis Polybii, Nic. Damasceni et Dionis, 
singulari studio a se collectis, vulgavit Paris. 1634, 4. In his excerptis, que vulgo appellantur Peiresciana 
leguntur selecta loca ex Polybio pag. 6-197 ; e Diodoro Biculo pag. 221-413 , ex Nicolao Damasceno, περὶ 
τοῦ ἰδίου βίου xai τῆς ἑαυτοῦ διαγωγῆς pag. 414-480 ; ex Dionysio Halicarnasseo pag. 529-543; ex Ap- 
piano pag. 465-567; ex Dione Cassio pag. 569-769; ex Joanne Antiocheno, monacho, pag. 778.853. 
Excerpta ceteroqui erat hec collectaneorum pars ex scriptoribus quatuordecim, qui pag. 5 seq. hoc 
ordine recensentur : Εἰσὶ δὲ ix τῶν ὑποτεταγμένων χρονιχῶν, α΄, Ἰωσήπου ᾿Αρχα!ολογίας, β΄, Γεωργίου 
μοναχοῦ γ᾽, Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην Μαλέλα χρονιχῆς, δ᾽, Ἰωάννου ᾿Αντιοχέως χρονιχῆς Ἰστορίας, 
£, Διοδώρου Σιχελιώτου Καθολικχῆς ἱστορίας. ς΄, Νιχολάου Δαμχσχηνοῦ Καθολιχῆς ἱστορίας 7, Π55- 
δότου ᾿Αλιχαρνησέως, η΄, θουχυδίδου, θ᾽, Ξενοφῶντος Κύρου παιδείας χαὶ ᾿Αναθάτεως Κύρου τοῦ 
Ηαρυσάτιδος. v, ᾿Αῤῥιανοῦ "AXE... LL. ια΄, Διονυσίου ᾿Αλιχαρνησσέως Ῥωμαϊχῆς ἱστορίας. 1:9, 
Πολυδίου τοῦ Μεγαλοπολίτου Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας. cy, Ἀππιανοῦ ῬῬωμαϊχῆς τῆς ἐπίχλην βασι- 
λιχῆς, ιδ΄, Δίωνος Κοχχιανοῦ Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας. Additur : xai οἱ ἐφεξῆς ἐν τῷ δευτέρῳ τεύχει 
ἐπιγράξονται. Sequenles auctores in altero (bujus nempe tituii) volumine recensebuntur. Unde patet 
non integrum titulum de virtutibus et vitiis, sed priorem tantum, ut dixi, ejus partem in manus 
Valesii incidisse, qui ea libertate uti non dubitavit, ut in his eclogis et ordine scriptores atio poneret, 
et ea, que vel jam edita exstarent, vel indigna essent editione, omitteret ac rescinderet. (Conf. Zeper- 
nick. 1. c., pag. 231.] 

Ex deperditis hujus operis titulis primus fuit, ut in preefatione diserte traditur, Περὶ βασιλέων ava- 
γορεύσεως. De imperatorum regumque renuntiatione. Ceeterorum, ultra viginti ab Icschelio et Valesio 
observatorum, heo est notitia, litterarum ordine a me descripta : 

Περὶ ἀνακλήσεως ἥττης. δὲ restitulione exercitus victi. 

Περὶ ἀνδραγαθημάτων. De (οΥ1|6} factis, p. 442 edit. Valesii, οἱ 473. 

IItpl γάμων, De nuptiis. 

Περὶ γνωμῶν. De sententiis, pag. 258 edit. Valesii et 225. 

Περὶ δημηγοριῶν. De concionibus sive orationibus. Id. p. 87. 

Περὶ ἐθνῶν. De gentibus. 

Περὶ ἐθῶν. De moribus. 

Hsp! ἐχχλησιαστικῶν. De ecclesiasticis rebus personisque. 

Περὶ ἐχφράσεως. De descriptionibus. Suid. in Σάμδυχκες. 

Περὶ ᾿Ελληνικῆς ἰστορίας. De historia Greca (gentili.) 

Περὶ ἐπιδοῶν. De imploratione auxiliorum. 

Βερὶ ἐπιδουλῆς. De insidiis. 

Hspi ἐπιστολῶν. De epistolis. 

Περὶ χυνηγεσίας. De venatione. 

Περὶ νίκης. De victoria. 

Περὶ οἰκισμῶν. De coloniarum dedluclione. 

Περὶ παραδόξων. De miris et inopinatis. pag. 121 edit. Valesii. 

Περὶ πολιτικῶν διοιχήσεως. De rerum civilium administratione. 

Περὶ στρατειῶν. De expeditionibus militaribus. 

Ηερὶ στρατηγημάτων. De strategematibus, pag. 34 et 49 edit. Vales. et 437. 

Περὶ στρατῶν. De exercitibus. 

Περὶ συμδολῆς. De prolis. 

10. Constantini quoqne hujus jussu Theophanes quidam synopsin totius artis medicm, ex Oribasii po— 
tissimum scriptis collectam, septem libris, sive capitibus 206, digessit, et eidem Constantino inscripsit. 
Incipit proremium : Τὰς προσταχθείσας ἐπιτομὰς παρὰ τῆς σὴς θείοτητος, ἐκ Θεὴῦ αὐτοχυάτωο, πεοὶ 
τῆς τῶν ἰατριχῶν θεωρημάτων συναγωγῆς ἔσπευσγ χατὰ τὸ δυνατὸν, eto. Exsiat hoc opus aliquolivg 
Grece ms. in bibl. Caesarea Vindobonensi. Vide Lambecium lib. vi, pag. 114, 116, 157. FABR. — In cod. 
21, n. 9, in cod. 24, n. 1; in cod. 25, n. 1 et 40, n. 8. V. Lambec. Comm. VI. part. ii, p. 262, 261, 
et 356, ed. Kollar.; sed plura v. infra ad vol. X1I, pag. 685 sq., et J. O. Steph. Bernard. in prefa!. ad 
suam edit. post ejus demum mortem ad umbilicum perductam, inscriptamque : Theophanis Nonni epitome 
de curatione morborum, Grace el Latine. Ope codicum mss. recensuit notasque adjecit J. 0. St. Bernar, 
tom. I, cum tab. e&nea. Gothi et Amstel. 1794. — Tom. II, 1795, m. 8. Hanr. 

Aliud opus Constantini Porphyrogenneti jussu digestum, quod ms. in bibl. Regia Paris. exstal, 
feste Boivino ad Julii Africani Ceslos, pap. 360. In ilo excerpta ex Africano et aliis scriptoribus. Fanpn. 


4n cod. "aris, 1630, n. 6. est Theophanes de dicia «ἃ ConstanX. Porpeyrog. weà wan *o wm 
erest, 


^, 
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11. Eidem Constanüno debemus Collectionem Hippiatricorum sive de veterina medicina libros duos, 
capitibus 120 distinctos, ex scriptoribus pluribus hujus generis collectos (z) et e Graeco Latine versos 
editosque Paris. 4530, fol. interprete Joanne Ruellio, Suessionensi, qui rei veterinarie nomenclaturam 
el brevem Dioduri de ponderibus et mensuris tractationem subjunxit. Grece hi primum vulgati sunt a 


"^ Simone Gryneo, ap. Jo. Valderum. Basil. 1537, 4. Codex plenior, et alio ordine digestus, fuit in 


bibliotheca cardinalis Seripandi, atque inde in Wittiana. Insignis etiam codex ao vetustus membrana- 
ceus exstat Cantabrigia in bibl. collegii Emmanuelis, quo usum se testatur Petrus Needhamus in lucu- 
lenta sua, de qua mox, Geoponicorum editione. Italice etiam lucem viderunt Venet. 1543, 8, et Gallice 
per Joannem Masseum, Campanum, Paris. 1563, 4. 

12. Denique certum est οἱ Noni medici compendium, de quo volum. XII hujus Bibl., p. 685 (a) et 
anonymi De dicta (b), de quo Cangius p. 102 ad Zonaram, οἱ Geoponica etiam jussu el auspiciis Con- 
stantini hujus Porphyrogenneti collecta fuiese, ut eos fugerit ratio, qui de Constantino Mugno, vel, ut 
Coraarius, de Constantino Pogonato cogitarunt. Certe Constantino nostro, Leonis Sapientis filio, soli et 
ex asse competit elogium, quod auctor hujus συναγωγῆς in praefatione ad Constantinum scripta ait, eum 
omne genus doctrine et omnes disciplinas summo studio instaurasse, vocatque eum τερπνὸν τῆς πορφύ- 
ρας ἀπάνθισμα, quibus verbis ad Porphyrogenneti appellationem aperte alludit (c). Ecquis vero Constantini 
hujus jussu, quem etiam 20, 6, verbis, ὦ τιμιώτατε, alloqvitur auctor, collectionem ipsam composuerit, 
alque opus hoc in 20 libros distributum (quorum primores duodecim sunt de agricultura, octo postremi 
de cura rei pecuarie) ex variis scriptoribus ita digesserit (d), adhuc est incertum (e). 


NOTE. 


(zx) Hippiatrica sunt in cod. bibl. publ. Paris. 
2195, ex Sostrato et Hippocrate collecta, et in 
cod. 1l, n. 11, sub titulo: Hipposophium, sive 
liber de curandis equorum morbis, 1n cod. 2245, 
sec. xv, manu Anionii Damile. Hippiatricum s. 
Collectanea e variis scriptoribus, de curandis equo- 
rum morbis: it. nonnuila de ponderibus et men- 
suris, et libri de curandis avium morbis capita 
nonnulla.— Florentis in bibl. Laur. Med. cod. VI, 
n. 7, plut. 65 V. Bandin, Cat. codd. Gr. Laur. 
III, p. 149, qui « Precedit, ait, tabula capitum 134, 
ac duplex de ponderibus et mensuris expositio, 
prima anonymi, altera Diodori ;.... hujus codicis, 
utpote vetustatis non spernenda, collatio, qua nova 
editio paranda sit, nonnisi magno usui esse pos- 
get. » — Oxon. in bibl. Bodlei. (secundumr catal. 
codd. Anglie, etc.) in cod. 164. Baroce. Apsyrti 
velerinaria, in principio mutilata aliquot lineis : in 
yne vero 25 medicamenta, ultra ea que in im- 
pressis habentur, occurrunt; tuno de mensuris et 
ponderibus velerinariis 158. b. ἡ οὐγχία ἔχει ὃδρά- 
χμας η΄. Post tria medicamenta sequitur 'Opvcocó- 
qtov, de curis egritudinum quae cadunt in aves 
venalicas, ac de generibus eerum capp. 26, ad 
Michaelem imp. — In cod. Guil. Laudi 589, n, 2, 
de equo et hippiatrica. Hebr. — n. 5722, de re 
veterinaria, Árab. fol. cum. figg. — inter codd. 
Anton. a Wood. 8558, n. 27, de medicinig equo- 
rum, Anglice. — Cantabrig. in coll. S. Emanuelis ; 
cod. XII, Βιδλίον ἱπποϊχτρικὸν, codex vetustissi- 
mus, membr., 4, in quo, ut ait confector catal., 
plurima comparent, que in libro excuso desunt, 
capite tamen ultimo mutilatur. — In cod. Cat. 
tom. II, inter codd. Vossianos n. 2217, citantur 
Hippiatrica cum figg. et multum discrepantia ab 
editis. (In bibl. Leidensis, cui accesserunt codices 
Vossiani, catalogo p. 398, n. 50, ita describitur 
cod. Voss. « Hippiatrica cum figg. el multum dis- 
crepantia ab editis. Titulus concipitur: 'Irmo:à- 
τροσοφηνοῦ τοῦ σοφοῦ ῥήτορος, Ἱεραχλέου xai bmo- 
χράτους (sic) xxi τοῦ σοφοῦ Γαλήνου. In fine : 
Πληρώθη, τὸ παρὸν ἱπποιατροσώφην διὰ χειρὴς 
ἐμοῦ Δημητρίου τοῦ Δρωσινου. Item. ἐτέραι ἡδεί- 
σοῖς ὡφέλειμαι εἰς τὰς ἰατρίας τῶν ἵππων ἔχ πολλῶν 
ὡς ὁρᾶς ἀνθολογηθέντων, etin fine eadem appel- 
latio. » Hanr. 

(a) Add. Fabric. B. Gr. vol. XIII, p. 126 (ubi quo- 
que de libello de dieta agitur), it. paulo ante ad 
8ecl. 10 notala e prefat. Bernardi ad edit, ibidem 


(b Est quoque in cod. Paris. bibl. publ. 2091 
n. 9. Vid. supra ad sect. 10 addita. HanL. 

(c) Add. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. II, pag. 
994, et Lambec. atque Kollar. Comm. bibl. Ces. 
VII, p. 388. lp. 

(d) Varias sententias recensui pridem in Decade 
decadum, edita Lipsie 1689, 4, capite ultimo sive 
centesimo [add. Fabricii opusculorum syllogen. 
Hamb.) Videnda etiam Petri Needham prolego- 
mena, Geoponicis premissa, et Placcii Theatrum 
Pseudonymorum, n. 716; Cangius ad Zonaram, 
p. 101. — Fan. Conf. sunt imprimis, que Niolas. 
et in prefat. ad preclaram suam editionem, et ad 
Needhami prolegomena seite docteque monuit 


: collegitque. Idem pag. 39 sqq. castigavit multos 


errores Alberti Halleri, qui in. Bibl. sua botanica, 
part. 1, pag. 127-145, de Geoponicis quam plu- 
rima scripsit: que omnia repetere non vacat. 

D. 

(e) Diversa variorum VV. DD. judicia atque opi- 
niones collegerunt et interdum examinarunt Need. 
ham in prolegg. pag. 29 sqq., et Niclas. in notis ad 
illa: quos consulat velim, qui plura de illa con- 
troversía scire aveat. Qualis vero Geoponicorum 
fuerit genitura, cl. Niclas. ad Needhami prolegg. 
p^g 3 86. acute ostendit. Constantinus, ait. 

orphyrogennetus ad usum populi sui publicare 
vult Chreetomathiam rusticam. Negotium mandatur 
Cassiano. Hic ex libris, qui de R. R. scripti eunt, 
quorum copia esset, omnibus precepta rusticorum 
omnia conquirit ac digerit, eo consilio, ne quid 
omittatur, 1, 14, xi, 14, v, 6. Quod quidem ita 
exsecutus est, ut libros quorum particulas hio habe- 
mus, lanquam superfluos interire passa sit poste- 
ritas. Cum vero, Photio teste, cod. 163, qui de R. 
R. exposuerunt, eadem fere de iisdem prodiderint : 
Cassianus omnes sic excutit, ut nullum auctorem 
solum sequatur, sed ubique illum primo loco col- 
locet, qui ei argumentum quodcunque optime 
plenissimeque tractasse videretur: huic deinde 
subjungat, que apud alios invenisset peculiaria. 
IIoc modo ex multis complurium auctorum volu- 
minibus breve veluti florum corpusculum fecit, ut 
Justinus in prefatione de simili instituto loquitur. 
Igitur Cassianus excitat reliquos auctores, non is 
qui orsus est. Et sane poterat hoc jam er rv, 8, 9, 
perspici, ubi Florentinus ab initio et in fine com- 
memoratur.... Porro, ut nostri hodie aliorum libros 
νὰ NSNSRNeR, NOV eASONSR, NEN SXSESXNRANSS. CAN 


citatam Noni, sive potius Nonni Theophanis, eX — Vreckam Ves quocumque vs, VeSNUNSDS SMS SERERE 


Montíauc. Bibl. Coisltn., pag. ἀλδ. HARL. 


A9, Qux. Questo weQESSSN SSNSNSS 
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13. Constantini Porphyrogenneti jussu etiam atque auspiciis martyria el Vitas sanctorum (I^, non 
Orientalium tantum, ut visum Joanni Molano, sed quorumvis, quas nancisci potuit, conscripsit 
Simeon, magister et logotheta, cognomento Melaphrastes (g) ; ita enim appellatus est quod plerasque 
Vitas non suopte ipse ingenio composuit condiditque, sed ab antiquioribus scriptas μετέφρασε el paulo 
alio habitu induit (Δ), omittendo alia in illis, alia addendo vel mutando atque interpolando. Vitas 
plerasque recensent Allatius libro de Symeonum scriptis, pag. 124 seq.; Hanckius parte τ De scriptoribus 
Byz., oap. 34. p. 436 seq., et Caveus ad a. C. 90|, sed ita ut diffloillime possint evolvi, Nam 
Allatius initia Vitarum ordine alphabetico digessit; Hanckius Vitas recensuit sub titulis. populorum, 
qui sanctos quosque, quorum aunt Vite, sibi vindicant: Caveus ordinem secutus est Allatii, quanquam 
initia ipsa Vitarum ascribere supersedit. Digessi igitur Vitas quas Simeonis ex styli ratione vel aliis 
argumentis genuinas Allatius censet, descriptas secundum nomina sanctorum, ordine recensita alpha- 
betico. Addidi etiam alias, quas certis auctoribus Allatius tribuit, itemque illas quas cum certo auctori 
non audeat assignare, Simeonis Metaphraste tamen non esse, putat, esse exploratum, denique longe 
plures, quas ipse in Actis sanctorum vel alibi. Allatio preteritas observavi. Illum catalogum habveg 
volumine IX hujus Bibliothece p. 48 usque ad 152, et multo pleniorem quidem quam primum editio 
voluminis presentis hoc eumdem loco exhibebat (1). Ejus itaque in vicem ecce jam tibi Michaelis 
Pselli in Symeonem Metaphrastem. Encomium cum versione Leonis Allatii, in cujus capite 13 Operis, 
de Vitis sanctorum ab eo compositi, cum laude meminit, ut facit etiam Theodorus Balsamo, ad can. 63 
Trullan.:: Χάρις τῷ μακαρίτῃ Μεταφραστῇ τῷ τὰ paptupuxà ὑπὲρ τῆς ἀληθείας σχάμματα πολλοῖς 
πόνοις xai ἱδρῶσι χαταχαλλύναντι ἐς ὕμνον Θεοῦ xal δόξαν αἰωνίζουσαν τῶν ἁγίων μαρτύρων, Similia 
Mattheus Blastares, in Synopsi canonum p. 57 seq. FABR. — Hio quoque adjecerat Pselli, Metaphraste 
officium, Gr. et Lat. Μηνὶ Νοεμδρίῳ κη΄. —— Mensis Novembris die 28, commemoratio 5. Patris nostri 
Symeonis logothete Metaphraste : Officium & Psello compositum. Interprete Leone Allatio. Troparia (i. e. 
ad vesperas) ín psalmum. « Domine, clamavi. » Echus obliquus secundus. Mihi vero nec commodum nec 
necessarium esse videtur, ut illa opuscula typis repetantur in hac B. Gr. editione. Contra quoniam 
hucusque de Constantino Porphyrogenneto scriptisque, ejus jussu auspiciisque confectis, actum est, 
adjicere placet notitiam Ceremonialis Constant. Porphyr., Fabricii etate nondum editi, brevem. Sed 
quoniam opus postea lucem vidit et eatis notum est, maximam ἃ XIV partem delevi. HaAnL. 

Zacharias Conrad ab Uffenbach possederat cod. in otbe forsan unicum, paucis antea vel cognitum 
vel memoratum, qui a. 1732 pervenit in bibliothecam senatus Lipsiensis. Is vero continet Canstantini 
Porphyrogenneti libros duo de cerimontis aula; Bysantine ; neo. vero unus Constantin. Porphyrog. auctor 
operis, quod quidem ad nostram pervenit etatem, fuit, sed, quod quidem probabile videbatur Heiskio 
in pref. δὰ vol. I, pag. 7 sqq., atque in pref. fine ad vol. li, et J. M. Gesnero in Ielationibus, eto., 
postea laudandis, vol. I, p. 392, adjecta sunt quedam ab illius hepote cognomine aliisque. Blstit autem 
opus cerimonias in aula et Ecclesia Constantinopolitana observandas, necnon in expeditionibus 
bellicis et judis publicis ac solemnibus. Illum codicem uberius descripsit J. H. Maius incatal. mss. 
codicum in bibl. Uffenbach. part. 11, n. 17, pag. 537.507, ex eoque excerpsit primum. Ὑπόθεσιν, eto., desi- 
gnationem ezpeditionum imperatoris bellicarum et memoriale pro castris, tum indicem capilum lib.1 et n, 
Gré&ece cum sua versione Latina. Et designationem et indicem ex illo catalogo, salivam, credo, ut mo- 
veret viris doctis, typis repeti fecerat Fabricius in edit. 2 B. Gr. At, opere nunc edito, eà omnia ex 
hac nova editione exsulare jussimus. Neque tamen incommodum, neque aliis ingratum visum est, 
epistolam Uffenbach. ad Fabricium missam, seu accuratam codicis operisque descriptionem, et a 
Fabrioio (p. 621, vol. VI vet. edit.) publicatam, atque Reiskio vol. I operis pag. xxii iteratam, hoc 
loco retinere. En igitur notitiam Uffenbachii cum Fabricii notis. 


NOTE 


Cassianus non mutum pecus est, quod alienos sao- 
cos in unum locum tacite congerat ; sed vir inge- 
nuus, institutus liberaliter, prediorum villarumque 
plurium dominus et ipse experientissimus arator, 
qui sumit audaciam quesitam meritis,et sententiam 
suam ipse post alios dicit, hoc est, opportune notas 
BUuas non aspergit ad marginem, quod nunc fit, sed 
tnterspergil, ct se miscel reliquo rusticorum ohoro. 
Hoc itaque tenemus: Sunt Geoponica. Chrestoma- 
ἰλία rustica cum notis Cassiani Bassi, scholastici, 
edita Constantinopoli, impensis et auspiciis Con- 
stantini Porphyrogenneti. Hoc observato, reliqua 
omnia sunt expedita et explicita. » Hactenus Ni- 
clas, qui ea αι! bene et recte, opinor, oxplicuit, 
adhuc aliquot exemplis probavit illustravitque. 
HARL. 
[/) Conferatur Metaphrastes in Vita Theoctiste 
«pud Surium ad 10 Nov.; Mich. Psellus, Encomio 


Metaphraste, pag. 233; Caveus ad a. C. 901; 
Antonius Pagi toin. III Critice Buroniane ad a. 
902, et precipue 913. 

(g) Adi sis que Peaellus pag. 227 seq., Allatius 
lib. De Simeonum scriptis, pag. 73 seq., nec non 
libro De Nilís, pag. 29 seq. edit. ἃ me curutze, et 
De Psellis S 16 seq.; Martinus Hanckius parte 1 De 
scriptoribus hist. Byz., cap. 24; Jo. Bollandus 

ref. ad Acta sanctor. tom. 1 Januar., p. 16 seq. 
"ABR. — De hoc Simeone et Vitis sanctorum alio 
tempore in hac B. G. copiosius agam. Quare, que 
Fabr. in vet. edit. hic de Simeone, ejusque ecri- 
ptis, item de Dioptra annexuerai, in presenti 
omisi. HaRr. 

(h^) Vide Cotelerii Monumenta Ecclesie Gracz, 
tom. Ill, pag. 574, et Bernardini de Montfaucon 
Paleographiam Graecam, p. 260, 273, 275. 


(1) Vide in Symeone Melaphraste, infra, ad an. 965. Epir. PATR. 
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Codez forma est majori, quam in folio vocare solent, in membranas pergamenas, easque firmiores, lxwiores 
atque nitidiores, quam quibus postremis, ante typographi: inventionem, lemporibus utebantur, exaratus. 
Quanquam de ejus atate certo definire non ausim, illum tamen longe ante urbis expugnationem in ipsa 
Grecia scriptum esse, existimo. Summa enim cura atque dezterilale confectus, ut sphalmala, quibus re- 
centiores ez scribarum ignorantia atque oscilanlia scatent, vel nulla vel exigua rarissime occurrant. Εἰ licet 
elegantia scripture tanta appareat, ac si integrum volumen non s2lum eadem manu, sed eodem calamo eadem. 
que die descriptum videatur, litierarum tamen character antiquior est et a nostro mullum differt, alque ideo 
lectionem initio difficiliorem reddit, que difficultas augetur per siglasvel litterarum compendia, et quod voces 
minus distinclz nullo plerumque interstitio sibi cohaereant. Quod equidem notam non contemnendam antiqui- 
talis cl. Salmasius (1i) asserit. Áccentus. adjecli illam nec tollunt nec minuunt, cum ab Aristophane jamdum 
invenli (ἢ) el in vetustissimis atque prastantissimis codicibus sgpe reperiantur. Ezterna. libri facies, invo- 
lucrum nimirum ex corio bubulo Turcico constans auroque obductum, atque regum Hungaria insignia, que 
in uiraque parie apparent, satis demonsirant, non ultimum inter celeberrima alque instructissimaz Buden- 
sis, heu quondam ! bibliothecae χειμήλια locum. obtinuisse. De. quo infra pluribus. Sed ut ad interiora acce- 
dam, primus (raciatus omnem apparatum bellicum omniaque ad illum necessaria exactissime describit; 
reliqui, ritus ecclesiasticos, cerimonias, in unoquoque festo die observari solitas, prolizius enumerant. Hinc 
non solum qux» ad statum aulicum et ecclesiasticum pertinent, sed multa etiam qug a4. topographium 
urbis, officiorum atque dignitatum nolitiam utramque, ecclesiasticam imprimis horum temporum hisloríam, 
faciunt, reperiuntur, qua alibi frustra quaisiveris. Quod luculento est indicio, hoc opus nunquam prodiisse. 
Multa enim iam palatii quam Ecclesig officia, a Codino atque Meursio omissa, ex. illo produci, multa etiam 
illustrari possunt. Innumerg quoqu4 voces occurrunt quas neque Glossaria, a Labbazo, Meursio, Du Cangio 
composita, neque Hesychius, neque Suidas habent (k). Quare ad lingus etiam peritiam haud parum conducit. 
Stylus ceterum satis comptus atque pro tatius exculi barbarie sat. elegans. Nunquam vero edilum, imo viz 
cognitum hactenus optimum [wisse codicem, prorsus miror. Neque ením inter opera Constantini a Vulcanio, vet 
ab aliis publici juris facta, apparet, neque αὖ Hanckio, nec alio, quod sciam, ulla ejus fit mentio (ἢ. Verum 
Du Fresnei domini Du Cange industriam e[fugisse, plane demiror, quippe qui ad. illustrandam Orientalis 
lmperii historiam, et Glossarium suum adornandum incomparabili prorsus studio omnia rimulus est 
Solus Gesnerus (m), in historia litleraría versatissimus, ejus hisce meminil, dum inter alia Constantini opera 
recenset : Volumen Grecum magnum ex bibliotheca Hungarica de cerimoniis aulicis sacris et profanis. 
Videndum, pergit Gesnerus, ante forte sit idem liber qui Harmenopulo tribuitur in catalogo bibliothece regis 
Gallorum. « Ordo regii palatil. » Nullum vero mili dubium est, aut. falso. Constantino Harmenopulo 
inscribi aut plane diversum esse debere. Cum ezprestissimis verbis imperator in omnium tractatuum titulis et 
preloquiis illos sibi ipsi windicet, et. quem. Constantino Harmenopulo iribuit codex, de aulicis, meus vero 
de ecclesiasticis potissimum agat. Du. Cangius, qui omnia regis bibl. ms. sedulo. excussit, Harmenopulum 
non vidil, alias neglezissel minime; quare illum adesse viz credo (n). Sí Labbei Bibliotheca mss. (o) ad 
suanué essel, lubens consuluissem ; is enim regia bibliolhece tss. inter cetera enumerat, qualis aulem sit 
calalogus, de quo Gesnerus, ignoro. Ms. fuisse oportel. Singularem enim regiorum mas. indicem unquam 


NOTE. 


(i) Rpistol. ad cl. Sarravium que 183 est in edit. 
Burmanni, p. 486 seq. 

(j) Idem Salmasius I. c. 

(k) Gesnerus quoque in censura l. c., p. 392. 
« Pallitur, ait, si quis putat nos in Codino ha- 
bere omnem aule Constantinopolitane rationem 
ita explicatam, nihil ut desiderari queat : cum is 
aliquot seculis nostro junior, immutatis valde ΓΘ. 
bus omnibus, prodierit : Constantinianum autem 
opus ea doceal, que aliunde peti aut illustrari non 
possunt, adeo ut, si hodie scriberet Constantino- 
polim Chríslíanam Cangius, si hodie Glossarium 
illud conderet; si Imperium Orientale illustraret 
Bandurius, multa aliter traderent, multa certe tra- 
ditis adjicerent. » HARL. 

(ἢ Imo mentionem hujus operis fecit Panoirol- 
lus, in pref. ad Notitiam imperii fol. 2, his ver- 
bis : « Simile opus Constantinus imperalor, ex 
Leone Philosopho genitus, Romano filio, succes- 
sori reliquit, in quo summam totius imperii, so- 
ciorum omnium foedera, hostium vires, rationes 
ei consilia explicuit. Id apud se in bibliotheca 
tanquam thesaurum servatum fuisse Egnatius scri- 
bit, quod etsi diligenter perquisitum, nunquam 
potuit inveniri. » HEuw. 

(m) Sive Jacobus Frisius potius in Epitome bibl. 


Geaneríane et continuatione ap. Froschov. 1588 
fal, 173. P ᾿ 


(n) Secundum catalog. codd. bibl. Paris. Regia 
est inter alia Constantini llarmenopuli opera, in 
cod. 1360, n. 5, illius catalogi aule imperatoris 
et Magne ecclesie Constantinopolitane, ineditus 
dicitur : in cod. 1361 n. 7, Ufficia aula Constantino- 
politanz, in cod. 1362, n. 4-8. Officia ejusdem aule; 
ordo sedium metropolitanarum, a Leone Sapiente, 
imp. constitutus; officia Magno ecclesie Con. 
stantinopolitane; ordo sedium, patriarohe Con- 
stantino obnoxiarum ab Andronico, imperat. Pa. 
leologo II constitutus ; et 8, ordo liturgie patriar- 
chalis, quo pacto ille peragantur, auctore Deme- 
trio Gemisto. Hic quod esse videtur quem Fabric. 
in seq. nota ex Labbeo citavit. Eadem opusc. sunt 
in cod. 1363. Add. codd. 4386 et infra vol. X, pag. 
218. HARL. 

(o) In hae pag. 270 memoratur ex mss. bibl. 
Regia, post IIlarmenopuli Promptuarium, libris vii 
distinctum, et pleraque alia, ad utrumque jus 
Grecorum spectantia opuscula, Officia pulatüt et 
ecclesiz ac sedes patriarchae Constantinopol. sub- 
jecte sub Leone Philosopho et Andronico Paleo- 
logo, et τάξις τῶν χειροτονιῶν per Demetrium &e- 
mistum, protonotarium, Magne ecclesie diaco- 
num, inscriptiones patriarchae ConstesiuoQel. ad. 
papam et ceteros palriarchas, axcoegacovos. SS 
nihil hec δὰ presens opus. 
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typis vulgatum esse, me latet. lllum vero ipsum esse codicem, qui Budensis librarize supellectilis uberrima 
atque praestantissima quondam fuit, Ungariz regum arma, ut supra dizi, gentilitia, quibus ex utroquc 
latere splendent, comprobant. In ultima urbis Budz expugnatione aliqua bibliothece rudera recuperata, 
que Julius a Pflugk (p) descripsit, sed meus codex non memoratur, quare longe ante evastsse oportet. 
Quibus autem [atis in meas tandem manus devenerit, equidem ignoro. Exiguo cre a me redemptus fuit, 
in magno autem prelio mihi habetur, dignus eliam qui lucem publicam videat. Quod an mea unquam 
opera fiel, nescio, exiguam. enim in. Gracis notitiam meam ingenue agnosco, neque qui hodie grassatur 
scribendi pruritus me tenel, ut scriptoris vel. editoris nomen nullo. reipubl. litterari; commodo temere mihi 
arrogare velim. Interim gratus mihi labor est, quem cum Dn. Schneidero dicto Schmidt, viro Grzcarum, imo 
omnium litterarum peritissimo, codici impendo. Hujus industria (nam mea quam confero. symbola exigua 
vel nulla), prioris atque dimidiz etium partis secundi tractatus versio jam delineala. Rudis ea quidem, sed 
secundis curis, et si plura, quam supra a me nominata, glossariía nacti erimus expolielur. 

Hactenus Uffenbach. — Illud opus quoque editurus erat Maius cum versione sua Latina suisque 
animadversionibus. Sed nec is ad exitum perduxit laborem. At, Musis faventibus, codex ille delatus 
est in bibl. senatus Lipsiensis, qui edendi operis curam tandem per Mascovium demandavit Jo. Hen- 
richo Leichio: qui jam libello De diptychis vett. Lips. 1743, pay. 10 sqq., primam editionis spem 
fecerat et totum caput quadragesimum secundi libri utroque vulgarat sermone; biennio autem post 
ipsam ordiebatur editionem. Ille vero cum, nondum absoluta dimidia operis parte, vivis eriperetur, 
Reiske suffectus, reliqua ἃ pag. 217 tomi I Latine convertit, et commentarios historicos atque criticos 
tam doctos quam copiosos tomo II adjecit. Nam Leichii, oujus opera potissimum versabatur in con- 
stituenda lectione et Latina interpretatione, animadversiones intexte sunt admodum paucem. Editio 
autem illa, etiam hucusque unica, est, inscripta : Constantini Porphyrogenneti, imp. Constantinopolitani, 
libri duo de Cerimoniis aule Byzantinz. Prodeunt nunc primum Grace cum Latina interpretatione δὲ 
commentariis. Curarunt Jo. Henr. Leichius et Jo. Jac. Reiskius. Tomus primus continens librum primum. 
Lipsise ex offic. lib. 1 Fr. Gleditschii. Prostat Paris, apud Briasson, le Breton, Durand et David l'ainé. 
À. 1751, maj. fol. — Tomus secundus continens. librum secundum. Ibid. 1754. Longam tomi I censuram, 
multis ex opere redactis excerptis et interspersis hino inde animadversionibus, fecit J. M. Gesnerus, 
in Relationibus de libris novis, ἃ. 1752, Gotting. vol. I, fasc. 1v, p. 390-416, et tomi II censuram in 
vol. II, fasc. 1x, ἃ. 1754, pag. 249, 288. 

Reiske in prefat. ad vol. I copiose disserit, 1. de fatis hujus opsris; 2. de arguments libri. Inter alia 
agit de Petro magistro, ex cujus .opere, dudum pro deperdito habito, Περὶ πολιτικῆς χαταστάσεως, De 
constitutione civils gubernationis. (V. supra ín vol. VII, pag. 538 sq.) Putat Reiske ea omnia, que in 
hoc Constantini Cerimoniali a pag. 225, vol. T, cap. 8&, usque ad pag. 251, cap. 96 leguntur, item cap. 
libri ultimum, et forte quoque alia plura esse decerpta. Idem plura alia, netatu dignissima, que in 
hoc opere enarrantur, exponit. 3. De ingoriptione hujus libri. 4. De auctore libri. Constant. Porphyr. non 
unum esse hujus, quod nunc terimus manu, operis, 8. συστήματος, auctorem, Reiske, ut supra jam indi- 
cavimus, bene docteque demonstravit. 5. De exhibitis in hoc volumine et in secuturo (II) exhibeodis. 
Promiserat Reiske pag. x vol. I, animadversiones historicas in totum opus cum Leichianis et indicem 
Grecitatis; sed in vol. II ad finem libri primi commentariorum (doctissimorum omnino et copiosissi- 
morum) telam abrupit. In prefatione quidem ad vol. II spem fecerat voluminis III, quod implerent ea 
que ad secundum librum et prim: appendicem, s. precepta militaria, que in cod. eodem initium faciunt, 
dicendo superessent, cum indicibus, forte quoque excerptis Chronici (ireci inediti Georgii Hamartoli 
(v. supra, vol. VII, pag. 463 sq.), quod in bibl. Lipsica Senatus inter codd. Gr. msstos reperitur. Sed 
cur tertium illud volum, (quantum equidem ecio) lucem non aspexerit, nescio; et tamen index impri- 
mis utilis et vero necessarius foret. Denique de tabulis sneis, primes parti hujus operis insertis, addidit 
admonitionem. Prefationi subjecit et recudi fecit doctam Leichii dissert., jam a. 1746 editam, De vila 
εἰ rebus gestis Constantini. Porphyrogenneli, imperatoris Byzantini. Sed hactenus de illo opere Const. 
Porphyrogenneti. Hanr. 


In bibl. Veneta Marc. cod. 034, chart. ssec. circ. xvi, continet (nescio cujus) officia aule CPolitanz 
et Festa atque solemnia ejusdem aulz, teste Villoison. in Anecd. Gr., tom. lI, pag. 248. HARL. 
NOTE. 


n 340 aod. ad Seckendorfium, qua exstat tom. II collectionis Madero-Schmidians De biblio- 





CONSTANTINI ΡΟΒΡΗΙΒΟΘΟΕΝΙΤΙ 


IMPERATORIS 


DE CEREMONIIS AUL/E BYZANTINJ/E 


LIBRI DUO 


GRAECE ET LATINE E RECENSIONE JOAN. JAC. RÉISKIl, CUM EJUSDEM COMMENTARIIS INTEGRIS. 


B. G. NIEBUHRII PR/EFATIO 


(Ed. Bonn. 1829.) 


De Constantino Porphyrogenneto imperatore, de libris quibus ordo aule Bysantine declaratur, qui ad 
illum auctorem referuntur, eorumque codice Lipsiensi, plene luculenterque a Leichio Reiskioque expo- 
situm est: nos breviter explicabimus, haec editio quibusnam dotibus illi prestet que et prinoeps fuit, 
et hactenus unica. Hano ἃ Leichio coptam, immaturaque ejus morte abruptain a Reiskio ad finem tomi 
secundi perductam, tertium voluntate bibliopole qui rei familiaris jacturam augeri nolebat omissum 
esse, notissima res est. Leichius, pravo consilio usus, ita confisus est apographo per Draudium confecto, 
ut vix inspiceret codicem cujus presentis copia erat, editionem cerle unice ad illud typis exscriberet. 
Sed Reiskius, suscepta operis cura, nihil antiquius esse duxit collatione codicis, unde quam plurimis 
locis fcedissimos errores correxit ; incisa integra, propter ὁμοιοτέλευτα presertim, omissa, restituit; quee 
omnia in commentario accurate indicavit, in priore parte qua jam e prelo exierat emendare non licebat. 
Ego a Classeno meo impetravi ut vitiosa emendaret, manca sappleret, que ex prave Graecis male versa 
essent, corrigeret ; omnia ex mente Reiskii : cujus rei et labor fuit non exiguus, et fructus sane amplus. 
[n sequentibus que Ieiskius ipse accuravit, nihil mutare placuit, quanquam ille, cum portenta scribendi, 
qualia in codice exstant, manifestosque errores, relinqueret, sibi ipsi,meseque consuetudini contrurius 
fuerit. Sed nolebam festinatius agere, quod facere debuissem, otio destitutus; itaque incommodum, 
quod levius mihi videretur, elegi. Cum vero concedimus non esse omni numero absolutam recensionem 
Reiskii, commentarii laudibus nihil sane detrahitur, quo ille res obscurissimas extraque communem co- 
gnitionem positas ita explicavil ut Lessingius, etiam in his litteris sapientissimus judex, « admirandum 
esse opus, et luculentissimis hujus generis equiparandum, » pronuntiarit. Hujus commentarii partem 
posteriorem, que Appendicem libri primi, secundumque integrum persequitur, post annum 75, e 
schedis Reiskii, in volumine hujus partis secundo ereptam oblivioni in lucem proferam ; idque mihi 
potissimum contigisse, propter paternam amicitiam pietatemque qua inde a pueritia memoriam viri 
unici sancte colere assuetus sum, vehementer letor. Fateor sane multis locis nonnisi inchoata esse. 
lime servata, quam scriptor adhibuisset, nisi bibliopola eum destituissel : verum id nitori potius quam 
pretio operis obest. 

Codicem ipsum, ut inspici posset ubi opus foret, Lipsia transmissum esse, Blumneri, v. cl., hurnani- 
tati litterarumque amori, el, nisi me conjectura decipit, amicitie patrocinioque Hermanni debeo. 

Soio ego, libros Contantinianos de cerimoniis, qaos inscriptio ipsa circa nugas versari prodit, a plu- 
rimis contemni plane ac derideri : neque negabo majorem prioris libri partem ita esse comparatam ut 
ingenuo homini nauseam moveat. Sed vel in his quisquiliis insunt nihilominus res ad historie cogni- 
tionem minime inutiles: tum vero illa praesertim in sequentibus qua ex Petro Patricio, partim omisso 
ejus nomine, hausta sunt, non solum utilitatem habent eximiam, sed elegantiam quoque; neque fere 
alii hujus corporis libro prestantia cedunt. Delitescit in iis, ut rem exemplo commonstrem, Leonis Au- 
gusti edictum, quod per annos paulo minus 80 inde protrahere neglexerunt qui euegads ecMeetiast 
reliquiarum juris Ante-Justinianei operam dederum. 

Ser. Bonne a. d. v Id. Mart. MDCCCXXYX. 
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aTzz2 Jlcliani etate posterius. At in nostro co- À fidem non accedit. Patet, scriptorem rebus, com 
hb. 1, pag. 229, non tantum gererentur, interfuisse. Qui orientalem historaa 
“τς ὅς 2thici in Hispania regis,ad Justinianum — amant, reperient in secundo volumine memoritez 
"uzanc veiut in transitu memoratur, sed ibidem — aliquem Dilemicum, emirum Amidse, hominem 4 
—IIe eX professo memorabilis Anthemii ad Leo- — oratorem Abu Chamdani ad Constantinum nostra 


rem Magncm legatio exponitur, qua imperator missum. Qui Abu Chamdan (sic enim pro mo 
illorum temporum, quamvis aon salis recte, rm 


O::jdentis laureatas suas imagines atque litteras 

O-zie'ali mittebat. In universum ea omnia, que ἃ Ibn Cbamdan appellatur) fueritne Naseroddauly, 

pag. 335, cap. δά, usque ad pag. 351, cap. an ejus frater Saifoddaulah, ambo potentes pe 

9, leguntur, item caput libri 1 ultimum, et forte Syriam atque Mesopotamiam principes,et in bis. 

quoque alia plura, puto Petri Magistri esse, ex — ria orientali celebres, in commentariis inquinn 

eo, quem dixi, deperdito libro Περὶ χαταστά- — Ne leviora illa commemorem, in secundo lil, 
alius inter inscriptiones litterarum a Byzantini y 


σεως decerpta. Promittit vox κατάστασις, constitutio, 
non tantum precepia sapienter administrande alios reges terrarumque dominos missarum,habe 
quoque inscriptiones litterarum, vel auream 


reipublicae, sed etiam rituum, quibus civilia nego- 
tia peraguntur, expositionem : adeoque pertinet ad p bullarum, ut appellabant, ad Protosymbulum Age 
veteres libros tacticos, seu cerimoniales, de quibus — renorum, qui est Bagdadicus Chalifah, item εἰ 
in commentariis agemus. Promittit idem quoque Indie dominum (que inscriptio mihi quiden 
dignitas, quam Petrus gessit, magistri sacrorum — perquam mira accidit: non enim video quid mi 
officiorum, ad cujus officium atque dispositionem — Byzantinis imperatoribus, nostro eerte Constantin:, 
etiam cerimoniarius pertinebat. Enitet itaque in — cum Indie rege, id est Arabie Felicis, ut ego equi 
boc primo hujus operis volumine grande hoc Petri — dem existimo, commune fuerit) : ootpparent ibider 
Magistri fragmentum, velut gemmula. Αἱ in se- loci litterarum inscriptiones ad  regulos obscuro 
eundo, quod íavente Deo quantocius expediam, [berie, Albanis, et Abasgie ; unde ad geographi- 
inter alia preclara enitebit prolixus et insignis li- ^ cam notitiam tractus versus Scythiam Asiaticam 
ber alicujus Philothei, protospatharii et artocline — vergentis uccesasio fiat. Memorantur quoque princi- 
regii, quo non tantum divinarum epularum ordi- — pes aliquot Bulgarici, quos in omne historia bac- 
nem plene distincteque, ut nil supra, persequitur, tenus frustra requisivi. Quero pariter adhucdum, 
sed etiam, quod argumento illi cohzret,dignitatum — quinam fuerint,et a quo ad nostrum Constantinum 
tam palatinarum, quam miiitarium, et !Ed. L. V.] legati illi Hispani, quorum altero libro mertio fit. 
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urbanarum quoque, ἃ summis ad imas, nomina et 


presidendi jura, item que sint axiomata, seu di- 
gnitates, qua officia, quibus cum brabeis, vel in- 


signibus, conferantur, necnon quo queque ordine 
el quibus diebus ad sacram mensam advocetur, 
assideat et illinc rursus emittatur, recenset. Habet 


preterea utrumque volumen alia monuments, e 
quibus Du Cangii Pamilim Byzantina augeri, Con- 
stantinopolis Christiana corrigi, Byzantinorum quo- 
rumdam historicorum hiatus expleri, et chronolo- 
gica quedam momenta recte constitui possunt. 
Quo pertinent narrationes de Theophili et Basilii 
Macedonis triumphis, in appendice libri primi; 
item de expeditione Himerii adversus Cretenses 
Saracenos sub Leone Sapiente dicto ; porro de 
legatione Romani Lecapeni ad Hugonem Italie re- 


Ea quoque particula scita est, que» quo comitatu 
celebris illa Russorum arcbontissa seu ducissa, 
Elge, vel Olga, ut alii appell&aat, CPlin venerit, 
enarrat, et quibus (Ed. L. VI] honoribus donisque 
eam et comitatum Augusti nostei affecerint, quo in 
conclavi Constantinus et. Romanes fius, quo rur- 
su8 Ilelena Augueta et ejus nurus eam exceperint, 
et ad colloquium, aut et ad epulas, οἱ quibus de- 
bus, admiserint, quando coram Aogustis stare, 
quando considere jusserint. Quid denique afferam 
urbis Constantinopolitanz situm et faciem, vel, ut 
appellant, topographiam, qualis ea estate erat, in 
multis rectius ex hoc libro percipi, quam e Du 
Cangii CPli Christiana, preclaro alias et utilissimo 
libro, viri doctissimi et in historia medii aevi, By- 
zantina precipue, exercitatissimi; at illi ta:en 


gem, muneribusque illi cum protospathario Pa- D libro nonnulla, qua abesse malis, adhaserupnt, 


schalio in cum finem missis, ut rebelles Longo- 
bardos Landulfum, Athenulphum, fratres, et aliud 
fratrum par, Gaimariu:n et Gaiferium, illos Capuc 
et Beneventi, hos Salerni regulos, in ordinem co- 
geret. Nitet quoque in primo hoc volumine cap. 
96, pag. 233, edita sollicita illa et velut diaria 
narratio seditionis, per quam a.C. 903 post obitum 
Romani junioris in urbe regia obortam, Nicepho- 
rus Phocas imperio potitus est. Quam rem, ut ut 
Cedrenus quoque haud perfunctorie narraverit, ad 
hominis tamen, a quo caput illud nonagesimum 
gextum profectum est, diligentiam, peritiam atque 


quorum de cetero veniam quus qvisque viro de 
his litteris meritissimo facile faciat. Eo pertinet, 
ut id obiter attingam, quod palatium Magnaure, 
in quo legati excipi et audiri solebant, in extrema 
urbis parte occideniale posuerit, cum magni pa- 
latii ad Stenum siti, in quo ordinarie imperatores 
habitabant, pars esset. [n eo quoque ratio Bandu- 
rium fugit,quod celebrem illam Auream sie dictam 
portam in mediis manibus urbi ex parte terrestri 
vel occidentali praentis cullocat.Ea vero ad sinum 
Propontidis sic erat posita, ut navibus ad eam 
appelli posset. Alia pretereo, que gratiam et favo- 
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rem huie operi conciliare queant, quum satis et À exercitatio. Vid. Bandur. initio notarum ad istum 


abunde mihi de hoc argumento dixisse videar, et 
que preterea huio operi insunt scitu digna, ne- 
queant, ubi integrum prodierit, eruditorum oculos 
fallere. 

3 3. De inscriptione hujus libri. — Titulum, de 
cerimoniis aula Bysanting, prefixit huic opericlar. 
Leichius, δὰ exemplum Maii et Fabricii. Alius 
conspicitur involucro coriaceo membranarum no- 
strarum impressus; nempe de regalibus institutioni - 
bus. Auctor ejus ille est, quisquis is fuerit, qui 
membranas ea veste amiciri jussit, in qua adhuo 
cubant. Conjicitur is fuisse Matthias Corvinus, il- 
lustrissimus rex Hungarie, qui membranas nostras 
olim in celebre illa sua Budense bibliotheca ideo 
fertur habuisse, quod in utraque involucri tabula 
insignia regni Hungarici et Bohemioi conspiciun- 
tur. Adhuc alius denique titulus ordine temporum 
primus, est hio Grecus, ab ipso Constantino, aut, 
si quis malit, a librario profectus, Σύνταγμὰ τι xal 
βασιλείου σπουδῆς ὄντως ἄξιον ποίημα, compilatum 
aut congestum opus, vere dignum — regiis curis. 
Utrumque quidem vere atque recte. Comportatum 
enim est e variis auctoribus, et digestum eo modo, 
quolapides in acervo. Puit quoque Byzantinorum 
regum non minima cura, pompam et cerimonias 
aule sued formam hoc libro traditam confor- 
mare ; quod ex Luitprandi historia patet. Is enim, 
presul Latinus, non exiguorum spirituum, cum 

videret, clericog apud Grecos laicis non preferri. 
Bibiquelocum in epulis imperialibus non tantum 
infra Greculos, ut appellat, patricios, sed etiam 
infra ipsos Bulgaros assignari ; (id autem ez-hujus 
libri edicto, neque aliter, fieri. debebat ;) tantam 
exardebat in iram atque indignationem, ut non so- 
lum de sacra mensa surgens abiret, sed etiam in 
libello, quo ad berum, Ottonem l1, imperatorem 
Saxonicum, sus legationis sucessus perscripsit, 
Nicephorum [Ed. L. VIl] Phocam totamque Gre- 
ciam coloribusinvidiam cientibus denigrarel. Recte 
igitur eatenus quidem congruit Greocus ille titulus 
hnic operi. At eo merito displiceat, quod argu- 
mentum libri sui, quale sit, non edat. Non tamen 
abludit ab ingenio istorum temporum, et. maxime 
nostri Constantini, qui morem videtur amasse, li- 
brie suis ignorabilia e& incongrua nomina impo- 
nendi. Prestanti illi, quam supra laudavi, coile- 
ctioni, aut bibliothece, vel Pentecontateucho, 
quodnam queso poterat inscribi nomen ineptius, 
quam quod ab auctore inscriptum fuit, χεφαλαιώ- 
δεις ὑποθέσεις. Quod sive brevia argumenta, sive 
argumenta in certos titulos digesta, interpreteris, 
non magis ex eo intelligas, nisi aliunde noris, 
quale fuerit collectionisargumentum et finis, quam 
alius libri, cui auctor titulum Adversariorum aut 
Collectaneorum prefigerevoluerit. Similis est alter 
ille titulus, quem Constantinus operi suo, quod 8 
nobis De administrando imperio citari solet, ad 
Romanum filium scripto, preposuit, φιλοπόνήμα, 


ParTRoL. Gn. CXII. 


librum, tom. II Antiq. Imp. Orient. 

ἃ 4. De auctor libri. — Fuit hoc opus hacte- 
nus, ex fide membranarum nostrarum, illi Con- 
stantino Porphyrogenneto, Leonis Sapientis filio, 
Basilii Macedonis nepoti, tributum, cujus inter do- 
olos purpuratos magna laus et celebre nomen est, 
et cui alia quoque ingenii industrisve monumenta, 
ut, preter modo laudatum geminum opus, liber 
de thematibus, alius de vita Basilii, item de ima- 
gine Edessena libellus, imputantur. Ego vero, cum 
in hoc nostro, ut inscribitur, Syntagmate inveni- 
rem haud pauca, ejus, quem dixi, Constantini ex- 
cessu posteriora, non margini assuta, sed ab 
eadem manu, que cetera omnia exaravit, uno 


p continuo fllo intexta: copi de auctore fideque 


inscriptionis, et vulgaris fame ambigere. Sunt au- 
tem illa characteristice temporum note he pre- 
cipue. In illo capite, quod monumenta sepuloralia 
imperatorum CPtanorum percenset (est id libri se- 
oundi quadragesimum secundum), occurrit illius 
ipsius Constantini, quem liceat doctrine gratia 
Sapientem ad patris Leonis exemplum appellare, 
urna cum hoc elogio : Λάρναξ, ἐν ᾧ ἀπόχειται Λέ- 
ων.. σὺν τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ, ὕστερον τελευτή- 
σαντι, τῳ Πορφυρογεννήτῳ, | Urna, in qua jacet 
Leo... cum filio Constantino  Porphrogenneto, qui 
deinceps mortuus (id est longo tempore post posi- 
tum patri monumentum vita defunctus et in pa- 
ternum tumulum illatus) fuit. Aliquot interjeotis 
versibus memoratur Basilii, vulgo Bulgaroctoni 
dicti, monumentum, qui fllius Romani junioris, 
nepos supra dicti Constantini Sapientis, senno post 
avi obitum sexagesimo quinto vivis excessit. Tan- 
dem quoque capite sexto et nonagesimo primi li- 
bri, seu quinto οἱ centesimo, secundum membra- 
narum computum, narratur, quid A. C. 965 a 
mense Martio usque ad Augustumin illo interregno 
contigerit, quod Romani junioris excessum, et Ni- 
cephori Phoce tyrannidem intercedit, et qua hic 
eam ratione invaserit, Hec anno post Sapientis 
Constantini excessum [Ed. L. VIII] quarto conti- 
gerunt. Palam igitur est, hec ab illo acribi et in 
Syntagma suum inferri non potuisse. Quid ergo 
statuendum ? Unum superest aut alterum statuere : 
sive juniorem Constantinum Porphyrogennetum, 


D Romani filium, Sapientis Constantini nepotem, 


operis nostri auctorem esse, cui ademptum libra- 
rius per errorem avo tribueril : aut esse quidem 
ejus Constantini, cujus in titulo perhibetur, at ex- 
pertum interpolatorem ; sive nepos ejus Constan- 
tinus ille fuerit, sive alius quiscunque. Specie 
neutra caret sententia ; mihi tamen rectius videor 
facere, si posteriori calculum meum addam, quam 
si priori. 

Isti quidem sententie, quae juniorem Constantí- 
num. Basilii Bulgaroctoni fratrem, operi huic in- 
scribit, οἱ secundum quam deberet illo exaratum 
fuisse triennio, quo solus ille Constantinus post 


δ 


43 


JOAN. JAC. REISKII δὲ 


fratris fata regnavit, id est ab A. C. 1025 usque A recenos. affecisse. In neminem id cadere potest 


ad 1023, favet hoc maxime, quod junior Constan- 
tinus cum avo non de solius bujus operis, sed 
aliorum quoque possessione contendat. Non desunt 
eorumdem 'ibrorum exempla, quos alii librarii 
avo, alii nepoti tribuunt, etiamsi nepos ab ignavia 
et dissoluta vita inbistoria Byzantina male audiat. 
Ita libellus deimagine Edessena, quem Combeflsius 
in Manipulo antiquitatum CPianarum pag. Ὁ sqq. 
sub nomine Senioris, aut Sapientis, Constantini 
edidit, non tantum Lipomanni conjectura juniori 
tribuit, sed etiam codex aliquis bibliotbece Regis 
Taurinensis, ot e nuper edito Calalogo codicum 
manuscríplorum ejusdem bibliothece pag. 305a 
didici.Similiter Tacticorum,a Meursio in Collectione 
opusculorum Constantinianorum, sub avi nomine 
proditorum, vindicias disceplant avus et nepos. 
Codex Vindobonensis, et ex eo descriptus Palati- 
nus, quem typis excusum reddidit Meursius, tri- 
buunt avo ; Veronensis autem et Augustanus ne- 
poti. Neutri recte. Neque enim bujus, neque illius 
est, sed ejus est Constantini Porphyrogenneti, qui 
fuit filius Basilii Macedonis, frater Leonis Sapientis 
natu major, adeoque patruus ejus Constantini, cui 
Tactica illa post Meursium vulgo imputantur. Clare 
id liquet, sit quis locum, qui pag. 27 edit, Meurs. 
lin. 20 prostat, cum pagipa nostri hujus operis 287 
comparet. Leguntur eo, quo dixi, loco hec 
werba ; Τοῦτο γὰρ xai ἡμέτερος πατὴρ xai Das 
λεὸς &xolzosv, ὅτε xarà Γερμανιχκίας. ἐταξειδεύ- 
σαμεν. Iam et id quoque fecit pater nosler idemque 
imperator, cum adoersus Germaniciam moveremus. 
Neque Leo, neque Constantinus, ejus fllius, neque 
Romanus, neque Constantinus ejus filius, expedi- 
tionem adversus Germaniciam ipierunt, sed Basi- 
lius Macedo fecit A. C. 879. Hunc palrem suum 
appellat, qui ea scripsit. Fuit is ergo Constantinus 
Porphyrogennetus, qui ante patrem obiit. Idem 
appellat eumdem imperatorem suum; quo signifi- 
cat Basilium, quo tempore ista verba exarabantur, 
&dbuoc in viviset in summa rerum potestate fuisse. 
Significat quoquo se ipsum illi expeditioni inter- 
fuisse. Perhibentidem deConstantino, Basilii filio, 
non fantum Cedrenus et Symeon Magister, sed 
etiam Appendix nostri hujus operis, loco quem 
peulo anie indicabam. Cum itaque Constantinus 


nisi in. illum ipsum, cujus in superioribus me- 
minimus, Nicephorum Phocam, qoi olim duz, seu 
domesticus scholarum, Constantini Sapientis, et 
filii, Romani, deinde posthujusexcessum orientale 
rapuit imperium. Atqui Nicephorus ille nondum 
in vivis turn erat, cum Constantinus, Basilii Mace- 
donis filius, e vivis excederet. 

Arduum aguosco, sed equum esse, quod opponi- 
tur. Quaeram temen ex illo ipso argumento spe- 
ciem et robur illi sententia posteriori, ad quam 
supra dixi me magis animo propendere, et que 
sla!uit, Constantinum quidem Sap;entem, Leonis 
filium, Romani patrem, hujus, quod nuno edo, 
omrimonialis libri auctorem esse; venisse autem 
prooessu temporis aliquem, qui operi illi de suo 
quedam addiderit ; qui faeritne Constantinus ne- 
pos, an alius, in medio positum relinquo. Non im- 
probabilis tamen, mihi quidem, videtur, si quis 
existimet, id idem licentis nepotem sibi in avi opuv 
arrogasse, quod avus in patrui opus sibi arroga- 
verat. Eorum ille mos erat temporum, non lauda- 
bilis quidem, minus tamen malevolentie, quam 
simplicitatis et inscitia index. Nondum callebant 
eam artem, commentatorum animadversiones ab 
auctorum verbis secernendi, quam solertie recen- 
tiorum debemus. Ascribebant librorum veterum 
juniores possessores in marginibus, que vellent ; 
ea librarii etate posteriores in ipsos codices abs- 
que ulla distinctione inferciebant, et exspectabant 
lectores aut iam securos et ignaros rerum om- 


C nium, ut scopulos chronologicos absque offensione 


preterirent ; aut si quos nanciscerentur acutioris 
sensus, persuadebant sibi, eos facile, vel non ad- 
monitos, assumente aliena esse agnituros. Veniam 
poterat ea simplicitas invenire, ei intra eam sub- 
stitissent, qui tumeranpt, librorum eonsareinatores 

et librarii. At illi multo pejora. CTraoscribebant 

aliena scripta verbotenus, addebant in fine parum 
aliqnid de suo, denique pretigebant nomen aut 
suum, aut quod vellent, et egebant in litteras la- 
lrocinia impune, tantaque securitale et impuden- 
lia, aut, si. mavis, stupore, ut forti veterisque do- 
mini indicia non tollerent. Quod luculenter testa- 
tur, ne alia proferam, indiculus imperatorum 
CPtanorum & Lambecio ad Codinum sub hujus 


ille altero post istam expeditionem anno fato suo D nomine editus. 


concesserit, necesse est, Tactica Ed. L. IX] illa 
fuisse intra annos Chr. 875 et 879 scripta, quo 
tempore auctoris frater, Leo Sapiens, Constantini 
Sapientis pater, nondum uzorem duxisset, viginti 
sex ferme annis antequam ille Constantinus in lu- 
rem ederetur, vulgo tribuuntur. 

At quid ais de loco? (repugnet aliquis) qui in 
fine illorum ipsorummet Tacticorum, non eo qui 
olim fait, sed qui hodie in multa editione Meur- 
siana est, pag. 52, in quo memoratur aliquis Aice- 
phorus, quem, quí ea scripsit, appellat ducem suum, 
οἱ a se missum in Syríam ingentibus ait cladibus Sa- 


8 5. De exhibitis in. hoc volumine, et. in. secuturo 
exhibendis. — Prefationi subjeci cl. decessoris 
mei dissertationem de Constantini Porphyrogen- 
neto, quam is anno 1747 edidit. Vitam enarrat im- 
peratoris sb amore et studiis litterarum celebra- 
tissimi pura& el eleganti dictione, grataque et 
concinna [Ed. L. X] brevilate, boneque frugis 
observationibus nitet. Quam cl. opusculi auctor in 
fine promittil dissertationem, velut alteram pre&- 
sentis partem, de Constantini scriptis et in litteras 
meritis, eam in ejus schedis reperire non potui 
elaboratam : quapropter sarciendi defectus gratia 
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decreveram particulam, que idem argumentum ἡ cum a tali consilio alienus sim, et per mearum re- 


exsequitur, e ol. Fabrioii Bibliotheca Graeca repe- 
tere. Sed cum liber in omnium manu sit, satis est 
illuc cupidos ablegare. Repetii tamen inde notitiam 
hujus Codicis ab Uffenbachio conditam. Sequitur 
illa premissa ipse primus Constantiniani Codicis 
Cerimonialis liber, cum interpretatione primum 
quidem Leichiaena, que usque ad pag. 221 proce- 
dit, deinde vero mea usque ad finem. Addidi primo 
libro velut appendicem ili& precepta militaria, 
qua in codice nostro manuscripto initium facientia 
per primas viginti membranas decurrebant. Po- 
tueram eam particulam secundo libro subjungere; 
sed cavendum mihi erat, ne posterius volumen 
mole ultra prius excederet. Cl. Leichius id ideo 
proreus omiserat, quia 80 hoo opere decreverat 
arcere, et in collectione Tacticorum Grecorum, 
quam meditabatur, exhibere. Habeo in manibus 
exemplar opusculorum Constantini, a  Meursio 
Lugd. Batav. an. 1611 editorum, in quibus Tactica 
vir. cl. passim emendaverat sua manu atque sup- 
pleverat, e codice, ut conjicio, Augustano. Inveni 
in ejus Adversariis alia supplementa eorumdem 
Tacticorum, ut et Leonis, e codice Augustano, 
que a celeberrimo Bruckero acceperat. Ego vero, 


rum conditionem nequeam non esse, debui om- 
nino locum in hao editione opusculo dare, inter- 
pretatu quidem difficili, lectu tamen jucundo, ple- 
noquererum scitu dignissimarum. Parum referebat. 
ubi ubi eollocaretur; modo locum haberet non 
nullum. 

Becundum volumen dabit secundum Greci hujus 
cerimonialis librum, eum adjuncta Letina mea in- 
terpreiatione. Proxime apponam notas criticas, 
qua codicem Grecum typis expressum ex ipsarum 
membranarum denuo a me diligenter inspectarum 
fide «t conjecturis peis emendabunt. Excipient eas 
animadversiones historics in totum opus cum Lei- 
chianis mee ; finem faciet index Grecitatis, Latina 
quidem interpretatio in mundo est, ut facile possit 
una cum Grecis intra breve tempus prelo absolvi. 
Reliqua quamvis expeditu ardua et erumnosa pensa 
sint, spero tamen fore, si propitium numen coeptis 
meis aspiret, ut. exeunte biennio alterum quoque 
volumen, aliquanto spissius, quam hoo est, futu- 
rum, in doctorum hominum manus veniat. 

Vale, Erudite Leotor, et conatibus decessoris 
mei atque meis fave. Scrib. Lipeie mense Septem- 
bri 1751. 





AD TOMUM SECUNDUM. 


(Ed. L. XI-XIIJ Ea est argumentorum . secundo C In hac igitur edenda parte, non minus atque illa 


hoc, quod nuncedimus, volumine Constantini Ceri- 
monialis exposito*am dignitas, ut palmam priori 
dubiam faoére posse videatur. Quorum quamvis 
summa capita superior jam prefatio attigerit, non 
inutile tamen duxi illa hoc quoque loco repetere. 
Eminet igitur hujus secundi libri ea pars que no- 
mine Κλητωρολόγιον, seu doctrina rituum illorum 
est, quibus solemnes epule Impp. CPtanorum cele. 
brari solebant, ipsa re atque professione notitia est 
dignitatam Imperii Orientalis, quale seculo xi 
exeunte erat. Minoris momenti, neque tamen con- 
temnendi, sunt illi loci, qui legatorum excipiendo- 
rum rationem,titulorumque prescribunt formulas, 
quibus aut exteri legati CPlitanum imperatorem 
ex more alloquebantur, aut ipse vicissim in litteris 
ad exteros prinoipes suis utebatur. Que ad proces- 
siones imperatorum, in balnea et horrea lustranda, 
qua ad triumphos de hostibus devictis agendos, ad 
brumalia, spectant ; item que de liberis Augustis 
recens natis, et unda salutari lusirandis, aut ton- 
dendis, de patriarcharum electione, de apparatu 
navaliin geminam expeditionem, Cretensem unam, 
alteram Longobardicam, traduntur, alia, que per- 
censere singula longum foret : ea omnia multi- 
plicem et usum et delectationem babere, ultro 
patet. 


superiore, tanta versatus fui religione, ut membra- 
narum Lipsiensium plerasque mendas et ipsum 
illum antiquitatis velut πῖνον reddere non dubitave- 
rim, satis habens emendandi rationem in com- 
mentariis indicasse. In adornanda Latina interpre- 
tatione cavi sedulo, quantum et per rerum quas 
auctor tractat, et per dictionis qua ille satis 
horrida, ex more sui seculi, utitur, obscuritatem 
licuit, ut neque & verborum sententia abirem, 
neque perspicuus sermo desideraretur. In. Com- 
mentariis cum verba ritusque veteres illnstrare 
quantum valui et satis sit, studui, tum de veris 
quoque membranarum lectionibus, ubi opus esset, 
signiflcare nou neglexi. lu breves annotationes cl. 
decessoris mihi preter digestionis arbitrium nihil 
arrogavi. Quas ille titulis undecim complexus in 
&dversaria eo, quo libros quosque legisset, ordine 
conjecerat observationes, eas, ut locus quisque ferre 
atque postulare videbatur, sic ei accommodavi, et 
telae mew intexui. Quorum titulorum duos, unum, 
quintum, p. 28 nostrorum commentariorum, alte- 
rum, octavum, p. 94 speciminis causa exhibui, e 
quo, quid et ille in schedis reliquerit, et eo appa- 
ratu quomodo nos usi fuerimus, constet. 

Ad finem libri primi commentariorum telam 
abrupi. Que δὰ secundum et primi appendicem 
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dieenda superant, eum indicibus, forte quoque αὶ 


excerptis Chronici Graci Inediti Georgii Hamartoli, 
quod in ampl, senatus Lipsiensis bibliotheca inter 
codices Grecos menu exaratos reperitur, dignum 
aliquando Leoni Allatio visum, quod Latinum face- 
ret et à s6 edendum promitteret, vid. Fabric. 
Bibl. Grec. t. VI, p. 145,et t. X, p. 641, ea, si tanti 
videbuntur, tertium volumen implere poterunt. 
Ad argumenta superiore prefatione exposita, que 


fini, cui vulgo tribui solet, tempora conditum 
fuisse, duo hec alia velim addi ; unum, Constantisi 
senioris state in usu non fuisse probedrorum, 
quam titulus capitis ultimi libri primi memorei, 
dignitatem, ἃ Joanne Tzimisee demum seu inven- 
tam, seu revocatam : alterum, p. 375 Constan- 
tinum Leonis filium, μαχάριον appellari, quod 
elogium non solet nisi vita defunctis tribui. Vale, 
lector, et studiis nostris fave. 
Ser. mense Januario A. C. 1754. 


demonstrant Cerimoniale hoc post illius Constan- 
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COMMENTATIO 
DE VITA REBUS GESTIS CONSTANTIINI PORPHYROGENNITI 
IMPERATORIS BYZANTINI 








(Ed. L. XIII. )Constantini Porphyrogenneli, cujus res pace belloque gestas scribere agressus sum, in ea 
fere tempora etas incidit, quibus imperii, maximi quondam, et post deorum opes amplissimi, tantum 
umbra quedam et imago supererat. Postquam scilicet eo perventum erat, ut largitionibus aut armis 
viam sibi ad regnum plurimi pararent, scelere partum pessime et crudelissime gererent, fluotoare res- 
publics, et ἃ suis rectoribus destituta in ultimam perniciem adduci cepit. Civiles enim discordie εἰ 
potentes procerum factiones, cum summam potestatem ad se rapere singuli vellent, omnia misere 
turbarunt : at csedibus, aut rapinis, aut veneficiis, que lectores quoque tedio afficiunt, obscuratam, 
rato ad nepotes transtulerint. Sic Leo olim Isauricus, sic Nicephorus, sic Michael Balbus, sic Basilius 
Macedo. Constantini avus, ab ignobili origine sd supremum fastigium provecti memorantar. Virtus 
porro et glefía Romanorum ezercituum, nummis et publicis monumentis quondam celebrata, desidia et 
inertia tum plane evanuerat, presidia regionibus imposita, haud invalida illa quidem, aut exigua, hosti 
feroci et callido non sufficiebant, neo ulla spes in auxiliis finitimarum gentium erat, licet in provincias 
descripte urbes prefeotis subjeole essent. Hinc opportunitatem contermini populi nacti, fines regni 
megis magisque imminuerunt, non ambitione aut smulatione glorie, sed quod angustis terminis im- 
mensa multitudo contineri non poterat, ad arma commovenda excitati. Turbata jam dudum Apulia et 
Calabria erat, Sicilia nutabat, que Occidentem versus unice regni amplissimi reliquis erant, partüp a 
Longobardis occupatis, partim frequentibus Saracenorum ex Africa incursionibus attri. Nee Oriens - 
immotus erat, cum Scyibicis et Arabicis gentibus inermes provincie, et semper hostibus exposite, in 
pretium belli cessissent, quas frustra Greci armis repetebant. Inter heo mirum est, quanto stodio 
imperatores adnixi sint, ut majestas sua οἱ potentia veneranda popu!is ac terribilis esset, nec fracta tot 
calamitatibus, aut imminuta, videretur. Hinc ille ministrorum regni numerus, hino triumphalia orna- 
menta et pompe, bino circenses ludi et spectaoula civibus edila, hinc munerum solemnes erogaliones 
οἱ si que alia aut principi decora aut accepta vulgo, pulabantur. Sic vero temporum successu erariom 
exhaustum es!, et mollitie ac otio imperantes et sobjecti contabuerunt. Non adeo tamen virtutum 
sterilia heec secula fuere, ut non et bona exempla prodiderint, imo plures Byzantium hab uit,quos Italie 
studiis litterarum quondam florentissime, tum illo lumine destitute, opponeret. Cum enim, a Justiniani 
tetate, artes antiqua religione pauci per Italiam excolerent, quod Barbari, quibus tum parere cogebatur 
iis animos effeminari, ac bellicam virtutem opprimi, credebant, Grecia Procopium, Agathiam Theo- 
phanem, prestanti eruditione viros, extulit. His non impar fuit Paulus Silentiarius, pulchris doctisque 
carminibus inclitus, cum magna illa ingenia dudum in Italia cessissent, et strepitum poetarum Latino- 
rum vix ea tempora, quibus prodibant, ferre possent. Sed, ut ad propria veniamus, quis Photio, qui 
Basilii Macedonis ztatem illustravit, quis omnium principum Leoni, cui doctrina et paternus in Musas 
animus Sapientis cognomen addidit, jure posset equiparari? 1n (L. XIV] ejus quidem edictis declamato- 
rium potius dicendi genus, quam illa gravitas et majestas orationis, que antiquis inest, deprehenditur : 
sed hec fortasse temporum culpa, οἱ quasi genius quidam fuit. Constantino Porphzrogenneto, Leonis filio. 
acceptum ferimus, quod vetusta memoria non plane interierit, cum Diodori Siculi, Dionis Cassii alio- 
rum, monumenta, litteris tradita, ex illa Palatina bibliotheca in lucem utcunque protulerit, princepe et 
ipse egregie doctus et eruditorum cultor et antistes maximus. Sed de Constantini scriptis et in bonas 
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litteras meritis uberiorem materiam aliis temporibus seposui, cum ejus de cerimoniis aule Byzantine 
opus, in duos libros digestum, e codice bibliothece publice, id quod maxime nunc molior, evulgabo. 
JEtas ejus, si quee alia, magnis exemplis dives fuit. Nam Russi, Turcique, sacris Christianis tum primum 
aut initiati, aut altius imbuti sunt ; Bulgari, valida et ferocissit;a gens, post bella plurima et cruenta, 
sanguine et foderibus cum domo Augusta coaluere: res contra Italie magis declinarunt, et novum 
postea inorementum Germanorum glorie fuerunt. Ipse Constantinus secundis adversisque juxta famosus 
fuit, et ademptam sibi potestatem generoso animo passus est, mox receptam ad nepotes transmisit. His 
itaque inductus, que ad illustrandas ejus res maxime pertinere visa sunt, ex antiquis scriptoribus col- 
legi, quorum nonnullos, aut libidine assentandi, aut odio adversus principem, multa commentos esse, 
animadverti. Non defuerunt, sane Constantini rebus dicendis decora ingenia ; nam et Leo Grammaticus 
et Simeon Logothetes, et Gregorius Monachus, et quem hi precipue secuti sunt, Theophanis continua- 
tor, vitam ejus posteris tradiderunt. Pretereo Scylitzen, Zonaram, Cedrenum, oscitantes s;pe, nec ullo 
modo antiquis illis comparandos, deinde Latinos, Luitprandum, Reginonem, ceteros, veris plurima, 
partim falsa, partim incerta admiscentes, tum orientales, Eutychium οἱ trlmacinum, quos tuno 
demum, cum eorum castigandi errores erant, adduxi. Vale, Lector, et studiis nostris favere 


perge. 
CONSPECTUS. 


I. Constantini tempora. /£tas sub tutoribus acta. I1. Bulgaricum bellum. Quzedam ex antiqua gentis historia. III, 
Romanus Lecapenus imperium ad se rapit, emulís sublatis. IV. Contentiones de quartis nuptiis Leonis com. 
ponuntur. V. Paz cum Bulgaris. Melitene imperio adjecta. VI. Bellum Scythicum, Ungaricum, Russicum. VII. 
Imago Edessena Constantinopolin transfertur. VIVI. Constantinus. Romano etaliis pulsis, imperium .IX, 
Viclorize de Saracenis. X Ungarorum principeset Russi Christianis sacris initiantur. X1. Molus per Calabriam et 
Apuliam. Longobardica expeditio. ΧΙ]. Constantini obitus, opera publica, virtules, vitia. 


I. Constantinus Porphyrogennetus, Leonis Philo- A tervallo Leo, roorti proximus, Alexandro fratri, po- 


sophi e Zoe Carbinopsina filius, an. 905 natus est, 
quo tempore exortus crinite stelle, quam cometen 
vocant, fedarum de imperio contentionum et ci- 
vilis sanguinis, ut vulgo credebatur, presagium, 
apparuit. Aqua lustrali & Nicolao patriarcha, eo die, 
quo Servatoris in Jordane fluvio lustrati memoria 
celebratur (Greci θεοφάνια vocant,) ablutus est (1) ; 
pompa in expiationibus principum solemnis, quod 
mater nondum Augusta appellata esset (2), eusiswa. 
Juventutem ejus Theodorus, dockus, ut tum erant 
tempora, et in,s&dministrandis rebus magni vir 
momenti, piecbptis et exemplo formavit (3). Co- 
ronam puero in spem successicnis imperii Euthy- 
mius patriarcha imposuit, nondum obsoleta (- 


testati οἱ consiliorum omnium comiten ao socium, 
commendavit, αἱ eo magistro regnandi artes, sibi 
suisque civibus salutares, addisceret (5). Tum . 
vero, nunquam satis tutum esse regni consortium; ἢ 
apparuit neo Alexandrum, pessimo exempli pri&- 
cipem, qui multa crudeliter, multa intemperanter 
gerebat, a seelere absiünere. Nam Bésllitzem, neo 
sanguine, nec in rem publicam meritis, clarum, 
sublato Constantino, admovere imperio cogitabat ; 
quibus consiliis mors ejus intercessit, postquam 
annum unum, et quod excurrit, regnasset (6). 
Puero, neo state, nec rerum experientia, tante 
molis capaci, Nicolanum, sacrorum principem, Ste- 
phanum et Joannem Eladam, tutores testamento 


saris (dignitate, qua ornatus, Nobilissimus, antiqui p instituit, quorum licet equalis dignitasesset, summa 


moris instituto, vooabatur (4). Eumdem brevi in- 


tamen apud Nicolaum stetit (7). Interim res publica 


NOTJ&. 


(1) Continuat. Theophan.in Leone Basil. F.XXIIl, 
p. 228. Leo Grammat. p. 483. Scylitzes p. 602, etc. 

(2) Augustae dignitas ipsi tum primum impertita, 
unaque nuptialis corona imposita esl. Zonaras, 
t. Il, p. 178 : Οὐχ εὐθὺς μέντοι αὐτῇ τῆς βασιλείας 
μετέδωχεν ἀξιώματος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἱχανὸν αὐτῷ συμ- 
6100s ἦν ἀταινίωτος, μέχφις οὔ παιδίον ἐξ αὐτῆς 
ἐτέχθη τῷ βασιλεῖ, Eam non statim honore imperato- 
rio est dignatus, sed diu sine diademate habuu,donec 
filiolum peperisset. Simeon Logotheta in Anmalib. 
p. 406 : Εὐλογήθη Λέων xxl Ζωὴ — καὶ ἀνηγόρευσε 
τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν Ζωὴν Αὐγούσταν. Benedictionem 
nupliali ritu consecuti sunt Leo et Zoe. — uzorem 
quoque Zoen Leo Augustam proclamavit. Adde 
Cedren. p. 600. 


(3) Hic ille Theodorus est,qui postea pacem cum ( 


Simeone, Bulgarorum rege, composuilt,et Constan- 
tino,ut Romanum collegam ac defensorem imperii 
assumeret, persuasit : post urbe cum Theophylacto 
patricio, quod contra Romanum novas res moliri 
argueretur, pulsus, in Opsiciana, minoris Asie re- 
gione, etatem egit. Contin. Theophan. XI, pp. 241 
et 245; Leo Grammat. p. 492. In bibliotheca Au- 


gusta Vindobonensi exstant Theodori orationes 
aliquot, quibus Constantinum et Zoen matrem ce- 
lebravit. Lambec. Commentarior. lib. 1v, p. 11. 

(4) Georg. Mon. in Novis Imp. p. 561 ; Zonaras 
p. 180. De Nobilissimo et Nobilissimatu, ut sequiori 
Evo ea dignitas vocabatur, agit Cangius in Glossar. 

rec. 

(5) Vix enim septem annos Constantinus natus 
erat, cum pater fato fungeretur. Hinc eum Gre- 
gor. in Vita Basilii (ad d. 26 Mart.), p. 670 : Ko 
μιδῇ νέον xal παῖδα, Luitprand. Hist. |. 1, o. 7, 
parvulum et ἄλαλον, id est, mutum δὲ infantem, 
vocat. Successit autem Alexander anno 911. Apud 
Simeonem Logothetam, annum 907 ponentem, nu- 


meri corrupti sunt. 
(CÓ) Contin. Theophan. p. 233, ἔτος tv ἡμέ- 
ρας xB', annum unum, dies 22. Simeon Logotheta 


et Leo Grammaticus dies, preter annum integrum, 
29 numerant, quorum sententiam proximam vero 
esse, Pagius in Crit. Baron. an. 912, pag. 804, 
ostendit. 

(7) Gregor. in Vita S. Basilii jun. p. 670, n. 10: 
᾿Αλέξανδρος, Vw xobwsse xx πὶ serene, ate Ve 
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teur 2. agtari. Constantin A stasio, in Thraciam et Iliyrieum transiere,pregn. 


vante turba patriam exonerare cupientes (11). Alu 
subinde manus, vestigia priorum secuta,cum X». 
siam occupare vellet, ab Hunnorum rege, qui us 
nationis copias cum Grecis junxerat, ingenti clad 
attrita est. Sub Constantino vero, quem Pogon- 
tum vocant. an. 678 Istro trajecto, in Barnis ui 
oram Ponti consederunt, quibus, re non satis feli. 
citer gesta, imperator tributum annuum pepen- 
dit (12), cum in Italiam eodem fere tempore so. 
veutes, arri Beneventani partem occupassent i15. 
Postea & Leone Armeno superati, legatos ad Th«- 
doram Augustam, Michaelis matrem et in imperi 
sociam, qui novas sedes abundanti mnititudini p. 
lerent, miseruot : Latius ὑγάξεος habere agros,quam 


p (olere, quorum partem. si wmpetrarent, ín Wnum pi- 


pu:um Grecos et Bulgaros coalituros, pacem prrye- 
tuam, nullo armorum metu, fore. Annuit petentibus 
Augusta, et quidquid a Ferrea porta Debeltum ou 
que interjucel (deserla tum ea loca erani, Z:- 
goram poslea vocaruni), concessit (14) an. 8i. 
Non diuturna tamen pax cum Bulgaris foit,licet 4d 
Graecorum sacra miraculo, ut fertur, pertracti εε- 
sent. Cum enim ab eo tempore perm utandarrr: 
mercium causa frequentes Byzantium adirent, or. 
tis inter mercatores contentionibus, ad arma ite- 
rum concursum (15*, et Simeon, Bulgarorur rer, 


NOT.E. 


-. r$ .5 ziazs cultorum 
TAM 678 O6 TO O& LALDAT ILLO, Tegnzanie Ana- 
2270-2 7 τ: χα DT Tal. Bkoeo03210052*5)U'0$ 
μεῖς. κα 5... T16 aA: 722064 τὸν [{12:2ἅν 
Dizt T2. 20-1 2. C35. 9omeon Logoihetes, 
1 472 δ, Lo3279 $5731 ; t*^^.085, üt puto. Non 
VINEXTIILD LATA &deü59 n0IDen est, poefecti 
&lETE qi. A2. 2. I. 4.C6DaQUr, domestici Scho. 
ἀπι:Ξ τὸ TnlIn55 3 Homano, imperator admo:us 
aA. Ὁ, Le- ÓGrazm. p. 153.) χα: ποὺς σὺν αὐτοῖς 


572m nomine Leo merorat l. e. p. $40) τὴν Ba- 
3.»,1... ἀτή) r0 πὴ T3190: τουπηοῦντας, HT, τις 202- 
*azr, αὑτι.». Preter hos multum in aula poterat 
Cons:antinua eunuchus, παραχοιμιόμλενος, 8eu cubi- 
cularíue, cui palatii et rerüm privatarum cura tra- 
dita erat. Luitprand. 1. 111, c. 7. Ceterum an. 913 
Constantinus imperator appellatus est. Lupus Pro- 
tospatha ad ἢ. a. A. 913. [nd. 1 coronatus est Con- 
slantinus imp. Leonis filius. Adde Theodos. Kiovien- 
sern in Chron. 

(8) Leo Grammat. p. 483. Cont. Theoph. p. 230. 

(2) Gregor. in 1.18 Basilii, p. 671: Τὴν δέ γε 
κεφαλὴν τοῦ Δούχα ἰδόντες οἱ βδελυουὶ, — xal wata- 
μωχηπτμενη! ταύτης ἐχξέλευταν χοντῷ ξμπαοτῖσαν 
01A πάσης τῆς πόλεως θεχτοίζεσθα: — χχὶ τέλος xai 
ταύτη» τῷ βυθῷ τοῦ πόντου δοθῆνα! σὺν τῷ λοιπῷ 
σώματι — καὶ οὐ τοσοῦτον τῶν ἄλλων τὸ ἔγκλημα, 
τῶν τὰ βασίλεια φυλωττύντων, ὅσην ἐπὶ τῷ ποιμένι 
τῶν λογικῶν Ros xcu), τῷ Ἥττιλζχῳ μᾶλλον, ἢ Νι- 
χολάῳ Viso Duce capite, exsecrabiles illi eidem il- 
luserunt, jusserunt que infixum conto per totam urbem 
circumferri speclanlum — ac denique in mare e- 
volvi cum reliquo corpore. — Caeterum non (um iis 
hoc crimen imputandum fuit, qui custodiebant pala. 
tium, quam ovium rationalium pastori, Hettilao po- 
tius dixerim, quam Nicolao. 

(10) Zonaras, p. 155. 

(11) Zonaras, t. Il, p. 55, ubi Bulgaros ἔθνος 
μήπω πρὶν γινωσχήμενον, gentem antea ignolum vo- 
cat, Cedrenus, p. 355, ulii. Cum quibus non con- 
venit Theophaui, Chronogr. p. 290. Verba, quibus 
piicmain Bulgarorum in fines Romanos irruptiounem 


D 


describit,mutila in codicibus habentur, hoc modo: 


Ἐπὶ τῶν χεόνων Κιυνσταντίνου τοῦ εἷς τὴν £208 
(supplet Goarus. not. poster. βασιλεύσαντος (Bov- 
yíow» ἔθνος ἐπῆλθεν τῇ Oodxn. Temporibus Con- 
stanti, qui in Üccidente regnavit, Bulgarorum geni 
in Thraciain irrupit.Loquitur de Constante Heraclii 
nepote, qui etíam Constantinus appellatur,ut Goa- 
rus observat. Conf. de Bulgaris Constan: 2e admi- 
nistr. imp , c, 32, p. 100. Cangius ἰδ Pumi/. δαί- 
matic., p. 302. 

(12) Theophanes, pp. 302, 577, Cedrenus, 440, 
487. Quod ταὶ σα ἢ Grecia in Thracia fot,euctesso 
temporis thema factum, et erz2atryoo imperio 
subjectum est. Constantin. De. Themat. p. 20 : Ts 
υοΐνων θέμα τῆς γγλις 1210 τὴν θέσιν xat tpa 5e 
μασίαν ἔλαχε θέλχτος, ἀν οὐ τὸ τῶν Begins 
γένος τὸν Ἵστουν mein. διεπέρασεν. 

(13) Paulus Uiaconus, ΠἸ κίον, Longobard. lh. v. 
cnp. 20 (ap. Murat. t. ], p. 4^4) : Per hac tempora 
Bulgarorum dur, Alzeco nomine, incertum quam ob 
causam, a sua. gentle digressus, ltaliam. pactfice in- 
lroiens, cum omni sui ducatus exercitu ad regem 
Grimoallum veud, ei se serviturum, atque in eju 
patria habitaturum promiltens, etc. 

(14) Zonaras, lib. xvi, p. 154, Contin. Constant. 
lib. 1v, e. 15, p. 102: Ἢ δὲ δέσποινα εὐμενῶς ἔνου- 
σεν αὐτηῦ, χα! οίδωχεν izzurw οὖσαν τὴν" ῦτα, 
τὴν ἀπὸ τῆς Σιδτοῖς, ταὐττς δὴ τὸῦτε ὅριον Tuvyi- 
νοὐστς “Ῥωμχίων τε xx αὐτῶν, 3/20 τῆς Δεδελτοῦ, 
LI οὕτω χαλεῖται Zd;€23 παρ᾿ αὐτοῖς. Rex Bul- 
garorum,consors sacrorum Christianorum {ποίας} 
TWEXAxTUC LvuvOowu τοῦ χτιλέως ἄρχων Beua)hes- 
pias diclus est.Constantin.in Cierimon. Aule CSP. 
p. 393. 

(15* Contin. Theoph. in Leone p. 221.Leo Gram- 
mal. p. 477. Annales Fuldens. ad an. BU» iap. 
Andr. Querce an. t. 1l. Ser. Franc. p. 582) : Pacem 
ergo Greci eodem anuo cum Avaris (qui dicuntur 
Ugri) fecerunt quod eorum concioes Bulgori Va, oravvm 
verlentes, hostili expeditione contra. €o0$ in Sur quo uA 
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in Macedonia cum Grecis manus commisit, quo- A "Thracie castellum (19), aggressus, clade incredibili 


rum pars maxima cesa, reliqui in. fugam confecti 
sunt, duces, abscissis naribus, inhonesta vulnera 
domum retulere. Hinc Leo, suo militi non satis 
confisus, Turcos (sio tum Ungari vocabantur), in 
eos concitavit, qui, Istro superato, Bulgariam cre- 
bris incursionibus vexarunt (16). Leone exstínoto, 
eum Simeon imperium a Constantini tutoribus ne- 
gligentius geri, et externa sine cura haberi, vide- 
ret, rursus Byzantio cum robore exercitus immi- 
nuit, castrisque ad urbem positis, late omnia ter- 
rore complevit. Precipue regem illata abAlexandro 
imp. injuria, spreteque arroganter, quas obtulerat, 
pacis conditiones ad vindictam sollicitabant (17). A 
quo tamen consilio mcnium urbis altitudo, et pro- 
pugnacula, ipsum absterruerunt, ut, obsidione so- 
luta, pacem Grecis, quam fere desperaverant, 
sponte concederet, aut potius venderet (18). In 
itinere Tbraciam, sepe armis perculsam, vastavit, 
et Adrianopolim cum exercitu movit, quam natura 
8ua, el opere, munitiorem, quam ut capi posset, 
proditione cepit, non diu tamen tenuit. Augusta 
enim, a Constantino, qui matrísdesiderium diutius 
ferre non poterat, imperio iterum admota, do- 
nis (L. XVI] oblatis, urbem recipit, mox iclo cum 
Saracenis fcedere, qui et maritimas Italie oras et 
Orientem hactenus turbaverant, omni exercitu con- 
tracto, fortunam belli in Bulgaros experiri, gen- 
temque ferocem et ambiguam armis exscindere, 
statuit. Ea provincia Leoni Phoos, terrestrium co- 


prostravit ; sed cum subitus terror forte copiis ob- 
jectus esset, inclinata acie, fuga ordines turbarunt. 
Quibus dispersis Simeon cum reliquo exercitu 
supervenit, tantamque etragem edidit, ut vix nun- 
tius ejus Byzantium rediret. Tante calamitatis cul- 
pem plurimi in Romanum Lecapenum, olassi et 
ore maritime prefectum, referebant, quod littora 
cum triremibus legere jussus, Patzinacitarum (20) 
auxilia non trajecerat, aut fugientem militem ex- 
ceperat. Vulgatior fama est, Leonem, ubi Roma- 
num, Byzantium profectum, cum Nícolao patriarcha 
consilia de regno agitare cognoverat, omissa belli 
alea, ipsum pre&vertere voluisse (21). Bulgaros re- 
gnum non multo post iterum adortos (22), Greco- 
rum copias ad Catasyrtas profligasse, fama eadem 
tulit. 

III. Elati tot victoriis Barbari ad urbem quoque 
terrorem pertulerant, ubi cuncta discordiis civilibus 
fessa, populum seditio incesserat. Romanus, quod 
non miserit triremes, quarum subsidio auzilia tra- 
Jicerentur, in jus vocatus est : damnatuni sententía 
judicum, favor Auguste servavit (23). At Leo, is 
qui nuper summo cum imperio fuerat, Constantini 
eunuchi, multum opibus et gratia valeptis, opera, 
ad hoc tentatis militum animis, imperatorém solio 
deturbareáusus. Romaniinsidiiscireumventus, ocu- 
lisorbatur, pridem suspectus, quási plus quam civiJia 
agitaret (24). Romanus enim, a Theodoro, Constan- 
tini rvagistro, in aulam evocatus, ut pacem etliber- 


piarum duci evenit, qui hostes ad  Acheloum, C tatem, et domutn. Angustam susiélitaret, nolle se 
NOTÁ. 


omnem regionem illorum, usque ad portas Constan- 
tinopolitanam devastando insequuniur. Et paucis in- 
terjectis: Quíis- gentilium Avarorum strages tantis 
congressionióus enumerando possit exponere? quo- 
niam arorum, ad quos victoria concessit, nume- 
ro xx millia equitum cosa inveniuntur. 

(6 Contin. Theoph. p. 234. Leo Grammat. 
p. 488. Simeon Logoth. p. 472. 

(17) Citati, Luitprand. ]. i1, c. 7. Theodos Κίον. 
in Chron. b 19, ad an. 914. Elmacinus Hist. 
Sarac. p. 198: Obiit Alexander, cui successit. Con- 
stantinus, Leonís filius, 13 anuorum puer. Misit 
Bulgurorum rez ad Constantinum | imperatorem, ut 
sororem suam desponderet ejus filio : quod cum re- 
cusavissel, prelia multa commissa sunt a Romanis 


et Bulgaris. Videns hoc Nicoluus, auctor fuit, ul Ro- ἢ 


manus imperator fieret, qui Bulgarorum regi liarum 
aitarum dedit uzorem. Qus de causa belli tradit, 
a vero aliena sunt : errat preterea, dum hac anno 
Heg. 309, ere» vulgaris 932, accidisse, scribit. 

(18) Contin. Theoph. p. 475. Theodos. Kiow. ad 
an. 915. 

(19) Cedrenus, p. 613, Simeon Logotheta, p. 476 
οἱ Leo Grammat, p. 492 flumen vocant, Verba ejus 
hec sunt: Ὁ πόλεμος μετὰ τῶν Βουλγάρων xai 
Ῥωμαίων πρὸς τῷ ᾿Αχελώῳ συγχεχρότητο ποταμῷ, 
xai — τρέπονται Ῥωμαῖοι πανστρατί. Romanos ex 
illo prelio viclores discessisse, Credenus tradit, 

ropterea ἃ Goaro, notis ad Leonem, castigatus. 
Bed is Zonaram sequitur, qui pag. 185, non instre- 
nue rem gessisse Graecos, nec incruentam Bulgaris 
victoriam fuisse, memorat. 

(20) Patzinacite principio eas regiones,quas Ui 
postea et Chazari occuparunt, tenuere, inde pulsi 


Turcorum agros armis subegerunt. Erat autem 
Constantini state Patzinacia omnis in octo partes 
divisa, quarum singule& prefectos, quorum potestas 
non ad filios sed patrueles, transibat, habebant. 
Frequentia eis proelia cum Turcis, Moraviam eolen- 
tibus, (uere. CoNsTraNT. De admín. imper. c. 37,38. 
Russos, conterminam gentem anno 915 primum 
aggressi, pace composita, sedes ad Danubium po- 
suere. THEODOS. Κιον. ad ἡ. a. Tenuisse eos plani- 
tiem, & Borystbene fluvio ad Pannoniam usque 
porrectam, ubi Moldavia hodie et Podolia aita est, 
domos habuisse nullas, in plaustris vitam degisse, 
auctor est Cedrenus p. 775. 

(24) Luitprandus, l. 11, c. 8. Cum Bulgarís pre- 
lerea pugnanti Phoca domestico, qui et ipse Pater 
Basileos ardenter fieri cupiebat, 1n ipso belle jam de 
hostibus triumphum tenenti, quid a Romano actum 
sil, nunliatur ; qui mox animo consternatus, wimlo 
dolore compulsus, victori: signum, quo hostes inse- 
quebalur, projecit, terga vertit, [fugam suos inire fe- 
cit, etc. Sic etiam Cedrenus p.613. 

(22) Contin. Theoph. p. 241, Georg. Monach. 

p. 570, Simeon. Logothet. p. 477. Ceteri diversa 
tradunt, ut Zonaras et, Cedrenus, qui Bulgaros in- 
genti clade prostratos dicunt. 

(23) Simeon Logoth. p. 470, Leo Grammat. 
p. 492, Zonar. p. 180, Theoph. Cont. p. 242 sq. 

(24) Praeter citatos, Luitprand. i11, 8: ümni cum 
festinatione Phocas domesticus Constantinopolin redit, 
palatium ingredi cupit, εἰ arte fieri pater Basileos 
satagit. — Sed a Romano domestico istecapitur, atque 
utroque (umine privatur. Aliter Leo Grammat. et 
Theoph. Contin. p. 245, inscio et invito Romano 
VOS € Casca, SOXOSNSSS, NSASÁASRNUS. 
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gz-25 Es.4-a fuit, Rorrani 
* 4 Z2::a. qu0 terjpore 

τ τι ὶς (Greci Zz- 
ἰαξ. Amplissimi 
?m-:cs traditur /26 . 
frzLperio. Nam et 
mou. et ἴω», Con- 


Tog£teZULIT COTVEL. fb. 
ILübetT CL OIL 
TOELHS LLL DfobBIIoó4 
Ἰδεστ τε 7:56:klt : 
4.81.1... [elf ol? 

-SEL  tLIl£Tà] D^. AIT πραγ: ac tutorem 
δ:,: ὉΠ Ἐπ’. 542m t0-z.75 ornamenta 
L/ALLLILERIÍ tll στοῦ 2*5 . Hujus moris igno- 
Tell tgléTlllIL OL st$]tem doiit. ct, Bomanum 
LUI LUDEIFKAT τ, ILLOS .zrziisse, nullo certo 
ant. ?; 5.. «28 suis rebus parum 


-hl..5? 


dbeeIGAKRTO tLIL Lt&t8A cL£6n5b ón suspicionem 
τῶ τ 8 DASAD 2 5, 5t, N.có.B0m patriarcham, 
TLEWtUtLT £2 "o2 2822fB. mag.sires, in exsilium 
zn. 75 mol.c LOC δ: Augnetus salutatus 


5g. D LESD.7& v2..I et Christophorus filius, per- 
ποὺ o CIetillTt 3. τὸν .mhfIn:nU*arn sib? potestatermn 


Eve wl'r.nR zcereba'ur, enroradonati 31). 
2.42.0 δε Q*OLt.LES BALatus, Arsenius, Theodore- 


ceoztacta sacra ἃ tus cubicularius, 


J. H. LEICHII COMMENTATIO y; 


Demetrius scriba aserari, 4 
magnitudinesumma fortune nihil, praeter noxe 
Constantino superesse, se perjurii ac perfid κι. 
tores fure, spondentes : at hi brevi in ordinem n. 
dacti sunt 'L. XVIIj. Ceterum Romanus, scluc 
juramenti melu, primas in rs publica tenuit, τι. 
jestatis insignia solus usurpavit, adeo ut in s 
lemni pompa, et decretis publicis, inferiorem Co 
stantino, sibi ac filiis principem locum  assigna- 
ret :32), et Theodora conjuge mortua, Christopho:. 
filii uxurem Augustam appellaret (33). Hoc facinc:: 
dominationem captavit. 

IV. Nec letior his temporibus facies civi; 
erat : tam diversas in partes populus et saceriot4 
trahebantur. Cujus negotii initium, ordinem ὃς 
finem curatius disseram, ut, quanti ssepe motus, « 
ab antiqua consuetudine discessio fiat, oriantur, 
plane appareat. Leo Philosophus, cum e tribu 
uxoribus, in spem successionis, masculam prolem 
nullam suscepisset, longe prospiciens futurcs ci- 
sus, et procerum de regno contentiones, Zoen 
Carbinopsinam, non admodum illustri loco 52- 
tam (31), in matrimonium duxit. Qua cum incesrie 
nuptie apud Grecos haberentur, metusque es; 


NOT. t. 


“Ξ 23:.2. Tze52ph. p. 213, εἰς. id anno 919 
τὰ Ζ 1 ἘΣ 6 ex Sinneorne Logotheta, qui Ho- 
ILLA £2 &l2£25, quo festum B. Marie in feriam 
qz tLAI I6ITALAS, iD au!lam vocatum, testatur, 
O9... 

"CL fA M 55.45.18 Glycse sententia eet, p. 300; Tov 


Pearn...2Q40U, 21 2. πηϑούλλον φύλακα txoto5 αὶ 


—TuV, χαὶ Jn mats xt ἰχυτῷ χαθίστησι, 
αὐ πῆ Toss πῖον 26 te tua fiuzez gbuouztt ler 
auream buiiam lomanum custodem suum fecit patris- 
que ineo »ib1. constuuu : ea dignitate necdum antea 
quiquam ornatus [uerat. Quale autem munus ἡ Ba- 
7:5t52252:2 fuerit, omnium optime ex Constantini 
aj homanum litteris apparere arbitror : Ὡς £c 
qihz41 τῆς ἑπτς Δεσποτείας καὶ βχοιλτίας ἐγρυ,νο" 
ρώτατον, χαὶ εὐνούστατον, χαὶ πιστότατον, οὐδένα τῶν 
ὑπὸ χεῖρα, ἢ Puwpavov, εὐρηχὼς, τούτῳ τὴν ἐμὴν 
φυλαχην μετὰ Θεὸν ἐπίστευσα, καὶ ἀντὶ πατοὺς χαὺ- 
τὸν ἔχοινα, σπλάγγνα πατριχὰ wai Oui) γον! κὴν 
πρὸς ἐμὰ ἐνδιιξάμενον. Cum alium neminen.. domi- 
nationis me ac majestatis vigilantiorem, magisque 
benevolum ας fideliorem custodem | inler omnes, qui 
mea ditionis sunt, ac imperio subsunt, lomano inve- 
nerim : huic secundum Deum mei custodiam commisi, 


(29) Suidas v. [[χτρίχιος. Sic prefectus urbi 
ἔπαρχος xai παιὴρ πόλεως appellatus. Contin. 


e * ^. - 4 
Wo oval 46:023 [225 5 τὸν 


Theoph. p. 287. 

(30) In. Chronic. p. 111: Apud Gracos Romanu 
Paler Basileos factus, ul. securius ageret, matrem 
Constantini imperatoris uxorem. duzil, suam vero 
filiam (psi. Constantino despondet. Nisi forte is rgq- 
mor inde ortus est, quod amoribus Zoes Auguste 
Homanusimplicitus vulgo crederetur. V. Luitprand. 
. n, c. 7. 

(31) Contin, Theop. p. 217, Simeon. Logothet. 

p, 480, etc. 

(32) Sim. Loegoth. p. 4*1, Byzantini ceteri, 
Lnitprand, ]. i1, c. 5. Quod idem comprobat nuz- 
mus & Cangio p. 136 editus, in quo BoMAsts czu- 
STOUPIIORUS ET CONSTANTINUS, scriptum est. laceus 
causa est, cur edicta, que vulgo  Nove!se (op«tj- 
utiones appellantur, Constantino  imperatve, v. 
gata, in codicibus passim Romano tribusntur. N. 
Leunclav. Juris Graco-Homani t. ΠῚ, p. 19. In 
litteris monasterio Vulturnensi datis anno 7, 
HRomanus et filii, Constantinus, Christophorus, 
Stephanus, ultimo loco Constantinus Porphyrogen- 
netus, rmemorautur. Chronicon Vulturnense ap. 
Murat. t ], p. n, p. 4:1. 

(33) Leo. Grammat. p. 4?s. Erat Christophori 
conjux Sophia, qua post mariti obitum e palatio 
expulsa, Helena, conjux Purphyrogenneti, Augusta 
snlutata est. Hoc unice illustrat locus Gregorii in 
Vita Basili junioris p. 67.3 : "lzzv δὲ τὸ τηνιχαῦτε 
βαπτιλεύοντες Pearl ὁ πατὴς Ἑλένης, Στέτανος 
6: xxi Νιωωνσταντνος, υἱοὶ αὐτοῦ, 2T Νι τιστοξ του 
c5) πιώτου αὐτοῦ παιδὸς πχνήντος, xal υἱὸν χατὰ- 
λείναντος ΜΠ’) χὴ} τούνημα, hl καὶ ἀστεπτος 5L 
ὅλως β3χτιλικῖ, 25542 3, 2209. ὑπο ux: χοχχίνεις ἔχαὺ - 
αύνετος Ὑχυτούμενης EX! δυναστεῖχ χαὶ τῇ, τῶν Tou- 
T22^5:1212155,47'049 227" Δ) Dur δέξτ, Αὐτὴ δὲ 7, 
A 172222 Eie TIT Tu. ἀλλο $22:4:2 Tu 
ἢ: παττὺς motY. CjPeaai- 
v) iss 913 TEPE,702322 09. bL δὲ Xezia. P τοῦ 
TIL EE ξχξ “γ᾽ πιλτυπτι 5 "vt 5s. χατυνξγθν --ς 
ῥχπτιλει ας, 

Ji S. Evirhanii Maeri Aeri. abbatis sororem 
Can:ius ex Constant. Dec admin. imperio vocat in 
Fumi. Buyzant. p. 141. Sed errat. Constantinus enim 
|. c. e&p. 22, Theopuhenem, cuyo. Van Vuys- 
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ne principis exemplum plurimi sequerentur : Nico- A stantiaopolin indixit, ut consulerent paterne existi- 


laus patriarcha Thomam sacerdotem, qui eos ritu 
antiquo ad aram deduxerat, loco movil ; imperato- 
rem sacris prohibuit, Zoen nimis aspere, tanquam 
pellicem, tractavit (35). Id Leo gravissime ferens, 
cum nec minis, neo blanditiis, ut interdictum dis- 
solveretur, impetraret, Nicolaum munere in perpe- 
tuum privavit (36) ; suffecto Euthymio, qui ut lenis 
et facilis indole erat, imperatorem ad sacra admisit 
quidem, sed legi, quam de quartis nuptiis laturus 
erat, intercessit (37). Inter hec a pontifice Roma- 
no, Sergio, legati venere : qui legitimum ratum- 
que conjugium censuerunt, Nicolaum, ut Photio 
faventem, acriter ingectati, a qua suspicione epi- 
stola, que hodie superest, se purgavit (38). Nec ita 
tamen animi in pristinam concordiam reducti : 
quin potius alii ex sacro ordine Euthymio, alii 
Nicolao addicti, magna odia cum crudelissimo dis- 
sidio concedere (39). Exstincto paulo post Leone, 
Alexander, pulso Euthymio, et ignominiis omnibus 
appetito,Nicolaum pristine dignitati, unde dejectus 
erat, restituit (40). Euthymius mox fato in exsilio 
functus est. Is tum pugnacissime suam sententiam 
defendere, Leonem verborum contumelia, etiam 
mortuum, insequi, nihil denique, quo prefracti 
ac pertinacis hominis est omittere (41). Itaque 
Constantinus an. 0920 conventum sacerdotibus Con- 


mationi, quartasque nuptias lege abolerent ; seu 
rei indignitate, seu, quo magis inclinet animus, 
patriarche artibus commotus (42). Exstat edictum, 
communiter compositum, in hanc fere sententiam : 
Christum generis humani servatorem, concordiam et 
quietem publicam praceplis et exemplo commendasse, 
eam vitio mortalium turbatam, natasque vel de ma- 
trimonio case el. legitime ineundo. acres gravesque 
contentiones. Quas uL componerent, pacemque sacro 
cetui redderent, statuere se, quarlas nuptias omnino 
prohibendas, tertias certis condilionibus celebrandas 
esse. Ad. annum scilicet delatis quadragesimum pro- 
vectis nondum suscepla sobole permitti, czeteris, qui 
Jam parentes facti essent, non licere. Triginta annos 
natis, uxore allera sine liberis exstincta, quadrien- 
nium [L. XVIII] a. sacra cena. abstinendum, ut e[- 
fusam inlantam intemperantiam libidinem expiareni: 
δὶ quis sacerdotum admiserit, manere privandum, 
Czlerum, qui ad matrimonium cogitationes conver- 
lerent, ne quid flagitiose et impure committeretur, 
curare debere. Hsc late tum legis sententia fuit, 
quam, ut rata firmaque esset, in concione populi 
quotannis recitatam (43), eumque morem a Basilio 
et Constantino, Cesaribus, Constantini nepotibus 
servatum esse (44), accepi. Sic publica tranquillitas 
tandem restituta, nisi quod Euthymii nomen, 


NOTE. 


rum ordine digesta exstat μητρόθεον suum appellat. 
Cum verois, Leone Armeno imperante, diem suum 
obierit, vox μητρόθεος per magnum avinculum, seu 
matris avunculum reddenda est. V. Banduri Ani- 
madv. ad Const. p. 58. Cedrenus eam Καρδινωψίναν. 
Constant. τῆς KapOwoyivas dicit. Sed mus 
Eutychium, lepidam nobis fabolum dé quartis 
nuptiis Leonis narrantem : Porro cum Leoni, imp. 
Romano, mortua esset uxor, nulla relicla prole, aliam 
ille uxores ducere voluit : al prohibuil ipsum Nico- 
laus ῥοσίαγοια Constantinopolitanus, dicens : Non 
εεἰ tibi licitum, uxorem ducere, siquidem Anagnostes 
es, et precibus sacerdotum consecratus ; quod si uxo- 
rem duxeris, mon licel tibi ad altare accedere. Aona- 
les Alexand. t. 1I, p. 454. Eadein fere habet Elma- 
cinus Hist. Sarac. p. 150. 

(35) Contin. Theoph. in Leone p. 225, D. Si- 
meon Logoth. p. 466, D. Leo Gramm. p. 483. 

(36) Auctor argumenti tomo Unionis prefixi apud 
Leunclav. Jur. Grceco- Rom. t. I, p. 104 : O δὲ βα- 
σιλεὺς συνετὸς ὦν, xai ὅθεν ἀνεφύη τὸ ἀσύμφωνον 
τῶν ἀρχιερέων οὐχ ἀγνοῶν, μεθίστησιν τὸν πατριάρ- 
yn» Νικόλαον xal ἐξορίζει τῆς ἐκκλησίας, ὡς ψεύ- 
στην, xai πολλάχις μὲν ὄρχοις διαδεθαιοῦντα, xal 
ὑποσχόμενον, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τὴν τοῦ ἐπιτιμίου 
συμπάθειαν, τοσαυτάκις ὃὲ μεταμελόμενον xal ἀνα- 
δαλλόμενον ἐπίτηδες. Pagius, conjectura ductus, 
Nicolaum jam a Leone, morti proximo, non ab 
Alexandro fratre, quod Byzantini uno ore tradunt, 
pristina dignitati esse restitutum, arbitratur, ad 
annum 911. IV. Idem diserte Rlmacinus in Hist. 
Sarac. p. 199 testatur. 

(37) Loo Grammat. p. 454, etc. Nugas Cedrenus 
agit, dum imperatorem lege sancire voluisse narrat, 
οἱ viro tres quatuorve uxores una in matrimonio 
haberet liceret, p. 602. Nisi forte corrupta apud 
eum verba sunt, et pro χατὰ ταὐτὸν, simul, legen- 
dum : xztx' αὐτὸν, sua aetate. 

(38) Baronius ad an. 912 epistolam Nicolai ad 
pontificem Romanum edidit, e cujus initio apparet, 


legatos a Sergio an. 906, quo Zoe Augusta appel- 
lata, eaque contentio maxime ferveret, venisse. 


( Cujus rei vestigia etiam apud Eutyoh. in Anna- 


libus p. 484 occurrunt. - 

(39) Tangit bec dissidia auctor Pref. t. Union. : 
σαν πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων ol μὴ συνελθόντες τῇ 
τοῦ πατριάρχου οἰχονομίᾳ, καὶ μᾶλλον οἱ τοῦ μέρους 
τοῦ ἐχδληθέντος Νιχολάου. 

40) Cont. Theoph. p. 233, alii. Ceterum Leo 
Allatius Euthymium, annuente pontifice, patriar- 
cham dictum, idque Grecos Romane sedis digni- 
tati tribuisse, ecribit. De Eccles. Or, et Occid. perpet. 
cons., p. 604. Sed id nullo certo auctore proditur; 
quin potius Nicolaus epistola citata, e legatis Ito- 
manis suam potestatem imminotam esse queritur. 

(41) Prefat. tomi Union. 

(42) Indict. viri, mense Julio. Sic enim Theoph. 
Contin. p. 746 : Π τῆς Ἐχχλησίας παρὰ Ῥωμανοῦ 
γέγονεν ἕνωσις, ἀπάντων ἑνωθέντων μητροπολιτῶν 
τε χαὶ χληρικῶν, τῶν ἀπὸ Νικολάου τοῦ macpiz2you 
xai Εὐθυμίου διεσχισμένων. Scripserat Nicolaus ad 
Joannem pontificem, mitteret legatos, qui nuptias 
quartas illegitimas,nec Leonis exemplo confirmatas 
esse, edicerent. Quorum licet nulla nec apud au- 
clores Byzantinarum rerum, nec in tomo Unionis 
mentio fiat, certum tamen est, Theophylactum et 
Carum pontificis nomine Constantinopolip venisse, 
inde in. Bulgariam ad Simeonem discessuros. V. 
Nicolai epistola apud Baron. ad an. 917, 1. 

(43) Mattheus Monachus in Quest. Matrimon. 
Juris Graco-Rom. t. I, ]. vin. p. 497 : Ὃς xai τόμος 
κατὰ τὸν Ἰούλιον μῆνα ἐτησίως ἐπ’ ἄμδωνος ἀνα- 
γινώσχεται, 1$ tomus mense Julio quotannis in sug- 
gestu legitur. Eo tempore pompa solemnis et pro- 
cessio in edem Irenes et Sancte Sophie institue- 
batur. Constant in Cerim. Aule Byz. p. 109. 

(44) Scholion tomo Unionis additum apud Leun- 
clav. p. 108 : Νῦν δὲ... πρὸ ἐννενήχοντα χρόνων 
ἕνεκεν τῆς προδηλωθείσης αἰτίας καὶ ἀφορμῆς ἀποῤ- 
ῥαγέντας ἱερεῖς χαὶ μονάζοντας, ἣ παγγάληνος Βα- 
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a Polyeucto patriarcha, non multo post, sacris À mentem cerneret, ut qui tante dignitatem majesta- 


diptychis adscriptum esse, plurimi indignaren- 
tur (45). 

V. Post annos admodum quindecim, quam pri- 
mum imperium adorti erant, Bulgari rursus pacem 
exuere, seu assuetudine gentis, que secunda ad- 
versus circumjeoctas nationes bella hactenus exer- 
cuerat, seu quod claustra maris ac terrse levi 
presidio adversus validissimos exercitus septa 
essent. An. 929. Tum pr:torianse cohorles arma 
subito ceperunt, infausto eventu, cum acrius 
quam constantius, prelium inirent. Classe etiam 
vindicare maria visum, que, ducum imperitia, aut 
dispersa est, aut in fugam conjecla. Auxerunt ter- 
rorem agrestes, cum portis urbis incidentes, Pega- 
rum et Theodore palatia, Stenumque, hostili igne 
accensa, procul fumare nuntiarent. Pericula ulti- 
ma audere et experiri tandom jussus est Sactitius, 
quem palautes copias non iustrenue aggressum, 
uno vulnere Barbari in mortem affecere. Cujus 
gesta multi cum attigerint, in eo consentiunt, ma- 
gna in ipso virtutis, magna belli decora fuisae, 
quibus rem publicam in paucis sustinuisset. Inter 
hec rex Bulgarorum, et ducis et gregatii militis 
officia obiens, Andrianopolin cum exercitu movit, 
corona circumdatam, postquam annona defecerat, 
cepit, captivo duci, quidquid tormentorum reperiri 
potuit, adhiberi jussit. Inde victoria haud segniter 
usus, Thracia et Macedonia ferro igneque vastata, 
sedàm imperii et caput, Byzantium petiit ; at ca- 
stris positis, Yersa ad pacem oogitatione, ut sibi 
cum Romano colloqui liceret, oravit (46). Admira- 
tio subiit utriusque exercitus militem, cum hinc 
ferociam Bulgari, inde non infractam imperatoris 


tis, raro ea tempestate, et ex vetere memoria 
exemplo, ore totoque habitu proderet; jam tum 
presagiens animo, fore ut pax affinitatibus connu- 
biorum flrmaretur. Aliquot unnis post, Simeon 
Bulgarus, morbo exstinctus, Petro fllio regnum 
testamento relinquit (47), qui, licet jam exercitum 
in Grécos armasset, cum Turci, Servii, Chrobati, 
valide nationes, sibi imminerent, summaque pre- 
terea caritas annone incideret, legatos de pace 
instauranda, ad Romanum misit, utque Maria, 
Christophori Cesaris filla, in manus sibi conveni- 
ret, rogavit. An. 942. Tum spes objecta est Christo- 
phoro secundi a patre loci, Porphyrogenneto quid- 
quid ex avita majestate supererat ademptum (48). 
Hec domi fere ea state gesta sunt. Paulo antea 
Melitene, vetus ac nobilis ad Euphratem urbs, Ar- 
menie secunde a Justiniano assignata, recepta 
est (49). Diu subjectam Saracenis Constantinus 
Copronymus olim occupaverat, in obsequio tenere 
non potuerat (50). Joannes Curcuas, prefectus mi- 
litum, qui per Syriam δίαιτα habebant, ebsidione 
longa et difficili cinctam, in ditionem redegit, et 
postea civium auxilio finitimis gentibus attritis, 
predam insignem, captivos, bellique confecti fa- 
mam dorum reportavit. Urbem οἱ quidquid fini- 
timi agri est, in provinciam, quam Curatoriam 
vocarunt, imperator descripsit (51). 

VI. Sub idem fere tempus bella plurima fines 
imperii terruerunt. Nam et Scythe, Strymone su- 
perato, Nicopolin, validam urbem, Augusti victoria 
nobilem, oocuparunt, el Turci, qui et Ugri (52), a 
septeritrione Thraciam; Byzantium usque, inocursa- 
runt : ho$ Theophanes patricius prosperís preliis 


NOTAE. 


σιλεία τῶν θεοστεφῶν Βασιλέων ἡμῶν Βασιλείου xai 
Κωνσταντίνου συνῆψε xal συνήένωσε, E quibus verbis 
etiam hoo colligitur, turbas inter Euthymianos et 
Nicolaitas nondum haoc etate compositas, aut novas 
potius de quartis nuptiis ortas esse. Quod preterea 
Cedrenus testatur, magnamque Nicolai Chrysoper- 
gii in stabilienda concordia curam fuisse, prodit 
p. 702 B. Ceterum in matrimoniis ineundis nulla 

ens Greca religiosior fuit, ut ex Matthei Monachi 

uest. matrimon. apparet, et illustri exemplo pro- 
bat Cedrenus p. 649. 

45) A Vita 8. Polyeucti e Greecis scriptoribus 
collecta Act. Ss. Febr. t. I, p. 707. 

(46) Leo Grammat. p. 498. Contin. Theophan. 
p. 248. Simeon Logoth. p. 483, ceteri. Meminit 
etiam Theodos. Kioviens. ad an. 929, Sigebert. ad 
an. 920. 

(47) Quem ex altera uxore susceperat, Michaele, 
primo loco nato, ritü monachorum tonso. Simeon 

ogoth. p. 46. 

48) Bulgari scilicet id rege genteque sua indi- 
gnum judicantes, quod in solemnibus populi ac- 
clamstionibus, Constantino primum, deinde Chri- 
stophoro honos haberetur, facile ἃ Romano, ut 
mutatio prisci moris fleret, impetrarunt. 

(49) ᾿Επίσημον xai ἐξαχουστον, καὶ πάνυ ὀχυρὸν 
xai δυνατὸν χάστρον τῆς Συρίας vocat Theoph. 
Contin. p. 257. Conf. Pagius ad an. 927. VIII. No- 
tus est Acacius Meletinensis episcopus, Nesto- 
rianis contentionibus quinto seculo impliei- 


tus. 
ae) Zonar. Annal. t. It, p. 108. Cedrenus p. 
ont) Leo Grammat. p. 504. Contin. Theopb. p. 

. Dicta est Curatoria ἃ Curatore, qui iributa, 
per eam provinciam collecta, srario principis, 
quod et ipsum Κουρατωρία vocatur, inferebat. Hoc 
ΟΣ Simeone Logotheta p. 487 colligo : Μελιτηνὴν 
Κουρατωρείαν ἐποίησε ὁ βασιλεὺς, xal πολλὰς χιλιά- 
δας χρυσοῦ xxl ἀργυρίου ἐκεῖθεν λαμθάνει ἐτησίως. 
Cangius in Glossar. ἢ. v. Anne Comnene locum 
Álexiad. |. vit, p. 205, corrigit, et pro Μιτυλίνης 


D Μελιτήνης rescribit, in quo ipsum ratio fugit. Re- 


fert Augusta, Tzacham, classi prefectum, occupa- 
ts Clazomenis, in Phocensem agrum solvisse, 
eumque diu in obsidione Methymn:se heesisset, Mi- 
tylenensem regionem in ditionem redegisse. Unde, 
qui locorum situm et circumscriptionem norunt, 
facile intelligent, eam de Mitylene, vetere ac nobili 
urbe, loqui, cujus nomen universe insule postea 
tributum videtur. 

(52) Indict. VII, m. Aprili, seu A. C. 934. Turcos 
fere vocant scriptores, qui hodie Hungari sunt. 
Zonar. p. 476. Τοῦρχοι oi περί τὸν Ἴστρον, ol xai 
Οὔγγαροι χαλοῦνται. ldem p. 255 de Turcis, regni 
Saracenici eversoribus, scribit, eos septentriona- 
lem plagam ad Caucasum montem incoluisse. 
Multa de iis Constantinus libro De administrundo 
imp. variis locis observat. 
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est, procedentibus longo ordine Sthepbano et Con- À videret, ne tam preclara indoles, tot orname, 


stantino, Romani filiis, Porphbyrogenneto, el senatu, 
cum cereis, et Evangeliorum volumine, ut tunc 
consuetudo erat io publicis supplicationibus. In- 
cessit deinde religio,quonamin templosacraeffigies 
collocanda foret? postremo in Sancte Sophie illata, 
rituque solemni culta fuit (65). Exstat Constantini 
Porphyrogenneti de Edessenu sudario, elegaus ora- 
tio, anno proximo, ul videtur, in populi concione 
babita, quam junioris Constantini esse, Aloysius 
Lippomannus et Cesar Baronius esse arbitrantur; 
eo precipue argumento moti, quod aliud dicendi 
genus in libris De administrando imperio, Vita Ba- 
silii, ceteris, appareat δ). Damus boc Cesari Ba- 
roni^, sermonem imperatoris humilem in illis et 
plerumque vulgarem esse; sed sublimiori stylo 
forrm:anda erat oralio, que tam sacras reliquias 
digne ceiebraret. 

VIII. Sextus jam et vicesimus agebatur annus, 
ex quo Homanus imperium pro arbitrio tenebat, 
adeo .'nminuta Porphyrogenneti potestate,ut experti 
poblice cure et consilii, preter Augusti nomen, 
niti] omnino relictum esset. Qui ad ultimum per- 
ixsus l.ngioris otii, quod studia doctrinae, qui- 
bus 'L. XX; animum imbuoerat, hactenus unice le- 
niverant /67), de recuperando regno consilia volvit. 
Quod cum variis artibus tentasset, tutissimum vi- 
sum est, Stephanum et Constantiaum, Romani 
filios, cupiditate regnandi accendere. Dudum illi 
paterno odio ardebant, quod Rtomanus, testamento 
scripto, principem locum Porphyrogennelo tribue- 
rat : Stephanus precipue, quem saiis jam procli- 
vem facile Basilius, particeps consilii, permovit. 
Is olim honestum ordinem duxerat, vir callidus, 
et in animo Stephani validus, quem, opporiunitate 
data, admonuit : imperium agre a decrepito sene 
sustineri, viribus animisque opus esse, ne Ugri, ne 
Bulgari, ne Saraceni aliquid novarum rerum moli- 
rentur, solum Stephanum tante moli parem esse : 


virtutum,inertiaobscurarentur. Adjutorem Porph. 

rogennetum fore, cui nibil antiquius sit, quam eu; 

regnare, qui ad hanc spem genitos esset (68). ]u. 

que Romanus comprehensus, in Proten insulam n. 

legatur et monachorum rita tondelur : summ 

imperii ad filios et Porpbyrogennetum delata,sttiz 

apparuit, arduum,eodem loco potentiam et concor 
diam esse, cum id ageret Stephanus, ut solus a 
dignitate potiretur. Interea Constantinum Heleu 
Augusta, ul tam: nefarios ausus comprimeret, exci 
tat, qui eos, specie amicitie, epulis adbibitos, pes 
quadraginta dierum imperium, in exsilium pelit. 
Id Stephanus xix annos magno animo in Lesbo ir. 
sula iulit.Constantious, duobus annis post, ad m. 
jore, et magis precipitia conversus, cum Byrzar. 
tium repeteret, a custodibus est interemptus (67, 
Sic tandem solus rerum potitus est Porphyrogetm. 
tus, cui insidie a plurimis paratae sunt. Name 
Theophanes, princeps cubiculariorum, Romanun, 
et (Gregorius Macedo, allectis in societatem clarü 
et illustribus viris, Stephanum imperio iterem 
admovere ausi sunt : in utrumque, detecta perfida, 
graviter eit animadversum. Post baec Constaniinu 
Romanum filium, corona imposita, in partem cv- 
rarum vocavit, ut euin temperius et sibi et pose. 
ritati conformaret (70). 

IX. Una tum imperatori cura erat, ut regnum 1 
majoribus relictutmn, avitis patriisque virtutibus 
regeret, nec extrema a Barbaris dehonestarentur. 
Cappadociam enim et nobilissima minoris Asie 
oppida Saraceni, Tarsum incolentes, vastarant, 
prada immensa et captivis plurimis abductis, quos 
pactis induoiiy imperator recepit (71). Interjecto 
tempore, cum, nova classe instructa, Greca littora 
obsiderent, Basilius secundo praelio eos prostravit, 
de ducibus captivis Constantinus triomphum prisco 
more egit (72). Nec minoru belli decora Leonis et 
Nicephori, Phoce Barde, supremi ducis exercitus, 


NOTE. 


(65) Hanc pompam Constantin. pag. 68 sqq. or- 
dine describit. Adde Contin. Theoph. pag. 908. 
Que fuerit sacre imagini reverentia exhibila, ap- 
paret e Gregor. Monach. pag. 505, ubi hoe premci- 
pue telo in eversores gimulacrorum, Leonis Árme- 
ni :»late turbas commoventes, utitur. 

(06) V. Combefisio notata p. 100 Manipuli Origi- 
»um CSP. et expende verba, que in fine orationis 
occurrunt : Ὧ θεῶν ὁμοίωμα τοῦ ἀπαραλλᾶχτου 
πατρός, Ὁροῦρει ἀεὶ τὸν εὐσεθῶς xai πρχως ἡ μῶν 
βασιλεύοντα, χαὶ τὴν τῆς ἀποδημίας ἀνάμνητ'ν 
λαμπρῶς ἑἕορτάζοντα, ὃν τῇ παρουσίχ σοὺ ἐπὶ τὸν 
παππον χαὶ πατρῷον βρθηόνο; ἀνύψνωσας, Adde 
Lambec. Comment. de Bibl. Vindob. I. vint, p. 106, 
et Pagium ad an. 944, n. V. 

(67) Constantinus ilaque  Porphyrogennetus tum 
orationi, lum lectionibusvacans, totum se Domino com- 
mendalat, opere manuum victum quirilana: sane τὴν 
ζωγραφίαν, id est picturam, perpulchre exercebat. 
Luitprand. |. i, c. 9. Hec ad verbum in suo 
Chronico repetit Sigebertus, p. 255. 1 :em ex Gracis 
Theophanis Continuat. p. 280, et Zonaras p. 195 
testantur. 

(68) Cedrenus, pag. 633. Vetustiores tamen, no 


res vituperio Constantino esset, filiorum hoe scelus 
fuisse, perhibent, et. inscio ipso Romanum regno 
pulsum. V. Simeon Logotheta, pag. 493, ceteri, 
cum quibus Luitprandus l. v, c. 9 consentit, ni- 
miamque in filios severitatem exitio fuisse Roma- 
no, testatur. 

(0 In monasterium ltumani filii detrusi sunt, 
quod timendum Constantino erat, ne se aliquando 
summa dignitate privarent : δὶς Theopb. Contin. 
p. 274, Zonaras p. 1.5, alii Luitprandus contra 
auclor est, Constantinum, cum certis indiciis co- 
gnovisset, sibi ab ipsis insidias parari, eorum con- 
silia prevertisse, utque philosophatum mitteren- 
tur, juesisse. Philosophie enim nomine sacra mo- 
nachorum studia passim ab ejus etatis, et vetu- 
Stioribus scriptoribus memorantur. V. Cotelerii 
Monumenta, t. ], p. 1810, 157. 

(70) Misere bic omnia turbat et confundit EI- 
macinus in Histor. Sara^en. pag. 218. 

(11) Contin. Tbeophan. pag. 275. 

(72; |dem, pag. 282. Ejus triutuphi spleadorem 
imperator in opere De carimoniis Byzant. descr:- 
psit, p. 351. 
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um, fuere. Qui, cum pater, annis morbisque A in Grecos et. Germanos suscepisset, ab Ottone imp. 


i8, hosti tam feroci, tam callido, impar esset, 

discrimen subiere, et domito Chalebi pre- 
, urbem triumphantes intrarunt (73). Viotorice 
us urbs Samosata fuit, ἃ Basilio in ditionem 
cta. Eodem tempore, re feliciter in Africa gesta, 
sgypto et Persia legati, renovare dextras, ut 

foedera componere cupientes, venere, quod 
magnifloum, ut erat, imperator duxit (74). 
:a turbare fortuna ccpit. E Creta enim insula, 
18 Saracenorum turba erumpens, navigia, qua 
ii validissima in mare deduxerant, aut mersit, 


cremavit : causa calamitatis duoum negligen- 


st imperitia fuit. Nec amissa Constantinus 
(7188 reparavit, quin potius in summum discri- 
rem Grecorum traxit (75) Postremo Nioepho- 
)hoca8, novam classem molitus, in Cretam sol- 
fusis hostibus, arces munitissimas, in his 
idacem, tutissimum gentis presidium, exocidit, 
8, preefectis sub jugum missis, recepit, ut me- 
dum esset, ne, tanto successu rerum elatus, 
um affectaret (76) : quod tamen, sic volenti- 
fatis, brevi consecutus est. Hec, quanquam 
8 per annos gesta, conjunxi, ne divisa tedio 
lectorem aífficerent. 

At in Thracia dispari eventu pugnatum est, 
is, qui et Ungari, proximos per campos effusis, 
iolentius, quod, distractis tum copiis, ducem 
iuum sibi obviam iturum, non rebantur. Missus 
os Pothus Argyrus, patricius, onustos preda, 
ic impeditiore agmine euntes, subito invusit, 
ivos et prede partem recepit (77). Paulo ante 
ex primoribus gentia, qui cum turba comvena- 
, aut in Grecia, aut iá Bulgaris, forte conse- 
nt, pace in péPpetuum cum imperatore fir- 
ι, sacra, Gbristiana, utque lustrali aqua erzpia- 
1r, postularunt. Gylas, Hierothei, quem pa- 
cha sacrorum per Turciam antistitem dixerat, 
eptis institutus, in fide permansit, pietate et 
'is virtutum ornamentis insignis : aller mox ad 
im superstitionem relapsus, cum expeditionem 


captus, penam capite persolvit (78). Ceterum ea- 
dem religio Russos incesserat ; quibus olim a Basi- 
lio Macedone, avo [L. XXI] Constantini, icto ἴω- 
dere adilus ad sacros fontes, presul ab Ignatio 
patriarcha, datus fuerat (79). Elga, quam Greci 
nonnulli Helenam vocant, Ingoris, hostis quondam 
imperatoris, post amici et socii, vidua, stipata 
principibus gentis, Byzantium, ut in consortium 
sacrorum reciperelur, accessit. Splendide a Con- 
stantino excepta, et muneribus aucta est (80) ; addit 
Theodosius Kioviensis, imperatorem feminis forma 
excellenti matrimonio jungi voluisse, sed tulisse 
responsum : non posse se uxorem ejus esse, qui se 
inter lustralia saora in filiam adoptasset (81). Is 
rumor eorum temporum fuit, cui fidem adimit, 
quod in vivis esset Helena Augusta, et abhorrerent 
a peregrinis connubiis imperatores, ut ipse Con- 
Blantinus, inter cetera de servanda majestate pre- 
cepta, filium, ne illa unquam expeteret, admonue- 
rit (82). Missi cum Elga sacerdotes, qui deformia 
simulacra cultumque penitus obolerent. An diu 
gers promissis steterit, incertum. Traditur fama, 
venisse interjecto tempore ad Ottonem imp. a Ru- 
gis, seu Russis, oratores, qui doctrine Christians 
interpretes populo expeterent : facile annuisse Ot- 
tonem, et Adelbertum aliosque ablegasse, sed 
omnes ἃ perfida gente aut ces80s; aut omni contu- . 
melia affectos esse, solum Adelbertum evasisse. 
Qua, licet & Reginone, auctore non indiligenti, 
merorata. (83), aliena a vero, aut confusas osse 


na&fones dissitlas ac diversas arbitror. Cur enim 


non ἃ Grecis potius quam ἃ Latinis, Russi sacer- 
dotes postulassent? aut quis veterum auctorum 
illos Rugos appellavit ? Hos loca inter Viadrum et 
Vistulam fluvios, ad sinum Codanum porrecta, co- 
luisse accepimus : ad hos Adalbertus, is qui postea 
Magdeburgicus presul fuit, ut superstitionem fo- 
dam et infamem exstingueret, accessit. Neque me 
scriptorum, qui secuti Regionem sunt (84), nec 
Joannis Mabillonii, magni viri imprimis, Russos 


NOTE. 


3) Avaritiam Barde Phoca, supremi exercitus 
s, in ullimam perniciem rem Grecorum 
igge, Cedrenus ail, p. 637 ; de quo silent Contin. 
)phanis, Logothetes, ceteri, qui Nicephoro 
nphalia ornamenta a Constantino decreta esse 
iderunt. Cedremus, ipsum imperatorem de 
)dano et captivis Saracenis triumphum egisse 
'&, quod verum, et in opere De cerimon., ubi 
ἃ proditum est memorie. Conf. Theoph. Con- 


. 288. 
b Contin. Theoph. p. 284. Etiam Gallos ad 
stantinum legatos et obsides misisse, idem pro- 
. 183. Ab Italie rege, Berengario, Luitpran- 
icinencis, orator, Constantinopolin profectus 
V. lib. vt, c. 1. 
5) Zonaras, p. 195. Cedrenus, p. 640. Contin. 
oph. p. 297. 
δ) Contin. Theophan. in Romano Juniore, pag. 
Lupus Protospatha in Cron. an. Ch 961. 
T) Simeon Logotheta p. 496, osteri. 
3j Zonar. p. 194. Bologuden vocat. Cedren. 


pag. 636, ubi pro Joanne Francorum rege legen- 
dum : Ottone, Adde Inchoferi Histor. Eccles. Hun- 
gar. 80. 958. 

(79) Constantin. Porphyro en. in Vita Basilii 
Maced. 211. Zonar. pag. 173. F'ragmentum de Rus- 
sorum conversione, a Bandurio in Animadv. ad 
Constantin. De admin. imp. p. 112 editum. Etiam 
Michaele im erante, sacris Christianorum initiati 
sunt nonnulli. Contin. Constant. lib. iv, p. 120 
quo Photius respicit in epistola encyclica, p. 16. 

80) Quod ipse memorie prodidit 1. ir. De cri- 
mon. aule Byxant. p. 343. 

(81) An. 955, p. 96. Obiter notandus est Orbi- 
nus Raguseus, qui in regno Slavor. p. 92 sq., 
Elgam, uam et Olgam, Regino Helenam, vocat, 
Joanne Zimisce regnante Byzantii ad sacra Chri- 
stiana accessisse scribit. 

(82) De admínistr. imp. cap. 13, p. 65, edit. 
Band. 

(61) Ad an. 950, p. 54, edit. Schard. 

(84) Compilator Chron. Magdeb. 
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tanti secleris coarguentis, auctoritas movet (85). A cere, ac nihil tutum rati, in silvis οἱ mantium edi 


Silent enim Greci omnes, res multo leviores poste- 
ritati tradere assueti ; silet Theodosius, et Suen- 
toslacm, Elige filium, et Iaropoleum, nepotem, a 
Christiano cultu abbhorrentes, ad sacra majorum 
transiisse, memorat (86). Vlodimirus ipse, quo 
nullum inter Russos illustríius nomen est, cum a 
pontifice legati, religionis causa, venissent, Greco- 
rum cerimonías recipere maluit, junctus Anne, 
Romani junioris filis, Ottoni imperatori antea 
desponsatss, connubio. 

XI. Inter hec Langobardorum, qui soli hactenus 
in Occidente fidem ei obsequium servarant, tri- 
buta imperatori quotannis solverant (87), defectio 
nuntiabatur. Dudum exarserant intestinis odiis, et 
divisa inter plures potentia, res in summum discri- 
men ambitione principum erat perducta. Prescipue 
Saraceni, ab eo tempore, quo primum suis sedibus 
exciti, classe in Italiam venerant, crebris incur- 
sionibus maritimarn oram vexabant. Horum ut fe- 
rociam compesceret (habebant enim in Gariliano 
monte arces, quas magna vis armeta et incondita 
tuebatur), Atenulphus, Capue et Beneventi prin- 
ceps, Landulphum filium, ut valida a Leone imper. 
auxilia peteret, Byzantium misit (88). De exercitu 
in Italiam ducendo facile imperator assensit, et 
Landulphum, Gregorium Neapolitanum, et Joan- 
nem, Caietsm ducem, patricia dignitate ornavit. 
Bed dum in re trepida segnius copias classemque 
instruit, Ataulfus moritur, principatus Landulpho 
et Atenulpho, filiis, defertur. Mox ad ferendam 


tis, presidium quiesiverunt. Res eorum plane εἰ- 
ἐγ 88 novus ex Africa exercitus restituit, qui post. 
quam Rome diu immiauerat, arcem in Gargano, 
Apulie monte, munire cepit, unde viciro agre 
vastato, Beneventum, obsidione longa fatigatam, 
incendio delevit. Interea Apulia ompis et Calabris, 
in seditionem versa, Grecorum jugum dejeceru, 
quod proferendo dominatui opportunum ratusLan- 
dulphus, in Grecos duxil : sed auzilia, ἃ Saracenis 
accersita, rebelles ad obsequium redire coege 
runt (90). Anna proximo in agris Asculanis memo- 
rabile prelium inter Landulphum et Ursileum, 
Greci exercitus ducem, commissum est, dubio 
primum eventu, post victi Greci, Apulia et Cala 
bria recepta est, quam icto cum Gaimario federe, 
Landulpbus septem annis tenuit (91). Inde continua 
eum Grecis certamins, quos omnem Campanie 
partem, que Vulturno adjacet, sub imperium re 
degisse, Baronius prodit: at ea Beneveutanis per- 
petuo subjecta fuit, neo tum armis tentata vide- 
tur (92). Constantinus, cum x Neapolitani rurses 
fidem exuissent, ([L. XXII] Marianum patricium, 
ut, conducto per Thraciam et Macedoniam milite, 
perfidiam ulcisceretur, jussit : is caput gentis ag- 
gressus, cives, ut pacem ab imperatore peterent, 
coegit. Horum exemplum Langobardi, Calabri, 
Apnli, Saraceni, qui tum inferiorem Italie oram 
tenebant, secuti feruntur (93). Ab eo tempore Con- 
stantinus et Nicephorus, has maximi imperii reli- 
quias tueri, frustra annisi sunt, quippe quas Nor- 


opem Greci advenere, cum quibus Joannes ponti- C mannis virtus sua et fortuna belli reservarat. 


fex, Gaimarius, Salernitanus princeps, Apuli et 
Calabri, &1um militem, ad exscindenda castellorum 
ardua, eduxerunt (89). Saraceni, cum fame, com- 
meatu intercepto, premerentur, ignem arci subje- 


XH. His editis operibus, imperatori venenum a 
Romano filio parater (95), cujus atrox ingenium, 
super cupidinem potentie, Helena mater incende- 
bat; evasit tamen, forte quod vgsaepo tempera- 


NOTE. 


osi) V. Acta 8S. die 20 Jun., p. 32, et Pagius an. 


(86) Ad an. 9055 et 987. 

(87) Constant. De admin. imper. c. :7, p. 82 ed. 
Bandur. : Μετά τὸ ἀνελθεῖν τὸ βασίλειον ἐν Κων- 
σταντινουπόλει διεμερίσθησαν ταῦτα πάντα εἷς ἀρχὰς 
δύο, ἐξ οὐ xai παρὰ τοῦ βασιλεύοντος ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει ἀπεστέλλοντο πατρίκιοι δύο, xal ὁ μὲν 
εἷς πατρίχιος ἐχράτε: τὴν Σικελίαν xal τὴν Καλα- 


Calabriam  Apuliamque direxit, binasque haa regio- 
nes imperatoris dominatui potentissima qubdidit. 

(91) Lupus Protospatba an. 021 : Imteriil Ursileo 
slratigo in prelio de Asculo, mense Aprilís, et appre- 
hendit. Pandulphum Apuleo (leg. Landwlphus Apu- 
liam). Meminit expeditionis Romani in Langobardos 
Constantin. L. De cerimon. aule Byz. p. 381. 

(92) Conf. Peregrinus Castigat. ad Caraecioli 
Chronologos, p. 47 edit. Carus, ubi varía edicta, in 


Óplav, καὶ τὴν Νεάπολιν, xai ᾿Αμαλφὴν, ὁ δὲ ἕτερος D quibus anni imperii Romani Lecapeni et Constan- 


πατρίχιος ἐκαθέζετο εἰς Βενεδενδὸν, καὶ ἑχράτει 
τὴν Παπίαν, xzi τὴν Κάπυαν, xal τὰ λοιπὰ πάντα, 
Καὶ ἐτέλεον χατέτος τῷ βασιλεῖ τὰ νενομιςμένα τῷ 
δημοσίῳ. Οσουραία Langobardorum armis utraque 
provincia, eadem facies imperii, tributa eadem 
mansere. llinc Nicephorus imp. Capuanos et Beue- 
ventanos servos su05, agros eorum 34ua (hema!a, 
que sibi nullo jure arrogassent ipsi, appellat. V. 
Luitprand. Legat. p. 144, 147. 
) ldem fist. lib. 11, c. 12. Theoph. Contin. p. 
219, expeditionem Leonis in Langobardos memo- 
rat, eorumque ducem Egionem (f. Hugonem) vocat. 
(89) Lupus Protosp. in Chronico ad an. 916: 
Ezieruw(. Agareni de Goriliano et — ezplentur 4&0 
anni, ez quo Agareni introierunt in llaliam. Conf. 
Giannone, Storia del i di Na polis t. I, 1. v1. c. 4. 
(90) Luitprandus : African, legatione im- 
TGjoris accitus, innumerabiles ratibus copias in 


uni, unacum Landulfi annis computantur, ex tabu- 
lariis Ecclesie Campane profert. Preterea ip diplo- 
mate Constantini et Romani, indict. xv, Christi 
942, edito, sgri Capuane Ecclesie subjecti ab 
omnt ditione, angaria publica et tributis, qua patri- 
ciis et strategis Graecorum solvenda eranl, liberan- 
tur. Idem ex plurimis litteris, in Cbronico Vuitur- 
nensi, p. 417, 418, 425, 431, 449, adducis, appa- 
re 


(93) Lupus Protospatha ad an. 955 : Descendil 
Marianus patricius in Apuliam. Cont. Theoph. p. 

(91) Zonaras p. 195, Cedrenus p. 641. Glycas p. 
303, quod Simeon Logotheta et Georgius monacbus 
silentio preetereunt, Theophanis continuatorem, cui 
heo, etiamsi vera essent, (radere periculosum erat, 
secuti. 
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mentum inerat, ne statim seviret. Mox ad mona- A vectum, in Cireo posuit, manentque ejus rei mo- 


chos profectus est, qui in Olympo monte procul 
negotiis vitam agebant, tanta omnes pietatis et re- 
ligionis fama, ut Romanus Lecapenus annua ipsis 
Slipendia persolverit (95). Percrebuerat rumor, im- 
peratorem cum Theodoro Cyziceno, quo pretextu 
Polyeuctus patriarcha, dudum obingenlum et mo- 
res invisus, tollendus esset, deliberasse (06). Inde 
Byzantium reversus, moríalitatem explevit, seu 
corporis infirmitate, seu, quod plurimi suspicaban- 
tur, veneno iterum petitus. Vixit anuos Liv, ex 
quibus xxvi cum socero Romano, xv solus, re- 
gn.vit (97). Senatus in funere ornando, et in mo- 
moria honoranca, magnum studium fuit ; illatus 
&autem est majorum sepulcro in templo Sanctis Apo- 
stolis dicato (98). Fuerunt in eo preclara virtutis et 
pietatis ornamenta, Dei et sacrorum revereniia 
summa (99). Multa publice opera struzil, in quibus 
Apostolorum edesa fundamentisincboata, et Sancte 
Sophie augustissimum templum magnifice instau- 
ratum, memorantur. Balneum in Marine sedibus, 
ingens opus, nec inferius Romanis, renovavit : se- 
nectute morbisque confectis domos amplissimas, 
ubi pablico sumptu alerentur, concessit : palatium 
amplificavit (1) : obeliscum veterem, ex ZEgypto ad- 


numenta, sculpta saxis, et sere prisco (2). Muros Ni- 
canos, a Saracenis eversos, collata ex s&rario pecu- 
nia, refecit (3). Precipua ejus cura fuit, ne provin- 
cie novis onerihus turbarentur, tanta justitia, ut 
delatores, publico exitio repertos, urbe pelleret, 
tanta lenitas, ut novissima exempla meritis parce- 
ret (4). Ceteros preeminentes peritia legum splen- 
didissimis muneribus admovit, artes militares, rem 
navalem, ac trirenium fabricam, per otium igno- 
tam, revocavit, soriplaque ejus egregiam horum 
memoriam tradunt, quibus exposuit, quantum mi- 
litum in armis, quante sociorum vires, quibus 
artibus claustra imperii tuenda essent (5). Docto- 
rum hominum ingens setate jlla proventus fuit, e 
quibus Simeon Metaphrastes, jussu Constantini, 
sanctorum vitas descripsit (3), Leontius Byzanti- 
nus (7), et Genesius (8), οἱ Theodorus Daphnopa- 
tes (9) suorum temporum historiam, scriptis lihris, 
qui partim etatem tulere, partim amissi sunt,com- 
posuerunt. Ceterum graves quidam et docti scri- 
ptores Constantinum sevitie, ebrielalis et circa 
res publicas socordie arguunt (40) : quee si justa 
reprehensio est, videntur ea vitia aut raro proru- 
pisse, aut mpjoribus virtutibus esse compensata. 


NOTAE. 


(95) Contin. Theoph. in Romano, 
3099) Zonaras p. 1096, Cedrenus 041, Glycas p. 

(97) Sio Theoph. Contin. p. 292. Obiit mensis 
Novembris die 15, indicl. rm, anno a m. o. 6469. 
Simeon Logotheta annos ejus eodem modo nume- 
Γαΐ, sed indict. vr, an. 6456, decessisse soribil ; 
die 9 Novembris, indict. m, an. 6468, Cedrepae: 
Lupus Protospatha : Ann. 900, índict. n1, obiit Con- 
stantinus imper. qui regnavit an. 4T, et. surrexit 
Romanus filius ejur. Bic etiam Anonymus Baren- 
sis, ad quem hec disserit Camillus Peregrinus : 
Nosler Cedrenum sequitur, qui coronalionem Con- 
stantini &tate sepfennis factam perhibet posl patrui 
Alexandri, nedum post patris Leonis obitum, eam ad 
annum retulit 913, sibique nunc constans mortuum 
illum dicit 960, inchoato α Septembri communis 
anni 959 (sic eliam dicendum coronalione ejus 
anno 913). Quippe obiit Constantinus, ul ipse notat, 
indict. 111, δὲ ut. motlat. Cedrenus, die 9 Novembris, 
ecilicet desinente jam dicto communi anno 959, quo 
plane calculo uti hic Noster solet. Gedrenus vero, 
et post illum Zonaras, tradere videntur, Constanti- 


num imperasse cum patre, patruo et matre annos 13, D 


Nimirum usque ad 919, quoniam vixisse illum asse- 
runt annos 5À, annos scilicel vita et imperii confun- 
dentes. Que doctissimi viri sententia magis mibi 
probatur, quam illa Pagii, qui ultimum Constan- 
lini annum sre vulgaris nongentesimum quinqua- 
gesimum octavum, indictionem primam, esse con- 
tendit. Si enim natus ipse est anno 905, quinqua- 
gesimus quartus etatis certe in annum 959, aut 
potius 960, ineuntem, secundum Grecorum com- 
putum, incidit, cum Novembri mense decesserit. 
Caeterum scriptores, Constantinum tredecim annos 
cum Leone regnasse, contendentes, tempora non 
confudisse, sed 80 eo anno, quo ab Euthymio pa- 
triarcha coronatus fuit, numerasse videntur. 

(98) Continuat, Theoph. p. 202. Baunduri Impe- 
rium Orientis, t. I, p. 421. 

(99) Ejus enim setate S. Gregorii reliquie Na- 
zianzo Constantinopolim traduce sunt. V. Grecus 


scriptor ex codice ducis Sabaudim in Act. SS. ad 

d. 9 Maii editus p. 448 sqq. 8. etiam Joannis ma- 

nus in palatium ritu solemni illata est. Acta SS. ad 
. 29 Augusti. 


d 
C ( Theoph.-Gontin. pp. 280, 284. 


(2) Greeum carmen 6olosso inscriptum Baadu- 
rius Antiquitatum CSP. p. 181 edidit, ubi versum 
secundum et sequentem ita adduxit : 

— — Κωςταντῖνος νῦν δεσπότης 
Οὔ ἹΡωμανὸς παῖς δόξα τῆς σχηπτουχίας 
Κρεῖττον vtoupyst τῆς πάλαι θεωρίας. 

Ita Bandurius. At Gyllius, qui de eodem in Topo- 
graphia urbis, 1. τι, c. 12, muliis agit, ita exhibet : 

ὠνσταντῖνος δεσπότης ὁ Ῥωμανοῦ παῖς, ut dubium 
sit annon obeliscus ἃ Constantino potius, Romani 
junioris filio Porphyrogenneti nepote, in Circo sit 
repositus. 

3) Quod Cangius ex inscriptione muris Nicenis 
refectis addita colligit, notis ad Zonar, 97 ; ever- 
sionem tamen hano murorum Leonis Armeni 
etate jam accidisse, arbitratur. 

(e Theophanis Continuat. p. 278. 
(5) Videantur Tactica, liber De imperio admini- 
sirando, edicta varia, de quibus alio loco expo- 


nam. 

(6) V. Allatii Diatribe de Simeonibus, p. 25 sqq. 
Pagius in Crit. Baron. an. 913, Caveus in Hist, iit- 
terar., etc. 

(7) Cujus Chronographiam libris 110 Combeflsius 
inter Scriptores post Theophanem, omisso nomine 
auctoris, edidit. 

(8) Unicum, quantum constat, scriptoris hujus 
exemplum bibliotheca academiem Lipsiensis, vetu- 
stis bonisque libris referta, servat. Non satis ac- 
curate olim descriptum est a Jo. Andr. Bosio, ne- 
gligentius apud Venetos excusum, ut in observa- 
tionibus 84 Constantinum aliquando ostendam. 

(9) V. Cave, p 951. Scripsit preter caetera Vi- 
tam Theodori Studite, quam inter Anecdota Gre- 
ca edere promisit Magnus Crusius, in Dissertat. 
epistolica, pag. 28. 

(AQ, Zones. y. 193, κότος SIS. 
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EXCERPTUM 


Va Vnlmiwii Bibliotheca (/raca, De eodice ms. Constantini Caerimonialis, 
auctore Conr. Zaebaria Uffenbachio. 


EKxsal supra col. 29. 


» -— -— Ro ταῦ 








EX ADVERSARIIS LEICHIANIS. 


DK MCRIPTIS CONSTANTINI PORPHYROGENNETI. 


(Gnldeginan ΠΝ fibrosa et Indo excerpta fleri A in Escurialensi. Montfauc. in Bibl. mss. p. 623. 


utunnn. dinitur. prmiat, ad Kxcerpta Legat. ed. 
liene, (Gonf, pref, ad. Contn.. Theoph. p. 2. 
Buript. punt ''heophan, 

Consiantino: Pl'orphyrogen, dedicavit Historiam 
auum Gonentus do vita Hanllii aliorumque impera- 
turum. 

[lentus legum: oompendiarius ox Instit. Dige- 
ala, nta., eompositus ab Imp. leone philosopho eo 
Uupnatant. l'orphyr, Lambee. L1. v, c. 5. 

In eod. L XIV. Wibl, Venet compendium exstat 
ley um [nonis et Gonstantini, aoriptum an. 1175. 

l'inophianis yn pala compendiaria artis. me- 
Jum. nuneu Imp. Gonatantini Prophyr. ex Ori- 
inii potinaiinum: seriptia. collecta et in septem 
Hrs divina, DLambeo. 24. manus, [urid. conf. 
yh. " Weyelini (ine et Fabric. ad. Alla. de 
Und Hn, 

Pell Nynopsis actin uedicm ad Constantinum. 


Κα ΒΌΕΜ AbVRRGANIR ὯΔ VITA CONSTANTINI ET HOC CODILE CARIMONIALI 


Muratorius, t. II. Ant. Ital. diss. 26. recenset au- 
ctores Tacticos Bibliotbece Ambrosianes ipeditos, 
Inter quos occurrunt Ναυμαχιχὰ Λέοντος, inedita. 
Ναυμαχικὰ παρὰ Βασιλείου πατριχίου xal παρα- 
κοιμωμένου. In alio codice 1 Tattici di Constantino 
Porfirogeneta. Ejusdem Βερὶ ναυμαχίας στρατη- 

ὅτων xai πειρατιχῆς, elo. 
actica sine nomine, que in codice Laurentino 
occurrunt (Montfauc. t. 1, p. 344) sunt Constantini 


imp. 

bi Constantinus nonnulla de re militari scripsi!, 
ita imp. Maximiliani libri plerique ad venationem 
et rem militarem pertinent. Lambec. p. 183. 

Anonymi additumentum ad Constantin. de ima- 
gine Edessena est in cod. 46. L. VIII Lambec. 

Romani et Constantimi Constitutiones ecclesia- 
stice in Bibl. Ambrosiana. V. Montfauc. Bibl. Ma- 
Buscr. p. 625. 





COLLACTANEA. QU. EDAM, 


Uonetantitd Vr reet nete ex. Romano tilio 
edente ueenaleg, V. apud Reeard, de etemmate 
predam Ravenne guperierie, 

Non enn venit ey emer aueteribus lerus Chre- 
ΜΠ Vulturm y vebuns Constantini, p. S, 

Isles NY anembremaceo Rasdeense ὀύν 
ΟΜ ΗΜ Perge et Leonis etignes vem alie 
quw αἰ 8 versibus Westen, γνῷ al N T. 
pov UE M heeder RO "US οὐ Sirinemet. 

ATTI. ἊΝ (bae ν βνδν τι KIM. Veret i ὃς 
LE NV « Tents oli ven Nan ἀν ἂς Neve. καὶ Aui 
A A 9 88M ? "AMA NA: "DD δικῶν ΝᾺΡ MTS 
Pese Pie dee νῇ Mes ander ἃ. S GUN 
wt habui wt ope uw 


B De Cerimoniis in genere v. Mus. italic. t. 1I. 
P - 


Maius in Observat. δὰ N. T. quedam babet ex 
Congtazt, imp. Crerimoniali. Vid. Bibl. Uffenbach. 
ΒΝ εἰ de ejcs editione Histoire Critique de la 
wepubl:iqve des lettres t. Xl. p. 333, t. XIII. p.345. 
Cedex Censtantim Porph. Lipsiensis similis est 
epécimiri sxculi x. quod in Caial. ΜΒ. Gre. 
Wb]. Vezeue & ἃ conspicitur. 

Cernstant:2:politanorum imperatorom mores ei 
whsUiwie scat im bibl. Ambros. p. 485. Montísse. 
Kl Marvzse. ἃ δὲν 

Cexbwees de δεῖς aelr imperat. Catal. Bibl. 
Veret. S, Mare μι. £05, 


-Φιρ ἃ « 
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DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTIN.E LIB. I. 
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[EKOEXIS THX BAXIAEIOY ΤΑΞΕΩΣ΄.] 
KONXTANTINOY 


TOY 4eIAOXPIZTOY (1) ΚΑΙ EN ΑΥ̓ΤῸ TQ ΧΡΙΣΤῸ (2) TQ AIQNIQ BAZIABI BAZIAEQZ, 


YIOY AEONTOX (3) 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ͂ ΚΑῚ AEIMNHZTOY BAZIAEOQZ, 


XYNTATMATI 


ΚΑΙ BAEZIAEIOY ZüOranz ONTOX AXION IIOIDMA. 


. [DE CERIMONIIS AULA BYZANTIN E] 
CONSTANTINI 


CHRISTUM AMANTIS ET IN EODEM CHRISTO /ETERNO REGE IMPERATORIS, 
FILII LEONIS, 


SAPIENTISSIMI ΕἸ PERPETUA MEMORIA CELEBRANDI IMPERATORIS, 


SYNTAGMA 


ET IMPERATORIA INDUSTRIA VERE DIGNUM OPUS. (7 


- - 
P -.. .- 
«“ ^. á — 
ate Qu * e : 


“Ἄλλοις μέν τισιν ἴσως ἔδοξεν ἄν τουτὶ τὸ ἐγχεί- À £e. Aliis forte nonnullis, qui non tantam re- 


ρημα περιττὸν, οἴς οὐ τοσαύτη τῶν ἀναγκαίων. φρον- 


«εἰς, ἡμῖν δὲ xal λίαν φίχον-. περισπούδαστον χαὶ 


"rum necessariarum curam agunt, hoc opus super- 


fluum visum fuit : nobis autem oharissimum, diu 


VARL/E LECTIONES. 


! Titulum EKéEZIZ ΤΗΣ BAZ, TAX. restitui ex praefatione N. 


"v 


3 ΤΊ om ea. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIDUS. 


Notz Leichianz ubique hoc signo "| )* inclus sunt. 


(1) Titulus Despot? Philochristi, domini Chri- 
sium amantis, erat imperatoribus CPtanis pro- 
rius, presertim illis, qui Michaele, vulgo Ebrioso 
icto, posteriores, eademque ratione illi hunc titu- 
lum alfoctabant el gerebant, qua reges Francie et 
Hispanie titulum regis Christianissimi et Catho- 
lici gerunt. Anteillum enim Michaelem fuere multi 
Grecorum imperatorum, qui, quod imagines san- 
etorum et Christi exterminatas vellent, propterea 
bonore illius tituli exclusi fuerunt. Leoni enim 
Jeauro, Constantino Copronymo, Leoni Armeno, 
Michaeli Balbo, et ejus fllio Theophilo, negatur 
constanter ἃ Greecis medii evi scriptoribus, quam- 
vis seculo jam 1v in usu esset hio φιλοχρίστου titu- 
lus, ut constat ex Apologia Anastasii ad Constan- 
fium : Ὁ λαὸς πάνυ πολὺς xai τοσοῦτος ἦν ὅσον 
ἂν εὔξαιντο κατὰ πόλιν εἶναι Χριστιανῶν φιλόχριστοι 
βχσιλεῖς. ἴα concilio v1 appellatur Constantinus 

ogonatus ὁ εὐσεδέστατος xal φιλὄχριστος μέγας 
βασιλεύς. Neque solis imperatoribus, sed etiam 
privatis hominibus urbibusque et gentibus inte- 

ris tribuebatur hoc elogium. In Actis concilii 
Éphesiai contra Cyrillum est ὁ μεγαλοπρεπέ- 
στατος xal σιλόχριστος χουδιχουλάριος Σχολαστί- 
χιος. In. loco concilii, quem Du Cange Gloss. Gr. 


v. Ἔξαρχοι citat, audit Italia φιλὄχριστος χώρα. 
Pallade in Anthologia, p. 357, audit Constantino- 
polis ἡ φιλόχριστος πόλις. Recte enim ibi exhibet 
codex membranaceus Anthologie a celeberr. Rei- 
roaro benigne mecum communicatus, φιλοχρίστῳ 
pro φιλοχρήστῳψ, quod H. Stephanus dedit. Fuit 
enim Palladas οἱ CPli condita recentior οἱ Chri- 
Stianus "ὃ φιλόχριστος λαὸς τῆς θεοφυλάχτου ταύ- 
τῆς πόλεως est apud Theophan. P. 22| de eadem 
CPli. In Jure Greco Romano p. 242, est ol φιλό- 
χρίστοι προσγενεῖς αὐτοῦ, et apud Nostrum p. 375, 
ὁ ἐλόχριστος ςτρατός. 

12) ormula ín Chrísto aut per Christum zter- 
num regem rex erat quoque particula tituli impe- 
ratorum CPtanorum, qua profitebantur se regnum 
suum auctoritati et muneri suffragioque et judicio 
Christi debere, ejusque in se agnoscere imperium. 
Aliis minoribus principibus Christianis, quos 
gradu suo inferiores reputabant, titulum ix Θεοῦ 
vel ἐν Θεῷ tribuebant : de quo titulo ad I. i1, c. 47, 

lura dicam. Formulam ἐν Χριστῷ — auctor Vitae 

asilii Macedonis p. 149, reddit ψήφῳ xal χρίσει 
Χριστοῦ ἀεὶ βασιλεύοντος. V. Murator. Thesaur. 
Inscript. p. 208. 


(3) Graci scriptores ab omni tempore Romanos 


(*) Pagina editionis Lipsiensis. Ee sunt ad ques Reiskios in κοοὸ CouxoaeoNemo vtoxotuN. 


PATROL. GR. CXII. 


"8 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


"€ 


expetitum et magis familiare omnibus aliis, quippe À τῶν ἄλλων ἁπάντων οἰκειότερον, ἅτε διὰ τῆς ἔπαι- 


per iasdabilem ordinem dignitas imperatoria splen- 
€ 2r ostenditur, ad majus ornamentum ac decus 

ctmr et propteres tum exteris tum nostris 
cvibus admirationi est. Multa enim observata ali- 
quazio, longo tempore abolita, deflcere solent, 
camque kis magnum et venerandum opus, impe- 
ratoriarum cerimoniarum descriptio et regula : 


νετῆς τάξεως τῆς βασιλείου ἀρχῆς δεικνυμένης 
χοσμιωτέρας καὶ πρὸς τὸ εὐσχημονέστερον ἄνατρι- 
χούσης xal διὰ τοῦτο θαυμαστῆς οὔσης ἔθνεσί τε wx: 
ἡμετέροις. Ηολλὰ γὰρ οἷδε (4) τῷ μαχρῷ χρόνῳ 
συναπολήγειν, ὡς kv αὐτῷ πραχθέντα xai ὅπ᾽ αὐτοῦ 
δαπκανώμενα, μεθ᾽ ὧν xal τὸ μέγα χρῆμα xai τίμιον 
ἢ τῆς βασιλείου τάξεως (5) ἔχθεσίς τε καὶ ὁποτ'- 
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imperatores β:σιλεῖς appellaruat, ut Herodianus 
Dio Cassius, Plutarchus et alii eorum equales. Ipsi 
tamen imperatores primorum duum seculorum re- 
nomine sibi abstinebant, ut exoso et superbo, 
et velot homiliorem titulum imperatorium affecta - 
bant. Contra medio evo titulus βασιλέως ut dignior 
et illustrior titulo regis magnes erat contentionis 
argumentum inter Byzantinos et Germanicos im 
ratores, his Basilei titulum sibi arrofantibus, illis 
negantibus, et solummodo reges appellantibus, tan- 
quam vili nomine. Qua de controversia loco suo ad 
l. i1, 6. 47, dicetur. Casp. Barth. ad Paulini Petro- 
corii vitam S. Martini 1, 468, demonstrat labente 
Latinitate titulum regis imperatoribus Romanis 
quoque tributum fuisse. 
(ὁ; Membranes (sic simpliciter appellabimus dein- 
eeps illas, quas Lipsienses nostras esse constat, 
quandoquidem hujus libri alie nulle superant, 
recte habent οἷδε (edebatur οἵδα), Solent Greci, 
Fecentiores maxime, verbum o/2t, novil pro εἴωθε, 
consuevit, adhibere. Adeoque notat dictio οἷδε πολλὰ 
τῷ μαχρῷ χρόνῳ συναπολήγειν, norunt mulia cum 
longo tempore simul desinere idem atque solent 
muí(a, simul atque veterascunt, obsolescere. Occurrit 
ea significatione aliquoties aqud Cedrenum, ut. p. 
508, penult, προσελθόντες τῷ tzotüv ἄρχοντι "Amo- 
fJ3V (ext ic Arabum Abu Ha!e)' ἀμερμουμνῆν οἷδε 
τοῦτον d, ἐγχώριος γλῶσσα x2)tiv, elc., accedentes 
ad principem suum Abu Huf»um, quem patria lingua 
novit (id est solet) amermumnem vocare. Item 
544, Μανιχαίους, οὖς Or xai Παυλιχιανοὺς ἀπὸ τῶν 
αἱρεσιαρχῶν dj xoioAetla οἷδε καλεῖν, [pse noster 
Constantinus hac dictione utitur in vita avi, Basilii 
Macedonis, c. 12, ubi narrat avum consuevisse cum 
imp. Michaele Balbo venatum ezire gerentem cla- 
vam imperialem a zona depen m, φίροντα τὸ 
ὁπαλον τὸ βασιλικὸν ἐπὶ τῆς ζώνης αὐτοῦ, 6 βαρ- 
βούκαν οἷδε καλεῖν d συνήθεια,, quam consuetudo 
novit (id est solet) appellare Barduk. Cinnamus l. 
It, p. 43, ἢ τοῦ πλήθους φορὰ ἀλόγως, ἔνθα ἔτυχε, 
ἐρομένη αὐτοματίζειν οἷδε ταυτί. Impetus mulli- 
tudinis ceco impetu, quo forte inclinat, ruentis hac 
talia, non jussus, ultro patrare solet . [tem p. 44, στρά- 


ó 
B ᾿Ανδράσιν οἵδεν ἄγειν 


C 


Talis est amor meus. Fugientia persequi 
Novit (id est solet), at in médio posita arri 


Antholog. Gr. II. Stephani p. 11. 
πόνος ἄσπετον εὖχος 
μετ᾽ ἔροντα κύχλον 
[ἀέθλων. 

Ibidem p. 114 in carmine Luciani : 

Οὐ μαλάχτν ἄνεμός ποτε, τὰς δὲ ιστας 
Ἕ δρύας f X avdvooc οἷδε χαμαὶ κατάγειν. 
Ghsremo apud Stobeum in Excerptis Grotii p. 


Ὡς οἶδ᾽ ἐν ὀργῇ πᾶντα γίνεσθαι xaxd. 

v, Palairet. Observ. ad Nov. Testam. p. 28 ad illud 
Matthei vit, 11, οὐχ οἴδατε διδόναι. 

(9) Expositio regii ordinis. Indicatur his verbis 
argumentum libri, scilicet eum de ordine regio vel 
palatino exponere, quibus modis, et per quos, quo 
tempore et que a summo principe ipso, aut a fa- 
miliaribus et officialibus ejus, circa ipsum, in auia, 
jn urbe et in campo flant. Tales libri Taxt:xá et 
Τάξεις, plane ut apud Latinos medii sevi, qui a. 
Grecis assumpseruni, ordinales et ordines, appel- 
lantur et pro ratione argumenti diversi sunt. Modo 
enim Tac'icum indicat librum, qui precipit 4uo 
ordine quibusque ritibus divinum officium peraga- 
tur. lta pud Verderium Biblioth. CPtana p. δῦ a 
memoratur Tacticon, liber de naliomóus, pro- 
cul dubio ecclesiasticus, Notus est Hber et a nobis 
in bis notis passim allegandus Orde aue. 
Modo indicat vox Tacticum, vel Tacicus, librum, 
qui de ceremoniis aulicis agit, qualis hic est. 1a 
prefatio ad lib. 11 : Συλλογὴν τῆς τακτιχῆς ui$- 
όδου, collectionem praeceptorum disciplinae tactic ap- 
pellat. Exstitisse tales libros rituals, : 
aut ordinales in aula Constantinopolitana ab anti 
quis temporibus, non tantum ex hao ipsa prefa- 
tione, paulo infra, circa finem pagine apparet, ubi 
hujus operis auctor ait e vetustis cerimonialibus 
utilia omnia in hoc volumen se comportasse, sed 
etiam ez insignilocoCont;nuatoris Theophanis p. 88, 
ubi ait Theophilum Balbi filium, qui pene seculo 


, 


τευμα, ὅ μὴ τῶν στρατηγούντων ἐπαΐοι, χινδύνοις D antiquior fuit nostro Constantino, presidentem in 


περιδάλ,ειν ὡς ἐπίπαν οἶδε τοὺς ἄρχοντας, et p. 464, 

αὐθάδεια χατορθοῦν δόξασα εἰς , ἀπόνοιαν [posuit 

Greculus pro ἄνοιαν, ὑπερηφάνειαν,) ἐχφέρεσθαι 

olóev. Constantin. Manass. p. 174 ed. Meurs. : 

Ἦν δὲ τῶν Φράγγων φύλαρχος ὁ κάρουλος ixci- 
voc. 

οἴδασι — (pro 


σφῶν χατάρχοντας 
[εἰώθασι) 


Ῥῆγας τοὺς 
Φράγγοι λέγειν, | 

Nicetas Heracleota in Hesponsis (apud Du Cange v. 
Στεφανοῦν) ἡ uiv ἀχρίόεια τοὺς διγάμους οὐχ οἶδε 
στεφανοῦν. Neque lantum sic recentiores Greci, sed 
etiam optimi quinque veterum ; quos inter occurrit 
nunc illud Callimachi, 

Τὰ μὲν φεύγοντα δι 
[ὠκειν 


Οὐμὸς ἔρως τοιόσδε. 
Οἷδε, τά δ' ἐν μέσσῳ κείμετα παρπέταται. 


circo, in throno aureo spectasse ludos et pyrrhi- 
chas circenses, neque prius, quam finitis, sur- 
rexisse, et id quidem fecisse secundum edictum 
librorum ordinalium et regalium, seu curialium. 
Verba sunt: Τούτων ἔφορος ἦν ἁπάντων ὁ βασιλεὺς 
— lv χρυσῷ θρόνῳ καθήμενος, xal μὴ πρότερον ἔξαν- 
ἰστάμενος (ὡς χαὶ τὰ Ταχτικὰ diia xxl Bam- 
Awà διαγορεύουσιν), f, τῶν σγιρτημάτων ἐπακπο- 
λαῦσαι —. Intelligitur quoque hoo e loco Basilice 
fuisse appellatos libros rituales, qui in specie impe- 
ratori preeciperent, quomodo se in processionibus 
ad ecclesias, ad circum, in consistoriis, eto., ge- 
rere debeat. Non enim ibi loci Basiltca illa intelligi, 
u$ nobis eo nomine vulgo citari solent, Juris 
ireci volumina, ex eo constat, quod illa eonstitu- 
tionum collectio weis 'T'heoytiM si vosterior. Do- 
lendum istorum velerow "Tesentot woV 
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πωσις, ἧς παροραθείσης xal, oiov εἰπεῖν, ἀπονεχρω- À qua neglecta atque, ut ita dicam, morte exstincta 


θείσης, ἀχαλλώπιστον τῷ ὄντι καὶ δυσειδῇ τὴν 
βασιλείαν ἦν καθορᾷν. Ὥσπερ γὰρ σώματος μὴ 
εὐσχημόνως διαπεπλασμένου, ἀλλὰ φύρδην καὶ 
οὐχ εὐαρμόστως τῶν μελῶν αὐτῷ συγχειμένων 
ἀταξίαν ἄν τις τὸ τοιοῦτον προσείποι" οὕτω καὶ 
τοῦ βασιλιχοῦ πολιτεύματος μὴ τάξει ἀγομένου 
xal χυδερνωμένου, κατ᾽ οὐδὲν διοίσει τῆς ἰδιωτιχῆῇς 
καὶ ἀνελευθέρου διαγωγῆς. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γένηται 
χαὶ δόξωμεν ἀτάκτως φερόμενοι, τὴν βασιλικὴν χαθ- 
υδρίζειν μϑγαλειότητα, δεῖν φήθημεν, ὅσα τε παρὰ 
τῶν παλαιοτέρων ἐφευρέθη xal παρὰ τῶν ἑωραχό- 
tty διηγγέλθη καὶ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐθεάθη καὶ ἐν 
ἡμῖν ἐνηργήθη, ταῦτα φιλοπόνῳ μελέτῃ ἐκ πολλῶν 


ἐρανίσασθαι χαὶ πρὸς εὐσύνοπτον χατάληψιν τῷ παρ- 


imperium deforme omnino οἱ indecorum apparuit. 
Ut enim corpore non eleganter formato, sed mem- 
bris turpiter ac distorte in eo collocatis, id jure 
aliquis confusionem dixerit,ita quoque imperatoria 
aula inordinate administrata et gubernata, inho- 
nesta illa et parum liberali institutione in nihilum 
redigetur. Ne hoc igitur contingat et nos ordinem 
negligentes, imperatoriam dedecorsre majestatem 
videamur, necessarium putavimus,tum apud anti. 
quiores reperta, tum ab iis, qui heo viderunt, re- 
lata, tum a nobis ipsis conspecta inque aula nostra 
exercita, e multis assidua cura congerere et om- 
nium oculis presenti opere exponere, patrias con- 
suetudines nunc neglectas tradere οἱ commendare 


ὄντι ἐχθέσθαι φιλοτεχνήματι, χαὶ πατρίων ἐθῶν Β posteritati,et quasi flores nonnullos e pratis decer- 


παρεωραμένων παρᾶδοσιν τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς ἐνσημήνα- 
σθαί, καὶ ὥσπερ τινὰ ἄνθη ἐχ λειμώνων δρεψαμένους 
εἰς ἀσύγκριτον εὐπρέπειαν τῇ βασιλιχῇ παραθέσθαι 
λαμπρότητι, καὶ οἷόν τι κάτοπτρον διαυγὲς xal νεό- 
σμηχτον ἐν μέσοις τοῖς ἄναχτόροις t0pósacgat, ἐν d 
xal τὰ τῇ βασιχείῳ ἀρχῇ πρέποντα (6) xài τὰ τῷ 
συγκλητιχῷ συστήματί ἄξια κατοπτευόμενα, ἐν τά- 
ξει xal. κόσμῳ αἱ τοῦ χράτους ἡνίαι διεξάγοιντο. Ὡς 
ἂν δὲ σαφῇ xxl εὐδιάγνωστα εἶεν τὰ γεγραμμένα, 
καὶ χαθωμιλημένῃ (7) καὶ ἁπλουστέρᾳ φράσει χε- 
χρήμεθα καὶ λέξεσι ταῖς αὐταῖς καὶ ὀνόμασι τοῖς ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ πράγματι πάλαι προσαρμοσθεῖσι χαὶ λεγομέ- 


pentes, ad incomparabile decus imperatorio splen- 


dori committere ; illud denique opus, tanquam 
lucidum ao recens politum speculum, in medio 


atrio collocare, 8 ut in eo tam imperatoris con- 


venientia dignitati, quam ministrorum systemati 


congrua omnium oculis exponantur,et sic in ordine 
ac pulchritudine frena potestatis regantur.Ut vero 
que hic perscripta sunt clara et intellectu facilia 


evaderent, usi sumus vulgari et simpliciori genere 
dicendi nominibusque et vocabulis cuivis rei quon- ᾿ 
dam apte impositis et de ea usurpatis, quibus dum 
imperatoria potestas concinnitate et ordine conti- 


νοις, ὑφ᾽ ὧν τοῦ βασιλείου χράτους ῥυθμῷ xai τάξει (? netur, Creatoris.circs hoo universum. harmoniam 


φερομένου, εἰκονίζοιμεν (8) τοῦ Δημιουργοῦ τὴν περὶ 
τόδε " τὸ πᾶν ἁρμονίαν xal σίνησιν, καθορῷτο ὃ δὲ 


et metum adumbremus,. Visum qtüoque iis, que 
Sub manibus habemus, convenientius,et propterea 
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nialium nollum ad nostra tempora pervenisse ; 


quale fuit illud Petri Magistri περὶ τῆς πολιτιχῆς 


χαταστάσεως, de quo dixi in prefatione. Potera- 
mus ex ils scita mulla de constitutione veleris im- 
perii Romani et Byzantini, item de situ et facie 
CPlis antique nosse, qus nobis nuno latent. Li- 
quet ex egregio Cletorologio Philothei, quod codex 
noster nobis conservavit. [Ipse noster codex ταχτι- 
xóv hoo sensu habet. Nam ad verba ᾿Ιστέον, eto., 
p. 95, ascriptum erat in margine eadem antiqua 
manu ἐξ ἑτέρου παλαιοῦ ταχτιχοῦ, ex alio veteri 
Tactico, seu  Cerimoniali, scilicel desumptum est 


hoc preceptum. Sed omiserunt typographi eam pE 
u 


nolam. Tandem erant Tactíca militaria, non tan- 
tum de instruendis aciebus, sed et de tota ducis 
in bellis conductione exponentia ;qualia cum com- 
pluscula typis edita fuerint, ut Leonis, Constantini, 
JEliani, Onosandri, etc., factum est, ul cetere si- 
gniflcationes vocisTacticum pene ad ignorationem 
apud nos venerint, et sonus vocis ad aures nostras 
allabens protinus conceptum libri militaris animo 
impresserit, Eo sensu citat τακτιχὰ συγγράμ- 
ματα Constantin. vit. Basil. p. 165. Nicephor. Patr. 
CPtanus Breviar. histor., p. 160, 5, ἡ τῶν λόγων 
ἠφανίζετο παίδευσις, καὶ τὰ ταχτιχὰ διελύετο, lilte- 
rarum sludia restingui αἰφιι 6 intercidere ceperunt, 
nec minus disciplina militaris evanescere, Plura 
exempla qui desiderat, adeat Du Cang. Gloss. 
utroque v. Ταχτιχά et Ταξις, et ordo, ordinale. 
Imposuit hoc eruditissimo viro Combefisio, ut lo- 
cum Continuatoris Theophanis, modo &legsetum, 
Bic verteret : ut libris bellica ipsaque domestica im- 


peralorum continentibus perscriptum esi ; non satis 
exacte ad verum et rectum. Ad libros Tacticos per- 
tinent quoque Cletorologia, seu de cerimoniis sa- 


crarum epularum expositiones, quales libros olim 
in aula Byzantina complusculos exstitisse, ab Ar- 
toclinis, ut videtur, identidem in privatos usus et 
memorie sus subsidium conscriptos, patet ex 
paulo ante laudato Cletorologio Philothei; quod, 
quantum ego quidem memini solum de numero 
veterum librorum cerimonialium nostro antiquio- 
rum ad nos pervenit. 

6) Schema hoo est Nostro valde frequens et sin- 
is pene paginis recurrens, nominativum abso- 
tum pro genitivo consequentie ponere. Debuis- 
set enim proprie dixisse — τῶν — πρεπόντων xal 
— ἀξίων κατοπτευομένων. Frequentatur recentiori 
Grecie quoque. Sed neque vetustis et optimis 
scriptoribus ignoratur: et Euripidi, sed maxime 
Philostrato in deliciis est. 

(7) Eadem.excusatione utitur Augustinus Patri- 
cius initio Cerimonialis Romani. *(vid. Constan- 
tin. in vita Basil. Allat. de Georg. pag. 362, ed. 
Fabric. ]Designat forte V.D.locum in Symmiciis Al- 
latii p. 135, et qu& tomo X,Bibliothece Grece Fa- 
briciane p. 700 fine leguntur. Multos nostro simi- 
les locos auctorum, vulgarium et inquinatarum 
dictionum usum excueantium, dedit D. C. pref. 
ad Gloss., Grec, p. iv, item in addendis ejusdem 
p. 1. Liber noster illo sermonis genere conceptus 
est, medio inter vulqgrexo eX vex wx3NSSSSSS, he 
quo NA. S. OG. vex. «à Cw. S S ὌΝ 

(8) Miro eveX νον SSSSNSSSS. ΩΝ 
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jucundius 86 mirabilius est, de singulis officiis À xai τοῖς ὑπὸ χεῖρα (9) σεμνοκπκρεπέστερον, χαὶ διὰ 


quomodo et qua ratione ρογβοὶ οἱ administrari 
debeant commentari. 


A CAPUT PRIMUM. 

Observanda, quando precessio in Magnam  eccle- 
siam insliluitur, sive ordo ac series solemnium 
εἰ illustrium processionum, imperatoribus ad Ma- 
gnam ecclesiam euntibus. 


I. Pridie ejus diei, in quem ejusmodi splendi- 


τοῦτο ἡδύτερόν τε καὶ θαυμαστότερον, λεχτέον * 
περὶ ἑχάστης τάξεως, ὅπως τε xal καθ᾽ ὃν ὁφείλει 
τρόπον ἐχτελεῖσθαι xxi συμπεραίνεσθαι, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, πρόχένσου (10) γινομέ- 
νου ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐκχχλησίᾳ (11), ἤτοι τάξις 
xai ἀχολουθίχ τῶν εὐσήμων — xal περιφανῶν 
προελεύσεων, ἐν αἷς οἱ βασιλεῖς ἀπίασιν ἐν 
τῇ Μεγαλῃ Ἐχχλησίᾳ. 

Α΄. Πρὸ μιᾶς ἡμέρας τῆς οἴας οὖν ἐνιτταμένης 
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nía mystice exponendi. Pres rerum. scitu dignarum 
inscitia non poterant animum nisi nugis occupare. 
Tenet adhuc ille mysticorum amor apud Grecos. 
Exemplo sit Symeonis Thessalonicensis opus De 
de, ritibus et mysteriis Ecclesi Grece anno 1683 
in Moldavia editutmn, cujus particulam De templo et 
missa jam antea Goarus in Euchologio dederat, to- 
lius usum ex indulgentia cl. Reimari habui ; item 
Christophorus Angelus in libro De statu Ecclesi 
Grace hodierno. Apud Latinos quam miris modis 
sacros ritus explicat Durandus in Rationali divino- 
rum officiorum ! Quam nihil est non minutum in 
vestitu sacerdotum, in vasis et structura ecclesia- 
rum, in vitibus sacris, in quo mysterium ille non 
repererit| Videas, ingenium illis hominibus fo- 
undum non defuisse, sed defuere semina vere 
wine. Quo factum, ut ea tempora, velut ager 
ferti)is, sed neglectus, carduos et senticeta tule- 
rint. Auctor. noster ait, aulam esse debere imagi- 
nem totius universi, et ordinis rerum naluralium, 
quie per vices sibi euccedunt, ut nox et dies, sol et 
astra, hyems et &stas. Ut illis dirigendis presi- 
deat summum Numen, sic aule quoque imperato- 
rem. Sane persuaserant sibi imperatores,se Deum, 
et Christum in specie, repraesentare: et propterea, 
quando epularentur, convivas legebant duodecim, 
quemadmodum JesusChristus cum duodecim disci- 
pulis accubuit. ]n festo Paschatis agebat imperator 
personam Christi resuscitati, el ejus proceres 
ersonam discipulorum, et induebant loros, quo 
hristum lodicibus sepuleralibus involutum reter- 
rent.Et ex hoo capite loros suos dicebant esse sym. 
bolum resurrectionis. Sed hac de re ad ]. ii, cap. 
40, dicelur. Interea tantum hoo notabo, ineptite 
hujus vestigia reperiri in donatione prelensa Con- 
stantini M. (Locum infra l. c. allegabo.) Quo solo 
argumento constare poterat, illam donationem fce- 
tum seriorum temporum esse. Constantini M.enim 
evo nondum ita nugabantur,quamvis illius delirii 
paroxysmi satis conspicui sese jam dum prode- 
rent. 

(9) Id est τοῖς Ümnxóow, subditis nosiris. Eo 
senau apud Nicephorum Patr. CPt. sepissime et 
alios quoque occurrit ea dictio. Sub manu alicujus 
6226, notat in ejus potestate esse, obedire impe- 
ranti. 

(10) Juvat hic loci paulo amplius De processio- 
nibus, quarum tolies in opere nostro mentio fit, 
disserere, ne discerpere singula opus hebeamus. 
Vox πρόκενσος et πρόχενσα, ul patet, latine est 
criginis. Habent Greci alias duas, que idem signi- 
ficant, πρόοδος et προέλευσὶς. illa rarius, hac 
multo frequentius utuntur. Hep: προόδου τοῦ Ba- 
δυλωνίων βαειλέως, de progressu (ut verlit Allatius, 
vel rectius, de processione) regis Babyloniorum ex- 
5181 /fragmenium scriptoris Erotici Jamblichi, ez 
ejus Babylonicis depromptum in Excerptis varlis 
Grecorum sophiístarum ac rhetorum Leonis Allatii 
Ω. sed quod Allatius male Adriano so- 
uit, ad quem non pertinet, ut observavit 


Fabricius Bibl. Grec. t. VI, p. 806. Vixit ille 
Jamblichus tempore M. Antonini, et Erotici illius 
exaratum manu codicem e bibliotheca quondam 
B Marci Meibomii ad Cl. Curmannum juniorem per- 
venisse eumque ipsius editionem animo agitare, 
fama nuper ad nos attulit. Voce προέλευσις aut 
πρσελθεῖν utitur Dio Chrysostomus. Trajano equa- 
lis. Locus est p. 370 : Οὐχ ἴστε, ὅτι, ὥσπερ ἡγεμὼν 
καὶ βασιλεὺς, ὅταν προέλθῃ, τότε σαφέστατα ὁρᾶται, 
καὶ δεῖ μηδὲν ἀγεννὲς μηδὲ αἰσχρὸν ποιεῖν παρα- 
πλησίως xai δῆμος, ὅταν εἰς ταυτὸ (ita leg.) προ- 
ἔλθῃ καὶ ἀθρόως γένηται, ignoratisne, quemadmo- 
dum dux (praefectus, propretor, proconsul), et 
imperator procedens clurissime conspicitur, et obser- 
vatur, adeoque tunc temporis debet sibi ab indecoro 
et illiberali omni facinore cavere : ita quoque popu- 
lum (debere), quando procedat et confertim coeat,etc. 
Monstrat hio loeus veteres Augustos Cesares Ro- 
ma processiones celebrasse,et ab his processionum 
Byzaniinarum originem potius repetendam esse, 
quam, quod fecerunt viri docti, a septem illis Con- 
sulum statis per &nnum solemnibus In Circum pro- 

( cessionibus. Sunt enim, ni fallor, hec septem Con- 
sulum processiones multo recentiores primorum 
Ceesarum etate. Byzantini autem jmperatores, non 
tam Consules, quam imperatores Romanos imitari 
studebant,aut potius amborum personafa e£ munia 
sustinebant. Quia vero in lalibus processionibus . 
)mperatores οἱ magistra.us magnum numerum co- 
mitum, stipatorum, apparitorum secum habebant, 
inde factum, ut officium, id est comitativa, tota 
cohors alicujus magistratus dispositioni subdita, 
προέλευσις, πρόοδος, προελευσιμαῖοι, dicerentur. Its 
Nicephorus patriarcha CPtanus p. 236. Breviarii, 
τῶν προόδων ofxouc, οὕς Ρωμαῖοι σεχρέτα 'χαλοῦσι, 
memorat. Ubi πρόοδοι nihil aliud sunt quam tribo- 
nalia, camere judiciales, expeditiones,officia,dive- 
88 diversorum prefectorum dispositioni attributa. 
. Varie erant veterum imperatorum Rom. proces- 
siones in Capitolium, ad limina Jovis Capitolini, 
quando aut recens adirent imperium, aut victores 
e castris redirent : item ad aliorum deorum «des, 
δὶ quod statum solemne sacrificium deberet cele- 
brari; porro in castra, ad horrea publica, aques- 
ductus, aliaque opera spectanda. Que omnia 
Byzantinis imperatoribus exacte representata, ut 
per tolum opus Constantini apparet, in processu 
orum nostrorum Comment. notabirus. [Ürigiaem 
processionum solemnium non ad gentiles sed ad 
Christianos referendam esse ait Maragnoni delle 
cose genlilesche, Rome 1746, cap. 31.| Ego vero 
secus existimem. Dionysius Halicarn. ait Numam 
(ales processiones jim instituisse. [Museum Ode- 
scalchi. t. II, n. 86, processionem exhibet, ubi 
unus portat Isidem, etc.] Et tales Isiacorum, Gal- 
lorum, Agyrtarum aliorumque sacerdotum Roma- 
na et Aeregrine superstitionis cum tensis deorum, 
cymbalis et tyrpanis, vrocessiones publice ad 
Nonowem. 


(11) Ita eppellebstor Verngumn ὃ. $Sogus. 
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Almonen lavandi numinis cause, aliosque, tam 
frequentes sunt in veterum monumentis, ut pro- 
cessiones christianas a gentilibus manasse, nullum 
sit dubium. Diffarantiam statuit Goarus ad Codin. 
p. 115, n. 4, inter προέλευσιν οἱ mpóxsvcov. Illam, 
ait, fuisse tantum pietatis causa institutam pro- 
cessionem, cum supplicatione : hanc vero tantum 
pompe et luxus ostentandi gratia. Sed allata jam 
exempla viri docti sententiam satis evertunt, et 
ipsa κὰν capitis inscriptio, in qua processio im- 
peratoris ad Magnam ecclesiam modo πρόχενσος, 
modo προέλευσις appellatur. Erant autem omnino 
diversi generis processiones, sacre et profanus. 
Melioris ordinis gratia de singulis seorsim agam, 
et de illis quidem primo loco. 

Saerm processiones erant rursus duplicis gene. 
ris. Vel enim erant litanios, λιται, supplicatorie, 

uando summi prineipes cum ciero et populo nu- 
dipedes, aut certe ites, averruncandi grandis 
mali, aut obtinendi desideratissimi boni, ut pluviis, 
gratia, per urbem et templa poenitentiam mon- 
strantes humili habitu obibant : aut erant proces- 
siones imperatorum e palatiis suis in templa. Ima- 
gines talium processionum in Menologio Basiliano, 
t. I, tribus locis conspiciuntur, p. 67 et 210. Ob- 
servatur in illis patriarcha cum imperatore stans, 
diaconus librum tenens, et fumans thuribulum 
quatiens, alius diaconus, aut papas, orccem pro- 
oeseionalem prteferens pone istum τὸν θυμιατοφό- 
pov, et processionales multi cum cereis arden- 
tibus. Hic ferme apparatus erat talium publicarum 
supplicationum e vetustis genlilibus cerimoniis 
derivatus, penes quos in processionibus triumpha- 
libus laureatos cum funalibus ardentibus et thuri- 


bulis fumantibus processisse constat e Dione Cas- C 


sio p. 1041, 33, ed. Hamburg. Prima dictarum 
Menologii imaginum exhibet, quamvis rudi stylo, 
ut fere omnes Menologii illius imagines, prooes- 
sionem imperatoris Theodosii junioris e£ Procli 
patriarche ad Hebdomum, ob terre motum urbi 
regie infestum, de quo vide Cedren. pag. 342. Se- 
cunda procssalonen: Leonis Isauri et Anastasii 
patriarche ob eamdem causam : vid. Cedren. 
p. 457. Tertia denique processionem ad excipien- 
das reliquias Clementis I, pontificis Romani. Talem 
rocessionem, qua Romanus Lecapenus imaginem 

hristi Edessenam sudario expressam excepit, de- 
eribis Anonymus in Scriptoribus post Theophan. 
. . Processionem Edesse ob terrifica portenta 
Institutam describit Assemannus in Bibl. Or., 1. I, 
p. 270, 6, e Josum Stylite Chronico Syriaco sio : 
Hoc flagello monili Edesseni, Petro episcopo indi- 
cente, supplicationes per totam urbem fecerunt. Con- 


Domesticus, epistolam α Christo ad Abgarum mis- 
sam, tertius denique Protovesliarius, sacra Christi 
fascias. Hi pedites progressi e magno palatio usque 
ad Deiparam  Blachernarum — procedebant. Seorsim 

uoque processionem cum Clero faciebat patriarcha. 
ntelligitur hinc sacras reliquias in processionibus 
circumlatas fuisse, et duos plerumque choros pro- 
cedentium, quorum unum imperator, aut legatus 
ejus, alterum patriarcha duceret. Hi chori in via 
8ibi occurrentes coibant, et rursus discedebant, 
qua de re alias dircendi occasio erit in his notis. 

orem hunc publicis processionibus pluviam a Deo 
rogandi Muhammedani satis mature a Grecis, aut 
Christianis orientalibus, ut multos alios ritus re- 
ligiosos, acceperunt. Ita narrat Abulfeda sub im- 


B perio Omari ad an. 18, seu Chr. 039 : Urgente 


siccitate, egrediebatur Omar [ex al Madina] cum 
al Abbaso in campum, magnaque coaca proceden- 
tium (turba supplex obtestabatur Deum, veltt, habita 
ratione meritorum et sanctimonia hujus viri [Abbasi 
puta), largos imbres effundere : et sane tantum va- 
uerunt istae preces, ul. antequam in urbem reditum 
esset, conferti nubium seseque irudentes globi divi- 
tem 6 suo sinu pluviam ezcuterent. Quo miraculo 
tantam auctoritatem a plebe reverentiamque adeptus 
fuit Abbas, μὲ fimbrias pallii ejus venerabunda manu 
contrectarent, indeque avulsa quasi sanctimonie be- 
nedictione frontes sibi per(ricaren!. —De processione 
antiqua Rothomagensi ob fructusterre vid. Moleon, 
Voyage, p. 307. Processio cum psallentio seu psa- 
mis apud Anaetas. Vit. Pontif. p. 120, loca egregia 
de cruce in litaniis prelata.] Pro impetranda vi- 
ctoria perhibet Scylitzes p. 816, imp. Constantinum 
Ducam λιτανείαν ἐχτενῆ supplicabundam processio- 
sem valde longam el productam instituisse. Nnocelav 
παραγγείλας τῷ τε πλήθει xal ἑαυτῷ, λιτανείαν ix- 
«tv, ἐποιήσατο, αὐτὸς πεζὸς συμπορευόμενος μετὰ 
Saxpówv, indicto jejunio populoque δὲ sibi institue- 
bat suppl.cationem processionalem extensam [id est 
longam ; interpres hic non recte percepit reddens 
assiduas supplicationes] ipse pedes una cum lurba 
procedens in lacrymis, eic. Non memini aliter quam 
& pedite imperatore peractam talem processionem. 
Antiquis tamen temporibus oportet moris fuisse, 
ut imperator lectica ferretar. Patet e verbis Theo- 
phanis 
(12) Id est, ἡμέρᾳ μιᾷ πρὸ τῆς ἑορτῆς, uno die 
ante festum, Solemois ille nos loquendi Grecorum 
novorum est. Sio alibi apud Nostrum πρὸ ἡμερῶν 
ὅσων ἂν χελεύσωσι, fot diebus ante quol. jusserint, 
Malalas, t. IL . 10, Circa in: : πρὸ ὀλίγον δια- 
ατος τῆς πόλεως, id est ὀλίγῳ διαστήματι πρὸ 
eae une Photius in Lexico inedito apud Dod- 


fluxere omnes viri, mulieres, pueri et clerici crucem — wellum οἱ τετραχόσιοι πρὸ ἑπτὰ ἐτῶν γατέστησαν 
preferentes εἰ psalmos canentes. atratis. vestibus D) τῶν Y τυῤάννων, CCCC septem annis ante. XXX ty- 


assumptis. et monachi monialesque omnes re- 
gionis orationi institerunt. Processionem solemnaám 
pro impetranda pluvia sub imp. Michaele Paphla- 
gone institutam verbis valde m emorabilibus de- 
scribit Cedren. p. 739: Αὐχμοῦ δὲ γενομένου ὡς 
ini μῆνας ὅλους ἔξ μὴ καταῤῥαγῆναι ὑετὸν, λιτα- 
νείαν ἐποιήσαντο οἱ τοῦ βασιλέως ἀδελφοὶ, ὁ μὲν 
Ἰωάννης βαστάζων τὸ ἅγιον μανδύλιον, ὁ μέγας δὲ 
δομέστικος τὴν πρὸς Αὔγαρον ἐπιστολὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ, xal ὁ πρωτοδεστιάριος τὰ ἅγια σπάργανα. 
Καὶ πεζῇ ὁδεύσαντες ἀπὸ τοῦ μεγάλου παλατίου 
ἀφίχοντο ἄχρι τοῦ ναοῦ τὴς ὑπεραγίας Θεοτόχου 
tv Βλαχερνῶν. 'Emoínos δὲ xal ἑτέραν λιτὴν ὃ 
πατριάρχης σὺν τῷ χλήρῳ. Tanta autem subnata 
sccitate, ut Lois sex mensibus non plueret, institue- 
δαπὶ supplicabundam processionem imperatoris fra- 
tres ; quorum unus sacrum mantile (seu sudarium 
Edes senum) poríabat; alter aulem, magnus nempe 


rannos oblinebant. Jam veteres quoque sic loque- 
bantur Greci et Latini. Olympiodorus apud Pho- 
tium Bibl. p. 106. ed. Hoesch. penult., πρὸ τριάχον. 
τα τῆς Ῥαδέννης μιλίων παρὰ τοὺς ὄρχους mpoc- 
τάττει τούτους ἀναιρεθῆναι. Diodorus Siculus p. 
460, ed. Wessel. πρὸ ἡμερῶν εἴχοσι, viginti diebus 
anle. Apud Capitolia. in M. Anton. est ante biduum (id 
est altero ante die) quam ezspiruret. v. t. T. Bor. Hist. 
Aug. p. 507, et Corsini Append. ad Notas Greoor, 
Simili modo ἀπὸ usurpant. Novella Zenonis : Φωτ- 
αγωγοὺς ποιήσει ἀπὸ ἔξ ποδῶν τοῦ πάτου εἰς τὸ 
ὕψος, id est ad αἰδίαπίξαπι sex pedum ἀπὸ τοῦ πάτου, 
ἃ solo. Aristides, t. II, p. 123. ᾿Απὸ πολλοῦ τοῦ 
δουλεύειν elvat, pro εἶναι πολὺ ἀπὸ τοῦ δουλεύειν, 
πολὺ ἀπεῖναι vel à ἐστάναι τοῦ δουλεύειν, multum 
a servitute abesse. on πα rn ludit illa Theo- 
phanis dictio p. 125, μετὰ τὴν τριήμερον τῆς 
προδοσίας, id emt, τοῖτα Nuke υυτὰ sta Sess. 


hanis p. 94, de Marciano imp. riv» δὲ ἣν εὐλα- 

ἧς xai φοῤούμενος τὸν Θεὸν Μαρχιανὸς, ὅστις ἐν 

ταῖς λιταῖς τοῦ Κάμπου πεζὸς ἔξήει, πολλὰ coq 
δεομένοις εὐποιῶν. Ὅθεν τοῦτον 026v ὁ πατρ'άγγης 
᾿Ανατόλιος xal αὐτὸς οὐχκέτ' φορείῳ φερόμενος κατὰ 
τὸ ἔθος ἐλιτάνευεν, ἀλλὰ πεῖός. Marcianus porro 
ralde pius religioso timore Deum colebal, et in. pro- 
cessionibus ad Campum  celebralis pedes incedebal, 
et multis beneficiis afficiebat. egentes. Quare, his con- 
spectis, non amplius in lectica, ut mos tune ferebat, 
sed pedibus iter agens Anatolius pairiarcha proces- 
sionum supplicationes obibat. Marciani ergo tem- 
pore 


(13, Varii memorantur antiquioribus restro secu- 
lis, quam hujus Cerimonilis etas est, prepositi ; 


precipue prepositi sacri palatii, οἱ cubiculi, εἰ ἢ admonuisse, et ab eo mandatum accepisse, 


militum. Qui autein hoc libro memorantur prepo- 
siti, non sunt nisi prapostti cubiculi. Ante cerle erant 
ambo illa numera prepositi palatii et cubiculi tunc 
temporis ita conjuncta, ut separi nequirent, sed 
eidem homini inhererent. Antiquioribus autem 
temporibus diversi erant prepositi sacri palatii, et 
prepositi cubiculi. Quamvis enim reperiantur sac. 
Iv et v, prepositi sacri palatii, qui Eunuchi fuere, 
non tamen ex eo sequitur, prepositos palatii el 
cubiculi eosdem illo tempore, aut omnes palatii 
praepositos eunuchos fuisse, quemadmodum omnes 
prepositi eunuchi eranl et esse debebant. Repe- 
riunturenim viri integri in prepositis palatii eorum 
tem porum, ut Boethius et Cassiodorus; neque erat 
causa ob quam V. Cl. Hagenbuchius in Commen- 
tario aJ Diptychon Brixianum p. 25 ; aut dubitaret 
de fide atque peritia illorum qui titulum Cassio- 
dori ex ejus codice manuscripto, qui in bibliotheca 
Ampl. Senatus Lipsiensis asservatur, excerpserunt, 
aut scribam illius codicis ignorantim accusaret, 
propterea quod Cassiudorum pr:rposttum. palatii 
appeliaverit. Putat V. D. aut non recte exacripsisse 
compendium scripture illos, qui codicis illius no- 
ttiam dedere, au! scribam ipsum non recte red- 
didisse compendium, quod coram se in antiquo 
codice, e quo suum derivabat, repererit. Sed ipse 
meis oculis vidi scriptum ibi esse erquuesteris et 
sacri palatüi praepositi εἰ patricii Homanorum : neque 
video ego quidem, quare auctoritati libri manu 
exarati. derogandum, et loco vocis prapositt. vox 
pre[ecti substituenda sit, cum et nomina dignita- 
tum ei munia successu temporum variaverint. In 
Menologio Basiliano t. I, p. 20, πραϊπόσιτος τὸῦ 
βασι) ἑως appellatur ex illorum temprurm usu, seu 
prepositus palatii, S. Romulus, qui, pro tem- 
poribus illis, quibus vixisse perhibetur, vix potuit 
alius, quam prefectus preiorio fuisse, et al aliia 
πραιπήπτιπος τῆς αὐλῆς nominatur. Et sane qua 
dignitus erat sub primis augustis prirfectura pra- 
torii, ea sub Theodosiis et secutis eral prepositura 
palatii. Qui autem e Grecis medii evi nude pra'positi 
appellantur, illi sunt semper eunuchi,et quidem eu- 
nüchorum principes. Quot fuerint nun:ero,inihi non 
consist : modo deuno sermo fit, modo depluribus ut 
bic loci. Cum teste Theophylacto Simocatta ltuma- 
Di consueverint prepositum appellare τὸν εὐνούχων 
τῶν εἰς τὴν βασιλιχὴν δορυφορίαν τεταγμένων xozoo2:- 
éxatov, eunuchorumad com llatumreg ium deputatorum 
principem, et aliis ὁ apy ovo2j^; ita dicatur ; vil. 
alata, t. 1I, p. 31, et ibi Chilmead. ; credibile est, 
non fuisse, nisi unum. Sed cum persmpe multi 
essent iinperatores college, interdum tres vel qua- 
tuor, fere semper duo, credibile est, unumquemque 
peculiare sibi cubilariorum seu spadonum habuisse 
obsequium, aut familiam ; et tot fuisse preepositos. 
quot familie spadonum. Preterea habebat Augusta 
quoque suum prepositum, et plures si essent Au- 
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nium intrant, diarne scilicet processione instante, Α σιτοι (13) ἐν τῷ χρυσῷ τρικλίνῳ (18), τῆς 
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guste, ut saepe erant, tot erant earum Tera 
familie cubiculariorum. quot, ipse. Tanta 
bebat quoque palriarcha suum prepositum: 
non semper. Certe memorat de illo Noster ax; 
ut de re obsoleta ; et huc denique non 
Hinc intelligatur, quare Il. 1l, c. 2, p. 304, :: 
πόσιτος nominetur, seu protopraposius. De 
prepositi pauca strictim nunc dicam : plon 
ac de rv in processu operis occurrent. Enti 
imperaloris corpore domi forisque, in eccle 
senatu, cubiculo, ubique, proximus im 
cum principe loquebatur, referebat ad ipm: 
rebus occurrentibus, accipiebat ab ipso πεν 
40 p orro aliis proceribus, ad quos quodqu 
tineret, impertiebat. Hio e. c. videmus p 
pridie magni festi de instante religione dozm 


nam processionem indicendi. Comitabatur ig, 
torem in ecclesiam,ad ipsum usque sacrificalor 
porrigebat ipsi cereos, ubi opus erat, εἰ εἰ 3E 
vicissim redditos recipiebat, ministrabat is p. 
combia, seu oblationes, quas imperator in tug 
festis solebat in altari deponere ; induebat em 
bat ipsi infulam, pro re exigente, dabat ad ima 
imperatoris signum Cerimoniario, quando is, 
leusma dare, i4 est proceres congregatos ad p». 
derdum hortari deberet ; recipiebat ab impen 
traditos illi libellos gratulatorios factiones, ; 
troducebat patriarcham ad imperatorem postire 
sacrum ofticium, et rursus educebat ; eglora x 
panes benedictos, a patriarcha imperatori az 
secum ex ecclesia in palatium deferebat. Mix: i4 
De prepositis conferri possunt Du Caage ir cx. 
que (Glossario ἢ. v. ; Fabrottus in Gloenaro κ' ὦ 
drenum, Dacchinus ad Agoellum p- 76, at 5} 
improbabiliter existimat, preepositum saeri rci 
ab Acnello majorem cubiculi appeltaiuz (ΣΝ 
praepositis cohortium, aut. militaribus, vi. Vim 
ad Amm. Marcell. p. 5UO. 
Αἰ Prieitur bic prepositus stante, id eg toeczte 
in cunziülorio processione. quotiduai, m ares ! 
procerum, qui ex oficio quotidie Baar orm | 
nire debebant, 'ngreesus in c.brysorcsamsmg;- 
nuisse. imperatorem de instante - mae 
tem in Chrysotriclinum ὃ Scilicet ibo 
pria imperatoris sedes. ἘΠ. 5 he, az τῶν 
nium dictae, erant ordinaria principum ios 
rum babitat:o, pare tantum non preciya aci 
palati. Sane Luitprandus. aureum tricliizz vy 
peat prarstantiorem. pyalatis partem, et Homo 
ecapenum, quo tempore sUrmnma gauceu: yt- 
etate, in eo ait habitasse, ut summum impense. 
cseteris collegis. tiis et prenero, solo nomine Ad 
imperantibus, rdecque in alias palatii, partes. ox 
viliures, ablevatis. Verba. gunt Legat. C. 9: hw 
bur lom-uus aureo triclinio, qua. praestanti δ 
pars. potentisstrac de'qrtis, carteras partes pua 5 
nero Constantino, puisque suis Stephano et Coni 
tino. distribuerat. E. pag. 5, nostri Cerim. app: 
ihi flui&se τὸν pj» x5:ttvva3 BüCrum calme. v 
dormitorium imperaloris, et huic adjunctum sec 
tum. in. quo excipere salutantes proceres so.ex 
In iilo secreto erat concha, seu arcus, cua fett 
Rira, sul quo arcu stabat imago aurea JesuCor: 
In throno sedert:s, coram qua Imperator des. 
sua defun,cbat.r mane surgens, antequani xz . 
quid συγ deretur, iteu corarmn illa imarine face 
preces «xecelesiuin palatiuin reversus ; etsic dez 
se in cubiculum suum privatum recipiebat. " Ac" 
Lriclin:i norte argenteg, mensaque argentea, Cc: 
stantini l'orphyrozeniti opus. Custodia purpu:esz: 
vestibulo cubiculi ituperatoris. Seriptor. post T:* 
Quwnern y. 22A. Vàern Cont ae Ana SENCRSRRSNL Y 
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ἡλονότι ἱσταμένης προελεύσεως (15), καὶ ὗπο- À et dominos de festo admonent, qui jubent ipsos, ut 
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summi viri lecticis sublevati peragebant reli- 
| has processiones. Paulo post apud eumdem 
»hanem p. 104, habemus exemplum petriar- 
exandrini, qui CPli agens oum popularibus 
le τοῦ παλατίου λιτανεύων ἦλθεν εἰς τὴν ix- 
zv ὀχούμενος ὄνῳ, 6 palatio supplicatione ducta 
vectus ad ecclesiam processit. Quod factum 
| velut impudens improbatur. Memorat Sigo- 
juoquel. i:, de regno [talie p. 48 (39) le- 
episcoporum ad concilium in Trullo babi- 
missos ad sacram pompam Spiritus S. invo- 
gratia per urbem ducendam missis equis stratis 
benignitate principis [Constantini Pogonati 
invilatos fuisse. Presertim, si ecclesia que- 
nauguranda, ei sanctorum reliquie in ea de- 
idee essent, habebatur patriarchis ille honor, 
iperatore quamvis ipso pedibus cum proces- 


le tarbaambulante, ipsi temen imperiali curru B 


entur, tenentes super genubus venerabiles 
1ias. (Vid. Theophan. p. 184, 192, 193, 202.) 
leamus nuno harum pocessionum antiquila- 
Valentiuiani jam tempore has pompas in Eo- 
8 Italicie fuisse usilatas constate loco Agnelli, 
fcal. in Vita Exsuperantii t. II, script. rer. 
; p. 63, ad quem locum conferri merentur, 
ittulit Benedict. Bacchinius. Cum itaque Ita- 
icclesie, e viri docti sententia, ritum hunc a 
acceperint, necesse est eum protinus cum 
s Gbristianis imp. in Ecclesiam immigrasse. 
,IDihi hac occasione meam de perobscuro 
li loco sententiam proponere. Verba sunt 
Illius (Exsuperanii) temporibus ecclesia. B. 
is a Gemello subdiacono istius sancie Raven- 
clesia et rectore Sicilie constructa est, et mul- 
am ditavit in auro argentoque et palleis sacris 
et civitatem 


velut scatentem floribus el suaviter fragrantem hor- 
ium rosarum, varicoloribus e£ admodum subtilibus 
Lessulis colores diversorum florum veluti recenlium 
imitantibus; qua tessuloe media intercepte el con - 
clus a sinuosis plexibus ramorum el innumerarum 
partium | artificiosa. compositione αὐ imitalionem 
florum conformata omnem comparationem ezcedunt, 
Hoc [non Chrysotriclinum, sed τὸ ἔργον, opus 
musivum,] coronavit argento, el velut circulo com- 
plexus, exhibuit spectantibus spectaculum insatiabilis 
voluptatis. Concludo ex his verbis, pavimentum 
ohrysotriclini fuisse opere musivo seu tesselato 
factum, in quo varii coloris δὲ magnitudinis lapilli 
varie compositi flores referrent, qui discreti in- 
tercurrentibus ramis arborum et in multas areolas 
dislinoti tandem argenteo circulo comprehenderen- 
tur. Adhuc id noto, triclinium in hoc libro et By- 
zantinis scriptoribus non id quod Latinis, non con- 
clave, cenaculum, dietam, sed totum edificium 
plura conclavia complectens significare, verbo pa- 
atium, ut patet e Script. post Theoph. p. 80 aqq. 
et 91, et aliis multis locis. Au temps de saint. Louis 
el beaucoup devant le mot de Sale signifioit palais, 
une grande maison, ait du Cange ad Joinville, p. 
240. Conf. idem Gl. Lat. v. Sala. Jam Ammiani 
Marcellini atate consuevisse triclinium pro tribu- 
nali, vel palatio dici, constat ex ejus 1. xv, ubi mi- 
nisirum triclinii rationalis memorat. [Imo dudum 
ante illum, e Scr. H. Aug. pag. 648, 5, patet. 
Apud Nostrum ubique ὁ τρίχλινος, non «à τρίχλι- 
vov, neque τριχλίνιον inveni. Videtur χλίνη in hao 
compositione idem atque στέγη signiflcare, τρίχλιό 
νον, τρίστεγον, trium contignationum edificium, 
etiamsi pauciorum aut plurium esset. 
(15) De quofidiana processione seu conventu pro- 
corum in aulam dicendi uberior erit locus ad libri 


G secundi primum caput, ubi. ritus et leges ejus ex- 


argento ἐστεφάνωσε. Ibid. p. 284.) Digni sunt 
ori consideratione ambo loci, quos V. Cl. exoita- 
on quidem jam de argenteis portis et argentea 
8 dicam, dequibus commodior alibi erit agen- 
:asio, aed videndum, quenam illa sit purpurea 
6a. Ést sane in Greco sque atque Latinis Com- 
| πορφυρᾷ φυλαχὴ purpurea custodia. Verum, 
bca inspiciamus attentius, haud difficile est 
am detegere atque emendare, Verba sunt : Kai 
p&v φυλαχὴν ἔμπροσθεν τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ 
τὸ, δοχεῖον τῶν ὁδάτων δημιουργήσας, ἥν στύ- 
ναρμαρέοις περιεχύχλωσεν, λειότητος αὐτοῖς 
υγαζούσης. Apparet continendis aquis desti- 
n illud opus fuisse. Ergo non φυλαχήν, custo- 
scripsit auctor, sed φιάλην, phialam. Appel- 
empe pbhialam, conditorium aquarum, vastum 
! aquam servantem, presertim oum superim- 
8 fistulis aquam ejaculantibus. Talem fontem 


ponuntur. Hic suffecerit annotare, eam repeten- 
dam esse a velerum Roman. ritu, quo nempe 
clientes patronorum limina mane frequentare 80- 
lebant, quem primi imperatores Romani quoque 
ex veteri more velut amicitie signifloationem re- 
tinuerunt, et seculi processu temporis in leges et 
cerimonias religiosas aule receperunt, quas omit- 
tere nemo salvo cultu principis posset. Satis notus 
ille mos patronos, senatores, imperatores salutandi, 
ut deillo dicere hio loci supervacaneum sit. Vid. 
Sor. Hist. Aug. t. I, p. 29. Tantum id dicam, ut 
veterum imperatorum major potestas, minus in- 
vidiosus et remissior erat cultus, ita posteriorum, 
seu Byzantinorum, in minore potestate ambitiosior 
et magis pompatica alque φορτιχὴ erat voneratio ; 
et perinde quoque salutationes procerum, non jam 
velut amicorum paulo inferiorum, sed ut cultus a 
servis debitus et rigide exactus. In illis quotidianis 


"more porphyretico struxit Constantinus co- ἢ processionibus matutinis ab hora diei prima (vel 


3:tone suo. Coafirmant id sequentia : ᾿Δετὸν 
46pou τῇ τοῦ ὕδατος ἐφίστησιν αὐλῷ, etc. 
1m argenteam aque siphoni superimposuil --- 
locus et mancus, et aífectatione floridi styli 
ratus est. En illum: Χρὴ οὖν xal περὶ τοῦ 
τρικλίνου διηγήσασθαι. Ὅ (leg. 5v à] μηχανι- 
oc ἄνχξ πολυχνθῆ τινα xai εὔοδμον ῥοδωνιὰν 
σεν] εἶναι, τῶν πολυχρόων xai λεπτοτάτων 
wv, διαφόρων ἀνθέων ἀρτιφυῶν χροιὰς μιμου- 
. AU μέσαι τῶν ἑλικοειδῶν συμπλοχῶν περι- 
κεναι xal τῇ συνθέσει διαμορφούμεναι τὸ ἀσύγ- 

ἀποφέρονται. ᾿Αργύρω τοῦτο ἐστεφάνωσε 
χὴν ἄντυγος τοῦτο περιλαδὼν τοῖς ὁρῶσιν ἀχό- 
| ἐπεχορήγει τὴν τέρψιν, Sic saltim ad gram- 
e leges et ut sensus integer emergat, con- 
ndum esse locum existimo, ejusque hunc esse 
m. Oporlet nunc de Chrysotriclino exponere, 
dominus fabricandi dexlerrimus | effecit. esse 


septima nobis) usque tertiam (seu decimam fere) 
et pomeridianis patebat palatium, reliquo tempore 
clausum erat; ut e nostro Cerimoniali /. c. et e 
Luitprandi legatione discitur. Erant ille processio- 
nes üt conventus nostrorum procerum in sua tri- 
bunalia, aut ad intima consilia cum domino agi- 
tanda. Nam per illas processiones administrabantur 
imperii negotia. Patet ex nostro Cerimoniali, et 
ex Continuatore Constant. in Script. post Theo- 
phan., p. 88 B, ubi interpres mentem auctoris et 
dictionis 4j καθ᾽ ἡμέραν προέλευσις non percepit. 
Verba sunt: Τὰς συνήθεις τῶν πραγμάτων ἀντιλή- 
ete καὶ xa0! ἡμέραν [ita ibi leg.] προελεύσεις ἐν 
αὐτῷ δὴ «ip τριχόγχῳ ἐξετέλει. Perficiebat curationes 
rerum et quotidianas processiones in ipso Triconcho. 
Ita debebat reddi. Notat hoc factum historicus, ut 
iesoWene. exa λον. qas SONS MISSAM ete S. 
COaryeov das WSSREM, WM SL SS 
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in orestinum pompam seu processionem parent et A μιμνήσχουσι (16) τοὺς δεσπότας περὶ τῆς ἑορτῆς͵ 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTALHIUS. 


et civitatem argenteam ín processu construxit natalis 
ipsius mariyris, usque nostris temporibus perduro- 
vit. Quid sibi vult civitas argentea ἐπ processu na- 
talis martyris? Ego quidem puto fuisse massaiun 
argenteam ad formam urbis confictam, turrim 
nempe unam atque alteram, non maxime molis, 
que in natali martyris, id est die memorie mar- 
tyrii B. Agnetis sacro, circumgestata in pom- 
processionali fueril, ut  indicaretur civi- 
tatem suam illius beate patrocinio dedicatam esse, 
Videntur illud mihi signiflcare imagines piorum 
hominum passim occurrentes, qui manibus gestare 
edes aut turres conspiciuntur. Preesertim sic pin- 
guntur episcopi, ecclesias sue cure commissas 
uasi manibus gestantes. Si bene memini, vidi in 
lemanni Parietinis Lateranensibus imaginem 
Leonis 1II talem. Cl. Muratorius t. 1I, script. rer. 
Ital. p. 73 effigiem S. Ecclesii eodem in habitu 
dedit. Recentissimum exemplum babemus in dedi- 
catione pucherrimi Dionis Cassii Reimariani ad 
Kminent. Cardinalem Quirinum, cui prefixa est 
imago in qus, inter alia, Pietas conspicitur, dextra 
crucem, sinistra ecclesiam Brixianam gestans. Pa- 
riter etiam conditores urbium pinguntur urbes 
suas manu gestantes. Vidi, non succurrit ubi, Caroli 
M. imaginem que Aquisgranum manu gestat. Sed 
pre ceteris plenus est talium imaginum tomus 
secundus Monumentorum  vetustorum  Ciam- 

ini. vid. Tabul. 10, 19, 27, 29, 31, 37, 42, 47, 

et que infra dico de femplis seu stemma- 
libus ad vatólov formam factis, et intra tribu- 
Bam suspendi solitis. Coll. D. C. v. τέμπλον. 
Non solum donaria ad instar turrium, templorum, 
urbium facta, sed etiam naves aureas dedicabant, 
οἱ ens jndebent in ecclesiis. (vid. Chronic. Casin. 

I, 94. 

Venio nuno ad alterum proceselonum sacrarum 
genus, illud nempe, cum imperatores diebus Do- 
mipicis et festis matutinis atque vespertinis horis 
δὰ faciendum divinum offloium in ecolesias. pro 
ratione temporum diversas, e palatio procedebant, 
et ἃ factionibus per vias, quas tracseundum erat, 
utrinque dispositis salutabantur, et per diversa 
locorum spatia diversis acclamationibus  exoi- 
piebantur. In his δοχαῖς, eeu exceptionibus, αἱ 
appellantur, vel ionibus, aut  pro- 
slolationibus describendis sdmodum diligens est 
auctor noster. Preclare quoque illas descripsit 
Luitprandus, Cremonensis episcopus, qui ritui in- 
terfuit. Opere pretium est ejus;verba ascribere, 
quo rei toties per huno librum memorate perspi- 
cuam et plenam ideam statim in principio nanci- 
scamur. Ait autem sic (p. 913 ed. M.) : Secunda, in- 
quit Nicephorus, hora jam transiit (ea ost, secun- 
dum nostrum computaudi morem, octava matutina), 
προΐλευσις, id. est. processio, nobis est. celebranda, 
Quod nunc instaL agamus Contra haec, cum oppor- 
[unum fuerit, respondebimus. Non pigeat me mpo- 
ἐλευσιν ipsam describere et dominos meos audire. 
Negotiatorum multitudo copiosa ignobiliumque per- 
sonarum ea solemnitate collecta ad susceptionem εἰ 
laudem Nicephori a palatio usque ad Sanctam So- 
piam quasi pro. muris vio margines tenuil, clypeo- 
1s tenuibus satis el spiculis vilibus dedecorata. Ac- 
cessit el ad. dedecoris hujus augmentum, juod. vulgi 
ipsius potior pars nudis processerat. pedibus. Credo, 
sic 608 pulasse sanctam ipsam polius exornare προ- 
ἐλευσιν. Sed εἰ optimates sui, qui cum ipso per ple- 
beiam εἰ discalceatam | multitudinem ipsam tranms- 
ierunt, magnis el nimia velustate rimatis tunicis erant 

ti. Salis decentius quotidiana veste induti pro- 
m4. Nullus est, cujus atavus hanc, novam ;ha- 
Nemo ibi auro, nemo gemmis ornatus erat, 
p σοί, Nicephorus, quem imperialia orna- 


ec 


menia ad majorum personas sumpta et. composila 
fediorem reddidderant. Per salutem vestram, qua 
sihi mea charior exstat, una vestrorum pretiosa 
vestís procerum centum horum el amplius  pretioswr 
est. Ductus ergo ad προίλευσιν ipsam in. eminentiori 
loco juxta psalias, id est cantores, sum constitutus. 
Cumque quasi reptans monstrum illud procederet, 
clamabant adulatores psalte ; Euge, venit. stella ma- 
[utina, surgit Eous, reverberat obtuts solis radius: 
pallida Saracenorum mors, Nicephorus μέδων, id 
est princeps. Unde el. cantabatur. μέδοντι, id es 
principi, Nicephoro πολλὰ ἔτη, id est plures asni 
sunto. Gentes, hunc adorale, hunc colite, hwic tanto 
colla subdite... Igitur falsidicis illis inflatus maniis, 
S. Sophiam ingredülur, dominis suis imperatoribus se 
a longe sequentibus et in pacis osculo ad. terram us- 
que adoranlibus. Armiger hujus sagitia. calamo im- 
missa aGeram in ecclesia ponit, qua quitur, quo 
nimirum tempore imperare ceperit, εἰ sic Gram, 
qui id non viderunt, intelligunt. Hac cadem die con- 
vivam me sibi esse jussit. Non ratus autem me di 
gnum esse cuipiam suorum procerum praponi, quin- 
tus decimus ab eo absque gausape sedi, meorum comi- 
ium nemo. Apparet Latinum preesulem, et ordinis sui 
apud Latinos auctoritate, dominique sui Ottonis 1 
imperatoris Saxonici favore tumidum multam in- 
vidiam Grecis, οἱ Nicephoro Phoce maxime, as- 
persisse, a quo non tantum repulsam tulerat, sed 
etiam multis modis offensum se foisse crededat. 
Sed hoo ad rem non facit. Nos prosequatur insti- 
tutum. Pridie igitur antequam talis processio cele- 
braretur, indicebatur preconis voce, ut nempe 
platee et angiporius, per quos trensitura esset 
processio, mundi essent, et ut eorum incole coram 
domibus suis pallia sericea, vasaque aurea et ar- 
gentea, pretiosamque omnem suam supellectilem 
suspenderent, arbusculas odoratas et aspectu gra- 
tas plantarent, rosas, rosmarinum, alia per solum 
spargerent. Preconis voce indictas fuisse tales pro- 
babile est, rei natura id exigente et, quamvis ali- 
bi notatum non reperiam videor mihi tamen in 
his Cedreni verbis reperire p. 750 : Τῇ Κοριακῇ μετὰ 
τὸ ἄγιον [Πάσχα προέλευσιν δημοτίαν χερύξας ἐν τῷ 
τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ναῷ... ἀπῆλθεν ἔστεφα-- 
νωμένος μετα τῆς συγχλήτου, πάσης τῆς πόλιως 
ἀθροισθείσης εἷς τὴν θέχν, σχεύη χρυσία καὶ ἀρ- 
γυρέα τῶν τὴν λεωφόρον χατοιχούντων ἀποχρεμαν- 
νύντων xai πέπλους χαὶ ἄλλα ὑφάσματα ypusov,t, 
χὰν ταῖς εὐφημίαις προτεθυμημένων καὶ αὐτὰς, & 
οἷόν τε, τὰς ψυχὰς ἐχχκενῶσαι. Ad. diem, qui a Pas- 
chate proximus est Dominicus, populo publicum 
procesrum in. adem S. 8. Apostolorum preaconiaal,... 
enit. ergo coronatus cum senalu, omnibus urbanis 
ad spectaculum accurrentibus et. iis, quiad viam 


regiam 


(16) Consultant, interrogant, sciscitantur ejus 
assensum dissensumve, et in utramque partem vo- 
luntatem. [18 usurpat Constant. Vit. Basil. p. 144. 
Aliique Byzantini sepius, et ipse jam M. Antoninus 
philosophus IV. 16. p 81. ult. ed Mer. Casauboni, 
imo ipse jam Demosthenes p. 47. 38. ed. Lambini. 
Inde ὑπομνήματα ppellantur, seu consultationes 
patriarcharuim, ille littere, per quas sententiam 
de casibus dubiis rogantur et quibus τὸ δοκοῦν 
subscribunt. Vid. Du Cange Gloss. Gr. h. v. et 
que docti Benedicti auctores πον Artis diplo- 
matices t. [, sect. 2, cap. I. artic. 3. toto de indi- 
culis disputant. Interdum quoque potest accipi pro 
citat, evocat. Et eo modo usurpatum fuisse admo- 
nere apud Latinos medii evi constat ex Du Cange 
Gl. Lat. v. admonitio debitoris, sommatíon, ajour- 
nement. Suggerere quoque eX suggestio SAONQY Νὰ. 
Alveserr. δὰ Aussies. o. o6. 
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εἶτα χελεύουσιν τούτνυς 7 ol δεσπόται ἄγεσθαι ἐπὶ Α instituant. Egredientes illi hoc omnibus cubicula- 
VARLE LECTIONES. 
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regiam habitabant, auream et argenteam suppellecti- 
lem ez zdibus dependentibus, et peplos [sericeos 
nempe] et auro inleztas vestes, εἰ in farstis accla- 
mationibus vel ipsum suum pro eo sanguinem fun- 
dere prompte spondenlibus. Morem huno domos et 
vias ornandi acceperunt, ut alia multa, Muham- 
medani a Grecis. Ita sepius in Abulfeda legitur, 
Misram vel al Cahiram fuisse ornatam, si e. c. 
nuntius vietorie ab exercitu reportate appelleret, 
vel ipse solthanus in urbem victor rediret, aut alia 
quedam pablics letitie causa contingerent. In 
processionibus ille tenebatur ordo, ut milites prze- 
cederent, sequerentur proceres, imperatorem clau- 
derent et sequerentur eunuchi : qua de re euis 
locis clarius. Pia vota, que a factionibus trans- 


eunti imperatori &oclamabantur, appellabantur eó- B 


enulat, et acta. Et de his, uti de factionibus, mox 
loco suo commodius dicam. Conf. p. 287. Attin- 
gam hic tantummodo, diversis diebus festis in di - 
versas sucras 6668 processum fuisso, ut festo Nati- 
vitatis et Paschatis ad Magnam ecolesiam, seu 8. 
Sophiam, die Dominica post Pascha ad SS. Apo- 
siolos, die Assumptionis vel Ascensionis Christi 
in colum ad Regas seu Fontes, festo Pentecostes ad 
8. Mocium, festo S. Georgii ad Magnauram, etc. 
He! processiones erant typice, seu fixe et ex pre- 
scripta formuta cerimonialis certis suis diebus 
alligata, ut non posset imperator commode domi 
manere, aut aliu ire, quam prescriptum esset. 
Aliis enim diebus Dominicis manebant imperalo- 
res intre palatium, et frequentabant aulicas suas 
eoclesias, quas inter precipue erant ἡ τοῦ Κυρίου 
et 4j τῆς θεοτόχουτοῦ Φάρου. Hincintelligitur, quare 
τὰς τυπιχὰς προελεύσεις dixerit Cedrenus p. 633, 
μηδέποτε ἐν ταῖς τυπικαῖς πρὸς θέαν τῶν θείων ναῶν 
προελεύσεσι κενὸς xal ἄχαρπος ὥφθη. Mapavit hio 
ritus e more veterum imperatoram Romanorum 
certis diebus δὰ Jovem Capitolinum, aliis ad edes 
Victoris in castris suburbanis, aliis alio procedendi 
et sacrificapdi, de quo ex Herodiano et similibus 
scriptoribus constat. 

Russi, qui pene omnes civiles sacrosque et auli- 
cos ritus a Grecis assumpserunt, eumdem pene 
ordinem tenent in suis sacris processionibus ; qua- 
rum unum specimen e libro Anglice scripto et in 
versione Belgica, qua utor, Staat van Groot Russland 
inscripto depromam, quo loco non potest inveniri 
alius, qui rem presentem magis illustret. Commen- 
tarii vicem prestare potest ad hoc caput Nostri, et 
omnia ejus 1lla, in quibus processiones saere de- 
scribuntur. Cum pauci sint, qui Belgice oalleant, 
necesse est,lectoris in gratiam, locum prolixum 
quidem, at eximium Latine verti. Legitur dicti li- 
bri p. 355-301. Nam Anglicum primigenium exem- 
plum, a quo Belgicus tactus fuit ille liber auctore 
Α. Moubach, ad manum non est. Verba igitur ejus 
heo sunt: « Quandoquidem de sanctificatione aqua- 
rum [festo τῶν Φώτων, de quo vid. caput Nostri 26, 
l. 1.] in superioribus mentionem feci, qua peragi 
multis cum cerimoniis solet, non injucundum erit 
meo lectori eas enarratas legere. Fiebst hrec aqua- 
rum sanotificatio extra urbem, Moscoviam, super 
flumine cognomine ; in quo glacie excisa magna fit 
fenestra quadrata, cancellis premunita... Circa 
hos gradus tribunal erigitur, pannis rubris instra- 
tum, intra quod erat metatorium, in quo impera- 
tor cum precipuis clericorum manebat. Metatorium 
hoc habebat quatuor portas ad modum arouum 
apsidatas cum superimpositis malis aureis. (Vid. 
que infra p. 242, de pomis aureis carruche im- 
perialis dicimus) Cancelli lacune in glacieto ἂυ- 


mine facte pretenti sesquipedem alti et panno ru- 
bro pariter instrati erant. Ad eorum quatuor angu- 
los stabant columns... apsidate, ut formarent 
thronum aut tribunal, intra quod octo vitree lam- 
pades ardentes pendebant. Ab uno eorum latere 
descendi poterat in aquam duobus gradibus, ru- 
bres panno instratis... Solum  instratum erat 
tapetibus Turcicis ; thronus imperialis ultra solum 
tribus quatvorve gradibus eminebat, inaura- 
tus, panno argenteo tectus in solum aliquantis- 
per excurrente, instructus turriculis, quibus cru- 
ces inaurate insistebant. Thronus patriarche, illi 
δὰ dextram positus gradu uno erat altior, minus 
taunen splendidus. (Memorabilis hie locus de fastu 
cleri Russici, fastigium ultra imperiale appetentis, 
quod Greci tamen ausi non fuere.] Processio ad 
huno locum ita flebat. Primus procedebat Capita- 
neus, quem protectores imperatoris sequebantur. 
Post eoseodem ordine procedebat caterva Veneta, 
tum Prasina, postremo loco Russea, gerentes ha- 
stas artificiose tornatas; postremi veniebant solo- 
petarii. Protectores hiomnes erant sanguine nobili, 
collocati in orbem circalocum cerimonis dicatum. 
Succedebat ingens numerus clericorum, coram qui- 
bus imagines sanctorum dependebant ; post eos ve- 
niebant papecum |aternis et inclusis cereis ardenti- 
bus, tum alii pictos sanctos gerentes. Inde prodibat 
magna et ponderosa orux, circa quam gestabantur 
Seraphini ἱπτυχία νοὶ εὐτυχεῖα] deaurati, super lon- 

iscontís. Rursus alii prodibant pontificesgestantes 

iscos et pateras argenteas, et calicea pellibus 
rubris tectas, in quarum paterarum una cume- 
laucium patriarcha» erat. Excipiebant sacerdotes 
ordínis varii, induti vestibus euro rigidis argento- 


GC que, tum episcopi quidem et archiepiscopi spleo- 


ide vestiti. Archiepiscoporum mitre splendebant 
auro et argento, et oris pellium armelinarum : 
quas episcopi quidam rmoanibus gestabant. Post 
archiepiscopos ibant pueri cantantes splendide 
vestiti, tam monachi tresaut quatuor cum thuri- 
bulis fumantibus, quee agitabant coram patriarcha, 
quem ducebant [vr2paxpaxobpasvov] duo alii monachi, 
habentem in manibus aureamcrucemsuper pulvinari 
rubro. Patriarcha indutus erat panno argenteo, cui 
insutse erant ante et retro tanie [ποταμοί] panni 
satini cum insutis filo aureo crucibus. Ad ejus 
dextrum genu dependebat e loro phrygiato manu- 
cium [ἐπιγονάτειον] quadratum phrysiatum  pari- 
ter cum aureis dependentibus bulbis villosis [quas- 
ten). Patriarche succedebant Boiari splendidissime 
vestiti, et tum Czarus ipse ullra fidem splendido 
aureo panno amictus, gestans in capite auream 
coronam, ornatam gemmis el margaritis, pre- 
henso brachio ductus a duobus Prineipi ue, sequen- 
tibus aliis proceribus usque ad locum cerimonis. 
Ubi exacta aliquali mora, capiebat patriarcha thu- 
ribulum, quod aque admovebat, dein accedebat 
ad Czarum ad distantiam trium vel quatuor pedum, 
et coram eo thuribulum agitabat. Czarus descen- 
debat de throno, inclinabat se coram patriarcha, 
interea dum hio thuribulum aliquoties super impe- 
ratoris caput agitaret ; et ambo sese invicem incli- 
nato corpore adorarent. Quo facto, Czarus ad 
thronum reversus exspectabat, donec patriarcha 
proceres presentes et populum thure sacro initias- 
sel. Post interjectas alias cerimonias procedebant 
aliquot sacerdotescum codicesacro admodum splen- 
dide compacto, hexamito rubro involutocum buccu- 
lis aureis et gemmis ingentis pretii. Ex eo codice 
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riis, capitaneo item et domestico imperatoriorum, À τὴν αὔριον πρόχενσον ἤτοι προέλευσιν. Οἱ δὲ i£. 


duobus preterea demarchis, edicunt : mittunt eliam 
mandata tum domestico numerorum, tum comiti 


χόμενοι ὁρίζουσι πᾶσιν τοῖς τοῦ χουδουχλείου (17), 
ὁμοίως καὶ τῷ κατεπάνω (18) καὶ τῷ δομεστίκῳ τῶν 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


peratore capite nudo. Lectione finita, accedebat 
alriarcha ad imperatorem cum codice, eique 
Jllum osculandum offerebat. Quem imperator 
unaque palriarche manum  osculabatur. Quo 
facto am ad thronum quisque suum  re- 
dibant. lnde sacerdotes duo codicem sacrum 
rursus auferebant. Imperator et patriarcha de- 
scendebant do throno quisque suo et procedebant 
versus aquam apertam. Patriarcha descendebat 
ad ejus superficiem per gradus factos, imperatore 
interim non tecto coram cancellis astante, quan- 
diu consecrationis actus duraret, que multas post 
cerimonias ope crucis aurem, cui inserta erat pa- 
tera argentea, fiebat. Ea peracta rursus impone- 
bat Czarus 8uo capiti coronam, et patriarcha sibi 


rusticatio processus appellatur, quia imperator ex 
a«gusta sua sede procedebat alio. Refero hue quo- 
que vindemialia ; quando imperator amicos, quos 
vellet, ad 86 in vineas suas invitabat. 


(t1) Oi τοῦ xo6oux)tioo sunt cubiculurii, quo- 
rum frequens hoc in opere mentio fit. Erant omnes 
eunucbi, et sub dispositione prepositi, de quo su. 
rius egimus. Video a Fabrotto et Du Cangiocu. 
icularios et ceetonitas pro iisdem haberi, auctori- 
tatibus non contemmendie. Glosse certe et alii ve- 
teres unam vocem per alteram exponunt. Sed ex 
nostro Cerimoniali patet diversos hos ab illis 
fuisse. Cetonite tantum colonis seu dormitorii 
curam habebant, et nocturnas curabant sacri cor- 


mitram episcopalem, et ad thronutn quisque suum B poris necessitates : cubicularii autem  diurpas. 


redibant. Deinde afferebatur ad patriarcham con- 
gecrate atque [τοῦ ἁγιάσματος) nonnihil in patera 
enlea, ilem crux aures, et aspergillum, sin- 
gul& in singulis scutulis argenteis. Cum hoc 
apparatu adibat rursus patriarcha Czarum, qui 
caput nudabat, crucem auream a patriarche dextra 
oblatam osculabatur et sio tandem aqua conse- 
crata respergebatur ; quod idem corone imperiali 
et vexillis presentibus fiebat. Eo facto ad thronum- 
quisque suum redibat. Veniebant deinde archiepi- 
scopi et proceres ad osculandam, quam dextra sua 
atriarcha tenebat, auream crucem, sacerdotes 
Tnferiores respergebat archiepiscopus aliquis apud 
patriarcham stans. Sacerdotes alii e seutulis aqua 
consecrata plenis populum respergebant circum- 
stantem. Undecunque confluebsat turba ad hau- 
riendaum aquam cum situlig et urcels. His omnibus 
peractis, benedicebas patriarcha manibus decussa- 


rat autem horum officium precipue, ut vestis 
rias arcas depromerent, et quo opus, apportarent, 
reponerent rursus et asservarent. ]psi tamen non 
imperatorem induebant: pertinebat enim id off. 
cium ad vestitores, de quibus mox. Qui cubicula- 
riorum hac sollicitudine fungerentur, audiunt in 
nostro Cerimoniali οἱ τῶν ἀλλαξίμων τοῦ xoubou- 
χλείου, praefecti mulatoriorum cubiculi. Alii cura- 
bant, ul cubiculum Augusti nitidum esset, et 
bi erant veterum στρῶται. Vid. Athene. p. 48. 
&ut ol ἐπὶ ταῖς παστάσιν ἑστῶτες, ut Anthologia 
p. 32: alii potum inferebant ad sacram mensam, 
alii prelegebant, que imperaret imperator sibi de 
libro scriptorecitari ; alii cereos ardentes tenebant, 
quos imperator in ecclesias devotionem suam fa- 
ciens ἃ preposito porrectas in manus sumebat, 
aut apud sacras imagines depangebat. Alii cane- 
bant et musicam exercebant coram imperatore; 


tis ter, primum Czarum, dein clerum et proceres, (; alii oblationes, quas imperator in altari depositu- 


et tertio plebem ; quo facto ultimo tandem prote- 
otorcs rursus a&abibant, et tota processio repetebat 
vestigia eodem ordine quo venerat, et dies ille bi- 
lariter consu mebatur. » 

Hactenus Anglus ille Moubach. Jam redimus ad 
fllum nostrum et verbulum de processionibus ci- 
vilibusaddimue, quee vel qnotidiane, vel solemnes; 
vel peratice erani. Quotidiana processio erat Sena- 
torum, seu procerum in aulam ad salutandum prin- 
cipem et ad functionem sui muneris exsequendam 
convenientium. Hec stata erat, et non indicebatur, 
fiebatque bis per diem, mane et vespere, seu post 
meridiem. De hac agit caput primum libri secundi 
nostri cerimonialis ex professo, hic autem in trans- 
cureu tantum mentio fiL in verbis τῆς χαθη μερινῆς 
ἱσταμένης προελεύσεως, quolidiana staale, id est 
fíncipienle, processione. Solemnes pridie indicebantaur, 
et debebant tuno proceresin palatium procedere?à- 
λαγμένοι mutati, hoo est ἐπ movis robis, en. gala, 
vestibus splendidis οἱ ad pompan compositis Pro- 
cessiones senatorum in curiam solemnes. diebus 
solemnibus ad gratulandum et acelamandum prin- 
cipi ἐν ἐσθῆτι ἱερᾷ, id est candida veste, ut Petavius 
interpretatur, memorat Themiatius p. 55 init. Ta- 
les processiones erant ad Circum, quotannis olim 
septene, deinde quins ; item ad horrea publica, 
lustrendi frumenti ibi depositi gratia; item ad 
balneum. Quando nempeimperator, aut imperatrix 
lotum irent, flebat processio; uti etiam quando 
legati exteri exoiperentur; et alia talia, que hic 
perstrinxisse suffecerit. Ad processiones peraticas 
refero, quando imperatores, relicto palatio, in 
predia seu urbana, seu suburbana, in Pera, ultra 
sinum Ceratinum, aut et in Asia sita, concederent ; 
guo tempore officia mulla aulica et processiones 
quodidiane feriabantur. Talis absentia e palatio et 


rus easet, ferebant, et domino per manus pre 
siti sui tradebant ; alil faciebant orbem eirca im- 
perstorem, quando in ecolesie vestibulo ant cal- 


angusta suas 
euübicularias, '"De magno cubiculario imper. vi 


Villehard. pag. 301, cum not. Du M, y 
fueruntne lidem silentiarii et cubi. 1 &ut sal- 
tim, fueruntne silentiarii peculiare quoddam genus 


cubiculariorum ? Sane illam prodidit opinionem 
Alemanus in notis ad Procopii historiam arcanam. 

Fallitur autem procul dubio vir doctissimus. Non 

tantum enim Cerimoniale nostrum eubicularios a 

silentiariis perspicue distinguit, sed etiam hoc li- 

quido refellit eum quod p. 41 et alibi nostrioperiser- 

λεντιάρισσαι, uxores silentiariorum commemoran- 

tar. Non erant ergo silentiaril spadones, quando- 

quidem :naritati erant. Atqui cubicularii debebant 

omnes castrati esse. 

(18) Peculiaris dignitas est ὁ κχατεπάνω, unde 
depravatum fluxit Catapami nomen in historia 
Apula, et putant quidam Capitanei nomen inde 
deductum. Guilielmo Apuloin rebus Normannorum 
apud Du Cange ad Alexiad. p. 229, est € . 
Qui Catapan fuerat Grecorum missus ab urbe. Conf. 
Idem p. 275, ubi ait, quemvis preefectum provin- 
cie designare. '(A Grecis originem ducit magistra- 
tus Apulie et Neapolis Stratici et Capitani quod 
adhuc hodie nomen superest. Dignitates Galli a 
Gothis babuere, Conf. Freccia de Subf. et Gian- 
non. p. 243 sqq.]' Verum ὁ χατεκάνω vel Capi- 
tanen, de quo hic sermo, non excedebat sacro 
δλδλο, nom YosXin vroviocwa, τοῦ vegehet τοὶ 
ϑασιλνκοὺς Seu. Casoriomos, Ae πὸ wh bestie 
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βασιλικῶν (19), σὺν τούτοις δὲ xal τοῖς δυσὶ δημάρ- À murorum, et, ut breviter dicam, officiis ao secretis 


χοις (20) ἀποστέλλουσι δὲ xal μανδάτα τῷ τε Oo- 


omnibus hujusmodi processionem indicant, ut 
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sticum Basilicorum, et introducebat principes pe- 
regrinos, imperatoris vasallos, ad colloquium heri, 
ut ex p. 81. D. ult. patet. In epistola Alexii ad 
Henricum V, in Alexiade p. θά. 1. commemoratur 
aliquis πρωτοπρόεδρος καὶ χατεπάνω τῶν ἀξιω- 
μάτων. Sed et ille diversus est & nostro, idemque 
videtur cum Magistro sacrorum officiorum. 

(19) Verti passim Basilicos, retenta Greca voce, 
quod in talibus tutissimum est, passim Cosaria- 
10s, ad aliorum exemplum. Goarus ad Cod. p. 23 
n. 8. regios domesticos vertit, (babitabant profecto 
in palatio,) Combefls. in script. post Theophan. 
p. 197. comitalenses. Basilici medio $vo Gastndii 
appellabantur, a Germanica voce Gesinde, quasi 
dicas familiares, ad femiliam pertinentes : corti- 
giani, nomini della famiglia, ut interpretatur Mu- 


Francorum tempore Gregor. Turon. Megadomesti- 
cus et magnus senescallus idem sunt. Erat secun- 
dus ab imperatore. Fauchet, p. 483.]* 
(20) Cum duo precipui essent apud Byzantium 
ἥμοι, caterva seu factiones, Veneta et Prasina, 
quarum illa albam, hec russam habebat appendi- 
cem, erant quoque duo demarchi, seu decuriones, 
vel magistratus pene supremi, diversi tamen a de- 
mooralis ilem duobus, et ultra demarchos ipsos 
eminentibus. Venetee nempe factionis democrates 
erat semper, quisquis domesticus Scholarum esset, 
et prasine, quisquis domesticus excubitorum 
esaet, ut multis Nostri locis constat. De officio de- 
marchorum dicetur paulo post : nuno dicendum, 
quinam fuerint ol δῆμοι. Video enim eos ἃ civibus 
istingui, et ab inquilinis atque sellulariie, et 8 


rat. t. I. Ant. Ital. p. 124. Appellabant quoque p militibus, ut admodum obscurum sit quale genus 


Vassos seu basos, id est sodales; item Gardingos, 
ἃ warten, Aufwaerler. Videntur cum ordine mini- 
strorum convenisse, qui hodie in sula Turcica sub 
nomine Cjauschorum obtinet. Mittebantur enim, 
ut hi solent, in provincias, cum mandatis regiis, 
ad erxpedienda negotia minoris momenti. Patet e 
Constantini nostri Vita Basilii Macedonis l. c., 
Scriptor. post Theophan., ubi dicitur dives illa ma- 
trona, quee Basilium invisebat, et ab eo mater regis 
appellabatur, unici exempli titulo, rogasse Βασιλι- 
κὸν ἀποσταλῆναι τὸν ἀπογράψασθαι καὶ παραλαδὲϊν- 
ἀφείλοντα τὴν περιουσίαν αὐτῆς. mitti Comitatensem 
aliquem, qui ejus facultales in acla redacturus, et 
ín fidem manusque accepturus esset. Conf. Du Cange 
Gloss. Lat. v. Basilicus. Fuerintne famine quoque 
Basilicae, non dixerim. Fere colligatur fuisse ex 
loco Script. post Theoph. p. 244 ult., ubi Βασι- 
λικὴ aliqua memoratur, nisi uxor alicujus Basilici 


fuerit. De domesticis numero pluribus et genere 


variis passim agendi erit occasio. In genere tenen- 


dum, Domesticum recentiori Greecie diotum fuisse 


omnem preefectum majorem, primum sui generis. 
Vid. Goar. et Greiser. ad Codin. Gutbher. p. 423. 
Vales. ad Amm. Marcell. p. 52, et 94. Domestico- 
rum orígo mihi videtur hsec esse. Initio erant 
domestici, id quod appellatio significat, olxeta- 
xol.familiares, ministri penitioris admissionis, do- 
minorum omnium, et in specie judicum, pretorum, 
magistratuum ; iidem qui alio nomine apparitores, 
qui presto essent imperanti, et mandata exseque- 
rentur, et dominum tuerentur. Crevit hinc ordo 
domesticorum palatinorum, qui initio nihil aliud 
quam apparitores erant, et imperatorem tantum in 
urbe comitabantur, proteotoribus eum in acie sti- 

antibus. Tandem processu temporis oolliquati 
füerunt in unum corpus tam urbani quam castren- 
ses corporis custodes, et dicti domestici protecto- 
res. Sed neque hoc semper manait. Abiit enim sen- 
sim in desuetudinem nomen domesticorum, et 
nomine scholariorum mutatum fuit; sic tamen, 
ut princeps eorum per excellentiam adhuc dome- 
sticus appellaretur, tanquam in memoriam veterum 
domesticorum ; qui jam non amplius domestici, 
sed partim οἰχειαχοὶ vel βασιλικοὶ, urbani nempe 
&ut palatini, partim vero Seholarii, castrenses 
scilicel, audiebant. Ab illo domestico Scholarum, 
id est principe ac preside scholarum, dicti dein- 
ceps fuerunt domestici, quotquot in schola, scrinio, 
munere suo essent primi ; ut domesticus Hicana- 
torum, domesticus castrorum, domesticusCancella- 
riorum, etc. Omnium maximus erat domesticus τῆς 
Ἑῴας, Orientis, et hoc aliquando minor τῆς Δύ- 
σεως, Occidentis. Illum orientalem intelligunt, si 
simpliciter domesticum appellant. Audit quoque 


C xal τῶν βαναυσιχῶν τεχνῶν, τῶν ts ix 


hominum hi fuerint, et cui bono instituti, quos tot 
turbae edidisse, et toties summo cum ipsius impe- 
rii discrimine reprimendos fuisse loquuntur histo- 
rie. Cedrenus p. 765, τοὺς πολίτας xal τὸν δῆ- 
μον joogit. Videtur id quoque dictio Scylitze 
p. 813, ἅπαν τὸ δημοτιχόν τε τῆς πόλεως xal τὸ 
xotvóv suadere. Nam si τὸ χοινὸν est communio ci- 
vium, qui ἃ magistratu oppidano reguntur, ne- 
cesse esi τὸ δημοτιχὸν τῆς πόλεως, quod ab eo 
segregatur, à magistratu oppidano non pepen- 
disse, ideoque ad communitatem, ut loquebantur 
medio evo, non pertinuisse. Aperte quoque No- 
ster p. 132 distingoit τὰ μέρη 8 τοῖς τῆς πό- 
λεως, et p. 856. in fine τὰ bien 8 τοῖς πὸ» 
λίταις. Nicephorus patriarcha CPtanus p. 136 di- 
8Stinguit ordines sic : ᾿Αριθμὸν ἀνδρῶν ἐκ τῶν στρα- 
τιωτιχῶν χαταλόγων, ἔτι δὲ χαὶ τοῦ γεωργιχοῦ, 
τς συγχλή- 
tou βουλῆς, καὶ τοῦ τῆς πόλεως. δήμου. Habes hic 
milites, rusticos, sellularios opifices, senatum et 
Ropulum urbis. Forte intelligit per populura urbis 
icephorus τοὺς χτήτορας, possessores dictos, id 
est homines elegantiores, opulentos, optimates, 
quibus in urbe domus propriz et in agris predia 
essent, homines peculiatos. Constat tamen aliunde, 
et ex iis, que paulo post dicentur, constabit, τοὺς 
δημότας, quos gregales aut factionales appellabi- 
mus, pro vili indotata plebe plerumque traduci, 
et ab illis possessoribus dictis distingui. Luculen- 
tius igitur idem Nicephorus p. 215. c. fin. factio- 
nales ἃ civibus distinguit : OU« ἐπηγάγετο τῶν 
ἐζωγρημένων τοῖς τε πολίταις xai τοῖς ix τῶν λε- 
γομίνων χρωμάτων δημόταις παραδίδωσιν.  Chro- 
nicon Alexandrin. anno 11 Heraclii : μετά τινων 
ἀρχόντων xal τινων οὐ μόνον χτητόρων xal χλη- 
ἱκῶν, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐργαστηριαχῶν xal δημοτῶν 
ἐξ ἑκατέρου μέρους. Habemus hic τοὺς ἄρχοντας, 
nobiles et proceres aulicos, deinde τοὺς χτήτο- 
ρᾶς, cives lautiores, illos, qui olim in liberis 
rebus publicis Grecis et Asiaticis ἐγειτούργουν, 
onera publica suscipiebant gerenda, ut alendi 
equitatus, instruende classis marins, et sic 
porro; tum clericos, postea τοὺς ἐργαστηρια- 
xoóc, quo nomine continentur omnes, qui in 
tabernis sedent publicis, venduntque aut alienas, 
aliunde advectas, comparatasve merces, seu suis 
manibus effectas, adeoque cum mercatores, tum 
sellularii, alias βάναυσοι οἱ ἐπιδιφρίδιοι" et tandem 
Kregales utriusque gregis, nempe veneti et prasini. 
beophanes p. 62. "Thessalonice δήμους xai 
λαοὸς conjungit gregales et oppidanos seu cives. 
E quibus omnibus iisque, que jam continuatum 
eo, conficio, greges hoc fuisse cum civibus non 
eosdem, neque t&men diversos, constitisse greges 
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megadomesti cus, sed post Isaaci Comneni tempora Grego, wptdaNue DU DNNSAAN CMNNSSA. WNAKNRNS.. 


demum. Vid. Soylitz. p. 807. "(Domestici regum 
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«4 
κόμητι τῶν 
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Clarius exponam meam sententiam. Sunt apud nos 
collegia quedam constantia numero civium cum 
lautiorum tum etiam humiliorum, eo instituta, ut, 
qui illa componunt, sd certum annorum numerum 
tractandis armis aese exerceant, el vel sagittis sus- 
nsum ex alta pertica petant avis ligneum simu- 
facrum, vel metam sclopeto feriant. Talia collegia 
civibus quidem constant, faciunt tamen peculiare 
aliquod corpus a reliqu& communione quodam- 
modo diversum, legibusque et juribus suis gau- 
dens. Talia collegia fuisse τοὺς δήμους puto, in 
que reciperentur omnes civium ordines, que ta- 
men, quia vilis inops turba ubique terrarum nu- 
mero superat, pene soli ignobiliores conficiebant. 
Vel potius eedem erant caterve ille cum nostris 
excubiis civicis, quas cives ad certum annorum 
numerum obire ex lege tenentur ; qui attamen ea 
res ab exercendis opiflciis οἱ queestibus quemque 
suis avocaret, vicariis demandant, poblica mercede 
alendis, militibus oppidanis. He civicsee exoubiem 
interdum solemnes ad actus conveniunt in armis, 
et sub doctoribus suis srma exercent. Álio quoque 
respectu similes erant illi δῆμοι militie illi generi, 
quod a juventute civica οἱ rusticana in neoessita- 
tem celeris supplementi verre militie conscribitur, 
et in armis exercetur, neque tamen vestem milita- 
rem, neque stipendia, neque ductores militares 
accipit, neque sedibus suis excitatur, sed manet 
suo quisque looo eoque in vite et questus genere, 
quod amplexus fuerit, statutis temporibus δὰ 
exercenda arma coeuntes; quales nos appellare 
enililes provinciales solemus. Poterant in bis cater- 
vis esse opulenti, et pauperes, mercatores, opilicee, 
bajuli, omnes cives, verum tum temporis a civibus 
distineti, et a magistratus urbani jurisdictione 
exempti, eum fünctiones gregum exercerent. Que- 
nam vero illa ἢ ἴα maynis processionibus sacrís 
ad ecclesias cohortes illorum gregum diversis sta- 
tisque in locis earum platearum, per quas proces- 
sio transiret, stabant ad ütramque latus plates col- 
locati in seriem, prestolantes [δεχόμενοι vel. ix3s- 
χόμενοι)] adventum imperatoris, eumque coram 
advenientem acclamationibus letis gaudium signi- 
ficantibus et vota prosperitatis omnis prodentibus 
excipientes. Quapropter hic actus δοχή, id est sive 
presstolatio, sive exceptio, salutatio, beneventatio 
icebatur. Si longius abesset a palatio ecclesia 
illa, δά quam identidem procederetur, ad certa in- 
tervalla constitutee gregis cujusque minute parti- 
cule officium salutandi prestabant; unde legitur 
imperator interdum octies fuisse acclamatus vel 
salutatus, antequam in ecclesiam, ad quam ten- 
deret, perveniret. Esdem formula iterabatur in 
reditu e sacris ad palatium. [n prima quaque cu- 
jusque factionis exceptione porrigebat demarchus 


imperatori libellum, continentem carmen, quo gra- D nes urbi vicinas iret, consuevisse τὴν 


tularetur quaeque factio imperatori festum iden- 
tidem diem, et ssepius eum ipsi letum redire opta- 
bat. Quibus carminibus pangendis habebat queque 
factio suos sibi peculiares mercede conductos 
poetas : non pares quidem arte poetica Pindaro, 
mercenarios tamen sque atque ille fuit, eodemque 
utentes quaestu. De quibus poetis recurret deinceps 
dicendi locus. Idem salutandi et acclamandi olfi- 
cium greges imperatori prestabant in Circo, 

reeeuntibus formulam τοῖς xpaxtatc, seu clamatori- 

us, id est preconibus, precentoribus. Scatet codex 
noster talibua formulis. Erant ergo bi gregales eate- 
nus parasiti imperiales lege constituti, et stipendiis 
aulicis conducti ad canendas laudes imperatoris 
velut publica voce. Quo fiebat, ut gregalis quisque, 

i& talis, non ad judicium ocivicum, sed aulicum 

ectaret. Nam demarchi, quisummi erant gregum 

eisira(us, causis et rixis gregalium componen- 


C 


dis et regendis gregibus constituti, temen suberan 
democratis, quorum venetus quidem idem em, 
identidem cum domestico scholarum, prasinus as 
tem idem cum domestico excubitorom, am 
muneribus ita conjunctis, ut divelli non posseat, 
Hino est, quod Sidonius Apollinaris in penegyrie 
civitatis Narbonensis factiones bas juvenes aulie 
appellet. 


Tunc, ait, cetus juvenum, sed aulicorum, 
Ela:i simulacra torva campi, 
Exercet spatiantibus quadrigis. 


Conveniebant igitur cum illis ἃ Nerone institutis 
Augustapis vel Augustianis militibus, ut non in. 
merito credantur ab iisdem maunasse, ex equestri 
et plebeia juventute lectis quinque millibus et ul 
tra, qui divisi in factiones cantanti Neroni ip 
darent, doctique plausuum varia genera edereal, 
de quibus egregia dedit Cl. Reimaros ad Xipbilim 
p. 1000, n. 38, illa verba : ἦν τι καὶ ἴδιον αὐτῷ 
σύστημα εἰς πενταχισχιλίους στρατιώτας παρ- 
ἐσχευασμένον. Αὐγούστειοι δὲ ὠνομάζοντο καὶ ἐξῆρ- 


(21) Numeri alias sunt σπεῖραι cohortes milita- 
res. Vid. Vales ad Ammian. Marcell. p. 42 et 
p. 255. Goar. δὰ Theophan. p. 43 et 89. '[Fao. 
chet. p. 479.]* Grieci per ἀριθμὸν passim reddunt. 
Quod Tbeophan. p. 185, habet voojasptot ἀριθμοὶ 
sunt idem quod νούμεροι f, ἀριθμοί. Corrigator 
occasione latina ejus interpretatio p. 43, τριδοῦ 
τότε ὧν τάγματος χωρωνάτων λεγο voupi- 
pov, tribunus legionis coronatorum, quibus numerus 
somen, Ita vertitur. Debebat potius : (ribunus co- 
hortis, cui nomen eral numerus coronatorum sic 
dictorum. Quando autem numerus peculiare genus 
militie designat, ut in nostro loeo et passim, credo 
eos milites designari, qui CPli mosnía, et Circum, 
el carceres, et publica quevis sdificia custodie- 
bant, et vigilias obibant, Videor enim mihi ex loco 
apud Script. post Theophan. p. 267, colligere posse 
τὰ Nojuspa carcerem fuisse, quamvis-Du Cangius 
ad Alex. p. 423, et CPli Christian, p. $25 t, 
fuisse porticus, in quibus milites pretoríani excu- 
babant. Confirmat me in sententia mes, quod lego 
p. 416. Domestico numerorum subesse pertarios, 
qui sane alii esse quam jamitores carcerum ne- 
queunt : item ex eo, quod '᾿Αριθμός, quem oum 
numeris idem puto, mihi videatur idem quoque 
esse cum τῇ em vigiliis, excubiis, militibos ex- 
oubialibus. Concludo id ex eo, quod Acoluthus, 
princeps Barangorum, modo dicitur Drungario vi- 
gilia subesse, modo Drungario Arithmi. Constanti- 
nus quoque Porphyr. libro de &administr. imperio 
p. 140, ait Leonem, patrem suum, si in. processio- 
lev οὐσίαν, 
unum dromonium de duobus, que sibi fleri curave- 
rat xacaÀtuavttv εἰς τὸν ἱππόδρομον relin ἐπ 
Circo (ergo Circus ad mare usque protendebatur' 
πρὸς φύλαξιν τοῦ παλατίου, ut etiam a parte maris 
obire palatium et lustrare possent constituti vigiles 
de Arithmo, διὰ τὸ τάγμα τοῦ ᾿Αριθμοῦ κατὰ τὸν 
ἐπιγρατήσαντα παλαιὸν τύπον μετὰ τοῦ δομεστίχου 
τοῦ σχολῶν ταξειδεύειν, quia tagma, cohors, Arithmi 
secundum formam, quz jam a longo tempore viget, 
przsidium agii su^ inspectione domestici Schola- 
rum, καὶ ἐναπομένοντες εἰς τὸν ἱππόδρομον oj συν- 
ἐξιοῦσι χατὰ τύπον τοῖς β᾽σιλεῦσιν εἷς τὰ πρό- 
χενσα (ita legendus est ille locus), et, quando 
relro manet in. Circo, ex praescripta. form cum 
unperatoribus in processiones (seu rusticationes) 
20n exit. Notat in hoo loco vox οὐσία dromonium 
vehendo $aero coryo Mugowà exito, uA 
Cum T) v ooyac: τῶν Vor, Νὰ. εν. 5A. 
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τειχέων (22), καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, πάσαις ταῖς τά- Α et propriam seoreto formam que ipsis conveniunt 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


Xov τῶν ἐπαίνων, ἠναγκάζοντο δέ σφισι xal ol ἄλλοι 
πάντες χαὶ ἄχοντες ἐπεχοοᾷν (1ἰ6 leg.). A Nerone- 
igitur inde hi Augustani aut retenti ἃ secutis im- 
pera:oribus, aut postliminio veluti revocati a Byzan- 
tinis fuerunt, mutata nonnihil forma : ut nullus 
dubitem, hos δήμους perinde atque veros milites, 
stipendia ex aulaimperiali accepisse. Adhibebantur 
rro gregales operibus publicis condendis, ut e 
ino patet, qui scribit, Theodosium juniorem 
collapsos urbis muros instaurasse incumbentibus 
in id opus duabus factionibus, veneta et prasina, 
illarumque eam fuisse in maturando et urgendo 
opere sedulitatem, ut intra sexagesimum diem 
confectum esset, prasinis ab Aurea porta, et vene- 
tis ἃ Blachernis orsis ad Polyandrium convenien- 
tibus. v. Du Cange CPI. Christ. [. 15. n. 10 Cre- 
dibile est, gregslium magistratus invigilasses con- 


τὰ μὲν ἐς τὸν καρπὸν ξυνήει σφίσιν ἐν στενῷ μᾶλιστα 
δὴ, τὰ δ᾽ ἐνθένδε μέχρις ἐς ὦμον ἑκάτερον ἧς ἄφα- 
τόν τι εὔρους διεχέχυτο χρῆμα, ὁσάκις τε ἡ χεὶῤ 
αὐτοῖς σείοιτο, ἀναθοῶσιν ἐν τοῖς θεάτροις τε χαὶ 
ἱπποδρομίοις, ἢ ἐγκελευομένοις, ἧπερ εἰώθει, ἐπῆρ-- 
το εἰς ὕψος αὐτοῖς — αἱ ἐπωμίδες δὲ xal ἀναξυρίδες 
καὶ τῶν ὑποδημάτων τὰ πλεῖστα ἐς τῶν Οὔννων τότε 
νομα xal τὸν τρόπον ἀπεχέχριτό σφισιν. ᾿Εσιδη- 
popópouv δὲ, νύχτωρ μὲν τὰ πρῶτα ἔχ τοῦ ἐμφανοὺς 
σχεδὸν ἅπαντες, ἐν δέ γε ἡμέρᾳ ξιφίδια περὶ τὸς 
ηρὸν δίστομα ὑπὸ τῷ ἱματίῳ ἀποχρυψάμενοι, 
ἐνιστάμενοι τε χατὰ ξυμμορίας ἐλωποδύτουν, ete, 
Post descriptum corum vestitum, scelera, rapi- 
nas, spoliationes oocurrentium, cedesque, perse- 
quitur Procopius, qua hic omitto brevitatis studio. 
Sed alterum locum preterire non possum. Habet 
autem sic p. 39 ed. Aug. : Ot δῆμοι ἐν πόλει 


dendis monibus, et opus ursisse, gregales ipsos D ἐχάστῃ ἐς βενέτους ix παλαιοῦ xal πρασίνους δι- 


operam struendis prestitisse. Custodiebant quoque 
urbem et urbis menia per absentiam militum, ad 
quos alias ea cura spectabat. Mauricius apud Theo- 
phylactam Simocattam VIII. 8 : Περιφρουρεῖν 
τοῖς δημόταις τὰ Θθεοδοσίου τείχη προτάττει. 
Theophanes p. 235,00 δὲ δῆμοι τὴν πόλιν διεφύ- 
λαττον ait, οἱ e Nostri p. 259, idem concludo, ubi 
per absentiam imperatoris in castris agentis di- 
citur urbs augusta custodita fuisse tam a militibus 
oppidanis presidiariis, quibus nulla res cum pa- 
latinis erat, quam ab iis, qui subessent prefecto 
urbis. Quid si hi fuerint gregales, eo tempore 
prefecto urbis demandati, quo domestici schola- 
rum et excubiarum in castris agerent ? Tandem 
quoque, ubi opus esset, neque sufficerent milites 
ordinarii, mittebantur gregsles in castra. Ita Ce- 
drenus p. 386, ait Justinianum multos δημοτεῦ- 
σαι, in greges, seu militiam provincialem, adsecri- 
sisse, eosque Hunnis ingruentibus objecisse, Non 
CPlitantum erant greges hi, sed etiam in municipiis. 
Procopius p. 129, Anecdotée historie, ed. Lugdun. 
Venetos Tarsenses xaemorat. '(Thessalonice δήμους 
xal λαοὺς in Cireum adductos confodiendos mili- 
ibus tradidit imp. "Theodosius, et ceciderunt 
25000. Theophanes p, 62.]: Et sane cum in magnis 
quibusque urbibus essent Circi, necessario quoque 
circenses gregales erant. De turbis et flagitiis cedi- 
busque, quarum hi gregales auotores erant, duo 
insignes loci sunt apud Procopium, unus Anecdo- 
tor. p. 31 sqq., unde illa tandum, qu& ad habitum 
earum pertineat, afferam, alter in historie Persi- 
ce 1. I. Illius superioris heo ergo sunt particula : 
Toi; στασιώταις τὰ ἐς τὴν κόμην ἐς νεώτερόν τινα 
ετεδέδλητο τρόπον. ᾿Απεχείροντο γὰρ αὐτοὶ οὐδὲν 
ὁμοίως τοῖς ἄλλοις Ῥωμαίοις. Τοῦ μὲν γὰρ μύστα- 
χος χαὶ τοῦ γενείου οὐδαμῆ ἥπτοντο, ἀλλ᾽ αὐτοῖς 
χαταχομᾷν ἐπὶ πλεῖστον, ὥσπερ οἱ Ηέρσαι, εἰσαεὶ 
ἤθελον. Τῶν δὲ ἐν τῇ χεφαλῇ τὸ ἔμπροσθεν ἄχρι ἐς 
τοὺς γροτάφους ἀποτεμνόμενοι τὰ οπισθεν ἀποχρέ- 
μασθαί σφισι λόγῳ οὐδενὶ εἴων, ὥσπερ οἱ Μασσα- 
ἐται. Διὸ δὲ xat Οὐυνιχὸν τοῦτο τὸ εἶδος ἐχά 
Tow. Scilicet Romani Byzantini. seu Greci, rade- 
bant barbam et tondebant capillum, ut ultra cer- 
vices non promineret, et partem aliquam frontis 
tegerel, pexis deorsum nasum versus orinibus, 
non retrorsum, ut nos facimus. Audivi morem 
illum tondendi Russis adhuc in usu esse. Gregales 
vero illi tonso sincipite usque ad verticem, reliquam 
comam intonsam einebant retro pendere, ut olim, 
&uctore Homero, Abantes, Massagetme tempore 
Procopii, Turcse et Tatari nostro. Continuat Pro- 
copiug : Ἔπειτα δὲ τὰ ἐς τὰ ἱμάτια εὐπάρυφοι 
ἠξίουν ἅπαντες εἶναι, χομπωδεστέραν, f, κατὰ τὴν 


ὥρηντο, οὐ πολὺς δὲ χρόνος ἐξ o0 τούτω" τε τῶν ὀνο- 
μάτων χαὶ τῶν βαφῶν ἕνεχα --- τά τε χρήματα δα- 
πανῶσι καὶ τὰ σώματα αἰχισμοῖς πιχροτάτοις 
προΐενται, xal θνήσχειν οὐχ ἀπαξιοῦσι θανάτῳ αἷ- 

lox. Μάχονται δὲ πρὸς τοὺς ἀντικαθισταμένους, 
οὔτε ἐϊδότες ὅτου αὐτοῖς ἕνεχα ὁ χίνδυνός ἐστιν, 
ἐξεπιστάμενοί τε ὡς, ἤν xal περιέσονται τῶν δυσμε- 
νῶν τῇ μάχῃ, λελείψεται αὐτοῖς ἀπαχθῆναι μὲν αὐ- 
τίχκα εἰς τὸ δεσμωτήριον, αἰχιζομένοις δὲ τὰ ἔσχατα 
εἶτα ἀπολωλέναι. Φύεται μὲν οὖν αὐτοῖς τὸ ἐς τοὺς 
πέλας ἔχθος αἰτίαν οὐχ ἔχ ον, μένει δ᾽ ἀτελεύτητον 
εἰς τὸν πάντα αἰῶνα, οὐδὲ συγγενείᾳ, οὐδὲ φιλίας 
δεσμῷ εἶχον, ἥν καὶ ἀδελφὸς, ἤ ἀλλο τι τοιοῦτό γε ol 
εἰς τὰ χρώματα ταῦτα φιλοστοργοῦντες διάφοροι 
εἶεν. Μέλει δὲ αὐτοῖς οὔτε θείων, οὔτε ἀντρωπείων 
πραγμάτων παρὰ τὸ ἐν τούτοις νιχᾷν --- χαὶ τῶν 
ἐπιτηδείων σπανίζοντες ἴσως --- οὐ προσποιοῦνται, 
ἤν γε αὐτοῖς χεῖσθαι τὸ μέρος τοῦτο ἐν χαλῷ μέλλῃ" 
Οὕτω γὰρ τοὺς στασιώτας χαλοῦσι. Μεταλαγχάνουσι 
δὲ τοῦ ἄγους τούτου xal γυναῖχες αὐτοῖς, οὐ τοῖς 
ἀνδράσιν ἑπόμεναι μόνον, ἀλλὰ xal τούτοις, ἂν oU- 
tt) τύχοι, ἀντιστατοῦσαι, χαίπερ οὐδὲ ἐς τὰ θέατρα 
τὸ παράπαν ἰοῦσαι, οὔτε τῳ ἄλλῳ αἰτίῳ ἠγμέναι" 
ὥστε οὐκ ἔχω ἔγωγε ἄλλο τι εἰπεῖν ἤ ψυχῆς νὅ- 
σημα. Mitto, ne nimius sim, reliqua insignis loci, 
e quo insania factionum quanta fuerit patet. Quem 
si conferemus cum Italis quibusdam medii evi 
scriptoribus, apparet eumdem furorem ad Italos 
quoque transiisse, et tandem inde natos fuisse lu- 
os illos equestres torneamenta dictos, nisi potius 
eos ἃ Saracenis Andalusie ad nostrates propagatos 
dicas. De factionibus est insignis locus apud 
Agnellum t. II. Script. Rer. ltal, p. 154, in fine : 
Die omni Dominico, vel apostolorum die Ravennenses 
cives non solum illustres, sed etiam diverso celatis 
— post refectionem per diversas portas aggregatim 
egredientes ad. pugnam procedunt, deliri δὲ insani, 


D quando sine causa morti se subjiciunt — et que re- 


liqua de furore civili horrenda narrat. Conciaunt 
que Aulicus Ticinensis, scriptor seculi xiv, de 
suis gentilibus habet : Ut autem a puerüia melius 
ad bellum doceantur, singulis diebus Dominicis atque 
festis quedam spectacula faciunt, qua battuliolg, 
sed Latine convenientius bellicula nuncupantur. Di- 
idunt enim. civitatem in parles duas, quarum una- 
quaque multas sucielales sive cohortes abel. Pugnat 
autem ad invicem ligneis armís, eto. Liquet succes- 
sisse his ludis sepe cruentis nostras societates 
ei exercitia sagittariorum (Schützen-Companien), 

et nostras 


(22) Comes murorum vel menium erat qui repa- 
randis monibus, item militibus pee m«euoia. exeu- 


ἑχάστου ἀξίαν, ἐνδιδυσχόμενοι τὴν ἐσθῆτα. τᾶσθαι 
γὰρ αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα dx τῶν οὐ προσηχόντων πα- 


βῆν. Τοῦ δὲ χιτῶνος τὸ ἀμφὶ τὼ χεῖρε μὲρὸς αὐτοῦ 
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proourent. Prefecio etiam urbis id notum faciunt, A ἔεσι (23) xai πᾶσι τοῖς σεχρέτοις (34) χαταμηνὺουσι 
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et nostras areas, in quibus sclopeto et arcu juve- 
nes civici exercentur (Schiesgraben, valles jacula- 
torum appellamus), illis pratis de batltalia et circu- 
lis &vo medio usitatis, et circis hippodromi, vt 
appellat Gualvaneus de la Flamma apud Murator. 
t. Il Antiquit. [tal. p. 833, ubi egregia de his lu- 
die tradit, et locum Augustini quoque exhibet, qui 
illustrando Procopiano superius allato egregie fa- 
cit : Quam apud Cosaream Mauritaniz, aM, populo 
dissuaderem pugnam civilem, vel potius plus quam 
civilem, quam Catervam vocabant, neque emim cives 
iantiummodo, sed. etiam propinqui, fratres, postremo 
parentes ac. filii lapidibus inter se in. duas partes 
divisi per aliquot dies continuos certo anni tempore 
solemniter dimicabant. Appellat hic Augustinus par- 
tes illas pugnantes catervas. Quid hoc aliud, quam 
δήμους appellare ? Grecis est δῆμος ὀρνιθων populus 
avium caterva avium. Conveniunt Italici mores cum 
Greecis in studio partium et exacerbatione animo- 
rum unius partis erga alteram : in genere pugne 
differebant. Apud Italos tote pene civitates, pueri 
senesque, committebantur, et rudibus, seu baculis, 
ad speciem ludicri, sed sepe non sine cedibus, 
pugnabant. Apud Grecos certabant equis potissi- 
simum commisse quadrige, interdum quoque 
cursu pedestri cursores cuique gregi proprii , gre- 
galibus reliquis spectantibus e gradibus circi, οἱ 
hortantibus, plau entibus, clamore insano favorem 
aut contumeliam significantibus, item precibus ea 
ab imperatore, que sibi indulgeri cuperent, flagi- 
tantibus, eumque aut laudantibus, aut acerbis 
sepe conviciis impudenter proscindentibus. Apud 
Italos quoque credo partes seu catervas diverso 
sese vestitu distinxisse, idque intelligitnr e Rolan- 
dini Patavini Cbronico l. I. c. 10, quod ludem fa- 


tem deinceps candidas, auctore Philostrato, cujus 
hec sunt verba Vit. Sophist. p. 550 ed. Lipsiensis : 
Μετεχόσμησε xal touc ᾿Αθηναίους ἐφήδους ἐς «à 
νῦν ἥμα χλαμύδας πρῶτον ἀμφίέσας λευχάς. 
Τέως γὰρ δὴ μελαίνας ἐνημμένοι τὰς ἐχχλησίας 
περιεκάθηντο xal τὰς πομπὰς ἔπεμπον. Ut hi ju- 
venes cum armis circumstabant populum in con- 
cione coactum, sic gregales cingebant in circo ple- 
bem, stantes vel sedentes in gradibus Circo prozxi- 
mis et infimis, reliqua plebe e gradibus remotio- 
ribus et altioribus spectante. Qu: omnia conside- 
rans nihil invenio nostris in institutis, quod aptius 
catervis illis comparari queat, quam cohortes 
civicas [Brügerwache), qui quamvis cives sint, et 
magistratui civico pareant, etiam in illis urbibus, 
ubi milites oppidaui, diversi & castrensibus, excu- 
bant, nihilominus tamen locum, et suos Capita- 
neos habent, et absque stipendio ex officio, per 
certum annorum numerum militiam civilem in- 
cruentam et nemini metuendam militsnt. *(De fa- 
ctionibus v. Bandur. p. 501. de eorum coloribus 
p. 044 Hec premittenda mibi fuisse de δήμοις 
duxi, quod singulis pene paginis nostri codicis 
eorum mentio fiat. De ludis circensibus, et parti- 
bus caterwarum in illis, dicendi amplior erit to- 
cus, quanto ad lib. I, cap. 65 pervenerimus, a 
quo rituum oircensium expositio orditur. De De- 
marchis id unum adhuc habeo quod moneam, olim 
eos fuisse alylarchas appellatos, ut e vexato illo 
Theodosiani codicis lib. 11, de equis curulibus loco 
constat. Cujus appellationis facile patet ratio. 
Alytarchse olim apod Eleos in ludis Olyampicis erant 
prefecti τῶν ῥαδδοφόρων xzi τῶν μαστιγοφόρῶν, 
quos &)óxac compulsores, ab ἀλύειν, ἀολλύειν, et 
λίζειν compellendo, congregando appellabant, ut 


ctum, ail, in prato vallis, (alias prato Communis C qui irruentem in etadio turbam scuticis et fustibus 


dioto,] et omnes contratz [δῆμοι, catervee) de Pa- 
dua, singulae videlicet ad unum et idem siguum ve- 
stimentorum [a una stessa divisa exponit Murato- 
rius! id est una caterva alba, alia rubra, alia pra- 
sina, alia veneta && novis vestibus innovarant. Et 
tunc in predicto loco de prato, doming cum militi- 
bus, [id est matronae summi loci cum equitibus) 
cum nobilibus populares, senes cum junioribus, ἐπ 
magnis s0latiis [id est gaudiis] exsistentes in festo 
Pentecostes el ante et posl per plures dies cantantes 
et. psallentes tantam ostendebant letitiam. Obtinet 
ille mos in prata communium post festum Pente- 
costes conveniendi, et saltando, potando, jacu- 
landis sagittis, explodendis sclopetis sese exercen- 
di, nostris in urbibus et pagis. Simile quid cater- 
vis his olim erant apud Athenienses οἱ ἔφηθοι. 
Nam ut caterve he in omnibus πομπαῖς, processio- 
nibus solemnibus, cum sacris ad ecclesias, tum 


profanis in. Circum, adesse debebant, et quodam- D 


modo securitatem prestare procedentibus adver- 
sus concurrentis plebecule vim et insolentiam : nam 
goutis armala erunt et hastis, ut ex Luitprandi ca. 
pitali loco constat, cujus hec sunt verba : Nego- 
tiatorum multitudo capiosa ignobiliumque persona- 
rum ea solemnitate collecta [describit Nicephori 
Phoce processionem e palatio ad 8. Sophiam] ad 
susceptionem [δοχήν] δἰ laudem [εὐφημίαν] Nice- 
phori a palatio usque ad S. Sophiam quasi pro mu- 
ris viz margines tenuit clypeolis tenuibus satis etl 
spiculis vilibus dedecorata ; ita oi Eor6o: apud 
Athenienses a decimo et octavo etatis anno usque 
δὰ vigesimnm debebant, dum populus in concione 
esset, circumsedere, et urbem obire atque vigi- 
lare cum scuto et hasta, publice pro concione 
Jalis ; babebantque hi juvenes περίπολοι vel cir- 
oitores suum sibi vestitum, et olim quidem nigras 
ebíamydos, e dono et instituto Ilerodis Attici au- 


reprimerent et compellerent, liberumque facerent 
campum eurrentibus aut alio certaminis genere 
defungentibus. Prorsus idem prestabant in Ciroo 
et in sacris processionibus οἱ δημόται. Quapropter 
eorum demarchi recte potuerunt Alytarche fuisse 
evo Theodosiano appellati. Conveniunt, üt e supe- 
rioribus patet, cum nositratium urbium Capiianels 
civicis. 

23) Vox τάξις et τάγμα illo evo fere tantum de 
militia usurpabatur, ut σέχρετον de officio civili. 
Τάξις est. cohors speciose armata custodie et co- 
mitatui et pompae magnorum virorum, ut consulis, 
pretoris, prefecti urbi, et provincie correctoris, 
sed precipue imperatoris, addita. Georg. Alex. 
in vita B. Chrysostomi apud Fabrott. Gloss. Ced., 
voce Cubicularius : Ιαρέστη xai d βασίλισσα πρὸ 
τῶν θυρῶν τῆς bx nslac μετὰ πάσης αὐτῆς φαντα- 
σίας xai τῶν χουδουχλαρίων xai τῆςτάξεως cum 
omni sua pompa. el cubicalariis, et ordine, id est 
militia pompatica corporis Augusti protegendi. 
Exempla plura habet Du Cange Gloss. Grec. h. 
voce. Erant autem plures tales ordines : ut sequen- 
tia statim docent ἑχάστη τάξις unusquisque ordo 
Erant Scholarii, erant Hicanati, Numeri, etc. 

(24) Secretum et curia idem cst. Secretum es: 
locus, in quo sedent judices pro tribunali, ait Vales. 
ad Ammian. Marcell. p. 97, ubi fuse de secretis 
agit. Secrela vocabant loca, ait Casaubon. ad Ve- 
piecum, ubi de megtiis pro ratione muneris quisque 
sut traclaluri conveniebat. Conf. Goar. ad Codin. 
Ρ. 74, el Gretser. p. 167. *[De Secretariis Du Can- 
ge ad Alex. p. 269, de secretario episcopi, ubi ab 
universo clero salutabatur. Idem CPlis Christian. 

. 255, et ad Zonar. Secretarium est quod Greeci 

ἰαχονιχόν appellant. Alteserr. ad Anastas. p. 58." 
Conf. Du Cange Gloss. utroque. 
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κερὶ τῆς τοιαύτης προελεύσεως, ἵνα ἐχάστη τάξις A ut viam imperatoriam, qua domini processuri 


xal ἕκαστον σέχρετον κατὰ τὴν ἰδίαν τάξιν xal χατὰ 
τὸν ἴδιον τοῦ σεχρέτου τύπον (25) τὰ αὐτοῖς ἁρμόζον- 
τα προευτρεπίσωσι (26). Καὶ μὴν xai τῷ ὁπάρχῳ 
τῆς πόλεως (27) γνωρίζουσι τοῦ εὐτρεπίσαι καὶ ἀνα- 
χαθᾶραι τὴν βασιλικὴν ἔξοδον, iv ἦ μέλλουσιν οἱ 


sunt, et publicas omnes ad eam, qua ipsi transituri 
sunt, ducentes preparet, purget et prismate buxeo 
hederaque, lauro, myrrha, thure et aliis, quos 


tunc tempus fert, odoris ao variegatis floribus 
exornet. 


δεσπόται προελθεῖν, καὶ πάσας τὰς ἐκεῖσε εἰσφερούσας λεωφόρους ὀδοὺς, iv αἷς μέλλουσι διέρχεσθαι οἱ 
δεσποται διὰ τοῦ πυξίνου πρίσματος καὶ τῆς ix χισσοῦ xai δάφνης μυῤῥίνης τε xal δενδρολιδάνου (28) 
ταύτην καταχοσμεῖν xal ἄλλοις, ὅσα 3 ὁ τότε φέρει καιρὸς, εὐώδεσί τε xal ποιχίλοις ἄνθεσι. 


Β΄. Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἤγουν τῇ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς 
ἑορτῆς (29), ἕωθεν πρωΐας εἰσέρχονται οἱ πραιπόσι- 
τοι μετὰ πάσης τῆς τάξεως τοῦ κουδουκλείου εἷς τὸν 
χαδαλλάριον (30), καὶ 9 καθέζονται ixsics. Τοῦ δὲ 


II. Postero seu ipso festo die primo mane pre- 
positi, cum omnibus qui ad cubiculi ordinem per- 
tinent, caballarium intrant, et ibi consident. Ma- 
gno autem et domestico papa palatium aperie nte, 


VARLE LECTIONES. 
8 ὅσα corr. Leich., ὅσοις ed. ex cod. * xai deest in cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(25) Unum enim secretum alio habitu locoque B post xai δὲ «s postes μυῤῥίνης omiserat R. in textu). 


conveniebat quam alterum. 

(26) Congruunt huc verba Nicet: Choniale p. 
252, ed. Ven.: Τῆς Jesolo ἐπιστάσης ἡμέρας 
Χριστοῦ, αὐτός τε τὴν διάλιθον στολὴν ἠμφιάσατο, 


xai τοῖς λοιποῖς πᾶσιν ἐπετετάχει τὰς χρυσοῦφεϊς 
περιθέσθαι καὶ πλατυσήμους ἐσθῆτας. Loros de- 
signat. 


27) Est ex antiqua Roma. Preefectis Urbis modo 
ὕπαρχος, modo erapyoc appellatur. Harduinus ad 
Themist. p. 480 ait prefectos urbis CPtane 359. 
Primum institutos et principes senatus fuisse. 
Quod intelligendum stricte de senatu urbano, qui 
τὸ πολίτευμα appellatur. Erat heec dignitas maxime 
auctoritalis. A bsente imperatore regebat urbem 
una cum τῷ ἐναπομονεῖ, ut ex Tactico militari no- 

Siro p. 250 patet. Ex presente loco constat illum 
vias, per quas processio publica regia transitura 


Δενδρολίοανος est rusmarinus, frutex, siquidem 
vulgares expositiones Lexicographorum sequimur, 
quod phssim feci, botanices parum gnarus. Atqui 
δενδρολίοανον in Glossis Iatricis apud Du Cange 
Gloss. P- 362 fine redditur 'ExxlAeÀ μέλεχ i 
'ExAiÀ éAutAsx] Arabice corona regis. Ita appellant 
Arabes melilotum. Texeira 1. I, de la Relacion de 
los Reyes de Persia, pag. 193 : Melek vale Rey, — 
y por este nombre me occorre la etimologia de la 
yerva que los medicos llaman Meliloto, y nos vul- 
garmente Corona de Rey ; parece deducido del Ara- 
bigo, que la dice Equelilal. Malek, que es lo mismo. 
Conf. D. C. v. 'BAex μόλικ, μελήλοτον, Sed 'EA(C- 
γελ et χαλίλεγ quod eodem retulit Du Cange, illuc 
non pertinet, Eclil almalek, corona regis, est Ara- 
bibus melilotus. AAlfleg aut Ehlileg et corruptiore 

nuntiatione Zalileg sunt myrobalani, phenico- 


esset, purgari, vestibusque, cereis οἱ sertis, atque C balani. Du Cange v. λεχλίλ quee recte habet, et est 


opere topiario ornari curasse, Sub eo erat τὸ ἱερὸν 
πραιτώριον. Vid. Script.. post Tbeopban. p. 294. 
Ad ipsum pertinebat, penas in sontibus exsequi, 
quod in Circo flebat. Cujus rei passim exempla 
prostant apud Theophsenem et Cedren. Debebat. 
pepulo mandata Imperatoris, in foro Constantini 
prelegere. Cedren. p. 750 : ᾿Αναφορὰν γράψας χαὶ 
τῷ τῆς πόλεως ἐπάρχῳ δοὺς ἀναγνῶναι ἐν τῷ τόδ 
μεγάλου Κωνσταντίνου φόρῳ τοῖς πολίταις ἐχέλευ- 
σεν. Titulus erat profectus εἰ pater urbis "["Exap- 
γος xal πατὴρ πόλεως est apud Script. heoph. 
p. 287, et Agathiam in Epigrammate apud Ban- 
dor. Ánt. Imp. Orient. p. 148. Videtur titulis 
Patris Urbis cum titulo  Profecti Urbis semper 
junctus fuisse. Vid. ad p. 30& dicenda. Et cum 
patricius idem valeret atque pater (nam patricii om- 
nes imperiales prima institutionis tempore quoque 

imperaloris appellabantur) patet ex eo quid 


ἀλεκλίλ, exponit Libanotis, λεχλίλ, fj λιδανωτίδα. Du- 
bium non est Libonatin etdendrolibanon idem esse. 
Ceterum de more vias, per quas pompa prccederel, 
floribus spargendi et opere topiario pretendendi 
credo e superioribus constare posso, et e loco 
Pauli Rhamnusii lib. III de bello CPtanos intor 
et Venetos initio seculi xim gesto p. 140, ubi 
ompam coronationis Balduiui Flandri in imp. 

Ptanum describit. Pompe apparatus, ait, sic ma- 
gnificus, ul Graci, qui in urbe erant, sumpluosio- 
rem non meminerint — ut velerum [riumphorum 
splendorem facile exequaret. — Quin etiam quaa 
Blachernis palatio αὐ 4ugusteonem atque inde ad 
Sophie cedem et αὐ Bucoleontem pompa transitus 
erat, festis frondibus topiario opere ingentes arcus 
sublatos, in vias undique ct regionum compila florum 
odorumque nimbos effundi videres. Nicetas, descri- 
bens, introitum Manuelis Comneni in urbem An- 


sibi velit titulus Patricius urbis Romane, quem ἢ tiochi», de Latinis Antiochenis, heo narrat p. 57: 


pontifices Romani imperatoribus gentis Francice 
et aliis tribuebant. Notat enim patrem urbis Roma. 
*fAlberic. ad aon. 1084. Henricus rex patricius 

omanorum constituitur, et & Clemente papa in 
imperatorem benedicitur, p. 188.}" Nota res de 
Carolo M. prefectus Urbis porro judicabat una 
cum magistro sacrorum officiorum causas patriar- 
che. Vid. Theophan. p. 138, nisi casus ille pecu- 
liaris fuerit. Precedebat populum in sacris pro- 
cessionibus, quibus imperator intererat, metu sedi- 
tionis subite ; ut e TTheophane p. 128, et loco 
Theodori Lectoris a Goaro in notis ad illum locum 
eitato constant. Erant adhuo alii eparohi, scilicet 
integrarum eparchiarum prelecti ; item ἔπαρχοι 
τοῦ στρατοπέδου, quaestores, de quibus alibi dico. 

(28) Leg. e membranis xei τῆς ix κισσοῦ, xal 
δαφνης, μυῤῥίνης τε xai δενδρολιθάνου, eto. (τῆς 


Τὴν εἴσοδον αὐτῷ εἷς τὸ πομπιχώτερον διεσχεύασαν, 
τάς τε ἀγυιὰς xai ἀμφὄὅδους ἐπίπλοις xal τάπησι 
διεκόσμουν, xai δένόρων νεοδρέπτοις χλωσὶ xat- 
ἡγλᾶϊζον, τὰς τῶν λειμώνων xal. ἀνθέων χάριτας εἷς 
τὸ ἄστυ μέσον διαχηπεύοντες. Conf. cl. Wetsten. ad 
Nov. Test. t. I. p. 460. 

(29) Est more Grecorum recentium dictum pro 
τῇ ἡμέρᾳ αὐτῇ τῆς ἑορτῆς, aut pro τῇ ἡμέρᾳ ta5- 
τῆς τῆς ἑορτῆς. Sepe adhibent αὐτὸς pro οὗτος, 
p. 82, fine capitis 24, αὐτῇ (pro ταύτῃ) τῇ ἡμέρᾳ 
μὴ συνεστιώμενοι τοῖς βασιλέῦσι. Sic etiam αὐτήν 
pro πκαύτην posuit Macedonius in Anthologia p. 
4, 181, penult. it. p. 224. penult. αὐτὸν Ἰωάννην 
pro τοῦτον. Polyenus ἐν αὐτῇ (pro ταύτῃ τῇ φυγῇ 
pag. 216. Natant exempla ubique librorum. 

do) [n membranis est κτθόσλλρνα. N VOY τ" 


men loci esse, in quo οὶ dons eX cote viet- 
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intrent sedentque in velo panthei : deinde vestito- A μεγάλου xal ᾿οἰκειακοῦ παππίου dvolyovcoc (31), εἰσ- 


res intrantes, virgam Mosaicam ex oratorio 8. 
Theodori, quod in aureo triclinio est, desumunt : 
mutatoriis cübiculi praefecti cum dietariis, qui ad 


ἐρχονται, xal χαθέζονται iv τῷ βέλῳ (32) τοῦ καν- 
θέου (33), x«i εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχονται οἱ βεστύήτο- 
ρες (84), xat αἴρουσι τὴν Μωσαϊκὴν ῥάδδον (35) ixi 


VARIA LECTIONES. 


ceri solerent, catadromus equestris gymnasticus. 
Reitbahn, Francis sanége, et subintelligi δρόμος. 
ρόμος χχδδαλάριος et ὃρόμος ἱππικός idem est. 
Goar. δὰ Codin p. 70 : χκαδαλλαρίκιον vertit cala- 
dromus, domitura equi, arena, manége et similiter 
Do Cange Gl. Lat. v. Caballarium. Καθδαλλάριοι 
sunt equorum domitores gymnaste, piqueurs. Ma- 
netho ÀÁpotelesmat, mstus ap. Du Cange v. Bepsóa- 
proc, jungit τοὺς καδαλλαρίους τοῖς ἱπποχόμοις et 
aliis similis hominibus. 

(34) Nempe τὸ παλάτιον. Habebat enim papías 
claves palatii, ejusque poríias reserabat aique 
claudebat idem, mane hora septima et decima, ex 
computo nostro, et post meridiem hora seconda 
atque quinta ; post quod tempus intrare nemini in 
palatiuin licebat. v. Leo Grammat. 
ad Codin. p. 26 Du Cange ad Cinnamum p. 479 
fine. Commissi ejus custodie erant in carcerem 
palatinum abditi, ut ex historia Michaelis Balbi 
constat, et Cinnamo p. 135 fine. '(Papias laternam 
in pbasi lunari accendere solebat. Contin. Const. 
p. 123;* E nomine hujus officii, quod cum papa, 
seu sacerdote, congruit, concluserunt aliqui fuisse 
papiam sacerdotem ; probabili quidem sententia, 

mento autem isto admodum debili, aut potius 
nullo. Nam papie nomen non 8 papa, sacerdote, 
derivari debet, originemve traxit, sed ab Arabica 
voce Bab, porta, et inde producto gentili, Babi ja- 
mitor. Erat enim papias janitor palatii, el carceris 
palatini. Negare tamen nolim eum fuisse de cleri- 
cis palatinis ; quin forte capat eorum fuerit. Quod 
si neges, non video qua ratione potuerit papias, 
quod a nostro lib. II, c. 11, p. 317, dicitur, S. cru- 
cem ex sede palatina depromere, circumgestare, 
adoratum exponere, rursus reponere, secludere et 
reserare, quam tractare laico non licebat. Posset 
e p. 143 et 148, concludi papiam sacerdotem 
fuisse, quia ibi dicitur in solemni procerum con- 
ventu, instante alicujus ad patriciastum promo- 
tione, thuribulum per consistorium circumferre et 
incensare ; nisi ex addito ipsi mensuratore, qui 
certo certius clericus non fuit, constaret non re- 
ligiosam sed Jrofanam, ompaticamque suffumi- 
gationem ibi designari. Non dubito quoque castra- 
tos solos fuisse huic muneri admotos, certe Con- 
stantini nostri tempore. Mutatos enim mores cum 
temporibus fuisse necesse est, si verum sit quod 
perhibent,illum Joannem Caántacuzenum, qui dein- 
ceps imp. CPtanus fuit, gestasjue ἃ se suoque 
tempore res litteris exaravit, initio rerum suarum 
fuisse papiam et prefectum cubiculi, quae ambo 
munera olim propria spadonibus fuere, fuit certe 
unum eorum ; neque unquam conjuncta in uno 
homine eodem tempore fuerunt. Tribuitur nostro 
loco papie titulus geminus, magnus et domesticus. 
Magnus quidem appellatur sive respectu ad vica- 
rium aut secundicerium ejus, Deuterum dictum, sive 
ex innata Grecis vanitate vel minimis quibusque 
dignitatibus πενιχραλάζον suum μέγας et πρῶτος 
preponendi, quam riserunt meritoGoar. et Gretser 
δὰ Codinum, aliique. Constantini nostri etate ta- 
men ille fastus nondum tam intemperanter, atque 
postea, grassabatur. Οἰχειαχὸς autem appellatur, 
quod non publice minister rei, sed private impe- 
ratoris familie ascriptus esset intraque palutium 
una cum ceteris clericis palatinis habitaret. Omnes 
enim intra palatium habitantes,et secreto alicui seu 
camere non adscripti, sed aut corporis sacri, aut 
palatii custodie necessitatibusque curandis depu- 
ati, illi omnes erant olxswaxol, domestici vel familia- 


res. Clerici palatini olim extra palatium habitabant, 
deinde post tempora Leonis Armeni recepti sunt 
intra palatium. Quod etiam in curia Francica fai 
observatum, ut constat ex Du Cange v. E - 
narii regum Franciz, ubi citat veteres chartas, in 
quibus proceres jubentur extra palatium habitare, 
exceptis custode sigilli, majore domus, camara d 
nariorum, seu ofíleio thesauri, capellanis, con. 
fessoribus, et eleemosynariis. Horum plerique de 
prehepnduntur etiam noctu diuque in palatio CPtano 
mansisse. Certe de kotonitis, sed ad camaram 
vel thesaurariam pertinentibus, et de clericis pe- 
latinis, seu capellanis constat. De Sacellio, seu, ni 
fallor, eleemosynario non dubitem. Magister tame 
sacrorum officiorum seu majordomus, exira pe. 


p. 469. Goar, B latium manebat seu pernoctabat. 


(32) Vox βῆλον triplici notione gaudet apod 
Grecos recentiores, etin hoo nostro codice. 1) Idem 
notat atque Latinum velum, παραπέτασμα, quod 
pretenditur foribus auleum. 2) Fores quibus velam 
pretenditur et appendet. 3) Corpus aliquod proce- 
rum vel collegium, quod per vela subi!ata et fores 
patulas intromittitur. Secunda significatio bic ob- 
tinet. Vid. ad. p. 107. De velis judiciorum vid, 
Vales. ad Ammian. Marc. p. 203. Du Cange Gloss. 
lat. v. Velum. *(Ad primum et secundum velum, 
id est ad primas et secundas fores. vid. Alteserr. 
ad Ánastas. p. 54, de dictione : Orent ad primum, 
ad secundum velum ; vid. Giornale dei Lettera 
XXIII, 333." 

(33) Pantheum videtur aut triclinium in vicinia 
Chrysotriclini fuisse, aut ejus pars, et nomen he- 
buisse aut a multitudine imaginum pro sacris ba- 
bitarem et ibi spectatum atque veneratom exposi- 
tarum, aut ex eo, quod B. Virgini et martyribus 
atque sanctis omnibus dedicatum esset ad exem- 
plum Panthei Romani, quod illis: $psis temporibus 
magna in fama erat. Anastasius im Basifacio IV: 
Eodem lempore petiit a. Phoca ne lemplum 
qud appellatur Pantheon, in quo [ecu ecclesiam 

. Marie semper Virginis, el omn mariyrum. 
Retentum ergo nomen ex pagana aBtiquitate, εἰ 
quod olim dfis deabueque omnibus sacrum erat, 
in novis numinibus, martyribus dictie et martyris- 
sabus, sacratum. Memoratur a Socylitze ἄρχων τοῦ 
πανθέου, et ub anonymo Tactico, quem citat Du 
Cange v. πάνθεον, genus militum palatinorum, 
quibus nomen οἱ πανθεῶται. Videntur illi nomen 
ex eo bsbuisse, quod in Pantheo, seu palatio, seu 
parte palatii Chrysotriclini, excubarent, sub du- 
catu τοῦ ἄργοντος τοῦ πανθέου, tribuni sui. 

(34) Vestitores sunt illi qui imperatori vestem 
srcram a vestiaritis altatam  cireumponebant. 
Disputant Goar. ad Codin. p. 25, n. 19, et Da 
Cange ad Alex. p. 285, de differentia vocabulorum 
vesldor, vestiarius οἱ vestiarita. Fuisse discrimen 
inter vestitores et. vestiarios observatam dubium 
non est. At vestiarios et vestiaritas sepe confande- 

bant. 
. (85) Fuit Virga Mosaica inter cimelia praecipua 
imperii CPtani, ut patet e capite libri secundi 
quadragesimo, quo cimelia variis in edibus condita 
recenaentur. Non puto, Graecos tam fatuos fuisse, 
ut crederent, ipsam virgam Mosis miraculosam st 
habere. Sed, ut inihi quidem videtur, facerunt ez 
argento aurove cum gemmis imitamentom illios 
virge, quod virgam Mosaicam a similitudine dixe- 
runt. Habent sdhuc virgo Mosis Roma, Florentis, 
Nienn$ Ausweem ἃ Wenuowete, NA. saos 
inet. p. 266, 318, A8, λα. 


, 
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τοῦ εὐχτηοίου (30) τοῦ ᾿Αγίου Θεοδώρου τοῦ ὄντος À eorum ordinem pertinent, tabulam, in qua vestis 


ἐν τῷ χουτοτρικλίνῳ, x2i ol τῶν ἀλλαξίμων (37) τοῦ 
γουδουχλείου, μετὰ xxl τῶν τῷ τάξει αὐτῶν διαιτα- 
ρίων (38), αἴρουσι τὸ ταδλίον 10 (39), ἐν ᾧ ἀπόχει- 
ται ἡ βασιλέως ἐσθὴς, xal τὰ χορνίχλια (40), ἅπερ 


imperatoria jacet, et arcas, ubi imperatoris co- 
rong asservantur ; spatharii imperatorii arma, 
scuta hastasque imperatoris ; officium denique 
mutatorii stolam ejus sumit, et in octangulo cubi- 


VARI/E LECTIONES. 


10 ταὐλὴν cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


bant. Proprie vestiarii erant ol ῥαφεῖς, sartores 
vestiarii, vestiaritae autem custodes sacrarum ve- 
stium et earum promi condi. Certe habet Du Cange 
Gloss. Gr. pag. 1285, iambos εἰς τοὺς ῥαφεῖς ἤτοι 
Besctaplooc. Omnes illos uno nomine complectitur 
dictio ol ἐπὶ τῶν ἀλλαξίμων, vel ἀλλαξιμάτων. Ve- 
stitores, si officiumn spectes, deberent quidem spa- 
dones fuisse: id certe de hominibus exspectares, 
qui sacrum corpus lam prope contingerent. Fuisse 
tamen barbatos, seu integros viros, ex eo patet 
quod pag. A1 nostri codicis βεστιτορίσσας comme- 
morari video, uxores vestitorum, et p. 413, vesti- 
tores Syncleticis proceribus annumerantur, non 
basilicis. Erro nequibant eunuchi esse. Patet etiam 
ex eo, quod pag. 173 ult., dicuntur vestitores 
postquam imperatori chlamydem circumposuissent 
ex ejus conspectu abire, quo imp. possit infulari, 
quia mos antiquus 511 imperatorem coram barbato 
non infulari ; id est caput nudare, quod fieri debet, 
si dempto camelaucio stemma seu infula impo- 
nenda est. Hos vestitores appellat Cinnamus p. 23, 
τούς ἐπὶ τῆς τοῦ βασιλέως ἀλουργίδος ὑπηρέτας" 
nam ipsorum officium id unum pene erat, ut pur- 
puream chlamydem imperatori injicerent. Nam 
erant alii, qui calceos et bruggas ipsi ministrarent, 
χοσόαϊῖται dicti, alii qui infulam imponerent, pre- 
positi nempe. 

(56) Eucteria oraloria, erant sacella, tam in 
aliis ecelesiie, quam in privatis edibus constructa, 
ab episcopo consecrata, imaginibus et ara instructa, 
in qua sacra licebat peragere, exceptis diebus fe- 
stis majoribus. Vid. Du Cange Gt. Lat. Y. oratorium 
et oraculum. Si in temipiís aliis essent talia εὐχτή- 
prx, erant intra Bema, seu tribunam, et erant alii 
saneta dedieata, quam cui reliquum templum. 
Exemplum oratorii privatis edibus, aut cubiculo 
adjuncti, habemus, preter huno presentem locum, 
apud Script. post Theoph. p. 8?, ubi unum illud 
privatum εὐχτέριον duo βήματα, seu tribunas cum 
arulis dicitur habuisse, unum pro B. V., alterum 
pro S. Michaele archangelo. Jam Justiniani tem- 
pore !alia oratoria privata in usu erant. Innocen- 
tius Maronie presul, qui eum coram audivit, in 
epistola ad Thomatem narrat ejus ore hac : Ingres- 
sus sum in oralorrum gloriosi Michaelis archangeli, 
quod est in Cochilo, et rogavi Dominum (dicens, etc. 
Locum debeo notis Alemanni ad Procopium p. 72. 
Cochilum autem quid sit non exputo ; an crhysobilo, 
aureo velo. *"[De εὐκτηρίῳ palatii, ubi quotannis 
feria quinta majoris hebdomadis paschalis S. Mat- 
thei Evangelium prelegebatur, v. Du Fresne ad 
Zonar. p. 51.]* 

(57) *[Hi sunt ministri, qui mutatorias vestes 
imperatori porrigebant, quo sensu al ἀλλαγαὲ «à 
ἀλλχγματα, &pud scriptores, quorum loca Du Cange 
utroque Glossario collegit.)* Vestes pretiosas, quas 
posterior etas ἀλλάξιμα, οἱ ἀλλαξίματα appella- 
bant, eas prior dicebat χατάχλειστα, quod arcis 


concluderentur ; unde ad Arabes transiit mos,. 


cujus in Alcorano exstant vestigia, vestes pretiosas 
appellandi, vestes reconditas. De vestibus χκατα- 
χλείστοις egit. Salm. ad Tert. p. 128. Latini ad 
exemplum Grecie mutatoria dicebant, unde Ger- 
manico sermoni mansit. vocabulum Gewand pro 
veste, quia nempe avertitur, abjicitur, mutatur 
alio, reponitur in arca. ᾿Αλλάσειν τινὰ est novis 
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mundis splendidis vestibus indutis aliquem novum 
facere, reparare, et velut alium a priore hominem 
facere, apud Leon. Grammat. p. 400. Dicebant 
quoque Latini sequiores alterare pro tniuere. Vita 
S. NeoliAbbatis apud Du Cange Gloss. Lat. v. Alte- 
rare. Nonnunquam peregrinorum al/eratus induviis 
in ecclesia pernoctubat. Item parare, unde verbum 
Germanicum obsolescens parden, et parade : vestes 
splendide paramenía quia illis sese parabant, id est 
exornabant, et paratica. Hinc parator, aut sartor, 
aut indu!or, adornatcr. Consules paraticorum fue- 
runt medio &vo consules, seu prefecti, mercato- 
rum. Vid. Du Cange v. Paratici, et Murator. t. II 
Ant. Ital. p. 876, qui nempe paratica et paramenta, 
novos pannos, vendebant. In Ordine Romano est: 
Pontifex parat se solemniter. cum mivistris... para- 
mentis. tempori convenientibus... Interim. rex vesli- 
bus militaribus indutus cum suis przplatis domesti— 
cis non paralis, id est οὐχ ἡλλαγμένοις. Qui nostro 
in loco οἱ τῶν ἀλλαξιμάτων dicuntur, eunt p. 81, 
οἱ ἐπὶ τῶν ἀλλαξιμάτων integra dictione. Comparari 
poss'nt cum τοῖς a pendtie cedri, τοῖς ἐπὶ τοῦ 
πέγματος, si recte habet expositio Salmasii, existi- 
mantis id offieium domus Auguste fuisse, cui ar- 
cularum et aliarum rerum e cedro factarum curg 
erst, Nam vestes in ταθλίοις, ut statim sequitur, 
cedrinis asservabantur, quod id lignum vermes 
arcere, ,.— ^ UM 

-(38) Quales fuerint dietarii, non satis bene novi. 
Anastasius p. 108, vertit aulici. palatii : sed p. 39, 
retinuit vocem dtztarius. Fabrotius Gloss. Cedr. 
alrienses reddit. Videniur additi cuique officio ju- 
venes, presertim nobiles, fuisse, qui per septima- 
nas adjuvarent eos, quibus additi esseat ; eL quando 
adolevissent, e palatio amovebantur, et o'ficiis 
preficiebantur. Du Cange Gloss. Lat. v. Dietarius 
monet, ita dictos fuisse, qui in dietas seu cznaculo 
ministrarent, mensas instruerent, di:|las mundas 
servarent. '[Horum officium erat, excubias pala- 
torum noctu et interdiu agere, ut ex Constant. 
Porphyrog. Continuatore l. iv, p, 123, apparet 
ubi, οἱ ἐν τῷ μεγάλῳ παλατίῳ κατὰ τό ἡλιαχὸν τοῦ 
fono διαιτάριοι memorantur. Menolog. 38 Julii, 
nfra apud Nostrum p. 135, oi διαιτάριοι τῶν ὅλων 
διαιτῶν occurrunt.]' 

(39) Iu membranis est «262v, quod eodem redit. 
Nam sepissiine Greci recentes τς pro toc. et ἣν vel 
tv pro tov scribunt. [ta στομτέν est apud Theophan. 
p. 312, et librarius nove Grrecie homo, e cujus 
codice Plutarchi Eroticus ad nos pervenit, smpis- 
sime Πεμπτίδης, τίδην, c(óv, pro Πεμπτίδιος, τίδιον, 
τίδιε scripsit. Sed in posterum hee talia minuta 
non mernorabo. Non male [lecit antecessor 
meus ταδλίον pro c26)/v reponendo. Neque male 
ego feci, in. ea parte quam curavi, stricte mem- 
branarum éxemplum in talibus sequenio. Ta- 
6M» hoc loco notat urcam latam planam, qualem 
nostrates Schubladen aut Schubkasten appellant 
Franci une layette, un tiroir. 

(40) Sunt caps rotunda, quales ille sunt, qui- 
bus pelliceas illas grandes chirothecas, nobis Muffe 
dictas (v. Du Cange Gl. Lat. v. Mufful») condun- 
tur. Nomen babent a cornu, quo nomine Latini 
Sequiores omnem capsam cylindricam cuicuaane 
τοὶ recto em die SoVASQS 9X CSNSSENSSSR S NORMEN SS 
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culo, quod in palatio Daphnes δ seu ante templum A τὰ βασίλεια ἔνδοθεν περιφέσγυσι 
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στέμματα (41), 
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corneum, sive eburneum, sive lictile, eive metal- 
licum esset, V. Du Cange Gloss. Lat. v. Cornu, 
ubi ex Hugonis Flaviniacensis Chronico citat 
capsum aureum insignilam reliquiis Xll. apostolo- 
rum, et cornua duo eburnea identidem reliquiis con- 
[erta. Cornua cundelabrorum apud Anusias, in Be- 
nedict. Ill, tuerintne manubria, an disci. illi, qui 
guttas destillantes, aliasque sordes excipiunt, ín 
dubio relinquatn. Pari modo Latini sequiores has 
oapsas vestiurias, infulis condendis peculiariter 
destinatàs calamaríd appellabant, quod essent βὶ- 
miles illis tabulis eneis bracteatisve, quibus nos 
condere et gesture calamos seriptorius solemus. 
Fortasse erunt quibus probabilior videatur deriva- 
tio & cornubus seu infulis. Seculo certe xit infulas 
seu leguiienta capitis cava, cucufas, (eo enim sensu 
voeein infulu ub'qve pono) cornua et corneia ap- 
pellabant. Vid. Du Cange Gloss. lat. ἢ. v. Sed 
nescio citiasne idem factum, et nutn Greci quoque 
iüfulas κέρατα appellaverinl, vel xopv!a. Si fece- 
riui, quod in dubio relinquo, cofniclia fuerint 
capse, in quibus cornua seu inlule servarentur. 
(41) Reddidi hanc vocem ubique voce Latina 
infula, quo intelligo cucuf&m ornamentis variis 
certo quodam modo conformatam, eujus lypi in 
nummis, apud Goarum in fine Eucliologii, upud 
Rhamnusiuin de bello Veneto cum CPauis, apud 
Banurium, Du Gangium in Fam liis Dyzantinis, in 
Dissertat. ad Joinville XXIV, in Dissert. de nummis 
evi medii, et alibi, ubl imperatorum Byzantinorum 
Itnagines conspiciuntur, exstant. Sunt enim qui 
voce vitta el infula aliter, atque nos, utuntur. Vo- 
eabuluin venit ἀπὸ τοῦ στέφειν ab atnbiendo, quia 
totum caput velut cassis ampleetebatur. Ditferta oce- 
φᾶνῳ córond. Στέφανος Ῥωμαῖος Chronico Alezan- 
drino apud Salnias. t. 1], p. 851, est circulus au- 
reus cum extantibus radiis acutis, velut dentibus 
serre ;qualisin nummis Romanis ceuspicitur. Στέμ- 
pz vero, a galea ortuui, erat eucuta, cum circulis 
&aureis uuo rotundo totum caput horizontaliter 
includente, et duobus sese ad rectos angulos 80- 
cantibus eemicircularibus, et superiiposita vertiei 
plerumque cruce, cetera panno constans pretioso, 
gemmis et margaritis obsito. Anna Comnena mun- 
dum imperialem enarrans sic descripit τὸ στέμμα. 
Τὸ βασιλικὴν διάδημα, 8it χαθάπερ ἡμισολίοιον 
εὔγυρον τὴν χεραλ᾽ν διαθεῖ πανταχόθεν μαργάροις 
χοτμούμενον, τοῖς μὲν ἐγαειμένοις, τοῖς δὲ xal ἐξ- 
nen μένοις. Distinctionem addit infularum imperia- 
lium ab intulis Caesarum et minorum ; primum, 
quod hz non haberent catenulas, /leclas, ut medio 
avo loquebantur, e margaritis et gemmis plexas, 
apud aurem utramque dependentes ; alterum, quod 
h& non zeque accurate rotundi fuerint, atque infula 
imperatoruimn ; tandem quod imperiales crebrioribus 
margaritis resperse niterent, quam alie. 'Exaci- 
βοῦν γὰρ τῶν χροτάφων ὁρμαθοὶ τινες αἰωοοῦνται 
ιὰ μτργάγων xal λίθων, καὶ τὰς παρειὰς ἐπιξέουσι. 
Καὶ ἐστι τοῦτα ἐξῃοημένον τι χρῆμα τοῖς βασιλεῦσι 
στολῖς. Οἱ δὲ τῶν δεραστοκρατόνων xa! τῶν Katsa- 
pev στέφανοι σποράδην ἔττιν ὅπου τῶν μαργαρων 
xal λίνων ἄνευ τοῦ ἐπισφαιριύματος, De Cesariciis, 
seu infulis Cesarum, agemus loco suo. Quando usu 
recepte fuerint tales infula mihi non liquet. Seculo 
quidem septimo adhuc ín usu erant modo οἱ στέφα- 
vot circulis radiati, modo τὰ διαδέμχτα, seu, quod 
idem est, al ταινίαι ville, seu lemntsci lati purpurei 
qui in occipitio religabantur ; ei quidem fldem me- 
retur Nicephorus patriarcha CPt., narrans p. 39, 
IIeraclium, quo tutius lateret et aufüugeret e suorum 
clade, οἴχτρόν τε x4l πενιρχὸν, ὡς ἂν ἰδιώτης τοῖς 
ἐντευξομένοιν φαίνοιτο, περιθχλόμενος ἔνδυμα, τόν 
zs στέρανον ἐὸν βασίλειον [designat diadema] τῇ 
dAévp περιαψάμενος - - εἰς φυγὴν ἐτράπετο. Invenio 


quidem stemma jam in nummo Eudocie Auguste, 
uxori3 Theodosii. junioris, apud Du Cange famil. 
Byz. p. 67. Sed quia ea femina est, id exemplum 
noti allegabo. Invenio porro quoque figuram ster- 
matis in nummis Leonis et Z»nonis, et Authemii 
ibid. p. 77. Quia vero opponi possit eas figuras ga- 
learum esse, non steminaturn, neque illos nummos 
urgebo. Veram in nummis Jus'iniani magul p. 88 et 
93, tam luculenter expressuin est stemina, ut ille 
absque contiroversia primus eo usus videri queat. 
Posset quoque monumentum Ravennate, quod Ale. 
mannus ad Procopium primus dedit, et et eo repe- 
iit Du Cange l. c. p. 97, in arguinentum allegari 
(nam in eo Justinianus conspicitur infulatus) si de 
illius picture musiva antiquitate certo constaret ; 
quam qui equalem Justiniano vulgo faciunt, mihl 
Quidem haud persuadent ut secum seutiam. [n 
nummis sequentiumimperatorum Tiberii. Mauricii, 
Phoce, Heraclii ipsius, conspicllur siemma. Su- 
specta igitur illa Nicephori t.arratio est, et ad Ale- 
xandri M. aut vetusti alicuJus regis exemplum 
conlicta. Nam ex quo stemibatum usus invaluit, 
diadematum stricte sic dictorum usus desiit; neque 
argumentum praestat. adversantibus Cinnainus in 
his verbis p. 15 fin. de Manuele Comneno : περ:- 
δυθεὶς [sic noveet solcece ille auctor pro induto, 
poauit, nam spoliatum antiquis notat] τὴν χλαμύδα 
xa! ταινιωθεὶς τῷ διαδέματι βασιλεὺς ὑπὸ παντὸς 
ἀνηγηρεύετο τοῦ στρατοῦ. Auctor enim improprie et 
affeciate vocabaluin διάδημα usurpat, ut alii multi 
fecerunt. Erat igitur stemina nihil aliud, quum cu- 
cufa vel biretuin cum corona aurea in una massa. 
Solebant sevi medii reges Occidentales coronas 
aureas super bireto exemtiles et liberas gerere, 
sic ut possent demi, bireto capiti inherente. At 
imperatores CPtani coronas suas non superimpo- 
nebant biretis suis, sed simul eum his illas indue- 
bant, ut ree duas in una masea coherentes. Conf. 
Du Cange v. Almuttum, bi cit4t. hunc locum : 99 
granles perles rondes pour metlra en l'uumuce. qui 
soulint la coronne du roy à la feste ἐφ l'estoie. Π Ὁ 
alinutis. [vocabulum Gerinanicum €um preposito 
Arabico articulo al. Mü!ze adhuc dicimus pro bí- 
reto vel cucufa.] imperatoribus convenicbant ut 
laicis et militaris ordinis hominibus cum τὸ φιάλιν, 
vel cucullus aut cappa, clericorum esset ; et vido- 
tur hec. in vestitu capitis distinctio Jum antiquis 
temporibus obtinuisse "Theodoretus iv Hist. Ec- 
cles. 12, οὗτος [16 Eusebio Samosateno loquitur,] 
πολλὰς τῶν ἐχχλησιῶν ἐρήμους ποιμένων εἶναι μα- 
θὼν, στρατιωτιχὸν ἀμπεχόμενος σχῆμα, xxl τιάῤγ 
χαλύπτων τὴν χεφαλὴν, τὴν Συρίαν περιήει πρεσῆυ- 
τέρους χειροτονῶν xal διχχόνυς. Gestarunt igitur 
imperalures steinma ut milites, et summi militum 
magistri, pro galea, quicum tam prope convenit, ut 
quod paulo anie dicebam, in numinis postremorum 
imperatorum,quorum imagines nummis incus*e dici 
possunl galeaim gestare, dubium sit galeamne illa 
ligura an stemma significet. Seldenus etiam plerum- 
que galeas hec steminata appellat in libro de titulis 
honorum. Vid. Menolog. Basil. t. Il, p. 112, ubi 
stemma et habitus Constantini M. &ynodo Nicene 
prisidentis exhibetur. De diademate priorum impe- 
ralorum, cui delnceps stemma successit, egit Vale- 
sius ad Ammian. Marcell. p. 286 a, de coronis 
impp. et regum antiquis novisque copiose dixit Du 
Cange diss. XXIV ad Joinville. |v. Anna Comnena 
]. 1, apud Du Cange ad Joinville p. 207. De corona 
imperatorum, eaque precipue, qua usua fuit Caro- 
lus M., v. Aleman. ad Pariet, Lateran. p. 49., de 
corona cum tintinnabulis Alteserr. ad Anastas. p. 
146. Coronam Hungaricam Belius dicit opus artifi- 
οἶδ Gtecl esse. No. Wunger.l 
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καὶ οἱ βασιλικοὶ σπαθάσιοι (42) τὰ βασιλικὰ αἴρου- A Saucli protomartyris Stepbani est, reponit. Spa- 


σιν ἄρματὰ τε xal σχουτάρια xal τὰ Oópata (43), 
xal ἡ μὲν τῶν ἀλλαξίμων τάξις φέρει τὴν βασίλειον 
στολὴν, xal ἀποτίθησιν ἐν τῷ ὀχταγώνῳ κουδου- 
γχλείῳ (44) τῷ ὄντι ἐν τῷ παλατίῳ τῆς Δάφνης (45), 


tharii arina portautes, cum ipeis in onopodio stant, 
et postquam domini, scaramangiis induti, e Sacro 
cubiculo processerunt 80]} 1854 00 preces in concha 
aurei triclinii, ubi domini ἃ Dei nostri divina el 
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(42) Erant corporis Sacri custodes, genere nobi- 
les, qui coram imperatore procedeute arma ejus, 
id est scutum et hastam, herebant, ut ex hoc loco 
patet. *Vid. Du Cange ad Alex. p. 259,]' Hubemus 
in historia Byzautina frequeutes ptotospatharios, 
Spatbarios et spatharocandidatos. Postremos hos 
interpretatur Nicephorus Gregor. ᾿Ασπιδοφόρους 
Recte quidem ab armis et inunere illa gestandi. 
Sed et spatharii atque protospatharii eadem ga- 
Stabant, Goarus ad Codin. p. 25, omnes spatharios 
protospatharios fuisse scribit, in quo fallitur, Neque 
Bolus imperator spatbarios babebat, verum etiam 
magistratus superiores,ut e Theophane patot p. 368, 
ubi ὁ κατὰ Βησὲρ et ὁ κατὰ ἹἹμερίου πατρικίου axaga- 
ρίος est BJisiri εἰ Ηἰπιδριὶ spatharius. Ubi nou recte 
vertit Goarus. Appellati fuerunt a σπάθη, spatha, 
longo et lato gladio, quém manu gerebant. 

(43) Vario significatu adhibetur a Grecis voca- 
bulum ὅπλα, ἅρμα et ἅρματα, quod postremum, 
&pua puta, a Latinis traductum et videatur, et 
vere fuit, ad Grecos, pervenerat tamen ab his ad 
illos, et in origine bene Gracuin est, ab ἄρω, apto, 
instruo, insirumentum, eoque uti non dubitavit fa- 
stidiosus alias et pro eua etate elegans, ed nobis 
bodie ridiculus, verborum veterum affectator Ni- 
celas pay. 935, ἐπιτάττει δειπνοποιήσαντες πάντας 
ἱπποχοουστὰς γενέσθαι, xa! τῶν ἁρμάτων [id esi 
ὅπλων] αὐτῶν ἐπιμεληθῆναι, ὡς εἰς νέωτα τοῖς 
Τούρχοις πολεμήσοντας πρωϊχίτερον, Ambigo igitur 
dicamne ἄρματα hic loci gladios tantum, aut lori- 
eas designare, an, quo magis vergo, postrema, τὰ 


ult. ed. H. Steph. est egís palladis, et p. 204. 


ἼΛρεσενι δ᾽ 'OfüoodBo!ío φόνῳ χεχαλυμμένον ὅπλον 
Καρύσσει Θυρέα, Ζεὺ,-Λαχεδα: μονίων. 


Ipse jarh. Aristophanes ὅπλα pro scuto posuit in 
Vespis vs. 819, collato versu 590. Qui enim ipse 
est ἄνευ ὅπλων Cleonymus, hic est ὁ 33:606). nc. 
Recte quoque sententiam Cornici reddidit cl. Hern- 
sterhusius in ÁAvibus vs. 390. Pindaro quoque ὄπλα 
ἀπ᾿ ὕλργεος sunt Argiva scuta, eo loco quem Athe- 
neus l, c. 22, initio citat, ab interprete non recte 
acceptum. Pari modo Latini se in arma colligere 


B dioebant pro se sub sculum recipere. Virgilius : 


Substili? neas et 56 colleg't in arma 
Poplite subsidens. 


Medio etiam evo ar/a pro scuto dicebant. A. Cu- 
theis de gestis Spoletinorum apud Du Cange 
v. Grampha. Antecedebant eum sui familiares ar- 
mati cum tabulartis et clypeis depictis cum yrumpha, 
id est clava, seu cestu] ipsius arma, [id est scuto] 
el ensibus et spalhis nuiis.Inde manavit Francicum 
les armes, pro insignibus gentilitiis. Nam cum ve- 
teres equites insiguia su: quisque gentis in armia, 
hoc est secutis, gererent, 1nde factum est, ut id 
quod in armis pictum esset, armoruin ipeo nomino 
metonymice diceretur. Sculi talis cum insignibus. 
et spatharii vel candidati regii cum hasta scutum 
tenentis videre est imaginem in illa Ravennate Ju- 
atiniani M., de qua paulo ante dixi, apud Aleman- 


"num et Du Canxze Fa». Byz, item apud Ciampin. 


4€ σχουτάρια xai τὰ δόρατα (sio enim leg.) esse (j t. 'I Monwn. Vetus. tab: 22. Qui imperatoribus 


epexegesin superioris τὰ pend ἄρματ. Nou mt- 
mini vocem 4oux pro gladiis positam reperisse. 
Pro loricis quidem ponunt hodierni Greci, uti 
etiam ὅπλον. Vid. cl. llemsterhus. ad Aristophan. 
Piutum vs. 450. At multo frequentissime et Latini 
et Graeci, cum novi, tum vel vetustissimi quique, 
ὅπλον ut ὅπλα, item ἀγα, quod illi respondet, pro 
scuto ponunt. v. Salmas. ad Ilist. Aug. t. 1, p. 212, 
et 1I, p. 354. Iude est quod scutwmn Lractare et arma 
rolare idem sit. Quod pluribus exemplis evicit Du 
Cange v. Arma. Glosew veteres Πέλται, μικρὰ ὅπλα 
[scula] ἔχοντα χκύμδαλα προσπεπηγότα, &m:p λέ- 
οὐσιν οἱ Ῥωμαῖοι ἀρμχτώρ'α. Quo loco sunt. κύμ- 
ἔαλα idem atque κόμδοι, bulbi, nodi, umbunes vel 
umbilicl enei ferreive, buecula, mediis e clypeis 
eminentes,ad excipiendám e&t retundendam ictuum 
illatorum vim. Κύμόαλον et xóu6oc est omne xov, 
tumens in formam sphericam. Ipse Noster p. 176, 
τὸ δὲ ἄρμα ἤγουν σχουτάριον dixit: Hinc jam intel- 
ligatur ratiocinium Diodori Siculi 1. xv, ἀ4, p. 30, 
v8. 88, constetque illi loco de integritate sua. Οἱ 
ἀπὸ τῶν ἀσπίδων πρότεοον ὁπλῖται καλούμενοι, τότε 
ἀπὸ τῆς πέλτης πελτασταὶ μετωνομάσῆησαν. Αὐμὺ-“ 
menta,quibus locum illum impugnat ἢ. Stephanus, 
speciosa quidem sunt, recte tamen eum tuetur ol. 
Wesseling. Ita queque idem Diodorus XVII, 18, 
p. 173, 67. τὸ μὲν διον ὅπλον ἀνέθηχε τῇ θεᾷ [Mi- 
nerve], τῶν δ᾽ ἐν τῷ νεῷ κειμένων ὅπλων τὸ 
Ἀράτιστον ἀναλαδὼν xal τούτῳ καθοπλισθεὶς ἐχρή - 
σατο. Clypeum ibi signi(ficuri ultro patet et e 
175. Ápud eumdem XVIII, 27, p. 278, sunt ol 
ὑπλουόροι scularií, scutis οἱ hasti&, que ηὐ ἢ 4118 Π| 
aeparabantur, armati, coque respeciti opponuntut 
ibi τοῖς μηλοφόροις, iis qui drtago6dx):a seu contos 
preferratos cum pomis in fine gererent. "Ὅπλον 


A0» va(zc 1n carmine Lucillii in Anthologia p. 191, 


CPtanis astarent spatharii, aud candidali, nut pro- 
tectores, armati eraut scuto et hasta ; erant armi- 
geri eorum ; quoniam ipsos imp. arma gestare non 
decebat. Inde scutarii olim dicti τὰ àpg! τὸν βα- 
σιλέα τάγματα, auctore Zosimo ]'l, p. 183. Couf. 
Vales. ad Amm. Marcell. p. 352. Unde patet di- 
ctionem Nostri p. 237, τὸ appa γρατεῖται recte 
redditam a nobis fuisse arma, id est ecuta et haste, 
Lenentur, et apud Georg. monach. p. 54i, μετὰ 
ἁρμάτων vertendum esse cum stipathoribus $cu-alís, 
vel armigeris. Nam, ne dicamus dictionem eam ibi 
significare ctn. magno. numero curruum, vel pro- 
cerum in curribus procedenlium, facit mos aulem 
CPtane, quo non licebat alii cuiquam curru vehi 
in processione publica, si imperator curru vehe- 
retur, sed omnes proceres aut pedites obseque. 
bantur, aut, magno honore affecti, equites. Ex eo 
tandem quoque factnm, ut "Apux nomen esset loco 
in Circo, ubi armigeri in armis, hoc est, scutati et 
hastati stabant, de quo inferius. 

(44) Palatia estiva vel portieus octangulares 
editicandi mos adhuc in Oriente obtinet, ut e Della 
Valle Itiner. 1. 1v, 14, coustat, qui talia edificia 
rotunda, aut multangula, deambulationibus desti- 
nata, in quorum planis tectis, que tamen podia- 
menlis 861 pecloralibus carent, deambulari, ludi 
quoque pilla, non sine temeritate, sepe cum vita 
jactura solet, perhibet ἃ Persis et Turcis Giusek 
appellari. Corridore, si bene memini, tales galerie 
in circulum, seu rotundum, seu angularem, in- 
tra eese revolute et redeuntes appellantur ab Italis 
et F'raucia. 

(45) In omnibus imperii Romani majoribus ue- 
hibus, ilis οτος uw Ses WENSxe NV, wSN NSRA- 
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sacra imago in throno collocata est, peregerunt, A ἤγουν πρὸ τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿Αγίου πρωτομάζτυξος Στει- 


prepositi a velo panthei intrantes, dominoa ado- 
rant : qui statim vestes suas auro pretesxLis in- 
duunt, et per excubias egrediuntur. In sigmate 
custodia corporis, quae manclavium et heteria vo- 
catur, et logothetes cuin. prefecto caniclei, proto- 
secretario ac protonotario eos excipiunt, et facta 
salutatione, cum ipsis procedunt. 


L] - - n : - 
txt οἱ πρχιπόσιτοι ἀπὸ τοῦ BZÀou τοῦ “τανθέου, xal προσχυνοῦσι τοὺς 


φάνου (40). ΟἹ ὃὲ τὰ ἄρματα φέροντες σπαθάρ:ο: 
ἵστανται μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, καὶ δὲ τῶν 
δεσποτῶν ἀπὸ σχαραιμαγγίων (47) ἐξιόντων τοῦ iu. 
- - . 4 , ,. * * -- 
p09 χοιτῶνος (48), xai τὴν συνήθη εὐχὴν ἐν τῇ 
χόγχῃ τοῦ χηυσοτριχλίνου, ἐν Jj ἱπτόοη ται ἡ, τοῦ Κυ- 
ρίου ἡ μῶν xai Θεοῦ θεοείχελος dix εἰχὼν (49) iz 
θρόνο» χατεζομένη, τῷ Θεῷ ἀποδιδόντων, εἰσέργον- 
^ , Α TA? er 
o0:gT0z25; (90), xai εἴθ᾽ οὔτως 
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quibus lauree victoribus imponerentur. Qui mos vi- 
ctoribus coronas in talibus tribunalibus Daphnis di- 
ctis tribuendi non a Diocletiano capit, quod conjici 
usset e verbis Malale t. 1, p. 407, ἐν τῇ θείᾳ αὐτοῦ 
δ τάξει ἐχέλευσεν ἐν Δάφνῃ δαφνοῦσῃχι τοὺς ἀγωνι- 
ζομένους ἐν τῷ ἀγῶν!: Ὁ μπίων, nempe Antioche- 
uorum, nou Pisanorum. (idem  Malala t. ri, p. 62, 
Λαφνητιχὴν Antiochie. nominat, subintellige Basi- 
licum, atque duas ejus portas a Theodosio laminis 
aureis luisse tectas.) N«m Daphnen Alexandrinam 
romninat Chronicon Alex. aunojam tertio Commodi. 
Posssunt tamen, ut verum latear, he Daphne 
aliunde quoque nomen habuisse; sive quod ibi lau- 
reta essent, sub quibus deambularetur, sive quod, 
auctore Coadino, nescio quanta fide digno, consules 
Kalend:s Januariis 8 populo coronas laureas in 
illis Daphn's ncciperent. Nugacitas et inscitia, no. 
vorum Grecorum circa veteris Rome ritus mihi 
bene perspecta facit, ul suspectam hanc tralitio- 
nem habeain, quam alibi legisse non memini.Con- 
ficio ex his, Daphnem CPtanam prima ex institu- 
tione fuisse triclinium seu basilicam illam, in qua 
lauro vel palmis coronarentoür victores circenses 
(nam procul a Circo non aberat); et in qua coronas 
primum solaa laureas, dein el has, et simulaureus 


B 


exterius, in quo per diem agit, quando solus est. 
Coton erat irtra cubiculum, hoc coram illo. In cu. 
bieulo doriniebat ὁ παραχοιμώμενος, et excub.tat 
ὁ παραχαθήμενος, τοῦ κοιτῶνος, Conf. Goar ad Co- 
din. p. 33: Valex. ad Aminian. Marcell. p. 321, ubi 
memoratur aliquis, cui Constantiniani thalami cura 
commissa, vel προεστὼς τοῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος, ul 
Socrates appellat. Erant hi οσαϊοηιί diversi ἃ 
cubiculariis, et illis nobiliores, qua de re icfra 
dicendum erit ad. p. 13. Dicitur hic imperatore 
ectiona in uagnam illam salam  Chirysotriclin: 
egresi, ubi thronus stabat, et ipse prasidebat 
congregato procerum consistorio, !bique sub cen- 
cha, hoc est apside vel lacunari arcuato, adversus 
imaginem Christi crucilixi adorasse.turn se parasse 
vestibus, antequam proceres ealutatum admitteret. 
Habueriine penes. se imperator, statim atque lecto 
Rurzeret, puellas. nobiles et. formosas, 4 85 aquam 
porrigerent manus lavanti, el. pectinem cotram 
ordinaturo, non dixerim. bubito tamen valde.num 
habuerit, cum apud Nostrum quidem non tantum 
ejus rei nuliat liat mentio, sed etiam memorentur 
spadones viyzs-:32:0: vel malluviurii, οἱ barbam 
ciesariemque pectendi officium procul dubio ad 
eosdem aliosve apadones cubicularios periinuerit. 


quoque, &olebant ab urbe sua regia redeuntes 6 (; Ait. quidem  Ordericus Vitalis 1.. vti, narrans de 


castris cum triumpho iinperatores, aul alias, acci- 
pere. Et quia posterioribus seculis 1n laurearum 
locum succedebant aurei corona &seu circuli, quos 
brachiis inserebant vestantes,hino Daphne accrevit 
quoque nomen τοῦ Στεφάνου uti etiam ex eo, quod 
imperatores ibi solerent στεφανοῦσθαι, coronam 
nuptialem induere,et benedictione patriarchali cum 
sponsis suis copulari. Sed ut fuit Grrece plebis 
incredibilis nugacitas sequioribus seculis et igno- 
rantia, fieri non poterat, quin populus theros ean- 
ctos sorunians, e nomine zdificii Stephani, 8. Ste- 
phanur efticcret, cui etiam templum ibi conditum 
fuit, in quo et imperatores boni ominis gralia 
corunam nuptialem accipiebant, ot oblatas Bibi ab 
urbe regia coronas aureas laurensque deponebant 
asservandas. Erat autem Daphne, cum wde 8. Ste- 
phani, quam illa continebat, pars August"l, s2u 
palatit imperatricis Augustae, de quo deinceps. , 

(4) * (Oratorium hoc a Pulcheria Augnata 8. Ste- 
phano dicatum in MPaphne etiam l'heophanes 
p. 374, statuit, E2417, 2:0v, Inquit, τοῦ ATta9 E-:- 
φᾶνου ἐν τῇ δάφνῃ. (Acta. SS. 11 Aug.) V. Cangius 
CPI. Christ. 1. vi, p. 137." ! 

(47) I4 est μὲτς σχαραμχύγ'ων. Sm.e Rpud re 
centes Grecos et in hoe ΠΡΟ ἀπὸ pro μετὰ postturm 
oceurrit, praes:rlim si de amictu sermo est. Usus 
ilie particula vetuetus et probus est, rarior tamen 
apud veteres lta usurpavit Appianus p. 33, 14, ed 
Rob. stephani : ἀπὸ 425359 xxi λίθων πολυτίμων 
ἔστεπτα! ; et Plutarch. Vi'. l. 1, p. 405. ἀπὸ χραυγῆς 
pro μετὰ xo. dixit. Polyenus p., 228. (vir, 6) za- 
Àzfog ἀπὸ χόπεου (id est μετὰ xempoo) sporta fimo 


plena. (Ita enim ibi lez.) De :caramaugio dico ad 
p. 254. 
(48) Caton (quam vocem retinendam in mea 
^terpretatione putavi) est cubiculum imperaloris 
eríus, ín quo dormit, ut cubiculum est conclave 
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capti ab Alexio Comneno et et CPlin translatis 
in gynrceum Auguste abditis liliabus Roberti 
Guiscardi, officit. earum. [misse mune, dum 1m- 
perator. CPtunus de. strato. surrexisset manusque 
ablueret, mapputam et. pectinem. eburneum arflerre 
el barbam imperatoris pectere. Sed aut partieniari : 
ille casus tuit, et institutum Alexil, quod cum ipso 

exspiravit, quo volebat exosissimum sibi hominem 

urere et. deprimere, aut Orderieus falsa tradidit, 

quod potius videtur; ut multa Latini de Gracis, 

el vicissim hi de illis, ignorantia recti, odio, cri- 
minandi et. denique nu,audi libidine, qua ista 
secula laborabaut, absurda et ridicula commenti 
sunl. Quod nobis hic est Coto, id caminatam dor- 
mtloriam appellat Monachus Sanvallensis, l. v, de 
Carolo M. narrans. Finifis laudibus matutinis cum 
rer ex ecclesia] ad. palutium vel. camtuutam dor- 
moriam. calefactendi se. et ornandi [id est vestibus 
parandi] gratta rediret. 

(49) *: Edessena videlicet, quam Romanus Leca- 
penus itmperaior diu multumque expetitam landem 
n Barbaris impetraverat, et quam in solemnibus 
festorum in imperatoris throno collocata: fuisse 
ex hoc loco apparet.Unice hoc confirmat Constan- 
tinus noster in oratione de imagine Edessena xz 
πὰ τῶν βασιλειῶν, ete.) Nolim viro doctissimo 
assentire. [mago de qua hic sermo est, diversa ab 
Ede-sena, eral aurea, et semp»r eodem fixa loco. 
Edeasena eral lintea et in Sancta Sophia asservaba- 
tur. llla imago erat ad altitudinem hominis sedentis 

rocera, οἱ sedebat in throno, qui ad dextram 
imperialis stabat. Possisne talia legens mentem a 
memoria Jovis Olympii Phidiaci cohibere?Sed quid 
ezo vitium acceuso, bumaneg nature inlexium et 
arte nulla expugnandum ? 

(50) Necesse est, ut dictioni horum temporum 
&sssefiamus, qui, quamvis de ong vageteNote M 


alque 
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ῥάλλουσιν (51) ot δεσπόται τὰ ἑχυτῶν χρυσοπερίχλειστα (52) σαγία (53), xal ἐξίασι διὰ τοῦ φύλαχος (54) 
Ἐν δὲ τῷ σίγματι (55) ἐχδέχεται αὐτοὺς τό τε μαγλάδιον (66) xal d ἑταιρεία (57) καὶ ὁ λογοθέτης (58), 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
quereutur, tamen in plurali efferebant : Domini A eos ignorasse quid fuerit. Dicunt modo $4620; aut 


[aciunt hoc vel illud, οἱ δεσπόται βάλλουσιν τὰ ἱμά- 


τια οἱ δεσπόται ἐξέρχονται pro: Dominus induil 
vestes, dominus egreditur. Docebimus iufra vel 


ipsis Augusti Cesaris temporibus et multo anti- 
quioribus jam fuisse in usu positum, hominem sin- 
gularem in plurali compellare, aut de eo velul de 
pluribus loqui, qui mos hedie apud omnes 
politiores gentes obtinet. Titulus autem bDe- 
&potes absolute positus imperatorem Augustum 
notat, ut 6 nummis, variisque hujus Codicis locis 
patet. Appellationes δεσπότης δέσποινα εἰ δοῦλοι 
introducte sunt & Justiniauo et Theodora. Vid. 
Procop. Anecdot. p. 134. Titulus, qui diznitatem 
Cesare inferiorem specialiter nolat, recentior est, 
non lamen tam recens atque putat Du Cangius 
asserens ad Cinnamum p. 468, dignitatem lespote 
8 Michaele Calephate demum fuisse instilutam. 
Nam apud Nostrum 1. 11, c. 27, p. 3062. Heraclii 
Magni filii duo, Constantinus et David, memoran- 
tur despote ; et illi quidem Augusti tribuitur titu- 
lus : Constantine Auguste, tu vincas ; hic autem 8 
patre dicitur e dignitate despote ad dignitatem 
Caxaria fuisse promotus. 

(51) Induunt.. Verbum βάλλειν pro induere nobis 
Grecis est admodum fumiliare. Βάλλειν τινὶ σαγίον 
est apud Theophan. p. 238, item ἐμδάλλειν apud 
eumdem p. 246, τὴν χόμην ἑλόμενος ἱερωσύνης 
ἀξίαν ἐνέδαλλεν, passus comam sibi demi, induebat 
habitum clericalem. Frequens Graecis dictio βάλλειν 
με x&voiav, induere pomnitentiam, de qua dicam ad 
p. 300. Saimas, ad Hist. Aug. t. Il, p. 437, com- 
paratcum Latino miltere, vestem, et Francico mettre 
son habit. 

(52) Qua auream periclisin seu oram pretextam 
habent ; v. Du CangeGl. utroque. Hinc emendauda 
gloss, in quibus Attegalio, paradisis. L. periclisis, 
περίχλεισις, Nam  attogatio est id, quod togae appo- 
nitur. Cogitavi quoque arrogetío, paraclists. παρά- 


χλησις. Medio eva vocem periclysis (sic scrihi so- C 


let) adibebant etiam Latini, v. Du Can;e Gloss. 
Lat., et dicebant quoque de aureis listis. Que vox 
est germanica. Leiste notat oram rei. 

(53) Sunt saga, nescio an veteribus ejusdem 
forme, longa tamen ad genua pene defluentia, 
ampla, idem fere, quod chlamydes ; quorum 1ma- 
ginem conspicere licet in illis proceribus, qui Ju- 
stiniano M. in monumento Ravennate astan!, apud 
Du Cange Famil. Byz. p. 97. Sed hac de re am- 
plius dico ad p. 355. 

154) Phylax appellabatursic nude, quiintegreó φύ- 
Àat τῶν βασιλικῶν θησχυρῶν alias audieba!, 
(subintell. o?xoz), domus cuslos, id est custodiens, 
asservans thesauros regios, gazophylacium ; vid. 
Constant. Porph. in Vita Basilii Macedon. p. 157 
et 159. Quoniam Phbylax et vestiarium contiguo et 
sub uno tecto erant, hinc factum fuit, ut unum pro 
altero poneretur. E Nostri p. 71, constat, Pliyla- 
cem inter Chryeotriclinium et Deiparam Phari 
situm fuisse. 

(55) Sigma dicebatur porticus quedam e regione 
Triconchii, in magno palatio, Theophili imperato- 
ris opus, quod sigma, Gracum, hoc est C Latinum, 
seu circulum dimidium, referret, Conf. Leo Gram- 
mat. p. 435. Contin. Theopbanis p. 87, ubi elegan- 
ter describitur, et Du Cang ΟΡ]. Christ. p. 112. 

(56) Totum corpus Maglabitarum. Sunt autem 
Magl:bite lictores, apparitores, οἱ 2a6909^pot, qui 
imperatorem cum maclaviis, aut manclaviis, hoo 
est clavis manualibus, precedebant, &4 parandam 
viam proceden'i, et abigendam turbam. Varie de 
maclavio tradunt auctores, vel ipsi Greci, ut juves 


βαχτηρίαν fuisse, idque recte dicunt, modo λῶ- 
pov, lorum aut μάστιγα sculicam, que non consi- 
stunt. Codinus Olfic. : χρέμανταε ἐπὶ ζώνης ἑχάστου 
τούτων λῶροι, οὖς χαλοῦσι μαγλάθια, 3c βαχτηρίας 
ἢ ῥάδδους μαστίζειν τοὺς ἀξίους μαστίζεσθαι, φέ- 
ροντες ἀεὶ διχανίχια. Ὅτε. ót ὁ βασιλεὺς καθαλλι-- 
χεύσῃ, προηγοῦνται, καὶ φέροντες αὐτὰ ὄρθια εὐτα- 
χτοῦσι τὸν ἵν, Non possunt hzc conciliari, 
nisi dicumus vocem λῶρον, noneo sensu, quo solet 
et debet accipi, ἃ Codino fuisse acceptam, sed pro 
baculo, fuste, fuso, vel festuca. Sed quid nos mo- 
retur homo ne4ue sermonis sui, neque rerum sibi 
equalium — cailens ἢ Fustes fuisse maclavia, non 
scuticas, patet cum ex more Turcarum, quorum 
Ganitzari cum. fustibus obeunt, more a Grecis 
traducto, tum etiam ex eo, quod Greci maclavium 
voce ἄλλαχτον exponunt. Qua de voce nobis cura- 
tius exponeudum est. Sunt igitur ἄλλαχτα fustes 
aut solidi, aut. ita scissi, ul mult: assule uno e 
scapo exeuntes,et juxta sese parallel: decurrentes 
aliquantum moveri queant, et impulse concrepi- 
tent, quales nos Prilschen appellainus. Ut poste- 
rius credam fuisse τὰ ἀλλαχτα e! procedentibus 
pompis premissos vie faciendas causa viros talibus 
crepitaculis armatos, facit mos adhuc apud nostra- 
tes agyrtas obtinens, medicastros illos puta cir- 
cumforaneos, quo conciende turbae gratia morio- 
nem secum trahunt centonibus diversicoloribus et 
habitu veteris orbis amictuin, habentem in manu 
crepitaculum 

(57) Erat Hetaria militie vel presidit genus ad 
sacri corporis et. palatii custodiam, ex solis alie- 
nigenis, ut Persis, Cbagaris, Francis, Anglis con- 
seriptum. Olim gentiles, schola gentilium, uuxilia 
paàlatina 


(58) Quando nude ponitur ὁ λυγοθέτης, intelligi- 
tur Logollheta dromi, rationalis cursus publici, cu- 
jus auctoritasa::udimperatorem maxima tunc erat, 
utpote qui r«s ubiqueterrarum per totum imperiurm 
gestas et contingentes ad ipsum referre, et cum 
)pso decernere debebat, legatos introducere, et ipsis 
nomine imperatoris respondere. GConf. l. 11, cap. 
47. Cedren. p. 555 el. Nicephor. Patriarch. CPl. p. 
228, fine, ubi ait : 'O τῶν δημοσίων πραγμάτων 
τὰς ὑπομνήσεις significationes, mnonficationes, τῷ- 

ασιλεῖ ὁ ακομίζων Λογοθέττν ὃὲ τοῦ δρόμου τὴν 
ἀξίαν οἱ περὶ τὰ βασίλεια χαλοῦσι Sunt autem 
πιάγματα δημόσια, quando hostis in provincias ir- 
rumpit, seditio alicubi, pestis, annona penuria, 
incendia, aliave mala contingunt, etc. Conf. de 
ipsius munere Du Cange ad Alexiad. p. 262. Erant 
praterea alij rationales, ut τῶν σεχρέτων, Genici 
neiu)pe, seu generalis, et Idici, seu privaii crarii, 
item τοῦ στρατιωτιχοῦ mruriü militaris, nec non 
pratorii,et τῶν ἀγελων gregum seu. armentorum 
imperialium, de quibussuo loco. Logothetas dromi 
cum curiosis et. Btalionariis confundit Casaubon. 
ad Seript. Hist. Auz. 1, p. 15. Longe tamen minor 
erat eorum tum potestas et dignitas, quam dein- 
ceps. Quando ait Du Cange l. c. Logothetie fuisse 
builas sub«cribere, verum id non est, nisi quando 
Logotheta simul quoque Canicleus esset, ad quem 
ista subscribendi cura pertinebat. Exemplum tale 
exstat in Seript. post Theoph. p. 92, et Leoue 
Grammat. p. 457. Proprie tamen diverse erant 
functiores, et non semper juncte, ut vel ex hoc 
No-tri presente loco patet. Conf. Goar. ad Ce-iren. 
p. 24, et ad Codin. p. 27. n. 27. Unde corrigendus 
est Uu Cange Gloss. Gv, «S. SUL, VSSeNSSNSNS SXSNSN 
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μετὰ τοῦ χανιχλείου (59) xal τοῦ πρωτοασηχρῆτις !! χαὶ τοῦ πρωτογοταρίου, xal ἐπευχόμενοι τοῖς δεσπόταις, 


τούτοις συμπορεύονται, 


VARLE ΚΕΟΤΙΟΝΒΒ. 


11 πρωτοχσηχρίτης sph. ed. 
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crepitaculum tale, et ferientem nales oocurrentium A Maglabite et τοῦ ol ἱπποστασίου ἄρχοντες. Constant 


cum ingenti risu et petulantia. Invenio certe in no- 
tis Saxii ad. Landulphi Junioris histor. Mediolan. 
p. 489, ex ordine Mediolanensis ecclesie Vicecomi- 
tem in processionibus prelata ferula precessisse el 
viam paraese archiepiscopo, stipatum servqrum 
caterva cum flagellis ligneis δὶ scissis. Erant em 
ferula crepitantes eum in flnem parate, ut homi- 
nes occurrentes prooessioni, audiente« e longinquo 
sonitum earum, mature de viu decederent. Qua- 
propter etiam leprosi panem mendicantes olim ge- 
stabant lignea talia sistra, ut ita dicam, quibus 
&dmonerent occurreutes, se leprosos esse, neque 
ad se propiua accedi oportere, siinulque porrige- 
bant suos fustes vel fusos (eo enim proprio voca- 
bulo illa instrumenta tunc appeliabani) quo extre- 
mitati eorum solatium seu eleernosynam impone- 
rent. Ipse ego sepe Leyde talem leprosum cum 
crepitaculo obeuntem et mendicantem vidi. In 


Vit. Basil. Maced., C. H. [n scriptor. post Theo- 
phan. P: 250. memoratur aliquis, Τατζάκτ,ς τῇ τοῦ 
μαγλαδίτου ἀξίᾳ τιμηθείς. Conf. Constantio. de 
admin. imper. p. 120.]' Ex his duobus locis intel-« 
ligitur non adeo viles homines luisse Maglabitas, 
Nam interdum quoque simul protospatbarii erant, 
el ἀξία τοῦ μαγλαδίτου dicitur. Puto tamen, in his 
loc: non omnem Maylabitam, sed tantum preefe- 
ctum eorum τοὺ μαγλαδίτου numine designari. Di- 
oitur. enim. ibi quidain protosparharius simul οἱ 
Manclabita ad principem Iberie missus fuisse, ut 
ei vestem imagistri perferret, et ea dignitate ipsum 
investire!. Qua res non homini gregario commissa 
fuisse videtur. Mittebantur quoque cum gladio ad 
pleetendos capite sontes : ut e Leone Grammatico 
p. 466, patet. FPuerintne eunuchi, non liquet. Fere 
videntur ex eo eunuchi fuisso, quod aliquoties in- 
venio Árticlinam memorari ut Maczlabiiarum . prae- 


vulgata est |. i1, Regum o. 3, lepro»us tenens fusum. p fectum. Non tamen valet consequentia, eunuchus 


Ubi auetor Mamotreoti : Fusus est instrumentum 
flandi. Fusum quidam dicunt in loca isto breve 
veniilabrum de foliis palmarum, quod volvilur inter 
digitos instar [usi, vel mstrumentum ligneum, cum 
duabus iribusve tabellis, quas  concutil. leprosus 
querendo panem. Verum etiam baoulos solidos ἀλ- 
axva appell&bant:; ut constat e loco Thome ma- 
gis'ri, qui bodiernis Grecis ἄλλαχτον idem e:se ait, 
qaod vetustis ἀνάφορον. Est autem ἀνάφορον illud 
veetis genus, quo bajuli aquigeruli hydrias aqua 
pienag gerunt, aut in Belgio, qui pisces venales in 
sportis, aut in doliolis lac venule circumterunt : 
cavum in regione cervicis, ut apte hereat in hu- 
meris. Locus est in. aryümento Ranarurn Aristo- 
phanis : μετὰ Ξανθίου τοῦ οἰχέτου ὄνῳ ἐποχουμένου 
tui; poi, δὲ ἀνάφορον φέροντος ὃ 2) Aaxzov ὄν μω-- 
δεστέρως καλεῖσαι. Origo vocabuli Greca non est, 
sed Germanica, aut Longobardica. Quo. nobis 
hodie est Latte, pertica vel asser longus, sed an- 
gustus et gracilis, qualibue sternuntur tecta sedium, 
ut iis lateres oocti inhiereant, id veteres Germani 
efferebant promiscue a Laltle, et a Lachte, unde 
adhue in usu superest Lachter, pro pertica decem- 
peda. Illud a preponebant vocibus ut nos hodie eine; 
une; et plebs noatra atque Angli retinuerunt. 4 
lacta, eina. Latle, une latte, una. pertica, coatra- 
hebant Greoi novi in unum vocabulum ἄλλαχ- 
zov. V. DU. v. Lutz, ubi e Papia hoc citat : asseres 

ali vel pazilli, vulgo laci dicuntur. Has lattag vel 
aetas sustinendiset bajulandis oneribu«, nominant 
Greci alio quoque nomine χαλάμια, festucas, ad 
instar Latinorum, qui tigilla quaque longiuscula 
el gracilia festucas appellant. Glosse apud Du 
Cange v. ᾿Αμφηρέα ᾿Αμφοριαφόρους τοὺς μι- 
σῃ'οὺς τοὺς τὰ χαλάμια [id est τὰ ἀνάφορα)] φέ- 
βόντας Sed prmevideo fore quosdam, qui ἀλ- 
axta lustes propterea malint dictos fuisse, quod 
eapius mutarentur, δι Nicetas p. 174 fln. ait ἐπαί- 
δευσεν αὐτοὺς Dv ἀλλάχτων δώδεχα, quasi dicas 
duodecim virgis aut virgarum fascieulis identidem 
mutatis, Et notus ille Taciti centurio, Celo alte- 
ram. Liberum igitur esto cuique hac de re pro 
judicio suo sentire. Sed satis de voce ἄλλα- 
xtow, qua, ut dixi, exponunt Grammatici Greecl 
vocem μαγχλάθιον, qua'"m plerique a manus clava 
derivant : v. Goar ad Codin. p. 75, ult. ei ad Ce- 
dren. p. 622, nbi clavieularios et corniculurios olim 
dictos tuisse ait, et Du Cange Gloss. Gr. ἢ. v. 
'[Continuatori Constantiniano appellantur ῥαδδοῦ- 
δέ β4σιλικοί, Venatum oum imperatore exibant 


C 


D 


8i fuit praefectus, totum quoque ecrinium tales 
fuisse. '| In aula Romana dicebantur majorentes vel 
stunualti, qui removenl populum (6 via. Ord. Homan. 
P. 198.] Habuerintne olim regine leminas ῥαῦ- 
o5f4oo«, qusmstio est huc non pertinens, neque 
magni momenti. Colligo tamen eas habuisse ex 
Polybio p. 746, ed. Wechel. 


palatina fsderati., appellabantur. Vid. Vales. ad 
Ammian. Marcell, p. 352. '[Itabani Martyrolog. 
ι. VI. Canisii p. 742, ἡ τοῦ Καίσαρος ἑταιρίχ co- 
hors [:deratorum Caesaris memoratur Contin. Theo- 
phanis p. 228 ]' Posset. «x hoc loeo, e! ea Cornbe- 
fislà versio udmitteretur, concludi, Cesarem, si 
esset aliquis, aut minorem imperutorem, vel im- 
perii futuruan. heredem, peculiarem sibi habuisse 
cohortem militis peregrinae. Neque id improbabile 
est ; videntur potius tales ex aliis multis argumen- 
tis proprias sibi aulas habuisse, sed Buymero et 
splendore imperiali minores. Verum ín citato quí» 
dem loco Continuatoris aoonymí ἱταιρία aimpli- 
citer tantum notat /actionem. Ceterum de h. v. 
vid. Du Cange Gloss. Grac. ἢ. v. et δὰ Alexiad. 
p. 227, qui tamen in eo fallitur, Hetariarche 
magni munus fuisse, ut legatos introduceret, ex 
loco Pachymeris, quid id omnino videtur dicere. 
Sed proprie ipsoruim erat φυλάττειν τὸν ἄναχτα ἀπὸ 
τῶν ὑπόπτων ποοσώπων, Ut est in Soript. post 
Theophan. p. 204, a domino suspectos arcere. Erant 
autem tres, ni fallor, Heterie, seu sodalitates, 
magna, media et parva. Magnmeprefeotus dicebatur 
magnus lleteriarcha. Dexippus in Excerpt. Legat. 
Hoschel. p. 7, «àv ἡγεμόνα τῶν ξινικῶν στραιτοπέ- 
$wv appellat, οἱ ibid. lin. ull. τὴν ἐται!ριχὴν τάξιν 
xal ὅση δηυρυφορία τοῦ ἄτχοντος ju qgit. ΠΠ61 8 εἰ ἃ ΓΟ ἢ 88 
deinceps Ethnarche dicit ; v. Du Cange v. £0v2zz- 
χης. Erant quoque pedites quidam ἑταῖροι, alii 
equites 


(89) Ὁ Κανίχλειος Caniclmi prafectus, est eadem 
dignitas, que olim in regum Macedonum aula ὁ ἐπὶ 
τοῦ voauuzttlou dicebatur. Pelyb. p. 485, 20, e. 
Gronov. Caniclium est vasculum liquorem rubrum 
vel sacrum encaustum,quoimperatores bullas sub- 
eignabant, asgervans ; et qui id penes se teneret,et 
imperatori usus tempore porrigeret, is erat ὁ Kx- 
vixÀttog. *(De prefecto C:niclei v. M chael Lazari 
Confutatio dissertat. Mallei de fabula ord. Con- 
stantiniuni pag. 24.]' De etymologia v. infra ad p. 


417 


T. Kal ἀπερχόμενοι δεσπόται iv τῷ πρωτοχτί- A 


στῳ (60) ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, λαμύόάνουσι 
χηροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτων, δηλονότι ὑπὸ χου- 
διχουλαρίου διδομένων (61) τοὺς πρχιποσίτους, xal 
διὰ τῆς τρισσῆς (02) μετὰ τῶν χηρῶν προσχ"- 
νήσεως (63) ἀπευχ ριστοῦσιν τῷ Θεῷ. Καὶ εἴθ' οὕτως 
ἐν τῷ χατεχείνῳ ἧτοι μετεχείνῳ εὐχτηοίῳ τῆς 'Aqa; 
Τριάδος, κἀκεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν χηῶφν 
προσχυνύήσεως ἀπευχαριστοῦσ: (64) τῷ Θεῷ, xal εἴθ᾽ 
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equites, quod colligo ex dictione Theodoreti Histor. 
Eecles, Π|Ι, 44, πεζεταιροι. Suidas in Hulino : 

τῶν περὶ τὸν βασιλέα πεζεταίρων ἰἀσπιδοφό- 
ρῶν xxl δορυφόρων τὴν ἠγεμονίαχν πεπιστευμέ- 
voc. Quandoquidem tantum ex alienigenis consta- 
bant Hetarise, contradistinguuntur aliistagmatibnag, 
seu generibus vel schalis presidiariis ut acholariis, 
Hicanatis, etc., qui poterant indigens esse. Nine 
intelligatur locus Script. post Theoph. p. 248, ἔχ 
τε τῶν βασιλικῶν xal τῆς ἑταιρείας xal τῶν τυγμα- 
τικῶν. Ubi Combefisius neque vocem βασιλ'χῶν 
recte vertit praorianis, neque ταγματιχῶν aliis co- 
horlibus. OV βασιλικοὶ non sunt milites, sed famuli 
aulici, οἱ οἱ ταγματιχοὶ sunt presidia urbis vel 
aule auguste, ex indigenis. Narrat Luitprandus 
Legat. p. 485, Niecephorum Phocam Hu'garos qua- 
draginta pretiosissumis vestibus ornalos  paiwonos 
sibi et defensores parasse. Quod idem est, ac si di- 
ceret, eum illos Heteeri sus ascripsisse. Patroni 
ipsi sunt adjutores, auxilia, ut Arabes milites pre- 
torianos prefecti alieujus urbis vel oppidi adjuto- 
res appellant, et preetorium domum auzilii, quia 
nempe auxilium, ἣ βοήθεια novis Grecis, seu mili- 
tia pretoriana, ibi excubat. Etyr.ologiam nominis 
dat Codin. de Olfic., p. 65, non probam quidem, 
non tamen omnino spernendam : à ἑταιριάρχης ὁ 
τοὺς ἑταίρους ἔτοι φίλους δεχόμενος, Certe Greci 
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III. Domini autem ad veterem  sanctssima 
Deipare edem abeuntes, cereos a prepositis, scilicet 
a cubiculario prepositis !raditos, accipiunt, et 
triplici adoratione cum cereis Deum venerantur. 
Postea in secundo seu proximo sacello ter genibus 
flexis cum cereis, Deum precantur : deinde ad 
repositas 1bi in angiportu reliquias accedunt, et 
hic quoque ter genu flexo cum cereis Deum ado- 
rant. Porro ad baptisterium, in quo tres magne 
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puc. Reola vero tradit Polybius. Gesali hi sunl 
hospites, Gase. Gast. eat proprie peregrinus, qui 
extra patriam agit. Istj Celtae Gesati, vel Gesti dicti 
domi non manebant, sed e patria emigrabant, et 
in peregrino solo armis fortunam tentabant, quod 
Normanni recentioribus tomporibus seoulo x1 fa- 
ciebant. Quod paulo ante dicebam, vocem Vasail 
notare socium, sodalem, ἑταΐρον, apparet e Miraculis 


B S. Ludgeri apud Du Cange v. Phasallus ubi aliquis 


monasticee vile phasalus, hoo est Arabum more, 
eodalis vite monastica, ejugque cultor dicitur. Mog 
autem alienigenasin aula principali ad cugtodjam 
eacri corporis alendi ἃ Romanis cepit imperatori- 
bus, qui cum Celtis ct Germanis bello impliciti ob 
fidem probatam eos sibi custodes apponebant. Idem 
deincops Byzantini quoque fecerunt cum Chazaris, 
et aliis Scythicis gentibus, Persis, Saracenis, Hun- 
garis, Anglis, aliis. Helvetii precipue bodie huic 
usui in aclis regum inserviunt. Alunt adhuc hudie 
''urci in militia sua sie dictos Garibos, id est £i- 
vouc peregrinos ; v. Du Cange v. χαρίπιδες. Latius 
de illis ad Albufedam egi. 


(60) Ambigo, quomodo recto verlatur hg vox. 
An nuper demum conditum templum, a Basilio Ma- 
cedone, non antiquum ? 

61) V. de hac constructione dicenda &d pag. 7, 


novi peregrinos gentis non sus CPlin venientes C Τοὺς πραιποσίτους pro τοῖς πραϊποσίτοις est ele- 


non (vox, ut veteres Greeci solebant, aed oíi- 
λους appellabant, quod alio loco demonstro. Pulavi 
aliquando, aut 4 Romana dictione commilitones 
natam sodalium, τῶν ἑταίρων appellationem, aut a 
vetustis Macedonis regibus traductam, qui etiam 
ἑταίρους in sua militia habebant, teste Polybio p. 
534, ed. Gronov. Deinde videbatur mihi simpli- 
cius esse, Byzantinos nulla imitatione ita φιλο- 
φρονηματιχῶς appellasse peregrinos ad sua castra 
iranseuntes. Verum omnia ista aliena sunt, et ap- 
pellationis hujus ratio debet ab ipsis nostris majo- 
ribus, Saxonibus illis et Francis vetustis, repeli. 
Solebant illi, et nos adhuc patrum exemplo sole- 
m;us, et solent Batavi quoque, veterum Germano- 
rum soboles, liberos homines pro mercede ser- 
vientes, militeg, opifices, alios, Gesellen, Maten, 
Folger, id eat, sodales, secutores dicere. Vid. qua 
infra de Acolutho Warangorum dicam. Greci, re- 


puiiata voce Germanica, illos, quos in urbes eti- ἢ 


pendiaque sua reoiperent, alienigenas, Grieca voce 
appellabant, idem significante atque Germanica, 
'Exatpoo; nempe et ἀκολούθους, quorum illud Ma- 
len vel Gesellen (unde Vasalli nati, nam Vasall est 
idem atque Guesell) hoc Folgher exprimebat. Vox 
Mat sodalis, adhuc hodie Batavis in usu est. Hina 
intelligag, quid sint Frangomates in Assisis Hiero» 
eolym. apud Du Cange v. Frunchire, De ceux qui 
s'avouent pour Frangomales ou esclaves franches. 
Composita egt vox e Franc et mat, &odulig, sorvus 
liher, aut in libertatem dalus. Ut autem posterio- 
ribus temporibus Franci hi mercenarii milites se 
Malos et Folgheres, ἑταίρους, àxoÀooQouc appolla- 
bant ita vetustis temporibus Celta preamabant 
Geste, ξένοι, hospites appellari. Polybius I. 1, 22, 
ait Celtas διὰ τὸ μισθοῦ στρατεύειν Γαισάτους mpos- 
αγοφρεύεσθαι ΠῚ Ὑὰρ ἁλέξις αὕτη, τοῦτο σημαίνει wa- 


gantia novi Grecismi, cujus admodum spissa in 
hoo libro exempla ; v. pag. 7. 

(62) Ubique terne memorantur adorationes, non 
tam in memoriam S, Trinitatis, quam ex more, 
paganorum veterum, aolore Christianismi oblito. 
Gentillibus enim mysticus erat numerus ternarius. 
quod notum est ; vid. Casaubon, ad Athen, ad 
illud τρὶς δ' ἀπομαξαμένοισι θεοὶ διδόασιν ἄμιε- 
νῶν. 

(62) Frequentissima Nostro fll mentio cereorüum 
ante sacras imagines accensorum et depaclorum ; 
frequentissima cereorum et lampadum in altaribus, 
et polycandelis per totas ecclesias ardentium. 
Immanis copia cereorum quotannis consumitur in 
templis Grecis, ut, quia impensae in eos sunt 
mazime omnium, quas Ecolesia facit, impense in 
Ecolesiam omnes cujuscumque generis uno no- 
mine τῶν εἷς φωταψίας δεδαπανη μένων ad lumi- 
naria depensorum veniant. Forum peculiare erat 
CP]i τὰ κηρούλια dictum, in quo tantummodo cerei 
venibant. Ex Ordine Romano p.218 oonstat rotulos de 
cereis Grecis celebres :&vo medio in Europa fuisse 
e' magna copia in Oce:dentem adveotos. Solemnesg 
processiones non poterant absque qereia egsa ; 
quorcirea etiam φωταψίαι appellantur. Novella Ba- 
gilii Porphyrogeniti de prescriptione xLunnorum : El 
δὲ εἴς τινα τῶν αὐτῶν εὐχτηοίων σολέμνιχ [soleme 
nes processiones] παρὰ βασιλέως ἢ φωταψίαι qvos 
ται. Hussica Eoclesia morem tantam cere vim 
perdendi & Greca assumi!, ut Greca e paganismo 
retinuit. V. Salmas. ad H. Aug. t- m, pag. 203 
et Valeg. ad Ami. Marcell. p. 3537. '(De proces- 
sione eum laudibus et gloria, hoc est cum oa- 
reis et crucibus, vid. Anaetag. q. AQ. Cant. QQ 
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ac perpulchre cruces stant, exeunt ibique signo a À οὕτως εἰσέοχοντα: ἐν τοῖς ἐχεῖσε ἀποχειμένοις ἐν τῷ 
preposito dato, cubicularii quos tenent cereos στεναχίῳ λειψάνοις, κἀχεῖσε διὰ τῆς τοισσῆς μετὰ 
reponunt. Inde domini per triclinium augustalis τῶν χηρῶν προσχυνήέσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, 
transeunt, in quo aurei triclinii ministri et famuli Εἶτα ἐξέρχονται εἰς τὸν βαπτιστῖρα, ἐν ᾧ ἵστανται 
imperatorii eos exspectant : nam ibi quoque cum οἱ τρεῖς εὐμεγέθεις xal περιχαλλεῖς σταυροὶ, xai διὰ 
manclavitis et custodibus palatii seu  hetzeria νεύματος τοῦ πραιποσίτου ἐδ πηγνύουτιν ἐχεῖσε οἱ 
dominos salutant, 6 Ipsi vero cum cubiculariis et χουδιχουλάριοι οὕς κατέχουσι χηρούς 35 oi δεσπότχ' 
cetonitis δὰ octangulum cubiculum ante sancli ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρχονται διὰ τοῦ τριχλίνου τοῦ Αὐ- 
Stephani edem, in quo stola imperatoria jacet, γουστέως (0^), ἐν «p ἐχδέχονται οἵ τε τοῦ χρυσοτροικλ'- 
procedunt : ubi et cubicularii, dominos salutautes, νου xa? οἱ βασιλιχοι ἀνθεωποι᾿ χἀχεῖσε Yà2 &ci.- 
adsunt. Inde cum prepositis ad s&ccti protomar- ἄχονται σὺν τοῖς μαγλαύίταις xxi τοῖς ἑταιφε:ώταις 
tyris Stephani templum abeuntes, ter genu flexo τοὺς δέσπότας. Οἱ δὲ δεσπόται μετὰ τοῦ xo0555. 
cum ccreis Deum venerantur, et ante magnam — xÀe(oo μόνου xai τῶν χοιτωνιτῶν εἰσέριχονται ἕως 
illam, pulcherrimam et summe venerandam sancti τοῦ ὀχταγώνου !* χουδουχλείου τοῦ ὄντος πρὸ τοῦ 
Constantini erucem se proslernunt. ἁγίου Στεφάνου, ἐν qp xai dj βασίλειος anóxetcat στο- 
λὴ, xai ἐχεῖσε ἰστανται οἱ τοῦ χουῤδουχλείου ἐπευχόμενοι τοὺς δεσπότας. ᾿Απὸ δὲ τῶν ἐχεῖσε εἰσέοχοντα: 
οἱ δεσπόται σὺν τοῖς πρχιπησίτοις ἐν τῷ vai τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνηυυ, xai 0:3 τῆς τρισ- 
σΐίς μετὰ τῶν χηρῶν προσχυνέπεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, xal εἶρ᾽ οὕτως προσχυνοῦσ! τὸν μέγαν καὶ 
περλιχαλλὴ xai πολυτίμητον τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου σταυρόν. 

IV. His peractis, cubiculum Daphnes ingre- ἢ Δ΄. Καὶ μετὰ τὸ τελέναι ταῦτα εἰσέοιχοντα! ἐν τῷ 
diuntur, et tempus seu referendurium, a patriarcha χοιτῶνι τῆς Δάφννης, ἐχϑεχόμενοι τὸν χαιοὸν, ἔγουν 
mandatum de ecclesiasticis cerimoniis ferentem, τὸν ῥεφερενδάσιον (07), φέροντα τὸ μανδάτον (3) 

ΝΑΒΙΑ LECTIONES. 

43. διδομένους τοῖς πραιποσίτοις Leieh. ZXOA. 'Ιστέον, ὅτι ἑορτῆς προχειμένης ὁ μέγας σταυρὸς ἀπὸ 
τοῦ (τοῦ oin. ed.) βαπτιστῆρος οὐχ ἐξέρχεται" ὁ δὲ ἕτερος ἵσταται ἐν τῷ οκταχιόνῳ θόλῳ, γγουν εἰς τὴν ἃ 
σχολὴν (00), ἥνπερ παλαιὰν xa.00990 χαραγὴν, xai ὁ ἕτερος εἰς τοὺς λύχνους, Ἐχεῖσς q32 ἀντίιχρυ τῶν 
λύχνων Ἰὸρυτα:! dj καλουμένη ἑπταχανδηλος, καὶ κάτωθεν τοῦ ἐχεῖσε ἱδρυμένου σταυροῦ χρέμλατα! d, ΠΠερτιγὸς 


Ὑραμμή. "" ὀχταγόνη» sph., ut intra p. 9, 7. 
JOAN. JAC. REISRII COMMENTARIUS. 


universum notat, Deum orant : habet quoque ver-  nentium, numeri, cohortes. Ab illis scholis scho- 
bum hoc alios significatus, ut gralulantur, vel — [urit sunt appellati milites in genere quidem om- 
salutant, ut vertit Leich. p. ὀ, ubi est festum gra- — nes, etiam gregarii οἱ provinciales, *i: Septem 
(uluri ; vid. ad p. 350. scholariorum numeros, qui iu Biihyuia resident, 
(65) Αὐὑγουστεύς et αὐγουστεών est nomen pala- habet 'Tbeophanes, p. 90.ν,)" In specie vero milites 
tii, Augustabus Byzantinis proprii, et quidem — ad custodiam palatii, de quibus egregium locutn 
gemini ; unius iutra Chalcen prope Chrysotriclinum (; habet Procopil anecdota historia, p. 106, unde 
siti, quod Augusteon Daphnes, vel augustale Da- discitur eorum origo, numerus, et alia illuc. spe- 
phnes, appellabatur ; alterius, quod simpliciter — ciantia. Excubias hi scholurii asebant jmtra Chal- 
Augustale audiebat, et extra Chalcen intra hanc — cen, seu atrium et ingressum palatii ; babitabant 
et Sunciam Sophiam situm erat ; vid. pag. 43, upi — autem in propylao sedis SS. Apostolorum, ut e 
Augustale Daphnes ὁ ἐκεῖσε αὐγουστεών dicitur, ut variis iocis hujus Carimonialis constat. Geinini 
distinguatur ab Augusteone sic proprie diclo, et — erant pedites et equites. Sed nolo in hoc arzu- 
pag. 75, E Chalce autem in Augusteonem, el mento prolixus esse. Conf. Guther. p. 399 οἱ 
exindeinSancteSophiz horologiumseu striumitum — 599 Vales. et Lindenbrog. ad Amm. Marcell. 
fuisse, apparet ex hoc loco et ex p. 9. De Augus- — p. 38, 88 et 479, itein Du Cange Gloss. utio- 
teone, foro Augusteo, statua Justiniani Auguatea — que. 
dicta, el circumaiti« multa habet Du Cange ad Si- (07) Referendarius est politica, et est quoque 
lentiarium p. 540, et in CPli Chr. Augustabus — sacra dignitas. De posteriori sermo bic fit. Est 
autem proprium id zdilicium fuisse, ex eo colligo, — autem referen/arius sucer minister patriarche, qui 
quod illa corona imperii iu eo coronarentur ; vid. — hujus mandata, id est siznificationes, nova, quie 
p. 119, p. 120 ; et quod cum Domino, in Eccle- — indicare vult, perfert ad ;mperatorem vel proceres ; 
siam procedente, nulli procerum, prieter eunu- — ut hic loci refert referendarius ad imperatorem 
chos, in Augustale intrare licebat ; vid. p. 13. Vi- — nomine palriarehe tempus esse ad. processiuriem 
detur ergo quasi Seraulium imperatorum CPtano- — veniendi. Vid. Goar ad Codin. p. 13, n. 22. Du 
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rum fuisse. '(De Augusiali, ubi coronabatur impe- p Cange Glossar. utroque hac voce. Guther. de 


ratrix, vid. CPlis Christ. p. 37. et not. ad Zonar. Oflic. 
p.155, nec juxta altare, ut Gear vertit, sed jin 
tabula ad hunc ritum parata ; v. Pachymeris &x- (68) Mandatum est omnis significatio rei cujus- 


οασις τοῦ αὐγουστέως. Gregoras p. 764 sqq.] cunque, sive cum itmperio fiat, ut quid agatur, aut 
Exstat quoque illa Pachymeris Ecphrasis cum — ad alium referatur, aut historica simplex narratio, 
Latina Bandurii interpretalione in ejus Πρ. Or. L.— nuntius. Eo sensu adud Theophan. 370 obtinet. 
vi. p. 114. Vid. Du Cange Gloss. utroque. Potest hic sensus 

(66) Prima hic memoratur Schola. Septem enim — et hic loci obtinere, potest et alter ille, quo notat 
erant ; quot olim erant vezillationes eomitatenses, — significationera ad alterum referri imperatam. 
vid, Panciroll. Notit. p. 22 b, cap. 34. Quapropter — Mandare pro signifieare hodie in. sermone Gallico 
etiam p. 938, σγολαὶ per vextllationes comitateuses — obtinet, et obtinuit olim apud Latinos, ut patet 
reddidi. Suut autem schol idem atque contuber- — ex Martialis epigramroate apud Lamprid. in Script. 
nia, item ordines militum, ad unum signum perti-— liist. Aug. t. 1, p. 951. 


Lj 


121 DE CERIMONIIS AULJE BYZANTIN.E LIB. I. 122 


ἀπὸ τοῦ πατριάρχου περὶ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς xita- À exspectant, quarum notitiam inirantes prepositi 
στάσεως (09), καὶ δὴ εἰσέρχονται ol πραιπόσιτοι, xai — dominis suppeditant. Hi cum ociangulum cubicu- 
τὴν εἴδησιν τούτων διδοῦσι τοῖς δεσπόταις, ᾿Εξιόντες lum intrarunt, prepositus alta voce exclamans 
δὲ οἱ δεσπόται ἐν τῷ ὀχταγώνῳ κουδουχλείῳ. χνά- dicit: « Vestitores! » Tunc vestitores accedunt, 
ζει φωνῇ μεγάλῃ ὁ πραιπόσιτος, λέγων Βεστάτος dominis splendidas suas tunicas circumimponunt 
DeC! xal δὴ εἰσέρχονται ol βεστήτορες καὶ περιτι- — slatimque abeunt: prepositi vero imperatorem 
θέασι τοῖς δεσπόταις τὰς τούτων λαμπρὰς χλανίδας, coronant, astante ibi, dum hec peraguntur, uni- 
xa^ εὐθέως ἐξέρχονται" οἱ δὲ πραιπόσιτοι στέφουσιν — verso cubiculi ministerio, δὲ coronati domini per 
τοὺς δεσπότας, δηλονότι τοῦ χουδουχλείου παντὸς triclinium augustalis eunt, ubi logotheta cursus 
παρισταμένου χἀχεῖσε, ὅτε ταῦτα τελοῦνται, xal — publici, canicleo praefectus, capitaneus impera- 
μετὰ τὸ στεφθῆναι τοὺς δεσπότας ἑξέργονται διὰ τοῦ — torium, manclavium et heteria seu corporis cu- 
τριχλίνου τοῦ αὐγουστέως" b«cioe γὰρ ἵσταται ὁ Ào- — stodes adsunt. Intra porlam augustalis majorem 
γοθέτης τοῦ δοόμου xal ὁ τοῦ xavixAslou καὶ ὁ χατ- —lavatores, aurea et lapidibus pretiosis ornata mal- 
ἐπάνω τῶν βασιλιχῶν xal τὸ μαγλαῦιον xai ἡ ἕται- luvia portantes, domini et auream manum seu in 
ρεία 15, "Ev6ogev γὰρ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ aü- porticu augustalis extra magnam portam stant, 
γουστέως ἵστανται ol νιψηστιάριοι (70), βαστάζοντες p ubi et chrysotriclinarii adsunt. Tunc ad nutum 
τὰ χρυσὰ xai tx λίθων τιμίων χατεσχευασμένχ — domini prepositus, inclinato versus dominos capite, 
χερνιθόξεστα (71), xai ἵστανται οἱ δεσπόται elc τὴν — propria veste oatiario auream virgam tenenti si- 
χρυσῆν χεῖρα, ἤγουν εἷς τὸν πόρτηχα τοῦ αὐγουστέως — gnum dat: quatuor enim ostiarii aureas οἱ gem- 
ἔξωθεν τῆς μεγάλης πύλης" χἀχεῖσε γὰρ xai οἱ τοῦ — mis pretiosis instructas virgas portant. Deinde 
χρυποτριχλίνου παρίστανται, Καὶ δὴ διὰ νεύμα- egreditur, et magistros, proconsules, patricios, 
τος (72) τοῦ δεσπότου ὁ πραιπόσιτος τὴν χεφαλὴν Btrategos, officiales οἱ clausurarum prefectos ad- 
VARLE LECTIONES. 


Ὁ XOA. Ἰστέον, ὅτι διὰ τοιούτου σχήματος... εἰ ἐν πάσαις ταῖς δοχαῖς διὰ νεύματος τοῦ δεσπό- 
τοῦ ὁ πραιπόσιτος νεΐει τοῖς ὀφείλουσιν εἰσάξαι, εἶτε τὰ κατὰ τύπον εἴσα A uev βῆλα, iv ταῖς δοχαῖς, 
ἴτε ἐθνικῶν εἴσοδος ὀφείλει γενέσθαι, εἴτε ξεναλίων ἐξ ἁἀλλοέθνων μελλόντων εἰσιέναι. Integrum hoc scho- 
lion, in ed. omissum, prabet R. in annot. 
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Offic. p. 421, 573. Ab his sacris diversi sunt refe- (70) Sünt qui malluvium, τὸ vuplettov, impera- 
rendarii vel regerendarii imperatorum, qui refe- — tori tenent ; vid. ad p. 418 j 
rebant de rebus scitu necessariis ad imperatorem. (711Sunt malluvia&, Sau patere, pelves,in quibus αἱ 


('Referendarius est cancellarius regius. Alteserr. χεῖῤες νίπτονται, manus levantur, cum adjunctis 
ad Anagtas. p. 114 )* Vid. Novell. Justin. p. 54. τοῖς ξέστοις, seu sextariis, ld est. hydriis, guttur- 
Procop. Anecd. p. 65, 5, ubi dicuntur referen- niis, e quibus aqua in suppositam pelvim detundi- 
darii libellos supplices ad lerp. relerre. Videntur tur. V. Habert. Pontiífic. p. 50. De hoc modo 
fere secutis temporibus referendarii rerii desiisse, ,, novorum Grecorum appellationes duarum diver- 
et ipsorum referendi munus ad Logothetas dromi C sarum rerum, attamen communione quadam inter 
οἱ ad prefectos Caniclii transiisse. Vid. Cedren. 586 junctarum, in unam vocem colliquandi, qualis 
p. 943. Reprehendit ibi loci Goarus Xylandri in- — est in voce δισκοποτήριον, discus cum superimposito 
terpretationem, non quidem absque omni jure calyce, dicam ad p. 43. Quod novi ξεστὸν sezlum, 
(nam referendarius aut Caniclius non tantum  seztarium, appellabant, sen gutturnium sextarium 
acta in senatu, sed etiam de dubiis, agendis, po- — aqua continens, id veteres mpóyoov appell&bant. 
stulatis, etc... referebat), ipse tamen interpreta- Homerus: 
tionein multo nequiorem substituit, pre qua bona — , — XígviGov ἀμφίπολος πρόχοόν θ᾽ ἅμα χερσὶν 
et proba Xylandreana habeatur. 'H τῶν ἀναφορῶν [ἔχουσα. 
διοίχησις est actio, functio, referendi, de rebus δὰ — E quo loco simul patet, χέρνιδον, quod in probatis 
imperatorem nempe. Non recogitabat V. D. usum — vetustis auctoribus non reperitur (illi enim χέρ- 
verbi ἀναφέρειν notitiam alicujus rei alicui dare, — vw dicunt), jam tum in usu fuisse, ut multa fuerunt 
el ejus sententiam quid agendum sit explorare. | eorum, que in hoo nostro codice similibusque 
Quae notio manavit ex vetere formula retulit — nova videbuntur viris doctis, aut veterum novo- 
Consul scil. ad Patres Conscriptos, quos senten- rumque simul non satis familiaribus, aut non satis 
tian. rogavit. Vid. Script. Hist. August. t. it. firme memorie. Habuit omnia, que manifesto 
pag. 42 fine. Valeg. ad Ammian. Marcell.p.39.'Ava- ^ nova et barbara non sunt, sed sordida tantum 
φορὰ Bic dicilur seriptum, quo rei alicujus status — gunt, vetustissima Greca etas; verum iis auclores 
imperatori exponitur, ut apud Theopbhan. p. 78, — munditiarium studiosi abstinuerunt. 
et ipsa imperatoris ad populum oratio, narratio, D (72) Ilic habetur scholion in membranis, quod 
mandatum, signilicalio de notabili quadam in quia in extremo presecto margine scriptum et 
rebus reyni facta mutatione dicitur  dvago-  hiulcum erat, (ut passim sunt eadem de causa 
ρά. Vid. Cedren. p. 750 sqq. 754, et locum Cy- scholia hujus codicis,) omissum fuit. Unicum 
rilliScythopolitani apud Alemannum ad Procopium — locum supplere ex ingenio non potui, ubi puncta 
p. 101, ubi ἀναφορά est pon tantum relatio, s9d — posui. Est autem hoc: Ἰστέον, elc. Vide var, lect. 
etiam remonstratio et supplicatio, ut ibi ad sensum — Ad rem ipsam quod attinet νεύειν novia Grecis 
bene vertitur. est nutu signum dare opportuni temporis peragen- 
d» alicujus imperata rei,pro quo etiam dicunt xat- 
(69) Significationem de statu vel recta jam facta ρὸν διδόναι, ut cootra qui signo dato obtemperat, 
constitutione rerum addisciplinamecclesiaslicam, κχαιρὸν Aap6xvevv dicitur, formula frequenti in 
eoque ad patriarchalem inspectionem et ordinalio- Pontificali Haberti. Pro διὰ νεύματος χελεῦειν, 
nem pertinentium. De vove χατάστασις et τῷ τῆς — divina annutalione indicare. jubere nempe, hic 
χαταστάσεως dixi ad p. 418. Que loci, prOQetes δὰ NeSEXRRSSNSSRS BNSSNSSS 
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du:it : quibus pro more salutantibus dominos, et A ὑποχλίνας τοῖς 6sonozan, διὰ τῆς οἰχείας χλανίδος 


secundum suos ordines constitutis, ad nutum 


νεύει (73) τῷ ὀστιχρίῳ (74) τῷ τὴν 


χρυσῆν βέργαι 
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intromittendos esse, Auna Comnena Alexiadis p. 
963, dedit τὸ δοῦναι τοῖς ἔξωθεν τὴν εἴσοδον διὰ τοῦ 
βλέμματος ἐμφαίνειν. Dignus est, qui totus appo- 
natur, ille locus ; et bunc presentem nostrum, et 
alios Nostri deincepa pluresillustraturus, in quibus 
de senatus in cons'storium processione seu con- 
ventu et Sileniiis agitur, ut qui clare doceat, quo- 
modo przsederit imperator, quomodo protectores 
corporis sacri adstiterint, quem loeum obtinuerint 
regii sanguinis viri, quem senalores, quid in si- 
leutiis actum, quomodo processum fuerit Οἱ πά- 
Àat τῶν βασιλικῶν σωμάτων τεταγμένοι φύλαχες 
πρῶτοι πρὸς τὴν βασιλιχὴν ἐχώρουν σχηνὴν, οἱ μὲν 
ξίφη περιεζωσμένοι, (sunt Bputharii et omnes de 
epathis non:inati] ol δὲ δόρατα φέροντες, [ sunt. τὰ 
ἄρματα armigeri], oi δὲ τὰς ιωρυσιδήρους bon- 
φαίας ἐπὶ τῶν μων ἔχοντες. [ Per τὰς ῥομφαίας 
intelligit Aunaaut τὰ σπαροδάχλια, αὐ secures Baran- 
gorum,quamvis vocabuli non propria signifientione 
usa.] 'Ex διαστήματός τινος τοῦ βασιλικοῦ θρήνου 
εἷς μηνοειὸξς σχήμα ἑχωτοὺς ἰλαδὸν χαταστήσαντες, 
xal oiov ἐναγχαλισάμενοι τὸν αὐτοχράτοσα, θυμῷ 
τρατυη γούμενο! πᾶντες - - ὅσον δὲ συγγενὲς ἐξ αἱ 
pato; τε xal ἀγγιστείυς τούτῳ προσῆχον, ἀγγοῦ 
τοῦ βασιλιχοῦ ρῃρόνου &o' ἐχάτε:α ἵσταντο, Δεξιήδεν 
δὲ vai ἐξ εὐωνόμων ἕτεροι καθίσταντο ὑπασπισταί, 
Ὁ δὲ βασιλεὺς φούερὸς ἐπὶ θώκου προυχάθητο, οὐ 
ασιλικῶς ἐσταλμένος μᾶλλον ἢ στρατιωτιχῶς, 
Gerebantur enim hec in. castris.] -- φωνὴ δὲ τις 
παρ᾽ οὐδενὸς ἐξτχούετο, ἀλλ᾽ ἀτενὲς ποὸς τὸν ἐφεστν- 
κότα τῇ πύλῃ τῆς σχηνῆς [ostiarium, aut gilentia- 
rium | ἀπονεύοντες ἐπτονμῖνοι εἰστήχεσαν, - - τούτῳ 
ὁ βασιλεὺς ἐνατενίσας. δῦναι τοῖς ἔξωθεν τὴν εἴσο- 
δον διὰ τοῦ βλέμματος ἐνέφηνεν. Ὁ Cb. παραγοῖμα 
τῆς εἰσόδου τούτοις παρᾳχωρεῖ, ΟἹἨ δὲ καίπερ ὀεδιό- 
τες, ἀλλ᾽ ὅμως εἰσὴςσαν, χάτιυ τετραμμένοι τε τὰς 
ὄψεις, καὶ βραδεῖ ποδὶ στεί ξοντες, Κατὰ στίους δὲ 
τίν στάτ'ιν λαχόντες ἱκαταδόκουν τὸ μέλλον, Exi- 
στος δεδιὼς, ὡς τὸν περὶ ψυχῆς λοίσθιον δοόμην ὃρα- 
μούμενος. Finita oratione imperatorie, ἐπὶ τούτου 
θροῦς ἦρτο πσλὺς, τῶν μὲν ἐπαινούντων τὸν βασι- 
λέα xai θαυμαζόντων τῇ" ἀνεξιχαχίας καὶ πραότη- 
τος, οἱ reliqua. Ait Anna primos ad pretorium "6- 
cessi98e mane anliquos custodes et protectores 
sacrorum) corporum, quorum alii ense» e zonis 
pendentes, alii manibus hastas, alii graves ferro 
et latos enses, seu seoures supor humeris geatave- 
rint; eosque in semilunarem formam  uetitisse. 
Propo thronum regium stetisse aanguine et aflini- 
tate domino junctos ; pone imperatorem, super 
capite ejus, ut. Arabes loquuntur, astitisse dexira 
sinistraque armigeros, procul dubio spadones. 
Coram velo stantes non ausos fuisse hiscere, sed 
re&pcxiese omnes ad ostiarium, ingreasui pretorii 
appositum. Hunc accepta annutatione imperatorisg, 
qua intellexisse! proceres intromittendos esse, eos 
intromisisse. Illos tario gradu ingreasus adatitisse 
juxta series, et audita Alexii oratione acciamnsse 
mul'o curn stropitu et laudasse. 

(73) Quia coram imperatore omnia decenter, 
tranquille, cum venerationis quadam signiflentione 
et majestate debebant agi, silenter et ipse nutu 
signific«hbat quid actum vellet, et prmposiii aliiqua 
plerumque nutu et inanus gesticulatione, et in aliis 
quoquetuniee concussione imperata subinnuebant 
"[Toga signum dabant veteres ; vid. Drskenborg. 
ad Livinm tom. !|I. p. 906.j* Ad varia signifi- 
canda, variisque temporibus et locis concutiebant, 
levabanive veteres vestein, oliin. quidem in thea- 
tris, significandi faveris ergo, deinde in aula Dy- 
zantina prepositi palatii aut sacri. cubieuli, si qua 
de re imperatorem admonitum vellont, quia ipei 


B 


C 


D 


voce imperure pro indecenti et majestaler; lzdente 
habebatur ; in ecelesia diuconi, quando clara voce 
aut presbyteris preces recitan*ibus, aut psaltis in 
ambonue, aut populi fideli utendum esset atque ac. 
clamandum. lpse imperator in Circo. sublata pur- 
pura sua, in certam plicarum formam componsita, 
quam ἑἐωπθέλιον appellabant, populum acorabsi 
vel salutabat, qui. ritus. vetustie mizsotn] 
mappae consularis successit, ut suo loco videbi- 
mus, Jum de singulis pauca quedam addeuus. 
De more concussis olim quidem tunicis, deinde 
vero orariis, favoris Circensis exgnilicandi grutia, 
Casaubonus et Salmasius ererunt abunde ad Vo- 
pisci Aurelianum cap. 49, q. o est eum imperato- 
rom primum dedisse oraria. populo. Homano, quibus 
is ad. fuvorem. uteretur. Eyit. quoque. Petavius δὰ 
Theinistium p. 900, ubi t:ien sinistre interpreta- 
tus fuit locum Philostrati Vit. Apollon. Tyan. 1.5. 
et dictionem ὀρθόν, διδόναι de more, sui Philostrato, 
nedum Apollonio fuit. recentior. Rectius interpre- 
tatus eum fuit Olearius. Nuperrimu de hoo. more 
disputavit cl. Reimarus ad illud Xiphilini p. 1000, 
de Seneca οἱ Burrho, qui cantante iu seccena Ne- 
rone τὰς τε γεῖρας x3! τὰ ἱμάτια, ὁπότε φθέγξαιτό 
b, ἀνέσειον χαὶ τοὺς ἄλλους προπτεσπῶντο. Insignis 
est in hanc rem lucus Geurgii Alexandrini in. vita 
Jo. Chrysostomi lacus, c. 40: 'Expéxovv αὐτὸν 
ὑψγοηῦντες εἰς τὸν ἀέρα, οἱ μὲν τὰς /AavíCa; ξαυτῶν, 
oi δὲ τὰ πτερύγια τῶν χουτζηύλων, ἕτερο: δὲ τὰ 
ἐγχειρίδια, xat ἄλλοι τὰ φαχιώλ'α. AM auctor. quos- 
dum chblanidas seu tunicas suas in altum κα levasse 
testandi favoris ouusa, alios oras extimas, cuapl. 
des vel apgulos, aut alas, cagularumni suarum, alios 
mappas manuales, alios denique tinras suas, aut 
capitum involucra, facialia dicta. De more, quo 
prepositus sub miseo nonnihil c.pite, et levata tun- 
tillum tunica imperatorem tmocnobat, tempus esse 
surgendi atuue procedendi, testatur et hic noster 
locus, et alii nostri codicis, e& ille in primis 1. 11, 
c. 10, p. 315: Εἰσέρχεται ὁ πραιπόσιτος xa! προτ- 
χυνεῖ σγηματοειδῶς πῶς τὴν κεφαλὴν ὑποκλίνων, 
xal ταῖς χεοσὶ μετρίως χουτίζων τὸ ἔαντοῦ σα- 
γἷον, Pro sago, vel »agto, neminatur ín loco nostro 
et alibi ἢ, γλανίς. Ewtne igitur idem sagum οἱ /X.4- 
νίς ἢ Equidem, ut verum fateur, nescio. 'Tum in- 
constanter οἱ obscure loquuntur, ut! de omni re 
vestiaria, ità do βαρὺ quoque et chlanide scripto- 
res, ut diverseumno a chlamyde fuerit, an idem, 
ehlanis liquido non constet. Sunt loea, e quibus 
ap;areat endem esse sagum et chlanidem, sunt 
ruraus alia, o quibus contrarium colligas ; quare 
velitn nos excusatos habeat, si quis forte credat 
nos peccasse vocem yXav:; Latina tunica reddendo. 
Sagum et chlamydem aut idem aut. propemodum 
idem esse non dubitatur. Quesndo igitur eadem 
in re uno 
(74) Ostjarius est duplicis zeneris, palatinus et 
ecclesiasticus. De priore hic sermo. Erat qui in 
velis stabat, et vocatos introducebat ad. Impersto- 
rem. Vid. Du Cange Gloss. utroque. "Adextratores 
et os'iarii qui fucrint, vid. ord. Rom. p. 169, de 
forn:ula, cem osliarius Ecclesie cligitur, Durand. 
Rational. p. 54)* Virgam nureum, O-tiarii aymbo- 
lum, memorat A«terius, Ornt, in OEeconemum | ini- 
quitatia, apud Pu Canege Gloss, Lat. v. Cura, xa- 
λαμίδα 42031» Rppellans, Vir: talis aurem imagi- 
nem videre licet apud Bandur. t, i1, p. 623, in. illa 
tabula, que S. Cruria inventionem sistit. oculis. 
Astant ibi imperatrici in throne. sedenti duo. seu 
eilen'iarii, eeu Ostiarii, tunicati et humeralibus 
induti, tenentes in dextra quisque virgam nuream 
gemmis ornalarn, eX genio Wo ταλυθαύλλτανα. 
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κατέχοντι" τίσσαρες γὰρ ὀστιάριοι τὰς χρυσᾶς ἐκ A imperatoris prepositus clare et harmonice dicit ; 


λίθων τιμίων ἠμφιεσμένας βαστάζουσι βέογας. Καὶ 
ἐξέρχεται, χαὶ εἰσάγε: τούς τε μαγίστρομς (75; ἀνθ- 
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in re uno loco chlenia, altero eagum appellatur, 
non improbabilitar conjicias ista omnia idem esse. 
Id adhuc magis stringit, quod de χλανίδι dicatur, 
eam περιδάλλεσθαι, cireumjici, quad fit p. 173 ult., 
et 175, ἁπλοῦσθαι expandi, distendi, quod in chla- 
mydem quidein, at non in tunicam quadrat, item 
quod Nilus ait l. 11, Ep. 245 : Οἱ μοναχοὶ στολιζό- 
ἐνοι ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ dvaballovcat ὥὦμου, Yu- 
μνοῦντες ὅλον τὸ εὐωνυμὸν μέρος. Οἱ ὃὲ φοστοῦντες 
χοσμικοὶ τὰς χλανίδας τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ σώματος 
τοῖς πᾶσι φανερὸν καθιστῶσι. Qui locus τῇ Y Aàvlót 
tribuit, quod alil scriptores omnes τῷ χλαμύδι tri- 
buunt, quamvis dubitem, 'aut potius sociam, omni 
lempore observatum non fuisse morem, quem de 
$uo &vo perhibet Nilus, ut laici fibulam chianidis 
aut chlamydis in dextro humero ferreot, clerici 
in sinistro. Bed erit forte alibi amyplior de his 
agendi locus. Illam Balsamonis dictionem de cone» 
eussione orarii in sacris, a Casaubono jam alla- 
tam, repetere nolo. Constat ex ea, astantes sacra 
facientibus sacerdotibus diaconos observsre lem- 
pora precum tacitarum et exclamationum, elgnum- 
que orario moto dare stantibus in umbone, ut 
clara voce, quà opus identidem ait, reeitent. Idem 
imperat quoque Pontitioale Haberti p. 53. A£yec ὁ 
δευτερεύων. Τῶν Κυρίου δεηθῶμεν, τὸ 'Qodotov xpa- 
τῶν. Καὶ λέγει ὁ πατριάρχης χαὶ οἱ λοιποὶ τὴν εὐχὴν 
τῆς εἰσόδου μυστιχῶς. Αὐτῆς δὲ τελεσθείσης λέγει 
ὁ διάχονος πρὸς τὸν πατριάρχην. Εὐλόγησον, δέσποτα, 
τὴν ἁγίαν εἴσοδον, δεικνύσων ἅμα κατ πρὸς ἀνατολὰς 
ετὰ τοῦ ὠραρίου οὕτως χρατῶν αὐτό, Idem, p. 112: 
Ο δευτερεύων τῶν διαχόνων μιχρὸν ὑποχλίνας τὴν 
χεφαλὴν xal δειχνύων σὺν τῷ ὡραρίῳ τὸν ἅγιον 
δίσκον, λέγει. εὐλόγησον, δέσποτα, τὸν ἅγιον ἄρτον. 
Quod ín superiori loco οὕτως dixerat, viva docentie 
voce adjuvandum, docendo coram monetrantis ges- 
ticulationem, id idem Pontifleale p. 28, claslus τοὶς 
τρισὶ δαχτόλοις τῆς δεζιὰς χειρὸς enuntist, in illis: 
εἶτα στρέφεται [diaeonus] πρὸς τὸν πατριάργην, καὶ 
ὑποχλίνας τὴν κεφαλὴν ξαυτοῦ κρατῶν καὶ τὸ ὡράσιον 
τοῖς tp:ol δαχτύλοις τῆς δεξιᾶς γειρὸς καὶ ὑφοδεικνύς 
αὐτὸ [nonnihil sublatum id In conspectum patriarche 
ingerens] λέγει' Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ χυρίῳ' 
Δέσποτα, εὐλόγησον, lempus instat, quo dominus 
[patriarcha] recilet : Domine, benedic. Scilicet pro 
1ndecenti habebatur nuda inanu superiorem aliquo 
dirigere et spectare jubere. Ergo eubjeota orario 
vestive manu moustrabant ; quemadmodum etiam 
qui ecclesie, sanctis, regibusve coronas aureas 
serlave aut munera alia offerrent, detrahere da 
pretio doni, et maculare puritatem ejus Eccle- 
gieque, et majestatem eorum, quibus destinata ea 
essent, violare sibi videbantur, si ea nudis mani- 
bus contingerent: quapropter in antiquis monu- 
mentis apud Ciampinum (ut t. 11, tab. 26, 27, 46, 
Δ, 40, et aliis) aut ambabus aut saltem una manu 
sub chlamydem missa conspiciuntur olferentes 
donaria suam oblationem sustinere el exhibere. 
Solebant Greci quoque medio evo concussa veste 
sese ad duellum provocare, ut Latini eorum tem- 
porum projecta chirotheca ; ut constat ex Anonymi 
de Amoribus Lybistri et Rhodames apud Du 
Cange v. 'Pévra:. [Est autem ῥέντα arena bellica, 
vel gladiatoria, locus condictus, quo duellantes ex 
condicto conveniunt ad dirimendam rixam suam, 
le rendez-vous, unde manavit.| 
M£sov τῆς ὀέντας ἵσταμαι, ζητῶ ἵνα τὸν δώσω, 
Καὶ τὸ φαρίν μΆ0 ἐχίνησα, κατέδιν εἰς ἐκεῖνον, 
"Exeivoc πάλ'ν μετ᾽ ἐμοῦ. Γίνεται κτύπος μέγας. 
Dictio ἵνα τὸν δώτω significat in Grascobarbaro 
sermone idem atgue ἵνα αὐτὸν πατάξω. De sermone 
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« Jubete. » Et postquam cum dominis ad onopo- 
dium exierun!, uhi drungarii vigili: et rei navalis 
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per signa, qui medio evo in monasteriis vigebal, 
damnato lingue usu, longam tractationem intezuit 
Du Cange Gl. Lat. v. Signum ex Ordinali 8. Vioto- 
ris Parisini. 

(75) Recensio aliqualis heo est palatinorum offi- 
ciorum, quem tamen aliis loois pleniorem dabit. 
"[De magistrorum dignitate in aula Byaantina vid. 
Du Cange ad Alexiad. p. 245.]' 8zepe occurrent in 
hoc libro οἱ μάγιστροι et ὁ μάγιστρος. Bi in singu- 
lari et absolute Magister appellatur, intelligitur ó 
τῶν βασιλικῶν ὀφφικίων, sacrorum officiorum, item 
τοῦ παλατίου et τῶν ἐν αὐλῇ τάξεων (que omnia 
eodem redeunt,) Magister. Aliquoties etiam οἱ δύο 
μάγιστροι occurrunt, ut cap. 47, l. i1, in formula 
allocutionis legatorum Bulgarorum, item in Cleto- 
rologio excitatur ὁ μέγιστρος, et iterum ὁ μᾶγι- 
cx20«. Erant enim, ut equidem existimo, tol mae» 
gistri, quot erant imperatores ; ei duo imperatores 
essent, erant totidem magistri. E. c. Constantinus 
noster pro se habebat, magistrum unum, et (ilius 
ejus Romanus alterum. Ita quoque Leo Sapiens et 
Alexander, ejus frater. Bed mera heo est conje- 
clura, cui vehementer adversari videtur locus 
Luitprandi Legat. p. 431 initio, ubi Nicephoro, se 
legatum prima vice admiltenti, adatitisse ait. Ba- 
silium parakymomenum, protosecretam, protove- 
sStiarium et duo magistros. Nicephorus potest 
tunc dioi aut solus regnasse, aut cum collegis 
Constantino juniore et Basilio, Romani filiis, quo» 
rum ae tutorem gerebat. 8i solus, quare duo ma- 
gietros penes se habuit, si quidem conjeclura no» 
stra recto talo stat? Si autem collega, quare non 
Ires, quandoquidem tPes imperatores tuno egsent. 
Sed statuat ea de conjeatura quantum quisque 
velit. Alias multi erant magistri in aula Byzantina, 
et Luitprandus suo, id est equali nostri Constan- 
tini tempore, viginti quatuor eorum numerat. 
Seilioet, quaevis nobilior dignitas, tam palatina, 
quam militaris, prefixum habebat titulum magi- 
stri, ut paulo post titulus prohedri solebat prefiyi. 
Quamvis hujus rei vestigium in hoo codice pene 
non exstet, apud alios tamen scriptores historie 
Byzantine sempe occurrunt axiomatioi cum prefixo 
magistri titulo. Ita Leo Grammat. p. 453, 401, 
4;5, magistrum et domesticum scholurum memo. 
rai, et p. 494. μάγιστρον xal μέγαν ἑταιρειάρχην, 
Cedrenus p. 503, habel μάγιστρον xai στρστηλάτην 
et μάγιστρον xai λογοθέτην τοῦ δρόμου ; item p. 
604, magistrum et drungarium vigilie p. 613, ma» 
gistrum et stategum Armenorum, et magistrum 
atque prefectum  excubitorum. ἽΜαγιστρωος καὶ 
δομέστικος τῆς Δύσεως est apud ecript. post Theo- 
phan. p. 205.|* Soylitzes p. 822, habet magistrum 
el protoasecreltis. In. universum habebant singula 
officia palatina suos magistros, qui et principeg 
appellabantur, ut Salmasius ad soript. Iligt. Aug. 
t. n, p. 239, observavit, qui p. 220 addit, mag 
8atrum oltflciorum omnium et principem offioii pa- 
latini, simpliciter mawistrum vocari consuevisse. 
Conf. Aga!hias p. 116, ed. Vulcan. et Procop. 
Anecdot. p. 109 ult., quem locum Alemannus bene 
restituit. *[De magistris palatii eorumque origine 
ex nula Byzantina v. les Dignitex de la France, p. 
227.] De offloio et partibus magistri officiorum 
docte atque fuse disseruit Vales. ad Ammian. 
Marcell. p. 206. Medio evo hos magistros quoque 
praeceptores palatii appellabant, quorum erat riftam 
imperialis aulz? et inajora. nagotia su discretionis 
arbitrio definire, ut ait Vita &. Aldrici episcopi 
Senonensis apud Du Cange v. Praceptor. Aut cum 
Th&gMto (eStore. οὐδολοτοτο τὸν SSSRNINESASRSNS 
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convenit Siniscaleus, de quo vid. Murat. t. I An- 
tiq. ltal. p. 119. Disput«tum hec. etate. fuit. de 
ollicio et etymologia Senescalci, aut Sinescalci. 
Mihi videtur a voce antiqua s?nde et scale venire. 
Notat autem Sinde idem atque superstes adhuc vox 
cum przepositione adjecta Gesirde, id est ὑπουρ- 
qa familia, famulitium, obsequium. Nulrilios, τοὺς 
συντούφους, appellat Gregorius Turonens. Vl, τι. 
Nubtritis, qui a / excreendum ministerium regale 
erunt. necessarii. Gesindeknecht, tamulus, qui ce- 
terorum famulorum inspectionem et procuratio- 
netn sibi babebat injunctam. 

(7/0) Anthypati seu proconsules poeteriorum tcin- 
porum longe sunt alii a procoss. illis vetustis flo- 
rentis Romane rei. Merus tum erat titulus aucto- 
ritate cassue, nisi qui ἀνθύπατοι τῶν θεμάτων 
procoss. provinciales essent. Forte sic dicti fuere, 
non quo4 [oco consulum, pro consulibus essent, sed 
quod ante lHyvalos essent, et illos precedereut. 
Videntur in τῶν ᾿Ιλλουστρίων locum successisse. 
Nam ut Illustris titulus nulli officio soli alligatus 
erat, sed tantum comitabatur summas dignitates, 
ita deinceps iidem An/hypali dicebantur, qui olim 
illustres, hoc. titulo evanescenie. Habebantne sin- 
gule provincia &uos proconsules ? Sane Antiochus 
᾿Ανθύπατος τῆς Ἑλλάδος est apud Zosimum v, 5, 
81, et e nostri Cletorologio constat majorum qua- 
rumque provinciarum strategos fuisse simul An- 
thypatos; non hoc titulo, sed illo, auctoritatem 
illis tribuente. Junctus quoque solebat esse titulus 
Anthypati cum titulo patricii ; sed uterque merus 
erat titulus, nulliue potestatis aut index, aut au- 
etor. '(Vid. Contin. Constant. III, p. 67, ubi Alexio 
Moselli patricii primum et procos. collata a 
Theophilo diguitas, tum vero tuagister quoque ac 
Cesar ab ipso orecatus est." 

(77) Erat hie quoque merus titulus, honorem el 
dignitatem conferens, at aucloritatem nullam. 
Auctorem habuit Constantinum M. teste Zosimma 11, 
40, ubi memorat aliquem OD. tatuin, ὃς παρὰ Kwv- 
σταντίνου τετυχγήχει τῆς ἀξίας τοῦ πατριχίου, 
τχύτην τὴν τιμὴν χαὶ προχαθῆσθαι τοὺς ταύτης 
ἐξιωμένους τῶν τῆς αὐλῆς ὑπάρχων νομοθετήσαντης, 
Signiltcat patricius idem s&lque patrem. Etymolog. 
M. πατρίκιος οἱονεὶ πατὴρ τοῦ χοινοῦ. Patricii enim 
urbium, regionum, imperatorum erant iidem alque 
patres urbium, regionum, alque imperatorum ; 
qui eos et eas curarent, diligerent, foverent, ut 
pater liberos auos. Olim seculo Constantini M. et 
Theodosiorum quotquot patricii essent, iidem 
quoque patres imperatoris appellabantur, ut con- 
siliarii et directores ejus, omniumque consiliorum 
ejus conscii et. administri. Apud Menandrum in 
Exc. Legat. Hoschel, p. 102, memoratur aliquis 
IIxuo^otoz ὄνομα, ἀξίωμχ βασιλέως πατήρ, et pag. 
110, appellatur idem ἐν τοῖς βασιλέως πατράσι τε- 
λῶν. Ergo plures erant patres imperatoris, et 
omnes participabant, qui sacris consultationibus 
adbiberentur. Idem p. 132 : Στέλλεται κατὰ τὴν 
Περσῶν γώταν πρισθευτὴς Τραϊανὸς ἐν τοῖς faa:- 
λείοις πατοάτι τελῶν xal τὴν λεγομένη» τοῦ χουχί- 
στωρὴς διέπων ἀργήν. Olympiodorus apud Pho'ium 
in Bibliotheca p. 106, Ἰοδινιανὸς πρεσύεύσας πολ- 

ἄχις - - χαταμένει πρὸς “Λττολον [id est παρ᾽ 'Ac- 
τάλῳ] πατρίχιος ᾿Αττάλου ὀνομασθεὶς, id est con- 
siliarius. Recte proinde Ducas Patriciis Weziros 
Turcarum confert, Hist. c. 22: Ηροσχαλεῖται τὸν 
πρῶτον τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, ὃν βεζύρην χατὰ 
τὴν αὐτῶν χαλοῦτι γλῶσσαν 6v οἱ Ῥωμαῖοι πατρίχιον 
xa! μεσάζοντα λέγουσι. Conf. Antholog. H. Steph. 
in carmine o2zoz ὁ χοσμήσας p. 209. 1n Cod. Theo- 
dosiano praefecti praetorio et illuetres alii proceres 
Dun lantum /ratris nomine ab impp. compellantur 

(unde íl//a sigla F. A. frater ave) item fratres charis- 


simi el amantissimi, sed etium patres ; v. Guther. 
de OIT. Doin. Aug. p. 314, 465, et Negelin in diss. 
de diptycho Norimbergensi. At quid de Cedreno 
statuendum, qui p. 505, de Leone Sapiente Con- 
Stantini nostri patre narrat eum primum titulum 
toj βασιλεοπάτορος instituisse, eumque Tzan!ze 
Bocero 800 tribuisse ; cuin tamen is ipse p. 32i, 
dixerit Theodosium M. liliis suis Honorio ct Arca- 
dio prefecisse Arsenium, ornatum titulo τοῦ Bas:- 
λεοπάτορος" vid. Dissert. cl. Leichii de  Con-tani- 
no, huic operi premissam c. 3, scilicet anicipavit 
Cedrenus tempora. Fuit quidem a:vo Theodosii in 
usu mos omnes patricios seu consiliarios. aulicos 
patres. imperaloris Laline οἱ Grece πατέρας τοῦ 
βασιλέως appellandi ; aL nomen illud compositum 
βασιλεοπάτωρ, et tota illius dignitatis ratio 'solius 
eonis ioventum, et anliquioribus tem poribus 
ignota res fuit, ut patebit ex iis, que ad p. 413 
ult. dicentur. Que Goarus ad Codin. de Olttic. p. 
20, n. 36, de Tata seu patre aule, posteriorum 
tetatum dignitate, attulit, non. exscribam. "(| Paulus 
pater imperatoris, Fredegar. p. 200. — Marie *tuari 
envoya en Ecosse pour négocier son réltablisse- 
ment Jacques Hamilton, chef de sa maison, la 
plus illustre d'Ecosse. Elle luy donna le titre de 
eon lieutenant général dans le royaume, et l'adopt 
pour son pére, titre nouveau, excepté dans l'an- 
cien temps. Pitaval, Cawsses illustres, t. IX, p. 
179. Syracusare urbis prefectus ante Saracenos 
Patricius vocabatur.]" [Δ e«t procurator, rector 
vicarius; vid. ad p. 154 dicen/!a. Ita πατρίχιςς 
᾿Αφριχῆς apud Theophan. p. 235, πατϑδίκιος τῖς 
Λαζιχῆς xa! Βαρονουχίου pag. 300. “1 libro diurno 
exstat ad Patricium provincie epistola, qua Gar- 
nerius dicit intelligi aut prelectum provincie 
ἃ CPtano imperatore in Occidentem missum, aut 
eum, qui a Gallie rege sit ablegatus, p. 107. In 
Chrorico Vulturn. apud Murator, t. I Scr. Ital. 
p. 425, babetur hee furmula : 1n nomine Dei nostri 
J. C. anno imperii Dn. noslri Constantini VII, et 
V. anno patritiatus dymini nostr Landulfi, nec non 
el V anno domini nostri Atheuulphí principis - - οἱ 
p. 417, memoratur Adenulphus gobar.loru1a 
gentis Anthypatus el palricius.|* Reguli Longobardi 
Grecie majoris, qui hic memoren!ur, cum pro- 
vincias suas ab impp. CPtanis ut vassalli tenerent, 
patricii erant aule CPtane, et annos &ui pa'ri- 
Ciatus, id est principatus sui ab aula CPtana de- 
pendentis, numerabant, ut imperatores imperii 
sui. Gaimerius princeps Seneventanorum patricius 
factus, poslquam  CPlin venisset. Anonym. Salern. 
t. IL, p. 11, 


(78) Strategi posterioribus evis erant iidem, qui 
olim propratores et proconsules in provinciis erant, 
praefecti nempe provinciarum el juris dictatores 
sam in rebus civilibus, quam in militaribus, magi- 
stri milituin simul et gubernatores urbium. Milita- 
ris ordinis erant strategi, coutra quam olim, cum 
civiles magistratus essent. Quod natum ex diversa 
usurpatione vocis στρατός, vel potius ex diverso 
militie. genere. Initio quidem cives urbis alicujus 
conira hostes suos ipsi in arma ibant. Propterea 
στρατὸς dicebanlur; et ὁ ὄῆμος alque ὁ στρατός 
idem erat, et sepe Pindarus posterius posuit, ubi 
alii prius ponere maluissent; et magistri eorum, ó: 
δημηγοί vel pretores, στρατυγοί vel στρατάρχα! au- 
diebant. Deinde vero mansit quidem sgnificatio 
vOCiS στρατός, itaque dicti qui adversus hostem 
arma gererent, sed oppidani ipsi non amplius in 
campum ibant, sed milites mercede seu à tempus, 
seu ad perpetuum conducti pro ipsis bellubant. Quo 
fü&ctum, uV eorüm magn, quawmNWà wwetnediae 
pietà non impererenN, szoavec deren, 
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τε xai ὀφφιχιαλίους (79) καὶ χλεισουράρχας (80), A ferentibus, stant, procumbunt ibi magistri ac reli- 


* l1 * Α ^ 
xai τούτων κατὰ τὸ εἰωθὸς προοσχυνούντων τοὺς ὃὲε- 


qui, et dominos salutant, scilicet magistro cerimo- 
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t. II, p. τὶ, Scr. Ital. pag. 272. '[Adelgisus Desi- 
deri Longobardorum regis fllius ἃ Constantino 
Grec. imp. constituitur patricius. Schminck, ad 
Eginhard, p. 40. Gilimer Wandalorum rex non 
factus est patricius ἃ Justiniano, quod Arianam 
haresin ejurare nollet. Procop. et Theophan. p. 
170.)" Reges igitur et principes occidentales eorum 
temporum suscipiendo patriciatuma CPtanisimpp., 
cujus rei exempla longe plurima dedit Du Cange 
Gloss. Lat. v. Patricius, agnoscebant, se vasallos 
eorum esse, patricios ejus, id est procuratores, 
locum tenentes, vicarios. Patricii vocem ea eate 
id notssse patet ex loco Benzonis p. 1062. '[Po- 
slera die congregato concilio in ecclesia principis 
apostolorum, sedit rez Henricus in melio episcopo- 
rum — tum rez ail: Seniores, solito sore sit. in 
electione nostra. Accipite quem vultis de tota pr- 
senli congregatiene. Qui responderunt : Ubi adest 
prasenlia regia? majestatis, non. est. electionis con- 
sensus in arbitrio nostra voluntatis. Etsi forte ali- 
quot'ens absens. estis, tamen per officium patricii, 
qui esL vester vicarius, semper apostolica? promotion 
interestis. Neque enim patricius est papz patricius, 
verum ad. przparanda reipublic negotia est. impe- 
ratoris patricius, — Decretum est, ut rex Henricus 
cum universis in monarchia imperii sibi succedenti- 
bus fieret patricius, sicut de Carolo. M. factum 
legimus. — Inductus igitur rez viridissima chlamyde 
desponsatur pabiciali annulo, coron.fur ejusdem 
pre[ecturz aureo circulo.]* Ducit nos hic locus ad 
celebratam illam de patriciata Romanorum, quem 
gesserunt imperatores occidentales, questionem, 
cujus origo prima hsc mihi videtur fuisse. Impe- 
ratores CPtani Romam olim mittebant, ut alio, 
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minium urbis Rome assereret, annuos consules 
binos creavit, se primum patricium dici voluit, 
triumphum instituit, in quo acclamatum : Henrico 
Augus!o 8 Deo coronato — Ecclesie defensori vita 
et victoria. Goldast. ad Egiahard. p. 170.]* Jam 
antiquus erat titulus primi patricii, idem valens 
atque princeps, senatus ; cujus rei exempla dedit 
Du Cange v. πατρίχιος, cujus utrumque Glossa- 
rium, sed Latinum precipue, praeclara multa de 
patriciis veteris juxta el recentioris evi docet. 
"(Clemens 11! coronavit Henricum 11] et uxorem 
Agnelem, qua occasione jurarunt fiomani nolle se 
uuguam ponlificem absque imperatoris voluntate 
eligere. lpsi praterea de uno. concesserunt. patricia- 
tum, utque przler imperatoris coronam aureum cir - 
culum ferrel jussere. Leo Ost. l. 11, c. 69. Miserunt 
Romani post Nicolai obitum Henrico IV coronam, 
rogantes simul, ut novum ipsis pontificem daret. 
Is convocatis Basileam principibus coronam capiti 
imposuit, et proptere4 patricius Romanus fuit di- 
ctus. Berth. Const. ad αἃ 1061. Conf. Hermanni 
Contracti ad eumdemannum.Otto Fris. ]. vi, c. 34, 
Petr. Diac. i, 21, Lamb. Schaífnab, 10063, 64. 
Ughelli t. II. in Vita Cedoli- p. 211. Intelligitur ex 
modo laudato Leonis Ostiensis loco, quid sit cir- 
culus patricialis, cujus meminit Benzo in Panegyr. 
Henrici ΠῚ, p. 1064 : Romani in melius recordati 
convenientes in. unum promittunt emendare quidquid 
peccaverunt in regem puerum. llaque mittunt et 
chlamydem, mitram, annulum et palricialem circu- 
lum per. episcopos, per cardinales atque senatores. — 
Visum est. ergo. imperatrici suisque silentiariis non 
esse. recipienda capitolii dona, nisi cum regnorum 
patriciis. Tempor&les domini Circulo Parium (des 


patricios, res Romanas suo nomine curaturos : (* Pairs) insigniti. Caprim. Franc. p. 158. Pares curiae 


cum deinceps episcopis Romanis non bene conve- 
niret cum illis Grecis patriciis, et deficere ab im- 
perio Orientali meditarentur, mvitabant reges 
Francos ad suscipiendam rerum apud Romam civi- 
lium procurationem, seu patriciatum. '[Vid. Mu- 
ratori Annalid'I'alia,t. If, pag. 3907, 405, qui credit 
patriciatum constitisse in defensione Ecclesie Ro- 
mane. Conf. Later. pariet. p. 32, ubi de Caroli 
M. patriciatu. De dignitate patriciorum, οἱ 
quod provinciis prefeeti fuerint, postea vero 
eum titulum  reliquerint. v. p. 31. Patricius 
idem, qui postea dux vocatus p. 35, ex Henrico 
Monacho. Patricistus Caroli M. maxime in defen- 
eione Ecclesie consistebat. Idem propterea quoque 
defensor appe:llamus. Conf. p. 58. Claves sepulcri 
S. Petri ad patricios mitti solebant. Testis Carolus 
Martellus, t. IV, p 282 [credo Muratorii Annal. 
d'Italia] conf. p. 407, Patriciatum deposuil! Caro- 
lus M. cum imperatoris titulum assumeret, Czrim. 
Gall. p. 94, imperatorem cos, et patricii dignitate 
uti solitum apparet ex l. lJudrianus et seqq. 
Dist. LXIHI, conf. not. ad Constant. Donat. p. 65. 
Anustasti et. Leonis | etate. redit Roma Hadrianus 
papa, a quo Carolus Francorum rex Romanorum pa- 
tricius constitutus fuerat, regnumque Italia suscepe- 
rat. Museum  [tal. p. 41. Patricium se dictt Caro- 
lus M. in litteris ad Alexium apud Baroniuin et 
Act. S8. inens. Jun. t. 1, p. 714. Henricus IV, 
apud Ottonem Frisingensem de reb. gest. Friderici 
Barbarossm l. r, c. 1, patricium primum se appcel- 
lat. Apud Boioari:x civitatem Brixinoram — curiam 
magnam celebravit, ubi injurias sibi a. Btomanu Ec- 
clesia irrogalas affectuose. conqueritur, quod. videli- 
cel ipso inconsulto, qui tanquam rez et palricws 
primus suz urbis episcopi esse deberet, Romani sibi 
pontificem prz[ecissent. Henricus imperator, ut do- 


8 patriciis descendere negatur p.195 dissert. Du 
Cangii ad Joinville. Parcs Francie passum ante 
omnes alias regni dignitates sibi arrogant. Fauchet 
p. 401.]* Patricii episcopos precedebant apud Gre- 
cos, teste Luitprando Legal. p. 481 a, init., qui 
etiam p. 471 Histor. |l. vi, c, 5, rogam annuam 
patriciorum perhibet fuisse duodecim auri libras et 
unum Searamangium. E nostro hoc codice p. 141, 
patet patricios iu Ecclesia peculiare sibi scamnum 
habuisse, in quo sederent; ete p. 142, diversos 
fuisse patricios syncleticos, et protospatharios, 
illos civiles, hos militares. Conf. p. 138, fine. 

(79) Officiales, qui in officio seu obssquio, id est 
in comitatu imperatoris sunt. Sepe memorantur in 
hoc codice post patricios et znajores civiles milita- 
resque axiomaticos, ut sint. minoris, neque tamen 
minimi zradus, quales sunt e. c. notarii, chartu- 
larii, senatores, maudatores, hypati, dishypati, 


ἢ comites, silentiarii, etc. Otlicium est apparitio, ap- 


paritores, cetus eorum qui magistratui inser- 
viunt. Guther. Off. D. A. p. 626. Vales. ad Amm. 
Marc. p. 93. 483. Du Cang. Glossar. utroque. 

(80) "[Cluse, clusure, angustia locorum, Du 
Cange ad Joinvill. p. 179, μέχρι τῶν χλεισουρῶν 
Συρίας. Script. post Theoph. p. 519. Forte convenit 
cum Capitaneo ad fines tuendos Christianorum 
apud Leibnit. t. II. p. 245. Conf locus Guil. Apuli 
t. 1, p. 380.]* Conf. Du Cang. Gloss. ἢ. v. et ad 
Alexiad. p. 300, unde patet. eos, qui castellis per 
clysas, id est loca angusta, meatus dilliciles, ho- 
slico vicinos, vel et medio in territorio sitos, dis- 
positis preerant, clisuragchas fuisse appellatos. 
Κλείσουρα pro districtu minore, quam θέμα est, 
passim occurrit apud Constantin. de Themat. ut 
P. 23. Possis cum vetustis Marckgraviis et Comittt- 

us limitum camparace, 
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Y V. Inde cum dominis magistri et reliqui A Ε΄. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε συνεξίασι τοῖς δεσπόται": 


usque ad magnum consistorium, in quo crux 
S. Constantini et virga Mosis stant, una egrediun- 
tur; et ibi primus a secretis et protusecreiarius 
cum ipsis secretis, notariis imperatoriis ceterisque 
secreticis atque notariis οἱ chartulariis el omni- 
bus in eum locum congregatis adest : stantibusque 
dominis supra pulpitum ante camelaucium,prepo- 
situs iteruin ad nutum imperatoris signum uti mos 
est ailentiario dat, (in medio enim consistorio si - 
lentiarii presto sunt,) alta voce exclamans : « Ju- 
bete. » Inde domini ad triclinium candidatorum 
procedunt, ubi sacer Domino clerus adesi, et 
crucem a thesaurario ejus ecclesie ipsis allatam 
oaculartur. Porro ad octangulum tholum seu 


οἵ τε μάγιστροι xal οἱ λοιποὶ ἕως τοῦ μεγάλου xov. 
σιστωρίου (R6), ἐν «p ἴστανται 5 τε τοῦ ἁγίου Κων- 
σταυρὸς xa! 4 τοῦ Μωσέως ῥαδδος" xax 
μὴν ὃ τ πρωτοασηχρήέτις xal ὁ πρωτονοτάριος, 
μετὰ τῶν ἀσηχρήτων xal βασιλικῶν νοταρίων χαὶ 
λοιπῶν σεχρετικῶν νοταοίων 27 τε xai χαρτουλαρίων 
xai δὴ πάντων ἐκεῖσε ἀθροιζομένων, xai τῶν δεσπὸο- 
τῶν ἱσταμένων ἄνωθεν τοῦ πουλπίτου (87) ἔμπροσθεν 
τοῦ xautÀzoxiou, πάλιν διὰ νεύματος τοῦ βασιλέως 
χατὰ τὸ εἰωθὸς νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ σιλεντία. 
pl (88) (ἐκεῖσε γὰ» ἐν τῷ μέσῳ τοῦ xovatatoplo; 
ἵστανται οἱ σιλεντιάσιο.), καὶ λέγει μεγάλως" « Re 
λεύσατε. » Καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέργονται ol δεσπύ- 
ται ἕως τοῦ τρικλίνου τῶν χανδιδάτων (89) (ἐχεῖσε 


σταντίνου 


primam scholam, quem locum ὑδίεγοπι mone- Β γὰρ ὁ τοῦ Κυρίου ἵσταται xÀz2ocq), xal ἀσπάξον. 
VARUE LECTIONES. 
17 Verba Bas. voz. x. λοιπ, σεχρ. vot. et mox xal om. R. in textu, restituit in notis ex cod. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


στασίαι, res lurbidz, p. 73. Idem p. 243, μάθε τὴν 
χατάστασιν habet, disce modeste, oriline,sedate agere. 
In officialibus patriarchae erat ὁ τῆς ἱερᾶς καταστά- 
σεως, de quo Goar. pag. 13 ad Codin.et Gretser., 
p. 167. Petrus Magister scripsit libros περὶ τῆς 
moÀttuxEG χαταστάσεως, de quibus dixi in prefatio- 
ne; v.Du CangeGloss.Gr.Cerimoniarii erat ordinare 

roceres secundum precedendi et sequendi jura, 
incipere troparium,evocare proceres secundum suos 
ordinc8 &| sacram communionem, in magnis pro- 
cessionibus in Magna ecclesia, osculum pacis ab 
imperatore accepturos manu ad eum ducere, vela, 
seu classes procerum, et legatos introdccere, etc.. 
Ep. 14. Nostri fere concludas eum fuisse caput 
silentiarlorum, 


eorum codicillos. Vales. ad Amm. Marcell. p. 323, 
originem eorum deducit a veteribus prueconibus, 
qui postquam judices in tribunali consederant, 
silentium faciebant. 

(89, Candidati sunt milites pompatici,aut osten. 
eionales, ad Augusti custodiam et comitatum dele. 
cti, specie et robore prestantes, a candido, quem 
gerebant vestitu sic dicti. Chronicon Alexandrinum 
ait Gordienum τὸν ἀριθμὸν τῶν λεγομένων χανδι- 
δάτων, homines τελείους xai εὐσθενεῖς καὶ μεγάλης 
ὄντας θέας excerpsisse χατ᾿ ix)oyi ἀπὸ τοὺ τά- 
qure τῶν λεγομένων σχολαρίων. Hi candida turba 

urippo appellantur. 
Cum palatinis stans candida turba tribunis. 

Camisia enim, seu interulas albas gerebant su- 


(86) Consistorium est locus, dista, in qua prin - per omni reliquo vestitu, quemaimodum Verbi 


ceps cum suis consistorianis de rebus &uis publi- 
cis privati«que consultat οἱ decernit, supplices et 
legatos audit, eto. V. Du Canye Gloss. Lat. ἢ. v. 
Guther. Off. D. A. p. 69 sqq. Vales. ad Amm. 
Marcell. p. 87 et 330. Sedden. de Tit. honor., 
t. n, pag. 29. Harduin. ad Themist., pag. 475, 

ui tamen qna habet de quatuor comitibus con- 
sistorianis,ea δι] tempora Theodosiaca pertinent.Po- 
lybius pag. 717, 7, edit, Wech. Χρηματιστιχκὸν πὺ- 
λῶνα τῶν βασιλέων, appellat talem locum, vestibu- 
lum, in quo reges de nogolíis conveniri, et responsa 
dare solent. 

(87) Pulpitum est suggestus, βῆμα, ambo. Vid. 
Du Cange Gloss. Latin. Varia erant pulpita ; ante 
Cathisma Circi, vid. Theophan. p. 157, et ante 
palatium. Cedren. pag. 369, ubi vid. Goar. et ad 
Nostri p. 202 De Camelaucio dico ad p. 331, 13. 

(^8) Plerumque in membranis Lips. σελέντιον el 


divini ministri passim locorum apud nos in reci- 
latione. s&érarum orationum et administratione 
sacri officii adhuc gerunt,item quibusdam in locis 
femine lusentes. Strictee erant ha Jinee (am sin- 
done fiebant) veste, e! de ipsis interpra;or illuin 
Wihelmi Britonis locum apud Du Cange v. £f»ea. 

Linea dicebatur camisia, quce totum corpus operit, et 

ila strictis manicis adharebat corpori, ut nulla. es- 

set ruga, el. descendebat. usque. ad. pedes . unde po- 

deris Grzce, hoc est lalaris.. Videtur Valesius ad 

Ammian.Marcell. p.88, ex Hieronymo elicere velle, 
hos candidatos de candore cutis nomen accepisse. 
Si soli fuissent Germani hanc in militiam assum- 
pti, posset ea opinio quodammodo tolerari. Verum 
candidi potius illi, quam candidati tuissent. Sed ut 
pullati sunt, qui puilam gerunt, ita candidati, qui 
candidam. Conf. idem ad p. 275, 523, ubi exponi, 
quid sit rundidam dare,item Lindenbrog. ad Amm. 


σλεντιάρ'ιοι scriptum inveni. De silentiis, &eu con: ἢ p. 424, 457 ; Petav. ad Themist. p. 377 ; Du Cange 


ventibus et consessibus procerum  deliberandi 
causa, abunde egerunt Du Cange Gloss. utroque, 
ad Cinnam., p. 492; Goar. ad Theophan. p. 202, 
et ad Cedren,, p. 354 ; Alemannus ad Procop. 
p. 103. Silentiarios fuisse ait cubicularios. Non 
satis recte. Sed aliquando latius sumpsit vo- 
cem cubiculi et cubicularii. Cubiculum ipsi est 
consistorium, et cubicularii ipsi sunt illi, qui 
curam agebant, ut in consistorio quiete atque 
decore pro majestate principis presentis age- 
rentur. De silentio, in quo perorabat impera- 
tor, alio loco dicam. De silentiariis hic tantum 
noto, internuntios eos et cursores fere impera- 
toris fuisse in publicis processionibus,in silentiis, 
legatorum introductione,item genatorum omnium, 
^nos brachio prehensos ad imp. introducebant. 

num deducebant recens honoratos, portantes 


utroque Glossario. Color nempe aulicus erat albus, 
et in caniisiis albis debebant proceres quotidianas 
in aulam proce-siones obire. Hinc in charta vetere 
apud Du Cange v. Gunna, color albus et ruber 
sunt colores regii. Cum iunnumerabili multitudine 
equitum de civibus, vestilis in coloribus regiis, vide- 
leet. in. coloribus (id est vestibus coloratis] albi 
coloris et rubri. Benzo in Panegyrico Henrici Ill : 
Allate sunt. Byzantio regales. litterze 5. portifores 
harum fuerunt tres missi. purpura ὦ. ἀν, cum can- 
dore bvssi. Chlamydes nimiz viriditatis relucebunt 
aureis signis, ete. Hine candidam pro militia seu 
gradu palatino posuit Hieronymus Ep. 9, pullam 
tunicam nigrosque calceos candida vestis. el aurati 
$0cci depositione sumpsisti. Ejusdem verba de Ne- 
pottano in palatii militia sub chlamyde et candenti 
ineo corpus ejus cilicio tritum (uit, possunt. eque 
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ται (90) ol δεσπόται τὸν σταυρὸν τοῦ Κυρίου, δηλον. A (am vocant, ubi ex argento affabre elaborata ot 


ὃτι ὑπὸ τοῦ σχευοφύλαχος (01) τῆς αὐτῆς ἐχχλη- 
σίας προσφερομέναυ 18 τοῖς δεσπόταις, Καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσε διέρχονται οἱ δεσπόται ἀπερχόμενοι dv τῷ 
ὀχταχιόνῳ θόλῳ, ἤγουν εἰς τὴν πρώτην σχολὴν, ὅνπερ 
τὴν παλαιὰν χαλοῦσι χαραγὴν, bv d ἴδουται ὁ !9 ἐξ 
ἀργύρου χκατεσχευασμένος περιχαλλὴς σταυρὸς, xal 
διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν χηρῶν προσχυνήσεως 
ἀπευχαριστοῦσι τῷ θεῷ. Καὶ πάλιν ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε 
διέρχονται διὰ τοῦ τρικλίνου τῶν ἐχσχουδίτων" ἐκεῖν 


pulcherrima crux posita est, transeunt, et ter genu 
flexo cum cereis Deum venerantur; inde rursus 
per triclinium exoubitorum pergunt, ubi ad dex- 
irum et sinistrum latus secundum ordines suos 
turme Romane, vela dicte, preltoriani et reli- 
qua cohortes, militares. porro signa protectorum, 
senatorum et draconariorum, labara et campidu- 
ctoria cum bandis stant dominosque, ut eos comi- 
tentur, excipiunt. 


σς γὰρ ἴστανται στιχηδὸν δέχιᾷ xal ἀριστερῷ κατὰ τὰς οἰχείας τάξεις, τοὺς δεσπότας ἔχδεχόμενα, τὰ τε 


VARI/E LECTIONES. 


1$ προσφερόμενον Leich. 19 ὁ om ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
de militia militari, seu candidato stricte sic dicto, D Paulus Silentiarius Ecphras. Sancta Sophie v. 1214. 


quam de militia togata accipi. Nam militantium 
omnium vestis erat alba. Vid. Juret. ad Paulini Petro- 
corii vitam S. Martini 4, vs. 108. Quamvis igitur tam 
milites proprie sicdicti, quam in aula militantes, seu 
fungentes officiis toge, gererent albas vestes, tamen 
candidati in specie sic dieti illi proteotores sacri cor- 
poris, qui solas eas, et semper gerebant, cumreliqui 
officiales et honorati, interdum alias coloratas pro 
temporum ratione sumerent, Videtur quoque in 
conformatione candide fuisse diversitas, qua mili- 
tes et proceres aulici distinguerentur. Certe iu 
martyrio 8. Acacii, n. 15, memorantur σχήματι 
στρατιωτικῷ λαμπροφοροῦντες, Ductus ille mos 
candidas gerendi aut ἃ Romanis, aut ἃ Grecis, sive 
hi primi ejus inventores sive in eo imitatores Ro- 
manorum fuerint. Grecos veteres certe in forum 
processisse candidatos, apparet ex Artemidoro, 
p. 83. 13. ed. Rigalt. Traductus idem ad posteriora 
tempora fuit, ut adhuc sub Justin. M. ad celebran- 
dum hilariter splendideque diem festum in candi- 
dis populus conveniret. Quapropter Paulus Silen- 
tiarius in Ecphrasi provocans ad celebrandam 809 
lemni et leto ritu dedicationem Sancla Sophie 
sio ait : 
Δεῦρό μοι ἀχλυόεσσαν ἀποῤῥίψαντες ἀνίην, 
Χιούξους ἐποκοῦ: Mine riii Gern πίπλους. 


Candidatorum stricte sic diclorum originem repe- 
tunt a Gordianis; v. auctores supra citi. et Salmas. 
ad Ser. H. Aug. t. II, p. 75. Sed jam instituil, aut 
certe renovavit desitos, Alexander Severus, ut e 
Lampridio t. I, Scr. H. A. p. 939, constat, ubi ail : 
Milites, quos ostensionates vocant, non pretiosis, sed 
speciosis clarisque vestibus ornabat. Significat lineas 
candidas, quae exiguo pretio comparantur, et tamen 
oculo placent atque nitent. Clara vestes sunt can- 
dide. Greci quoque λαμπρόν et χαθχρόν pro λευχῷ 
ponunt, οἱ λαμπροφορεῖν pro λευχειμονεῖν. Ita ac- 
cipio illud Diodori Siculi xx, 7, p. 410, προελρὼν 
tv ἱματίῳ λαμπρῷ, in. vesle candida. Ita λαμπρότης 
pro λευχότης posuit Jobus monachus apud Pho- 
tium Bibl. p. 308, et λαμπροφορεῖν pro candidam 
gerere in illis τὸ μέντοι λαμπροφορεῖν τοὺς βαπτιζο- 
μένους τῆς τῶν ἀγγέλων συμθολόν ἔστι λαμπρότη- 
τος, τὸ χαθχρὸν ἐχείνοις τοῦ νοῦ διατυπούσης. Hino 
dies Paschatis ἡ λαμπροφόρος ἑορτή dicta fuit, ut 
multis exemplis probat bu Cange v. Λαμπρά et 
Κυριαχή p. 769, non quod in splendidis, pretiosis 
vestibus, sed quod in candidis procederelur. Illo 
enim die et alii οἱ recens buptizati in albis proce- 
debant: Plura exempla usus hujus v. λαμπρός pro 
albus habet Du Cange Gloss. Gr. p. 787. Gerebant 
hi candidati torquem aureum, ut e multis nostri 
codicis constat locis; et arma imperatoris, id est 
scutum οἱ hastam, eum procedentem comilantes. 
Propterea συνεμπόρους ἀσπιδιῶτας eos appellat 


PaTROL. GR. CXII. 


ubi processionalemimperatoris turbam sic describit: 


Οὐχ ἀνέμιμνε συνέμπορον ἀσπιδιώτην, 
Χρύσεον ἀγνάμπτοιο χατ’ αὐχένος ὅρμον ἔχοντα, 
Οὐ χρυσοῦν τινα ῥάδδον àd προχέλευθον ἀνά- 
. ίγτων, 
Οὐ στρατὸν ἠνορέῃσι χεχασμένον εὕποδος ἥδης, 
Σύνδρομον εὐόπλοιο μεγαγρηπῖδα χελεύήθου, 


Primo loco memorat candidatos; tum ostiarios, 
aut silentiarios, landem spatharios, aut Maglabitas, 
obscurius enim signiflcavit. Commemorantur quo- 
que spatharocandidati, qui erant spatharil et can- 
didati, diversum militie genus, qui preter scutum 
et arma, candidatorum peculium, etiam spathas, 
seu manu dextra, seu e cingulo gerebant, quales 
mihi describere quodammodo videtur monachus 
Sancti Gallensis de rebus gestis Caroli M. I. 37 : Anti- 


quorum Francorum paratura erant. calciamenta. — 
C 


einde camisia glizziR& (id est candida, nitentia et 
rigida a polline eíliginis] poste baltheus spathze col- 
ligatus. Qu spatha vagina fagea, secundo corio qua- 
lLicunque, tertio linteamine candidissimo cera lucidis- 
sima roborato, ita cingebatur, uL per medium cruciculis 
eminentibus ad peremptionem gentilium auraretur. 
V. ad p. 334, de Saponislis dicenda. Procedebatur 
a candidato ad stratorem, illinc ad s atharium, ab 
hoc ad spatharocandidatum. Candidati imaginem 
videre est in monumento Ravennate apud Du Can- 
ge Famil. Byzant. p. 97, οἱ Alemann. ad Procop. 
p- 77, tenentis, perverso ordine, dextra hastam, et 
ante dextrum genu scutum Christi monogrammate 
pictum colobio ad medium humerum descendente, 
camelaucio in capite presso et rotundo. Candidatus 
armatus, aut certe pretorianus aliquis miles, impe . 
ratori astans conspicitur in Menologio Basiliano 
t. I, p. 64, 176. Turce, ut alia multa instituta 
Byzantinw aula, ita etiam candidatos in suam tra- 
duxerunt. Leunclavius enim apud Du Cange v. Σο- 
λαχίδες hos ait esse satellitum genus, Turcis Sola- 
cler dictos, qui circa Sultanum equitantem in albis 
cursitent subuculis. Ferriolenses tabule tamen 
n. 16 et 17, non consentiunt. 

(50) Osculantur, ᾿Ασπάζεσθαι est proprie ad «e 
trahere, quod faciunt qui rem aut hominem oscu- 
lari cupiunt. Rarissimo, sed primigenio illo gigni- 
ficatu adhibuit Procopius Anecdot. p. 49, ed. Ale- 
man. : Ὃ δὲ δῆθεν οὐχ ἐπαισθανόμενος τῶν πρατ- 
τόμένων σύμπασαν αὐτῶν οὐσίαν χτήσει ἀναισχύντῳ 
ἠσπάζετο, αὐ se rapiebat. Crucem  osculandam 
offerre ingredienti in ecolesiam imperatori mos 
ideo fuit ἃ clericis introductus, ut specie venerand:e 
crucis ab imperatoribus honores impetrarent sibi 
non debitos, neque appetendos humilitatem pro- 
fessis. . 

91) De custode thesauri sacri, vel pretios: su- 
pelleetilis ecclesie vid. Du Cange Gloss. Gr. h. v. 


* 
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Ῥωμαϊχὰ σκῆπτρα (02) τὰ λεγύμενα βῆλα, ὁμοίως καὶ τὰ ἕτερα εὐτύχια (93) xal τὰ ἕτερα σκῆπτρα, πρὸς 
τούτοις τὰ σχεύη τῶν προτικτόρων (94) xai σινατόρων (95), καὶ τὰ σκεύη τῶν δρακοναρίων, λάδουρά τι 
xal χαμπηδηχτόρια, μετὰ καὶ τῶν βάνδων (56), τοῦ συμπορεύεσθαι τοῖς δεσπόταις" 

JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
et infr& ad p. 21. Emendatio margini ascripla A legionum aut cohortium majoribus aureis litteris 


digna est pura Grecitate. Lectio tamen membra- 
narum in textu vulgata, propterea non sollicitanda, 
suo seculo est digna, προσφερομένου, quando sci- 
licet is. profertur. Multa talia in hoc codice. Sic 
supra p. 5, aderat διδομένων, interea dum dantur, 
ubi planius fuisset διδομένους, conjectura in mar- 
gine notata, ob χηροὺσ precedens. 

(92) Romana hic sunt Greca; novi enim Greci se 
Romanos ferebant, ut notum est. Sceptra vero sunt 
genus aliquod vexilli longi conti laminis et clavis au- 
reis vel argenteis confixi, et, ut mibi quidem vide- 
tur, ad crucis formam comparati, puri seu absque 
ferro vel nucrone, sed dependentibus velis,ut colligi 
potest ex auctoris verbis. Possit tamen imperitus 
Latini sermonis librarius βῆλα, id est vela, pro 
κίλα, pila, exarasse. "Videtur cerle addita vox 
Ῥωμαϊκά vexillum aliquid aut instrumentum mi- 
litare apud Romanos notum et iis usitatum innuere. 
Favet illi quoque vox πιλατίχια apud Codinum, 
quam idem atque vocem σχῆπτρον signiflcare con- 
tendit Goar. ad Codin. p. 87, n. 39. Videntur mihi 
tamen Greeci pilo Romano aliam induisse formam, 
pro mucrone scil. addidisse lignum transversum 
10 summo, ut crux evaderet, vel simplex, ordi- 
naria, qualem omnes novimus, et qualem plerum- 
que imperatores CPtani pro sceptro regio gestare 
conspiciuntur in nummis, vel composita. Est autem 
composita, qua vel duobus transversis lignis, ine- 
qualis magnitudinis, vel duobus contis minutis et 
majori conto parallelis ad ligni transversi utrum- 
que marginem appositis constat, qualis in num- 
mo Romani Lacapeni apud Du Cangium Famil. 
Byz. p. 136 et p. 123, in nummis Leonls Isau- 
ri, cf. p. 127, in nummo Nicephori Logothe- 
te cernitur. Quia crux sceptrum imperatorum 
CPtanorum plerumque erat, et hic loci sceptra ut 
distinctum et peculiare aliquod vexilli genus mo- 
morantur, ex eo concludo fuisse sceptra hastas 
ad crucis formam factas; v. Du Gange hac voce 
et Goar. ad Codin p. 88, n. 39. Non defuisse pu- 
blicis processionibus cruces, et. Grecorum erga 
crucis signum eximia pietas et mos Latinorum 
suadet, qui cruces quoque preterebant. Obviam ei 
[Henrico V] misit ponti[cz VI aschalis 1I; verba sunt 
Chronici Cassinensis 1v, 3/ ;) bajulos cereostatarios 
[id est cereostatariorum], stauriferarios, aquilife- 
ros, leoniferos, lupiferos, draconarios [id est bajulos 
vexillorum, in quibusaquilarum, leonum, luporum, 
draconum conspicerentur imagines], candidatos, 
defensores, stratores, el maximam populi multitu- 
dinem cum floribus et palmis. Non habuisse sceptra 
ferrum, duo cederent aut ferirent, videor mihi ex 
loco Pselli apud Du Capgium Gl. Gr. p. 1389 init. 
colligere, si modo licet de loco extra connexionem 

osito judicare : Ὅπλοις ἐπιχρύσοις ἀστράπτων xal 
ὀορυφορηύμενος, οὐ σκήπτροις ἀπλήχτοις, sceplris non 
ferientibus ἀλλ᾽ ἀσπίσι καὶ ἐπιμέκχεσι δόρασι. ΒοθρίΓυ 
de ceteroest generale nomen vexillorum generis om- 
nis. Nam et ptychia, de quibus tatim dicetur, in se 
complectitur (quarc enim alias diceret xzi τὰ λοιπὰ 
χρυσὰ σχῆπτρα); et labara sunt sceptri species. 
Certe Sozomenus Hist. IX, ᾧ : θάτερον τῶν σχέπτρων, 
ὃ λάόχουν Ρωμαῖοι χαλοῦσι... Veni tamen in eam 
quoque opinionem, quam doctiorum judicio sub- 
mitto, fuisse forle sceptra Romana vexilla ex in- 
Blitutis militaribus velerum gentilium Romanorum 
asservala, ut e. c. aquilg ; et has aquilas pecu- 
liariter sceptrorum Romanorum nomine designari ; 
potuerunt quoque eo nomine venisse conti cum 
jabellis in summo vertice fixis numerum nomenve 


exaratum monstrantibus. Auctor hujus copjecture 
mihi fuit Dexippus in Exceptis Legat. H«esch. p.3: 
Κατόπιν τοῦ bao tc ἦν τὰ σήματα τῆς ἐπιλέχτο, 
στρατιᾶς [sunt Nostro proleciores aut candidati, τὲ 
δὲ εἶσιν ἀετοὶ χρυσοῖ xai εἰχόνες βασίλειοι [Nostro 
σίγνα οἱ στιμείαι} χαὶ στρατοπέδων κατάλογοι, 
γράμμασι χρυσοῖς δηλούμενοι, ἃ δὴ ξύμπαντα πρού- 
φαίνετο ἐπὶ ξυστῶν ἠργυρωμενων. 

(93) Ut. sceptra, hoo est vexilla, pro sceptrigeris 
seu vexilliferis, ità quoqae Fortunwias, seu victo- 
riol2, pro illis, qui ante suum collegium, legio- 
nem, cohortemve suam fortune aut victoriule 
signum in pilo preferunt. Quia victoris aut vi- 
ctoriole in pretorio solebant asservari, videtur eo 
motus cl. Leiche, ut εὐτύχια, vel potius εὐτυ- 

εἴα, id est signa fortuna bona, aut victoria red. 

eret pratoriani. Desierat sub CPtanis impp. no- 
men pretorianorum, et e Nostri p. 415, constat 
victoriolas et sceptra Scholariorum, dracone 
autem exoubitorum signa fuisse. Dico pluribos 
hac de voce ad p. 332, et de v. σχεύη ad p. 332, 
antep. et 415. 

(94) Protectores sunt genus aliquod militie pa- 
latin pompatice protegendo principis corpori 
destinatum, qualia tot erant, ut, quomodo discre. 
pent, non constet. Jam fuerunt temporibus Anto- 
ninorum : v. Spartian, in Caracalla t. I, p. 718, 
Guther. O. D. A. p. 423, 617. Vales, initio praeefatio- 
nis ad primam Ammiani editionem, ubi ait ducum, 
comitum et magistrorum fllios in schola protecto- 
rum militasse, et p. 38, ad Amm. Marc., it. p. 59. 
ubi protectores simpliciter sic dictos ἃ protecto- 
ribus domesticis, qui et domestici nude appella. 
bantur, diversos fuisse ait. Memorabilis est de bi 
proteetoribus et domesticis locus apud Procop. 
anecd. p. 108. Protectores medio evo inclinans 
comservalores, appellabant, quas vox in Cerimon. 


C Rom. Eccles. sspe occurrit. 


(95) Quales fuerint Senatores, mihi non constat. 
Certe Senatus memóra hic mon notat, sed videiur 
genus aliquod militie palatine ostensualís notsre, 
et quidem non valde honesti etdinis, Hieronymus 
Senatores recenset inter magistratus militares, 
epist. ad Pammach. : Post Rum primicerius, 
deinde senator, ducenarius, biarchus, circitor, eques. 
Draconarii sunt signiferi. Modestinus apud Linden- 
brog. ad Ammian. Marcell. p. 264 : Sigwiferi, quos 
nunc draconarios appellant. Dracones enim a. sin- 
gulis cohortibus [eruntur in prelium. Vid. Guther. 
p. 409. Vales. ad Amm. Marcell, p. 142 Goar. ad 
Codin. p. 86, n. 31. Hardin. ad Themist. p. 371, 
el Petav. ad cumdem p. 482,et precipue Du Cange 
Gloss. Lat. v. Draco et Dracomariws. Dracones 
adhuc seculo xit pro signis fuisse gestatos apparet 
e Niceta p.209. De labaris conf. idem Gl. Lat. 
ἢ, v. Canipiductoria videntur signa Campiductorum 
esse.De campidactoribus et campidoctoribus, sintne 
diversi, disputat Vales. ad Amm. Maroc. p. 236. 
Conf. Du Cange Gl. L. h. v. 

96) Infra p. 416, pen. occurrunt βανδοφόροι, 
λαθουρήσιοι el σημειοφόροι. Sunt bandiferi illi, qui 
bandos vel bannos gerunt, vexilla nobis hodie 
banderoles dicia. Σημειοφόροι sunt, qui τὰ cl 
ferunt, vexilla cum pannis, quibus purpuresm prin- 
cipum imagines insute essent, autconti, inquorum 
vertice fix: erant ligneg deaurale principum imae- 
fines. Labara sunt panni quadrati, aut oblongi e 

igno transverso conti dependentes, crucem δαὶ 
numerum Latinum decurise indicem monstrantes, 
(De bandora signo witari egi& Du Cenee ad Jom. 
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ς΄. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ τῶν ἐχσχοῦδιτων iv A. VI. In ejusdem excuhitorum triclinii sinistra 


tp εὐωνύμῳ μέρει ἴστανται ἐπὶ μαχρῷ σχάμνῳ 
πρώτη τάξις, οἱ τοῦ χοιαίστωρος καγχελλάριοι 99 (97), 
μετὰ xal τοῦ αὐτῶν δομεστίχου (08) ῬἹΡωμαΐζον- 
τες (09) τὰ τῇ ἑορτῇ ἁρμόξοντα' δευτέρα τάξις, 
Ἴστανται xal αὐτοὶ ἐπὶ μαχροσχάμνῳ ?! (1) οἱ λε- 
γόμενοι διπανίται, καὶ αὐτοὶ τὰ εἰωθότα εὐφημοῦν - 
τες (2). Kal τρίτη τάξις, ἴστανται ἐπὶ μακροσχάμνῳ 
οἱ νομιγοὶ (3), καὶ αὐτοὶ τὰ εἰωθότα ἐπευχόμενοι 
τοὺς δεσπότας. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἀπέρχονται εἰς 
τοὺς λύχνους, ἐν ᾧ (4) ἴδρυται ὁ ἐξ ἀργύρου ἕτερος 
χατεσχευασμένος σταυρὸς, χσὶ διὰ τῆς τρισσὴς μετὰ 
τῶν χηρῶν προσχυν ἥσεως ἄπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, 
xai γίνεται ἐχεῖσε ἐν τῷ τριδουναλίῳ (6) πρῶτη 
δοχή (6): ἤνουν slc τοὺς λύχνους 33, δηλονότι εἷς τὴν 


parte, in scamno longo, primus ordo stat, can- 
cellarii quastoris cum suo domestico, Romano 
sermone convenientes festo acclamationes dicen- 
tes. Secundus ordo : stant etiam in scamno 
longo, qui dípanít dicuntur, et pro more accla- 
mant. Tertius ordo: stant itidem in longo 
scamno nomici, felicia dominis, ut mos est, appre- 
cantes. Hi autem inde ad lychnos abeunt, ubi 
crux alia ex argento facta collocata est, et. triplici 
adoratione, cereos manu tenentes, Deum veneran- 
tur ; ibique in tribunali Prima exceptio fit. Stan- 
tes scilicet ad lychnos seu in camera impereiores 
excipit ibi princeps Venetorum seu domesticus 
scholarum cum transitoria |sua Veneta turba, et 


VARUE LECTIONES 
39 χαγχελλάριοι emend. Leich., κελλάριοι ed. ex cod. *! μαχροσχάμμῳ codd: 33 ZXOA. Ἰστέον, ὅτι 
τῶν δεσποτῶν διερχομένων εἷς τοὺς λύχνους, ἀνάπτουσι τοὺς λύχνους κατὰ τὸν τύπον. 


JOAN. JAC. REISKIIL COMMENTARIUS. 


ville p. 
sip nifipatione v. Giornale dei Letterati II, 1. 
Et Du Cange Gl, v. Bandum et Banuum. Unde 
Belgirum Bon, Bonhuys, et nostsate Banner, Pa- 
nier, Bannerherr, pro Banderarius, item Pfaenner, 
nala. 

(97) Ea est conjectura Cl. Leichii, quam p. 42 
confirmat, et p. 217, ubi hec ipsa hio designata 
acta leguntur. Κοιαίστωρ et interdum κχυαίστωρ 
scribitur in hoo codice latina vox questor. Nempe 
librario illi idem valebat οἱ et v, que frequentis- 
sime permutavit. De questoris munere, litteras 
Augusti recitandi, alio loco agam. Erat maxima 
dignitas. Questor πάρεδρον, assessor, consiliarius 
intimus et director imperatoris appellatur a Pro- 
copio Aneodot. p. 28, circ. fin. Sed multum de- 
feeit processu temporis. Questorem ἃ Justiniano 

rimum institutam perhibet Procop. Aneed., p.,89, 

ΑΝ et quidem à puntendis pederastis, scortatoribus 
et hereticis. Vid. 
Bibi Proeopius linea ultima. V. Guther. p. 454. 
Cancellarii hio memorati sunt alii a nostratibus 
cancellaríis, magne dignitatis viris. llli erant qui 
cancellos velis appositos custodirent, et turbam 
aditu prohiberent. id. Agathias Ρ' 26, 23. Guther. 
p. 370, 613, et Du Cange Gloss. Lat. h. v. 

(93) Domesticus eo evo pro corporis aut collegii 
alicujus primicerio usurpabatur, ut supra jam 
diximus. 

(99) Id est Latine recitantes. Qua Latina Greci 
recitaverint, ea leguntur p.217. De usu lingue 
Latine apud Grecos posteriores cerimoniali, et 
interdum quoque ridiculario, ago ad p. 431. 

(1) M. μαχροσχάμνων hic et paulo post. Quinam 
sint Dipanile, fateor me ignorare. Videntur ad Cir- 
cum pertinere. 

(2) Leti cantus et gratulationes votaque longi 
et prosperii imperii, quibus proceres οἱ plebs im- 
peratores excipiebant, dicebantur εὐφημίαι et 

xta, laudes Latinis. Εὐφημεῖν dixit Anastasius, 
p-126, diffamare laudibus ; non ineleganter, διαφέ- 

εἰν differre, in. vulgus spargere suas laudes. 
f Laudes facere habet auctor Innocentio IIT. equalis 
apud Alemann., de Pariet., p. 10. Annales Bertin. 
Anno 812: Legali Michlaeis 'ad Carolum Magnum 
missi Aquisgrani scriptum pacti ab eo in ecclesia sus- 
cipienles more. suo, id est. Greca lingua, laudes ei 
dixerunt, p. 509, ed. Murat. Conf. Du Cange ad 
Alexiad. p. 259)" et Gloss. Lat. v. Laudes, ubi 
multa et egregia exempla protalit. Favere alicui 
dicebant veteres. Ita Capitolinus de Pertinace, t, I. 


116; de bando Gothica vooe οἱ ejut B 
374. 


Alemann., p. 95. Sed contradicit (] 


xà εἷς τὰ Eoopaxíov, ut neque 


B. II. A. p. 566: fuit in. curia honorificentissimus 
[plurimum honoris senatui tribuebat] μὲ senatum 
[aventem [sibi fausta acclamantem] adoraret. Dio 
παινεῖν dixit apud Xiphilin. p. 1258, 95 : Μηδένα 
τὸ παράπαν ἐπαινέσαντες, mulli Cesarum, neque 
Albino, neque Severo, dicebant laudes in Circo. 
Ita enim acoipiendus est ille locus. A Graeco εὐφη- 
μεῖν formabant Latini medii evi eff/iminare, et 
corruptius deinde fumilare ; fumilare imperatorem 
ro proclamare, et nuncupatum piis votis prosequi, 

id. Du Cange h. v. In universum φήμη est novis 
Grecis commemoratio alicujus cum laude, et ap- 
precatione bonorum, ut in Pontiflc. Haberti p. 10 : 
Γίνοται d φήμη τῶν λέων καὶ τοῦ πατριάρ- 
χϑυ, el quee ibi sequuntur. 

(3) Sunt qui nomos musicos in publicis cetibus 
manu et nutu administrabant, preecentores, dire- 
clores musici, aut qui docti ritus ecclesiasticos, 
quid quotidie in eoclesia prelegendum agendumve 
Bit, norunt. Non recte interpres Symeonis Metaphr. 
in Seript. post Theophan. p. 403, reddidit illa νομι- 

Σ Goarus in Anonymo 
Theophani adjuncto p. 436. (Ambo loca in Grecis 
corrupta ad prescriptum exemplum emendanda 
sunt.) Oblitua ergo fuerat vir doctus eorum, que 
ad Codinum scripsit p. 15, n. 51. Conf. Du Cange 
ME E ars 

'Ev $. Subint. τόπῳ. Interdum qu - 
ρῷ subintelligitur. M Tue Χαὶ 

(S) Tribunal est omne ediflcium excelsum, illu- 
sire, non tantum βῆμα, in quo cause aguntur, et 
oraliones recitantur. Hoo tribunal appellabatur oi 
λύχνοι, forte quia ibi in processionibus transeunte 
imperatore lychni accendebantur. 

Excepiio, &dmissio ad salatandum. Δέχε- 
σθαι Latini admittere dicunt. Spartian. in Juliano: 
Senatum et equestrem ordinem in. Palatium venien- 
tem admisit, et afjatusest blandíssime. Herodian. VII. 
6 : Ἡσυχίας οὖν οὔσης xal ὀλίγων πρὸ τοῦ οἰχίσχου, 
δηλώσαντες αὐτῷ τὰ προειρημένα, ῥᾳδίως εἰσεδέχθη- 
σαν. Posteriores ad morem Grecorum, suscipere. 
Anselmus episcop. Havelbergensis, 1. iu, dia- 
log. c. 12: Ingressi urbem cum magna entia 
suscepti, die Dominico advocati suni in. processionem 
ad sanciam Dei Genitricem ad. Blachernas, in. lanto 
honore, μὲ etiam de palatio caballos stralos eis diri- 
geret cum obsequio pietas imperialis, ut sic eos 
susciperet. Item recipere ad reverentiam, nempe 
prastandam. Cerimon. Patricii p. 185; Pontifex 
ibi recipiet ad revereutiam omnes pralatos araltos 
Tet princeps proceres eX Noe tes, SaSSSNSSNNSSD, 
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rium ad imperatorem adductus, qui eum prapo- 
sito tradit, et factiones seu populus dominis, ut 
consuetudo est, acclamant, du minterim [domesticus 
pro more secundum faustas populi precationes 
ipsos cruce signat. Tribunal ipsum vestiarii et fa- 
bri argentarii blatteis aliisque pretiosis aulmis et 
peplis ornant, aureisque et omnis generis argenteis 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


Domino libellum offert, 8 nimirum per ceremonia- À χαμάραν (7), ἰσταμένων 


ἘΠ 


τῶν βασιλέων, δέχεται 
ἐχεῖσε ὁ ὀημοχράτης τῶν βενέτων, ἤγουν ὁ δομὲ- 
στιχος (8) τῶν σχολῶν, μετὰ xal τοῦ περοατιχοῦ 
δήμου (0) τῶν Βενέτων, xai ἐπιδίδωσιν ὁ Ov, μοχρά- 
τῆς (10), ἤγουν ὁ δομέστιχας, τὸ λιδελλάςιον τὸν 
δεσπότην 33, ἀφιχόμενος δηλονότι ὑπὸ τοῦ τῆς γα- 
καστάσιως ποὸς τὸν βασιλέα͵ 6 ὃὲ βασιλεὺς ix. 
δωσι τοῦτο τῷ πραιποσίτῳ, xal ἀχτολογοῦσιν (11) 


VARLE LECTiONES 


?*3 τῷ δεσπότῃ Leich. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


dicuntur δέχεσθαι,  benevenlare, suscipere. Lvil- 
randus id susceplionem | appellat p. 480, b. init. : 
egotliatorum multitudo copiosa ignobiliumque per- 

sonarum ea solemnitate collecta ad susceplionem (δο- 

χήν) et laudem. (εὐφημίαν, ἀχτολογίαν) Nicephort a 

palatio usque ad Sanclam Sophiam quasípro murisvic 

margines tenuit. Ut hic loci plebs dicitur imperato- 
rem Nicephorum δέχεσθαι, ila quoque Cedrenus de 
iisdem usurpat eodem sensu p. 000 : Πρόοδον δημο- 
cíav ποιήσαντα τὸν Νιχηφόφον ἐν τῇ πηγῇ χατὰ τὴν 
ἑὸρτὴν τῆς ᾿Αναληψίμου τοῦ Χριστοῦ, οἱ συγγενεῖς 
τῶν ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἀπολωλότων, διξάμενο: (cum 
suscepissent, obvium nacti fuissent, vel ctiam pre- 
stolati eum) iv τῇ τῶν ἀρτοπρατῶν ἀγορᾷ, ὕδρεις 
ἀφίεσαν κατ᾽ αὐτοῦ ἀπρεπεῖς, ἀλάστορα xal παλα- 
μναῖον ἀποχαλοῦντες, etc. Ita quoque qui redeuntes 

e sacro fonte salutabant, ritu veteris Ecclesie, di- 
cebantur eos δέχεσθαι. Vid. Theophan. p. 149, 

quamvis deinceps parvulos attolentes e sacro lava- 
cro ἀνάδοχοι fuerint appellati. In genere est δέ χε- 
σθαι, se presentem aistere, qui copiam videndi et 
alloquendi alicui facere, οἱ δεθῆναι, presens fieri, 
adduci, παραγθῖναι. Apud Theophan. p. 85, est 
δεχθῆναι εἰς mpóowov τοῦ βασιλέως, ad imperato- 
rem adduci vel admitti. Quia vero diverse erant 
δοχαί, partim private, intra consistorium, paucis 
arbitris, partim etiam public» in foro, viis urbis, 
templis, etc., hinc Nicephorus processionem so- 

Jemnem δοχὴν προπόμπιον susceptionem, in qua ἴηι» 

perator a populo deducitur, appellat. Alias δέχεσθαι 
novis Grecis idem est atque ἐχδέχεσθαι, exspectare, 
manere aliquem. Hino δοχή alicujus exspectatio. 

Priscus rhet. in excerpt. Legat. Hoesch. p. 25: OU 
εἰ ἐχπέμπειν εὐυλαδηθεῖεν, αὐτὸν δεξάμενον σφᾶς 
εἷς τὴν Σχρδικὴν διαδήσεσθαι. Convenit ergo δέχε- 
σθαι cum Germanico aufwarlen, quod proprie est 
prastolari aliquem, hodie tamen apud elegantiores 
pro reverentiam suam alicui coram veniendo et offl- 
cia sua offerendo testari, et δοχὴ cum Aufwartung 
δέχεσθαι seiue Aufwartung machen. 

(7) Ad !ychnos, ait, puta, non ardentes, sed ca- 
maram, seu arcum a lychnis ibi ardere solitis sic 


C cetas 


Chrysopoli, seu Scutari, habitabat, et quz majo- 
ribus factionibus CPtanis ascripte erant, veneta 
eratica venetze CPlane, et prasina peratiea prasina 
tana. Vid. Goar. ad Codin. p. 10 ubi περατιχά 
reddit, que (rans ponlum [Ceratinum scilicet) in Sy 
cena seu Galatensi regione sunt. Recle quidem, sed et 
Asia CPli vicina huc pertinet. 'll περαία ultramarina 
regio apud Cedren., p. 501, est Asia, collat. C. vs. 
I. Μέρη περατιχά sunt partes Asialiczm, ripa llel- 
lesponti CPli opposita apud Theophan., p. 26&. Tà- 
πέραν est pars Asi» CPli opposita, πέραν πόλεως 
διάγειν 0:3 τὰ λύσιμα τῶν νόμων, habetur in An- 
ho og. 1. 11, p. 404, pro processioni ob fori et tri 
bunalium ferias in. transpontana suburbana. vacare. 
Nou percepit ergo Combefls. Script. post Theoph. 
p. 88, quid sint τὰ περατιχὰ τάγματα. Sunt presi. 
dia per Peram, suburbium CPtanum, et in altera 
Steni parte, Asiatica nempe, per urbes vicinas 
disposita. V. Du Cange Gloss. ἃ. v. πέρα. Perza 
est omnis regio alteri opposita et ope freti inter- 
ecti ab illa discreta. Sic περαίαν τῆς AoT:62;- 
lac appellat Anna Alexiad., P. 132, tractum Brun- 
dusii, τοθρεοία Epiri. Περαία τῶν 1Πτ:κοιδίου Ni- 
.88, memorat, e quo patet, edem illam, 
seu villam Picridii in ripa Asiatica fuisse. De Pe- 
Τρ Rhodiorum vid. Maasvic. ad Polyaen. p. 
(10) Est summus magistratus factionalis. Qve- 
que factio suum ὀήμαργον el suum δη μοχράτην 
habebat, domesticum scholarum veneta, et excu- 
bitorum domesticum prasina. Huic suberat, et hu- 
jus veluti legatus erat ὁ δέμαρχος, magéster /a- 
ctionis, factionem in ordine continens. Quale autem 
fuerit τὸ 16:23 otv (ita hic loci est in rnembranis) 
libellurium, seu libellus, nou satis liquet. Puto 
fuisse membranam, continentem iambos aut car- 
men in laudem imperatoris conditum, et gratulandi 
causa ob festum diem feliciter obitum, ipsi tradi- 
tum, verbo granulationem poeticam, qualem trans- 
eunti imperatori diebus festis unsquasque factio 
per Democraten s2um tradebat. Dictio ἐπιδιδόναι 
τὸ λιδελλάσίν τὸν δεσπότην est nova Grecia digna, 


dictum. Kappa Grecis omnis arcus, apsis, voluta 1) et perfrequens in hoc libro. 


est. Vocabulum ἱσταμένων significat imperatorem 
ibi gradum figere, et audire stantem laudes sibi 
dictas. ἤδγο contingebat, ut imperator staret. 
Putabant enim eum corporis gestum haud decere 
majestatem imperii, seduloque cavebant, ut in pu- 
blico sederet. Ex lege autem et cerimonia in talibus 
populi salutationibus, item ad lectionem Evangelii 
et extus epistolaris in ecclesia, in allocutionibus 
ad senatum, vel silentiis quadregesimalibus, in 
alloquiis ed milites in Campo CPtano, et ad popa- 
]n* iq Circo, standum ipsi erecto erat. 

᾿ 'T Venetorum demarchus prope domesticum 
v «tabat, Prasinse juxta domesticum ex- 

vipt. post Theophan., p. 88.] 
να, vel, si quis vocem ipsam reti- 
factio, quae in Galata, (ca ho- 
) et in Asia ultra Propontidem et 
.' regione CPleos, Chalcedone et 


(11) Acta dicunt, acclamamt bona vota. Tales 
acclamationes, s2ovuía, olim vola dicebantur. 
Derivata vox in novam Graeciam fuit, et retenta, 
et perfrequens cst in hoo codice illo sensu. Apud 
Theopbanem p. 154, acta non tantum faustas ac- 
clamationes, sed etiam querelas factionis in Circo 
et exspostulationes cum imperatore, et omnia, qua 
tuno dicta et acta fuerunt, significat. Ut acta in 
judiciis sunt, que a partibus litigantibus utrinque 
disputantur corain tribunali, et in acta, seu com- 
mentarios, a notariis referuntur; it& quoque acta 
sunt, quz au factionibus oppositis coram impera- 
tore, aut illustri magistratu, dicuntur, et in acta, 
seu commentarios, referuntur. Scribebant nempe 
notarii quid quaque factio, et quoties quid dixe- 
rint. Hino sepe videas in hoc codice annotatur, 
hoc vel illud ter, aut interdum sepius recitari. 
Nullibi (requentius teles ecclemetiones quam in 


145 


DE GERIMONIIS AUL/E BYZANTIN/E LIB. I. 


146 


ἐχεῖ ol τοῦ μερους (12), ἤγουν ὁ δῆμος, χατὰ τὸ À vasis splendidum reddunt. In eodem enim tribu- 


εἰωθὸς τοὺς δεσπότας, ἐν δὲ τῷ ἀχτολογεῖν τὸν δῆμον 
ὁ δομέστικος χατασφραγίζει (13) τοὺς δεσπότας 


nali, ad dextram et sinistram propelyohnos factio- 
nes et post illas qui hoc tempore in urbe versantur 


JOAN. JAC. REIISKII COMMENTARIUS. 


scriptoribus historie Auguste legas, ut e. c. acta 
Senatus ad M. Antoninum philosophum sunt apud 
Vulcat. Gallien. tn vita Avidii Cassii t. I, p. 467, 
ad quem locum Casaubonus consueto suo more 
docte et fuse de ritu acclamandi et de etymologia 
vocis acta disputat. Pag. 524, sunt acta ad Pertina- 
cem post necem Commodi, p. 772, acta ad Macri- 
num οἱ Diadumenum, p. , ad Alexandrum Se- 
verum, e quo loco etymologia voois satis claro 
patet. Addam, ait Lampridius, acclamationes Sena- 
tus, quibus id decretum est. Ex actis urbis ad (vel 

olius aate diem, ut Casaubonus vult) pridie nonas 

arlías, etc. Hec et talia plura acta t. II, Scripto- 
rum historie Auguste reperiunda considerans ma- 
gnam eorum similitudinem deprehendet cum actis 


nostro Pape vita. Soriniarii respondent : Tu illum 
adjuva. p. 168. conf. p. 227, 251, 266 

Acclamationes coronato imperatori facte simi- 
les Gravis, p. 403. 

Αὔγουστα του βῆχας. Theoph. 211. 

Φιλανθρώπου δεσπότου πολλὰ τὰ ἔτη. p. 247, 

Divinitas vos conservet per multos snnos, san- 
ctissimi et beatissimi Patres, Donat. Const. p. 20. 

Acclamatum in synodis sacris, impp. filiis et pa- 
triarchis : πολλὰ τὰ ἔτη. Sio in pseudosynodo Photii 
p. 226, t. VI Harduini. 

Ibid., p. 231: Βασίλειος, A£ov xal ᾿Αλέξανδρος 
νικηταὶ τροπαιοῦχοϊὶ βασιλεῖς xal αἰώνιοι Αὔγουστοι. 

Τοῖς διοπροδλήτοις βασιλεῦσι, p. 259. 

Aliae εὐφημίαι 213. 


In nostro Codice frequenter recitatis. Conf. Sigon. B — Legati veteris Rome, acclamant imp. et pontifici 


de regno Italie ls ,ult. Plerumque acia ἄχτα in 
plurali dicitur. Heperio tamen ia hoc codice sin- 

ularem quoque p. 31 : Ἐν δὲ τῷ τελευταίῳ 
xttp, in. ultima acclamatione, in ultima particula 
aclorum. V. paulo post de Cractis seu preconibus 
dicenda. Multa congessit de more et formulis ac- 
clamandi Cl. Leichius in adversariis ad codicem 
hunc, unde caput illud totum, cui titulum Accla- 
maliones inscripserat, buc transferam, quale inveni 
Collectan. pag. 39, 40, 41. 


* [Aeclamationes. 


Consueta imperatoribus acclamatio. Const. Vit. 
Bas. c. IX, Benno in vita Hildebrandi Pape : Hen- 
ricus imp. solo conténtus triumpho fuit, quem 
Rome habuit. Triumphus est applausus ille inau- 
gurato acclamatus : Henrico Augusto ἃ Deo coro- 
nalo, magno et pacifico, imp. Romanorum — vila 
et victoria. Ap. Goldast. ad Eginh., p. 170. 

Fllii Basilii Macedonis invocanti in vetere pictura 

Deum, ut coronet manu sua cum genetrice patrem, 
dignum ipsum faciens regno celesti. Vita ejus p. 
155. 
Pax Augustae Du Cange ad Alex. p. 267. 
Conf. Níxz, ubi tu vincas expressi, quod idem 
est atque τουμῦηχκας apud Suidam. Sio ὀμφίχιον 
pro offtcium apud Theoph. 316. Inde apparet μ in- 
seri ante labiales. Iu nostro autem πρεμφέχτωρ pro 
pra[ecto. 

Bub Anastasio cum procederent monachi canti- 
cum psallentes, exclamabat populus : καλῶς ἦλθον 
οἱ ὀρθόδοξοι. Pag. 130. Theoph. 

Du Fresne ad Zonar., p. 106 : Κύριε, βοήθει. Vid. 
eumd. in Dissert. de nummis infer. evi $28, 30. 

In synodo contra imagines sub Copronymo pa- 
triarche acclamatum : Κωνσταντινου οἰχουμενιχοῦ 
πατριάρχου πολλὰ τὰ ἔτη. Zonar. p. 188. 


suo Joauni p. 278. 

De allocutionibus impp. deque acclamationibus 
ipsis in theatro factis, rituque illo ad Theodorici 
Gothorum regis tempora durante dissertationes in 
academia regia inscriptionum lecte. Mémoires de 
Trévoux A. 1705. p. 1230, 

Βασιλεῖ ὑπὸ τῆς ἄνωθεν θείας προμηθείας ἐστεμ- 
μένῳ, ὁδηγουμένῳ χαὶ διαχυδερνωμένῳ δεσπότῃ 

γαθοποιῷ, ξὶρηνιχῷ, νιχοποιῷ, θεοσυμμάχῳ, etc., 


P Annales Bertiniani anno 812: Legati Michaelis 
δὰ Carolum Magnum missi Aquisgrani scriptum 
pacti ab eo in ecclesia suscipientes, more suo, id 
est Greca lingua, laudes ei dixerunt. p. 509, ed. 
Murator. 

Laudes facere (εὐφημεῖν) ; δῖα auctor Innocentio 
ΠῚ, equalis apud Alem. de par. p. 10, ctc. et An- 
nal. Franc. Carolo Magno acclamatum est : Carolo 


C piissimo Augusto a Deo coronato magno pacifico 
3 Φ 


imp. Romanorum vita et victoria. p. 

8. Basilius ad Helenam imperairicem : Custo- 
diat Deus concessi tibi colitus imperii robur in- 
violatum in annos multos, ac deinde celorum re- 
(na tibi impartiatur bonorum dalor οἱ largitor. 

'jt. S. Basilii Junioris pag. 673. 

Cont. Constantin. in Romano Lecapeno : Οὗτος ὁ 

Ἰωάννης εἷς λύτρωσιν xai ἄνεσιν ᾿Ρωμαίων v 
νήσεται. Ὁ. 264, 

Mezeray Ahrégé p.325. Le Pape Etienne venant 
en France est attendu à Rheims. Le roi Louis I le 
requt à la descente Ju cheval, et se prosterna de- 
vant lui. Ensuite il l'accompagna à l'église de l'Ab- 
baye de Saint Remy, et en y entrant il lui préta la 
main pour le soutenir. Le clergó de France chanta 
le Te Deum, et celui de Rome fit des acclamations, 
des louanges à l'Empereur. Le pape et lui prirent 
ensemble du pain et du vin bénits. 


Acclamatio Carolo Magno facta pag.93, 94. Cerim. D — Nicephorum gaudere pacis — illum ei phospho- 


Franc. t. I. Dans la messe de tierces aprés l'oraison 
Concede deux grands Chanoines Prétres chantaieunt 
et chantent oncore les louanges ou les acclama- 
tions : Chrisius vincit, Christus regnat, Christus im- 
perat., Melon. p. 17. 

Les louanges, ou les acclamatiouns : Hunc diem, 
multos annos istam sedem Deus confirmel, etc. 


Aureliani, Chrisius vincit, etc. Episcopo Aurelia- 
nensi ex omni clero : Paz, vita, etc. Domine, tu 
illum adjuva, etc. p. 189, conf, 205. 

Christus vincit, οἷο. Ludovico regi Francorum 
paz, eic., p. 323. 

Optamus te per multos annos bene valere, Domine 
beatissime Papa. Liber Diurnus p. 57, in decreto 
subscriptum pro electo pontifice. 

Archidiaconus incipit laudem alta voce : Domino 


rum clamabant. Legat. Luitpr. 145. 

Acclamatum Nicephoro : Euge venit stella ma- 
tituna, etoc., Pss: 138. 

Clerus — Laudibus hi plaudunt, persultant plu- 
ribus illi. Et commune decus parili pietate salu- 
tent, p. 58, b. Vita S. Germani ab Herico scripta.]" 
Hactenus Adversaria Leichiana. 


(12) Qui ad factionem perlinent, Latini quoque 
pars pro factio dixerunt. Vid. Salmas.ad. Ser. 
Hist. Aug. t. I. p. 534. 


(13) Facto manu signo crucis benedicit. "|Cur σφρα- 
χίς dicta fuerit crux vid. Pantin. in l. 1, De vita 
. Thecle n. XIX. et Wagnereck, in vita S. Cos- 
me pag. 38.}" et Du Cange Glos. Gr. v. σφρα- 
γίς. Ut ex addito scholio et aliia hujus codicis lo- 
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peregrini, collegia item urbis, officiales prefeeti A κατὰ τὴν εὐφημίαν τοῦ δήμου 34 αὐτὸ γὰρ τὸ tpi 
cum assessore οἱ logotheta pretorii adsunt. Gouvd)tov κατάχοσμοῦσιν οἵ τε 39 βεστιοπράται (11) 
καὶ ἀργυροπράται διά τε βλατίων (15) xal λοιπῶν ἐντίμων ἁπλωμάτων τε καὶ πέπλω (10), καὶ μὴν 
διά τε χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν παντοίων σκευῶν τοῦτο καταγλαίζουσιν, ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ τριδουναλίῳ δεξιξ 
χαὶ ἀριστερᾷ ἵστανται πλησίον τῶν λύχνων ἀπὸ τῶν δήμων (17), καὶ ἐπίχεινα οἱ χατα τὸν τότε καιρὸν 


VARLE LECTIONES 
8. ZXOA. Ἰστέον, ὅτι τοῦ δήμου ἀχτολογοῦντος χατὰ τὴν ἀχουλουθίαν τῆς ἀχτολογίας, ἤγουν τοῦ λαοῦ ἀπο- 
χρινομένου τοῖς χράχταις χατασφραγίζει ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν κατ᾽ ἄκρον τῆς αὐτοῦ χλανίδος πρὸς τὸν 
βασιλέα τρίτον. καὶ τῶν χραχτὼν λεγόντῶν ἔχει δεδεμένην ταῖς χ: σί. πάλιν τοῦ Àaou λέγοντος, κατα- 
σφραγίξει μέχρις ἄν πληρωθῇ πᾶσα ἣ ἀχτολογίχ. Ἢ δὲ ἡ τάξις χαὶ ἡ ἀχτολογίχ καὶ ἐν ταῖς λόιπαῖς δοχαῖς 
«τελεῖται τῶν Βενέτων xai 1Ιρασίνων. ** τε om. ed. 
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tor quando in Cathismsate alibi populum signa  *acautem in ipsa divini cultus per hymnos sacre 
crucis signare vellet, faciebat prepositus ex jus administratione. Quidquid ejus rei sit, certum est 
lacinia vestis ῥωσθέλιον, peculiarem plicam aliquam — hos xpzxxac populo, non omni puto, sed factioni- 
quam ipsi in manus dabat, uteo populum signaret. B busad laudes imperatorum dicendas conductis et 
Manavit ille mos imperatorum ex illo veteri Augu- 9 doctis, preivisse formulas laudum, qualibus coder 
storum Romanorum, qui populum Circensem pur- —nosterscatet. Propterea Anna Comnena eos τοὺς 
pura sua venerabantur. Claudian. Consulat. Hono- τῆς εὐφημίας προεξάρχοντας appellat p. 167 : Kev 
rii VI : σταντῖνον xai "Avvav ἐν ταυτῷ ἐξεφώνουν ἐν τοῖς 
regia Circi. εὐφημίας καιροῖς ol τῆς εὐφημίας προεξάρχοντις. 
Gonnixam gradibus veneralur purpura vulgus. V. que deinceps dicam de psaltis. Et sane ne- 
cesse erat, ut et illi, qui canere laudes imperato- 
Possit quoque mos veste crucis signum exprimendi — rum deberent, eas prius docerentur et memoria 
natus eo fuisse credi, quod nemini, preter sa- —comprehenderent, et ut haberent moderatores, qui 
cerdotes, licebat manu nuda crucis signo alterum tempora cujusque formule dispensarent, et que 
signare. Scholion autem illud huoc pertinens, quia — identidem formula reoitanda esset, eam prasirent 
in extremo margine foit exaratum, quem cultellus — atque deea monerent, ideo monitores ἃ Tertulliano 
bibliopegi deinceps preecidit, et litteris minutis at- — dictos in Apologetico, respiciente ad monitores pa- 
que per compendia exaratum est, vut passim sunt  ganorum, formulas solemnes in sacris illis, qui 
scholia bujus Codicis, ideoque lectu difficile fuit, ^ sacra facereut, preeuntes. Latini medio evo hos 
inde factum, ut typis non satis accurate ad fidem — homines Archicoros perapto vocabulo appellabant. 
membranarum editum prodiret. Sic autem debet 8. Eulogius in documento martyrii apud Du Cange 
restitui : Ἰστέον, ὅτι --- χατασφραγίζει ὁ δομέστι- — v. Psalmista, videtur discrimen inter psalmistam 
xoc τῶν σχολῶν 'uttX τὸ ἄκρον τῆς αὐτοῦ χλανίδος et cantorem facere, his verbis : Non promit cantor 
πρὸς τὸν βασιλέα τρίτον. Καὶ πάλιν, τῶν χραχτῶν ὦ divinum carmen in publico, non vox psalmista tinni 
λεγόντων, ἴσταται δεδεμέναις ταῖς χερσί. Καὶ πάλιν in choro, etc. Non tamen bene novi rationem dis- 
τοῦ λαοῦ λέγοντος, etc. Domesticus scholarum laci- — criminis. Forte cantor extra ecclesiam preibat po- 
nia (unice suc imperatorem ler signal; et rursus — pulo aut choro suorum discipulorum hymnos sa- 
[acta sua) dicentibus, id est vices suas obeuntibus,  cros, quod idem psalmista sub ipso sacri officii 
preconibus aut cantoribus, stat. manibus ligatis, id — exercitio in eoclesia faceret. 
est decussatim pectori impositis, quali habitu coram (14) M. oi τε βεστιοπράται, Sunt οἱ βεστιο- 
regibus Persie et Armenia, dein corsm imperato- πράται mercalores vestiarii, ut ἐργυπροπρέται mer- 
ribus CPtanis proceres stare, olim mos erat, hodie — catores argenti, id est collybista, trapesil.s, fenera- 
adhuc mos est in aula Turcica, que cum e Greca — (ores, de qua significatione v. Du Cange Gloss. 
cum multis aliis transsumpsit. Vid. ad. p. 303, di- — Gr. h. v. et ad p. 11. Argentarií medio evo Latinis 
cenda. Fit aliquoties in hoo scholio mentio τῶν — audiebant. uu 
κρακτῶν, clamatorum, hoc est preconum, vel can- (15) Vox blattie tam diverso sensw accipitur, 
torum. Conveniunt quodammodo clamstores hi ut de ipsius significatione certum quid sancii ne- 
cum psaltis, aut potius oum canonarchis, a qui- queat, sed debeat, ex connexione cujusque loci ubi 
bus tamen diversi sunt. Psalt» enim erant ordinis — occurrit, estimari, sericumne, an purpuram desi- 
clericorum, et populo tantum in eoclesiis hymnos — gnare velit. E. c. in voce sericoblatta, notat tinctu- 
sacros preibant; oracte non erant ordinati, sed — ram, colorem, quotincta sunt. Quin statuit Sal. 
laici, οἱ populo acia preibant, seu laudes, quasaut — masius ad Scr. Hist. Aug.t. lI, p. 516, βλαττὶν 
populus redderet integras, aut eorum tantum D) idem esse atque simpliciter ἱμάτιον, vestem. Conf. 
extrema, aut quibus denique convenientes alias — idem ibid. p. 540. Du Cange ad Alexiad. p. 275 et 
formulas doctus subjiceret; οἱ ol xavovdpya:, utroque Glossario. Hic quidem loci patet βλαττία 
qui προέλεγον τοὺς θείους μνοὺς τοῖς ya 09- 6860 sericos pannos. Quando autem oi6Aáttiw, τρι- 
ew, ut ait Symeo Thessalonicensis. Excusari igitur — 6Adcttv occurrit, clarum est, secundam aut tertiam 
test Joannes Cantacuzenus p. 123, in euarra-  tincturam purpuresm intelligi. 


ne cerimoniarum sue coronationis cractas et (16) Si qua est differentia horum vocabulorum 
psalias pro lisdem habens: Ἐξ ἱχατέρων τῶν τοῦ inquorum usu sibi nonnihil scriptores permittunt, 
veto ἐπὶ ξυλίνων ἀναδάθρων εἷς αὐτὸ τοῦτο — sunt τὰ ἁπλώματα stragule, panni, qui altarium 


«v οἱ πρωτοψέάλται [alias xavovápya:] — mensis e. c.aut rei plane prone jacenti inster- 
1 wei. οἱ xal δομέστιχοι [nempe Psaltarum] — nuntur, πέπλοι autem deorsum dependent. 
"mb ἕτεροι τῆς ησιαστικῆς τάξεων (17) Gemino modo potest hic locus explicari, 
ς ἐπὶ τῆς τοιαύτης τελετῆς χράχτας — sive a factionibus inde, vel retro factiones : sive ἃ 
*esl, udin τινὰ ἔδουσιν. Colligas — gradibus inde. Δῆμοι dicebantur gradus circenses, 
πράκτας οἱ τοὺς ψάλτας eosdem — in quibus greges stabant et spectabant; ex eo fie- 
| nomina pro diversa functio- ri potuit, ut omnes gradus δῆμοι appellarentur, 
wc quidem appellatos in ceri- presertim in quibus greges factionales starent, 
in eoronationibus imperatorum, — etiamsi extra Circum. 
essionibus ad ecclesias, qi- 
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ἐντυγχάνοντες ἐνταῦθα (18), καὶ μὴν καὶ τὰ συστήματα (19) τῆς πόλεως καὶ ol περὶ τὸν ὕπαρχον ὀφφιχιάλιοι 
μετὰ καὶ τοῦ συμπόνου xal τοῦ λογοθέτου τοῦ πραιτωρίου. 
Z'. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρχονται ot α VII. Inde domini usque ad triclinium scholarum 


δεσπόται ἕως τοῦ τριχλίνου τῶν σχολῶν, xal ἐν τῷ 
προπυλαίῳ τῶν ᾿Αγίων ᾿Λποστόλων διὰ τῆς τρισσῆς 
μετὰ τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ 
θεῷ" καὶ γίνεται ἐκεῖσε δευτέρα δοχὴ, καὶ δέχεται 
ὁ δημοχράτης τῶν [Ιρασίνων, ἤγουν ἐκχσχούδιτος 
μετὰ χαὶ τοῦ περατιχοῦ αὐτοῦ δημου τῶν Πρασίνων, 
xal τὰ ἑξῇς ἐπιτελεῖται, χαθὼς προείρηται ἐν τῇ 
πρώτῃ δοχᾷ. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως γίνεται τρίτη δοχὴ ἔν- 
δοθεν τῆς χαλκῆς (20), ἤγουν εἷς τὴν πύλην τῶν 
σχολῶν τὴν εἰσφέρουσαν εἰς τὸν θόλον τῆς Χαλχῆς, 
καὶ δέχεται χἀχεῖσε ὁ δημοχράτης τῶν Βενέτων, 
ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, μετὰ xal τοῦ πε- 
ρατιχοῦ δημου τῶν Βενέτῶν, xal τὰ ἱξῆς ἐπιτελεῖ- 
ται, χαθὼς προείρηται' xat τὰ 36 ἔνδοθεν τῆς χαλχῆς 


procedunt, et in atrio Sanctorum Apostolorum, ter 
genu flexo cum cereis Deum venerantur : atque ibi 
Secunda exceptio est, et tribunus Prasinorum seu 
excubitor cum factione sua transitoria Prasina eos 
excipil, ceteraque, ut supra de prima factione di- 
ctum, peragit. Ita et Tertia intra chalcen seu in 
porta scholarum, que ad tholum chalces ducit, 
Blat, et excipit ibi tribunus Venetorum seu dome- 
slious scholarum cum transitoria turba Veneta, 
ceteraque, ut supra observatum est, perficit. Intra 
JEneam portam in magno tholo ad dextram medi- 
eorum officium, dominis fausta apprecans, adest ; 
ad sinistram autem qui ex palestra sunt, ipsique 
dominis acclamant : « In. multa bonaque tempora 


πύλης εἷς τὸν μέγαν θόλον δεξιᾷ 9! μὲν ἵσταται τὸ B Deus inducat, » etc. 
levpsiov ἐπευχόμενον τοῖς δεσπόταις, ἀριστερᾷ δὲ οἱ τῆς παλαίστρας, xai αὐτοὶ εὐφημοῦντες τοὺς δε- 
σπότας. « Εἰς πολλοὺς (21) χρόνους καὶ ἀγαθοὺς θεὸς ἀγάγοι 38, » xai τὰ ἑξῆς. 


H' Καὶ ἐξιόντων τῶν δεσποτῶν εἰς τὴν χαλχῆν 
πύλην ἐχεῖσε γὰρ ἵστανται δεξιᾷ xal ἀριστερᾷ οἱ 
ὀργανάριοι (22^, εὐφημοῦντες κατὰ τύπον τοὺς δε- 
σπότας 3, Kai εἶθ᾽ οὕτως γίνεται δοχὴ τετάρτη ἔξω 
τοῦ καγκέλλου τῆς χαλκῆς, καὶ δέχεται ἐκεῖσε ὁ δήμ- 
apyoc τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, 
δηλονότι ὄπισθεν τοῦ δημάρχου ἱσταμένου καὶ τοῦ 
δευτερεύοντος αὐτοῦ, xal τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται, χαθὼς 
προείρηται, Καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε γίνεται πέμητη 
δοχὴ πρὸ τῆς μεγάλης πύλης τῆς ε;σφερούσης εἰς 


VIII. Exeuntibus dominie in Chalcen seu /Eneam 
portam, ad dextram levamque organarii stant, do- 
minis, 9 ut mos est, fausta acclamantes. Sic 
Quarta receptio extra cancellos chalces fit, οἱ Ve- 
netorum tribunus cum factione alba, stante scili- 
cet a tergo tribuni, cumque eo, qui secundum ab 
ipso locum tenet, dominos excipit, owteraque, ut 
supra expositum est, peragit. Inde Quinta receptio 
fit ante portam Magnam augustalis, ubi princeps 
Prasinorum cum factione russa,scilicet pone ipsum 


τὸν αὐγουστεῶνα, xal δέχεται χάχεϊσε ὁ δήμαρχης G adstante, cumque eo, qui secundas tenet, excipit, 
VARLE LECTIONES. 


16 τὰ om. ed. 
add. R. 


5] δεξιξὶ μὲν om. ed. ** ἀγάγει cod, 39 ZXOA. Εὐτυχῶς εἷς πολλὰς ἑορτάς om. in ed. 
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- (18) Satis bene congruit Luitprandi relatio, 
qui se in processione Nicephori collocatum  sori- 
bit juzta psaltas sew cantores in  eminentiore 


00. 

(19) Collegia, ordines urbis ; αἱ collegia mercato- 
rum et opificum. De Symponis vel assessoribus 
prefectorum urbis, qui jus dicentibus assidebant 
et consilio aderant, vid. Guther. p. 330. In inscri- 
ptione tituli e codice Justinian. apud eumdem 
pag. 270. appellantur administrantes vel assessores, 
id est consiliarii. E scriptoribus post Theophanem 
pag. 294, fere colligas, Symponos prafecti Urbis 


ne respondeam εἷς πολλὰ ἔτη. Id quod resalutatio 
solemnis imperatoris ab subditorum πολυχρόνιον 
videtur fuisse. Corrigam quoque hac occasiono 
locum Luitprandi celebrem, Cangio non preter- 
itum p. 483. : Laudibus, imo conviciis [non inven- 
tis] suis Deus annos ut multiplicet conclamant. 
Recte subjungit argutamentum sequens. Qua in 
re quam sint Grzci stulti, quam vanz [non quamve] 
hujus gloriz amalores,quamve adulatores hínc colli- 
gere possumus. Optant seni non solum [sic leg.], sed 
silicernio, quod naturam ipsam non pati certo sciunt. 
Gaudet εἰ silicernium ea sibi optari qu nec Deum 


ab imperatore ipso additos fuisse, interdum tamen D facere nec sibi prodesse, sed obesse, etiamsi faceret, 


prefecti ipsi eos iegebaot. 
(20) /£dificium id erat eneis tegulis tectum, per 
uod in magnum palatium aditus patebat. V. Du 
| Cange CPli Christiana p. 113 sqq. Observo tantum 
hic, morem tunc temporis fuisse majora queque 
et splendidiora mdiflcia tegulis &eneis operiendi, 
cujus etlam monumenta adhuc hodie supersunt. 
Anastasius in Vitaliano : Ecclesiam B. Marie ad 
martyres, quae de tegulis aeneis erat cooperla, disco- 
operuit. V. ad p. 42. A. 5. 

(21) Formula hec, qua novi Greculi usque ad 
tedium utuntür πολυχρόνιον appellatur. Vid. Du 
Cange Gloss. utroque h. v. et Goar. ad Codin., 
p. 84. n. 13, quos non exscribo. Tantum indicabo, 
quid sibi velint verba apud Codinum sepius re- 
currentia : ὁρίζει εἰς πολλὰ ἔτη, Soilicel jubet im- 
peralor, ut vobis ad vestrum πολυχρόνιον $u0 &omi- 


novit. Usurpabatur hec formula Latinis quoque, 
Augustinus Patricius Cerim. Eoolesie Rom., tit. 
1, ὃ & : Ordinalor. sine mitra accedens versus Ele- 
clum tertio [id est ter, ἐκ τρίτου] genu flectens cum 
dislanita. convenienti ter dicet : Ad multos annos 
— Et hic modus de benedictione et Ad multos annos 
servatur etiam, si ordines acciperet in pluribus die- 
bus sigillatim. 

(22) Qui organis canunt, organa pulsant. Solebant 
enim organa sonare, quando factiones dominum 
excipiebant et salutabant. Vid. p. 20. De orgaois 
ipsis infra ad eam partem libri Nostri, que de lu- 
dis circensibus agit, dicam. Ad vocem τόπον addit 
margo membranarum hanc notam εὐτυχῶς εἷς πολ- 
λὰς ἑορτάς, post vocem ἱσταμένου ftn 5, 10, 
tollendum comma ex fide membranssus. Pex- 
Vine eua 33 δυυτιοιλοντες τῶν wy Sms, 
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czleraque, ut dictum esl, peraguntur. Post ipsam A τῶν Πρασίνων μετὰ xai τοῦ δήμου τοῦ ῥουσΐου, 


Sexta receptio in horologio Sancte Sophie fit, et 
princeps Venelorum cum faclione alba presto 
est, ceteraeque, ut supra exposuimus, perficiun- 
tur. 


IX. Hinc per portam Speciosam domini transeunt, 
quibus a prepositis intra velum in camera seu in 


δηλονότι ὄπισθεν [τοῦ δημάρχου ἱσταμένου xai τοῦ 
δευτερεύοντος αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται, καθὼς 
εἴρηται. Καὶ μετὰ ταύτην γίνεται ἔχτη δοχὴ εἰς τί 
ὡρολόγιον (23) τῆς ᾿Αγίας Σοφίας (24), καὶ δέχεται: 
χἀχεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ 
λευγοῦ, xa! τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται, xad, προείρηται. 
Θ΄. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε εἰσέρχονται οἱ δεσπότε, 
διὰ τῆς ὡραίας πύλης (25), καὶ ἀποστέφονται (26, 
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(23) De horologiis ea &late nolis et usitatis ago 

ad p. 272, penult. 

(24) Celeberrima hec ecclesia superiorum tem- 

porum et hujus adhuc mireculum, nemini facile 
velerum scriptorum recenliorumve ilineratorum 
non memorata fuit. Copiose structuram et magni- 
ficentiam ejus exsecuti fuerunt Paulus Silentia- 
rijs in Ecphrasi, et in notis ad eam Du Cange, 
item 1. 11, CPlis Christiang.Sancle Sophie nomine 
non sancta quedam martyrissa, Sophia dicia, sed 
Jesus Christus, Dei Sapientia Grecis designaba- 
tur, ut ipsi volunt, aul accepit ea ecclesia id no- 
men, quod sancta Dei Sapientia, hoc est Verbum 
Dei in ea doceretur; et antequam mos invalesce- 
ret ecclesias martyribus atque martyrissis dedi- 
candi, omnes, certe majores, ubique locorum au- 
diebant Sancte, aut etiam Sancti, Sophie. Ita 
Matthias de Michovia l. 11. de Sarmatia c. 3, me- 
morat in urbe Novogrod fuisse principalem eccle- 
siam Sancii Sophie, id est Salvatoris, teclam aurcís 
luminis splendescentibus. Quod idem templum Pau- 
]us Jovias libello de legatione Moscovica vetustis- 
simum ac venerabile appellat,quod ante quadringen- 
tos annos [elate Jovii] Byzanttorum Gaesarum &emu- 
latione, Sanctae Sophis, bei Filio, dicatum fuit. Be- 
neventi quoque fuissealiquando ecclesiam Sanetae 
Sophie constat e Chronico Casinensi l. 9 : Ilic in- 
tra manía Beneventi templum Domino opulentissi- 
sum ac decentissimum condidit, quod Grace 'Axylav 
Σοφίαν, id est Sanclam Sapientiam vocavil. * Etiam 
Thessalonicse templum Sancta Sopbie fuit ; p.326. 
Scr. post Theoph.P Item Nice ; Theophan. anno 
octavo Couslantini et lrenes: ᾿Εγένετο ἡ πρώτη 
συνέλευσις xai χαθέδρα τῶν ἐπισχόπων ἐν τῇ xx0- 
ολικῇ τῇ ᾿Αγίᾳ Xoolg τῆς Νικαίας, et. Antiochia, 
teste Niceta. 

(25) Porta Speciosa fuit, ut ex hoc loco et p. 45, 
alet, extima ecclesie, per quam e Pronao aditus 
n Narthecem patebat, ut porta Regia, ea que e 

Narthece in Naum, et porta Sancta, que e Nao in 
saorificatorium ducebat. Vid. Du Cange v. πύλν, 
Heinecc. de Stat. eccles. Grec. p. 99. et Goar. ad 
Codin. p. 133, n. 27, et 134. n. 39. Sed non con- 


C 


dere, ut suo loco videbimus. Hinc de captis duci. 
bus Siculis,Balduino et Itichardo,et in conspectum 
Isaacii Angeli adduclis, narrat Nicetas, p. 192 : Τὸ τῇς 
χεφαλῆς ἀποθέμενοι χάλυμμα xai δουλιχωτέρεν 
προσχύνησιν ἀπονείμαντες ρωτήθησαν --- gitur 
sancitum olim eral, ut in ecclesie ingressu infula 
el pilei ponerentur. Theodosius Junior et Valenti- 
nianus in constitutione pone concilium Ephbesi- 
num, Dei templum ingressuri, &iunt, foris arma 
relinquimus εἰ ipsum etiam diadema deponimw. 
Jam tempore Augustini mos ille obtinebat, ut im. 
perator templum intrans, aut memoriam sancti 
venerans diadema deponeret. Augustinus psalm. 
65 : Melius est. ul, Romam cum venerit. imperator, 
deposito diademate ploret ad memoriam  piscaloris, 
quom ut. piscator ploret ad memoriam imperatoris. 
alis episcopaliter. Ante ingressum Nai in Nar 
thece deponebant impp. CPtani suas infulas. Que- 
ropter tanquam rem  insolentem narrat Leo 

rammaticus in Michaele, quod μέχρι τῶν βασ:λ:- 
xijv πυλῶν ἐλθὼν οὐχ ἀπέθετο τὸ στέφος, καθὼς 
ἔθος ἐστὶ τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλὰ μετ᾽ αὐτοῦ εἶσῆλθι 
μέχρι τῶν ἁγίων θυρῶν. '[Coronam deponere so- 
ebat imperator ante τὰς ἁγίας πύλας. Georg. Mo- 
nach. pag. 53U. Justinianus stemma capiti per 40 
dies non imposuit, sed absque corona sacris Chri- 
sli natalitiis ad ecclesiam accessit. Theophan. p. 
136.]* Faciebat hoo Justinianus, luctus et contri- 
tionis deconstrande causa ob tristem casum, ter 
re motum horrendum, qui CPlin aíflixerat. BRe- 
verentie autem ergo flebat, ut impp. ante portam 
Regiam infulas demerent ; quemad, odum etiam 
faciebant ante lectionem Evangelii. Conf. Vales. 
ad Amm. Marcell. P. 319. Sed totone tempore sacri 
officii nudum habebant caput ? Videatur fere ex eo, 
quod patriarche dicantur illis ex ecelesia. domura 
redeuntibus et vale dicentibus in propyleo infulas 
rursus reponere,in signum finiti éücil divini.Con- 
Irarium tamen colligitur ex eo, quod passim di- 
cantur imperatores ad lectionem Evangelii e 
Metatorio prodeuntes infulam demere, et quod 
hodie Greci sacris operto capite intersint, teste La 
Croixio, tantummodo spud transitum sacrcrum 


sentiunt cum Nostro. Forte alia fuit appellationum D infulas dementes, quod etiam olim faciebant in 


retio tempore Constantini nostri, et alia Codini. 
Consentit Nostro Nicetas Choniata p. 241, de 
Alex o Comneno coronando sic narrans : Εἶτα ταῖς 
ὡραίαις λεγομέναις τοῦ νεὼ πύλαις ἐγγίσας ἱχανὸν 
ἐχεῖσε χρόνον διέτριψε, προσδεχόμενος πότε ἄν ἐπ’- 
ταχθείὴ τὴν ἐΐσοδον παρὰ τῶν ἀχριδούντων τὸ τῆς 
ς καίριον τῶν ἱερῶν κατηχουμενείων ἄνω- 
θεν, Unde patot, antequam introitus in ecclesiam 
ret, exspectatum ad Speciosam portam fuisse, 
donee signo ἃ catechumeniis dato tempus introe- 
ΝΑΙ elenifcaretur. 
"po jam tempore invaluit ille mcs, 
*Onspectu bonoratioris ad testan- 
sue humilitatem suamque reve- 
rum prosequatur, caput denudat. 
mmoratioribus proceribus licebat 
sm imperatore CPtano stare junio- 
»wis nobiles prosapia, τὰ dpyovro- 
vobant ἀσχκεπεῖς nudo capite proce- 


ecciesia Latina, ut pluribus demonstrat Ciampinus 
tom. I, Monum. Vetust. p. 117, 118. Ordo Roman.: 
Postquam per diaconum dictum fuerit : Sequentia 
S. Evangelii secundum Lucam, baculi omnium de- 
ponuntur de manibus, εἰ in ipsa hora neque corona 
neque aliud operimentum super. capita eorum hate- 
lur. Quod prepositus imperatori CPtano prestobat 
officium in demenda,tenenda et reponenda infula, 
id occidentali prestabat comes palatii Lateranen- 
sis. Ita Ludovicus IV, in bulla, qua Caetruccium, 
comitem Lucanum, comitem palatii Lateranensis 
ereat, tribui ipsi jus lecandi et tenendi. imperiale 
diadema de nostro [verba bullae sunt] e£ successo- 
rumnosirorum Romanorum principum capite,tempore, 
quo imperialis coronationis solemnia celebrantur, et 
etiam quocunque alio tempore, quolies publice ipsum 

diadema expediverit elevari de capile nostro et suc- 

cessorum Romanorum vríncipum et reponi. Ipsos 

quoque secerüoVes in τῦῖτὸ QUO οτος τς: 
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ὑπὸ τῶν πραιποσίτων ἔοδον τοῦ βήλου τοῦ xpsuz- À atrio Nartheois suspensum corona adimitur. Pa- 


μένου εἰς τὴν χαμάραν, ἤγουν εἷς τὸ προπύλαιον 
τοῦ Νάρθηχος. Ὁ δὲ πατριάρχης ἐχδὲέχεται εἰς τὴν 


(riarcha vero in porta Narthecis cum consueto 8110 
ministerio el ordine eos excipit, ad quera, corona 
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melaucia deponere consuevisse concludo e loco 
lsaaci, Invectivaà secunda in Armenios, si satis 
tuto licet e loco extra connexionem evulso sta- 
tuere. Omophoria quoque sua, ut signum episco- 
patus, quemadmodum infula imperii signum est, 
ad lectionem Evangelii deponebant, ut ex Isidoro 
Pelusiota ]l. 1, epist. 136 constat, ubi mystice 
explicans indolem omophorii, rationem allegat, 
quare episcopus illud tunc deponat : 'Hvixa αὐτὸς 
ὁ ἀληθινὸς ποιμὴν παραγίνεται διὰ τῆς τῶν προσχυ- 
νητῶν Βυὐαγγελίων ἀναπτύξεως, ἀποτίθεται τὸ 
σχῆμα τῆς μιμήσεως ὁ ἐπίσχοπος, αὐτὸν παρεῖνχι 
ἡλῶν τὸν Κύριον τὸν τῆς ποιμαντιχῆς ἡγεμόνα xal 
Θεόν. Conf. 
cia. 
Quoniam incipit auctor noster illos ritus enar- 
rare, quos in solemnibus processionibus impera- 
tores in celebratione divini cultus observare debe- 
bant, neque ea res intelligi possil absque cognitione 
rituum sacrorum, qui cultum divinum penes Gre- 
cos conslituunt: decrevi bic in ingressu istius 
iractationis de sacris rebus generalem quamdam 
Bpeciem liturgie Grace et ecclesiarum Gra»arum 
subjicere, e qua deinceps dicenda melius poterunt 
peroipi. Persequar igitur totum ordinem liturgiae 
rece juxta relationem La Croixii et Btephani 
Gerlachi, qui sacris Grecorum interfuit non semel, 
et que speotavit audivitque, diligenter in itinera- 
rlo suo consignavit. Erit deinceps disputandi lo- 
cus, Les Eglises réguliéres se divisent en trois parlies, 
appeldes νάρθηξ, vestibule, ou πρόνχον, avant- 
nef, ναός, la nef, et βῆμα, le sanctuaire. Le vesti- 
bule... sert à présent à baptiser les en[auts el. expo- 
ser les corps moris des laiques pendant les obséques... 
Servit quoque congregationi fidelium, qui ante 
patriarche, aut sacerdotis, et imperatoris, aut 
precipui in quaque communione viri, adventum, 
et ante. τὴν εἴσοδον in Naum non intrant. La nef 
serl à recevoir les fidéles, qui s'assemblent. pour 
chanter les louanges de Dieu et se. placent. suivant 
leur rang sans. confusion. Les. ministres de l'église 
et les personnes distinguces occupent la partie la 
plus avancée auprés du sancluaire, laquelle est en- 
tourée des chaires, comme dans nos chours, et n'est 
point séparée de l'autre οὐ le peuple se. range. Le 
sanctuaire est au. fond de l'église, séparé de la mef 
par un grand entablemement peint, avec des tableaux 
de Jésus-Christ, de la Vierge, du Patron. On entre 
au sancí(uaire par (rois porles, deuz pelites el une 
grande nommée par excellence πύλη ἁγίο xai fa- 
σιλική, la. porte sainte et. royale. (Credo quidem. 
eam ita appellari novo more; sed Constantini no- 
stri tempore porta illa tantum αἱ ἁγίαι θύραι di- 
cebantur, et αἱ βασιλικαὶ erat illa porta, per 
quam e Narthece in Naum intrabatur.] 1l y a trois 
enclos dans l'intérieur du sonctuaire destinés à des 
usages différents ; celui du milieu, qui esi d'une seule 
pierre marquée de croiz, s'appelle la. table sacrée, 
divine et mystique, à cause du myslére, δὲ n'est 
ornée que d'une croix el du livre des Evanyiles. L'au- 
tel à la droile est destiné à recevoir les présents des 
fideles δὲ déposer les espéces du sacrifice. Celui à 
gauche sert à metire les ornemenis εἰ les. vases sa- 
crés, et les diacres, sous-diacres ei. officiers mineurs 
δ᾽ν rangeni durant le sacrifice pour allumer les cier- 
ges et [aire chauffer l'eau. du calice. Dans les égli- 
ses palriarcales εἰ métropoles, il y aau [ond du 
sanctuaire un (iróne à cóld du grand autel pour le 
patriarche ou le metropolite, pendant la célébration, 
pi se nomme ἅγιον σύνθρονον, le saint trtóne; pour 
dis'inguer de. |a chaire ordinaire, qu'ils. occupent 


parmi leur clergé durant le reste de l'office. Les fem - 
mes ne se mélent poinl avec les hommes, elles se 
retirent dans les galeries autour de l'église, ou à une 
tribune fermée de jalousies, Οὐ on ne les voit point, 
afin d'empécher la distraction, le scandale el le mau- 
vais usage, que l'on fait fréquemment de nos églises, 
qui ne ss rencontre point chez les Grecs, lesquels 
sont. trés-altentifs à l'office, qui se chante presque 
tloul en grec vulgaire. 1l n'est point permis aux laiques 
d'entrer dans le sancluaire, dont la porte s'ouvre 
trois fois les jours de fétes solennelles; la premiere 
avant (a consécration, el se referme en méme temps, 
la seconde à la Communion, el la (roisióéme au com- 


u Cange, v. Cervellerium et Almu- BJ mencement des vépres; el les jours ordinaires on ne 


l'oeuvre que deuz [ois pour le sacrifice. L'on allume 
durant l'office quantité de cierges el de lampes dans 
l'intérieur, et devant les trois portes du. sanctuaire, 
mais l'on n'en mel poinl sur les autels. Post hec 
allata, que partes ecclesiarum Greecarum et ali- 
qualem liturgie ordinem continent, necessarium 
judico caput ejusdem libelli 15 totum ascribere, 
quo agitur de quelle mvniére on célébre la féte des 

dques en Valachie et en Moidavie. Egregie enim 
locum hunc nostrum illustrat. La féte des Páques 
46 célébre hien plus solennellement en Valachie et en 
Moldavie, οὐ it n'y a que des Grecs, que dans tous 
les autres lieux, a cause de la liberté. Le prince et 
la domna princesse υοπί en. habit de cérémonie, et 
suivis d'une cour forte lesle, trois heures avant le 
jour à l'Eglise, dans le parvis de laquelle il y a deux 
Irónes, Üun pour (ui et son épouse, οἰ l'autre pour le 
métropolite, qui les regoit en habits ponlificaux suivi 
de son clergé. Les officiers de la cour du prince sont 
derriére lus ; savoir, les principauz seigneurs et la 
noblesse á la droite; et les officiers de justice, et 
corps des marchands, à sa gauche ; et la milice fait 
une enceinte pour. empécher le peuple, qui vient en 
foule voir la cérémonie, d'incommoder les assistants. 
1l y a dans le milieu de cette place un autel, sur le- 
quel on célébre la Messe; et aprés l'Evangile, le 
prince οἱ le métropolite partent. en. méme temps de 
leurs trónes, et se renconirent à l'autel, οὐ ils. s'en- 
tre-saluent au visage, se donneul. à baiser multelle- 
meni une petile croix ornée de pierreries qu'ils tien- 
ncnt à la main, en disant Christos anesti, el retour- 
nent à leurs places. Ensuile tous les assistants 
réguliers et séculiers, vont. à leur rang baiser la 
main du méiropolite et de la princesse au son de 
tambours, trompelles, timbales εἰ haulbois, au bruit 
de plusieurs décharges de canons, et de mousqueterie, 
et des acclamalions du peuple, qui fait relentir 
l'air de ces paroles de la léturrection, en. s'embras- 
sant. 

Cetle cérémonie est. suivie d'un festin public du 
prince dans son palais, aux principaux du clergé et 
de la noblesse ; on sert le clergé en poisson, comme 
caloyers, religieux, el toutes sortes de viandes aux 
autres. ll y a trois tables ; une petite sur une esirade 
s0us un dais pour le prince, lequel mange seul, et 
deuz fort longues à droite et à gauche de celle-là, 
l'une pour le méiropolite et le clergé ; et l'aulre pour 
les officiers de la noblesse, et les nobles. Le métro- 
polite fait la. bénédiclion de la table; durant le re- 
pas le prince envoie des assiettes chargées des meil- 
leurs mets à ceux qu'il veut favoriser, εἰ boil. la 
sanié de la domna à rouge bord, à genoux el nu 
léle. Ce méme repas 26 réitére deux autres fois dans 
le cours de l'année, aux féles de Noél εἰ de l'Epi- 
phanie ; mais celui des Páques est. accompugné de 
présents deveuet, que Vows ὀλνόνον, ww. Outqb. pé 
la woblesse ; κονοὶτ Vou, Q6 ὀοντις, WW ὧς SS 
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deposita, domini intrant, primumque flexo genu, Α πύλην τοῦ Νάρθηχος μετὰ τὴς συνήθους αὐτοῦ 5x. 


sanctum Evangelium ab archidiacano porliatum ve- 


ηρεσίας xal τάξεως, χαὶ μετὰ τὸ ἀποστεφθῆναι τοὺς 
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au mélropolile, et auz uit. principaux nobles, et 
deuz de satin et drap à chacun des aulres, avec 
lesquelles ils se retirent pleins de libéralités de leur 
prince, qui rentre dans son palais pour se. divertir 
avec la princesse, sa famille οἱ ses principaux 
officiers, qu'il régale de vestes de brocard d'or. 
Addenda tandem excepta quedam ex ejusdem 
capite 19, quod Liturgie ipsum ordinem aliquanto 
uberius exponit. Le célébrant εἰ le diacre se. lavent 
publiquement les mains, pour. 46 préparer à la ré- 
ception des pains de proposilion que présente le 
peuple, εἰ lui faire connaltre avec quelle pureté 
d'áme σὲ de corps il [aut célébrer le. sacrifice el y 
assister. Ensuite 4 ἐίαπί approché de l'autel de pro- 


pas sur-le-champ, et le conservent dans. des bourse 
propres, qu'ils pendent au col, lorsqu'ils font voyage. 
pour s'en servir, et ἰδ manger étant. attaqués de 
maladies mortelles dans des licuxz dépourvus d'église, 
el de prélres pour leur administrer (e viatique, 
prétendant, que le pain bénit les fortifie comtre les 
tentations du démon, et les aide à bien mourir as 
défaut du viatique. 

Cum his et cum cerimoniali nostro ut comparari 
queat locus Gerlachi, latine conversa hic ponam 
que in illius itinerario Germanico p. 62. sqq. le- 
guntur: Die (90 Septembris A. 15/4, intravumus 
ecclesiam Grecam in suburbio Galat, Χρυσοπέγη 
a Grecis diclam, ubi totam eorum liturgiam spe- 
ctavimus. Stabat Capellanus coram choro dorso ad 


position, le célébrant prend le pain destiné au sacri- B populum converso, recitans preces, quibus populus 


fice, sépare la parle carée et. empreinte avec la 
paténe, οἱ bénit le reste, que l'on distribue au peuple 
à la fin de la Messe. Aprés celte oraison on. fait une 
procession autour de la nef au son. des limbres, 
avec l'encens ; on sort par la petile porte du san- 
ctuaire, et l'on rentre par la yrande, et le diacre porte 
le livie des. Evangiles entre ses deux. mains, fort 
élevé pour le faire voir au peuple, et le repose au 
miliew du grand autel. On chante un. hymne d'ado- 


ration, lequel finit par ces paroles, ἅγιος ὃ Θεός, 
Dieu saint, ἄγιος ἰσχυρός, saint. fort, ἅγιος ἀθά- 
νατος ἐλέησον ἡμᾶς, saint. immortel, ayez pitié de 


-ous, avec le Gloria Patri, et. ensuite. l'Epitre. et 
l'Evangile du jour. L'Evangile étant fini, on óte les 
paíns de présent de l'autel de proposition, e£ l'on fait 
une seconde processvon des espéces ; les acolytes por- 
tenl la eroiz, les chandeliers, les timbres, ot l'encen- 
soir suivis du sous-diacre, qui lient la. paténe haute, 
du díacre portant une  botle, οὐ esL. enfermé le pain 
du sacrifice, couvert d'un voile, élevéeel appuyée sur 
son front, et le célébrant marche le dernier, ayant 
le calice couvert entre ses mains. Cette. cérémonie se 
fait avec autant de modeslie que de dévotion à pas 
fort lenis, pour donner le lemps aux chantres de 
réciter Gloria in excelsis, e£ au peuple prosterné à 
terre de baiser les bouts de l'élole d. l'officianl, en 
disant les paroles du bon larron. Seigneur, souve- 
ner-vous de nous dans votre royaume, que le cé- 
lébrant et ses assistants. répétent de temps. en temps 
à voiz bass, εἰ ἰα procession renire par la porte 
sainte, qui se ferme à l'instant, et l'on. met le calice 
et les au milieu de l'autel. On chante plu- 
sieurs  hymnes, cantiques, antiennes, | versets. et 
répons, εἰ l'on fait quantité de génuflezions, adora- 
tions, bénédictions et encensemenis rapporiés au 
rituel grec, aprés lesquelles 1e célébrant offre son 
sacrifice avec ces mols. — Toules ces cérémonies de 
la consécration 26 font à huís clos dans. le sanc. 
tuaire auxquelles le peuple joint. son. intenlion, et 
assisis des yeux de la foi à ce mystére secret, durant 
lequel on chante le symbole et des cantiques. La 
consécration est. suivie de l'élévation au son des 
timbres, pour avertir le ple de redoubler 
son atiention, et sa  dévolion, et de la frac- 
Hon aw paín en quatre parties, ainsi qu'il. est di- 
visé; desquelles il en. méle une dans le calice, 
communie d'une autre, et. garde les deux autres 
pour communier los assistanis. Le célébrant. aant 
communid, le diacre ouvre la porle sainte, et invite 
le peuple à ia communion, en disant: Approchez 
aveo ia crainte de Dieu, la foi et la charité, et il le 
commaunie sous les éces, en tirant du calice 
aveo une pelile cuilliére, une partie du corps de 16- 
sus-Christ et. un peu de sang mélé ensemble ; mais 
les. ecclésiastiques. recgolvent. sóparément les espéces. 
Ze commantion est suivie de la. distribulion du pain 
δρν mar un. aníre diacre; les Grecs ne le mangent 


e 


crebre Κύριε ἐλέησον acclamat. Post preces incipse- 
bat sacerdos una. cum tribus aliis, el uno. monacho 
cantare, quibus canonarcha cum pueris psaltis, taa- 
uam alter chorus, respondebat. Erant ergo ἀπὸ we- 
ul chori, sacerdotis intra chorum, et canonarchz 
extra eum, invicem allernantes. Post ea puer 

git tezxium ex Epistola Apostoli ad Corinthios. Que 
facto presbyteri omnes habitu sacerdotali procede- 
bant exira chorum, [id est tribunam,] quorum umwu 
codicem Novi Testamenti [vel potius evangelistarum] 
ornatum geslubat, el super ambone, media ἐπ  eccle- 
δία sito, δὲ cruce lignea ornato, deponebat. Repete- 
bant deínceps chorum, im cujus tabulatis, vel sepi 
lignea, ab ea parte qu» ad Navim respicit, pica 
conspicitur imago Christi, cum inscriptione ὃ xavto- 
κράτωρ, coram qua sese inclinabant. Redditi choro 
sacerdotes soli intra eum canebant. Cantica illa 
lectione Evangelii interstincta continuabant, et li- 


C turgize sus ritibus variis peractis, aperiebant rursus 


chorum, ter vel quater agitabant thuribyium, et pro- 
cedebant omnes hoc ordine. Primi prodibant duo 
pueri cum cereis ardentibus, tum duo alii cum 
contis lauro cínclis. Excipiebat eoe egoerdos 

sindone tectum gerens super capile. Sequobantur 
sacerdotes duo singuli singulos calyees. gerentes, mon 

languam tot opus essel, sed. spectaculi et pompe 

gratia. Stipabant eorum latus duo pueri, singuli 

cum singulis contis lauro cinctis, rum 3umma 

pars crucem re[erebat. nitentibus inslar speculi. 

Postquam ab hac processione rediissent in. chorum, 
clawlebani eum, ut. nemo videre possel qu» intus 
gererentur ; et primarius sacerdotum clamabat clara 
τοῦ: λάθετε͵ φάγετε, οὗτός ἐστιν ἄρτος — τοῦτο 
ἐστιν αἷμα. — sim inde ipsi communicabant in- 
tra chorum ; deinde monstrabatur populo calyz, qui 
eum summa veneratione prosequebatur, et velut ado- 
rabat. Tandem  peragebant preces pro patriacha 
CPtono. Alexandrino, Hierosolymitano, Antiocheno, 
et omnibus reliquis episcopis. Peractis omnibus pre- 
cibus, canticis et communione, pr&legebal mona- 
chus aliquis, legatus patriarchsze Antiocheni, episto- 
lam, gua sibi dari eleemosynam rogabat. Ultimo 
landem totus cetus, unus alium procedebant 
versus chorum, ubi singuli frustum — panis. accipie- 
bant, ἀγάπη diclum, quod. nacti velut. in processione 
adibant εἰ venerabantur | inclinatione corporis atque 
osculabantur imagines. Interjectis aliis continuat 
idem Gerlach in hunc modum: (Quando minüstri 
ecclesie intrant chorum, inciinant sese. versus cru- 
cem ligneam amboni impositam media in ecclesia, 
deinde vultu ad. imaginem Christi converso se. sígno 
crucis. signant, Idem [faciunt quotquol. ἐπ ecclesiam 
conveniunt — deinde consident loco quisque suo 
expectantes voces aliquas in precibus et canticis, a 

quarum oauditux sexe ἱπολιποπὶ et cruce. tet, di 
centes: Wopu, Ὠλέτσον, Gul Xews Wixebe. Wa 
pramüunsis, mulia nobis extediioro devwceps ecvw.. 
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δεσπότας εἰσέρχονται πρὸς τὸν πατριάρχην, xal iv A nerantur ; deinde patriarcham salutant et osculan- 


πρώτοις μὲν προσχυνοῦσι τὸ ἅγιον Βύὐαγγέλιον (27) 
βασταζόμενον ὁπὸ τοῦ ἀρχιδιαχόνου, xal εἶθ᾽ οὕτως 
χαιρετίζουσι (28) τὸν πατριᾶἄρχην, xai ἀσπάζονται 
αὐτὸν, καὶ ἀπέρχονται ἕως τῶν Βασιλικῶν πυ- 
λῶν (29), κἀχεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν χηρῶν 
προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, xai τῆς 
εὐχῆς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου τελουμένης, γίνεται d 
εἴσοδος (30). Τὰ δὲ σκῆπτρα xal πάντα τὰ προγε- 
γραμμένα σχεύη αἰσέρχονται, xai ἵστανται εἰς τὴν 


ἐχκλησίαν (31) δεξιᾷ xal ἀριστερᾷ (32) εἰς τοὺς 


tur, ac progressi ad imperatorías portas, ibi quo- 
que ter genu Íílexo et accensis cereis, Deum 
adorant, peractaque a patriarcha supplicatione, 
introitus fit. Turmae vero militum et cohortes om- 
nes supra memorate ingrediuntur, et in ecclesia 
ad dextrum sinistrumque latus in locis propriis 
adsunt. Romana autem vela δὲ cohortes utrimque 
in solea sancta, Conslantini crux in dextra bematis 
parte stat. Magistri, proconsules ceterique sena- 
tores et imperatorii ministri in dextro ecclesie la- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(27) Clerici, si quando honoratiori obviam Du Cange v. Introitus ; et major, quando sacriti- 


rent, eamque exciperent et beneventarent, codi- 
cem Evangeliorum ipsi obviam ferebant, et oscu- 
landum porrigebant. Nicet. Chon. p. 319 : Μηδένα 
ἔχων εἰς χεῖρας ἰόντα, ἀλλὰ εὑρίσχων πάντας μετὰ 
σταυρικῶν σημείων χαὶ τῶν θείων λογίων δεξιουμέ- 
νους αὐτόν. Ekehardus jontor de Casibus S. Galli 
c. 1. : Parat illico basVicam et aram, parat tapetes, 
et pallio dorsili caminatam ; Evangelio episcopum 
aliquos, qui aderant, presbyteros recipere jubet. 
Debeo locum Alteserre ad Ánastas. p. 90, qui plura 
de hoc more habet. Addam alium ex veteri charta 
tabularii Aodegavensis e Du Cangio v. Tau. In ea 
alunt Canonici capitoli Sancti Laudi Andegav., se 
teneri ad excipiendum comitem Andegavensem, 
uxorem οἱ liberos, quoties ad dictam ecclesiam 
venerint, cum fextwu [1d est codice Evangelii], thu- 
ribulo et aqua benedicta, tradendo dicto comiti si- 
militer in dicta tione Tau eboreum, id. est cru- 
cem eburneam. Insignem hunc locum exponam ad 
pP. 216. Diaconus quoque, qui Evangelium legit, 

rediens ex ambone in tribunam patriarche δίδωσι 

σπάσασθαι τὸ ὐαγγέλιον, αἱ &it Pontific. Habert, 

p. 731; v. Du Cange v. Liber Pacis. Imperatori, 
quem urbereciperent, occurrenjes in pontificalibus 
sacerdotes Evangelium offerebant. Cinnam. p. 128. 
Russi id adhuc faeiunt. Pontifici texius apertius, 
ceteris clausus ad osculandum offerebatur teste 
. Bildeberto- Cenoman. Ep. 15. 

Dicunt : χαῖρε, Κύριε πατριάρχα, et dein 
osculantur. Mos enim erat, ut ecclesiam intran- 
tes sese mutuo oscularentur. V. Habert. Pont. 
p. 63. 

(29) Porta regia est ea, que e Narthece in 
Naum ducit. Hodie Greci portam regiam appel- 
lant illam. que Nostro sancta est, et e Nao in Sa- 
crarium ducit. De regiis, vel porta regiarum, item 
rugis, v. Du Cange v. Regis ; Mabill. ad Cerimon. 
Roman. p. cxxxvi et Corsini diss. secunda 
appendieis ad opus de Notis et singulis Greco- 
rum pag 20. Ovid sit. στασιδία, πύλη βασιλική, 
seu ὡραία, χολύμδητρον, νάρθηξ, μεσόναος οἱ in 
primis σωλέα, docet Thom. Smith. de Ecclesia 
Greca, p. 47. 

(30) Postquam facts fuissent preces, nempe «75 
εἰσόδου τῆς θείας λειτουργίας, que solent introitum 
sacri officii precedere, fil introitus vel ingressa, ut 
evo medio loquebantur. Nam antequam ille facte 
fuerint, et aut patriarcha, aut imperator, quo tem- 
pore imperium Greecum adhuc esset, aut hodie sa- 
cerdos, et qui cuique cotui primarius vir adest, 
convenirent, manebant et manent congregati in 
Nartbece, vel Antetemplo. Factis autem precibus 
introitus fit, seu ingressa. Quod videor mihi col- 
ligere et ex veter! ritu salutatorii, et e verbis 
Maximi, (allatis ἃ Du Cange v. Εἴσοδος,) τὴν τοῦ 
λαοῦ σὺν τῷ ἱεράρχῃ γενομένην εἷς τὴν ἐχχλησίαν 
ἐΐσοδον. Ingressa duplex est ; minor, ἃ qua initium 
divini cultus fit, hymnis quibusdam cantatis, ut 
apud nos ab hymno Kyrie, item Allein Goll in der 
Hóh sey Ehr, τὰ es!, Gloria ín excelsis Deo ; conf. 


G 


D 


cans cum grege suo e tribuna procedebat conse- 
cranda mysteria populo adoratum monstrans et 
ciroumferens. De priore introitu hec habet Duran- 
dus 1v, 58 4. Hymnum ait fuisse introitum di- 
ctum, Quia, dum ille canitur, sacerdos ministratu- 
rus ad altare intrat, seu quia per illam antiphonam 
ad officium intratur. Quia igitar introitus ad sacra 
seu initium sacrorum ab hymno fiebat, qui hym- 
nus propterea introitus ipse quoque appellatur, ex 
eo factum, ut cantor, hymnos sacros in ecclesiis 
incipiens, esodiarius, vel exodiarius, quod idem est 
atque essodiarius, gemiuato s, diceretur, V. Du 
Cange v. Exodíum, ubi hoc citat Joannisde Janua: 
Exodium, inilium cantilenz. Hinc exodiarius prz- 
centor, qui cantum incipit ante. alios, Qui tamen 
malit ob ἐζάδειν repetere, statuatque ἐξ in hac 
compositione idem atque in &apyo« valere, et nc« 
tare rumpere vocem ante alios, me non habebit 
multum repugnantem. Introitus igitur primus, vel 
minor, Evangelii quoque dictug, complectitur omnia 
qua missam precedunt; sunt autem ea lectio τοῦ 
προχειμένου, seu propositi, id est textus e Psal- 
mis, dein epistole, tum Evangelii, didascalia seu 
(ractatio, id est sermo sacerdotis ad populum. 
Aliam ideam introitus primi seu parvi dedit Du 
Cange Gloss. Gr. v. Εἴσοδος, sed quam puto a 
nostro loco alienam esse. Jam intelligere facile est 
verba Leonis Grammatici in Michaele Ebrioso p. 
405 : Τῆς εἰσόδου γενομένης, xal τοῦ Εὐαγγελίου 
«ελεσθέντος. 
(3) Negat Du Cange in Nao stetisse fldeles, sed 
solos vult ibi egisse sacerdotes οἱ psaltas. At 
üorsum tam vastum spatium pro tam paucis? 
aulus Silentiarius quoque P. II. vs. 270. ait can- 
cellos bematis distinguere τὸν μύστην ἄνδρα τοῦ 
πολυγλώσσου ὁμίλου. Hoc ipso nostro loco docemur 
non proceres tantum in Naum intrasse, verum 
ipsos quoque milites pompaticos, qui imperatorem 
usque ad soleam comitabantur. Discessum igitur 
fuil ἃ more, quem obtinuisse seculo v, patet e 
constitutione Theodosii junioris superius citata : 
Dei templum ingressi foris arma. relinquimus, ct 
ipsum etiam diadema deponimws. Mos ille milites 
pompaticos cum armis in ecclesiam introducendi 
et per eam disponendi adhuc hodie obtinet in Wal- 
lachia, ne de principum Latini ritus hac in re 
institutis dicam. De Despota Wallachie festum 
Paschatis celebrante hec narrat La Croix loco 
superius allato : Les officiers de la cour du prince 
sont derriére lui, — la milice fait une enceinte pour 
empécher le peuple, qui vient en foule voir la céré- 
monie, d'incommoder les assistanls. DL 
(32) Quando de ecclesiis sermo est, signiflcat 
dextra plaga illam, que intranti ad dextram est, 
sinistra vero eam, que ipsi intranti ad sinistram 
est. Patet ex illo Simonide, quod in Anthologia 
H. Stephani p. 3614 legitur. Cum igitur ecclesim 
Grece ut nostre ad Orientem verse essent, et 
intrantes ad Orientem prospicerent, consequitur 
ex eo australem plagam esse dextram, borealem 
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toro in locis suis adstant, qua etiam domini trans- À ἰδίους τόπους * τὰ δὲ Ῥωμχῖα βῆλα καὶ τὰ πτὸ-. 


eunt. 


χία 89 ἴστανται ἔνθεν χἀχεῖθεν τῆς σωλέας (33), ὁ δὲ 


τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου σταυρὸς εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βήματος (34). Ol δὲ μάγιστροι καὶ ἀνθύπατοι 


VARI/E LECTIONES 


80 55. εὐτυχεῖα, Leich. 
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vero sinisiram. E contrario autem Du Cange ad 
Bilentiar. p. 570, borealem plagam dextram facit, 
et oppositam sinistram. Verum abunde refellitur 
et ἃ nostro codice, et ab illo solo Liturgie Chry- 
sostomi dicte loco, ὁ διάχονος εὐτρεπίζε: xà ἱερὰ, 
τὸν μὲν ἅγιον δίσκον ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει, τὸ δὲ 
ποτήριον ἐν τῷ δεξιῷ. Sane nostris in ecclesiis 
sacerdos panem fidelibus distribuens, versus bo- 
ream stet, alter calicem, versus austrum. 

33) De solea tam multum (uit disputatum, ut 
Leo Allatius integrum libellum de solea veteris ec- 
clesie in 1. I Symmictorum ediderit. Conferendi 


bet. Insignis est locus Durandi, et Chronici Casi. 
nensis alius, e quibus structuram ecclesiarum 
Latinarum cum Greecis congruentem intelligas. Tri. 
plez veli genus, ait Durandus 1l. 1, Ratio. divin. 
offic. c. 3. p. 17. suspenditur in ecclesia, videlicet 
quod sacra aperit, quod sucrarium a clero dividit, 
el quod clerum a populo secernit. Post exposita duo 
priora, fertium, addit, inde habuit originem, quia 
tn primiliva Ecclesia peribolus, id est partes, qui cr- 
cuit chorum, non elevabatur nisi usque ad apnodia- 
tionem ; quod adhuc ín quibusdam ecclesiis observa. 
lur. Quod ideo ficbal, ut populus videns clerum 


quoque Du Cang. v. Σωλέας et in Gloss. Latin. h. B psallentem inde bonum exemplum sumeret. V - 


voce, item ad Paulum 8Silentiarium p. 584 seqq. 
. | Thomae Smith. p. 47, de Eocclesia Greca. 
Solea, idem est, quod peribolum, ait Moleon. pag. 
497. Peribolum autem, ubi fuit olim schola canto- 
rum. Idem p. 200.]' La Nef, ait La Croix de l'E- 
glise Grecque, p. 22, ser! à recevoir les fidé'es ; les 
mninistres εἰ les personnes. les plus distinguées oc- 
cupent la partie la plus avancée auprés du sanc- 
tuaire, laquelle est. entourée des chaires, comme 
dans nos clueurs, et m'est poinl. séparée de l'autre, 
oit le peuple se range. Olim autem omnino separata 
erat solea cancellis, aut muro, ad pectoris altitu- 
dinem elevato, a Nao ; unde etiam nomen habet. 
Num solcar, et soleas, (ut honor et honos, arbor et 
arbos) significat 093 axtovsepem ligneam et spatium 
tali sepi interceptum. Glosse veteres solear, $05- 
φαξ, non δίφραξ, ut editur. Codin. in Orig. CPta- 
nis, uhi de Hippodromo : Μετὰ τῶν ἐν σφενδόναις 
στηθξίων fj συστρεμμάτων, χαὶ σχαλίων χαὶ σωλεῶν, 
Ubi στηθεῖον et. σύστρεμμα οἱ σωλέα est sepes, car- 
cer. Interjectum erat solear inter armbonem et tri- 
bunam, et erat proprie statio cleri et eorum qui 
ad clerum spectaren!, ut psaltarum, loctorum ; ha- 
buit iamen imperator jus in soleam intrandi, οἱ 
ibi, si vellet, residendi, in qualitate lectoris et 
subdiaconi, qua eum gavisum fuisse, deinceps de- 
monstrabimus. Habebat clerus geminam catlio- 
dram, unam τὴν ἄνω καθέδραν, aut τὸ cv0po. 
vov, dictam, in summo bemate pene altare : alteram 
extra tribunam in hac ipsa solea. Fuit igitur solea 
spatium inter ambonem et cancellos bematis me- 
élum, quod neque illum, neque bos attingeret, sed 
undecunque liberum, septum a plega orientali et 
occidentali aut cancellis ligneis, aut muro, vel po- 
diamento cementitio marmoreove, ἃ plaga autem 
septentrionali et australi pretensa habens sca:nna, 
in quibus clerici, quandro intra tribunam non ha- 
berent, quod agerent, item lectores, cantores et 
imperator, sedebant. Septum hoc babebat ostium 
in parte occidenlali, et aliud in orientali ; ut e 
locis illis Nostri aliorumque constat, in quibus im- 
perator alique dicuntur soleam εἰσέρχεσθαι xal 
εσθαι. Fuisse hano sedem cleri, probabile 
facit et formula 4, àv» καθέδρα, que respicit ad 
aliam, que necessario fuit 3) χάτω, et, cum supe- 
Plor fuerit intra tribunam, extra eam fuerit nc- 
06816 est, et canon 18 Concilii Toletani IV : sacer- 
dos et Levila [id est presbyter el diaconus; ane 
communicent, in choro clerus, [id est in solea 
subdiaconi et reliqui inferiores, ut lectores, can- 
tores, exorciste, etc.] exéra chorum populus. Facil 
quoque probabile mos hodiernus Grecorum, quo- 
rum clerici assignatam sibi stationem sedemve 
extra tribunam cum bonoratioribus habent ; et de- 
higue mos ecclesise Latine, quam ea in re a Grecis 
discessisse nulla ratio suadet, nullus auctor perhi- 


tamen hoc tempore quasi communiter suspenditur 
sive interponitur velum aut murus inter clerum εἰ 
populum, ne muluo se conspicere possint, quasi ipso 
facto dicatur : Áverte oculos (uos, ne videant vamni- 
talem. Iatelligent locum hunc, qui facetum Boilavii 
carmen Le Luirin legerint. Discimus hinc bema 
hoc lectorum, (ita onim a Symeone Thessalonicensi 
appellatur,) fuisse a statione plebis aut velo sus- 
penso, aut interposito muro ad appodiatiomem 
allo separatum, id est μέχρ: τοῦ ἐπαχουμ’- 
ζειν, ul commode quis appodiare se, hoo est ful- 
cire ea, inniti brachiis posset. V. Du Cange v. Po- 
dium. Locus Chronici Casinensis paulo ante nobis 
laudatus hic est ]: 11, 29, p. 417: frontem. chri, 
quem fero in medio basilic statuit, quatuor maj 
marmorum l(abulis sepsil. Ergo clausum erat solear 
undecunque. Notat Angelus a Nuce ad illum locum, 
auctorem ad veterem structuram respicere, nunc 
antiquatam. Juxta recentiorem enim architectoni- 
cen odeum strui post msjus altare, ubi olim fue. 
rit absida seu tribuna. In basilica cathedrali 
tamen Montis Regalis in Siellla conspici adhuc in- 
ter alia veteris instituti jodeum seu chorum anti- 
qua forma fere in medio ecclesim. Ut imperator 
stationem in solea haberet, jam ab Ambrosii et 
Theodosii M. temporibus inde obtinuit. Nam 
quam prius imperatoribus licuisset in tribunam 
ingredi, Ambrosius Theodosium exeludebat sa- 
crarii cancellis, et τόπον εἶναι τοῦ βασιλέως iv «7 
ἐχχλησίᾳ τέταχε τὸν πρὸ τῶν ὄδρυφάχτων τοῦ 
ἱερατείου, ὥστε τοῦ μὲν λαοῦ τὸν κρατοῦντα τὴν 
προεδρίαν ἔχειν, αὐτοῦ δὲ τοὺς ἱερίας προχαθ- 
σθαι, Erat igitur solea idem cum senalorio, seu 
loco principum, ut est in Ordine Romano. Vid. Du 
Cauge ad Paul. Silentiar. p, 560. Nemo tamen ma- 
natum preter imperatorem in solea sedebat sta- 

tve, ut e proximis Nostri verbis hac pagina 9, 
patet : Οἱ μάγιστροι xai ἀνθύπατοι - - ἵστανται εἰϑ 
τὸ δεξιὸν μέρος τῆς ἐχχλη σίας. 

(34) Bema est omnis locus solo sublimior, ad 
quem βήματι, στα sublato, enitendum est. In 
sacria est illa pars ecclesie aliquot gradibus eleva- 
tior, quam est area ecclesie ; nos hodie chorum 
dicimus, (aliud νυ medio vocabulum illud signi- 
ficabat,) Itali tribunam, Greci quoque θυσιαστέριον 
et ἱερατεῖον appellabant ; quoniam in eo ἱερατεύε- 
c(2t, sacra peragere, et sacrificium incruentum di- 
ctum ibi offerre Deo solebant ; unde quoque 
Latini sacrificatorium nominant. Latinis medii evi 
quoque est presbyterium, seu statio, mansio pres- 
byterorum, et capitium. V. du Cange Gloss. utr. 
his omnibus in vocabulis, et CPlis Christ. atque 
note ad Pauli Ecphrasin. Alias βήματα sunt sa- 
colla minora, in Magnis Ecclesiis intra majus bema 
dedicsta paXeonis ἀλνοτελν * vsNtonS tuos. Vid. 
p. 70, iem 54, eX χὰ. 
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καὶ οἱ λοιποὶ συγχλητιχοὶ, μετὰ καὶ τῶν βασιλικῶν ἀνθρώπων, ἵστανται xal αὐτοὶ cl; τὸ δεξιὸν μέρος 
τῆς ἐχχλησίας εἰς τοὺς ἰδίους τόπους, ἔνθα xai οἱ δεσπόται διέογονται. 


I- Καὶ ὃτε φθάσουσιν οἱ δεσπόται εἷς τὰ ἅγια X. Quibus ad sanctas januas et purpureum um- 


θύρια (35) εἰς τὸ πορφυροῦν ὀμφάλιον (36), tisip- 
εται μόνος 6 πατριάρχης ἔνδοθεν τῶν χιγχλίδων, 
χρατῶν τὸ εὐώνυμον (37) ἅγιον θυρίον. Καὶ διὰ τῆς 
τρισσῆς μετὰ τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαρι- 
στήσαντες τῷ Θεῷ οἱ δεσπόται, εἰσέρχονται (38) 


bilicum progressis, patriarcha solus intra cancellos 
ingreditur, sinistram sanctam januam occupans. 
Postquam vero domini ter cum cereis Deum ado- 
rarunt, occupatam a patriarcha januam venerantes 
intrant, sacrzeque astantes mense, 10 sanctum al- 
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(35) Alias quoque βημόθυρα. Sic legendum, 
ubique sermo de illis foribus est, per quas in 
sacrificalorium intraiur. Passim enim prave βηλό- 
θυρα legitur. Quod specie quidem non caret, nam 
vela his quoque sanctis foribus pretensa erant, et 
anuas, quibus vela sunt pretensa, novi Greci Βη- 
ὀθυρα appellant. Distinctionis tàmen gratia puto 


minore reverenliz. significatione, qug nomine προσ 
χυνήσεως non semel in hoc negotio. indicatur, nu- 
tu tantum, ínclinationeel reverendissima salutatione. 
Habertus Ponti(flc., p. 62. 

38) Habebant olim imperatores facultatem in 
tribuna sedendi et manendi per totam liturgiam. 
Sed post Ambrosii et Theodosiialtercationes exocti 


omnino, ubi de sanctis foribus agitur, semper βη- B fuerunt, ut laici, imperatores (v. infra ad lib. 11, 


μόρυρα legendum esse. Exempla utrisque vo- 
cabuli du Cange in Βηλόθυρον et Βημόθυρον. 

(36) Habebant olim in ecclesiis et. tribunalibus 
positos per intervalla magnos lapides rotundos, in 
quibus statas solemnes stationes aul actiones per- 
agebant, quos Latini rotas et bilícos (id est, corru- 
ptela vocis umbilícus,) utrumque a rotunditate, 
Greci ὀμφίλια appellabant ; unde quoque ipsa tri- 
bunalia, in quibus tales marmores rote jacerent, 
rotas dicebant. Celebre et nemini non notum Rome 
judicium Rota dictum ; v. Du Cange v. Rota et 
Bilicus. Agnellus Pontiflc. p. 68D: Quidam di- 
cunt, quod ipsa Galla Placidia Augusta super qua- 
tuor rolas rubeas marmoreas, quz sunt anie nomi- 
natas regias, jubebut ponere cereostatas cum manua- 
lia. Etiam circulos appellabant hos lapides. Juvat 
hic ascribere verba Josephi Catalani e notis ejus 
ad Augustini Patricii Ceremoniale tit. II, S8 11 ad 
ista : Progressus usque αὐ secundum circulum por- 


phyreticum. Circulus hic porphyreticus lapis ma- 
gnus marmoreus orbicularis est, in pavimento Ba- 


silice Vaticane positus, designabatque olim locuin, 
in quo functiones quedam a pontifice perageban- 
tur. Circulus iste porphyreticus etiam appellabatur 
rota porphyretica in hoc eodem nostro Ceremo- 
niali, et longe ante Cencio Camerario in Ordine 
Romano XIÍ. cap. 39, n. 64. Exstant hodieque 
hujusmodi lapides porphyretici non modo in ipsa 
basilica Vaticana, sed etiam in aliis nostris eccle- 
siis, de eisque videri inter alios potest eruditus 
Turrigius de cryptis Vaticanis cap. 8. Hactenus 
Catalanus. Habebant porro alios lapides in eccle- 
Biis ct in tribunalibus quadratos, in quibus stan- 
dum erat, olvac, fines, dictos, quod termini essent, 
ultra quod procedere non liceret. De quibus supra 
memini dicere. Item alios ποταμούς dictos, /luvios, 
vel a venarum undulato decursu naturali, vel ab 
arte factis incisionibus, canaliculis non in lineis 
rectis, sed undante :notu procedentibus. Et ut an- 
tea imperatorem aut sacra tribune adoraturus ter 
debebat, semel nempe in singulis umbilicis per 
cerla intervalla dispositis, procidere: ita deinceps 
debebant ad sacra accedentes χατὰ ποταμὸν προσ- 
xuvttv, in unoquoque fluvio semel, id est in uni- 
versum ter (nam terni fluvii erant in tribuna) pro- 
cidere. Vid. Pontificale Haberti, p. 27, c. 7, ubi 
non recte redditur juxia fluvium adorare. Conf. 
p. 2 B, ejusdem Pontiflcalis. 

(37) Tres janucm sacrarii cum velis oppansis sunt 
in templis Grecorum. Major media, que absolute 
januz, vel januz regie nomine donalur, et ἀμ 
minores hinc et inde ab illius latere. Imagines inter 
januas illas erecte visuntur, una Christi,  tecus 
quam apud nos, ingredientibus ad manum dextram 
wpsorum ; allera B. Virginis ad. sinistram occurrens. 
accedens propius ad illas patriarcha προσκυνεῖ, 
adorat, non tlla adoratione, qua solum basiatur, sed 


cap. 26. eLdu Cange ad Zonar, p. 104) et pre- 
tenta vela tribune a cleris, cupientibus absque 
arbitro agere, et oblationes fidelium toti costui dis- 
tribuendas ita purtiri, ut injuriam illis faceret, 
qui diceret eos partem deterrimam sibi servasse. 
Solis igitur diebus festis veniam imperatoribus 
dabant in tribunam intrandi donorum offerendo- 
rum et in sacra endyta deponendorum gratia, ut 
e multis locis nostri codicis constat: et e de- 
creto Theodosii Junioris et Valentiniani post con- 
cilium Ephesinum : Ad sacra altaria munerum tan- 
tum offerendorum gratia accedimus, et cum circum- 
sepinm sacrorum  adytlorum ingressi sumus, statim 
egredimur, ne quidquam ex propinqua divinitate 
nobis arrogemus. Verba Theodosio juniore digna. 
Et quamvis sacerdotes Greci revera veniam illam 
pro decem, interdum quoque cenlum, illis littis 
auri, aliisque donis, qua imperator identidem of- 
ferre debebat, venderent, ne tamen viderentur 
legem ipsi suam de laico intra sacros cancellos 
non admittendo violare tribuebant imperatori, et 
laicis illis omnibus, qui ecclesie alicujus delen- 
Bores essent, quales nati omnes imperatores erant, 
personam lectoris aut subdiaconi, eoque jus in 
tribunam intrandi. Illa profecto sententia obtine- 
bat in Ecclesia Latina; Grecam idem censuisse. 
quamvis claris verbis nemo dicat auctorum, colli. 
gitur tamen haud obscuris indiciis. Itussos insti- 
tula Sua cum sacra tum profanu ἃ Graecis acce- 
pisse in confesso est, Cum igitur imperator Rus- 
sie hodiedum adhuc ex veteri more in festo novi 
anni hymnum ipse intonare et epistolam preele- 
ere soleat, id ost tantisper Canonarcham et 
ectorem agat, vid. Verandert lusslandt p. 59 
scriptoresque Byzantini memorent imperatores 
quosdam, ut Leonem Armenum et Theophilum, 
ipsos ore suo hymnos intonasse publico in coetu: 
credibile est, Grecum quoque clerum efficere suis 
artibus valuisse, ut et plebs et ipsi imperatores 
crederent persuadentibus, magnum 608 sibi largiri, 
si permittant ad exiguum tempus, neque gratis, 
mimum canonarche aut lectoris agere, aut etiam 
subdiaconi. Nam ad subdiaconos spectabat Apo- 
8toli lectio. In Ecclesia Latina subdiaconi gradum 
tenuisse imperatores patet e Du Cange v. Evange- 
lium, et Durando p. 56. Ord. Rom. p. 398, 400, 
Sigonio de regno Italie p. 176 et 177, cd. Wechel. 
Diaconorum porro erat, altari mappam aut corpo- 
rale insternere, incensare, muscas flabello abigere. 
Hec ipsa quoque imperatoresCPtani leguntur va- 
riis in locis nostri codicis inggolemnibus processio- 
nibus modo ad hanc, modo ad illam ecclesiam fe- 
cisse. Narrat quoque Elmacinus pag. 180, Nicolaum 
patriarcham CPtanum intercedere secundis nu- 
ptiis Leonis, Sapientis dicti, post S. Theophanonis 
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taris instratum, a patriarcha scilicet snblatum, el A προσχυνοῦντες (30) τὴν ὑπὸ τοῦ πατριάρχον xpatov- 


ipsis, ut osculentur, adinotum, osculantur, deinde 
duos, ut mos est, albos aeres sacre mense impo- 
nunt, et porrecta a patriarcha, duos ;sacros calices 
duosque sacros discos et fascias flexo genu vene- 
ranlur. Deinde cum patriarcha per dextram par- 
tem sancti bematis concham altaris, ubi inaurata 
sanocia crucifixio exstat, intrant, atque hic iterurmn 


μένην ἁγίαν θύραν, xxi ἐπὶ τῆς ἁγίας τραπέξης 
γενόμενοι, ἀσπάζονται τὸ ταδλίον τῆς ἁγίας ἔνδυ. 
τῆς (40), δηλονότι ὑπὸ τοῦ πατριάρχου τοῦτο ση- 
κούμενον, καὶ τοῖς δεσπότάις ποὸς ἀσπασμὸν προσ- 
αγόμενον, xal εἶθ᾽ οὕτως ἁπλοῦσιν ἐπάνω τῆς ἁγίας 
τραπέζης τοὺς δύο xatX τὸ εἰωθὸς λευχοὺς ἀέ- 
ρας (A1), καὶ -προσχυεοῦσι διὰ γειρὸς τοῦ πατριάρ- 
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ne, si rursus matrimonium contraxerit. Verba ho: 
minis /Egypti sunt : Morlua fuerat anno. Fuga 281, 
uxor Leonis regis Romani. Volebatis igituralíam du- 
cere. Sed velabat Nicolaus patriarcha CPlanus, di- 
cens : Tu es diaconus. Si feceris, rursus non intrabis 
sanctuarium. Pro diacono posuit Eutychius Patri- 
cides, rem eamdem narrans, lector, non magno 
discrimine. Nam et diaconi legebant in ecclesia, 
sed evangelistam, ut subdiaconi Apostolum. Lepi- 
dam hanc fabellam nobis bos Arabes Christianos 
narrare vult cl. Leiche. Ego quidem nullo fuada- 
mento nixam narrationem dicere nolim. Patet sal. 
tim ex ea, Melchitas fuisse cum Africana Ecclesia 
in ea opinione, imperatorem esse vi dignitatis sue 
imperialis natum, quod aiunt, aut diaconum aut 
lectorem. Sententie hujus ecclesiz Africanee vesti- 
gium videor mihi quoque apud Papiam reperire in 
v. Lictor. Liclores, eit, ecclesiz assertores. Hi laici 
sunt et in. choro inter clericos in. missa. Apostolum 
legunt, vel, quod. subdiaconos faciunt, et hi faciunt. 
Hos Africa vel ( id est et ] relique regiones habent. 
Ergo etiam Greca, etiam Latina Ecclesia. Quem 
hic lietorem appellat Papias, eum Greci Latinis 
retentis vocabulis διπουτάτον οἱ δεφένσωμα dicunt. 
Imperatoris olim erat, ut defensoris Ecclesie nati, 
aliquem suo nomine vicesque suas, gesturum de 
ministerio svo in Ecclesiam deputare, hoe est mit- 


tere, qui coram patriarcha procederet, ferula tur- C 


bam arceret, et clerum cum sacris in tribunam 
introduceret. Unde factum, ut, qui idem faciunt, 
hodiedum ἃ Grecis deputati dicantur. Conf. Sa- 
xius ad Landulphi junioris Histor. Mediolan. p. 
489, ed. Murator. Symeo Thessalonicensis pro- 
fecto claris verbis ait, imperatori ex titulo depu- 
tati et defensoris Ecclesise jus accessisse in tribu- 
nam intrandi et sanclum panem ibi de manu pa- 
triarche accipiendi et vivificum sanguinem e ca- 
lice hauriendi. Καὶ τοῦτο ἦν νενομισμένον ἄνωθεν, 
καὶ ταύτην εἴληφε τὴν τιμὴν διὰ τὸ χρίσμα τῆς 
βασιλείας, ὡς xal δεπουτάτου τῆς ᾿ἔχχλη σίας τόπον 

αδὼν xal ὡς δεφένσωρ αὐτῆς χληθεῖς 

(39) Nempe sanctificatam attactu. patriarche ja- 
nuam osculo adorant, aut labiis ipsis impresso, 
aute manu ori admota jactato, aut saltem corporis 
et capitis inclinatione. Faciebat hoc imperator erga 
tribune fores, quod alii erga pronai seu atrii eccle- 


sie introitum faciebant, teste Chrysostomo homil. [) 


30 in epist. 2 ad Corinthios: Ναός ἐσμεν τοῦ Xpi- 

στοῦ" τὰ τοίνυν πρόθυρα φιλοῦμεν τοὔναοῦ, καὶ τὴν 

εἴσοδον, ἀλλήλους φιλοῦντες. Ἢ οὐχ ὁρᾶτε ὅσοι xai 

τὰ πρόθυρα τοῦ ναοῦ τούτου φιλοῦσιν, οἱ μὲν κύψαν- 

τες, οἱ δὲ τῇ χειρὶ κατέχοντες, xal τῷ στόματι τὴν 
χεῖρα κ sedora Reliquis be sunt gentilismi. 

(40) Non licebat aliis laicis tribunam et sacrum 

sitaris instratum osculari ; quod posterius ne ipsis 

lam hypodiaconis licebat. Diaconi cornua seu 

ejus tantum osculabantur, presbyteri et 

mus medium. Imperatori ergo, ut pro 

atato, tribuebatur, velut magnum quid, 

ram endylm osculandi, non tamea 

ndí manibus, sed sanctis patriarche 

4,bülatam et obmotam. Adoratum altaris 

ab imperatore ait cerimoniele nostrum 

Übinam ergo positum erat tablium in 

Aul in medio, aut protensum erat tablium 


velutlongumet latum lorum per medium instratum, 
aut denique in omnibus quatuor angulis ita eret 
acu pictum, ut omnes quatuor compositi unum 
integrum tabliumefficerent, disparati autem singuli 
haberent anguli quadrantem tablii solummodo. 

Endyla est tapes altari instratus: thecam super 
altare appellat Àgnellus p. 108, et ipsa Grzeca voce 
retenta Endolhim passim, ut p. 103, qui locus me- 
morabilis est, οἱ meretur totus ascribi. Fecit ὁπ 10- 
lhim super S. ecclesie ez auro puro cum  slamini- 
hus sericis ponderosam nimis, mediam habens coc- 
cam, el inter quinque imagines suam ibidem  cermi- 
mus, et subtus figuratos pedes Salvaloris, grafia [ id 
est scriptura ] contexta est purpurata : Victor, epi- 
scopus, etc. In medio relinquit Bacchinius ad illum 
locum, quid sit media cocca. Videtur mihi μεσό- 
xoxxoc esse, que in medio coccineum pannum 
habet, undecunque auream pretextam, ut μεσοπόρ- 
qupos, μεσόλευχος͵ et. talia. De mutatione endyta- 
rum annua, 3ut in megnis diebus festis facta, di- 
cam alio loco. 

(41) 'Azp est corporale, vel sindon alba, qua tegi- 
tur sacrificium consecrandum. V. Du Cange Gloss. 
Gr. ἢ. v. Hino lucem accipit locus Pauli Silentiarii, 
ubi varía marmoris genera recenset: Τὸν μὲν ἰδεῖν 
ῥοδόεντα μεμιῦ ον ἠέρι λευχῷ, Τὸν δ᾽ ἅμα πορ- 
φυρέοισι xal ἀργυφέοισιν ἀώτοις ᾿Αὐρὸν ἄπασ.- 
τράπτοντα, Unum | genus, juod aspeciu roseum re- 
[ertcolorem, sparsis passim latis maculis albis símili- 
bus illi si i, qu& aer appellatur : alterum aulem 
genus flosculis purpurcis et candidis delicatum quid 
resplendens. Commemorat nostrum cerimoniale τοὺς 
λευχοὺς ἁέρας. Erant enim plures, et quidem nu- 
mero tres sindones, que sacrificio insternebantur, 
quas omnes Noster ἀέρας appellat: est enim no- 
men ἀήρ commune omni sindoni tenui et perspi- 
cus, quales Latini sebulas appellant, unde Greci 

romiscue νεφέλας et ἀέρας dixerunt, vocabula 
hec pro equipollentibus habentes. In specie tamen 
solet ἀήρ et νεφέλη sindon extima dioi, quie cali- 
cem et discum οἱ proprium eorum cuique tegmen 
involvebat. Que de mystica horum involucro- 
rum sighiflcatione comminiscuntur Greci, piget 
transcribere, possuntque apud Du Cange v. A:sxo- 
κάλυμμα legi. Mos ille, quo imperator in solemni 
processione in ecclesiam veniens dona debebat of- 
lerre, manavit ex illo veteris Ecclesie instituto, 
quo solebanl fideles in eoclesiam venientes cele- 
brande communionis gratia symbolas ad convi- 
vium charitalis celebrandum afferre et in communi 
ponere, qualia convivia collatitia veteres pagani 
quoque in templis agebant. In barum symbolarum 
locum successit deinceps, ut imperator alia dona 
ecclesit utilia, ut cereos, nummos, endytas, corpo- 
ralia, discos aureos, pocula aurea offerret et iu 
altari deponeret ante consecrationem sacrorum do- 
norum. Propterea concessus ipsi ingressus in tri- 
bunam, sed non permissum ibi manere, verum 
debebat in metatorium suum 8e recipere. Synod. 
Trullan. can. 6 : Μὴ ἐξέστω τινὶ τῶν ἁπάντων idv 
λαϊχοῖς τελούντων ἔνδον ἱεροῦ εἰσιέναι θυσιαστηρίου, 
μηδαμῶς ἐπὶ τούτῳ τῆς βασιλικῆς εἰργομέννς ἐξου- 
σίας xal αὐθεντείας, ἧνιχα δ᾽ ἂν βουλεϑείη προσαξαι 
δῶρα τῷ πλάσαντι κατὰ τὴν ἀρχαιοτάτην παράδοσιν. 
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xo» τὰ ἐπιδιδόμενα αὐτοῖς δύο ἅγια ποτήρια xal A ter genu flexo cum cereis, ut mos est, Deum ve- 


τοὺς δύο ἁγίους δίσχους xal τὰ ἅγια σπάργανα (42). 
Kai εἶθ᾽ οὕτως διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ αὐτοῦ 
ἀγίου βήματος εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ 
πατριάρχου εἷς τὸ χυχλὶν (43), iv d ἵδρυται d 
διάχρύσος ἁγία σταύρωσις, χαὶ πάλιν ἐχεῖσε xarà τὸ 
εἰωθὸς διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν χηρῶν προσχυνή- 
σεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ θεῷ, xai ἐπιδίδωσιν ὁ πα- 
τριάρχης τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ τὸν θυμιατὸν (44), καὶ 


nerantur; post magno imperatori patriarcha thu- 
ribulum tradit, qui sanctam crucifixi imaginem 
incensat: deinde patriarcham  osculantes, vale 
ipsi dicunt, et quod ante metatorium est oratorium 
ingressi, per triplicem genuflexionem cum cereis 
Deum venerantur, 80 reverendam crucem, qua om- 
nia passiouis Dei ac Domini nostri symbola con- 
tinentur, osculati, metatorium intrant. 


θυμιᾷ τὴν αὐτὴν ἁγίαν σταύρωσιν, xal ἀσπαζόμενοι, τὸν πατριάρχην ἀποχαιρετίζουσιν αὐτὸν, xal 
εἰσέρχονται ἐν τῷ πρὸ τοῦ μητατωρίου (45) ὄντι εὐχτηρίῳ, κἀχεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(42) Sacre Christi fascie CPli dicebantur asser- 
vari, et quidem gemini generis, ut puto; pueriles, 
qua in Sancta Sophia jacebant, et bic memorantur; 
etsepulcrales, que ad Deiparam Blachernensem cum 
aliis reliquiis jucebant, de quibus v. Du Cange ad 
Alex. p. 329, et δὰ Cinaam, p. 442. Solebant 
Christi fascie in processionibus ad obtinendam 
pluviam circumferri. Cedren. p. 739 D. 

(43) 8i conferamus locum huno cum p. 326 D 5, 
apparet, per compendium dictum fuisse nostro in 
Ἰσοο, quod in altero latius est enuntatium, et εἰς 
τὸ xuxÀiv, ἐν ᾧ ἵδρυται, etc. idem valere atque εἷς 
τὸ χυχλὶν καὶ τὸ iv αὐτῷ εὐχτήριον, ἐν ᾧ ἵδρυται 
— Nam ibi ubi signum Christi stabat, erst orato- 
rium sub Cyclio. quid est Cyclium ? Est idem 
quod camara. Soeilicet Tribuna, vel Bema, v 
Apsis, vel Exedra (n&m idem omnia ista valent), 
habebat tres conchas, vel cyclia, medium, sub quo 
altare, idque ceteris excelsius; et duo alia late- 
ralia aliquanto humiliora, columnis, ut videtur, a 
majori cyclio distincta, per qua lateralia cyciia 
intrari poterat in porticus Nai laterales, borealem 
et australem, adeoque in metatorium. Sub iisdem 
Cycliis et quidem sub sinistro, seu boreali, erat 
etiam diaconicum, seu scenophylacium, vel sacri- 
stia. V. Du Cange Gloss. Gr. v. Διαχονιχόν. Corri 
proinde velim meam interpretationem pag. 310, 
ubi cyclium verti cechleam. Sed alterum istud cy- 

clium reponi debet; quemadmodum p. 328 habe- 
tur. Cyclii nomen dextre camare laterali tribunes 
proprium, non item sinistre commune fuisse puto, 
ut conche nomen medie camare, subqua ciborium 
stabat, proprium erat; v. Du Cange CPii Chr. 1I, 
c. 50, et ad Silent. p. 565, et p. 579, ubi de prothesi 
agit, quie est concba sinistra, cum ara, in qua sa- 
cerdos et ministrantes ante Missam res sacrandas, 

nem, vinum et alia proponunt, ut in promptu 
abeant. Dextra concha Secretarium quoque et 
Paratorium appellabatur, quia ibi autapparebantur 
liturgie faciende necessaria vasa et alia ; aut 
quod sacerdotes ibi pararentur, id est induerent 
vestes pontificales, et quidem secreto, nemine vi- 
dente. Ait idem ibidem, melatorium, vel potius mu- 
tatorium, sceuopbylacium, paratorium et secreia- 
rium unum idemque fuisse. Vid. de melatorio paulo 


st. 

(44) Non reperio in hoc codice ritum σταυροει- 
δῶς incensandi, qui hodie Greecis usitatus est. "] De 
ritu incensandi imagines in altari constitutas 
v. Ord. Roman. p. 240. Duo canonici incensant ma- 
gnum altare intra canoellos et extra. Moleon. 
p. 88. 1" Memorat Noster, sed nuno non succurrit 
quo loco, incensati Imperatoris qui mos a genti- 
lismo asservatus fuit. Veteres enim, si quem ho- 
norare vellent, inter alla quoque thuribulum fu- 
mans ipsi offerebant. In monumento Pergameno 
apud Chishull. p. 147, leguntur hec: "Evóotev ἔπ- 
αἰνέσαι τε αὐτὸν καὶ στεφανῶσαι χρυσῷ στεφάνῳ, 
εἶναι δὲ αὐτῷ καὶ σίτησιν ἐν πρυτανείῳ, προσφέρε- 
σθαι δὲ καὶ θυμιατόν. De thuris in vet. Christiano- 
rum sacris usu dissertalionem superiore &nno 


C 


D 


In ἐδ academia edidit M. Georg. Henric. Mar- 
ni. 

(45) In inferiore porticu meridionali [Sancte So- 
phia) exstitit aedicula vel aula, 1n qua imperator cum 


B sacrorum librorum lectionem auditu exciperet, consi - 


stere solebat. Ait enim Silentiarius stare ad meridiem 
porticum marmoream septentrionali omnino similem, 
sed 1llam. quiddam habere amplius, muro enim se- 
clusum locum, ubi imperatores sacrorum librorum 
ἰεοϊἐοπες auditu excipiant, Sic. enim ille part. 2. 
vs. : 


Τείχει γὰρ τινι χῶρον ἀπσχριθέντα φυλάσσει 
ῇ 


Αὐσονίων βασιλῆϊ θεοστέπτοις ἐν ἑορταῖς. 


Ἐνθάδ᾽ ἐμὸ5 σληπτοῦχος ἐφήμενος ἡθάδι θώχῳ 


Μυστιπόλοις βίδλοισιν ἑὴν ἐπέτασσεν ἀχουήν. 


Verba sunt D. C. ad Silent. p. 55. Idem p. 580, 
hec habet, ubi loquitur de concha: Qus ad sini- 
stram seu. meridiem altaris est paratorium alias 
dictum, et Cyclium (vide paulo ante). Peracto $8- 
crificio eo secedebant sacerdotes et diaconi, οἰ sa- 
crorum librorum lectioni operam dabant. Certe ín 
ea conehula facias ejusmodi lectiones, decet salis 
saperque Codinus Off. C. XV; n. &, dum ait: [m- 
peratorem in adem Sophianam secedere, ibique M. 
Basilii precationes a patriarcha prelectus audire πλη- 
σίον τοῦ Διαχονιχοῦ, hoc est iz conchulam, que 
Λιαχονιχόν vocatur. Nam ud procul exstitisse 
sedem imperatoris, cum sacrorum librorum lectiones 
auditu excipiebat, supra probavimus ez Silentiario. 
Diaconicum igilur appellata haec conchula, quod 
esset quodammodo appendix majoris diaconi seu 
secrelarii, in quo Ecclesiasle vestes *£ sacra. mini- 
teria asservabantur. —  Scenophylacium | interdum 
vocatur. Melatorii denique appellationem habuit ea- 
dem conchula, quemadmodum majus  diaconicum. 
Conf. p. 593 sqq., ubi diaconicum secretarium, 
sacristiam,et Metatorium idem fuisse probat multis. 
Forte mutatorium simpliciter sic dictum erat in 
Cyelio seu minore concha Apsidis et australi, atque 
ld sacerdotibus proprium ; aliud metatorium &u- 
tem imperatori, aut et proceribus proprium supra 
Narthecem. Qua de re viderint alii. Debuit Melato- 
rium duplicem aditum habuisse; unum orientalem, 
ὁ Cyclio, per quem veniens e Tribuna imperator 
transmisso Cyclio intrabat ; alterum occidentalem, 
per quem e Narthece et Nao veniens intrabat. Patet 
ex Cedreno in Leone Philosopho : Διὰ ταύτην οὖν 
τὴν αἰτίαν & πατριάρχς εἷς τὴν ἔχγλησίαν εἰσέρ- 
χεσθαι ἐχώλυε τὸν βασιλέα. Ὅθεν διὰ τοῦ δεξιοῦ μέ- 
ρους διήρχετο εἷς τὸ Μητατώριον, devitata Tribuna, 
eaque non calcata. In Metatorio celebrata fuisse 
δὺ imp. convivia cum proceribus, e Codino patet 
qui metatorium a Justiniano excitatum scribit, ἵνα 
ἐχεῖσε παραμένῃ μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ xal ToÀ- 
λάκις ἐσθίῃ. Vide que dicam ad Crama Ὁ. τι, et ad 
p. 40, ubi monstrabo tria fuisse in Ecclesia oubi- 
cula, usibus imperatoris dicata, contigua, el pro- 
terea sepe inter 86 confusa : 1) triclinium, in quo 
mperator cum patri&echa et ocacecius canxixehe- 
κατ, Ὁ Q9 eoe πότον SOSONRS. NSNASSSN, NS. 
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* - b “ ^ . ᾿ . «ἢ β 
προσκυνήσεως ἀπευχαριστηῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ ἀσπαζόμενοι τὸν τίμιον σταυρὸν, bv ὦ πάντα τὰ Guo): 
» - . , "- ' f : M 1 5... e. “- "Ὁ a 
τοῦ πάθους τοῦ Rupioo ἡ μῶν xai Θεοῦ ?!, ἐμφέρονται xai εἰσέογονται (46) ἐν τῷ μητατωρίῳ. 


XI. At sacra dona cum sancto altari imponenda A 


sunt, intrantes prepositi dominos admonenl, qui 
suis chlamydibus ab ipsis induti, egrediuntur, 
perque dextrum ecclesie latas cum cubiculariis et 
senatu, a turmis ao reliquis ministris stipati, trans- 
euat, et retro ambonem, ubi sacra vasa presto 
sunt lucerneque dominorum accensz, abeunt. Quo 
postquam pervenere, prepositi lucernas sumunt, 
easque dominis in manus tradunt, qui cum ipsis 
gacra, senatu et cubiculariis comitantibus, sequun- 
tur. Sceptra et relique turme suo ordine adstant, 
domini vero per soleam abeuntes, et exlra sacras 
portas, primus quidem ad dexiram, secundus ad 
sinistram, constituti, lucernas suas in pectoralibus 
Sacrarum januarum reponunt. Sacra in soleam 
dum ingrediuntur, subsistunt, et venit archidia- 
conus, dominos, pairiarcham, postremo sacram 
tabulam thure incensans. Hoc modo postea sacra 
omnia intrant ; quo facto, domini, vale patriarche 
dicto, per dextram bematis partem discedun!, me- 
tatorium petunt, rursusque ἘΞ eodem modo ac 
ritu ad agapen seu osculum pacis prodeunt: in 


IA'. Ὅτε δὲ μέλλουτι τὰ ἅγια δῶρα (47) τῷ ἀν 
τραπέζῃ προσαχθῆναι͵, εἰσέρχονται οἱ πρα!πότσιτοι, 
xii ὑπομιμήσχουσι τοὺς δεσπότας, χαὶ περιτιθέ2. 
σιν αὐτοὺς τὰς ἔχυτῶν γλαμμύδας, καὶ hilum 
οἱ δεσπόται μετὰ τῶν χγλαμύδων αὐτῶν ἀποπιέπα- 
στοι (A3), καὶ διέρχονται διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους cf; 
αὐτῆς ἕαχλησίας μετὰ τοῦ κουβουχλείου καὶ τῆς 
συγχλήτου, ὀψιχευόμενοι ὑπὸ τῶν σχήπτρων χαὶ τῶν 
λοιπῶν σχευῶν, xx! ἀπέρχονται ὄπισθεν τοῦ ἄμδω- 
νος (A9) ἐκεῖσε γὰρ τὰ ἅγια σχεύη ἰσταντα! [Ἢ 
ἐχκδεχόμενα, xal αἱ τῶν δεσποτῶν λαμπάδες ἐκεῖσι 
οὕτως ἴστνται ἅπτουσα:, Καὶ δὴ παραγενολξιμυν 
ἐχεῖ τῶν δεσποτῶν, αἴρουσιν οἱ πρχιπόσιτοι πὰς 
λαμπάδας, xal ἐπιδιδοῦσιν ἔν ταῖς χερσὶ τῶν δι- 
σπητῶν, χαὶ ὀψιχεύουτιν οἱ δεσπότα! μετὰ τῶν λ:8- 
πάδων τὰ ἅγια, μετὰ xal τῆς συγχλήέτου vai τοῦ 
κουῤθουχλείου. Καὶ τὰ σχῆπτρα xal τὰ λο πὰ σχεύγ 
ἴσταντα!: ἐν ταῖς οἰχείχις τάξεσι, xai οἱ ὄεσποτα 
ἀπερχόμενοι διὰ τῆς σωλέας, ἵσταντα! ἔξω τῶν 
ἁγίων θυρῶν, b μὲν πρῶτος δεσπότης δὲεξ' t 
διύτερος ἀριστερῶ, τιθέντες τὰς τούτων  Àauzioór 
ἐν τοῖς στήθεσι (51) τῶν ἁγίων θυρῶν. Τὰ 2t 
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metatorium, ubi imperatores vacabant aut medita- 
tioni solitarie, aut audiebant didascalias publicas 
ez ambone recitnias, aut lectioni sacrorum libro- 
rum aures dabant. Ex boc denique ulterius versus 
orientem procedendo ibatur in (3) Coxtonem, ubi 
robabile est imperatorem vestitum aut paratum 
uisse, aut etiam cubasse, si quando in ecclesia 
pernoctaret. Ex hoc Cetone patebat exitus extra 
ecclesiam, et alius quoque in Cyclium, seu con- 
cham australem sub qua erat etiam sacristia vel 
diaconicum, pone quam decurrebat Coton. Meta- 
torii autem nomine interdum etiam Cotonis, com- 
prehendebaturtotum illud cubiculurum imperialium 
8Bystema coherens. Ita Anonymus Combelisianus 
Cotonem pulchrum a Justiniano in Sancta Sophia 
conditum, ut ibi dormiret, ait Melutorium ab ipso 
fuisse appellatum : ᾿Ἐχάλεσε δὲ καὶ Μητατώριον, 
ὅπερ ἐχεῖσε ἀνήγειρε, χοιτῶνα ὡραῖον Οοἰἄχρυσον, 
ἵνα εἰσπορευομένου αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ ἐχεῖσε χαθεύδη. 

A0 M. θΘευῦ, ἐμφέρονται xal εἰσέρχονται. ἴῃ 
Θεοῦ subintelligitur : ἔνεστι" in qua imagine. insunt 
omnes significationes passionis Christi, omnia qua 
diversa genera paesionum Christi designant; lusi- 
ρονται, tnferunt sese, nempe domini, id est ὁρμῶσι, 
προχώρουσι, pergunt et intrant. 

(47) Sic appellatur eucharistia, panis οἱ vinum 
benedictum. Simpliciter quoque δῶρα dicuntur, ut 
ES item τὸ τίμιον δῶρον, p. 53, init. Vid. Du 

Dge Gloss. Gr. h. v., et Latini v. Donum οἱ Mu- 


nus. 

(48) Nudo capite, detecto vel detracto stem- 
Tate. 

(46) Ambo, ut nolum, est suggestus, e quo in 
»eelesia textus. Evangelii, epistolares, psalmi, sa- 

e orationes recitantur. *| De ambone ecclesie, 

abgelil et epistole v. Giern. dei Letter. XXIII, 

6 et 347.]'* Figuram ambonis exhibet preter 
Ju Cangium in CPlí Christiana Menologium Basi- 
lianium, t. [, p. 37, et 135. Vox est bene Greca. "'Ap- 
Gwv contractum ex ἁμδαών, ab ἀναβαίνειν, locus, 


in quem ascenditur. 


(50) Ut hoc intelligatur, apponendus locus ex 
Haberti Pontificali, p. 105: Adrertendum est, ait, 
post ingressum Evangelii ei ipsius irecitationem ccele- 
brari majorem ingressam, «5v μεγάλην εἴσοδον, iR 


( Qua sacerdotes, assumpta ex ara. minori prothe:seoi 


dicla sancta dona, panem scilicel el. vinum, benedi- 
cla quidem orationibus, sed nondum verbis Chriti 
consecrala, ad allare snajus, seu. sanclam mensan 
transluturi, prodeunt extra sanctuarium per. januam 
lateralem ín secundam ecclesie partem, qui virorum 
locus est, idque solemni quadam pompa sancta mu- 
nera capili 1mposila lenentes, cereis ac. (huribulis 
precedentibus, diacono thus adolenle, hymno  in- 

lerim Cherubico personante. Populus ad hac in ec- 

elestis Gracie pro[unda inclinatione sese. demit- 

üt. 

(51) Greci novi appellant στήθη id, quod Vitru- 
vius pluteos dixit, hodie dicimus balustres a palo, 
vel vallo, omues illas sepes, aut ligneas, vallis seu 
sudibus ordinatim stantibus, aut columellis mar- 
moreis &neisve, qua» sudes imitentur, compositas, 
et epistelio superne juncias, ejus altitudinis, ut ad 
hominis erecti pectus pertingant. Quapropter στήθη 
et θώρακες videnlur fuisse appellat:. Eleganter 
describit Theophanes Cerameus in Homil. 55, (apud 
Du Cange v. Rzq(xs20;): Τὸ τῆς ἀῤῥήτου τελετῆς 
χωρίον μαρμάρων θώραξ τοῖς ἱερεῦσι περ'κχλείει, 
ἐφ΄ ᾧ ἔστιν ἐπαναπαύεσθαί τε χαὶ μετ’ ἀπσταλείας 
ἑστάναι χαὶ τέρπειν τῇ θέφ τὴν ὄψιν. Ἀώλυμα δὲ 
τοῦτο τῶν, εἰ τις προπετὴς xai ἀνίερος εἴσω cuv 
ἀδύτων ὑπερθῆνχι φςιλονεικεῖ, Schol. Aristoph. 62»- 
φαχτοι, θώραχες ζύλινοι, τὰ ὀιαφράγματα, ἢ τὲ 
περιτειχίσματα. Dieuntur quoque διάστολα (v. Du 
Cange ἢ. v.), quia διαστέλλουσι naum a tribuna: Eu- 
sebius Hist. eccl. X, 4, appellat τὰ ἀπὸ ξύλου δίχτυα. 
Latini inedii vi pogia pro podia (utrumque eodem 
modo pronuntiabant) et pectoralia, item lorícas ap- 
pellabant, et soleas, vel solearia. Mabillon. Introd. 
ad Cerimon. Rom.: Qui présbylerium a choro can- 
torum dirimebant cancelli pogium et pectoralia di- 
cebantur. V. Du Cange v. Pectorale. * [G8wpz«tiv 
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μενα (52) εἰς τὴν σωλέαν ἵστανται, xal ἔρχεται A, dextro. bematis latere δὰ metatorium palriarclia 


ἄχονος, xal θυμιᾷ τοὺς δεσπότας, καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
oy nv, καὶ μετὰ τούτων (53) τὴν ἁγίαν vpine: 
εἴθ᾽ οὕτως εἰσέρχονται πάντα τὰ ἅγια, xai 
εἰσελθεῖν πάντα ἀποχαιρετίζουσι οἱ δεσπόται 
Ἰιάρχην, καὶ διέρχονται διὰ τοῦ δεξιοῦ μέ- 
) βάματος ἔξωθεν, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ 
οἶῳ, xal μετὰ τοῦτο ἐξέρχονται πάλιν οἱ 
. ἐν τῷ αὐτῷ σχήματι εἰς τὴν ἀγάπην (54), 
«p δεξιῷ μέρει τοῦ βήματος πρὸς τὸ μητα- 
'σταται ὁ πατριάρχης ἔνδον τῶν κιγχλίδων, 


intra cancellos stat, quem Domini extra cancellos 
progressum ante omnes, deinde syncellum, metro- 
politas, archiepiscopos, protopapam Magne eccle- 
siam el officiales patriarcha osculantur. Hi omnes 
ad dominos osculandos manu referendarii addu- 
cuntur, et postea rursus patriarcham osculantur, 
pauloque infra cancellos constituti, eumdem hono- 
rem senatoribus omnibus, qui per cerimoniariuim 
adducuntur, exhibent : domini, vale patriarcha 
dicto, metatorium ingrediuntur. 


πρώτοις οἱ δεσπόται ἀσπάζονται τὸν πατριάρχην ἱστάμενον ?* (55) ἔξω τῶν χιγκλίδων, xai 
ἵνον τόν τε σύγχελον (56) καὶ τοὺς μητροπολίτας καὶ ἀρχιεπισχόπους χαί τὸν πρωτοπαπ- 
τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ πατριάρχου" εἰσάγονται δὲ οὗτοι πάντες οἱ τούς 
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maceria, ἃ θώραξ pectus ; v. Comment. Pa- B ipsi communicaturi de ccena Domini sibi invicem 


tres inscriptiones Grecas Smyrna adve- 
teperitur quoque calandra apud Jacob. de 
| (v. Du Cange ea vooe) : Majores congrega- 
ad calandram templi, quid facerent, deli- 
. Ea vox est Germanica, Gelünder talia 
cimus. Insignis es! locue Chronici Casinen- 
33 : Fecit cancellos quatuor ez cre fusiles, 
ire, (id est ante tribunam seu bema ; nam 
lem est vi vocabuli atque βῆμα, omne al- 
| quod gradibus ascenditur,] scilicet. hinc 
Xtra et sinistra trapsvereim per totam la- 
m ecclesie] inter chorum et adytum [id est 
leam et adytum] sfatuendos trabem quoque 
nus [id est pari modo) fusilem ex aere cum 
ris numero quinquaginta, in. quibus ulique 
cerei per [eslivitates praecipuas ponerentur, 
bus [oleo nutritis| subter tn aeneis uncis.ee 
rabe triginla et sex dependentibus. Sub qua 
inque numero teretes (id est rotundas], tre- 
ero quadratas imagines paris mensura ac 
t desuper sialuit, rolundas vero omnes ar- 
olum «rug [id est ἄμπυκι, nostrates fiah men 
rircumdans, etc. Bene cum his congruunt, 
collocatis super bis concellis cereis, de 
imaginibus, de tribus foribus sacris, Con- 
s noster passim narrat. Cum enim cancel. 
ὍΟΡ numeret Chronicon Casinense, non 
non tres fores fuisse. Transennam appel- 
c στήθεα Anastasius in Sexto III: ornavit 
'am el altare confessionem sancti Lauren- 


Hic idem est atque μέλλοντα εἰσέρχε- 
m in eot sunt, ut intrent in sacrarium, aut 
lebrant introitum, majorem nemps, sub- 
n solea. Ceterum illa sacrorum donorum 
esiam cireumgestatio et ostentatio mana- 
iore veterum gentilium exta manibus cir- 
andi, et sacrificantibus aut sacrificio as- 
us ostentandi, de quo vid. Polysn, p. 334, 
gvic. n. 14. 

γνῷ Greecie more pro μετὰ τούτους. Scatet 
lictionibus ejusmodi. Vid. pag. 106, 130. 
e agapis veterum seu conviviis in memoriis 
m, item de comunione sancta, agape 
licta, multa scriptores antiquitatum eccle- 
um. Agape quoque nostro est convivium 
is, in specie illud, quod imperator feria 
i08t Pascha patriarche et clericis in Chry- 
io dabat ; vid. p. 55, et Du Cange v. ᾿Αγά- 
aritas, necnon Murator, in Analectis Gre- 
241, sqq. Verum hic quidem loci Agape 
ud est quam osculum pacis, quod episco- 
,quisecum communicaturi essent, et(ideles 
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in ecclesia dabant nondum incepta communione. 
Quod osculum aut junctis labiis, aut per traducem 
flebat, ope porrecte crucis, aut tabule, in qua pictu; 
esset Christus crucifixus, pro diversitate persona- 
rum et temporum : qua de re hie agere opportunum 
non est. ᾿Αγάπην pro ἀσπασμῷ posuit etiam Pachy- 
meres apud Du Cange v. ᾿Λσπασμύς ubi inter alia 
citatur locus e typico S. Sabe, e quo totus ritus 
osculi pacis discitur. Fideles, ait idem in v. Εἴρήνη, 
dicebantur sibi invicem εἰρήνην dare, cum inter 
misse solemnia sese osculabantur, dum sacerdos 
posi hostize con[ractionem haec verba profert: Pax 
Domini sil semper vobiscum. V. idem v. Osculum 
pacis lusignis est, loous Chrysostomi, quo preeci- 
puas saeri-o[ücii partes eo quo sese excipiebant, 
ordine, sermone quoque proseqüitur. Ὅταν eic- 
ἔλθῃ τῆς ἐἔχχλησίας προεστώς, εὐθέως λέγει 
Εὸρήνη πὰσιν (cf. Antholog. H. Stephan. p. 180 
fin., ubi acerbum scomma in episcopum cum 80- 
rore [rene dieta cobabitantem ad hunc morem 
pacem apprecandi alludit): ὅταν ὁμιλῇ" Εἰρήνη πᾶ- 
σιν᾽ ὅταν εὐλογῇ" Εἰρήνη πᾶσιν. Ὅταν ἀσπάζεσθαι 
χελεύῃ" Εἰρήνη πᾶσιν. Ὅταν ἡ θυσία τελεσθῇ" Εἷ- 
ρήνη πᾶσιν’ xai μεταξὺ πάλιν" Χάρις ὑμὶν καὶ cl- 
ρήνη. Fiebant hs salutationes et oscula singulis 
diebus Dominicis, et festis qua in dies Dominicas 
inciderent, precipue majoribus Paschatis et Nati- 
vitatis Christi. E Luitprando constat, post adora- 
tionem seu inclinationem corporis profundam pro- 
ceres ad osculum imperatoris admissos fuisse. Lo- 
cus ille, ubi ait, Nicephorum, falsidicis nzniis (ita 
populi appellat acclamationes) inflatum ingredi S. 
Sophiam, dominis suis. imperaloribus (intelligit Ba- 
silium et Constantinum, Romani filios, quorum 
vitricus et tutor erat Nicephorus) se a longe se- 
quentibus et in. pacis osculo ad terram usque ado- 
ranlibus. De osculo pacis et de οἴχῳ ἀσπαστιχῷ v. 
Vales., ad Ammian. Marcell. p. 97. [Alteserra ad 
Anastas. p. 87. De osculo pacis festo Paschatis 
additis verbis : Resurrezit Dominus, Moleon, p. 27. 
Idem p. 420, notat Agapen nupturis olim datam 
fuisse. De ritu episcoporum eos osculandi, qui vo- 
lebant communicare, v. p. σι. Comment. in Ordin. 
Romanp.]* 

(95) M. ἱσταμένου. V. supra ad p. 5. 
ἘΣ De Syncello egi ad p. 306. . 
97) Primum papam, seu sacerdotem principem 
Magna Ecclesiz, seu S. Sophis. Vid. Goar. ad 
Codin. p. 14, n. 42, οἱ Gretser. p. 172. Non recte 
intellectus Codini locus persuasit Fabrotto, ut in 
Glossario Cedreni traderet, esse primum post pa- 
iriarcham  sacerdotexu. * VN SREXNNMSRE τοι. 
'weopuen. p. ?AQ, nexo ote NOx Va gtux X wASS SS 


S 





111 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI] 


173 


δεσπότας ἄσπαζόμενοὶ διὰ χειρὸς τοῦ ῥεφερενδαρίου (08), xai εἶθ᾽ οὕτως ἀτπάζονται πάλιν τὸν πα- 
τριάρχην, καὶ ἴστανται ὑποχάτω ὁλίγον τῶν χιγχλίδων, xai ἀσπάζονται τοὺς τῆς συγκλήτου (50) πάν- 
τες γὰρ οὗτοι διὰ χειρὸς τοῦ τῆς καταστάσεως εἰσάγονται" xai ἀποχαιρετίζοντες οἱ δεσπόται τὸν πα- 


τριάρχην, εἰσέρχονται ἐν τῷ μητατωρίῳψ. 


ΧΙΙ. Postquam commuuio advenit, domini eo A 


ritu, quem supra explicavimus, in dextrum be- 
matis latus se conferunt, sacram ibi communionem 
excipientes, el patriarcham pro more osculali, me- 
tatorium ingrediuntur, ibique cum optimatibus et 
quibus familiariter utuntur senatoribus confabu- 
lantur ; quo facto prepositi cum iis, qui mutatoriis 
presunt, intrant, suisque tunicis dominos induunt, 
deinde iidem patriarcham adducunt, qui eos oscu- 
latus, ad parvam januam usque sacrum ad puteum 
cuin ipsis egreditur. Intra hujus enim janue limen 
dominus et patriarcha, prepositus vero el argento 
prefectus extra illud, subsistunt. Tunc prepositus 
ex argyri seu argenlio prefecti manu marsupia 
auro plena sumit, traditque imperatori, hiciis, qui 
ea accipere debent, clamante argyro : « N. N. do- 
mini boni! » Hoc autem beneficio archidiaconus, 


IB'. Ὅτε δὲ φθάσει ἡ χοινωνία (60), πάλιν ἐξέρ - 
χονται οἱ δεσπόται ἐν τῷ προειρημένῳ σχήματι, xal 
ἀπέρχονται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ βήματος, xai 
δέχονται κἀχεῖσε τὴν ἁγίαν χοινωνίαν, καὶ ἀσπαζό- 
μενοι χατὰ τὸ εἰωθὸς τὸν πατριάρχην, εἰσέρχονται 
ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ χραματίζυυσιν (61) ἐκεῖσε 
μετὰ τῶν μεγιστάνων χαὶ οἰχειοτέρων ἀνθρώπων τῆς 
συγχλάπου" xal μετὰ τὸ χραματίσαι τοὺς δεσπότας 
εἰσέρχονται οἱ προαιπόσιτοι μετὰ καὶ τῶν ἐπὶ τῶν 
ἀλλαξίμων, καὶ ἐπ'ιτιθέχσι τοῖς δεσπόταις τὰς ἕαυ- 
τῶν χλανίδας, χαὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσάγουσιν οἱ αὐτοὶ 
πραιπόσιτοι τὸν πατριάρχην, χαὶ ἀσπάζεται τοὺς 
δεσπότας, xal συνέξεισιν αὐτοῖς ἕως τῆς μιχρᾶς 
θύρας τῆς εἰσφερούσης πρὸς τὸ ἅγιον φρέαρ (02). 
Ἐν γὰρ τῷ φλιᾷ τῆς αὐτῆς θύρας ἵστανται oi τε δὲ- 
σπόται xal ὁ πατριάρχης, ὃ δὲ πραιπόσιτος καὶ ὁ 
ἄργυρος (03) ἴστανται ἔξω τῆς αὐτῆς θύρας" xai δὴ 
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τοπαπᾶς τοῦ παλατίου, quod redditur Constantinus 
palatini cleri Sacerdotum primus.) Videtur in omni 
certe majori quaque Ecclesia luisse Protopapas, 
ejus loci, qualis apud nos pastor. 

(58) Hic referendarius imperatorisne an patriar- 
che intelligatur, dubium est. Pulem tamen, illum 
potius quam hunc, debere intelligi, cum pene om- 
nfbus e locis hujus codicis, quibus referendarii 
imperialis fit mentio, colligi queat, ei solummodo 
cum patriarcha δὲ rebus ecclesiasticis negotium 
fuisse. 

(50) 


Sunt comitatenses omnes vel proceres au- 


lici. De strictiori significatu vocabuli συγκλητι- C 


xol, dico ad p. 37, et ad p. 38. 
(60) 


et infra, p. 79 
(6) Crama seu mixtum celebrant, hoc est de- 


jejunant cum haustu vini el tantillo liborum aut 
ellariorum. Kpapa novis Grecis idem esse alque 
patet e Nostri p. 216, ubi 
dicuntur cantores Latini εἰς τὸ xzàpa inter crama 
dicere hec verba: in gaudio prandete, domini. 


ἄριστον, Jentaculum, 


Recte igitur interpres noster 
vium celebrat. Conf. p. 47, 53, 
locis patet imperatorem consueviese cum procerum 
selectis, interdum et cum patriarcha, in triclinio 
illius Fcclesism, in quam identidem processisset, 
post peractum sacrum officium sese Mixto, hoc est 
dejejunatione reficere, antequam in palatium ad 


. 40, reddit convi- 


epulas meridianas reverteretur. De more in Eccle- ἢ 


siis epulandi, traducto ad Christianos a gentilibus 
Grecis,quorum in templis peculiaris par erat ἔστις- 
ατήριον dicta, (v. Philostrat. p. 605, ed. Olear.), 
testatur Codinus Antiq. CPL., perhibens metatoriutn 
in S. Sophia a Justiniano ideo excitatum fuisse, ἵνα 
ἐχεῖσε παραμένῃ μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ xal πολ- 
λάχις ἐσθίῃ. Sed hoc de ritu pluribus infra dixi ad 
. 924. 
Ρ (62) Cisterna, vel lacus ille in vestibulo ecclesism, 
in quo qui volebat se lavabat, antequam in Narthe- 
cem intraret. Quales lacus Muhammedani ante 
Mesgidas suas vastos marinoreos habent, exemplo 
ἃ Grecis procul dubio traducto. Distinguendus hic 
sanclus puleus àmó τοῦ λουτῆρος, a fonte baptia- 
mali, qui erat intra narthecem ; vid. p. 45. Erat 


Communio, seu participatio lotius coetus 
fidelium de sancta Eucharistia, et hic loci, tempus 
ejus percipiende. Vid. Du Cange Gloss. Gr. h. v. 


, 62, 65; quibuse 


sacer puteus asylum illuc confugientibus, ut intra 
opta Ecclesie constitutus. V. Procop. Anecdot. 


.(63) Est Argentarius, seu nummularius, trape. 
zites, cambiator aulicus, qui pecuniam, qua opus 
est, comparat, et rogas atque donaria imperialia, 
saccos largitionales ab imperatore distribuendos, 
preposito (radit. Ejusdem simul eret, eos, qui 
argitionem accipere deberent, nomenolare, seu 
nominatim evocare, ut ex hoo loco patet. Cf. p. 41, 
οἱ Murat. Ant. Ital. t. I, p. 884. Apud eumdem t. 
11, p. 812. est charia, eui multi officiales domini 
pape aut sanote Camere anbsoripserunt, et inter 
eos etiam aliquis Paschalis camhitor. Dubium non 
est, eum quoque ad apostolicum ministerium perti- 
nuisse. Qui ibidem precedunt viser, videntur esse 


pincerna, ut quorum esset dolia vinaria visere, id" 


est injecla bolide explorare, quantum insit vini, et 
cujus note. In Laudo veteri apud Du Cange Gl. 
l. v, Anaglissum, habentur Campsores Domini ar- 
chiepiscopi Coloniensis. Apponam locum, quia simul 
docet, quare illi homines ἀργυροπράται fuerint ap- 
pellati. Dicimus, quod exceptis campsoribus ὃ. 
archiepiscopi nemo debeat emere argentum, nisi 
usus peregrinantium vel ad anaglifi speciem compte 
retur. Opponitur hic argentum, seu solide et gran- 
des moles argentee τῷ χέρματι, minute peou- 
nie, qualis in vita communi usu venit, ἀργυροπρό- 
ται illas emunt, hanc vendunt, illas his comparent. 
Hic dicuntur Symmacho X. 49, oendere solidos. 
Vendendis solidis [id est nummulis, τῷ κέρματι]), 
uos plerumque usus publicus exposcit, colleclartorum 
lidem sunt cum Argyropratis] corpus obmocium 
est. Hine monetarii et nummularii perinde audiunt. 
Tabular. Eccl. ap. DC. v. Nummularius, qui in vv. 
Collectarii οἱ Argentarii conferri potest, ubi αἱ 
Salmasio et aliis affert, hos homines etiam coaelo- 
res fuisse appellatos, et inde emendandas esse glos 
gas veteres, que? habent χομάτωρ, argentarius, soi- 
lieet legendum esse χοάχτωρ. Reote vero, si fin- 
gende sunt ille glossae ad Latinismum grammati- 


cum. At quid, si vulgus sic pronuntiaverit, ui . 


quasi ww inter a. el o intersereret, at efferret cowe 
ctor, unde deinceps natum comactor ἢ Sane clovaca 
pro cloaca dicebant, et ἀποῤῥοφή pro ἀποῤῥοή. Vid. 
Du cange v. ἀποῤῥοφή, defluzio. eliquie he suni 
digammatis /Eolici. Hi campsores non tanium 


-- 
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διὰ χειρὸς τοῦ ἀργύρου λαμῦὔάνει ὁ πραιπόσιτος τὰ A ostiarii, psalle, pauperes el eeclesim: custodes a 


χρυτὰ βαλάντια xal ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, xat ὁ βα- 
σιλεὺς δίδωσι τοῖς μέλλουσι ταῦτα λαμῦθάνειν, κρά- 
ζοντος δηλονότι τοῦ ἀργύρου. Τῷ ὁ δεῖνα δεσπόται 
ἀγαθοί (64): εἰσὶ δὲ οἱ λαμύάνοντες ταύτην τὴν 
εὐεργεσίαν διὰ χειρὸς τοῦ δεσπότου ὃ τε ἀρχιδιάχκο- 
νος xai οἱ ὀστιάριοι (65) xai οἱ ψάλται (66) καὶ οἱ 
πένητες καὶ οἱ προσμονάριοι (67). Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐξέρχονται ἐν τῷ βήλῳ τῷ κρεμχμένῳ εἰς τὸ ἅγιον 


domino afficiuntur. Deinde domini cum patriarcha 
exeunt, et velum in 88cro puteo suspensum intrant, 
eosque patriarcha coronat. Quo facto sacras e pa- 
triarche manu oblatas seu panem benedictum ac- 
cipiunt, easque prepositis reddunt ; deinde patri- 
archa unguenta ipsis offert, et apocombia ab eis 
recipit, Ε΄ eumque osculati domini, e sacro puteo 
recedunt. EL fit prima receptio extra sacrum puteum. 


φρέαρ, xal ctígs:; αὐτοὺς ὁ πατριάρχης (08). Kai μετὰ τὸ στεφθῆναι αὐτοὺς λαμόάνουσιν ix χειρὸς 
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grandes summas argenti procurabani, et numera- 
ant a principibus, et communibus, ad quos per- 
tinebant, jussi, verum etiam ipsi curabant nummos 
cudi, et erunt lidem atque olim prefecti A, A, A, 
E, F, auro, argento, sri, flandis, feriuadis, et a 


monetariis cusam pecuniam accipiebant οἱ serva- B 


bant. Patet ex privilegio Ludovici Marchionis 
Brandenburgici A, 1343, indulti, a J. P. de Lude- 
wig, t. VII. Reliq. MStor. p. 89, edito, ubi leguntur 
hec: Si denariis dictorum rhonetariorum varam 
decrevimus adhibere, hoc nusquam, quam in eorum 
[abrica vel in eorumdem campsorum assere (banco) 
faciemus. Formula varam adhibere, id est probam, 
explorationem, bonine sint nummi commatis, ad- 
hibere, venit a germanica voce Jahre, observatio, 
consideratio, unde Warte, Guarde et JFahrnehmen, 
explorare, et bewühren, probare, tentare, probumue 
quid sit. In legibus Wisigothorum 1. n. Tit. 4, 8 4. 
Árgentarii quoque inter honestiora officia palatina 
numerantur : bi non immerito palatinis officiis li- 
beraliter honorentur, id. est stabulariorum, Giltona- 
riorum, (id est pincernarum, a gillo, ἀρόταινα, 
unde nostrum Gelte, ] Argentarium, Coquorum quo- 
que prepositi. Adhibitos fuisse argentarios ad pre- 
etandam protinus pecuniam pro dignitate aulica 
vel militari, si quis eam emeret, discimus e Zo- 
simo IV, 28, p. 412. ed. Cellar. 
(604) Scilicet διδόασι τοῦτο, tali. vel tali dant boni 
domini hanc largilionem, hoc saccellum. Τῷ ὁ δεῖνα 
est Grecismus novus. Veteres simpliciter dicehant 
τῷ δεῖνα. Manet illud ὁ ita alligatum voci δεῖνα, αἱ 
non varietur, quicumque tandem alius casusgenusve 
apponatur, τὸν ὁ δεῖνα, τῇ ὁ δεῖνα, τοὺς ὁ δεῖνα, eto. 
Exempla mir» dictionis natant in hoc codice. Si- 
militer obtinebat in aula veterum Francie regum, 
ut in publicis conviviis regiis in majoribus festis 
preco clara voce sub tube signo proclamaret Lar- 
gesse, et nominatim quemque, cui donum destina- 
tum erat, evocaret, Yid. Du Cange ad Joinvil. p. 
88, ubi e vetustis rationariis citat, tantum et tan- 
tum datum fuisse illi et illi, hérauls poursuivants, 
[sunt aut mandatores aut διατρέχοντες nostri co- 
dies ménesirels [histrionibus, thymelicis, bufoni- 
bus. 
crié au diner du rot : Largesse devant sa personue. 
Modum, quo pontifex Romanus olim Cardinalibus 
ct aliis sedis Romane proceribus presbylerium seu 
munus apostolicum dare solebat, describit ponti. 
ficale sic : Pontifex sedens dat presbyterium hoc 
modo : Cardinalibus duos aureos ct duos grossos ar— 
genteos. Veniunt Cardinales et profunde. capul. ín- 
clinant | ante pontificem, porriguntque ei miram 
apertam, in. quam pontifex: immiltit pecuniam. Illi 
autem accepla pecunia pontifici manum osculantur. 
Pecunias capit pontifex e manu cumerart. Alii. pra- 
lati genu flectunt anle pontificem, οἱ accipiunt in 
mitra aureum unum et unum grossum, et osculantur 
dextrum genu pontificis. Alli vero przelati et officia- 
les accipiunt in manu tantumdem, el osculantur 
pedem. Imperator munera distribuebat suls mani- 
bus. τῇ χειρὶ κοσμῶν τὸ διδόμενον, αὐτουργῶν, οὐ 
χελεύων, αἱ ait Libanius in Excerpt. rhetor. p. 122. 


C τῶν χανονιχῶν ψαλτῶν, τῶν ἐπὶ τὸν 


Et trompettes pour avotr au jour de Pentccóte |) diei 


(65) Intelliguntur hic os/iarii ecclesie, non pa- 
latini. Officium eorum erat hoc, ut perhibet Isido- 
rus Junior apud Du Cange Gloss. Lat. h. v : Ad 
ostiarium ecclesig claves pertinent, ut claudat et 
aperíat templum Doi et omnia, qua sunt intus exstu- 
que, custodiat, fideles recipiat, infideles εἰ excom- 
municatos rejiciat. 

(66) Cantores, musici vocales ecclesiastici. Mu- 
sica enim instrumentulis, ut res profana, in ec- 
clesiis Grecis locum nullum babet. Psaltos hos 
ordinatos fuisse et ad clerum pertinuisse, demon- 
stravit Habertus pontifical. p. 44. Nunquam igitur 
vacare poterant musice, profane, thymelice. Fue- 
rintne iide:r, cum Cractis, jam in superioribus dixi, 
dubium es8e. Si fuerunt, dicti fuerunt in ecclesiis 
quidem psalte extra eas autem Cracte. Certum id 
est, psaltas populo in ecclesiis preivisselaudes impe- 
ratorum, ut crac extra ecclesias faciebant, Habe- 
bant hi psalte canonarcham, seu directorem chori 
musici, qui quas voces modulosque illi sequi de- 
berent, preibat, Symeo Thessalonic. : τοὺς θείους ; 
ὕμνους προλέγει τοῖς ψάλλουσιν, fivot xavavapyti. 
Stetiase illos ip ambone, patet e variis Nostri locis 
el e canone 15 concilii Laodiceni : μὴ δεῖ πλέον 

ἔμδωνα ἀνα-- 
θαινόντων xal ἀπὸ διφθέρας ψαλλόντων, ἑτέρους 
τινὰς ψάλλειν ἐν ἐχχλησίᾳ. Quid hoc in loco signi- 
ficet ἀπὸ διφθέρας ψάλλειν, fateor me ignorare, nisi 
διφθέρα sit codex membranaceus ecclesiasticus, 
in quo perscripte essent hymnorum cantandorum 
formule cum notis musicis. Neque prorsus intelligo 
illum Nieonis monachi locum (apud Du Cange v. 
Βηματίχια), quo psaltarum declaratur officium Διὰ 
τοῦτο 1d ἐκχλησιαστικὴ τάξις προχειρίζεται ψάλτας, 
ἀναγνώστας xal ὑποδιαχόνους χαὶ πρεσθυτέρους. 
Ἡξάλτας μὲν, διὰ τὸ ψάλλειν καὶ ᾷδειν μετὰ μέλους 
xai ἤχου xal ἄσματος, xal προχαθγγεῖσθαι τοῦ 
λαοῦ εἰς τὸ, "Avtoc ὁ Θεὸς, xal εἰς τὰ προχείμενα, 
χαὶ προψάλματα, xai τὰ βηματίχια, καὶ εἰς τὴν 
προέλευσιν. Canticum Ἅγιος ὁ Θεός vel Τρισάγιον 
cantant in ecclesie ingreseu. V. Superius citato loco 
La Croixii p. 31. Τὰ προχείμενα sunt textus e 
Psalmis aut Veteris Testamenti alio quodam libro, 
rasenti apti. Προψάλματα sunt preces, que 
ante lectionem Psalterii dicuntur. Br, ματίχια sunt, 
ni fallor, hymni aut preces sub ingressum tribunse, 
seu introitum minorem, dicte aut cantate. Ἢ mpo- 
ἐλευσις videtur illa hic designari, que alios introi- 
tus major dicitur. Apparet hine, psaltarum fuisse, 
non tantum hymnos cantandos, sed etiam preces 
recitandas harmonica voce seu melodice incipere 
ct populo praeire. 

(67) Dicuutur quoque παραμονάριοι, quia xpos- 
μένουσι τῷ ναῷ, custodes lempli, mansionaríi, qui 
semper in eo manent, et curam cjus gerunt. Sunt 
quales apud Turcas sunt Mudzeni, qui in pharis 
ecclesiarum habitant, et precum tempus clamore 
indicant, aut ut sacristani nostri, qui in sedibus 
ecclesim vicinis habitant, sive, ut dictione medii 
&vi utar, λαοὶ s, NS, Y KSsxq$ VN, SS. S. . 
eX N. Swperuo. 
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μετὰ ταῦτα Olówz: τοῖς δεσπόταις ὁ πατριάρχης τὰ ἀλειπτὰ (71V xai ἀντιλαμθάνει παρὰ τῶν 
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33 ἀντιδιδοῦσ' ed. 
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anle ingressum in naum deponeret infulam seu A et collez.3 asnoscere, ipsurumque parochi.e arci 


coronam, quam aut non reponebat toto sacro du- 
rante ofticio, aut saltim, si reposuit capiti, de:nere 
solebat ad lectionem Evnngelii, ad processionem 
sacrorum, seu introitum magnum, ad agapen οἱ 
cointnuniouerm ; donec tandem finitis sacris ritibus 
omnibus, cum exire imperator et domui remeire 
vellet, patriarcha. et coronam suis rmanibus repo- 
neret, non lanquam is, cujus in arbitrio esset co- 
ronam imperatori aut indulgere, aut negare, queitn- 
admodum morem hunc illus traxerunt. quidain, 
sed in significationem fiaitos esse ritus omines, 
quorum reverentia imperator caput nudaverit. — 
(63) ]d est benedictiones, vel particulas de illis 
benedictis panibus, quos fi-leles secutu inecclesiam 
afferebant, et. sacerdoti. benediceudos offerebant. 
Solebant olim superstiliunis pazgaum memores, aut 
panes cibosve in templum eiferre, et sacerdotali be- 
nedictioneimactos rursusdouiumrreterre,parte ΛΌΓΟ) 
sacerdoti in opere imercedeui relicta, aut etiam panes 
aliaque in. communione:n afferre et in corumuni 
deponere, indeque collatitiua. epulas facere, quas 
in ipsa eclesia assumebant Qui mos eatenus luit 
mutatus, ut sacerdotes oblatos ἃ fidelibus panes 
aliosque cibos inferrent in tribunam, eorum par- 
tem consecrarent, de qua et ipsi communiearent, 
et fidelium quotquot vellent, reliquis. domum 
abeuntibus portionem adderent, εὐλογίαν dictam, 
reliqua omnia sibi servarent, listributione ex ipso- 
rum arbitrio facta. Gentiles quoque post hymnos 
cantatos et confectum sacrificium consumebant in 
templis partem viotimee, reliqua. secum sumebant 
domum, aut ibi absurmmenda, aut in macello venum 
exponenda. Christiani pariter aut ipsius conseerati 
panis quas in communione accepissen! particulas 
viri quidem nudis manibus, feminis autem linteo 
exceplas domum deferebant, et quousque vellent 
asservabant ; aut punis, benedieti quidem, at nen 
consecrati, parliculas, ἀντίδωρον οἱ εὐλογία dictas, 
referebant. Cujus rei multa documenta in scriptis 
velerum theologorum exstant. V. DC. v. Oblia ct 
salules et Eucharistia. Gentiles maz«s illas, vel 
liba, crustalas, quas inter sacrificandum commu- 
nicantibus distribuebant, et quss vel in ternplis 
consumere, vel secum domum — auferre licebat, 
ὑγιείας, sanitates appellabant, neque nomine, 
neque re multum a Christianorum εὐλογίαις ublu- 
dente. V. Athene ]. ri, c. 30, p. 115, οἱ ib! not. 
Casauboni. Ab his ewlogtis seu benedictionibus, id 
est particulis panis benedi^ti, que ad comedendum 
fidelibus dabantur, factum est, ut vox eul^gia et 
convivium et donum signilicaret, v. Du Cange, v. 
Αἰορία, quod Latini ex εὐλογία effecerunt, forte 
decepti ductu scribarum Grecorum, qui tv» sic 
&mpe exarant, ot ab a distingui nequeat. Orderi- 
"$ Vitalis (apud Du Cange, v. Benedictio) evlogias 
*etionis dixit, pro quo Petrus Damianus donum 
"tionis. Hino intelligatur locus Gregorii M. 
Epist. 33: 
fionem, crucem purvulam. cui de catenis ejus 
& sunt inser(a, id est reliquie calenarum 
,ariter Coned. Laodicen. canon. 14, eulogia 
ὍΝ, presertim tali, quale amici die festo in- 
6688 missitare solent, legitur : Iso: τοῦ τὰ ἅγια 
. εἷς λόγον εὐλογιῶν κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάτχα 
ὦ ἑτέρχς παροιχίας διαπέμπετθαι.  Sedicet mos 
Jlaf eo tempore, ut episcopus de pane a se con- 
Becrato particulas in Ecclesias sue inspectionis el 
! Dresbyjaros earum mitteret, in significationem, 
80:007 ills communicare, ipsosque pro fratribus 


D 


C 


plos pro imeinbris Ecclesie sue ; quo cum aftin.- 
rent postorrora tempora opinionem, per taie: az 
epiBCOpo rni33 un eulorziam conaecratam  coritnaul-. 
ciri vir. sanctitatis panibus ἃ presbyteris σοι -8- 
crandis, cuperant id fermentum appellare. Vid. Da 
Cange, v. Fermentum. Eulogia verro, de qa hi: 
$:r:un est, erat partieula bone:ieti quidem, at goa 
censecrati panis, quam patriarcha imperato ὃς 
ecclesia domum redeunti, in sigum charitati-. v: 
pater filio crustuium, una cu'n oratione seu bL ze. 
dicliune, addebat, velut munuseulum, quo si 
festi. diei hilaritatem gratularelur et augere., e' 
mori illi satisfaceret, quo a.vici diebus festis s;:r- 
tulas cu:n panibus, carnibus, aliisque esculentis -: 
potulent:s, rebusque aliia jucundia missitant, ::- 
οἰδας ξυρταττικάς, aut. siinpliciterEozza2t:x2 dictas. 
V. Da. Ganze, v. δ τα et. Feriatica. ldeim iu tun 
uodammniodo est eulog!a et ἀντίδωξον. Que εἰ 
diversitas intercedit, ea hae erit, ut avzt9* gov t.n- 
tum illis daretur, qui uon cz;minunicassent : «a- 
logia vero etiam iliis, qui jain coinmunicass eui de 
paue consecrato. Nam supra dicitur. iniperato: 
communicasse, cui patr'archa hic dicitur euloziam 
darc. Morem hune eulogias distribuendi eacer-dste: 
Russorum a Grecis assumpserüut. /n ipso natali 
die Joannis Baptiste triumque magorum, ait. Pac- 
lus Jovius libello de legatione Moscovica, et iu 
Paschate. preshileri sacratos. pane parvos toti. p-- 
pulo. largiuntur, quorum esu febribus  con[lHict.ites 
allevari existimaat. lpsos quoque imperatores pcr 
lesterum d erui hilaritatem panes in circelli mo- 
dum pisto- in!er δι σοῦ distribuisse satis constat 
e Codini de uofliciis p. 93, ubi ait imperatore: 
GPtanui;; Potestato. Januenai ad se festum dien; 
gratulatum venienti in manus dare χολίχιον, Lu- 
cellam circuluvem  tortam. V. Du ὕδημι", v. Oleum 
beecdiclum. Quia oulo 1:8. solebant. abeuntibus 
adili, ex eo fac'um, ul λαμδάνειν τὴν εὐλογίχν idein 
significet, atque veniam abeundi impetrare. 1, ber 
τῶν ἐπιτιμίων, εἴ τις ἐξέληγε τοῦ govastnolon dj, 
λαθὼν τὴν εὐλογίαν, d ἀπολυθεὶς ὑπὸ τοῦ Gzgiucee- 
62:19) μετὰ εὐχῆς, ἔστω ἀχοινώνητος. Antequam 
ab hoc arguriento decedam, monebo id unam ἃ} - 
hue, morem illum pare:n et vinum secum in Ec- 
clesiam ufTerendi adhuc obtinere in Ecclesia Me- 
diolanena3i veterum rituum retinentissima, ut per- 
hibet angelus ἃ Nuce ad Chronic. Casinens. p. 
373, edit. Murat., cujus hc sunt verba huc οὐ ἢ- 
grua : In publica missa. fiebat olim a. populo panis 
el vini oblatio pro sacrificio ad. arbitrium confe: c«- 
(ium. Non enim cogebantur. E quibus oblationibus 
sacerdos. partem. aliquam  seligebat. consecrandam. 
reliquas a sacerdote b«ncedictas et. proptera. eulogius 
appellatas, clerici inter te et fileles divédebunt, n 
rero. calechumenos. Usque. adeo autem. crevit ofc: 
rentium. ambitio, ut. astquando. nomina eorum, qui 
obtulerunt, publice recitarentur. Invenio. quoque 


transmisimus B. Petri Apostoli D datas in. die Poschatis a pontifice fidelibus prater 


δου πὶ pacis el benedictiones seu bucellas bene- 
dictas, τριχέφαλα aeu nummos trium imneratorum 
vultibus signatos. Vid. Balsamo. Locus a Da 
Cange, v. ᾿Ασπατμός citatus. Fa liberalitste opus 
non habebant patriarche apud imperatorem, qui: 
cum G6lanci permutationem faciebant, aureos num- 
m3 ipsi accipientea, et. eoru:n ia vie^m bucella: 
panis red entes, et minuta thura, el pyxides aro- 
maticas et cereos, et alias ejustnodi reculas. 

(IQ) M. ἀντιδιὥγον VX Wee Aera *Xhe,. Sv 
δίδει, exc, i Ws exX conso Vet QUSRTNSNA ^, VN 
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τῶν τὰ ἀποχόμθια (72) xai ἀσπάζονται οἱ δεσπότἀι τοῦτον, xai ἐξίασι τοῦ ἁγίου φρέατος 3 (73). Καὶ γίνεται 


πρώτη δοχὴ ἕξω τοῦ ἁγίου φρέατος 35. 


Γ᾿. Καὶ δέχεται χἀχεῖσε τὸ μέρος τῶν Ββινέτωνᾳ XIII. Ibi quoque Venetorum factio cum tribuno 


μετὰ xal τοῦ ἑαυτῶν δημάρχου, καὶ ἀκχτολογοῦσι 
τοὺς δεσπότας χατὰ τὸ εἰωθός: λιδελλάρια γὰρ οὐ 
δίδονται ἐν τῇ ὑποστροφῇ τῶν δεσποτῶν χαθὼς xai 
ἐν τῇ ἀφίξει αὐτῶν" τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖ- 
ται χαθὼς προείρηται. Καὶ πάλιν γίνεται δευτέρα 
δοχὴ εἰς τὴν ἔξω τοῦ χυτοῦ (74) τῆς χαλκῆς τοῦ 
ἐχεῖσε φορνιχοῦ χαμάραν εἰς τὴν σιδηρᾶν πύλην, 
xal δέχεται κἀχεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν ΠΙρασίνων μετὰ 
xai τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου" τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς 


suo eos excipit et ut mos est Dominis acclamat : 
libelli enim in reditu dominorum uti dum exeunt 
non dantur: cetera autem, quae δὰ hunc ritum 
pertinent ut supra relatum fuit peraguntur. Rursus 
SECUNDA receptio fit extra fornicem cbalces in ca- 
mera ad ferream portam, et excipit ibi dominos 
tribunus Prasinorum cum transitoria sua factione 
russa: cetera vero, 408 in receptionibus observa- 
re convenit, ut supra notatum est perficiuntur, Sic 


VARI LECTIONES. 


31 EXOA. 'Iaxtov, ὅτι ὀφείλε: ἔχειν τὸ & [πο] κόμδιον 
T τὰς ι' λίτ., el δὲ δύ τὸ εἰσὶν, εἴτε xai γ᾽ εἰσὶν, .. 


ασιλέως, ὀφείλει εἶναι x [οὔτο] τὸ ποσὸν τοῦ δὲ... 
tà τὼν ἀμφοτερ. . . τὰς δέχα 
ba xai γίνεται — φρέατος om. ed. 


. ὑπὲρ τῶν ἄλλων τῶν Δ... ἐξίσης ὡς cupo. 
(«pac. Suppletum et emend. ex cod., ut bic exhibetur, a Reiskio. 


χρυσοῦ Aix. c (75) xai ε [t μὲν] ἔστιν εἴς βασιλεὺς, 
ονται αἱ δέχα λίτραι, ε... el xal γ᾽ πλὴν τοῦ... 
" βουσῦ... 

Ver- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
ram διδοῦσι vel διδόασι non memini ibi videre. D polest hec oblatio fuisse signum, quo imperator 


(74; Unguenta vel pyzides unguentarias, odora- 
tas. Mos est Orientalium ipn refectionem amicis 
abeuntibus addere et venientibus offerre odora- 
menta el unguenta. Solent quoque secum ges!are 

yxides ambra et musco plenas. Jta Josua Stylites 
in Chronico Syriaco apud Asseman. t. I, Bibl. Or, 
p. 268 : Cives per seplem dies totam noctem per ur- 
bem discurrunt, funalia et odoratas pysides mauu 
gerentes, et carmina modulantes. Vid. ad p. 270, et 
382, ult. Quam studiosi veteres narium fuerint, et 
quantos fecerint sumptus in rosas in conviviis, 
item in thue, et alia suffimenta in sacrificiis suis, 
ex Athenaeo el aliis constat. 

(72) Quid sint apocombia et unde dicta, pluribus 
dico 8d p. 261. Hic monebo tantum verbo, esse 


sacculos sericeos ant panneos cum ingutis nummis. 


(73) Hec ipsa verba in continenti recurrentia in 
membranis effecerunt, ut quedam ex editione no- 
sira exeiderint, nempe baec: Καὶ γίνεται πρώτη 
δοχὴ ἔξω τοῦ ἁγίου φρέατος, inter finem S 42, et 
initium $ 13, inserenda : quam in paragraphos seu 
sectiones capitum contruncationem in meinbranis 
a nosira divercam esse alibi jam monuimus. 

(74) Alibi χυτοῦ scribitur, ut ignores, sitne ἃ 
y9?*n« nominativo, an ἃ χυτός. Neque constat, 
quid significet. Doctus interpres hic praeteriit, p. 
98 ; vertit. concameratio, p. 94; locum editum, p. 
107, 135, et alibi ipsam vocem retinuit. Chytum 
reddens. Ego quidem certiora non novi. Neque to- 
pographicorum, que hic pluscula oecurrunt, a me 
quis explanalionem exspeclet. Labor is esset pa- 
rum utilis, et utcunque sedulum ea in re te pre- 
becas, semper tamen imperfectus futurus. 

(75) Schol. 2. λίτραι v. Ter per annum, festo 
scilicet Nativitatis Christi, Paschatis et Pentecostes 
offerebat imperator in Magna Ecclesia, seu S. So- 
phie, et quidem festo Paschatis ceutenarium, aut 
centum auri libras (qua de re vid. ad p. 20, di- 
cerda), reliquis denas. Originem hujus consuetu- 
dinis si mecum reputo, credu eam fuisse, preter 
necessitatem aliquid in sustentationem structura- 
rum ecclesie el ministrorum ejus conferendi, etiam 
aliquale studium penitentiam commonstrandi. 
Nam cui imperatores solerent magni illis tribus 
festis ;ublicas processiones ad Magnam Ecclesiam 
facere, et ibi publice communicare, debebant 
prius p»ccata $ua apud patrisrcham profiteri, et 
penitentiam irrogatam prestare. Summa vero 
mulcta erat decem auri librarum (Vid. Vales. ad 
Amrni.n. Marcell. p. 330). Non igitur improba- 
bile, imperatorem decem auri litrae in magno al- 


tari identidem velut panitentiam deposuisse. Vel 


gratum animum erga Deum demonstraret, qui sibi 
vite usum ad hunc usque festum hilaremque diem 
indulsisset. Non de bis, que festis diebus Ecclesie 
ab imperatore offerri solebant, apocombiis, seu 
sacculis auro plenis, sed de alia quadam annua 
ratificatione vel stipendio loqui videtur Nicetas 
initio vite Manuelis Comneni, p. 27, ed. Venetae 
quamvis ducentenas minas et lalentu nominando 
effecerit, ut quantitatem summe minus intelliga- 
mus, quam si missa ridicula et obscura sua ve- 
tustatis affectatione nominibus ista etate usitatis 
res quasque appellasset, litres et numismata. Locus 
hic est : Γράμμα ἐῤυθροσήμαντον σφραγίδι τ χρυ- 
σείᾳ xai σηριχῷ νήματι ἔμπεδον, χόγχης ἀναδεδευ- 
μένῳ νΐματι, τῷ χλέρῳ τοῦ Μεγάλου Nea ἐπιδίδωσι, 
πυποῦν αὐτοῖς ἀργυρέα χέρματα ἑτήσια, εἰς δὶς ἐχα- 
τὸν μνᾶς χορυφούμενα. ᾿Ελέγετο δὲ xal ἑτέραν 
ἡρυθροδανωμένην βασίλειον γραφὴν ἐπιφέρεσθφι τὸν 
᾿Αξοῦχον [est nomen Turcicum uqsouk] δύο χρυ- 
σέων τάλαντα βραδεύουσαν. Ita legendum esse exi- 
stimo, credoque, si quid in hoc loco video, μνᾶν 
esse Niceta id, quod Nostro est Alxpa, et τάλαντον 
id, quod Nostro xevtrvapiov. Libra auri, quam 
Paulus Warnefrid ]. 11, 13, memorat, est Fran- 
cica vel Longobardica, et multum differt C Ptana. 
Paulus enim ibi aureos singularum librarum Hil- 
perico, Francorum regi, a Tiberio Augusto imp. 
CPtano missos memorat, quos constat eosdem esse 
cum Nostro dictis numismatibus vel solidis aureis, 
quorum 72 in libram vel litram C Ptanam venie- 
bant. Illustrandis nostris apocombiis egregie facit 
locus Joannis Pauli Mucantii in Cerem. Coronatio- 
nis Clementis VIII: Pontifex ad altare accessit, 
eoque, deposita mitra, 1n medio osculato, super illud 
aurea scuta L. obtulit, qua inclusa in rubra crumena 
sericea R. P. D. Bartholomeus Gasius, S. S. Ge- 
neralis thesaurarius, ponlifici »ninistravil. Quo. in 
loco notandum primum 1, ἀπόστεψις vel ὁ ἀποσχε- 
πασμός, depositio milre, reverentie causa faeta 
ab accedente ad altare, secundum ὁ ἀσπασμὸς τῆς 
ἐνδυτῆς, osculum sacre endyte vel instrato alta- 
ris, οἱ quidem medio, impressum, ut ab episcopo. 
Nam diaconi et minores cornua tantum endyte 
osculabantur. Tertium depositio 50 aureorum scu- 
torum: vel scutatorum super endyta in s8cco serico. 
*i De offranda regum Francorum vid. Ceremoniel de 
rancé, t. I. p. 24. Consistebat in pane, vino et 
XIII aureis.]'* Deheo adhuc scholion huic loco in 
margine membranarum scriptum, sed a bibliopego 
misere truncatum exhibere, cujus edita tantuin 
ars fuit, cue cwtece legi τῶν NSSRRNSN NS. St. 
ec). 
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TERTIA intra chalcen ad portam, qus in scholas A ἐπιτελεῖται καθὼς προείρηται, Kal εἴθ᾽ οὕτως γίνε- 


ducit, receptio fit, et excipit ibi tribunus Veneto- 
rum seu domesticus scholarum cum factione sua 
transitoria alba, et reliqua ut supra diximus exse- 
quitur. Deinde QUARTA receptio fit in atrio S. 8. 
apostolorum eive in scholis, et ibi quoque tribunus 
Prasinorum seu excubitor cum factione sua transi- 
toria russa Adest: cetera uero ut supra expositum 
fuit a factione perficiuntur. UrriMaA fit in tribunali 
seu ante lychnos, ubi Venetorum princeps seu do- 
mesticus cum transitoria sua factione alba exspe- 
otat : oeeteraeque ut supra ostendimus observantur. 


ται τρίτη δοχὴ ἔνδοθεν τῆς χαλχῆς πρὸς τὴν πύλην 
τὴν εἰσφέρουσαν εἷς τὰς σχολὰς, καὶ δέχεται χἀχεῖσε 
6 δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν 
σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατιχοῦ αὐτοῦ δήμου τοῦ 
Àsuxoü' τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται χαθὼς 
προείρηται. Καὶ μετὰ ταύτην γίνεται τετάρτη δοχὴ 
εἰς τὸ προπύλαιον τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, 
ἤγουν εἴς τὰς σχολὰς, xai δέχεται χἀχεῖσε ὁ δημο- 
κράτης τῶν Ιρασίνων, ἔγουν ὁ ἐχσχούδιτος, μετὰ 
τοῦ περατιχοῦ αὐτοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου' τὰ δὲ 
λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται καθὼς προείρηται. Καὶ 


τελευταία δοχὴ γίνεται εἰς τὸ τριδουνάλιον, ἤγουν πρὸ τῶν λύχνων, καὶ δέχεται κἀκεῖ ὁ δημοχράτης 
τῶν Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστικος, μετὰ xal τοῦ περάτιχοῦ αὑτοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ" τὰ δὲ λοιπὰ τῆς 


δοχῆς ἐπιτελεῖται καθὼς προείρηται, 


XIV. Post hanc receptionem domini per lychnos B 


et triclinium excubitorum digrediuntur, ubi rursus 
tam nomici, quam dipanite et questoris cancella- 
rii, solemnes apprecationes ut supra dictum est in 
locis suis constituti, recitant. Per candidatorum 
vero triclinium transeuntibus dominis, in porta 
ipsius triclinii, que in atrium novemdecim accubi- 
torum ducit, vocales musici duo staat, dominis que 
festo hoc die mos est apprecantes. [Inde consisto- 
rium adeunt, ubi quoque excepturi domino fausta- 
. que ipsis preecaturi adsunt protosecretarius et 

rotonotarius cum a secretis caeterisque officiis, 13 
notariis, cbartulariis et reliquis. In onopodio stant 
imperatoris famuli cum capilaneo et domestico suo: 
magistri, proconsules, patriell οὐ officiales cum 
cerimoniario angiportum auree manus intrant, et 
ipsi quidem ad dextram, ad sinistram vero ministri 
aurei triclinii astant. 


IA". Και δὴ μετὰ ταύτην τὴν δοχὴν διέρχονται ol 
δεσπόται διά τε τῶν λύχνων xal τοῦ τρικλίνονυ τῶν 
ἐχκσχουδίτων, ἐν ὃὲ τοῖς αὐτοῖς ἐχσχουδίτοις πάλιν 
εὐφημοῦσι τὰς εὐφημίας οἵ τε νομιχοὶ xal οἱ διπα- 
νῖται xai οἱ τοῦ χοιαίστωρος καγχελλάριοι χαθὼς 
καὶ προείρηται, δηλονότι ἐν τοῖς οἰκείοις τόποις 
ἱστάμενοι. Τῶν δὲ δεσποτῶν διερχομένων διὰ τοῦ 
τριγλίνου τῶν κανδιδάτων ἐν τῇ θύρᾳ τοῦ αὐτοῦ τρι- 
xÀlvou τῇ ἐξαγούσῃ ἐπὶ τὸ ἐξάερον (76) τῶν δεχαεν - 
νέα ἀχχουδίτων (77), ἵστανται δύο βουκάλιοι, τὰ 
συνήθη τῆς ἑορτῆς λέγοντες τοῖς δεσπόταις" καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε εἰσέρχονται ἐν τῷ χονσιστωρίῳ,  xàxsicc 
δηλονότι ἐναπομενόντων xal ἐπευχομένων τοῖς ὃδε- 
σπόταις, Ó τε πρωτοασηχρήτης καὶ ὃ πρωτονοτάριος 
μετὰ τῶν ἀσηχρητῶν xal λοιπῶν ὀφφίκίων, τοὺς τε 
νοταρίους καὶ χαρτουλαρίους xai λοιπούς" iv δὲ τῷ 
ὀνοποδίῳ πάλιν ἵστανται οἱ βασιλιχοὶ ἄνθρωποι, μετὰ 
xal τοῦ δομεστίχου αὐτῶν' οἱ δὲ μάγιστροι καὶ dvg- 


ὅπατοι καὶ πατρίχιοι xal ὀφφικιάλιοι ἅμα τοῦ τῆς καταστάσεως εἰσέρχονται ἕν τῷ στεναχίῳ τῆς χρυσῆς 
χειρὸς, καὶ ἴστανται δεξιᾷ μὲν οὗτοι, ἀριστερᾷ δὲ οἱ τοῦ χρυσοτριχλίνου. 


XV. Digredientibus vero dominis cum olava ar- 
matis et magnis excubiis, acclamant omnes, tum 
ibi constituti, tum qui dominos comitantur. Tpsi 
vero soli triclinium augustalis intrant (nam eo 
quoque cubicularii cum prepositis precedunt), et 
ordine in acoubitis astant, dominisque cum solis 
cubiculariis ingressis, janus augustalis a cubicula- 
riis claaduntur : prepositus Romanam vocem : Fit, 
pronuntiat. Preecentorcubiculi eos excipit, dicitque 
Bonore et harmonice: « Feliciter: » cubicularii 


IE. Kai δὴ τῶν δεσποτῶν διερχομένων μετά τε 
«οὔ μαγλαδίου xai τῆς μεγάλης ἑταιρείας, ἐπεύ- 
χονται πάντες οἱ χἀχεῖσε ἱστάμενοι xal οἱ τοῖς δὲ- 
σπόταις συνιόντες, Τῶν δὲ δεσποτῶν μόνων εἴσερχο- 
μένων ἐν τῷ τριχλίνῳ τοῦ αὐγουστέως (χἀκχεῖσε γὰρ 
οἱ τοῦ χουδουχλείου προπορευόμενοι μετὰ τῶν πραι- 
ποσίτων), καὶ αὐτοὶ κἀκεῖσε στιχηδὸν ἐπὶ ἀχχουδίτων 
ἵστανται, xal δὴ τῶν δεσποτῶν μετὰ τῶν κοιτωνιτῶν 
xai μόνον (78) εἰσιόντων, χλείονται μὲν αἱ τοῦ ab- 
γουστέως θύραι διὰ τῶν κουδιχουλαρίων, ὁ δὲ πραι- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(76) "E£dspov. Locus apricus, subdialis, atrium, ἢ Script. Ital. p. 61. Luitprandi locum ex Hist. VI, 


deambulaerum, quod juxta porticum esset, olim 
παραδρομίς, de qua v, Salmas. ad Tertull. p. 230. 

T7) Accubitus vel accubita sunt Grecis et Latinis 
medii &evi mense, quibus accumbebant conviva. 
Dictum inde fuit celebre triclinium, vel tribunal 
(nam idem est et perinde appellabatur) Novemde- 
cim accubitorum, in quo imperatores diebus festis 
majoribus excipere solebant suos proceres, cujus 
toties mentio fit in Cletorogio, et de quo multi 
dixerunt, ut Du Cange CPli Christ. p. 135, usque ad 
140. Goar. ad Theophan. p. 333, οἱ 342, item ad 
Cedren. p. 385. Vales. ad Amniam. Maro., p. 490; 
conf. Casaubon. ad script. hist. Aug. I. p. 832, 
ubi multa de uccubitis, Baochin. tom. II, Murator. 


» p. 470, citatum jam aliis, quamvis egregium, 
non exscribam. In hoc triclinio exponi spectatum 
solebant imperatorum funera, ut ad Cap. 60 li- 
bri 1 dicam. 

(78) Valet idem atque μόνόν vel μόνων. Sepe xai 
ante numeros apud veteres abundat. In hoo ge- 
nere frequens ad nauseam est /Elianus in historia 
animalium. Conf. Nicetas p. 32, pen. 68. Kal πᾶς 
pro simplici πᾶς est in Anthology. H. Stephani 
p. 480. (n. 2587, 2.) Abundat quoque alias in nar- 
ratione historica, ut paulo post boc ipso loco, et 
Ρ. 218, xai λαμδάνουσι, item 1n compositionibus no- 
minum adjectivorum, ut καπιὸς pro xai ποιός ali- 
qualis; v. Du Cange h. v. 
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πόσιτος λέγει ταύτην Ῥωμαϊχὴν λέξιν. Bic. (79). A omnes respondent: ε Feliciter venislis: multos 


Καὶ δέχεται ὁ τοῦ κουδουχλείου φωνοδόλος (80), xal 
λέγει εὐήχως πως xal ἐναρμονίως: Καλῶς. Καὶ 
ἀποχρίνονται οἱ τοῦ χουδουχλείου πάντες xal λέγου- 


annos!» ἴη sancta vero et magna Dominica seu 
sancti Paschatishas tantum Romanas voces addunt: 
« Annos felicissimos! » 


σιν Καλῶς ἤλθετε (81) αἱ μουλτούσανοι (82) ἐν δὲ τῇ ἁγίᾳ val μεγάλῃ Κυριαχῆ (83), ἤγουν τοῦ ἁγίου 
Πάσχα, καὶ μόνον προστιθέασι καὶ ταύτην τὴν Ῥωμαίαν λέξιν" "Aste, φιλλιχήσιμε 88 (84). 


It. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ 
τοῦ χουδουχλείου ἐν τῷ ὀχταγώνῳ (B5) χουδουκχλείῳ 
τῷ πρὸ τοῦ ’Αγίου Στεφάνου, xal ἐχεῖσε ἀποστέφονται, 
ἐχδάλλοντες x21 τὰς ξαυτῶν χλαμύδας, xai εἰσέρχονται 
ἐκ τῷ χοιτῶνι τῇ ; Δάφνης ἀπὸ διδητησίων 51 (86), x4- 
κεῖσε σχεπαζόμενοι καὶ τὰ χρυσοπερίκλειστα ἀμφιεν- 
vóptvot στγία, εἰσέρχονται εἷς τὸ ἱερὸν παλάτιον, δη- 
λονότι προπορευομένων τῶν πραιποσίτων μετὰ τοῦ 
χουδουχλείου. Καὶ δὴ ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ εἰσιόντος 


XVI. Postea domini cum cubiculariis octangulum 
cubiculum, quod est ante S. Stephani edem, ingre- 
diuntur, et ibi tunicas et coronas deponunt. Cubi- 
culum Daphnes ingressi, dibetesium induunt, et 
auro pretextis sagis ornati, sacrum palatium in- 
trant, pre»positis scilicet cum cubiculo preeuntibus, 
Quod postquam una cum prepositis aureum tri- 
clinium intravit, ordine ad orientalem ejus plagam 
constitutum, dominis transeuntibus acclamat: In 


τοῦ χουθδουχλείου μετὰ τῶν πραιποσίτων, ἵστανται B. multa bonaque tempora Deus majestatem — vestram 


στιχηδὸν ἐπ᾽ εὖρος (87) τοῦ αὐτοῦ χρυσοτριλίνου, xal 
τῶν δεσποτῶν διερχομένων, ἐπεύχονται 35 (88) τὸ, Εἰς 


inducat ! » Egressis autem cubiculariis cum prepo- 
sitis, domini reversi, ad Deum precantur in concha 


VARIA LECTIONES. 
36 ῬΑγωφιλλιχήσιμε ed. 37 διδητησίων, Sic R. pro διδητησίω quod cod. exhibet, διδητησίου ed. 88 ἐπεύ - 


χανται R. ex scriptura cod. ἐπεὺ superscriplo xy, ἐπεύχεται ed. 


JOAN. JAC. KEISKII COMMENTARIUS 


(79) Ita est in membranis. Quare autem Bis, vel 
fit, dixerint isti gratulantes, non assequor. Forte 
volebant dicere, fat, nempe bene, sed pre insoitia 
lingue latine fit dicebant. An volebant sit dicere, 
sit bene pro quod felix faustumque sit. An est pro 
vivat, βίοατ. Postremum hocomnium mihi maxime 
placet: Nam χαλῶς non videtur ad hoc fi« trahen- 
dum esse, sed esse classicum vel σύνθεμα, anti- 


phone χαλῶς ἦλθες a cubiculariis cantande. Vid. ( 


ad p. 42, dicenda. 

($1) Pracentor, ὁ βάλλων τὴν φωνὴν, ὁ ἐξάρχων, 
qui phonam incipit, cui alii antiphonam occinunt. 

(81) Solemnis est formula Grecorum aliquem 
salutandi. Spon. Itiner. t. Hi, p. 19, edit. German. 
Καλῶς ἤλθετε, ἄρχοντες idem. ait valere atque 5on- 
jour, Messieurs. Proprie est bene veneritis. Nam im- 
proprie imperfectum in ea phrasi cum subjunctivo 
mutatum est. Debebat enim ἔλθῃς et ἔλθητε dioi. 
Bene veneris, huc ad nos scilicet ; videamus te 88]- 
vum et felicem, bonis in omnibus. Vel, si ea for- 
mula novum alicui munus gratularentur, eigifi- 
cat bene veneris, fausto pede adeas ad illam digni- 
tatem. Sic novo patricio dicebat veteres, Tam 
college : Bene veniatis, domine Patricie, etc. V. Du 
Cange Gloss. Lat. Infra in Tactico nostro militari 
acclamant milites imperatori in castra venienli: 
Καλῶς ἤλθετε, et a libi passirm in Circo et in Eccle- 
siis populus : Καλῶς ἦλθες, ἡ προδολὴ τῆς Τριάδος, 
Potest quoque reddi bene provenias, vel pervenias. 
Provenire et pervenire Latini sequiores dicebant pro 
leto suarum rerum guccessu gaudere, ad lautam 
fortunam pervenire /v. Spartian. in fine cap. 1. Pe- 
scennii Nigri, et quee in Miscell. Lips. ad illud 
Trimalcionis Petroniani: Satis vivus pervenero no- 
tavi.) Imo ipse jam Virgilius Eclog. IX, 2: 


O Lycida, vivi pervenimus (to preclare fortune 
scilicet], advena nostri, 

Quod nunquam veriti sumus, ut possessor agelli 

Diceret : Hec mea sunt, veteres migrate colon. 


Unde Franci retinuerunt suum jarvenir, cui re- 
spondet Nostrum fortkommen, ita quoque Greci 
vulzares ἔρχεσθαι dicebant pro vita et fortuna, 
presertim bona, frui, αἱ constat ex inscriptione 
Greca laudata Du Cangio Gl. Gr. v. ἐπιδημεῖν et 
CPli Christ. p. 175: Βίζζος Ilápóo ἐπιδήμησα xa- 
Aoc, ἦλθα καλῶς, καὶ xlp [id est κεῖμα!) χαλῶς. 


Εὔξηται [id est. εὔξιτε, sic loquebatur tum vulgus 
Grecus, pro εὔξασθε], ὑπὲρ ἡμοῦ, id est ἐμοῦ, Ait 
cippo interprete Bizzus Pardus, se bene immigrasse, 
nempe in hunc mundum, felici sidere et parenti- 
bus non infimis natum fuisse; id enim significat ἐπι- 
ἡμεῖν ; se vita et fortuna usum fuisse commoda 
se bene pervenisse, nempe ad votorum, aut, οἱ 
malis, ad vite finem : se tandem bene jacere hone- 
stis exsequiis et tumulo gravisum *(Sub Anastasio, 
cam procederent monechi canticum psallentes, 
exclamabat populus: Καλῶς ἦλθον ot ὀρθόδοξοι." 
Bene perveniant vel bene huc loci veniant, vel vene- 
rint. 

(82) Vocabulum adjectivum μουλτούσαννος ma- 
etandus multis annis, aut. multos annos emensus, 
formaium a Greculis e Latino multos annos, nempe 
vobis optamus, pro quo plebs Latina dicebat mul- 
(us annus. V. ad p. 235, οἱ quae supra ad p. 8 
penult.[de polychronio diximus. 

(83) Bene addit hanc interpretationem, ἔγουν 

τοῦ ἁγίου Πάσχα. Festum enim Paschalis omni 
tempore habitum a Grecis pro summo festorum 
omnium fuit, teste Procopio l. 1. belli Wandalici. 
V. Du Gange v. Κυριακή, et hac ipsa pagina in fine, 
et p. 14. 
(84) Sic M. duabus vocibus. De quibus quid sta- 
tuerit doct. interpres, palet ex ejus interpretatione. 
Quid si ἄνω idem hic valeat atque nostratibus no- 
tum illud hoch, in acclamatione et jubilo: Vivat 
hoch ? Ut tieff in opposila illi acclamatiohe : pereat 
tie(f, notat dejectionem e fastigio glorie, κατάπτω- 
σιν, ut Noster loquitur, ita ἄνω, hoch, significat 
ὕψωσιν, ἀνύψωσιν, elevationem in sublimem honoris 
et fortune gradum. Ut ἄνω φιλλιχήσιμε ad. hunc 
modum significet: sublimem te ponat Deus, sur- 
sum eae, emineaa super hostes tuos et omnium 
spes atque vota, o felicissime. Erat autem Felicis- 
$ime compellatio Cesari propria, ut ad p. 256. 

(85) M., ubique hec vox occurreret, exhibebant 
pro sexta Jittera w. 

(86) De dibetisio profero conjecturas quasdam 
ad p. 240. 

(87) Non in longitudinem, ἐπὶ μῆχος; sed in 
latitudinem. Recurrit hec dictio apud Nostrum 
aliquoties. 

(88) Membrane ἔπευ suprascripto x unde elfioio 
ἐπεύχονται. 
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aurei triclinii, ubi Domini ac Dei nostri divina san- À πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους ὁ Θεὸς ἀγάγοι τὴν 


ctaque imago humana specie in throno cellocata 
cernitur, oratione facta : post hec ad sacrum suum 
cubiculum discedunt. Sciendum vero est, secundum 
huncordinem et ritum sanctum tmnagnamque dormi- 
nicam Paschatis, Ε 4 sanctam Pentecosten, divino 
splendore coruscantem transfigurationem, sanctum 
ac natale Domini Deique nostri festum ei sacram 
splendidamque diem luminum celebrari. 


βασιλείαν ὑμῶν. Τῶν δὲ τοῦ χουδουχλείου μετὰ 
τῶν πραιποσίτων ἐξιόντων, ὑποστρέφουσιν οἱ δεσπό- 
ται, καὶ τῷ Θεῷ ἀπευχαριστοῦσιν, εὑχὴν ἀποδιδόντες 
ἐν τῇ χόγχῃ τοῦ αὐτοῦ χρυσοτριχλίνου, ἐν dp ἱστό- 
--- - « -- ^ , 

pntat ἡ τοῦ Κυρίου ἡμῶν xai Θεοῦ θεανορίχελος 
ἁγία εἰχὼν ἐπὶ θρόνου χαθεζομένη, xai εἶθ᾽ οὕτως 

- ^ 3 — - b] * 9*7 
εἰσέρχονται ἐν τῷ ἱερῷ αὐτῶν χοιτῶνι. Χρὴ δὲ εἰδέ- 
ναι Ott xatà τὴν τάξιν ταύτην καὶ τὸν τύπον ἐπιτε- 


λεῖται ἣ τε ἁγία καὶ μεγάλη Κυριαχὴ τοῦ Πάσχα xai ἡ ἁγία Πεντηχοστὴ xai ἡ θεολαμπὴς Μεταμόρ - 
φωσις ἢ τε ἁγία xal γενέθλιος τοῦ Κυρίου ἡμῶν xal θεοῦ ἑορτὴ xai ἡ ἁγία 39 ὑπέρλχμπρος τῶν 


Φώτων ἡμέρα. 

XVII. Porro notandum est, quod, cum in sancta 
magnaque Dominica ritu ac more supra exposito 
procedun!, suaqua dibetesia in cubiculo Daphnes 
mulant,postquam senatores omnesin porticu magni 
triclinii XIX aecubituum et onopodio convenerunt, 
prepositi dominos monituri intrent.Hi sua 1zitzacia 
induunt perquo magnum accubitum XIX aceubito- 
torum inter obsequia cubiculi, manclavitarum et 
eorporis custodum, qui a dextrum et sinistrum 
triclinii latus stant, exeunt, et in dextra triclinii 
parte in deauratis gemmatisque sellis consident. 
Tunc rector, prepositi, cubicularii intrant, et 
dominos osculantur: postea vero ad nutum domini 
prepositus sua veste ostiario virgam auream ge- 
stanti signum dal, qui egredilur, ut a dextro latere 
egpitaneum imperatoriorum cum domestico et 
aurei triclinii prefecto, cerimoriario, silentiariis et 
admissionali ordine sdducat. Intra velum autem 
postquaua m ostiariue venit,subsistitnutumque pre- 
positus a domino accipit, et sua veste ostiario sí- 
gnum dat, qui ad pedes dominorum decenter pro- 
cumbens, dextra manu retro velum pulsat, per 
quod a silentiariis reductum, supra memorati 
&dducuntur,qui et ipsi dominos osculantur,rursus- 


IZ'. Χρὴ γινώσχειν, ὅτι τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλη Ko- 
praxi ἐξιόντων τῶν δεσποτῶν χατὰ τὸν προειρημέ- 
vov τύπον xal ἀλλασσόντων (R0) τὰ ἑαυτῶν διδητησια 


ἐν τῷ χοιτῶνι τῆς Δάφνης, ὅτε ἀποσυναχθῶσι (90 
Β p i pv) X , 


πάντες οἱ τῆς συγχλήτου iv τῷ πόρτηχι τοῦ μεγάλου 
τρικλίνου τῶν ιθ᾽ ἀχχουδίτων xal ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, 
εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, καὶ ὑπομιμνήσχουσι 
τοὺς δεσπότας, χαὶ βάλλουσιν οἱ δεσπόται τὰ ἑαυτῶν 
τζιτζάχια 99 (01), xal ἐξέρχονται διὰ τοῦ μεγάλου 
ἀχχουδίτου (92) τῶν ιθ΄ ἀχχουδίτων, ὀψιχευόμενοι 
ὑπὸ τοῦ γουδουχλείου xal τῶν μαγλαδιτῶν καὶ τῆς 
ἑταιρείας, ἱσταμένων δεξιᾷ xal ἀριστερᾷ τοῦ τοιού- 
του τριχλίνου, ἐν δὲ τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ τρι- 
χλίνου καθέζονται ἐν τοῖς χρυσοῖς xal διαλίθοις 
σελλίοις. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχεται ὅ τε ῥαίκτωρ (93) 
καὶ οἱ πραιπόσιτοι xai οἱ τοῦ χουθουχλείου, xal 
ἀσπάζονται τοὺς δεσπότας, χαὶ μετὰ τοῦτο διὰ νεύ- 
ματος τοῦ δεσπότου νεύει διὰ τῆς ἑαυτοῦ χλανίδος τῷ 
ὀστιχρίῳ τῷ τὴν 44 χρυσὴν βέργαν χατέχοντι, xai 


C ἐξέρχεται τοῦ εἰσάξαι ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 55 μέρους στι- 


χηδὸν τὸν τε χατεπάνω  cüv βασιλιχῶν, μετὰ xal 
τοῦ δομεστέκου χαὶ τῶν ἐπὶ τοῦ χρυσοτρικλίνου (OA) 
τοῦ τὸ τῆς χαταστάσεως xai τῶν σιλεντιαρίων xal 
τοῦ ἀδμηνσουναλίου (05). Καὶ εἰσερχόμενος ὁ ὀστιά- 


VARI/E LECTIONES 
δ ἡμῶν θεοῦ -- xai ἁγία ed. 49 XXOA. Ἰστέον, ὅτι τὰ τζιτζάχια Ex τῆς χαζάριχος φορέουσι, ἅτινα ἀπὸ 
τῆς χαζάριχος τὴς αὐγούστης ὑπεδείχθησαν ἐν ταύτῃ τῇ βασιλίδι θεοφυλάκτῳ πόλει. 41 καὶ τὴν ed. 53 ἀπὸ 


Ost, ed. xav! ἐπάνω ed., καπετάνω conj. Leich. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(80) Non sine tedio legens to!ies factam corn- 
memurationem vestium  mutatarum, mirari copi 
causam moris tam [88 05] et incommodi ; visusque 
mihi sum eam iu apsurditate et superstitione cre- 
duli illius szculi reperisse, cui facile persuaderi 
potera!, magua latere mysteria in tiara, pallave 
hoc in loco posita, in alio deposita, in aliis talibus 
mimis. Accedebat, quod morem illum diu aluit, 
neque cito deponere jussit quod vestes tantum 
exteriores induereni et. exuerent, amplas illas et 
facili negotio mutabiles; quod nequit in strictis 
nostris vestibus eque commode fieri. 

(90) Rursus congregentur, nempe ad processio- 
nem pomeridianam, qui jam antea ejusdem diei 
mane congregati fuerant. V. de hoc usu particule 
ἀπὸ in compositis, qua» ad pag. 301, diximus. 

(91) Quale fucrit vestimentum Tzitzacium, non 
magis novi, quam quid dibetesium fuerit. Peregri- 
num esse sonus ipse prodit, et. scholion hic loci 
additum indicat esse Chazaricum. In scholio ipso 
pro φορέουσι erat φορεσι in membranis, quod quid 
sit nen expedio. Paula pust restituatur ex iisdem 
βασιλίδι xxi θεοφυλάχτ. Augusta Chazarica, que 
ibi memoratur, est mater Leonis Chazari, uxor 
Constantini Copronymi. De Chazarorum vel Cho- 


zarorum sede dicam ad p. 333. Nam a quibusdam 
in Chersoneso Cimbrica, ab aliis ad mare Caspium, 
idque rectius, collocantur. 

(92) Vocabulum Accubitus hoc loci non mensam, 
quod alias notare solet, sed triclinium, aut salam, 
tribunalve aut palatium (omnia illa idem sunt) si- 


D gnificat, Ín quo collocata eunt accubita. Vid. p. 15 
et 16. 


(93) Vide qua de rectore ad pag. 413 dico. 

. (94) Id est, cum domesiico f&muiorum, aut ba- 
silicorum, chrysotriclini, et cum grege ipsius, Nul- 
lus enim alius hic loci domesticus significatur, 
quam eorum, quoa dixi. Habebat unumquodque 
palatium suos famulos, seu basilicos homines, ut 
palutium Lausiacum, palatium XIX accubitorum, 
palatium Augusleonis, et sic porro; et unum- 
quodque eoram collegium tale habebat domesti- 
cuim seu principem suum. Oi ἐπὶ τοῦ χρυσοτρι- 
xÀivou prePfecli, curatores chrysotriclini ita sunt 
dicti, ut οἱ ἐπὶ τῆς τραπέζης, prafecli mensam. 

(95) Admissionulis, qui admittendos ad impera- 
torem introiittit. Vid. Guther. pag. 611. Vales, 
δα Ammian. Marcell. pag. 89, et Du Cange Gloss. 

at. h. v. 
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2toq ἔνδοθεν τοῦ βήλου, ἵσταται, xai λαμδάνει νεῦμα ÀA que unus post allerum qua venerant via egrediun- 
ὁ πραιπόσιπος παρὰ τοῦ δεσπότου, xai διὰ τῆς ol- tur. 

χείχς χλανίδος νεύει τῷ ὀστιαρίῳ, καὶ δὴ ὁ ὀστιάριος σχηματοειδῶς πῶς προσχυνῶν τοὺς δεσπότας, 
μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς ὀπισθίως (96) χρούει τὸ βῆλον, καὶ διὰ τοῦ βήλου ὑπὸ τῶν σιλεντιαρίων συρο- 
μένου (97) εἰσάγονται οἱ προειρημένοι, xal ἀσπάζονται καὶ αὐτοὶ, xai πάλιν ἐξίασιν εἴς xa0' etc (98) δι᾽ 
ἧς ἔλθον ὁδοῦ. 

ΗΙ΄. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀνίστανται οἱ δεσπόται, xai XVIII. Postea surgunt domini, 861] 8406 sublatas 
alpoustv οἱ χουδιχουλάριοι τὰ σελλία, xal ἱστῶσιν — Cubicularii in particu, ex hedera, myrrha, ligno 
αὐτὰ εἷς τὴν ix χισσοῦ xai μυῤῥίνης xal δενδρολι- — thuris, ea forma, quam littera T babet, construota 
6ávou χατεσχευασμένην ἐν εἴδει τοῦ ταῦ στοιχείον in medio ejus triclinii, collocant. Rursus nutum 8 
φῖναν (99) ἐν τῷ μέσῳ τοῦ αὐτοῦ τριχλίνου. Kal — domino prepositus accipit, mediamque porticum 
εἴθ᾽ οὕτως λαμῦδάνει πάλιν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος — decenterse prosternens intrat, post adducendorum 
παρὰ τοῦ δεσπότου, xxi εἰσέρχεται μέσον τῆς αὐτῆς — velorum causaegreditur. Una cum ipso duo ostiarii 
' φίνας, xai προσχυνεῖ σχηματοειδῶς πῶς, xai ἐξέρ- exeunt, intraque velum subsistunt, 15 quorum 

χεται τοῦ εἰσαγαγεῖν τὰ βῆλα. Καὶ συνεξίασιν αὐτῷ — unus ad dexirem constitutus, decenter coram do- 
xai οἱ δύο ὀστιάριοι, καὶ ἵστανται ἔνδοθεν τοῦ βήλου, Β minis procumbit, duoque vela dextra manu retro 
xai ὁ εἴς ἐξ αὐτῶν, ἤγουν ὁ δεξιὸς, προσχυνῶν xal ^ pulsat. Silentiarii autem utrumque, dextroreum 
αὐτὸς σχηματοειδῶς πως τοὺς δεσπότας, καὶ οὕτως — scilicct et sinistrorsum, vela reducunt, et intrat 
μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς ὀπισθίως χρούει τὰ δύνρ — prepositus, pro muneris sui dignitate magistros el 
βῆλα. Oi δὲ σιλεντιάριοι σύρουσι διχῶς τὰ βῆλα, —proconsules seu duodecim lora auro intexta gestan- 
oiov δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ, xal εἰσέρχεται ὁ πραιπός — tes precedens. Et is quldem eque ac ostiarii loco 
σιτος, προπορεόμενος τῇ τάξει τῶν τε δ' μαγίστρων — suo stat, magistri vero ac reliqui dominos ut mos 
xal ἀνθυπάτων, ἤγουν τῶν φορούντων τούς δώδεκα — est osculantur: primum quidem genua eorum, 
χρυσούφάντους λώρους (1). Kai ὁ μὲν πραιπόσιτος — deinde manus, postea os, dextraque et sinistra se- 
ἵσταται εἰς τὸν ἴδιον τόπον, ὁποίως xai ol ὀστιάριει — cundum ordinem suuin astant. 
ἵσταται εἰς τοὺς ἰδίους τόπους, oi δὲ μάγιστροι καὶ ol λοιποὶ ἀσπάζονται κατὰ τύπον τοῖς δεσπόταις" 
πρῶτον μὲν τοῖς αὐτῶν γόνασι, ἔπειτα xal ταῖς χερσὶν, xal εἶθ᾽ οὕτως τῷ στόματι (2), καὶ ἴσταντσι δεξιᾷ xad 
ἀριστερᾷ κατὰ τὰς οἰχείας τάξεις. 

IG. Καὶ πάλιν ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος ἐν τῷ XIX. Eodem modo prepositus cum ostiariis ipsis 
αὐτῷ σχήματι μετὰ τῶν αὐτῶν ὀστιαρίων, καὶ εἰσ- — iterum egreditur, 80 denuo duo ostiarii ut supra 
ἐρχονται πάλιν οἱ δύο ὀστιάριοι καθὼς προείρηται, — djetum est intrant, οἱ ostiariua ad lzevam oconstitu- 
xai ἐνεργεῖ ὁ ἀριστερᾷ ἱστάμενος ὀστιάριος καθὼς (ξΣ tus, omnia, que de altero observavimus, peragit. 
xai ὁ εἰς τὰ δεξιὰ, ἤγουν ὡς προγέγρακτται. Καὶ — Eodem quo primum ritu secundum velum induci- 


VARIA LECTIONES 
44 τῶν δὲ μ. ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 


(96) Manu retro acta pulsat velum, vultu iere- — bus Du Cange Gloss. Lat. v. Festum. 
torto, eL semper ad imperatorem converso. (2) Rarissime alias concessum, ut proceres im- 
(97) De velorum variis generibus v. quae dico — peratoris labium oscularentur, ob sanctimoniam 
ed p. 303. Potest συρόμενον βῆλον hic esse aut festi, ob quam imperator sese humiliabst, et pro- 
quod funibus attractis in altum tollitur, aut quod — ceres suos sibi &equabat et pro fratribus agnosce- 
in diversa distrahitur. Conf. p. 15. bat, concedebatur. Veteres quidem imperatores 
(08) Viritim, non post alterum. Ita loquuntur  Romanisolebant, quamvis non omnes, senatum, 
novi Greci, pro καθ᾽ fva. Theophanes quoque habet οἱ ante omnes pretectum pretorio osculari, ut e 
xa0' sic. pag. 105, omisso primo εἷς. Script. Hist. Aug. t. I, p. 297 constat. Procedente 
(99) Locum hune expono ad p.272, ubi dico D autem tempore non licebat, nisi ad summum dex- 
fuisse pergulam ad instar littere T formatam, sio tram mamillam osculari, aut genam, si quis 
utscapus ejus esset sive teres atque cylindricus, X maxim:;e dignitatis esset. Patriarcha tamen etl 
sive etiam quadratus, intus cavus, in quo sederi — imperator sibi invicem labiis oscula figebant, quod 
posset, e quo scapo exirent in diversum duo velut  hicillum pro patre spirituali, et ille hunc pro filio 


rachia oblonga, sub quibus deambulari posset. agnosceret. Tale osculum labratam appellabatur. 
(1) Ut in festo Paschatis duodecim patricii loros — Glosse : Labratum, φίλημα βασιλιχὸν,, ἀσπαστιχὸν 
gestabant, ad referendam imaginem duodecim di- ασιλέως. Salmasius tamen ad Scr. H. A. t. II, p. 


scipulorum Christi, cujus personam imperator 86 aliter exponit Vid. Selden. Tit Hon. I, p. 53 
sustinebat, quemadmodum e Nostri l. 11. cap. 40, — gqq., ubi multis de osculo imperatoribus dato et 
constat : ita ex hoo loco discimus, festo Nativitatis — ab ipsis accepto agil. "[Les Pairs baisent le roi. Ce- 
Christi in aula Byzantina exhibitum fuisse eumdem — remon. de France, t. I, p. 28.]* Nempe recens 
mimum. Multum thymele admistum erat tunc coronatum. Arnoldus Lubeccersis I1, 15: Est qua- 
temporis cultui divino, et videntur ipsi illi sacer- — dam detestabilis consuetudo. regi Graecorum, ul os- 
dotes, qui hodie tymelicos communione Christia- — culum salutationis nulli offrrat, sed quicwnque [α- 
norum vivos mortuosque arcent, eo tempore in ciem ejus videre meretur, incurvatus. genua. ejus 
ipsis adylis sue religionisdramata egisse, quorum — osculatur. Quod Courradus rez ob houorem imperii 
nos hodie pudet. Recogitemus modo festum stulto- — omnino detestabutur. De variis imperatorem oscu- 
ruif, festum palmarum, festum as:norum, de 4]. — landi modis egi quoque ad pag. 240. 
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18 


. ^ D «- -- nA * -^ 
tur, proconsules acilicet et patricii in suia camisiis À εἰσάγονται xax τὸ πρῶτον σχῇ μα δεύτερον Br) 


albisque tunicis clavis aureis ornatis, qui et ipsi 
dominos osculantur, et ad dextram et sinistram 
sub iis, qui aurea lora ferunt, astant. Rursus eo- 
dem quo supra ostendimus ritu praepositus exil 
tertium velum, protospatharios el officiales, adiu- 
cturus, qui et ipsi dominos osculantur, inque dex- 
tro et sinistro latere sub secundo velo astant. Post- 
hac eodem ritu ac diximus iterum prepositus exit, 
et quartum velum, a secretis et notarios secreto- 
rum, adducit, qui etiam dominos, ad dextram et 
sinistram sub veli tertii ordine stantes, osculantur. 


ol τε ἀνθύπατοι x2! πατρίχιοι μετὰ τῶν ἐχυτῶν χα. 
μνσίων καὶ τῶν λευχῶν χρυσοτάδλων χλαν' δίων 33, 
xil ἀστάζονται καὶ αὐτοὶ τοὺς δεσπότας, x2: ixm. 
ται δεξ.:3 καὶ ἀοιστερὰ ὑποχάτω τῶν φορούντων co; 
J 223934 λώρφους. Καὶ πάλιν ἐξέρχεται ὁ πρα πότοι 
ἐν τῷ αὐτῷ σχήματι χαθὼς xa! προείρηται, x3! t 
ἅγει Y! βῆλον, τοὺς πρωτοσπαθαρίους (4) καὶ 2zs- 
κιχλίους, καὶ ἄσπαζονται xal αὐτοὶ τοὺς δεσπότις 
xai ἴστανται xal αὐτοὶ δεξιᾷ xal αὐτοὶ τοὺς δεσπότις 
τοῦ δευτέρου βέλου, καὶ πάλιν μετὰ τοῦτο Sfizg3 
ἐν τῷ αὐτῷ σχήματ' ὁ πραιπόσιτος καθὼς xai zl. 


, 4 ^ 1 . , - * d DL ὁ -* 

γέγραπται, xal εἰσάγει δ᾽ βῆλον, τοὺς ἀσηκρήτας καὶ νοταρίους *Ó τῶν σεχρέτων, καὶ ἀσπάζονται! x; 
4 ^ à - tj - ͵ - --—. e»: n. 

αὐτοὶ τοὺς δεσπότας, xal ἵστανται xai αὐτοὶ δεξιᾷ xal Gpigtepa ὑποχάτω τῆς τάξεως τὸυ τρίτου Zr 


λου. 


XX. Sic omnibus in locis suis constitutis, prepo- A Κ΄. Καὶ πάντων στάντων εἰς τοὺς ἰδίους τὐποις 


gitus canore ct harmonice dieit :« Jubete. » Omnes 
deinde acclamant: « [n longa et felicia tempora 
Deus justam majestatem vestram inducat! » cun- 
ctisque egressis, surgunt domini, et magnum ac- 
cubitum cum preepositise! eubiculariissolig intrant. 
In argenteis ejus triclinii columnis vela suspen- 
duntur, ne, dum lorainduunt domini,conspiciantur: 
ibi euim mutatores cubiculi el vestitores cum pree- 
positis, secundicerio et cubiculariis dominis lora 
induunt. 18 Quo facto coronati a prepositis 
domini dextra acaciam, sinistra cruces aureas ge- 
mis et margariris ornatas sumunt, cumque per 
gradus accubituum descenderunt, manclavite et 


λέγει διὰ 4 νεύματος τοῦ δεσπότου ὁ matins: 
eo) yog πως χαὶ ἐναριλονίως" « Κελεύσατε. » ΚΣ 
μετὰ τοῦτο ἐπεύχονται πάντες" « Εἷς πολλοὺς y 
* ἢ A Po 
νηῦς xal ἀγαθοὺς ὁ Θεὸς ἀγάγοι τὴν δικαίαν Pun 
[2 ^ , A ! ν : ᾿ ὸ X 6r $. » &vl2-2771 
βασιλείαν : » kat μετὰ τὸ ἔχῦγναι πάντας ταν 
i δεσπόται, καὶ ἀνέρχοντα: ἐν tQ γάλῳ ax. 
οἱ δεσπόται, καὶ ἀνέρχοντα: ᾧ μεγάλῳ 
Óittp μετὰ τῶν πραιπουίτων χαὶ τῶν κχο'των τῶ, 
xai μόνων" ἕν τοῖς γὰρ ἀργυροῖς κίοσ' τοῦ αὐτο; 
ἀχκουδίτου χρέμανται “ἴλα πρὸς τὸ μὲ ὁρᾶτ5:: 
τοὺς δεσπότας, ὅτε ἐνδιδύσχονται τοὺς λεώρους ἐν 
432 τῷ αὐτῷ ἀκχχουδίτῳ ἐνδύουσι τοὺς δεσπότις 
τοὺς λώρους 0: τε ἀῶν ἀλλαξίμων τοῦ κουδουχλεῖου 


4 », f; ^» , M 
καὶ oi βεστέτορες, μετὰ τῶν πραϊιποσίτων xat t 
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45 χλανιδίων R. ex scr. ood. χλανι superscripto ὃ., γλανίδων ed. 46 ἀσηκρήτους votap. ed. 


διὰ ed. 


41 λέτε! 6 


JOAN. JAC. REISRII COMMENTARIUS 
3) De tabiiis, seu pretexta ομὶ ad p. 255. Chla- ( et accipiebat libram unam ; ibid. p. 138. Protospa- 


nides aureis tabulis pretexte hic dicuntur. Erant 
enim alie, qu: purpureas, alie, qua segmentinas 
haberent tabulas, seu pretextas. ln membranis est 
λανι, ὃ superimposito. Cum igitur accentus super : 
esit, id argumento mihi est, χλανιδίων legendum 
esse. In lectionibus dubiis nostri codicis respexi 
eemper ad accentum, cujus pr:zsentia aut absentia 
mihi sepissime fuit certus gnomon. Si librarius 
λανίδων voluisset dare, accentum non omisisset. 
(4) Tertius hic erat et summus gradus spatha- 
riorum. Primi erant spatharii, tum spatharocandi- 
dall, seu spatharil el candidati simul, tandem 
protospatharii. Differebant hi tres ordines gencre 
vestitus et armorum, qui in pompis publicis, pro- 
cessionibus, Circo, coram imperatore geslabant, 
Spatharii gestubant scuta et hastas, vel etiam dex- 
iralia seu secures ; spatharocandidati eadem, et 
candidas et. ín collo lorques : protospatharii tor- 
ques et spathas latas super longis contis ligneis, 
les qpathobaelia appellabant. Patet ex pag. 
316090. Sepe reperitur hoc nomen in nostro 
'σπαθάριος scriptum. Scilicet illud x eo in 
*«£ πρῶτος-. In membranis distinctionis 
iper hebebat hoc a primum significans 
| aliquod, velut geminum pluteum, à. 
α 


a 
quoque passim 0 scriptnm. 86 6 seu 
srio v. Bandur. p. 126, ad Constant. De 

,. faperio. Protospatharius phiale erat 
,avium imperialium dromadariarum. Con- 
De adm. imperlo p. 140. Protospatbarius 

sum accipiebat, in Lausiacum progrediebatur 


tharii dignitaserat absque functione, ut patriciatus. 
sed minor. Script. post Theoph. p. 283. πο.) Ne- 
scio, posg'tne hoc. !ato e loeo, evinci. Functionem 
sane exercebant omnes, qui in armis, coram im- 
peratore comparebant, sacri oorporis tuendi causa. 

Si quidam impetrata missione titulum protospa- 

lhariorutn retinuerunt, ex eo. non sequitur, digui- 
tatem hanc mere dignitatem, seu titularem, fuisse. 
Apud Assemannum t. ] Bibl. Orient. p. 149, re- 
perio protospatharium aliquem in aula Mamluco- 
rum .Éxyptiacorum ; quod valde miror, neque 
intelligo, quomodo Christianus aliquis Cateb, seu 
secretarius, appelletur simul protospatarius, cu: 
titulus hic in orientali eeu Muhammedano toto im- 
periu nunquam auditus fuerit. Refert ibi Asse- 
mannus subscriptionem Arebici alicujus codicis 
quam l.atine damus :. Converti hunc. librum pro- 
lospatharius, Culeb (scu. secretarius; Melchita lbra- 


D ^im, filius Joannis Antiochenus, et dictavit. eum isl, 


qui exaravit. eum manu sua, sermone. Arabico ez 
codice Graco. lta sonat illa subscriptio. Forte fuit 
olim aliquando iste lbrahim in aula Byzantina 
functus munere protospatharii ; deinde delatus in 
aulam Mamlucorum serviit illis ut secretarius; cui 
muneri precipue Christianos adhibitos illa in aula 
fuisse constat ex Elmacino et aliunde. Inde factum- 
ut veteris novieque dignitatis nomen simul gere- 
ret. Quid sibi vult illud apud Const.nt. Porph. 
de adm. imp. χαρέζεσῆχ! ὡς ποωτοσπαθχονον xr 
Res ἐπικουτζούλιον ? Estne hoc scaramangium? 
uitne scaramangium prolospathariorum ? 
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θῆναι 8 τοὺς λώρους τοῦς δεσπότας xai ὑπὸ τῶν 
πραιποσίτων στεφθῆναι λαμόδάνουσιν ἐν μὲν τὴν δεξιᾷ 
χειρὶ τὴν dxaxlav (0), ἐν δὲ τῇ εὐωνύμῳ τοὺς ἐκ 
λίθων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμένους χρυσοῦς σταυ- 
ροὺς, καὶ ὅτε κατέλθωσι τὰ ἰδάθρα τοῦ αὐτοῦ ἀχχου-- 
δίτου, ἐπεύχονται αὐτοῖς οἵ τε τοῦ μαγλαδίου καὶ oi 


DE ΟΕΒΙΜΟΝΙΙΒ AULJE BYZANTIN.E LIB. I. 


δευτέρου (5) xai τῶν κοιτωνιτῶν, Καὶ μέτα τὸ ἐνδυ- A heteria seu cohors 
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pretoria ipsis acclamat. 
Exeunt autem per medium triclinium, ἃ cubiculo 
stipati, ad porticum, inde ad onopodium, ubi eos 
excepluri magistri et proconsules lora gestantes, 
omlerique cum suis mutatoriis adsunt, postea ad 
consistoriuni transeunt, cetera ut supra dictum est 
et in reliquis pompis peraguntur. 


τῆς ἑταιρείας. ΟἹ δὲ δεσπόται ἐξέρχονται τήν μέσην τοῦ αὐτοῦ τριχλίνου, ὀψιχκευόμενοι ὑπὸ τοῦ χουδου- 
χλείου 99 sl; τὸν πόρτηχα, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, καὶ γίνεται α' δοχὴ 
ἐχεῖ, οἵ τε μάγιστροι xal ἀνθύπατοι οἱ φοροῦντες τοὺς λώρους καὶ οἱ λοιποὶ μετὰ τῶν ἰδίων ἀλλαξίμων, xxl 
ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε χατέρχονται ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, καὶ τὰ ἐξῆς ἐπιτελεῖται καθὼς xal ἀνωτέρω εἴρηται 


xai ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι. 

KA' Καὶ τοῦτο δεῖ "9 εἰδέναι" ὅτι ἡ ἁγία καὶ 
μεγάλη Κυριακὴ, εἰς τὰ ἅγια xal εἷς τὸν ἀσπα- 
σμὸν καὶ εἷς τὴν ἁγίαν χοινωνίαν μετὰ τῶν 
χλανιδίων ἐξέρχονται οἱ δεσπόται καθὼς καὶ ἐν 
ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι, χαὶ οὐ μετὰ τῶν 


XXI. Porro sciendum est, in sancia οἱ magna 
Dominica ad sacra et osculum sanctamque com- 
munionem dominos tunicis ut in ceteris proces- 
sionibus indutos exire, non autem cum loris, que, 
postquam cum amicis confabulati sunt, induunt: 


λώρων, ἀπὸ δὲ τοῦ χράματος ἀμφιέννυνται τοὺς λώ- B cetera uti in reliquis processionibus peraguntur. 


ρους, xxl tà ἑξῆς ἐπιτέλεϊῖται καθὼς καὶ ἐν ταῖς 
λοιπαῖς προελεύσεσι. Χρὴ γινώσχειν 9!, ὅτι τῇ ἑορτῇ 
τοῦ γενεσίου τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου οὐ στέφονται 
οἱ δεσπόται χαθὼς xal ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσιν, 
ἀλλὰ πάντων τελουμένων χαθώς προείρηται, ἐξέρ- 
χονται οἱ δεσπόται ἄπὸ διδητησίου ἀπὸ τοῦ χοιτῶ - 
νος τῆς Δάφνης, χαὶ ἐν τῷ ὀχταγώνῳ χουδουχλείῳ 
βάλλουσι τὰς ἑαυτῶν χλανίδας κατὰ τὸν τύπον τῶν 
προλεχθεισῶν προελεύσεων, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται 
καθώς xal ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι' πλὴν δοχαὶ 
παρὰ τῶν δήμων οὐ γίνονται 553 (7), ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
τόποις, ἐν οἷς αἱ δοχαὶ γίνονται, οἱ τῶν δύο μερῶν 
νοτάριοι xal μαΐστωρες Ῥωμαΐζουσι τοὺς δεσπότας 
τὰ τῇ ἑορτῇ ἁρμύζοντα, &mb μὲν τῆς δοχῆς τῶν 
λύχνων ὁ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων νοτάριος, καὶ 
δεὲ 53 αὐτὸν περιπατεῖν ὄκισθεν τῶν δεσποτῶν πλη- 
σόον xal λέγειν τοὺς κατὰ τύπον ἰάμόους ἔως τῶν 
. πυλῶν τῶν ἀγόντων εἷς τὰς σχολάς. 'Anó γὰρ τῶν 
ἐχεῖσε εἰσφερόντων μεγάλων πυλῶν, ἔγουν ἀπὸ τοῦ 
προπυλαίου τῶν ᾿Αγίον ᾿Αποστόλων, ἄρχεται ἰαμδί- 
ζειν ὃ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων μαίστωρ ἕως τῆς 
μεγάλης πύλης τῶν σχολῶν τῆς ἐξαγούσης ἐπὶ τὸν 
τῆς χαλχῆς θόλον "EvBoüsv γὰρ τῆς αὐτῆς πύλης 
levata: ὁ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων μαΐστωρ, xal 
ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἄρχεται xal αὐτὸς ἴαμόίζειν ἕως 


Sciendum quoque est, dominos festo nativitatis 
sanctissim:  Deipare non ut reliquia pompis 
coronam gestare, eed peractis ut supra expositum 
est omnibus, dibetesio amicti a cubiculo Daphnes 
procedunt, et in octangulo cubiculo tunicas suas 
induunt, more predictarum processionum servato 
et ceteris ita ut in aliis pompis peractis. Factiones 
tamen a populo non instituuntur, sed iis locis, ubi 
&desse solent, duarum partium notarii et magistri 
dominis Romanis verbis, qua ad festo apta sunt, 
acclamant, et quidem ab ea, que ad lycbnos 
stare solet, notarius Venete adest, quem proxime 
ἃ tergo ad dominos accedere, et seeundum morem 
iambos ad portas usque, que ad scholas ducunt, 
dicere, oportet. À magnis enim portis eo ferentibus 
seu ἃ Sanctorum Apostolorum atrio usque ad ma- 
gnam scholarum portam, ad tholum chalces feren- 
tem, magister Prasinorum iambos dicere incipit. 
[Intra scholarum portam, magister Venebte factionis 
constitutus, inde usque ad angiportum ad porticum 
sancti putei ducentem iambos recitare incipit : ex- 
tra ferream enim ejus angiportus, in quo concauie- 
ratio est, januam notarius Prasine stat, 17 qui et 
ipse inde usquead sanclum puteum iambicos versus 
canere incipit. 


τοῦ στεναχίου τοῦ ἐξάγοντος πρὸς τὸν ἔμόολον (8) τοῦ ἁγίου φρέατος" ἔξω γὰρ τῆς σιδηρᾶς πύλησ τοῦ 
VARI/E LECTIONES. 


. M ἐγδυθῆναι  R. ex sor. cod. ἐνδυ, ἐνδύεσθαι ed. 
in cod., χρὴ ed, 9! XXOA. Ἰστέον, ὅτι ταυτῃ τῇ 
ἀλλ᾽ 


ται οἱ δεσπόται dv τῷ ναῷ τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνοῦ, 


ἑορτῇ ἀπὸ τοῦ ὀχταγώνου 


49 ὑποχάτω χουῦ. ed. 50 δεῖ R. pro δὴ, quod est 
χουδουλείου οὐχ εἰσέοχον- 


i 55 ΣΧΟΛ. ᾿Ιστέον, ὅτι ταύτῃ 


εὐθὺς 


ἐν τῷ κοιτῶνι. 


τῇ προελεύσει οὐ ps [δοχαὶ! iv "b πόρτηχι [τοῦ] αὐγουστέως, iv [τῷ] χρυσῇ χειρὶ, [ἄλλ᾽ ἐν τῷ] ἀνο- 


ποδίῳ καὶ ἐν τῷ ἴχον] σιστωρίῳ, τὰ 
85 δεῖ conj. Leich., δὴ ed. ii 


οιπὰ χαθὼς προείριται, Suppletum et. emend. a Reiskio ex cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(5) Sepe occurrit in hoc libro Deulerus sic nude, ἢ 


et tunc semper intelligitur Deuterus Papic, id est 
secundicerius Ῥαρὶξ. Alias in quovis munere aut 
ordine, qui secundus et proxiimus est primicerio, 
ejus que absentis vices gerit, est δεύτερος, Ut in 
militia, ὁ μὲν Σέργιος πριμιχήριος ἦν, ὁ δὲ Βάχχος 
δεύτερος αὐτοῦ, Menolog. Basil. t. II, p. 99. [ta 
δευτερεύων (id enim idem est) Demarchi habetur 
supra p. 9., δευτερεύοντας τῶν δηφενσόρων, ἱερέων, 
διακόνων, etc. habet Du Cange Gloss. Gr. ἢ. v. 


(60) Quid sit àxax(a, clementia, et ἀνεξιχα- 
xai, quod idem significat, dicam ad p. 332. . 

(7) Scholion ad hunc locum, multis compendiis 
scriptum et ἃ bibliopega presectum fuit. Quas 
duobus uncis inclusi voces, es a cultello perierant, 
et sagacitate cl. Leichii supplete fuerunt. Debet 
autem sic legi: Ἰστέον, ὅτι ταύτῃ. e(c., ut in var. 
Lect. 

(8) Vox heec porticum notat, ambulacrum desu- 
per coopertum, in quem quis se potest ἐμδάλλειν, 


* 
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ἐν τῷ τὸ εἴλημά (0) ἐστιν, ἴσταται ὁ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων νοτάριος, χαὶ ἀπὸ τῶν 
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ἐχεῖσε ἀ:7εται καὶ αὐτὸς ἰαμδίζειν ἕως τοῦ ἁγίου φρέατος. D. E ] 
XXII. Domini sanctum puteum ingressi, post A ΚΒ', Kai δὴ τῶν δεσποτῶν εἰσεργομένων ἐν τῷ 


ternam cur cereis genuflexionem preces ad Deum 
fundunt, sanctoque puteo adorato, per januam inde 
ad ecclesiam ferentem ingrediuntur: ibi enim 
patriarcha cum consueto ministerio et officio suo 
adest. Qui dum dominos ut mos est incensat, ip8i 
eum osculantur, et per portam ad dextrum bema- 
tis latas ducentem, ubi senatores omnes fausta 
dominis apprecaturi convenere, procedupt. Inde 
ad sacras januas pergunt, ac triplici cum cereis 
adoratione facta, ad Deum precantur oeteraque pro 
more peragunt. Postea acceptum a castrensi thuri- 
bulum patriarcha imperatori tradit, qui sacrum 
altare circumincensat, quo facto patriarcha et im- 
perator coram sacro altari stant,et intonatione ab 
archidiacono, precatione a patriarcha facta omni- 
busque ecclesiasticis cerimoniis finitis, Domini 
cum patriarcha, cruce et sacro Evangelio eis pre- 
lato, egrediuntur. 


ἁγίῳ φρέατι, διάτῆς τρισσῆς μετὰ τῶν χηρῶν mpos- 
χυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ θεῷ, xai mposxuvi- 
σαντες τὸ ἄγιον φρέαρ, εἰσέρχονται διὰ τῆς εἰσ- 
αγούσης πύλης ἀπὸ tv ἐχεῖσε εἰς τὴν ἐκχλησίαν᾽ 
ἐχεῖςε γὰρ ἵσταται ὁ πατριάρχης μητὰ τῆς συνήθους 
αὐτῷ ὑπηρεσίας xal τάξεως. Kal δὴ τοῦ πατριάρχου 
θυμιῶντος κατὰ τὸν τύπον τοὺς δεσπότας, ἀσπάζον- 
ται αὐτὸν οἱ δεσπόται, xal εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχονται διὰ 
τῆς ἐχεῖσε εἰσφερούσης πύλης πρὴς τὸ δεξιὸν μέρος 
τού βήματος" ἐχεῖσε γὰρ οἱ τῆς συγχλήτου πάντες 
ἵστανται ἐπευχόμενοι τοὺ δεσπότας. Καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐκεῖσε εἰσέρχονται εἰς τὰ ἅγια θύρια, καὶ διὰ τῆς 
τρισσὴς μετὰ τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαρι- 
στοῦσι τῷ θεῷ, καὶ τὰ ἑξῆς κατὰ τύπον τελοῦσι. Καὶ 
εἴθ᾽ οὕτως λαμθάνει ἀπὸ χειρῶν 9* τοῦ χαστρησίου (40) 
ὃ πατριάρχης τὸν θυμιατὸν (11), καὶ ἐπιδίδωσι τῷ 
βασιλεῖ, καὶ θυμιᾷ ὁ βασιλεὺς πέριξ τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης, xal μετὰ τὸ θυμιᾶσαι ἵσταται xai ὁ πατριάρ- 


χης καὶ ὁ βασιλεὺς ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης, xal τῆς ἐχφωνήσεως (12) παρὰ τοῦ ἀρχιδιακόνου 
VARLE LECTIONES. 


δὲ χειρῶς cod., unde R. conj. χειρῶν, χειρὸς ed. 
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recipere, confugere, un£ertrelen, quo tutus sit ab 
imbre, nive, et aliis aeris injuriis. Duplicis generis 
:mboli erant. Quedam  platez non ex integro de- 
Super tecte&erant, sed in medio liberum prospectum 
coli concedebant, et ambo sua latera tantum habe- 
bent porticibus pretensa, ut in urbibus Europe 


nosire passim. viderg est; quedam plates tete ( 


- 


erant tecte vel absidaiz. Prius illud gcnus desi- 
gnat Papias, quando ait: Imbuli dicti, vel quía 
sub volumine sunt, vel quia sub his ambulamus. 
Sunt enim platearum porlicus hinc inde. Alterum 
genus in regno Ottomanico adhuc bodie valde fre- 
queniatur, et Bazzar audit. Est autem Bazzar στε- 
νωπός, superne apsidatus, plus minusve longus, 
in quoad utrumque lalvus continua serie protensa 
stant officine mercatorum, eamdem supellectilem 
vendentium, per quarum medium transire possunt 
et merces lustrare empturientes. Propterea στένω - 
πόν et ἔμδολον idem significare ait Cinnamus p. 
164. B. 2: Στενωπὸν αὐτοῖς [Venetis] ἀποτέταχτο ὃν 
Ep 60) ov ὀνομάζουσιν οἱ πολλοί. 

9! Videtur scalam cochlearem significare. 

hà) Scribitur perinde χαστρίσιος atque xav- 
στρίσιος, et loco primi iota » invenitur. Non inde 
sequitur, & canistro dictum canstrensem fuisse. 


tum avide et libenter spectabant convivee, ut qui 
ipsis discos dapibus onustos e regia mensa afferet, 
ul ex pag. 431 apparet. Habebat quoque patriarcha 
suum castrensem, qui ejus camerarius quodam- 
modo erat, ut ex Haberti Pontificali patet p. 18 
et 52. Conf. Du Cange Gloss. utroque h. v. et 
Vales. ad Ammian. Marcell. p. 75; Goar. ad Codin, 
p, 13, n. 21, et Gretser. 8.1 eumd. p. 164. 

(41)-Pontiflcale Haberti, p. 5& fine: "Apa τῷ 
εἰσελθεῖν (in tribuna) τὸν πατριάοχην, ὁ xavoxpi,- 
σιος ἔχων προητοιμασμένον τὸν θυμιατὸν, βαλὼν ἐν 
αὐτῷ θυμίαμα λέγε!" Εὐλόγησον,. δέσποτα, τὸ θυ- 
μίαμα. 'O (patriarcha) δ᾽ εὐλογῶν αὐτὸ 
εὐχὴν τοῦ θυμιάματος xag! ἑαυτὸν, xai λαμόάνων 
τὸν θυμιατὸν ἐχ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, ἢυμιᾷ κύχλῳ 
σταυροδιδῶς τὴν ἁγίαν τράπεζαν. — Εἶτα λαμθάνει 
τὸ διχήριον ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

(12) Greci ἐχφώνησιν, exclamationem, intonatio- 
nem appellant, quando sacerdos partem orationis, 
plerumque extremam, clara et sonora voce recitat 
ceteris tacite recitatis. Vid. Du Cange Gloss. Gr. 
voce φωνὴ, p. 1714, et lat. v, secreta et actio. Cee- 
remoniale Patricii 1I, 141: Versus ad aitare sub si- 
lentio dicit : Paler noster, etc., lum alte incipit pro 
Tertia: Deus im adjutorium. etc. '( Continuator 


Nam v illud novi Greci more suo inserunt, ut nibil ἢ Theopbanis, p. 125: Ἐπεὶ δὲ xai ἄδέιν ἐχρῆν αὐὖ- 


significans. Καστρίσιος, aiunt. Glosse, παρεμδολῆς 
ἄρχων ἤ ἐντολέως ὑπηρέτης. Ita videtur mihi locus 
ille legendus esse. Aliler eum constituit Salmasius 
ad Script. Hiet. Aug. t. I, p: 981. Nam revera erat 
magistratus aliquis caslrensis, quamvis de minimis, 
ut respectu militum magistratus, respciu supe- 
riorum, quorum mandata exsequeretur, minister 
esset. [nitio quidem castrensis tantum erat gradus 
aliquis militaris; non quidem, qui locum castris 
metandis designasset,sed ejus erat panem castren- 
sem militibus distribuere. Deinde qui panem appo- 
neret in mensam imperialem aut patriarche, aut 
Inter pauperes eorum nomine panem aliasque elee- 
mosynas distribueret, etiam castrensis appellaba- 
tur ad exmplum illius militaris. Sepe fit mentio 
in hoc Cletorologio τοῦ χλεινοῦ χαστρισίου τῆς 
βασιλικῆς τραπέζης. Appellatur quoque ὁ τερπνὸς 
χαστρήσιος, jucundus castrensis. Illius enim adven- 


τοὺς xal τελεῖν τὰ μυστήριά, τὰς μὲν ᾧδὰς ἐξθπλή- 
ouy κιθάρας νῦν μὲν ἠρέμα πως οὕτω xal λιγυρῶς 
πηχοῦντες, τὰ μυστιχὰ μιμούμενοι, νῦν δὲ ἀνέτῳ 
φορᾷ χαὶ διαπρυσίῳ χατὰ τὰς ἐχφωνήσεις δῆθεν 
τῶν ἱερέων. Missa voce submissa celebrata missa 
secreta dici caepit, p. 1371, Mémoires de Trévouz, 
ubi multa de missa et ejus origine ex Claude de 
Vert Explication des Cérémonies de l'Eglise. Pa- 
ris 1706, 12.)' Vid. Haberti Pontif. p. 145, 'Exoo- 
νησις quoque est responsio Amen ad preces pre- 
cedentes; ita in Pontificali Haberti, p. 46 μετὰ δὲ 
τὴν ἐχφώνησιν verlilur posl responsum Amen; et 
hinc antiphona que&vis, Idem Pontiflcale, p. 53: 
Τὰς εὐχὰς τῶν τριῶν ἀντιφωνῶν ὁμοῦ λέγων xal τὰς 
ἐκφωνήσεις καθ᾽ ἑαυτὸν, preces irium antiphonurum 
simul et ipsas tres antiphonas tacite apud se rccitans. 
Hie ἐχφώνησις tacite recitatur, et eadem pagina 
ἐχφωνήσεις aliquoties vertitur antiphona, el in mar- 


λέγει τὴν. 
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γενομένης τῆς τε εὐχῆς παρὰ τοῦ πατριάρχου τελουμένης, xal τὰ ἑξῆς τῆς ἐχχλησιαστιχῆς χαταστάσεως 


γενομένης πάσης, ἐξέρχονται οἱ δεσπόται ἅμα τῷ πατριάρχῃ, προπορευομένων αὐτῶν τοῦ τε 


χαὶ τοῦ Εὐαγγελίου (43). 


octauo po) 


ΚΓ΄. Καὶ δὴ ἐρχομένων 55 αὐτῶν ὄπισθεν τοῦ àp- Α XXIII. Pone ambonem vero seu ante magnas 


6mvec, ἤγουν πρὸ τῶν μεγάλων πυλῶν (14), ἵστανται 
ἐχεῖσε οἵ τε δεσπόται χαὶ ὁ πατριάρχης μετὰ τε τοῦ 
σταυροῦ xai τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ δὴ ἐρχομένων αὐ- 
τῶν, γίνεται χἀχεῖσε εὐχὴ χατὰ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν 
ἀχολουθίαν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως συνεξέρχεται ὁ matptáo- 
χης τοῖς δεσπόταις τὰς βασιλιχὰς πύλας, xai ἀσπά- 
ζεται αὐτοὺς χἀχεῖσε, xai οἱ μὲν δεσπόται εἰσέοχον- 
ται ἐν τῷ βήλῳ τῷ χρεμαμένῳ ἐν τῷ νάρθηχι, xol 
ἐχεῖσε σχεπαζόμενοι, πάλιν ἐξέρχονται, xal ἀσπά- 
ζονται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀποχινοῦσι 99 μετὰ τῆς 
οἰχείας λιτῆς, xal ἀπέρχονται ἕως τοῦ πορφυροῦ με- 
γάλου κίονος τοῦ φὄρου (15), χαὶ οἱ μὲν δεσπόται 
ἵστανται ἐν ταῖς τοῦ πορφυροῦ μεγάλου κίονος ἀνα- 
6d0pa:c, οἱ δὲ μάγεστροι xal ἀνθύπατοι καὶ πατρί- 
xtot xai λοιποὶ συγκλητιχοὶ ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι 
πρὸ τῆς τῶν δεσποτῶν στάσεως ἴστανται, ἤγουν ἔν- 
δοθεν τῆς χιονοστασίας (16) τοῦ φόρου, οἱ δὲ τοῦ κου- 
GouxAslou ἐν ταῖς δεξιαῖς ἀναδάθραις τοῦ αὐτοῦ χίο- 


portas (ranseuntes domini et patriarcha cum cruce 
et Evangelio, subsistunt, ipsisque advenientibus, 
precatio ibi seeundum ecclesiasticum ritum insti- 
tuitur : deinde patriarcha cum dominis per impe- 
ralorias portas egreditur, eosque ibi osculatur ; 
post velum in narthece suspensum intrant, ibique 
capite operto rursus egrediuntur, et patriarcham 
osculantur, cumque sua processione et comitatu 
18 abeunt, et ad porphyreticam magnam colum- 
nam in foro procedunt, ubi ipsi in gradibus magnae 
ejus columns, magistri autem, proconsules, pa- 
tricii ceterique senalores in dexiro latere ante 
dominorum stationes seu intra locum, ubi co- 
lumna in foro erecta est, subsistunt ; cubicularii 
in dextris ejus columnz gradibus, dusrum autem 
factionum factionarii in parva scala coram domi- 
nis, ecilicel extra columnam in dextro latere, ubi 
senatores stant, presto sunt. 


νος, ol δὲ δῆμοι τῶν δύο μερῶν ἵστανται ἐν ταῖς ἐχεῖσε μιχραΐς ἀναύδάθραις ἀντιχρὺ τῶν δεσποτῶν, 
δηλονότι ἔξω τῆς κιονοστασίας τοῦ δεξιοῦ μέρους, ἐν ᾧ οἱ τῆς συγκλήτου ἵστανται, 
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gine : ἀντίφωνα prophetarum de Christi. adventu 
oracula designant, p. 142, ibidem habentur hec: 
'O δευτερεύων τῶν διαχόνων (secundicerius) μετ᾽ 
εὐλαδείας λέγων καθ᾽ ἑαυτόν" Κύριε, τὰ χείλη μου 
ἀνοίξεις xai τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἰνεσίν 
σου, χαὶ οὕτως ἐχφωνεῖ  Βὐλόγησον, δέσποτα. Hino 
ἐκφώνως adverbialiter alta voce- Typicum (apud 
Du Cange, v. ἀρτοχλασία) : λχθὼν ἄρτον ἕνα ἐπὶ 
χεῖρας καὶ τυπώσας ἔν αὐτῷ σταυρὸν ἐπεύχεται τὴν 
εὐχὴν ταύτην ἐχφώνως. Maunavit hic mos e paga- 
nismo. Veteres pagani numina sua in templis in- 
vocantes eorum quidem nomina clare citabant, a!, 
qu& sibi quisque indulta vellet et flazilaret, ea se- 
cum submissa voce dicebant, ne audirentur. Patet 
ex Horatii illo Epist. I, 16, 57 : 


Vir bonus, omne forum quem spectat et omne (ribunal, 
Quandoque deos vel porco vel bove placat, 

Jane pater clare, clare cum dixit Apollo, 

Labra movel, metuens awliri : Pulchra Laverna 

Da mihi fallere ; da justo sanctoque videri. 

Conf infra ad pag. 29 ad dictionem ἀπὸ φωνῆς di- 
cenda. 


. (13) "Evangelium pre&ferre inter supplicationum 
ritus erat. Constantin. D» administr. imper. p. 55.)" 
Manavit ille mos codicem genti pro sacro habitum 
proferendi ad Muhammedanos, quorum in historiis 
Alcoranus passim legitur e conto suspensus a sup- 
plicantibus prolatus fuisse. Ita Abulfeda ad ann. 
37. [Chr. 657] narrat, -Amrum, vaferrimum ne- 
quam, quod ullimum in desperatis rebus consilium, 
suasisse Moawiz, male sibi de militibus suis ad 
seditionem spectantibus metuenti, codices Alcorani 
pilis suffizos [tanquam xnpoxeta] proferret, divino- 
rumque oraculorum reverentium rebellantibus interpo- 
neret. Neque carebat effectu, [rustrabaturve destina- 
tionem consilium. Idem ad an. 320 (Chr. 932] hec 
narrat : His obseculus, utut invitus, Bagdado contra 
Munasum prodibat αἱ Moctadar, al Bordah [pallium 
Mubhamedis est, unum de sacratissimis quondam 
Chalifatus insignibus οἱ sacrariis! indutus przece- 


dentibus Fakihis [seu doctoribus legis] et Carrais, 
[seu geripturariis], qui apertos coram se codices Alce- 
rani gerebant, tanquam si iade legerent; eoque 


C modo se sperabat aul hosti reveren tiam saeri co- 


dicis incussurum, aul inoturum misericordiam, 
aut si sperneret supplicem et majestatem sacii 
lihri, crudeli facturum invidiam. Hamzah 1spaha - 
nensis in descriptione tumultuum, qui Bagdadurn 
8uo tempure, hoc est seculi p. C. N. decimi parte 
prima, convellebant, inter alia hzc narrat : Daina- 
warenses, a Mardawigjo cesos Bagdadum confu- 
gisse. trepidos, lamentantes, supplices opem flagitan- 
Les, vultu nigratos, et Alcorani codices in , concis 
sublatos praferentes et Deum immortalem atque 
misericordem obtestantes. Mardawigj enim Ghilanen- 
sis ille paulo ante ipsos, absque discrimine, gladio 
pascendos objecerat el dira clade laceraverat. Pariter 
narrat Marai in libello de principibus /Egypli ab 
initiis Moslemicae secte usque ad seculum supe- 
rius, Halebenses, post ingentem illam pugnam, 

ua Mamlucorum Solihanus Cansu Gauri a 922 
[Chr. 1516] cesus et imperium Masmlukicum ever- 


ἢ 5800 fuit, victori Selimo sese dedentes processisse 


extra urbem, et obviam ivisse cum Alcoranis ex- 
plieitis et clara voce clamantes illam Alcorani sen- 
tentiam : Si prosiravisti hostem, non tu prostravisti 
eum, sed Deus. Quo audito Sultanus eos benigne et ho- 
norifice ezcepil. De ritu hoc ago ad Abulfedam latius. 

(14) Magna porta fuit, quod ego quidem ex hoc 
loco elicio, media inter duas alias laterales, 4 83 
e narthece in naum ducebant, eadem cum basilica, 
Sic dicta, quod soli imperatori et. patriarcha per 
eam ingredi liceret, ceteris per laterales ingredien- 
tibus. Alii aliter tradunt. 

(15) Forum Constantini intelligitur, in quo sta- 
bat porph retiea columna Constantini, de qua hic 
sermo. id. Du Cange, p.20, lib. n Constant.Christ. 

(16) Videtur bz:ec vox totum ambitum et fundum, 

uem columnacum suis appendicibus occupat,signi- 
care, et hic ambitus clathris ferreis septus fuisse. 
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XXIV. Patriarcha cum suo comitatu veniente, A ΚΔ΄, Kat δὴ τοῦ πατριάρχου ἀνερχομένου μετὰ 


defensores suos baculos gestantes intra columnam 
ante primum scale imperatoria gradum  proce- 
dunt, et metropolite et archiepiscopi intrantes, 
solemnem adorationem, scilicet ἃ cerimoniario et 
referendario ad dominos adorandos adducti, fa- 
ciunt, et in sinistro latere graduum columna ad- 
gtant. Deinde primi ecclesiastice pompe canentes, 
postea patriarcha cum cruce et Evangelio, a pre 
dictis ecclesie et suis ministris stipatus, ingredi- 
tur. At postquam ad primum imperatorie scale 
gradum pervenit, prepositi cereos domini pro 
more tradunt, qui venerandam vivificse crucis ima- 
ginem adorant, tam sanctum Evangelium, quam 
ipsam crucem, postremo patriarcham osculantes. 
Domini quo primum steterant loco subsistunt, 
crüx in basi gradibus imposita collocatur : patriar- 
cha vero cum Evangelio suisque diaconis et psaltis 
oratorium columne seu 8. Constantini intrat, et 
ad prepositi nutum due factiones hymnum festi 
canere incipiunt. Quo ter cantato, solemnis a dia. 
cono, per portas sinistre partis oratorii se inoli- 
nante, inlonatio seu extensa fit. Qua finita, post 
orationem patriarche Domini ipsum eo loco, ubi 
subsistunt, salutant, et cum idoneis precibus pro- 
cedit ad templum sancte scilicet Deipare chalco- 
prateorum, sedentque in narthece ejus ecclesie, 
19 ministris imperatoriis, scilicet cubiculariis, 
& secretis, chrysotriclinii prefectis et famulis 
suis, ipsis adstantibus. Metropolite dum digre- 
diuntur adorationem ritu supra memorato repe- 
tunt, deinde prsecipui, qui ad ecclesiasticam pa- 


τῆς οἰχείας λιτῆς, προεισέρχονται μὲν ἔ ὅοθεν τῆς 
χιονοστασίας οἱ ἔχδιχοι (17) μετὰ τὰς ξαυτῶν (ja- 
κτηρίας πρὸ τῆς πρώτης ἀναύάτεως τῆς δεσποτικῆς 
ἀνόδου τοῦ χίονος vai?! εἰσέρχονται οἱ μητροπολῖται 
χαὶ ἀοχιεπίσχοποι, χαὶ τὴν χατὰ τύπον ἀποτελοῦσι 
προσχύνησιν, δηλονότ: διὰ τοῦ τῆς καταστάσεως χαὶ 
τοῦ ῥεφερενδαρίου προσαγομένους χαὶ τοὺς δεσπότας 
προσχυνοῦντας ὅδ, xai ἵστανται μὲν οὗτοι ἐν τῷ εὑ- 
ὠνύμῳ μέρει τῶν ἀναύαθρων τοῦ χίονος. Καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰσέρχονται οἱ προπορευόμενοι τῆς ἐχχλησια- 
στιχῖς λιτῆς καὶ ψάλλοντες 59, xai εἶθ᾽ οὕτως εἴἰσέρ- 
χεται ὁ πατριάρχης μετά τε τοῦ σταυροῦ xal τοῦ 
Εὐαγγελίου, παρχχρατούμενος (18) ὑπὸ τῶν πρώτων 
καὶ αἰχείων αὐτοῦ " xal ὅτε arc (19) πρώτης βαθμί- 
δος τῆς δεσποτικῆς ἀναδάσεως ἔλθοι, ἐπιδίδουσι τοῖς 
δεσπόταις οἱ πραιπόσιτοι τοὺς συνήθεις χηροὺς xatà 
τὸ εἰωθὸς, καὶ προσκυνοῦσι τὸν σεθάσμιον τύπον τοῦ 
ζωοποιοῦ (20) σταυροῦ, ἀσπαζόμενοι τό τε ἅγιον 
Εὐαγγέλιον καὶ αὐτὸν τὸν τίμιον σταυρὸν, ἔπειτα τὸν 
πατριάοχην. Καὶ οἱ μὲν δεσπόται ἵστανται ἐν ᾧ τόπῳ 
xai προίσταντο, ὁ δὲ σταυρὸς ἵσταται ἐν τῇ ἐφιὸρυ- 
μένῃ βάσει ταῖς αὐταῖς ἀναδάθραις, 0 δὲ πατριάρχης 
μετὰ τοῦ Εὐσγγελίου καὶ τῶν οἰχείων διακόνων καὶ 
ψαλτῶν ἀνέρχεται ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ αὐτοῦ χίονος, 
ἤγουν τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, xal διὰ νεύματος 
τοῦ πρχαιποσίτου ἄρχονται ψάλλειν τὰ δύο μέρη τὴν 
τῆς ἑορτῆς χαταδασίαν. Καὶ τούτου τρισσῶς ἀδομέ- 
νου, γίνεται ἣ συςήθης ἐχτενὴ (21) παρὰ τοῦ διαχό- 
νου, δηλονότι προχύπτοντος διὰ τῶν θυρίδων (22) 
τοῦ εὐωνύμου μέρους τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου. Καὶ δὴ 
τῆς ἐκτενῆς τελεσθείσης, μετὰ τὴν τοῦ πατριάργου 


VARI/E LECTIONES | 
δ] xai aule ἀρχιεπ. om. ed. προσαγόμενοι --- προσχυνοῦντες con]. Leich. 5 ψάλλονται ed. 
JOAN. JAC. REISKII. COMMENTARIUS. 


(17) Defensores, ecclesi: nempe, hic in specie 
intelliguntur, et forte tantum ecclesie Sophiane, 
seu S. Sophie defensores, de quibus v. Du Cange 
Gloss. Gr. ἢ. v. et lat. v. Advocati ecclesiarum. 
Munus eorum erat precipue jura ecclesiarum, et 
eos, qui illuc confugerent, defendere. 

18) Comprehensus et interceptus a comitibus, 
subjecto brachio suo eum sublevantibus. De bho- 
nore hoc, quem humiliores honoratioribus, quos 
deducunt, exhibent, egi ad pag. 826. 

(19) Plenior quidem impresso codice non est 
calamo exaratus, nihilo tamen minus non dubito, 
πλησίον hic excidisse. 

(20) Σωοποιοῦ habet Garc. de Loaisa in notis ad 
Chronic. Isidauri edit. Taurini a. 1593, ubi p. 62 
ait : « Alexander monachus libello εἰς εὕρεσιν τοῦ 
σωοποιοῦ σταυροῦ, qui in bibliotheca mea est non- 
dum editus.]* 

(21) Dicitur ἐχτενή et ἐχτενής promiscue extensa, 
certa precum series longior, prolixior, fervidior, 
unde ipsi nomen. Ita ἐχτενῆς λιτανεία processio 
supplex longa et fervidis precibus Deum exorans, 
apud Scylitzen p. 816. Recitabatur ἡ ἐχτενὴ post 
Evangelii-lectionem, ut e sequente pagina patet, 
et in ea pro circumstante, populo et tota commu- 
nione, presente, absente, pro principibus, sacer- 
dotibus, magistratibus, benefactoribus ecclesiarum, 
aliis, vivis, mortuis, preces fiebant. Est ergo das 


Kirchengebeth οἱ Muhammedanorum chothbah, unum 
de regalibus summorum principum, de quo v. D. 
Herbelot Bibl. Orient. p. 999 fine. Habertus in Pon- 
tificali p. 26 exponit ἐχτενή, precum quarumdam 
series, cud respondetur Kyrie eleison. Potest quoque 
elymologia ἀπὸ τῆς ἐχτάσεως τῶν χειρῶν repeti, 
quia scilicet sacerdos eas preces manibus super 
populum expansis pronuntiabat, vel quia ἐχτάδην 
&atabat per illas populus, rectus. Chrysostomus XXIX 
homil. ad populum Antiochenum conjungit εὐχὴ 
xai δέησις ἐχτενής et formalam ὀρθοί, στῶμεν xa- 
λῶς. Vid. ad Nostri p. 140. Sed rectius ótt μετὰ 


D ἐχτενείας cum. animi. contentione pronuntiabatur. 


Chrysostom. Hom. 2 de prophet. obscur. : Κοινῇ 
πάντες, ἀκούοντες τοῦ Otaxóvou χελεύοντος xai λέ- 
qovtoc* Δεηθῶμεν ὑπὲρ τοῦ ἐπισχόπου — καί ὑπὲρ 
τῶν ἐνταῦθα, xal ὑπὲρ τῶν ἀπανταχοῦ, οὐ παραι- 
τεῖσθε ποιεῖν τὸ ἐπιταγμα, ἀλλὰ χαὶ μετ᾽ ἐχτενείας 
ἀναφέρετε τὴν εὐχήν, Videntur Latini hanc oratio- 
nem quoque longa appellasse ; et hinc interpretan- 
dus esse locus 8. Aicardi abbatis Gemetic. o. 20 : 
Nec mora, post longa paracta [ergo in plurali effe- 
rebant, aut post delendum erit] ef missarum solem- 
niis celebratis post. fractionem panis, commendato 
grege domino petierunt prosperum iter. 

(22) Prospictente et caput exserente per [enes- 
trás, etc. De verbo προχύπτειν, prospicere e summo 
despicere, promimere, dico ad p. 142. 
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ἐχφώνησιν δ᾽ ἀποχαιρετίζουσι τοῦτον οἱ δεσπόται ἐν À triarchie pompam pertinent, et psaltze intrant, ipse 
ol, ἵστανται τόποις (23) xal. μετὰ τῆς οἰκείας λιτῆς — cum cruce et Evangelio sequitur. 

κατέρχεται ἕως toU ναοῦ τῆς 9! ὑπερχγίας Θεοτόχου τῶν yaxÀ«oroatsoy (24), καὶ χαθέζονται ἐν τῷ νάρ- 
θηκι ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, τῆς βασιλικῆς τάξεως ἐκεῖσε παρισταμένης, ἤγουν τοῦ χουδουχλείου χαὶ 
τῶν ἀσηχρητῶν χρυσοτριχλινιτῶν τε καὶ βασιλικῶν ἀνθρώπων. Καὶ δὴ τῶν μητροπολιτῶν διεργομένων, 
ποιοῦσι πάλιν προσχύνησιν κατὰ τὸν εἰρημένον ἄνωθεν τύπον τῆς προσχυνήάσεως, xai εἶθ’ οὕτως εἰσέρ- 


χόνται xal οἱ τῆς λιτῆς τοῦ πατριάγγου προπορευήμενοι xal ψάλλοντες, xxi μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται ὁ 


πατριάρχης μετὰ τοῦ σταυροῦ xai τοῦ ὐαγγελίου. 
ΚΕ΄. Καὶ ἀνίστανται οἱ δεσπόται, xxi ὑπαντῶσιν 
αὐτῷ καὶ ἀσπάζονται, καὶ ἵστανται ἀμφότεροι ἐπὶ 
τῶν βασιλικῶν πυλῶν, χαὶ τῆς συνήθους εὐχῆς τε- 
λουμένης ὁπὸ τοῦ πατριἄρχου καθὼς ἀνωτέρω εἴρη- 
ται, γίνεται ἡ εἴσοδος, καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν εἰσερχο- 
μένων ἐν τῷ βήματι καὶ τὸ ἀποχόμθόιον ἐπὶ τῆς 
ἁγίας τραπέζης ἀποτιθεμένων, ἐξέρχοντα! διὰ τοῦ 
ἀριστεροῦ μέρους τοῦ αὐτοῦ θυσιαστηρίου, καὶ διέο- 
χονται διὰ τοῦ γυναιχίτου (24) τῆς αὑτῆς ἐχχλησίας. 
Ἐν δὲ τῷ γυναιχίτῃ ἐναπομένει πᾶσα d) σύγχλητος, 
ἐπευχόμενοι 93 τοῖς δεσπόταις, καὶ εἰσέρχονται οἱ 
δεσπότα: μετὰ τοῦ πατριάρχο" xal τοῦ χγυδουχλείου 
διὰ τῆς τροπικῆς (25) εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν τῆς 
ἁγίας σοροῦ (20), xai πάλιν διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ 
τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, 
ἀποτιθέασιν ἕτερον ἀποχόμόιον ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ, 
xai εἶθ᾽ οὕτως ἐν τῷ εὐωνύμῳ εὐχτηρίῳ τῆς αὐτῆς 
ἐχκλησίας μετὰ τῶν χηρῶν εὐχόμενοι, ἀποτιθέασιν 
ἕτερον ἀποχόμδιον ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ. Καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσε εἰσέρχονται ἐν τῇ τροπιχῇ τῆς ἁγίας σοροῦ, 
χαὶ ἀσπαζόμενοι ἀποχαιρετίζουσι τὸν πατριάρχην, 
χαὶ ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ χρυσοχέντητα τού- 
των πορφυρᾶ σχαραμάγγια (27) καὶ μετὰ τὴν τοῦ 


XXV. Surgunt domini ei obviam ituri, ipsum 
oscülantur, utrique ad portas imperatorias subsi- 
lunt, soleinnibus autem precibus a patriarcha ut 
supra dictum est, per.ctis, fit introitus, domini 
bema ingrediuntur, et posito in sacrc altari mune- 
re, per sinistram sacrarii partem egressi, per 
gyneceum ejus ecclesi: transeunt. In hoc senatus 
omnis fausta dominis apprecaturus exspectat, el 
intrant ipsi ccm patriarcha et cubiculariis per tro- 
picen ad aram sancti Sepulcri, ubi rursus cum 
cereis adorantes, preces ad Deum fundunt, et aliud 
munus in sacro sarcophago reponunt : po:t in sini- 
8Stro ejus ecclesie oratorio cum cereis precati, 
novum apocombium in sancto sarcophago offerunt. 
Inde tropicen sancti sepulcri ingrediuntur, osculo. 
que dato, patriarcham salutant, suaque purpurea 
el auro intexta scaramangia mutant, ac (inita 
Evangelii lectione et extensa, eamdem tropicen 
patriarcha rursus intrat, ibique dominos coronal, 
el solita munera, hostias scilicet el unguenta, 
distribuit, pro quibus apocombia ab ipsis recipit: 


.hec omnia autem rítu supra exposito peraguntur. 


Postremo domini, osculo dajo, valere patriarcham 


Εὐαγγελίου ἀπόλυσιν xal τῆς ἐχτενῆς πάλιν εἰσέρ- C jubent, qui eos egredientes praecedit. 
χεται ὁ πατριάρχης ἐν τῇ αὐτῇ τροπικῇ, καὶ στέφει τοὺς δεσπότας, xai τὰς συνήθεις δίδωσιν εὐλογίας, 
VARLE LECTIONES. 


6! YXOA. ᾿Ιστέον, ὅτι τῆς ἔχτενῆς λεγομένης ὑπὸ τῶν πραιποσίτων AauÓdvoustw τοὺς χηροὺς ol ὃε- 
σπόται, καὶ μέχρι συμπληρώσεως ταύτης βαστάζουσι, xai εἴθ᾽ οὕτως διὰ τρισσῆς προσχυνήσεως τῷ θεῷ 
ι 


᾿ἀπεύχαριστοῦντες ἐπι 


δοῦσιν τοὺς χηροὺς χατὰ τὸ εἰωθὸς τοῖς πραιποσίτοις. Emend. a Reiskio ex cod. 


δι Verba καὶ μετὰ --- ναοῦ τῆς absunt ab θὰ. 63 ἔπευχομένη ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(23) De sede Deipare in Chalcoprateis (locus is 
erat, ubi olim tabernas habebant ferramentorum 
mercalores) agit Du Cange CP. Christ. lib. i, 
p. 85, et ad Alexiad. p. 293. Fallitur autem, 
quando ait, Theophanem istius templi auctorem 
nominare Theodosium. Locum p. 88, non satis 
attente inspexerat, quod multis aliis, vel minus, 

uam ille fuit, diligentibus, facile contingat; ἀν- 

γεῖρεν non ad Theodosium, sed ad Puloheriam 
redit. 

(24) Locus ecclesiarum Graecarum, qui capit 
femtnas, ita appellatur, Partem mulierum appellant 
Lauini. *(Da υγναιχίτῃ in eoclesia 8. Sophis v. 
Smith. p. 89. De matronzo, loco, ubi femine in 
saoris sedibus erant, v. Alteserra ad Anastas. 

. 1.]* Colligas ex hoc loco, stationem matronarum 
fuisse a sinistra ingredientibus in Ecclesiam, adeo- 
que ad boream: idque confirmat Gerlach in Itine- 
rario, p. 496, sed, ut ex illo ipso loco constat, etiam 
ad dextram vel austrum feminas sedisse, ita e 
Nostri p. 325. id ipsum quoque conflei potest, ut 
adeo extrema Navis in utramque partem occupasse 
femine videantur, sed clathris septa et αὖ aspectu 
virormm separata. Habebant quoque sedes in Ca- 
techumeniis, seu porticibus superioribus, de qui- 
bus alio loco dicimus. Gerlachi verba hec sunt: 


Apud introitum ecclesie 5. Georgii est clathrum, 
vel transenna, per quam femina ín ecclesiam prospi - 
ciunt; et ad dextram locus separatus, ubi slant fe- 
mina plebei. Graeca enim ecclesiam non intrant, 
sed aut foris restitant in narlhece, quod fit in eccle- 
sia, patriarchali, aut in. porticu stant. αὐ sinistram, 
ubi 5. Euphemia jacet. In &de Gulatensi Chrysopeges 
est earum statio ín. extremo recessu ecclesiz el ad 
sinistram in superioribus apud murum, unde per 
transennam possunt despicere. 

(25) De hac voce dixi ad pag. 329. 

(26) Sanctum feretrum vel sancta theca appella- 
batur cum capsa ipsa, qua vestis eL lodices sepul- 
crales B. Marie Virginis continebantur, tum edes, 
in que deposits ille reliquia asservabantur. Fuit 
duplex ἁγία σορός, una in ede B. Virginis Chalco- 
pratiorum, ubi catere vestes et fascie, cujus me- 
minit Noster hic et p. 98, altera in aede Blacher- 
nensi, ubi omophorium. Conf. Du Cange CPL. 
Christ. IV, p. 86, n. 9, ad Zonar. p. 103, et pre- 
cipue ad Alexiad. p. 330, seq. "Ἢ ἁγία σορὸς in 
Blachernis Theophanonis religione inclyta. Conf. 
Theoph. p. 223.]* . ες 

(27) Nomen vestis in hoo codice frequentissimum 
sed cujus est ratio etymologios et forma perobscura. 
Satis quidem patet fuisse extimam vestem, ceteris 


χαὶ προέξεισι τῶν δεσποτῶν ὁ πατριάρχης. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


a L] * [LJ A * F:1 & - hj - " - 
ς προττηρὰς XX τὰ ἀλειπτὰ, χαὶ ἀντιλαμύχνει παρὰ τῶν ὀξτποτῶν τὰ ἀποσόμθ:α 


ἈΠ 


ταῦτα 4 


πιοείον αἶνον τύπον. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀσπαζόμενοι τοῦτον ἀπογα!ρετίζους, 


JOAN. J4AC. REISKII COMMENTARIUS. 


superinjici solitam, οἱ amplane an stricta, undi- A clare appare! ex eo, 


que corpus ambiens, an hiana quibusdam in locis, 
ct unusne ouinium scaramangiorutm color,an varius 
fuerit, et fuerint.e quique unicoloria, an. diver-i- 
coloria, non liquet, Conjeci t:men in line prefa- 
tionis ad primum volumen, scaramangia esse pal- 
lia illa, qua tresillorum quatuor procerum gestant, 
quiz Nicephorum Dotoniotam imperatorem iu illa 
imagiue cireumstant, qua:n. Mon'fauconius exhi- 
bet in Bibliotheca  Coisliniana.  Stricte cor- 
pori adherent illa pallia, fibula una alterave in 
pectore astringuntur, deinde rursus circa ven- 
tret. οἱ crura recedunt ori ἃ 8e, et inlra sese 
recedit vestis, in imo angustissima et roton- 
da pene, ad instar scuti in summo lati, in imo 
in orbem imperfectum aut apsidem abeuntis. Si 
itaque falsus conjectura non fui, el sacrainan- 
gia revera sunt ea pallia, que in dieta imagine 
conspiciuntur, convenit in ea, demplis quibusdam. 
descriptio mantellorum, quam dedit Jo. Mussus, 
homo sxculi xiv, in Chronico Placentino apud 
Murat. t. 11 Antiq. Italic., p 319: Matrona, nit, 
sive domina antiqua yorlabant nobile mantum sive 
mantellum, largum οἱ longum usque in. terram et 
rotundum cersus. terram οἱ crispum per tectum [am- 
bitum nempe! e! apertum de antea usque in ferrum. 
Tamen est pomellatum de versus gulam, |id est in 
regione pectoris, qua σὰ] vicina est, habet po- 
mellas, hoc est globulos nodulosve, quorum ope 
astringatur,| pomellis argenti eaurati, vel de per- 
lis per unam spanam, [id est spithamam,, et fiunt 
pro majore parte cum collare, hoc. est mantacio, 
segmento serico torquatlo. Da Cinge Glossario 
Latin. vestem hano penulam fuisse putat, qui 
totum corpus operiret, eamque e Leunclavio sic 
describit. « Scaramanga eat vestis, quam viri mli- 
tares gestant supra vestes alias interiores ad arcen- 
das pluvias, nives, gelu, cietera denique aeris in- 
commoda. Videturomninoscaramangium ad penu- 
las pertinere. Nam cum scaramangiur vestis esset 
honoratorum, id est virorum ordinis senatorii et 
munera publica in aula et urbe gerentium, recte 
concludi posse videtur, ad illu respicere ;:lossus 
veteres : pa nulatus, συγχλητιχὸς dvio, ὁ ἔχων πορ- 
φύραν. ΝῚ enim ΒΟΟ de aula Byzantina et sequio- 
ribus temporibus accipiatur statuaturque, quod 
olim penula erat, id scaramangium tunc temporis 
fuisse dictum, veritati et antiquis Romanis institu- 
tis per prima tria post C. N. secula pugnat locus, 
quibus psenula non magis senatorum, quam do 
plebe cujusque erat. Basilius quoque presbyter in 
notis ad Gregorii Nazianzeni Bteliteutic. tribones, 
quibus smquivalere dicuntur penule, ilem pro- 
nuntiat cum scaramangiis esse. Verba ejus sunt: 
Τρίδωνες, περιόλήματά τινα, τῶν uiv ὀντόρων 
ἐρυθροί τε χαὶ qQotvuxol, φαιοὶ ὃὲ τῶν ο'λοτόφων. 
ἀρήσημον δὲ τοῦτο ἦν αὐτοῖς χαθ᾽ ἑἐχάστην οορού- 
μενον, ὡς τοῖς πολιτευομένοις τὸ σκαρα μάγον. 
ἡδίαγοι ergo sic, scaramangium et penulam 
)m, aut propemodum, fuisse. At qualis erat 
TD8 ponu De δα non constat. Fuitne scara-« 
inglum pellitum seu pelle duplicutum ? E Nostro 
Jdem non constat, 2 pene nusquam pellitii 
entionem facit. Quod hic appellatur scaraman- 
um castoreum, potest eque bene e pilis castoris 
stum, quam castorina pelle foderatum esse. Puto 
men omnino, Grecos Byzantinos, ut (rigide Thra- 
Ás incolas et commerciis frequentissimis cum 
gente Bussica junctos, cum aliis Russie mercibus 
pelles quoque, quarum pretiosissimarum illa regio 
mater est, accepisse. Peenulasautem pellitas fuisse, 


quod penulatus idem 811: 
pellitus vel peititio duplatus notat ; Vid. Du Cai 
v. Penulatus. Et -ane. penula ziibil aliud est, quar, 
pellula; zike; et πέλας est pellis ; pro jJ ellu.e, 7; 
ovilla pro orina et alia talia. Sed. &atis de ἔων τὰ 
scaramangii. Videnmus nunc de etymologia. U; 
8olet in obacurie antiquis rebus, variae conjecturz 
hac de recubnate animum in diversa distraxerua: 
Quas proferamne, an premanm, anceps hereo. P7; 
feram iauien unam alteramve, qua aliquali ve 
specie se commendant. Videbatur igitur aliquan! 
vocis origo repetenda a verbo Arabico quod son:., 
longus, prolixus. Hoc sensu vocem rariorem bab: 
Gerir, pocta seculi octavi : 


Quando ex:pecto, ut ille (cameli mmea moment; 
rumpuntur. defuligatione, tunc illarum | generosa, 
longir, non obstante itineris 1a:do, insano. ferun'ur 
impetu, veiut ia stadio conteudentes : 


Verum οἱ vox poetica eset. et ab usu vulrzari 7 
mota, et syrma'osam fuisse veslem scaratiangius, 
non constat, Incidit ergo. serupulus, cssetne Ποῦ 
vocinoulim ex. antiquioribus. valde  frequenito 
Arabico pariter vocabulo saraballa, pro quo etia;à 
sarabara dicebant. B. et m, item n ei ἐ permutar 
rotum est. lloc posito, saram1nna, saramanniuu 
fuerit initio dictum. pro. saraballa, deinde scur..- 
mangium, cum (ireci et Lutini geminum m ut 5j 
vel gn in voce Bret;gne, gagaer e. c , pronuniia- 
rent. Sed el huic oj inioni preter ulia. id obstar::, 
quo saraballa fuerit aniplum, totuin homineu a- 
vulvens, et. cingulo in lumbis adstripgi solitur:, 
quod ex illo Chaiifee alicujus apud Abulledam «uit: 
patet, affirmnantia. erza Cidbium miranteim i ast «- 
les princip! speciosos juvenes spatharios, κι }ὲν 
neminem eorum se unquam sarcballum suam solvisse, 
id est nunquam eorum pudleitiam improbe tentasse. 
Atqui boc in superiorem nostram scaramiangii 


( descriptionem non congruit. Fuit quoque cuin 


vocis σαγομάντιον (quomodo chlamydem, teste 
Etymolorico M., sequioribus temporibus appel/a- 
bant), sub voce nostra latere corruptelam auspica- 
rer. Tande:n ia eo hactenus acquiesco, ut crelain 
bauc Gotbieam, id est Saxonicam aut Germanicam, 
esse. Gothos fuisse vicinos accolas Thracim, ex 
antiqua historia Valentis imp. et ex eo constat, 
quod adhuc hodie *pud incolas Chersonesi Cim- 
γος sermonem) in uau esse aiunt aut prorsus 
Gothicum antiquum, aut ejus certe reliquias. Spe- 
cimina profecto illius sermonis, que Busbekius 
Epistola IV, p. 241, dedit, luculenta produnt vesti- 
ia Germanici. Gothos olim circa Borysthenem 
abitasse, florentibus rebus Grecis et Romanis, 
deinde, indulgentibus imperatoribus Constantino 
M. paulo antiquioribus el junioribus, propius ad 
orbem Romanum trajecto Danubio concessisse, 
loquitur vetus liatoriaet Saxonica lingua in Trans- 
silvania superstes. Credunt vulgo Carolum M. co- 
loniam Saxonum in Daciam deduxisse. Mihi vero 
id tabulam redolet. Denique Gothi multi erant in 
militia palatina, saltim &vculo quinto et sexto ; a 
quibus vocabulum scaramangiuim cum re et im- 
missum in orbem Romanum et ad posteros trans- 
missum fuisse videri queat, ut fuit vocabulum 
Chosbaitze e. c. Si igitur a Gothis vel Saxonibus 
vel Francis aut Baranyis derivamus, quorum cermo 
unus olim idemque tuit, notat vox searamangium 
idem, quod σκέπη, teginen, tutamen, detensio, pro- 
tectio. Scharmen olim dicebant pre eo, quod 
nos schirmen, beschirmen, occultare, tegere, tueri, 
adverius injurias, Schamarag eX Schorov ong cu 
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Kt. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἐξέρχονται ol δεσπόται, xat À.— XXVI. Cum vero domini abeunt, in dicto eccle. 


γίνεται δοχ ἐν αὐτῷ τῷ γυναιχίτῃ τῆς ἐκχλησίας 
παρά τε τῶν μαγίστρων ἀνθυπάτων ct xal πατρι- 
κίων χαὶ λοιπῶν ὀφφιχιαλίων, καὶ διὰ νεύματος τοῦ 
πραιποσίτου λέγει ὁ τῆς χαταστάσεως τό᾽ « Κελεύ- 
σατε.» Καὶ δὴ τῶν συγχλητικῶν ἐξιόντων, συνεξέρ-- 
χονται xal οἱ δεσπόται, καὶ χαῤύαλιχεύουσι ἐν τῷ 
ἐμδόλῳ, xal γίνεται πρώτη δοχὴ εἰς τὸ μίλιον (28) 
εἰς δδ τὴν χαμᾶραν, καὶ δέχεται χἀχεῖσε ὁ δήμαρχος 
τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, δηλονότι 
τῆς συνήθους τάξεως τελουμένης κατὰ τὸν τύπον τῆς 
δοχῆς. Καὶ πάλιν μετὰ μιχρὸν δέχεται ὁ δήμαρχος 
τῶν ΠΙρασίνων μετὰ xal τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, καὶ 
τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται κατὰ τὸν τύπον τῆς δοχῆς. [[άλιν 
μετὰ μιχρὸν δέχεται ὁ δημοχράτης τῶν ΠΙρασίνων, 


sie gyneceo receplio & magistris, proconsulibus, 
patriciis et reliquis ministris fit, et ad nutum pre- 
positi cerimoniarius dicit: « Jubete » Senatoribus 
discedentibus, una egrediuntur domini, et equos 
in porticu conscendunt, fitque in milio et quidem 
in ejus camera prima receptio, ubi Venetorum 
tribunus cum factione sua alba, peracturus omnia, 
que factionarii solent, adstat. Haud magno spatio 
interjecto, tribunus Prasinorum cum factione russa 
exspectat, et reliqua pro more peragit. 20 Iterum 
non procul inde Prasinorum (iribunus seu excubi- 
tor cum transitoria factione Prasina presto est, 
ceteraque ut consuetudo est perficit. Tanden 
exiguo spatio interjecto, in cancellis ad chalcen du- 


ἤγουν ὁ ἐκσκούδιτος, μετὰ xal τοῦ περατιχοῦ δήμου p Centibus Venetorum tribunus seu domesticus scho- 


τῶν Πράσίνων, xal «à iEn; ἐπιτελεῖται vatà τὸν 
τύπον τῆς Ooyfc. Kal πάλιν μετὰ μιχρὸν, ἤγουν εἰς 
τὸ κάγκελον τὸ εἰσάγον εἷς τὴν χαλκῆν, δέχεται ὁ 
δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστικος τῶν 
σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, 
χαὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται κατὰ τὸν τύπον τῆς δοχῆς. 
Καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρχονται οἱ δεσπόται, xal ἀπο- 
xataóaivougt πρὸ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ τρικλίνου 
τῶν χανδιδάτων, xai ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρχονται ἐν 
τῷ νάρθηχι τῆς τοῦ Κυρίου (.9) ἐχχλησίας, καὶ 


larum cum transitoria factione Veneta adest; ce- 
tera more solito peraguntur. Postea domini ad 
magnam triclinii candidatorum portam equis de- 
scendunt, inde ad narthecem ecclesie abituri, ubi, 
portis a cubiculariis occupatis, prepositis coronas 
reddunt, templum Domini intrant, terque cum 
cereis Deum invocantes, se prosternunt. Inde ad 
sacrum palatium cum cubiculo procedunt, quod 
ad aureum triclinium ipsis ut supra diximus, ac- 
clamat. 


- ^ Ld “- 4 « 
κεῖσε, ἀσφαλιζομένων (30) ὑπὸ τῶν χουδιχουλαρίων τῶν πυλῶν, ἀποστρέφονται παρὰ τῶν πραιποσίτων 
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dicebant pro Schermíng, αἱ Belge, et Schirmung, G, cpmer. Sed Italicum δοαγαηφισοίο, Scharmulz et 


Beschirmung, ut Germani dicimus. Dicebantquoqheé 
veteres Scharameye, quod illis idem sonabat, atque 
nobis Scharamege. Nam quod nos per g scribimus, 
exarabant illi per y, cujus rei exempla profero in 
disputatione de Cbosbaitis; unicum hioc tantum al- 
Meégabó Seharawayta pro Scharawagta. V. du Cange 
v. Scaraguayla, Scharwache. Vocabulum Scharmeye 
pro scaramagnio habet Stettler in Annalibus Helve- 
ticis p. 254 : Sie [dux Burgundie Carolus Audax et 
exercitus ejus ab Helvetis proflhgatus] haben ihre 
seidinem Scharmeyen [pallia]. Kleider [vestes inte- 
riorea] und andere Kostbarkeiten widerum  auge- 
richtel. Veteres in usu habebant terminationes in 
ag, eg, quie apud nos, ignorantia veleribus y ut 
consonantem g fuisse pronuntiatum, ut ai vel ei 
efferimus, ut Heucheley e. c., hypocrisis, Armetay 
paupertas. Veleres hoc ÓOrmestay (nostro more 

rmestag) efferebant, unde corruptus Orosiani libri 
titulus natus Ürmesta mundi pro ormesley mundi, 
Armetey der Well, pauperies, miseria mundi. Conf. 
Du Cange v. Guarnacchia, que a warn. wehren, 
Bewehrung, apparatus, instructio sui defensoria, 
unde garmr, garantir. Veleres dixisse Schurn vel 
Scharam, ubi nos Schirm, patet ex Chronic. Pictur. 
Bothonis (p. 323, Scriptor, Rerum Brunswic.) : 
He halp ome syn lant τη Bescharminge beholden. 
Patet quoque e verbo Scharmützel et escarmoucher, 
velitari, velitatio : quod venit a scharmen, gladiato- 
ria exercitia veruto facere, batuere, quia qui id 
faciunt se tuentur et defendunt ab insultu alieno, 
Schermen, schermieren adhuc superest cum multis 
derivatis pro gladiatoriam exercere. Inde prelia, 
que gladiatorio tali exercitio essent similia, Schar- 
mtlzel fuerunt appellata, quasi dicas prelia gladia- 
toria, non militaria, vid. Menag. Orig. Gall. v. Es- 
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cherwenzel nobis, pro persona ridicula in scena, τῷ 
γελωτοποιῷ, venit 8 scharm, tutela, οἱ müts, bone- 
(um, ut Scharm-mütz sil bonetum defensorium. 
Talia boneta vel pilei erant in conum acutum 
fastigiati, lati in imo cum umbella seu aere, qui 
solem arceret, quales sunt pilei nautici ; qualesquia 
buffones gestare solerent, inde ipsi nomen accepe- 
runt.Denique dissimulerenou possum conjecturam, 
qua aliquando in mentem venit, panni colorati 
striati genus, quod nos Calamank appellamus, a 
scaramagnio venisse. 

(28) De Milio cf. Du Cange Cpli Christ. 11, p. 72 
8qq. 
109) Ecclesia. Domini, vel οἱ Κύρου, Cyri, dicta, 
erat intra palatium. Sane interdum in nostro co- 
dice Κύρου offendi pro Κυρίου, neque tamen con- 
fundi debet cum ecclesia Deipare Cyri, de qua v. 
Du Cange Cpl. Christ. 

(30) Clausis foribus. ᾿Ασφαλίζειν pro clauderc 
novis Grecis est admodum frequens: neque vete- 
ribus fuit ignotum. Eo sensu habet Polybius p. 716, 
34, ed. Wechel. In loco Theophylacti Simocatte 
Histor. !. 1v : προστάττει xai 6etvoAa6otc δυνάμεσιν 
ἰχνηλατεῖν καὶ τὰς ἀτραποὺς πάσας xatasgaAÍca- 

at potest 850}. jure claudere et occupare verti. 
]Jufra Noster habet ἀσφαλίζειν τὴν ὄρναν 199 οἱ 200. 
Vide Du Cange v, σφαλίζειν. Nam Latini quoque 
firmare fores pro claudere dicebant, presertim ob- 
ditis seris aut obicibus, quos firmacula appella- 
bant. Janitor ut signum [id est campana] pulsabatur 
ad Complelam, confestim portas monasterii firmat, 
claves Abbati refert. Verba sunt auctoris Vite 
S. Agili apud Du Cange v. Completa. Vid. idem v. 
Firmare. Inde diffirmare, id est defirmare, notabat 
med io &vo reserare fores, aperire, et contra refir- 
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oi δεσπότα;, xai εἰσέρχονται ἐν tip vaip τοῦ Κυνίου, xà! διὰ τῆς τρισσῖς πττὰ τῶν κηρῶν προσαυνήτει. 
ἀπευχαριστοῦτι τῷ Θεῷ. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρχονται εἰς τὸ ἱερὸν παλάτιον, συνεισιόντος 9* αὐτοῖς χαὶ τ' 
χουβουχλείου, καὶ ἐπὶ τοῦ γρυσοτρικλίνου εὐφημοῦῖνται, καθὰ δδ moet zx: 

XXVII. Sciendum vero ost, prorsus ad hujus pro- A — RZ'. Εἰδένα! δὲ δεῖ, ὅτ' κατὰ τὸν τύπον ταύὐττς τὶ 


cessionis formam οἱ eam, quz die Annuntiationis 
beate Virginis iustituitur, celebrari. Hec enim si 
in Sabbatum seu Dominicam diem incidat, facliones 
populi conveniunt, et organa in quatuor illis rece- 
ptionibus pulsantur ; sin in alium diem, factiones 
seu populus in dictis ordinis sui locis adsunt, ac 
dominis cum pompa solemni transeuntibus fausta 
quidem in suis stationibus precantur ct cruce eos 
eignant, sed acclamationes omitiunt. Porro scien- 
dum est, secundum hujus processionis rituin et 
sancti magnique Sabbati processionem institui. 
Domini enim vestes, quas paganas dicunt, in cu- 
biculu Daphnes mutant, οἱ in oetangulum cubicu- 
lum, ubi paganas chlamydes exuunt, se recipiunt 


προξλτύτεως .91) ἐπιτελεῖται καὶ ἢ τοῦ Εἰ χΥερλιτα, 
προΐλευσις χατὰ πάντα ὁμοίως. Εἰ γὰρ φθάτῃ i 
* £5 »t . - - s ^ 1 — ^^ z 
εν Σαούχτῳ t5: t) Koziaxn, xai al ὁοχαι παρλτι 
^r , L ". τ - . 
61Ut9V γίνονται, χαὶ τὰ ὄργανα (32) ἐν ταῖς τέτοσ: 
* "- - * φι φ e 
7:w αὐλοῦτι ὁοχχῖς" εἰ δὲ 95 τύχῃ ἄλλη ἡ μέρα, inm 
« 4 , , —- - ^^ a^ . 
ταὶ μὲν τὰ μέου, Ἧτο! οἱ Ono, ἐν τοῖς προεῖῦγα 
- - , , . ῶ,,,.ν 5 - H 
νοῖς αὐτῶν τῆς τάξεως τύποις, καὶ δὴ Ot&py opiv. 
- in. ] - ^ - » Lad -— 5 - 
τῶν αισποτῶν μετὰ τῆς συνήθους τάξεως τῆς zn 
ἐλεύσεως, ἐπεύχονται μὲν ἐν οἷς ἵστανται τόπο: 
χατασφρχγίζοντες αὐτοὺς, ur ob) ἀχτολογοῦντις. X 
"ha *^ 5 » [3 * “΄ , « 
4E εἰὐὐξναϊ, G5 Κατ τῶν τόπὴὸν ταυτυς "25. 
σεως τοῦ Εὐχγγελιτμοῦ ἐπιτελεῖται καὶ ἢ, zi9ihi 
^ . ' E .^ . "ὦ: . ^ », 
τοῦ ἁγίηυ χαὶ μενάληυ Xa6Goa:ow ἀλλατπύντων 1 
πῶν δεσποτῶν τὰ λεγόμενα παγανὰ (33) &v τῷ x 
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mare, apertas rursus claudere Miracula S. Aigul(i B nes lignei, qui fistulas aperiunt depressi, et rurss: 


c. 6 : Armarium diffirmavit, et tres calices cum pa- 
tenis inde rapiens, refirmato armario, etc. Inde fir- 
maculum pro sera, claustro, Ugutio: Erpectorare, 
exsolvere ἀπολύειν, laxare, egerere] firmaculum a 
pectore removere. . 

(31) * [De hac processione habet Georg, Monach. 

. 548, 537. In processione diei Annuntiationis ad 
C halcopratea imperator a patriarcha prolatum san- 
guinem Domini accipiebat cum Basilio, foedus san- 
citurus, Syr. Logoth. p. 447, Εὐχγγελισμὸν τῇς 
ὑπεραμώμον Παρθένουχαὶ Θεοτύχου memorat Ano- 
nym. in script. post Theophan. p. 243] 

(32) De organis v. Du Cange h. v. et copiose de 
illis agentem Muratorium t. II. Ant. Ital. p. 356 
geqq. Dubitatur, habuerinine Greci organa guis in 
eoclesiig et sacris. In hoc quidem codice non me- 
mini legere quod affirmet. Nam non ita stringit et 
liquetlocus p. 442, ut ren conticiut. Dicuntur ibi τῇ ς 
θείας λειτουργίας τελουμένης, in ecclesia Phari, 
μετα τὴν ἐχφώνησιν τοῦ μυστικοῦ ὀργάνου omnes 
vestes mutare. Non enim dicitur ibi organum in 
ecolesia etare, aut audiri. Stabant autem sonabant- 
que talia organa, et usum prestabant illum, quem 
in urbibus et aulis hodiernis interdum campane 
δαὶ nole minores, interdum tube prestant, id est 
m»oderabantur actionum  diotionumve certarum 
tempore eaque indicabapt, in mugno triclinio 19 
aseobitorum, in Magnaura, in Circo οἱ alibi; se- 
piusque apud Nostrum dicuntur exerceri, cum aut 
exolamandum populo Circceusi in laudes imperato. 
Tum est, aut convivio Augusti aesidendum sur- 
qendomve de mensa, aut legatis ad dominun: acce- 

endum recedendumve, V. ad p. 167. lta c. c. 
Theophanes p. 321, χαθαλλέριον μιτὰ δοχῆς xai 
ὁ memorat, equestreceriamen, in quo inipe- 
ΔΙῸ genatores et factiones excipiebat, seu copiam 
891 adorandi spectandive Illis dabat, et organa sona- 
basi Necosse est, ut grandia non fuerint illa 

sed qualis unus homo portaret, aut ad 
Sümmum duo. Patet o Nostri p. 210. Passim dici- 
lur ι τὰ ὄργανα, vel etiam παίουσι, pulsan- 
Nt», vel feriuniur, alias αὁλοῦσι, Quo si quis in eam 
 9pinionem veniat, per organa folssta tympana et 
6noi!yr.pana inteiligi, per inflata vero illa, que 
DOS stricto solemus orgaua pneumstica appellare, 
D6scio a veroneille, et quantum abeat. Poteat tamen 
Ulraque díetío de organis flatilibus accipi, qualia 
Sünt qua nostras ecclesias personant. Nam cano- 


C 


D 


claudunt sibi permissi, et digitis feriuntur et pedi 
bus tunduntur atquecalcantur. Et fuisse illa organ: 
Nosiro sepius dicta similia nostratibus ecclesiasti- 
cis patet e Niceta Choniata, qui I. 111 Alexii Com. 
neni c. 2. p. 271 ed. Venet. positos in metis circ 

$7aq τῶν πολυαύλων ὀργάνων folles organorum 
multis fislulis instructorum memorat, δὲ e Nostr 
dictione p. 211, οἱ φυσῶντες τὰ ἡογανα Xwi5. in 
telligas. Sclavi ligitur adhibebantur, ut mancipia, 
calcanis follibus, qui tistilas organicas anirraren:, 
quemadmodum apud nos eidem negotio fex pleb; 
adhibetur. Et organa proprie sunt Graecis insirr- 
menta musica flatilia, ut patet e Carm. 126. Jc. 
sianorum v8, 4, ubi de cicada dicitur z32-522-4 
μέλει ἡδὺς χατωργάνιζε τῆς ἐρχμίας, «και τ carmi 
esse. absque aliena ope effecto. persona^at velut orga- 
num infrequentes hominum campos, Ubi loci nisi 2z7a- 
vov sil aut fistula, id est syrinx, aut tibía, dicondum 
eril, organa jum Augusti Cesaris etate in usu 
fuisse, cui equales fuere Apollonides te Philippus 
Thessalonicensis, quorum unialterique carmen Doc 
diversi tribunt. Vult quoque Salmasius ad scriqt. 
liist. Aug. t. I. p. 179, vocabulum orgaua ia ito 
veteris epigrammatis dicto de pyrrbicha ; 


Lusus habet pugnam, sed habent ecaerlamina pacem, 
Nam remeare jubent. organa blanda. pares. 


fi-Lulas notare. Nihil tamen egoquidem video, quoJ 
prohibeat quominusorgana ibi lociidem sin!, quod 
nobis hudie, nisi forle poetae prohibeatetas, de qui 
niihi non constat, Organa Greci inter sua przci 
pua decora numerabant. Vide Nigel. p. 76, et ibi 
Murator. 060 inetarum ingentes interdum folles 
pneumaticorum organorum ponebantur. Wagnereck 
ad acta SS. martyrum Anargyrorum p. 15. Organi 
aurci (it mentio apud Constantin. de vita BHasili; 
Macedonis c. 23, et Georg. Monach. p. 533.; 

33) Credo esse vestimenta non auro aliove ornatu 
eplendida, sed conynunia, qualia diebus paganis,id 
est profestis,et in processionibus paganis, id est non 
solemnibus, geruntur. Habemus paulo post πα  ανὰς 
χλαμύδας, et p. 100, zazzvàv διδητήτιον, el passim 
processiones pa;anas,quaopponunturzo?222.suvíos 
1,29: φωτανία:ς, l'iebant enim diebus profestis,quande 
ut ait 3ilentiarius, θεύστεπτος £ozzY, qua im perator 
coronamgerere debebat,non esset, absque indictione, 
absque cereis, in vestibus comtunibus, et imperator 
in illis neque coronam gerebat, neque acclamatio- 


205 


DE CERIMONIIS AULAE BYZANTIN.E LIB. I. 206 


πῶνι τῆς Δάφνης, xal ἐξερχομένων ἐν τῷ ὀχταγώνῳ A. perque augustele egrediuntur. Intra magnam por: 


χουδουκλείῳ, καὶ βαλόντων τὰς παγανὰς χλαμμύδας, 
ἐξέοχονται διὰ τοῦ αὐγουστίωνος. "Ἔνδον γὰρ τῆς 
μεγάλης πύλης τοῦ αὐτοῦ αὐγουστίωνος ἵσταται χου - 
δικουλάριος, ἐπώμιον φόρτωμα τὸ χεντινάριον φέ- 
ρων (34) καὶ περιπατῶν ὄπισθεν πλισίον τῶν ὄεσπο- 
-ῶν. Καὶ δὴ τῆς συνήθους τάξειυς τελουμένης ἐν ταῖς 
óoyaic κατὰ τὴν συνήθειαν τῆς προελεύσεως τοῦ 
Εὐαγγελισμοῦ, ἰαμδίζουσι καὶ οἱ τῶν μερῶν νοτά- 
o:ot καὶ οἱ μαΐστορες ἐν τοῖς οἰκείοις αὐτῶν, καθὼς 
προείρηται ἐν τῷ Εὐαγγελισμῷ τόποις, καὶ 07, διὰ 


tam ejus cubicularius, centenarium humeris por- 
tans, adest, et ἃ tergo proxime ad dominos ac- 
cedit. Solemnibus autem receptionibus plaue ut in 
festo Annuntiationis peraclis, notarii factionum et 
magistri locis suis, ut supra diximus, iambos reci- 
tant, et dominis per sanctum puteum 2231 et bema 
ut diximus, intrantibus, ac sacro instrato secundum 
Ecclesie ritum mutato, prepositus ἃ cubiculario 
centenarium sumit, et imperatori tradit, qui id in 
atrio maris sancte mense reponit. Postea domini, 
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nes 8 factionibus acciplebat, neque aurum in ara 
ecclesie, ad quam procederet, deponebat, verbo 
processionem faciebat, ut ita dicam, incognito. Ap- 
pellationis origo videtur hec esse. Paganus proprie 
erat nondum noinine insignitus, nondum baptiza- 
tus, nondum in cotum fidelium Christianorum 
solemnibus ritibus receptus. Inde nondum matura 
ei perfecta, sed affecta tantummodo pagana dice . 
bant. Ita pagani patricit gunt p. 423, οἱ χωρὶς ὀφφι- 
χίων, ut ipse auctor per ἐπεξήγησιν declarat, meri 
patricii et titulares, quibus ad sp endorem patricia. 
tus nondum accesserant officia. Alibi pagana Domi- 
nica, cui ad honorem et celebritatem deest proces- 
sio publica, non officiata, seu in qua offi zium, obse- 
quium uon peragebatur. V. Du Cange v. Ojficiuri 
et Inofficiari. Anonymus apud Du Cange v. Puga- 
nus, ait, paganum eum esse, qui sine. aliquo jure e 
alienum a jure &t sacris constitutionibus. Est ergo 
dominica pagana ea, in quam sacra conslitutiones 
'Typici seu Ritualis non cadunt. [nfans paganus, 
ui nondum nomine donatus, nondum legibus 
Christianis adatrictus est. Omnia ista sunt non a 
pago, sed à vago. Vagum omne nulli regula, ritui, 
nomini, adstrictum, sed sibi permissum, 2212»0v, 
paganum, est. . 

34) Sitne hic loci centenarius unus, unica massa 
constans, an saccus tet hudmis plenus, quot requi- 
runtur ad confioiendum eentenarium, imagina- 
riam saris summam, non liquet. Cusos fuisse 
nummos centenario pondere cquivalentes, liquet 
e Nostri p. 272. Dicitur enim ibi imperator in castra 
pergens ad sufficiendum necessariis sumptibus 80- 
cum sumere centenaria et milliaresia, id est ingen- 
tes massas et minutam pecuniam, hanc ad minutas 
expensas, illas cominodioris transvectionis gratia. 
Cum legerem aliquando in Itinerario Keisleri t. I. 
p. 367, Florentis in Veatlario magni ducis asser- 
vari grandem auream massam ἃ Joanne VII Palo: 
logo imp. Greco, qui concilio Florentino interfuit. 
cusam, et illuc allatam, medaglionum quotquot 
exstent maximum, copi conjicere, forte id centena 

rium esse. Constitit mihi tamen ex eo, quod addit 
ille auctor, pondere nummum illum 117 ludovicos 
aureos, pravam eam fuisse conjecturam. Centena- 
rius enim tenebat centum litras auri. Litra tenebat 
72 numismata. Numisma equivalere creditur plus 
minus ducato aureo Hollandico aut sequino Veneto. 
Si ergo 72 centies multiplices, habebis 7200 ducatos 
aureos, seu valorem centenarii unius, przter pro- 
pter. Solebant sevo medio principes viri, si quo 
proficiscerentur, auri et argenti massas ingentes 
secum ducere, quo promptius imponi jumentis et 
lutius trensvehi possent. Quales massas ro/as ap- 
pellabant, Arabes quasi /apides morales, id est 
massas lapidibus molaribus similes. lta narrat 
Abulfeda ad &n. ere Saraceniee 3060 (A. C. 971.) 
de Almoezzo sedes e Libya in /Egyptum transfe- 
rente, et recens oonditam euis auspicis Alcahiram 
occupante, Exibat [nempe Africa seu Aliahdia ] 
cum familia thesaurisque suis, quos tantos et tam 


luculentos ferunt fuisse, ut. cusum omne aurum 
curaret in moles lapidum molarium similes conflari 
et camelis imponi. Idem de rege quodam Arabie fe- 
licis haec narrat ad an. 593. [Chr. 1197.] Acervos 
apum incredibiles coegit, ut aurum colliquatum ad 
instar lapidum molarium in. cellis deponeret. Habe- 
bantquoque rotas argenti. Vincent. Bellovac. XXXI, 
113. de soldano Sebastie louens : Argentearía de 
Lebena valere divitur tres rotas argenti depurati, qu 
valent iria millia soldanos, solutis operariis. lpse 
manibus meis gessi, et admodum gravem sensi 
talem centenarium argenteum in gazophyacio Du- 
cali Gothano, Aureng Zebo, Indorum celebri su- 
periore seculo regi, grandi Mozolo vulgo dicto, 
oblatum,teste ingcriptione Persica. Quem nummum 
cl. Kehrius, quondam in hac Academia LL. 00. 
lector, deinceps in aula Petropolituna interpres, 
peculiari libello illustravit, quo inter alia de more - 
odiernorumin Oriente principum, nummos ad rota- 
rum instar vegrandes et ponderosos cudendi disse- 
rit. Neque tam novum illud est institutum, Helio- 
g1balus enim oentenarias invenisse formas seu 
massas auri dicitur Lainpridio in vita Severi, pag. 


G 907. quas tamen non ceutum auri libras, sed cen- 


tum solidos aureos tantum tenuisse ex illus, verbis 
colligitur. Qualis forma cum nummo Florentino su- 
perius memorato satis bene convenit, Procul dubio 
tales masse rotunde, rote, fuerunt centenarii 
quoque Nostro commemorati, grondes, ut bajulua 
vix par esset uni ferendo. Quapropter ἐπωμάδιον 
φόρτωμα dicitur nostro in loco. Potest tamen etiam 
saccus vel pera fuisse. Sane per peras et bursas 
adhuc solvunt el numerant Turca, et medio evo 
Latini per coria cervina, et Arabes per badras seu 
coria caprilla solvebant et numerabani ; et in histo- 
riia Arabum legitur Almaunon, quo imperante res 
Chalifatus Bagdadici summum fortune illustris fa- 
stigium, sed parum diu, obtinuerunt, per badras 
argentum donasse, tanta profusione, ut opes illius 
imperii equasse, quin superasse, Romani quondam 
stupendas opes intelligas. Tenebatautem hadraqua- 
vis decies millenos nummos argentos, dirhem Ara- 
bibus dictos, id est drachmas, seu milliaresia Grecig 
novis. Sed rationes has nuummarias subtilius inge- 
nium et in his rebus exercitatius me melius exponet. 
Morem festo Paschatis aurum eoclesie offereudi et 
in ara deponendi primus instituit Constantinus M. 
Vid. Vales. ad Euseb. de Vita Constantini I. IV c. 
22. Quoties endytam seu instratum altaris in Sancta 
Sophia mutarenl, quod magno quoque Sabbato, id 
est eo, quod proxime diem festum Paschatis ante- 
cedit, fiebat, deponebat imperator infra aram in 
scabello ibi posito centenarium auri, ut hic dicitur 
aut, quod idem est, ut verbis utar Codini Offic. 
p. 107, n. 8, centum auri libras, per vestiariumoffe- 
rebat inter clericos dividendas. Ipse Noster quoque 
inlra p. 107, centum litras offerri pracipit, ut du- 
bium jam non sit, auri centenarium :dem esse 
atque centum auri libra, non. Sex Cen. WS 
numismata, vel solidos. 
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secundum morein qui festo Annuntiationis beati? A τοῦ ἁγίου φρέατος τῶν δεσποτῶν 8! Otepyoptvov, va- 


Virginis obtinet, incensant, οἱ transeunles per 
sinistram bematis partem, locum, ubi sacra vasa 
custodiuntur, intrant, quibus incensatis, ipsi in 
aureis sellis suis, patriarcha in thromo ibi colloca- 
to, consident. 


A * M - 4 ' 
θὼς προείρηται, xal ἐπὶ τοῦ βέματος εἰσεοχομένων, 
χαθὼς εἴπομεν, xxi τῆς ἐνδυτῆς xata τὴν ἐχκλησια - 
. ? e ' [d pt: e 
στιχὴν χατάστασιν ὑπαλλαττομένης (35), Àapoavst ὁ 
πρχιπόσιτος ἐκ χειρὸς τοῦ κουδιχουλαρίου τὸ χεντι- 
νάριον, xal ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπο- 


τίθησι τοῦτο ἐν τῷ πεζουλίῳψ τοῦ θαλασσιδίου (36) τῆς αὐτῆς ἀγίας τραπέζης, Καὶ εἶθ᾽ οὕτως θυμ:ιῶν- 
τὸς τοῦ δεσπότου γατὰ τὸν προειρημένον τύπον τοῦ εὐαγγελεισμοῦ, διέρχονται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους 
τοῦ αὐτοῦ βήματος, xai εἰσέρχονται ἐν τῷ σχευοφυλαγίῳ (37), κάκεϊσε θυμιῶντος τοῦ δεσπότου τὰ ἱερὰ 
σχεύη, καθέζονται ἐν τοῖς χρυσοῖς τούτων σελλίοις (38), ὁ ὃὲ πατριάρχης ἐπὶ τοῦ ἐχεῖσε ἱσταμένου 


θρόνου. 

XXVIII. Tunc aardum et cinnamomum dominis 
patriarcha offert, postea chartularius sacrorum 
vasorum eos adorat, οἱ benedictione a pntriarcha 
accepta, egrediens nardum senatoribus distribuit. 


Quo facto, domini cum patriarcha egrediuntur, et B 


per sinistram bematis partem Sanctique Nicolai 
edem transeuntes, ad magnam portam in sacrum 
puteum duceulem exeunt. Intra hanc enim pa- 
triarcha stat, et hostias seu oblatas dominis tradit, 
qui, oaculo dato, ipsi valedicunt, perque sanctum 
puteum transeunt. Exteriori vero sacri putei porta 
pedem elferentibus tribunus Venetorum cum fa- 
ctione alba cruce dominos signante presto est, 
dum factiones interea et cantores que festo illi 
conveniunt, acelamant. Non enim intra factionum 
.acclamationes domini, ut mos esl, subsistunt, sed 


" «ὧν δὲ δεσπ. ed. 


KH'. Καὶ δὴ τοῦ πατρ'άρχου ἐπιδιδοντος τοῖς ὃε- 
σπόταις τό τε νᾶρδον χαὶ τὰ τριψίδια (39), xai μετὰ 
ταῦτα προσχυνεῖ ὁ τοῦ σχευοφυλαχίου χαρτουλάριος, 
καὶ λαμθάνει εὐχὴν παρὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ ἔξερ- 
χόμενος ποιεῖ τὴν διανομὴν τοῦ νάρδου εἰς τοὺς τῆς 
συγχλέτου, xai μετὰ τὸ τελειωθῆναι τὴν τοιαύτην 
διανομὴν, ἐξέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρ- 
χου, καὶ διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τοῦ βήματος χαὶ 
τοῦ ἁγίου Νιχολάου διερχόμενοι, ἐξέρχονται πρὸς 
τὴν μεγάλην πύλην τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὸ ἅγιον 
φρέαρ. “ἔνδοθεν γὰρ ταύτης τῆς πύλης ἱσταμένου 
τοῦ πατριάρχου χαὶ τῶν δεσποτῶν, ἐπιδίδωσιν ὁ πα- 
τριάρχης τὰς εὐλογίας, ἤτοι τὰς προσφορὰς, τοῖς 
δεσπόταις, κάχεϊσε δὲ τοῦτον ἀσπαζόμενοι οἱ δεσπό- 
ται ἀποχαιρετίζουσι, xai διὰ τοῦ ἁγίου φρέατος διέ;- 
χονται. Ἐξιόντων δὲ τῶν δεσποτῶν τὴν ἔξω πύλην 


VARI/E LECTIONES. 


0e JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(35) Solebant imperatores quovis magno Sabbato C meminere. Sacra heec vaga, quo pertinent, quoque 


endytam in &de Sanctie Sophie mutare, et die pro- 
xime anteriore, seu Veneris, caro per eminentiam 
dicto, id faciebant in ede Blachernensi. Vid. ad p. 107 
et 442. Insignis est locus Theophanis pag. 379 : Τῇ 
ἁγίᾳ llapagxsuf ἐχέλευσεν αὐτοὺς ὀμόσαι... καὶ τῇ 
ἐπαύριον, f ἦν τὸ ἅγιον Σάοὔατον... προῆλθεν 
ὁ βασιλεὺς (Leo Chazarus).. εἰς τὴν Μεγάλην 
Ἔχχλησίαν xal ὑπαλλάξας τὴν ἐνδυτὴν, ὡς ἔθος 
ἐστὶ τοῖς βασιλεῦσι, ἐπανῆλθεν ἐν τῷ ἄμδωνι σὺν 
τῷ υἱῷ, οἱ adacto populo in fidem sacramentumque 
sibi et filio dicendum... tf, ἐπαύριον, fric ἦν ἢ 
μεγάλη Κυριακὴ τοῦ Πάσχα, summo mane in Circo, 
ministrante patriarcha, ἔστεψς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
xai οὕτω προῆλθον ἕν τῇ Μεγάλῃ Ἐκχχλησίᾳ οἱ δύο 
βασιλεῖς... 

(36) Πεζούλιον puto esse scabellum, quod coram 
mari are positum erat, ut in eo vasa are repone- 
rentur, si qu& evacuanda aut eluenda erant. θαλασ- 
σίδιον aut θάλασσα, seu mare, erat lapis cavus, in 
quem reliquie vini aut sque benedicte, quibus 
amplius opus non erat, effundebantur. Vid. Du 
Cange Gloss. Gr. h. v. 

(37) Custodiario, vel thesauro ecclesie, mde, in 
qua ecclesie vasa et cimelia asservabantur. Τὰ ἱερὰ 
cxe5v, in misse celebratione usitata recenset Goar. 
ad Codin, p. 134, n. 45. Τὰ ἱερὰ σκεύη, qui in pro- 
cessionibus circumferri solebant, erant iuter alia τὸ 
ἅγιον μανδίλιον, sudarium Christi Elessenum, ejus 
ad Abgarum epistola, et τὰ ἅγια σπάργανα, (Ce- 
dren.in Michaele Paphlagone,) oniophorium Mariae, 
et zona ejus. Multo plures reliquias sacras CPli, ut 
ferebatur, asservatas recenset epistola Alexii imp. 
ad Robertum Frisonem, Hollandie et Flandrie co- 
mitem, apud Du Cange ad Alexiad. p. 334 et 336, 
quarum neque Constantinus noster, neque alii 


D 


candelabra, cruces, calices, alius ornatus aureus et 
argenteus, vestes serice, eto., sepe ostentlationi im- 
peratorum inserviebant, qui ea. aut monstrabant 
peregrinis legatis (v. Leon. Gramqat. p. 485), aut 
e templis petebant, et palatia sua Hs instruebant,- 
ui passim in hoc codice factum legitur, aut et 
Cireum iis ornabant, quod de Alexandro, Leonis 
fratre, scriptores post  Theophanem referunt 
p. 234. Ilabemus ]. 2. c. 49, indicem sacrario- 
rum, qua in variis ecclesiis palatinis asservaban- 
tur. 

(38) Non tota aurea subsellia erant, sed lignea 
foliis aureis obducta. Et id in universum de aureis 
per hunc codicem dictis vasis intelligendum est, 
auro tantum incrustata fuisse. 

(39) Mos erat, ut sabbato magno scenophylax in 
scenophylacio Magne ecclesie coram imperatore 
et patriarcha nardos, id est pyxides nardo plenas, 
distribueret, illo puta unguento odorato, non- 
dum consecrato, quod post consecrationem a sacer- 
dote factam τὸ μῦρον appellatur et ungendis crucibus, 
aris aliisque sacris vasis servit. Vid. pag. 107 et 
442. Solebant enim eo tempore homines elegantiores 
pyxides nardi secum gerere, ut nos hodie pyxides 
pulvere sternutatorio geritnus onustas. Aldhelmus 
de laudibus virginitatis : Omne patrimonium el 
ornamentorum gloriam (am discriminalia capitum 
el periscelides crurum, quam olfactoriola nardi et 
crepundia collo e gemmiferis lunulis pendentia ad 
stipem mancis et matriculariis prodiga liberalitate 
contulerunt. Alias leguntur imperatores ante festos 
dies οἱ processiones solemniores τριψίδια, frusta, 
echidia cinnamomi, item  ósopáóia seu fasci- 
culos florum distribuisse, de quibus dixi suo 
060. 
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τοῦ ἁγίου φρέατος, ἵστανται χἀχεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν Α dum procedunt, ipse aoclamant. Prasinorum vero 
Βενέτων μετὰ xai τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ κατασφρα-. tribunus cum factione russa in ferrea porta stat, 
γίζοντες᾽ διερχομένων τῶν δεσποτῶν [καθὼς προείρη- οἱ, dominis transeuntibus, qua festo congrua sunt 
ται, ἀχτολογοῦσι 68 τὰ μέρη (40)] καὶ ἀχτολογοῦντες δοοϊατηδί. Inde domini per chalcen et scholas et 
τὰ τῇ ἑυρτῇ προσήχοντα. Οὐ γὰρ ἵστανται οἱ δεσπό- — excubitus transeuntes, sacrum palatium cum Deo 
ται, χατὰ τὸ εἰωθὸς, ἐν τῷ ἀχτολογεῖν τὰ μέρη, ἀλλὰ — intrant. 

διερχομένων τῶν δεσποτῶν, καθὼς προείρηται, ἀχτολογοῦσι τὰ μέρη. Ὁ δὲ τῶν Πράσίνων δήμαρχος ἵστα- 
ται μετὰ τοῦ δύέμου τοῦ ῥουσίου εἰς τὴν σιδηρᾶν πύλην, xal τῶν δεσποτῶν διερχομένων, xai αὐτοὶ ἀχτο-- 
λογοῦσι τὰ τῇ ἑορτῇ προσήχοντα. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται οἱ δεσπόται διὰ τε τῆς χαλχῆς “καὶ τῶν 
σχολῶν χαὶ τῶν ἐχσχουδίτων, καὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ Κυρίου (41) ἐν τῷ ἱερῷ παλατίῳ." 


ΚΕΦλλ. B'. CAPUT II. 
Acclamationes in festo Nativilatis Domini. 


"Axta τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστουγέννων. 
I. Dominis c palatio ad processionem egressis 


Α΄. ᾿Εξιόντων τῶν δεσποτῶν ἀπὸ τοῦ παλατίου εἷς 
τὴν προέλευσιν χαὶ τῆς εἰωθυίας πάσης τάξεως ἐπ- 
αχολουθούσης, γίνεται πρώτη δοχὴ εἰς τὸ τριδουνά- 


omnique consueto ministerio sequente, fit prima in 


tribunali seu in lychnis receptio, statqueibi Venete 


λιον, ἤγουν εἰς τοὺς λύχνους, xal δέχεται x&xsics ὁ B tribunus seu domesticus scholarum cum transito. 


δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν 
σχολῶν, μετὰ xal τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, 
xai μήπω τῶν δεσποτῶν φθασάντων ἐχεῖσε, λέγουσιν 
ol χράχται τὴν φωνὴν ἤχ Y (&2) « ᾿Αστὴρ τὸν ἥλιον 
προμηνύει ἐν Βηθλεὲμ Χριστὸν ἀνατείλαντα ix. παρ-- 
θένου. » Δοχὴ α΄ 99. Καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐρχομένων 
xai ἱσταμένων εἷς τὸν εἴωθότα τόπον τῆς αὐτῶν στά- 
σεως 79, ἤγουν εἰς τὴν χαμάραν, λέγουσιν οἱ χρά- 
xtdt* « Πολλὰ, πολλὰ, πολλά" » ὁ λαός" Πολλὰ ἔτη 
εἰς πολλά. » Καὶ πάλιν οἱ χράχται. « Πολλοὶ ὑμῖν 
χρόνοι ἣ ἔνθεος βασιλεία (43). « Φθογγεῖ ?* (44) καὶ 
6 λαὸς ἐκ τρίτου" « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. « Οἱ χρά- 
κται" « Πολλοὶ ὑμὶν χρόνοι, οἱ θεράποντες τοῦ Κύ- 
ρίου. » Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς Ex τρίτου’ « Πολλοὶ piv 


ria factione Veneta, et nondum dominis ibi 
comparentibus, cantores voce toni lII dicunt: 
« Stella annuntiat solem Christum, Bethlehemi e 
virgine ortum. » At venientibus dominis et in aoli- 
t& stationis loco seu in camera constitutis, canto- 
res dicunt : « Multos, multos, multos | » Populus: 
« Multos annos in multos! » Iterum cantores: 
« Longa vobis tempora divina majestas ! » Clamat- 
et populus ter : « Longa vobis tempora! » Canto- 
res: « Longa vobis tempora, servi Domini! » 
Clamat populus ter: « Longa vobis tempora ! » 
Cantores: « Longa vobis tempora, N. N. impera- 
lores Romanorum 1 » Clamat populus ter: « Longa 
vobis tempora ! ». Cebtores: « Longa vobis tem- 


χρόνοι. » Ot χράχται" « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι ὁ δεῖνα (C, pora, N. N. Auguste Romanorum 1 » Clamat popu- 


xai ὁ δεῖνα αὐτοχράτορες Ρωμαίων" » oüovyci- xul ὁ 
λαὸς ix τρίτου * Ηολλοὶ ὑμῖν χρόνοι... « Θὲ χράχται" 
« Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι 6 δεῖνα xal ὁ δεῖνα Αὐοῦσται 
τῶν "Pouatov: » Φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ix τρίτου " 
᾿ς “«»“Πολλοὶ ὁμῖν χρόοι. » Οἱ χράχται " ε Πολλοὶ ὑμῖν 


las ter: « Longa vobis tempora! » Cantores : 
« Longa vobis tempora cum conjugibus et porphy- 
rogennetis.» Clamat et populus semel: « Diuturnam 
Deus sanctam majestatem tuam in multos annos 
faciat ! » 


χρόνοι σὺν ταῖς abqojsvzt, xal τοῖς πορφυρογεννήτοις * » φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ἅπαξ' « ΠΙολυχρόνιον 
ποιήσει ὁ θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σας (A5) εἰς πολλὰ ἔτη. » 
VARI LECTIONES 
5$ Verba καθὼς — μέρη R. ejicienda putat. ** δοχὴ à om. ed. 70 ᾿χαταστάσεως ed. 1! φθογγεῖ R., 


φθογγῷ cod., φθογγὴ ed. et sic ubique. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(40) inclusa delenda sunt. In ipsis quidem 
conspiciuntur membranis, fateor, sed librarius 
prima syllabe χα duo punota, et ultime syllaeb 


et regnum suum τὴν ἔνθεον βασιλείαν, divino mu- 
nere tributum. 
(44) Ubi locorum in membranis integre expres- 


p», item duo puncta superscripserat, indiceturus, D sum erat hoc vocabulum, habebat ultima littera ἢ 


ea omnia, qua istis quatuor punctis intercepta 
essent, perperam scripta et delenda esse. Nolebat 
nempe litura codicis elegantiam corrumpere. Re- 
currunt ea statim post suo loco. 

(41) Potest reddi aut per, aut potius preter 
Ecclesiam Domini, de qua paulo ante diximus. 

(42) De tonis musicis Grecorum conf. Du Cange 
Gloss. Gr. v. ἦχος. [Theophilus musica quedam fecit 
quarti toni et ex ode octava. Contin. p. 66. De τόνῳ 
πλαγίῳ, qui idem est 86 βαρύς, v. Leo Allatius de 
libris Ecclesiasticis Grecorum pag. 66. ed. Paris. 
Respue de octavo, impleat de quarto, vid. tono. Mo- 
leon. pag, 359.] 

(45) Quia Greci imperatores pro talibus haberi 
volebant, qui Dei et Christi suffragio et judicio 
adepti essent regnum, et iv Θεῷ in| nomine, volun- 
tate, auctoritate et loco Dei regnarent, inde se θεο- 
προῤλήτους, θεοστέπτους et alia talia nominabant, 


super se semicircellum, id est circumflexum. Nam 
circumflexus in illis membranis ubique semicircel- 
lum pronum referebat, id est talem, cujus ambo 
cornua deorsum prospicerent. Venit igitur in boc 
quoque verbo usu, quod singulis pene paginis 
observatur contigisse, ἢ pro e: fuisse exaratum, 
et φθογγεῖ legi debere, id est sonat. Φθογγεῖν ra- 
rius veteres pro φθέγγεσθαι usurpant, probum 
tamen est, Habemus hoc eapite, habebimusque in 
sequentibus formulas responsionum in laudibus, 
seu phonas et antiphonas, a cantoribus et populo 
vicissim cantando recitatas, quarum exemplum in 
Ecclesia Latina qui videre cupiat, inveniet lepidum 
apud Du Cange Gloss. Latin. v. Festum asinorum, 
ubi vocatores appellantur, qui hic xp£xza« aunt. 

(45) Σὰς aut σᾶς, est nove QGrecime, pro vester, 
aut, vestrum, ὑμῶν, Vid. Codin. Offic. p. 125, 
n. 40. 
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II. Secunda receptio ante portas Sanctorum Apo- À — B'. Aoyi, β’ πρὸ τῶν πυλῶν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων. 


stolorum seu in scholis: stat ibi Liribunus Prasino- 
rum seu excubitor cum factione Prasina, et nondum 
eo progressis dominis, cantores voce toni III dicunt: 
« Qui sine matre in coelo est, sine patre in terra 
nascitur. » Aliud: « Sator et amicus hominum 
homo nasci amat. » Dominis autem venlentibus et 
in solita statione sua seu camera subsisteptibus, 
cantores dicunt : « Multos, multos, multos? » Po- 
pulus: « Multos annos in multos!» Cantores: 
« Longa vobis tempora, a Trinitate electi! » Cla- 
mat et populus ter: « Sahole. » Caniores: « Longa 
vobis tempora N. N. imperator Romanorum ! » 
Clamat et populus ter: « Sancte. » Cantores: 98 
« Longa vobis tempora, famuli Domini ! » Clamat et 


ἤγουν εἰς τὰς σχολάς. Δέχεται ἐκεῖσε ὁ Oz μοαράτης 
τῶν Πρασίνων, ἔγουν ὁ ἐκσχούδιτος, μετὰ τοῦ 
περατικοῦ δάμου τῶν Ηρασίνων, xai μήπω τῶν 


δισποτῶν φθασάντων ἑχεῖσε, λέγουσιν οἱ χρά- 
κτὰι τὴν φωνὴν 72 (46) vy. Y * « Ὁ ἀμήτωρ 
ἐν οὐρανοῖς, ἀπάτωρ τίχτεται ἐπὶ τῆς γῆς. »ν 


ἤΛλλλοι * « Ὁ φυτουργὸς τῶν ἀνθρώπων φιλάνθρωπος 
καταδέχεται ἄνθρωπος γεννηθῆναι. » Καὶ δὴ τῶν 
δεσποτῶν ἐρχομένων vai ἱσταμένων εἷς τὸν εἰωθότα 
τόπον τῆς ἀὐτῶν στάσεως 73, ἤγουν εἰς τὴν χαμάραν, 
λέγουσιν οἱ κράχται * « Πολλὰ, πολλὰ, πολλά * » ὁ 
λαός" « Πολλὰ ἔτη εἷς πολλά. » Οἱ xpaxzac « Πολλοὶ 
ὑμῖν χρόνοι, ἣ ἐκλογὴ τῆς Τριάδος. Φθογγεῖ xal ὁ 
λαὸς ἐκ γ΄, « Ἅγιε.» Οἱ χράχτα! * « Πολλοὶ ὑμῖν χρό- 


populus ter: « βδηοίθ. » Cantores: Longa vobis p vot, ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα αὐτοκράτωρ 14 Ρωμαίων" » 


tempora, N. N. Auguste Romanorum! » Clamat et 
populus ter: « Sancte. » Cantores : « Longa vobis 
tempora, Domini, cum augustabus et porphyrogen- 
nelis !» Clamat et populus :« Diuturnam Deus san- 
otam, etc. » 
Οἱ χράκται * 


Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς &x τρίτου" « "Avus. » Οἱ χκράκται" 
« Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου. » 
Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ἐχ γ' « ἍΛγιδ. « Οἱ κράχται * 
« Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα Δὐγοῦσται 
τῶν Ῥωμαίων. Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ἐκ γ΄" « ἍΛΥγιε. » 


« [Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι, δεσπόται, σὺν τἀϊς αὐγούσταις καὶ τοῖς προφυρογεννήτοις, » Φθογγεῖ 


vai ὁ Λαός * « Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σας εἰς πολλὰ ἔτη. » 


III. Receptio tertia intra ohalcen: stat ibi tri- 
bunus Venetorum seu domesticus scholarum cum 
factione Veneta, et nondum eo progressis dominis, 
eantores voce toni III dicunt: « Pecoati catenas 
qui fregit Deus, fusciis in presepi involvitur : » 
letm autem acclamationes & cantoribus et populo 


Γ΄. Δοχὴ γ΄ ἔνδοθεν τῆς χαλκῆς ᾿ δέχεται ἐχεῖσε 
ὁ δημοκράτης τῶν Βενέτων, ἔγουν ὁ δομέστιχος τῶν 
σχολῶν, μετὰ τοῦ περχατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, 
καὶ μήπω τῶν δεσποτῶν, φθασάντων ἐκεῖσε, λέγου- 
σιν οἱ κράχται τὴν φωνὴν Ty. γ᾿ € Σειρὰς ῥηγνύων 
τῆς ἁμαρτίας σπαργανοῦται Θεὸς ἐν φάτνῃ * » τὰ δὲ 


ut in “οφίογὶβ reoeptionibus reeitanlur. Receptio C τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρὰ τε τῶν χραχτῶν 


quarta extra chalcen: stat tribunus Venéterum 
cum factione alba, dicuntque oantores voce toni 
tertii: « Stella precurrit et lucet in spelunca, ut 
Magis Dominum 5solis ostendat. Puer enim appa« 
ruit, et caro e Virgine pristinam Adami inobedien- 
tiam exatinxit. Ipse majestatem vestram, Domini, 
per longam temporum seriem ad salutem Romano- 
rum servabit. » Fauste autem acclamationes a 
cantoribus et populo, ut in prima receptione di- 
tum fuit, recitantur. 


IV. Receptio quinta ad Achillem quem vocant 
prope magnam portam Meletii. Ibi tribunus Prasi- 


καὶ τοῦ aou, καθὼς xai lv ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. Aoy i, 
δ᾽ ἔξωθεν τῆς χαλχῆς δέχεται ἐκεῖσε ὁ δήμαρχος 
τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, καὶ λέγου- 
σιν οἱ χράχται τὴν φωνὴν diy. qo « ᾿Αστὴρ προτρέ- 
χει xai λάμπει ἐν σπηλαίῳ, τὸν Δεσπότην τοῦ ἡλίου 


τοῖς Μάγοις καταμηνῦσαι" βρέφος γὰρ ὥφθη, al. 


σὰρξ ἐκ τῆς Παρθένου τὴν παλαιὰν παραχοὴν τοῦ 
᾿Αδὰμ ἐξηφάνιζεν 75, ᾿Αὐτὸς τὸ 16 χράτος ὑμῶν, ὃὲε- 
σπόται, εἰς μῆχος χρόνων φυλάξει εἰς ἀνέγερσιν 
Ῥωμαίων. » Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά 
τε τὼν χραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, χαθὼς καὶ ἐν τῇ a 
δοχῇ εἴρηται. 

A'. Δοχὴ ε΄ εἰς τὸν λεγόμενον ᾿Αχιλλέα πλησίον 
τῆς μεγάλης πύλης τῆς Μελετίου 77 (47) - δέχοται 


VARLE LECTIONES. 


71 τῇ φωνῇ ed. 


75 χαταστάσ, ed. 
τὸ ed. ὁ. 


"^ αὐτοχράτορ. cod. 
1 Μελε superscripto τ cod., Μελέτης conj. R. 


5 ἐξαφανίζον cod., ἐξαφανίσων conj. R. "9 Pro 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(40) Phona est ille hymnus, qui cilatur, ὁ ἀμή- D Studit idem sint, liquet illam tabulam etate Theo- 


τωρ. etc., et echus seu tonus ejus est modulatio. 
Phone succedebat antiphona populi. 

(47) Subintellige μονῆς. De boc monasterio nihil 
invenio apud Du Cange in Const. Christ. In codice 
est Mele cum littera τ superimposita, unde fieri 
quogue polerat Μελέτης, Studii. Et sane sic exetat 
p. 34, tam in editione, quam in membranis, litteris 
emnibus integre exaratis. Eratne ergo hoc mona- 
sterium celebre illud s/udii, unde Theodorus Stu- 
dita et alii prodierunt ? Sunine idem Meletiana, 
que in labula Peutingenaria prope CPlin conspi- 
ciuntur? Si Meletiana et xà Μελέτης οἱ Cenobium 


dosii multo recentiorem esse. Allegavi inter alia 
hoc quoque argumentum evincende recentissime 
stati illius tabule in recensione nove editionis 
Viennensisin libellomenstruo vernacule edito. ἀχιλ- 
εὺς erat nomen thermarum, haud procul Cbalcen 
et Sanctam Sophiam.V. Du Cange CPI.Christ.p.88. 
Sic dicte ille therma a celebri'statu& Achillis ibi 
conspicua. Mos nempe erat illis temporibus ther- 
mas publicas a statuis ibi ereclis nominandi. Ita 
apud 'Tripolin er&t balneum ὁ "Ixzpoc dictum ἃ 
statua [cari ibi posita, teste Malala t. 1I, p. 73. 
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ἐκεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν Ifpaciviw μετά τοῦ δήμου À norum cum factione russa stat, dicuntque cantores 


τοῦ ῥουσίου 18, xal λέγουσιν οἱ xpáxtar τὴν φωνήν 
Ty) α΄ « Ὄ ἀμήτωρ ἐν οὐρανοῖς, ἀπάτωρ τίχτεται 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἄδονται 
παρά τὸ τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, χαθὼς καὶ ἐν 
ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς, Δοχὴ ς΄ εἰς κὸ ὡρολόγιον τῆς 
᾿Αγίας Σοφίας" δέχονται ἐκεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν Βε- 
νέσων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, καὶ λέγουσιν ol 
χράχται τὴν φωνὴν ἄγ. q" « Τὸν ἐν Ἐδὲμ παράδει- 
σὸν ἦνέῳξεν ἐν Βηθλεὲμ ἡ παρθένος, ἐξ ἧς ὁ Χρι- 
στὸς χαὶ θεὸς ἡμῶν εὐδόχησε τεχθῆναι" σαρκωθεὶς 
γὰρ ἐξ αὐτῆς φιλανθρώπως τῆς πιχρᾶς ἠλευθέρωσεν 
ἡμᾶς γεύσεως τῆς ἁμαρτίας" τὸν γλυχασμὸν τῆς 
ἀφάτου αὐτοῦ μεγάλης ἐξουσίας καὶ τὴν ἐν χρυφίῳ 
τρυφὴ" ἐξ αὐτῆς σωτῆρα 7 ἡμῶν εὑρηχότες, 
σύμφοιτοι γεγόναμεν τῆς θείας αὐτοῦ χληρονομίας, » 
Καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐρχομένων καὶ ἰσταμένων εἷς 
τὸν εἰωθότα τόπον τῆς αὐτῶν στάσεως, ἤγουν εἷς τὸ 
ὡρολόγιον, λέγουσιν οἱ κράχται" « Πολλὰ, πολλὰ, πολ- 
λά"» ὁ Aaóc: « Πολλὰ ἔτη εἰς πόολλά. » Ol χράχται, 
« Ὃ τῶν πάντων Ποιητὴς καὶ Δεσκότης, » Φθογγεῖ 
καὶ ὁ λαὸς ix τρίτου" « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, Ó κεχθεὶς 
ix Παρθέοου ἀγίας. » Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς Pix q'* « Πολ- 
λοὶ ὑμῖν χρόνοι, » Ol χράκται' « Τοὺς χρόνους ὁμῶν 


voce toni ΠῚ : « Is, qui sine matre in colo est, sine 
patre in terra nascitur. » Lee vero acclamationes 
a cántoribus et populo ut in reliquis receptionibus 
cantantur. Reteptio sexta ad horologium Sancte 
Sophie : stat ibi tribunus Venetorum cum populo 
albo, dicuntque cantores voce toni tertii : « Para» 
disum in Eden virgo,e qu& Christus et Deus noster 
nasci voluit, Bethlehemi aperuit. Amator enim ho- 
tmihum ex 68 incarnatus, ab amaro peccati gustu 
nos liberavit ; infande magnaeque potentis ejus 
dulcedinem et in ooculto voluptatem ex noetra salute 
capientes, divine ejus hereditatis compotes evasi- 
mus. » Venientibus vero dominis inque solita sua 
statione seu in horologio subsistentibus, cantores 


B dicunt: « Multos, multos, multos!» Populus: 


« Multos annos in multos. » ?4 Cantores: « Creator 
omnium et Dominus. » Populus et cantores ter: 
« Longa vobis témpora natus ex sancta Virgine! » 
Clamat et populus ter : « Longa vobis temporal » 
Cantores : « Tempora vestra cum conjugibus et 
porphyrogennetis multiplicet | » Populus : » Longe- 
vam in annos multos s&áoram majestatem vestram 
Deus faciat ! » 


πληθυνεῖ σὺν ταῖς αὐγούσταις xal τοὶς κοῤφυρογεννήτοις" ». ὃ λαύς" « Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ θεὸς τὴν 


ἀγίαν βασιλείαν σας εἷς πολλὰ ἔτη. » 
Ὑποστροφὴ τῶν ἰδεσποτῶν ἀπὸ τῆς ᾿᾽ΛΔγίας Σο- 
(plac πρὸς τὸ πάλάτιον. 

E. Τῶν δεσποτῶν στεφομένων ὑπὸ τοῦ πατριάρ- 
χου ἐν τῷ εἰωθότι τόπῳ τοῦ ἁγίου φρέατος ἔνδον τοῦ 
βήλου, λέγουσιν οἱ χράχται τὴν φωνὴν Ti. γ" « ᾿Αστὴῤ 
τὸν ἥλιον πριμηνύει, » καὶ τὰ ἑξῆς, Καὶ δὴ τῶν δέ- 
σποτῶν ἐξιόντων xal ἱσταμόνων' λέγουσιν οἱ χρά- 
χται' « Καλῶς ἤλρετε 39, τὸ πρόδλημα τῆς Τριά- 
δος" » (48-49) Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς bey: « Καλῶς X06.» 
^. ΤᾺ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἔἄδονται παρά τε τῶν xpa- 
χτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καθὼς xal ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαΐς 
προείρηται" τὸ δὲ τελευταῖον ἄχκτον λέγουσιν οἷ 
αράχται" « ροσχυνήσαντες τοῦ τεχθέντος Χριστοῦ 
τὴ» δόξαν» xal 5 λαός. « Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ 
Θεὸς τὴν ἁγίαν. » Δοχὴ δευτέρα" ἔξω τοῦ θόλου τῆς 
σιδηρᾶς πύλης δέχεται ὁ τοῦ μέρους τῶν ᾿]ρασίνων 
δήμαῤχος μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, καὶ λέγουσιν 
οἱ χράχται τὴν φωνὴν Jy. γ᾽" « Ὅ οὐρανὸς τὸν 


Redilus dominorum a. templo Sancte Sophisg ad pa- 
latium. 
V. Dominis 8 patriarcha in loco consueto saneti 


C putel iptra velum 6ofonpatis, voce toni 11} eanto- 


reg dicunt : « Stella solerh annuntiat, » eto. Exeun- 
tibus vero et subsistentibus Ípsis,cantores dicunt : 
« Feliciter venistis, promoti a Trinitate. » Clamat po- 
pulus ter : « Felioiter veniunt. » Acclamationesautem 
acantoribus et populo,ut supra de reliquis receptio- 
nibus dictum,cantantur : ultimaacantoribus recita- 
tur: « Adorantes Christi nati gloriam : » populus 
respondet : « Longevam Deus esse jubeat sanctum, 
etc. » Receptio secunda exlra tholum ferree porte : 
factionis Prasine tribunus cum albo populo presto 
est, et dicunt cantores voce toni tertii : « Coelum 
sidus premittit,iter Mugis in nativitate monstrans ; 
lerra speluncam ad suscipiendum rerum Creatorem 
parat: ipse,qui nostram ex Virgine carnem susce- 


ἀστέρα πέμπει χαθοδηγῶν τοὺς Μάγους iv τῇ γεν- D pit, vestram ἃ Deo coronatam majestatem in pur- 
VARIA LECTIONES. 
18 αὐτοῦ ῥουσ, ed. 79 Σωτῆρα. R. ex compendlo cod., σηρ., σωτηρίας ed. 80 ἦλθε ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(48-49) Volebant nempe a Deo electi, constituti, 
rebus praefecti videri. Sic passim occurrit ὁ àx 
Θεοῦ προδληθεὶς, ἡ ix Θεοῦ βασιλεία ὑμῶν, ὁ 
θεόστεπτος, etc., tritum illud 1n acclamationibus : 
Dii vos servent, dii vos fecerunt, dii vos servent. Est 
autem πρόδλημα ille, qui προδάλλεται τοὶς πράγ- 

act, praeficitur, preponitur rebus administrandis. 

st enim προβάλλειν idem quod ἐφιστάναι. Ita apud 
Zosimum p. 342 : Ὁ τῶν ἀνηχόντων ἰδίᾳ τῷ βασιλε; 
ταμείων προδεδλημένος, prefectus (seu comes) 
rerum privalarum pro ἐπιτεταγμένης, Proprie es 
προθάλλειν in fronte, in vertice rei, in acie collo 
care, imperator προθδεδλημένος, qui in cuspide 


popali constitutus et el prtefeclus est, ἄρχων vpo- 
6t λημένος, qui in collegii sui cuspide collocatur, 
qui, honos recens electis habebatur. Ὁ ταῦρος 
προδάλλει ἑχυτὸν τῆς ἀγέλης, ait Epictetus apud 
Arrian. p. 89 ult., cui consentit dictio Malalie t. II, 
p. 67 : Εἰ ἔχει xà ἐξπεδίτον σου ὅλον ἄνδρα δυνάμενον 
μονομαχῆσαι χχὶ νικῆσαι ἕνα Πέρσην προθαλλόμενον 
παρ᾽ ἐμοῦ, rodire ante aciem et velut munimentum 
exercitui sesc objicere a me jussum. Hinc. παραδάλ- 
λειν τινί, ad latus alicujus se collocare, alicut se 
&djungere, discipline ejus se tradere, frequenter 
occurrit apud Diogen. Laertium. 
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pura custuodiat ! » Acclamationes & cantoribus et À νόσει, ἡ γῇ 80 σπήλαιον εὐτρεπίζει ὑποδέξασθαι τὸν 


populo, ut supra de prima receptione reditus ob- 
servatum recitantur. Receptio tertia intra chalcen : 
excipit ibi imperatorem tribunus Venetorum seu 
domesticus scholarum cum factione Veneta,dicunt- 
que cantores apelaticum tomo III: « Paradisum 
in Eden virgo Bethlehemi aperuit, etc. » Acclama- 
tiones vero & cantoribus et populo, ut in prima re- 
ceptione dictum, recitantur. 


δήμου τῶ Βενέτων, xal λέγουσιν ol χράχται τὸν ἀπελατιχὸν (50) y. Y^ « 


τῶν ὅλων ποιητήν" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τὴν ἡμετέραν προσ- 
λαδόμενος σάρκα ἐχ τῆς Ἡαρθένου, τὴν ὑμῶν *! θεό- 
στεπτον βασιλείαν φυλάξει ἐν τῇ πορφύρᾳ. » Τὰ δὲ 
τῆς 85. εὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρὰ τῶν χρακτῶν 
xal τοῦ λαοῦ, καθὼς xxi ἐν τῇ πρώτῃ δοχῇ τῇ ςἢ ὑπο- 
στροφῆς εἴρηται. Δογὴ τρίτη ἔνδοθεν τῆς χαλχῆς. 
δέχεται χάχεϊσε ὁ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἔγουν 
ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατιχοῦ 
Τὸν Ἐδὲμ παράδεισον 


ἠνέῳξεν ἐν Βηθλεὲμ ἡ Παρθένος s», καὶ τὰ ἑξῆς. Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρά τε νῶν χραχτῶν 
καὶ τοῦ λαοῦ, καθὼς xai ἐν τῇ πρώτῃ δοχῇ τῆς ὁποστροφῆς εἴρηται, 


VI. Receptio quarta ad Sanctos Apostolos seu ad 
soholas : stat ibi tribunus Prasinorum seu excubi- 
tor cum factione Prasina, et cantores ejus voce 
toni lll. dicunt : « Qui creaturam omnem implet 


Q. Δοχὴ τετάρτη εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, 
ἤγουν εἰς τὰς σχολάς" δέχεται χἀχεῖσε ὁ δημοχρά- 
τῆς τῶν Πρασίνων, ἔγουν ὁ ἐκσχοήδιτος μετὰ xai τοῦ 
περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων. Καὶ λέγουσιν οἱ 


ejusque dominus est, non inani exinanitione pro- p χράχται τοῦ περατιχυῦ τὴν φωνὴν ἤχ. y" « Ὁ mí- 


pter nos exinanitur, ut mundum superiorem ex 
genere nostro inferiori impleat. Ipse vite largitor 
cornu vestrum, Domini inorbeuniversoexaltabit 25 
genlesque omnes in servitulem rediget, el majestati 
vestre munera sicut magi offerant. » Acclamatio- 
ne8 8 cantoribus et populo, ut in secunda receptione 
dictum instituuntur. Quinta in tribunali seu ad 
lychnos : stat ibi tribunus Venetorum seu domesli- 
cus scholarum cum transitoria factione Veneta, 
dicuntque cantores apelaticum toni III : « Stella 
precurritlucelque in spelunca,eto.» Acclamationes 
a populoet cantoribus,utin prima receptionedictum 
recilaBipr. Sciendum est, δὰ normam ritumque 
festi hujus receptiones e£ acclamationes in festo 


σης χτίσεως πληρωτὴς καὶ δεσπότης ἀχενώτῳ xevo- 
ctt τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐχχκενοῦται, ἵνα τὸν ἄνω πληρώσῃ 
χόσμον ἐκ τοῦ ἡμῶν κατωτάτου γένους" ὁ ζωοδότης 
αὐτὸς τὸ κέρας ὑμῶν, δεσπόται, ἀνυψώσει ἐν πάσῃ 
τῇ οἰκουμένῃ, τὰ ἔθνη πάντα δουλώσει τοῦ προσφέ- 
pev, ὡς οἱ μάγοι, τὰ δῶρα τῷ, ὑμῶν βασιλείᾳ » τὰ 
δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρά τε τῶν χρα- 
χιτῶν xal τοῦ λαοῦ, καθὼς xal ἐν τῇ δευτέρᾳ δοχῇ εἷ- 
ρηται 38, Δοχὴ πέμπτη εἰς τὸ τριδουνάλιον, ἤγουν 9 
εἰς τοὺς λύχνους" δέχεται ἐχεῖσε ὁ δημοχράτης τῶν 
Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, μετὰ καὶ 
τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, xal λέγουσιν οἱ 
κράχται τὸ ἀπελατιχὸν 85. ἔχ. γ᾽" « ᾿Αστὴρ προτρέ- 
χει καὶ λάμπει ἐν σπηλαίῳ,» καὶ τὰ ἑξῆς. Τὰ δὲ 


Luminum, sancto Paschate, saucta Penlecoste et (αὶ τῆς οὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρά τε τῶν κραχτῶν 


festo Transmutationis, tum dominis ad Sancla So- 
phis abeuntibus, tum inde ad palatium revertenti- 
bus, institui. 


xal τοῦ λαοῦ, καθὼς xzi iv τῇ πρώτῃ δοχῇ εἰρηται. 
Εἰδέναι δὲ χρὴ, ὅτι κατα τὸν τύπον xal τὴν τάξιν 
ταύτης τῆς ἑορτῆς γίνονται αἱ δοχαὶ xai cogn uia: 


τῆς τε M" ἑορτῆς τῶν φώτων xai τῆς ἑορτῆς τοῦ ἁγίου Πάσχα xal τῆς ἑορτῆς τῆς ἁγίας Πεντηκο- 
στῆς 9 xai τῆς ἑορτῆς τῆς μεταμορφώσεως, xxi ἀπιόντων ἐν τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ τῶν δεσποτῶν χαὶ πάλιν 


ἀπ' αὐτῆς ὑποστρεφόντων ἐν τῷ παλατίῳ. 
CAPUT III. 


Feslum Epiphanig. Duarum factionum acclamatio- 
nes. 


Receptio prima, Venetorum, vox toni obliqui 
ΙΝ : « Hodie is qui draconum capita in aquis 


ΚΕΦΑΑ. T'. 
“Βορτὴ τῶν Φώτων (51). "Axza τῶν δύο- 
μερῶν. 
Δοχὴ πρώτη,τῶν Βενέτων, φωνὴ ἢχ. πλαγ. δ᾽, « Σήμε- 
pov ὁ συντρίψας ἐν ὕδασι τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων 


VARUE LECTIOMES. 


8! ἡμῶν ed. 9*xà τὲ czced. 


83 xai εἴρ. ἐν τῇ 0. δι ed. 84 ἤἥτουν cod. ἢ. 1. et passim, 99 ἀπελάτιον 


ed. hic ut et alibi nonnunqnam € τῆς δὲ ed. 587 Πεντεχοστῆς ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS: 


(50) Carminis aut rhythmi genus hoc esse li- Ὦ ritate cantus nomen habuit, voce velut per vim ad 


quel; noa item, unde dictum sit. Cogitari posset 
fuisse carminis genus, quod accineretur abeunti, 
quo &biens προὐπέμπετο, aut quot a premoventibus 
canerelur, ὑπὸ ἀπελαυνόντων πρὸς ἀπελαύνοντα, ut 
nostri sic dicti M«rsche sunt. moduli, qui & tubis 
et Lympanis accinuntur militibus in acie proceden- 
tibus : aut repetendam esse vocem ub illa in actis 
populorum frequenti formula ἀπελα, ἀπέλα, abige, 
abige, ut in acclimationibus concilii 5 CPtani sub 
Meua : ᾿Απέλα τὰ τοῦ ᾿Αχεφάλου ἀπέλα τἀ τῶν 
αἱρετιχῶν. In exemplis tamen apelaticorum, qua 
et hic et alibi nosiri codicis produntur, nihil est, 
quod aut huic aut illi opinioni faveat. Num a cele- 


cursum adacta ? ut moletum (v. Du Cange ἢ. v.) a 
ssepius variatio vocis motu. Aut ἀπελατιχὸν idem 
est, quod pensum, quantum aliquis canere debet, 
ut missa quoque pensum valet; V. Du Cange v. 
missa, ubi hoo citat Aureliani episcopi : facite sex 
missas de lsaia propheta, h. e. sex ἀπολύσεις, ἀπ- 
ἐλάσεις, pensa. 

(91) Festum Lumínum, vel. Epiphania. Incidit in 
diem 6 Januarii. Vid. Du Cange Gloss. Gr. h. v. 
"[Symeon. Mag. p. 406. Oratio in festo Luminum 
incipit : πάλιν ὁ Ἰησοῦς ἐμός. Contin. Constantin. 
P 30. 3. Gregorii Nysseni oratio in S. Lumina seu 
estum baptismi Christi, accensis cereis celebrari 
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τὴν χεφαλὴν ὑποχλίνει τῷ προδρόμῳ φιλανθρώπως. » A contudit, preecursori caput amice inclinat, » Re- 


Δοχὴ B', τῶν Πρασίνων, φωνὴ πλαγ. 0 * « Χριστὸς 
ἁγνίζει λουτρῷ ἁγίῳ τὴν ἐξ ἐθνῶν αὐτοῦ ᾿Εχχλησίαν. » 
Δοχὴ γ΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ. πλαγ. a * « Βυρὶ 
θεότητος ἐν ᾿ἸΙορδάνῃ 88 (52) φλόγα σόεννύει τῇς 
ἁμαρτίας » Δοχὴ δ΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ πλαγ. δ΄ " 
« Ὁ συνάναρχος τῷ Πατρὶ Θεὸς Λόγος 9? ἐν 'Iop- 
δάνῃ σήμερον προῆλθε βαπτισθῆναι, xal τὴν χάραν 
ὁποχλίνει δουλικῶς τῷ προδρόμῳ, ὃν οὐρανῶν al 
δυνάμεις τρέμουσι χαθορῶσαι - ἀλλ᾽ ὁ τὸν κόσμον 
φωτίσας τῇ αὐτοῦ ἐπιφανείᾳ ὑψώσει χαὶ μεγαλυνεῖ 
τὸ χράτος τῆς ὑμῶν βασιλείας εἰς εὐτυχίαν xal δό- 
ξαν Ρωμαίων, » Δοχὴ ε΄, τῶν Πρασίνων, ἤχ. πλαγ. 
δ΄ - « Χριστὸς ἐνδύεται ῥεῖθρα φιλανρρώπως τοῦ Ἰορ- 
δάνου. » Δοχὴ ς΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ. πλαγ. α΄ * 
« Ἰ]υρὶ τῆς θεότητος Ἰορδάνου » καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αχ- 
τολογία τῆς ς΄ δοχῆς " λέγουσιν οἱ χράχται * « Ὁ 
βαπτισθεὶς ἐν ὕδασιν ᾿Ιοοδάνου. » Φθογγεῖ xal ὁ λαὸς 
ἐχ τρίτου * « Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι. » Ol χράχται" 
« Καὶ τὴν κάραν ὑποχλίνας δουλικῶς τῷ προ- 
δρόμῳ. » Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ἐκ τρίτου " « Πολλοὶ 
ὑμῖν χρόνοί. » Ol χράχται “ « Τοὺς χρόνους ὑμῶν 
πληθυνεῖ σὺν ταῖς αὐγούσταις xal τοῖς πορφυρογεν- 
νήτοις * » ὁ λαός * « Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ θεὸς τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν σας εἰς πολλὰ ἔτη. » 
Ὑποστροφὴ τῶν δεσποτῶν τῇ αὐτῇ ἑορτῇ. 

Δοχὴ α΄, τῶν Βενέτων, ἀπελατιχὸν ἤχ. πλ΄γ, α΄ " 
« 'O συνάναρχος τῷ Πατρὶ Θεὸς Λόγος » xal τὰ 
ἑξῆς. Δοχὴ β΄, τῶν Πρασίνων, ἀπελατικχὸν ἤχ. Y^ 
ε Ὁ φωτίζων (53) ἐν Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἐδαπτίσθη 
ὕδατι ἐπιγείῳ, xxi τὸ φῶς τοῦ βαπτίσματος ἐδωρή- 
σατο ἀνθρώποις * ἀλλ᾽ ὁ ταῦτα “ελέσας Χριστὸς φιλ- 
ανθρωπίᾳ τὸ ὑμέτερον βασίλειον χράτος χατὰ σει- 
ρὰν (54) ἀδιάδοχον χελεύει εὐτυχεῖν Ῥωμαίοις 9" xai 
βασιλεύειν.» Δοχὴ γ΄, τῶν Βενέτων, ἀπελατιχὸν ἔχ. 
πλαγ. a c « Ὁ κεφαλὰς τῶν δρακόντων, εὐεργέται, 
ἐν Ἰορδάνου τοῖς ῥεύμασι συντρίψας, πρὸ ποδῶν 
ὑμῶν συντρίψει τὰς κεφαλὰς τῶν Βαρδάρων " θεό- 
στεπτοι εὐεργέται, ἡ Τριὰς ἧ τρισάγιος τὰς νίχας 
ὑμῶν πληθυνεῖ " ὁ βαπτισθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρχσ 
xal ἁγιάσας τὴν φύσιν τῶν ὑδάτων. » Δοχὴ δ΄, τῶν 
Πρασίνων, &rtÀatixóv ἤχ. 0 * « Ὁ τῇ παλάμῃ βα- 
πτισθεὶς σήμερον τοῦ Προδρόμου τῇ φριχτῇ αὐτοῦ 
παλάμῃ βασιλεῖς ὑμᾶς χηρύττει (55), θεόστεπτοι 


ceptio secunda, Prasinorum, vox toni obliqui IV : 
« Christus sancto lavacro collectam sibi e gentibus 
Ecclesiam expiat.» Receplio tertia, Venetorum, 
vox toni obliqui I: « Igne divinitatis in Jorda- 
ne flammam peccati exetinguit. Receptio quarta, 
Venetorum, vox obliqui IV : « Costernus Patri 
Deus, Verbum, hodie in Jordanem, ut baptizetur, 
descendit, et caput more servi precursori inclinat, 
quem coelestes Potestates intuentes contremiscunt. 
Sed qui apparitione sua mundum illuminavit robur 
majestatis vestre ad felicitatem et gloriam Roma- 
norum augeat et exaltei! » Receptio quinta, Pra- 
sinorum, vox toni obliqui IV : « Cbristus amore 
hominum Jordanis fluenta subit. » Receptio sexta, 


B Venetorum, vox toni obliqui IV : « Ignedivinitatisin 


Jordane, etc. » Acclamatio in sexta receptione : 
dicunt cantores : « Baptizatus in aquis Jordanis. » 
Cl&mal et populus ter : « Longa vobis tempora ! » 
Cantor: « El caput servi more precursori incli- 
nans, » Clamat el populus ter : « Longa vobis tem- 
pora! » Cantores: « Tempora vestra cum augusta- 
bus et porphyrogennetis $6 augeat! » Populus: 
« Longevam Deus per multos etc. » 


Reditus dominorum eodem festo. 


Receptio prima, Venetorum, apelaticum toni obli- 
qui I « Cozeternus Patri Deus, Verbum, etc. » Secun- 
da, Prasinorum, apelaticum toni obliqui III : « Illu- 
minansinSpiritu saneto baptizatusest aqua terrestri, 
lumenque baptismi hominibus donavit, Sed qui, 
hec, amore in homines incitatus, fecit Christus, 
imperatoriam majestatem vestram per non inter- 
ruptam seriem annorum felices reddere Romanos 
et imperare jubeat ! » Receptio tertia, Venetorum, 
toao obliquo I : Qui capita draconum, o benigni 
principes, in Jordanis fluentis contrivit, ante pedes 
vestros Barbarorum capita conterat | A Deo coro- 
nali benefactores, ter sancta Trinitas vestras vic- 
torias augeat: qui baptizatusest pronobissecundum 
carnem et aquarum naturam sanctificavit. » Quarta 
Prasinorum, apelaticum toni IV :« Baptizatus hodie 
Precursoris manu, sua tremenda tnanu vos, 
imperatores ἃ Deo coronali benefactores, pre- 


VARLE LECTIONES. 


"5 θεότητος Ἰορδανοῦ cod. 89 Θεὸς, λόγος ed. 


90 Ρωμαίους ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 


solitum, memoratur Lambeccio Comm. Vindob. ἢ) pro baptizare usurpant. Unde iptelligitur lusus in 


I. πὶ, 6, cod, 111.]* Vid. Codin. Offic. c. 8. Appel- 
lationis ratio apparet e verbis paulo inferioribus 
C. 10: ὁ τὸν κόσμον φωτίζειν τῇ αὐτοῦ ἐπιφανείᾳ. 
Est enim natalis apparit'onis Christi in carne, 
quam propterea quod luminosa, illustris esset, el 
Lumina appellarunt, et accensis luminibus cele- 
brarunt, nec non baptismo, qui absque luminibus 
non erat, initiandis ardentes cereos tenentibus. 
Qua de re alias agimus. 

(52) Liquet aliquid deesse : quod dum suggerant 
meliores libri, acquiescamus conjecture  Lei- 
chiane. 

(93) Greci novi φωτίζειν et. pro. illuminare et 


ambiguo verbi. 

(54) Greci sobolem alicujus per ssecula conti- 
nuataim, stemma genealogicum., Get piv, id est ca- 
lenam, dicunt, ut nos arborem. Σειρὰ ἀδιάδοχος est 
Beries generis desinens, quam alia series non ex- 
cipit. Conf. qua ad p. 157. De verbo διαδέχεσθαι 
cessare, desinere, dicam. 

(55) Qualis dictio παλάμῃ xroo:tec! Voce pre- 
dicatur, non manu. Exepecles χοίει &ut στεφανοῖ 
vel simile quid, quod manus faciat. Veiuin /Ethio- 
pem lavet, qui balbutiem infantilis evi corrigere 
instituat. 
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dioat, unctosque orbi universo ostendit. Lavacro À 


enim sanctificans, integritatis oleo majestatem 
baptizat, salutem Romanis οἱ maximum auxilium 
et gloriam imperii donat. » Receptio quinta, Vene- 
torum, apelatieum toni obliqui IV ; « Lumen ma- 
terialiter |n corpore apparuit, ut nos lumen facti 
cum Dei luce commisceremur: presto esi aqua 
implens et perficiens spiritu: una ad ipsum acce- 
damus, ut una oum eo exaltemur. Signati sumus 
arcano modo, qui virtutem mysterii cognovimus, 
suscepimus omnes secundum, non primum, Ada- 
mum, ut renati. » Acclamationis verba cantanlur & 
precentoribus et populo, ut ín ceeteria factionibus. 
Postremo cantores quoque aoclamant: « Adorantes 
Chrieti manifestati gloriam.» Populus: « Diutissime 
majestatem vestram Deus custodiat ! » 


ὁ λαός * « MoAuypóvtov ποιήσει ὁ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν. » 
Β 


41 CAPUT IV. 
Acclamationes in sancti Paschatis festo. 

Receptio prima Venetorum, vox toni I : « Di- 
vine resurrectionis potentia mortis bellam solu- 
tum est. » Secunda, Prasinorum, vox toni I: 
« Lucis inaccessm faces mortuis, qui in tenebris 
erant, illuxere. Christus enim mortuus apparuit, 
morte mortem exestinguens, captivos post tres 
dies resurgens exsuscitavit. Ipse gloriam vestram, 
domini, diu in purpura custodiet ! » Receptio ter- 
tta, Venetorum: vox toni III: « Pascha Domini 
hodie videntes, melodice et unanimiter clamamus. » 
Quarfa; Venetorum, vox tonf 1 * « Divine resur- 
reotionis potentia meftís, etc. » Quinta, Veneto- 
rum, vox toni I: «ZBternum cum Patre imperans 
ultimis diebus temporaliter cum hominibus con- 
versatus fuit et in cruce tartarum mortemque ca- 
ptivam ducens, post tres dies sua resurrectione 
mortuis resuscitationem renovat. Ipse cornu ve- 
strum, domini, victoriis contra Barbaros exalia- 
bit! » Receptio sexta, Venetorum, vox toni III : 
« Lucis inaccess» faces, » ete. Acolamatio in sexta 
receptione : dicunt cantores: « Creator omnium 
et Dominus. « Clamat et populus ter: « Multos 
annos vobis. » Cantores : « Mirabiliter e sepulcro 


C 
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εὐεργέται, καὶ Χριστοὺς 9! (56) ὑμᾶς δειχνύει πάσῃ 
τῇ οἰχουμένῃ. Τῷ λουτρῷ γὰρ ἁγιάσος, τῆς ἀφθαρ- 
σίας τῷ ἐλαίῳ βαπτίζει τὴν βασιλείαν, σωτηρίαν 
δωρούμενος τοῖς Ῥωμαίοις xal ἀντίληψιν (67) με- 
γίστην καὶ δόξαν τῆς βασιλείας. » Δοχὴ ε΄, τῶν Be- 
νέτων, ἀπελατικὸν ἔχ. πλαγ. 0^ Τὸ φῶς ἐπέφα- 
vev ὑλιχῶς ἐν σώματι, ἵνα φῶς γενόμενοι Θεοῦ φωτὶ 
μιγῶμεν. Ηάρεστιν ὕδατι πλύνων καὶ τελειῶν τῷ 
πνεύματι, Γσυγκατέλθωμεν τούτῳ, ἵνα συνανυψωθῶ - 
μεν. Σημειωθῶμεν μυστιχῶς τοῦ μυστηρίου τὴν 
ἰσχὺν ἐγνωχότες, ἀναλάδωμὲν οἱ πάντες τὸν δεύτε- 
pov μὴ τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ ὡς ἀναγεννηθέντες.» Τὰ 
δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τε τῶν χραχτῶν 
καὶ τοῦ A400, καθὼς xal ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. Τὸ 
δὲ τελευταῖον ἄχτον λέγουσιν οἱ χράχται * « lipoc- 
κυγήσαντες τοῦ ἐπιφανέντος Χριστοῦ τὴν δόξαν * » 


ΚΕΦΑΛ. Δ'. 
ἴλχτα τῇ bopti τοῦ ἁγίου Πάσχα. 

Δογὴ πρώτη, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἔχ. α΄ " « Θεϊχῆς 
ἐγέρσεως δυναστείᾳ ὁ τοῦ θανάτου πόλεμος διελύθη.» 
Δοχὴ B', τῶν Πρασίνων, φωνὴ ἔχ. α᾽ * « Φωτὸς 
ἀπροσίτου λαμπηδόνες νεχροῖς ἐπέλαμψαν τοῖς ἐν 
σκότει. Χριστὸς γὰρ ὥφθη νεχρὸς ἐν τάφῳ, θανάτῳ 
θάνατον θανατώσας, συνανέσχησε τοὺς δεσμίους τῇ 
τριημέρῳ αὐτοῦ ἐγέρσει " αὐτὸς τὴν δόξαν ὑμῶν, 
δεσπόται, εἷς μῆχος χρόνων φυλάξει Ἐν τῇ κορφύρᾳ. » 
Δοχὴ γ΄. τῶν Βενέτων, φωνὴ y. γ᾽ « Πάσχα Κυ- 
ρίου σήμερον χαθορῶντες μελῳδικῶς χραυγάζομεν 
καὶ 5 ὁμοφρόνως. » Δοχὴ δ΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ fy. 
a " « θεϊκῆς ἐγέρσεως δυναστείᾳ, » καὶ τὰ ἑξῆς. 
Δοχὴ v, τῶν ΠΙρασίνων, φωνὴ Ty. α΄ * » Ὁ ἀχρόνως 
τῷ Πατρὶ συμδασιλεύων ἐπ᾽ ἐσχάτων τοῖς ἀνθρώποις 
χρονικῶς συνανεστράφη 5, xit ἐν τῷ σταυρῷ τὸν 
ἄδην xal θάνατον αἰχμαλωτίσας, ξριημέρῳ αὐτοῦ 
ἐγέρσει τοῖς νεχροῖς τὴν ἀνάστασιν ἐγχαινίζων (56)." 
αὐτὸς τὸ χέρας ὁμῶν, δεσπόται, ἀνυψώσει ταῖς νί- 
καις χατὰ Βαρδάρων. » Δοχὴ ς΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ 
fy. γ΄ « Φωτὸς ἀπροσίτου λυμπηδόνες » χαὶ τὰ 
ἑξῆς. ᾿Αχτολογία τῆς ς΄ δοχῆς. Λέγουσιν οἱ κράχται " 
« 'O τῶν πάντων Ποιητὴς xal Δεσπότης.» Φθογγεῖ 
xai ὁ λαὸς ἐκ γ᾽ « Πολλοὶ ὑμὶν χρόνυι. a Οἱ χρά- 


VARLE LECTIONES. 
$9 χρηστοὺς cod. 533 xal om. cod. 58 συνανετράἄφη ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS, 
(56) M. χρηστούς. Quorum utrum prestet, in D ut sepe fecit Habertus in Pontificali. 


dubio relinquo. Unctine fuerint novi imperatores 
CPtani, disputo ad p. 218. 

(57) Auxilium. Proprie est reprehensio, seu ap- 
prehensio a postica, vel retractio lapsi aut pro- 
clivis in ruinam. ᾿Αντιλαμδάνεσθαί τινος 68ὶ idem 
nostro sich. jemandes annehmen, pro curare, solari, 
juvare aliquem, ejus curam suam facere, ad se 
trahere, Vid. Infra p 30, 203. et Constantin. Vit. 
Basil. p. 141. Hinc intelligas illud Sexti Empirici 
Pyrrhon. 1: ᾿Αλλὰ xal τῶν αὐτοῦ παθῶν ἀντιληπτι- 
χὸς ἐστι xai παρηγοριχός, solatur et mulcet ejus 
passiones ; proprie reprebendit eas ab excessu, aut 
&d se trahit, putat eas ad se pertinere. ᾿Αντίληψιν 
τῶν δημοσίων πραγμάτων, procurationem rei pu- 
blic:? habet Ced:en. p. 490. et Contin. Theophan. 
p. 88. Potest quoque reddi vocabulum protectio, 


(58) Resurrectionem morluis enceniare est mor- 
tuis in resurgendo preire suo exemplo, resurre- 
ctiunem ordiri, mortuis resurrectionem ut rem no- 
vam et insuetam prestare, exhibere, monstrare, 
mortuos resurrectione initiare. Est enim tmitiare 
aliquem aliqua re eum illius rei notitia et experi. 
mento, antea incognile, imbuere, instruere. En- 
ceniare &it Da Cange Gloss. Lat. ἢ. v., ἐγκαινί- 
ζειν, ost intliare vel. aliquid primo exercere vel in- 
duere : unde vestem noval, encaniat, qui primo eam 
induit vel portat. [nde est ἐγκαινίζειν urbem, bal 
neum publicum, statuam, circum, ecclesiam ini. 
tiare, innovare, pro prima vice usurpare, initium 
facere utendi eorum unoquoque, secundum indo- 
lem cujusque. 
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κται * « Ὁ ἄναστὰς παραδόξως ἐκ τάφου.» Φθογγεῖ À resprgons, » Clamat et populus ter: « Longa vo- 


xai ὁ λαὸς ἐκ q^ « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, » ΟἹ xp&xtat * 
« Καὶ τὸ χαΐρε δεδωχὼς μυροφόροις (59). » Φθογγεῖ 
xai ὁ λαὸς ἐχ τρίτου - Πολλοὶ ópiv χρόνοι. » Ol 
xpdxtat « Τοὺς χρόνους ὑμῶν πληθυνεῖ σὺν ταῖς 
αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις, » 'O λαός" 
« Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν 
σας εἰς πολλὰ ἔτη. » 
Ὑποστροφὴ τῶν δεσποτῶν τῇ αὐτῷ ἑορτῇ. 

Δοχὴ α΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ. a^ « Τὸ μέγα 
καὶ σεβάσμιον τῆς ἀναστάσεως μυστήριον λαμπρυ- 
νομένη σήμερον ἣ χτίσις ἑορτάζει' ὁ γὰρ τῆς δόξης 
Κύριος τὸ σχυθρωπὸν ἀφανίσας τοῦ θανάτου καὶ τὰ 
τοῦ -ἄδου σχυλεύσας βασίλεια, συνανέστησε τοὺς 
πάλαι τεθνεῶτας, χαρὰν ἀνεκλάλητον χαὶ θεῖον 


bi& tempora.» Cantores: « Et qui salutem un- 
goenta afférentibus dixit. » Clamat et populus ter: 
« Long£ vóbi$-teippra ! » Cantores: « Tempora 
vobis, augustábus δὲ -potphyrogennetis augeat! » 
Populus : « Longevam eye Saorgin, eto. » 


Reditus dominorum eodem festo. * “92 δ. 

Receptio prima, Venetorum, vox lonil: « M4- 
gnum et venerandum resurrectionis mysterium 
splendens hodie oreatura celebrat. Dominus enim 

glorie terrorem morlis removit, inferorum regnum ὦ 
spoliavit, quondam mortuos una excitavit, ineffa. 
bile gaudium ac divinum Pascba! Mirabiliter ce- 


Hácya **. Τελεῖται παραδόξως, μεγαλύνεται τὸ κρά- p lebratur, augetur robur vestrum, domini, ad glo- 


τος ὑμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν, εἰς καύχησιν, εἰς 
ἀνέγερσιν (60) τῶν Ρωμαίων. » Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας 
ἄχτα ᾷἄδονται παρὰ τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καθὼς 
καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. Τὸ δὲ τελευταῖον ἄχτον 
λέγουσιν ol χράχται " « Καλῶς ἦλθον οἱ δεσπό- 
ται σὺν ταῖς αὐγούσταις xal τοῖς προφυρογεννή- 
τοις. » Ὁ λαός * « Καλῶς ἔλθετε. » Οἱ χράχται᾽" 
« ἸΙροσχυνήσαντες τοῦ ἀναστάντος Χριστοῦ τὴν δό- 
— Eav. » Ὁ λαός " « Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ Θεός. » 
Δοχὴ β΄, τῶν Πρασίνων, ἀπελατικὸν ἔχ. a" « Σή- 
pspov τὸ τοῖς ἀγγέλοις ἀπόῤῥητον ἐχτελεῖται τῆς 
ἀναστάσεως μυστήριον. Ὁ γὰρ ἐμπιμπλὼν πᾶν ζῶν 
εὐδοκίας σαρχὶ θανατοῦται ὡς ἄνθρωπος, καὶ τὴν 
ἄπληστον τοῦ ἅδου τυραννίδα αἰχμαλωτεύει, νεχρώ- 
σας τὸν νεχρωτήν * νῦν ἠφανίσθη τὸ πρὸ αἰώνων 
αἶσχος, νῦν ἐξένθησεν dj χαρὰ τῶν περάτων (θὲ). Ὁ 
παντάναξ δὲ Θεὸς καὶ ζωοδότηςγ τοὺς δεσπότας φύ- 
λαττε ἐν τῇ πορφύρᾳ. » Δοχὴ γ΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ 
TX. « Σταυρὸν καὶ θάνατον ὑπομείνας Χριστὸς, 
κατῆλθεν ἐχὼν ἐν τάφῳ, xai τὰς τοῦ ᾷδου συντρίψας 
πύλας τῇ θεϊχῇ αὐτοῦ ἐξουσίᾳ, πᾶσιν ἀνάστασιν 
ἐγχαινίζει τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος νενεχρωμένοις. "IT. χτίσις 
σήμερον ἑορτάζει διπλοῦν τὸ Πάσχα τῆς σωτηρίας, 
ὁρῶσα τὸ σκῆπτρον ὑμῶν, δεσπόται, τῇ ἀναστάσει 
Χριστοῦ συνανατέλλον, » Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα 
ἄδονται παρά τε τῶν κραχτῶν xxl τοῦ λαοῦ, καθὼς 
καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς Soyatc. Τὸ δὲ τελευταῖον λέγουσιν 
οἱ χράχται. « Προσχυνήσαντες τοῦ ἀναστάντος Χρι- 
στοῦ τὴν δόξαν. » 'O λαός * « Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ 
Θεὸς τὴν » x. x. À. Δοχὴ δὲ τετάρτή, τῶν Ηρασίνων 
φωνὴ ἤχ. γ᾽ * « Ηάσχα Κυρίου σήμερον καθορῶντες » 
xai τὰ ἑξῆς. Δοχὴ ε΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ, α΄. 
« ᾿Εγκαινίζεται σήμερον τῶν ἀνθρώπων ἣ φύσις, 
παραδόξως ix φθορᾶς μεταπλαττομένη πρὸς ἀφθαρ- 
σίαν, στολίζεται τὴν στολὴν τῆς προτέρας δόξης, 
μηκέτι τῷ θανάτῳ κατεχομένη. Ὁ γὰρ ἔχων τὸ 


riam, famam et salutem Romanorum.» $48 
Acclamationis autem verba ἃ precentoribus οἱ po- 
pulo, utin coxteris receptionibus, cantatur. Ultimum 
cantores dicunt: Pulchre venerunt domini cum 
augustabus et porphyrogennetis. » Populus : « Pul- 
chre venistis. » Cantores : « Adorantes resurgen- 
tis Christi gloriam.» Populus : » Longevam 
Deus, » etc. Receptio secunda, Prasinorum, ape- 
laticeum toni I:« Hodie impenetrabile angelis 
resurrectionis mysterium celebratur. Omne enim 
vivum gratia replens in carne ut homo occiditur, 
el ineatiabilem orci tyrannidem captivam ducit, 
occisore occiso: nunc aternum evanuit oppro- 
brium, nunc exsurgit geudium terminorum. Rex 
omnium Deus viteque dator, serva dominos in 
purpura | » Tertia, Venetorum, vox loni 1: « Cru- 
cem mortemque perpessus Christus, sponte in se- 
pulchrum descendit, contritisque divina potentia 
sua orci portis, omnibus in seculo mortuis resur- 
reclionem renovat. Creatura hodie duplex Pascha 
salutis celebrat, videns sceptrum vestrum, domini, 
cum Christi resurreotione una exorlens. » Accla- 
mationis &cta & cantoribus et populo ut in caeteris 
factionibus cantantur. Postremo  precentores 
dicunt : « Adorantes Christi resuscitati  glo- 
riam, » ete. Populus : « Longevam Deus fa- 
ciat, elc. » Receptlo quarta, Prasinorum ? vox 
toni III : « Pascha Domini hodie intuentes, » elc. 
Quinta, Venetorum : vox toni I:« Renovatur ho- 
die humana natura, admirandum in modum ex 
corruptione in integrit&tem transmulata : induit 
prioris glorie vestimentum, nom amplius ἃ morte 
superanda. Tenens enim robur mortis cowternum 
Patris et eque inaocessum Verbum, orci regnum 
spoliavit, solvit captivorum vincula, libertatem om- 
nibus donavit : hio custodiet robur majestatis, ad 
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94 χαρὰ ἀνεχλάλητος xa! θεῖον Πάσχα τελεῖται ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(59) Ad mulieres unguenta ad sepulerum Christi 
ferentes respicitur Marc. xvi, 1 ; v. Du Cange Gloss. 
Gr. v. Μυροφόροι. 

(60) Hinc corrigatur Contin. Constant. p. 264, 


ubi ἄνεσιν legitur. Opponitur τῇ χαταπτώσει τῶν 
Βαρθάρων ; v. p. 29. 

(61) Gaudium totius terrarum orbis, ligata τοῦ 
κόσμου νὰ τὰς ees Seer s, SENSSORENSS 
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laude^ , gloriam et salutem Romanorum. » Acela- Α κράτος τοῦ 9avirou, ὁ τοῦ Πατρὸς συνάναρχος xai 


mationis acta ἃ cantoribus οἱ populo ut ia*cgle- 
ris cantantur. Ultimum vero cantdreg'- diquht : 
« Adorantes resurgentis Chris! dldfi&m : » Popu- 
lus: « Longevap Deus, v.efo.*.— ὁ 


συναίδιος λόγος, σχυλεύσας τὰ βασίλεια τοῦ ἅδου, 
ἔλυσε τὸν δεσμὸν τῶν αἰχμαλώτων, πᾶσι δωρησάμε- 
νος ἐλευθερίαν. Ὃς xal φυλάξει τὸ χράτος τῆς βα- 
σιλείας εἰς δόξαν, εἰς xaóyr μα, εἷς ἀνέγερσιν Ῥω- 


-- P -- ^ * M » bd - 
μαίων. » Τὰ δὲ τῆς etu M A ἄχτα ἄδονται παρά τε τῶν χραχτῶν xal τοῦ λαοῦ, καθὼς xxi ἔν ταῖς λοιπαῖς 
- ^ , , ^-— 4 
δοχαῖς," Τὰ δὲ γέλευταῖον ἄκτον λέγουσιν οἱ χράκται " « Προσχυνέσαντες τοῦ ἀναστάντος Χριστοῦ τὴν 
Φ 


«δ ὀξοῖν͵ »0*Xaóc "« Πολυχῤόνιον. x 


t 29 CAPUT V. 
Acta in feria secunda septimana renovationis. 


Peracto ecclesiastico officio, quando domini 
mense assident, Venetorum organum sonat, et di- 
cit populus : « Sancta. » Organo silente, precen- 
lores : « Ter sancte, cum dominis simul impera. » 


Clamat et populus ter: « Ter aancte. » Cantores: p 


« Et tu eorum curam in omnibus suscipe. » 
Clamat et populus ter : « Ter sancte. » Cantores: 
« Augens vitae tempora. » Clamat et populus ter: 
« Ter sanete. » Cantores: « Ad perfectam leti- 
tiam Romanorum. » Ulamat et populus ter : « Ter 
sancte. » Cantores : « Cum piis Deique amantibus 
conjugibus. » Clamat et populus ter: « Ter san- 
cte. » Cantoreg : « Et venerandis porphyrogennetis 
in purpura. » Clamat et populus ter: « Ter san- 


. ete. » Cantores: « Et. Venetorum, fidelium servo- 
"yum vestrorum. » Clamat et populus ter: « Ter 


cte. » Cantores : « Resurgens Deus noster, do- 
minos custodi, » Clamat et populus aimliter ter: 
« Resürgens Deus nostery'domlnos custodi. » Can- 
tores : « Spiritus sancte, augustas serva | » Popu- 
lus eadem ter.» Cantores: « Mater Dei nostri, 
custodi porphyrogennetos. » Eadem populus ter. 
Cantores : « Domine, vitam eorum per nos- 


KEÓAA. E. 
"Axt& τῇ ἑορτῇ τῇ δευτέρᾳ τῆς διαχαινησι- 
μου 95 (62.) 

Μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐχχλησίας, ὅτε ἀχουμδί- 
σωσιν (63) οἱ δεσπόται ἐπὶ τῆς τραπέζης, αὐλεῖ τὸ ὄρ- 
γᾶνον τῶν Βενέτων, xai λέγει ὁ λαός" « ᾿Αγιαχάς (64).» 
« Καὶ ὅτε παύσῃ τὸ ὄργανον, λέγουσιν οἱ χράχται " 
« Τρισάγιε, συμδασίλευσον τοὺς δεσπότας 9. » Φθογγεῖ 
xal ὁ λαὸς ix τρίτου " « Τρισάγιε. » ΟἹ χράχται : 
« Καὶ σὺ αὐτοὺς θεράπευσον ἔπὶ πᾶσιν.» Φθογγεὶ 
καὶ ὁ λαὸς tx γ΄" « Τρισάγιε, « Οἱ χράχται * « Πλεον- 
άἄζων τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνους. » Φθογγεῖ xai ὁ 
λαὸς ἔχ γ΄. « Τρισάγιε. » Ol χράχται" « Bic. τελείαν 
χαρμονὴν τῶν Ῥωμαίων. » Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ix 
Y « Τρισάγιε. » ΟἹ χράχτα! " « Σὺν αὐγούσταις εὖ- 
σεδέσι φιλοθέοις. » Φθυγγεῖ καὶ ὁ λαὸς Ex γ΄" « Τρισ- 
ἀγνε. » Οἱ κράχται * « Καὶ τοῖς τιμίοις πορφυρο- 
γεννήτοις ἐν τῇ πορφύρᾳ. » Φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ἐχ 
τρίτου * « Τρισάγιε. » Ol κράχται" « Καὶ Βενέτων τῶν 
ἡνησίων ὑμῶν δούλων. » Φθογγεῖ χαὶ ὁ λαὸς Ex γ᾽ 
« Τρισάγις. » Ol χκράχται * « "Ec, ὁ ἀναστὰς θεὸς 
ἡμῶν, τοὺς δεσπότας φύλαττε. » Καὶ ὁ λαὸς ὁμοίως 
ix τρίτου" » Οἱ ἐς (65), ὁ ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν͵ τοὺς 
δεσπότας φύλαττε. » Οἱ χράχται * « νεῦμα τὸ παν- 
άγιον τὰς αδγούστας σχέπασον (66). » Καὶ ὁ λαὸς 
ὁμοίως Ex γ΄. OV χράχται * « Μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 


tram. » (II. Hymnus toni I: « Aperiantur sepul- φύλαττε τὰ πορφυρογέννητα. » Καὶ ὁ λαὸς ἐχ γ΄. Ol 


VARLE LECTjONES 
᾿ 95 διχαινησίμου R.. διαχινησίμου cod. et. ed. 9* τοῖς δεσπόταις conj. Leich. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 


(62. Sic frequenter in hoe codice est exaratum 
ro διαχαινησίμου. Ἢ διαχαινήύσιμος ἑδδομὰς, vel 
TNR τοῦ διαχαινησίμου (ita Greci novi efferunt 
pro τῆς διαχαινήσεως), septima  renovationis, vul 
vulgo vertunt, (non prorsus recte, nisi renovatio- 
nis vocabulum pro gestatione novarum vestium 
accipiatur, quee significato medio &evo usitata ho- 
die exoluit,) est ea, que diem Paschatis immediate 
sequitur. Greci enim septimanam a die lune or- 
diuntur, et finiunt in dominica. Vid. Du Cange Gl. 
Gr. b. v. Dicitur ἡ διακαινύήσιμος, quia. neophyti 
illa septimana διὰ καινῶν in albis, quasin baptismo 
vigilia Paschatis acceperant, incedebant, et ἡ Ka:- 
vi, nempe Κυριαχή, Dominica nova, dicebatur, iu 
quas novas et candidas vestes pro ultima vice ge- 
stabant, seu deponebant. Methodius patriarch. 
"CPtanus de iis, qui abnegarunt : Βαλλέσθω ἱμάτια 
χαινὰ xatà τὸν τύπον τῶν βαπτιζομένων. Vestes 
ille ἃ Latinis quidem albe, ἃ candore, Grecis vero 
αἱ xatval appellabantur. Terminatio «pov novis 
Grecis valde frequentatur, pro nomine substantivo 
terminato in «c, ut τὸ διακαινήσιμον pro. διακαίνη- 
σις, processio in novis vestibus ; τὸ ἀναλήψιμον pro 
3 ἀνάληψις ; αἰτήσιμον οἱ αἰτήσιον pro. αἴτησις. Ita 
quoque ἀσπαστικὸν pro osculo, ἀσπασμῷ vel actu 
osculandi. Glosse: Labratum, φίλημα βασιλιχὸν. 


ἀσπαστιχὸν βασι λέως. 

(63) Non putem neg andam Luitprando fidem, qui 
in legatione ait, Graecos imperatores in solemni- 
bus conviviis per dies festos non assedisse mensis, 
sed accubuisse vetusto more. Putem itaque, ver- 
bum ἀχουμδίζειν, ubi occurrit in hoc codice. (oc- 
currit autem sepius in Cletorologio,) per accum- 


D bere reddi debere. 


(64) Quid illud χας sibi velit, nescio. Videtur ad 
illa vulgaria pertinere, qualia in hoc codice in 
Laudibus passim occurrunt, ut paulo post ἔς, et οἱ 
ἐς, vavà, etc., quorum ratio dari nulla potest, ne- 
que debet. 

(65) Recurrit sepius in hoc codice. Est procul 
dubio idem, quod ééc, heus, exclamatio ; v. Du Cang. 
v. iic, pro quo etiam εἷς habemus; item ας apud 
Symeon. Mag. p. 495, item ot ἐς, quod aliud nibil 
quam Aue, ohe. 

(66) Est. votum Augustabus proprium, quas, 
optant populi, ut Spiritus sanctus obumbret, te- 
gat obnubat. Quia nempe velo nupte prodibant. 

imile illud Hincmari in coronatione Judithe, cum 
nuberet Edelfredo, regi Anglorum : Nubas in. Chri- 
Ho οὐπιιρία nube colesti εἰ refrigerata. gratia. spi- 
rituali. 


495 DE CERIMONIIS AULA BYZANTINJE LIB. I. 226 
xodx:xv « Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν, » A cra et mortui resurgant ! Dominus enim hodie 8 
(B.) Φωνὴ ἤχ. a. e ᾿Βξανοιγέσθιυσαν τάφοι, xzi — sepulcro surrexit. Gaudeant viventes, et ob vitam 
νεκροὶ ἐξαναστήτωσαν᾽ ὁ γὰρ Κύριος ix τάφου 517. exsultent : mortis enim stimulus hodie evanuit. 
σήμερον ἐξανέστη. Εὐφραινέσθωσαν οἱ ζῶντες xal —Candidam vestem creatura, laudans Creatorem, in- 
ζωῆς (67) ἔντρυφάτωσαν' τοῦ γὰρ θανάτου τὸ χέν- — duat: peccati enim tyrannis hodie sublata est. 
τρον σήμερον ἠφανίσθη. ᾽λευχειμονείτω 1j χτίσις τὸν Valde exsuitet, urbs vestra, domini, divinitatem 
κτίστην ἀνευφημοῦσα᾽ ἣ τυραννὶς γὰρ τῆς ἁμαρτίας — in trinitate hodie adorans, in perniciem Barbaro- 
σήμερον χαθῃρέθη. ᾿Αγαλλιάσθω μεγάλως ἡ πόλις rum et Romanorum salutem. » Post hanc cantio- 
ὑμῶν, δεσπόται, θεότητι τῇ iv Τριάδι σήμερον mpos- nem dicunt apelaticum toni [ : « Magnum ac vene- 
χυνοῦσα, εἷς χατάπτωσιν Bap64dpov καὶ ἀνέγερσιν randum resurrectionis mysterium, etc. » Postquam 
Ῥωμαίων. » Kal ἀπὸ φωνῆς (68) λέγουσιν ἀπελα-. — Venetorum factio acclamare desiit, populus Pra- 
vxóv yr α΄, » Τὸ μέγα xai σεδάσμιον μυστήριον — Sinus similiter acclamat et apelaticum toni I dicit : 
τῆς ἀναστάσεως » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ μετὰ τὸ τελειῶ- « Hcdie ineffabile angelis mysterium, etc. » Quo 
σαι τὸν δῆμον τῶν Βενέτων ἀκτολογεῖ ὁμοίως χαὶ ὁ finito, Venetorum pracentores: « Domine, serva 
δῆμος τῶν Πρασίνων, καὶ λέγει ἀπελατιχὸν jy: α΄ — Romanorum dominos! » Clamat et populus ter: 
« Σήμερον τὸ τοῖς ἀγγέλοις ἀπόῤῥητον » χαὶ τὰ ἑξῆς. pg « Domine, serva ! » Cantores: « Domine, a te co- 
Kai μετὰ τὸ τελειῶσαι τὸν δῆμον τῶν Πρασίνων —ronatos serva! » Clamat et populus ter: « 80 Do- 
λέγουσιν οἱ χράκται τῶν Βενέτων᾽ « Κύριε, σῶσον — mine, serva » Cantores : « Serva Domine, impe- 
τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων. » Φθογγεῖ xai ὁ λαὸς Ex — ratores cum augustabus et porphyrogennetis ! » 
4. « Κύριε, σῶσον.» Ol xpdx:av « Κύριε, σῶσον — Clamat et populus ter: « Domine, serva! » Can- 
τοὺς Ex σοῦ ἐστεμμένους" » Φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ἐκ γ΄. — tores: « Qui resurrexisti, Deus noster, dominos 
« Κύριε, σῶσον. » Ol χράχται, « Κόριε, σῶσον τοὺς — Serva! » Idem ter populus. Cantores: « Spiritus 
δεσπότας σὺν ταῖς αὐγούσταις xai τοῖς πορφυρογεν- sancte, Augustas protege! » Clamat et populus 
víixotc. » Φθογγεὶ xal ὁ λαὸς Ex. γ᾽. « Κύριε, σῶσον.» — idem ter. Cantores : « Mater Dei nostri, porphyro- 
Οἱ xpáxtxv « Ἐς ὁ ἀναστὰς θεὸς ἡμῶν τοὺς δεσπό-ς | gennetos custodi! » Ciamat et populus eadem ter 
τας φύλαττε. » Φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ix χρίτου: « Oi — Cantores: « Domine, vitam eorum per vitam no- 
eic, ὁ ἀναστὰς θεὸς ἡμῶν, τοὺς δεσπότας φύλαττε.» ΒίΓΔηΊ. » Clamat et populus eadem ler: et statim 
Ot χράχται: « Πνεῦμα τὸ πανάγιον τὰς Αὐγούστας — tricliniarius e fenestra duabus factionibus missilig 
σχέπασον. » Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ὁμοίως ix v. OV — distribuit, que, fausta dominis apprecate, digt&e- 
χράχται" « Μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, φύλαττε τὰ πορ- dunt. . 0 
φυρογένητα ! » Φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ γ᾽. Οἱ κράχται" ε Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν -ἡμῶν. » 
Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου. Καὶ εὐθέως ῥίπτει ἄνωθεν ἀπὸ τῆς θυρίδος ὁ ἀρτοχλίνης τὰ δύο 
μέρη (69) τὰ ἀποκόμόια, καὶ ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις, καὶ ἀναχωροῦσι. 


Ὑποστροφὴ τῶν δεσποτῶν ᾿δεΐλωης ^ Q0) ἀπὸ C — Reditus dominorum vesperlinus a templo S5. Apo- 
t 


τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους 99 πρὸς παλά- stolorum ad palatium. 
τιον. 
xe τὰ ὐς Δοχὴ a' εἰς τοὺς Λέοντας, Δέχεται ἐχεῖσε ὁ I. Receptio prima ad Leones. Stat ibi princeps 


δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν — Venetorum, seu domesticus scholarum, cum po- 


VARUE LECTIONES 
9! ἐξ τάφου ed. 38 δήλης cod. 59 ἀπὸ τῶν 'Aq(ov ᾿Αποστόλων con]. Leich. 
JOAN. JAC. HEISKI! COMMENTARIUS. 


(07) [18 membrane. Erunt, qui ζωῇ malint. absque tono quodam proferri. Et significatur hic 

(68) Assa voce, sed clara. Opponitur cum τῷ ἀπὸ tantummodo, illam, que subjicitur, rhesin eese 
φθογγῆς, quod est modulata voce (v. p. 147, et 183), | nuda quidem voce, al in eodem semper tono primo 
tum voci pressa, au! tacite recitationi, τῇ ἧσυ- D recivandam, quod Latini sequiores dicunt dire- 

αἰῳ καὶ xa0' ἑαυτόν. Prorsus idem est atque uev' — ctare. Psalmus directaneus, unico tono, nullo flexu, 
ἐκφώνήσεως, aut ἐχφώνως, de quo sapra diximus — nulla modulatione absolutus. V. Du Cange v. Di- 
ad p. 17. Liquet e novella Justin. 127, que vetat — rectare et φωνή. Veteres quoque dicebant ἀπὸ φω- 
consecrationem sacrorum donorum, aut in bapti- νῆς, oraliter, ut valgo dicunt, alicui aliquid man- 
smo preces, tacite a sacerdote recitari, deprehenso — dare renuntiandum alteri, imperare agendum, νοὶ 
forle uno et altero, qui tacite se ea dicere Jactans, — vetare. [ia narrat Appianus Parthicorum initio, 
tamen nihil dixisset, ei ne formulam quidem te- — Ateium trib. plebis Crassi expeditioni interceden- 
neret ; sed μετὰ φωνῆς clara voce, quam omnes au- — tem πρῶτον piv ἀπὸ φωνῆς χωλῦσαι xal δια αρτύ- 
diant, recitari jubet. Κελεύομεν πάντας ἐπισχόπους ρασθαι μὴ βαδίζειν, etc., clara voce, conceptis ver- 
τε xal πρεσουτέρους μὴ χατὰ τὸ σεσιωπημένον, bis, expeditionem vetuisse. 


ἀλλὰ μετὰ φωνῆς τῷ πιστοτάτῳ λαῷ ἐξαχουομένης (69) Si recte habet hec lectio (et &zpe sic est in 
τὴν θείαν προσκομιδὴν xal τὴν ἐπὶ τῷ ἁγίῳ βαπτί- codice), debet accusativus pro dativo hic accipi. 
cat: προσευχὴν ποιεῖσθαι. — Διὰ ταῦτα προσήκει — Alias posse! εἰς ob precedentem syllabam exci- 
τὴν ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ προσχομιδῇ xai τὰς ἄλλας προσευ- disse videri. 

χας μετὰ φωνῆς παρὰ τῶν ὁσιωτάτων ἐπισχόπων τε (70) M. δήλης, quod eo indico, ut intelligatur 


xxi πρεσθυτέρων προσφέρεσθαι τῷ Κυρίῳ, Neque mos librarii ἡ et εἰ permutandi, non tanquam re- 
sorupulum injicere debel, quod additur ἤχῳ αἱ, ctum sit. ᾿Απὸ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους est idioti- 
Nulla enim vox, sive assa, sive modulata sit, potest — smus nove Grecis. 


pulo suo Veneto, et dicunt preecentores : 
citer venil divina? majestas, » Clamat οἱ populus 
ter : « Feliciter, venistis. » Acclamationis autem 
acta ἃ preconloribus el populo ut in reliquis re- 
ceptionibus cantantur. Abeuntibus dominis, popu- 
lus cursoria dicit: « Salve, potentissime impcra- 
tor, gaudium orbis, famule Dei, Romanorum 
felicitas, lelitia Venetorum, voluptas et decus, te 
divinum numen centum annos populo suo preesse 
sinat. » Aliud: « Gaudium hodie, tranquillitas et 
quies ingens ! Domini enim gaudium induti, ut 
phosphori, in majestate splendent, et orbi felicitas 
contingit. Ipsum enim gaudium nostrum orbis 
eliam letitin est. » Aliud: « Dextra Dei nostri, 
domini, potentiam fecit, pax in proprio imperio 
viget, idque in ipso, ad clementiam, in fide exal- 
tavit. Gaudeant colestes spirituum exercitus, gau- 
deant copi& Itomanorum, Christiani omnes, festum 
Deo celebraturi, simul gaudeant! » Sciendum esl, 
hec curaoria in ceteris quoque processionibus 


recitari. 


II. Receptio secunda in eedesSancti Polyeucti. Stat 
ibi tribunus Venetorum cum factione alba, et di- 
cunt cantores : « Feliciter venit divina majestas. » 
Acclamationis vero acta a cantoribus et populo, 
$1 ut in ceteris quoque receptionibus, cantantur. 
Receptio tertia ad Sanctam Euphemiam Olybrii. 
Stat ibi tribunus Prasinorum «eu excubitor cum 
transitorio Prasinorum populo, et corsoris toni I 
dicit : « Qui eternum Patri, » etc. Aota vero ac- 
clamationis & cantoribus et populo, utin caleris 
receptionibus mos est, cantatur. Receptio quarta 
ad Philadelphium. Stat ibl princeps Venetorum seu 
domesticus scholarum cum Venetorum populo. Ac- 
clamationis autem acta a cantoribus et populo, 
ut in celeris receptionibus obtinet, cantantur. 
Quinta ad Taurum ; stat ibi tribunus Prasinorum 
cum factione russa; acta vero acclamationis a 
cantoribus et populo ut in ceteris receptionibus 
recitantur. Sexta ad fornicem pistorum : reversus 
idem tribunus cum russis, dominos ibi excipit. 
Acclamationis autem acia a preocentoribus et po- 
pulo ut in ceteris receptionibus cantantur. Sep. 
timo in foro; stat ibi princeps Prasinorum seu 
excubitor cum populo Prasino. Acolamationis vero 
acta a cantoribus et populo ut in caterig receptio - 
nibus cantantur. Octava in Pretorio : stat ibi tri- 
bunus Venelorum cum populo albo. Acclamationis 
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« Feli- A σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Bivéu, 


xai λέγουτιν οἱ χράχται᾽ « Καλῶς ἦλθεν ἡ bu; 
βασιλεία. » Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ix. τρίτου" « Rau 
ἔλθετε !. » Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἔδονται παρῇ -᾿ 
τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, χαθὼς " καὶ ix ταῖς 29 
παῖς δοχαῖς, καὶ μετὰ τὸ ἀποχινῆσαι τοὺς δεσπόις 
λέγει ὁ δῆμος τὰ δρομικά (71) « Χαίροις, χραταιΣ 
τατε αὐτόχρατορ, χαρὰ τῆς οἰχουμένης, τοῦ Oti 
θεράπων, Ῥωμαίων εὐτυχία, ἀγαλλίασις Βενέτωι͵ 
εὐφροσύνη καὶ χοσμιότης, σὲ ἡ θεότης ἐπὶ χρόνου, 
ἑχατὸν ἀξιώσῃ τὴν ἑαυτοῦ διέπειν πολιτείαν». » "Al; 
« Χαρὰ ὧδε σήμερον, γαλήνη καὶ πραότης μεγάλῃ 
οἱ γὰρ δεσπόται χαρὰν ἡμφιεσμένοι ὡς ἑωσφύρο 
ἐχλάμπουτιν ἐν τῷ χράτει, xai δεξιοῦται τῷ χύτιη 
εὐτυχία, Αὐτὴ γὰρ ᾿αρὰ ἡμῶν καὶ ἀγαλλίασις x 
σμου. » “Δλλο. « ᾿Εποίησε δύναμιν ἣ δεξιὰ τοῦ 0v, 
ἡμῶν, δεσπόται, ἀντελάδετο εἰρήνη τῆς ἰδίας zo 
τιίας, καὶ ἐν αὐτῷ ἐν tf, πίστει ὕψωσε πρὸς topi 
νειαν, ᾿Αγάλλεσθε οὐράνιαι στρατιαὶ τῶν ἀσιυμάτων͵ 
συναγάλλου στρατόπεδον τῶν Ρωμαίων, xai ἑἐτ- 
αγάλλεσθε ὃ πάντες Χριστιανοὶ ἑορτάζειν Κυρίῳ. - 
᾿Ιπτέον, ὅτι ταῦτα τὰ ὄρομιχὰ λέγονται καὶ ἐν ταῖς 
λοιπαῖς προελεύσεσι. 

B. Aog f εἷς τὸν ἅγιον Πολύευκτον, Agi 
ἐχεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ 
λευχοῦ, καὶ λέγουσιν οἱ κράχται' « Καλῶς ἦλθεν ἡ 
ἔνθεος βασιλεία. » Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας xxm φδοντα: 
παρά τε τῶν κρακτῶν xal τοῦ λαοῦ, καθὼς xz: ἐν 
ταῖς λγιπαῖς δοχαΐς. Δοχὴ γ᾽ εἰς τὴν ἁγίαν εὐττ,μν 
τοῦ Ὀλυδρίου, Δέχεται ἐκεῖσε ὁ δη μοχράττ,ς τῶν 
Πρασίνων, ἤγουν ὁ ἐχσκούδιτος μετὰ καὶ τοῦ zipgr- 
xou ὄζμον τῶν Πρασίνων, xai λέγει δρομικὰ 74. τ' 
« Ὃ ἀχρόνως τῷ Πατρὶ» καὶ τὰ ἑξῆς. Τὰ δὲ τῆς 
εὐφημίας ἄκτα ἥδονται παρά τε τῶν κραχτῶν γα! 
τοῦ λαοῦ, καθὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαΐς δοχαῖς. Δοχὴ ὃ 
εἰς τὸ Φιλαδέλφιον. Δέχεται χἀχεϊῖσε ὁ Üvruexc ica 
τῶν Βενέιων, ἥγοτν 4 ὁ δομέστικος τῶν σ᾿(ολῶν, μετὰ 
καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων. Τὰ δὲ τῆς 
εὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρά τε τῶν χραχτῶν wx. 
τοῦ λαοῦ, χαθὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. Δοχὴ t 
εἷς τὸν Ταῦρον. Δέχεται ἐκεῖσε ὁ δήμχρχος τῶν Πρα- 
σίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου. Τὰ δὲ τῆς tor. 
μίας ἄχτα ἄδονται παρά τε τῶν χρακτῶν xal to: 
ὁ A209, καθὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δογαῖς. Δοχὴ C ἐν 
τῷ φουρνιχῷ τῶν ἀρτοπωλῶν ὃ (72). Ὑποστρεφόμινος 
αὐτὸς δέμαρχος μετὰ τοῦ ὀΐμου τοῦ ῥουσίον, ποιοῦ- 


Ὦ σιν 4 (13) ἐκεῖ δοχήν. Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα 


ἄδονται παρά τε τῶν χραχτῶν xal τοῦ λαοῦ, χαθὼς 
καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. Ao, C ἐν τῷ φόρῳ. AM- 

- ^ , - d [4 
χεται ἐκεῖσε ὁ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὁ 


VARI/E LECTIONES. 


! 3. superscripto 9 cod., ἦλθες sive ἔλθετε R. 
add. ed. " ἀρτοπουλῶν cod. 5 ποιῶσιν cod. 


3 χαθὼς ἐν ed. 


3 συναγάλλεσθε ed. ὁ ὁ ante δομέσε 


JOAN. 1λ6 REISKII COMMENTARIUS. 


(71) Videtur carminis concitatioris, dactylici, 
celeriter currentis esse, quale abeunti accinitur, 
nostrates dicerent en Marsch Conf. p. 34. 

(72) M. ἀρτοπουλῶν, neutrum male, hoc nove 
Grecitatis, illud grammaticorum  sanctionibus 


gptum. 

(T3) M. ποιῶσιν. Frequentissime aut librarius 
noster, aut auctor ipse ex more seculi subjuncti- 
vum pro indicativo usurpat, aut potius « et ou 
promiscue habert, ut patuit modo in ἁἀρτοπουλὼν. 
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ἐκσνούδιτος, μετὰ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Πρατί- A vero acta a cantoribus et populo ut in ceteris re- 


vov. Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρὰ τε τῶν 
κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, χαθὼς xai ἔν ταῖς λοιπαῖς 
δοχαῖς Δοχὴ ἡ ἐν τῷ πραιτωρίῳ. Δέχετα: ἐκεῖσε 
ὁ δήμαρχος τῶν Βενέτων, μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λεὺυ- 
χοῦ. Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄδονται παρὰ τε τῶν 
κραχτῶν xai τοῦ λαοῦ, χαθὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς 
δοχαῖς. "Ev δὲ τῷ τελευταίῳ ἄχτῳ λέγουσιν οἱ χράχται" 
« Καλῶς ἦλθεν ἡ ἀναίρεσις τῶν τῆς "Aqap (74). » 
'O λαός" « Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ Θεὸς τὴν ἁγίαν 
βασιλείαν σας εἰς πολλὰ ἔτη 7. » Δοχὴ θ᾽ ἐν τῷ φουρ- 
νιχῷ τοῦ Μιλίου, ᾿Ὑποστρεφόμενος ὁ αὐτὸς δήμαρ- 
χος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, ποιεῖ 
ἰχεῖσε δοχήν. Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτχ ἄδονται παρά 
τε τῶν χραχτῶν χαὶ τοῦ λαοῦ, χαβὼς xal ἐν ταῖς 
λοιπαῖς δοχαῖς. Καὶ πάλιν μετὰ μιχρὸν-τῆς τοιχύτης 


ceplionibus cantantur. Postremo cantores Dicunt : 
« Pulchre venit exitium Agarenorum. » Populus: 
« Longevain Deus sacram majestatem vestram in 
multos anuos faciat! » Nona in fornice Milii : re- 
versus idem Venetorum tribunus cum populo albo, 
imperatores ibi excipit, Acclamationis vero acia a 
pracentoribus et populo ut in ceteris receptioni- 
bus cantantur. Non procul inde princeps Prasino- 
rum seu domoslious exoubitorum iterum adest. 
Acclamationis vero acta a precentoribus et populo 
ul in eeteris receptionibus cantantur. Non longe 
inde Venetorum princeps seu domesticus schola- 
rum iterum in cancellis chalces adest. Acclama- 
tionis vero aota a cantoribus et populo ut in cete- 
rig receptionibus cantantur. 


δοχῆς δέχεται ὁ δημοχράτης τῶν [᾿ρασίνων, ἤγουν ὁ δομέστικος τῶν ἐχσχουδίτων. Τὰ δὲ τῆς ἐὐφη μίας 
&xva ἄδονται παρά τε τῶν χραχτῶν xal τοῦ λαοῦ, καθὼς xai ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. Καὶ πάλιν μετὰ 
μικρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς δέχεται ὁ δημοχράτης τῶν Βενέτων. ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, εἰς τὸ 
κάγχελλον τῆς χαλχῆῇς. Τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἔδονται παρά τε τῶν χρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, χαθὼς χαὶ ἐν 


ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. 


καφαλ. ζ΄. 
ἴΑχτα τῇ ἑορτῇ τῇ Κυριαχῇ τοῦ 'Avxlmacya. 

᾿Ιστέον, ὅτι τῇ Κυριακῇ τοῦ ᾿Αντίπασχα (75), ὅτε 
ἀχουμδίσωσιν οἱ δεσπόται Ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἡ αὐτὴ 
τάξις χαὶ ἄχολουθία γίνεται τῆς δευτέρας τῆς δια- 
χαινησίμου, δηλονότι χαὶ αἱ ἀχτολογίαι τῶν δύο με- 
“ὧν, xz! πάντα, χαθὼς προείονται" πλὴν οἱ μὲν 
Βένετοι λέγουσιν ἀπελατιχὸν ἔχ. πλαγ. δ΄ «'Ava- 
χαινίζου ἢ χτίσις, Χριστὸς ἀνέστη, ξόρταζε τῷ Ko- 
pup τὰς ἑορτάς σου. ᾿Εσφραγισμένου γὰρ τοῦ τά- 
qoo, ὃ τῆς ζωῆς ἥλιος ἀνατείλας, xal ὀφθεὶς ἀπο- 
στόλοις τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
8 αὐτοῦ ἐγκαινίζει, καὶ “εἰρήνην χαρίζετα! πάσῃ 55 
οἰχουμένῃ, καὶ τὸ βασιλεῦον κράτος ἀστέρος ἀνα- 
τολὴ τοῦ ἀδύτου νεουργεῖ χαὶ ὃ (76) μεγαλύνει, ὡς 


λαμπρὸς ἥλιος, προερχόμενος σήμερον εἰς δόξαν, Q 


εἰς χαύχημα, εἷς ἀνέγερσιν Ῥωμαίων: » Οἱ δὲ Πρά- 
σινοι τόνδε. « ᾿Αποβαλόντες σύμδολχ λυπγιρᾶς χατ- 
ηφείας οἱ ἀπόστολοι, χαίροντες προῆλθον εἰς Γαλι- 
λαίαν καὶ εἶδον ὅν ἐπόθουν ἐκ νεχρῶν ἐγηγερμένον. 
᾿Απόῤῥητον ἐδέξαντο παρ᾽ αὐτοῦ μυσταγωγίαν, xai 
ὡς ἀχτῖνες διαδραμόντες τὸν χόσμον φαιδρόμορφον 
ἐκήρυξαν τῆς ἀναστάσεως τὴν ἡμέραν. Αὐτῶν 1) προσ- 
τασία τῷ θεϊκῇ παντευχίᾳ (77) ὑμᾶς διαφυλάξει, 
δεσπόται, εἰς εὐτυχίαν Ρωμαίων, » ᾿Ιστέον, ὅτι 
ὑποστρεφόντων τῶν δεσποτῶν δείλης ἀπὸ τοὺς ᾿Αγίους 
᾿Αποστόλους 3 εἷς τὸ παλάτιον ταύτγ, ^T ἑορτῇ, ἡ 
αὐτὴ τάξις καὶ ἀχολουθία γίνεται τῆς δευτέρας τῆς 
διακαινησίμου, δηλονότι xal al δοχαὶ ἐν τοῖς προει- 


81 CAPUT VI. 
Ácta ferie secundze Dominica post Pascha. 

Sciendum est, Dominica secunda post Pascha, 
quando mense domini assident, eumdem ritum 
idemque officium ac secunda feria renovationis 
observari. Scilicet et duarum factionum acoJama- 
tiones οἱ omnia qua supra declarata fuerunt ; 
nisi quod Veneti apelaticum toni obliqui IV 
dicant: « Renova te, creatura, Christus resur- 
rexit : celebra Domino festa tua, E sepulcro enim, 
sigillo munito, vite Sol exorius est, el apostolis, 
clausis januis, apparuit. Spiritus sanctus per 
ipsum renovat οἱ pacem orbi universo largitur, 
majestatem imperatorum sideris nunquam 'occiden- 
tis ortus renovat et magniflcat, procedens hodie 
ut splendidus sol ad honorem, gloriam et salutem 
Romanorum. » Prasini vero dicunt : « Signa 
tristis mcestitie apostoli deposuerunt, in Galileam 
cum gaudio processere, et quein desideraverant 
resuscitatum e mortuis viderunt. Doctrina ineffa- 
bili ab eo imbuti, orbem sicut radii penetrantes, 
splendidam resurrectionis diem nuntiarunt: quo- 
rum patrocinium per gratiam divinam vos, do- 
mini, ad Romanorum felicitatern custodiat! » Scien- 
dum est, dominis ab s&ede Sanctorum. Apostolorum 
ad palatium hoc festo revertentibuse, cumdem ri- 
tum et ordinem ao in secundo renovalionis ob- 
servari: scilicet et excipiuntur in dictis locis, ac 
acclamationes supra commemorale recitantur: 


VARLE LECTIONES. 


3 ἔτη, deest in cod. * xai om. cod. 


9 τῶν ἁγίων ᾿Απαστόλων conj]. Leich. 


JOAN. JAC REISKII COMMENTARIUS. 


(74) Simile illud Francorum, ni fallor, de Josse- D mune τὴν οἰχουμένην. Spiritus sanctus per eum tni- 


lioo Corteniacense, mors pallida Saracenorum. 
(75) Est Dominica proxima a festo Paschatis, alías 
ín albis, vel quasimodo dicta. 
(76) M. deest copula, quoaliquanto vehementior flt 
oratio. At ἐγκαινίζει trahendum sequentibus com- 


tiat telum mundum, in rebus novis el insuelis, in 
vita nova constituit. 
(717) Videtur vooabulum 8 πᾶν omne, et τεύ- 
εἰν facere, compositum esse, atque omnipolentiam 
ei significare. 
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preterquam quod Veneti tono obliquo IV canunt: A ρημένοις τόποις xal al ἀχτολογία', χαθὼς προείρτ,- 


« Tristis mostitie signa apostoli deposuerunt, etc. » 
]tem tono I; » Is, qui eternum Patri, » etc. 


ται. Πλὴν λέγουσιν οἱ Βένετοι ἀπελατιχὸν fy. πλαγ. 
6 * « ᾿Αναχαινίζου ὃ χτίσις » xai τὰ ἑξῆς, Oi δὲ 


Ἡράσινοι Xy πλαγ. δ᾽" ᾿Αποδαλόντες τὰ σύμδολα λυπρᾶς χατηφείας » xai τὰ ἑξῆς. "AXÀo fy. a E. 


« Ὁ ἀχρόνως τῷ llatpi » xai τὰ ἑξῆς. 
CAPUT VII. 
In feria 1v septimana iv. post Pascha. 

Sciendum,in hac medie Pentecostes processione, 
procedentibus iterumque revertentibus dominis, 
similes receptiones et acclamationes ut in secunda 
feria renovationis institui: nisi quod Veneli ape- 
laticum toni I dicant: « Magne et venerande Spi- 
ritus, qui in celo cum Patre 88 ut Dominus om- 
nium celebratus, in templo cum Hebreis conver- 
sans, flumina sapientie scalurire docet, et Altis- 
simi Sapientia admirandum in modum exclamat : 


KE9AA. Z. 
Τῇ ἑορτῇ τῆς Μεσοπεντηχοστῖς (78). 

Χρὴ εἰδέναι, ὅτι xai τῇ προελεύσει ταύτῃ τῆς Με- 
σοπεντηχοστῆς, χαὶ ἀπιόντων τῶν δεσποτῶν χαὶ 
πάλιν ὑποστρεφόντων, χαὶ αἱ δοχαὶ χαὶ αἱ ἀχτολογίαι 
ὅμοιαι γίνονται τῆς δευτέρας τῆς διαχαινησίμου, Πλὴν 
οἱ μὲν 1041 Βένετοι λέγουσιν ἀπὸ φωνῆς ἀπελατικὸν 
fiy. α΄" « Πνεῦμα μέγα καὶ σεδάσμιον, ὁ ἄνω δοξαζό- 
μενος σὺν tp Πατρὶ ὡς πάντων Κύριος, tv ἱερῷ 
συνόμιλος ὧν Ἐδραίοις διδάσχει Σοφίας βούειν νά- 
ματα (79), ὑπερφυῶς ἡ Σοφία τοῦ Ὑψίστου ἀναφω- 


Accedite, sitientes, et Spiritus, qui potus perennis B νῶν: Οἱ διψῶντες προσέρχεσθε, xai δροσίζεσθε ! 


est, haustu irrigamini. Populi bibentes exsultant, 
et potentiam vestrum, domini, ad gloriaru, hono- 
rem et incrementum  Homanorum venerantur. 
Prasini vero voce toni I: « Mediator creature 
suique Patris divinum Verbum, in medio templo 
hoc festo libere loquitur: qui e latere purissimo 
in totum orbem flumina immortalitatis effusurus 
es, nunc sitientibus, e labiis, doctrinae flumina 
profondis; at imperitum vulgus miratur quidem, 
. sed agnoscere recusat, tua sapientia omnia esse 
confecta tuaque gubernatione contineri. Tu igitur, 
Deus, qui manu tua dominos coronasii, ad leti- 
tiam Romanorum eos custodi. » Sciendum est, hoo 
medie Pentecostes festo, dominis mense àccum- 
bentibus, eumdem rítum et morem ac in secunda 
renovationis feria observari. 


CAPUT VIII. 
In festo Ascensionis. 

I. Sciendum est, festo Ascensionis, dum mense 
domini accumbunt, eosdem ritus 80 secundo re- 
novationis die, scilicet tum acclamaltiones duarum 
factionum, tum alia omnia, quae supra commemo- 
ravimus, observari ; nisi quod Veneti tono obliquo I, 
dicant: « Ut perenne flumen te, fontem sacrum, 
solam sanctissimam Dei Matrem, Christiani inve- 


τοῦ Πνεύματος τὴν πόσιν, ἐχεῖνο τὸ ἀείζωον πόμα. 
Τὰ πλύθη ἀγάλλονται πίνοντα, xai γεραίρουσι τὸ 
χράτος ὑμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν, εἰς χαὔΐχημα, 
εἰς ἀνύψωσιν Ῥωμαίων. » Οἱ δὲ [᾿ράσινοι λέγουτι 
τόνδε 49 Ty. a « Ὁ μεσίτης ὧν πλάσματος, καὶ Ha- 
τρὸς τοῦ ἰδίου, θεῖε Λόγε, τοῦ ναοῦ ἑορτῆς ἐν μέσῳ 
παῤῥησιάξει (80): ὁ μέλλων ἐχ τῆς πλευρᾶς τῆς 
ἀχράντου ῥεῖθρα προχέειν ἀφθαρσίας 30 ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ, νῦν διψῶντας ποτίζεις ἐχ χειλέων διδασκα- 
Alac νάματα, καὶ ὁ ἀσύνετος δῇ μος θαυμάζει μὲν, οὐ 
βούλεται 90 δὲ γνῶναι, ὅτι σῇ ἐξείργασται σοφίᾳ 
πάντα χαὶ συνέχεται σῇ χυδεονήσει. Σὺ οὖν δοξάσας 
τῷ στέφει, Θεὲ, δεσπότας παλάμῃ σου, φύλαττε εἰς 


C ἀνέγερσιν Ρωμαίων. » Χρὴ εἴδέναι, ὅτι ταύτῃ τῇ 


ἑορτῇ τῆς Μεσοπεντηχοστῆς, ἐπὶ τῆς τραπέζης τῶν 
δεσποτῶν καθεζομένων, f, αὐτὴ τάξις xal ἀχολουθία 
γίνεται, καθὼς καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινησί- 
μου. 
ΚΕΦΑΛ. Η΄. 08 xe 
Τῇ ἑορτῇ τῆς ᾿Αναληψίμου. 

A. ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς ᾿Αναληψίμου, ὅτε 
ἀχουμθδίτωσιν οἱ δεσπόται ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἡ αὐτὴ 
τάξις καὶ ἀχολουθία γίνεται τῆς δευτέρας τῆς δια- 
χαινησίμου, δηλονότι xai al ἀχτολογίαι τῶν δύο 
μερῶν καὶ πάντα, καθὼς προείρηται. Πλὴν οἱ μὲν 
Βένετοι λέγουσι τὴν φωνὴρ ἤχ. πλαγ. α΄" « Ὡς ἀεί- 


ζωον ῥεῖθρον, πηγὴν ἁγίαν Χριστιανοὶ εὐρηχότες 


nimus. Veneramur te tanquam Deiparam, et obte- D μόνην σὲ, τὴν πανάγιον τοῦ θεοῦ Μητέρα, δυσωποῦ- 
VARI/E LECTIONES. 


10.11 μὲν om. ed. !* δροσίζεσθε. Τοῦ πνευμ. v. móc. ix. t. à. πόμα τὰ πλήθη conj R. 9 «ev super- 
scripto Δ pro τόνδε cod., unde R, τὸ δρομικὸν conj. ?? ἀφθοσίας H., ἀφθασίας cod., ἀθανασίας conj. 
Leicb , ἀφθανασίας ed. ?! Verba οὐ βούλεται πάντα om. ed. 
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(78) Dies vigesima quinta a Pascha, vel feria quar- 
ta seplimanze quarte post Pascha. [Ἡροέλευσις 

ἐσοπεντη χοστῇ ς memoratur Georg. Monacho p. 556, 
Leo in ea vulneratus ipsam abrogavit. Ad S. Mocii 
instituebatur p. 464. Cbrysostomi oratio in Μεσο- 
πεντηχοστὴν babetur apud Lambeccium cod. 40, 
n. 20.]* Ut Μεσοπεντηχοστῆς dicitur dimidiate pro 
μέση τοῦ Πάσχατος xai τῆς Πεντηχοστῆς, ita quo- 
que ?, μέση τοῦ Πάσχατος dicitur pro eodem integro, 
aut quod totum tempus inter Pascha et Penteco- 


sten intercedens Pascha diceretur ; et ipsa Pente- 
coste. Pascha rosata. Vid. Du Cange h. v. 

(79) Veteres βλύειν frequentabant ; novi autem 
sepe et permutant. Vid. Themist. pag. 260 ed. 
Harduin. et Procop. Anecd. p. 85. 

(80) Est aut pro παῤῥησιάδῃ more librarii v el 
εἰ promiscue habentis, aut atticismus est, quem 
tamen in hoc quidem libro vix quesiverim, vix 
admittam. 
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μεν ὡς Θεοτόχον, xal ἐξαιτοῦμεν στόματι ἀσιγήτῳ * A stamur ore nunquam silente : alig tue intercessio- 


πτέρυξι τῆς σῆς πρεσθείας ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα περι- 
φύλαττε μέχρι τέλους. « Ὁ ἀπελατικὸς ἤχ. δ΄" « Σὲ, 
τὴν παστάδα τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ ἧς ἔλαμψε Χριστὸς 
χατὰ σάρχα τοῖς βροτοῖς, αἰνοῦμεν λαοὶ Ἐπαξίως " 
Θεοτόχε, τοὺς δεσπότας ὡς φωστῆρας περίσωξζε εἰς 
ἀνέγερσιν τοῦ κόσμου, xal Βενέτων ἀεὶ σε χεχτημέ- 
νων χραταίωμα βοηθείας. » Οἱ δὲ Πράσινοι λέγουσι 
τὴν φωνὴν πλαγ. δ᾽" « Ἧ πηγὴ τῆς ζωῆς Ῥωμαίων, 
Παρθένε, Μήτηρ θεοῦ τοῦ Aórvou, συστρατήγησον 
μόνη τοῖς δεσπόταις ἐν τῇ πορφύρᾳ, τοῖς λαθδοῦσιν ἐκ 
σοῦ τὸ στέφος, ὅτι αὐτοί σε χέχτηνται χατὰ πάντα 
θυρεὸν ἀπροσμάχητον ἐν τῇ πορφύρᾳ. » "AXXo ἤχ. 9". 
« Καταφυγῆς ἐλπίδα καὶ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως 
χλέος σὰ τὴν πάναγνον 33 Χριστιανοὶ χεχτημένοι, 
ἐξαιτοῦμεν ὡς σχέπην, πρεσδευτιχαῖς περίεπε πτί- 
ρυξι " σὲ γὰρ κέχτηνται ἰσχὺν xav ἐχθρῶν τροπαιο- 
φόρον. » 

Β΄. Ἰστέον, ὅτι ταύτῃ τῇ ἑορτῇ γίνονται αἱ δοχαὶ 
οὔτως: δοχὴ α΄ ἔξωθεν τῆς χαμαρας τοῦ ἐμδόλον͵ ἕν ᾧ 
xal ὁ xov ἵσταται. Δέχεται ἐκεῖσε ὁ δημοχράτης 
τῶν Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, μετὰ 
τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων. Δοχὴ β' εἷς τὸ 
ἀγωγὸν, Ἐν ᾧ τὸ ὕδωρ ἐχρεῖ. Δέχεται ἐχεῖσε ὁ δημο- 
χρᾶτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὁ ἐχσχούδιτος. Δοχὴ γ' 
εἷς τὸν ἅγιον Μώχιον. Δέχεται ἐχεῖσε ὁ δήμαρχος 
τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ. Δοχὴ δ᾽ ἐν 
τῷ ᾿Κξαχιονίῳ. Δέχεται ἐκεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν Πρά- 
σίνων μετὰ τοῦ δύήμου τοῦ ῥουσίου. Δοχὴ € εἰς τὸν 
ἘΠηρόλοφον ἀντιχρὺ τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Καλλινί- 
xou. Δέχετα: κἀχεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ 
xai τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ. Δοχὴ ς΄ εἰς τὸν Βοῦν. 
Δέχεται ἐκεῖσε ὁ δημοκράτης τῶν Ἡρσσίνων, ἤγουν ὁ 
δομέστιχος τῶν ἑχσχουδίτων. Δοχὴ ζ΄ εἰς τὰ 33 'Aua- 
στριχνοῦ (81). Δέχεται ἐκεῖσε ὁ δημοχράτης τῶν Βε- 
* ψέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν. Δοχὴ η΄ εἰς 
τὸ Φιλαδέλφιον. Ὑποστρεφόμενος ὁ δήμαρχος τῶν 
Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, ποιεῖ ἐχεῖσε 
δοχὴν. Δοχὴ θ΄ εἰς τὸν Ταῦρον. Δέχεται ἐκεῖσε ὁ δήμ- 
apyoc τῶν Ιρασίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου. 
Δοχὴ v ἐν τῷ φουρνιχῷ τῶν ἀρτοπωλῶν 33", Ὑπο- 
στρεφόμενος ὁ δήμαρχος τῶν Πρασίνων μετὰ τοῦ 
δέμου τοῦ ῥουσίου, ποιεῖ ἐκεῖαε δοχήν. Λοχὴ ta ἐν τῷ 
φόρῳ. Ὑποστρεφόμενος ὁ δήμαρχος τῶν Ηρασίνων 
μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου ποιεῖ ἐκεῖσε δοχήν. Δοχὴ 
(B ἐν τῷ πραιτωρίῳ. Δέχεται ἐχεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν 


nis N. N. perpetuo tuere. » Apelaticus toni quarti : 
« Te, thalamum Christi, per quam secundum car- 
nem Christus hominibus apparuit, merito populi 
laudamus. Deipara, dominos, ut lumina ad salu- 
tem orbis, et Venetorum tibi semper addictorum 
robur et presidium, conserva. » Prasini dicunt tono 
obliquo IV : « Fons vite Romanorum, Virgo, Mater 
Dei Verbi, sola cum dominis in purpura milita, 
quod ipsi tein omnibus, tanquam invictum clypeum 
in purpura receperunt. » Alius tono IV : « 84 
Christiani, qui te sanctissimam, refugii spem et 
auxili salutisque gloriam nacti sumus tanquam 
presidium, oramua, tutelaribus alis eos circum- 
ambias] Tua enim virtute, ab hostibus victoriam 
reportant. » 


II. Sciendum est, hoo festo principes ita excipi 
solere. Prima receptio flt extra cameram in porticu, 
ubi et columna stat. Hic princeps Venetorum seu 
domesticus scholarum cum Venetis adest. Receptio 
secunda ad aqueductum, per quem aqua effluit : 
stat ibi princeps Prasinorum seu excubitor. Tertia 
in S. Mocii, ubi Venetorum tribunus cum populo 
albo adest. Quarta in Exacionio, ubi tribunus Pra- 
sinorum cum factione russa. Quinta in Xerolopho 
e reg:one sacelli S. Callinici : stat ibi tribunus 
Prasinorum cum populg albo. Sexta in foro Bovis : 
ibi princeps Prasinorum $eg domesticus exeubito- 
rum. S»ptima in foro Amastriano : stat ibi Vene- 


torum princeps seu domesticus scholarum. Octava 


in Philadelphio : revertens Venetorum tribunus 
cum populo albo ibi principes excipit. Nona in 
Tauro : ubi tribunus Prasinorum cum populo russo 
adest. Decima in fornice pistorum : revertens tri- 
bunus Prasinorum, cum populo russo principes 
excipit. Undecima in foro : revertens Prasinorum 
tribunus, cum populo russo presto est. Duodecima 
in preetorio : stat ibi tribunus Venetorum cum po- 
pulo albo. Deciria tertia iu fornice Milii ; revertens 
tribunus Venetorum eum populo albo principes 
excipit. Non procul inde princeps Prasinorum, seu 
excubitor, cum transitoria factione Prasina, nec 
magno spatio interjecto revertens Prasinorum tri- 
bunus cum populo russo, ante Achilleaa thermas 


Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ. Δοχὴ ιγ΄ ἐν τῷ D ad portam Meletes adest. Venetorum autem pria- 
φουρνιχῷ τοῦ Μιλίου. Ὑποστρεφόμενος ὁ δήμαρχος ceps seu domesticus scholurum oum transitorio 
τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, ποιεῖ ἐχεῖσε Venetorum populo in cancellis chalces eos er- 
δοχήν. Καὶ πάλιν μετὰ μιχρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς — cipit. 

δέχεται ὁ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὁ ἐχσαυύδιτος, μετὰ τοῦ περατιχοῦ δήμνυ τῶν Πρασίνων. 
Καὶ πάλιν μετὰ μικρὸν ὑποστρεφόμενος ὁ δήμαρχος τῶν ΠΙρασίνων μετὰ του δήμου τοῦ ῥουσίου, ποιοῦσιν 
ἐχεῖσε δοχὴν ἀντιχρὺ τοῦ ᾿Αχιλλέως πρὸς τὴν πύλην τῆς Μελέτης, xal πάλιν μετὰ μικρὸν τῆς τοιαύτης 


VARLE LECTIONES. 
32 πανάγεον ut supra conj. Leich. 35 εἰς «à R., εἰς cod. superscr. «, εἰς τὸν ed. 99* ἀρτοπωλίων cod. 
JOAN. JAC. REISKI! COMMENTARIUS. 


bent neutrum plurale τά, ut «à ᾿Αματεριανοῦ, τὰ 


81 ndo conobium indicare volunt Greci 
dc Del N42000, τὰ 'Olv6plou, etc. Vid. pag. 102. 


ab hoc vel illo structum aut. denominatum, :dhi- 
PATROL. Ga. CXII. v 
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δοχῆς δέχεται ὁ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου 


τῶν Βενέτων εἰς τὸ κάγχελλον «ἧς χαλκῆς. 


ILI. Sciendum est, acclamationes faetionum eas- A Γ΄. Χρὴ εἰδέναι, ὅτι αἱ ἀχτολογίαι τῶν δοχῶν γί- 


dem ac secunda renovationis die esse. Hyrnni Ve- 
netorum, quos cursorie dicont : « Salve, poten- 
tissime imperator, » etc. Apelatici : « Patrocinium 
immaculatum $5 et virgineam tutelam, ἃ Deo co- 
ronati evergets, accepistis, ejusque purissitnis 
muneribus superbientes, inimicis gentibus appa- 
retis. Ipsa enim belli tempore vertices vestros 
obumbrat, et monstrat vos victoriarum coronis 
onustos ad felicitatem et gloriam Romanorum. 
Alius toni tertii : « Mons Olivet! laudetur ; in eo 
enim chorus apostolorum celebratur, qui gloriam 
Altissimi, ad ccelum ín carne elatum Deut eter- 
nasque portas apertas et Dominum excipientes vi- 
derunt. Angelorum vero exercitus Patrem quoque 
cantu celebrant, ad Filium dicentem : Sede ad dex. 
tram meam, usque dum creature omnes genua libi 
inclinent. » Aliug tono obliqoo tertio * « Christus 
apostolis astitit, ipsisque pacem nuntians apparuit, 
et verbis prophetarum expositis, omnes ad unum 
in montem Olivetum duxit, manusque ad calum 
attollens eisque benedicens, in celum assumptus 
est, annuntiata ipsis sancti Spiritus presentia Ipsis- 
que gaudio impletis. Propterea et Deus noster, 
beneflci imperatores, vobis in. omnibus benedicet, 
vestramque mejestatem gaudio implebit. « Prasi- 
noium cantiones, quas tono quarto dicunt : « Re- 
fogli spem et salutis » ete. Ali& tono tertio : 
« Apostoli Christum étclo receptum siinul ado- 
rantes, Hierosolyma cum gaudio petiere, quod 
Christum Jesum Dei Filium, de quo Moses et c&e- 
teri prophete seripserant, invenerunt, glorlamque 
ejus cum oruce ad dextram Patris sedentis vide- 
ront. Ille vos, beneflci imperatores, infelicitatem 
Romanorum servabit. » Alia tono gravi : « Pere- 
grinum míraculum ! ut enim pluvia super vellus, 
sic verbum Patris : et nunc videte quí carnem por- 


C ἐλαδον 


vovzaüt χαθὼς xui ἐν ti δευτέρᾳ τῆς διχχαινησίμου. 
Αἱ φωναὶ τῶν Βενέτων, ἃς λέγουσι δρομιχῶς (82) * 
« Χαίροις, χραταιότατε αὐτόχρατορ, » xal τὰ ἑξῆς, 
ΟἹ ἀπελατιχοί " « Ιροστασίαν ἀκαθαίρετον xai σχέ- 
πὴν τὴν ἀνύμφευτον λαθόντες, θεόστεπτοι εὐεργέται, 
καὶ ταῖς αὐτῆς ἐγχαυχόμενοι (83) πανχχράντοις πρε- 
σδείαις, ἀκαταμάχητοι ὄντες ἔθνεσιν ὁπεναντίοις. 
Αὐτὴ γλ:: ἐπισκιάζει ἐν ἡμέρᾳ πολέμον ταῖς κοου- 
φαῖς ὑμῶν, χαὶ ταῖς νίχαις ὑμᾶς ** δειχνόε: gttz1- 
νίκας εἷς εὐτυχίαν xal. δόξαν τῶν "Popaluv. » "AAAo 
Wy. γ΄ « Εὐλόγηται ** τὸ ὄρος ᾿ΒΕλαιῶν' ἐν αὐτῷ γὰρ 
εὐλόγηται ἡ χορεία τῶν ἀποστόλων, καὶ εἴδον δόξαν 
Ὑψίστου, ἐκεῖθεν πρὸς οὐρανὸν σαρχὶ ἀναφερόμενον 
Θεὸν xal πύλας αἰωνίους Ἀνοιγομένας xal τὸν Δεσκό- 
τὴν προοσδεχομένας. Στρατιαὶ δὲ τῶν ἀγγέλων ὑμνο- 
λογοῦσι xai τὸν Πατέρα πρὸς τον ΥἹὸν εἰπόντα - Κά- 
θον ἐν δεξιῶν μου, ἕως ἄν σοι χλίνῃ πᾶν ποιν μάτων 
qóvo. » ἼΔλλο Ty. πλαγ. δ΄" « ᾽'Επέστη Χριστὸς τοῖς 
ἀποστόλοις χαὶ ὥφθη αὐτοῖς εἰρήνην λέγων, καὶ τὰς 
ῥήσεις τῶν προφητῶν αὐτυὶς ἑρμηνεύων, πρὸς τὸ 
ὄρος τῶν ᾿Ελα'ῶν πάντας ἐξήγαγεν 99 ἄρδην, xal τὰς 
χεῖρας εἰς ὕψος ἄρας, εὐλογήσας αὐτοὺς f, εἷς οὐ- 
βανοὺς ἀνελήφθν, ἐπαγγειλάμενος αὐτοῖς xal τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος παρουσίαν, χαρᾶς αὐτοὺς ἐμπλή- 
σας. Διὸ αὐτὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, εὐεργέται, εὐλογήσει 
ὑμᾶς ἐν πᾶσι, x21 χαρᾶς ἐμπλήσει τὴν ὁμῶν βασι- 
Mtav. » Αἱ φωναὶ τῶν Πρασίνων, ἃς λέγουσιν ἔχ. δ’, 
« Καταφυγὴς ἐλπίδα xal σωτηρίας, n καὶ τὰ ἑξῆς. 
*À)xo ἤχ. Y" « Προσχυνήσαντες πάντες 39 οἱ ἀπό- 
στολοι ὁμοῦ Χριστὸν εἷς οὐρανοὺς ἀνχληφθέντα, χατ- 
(84) τὴν Ἱερουσαλὴμ. μετὰ χαρᾶς, ὅτι εὕρο- 
σὰν ** (85) Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὃν 
ἔγραψε Μωσῆς καὶ οἱ λοιποὶ τῶν προφητῶν, καὶ 


ἐθεάσαντο τὴ, δόξαν αὐτοῦ μετὰ σταυροῦ dx δεξιῶν 


καθημένου τοῦ Πατρός * αὐτὸς ὑμᾶς φυλάξει, εὐεργέ- 
ται, εἰς εὐτυχίαν 'Ῥωμαίων. » "Ἄλλο ἔχ. βαρ. 39, 
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3 πάντες om. ed. 
ἔχ. Y. Ba26dpov. 


35 εὐλόγηται FR. ex script. cod. εὐλόγειξαι, εὐλογεῖται ed. 
** εὔρησαν ed. 9? £x. Bap. cod., unde ἫΝ 


38 ἐξάγαγεν ed. 51 αὐτοῖς ed. 
ettlcit ἦχος βαρὺς sive ἤχου. βαρέος, ed. 
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(82) Ultima syllaba erat per compendium £ scri- ἢ 


pta, ut dubium esse possit. δρομιχόν, an ὃρομι- 
κά legi debeat. Carmina vel moduli, qui voce pre- 
cipiü el multum accelereta canerentur, tanquam 
ei curreret, ut sunt hymni e muliis dactylis con- 
stantes. 

(83) Ita quoque M. solemni more o ei « permu- 
tandi. 

(84) Verbi χαταλαμδάνειν apud Grecos ncvos 
usus est frequentiseimus pro ἔρχεσθαι, ἀφιχέ- 
σθαι, pervenire aliquo. Proprie est occupare locum 
aliquem. Frequenter in nostro codice sio occurrit : 
neque monerem, Disi viderem, ex eo, quod ad 
usum hunc non attenderent, viros doctos in estum 
datos fuisse in interpretando loco Diogenis Laer- 
tii p. 275. 1. ed. Meib., ubi reddi debet donec vene- 
rit e Macedonia. Ergo jam Aristotelis etate κατα- 
λαμόάνειν hoc sensu in usu erat. 

(85) Sic formant novi Gréeci pro εὔρον. Exstat 


εὔροσαν apud Nioetam Chonieten, Isaacii Angeli 
l. 1. c. 5. pag. 214, ed. Venet. : ὡς δ᾽ οὐδένα sÜ- 
βοόσαν ἀντίμαχον oi πολέμιοι. Idque sic posuit more 
suo. Amatenim hanc formam. Ita p. 54, habet xpo À- 
ocv pro προῆλθον, et p. 81, ᾿Λπήλθοσαν. Neque 
novum hoo schema est sed vetustissimum, Posi- 
dippo &iculo, poete epiurammatario, usurpatum, 
qui Meleagro antiquior fuit, cujus in Anthologia 
td. Wechel. p. 614 (Steph. p. 473.) hac legun- 
ür i 


τὴν δὲ θαλάσσης 
Ψαύουσαν, πρηεις εἴχοσαν αἰγιαλοί. 


ubi Obsopeus haec annotat : », Notabis hoc loco εἴ- 

οσᾶν poni pro εἶχον, more Chalcidensium, qui 

'rliis personis pluralibus inter.onunt σὰ. Sic le- 

gimus psalmo xcviri : Ὁ Θεὸς, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν 

τλρβονομίαν σου, Ubi quoque ἤλθοσαν ponitur pro 
y. » 
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« Ξένον θαῦμα | ὡς γὰρ δετὸς ἐπὶ πόχον (86), λόγος À taverat, impleta Patris voluntate, in calum abiit, 


τοῦ Πατρὸς: xal νῦν ὁρᾶτε, εἰς οὐρανοὺς ἀνιὼν σαρ- 
χοφόρος, ὅτι ἐπλήρωσε τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, συγ- 
καλέσας τὰ ἔθνη πάντα τῇ ἀληθείᾳ λατρεύειν, ὅθεν 
καὶ πληρώσας τὴν καθ’ ἡμᾶς οἰκονομίαν (87), ἐκ 
δεξιῶν ἐχάθισε τῆς δυνάμεως Κυρίου. Αὐτὸς ὑμὰς 
φυλάξει, εὐεργέται, εἷς εὐτυχίαν’ Ρωμαίων. » 
KE9AA- θ΄. 
Τῇ ἑορτῇ τῆς Πεντηχοστῆς, 

Α΄. Τῶν Βενέτων φωνὴ ἤχ' πλαγ, 9. « Ἢ τοῦ 
θείου Πνεύματος παρουσία ?! τοῖς ἐν γῇ ἐπέλαμψε 
θεογνωσίᾳ 33 (88). » ἼΑλλο, ἦχος ὁ αὐτὸς. « Ὁ Πα- 
ράκλητος σήμερον οὐρανόθεν, ὡς ἐν πυρίναις γλώσ- 
σαις (89) ἐπιφοιτήσας τοῖς ἀποστόλοις, ἐδίδασχεν 
κηρύττειν τὴν ὁμοούσιον πίστιν τῆς Τριάδος (90), τὰ 


gentes omnes ut veriLati serviunt convocat ; quare, 
economia salutis nostrae peracta, ad dextram po- 
testatis Domini sedet. Ipse vos, evergete,, ad Ro- 
manorum salutem tuebitur! 


CAPUT IX. 
In festo Penlecostes 
I. Venetorum hymnus tono obliquo quarto : 
« Spiritus divini presentia iis, qui in terra degunt, 
cum divina cognitioneapparuit. » 86 Aliusejusdem 
toni: « Ipse Paracletus hodie ccelo delapsus, tan- 
quam in igneis linguis apostolis apparens, consub- 
stantialem Trinitatis fidem predicare docuit, gen- 


ἔθνη ἐφώτισεν, τὴν πλάνην χατέφλεξε, τοὺς εὐεργέ- p tes illustravit, errorem igoe delevit, benefactores 


πας ταῖς νίχαις ὡραϊζει, καὶ τῷ βραχίονι αὐτῶν 
Βαρδάρους xagumotácsti ἀγαλλιάσθω πᾶσα ἡ olxov- 
μένη, ὅτι vixr, βασιλεύει xal χαρὰ ἐν τοῖς Ρωμαίοις.» 
Δοχὴ β΄, τῶν Πρασίνων. φωνὴ fy. δ΄. » Τῇ τετραπλῇ 
τριάδι ἀποστόλων ἡ τῆς Τριάδος ὦφθη πυρτοφαΐα 83.» 
"AÀAo, ἀπελατιχὸς (91) πλαγ᾽ δ’ « Ὁ ἐν πυρίναις 
γλώσσαις Χριστὸς τὰ ἔθνη εἰς ἐπίγνωσιν ἀγαγὼν 
ἀληθείας, αὐτὸς ὑμᾶς (92), θεόστεπτοι εὐσεθδεῖς 
εὐεργέται, ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτήσει ἡγιασμό- 
νον στέφανον ἐπέθηχεν οὐρανόθεν ταῖς τιμίαις xopu- 
φαῖς ὑμων' διὸ αὐτὸν δυσωποῦμεν 9* ix γαρδίας 
ἀπαύστως. Κύριε, ὁ αἰωνίως βασιλεύων, τούτους ἡμῖν 
χάρισον (93) εἷς χαρὰν καὶ ἀνέγερσιν τῶν Ῥωμαίων. » 
Δοχὴ γ΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ. δ᾽ « Πυρὸς ἐν εἴδει 
τὸ Πνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις ἐπέστη σήμερον οὐρανο- 
05v » 'AXAo, ἦχος ὁ αὐτὸς" ε Ὁ γλωττομόρφοις 
Θεός πυρσοφαῖχις τὰς τῶν ἐθνῶν ἐχμειώσας ἀθείας, 
δι’ ὁμῶν, ἀνδρειότατοι δεσπόται, ἐκπολεμῆσαι ἐπαγ- 
γέλλεται καὶ ἐκμειῶσαι τὰς τῶν ἐθνῶν ἀθείας, καὶ 
ὁμογλώττους ἐν πίστει τοὺς ἀλλογώσσους ἑλκύσει 
ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, ἡ χαρὰ xai ἀνέγερσις τῶν 'Po- 
μαίων. » 

Β΄ Δοχὴ τετάρτη, τῶν Βενέτων, φωνὴ πλαγ. δ΄, 
« Ἢ τοῦ θείου Πνεόματος παρουσία,» καὶ τὰ ἑξῆς" 


opportunis victoriis beat eorumque brachio Barba- 
ros subjicit, Universus orbis gaudeat, quod victo- 
ria et gaudium apud Romanos imperat. » Receptio 
II, Prasinorum, cantio toni IV : « Quadruplici 
apostolorum trinitati flamma Trinilatis apparuit. » 
Hymnus apelaticus toni IV : « Christus in linguis 
igneis gentes ad cognitionem veritatis perduxit. 
Ipse, ἃ Deo coronati imperatores, Spiritus sanoti 
presentia sacratam coronam venerandis verticibus 
vestris imposuil : propterea cum ex animo indesi-: 
nenter et venerabundi intuemur : Domine, eter- 
num imperans, hos nobis in gaudium et salutem 
Romarorum serva. » Receptio [II, Venetorum vox 
toni IV : « Ignis specie in spostolos Spirilus san- 
ctus hodie e colo descendit. » Alia eodem tono : 
« Deus, qui flammis linguas mutantibus gentium 
impietatem delevit, vobis, Domini fortissimi, vin- 
cere el exstinguere gentium impietatem edixit : 
qui divereis nunc linguis utuntur, hos una lingua 
in fide loqientes trahet N. N. gaudium et salus 
Romanorum. » 


II. Receptio quarta, Venetorum, tono obliquo IV : 
« Divini Spiritus presentia » eto. Ali& vox tono IV. 


VARLE LECT!ONES. 
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(B6) Videtur aliquid post hanc vocem deesse: ]) (92) Scabra et hiulca oratio, ut videatur aliquid 


sed si tollatat punctum post πατρὸς, possit hic 
locus utcumque integer vidori, quamvis obscurus 
eit ampullosus hic stylus theologico- poeticus. Et 
tunc ὁρᾶτε erit idem atque ὁρᾶται conspicitur. So- 
let enim hie librarius at et t permutare. Alluditur 
ad historium Gideonis. . 

(87) Dietio theologis usurpata, ordinem salutis 
designans, de qu& v. Vales. ad Euseb. H. Bccl. 


, 1, 4. 
j (88) Θεογνωσίᾳ idem est atque μετὰ θεογνω- 
σίας. 

(8) *[Vid. Majus im Hessischen Hebopfer Part. 
xXV. p ἐδ0. ^ P 


(90) [4 est prsedicare Trinitatem consubstantia- 
lem, et eam ut credant auditoribus persuadere. 

(91) M.llem ἀπελατιχόν. In. membranis compen- 
dio B erarata erat ultima syllaba. Idem tenendum 
8 LJ LÀ 


deesse. lta tamen membranes, nec plura, habent. 

(93) Ita M. Sie solent noviet plebeii Greci, pro χά- 
ρισαι. Multa talia in ipsorum scriptis occurrunt, 
active prolata, que veteres non nisi deponentia- 
literseu in medio, usurpabant, et vice versa, Ut yat- 
popa est apud Nostrum pro χαίρω. Vid. ad p. 172. 
et p. 179. [ta Nicetas Chon. p. 150. ed. Venet. B.á- 

tv pro βιάζεσθαι posuit; οἱ Peg. 298 : ἐφύπω pro 

ἐπομαι. "Epyo pro ἔρχομαι habet Nicolaus Luca- 
nus apud Du Cange v. Σεύιιν, id est σέόειν sese 
movere, unde so6etv deinceps faetum. Verba ejus 
gunt : 


Κἤρχησαν νὰ πολεμήσουν xal và σεύουν sl; τὰ 
[τείχη. 
Que bene Grece sic efferas : 
Ke! ἤρχοντο ἵνα πολεμήσωσιν, xal ἵνα σοδῶσιν 
[εἰς τὰ τείχη. 
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Sua-wma Trinitas N. N. a Deo coronati, corona A "AAAo ἤχ. δ᾽ « Ἢ ὑπεράρχιος (94) Τριὰς. ὁ δεῖνα 


wesira perpeteo delectatur. Hoc enim die Pater 
ta:uias Mosi tradit, filius Spiritum sanctum apo- 
φιωξὶς donat, ipse Spiritus ip linguis igneis appa- 
ret. Tripiicato autem festo vestro, domini, cele- 
brstar hodie, qua vos ouronavit, consubstantialis 
Trinitas. » Receptio quinta, Prasinorum, bymnus 
too. ]ll : « Portus divina doctrine, sancti Spiritus 
graiia » Apeleticus hymnus : « A sancto Spiritu 
vos, domini Romanorum, coronati es!is, et in ipso 
populum vestrum, in omni veritate divinam maje- 
statem adorare docetis. » Receptio sexta, Veneto- 
rum, hyanus tono IV : « Specie ignis Spiritus, etc, 
Alios, obliquo IV : » Deus Spiritus hodie apostolis 
31 in linguis figuram ignis habentibus apparuit, 
et vos, ἃ Deo coronati imperatores, purpura coro- 
naque ornavit, 86 divino consilio Romanis pro di. 
gnitate imperare potestatem dedit. Gloria Deo, qui 
vos ín salutem Romanorum coronavit. » In rece- 
ptione sexta ita acclamatur : cantores dicunt : 
« Multos, multos, multos! » Populus : « Ia multos 
annos, in. multos ! » Cuntores : « Creator omnium 
et Dominus. » Clamat et populus ter : « Longa 
vobis temporal » Cantors: « Paracletum san- 
clum que Spiritum. » Clamst et populus ter : 
« Longa vobis tempora ! » Cantores : « Qui in lin- 
guis apostolorum demisit. » Clamat et populus ter : 
« Longa vobis tempora! » Cantores : « Anuos ve- 
stros, Auguetarum et porphytogenitorum, augeat ! » 
Clamat et populuster : « Lungzevam Deus sacram 
majestatem vestram esse jubeat! » Trilexia in 


euindem festum diem, obl. 1V : « Suscipe servos, C 


Domine, pietatem tuam cantu celebraturos ; Deus, 
qui sua manu vestrum verticem honore corona- 
vit. 


καὶ ὁ δεῖνα θεύστεπτοι, ἀδιαιρέίτως ἐν τῷ στέφε: 
ὑμῶν δείκνυται εὐδοχαῦσχ' ἐν ταύτῃ γὰ τῇ ἡμέρ 
Πατὴ τὰς zÀixa; Μωσῇ παρέχε:, ΥἹὸς τὸ Βνεῦμι 
τοῖς μαθηταῖς ὀωρεῖται, αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τουρίναις 
γλώσσαις τυπούμενον φανεροῦτα!' τριπλασιαζοκένη: 
δὲ τῆς ἑορτῆς ὑμῶν, θεολογεῖται (05) σήμερον ἡ 
ὁμοούσιος Tou ἡ στέφυυδα ὑμᾶς. » Δοχὴ &, τῶν 
lloasivov, φωνὴ ἔχ. γ᾽ « Διμὴν τῶν θείων διδαγμέ- 
tuv, ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος χάρις. » ᾿Απελατι- 
xc « Τῷ ἀνίῳ Πνεύματι ἐττέφθητε, οἱ δεσπόται: 
τῶν 'Ῥωμλίων, xa! ἐν αὐτῷ ὁδηγεῖτε τὸν λαὸν ὑμὰν 
ἐν πάσῃ προσχυνεῖν ἀληθείᾳ τὸ τρισυπέζθεον xpi- 
τος. » Δοχὴ ς΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ᾽ δ΄. α« llo 
ἐν εἴδει τὸ Πνεῦμα » xai τὰ ἑξῆς. ἼΑλλο πλαγ. € 
e Θιὸς τὸ Πνεῦμα, σήμερον ἐγνωρίσθη τοῖς ἀποττύ- 
λοις ἐν γλώσσχις πυριμόρφοις, xal ὑμᾶς, θεόστεπτο: 
εὐεργέται, τῇ ἁλουργίδι καὶ τῷ στέφει δοξάσας, ἐδ:- 
καίωσεν βουλήσει θεοχρίτῳ βασιλεύειν ἐπαξίως 'Ρω- 
μαίων. Δόξα θεῷ τῷ στέψαντ' ὑμᾶς εἰς ἀνέγερσιν 
Ῥωμαίων. » ᾿Αχτολογίχ τῆς ἵχτης δοχής. ΔΛέγουσιν 
οἱ χράχται' « Πολλὰ, πολλὰ πολλά. » 'O λαύς᾽ « Εἰς 
πολλὰ Ézr, εἰς πολλά. » Ol xpaxtav « '"O τῶν πᾶν. 
των Ποιητὴς καὶ Δεσπότης. » Φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ix 
τρίτου" « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Οἱ κράχται. « Ὁ τὸ 
παράκλητον καὶ ἅγιον Πνεῦμα.» Φθογγεῖ χαὶ ὁ λαὸς 
ix v" « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Οἱ κράχται. « Ka. 
ταπέμψας ἐν γλώσσα'ς τῶν ἀποστόλων. » Φθογγεῖ 
χαὶ ὁ λαὸς ix τοίτου" « [Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » 0! 
κράκται' « Τοὺς γιεὦνους ὑμῶν πληθυνεῖ σὺν τεῖ; 
αὑγούστα'ς Xx! τυῖς ποοφυρδοηγεννήτοις. ὦ Φϑυσι 
xxi ὁ λαες lx -«Πολυχρόνιον ποιήσει ὁ Θεὸς ti 
ἁγίαν βασιλείαν τας. » Τριλίξια (960) εἰς τὴν αὐτὴν 
ἑορτὴν, πλαγ. δ΄. « Δέξαι δούλους, Δέσποτα, τοῦ 
ὑμνεῖν τὸ εὐσιδίς σου" ὁ Θεὸς ὁ obi; αὐτοχείρως 
τὴν χορυφὴν ὑμῶν ἀξιώσει! (97), τ πο εν 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(94) Vox rarior, ἃ nova Grecia conficta, videtur 
id signilloare, quod super omne initium positum est, 
quod inltio caret. ut supra bis habuimus cuvivao- 
χος, cogleraus, Nain ἄναρχος novo significatu ibi 
notat diernum. 

(05) Ad verbum dicitur Trinitas Deus. comsub- 
slanlíalis, i4 est, celebratur Trinitas sermonibus, 
qui asaeverant, tres perspnas Trinitatis eque di- 
vin«s atque consubstantiales esse. Θεηγολεῖν est 
de Deo sermones facere. Theopha&n. p. 59, 77, 350, 
ei Combelis. ad illius p. 59, Theologis in specie 
sormo et disputatio de divina Christi natura est θεο- 
λογία. Vid. Vales. ad Euseb. p. 5. Sic κυνολογεῖν de 
Sirio vermones facere apud Athenaeum [. p. 23, ubi 
vid. Casaubon. 

(90) Non reperio, qui vocem hanc exposuerit. 
Videtur carmen notare, quod &ut ter iterabatur, 
aut potius & tribus cantoribus simul recitabatur, 
ut τετράλεχτα, que a quatuor cantoribus recita- 
bantur. Vid. p. 105. 

(97) Pust hanc vocem deesse uliquid, manifestuin 
est. Nam debebat saltem ὑμᾶς εἰς χρύνους ἑκατὸν τὴν 
ὑμῶν δ'ἐπεῖν πολιτείαν, utl p. 30, sed multo plura 
dovsse deprehendot, qui sequentia cum unteceden- 
thus attente contorut. Nai nou respon lent inscri- 

ont, sed. aliud (ractlunt, Proinittit insoriptio, et 
nstituit initium noni capitis, enarrutionem Acto- 
| ^ at| Pentecosten, Pro maxima vero parte rl- 


D folii. 41 in voce ἀξιώσε: desinebat, et 


tua processionis paschalis exponit hoe eaput, quod 
deinceps luculenter evincam. locipit hac atgumenti 
discrepantia ἃ 3. 3, et. voce. ἔνθεν; Cui prasce-sisse 
etiam alique, manifestum ex eo est, quod oratio 
hiat. Saiten. verbum. ézaípoustv aut σύρουσιν vel 
simile desideratur. Sed multo plura desunt de 
processione procerum seu conventu in aulam ai 
imperatorem in Chrysotriclinum. Clara tandem 
res est ex eo, quod pagina aversa vel posterior 
ina ad- 
versa folii 42 voce ἔνθεν incipiebat. Debebat ergo 
folium uoum, aut potius multo plura, forte inte- 
ger quaternio, seu decem fulia, periisse. Patet ex 
numero capitum, qui ab hoc capite inde discrepat 
ἃ nostra editione. Nam quod huic editioni eaput 
decimum est, id est in codice capitis xix pars se- 
cunda, quod hic est x1 caput, id est codici vise- 
simum, hic xii in Codice xxi, οἱ sic semper porro 
decurrit hic ordo per totum librum primum, sie 
αἱ codex semper nostram editionem novenario 
superet. Ex. c. caput nohis 31 est codici 40; 
nobis 92, est codici 101. Mallem ab hoc numerendi 
ordine discessum non fuisse. Sed quum non tano- 
tum decessor meus, sed et Majus ite instituerit 
numerare capita, ut in hac editione conspicitur, 
debui eos in illa reliqu« libri primi parte, qua» sub 
oculis meis excusa fuit, sequi. Quid autem deside- 
retur,seu qualia tractaverint argumenta illa capita, 
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I". Ἔνθεν κἀκεῖθεν τὰ βῆλα οἱ qitveiipiot, x31 A 


εἰσάγει ὁ πραιπόσιτος βῆλον α΄, μαγίττρους" xol ὁ 
μὲν πρχαιπόσιτος ἀνέρχεται xal ἵσταται ἐν τῇ τάξει 
αὐτοῦ. Οἱ δὲ μάγιστροι xai οἱ μέλλοντες καθεξῆς 
εἰσέρχεσθαι, ἐν ἑκάστῳ βήλῳ 55. εἰσερχόμενοι οὐ πί- 
πτουσι, xai ἀπελθόντες ἴσταντα! ἀπὸ τῶν ἀρχόντων 
ποῦ χηυῤγυχλείο) ἔνἢεν χἀχεῖθεν, χατὰ τὰς αὐτὼν 
κάξεις xal στάσεις. E'0' οὕτως λαδὼν πάλιν νεῦμα ὁ 
πραιπόσιτος ἐξέογεται μετὰ τῶν δύο ὀστιαρίων vai 
εἰσάγει βῆλον δεύτϑρον, πατριχίους τοὺς val ἀνθ- 
ὑπάτους. Βῆλον γ᾽ πατρικίους καὶ στρατηγοῦς. Βῆ- 
λρν τέταρτον' τὸν Ὀὕπαργον τῶν πραιτωρίων, τὸν 
χουχίστωρα, ἀνθυπάτους τῶν θεμάτων xal ἐπάρ- 
y^»s (98). Βῆλον εἰ τὸν λογοθέτην τοῦ στρατιωτι- 
χοῦ (00), τὸν δομέστιχον τῶν ἱχανάτων (1), τὸν δο- 
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]!f. Iis diclis, silentiarii hine et illinc cortinas 
reducunt, et prepositus velum primum, magi- 
etros, adducit. Prepositus venit, et in ordine suo 


' subsistit, magistri et qui post ipsos intrare debent, 


in singulis velis intrantes, non procidunt in genua, 
et cum abiere, stant hic et illio post cubiculi pre- 
fectos secundum ordines et stationes suas. Deinde 
iterum, signo dalo, prepositus cum duobus ostia- 
riis exit, et velum secundum, patricios et procon- 
sules, adducit. Eodem modo velum tertium, patri- 
cios et strategos ; velum quartum prefectum pre- 
torio, questorem, thematum prefectos et preposi- 
tos; velum quintum, logothetam  castrensem, 
domesticum icanatorum, domesticam numerorum, 
domesticum optimatum, domesticum murorum, 


VARI/E LECTIONES 


55 βέλῳ. Eictpy: ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


qu: perierunt, baud difficile est assequi, si ordo, B sibi, olim reges [uisse : nunc binos imponi, e quibus 


quem auctor instituit, consideretur. Copit primo 
capite generalem ideam processionum sacrarum in 
exemplo processionis ad S. Sophiam in festo Na- 
tivitatis Cbristi dare. Deinde volui! simul aate 
omnia referre Acta vel laudes imperatoribus occa- 
sione talium processionurm dici solitas. [aque post 
recensita Acta festi Nativitatis Christi, Epipha- 
nim, Paschatis, Antipaschatis, Mesopenteoostes, 
Ascensionis, venit tandem boo nono capite ad 
Acta Pentecostes, eaque per primos duo paragra- 
phos ejusdem recenset. Cum itaque que post ver- 
bum ἀξιώσει, 8eu finem secundi parayraphi sequun- 
tur, ad hoc caput non pertineant, et supersint 
aliquot dies festi in estatem et autumnum inciden- 
tes, quorum Acta ut etiam describerentur par erat, 
et instituto libri congruum, et a lectoribus quoque 
exspectabatur ; verisimile mihi ex eo fit, capita, 
quae olim tuerunt, et e noatro codice exciderunt, 


legatus in. sanguinem, procurator in bona sevi- 


re. | 

(09) Rationalem militarem, logolhetam  castren- 
sem. Subintelligitur λόγου aut λογείου, ant πρυτα- 
χείου aut ταμείου, aut θησαυροῦ. Vid. Uu Cange v. 
ναστρέσιον, castrense peculium. Praepositus. tabu- 
larum rationis castrensis appellatur in lnseript. 
apud Reines. p. 559. Στρατιωτὸς (si bene habet ea 
lectio) appellabatur ille rationalis in /Egypto. V. 
Du Cange v. Στρατιωτός e! Goar. δὰ Codin. p. 31" 
n. 47, ubi quatuor statuit Logothetas, 1) magnum, 
qui rationalibus et srariis ompibus preesset, 2) 
Genicum, vel publicorum redituum, 3) τοῦ οἴχεια- 
χοῦ vel τοῦ εἰδιχοῦ, privali peculii imperialis, 4) 
τοῦ στρατιωτιχοῦ, milita^is xrarii. Er&ent adhuc 
slii Logothete, ut Dromi, seu eursus publici, de 
quo antea dixi. Logotheta prerorii, de quo vid. 
supra p. 8. et soript. post Theophan. p. 994. Lo- 


Acta illorum festorum recitasse. Deinde resume. (C. gotheta τῶν áyeÀiv,seu gregum, in appendice libri 


psit auctor traciationem de ipsis processionibus, et 
singulorum festorum processiones seorsim exse- 
.eutuüs fuit. Igitur ea quidem, que a voce ἔν- 
θεν incipiunt, exponunt ritus proceesionis Pascha- 
lis, qualis nempe ipso die festo Paschatis primo, 
qui proprie Pascha dicitur, peracta fuit. Liquet hoo 
ex loco p. 40, ubi dicitur, proceres, dum impera- 
tori pacis osculum in templo S. Sophie ante com- 
munionem dant, humi nou procidere propter fe- 
stum Resurrectionis, προσχυνοῦσι τὸν βασιλέα μὴ 
πίπτοντες διὰ τὴν ἀνάστασιν. Qus verba absurda 
essent, si locus ille de festo non Paschatis, sed 
aut Pentecostes aut alio quovis ageret. Pag. 42, δι᾽ 
ὅλης τῆς διακαινησίμου ait. per. tolam. seplimanam, 
renovationis, aut paschalem. P. 43. Ei τύχῃ ἣ ἑορτὴ 
τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ άσχα. δὲ 
dies Annuntiationis B. V. 1n ipsum illum diem Pa- 
schatis incidat. in fine capitis p. 43, hec lego: Τε- 


Asi ἅπαντα ἀχολούθως τὰ τοῦ Πάσχα, ὡς ἀνωτέρω ἢ 


προείρηται, peragit omnes caremonias festi Pascha- 
fis ordine prius exposito, Agunt ergo prrecedentia 
absque controversia de festo Paschatis, non Pen- 
tecostes. 

(98) Hi diversi non sunt ab Anthypatis, seu pro- 
consulibus thematum. Erant autem hi proconsu- 
les prefecti lega!i juri dicundo et observands po- 
litis in provinciis, quemadmodum proconsules 
Strategi rom militarem potissimum administra- 
bant. sic tamen, ut in civilibus quoque valeret eo- 
rum auctoritas, quippe qui ipsis Prefectis 1mpe- 
rarent. Possis hos duos magistratus cum Legato 
et procuratore comparare, quorum munera intel- 
ligas ex illo Tacità in Agricola, c. 15: singulos 


nostri primi sepe memoratur, de quo suo loco di. 
cam. Rationalis fisci militaris etiam ὁ τοῦ στρατω- 
τιχοῦ simpliciter appellatur, pro à ἐπὶ τοῦ στρα- 
τιωτιχοῦ, vid. 114; et ὁ στρχτιωτιχός ; vid. 
p. 270. *l'U τὰς στρατιωτικὰς δέλτους ἐπειλημ- 
μένος est apud Contin. Constant. p. 76.]" Justinia- 
nus eum instituit, si vera perhibet Procopius 
Anecdot. p. 104. Sed jam sub Anastasio Dicoro 
commemorat Josua Stylites apud Asseman. t. I, 
Bibl. Or. p. 275. Appionem «eerarii castrensis in 
urbe Amida prefectum, et. p. 2790 Calliopium in 
urbe Edessa. Vid. ibi notata, unde Procopius ipse 
sibi contradicere deprehenditur. 

(1) Jam supra dixi, domesticum novis Greecis 
notare prefectum, prepositum. De domestico Hi- 
canatorum autem velim conferri Du Cangium Gloss. 
Lat. verb. Domesticus. Hicanati sunt genus aliquod 
lecte militie, ita dicte, quod homines essent ἱχαυοΐ, 
corpore animisque vigentes el rebus gerendis pares. 
Du Cange Gloss. v. ἱκανός observat, hanc vocem 
notare strenuum, et Latinos quoque pro eo idoneum 
dixisse. 'Ixxvóc pro alacri, prompto, agili, vigi, hba- 
bet Aristides t. 1I, p. 143; opponitur enim ibi τῷ 
ἀργῷ. Euseb. Hist. Eecl. ΠῚ, 23, vsavisxov ἵκανον 
τῷ σώματι xal τὴν ὄψιν ἀστεῖον appellat, ubi reddit 
Valesius statura corporis egregium, et apud Poly- 
bium in Excerptis Peirescianis p. 125, fine, homi- 
nem xatà τὴν ἐπιφάνειαν ἱκανόν, specie homes!a. 
Unde constat, hanc vocem in lingua vulgari Graeca, 
qua Polybius scripsit, eo sensu jam vetustis tem- 
poribus usu venisse. Nicetas p. 136: Φυὴς σώμα- 
toc ἢ ὥρας ἱκανωτάτης μεταλαχεῖν, im late agere, 
qu& rebus gerewdia ταῦτας, vor €. VASSSSSSR N. 
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s1cellarium, sacello et; rehus privatis prefectos, A μέστ'χον τῶν νουμέρων, τὸν ξδομέστιγον τῶν ὄδπετιμέ- 


tribunos factiongm, euralorem magnum, vicarium 
scholarum, eonsulares, spatharios, senatores, con- 
soles; velum seztum, comites scholarum ; septi- 
mum, imperatorios candidatos; octavum, dome- 


τειχέων, t^v ozxi))i- 
τὸν τοῦ tiÀi:xo3, τοὺς 
τὸν xoopátopa τὸν μὲ- 
σχολῶν (5) καὶ δυσυτ. 


τῶν /2), τὸν δομέτστιχυν τῶν 
piov (33 τὸν τοῦ σακελλίου, 
δνμάρχους τῶν δο μερῶν, 


4x9. (8), τὸν τοποτι δ'ττιν τῶν 


JOAX. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


14: "[xx»^ 3c, ait, τέγος robustos. ᾿Ισχυρῶν τῶν περὶ 
ates πη) σάμενος, οἴπερ, ὡς χκατλ καντῆς αὐτῷ 
ξυνατείσιον:͵ πίστεις ior) φθέσαντες. Uunde in- 
telligitur, son solum imperatorem lHicanos secom 
babuisse, sed etjam procerum quosque ; et deinde 
illorum officium foisse, berum adversus quoscum- 
que demum protegere, etiam sí ip«eimperator esset, 
qui bero male vellet. Conf. Zosim. IV, p. 229. 
Tbeopban. p. 83, 69, 321, 391, 392, e quibus locis 
patet, proprie ἱκανὸς dici de viro militari, ut λόγιος 
de político, et sape ῥωμαλέος καὶ ἱκανὸς jungi. Est 
igi'ur ἱκανός recentioribus idem, quod veteribus ὁ 
ἥλιος, perfecte stature οἱ eetstis et roboris vir, 
ὡς ἴχανεν ναὶ ὁ ἀτφιχόμενος εἷς τὸ τῆς ζδης τέ- 
^os, Aliam etymologiam respexit Anastasius Bi- 
blotb., qui Concil. VIII, act. 1, Jcanatorum | inter- 

retatur parentum. Forte quia presto aderant ad 
Jusum hen, parentes, obsecondantes. Fuerobtne 
ol 1xzvo: sagittarii 7 Videor mibi id colligere posse 
ex Alexiade p. 115: ᾿κανοὺς εἶχε σιρατιώτας τῆς 
τοξείας εἰδήμονας. E scriptoribus post Theophan. 

. 244, patet, Hicanos et Hicanatos non tantum 
hs urbe augueta, sed etiam in provinciis praesidia 
egisse. Leo in Taetieis p. 33, sic eos deseribit : 'Ixa- 
νώτατοι, ἤγουν ὅσοι καὶ πιστοὶ xal εὐγνώμονες oaí- 
νονται τῇὸ Ρωμαίκῇ πολιτείᾳ ἡμῶν͵ μαρτυροῦνται 
δὲ καὶ ἀνδρειότατοι. Hio locus et. alter. ille Theo- 
pheois p. 392. 'Pepatoc τε καὶ ἱκανώτατος me 

odueit, ut credam, vocem ἰχατάτος esso contre- 
etam ex ἱκανώτατος, Amant Greci' novi superiati- 
vorn pro positivo adbibere. 

(2) Optimates ersnt ea tempestate milites vilio- 
ῥοῦ, et contemelía pene erat, optimatum esse. Idem 
uique gerciones apud Latinos eorum temporum. 
Vid. Du Cange h. v., quod vocabulum est Germa- 
nicum, repetendum a twar(etn, observare, servire. 
Conjunguntur garciones et summularii seu agasones 
j^ ebarta vetere apod Du Cange v. Garcifer. Inde 
Pranecium garde. Erat eorom ceteris militibus ia 
castrís agentibus servire, mulos et equos pastum 
agere, onersre, exercitus in itinere custodire 
Ínfima quemque officia obire, ut ex appendice primi 
libri nostri codicis pstet. Non repetam, que Du 
Cange de horum origine in utroque Glossario habet, 
item Casaubonus t. ||, Script. Histor. Aug. p. 770. 
Conf, Constantin. de Thematibus p. 10. Jd unum 
tentummodo noto de ipsorum nomine, sic dictos 
foisse illos Gothos, quoniam de magno numero 
captivorum gentis sum optati, id est delecti, et 
pro optimis habiti, militie ascripti et fundis mili- 


C 


Init. Murat. t. II. Rer. Ital. p. 99), rogas, seu sti- 
pendia, militibus erogabsnt, adeoque non tan!um 
com privato peculio principis, sed et com fiseo 
publico ipsis erat res. Sane in ordine Romano 
p. 972. inter ofliciales curie Bomanae preaecipoo, 
st arcarium, tertium ordine, quí prarest. tribunis 
respondet ille Genico) recensetur quarto loco S.- 
cellarius, qui stipendia erogal militibus, item alio 
loco — oscwiamtur pedes pontificis εἰ accipiunt c 
Sacellario unum byzantinum : vid. Du Cange utro- 
que glossario. De sSacellario patriarchae, dignitate 
ecclesiastica, idem disserit, et Goarus ad C»^din. 
p. 10. Memoratur hie in codice nostro p. 101 fine, 
ubi dicitur imperatori cruces argenteas festo pal- 
marum distribuendas afferre. Sed id ipsum Sacel- 
lio, qui Bacellario inferior erat, p. 68, tribuitur, 
In eo pene consentiunt seriptoros, Sacellio tan- 
tum cum privata re imperatoris negotiom fuisse. 
Vid. que ad P: 266, de Saceilio dicam. ldicus, seu 
specialus, ὁ εἰδιχός vel ἰδικός, item ὁ τοῦ ἰδικοῦ, et 
ὁ τοῦ οἰχειαχοῦ͵ nempe θησαυροῦ, λογοθέτης, erat 
rei privatis, sacro peculio prefectus, de quo v. 
Guther. de Off. D. A. Hunc describit Agathies 
p. 09 : Ταμίας τῶν βασιλέως χρημάτων, οὐ uiv 
τῶν ἐκ τὴς δασμοφορίας ἐρανιζομένων (ἄλλῳ 
τῳ ἐπετέτρακτο ταῦτα), ἀλλὰ tm, ὅσα kx τῶν ja 
σιλείων θησαυρῶν ete. Conf. Du Gang. Gloss. Gr. 
v. ᾿Ιδιχόν. 

(4) Magnus curator videtur fuisse, qui curatoribas 
omnibus moribus, curstoriarum inspectorbe. 
preerat. Sunt autem curatorie predia, agri, i«- 
mus, urban:ze suburbanreque, interdum quoque in- 
tegri tractus terre, quorum reditus ad imperato- 
rem solum, seu ad privatam rem, pertinebant. 
Curatores olim iidem aique Logetbete aut ratio- 
nales erant (vid. t. 1, liist. Aug. p. 997) et in 
specie eur«tores dicebantur edibus prwfecti, in 
quibus pecuoim asservabantmr, vid. [)u Cange 
utroque glossario et ad Alexiad. p. 39. Goar. ad 
Codin. p. 31. n. 49. De curatoribus urbium et pro- 
vinciarum v. Vales. ad Amm. Mareell. p. 41, qui, 
p. 323, originem curatorum rei private bebe. 
Goar. ad Cedren. p. 479. Koupatwpíz interpreta- 
tur principis privatum peculium dominum. Wi 
inde patet, quid sit provinciam in ouratoriam re 
digere. Scilicet provincia, que armis eubigeretur 
et pristinis adjiceretur, cedebat non reipublica, 
sed imperatori, et reditus ejus non ad aerarium 
publicum, sed ad rem privatam nebant, ita 


tamen, ut presidia iis imposita de suo deberet 


taribus in Bytbynia, qua deinceps de ipsis thema ἢ imperator alere. Itaque provincia Melitene, quam 


optimatam appellata est, donati fuerint. 

(3) Nominantur hic, ut distincti homines, sacella- 
(us et sneellio priefectus, οἱ (dicus, seu rei private 
profectus. Qua veroin re distincti fuerint, non li- 
quido mihi constat. Erant enim omnes sacello, vel 
potius sacculo, id est erario, prefecti. Thesaurus 
enim sa4crw5 appellabatur. Si reputo, magnam 
fuisse auctoritatem sacellarii, ut etiam Logothetam 
Genicum, seu rationalem erarii publici, Queresto- 
rem, Idicum, sllos sub se habuerit, imo et officia 
et serinia omnia, ut ex nostri codicis p. 416 pa. 
tet ; miror, qui flat, ut hic loci post domesticum 
optimatum, domestieum moenium vel castrorum, 
viles dig-itates, nominetur. In Occidente quoque 
sacellarii magna pollehant auctoritate, judicabant 
causna^ gravissimas, mittel'antur a Sirategis ad ur- 
hes in rebus momenti maximi componendis (vid. 

^ de rega. [tal. pag. 5, A4. p. 24, 3À, p. 9, 


S$cholsrum (tuse, Vià. Du ὕλῃ *. 


Romanus Lecapenus in curatoriam dicitur rede- 
giese, (vid. Dissert. cl. Leichii de Constantiao 
Porphyr. p. XVIII. ἃ 5, ubi egregie Anne locum 
adversus Du Cangii tentamen defendit),ad impera- 
rum deinceps peculium pertinuit. Oppositas igitor 


erant curatorie thematibus, aut, ut Latini medii 
evi dicebant, ducatibus. Ekehardus junior de ca- 
sibus 8. Galli: Nondum adhuc illo tempore Suevia 
in ducatum erat redacta, sed fisco regio peculiariter 
parebat, sicut hodie et Francia. Procurabant ambes 
Camerz |id est τοὺ ἰδιχοῦ ], quos sic vocabamti 
nunttí. Eum morem imperatores Ottomanici, ut 
multa alia, ex institutis aule Bysantine» retinoe- 


runt 


(5) Videtur vicerius, locam tenens, domestici 
Ver 
tor. 
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τους, σπαθαρίους 39, συγκλητικοὺς (0) καὶ ὑπάτους. A aticos scholarum ; nomum, exprefectos, adducit. Si 


Βῆλον Q" κόμητᾶς τῶν σχολῶν. Βῆλον Q^. βασιλιχοὺς 
χανδιδάτους. Βῆλον ἡ" δομεστίχους τῶν σχολῶν. 
Βῆλον 0* τοὺς ἀπὸ ἐπάρχων (7). El τύγωσι 81 δὲ καὶ 


vero eiiam msgna cujusdam gentis legati in urbe 
adsint, ex mandato intrant, et imperatore saluiato 
osculoque dato, nihil preterea agentes discedunt. 


πρέσδεις μεγάλου ἔθνους, εἰσέρχονται ἀπὸ χελεύσεως, xal προσχυνήσαντες τὸν βασιλέα καὶ ἀσπασάμενοι, 


ἔρχονται, μηδὲν ἕτερον πράττοντες. 

A. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος 
παρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει μεγάλως τὸ, « Κελεύσατε, » 
ἽἌπαντες δὲ ἀνταποχρίνονται" «Bio πολλοὸς καὶ 
ἀγαθοὺς χρόνους ὁ Θεὸς ἀγάγοι τὴν βασιλείαν ὑμῶν. » 
Καὶ ἐξέρχονται ὅθεν εἰσῆλθον, δασταζομένου τοῦ 
βήλου, τοῦ ὄντος χάτω ἐν τοῖς χίοσιν, ὑπὸ τῶν προει- 
ρημένων δύο σιλεντιαρίων. Καὶ πάντοιν ἐξελθόντων, 
ἀνίσταται ὁ βασιλεὺς, xxl. ἀπέρχεται ὄπισθεν τῶν ιθ͵ 
ἀγουδίτων πρὸς τὸ ὁπαλλάξαι τὸν λῶρον διὰ τῶν 
βεστητόριυν, καὶ ἡνίχα ὑπαλλάξει, ἐξέρχονται ot 
βεστήτορες, καὶ μένει ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ χουθου- 
χλείου μόνου, καὶ στέφεται ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου, xal 
ἐξέρχεται, χρατῶν ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ χειρὶ ἀνεξιχα- 
κα ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ σχηπίωνα ἐπιχείμενον τῷ 
ὥμῳ αὐτοῦ (8), καὶ διέρχεται μέσον διὰ τοῦ μεγάλου 


88 IV. Deinde signo ab imperatore accepto, alia 
voce prepositus dicit : « Jubete » ; omnes vero re- 
epondent : « Ia longa feliciaque tempora Deus 
majestatem vestram perducat! » Post qua ingressi 
erant exeunt, velo, quàd iofra ia columnis est, a 
dictis duobus silentiariis portato.Omnibus egressis, 
surgit imperator, et ad XIX accubitus abit, ut lo- 
rum per vestitores mutet, quo facto, vestitorihus 
discedentibus, cum cubiculo solo manet, et a pre- 
posito coronatus, procedit, dextra manu acaciam, 
sinistra scipionem humero impositum gestans, 
perque medium magnum triclinium et duas colum- 
nas, ubi suspensum velum est, transit. Imperatore 
sutem e velo egresso, ad sinistrum drungarius 
vigilum barbatique protospatbarli stant, et ipse ἃ 


VARI/E LECTIONES 
26 δυσυπάτους exa. sine distinotione cod. 57 àv τύχ. ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


runt. Nam recens expugnate urbes et provincie 
omnes, veterique orbi Moslemici imperii adjecta 
proprie sunt imperatoris et ad Chasné, non ad 
eilelmal, seu fiscum publicum pertinent. Aliter 
lzitur inetituebantur tunc temporis bello subacte 
provincie, quam olim seculo quinto e. c., quo 
lle non ad solum imperatorem, sed ad ipsum et 


totam rem Romanam, τὴν ἀρχὴν τῶν Ῥωμαίων vel ( 8t 


τὸ δημόσιον pertinebant, οἱ fondi veluatis pos» 
sessoribus soluto eorum pretio redimi debebant, 
tanquam si prius non habuissent. Vid. Procopius 
Ho-chel. 142 et 143. Invenio apud Symeon. 
Mag. p. 427, κχουρατωρίαν εἷς τὸ χατοιχεῖν ἐχεῖσε 
᾿ γυναῖκας τὰς μὴ εδυίας σωφρονεῖν. Ergone 8168 
e:stigandis improbis destinate sunt etiam χουρα-- 
τωρίαι appellate ἢ Videtur omnino, et sane improbi 
atque mentis haud compotes curatoribus opus ha- 
bent. At quid, si curator magnus esset generalis 
receptor eris, quod e porloriis, pedagiis, ponta- 
ticis, plateaticis casaticis, etc. redibat. General- 
A:cis- Ein-nehmer ? Curata enim vectigal diceba- 
tur medio svo, et curatoria die Steuer-und. Acci- 
seinnahme, vid. Du Cange Gloss. Lat. h. v. et Mu- 
rator. A. I. t. IT. p. 28. 


(6) M. hic nullam distinctionem agnoscunt. Non 


dixerim, quam bene maleve. Putem tamen, mem- ἢ 


branis potius obtemperandum et ex illis discen- 
dum esse, in aula CPtana fuisse Dishypatos Spa- 
tharios duplicis generis, nos Basilicos seu impe- 
riales, alteros Syncleticos, seu Senalorios, quos 
in comitatu, dispositione stipeudiisque suis babe- 
rent Senatores, ad curanda tueundaque diversa se- 
cre'a, seu tribunalia. B p. 415 certe pat-t, sena- 
torios 6! imperiales diversos fuisse. Aut posseut 
dici hi Dishypati Spatbarii synoletici tales fuisse, 
qui quamvis spatbarii essent, tamen nibilominus 
ad τὴν σύγχλητον pertinerent. Nam sensu strictiore 
ἣ σύγκλητος sunt tantum officiales civilibus rebus 
expediundis lecti, quos Latini £ogatos vocant; ut 
patet e Nostri p. 142, ubi patricius syncleticus pa- 
tricio alicui τῷ 4o» σπαθίου, sagato, militari, con- 
tradistinguitur. Hypati et Dishypati ea etate de 
inflmis erant iagislratibus. [Dueibus Venetis 
ornamenta et titulutn Hypati dabant Greci impe- 


ratoreg; unde eliam vestitus. Giann. t. II. p. 
367.] " Simile huic videri posset, quod Sigebertus 
Geinhlac. refert, Clodoveum ab Anastasio imperatore 
codicillos de consulatu et coronam auream cum 
gemmis οἱ (unicam blaulteam accepisse, et ex ea die 
consulem ei Augustum fuiase dictum. Sed ad hos 
Hypatos ea non pertinent. Multum defecerant No- 
etate consules ab antiquo splendore. Conf. 

ue dixi in Actis eruditor. anni 1751, in recen- 
sione Eduardi Corsini Notarum Graecarum, ubi 
Hypati et. Spatharii mentio fit in bulla plumbea. 
Vid. du Cange Gloss. Latin. v. Dissiputus et Hy- 
patus. In universum heec de dignitatibus aule 
Byzantine el provincialibus eo tempore magistra- 
tibus doctrina perobscura est. 

(7) Exprzfecti. Non hic de illis cogitsndum, qui 
pr:efecturaurbisauguste functi aliquandoessent,sed 
fuerunt hi exprefecti, qui olim eparchi provinciules 
fuerant, quales paulo ante cum ἀνθυπάτοις τῶν Os. 
μάτων memorati fuerunt. Ünaqueque enim epar- 
Ohia videtur suum eparchum babuisse Id clare 
confirmatur p. 410, ubi στρατηλάται ἐπὶ θεμάτων, 
siratelal2 in. provinciis constituti οἱ ἀπὸ ἐπάρχων 
pro iisdem accipiuntur. 

(8) Scipiones eburneos et mappas fuisse veterum 
Consulum Romanorum gestamen, e diptychis et 
aliunde constat. Non servabant eumdem ordinem 
in gerendo, neque semper scipiones dextra, map- 
pasve sinistra tenebant, sed et illos et has mo«o 
dextra, modo sinistra, ut liberet, conspiciunlur 

estasse. Conf. Vales. ad Ammian. Marcell. p. 29; 

u Cange dissert, de nummis medii evi, 811 et 21 ; 
Leich. de diptychia c. 2, et Neg»lin, de dip!ycho 
Norimbergensi p. 27. Nolo enim a viris doctis tra- 
dita repelere. B8ed pro mappa, quam Uircensem 

lacet viris doctis appellare, quia ea tinisea consu- 
es equorum carceribus emittendorunui siznum da- 
bant, conspiciuntur quoque consules interdum in 
diptychis volumen convolutum gerere. Utrumque 
retinuerunt quodammodo Greci et sacris Ghristia- 
nis accommodarunt, et nugis preterea suis conta- 
minarunt, ut solent res omnes, quas atirectant, 
antiquas, vetustorum morum inscitia. Tria itaque 
in hac disouVe None τα CXQSSSS S ESSRSSQNSUSNNSSS 
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cubiculi prefectis stipatus, per magni cubiculi À τρικλίνου xal τῶν δύο χιόνων, ἔνθα τὸ βῆλον χρέμα- 


porticum, ubi apparatus XIX accubituum instrui- 


ται. ᾿Εξερχομένου δὲ τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ βέλου, 


COMMMENTARIUS. JOAN. JAC. REISKII. 


perstringam ; secundum vt utriusque vocabuli, 
eamdem rem signilicantis, originem et rationem 
demonstrem : tertio, ut evincam morem manu 
gestandi tam mappas, oraria, sudaria, tergendis 
naribus et ori, quam rotulos, pipas, volumina mem. 
branacea temporibus antiquissimis Romanorum in 
usu fuisse. 

Perhibet Codinus Offlc. vi, 27, acaciam esse 
sacculum e panno purpureo confectum, serico sub- 
tili mantili involutum, intus refertum terra (ἐντὸς 
ἔχει χῶμα), ut significet et nomine et terra intus 
contenta, imperatorem debere humilem et terrens 
sus originis memorem esse. Consenlit. Symeo 
Thbessalonic., quorum amborum locos babet Du 
Cange v. ᾿Αχαχία et diss. antea laudata. Procul. 
dubio hino natum est, quod Petrus Damianus 
Epist. 1, 17, narrat, sed solus, Grecis in more 
fuisse positum, ut aliquis imperatori recens coro- 
nato una manu vasculum plenum mortuorum ossibus 
et pulveribus offerat [paulo post cineres dicet], in 
alia vero stuppam lint subtiliter pexam ac pilis pen- 
silibus molliter. demalitam [ἠρέμα εἰς ὕψος ἐπηρ- 
μένην, ὑποχεχαυνωμένην,) cui protinus 1gnis adhi- 

etur, et repente n iclu oculi flamma subito vorante 
consumitur, ut in altero. considerare debeat, quod 
est, in altero videre valeat, quid habet. In cineribus 
siquidem se cinerem recognoscit, in stuppo vero coli- 

it, in die judicii quam subito mundus ardebil, etc. 
be stuppa combusta silent Greeci scriptores. In 
Romana tamen curia mos erat coram coronato 
pontifice floccos stuppe comburendi, clamante pra- 
cone : Síc transit gloria mundi. De vasculo autem 
illu ossibus et cineribus pleno quod narrat, videtur 
male auditum et male relatum 6586 ex acacia, quam 
fuisse revera sacoulurch sericum terra plenum, ab 
imperatoribus non postremis tantum Codini equa- 
libus, sed Constantini Perpbyrogenneti jam eeiate, 
patet e Nostri p. 443, ubi dieitur : linperatores ἐν 
ταῖς δεξιαῖς γερσὶν αὐτῶν τὸ νιχητιχὸν τοῦ σταυροῦ 
τρόπαιον χατέχουσι (successit nempe crux, Chri- 
stianorum idolum, in vicem scipionum eburneorum 
veterum consulum), ἐν δὲ ταῖς εὐωνύμοις τὴν ἐξ- 
ἀνάστασιν τῆς χοϊχῆς ἡμῶν οὐσίας, in sinistra vero 
tenent resurrectionem, id est symbolum reaurrectio- 
nis, terrena nostrae partis. Clarum est, nihil aliud 
quam acaciam designari. 

Sed quare Acacias et Anezicacias appellarunt 
hos sacculos? Dicam. Veteres harum nugarum 
nihil norant, s8ed chartas, hoc est membranas, «ó- 
poco, segmenta membrane convoluta, rotulos, 
pipas gestabant. Hoc in universum omnibus in 
publicum procedentibus, viris feminisque commune 
erat, ut. qui aut quee manipulum, mappam, suda- 
rium alterutra munu non delerret, ferret membra- 
ne segmentum, sive convolutum, sive ex una tan- 
tum extremitate manuretentum, cetera prependere 
promissum, sive dimidia ex parte prependens, 
ambabus autem extremitatibus comprehensum, ut 
commentarios rerum in publico aut gestaruin a se 
aut gerendarum. Imperatores autem, nisi mappam 
gererent, acaciam seu membrane segmentum, li- 
bellum supplicem, gerebant. quem sibrin publicum 
procedentibus plebeii obtulissent. Quod igitur tales 
ibellos supplices ἀχάχως, clementer ab-que ulla 
asperitate et morositate, et ἀνεξικάχως, cum tran- 
quilla molestiarum a subditis suis sibi creatarom 
in legendo et audiendo tolerantia susciperent, aut 
sane deberent suscipere, predicabat aut saltem ad- 
moneoat utrumque nomen ἀχαχία et ἀνεξιχαχίχ. 
'Axaxia enim novis Grecis est clementia: vid. Ni- 
cetas Choniat. p. 24. Initio quidem nudi rotuli 
membranacei tradebantur a supplicibusimperatori, 


deinceps autem ordinatum fuit, ut quidquid ejus 
generis imperatori traderetur, non nisi sindone 
serica subtili, μετὰ μανδύλου, involutum traderetur. 
Manavit ille mos libellos supplices, item litteras 
quascunque sericis capsulis includendi et has ca- 
psulas demum obsignandi a Grecis ad Saracenos et 
l'urcas, ut pluribus ad Abultedum dicar, et vel e 
solo Busbekio constat p. 76, ubi ail, se litteras So- 
liani ad Ferlinandum imperatorem panno aureo 
teclas et obsignatas accepisse. Latinis medii exi 
idem in usu erat, ut e Du Cangio v. Armigeri con- 
stat, ubi imaginem Caroli Calvi 8 Baluzio p. 1278 
Capitul. Franc. editam illustrat, in qua tres mona- 
chi sacrum codicem Carolo porrigunt pretioso 
panno involutum. Mos quippe is apud monachos 
B observabatur, verba sunt Du Cangii, μέ codices, quos 
ad legendum accptebant, manulergio involverent, 
ut est. in epistola Theodomari ad Carolum M., qug 
manutergia camisias librorum vocant statuta antiqua 
Cartusiensium. Videntes itaque monachi Greci suos 
imperatores ex veteri instituto cum tali libello sup- 
plici procedentes in admonitionem, se ideo pro- 
cedere, ut querelas et supplicationes civium acci- 
piant, monachi, inquam, sut ignorantes hujus 
vetusti moris rationem, aut dissimulantes et ubi- 
quemysticam suamtbeologiam vel analogiam potius 
ingerere studentes, persusserunt iiperatoribus, 
ut pro fasciculo libellum supplicem referente bur- 
sulam pulvere aut terra plenam sibi fleri et in ma- 
nus dari curarent, tanquam alias conditionis aue 
non memores futuri, aut tali bursula arrepia pro- 
tinusomuem fastum exuturi. Alii Greci, dubitantes 
quidnam sibi vellet illa cum rotulis membranaceis 
processio et pictura, conjiciebant eos rotulos esse 
volumina Evangeliorum. Sane Rbamnusius, torte 
&uctore Vilharduino, ubique pro acacia codicem 
Evangeliorum imperatoribus CPtanis in manus 
Iribuit, ut p. 140. Non admodum improbabile aut 
incongruum hoc ipsis est, et in. aliis personis ad- 
miserim : acaciarum tamen imperialium originem 
eam esse, quam dixi, constat ex eo quoque su 
gtite veteris moris documento, quod regibus Anglie 
adbuc hodie preces et requisi'iones Parliamenti 
non tn litteris more nostro complicitis, sed in tomis 
charte pergemena convolutis exhibeantur, (pipas 
&appellant,) quarum dorso inscribit rex, aut ejus, 
jussu inscribitur, 8i quidem petitis annuit : Soit 
fal comme il. est. désiré, si autem negat : Le roi 
avisera. In reliquorum autem preter imperatores 
imasinibus negare nolim volumina membranacea 
manibus delata codices evangelicos representare. 
Auctor Vite Basilii Macedonis (n. 58 ed. Allat.) 
narrat, Basilium in ede quadam sacra a se con- 
dita liberos suos curasse pingi cum voluminibus in 
manu, que divina precepta continerent . Ὧν οἱ 
piv ἄβῥινες, ait, τόμους ἐπιφερόμενοι δείχνυνται 
τὰς θείας ἐντολὰς, αἷς στοιχεῖν ἐπαιδεύοντο, mep:- 
ἐχοντας" τὸ δὲ θῆλυ γένος χαὶ αὐτὸ βίόλους κατέχον 
ὁρᾶται νόμων θείων ἐχούσας περιοχήν. Ipse Basi- 
lius in nummo apud Du Cangium Famil. Byz. p. 
138, primo sinisira globum vel pomum itperii 
cum cruce, dextra conspicitur non tomum seu ro- 
tulum, sed codicem quadratum, religatum, Evange- 
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liorum gestare. Paulus Silentiarius parte II, v. 
361, de quadam imagine Christi in 8. Sophia : 

"Eotxe δὲ δάχτυλα τείνειι 

δεξιτερῆς. ἅτε μῦθον ἀειζώοντα πιφαύσχων, 

λαιᾷ βίόλον ἔχων ζαθξων ἐπιίστορα μύθων 

Joannes Moschus Limon. ec. 87 : ᾽Βχράτει δὲ xal 


μεγαλεῖον ἔχον ἀργυροῦν σταυρόν. Unde patet, talia 
volumina habuisse interdum pro umbonibus cruces 
sibi affixas. Est autem μεγαλεῖον, volumen, non 
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ἴσταται ἐξ ἀριστερᾶς ὁ δρουγγάριος τῆς βίγλας xal A tur, transit, et in roedio duarum columnarum 


πρωτοσπαθάριοι βαρὔάτοι (9), xal δηριγευόμενος ὁ 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, διέο- 
χεται διὰ τοῦ πόρτηχος τοῦ μεγάλου τριχλίνου, ἔνθα 
ἡ ἔχθεσις (10) τῶν ιθ᾽ ἀχουδίτων τίθεται, xa! ἀπελ- 
θὼν ἴσταται ἐν μέσῳ τῶν δύο χιόνων. Καὶ δέχονται 
αὐτὸν ἐχεῖσε εἰς τὸν ὀνόποδα πατρίχιοί τε xal στοατ- 
ηγοὶ, xai προσχυνήσαντες τὸν βασιλέα ui, πεσόντες 
κάτω νεύει ὁ πραιπόσϊτος τῷ τῆς χαταστάσεως, χά- 
κεῖνος λέγει" « Κελεύσατε’ » αὐτοὶ δὲ τὸ, « Εἰς πολ- 
λοὺς χρένους xai ἀγαθούς. » 'Ev δὲ ταύτῃ τῇ δοχῇ 
ἴστανται σπαθαροχανδιδάτοι xal οἱ σπαθάριοι ἔνθεν 


stat. [In onopodio patricii et strategi imperatorem 
suscipiuut, eoque adorato, non prono tamen in 
lerram corpore, prepositus cerimoniario signuni 
dat, qui dicit: « Jubete ; » hi vero: « In multa et 
felicia tempora. » In hac imperatoris solemni rece- 
ptione hic et illic spatharocandidati et spatharii 
Stant, qui per scalas consistorii, illi quidem per 
sinistram, hi per dextram portam, descendunt. 
Patricii et sirategi per mediam portam veniunt, 
et rursus qui ad dextram astant per gradus sini- 
stre porte descendunt. Imperator a cubiculariis 
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Griece, sed Hebraice aut Arabice originis A535 
megillah vox apud Judeos nofissiura, unde ad Chri- 
Btianos transiit, 

Qua vero tandem manu tenebant et gerebant 

imperatores acaciam? Modo. dexira, modo sinistra. 
Nullus enim certus in ea re modus servabatur, 
sed usus eraLarbitrio. Apud Nostrum p. 16 di- 
citur imperator dextra manu acaciam, ainistra 
erucem ferre,et p. 38 geritimp. anexcicaciam dextra, 
scipionem humero sinistro incubeatem. Contra 
vero p. A43 loco paulo ante citato inverso modo 
dextra crücem, sinistra acaciam gerit. Sic quoque 
Constantinus M. in Menologio Basiliano t. Il, p. 
112, pingitur sinistra manu tomum convolutum 
gerens. leo M. autem primus, si recte observavi, 
in nummis eorum, qui acaciam aut tale quid ge- 
runt, in nummo quarto apud Du Cangium Famil. 
Byz. p. 77, tam ab antica quam a postica volumen 
dextra, crucem sinistra gerit. Pari modo Phocas in 
nummo apud Du Cangium p. 109, Leo Isaurus p. 
123, Isaacius Angelus p. 201. Consul in diptycho 
regio apud Du Cangium diss. de nummis tab. ἷ sci- 
pionem eburneum, precursorem crucis. dextra, 
mappam, cujus succedanum acacia fuit, sinistra 
tenet. Et sic quoque dextra eruoem, sinistra volu- 
men tenet Constantinus Ducas in nummo apud Du 
Cangium Fam. p. 159, Manuel Comnenus p. 168, 
]saacius Angelus p.201. Theodorus Lascaris p. 
2918, Michael Paleologus p. 233, Manuel Paleo- 
logus p. 242. 

Sed ne nimis diu minutiis inhereamus, demon- 
strandum nuno superest, veteres quoque Romanos 
in publicum procedentes alterutra manu aliquid, 
aut manipulum, aut volumen membranaceum de- 
ferre consuevisse. Nil profecto frequentius con- 
spicitur in vetustis marmoribus, quam sinistra 
manu manipulum tenentes, qui mappe interdum 
si:nilis est, interdum clare membranain convolu- 
tam exhibet, Aspice mibi philosophum apud Mont- 
faucon. t. ]l[ Aotiqu. Explicat., t. I, fig. 2, item 
tabulas V, VI. Lucian. 11. 467, 92. In arcu Constan- 
tini M. et Theodosii uterque imperator tenet rotu - 
lum. Sculptor illius lamine ener 408 portam basi- 
lice S. Pauli extra Urbem in via Ostiensi tegit, quam 
Ciampinus t. I Mouum. Veter. exhibet, opus se- 
culi xi, ex imitatione veteris moris, an sui quoque 
adhuc rotulum talem sancto, non memini cui, in 
manus dederit, non patet. [inavo diptychi Bosiani 
apud Montfaucon. ]. l. tab. XXVI, conspiciendum 
prebet ia tablio pallii, quod regina gerit regem, 

rancie, ul puto, gerentem in dextra manipulum 
vel mappam, in sinistra scipionem eburneum, qui 
ad formam crucis accedit, et in summo fasciculum 
florum cum superimposito pomo prefert. Ciam- 
pinus in modo laudatis monumentis tot exhibet 
imagines cum chartis membranaceis aut in rotulum 
convolutis, aut. ad instar mappe corruga!is, uut 
explicitis dependeniibus, aut denique ambabus 
tantam extremis oris complicitis et manu com- 
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pressis, reliquo toto sinu dependente, ut pene 
pigeat illas tabulas indicare; vid. tomi [, tab. 


Β 15, 27. 32, 36, 76; t. 11, tab. 43, 47. 50, 52, 


53, 94. Conf. Murat Inscript. p. 1461. Com- 
mune olim utrique sexui gestamen erat talis rotu- 
lus, successu temporis autem partim manserunt 
viris rotuli, per aliquantum temporis, partim in 
chirothecarum, partim denique in baculorum im- 
peratoriorum (Commando-Suiebe) gestationem abie- 
runt. Femine autem pro rotulis sumpserunt in ma- 
nus ventilabra, ῥιπίδια, quod nequo antiquis tempo- 
ribus extra usum erat. Certe S. Pudentiana apud 
Ciampinum t. II, tab. 49, tenet aliquid in manu, 
quod flabello simile est. Manipulum an chirothe- 
cam appellem id, quod Longobardi quidam in 
tabula Modoetianse coronationis regis Longobardi 
apud Horatium Blancum ad Paulum Diaconum ge- 
runt, ambigo. Pro rotulis gerebant imperatores 
CPtani extremi, ruente illo imperio, νάρθηχας 
ferulas. Codin. zvu, 34. Huno nati baculi summo- 
rum militarium ducum, qui à commendando seu 
imperato Commandostábe appellantur. 

(9) Barbati, il est non castrati. Nam et eunucho- 
rum bene multi erant protospatharii. 

(10) Quid significet hic loci £«8:e«, non bene 
novi, Probhabiliter tamen reddidit cl. Leichius ap- 
paratus, Videtur nempe apparatus ferculorum, su- 
pellectilis auree οἱ argentem, vinorum, etoc., quee 
convivis apponi debebant, publico aspectui expo- 
silus designari. Occurrit hec vox significatu sub- 
obscuriore, sed simili, apud Scriptor. post Theo- 
phan. p. 107, antep. £zya σῆς βασιλικῆς ἐχθέ- 
σεως, Ubi vertitur regie magnificentie supellez. 
forte supellex ostentationis aspectui exponi solita. 
llla certe notione vocabulum hoc veteribus fre- 
quent&batur, οἱ sepissime Atheneus ἔχθεσιν ap- 
pelleat eam mensulam παρατραπέζιον, credentiam 
posterioribus dictam, in qua calyces, disci, lances, 
et reliqua triclinaris supellex conspectui expone- 
batur convivarum. Apte ille p. 142: Ποτηρίων 
πολλῶν Ἐχθέσεις οἱ βρωμάτων παντοδαπῶν παραθὲ- 
σεις jungit. Idem p. 197, κλίνην mensam, nominat 
πρὸς τὴν τῶν χυλίχων xai ποτηρίων τῶν «s λοιπῶν 
τῶν πρὸς τῆν χοῇσιν ἀνηχόντω χατασχευασμάτων 
ἔχθεσιν, et. p. 219, domum χεχοσμημένη στρω- 

val; τε χαὶ γραφαῖς καὶ ἀνδριᾶσι xat ἀργυρωμάτων 
χθέσει, ornatam εἰγαρμία veste, el piclurís et signis 
et argentea supellectile ostensionali speclatum ezpo- 
sita, Hinc intelligas, quam eleganter Greci ἐχτί- 
θεσθαι dicant pro declarare animi sui sensa, et 
Latini pariter erponere, velut supellectilem pom- 
paticam in clara luce et conspectu ponere. [dem 
Athensus p. 211. dictionem alicujus, ait sl xal 
μαχροτέρα ἐστὶν ἐχθήσομαι, etiamsi longior sit, 
tamen, velut signum, in medio exponam, contem- 
platum et judicatum, Vid. ad p. 420, dicenda. De 
alia significatione vocis ἔχθεσις, qua significat fahu- 
las census publice propositas, et que ex codem fonte 
manavit, dicam ad Taxidium. 
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VI.Imperator et patriarcha flexo genu se invicem A 


salutant, et egressus e sacrario irnperator, ad me- 
tatorium abit, ubi cereos accendit precatusque 
lorum mutat, et finito divino officio, dum Sacra 
processura sunt, tunicam induit, et & consueto 
ministerio stipatus, eo, ubi cereus seu lampas, 
quam portaturus est, sta!, procedit,perque medios 
patricios ab utroque latere adstantes transit. Post- 
quam vero cereum a preposito accepit, Sacra 
comitaturus procedit,solesm intrat el prope sacras 
januas constitutus, 40 cereum preposito reddit,qui 
ipsum supra soleam prope sacras januas in dextro 
latere imponit, imperator autem ad cereum, usque 
dum Sacra processerunt, subsistit. Quo facto ipse 
el patriarcha se invicem flexo genu venerantur, 
mox imperator cum solemni comitatu extra sacra- 
rium ad metatorium abit.Sacra autem communione 
appropinquante, id cerimoniarius preposito impe: 
ratori indicat, qui 4 dictis ministris, scilicet a 
prefectis cubiculi, patriciis, strategis et senatori- 
bus stipatus, egreditur,et in dextra parte saocrarii, 
cancellis in antimensio lateris obliqui accumbit 
sacramque agapen patriarche, metropolitis, epi- 
scopis, praefectis ecclesie ceterisque pro more dis- 
tribuit. Deinde postquam ipse et patriarcha se 
invicem flexo genu salutarunt,imperator ad locum, 
ubi agapen in omnibus processionibus distribuere 
solet, abit. Tunc in uno velo magistri, patricii, 
stralegi, cum domesticis, iisque, qui supremis of- 
ficiis ed moti sunt, demarehi δὲ cerimoniarius, in- 
trant. Omnes autem .ad osculandum: imperatorem 
ingressi, non in terram procumbunt ob resurre- 
ctionis memoriam,sed singuli abeuntes imperatori 
osculum pacis dant. Posthac omnes in locis suis 
adstant, imperator et patriarcha mutua sibi oscula 
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ς΄. Kal προσχυνήσαντες ἀλλήλους ὁ τε βασιλὲὺς 
καὶ ὁ πατριάρχης, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ θυ- 
σιαστηρίου, xai ἀπέρχεται εἷς τό μητατώριον, καὶ 
ἅπτων ἐχεῖτε χηροὺς καὶ εὐξάμενος, ὑπαλλάσσει (20) 
τὸν λῶρον xai τῆς θείας λειτουργίας τελεσθείσης (21) 
ἡνιχκα μέλλουσι διέρχεσθαι (23) τὰ Αγιχ, περιδάλλε- 
ται ὁ βασ'λεὺς χλανίδα, xal ὀηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
ἐξ ἔθους, ἀπέρχεται ἐν τῷ τόπῳ, ἐν dp ἵσταταί τὸ χη- 
ρίον, ἤγουν ἣ λαμπὰς (23), ἣνπερ μέλλει βαστάσα', 
xai στάντων πάντων τῶν πατριχίων ἔνθεν χἀχεῖσε, 
διέσγεται ὁ βασιλεὺς μέσον αὐτῶν. Ὁ δὲ πραιπόσι- 
«^q λαθὼν τὸ χηρίον, ἐπιδίδωσιν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ, ὁ 
δὲ βασιλεὺς διέρχεται ὀψιχεύων (24) τὰ "Aqta, καὶ 
eias λρὼν ἔνδοντῆς σωλέας, xai πλησίον τῶν ἁγίων 
θυρῶν γενόμενος, ἐπιδίδωσι τὸ χηοίον τῷ πρϑλιποσί- 
τῳ, χἀχεῖνος ἐπιτίθησιν αὐτὸ ἐπάνω τῆς σωλέας πλη- 
σίον τῶν ἁγίων θύρῶν, ἐν τῷ δεξιῷ μέρει, ὁ δὲ fa. 
σιλεὺς ἵστατα! πλησίον τοῦ αὐτοῦ χηρίου, τῶς dV 
διίλρωσι τὰ Ἅγια. Καὶ ἡνίχα διέλθωσι τὰ "Aqua, 
προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους ὃ τε βασιλεὺς xai 
ὁ πατριάρχης, καὶ ἀπίρχεται ὁ β: σιλεὺς δηριγευόμε- 
νος ὑπὸ τῶν χατὰ συνήθειαν διὰ τῶν ἔξω τοῦ θυτσια- 
στηοίου ἐν τῷ μητατωρίῳ, Καὶ τοῦ χαιροῦ τῆς θείας 
ἀγάπης Ἰγγίσαντος, δηλοῖ ὁ τῆς κχαταστάσεως τῷ 
πραιποσίτῳ, χκἀχεῖνος τῷ βασιλεῖ, ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξ- 
ἔρχεται, xal δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων 
τουτέστι τῶν ἀρχόντων τοῦ χουῤουχλείου, πατρ'χίων 
tt χαὶ στρατηγῶν, μετὰ xxi τῆς συγχλήτου ἀπέρχε- 
ται, καὶ ἵσταται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ θυσιαστηρίου 
ἑπαχουμδίζων (35) τῷ καγχέλλῳ ἐν τῷ ἀντιμισίῳ 
τῆς πλαγίας, xai ἐχεῖσε δίδωσιν ὁ βασιλεὺς ἀγάπην 


Capote πατριάρχῃ μητροπολίταις τε καὶ ἐπισχόποις. 


ἄοχουσέ᾽ ἐξ τῆς. ἔχχλησίας, xa! πᾶσι τοῖς ἐξ ἔθους, 
xxi εἶθ᾽ οὕτως προσχυνήσαντὲς, ἀλλήλους ὃ τε βασι- 
λεὺς xal ὁ πατριάργης, κατέρχεται ὃ βασιλεὺς καὶ 
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add. n, c. 31. Talibus diseis pleramque imagines 
Cbristi cum suis discipulis Pascha celebrantis in- 
sculpta erant. Joannes Damascenus in Synodica ad 
Theophilum imper. : ᾿Ιδὲ τὰ ἱερὰ αὐτοῦ ἀναθήματα 
τὰς ἱερὰς ἐνδυτὰς, τὰ ἱερὰ σκεύη. Ψηλάφησον χα 
ἱδὲ τὸν μέγιστον αὐτοῦ δίσχον, εἰς ὅνπερ ἔγκαυστι- 
χοῖς καλλιεργήμασι ὁ μαστιχὸς τοῦ Χριστοῦ δεῖπνος 
μετὰ τῶν δώδεχα ἀποστόλων ἐγχεχόλαπτο. 

(20) Frequens verbum hoc Nostro est pro ἀπαλ- 
λάσσει, deponit exuit. Utroque utitur. 

(21) Debet vocabulum liturgie hi loci strictius 
accipi pro illis omnibus, que confectionem sacra- 
meuti et introitum majorem antecedunt. Alias λει- 
toupyia ia specie de cunfectione sacramenti usur- 
patur,quod si velis etiam hic obiinere,accipiendum 
erit τελεσθείσης pro adhur conficienda,nondum con- 
fecta : quod dubito num procedat. 

(22) É tribuna nempe per navim iransire et 
pone ambonem redire illino, unde venerant. 

(23) Ergo idem est cereus et lampas, saltem apud 
Grecos novos. Conf. pag. 79, et Du Cange Gloss. 
Grec. v. Κηρός, ubi e Moschopuli Lexico Philo- 
strati citat heo : Κηρὸς ὁ κεχωρισμένος τοῦ μέλιτος. 
ΛΑαμπὰς, ἡ bx τούτου χατεσχευασμένη πρὸς τὸ φαί- 
νειν, Goar. ad Codin. 104, nullum aliud discrimen 
inter λαμπάδα et. xnpóv agnoscit, quam inler com- 
munem et inter majorem arteque exquisitiore com- 
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ptum cereum, quorum hic imperatori, ille turbe 
aulicorum distribuantur. At Latini aliter. Treb. 
Pollio Aug. |. II, pag. 203, cereos et lampades in 
processionibus ut diversa memorat. Et sic quoque 
Acla S. Silvestri apud Du Cange l. o. μετὰ χηρῶν 
aai λαμπάδων τῇδε χἀχεῖσε ἀνχπτομένων. Attamen 
Anlipater Thessalonicensis, qui "Tiberio Cassare 
floruit, λαμπάς et χηρίον et λύχνος pro eodem habet 
Antholog. H. Steph. pag. 476. sic dicens : Λαμ- 
πάδα κηροχίτωνα, χρόνου τυφήρεα λύχνον. Et Co- 
dino ipsi λαμπὰς modo est ἰδ ῃ8δι cum oleo et 
ellyebnio, modo cereus. Vid. de Ollic. pag. 96, 
collat. p. 85. Et versa vice Juvenalis candelam 
pro lampade dixit, in illo Satyr.Vi,digito candelum 
temperat, προθύει τὸ ἐλλύχνιον. 

(24) Obsequens,quod videretur precedentia sacra 
pone sequentem notare. Et sane verbum obsequi 
proprie id notat. Vid. Vales. ad Amm. Marcell. 
p. 96, sed hic loci significat pone sequentia sacra 
ipse preambulans. Sic usurpant novi Greci verbum 

Ψψιχεύειν, obsequiare, et ὀψίχιον, obsequium, a»- 
μαΐνει τῇ Βλλήνων φωνῇ τοὺς προπορευομένους ἔμ- 
προῦθεν τοῦ βασιλέως ἐπὶ εὐταζίᾳ καὶ τιμῇ, ut ail 
Constantin. de Themat. pag. 9. Vid. Du Cange 
Gloss. Grec. h. v. et Lat. v. obsequiare. 

(25) Brachiis nixus,vel incumbens, super cancellis, 
qui sunt. apud aniimenstum laterale. Credo. itaqoe 
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ἴσταται, ἔνθα εἴθισται αὑτὸν διδόναι τὴν ἁγάπην χαθ᾿᾽ A dant; mox 
ἐκάστην προέλευσιν. Καὶ εἰσέρχονται ἐν ivi βήλῳ 
μάγισε:ροί τε καὶ πατρίχιοι xal στρατηγοὶ, μετὰ xai δο- 
μεστίχων, xal οἱ τὰ πρῶτα ὀφφίχια χατέχοντες δέμαρ- 
χοΐ τε xai ὁ τῆς χαταστάσεως͵ ἅπαντες δὲ οἱ προειρημέ- 
νοι εἴσερχόμενοι πρὸς τὸ ἀσπάσασθαι τὸν βασιλέα προσ- 
κυνοῦσι, μὴ πίπτοντες διὰ τὴν ἀνάστασιν (26), ἀλλ᾽ 
ἀπερχόμενος ἕχαστος χατὰ τάξιν, δίδωσι τὴν ἀγάπην 
τῷ βασιλεῖ. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἅπαντες ἵστανται ἐν ταῖς 
τάξεσιν αὐτῶν, καὶ προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους δὰ metatorium abit, et in trichnio cum amicis 
ὃ τε βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης, xal ἀπέρχεται ὁ βχ- quos vocari jussit, convivium celebrat. ' 
σιλεὺς ἐν τῷ μητατωρίῳ. Καὶ τῆς θείας κοινωνίας ἐγγιζούσης, εἰσέρχεται ὁ τῆς χαταστάπεως xal ὄτλοῖ 
τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ βασιλεῖ, ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξέρχεται xai δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων 
πάντων, ἀπέρχεται καὶ ἵσταται ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηοίου ἐν τῷ βασιλιχῷ ἀντιμισίῳ, xal εὐξάμενος 
ἐχεῖσε ἀνέρχεται, καὶ χοινωνεῖ ἐχ τῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν ὃν τρόπον ἐν τῇ προλαδούσῃ ἑορτῇ τῆς 
Χριστοῦ Γεννήσεως εἴρηται, καὶ μετὰ τὸ χοινωνῆσαι τὸν βασιλεά προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους ὃ τε 
βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης, καὶ ἀπέρχεται ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ ἐξελθὼν ἐν τῷ τριχλίνῳ, 
χραματίζει μετὰ φίλων, ὧν ἂν χελεύει. 

Z. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, ἡνίκα *" ἄρξηται ἡ θεία B. VII. Sciendum est, in introitu divini officii, cu 
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ille inmetatorium abit. Áppropinquanie 
sacra communione, ceremoniarius preposito id 
nuntiaturus intrat, is imperatorem monet, qui ἃ 
predictis stipatus abit, et ante sacrarium in anti- 
mensio imperatorlo subsistit precatusque adscendit, 
el e patriarche manu sacram communionem, ut 
Supra in festo Nativitatis Christi commemoravimus, 
accipit. Qua ipsiimpertita, patriarcham, patriarcha 
imperatorem flexo genu veneratur, e! imperator 


λειτουργία, εὐθέως ἀνέρχονται οἱ τοῦ χουδουχλείου 
ἐν τοῖς χατηχουμενίοις (27), καὶ ἐξέρχεταί ἡ Αὐγοῦ- 


bicularios δὰ catechumena abire, Augustam vero 
e melaterio, quud in catechumenis est, 48 egressam 
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antemensium, vel arulam suos quoque cancellos 
habuisse, coram quibus communicaturus, et retro 
quos sacerdos communionem daturus staret. Conf. 
hujus pag. C, penult, ubi βασιλικὸν ἀντιμίσιον 
ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηοίου memorat, et p. 47, e 
quibus locis patet, imperatores ex illa ara conmu- 


rus. Κάρυον λεπτῆς ἀντίδωρον λεπίδος (si proba est 
ea lectio), nuz, qua est ante deglutionem tenuis 
pellicule, Anthologie pag. 430, id est ea, quee illuc 
pervenit rraluritatis, ut incipiat patise deglubi 'Av- 
τικνήμιον, quod. pra supra est, ἀντιπρόσωπον navis, 
quasi dicas anfefacios, est prora sic dicta apud 


nionem accipere consuevisse. lbidem (p. 47), me- (; Árteinidorum p. 140, respectu faciei pos'erforis, 


moralur aliud ἀντιμίσιον βασιλιχὸν ἐν coi; χατ- 
ἡχουμενίοις. Est antem. ἀντι μίσιον arula. portatilis, 
consecrata, item tapes consecratus ; qui, quoniam 
are consecrau non ubique circumvehi possunt, 
mense volgari iastrajus Grecis sacerdotibus pro 
ara est. Vid. Greiet. ad. Codin. p. 169, Goar. ad 
Theophags p. 379, Du Cange Gloss. Gr. h. v. Hei- 
eo. ΠΗ, 430. Tale antemensium erelentia Latinis 
medii evi appellabatue. Ceremoniale Patricii tit. ]I, 
8 1: Paretur etiam ante altare credentía pro conse- 
cralore δἰ credentia pro pontifice elecio cum rebus 
opportunis ad ordinationem. Greci moo0zoe:  ap- 
pellabant. Teaendum tamen, τὰς προθέσεις inlra 
tribunam stetisse, et serviisse sacris vasis ibi repo- 
nendis. Antimensium autem, de quo hic sermo est, 
stabat extra tribunus cancellos, Dixi paulo ante, 
mihi videri banc arulam stetisse apud cancellos 
tribuam, Rectius tamen forte fuerit dicere eam 
inferius stetisse, quia paulo post C penult. dicitur 
unperalor, postquam stetisset coram regio anti- 
mensio, ἀνέρχεσθαι, ascendere per gradus tribune, 
ut ibi communionein a patriarcha accipiat. Avtt- 
μίσιον vel ᾿Αντιμίνσιον origine tenus esl anfemensa, 
vel mensa coram alia posita, υἱ ἀντιχωνσιστώ- 
ριον, consistorium, quod primum occurrit, ante- 
quam in verum et magnum consistorium venialur, 
atrium consislorii : ut anlicamera, camara vel tri- 
clinium coram alio nobiliore positum, atrium ca- 
mare ut ἀντιχάνθαρος, Anlecantharus, atrium 
Canthari, quod nomen erat balaei Alexandrini. 
Apud Theop. p. 130, et apud Nostrum pag. 97, àv- 
τίφορος, anteforum, forum minus majori preten- 
tam. 'Avcixavov quod panno preponitur, vel pre- 
suiiur. Vid. Salmas, ad Scr. 11. A. t. II, p. 575. 
Jam veteribus Grecis ἀντί, et Latinis quoque anti 
el anle inde natum notavit pre in compositionibus : 
ut ἀντίπαις prapuer, nondum puer, sed mox futu- 


vel postice, puppis nempe Apud Suidam auctori 
alicui recentiori ἀντιπαρατούρα est anteparatura, 
preparatio. Pari modo Latiui dicebant anticiput 
pro sincipite. Vid. Du Cange ἢ. v. et anliani, les 
anciens, pro anteriores etate, et antigena, pro ante 
nato, unde patet Graecis illos liberorum, qui natu 
majores essent, 'Avttyóvou; el ᾿Αντιγόνας fuisso 
dictos ; antilogium, pro prefatione, antipuries pro- 
antemurali, antipedes pro preeuntibus antipodium 
pro fulcro anteriori, antisper et antisecus pro ante, 
ἔμπροσθεν. Notum quoque vocabulum antistes. 

(26) Non licebat imperatorem diebus festis majo- 
ribus et dominicis in genubus aut humi jacentem 
adorare. Vid. ad p. 240. 

(27) Catechumeniía erant porticus superiores tria 
ecclesie latera ambientes, boreale occidentale et 
australe, ita ut sub parte occidentali narthex, sub 
parte boreali et australi autem porticus virorum 
essent ; ipsa catechumenia erant statio mulierum, 
illarum nempe, qua in τῷ γυναιχίτῃ non sederent. 
Sunt igitur illud, quod nos, & Latina voce porlicus 
ia deterius formata alia, Boorkirchen appellamus, 
quas! dicas ecclesias porticus ; converso tamen usu- 

atechumenia penes nos viri occupant, penes ve- 
teres tenebant femine ; fundum ecclesie seu na- 
vim implebaut olim viri, hodie obsident femine. 
Ascendebatur e narthece per cochleam in Cate- 
chumenia, οἱ habebat imperator ibi metatorium 
in quo meltabatur, id est agebat, herebat, dum 
sacra flerent, οἱ ipsi ad introitum in tribunam, 
ad evangelium audiendum, ad obsequendum sa- 
cris ip introitu majore, ad Agapen dandam, οἱ ad 
communionem accipiendam non esset proceden- 
dum, sed vacare liceret aut hymnorum cantationi, 
aux homiliae auscultationi. Ádjuncium erat illi 
metatorio triclinium, in quo epulabatur, quoties 
placeret in templo manere, neque domum ad pran- 
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' selle insidere, oubioulariis omnibus ab utroque la- Α στὰ ἐκ τοῦ μητατωρίου *5 τοῦ ὄντος 46 (28) ἐν τοῖς 


tere, eunuchis vero protospathariis a tergo Auguste 
adstantibus. SignoabAugustadato, prepositus cum 
duobus ostiariis virgas gestantibus exit, et velum 
primum, patricias zostas : secundum, magistrissas : 
terium, patriciae et proconsulares : quartum, 
patricias et strategorum feminas : quintuim, prefe- 
clorum et questorum ; sextum, prefectorum the- 
matum ac proconsulum uxores, drungariam vigile, 
protospatbarias, spatharocandidatas, spatharias, 
turmarcharum uxores, consulares et stratorissas, 
adducit. Velum septimum, in quo comitisse sclio- 
larum, eandidats, soribonisse, domestice ordinum, 
vestitorissse, silentiarie, comitisse numerorum et 
excubitorum, sequitur. He omnes postquam ab 
Augusta osculum pacis acoeperunt, ea signum 
preposito dat, qui dicit: « Jubete. » Ipse: « In 
longa ac felicia tempora Deus, » etc., mox abeunt. 
Dein Augusta surgit, et metatorium cum suis ou- 
biculariis ingreditur, ceteri vero cubiculi ministri ad 
imperatorem accedunt. 


χατηχουμενίοις, xal χαθέζεται ἐπὶ σελλίου, xal 
ἵστανται οἱ τοῦ χουδουχλείου ἅπαντες ἔνθεν χἀχεῖσε, 
οἱ δὲ εὐνοῦχο: πρωτοσπαθάριοι ἵστανται ὄπισθεν τῆς 
Αὐγούστης, καὶ λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τῆς 
Αὐγούστης, ἐξέρχεται μετὰ δύο ὀστιαρίων βασταζόν- 
των βεργία, x:i εἰσάγει βῆλον α΄, πατρικίας ζω- 
στάς (29)* βῆλον β΄, μαγιστρίσας - βῆλον γ΄, πατρι- 
κίας xai ἀνθυπάτους (30) " βῆλον δ΄, κατρικίας xal 
στρατηγίσας * βῆλον ε΄, ἐπαρχίσας (31) καὶ γουαι- 
στωρίσας * βῆλον ς΄, ἐπαρχίσας θεματικὰς ἀνθυπα- 
τίσσας, τὴν δρουγγαρίαν τῆς βίγλης, πρωτοσπαθα- 
ρίας, "Ἶ, σπαθχροχανδιδατίσας, τουρμαρχίσας τοπο- 
τηρητίσας, σπαθαρίας ὑπατίσας, χαὶ στρατωρίσας 
βῆλον ζ΄, χομητίσας τῶν σχολῶν, χανδιδατίσας, σχρι- 
θωνίσας (32), δομεστικίσας τῶν ταγμάτων, βεστι- 
τωρίσας, σιλεντιαρίσας, χομητίσας τοῦ ἀριθμοῦ, 
χομητίσας τῶν ἰχανάτων. Καὶ μετὰ τὸ δοῦναι πάσαις 
τὴν ἀγάπην τὴν Αὐγοῦσταν νεύει τῷ πραιποσίτῳ, 
κἀχεῖνος λέγει" « Κελεύσατε.» Αὔται δὲ τὸ, « Εἰς 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους, » καὶ ἐξέρχονται. 


᾿Αναστᾶσα δὲ ἡ Αὐγοῦστα, εἰσέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳψ μετὰ τῶν οἰχειαχῶν αὐτῆς χουδιχουλαρίων 
ol δὲ λοιποὶ τοῦ χουδουνγλείου χατεργονται εἷς τὸν βασιλέα. 


VIII. Qui postquam e convivio discessit, loro a 
vestitoribus induitur, et prepositum patriarcham 
advocare Jubet, qui postquam advenit, se invicem 
salutant,et per triclinium,in quo convivium actum 
fuerat, ad sacrum puteum egrediuntur, in cujus 


H. Kai ἀναστὰς ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ χοάματος, 
περιδάλλεται τὸν λῶρον διὰ τῶν βεστιτόρων, καὶ κε- 
λεύσας τῷ πραιποσίτῳ, προσχαλεῖται 45 τὸν πατριάρ- 
χὴν, καὶ τοῦ πατριάρχου ἐλθόντος, προσχυνοῦσιν 
ἀμφότεροι ἀλλήλους ὅ τε βασιλυὺς 9 xal ὁ πατριάρ- 


VARLE LECTIONES. 


5 ἐχ τοῦ μ τατωρίου b» bari μητατωρίῳ ood. 


*5 προσχαλεῖ ed, 57 ὁ δὲ Bac. ed. 


et. ed. 46 τῷ ὄντι oonj. Leich. €! ἀσπαϑαρίας ed, 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


dium reverti, et ec&to, ubi dormire poterat, οἱ qua (; patricia eademque titulo Zostes 


in ecclesia pernoctare vellet. Multa de Lís Cate- 
chumeniis Du Cange δὰ Paulum Silentiar. et CPli 
Chr. I. 11, item Gloss. Grec. et alii. De appella- 
tionis ratione verbo adhue dicendum superest. 8] 
certum esset, olim in veteri Ecclesia Catechumenos 
ibi stetisse, posset videri nomen Joco mansisse, 
quamvis Catechomeni deinceps desinerent. Putem 
igitur Catechumenia dieta fuisse a feminis, qum 
forte fuerint τὰ χατηχούμενα (subint. πρόσωπα) 
appellate, subjecta, que tantummodo audiunt In- 
glitutionem fldei Christiane etsacrorum, qua flunt, 
sonum eorum autem, que aguntur, ni] vident, 
quandoquidem porticus earum olathris oppositis 
seple essent, ipsisque sub pena anaibematis tem- 
pore processionis sacrorum deorsum per transen- 
nam despicere interdictum esset. Erunt igitur Ca- 
techumenia loca, in quibus agunt personm, solo 
80n0 sacre doctrine, precum reliquorumque sa- 
crorum teriende. 

(23) Conf. p. 41. Egreditur Augusta e metatorio, 
quod esL. in. Catechumeniis, nempe foras, in ipsa 

atechumenia. 

(29) Cum imperatrix non haberet nisi unam pa- 
triciam zostam, mireris quare blo plures memo- 
rentur. Forte ideo id factum, quod dus tom essent 
Augustm, soérus et nurus, quarum unaquaque 
su&m zostam haberet. Erat patricia Zosta femine 
comitatus Auguste princeps, eique proxima comes 
et amica, sic forte dicta, non quod cineret et 
comeret Augustam, sed quod cingulum seu bal- 
theum, honoris indicium, adipisceretur in sua proe 
Inotione atque generet. Sane que alias plerumque 
dicitur ἡ [occ] p. 152, est fj ζωσθεῖσα. *| Anastasia 


at Y dignata. Vita Ba- 
silii Junioris d. 6, Martii p. 673. ᾿Αλλ’ μὲν 
Θεοδώρα διαδήμασι βασιλείας πάλαι δὴ χατεστέφετο, 
καὶ ἡ αὐτῆς μήτηρ Θεοχτίστη MM τέ xxl πατριχία 
τετίμητο, Cont. Const. p. 56, ubi νοιδίο Laiioa 
erperam reddit. |'* Combetisiana versio sic habet: 
ater quoque Theoctista Zestz, quam vocant (1id est 
cingulo donate) ac patricim dignitatem consecuta 
erat. Qua in vereione quid reprehendendum sit 
equidem non video. 

(30) lta quoqueM , neque oulpo ; moneo tantum, 
ne quis aljud ín M. fuisse sauspicetur. Ὕπατος com- 
munis generis est. Solet tamen alias Hypafítsa 
formari. 

(31) Uxores hic intelliguntur prefectorum urbi 
οἱ prefectorum praetorio. Que autem proximo 
deinceps loco nominantur Eparchisss, sunt uxores 
prelectorum provincialium, eeu legatorum in pro- 
vinciss juri dicando et cogendis tributis. 

(32) Uzores scribonum. Erant autem socribones 
Rénus aliquod τῶν δορυφόρων xal σωμντοφυλά- 
χων, custodum corporis, de quibos vid. Du Cange 
Utroque Glossarío, Goar. ad Theopban. p. 231, 
Guther. p. 505 et 517. VidenturScribones et Can- 
didaii et Mandatores imperatorem in Circum eun- 
tem stipasse. Vid. Codicis nostri p. 52. &cribones 
6t Mandetores gestabant virgas, et in processio- 
nibus equestribus ibant pedites, p. 59. Mittebantur 
siPpe in provincias &d exsequenda et perferenda 
mandata imperialia : quo factum, at interdum in 
municiplis magistratus supremos agerent. Lupus 
Protospatha anno 1058 : Tromby patricius fecit 
occidere scribonem in civitate Gottroni. 
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χης, xal διέρχονταί διὰ τοῦ τρικλίνου, iv ᾧ ἐκραμά- A porta imperator et patriarcha, extra portam pre- 


τισε, xa! μελλόντων ἐξέρχεσθαι ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι, 
ἵσταται ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ πύλῃ μετὰ τοὺ πατριάργου, 
6 δὲ πραιπόσιτος xal ὁ ἄργυρος ἵστανται ἔξω τῆς 
αὑτῆς θύρας, καὶ δὴ διὰ χειρὸς τοῦ ἀργύρου λαμ- 
δάνει ὁ πραιπόσιτος τὰ χρυσᾶ βαλαντίδια, καί ἐπι- 
δίδωσι τῷ βασιλεῖ, καὶ ὁ βασιλεὺς δίδωσι τοῖς μέλ- 
λουσι ταῦτα λαμὄάνειν, χράζοντος δηλονότι τοῦ ἀρ- 
γύρου * « Τῷ ὁ "0 δεῖνα δεσπόται ἀγαθοί. » Εἰσὶν δὲ 
οἱ λαμβάνοντες ταύτην τὴν εὐεργεσίαν ὃ τε ἀρχιδιά- 
χονος xai οἱ ἀστιάριοι xal οἱ ψάλται xal οἱ πρόοσμο- 
νάριοι, «al εἶθ' οὕτως Ξε σέγγονται ἔνδον τῆς γορτίνας 
τῆς χρεμαμένης ἐν τῷ qup φρέατι. 'U. δὲ πραιπό- 
σιτος λαδὼν τὸ στέμμα, ἐπιδίδωσι τῷ πατριάργῃ, καὶ 


positus οἱ argentarlus, stant. "l'une prepositus 
crumenas auro plenas ex argentarii manu sumit, 
et imperatori, hio ils, quibus numera distribui 
solent, tradit, clamante interea argentario : « N. 
domini boni. » Hoc autem munus archidiaconus, 
ostiarii, psalte et custodes ecclesi» atoipiunt. 
Postea cortinam in sacro puteo suspensam intrant, 
ubi prepositus coronam sumit, eamque patriarche 
tradit, hic imperatori imponit, et panem benedi- 
ctum magno equeac minori iinperatori tradit, 
linperator pro iis apocombium a preposito allatum 
patriarcha, hic Imperatori unguehta offert, quod 
etiam alter imperator facit. 


στέφει ὁ πατριάρχης τὸν βασιλέα, xal ἐπιδίδοντος τεῦ πατριάρχου τῷ μιγάλῳ (33) βασιλεῖ εὐλογίας, 
ὁμοίως χαὶ τῷ μιχρῷ, λαδὼν ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀποχόμδιον, ἀντιδιδοῖ τῷ πατριάρχῃ, ὁ 
δὲ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ἀλειπτὰ, ὁμοίως χαὶ ὁ ἕτερος βασιλεὺς τὸ αὐτὸ ποιεῖ. 

Θ΄. ΠΡροσχυνήπαντες δὲ ἀμφότερο: ἀλλήλους xz! B 448 IX. Postquam vero imperatores et patriarcha 


ἐσπασάμενοι ol τε βασιλεῖς xai ὁ πατριάσγης, ἐξέο- 
χεται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε, καὶ διέρχεται διὰ 
τῆς μέσης (34), καὶ εἰσέρχεται τὴν μεγάλην πύλην 
τὴν χαλκῆν (35), ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖσε διὰ τε τῶν σχο- 
λῶν xal τῶν ἐκσχουδίτων, ἐχτελούντων τῶν πελατι- 
χῶν μερῶν ἀχολούθως χαὶ τῶν πολιτιχῶν ἅπαντα 
τὰ Ηὶ γατὰ συνήθειαν, Καταλαδούσῃς δὲ τῆς συγχλύ- 
xou ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, μένει ἐχεῖσε ὑπερευχομένη 
τὸν βασιλέα " κατελθὼν δὲ τὰ γραδήλια ὁ βασιλεὺς, 
μένει ἐχεῖ, xal ὁ τῆς καταστάσεως μετὰ σιλεντια- 
ρίων xal βεστητόρων, ὑπερευχὄμενοι τὸν βασιλέα τὸ, 
« Εἰς πολλοὺς aal ἀγαθοὺς χρόνους, » Ὁ δὲ βασιλεὺς 
δηριγενόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ xovOouxAston 
xai τῶν πατριχίων, διέρχεται μέχρι ταῦ στονοῦ (30), 


el invicem adorarunt osculatique sunt, imperator 
abit, perque medium templum digressus, magnam 
e&neam portam intrat, inde per scholas et excubias 
dum factionestransitorie ac politici omnía pro mote 
et consuetudine sua peragunt, procedit. Senatus au- 
tem in consistorio congregatus,Imperatorem faustis 
accla.nationibus excipiendum exspectat. Qui ut 
per scalas descendit, ibi subsistit, cerimoniarius 
autem cum silentiariiset vestiloribus ipsi acclamat : 
« Ín multa bonaque tempora » eto. Inde a prafeotis 
cubiculi patrielisque stipatus, ad stenum usque 
abit, ubi patricii fauaLis precationibus eum excepturi 
adsunt, Dum vero triclinium gugustale intrat,Januas 
cubicularii occupant: imperatoe autem prieposito 
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JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(38) Magno, id est seniori domino, οἱ parvo, id (; Idem p. 348 et 351 : 'Ev τῇ μέσῃ τῆς πόλεως, lta 


“ est juniort. lllum simpliciter dominum, hunc domi- 
cellum, Jumoisel appeliubaat Latini medii sevi. Vid. 
Du Cange v. domícellus. Greci quoque veteres μέ-- 
ac οἱ μικρός pro sene et. juvene ponebant, v. cl. 

bresch ad Aschyl, p. 287, Diog. Laert. p. 305, 
ed. Welsten.,, ubi male nomen proprium ex eo 
fecerunt, it. p. 49, ubi de Pittaco recentiore sermo 


est. 

(34) Per Mesen, seu mediam. Erat id nomen 
longe late plates, que ab aurea porta ad palatium 
usque pertinebal, et mediam urbei secabat. Unde 
factum, ut Sepe quoque mediam urbem notel, et 
vertatur per mediam urbem. Vid.Cangii CPL. Christ. 
p. 70. Meminit. bujus plate et hic noster Codex, 
et alii Byzantini, ut Theophanes, Cedrenus, Leo 
Grammaüucus, Gontinuator Theophanis, perfre- 

uenter. Vid. Theoph. p. 88, 200, 308, 372. Leo 

ram. 462, 470, 4960, 510, Cedren. p. 757 ; Cont. 


Theoph. p. 55. Patet ex his locis, interdum ἣ μέση p) Constant. vit, Basil. c. 25: 


simpliciter, interdum addito πλατεῖα aut λεωφό- 
oc efferri. Est illa longaet lata via, cujus meminit 

ella Valle I. 1 Itinerarii. Potest tamen etiam verli 
per intermediam viam, qualiscunque eccleaiam et 
palatium interosdit : ἡ μέση, nem pe ὁδός, idem est 
atque τὸ μέσον, vel τὸ ἐν μ "P Procop. de &dific. 
Justin.: Περόνη χρυσῆ τῇ χλαμύδι ἐπέκειτο, Algov 
ἐπὶ μέσης περιφράττουσά τινα ἔντιμον, ἐπ medio sui. 
Leo Grammat. p. 490: Ἡ μέση τῆς ὁδοῦ, media 
via. Cedren. p. 318: Κατὰ μέσην, media in via 


t» 


infra apud. Nostrum p. 86: Διὰ μέσης τοῦ ναοῦ, 
per medium templum, p. 87: ᾿Εν τῇ μέσῃ τοῦ φό- 
ov, in medio foro, et paulo post ἐν τῇ μέσῃ τῶν 
ἀξιωματικῶν, p. 124: Εἰς τὴν μέσην τῶν ὑπάτων, 
p. 142: Εἰς τὴν μέσην τοῦ τριχλίνου. 

(35) Est enim parva quoque porta Chalces, 
v. p. 75. Chalce vero erat porta palatii, vel adifi- 
cium cuin aunplo aditu ad palatium, el vastis valvis, 
que seneis laminis obteote erant. Uude nomen. 
Ali ἃ tegulis eneis repetunt. Χαλχηλάτους πό- 
λας appellat Genesius p. 3. Lamina ille ene* de- 
aurata videntur a Justiniano ablat:e et ad statuam 
suam efficiendam adhibite luisse. Vid. Cedren. 
P: 374, et Goar. ad eumd. p. 526, ubi de duplici 

halce; una palatii, et altera ecclesia fori, agit, 
et pre ceteris Du Cange CPL. Christ. p. 113 seqq. 
fuse narret. '(Porta, qua Chalce dicitur, Ser. post 
Theophan. p. 397. Chalces maxime conspicua 8468. 
Κωνσταντῖνος εὐφημού- 
μενοι --- εἰσῆλθε διὰ τῆς σιδηρᾶς πόρτης τῆς χαλ. 
κῆς. Script. post Theophan. p. . Τὸ πορφυροῦν 
ὀμφάλιον τῆς χαλχῆς, ibid. p. 266.]" Vid. ad p. 50. 

(30) Per angiportum. Dubito, sitne bicloci no- 
men appellativuin, an proprium. Ducebat hic angi- 
portus, ut ex hoc loco apparet, et palatio in Àu- 
gusteonem, qui & palatio ad S. Sophiam usque 
pertingebat, Aliag notum est, sed aliud, Stenum, 
cervix ponti Euxini, littus, in quo sita est Constan- 
tinopolis, et ei opposita ora Asiatica. 
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signum dat, ac latine dicit : « Fit: » unus autem A xa μένουσιν o! πατρίχιοι, xal αὐτοὶ ὑπερευχόμενο: 


cubiculariorum reepondet : « Bene; » ceteri autem 
cubicularii imperatorem eo modo, qui litteram « l1 » 
exprimit, circumstantes, Latine dicunt: « Vivas 
multos annos felicissime. » Imperatori octangulum 
triclinium ingresso coronam prepositus demit, 
vestitores lorum exuunt, et egrediuntur. Ille aureo 
sagio indutus, & cubiculo, protospathariis ceteris- 
que famulis stipatus, per augustale et apsidem a 
Deo custoditum palatium petit. 

μα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρχονται οἱ 


τὸν βασιλέα. Εἰσελθὼν δὲ δ' βασιλεὺς ἐν τῷ τριχλίνῳ 
ποῦ αὐουστέως, παραυτίκα ἀσφαλίζουσι τὰς θύρας 
χουῤιχουλάριοι, ὁ δὲ βασιλεὺς νεύει τῷ πραιποσίτῳ 
xai λέγει Ῥωμαῖστί * « Βιτ (37): » καὶ ἀποχριθεὶς εἷς 
τῶν χουδιχουλαρίων λέγε: “« Καλῶς. » OV δὲ λοιπὸ: 
πάντες τοῦ χουδουχλείου, στάντες 9* δίχην τοῦ ἢ 
στοιχείου, λέγουσιν καὶ αὐτοὶ ἹΡωμαΐῖστί * « Ἡλθεσὶ 
μούλτος ἄννος, φιλικήσιμε.» Εἰσελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ἐν τῷ ὀχταγώνῳ, λαδόντος τοῦ πραιποσίτου τὸ ctia. 
βεστήτορες καὶ ἀπαλλάσσουσι τὸν λῶρον, xa: d. 


χόνται. 'O δὲ βασιλεὺς περιδαλλόμενος σαγίον χρυσοὖν, ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε, δηριγευόμενος ὑπό τε τοῦ χουν 
ὀουχλείου πρωτοσπαθαρίων τε xal λοιπῶν οἰχειαχῶν, διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως xal τῆς αψίδος. 


καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ θεοφυλάκτῳ παλατίῳ. 

X. Hora autem instante, mense que excisa est 
assidet, cubicularii intrant, et &b utroque cona- 
culi latere, ut mos est, adsiant: intrant quoque 
amici imperatoris, et patricii quidem tunicas suas 
gestant, quas, cum cibi afferuntur, rursus induunt. 
Sciendum est, prefectos cubiculo tota septimana 
renovationis in eadem mensa, scilicet aurea, du- 


plicem concessum facere. Porro si legati magnarum αὐτά. 'Iox£ov δὲ, ὅτι ol ἄρχοντες τοῦ κουδουκλείου à: 


gentium adsint eosque advocari imperator jusserit, 


|. Καταλαδούσης δὲ τῆς ὥρας, καθέζεται ἐπὶ ci; 
τραπέζης, ἡ δὲ τράπεζά ἐστιν ἀποκοπκτὴ (38), xat cy 
οὕτως εἰσέρχονται οἱ τοῦ χουδουχλείου, καὶ παρίστεν- 
ται χαθὼς xal jj τάξις ἔχει ἔνθεν χάκεῖσε τοῦ χλητω- 
ρίου (30): εἰσέρχονται δὲ xal οἱ φίλοι ἐν τῷ χλητωρῳ, 
φοροῦντες οἱ μὲν πατρίχιοι τὰ χλανίδιχ αὐτῶν, x2: 
πάλιν (40), ἡνίκα εἰσέλθῃ τὸ δούλκιον 99, περιδέλλοντα: 


ὅλης τῆς διαχαινησίμου ἐν τῇ αὐτῇ τραπέζῃ, ἤγουν 
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δ᾽ Pro στάντες cod. πάντες. 59 δουλχὴν cod. 
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(37) Sic erat superius p. 13. Hic autem et p. 80. 
dabant mermbrane Διθ tanquam compendium esset, 
ut exarari solet Aaó pro Aa6(6. Estne ergo com- 
pendium scripture pro dicite? Vix credibile loo 
est, Greecos librarios vocem Latinam sibi ignotam 
compendio exarasse. 

(38) Abscissa mensa δὰ verbum, id est separata 
ΔῸ aliis, seorsim posita. Hec quia major erst quam 
cetere, atque sublimior, ideo solet quoque ἄπο- 
χοπτή major reddi, quamvis in se non significet, 
vid. p. 57 οἱ 171. Erat mensa in inclinio XIX 
accubitorum, ex transverso e regione ostii in sum- 
mo posita, ad cujus utrumque latus cetere 18, ex 
unoquoque latere novene protendebantur, ut patet 
e cCletorologio. Sed hec, de qua hic loci sertno esl, 
aurea separata mensa stabat in Chrysotriclino. 
Spon. Itiner. t. Il, p, 15, quoque narrat, abbatem 
in monasteriis Grecis ad mensam a reliquis se- 
questratam, hoc eset remotam, epuleri. //| y a trois 
tables, ait La. Croix in Ritibus Ecclesie Grece c. 15, 
quo ceremonias exponit, quibus festum Paschatis 
ab Hospodaro Moldavie persgitur, une petite sur une 
estrade sous un dais pour le prince, lequel mange seul 
el deux fort longues à droite et à gauche de celle-ld, 
l'une pour le métropolile et le clergé, et l'autre pour 
les officiers de la noblesse et les nobles. Hec est illa 
summa tabula, quam Spartianus in vita Adriani 
c. 17. appellat, loco adhuc corrupto in editionibus, 
t. I, Scr. Hist, A. p. 161, qui mihi sic legendus 
esse videtur: Ad deprehendendas obsoniatorum fraa- 
des, cum plurimis p viribus, id est plu- 
rimum, plerumque], summa fabula pasreret [id est 
cibum caperet), ferculu de aliismensis etiam ultimis 
quibusque jussit apponi. Utitur alias quoque Spar- 
tianus vocabulo plurimis adverbialiter pro μέ plu- 
rimum, ut eandem vita cap. 20, libros statim lectos, 
et ignotos quidem, plurimis memoriter reddidit. lpse 
jam Tacitus Annal. Ill, 75, exemplum praivit : 
Quia robore exercitus impar, furandi melior, pluri- 
mis (ita leg. est) per globos incursaret eluderctque 
et insidias simul lentaret. Reges Parthorum quoque 
talibus mensis assidebant, ut ex Atheneo ntelli- 
Jur, oujus bec sunt verba, p. 153: Παρὰ Πάρθοις 


C tyrannos in mensa se 


ὁ βασιλεὺς dv τοῖς δείπνοις τήν τε χλίνην, ἐφ᾽ ᾿ς 
μόνος κατέχειτο, μετεωροτέραν τῶν ἄλλων» χα! x 
“ωρισμένην εἶχε, xxi τὴν τράπεζαν μόνῳ, χαθτει: 
four. πλήρη βαρδαριχῶν θοινὴ παραχειμἱ. 
νην. Etiam veteres Graecos οἱ Thraciocos rege: aque 
rata epulari consoeww, 
constat ex ejusdem Atbensi loco p. 252, ubiw, 
parasitomaliquem regi suo, Threci cuidam, etian 
absenti, quotidieposuisse eeparatam mensam. lla; 
ἐτίθει, private nempe 806 fbepse, xszÓ' ἑχάστην 
ἡμέραν, ὁπότε μέλλοι δειπνεῖν, 


ἂν χωρὶς, 
ὀνομάζων τῷ δαίμονι τοῦ βασιλέως, dy Jac elo. 


xai τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων. 

(39) Vocabulum hoc varia siquifleationis est, et 
interdum notat convivium, interdum autem, ut hic 
loci, triclinium, salam, ubi oenvivum celebra!ur, 
per metonymiam. Est a καλεῖν, κλῆσις, vocando, 
invitando. Plura de Cletorils imperatorum CPL aoo. 
rum dicendi occasio erit, quando ad finem lir 
pervenerimus. Interea liceat hoe tantum obserw 
aut mutata foisse instituta eulss Byzantine m 
editum nostrum hoc Ceremoniale, aut errare Coi 
num, quando p. 94, ait : Imperatorem quinqua 
per annum epulari publice, festo Nativitatis Chr 
sti, Lomioum, Palmarum, Paschae et Pentecoste. 
Contrarium apparet e Cletorologio nostro. 

(40) Nihilo quidem plus habent hic loei mem. 
brane, quam editio. Liquet tamen aliquid deese. 
Ec. à πρὸ τοῦ καθεσθένάι, aut κατακλιθῆναι, im 
τίθενται, quas deponunt antequam. comsiderant αἱ 
mensam. Patebit ex Cletorologio. Pro δουλκίον est a 
membranis more solito δουλχήν. Est autem duicisa 
missus, quo dulcia inferebant sub convivii fineg, 
ut placentas, opera mellita pistoria, tragemata, ssi 
A bellariie, seu fructibus oreis diversa. Pate t 
Lampridio in Heliogabalo t. I, p. 863, qui duiciarit 
pomariis opponit. Conf. ibid. Salmasius, p. 873,« 
Il, p. 003, e! Du Cange Gloss. lat. ἢ. et Dulcicim. 
Cedren. p. 539, sic describit : Κὐωχίας παραχβν 
ζούσης, xai τῶν τρχγημάτων, πλακούντων δὴ si 


χαὶ πεμμάτων, παρατιθεμένων. Conf. Seri par 
Theoph. p. 145, ubi sitne δουλκίου rescribendum 
pro δουλνοίου, wn τολυδοὰν woarioe eeriptis, € 


| 
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τῇ χρυσῇ (A4), τελοῦσι διπλοῦν παραστάσιμον. Χρὴ À aurea mensa parva oo loco, ubi pentapyrgium est, 


δὲ εἰδέναι, ὅτι εἴ μὲν τύχωσι πρέσδεις μεγάλων ἐθνῶν, 
xal χελεύσει ὁ βασιλεὺς τούτους χαλέσαι, ἵσταται 1, 
χρυσῇ μιχρὰ τράπεζα ἄνω ἔνθα τὸ πενταπύργιον (42) 
ἔσταται, xai καθέζεται bui ὁ βασιλεὺς, οἱ δὲ πρέ- 
σεις καθέζονται ἐν τῇ μεγάλῃ χρυσῇ τραπέζῃ. 'Apt- 
στερᾷ δὲ τοῦ πενταπυργίου ἵσταται oxápvov (43), 
ἔχον βάθρα, xai ἀνέρχεται δι᾿ αὐτοῦ ὁ τῆς tpani- 
ζης (44), καὶ ἵσταται ἄνω καθυπουργῶν τῷ βασιλεῖ, 
οἱ δὲ ἐγγιστιάριοι 9* (45) ἵστανται πάντες χάτω, ἴσ- 
τανται δὲ ὁμοίως xai ἐξ ἀριστερῶν τοῦ αὐτοῦ Tiv- 
ταπυργίου, ἔχοντος καὶ αὐτοῦ βάθρα, καὶ ἄνξρχεται 
δι᾽ αὐτοῦ ὁ ἐπιγχέρνης 95 (46). Ἰσνέον δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτι ἵστανται ἐν τῇ χαμάρᾳ τοῦ χρυσοτριχλίνου τῇ 
ἐξαγούσῃ πρὸς τὸν τριπέτωνα παρατράπεζα (47) 
δύο, εἰ δὲ χελεύει ὁ βασιλεὺς γενέσθαι χατὰ προσθή- 
χὴν ἕτερα δύο παρατράπεζα, ἴσταται τὸ ἕν 59 ἐν τῇ 
ἀριστερᾷ καμάρᾳ, τὸ δὲ ἕτερον ἐν τῇ δεξιᾷ, Γνω- 


stat, cique imperatur, legati vero majori mense 
auree assident. 48 In sinistro autem pentapyrgii 
latere sacamnum gradibus instruotum apponitur, 
perquod mense prefectus imperatori ministraturus 
ascendit, infra autem engistiarii omnes ad levam 
pentapyrgii stant, quod etiam gradus habet, per 
quos pincerna ascendit. Preterea observandum 
est, in camera aurei triclinii ad tripetonem ducente 
duas tabulas apponi, quod si vero et alias duas 
parari imperator jusserit, una in sinistra, altera in 
dexira camera instruitur. Si porro festum annuntia- 
tionis in diem Paschatis inciderit, ita celebratur. 
Venit imperator cum prooessione ex palatio suo ἃ 
Deo custodito a 8ancta Deipara Phari, perque por- 
ticus quadraginta sanctorumapsidemque progressus, 
templum Sancte Deipare in Daphne, inde Sancti 
Stephani petit, ritibusque solemnibus servatis, inde 
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interpretanda cena cum Combeflsio, aut servitium, 
mensale nempe, id est spparatue epularis, cum Du 
Cangio in Gloss. Gr. mibi quidem non satis liquet. 
Malim tamen prius. Superiori Cedreni loco respon- 
det illo Contin. Theophan. p. 100: Ὡς οὖν τά τῆς 
εὐωχίας παρήχμασεν, xai εἰς βρῶσιν τὰ τραγήματα 
μετὰ τῶν πλαχούντων παρέρειτο, etc. Cum igitur 
dulcium ultimusesset in epulis missus, induebant 
illo illato convive suas chlamydas, quas sub ini- 
tium convivii deposuerant, ut abitui se accingentes. 
Placentas et poma in conviviis veterum postrema 
fuisse (uti etiam adhuc hodie sunt in nostris) 
constat satis ex Alciphrone, Luciano, Petronio. 
Dulcium appellabant latini medii species. Ceremo- 
niale Daventrie : Regi servietur de tpeciebus cum 
dragerio cooperto. Dragerium est ferculum ve] arca 
dragearum, τραάγη μάτων, pastillorum, morsulorum 
saccharatorum. Acta Visitationis Simonis archiep- 


. Bituric. p. 235: Biberunt cum domino, et de dra- 


i 
s 
"uz 
, 


geria comederunt. Ordo Romanus Amalii c. 69: 
Omnibus lotis dantur species et vinum. Non tam 
odoramenta, incensa, aquas rosatas intelligi per 
species, quam morsulos, fructus saccharo conditos, 
confectiones, sic vulgo dictas, apparet ex Ceremon. 
Augustini patricii Ill, 13: Epulis abunde submi- 
nistratis fil secunda lotio manuum. — Ponuntur de- 
inde vinum οἰ confectiones, sive species, ut habent 
antiqui codices, eL. demum finilo convivio dicil, Le- 
etor : Tu autem, Domine, miserere nobis. Ubi vid. 
Joseph. Catalanus in notis p. 159, et Du Cange 
verb. Species. 

(M) Aurea mensa est eadem cum τῷ ἀποχοπτῇ, 
separata, sic dicta, non quod tota aurea, sed quod 
aurea iamina obducta esset. Potest quoque ex eo 
sic diota esse, quod aureis tantum vasis in ea mi- 
nistraretur, non argenteis, ut testatur Luitprand. 
Histor. vi, 3. Mallem tamen prius; et pari modo 
auream unam atque tres argenteas mensas habuisse 
puto Carolum M. de quibus narrat Eginhardus in 
ejus vita Διπλοῦν παραστάσιμον τελεῖν significat 
mea quidem sententia ἐπ duplici serie astare. So- 
lebant alias in quotidianis epulis proceres cubiculi 
mense imperiali simplici tantum serie astare ; in 
solemnibus vero per dies festos conviviis »stabant 
serie gemina. Et sic accepit quoque cl. interpres 
p. 9&, Conf. p. 100. 

(42) Armarium cum quinque turriculis, in quo 


ΣῈ stabant pendebantve jocalia pretlosissima, ut co- 


Ton: auree gemmata2, monilia margarilarum, &n- 
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nuli aurei, torques, disci, oratereg aurei, et alia 
talia, que luxum et opulentiam demonstrant et 
oculum feriunt: quemadmodum nos in talibus 
sorinilis porcellanas aliaque rara et pretiosa, 
exponimus. Verbum hoc pluribus expono ad pag. 


(43) Patet ex hoc loco, mensam auream, cui im- 
perator assidebat, aut accumbebat, apocoptam, 
seu separatam dictam, sublimiorem oeteria fuisse. 

(44) Alias quoque à ἐπὶ τῆς τραπέζης. " [ Dapifer 
οἱ senescalcus regis. Du Fresne ad Zonar. p. | 
Eccardus regie mensz przfeotus o6currit apud Egin- 
hardum anno 778.] * 

45) Sic M. et sic quoque pag. 48, 162 et 108, 
editum fuit. Sunt autem ol ἐγγιστιάριοι engina- 
rum, id est machinarum, motores et moderatores, 
per quas pondeross lances in auream imperialem 
mensam sublevabantur, oum virorum humeris 
attolli nequirent. Egregiam lucem affert huic loco 
Luitprandus Hist. vi, 3, cujus hec sunt verba: 
Post. cibum aureis vasis tribus sunt poma [τὸ δουλ. 
xlv] delata, que ob immensum pondus non homi- 
tum manibus, sed purpura lectis vehiculis sunt 
allata. Apponuntur autem hoc modo. In mensa per 
foramina laquearis tres sunt funes pellibus deauratis 
lecti, cum annulis aureis, qui ansis, qui in scutulis 
prominent, positi, adjuvantibus inferuus quatuor aut 
eo amplius hominibus per vertibile, quod supra la- 
quearium est, ergalium, in. mensam  subvehuntur, 
eodemque modo deponuntur. Vid. Du Cange Gloss. 
lat. v. Ingenium, machina bellica, Ingentosi, inge- 
niarii. Vocabulum est originis bene Grece. 
Quod recentiores maluerunt ἄγγος et ἀγγεῖον 
efferre, appellabant veteres ἔγγος, unde ἐγγο- 
θήχη. Vid. Athen. p. 153, et 209, unde Laüni 
guum incitheca habuerunt. de quo v. Casaubon ad 
Athen. p. 368. Erat horum ingeniariorum, vestes 
ἃ proceribus ante epulas exutas acoipere et ser- 
vare, “480 sub exitum epularum suas cuique red- 
dere. Vid. pag. 162 

(46) M. ἐπιγκέρνης (edebutur. ἐπιγκέρτης), quod 

ro istorum temporum more bene Label. Pincerna 
inde decurtatam est. Primaet recta scriptio est ἐπι- 
xépvnc, ab ἐπιχιρνᾷν. Conf. Goar. δὰ Codin. p. 24. 
Du Cange Gloss. Gr. v. πιγχέρνης, 
(47) Ita membrane. Veteres maluissent dicere πα- 
τραπέζια, αἰ etiam p. 57, habetur. Credentiz 
atinis medii s&vi audiebant. 
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sacerdotes in processiono ad palatium revertuntur, Α στέον δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι εἰ μὲν τύχῃ ἢ kopti, τοῦ E2ay- 
ἐμιρογδίορ vero cubiculum augustale ingressus, γελισμοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοὺ Πάσχα, τελεῖτα οὕτως͵ 
tempus exspecta. quo veniente, eerimonias in ᾿Βξέρχεται μετὰ λιτῆς ix τοῦ θεοφυλάκτου αὐτοῦ 
Paschatis festo quasque supra exposuimus obser- παλατίου͵ ἀπὸ τῆς παναγίας Θεοτόχον τοῦ Φάρου (48), 
vandas peragit. xai διέρχεται διὰ τῶν διαδατικῶν τῶν ἁγίων μ΄ (49) 
xal τῆς ἀψίδος (50), καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ ναῷ τῆς Παναγίας Θεοτόκου ἐν τῇ Δάρνῃ, ἀπὸ δὲ τῶν buia 
ἀπέρχεται εἰς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου, xai τελέσαντος τὰ συνήθη 57, οἱ μὲν ἱερεῖς ἀπὸ τῶν ἐκεῖ- 
σε λιτανεύοντες, ὑποστρέφουσιν ἐν τῷ παλατίῳ, ὁ δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται ἐν τῷ ἐχεῖσε ὄντι κοιτῶνι τοῦ 
αὐγουστέως, ἐχδεχόμενος τὸν καιρὸν, καταλαθόντος δὲ τοῦ καιροῦ, τελεῖ ἅπαντα ἀχολούθως τὰ τοῦ πάσχα, ὡς 


ἀνωτέρω εἴρηται. 
CAPUT X. 


Observanda die secunda septimang renovaltionis. 


I. Prefecti omnes, albis tunicis induti, celeriter 
jn apsidem prooedunt, patricii tunicas aureis clavis, B 
oeteri vestes pro suo ordine ac dignitate, prepositi 
cubiculo et primicerii ostiariorum tunicas aureisg 
clevis, spatharocubicularii spathas suas gestant. 
Aperto palatio, cubicularii omnes per quadraginta 
sanctorum sedem intrant imperatorem excepturi ; 
patricii vero et strategi cum domesticis in hemi- 
cyclio triconchii, ut ipsi mos est, astant. Stipalus 
gutem aoubiculariis imperator, sago aureo ornatus 
per cancellos triconchii egreditur, eumque patricii, 
strategi et domestici lbi excipiunt. Post a proto- 


ΚΕΦΑΔΑ. T. 


Ocx δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῇ δευτέρᾳ ἡἧμέρς ci 


διαχαινησίμου, 

Α΄. Προέρχονται τάχιον (54) ἅπαντες οἱ ἄρχοντες 
ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων ἐν τῇ ἀψίδι, ἀλλάσσουσ: δὶ 
οἱ μὲν πατρίχιοι χλανίδια χρυσόταδλα, oi δὲ λοιποὶ 
ἕκαστος χατὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν τε xal ἀξίαν, τοῦ à 
κουδουχλέίου οἱ μὲν πραιπόσιτοι καὶ ὀστιαροπριμι- 
κήριοι περιδέδληνται χλανίδια χρυσόταδλα, o6 ξὶ 
σπαθαροχουδιχουλάριοι τὰ σπαθία αὐτῶν. ᾿Ανοίξαν- 
toc δὲ τοῦ παλατίου (52), οἱ μὲν τοῦ κουδουχλείου 
ἅπαντες εἰσέρχονται διὰ τῶν διαδατικῶν 9 τῶν 
ἁγίων μ᾽, ἐχδεχόμενοι ἐχεῖσε τὸν βασιλέα, οἱ δὲ zs- 
τρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῶν δομεστέκων ἵσταντει 
ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ τρικόγχου, ὡς ἐΐϑισται αὐτοῖς 


VARI LECTIONES. 
81! Στεφάνου, τελέσας τ. συνήθη. Ol μὲν ed. δ τῶν διαδατικῶν om. ed. 
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(48) Haud procul a Chrysotriclino intra Pala- (ἃ 
ilium erst templum Deipare Phari, οἱ poterat e 
cotone Cbrysotriclini macronem, seu longam 

rtioum, in hoo templum perveniri. Vid. peg. 68 

. Pharus autem, unde templo nomen est, ibi 
erat pro navigantibus, noctu ardere solitus. Vid. 
Contin. Tbeopban. » 13 init. Non confundenda 
heo edes cum ede Deipare τοῦ φόρου, que in foro, 
Constantini M. scilicet, erat. Erant. autem in pala- 
tio duo potissimum templa celebria. ἣ Θεοτόχος 
τοῦ φάρου et ἡ Νέα 'Kxxinsla, preter alia orato- 
ria, εὐχτήρια, quee unumquodque minus palatium, 
ul XIX, A coubita, Lausiacum, Chrysotriclinum, 
habebant sibi peculiaria. Deserviebant beo clerici 
palatini, capellani dioti Latinis, & capella, sio sb- 
χτήρια appellabant regibus privata. Apud Sigo- 
nium de regno ltalis p. 74. (32.) de Luitprando, 
rege Longobardico, lego, illum in suo palalio ora- 
torium S. Salvatoris condidisse, et, quod. nulli alii 
reges habuerant, sacerdotes et. cler instituisse, 
qui ei quotidie divina officia celebrarent. Verum de 
regibus Longobardicis illud tantummodo intelli- 
gendum. Nam Eusebius I. iv, de vita Constantini 
testatur, bunc jam imperatorem basilicas aliquot 
intra palatii sui, septa condidisse, quibus procul 
dubio etiam clericos deservientes addidit. '(KAvp:- 
xóq τῶν iv τοῖς οἴχοις τῶν βασιλείων τεταγμένων 
εἷς appellatur Joannes Cameniata, qui scripsit de 
Thessalonice excidio p. 362. Clerici palatini be- 
nedictionem nuptialem dabant. Sor. post Theoph. 
p. 222. Constantinus Rhodius Clericus palatinus 
ad pacem cum Bulgaris ineundam mittitur ibid. 
p. 255; xAYpoo τῶν βασιλιχῶν αὐλῶν ἀρχηγός, ib. 

. 20. Conf. pag. 24, ubi egregius locus de clero 
Palatino. 

(490) ''Templum quadraginta martyrum schola 
nobilis Byzantii, Contin. Theoph. p. 117.] De 
illis quadraginta martyribus Sebastie sub Licinio 
passis, vid. Menolog. Basil. m. Martio die 9. t. ΠῚ, 
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e 10. 
50) De apside conf. Du Ca Gloss. lat αἱ 
Constant. Christ. *[Pisides De opificio ! peg. 


6. et prioris Morelli. Apsis est, ubi stabat ewe 
pus. Alteserra ad Anastas. p. 184.] Dorem 

. 6. Ezódra est Absida sive volla [voute] modicam « 
emplo vel palatio (nempe distans]. Ugutio : Αξδεῖάι 
est Grzcum el interpretatur litéda, id est latus adi- 
(zs vel trebuna. Figuram ejus videre est in omri- 

us pene nostris Ecclesiis, strsetera nempe ills 
est, sub qua altare siat, et quam totas sic dictus 
oborus implet ; et si quis velerem desideret, inspi- 
ciat p. 82. t. I, Menologii Basil. 

(61) Cito, mature, de bonne podeis qim θᾶττον 
pro ταχέως, comparativus pro vO. il. quoque 
usurpat Cedren. p. 761 . soript. poet Theoph 

. 291. Pariter Latini. Anonymus Patavinus apw 

urator. t. 11, Ant. Ital. . 910: Nobili 
mulieres sí choream aliquam ». 8On [uim 
ausus aliquis popularis, eam [domum] intrare, φὰ 
Juvenes βίϊ nobilium super ipsorum mazillas qum 
citius [pro quam citissime, quant , confestig, 
absque mora,) alapas apponebant. Odo de Diogile: 
Reverentiz, quas regibus exhibent caput et corps 
submissius ínclinantes. Loitprendus quoque histor. 
p. 426, brevius pro breviter dixit. Et sic molti aliie 
tempore tam Greci quam Latini. Potest quoque τέ: 

ἰὸν pro τάχιστα positum esse. Sic Lambertus Ar 

ensis pag. 173: Dominum Arnoldum juseam 
[in excommunicatione mortuum] imbiocatum ezin 
parietes capelle sus, co, quod ibi mon esset airim 













adhuc benedictum, neque cimeterium, m proprium 
[id est gnam proxime) ad parietes potuerunt, colle» 
caverunt. 


(92) Nempe ἑαυτὸ, quando se aperit palatium. «s 
ΤῸ ἀνοιχθέντος, aperto palatio. lla Soy litzes p. 85. 
πανοίγοντος τοῦ «apoc. Et noster infra p. 35 

xpo3tt, pro pulsatur adhibuit: item παίουσι và ep 
Ὧᾶνα pro παΐονται p. 328. 
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ὋὉ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὁπὸ τῶν τοῦ χσυδου- A spathariis barbatis cubiculi, manolavitis ceterisque 


χλείου, φορῶν σαγίον χρυσοῦν, ἐξέρχεται διὰ τῆς 
γανωτῆς πύλης (53) τοῦ τριχόγχου, xal δέχονται 
αὗτὸν ἐκεῖσε πατρικιοί 8 τε xal στρατηγοὶ ἅμα δο- 
μεστίχοις, καὶ δηριγευόμενος ἀπό τε τῶν τοῦ χοῦ- 
GouxAslou πρωτοσπαθαρίων 9" βαρδάτων, μαγλαῦι- 
τῶν, καὶ λοιπῶν οἰχειαχῶν, διέρχεται διὰ τῆς Δάφνης, 
ἅπτων ὡς ἐξ ἔθους ἐν τοῖς εὐχτηρίοις χηρίχ, xai 
εἰσέρχεταί ἐν τῷ χοιτῶνι τοῦ αὐγουστέως, ἐχδεχόμε- 
νος τὸν καιρόν. Καταλαδόντος δὲ τοῦ χαιροῦ, περι- 
δάλλεται χλανίδα διὰ τῶν βεστητόρων λευχὴν χρυσο- 
φεγγῆ (54), καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
κουῤδουχλείου, διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, ἵσταν- 
ται δὲ ἔξω τῆς πύλης, ἔνθα τὸ βῆλον κρέμαται, πρω- 
τοσπαθάριοι βαρὔάτοι, ἠλλαγμένοι, βαστάζοντες σπα- 


domesticis stipetus, per Daphnem transit, accensis 
pro more in oratoriis cereis, inque cubiculo gugustali 
tempus statutum exspectat. Quo veniente, tubica 
alba auro splendente ἃ vestitoribus induitur, atque 
cubiculo praefectis stipatus, per augustale transit, 
stantibus extra portam, ubi cortina suspensa est, 
protospathariis barbatis, qui mutatorias suosque 
spathobaculos gestant. Digressus imperator, 44 
per stenum auree manus, ad eneam portam ono- 
podii procedit, ubi patricii et strategi eum exci- 
piunt, quibus imperatorem adorantibus, prepositus 
cerimoniario & mandato signum dat, isque dicit : 
« Jubele : » at illi : « In multa bonaque tempora » 
etc. Spatharocandidati vero et spatharii cum 


ϑοδάχλια (55). Καὶ διελθὼν ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦ στε- D dextralibus suis ab utroque latere astant. 
νοῦ τῆς y poo χειρὸς, ἀνέρχεται ἐν τῇ χαλχῇ πύλῃ τοῦ óvóroDoc, xal δέχονται αὐτὸν matpluot xal στρατ- 
ηγοί: προσχυνησάντων δὲ τῷ βασιλεῖ, νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ τῆς χαταστάσεως ἀπὸ χελεύσεως, καὶ 
VARLE LECTIONES. 
79 πατρίκιοι xai ed. 50 πρωτοσπαθ. Sic h. l. et v. 17 soribendum ut supra p. 67, pro eo, quod ed. 


exhibet àexa0., monente Reiskio ad p. 24, 23. 
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(53) Per cancellos reddidit ol. Interpres, et sic 
quoque p. 150, γανωτοὶ πυλῶνες, cancellata vesti- 
bula. Si recte, longe aliud notabat olim heo vox, 
nempe politwn ; et ex eo significatu reddi posset 
per portum politam, id est lamina aurea vel marmo- 
rea polita, vel vitreata incrustatam, geglasirt. Glis- 
sina dicebant medio svo, 8 glissire, quod notat 
λειοῦν, item vitreata. 1 lta aocipio verba Hist. 
episcop. Antissid. c. 52. Parietes chori ecclesie 


vitreavit, id est crusta polita obducere, velut ficuli C 


ollas solent. In Tectico militari deinceps habemus 
γανωτά de vasis eneis, id est instannaíg. Eusta- 
thius ad Homer. lliad. T : Τὸ σθαι λαδοῦσα 
ἐξ Ὁμήρου xai ἢ χυδαία γλῶσσα ἐπιλέγει αὐτὸ 

αλχώμασιν, & κασσιτερὸς ἀλείφων χρώζει πρὸς 
I ρωμάτων ὑπόκχρισιν, Τεγανωμένον γὰρ διὰ τὴν 
αἰτίαν λέγεται, 

(ὁ) Auro splendentem. Ita cl. interpres. Potest 
id notare, polest quoque aurea φεγγία seu lunulas 
intextas habentem. Vid. ad p. 340. 

(55) Posset ambigi, fuerintne spathobaolia due 
diverse et separatis res, spathe dextra et baculi 
sinistra manu gestari soliti; an unum compositum 
corpus, conti longi lignei cum infixis spathis, seu 
longis et latis mucronibus, venabulis, r omphueis, 
ut appellare malis; quales contos Hellebardas vo- 
care solemus. Solent Greci cum veteres tun: novi 
sic componere duo vocabula et commiscere, ut el 
duo separata, et duo junota corpora signiflcent, ut 
infra p. 48, habemus σελλοχάλινον, sellam equinam 
εἰ [renun equi ; p. 205 Χαρτοκαλαμάριον, chariam 
cum thecu calamorum ; p. 335, τοξοφάρετρα, phare- 
tra. cum sagittis et arcu, ubi velim cum arcu in La- 
tinis addi. V. que ad. p. 6 : de χερνιοοξέστῳ seu 
pelvi manibus lavandis cum gutturnio dixi. Sic Bro- 
deus ad Antholog. Vl. 25. pag. &14, in carmine 
Leonidae exponit θυρεάσπιδες parma et scuta. Po- 
test tamen illud vocabulum ejusmodi scuta signifi- 
care, qua in medio perfecte rotunda fuerint, ad 
furmam τῶν ἀσπίδων, in summo autem et imo 
ἔχφυσιν, excessum habuerint geminum, unde 
de forma quodammodo et appellatione τῶν θυ- 
ρεῶν participaverint. p. 180. ed. H. Steph. ejusdem 
Anthologie est ἀρτολάγυνος lagenu, seu lacuna, 
id est patera cava, vino plena cum inirito pane. 
Apud Du Cange Gloss. Lat. est Bactroperale ho- 


mines baculis el. perís instructi ; Item pharocantha- 
rus, hoc est pharus, seu corona pensilis multis 
cereis gerendis, cum cantharis, hoc est discis, pro 
excipiendis guttis cereorum demanantibus. Apud 
eumdem Gloss. Gr. : ᾿Ανδρόγυνον est. par. hominum 
wtriusque sexus, et τυλοπροσχεφάλαιον, stragulge 
cum cervicali. Possent immanes acervi similium 
exemplorum e Grecis omnis etatis comportari, ai 
id ageremus. Sed voluimus tantummodo demon- 
Strare, modum huno compositionis utramque ferre 
superius positam interpretandi rationem. Patet ta- 
men o Nostri p. 49 : Σπαθοδάχλια fuisse contos 
in sumio vertice preferratos, ubi postquam 
seorsim memorasset spathas, addit xai τὰ σπα- 
0o6dx):x αὐτῶν ἐπικείμενα τοῖς ὦμοις αὐτῶν. 
Videtur hoc armorum pompaticorum genus mo- 
nachus Sangallensis lib. 1, de rebus gestis Ca- 
roli Magni cap. 36, ita describere : Antiquorum 
Francorum paratura [ornatus, σχῆμα) erat contus, 
de arbore malo nodis paribus admirabilis, rigidus εἰ 
terribilis cuspide manuali [hoo est securi, alias 
dextrario dicto] ex auro vel argento cum celaturis 
insignibus prefixo, portabalur ín dextra. Unde pa- 
tet, illo jam &vo morem obtinuisse, laminas gla- 
diorum auro el argento, inscriptionibusque et ἢ- 
guris foliorum, animalium, aut insignium gentili- 
tiorum ornandi. Contos hoc genus appellat Paulus 
Warnefrid. reg. Longob. V. 10. : Unus de exercitu 
regis, qui regium contum ferre solebat, unum Gra- 
culum eodem conto utrisque manibus fortiter per- 
culiens, de sella, super quam equitabat, sustulit, 
eumque super capul suum levavit. Habebant medio 
evo spathobaclia quoque ab una tantum parte 
acuta. Quarum preclaram imaginem vidi in codice 

uodam manuscripto membranaceo bibliothece 

enatorim Lipsiensis, picturis elegantissimis illu - 
strato continente gallicam interpretationem Valerii 
Maximi, factam sub Carolo V, rege Galliarum, 
exaratam an. 1420. Talia spathobaclia videntur 
mibi fuisse ille haste, quas Flandrenses, qui iis 
precipue utebantur, Gotendeo, id est bonus dies, 

on jour, appellabant, ferme ut nos hodie nervum 
taurinum, quo castigandi scelerati excipiuntur iu 
edibus correctoriis, den Willkommen appellamus. 
Illas Godendacas describit poeta Francious apud 
Du Cange b. v. 
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λέγει" « Κελεύσατε" » αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται, « Εἷς πολλοὺς xal xyz0obc χρόνους. » Οἱ δὲ σπαθαροχαν διδάτοι 
xal σπαθάριοι ἴστανται ἔνθεν κἀκεῖθεν βαστάζοντες τὰ διστράλια (56) αὑτῶν. 
lf. Imperatore ab his stipato, spatharocandidati A Β΄. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε δηριγευομένου τοῦ βασι- 


et spatharii per scalam consistorii descendunt, et 
illi quidem per dextram, hi per sinistram, patricii 
per mediam portam, exeunt, iia ut ad dextram 
stantes, per soalas dextre porte, ad sinistrem per 
gradus sinistrae poris descendant. [Imperator au- 
tem cum cubiculo ad pulpitum descendit, subque 
camelaucio in lapide porphyretico stat, eumque 
rursus in consistorio patricii et strategi cum sena- 
tu excipiunt, dumque adorant, prepositus silentia- 


λέως, οἱ μὲν σπαθαροχανδιδάτοι xal σπαθάριοι χατ- 
ἔρχονται τὰ γραδήλιχ τοῦ χονσιστωρίου, ol μὲν τὴν 
δεξιὰν πύλην, οἱ δὲ τὴν ἀριστερὰν, οἱ δὲ πατρίχιοι 
ἐξέρχονται τὴν μέσην πύλην, καὶ οἱ μὲν ἐχ δεξιῶν 
κατέρχονται τὰ γραδήλια τῆς δεξιᾶς πύλης, xal οἱ ἐξ 
ἀριττερῶν κατέρχονται τὰ γραδήλια τῆς ἀριστερᾶς 
πύλης. Ὁ δὲ βασιλεὺς μετὰ τοῦ χουδουχλείου χατέρ- 
χεῖται τὸ πούλπιτον, xal ἴσταται ὑπὸ τὸ χαμελαύ- 
χιον (57) ἐν τῷ πορφυρῷ λίθψ, καὶ δέχονται αὐτὸν 
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(56) Dextralia. It& vocabant svi medii homines 
secures, alias μονοπελέχεις vel ἑτεροπελέχεις dictas, 
quas principum protectores dextris gestabant. V. 
Du Cange Gloss. Gr. v. Διστρία, et Latin. v, θεχίτα- 
lis, et infra ad p. 333 pluribus. ΝΞ 

(57) Sepe fit in hoo codice mentio triclinii, tn 
quo stat camelaucium. Puto fuisse triclinium, in 
cujus medio aut steterit columna cum superimpo- 
sita umbella vel uranisco, aut pependerit polycan- 
delum, a similitudine cum camelaucio sic dictum, 
quod camelaucium, boc est infulam, almucciam 
(un bomnet) referret, sive ut exempla nostrum ali- 
quibus forte captu propiora futura allegem, cam- 

anam aut conum vel panem saocharinum, euffixis 
]n eo vel dependentibus ex eo per ambitum lucer- 
nis illustrantibus triclinium. Erant varii generis 
camelaucia. Unum prorsus apsidatum seu camara- 
tum, ut cassis. Talia gestare solent apud nos aut 

de corio viles homines, vulgo Blechmützen appella- 
mus, nomine ἃ Blechmützenm, nummis bracteatis, 
repetito, quoniam velut caucía, scyphia, cymbia, 
conche Ínsident capiti, exacte congruentia ipsius 
peripherie et in conum aut vacuum spatium non 
assurgunt. Appellamus quoque Fuhrmannsmützen, 
almuccias carreriorum, quia carrarii vectores ta- 
lis forme bonnetis lineis eum villis λινομαλλωτοῖς 
uti solent. Hujus generis camelaucia gestant illi 
duo proceres, eunuchus protovestiarius et cani- 
cleus, qui in imagine Ceremoniali nostro prefixa 
Imperatori a dextra stant; item protectores in 
imagine Justiniani Ravennate apud Du Cangium 
Famil. Byzantin. p. 97. extremi & dextra impera- 
toris ; item illi Galli in monumento sub Tiberio 
Aug. condito, quod apud Murator. p. Mrxvu seri 
incisum conspicitur. Josephus hoc genus videtur 
πῖλον ἄχωνον appellare, quod Rufinus vertit pileum 
in modum calamauci sive cassilis. Locum debeo Du 
Cangio v. Camelaucium, ubi egregia hac de re ha- 
bet. Alterum camelaucii genns erat ἐσφενδονισμένον, 
e fundo, (fundum appello extremum marginem, 
qui frontem tegit,) e fundo igitur orbiculari latiore 
in apicem conicum desinens ; cui apici aut recto 
in altum stanti, ad modum pilei nautici aut Ara- 
bici, et ex parte quoque mitre episcopalis, (quam 
Phrygiam appellabant, quod pileo Phrygio similis 
esset, vid. ad p. 332. A. 5.,) aut in latus reclinato, 
aut nibil, aut σειρά, libella, nutans aliquid ct laxe 
pendens additum est, eíne Troddel vel Pommel, 
Quaste dicimus (ure Houppe Franci, dondola Itali 
dicurt). Hujus generis camelaucia gerunt proceres 
duo reliqui in illa imagine nostra ad imperuloris 
sinistram stantes, et tres Magi dona Cbristo recens 
nato offerentes in nummo Joannis Tzimisce apud 
Du Cangium Famil. Byzapt. p. 152, versus primo, 
et gerebat princeps Antiochi Gerardus in tornea- 
mento cum Manuele Comneno spud Antiochiam 
instituto, teste Niceta p.57. : Ἔχων ἐπὶ χεφαλὴς πὶ- 
λον xat τιάραν ἐπιχλινῆ. Tale camelaucium erat 
id, de quo nostro in loco agitur, cujus occasione 


C camelaucii habere. 


de camelaucis dicere ccpí. Quia enin corone lu- 
minosse, τά πολυχάνδηλα, ecclesiarum et triclinio- 
rum camaris suspendi solita, in imo ampliores, et 
quo altius ascenderent, eo minores circulos ba- 
bebant, pariterque camelaucium secundi generis 
ad modum coni sacchari coibat in apicem : factum 
ex eo fuit, ut tale polycandelum per metaphoram 
camelauciam diceretur. Erat quoque tertium ge- 
nus camelauciorum, ad instar modioli, anguetius 
in imo, qua frontem premebat, latius in summo 
et planum, quale gesial imperator Nicephorus Bo- 
toniates dicta in imagine. Hec et similia solebant 
plerumque στέμματα apellare. Pertinent, ad hoo 
terium genus tulbani Turcici, de quorum, ut 
eti&£m Arabicorum, forma et differentia ad Aholfe- 
dam dico. 

Videamus nunc, unde nomen camelaucíum ve- 
niat. De calamauco vel calamaucio, quomodo multi 
Latinorum scriptorum efferunt, nunc non dicam, 
cujus originem fateor me ignorare, si nolumus 
cum viris doctis id pro corrupta pronuntiatione 
itto alias aliorum derivatio- 
nes contendoque, esse idem atque camella ejusque 
productum, terminatione acium et aucium appo- 
sita. Est autem camella diminutivum a camara, 
camera. Pro cameram camella dictum fuit, ut pro 
capera capella. Est ergo e&mella idem atque parva 
camara, omne apsidatum, hemisphericum. Hinc 
fiscella hemispherica, vas potorium aut hausto- 
rium ligneum, κύπελλον, cupella, qualibus in ur- 
bibus Batavicis lao vendunt, item frocous, capu- 
tium, pannus, quo monachi capita tegunt, omnia 
ista Latinis camella, id est parva camara, parva 
apsis, dicebantur : vid. Cedren. p. 1069. C. 1., eu- 
]us quamvis obscuris et perplexis verbis, ut, a Gre- 
culo Latina attrectanti exspectari par est, id ta- 
men intelligitur, Latinos sporiam δὰ circuli 
dimidiati modum plexam camellam appellasse. 
Neque in eo fallitur, quod camelaucium inde deri- 
vat. Camellam pro haustra vel scypho dixit Petro- 


D nius c. 157, ubi vid. interpp. Pro frocco vel ca- 


putio, cucullo habet Theodulfus 1. vi, o. 18. de 
vestibus episcoporum, eleganti non minus quam 
vera sententia : 

Fluzas [id est ampla, sinuosa] camilla capul, 

mentem tegit atra voluntas, 

Aspera lana artus, vcstis ovina lupum. 
Non repugnabo tamen, si quis camella pro capella 
dictum existimet, idque a capillo repetat : m et p 
permutari novum non est. Italia quoque adhuc hos 
die capello pro capillo dicunt. Olim quoque capel- 
las idem atque camelaucia appellabant. Ordinarius 
ecclesie Rothomagensis apud Du Cangium v. Pery- 
grinus : habeant capellos super capita, et in alia 
charta apud eumdem v. Purpusmium numeratur 
inter arma capellus ferreus, hoo est gales. Essent 
igitur camelaucia idem atque capellacía vel capil- 
latia, tegümenta capillorum. Chronicon Vosiense 
(apud Du Cangium v. Boneta) : miras gestaban 
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πάλιν ἐν τῷ κονσιστωρίῳ (58) πατρίκιοι καὶ στρατ- À rio a mandato signum dat, qui dicit: « Jubete ; » 


ηγοὶ ἅμα τῇ συγχλήτῳ, xal προσχυνήσαντες, νεύον- 
τος τοῦ πραιποσίτου τῷ σιλεντιαρίῳ ἀπὸ χελεύσεως, 
λέγει’ « Κελεύσατε’ » Αὐτοὶ δὲ τό' « Εἰς πολλοὺς 
καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. » ᾿Απὸ δὲ τῶν ἐχεῖσε δηριγευό- 
μενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν προειρημένων, λέγοντος 
τοῦ τῆς χαταστάσεως κατὰ βάθρον' « Καπτάτε 5: (59), 


ipsi vero : « In longa bonaque tempora. » Inde ἃ 
supra dictis stipatus imperator, dicente cerimonia- 
rio, dum per gradus descendit : « Caplate, domini,» 
per excubias scholasque et chalcem transit, et ad 
sanctum puteum abit, factiones autem in solemaoi- 
bus stationibus signantes, nec quidquam preterea 


VARLE LECTIONES. 


δι χαπλάτε cod. 
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juvenes ulriusque sexus, quas vocabant bonetas post 
capellas de lino vel coffias. Clare patet hio loci, ca- 
pellas esse tegumenta capitis, que immediate ca- 
pillos tangunt et hos inter atque bonetos interce- 
dunt, qualibus hodie apud nos quidem sole femine 
&ilhuo utuntur, (Haubem appellant.) olim autem 
etiam viri, cum apud nos, tum etiam apud Grecos, 
medio evo nempe utebantur. Grecorum clerici et 
nostratium pauci quidam adhuc hodie dup!a ge- 
runt camelaucia, unum interius augustius, alte- 
rum exterius amplius, splendidus. Prius subcame- 
laucium, id est subcamelaucium, appellabant, item 
suppileos, posterius. camilauctum simpliciter ; v. 
Du Cange v. Σαχαμιλαύχιον p. 501. οἱ Ependecen. 
Terminatio autem auctum pro acium, camilaucium 
pro capillaceum, nemini debet mira aocidere. 

epe interponunt Latini u abundans, ut pro πλα- 
«5e, platus, dicunt plautus, (vid. Salmas. ad Ter- 
tull. p. 475.,) baccalaureus pro baccalarius, de 
qua voce alibi in his notis dico. 

De aliis camelauciorum nominibus, ut e. o. 
therisiro, quo Luitprandius ea sepe appellat. Greci, 
8i bene memini, nunquam, item de eorum origine 
(sunt admodum antiqua, videntur tamen a Soythie 
ad Macedones primos sub nomine causis, dein ad 
reliquos quoque Greecos pervenisse,) nun constitui 
hic disserers ; " [de ca&melaucio imperatorum, 
quod pontiflces imitati sunt, vide. Du Fresne ad 
Joinvill. p. 291. Alteserr. ad Anastas. p. 89. ;]* 
neque de camelauciorum diversitate diversi ordi- 
nis indicio, ut sunt diversi tulbani apud Turoas, 
ut euique vite generi sui, quos etiam diversos 
apud Grecos fuisse constat e Niceta p. 143 d. 9. 
Procedo potius ad polycandela, que ex eo, quod 
similia vittis capitis, camelaucis dietis, essent, 
eorum nomine venerunt. Non melius apparebit 
amborum similitudo, phbarorum ecireularium in- 
quam seu coronarum multis lucernis et cereis illu- 
minatarum cum vittis conicis convenientia, quam 
8i tab. 86 et 27 Moniment. veterum Campini ins- 
picias, ubi corone hs e camaris eoclesiurum de- 
pendentes oum catenis ad ipstar trianguli equi- 
crurii in summo convergentibus exacte referunt 
conum sacchari aut bonetüm cuspidatum vel pi- 
leum nauticum. Superest adbuo moris antiqui talia 
camelaucia illuminantia in ecclesiis suspendendi 
documentum ín basilica Aquisgranensi a Carolo Ma- 
gno condita, corona (sic enim pharos illos pensiles 
lychniferos appellsbant, unde nos retento nomine 

ronenleuchter dicimus,) non aurea, neque a Ca- 
rolo Magno gestata, ut vulgus autumat, sed ferrea, 
accensis cereis et lucernis ecclesiam illuminare 
facta. Erat in eadem basilíca, sic scribit de illa 
corona Eginhartus in Vita Caroli Magni, ín margine 
(id est cantho seu imo lato circulo ferreo) corona, 
qua inler superiores arcus interiorem adis partem 
ambiebat synoptice [id est iv εὐσυνόπτῳ, grandibus, 
claris, perspicius litteris, que in oculos incurre- 
rent et a quovis commode legi possent,) scriptum 
conlinens, quis essel. auctor. ejusdem. templi. Ecty- 
pum ere expressum hujus corone per intervulla 
turrium et ecclesiarum imaginibus distincts vidi 
aliquando in desoriptione Antiquitatum urbis 


D "Av6oc ἀπεδλάστῃσε πυρίσπορον, 


Aquisgranensis, auctore nescio quo; nomen enim 
memoria excidit. Latini medii evi pharos hos or- 
biculares pensiles a figura arcus et coronas, et pha- 
ros ab officio, Grreci a multitudine luminarium, 
que gerebant, πολυκάνδηλα appellabant. "[Πολυ- 
κάνδηλον reddit Combefis. in Contin. Theoph. p. 
131. circulus multiplici face in orbem suslentanda 
factus)" V. du Gange v. Arcus οἱ Corona ei Pha- 
rus, et Angel. de Nuce ad Chronic. Cassinens. 1, 
26, p. 300, cujus hzc sunt verba : Corona erant 
ampli quidam circuli pendentes per calenulas 6 la- 
quearibus in. ecclesiis, ad quas coronas appendeban- 
[ur lychni ad illuminandas lenebras in. nocturnis 
vigiliis δὲ ad. ornatum. Earum nunc usus. exolevit 
preterquam Mediolani, cujus ecclesia priscorum ri- 
tuum retinentissima perseverat. Ez corona ferebant 
cruces, de quibus hic et Ll. 1, c. 73 : coronam ar- 
genteam deauratam et lapidibus pretiosis ornatam, 
erens [pro ferentem] cruces sex. H. T. Bleganter 
os pharos describit Chronicon Cassinense III. 
33., sed mnlto magis adhuo Paulus Silentimrius. 
Verba illius hec sunt : Fecit et pharum seu coro- 
nam mazimam de argento librarum circiter centum, 
habens [sic scribebant et loquebantur illo evo pro 
habenlem! in. circuitu cubitos viginti, cum duodecim 
turribus extrinsecus prominentibus, sez et. triginta 
ez ea lampadibus dependentibus, eumque extra cho- 
rum [id est soleam] ante crucem majorem satis 
firma [errea. cateua, septem deauratis malis distin- 
cta, suspendit. Pauli autem locus Ecphras. v. 457 
(p. 520), ubi polycandelorum arcus in imo amplis. 
simos, quo altius autem ascenditur, eo minores 
atque minores cum fagorum aut pinuum coma in 
conum eunte comparat, quod redit pariterque 
aptum est, atque, quod posterioribus evis ma- 
gis plaenit, comparatio cu.n camelaucio apicato, 
ic est : 

Keivx γὰρ f, κώνοισιν ὀριτρεφέεσσιν ὅμοια 
Δίνδρεὰ τις χαλέσειεν Pu ἀδροχόμοις κυπαρισ- 
gota 

Els! μὲν ὀξυχάρηνα, περιτρογάουσι δὲ "M 
Εὐρύτεροι κατὰ βαιὸν, ἕως ἐπὶ λοίσθιον ἔλθῃς 
“Αντυγος, ἤ περὶ πρεμνὸν ἑλίσσεται, ἔνθεν ἐχεί- 
[ναις 


($8) In Consistorio, nos diceremus ἐπ corpore. Vox 
hio loci non, ut alias, locum, sed totum collegium 
senatorum in uno loeo consistentium notat. 

(59) M. καπλάτε, non tantum hio, sed etiam dein- 
cepa constanler; quod, cum stepius recurrere ab 
editore animadverteretur, exhibitum fuit in poste- 
rioribus abjecta emendatione, que prima fronte 
probabilis videatur, et sensui profecto quadrat 
optime. Dicitur nempe Cerimoniarius imperatori per 
gradus descendenti dextram suam, non nudam, 
quod non liceat absque majestatis violatione, sed 
tunica obvolutam porrigere, ut eam apprehenderet 
dominus, eumque sic per scalam manu deduceret 
dicendo κατὰ βάθρον, singulis in gradibus : Captate 
Domini, id est, firmiter apprehendite inanum meam, 
teneteque, ne cadatis, aut uno gradu aberretis. 
N S. 85. Y wA osx warns QNSSNQOSS S wh SENS SES - 
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egentes eum excipiunt, notarli vero et magistri A δόμηνι, » διέρχεται διὰ τῶν ἐκσκουδέτων καὶ τῶν 


jembos presoriptos iis in locis ubi mos est reci- 
tant. Imperator cum oereis accensis precatus, eos 
preposito tradit, patriarcha vero egressus, ipsi in 
sancto puteo occurrit, et postquam se muiuo 
adorarunt osculatique sunt, in ecclesiam ingrediun- 
tur, ubi ad sancias januas progressi, patriarcha 
sacrarium petit. Imperator ad sanctas Januas, ce- 
reos manu tenens, precatur, precalus 608 preepo- 
sito reddit, et sacrarium ingressus precatusque, 
sacram mensam adorat, perque soleam digreditur 
unde dum exire vult, cereum processionalem ἃ 
preposito accipit, psalie interea in ambone oca- 
nunt : « Christus resurrexit. » 


σχολῶν xal τῆς χαλχῆς, xal ἀπέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ 
φρέατι, τὰ δὲ μέμη δέχονται τὸν βασιλέα εἰς τὰς 
συνήθεις στάσεις σφραγίζοντες, μηδὲν ἕτερον ποιοῦν. 
τες, λέγουσιν δὲ οἱ νοτάριοι καὶ οἱ μαΐστορες τοὺς 
κατὰ τύπον ἰάμδους, ἐν oic τόποις εἴθισται αὐτοῖς 
"Aja; δὲ κηροὺς ὁ βασιλεὺς καὶ εὐξάμενος, Yr. 
δωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πατριάρχης ἕξελ- 
θὼν ἀπαντᾷ τὸν βασιλέα ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι, xo» 
κυνήσαντες δὲ καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους 6 τι 
βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, εἰσέρχονται εἷς τὴν ἂχ. 
κλησίαν, ἀπελθόντων δὲ αὐτῶν ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων 
θυρῶν, ὁ μὲν πατριάρχης εἰσέρχεται ἐν τῷ osa. 
στηρίψ, ὁ δὲ βασιλεὺς ἔμπροσθεν ἑστὼς τῶν áyiw 


ϑυρῶν εὔχεται κρατῶν κηροὺς, καὶ εὐξάμενος ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὶ 
θυσιαστήριον, καὶ εὐξάμενος προσχυνεῖ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, xal διέρχεται διὰ τῆς σωλέας" μέλλων ü 
ἐξέρχεσθαι τὴν σωλέαν, AapÓdvet παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηριολιτανίχην, xai εὐθέως ἄρχονται οἱ ψάλται ἐν τῷ 
ἄμδωνι τό" « Χριστὸς ἀνέστη. » 

III. 45 Imperator ab omnibus pro more stipatus, Β Γ΄. Καὶ δηριγευόμεννς ὁ βασιλεὺς ὑπὸ πάντων τῶν 
per medium templum, portas regias, narthecem κατὰ συνήθειαν, διέρχεται μέσον τοῦ ναοῦ, xal διέρ- 
et baptisterium transit, per soalas athyris descen- ἄχεται διὰ τῶν βασιλικῶν πυλῶν, καὶ διελθὼν τὸν 
dit, perque milium mediamque forum petit, οἱ νάρθηχα χαὶ τὸν λουτῆρα, κατέρχεται τὰ γραδήλ:: 
usque ad columnam, ubi templum 8. Constantini τοῦ ἀθύρος (60), καὶ διέρχεται διὰ τοῦ μιλίου cz: 
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dus iteratum fuit, qood [hic perhibetur. Sed erunt apprehendi. Inde esi, quod apud Wilbelmum Tyriun 
8 secula ridicule tata οἱ φορτιχά, quod e Ca- IX, 18. legimus, Chalifam /Egypti cum Almeric 
reli Magni exemplo intelligas, quem perbibet Anasta- — rege Hierosolyme per legatosejus pactum ineunter, 
sius, omnes us sigillatim samclissima B. Pelrí — cum urgerelur, fidem suam porrecta mano, mor 
ecclesiae deoscelatum (uisso,eb ila pervenisse ad pcon- — principum Europeorum, dare, neque t effr- 


tificem, qui in atrio super gradus apud [ores eccle- — gere, quin faceret, quamvis multum obluctanisg, 
stabat.Nihil igitur habet Capiale, quod offendat, . quia Orientalibus hoo pro lesione et humilisio 
solum si sensum apeoctes. Putem tamen χαπλάτε re- 6 majestatis habebatur, tandem eoconoessisse, v w. 


ctom esse. Certom est,a Greco verbo χάπω, arrípio, 
unde capio οἱ capto manarunt,vocem capulus venire 
qua mere Greca est. A χώπη enim, ansa, omn 
quod capi manibus et teneri potest, χωπύλλιον for- 
mari potuit. Α capslus factum fuit verbum capulare, 
et contracte captare, ut Grece quoque dici potuit 
κωπύλλειν. Sane caplum dixerant pro fune, a ca- 

iendo: unde Belgis reliquum factum vocabulum 
Label, pro fune nautico. Isidorus : Caplum funis a 
capiendo diclum ; ut σκαπλίον Greci dicebant pro 
exanouAlov ἃ scapula, οἱ ταδλίον pro ταδουλίαν, ἃ 
tabula. Ergo quoque χαπλάτε dicere potuerunt pro 
χαπουλάτε et hoc pro χωπύλλετε. Dicebant quoque 
Latini medio evo capslare pro siríngere. seu appre- 


num velatam porrigeret. Tandem vero (verba Wi- 
helmi) post multam deliberationem οἱ Soldani dili- 
gentem inslantiam manum porrigit invitus nimium, 
sed velatam. Cui Hugo de Cmtarea. mulium admi- 
rantibus εἰ slupentibus /Eguptiis, £2 (am libere 
coram summo principe loqueretur, dizil, ín , p 
quam se solent, principes obligare, emnia d, esse 
nuda ; propterea aut nudam manum dabis, aut fictum 
aliquid e( minus puritatis habens ex parte tua coge- 
mur opinari. Tum demum invitus plurimum et quasi 
majes(ati deirahens, quod mullum «egre. tulerunt 
^gyptii, dextram suam in. manum domini Hugoni 
nudam prabuit. 
(60) Nominativus hujus genitivi non potoit alis 


hendere, vel mulcere. Sí puis mulieri mamillam ca- — quam idem fuisse. Sed interdum quoque á0 paca 
puloverit, idem manum, brachium, cubitum, est in — nominativo et àgópa in genitivo re ur. Compe 
ibus Salicis. V. Du Cange v. stringere. Ab illo situm an simplex sit hoe vocabulum, non plant 


officio, quod ollm militum prsetorianorum erat, dicti 
ipsi fuerunt δεξιόλαδοι, quod dextras eorum appre- 
henderent,iisquese fulcirent ambulantes imperato- 
res. Unde patet, Latinum interpretem in Actis 
apostolorum 6. xxir, 23, recte reddidisse vocem 
δεξιολάδους per lancearios. Nam protectores princi- 
pum erant scutati, el lanceati, quamvis spondere 
non ausim,jam illa Luce etate ad milites pretoria- 
nos pertinuisse officium, dextram ambulantibus 
imperatoribus pro fulcro prebendi, aut tam insolen- 
tes et affectatos jam tum fuisse imperatores,ut ale- 
rent homines peculiares, quorum manibus velut 
pueruli ducerentur. Quod nolim tamen ita accipi, ac 
si antiquitati Actorum apostolorum controversiam 
facere vellem. Quod aulem paulo ante dicebam, 
Cerimoniarii non nudam, sed velaiam manum ab 
imperatore apprehensam fuisse, debetur invide 
ambitioni principum illorum, qui majestatem suam 
violari credebant, si aut nudam alterius manum ipsi 
apprehendercnt, aut sinerent, ab alio suam nudem 


perspectum est. Et deinceps, si pro composito acci- 
piatur, non liquet, illud a ceine πρῶτον, ab 
μόνον. Constat enim a illud modo primum, modo 
uxum in compositis notare. Vid. qua; Du Can 
Sub πρωτοσπαθάριος habet, et v. πρωτόθυρον, ubi 
preter rem Meursium reprehendit,item quaes nosad 
P. 59, dicimus. Apud Nostrum eoque babemu: 
. 194 πρωτέθυρον. Ego tamen malim per μονόθυρον 
nlerpretari, propterea quoniam alia quoque mono 
thyraNostro commemorantur, id eat portae solttariz, 
non valve, aut que fratres non h nt, ut p. 5i 
est monothyrum Idici ; alias monothyrum Circi,sen 
porta solitaria, per quam imperator in Circum ir- 
at, μονόπορτον (non μονόπατον, ut male editur, 
τοῦ γαθίσματος Theophani p. 157 ult., δὲ Chron. 
Alexand. pag. 784. Álias quoque a in compositis 
unum valet, ut amita μονόμιτα, unilicia, apud Hu- 
gon. Falcand. in Hist. Sicul., ἄμαλον pro μονόμαλον͵ 
v. ad p. 267. &6o)ac pro ὁλος, quo ἧς, 
semel colore tinctus onáe abolo. Votre, τ. ὯΝ, τοδις, 
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τὴν μέσην, xal ἀνέρχεται εἰς τὸν φύρον, xal μέχρι À est, abit, per scalas templi ascendit, ibique sub- 


τοῦ κχίονος ἀπελθὼν, ἔνθα χαθίδρυται ὁ ναὸς τοῦ 
᾿Αγίου Κωνσταντίνου, ἀνέρχεται ὁ βασιλεὺς τὰ ἔμ- 
προσθεν γραδήλια τοῦ ναοῦ, xai ἵσταται ἐκεῖσε, 
ἐπαχουμδίζων τῷ χαγχέλλῳ ἐν τῷ δεξιῷ μέρει, καὶ 
ἡνίχα μέλλει ἀνέρχεσθαι τὰ αὐτὰ γραδήλια ὁ βασι- 
λεὺς, δίδωσι τὸ κηρίον αὐτοῦ τῷ πραιποσίτῳ. Οἱ δὲ 
πατρίχιοι καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες ἵσταται χάτω, 
ἵχαστος αὐτῶν xatà τὴν αὐτῶν τάξιν τε xal στάσιν, 
ὡς προείρηται, xal καταλαδόντος τοῦ πατριάρχου 
μετὰ τῆς λιτῆς, διέρχεται μέσων αὐτῶν, xal μέλλον- 
τος τοῦ σταυροῦ ἀνέρχεσθαι τὰ γραδήλια, ἔνθα ὁ βα- 
σιλεὺς ἵσταται, ἅπτει χηροὺς ὁ βασιλεὺς, xal προσχυ- 
νεῖ τὸν τίμιον σταυρὸν, χαὶ προσχυνήσας ἐπιδίδωσι 
τοὺς χηροὺς τῷ πραϊιποσίτῳ, χἀχεῖνος τῷ τῆς χατα- 
στάσεως, χαὶ πήγνυσιν αὐτοὺς 53 ὁ τῆς χαταστάσεως 
ἐν τοῖς τῆς λιτῆς μανουαλίοις (01) ὁ δὲ σταυρὸς 
ἀνέρχεται καὶ ἵσταται ἐν τῇ βάσει ὄπισθεν τοῦ βα- 
σιλέως ἔμπροσθεν τῆς πύλης τοῦ ναοῦ. Ὁ δὲ ma- 
τριάρχης ἀνέρχεται ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μετὰ τῶν χατὰ 
συνήθειαν ἀνερχομένων μετ΄ αὐτοῦ xa0' ἐχάστην (02): 
καὶ ὁ χλῆρος ἵσταται χάτω μετὰ τοῦ χοινοῦ λαοῦ ἐξ 
ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως, καὶ τῆς ἐχτενοῦς τελουμέ- 
νῆς, λαμθάνει ὁ βασιλεὺς πυρὰ τοῦ πραιποσίτου κηρία. 


sistit, cancellis dextri lateris acoumbens, quod 
priusquam facit, cereum suum preposito tradit. 
Patricii vero et prefecti omnes in inferiori loco, 
singuli pro suo ordine et dignitate ut supra mo- 
nuimus, stant, per quos medios patriarcha cum 
processione adveniens transit, dumque crux per 
scalas, ubi imperator stat, ascensura est, ipse ce- 
reos accendit, et venerandam crucem adorat, quo 
facto cereos preposito, prapositus cerimoniario 
tradit, qui eos in manualibus processionis figit : 
crux vero aífertur,et pone. Imperatorem in basi 
ante portam templi constituitur. Tune patriarcha 
ecclesiam cum iis, qui pro more singulis festis cum 
ipso procedunt, petit : clerus autem cuin populo 
communi ao sinistram imperatoris stat, finitaque 
extensa, imperator & preposito cereos sumit, pre- 
catur eosque preposito, prepositus cerimoniario 
reddit, qui ipsos in manualibus processionis refl- 
git, Tunc cerimoniarius patricios ceterosque pro- 
ceres imperatorem slipaturos ordinat. Imperator 
vero et patriarcha postquam se invicem salutarunt, 
psalts troparium : « Christus resurrexit, » inci- 
piunt. 


xal προσεύχεται, xal πάλιν δίδωσιν αὐτὰ τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πραιπόσιτος τῷ τῆς κχαταστάσεως, αὐτὸς 
δὲ πήγνυσιν αὐτὰ ἐν τοῖς τῆς λιτῆς μανουαλίοις. Καὶ παραυτίχα ὁ τῆς καταστάσεως διευθετεῖ τούς τε πα- 
τριχίους καὶ λοιποὺς ἄρχοντας, τοὺς μέλλοντας δηριγεύειν τὸν βασιλέα, xal προσχυνήσαντες ἀλλήλους 58 


ὃ τε βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης, ἄρχονται ψάλλειν τὸ τροπάριον οἱ ψάλται' « Χριστὸς ἀνέστη. » 


Δ΄, Κἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημέ- 
νων, διέρχεται τὴν μέσην λιτανεύων, τὸ δὲ τροπά- 
ριον ἐν τῇ τῆς λιτῆς περιόδῳ ἄρχεται ὁ τῆς χατα- 
στάσεως, xal ανθ᾽ ὧν τὴν μέσην (63) διέρχεται. Διά 


IV. Inde 8 predictis stipatus per mediam proce- 
dit, troparium vero in processione cerimoníarius 
incipit, et propterea per mediam transit. Per taber- 
nas vero pistorum forumque tauri digressus, sanc- 


VARLE LECTIONES. 
$3 αὐτοὺς Leich. αὐτὰ cod. 535 προσχ. τοὺς ἀλλήλους ed. 
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| €t βούλλα ἀσολδία, bulla aurea solidi unius. Hesyoh.: (; stinet, e quibus in Ecolesia recitandum est. Glossa: 


"Abpua (id esl μονόδρυα) πλοῖα μονὄξυλα, Kó- 
πριοι. Polest tamen A/Ryras eliam a fluvio Thracise 
Athyra dictum fuisse triclinium, seu edificium, ut 
aliud fuit. Danubius dictum. Simile quid de Hadria- 
no narrat Spartianus in ejus vita p. 215. : Tiburti- 
nam villam mire exzdificavil, ila ul in ea εἰ provin- 
ciarum eL locorum celeberrima nomina inscriberet, 
velut. Lyceum, Academiam, Prytaneum, Canopum, 
Pocilen, Tempe, vocaret. Julius Capitolinus in 
Pertinace p. 561. pariter memora! locum in Palatio, 
cui nomen Sicilia fuerat, ubi CasaubonuseSuetonio 
notat, habuisse Augustum locum Syracusas dictum. 

(61) Manulia appellant Greci discos paterasve ca- 
vas, scapis cereorum suppositas, ad excipiendas 
guttas et fungos eorum, χρη τῆρας dictas Paulo Silen- 
tiario in Ecphrasi Ρ' . V 408. : "Αντὶ δὲ ῥίζης 
ἀργυρέους χρητῆρας ἴδοις ὑπένερθε παγέντας δένδρεσι 
πυρσοχόμοισι, Latini medii evi canistra ἀπὸ τοῦ 


Manuale, ᾿Αναλόγιον, seu pulpitum, e quo ἀναλέ- 
γῆται, subleguntur verba, et continua serie recitan- 
tur. Et eo sensu accepisse Agnellum hanc vocem 
existimo in illo p. 68. Pontific. Revennat. ed. Mu- 
rator. : Galla Placidia Augusta super qualuor rotas 
rubeas marmoreas, qua sunt ante nominalas regias, 
jubebat ponere cereostates cum manudlia, ad mensu- 
ram [sui corporis nempe] ef jaclabat noctu se in 
snedio pavimento Deo fundere preces, et tandiu per- 
noclabat in lacrymis orans, quandiu ipsa lumina 
perdurabant. Du Gange Gl. ür. vocem hano inter- 
pretatur per candelabrum manuale, seu quod manu 

ritur. Ouern secutus fuit Montfauconius in veteri 

iplomate Greco, quod p. 405. Pale&ographie Grece 
edidit, interpretando ; ubi μαγνουάλια scribitur ; 
nullo discrimine. Solent novi Greci litteras, quas 
non oporlebat, geminare, et geminandas semel tan- 
tum ponere, geminumque ὙἹ perinde atque vv 


χανοῦ vel χανισχίου et cantharos appellabant. V. Du ἢ usurpant. In eodem, quo dixi, diplomate est ἐγδήν, 


Cange his in vocibus, et Alteserr. ad Anasias. p. 
21. Canales autem vel tubulos, in quibus herebant 
et reoti Bustinebantur cerei, appellabant has(a et 
eerosiala, seu stationes cereorum, in quibus cerei 
stare jubentur, unde junguntur caníhara cerostata, 
seu disci, e quibus eminent acetabula capiendis et 
sustinendis cereis. Potuerunt quoque manualia fuis- 
se scapi illi lignei, vel pulpita, super quibus candela- 
bra cum cereis poni solent, des guéridons, quemad- 
modum maouale est pulpitum, quod Evangelioru 

aliorumve sacrorum librorum imposuos codices eu- 


quod, quia Montfauconiusin Latinis preeteriit. liceat 
mihiin transitu interpretari. Significat igitur morta- 
ríum, et est velus Grecum 14561. Ibidem sunt γαρ- 
γαριστάρια, pocula seu vitra, e quibus bauritur 
aqua mane ori eluendo. 

e Bubint. προέλευσιν. Integra dictio legitur 
p. 46. 

(63) Dio et deinceps non est Media, nomen pls- 
tee, sed idem alque τὸ iv μέσῳ, quod inter exitum 
et finém processionisaliosve duo quoscumque  ter- 
1ninos YoNet ye eA NY. 
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te Deipare diaconisse sdem petit imperator, ubi Α τε τῶν ἀρτοπωλίων δ᾽ xal τοῦ ταύρου, χαταλαδὼν 


eereum  processionalem reddit, et ad Philadel- 
phium usque progressus, ἃ dextra deflectens per 
Olybrii et Constantianas thermas usque ad sancti 
Polyeucti vadit, ubi etiam cereum mutat, alioque 
ἃ preposito accepto, per mediam ad SS. Aposto- 
los abit, et narthecem ingressus, in sella assidens, 
patriarcham exspectat. Qui postquam eum proces- 
sione advenit, clerici communes 4 et politici 
per dextram portam, imperatoriis proximam, or- 
pbani per mediam, templum ingrediuntur: sic 
etiam metropolite et episcopi per portas impera- 
torias ingressi, imperatorem, non prono tamen in 
terram corpore, adorant. Appropinquante patriar- 
cba, imperator surgit, postque mutuam adoratio- 
nem et salutationem, ad porlas imperatorias 
&beunt, ubi patriarcha preces introitus divini officii 
instituere incipit. Imperator autem cum accensis 
cereis precatus, eos preposito, hic cerimoniario 
tradit, et precatione finite, imperator sacrosan- 
ctum Evangelium ac venerandam crucem adorat, 
perque medium templum et ambonis latus digres- 
sus, soleam, patriarcha sacrarium, intrat. Impera- 
tos autem ab sacras januas, ut ipsi solemne est, 
precatus, moxque in sacrarium ingressus, sacram 
mensam veneratur, οἱ acceptum a preposito apo- 
eombium in ea reponit. 


τὸν ναὸν τῆς παναγίας Θεοτόχου τῶν διαχονίσσης, 
ἐπιδίδωσιν ὁ βασιλεὺς τὸ λιτανίχκιον, καὶ μέχρι τοῦ 
φιλαδελφίου δίελθὼν, ἐκκλίνει τὸ δεξιὸν μέρος (64), 
καὶ διέρχεται διά τε τῶν Ὀλυύδρίοῦ καὶ τῶν Κων- 
σταντιανῶν μέχρι τοῦ ἁγίου Ἠολυεύχτου, ὁπαλλάξας 
δὲ χἀχεῖσε χηρίον, xal λαδὼν ἕτερον χηρίον παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου, διέρχεται τὴν μέσην μέχρι τῶν 
᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, xal εἰσελθὼν εἰς τὸν vápünxa, 
χαθέζεται ἐπὶ σελλίου προσμένων τὸν πατριάρχην. 
Καὶ τοῦ πατριάρχου χαταλαθόντος μετὰ τῆς λιτῆς, ol 
μὲν κοινοὶ (66) χληριχιὶ χαὶ οἱ πολιτικοὶ εἰσέρχον- 
ται εἰς τὸν ναὸν διὰ τῆς πλησίον οὔσης τῶν βασιλι- 
χῶν πυλῶν δεξιᾶς πύλης, τὰ δὲ ὀρφανὰ (66) εἴσέρ- 
χονται διὰ τῆς μέσης πύλης" ὡσαύτως «αἱ ol μητρο- 
πολῖται καὶ ἐἂπίσχοποι εἰσερχόμενοι διὰ τῶν 
βασιλικῶν πυλῶν, προσχυνοῦσι τῷ βασιλεῖ, μὴ πί- 
πτοντες χάτω. Ηλησιᾶζοντος δὲ τοῦ πατριάρχου, 
ἀνίσταται ὁ βασιλεὺς xal προσχυνήσαντες ἀμφότε- 
ροι ἀλλήλους χαὶ ἀσπασάμενοι, ἀπέρχονται μέχρι 
τῶν βασιλικῶν πυλῶν, xai ὁ μὲν πατριάρχης ἄρχε- 
ται τελεῖν τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου τῆς θείας λειτουρ- 
γίας. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἅψας χηροὺς 9 καὶ εὐξάμενος 
ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ αὐτὸς τῷ τῆς 
χαταστάσεως, xal τοῦ πατριάρχου τελέσαντος τὴν 
εὐχὴν, προσχυνεῖ ὁ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον Βὐαγγέ- 
λιον καὶ τὸν τίμιον στἄυρὸν, xal διέρχεται μέσον 


τοῦ ναοῦ διὰ τῆς πλαγίας x00 ἄμδωνος, ἔρχεται εἰς τὴν σωλέαν, καὶ ὁ μὲν κατριάρχης εἰσέρχεται εἰς τὸ 
θυσὶαστήριον. Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐξάμενος, ὡς εἴθισται αὐτῷ, ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, εἰσέρχεται εἰς τὸ 
θυσιαστήριον, xal προσχυνήσὰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν, xai. λαθὼν παρὰ τοῦ 56 πραιποσίτου ἀποκόμδιον, τίθησιν 


αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ. 


V. Imperator deinde preces in monumento Patris ἃ E'. Εὐξάμενος δὲ εἰς τὸν τάφον τοῦ τε πατρὸς ἡμῶν 


nostri Chrysostomi et theologi sancti Gregorii 
fundit, cereisque accensis uterque, imperator 
et patriarcha, per sinistrum saorarii latus egre- 
diuntur, sanctique Constantini sepulcrum petunt, 
ubi pariter cum cereis accensis precati discedunt 
ad sanctissimorum patriarcharum, Nicephori et 
Methodii, sepulora abituri : ubi imperator post- 
quam cum cereis ardentibus precatus est, monu- 
menta imperatorum intrat, et ibi quoque cereis 
accensis, abeunt. Inde uterque, imperator et pa- 
triarcha, per sinistrum latus templi seu gynseceum 
sacrario obvereum transeunt, et postquam se mutua 
adoratione salutarunt, patriarcha ad divinum offi- 
cium celebrandum redit; imperator autem per 


Χρυσοστόμου (67) xal τοῦ θεολόγου τοῦ ἁγίου Γρη- 
γορίου, καὶ ἅψαντες χηροὺς, ἐξέρχονται ἀμφότεροι 
δ τε βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης διὰ τῆς ἀριστερᾶς 
πλαγίας τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῇ 
σορῷ τοῦ 'Aylou Κωνσταντίνου, κἀκεῖσε εὐξάμενοι, 
xal ἅψαντες κηροὺς, ἐξέρχονται, καὶ ἀπέρχονται ἐν 
τοῖς τάφοις τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν Νιχηφόρου 
καὶ Μεθοδίου" ἅψας δὲ κἀκεῖσε κηροὺς ὁ βασιλεὺς καὶ 
εὐξάμενος, εἰσέρχεται ἐν τοῖς τάφοις τῶν βασιλέων, 
xai ἅψας κἀχεῖσε χηροὺς, ἐξέρχονται. Καὶ διέρχονται 
ἀμφότεροι ὅ τε βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης διὰ τοῦ 
ἀριστεροῦ μέρους τοῦ ναοῦ, ἤγουν τοῦ γυναιχίτου, 
ἄντιχρυ τοῦ θυσιαστηρίον, καὶ προσκυνήσαντες ἀμ- 
φότεροι ἀλλήλους ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, ὅπο- 
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(64) Subintellige πρός, vel ὡς, quod idem est, ἢ 


vertit se ad dextram plagam. Vid. ad. p. 116 

(65) Clerici communes videntur mibi ideo sic ap- 
pellari, quod tam imperatori, quam urbi servireni, 
et neque palatini, βασιλικοί, neque urbani, πολι- 
τιχοί, sed amborum usibus destinati essent. Possunt 
tamen quoque sequiores clerici, seu vilioris ordinis 
esse. [ta p. 97, τὸ xotvÜv τοῦ κλήρου videtur turba 
miscellanea, faz cleri esse. 

(66) Subintell. παιδία. 


. (67) De Chrysostomi et Constantini M. sepulcris 
in sede S. 8. Apostolorum v. Du Cange CPli Christ. 
L. III. p. 108. sq. Cum illud templum olim esset pa- 
triarchalis ecclesia, humabantur in eo patriarche, 
quales fuerunt Gregorius Nazianzenus et Chrysosto- 
mus; item Nicephorus et Methodius, quorum ille 
ab 806 usque ad 815,; hic autem ab 842 usque 
ad 846 thronum tenuit. Erant ibidem quoque magna 
ex parte imperatores CPtani sepulti, quorum orne 
Libro ir, Cap. 43 nostri codicis recensentur. 
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στρέφει (68) πρὸς τὸ ἐχτελέσαι τὴν, θείαν λειτούρ- A gyneceum narthecem intrat, dumque ad sinistrum 


γίαν, ὁ δὲ βασιλεὺς διέρχετσι διὰ τοῦ γυναιχίτου xai 
ἐξέρχεται εἴς τὸν νάρθηχα, xal ἐχχλίνας πρὸς τὸ ἐξ 
ἀριστερᾶς μέρος τοῦ λουτῆρος, οἱ μέν πατρίχιοι 
ἵστανται ἔξωθεν τῆς πύλης τοῦ χοχλιοῦ 657, ὅπερευ- 
κόμενοι τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, σπαθαροχανδι- 
θάτων καὶ ἐπὶ τῶν οἰχειαχῶν (60) καὶ τῶν ἐπὶ τοῦ 
μαγλαδίου καὶ λοιπῶν, ἀνέρχεται διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀριστεροῦ χοχλιοῦ (70) ἐν τοῖς σεπτοῖς χατηχουμε- 
νείοις, τὰ δὲ βῆλα 985 τὰ χρεμαμένα ἐν τοῖς χατηχου- 
μενείοις σιλεντιάριοι ποιοῦσι (71), xai ἀπελθὼν 
ἴσταται ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι, ἔνθα εἴθισται αὐτῷ 
καθ᾽ ἑχάστην προέλευσιν ἴστασθαι, καὶ τελεῖ τὴν 
θείαν λειτουργίαν, οἱ δὲ πατρίκιοι xal οἱ στρατηγοὶ 


baptisterii latus declinal, patricii extra poriam 
cochlee fausta imperatori apprecantes adstant. 
Qui a prefectis cubiculi spatharocandidatis et 
domesticis, tum manuclavatis caeterisque stipatus, 
per eamdem sinistram cochleam, ad septe catechu- 
mena abit, dum interim silentiarii in catechume- 
nis vela suspendunt, et postquam eo venit, in derx- 
tris partibus, ubi in singulis processionibus stare 
solet, subsistit, sacramque liturgiam celebrat, pa- 
tricii vero et strategi post imperatorem per eam- 
dem cochleam veniunt, 44 et e regione sacrarii, 
ubi etiam antimensium imperatorium, in quo in 
ejusmodi processionibus imperator communicare 
solet, repositum est, sobsistunt. 


ἔρχονται ὄπισθεν τοῦ βασιλέως διὰ τοῦ αὐτοῦ χοχλιοῦ, καὶ ἴστανται ἀπέναντι τοῦ θυσιασπρίον, ἔνθα 
καὶ τὸ βασιλιχὸν ἀντιμίσιον πρόκειται, ἐν ᾧ καὶ κοινωνεῖ ὁ βασιλεὺς ἐν ταῖς τοιαύταις προελεύσεσιν. 
C. Καταλαδόντος δὲ τοῦ xatpoo τῆς θείας χοινω- B — Vl. Tempore autem sacre communionis instan« 


vac, ἀπέρχονται σιλεντιάριοι δύο ἀπὸ χελεύσεως, καὶ 
προσχαλοῦνται τὸν πατριάρχην, χαὶ ὁ πατριάρχης, 
παραχρατούμενος ὑπ' αὐτῶν, ἀνέρχεται, xai ἀπαν- 
τῶσιν αὐτὸν ἐν τῷ τοῦ γοχλιοῦ πληρώματι (72), 
ἡνίχα μέλλει εἰσέρχεσθαι ἐν τοῖς σεπτοῖς κατηχου- 
μενείοις, οἱ τοῦ κουδουχλείου ἄρχοντες. Καὶ εἰσελθὼν 
ἐν τοῖς χατηχουμενείοις ὁ πατριάρχης, προτίθησιν €? 
τα δῶρα ἐν τῷ βασιλικῷ ἀντιμισίῳ, ὁ δὲ πραιπόσι- 
τος ἀπελθὼν μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κχουθουχλείου, 
προσχαλεῖται τὸν βασιλέα, καὶ ὑπ’ αὐτῶν δηριγευό- 
μενος ὁ βαςιλεὺς, ἀπέρχεται, xal κοινωνεῖ Ex τῶν 
τοῦ πατριάρχου χειρῶν, εἶτα εἰσέρχεται ἔνδον τοῦ 
δεξιοῦ βήλου, καὶ καθέζεται ixsiss ἐπὶ σελλίου, μέ- 
χρις ἂν κοινωνήσωσιν Ex τῶν τοῦ πατριάρχοῦ χειρῶν 


πατρίχιοί τε καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῶν λοιπῶν τῶν ἐξ C 


ἔϑους. ΕἾΘ᾽ οὕτως ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς, xai προσ- 

χυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους 8 τε βασιλεὺς xal ὁ 
᾿ πατριάρχης, ὁ μὲν βασιλεὺς ἀπέρχεται ἐν ᾧ τόπῳ 
ἐχτελεῖ τὴν θείαν λειτουργίαν, ὡς προέφημεν, ὁ δὲ 
πατριάρχης χατέρχεται πληρῶσαι τὴν θείαν λειτουρ- 
γίαν, καὶ διασώζουσιν αὐτὸν οἱ τοῦ κουδουκλείου 
ἄρχοντες μέχρι τοῦ τόπου, lv. ᾧ xal ἀπήντησαν αὐ- 


te, duo silentiarii & mandato abeunt, et patriar- 
cham advooant, qui, ab ipsis stipatus, adscendit, 
eique prefecti cubiculi in plenitudine cochlee, dum 
septa catechumenorum ingredi vult, obviam pro- 
cedunt. Quo cum patriarcha pervenit, imperatorio 
antimensio sacra dona imponit : prepositus vero 
cum prefectis cubiculi abit, et imperatorem vocat, 
qui ab ipsis stipatus venit, et ex patriarche mani- 
bus communioat, postea dextrum velum ingressus, 
ibi in sella assidet, usque dum patricii et strategi 
cum otseteris, quibus mos est, sacram communio- 
nem 6 petriarcbsee manibus accepere. Ita mox im- 
perator regreditur, οἱ postquam ipse et patriarcha 
se mutuo salutarunt, ad eum locum, ubi divinam 
liturgiam, uti diximus, celebrat, abit, patriaccha 
autem ad complendum sacrum officium descendit, 
comitantibus ipsum cubiculi prefectis, ad eum 1lo- 
cum usque, ubi, cum ascenderat, obviam ipsi 
processerant, inde duo silentiarii eum ad templum 
comitantur. Peracto divino officio, imperator per 
loca, quas ante catechumena sunt, et per interiora 
ad palatium a Deo servatum, quod scilicet ibi 
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(68) Requirat forte aliquis ante hoo verbum, ὁ ἢ Athen. p. 170 disputans, idem esse τραπεζοποιὸς 


μὲν ; 806 solet Noster id omittere. Similis locus est 
p. 98, ubi ante ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ quoque deest ὁ 
μέν. Sunt alibi quoque apud Nostrum alii tales 
multi loci. 

(69) Ita quoque clare dant. M.; credo tamen legen- 
dum esse xat et τι τῶν olx,, σὲ quidquid ibi adest 
domesticorum. Et «x pro 6 τι utrique Greecise, nove 
et veteri, usitatum est. 

(70) Sic M. Ubique constanter (edebatur xo lov) 
8 nominativo χοχλιᾶς, contracto ex χοχλιάριος, 
cochlearis, subintellige ἀνάδαθμος. De illa forma in 
&c contracta ex áp:oc alibi dico. 

(71) Dicunt novi Greci ποιεῖν τὰ Ba pro curare, 
attollere et demittere, adducere et reducere. Recur- 
rit dictio pag. 178 Similiter ἐποίησα ἐπὶ πέντε 
ἡμέρας tà φῶτα τοῦ ναοῦ, curavei luminaria eccle- 
si, est apud Cyrillum Beythopolitan. in vita mscta 
S. Sabe. Locum habet du Gange v. φῶτα. Conf. 


atque τραπεζοχύμος, curator menss. 

(72) In fine scale cochlearis. Sed quomodo puta- 
tur ille finis? Estne ultimus gradus descendenti, an 
summus ascendenti ἢ Certe utrobique finitur scala, 
tam in summo, quam in imo. Sed res tanti non est, 
ut anxie de ea queratur. Infra. p. 60 et 65, non 
potest hao dictio aliter, quam de gradu accipi, qui 
descendenti ultimus est, aut imus. Attamen p. 90 
videtur potius summus esse. Non adeo recens aut 
vilis est vocabuli πλήρωμα usus pro finis, ut veteres 
et elegantes quoque &uoctores eo abstinerent. Philo- 
strat. p. 604. ect. 3. lin. 5, ed. Olear. 'Ec τὸ πλήρωμα 
τῆς ἀχροάσεως habes, sub finem przlectionis, aut 
disputationis, et πληροῦν εἰς ομφαλον, complere, hoc 
est finire, tandem abire et desinere, in umbilicum 
dixit Aristides t. I. p. 99. 7. ed. Anglig. ; v. Du 
Cange v. Complere. 
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situm eat, abit cubiculumque suum ingreditur, A τὸν, ἐν τῷ ἀνέρχεσθαι αὐτὸν, κἀκεῖθεν διασώζουσιν 


Tunc duo silentiarii & mandato abeunt et patriar- 
oham arcessunt ; quem, dum appropinquat, cubi- 
culo praefecti excipiunt, et postquam advenit, pau- 
lisper assidet, dum adventum ejus imperatori 
prepositus nuntiat. Tunc quidem imperator, pa- 
triarcham advocare prepositum jubet, dumque 
ambo, imperator seilicet et patriarcha, una in 
triclinio, ubi mensa stat, adsunt, hic sacerdotes 
vocat, qui stichum faciunt, patriarcha autem, 
postquam mense benedixit, omophorium suum 
deponit, quod postquam sacerdotes sumpserunt, 
exeunt, imperator autem cum patriarcha mense 
accumbit : cubicularii ab utroque mense latere, ut 
diximus, astant. 48 Postquam imperator et pa- 
triarcha semel omnino biberunt, prepositus a man- 
dato signum dat, omnesque ministri intrant, e 


αὐτὸν σιλεντιάριοι δύο μέχρι τοῦ ναοῦ. Kal τῆς θείας 
λειτουργίας τελεσθείσης, διέρχεται ὁ βασιλεὺς διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν 10 (73)] χατηχουμενείῶν, καὶ διὰ τῶν 
ἔνδον ἀπέρχεται ἐν τῷ θευφυλάχτῳ παλατίῳ, ἤγουν 
τῷ ὄντι ἐχεῖσε, καὶ εἰσέρχεται iv. τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ, 
Καὶ κατέρχονται δύο σιλεντιάριοι ἀπὸ χελεύσεως xal 
κροσχαλοῦνται τὸν πατριάρχην, xal τούτου ἀνελθόν- 
τὸς xai πλησιάσαντος, δέχονται αὐτὸν ἄρχοντες τοῦ 
χουδουχλείου, καὶ ἐλθὼν καθέζεται μιχρὸν, καὶ εἰσ- 
ελθὼν ὁ πραιπόσιτος δηλοϊτῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
κελεύει τῷ πραιποσίτῳ προσχαλέσάσθαι τὸν πατριάρ- 
χην, καί ἑνωθέντες ἀμφότεροι ὅ τε βασιλεὺς xal ὁ 
πατοιάργης ἐν τῷ τρικλίνῳ, ἐν τῷ ἵσταται ἡ τράπεζα, 
προσχαλεῖται τοὺς ἱερεῖς, xal ποιοῦσι τὸν στίχον (74), 


Β καὶ εὐλογήσας τὴν τράπεζαν ὁ πατριάρχης (75), 


ὁπαλλάσσει τὸ ὠμοφόριον (76) αὐτοῦ, καὶ λαθόντες 
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(73) Τὰ ἔμπρόσθεν Catechumenia videntur ea esse, 
que super narthece erant, et ex opposito ad tribu- 
nam prospeotabant. 

(75] Recitant versum, preces ante prandium di- 
cendas. Vid. ad p. 433. Ὁ στίχος est excerptum ali- 
quod e Psalmis aut sacra Scriptura, invooatio Dei, 
cujus partem forie veteribus faciebat, ut nostratibus 
facit, Pealmus 147. : Gratias agile Domino, quia 
Dominus benignus est, et misericordia ejus manet in 
&elernum. Benedicebat signo crucis addito Patriar- 
cha, id est dicebat : Εὐλογία τοῦ Κυρίου ἐφ’ ὁμᾶς 
xal ἐπὶ ταύτην τὴν τράπεζαν, clerioi ejus faciebant, 
id est, recitabant versum, uno unam períodum reci- 
tante, altero alteram, suscipientibus invicem et 
continuantibus ambobus phonas quasi et antipho- 
na88, Est alias quoque 6 στίχος invocatio sanoti aut 
sancto alicujus, ut in pontitic. Haberti. p. 270. : Μετὰ 
τὸ, εὐλογία Κυρίου ἐφ᾽ ὁμᾶς, λέγει τὸν στίχον τοῦτον 
ἀντὶ ἀπολύσεως" Διὰ πρεσθειῶν, etc. 

(75) De benedictione mense seu ciborum v. Du 
Cange Gl. Lat. v. Benedictio, et Joseph. Catalanus 
ad Aug. patricii Ceremoniale Eccles. Rom. p. 155. 
ad illa : Postquam omnes laverinl, poniifex benedicit 
mensam, Synodus Nannetensis canon. 54 : Presbyteri 
quando ad convivium conveniunt, prior eorum aliquis 
versum anle mensam incipiat, cibum autem potum - 
que per vices benedicaut; tum secundum | ordinem 
cinndeant post refectionem hymnum domini exemplo 

icant. 

(76) Erat omopborium gestamen 


atriarcharum 
et episcoporum, pallio, quod hodie 


omani ponti- 


fices episcopis mittunt, simile; signumque dignita- D 


tis: ul τὸ ὠμοφόριον ἐπιδιδόναι esset idem atque 
patriarcham vel saltim episcopum declarare atque 
investire, et περιαιρεῖν, adimere omophorium, 
idem utque removere cathedra episcopali. Nicephor. 
patr. CPtan. brev. pag. 95 ; Pyrrhus patriarcha τὸ 
mepixslgsvov αὐτῷ ὡόμοφριον περιελὼν τῇ ἱερᾷ 
ἀποτίθεται τραπέζῃ, φήσας" τῆς ἱεροσύνης μὴ ἀφι- 
στάμενος ἀποτάσσομαι λαῷ ἀπειθεῖ, Latini hoc ora- 
rium appellabant ; οἱ orarium alicui tollere pro epi- 
scopatu depellere. Anastasius in Silverio : Joannes 
subdiaconus tulit pallium de collo ejus. Recte ait 
de collo ejus. Nam, ut ex imaginibus perspicuum 
est, ambibat collum ab antica et postica paulum 
descendens super pectus, ex humeris in angulum 
acutum convergens, et sic quoque a tergo. Quidam 
tali forme nihil addebant, ut videre est in imagi- 
nibus 8. Nicolai, Chrysostomi et Basilii apud Du 
Cange tab. IX, ante dissert. de nummis Byzantinis, 


C 


alii addebant tenias deorsum ad pedes ferme de- 
pendentes, natas e tabliis seu latis clavis laicorum 
ut videre est p. 166. Menol. Basil. t, I, Insignis, 
Bed luce donandus, est ejusdem Anastasii locus in 
Stephano IV : Iterum przfalus  Consiantinus αὐ 

ium allatus, lectisque sacratissimis canonibus 
ia deposiius est. Accedens. enim Maurianus subdia- 
conus oraríum de collo ejus abstulit ; σὲ ante. pedes 
projecit, et. compages ejus abscidit. Αἱ quenam 
erant orarii compages ἢ Erant ille eruoes, que in 
citatis Du  Caugii, Menologii Besiliani, Mura- 
torii t. IL, Ser. Rer. Ital. p. 73, tab. 2, aliisque 
orariorum vel omophoriorum imaginibus eouspi- 
ciunlur. Scilicet omophorium proprie est et erat 
olim initio pallium solidum, ἀμφίδαλος, totum ho- 
minem amiciens et invoivens, nullibi patens, nisi 
qua caput et collum exseritur. Gestamen hoc pro- 
prie episcoporum erat extimum. Kt propterea ma- 
phorium quoque, quod truncata et alterata nostri 
vocabuli est pronuntiatio, pallium significat, quale 
diximus. Quia vero talis vestis brachiorum usum 
liberum adimit, certe valde restringit, necesse in- 
terim erat, ut libera illa haberent, regerebant, vel 
replicabent hoc pallium super humeros, ibique 
fibulils aut acubus, aut loris vel teniis panni con- 
stringebant, ne super humeros deciderel, et sacris 
operantes turbaret. Fieri ergo aliter non poterat, 
quin super peclus et dorsum deorsum dependeret 
vestis, in humeris congesta et coangustata reliqua 
mole. Habitus talis cum gravis et inoommodus 
esset, abiit deinceps in desuetudinem, remanente 
umbra et simulacro ejus, orario puta. Et quia see- 
culum illud stauromania laborabat, cui nihil pla- 
ceret, quod non aut ad instar crucis conformatum, 
aut cruce saltim signatum esset, effingebant in eru- 
cis instar illa quoque retinacula, quee ambobus in 
bumeris congestam pallii molem continuerant et 
represserant, Grecis ἀναδολέας et ἀναλάδους dicla, 
Latinis rebrachiatoria, Nam ἀνέδαλλον, rejiciebant in 
cervicem, et ἀνέλαδον, sursum assumebant attolle- 
bantque illam utrinqne pallii partem, que absque 
ipsis erat delapsura, et eam retro brachia regere- 
bant. Cassianus de monachis /Egypti ; Gestant 
resticulas [male alii vestículas. Reote igitur resti- 
culas, id est brandeas, tenias.] duplices laneo 
plexas subtegmine, quas Graci ἀναλάθους vocant, 
n05 vero succinctoría, seu redimicula, vel proprie 
rebrachialoria possumus appellare, quae descendentía 


per summa cervicis et a lateribus colli divisa wtrarunm- 


que alarum sinus [id est illa pallii, que bumeros te- 


a 
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αὐτὸ οἱ ἱερεῖς ἐξέρχονται, xal εἶθ᾽ οὕτως καθέζονται À quibus mense prefectus ingressus, ad inferiorem 


ἀμφότεροι ἐν τῇ τραπέζῃ ὃ τε βασιλεὺς xal ἁ πα- 
τριάρχης" οἱ δὲ τοῦ 7! xouGooxAtlou παρισταντοι ἐν 
τῇ τραπέζῃ ἔνθεν χἀχεῖσε, ὡς εἴρηται. Καὶ πιόντων 
προσάπαξ (77) τοῦ βασιλέως χαὶ τοῦ πατριάρχου, 
νεύει ὁ πραιπόσιτος 78 ἀπὸ χελεύσεως, xal εἰσέρχον- 
ται οἱ τῆς ὑπουργίας, ὁ δὲ τῆς τραπέζης εἰσελθὼν 
ἵσταται ἐν τῇ γάτω πύλῃ ἔμπροσθεν τοῦ βήλου, xal 
νεύει αὐτὸν πρχιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως, xal νύσσει 


portam ante velum stat, idque, signo a preposito 
dato, manu pulsat, engistiarii vero attollunt, quo 
facto amici ingrediuntur, omnisque mense ordo 
peragitur. Hi fausta imperatori precati surgunt, et 
abeunt, imperator cum patriarcha et astante cu- 
biculo solus manet, et postquam adhuc semel po- 
(um sumpsere, surgunt; arcessiti autem sacerdotes 
ἃ mandato intrant, et postquam omophorium pa- 
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gunt, volumina] ambiunt, atque hinc inde [dextro 
sinistroque humero] succingunt, ut conslringentía 
latitudinem. vestimenti ad corpus contrahant, atque 
conjungant, et ila inconsirictis brachiis impigri ad 
omne opus ezpeditique reddantur. Sozomenus III, 
14, Hist. Eccles. apte ad hunc locum : Ζώνη δὲ xai 
ἀναδολεὺς, ἣ μὲν τὴν ὀσφὺν περισφίγγουσα, ὁ 
δὲ τοὺς ὥμους καὶ τοὺς βραχιόνας ἀνέχων, ἑτοί- 

ους εἶναι ποιεῖ εἰς διαχονίχν Θεοῦ xal ἐργασίαν. 

id. du Cange v. ᾿Ανάλαδος, et Rebrachiatorium. 
llec igitur vincula compages appellat Anastasius ; 
quibus similia quoad usum erant iu togis Romano- 
rum illa, ques Tertullianus in Pallio suo forcipes 
custodes appellat. Custodiebant enim logarum um- 
bones, quibus subjacebant, ne diffluereat. Vid. Sal- 
mas. ad Tertull. p. 348. His igitur palliorum reti- 
naculis rescissis necesse erat, ut pallium, hacte- 
nus circa humeros rugosum et confertum, solutis 
jam vinculis relabereturin pristinam amplitudinem, 
jualis exercitium functionis episcopalis impediret, 
ormamque amitteret, episcopali pallio debitam, 
qua nempe ante pectus el medio in dorso dependet 
entis alis, in humeris autem regestum est. Verum, 
ut dizi, procedente tempore desiit mos talia pallia 
cum istiusmodicompagibus aut forcipibus ad eruocis 
instar factis di, et remansit umbra eorum, 
pallium hodie sig dictum, quale quidem Chryso- 
stomi et swquallum Patrum imagines preferunt, 
nolim famen propterea credas, illos quoque hec 
recentiora, et geslatu expeditiora omophoria ge- 
stasse. Vetusta illi solida, ponderosa pallia gere- 
bant. Verum pictores illis seculorum suorum habi- 
tum tribuebant. Medio evo cum fsstus et impor- 
tunitas immanem in modum crevissent, non ima- 
finem solummodo veteris pallii, sed simul cum ea 
(som quoque pallium gerebant, ut ex imagine 

reci ponuficis, dom Du Cange ante dissert. de 
nummis Bysant. 1X, dedit, patel. Sticharium est 
vel cmandyas, vel χιτών (perinde enim est,), dalma- 
tea , quam lle sacerdos gestare conspicitur. 


Quod super ea geminis longis angustis loris vel t D 


niis parallelis ependet, est orarium, diversum ab 
eo, φιοὰ Anastasius in locis superius allatis memo- 
rat. Hoc inter et superincumbentem solitariam te- 
niam, ἐπιτραχήλιον dictam, intercedit omophorium 
in humeros regestum, alias saccus, item phelonium 
dietum. Huic tandem superincumbit τὸ ἐπιτραχή- 
Àtov, umbra veteris omophorii vel pallii. Diversum 
6886 0 οἱ superhumerale, patet e Codino de 
Offic. eccles. c. 9: Ὅταν ὁ πατριάρχης σφραγίζει 
τοὺς τοιοφτους ἐξωχαταχοίλους, ποιεῖ αὐτοὺς τορεῖν 
φιλώνην ὡς xal πρότερον, χαθ᾽ ὃ ἱερεῖς ἐφόρουν, 
9 μὴν καὶ ἐπιτραχήλιον, ἀλλ᾽ ὡράριον. Orarium sub 
sacco geminis teniis, superhumerale super sacco 
uniea, illud longius, hoc brevius, dependebat. 
Quando itaque in nostro codice Patriarcha dicitur 
ad sacram mensam assessurus omophorium tollere, 
intelligi hoc debet de ipso ejus sacco vel phelonio, 
une cum ineumbente ipsi superhumerali, quod illi 


sio adherebat, ut uno dempto, alterum quoque 
simul tolleretur. Quando vero patriarcha et episcopi 
dicuntur instante Evangelii leclione in ejus honorem 
ἐχδάλλειν, aut (si bene habet lectio apud Habertum 
in Pontifle. p. 72) συμδάλλειν omophoria, quod 
idem est atque laicorum ἀποσχεπασμός, detractio 
pileorum et infülarum ; tunc intelligi debet de solo 
superhumerali. Et facile intelligere est, quare di- 
ctum fuerit, si fuit, συμδάλλειν τὸ ὠμοφόριον. Re- 
tro enim rejiciebant omophorii dependentem ante 
pectus laciniam supeream, que a tergo dependebat. 

alionem, quare deposuerint episcopi pallium ad 
lectionem Evangelii, reddit Isidorus pro mystica, 
qualis est, sic satis scitam, si quid scitum esse po- 
test, quod mysticum est, certe risui movendo 
non malam. Epist. 146, l. 1: Τὸ τοῦ ἐπισχό- 
ποῦ ὠμοφόριον ἐξ ἐρέας ὅν, ἀλλ᾽ οὐ λίνου, τὴν 
τοῦ προδάτου δορὰν σημαίνει, ὅπερ πλανηθὲν ζη- 
τήσας ὁ Κύριος ἐπὶ τῶν οἰἴχείων ὥμων ἀνέλα- 
ὅεν. Ὁ γὰρ ἐπίσχοπος εἰς τύπον ὧν τοῦ Χοιστοῦ 
τὸ ἔργον κρίνου πληροῖ, xai δείχνυσι διά τοῦ σχή- 
ματος, ὅτι μιμητής ἐστι τοῦ ἀγαθοῦ xa! μεγάλου 
ποιμένος xat πρόσχες ἀχριδῶς, ἹΙνίχα γὰρ αὐτὸς ὁ 
ἀληθινὸς ποιμὴν παραγίνεται διὰ τῆς τῶν Εὐύαγγε- 
λίων τῶν προσχυνητὼν ἀναπτόξεως, ὑπανίσταται, 
xal ἀποτίθεται τὸ σχῆμα τῆς μιμήσευς ὁ inloxo- 
πος, αὐτὸν παρεῖναι δνλῶν τὸν Κύριον τὸν τὴς ποι- 
μαντικῆς ἡγεμόνα καὶ Θεόν. Ut porro chlamydem, 
extimum honoris vestimentum laicorum procerum, 
deponere debebant ad sacram mensam accubituri 
magnates politici et militares, ita quoque patriarcha 
et episcop! suum insigne, omophorium, debebant 
tunc temporis deponere, quandoquidem ipse quoque 
imperator absque chlamyde assideret. Quo de ritu 
vestes extimas in aditu ad sacras epulas exuendi, 
et in reditu repetendi, dico infra ad Clerotologium, 
Unum hoc addo, Latinos hoc pallium epidelen, ab 
ἐπιδέω, et epiditen ab. ἐπιδύω appellasse, pro quo 
Greci dicebant ἐπενδύτην. Vid. Du Cange v. Epi- 
decen, pro quo leg. Epideten. "(Constant. vit. Basil. 
c. 19 : Γροῦλλον τὸ τοῦ πατριάρχου ἐπιφημίσας 
ὄνομα xai ἀρχιερατιχῇ χρυσοστίχτῳ καὶ ὑπερλάμ-- 
πρῳ χοσμήσας στολῇ xai ὠμοφόριον περιθεὶς, 6[6.]. 

663) M. πρὸς ἅπαξ hic et deinceps, quod non 
annotassem, nisi scirem, criticos tslia quoque ve- 
nari. Vid. Dukeri prefet. ad Thucydid. Notat au- 
tem πρὸς ἅπαξ unusquisque semel. De illo usu pre- 

ositionis πρὸς infraad pag. 281 ago. Ter solebat 
bibi inter epulandum, inilio ante gustationem, in 
mediis epulis, et in fine. Quod videtur a veteri more 
sultim tria pocula in honorem deorum evacuandi 
traductum fuisse. Ordo Romanorum : Descendunt pri- 
males Ecclesie ad. aecubita, invitanle notario vice- 
domini, et bibunt ter, de Greco [nempe vino, seu 
Malvasia vel Cyorio] primo, de Pactii Πιὰ est Nau- 
pactensi], de Procopía [hoc est apud Tataros Pre- 
copenses nato, vel Msotico.] tertio. Postquam bi- 
berint omnes presbyteri per acolythi εἰ singulos titu- 
los, redeunt ad faciendas vesperas. 
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triarcha induit, stichum faciunt, deinde pane be- A τὸ βῆλον μετὰ τῆς χειρὸς, καὶ αἴρουσι ἀὐτὸ ὕπερθεν 


nedicto imperatori ἃ patriarcha dato, discedunt. 


ἐγγιστιάριοι, καὶ εἰσέρχονται ol φίλοι (78), xal τε- 


λεῖται ἅπασα dj τῆς τραπέζης ἀκολουθία. Καὶ ἀνίστανται ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, καὶ ἐξέρχονται, xai 
ὁ μὲν βασιλεὺς μένει μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου, xai τοῦ χουδουχλείου παρισταμένου, καὶ πιόντες 
προσάπαξ ἀνίστανται, καὶ προσχληθέντες οἵ ἱερεῖς ἀπὸ χελεύσεως εἰσέρχονται, καὶ περιδαλλόμενος ὁ 
πατριάρχης τὸ ὠμοφόριο, αὐτοῦ, ποιοῦσι τὸν στίχον, xal ἐπιδοὺς ὁ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, ἐξέρ- 


χονται ol ἱερεῖς. 

VII. Postquam imperator et patriarcha se mutua 
adoratione venerati osculatique sunt, abit hic a 
oubiculariis ad catechumena usque stipatus ; im- 
perator autem ibi paulisper subsistit, οἱ hora in- 
Btante, colobium triblatteum, aureis teniis orna- 
tum lapidibusque et unionibus distinctum, quod 


Z'. Kal εἶθ᾽ οὕτως προσχυνήσαντες ἀλλήλους, xal 
ἀσπασάμενοι 6 τε βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, ἀπέρ-- 
χεται μὲν ὁ πατριάρχης xai διασώζουσιν αὐτὸν οἷ 
τοῦ χουδουχλείου μέχρι τῶν κατηχουμένων, ὁ δὲ βα-- 
σιλεὺς ἀναπαύεται μιχρὸν ἐχεῖσε, xal καταλαθδούσης 
τῆς ὥρας περιθάλλεται ὁ βατιλεὺς κολόδιον (79) τρι- 


οἱ botrys vocatur, induit, gladioque aureo et pa- B ὄλάτιον (80) χρυσοσωληνοχέντητον (84), διὰ λίθων 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(78) Sic spe oocurrit in hoo codice. Interdum 
uoque pro legatis exteris idem hanc vocem adhi- 
Bet. mperatores autem consuevisse clericos ad sa- 
cram mensam adhibere, multis locis hujus Ceremo- 
nialis apparet, et e Leone Grammat. p. 481. 
*( Theophan. D. 17.*. 

(79) De colobio v. Du Cange utroque Glossario, 
Vales. ad Amm. Marcell. v, 51. Petav. ad Themist. 
p. 377, et 446, ubi Servii locum citat, e quo apparet, 
colobia fuisse talia palliola cervicem amicientia 
ectus οἱ scapulas et humeros ad cubitos usque 

gentia, qualia gestant Lipsienses rectores Magni- 
fici et Decani facultatum, e vetere instituto, cujus 
vestigia reperio in Fortescue Encomio legum An- 
glie c. 51, cit&to a DC, ubi nominat colobium cum 
duobus labellutis, (id est libellis, seu osoillis, no- 
strates Quasten et Troddeln appellant.] qualiter 
uli solent doclores legum in universitatibus qui- 
busdam. Sed valde variant auctores in descri- 
ptione colobii. Quidam ipsi manicas perbreves 
tribuuni, alii nullas. Neque certum est de ejus for- 
ms et longitudine, fueritne pertusum in regione 
humerorum, an solidum. Ugutio, colobium, ait, pal- 
lium virginale, ad talos descendens absque manicis. 
Si solidum fuit in regione humerorum, et pertinuit 
ad talos, idem ergo erit atque maphorium, vel omo- 

horium, vel clocca, vel saccus. Idem enim omnia 
sta sunt. Si vero solidum quidem fuit in regione 
humerorum, at tantummodo ad cubitum pertinuit, 
erit idem atque epomíis. Si pertusum fuit et pertinuit 
ad media fere femora, erit idem atque armclausia, 
vel sclavina. Sed videtur fuisse chlanis vel χιτών 
talaris, stricte corpori adherens, absque manicis, 
vel medium humerum procedentibus, cum forami- 
nibus tamen, per que humeri exsererentur. Si ju- 
dices secundum Nicetam in Thesaur. orthodoxe fl- 
dei c. 39. et auctorem de initis heresium c. 15., 
idem erit colobium atque dalmatica. Atqui dalmatica 


erat longa vestis talaris. Rursus vero si judices se- ἢ 


cundum Symeonem Logothetam p. 402, collato 
Genesio p. 3, e quo locus Symeonis mutilus inte- 
grandus est, erit colobium idem atque ἀετός, genus 
aliquod chlamydis levissimum et vento permissum, 
Genesii verba sunt: ᾿Ἐχδιδύσχεται τὴν ἐσθῆτα, fv 
ἐπεδέδλητο ἐν δυσὶ ῥοδοειδέσι χροιχῖς ἀετίζουσαν, ἥν 
κολόδιὸν τῇ ἐγχωρίῳ ῥήσει προσονομάζουσί͵ xal 
ταύτην ἀνειμένην ζωστῆρος κατὰ τὸ ἔχπαλαι τηρηθὲν 
ἔθος τοῖς στρατηλάταις. Cassianum si audias, colo- 
bium a reliquis tunicis nihil differebat, nisi in eo, 
quod, cum manica tunicarum, quo proprius ad ma- 
nus accederent, eo strictiores haberent manicas, 
ipsa colobia manicas habebant per omnia eque 
amplas, non tamen mulio breviores manicis tupica- 
rum, sed fere ad carpos manuum pertingentes. 
Verba ejus sunt de habitu monachorum c. 5: Colo- 
biis quoque lineis induti, quse vix ad cubitorum ima 
pertingunt nudas de reliquo manus circeumferunt. Ima 


cubitorum procul dubiosunt commissure cubiti cum 
manu, seu regio carpi. Id quoque significare velle 
videtur locus Dorothei : xoAó6:0v μὴ ἔχει χειρίδα, 
τῶν ἄλλων πάντων ἐχόντων. Est enim χειρὶς proprie 
illa manice pars,que carpum arote stringit et am- 
bit. Sed, at dixi, colobium variis temporibus lon 
diversarum vestium fuit appellatio. Quod ita conti- 
git. Colobium veterum monachorum et sacerdotum 
erat revera id, quod nomen vult, nempe vestis mani- 
cis aut prorsus nullis, aut valde brevibus, et breve 
quoqueipsum. Deinde cum indecens putaretur inter 
sacra peragenda nudos humeros sacerdotum conspi- 
ci, mutatum quidem fuit colobium in dalmatioam, 
nomen tamen Ipsi mansit. Patet ex Honorio Augu- 
stodunensi l. I, c. 211. de vestibus pontificis: 
Colobiuim erat cucullata vestis sine manicis, sicut ad- 
hu: videmus in monachorum cucullis, sive nautarum 
tunicis. Quod colobium a S. Silvestro in dalmaticam 
est versum, et additis manicis infra sacrificium por- 
lari instituta, qux ideo ad Missam α potifice por- 
talur. Cum bis verbis viderint alii quomodo conci - 
lient Anselmum Decretalem, qui perhibet, a Silvestro 
et presbyteris ejus cepisse iorum wsum, post hos 
autem colobia 1n dalmaticas fuisse conversa. Mutandi 
ratio erat, quia, ut scribit auctor vite Silvestri PP., 
τὸ τῶν βραχιόνων γυμνὸν ἐψέγετο, et inde factum, ut. - 
ἀδ]πιδίϊοδ maniclia potius quam oolobia appellaren- 
tur. Δαλματιχὰ μανίχλεια, μᾶλλον συνέδη ὀνομασθῆ- 
ναι ἥπερ χολόδια. Sane evanuit nomen colobiorum 
in vestitu sacerdotum sensim, et dalmatica ccpit in 
ejus locum succedere. 

(80) Panné triblatti sunt. triplici tinctura batte 
infecti, ait Murat. Ant. Ital. t. II. p. 409., ubi de 
blatteis vestibus late disputat, in eo tamen, s quid 
video,falsus,quod blattam et vermiculum tinctorium, 
unde coccus tingitur, eadem facit. Blatta veteribus 
dicebaturilla ipsa purpura, murex,conchylium, unde 
purpure color. Tertia tinctura habebatur pro opti- 
ma, vividissimi luminis. Memorantur tamen, sed 
raro, plures. Apud Longobardico- Latinum Íiium 
ohymicum octavi seculi, quem Muratorius eodem 
volumine p. 367 edidit, tinctiones quatuor pellís ale- 
line seu purpures habentur, et in charta vetere apud 
Du Cange v. Baldekinus, tetrablatium, ita enim puto 
leg. esse pro catablaito. Factum deinceps e frequenti 
usu talium vestium diblattearumet triblattearum, ut 
creditum fuerit, blattam idem esse atque colorem 
quemcunque,elblatte fuerintappellati panniilli quo- 
que,qui blattee seu purpurelinci nonessent.Peir.Da- 
mian. Et IV, 7. pallium, ait, quod triblathon appella- 
tur trium quippe colorum est.Rectiustamen ubi videtur 
color pro immersione in cortinam tinotoriam accipl. 

(81) Ambigo, quale vestimenti genos hoo sit; 
fuerintne vestes, que assutos haberent et depen- 
dentes aureos tubulos, an quarum pannus in mul- 
tas rugas parallele decurrentes,ot passim filis aureis 
trajectas, ne rugs vel plice diifluerent, compositus 
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xai μαργάρων ἠμφιεσμένον, 5 καὶ βότρυς (82) χαλεῖ- A riter gemmis ac margaritis ornato se accingit: 


ται, καὶ σπαθίον ὁ μοίως χρυσοῦν διὰ λίθων xal μαρ- 
γὙάρων ἠμφιεσμένον, xal εἶθ᾽ οὕτως ἐπιτίθησιν ὁ 
πραιπόσιτος τὴν τόγα (83), ἤγουν τὴν τιάραν, ἐπὶ 
τῆς τοῦ βασιλεως τιμίας χεφαλῆς. Καὶ ἐξέρχεται ὁ 
βεισιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χου- 
δουκλείου, φορούντων αὐτῶν σαγία ἀληθινὰ (84), καὶ 
διέρχεται διὰ τῶν χατηχουμενείων τοῦ νάρθηχος, τὰ 


tunc patriarcha togam seu tiaram venerando im- 
peratoris capiti imponit. Is postea ἃ cubiculo pre- 
fectis saga purpurea gestantibus stipatus per cate- 
chumena narthecis transit, oubiculariis vela, que 
ibl sunt, portantibus, perque sinistram cochleam, 
per quam venerat, redit, eumque magistri, et 
patricii extra cochleam eamdem in baptisterio, ubi 
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esset. Tales vestes rugatas Latine appellabant, et 
crosnas atque crusinas, quarum vocum rationem 
eiymologicam deinceps dabo. Habet utraque sen- 
tentia quo se commendet. Aureoa tubulos, sive jam 
ilii solido auro, sive filato et circa cylindros 
ligneas ciroumvoluto facti fuerint, e  fimbriis 
vestium dependentes gestasse veteris, patet ex 
illo Anthologie p. 425. Λήρων ot χρυσέοι xd) ago, 
el clarissime e loco Pauli Silentiarii Ecphras. 


llaoa διαστράπτει χρυσέη στολίς. "Ev γὰρ ἐχείνῃ 
Τρητὸς λεπταλέος περὶ νή ματα χρυσὸς ἑλιχθεὶς 
Σχήμασιν ἢ σωλῆνος ὁμο tog ἤ τινος αὖλο" 
Δέσμιος ἱμέράεντος ἐρείδεται ὀὁψόθι πέπλου 
'O£oxópote ῥαφίδεσσι δεθεὶς καὶ νήμασι Σηρῶν. 


Habes hic cylindros forte ligneas, aut potius per- 
amenas perquam graciles, primum  tllis sericis, 
doin aureis cireumvolutas, et filis sericis ad vestis 
oram ita assutas, ut libere, dependentes osocillarent. 
Alteri tamen quoque conjecture haud pauca, fa- 
vent. Non tantum mos hodiernus feminarum Gre- 
carum vestes στολιδωτὰς, rugatas, multis plicis, 
artificiose in seriem compositis divites gestandi 
(teste Sponio t. I, p. 41, Itin.,) sed eliam imagines 
veteres, et in his illa Farnesiana, egregio commen- 
tario nuperab eruditissimo Corsinio illustrata. 
Herculem exhibens non τὸν ἀναπαυόμενον, requis- 
scentem, sed τὸν ἀναπλόμενον ἄδου, ex fnferis 
revertentem ; ipn qua tabula sacrificantium duarum 
feminarum vestes miro modo plicata conspiciuntur. 
Fraudem tamen in ea quidem tabula Farnesiana 
. '€omrmissam cavere nolim, quam Fox prodere vi- 
deantur, non desunt. V. Salmas. ad Tertull. p. 334, 
ubi ait rugas illas vestium in strias deduotas et 
ordinatas fuisse σωλῆνας, tubulos, a Grecis dictos, 
ipsasque tales vestes σωληνωτὰς οἱ στολιδωτὰς, item 
tubulatas οἱ striglalas. Vid. infra p. 334, ubi ἀετοὺς 
πολυγύρους nominat Noster, quos a rugatis his 
vestibus diversos fuisse non puto. Talia perizomata 
[nos Schürlzen. Franoit devanteauz, devantiers, ap- 
ellant] mulieres evo medio gestasse intelligitur e 
Vincentio Bellovacensi Spec. hist. ] xxx, o. 85: 
Ali mulieres boqueranno striclo sub cingulo multis 
licis sumptuosis operato et. consulto vestiuntur Vid. 
u Cange v. Buquerannus, qum signiflcat ἐσθῆτα 
ἀπὸ ζωδίων. Originem alibi damus. A faitis (id est 
sermone Germanico plicia vel rugis) appellabant 
olim has vestes [alias et faltones. Kilianus : Falle, 
[sic leg. non falie] palla cyclas, vestie muliebris 
totum corpus ambiens ; qualem meadmodum pueru- 
lum in oppido patrio ab anu gestatam clim vidisse 
adhuc memini; unde necesse est, ut patrum avo- 
rumque nostrorum memoria talis vestis in usu 
esset. Apellabant illam cycladem mei cives eine 
Schaube ; forte ἃ schieben, xusammenschieben, avv- 
ὠθεῖν, constipare, quia plice in talibusvestibus con- 
lerte, constipatm sunt. Alias reperimus vocabula 
ejusdem originis et significalionis crsusina, crusna, 
crosna crocea et erosea. Omnia ἃ craus, quod nobis 
crispum notat ; unde quoque Gecros cum mesente- 
rium et appensa ipsi intestina ob multiplices eorum 
gyros, tum illa finissime tele cameraocensis assu- 
menta crispa, que una cum ipsorum falcris, indu- 


giis lino candidiore factis, viri nostri extra vestes 
In regione pectoris propendere sinunt, appellamus. 
Croseam sio describit Auctor Ceremon. Romani 
l. 1, Seot. 1: Genus chlamydis longz ad terram 
usquea parte anteriori apert& o summo ad imum 
rugosa. Neque tantum in vestibus affectabant pli- 
oas, ut videre est in rusticis a districtu, quem 
incolunt, Altenburgensibus dictis, veteris vestitus 
tenacissimis: sed etiam in collaribus, qualia, gran. 
dibus rotis similia, conspiciuntur frequentissima 
in picturis οἱ imaginibus ere expressis seculi xvi, 
et supersunt eorum adhuc in urbibus quibusdam 
Germanie monumenta, quarum sacerdotes tales 
oroseas vel tubulatas coliares rotas gerunt ex 
veteri ritu. De qparum antiquitatibus vir Historie 
ecclesiastics callentissimus Urb. Gotfr. Siber. nu- 

er Noster, peculiarem libellum edidit. Indequoque 
actum, ut omne collare, etiam si planum et sim- 
plex, nostro sermone Grause, hoc est crispum 
dicatur. 

(82)Sivea multitudine margaritarum eonflatarum 
in globos dicta fuit heo vestis uva, sive, sl prio- 
rem nostram τῶν χρυσῶν σωλήνων interpretationem 
assumas, ἃ multitudine tubulorum aureorum ex ejus 
ora dependentium. 

(83) De tuga vel tufa infra dicam ad pag. 291. 

(84) Veri iuminis, purpurea. Vid. Du Cange 
Gloss. Gr. ἢ. v. et Lat. v. Alithinus. Latini enim 
hac quoque voce, et voce verus pro purpureo vel 
rubro utuntur. Item Salmas. ad Hist. Aug. t. II, 

g. 411, ubi mihi quidem male tentare, videtur 

ocum codicis Theodosiani Leg. XI, de sceniois : 
His quoque vestius noverint. abstinendum, quas 
Greco nomine a Latino crustas vocant, in quibus 
alio admistus colori puri rubor muricis inardescit. 
Heo est vulgata lectio. Putat proa Lotino reponen- 
dum esse Latini. Mallem equidem Aletinocrustas, 
vel alethinocrusias, id est tales, in quibus trama 
veri luminis vel purpurea pectine textorio densata 
est. Conf. Du Cange v. Crusta. Non recte vertit 
hano vocem Goar* apud Theophan. p. 263, ix τῶν 
ἀληθινῶν τζαγγίων, ex veris et re riis suis calceis 
reddens. Volebat purpureis. id. Vales. ad Am- 
mian. Marcell. pug. 326, ubi quemcitat Constantini 
Porphyrogenneti locum, is estin libro ceadministr. 
imper. p. 57, ubi vid. Bandur. p. 35. Vox que 
ibidem occurrit χαρέρια videtur Arabica harir esse 
qua sericum. opera serica notat. Non tam recens, 
est, quam videatur, hic vocis ἀληθινὸς usus. Jam 
apud Xenophontem in OEconomico (pag. 56, edit. 
cl. pep τορφυρὰ ἀληθινὴ, purpura vera, oppo- 
nitur τῇ ἐξιτήλῳ, pallide, cujus verum lumen 
exstinotum est. Apparet hino, ἀληθινὸν et verum 
roprie splendidum, splendore ardens et oculos 
eriens notare, adeoque non tantum de rubro dioi, 
quamvis plerumque de illo dicatur, sed etiam de 
aliis coloribus. Sane apud Anastasium occurrunt 
albaverz gemmis, id est margarite veri luminis 
candidi, quorum candorardet et oculos prestringit. 
Vid. Du Cange Gl. Lat. v. Albaverm  "[Conf. 
Schurzfleisch ad Eusebii Chronicon p. 93.]" Apud 
Nostrum infra habemus p. 370, ἀληθινάεργα χρο- 
axà, vestes veri luminis aut veri juris, coloreas. 
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et mane advenientem imperatorem exspeciaverani, À 9i βῆλα τὰ ὄντα ἐκεῖσε χουδιχουλάριοι βαστάζουσι, 


faustis precationibus excipiunt. Is in porta, ubi id 
in singulis processionibus facere solet, equum, 
ephippio aureo gemmisque ac margaritis distincto 
instratum, in cauda vero οἱ quatuor pedibus le- 
niis ornatam, conscendit, quod statim et cubiculo 
prefecti, magistri, patricii, senatores omnes, fa- 
ciunt, quorum equi cataphractas, ipsi saga sua 
purpurea, gestant. Similiter el spatharocandidati 
cum spathariis, 49 equis ut diximus instructis 
vehuntur, gladiis cinoti, scutaria et dextralia ge- 
stantes: spatharocandidati vero torques portant, 
utrique vero a latere patriciorum hino et illino 
transeunt. Spatharocubicularii in camisiis, spathas 
ferentes, manibus dexiralia gestant atque ipsi in 
equis propre prefectos cubiculi hinc et illuc ve- 
huntur. Cerimoniarius purpureo sago ante impe- 
ratorem pedibus una cum silentiariis, qui el ipsi 
saga purpurea aureasque virgas gemmatas gestant, 
abit: protostrator et comes staboli ab utroque 
imperatoris latere, stratores cira ipsum, utrique 
pedibus, prodeunt. Candidati, scribe et mandatores 
imperatorii in mutatoriis suis, cursores porro et 
decani ante imperatorem, pedibus secundum ordi- 
nem suum procedunt. Sequuntur stratores cum 
scutariis, ramos palmarum manibus gerentes, et 
ipsi imperatorem precedentes, a tergo vero proto- 
spathsrii eunuchi equis vecti, speciis purpureis 
clavisque aureis accincti spathasque suas et spa- 
thobaculos bumeris impositos portantes : eorum 
porro equi cataphractis instructi sunt. Hos proxime 
sequitur logotheta dromi sago purpureo indutus, 
in equo ornato, protospatharii barbati speciis 
accincti, spathbobaculos humeris portantes, et ipsi 
in equis ornatis : post cubicularii in equis, drun- 


xal διέρχεται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ χοχλιοῦ, δι᾽ οὗ xal 
ἀνῆλθεν, xai δέχονται αὐτον oi τε μάγιστροι καὶ 
πατρίκιοι ἔξωθεν τοῦ αὐτοῦ χοχλιοῦ εἰς τὸν λουτῆρα, 
iva xal τὸ πρωϊ ἀνερχομένου τοῦ βασιλέως ἔμειναν, 
ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. Καὶ ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς, 
ἱππεύει ἐν τῇ πύλῃ (85), ἐν Pj εἴθισται αὐτῷ καθ’ 
ἐκάστην προέλευσιν τοῦτο ποιεῖν, ὁ δὲ ἵππὸς ἔστρω-- 
ται σελλοχάλινον χρυσοῦν διάλιθον, ἠμφιεσμένον ἀπὸ 
μαργάρων, ἐν δὲ τῇ οὐρᾷ τοῦ αὐτοῦ ἵππου χαὶ τοῖς 
τέσσαρσι ποσὶν ἀποχρέμανται πέτασοι πράνδιοι (86), 
ἱππεύουσι δὲ εὐθὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε οἵ τε ἄρχοντες 
τοῦ χουδουχλείου μάγιστροι, πατρίχιοι xal πᾶσα 1 
σύγχλητος ἐφ᾽ ἵππων ἐστολισμένων ὑπὸ καταφρά-- 
κτων 7? (87), ἅπαντες δὲ αὐτῶν ἀπὸ σαγίων ἀληθινῶν. 
Ἱππεύουσι δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ σπαθαροχανδιδάτοι 
ἅμα τοῖς σπαθαρίοις, ἱππεύουσι δὲ ἐφ᾽ ἵππων ἔστο- 
λισμένων ὡς προείρηται, περιδεδλημένοι σπαθία 
χρατοῦντες σχοῦτάριά τε καὶ διστράλια, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 7* 
σπαθαροχανδιδάτοι φοροῦσι xal μανιάχια (88), διέρ- 
χονται δὲ ἀμφότεροι αὐτῶν ἐν τοῖς πλαγίοις τῶν πα- 
τριχίων ἔνθεν χἄχεϊσε. ΟἹ δὲ σπαθαροκουδιχουλάριοι 
ἀπὸ χαμισίου φοροῦντες τὰ σπαθία, κατέχουσιν ἕν 
ταῖς χερσὶ διστράλια καὶ διέρχονται καὶ αὐτοὶ ἔφιπ- 
ποι πλησίον τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου ἔνθεν 
κἀχεῖσε. Ὁ δὲ τῆς χαταστάσεως ἀπὸ σαγίου ἀληθινοῦ 
διέρχεται ἔμπροοθεν τοῦ βασιλέως πεζὸς μετὰ xai 
σιλεντιαρίων πεζῶν, ὁμοίως καὶ αὐτοὶ ἀπὸ σαγίων 
ἀληθινῶν, βαστάζοντες καὶ βεργία χρυσᾶ διάλιθα, ὁ 
δὲ πρωτοστράτωρ xal ὃ κόμης τοῦ στάδλου ἔνθεν 
χἀχεῖσε τοῦ βασιλέως, ol δὲ στράτορες πέριξ, ἀμφό- 
τέροι (89) δὲ αὐτῶν πεζοί. Κανδιδάτοι δὲ xal σχρί- 
ὄονες x«i μανδάτορες βασιλικοὶ δηριγεύουσιν ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ βασιλέως ἠλλαγμένοι πεζοὶ χατὰ τὴν 
αὐτῶν τάξιν, οἱ δὲ χούρσορες xal δεκανοὶ (90) δηρι- 
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(85) Mos erat, ut imperator in processione eques- 
stri portam extimam alicujus ecclesie, per quam 
in ejus Horologium intraretur, equo non transiret, 
sed ante eam descenderet. Vid. p. 309. 

(80) Prandia brandía, brandeg sunt fascim, 
vitte. tenir. Vid. Du Cange Gl. Gr. h. v. et Lat. 
v. Brandeum et Goar. ad Tbeophan. pag. 100. (S. 
Gregorius pontifex petentibus reliquias martyrum 

zidibus brandeum concludebat. Canis. t. Vl, p. 

.]' Proderit ad intelligendum hunc locum cita- 
tum Cangii Gloss. Latin inspicere. Πέτασοι autem 
hic appellanturol πράνδεοι, tanquam adjectivo, quia 
late, expanse erant ille vite, vel tenis, ἀναπεπτα- 
μέναι. Apprime congruit vox medie latinitatis 
flascilo, quod aliud nihil est quam πέτασος, t»nia 
lata. Monachus Sangallensis de Carolo Magno l. rt, 
c. A1 : lta ut nobilioribus quibuscunque aut baltheos, 
aut flascilones pretiosaque vestimenta a  latissimo 
imperio [id est amplissimo et maximo: nam ut 
adhuc hodie Belge breed pro magno, sic Latini 
medio evo latum pro magno dicebant. Designat 
imperium CPtan om] perlata distribui juberet. Sive 
Latine sitoriginis vox flascilo et a flagellum repe- 
tenda, sive Germanice, et a flad, platt, planus, 
(unde /fluden, πλαχοὺς, flatschen, πλὰξ, planites, 
spatium late pansum,) semper notat prandia peltasa, 
seu Lenias latas, late explicitas, qualia olim in 
corrigiis calceorum, infra genua, etin collo gestare 


solebant, breite Schleifen. Tales petasos seu latas 
tenias equi cruribus alligatas videre est in nummo 
Balduini Flandri, imp. CPtani, apud du Cange ad 
Alexiad. p. 200, ubi vie doctissimus pro τουθίοις 
accipit. 

(87) M. ὁποχαταφράκτων una voce. 'Teà in 
hao compositione notat idem atque ἀπὸ vel μετὰ, 
ut in ὑπόδλαττον, quod est e blatta vel serico fa- 
ctum, vel sericum secum habet, ὑποφιάλιν, ὁπο- 
καμπάγιν, quod cum phialis, cnm campagis est; 
it& quoque ἵππος ὑποχατάφρακτος est, qui cum 
καταφράξει, totum corpus u ente armatars, est. 
Idem significat, quod pag. 49 legitur ἵπποι ἑστολισ- 
μένοι ἀπὸ καταφράχτων, id est, μετὰ καταφράξεων 
seu ὅπλων χαταφραττόντων. Prefero nihilominus 
tamen emendationem Leichianam propter preoe- 
dens ἐστολισμένων, quod proprie est sfragula te- 
etis, ὃ .opertorio, quale solet equorum dorsis in- 
sterni. 

(83) Vid. ad p. 238. Vocabulum satis antiquum 
Greciee vulgaris forquem significans. Habet enim 
Polybius p. 463 et 165 ed. Gron. 

(89) Omnes illi simul sumpti. De hoo significatu 


vocabuli ἀμφότεροι dioo ad pag. 266. 
(0) Lictores. Vid. Du Cange u Glossario. 
Valdesius ad Amm. Marcell. p. 264, 497. De munere 


Decanorum eooclesim disserit Murator. t. I] . 
der. Ital. p. 100. (Ber 
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γεύουσιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως πεζοὶ χατὰ τάξιν. À garius vigili et manolavite cum ceteris domesti- 
Δηριγεύουσι δὲ 75 xal (94) στράτορες πεζοὶ μετὰ οἶδ, qui non pedibus ire solent, legatis turmarom 


σχουταρίων, χατέχοντες ἐν ταῖς χερσὶ κλάδους δα- 
φνων, καὶ οὗτοι μὲν δηριγεύουσιν ἔμπροσθεν, ὄπισθεν 
δὲ διέρχονται ἔφιπποι πρωτοσπαθάριοι 79 εὐνοῦχοι, 
περιδεθλημένοι σπέκια (02) ἀληθινὰ χρυσόχλαδα καὶ 
σκαθία, χατέχουσι δὲ xal τὰ σπαθοδάχλια αὐτῶν, 
ἐπικείμενα τοῖς αὐτῶν ὥὦμοις' οἱ δὲ ἵπποι αὐτῶν 


et comitibus, ex intervallo processum eorum, qui 
imperatorem sequuntur, secundum ordinem suum 
conducentes: pone ipsum vero vicarius numeri 
multitudinem populi ne prooessioni immisceatur 
continens, sequitur. 

ἐστολισμένοι ἀπὸ καταφράχτων. Πλησίον δὲ τῶν αὐ-- 


τῶν πρωτοσπαθαρίων εὐνούχων ὁ λογοθέτης τοῦ δρόμου, περιδεθλημένος σαγίον ἀληθινὸν, ἐφ᾽ ἵππου 
ἐστολισμένου, ἀπὸ δὲ αὐτῶν (03) πρωτοσπαθέάριοι βαρδάτοι, περιδεθλημένοι σπέχια, κατέχοντες σπα- 
ϑοδάχλια ἐπικείμενα τοῖς ὦμοις αὐτῶν, ὁμοίως καὶ αὐτοὶ ἐφ᾽ ἵππων ἐστολισμένων' εἶθ᾽ οὕτως χουδιχου- 
λάριοι ἔφιπποι, ὁ δὲ δρουγγάριος τῆς βίγλης xat οἱ μαγλαδίται μετὰ τῶν λοιπῶν οἰχειαχῶν τῶν μὴ 
πεζευόντων, τοποτηριτῶν τῶν ταγμάτων χαὶ χομήτων, διέρχονται ἀπὸ διαστήματος, χρατοῦντες (94) 
τῶν ὄπισθεν προέλευσιν κατὰ τὴν αὐτῶν ταξιν, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ ὁ τοποτηρητὴς τοῦ ἀριθμοῦ, χρατῶν τὰ πλήθη 


τῶν λαῶν πρὸς τὸ μὴ συγχυθῆναι αὐτοὺς Ev τῇ προελεύσει. 
H'. Δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων πάντων B. VIII. Imperator ab his omnibus stipatus, ad 


ὁ βασιλεὺς, διέρχεται μέχρι τῶν μαρμαρίνων λεόν- 
των, καὶ δέχεται αὐτὸν ὁ δημοχράτης τῶν Βενέτων, 
ἤγουν ὁ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετα xai τοῦ περα- 
τικοῦ δήμου τῶν Βενέτων, αὐτὸς δὲ ὁ δημοχράτης 
χρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς χαταστάσεως ἀπέρχεται, 
καὶ προσκυνήσας τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως ἀσπάζε- 
ται αὐτοὺς, ὁ δὲ βασιλεὺς δεξαμενος αὐτὸν ἐπιδίδω- 
σιν αὐτὸν τῷ χόμητι τοῦ στάδλου, ὁ δὲ δημοχράτης 
στὰς πάλιν ἐν τῇ αὐτῇ στάσει, τοῦ μέρους ἀχτολο- 
γοῦντος, κατασφραγίζει τὸν βασιλέχ, Τελέσαντος δὲ 


marmoreos leones venit, ubi ipsum princeps Ve- 
netorum seu domesticus scholarum cum transitoria 
Venetorum factione excipit, et a cerimoniario ad» 
ductus abit, humique prostratus, pedes imperatoris 
osculatur, quem is auscipiens comiti stabuli tradit : 
is vero ilerum in sua statione constitutus, impe- 
ratorem, dum factio acclamst, signat. Posiquam 
factiones ea que mos est peregere, imperator 
discedit, quem factiones precedunt, dromica di- 
centes, 80 et si imperator jusserit, etiam apela- 


VARI LECTIONES. 


ἴ δὲ om. ed. 16 ἀσπαθάριοι et ἢ. ]. et mox. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(91-92) Specia, nomen vestitus haud infrequens (j essent eoque perspícus, ut sunt in speciis nostris. 


in codice, fuerunt mea sententia nihil aliud. 
uam quod nobis Spifzen sunt, Gallis de points, de 
les, is Canten, subtilis e candidis fllis 
tenuissimi lini textura cum minutissimis ocellis, 
tessulis, rhombis, speculis, innumeris figuris in- 
textis. Neque improbabile est, a. Greco. σπέκια, 
specia, manasse nostrum Spitzen, quamvis etiam ἃ 
voos Germanica Spilze, acios, mucro, repeti possit, 
quia opus hoc punctatum, dentatum prominentibus 
Cospidibus velut hispidum est; unde Francios 
appeliationes desumpte sunt. Latini medii evi textu- 
ram hanc tasselos appellabant, unde Anglis re- 
mansit (assel, idem significans, a taxillis intextis, 
vid. Da Cange v. Tasselus, οἱ nostrum Talzen, 
quamvis diverse nonnihil significationis. Hinc 
ememdandus est Anastasius in Benedicto Il: ἐπ 
ecelesia B. Valentini [ecil. coopertorium super altare 
cwm elavis ei fascellis. Sic vulgo editur, sed 


sive intexte aut insule essent panno eoque opacee. 
Hinc est, quod specia quoque possint esse vestes 
ἀστραγαλωτοι, tassilate vel tesselatse, quales talia- 
ias appellabant et stragulatas, quee vox ipsissima 
Greca ἀστραγάλωτὸς est, οἱ laculatas. Wilhelmus 
episcop. Colon. A. 1306. (apud Du Cangium 
v. Fractillalus) : monemus universos et singulos clerí- 
cos, ne de eztero vestes pariitas, virgatas, taliatas, 
scaccatas deferant, id est ne in posterum gerant 
vestes, quarum una dimidia pars hujus coloris, 
altera alierius esset, neque vestes ῥαδδωτοὺς, 
striatas, neque talis vel areis quadratis, neque 
schaccis seu tessulis rhomboideis distinctas. Lacu- 
latas vestes appellant Isidorus XIX, 22, et Papias 
illas, quce lacus quadratos [id est areas habent 
cum pictura [id est coloribus distinclivis] intextos 
aut acu additos: vid. Salmas. ad Ser. Hist. Aug. 
t. II, p. 556 et 604. Prefero tamen priorem conje- 


eum tascellis id est tazillis; item in Leone ἢ cturam, neque dubito ipsis quoque veteribus Ro- 


leg. 
ut. super altare majus fecit tetraveta holoserica aly- 
lhing cum astellis et. rosis chrysoclavis. Leg. cum 
(asctllis vel tassillis, quod perinde est. Liceat hao 
occasione Isidorum quoque corrigere, in cujus 
Glossis hiscleguntur: vasculum, discus, fasculum 
Dubito pro ultima voce flasculum, φλασχίον, (de 
jua voce supra dixi, ) lagenam vitream vint, an- 
sinum, λεχάνην, palinam, au denique fastulum, 
uod idem est, reponam. Dast οἱ Tast patinam, 
iscum, sculellam, missorium significat. Sed ut re- 
deam, unde deflexi, σπέχια est vox. Latina a spe- 
ciendo, videndo, specíum et speculum idem est. 
Que ergo textursm specula, id est figuras orbicu- 
lares aut ovales, aut quadratas, aut rhomboideas 
referrent, (specula enim veterum omnes has figuras 
habuisse reperiuntur,) ea propter similitudinem 
specula appellantur, sive ille figure  pertuse 


manis specia nostra non ignota fuisse. Specula 
veterum aut quadrata, aut rhomboidea, sed ple- 
rumque rotunda erant, ut ex illo Tertulliani loco 
de Resurrectione carnis c. 12. apparet :retornantur 
[id est. rursus tornautur, rursus rotunda flunt,] 
specula lunz2, quce. menstruus numerus. [nempe di- 
ctum] attriverat ; ubivulgo male redornantur legitur. 

(03) Post eos autem, 86. διέρχονται, veniunt pro- 
cedunt. lta. p. 36: ᾿Απὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ xuoou- 
xÀsloo, post prefectos cubiculo, p. 103: ἀπὸ τῆς 
λιτῆς, a processione, nempe finita, post processio- 
nem 191, σάσσειν ἀπὸ Batou post acceptam palmam 
saltare. Et eo sensu ἀπὸ Jam adfuit in superioribus, 
et frequens ix vetuslis. 

(94) Finientes, claudentes, et velut firmo repagulo 
coercentes processionem eorum, qui extremo in 
agmine eunt. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


tica, ipsumque ad S. Christophori conducunt. À τὰ ἐξ ἔθους τοῦ μέρους, ἀποχινεῖ μὲν ὁ βασιλεὸς, 


Sciendum est, principes duarum factionum trans- 
itoriarum et tribunos politics, singulos pro suis 
factionibus, in prima tantum receptione, non δῦ" 
tem in cseteris, libellom tradere; hocenim tantum 
semel fieri solet. Politici Venets factionis impe- 
ratorem in S. Christophori excipiunt, ubi tribunus 
imperatori libellum dat : actisque finitis, imperator 
abit, quem factio conducens, dromica, si jusserit, 
et apelatica reoilat. Hoc singule [actiones impe- 
ratorem comitantes, in ejus receptione observant. 
Populus transitorie factionis Prasine imperatorem 
ad S. Olybrii excipit, princeps ejus libellum tradit 
ipsumque ad philadelphium, ubi transitoria Vene- 
torum factio adest, conducit. Hiec. eum in phila- 
delphio excipit et usque ad Prasinos politics in 
modium ducit, a quibus in modio excipitur, ubi 
tribunus imperatori libellum tradit, et omnibus ut 
supra dictum est peractis, ad taurum, ubi politica 
Venetorum factio, eum perducit. Hec imperatorem 
in tauro excipitet ad tabernas pistorum, ubi po- 
litica factio Prasinorum adest, deducit, que eum 
in foro transitorie factionis Prasins, in substru- 
ctione milii politicae factionis Prasine excipit. In 
zeuxippo cum transitoria Venetorum factio, deinde 
in chalce, excipit. Mox omnes pedibus incedunt, 
solus imperator equo vehitur, et inde ab omnibus 
stipatus ut diclum esl, per cortinas usque ad in- 
teriorem magnam portam exoubitorum, ubi scri- 
barum promotio instituitur, transit, equo descendit 
perque excubiag ante tres consistorii-portas dispo- 


αὐτοὶ δὲ ot τοῦ μέρους προπορεύονται ἔμπροσθε "7 (95) 
τοῦ βασιλέως, λέγοντες δρομιχὰ, εἰ δὲ χελεύει ὁ βα- 
σιλεὺς xal ἀπελατιχὰ, ἀποσώζοντες τὸν βασιλέα 
μέχρι τοῦ ἁγίου Χριστοφόρου. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οἷ 
δημοχράται τῶν δύο μερῶν τῶν περατιχῶν xal ol 
δήμαρχοι τῆς πολιτιχῆς, ἕχαστος αὐτῶν χατὰ τὸ 
μέρος αὐτῶν, ἐν τῇ α΄ δοχῇ ἐπιδιδόασι λιδελλάριον, 
ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς δοχαΐς λιδελλάρια οὐκ ἐπιδιδόασι. 
πρὸς ἅπαξ γὰρ τοῦτο xal μόνον. 'H δὲ κολιτιχὴ τοῦ 
μέρους τῶν Βενέτων μετὰ xal τοῦ δημάρχου δέχον- 
ται τὸν βασιλέα ἐν τῷ ἁγίῳ Χριστοφόρῳ, καὶ ἐπιδί-- 
δωσιν ὁ δήμαρχος τῷ βασιλεῖ λιδελλάριον, τελέσαντες 
δὲ τὰ ἄχτα, ἀποχινεῖ ὁ βασιλεὺς, τὸ δὲ μέρος διασώ- 
ζει τὸν βασιλέα, λέγοντες ἔμπροσθεν δρομιχὰ, εἰ 
κελεύει, xal ἀπελατιχά' τοῦτο δὲ τελεῖ ἕν ἕχαστον 
μέρος ἐν τῇ αὐτοῦ δοχῇ 72, Διασώζοντες τὸν βασιλέα, 
δέχονται ἐχεῖσε τῶν περατιχῶν μερῶν Πρασίνων ὁ 
λαὸς τὸν βασιλέα ἐν τοῖς τοῦ Ὀλυθρίου, καὶ ἐπιδί- 
δωσιν ὁ δημοχράτης τῷ βασιλεῖ λιδελλάριον, καὶ 
διασώζουσι τὸν βασιλέα μέχρι τοῦ φιλαδελφίου τῶν 
περατιχῶν μερῶν τῶν Βενέτων. Καὶ δέχεται ὁ περα- 
τικὸς δῆμος τῶν Βενέτων τὸν βασιλέα ἐν τῷ Φιλαδελ- 
φίῳ, διασώζουσι δὲ ἕως τῶν Πρασίνων τῆς πολιτι- 
κῆς τοῦ μοδίου, xal δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ 
μοδίῳ, καὶ ἐπιδίδωσιν ὁ δήμαρχος λιδελλάριον τῷ 
βασιλεῖ, xal τελέσαντες ἅπαντα, ὡς προείρηται, δια-- 
σώζουσι τὸν βασιλέα μέχρι τοῦ ταύρου τῆς πολιτικῆς 
τοῦ μέρους τῶν Βενέτων. Καὶ δέχονται τὸν βασιλέα 
ἐν τῷ ταύρῳ καὶ διασώζουσιν ἕως τῶν ἀρτοπολίων 
τῆς πολιτιχῆς τοῦ μέρους τῶν lioselvew, καὶ δέ- 


sitas abit senatores fausta imperatori precantes (ὦ Xovta: τὸν βασιλέα dv τῷ φόρῳ τῶν περατιχῶν Tlpo- 


subsistunt: is vero mediam portam ad templam 
Domini ducentem ingreditur, ubi patricii et stra- 
tegi, qui et ipsi fausta imperatori apprecantur, 
adsunt. Quo eneam portam templi Domini ingres- 
80, cubicularii januas statim claudunt et impera- 
tori acclamant, qui postquam preepositus togam 
seu tíaram a capite ejus dempsit, intrat, 58 ad 
Banctas januas subsistit et precatur. Quo facto per 
porticum templi Dei hemicyclum triconchii perque 
porticum quadraginta sanctorum aureum trioli- 
nium iniret, ubi cubicularii omnes stantes. In 
multa bonaque tempora, imperatori acolamant, mox 
egrediuntur. 


D λεὺς 5) 
ἐκχλησίαν τοῦ Κυρίου, μένουσι δὲ ἐκεῖσε οἱ πατρίκιοι xal a" μέσην πύλην 
σιλέα. Καὶ εἰσελθόντος τοῦ βασίλέως εἰς τὴν χαλκῆν 


σίνων, ἐν τῷ πλακωτῷ Τὸ (97) τοῦ μιλίου τῆς πολιτι- 
κῆς μέρους τῶν Πρασίνων, δέξωνται τὸν βασιλέα ἐν 
τῷ ζευξίπκπῳ τῶν περατικῶν μερῶν Βενέτων, δέχον- 
ται τὸν βασιλέα ἕν τῇ χαλκῇ. Καὶ εὐθέως πεζεύου- 
σιν (98) ἅπαντες, xai μένει ἔφιππος μονος ὁ βασι- V 
λεύς" χἀκεῖθεν δηοιγευόμενος ὑπὸ πάντων, ὡς προεί- ᾿ 
pnta, διέρχεται διὰ τῶν χορτίνων μέχρι τῆς ἔνδον 
μεγάλης πύλης τῶν ἐκσκουδίτων, ἐν ἢ γίνεται ἡ τῶν 
σχριθόνων προδολὴ, καὶ πεζεύει ἐχεῖσε καὶ διέρχεται 
διὰ τῶν ἐχσκουδίτων ἔμπροσθεν τῶν τριῶν πυλῶν 
τοῦ χονσιστωρίου, μένουσι δὲ ἐχεῖ οἱ τῆς συγκλήτου 
ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα, καὶ εἰσέρχεται ὁ βασι- 
τὴν εἰσάγουσαν ὃ. πρὸς τὴν 
t στρατηγοὶ ὑπερευχόμενοι xal αὐτοὶ τὸν fe- 
πύλην τοῦ Κυρίου, κλείουσιν εὐθέως τὰς θύρας οἱ 


VARLE LECTIONES. 
7 ἔμπρωσθεν od. 18 δοχῇ, διασ, τ, βασιλέα. Δέχονται ed. 79 πλάχῳ τῷ ed. 39 πύλην εἰσάγουσαν ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUa. 


(95) Sic M. que sepe exhibet tales formas 
absque v. Vocum ἀπελατιχὰ et δρομιχὰ fines per 
compendium littere ξ simile scriptas exhibebaut 
cedem, ut dubium sit, singularis, an pluralis pre- 
ferri debeat. 

. (96) Construenda sic sunt verba paulo implica- 
tiora, pé t τῶν περατιχὼν μερῶν τῶν Βενέτων 
τῶν τοῦ ἰλαδελοίου, usque ad Peraticas [seu ri- 
penses] catervas Venetorum, quz stant in Philadel- 


phto. Idem quoque tenendum de dictione ulyg: 
τοῦ Ταύρου, eto., qua mox occurrit. 

(97) Πλαχωτὸν videtur solum eese magnis tabulis 
$axeis aut marmoreis (Quadersleinen) stratum. [[λά- 
χες enim sunt tabule lata οἱ vasta saxem. [ta p. 
eo βαρμαρωτὸν, locus, solum marmorum εἰγα- 

(98) Ante Chalcen ergo descenderant ex equis, 
qui imperatorem procedentem in equestri pompa 
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τοῦ χουδουχλείου χτὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, xal λχαδόντος τοῦ πραιποσίτου τὴν τύγα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς 
τοῦ βασιλέως, εἰσέοχεται ὃ βασιλεὺς xat ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, χαὶ ἅψας xnpobe, s5- 
χεται ἐκεῖσε, καὶ εὐξάμενος διέρχεται διὰ τῶν διχδατιχῶν τοῦ Κυρίου xal εἰσέρχεται ἐν τῷ ἡμιχυχλίῳ 
τοῦ τρικόγχου, καὶ διελθὼν xià τῶν διαδατικῶν τῶν ἁγίων τεσσαράχοντα, εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, 
xxl στάντες οἱ τοῦ χουδουχλείου πάντες ἐν τῷ αὐτῷ €! τριχλίνῳ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα * « Εἰς πολλοὺς 


xai ἀγαθοὺς χρόνους. » xai ἐξέρχονται. 


Θ΄. ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι εἰ μὲν τύχῃ τῇ αὐτῇ προελεύσει, A 


ἤγουν τῇ δευτέρᾳ τῆς διαχχινησίμου, jj ἑορτὴ τοῦ 
Ἐῤαγγελισμοῦ τελεῖται οὕτως" ᾿Βξέρχεται ὁ βασιλεὺς 
ἠλλαγμένος τὴν τοῦ Εὐαγγελισμοῦ στολὴν, καὶ ἀνέρ- 
χεται ἐν τῷ φόρῳ,͵ τῇ τάξει καὶ προελεύσει τῆς τοῦ 
Εὐαγγελισμοῦ ἑορτῆς, καὶ ἀνελθὼν ἐν τῷ φόρῳ xal 
τελέσας ἅπαντα χατὰ συνήθειαν, ἃ εἴωθεν Ev τῇ τοῦ 
Εὐαγγελισμοῦ ἑορτῇ τελεῖν, διέρχεται τὴν μέσην 
λιτανεύων, ἀρξαμένου τοῦ τῆς καταστάσεως τὸ τῆς 
ἑορτῆς τροπάριον * « Σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ 
χεφάλαιον, » xal ἀπέρχεται μέχρι τῆς [Ιαναγίας 
Θεοτόχου τῶν διχχονίσσης. Καταλαδὼν δὲ ἐκεῖσε, 
εἰσέρχεται ἐν τῷ ναῷ καὶ τελεῖ τὸ προχείμενον (θ9), 
τὸν ᾿Απόστολον (1) xai τὸ ἄχραντον Εὐαγγέλιον, xal 
μετὰ τὴν ἐχτενῆ ἀπαλλάσσει ὁ βασιλεὺς τὴν στολὴν, 
ἣν φορεῖ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, καὶ περιδάλλεται τὴν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας στολὴν, ἤγουν δευτέρας τῆς δια- 
χαινησίμου, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. Καὶ ἄρξαμένων 
ἐν τῷ ἄμδωνι τῶν ψαλτῶν, « Χριστὸς ἀνέστη, » 
ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε, xal. ἀπέρχεται 
λιτανεύων, ἄρχομένου τοῦ τῆς καταστάσεως τὸ tpo- 
πάριον ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Λποστόλων, καὶ ἐχ- 
τελοῦνται τὰ τῆς προέλεύσεως δευτέρας τῆς διαχαι- 
νησίμου ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. Ἰστέον δὲ xal τοῦτο, 
ὅτι ἐπὶ Λέοντος τοῦ τῆς θείας λήξεως (2) ἐγένετο ἣ 


IX. Sciendum est, hanc processionem, scilicet 
secunde diei septimane renovstionis, si festum 
Annuntiationis incidit, hoc ritu celebrari. Impe- 
rator, veste quam festo Annuntiationis gestare solet 
indutus, ad forum in ordine et processione festi 
Annuntiationis procedit, quo facto, peractisque pro 
more omnibus qua eo die peragi solenl, per me- 
diam solemni ritu procedit, cerimoniario troparium 
festi:« Hodie principium salutis nostre,» inchoante. 
Deinde ad Sanctam Deiparam diaconisse abit, ubi 
templum ingreditur. Quo postquam accessit, tem- 
plum intrat,repositum ibiapostolicum librum et san- 
ctum Evangelium recitat et post extensam, veste 
Annuntiationis, quam gestat, exuta, habitum diei 
ejus seu secunde septimane renovationis, sumit, 
ut supra dictum est. Psaltis in ambone hymnum 
« Christus resurrexit, » exorsis, egreditur et cum 
solemni pompa abit, cerimoniario troparium in 
Sanctorum Apostolorum «ede inchoante: ceteri 
ritus processionis secunde renovationis, ut supra 
exposuimus, observantur. Sciendum est, sub Leone 
gloriose memoria hunc ordinem institutum esse. 
Imperator cum soaramangio auro intexto equo ad 
Sanctos Apostolos vehitur, et revertens, colobio, 
quod botrys dicitur, induitur, capiti alba corona 
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δι xal πάντες ol τοῦ χουδουχλείου ἐν τῷ αὑτῷ ed. 
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illuo deduxerant; solus imperator intro in equo ( βασιλεὺς πολλὰ τῶν Ett μᾶλλον εἷς τιμὴ 


rocedebat. Paulo post autem ipse descendit, et eo 
Ipso loco, quo descendit, in palatium rediens, 
eodem ascendit in equuum exiens; neque licet ipsi 
equum ante chrysotriclinum conscendere, sed 
edes ipse sequitur usque ad scholas et templum 

alvatoris equum coram preductum. Vid. Creden. 
. 761, et infra nostri codicis pag. 59, et supra p. 
5o. Vales. ad Ammian. Marcell. p. 329. '(Nemo 
eques poterat aulam CPtanam intrare preter impe- 
ratorem. Du Cange ad Villehard. p. 304.]* Nicetas 
Choniatesp.35,describens ingressum Manuelis Com- 
neni novi imperatoris in urbem et palatium, iv «ip 
παριέναι, — ait, μεθ᾽ ἵππου "Εραῦος ἐριαύχενος 
và ἀνάχτορα, xai μέλλειν εἰσιέναι διὰ τῆς πύλης, 

εθ᾽ ἣν ἡ ἐκ τῆς ἔδρας [e sella, equestri nempe,] 
ἐπόδασις ἐφεῖται μόνοις τοῖς αὐτοκράτο σιν, etc. 
Cinnamus. |. iv, p. 107, de Balduino IV, Hierosoly- 
mitano rege, ad Manuelem Comnenum in campis 
Antiochie invisente narrat, eum aut exhibitis ho- 
noribus inflatum, aul innata arrogantia in equo 
intrasse in aulam regiam, et ibi loci descendisse, 
ubi descendere imperator ipse consueverit, quod 
egerrime tulisse Manuelem,ideoque multos honores 
ipsi antea destinatos omisisse et suppressisse. Ὁ δὲ 
τούτοις ἐπαρθεὶς, cite xai ξύμφυτόν τινα τρέ- 
quy ἀλαζονείαν, ἐπειδήπερ εἰς τὴν βασίλειον εἰσῇλ- 
ϑὲν αὐλὴν ὁπὸ τε τῶν βασιλείων ῥαδδούχων χαὶ 
Ῥωμαίων τῶν ἐπὶ δόξης παραπεμπόμενος, ἐνταῦθα 
τοῦ ἵππου ἀπέδη, ἔνθα xal ρασιλεὺς αὐτὸ ποιεῖν 
εἴθιστο. Ἐφ᾽ οἷς ἀγερωχίαν αὐτοῦ χαταγνοὺς ὁ 


PaTROL. Gh. CXII, 


ν ὁρώντων 
νέλιπεν αὐτῷ. 

.(99) Propositum, seu particulam e Psalmis Da- 
vidis illi diei festo congruam et imputalam. Canunt 
nempe Graci singulis diebus versus e Psalmis 
excerptos alios atque alios, qui Evangeliis et episto- 
lis cujuscunque die congruunt. Et ca pensa e Psal- 
mis τὸ προχείμενον τῆς ἡμέρας, propositum, argu- 
mentum, πιαίεγίαηι diei appellant. Vid. infra pag. 
355. Du Cange Gloss. Gr. h. v. et Goari Eucholo- 
gium. Et quidem primo loco Propositum, tum Apo- 
stolum,seu epistolicum textum,exepistolis apostolo- 
rum, tandem Evangelium legebant. Dicebatur au- 
tem τὸ προκείμενον sic, quia πρόχειται τοῦ 'Amo- 
σιόλου, ante lectionem Apostoli vel epistola legi- 
tur; et sic est dictio elliptica: nam integra est τὸ 
mpoxslusvov τοῦ ᾿Αποστόλου. Pontificale Haberti 
P. 71 initio: Exelamat ὁ διάχονος: Σοφία, Verbum 

ei, sapientia eterna, vobis annuntiabitur. Ὁ xva- 


D Ἰνώστης. Ψαλμύς τῷ Δαδίδ, Ὃ διάχονος Πρόσχωμεν- 


xai λέγει ὁ ἀναγνώστης τὸ προχείμενον τοῦ 'Amo- 
στόλου. Ὁ διάχονος" Σοφία. Ὁ ἀναγνώστης [scil λέγει] 
τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ ᾿Αποστόλου. Ὁ διάχονος᾽ Ποόσχω- 
μεν. Ὁ ἀναγνώσης ἀναγινώσει τὸν ᾿Απόστολον. 

(1) Apostolus est liber ecclesiasticus Grecorum 
continens lectiones e Pauli epistolis excerptas. V. 
Du Cange h. v. in Gloss. Grec. 

. (2) Recurret in sequentibus sepius dictio de 
imperatoribus ὁ τῆς θείας λήξεως. Expedienda igi- 
tur ejus origo οἱ significatio. Alemannus ad Pro- 
copium p. 13, pie mortuas vertit. Gretser. in Ca- 
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imposita, et ita revertitur, id quod ad hunc diem A τάξις αὕτη ^ Ἱππεύει ὁ βασιλεὺς ἀπὸ σκαραμαγγίου 


observari solet. 


χρυσοὔφάντου ἐστεμμένος, xal οὕτως ἀπέρχεται εἰς 


τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους, καὶ πάλιν ὑποστρέφων ἔφιππος περιδάλλεται χολώθιον 88 τὸν λεγόμενον βότρυν * 
xai στέφεται τὸ ἄσπρον στέμμα xal οὕτως ὑποστρέφει, καὶ τελεῖται οὕτως ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


CAPUT XI. 


Observanda die lertio septimana?  renovationis in 
Sancti Sergii. 


]. Proceres omnes tunicis candidis, unusquisque 
suo ordine vesteque, procedunt, et intrat pompa 
Justiniani triclinium. 84$ Circa horam tertiam me- 
tastasimum seu processio instituitur, ubi imperator 
dibetesio albo et (zitzacio indutus, preefectis cubi- 


ΚΕΦΑΛ. IA. 


"Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ Y ^ διαχαινησίμου εἷς 
j p "Aqtov. Σέργιον. " 


Α΄. Προέρχονται ἅπαντες ol ἄμχοντες ἠλλαγμένοι 
ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων, ἕκαστος κατὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν 
xxl τὴν αὐτοῦ στολὴν, xai εἰσέρχεται d) προέλευσις ἐν 
τῷ ᾿ἸἸουστινιανοῦ τρικλίνῳ. Περὶ δὲ ὥραν τρίτην γί- 
νεται ἀπὸ κελεύσεως μεταστάσιμον (3), καὶ περι- 
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. 48, reddunt pig aut beatz memoriz. Sic satis 
bene ad sensum, sed vim vocis non exprimunt. 
Derivarunt illi forte & λήγω, desino, sed est a 
λαγχάνω. Probarem tamen, si constaret, solos 
defunctos ea appellatione donari, viventes non 
item. De quo in neutram partem equidem decer- 
nere adhuc valeo, cum explorare neglexerim. Si 
solis vita funotis competeret, signiflcaret eos, qui 
ad Dei peculium pertinent, qui omni se cum rebus 
humanis consortio exuerunt. Sene τῆς ἄνω λήξεως 
ἀξιωθῆναι, dixit Cedrenus p. 519, pro caelitum sorte 
vel conditione beari; πρὸς τὴν ἐκεῖθεν λῆξιν μεθ- 
ἴστασθαι dixit Cinnamus p. 15 fine (ita ferente 
seculo pro ixei) pro í/luc ére,ad Deum nempe, 
rebus humanis excedere. [mitati hao in re Chri- 
stiani gentiles fuerint, qui pro mori dicebant πρὸς 
τὴν καλλίω xal θεοφιλεστέραν λῆξιν μεταστῆναι 
vid. Aristid. t. I, p. 70, ubl λῆξις aut sors ve 
condilio est, aul διατριβδὴ. χώρα ἐν 
locus in. quo agitur; αἱ λῆξις τῶν ὀμμάτων, sedes 
oculorum orbita. Euseb. Hist. Eccl. 1x, 10: Προ- 
πηδῶσιν αὐτῷ ὄμματα xal τῆς ἰδίας λήξεως ἀποπε- 
σόντα πηρὸν αὐτὸν ἀφίησιν. Nicetas p. 34: Τοῦ 
ῥηγὸς εἰς τὴν ἑῴαν λῆξιν ιαδάντος, οἱ p. 199 : Πδη 
ἢ bpa xal ἑσπέριος ὑπὸ Ῥωμαίους τεχοῦσα λῆξις 
αὐτῷ προσεχώρησε. Pariter si quis σοφίας λῆξις 
appelletur, ut facium fuit Theodoro Metoohite 
(v. Du Cange v. Σχιάδιν), dubium est, sitne ille, 
qui sapientie in peculium cessit, aut ἐνδιαίτημα, 
sapientis diversorium, habitaculum. Quod si vero 
exemplis evincatur, quod evinci posse vix dubitem, 
civis quoque imperstoribus tributum hune titulum 
fuisse, arcessenda erit ejus ratio ex illo more 
divina omnia appellandi, que ad imperatores perti- 
nerent. Erit itaque ille, cujus conditio divina est, 
cujus mandata, scripta, instituta, res omnes divina 
dicuntur. Con'irmat hanc interpretationem dictio 
ὁ τῆς εὐσεοοῦς λήξεως pic sortis vel conditionis, 
qua utitur Eustathus apud Alemann. in notis 
ad Procopium p. 87, vir in cujus titulis etiam 
pii titulus easet ; ilem ὁ τῆς ἀοιδήμου, vir in cujus 
titulis etiam ille τοῦ ἀοιδήμου esset, apud Nicetam 
Choniat. p. 28. ΄ 

(3) Fit melastasimum, νοὶ metastasis. 8o- 
let nempe Greci terminationem in :pov pro 
terminatione :e:; adhibere, ut διαχάινήσιμον, 
pro διαχαίνισις, ἀνχλήψιμον pro. ἀνάληψις, δέξιμον, 
σάξιμον, pro δέξις vel δοχὴ, σάξις, et sio quoque 
μεταστάσιμον pro μετάστασις, secessus fil; secessus 
a jussione, id est jubetur voce silentiarii aut cere- 
moniarii, ut proceres in consistorio congregati 
illine abeant, demigrent. Recte ergo cl. Reimurus 
apud Xiphilinum μετέστη vertit. emigravit, abiit in 
exilium, p. 1087. Inde processiones quoque impe- 
ratorum ex urbe in suburbana predia μεταστάσιμα 
et μεταστάσεις, secestus. Citat Goar. ad Theoph. 


ἢ διατρίδεται, (c 


ῦ 


in quo hec leguntur; εἰς τὰ πρόχενσα αὐτοῦ, ἤ ὡς 
μεταστασίματα. Processus ibi loci secessus in 
egrum notant. Et eo quoque sensu occurrit apud 
Script. post Theophan. pag. 206, et in loco Luit- 
randi de legatione, quem Cangius ad Zonar. p. 
05, et Leichius in adversariis citarunt. Πές 
tribus hebdomadibus habuit Nicephorus μετάστασιν, 
seu stationem extra CPlin ad πηγάς, seu fontes. 
Non recto vertit stationem. Est enim transmigratio 
ex priore statione in aliam novam. Combefis. in 
Seript. post Theopbhan. pag. 295, plane transiit 
verba εἰς μεταστάσιμον in sus versione, Narrat 
ibi, Romanum juniorem sape uno die post specta- 
culum circense et epulas cum proceribus celebratas 
agitasse pilam equestrem horis pomeridianis, et col- 
lJusoribus szpe victis, καὶ πολλάχις νικήσας τούτους, 
εἰς “ονωράτας μετέδη secessionem in rusticanum 
palatium, prediumve, de Honoratacognominatum, 
fecisse, deinde cesis ibi per venationem apris in 
urbem ser& vespera rediisse. Ita μεθιστάναι τινὰ 
τῆςς ἀρχῆς est aliquem a magistratu removere, ᾿ΓΔΏ 8. 
locare. Hic autem loci est emigratio receptus pro- 
cerum e conspectu domini. lta quoque in novella 
Manuelis Alexii apud Labbeum, p. 134 : Μετάστα- 
σις est excessus hac. vita, quod alii 1v. di- 
cunt; διὰ τὴν ὑπέρδοξον τῆς ἁγίας  Osotóxou μετά“, 
στασιν; uti e conlrario πάράστασις, τὸ παρεστά- 
vat, astare, est coram eo stare, in consistorio astare 
sedenti, de qua voce vid. ad initium capitis 67. Ex 
eodem fonte fluxit, quod &des Corversarum, seu 
mulieruin, que a pristina flagiliosa εἰ propudiosa 
vita ad meliorem frugem redierunt, et monadicam 
vitam amplexe fuerunt, μετάστάσιμα appellarunt, 
seccessus, loca in quibus agunt οἱ μεταστάντες, qui 
deseruerunt mundum, die der Welt abgestorben sind. 
Vid. Script. post Theophan. p. 206. Appositum est 
δὰ rem nostram, quod apud Demosthenem et rhe- 
tores Atticos occurrit μεθιστάναι, quod facere di- 
cuntur judices, cum litigantes e tribunali secedere 
jubent, quo possint ipsi per otium et libertatem 
dispicere, que sententia ferenda sit. De usu vocis 
μετάστασις de republica, quo notat prolaprom ἃ 
meliori statu ad deteriorem, egit Vales. ad 
orat. v. Στασιώτης. Non possum facere, quia hac 
occ&sione elegantem Alhensi locum, aut potius 
schole Pythagorice sententiam perpulchram, illu- 
Blrem, atque & perversa interpretandi ratione, qua 
in eo usi fuerunt viri docti, asseram. Statuebat ea 
schola, animas corpori a diis illigatas fuisse, idque 
propterea δέμας quasi vinculum aut carcerem dicli, 
quo qui sponte sua premature excedant, aut erum- 
pant potius, eos multo pejora deinceps mala et 
tormenta subire; Διὸ πάντας εὐλαδουμένους τὴν 
τῶν χυρίων ἀνάστασιν, φοδεῖσθαι τοῦ ζῶν ἑκόντες 
ἐχδῆναι, “μαρτορίον omnes observare et. manere 
ue, 


tempus. i quod opportunum visum fuerit τοῖς 
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δαλλόμενος ὁ βασιλεὺς διδητίσιον λευχὸν καὶ τζιτζά- A culi eum comitantibus, per aureum triclinium ac 


xtov, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουδου- 
χλείου, διέρχεται διὰ τοῦ χρυσοτριχλίνου xal τοῦ 
τριπέτωνος xal ἵσταται ἐν τῇ ἐξαγούσῃ πύλῃ τοῦ 
τριπέτωνος πρὸς τὸν λαυσιακὸν, οἱ δὲ πατρίχιοι χαὶ 
στρατηγοὶ ἴστανται εἰς τὴν αὐτὴν πύλην μέχρι τῆς 
ἐξαγούσης πύλης εἰς τὸν ᾿Ιουστινιανὸν ἔνθεν χἀχεῖσε. 
Προσχυνησάντων δὲ πάντων τῷ βασιλεῖ, νεύει ὁ 
πραιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως xai 
λέγει * « Κελεύσατε * » αὐνοὶ δὲ ὑπερεύχονται τῷ 
βασιλεῖ * « Εἰς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους. » Καὶ 
δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων αὐτῶν, ἐξερχεται τῷ 
τρικλίνῳ 93. (4) τοῦ Ἰουστινιανοῦ xai ἵσταται Ὁ ἐν 
τῷ πρώτῳ ὀμφαλίῳ τοῦ αὐτοῦ τριχλίνου. ᾿Ενωθέντες 
δὲ οἱ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ἐχεῖσε καὶ dj λοιπὴ 
σύγκλητος xai πεσόντες, νεύοντος τοῦ πραιποσίτου 
ἀπὸ χελεύσεως σιλεντιαρίῳ τῷ ἑστῶτι ἐν μέσῳ τῆς 
δοχῆς, xixetvog λέγει 85 « Κελεύσατε " » αὐτοὶ δὲ 
ὑπερεύχονται τῷ βασιλεῖ" « Εἷς πολλοὺς καὶ ἄγα- 
θοὺς χρόνους. » Οἱ δὲ σπχθχροχανδιδάτοι xal οἱ σπα- 
θάριοι ἵστανται ὄπισθεν τῶν πατριχίων, xal. ἄρχοντες 
τοῦ χουθουχλείον ἔνθεν χἀχεῖθεν ὥς εἰθισται αὐτοῖς 
ἐν ἐχάστῃ προελεύσει τοῦτο τελεῖν. Δηριγευόμενος δὲ 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, διέρχεται ἐπὶ τὰ σχῦλα (5), 
ἐν δὲ τῷ ἱπποδρομίῳ ἴστανται κανδιδάτοι, σχρίδωνες 
xai βασιλίχοὶ μανδάτορες (6) ὡς μέλλοντες δηριγεύειν 


Β 


tripetonem transit inque porta ejus ad lausiacum 
ducente subsistit, patricii vero strategi ab utroque 
latere porte ad eam usque, qua ad Justiniani tri- 
clinium ducit, adsunt. Qui postquam omnes impe- 
ratorem adorarunt, prepositus a mandato cerimo- 
niario signum dat et dicit : « Jubete;» at illi : « In 
loaga et felicia tempora, » etoc., acclamant. Ab his 
omnibus stipatus, e triclinio Justiniani egreditur et 
in primo ejus umbilico consistit. Patricii autem et 
strategi ibi congregati cumreliquosenatuadstantes, 
eum adorant, preposito ἃ mandato signum silen- 
tiaro dante, eoque dicente : « Jubete; » ipsi vero 
imperatori aoclamant: «In multa bonaque tempora.» 
Spatharocandidati et spatharii a tergo patriciis, 
cubiculo prefecti ab utroque latere ut ipsis in sin- 
gulis processionibus solenne est adstant. Ab his 
stipatus imperator ad scyla transit : in circo vero 
candidati, scribe et imperatorii mandatores impe- 
ratorem in circum procedentem comitaturi adsunt, 
Qui ut cireum intravit, ab his omnibus et ante 
dictis stipatus, per eum translt, dum multitudo 
interea fausta ei apprecatura in circum convenit. His 
comitantibus, per antiquum seorelum ad Sancti 
Sergii abit. Dum  catechumena ingressurus est, 
patricii et strategi foris subsistunt, hegumenus 
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xoplot τοῦ ἀναστῆσαι, illis penes quos auctoritas (; id est novis Grecis, nequeopus τοῖς — βάθροις isto 


sil emigrationem ex hac vita imperandi, et sibi a 
voluntario πα cavere. ldem igitur hic loci est. àv&- 


στασις alque στασις, jufsio e loco, in quo quis 
sit, surgends e£ alio migrandi, quod fit in τνῖς ἀνα. 


— στάτοις, tilig, quibue dicitur: veleres migrate colont- 


4) Membrabis deest iv. Et sic quoque paulo 


pet ἐξέλθῃ τῷ ἱπποδρόμῳ, procelii in circum. 


pe notat Grecis et Latinis dativus motum ad lo- 
eum; ποῖ est antiquus dativus xo cum adscripto 
jeta. Veteres enim o pro ὦ scribebant. IIy, nempe 
tóx«p, ποῖ, quorsum? Exempla plura in sola Antho- 
logia Stephani occurrunt, ut p. 31 : 


Ἰχϑύσι καὶ ποταμῷ Κλειτώνυμον ἐχθρὸς ὅμιλος, 
"Qe... 


protrusit in fluvium et ad pisces ; ltem p. 45, Πυθοῖ 
καὶ ἰσθμῷ icio hilarem excursum feci vd Py - 
δία el Isikmia. Item p. 70: 


Ἢ δ᾽ ἐδάφει χλινθεῖσχ χατέχτανε παῖδα πεσοῦσα. D 


Sic legendus ille locus, id est. εἰς ἔδαφος, illa vero 
versus solum  inclinala, necavil suo. casu puerum. 
Arrian, Epictet. Diss. sepius utitur formula ποιεῖ 
uot, facit πρὸς ἐμέ, hoo cure et cordi mihi est. 
Nicephorus Patr. CPl. Breviar. p. 92 : ἀνέρχεται 
ἅμα Πύῤῥῳ ἄμόδωνιί oro εἰς τὸν du6ova. Photius 
Bibl. p. 103: Στασιασάντων αὐτῷ τῶν δυσμιχῶν 
Γαλατῶν, διαπρεσδευσαμένων τε αὐτῶν χαὶ 'Oóoa- 
κρου πρὸς Ζήνωνα, Ὀδοάχρῳ [id est πρὸς τὸν Ὀδ.] 
μᾶλλον ὃ Ζήνων ἀπέχλινεν. Anna Commena Atex: 
p. ΤΊ : Ἐυνηγεσίοις ἐπένευον, αὐ venaliones incli- 
nabant. V. Casaubon. ad Athen. p. 112, ubi explicat 
Gpzity ἱκέσθαι pro εἷς ὥρας, ad alteram statem 
οἱ pervenire. Infra apud Nostrum, p. 352 : "Av- 
εἶσι ταῖς προῤῥηθεῖσι βάθραις, ubi et ἄνεισι ταῖς 
βάθραις  οίαπόστη pro εἷς τὰς βάθρας el τοῖς προῤ- 
ἐνθεῖσι βάϑραις pro προῤῥηθείσαις. Non insolens 


loco reponere. Posset immanis talium strues con- 
strui. Sed poterunt heo, que sub manus venerunt, 
exempla sufficere ad probandam rem, de qua nemo 
fere dubitat. Tam est obvia. 

(5) Palatium, aut turris, inter triclinium Justi- 
niani οἱ Circum, de quo vid. Du Cange CPI. Christ. 
p. 178, lib. t ; Luitprandus, p. 179, Seylia(f. 
Scylla) appellat. Eine prefectus fuil ὁ Σχυλλομάγ- 
Ὡς (interdum enin gemino À scriptnm roperitur), 

e quo Goar. ad Codin. p. 76 ? Forte fuit condito. 
rium spoliorum hostibus ademptorum, unde illi no- 
men. Du Cange putat Carcerem fuisse. P. 162 No- 
stri dicuntur in eo vestes asservate fuisse proce- 
rum cum imperatore convivantium, donec exsur- 
genditempusesset. Indeneigiturloco nomen, quod «à 
σχῦλα, id est exuta vestes, ibi asservarentur ; an 
proprius a vero abest conjectura, locum sic fuisse 
dictum ab &enea imagine Scilla ibi erecta, quod 
ex ultimo epigrammate, p. 185, Anthologie Gr. ed. 
H. Stephani colligo ? 

(6) Mandalores in exercitu sunt οἱ τὰ μανδάτα 
ποὸς τῶν ἀρχόντων ὀξέως ἐπὶ τοὺς στρατιώτας δια- 
κομίζοντες, ut est in Glossis. Regii autem mandeto- 
res ἡμεροδρόμοι, οἱ ταῖς βασιλιχαῖς διατάξεσι τα- 
χύτατα ιαχονούμενοι. Theophani appellantur ἐντο- 

ικάριοι (que vox idem atque Latina notat) apud 
Du Cange ad Cinnam. p. 475, ubi de illis dispu- 
tat. In Circo precipue erant mandatores vox impe- 
ratoris ad populum, ut quastor in Seuatu, ut elo- 
ganter ait Alemann, ad Procop. Anecd. p. 90. Ad- 
debantur legatis exteris, ut eos usque ad imperii 
fines deducerent. Ita narrat Luitprandus. sibi duos 
mandatores per Ionium mare comites additos fuisse, 
qui Naupacto se Hydruntem usque deduxerint, Le- 
gat. p. 488 init. ; vid. Du Cange Gloss. et Petav. ad 

Themist. p. 506. Dicti sic (uerunt αὶ mandando, λὰ 
est citando, evocando, vid, Uu Genge v. Moniore. 
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vero seu monasterio prefectus thus et unguenta A τὸν βασιλέα, ἡνίκα ἐξέλθῃ τῶ ἱπποδρόμῳ. Καὶ ἐξελ- 


ferens et ante imperatorem incensans, excipit. Qui 
catechumena ingressus, cereis ante sacrarium super 
imperatoriis portis &sccensis, precatur: precatus 
autem in oratorio Sanctissime PDeipare in cate- 
chumenis, cereos accendit et ibi quoque precatur, 
postea egressus, ia eminentiori parte sacrarii, ubi 
insingulis processionibusstaredivinumque officium 
celebrare solet, subsistit, et ibi quoque cereos 
accendit. 


θὼν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, δηριγευόμενος ὑπὶ 
αὐτῶν πάντων xii τῶ.» προειρημένων, διέρχεται διὰ 
τοῦ ἱπποδρόμου, τὰ δὲ πλήθη τῶν ὄχλων ἵστανται ἐν 
τῷ ἱπποδρόμω ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. Καὶ διελ- 
θὼν ὁ βατιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων, διὰ τῶν 
παλαιῶν ἀσηχρητειῶν ἀπέρχεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
᾿Αγίου Σεργίου. Μέλλοντος δὲ τοῦ βασιλέως εἰσέρχε- 
σῦχι ἐν τοῖς χατηχουμενίοις, μένουσιν ἔξω τῆς πύ- 
λης πντρίχιοι χαὶ στρατηγοὶ, ὁ δὲ ἡγούμενος τοῦ 


αὐτοῦ ναοῦ δέχεται ἐκεῖσε τὸν βασιλέα ἀπὸ τῆς πύλης, βαστάζων θυμιατὸν καὶ θυμιῶν (7) ἔμπροσθεν τοῦ 
βασιλέως. Ὁ δὲ βασιλεὺς, εἰσελθὼν ἐν τοῖς κατηχουμενίοις, ἅπτει χηροὺς ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου 
ὕπερθεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν καὶ εὔχεται ἐχεῖσε * εὐξάμενος δὲ ἐν τῷ ὄντι τῶν (8) κατηχουμενίων 
εὐχτηρίῳ τῆς Ὑπερχγίας Θεοτόχου, ἅψας δὲ χἀχεῖσε χηροὺς καὶ εὐξάμενος ἐξέρχεται, xal ἵσταται ἐν τῷ 
παραχυμπτιχῷ (9) τοῦ θυσιαστηρίου, ἐν ᾧ εἴθισται αὐτῷ καθ᾽ ἑκάστην προέλευσιν ἵστασθαι xal ἐχτελεῖν 96 τὴν 


θείσν λειτουργίαν, ἄπτει δὲ χἀχεῖσε κηρούς, 


δ8 1I. Tempore autem sacre communionis sa- Β Β΄. Τῷ δὲ χαιρῷ τῆς θείας χοινωνίας ἀνέρχεταί ὃ 


cerdoscum reliquis clericis accedit, divinum munus 
afferens, quo allato, imperator communionem in 
oratorio accipit, et egressus metatorium intrat. 
Postquam vero omnibus cubiculariis sacra com- 
munio impertita est, sacerdotes abeunt, veneran- 
dum donum in antimensio, quod ante sacrarium 
supra imperatorias januas est, reponunt, et arces- 
siti a ceremoniario patricii, siralegi et senatus, 
communicant, sacerdotes ad peragendam divinam 
liturgiam abeunt. Quo facto, imperator per catechu- 
mena digreditur, et postquam se ad triclinium con- 
tulit, cum amicis, quos vocari jusserit, veneranda 
mense sum assidet. Ut a convivio surrexit, tzilza- 
cium induit, et a cubiculo prefeotis, manclavitis 
ac reliquis ministris stipatus, per catechumena 
transit, begumeno ante imperatorem ad portam 
usque catechumenorum incensante. Egressum inde 
imperatorem patricii et strategi in ea porta, in qua 
in introitu imperatoris remanserant, excipiunt : 
qui & predictis eodem ordine stipatus , per anti- 
quum secretum et circum discedit, patriciis interim 
ad scyla subsistentibus faustaque ei apprecantibus. 
Inde cum cubiculo prefectis, cerimoniario et si- 
lentiariistransit triclinium J ustiniani. Cerimoniarius 
autem cum silentiariis manet in porta lausiaci, et 
fausta apprecantes comitantur ; postea a praefectis 
cubiculi stipatus, per tripetonem aureum triclinium 
ingreditur et, exuto tzitzacio, venerande el aure 


ἱερεὺς μετὰ xai λοιπῶν ἱερέων, προσφέρων τὸ τίμιον 
δῶρον, καὶ εἰσελθόντος τοῦ ἱερέως μετὰ τοῦ τιμίου 
δώρου, χοινωνεῖ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, καὶ 
ἐξελθὼν εἰσέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳψ. Κοινωνήσαν- 
τες δὲ xal οἱ τοῦ χουδουχλείου ἄπαντες, ἀπέρχονται 
οἱ ἱερεῖς καὶ προτιθέασι τὸ τίμιον δῶρον ἐν τῷ ἀντι- 
μισίῳ τῷ ὄντι ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου ὕπερθεν 
τῶν βασιλικῶν πυλῶν, χαὶ προσχληθέντες οἱ πατρί- 
χιοι, στρατηγοί τε xai ἡ σύγχλητὸς παρὰ τοῦ τῆς 
χαταστάσεως χοινωνοῦσι, χαὶ εἶθ᾽ οὕτως χατέρχον- 
ται οἱ ἱερεῖς πρὸς τὸ ἐχτελέσαι τὴν θείαν λειτουρ- 
γίαν, Καὶ τῆς θείας λειτουργίας τελεσϑείσης, διέρ- 
χεται ὁ βασιλεὺς διὰ τῶν χατη χουμενίων, καὶ χατελ- 
θὼν ἐν τῷ τριχλίνῳ, καθέζεται ἐπὶ τῆς αὐτοῦ τιμίας 


p τραπέζης μετὰ xal φίλων, ὧν ἂν χελευῃ καλέσαι. 


Κραματίσας δὲ xai ἀναστὰς, περιδάλλεται τὸ τζι- 
«“ζάχιον, xal δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουδουχλείου, μαγλαδιτῶν τε xal λοιπῶν οἰχειαχῶν, 
διέρχεται διὰ τῶν χατηχουμενίων. Ὁ δὲ “ἡγούμενος 
θυμιᾷ ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως μέχρι τῆς ἐξαγού 
σης 57 πύλης τῶν χατηχουμενίων 99. ᾿Εξελθόντος δὲ 
τοῦ βασιλέως τὴν αὐτὴν πύλην, δέχονται αὐτὸν πα- 
τρίκιοι xat στρατηγοὶ ἐν τῇ αὐτῇ πύλῃ, ἐν Jj καὶ 
ἔμειναν ἐν τῇ εἰσόεῳ τοῦ βασιλέως, xai δηριγευόμε- 
νος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν προειρημένων xatd τὴν αὖ- 
τὴν τάξιν, διέρχεται διὰ τῶν παλαιῶν ἀσηκρητειῶν 
xal τοῦ ἱπποδρόμου, οἱ δὲ πατρίκιοι μένουσιν εἷς τὰ 
σχῦλα, ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. Καὶ ἀπὸ τῶν 


mense δ 88 cum amicis, quos eo die invilari jussit, ἢ Ἐκεῖσε δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 


assidet. Et hoc observandum est, patriarcham eo 


τοῦ χουδουχλείου xai τοῦ τῆς χαταστάχεως, μετὰ 


VARLE LECTIONES. 


55 χαὶ τελεῖν ed. 57 ἀγούσης ed. 88 χατηχουμένων cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(7) Latini condire ecclesiam pro θυμιᾷν dicebant, 
ul est in Ord. Roman. p. 217 et deinceps fre- 
quenter. 

(8) Ita M. ; si integer locus, subintell. ἐντός. 

(9) Pro παραχυπτιχῷ, more Grecorum recen- 
tium, qui a ubique ingerunt, in fenestra, qua in 
sacrificatortum despicil e catechumeniis. Nam vapa- 
xómve:v est prospicere. Et igitur παραχυπτιχόν, 


prospectorium, locus unde prospicitur. Pachyme- 
res I[X, 9, τὰς τῶν οἰχημάτων παραχυπτικᾶς 
ὀπτῆς πλίνθου xai τίτάνον παρῳχοδομημένας ha- 
bet, fenestras domorum ex cocto latere εἰ gypso 
&dificatas, apud Du Cange CPli Christ. II, p. 68, 
antepen. Vel est etiam moenianum, projectum cum 
fenestra. Yid, ad p. 142, ubi plura de hoc verbo 
ico. 
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τῶν σιλεντίαρίων διέρχεται 99 διὰ τοῦ ἸΙουστινιανοῦ À die cum processione ad Blachernas abire et pro- 


τριχλίνου. Ὁ δὲ τῆς χαταστάσεως μένει μετὰ τῶν 


pterea huic pompe adesse non posse. 


σιλεντιαρίων ἐν τῇ πύλῃ τοῦ λαυσιαχοῦ, ὑπερευχόμενοι xal αὐτοὶ τὸν βασιλέα, χάχεῖθεν δηριγευόμενος 
ὁπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουδουχλείου, εἰσέρχεται διὰ τοῦ τριπέτωνος ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, χαὶ ἀπαλλάξας 
τὸ τζιτζάχιον, καθέζεται ἐπὶ τῆς αὐτοῦ τιμίας xal χρυσῆς τραπέζης μετὰ xal φίλων, οὕς ἐχέλευσε τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέσαι. Χρὴ δὲ Ὁ εἰδέναι xal τοῦτο, ὅτι ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπέρχεται ὁ πατριάρχης ἐν Βλαχέρ- 


ναις (40) μετὰ λιτῆς, καὶ ἐν τούτῳ οὐχ εὑρίσχεται εἷς τὴν προέλευσιν ταύτην. 


ΚΕΦΑΔΛ. IB. 
"Osa δεῖ παραφυλάττειν τῇ δ᾽ τῆς διαχαινησίμου, 
xai ὅσα ἐν αὐτῇ τελεῖται. 

Προέρχονται πάντες ἠλλαγμένοι ἀπὸ λευχῶν χλα- 
νιδίων, ὡς ἀνωτέρω προείρηται, xal εἴσέρχεται ἣ 
προέλευσις ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ τριχλίνῳ. Ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς περιδάλλεται διδητήσιον καὶ τζιτζάχιον xal 
ἵσταται ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ ἐν τῇ ἐξαγούσῃ χαμάρᾳ 
ἐν τῷ τριπέτωνι" τὸ δὲ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν βῆλον 
αἴρεται ὑπὸ σιλεντιαρίη», καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ χελεύσεως 
ὀστιάριος, εἴσζγει τὸν ὀρφανοτρόφον (11) ἡλλαγμέ- 
νον, xal σὺν αὐτῷ εἰσέρχονται φωτίσματα Ἐξ (42), 
καὶ ix τῶν ὀρφανῶν ὀρφανὰ ἕξ, παραχρατοῦντα (13) 


CAPUT XII. 
Observanda quarta. die renovationis, et de rilibus 
(unc peragendis. 

Omnes, utsupradictum est, albistunicis prodeunt, 
et pompa Justinianeum triclinium intrat. Imperator 
autem, dibetesio et tzitzacio indutus, in aurei tri- 
clinii camera, que tripetoni proxima est, subsi- 
stit : $4 argentearum portarum velum a silentiario 
tollitur, et egressus ostiarius a mandat», orphano- 
trophum mutata veste adducit, cum quo sex can- 
delabra totidemque ex orphanis ea portantes in- 
trant, quorum frontem presbyter et orphanotrophus 
abstergunt ; imperator autem candelabra ejusmodi 


VARLE LECTIONES. 


5 Yerba : διέρχεται — μετὰ τῶν σιλεντιαρίων om. ed., addit R. in not. * δὲ om. cod. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(10) Ecclesiam Blachernensem describit Du Cange 
ad Alexiad. p. 330 seqq." [De palatio Blachernarum 
vid. p. 292, 295. Villebard. et Du Cange ad Alex. 
P. 246. Magnaura et Blancherne non longe dis!a- 

ant. Bandur. p. 730. Blachernee distabant a palatio 
Pegarum. Script. post Theophan. p. 222. Ludi cir- 
censes interdum in Blachernie editi. Wagnereck ad 
Martyr. SS. Anargyror. p. 15, de ede Dc-ipare 
Blachernensi et de regia adjuncta, quam τὸ πρό- 
χεσσον Βλαχερνῶν dixere, idem p. 35." 

(11) Erat dignitas non de minimis in aula Byzan- 
tina orphanotrophus, seu eurator orphanorum, et 

assim fit ejus in hoc codice mentio. Conf. p. 101. 

iror tamen promotionem, quam Cedrenus, p. 730 


-Amerhorat, e preposito ad Orphanotrophum, cum 


mos non fuerit ex altiori gradu ud humiliorem de- 

rimere. Forte idem fuit, qui in curia Romana di- 
otua fuit amminiculator, et inter officiales pontificis 
loco septimo recensetur p. 572 Ord. Rom. : Se- 
plimus amminiculator, intercedens pro pupillis el 
viduis, pro afflictis εἰ captivis. 

(12) Sex pueri recens baplizati. Apparet e sequen- 
tibus, sex hos priores pueros non fuisse orphanos. 
Addit enim xal Ex τῶν ὀρφανῶν φωτίσματα ἕξ, el 
ez orphanis alii sez pueri baptizati. Solebant nenipe 
in veteri Ecclesia pueros non statim a nativitate, sed 
aliquot annis post, adultiores factos, simul plures, 
equalis ferme etatis omnes ex eadem communione 
magno Sabbato diem Paschatis precedente bapti- 
zare. Appellant autem Greci actum baptizandi φω- 
τισμόν οἱ ouilteiv,  tluminationem et illuminare, 
quia scilicet tunc /ux in Domino fiunt, qui antea 
mersi tenebris erant ; unde nova lux baptismatis 1n 
codice Theodosiano : ipsos vero baptizandos φωτί- 
σματα. Vid. Du Cange Gl. Gr. b. et Lat. v. Alba 
οἱ Iliuminare. Corsini diss. Il append. ad notas 
Grecorum. Mabillon. p. xcv Introduct. ad Ordin. 
Roman., ubit ait : Ad Sabbali magni rítus pertinent 
lectiones ex Scriptura duodecim cum Grace, tum 
Latine olim in Ecclesia Romana recitari solitz, de- 
inde benedictio fontis et baptismus eorum, qui per 
varia scrutinia 1n Quadragesima facta ad hoc sacra- 
mentum comparati fuerant. Pueri tales tota septi- 
mana Paschali in albis tunicis ambulabant cum 
cereis. Et hi τὰ φωτίσματα hic loci sunt. Vita Eu- 


C 


D bus 


sebii episcopi Vercellensis : Dum in mense Martio 
celebraretur Pascha, in cujus vigilia Papa memora- 
tus sacra perageret et sacratissimum celebraret bapti- 
sterium. Conradus Urspergensis an. 1124: Infantes 
suos in Sabbato sancte Pasche el. Pentecostes cum 
candelis et cappa, qua: dicitur vestis candida, et. pa- 
(rinis comitantibus ad. baptismum deferant, cosquc 
vesle innocentiz indulos per singulos dies usque in 
octavum dicm ejusdem Sabbati ad ecclesiam defe- 
rant, ct celebrationi divini officii interesse satagant. 
Precipue Sabbatum quod diem Paschatis precede- 
bat, baptismale appetlabatur. Petrus Comestor in 
Hist. Schol. eap. xxii Levit. : In. Sabbato bapti- 
smali, in consecrationne fontium et in mersione cate- 
chumenorum. Hec duo baptismata, Paschatis et 
Pantecostes, baptismata generalia dicebantur ; lice- 
bat tamen cuique puerum suum, quo vellet die to- 
tius anni, δὰ baptismum mittere. Qui aufem non 
slatim a nativilate baptizari liberos suos curarent, 
illi eos curabant in aliquo baptismate generali ba- 
ptizari. Concil. Rotomagense an. 1072 : Ne gene- 
rale baptisma nisi Sabbato Pasche et Pentecostes 
fiat; hoc quidem servato, quod parvulis quocunque 
tempere, quacunque die pelierint, regenerationis la- 
vacrum non negetur. Vid. Du Cange Gloss. Latin. 
v. Baptismus, ubi de diversis temporibus agit, qui- 
ueri solebant in diversis Ecclesiis baptizari. 
Ab illa consuetudine totius alicujus communionis 
pueros ritibus sacris initiandos uno die baptizandi, 
manavit similis mos Turcarum et Muhammedano- 
rum circa suorum puerorum circumcisionem, de 
quo ad Abulfedam dixi. Posses hic commemorata 
photismata interpretari conversos Saracenos aut 
Judeos baptizandos. Talium conversorum patrinos 
plernmque fuisse reges et magnates docet Du Cange 
l. Lat. v. Conversus. Sed non opus, neque credi- 
bile, tantum semper fuisse CPli numerum conver- 
sorum, ut quotannis eorum sex potuerint baptiziri. 
Hos si voluisset auctor, addidisset procul dubio Xa- 
ραχηνικά." [De sacro baptismo inter paschalia sacra 
suscipi solito, item de templo e frondibus propterea 
contexto locus insignis est apud MHerricum de 
S. Germani Antisiodorensis vita p. 40 edit. Sim. 
Colinei Paris. 1543.]* 
(43) Strip ge Ve ves SN. wOSNSUS SAISSSSNS.. 
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in fronte osculatur. Quod postquam et in reliquis A φωτίσματα *1, xal ἐχμάσσουσι ?* τά τούτων μέτωπα 
factum, et singula imperator osculatus est, statim ὅ τε πρεσδύτερος 33 xal. ὀρφανοτρόφος, καὶ ἀσπάζεται 
orphani, ut mos est, canunt, et solemnibus apocom- ὁ βασιλεὺς τὸ αὐτὸ φώτισμα ἐν τῷ μετώπῳ. Τελε- 
biis ab imperatore acceptis, discedunt, paratoque σθέντων δὲ τούτων xai ἐν τοῖς λοιποῖς πέντε φωτί- 
convivio, cibi afferuntur : imperator aurem ao σμᾶσι xai ἀσπασαμένου αὐτὰ τοῦ βασιλέως, εὐθέως 
venerande mense cum proceribus, quos vocari eo φωνοδολοῦσι τὰ ὄρφανα ὡς εἴθισται αὐτοῖς, xai et- 
die jussit, accumbit. ληφότα ἀποχόμδια παρὰ τοῦ βασιλέως ἐξέρχονται, 
xai στοιχηθέντος τοῦ χλητωρίου (14), γίνονται μίνσαι, καὶ καθέζεται ὁ βασιλεὺς ἔν τῇ τιμίᾳ χρυσῇ τραπέζῃ 
μετὰ xal ἀρχόντων, oUc ἂν καλέσῃ 53} τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. 


CAPUT XIII. KE9AA. Il. 
De patriarcha invitatione. Περὶ τῆς τοῦ πατριάρχου προσπλήσεως. 
Prepositus die quarte ferie hora prima impera- Χρὴ τὸν πραιπόσιτοο τῇ ἡμέρᾳ τῆς τετράδος ὥρᾳ 


torem adire et querere debet, an patriarcham invi- πρώτῃ εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα xai ὑπομνῆσαι, 
tari jubeat, ut postero die cum omnibus sacerdo- εἰ ἄρα κελεύσει προσχληθῆναι τὸν πατριάρχην, ὅπως 
tibus, quos secum adducere solet, ad agapen im- B ἐλθὼν τῇ ἐπαύριον ὁ πατριάρχης μετὰ πάντων τῶν 
ratori dand&m adque epulas cum eo in splendida εἰωθότων αὐτῷ ἱερέων πρὸς τὸ δοῦνσι ἀγάπην τῷ 
aurea mensa celebrandas antiquo ritu et supra ac- βασιλεῖ xal ἀριστῆσαι ἔν τῇ τιμίᾳ χρυσῇ τραπέζῃ 
curate exposito presto sit. Hoc vero singulis die- μετὰ τοῦ βασιλέως χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς xai ἄνωθεν 
bus, quibus imperator ad cenam invitari patriar- παραδεδομένην ἀχρίδειαν. Τοῦτο δὲ τελεῖται ἐν οἵᾳ 
cham jusserit, observatur : pridie enim invitatio a δ᾽ ἄν ἡμέρῳ χελεύσῃ ὁ βασιλεὺς ἀριστῆσαι μετ᾽ ao- 
mandato fit, et 1 repositus cubicularium ac silen- τοῦ τὸν πατριάρχην. Πρὸ γὰρ μιᾶς ἡμέρας γίνεται 
tiarium mittit, qui patriarcham cum suis comiti- — 3, πρόσχλησις ἀπὸ χελεύσοως, καὶ ἀποστέλλει ὁ πραι- 


bus ad epulas advocant. πόσιτος χουδιχουλάριον xal σιλεντιάριον, xal προσ- 
χαλοῦνται τὸν πατριάργην μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ 
προειρημένῶν. 
ΚΕΦΔΑ. IA. 
CAP UT XIV. . Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ ε΄ τῆς διχκαινησίμου, 
Observanda die quinta seplimane renovattonis, dum τοῦ ἀσπασμοῦ τελουμένου ἐπὶ τοῦ χρυσοτρι- 
salulatio tn aureo triclinio instituitur. xÀlvov. 


1. Procedunt omnes albis tunicis induti, singuli or- A" ἸΙροέρχονται πάντες ἡλλαγμένοι ἀπὸ λευχῶν 
dine suoutsupra dictum est, οἱ ingreditur Justiniani C χλανιδίων, ἔχαστος μετὰ τὴν (15) αὑτοῦ τάξιν, ὡς 
triclinium processlo.Mittiturveroa mandato perpre- ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ εἰσέρχετάι ἡ προέλευσις ἐν τῷ 
positum oubicularius &c silentiarius, ut patriarcham ἰουττινιανῷ τρικλίνῳ' ᾿Αποστέλλεται δὲ ἀπὸ κχελεὺ- 
advocent, qui oum advenit, per apsidem intrat per- σεως διὰ τοῦ πραιποσίτου χουδικουλάριος καὶ σιλεν- 
que portioum triconohii et januam erarii ad gradus τιάριος, xal προσχαλοῦνται τὸν Tatpidpynv* καταλα- 
pergit, ὅ ὅ eumque por scales lausiuci descensurum ὄῥόντος δὲ τοῦ πατριάρχου, εἰσέρχεται διὰ τῆς ἀψέ- 
cubiculariioninesexcipiunt, perquemediumlausiaci δος, καὶ διελφὼν διὰ τῶν διαδατιχῶν τοῦ τρικόγχου, 
euntes, in tripetonem ducunt, ubi coram horologio εἰσέρχεται διὰ τοῦ μονοθύρου τοῦ εἰδιχοῦ xai χατ- 
stat. Ibi scamnum, cui auleum instratum, reposi- ἔρχεται τὰ βασμίδια, καὶ μέλλοντος αὐτοῦ xatépyt- 
tum est; ei, postquam ingressus est, insidet. Pre- σθαι xà σκαλία τοῦ λαυσιαχοῦ, δέχονται 95. αὐτὸν ol 
positus vero venit et imperatori adventum patriar- τοῦ χόυθουχλείου ἅπαντες, xal. διελθόντες μέσον διὰ 
che nuntiat, qui statim sumpto dibetesio suo, ἰχἰ- τοῦ λαυσιακοῦ, εἰσάγουσιν αὐτὸν οἱ τοῦ κουδουχλείου 
tzacium induit : ille, accepto ab imperatore signo, — tv τῷ τριπέτωνι, καὶ ἵσταται ἔμπροσθεν τοῦ ὡρολο- 

VARLE LECTIONES. 
pee, dd. si κελεύν edi cue καὶ poen. co qapaxpavüiv φώτισμα cod. et ed. ?* ἐχμάσσωσιν cod. 3 à δὲ 
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Assentior cl. Leichio παραχρατοῦντα emendant, ἢ notarium ipsius. Ouorum nomina ul impleveraal 
(pro παραχρατῶν). Redit enim ad orphanotrophum, ἐπλήρωσαν! omnis. perscripserant], descendebant 
non ad ostiarium. Post φώτισμα videtur ἕν exci- αὐ invitandum, el redibant ad sedem. 
disse. E (15) Posset videri κατὰ τήν leg. esso ui p. 5b, 
(14) Mos erat, ut in cramale, seu dejejunatione, —sed μετά cum accusativo sepe novis Graecis oon- 
de qua alias dixi, ordinaretur convivium (hoc est — struitur, ubi debebat cum genitivo copstrai. Ita 
στοιχεῖν τὸ χλητώριον) seu denominarentur et no-  iníra p. 162, μετὰ τὸ χωδιχέλλιον est in. M., cum 
minatim clamarertur (ut &vo medio dicebant) seu codicillo ; p. 162. μετὰ φατλία, cum facibus; p. 
Invitarentur ad prendendum cum Augusto, quos — 171, μετὰ τοὺς τῶν μερῶν προὔχοντας, Cum pra- 
ipse vellet. Simili modo, ul tradit Ordo Romanus, — feclis partium. Yari modo Latini quoque cum accu- 
postquam pontifex celebrasset missam et dixisset —sativo jungunt. Cum sanctos est in saxo apud Fa- 
Agnus Dei, nomenclator atque cum eo sacellarius — brottum, pag. 329, et Corsin. Append, ad Notas 
et notarius vicedomini ascendebant ad altare anle — Gracorum p. 34, ubi pro Lutekmia leg. Euteknia. 
faciem pontificis, ul annuerel. eis scribere nomina — Est igitur μετὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν cum (vel in) ordine 
eorum, qui invitandi erant sive ad mensam ponlifi- — quisque suo. 
€i. per nomenclatorem, sive ad vicedomini, vel 
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γίου. Ἴσταται δὲ σχάμνον ἐκεῖ, xai ἥπλωται ἐπ' A egreditur et patriarcham vooat, qui manui prepo- 


αὐτὸ σχαμνάλιον, xal εἰσελθὼν χαθέζεται ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
Ὃ δὲ πραιπόσιτος εἰσελθὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, xai 
εὐθέως ὁ βασιλεὺς φορθῶν τὸ διδνητήσιον αὐτοῦ, περι- 
δάλλεται τζιτζάχιον, καὶ λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος 
καρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχεται καὶ προσχαλεῖται τὸν 
πατριάρχην ὁ δὲ πατριάρχης, ἐπαχουμδίζων τῇ τοῦ 
πραιποσίτου χειρὶ, εἰσέφχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, 
καὶ δέχεται αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ μέσῳ τοῦ αὐτοῦ 
τριχλίνου, καὶ προσχυνήσαντες ἄμφότεροι ἀλλήλους 
καὶ ἀσπασάμενοι, ὃ τε βασιλεὺς χαὶ ὁ πατοιάρχης 
καθέζονται ὁμοῦ ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ. Καταλαθδούσης 
δὲ τῆς ὥρας πρὸς τὸ δοῦναι τὴν ἀγάπην, εἰσέρχονται 
οἷ τοῦ χουδουχλείου ἀπὸ χελεύσεως. Καὶ οἱ μὲν ἄρ- 
χοντες τοῦ χουδουχλείου ἴστανται ἔνθεν χἀχεῖσε f 
τῆς χρυσῆς τραπέζης πλησίον τῶν χουσῶν cxsuüv, 
οἱ δὲ σπαθαροχουδικουλθάριοι χαὶ χουδιχουλάριοι 
Ἴστανται ὄπισθεν τῶν ἑστῶτων ἐν τῷ γρυσοτριχλίνῳ 
σκευῶν ἔνθεν χἀχείσε, διὰ τὸ χωρηθῆναι (16) τοὺς 


siti innixus, aureum triclinium intrat, in cujus me- 
dio imperator eum excipit, οἱ postquam se invicem 
adoraruat ac salutarunt, simul in eodem triclinio 
consident. Hora autem, qua agape distribuitur ad- 
veniente, cubicularii a mandato intrant, et cubiculo 
quidem prefecti ab utroque guree mense latere 
prope aurea vasa, spatharocubiculariiet cubicularii 
post repositain aureo triclinio vasahic illio adstant, 
ut ingressuris ad agapen sacerdotibus via pateat. 
Imperator in sella aureaante pentapyrgium, pariter 
et ipse patriarcha in sella ad sinistram imperatoris, 
non ejusdem tamen altitudinis, assidet : eunuchi au- 
tem protospatharii pone imperatorem secundum or- 
dinem suum astant. Edito abhoc signo, prepositus 
ostiario signum dat, qui virgam auream gemmis- 
que ornatam manu tenens abit, velumqueprimum, 
metropolitas, ordinat; deinde reversus, in limine 
argentearum portarum aurei triclinii stat, 


μέλλοντας εἰσιέναι ἐν τῇ ἀγάπῃ ἱερεῖς. Kal ὁ μὲν βασιλεὺς χαθέζεται ἐπὶ σελλίου χρυσοῦ ἔμπροσθεν 

τοῦ πενταπυργίου, ὁ δὲ πατριάοχης ὁμοίως χαὶ αὐτὸς χαθέζεται ἐπὶ σελλίου ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως (17), 

οὐ μέντοι ἐπίσης (418): οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι 3) ἵστανται “ὄπισθεν τοῦ βασιλέως χατὰ τὴν τάξιν 

αὐτῶν. Λαδὼν δὲ νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ ὀστιαρίῳ, χἀκεῖνος ἐξέρχεται xax' 
VARLE LECTIONES. 
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(16) Quo capi possint, quo locum satis spatiosum 
et capacem habeant sacerdotes, qui ad Agapen ve- 
aient. Vid. p. 143 et 150. 

(47) Dextra igitur erat honoratior. Conf. p. 195 
Procopius ed. Heschel. p. 173, inter Justinianum 
et Theodatom, Gothorum in Italia regem, hec nar- 
Fal fuiase pacta: Εὐφημοῦντα Ρωμαίων τὸν δῆ- 

v ἀναδοήσειν ἀεὶ βασιλέα πρῶτον, ἔπειτα θευ- 
δάτον ἔν τε θεάτροις καὶ ἱπποὸρομίαις — εἰκόνα τε 

αλκῆν μήποτε Θευδάτῳ μόνῳ καθίστασθαι, ἀλλὰ 
: ' ἀεὶ ἀμφοτέροις, στήσεσθαι δὲ οὕτως, 
Ey δεξιοῖς μὲ; τὴν βασιλέως, ἐπὶ θάτερα δὲ τὴν 
Θευδάτου. ΕΝ 

(18) Neminilicebat in eadem linea, αἱ ait Luitpran- 
dus, cum imperatore sedere. Sedebant, ait p. 479 
Legat. de Romanijunioris fiiis loquens, ad sinistram 
ron in linea, sed longe deorsum (inferius, 
humilíus,] ejus [Nicephori Phoce] quondam domini, 
xunc subjecti. Hinc inter rara et laudabilia facta 
Joannis Comneni refert, quod καθισταμένης ἔτι, 
coeunte adhuc et nascente. imperio, fratrem Isaa- 
cium, καθέδρας «xe xal τραπέζης ἐξ ἴσου χοινωνὸν 
παρελάμβανε καὶ μετεδίδου τῆς ἀναῤῥήσεως" qui- 
bus vefbis satis indical, processu temporis el ἢτ- 
mato imperio secus factum fuisse. Insignis est Ni- 
cephori Gregore locus, qui exiremo lib. x1laudans 
Andronicum, humanitatem ejus ex eo demonstrat, 
quod cum imperialium tricliniorumita comparatum 
esset pavimentum, ul cubiculi cujusque extremie 
queque ore ex adverso sese respicientes triente 
spithama essent altiores reliquo medio intercepto 
plano; presertim ibi, ubi thronusimperialis staret, 
ut ea in requoquemajestaseximium quid pre aliis 
haberet stans, sive in sacris hymnis decantandis, 
sive iu colloquendo cum subditis aut cum legatis 
exlerie, eamque in stationem ascendere, et ex equo 
adstare imperatori liceret nemini, nisi uxori et 
liberis et germanis, fortequoque patruisimperatoris, 
ipse Andronicus permiserit nobilitati juveni, aliis- 
que etiam bumilioribus illuc ascendere et sibi ad- 
stare; quo facium ut saepe de loco cedere coactus 
fuerit a premente turba. Verba ejus heo sunt : Δῆ- 


λόν ἐστι τοῖς ἅπασιν ὡς αἱ τοῦ ἐπιπέδου ix. διαμὲ- 
τρου ἀχρότητες τῶν βασιλιχῶν τρικλίνων ἀμφότεραι 
ὑπέρχεινται που τοῦ μεταξὺ ἐπιπέδου μέχοι xal εἰς 


τρίτον σπιθαμῆς, καὶ μάλιστα ὅπη xai ασιλικὸς 
ἕστηχε θρόνος, ἵν᾽ ἴσως ἔχῃ τι χἀν τούτῳ Mo, τῶν 


ἄλλωτ ὁ βασιλεὸς ἱστάμενος, ἔν τε ταῖς ἱεραῖς ὁμν- 
tatc, xai ὅτε διαλέγοιτο, νῦν μὲν τοῖς ὑπηχόοις, 
νῦν δὲ τοῖς ἐξ ἐθνῶν πρέσδεσιν' ἐξεῖναι γε μὴν ἐπ’ 
ἐχείνης τῆς στάσεως οὐδενὶ τῶν ἀπάντων τῷ βασιλεῖ 
συνίστασθαι, πλὴν τῆς συζύγου καὶ τῶν υἱέων καὶ 
ἀδελφῶν, προσθείην δ᾽ ἂν xal τῶν πατραδέλφων. 
᾿λλλὰ τούτου γε ἱσταμένου καὶ ὁμιλοῦντος ἐχεῖθεν 
οἷς ἐχρῆν, ἄνζεσαν xxi συνίσταντό oi, οὐχ ὅπως 
ἅπασα τῶν εὐγενῶν ἣ νεότης, ἀλλὰ καὶ τῶν χυδαίων 
χαὶ ὑπηρέτου τάξιν ἐχόντων, οἷς πρὸς βουλήσεως 
ἦν, οἷο. Cinoamus lib. v, pag. 120 init: de Kilig 
Arslani Sultani Iconiensis adventu in Urbem regiam 
narrans 8it: Κλιτζιάσθλαν δὲ ἐπειδήπερ ἐς μέσους 
παρῆλθε, θάμδους ὅλος ἦν. Καὶ τοῦ βασιλέως χαθ- 
ἰζῆσαι τοῦτον προτρεπομένου, ὁ δὲ τὸ μὲν πρότερον 
ἰσχυρώτατα ἀπέλεγεν, ὡς δ᾽ ἐπὶ μᾶλλον ἐγχείμενον 
ἑώρα τὸν βασιλέα, καθῆστο λοιπὸν ἐπὶ χαμαιζήλου 
τινὸς xal ἥκιστα ἐπὶ μετεώροτ χαθέδρας. Rex ipse 
Francie, Ludovicus VII, cum in expeditione sua 
in Palestinam CPlin transiret, et ad Manuelem 
Comnenum inviseret, humiliore sella jubebatur se- 
dere. Describit idem Cinnamus receptionis ejus ce- 
rimoniam lib. τι : Εἰσελαύνοντι τοίνυν ἄνδρες ὑπ- 
ἧντων αὐτῷ ὁπόσοι τε κατὰ γένος καὶ τύχην βασιλεῖ 
ἔγγιζον, καὶ ὅσοι τὰς ὑπερηφάνους τῷ τηνικάδε 
διεῖπον ἀρχὰς, προπέμψοντές τε αὐτὸν εἴς τὰ βασί- 
Asta μεγαλοπρεπῶς xal τὰ εἰκότα τιμήσοντες. "Enst- 
δή τε εἴσω τῶν ἀναχτόρων ἤδη ἐγίγνετο, ἔνθα βασι- 
λεὺς ἐπὶ μετεώρου χαθῆστο, χθαμαλή τις αὐτῷ 
ἐχομίζετο t£ópa, ἣν σελλίον ΡῬωμαΐζοντες ὀνομάζου- 
σιν ἄνθρωποι, ἐφ᾽ ἧς γαθιζήσας τά εἰχὅτα τε εἰπὼν 
καὶ ἀχούσας τότε μὲν ἐς τὸ πρὸ τοῦ περιδόλου ἀπ- 
ἡλλάττετο προάστειον, eto. Francici quidem scri- 
ptores hoc factum negant, et Grecos ,arrogantie 
arguunt. Valde tamen est probabile, Cinnamum 
hic vera tradidisse. Nam alias Ludovicum, Conrado 
imp. minorem regem, non admisisset imperator 
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ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βεργίον χρυσοῦν διάλιθον, καὶ ἑτοιμάσας βῆλον αἱ, μητροπολίτας. εἰσέρχεται καὶ 
ἵσταται ἐν τῷ οὐδῷ 9* τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ χρυσοτρικλίνου. 
II. Rursus prepositus, signo ab imperatore ac- A Β΄. Καὶ λχθὼν αὖθις νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ 


cepto, ostiarium &dmonet, qui velum manu pulsat, 
quod silentiarii sursum attollunt. Et intrat per 
sinistrum aurei triclinii latus velum primum, me- 
tropolite et episcopi, qui, stante sub dicto velo 
ostiario, in terram procumbunt et, postquam sur- 
rexere, ad medium triclinii procedunt, Ante ipsos 
ostiarius progreditur et. ante lucernam in medio 
&auree mense subsistit ; hi, postquam ibi iterum in 
terram prociderunt et surrexere, abeunt et aures 
mense adstant, eorumque principead auream men- 
sam conslituto, omnes in terram procumbunt, 
cerimoniarius autem et referendarius principem eo- 
rum ad imperatorem adducunt, quem, $6 genua 
ejus manusque amplexus, salutat, et ad dexirum 
latus digressüs, post cubiculo prefectos adstat. 
Quod postquam deindeomnes, eodemritu ingressi, 
fecere, post eum in dextra parte, ut supra dictum 
est ordine stant. Rursus egressus ostiarius a man- 
dato, per dexiramtriclinii partem velum secundum, 
clerices Magne ecclesie, adducit: qui oum ipsi 
paritereodem rituimperatorem adorarunt et saluta- 
runt, abeunt et in sinistro ejus triclinii latere post 
cubiculi prefectos adstant. Sic ostiariusa mandato, 
signo & preposito dato, iterum egressus, per sini- 
strum triclinii latusvelum tertium, hegumenos eeu 


τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ ὀστιαρίῳ, χἀκεῖνος νύσσει: τὸ 
βῆλον μετὰ τῆς χειρὸς, καὶ αἴρουσιν αὐτὸ ὕπερθεν 
σιλεντιάριοι. Καὶ εἰσέρχεται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέ- 
ρους τοῦ χρυσοτριχλίνου βῆλον α΄, μητροπολῖται χαὶ 
ἐπίσκοποι, xal στάντος τοῦ ὀστιαρίου ὑπὸ τὸ εἰρη- 
μένον βῆλον, πίπτουσιν οἱ αὐτοὶ, xal ἀναστάντες 
δεέρχονται μέχρι τῆς μέσης τοῦ τριχλίνου, Ὁ δὲ 
ὀστιάριος προπορεύεται αὐτῶν, καὶ ἑστὼς ἀπέναντι 
τοῦ πολυελαίου τοῦ χρεμαμένου ἐν τῷ μέσῳ τῆς 
χρυσὴς τραπέζης, πιπτόντων τὸ δεύτερον ἐχεῖσε 
xai ἀναστάντων, ἀπέρχονται xal ἵστανται ἐπὶ τῆς 
χρυσῆς τραπέζης, χαὶ στάντος τοῦ πρώτου αὐτῶν 
ἔμπροσθεν τῆς χρυσῆς τραπέζης, πίπτουσι πάντες, 
λαδόντες δὲ ὃ τε τῆς καταστάσεως (409) καὶ ὁ ῥεφε- 
ρενδάριος τὸν πρῶτον αὐτῶν, ἀποφέρουσιν αὐτὸν 
πρὸς τὸν βασιλέα, καί προσχυνήσας τὰ γόνατα xal 
τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, ἀσπάζεται αὐτὸν, καὶ διελ-- 
θὼν διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους ἵσταται ἀπὸ τῶν ἄρχόν- 
τῶν τοῦ ἰχουδουχλείου. ᾿Ασπασάμενοι δὰ xal ol εἶσελ- 
θόντες μετὰ ταῦτα ἅπαντες τῇ τάξει ταύτῃ, ἀπὲέρ- 
χονται xal ἴστανται ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐπ᾽ εὐθείας ἅπαντες 
b» τῷ δεξιῷ μέρει, ὡς προείρηται. Καὶ αὖθις ἐξελ- 
θὼν ὁ ὀστιάριος ἀπὸ χελεύσεως, εἰσάγει διὰ τοῦ δὲ- 
ξιοῦ μέρους βῆλον β΄, τὸν κλῆρον τῆς Μεγάλης 'Ex- 
xÀnslac* προσκυνήσαντες δὲ καὶ αὐτοὶ ὁμοίως τῇ 
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CPtanus, si banc conditionem repudiasset, cum 
Conradum, quamvis ex uxore fratrem, iasalutato se 
CPli abire sivisset, propterea quod voluisset ut ἃ 
Ni tractari, quod Grecus negabat. De Balduino 

V regeHierosolymeadeumdem Manuelem in cam- 
pis Antiochie invisente narrat idem Cinnamus 
p. 107, quod Manuel euam coram admissum in hu- 
mili sella eedere jusserit, εἶδεν αὐτὸν xal προσεῖ- 
μεν, ἕδραν δέ τινα χθαμαλὴν καθτιζῆσαι παρέθετο. 
Cui concinit Wilhelm. Tyrius XVIII, 24, de eodem 
colloquio, secus eum in sede honesta, sed humiliore 
locutus est. Vid. Du Cange ad Joinville p. 318 sqq. 
et ad p. 86. Hinc patet, quid statui debeat de aar- 
ratione Bernardi thesaurarii c. 15 de acquisitione 
terre sancte t. VI Ser. Her. Ital. p. 668. His dictis, 
ait, sfatim jussit. [Alexius] Godofredum [Bulioneum] 
imperialibus vestibus indutum juxia eum in solio re- 
sidere — singulis hebdomadibus a. festo. Epiphaniz 
usque ad Ascensionem Domini hyperpyros aureos, 
quantos duo viri una vice deferre polerant, et insuper 
numorum capreorum niodia decem. Tantosne hono- 
res Godofredo habuerit ille Alexius, qui Boemundo 
Normanno, Antiochi; δὲ Baris principi, ad se ad- 
mitti cupienti, non solum sedere, sed velstare ex 
equali negabat, teste Anna Comnena Alex. p. 401? 
Qui locus quod ceremonias, quibuscum exteri prin- 
cipes ab imp. CPtanis excipi solebant, beno expri- 
mit, dignus est, qui totus ascribatur. Discimus ex 
eo, principes CPtaneosexteris non assurrexisse ad- 
venientibus, stare eos sivisse et quidem humiliore 
loco, manum non porrexisse, et dlagitasse, ut genu 
et caput illi erga se inclinarent, neque sivisse eos 
cum thoracibus, aut, si Du Cangii prewferimus 
interpretationem, cum viris armatis in consistorium 
intrare. Conditiones igitur, quibus admitti Boemun- 


C dus cupiebat : he erant: Μὴ ἀτίμως Üxobs y6 va: 


παρὰ τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ πρὸ ἕξ σταδίων τοὺς γνη- 
σιωτάτους τῶν xz0' αἷμα προσῳχειωμένων αὐτῷ 
τὴν ἐμὴν ποιήσασθαι προὐπάντησιν. Περὶ δὲ τὴν 
βασιλικὴν σχηνὴν πελάσαντα ἅμα τῷ τάς πύόλας 
εἰσιέναι, xal αὐτὸν τῆς θασιλιχῆς ἐξαναστάντα πε- 
ριωπῆς ἐντίμως με ὑποδέξασθαι. --- Πρὸς δὲ τούτοις 
xal τὸν βασιλέα τῆς ἐμῆς χρατῆσαι χειρὸς χαὶ πρὸς 
τῇ κεφαλῇ τῷἧς χλίνης αὐτοῦ παραστῆσχ! με, xal 
μετὰ bo χλαμύδων τὴν εἴσοδον ποιησάμενον μηδ- 
ὅλως εἴς προσχύνησιν χάμψαι γόνυ ἢ τράχηλον τῷ 
ἀνάχτορι. Audiamus jam, quid horum concessum, 
uid negatum fuerit. Igitur τὸ μὲν ἐξαναστῆναι τοῦ 
βαφιλικοῦ θρόνου αὐτὸν οὐ προσεδέξαντο, internuntii 
nempe Alexii, ἀλλὰ xai ὡς περιττὴν τὴν αἴτησιν 
ἀπεπέμψαντο. Οὐ μύνον δὲ τοῦτο ἀπεδοχίμασαν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ μὴ κλῖναι γόνυ μήτε τράχηλον εἷς 
προσκύνησιν τῷ βασιλεῖ. Hiec negata ; ista admissa, 
τὸ τινας τῶν ποῤῥωτέρω συγγενῶν μεταδῆναι διά- 
Mure ἱχανὸν, χαὶ οὕτω τοῦτον προσδέξασθαι — 
ἀλλὰ δὴ xal τὸ τῆς χειρὸς τούτου τὸν βασιλέα ἐρ- 
ἀξασθαι χαὶ στῆσαι πρὸς τῷ ἄνωθεν μέρει τοῦ βα- 
σιλικοῦ σχίμποδος — item τὸ σὺν δυσὶ χλαμύσιν 
φἰσελθεῖν οὐκ ἀπεπέμψαντο. Conf. Polo p. 1037. 
ed. Gronov., ubi de Philippi cum Tito colloquio 
narrat. Traducta fuit a Parthorum regibus heec su- 
perbia ad Romanos imperatores primos, et deinde 
per hos ad Grecos Byzantinos, ut patet ex Athe- 
n&eo p. 152 fine, et ex iis, quee de mensa ἀποχοπτῇ 
ad p. 142 dicam. 

(19) Aut ad hunc aut ad Referendarium pertinet, 
quod in membranarum margire paulo inferius ad- 
scriptum erat ἐν ἄλλῳ (nempe ἀντιγράφῳ) ὁ xa- 
στρήσι c. 
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προειρημένῃ τάξει χαὶ ἀσπασάμενοι τὸν βασιλέα, A monasteriis prefeotos adducit. Qui et ipsi ingressi 


ἀπέρχονται xal ἵστανται ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τοῦ 
αὐτοῦ τριχλίνου, καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουδουχλείου. Καὶ ἐξελθὼν πάλιν ὁ ὁστιάριος ἀπὸ 
χελεύσεως διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου, εἰσάγει 


et ter imperatorem venerati, eum seslutant more 
cieterorum, qui ante ipsos advenerant, servato, et 
ad dextrum latus digressi, post metropolitas et epi- 
860poS stant. 


διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους βῆλον γ΄, ἡγουμένους" εἰσελθόντες δὲ xai αὐτοὶ xal προσχυνήσαντες dx Y", 
ἀσπάζονται τὸν βασιλέα ὅν τρόπον xal οἱ πρὸ αὐτῶν, xal διελθόντες διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους, ἵστανται ἀπὸ 


τῶν μητροπολιτῶν χαὶ ἐπισχόπων. 

Ι΄. Καὶ εἶθ' οὕτως λαδὼν ὁ τῆς καταστάσεως τὸν 
δεφερενδάριον, ῥίπτει αὐτὸν πρὸς τοὺς πόδας τοῦ 
βασιλέως. ἀσπασάμενος δὲ τοὺς τε πόδας χαὶ τὰ 
γόνατα αὐτοῦ, ἀναστὰς ἀσπάζεται τὸν βασιλέα, χαὶ 
ἀπελθὼν, ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει ἴσταται μετὰ τοῦ 
κλήρου τῆς ἐχκλησίας ἐν τῷ αὐτοῦ βαθμῷ, καὶ εὖ- 


III. Sic pariter cerimoniarius referendarium ad 
pedes imperatoris prosternit : is genua pedesque 
osculatur ; quo facto surgit et imperatorem oscula- 
tur: mox ut abiit, in sinistro latere in eodem oum 
clero gradu stat, οἱ slatim cerimoniarius exit, 
imperator autem preeposito signum dat, qui dicit: 


θέως ὁ τῆς καταστάσεως ἐξέρχεται" νεύων δὲ ὁ βχ- Β Jubete. » Et postquam omnes in tribus velis 


σιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, λέγει" « Κελεύσατε. » Καὶ 
ἀπελθόντες πάντες οἱ εἰσελθόντες διὰ τῶν τριῶν 
βήλων, ἵστανται ὁμαδὸν ἐν τῷ κατωτέρῳ μέρει τῆς 
χρυσῆς τραπέζης. Ὁ δὲ βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης 
ἀναστάντες, ἴστανται ἐν τῷ ἀνωτέρῳ μέρει τῆς αὐ- 
τῆς χρυσῆς τραπέζης, βλέποντες πρὸς ἀνατολὰς, 
καὶ ποιεῖ ὁ πατριάρχης εὐχὴν συναπτὴν 99 (20), xai 
τελεσθείσης τῆς εὐχῆς, λέγει ὁ πραιπόσιτος" « Κε- 
λεύσατε.» Καὶ ἐξέοχονται ἅπαντες οἱ ἱερεῖς τε xai 
ἡγούμενοι, καὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς μετὰ τοῦ πατριάρχου εἰσέρχονται 1 εἰς τὸν 
ναὸν τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρου, κἀχεῖσε 
τελοῦσι τὴν θείαν λειτουργίαν, καὶ στοιχηθέντος τοῦ 
χλητωρίου, γίνονται μίνσαι, χαὶ οἱ μὲν χληθέντες 


ingressi abiere, in inferiori latere aurem mense 
una adstant. Imperator vero et patriarcha surgunt 
et in superiori parte auree mense ad orientem 
versi stant, jubente patriarcha, ut collecta insti- 
tuatur, quibus finitis, prepositus dicit : « Jubete. » 
Et egrediuntur sacerdotes et hegumeni omnes im- 
peratori felicia precaturi. Deinde imperator et pa- 
triarcha ad templum Sancte Deiparse in pharo divi- 
nam liturgiam celebraturi procedunt et instructo 
convivio, fercula apponuntur, vocatique sacerdotes 
et hegumeni in palatio manent : ceteri vero, post- 
quam munera aocepere, et ipsi fausta imperatori 
precati &beunt. Peracto divino officio, imperator una 
cum patriarcha ex eoolesia redil aureumque tricli- 


ἱερεῖς τε xal ἡγούμενοι μένουσιν ἐν τῷ παλατίῳ᾽ ol (; nium cum sacerdotibus, qui gtichum faciunt, intrat: 


δὲ λοιποὶ εἰληφότες χρήματα ἀναχωροῦσι κπὶ αὐτοὶ 
ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. Τελεσθείσης δὲ τῆς θείας 
λειτουργίας, ἐξέρχέται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τῆς ἐχχλη- 
σίας μετὰ τοῦ πατριάρχου xai εἰσέρχεται ἐν τῷ 
χρυσοτρικλίνῳ᾽ εἰσέρχονται δὲ καὶ οἱ κατὰ συνήθειαν 
Ὁ ἱερεῖς ἀπὸ κελεύσεως xal ποιοῦσι τὸν στίχον, καὶ 


patriarcha, postquam mense benedixit, abit et intra 
velum in camera $4 ad dextrum latus argentearum 
portarum aurei triclinii sita omophorium deponit, 
quod postquam sacerdotes seu cubicularii acce- 
pere, egrediuntur. 

εὐλογήσας τὴν τράπεζαν ὁ πατριάρχης, ἀπέρχεται 


xai ἴσταται ἕνδον τοῦ βήλου ἐν τῇ χαμάρᾳ τῇ οὔσῃ ἐκ δεξιῶν τῶν ἀργυρῶν πυλῶν (21) τοῦ χρυσοτρι- 
χλίνου, χαὶ ἐκδάλλει τὸ ὠμοφόριον " αὐτοῦ, xal λαθόντες οἱ ἱερεῖς, ἤγουν οἱ χουδουχλείσιοι (22), ἐξέρ- 


ονται. 

Δ΄. ᾿Εχδαλόνεες δὲ τοῦ βασιλέως τὸ σαγίον, ὅπερ 
φορεῖ, καθέζονται ἀμφότεροι ὅ τε βασιλεὺς xai ὁ 
πιτριάρχης ἐν τῇ ἀποχοπτῇ, τραπέζῃ, εἰσενεγχάν- 


IV. Imperator autem, postquam sagum, quod 
gestat, exuit, utrique, imperator et patriarcha, men- 
se magne accumbunt et semel, allatisacubiculariis 


VARLE LECTIONES. 
9? συναπτὴν R., συναπτεῖν ood. et 64. ! εἰσέρχεται ed... 23. ὠμόφορον cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(20) Est ex idiographia librarii (edebatur cvv. ἢ 


απτεῖν) qui v, el εἰ promiscue habere consuevit. Ita 
supra p. 54. cap. XIII pro εἰσελθεῖν (ut ibi recte 
est editum) dederat εἰσελθῆν. Est autem εὐχὴ συν- 
απτή vel simpliciter ἡ συναπτή collecta, oratio, quae 
inter psalmos aut alias quasvis prolixiores oratio- 
nes a diacono pronuntiatur, et psalmos aut preces 
conneotit, συνάπτει, unde ipsi nomen. Vid. DC. 
Gloss. Gr. b. v. ; vertunt quoque ezclamatio. Vid. 
Nicol. Rayel dissert. ad acoluthiam officii greci 
t. IIl, Actor. 8S. mens. Junii p. XXX, Heinec. lII, 
p. 278, Greiser. ad Codin. p. 172. Vel etiam sio 


dicta fuit heo oratio, quia absque pausa et interpo- - 


latione recitabatur. Certe συνάπτειν pro uno conti- 
nuo spiritu seriem verborum odarumve recitare ha- 
bet Polvenus p. 537. 


(21)Jamaliquoties mentio facta porte argenteem, id 
est argentea lamina obducte.Buccurrit nunc hoc an- 
notare, portam illam argenteam chrysotriclini fuisse 
opusConstantini nostri Porphyrogenneti. Vid.Script. 
post Theopban. p. 281. [&rat olim in Basilica 
8. Petri porta argentea. Mabillon. Iter Ital. 9 244.] 

(22) Cubuelisii ignitas est ecclesiastica. Vid. Du 
Cange Gloss. Gr. ἢ. v., qui tamen fatetur non bene 
nosse quodnam ejus munus fuerit. (Joannes Came- 
niata, qui de Thessalie excidio scripsit, erat xov- 
δουκλείσιος, ut in titulo appellatur, quod in margine 
edit. Combeflaiane p. 317, hoc scholio exponitur : 
Κληρικὸς τῶν ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων τεταγμέ- 
γων εἴς." Obscure et prave. In fine libelli appellatur 
ille Cameniata χουδουχλείσιος τῆς ἁγιωτάτης μὴ" 
τροπόλεως Quse. 
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lis vasis, que cucumaria vocantur, potum sumunt. A τῶν δὲ τῶν χουδιχουλαρίων τὰ χουχουμάρια (23), 


Mos enim est, ut dum imperator cum patriarcha 
convivium celebrat, oubicularii cucumaria afferant. 
Bic, uti diclum est, mense prefeetos intrat et in 
limine porlarum argentearum subsistit. Mox impe- 
rator preposito, hio mens: prefecto, signum dat, 
qui postquam velum manu pulsavit, silentiarii illud 
sursum tollunt, et amioi ingrediuntur ; per hanc 
septimanam enim in unoquoque introitu et exitu 
ejusdem veli ἃ silentiariis portatur. Ingressi autem 
amioi venerande auree mense imperatoris eque 
ao appositis tabulis, dumque missus et reliquus 
apparatus in cenaculum afferuntur, assident, dum- 
que singuli missus tabule imponuntur, imperator 
patriarcham ad eorum benedictionem invitat. Is 
igitur unicuique metropolitarum pro sua prsecel- 
lentía et dignitate id injungit ac benedicit, omnique 
mense ritu peracto, surgunt et imperatori fsusta 
precati abeunt : solus imperator cum patriarcha ad 
mensam remanet. Postquam vero adhuo semel po- 
tum sumpsere, imperator sagum suuminduit: vocati 
sacerdotes intrant, et patriarcha omophorio suo 
in dicta camera per sacerdotes indutus, abit. Hi 


stichum faciunt, deinde patriarcha panem bene- . 


dictum imperatori tradit, sacerdotes egrediuntur, 
el postquam imperator et patriarcha se adorarunt 
et salutarunt, ille δὰ suum cubiculum abit, 
patriarcham vero premfecti cubiculo et oubicularii 
excipiunt ipsumque usque ad spatharicii portam 
comitantur. 


πίνουσι πρὸς ἀπαξ. Τῇ γὰρ τάξει ταύτῃ εἰσέρχονται 
τὰ χουχουμάρια διὰ τῶν χουδιχουλαρίων, ἡνίκα ὁ 
βασιλεὺς μετὰ τοῦ πατριάρχον ἀριστᾷ" Καὶ εἴθ᾽ οὔ- 
τως, ὡς προείρηται, εἰσέρχεται ὁ τῆς τραπέζης, 
καὶ ἵσταται ἐν τῷ οὐδῷ * τῶν ἀργυρῶν πυλῶν. Εἴτα 
νεύει ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, χἀχεῖνος τῷ τῆς 
τραπέζης. Τοῦ δὲ τῆς τραπέζης νύξαντος τὸ βῆλον 
μετὰ τῆς χειρὸς, αἴρουσιν αὐτὸ σιλεντιάριοι ὕπερ- 
θεν, καὶ εἰσέρχονται οἱ φίλοι" διὰ γὰρ τῆς ἑδδομάδος 
ἕν ἑχάστῃ εἰσόδῳ xal ἐξόδῳ τοῦ αὐτοῦ βήλου ὑπὸ δύο. 
σιλεντιαρίων βαστάζεται. Εἰσελθόντες δὲ οἱ φίλοι, 
χαθέζονται ἐν τῇ τιμίᾳ χρυσῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως, 
ὡσαύτως καὶ ἐν τοῖς παρατραπεζίοις, ὡσαύτως xai 
ἐν ταῖς τῶν χλητωρίων εἰσοδιεξόδοις μίνσων τε «al 
λοιπῶν χρειῶν (24)" ἐν δὲ τῇ εἰσόδῳ τοῦ ἑνὸς ἐκά- 
στου μίνσου ἐν τῇ τραπέζῃ ἀξιοῖ ὁ βασιλεὺς τὸν 
πατριάρχην πρὸς τὸ εὐλογῆσαι. Ὁ δὲ πατριάρχης 
προτρέπεται χατὰ μίνσον ἑνὶ ἑκάστῳ μητροπολίτῃ 
κατὰ τὴν ἑαυτοῦ προχαθεδρίαν καὶ εὐλογεῖ, καὶ πά- 
σης τῆς τοῦ τραπεζίου ἀχολουθίας τελεσθείσης, ἀν- 
ἰστανται, καὶ ὁπερευξάμενοι τὸν βασιλέα ἐξέρχονται, 
χαὶ μένει ὁ βασιλεὺς μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου ἐν 
τῇ τραπέζῃ. Πιόντες δὲ πάλιν πρὸς ἅπαξ ἀνίσταν- 
ται, καὶ εὐθέως ὁ βασιλεὺς περιδάλλεται τὸ σαγίον 
αὐτοῦ, προσχληθέντες δὲ χαὶ οἱ ἱερεῖς εἰσέρχονται, 
καὶ περιδαλλόμενος ὁ πατριάρχης τὸ ὠμοφόριον αὐ- 
τοῦ ἐν τῇ προλεχθείσῃ καμάρᾳ διὰ τῶν ἱερέων, ἐξ- 
ἔρχεται. Καὶ ποιοῦσι τὸν στίχον, καὶ μετὰ τὸν axi - 
χον ἐπιδίδωσιν ὁ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, 


καὶ ἐξέρχοντα οἱ ἱερεῖς, xal προσχυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους ὅ τε βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης xal 
ἀσπασάμενοι, ὁ μὲν βασιλεὺς εἰσέρχεται ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ, τὸν δὲ πατριάρχην λαθόντες οἱ ἄρχοντες τοῦ 
χουθουχλείου xai οἱ χουδιχουλάριοι, διασώζουσιν αὐτὸν μέχρι τῆς πύλης τοῦ σπαθαριχίου (35). 


CAPUT XV. 
Observanda in vigilia septimana renovationis. 


Omnes tunicis albis induti, ut dictum est, in pa- 
latium conveniunt, quo aperto, 58 processio 
novum triclinium, quod Justiniani vocatur, intrat. 
Hora autem adveniente, cenaculum paratur fercu- 
laque apponuntur. Vocati ad convivium amici ma- 
nent, ceteri omnes domum petunt. Imperator 
egressus, auree mense in aureo triolinio cum 
amicis, quos vocari jussit, assidel hi toto con- 
vivii ordine peracto, surgunt et omnes domum 
abeunt. Sciendum est, eumdem morem et sequenti 
die seu Sabbato ejus septimanem obtinere. 


KE9AA. IE. 
"Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ παράσχευᾷῇ τῆς 
ιακαινησίμου. 

Προέρχονται ἅπαντες ἐν τῷ παλατίῳ ἠλλαγμένοι 
ἀοὸ λευχῶν χλανιδίων, dc προείρηται’ ἀνοίξαντος 
δὲ τοῦ παλατίου εἰσέρχεται ἡ προέλευσις ἐν τῷ νέῳ 
τρικλίνῳ τῷ καλουμένῳ ᾿ἸΙουστινιανῷ. Καταλαδούσης 

τῆς ὥρας, στοιχεῖται * τὸ χλητώριον, εἶθ᾽ οὕτως 
γίνονται μίνσαι. Καὶ οἱ μὲν χληθέντες φίλοι πένου- 
σιν, οἱ δὲ λοιποὶ ἅπαντες ἀπέρχονται ἐν τοῖς οἴκοις 
αὐτῶν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξελθὼν καθέζεται ἐπὶ τῆς 
χρυσῆς τραπέζης ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ μετὰ τῶν φί- 
λων, ὧν ἐκέλευσε κληθῆναι, xal πάσης τῆς τοῦ τρα- 
πεζίου ἀχολουθίας τελεσθείσης, ἀνίστανται xai ἀπ- 


ἐρχονται ἕκαστος ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν. Ἰστέον δὲ xal τοῦτο, ὅτι ἡ αὐτὴ τάξις παραχολουβθεῖ xal ἐπὶ τῇ αὔριον, 


ἤγουν τὸ Σάδδατον τῆς αὐσῆς ἑδδιιμάδος, 


VARL/E LECTIONES. 


δὲν τῇ ὁδῷ ed, ὁ στείχεται ed, 
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(23) Videntur calices ampli ventris ad instar 
cymbalorum aut dimidiati globi fuisse, et nomen a 
cucumis traxisse, vasis eneis ventricosis, in quibus 
aqua solebat calefleri. Lin. 12, pro ὁδῷ leg. est 
οὐδῷ e codice, ut supra jam monui. 

(24) Hec verba aut huc non pertinent, aut mutila 
sunt. Bgo certe non percipio quid sibi velint. E/co- 
διέξοδος est vox nove grece compositionis, ἐπ- 
froitus et exitus. Intelligimus igitur ex hoo loco, 


D singulos missus a patriarcha, aut eo, cui is id mu- 


neris deputare voluisset, príus benedictos fuísse, 
antequam consumerentur, et patriarcham oonsue- 
visse TaeLropolitis id delegare, et unum post alterum, 
singulos ad singulos missus, secundum ordinem 
Ecclesiarum, ibus praeerant, exocitasse. 

(25) Spatbaricium videtur statio aut habitatio 


spatbariorum fuiss :: 
Nostri locis patet. e, prope Circum, ut ez aliis 
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"Osa δεῖ παραφυλάττειν τῇ Κυριαχῇ τοῦ ἀντίπα- 
σχα, ἀπιόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Σο- 
φίφ. 

Εἰσέοχεται d προέλευσις ἀπὸ ἀλλαξίμων εἷς τὸ * 
᾿Ιουστινιανὸν, xai περὶ ὥραν τρίτην δίδονται μίν- 
σαι, xxl γίνετα! μεταστάσιμον (26) ἐν τῷ χονσιστω- 
ρίῳ, καὶ ἀπέρχονται οἱ δεσπόται εἴς τὸν αὐγουστέα, 
χαὶ ἀλλάσσουσι τὰ διδητήσια χαὶ τὰς χλαμύδας χαὶ 
ἐξέρχονται. Καὶ γίνεται ἡ πρώτη δοχὴ, τῶν πατρι- 
χίων ἐν τῷ ὀνοποδίῳ" xai λέγει ὁ τῆς καταστάσεως" 
« Κελεύσατε' » καὶ ἐπεύχονται" « Εἷς πολλοὺς χρό- 
νους. » Καὶ ἐξέρχονται ἕως τοῦ μεγάλου (27) xovat- 
στωρίου, ἔνθα ἵστανται ὕπατοι χονσιστώριον * (28) 
καὶ οἱ λοιποὶ συγχλητιχοὶ, xal στάντων τῶν δεσπο- 
τῶν εἷς τὸ χιδώριον (29) ἐπάνω τῶν προφυρῶν γρα- 
δηλίων, πίπτουσιν οἱ συγχλητιχοὶ πάντες ἅμα τοῖς 
πατριχίοις, xal ἀναστάντων αὐτῶν, λαμθάνει ὁ σιλεν- 
τιάριος νεῦμα διὰ, (30) τοῦ πραιποσίτου xai λέγει" 
« Κελεύσατε" » οἱ δέ’ « Εἰς πολλοὺς χρόνους, » xai 
ἀπέρχονται διὰ τῶν σχολῶν: Τὰ δὲ μέρη Ὧἵστανται 
χατασφραγίζοντα χαὶ μόνον, οἱ 6b νοτάριο! καὶ οἱ 
μαΐστοῤες λέγουσι τοὺς ἰάμδους. Καὶ διὰ τοῦ χυτοῦ 
ἀπέρχονται εἰς τὰ χατηχούμενα οἱ δεσπόται xal μό- 
γον ἅμα τοῦ χουδουχλείου xal τῶν σιλεντιαρίων ! 
χαὶ λειτουργοῦσιν ἐχεῖσε xal ἀριστοῦσι 5 μετὰ τοῦ 
πατριάρχου, xai ὑποστρέφοντες φοροῦσι τὰ διδητή- 
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CAPUT XVI. 


Observanda Dominica secunda post Pascha, imperatore 
ad Sancte Sophig abeunte. 


Processio in mutatoriis triclinium — Justiniani 
ingreditur, circa horam tertiam fercula afferuntur 
el metastasimum in consistorio fit: domini ad 
augusteum abeuntes, dibetesiachlamydesque mutant 
οἱ prodeunt. Prima receptio a patriciis in onopodio 
instituitur, ubi cerimoniarius dicit: « Jubete, » et 
precantur: « In multa bonaque tempore, » etc. 
Inde ad inagnum consistorium, ubi comites in con- 
sistorium ceterique senatores adsunt, procedunt, 
dominisqug in ciborio super porphyreticis gradibus 
stantibus, senatores omnes una cum patriciis se 
prosternunt, et postquam surrexere, silentiarius 
signum per prepositum accipit et dicit :«Jubete; » 
ipsi vero : « In multa bonaquetempora » acclamant, 
perque scholas abeunt. Factiones quoque adsunt, 
tantum imperatorem signantes, notarii vero et 
magistri iambos dicunt. Domini per concamera- 
tionem δὰ catechumena soli cum cubiculariis et 
silentiariis abeunt, peractoque ibi divino officio, 
cum patriarcha convivantur, revertentes dibetesia 
et tzitzacia gestant, a patriciis et silentiariis stipati, 
qui saga purpurea gestant, perque ecclesiam Do- 
mini ingrediuntur. 


σια οἱ δεσπόται xal τζιτζάχια, xal ὑποστρέφουσνν ὀψικευόμενοι ὑπὸ τῶν παταικίων καὶ σιλεντιαρίων φορούντων 
σαγία ἀληθινὰ, καὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ Κυρίου τῆς ἐκχλησίας, 


ΚΕΦΑΛ. IZ. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ τετράδι τῆς μεσοπεν- 
τηκοστῆς xat τῆς ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Αγίου Μωχίου 
xpo . 

Α΄. Προΐρχονται ἅπαντες οἱ ἄρχοντες ἐννύχιοι ἠλ- 


λαγμένοι ἐν τῷ παλατίῳ, ἤγουν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυ- 


CAPUT XVII. 


$9 Observanda [eria quaria septimanze. quarts 
post Pascha et in processione ad templum Sancti 
ocii. 


I. Proceres omnes in mutatoriis nootu ad pala- 
tium aeu ad templum Domini procedunt, quos 


VARLE LECTIONES. 


δ elc τὸν cod. — * ὕπατοι, χονσιστώριον R. ex script. cod, χονσιστώριο superscripto o, ὕπατοι χονσιστω- 


plou ed. 


' ZXOA. Ἰστέον, ὅτι τῇ Kopiaxr τῷ αὐτῷ [ταύτῃ 


ed.] τοῦ ἀντίπαρχα ἀπέρχεται ὁ βασιλεὺς 


ἔφιππος ἔμπρατος εἷς τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους [τοῦ ᾿Αγίου ᾿Απόστόλου ed.] νεωστὶ γὰρ τοῦτο ἐξέθεντο. 


ὃ ἀριστῶσι ed, 
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28) Secessus fil, seceditur in consistorium, et 
quidem in Circo, aut prope illum. Pag. enim 416, 
ef. lego de spathariis τοῦ σπαθαριχίου ἤτοι τοῦ 
ἱπποδρόμου. 

(T) Erat nempe parvum quoque consistorium, τὸ 
χειμερινόν, hibernum diclum, magno vicinum. 
p. 


(28) Stant hypati consistorium, id est congre- 
diuntur et constant in consistorium, seu in corpus 
consistens. 

(29) Nemo hic de Ciborio sacro vel ecclesiastico 
cogitet, de quo plerumque ea vox usurpatur, et cui 
debebat propriaesse ex origine : sed intelligitur hic 
τὸ κιδώριον τοῦ χονσιστωρίου, thronus imperialis 
in Consistorio sub Ciborio stans, ad quem tribus 
gradibus porpbyretici marmoris ascendebatur. Est 
proprie xt(6optovoriginis Hebraice 352 notatquetó 
ἱλαστήριον, arcam feederis, apud quam expiabantur 
Judei; deinde imitamentum ejus et successio in 
Ecclesiis Christianis, pegmaillud quatuor columnis 
constans etsuffultum, tegens altare sub eo positum, 
tecto sive absidato, θολωτῷ, sive pyramidali, sive 
tandem plano quadrangulari. Deinde vero propagato 
et ampllato usu χιδώριον omne illud dictum fuit, 


quod eumdem usum prestaret, quem Ciborium tri - 
bune prestat altari, id est quod suppositas sellas ho- 
mineesvetegit, etabillapsu radiorum solis, aliarumve 
aeris injuriarum tuetur, umbraculum, baidachinus: 


item lectica gestatilis. Gloss: Βαστέρνα, κιδοῦριν 


D ix ξύλων, ᾧ ὀχοῦσιν al παρθένοι. Item structure 


ille aut arcuate in summo, aut in conum, pyrami- 
demve assurgentes, super sepulcris. Vid. Du Cange 
h. v. Veteres quoque reges sub uranisco sedisse, 
patet e Plutarchi Vitis p. 1389. 3, ed. H. Steph. et 
e descriptione throni Alexandri M. apud Diodorum 
Sicul. ]. xvin, et res nota est. De ciboriis ecclesia- 
sticis hoc addam, obargumentisimilitudinem, arcas 
et ecclesiasea fuisse dicta. Coopertura argenti [id est 
argentea] arca: S. Apollonii memoratur in thesauro 
ecclesie Canusine apud Murator. t. V Rer. Ital. p. 
385. Ademar. Caban. (apud Du Cange v. Ecelesia et 
Munera) : Hic composuit super altare Servatoris Eccle- 
siam ex auro et gemmis et argenlo, quam vocant Mu- 
neram, id est mináret, turrim, vel pharum. Propitiato- 
rium dicunt auctores, quos Du Cange h. v. laudat 
exacte ad originem Hebraicam vocis Κιπώριν. 

(30) Διὰ, per, accipit νεῦμα, divinam annulationem 
ab imperatore per praepositum tanquam per traducem. 
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inter patricii, strategi, prepositi, ostiarii et primi- A ρίου, φοροῦντες σαγία ἀληθινὰ, πατρίχιοί τε xai 


cerii saga purpurea, eunuchi, protospatharii eque 
80 barbati protospatharii, spatharocubicularii et 
cubicularii & camisiis specia purpurea, spatharo- 
cubicularii etiam dextralia sua, candidati vero, 
mandalores et scribones stolas suas pro more 
gestant. Aperlo palatio, quod templo Dei proxi- 
mum est, imperator scaramangio albo aureis clavis 
ornato et a preeposito coronatus, e porta ejus egre- 
ditur, ubi eum patricii et strategi excipiunt. A 
quibus omnibus stipatus, ad magnam portam excu- 
bitorum, ubi scribones promoventur, procedit, et 
equo ephippio aureos lapidibus et unionibus ornato, 
in oujus quatuor pedibuset cauda tanie seu bran- 
dea pendent, vectus, per cortinam et chalcen 
transit, Patricii, strategi et cubiculo prefecti cum 
universo senatu, δρᾶ purpurea gestantes, exlra 
cortinas equis conscensie, cum silentiariis, expree- 


στρατηγοὶ, πραιπόσιτοί «t xal ὀστιάριοι xal πρι- 
μικήριοι" οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι * (31) 
σπέχιά ἀληθινὰ, ὁμοίως δὲ καὶ οἱ βαρδάτοι πρω- 
τοσπαθάριοι, οἱ δὲ σπαθαροχουθιχουλάριοι xal οἱ 
χουδιχουλάριοι ἀπὸ χαμινσίων, βαστάζοντες οἱ σπά- 
θαροχουδιχουλάριοι χαὶ τὰ διστράλια αὐτῶν, οἱ δὲ 
καυδιδάτοι xal μανδάτορες, ὡσαύτως xal οἱ σχρίδω- 
γες, τὰς ἑαυτῶν στολὰς, ὡς εἴθισται αὐτοῖς" ἀνοίξαν- 
voc δὲ τοῦ παλατίου ἐπὶ τοῦ Κυρίου (32), φορῶν ὁ 
βασιλεὺς σχαραμάγγιον δίασπρον (33) χρυσόχλσθον 
xai στεφθεὶς ὑπὸ τοῦ πραιποσίτον, ἐξέρχεται ἔξω 
τῆς πύλης τοῦ Κυοίου, xal δέχονται αὐτὸν ἔχεῖσε 
πατρίχιοι καὶ στρατηγοί. Καὶ δηριγευόμενος ὑπ᾽ 
αὐτῶν πάντων, ἐξέρχεται μέχρι τῆς μεγάλης πύλης 
τῶν ἐσχουδίτων, ἐν ἢ καὶ οἱ σχρίδωνες προδάλλον- 
ται" ἱππεύει δὲ ἐχεῖσε ὁ βασιλεὺς ἐφ᾽ ἵππου ἔστρω- 
μένου ἀπὸ σελοχαλίνου χρυσοῦ διαλίθου χειμευτοῦ (34), 


VARLE LECTIONES, 


? ἀσπαθάριοι ed. 
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(34) Id est protospatharii (edebatur | àcragá- 
pit). Sepe « inat compositione πρῶτον valet. In 
membranis quidem nostris « illius notionis aut 
triangulo equicruri, basi destituto, aut irans- 
versa virgula / designatum erat. Ad prius idque 
frequentius exemplum curavi ego, in illa parte, 
que sub meis oculis impressa fuit, & typographis 

anc characterem poni, α΄. Mos ille, a pro πρῶ- 
τὸς scribendi, antiquus est. Artemidorus aquilam 
in Onirocriticis ait. primum anxum notare. Ergo 
ἀετός idem est aique a' ἕτος, id est πρῶτον ἔτος. 
Locus hic est p. 107, 1n. 17: Σημαίνει δὲ ὁ ἀετὸς 
καὶ τὸν ἐνεστῶτα ἐνιαυτόν. Ἔστι γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
γραφὲν οὐδὲν ἄλλο fj πρῶτον ἔτος. Quia vero πρῶτος 
et εἷς eodem signo& solebant exprimi, factum fuit, 
ut socordes aut imperiti librarii lectoresve aut ty- 
pothete unum pro altero ponerent e. c. ἡ μία τῶν 
Ee664:ov reperitur pro ἡ πρώτη τῶν Xa66átwv, 
die Paschatis festo, qui error e signo à aut α΄ natus 


vit. 
(32) Ita quoque M. Ego vero non dubito quedam 
hic excidisse. 
(33) Amant Greci recentiores particulam διὰ et 
lin compositis colores notantibus preponere, ut 
διροδον, δικίτρινον, διδένετον, eto. Nihil auguet hoc 
signiticationem, scd notant ea simpliciter album, 
roseum, citrinum, venelum, eto. Retinent quedam 
eorum adhuc Itali, ut díaspro. Διὰ vero in hao com- 
fioeltione exprimit incrustationem, significat, hanc 
llumve colorem in rei extima superficie conspi- 
cuum esse. Ita dicitur διάχρυσον, non quod totum 
aureum est, sed quod aureum apparet. Sane p. 369 
οἱ 382, ἀργυρᾶ διάχρυσα opponuntur ὁλοχρύ- 
coc. Contra vero Du Cange v. Diagnatus asseverat, 
διὰ in talibus compositionibus valde augere signifl- 
cationem, ideoque diíacitrinus vertit coloris cirini 
Intensioris ; diacynthinus, hyacinthini coloris inten- 
sioris, etc. Sed annon potius διὰ in his coloribus 
maculosilatem, nonuniformitatem, τὴν ποικιλότητα 
coloris notet ? διρόδινος, sparsum maculis roseis, 
χρυσόκλαδον, aurets clavis ornatum, vel aureoclavo. 
8i nempe clavus pro longa lata tenia purpurea vel 
aurea sumatur. Sed putant viri docti clavos fuisse 
nodos, circellos, quibus vestes arcte ad corpus 
astringuntur, continentur, Knópfe, des boutons. Ve- 
teres gestassetales in vestibus nodos, saltim minu- 
te sortis homines, αἱ milites, apparitores, eto., 
apparet ex Menologio Basiliano t. Il, p. 143. Goar. 
ad Theophan. p. 207, xAa6lovinterpretaturcirculuset 


Du Cange χρυσοχλαθαριχόν, circellis aureis ornatum 
(Gloss. Gr. v. 'A/p, p. 34), Goar autem ad Codin. 
p. 49, in margine vertit opere phrygio auro ductili 
ficlum. Conf. idem p. 47, n. 3, et initio capitis 4, 
p. 50, χλαπωτός (quod idem atque χλαδωτός)}] vertit 
filis sericis auro tectis textus. "Vid. Du Fresne ad 
Joinvill. p. 205.]* Verum non meminerant viri docti, 
quid clavus esset. Est nempe lata, seu lignum lon- 
gum, gracile, non admodum latum, sed per omnia 
ejusdem cressitiei et latitudinis. Unde ata tenia 
purpurea tunice pretexta clavus dicta fuit. Docte 
vocis significationem exposuit Salmasius ad Scr. 
IT. Aug. I, p. 279 sqq., ubi docuit quid clavus, 
quid cursus clavularis, quid plaustra clavularia fois- 
sent. 

(34) Exponendum niihi eum esse sentiam de re- 
obscura, et attingendas artes mihi prorsus ignotas, 
picturam nempe illam, que smaltitum vel email 
appellatur, veniam statim in ingressu hujus dispu- 
tationis deprecor, si de rebus incompertis, ut ce- 
cu8, quod in proverbio aiunt, de coloribus disputo. 
Scribitur modo χειμευτόν, modo χυμευτόν, utrum- 
que recte. Nam 81 χειμών dicitur ἃ χέω, potest 
quoque χεῖμα dictum fuisse, quamvis χέχυμαι fre- 
quentetur in libris, unde χυμευτόν. Et sane χήρᾳ 
περιχειμένον εὐνῇ (pro περιχεχειμένον vel sipuxe- 
y, »usvov) dixit Herodes Atticus in Dedicatione sta- 
tue Regille vers. 24, ubi non opus erat Salmasio 
reponere περιχείμενον. Nam περιχεῖσθαι εὐνῇ, sese 
circumfundere stragulis, verbum in ea re proprium 
est. Vid. Athen. p. 484, ἀναπαύου μιχρῶς περιχεᾶ- 
μενος. Dixerunt veteres χῦμα non lantum liquidum 
aliquid, sed etiam massam solidam, cojus super- 


D ficies equabilis, nitida, velut vitrum aut glacies 


esset. Ita Sophocles apud Stobeeum in Eclogis Gro- 
tíanis p. 263, χυμόν appellat agwam congelatam, 
ncoretum digitis glacie! frustum, amorem glaciei 
comparans. Dubium igitur, χυμευτόν sitne id, quod 
Latini medio sevo fustle appellabant, id est, ποῦ 
cusum malleo diduetumque vi, sed ex fervente 
liquido metallo una fusione in debitam formam 
coactum ; an sit ejusmodi compositio, qualis erat, 
testibus auctoribus, illa mensa sacre, a Justiniano 
M. in Sancta Sopbia a se condita dedicata, fundo 
aureo, sed cui contrite gemme, margarite, ar- 
gentumalieque materie pretiose admisteetin unam 
massam conflate atquecolliquate erant;an tandem 
fuerit χυμευτόν smaltitum, quale nostrum hodier- 
num est; aut alia quedam ratio imagines in 
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ἡἠμφιεσμένου ἀπὸ μαργάρων᾽ ἐν δὲ τοῖς τέσσαρσι ποσὶ A, fectis et cerimoniario, in medio ipsorum procedente 


τοῦ αὐτοῦ ἵππου xal τῇ οὐρᾷ πράνδιοι πέτασοι 
&noxpíuavtdt, xxi διέρχεται διὰ τῶν χορτίνων xal 
«ἧς χαλκῆς. Οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ xal ἄρ- 


et pompam ordinante, imperatorem comitantur ; 
reliqui pedibus euntes hi sunt : spatharii dextralia 
scutariaque sua gestantes, candidati simili habitu, 
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metallis pingendi. Nulla harum conjecturarum caret 
specie, quod de singulis ostendam. 
Fusile appellabant Latini, ut. dixi, oppositum 
cuso malleis. Memorabilis est locus apud Du Cange 
w. Absida, id est, sandapila reliquiis sanctorum 
onusta. Absida, quam deferebant, erat fusilis ex auro 
et argento, quod electrum dicitur. Scilicet illa ἃ 
composito, qua ad auri tres partes quarta argenti 
. accederet, electrum dicebaturillo evo ; v. Chilmead, 
ad Malal. t. II, p. 161, et DC. v. Freda et Capa cum 
tintinnabulis. Utrumque idem valet, fusile et ele- 
ctrum ; nempe elictum, eliquatum, fusum ; adeoque 
idem cum χυμευτῷ 6580 potest ; el potuerunt secuta 
tempora idem χυμευτόν, id est χυμόν appellasse, 
uod priores fusum, fusileetelectrum. Αἱ quid sunt 


πεζα. Videtur tamen talis compositio ne quidem 
ossibilis esse. Quapropter crederem potius, ta- 
ule illi Justinianee infixas fuissegemmas et mar- 
garitas,el fumo aliisve chymicis liquoribus adsper- 
808 varios colores, ut in variis distantiis spectanti 
varios colores exhiberet. Frenum et sella, que 
Nostro memorantur, tali auro χυμευτῷ vestita, pos- 
sunt ad buno modum auro fusoin varias formas et 
gommis atque margaritisope glutiniscujusdam in- 
xis respersa fuisae. 

Sed potuere quoque picta tuisse imaginibus. Certe 
suntloca, in qutbus χύμευσις notare videtur pictu- 
ram in metal!o, sive jam illa adhuc recens et ma- 
dida, ui maneret, incocta metallo fuerit, sive illi 
superinducta crusia vitrea etiam incoquenda, sive 


imagines [usili opere calatz. Chronicon Abbatie B tandem lamine tenues auree argentesve coloratm 


S. Trudonis ]. v1, p. 403, apud Du Cange memorat 
pelviculam intus. habentem imaginiolas fusili opere 
cxlutas. Non possum aliter animo concipere quam 
fuisse pelvim, que non cusa malleo, eed et oruc:- 
bulo et forma quadam argillacea, in qua effictse 
prius fuissent ille imagines, fusa fuerit; qualia ne- 
cesse quoqueest ut fuerint vitrea vascula anaglypha 
fusilitate celata, quee citat Petrus Damianus in Vita 
S.Odilonis, Nam alias contradicere sibi videtur, qui 
fusilitate czlatum dicit. Accipiendum igilur voca- 
bulum czlatus pro habente figuras exsiantes, easque 
non ccelo insculptas, sed ab illa forma, in quam 
vitra fusa fuerunt, sub ipsa fusione et congelatione 
impressas. Fuitne talis quoque discus, quem $pe- 
ciosis imaginibus incaustis insculptum dioit Joannes 
Damascenus in Synodica ad Theophilum imperato- 
rem : Ψηλάφησον xai ἴδε τὸν μέγιστον αὐτοῦ δι- 
σχον, εἰς ὄνπερ ἐγχαυστιχοῖς χα λιεργήμασιν ὁ μυ- 
στικὸς τοῦ Χριστοῦ δεῖπνος μετὰ τῶν δώδεκα ἀπο- 
στόλων ἐγκεκόλαπτο. Intelligerem locum, si auctor 
aut omisissel ἐγχαυστιχκοῖς, sut pro ultima voce 
dixisse! ἐγγέγραπτο. Jam vero non potest aliter 
. "aebipi, quam fusum fuisse huno discum forma- 
tumque in forma, que ipsi eigna sua imprimeret. 
Adeoque erunt τὰ ἐγχαυστιχὰ χαλλιεργήματα for- 
moss imagines per fusionem impresse. Aut sio 

uoque potest locus reddi : insculptas ccelo figuras 
deincepscoloribus incrustatas, et hos colores super 
igne vivo inustos fuisse. Quo de genere picture 

einceps dicetur. . 

Dixi porro, τὸ χυμευτόν esse posse illam compo- 
sitionem, quam Greci novi electrinam appellant, 
mensae magnilicentiam enarrantes,quam arx 8.80- 
phie Justinianus instravit. Si talis fuit illa compo- 
sitio, qualem Greculi perhibent (at mihi quidem 
somniare videntur, et nugas suas Justiniano affin- 
gere), fuit procul dubio ridicula et insana; fuit 
tamen stas illa stultitie omnis capax. Audiamus 
igitur, qualis ea fuerit compositio. Χρυσὸν καὶ 
ἄργυρον, ait Codinus apud Du Cange ad Paulum 
Silentiar. p. 567, qui plura hac de mensa habet, λί- 
Qooc τε τιμίους ἐκ πάντων, μαργαρίτας, χαλκὸν, 
σίδηρον, μόλιδδον, ὕελον,. καὶ πᾶσαν ὕλην τετριμ- 

ἕνην κχαταμίξαντες ἀμφότερα καὶ χωνεύσαντες 

χωσαν à664xiov. Alius ait: Juslinianum coactis 
omnibus, quz terra, aer et aqua ferunt pretiosis 
vilibusque, τὰ piv χρείττονα xai τιμιώτερα πλείω, 
τὰ δὲ ἐνδεέστερα ἐλάττω, τὰ τηχτὰ τήξας, τὰ ξηρὰ 
ἐπέδαλεν, καὶ οὕτως εἷς τύπον ἐπιχέας συνεπλήρω- 
σεν αὐτήν. Ὅθεν xai ποιχίλη φαινομένη θάμδος 
παρέχει τοῖς slc αὐτὴν ἀτενίζουσιν. Ibidem cilat Du 
Cange e Glossis ms. hec: Ἥλεχτρον χάλχωμα xa. 
θαρὸν fj ἀλλότυπον χρυσίον, μεμιγμένον δέλῳ καὶ 
λίϑοις, οἵας ἦν κατασχευῆς ἡ τῆς ᾿Αγίας Σοφίας τρά- 


D runt. Constant. Vit 


prolu bitu pictoris eo modo primum componerentur, 
einde vi ignis colliquarentur, οἱ conferrumina- 
rentur,ut in musivis cum vitreis staminibus fiebat. 
Sane nonignorasse veteres artem metalla colorandi 
patet ex Plutarchi Pericle pag. 289 antep. ed. 
H. Stephani, ubi aic distinguendum : Βαφεῖς yp»- 
σοῦ, (inctores auri, μαλαχτῆρες ἐλέφαντος emol- 
litores eboris, ad inde conficienda varia corpora. 
Narrat quoque Philostratus]. i Vit. Apoll. Tyan. 
p. ?1,Indos habuisseimagines e variis metalliscom - 
positas, varieque coloratas. Que qua:nvis fabulosa 
sint οἱ conficta, apparet tamen, Philostratum ea ad 
sui seculi morem conflnxisse, quod non fuisset fa- 
cturus, si modus metalla pingendi, aut varii colo- 
ris metalla in unius Ímaginis massam componendi 
notus tuno nondum fuisset. Bi certe constaret, 
quid fuisset medio evo smallitum opus, posset dici, 
quid fuerit τὸ χυμευτόν. Nam unum idemque fuisse 


C utrumque, admodum probabile fit, cum aliis ex 


argumentis, tum e loco Chronici Casinensis, 11], 
33, ubi dicuntur peritissimi artificesoperis smaltiti 
Byzantio peliti fuisse, illo propemodum tempore, 
quo τὰ χυμευτά ἰῃ usu CPoli erant. Ad regiam ur- 
bem quamdem «e (Fairibus cum litteris ad imperuto- 
rem, et auro XXXVI. librarum pondo, transmiltens, 
auream ibi in altarís facie tabulum cum gemmis ac 
smaltis valde speciosam parari mandavit, quibus 
videlicel smaltis nonnullas quidem ex Evangelio, [ere 
autem omnes D. Benedicli miraculorum insigniri 
fecit historias, Videor tamen mihi verba hec bene 
considerans, ex iis intelligere, fuisse smalta vitra 
metallicis liquoribus imbibitis varie colorata, que 
comminuta stylo tollerentur et pro lubitu pictoris 
disponerentur super metallo, fornaci deinceps im- 
mittendo toto apparatu, uo vitra ad certum gra- 
dum cum metallo pariter liquefacta coalescerent in 
solidum. Adeoque χύμευσις οἱ ἔγκαυσις idem fue- 

. Basil. Macedon. p. 203, ἀργυ- 
ρὸν στιδαρὸν μετ᾽’ ἐγκαύσεως memorat, οἱ eadem 
pagina, versu, trabem auream, in qua Christi imago 
μετὰ χυμεύσεως ἐντετύπωται, Auri peti smallitz 
apud Ánasias. in Benedicto III videntur tabellule 
aurese esse cum pictis smalto et inustis imaginibus, 
Rete totum, ait, e gemmis albaveris et bullis aureis, 
inclusas eliam auri petias in se habens smaltitus. 
Fuisse smaltum veteribus idem, quod nobis est, 
nempe cylindrulos cavos vitreos varie coloratos, 
quales quidam filis sericis assutos auris vestarum 
seu tunicarum adhuc hodie gerunt, patet e Chro- 
nici Casinensis III, 57, ubi coopertiorum sericum 
altaris memoratur cum urna |id est oru] purpurea 
ornatum margaritis ac smallis. Conf. Du Cange v. 
Perng, ubi smalta ómperaota «xw exa ὠδὶς 
Ὧ8 we QUe υὰ τοοῦοτο WQUUSSYSSA τὸ NSUNSNSSS. 
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scribones et mandatores cum virgis suis, omnes A χοντες τοῦ χουχουδουχλείου μετὰ πάσης τῆς συγχλή. 
imperatorem utrinque ambientes; in medio eorum του, φοροῦντες σαγία ἀληθινὰ, ἱππεύουσιν ἔξω im 
silentiarii quatuor, virgas aureas gemmis ornatas κχορτίνων, xai οὗτοι μέν ἐφ᾽ ἵππων δηριγεύοντες τὸν 
gestantes, procedunt. βασιλέα μετὰ σιλεντιαρίων xal ἀποεπάρχων xa: τὸ 
τῆς καταστάσεως διερχομένου ἐν τῷ μέσῳ xal ἱστῶντος τὴν προέλευσιν, ol δὲ πεζδὶ οἱ δνριγεύοντες τὸν 
βασιλέα εἰσὶν οὗτοι . σπαθάριοι βαστάζοντες διστράλια, φοροῦντες χαὶ τὰ σχουτάρια αὐτῶν, χανδ!δότο, 
βαστάγοντες ὁμοίως, σκρίδωνες xai μανδάτορες βαστάζοντες τὰ Beoylx αὐτῶν, πάντες δὲ οὗτο! ἔνθιν 
χἀχεῖτε δηριγεύουσι τὸν βασιλέα, ἐν δὲ τῷ μέσῳ αὐτῶν σιλεντιέριοι τέσσαρες, βαστάζοντες posi διέ. 


λιθα βεργία, φοροῦντες σαγία ἀληθινά. 

II. Ab his omnibuspartim equis, partim pedibus 
euntibus stipatus imperator, per forum, taurum, 
philadelphium, forum bovis, xerolophum et hexa- 
cionium transit. Postquam vero in trivium, ubi 
templum S. apostoli Onesimi situm est, pervenit, 
dextrorsum deflectens, per S. Jacobi Perse transit ; 
inde templum 8. martyris Mocii petit. 60 Baptiste- 
rium autem ingressus, ubi adscalas narthecis per- 
venit ibique manus lavit, per narthecem transit, 
patricii autem et strategi cum senatu prope portam 
in cochleam ducentem adstantes, fausta imperatori 
eo quo diximus modo apprecantur. Deinde ἃ 
prefectis cubiculo et imperatoriis ministris, ceri- 
moniario et silentiariis cinctus, per cochleam 
ascendit, etpaulo ad sinistram declinans, per 
catechumena narthecisad suum cubiculumtransit, 
quod ingressus, dibetesium allum mutat, ennuchi 
protospatharii dibetesia alba et sabana mutant, 
suosque spathobaculos et spathas gestantes, a tergo 
imperatoris, αἱ ipsis mos est, procedurrt. Cerimo- 
niarius ingressus prepositum monet, tempus pro- 
cessionis cum patriarche instare, quod isimperatori 
indicat. Quo e cubiculo suo in catechumena super 


Β΄, Δηριγευόμενος δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν πάντων ὁ Bas. 
λεὺς ὑπὸ τε πεζῶν xal ἐφίππων, διέρχεται διὰ τι τοῦ 
φόρου xai τοῦ ταύρου, τοῦ φιλαδελφίου, τοῦ Bx 
τοῦ ξηρολόφου xai τοῦ ἑξαχιονίου. Καταλαδὼν δὲ ἐν 
τῇ τριόδῳ, ἔνθα ὁ ναὸς τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αποστόλου 'On. 


B σίμου, ἐχνεύει δεξιᾷ val διέρχεται διὰ τοῦ ᾿Αγί» 


Ἰακώῤου τοῦ Πέ2σου" ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖσε εἴσξῥηγεις. 
ἐν τῷ σεπτῷ ναῷ τοῦ ᾿Αγίου μάρτυρος Μωχίου. Εἰ» 
ελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ λουτῆρι xal διελθὼν μι. 
Xp: τῶν γῥαδηλίων τῶν ἀνερχομένων ἐν τῷ νΖρϑγχ: 
χἀχεῖσε νιψάμενος, διέρχεται διὰ τοῦ νάρθηχο; 
στάντες δὲ οἱ πατρίχιοι xal στρατηγοὶ μετὰ τι: 
συγχλήτου πλησίον τῆς εἰσαγούσης πύλης εἰς τ 
χοχλίάν, ἐπεύγονται τὸν βασιλέΣ, ἕκαστος αὐτῶν c; 
προείρνηται. Ὁ δὲ βασιλεὺς δηριγένσόμενος ὑπό τε τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου xa! βασιλικῶν οἰχειζχῶν, 
τοῦ τῆς καταστάσεώς τε xal σιλεντιαρίων, ἀνέχεται 
διὰ τοῦ χοχλίου, xai μικρὸν ἐκκλίνας dip, 
διέρχεται διὰ τῶν κατηχουμενίων τοῦ νάρθηχος χαὶ 
εἰσέρχεται εἰς τὸν χοιτῶνα αὐτοῦ, xal εἰ::λβὼν 

ἀπαλλάσσει διδητήσιον ἄσπρον, οἱ δὲ εὐνοῦμο: z:0- 

τοσπαθάριοι 13 ὑπαλλάσσουσι διδητηίσις den; xii 

ca6iwux (35), βαστάζοντες xal τὰ omatobini χ᾽,- 
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19 ἀσπαθάριοι ed. et sic deinceps ubique 
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conserte, aut margaritis intermixte. Non infre- 
quens smalti et smaltiti operis mentio apud scri- 

tores medii evi. Conf. Du Cange hac voce in Gloss. 

at. et in Greco v. Σμάγδος. Ita enim Greci 
efferebant pro σμάλτος et σμαγδόννειν pro σμαλ- 
τοῦν. Fallitur tamen vir doctus, illam vocem 8 malto 
vel malta repetens, qui architectis solida mentum 
notet. Maltahuc non pertinet. Estenim Arabice ori- 
ginis: malat notat caemento consolidare murum, et 
malát cz mentum, et omne malagma, quod struem 
Japidum consolidat, coagmentat. Smaltum autem est 
Germanicum vocabulum, /iquatum vel liquorem χυ- 
μόν notans. 

Jam intelligatur, quid sint χυμευταὶ λίθων 7pu- 
σοχολλήτων in illo Anastasii Sinaite, quod Dv 
Cange ad χειμευτόν cital : οὐ γὰρ δὴ χρυσοχόους 
ἡμᾶς χαὶ λιθουργοὺς καὶ χειμευτάς χρυσοχολλήτων 
λίϑων σθαι βουλομένη ἡ aao xal mat- 
δεύουσα ταῦτά φησι. Sunt procul dublo coloratores, 
lnetores gemmarum ; unde constat, illa quoque 

ra novisse artes gemmas adulterandi. Χυ- 
μὸς Grecis Jiquorem coloratum in specie notat ; et 

218 Chymis hoc opus est metallorum aliarumque 
Perum colores producendi et mutandi, bino nomen 
&rti mansit quod Arabes suo articulo αἱ auxerunt, 
Unde alehymia nata est. Vid. Du Cange v. Inqui- 

Τα, quod nibil aliud est, quam ἐγχυματίζειν. 
to confondendum hoc opus cum opere de ni- 
1:0, Ctelature specie, quam credo Grecis ignora- 
I l'roreus fuisse. Vid. Ciampin. Monument. Yet. 

» P- 35, et Du Cange v. Nigellum εἰ Μέλαν, ubi 


tamen τὸ μέλαν, quod Theophanes et Cedrenus me- 
moran!, cum hoc nigollo prorsus nihi! habet com- 
mune, sed est glastum, quod vulneribus acu is 
carne factis infricatur, et sic stigma facit. Opus d 
nigello videtur essetabula illaIsiace, vulgo Bembini 
dicta, Taurini asservata, ex illis, que de ea Ker: 
lerus t. I Itiner. pag: 194 retulit. Liceat mihi δόξες 
unum locum huc quodammodo pertinentem ijr 
strare. Citat Du Cange in v. Mazer hac e Dose 
Le hanap du roy S. Louis, dams lequel il bwwm, 
fail de madre avec son. couvercle de méme matur, 
garny d'un pied d'argent doré, et dedans icelmy ἀν 


D nap, au milieu du fond, un émail de demy ro 


tatllé de fleurs de lys d'or à champ d'azur. Yocabo- 
lum madre est Arabicum, madr, glebam vel bolum 
eigniflcans, et in specie illam prestantiorem, e qua 
porcellanz flunt. Sed pergamus. 

(35) Sabana, lintea, sudori et sordibus faciei at- 
que manuum abstergendis. Vid. Du Cange Glos: 
utroque. Heinecc. III, 138. Ni fallor, jam alibi mo- 
nui, vocem hanc Arabics originis esse mihi videri 
$d0uün, τὰ ποτεθησαυρισμένα, τὰ ἀπόθετα, a “ἄπ, cu- 
stodiil, presertim vestem in arca a pulvere. fumo 
el sordibuscortactus. Βαστάζειν φορεῖν solet Noster 
sepe jungere, et illud quidem dicit de armis et re- 

us, que manu librata gestantur, ut dextralia, vel 
secures dextrales, haste vel hallebarde, virge, 
quales sunt ostiariorum ; φορεῖν autem de rebus 
usurpat, que in et ab ipso corpore gestantur de- 
pendentes e loro, aut aliunde, ut gladius e balthes 
dependens. Vix unquam vidi Nostrum hunc morem 
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τῶν, φοροῦντες χαὶ τὰ σπαθία αὐτῶν, διέρχονται Α imperatoriis portis ingresso, vestitores intrant tu- 


ὄπισθεν τοῦ βασιλέως, ὡς εἴθισται αὐτοῖς. Ὁ δὲ τῆς 
καταστάσεως εἰσελθὼν δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι 
ἔγγισεν ὁ καιρὸς τῆς λιτῆς μετὰ τοῦ πατριάρχου, 
6 δὲ πραιπόσιτος εἰσελθὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, Τοῦ δὲ 
βασιλέως ἐξελθόντος ἐχ τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ ἐν τοῖς 
χαχηχουμενίοις ὕπερθεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, εἰσ- 
ἔρχονται οἱ βεστήτορες χαὶ ὁπαλλάσσουσι τὴν χλα- 
νίδα τὸν βασιλέα, τὰ δὲ ἐκεῖσε χρεμάμενα βῆλα ἐν 
τοῖς κατηχουμενίοις χουδιχουλάριοι ποιοῦσιν, "EEcA- 
ϑόντα δὲ τὸν βασιλέα ἐκ τῶν βήλων xal δηριγευόμε- 
γον 14 ὁπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουδουκλείου, δέχονται 

ἴσε ἔξω τοῦ Aou πατρίκιοί τε x«l στρατηγοὶ, 
xal πεσόντες mpogxovoUgi, xai νεύει ὁ πραιπόσιτος 
ἀπὸ κελεύσεως τὸν τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λέγει" 


nicamque imperatoriam mutant, vela autem in 68» 
techumenis cubicularii suspendunt egressumque e 
velis imperatorem et a prefectis cubiculo stipatum 
patricii et strategi extra velum excipiunt et prono 
in terram vultu adorant : prepositus a mandato 
cerimoniario signum dat et dicit : « Jubete;» illi : 
« In multa bonaque tempora, » acclamant. Sic ab 
omnibus tunicas aureis segmentis gestantibus sti- 
patus, per coohleam descendit, ubi ipsum rursus 
in plenitudine ejus patricii etstrategi cum universo 
senatu excipiunt, et postquam omnes in terram 
prociderunt, prepositus a mandato silentiario si- 
gnum dat; hio dicit : « Jubete; » ipsi pariter. 
« In multa bonaque tempora, » ei acclamant. 


« Κελεύσατε" « αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸ, « Εἷς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους, « Kai δηφιγευόμενος ὁπὸ 
πάντων φορούντων τὰ χρυσόταδλα αὐοῶν χλανίδια, κατέρχεται τὸν χοχλιᾶν, καὶ δέχοντάι αὐτὸν πάλιν ἐχεῖ- 
σε, ἤγουν ἐν τῷ πληρώματι τοῦ χοχλιοῦ, πατρίχιοί τε xai στρατηγοὶ σὺν πάσῃ τῇ συγχλήτῳ, καὶ πάν- 
των πεσόντων, νεύει ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως τῷ σιλεντιαρίῳ, χκἀχεῖνος λέγει" « Κελεύσατε " » αὐτοὶ 
δὲ ὁπερεύχονται " « Εἰς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους. » 


I". Δηριγευόμενος δὲ ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἔχεῖσε, B. III. His comitantibus imperator per narthecem 


διέρχεται διὰ τοῦ νάρθηχος, xal ἐξελθὼν τὴν οὖσαν 
ἄντικρυ τῶν βασιλικῶν πυλῶν τοῦ μεγάλου ναοῦ 
πύλην, κατέρχεται τὰ γραδήλια, xai ἐχχλίνας ἐξ 
ἀριστερᾶς, ἐξέρχεται τὴν πύλην, δι᾽ ἧς εἴθισται αὐτῷ 
καθ’ ἑχάστην προέλευσιν διέοχεσθαι, xal ἀπαντᾷ τὴν 
λιτὴν ἐν τῇ μέσῃ, καὶ ἅψας γηροὺς xal εὐξάμενος, 
προσκυνεῖ τὸν τίμιον χαὶ ζωοποιὸν σταυρὸν χαὶ τὸ 
ἄχραντον Εὐαγγέλιον, εἴτα προσχυνήσαντες ἀμφότε- 
got, ὅ τε βασιλεὺς χαὶ ὁ πατριάρχης, διέρχεται ἔμ- 
προσϑεν τῆς λιτῆς, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶ, κατὰ 
συνήδειαν, διὰ τοῦ λουτῆρος, καὶ ἀνελθὼν τὰ εἰσ- 
ἄγοντα γρηδήλια ἐν τῷ νάρθηχι, εἰσέρχεται εἰς τὸν 
αὐτὸν νάρϑητα καὶ χαθέζεται ἐπὶ σελλίου χρυσοῦ ἐξ 
ἀριστερᾶς τῆς εἰσαγούσης ἀπὸ τῶν βάθρων μέσης 
κύλῃς; ἐκδεχόμενος μέχρις ἂν καταλάδῃ ὁ πατριάρ- 
. χηξ μετὰ λιτῆς. Καὶ τούτου γινομένου χαὶ μέλλοντος 
τοῦ τιμίου σταυροῦ εἰσέρχεσθαι τὴν εδώνυμον τῶν 
γραδηλίων πύλην, ἀνίσταται ὁ βασιλεὺς, xal ἀνελ- 
θέντος τοῦ πατριάρχου τὰ γραδήλια, ἀπέρχεται ὁ βα- 
σιλεὺς μετὰ τοῦ πατριάρχου, xxi 13 ἵστανται ἀμφό- 
vtpot ἐν τῷ οὐδῷ !? τῶν βασιλικῶν πυλῶν, xal ὁ μὲν 
βασιλεὺς ἅψας κηροὺς εὔχεται, ὁ δὲ πατριάρχης τελεῖ 
τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου τῆς θείας λειτουργίας, καὶ 
εὐξάμενος ὁ βασιλεὺς ἐπιδίδωσι τὰ κηρία τῷ πραιπο- 
σίτῳ" τελισθείσης δὲ καὶ τῆς εὐχῆς 35, προσχυνεῖ τὸ 
ἄχραντον Ἑῤαγγέλιον καὶ τὸν τίμιον σταυρόν. Καὶ 
ἐκιλαδομένου τοῦ βασιλέως τῆς χειρὸς τοῦ πατριάρ- 
goo, διέρχονται μέσον τοῦ ναοῦ καὶ διὰ τῆς δεξιᾶς 
πλαγίας τοῦ ἅμδωνος εἰσέρχονται Ἐν τῇ σωλέφᾳ, 
ἀπελθόντων μέχρι τῶν ἁγίω θυρῶν, ὁ μὲν πατριάρ- 


transit, et e porta magni templi imperatoriis obver- 
sa prodiens, per gradus descendit, et ad sinistram 
declinans, per portam, per quam egredi in omni- 
bus processionibus solet, exit, in media processioni 
occurrit, et cum cereis ardentibus precatus, vene- 
randam et vivificam crucem sanctumque Evange- 
lium adorat. Postquam vero imperator et patriar- 
ola se invicem adorarunt, ille cum solemni comi- 
tatu. per baptisterium ante processionem transit, 
et postquam per scalam marthecis ascendit, 61 
ipsum narthecem intrat ibique ad sinistram medie 
porte, quee a scalis ducit, in sella aurea sedet, 
usque dum patriarcha cum processione advenerit, 
exspectans. Quo facio, dum veneranda crux per 
sinistram portam scale ingressura esl, surgit im- 
perator, et ascendente patriarcha per scalam, im- 
perator cum patriarcha recedit, et ambo in limine 
imperatoriarum portarum subsistun!, ubi impera- 
tor quidem cum accensis cereis precatnr, patriar- 
cha autem preces introitus divini officii recitat, et 
precatus imperator cereos preposito tradit : finita 
precatione, s&enctum Evangelium ac venerandam 
crucem adorat. Mox patriarcham manu prehendit 
unaque cuin 60 per medium templum et dextrum 
ambonis latus soleam intrat, et ad sacras januas 
progressi, patriarcha sacrarium, sque ac impera- 
tor, postquam precatus est eti cereos preposito 
dedit, ingreditur. Sacrarium ingressuro, metro- 


καὶ ἢ polite sanctas juanas pro more inclinant, et post- 


quam cruces eis affixas adoravit, sacrarium intrat, 
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11 δηριγευομένων cod., el mox δέχονται αὑτὸν ἐκ. 1* τὰ γραδήλια — πατριάρχου, xal om. ed. 18 τῇ ὁδῷ 


ed. 16 δὲ τῆς εὐχῆς ed. 
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deserere, Paulo ante tamen p. 59, ait βαστάζοντε" 


διστράλια, φοροῦντες xnl τὰ σχουτάρια αὐτῶν, ubi 
βαστάζειν potius videatur dici debuisse de scutis ; 


nisi forte non manu ea libraverint, et librata gesta- 
verint, sed e loris dependentia ex humeris. 
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precatusque instratum saori altaris, ut solot, mutat À χης εἰσέρχεται εἷς τὸ θυσιαστήριον, ὁ δὲ βασιλεὺς 


eique apocombium imponit, et cum patriarcha per 
dextrum sacrarii letus ad sanctas januas bematis 
diecedit. Interea patriarcha ad celebrandum divi- 
num officium in sacrario manet, imperator autem 
inde egressus, per latus gynecei transit, dum 
interim patricii exira portam cochlee cum stra- 
tegis, cerimoniario, silentiariis et senatu, fausta 
imperatori apprecantibus, adstant. 


εὐξάμενος xal ἐπιδοὺς τῷ πραϊ:ποσίτῳ τοὺς χηροὺς, 
εἰσέρχεται" "Ἡνίκα δὲ μέλλει εἰσέρχεσθαι εἰς τὸ θυ- 
σιαστήριον, ἐπιῤῥέπουσιν οἱ μητροπολῖτα: χατὰ τὸ 
ἔθος τὰ ἅγια θύρια πρὸς τὸν βασιλέα, xal προσχυνή- 
σας ὁ βασιλεὺς τοὺς ἐπ᾽ αὐταῖς πεπαρμένους σταυ- 
ροὺς, εἰσέρχεται εἰς τὸ θυσιαστήριον, καὶ εὐξάμενος 
ὑπαλλάξας τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ὡς εἴθισται αὐτῷ, 
τίθησιν ἐπ᾿ αὐτῇ ἀποχόμδιον val διέρχεται μετὰ τοῦ 


πατριάρχου διὰ τῆς πλαγίας τοῦ θυσιαστηρίου ix δεξιῶν μέχρι τῶν ἁγίων θυρῶν τοῦ βήματος, Καὶ ὁ 
μὲν πατριάρχης μένει ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ πρὸς τὸ ἐχτελέσαι τὴν θείαν λειτουργίαν, ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξελ- 
θὼν ix τοῦ θυσιαστηρίου διέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ γυναιχίτου, οἱ δὲ πατρίκιοι ἵστανται ἔξωθεν τῆς 
πύλης τῆς εἰσαγούσης εἰς τὸν χοχλιὰν μετὰ στρατηγῶν, τῆς χαταστάσεώς tt xal σιλεντιαρίων, μετὰ τῆς 
συγκλήτου ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. 

IV. Hic, & prefectis cubiculi et imperatoriis mi- p Δ΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὑπὸ τε τῶν áp- 


nistris stipatus, per secrelam cochleam ascendit 
et capellam, ubi et divinam liturgiam celebrat, in- 
greditur, ibique, si ipsi placet, patriarcham, usque 
dum tempus, quo mense accumbit, appropinquavit, 
exspectat : sin minus, per catechumenia, a dictis 
stipatus, transit suumque cubiculum petit. Appro- 
pinquante convivii tempore, iisdem comitantibus, 
e cubiculo ad catechumenia, ubi et veneranda men- 
sa sua stat, procedit. 62 Invitatum ad convivium 
patriarcham praefecti cubiculo cum cubiculariis ἃ 
mandato in cochlea, per quam primum imperator, 
antequam processionis tempus venerat, ascende- 
rat, excipiunt eumque per catechumena adducunt : 
ingressus cum imperatore versatur. Intrant etiam 
sacerdotes el stichum faciunt, acceptoque patriar- 
che omophorio, exeunt; imperator et patriarcha 
mense assident. Qui postquam semel, ut ipsis mos 
est, potum sumpsere, intrant amici, omnibusque 
mense ritibus servatis, surgunt et egrediuntur ; 
mox imperator quoque et patriarcha, qui reman- 
serant, a convivio, postquam adhuc semel biberunt, 
surgunt. Sic posteaquam se invicem adorarunt, 
patriarcha egreditur, quem ad dictam cochleam 
prefecti cubiculo conducunt. Imperator ἃ cubiculo 
prefectis et imperatoriis ministris stipatus, ad 
suum cubiculum abit, tempus processionis exspe- 
ctans. Quo appropinquante, e cubiculo suo ad 
catechumena super imperatorias portas abit, ibique 
vestem, quam hoc induere festo solet, sumit : pre- 
positus tiaram capiti ejus imponit, ipse a cubiculo 


χόντων τοῦ χουδουχλείου xal τῶν βασιλιχῶν οἰχεια- 
xiv, ἀνέρχεται διὰ τοῦ μυστιχοῦ χοχλιοῦ xai εἶσερ- 
χεται εἰς τὸ παραχυπτιχὸν (36), ἔνθα xal τὴν θείαν 
λειτουργίαν τελεῖ χαὶ εἰ μὲν χελεύει ὁ βασιλεὺς, 
ἐκδέχεται ἐχεῖσε τὸν πατριάρχην, μέχρις ἂν χατα- 
λάδῃ τοῦ ἀχουμῦίσαι (37) αὐτὸν ἐν τῇ τραπέζῃ, εἰ δὲ 
μή γε, διέρχεται διὰ τῶν χατηχουμιενίων, δηριγευόμε- 
νος ὑπὸ τῶν πρειρημένων, xai ἀπέρχεται ἐν τῷ 
χοιτῶνι αὐτοῦ. νίκα δὲ χαταλάδῃ ὁ τοῦ χλητωρίου 
καιρὸς, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος a5- 
τοῦ, δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, xal ἀπέρχεται ἐν τοῖς 
χατηχουμενίοις, ἐν οἷς xal ἣ τιμία τράπεζα ἵσταται 
αὐτοῦ, Και δὴ χκαταλαδόντος τοῦ πατριάρχου ἀπὸ 
προσχλήσεως, δέχονται αὐτὸν ἄρχοντες τοῦ χουδου- 
χλείου μετὰ χουδιχουλαρίων !5 ἀπὸ χελεύσεως ἐν τῷ 
χοχλιᾷ, δι’ ob ἀνῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἐν πρώτοις πρὸ 
τοῦ χαταλαδεῖν τὴν λιτὴν, xal ἀποφέρουσιν αὐτὸν 
διὰ τῶν χχτηχουμένων, χαὶ εἰσελθὼν ἑνοῦται τῷ βα- 
ciet, Εἰσέρχονται δὲ xai οἱ ἱερεῖς xai ποιοῦσι τὸν 
στίχον͵ καὶ λαδόντες οἱ αὐτοὶ ἱερεῖς τοῦ πατρ'ἄζχου 
τὸ ὠμοφόριον, ἐξέρχονται, καὶ καθέζονται ἀμφότεροι, 
δ᾽ τε βασιλεὺς χαὶ ὁ πατριάρχης, ἕν τῇ τραπέζῃ. 
Πιόντων δὲ ὡς εἴθισται αὐτοῖς πρὸς ἅπαξ, εἰσέρχον- 
ται οἱ φίλοι, χαὶ πάσης τῆς τοῦ τραπεζίου ἀχολου- 
θίας τελεσθείσης, ἀνίσταντάι καὶ ἐξέρχονται, xal 
μένει ὁ βασιλεὺς μὲτὰ τοῦ πατριάρχου ἐν τῷ χλητω- 
plp, πιόντες δὲ πάλιν ἀμφότεροι πρὸς ἃπαξ, ἀνίσταν- 
ται. Εἶτα προσχυνήσαντες ἀλλήλους 6 τε 16 βασιλεὺς 
καὶ ὁ πατριάρχης, ὁ μὲν πατριάρχης ἐξέρχεται, δια- 
σώζουσι δὲ αὐτὸν ἄρχοντες τοῦ χουδουχλείου μέχρι 


διϊραίυβ, dictam occidentalem cochbleam subit, om- Ὦ τοῦ προειρημένου χοχλιοῦ, Ὁ δὲ βασιλεὺς δηριγευό- 


nes vero in sagis purpureis in narthece extra 
cochlee poriam una cum prefectis cubiculo eum 


μενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου xal βασι - 
λικῶν οἰκειαχῶν, ἀπέρχεται ἐν κῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, 


VARLE LECTIONES. 
!5 χουδιχουλαρίων R. ex compendio cod., κουδιχουλαρίου ed. 48 «s om. ed. 
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(36) Supra jam egi de hao voce. Cl. interpres 
hic capellam vertit, quod non improbem. Quamvis 
enim proprie fenestram, unde prospici et despici 
queal, significet, procul dubio tamen ibi capella, 
oratorium erat, in quo imperator divino cultui va- 
caret. Facile hoc intelligat, qui Lipsienses nostras 
sacras edes el in iis numerosas capellas viderit. De 


capellis vid. Du Cange Gloss. Lat. ἢ. v. 

, (37) Scil. ὁ καιρὸς τοῦ ἀχουμδίσαι, aut o xatpàc 
ὥστε ἀχουμθίσαι. — Frequenter novi Grzci τοῦ pro 
ὥστε ponunt ad morem sanctorum evangelistarum, 
imo potius vetustissimorum et optimorum quorum- 
que dactoram, qui ὥστε aut tvexa subintelligendum 
omittunt. 
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ἐχδεχόμενος τὸν καιρόν, Καταλαδόντος δὲ τοῦ χαιροῦ Α excipiunt. Praepositus, signo ab imperatore dato, 
τῆς προελεύσεως, ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ — cerimoniario annuit, is dicit : « Jubete. » 

ἕν τοῖς κατηχουμενίοις ὕπερθεν τῆς τῶν βασιλιχῶν πυλῶν xal ὑπαλλάσσει τὴν στολὴν, Tv εἴθισται αὐτῷ 
ἐν ταύτῃ τῇ ἑορτῇ περιδεύλῆσθχαι. Καὶ λαδὼν ὁ πραιπόσιτος τὴν τιάραν 47, ἐπιτίθησιν αὐτὴν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ βασιλέως, καὶ δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ (38) τοῦ χουδουκλείου, χατέρχεται ὑπὸ τοῦ προ- 
εἰρημένου δυτίχσῦ χοχλιοῦ, ἄπαντες δὲ αὐτῶν ἀπὸ σαγίων ἀληθινῶν, xal δέχονται αὐτὸν iv τῷ νάρθηκι 
ἔξωθεν τῆς πύλης τοῦ αὐτοῦ χοχλιοῦ ὡσαύτως χαὶ οἱ τοῦ χουδουχλείου ἄρχοντες. Καὶ λαβὼν νεῦμα ὁ 


πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ τῆς χαταστάσεως, χἀχεῖνος λέγει" « Κελεύσατε. » 


E'. Καὶ δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς ἐξέρ- 
χεται τὴν οὖσαν πρὸς τὰ γραδήλια μέσην πύλην ποῦ 
νάρθηχος xal ἱππεύει ἐχεῖσε ἐφ᾽ ἵππου λευχοῦ ἐστρω- 
μένου ὑπὸ σελοχαλίνου χρυσοῦ διαλίθου χειμευτοῦ, 
ἡμφιεσμένου ἀπὸ μαργάρων, οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες 
ἱππεύουσιν ἔξω τῆς πύλης. Ἔν δὲ τῇ περιόδῳ τοῦ 
βασιλέως τελεῖται ἡ τῆς προελεύσεως τάξις ὑπό τε 
τῶν ἐφίππων χαὶ πεζῶν ὡσαύτως χαὶ τῶν μερῶν, 
ὅν τρόπον ἀνωτέρω τῇ δευτέρᾳ τῆς διαχαινησίμου 
τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἐπὶ λεπτῷ ἐξεθέμερχ. Ἔξελ- 
ϑόντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ πύλῃ, ἐν ἢ διέρχεται 
ἐν ἑχάστῃ προελεύσει, ἤγουν τῇ οὔσῃ πρὸς ἄρχτον, 
δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε ἐν πρώτοις ὁ δομέστιχος τῶν 
σγολῶν μετὰ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, 
ἐπιδίδωσι δὲ λιδελλάριον τῷ βασιλεῖ, φορῶν yAavi- 
διον !9 Βένετον χρυσούταντον͵ xa διασώζει τὸν βασι- 
λέα τὸ αὐτὸ μέρος μέχρι τοῦ ἐξαχιονίου. 'O δὲ δομέ- 
στίχος τῶν ἐχσχουδίτων μετὰ τοῦ περατιχοῦ δήμου 
τῶν Πρασίνων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ ἑξαχιονίῳ, 
xii ἐπιδιδόντος τοῦ δη μοχράτου λιθελλάριον, διασώ- 
ζουσιν αὐτὸν μέχρι τῆς μονήτας" φορεῖ δὲ xal ὁ δη- 
μοχράτης χλανίδα Πράσινον χρυσούφαντον χατὰ τὴν 
ἀναλογίαν (39) τοῦ μέρους !9 αὐτοῦ, Καὶ τῆς πολιτι- 
xi τὸ μέρος τῶν Πρασίνων δέχοντα:! τὸν βασίλέχ ἐν 
τῇ μονήτῃ, xai ἐπιδίδωσιν ὁ δήμαρχος τῷ βασιλεῖ 
λιθελλάριον καὶ διασώζει τὸν βασιλέχ τὸ αὐτὸ μέρος 
μέχρι τῆς πρώτης καμάρας τοῦ ξηρὀλόφου, φοροῦν- 
τος τοῦ ὃς μάρχου χλανίδα Πράσινον. Καὶ τῆς πολιτι- 
κῆξ τὸ μέρος 3 τῶν Βενέτων δέχονται τὸν βασιλέα 
ἐν τῇ χκαμάρᾳ τοῦ ξηρολόφου ?!, φοροῦντος τοῦ δη- 
uipyou χλανίδα Βέτετον, ἐπιδίδωσι δὲ τῷ βασιλεῖ 
λιδελλάριον, χαὶ διασώζουσιν οἱ τοῦ μέρους τὸν βασι- 
Ma μέχρι τῆς μέσης τοῦ ξηρολόφου᾽ τῆς πολιτικῆς 
τὸ μέρος 33 τῶν Ἡρασίνων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῇ 
μέσῃ τοῦ ξηρολόφου καὶ διασώζουσιν αὐτὸν μέχρι 
τοῦ βοός. Τῆς πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Βενέτων δέχον- 
ται τὸν βασιλέα ἐν τῷ βοΐ xxi διασώζουσι μέχρι τοῦ 
ἀμαστριανοῦ, καὶ δέχεται ἐκεῖσε ὁ ἐχσχούδιτος μετὰ 
τοῦ περατιχοῦ μέρους τῶν Πρασίνων, xai διασώζου- 


V. Stipatus ab ipsis imperator, per mediam nar- 
thecis portam, scalis proximam, exit, et ibi equum 
&lbum, aureo, gemmis et margaritis ornato albo- 
que ephippio instructum, conscendit : reliqui pre- 
'ecti extra portam equis vehuntur. Interea proces- 
sionis ordo tum ab iis qui equis, tum ab iis qui 
pedibus procedunt, eque ac a factionibus, observa- 
lur, ut supra de secunda die septimang renovatio- 
nis sanctorum apostolorum breviter exposuimus. 
Imperatorem scilicet ad poriam per quam in sin- 
gulis processionibus prodire solet, seu septentrio- 
nalem, 68 egressum, imprimis scholarum dome- 
sticus, tunicam ;Venetam auro intextam gestans, 
cum transitoria Venetorum turba excipit, ei libel- 
lum tradit, et factio eadem ad hexacionium impe- 
ratorem comitatur. Domesticus excubitorum cum 
transitoria Prasinorum turba imperatorem in be- 
xacionio excipil, el postquam ei tribunus libellum 
tradidit, ipsum ad monetam usque comitatur. Tri- 
bunua ipse tunicam Prasinam auro intextam, 
respectu ad suam factionem habito, gestat. Politici 
factionis Prasine imperatorem in moneta exci- 
piunt, ubi demarchus libellum imperatori offert, 
eumque factio eadem ad primam camerai xerolo- 


C phi perducit, tribuno tunicam Prasinam gestante. 


Politici Venele factionis, cujus princeps habitu 
Veneto insignis est, imperatorem in camera xero- 
lophi excipit, ei libellum tradit, factionarii autem 
ad medium xerolophi comitantur. Politici Prasine 
in media xerolophi exceptum ad forum bovis de- 
ducunt. Ibi eum politici Venetorum excipiunt et 
ad amastrianum usque ducunt, ubi eum excubitor 
cum transitoría Prasinorum turba excipit et ad 
philadelphium usque prosequitur. Transitoria Ve- 
neta imperatorem in philadelphio excipit et ad 
modium ducit, ubi eum politici Prasins excipiunt 
et ad taurum ducunt, unde politica Venetorum 
factio ad tabernas pistorum comitatur. Sic eum 
porro Prasina factio δὰ forum, politica Veneta 


σιν αὐτὸν μέχρι τοῦ φιλαδελφίου" τῶν περατιχῶν Ὦ ad praetorium et rursus ad millium, Veneta politica 


μερῶν 33 Βενέτων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ φιλ- 
αδελφίῳ xai διασώζουσι μέχρ: τοῦ μοδίου" τῆς πο- 
λιτικῆς τὸ μέρος τῶν Πρασίνων δέχονται τὸν βασιλέα 


ad cameram milii prosequitur. Politici Veneti 
imperatorem in milio seu in camera excipiunt et 
usque ad locum marmore incrustatum ducunt : 


VARLE LECTIONES. 


11 στιάρα cod. 


48 χλανίδιον R. ex comp. cod., “(λανίδα ed. 


1 τοῦ μέρους ed. 30 τὸ μέρος conj. R., 


τοῦ μέρους ed. 3: αὐτοῦ Emp. ed, ?! τοῦ μέρους ed 2 μέρος τῶν conj. 
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(58) Sic in codice est ; mallem tamen ἀπό, ut 
mox infra. Sequentia non eatis sana videntur. Ja- 


cent tamen in codice quoque sicut in editione. 
PATROL. GR. CXII. 


(39) Respicit hoc ad Πράσινον. Habebat tunicam 
viridem, ut quoad colorem sue factioni similis es- 
set. 


11 
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ubi eum iransitoria Prasinorum factio exoipit et A ἐν τῷ μοδίῳ xa! διασώζουσι μέχρι τοῦ ταύρου, xà- 
ad zeuxippum eamitatur. Politici Prasini in zeu- κεῖθεν τὸ μέρος τῆς πολιτικῆς τῶν Βενέτων διασώζει 
xippo exceptum δὰ ebalcen ducunt, ubi eum tran- μέχρι τῶν ἀρτοπολίων. ΕἾΘ᾽ οὕτως τὸ μὲρος τῶν 
εἰἰοτία Venetorum exoipit, οἱ sie postea omnes Ἑρασίνων διασώζει μέχρι τοῦ φόρου εἶθ΄ οὕτως τὸ 
pedibus procedunt, solus imperator equo vehilur. μέρος τῶν Βενέτων τῆς πολιτικῆς μέχρι τοῦ πραι- 
τωρίου καὶ πάλιν τοῦ μιλίου" μέρος Βενέτων τῆς πολιτιχῆς μέχρι τῆς χαμέρας τοῦ μιλίου" τῆς 
φᾳαηλιτικῆς τὸ μέρος τῶν Βενέτων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ μιλίῳ, ἔγουν ἐν τῇ καμάρᾳ, xai διασώ- 
ζουσι μέχρι τοῦ μαρμαρωτοῦ" τῶν περατιχῶν μερῶν Πρασίνων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ μαρμδρωτῷ 
καὶ διασώζουσι μέχρι τοῦ ζευξίππον" τῆς πολιτιχῆς τὸ μέρος τῶν Ἡρχσίνων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ 
ζευξίππῳ καὶ διασώζουσι μέχρι τῆς χαλχῆς, τᾶν περατικχῶν μερῶν Βενέτων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῇ 


χαλχῇ, καὶ εἴθ᾽ οὕτως πεζεύουσιν ἅπαντες, καὶ μένει ἔφιππος μόνος ὁ βασιλεύς. 


VI. Sciendum est, unamquamque factionem in 
quavis receptione acta solennia recitare, in pro- 
oessu vero hymnos dromicos, et si imperator 
jusserit, etiam apelaticos, canere. Inde imperator, 
ab omnibus, 64 ut supra expositum est, stipatus, 
per cortinas ad interiorem excubitorum portam, 
ubi soribonum promotio instituitur, digreditur at- 
que in eadem pedibus usque ad tres eonsistorii 
portas, ubi eum senatores faustis acclamationibus 
excipiunt, proeedit. Imperator mediam portam. 
ad templum Domini ducentem, ingreditur, ubi 
patricii et stretegi, faustis precationibus eum exce- 
piuri, adsunt. Imperatore eneam portam templi 
1) αἰαὶ ingresso, cubieularii januas claudunt et 
fausta ei apprecaniur, qui, postquam tiaram a ca- 
piteejus prepositus dempsit, intrat sacrisque janvis 
edatat, cum oereis vero accensis preoatus, per 
Domini porticus transit et hemicyolum triconchii 
ingreditur. Per sanctorum autem quadraginta por- 


ticus transgressus, aureum triclinium intret, ubi (C 


oubioularii omnes adstantes imperatori acclamant ἃ 
« ἴα multa bonaque tempora majestatem vestram 
Deus inducat, » et egrediuntur. 


P. ᾿Ιστίον δὲ, ὅτι ἕν ἔχαστον μέσος ἐν δχήστῃ 
αὐτῶν δοχῇ λέγει τὰ κατὰ συνήθειαν ἄχτα, ἐν δὲ τῇ 
προπομπῇ λέγει ἔμπροσθεν δρομικὰ, εἰ τύχῃ ἀπὸ 
κελεύσεως, λέγει xal ἀπελατιχούς. Κἀκεῖθεν δηρι- 
γευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ πάντων, ὡς προείρηται, 
διέρχεται διὰ τῶν χορτινῶν μέχρι τῆς ἔνδον πύλης 
τῶν ἐχσχουδίτων, iv Jj γίνεται ἡ τῶν σχριδώνων 
προδολὴ, ἐν δὲ τῇ αὐτῇ πύλῃ πεζεύει ὁ βασιλεὺς, 
διελθὼν μέχρι τῶν τριῶν πυλῶν τοῦ κονσιστωρίου᾽ 
μένουσι δὲ ἐκεῖσε οἱ τῆς συγκλήτου, ὑπερευχόμενο' 
τὸν βασιλέα. Ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται τὴν μέσην 
πόλην πρὸς τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου, καὶ μένουσιν ἐχεὶ 
πατρίχιοι val στρατηγοὶ, ὑπερευχόμενοι xal αὐτοὶ 
ὁμοίως. Τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος τὴν χαλκχῆν 
πύλην τοῦ Κυρίου, εὐθέως κλείουσι τὰς θύρας οἱ τοῦ 
κουδουχλείου xal ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ λα- 
θόντος τοῦ πραιποσίτου τὴν τιάραν 9 ἀπὸ τῆς χεφα- 
λῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέῤχεται ὁ βασιλεὸς καὶ ἴσταται 
ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, ἅψας δὲ χηροὺς καὶ 
εὐξάμενος, διέρχεται διὰ τῶν διαδατιχῶν τοῦ Κυρίου 
καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἡμιχυχλίῳ τοῦ τριχόγχου. 
Διελθὼν δὲ διὰ τῶν διαδατικῶν τῶν ἁγίων μ᾽, εἰσὲρ- 
yita: ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, καὶ στάντες οἱ τοῦ xov. 


θουκλείου ἅπαντες ἐν νῷ χρυσοτριχλίνῳ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα’ e Εἷς πὸόλλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους ὁ θεὸς 


ἀγάγοι τὴν βασιλείαν ὁμῶν, » καὶ ἐξέρχονται. 

VII. Porro notandum est, quot receptiones in 
hac proceasione ἃ factionibus instituantur. Prin- 
ceps Venetorum eeu domesticus scholarum cum 
transitoria factione Veneta tres receptiones facit ; 
princeps Prasinorum seu exoubitor cum transito- 
ria sua factione duas ; tribunus Venetorum cum 
populo albo receptiones septem instituit. Tribunus 
Prasinorum cum populo russo reoeptiones quinque. 
Numerus omnium receptionum XVII. 


CAPUT XVIII. 


Observanda in [esto δὲ processione sancte: Christi, D 


Dei nostri, Ascensionis. 
Prodeunt omnes ministri nocturno tempore in 


palatium soaremangiis induti, et οἱ jubet imperetor, 
navibus pro more abire, statim cum iis, quos jubet, 


Z'. Δεῖ εἰδέναι xal τοῦτο, ἀνὰ πόσων δοχῶν δέχον- ἢ 
ται τὰ μέρη ἐν ταύτῃ τῇ προελεύσει. Ὃ δημοχράτης 
τῶν Βενέτων, ἔγουν ὁ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ 
τοῦ περατιχοῦ αὐτου δήμου τῶν Βενέτων δέχεται δο- 
χὰς τρεῖς ὁ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὁ 
ἐχσχούδιτος, μετὰ τοῦ περατιχοῦ αὐτοῦ δήμου δέχε- 
ται δοχὰς δύο. 'O δέμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ 
δήμου τοῦ λευχοῦ δέχεται δοχάς ἑπτά, Ὁ δήμαρχος 
τῶν Πρασίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου δέχεται 
δοχὰς εἰ, Ὁμοῦ δοχῶν i. 

ΚΕΦΑΛ. IH. 
"Osa δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσει 
τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ᾿Αναλήψεως. 

A'. Προέρχονται ἅπαντες οἱ ἄοσχοντες ἑννύχιοι ἔν 
τῷ παλατίῳ ἀπὸ σχαραμαγγίων, καὶ si κελεύει ὁ βα- 
σιλεὺς ἀπελθεῖν διὰ τοῦ πλοὸς (41) χατὰ συνήθειαν, 


VARLE LECTIONES. 


*4 στιάραν ood. 
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(40) Jam habuimus bis vel ter ellipticam hano 
dictionem pro οἱ τῆς πολιτικῆς μερίδος, vel ἀγέλης 
vel πλήθύος τοῦ μέρους τῶν ΠΙρασίνων, illi qui ad 


urbanam parlem factionis Prasinorum, Penetorum 
pertinent. 


(44) Sic nempe formant novi Greci genitivum a 
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εἰσέρχεται τάχιον εἷς τὸ χελάνδιον (42) μεθ᾽ ὧν ἄν A chelandium intrat et usque brachiale aures porte 


γελεύει, xai ἀπέρχεται μέχρι τοῦ βραχιαλίου τῆς 
χρυσῆς πόρτης, χἀχεῖσὲ ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ χελανδίου 
αὐτοῦ, δίδοται σιλέντιον (43) διὰ τοῦ πάραιποσίτοι ἀπὸ 
χελεύσεως τοῖς ἔχεῖσε ἄρχουσι, καὶ ὑπεξελθόντες 
μικρὸν ἵστανται o* ἄρχοντες τοῦ χουδουχλείου, φο- 
ροῦντες σαγία ἀληθινὰ, χυχλιχῷ τῷ σχήματι’ xal 
εἰσέρχεται ὁ βασιλεὺς μέσον 35 αὐτῶν καὶ στέφεται 
ὁπὸ τοῦ πραιποσίτου διὰ τὸ ὅλως, ὡς ἀνωτέρω εἴρη- 
ται, ἔμπροσθε 356 βαρδάτων μὴ στέφεσθαι" ἕνεχα 
γὰρ ταύτης τῆς αἰτίας τὴν χυχλικὴν στάσιν ἐχτελοῦ- 
σιν οἱ προῤῥηθέντες ἄρχοντες τοῦ χουδουκλείου. Καὶ 
εἶθ᾽ οὕτως ἱππεύει ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπὸ σχαραμαγγίον 
χρυσοκλάθου xai διέρχεται διὰ τοῦ ἐκεῖσε ὄντος Ast- 
μῶνος (44) καὶ τοῦ παρατειχίου, xal ἀπέρχεται μὲ- 
χρι τῆς ἐξαγούσης πόρτης ἀπέναντι τῆς πηγῆς, xal 
δέχεται αὐτὸν ἐχεῖσε ἔξω τῆς αὐτῆς πόρτης ὁ δομέ- 
στικος τῶν νουμέρων, φορῶν σαγίον ἀληθινὸν, βα- 
στάζων xxi θυμιατόν. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχε- 
ται μέχρι τῆς Παναγίας Θεοτόχου τῆς liz (45), 
καὶ πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν τὸν βασιλέα τὴν ἔξω πύλην 
πεζεύουσιν οἵ τε πατρίχιοι xal ἡ σύγχλητος ἅπασα, 
xal δηριγευόμενος Óm' αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, ἔφιππος 
οὐτὸς μόνος, εἰσέρχεται μέχρι τοῦ λουτῆρος, καὶ 
χατελθὼν ἐχεῖσε τοῦ ἵππου, εἰσέρχεται διὰ τῆς εἰσ- 


abit, ubi e chelandio descendit, tuno per preposi- 
tum ἃ mandato imperatur proceribus, ut in conspe- 
otum imperatoris veniant, 68 et parum egressi 
principes cubiculi, ferente ssga purpures, in cir- 
culo adstant. Imperator per hos medios ingressus, 
& preposito coronatur, propterea quod, ut supra 
relatum est, nunquam omnino coram barbatis co- 
ronatur : hano enim ob causam dieti prefecti cubi- 
oulo in cireulo adstant. Sio postea inde, scaraman- 
gio elavis aureis indutns, equo procedit perque 
pretum ibi situm et pomerium ad portam, que 
fonti obversa est, abit, extraque hanc domesticus 
numerorum eum excipit, sago purpureo indutus 
et thuribulum gestans. Inde ad Sanctissime Dei- 
pare ad Fontem abit, ubi, antequam portam er- 
teriorem intrat, patricii et senatores omnes pedibus 
procedunt, imperator ab iis stipatus, solus equo 
ad baptisterium prodit, et postquam ibl equo 
descendit, per dextram portam baptisterii intrat, 
patriciis ibi extra portam cochlee manentibus. Im- 
perator, cubiculi prefectis comitantibus, per co- 
chleam ascendit, perqueaugustum triclinium, ubi eo 
die etiam convivium celebratur, perque metatorium 
digressus, cubiculum intrat. 


ἀγούσης πύλης δεξιᾶς τοῦ λουτῆρος, xai μένουσιν ἐχεῖσε πατρίκιοι ἔξω τῆς πύλης τοῦ χοχλιοῦ, Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κχουδουκλείου, ἀνέρχεται διὰ τοῦ αὐτοῦ χοχλιοῦ, καὶ διελθὼν 
διὰ τοῦ στενοῦ τριχλίνου, ἐν ᾧ xai τὸ ἄριστον τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τελεῖται, καὶ διὰ τοῦ μητατωρικίου. 


εἰεέρχεται ἐν τῷ χοιτῶνι. 


Β΄. ᾿Απαλλάξας δὲ τὸ στέμμα διὰ τοῦ πραιποσίτου, (ὦ 


μένει ἐκεῖσε τὸν καιρὸν προσμένων, ἀλλάσσει δὲ I 
λευκὸν διδητήσιον. Καταλαδόντος δὲ τοῦ καιροῦ, 
xai δηλωθεὶς ὁ πράιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς χαταστά- 
σεως, αὐτὸς εἰσελθὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ δοθέντος 
σιλενείου ἀπὸ χελεύσεως διὰ τοῦ τῆς χατασάσεως, 
. ἄυξγχοντῶι οἱ πατρίχιοι διὰ τοῦ αὐτοῦ χοχλιοῦ καὶ 
' εἰσέρχονται ἐν τῷ προειρημένῳ στενῷ τριχλίνῳ. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς περιδαλλόμενος χλανίδα, ὡς εἴθισται 
αὐτῷ, ἐξέρχεται ix. τοῦ χοιτῶνος, καὶ δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, ἀπέρχεται 
μέχρι τῆς πύλης τοῦ προλεχθέντος στενοῦ τρικλίνου, 


II. Hio, postquam prepositus coronam a oapite 
dempsit, remanet, tempus exspectans, albumque 
dibelesium induit. Tempore instante, monitus a ce- 
rimoniario prepositus, ipse ingressus, id imperatori 
indicat, datoque silentio a cerimoniarum magistro, 
per eamdem cochleam ascendunt patricii et dictum 
angustum triclinium ingrediuntur. Imperator tuni- 
68, ut ipsi solemne est, indutus, ecubiculo egredi- 
tur, stipatusque ab ejus prefectis, ad portam dicti 
angusti triclinii obit, ubi patricii eum et strategi, 
tunicas seureis clavis gestantes, excipiunt, flexoque 
genu dum imperatorem venerantur, prepositus 8 
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πλοῦς, Savi, ilinere maritimo, 
Ceratinum ad Pegas. Et in dativo formant vÀot ut 
a νοῦς, in genit. νοὸς et νοῦ, et in dativo vip et 
νοὶ. Propterea rectius fecisset Rhodomannus apnd 
Diodorum Siculum in excerptis libri xxr, non at- 
trectando quod probum erat «Aot xai πεζῇ p., 802, 
fine edit. Wesseling. Potest quoque a πκλόη. id est 
πλόησις, πλεῦσις, nacigatio,derivari.Frequentiss)me 
feminina in ἡ terminantia per τ efferontur. φριχ 
in Antholog. p. 75(382, 2) pro φρίκη, ἀλκί, et alia talia. 

(56) Est corrupta pronuntiatio veteris vocis ἀγε- 
λάδιον ab ἄγειν, agere, navis actuaria, unde quoque 
ἀκάτιον, navis, que remis agitur. Conf. Du Cange 
utroque h. v. Brachiale est genus propugnaculi, de 
qua voce idem conferendus auclor. 

(43) Hie loei est imperatur proceribus, «( 1n con- 
spectum. imperatoris veniant. Alias notat silenisum 


nempe per sinum ἢ conventum procerum coram imperatore, et oratio- 


nem, quam imperator in senatu recitat. De quibus 
alibi agendi locus erit. Ὑπεξέρχεσθαι μιχρὸν ἔμ- 
κρόσθεν est paululum ultra illum locum, ubi che- 
landium, vel liburnica appellit, procedere coram 
imperatore statim secuturo. 

(44) Videtur pratum hoo celebre illud Philopatium 
fuisse de quo vid. Du Cange CPI. Christ. pag. 173, 
lib. iv. Nomen ejus in hoc auctore et antiquioribus 
non reperi, at in recentioribus frequenter occurrit. 

(9) palatio Pegano, et ede Deipare ad Pegas, 
vel Fontem, vid. Du Cange CPli Christ. IV, p. 
172, 178. *[De imperatoris processione ἐπὶ τὴν 
πηγὴν vid. Du Fresne not. δὰ Ducam peg. 106. 
Habuit Nicephorus μετάστασιν extra. CPlin, ad 
κηγάς sew fonies, Luitprand. Lepat- p. 143. De 
templo cis Pegas v. Bandur. p. 728.]* 
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mandato signum cerimoniario dat et dicit : « Jube- A καὶ δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε οἵ τε πατρίχιοι xai στῥατ- 


te ; »illi: eInmultabonaquetempora. »Inde, cubiculi 
prefectis et senatu comitantibus, per cochleam, per 
quam ascenderat, rursus descendit, inque ejus 
inferiori parte patricii et strategi una cum senatu 
eum excipiunt, et rursus signo ab imperatore pre- 
posito dato, is silentiario annuit, qui dicit : « Ju- 
bete ; » at illi : 86 « In multa bonaque tempora, » 
imperatori acclamant. Qui, ipsis comitantibus, e 
porta baptisterii egreditur, dum oerimoniarius pro 
more ipsi acclamat : « Caplate, Domini, » statimque 
eum tribunus Venetorum seu domesticus sholarum 
cum suis excipit, eique ἃ cerimoniario adductus, 
cruces e rosis contextas tradit: paulo post princeps 
Venetorum et ipse a cerimoniario adductus, cruces 
ei etfasciculos florum, ut dictumest, offert, quo facto 
nolarius factionisejus iambos festi orditur. In exte- 
riori porta tribunus Prasinorum seu domesticus ex- 
cubitorum adest, qui ἃ cerimoniario adductus, im- 
peratori cruces e rosia contextus et flores odoros of- 
fert.PostremotribunusPrasinorumimperatorem ex- 
cipit, eademque que ceteri munuscula ipsi tradit. 


ηγοὶ ἀπὸ γρυσοτάδλων χλανιδίων, xal πέσόντες͵ 
νεύει ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως τῷ τῆς χαταστα- 
σεως xal λέγει" « Κελεύσατε" » αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχον- 
ται « Εἷς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς χρόνους. » Καὶ δη- 
ριγευόμενος ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ὑπό τε τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουδουχλείου xxi τῆς συγχλήτου, χατέρχεται δι' οὔ 
χαὶ ἀνῆλθε χοχλιοῦ, xal δέχονται πάλιν ἐν τῷ πλη- 
ρώμχατι τοῦ χοχλιοῦ oi τε πατρίχιοι xal στρατηγοὶ 
ἅμα τῇ συγχλήτῳ, χαὶ πάλιν λαδὼν νεῦμα ὁ πρα- 
πόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντιαρίῳ, 
χἀχεῖνος λέγει" « Κελεύσατε᾽ » αὐτοὶ δὲ ὑπεοεύχον - 
ται τὸν θασιλέα" « Εἷς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρό- 
νους. » Καὶ δηριγευόμενος ὅπ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, 
ἐξέρχεται τὴν πύλην τοῦ λουτῆρος, φωνοῦντος χατὰ 
τὸ σύνηθες τοῦ τῆς χαταστάσεῶς τὸ, « Καπλάτε, Δό- 
μηνι, » καὶ δέχειχι εὐθέως ὁ δημοχράτης τῶν Βενέ- 
των, ἤγουν ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, χαὶ ἐπιδίδωσι 
τῷ βασιλεῖ χρατούμενος 38 ὑπὸ τοῦ *9 τῆς χαταστά- 
σεως, σταυροὺς ῥοδοπλόχους, xai μετ᾽ ὁλίγον δέχεται 
ὁ δήμαρχος τῶν Βενέτων, γρατούμενος δὲ xal αὐτὸς 
ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεὶ 


σταυροὺς καὶ ὀσφράδια (46), ὡς προείρηται, xal εὐθέως ἄρχεται ὁ νοτἄριος τοῦ αὐτοῦ μέρους λέγειν 
τοὺς ἰάμδους τῆς ἑορτῆς. Ἐν ὁὀὲ τῇ ἔξω πύλῃ δέχεται ὁ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὁ δομέστιχος 
τῶν ἐχσχουδίτων, ἐπιδίδωσι δὲ καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ χρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς χαταστάτεως, σταυροὺς 
ῥοδοπλόχους xal ὀσφράδια, Εἶτα δέχεται ὁ δήμαρχος τῶν Πρασίνων, ἐπιδίδωσι δὲ καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ ὡς 


xai οἱ πρὸ αὐτοῦ. 

III. Is paululum a Prasinorum factione digressus, 
δ BUpra memoratis stipatus, processionem excipit 
cumque cereis accensis éoram veneranda cruce 
precatur et sanctum Eyangelium acipsam veneran- 
dam orucem adorat. Et sic, postquam se invloem 
&adorarunt osculatique sunt, imperator revertitur, 
et a preefectis cubiculo, patriciis, strategis et senatu 
stipatus, processionem precedil, perque mediam 
baptisterii portam digressus, narthecem intrat et 
jn sella sedet, usque dum precessio cum patriarcha 
veniat, exspectans. Qua veniente, imperator surgit, 
et postquam se invicem adorarunt osculatique sunt, 
abeunt et in via imperatoriarum portarum subsi- 


Γ᾽ Kai μικρὸν ὑπεξελθὼν ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τῆς δο- 
χῆς τῶν Πρασίνων, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀνωτέρω 
εἰρημένων, δέχεται τὴν λιτὴν, χαὶ ἄψας κηροὺς, 
εὔχεται ἐν τῷ τιμίῳ στατρῷ καὶ προσχυνεῖ τό τε 
ἄχραντον Εὐαγγέλιον xal αὐτὸν τὸν τίμιον σταυρόν. 
Καὶ εἶθ᾽ αὔψως προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, 
καὶ ἀσπασάμενοι, ὑποστρέφει ὁ βασιλεὺς, xal δηρι- 
γευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χρυδουχλείου, πα-- 
τρικίων τε καὶ στρατηγῶν xal τῆς συγχλήτου, διέρς 
χεέται ἔμπροσθεν τῆς λιτῆς, χαὶ εἰσελθὼν διὰ τῆς 
μέσης πύλης τοῦ λουτῆρος, εἰσέρχεται ἐν τῷ νάρθηχι 
xai καθέζεται ἐπὶ σελλίου προσμένων, μέχρις ἄν 
καταλάδῃ ἡ λιτὴ μετὰ τοῦ πατριάρχου. Καὶ χαταλα- 
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(46) Ὁσφράδια. Mos hic imperatori in diebus ἢ hernach bey ihrer Zurückkunft an gute Freunde 


festis procedenti fasciculos florum offerendi a Gre- 
cis ad Venetos manavit, Grecorum olim vasallos 
et &0cios, el apud eos adhuc obtinet, Die nempe As- 
censionis Christi, quo Venetorum dux, ut notum 
est, maris Adriatici imperiura reipublice sue de- 
sponsat, patriarcha Gradensis duci in mare evecto 
fasciculos florum, sed erte factorum, non terra na- 
lorum, presentat. Keyslerus in Itinerario pag. 
1098, sic narrat : Unterweges komm! dex Patriarch, 
qwelcher an diesem Morgen nach einem alten Gebrauch 
der die mzssige Lebensarl der Geistlichen von ver- 
, gaugenen Zeilen noch ín Andenken erhalt, in dem 
Kloster der Olivelanermónche auf der Insel S. He- 
lena. mit Castanien und. Wasser. tractiret. worden, 
nebst, einem Theile der Clerisey auf das Bucentorum, 
und beschenki den Doge nebst der Signoria mit künst- 
lich verfertigten Blumen oder Bouquels, welche diese 


schicken. Forte inde quoque manavit mos sedis Ro- 
mane rosam auream in Dominica Letare conseoran- 
di, quam papa fert, et cardinali de comitatu cui- 
dam regive aut principi dono mittit, de qua vid. Du 
Cange Gloss. Lat. v. Rosa. Libellus Fasconis Co- 
mitis Andegavensis apud Holstenium Collect. Rom.: 
Ubi mihi florem aureum, quem manu gerebat, quem 
ego ob memoriam εἰ amorem illius Osanna [seu 
Dominica Palmarum] semper mihi we Succes- 
soribus deferendum constitui. Vide infra Nostri 
p. 100, ubi imperator Sabbato S. Lazari, seu qui fe- 
sium Palmarum preecedit, dicitur inter proceres 
singulos ἀνὰ ἑνὸς βαίου ἔχοντος φοινικόφυλλα xal 
σάμψυχα καὶ ἕτερα εὐώδη ἄνθη, οἷα ὃ τότε παρέχει 
καιρός singulos fasciculos e ramís palmarum, et 
herba majorana et aliis suaveolentibus, qualia tem- 
pus ferat, distribuere. 
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θούσης τῆς λιτῆς, ἀνίσταται ὁ βασιλεὺς, xai προσ- Α stunt, ubi imperator, postquam cereos a prepositc 


χυνήσαντες ἀμφότεροι xal ἀσπασάμενοι ἀπέρχονται 
xal ἵστανται ἐν τῷ οὐδῷ 9 τῶν βασιλιχῶν πυλῶν, 
καὶ λαδὼν κηροὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου ὁ βασιλεὺς, 
εὔχεται ἐκεῖσε, ὁ δὲ πατριάρχης ἐχτελεῖ τὴν εὐχὴν 
τῆς εἰσόδου τῆς θείας λειτουργίας. Βὐξάμενος δὲ ὁ 
βασιλεὺς, ἐπιδίδωσι τοὺς χηροὺς τῷ «ραιποσίτῳ, 
χἀχεῖνος τῷ τῆς χαταστάσεως, xai τελέσάντος τοῦ 
πατριάρχου τὴν εὐχὴν, προσχυνεῖ ὁ βασιλεὺς τὸ 
ἄχραντον Εὐαγγέλιον χαὶ τὸν τίμιον σταυρὸν, xai 
ἐπιλαθόμενος τῆς χειρὸς τοῦ πατριάρχου xal δηρι- 
γευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων πάντων, διέρχον- 
ται ἀμφότεροι μέσον διὰ τοῦ ναοῦ xal διὰ τῆς δεξιᾶς 
πλαγίας τοῦ ἄμδωνος, εἰσέρχονται ἀμφότεροι, ὅ τε 
βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης, ἔν τῇ σωλέᾳ χαὶ οἱ ἄρ-- 


accepit, precatur, patriarcha preces introitus divina 
liturgie fundit. Imperator, postquam precatus est 
cereos preposito, hio cerimoniarum magistro 
Lradit, et postquam patriarcha preces finivit, impe 
rator sacrosanctum Evangelium ac venerandam 
crucem adorat : manuque patriarche prehensa, e 
&b omnibus ante dictis stipali, per medium templum 
et dextrum ambonis latus digressi, utrique, impe- 
ralor οἱ patriarcha, soleam intrant : cubiculc 
autem prefecti ac reliqui extra soleam utrinque 
adstantes, manent. 647 Postquam vero ad sacra: 
jenuas pervenere, patriarcha sacrarium intrat, im- 
perator ad sanctas januas subsistit, ubi cum ac- 
censis cereis precatur, eisque preposito redditis, 


χοντες τοῦ χουδουχλείου, oi δὲ λοιποὶ μένουσιν ἔξω py sacras januas adorat, postea sacrarium intrat flexo- 


τῆς σωλέας ἐστῶτες ἔνθεν χἀχεῖσε. ᾿Ελθόντες δὲ 
μέχρι τῶν ἁγίων θυρῶν, ὁ μὲν πατριάρχης εἰσέρχε- 
ται εἷς τὸ θυσιαστήριον, ὅ τε βασιλεὺς ἵσταται ἔμ- 
προσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, xal ἅψας κηροὺς εὔχεται 
καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, xal προσχυ- 


que genu sanctam tabulam veneratus, οἱ apocom- 
bium imponit, et e sacrario egressus, cum solenni 
comitatu per dextrum templi latus digreditur per- 
que dictam cochleam ad catechumenia abit et solito 
loco sanctam liturgiam celebrat. 


νήσας τὰς ἁγίας θύρας, εἰσέρχεται εἰς τὸ θυσιαστήριον xal προσχυνεῖ τῆν ἁγίαν τράπεζαν xai ἐπιτίβθη- 
σιν ἐπ’ αὐτῇ ἀποχόμθόιον, xai ἐξελθὼν ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, δηριγευόμενος ὁπὸ τῶν ἐξ ἔθους, διέρχεται 
διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ ναοῦ xal ἀνέρχεται διὰ τοῦ προειρημένου χοχλιοῦ ἐν τοῖς χατηχουμενίοις, xai 


ἀπελθὼν τελεῖ ἐν τῷ εἰθισμένῳ τόπῳ τὴν θείαν λειτουργίαν. 


Δ΄. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς θείας κοινωνίας ἀποστέλ- 
λει ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως σιλεντιαρίους, καὶ 
προσχαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀνέρχεται διὰ 
τοῦ αὐτοῦ χοχλιοῦ, καὶ διελθὼν διὰ τῶν χατηχουμε- 
νίων, ἀπέρχεται ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, ἔνθα χαὶ τὸ 


ἀντιμίσιον, xal χοινωνεῖ ὁ Βασιλεὺς ix τῶν τοῦ πα».. 


.IV. Tempore sacre communionis prepositus ἃ 
mandato silentiarios mittit, qui patriarcham adve- 
cant; is per eamdem coohleam ascendit, perque 
catechumenia digressus, ad locum consuetum, ubi 
antimensium repositum est, procedit, ubi e patriar- 
che manibus imperator communicat ; mox patriar- 


τριάρχου χειρῶν, xai εἶθ᾽ οὕτως ἀκέρχετωι ὃ πατρι- C che abit, et utrique in antimensio ante portam, ubi 


ápyxc, καὶ ἴστανται 3: ἐν τῷ ἀντιμισίῳ τῷ ὄντι ἀπ- 
ἔναντι τῆς πύληῤ, ἐν ᾧ (47) ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 

ἐλεὺς, καὶ χοινωνοῦσιν ἐχεῖσε οἱ συνήθεις ἄρ- 
χοντες, xai εἶθ᾽ οὕτως χατέρχεται ὁ πατριάρχης 83 
πρὺς τὸ ἔχτελέσαι τὴν θείαν λειτουργίαν. Ὅ δὲ βα- 
σιλεὺς ἀπέρχεται διὰ τοῦ τριχλίνου, ἐν ᾧ ἀριστᾷ, 
καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ. Τελεσθείσης δὲ 
τῆς θείας λειτουργίας, ἀποστέλλονται σιλεντιάριοι 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ χελεύσεως, xai προσχα- 
λοῦνται τὸν πατριάρχην. Ὁ δὲ πατριάρχης ἀνέρχε- 
τῶι, χρατούμενος ὑπὸ τῶν σιλευτιαρίων, διὰ τοῦ 
προειρημένου χοχλιοῦ xai εἰσέρχεται ἐν τοῖς xat- 
ηχουμενίοις, χἀχεῖσε μιχρὸν προσμείναντος, εἰσέρχε- 
ται ὁ πραιπόσιτος xal. δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, xal λαδὼν 


γεῦμα παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχεται μετὰ τῶν ἀρ- D 


χόντων τοῦ χουδουχλείου, xai προσχαλοῦνται τὸν 
πατριάρχην, xal ἔνουται τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ τριχλίνῳ, 
ἐν ᾧ καὶ τὸ χλητώριον ἡτοίμασται, καὶ εἰπόντων τὸν 
στίχον, ὑπεξέρχεται μιλρὸν ὁ πατριάρχης xal ἐχδάλ- 
λει τὸ ὠμοφόριον αὐτοῦ, ὡσαύτως καὶ ὁ βασιλεὺς 


ἐχθάλλει τὸ σαγίον αὐτοῦ. Καὶ καθέζονται ἀμφότε- 


hoc die imperator convivium agit, subsistunt, 
et pro more prefecti cubiculi communicant, quo 
facto, patriarcha ad divinam liturgiam perficiendam 
se convertit. Imperator autem per triclinium, in 
quo ocnatur, egreditur, et suum cubiculum petit. 
Divina liturgia finita, silentiarios prsepositus a 
mandato mittit, qui patriarcham arcessant, Is a 
silentiariis ductus, per dictam cochleam ascendit 
et catechumena intrat, ubi postquam paululum 
exspectavit, prepositus, imperatori id nuntiaturus, 
ingreditur, signoque ab imperatore dato, cum cu- 
biculi preefectis egreditur, ut patriarcham advocent, 
qui ad imperatorem in eo triclinio, ubi etiam con- 
vivium paratum esi, accedit, ubi sticho dicto, pa- 
triarcha paululum discedit suumque omophorium 
seu humerale, eque ao imperator sagum suum, 
deponit. Tunc ambo mense accumbunt, et postquam 
semel biberunt, amici intrant, et sic quoque factio 
utraque in baptisterium descendit, et, imperatore 
convivium celebrante, ipsi conguetas acclamationes 
ordiuntur, cibisque allatis, imperator apocombia 


VARIA LECTIONES. 
30 ἐν τῇ ὁδῷ ed. 31 ἵσταται cod. 33 Verba: ὁ πατριάρχης — xal εἰσέρχεται absunt ab ed., add. R., 


in not. 
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excidisse. 
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mittit, quibus acceptis, fausta οἱ apprecantur et À pot ἐν τῷ κλητωρίῳ, καὶ πιόντων πρὸς ἅπαξ, εἰσέρ- 


surgunt ; imperator et patriarcha soli remanent, 
Qui, postquam iterum potum sumpsere, surgunt, et 
imperator sagum suum, patriarcha omophorium 
induit, stichoque dieto, se invicem adorant 68 et 
imperator ad suum eubiculum, patriarcha quocun- 
que placet, discedunt. 


χονται οἱ φίλοι, xal εἶθ᾽ αὕτως εἰσάρχονται xai οἱ 
τῶν ἀμφοτέρων μερῶν δημόται κάτω ἐν τῷ λουτῆρι, 
καὶ ἀριστῶντος τοῦ βασιλέως, αὐτοὶ ἐχτελοῦσι τὰς 
συνήθεις ἀχτολογίας, καὶ ἡνίκα εἰσέλθῃ τὸ δούλχιον, 
ἀποστέλλει ὁ βασιλεὺς ἀποχόμδια, xal λαθόντες αὐτὰ, 
ὑπερεύχονται χαὶ ἀνίστανται, xai μένει ὁ βασιλεὺς 


καὶ ὁ πατριάρχης. Καὶ πιόντων πρὸς ἅπαξ, ἀνίστανται, καὶ περιδάλλεται ὁ βασιλεὺς τὸ σαγίον αὐτοῦ, ὁ 
δὲ πατριάρχης τὸ ὠμοφόριον αὐτοῦ, εἶτα λέγουσι τὸν στίχον xal προσκυνοῦσιν ἀλλήλους, καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς 
ἀπέρχεται ἔν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, ὁ δὲ πατριάρχης, ὅπου βούλεται. 


CAPUT XIX. 
Obscrvanda ia vígilia Sanctl Elie ejusque festo. 


I. Vesperi ciroa horam septimam senatus in sca- 
ramangiis ad hippodromum procédit, et postquam 
papas palatium aperuit, senatus per soyocla, Justinia- 
neum, et lausiacum in aureum triclinium convenit, 
undead templum 8anctee Deipare in pharo procedit. 
Papas ad orientales portas et porphyrium marmor 
cum dietariie, basilica gestantibus, adstat, et se- 
natu eo digresso, unicuique basilicum distribuit. 
Senatu templum Sacrosancte Lleipare ingresso. 


KE9AA. I6. 

παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τοῦ 'Aylou 
ἡλιοῦ (48), xal τ αὐτῷ ed 5, M 

Α΄. Δείλης περὶ ὥραν ἐδδόμην προέρχεται dj σύγ- 
κλητος ἀπὸ σχαραμαγγίων εἰς τὸν ἱππόδρομον, xai 
ἀνοίγοντος τοῦ παπία, εἰσέρχεται dj σύγχλητος διὰ 
τῶν σχύίλων xai τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ καὶ τοῦ λαυσιαχοῦ 
εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον, κἀχεῖθεν διέρχεται, xal εἰσ- 
ἔρχεται εἷς τὸν ναὸν τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ 
Φάρου. Ὁ δὲ παπίας ἵσταται εἷς τὰς ἀνατολιχὰς (49), 
elc τὸ πορφυροῦν μάρμαρον, μετὰ διαιταρίων Bacca- 
ζόντων τὰ βασιλικὰ (50), καὶ τῆς συγκλήτον διερχο" 


Ὅσα δεῖ: 


VARIAR LECTIONES. 
$3 ΣΧΟΛ. '[otlov, ὅτι αὕτη [αὐτὴ ed.] ἡ ἑορτὴ ἐκχινουργήθη ἐπὶ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου. 
JOAN. 246. REISKII GOMMENTARIUS. 


(48) Notum est ex historia Byzantina, Basilium 
Mabedonem, Constantini nostri avum, mazimo oultu 
veneratum fuisse prophetam Eliam, cui putabat 
omnem suam se fortunam debere. '(De προελεύσει 
τοῦ ἁγίου ᾿Πλίου memorat Symeo Logotheta p. 
4066. Eum Basilius cultu. prosequebetur.]' Causam 
istius cultus exponit Vita Basilii Maced. p. 439. 
Ibidem p. 203, dicitur Basilius Elie peculiare sa- 
cellum in palatio condidisse preter id, quod ipsi 
eum Domino, Deipara, Michaele et Nicolao in Nova 
eoclesia commune erat, ubi ejus μηλωτή seu rheno 
in ipsius oratorio eub altari deposita ferebatur. Vid. 
Nostri pag. 70. Erat quoque χατὰ «à Πετρίον edi- 
cula Elie e Basilio reparata, ut perhibet Cedren. 
p. 588. Sed quie hlc describitur processio S. Elie 
erat ad Deiparam Phari, ut ex pag. seq. 69 appa- 
ret. Leves Groci, &it. Luitprandus, XII]. Cal. Au- 

tí raptum Elia in colos ludis scenicís celebrant, 
f egat. p. 483. In scholio ad h. I. pertinente leg. c 


M. αὔτη. 
(49) Nihilo plus M., subintell. igitur πύλας, ut 
73 


(50) Quid fuerint basilicia, vestis, an panni ge- 
nus, nondum $atis liquet, et unde sic dicta, num 8 
fabrica imperiali, in qoa tezerentur, an. ab armis 
seu insignibus imperialibus, an denique ab imagine 
vel protome imperatoris intexta. Puto equidem po- 
sierius potius, quamvis prius in Latina interpreta- 
tione dederim. Nam ei basilicia fuerunt vestes, que 
intexta regni Greci haberent insignia, profecto ni- 
hil ab aetís differebant. Insigne enim Greci imperii 
erat aquila. Fui aliquando ín opinione, vestis hoc 

enus ideo basilicium et Latinis imperiale fuisse 

ictum, quod dignum esset imperatoribus et ab iis 
soleret gestari. Sic x»poi βασιλιχοί, cerei, quales 
ab imperatoribus gestari solerent, apud Anonymum 
de festo restitutarum imaginum p. 788 : 'Avà κηρὸν 
βασιλικὸν εἷς ἕκαστος αὐτῶν βαστάζων. Pari modo 
Balsamo βασιλικὸν λῶρον dixit eo loco, quo ail, 
Papam Romanum e Constantini M. concessione ju- 
ribus imperatorum omnibus uti, ἄνευ μόνον τοῦ 
στέμματος" διὰ γὰρ τοῦτο xai ἐν ταῖς ὁπηδήποτε 
γινομέναις προελεύσεσιν αὐτοῦ χαὶ ἐν ταῖς θείαις 
“««ροτελεστίαις διὰ βασιλιχοῦ λώρου τὴν χεφαλὴν 


χαλύπτεται, Latini quoque in hane modum ia 
queque regia appellabant. Gregor. Turon. IV. 26 : 
adspicit [lanarium artificem] lascias | Lascken, Bor- 
den, Tressen] regias componentem Anastasius Hor- 
misda : chlamydem [hoc est telam panni imperia- 
lem, id est stolam, οἱ subst m lita recte 
€ emendat Du Cange h. v.) posuit super confessionem 
(hoe eft eltare] B. Petri. Addit huic interpretationi 
ndus dietio scaramannia Imperatorum ; vid. Du 
nge v. Imperiale et Sesramanga. Ipse Du Cange 
putat ab intextis regulis, avibus &io et βασιλίσκοις 
dictis pannum nomen invenisse ; vid. voo- 
ubi locum hunc Guilielmi Bibliothecarii nostro ap- 
prime congruum citat. Nam ut in Nostro hoo ol 
ἀετοί et τὰ βασιλιχά vel βασιλίχια (nam perinde 
eet) conjunguntur, sic et ille aquilata οἱ de basilisci 
conjungit. Locus hic est : Fectt in ecclesia Domini 
Salvaloris vela serica de Blattin Byzantea quatuor 
in circutu altaris majoris ; duo ex his aquilata et 
duo de bastlisci, ornata in circuitu de olovero. Ego 
vero sic dictos putem potius pannos, qui aot in 
regi& fabrica essent facti, aut qui regiam protomam 
toti teles intextam et circulis inclusam monstrerent; 
quemadmodum aquilae sic dicte aquilas. Priori opi- 
nloni favet dictio nostri codicis p. 180. C. 1 et 5, 
et alibi obvia, ubi basilica τοῖς ἀπὸ τοῦ φόρου, in 
foro emptis, opponi videntur. Posteriorem tamen 
sententiam nibi ominus veriorem ease mihi propter- 
ea persuadeo, quod non sola sic proprie dicta ba- 
silicia, sed etiam aeti et reliqua omnia pannorum 
genera in officina regia texerentur. Neque insolens 
erat ea setate regias protomas in vestibus gestare. 
Non repetam, que supra de tabliis σιηθαρίῳ βασι- 
λικῷ signatis protuli, que huc non facere possint 
ideo videri, quod vestes ille, de quibus Theophanes 
et Chronicon Alexand. loquuntur, ταδλίῳ jac op 
illuminate solummodo in tabula et non alibi uni- 
cam regiam protomam ostenderent ; basilicia vero 
nosBira senteulia per totum pannum sparsas nu- 
mero multas minutas protomas circellis albi coloris 
circoumsoriptas haberent. Aptior itaque probando 
illi, quem dixi, mori vestes regum imaginibus aut 
saltem protomis perspersas gestandi erit locus Mo- 
nastici Anglicani t. III, p. 314, ubi memorantur 
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μένης ἐκεῖσε, δίδωσιν ὁ παπίας ἑνὶ ἑκάστῳ ἀνὰ βασι- A officinmyohnici incipit, quoflnito, cirea ipsam mis- 


λικοῦ (54). Καὶ δὴ τῆς συγχλήτου εἰσερχομένης ἐν 
τῷ ναῷ τῆς Ὑπεραγίας Osotóxou, ἀπάρχεται dj ἀχο- 
λουθία τοῦ λυχνικοῦ (52), χαὶ ταύτης τελουμένης, 
περὶ τὴν ἀπόλυσιν (53) λέγεται ἀπολυτίχιον πρὸς τὸ, 
« Συνταφέντες σο!, » ὅπερ ἐποίησε Λέων (54) ὁ σο- 


sam oratio : « Una tecum sepulti, » etc., quam Leo, 
oplimus ei sapientissimusimperator, composuit, re- 
citatur. Qua & cubiculo et imperatorio olero alter- 
natim cantata et finita singulis magistris, preepo- 
sitis" proconsulibus, patriciis et offloialibus ab im- 
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sandalia eum caligis, de rubeo sameto diasperato 
breudato [brodé]cum imaginibus regum simplicibus, 
id est filo eodem, quo reliquus pannus, non item 
aureo argenteove tactis. Vid. Du Cange v. Circum- 
rotatus ubi e Chronic. Episcoporum Antissiod. hunc 
locum citat: secundum pallium imaginibus regum 
circumrotalis (id est circulo inclusis] regali modo 
equitantium [id est in equis cum pompa proceden- 
ttum] pollet. Pingebant autem Latini quidem reges 


1327) eocribit : Me filiumque chlamydibus principali- 
bus donabat ultra solitum ἄμμιν Dich ris el oris 
aureis gemmatlis el pannis prastantissimis de illo 
genere, quod pro ipsius εἰ reliquis celsissimis corpo- 
ribus in Alexandrina fabrica elaboratur. Panis, 
quiin tali fabrica pararentur, fuerintne Byzantii 
quoque intexta principum, qui identidem ibidem 
regnarent, nomina, non dixerim et vix putem, 
cum ejus rei vestigium nullibi reperiam. Orienta- 


suos cum coronis radiatisin capite et sceplro in ma- p les quidem principes nomina titulosque suos pan- 
a 


nu, Greciautem cum infulis et cruce atque acacia. 
Obstant tamen huie inlerpretationi, ne quid dissi- 
mulem, locl quidam, quos Du Cange v. Imperiale 
citavit, Nam 1mperialis et basilicus pannus idem 
est. E. c. Visitatio Thesaurarie Londinensis memo- 
rat iunicam de imperiali cum arboribus rubeis et 
leonibus. Si ergo basilicum arborea et leones tenuit, 
ron sane tenuit vultus regum, ideoque vacillare 
videtur hec etymologia, que ab eorum imaginibus 
inteztis petitur; vid. que paulo post de appella- 
tione ῥτγικός dicam. Qualisqualis autem etymolo- 
gia denique fuerit, apponam exempla quadam, in 
quibus imperialis panni fit mentio, Du Cangio in 
loss. Lat. v. Imperiale preterita, e quibusconsta- 
bit, pannum hunc pretiosum et evo iedio cele- 
brem fuisse. Chronicon Reicherspergense (apud Du 
Cange v. Examilum) ; fratri saladini Sabidino [Ara- 
bum Saiffidino, quem Arabici auctores amant al 
Malec al Adelum citare], misit sex Samilas et duas 
wies ünperiales. Radulphus de Diceto (upud Du 
Cange t. Pannus) : peregre profecius [nempe in Pa- 
lestinam sicut altaria multarum per Angliam eccle- 
siarum habuerat in memoriam, sic et. rediens. ha- 
ὑμέζ, ὧι, veneratione pannos, quos civitas CPlis vocat 
., ὦ ; passim locorum distribuens religiosis. In 
vetusta charta apud Murator. Ant. Ital. t. lI, p. 
891, legi drapos de bLatilicio; quod, ni alius codex 
de bambucio preferret, non dubitarem in de basi- 
lício reformare. Appellabant Greci pannum bunc 
non basilicum tantummodo, sed alio quoque, idem 
tamen signilicante nomine c, :xóv, regicum, id est 
regéam : v. Du Cange v. Ῥηγιχός, ubi inter alia ait, 
in codice msto quodam bibliuthece regie Parisine 
exstare descriptionem aulci regici, in quo pictum 
fuerit ver. Describitur, ait. in msto reg. 7901 Ma- 
awelis Palcologi εἴαρος εἰχὼν ἐν ὑφαντῷ παραπε- 
τάσματι ῥηγιχῳ, qua eliam edita est a. Leunclavio 
p. 42; cum hoc. litulo Latino: [mago veris in aulzo 
lextili operis phrygii, etc. δὶ ergo ver pictum fuit in 
aulseo regio, non potuit ab intextis regum vultibus 
basilicum aut regium fuisse appellatum. Forte igi- 
tur tatissimum fuerit, hujus nominis rationem ex 
eo pelere, quod hi panni in fabrica imperiali texe- 
rentur. Habuisse imperatores Byzantinos fabricas 
pannorum sericorum et pretiosorum sibi proprias, 
multa suadent. Procopius certe Hiet. Arcane p. 
124, c. fin. Justinianum ait serice et purpuree ve- 
stis monopolium ad 86 traxisse et fabricas tales 
instituisse, quod mercatores ad incitas et ad ver- 
tendum solum adegerit; neque dubito posteriores 
imperatoresid institutum retinuisse et cum pannis 
in fabrica sua paratis mercaturam exercuisse. Pari 
modo habebant principes Muhammedani, ut Sul- 
thani Egypti, fabricas suas pannorum. Abulfeda 
sepe narrat, sibi, quando Misram venerit, dono 
datos a Sulthano fuisse pannos de Sulthanica apud 
Alexandriam fabrica. lta e.c. ad ann. 728 (Chr. 


nis, qui in fabricis suis texerentur, vexillis intexi 
curabant, ut ex illo Abulfede loco constat ad Ann. 
724 [Chr. 1323], ubi legatos Abu Saidi Bahadur 
Chani ad Sulthanum /Egypti missos attulisse inter 
alía scribit undecim camelos sagmarios, splendide 
comptos et oneratos ciatis, quas tenerent pannos de 
factura illarum regionum, Parthis putaetChaldees, 
septingentas telas, quibus intexti fuerint tituli Sul- 
thani. Regale igitur erat, nomen principis pannis, 
tapetibus, vexillis intexi, et si quis prefectus pro- 
vincie de fabricís cadere faceret. nomen prineli i 
cujus vasallus esset (loquar Arabum more), hoc 
est, vetaret illud pannis porro intexi, rebellionis et 
&b officio defectionis erat denuntiatio. Ita narrat 
Abulfeda ad an. 269 [Chr. 882] Tholunum, cele- 
bre io historia gyptiaca nomen, vetuisse pro salute 
ad MowafJaké preces $n templo publicas [τὴν evv- 
απτήν] fieri εἰ abrogasse nomen ejus ex fabrica pan- 
naria. 

(51) Fuerintne he vestes proceribus commodo 
tantum date, reddende post panegyrin finitam, 
quod interdum flebat : an doniloco datze, perpetuo 
servande, non liquet, Crediderim tamen potius po- 
sterius. De more Byzantinorum impp. suis proceri- 
bus in diebus festis novas robas largiendi v. Luit- 
prand. Hist. VI. 5, de eodem more a regibus Fran- 
cie olim festo Nativitatis Christi observato v. DC. 
ad Joinvill. p. 160, et Gl. L. v. Multatoria, ubi e 
Matthaeo Paris. h.l. citat : Appropinquante Dominice 
Nalivilatis festivitate, qua mulatoria recentia (vulgo 
novas robas appellamus) magnates suis domeslicis 
distribuere consueverunt ; item v. Roba. Jam in 
aula Macedonice erat χλαμύδας διανέμειν δωρεὰ βα- 
σιλικωτάτη, ut ait Plutarch. Vitar. p. 1073, penult. 
Etiam iu aula veterum regum Perearum distribui 
quotannis vestes preceribus consuevisse patet ex 
Herodoto III, 84. 

(52) Lychnicum, lucernarium, lucernaris preces, 
prima pars officii vespertini, cum accenduntur lu- 
cerne, recitari solite. V. Du Cange Gloss. Gr. 
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. V. 

(53) Circa finem, vel missam, ᾿Απόλυσις est flnis 
cujusque sacri officii, interdum ipsa oratio in fins 
officii a sacerdote recitata, quo faoto plebs dimitti- 
tur. ᾿Απολυτίχιον (sive, ut hic loci in codice erat, 
ἀπολυτίχην), nempe στιχηρόν oratio, que in ἀπο» 
λύσει, seu fine officii cujusvis ecclesiastici, aute 
tamen formulam τῆς ἀπολύσεως a sacerdote dicitur. 
Ita Du Cange Gloss. Gr. ἢ. v. Convenit nostro : Der 
Herr segne dich und behüte dich. 

(54) Passim in hoc codice ut p. 438, Leonishymni 
celebrantur, et recensetur Leo inter celebres Eo- 
clesio Grace hymnographos, in quibus ere celatis 
imago ejus conspicitur p. XX, dissert. Nioolai 
Rayaei ad acoluthiam officii Greci, t. 11. m. Junii 
Act. S. S. ex Triodio Venetiis excuso. Elogium hic 
Leonis nomini additum, ὁ σοφώτατας καὶ ἀχαθὸς 
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peratore orux parva argentea distribuitur : pa- À φώτατος «ai ἀγαθὸς βασιλεύς. ᾿Αντιφώνως δὲ τούτου 


triarcha vero admonetur, ui die sequente veniat, 
sacram liturgiam celebraturus. Mane igitur senatus 
omnis albas tunicas, domini purpurea dibetesia 
induunt, et circa horam secundam domini pre- 
positos intrare jubent: quo facto, surgunt et ad 
cameram Sancti Theodori, ut tunicas suas in- 
duant, discedunt. Egressuri autem, magnus impe- 
rator in throno, minores utrinque in sellis aureis 
consident ; cubiculum eo ritu, qui in Palmarum 
festo servari solet, ingreditur suoque ordine, id 
est ad dextram et sinistram, adstat, sacellarii, 
hospitalarii et seniorum curatores imperatori cru- 
ces auro ornatas offerunt. Et sic ordine omnia 
ministeria magistrorum,'proconsulum, patriciorum, 
officialium aliorumque, quos imperator jusserit, 
adducuntur ; singulis imperator crucem distribuit. 


ψαλλομένου ὑπό τε τοῦ χουδουκλείου xal τοῦ βασιλι- 
χοῦ χλήρου, μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς τοιαύτης ψαλμ- 
ῳδίας ἐπιδίδοται τοῖς τε μαγίστροις, πραιποτίτοις, 
ἀνθυπάτοις, πατριχίοις τε χαὶ ὀφφιχιαλίοις παρὰ 
τοῦ βασιλέως ἀνὰ ἑνὸς ἀργυροῦ μιχροῦ σταυροῦ" 
μηνύεται δὲ ὁ πατριάρχης, ἵνα ἐλθὼν ἐπὶ τὴν αὔριον 
ἐπιτελέσῃ τὴν θείαν λειτουργίαν (55). Τῇ δὲ ἕωθεν 
ἀλλάσσει πᾶσα d σύγκλητος ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων- 
ol δὲ δεσπόται ἀλλάσσουσι τὸ πορφυρᾶ διδητήσια, 
χαὶ περὶ ὥραν δευτέραν χελεύουσιν οἱ δεσπόται εἰσ- 
ελθεῖν τοὺς πραιποσίτους, xal εἰσελθόντων, ἀνίσταν- 
ται οἱ δεσπόται xal εἰσέρχονται ἐν τῇ χαμάρᾳ τοῦ 
᾿Αγίου Θεοδώρου, χἀχεῖσε περιδάλλονται τὰς ἑαυτῶν 
χλανίδας. Καὶ ἐξερχόμενοι χἀθέζονται, ὁ μὲν μέγας 
βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ θρόνου, οἱ δὲ μικροὶ ἔνθεν χάχεϊθεν 
ἐν χρυσοῖς σελλίοις, τοῦ δὲ χυυδουχλείου εἰσελθόντος 


κατὰ τὸν τύπον τῆς βαϊοφόρου, xai εἰς τὴν otxclav τάξιν στάντος, ἔγουν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ, ὃ τε τοῦ 
σαχελλίου xal οἱ ξενοδόχοι καὶ γηροχόμιοι ?* (56), προσάγοντες τῷ βασιλεῖ τοὺς χατὰ τύπον χρυσοστοι- 
θάστους (57) σταυρους. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσάγεται στοιχηδὸν πᾶσα ἣ τάξις τῶν τε μαγίστρων 9, ἀνθυπάτων, 
πατρικίων καὶ ὀφφιχιαλίων xal. ἄλλων, ὧν ἄν κελεύσωσιν οἱ δεσπόται, καὶ ἐπιδίδωσιν ὁ βασιλεὺς ἑνὶ ἀκάστῳ 


τούτων ἀνὰ ἑνὸς σταυροῦ. 

69 II. Tunc receptio fit, et omnes narthecem 
Magne Nove Ecolesie intrant, domini autem aur- 
gunt, patriarcham exspectantes, dum interim pre- 
positi cum pauciscubiculariis, papa et heteriarcha 
&beunt, eumque una cum metropolitis et reliquo 
ejus ministerio adducunt. Patriarchaper triconchii 
portieum ingressus, in camera aurei triclinil, que 
pantheo proxima est, considet, dum prepositi in- 
trantes adventum ejus dominis nuntiant, qui ipsum 
adduci jubent. Prepositi egressi eum adducunt ; 
et domini, postquam eum osculati sunt, cum eo 
solo per oblongam cubiculi porticum ad templum 


Β΄. Kai γίνεται μεταστάσιμον, xai χατέρχονται 
πάντες ἐν τῷ νάρθηκι τῆς Μεγάλης Νέας ᾿Εχχλησίας, 
οἱ δὲ δεσπόται ἀνιστάμενοι ἐχδέχονται τὸν πατριάρ- 
χην. Οἱ οὖν πραιπόσιτοι μετὰ ὀλίγων τοῦ xovÓov- 
χλείου ἅμα τοῦ παπίου xai τοῦ ἑταιρειάρχου ἀπέρ- 
χονται xal εἰσάγουσι τὸν πατριάρχην μετὰ xal τῶν 
μητροπολιτῶν xal τῆς λοιπῆς αὐτοῦ τάξεως. Καὶ τοῦ 
πατριάρχου εἰσερχομένου διὰ τῶν διαδατικῶν τοῦ 
τριχόγχου, ἔρχεται xal χάθρηται ἐν τῇ χκαμάρᾳ τοῦ 
χρῥυσοτριχλίνού τῇ οὖσῃ πρὸς τὸ πάνθεον 5, οἱ δὲ 
πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι ἀναγγέλλουσι τοῖς δεσπό- ᾿ 
ταῖς τὴν τοῦ πατριάρχου ἄφιξιν, κἂὶϊ κελεύουσιν οἷ 


Sacrosancte Deipare Phari abeunt, atque ibi δὰ δεσπόται εἰσαχθῆναι τὸν κατριάρχην. ΟἹ δὲ πραικόσν.. 


VARLE LECTIONES. 
** γηροχόμοι R. ex compendio cod., γηροχόμητες ed. 3* τῶν δὲ pay. ed. 39 ΣΧΟΛ. Ἰστέον, ὅτι, τοῦ 
πατριάρχου μέλλοντος εἰσελθεῖν εἷς παλάτιον, ὁ ῥεφερενδάριος δηλοῖ τῷ maig, κἀχεῖνος ὑπομιμνήσχει τῷ 
βασιλεῖ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως κελεύει ὁ βασιλεὺς εἰσελθεῖν τοὺς πραιποσίτους, χἀὶ ἀπελθόντας εἰσαγαγεῖν τὸν πα- 


τριάρχην. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


βασιλεὺς monstrat, mea quidam sententia, capitis 
ujus auctorem sub Leone regnante vixisse el heec 
litteris consignasse. 


more librarii, terminationes pluralium iteratis litte- 
ris singularibus, aut etiam syllabis a singularium 
terminationibus compendio exaratis distinguendi. 


Non enim quotidie celebrabatur sanctum [) De gerontocomis, ptochocomis, vel ptochotrophis, 


55 
οἴδεϊ δες sed tantum diebus festis insigpioribue et 
diebus Dominicis. Ideoque debebat singulis vicibus 
patriarche indicari, et imperari, ut officium face- 
ret, si extraordinem flagitaretur. Constantinus Mo- 
nomachus quotidianam tandem Missam instituit. 
Cedren. p. 700, fine: Τὸ γενόμενον fovov εἰς τὴν 
Μεγάλην τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίαν ἐγκωμίων οὐχ ἀπο- 
λείπεται. *Eoc Ἐχείνου (ante Const. Monom.] γὰ 
ἐν μόναις ταῖς ἐπισήμοις ἑορταῖς ἐν ταύτῃ (apu 
S dophiam], ἔτι δὲ xai τοῖς Σάδθασι xal ταῖς Ku- 
βιακαῖς ἡμέραις d ἀναίμακτος τῷ Θεῷ ἐπετελεῖτο 
ἐρουργία. Ἔν δὲ ταῖς λοιπαῖς οὐδαμῶς ἡμέραις 
τοῦτο ἐγίνετο διὰ προσόδου ἐνδείαν, fjv οὗτος δαψιλῶς 
ἀφορίσας xai ἀποχρώντως, καθ᾽ ἑχάστην τελεῖσθαι 
τὴν ἱερὰν παρεσχεύασς λειτουργίαν. Ὅ xal χρατεῖ 
γινόμενον μέχρις ἡμῶν. 

(56) In codice est Tnpoxoxo. Solet quidem com- 
pendium xoxo alias χόμητες notare: hio tamen si- 
gnifioat Ὑηροχόμοι, Natum hoc compendium 


xenotrophis, cconomis disserendi locus hic non est. 
Perlinebat ea cura olim ad diaconos. Quapropter 
tales edes, in quibusdebiles, vetuli, pauperes, ex- 
sules refugium et alimenta inveniebant, diaconis 
appellabantur. Consulendi de his antiquitatum ec- 
clesiasticarum scriptores, et Habertus pontif. Grec. 
p. 200, Du Cange v. Diaconia, Crontochium Xeno- 
dochium, Ftochium etc. 

(57) Auro clausas, auro. incrustatas, obauratas. 
Στοιθάζειν novis Grecis est massam, laminam, 
planum unum super alterum struere. Ita est p. 196, 
στοιθαζει ἵππους σοπιροη ϊὶ, compingit ,confercit, densat 
equos ;p. 200, στοιδάζειν ἐν τῷ χαμπτῷ λάχανα καὶ 
ὑπὲρ σὐτῶν πλαχοῦντας, spissant, arcte conferta 
ponunt olera, exstruunt ; p. 201, στοιδαὶ λαχάνων, 
strues olerum, Hinc σταυροὶ ypusootol62ctot, cru- 
ces, in quibus aurum spissatum fuit, in quibus 
strata quadam auri exaggerata fuerunt. Vide ad 
p. 200. 
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σιτοι ἐξερχόμενο: εἰσάγουσιν αὐτὸν, xai δὴ τοῦτον ot A Sancti Eli: oratorium discedunt, ubi ipsi quidem 


δεσπόται xaxà τὸ εἰωθὸς ἐσπαζόμενοι, εἰσέρχονται 
μετ᾽ αὅἅτοῦ μυστιχῶς διὰ τοῦ μάχρωνος τοῦ χοιτῶνος 
εἰς τὸν ναὸν τῆς ᾿Ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ Φάρου, χά- 
χεῖθεν ἀπέρχονται ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ηλιοῦ, 
xai οἱ μὲν δεσπόται ἵστανται ἐν τῷ νάρθηχι, ὁ δὲ 
πατριάρχης εἰσέρχεται εἰς τὸ θυσιαστήριον, χαὶ τῆς 
᾿ εἰωθυίας εὐχῆς τελουμένης, ἀπάρχονται ol ψάλται 
τὸ τροπάριον. Ὁ δὲ πατριάρχης ἐξερχόμενος ἀπὸ 
τοῦ θυσιαστηρίου, βαστάζων τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, 


in narthece subsistunt, patriarcha vero sacrarium 
intrat, ubi solemnibus precibus peractis, psalle 
lroparium ordiuntur. Patriarcha e sacrario egres- 
sus, sanctum Evangelium portans, ad imperatorias 
ejusdem oratorii januas procedit, subdiacono cru- 
cem  processionalem  gestante. Interea domini 
cereos a preposito accipiunt, ternaque cum cereis 
adoratione facta, ad Deum precantur et Evange- 
lium, a diacono inceneati, osculantur. 


» MJ MJ * - , "1 , , 

ἔρχεται εἰς τὰς βασιλικὰς πύλας τοῦ αὐτοῦ s)xtnoíoo, δηλονότι xai τοῦ ὑποδιαχόνου βαστάζοντος τὸν 
λιτανιχὸν σταυρόν, ΟἹ δὲ δεσπόται λαμδάνουσι πχοὰ τοῦ πραιποσίτου χηροὺς, xal διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ 
τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ καὶ ἀσπάζονται τὸ Εὐαγγέλιον xxt τὸν σταυρὸν, θυ- 


μιώμενοι ὑπὸ τοῦ διαχόνου. 


I'. Καὶ παραχρατούμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πα- B 


τριάρχου, ἐξέρχεται ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας, χαὶ διερ- 
ομένου αὐτοῦ μέσον τοῦ ναοῦ τοῦ φάρου, xal ἐξιόντος 
τὴν πύλην τὴν ἐξάγουσαν 3! ἐπὶ τὸν ἡλιαχὸν 38 (58), 
λαμδάνουσιν οἱ δεσπόται παρὰ τών πραιποσίτων 
χηρία λιτανίκια καὶ διέρχονται λιτανεύοντες διὰ μέ- 
σου τοῦ ἡλιαχοῦ χαὶ τοῦ στενωποῦ τοῦ μονοθύρου, 
χατέρχονται τὸ χκαταδάςιὸν (50) τοῦ βουχολέοντος, xal 
ἐχνεύοντες δεξιᾷ, κατέρχονται πρὸς τὸν νάρθηχα τῆς 
Νέας (60) Μεγάλης ᾿Ἐκχλησίας (ἐκεῖσε γὰρ ἴστανται 


III. Deinde sustentatus 8 patriarcha imperator 
ex ecclesia redit, perque medium templum phari 
digressus, per portam ad solarium ducentem ezit, 
ubi domini a prepositis cereos processionales 
accipiunt, et per medium solarium angustamque 
januam procedentes, per descensum bucoleontis 
descendunt, et ad dextram inclinantes, ad narthe- 
cem Nove Magn Ecclesie discedunt, ubi senato- 
res omnes adstant, et consueti ritus eoclesiastici 
introitus celebrantur. Dominis autem cum patriar- 


VARLE LECTIONES. 


1 πύλην ἐξάγουσαν ed. 88 τὸ ἡλιάχὸν ed. 
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(58) Est ὁ ἡλιαχός, aut. τὸ ἡλιαχόν, hic quidem 
loci, area, deambulacrum subdivale, apricum, 
unde ipsi nomen, & radiis nempe solis, quibus pate- 
bat. Ita exponit Constantin. Vita Basilii p. 207, αἱθέ- 


ριον xal ἡλιοδολούμενον μαρμαρόστρωτον περίπα. ἡ 


τον appellans. Et eo quoque sensu.adbhibetür Ià locis 
Eustathii et Leonis sapientis apud Du Cange in 
Gloss. Gr. h. v., ltem in illo Anastasii in Gregorio 
IV, vex solari debet accipi : Domum satis dignam 

ique porticibus [deambulacris tecto] ac solaris 
[deambulacris in solo plano, apricis| circumda- 
tam. In reliquis autem duobus apud illum locis 
Michaelis Attaliote, et Theodori Hermopolite, in 
quibus ἡλιαχόν per ἐξώστην vel ἐξωστάριον reddi- 
tur, habet hec vox aliam signiflcationem. Scilicet 
notat ὁ ἐξώστης, vel potius ἡ ἐξωστή, projectum, 
maníanum, extra edes ipsas aliquantum prominens 
edificium, e quo prospici possit ; ut sunt nostrates 
Erker, vel Balcons. Et in hoc sensu solaria quoque 
interdum dicebant Latini, ut in illo Hieronymi, ha- 
buerunt 1n. tectis domata, qure Roma vel solaria vel 
maniana vocant. Vid. Du Cange Gloss. Gr. v. i£o- 
στης, et Caroli Mejelli dissert. de Stylitis apud As- 
semannum juniorem in Actis martyrum Syriacis 
t. lI, p. 247, item Alteserr. ad Anastas. p. 122. 
Tandem ἡλιαχά quoque erant deumbulacra super 
tectis ipsis aprica, qualia nostrates Altane appellant. 
Epicaustoria &ppellabant Latini medii, quia super 
hypocaustis erant, vel quía in aprico erant. Gloss. 
ms. apud Du Cange h. v. : Epicaustorium eminen- 
tior locus in edificio ad speculandum., vel solarium 
puellare. Solarium puellare id appellatur, quoniam 
gyneconitis et apud veteres Grascos et apud Latinos 
medii evi in summis edium partibus erat, quemad- 
modum adhuc hodie apud Moros seu in Barbaria 
A fricaca mulieres in summis edibus habitant, quod 
ex itinerariis conatat. Propterea dicit Athenaeus p. 57, 
ex eo, quod Helena natat fuerit ἐν τῷ op, in superiore 
a dium parte, natam fuisse fabulam de ejus ortu ez 
ovo. Conf. Euripidis Phonissarum initium. Et heo 
in summis, et illa monniana in mediis edibus mu- 


niebantur cancellis eneis. Anastasius in Adriano : 
Ubi et deambulatorium, scilicet solarium suum, cum 
cancellis aeneis nimis pulcherrime construi fecit. De 
tali solario, Altano, capiendus est Nostri locus 
p. 284, ubi ὁ ἡλιακός vel est prefeétus vel totam mi- 
nisterium et presidium in Heliaco, vel alteno Phari 
cxcubare jussum et depositum. " [Τὸ ἡλιαχόν solare 
horologium verlit Combefis. in Contin. Theophan. 
p. 125, perperam.]" 

(59) Per scalam, per gradus. Eo sensu occurrit 
apud Sozomen. Hist. Eccl. IX, 2. Locum habet Du 
Cange Gloss. Gr. ἢ. v, Ceteris autem locis, quos 
ibi citat, significat ea vox locum ipsum, at et in 
quem per scalam descenditur (confessiones appellare 
solebant), qualibus in cavernis latitare olim sole- 
bant Christiani persecutionibus afflicti. Vid. quoque 
Corsiai dissert. 2. Appendic. ad Notas Grecorum, 
ubi inscriptio p. 27, hoc videtur posse modo resti- 
tai : QUORASY NOMINAE MASIME MARTYRE 


DOMI IIIV X CASTULU ISCALA CATABATICY 


SECUNDI, id est, Corasii (puelle) nomine Maxime 
Mariyre (id est Martyrisse) domini Jesu Christi 
Castulu (id est apud) Castulum, nomen loci, uhi de- 
osit& est Castulu greca terminatione Καστού- 
ou pro Castuli,) in scala Catabalicii (confessionis) 
secundi. Appellabantur autem confessiones, non 
quod ibi peccata confllerentur, sed quod reliquis 
confessorum ibi sit: essent. De Bucoleonte vid. Du 
Cange CPI. Christ. 1. 11, pag. 119, et ad Alexiad. 
ag. 265. *[De Satyri monasterio et Bucoleonte v. 
Beript. ost Theopban. pag. 13, 14.] u 
(60) Nem, aut Nova ecclesie, in palatio ἃ Basilio 
condite. Luitprand. Hist. I. c. 2, fine : Fabrtcavit 
(Basilius) preltoso et mirabili opere juxta palatium, 
orientem versus, ecclesiam,quamNíéav, hoc est Novum, 
vocant, in honorem summi collestis militia principis 
archangeli Michaelis, qui Grace ἀρχιστράτηγος ap- 
pellatur. Vid. Constant. Vit. Baeil. Maced. p. 196, 
et 200. Debet haud procul mari fuiase, ut qatet ex. 
p."lÀ nosV codi eX €x τὸ «usb oss SNRA er 
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cha sacrarium oratii Sanoti Elie, quod in eadem A ἅπαντες οἱ τῆς συγκλήτου), xal γίνεται ἡ εἰωθυῖα 


Nova Eoolesia est, pro more ingressis, patriarcha 
primus intrat; 79 domini vero exira sacras ja- 
nuas constituti, cereos 8 preposito accipiunt ter- 
que genu flexo ad Deum precantur. Mox orato- 
rium ingressi ante omnia sacras januas, postea san- 
ctum altaris instratum et repositam ibi sanoti pro- 
phete vestem osculantur, et apocombio, sacre men- 
se imposito per bemala transeunt, et cereis in 
singulis bematibus accensis, instrata pro more 
osculantur. Per gyneceum ipsum transeuntes, 
cereos ad effigiem Basilii, imperatoris Christum 
amantis, accendunt, et vale patriarchae dicto, ad 
locum elevatiorem, ubi orantes consistunt, abeunt, 
inde ad narthecem, qui prope mare seu cavum 
recessum sacre mense est, ubi selle posite ve- 
lumque suspensum, discedunt, vestes suas mutant, 
et sancti Evangelii lectionem exspectantes, adetant, 
acceptisque ἃ prsepositis cereis, sanctum Evange- 
lium audiunt. Finita extensa, consident, οἱ mense 
prefectus cum tricliniariis ad convivium ducit, 
quod ipse magnus imperator ordinat. Sic postea 
domihi secreto per eumdem nartheoem et mysti- 
cum ascensum, qui ibi est, perque superius sola- 
rium ejusdem narthecis ad palatium discedunt. 
Sciendum est, imperatores hoc festo in mutatoriis 
ToQensa assidere. 


ἐχχλθσιαστικὴ ἀκολουθία τῆς εἰσόδου. Τῶν δὲ δεσπο- 
τῶν χατὰ τὸ εἰωθὸς εἰσιόντων μετὰ τοῦ πατρεάρχου 
εἷς τὸ θυσιαστήριον (61) τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ᾿Αγίου 
Ἠλιοῦ τῆς αὐτῆς Νέας 'ExxÀnclae, ὁ μὲν πατριάρ- 
χης προεισέρχεται, οἱ δὲ δεσπόται, ἱστάμενοι ἔξωθεν 
τῶν ἀγίων θυρῶν, λαμύάνουσι χηροὺς ἀπὸ τῶν πραι- 
ποσίτων, xal διὰ τῆς τρισσῆς προσχυνήσεως ἀπευ-- 
χαριστοῦσι τῷ θεῷ. Εἴτα εἰσερχόμενοι ἐν τῷ θυσια- 
στηρίῳ, ἐν πρώτοις μὲν ἀσπάζονται τὰ ἅγια θύρια, 
εἶτα τὴν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐνδυτὴν xal τὴν ἐχεῖσε 
ἀποχειμένην τοῦ ἁγίου προφήτου μηλωτὴν, καὶ τι- 
θέντες ἀποχόμδιον ἐπὶ τῆς ἁγίας τραπέζης, διέρχον- 
ται δίὰ τῶν βημάτων (62), ἄπτοντες κηροὺς καθ᾽ ἣν 
ἕχαστον βῆμα, ἀσπαζόμενοι χατὰ τὸ εἰωθὸς τὰς ἐν- 
δυτάς. Καὶ διερχόμενοι διὰ τοῦ αὐτοῦ γυναιχίτου, 
ἅπτουσι χηροὺς εἰς τὴν εἰχόνα Βασιλείου (63) τοῦ 
φιλοχρίστου Δεσπότου, καὶ εὐθέως ἀποχαιρετίζοντες 
τὸν πατριάρχην, εἰσέρχονται ἐν τῷ ἐκεῖσε προσευχα- 
δίῳ (64), κἀκεῖθεν ἐχδαίνοντες εἷς τὸν πρός τὴν θά- 
λασσαν (03) νάρθηχα, ἐν ᾧ καὶ τὰ σελλία ἵστανται 
καὶ τὸ βῆλον χρέμαται, ἀπαλλάσσουσι τὰς ἑαυτῶν 
χλανιδας, καὶ ἴστανται ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν, εἶθ᾽ οὕτως λαμθάνοντες κη- 
ροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτων, ἀχούουσι τοῦ ἀγίου 
Εὐαγγελίου. Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐκτενοῦς 
καθέζονται, xal εἰσάγει ὁ τῆς τραπέζης μετὰ xai 


τῶν ἀρτοχλινῶν τὸ χλητώριον, xai στοιχεῖ αὐτὸ ὁ μέγας βασιλεὺς, xal εἶθ᾽ σὕτως οἱ δεσπόται διέρχον - 
ται μυστικῶς διὰ τοῦ αὐτοῦ νάρθηχος xal τοῦ ἐκεῖσε μυστικοῦ ἀναδασίου, καὶ διὰ τοῦ ἀνωτάτου ἡλιακοῦ 
«οὔ αὐτοῦ νάρθηχος εἰσέρχονται οἱ δεσπόται εἰς τὸ παλάτιον. ᾿Ιστέον, ὅτι ταὐύτῇ τῇ ἑορτῇ μετὰ τῶν 


ἀλλαξίμων καθέζονται οἱ δεσπόται ἐπὶ τραπέζης. 
CAPUT XX. 


Mensis Maii primo encenia Novam ecclesiam : δὲ de 
ritibus ín (esto encaniorum Nova Magna Eoclesia 
observandis. 


I. Pridie unius diei domini prepositis indicant, 
senalum omnem mutatis vestibus sequenti die pro- 
cessurum esse : que postquam illuxit, circu horam 
secundam matulinam prepositos intrare jubent, 
quo facto, cum paucis cubiculariis una cum papa 
et heteriarcha abeunt, et patriareham cum me- 
tropolitis et reliquo ejus offloio adducunt. Qui per 


ac 


|| KE9AA. κ΄, 
Μιηνὶ Maly & τὰ bvxzivia τῆς Νέας, ὅσα δεῖ ma- 
nM PN ug ἑορτῇ «ὧν ἐγχεινίων τῆς 
tac 39 (66) Μεγάλης ᾿Εκκλησίας 9. v7. 

A" Πρὸ μιᾶς ἡμέρας χελεύουσιν ol δεδπόται voti 
πραιποσίτοις, προελθεῖν ἐπὶ τῇ αὔριον μετὰ ἀλλαξί- 
μὼν πᾶσαν τὴν σύγχπητον, xal τῇ ἕωθεν περὶ ὥραν 
δευτέραν κελεύουσιν οἱ δεσπόται εἰσελθεῖν τούς πραι- 
ποσίτους, καὶ δὴ τούτων εἴσελθόντων μετὰ xal ὀλίγων 
χοῦ χουδουχλείου, ἀπέρχονται ἅμα τοῦ παπία xa! 
τοῦ ἑταιρειάορχου, xal εἰσάγουσε τὸν πατριάρχην 


VARLE LECTIONES. 
9! Νέας om. ed. ZXOA, ᾿Ιστέον, ὅτι xal αὕτη ἡ ἑορτὴ ἐκαινουργήθη ἐπὶ Βασιλείου δεσπότου. 
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clesiam et Deiparan Pharl Bucoleo, portus, medius ἢ 


recensetur. Photii orationem in Novam ecclesiam a 
Basilio suo tempore structam edidit Lambecius ad 
Codin. p. 187, unde repetiit Bandurus imp. Orient. 
1, vi, p. 117, seqq. 

(61) Ex hoc loco patet unumquodque orarium 
qualium in nna eademque ecclesia plura erant, par- 
tes ecclesie omnes habuisse, ut narthecem, naum, 
Sacrificatorium. 

(62) Cum dicata esset hee ecclesia pluribus nn- 
minibus, Christo Salvatori, Deiparse, Archisiratego, 
S. Nicolao, 8. Elie, debebant totidem oratoria in 
ea, et ln unoquoque singula bemata seu sacrificato. 
ria fuisse. 

(63) Ut oonditoris ecclesims. Solebant enim in 
ecclesiis imagines conditorum collocare. Vid. Bao- 
chin. ad Agnell. Pontific. Ravenn. p. 68. 


(64) Videtu& προσευχάδιον cellula fuisse, ligneis 
olathris munita, quales ad singulas sanotorum ima- 
fines singule erant, similes confessoriis, aut con- 
essionibus, ubi sacerdotes confessiones audiunt, in 
nostrarium et Romanepsium ecclesiis. Vid. Du 
Cange Gloss. ἢ. v. Quedam tamen eorum, que ibi 
citat, loca videntur docere, προσευχάδιον 6886 sca- 
bella humilia sub sanctorum imaginibus posita, ad 
que infirmiores genua flectebant precantes. "Talia 
sunt &cabella nostratibus arís apposita, ad quss ge- 
nua flectunt, qui communionem acoipiunt. 

(65) Qualls hic θάλασσα significetur, aut quis 
horum verborum sensus sit, fateor me nescire. 

(66) Νέας addunt M. Recte. Non enim de Magna 
Ecclesia sic dicla, seu 8. Sophia, in hoc capite 
sermo est, sed de Nova. Vid. p. 71. 


349 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTIN/E LIB. I. 


350 


^ Μετὰ xai τῶν μητροπολιτῶν καὶ τῆς λοιπῆς αὐτοῦ À porticus triconchii ingressus, in cainera Sancti Theo- 


"d 


«ἄξεως *5, Kal τοῦ πατριάρχου εἴσερχομένον διὰ τῶν 
διαδατιχῶν τοῦ τριχόγχου, ἔρχεται xal χάθηται ἐν 
τῇ καμάρᾳ 3 (07) x60 'Ay(ou Θεοδώρου, κἀκεῖσε πε- 
ριδάλλονται τὰς ἑαυτῶν χλανίδας, καὶ ἐξερχόμενοι 
ἔξωθεν τοῦ βήλου τῆς αὐτῆς καμάρας ἵστανται. Ot δὲ 
πραιπόσιτοι ἐξερχόμενοι εἰσάγουσι τὸν πατριάρχην 
οἱ δὲ δεσπόται τοῦτον χατὰ τὸ εἰωθὺς ἀσπαζόμενοι, 
καθέζονται μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ μικρὸν 
ti, καὶ εὐθέως γίνεται μεταστάσιμον, xal οἱ μὲν 
μάγιστροι xal ἀνθύπατοι xal πατρίχιοι καὶ λοιποὶ 
συγχλητιχοὶ κατέρχονται ἐν τῷ νάρθηκι τῆς Νέας 
Μεγάλης Ἐχχλησίας, οἱ δὲ τοῦ xouGouxAs(ou ἅπαντες 
διέρχονται διὰ τοῦ ὡρολογίου καὶ 48. τοῦ χρυσοτρι- 
κλίνου xal τῆς καμάρας τοῦ πανθέου χαὶ τοῦ φύλα- 
κος, χαὶ ἐχδαίνοντες τὸ μννόθυρον, ἀπίασιν ἐν τῷ 
ναῷ τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ φἄρου, xal οἱ μὲν 
δεσπόται ἀνίστάμενοι εἰσέρχονται μετὰ τοῦ πατοιάρ- 
χον μυστικῶς διὰ τοῦ μάχρωνος τοὺ χοιτῶνος εἰς 
τὸν ναὸν τὴς Ὑπεραγίας Θεοτόχον τοῦ φάρου, καὶ οἱ 
δεσπόται ἴστανται ἐν τῷ νάρθηχι, ὁ δὲ πατριάρχης 
εἰσέρχεται εἰς τὸ θυσιαστήριον, χαὶ τῆς εἰωθυίας 
εὐχῆς τελουμένης, ἀπάρχονται ol ψάλται τὸ τροπά- 
piov: ὁ δὲ πατριάρχης ἐξερχόμενος ἀπὸ τοῦ θυσια- 


dori sedet, ΖΞ tunicas suas comites ejus ibi in- 
duunt, et exira velum ejus camere progressi, sub- 
sistunt. Prepositi autem egressi, patriarcham 
adducunt, quem domini pro more osculati, oum 
eo paululum in aureo triolinio consident, et statim 
receptio instituitur, et magistri quidem, proconsu- 
leg, patricii et ceteri senatores in narthecem Nove 
Magni Ecclesie descendunt ; cubicularii vero omnes 
per horologium aureumque triclinium, cameram 
panthei et custodiam transeunt, eque monothyro 
egressi, ad templum Sancte Deipare phari abeunt. 
Domini surgentes sine pompa una cum patriarcha 
per longam porticum cubiculi ad templum Banctis- 
sime Deipare phari abeunt, οἱ ipsi quidem in nar- 
thece subsistunt, patriarcha vero in oratorium 
intrat, solemnique precatione peracta, psalte tro- 
parium incipiunt. Deinde palriarcha ex oratorio 
egressus, sanctum Evangelium gestans, portas im- 
peratorias ingreditur, subdiacono crucem proces- 
sionalem ferente, domini autem, cereis a patri&r- 
cha acoeptis, ter cum ipsis Deum adorant, δὶ 
Evangelium orucemque, & subdiacono inoensal, 
osculantur. 


στηρίου. βαστάζων τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, ἔρχεται εἷς τὰς βασιλιχὰς πύλας, δηλονότι τοῦ ὑποδιακόνου Qa- 
στάζοντος τὸν λιτανικὸν σταυρὸν, οἱ δὲ δεσπόται λαμδάνουσι παρὰ τῶν πραιποσίτων χηροὺς, καὶ διὰ τῆς . 


τρισσῆς μετὰ τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, xal ἀσπάζονται τό τε Εὐαγγέλιον xai τὸν 


σταυρὸν, θυμιώμενοι ὑπὸ τοῦ διαχόνου. 


Β΄. Καὶ παραχρατούμενος ὁ βασιλεύς ὑπὸ τοῦ πα- ( 


τριάρχου Ἰξέρχεται ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας, xal ἐξιόντων 
τὴν πόλην τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὸν ἡλιακὸν 55, λαμδά- 
νουσιν οἱ δεσπόται παρὰ τῶν πραιποσίτων κηρία λι- 
τανίχια "δ, καὶ διέρχονται λιτανεύοντες διὰ μέσου 
τοῦ ἡλιαχοῦ χαὶ τοῦ στενωποῦ τοῦ μονοθύρου, καὶ 
χατύῤχονεας τὸ καταθάσιον τοῦ βουχολέοντος, xal 
ἐκνεύοντες δεξιᾷ, κατέρχονται πρὸς τὸν νάρθηχα τῆς 
Νέας ᾿Εαχλησίας (ἐκεῖσε γὰρ ἴστανται οἱ τῆς συγ- 
χλήτου), καὶ γίνεται dj ἀχολουθία τῆς εἰσόδου τῶν 
ἐγχαινίων. Σῶν δὲ δεσποτῶν xatd τὸ εἰωθὸς εἰσιόν- 
τῶν μετὰ τοῦ πατριάρχου εἰς τὸ θυσιαστήριον, ὁ μὲν 
πατριάρχης προεισέρχεται, οἱ δὲ δεσπόται, ἱστάμενοι 
ἔξωθεν τῶν ἀγίων θυρῶν, λαμβάνουσι τοὺς χηροὺς 
παρὰ τῶν πραιποσίτων xai διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ 
τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι tip Ot 
εἶτα εἰσερχόμενοι ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, ἐν πρῶτοις 
μὲν ἀσπάξονται τὸ ἅγια θύρια, εἶτα τὴν τῆς ἀγίας 
τραπέζης ἐνδυτὴν, xxi τιθέντες ἀπόχόμόιον ἐπὶ τῆς 
ἁγίας τραπέζης, διέρχονται διὰ τῶν βημάτων, 
ἄπτοντες χηροὺς χαθ᾽ ἕνα ἕκαστον (07) βῆμα, ἀσπά- 
ζόμενοι κατὰ τὸ εἰωθὸς τὰς ἐνδυτὰς, χαὶ διερχόμενοι 
διὰ τοῦ γυναιχίτου, ἅπτουσι χηροὺς εἰς τὴν εἰχόνα 


II. Imperator ἃ pairiaroha sustentatus, e templo 
egreditur, δὲ postquam per portam ad solarium 
ducentem exierunt, domini eereos processionalos 
& prepositis accipiunt, et ín processione per me- 
dium solarium sngustiasque monothyri abeunt : 
postea per descensum bucoleontis progressi et ad 
dextram 86 inclinantes, ad narthecem Nove ecole- 
site se conferunt, ubi senatores adeunt, et officium 
introitus enceniorum celebratur. Dominis autem 


: cum patriarcha sactarium pro more ingresesis, pa- 


triarcha precedit, domini aulem extra sacras ja- 
nuas constituti, cereos a prepositis accipiunt,terque 
genu flexo Deum adorant, mox sacrarium ingressi, 
primo quidem sacras januas, deinde sacrum alta- 
ris instratum osculantur, et apocombio inibi repo- 
sito, per bemata, cereis in unoquoque bemate 80- 
censis, discedunt, sacra instrata pro more osculan- 
tur, perque gyneceum digressi, cereos ad effigiem 
Basilii, imperatoris Christum amantis, 7$ accen- 
dunt, statimque vale patriarche dicto, locum ex- 
celsum, ubi orantes stare solent, petunt, inde ad 
narthecem prope mare altaris ascendunt, ubi et 
selle stant et velum suspensum est, suasque tuni- 


VARLE LECTIONES. 
*! EXOA, ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ ῥεφερενδάριος δηλοῖ τῷ παπίᾳ τὴν τοῦ πατριάρχου ἄφιξιν. *! xapápg. Plura 


hio excidisse putat R., que 


p. 122 leguntur, inde a vers. 
xapápg. 58 xal anie τοῦ χρυσοτριχλίνου delendum esse putat, R. 5 τὸ 


8, τοῦ χρυσητρικλίνου u8que ad v. 12, ἐν 
250 ed. 4 λιτανιχὰ ed. d 
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(67) Ita solent novi Greci solcce pro καθ᾽ ἔν ἕχα- 
στον. Pariter p. 176 legimus τὸ δὰ ἀρμα, ἤγουν τὸ 
σχουτάριον βαστάζουσιν σπαρθάριοι δύο χαθ' ἕνα 


(pro καθ᾽ ἕν) ἕκαστος, Spathariíi duo geruM arma: 
seu scutum, unuiquisque unum. 
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cas mutant, οἱ sacri Evangelii lectionem exspectan- A Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, xal εὐθέως 


tes, adstant, quam, cereos a prepositis tradilos 
manu tenentes, auscultant. Finita extensa, consi- 
dent, prefectus mense cum tricliniariis convivium 
parat, quod ipse magnus imperalor ordinat. Sic 
domini per eumdem narthecem et secretam scalum 
perque solarium superius soli digressi, palatium 
intrant. Sciendum est, secundum hujus diei ritum 
et Sancti Michaelis festum octavo meneis Novembris 
instuiti solere. ubi observandum, hoc archangeli 
festum in oratorio templi, Sanoti scilicet Michaelis, 
die dicto celebrari. 


ἀποχαιρετίζοντες τὸν πατριάρχην, εἰσέρχονται ἐν 
τῷ ἐχεῖσε προσευχαδίῳ, χἀχεῖθεν ἐχδαίνοντες εἰς τὸν 
πρὸς τὴν θάλασσαν νάρθηχκα, ἐν ᾧ xxi τὰ σελλία 
Ἴστανται xal τὸ βῆλον χρέμαται, xat ἀπαλλάσσουσι 
τὰς ἑαυτῶν χλανίδας, xal ἵστανται ἐχδεχόμενοι τὴν 
τοῦ ἁγίγυ Ἐὐαγγελίου ἀνάγνωσιν’ εἴθ᾽ οὕτως Aapód- 
γοντες χηροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτων, ἀχούουσι τοῦ 
ἁγίου Εὐαγγελίου. Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἔχτε- 
νοῦς εὐχῆς καθέζονται, xal εἴσάγει ὁ τῆς τραπέζης 
μετὰ καὶ τῶν ἀρτοχλινῶν τὸ χλητώριον, χαὶ στοιχεῖ 
αὐτὸ ὁ μέγας βασιλεύς. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως οἱ δεσπόται 


διέρχονται μυστικῶς διὰ τοῦ αὐτοῦ νάρθηχος xal τοῦ μυστιχοῦ ἀναδασίου, xal διὰ τοῦ ἀνωτάτου ἡλιαχοῦ 
τοῦ αὐτοῦ νάρθηχος εἰσέρχονται εἰς τὸ παλάτιον, Χρὴ εἰδέναι, ὅτ: κατὰ τὴν τάξιν ταύτης τῆς ἑορτῆς 
xxi τὸν τύπον ἐπιτελεῖται xal d ἑορτὴ τοῦ ἀρχιστρατήγου μηνὶ Νοεμδρίῳ η΄ (68) Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι 
ταύτῃ τῇ ἑορτῇ τοῦ ἀοχιστρατήγου ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ναοῦ, ἤγουν τοῦ ἀρχιστρατήγου, ἐπιτελεῖται 1) 


τοιαύτῃ ἑορτή. 
CAPUT XXI. . 
Obervanda in festo et processione Sancti Demetrii. 


]. Pridie unius diei domini prepositis indicant, 
die sequente cum allaximis senatum universum 
prodire, mane autem circa horam secundam pre- 
positos ingredi jubent, quo facto, cum paucis cu- 
biculariis, papaet heteriarchaabeunt,et patriarcham 
cum metropolitis et reliquo ejus officio adducunt. 
Qui per porticum triconchi ingressus, in camera 
aürei triclinii, que proxima pantheo est, considet. 
Prepositi autem ingressi imperatoribus ejus ad- 
ventum nuntiant, qui agrgunt, ei cameram Sancli 
Theodori ingressi, tunicas suas induunt, et extra 
velum ejuscamere egressi,adstant. Interea prepositi 
patriarcham adducunt, quem domini pro more os- 
eulantur et paululum in aureo triclinio cum eo 
consident, rebusque omnibus bene ordinatis, pre- 
positi intrant, dominis id nuntiaturi, qui confestim 
cum patriaroha surgunt, et ritu ipsis solemni 
egressi, per tripetonem, lausiacum, Justinianeum, 
scycla et exteriores Marciani porticus transeuntes, 
oratorium Sancti Petri, quod ibi situm est, pelunt. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ xal προελεύσει τοῦ 
᾿Αγίου Λημητρίου (69). 

A'. Πρὸ μιᾶς ἠμέρας κελεύουσιν οἱ δεσπόταὶ τοῖς 
πραιποσίτοις τοῦ προελθεῖν ἐπὶ τὴν (70) αὔριον μετὰ 
ἀλλαξίμων τὴν σύγκλητον πᾶσαν, καὶ τῇ ἕωθεν περὶ 
ὥρα δευτέραν χελεύουσιν οἱ δεσπόται εἰσελθεῖν τοὺς 
πραιποσίτους, καὶ δὴ τούτων εἰσελθόντων, μετὰ ὀλί- 
γῶν τοῦ χουδουχλὲίον ἀπέρχονται, ἅμα τοῦ παπία 
καὶ τοῦ ἑταιρειάρχου, καὶ εἰσάγουσι τὸν πατριάρχην 
μετὰ xal τῶν μητροπολιτῶν καὶ τῆς λοικῆς 44 αὐτοῦ 
τάξεως. Καὶ τοῦ πατριάρχου εἰσερχομένου, διὰ τῶν 
διαδατικῶν τοῦ τρικόγχου εἰσέρχεται, xal κάθηται 
ἐν τῇ xapápg τοῦ χρυσοτριχλίνου τῇ οὔσῃ πρὸς τὸ 
πάνθεον. Οἱ δὲ πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι ἀναγγέλ- 
λουσι τοῖς δεσπόταις τὴν τοῦ πατριάρχου ἄφιξιν, 
χαὶ εὐθέως ἀνίστανται οἱ δεσπόται χαὶ εἰσέρχονται 
ἐν τῇ χαμάρᾳ τοῦ 'Αγίου θεοδώρου, κἀκὲϊας, κεριδάλ-. 
λονται τὰς ἑαυτῶν χλανίδας, καὶ ἐξερχόμενοι ἔξωθεν 
τοῦ βήλου τῆς αὐτῆς καμάρας ἵστανται. Οἱ δὲ πραι- 
πόσιτοι ἐξερχόμενοι εἰσάγουσι τὸν πατριάρχην' οἱ δὲ 
δεσπόται τοῦτον χατὰ τὸ εἴωθὸς ἀσπαζόμενοι, καθ- 
ἐζονται μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ χρυσοτριχλίνου μιχρόν τι, 


4 , 3 $5 
καὶ ὅτε πάντα καλῶς εὐτρεπισθῶσιν, εἰσέρχονται ol πραιπόσιτοι δηλοῦντες τοῖς δεσπόταις, χαὶ εὐθέως ἀν- 
^ ll ^ , ^5 4 
ἵστανται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου, xal ἐξερχόμενοι κατὰ τὸν εἰωθότα τούτοις τύπον, διέρχονται διὰ 
τοῦ τριπέτωνος xal τοῦ λαυσιαχοῦ xai τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ xal τῶν σχύλων xai τῶν ἔξω διαδατιχῶν τοῦ Μαρχκια- 


νοῦ, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ éxeios εὐχτηρίῳ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αποστόλου Πέτρου. 
48 II. Sciendum est, dominis cum patriarcha ἢ Β΄. Ἰστέον, ὅτι, τῶν δεσποτῶν ἐξεργομένων ἀπὸ 


ex ΔΌΓΘΟ triclinio procedentibus, ante portas ejus 
argenteas eunuchos protospatharios et logothetam 
cursus publici cum protoscriniario et primo nota- 


τοῦ χρυσοτριχλίνου μετὰ xal τοῦ πατριάρχου, ἵσταν- 
, M - - “- -- 

αι ἀντιχρὺ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ ypucotpixA (vou 
» - , 

oi εὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι, ὅ τε λογοθέτης * τοῦ 


VARLE LECTIONES. 


46 λοιποῖς ed. 47 ὁ λογοθ. ed. 
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(68) Atqui rubrica marginalis in M. dat hanc no- 
tam, μηνὶ Νοεμορίῳ α΄ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου. Sed 
rectius quod in texlu est. 

(69) S. Demetrius apud Grecos magno in ho- 
nore est, et inter martyres mililares, seu militum 
patronos et bellorum preesides etin pugnis adjuto- 
res reputatur. V. Cedren. pag. 748. C. Idem quoque 
p. 744, ait egros sanari cupidos ad ejus sepulcrum 


apud Thessalonicam confluxisse. Vid. Heinec. III, 

227, et Goar. ad Codin. p. 68, n. 29. & Nostri p. 

100 patet, haud procul fano Deiparse Phari fuisse, 

et Du Cange ad Alex. p. 259. in extremo angulo 

Propontidis, e regione Scutari, collocat. 

m (0) F. ἐπὶ τῇ, ut eupra, sed alterum quoque non 
m. 


"d 
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δρομου μετὰ καὶ τοῦ πρωτοασηκχρήτης καὶ τοῦ πρω- À riorum, ministros aulem triclinii aurei prope ho- 


τονοταρίου 45, ἐπὶ δὲ τὸ μέρος τοῦ ὡρολογίου ol τοῦ 
χρυσοτριχλίνου. ᾿Ιστέον, ὅτι ἐξιόντων τῶν δεσποτῶν 
τὰς χαλχᾶς πύλας πρὸς τὸν λαυσιαχὸν 99, δέχονται 
ol τοῦ μαγλαδίου 99 xai οἱ τοῦ κουδουχλείου ἅπαντες, 
χἀκεῖθεν δηριγεύουσι τοὺς δεσπότας. ᾿Ιστέον, ὅτι ἔν- 
δον τῶν σχύλων, ἤγουν εἷς τὴν ἄκραν τοῦ Ἰουστι- 
νιανοῦ, ἵστανται οἱ τε μάγιστροι xai ἀνθύπατοι xai 
οἱ ὀφφιχιάλιοι, καὶ τῶν δεσποτῶν διερχομένων, πί. 
πτουσιν ἐπ᾽ ἐδάφους, τούτους προσχυνοῦντες. Οἱ δὲ 
δεσπόται, χαθρὼς προείρηται, διέρχονται μέχρι τοῦ 
᾽᾿Αγίου ᾿Αποστόλου Πέτρον, ὁ δὲ πατριάρχης εἰσέρχεται 
εἷς τὸ θυσιαστήριον, καὶ τῆς εἰωθυίας εὐχῆς τελου- 
μένης, ἀπάρχονται οἱ ψάλται τὸ τροπάριον. Ὁ δὲ 
πατριάρχης ἐξερχόμενος ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, βα- 
στάζων τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, ἔρχεται εἰς τὰς βασιλι- 
χὰς πύλας τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου, δηλονότι xal τοῦ 
ὑποδιάχονος δ᾽ (71) βαστάζοντος τὸν λιτανιχὸν σταυ- 
póv. Oi δὲ δεσπόται λαμδάνουσι παρὰ τῶν πραιπο- 
σίτων κηροὺς καὶ διὰ τῆς τρισσῆῇς, προσχυνήσεως 
ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ ἀσπάζονται τό τε Εὐαγ- 
γέλιον καὶ τὸν σταυρὸν, θυμιώμενοι ὑπὸ τοῦ διάχονος, 
καὶ παραχρατούμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρ- 
χου, ἐξέρχεται ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας. 'Ioztov, ὅτι, ἀπὸ 
μὲν τοῦ ᾿Αγίου Πέτρου ἐξερχομένης τῆς λιτῆς, λέγου- 
σιν οἱ ψάλται τὸ τροπάριον τοῦ μάρτυρος πρὸς τὸ, 
« Λαβὼν ἐτέχθης, » ὅπερ ἐποίησε Λέων ὁ σοφώτατος 
χαὶ ἀγαθὸς βασιλεὺς, εἰσερχομένης δὲ τῆς λιτῆς εἰς 
τὸ χρυσοτρίκλινον, ἀπάρχονται τὸ τροπάριον τῶν 
ἐγχαινίων, ἤγουν τὸ, « Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ θεὸς, ἀπο- 
στόλων καύγημα. » Καὶ διερχόμενος, ὅθεν ᾿κἀχεῖσε 
ἀπήει, διέρχεται διὰ μέσου τοῦ χρυσοτρικλίνου, xai 
ἐξέρχεται μετὰ τῆς λιτῆς τὰς ἀνατολικὰς πύλας, καὶ 
οἱ μὲν μάγιστροι καὶ ἀνθύπατοι καὶ πατρίχιοι καὶ 
ὀφφικιάλιοι ἵστανται ἀντικρὺ τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿Αγίου 
Δημηπρίου, ἤγουν τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, οἱ δὲ τοῦ 


«γουβουχλείου κατὰ ἀνατολιχὰς τοῦ ἡλιαχοῦ, οἱ δὲ δε- 


à Βι 


ΑΝΝΑ 


etu. 


σπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου ἐν τῷ προπυλαίῳ τῆς 


rologium adstare. Porro dominos, ex eneis portis 
ad lausiacum egressos, manclavite et cubicularii 
omnes excipiunt et comitantur. Intra scyla seu 
in extrema Justinianei triclinii parie magistri, 
proconsules et officiales adsunt, et transeuntes 
dominos, procidentes in terram, adorant. Illi autem, 
ut supra observatum est, ad Sancti Apostoli Petri 
abeunt, ubi patriarcha sacrarium ingreditur, et 
post preces solemnes peractas psalte troparium 
incipiunt. Patriarcha deinde ex sacrario, sanctum 
Evangelium manu tenens, ad portas imperatorias 
ejusdem oratorii procedit, subdiacono crucem 
processionalem preferente. Domini cereos a pre- 
positis accipiunt, terque genu flexo, ad Deum pre- 
cantur, tunc Evangelium et erucem osculantur, et 
diacono incensante, imperator, patriarche innixus, 
e templo egreditur. Observandum quoque est, pom- 
p& ἃ Sancti Petri procedente, cantores troparium 
martyris, quod Leo, sapientissimus et optimus im- 
perator, composuit, usque ad verba : « Latens natus 
es ; » ingrediente autem processione triclinium au- 
reum, troparium enceniorum scilicet : « Gratia tibi, 
Christe Deus, apostolorum gloria, recitare. » Impe. 
rator inde, quo abierat, digressus, per medium 
chrysotriclium pergit et ex orientalibus portis 
cum processione egreditur, dum interea magistri, 
proconsules, patricii et officiales e regione templi 
Sancti Demetrii seu ad sinistram partem, cubicularii 
vero ad orientales solarij, domini cum patriarcha 
in atrio templi stant, ac Bolemnibus-enceníorum 
ritibus peractis, iotroitus fit. Patriarcha sacrarium 
intrat, domini per mediam ecclesiam transeuntes, 
egrediuntur, et in tetrasero, quod ibi est, lectionem 
Evangelii audituri, adstant. Postea per argenteas 
macronis seu porticus oblonge januas progressi, 
tunicas suas induunt, areumque triclinium in- 
gressi, pro more consident, 74 et brevi post 
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95 ἀνοταρίου ed- of. ἢ. ad p. 24, 23 et 99, 2, 
διακόνου ed. 


49 τὸ λαυσ, ed. 


V οἱ μαᾶγλ, 684, 5! ὑποδιαγόνου οἱ 20, 
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(71) Nomocanon Cotelerian. n- 115 : "Ev δια- ἢ pro χριταῖς ἃ nom. χριτάί, legitur in Anthologia 


χων δεσμεύει τὸν ἱερέα, μὴ εἰσακούσεται. Sio. paulo 

ost 13, in M. est διάχο, quod διάχονος esse, non 

ιαχόνου, ex accentu intelligitur. Nil frequentius 
hac forma diacones diaconibus, in libris ecclesiasti- 
cis Grecorum Latinorumque medii evi. Vid. Du 
Cange v. Apaltor (leg. Appactor, conductor pro certa 
mercede), ubi legitur : prohibemus clericis et pra- 
cipue presbyteris οἱ diaconibus, ne officia vel commer- 


cia sccularia exerceant mazime inhonesia. Tales 


forme perfrequentes in illorum seculorum monu- 
mentis, ut pag. 234, habemus Om«psc pro operz, 
κλάδους συνομόθρονας p. 223 (ubi vide notata), pro 
συνομοθρόνους. P. 235, πούερας pro pueros, tanquam 
Δ πούερες. Apud Scriptores post Theophan. pag. 
220, est ἄποιχες pro ἄποικοι. Infra p. 172, φιάλεσι 

ro φιάλαις tanquam a φίαλες pro φιάλαι. Domines 
pro domini) et feminz est in charta apud Du Cange 
v. Acofrare. Κρισίν, judicibus, a nominativo χρῖτες, 


pag. (n. 319, 3), Πέρσες pro Πέρσαι apud Maglal. 
t. ll, p. 19. Buriches et mannes pro burichi et manni 
apud Hieronymum, v. Du Cange v. Burichus, pateres 
ro patere, idem Du Cange v. Cantharus e Gestis 
nnocentii III, choleres pro cholerz, id est χρασεις, 
humores, temperamenta. Daces pro Dace, unde 
Dacesiant. Vid. Salmas. ad Scr. Hist. Aug. t. II, 
P 398, Vicissim μυριάδαι pro μυριάδες Theophanes 
abet pag. 339, ἀποσπάδαι Anna Alexiad. p. 450, 
lampade pro lampades apud Pollionem, ut e vett. 
libris notavit Salmasius, ᾿Αρματοῦραι pro armato- 
res, qui cum armis saltant. llaixvot pro παιᾶ- 
νες, laudes et jubili, Pachymeres lib. 11, Sandalibus 
pro sandaliis est apud Du Cange h. v. : More epi- 
scopi in sandalibus missam celebret. Mitto alia innu- 
mera hujus [oneris qu& coacervari possent. Vid. 
qua ad p. 224 dico. 
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missa datur. Convivio autem hoc die patriarcham À ἐχκλιτίας, καὶ τῆς εἰωθυίας ἀκολουθίας τελεσθῃ. 


metropolitas ei quoscunque volunt senatores ad- 
hibent. 


δὲ δεσπόται, διεργόμενοι μέσον τῆς ἐκκλησίας, ἐξέρχονται καὶ ἴστανται dv τῷ | 
ἐχδεγόμενοι τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν, Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν, ἐξερηόμενη: τὰς ἀρ. 
γυρᾶς τοῦ μάκρωνος πύλας, ἀπαλλάσσουσι τὰς τούτων ἡλαμύξας, xai εἰπερχόμενο: καθέζονται ἐπὶ τοῦ 
“ρυσοτριχλίνου, καθὼς εἴθισται αὐτοῖς, καὶ μετὰ μικρὸν δίδονται μίνσχι, Τὴ αὐτί, δὲ ἡμὲρᾳ συνεστιῶντα: - 


σνς, ἤγουν τῶν ἐγχαινίων, γίνεται ὁ εἴσοδος. Καὶ 
μὲν πατδιάργης εἰσξόχεται εἰς τὸ θυσιαστύίριον, εἰ 
ἐκεῖσε τετραπέεῳ (7 


᾽ν 


πατριάρχῃ καὶ τοῖς μητροπολίταις καὶ τῇ συγκλήτῳ, οἷς ἀν κελεύσωσιν. 


CAPUT XXII. 
Obsercanda in [esto et processione Exaltalionis vene- 
randag crucis. 

|. Cubicularii, patricii et domestici omterique 
proceres omnes in scaramangiis ad spatbaricium 
hora nona eeu decima noctis abeunt, cujus porta, 
dum imperator processurus est, aperitur, οἱ pre- 
fecti cubiculo, sua sega gestantes, intrant, impe- 
ratorem adoraturi, qui, ipsis comitantibus, pro- 
greditur. Tunc patricii cum domesticis extra spa- 
tharicii portam eum excipiunt, ministri, adoratione 
facia, ipsum precedunt, ei sio ἃ cubiculariis et 
ministris suis stipatus, per magnauram et superio- 
res ejus porticus transit, perque scalam ligneam 
ad Magn» Ecclesie catechumena descendit, ubi, 
cereie accensis el precatus, in dextro latere assidet. 
Deinde cubiculo prasfecti el caeteri cubicularii tan- 
ilum camisia sua, patricii tunicas proceseionales 
Inutant, patriarcha ἃ preposito, mandalo ab im- 
peratore dato, arcessilur, οἱ postquam paululum 
cum imperatore consedit, ad parvum secretum, ubi 
venerandum lignum repositum est, imperatorem 
excepiurus, diecedit. Postquam autem concio po- 
puli : eGloria in excelsis Deo, » incepit, imperator a 
cubiculo stipatus, ad veneraudorum lignorum ad- 


KE9AA. KB. 
"Osa δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ πρθε)εύσι. 
τῆς ὙΨώσεως τῶν τιμίων ξύλων (73). 
Δ΄. Προΐρχονται οἱ τοῦ κουδουκλείου, πατρί κιο! « 
xal δομέστιχο: καὶ οἱ λοιποὶ ἄπαντες ἄρχγοντις i 
σκαραυαγγίων ἐν τῷ σπαθαρικίῳ ὥραν ἐνυξειν αὶ 


Β "αἰ δεκάτην νυχτός (74): καὶ μέλλοντος τοῦ asüiw 


ἐξέργεσθχ!, ἀνοίγεται ἡ ToAT, τοῦ 0972602p:x'59, m 
τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου εἰσελθόντων xiu 
σαγία αὐτῶν φορούντων, προσκυνοῦσι τῶν Basoir 
ὃ 00 βασιλεὺς, δηρ':γευόμενος ὑπ᾽ αὑτῶν, ἔξέξχες, 
Οἱ δὲ πατρίχιοι agua τῶν δομεστίκων ἐκδέχοντχ: τὸν 
βασιλέα ἔξιυ τῆς πύλης τοῦ σπαθαρ'κίου, ὧσχ τας 
γχαὶ οἱ βασιλιχοὶ προσαυνήσαντες διέρχονται iu-z. 
σθεν τοῦ β:σιλέως" ὁ δὲ βασιλεὺς δεν ριγευόμενος - 

τε τοῦ κουθδουκλείο" καὶ τῶν βασιλικῶν, διέογε: 
διά τῆς μανναύρας (78) καὶ τῶν ἀνωτέσρων zi 
διαδατιχῶν, καὶ à:x τῆς ξυλίνης σκάλας ἀνελθὼν, 
εἰσέρχεται ἐν τοῖς χατηγουμενίοις τῆς Μεγάλης 'Ex- 
κλητίας, εἶθ᾽ οὕτως ἅψας χηροὺς xal εὐξάμενος, 
παραχύπτει ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσιν. Ἔπειτα ἐλλάσ- 
σουσιν οἱ τοῦ χουδουχλείου ἄρχοντες, οἱ δὲ χουδικου- 
λάριοι τὰ χαμίσια αὐτῶν καὶ μόνον, οἱ dà πατοίχ'ο 

χλανίτια λιτὰ, εἶτα χελεύει ὁ βασιλῶὼὼς τῷ 02:z25:- 
τῳ, καὶ προυχαλεῖται ὁ πατριάρχης; καὶ δλί γον μετὰ 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARTIUS., 


(72) Videlur idem cum τετραθύρῳ vel ττερα- 


πό fuisse. 

63) De origine festi Exaltationis crucis vide Si- 
gon. de Regn. Ital. p. 36, (39) qui ad annum 629 
refert. Ipse tamen ritus cruces in ecclesiis et plateis 
manibus elevandi et in pulpito aut altari depan- 
gendi, populis tandas et adorandas multo anti- 

uior (a), et ut pleraque rituum Christianorum aut a 
udeis aut ἃ gentilibus promanarunt, sic aut ab 
Ithyphallis, quos Athenienses circumgestasso in suis 
sacris, ex Aristophane et aliis notum est, aut ab 
agyrtis illis Cybeles repetendus est, qui palma in 
triviis collocata ex ea des sum imaginem depen- 


dentem supsrstitiosis monstrabant, miracula ejus D) tiones in Silentiis. "In Magnaura m 


credulis jactabant, et stiptem ab ipsis corradebant. 
Id est, quod Arriapus φοίνικα lazdvevv, | Aristides 
geivita περιχομίζειν appellat. Et hi sunt illi den- 
rophori in tionum, de quibus multum disputa. 
tum fait, et de quibus v. Salmas, ad Script. 11. 
Aug. t. 1, p. 729. Ut olim evo medio reges in ur- 
bem venientes oblstis thuribulis et crucibus et 
hymnis cantatis excipiebant, ita narrante Atheneo 
263, Demetrium Polioreetam Athenas venientem 
feves Athenienses ἐδέχοντο οὐ μόνον θυμιῶντες xal 
σιεφανοῦντες xal εἰνοχοοῦντες, ἀλλὰ xal προσῴδια 
καὶ χοροὶ καὶ ἰθύφαλλοι μετ’ ὀρχήσεως xal δῆς 
yp. Nequeunt omnino idololatrie radi- 
008 ex heminis animo evelli ; mutatis tantum obje- 
etis ludit semper easdem. Sed hoc non est bujus 
leel. Incidit hoc festum Exaitationis crucis in 14 
ptembr., unde Melitensibus hic mensis mewsis crucis 
appellatur, teste Agio de Soldanis in grammatica 


(a) Cave. Lutheranum. 


lingue Puniee seu Melitensis p. 110, Conf. Gosr. 
ad Codin. p. 11]. 

(74) Id est hora quarta aut quinta matutina, se- 
cundum nostrum computum. Vid. Cedren.pag. ido; 
Theophanes p. 402, memorat horam noctis quar. 
tam ante mediam noctem. Sunt et alise apud eun 
note,e quibus intelligitur, Graecos ab initic nocti 
horas usque ad 12, et diei pariter &b ejus ini? 
computasse. 

(75) Erat Magnaura, vel magna aula, μάδευ 
spatiosum et splendidum,quod prsecipue admtai: 
ibi legatis exteris et celebrandis nuptiis destza 
erat. In eo quoque recitabat imperator sua w- 
os doce 
excipere solebat imperator. Vid. Constantni vit. 
Basil. Maced. c. 53. Leo in Magnaura et XIX, Ac- 
cubitis nuptias celebrat. Georg. Monach. p.5iL 
Legati Saracenorum a Leone In Magrmnaurs axi 
piuntur. Script. post Theophan. pag. 231. Baailius 
tam in Magnaura, quam in Cireo pro tribunali se 
det. Glycas pag. 295. De magnaura optime D» 
Fresne ad Zonar. pag. 54.]' et CPli Christ. II, y. 
117 seqq. De etymologia certum ost. Greci enia 
empe ἃ et p permutant, ut recte observavit Luit 
prandus Hist. VI, 2. 11 quod alibi &vspoSo3kn 
audit, offendo apud Codin. Lambec. p. 91, ἀνεμ'- 
δούριον dictum. ἴῃ hoc ipso codice p. 380, habe- 
mus ἀρεύριον pro ἀλεύριον, farima, φραγέλιον pre 
flagellum, p. 410, χενοφλώριον est apud Cedrei. 
pro xa:vogpoSpiv, movum castrum. Alibi Τῷ" 
μίσσος οἱ Τέλμισσος promiscue, et χκόρφος pre 
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τοῦ βασιλέως χαθεσθεὶς ἱξέρχεται, xal ἄπεισιν ἐν τῷ À orationem abit, qua peraota, patriarcha cereum 


μικρῷ σεχρέτῳ, ἔνθα πρόχεινται τὰ τίμια ξύλα, ἐχ- 
δεχόμενος τὸν βασιλέα. ᾿Αρχομένης δὲ τῆς ἐχχλησίας 
τὸ, « Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, » ἀπέρχεται ὁ βασιλεὺς, 
δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ χουδουχλείου εἰς προσκύνησιν 
τῶν τιμίων ξύλων, καὶ προσχυνήσας τὰ τίμια ξύλα, 
ἐξέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ σεχρέτῳ, xal ἐπιδίδωσιν 
αὐτῷ ὁ πατριάρχης xnplov λιυανίχιον 5* (70) ἄνε. 
φιαλίου. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ σεχρέτῳ δέχονται τὸν βασι- 
λέα οἱ πατρίκιοι ἅμα τῇ συγκλήτῳ, βαστάζοντες x» 
pla ἄνευ φιαλίων, οὐ πίπτουσι δὲ’ εἴτα ὁ βασιλεὺς 
μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ xou6ouxAsloo χαὶ πατριχίων 
xal πάσης τῆς συγχλήτου, ὀψιχεύων τὰ τίμια ξύλα, 
κατέρχεται διὰ τοῦ μεγάλου χοχλιοῦ, xal ἐκχλίνας τὸ 


processionalem sine phiala ipsi tradit. In eodem 
secreto patricii cum senatu, cereos sine phialis 
gestantes, imperatorem, non prona tamen in terra 
facie, excipiunt. Is deinde cum prefectis cubiculi, 
patriciis et universo senatu veneranda ligna se. 
quens, per magnam oochleam descendit, et ad 
sinistram inclinans, per didascalium, ubi cyoli 
paschales scribuntur, digreditur, οἱ postquam per 
scalam descendit, magnam narthecis portam in- 
greditur, cum vero ad imperatorias portas pervenit, 
subsistit, cereum, 45 quem tenuerat, preposito 
reddens, aliosque ab eo accipit, et precatus eos 
preposito, hio cerimoniario rursus tradit. Deinde 


εὐώνυμον μέρος, διέρχεται διὰ τοῦ διδασχαλείου, B iterum processionalem suum a preposito sumit, 


ἔνθα ἐπιγέγραπται τὰ πασχάλια (77), xai τὰ βάθρα 


et sacro Evangelio adorato, cum patriarcha per 
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91 λιτανίχην cod. 


κόλπος, sinus. Apud Annam Comnenam p. 76, 
πληστήρ est (si recte habet et typothetis imputari 
non debet) pro πρηστὴρ ;.algalia pro algaria, ἐρ- 
loss est apud Matth. Silvaticum. Vid. Du Cange 

loss. Lat. ἢ. v. Almarium pro armarium, βάλχα 
Nicete pro βάρχα, βούρκαν, (quod etiam Arabes 
agsumpserunt, αἱ Borcan, unde tandem in Franvi- 
cam manavit Üracan), erater montis ardentís, pro 
Vulcano, nisi forte & vorago sit repetendum. (Via. 
Du Cange Gloss. Lat. v. Burca.) Calbasius pro car- 
basius, v. ibid. ἢ. v., cervinaría pro cella vinaria, 
archimia pro alchimia (quod est ab Arabico articulo 
al., ὁ, 4, τό et χυμεία χυμεύειν), clamasterii pro 
κρεμχστῆρες, durws pro dulus, servus, duraria. 
ancilla, palergium pro parergium, παλμουλάριος 
apud M. Antonin. Phil. Í. r, pro parmularíus, ubi 
vid. not. Gatakeri alia exempla hujus permutationig 
afferentis, floccus pro froccus, quee est, voz originis 
Arabios, faruca, unde notum illud, ue, venit. 
A frocco videturGermanicum Rock natum. Scribeba- 
mus enim olim Wrock. Sed ἃ longo jam tempore 


. aseuevimus illud :w et v initiale omittere, quod 


Sueci et Angli retinuerunt. Malina pro marina, 
accessus maris, nisi malis ab Arabico plenitudo de- 
rivare, ut oppositum ejus Ledo, deorementum, 
recessus maris, procul dubio est ab Arabico '/Aetto 
deorementum, imminutio, bumiliatio, ᾿Αρτῆρες 
Artemidorus ]. 57 p. 48, antep. pro ἀλτῆρες. Idem 
p. 56, 28, στεργίδες pro στελγίδες. Utroque enim 
modo scribitur Ἐύστρα ibi sunt non sírigiles, sed 
Bürsten, defrictoria e setis porcinis ad fricandam cu- 
tim et detergendas e vestibus sordes. Agnellus pontifi- 
cal. p. 108, t. II, Murator. Vascula mirifice anagripha 
operatione pro anaglypha. Supra vidimus βρύειν pro 
λύειν, scaturire. Mos pet ) permutandiantiquus est. 
robant quie Artemidorus p. 12, de camelo somniat. 
De horto Magnauree vid. Constant. vit. Basil. n 208. 
In Magnaura condebat Bar2as, Michaelis Ebriosi 
avunculus, academiam sub directione Leonis phi- 
losophi. Contin. Theophan. 24 117 et 119. Conti- 
uam palatio magno, seu Constanliniano, fuisse 
agnauram e multis patet locis hujus codicis, et 
inter alios ex hoc, ubi Magnaura inter palatium et 
B. Sophiam media ponitur. | 
(760) Ita nempe est in codice pro λιτανίχιον, Ce- 
reus autem processionalis absque phiala est, cui 
deest phiala, seu lamina lata cum parvo stylo vel 
Scapo, quo rectus tenetur cercus, et in quam lami- 
nam defluunt, que a cereo deliquescunt et ejus sor- 
des. Contrarii sunt τὰ ὑποφίαλα xnpla, p. 93, ce- 
reioum suppositis patellis pro excipiendis cereorum 
lacrymis et sordibus. Ratio appellationis a phiala, 
quie est lacus fonti salienti excipiendo suppositus, 


repetenda. Ut enim hic aquam a siphono projectam 
recipit, ita phiala seu patella orbicularis cereo sup- 
posita cere lacrymas defluentes excipit. De tall 
phiala cereum sustinente accipio verba Anastasii in 
Sylvestro papa, apud Du Cange Gloss. Lat. v. Phiala : 
ln medio fontis columna porphyretica, qux portat 
phialam auream, ubi candela est aureo purissimo, etc. 
&bebant autem Greci pro variis usibus varios 
cereos, ut processionales, et allos τῆς  mpos- 
ευχῆς. Vid. P. 79, nostri codicis et hujus pagina 
sub finem, ubi imperator cereum processionalem 
preposito reddere, et ab eo vicissim cereum acci- 
pere dicitur, quicum preces faciat, et rursus resu- 
mere processionalem et eum eosanctum Evangelium 
adorare. 
qm Didascaleum fuisse ante narthecem, palet ex 
hoe loco. Puto itaque locum fuisse, ubi catechu- 
meni doctrina christiana im buti fuerunt, quod ante 
vel in narthece flebat. Διδάσχειν interdum notat 
calechisare, interdum sermones sacros ad populum 
acere, ut constat e Glossario Gr. Du Cangii h . voce. 
ideturibi tabulacum cyclo paschaliexposita fuisse. 
Et forte de hac tabula accipienda sunt perobscura 
illa Luitprandi verba Legat. p. 480 : Armiger hujus 
(nempe Nicephori) sagitta calamo immissa aeram in 
ecclesia ponit, qux prosequitur, quo nimirum tem- 
pore imperare ceperit. Alias guogue διδάσχειν est 
sacras orationes recitare, διδάσκαλος sacer orator. 
Adeoque possel διδασχαλεῖον locus esse, ubi stat 
ambo, e quo sacer orator populum docet, et διδα- 
σχαλίας͵ doctrinas suas, seu sacras orationes recitat. 
Conf. Theophan. p. 75. Sed hic loci nequit esse, 
quia ambo in medio Nao stabat. De didascalo Evan- 
geliorum et epistolarum vid. Du Cange ad Cinnam, 
p. 460- *[In eereo Paschali &annotari olim solebant 
anni a Christi incarnatione. Mabillon. Comm. in 
Ord. Rom. p. 191, v. Moleon. Voyage Liturgique. ]" 
V. Du Cange Gloss. Lat. v. Cereus paschalis, ubi ait : 
« Cereo paschali affigi solet títulus seu tabella, quam 
paschalem vocant, in qua precentor inscribit, quo- 
(us annus sit Dominica (incarnationis, quota indictio, 
concurrens, δὲ epactse, item circulus luna, terminus 
Pascha, littera Dominicalis, dies Dominicus Pasche, 
luna ipsius diei, οἱ aureus numerus, Pontificante 
Papa, et quot anni sunt ejus Pontificatus, re- 
gnanie illustrissimo rege Francorum, et quot anni 
sunt regni ejus et a. Nativitate ejusdem. » Habet ibi- 
dem e veteribus chartis titulum cerei paschalis ca- 
lle is Parisine scriptum «anno Domini 
CCCXXVII. Titulus hio in Eoclesia Latina una 
cum eereo pasehali stabat ante Leetorium. Secus 
in Ecclesia Greeca. 
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medium templum abit dextramque ambonis partem À κατελθὼν, εἰσέρχεται διὰ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ 
per soleam ingreditur, patriciis interim in solea νάρθηχος, xai τὰς βασιλικὰς πύλας καταλαθὼν, Ἴστα- 
stantibus suosque cereos gestantibus. ται, ἐπιδοὺς τῷ πραιποσίτῳ χηρίον, ὅπερ xax£y et, 
xat ἔτερα παρ᾽ αὐτοῦ λαδὼν καὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πραιπόσιπος τῷ τῆς 
χαταστάσιως. Ἔπειτα λαμόάνει τὸ λιτανίχιον αὑτοῦ πάλιν παρὰ τοῦ πραιποσίτου, xal προσχυνύσας τὸ 
ἄχραντον Εὐαγγέλιον, διέρχεται μετὰ τοῦ πατριάρχου μέσον τοῦ ναοῦ, καὶ ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι. τοῦ 
ἄμδώνος εἴσέρχεται διὰ τῆς σωλέας, τῶν πατριχίων ἑστώτων εἰς τὴν σωλέαν, xal βασταζόντων τὰ αὐτῶ; 
κηρία. ; ΝΕ 2. . 

II. Imperator autem ad sacras januas constitu. Β΄, Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν 
tus, cereum suum preposito tradit aliosque ab eo ἑστὼς, ἐπισίδωσι τῷ πραιποσίτῳ τὸ ἴδιον χηρίον, καὶ 
sumit, et post preces ipsi reddit : sacrarium in- ἕτερα παρ᾽ αὐτοῦ λαθὼν χαὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν 
gressus, veneranda ligna adorat, deinde per so- αὐτὰ αὐτῷ, xai εἰς τὸ θυσιαστήριον εἰσελθὼν, χαὶ τὰ 
leam reversus, gradum tertium aut quartum quo- τίμια ξύλα προσκυνήσας, ἐξερχεται, εἴθ᾽ οὕτως ὑπό- 
que ambonis ascendit, et ibi, cereum tenens, sub- B στρεψας διὰ τῆς σωλέας, ἀνέρχεται τρίτον βάθρον 
sistit : cubiculo prefecti in solea coram impera- τοῦ ἄμδωνος ἤ xal τέταρτον, xal ἴσταται ἐχεῖσε, 
tore, eunuchi protospatharii in sinistro ambonis χρατῶν τὸ xzpíov: οἱ δὲ τοῦ χουδουχλείου ἄρχοντες 
Jatere in scamno, manclavite pone eos in sinistra ἵστανται iv τῇ σωλέᾳ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, οἱ δὲ 
parte ambonis subsistunt, quoniam nemo coram δὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι ἐξ εὐωνύμου τοῦ ἄμδωνος 
imperatore prodire potest. Patriarcha cum vene- εἰς τὸ σχάμνον, οἱ δὲ τοῦ μαγλαδίου ὀπισω τῶν εὐὖ- 
randis lignis ambonem ingresso, imperator 60.  vo2/tv πρωτοσπαθαρίων, ἴσον τοῦ ἀριστέροῦ μέρους 
reum suum processionalem preposito tradit, et τοῦ ἄμδωνος, διὰ τὸ μὴ διοδεύειν τινὰ ἐνώπιον τοῦ 
aliis supplicationis acceptis, cum ipsis subsistit, βασιλέως. Τοῦ δὲ πατριάρχου ἀνελθόντος μετὰ τῶν 
donec exaltalio crucis in quatuor ambonis lateri- τιμίων ξύλων εἰς τὸν ἀμόωνα, ἐπιδίδωσιν ὁ βασιλεὺς 
bus facta est. Postea cereis preposito redditis τὸ λιτανίχιον αὐτοῦ κηρίον τῷ πρχιποσίτῳ, καὶ λα- 
ambo, imperator et patriarcha, persoleam digressi, 646v ἕτερα τῆς προσευχῆς, ἵσταται μετ᾽ αὐτῶν, ἕως 
sacrarium intrant, venerandis lignis ibi expositis, ἂν ὑψώσῃ ἐν τοῖς τέσσαρσι μέρεσι τοῦ ἄμδωνος. Εἶτα 
et postquam precatus imperator est lignumque ἐπιδοὺς ὁ βασιλεὺς τοὺς χηροὺς τῷ πραιποσίτῳ, χατ- 
venerandum adoravit, per sacrarii obliquitatem ἔρχονται ἀμφότεροι διὰ τῆς σωλέας, ὅ τε βασιλεὺς 
egreditur, eumque patriarcha ueque ad sacrum (Σ x! ὁ πατριάρχης, xal εἰσέρχονται εἷς τὸ θυσιαστή- 
fontem ducit. Ubi postquam se invicem osculati ριον, προτιθεμήνων τῶν τιμίων ξύλων, xal τοῦ Ba- 
sunt, imperator cum processione per parvam por- σιλέως εὐξαμένου xal ποοσχυνήσαντος τὰ τίμια ξύλα, 
tam chalces, nbi f&otio Prasina, imperatorem ἐξέρχεται διὰ τοῦ πλαγίου τοῦ θυσιαστηρίου, xai 
usque dum transiit signans, nec quidquam preterea διασώζει αὐτὸν ὁ πατριάρχης μέχρι τοῦ ἁγίου φρέα- 
faciens, adest, ingreditur. Ingressum in chalcen τος. Κἀχεῖσε ἀλλήλους ἀσπατάμενοι, ὁ μὲν βασιλεὺς 
Venetorum factio in dextro triclinii latere excipit, μετὰ τῆς προελεύσεως εἰσέρχεται διὰ τῆς μιχρᾶς 
eodemque, quo Prasini modo signat. Per scholas πύλης τῆς χαλχῆς, ἐν Tj ἵσταται μέρος͵ τῶν Πρααίνων 
deinde et excubias digressus, per consistorium καὶ χατασοραγίζει τὸν βασιλέα, ἕως ἂν διέλθῃ, xal 
abit, ubi senatus adstat, imperalori: «In multabo- οὐδὲν ἕτερον ποιεῖ, Τοῦ δὲ 9* βασιλέως εἰσελθόντος 
naque tempora, » acclamane : peronopoden tran- εἰς τὴν χαλχῆν, δέχεται αὐτὸν μέρος τῶν Βενέτων dv 
seuntem cerimoniarius oum silenliariis, fausta τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ τριχλίνου (78), xal κατασφρα- 
precaturis, excipit, quod idem patricii in sleno γίζει τὸν βασιλέα, ὅν τρόπον xal oi IIpzstwot: τὰς δὲ 
faciunt. Postremo per augusteum palatium ingre- οχολὰς xal «à ἐχσχούδιτα διελθὼν, ἀπέρχεται διὰ τοῦ 
ditur, ubi omnes proceres mutatorias deponunt, κονσιστωρίου, xal μένει ἡ σύγκλητος ἐχεῖσε, ὅπερ- 
etin soaramangiis manent. 76 Processio autem D εὐχομένη τὸν βασιλέα" « Εἰς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς 
nulla eo die ad palatium instituitur. χρόνους, » διελθόντα δὲ τὸν ὀνόποδα, δέχεται αὐτὸν 
ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τῶν σιλεντιαρίων, καὶ αὐτοὶ ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα, οἱ δὲ πατρίκιοι εἷς τὸ 
στενὸν xal αὐτοὶ ὁμοίως ποιοῦσι. Καὶ διελθὼν διὰ τοῦ αὐγουστέως εἰσέρχετα! εἷς τὸ παλάτιον, καὶ εὐθέως 
ἀπαλλάσσουσιν οἱ ἄρχοντες πάντες 94, xal μένουσιν ἀπὸ σχαραμαγγίων. Χρὴ δὲ 55 εἰδέναι, ὅτι τῇ αὗτῃ ἡμέρᾳ 
προέλευσις οὐχ εἰσέρχεται. 


CAPUT XXIII. KE*PAA. KT". 
Observanda in festo die δὲ processione sacre Chri- Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ xal προελεύσει 
Sli, Dei nostri, Nativitatis secundum carnem. τῆς ἀγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν κατὰ cápxa 
Γεννήσεως. 
I. Procedunt omnes in mutatoriis ad hemicyclum Α΄. ἸΙροέρχονται ἅπαντες ἠλλαγμένοι ἐν τῷ dji- 


apsidis, patricii, cubicularii et supremis muneri- χυχλίῳ τῆς ἁψίδος, φοροῦντες οἱ πατρίκιοι xal o! 
VARI LECTIONES. 
43 δὲ om. ed. 5! πάντες om. ed. 55 δὲ om. cod. 
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DE CERIMONIIS AULA BYZANTINJE LIB. I. 


τοῦ κουδουχλείου xal oi τὰ πρῶτα ὀφφίχια κατέχον- À bus prefecti, tunicas, Tyrias illi quidem et laneas, 


τες χλανίδια, οἱ μὲν τύρεα (70) xal. μηλινοχάθρουπτα, 
ὁμοίως καὶ οἱ τοῦ χουδουχλείο» τύρεχ, οἱ δὲ ταῶ- 
νας (80) χογχευτοὺς, ἔτεροι δὲ μαρζαύλια' χαβ- 
υπουργοῦσι δὲ οἱ αὐτοὶ μετὰ τῶν αὐτῶν χλαν:δίων 
μέχρι τῆς πρὸ μιᾶς ἡμερῶυ παραμονὴς τῶν φώτων. 
Τοῦ δὲ παλατίου ἀνοίξαντος, οἱ τε πατρίκιοι χαὶ 
στρατηγοὶ xa! οἱ τοῦ χουδουχλείου slapyovtat εἷς τὸ 
ἡμιχύχλιον τῆς αψίοδος, ὡταύτως λαὶ οἱ ἐξ ἔθους 
εἰσερχόμενοι. καὶ πάντων ἐν τῷ παλατίῳ εἰσελθόντων, 
οἱ μέν πατρίχιοι ἅμα τῶν στρατηγῶν τε xxi δομε- 
στίχων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ ἡμιχυγλίῳ τῆς ἀψι- 
ὃος, ἤγουν τοῦ Opixóyyoo' οἱ δὲ τοῦ κουδουχλείου 
ἀπαντες εἰσερχόμενοι διὰ τῶν διαδχτιχῶν τῶν 
Aylov μ΄. Kdáxsigev δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ὁ βα- 


σιλεὺς διέρχεται διὰ τῆς δάφνης εἰς τὴν ᾿Αγίαν ἢ 


Τριάδα, κἀχεῖσε χηροὺς ἅψας, ἐξέρχεται διὰ τῆς 
[ - M » * 
πλαγίας τοῦ βήματος xal εἴσξέοχεται, ἔνθα τὰ λεί- 
ψανα τῶν ἀγίων ἀπόχεινται, ἅπτων ἐχεῖσε χηροὺς, 
ὡσαύτως ἅπτει χηροὺς χαὶ εἰς τὸν βαπτιστῇρα ἔξω 


cubicularii Tyrias, hi pavonibus conchisque piotas, 
alii marzaulia gestantes : ministrant vero auis in 
tunicis ad eum diem, qui vigiliam festi luminum 
precedit. Palatio aperto, patricii, sirategi et cubi- 
cularii, cum caeteris qui ingredi solent, hemicyclum 
apsidis ingrediuntur, quo facto, patricii cum stea- 
legis οἱ domesticis imperatorem in hemiocyclo 
apsidis seu triconcho excipiunt. Cubicularii omnes 
per porticus Quadraginta Sanctorum intrant, unde 
ab iis stipatus imperalor per daphnem ad 8. Trihi- 
latis abit, ubi cum cereis ardentibus per obliqvi- 
latem bematis exit, et locum ubi sanctorum re- 
liquie reposite sunt petit, et ibi, eque ac in 
exleriori parte baptisterii, in crucibus cereos aceen- 
dit. Digressus deinde per augusteum ad 8. Stephani 
abit, ubi cum cereis accensis precatus, cubiculum 
suum, tempus erxspectaturus, intrat. Magister 
cerimoniarum venit, et horam imminere preposito, 
is imperalori indicat, qui esuo cubiculo egreditur, 
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(79) Videntur vestes sericte purpurem fuisse; 
quales apud Tyrum et Berytum fabreliebant, ἱμάτια 
μετάξης dv Βηρυτῷ xal Τύρῳ, πόλεσι ταῖς ἐπὶ 
Φοινίχης, ἐργάζεσθαι ἐκ παλαιοῦ εἰωθόσ', ut ait 
Procop. Anecdot. p. 111, vid. Du Cange Gl. Lat. 
v. Tyrium, ubi exponit purpura Tyria, aut pannus 
purpureus. Ut autem Greci sericas vestes a Tyro 
iyreas, ita vicissim nostrates a vicina illi urbe Si- 
ore, quam medio evo Saidam, Sagedam, Sagitlam 
dicebant, seidam, selam dixerunt: vid. Du Cange 
v. Seta. Veteres quoque Sidonias chlamydes pro 
purpureis sericis usurpabant. Virgil. : 


Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo 


Hine eorrigo locum Trebellii Pollionis in Zenobiía 
t. II Ser. Hist. Aug. p. 328: post Odenatum mari- 
ium imperiali sagulo períusa per humeros, habitu 
[id eot veste] Sidonis ornata ; nisi quis malit perfusa 
per.Rumerbs, Arabie donis [id est unionibus, qui 
jn littore Arabico ab Arabibus capiuntur] ornata, 
Quid uutem fuerint μυνλινοχάθρυπτα, non. novi. Id 
quidem video, inesse voci τὸ μηλινόν, colorem lu- 
teum, vel flacum, qualis est pomoruin. Vid. Sulmas, 
ad Scr. Il Aug. t. Il, p. 563, et Du Cange Gloss. 
Lat. v. Melinas. Intelligo quoque ex ejusdem Gl. 
Gr. v. χαθρεύτης et χκαθοέπτης, novos Grecos pro 
χάτοπτρα ellerre χάθρυπτα. Quid autem deinceps 
tota hzc compositio signilicet, non assequor. Forte 
fuerunt vestes flavis, citrini aut pomacei coloris, 

um intextis rotundis, quadratis, rhomboideis, 
aliosve figure tessulis, qus* χάθρυπτα, specula, a 


tam, eamque arte donavit, cui intexta erat. medie 
magna crux, et per totum pannum cruces parve, 
gammadia de quadruylo dicte. Nam unam crucem 
quatuor V ad rectos angulosoppositeefficiunt,quem- 
admodum in nummis Franeicis quatuor L initiales 


nominis Ludovici 1L. Passim occurrunt in imagini- 


bus S. Chrysostomi, Gregorii Nazianz. et aliorum 
tales vestes de stauraci cum gammadiis de quadruplo. 
Vid. e. c. fig. IX, dissertationi Cangianae de num- 
mis Bvzant. premissarum. Idem Anastasius de 
Paschali I : fecil vestem. de staurace habentem  pa- 


C vones et obtulit vestem chrysoclavam ex auro gem- 


míisque confeclam habenlem historiam virgáiuum cum 
facibus accensis mirifice complam. In Leone IV, me- 
morat velum acupictile habens effigiem hominis se- 
dentis super pavoneim unum. Chronicon Casinense 
passim recenset pallia cum elephantis, signis duo- 
decim mensium, aquilis, leonibus, et alibi occurrunt 
intext:e imagines unicornuum, caballorum, avium, 
gryphorum, anaturn, arborum, etc. Verba sunt An- 
geli de Nuce ad Chr. Cas. p. 328. Verum suntne 
pavones polius vestes de pennis pavonum consute, 
aut de pennis aliarum quoque avium sio facte, ut 
pavonum caudam imitentur ? Non putem, quamvis 
nou nesciam, eo tempore tales vestes fuisse gestalasg, 
de quibcs agit Murator. Ant. Ital. t. II, diss. XXV, 
que agit de textrina medii evi, ubi mulia quoque 
de more figuras vestibus intexendi. Quibus addi 
quoque potest locus insignis monachi Sangallensis, 
ubi proceres Italie sd Carolum M. apud Forum 


figura dicla fuerint. Vide supra not. 92. col. 000. [ Julii agentem convenisse, et, quia feriatus dies es- 


(80) Pavones, id est vestes cum intextis pavonum 
Ímeginibus. * [In usu tum erant vestes animalibus 
intexte. Alteserr. ad Anastas. p. 142, ubi Anasta- 
sius memorat velum Alexandrinum habens phasianos 
duodecim. Mazni ducis vestem leonibus signatam, 
capitis ornamentum, cingulum, vid apud Nicephor, 
Gregor. Vestis γρυσοῖς πέρδιξι πεποιχ'λμένν͵ est apud 
Contin. Constant. p. 128.) De vestibus cum in- 
textisanimalium figuris vid. Vales. ad Ammian.Mar- 
cell. p. 26, et Salmas. ad Histor. Aug. t. I1, p. 300, 
Ubi ζωδιωτάς gcribil appellatas fuisse vestes iam 
animalium, quam aliarum rerum imaginibus insi- 
gnes, item sigillatas, sigillis nempe. hoc est imagi- 
Dpibus.decoral«s. Anastaeiuse passim memorat vestes 
de staxraci, id cst quibus intesta cruce: [ta p. 127 
ail: Fecit vestem de slauraci cum cruce εἰ qummadiis 
simul et paratrapetis suis, id est curavil lieri endy- 


PATROL. Gn. CXII. 


get, ἠλλαγμένους processisse ait hoc modo : Ceteri, 
utpole feriatis diebus, et qui modo de Papia venissent, 
ad quam muper Venelici de transmarinis partibus 
omnes orientalium dwilias advectassent, Phoenicum 
pellibus avium [videtur tergora plumata phonico- 
pteris seu papagiis aut etiam corvis indicis detracta 
significare| et pavonum collis cum tergo et clunis (id 
est clunibus) moz florescere (hoo est ardere, varioa- 
que vibrare colores] inciptentibus, Tyria purpura, 
vel diacedrina litra (hoo est luira, vel pelle lutrina, 
qua induta esset panno serico dicitrino seu galbi- 
neo], alii. de lodicibus (videtur bys-um candidam 
velle], quidam de gliribus [hoc est muribus Ponticis 
vel hermelinis]) eircunamicti proce:'ebant. Pavonum 
penuis olim contectum fuisse. diadema pontificis 
Romani ait Guibertus apud Murator. t. ΠῚ Script. 
Rer. Italic. p. 648 : 
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precatus iterum prxposito reddit,deinde sacrarium Α βασιλεὺς τὸ ἄχραντον Εὐαγγέλιον, εἰσέρχεται! μέσου 


intrat, ibique duo instrata sacro altari imponit, 
duosque sacros calices totidemque discos et fascias 
Domini osculatus, acceptum a preposito apocom- 
bium in sacra mensa reponit, perque latus bema- 
tis metatorium petit,ubietiam cereosaccendit.Finito 
sancto officio,dum sacra transitura sunt,egreditur, 
8 patriciis ceterisque prefectis stipatus, perque 
latus templi eo, ubi cereus, quem geslaturus est, 
stat, abit, 29 et cum ad eum locum pervenit,sena- 
tores utrinque subsistunt,per quos medios transil. 
Appropinquanti imperatori lampadem seu cereum 
suum prepositus tradit, quo accepto,iterum rever- 
titur, ἃ prefectis stipatus, post quos, sacra comi- 
tans, procedit, perque soleam digressus et. prope 
sacras januas constitutus, preposito cereum tradit, 
qui eum Buprasoleam prope sacrasjanuas reponit ; 
imperator vero, prope eum constitutus, exspectat, 
dum sacra procedent, seque invicem imperator et 
patriarcha adorant. 


διὰ τοῦ vxo9, xal διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἄμδωνος xal 
τῆς σωλαίχς διελθὼν, ἵσταται ἐνώπιον τῶν ἁγίων 
θυρῶν, καὶ λαδὼν χηρια ἀπὸ τοῦ πραιποσίτου zai 
εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ πραϊποσίτῳ 
καὶ εἰσέρχεται ἔνδον &ic τὸ θυσιαστήριον, χαὶ ὑφ- 
απλοὶ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ δύο εἰλιτὰ, ἀσπαζόμενος δύο 
ἱερὰ ποτήρια xxi δύο ἱεροὺς 91 δίσχους xai τὰ σπάρ- 
γᾶνα τοῦ Κυρίου * εἶτα λαδὼν ἀπὸ τοῦ πραιποσίτου 
ἀποχόμδιον 6 βασιλεὺς, τίθησιν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τρα- 
πὲζῃ xal ἐξέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ βήματος, καὶ 
εἰσέρχεται εἰς τὸ μητατώριον, ἅπτων χἀκχεῖσε χη- 
ρούς. Τελουμένης δὲ τῆς θείας λειτουργίας, ἡνίχα 
μέλλουσι τὰ ἁγια διέρχεσθαι, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς, 
δηριγευόμενος ὑπό τε τῶν πατρικίων χαὶ λοιπῶν ἀρ- 
χόντων, xxi κατέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ναοῦ, 
καὶ ἀπέρχεται, ἔνθα ἵσταται τὸ χηρίον, ὅπερ μέλλει 
βασταάξαι €, xai πλησιΐσαντος τοῦ βασιλέως εἷς τὸν 
τόπον, ἐν d ἵσταται τὸ χηρίον αὐτοῦ, ἵσταται ἢ 
σύγχλητος ἔνθεν χἀχεῖθεν, xxl διέρχεται μέσον αὖ- 


τῶν. Καὶ πλησιάσαντος τῇ λαμπάδι αὐτοῦ, ἤγουν τῷ χηρίῳ, λαμθάνει ᾿αὐτὸ ὃ πραιπόσιτοϑ xal ἐπιδίδωσι 
τῷ βασιλεῖ, xai λαδὼν αὐτὸ, αὖθις ὑποστρέφει, ὀψιχευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, xoi διέρχεται ὄπισθεν 
αὐτῶν, ὀψικεύων τὰ ἅγια, xal διέρχεται διὰ τῆς σωλαίας, xai τῶν ἁγίων θυρῶν πλησίον γενόμενος, ἐπι- 
δίδωσι τὸ κηρίον 83. τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πραιπόσιτος τίθησιν αὐτὸ ἐπάνω τῆς σωλαίας, πλησίον τῶν 
ἁγίων θυρῶν, καὶ πλησίον αὐτοῦ ἑστὼς ὁ βασιλεὺς, ἐχδέχεται ἐχεῖσε, ἕως ἂν διέλθωσι τὰ ἅγια, καὶ προσ. 


χυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, ὅ τε βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης. 


V. Illerursusad metatorium abit, et cum solemnia 
odcula impertienda sunt, rursus abit, οἱ patriar- 
chàm, metropolitas, episcopos, preefectos ecclesie, 
et clericos, qui pro mojé osculum ab imperatore 


accipiunt, eque ac tria baptisteria, opculatur, et eo C 


loco, ubi agapen proceribus distribuere solet, coti- 
stitutus, patricii, strategi et domestici primisque 
officiis admoti,tribuni factionum et cerimoniarius, 
omnes ordine suo,adorant, eum osculantur suoque 
in loco et statione ab utroque latere astant,et post- 
quam dicti omnes imperatorem osculati sunt, ipse 
et patriarcha se invicem adorant et osculantur. 
Deiode imperator rursus ad metatorium abil, et 
divina communione appropinquante,cerimoniarius 
prepositum, prepositus imperatorem admonet, 
qui ἃ dictis stipatus et prope patriarcham consti- 
tutus, ut sacri corporis et sanguinis Domini nostri 
Jesu Cbristi particeps fiat, duo ostiarii dominicale 
evolutum tenent, ipse manibus suis venerandum 
donum accipiens, osculatur patriarcham, et a pul- 
pito descendens idque ter cruce signans,communi- 
cat. Sic ad idem pulpitum escendit, ostiarii domi- 
nicale revolvunt,el sacro vino a patriarcha accepto, 
abit, el postquam precaius est, se invicem ad- 


Ε΄. ᾿Απέρχεται πάλιν ὁ βασιλεὺς εἷς τό μητατώ- 
ριον" ἡνίκα δὲ ἐγγίσει ὁ ἀσπασμὸς, ἐξέρχεται πάλιν, 
καὶ ἀπελθὼν ἀσπάζεται τὸν πατριάρην, μητροπο- 
λίτας τε χαὶ ἐπισχόπους ἄρχοντάς τε τῆς Ἐχχλησίας 
xai χληριχοὺς τοὺς ἐξ ἔθους ἀσπαζομένους τὸν 923:- 
λέα, ὁμοίως xxi τρία φωτισματα, καὶ στάντος τοῦ 
βασιλέως dv τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ εἴθισται αὐτὸν πάντοτε 
διδόναι τὴν ἀγάπην τοῖς ἄρχουσιν, εἰσέρχονται οἱ 
πατρίχιοι, στρατηγοί τε καὶ δομέστικοι, καὶ οἱ τὰ 
πρῶτα ὀφφίχια χατέχοντες, οἱ Of uapyor "fal 6 τῆς 
καταστάσεως, ἄπαντες δὲ οὗτοι χατὰ τὰς ἰδίας αὐτῶν 
τάξεις προτχυνοῦντες, ἀσπάζονται xal ἴστανται εἰς 
τὰς ἰδίας αὐτῶν τάξεις τε xal στάσεις ἔνθεν  xdxil- 
σε, χαὶ μετὰ τὸ ἀτπάσασθα: τὸν βασιλέα πάντας τοὺς 
προῤῥηθέντας, προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους 6 
τε βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, Πάλιν ὀπέρχεται ὁ 
βασιλεὺς εἷς τὸ μητατώριον, χαὶ τῆς θείας κοινωνίας 
χχταλαδούσης, ὁ τῆς χχταστάτεως δηλοῖ τῷ πραιπο- 
σίτῳ, xai ὁ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξέρχεται 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων, xxl πλτ,σίον 
τοῦ πατριάρχου γενόμενος πρὸς τὸ χοινωνῆσαι τοῦ 
ἀχράντου σώματος xai αἵματος (85) τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χρατοῦσι δύο ὀστιάριοι δουμνι- 
χάλιον (80) ἡπλωμένον, καὶ δεξάμενος τὸ τίμιον δῶ- 


VARLE LECTIONES 
εἰ τὰ δύο ἱερὰ mot. καὶ τοὺς δύο conj. R. 52 βαστάσαι ed. 9? τὼ χηρίω cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(85) 'IDe communione sub utraque οἱ quando 
&brogata fuerit v. pag. 02 Ord. Rom. pontiflex et 
rex Francie prirent ensemble du pain et du vin bénils. 
Mezeray, Abrézó, p. 325. Κονταχίου veteris, in quo 
habentur preces quedam in Ecclesia dici solite, 
descriptio exstet in Montfauconii Biblioth. Mss. 


inter codices Crasserii Leodicensis, Depictus ibi 
patriarcha imperatori sacram communionem im- 
pertiens. p. 603.]" 

(86) Apparet esse sudarium vel mappam, quo 
sacrum Uhristi corpus excipere et secum deferre 
domum solebant communicantes. Quo de ritu v. 


-- 
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365 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZAN'TTIN E LIB. I. 


σχρίδωνες μέλλοντες προδληθῆναι V τῇ τάξει ταύτῃ, À ingreditur, in porta et strongylo, ubi orux et logo- 


στάντος τοῦ βασιλέως μέσον τῆς πύλης, εἰσάγει ὁ 
δομέσχιχος τῶν ἐχσχουδίτων χαὶ ὁ τῆς καταστάσεως, 
χρχτοῦντες τὸν σχρίδωνα. Καὶ λαδὼν ὁ βασιλεὺς 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου τὸ βεργίον (82), ἐπιδίδωσι τῷ 
σχοίδων:" 


thetee stant; ibi quoque cereos accendit, stansque 
in strongyli camera, sí qui comites adsunt, qui 
promoveri volunt, eis his cerimoniis novam digni- 
tatem impertire solct. 


εἶτα λαδὼν τὸ βεργίον, ἀπέρχεται xai locata: ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ, Καὶ χατελθῶν τὸ μέγα 


πούλπιτον ὁ βασιλεὺς xal εἰς τὰς σχολὰς εἰσελθὼν ἔνδον τῆς πύλης «lc τὸ στρογγύλον, ἔνθα 6 στχυρὸς 
ἵσταται xal οἱ τοῦ λογοθεσίου, ἅπτει κἀκεῖσε χηροὺς, xxl στὰς ἐν τῇ χαμάρᾳ τοῦ στρογγύλου, el μὲν εἶσι 
χόμητες οἱ μέλλοντες προύληθῆναι, προδάλλονται οὕτως. 


Γ΄. Κρατοῦσιν ὅ τε δομέστιχος τῶν σχολῶν καὶ ὁ 
τῆς καταστάσεως τὸν μέλλοντα προύληθῆναι κόμητα, 
καὶ ἄγουτιν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέχ " ὁ δὲ βασιλεὺς 
λαδὼν παρὰ τοῦ πραιποσίτου ὠρατίωνα (83), ἐπιδί- 
δωσιν αὐτῷ, ἀπέρχεται καὶ ἵσταται ἐν τῇ τάξει αὖ- 
τοῦ * ὁμοίως δὲ ἐάν εἶσι xil δομέστιχοι ἢ xxi προτή- 
χτωρες μέλλοντες προδληθῆναι, χρατούμενοι ὁπό τε 
τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν καὶ τοῦ τῆς χαταστάσεως, 
ἄγονται πρὸς τὸν βασιλέα, ὁ δὲ βασιλεὺς λάδὼν παρὰ 
τοῦ χανιχλείου τὰ 5* χαρτία, ota. τῶν ὑπάτων, ἐπι- 
δίδωσι τοῖς προδαλλομένοις, καὶ ἀπελθόντες ἵστανται 
ἐν τῇ τάξει αὐτῶν 99, Ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ 
κῶν σχολῶν, xai ἐν τῇ πέμπτῃ σχολῇ ἐλθὼν, ἄπτει 
ἐχεῖσε εἰς τὸν σταυρὸν χηροὺς, xai στάντος αὐτοῦ 
ἐν τῇ τῆς πέμπτης σχολῆς πύλῃ, δέχεται αὐτὸν ὁ 
περχτιχὸς δῆμος € τῶν σχολῶν xal ἐπιδίδωσι τῷ 
βασιλεῖ ὁ δουέστικος τῶν σχολῶν λιδελλάριον, ὁ δὲ 
βασιλεὺς δίδωσι τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πραιπόσιτος 
χουδιχγυλαρίῳ, καὶ 200 δομεστίχου χαὶ τοῦ τῖς χα- 
ταστάσεως στάντων ἐν τῷ τόπῳ αὐτῶν, εὐφν μοῦντος 
χαὶ τοῦ δήμου τὸν βασιλέα, ὁ δομέστιχος τῶν σχο- 
λῶν κατασφραγίζει μετὰ τῆς χροαχῆς (84) αὐτοῦ ἧς 
φορεῖ χλανίδος: Καὶ τοῦ δήμου ἐχτελέσαντος τὰς ἐξ 
ἔθους εὐφημίας, διέρχετα! διὰ τῶν σχολῶν xal ἐξ- 
ἐρχετα: τὴν μεγάλην πύλην τῆς χαλχῆς, εἶτα δι- 
οδεύων διὰ τῆς υδσης, εἰσέρχετα! διὰ τοῦ αὐγου- 


III. Domesticus scholarum et cerimoniarius co- 
mitem promoveprdum esuscipiuntet ad imperatorem 
ducunt: qui acceptam a preposito orationem ei tra- 
dit, tuno abit et locum suum occupat. Similiter sí 
domestici aut protectores promovendi sunt, a do- 
mestico scholarum et cerimoniario stipati, ad im- 


B peratorem ducuntur, 78 qui allatas a caniclei 


prefecto chartas, iis,quas consules accipiunt,simi- 
les, candidatis tradit, ipsi abeuntes in suo ordine 
consistunt. Imperator per scholas digressus, post- 
quam quintam intravit,cereos ibi in cruce accendit, 
Stantemque in porta schole quints transitoria 
scholarum factio excipit,earumque domesticuslibel- 
lum imperatori, is preposito, praepositus cubicula- 
rio tradit, et domestico ac cerimoniario in loco suo 
constitutis, et factione imperatori acclamante, do- 
meslicus scholarum tunica sua variegata, quam 
gerit.crucis signum facit postquam factio solemnes 
acclamationes peregit,per scholas transit,digressus 
per scholas,e magna porta chalces procedi!,perque 
mediam transiens, angusteum intrat. At reliqua 


Οἱ partes transitorii Prasinorum ac Venetorum populi 


et ipse acclamant, libellisque traditis,dum signum 
crücis faciunt, princeps Prasinorum cum factionum 
tribunis omnia eo ordine,quem domesticus schola- 
rum servavit, peragit. 


στίωνος. Αἱ δὲ λοιπαὶ δοχαὶ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Πρασίνων xal δήμου τῶν Βενέτων xai αὐτοὶ eo. 
μοῦσι, καὶ ἐπιδιδόντες τὰ λιδελλάρια, ποιοῦντες xal σταυρία, ὁ δημοχράτης τῶν Πρασίνων xal oi δύο δήμ- 
apyot τῶν μερῶν ἐχτελοῦσιν ἅπαντα ἀχολούθως, ὃν τρόπον χαὶ ὁ δομέστικος τῶν σχολῶν ἐξετέλεσεν, 


Δ΄. Καὶ εἰσελθόντος τοῦ βασιλέως πρὸ τοῦ νάρθηχος 
ἕνδον τοῦ βήλου, λαμθάνει ὁ πραιπόσιτος τὸ στέμμα 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρχεται ὁ βασι- 
λεὺς ἐν τῷ νάρθηχι, καὶ δέχεται αὐτὸν ὁ πατριάρχης, 
εἶτα προσχυνήσαντες ἀλλήλους xai ἀσπασάμενοι, 
χρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας, διέρχονται μέχρι 


IV. Imperatore ante narthecem intra velum in- 
gresso, prepositus coronam ἃ capite imperatoris 
demit, qui narthecem intrat eta patriarcha excipi- 
tur, ubi, postquam se invicem adorarunt osculati- 
que eunt, manibus junctis ad imperatorias portas 
discedunt, ubi imperator stans, cereos accendit, et 


τῶν βασιλιχῶν πυλῶν, χἀχεῖσε στὰς ὁ βασιλεὺς ἢ precibus introitus divine liturgie peractis,eos prz- 


ἅπτει χηροὺς, xal τοῦ πατριάρχου ἐχτελέσαντος τὴν 
εὐχὴν τῆς εἰσόδου τῆς θείας λειτουργίας, ἐπιδίδωτιν 
ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ τοὺς χηροὺς, xal ὃ πραι- 
πόσιτος τῷ τῆς χαταστάσεως. Καὶ ἀσπασάμενος ὁ 


posito, is cerimoniario tradit. At postquam impe- 
rator sanctum Evangelium osculatus est, per me- 
dium templum et obliquitatem ambonis soleam- 
que digressus, cereos a preposito sumit, eosque 


VARLE LECTIONES. 


8? προδληθῆναι, τῇ τάζει ταύτῃ στάντ. ed. 
putat τῶν Βενέτων μετὰ xal. τοῦ δομεστίχου. 


δ' τὰ om. ed. 


99 ἑαυτῶν ed. 90 Post δῆμος R. excidisse 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARI!US 


(82) Erat ergo virga scribonis insigne, quo acce- 
pto dignitatem obibat. To στρογγύλον videtur mdi- 
ficium aliquod rotundum notare. Oi τοῦ λογοθε- 
δίου sunt, qui ad srarium et dispositionem logo- 
thete pertinent. 


(83) Quid hoc sit, fateor me iznorare, et ne cona- 
jectura quidem assequi.Est quidem oratio interdum 
idem atque liber precum, breviarium. Vid. Du 
Cange Gloss. Latin. Sed quid hoc ad comitem? 

(81) Vide not. ad pag. 9553. 
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CAPUT XXIV. 
Observanda primo mensis Junuarii, im 8. Basilii. 


1. Solemni ac diurna processione ad sacrum 
palatium instituta, 88 et omnibus in mutatoriis 
ób festos dies dodecaemeri progresie, hora secun- 
da domini prepositum arcessunt, qui cum preefe- 
etis mutatoriarum ingressus, dominos suis tunicis 
induit, ipsique sine ponpa per porticum oblongam 
Gubiculi ad narthecem Sacrosancti Deiparse Phari 
&beunt. Magistri autem, patricii ac caeteri proceres 
una cum cubiculo, sitempus serenum est, in solario 
chrysotriclinii ; sin minus, intra chrysotriclinium 
corsistunt. Sic postea domini ἃ templo Sanctissi- 
me Deipare processionem incipiunt et cum pom- 
pa ad templum 8. Basilii abeunt, ubi, processione 
finita, usque ad lectionem sancii Evangelii ustant, 
flhitaque extensa, rursus sine pompa ad aureum 
triclinium redeunt. Accidit autem hoo die indictione 
terlia, finita processione, sicut relatum est, ut 
post cerimonias sacras peractae metastasimum 
fleret, οἱ omnes proceres ad Magnauram abirent. 
Domini &utem Christum amantes dibetesiis sagis- 
que auro preetextis induti abiere, inque cubiculo 
Magnaure consederunt, omnique receptionis ritu 
: peracto, tunicas suas οἱ que ad eas pertinent, co- 
ronas sumpsere, et ascondentes recens paratum 
thronum, in medio triclinio Magnaure collocatum, 
ibl eensederunt. Interea cerimoniarius extra vela 
magistros, patricios ao ceteros sefiateres pro more 
ordinat, et omnibus rite peractis, admonentur 
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RAQSAA. KA" 

^ i υλάττειν τῇ αὐ ᾿Ιαννουαρίου μη- 
σα ὃς s, τοῦ dy loo Βασιλείου. ῇ μὴ 

Α΄. Τῆς συνήθους χαὶ χαθημερινῆς προελεύσεως 
γινομένης ἐν τῷ ἱερῷ παλατίῳ, χαὶ πάντων μετὰ 
ἀλλαξίμων προερχομένων διὰ τὰς τῆς δωδεχαη μέ- 
ρου (89) ἑορτασίμους ἡμέρας, περὶ ὥραν δευτέραν 
ζητοῦσιν οἱ δεσπόται τὸν πραιπόσιτον, xal εἰσερχό- 
μενος μετὰ καὶ τῶν ἐπὶ τῶν ἀλλαξίμων, ἐνδύουσι 
τοὺς δεσπότας τὰς ἑαυτῶν γλαμύδας, xai εἰσέρχον-- 
ται οἰχειαχῶς (00) οἱ δεσπόται διὰ τοῦ μάχρωνος τοῦ 
χοιτῶνος εἰς τὸν νάρθηχα τῆς Ὑπεραγίας θεοτόχου τοῦ 
Φά;ου. Οἱ δὲ μάγιστροι xal πατρίχιοι xal λοιποὶ 
συγχλητιχοὶ μετὰ xai τοῦ χυυδουχλείου, εἰ μὲν ἔστιν 
εὐδία, ἵστανται ἐν τῷ τοῦ χρυσοτριχλίνου ἡλιαχῷ, 
εἰ δὲ οὐχ ἔστιν εὐδία, ἵστανται ἔνδον τοῦ χρυσοτρι- 
χλίνου. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐπαίρουσιν οἱ δεσπόται τὴν 
λιτὲν ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου, xal 
ἀπέρχονται λιτανεύοντες εἰς τὸν ναὸν τοῦ "Avlou Βα- 
σιλείου, χάχεϊσε ἀποδιδόντες τὴν λιτὴν (91), (ἵστανται 
μέχρι τῆς ἀπολύσεως τοῦ ἀγίου Εὐαγγελίου, χαὶ με- 
τὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐχτενοῦς εἰσέρχονται πάλιν οἷ- 
χειαχῶς ἐν τῷ χρυσοτριγλίνῳ. Ευνέδη δὲ xal τοῦτο 
γενέσθαι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἱνδιχτιῶνι γ΄, τῆς λιτῆς τε- 
λεσθείσης. καθὼς προείρηται, μετὰ τὴν τῆς λειτουρ- 
γίας ἀπόλυσιν ἐγένετο μεταστάσιμον «αἱ ἀπῆλθον 
πάντες οἱ ἄρχοντες ἐν τῇ Μαναύρᾳ. Οἱ δὲ φιλόχρι- 
στοι βασιλεῖς ἀπήλθοσαν, ἀπὸ διδητησίων πενιύε- 
δλημένοι καὶ τὰ χρυσοπερίχλειστα σαγία, καϑίσαν - 
τες ἐν τῷ χοιτῶνι τῆς Μαναύρας, καὶ δὴ κάσης τῆς 
καταστάσεως τῆς δοχῆς τελεσθείσης, περιδάλλονται 


imperatores, qui tunicas et coronas suas sumunt (1 τὰς ἑαυτῶν χλιμύδας xxl tà τούτων στέμματα, καὶ 

et thronum suum ascendunt, ibique consident. ἀνεθόντες ἐχἄϑισαν ἐν τῷ νεοκατασχευάστῳ σὲν- 
ζῳ (902) τῷ ἱσταμένῳ ἐν τῷ τοιούτῳ τῆς Μαναύρας τριχλίνῳ' ὁ δὲ τῆς χαταστάσεως ἔξωθεν διίστησι τὰ 
βῆλο, καφὼς dj συνήθεια ἔχει, μαγίστρους, πατρικίους χαὶ λοιποὺς συγχλητικοὺς, xal ὅτε πάνεα᾽ καλῶς... 
εὐτρεπισθῶσι, ὑπομιμνήσχεται ὁ βασιλεὺς, xal περιδάλλονται (03) τὰς χλαμύδας xal τὰ στέμματα, 
καὶ ἀνιόντες καθέζονται ἐπὶ τῶν ἑαυτῶν θρόνων. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(89) Dodecaemerum appellantur duodecim dies 
a NativitateChristi ad Epiphaniam, ab omni jejunio 
liberi, in quibus hilaria solebant impp. CPtani 
agere, et proceres aule sue conviviis excipere, ut 
ὃ Cletorologio constat. Vid. Du Cange Gloss. Grec., 


. v. 
(90) Sine pompa, secrelo, privatim, ut λογοθέτης 
τῶν οἰχειαχῶν, rationalis rei privata. 


ubi non opus erat, aut potius pro geminanda littera 
ponunt, ubi Hebrei dagesch forte et Arabes te- 
echdid ponunt. Vid. qu& dicam ad p. 269, de xov- 
δρίζεσθαι. Ea ratione quos alii Βρεττίους, alii Βρεν- 
τίους appellant, antestari pro altestari dixere. Ihen- 
saurus οἱ thensaurizare pro thesaurus, acinlabulum 
pro acetabulum, meses pro menses ; mesi mesorum 
itidem pro menses, mensium. Vid. Corsin. Append. 


(91) Reddere processwonem est aliquo deducere, D ad notas Grecorum diss. 2 peg. 28. Πρένστεθ pro 


et Ecclesie sanctove alicui veluti debitum solvere 
atque presentem, sistere. 

(92) Sexsu, id est. throno, solio. Passim prostant 
talium soliorum, qualibus insidere solebant impp. 
CPtani, imagines, ut apud Du Cange CPli Christ., 
Montfaucon ip Bibl. Coislin. ; presertim in Menolo- 
gio Basiliano passim occurrunt forme thronorum 
imperialium, qualibus vetusti Romani imperatores 
usi fuerunt, si pictoris a fide pendes, sed ille pro- 
cul dubio ad instar tunc in aula Byzantina usitatum 
eificte sunt, Ut t. ], p. 112, exhibetur thronus Con- 
etantini M., p. 176, conspicitur Maximianus super 
throno cum astante candidato, vel protectore, et p. 
20, t. M. ubiprecipue notandiejus calcei margaritis 
obsiti. T. II p. 66. est Herouis thronus, etiam cum 
&slante proteciore. Est autem σένζος vel σέντζος 
idem quod σέσσος sessus, sella, sedile. Solent novl 
Greci et seriores Lutini v sepe inserere et omittere, 


praslel, ancipiler, pro accipiter, accensiuncu'a pro 
accessiuncula, paroxysmus (sic morbum comitialem 
appellabant). Am/alta pro Attalea ; βαντιδέρια pro 
βαττιτέρια, baltitoria vel mola fullonica, Walkmuhle 
apud Du Cange Gl. Lat. ἢ. v. ; filanderia pro φιλά- 
τρια, id est filatoria, filatrix, que linum vel lanum 
in fila ducit ; flanto pro flato aut flado, ein Fladén; 
ἀδιάντροπος, impudens, pro ἀδιάτροπος ; anchero- 
pyita pro ἀχειροποίητος δρυὰ Anastasium in Stepha- 
no III. I[nternupta dicebant pro iternupta, hoc est 
iterum nupla, renupla ; vid. Du Cange illa voce; 
interrogare est iterum alque iterum rogare. Ármen- 
tarium pro ermetarium, ἑρμητάριον, columella, 
ad quam appendebantur flagellandi, mercurio- 
um. 

(93) Alibi jam dedi exempla talis subsultus a sin- 
gulari ad pluralem et ab hoc ad illum. 
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ρον iv ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, ἀσπάζεται τὸν πατριά2- A orant. Deinde reversus, metalorium intrat,etibi cum 


χην, xxi τὸ πούλπιτου χατελθὼν 9* xal σφραγίσας 
ἐχ τρίτου, χοινωνεῖ τὸ ἅγιον δῶρον. Εἶθ᾽ οὕτως ἀνέρ- 
χεται τὸ αὐτὸ πούλπιτον, xal ὑφαπλοῦσιν οἱ ὀστιζ- 
ριοι τὸ δουμνικάλιον ὑποχάτω, καὶ λάδὼν τὸ νᾶ- 
μα "5 (87) παρὰ τοῦ πατριάρχου, χατέρχεται, xal 
εὐξάμενος προσχυνοῦτιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, εἶτα 
ὑποστρέψα εἰσέρχεται εἰς τὸ μητατώριον xai χρα- 
ματίζε: μετὰ τῶν πατριχίων xal λοιπῶν ἀρχόντων, 
oU ἄν χελεύσῃ: Εἶτα περιδάλλεται διὰ τῶν βεστη- 
τόρων τὴν χλανίδα αὐτοῦ, xai κελεύει τῷ πραιποσί- 
τῳ προσχαλέσασθαι τὸν πατριάρχην, χαὶ διέρχεται 
μετὰ ττῦ βατιλέως ἕως τοῦ ᾿Αγίου Φρέατος, xdxsict 
στάντος τοῦ βατιλέως, χράζει ὁ ἄργυρος τοὺς εἰωθό- 


patriciis et reliquis ministris quos jussit convivium 
celebrat. Postea tunica sua a vestitoribus indutus, 
prepositum, ut patriarcham advocet, jubel, isque 
cum patriarcha ad Sanctum Puteum abit, ubi im- 
peratore constituto, argentarius eos, qui auro ple- 
nas crumenas accipere solent, indicat. 80 Quas 
exargentarii manu acceptas,prepositus imperatori, 
is quos argentarius recitat, tradit, οἱ cum intra ve- 
lum cum praefectis cubiculo ingressus est, praposi- 
tus coronam patriarche tradit, qui eam imperatori 
imponit, postea ipsi panem benedictum offert, pro 
quo apocombium, a preposito sumptum, patriarche 
donat, hic ipsi suffimenta dat. 


τας AapÓdvetw τὰ χρυσᾶ βαλαντίδια. Ὁ οὖν πραιπόσιτος λαμδάνων ix τοῦ ἀργύρου τὰ βαλαντίδια, ἴπι- 
δίδωσι τῷ βασιλεῖ, ὁ δὲ βασιλεὺς δίδωσιν, οὖς κράζει ὁ ἄργυρος, xal εἰσελθὼν ἔνδον τοῦ βήλου μετὰ τῶν 
τοῦ χουδουχλείου ἀρχόντων, ἐπιδίδωσιν ὁ πραιπόσιτος τὸ στέμμα τῷ πατριάρχῃ, κἀχεῖνος στέφει τὸν 
βατιλέα, xat εἶθ᾽ οὕτως ἐπιδίδωσιν ὁ πατριάρχης εὐλογίας τῷ βασιλεῖ, εἴεα λαδὼν ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου ἀποχόμβιον, ἀντιδίδωσι τῷ πατριάρχῃ, ὁ δὲ πατριάρχης ἀντιδίδωσι τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. 

ζ. Καὶ ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, ἐξέρχεται ὁ βατι- B. VI. Post mutua oscula imperator egressus, ex- 


λεὺς xal ἵσταται ἔξω τῆς πύλης τοῦ ᾿Αγίου Φρέχτος 
τῆς ἐξαγούσης εἰς τὸν ἔμδολον, χἀχεῖσε δέχεται αὖ- 
τὸν τὸ μέρος τῶν Βενέτων, φοροῦντος τοῦ δημάρχου 
χλανίδα Βένετον, καὶ ἀχτολογοῦσιν, ὡς εἴθισται αὐ- 
τοῖς, εὐφημοῦντες τὸν βασιλέα, ὁμοίως χαὶ οἱ τοῦ 
περατιχοῦ δήμου δημοχράται xal ὁ δήμαρχος τῶν 
Πρασίνων τοῦτο ἐχτελοῦσι χατὰ τὴν τάξιν αὐτῶν. 
Καὶ αὖθις διέρχεται διὰ τε 9 τῶν σχολῶν καὶ τῶν ἐχασ- 
χουδίτων, κἀκεῖσε ἴσταται ἦ σύγκλητος ἐν τῷ χον- 
σιστωρίῳ, λέγουσα. « Ἐΐς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς χρό- 


νους, » καὶ μένουσιν ἐκεῖσε, εἰς δὲ τὸν ὀνόποδα μένει 


ὃ τῆς χαταστάπτεως μετὰ σιλεντιαρίων ὑπερευχόμε- 
vot xal αὐτοὶ τὸν βασιλέα. Οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ 
στρατηγοὶ ἵστανεαι εἷς τὸ στενὸν, ὁμοιως ὑπερευχό- 
| μεγοῖ, ὥσπερ dj σύγχλητος, xal μένουσιν ἐκεῖσε. 
Ἰῶν δὲ τοῦ χουδουχλείου εἰσελθόντων εἰς τὸν αὐγου- 
στέα xai στάντων δίχην τοῦ HI στοιχείου, xai τοῦ 
βασιλέως εἰσελθόντος, εὐθέως αἱ μεγάλαι πύλαι τοῦ 
αὐγουστέως ἄσφαλίζονται, καὶ λαθὼν νεῦμα ὁ πραι- 
πύσιτος, λέγει ρωμαϊχῷ διαλέχτῳ᾽ « Βίτ (88): » ἀπο- 
χριθεὶς δὲ τῶν τοῦ χουδουχλείου cl, λέγει" « Ἰαλῶς, » 
χαὶ οἱ τοῦ χουδουχλείου ἀποχριθέντες λέγουσι 'Ῥω- 
μαϊστί' « ᾿᾽Πλθέσῃ μούχτους ἄννους φιλληχήσιμε. » 
ΕἾθ᾽ οὕτως εἰσέρχεται ὁ βασιλεὺς εἷς τὸ ὀχτάγωνον, 
χαὶ λαδόντος τοῦ πραιποσίτου τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς 
κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρχονται οἱ βεστήτορες 


καὶ ἀπαλλάσσουσι τὴν χλανίδα αὐτοῦ, E!Q' οὕτως εἰσέρχεται εἷς τὸν χοιτῶνα αὐτοῦ. 


tra portam Sacri Putei, que ad porticum duoit, 
subsistit el ibi eum factio Veneta, cujus tribunus 
chlamydem Venetam gesiat, excipit, et pro more 
acta celebrat et acclamat, quod etiam transitorie 
factionis principes et Prasinorum tribunus secun- 
dum ordinem suum faciunt. Imperatore rursus per 
$cholas et excubias digrediente, senatus ibi in cope. 
sislorio adest, dicens: « In multa bonaque tem- 
pora, » et ibi mauet, .cerimoniarius vero et silen- 
tiarii in ongpodio subsisinnt, οἱ imperatori accla- 
mani: patricii vero οἱ stretegi in steno stantes 
eque 80 sonatus acclamant et ibi remanent. Cubi- 
culariis vero augusteum ingressis, et ad formam 
littere II stantibus, imperatore veniente, statim 
magne porte augustei clauduntur, et signo accepto, 
prepositus lingua Romane dicit: « Fit, » unus 
autem e cubiculariis : « Bene, » oeteri lingua 
Romana respondent: « Venias in multos annos 
felicissime. » Sio postquam imperator octagonum 
intravit, prepositus coronam e capite ejus demit, 
el vestitores ingressi tunicam ejus mutant, mox 
cubiculum suum petit, unde egressus accumbit, et 
surgens sago suo induitur et, manclavitíg et cubi- 
culariis comitantibus, palatium intrat. Cubicularii 
in aureo lriclinio stantes, dicunt : « In multa 
bonaque tempora, « et omnes domum abeunt. 

Εἴτα ἐξελθὼν 


ἀχουμδίζει, xal ἀναστὰς περιδάλλεται τὸ σαγίον αὐτοῦ, xal δηριγευόμενος ὑπὸ τε τοῦ μαγλαθίου xal 
τῶν τοῦ χουδουχλείου, εἰσέρχεται εἰς τὸ παλάτιον' οἱ δὲ τοῦ χουδουχλείου, στάντες ἐν τῷ χρυσοτρικλί- 
vq, λέγουσι τὸ" e Εἷς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους, » xal ἀναχωρεῖ ἕχαστος εἰς τὸν οἷκον αὐτοῦ, 


VARLE LECTIONES 


δὲ ἀσπάζεται — χατελθὼν om. ed. 


55 τὸ νὰμα cod., τὸν ἅμα ed. 6 τε om ed. 


JOAN, JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
Du Cange et Habert. Hodie in communione nostra j) ristia consecratum τὸ τίμιον δῶρον et. τὴν τιμίᾳν 


ad scabella are pratensa bini scholares pueri stare 
solent, hinc illinc singuli, et pretendere sub mento 
communicantis tale dominicale, ne hostia, aut 
gutta vini in terram decidat. 

(87) Graci recentes, ut oorpus Christi in Eucha- 


προσφοράν appellant, ita appellant vinum consecra- 
tum váua,, laticem. Exempla habet Du Cange Gl. 
Gr. h. v., ubi vid. 

(88) Vid. not. ad. p. 42. 
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"tenens, descendit velt mque tertium, lectos comites À συνεορτάτοντας τοῖς φιλοχοίστοις δεσπόταις, val ἐπὶ 


magistri et prefecti taronis adducit, 80 dictis ce- 
rimoniis tum quoque observatis, et ipsi aheunt. 
His omnibus sie rite peractis, postquam prepositus, 
«Jubete, » dizit,etomnes :« In multa bonaque tem- 
pore, « precali sunt, magistri patricii, senatores 
80 eeteri omnes abeunt, eL rursus a preposito dicto, 
-«Jubete,» eubicularii, ul commemoruvimus, faustis 
omnibus imperatorem prosecuti, abeunt. Et statim 
ἃ thronis suis domini descendunt, suisque coronis 
et tunicis depositis, sagis auro pretextis induti, pa- 
latium suum a Deo custoditum petunt. Magister 
&utem taronis et amici Bulgari, qui eo die impera- 
torie mense non admoventur, ad sua diversoria 
abeuut. 


τούτων τῆς προῤῥηθείσης τάξεως ἐπαχολουθησάτσης, 
ἐξέρχονται xal αὐτοὶ. Καὶ παλιν διὰ νεύμχτος τοῦ 
πραιποσίτου χατέσςγεται ὁ ἕτερος ὀστιάριος ὁ τὴν χρυ- 
σὴν βέργαν χατέχων, καὶ εἰσάγε: βῆλον γ΄, τοὺς 
προχρίτους ἀνθρώπους τοῦ μαγίστρου xai ἄρχοντος 
τοῦ ταρῶ, xai ἐπ᾽ αὐτῶν τῆς προῤῥιθείσης τάξεως 
ἐπαγχολουθησάσνς, ἐξέοχονται xai αὐτοί, Καὶ τούτων 
οὕτως τελεσθέντων, xal τοῦ πραιϊιποσίτου εἰ πόντος. 
« Κελεύσατε,» πάντων ἐπευξαμένων τό. ε Εἷς πολ- 
λοὺς xai ἀγαθοὺς γρόνους, » ἐξέρχονται οἵ τε μάγι- 
στρὸ( xal πατρίκιο! xx! συγχλητιχοὶ xai οἱ λοιποὶ 
πάντες, γαὶ εἶθ᾽ οὕτω πάλιν τοῦ πραιποσίτου εἰπόν - 
tog τὸ, « Κελεύσατε, » Ἐπεύχονται οἱ τοῦ χουθου- 
χλείου, χαθὼς προείρηται, καὶ ἐξέρχονται xal αὖ- 


vol. Καὶ εὐθέως χατιᾶσιν 57 οἱ δεσπόται ἀπὸ τῶν θρόνων, καὶ τὰ τούτων ἐχθάλλοντες στέμματα xai 
χλανίδια, καὶ περιδαλλόμενοι τὰ χρυσοπερίχλειστα σαγία, εἴσέοχονται ἐν τῷ θεοφυλάχτῳ αὐτῶν παλα- 
τίῳ. Ὃ δὲ μάγιστρος ὁ ταρωνίτης xat οἱ φίλοι Βούλγαροι ἐν τοῖς ἰδίοις ἀπέρχονται ἀπλήχτοις, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 


ΙΔὴ συνεστιώμενοι τοῖς βασιλεῦσιν. 
CAPUT XXV. 
Observanda ín vigilia Sanctorun Luminum. 


I. Preepositus hora secunda aut tertia ejus dioi, 
vigilie Luminum scilicet, imperatorem adit, eum de 
patriarcha moniturus, quod vesperi ad consecra- 
tiopem venturus sit, et qua hora ipsum advenire 
jubeat, utrum primum in ecolesia Magna, postea- 
doe in templo B. Stephani, an primum in S. Ste- 
plani, deinde ad Magnam: ecclesiam reversos, ibi 
oonsecrare, debeat. ev simul ac imperator preeposi- 
tum jusserit, mittit oubicularium et silentiarium, 
ut patriarcham ea hora, qus id imperatori visum 
fuit, ad consecrationem arcessat. 88 Sciendum est, 
ab bis etium sequenti die patriarcham ad convi- 
vium vocari, Mane in vigilia mutationes non flunt, 
usqus δ horam nonam, soli cubicularii mutant, et 
postquam Magna ecclesia lectionem quartam aut 
quintam recitavit, silentiarius venit, et ceremonio- 
rium, hic prepositum, prepositus imperatorem ad- 
monet ; qui per palatii porticum perque daphnem 
et augusteum digressue, cubiculum daphnes prope 
templum 8. Stephani intrat, ubi, signo accepto, 
prepositus sacerdotibus divinam liturgiam in tem- 
plo 8. Stephani, ubi consecratio peragitur, in- 
choare imperat. In augusteo vero et consistorio 
tantum patricii mutatorias sumunt ; nullum enim 


KEqdAA. KE. 


παραφυλάττειν τῇ 
᾿Αγίων Φώτων. 


A'. Εἰσέρχεσται ὁ πραιπόσιτος ὥραν δευτέραν τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας fj καὶ τρίτην ἤγουν τῆς παραμονῆς 
τῶν Φώτων, εἰς τὸν βασιλέα, ὑπομιμνήσχων αὐτὸν 
περὶ τοῦ πατριάρχου, ὅπως ἑσπέρας εἰς τὸν áyia- 
σμὸν ἔλθῃ (08), xai ὁποίαν ὥραν κελεύει καραγενέ- 
σθαι αὐτὸν, fj πρῶτον ἁγιᾶσας εἰς τὴν ἐχχλησίαν τὴν 
Μιγάλην, εἶθ᾽ οὕτως εἰσέλθῃ, ἀγιάσων εἷς τὸν ναὸν 
τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου, ἢ πρῶτον ἁγιάσει εἷς τὸν Λγιον 
Στέφανον xal εἴθ᾽ οὕτως ὑποστρέψας ἁγιάσει εἰς 
τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν, xal χαθὼς χελεύσει 95 ὁ 
βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ἀποστέλλει χαυδικουλάριον 
χαὶ σιλεντιάριον, προσκαλέσασθαι τὸν πατριάρχην 
εἰς τὸν ἁγιασμὸν, ἐν ἦ ὥρᾳ κελεύει ὁ. βχαιλεύς, 
᾿Ιστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι διὰ τῶν αὐτῶν καὶ τῇ ἑξῆς , 
προσχαλεῖται εἷς τὸ χλητώριον ὁ πατριάρχης" τὸ 
δὲ πρωὶ τῇ παραμόνῇῃ ἀλλάξιμα οὐ γίνεται, ἕως ὥραν θ᾽ 
ἀλλάτσει τὸ χουδούχλειον μόνον, xal ὅτε λέγει ἣ 
Μεγάλη ἐχχλησία ἀνάγνωσμα (99) τέταρτον ἣ xai ** 
πέμπτον, ἐλθὼν σιλεντιάριος μηνύει τῷ τῆς κατα- 
στάσεως, χἀχεῖνος τῷ πραιποσίτῳ, κἀχεῖνος τῷ Bz- 
σιλεῖ. Ὁ δὲ βασιλεὺς διέρχετα: διὰ τῶν διαδατιχῶν 
τοῦ παλατίου, xai διὰ τῆς δάφνης καὶ τοῦ αὐγου- 
στέως εἰσέρχεται εἰς τὸν χοιτῶνα τῆς δάφνης, πλη- 
σίον τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿Αγίου Στεφάςου, χἀχεῖσε λαῤδὼν 


Ὅσα δεῖ παραμονῇ τῶν 


VARLE LECTIONES. 


87 χατίασιν ed. 68 χελεύει ed, 59 xai om. ed. 


JOAN. JAC. REISKII. COMMENTARIUS. 
(98) Ad consecrationem, aque scilicel, veniat Ὃ D mensium. Integra dictio est ἁγιασμός των. ὑδά- 


ἁγιασμὸς, ὁ μέγας ἁγιασμός est aque benedictio, 
que lit in eanctis Theophanii:, ut ait DC. Gl. Gr. 
ἢ v. Theophanie festum autem. et Epiphania et τῶν 
φώτων idein est, Vid. que borum Coununentariorum 
p. 5. e libro Belyico, dicto Staat von groot Rusland, 
protuli, ubi cerimonia saneti(icationis aquse copiose 
enarratur. D.t et ἁγιχσμὸς μιχρός, 4] singulis 
mensibus fit. Verum de hoc sermo hic loci non 
est. Magnus Hagiasmus fiebat nomine Christi : mi- 
nor nomine Marie Virginis singulis Kalendis 


τῶν. Ita Proclus CPtanus apud Fabric. Bibl. Gr. 
t. Vill, rag. 602. Conf. Goar. ad Codin. p. 96, 
108, 412. Est etiam ἁγιασμός panis benedictus apud 
Balsamon. citatum a Goaro p. 135 et Codinus p. 
126, ἁγίασμα idem appellat. Est denique &y:a- 
σμὸς quoque benediclio, sanctificatio suimet ipstus, 
attactu sancti, apud Theophan. p. 17, Sed hac alie- 
na ab hoc loco. 

(99) Est particula S. Scripture, aut Patrum, 
quales Greeci solent inter sacra officia rectare. 
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νεῦμα ὁ πργιπόσιτος, λέγει τοῖς ἱερεῦσιν, ὅπως ἄρ- A oí(lcium preler patricios οἴ cubiculzrios ea vespera 


ξωνται τῆς θείας λειτουργίας εἰς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Αγίου 
Στεφάνου, ἐν ᾧ ὁ ἁγιασμὸς τελεῖται. Εἷς δὲ τὸν 
πατρίκιοι xal μόνον" τῇ γὰρ ἑσπέρᾳ ἐχείνῃ ἄλλο 
κουθδούχλειον. 

Β΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς φορῶν τὸ διδητήσιον αὐτοῦ xal 
τὸ τζιτζάχιον, ἵστατα! εἰς τὸ ὀχτάγωνον, ἐχτελῶν τὴν 
θείαν λειτουογίαν' τελεσθείσης ὃὲ τῆς θείας λει- 
τουργίας, εἰσέρχεται ὁ πατριάρχτς εἰς τὸν νχὸν τοῦ 
᾿Αγίου Στεφάνου, xai ἀρξαμένου αὐτοῦ ἐκχτελεῖν 
τὴν μεγάλην εὐχὴν τοῦ ἁγιασμοῦ, ἐπ'δίδωσιν ἐὐθέως 
ὃ πρχιπόσιτος τῷ βασιλεῖ χηρία, καὶ ἵσταται ὁ βα- 
σιλεὺς ὄπισθεν τῆς χολυμδέρρας, ἕως ἂν ἐχτελέσῃ ὁ 
πατριάρχης ἅπασαν τὴν εὐχὴν, οἱ δὲ πρωτοσκαθά- 
tot οἱ εὐνοῦχοι ὄπισθεν τοῦ βασιλέως ἵστανται ἡλ- 
λαγμένοι ὡσαύτως καὶ οἱ κατρίχιοι ἵστανται, χρα- 
τοῦντες χηροὺς βασίλικους. Τελευθείσης δὲ τῆς εὖ- 
χῆς, ἐπιδίδωσιν ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ ἅπερ 
κατέχει χηρία, ὁ δὲ πραιπόσιτος τοῖς ἱερεῦσι, χαὶ 
λαδὼν ὁ πατριάρχης ἁγίασμα, ἐπιχέει ἐν ταῖς χερ- 
σὶ τοῦ βασιλέως, ὁ δὲ βασιλεὺς νιψάμενος τὰς χεῖ- 
ρᾶς χαὶ τὴν χεφαλὴν ἀλείψας xal τὸ πρόσωπον, xal 
εἰ θέλει, πιὼν ἐξ αὐτοῦ, προσχυνήσαντες ἀμφότεροι 
ἀλλήλους ὃ τε βατιλεὺς χαὶ ὁ πατριάρχης, ἀπέρχε- 
ται μὲν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν χοιτῶνα αὐτοῦ, χἀχεῖσε 
ἔνδον τοῦ βήλου ἑστὼς Ἐχδέχεται τὸν πατριάρχην, 
ἕως ἂν τὴν διαχονίαν, ἤγουν τοῦ ἐπιχέειν τὸ ἁγία - 
cua, ἐχπληρώσῃ, εἴς τε τοὺς πατριχίους, x«l τοῦ 
χουδουχλείο» (2), στρατηγούς τε xal δομεστίχους. 
Eig! οὕτω μηνύει ὁ πρχιπόσιτος τῷ βασιλεῖ, xal 


mutatorias induit. 


αὐγουστέα (1) καὶ elg τὸ κονσιστώριον ἀλλάσσουσιν οἱ 
, , . n L] 
ὀφφίχιον οὐχ ἀλλάσσει, εἰ μὴ οἱ πατρίχιοι xal τὸ 


ll. Imperator dibetesio οἱ tzitzacio suo indutus, 
in octangulo stans, sacram lilurgiam celebrat, qua 
finita, patriarcha templum S. Stephani pelil, et 
postquam magnas preces consecrationis exorsusest, 
prepositus imperatori cereos tradit, qui post la- 
brum baptisterii, usque dum patriarcha preces uni- 
versas finivit, subsistit, protospatharii autem eunu- 
chi pone imperatorem in mutatoriis, eque ac pa- 
tricii, cereos imperatorios tenentes, astant. Pre- 
catione flnila, imperator quos tenuerat cereos pre- 
posito, hic sacerdotibus, reddit, patriarcha aquam 
benedictam suiit inque manus imperatoris infun- 
dit, qui manos lavat, caput faciemque inungit, et 
inde, si placet, bibit. Postquam vero 8e mutuo im- 
perator et patriarcba adorarupt, ille cubiculum 
suum petit, et ibi intra velum constitutus exspe- 
ctat, dum patriarcha officium aque benedicte, 
patriciis, cubiculariis, strategie et domesticis im- 
pertiende, celebravit. Sie prepositus imperatorem 
admonet, signumque preposito dat, qui egressus 
patriarcham ad ecclesiam vocat, el uterque, impe- 
rator et patriarcha, in ovtangulum conveniunt, 
ubi hic illi panem benedictum offert, imperator 
autem sumptum ἃ preposito &pocombium pa- 
triarche tradit. 


δίδωσι νεῦμα τῷ πραιποσίτῳ, χἀκεῖνος ἐξελθὼν προσκαλεῖται τὸν πκατριάρχην ἐν «ᾧ ἐκαλησιᾳ, xal 
ἑνοῦνται ἀμφότεροι ὃ τε βασιλεὺς xai 6 κατριάρχης ἐν τῷ ὀχταγώνῳ, xal ἐπιδίδωσιν ὁ πατριάρχης τῷ 
βασιλεῖ εὐλογίας. ὁ δὲ βατιλεὺς, λαθὼν παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀποχόμόδιον, ἐπιδίδωσι τῷ πατριάρχῃ. 

Γ΄. Εἴτα χρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας ὅτε), SA III. Sic junctis invicem manibus, imperator 


βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, ἐξέρχονται μέχρι τοῦ 
αὐγουστέως, χαὶ προσχυνήσαντες ἀλλήλους καὶ 
ἀσπασάμενοι, Ó μὲν πατριάρχης ἀπέρχεται ἐν τῇ 
Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, διασώζουσι ὃὲ αὐτὸν δύο Gpyov- 
τες τοῦ χουδουχλείου xal ὁ τῆς χαταστάσεως xal 
σιλεντιάριοι δύο μέγρι τοῦ ὀνόποδος fj καὶ τοῦ xov- 
σιστωρίου. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπέρχεται ἐν τῷ θεοφυ- 
λάχτῳ αὑτοῦ παλατίῳ, xai ἐχθαλὼν, τό τε τζιτζά- 
xtov xai τὸ διδητήσιον, περιδάλλεται σχαραμάγγιον 
δίασπρον χρυσόχλαθον, xa εἴθ᾽ οὕτω καθέζεται ἐπὶ 
τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης. Ὡσαύτως ἀπαλλάσσουσι 
χαὶ οἱ πατρίκιοι, καὶ ἐνδυσάμενοι τὰ σχαραμάγγια 
αὐτῶν, εἰσέρχονται οἱ χληθέντες εἷς τὸ χλητώριον' 
ἀπὸ γὰρ τῆς Ἐχχλησίας ἀλλάξιμα oUx εἶσιν, οἱ δὲ 
τοῦ χουδουχλείου ἅπαντες παραστάσιμον οὐ ποιοῦ- 
σιν. ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι τῇ ἑσπέρᾳ ἐχείνῃ, ἤγουν τῇ 
παραμονῇ τῶν φώτων, τὰ ἀλλάξιμα διὰ λευχῶν χλα- 
νιδίων τελοῦνται, οἱ δὲ πατρίχιοι τῇ ἑσπέρᾳ ἔχεινῃ 


οὐ φοροῦσι χλανίδια χρυσόταδλα, ἀλλὰ χλανίδια 


et patriarcha ad augusteum usque abeunt, ubi, 
postquam se adorarunt osculatique sunt, patriarcha 
ad Magnam ecclesiam abit, eumque duo presfecti 
cubiculi, cerimoniarius duoque silentiarii usque ad 
onopodem seu consistorium comitantur. Imperator 
autem ad palatium suum a Deo custoditum disce- 
dit, exutoque tzitzacio et dibetesio, scaramangium 
album, aureo clavo ornatum, induit et sic postea 
pretiosi? mense suc assidet. Sic etiam patricii mu- 
tant, suaque scaramangia induti, vocati ad couvi- 
vium veniunt : ab Ecclesia enim mutationes nulle 
flunt, neo cubicularii omnes eo die ad imperatoris 
thronum presto sunt. Observandum vero est, ea 
vespera seu vigilia luminum mutationem albis tu- 
nicis fieri, patricios autem non tunicas aureis tabu- 
lis, sed purpureis gestare : ob festum enim lumi- 
num imperator et senatus vestes albas induunt, 
ostiarii paragaudia sua virgasque protospatharii 
eunuchi dibetesia spathasque gestantes, ante impe- 


JOAN. JAC. REISEKII COMMENTARIUS. 


(1) In Augusteone, ut Augusta palatio, muta- 
bant vestes patrioii cubicularii, aut spadones : in 


consistorio, seu chrysotriclino ceteri patricii bar- 


bati. 


(2) Ita est in codice. Grammatica flagitat xal τοὺς 
τοῦ χουδουχλείου. Sed supra jam habuimus exem- 
pla omissi articuli. Vid. not. ad. p. 61. 
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ratorem, quando e palatio progreditur, procedunt: Α ἔχοντα ταὐλία ἀπὸ ὀξέου “9 (3y διὰ và? τὶ, dez 
q30 ad palatium revertente, si mutata veste redit, τῶν ςώὠτων 5 τε β:σιλεὺς xai ἢ σύγκλν, τος λευκὰ 
et ipsi in mutatoriis revertuntar. &AÀizzouz:w οἱ δὲ ὀστιάριοε φοροῦσι τὰ zr. 
Ὑοδια (A) αὐτῶν, βαττάγοντες xal τὰ βεργία αὐτῶν. ΟἹ ὃξ πρωτοτπαθάριοι οἱ 75 εὐνυῦχο: gozo τὸ 
διδντήσια xal τὰ σπαθία, ὀψιχεύουσιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, ἡνίκα ἐξέρχεται ix τοῦ παλατίου zm 
στοΐτοντος 9t τοῦ Basile; ἐν τῷ παλατίῳ, ἐπειδὴ ἡλλαγμένος ὑποστρέφει, xai αὐτοῖ d avais ὑξι- 


στρέξουσι», 
CAPUT XXVI. 
Observanda in feslo et processione Luminum. 


Ι. Omnes, qui cum solemni po:npa procedere so- 
lent, pro more nocte ad hemicyclium apsidis in 
muüutatoriis albis abeunt, et, aperto palatio, intrant 
οἱ imperatorem ordine suo, ut ipsis mos est, exci- 
piunt. Qui a solemni ministerio stipatus, per da- 
phnem digreditur, cereos in oratoriis, ut ipsi mos 
est, accendit, et ad augusteum usque progressus, 
tempus exspectat. Quod postquam appropinquavil, 
cerimoniarius preposito, praepositus imperatori id 
indicat, qui e suo cubiculo δὰ octangulum se reci- 
pit, ibique tunicam induit, et coronatus per a&u- 
gusteum, stenui et onopodem transit, receptio au- 
tem et &doratio ab iis, quibus mos est, S5 sicut 
in processione Nativitatis Christi commemorsvimus, 
in janua inferiori, que prope consistorium est, per- 
agitur. Et si imperatori magistri dignitate aliquem 
ornare placet, signum preposito dat eique, cum ad 
86 accessit, nomen candidati indicat, quod prepo- 
situs cerimoniario dicit, isque una cum silentiario 
ἃ sua statioae evocalum, ín parte inferiori pulpiti 
ante patricios constituit, statimque prepositus sti- 
charium seu sirictiorem vestem et baltheum impe- 


ratori tradit, cerimoniarius vero candidatum manu (: 


prehensum ad imperatorem ducit, ad cujus pedes 
postquam procidit eosque osculatus est, surgit. 
Deinde stichario et baltheo e manibus imperatoris 
accepts, pedes ejus osculatur, quo facto, cerimo- 
narius cum silentiario eum ad interius consisto- 
rium ducit, sticharioque indutum et baltheo cin- 
ctum abducit, et ante imperatorem infra pulpitum 
collocat. Omnes ingressi adorant, ut in promotione 


KESAA. KY. 
Ὅσα δεῖ παραςυλάττειν τῇ ἑορτῇ, X3: προελξύσε. τῶ, 
m NM dle 

A. Προξρχοντα! ἅπαντες ἐννύχιοι oi ἐξ ἔθους πο. 
ἐρχύμενο: ἐν τῷ ἡμιχυχλίῳ τῆς ἀἁψίξος, ἡ λλχγμὲνν 
ἀπὸ λευχῶν, χαὶ ἀνοίξαντος τοῦ παλπτίου, εἰπέ: γον. 
ται xal ὀέχοντα!' τὸν ϑασιλέα εἷς τὴν τάξιν αὐτῶν 
ὡς εἴθισται αὑτοῖς. Καὶ δηριγευόμενος ὁ Bird 
ὑπὸ τῶν ἐξ ἔθους, διέρχεται διὰ τῆς δάξνης, χτ 
ἅπτει χηροὺυς εἰς τὰ εὐχτύοια,ὡς εἴθιστα: αὐτὸ, 
xai ἀπέοχονται 15 μέχρ: τοῦ αὐγουστέως, Ex26y 2u:- 
νος τὸ χα! οὖν, Kai τοῦ χαιροῦ ἐγγίσαντος, ὅτ... ὁ 
τῆς χαταυτάσειυς τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πραϊπόσιτος 
τῷ ' βχσιλεῖ, xai ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ 
εἰς τὸ ὀχτάγωνον, περιδάλλεται τὴν γλανΐ2 αὐτοῦ, 
xai στεοθεὶς διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως Xii τοῦ 
στινοῦ x1! τοῦ ὀνύποζος, τὴν δὲ δοχὴν xii z:071- 
νη τ» ἐχτελοῦσιν οἱ ἐξ ἔθους, ὅν τρόπον ξὐτλωσαμεν 
ἐν τῇ T20EAt22t: τῆς Χοιστοῦ Γεννήσεως £v. t7, x1zo 
πόλη τῇ οὑτῇ ἔλποοσθεν τοῦ χυντιστωίου, Καὶ εἰ 
ἐν χελεύε! ὁ “ασιλεὺς ποιῆσαι μαηγίστεους, νεΐει 
τῷ πραιποστίτῳ, χαὶ ἀπελθὼν πρὸς αὐτὸν ὁ πη: πό- 
σιτος, λίγει αὐτῷ τὸ ὄνομα τοῦ μέλλοντος ποοῦλι- 
θῆνχι, ὁ δὲ πρχιπίσιτηος λέγει τὸ τῆς χαταπστάτεως, 
xixtivoQ λεμῦχνε: αὐτὸν ἀπὸ τῆς πτττως αὐτοῦ 
μετὰ σιλιντιαρίου, καὶ ἵστησιν αὐτὸὺν πὐτωβεν τοῦ 
πουλπίτου [uz20s0:v τῶν πατριχίων, xai εὐθέως 
ἐπιδίδωσιν ὁ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ στι ἄριν (5) 
xai βαλτίδιον, ὁ δὲ τῆς χχαταστάσεως, χοχτήτας τὸν 
μέλλοντα προῦληρῆναι, ἄγει αὐτὸν ποὺς τῶν Didi, 
χαὶ προσχυνήσας τοὺς πόδας τοῷ βχτιλέως xr 
ἀσπασάμενος αὐτοὺς, ἀνίσταται. Εἶτα, λαβὼν τὸ z- 
Ziow 15 μετὰ τοῦ βαλτιδίου ix. τῶν “χειρῶν τῷ 3:7:- 
λέως, φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, AaOm üz- 


VARLE LECTIONES. 


99 ὀξίος ed. '' ot ante εὐνοῦχοι om. ed. 72 ἀπέρχεται ed. 


P τῷ ante βασιλεὶ om. ed. 7* στιχάσιονιὶ, 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
Formarunt igilur ὀξέος, £z, £ov, £o», ly, etc. ἢ patet esse colorem rubrum subobscurum et nieri- 


Ταδλία ἀπὸ ὀξέου, tabulz veri luminis, id est purpurea. 
Bolet enim ὀξύς plerumque de purpureo colore 
dici, quamvis et de aliis coloribus adhibeatur, ut 
clare patet e Nostri p. 370, ubi ὀξέα χροχκά con- 
]anguntor, acuta varii coloris. Τὸ ὀξύ et purpuram 
dem esse patet e Contin. Theophan. p. 91. Solent 
lamen alii &uctores πορφύρα ὀξεῖα dicere purpura 
acula, ardens, feriens oculos. Dictio hec proba et 
antiqua est. Exstat jam apud Aristophanem in Pace 
et apud Plotarch. in Vitjs p. 1398, est ἡ χαταχόρως 
υϑρὰ καὶ ὀξεῖα πορφύρα. Latini talem purpuram 
iam et veri luminis appellant. Vid. Scr. Hist. 

. Aug. t. I, p. 870. Du Cange ad Alexiad. p. 275, ó£5- 
Aatov vertit intense purpureum, et diversum facit 
violaeeo colore, quem hyantinum uit esse. In 
lossario Greco tamen ὀξύς reddit per violaceus. 
αὐ ego sane fateor, sepe videri porpuram cum vio. 
8680 eumdem esse colorem ;interdum tamen clare 


cantem, Neque satis decernit banc rem Artemiio- 
rus p. 66, dicens: Ἔχει τὸ xopoupo2? χρῶμέ τιν 
συμπάθειαν πρὺς τὸν θάνατον. Dubium enim reli- 
quum est, intenderitne ceeruleum lividum mortvo- 
rum colorem, an sanguinis concreti et aridi. Vi- 
deatur tamen potius prius in mente habuisse. 

(4) Vel z2921222:2. Greci enim novi B et » utf 
ronünciant Parsgaude sunt vestes serice auro 
inlertexte opere pbrygio vel barbaricario, quaro» 
ore et manice revolute (die Aufschláge) sunt de 
panno aureo aut aureis filis intertexto. Vid. Do 
Cange Gloss. Lat. ἢ. v. Guther Off. D. A. p. 
DoD. Salmas. t. I[. Hist. Aug. pag. 232, i06 
(5) Sic est in codice. Sticharium, strictorium, est 
tunica corpus arcte astringens. Vid. Du Cange 
utroque Glossario. Erat ergo magistri symbolum 
sticharium et beltheus. Vid. «d κ. 254, 
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τὸν πάλιν ὁ τῆς χαταττάσεως 
εἰσφέρει αὐτὸν εἷς τὸ ἔνδον χονσιστώριον (6), χαὶ 
ἐνούσας αὐτὸν τὸ στιχάριον, περιζώσας αὐτὸν χαὶ τὸ 
βαλτίδιον, ἐξάγει αὐτὸν χαὶ ἵστησι; ἔμποοσθεν τοῦ 
βασιλέως κάτωθεν τοῦ πουλπίτου " xal πάνιες εἰσ- 
ἐλθόντες προσχυνοῦνσιν, ὃν τρόπον καὶ ἐν τῇ προδολῇ 


DE CERIMONIIS AULAE BYZANTIN/E LIB. I. 


μετὰ σιλεντιαρίου, À patriciorum notavimus, 
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et ducit cerimoniarius 
candidatum ad imperatorem, cujus pedes ut oscu- 
latus est eumque adoravit, surgit et fausta ipsi ap- 
precatur: apprehendit autem eum cerimoniarius, 
et sic retrorsus adductum, in suo ordine et statione 
collocat. 


τῶν πατριχίων, καὶ ἀγει αὐτὸν ὁ τῆς καταστάσεως πρὸς τὸν βασιλέα, xal προσχυνήσας xal ἄσπασάμε- 
J RJ — , " - 

γος τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἀνίσταται, ὑπερευξάμενος τὸν βασιλέχ, χρατήσας δὲ αὐτὸν ὁ τῆς χαταστάσεως, 

εἰσάγει (7) αὐτὸν ὀπισθοφανῶς xai ἴοστησιν αὐτὸν ἐν τῇ ἐφαρμοζούσῃ αὐτῷ τάξει τε «al στάσει. 


Β΄. Εἴθ᾽ οὕτως λαθὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ 
τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντιαρίῳ τῷ ἐἔστῶτι ἐν 
τῇ πύλῃ, xai λέγει" « Κελεύσατε. » Εἶθ᾽ οὕτως ὃι- 
ἔρχεται διὰ τῶν ἐχσχουδίτων χαὶ τῶν σχολῶν μέχρι 
τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, xal δοιιῇ 15 xat τάξει, χαθ᾽ 


ὃν τρόπον ἐδηλώθη ἡμῖν 79 ἐν τῇ προελεύσει τῆς 


Χριστοῦ ΤΓεννήσεως, xal εἰς τὸν νάσθηχα εἰτελρὼν, 
εἰσένχεται ἔνδον τοῦ βήλου. Καὶ λαδὼν 6 πραιπό- 
σιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς χεφαλὴῆς τοῦ βασιλέως, 
εἰσέρχεται διὰ τοῦ γάρθηχος, καὶ δέχεται αὐτὸν 
ἔχεῖσε ὁ πατριάρχης, xai ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, 
εἰσέρχονται xal ἵστανται ἔμπροσθεν τῶν μεγάλων 
πυλῶν. Καὶ ἅψας ἐκεῖσε χηροὺς, δίδωσιν αὐτοὺς τῷ 
πρχιποσίτῳ, ὃ δὲ πρχιπόσιτος τῷ τῆς χαταστάσεως, 
xai προσχυνήσας τὸ ἄχραντον Εὐαγγελιον, εἰσέρχεται 
εἰς τὴν ἐχχλητίαν, xai διελθὼν διὰ τῆς σωλαίας, 
ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν ἀγίων θυρῶν, xal λαδὼν παρὰ 
*o3 πραιϊιποσίτου χηρία χαὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν 
αὐτὰ τῷ πραιποσίτῳ. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως εἰσελθὼν εἰς τὸ 
Φυσιαστήριον, ὕφαπλοῖ ἔν tf, ἁγίᾳ τραπέζῃ, εἰλιτὰ 


δύο, ἀσπαζόμενος δύο ἱερὰ ποτήρια καὶ δύο ἱεροὺς (Q 


δίσχοος xai τὰ σπάργανα τοῦ χυρίου, χαὶ λαδὼν 
ἀποχόλθδιον παρὰ τοῦ πραποσίτου, τίθησιν αὐτὸ ἕν 
τῇ ἁγίᾳ τραπέζι, καὶ ἐξελθὼν διὰ τῆς πλαγίας τοῦ 
θυτιαστηρίου, εἰσέρχεται εἷς τὸ μητατώοιον, εἰς δὲ 
τὰ ; Xi τὴν ἀγάπην zal τὴν χοινωνίαν ἐχτελεῖ, 


II. Postea prepositus, signo ab imperatore 80" 
cepto, silentiario ad portam stanti annuit, et di- 
cil : « Jubete, » et sic imperator per excubias 
scholasque ad Magnam ecclesiam, eo ordiae eaque 
pompa, quam in processione Natalis Christi expo- 
suimus, procedit, et narlhecem ingressus, velum 
intrat. Tum prepositus coronam a capite imperato- 
ris demil, qui per narthecem accedens a patriarcha 
excipitur, cum quo post mutuam salutationem in- 
greditur et ad magnas portas subsistit. Accensos 
ibi cereos preposito, prepositus cerimoniario tra- 
dit, et adoreto sancto Evangelio, ecclesiam intrat, 
perque soleam digressus, ad sacras junuas subsistit 
cereosque a preposito a2cipit, quos ipsi, postquam 
precatus est, reddit. Sic sacrarium ingressus, duo 
instraeta sacre mense imponit duoque sacra po- 
cula 86 duosque sanctos discos et fascias domini 
osculalus, acceptum a preposito apocombium in 
Bacra mensa reponit, perque obliquitatem sacraril 
ad melatorium et βοᾷ progreditur et agapen' ao 
communionem, ut. consuetudo est, celebrat. Post 
breve colloquium e Sacro Puteo egressus, intra ve- 
lum cum patriarcha abit, a quo coronatur et pa- 
nem benedictum accipit, pro quo ei allatum a pre. 
posito apocombium imperator tradit, et suffimenta 
varia a patriarcha recipit. 


"( ὡς A συνήθεια ἔχει. Καὶ μετὰ τὸ κραματίσαι xal ἐξελθεῖν τοῦ ᾿Αγίου Φρέατος, εἰσέρχεται ἔνδον τοῦ βή- 
Àou μετὰ τοῦ πατριάρχου, χαὶ στέχεται παρ᾽ αὐτοῦ, xdi εἶθ᾽ οὕτως ἐπιδίδωσιν ὁ πατριάρχης εὐλογίας τῷ 
βασιλεῖ" εἶτα λαθὼν ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀποχόμδιον, ἀντιδίδωσι τῷ πατριάρχῃ, ὁ δὲ πα- 


τριάρχης ἀντιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά, 

Γ΄. Καὶ ἁλλήλους ἀσπασάμενοι, ὁ μὲν βασιλεὺς, 
διοδεύων τὴν μέσην, εἰσέρχεται διὰ τῆς μεγάλης 
πύλης τῆς χαλκῆς" αἱ δὲ δοχαὶ τῶν mipatixüv μ8- 
Qu xal τῶν πολιτιχῶν τελοῦνται ἐν τῇ τάξει καὶ 
στάσει, ὃν τρόπον ἐτελέσθησαν ἐν τῇ προελεύσει τῆς 


III- Post mutua oscula imperator per forum di- 
gressus, magnam portam chalces intrat : excipitur 
autem a transitoriis urbanisque factionibus eo ritu 
locoque, quem in processione Natalis Domini su- 
pradeclaravimus. Per scholas et excu bias consislorii 


Χριστοῦ Γεννήσεως. Kal τὰς σχολάς xai τὰ ἐχσχού- D stenique digressus, augustale intrat, cubicularii, 


διτα διελθὼν xal toU χονσιστωρίου xal τοῦ στενοῦ, 
εἰσέρχεται εἰς τὸν αὐγουστέα, xal οἱ τοῦ χουύου- 
χκλείου, τελέσαντες τὴν συνήθειαν, εἰσέρχονται εἰς 
τὸ ὀκτάγωνον, xai λαμδάνει ὁ πραιπόσιτος τὸ στέμμα 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, xal εἰσελθόντες ol 
βιστήτορες ἀπαλλάσσουσι τὴν χλανίδα αὐτοῦ. Εἶτα 


ritibus suisservatis, ad octangulum se recipiunt, 
et prepositus coronam a capite imperatoris demit, 
vestitores ejus tunicam mutant. Posthac in S. 8ι6- 
phani patriarcha ingreditur, et cum imperator in 
novemdecim accubitis convivium acturus est, pra- 
posito signum det, ut patriarcham advocet, quo 
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5 τῇ δοχῇ conj. R. 19 ὑμῖν cod. 
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(0) Non hoc est secundum velum, aut interius 
consistorium, de quo memorat Alemannus ad Pro- 
cop. Anecdot. pag. 103. Id ipsum enim consisto- 
rium, in quo magistro dignitas conferebatur, erat 
inte us. Sed pone illud erat cubiculum, vel potius 


oratorium, S. Theodoro sacrum, in quo honorati 
suse dignitatis insignibus induebaniur, ut ex aliis 
hujus codicis apparet locis et e Cletorologio. 

(7) Usurpat Nostre εἰσάγειν pro ἐξάγειν el ἀπά- 
γεῖν. 
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laeto, se invicem adorant, et sacerdoles ingressi αὶ εἰσελθὼν ὁ πατριάρχης εἰς τὸν ᾿Αγον Στέφανον, vai 


stichum faciunt, tuncpatriarcba rureus S. Stephapi 
intratsuumqueomophorium deponit. Imperator pa- 
riter sagum suum exuit, et sic rursus conversan- 
tur, atque a cubiculo stipati, egrediuntur, et una 
in accubito mensae assidentes, semel bibunt. Sic 
postea propositus, signoabimperalore accepto mini- 
stris signum dat, et intrant, idemque et. apud reli- 
quos amicos observatur. 


τοῦ βασιλέως μέλλοντος ἀχουμδίσαι εἰς τὰ Ti ἀχού- 
ὄιτα, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, xal mposxzAtitat τὸν 
πατριάσχην, χαὶ τούτου γενομένου, ποοσχυνοῦσιν 
ἀλλήλους, καὶ εἰσέρχονται οἱ ἱερεῖς, xal τὸν στίχον 
ποιήσαντες, εἰσέρχεται πάλιν ὁ πατριάρχης εἰς τὸν 
ΓΑγιον Στέφανον xal ἐχδάλλει τὸ ὠμοφόριον αὐτοῦ, 
Ομαίως καὶ ὁ βασιλεὺς ἐχδάλλει τὸ σαγίον αὐτοῦ 
xal ἐνοῦνται πάλιν, xal εἴθ᾽ οὕτως ἐξέρχονται, ὀψ’- 


χευόμενοι ὑπὸ τοῦ χουθουγλείου, καὶ ἀχουμδίζουσιν οἱ δύο ἐξ ἴσου (8) ἐν τῷ ἀχουδίτῳ xai πίνουσι mpi? 


ἅπαξ. Καὶ εἶθ᾽ οὕτω λαδὼν νεῦμχ ὁ πραιπόσιτος 
ἔρχεται, τοῦτο δὲ ποιεῖ καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν φίλων. 
IV. Cum vero surgere imperator vult et amici 
egressi sunt, ramanent ii, qui in superioribus accu- 
bitis locum tenent, metropolitae et, qui in primis 
accubitis ad dextram et sinistram assident, episcopi. 
Bibunt vero iterum semel imperator et. patriurcha 
et qui remanserunt amici, et sic, a preposito signo 
accepto, ipsi egrediuntur, postquam vero signum 
protospatharius accepit, ministerium rursus disce- 
dit. Quo facto, imperator cum solo patriarcha et 
cubiculo manet, 8 et postquam ambo iterum se- 
mel hiberunt, surgunt, et abit patriarcha ad S. Ste- 
phani suumquehumerale, imperator sagum, induit 
ac rursus in octangulo conveniunt, et stichum fa- 
ciunt. Tum imperator, pane benedicto a patriar- 
£ha accepto, usque ad augustale procedit, et post- 


quam se adorarunt osculatique sunt, patriarcham ( 


ddo cubicularii suscipiunt et ad stenuin seu onopo- 
dium usque perducunt. Imperator vero a cubiculo 
et manclavilis stipatus, palatium intrat, omnesque 
cubicularii, in aureo triclinio constituti, impera- 
tori: « Ia multa bonaque tempora, » acclamant. 
Hec autem acclamatio, finito demum dodecaemero, 
instituitur. 


δὲ τῶν τοῦ χουδουχλείου ἁπάντων ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα τό " « Εἷς πολλοὺς 


παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τὴν ὑπουργίαν xai εἷἰσ- 


B M. Μίἔλλοντος δὲ ἀνίστασθαι τοῦ βασιλεως zai 


τῶν φίλων ἐξελθόντων, μένουσιν οἱ τοῦ ἄνω ἀχουδί- 
109 φίλοι (9), οἱ μητροπολῖται xal ὅσοι εἰσὶν εἷς τοὺς 
πρώτους ἀχουθδίτους, ἔγουν εἷς τὸν δεξιὸν xol εὖ- 
ώνυμον, ἐπίσχοποι * πίνουσι δὲ πάλιν πρὸς ἅπαξ ὃ τε 
βασιλεὺς xal ὁ πατριάχης xal οἱ ἐναπομείναντες 
φίλοι, xal εἶθ᾽ οὕτως λαθόντες νεῦμα παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου, ἐξέρχονται xal αὐτοὶ, xai εἶθ᾽ οὕτως 
λαθὼν νεῦμα ὁ πρωτοσπαθάριος, ἐξέρχεται χαὶ ab- 
θις ἡ ὑπουργία. Καὶ πάντων ἐξελθόντων, μένει ὁ 
βασιλεὺς μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου χαὶ τοῦ χου- 
δουχλείου, Καὶ πιόντες πάλιν ἀμφότεροι πρὸς ἅπαξ 
ΜΝ . Ὡς P "p 3 
ἀνίστανται, χαὶ ἀπέρχεται ὁ πατριτρχὴς εἰς τὸν 
Λγιον Στέφανον χαὶ βάλλει τὸ ὠμοφό ὑτοῦ, ὁ 
Υἱον Στέφ ε μοφόριον αὐτοῦ, 

M . , - w 4 
δὲ βασιλεὺς τὸ σαγίον αὐτοῦ, xal ἐνοῦνται πάλιν εἰς 
1 9 , A. 4 bod ᾿ Ι φ 1 4 
τὸ ὀχτάγωνὸν, xai ποιοῦσι τὸν στίχον, ᾿Εἶτα 1 λαδὼν 
ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πατριάρχου εὐλογίας, ἐξέρχεται 

ξ. -—- , L ^ ᾿ 4 
pigpt τοῦ αὐγουστέως, xxl προσχυνήσαντες ἀλλ - 
λους xzl ἀσπασάμενοι, τὸν μὲν πχτριάργην Aauói- 
νουσι δύο χουδιχουλάριοι, xal διασώζουσιν αὐτὸν 
μέχρ' τοῦ στενοῦ fj καὶ τοῦ ὀνόποδος. Ὁ δὲ βασιλεὺς, 
δηριγευόμενος ὑπό τε τοῦ χουδουχλείου καὶ τῶν. 
μαγλαθιτῶν, εἰσέρχεται ἕν τῷ παλατίῳ " ἐστώτων 


καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. » Γίνεται δὲ ἡ εὔχὴ αὕτη, ἐπειδὴ πληροῦται τὸ δωδεχαΐμερον, 


CAPUT XXVII. 
Observanda in festo el processione Purificationis B 
Marie Virginis. 

I. Si imperator abire et vigilias nocturnas in Bla- 
chernis agere cupit, pridie festi diei abit et noctur- 
nas vigilias instituit. Sequenti die festi omnestuni- 
648 albas, cubicularii eque ac spatharocubicularii 
camisia induunt. Eunuchi protospatbarii plerique 
mutatorías ferunt et. spathobaculos, barbati pro- 


ΚΕΦΑΛ. RZ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσει 
τῆς Ὑπαπαντῖς 18 (10). 
A', Εἰ χελεύει ἀπελθεὶν ὁ βασιλεὺς xai παννυχεῦ- 


Ὁ σαι ἐν Βλαχέρναις, ἀπέρχεται τῇ πρὸ μιᾶς 19 τῆς 


ἑορτῆς ἡμέρᾳ, καὶ ἐχτελεῖ τὴν πάννυχον. Τῇ δὲ 5 
ἑξῆς ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς ἀλλάσσουσιν ἅπαντες ἀπὸ 
λευχῶν χλανιδίων * οἱ δὲ χουδιχουλάοιοι ἀλλάσσουσι 
χαμίσια xxl μόνον, ὡσχύτως xai οἱ σπαθαροχουδ:- 
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728 ; ' [4 M M ri " a 
ὑπαπάντης R., ómamav superscripto cod., ὑπαπαντήσεως ed. "9 τῆς πρὸ pt 
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(9) Sella zque alta. Nam interdum aliquanto 
inferiore sella sedebat patriarcha quam imperator, 
Vid. ad p. 55. 

(9) Amici, qui in primo accubitu, cui imperator 


et patriarchaaccumbunt, et qui in summo extrans-- 


verso stat, sedent. Erant neinpe aic dispositi accu- 
bitus, seu mense, ut introeuntiad dextram novem 
sirarent in longitudinem porrecte, et totidem ad 
sinislram ex opposito, et una prima, ἡ ἀποχο- 
πτὴ dicta,in summo in latitudinem e regione ostii, 
Prime assidebat, ut dictum, imperator et patriar- 


cha, quoties cum imperatore epularetur, cum pre- 
cipuis aliquot metropolitanis : primis proximis ad 
utrumque latus mensis assidebant reliqui inferiores 
metropolitani et episcopi. . 

(10) Est festum τῆς ὑπαπάντης, quo Christus 
tenplo exhibitus fuit et Symeon justus ei occurrit. 
Invenitur quoque ὑπαντή, ᾿[Ὑπαντῇ Domini, hoc 
est, obviatione S. Symeonis Tagnís decexsit. Ditmar. 
p. 120: vid. Anastas. Bibl. p. 154.]! Conf. Du 
Cange Gloss. Lat. v. Hypapante et Gloss. Gr- 

. Y. 


- c.a 


we 
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κουλάριοι. Οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι φοροῦσι À tospatharii specia sna et spathas, nullos autem spa- 


τὰ ἀλλάξιμα αὐτῶν πλήρεις 9", βαστάζοντες xal 
σπαθοθάκλια, οἱ δὲ βαρόάτοι πρωτοσπαθάριοι φο- 
ροῦσι τὰ σπέκια αὐτῶν xai σπαθία, οὐ βαστάζουσι 
δὲ σπαθοδάχλια, Οἱ ὃξ σπαθαροχκανδιϑάτοι xai σπα- 
θάριοι χαὶ οἱ τοῦ μαγλαδίου xai οἱ λοιποὶ οἰχειαχοὶ 
σπαθάριοι περιπατοῦσιν ἔνθεν χἀχεῖρθεν, ὄπισθεν τῆς 
προελεύσεως, εἰς τὰ πλάγια 9* τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουδουχλείου xai τῶν πατριχίων, τοῦτο τελοῦντες 
xx0' ἐχάστην προέλευσιν᾽ ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις προ- 


thobaculos gestant. Spatharocandidati, spatharii, 
manclavite et caeteri domestici spatharii utrinque 
post solemnem pompam δὰ latus prefectorum cu- 
biculi et patriciorum procedunt, et hoc in omnibus 
processionibus observant; in magnis autem lor- 
ques et spathobaculos suos gestant, Spatharocandi- 
dali torques, scutaria οἱ dextralia cum securibus, 
spatharii scuta et dextralia, utrique etiat seara- 
mangia gerunt. 


ελεύσεσι φοροῦσι τὰ μανιάχια αὐτῶν, βαστάζοντες xai σπαθοδάκλια αὐτῶν. Ol δὲ σπαθαροχανδιδάτοι τὰ 
μανιάκια αὐτῶν xal σχουτάρια xal διστράλιχλ μονοπέλυχα (11): οἱ δὲ σπατάριοι σχουτάρια καὶ διστρά- 


λια, ἀπὸ σχαρχαμαγγίων δὲ ἀμφότεροι. 
Β΄. Τοῦ δὲ τῆς χαταστάσεως ἐλθόντος xai μηνυ- 
σαντος τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ott ὁ χαιρὸς ἤγγικεν, 


II. Cerimoniario autem veniente et, tempus ap- 


propinquare, prepositum monente, intrat is idque 


εἰσέοχεται ὁ πραιπόσιτος γαὶ μηνύε!: τὸν βασιλέα, B imperatori indicat, qui e triclinio, quod Anastasii 


ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξελθὼν ἔν τῷ τριχλίνῳ τῷ χαλου- 
μένῳ ᾿Αναστασιαχῷ, φορῶν τὸ δηδητήσιον αὐτοῦ, 
ἔστωται ἐχεῖσε, xai ἴσταντα! οἱ ἄρχοντες τοῦ χου- 
δουχχείου ἔνθεν xal ἔνθεν, οἱ δὲ σπαθαροχουύιχου- 
λάριοι xal οἱ χουδικουλάριοι ὄπισθεν αὐτῶν, οἵ δὲ 
πρωτοσπαθάριοι οἱ εὐνοῦχοι ἵστανται ὄπισθεν τοῦ 
βασιλέως. Προσχαλεῖται δὲ ὁ πραιπόσιτος τοὺς βε- 
στήτορας, χαὶ ὑπαλλάξας ὁ βασιλεὺς τὴν χλανίδα αὖ- 
τοῦ δι’ αὐτῶν, εἴτα κατελθὼν ὀστιάσιος, ἵσταται ἐν 
τῷ Grup, καὶ νεύει ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ €? 
πραιπόσιτος τῷ κουδιχουλαρίῳ τῷ αἴροντι τὸ βῆλον, 
χαὶ εἰσάγονται πατρίκιοι χαὶ στρατηγοὶ, χαὶ εἰσ- 
ελθόντες πίπτουσι. Καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, λαθὼν 
νεῦμχ ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει" 


vocatur, egressus, dibetesio suo indutus, ibi sub- 
sistit, ab utroque latere cubicalo praefecti, spatha- 
rocubicularii et cubicularii poet ipsos, protospatha- 
rii autem eunuchi a tergo imperatoris. 88 Deinde 
prepositus veslitores vocat, quorum opera tunicam 
suam imperator mutat, ostiarius descendens in velo 
stat, imperator preposito, prepositus vero cubicu- 
lario velum tollenti signum dat, et adducuntur pa- 
tricii, et etrategi : ingressi procumbunt. Qui post- 
quain surrexere, preposilus, accepto ab Imperatore 
signo, dicit: « Jubete. » Imperator, a prefectis cu- 
biculi, patriciis et strategis stipatus, ad triclinium, 
quod Danubius dicitur, ubit, barbati protospatharii 
et drungarius vigilie utrinque prope januam stant. 


« Κελεύσχτε.» Ὁ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τὲ (; Patricii vero et etrategi cum senatu procidunt, et 


τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείον, πατρικίων τε xai 
στρατηγῶν, ἐξέρχεται ἐν τῷ τρικλίνῳ τῷ χαλουμένῳ 
Δανουδίῳψ᾽ ἵστανται δὲ οἵ τε βαρθάτοι πρωτοσπαθά- 


postquam prepositus signum ab imperatore 'δο- 
cepit, ceremoniario annuit, isque dicit : « Jubete, » 
ipsi : « In multa bonaque tempora, » acclamant. 


pot καὶ ὁ δρουγγάριος τῆς βίγλης ἔνθεν χαὶ ἔνθεν πλησίον τῆς θύρας. Οἱ OE. πατοίχιοι xai στρατηγοὶ 
μετὰ τῆς συγκλήτου, πίπτουσι xai λαμθάνει νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως xal νεύει τῷ τῆς 
χαταστάτεως, κἀκεῖνος λέγει" « ἈΚελεύσατε᾽ » xai αὐτοὶ ὑπερευχονται" « Εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. » 


I, Καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν δηριγευόμενος, διέρχεται, ὃ 
δὲ τῆς καταστάσεως ἐν 5 τῷ μέσῳ, καὶ χατὰ βάθρον 
ἐπιστ:εφόμενος πρὸς τὸν βασιλέα, ἐφαπλῶν δὲ χαὶ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ 95 ἔνδοθεν τοῦ χλανιδίου αὐτοῦ, λέγει 
ποὸς τὸν βασιλέχ' « Καπλάτε Γύμηνι" » τοῦτο ἐκτελῶν, 
ὅπως ἐν τῇ διόδῳ τοῦ βασιλέως μὴ τύχῃ βάθρον 86, Καὶ 
ἔξω τῆς πύλης ἐξελθὼν τῆς ἐξαγούσης πρὸς τὸν ἔμδο- 


Ill. Ab his stipatus digreditur, cerimoniurius 
vero in medio, et in scala conversus ad imperato- 
rem, veste sua manibus involutis, ad eum dicit: 
« Caplate Domini, » quod propterea facit, ut in 
trapsitu imperator scalam non contingat. Ex porta, 
qua δὰ porticum ducit, ad dextrum hujus iatus 
discedit, patricii autem extra eamdem cereos suos 


λον, διέρχεται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ ἐμδόλου, ot δὲ ἢ βυπιυηΐ, dum interea duarum factionum cantores 


πατρίκιοι τῆς αὐτῆς πύλης ἔξω λαμθάνουσι τὰ χηρία 


iambos recitant, singuli a statione sua digressi, et 
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$t πλήσης cod., πλήρη conj. Ἀ. δὲ εἶτα πλάγια ed. 


83 ὁ δὲ om. ed. ** iv om. ed. *5 Pro αὐτοῦ ed. τοῦ 


$6 Pro μὴ τύχῃ βάθρον, R. legi vult aut ἀποτύχῃ βάθρου, aut τύχῃ παραθαίνων Ba0oov. 
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(11) Posterior vox est interpretatio prioris ; al- 
tera idem quod altera valet. Vid, &d p. 333, ubi μο- 
νοπέλυχα 6886 dico secures, unipennes. Dextralia 
autem appellabantur he secures, quod non ut hasto 
sinistra, sed dextra manu gererentur, ad instar 
baculi, cujus adminiculo ambulamus. Sano talem 
securim ad baculi usum formatam, aut, si malis, 
baculum securi armatum gerit in dextra Persa in 
imagine nonagesima illarum centum, quas M. de 
E«rriol, legatus Francicns ad Portam, anno.1708, 
in Oriente ad vivum delineari curavit, deinde czela- 
tores Parisini eri insculpserunt, et pictores colori- 


bus illuminarunt. Quod opus cum Francica inter- 
pretatione Parisiis a&. 1714, maguo folio prodiit. 
Dextralie, quod Persa ille gerere conspicitur, leo 
est imago, qua ab illa dexiralis descri- 
ptione, quam Leo imp. Tacticor. VI, S8 11, 
dat, parum dilfert, et in eo solo, quod 
uncum exadverso securis habeat, aut δρέ- 
ravoy veluti, cum dextrale Leonis habuerit 
sicam rectam ad huuc modum. Itali quo- 
que secures munuari4s ub antiquo more 
appellant. Vid. Murat. Ant. Ital. t, II, p. 
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postquam cantum unus finivit, alterincipit. Impera- À αὐτῶν, λὲγόντων τῶν δύο μερῶν ἰαμδικὰ 37, ἕχαστος 


tor autem, cum prope columnam, in plenitudine 
porticus oblique positam, transivit, patriarcham 
cum processione ibi exoipit, sumptisque a preposito 
cereis et precatus, eos rursus preposito tradit, et 
sancto Evangelio ac veneranda cruce adorata, se 
jterum flexo genu imperator et patriarcha veneran- 
tur et osculantur, quo facto, a preposito cereum 
processionalem accipit, et reversus per eamdem 
porticum digreditur. Tunc vero cerimoniarius inci- 
pit: « Salve, gratie plena Virgo Deipara: » quod 
troparium omnes,qui solennem pompam instituunt, 
canunt, deinde narthecem magni templi intrant, 
ubi imperator in throno in narthece considet, 89 
et usque dum patriarcha cum solemni processione 
advenit, exspectat, palricii vero et senatores in- 
trant, et in templo, ut ipsis mos est, imperatorem 
exspectantes, subsistunt. 


αὐτῶν διερχόμενος ἀπὸ τῆς στάσεως αὗτον" πλὴη - 
ροῦντος γὰρ 59 τοῦ ἑνὸς, ἄρχεται ὃ ἕτερος διελθὼν 
δὲ ὁ βχτιλεὺς πλησίον τοῦ χίονος τοῦ χειμένου ἐγ- 
καρτίως ἐν τῷ πληρώυμχτι τοῦ ip6óloo, δέχεται 
ἐχεῖσε τὸν matQiioyzs μετὰ τῆς λιτῆς, λαδὼν δὲ 
χηρία z223 τοῦ πραιποσίτου xal εὐξάμενος, ἐπιδί - 
δωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ πραχιποσίτῳ, χαὶ προσχυνήσας 
τὸ ἄγοχντον Ἐ αγγέλιον χαὶ τὸν τίμιον στχυρὸν, xal 
πάλ προσχυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους, 6 τε 
βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, xal ἀσπασάμενοι, λχι- 
θένει ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου χηρίον λιτα- 
νίκιον, xai ὑποστοΐψας, διέρχεται διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἐμδόλου, Ἄρχεται ὃὲ ὁ τῆς καταστάσεως" « Χαῖρε, 
χεγαριτωμένη Θεοτόχε Π[αρθὲνε΄ » ψάλλοντες δὲ τὸ 
αὐτὸ τοοπάσιον ol τῆς προελεύσεως ἅπαντες, εἰσ- 
ἔρχονται Ev τῷ νάρθηκ!: τοῦ Μεγάλου ναοῦ, xai ὁ μὲν 
βασιλεὺς χαθέζεται ἐπὶ σελλίου ἐν τῷ νάρθηκι, mpos- 


μένων μέχρις ἄν καταλάδάδῃ ὁ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῇς, οἱ OE πατρίκιοι xzl ἡ σύγχλητος εἰσέρχονται χαὶ 
ἵστανται ἐν τῷ νχῷ, ὡς δὲ εἴθισται αὐτοῖς, προσμένοντες τὸν βασιλέα, 


ΙΝ. Patriarcha autem cum processione appropin- 
quan!e, imperator surgit, et post mutuam adora- 
tionem ambo discedunt inque porta Magni templi 
stant. Tunc patriarcha preces introitus divine li- 
turgie exorso, imperator, cereis precationis so- 
lemnis ἃ preposito traditis, precatur, post eos pre. 
posito, hic. cerimoniarum magistro reddit. Ipse, 
gacro et intemerato Evangelio adorato, cum patriar- 
cha per medium templum perque obliquitatem am- 
bonis soleam intrat, et ad sacras januas constitutus 
cumque coreis &ccensis precatus, sacrarium ingre- 
ditur. Sanctum vero instratum osculatus, allatum 
a preposito apocombium in eacra mensa reponit, el, 
accepta ἃ sacerdotibus benedictione, per medium 
templum abit. Dum autem ad narthecem progredi- 
tur, in sinistro magne porte latere orphani in 
scamnis stant, et modulantes, ut ipsis solemne est, 
fausta imperatori apprecantur. Is una cum patriar- 
cha ad styracium pergit, unde patriarcha post mu- 
tuam salutationem et adorationem δὰ Magnum 
templum, sacram liturgiam celebraturus, abit, im- 
perator autem per etyracium in oratorium ascen- 
dens, cereos ibi, eque ac in catechumenis, in 
cruce accendit, in oratorio vero divinam liturgiam 


Δ᾽. Καταλαδόντος δὲ τοῦ πατοιάοχου μετὰ τῆς 
λιτῆς, ἀνισταται ὁ βασιλεὺς, xal προσχυνήσαντες 
ἀμφότεροι ἀλλήλους ὃ τε βασιλεὺς xzl ὁ matptio- 
χης, ἀπέρχονται ἀμφότεροι καὶ ἵστανται ἐν τῇ πύλη 
τοῦ Μεγάλου ναοῦ" κχαὶ ἀρξάμενος ὁ matpii2- 
χὴς τὴν εὐχήν τῆς εἰσόδου τῆς θείχς λειτουργίας, 
λαδὼν ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πρχαιποσίτου χηρία τίς 
προτευχῆς͵ χαὶ εὐξάμενος δίδωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ 
πραϊποτίτῳ, xai αὐτὸς τῷ τῆς χαταστάσεως. Καὶ 
προσχυνήσας ὁ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον Εὐαγγέλιον, 
διέρχεται μέσον διὰ τοῦ ναοῦ μετὰ τοῦ πατριΐργου, 
χαὶ διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἄμδωνος εἰτέργεται ἐν τῇ 
σωλαίᾳ, xal στὰς ἔμπροτθεν τῶν ἁγίων θυρῶν xa 
ἅψας κημοὺς καὶ εὐξάμενος, εἰσέογετα: εἰς τὸ 002:z- 
στήριον. ᾿Ασπασάμενος δὲ τὴν ἁγίαν ἐυδυτὴν, λα- 
βὼν ἀποχκόμδιον παρὰ τοῦ πραποσίτου, τίδυησιν 
αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ καὶ ἐξέοχεταί, xac διδοῦσιν 
αὐτῷ εὐλογίας οἱ ἱερεῖς 39, διὰ μέσης τοῦ νχοῦ. Μὲλ- 
λοντος δὲ τοῦ βασιλέως Ἐξέοχεσθαι ἐν τῷ νάρθηχι, 
ἵσταυται ὀρφανὰ ἐπάνω τῶν σχάμνων ἀπ᾽ ἀριστερᾶς 
τῆς μεγάλης πύλης, καὶ φωνοδολοῦντες ὑπερεύχον- 
ται τὸν βασιλέα, ὡς dj συνήθεια ἔχε:. ᾿Ελθόντες δὲ 
ἐξ ἴσου ἐν τῷ στυραχίῳ (12) ὃ τε βασιλεὺς xai ὁ 
πατριάρχης, προυχυνήσαντες χαὶ ἀσπασάμενοι ἀλ- 


celebrat, dum patricii interea ac ceteri proceres I) λήλους, ὁ μὲν πατριάρχης ἀπέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ 


foris in catechumenis subsistunt. 


ναῷ τοῦ ἐχτελέσχι τὴν θείαν λειτουργίαν, ὁ δὲ Baa:- 


λεὺς, διὰ τοῦ στυραχίου ἀνελθὼν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ ἅπτει ἐχεῖσε χηροὺς, ὡσαύτως δὲ xal ἐν τοῖς χατη χοῦ» 


μενίο'ς, 


ΗΞ 4 . * N 4 A -" -«- 
εἰς τὸν σταυρὸν, xa: εἰσελθὼν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, ἵστάται ἐκεῖσε, ἐχτελῶν τὴν θείαν Atttoup- 


^^ « A ovt "T - 
Υἷαν, οἱ δὲ πατροίχιοι xal οἱ λοιποὶ ἄρχοντες ἅπαντες ἵστανται ἔξω ἐν τοῖς χατηχουμενίοις. 


VARLE LECTIONES. 


81 ἰαμό:α ed. 


8. γὰρ om. ed, 89 οἱ ἱερεῖς διὰ sine distinctione ed. 


JOAN. 1.6. REISKII COMMENTARIUS. 


(12) Videtur στυράκιον hic loci idem esse atque 
toties memoratus χοχλιάς vel ecala cochlearis, per 
uam e narthece in catechumenia ascendebatur. 
st enim στυράκιον proprie columna intus cava et 
gradibus cochlearibus instructa, ita ut in verticem 
columne asceadi posset ; de quibus vide Vales. ad 
Ammian. Marcell. pag. 144, not. d, ad illud : elatos 
vertices scansili suggestu. Talem columnam memo- 
rat Lampridius Heliogab. t. I, p. 858, et Contin. 


Theophan. p. 87, et Noster infra p, 347. Aut si et» - 
&xtov diversum quid est ἃ cochlia, fuit structura 
nstar vaste columne aut pile parieti eoclesím ap- 

posita, iotus habens cochleares gradus, per quos in 
catechumenia ascendebatur, quales vidi e. c. in 
vetusta ede B. Virginis llale Magdeburgice. Per- 
parum ergo inter ambas sententias interest, et hoc 
unum solummodo, quod cochliss intra parietes ec- 
clesis, slyracium extra fuerit astructum, 


t vs 
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E. Τῆς δὲ θείας κοινωνίας ἐγγιζούσης, προστάσ- α — V. Divine autem communionis tempore immi- 


σε: ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως τῷ τῆς χαταστά- 
σεως, xxl ἀποστέλλει σιλεντιαρίους δύο πρὸς τὸ 
προσγχλέσχσθχ! τὸν πατριάργην, xal ἀνάγουσιν αὖ- 
τὸν διὰ τοῦ στυραχίου Ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, ἐν d ἵσταται 
ὁ Sz. Κοινωνήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως παρὰ 
τοῦ πατριάρχου τοῦ ἀχράντου σώματος χαὶ αἵματος 
τοῦ Κυρίου, εἰσέρχεται ἐν τῷ χοιτῶν!, xai εἶθ᾽ οὕτως 
εἰσελθόντος πατρίκιοί τε χχαὶ στρατηγοὶ xal δομέστι- 
xot xat οἱ τὰ πρῶτχ ógoixta κατέχοντες, χοινωνοῦσι 
xai αὐτοὶ ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ πατριάρχου * xal miv- 
τῶν ἐξελθόντων xal τοῦ πατριάρχου μέλλοντος χατ- 
ἔρχεσθαι, ἐστῶτος τοῦ βασιλέως ἔμπροσθεν τῆς θύ- 
pzc τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι 
ἀλλήλους, χαὶ ἀπελθὼν ὁ πατριάρχης ἐχτελεῖ τὴν 
θείαν λειτουργίαν ἅπασαν. Τελεσθείσης δὲ τῆς θείας 
λειτουογίας, διέρχεται ὁ βασιλεὺς ἠλλαγμένος διὰ 
«09 τριχλίνου τῆς ᾿Αγίας Σοροῦ, βαστχζόντων τῶν 
χουθιχουλαρίων τὰ ἐχείσε ὄντα βῆλά τε xal χορτί- 
νας (13), καὶ ἀνέρχετα: ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦ βισαλωτοῦ 
xai τοῦ χοχλιοῦ, xal εἰσέρχεται ἐν τῷ Δανουδίῳ 
τριχλίνῳ, χαὶ ἵσταται ἡ τιμία αὐτοῦ τράπεζα 


ἐχεῖσε, xai μένουσιν ἐχεῖσε πρωτοσπαράριοι βαράτοι, 
λοιποὶ ἅπαντες οἰχειαχοὶ, xxi τότε οἱ μὲν χληθέντες 


ἕχαστος ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ 90, 

C. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἀνελθὼν ἐν τῷ ᾿Αναστασιχχῷ 
τριχλνῳ xal ἀπαλλάξας, μένει μετὰ τὸ διδητήσιον 
αὐτοῦ" οἱ δὲ σιλεντιάριοι, προσχαλεσάμενοι τὸν πα- 
τριάρχνν, ἀναφέρουσιν αὐτὸν μέχρι τοῦ χοχλιοῦ, xai 
χαθίσας ἐχεῖσε πλησίον τῆς εἰσαγούσης πύλης ἐν 
τῷ τριχλίνῳ, ἐν ᾧ d, τράπεζα ἵσταται, μηνύει τῷ 
βασιλεῖ ὁ πραιπότσιτος, ὁ δὲ βασιλεὺς χελεύε! τῷ 
πραιποτίτῳ προσχαλέσασθχι τὸν πατριάοχην, xdi 
ἴσταται ὁ βασιλεὺς, φορῶν τὸ σαγίον αὐτοῦ, ἐν τῇ 
τραπέζῃ ἐχδεχόμενος τὸν πατριάοσχην, xai χαταλα- 
δόντος τοῦ πατριάρχου, προσχαλοῦντα! παρὰ τοῦ 
πατριάρχου οἱ ἱερεῖς χαὶ ποιοῦσι τὸν στίχον, Καὶ 
εἶθ᾽ οὕτως ὁ μὲν βασιλεὺς ἐχβάλλει τὸ σχγίον αὐτοῦ, 
ὁ δὲ πατριαρχης τὸ ὡὠμοφόριον αὐτοῦ, «ai λαθόντες 
αὐτὸ οἱ ἱερεῖς, ἐξέοχονται, Καὶ χαθίσαντες ἐν τῇ 
τραπέζῃ ὃ τΈ βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης, εἰσφέρουσ: 
τὰ κουχγυμάριλ χουδιχουλάριοι δύο, xxi πίνουσι πρὸς 
ἅπαξ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχονται οἱ φίλοι, καὶ ἐπιτε- 
δ εῖτα! d, συνήθεια πᾶτα τοῦ τραπεζίου" xal ἀναστάντων 
τῶν φίλων xai ἐξελθόντων, μένει 8 τε βασιλεὺς vai ὁ 
πατοιοχης, xal εἰσοέρουσι πάλιν οἱ χουδιχουλάριοι 
τὰ χουχουμάσια, καὶ πιόντες πάλιν πρὸς ἅπαξ ἀνίσταν- 
ται, χαὶ ὁ μὲν πατριάρχης μιχρὴν ὑπεξελθὼν, βάλλει 
τὸν ὠμοφόριον αὐτοῦ, ὁ δὲ βασιλεὺς τὸ σαγιον αὐτοῦ, 
καὶ εἰπόντες τὸν στίχον, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ ὁ πα- 
τριάρχης εὐλογίας, xai ἐξέρχονται οἱ ἱερεῖς. Kag- 
ἐζεται δὲ ὅ τε βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης μιχρὸν, 


nente, prepositus a mandato cerimoniarum magi - 
strum jubet, ut duos silentiarios patriarcham 
vocaturos mittat, quem per styracium in oratorium, 
ubi imperator est, adducunt. Postquam imperator 
e patriarche manu corpus et sanguinem Domini 
accepit, cubiculum intrat, in quo patricii, strategi, 
domestici et supremis officiis admoti sacra commu- 
nione & patriarcha imperliuntur : quibus omnibus 
egressis, dum patriarcha, imperatore ad portam 
cubiculi sui constatito, descendere vult, 90 se in- 
vicem adorant, patriarcha ad sacram liturgiam 
celebrandam abit. Qua ad finem perducta, impera. 
tor mutata veste per triclinium Sanoti Sepulchri 
transit, cubiculariis vela et cortinas, que ibi sunt, 
portantibus, et per lateriliam substructionem co- 
chleamque triclinium Datubium intrat, ubi vene- 
randa mensa ejus reposita,et protospatharii barbati, 
spatharocandidati, manclavite ceterique ministri 
omnes congregati sunt : ex his, quos cones adbi 
beri imperator jusserit, ibi, ceteri proceres, singuli 
in suo cubiculo, manent. 

σ“παθαροχανδιδάτοι xal οἱ ἐπὶ τοῦ μαγλαθίου xai 
ἐξ αὐτῶν ἐχδέχονται ἐχεῖσε, οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες 


VI. Imperator in triclinium Anastasii ascendit, 
et, vestibus exutis, in suo dibetesio manet : silen- 
tiarii vero advocatum patriarcham ad cochleam 
ducunt, ubi, dum prope portam in triclinium, abi 
mensa posita est, ducentem, residet, prepositus id 
imperatori indicat, qui prepositum jubet, ut pa- 


C triarcham arcessal ; ipse sago suo indutus, ad men- 


sam patriarcham excipit, qui voniens, sacerdotes ad 
stichum seu orationem dicendam vocat. Imperator 
deinde sagum suum, patriarcha vero omophorium 
deponit, sacerdotes postquam accepere, abeunt. 
Interea dum mense imperator et patriarcha assi- 
dent, duo cubicularii cucumaria afferunt, ac semel 
bibunt, deinde, amicis iugressis, omnis mense ordo 
peragitur: postquam vero surrexere amici et egressi 
sunt, imperator et patriarcha remanent, cubieularii 
rursus cucumaria afferunt, et postquam adhuo se- 
mel potum sutnpsere, surgunt, et patriarcha paulo 
ante egressus, omophorium, imperator saguin suum 
induit, dictaque oratione, patriarcha imperatori be- 
nedic'ionem dat, sacerdotes abeunt. Postquam vero 


D adhuc paulisper imperator et patriarcha conversati 


sunt, post adorationem et salutationem mutuam 
egrediuntur, et patriarcham quidem praefecti cubi- 
culi ad cochleum,, inde silentiarii ad inferiora con- 
ducunt, imperator vero, quandiu cupit et lubet, ibi 
permanet. 


ὁμιλοῦντες πρὸς ἀλλήλους, εἶτα προσχυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἐξέρχονται, xal ὁ μὲν ma- 
VARUE LECTIONES. 
90 Pro ἄρχοντες o — αὐτοῦ R. conj. ἄρχ. ἀπίασιν ἕχαστος ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 
JOAN. JAC. ΒΕΙΒΚῚ COMMENTARIUS. 
(13) Quale disorimen sit inter vela et cortinas, equidem non intelligo. Non enim videntur hic loci 


cortins veli in fenestris suspensa esse. 


801 — CONSTANTINI PORPHYROGENITI 392 


πριάρχης προπέμπεται δπὸ τῶν ἀρχόντων 91 «τοῦ κουδουκλείου μέχρι τοῦ χοχλιοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε 
ὁπὸ σιλεντιαρίων ἕως χάτω. Ὁ δὲ βασιλεὺς διαγίνεται μετὰ ταυτα, ὡς δ ἂν κελεύῃ χα! βούλνται. ; . 

VII. Sciendum est, si imperator processionem e A — Z. Ἰστέον ὅτι. εἰ μὲν οὐ χελεύει ὁ βασιλεὺς ποιῆ- 
superiori palatio seu triclinio Anastasiano institut σαι τὴν προέλευσιν ἀπὸ τοῦ ἄνω παλατίου, ἤγουν 
non jubeat, hos ritus observari. 91 imperator 8 ἀπὸ τὸν Αναστασιαχὸν τρίκλινον : (14), τελεῖται 
cubiculo S. Sepulcri in mutatoriis egressus, in tri- οὕτως. Ἐξελθὼν ó βασιλεὺς ἄπο τοῦ χὀιτῶνος τῆς 
elinio quod ibi est subsistit, ubi vela suspensa Αγίας X023 ἠλλαγμένος, ἵσταται ἐν τῷ τῆς Αγίας 
sunt, et prefecti cubiculo et pone imperatorem Σοροῦ τρικλίνῳ, ἔνθα τὰ βῆλα κρέμανται, ἑστώτων 
spatharocubicularii et cubicularii stant : ibi patri- καὶ ἀρχόντων τοῦ κουθουχλείου, καὶ ὄπισθεν αὐτοῦ 
cios et strategos excipit, qui, imperatore adorato, ἵστανται σπαβαροχουδιχουλάριοι xai χουδιχουλάριοι, 
δυγραηι; prepositus vero, signo ab imperatore acce- καὶ ζέχεται ἐχεῖσε τούς τε πατρικίους καὶ στρατη- 
pto, ait : « Jubete ; » ceteri : « In multa bonaque γοὺς, καὶ προσχυνήσαντες τὸν βασιλέα, ἀνίστανται! " 
tempora. » ΑὉ his stipatus imperalor, per gradus λαδὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, 
ἃ bannisrio ducentes descendit, οἱ postquam ad λέγει" « Κελεύσατε - » αὐτοὶ δὲ zó* « Εἰς πολλοὺς καὶ 
gradus inferioris processionis accessit, ubi qui ἀγαθούς. » Ὁ dd βασιλεὺς ϑηριγευόμενος dd αὐτῶν, 
processuri sunt conveniunt, subsistit, patricii cum διέρχετα! διὰ τῶν βαθμίδων τῶν κατερχομῖνων ἀπὸ 
senatu conjuncti adsunt, prepositus vero, signo τὸ βανιάριν δ (I5), xal ἐλθὼν εἰς τὰ βάθρα τῆς 
cerimoniarum magistro dato, « Jubete, » ait ; cui p xtt«» προελεύσεως, ἔνθα, προχένσου γινομένου Νὰ 
reliqui omnes: « In longa bonaque tempora, » re- τοῖς ἐχεῖσε, ἵσταται d προέλευσις, ἵσταται ὁ βασιλεὺς, 
spondent. Porstremo cerimoniarius ad gradus con- οἱ δὲ πατρίκιοι ἑνωθέντες τῇ συγχλήτῳ indc, π'- 
stitatus, ait. « Caplate Domini, » οἱ sic ab eo loco πσπτουσι πάλιν μετ᾽ αὐτῶν, ὁ δὲ πραϊπόσιτης δίδωσι 
solemnem processionem, ut diximus, instituunt. νεῦμα τῷ τῆς χαταστάσεως, καὶ λέγει" « Κελεύσχτε » 
ἀποκριθέντες δὲ ἅπαντες λέγουτιν" « Eic πολλοὺς χρόνους " » ὁ δὲ τῆς καταστάσεως xai) βαθρον λέ- 
γει" « Καπλάτε Δόμηνι" » ἐἔχτελοῦσι δὲ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσςε τὴν ἅπασαν τάξιν τῆς προελεύσεως, ὡς ἀνω- 
τέρω εἰρήχαμεν 95, . ! ! 
Observanda, quando festum Purificationis S. Mariz Ὅσα δεῖ παῤχφυλάττειν, εἴ τύχῃ 4 ἔἕορτὴ τῆς 

in feriam secundam prima septimanz incidit. Ὑπαντῆς 5 τῇ β΄ τῆς α΄ ἑδδομάδος (16). 

I. Hora prima ejus diei in leusiaco triclinio ritu Α΄. Δίδοται μεταστάσιμον ὥρᾳ a' τῆς αὐτῆς ἐμέ- 
solemni imperator excipitur, quisagoindutus,egre- ρας ἐν τῷ λαυτιαχῷ τοιχλίνῳ, καὶ ἐξελθὼν ὁ βατ.- 
ditur et ad Magnauram abit, ubi in Prasino lapide λεὺς ἀπὸ σαγίου, ἀνέρχεται ἐν τῇ Μαναύρῃ, «xi 
supra gradus constitutus, populum ad celebrandam στὰς ἄνωθεν τῶν γραδηλίων ἐν τῷ Πρασίνῳ λίθῳ, 
cum reverentia el metu Sacram et venerandam qua- C διαλαλεῖ (17) ἐκεῖσε τὸν λαὸν, τὸ ἐν ἁγνείᾳ x3! 940 


ΝΑΒΙΖ LECTIONES. 


*! τῶν ἀρχόντων R. τοῦ ἄρχοντος ed. 532 τῶν ᾿Αναστασιαχῶν τριχλίνων οὐ. "1 τὸ βανιάριον ed., τοῦ Φα- 


ναρίου conj. Leich. 5 προειρήκαμεν ed. 99 ὑπαντήσεως ed. vid. supr. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. ON 

(14) Non semel jungit Noster ἀπό cum accusa- ὠ τῷ τῆς ἐγχρατείας χχαιρῷ δημηγορεῖν. Leo Gram. 
ivo. . malicus p. 486, id idem sicelfert. Leonem philoso - 
(45) Id est βαννιάριν, banníarium, bagniarium, bal- horum imp. ait ita regrotasse, ὥστε μὴ 05v25f)zt 
nearium, sen balaeum. De balneo Augusti in palatio iro θεῖν ἐν τῇ Μανναύρᾳ, τὴν δημηγορίαν διαλα- 
Blachernensi v. ad cap. 12 libri secundi. λῆσαι iv τῇ ἀρχῇ τῶν νηστειῶν. "(Leo ἐν ταῖς vz- 
(16) Unde intelligitur, quod supra dicebam, v στείαις erat orationem habiturus. Gregor. Monach. 
et 8 eodem modo a novis Grecis pronuntiari, p. 920, que etiamnum exstat. Tempore jejunii 
nempe ut f. Prima autem, quee hic designstur, dm Pp. CPtaní solemnes orationes habcbant. Cedren. 
septimana est seplimana jejunii quadragesimalis, de Leone philosopho p. 606, qua oratio silentii 
ut atatim pluribus patebit. — appellatur. Zonar. p. 181.)'* Has orationes impera- 
(17) Verbum  x3p:ov. Orationes imperatoris ad | tor ipse recitabat, cum alias solerent quaestor, aut 
consistorium, seu proceres, item ad populum in D mandator, aut asecretis. ut paulo post hic loci me- 
circo et alibi, διαλαλιαι appellabantur. Solemne — moratur, aut et patriarcha interdum eas loco et 
autem erat impp. CPtan!s instante quadragesimali — nomino imperatoris recitare; dictabat autem, id est 
jejunio ad procerum consistorium in Magnaura  concipiebat et commentabstur eas qui imperatori 
orationem recitare, qua eos ad rite religioseque — ab epistolis esset; vid. Nicet. Choniat. p. 273 : Κατ- 
celebrandum jejunium prepararent el adhortaren- — zyrcrolooe οὖν τιθεὶς λόγους, τὴν τῶν νηστίμων ἧμε- 
tur. De hac ipsa oratione hic sermo est,et est quo- ρῶν προθεσμίαν ἐφεστάναι προχαταγγέλλοντας, καὶ 
que libro ri, cap. 10. Nonnihil id obscuravit editio τοὺς τῆς πνευματιχῆς πάλης πρὸςτὸν ἀγῶνα ὑπ- 
nostra exbibendo ἑορτήν, ut credi posset ad festum αλείφοντας. Du Cange ad Cinnam. p. 492, cujus in- 
Hypapantes respici. Sed in Merrbr. loco i&tius vo- — signis est locus. Áit Cinnamus p. 169, cap. 13, 
cis est littera. cum superimposita virgula,idesttex- — initio de Manueli Comneno. : Κατὰ τοῦτον τὸν 
ταρακοστήν. Legendum ilaque τὴν πανσέδαστον xal χρόνον xal τὸν σιλέντιον [f. σιλεντίου] ὁ βασιλεὺς 
ἁγίαν Τετταραχοστήν. Frequens orationis hujus qua- αὐτὸς ξυνετάξατο λόγον, οὐχ, ὥσπερ εἴθιστο, τοῦ 
dragesinalis mentio apud scriptores Byzantinos. ἀσηχρῆτις ix βασιλέως δῆθεν ὑπαγορεύοντος, hac 
[ta Cedreno p. 606, memora!ur ἡ iv τῆς ἐγχρα- — fére tempesiate. sisentii. sermonem [in silentio reci- 
τείας καιρῷ συνηθής Ono a, ad quem locum tandum [imperator 1056 composui, non, ut. vulgo 
Goarus aliena profert. Conf. Scriptor. Vitae Leonis — moris est, secretarius eum dictabat [νὰ est concipie- 
in Scrip!. post Theophan. p. 23?, ubi ait : Ὥστε — bat et in calamum scribis dictabat| imperatoris es 

μόλις δυνηθῆναι αὐτὸν κατὰ τὸν βασιλιχὸν τύπον lv — persona disserens. Non puto in his verbis dici, 
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Θεοῦ ἐχτελέσαι τὴν mavziÓaatov xal ἁγίαν Τετταρα- Α dragosimalem hortatur. Quo facto, secretarius jussu 


xostív 95 Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἐπιτρέπει ἀσηχρήτῃ xal 
ἐπαναγινώσχει τὸ ἐπαναγνωστιχὸν (18), τελεσθϑείσης 
δὲ τῆς ἀναγνώσεως, εὐφημεῖ πᾶς ὁ λαὸς τὸν βασιλέα“ 
μετὰ δὲ τὴν εὐφημίαν τοῦ λαοῦ ἀποκινεῖ 9 ὁ βασι- 
λεὺς χαὶ διέρχεται διὰ τοῦ εὐωνύμου μέρους τῆς 
μανναύρας, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου 
χαὶ τῶν λοιπῶν τοῦ χουδουχλείου καὶ πρωτοσπαθα- 
ρίων, καὶ διερχόμενος 99 διὰ τῶν ἐχσχουδίτων καὶ 
τῶν σχολῶν, διὰ τῆς μιχρᾶς πύλης τῆς χαλχῆς, εἰσέρ- 


ejus lectionem recitat, eaque finita, populus fausta 
quevis imperatori apprecatur : qui post solemnem 
acclamationem populi abit, perque sinistram ma- 
gnaure partem, stipatus ἃ preposito ceterisque 
cubiculariis et protospathariis, per excubias scho- 
lasque transit, perque parvam porlam eneam ad sa- 
crum puteum accedit cereosque accendit. Ibi patriar- 
cha ipsum in janua ad templum ducente excipit, 
unde ambo ad sacras portas pergunt. 


χεται ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι καὶ ἅπτει χηρούς" ὃ δὲ πατριάρχης δέχεται αὐτὸν ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι, ἐν τῇ 
πύλῃ τῇ εἰσαγούσῃ ἔνδον τοῦ ναοῦ, xal εἰσέρχονται ἀμφότεροι μέχρι τῶν ἁγίων θυρῶν. 


Β΄. "Ajac δὲ χηροὺς ὁ βασιλεὺς καὶ εὐξάμενος, 
ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ. Καὶ προσχυνή- 
σαντες ἀλλήλους ὄ τε βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης, 
ἀπέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ " τῇ γὰρ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
6 βασιλεὺς οὐκ εἰσέρχεται εἷς τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
τελέσας τὴν τριτοέλτην (10), ἐξέργετα! ix. τοῦ μητα- 
τωρίου. Καὶ προσκυνήσαντες ἀλλήλους xal ἀσπασά- 
μενοι, διέρχεται μὲν ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦ δεξιοῦ μέ- 
pooc τοῦ ναοῦ, τοῦ νάρθηχος xa! τοῦ ὡρολογίου, xai 
ἐξέρχεται ἐν τῇ πρὸς δύσιν οὔσῃ μεγάλῃ πύλῃ τῇ 
&Ezyoócn ἐπὶ τὸν ἀθύραν, ᾿Ιππεύσας δὲ ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσε, διέρχεται διὰ τοῦ μιλίου, φόρου τε καὶ τοῦ 
μακροῦ ἐμδόλου τοῦ Μαυριανοῦ xal τοῦ Πετρίου, 
χαὶ ἀπέρχεται μέχρι τῆς Παναγίας Θεοτόχου ἐν Βλα- 
χέρναις. Κἀχεϊσε κατάλαδὼν, κατέρχεται ἀπὸ τοῦ 
ἵππου xa! ἀνέρχεται ἐν τοῖς χατηχουμενίοις, εὐξά- 
μενος δὲ ἅπτει χηροὺς ἔν τε τῷ παραχυπτιχῷ τῆς 
'Aqlac Σοροῦ, ἐν τῷ εὐχτηρίῳ xal ἐν τῷ ἔξω σταυρῷ 
τῶν χατηχουμενίων * ἐξελθὼν ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε, ἀπέρ- 
χεται ἐν τῷ ᾿Λναστασιαχῷ τριχλίνῳ, xal εἶθ᾽ οὕτως 


II. Cum cereis autem accensis precatus impera- 
tor, eos preposito tradit, οἱ postquam se invicem 
imperator et patriarcha venerali sunt, ille ad me- 
tatorium abit : 99? hoc enim die sacrarium non 
intrat : finito officio tertie et sexte, e melatorio 
egreditur. Post patriarche salutationem per deziram 
templi, narthecis et horologii partem ad ocoidenta- 
lem magnam portam, qus in athyrem ducit, progre. 
ditur. Inde equo vectus imperator, per millium, fo- 
rum longamque porticum Mauriani et Petrii ad 8an- 
cte Deiparse in Blachernis abit. Quo postquam venit, 
equo descendit et ad catechumena abit, precatus 
vero cereos in throno Sancti Sepulcri, in oratorio et 
cruce exteriori catechumenorum accendit, indeque 
egressus, ad triclinium Anastasii abit, et ibi quoque 
omnia peragit, scilicet vestes mutantur et solemnis 
exceptio fit. Processionis vero occursus, divine. 11- 
turgie introitus, et supplicatio, ut supra de prima 
ejusdem festi cerimonia animadversum fuit, per- 
agitur. 


ἐχτελεῖ ἅπαντα, olov τά τε ἀλλάξιμα καὶ αἱ δοχαί, Ἢ τε τῆς λιτῆς ὑπάντησις xal d τῆς θείας λειτουρ- 
γίας εἴσοδός τε χαὶ πρεσευχὴ, ὃν τρόπον ἀνωτέρω ἐν τῇ πρώτῃ καταστάσει τῆς αὐτῆς ἑορτῆς ἐξεθέ- 


μεθα. 

y Ὁ ΚΕΦΑΔ, KH'. 

^ Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς ἘὈρθοδο- 
A'. ᾿Απέρχεται ὁ πατριάρχης ὀψὲ τοῦ Σαδθάτου 

ἐν τῷ vaip τῆς Ὑπεραγίας Θεοιτόχου ἐν Βλαχέρναις, 


CAPUT XXVIII 
Observanda in Dominica Orlhodoziz. 


I. Patriarcha vesperi die Sabbati ad templum 
Sanctissime Deipare in Blachernis, unaque metro- 


VARLE LECTIONES. 
9 τετταραχοστὴν R. ex sigla cod., ἑορτὴν od. 77 ἀποχρίνει ed. 99 xal διερχόμενος R., xal διέρχεται 


eod., xai om. ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIU3. 
crelarium imperatoris nomine tales orationes reci- [) quarta, quinta et sexta cantari solent; vid. Du 
Ca 


tasse, sed dictasse, id est composuisse. Glosse 
Nomiese dant : διαλαλία, πρόσταξις. Videtur ex 
Latína voce interlocutio manasse, qua Justinianus 

ia Novellis utitur, utraque autem ex eo, quod im- 

perator διὰ μεσίτου, per inlernuntium, alloqui po- 

polum &ut proceres soleret per questorem, man- 
atorem, prepositum, etc. ; vid. p. 154. 

(18) Quod ἐπὶ τῇ δημηγορίᾳ ἀναγινώσχεται, quod 
post recilalam orationem e schedula scripta recila- 
tur. Quid &utem h*c schedula scripta contipuerit, 
non liquet ; forte ordinem jejunii demonstravit, quo 
die incipere debeant abstinentiam a carne, quo 
abstinentiam a caseo et lacte, elc. 

(19) Sen, ut mss. exhibent, τριτο ἔχτην, Ita appel- 
letur officium ecclesiasticum quod inter tertiam et 
sexiam horam canitur. Alias τρίτη xai Exc, nomi- 
natur passim ; vel quod tunc canonis, id est seriei 
hymnorum in eoclesia decantandorum ode tertia, 


PaTAaO0L. Ga. CXII, 


uge v. Κανὼν, τριθέκτη οἱ τρίτη. Verba ejus 

sunt : Canones dividuntur in novem odas... Post 
uariam canon  interrumpilur. ταῖς ἀναγνώσεσι. 
um enim lectianes de viliis sanctorum, quorum eo 
die commemoratio celebratur, aut de déíei historia 
altiori voce a sacerdole vel alio leguntur, quibus 
finitis reliquae canonis οὐδὲ percurruntur. 

(20) Orthodozia, et festum Orthodoxism appellata 
fuit prima Dominica jejunii eeu Quadragesime, in 
qua celebratur apud Grecos festum restitutionis 
imaginum sub Michaele et Theodora impp. legitur- 
que eynodicum in hanc rem editum. , Verba sunt Du 
Cangii Gloss. Gr. ἢ. v.) Cont. Coniin. Theophan. 

. 98, 99; Cedren. p. 539, et ibi Goar. Menolog. 
Basil. t. 1T, p: 181. "Pompa Orthodoxi.e prima Do- 
minica sanctorum jejuaiorum. Contin. Teoph. p. 
96, 99, Georg. Monach. p. 527. Sym. Logoth. pag. 
432. Th. Smith. de eccles. Gr. p. 28]* 
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τριάρχης προπέμπεται ὑπὸ τῶν ἀοχόντων 9! τοῦ χουδουχλείου μέχοι τοῦ χοχλιοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐἔνεῖσι 
ὑπὸ σιλευτιασίων ἕως κάτω. Ὁ δὲ βασιλεὺς διαγίνεται μετὰ ταῦτα, ὡς δ᾽ ἂν χελεύῃ xai βούληται. 

VII. Sciendum est, si imperator processionem e À — Z. Ἰστέον ὅτι, εἰ μὲν οὐ χελεῤε: ὁ βασιλεὺς zo. 
superiori palatio seu triclinio Anastasiano institui — cz: τὴν προξλευσι ἀπὸ τοῦ ἄνω παλατίου, ij 
non jubeat, hos ritus observari. ΘῈ imperatora ἀπὸ τὸν ᾿Αναστασιαχὸν τρίχλινον ?* (11), τελεῖται 
cubiculo S. Sepulcri in mutatoriis egressus, in tri- οὐτῶως. 
clinio quod ibi est subsistit, ubi vela suspensa 
sunt, et prefecti cubiculo et pone imperatorem 
spatharocubicularii et cubicularii stant : ibi pstri- 
cios et strategos excipit, qui, imperatore adorato, 
surgunt ; prepositus vero, signo ab imperatore acce- 
pto, ait : « Jubete ; » ceteri : « In multa bonaque 
tempora. » Ab his stipatus imperator, per gradus 
& bannisrio ducentes descendit, ct postquam ad 
gradus inferioris processionis accessit, ubi qui 
processuri sunt conveniunt, subsistit, patricii cum 
senatu conjuncti adsunt, prepositus veru, signo 
cerimoniarum magistro dato, « Jubete, » ait ; cui 
reliqui omnes : « [n longa bonaque tempora, » re- 
spondent. Porstremo ceritnoniarius ad gradus con- 
stitutus, ait. « Caplate Domini, » et sic ah eo loco 


Ἐξελθὼν ὁ βατιλεὺς ἀπὸ τοῦ χόϊτῶνος ci 
"Avia. Xo292 ἠλλχγμένος, ἵσταται dv τῷ τῆς Ay 
Xol95 πριλλίνῳ, ἔνθ τὰ DEAx χρέμανται, ἑστώτων 
xai ἀρρήντων τοῦ χοηυδουχλείου, καὶ ὄπισθεν αὐτὸ 
iam σπαθχρυχουδιχουλάριο: xai χουδιχουλάτιν, 
γαὶ Σξεται ἔχεῖσε τούς τ πατρικίους γαὶ ττοτι. 
τοὺς, καὶ προῦχυνήσχντες τὸν βασιλέα, avi0Lifrsas 
λαθὼν δὲ νεῦμα ὁ πραιπότιτος πτερὰ “πὸ. θατιλίως 


LEE. 


P 


λέγει" « Rihtosatic » αὐτοὶ δὲ τὸ 7 « Εἷς πολ 
ἀγαηούς. » Ὃ ὃξ 9χσιλεὺς δνο γευόμενος Dau, 
΄Ο,ὥ», "^n P * Pu - . -—— E ὍΝ 
διξοχετα! 0:1 τῶν βχαθιλίδων τῶν κατεςχοι λίνων iL 
πὸ βανιχον 9* (15), xal ἐλρὼν εἷς τὸ Bio -ἴ- 
xit πἪοελεύσεως, ἔνθα, ποοχένσου τζινοιλένου án 
toi: ἐχεῖσε 453-4: . ὁ “5 ἐλ goi - f. ): 
4 ἐκεῖσε, ἵσταται d, προΐλευτσις, ἕσταται 6 Baz; 
, Kil , * - . ^ 1 
oi 66 πατοίχιυ: ἑνωθέντες τῇ συγχλύτῳ ἁπάσῃ, τ. 
πτουσι πάλιν uti  ajtüv, ὁ δὲ πρχιπότπσιτος DU. 
solemnem processionem, ut diximus, instituunt. νεῦμα τῷ τῆς χαταστάστως, καὶ λέγε!“ « Ἀελεύτχτιν 
ἀποκριθέντες δὲ ἅπαντες λέγουτιν" « Εἰς πολλοὺς χρόνους" » ὁ δὲ τῆς χαταστάσιως x2:3 aif: js 
γει « Καπλάτε Δόμηνι" » ἐχτελοῦσι δὲ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε τὴν ἅπασαν τάξιν τὸ:ς προοελεύσεως, idus. 


- 


1620 εἰρήχαμεν ?*, 
Observa»da, quando festum Purificationis S. Mari? 
in ferium secundam prima septimanz incidit. 

I. Hora prima ejus diei in leusiaco triclinio ritu Α΄, δίδοται μεταστάσιμον ὥρᾳ a' τῆς rXPdu 
golemni imperator excipitur, quisagoindutus,egre- ρας ἐν τῷ λαυσιαχῷ τοιχλίνῳ, καὶ ἐξελθὼν ὁ 85-. 
ditur οἱ ad Magnauram abit, ubi in Prasino lapide λεὺς ἀπὸ σαγίου, ἀνξρχετα:ι ἐν τῇ Mraz xr 
supra gradus constitutus, populum ad celebrandam ς ἄνωθεν τῶν τοαδηλίων dw τῷ Πεχτίνῳ 1b, 
cum reverentia οἱ melu sacram et venerandam qua- C Σιχλαλεὶ (17j ἐκεῖσε τὸν λαῦν, τὸ ἐν imis x Su 


VARUE LECTIONES. 
9! τῶν ἀρχόντων R. τοῦ ἄρχοντος ed. *t τῶν ᾿Αναστασιχχῶν τρικλίνων ed. 
ναρίου conj Leich. ** προειρήχαμεν ed. 0 ὑπαντήσεως οἱ]. vid. supr. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 

(14) Non semel jungit Noster ἀπό cum accusa- 
tivo. 

(15) Id est Bavv:a2t, banniarium, bagniarium, bal- 
nearium, sen balueum. De balneo Augusti in palatio 
Blachernensi v. ad cap. 12 libri secundi. 

(16) Unde intelligitur, quod supra dicebam, » 


.- ^". , 9 . 
071 δεῖ παραφυλάττειν, εἰ τύχτ, 3), ieu 
γπαντῆς Κ΄ τῇ β΄ τῆς a' ξδξομέάδος 16). 


ΙΖ ὦ 
τῳ 


93-5 βανιλ...»» eda ποῦ ὦχ. 


τῇ) τῆς ἐγκρατείας χχιρῷ Onunyozit. Leo nun. 
malicus p. 456, id idem sic etfert. Leonem phiiasa- 
phorum imp. ait ita rgrotasse, ὥστε ui on 
uU θεῖν ἐν τῇ Μαννχύρᾳ, τὴν δνιιωμτν- οἷν Ln 
λῆσαι iv τῇ ἀρχῇ τῶν νηστειῶν. "Leo i ZO. 
9:35 erat orationem babiturus. Grego: X7. 


et 8 eodem modo 8 novis Grecis pronuntiari, 
nempe ut f. Prima autem, que hic designetur, 
septimana est septimana jejunii quadragesimalis, 
ut statim pluribus patebit. 

(17) Verbum κύριον. Orationes imperatoris ad 


consistorium, seu proceres, item ad populum in D 


circo et alibi, διαλαλιαι appellabantur. Solemne 
autem erat impp. CPtan's instante quadragesimali 
jejunio ad procerum consistorium in Magnaura 
orationem recitare, qua eos ad rite religioseque 
celebrandum jejunium prepararent et adhortaren- 
tur. De hac ipsa oratione hic sern:o est, et est quo- 
que libro τι, cap. 10. Nonnihil id obscuravit editio 
nostra exbibendo ἑορτήν, ul credi posset ad festum 
Hypapantes respici. Sed in Merrbr. loco irtius vo- 
cis est litteras cum superimposita virgula, id est te«- 
ταραχοστήν. Legendum ilaque τὴν πανσέδαστον χαὶ 
ἁγίαν Τετταρχχοστήν. Frequens orationis hujus qua- 
dragesiinalis mentio apud scriptores Byazantinos. 
Ita Cedreno p. 606, memoratur ἡ iv τῆς ἐγχρα- 
τείας καιρῷ συνηθής δημηγορία, ad quem locum 
Goarus aliena profert. Conf. Scriptor. Vite Leonis 
in Script. post Theophan. p. ?3?, ubi ait : "sz 
μόλις δυνηθῆναι αὐτὸν κατὰ τὸν θχτιλιχὸν τόπου dv 


p. 926, qus etiamnum exstat. Temyp riri 
in Pp. CPlani solemnes orationes habc bans (rs. 
de Leone philosopho p. 608, qoae oratc εἰν 'a 
appellatur. Zonar. p. 181.]" Has orationes izz:- 
tor ipse recitabat, cum alias solerent quesicr iz 
mandator, aut asecretis. ut paulo post hic Ici c..- 
moratur, aut. et patriarcha interdum eas loto « 
nomino imperatoris recitare; dictabat autem, id 
concipiebat et commentabestur eas qui imperat 
ab epistolis esset; vid. Nicet. Choniat. p. 273 : À: 
tJ τηβ'οὺς σον πιβεὶς λόγους, τὴν τῶν νηστίμων iz 
pu προβέσαιαν ἐφεστάναι ποοχαςαγγέλλοντας, n 
τοὺς τῆς τδυματινκῆς ξάλης πρὸςτὸοὸν ἀγῶνι :- 
ἀλείφοντας, Du Cange δὰ Cinnam. p. jus ! 

signis est locus. Ait. Cipnamus F^. "08 "eap. i 
initio de Manucli Comneno. : Κατὰ τοῦτον “ὦ, 
4povow xai τὸν σιλέντιον [f. σιλεντίου) ὁ βασιλει 
αὐτὸς ξυνετάξατο λόγον, οὐχ, ὥσπερ εἴθιστο, t» 
ἀσηχρῖτις ἐκ βασιλέως δὄξθεν ὑπαγορεύοντος, lu 
fere tem, estate. siientii sermonem [in silentio rei 
tandum [imperalor ipse. composui nOn, wl rue 
moris esl, secretarius eum dictabat 'd est concipie 
Lat et in calamum ccribis dictabat' imperatoris e 
persona disserens. Non. puto in his verbis dici, 


,» Ww UON 
ü (7 
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Θεοῦ ἐχτελέσαι τὴν πανσέδαστον καὶ ἁγίαν Τετταρα- A dragosimalem hortatur. Quo facto, secretarius jussu 


χοστήν 99 Καὶ εἰθ’ οὕτως ἐπιτρέπει ἀσηχρήτῃ xal 
ἐπαναγινώσχει τὸ ἐπαναγνωστιχὸν (18), τελεσϑείσης 
δὲ τῆς ἀναγνώσεως, εὐφημεῖ πᾶς ὁ λαὸς τὸν βασιλέα" 
μετὰ δὲ τὴν εὐφημίαν τοῦ λαοῦ ἀποκινεῖ 9 ὁ βασι- 
λεὺς καὶ διέρχεται διὰ τοῦ εὐωνύμου μέρους τῆς 
μανναύρας, χαὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου 
χαὶ τῶν λοιπῶν τοῦ χουδουχλείου καὶ πρωτοσπαθα- 
ρίων, καὶ διερχόμενος "8 διὰ τῶν ἐχσχουδίτων καὶ 
τῶν σχολῶν, διὰ τῆς μικρᾶς πύλης τῆς χαλκῆς, εἰσέρ- 


ejus lectionem recitat, eaque finita, populus fausta 
quevis imperatori apprecatur : qui post solemnem 
acclamationem populi abit, perque sinistram ma- 
gnaure partem, stipatus ἃ preposito ceterisque 
cubiculariis et protospathariis, per excubias scho- 
lasque transit, perque parvam poriam eneam ad sa- 
crum puteum accedit cereosque accendit. [hi patriar- 
cha ipsum in janua ad templum ducente excipit, 
unde ambo ad sacras portas pergunt. 


χεται ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι καὶ ἅπτει xmpoj;* ὁ δὲ πατριάρχης δέχεται αὐτὸν ἐν τῷ ἁγίῳ φρίατι, ἐν τῇ 
πύλῃ τῇ εἰσαγούσῃ ἔνδον τοῦ ναοῦ, καὶ εἰσέρχονται ἀμφότεροι μέχρι τῶν ἁγίων θυρῶν. 


Β΄. "Αψας δὲ χηροὺς ὁ βασιλεὺς χαὶ εὐξάμενος, 
ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πρχαιποσίτῳ. Καὶ προσχυν ή- 
σαντες ἀλλήλους ὅ τε βασιλεὺς χαὶ ὁ πατριάρχης, 
ἀπέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ * τῇ γὰρ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
6 βασιλεὺς οὐκ εἰσέρχεται εἰς τὸ θυσιαστήριον, xai 
τελέσας τὴν τριτοέλτην (10), ἐξέρχεται: ix. τοῦ μητα- 
τωρίου. Καὶ προσχυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασά- 
μένοι, διέρχεται μὲν ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦ δεξιοῦ μέ- 
pouc τοῦ ναοῦ, τοῦ νάρθηχος xa! τοῦ ὡρολογίου, xal 
ἐξέρχεται ἐν τῇ πρὸς δύσιν οὔσῃ μεγάλῃ πύλῃ τῷ 
ἐξχγούσῃ ἐπὶ τὸν ἀθύραν, ᾿ἱππεύσχς δὲ ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσε, διέρχεται διὰ τοῦ μιλίου, φόρου τε xal τοῦ 
μακροῦ ἐμδόλου τοῦ Μαυριανοῦ καὶ τοῦ Πετρίου, 
x1! ἀπέρχεται μέχρι τὴς Παναγίας Θεοτόχου ἐν Βλα- 
χέρναις. Κἀκεῖσε κατάλαδὼν, κατέρχεται ἀπὸ τοῦ 
ἵππου χαὶ ἀνέρχεται ἐν τοῖς χατηχουμενίοις, εὐξά- 
μένος δὲ ἅπτει χηροὺς ἔν τε τῷ παραχυπτιλῷ τῆς 
'Aylac Σοροῦ, ἐν τῷ εὐχτηρίῳ xal ἐν τῷ ἔξω σταυρῷ 


τῶν χατηχουμενίων * ἐξελθὼν ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε, ἀπέρ- C 


χεται ἐν τῷ ᾿Δναστασιαχῷ τρ'κλίνῳ, xal εἶθ᾽ οὕτως 


II. Cum cereis autem accensis precatus impera- 
tor, eo8 preposito tradit, οἱ postquam se invicem 
imperator et patrisrcha venerati sunt, ille ad me- 
tatorium abit : 9? hoc enim die sacrarium non 
intrat : finito officio tertia et sexte, e metatorio 
egreditur. Post patriarche salutationem per dextram 
templi, narthecis et horologii partem ad occidenta- 
lem magnam portam, que in athyrem ducit, progre» 
ditur. [nde equo vectus imperalor, per millium, fo- 
rum longamque porticum Mauriani et Petrii ad 8an- 
ct» Deipare in Blachernis abit. Quo postquam venit, 
equo descendit οἱ ad catechumena aLit, precatus 
vero cereos in throno Saneti Sepuleri, in oratorio et 
cruce exteriori catechumenorum accendit, indeque 
egressus, ad triclinium Anastasii abit, et ibi quoque 
omnia peragit, scilicet vestes mutantur et solemnis 
exceplio flt. Processionis vero occursus, divine 1i- 
turgie introitus, et supplicatio, ut supra de prima 
ejusdem festi cerimonia animadversum fuit, per- 
agitur. 


ἐχτελεῖ ἅπαντα, οἷον τά τε ἀλλάξιμα καὶ αἱ δοχαί, Ἥ τε τῆς λιτῆς ὑπάντησις xai ἡ τῆς θείας Atttoup- 
γίας εἴσοδός τε xai πρεσευχὴ, ὃν τρόπον ἀνωτέρω ἐν τῇ πρώτῃ καταστάσει τῆς αὐτῆς ἑορτῆς ἐξεθέ- 


μεθα. 
ΚΕΦΑΛ. KH'. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς Ὀρθοδο- 
ii ξίας (20). F ! i 


Λ΄, ᾿Απέρχεται ὁ πατριάρχης ὀψὲ τοῦ Za6604too 
ἐν τῷ νχῷ τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου ἐν Βλαχέρναις, 


CAPUT XXVIII 
Observanda in Dominica Orlhodozis. 


I. Patriarcha vesperi die Sabbati ad templum 
Sanctissime Deipare in Blachernis, unaque metro- 


VARLE LECTIONES. 
9$ τετταραχοστὴν HR. ex sigla cod., ἑορτὴν od. ! ἀποχρίνει ed. 99 xal διερχόμενος R., καὶ διέρχεται 


cod., καὶ om. ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUàa, 
cretarium imperatoris nomine tales orationes reci- ἢ quarta, quinta et sexta cantari solent; vid. Du 


tasse, sed diclasse, id est composuisse. Glossae 
Nomice dant : διαλαλία, πρόσταξις, Videtur ex 
Latina voce interlocutio manasse, qua Justinianus 
io Novellis utitur, utraque autem ex eo, quod im- 
perator δὰ μεσίτου, per internuntium, alloqui po- 
pulum aut proceres soleret per quaestorem, man- 
datorem, prepositum, etc. ; vid. p. 154 

(18) Quod ἐπὶ τῇ δημηγορίᾳ ἀναγινώσχεται, quod 
post recilalam orationem 6 schedula scripta recila- 
ur. Quid autem h*c schedula scripta contipueril, 
non liquet ; forte ordinem jejunii demonstravit, quo 
die incipere debeant abstinentiam ἃ carne, quo 
&bslinenliam a caseo et lacte, eto. 

(19) Seu, ut mss. exhibent, «pico ἕχτην, Ita appel- 
letur officium ecclesiasticum quod inter tertiam et 
sextam horam canitur. Alias τρίτη xai ἕἔχτη nomi- 
natur passim ; vel quod tunc canonis, id est seriei 
hymnorum in ecclesia decantandorum ode tertia, 


PATROL. GR. ΟΧΙΪ, 


Cauge v. Κανὼν, τριθέχτη et τρίτη. Verba ejus 
sunt : Canones dividuntur ín. novem odas... Post 
uariam | canon — interrumpilur ταῖς ἀναγνώσεσι. 
um enim lectianes de vitiis sanctorum, quorum eo 
die commemoralio celebratur, aut de díei historia 
altiori voce a sacerdote vel alio leguntur, quibus 
finitis reliquae canonis ode percurruntur. 

(20) Orthodoxia, et festum Orthodoxis appellata 
foit prima Dominica jejunii seu Quadragesime, in 
qua celebretur apud Grecos festum restitutionis 
imaginum sub Michaele et Theodora impp. legitur- 
que eynodicum in h«nc rem editum. , Verba sunt Du 
Cangii Gloss. Gr. h. v.) Conf. Coniin. Theophan. 

. 98, 99; Cedren. p. 539, et ibi Goar. Menolog. 
Basil. t. 1f, p: 181. "(Pompa Orthodoxi.e prima Do- 
minica sanctorum jejuaiorum. Contin. Teoph. p. 
90, 99, Georg. Monach. p. 527. Sym. Logoth. pag. 
432. Th. Smith. de ec«ts. Gx. S. "SX 


ἊΝ, 
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cum magistris, preepositisesterisque quosjusserant, A τῶν διαδατιχῶν εἷς τὸ παλάτιον. Ἴστέον δὲ, ὅτι xx 


interfuere. 


μάγιστρο: xai πραιπόσιτοι xai πατρίχιοι, ἐπὶ ὃὲ τοῦ χυρίου (25) Θεοφυλάχτου xii θυμιάματα 


χηρία ix τοῦ οἰχονομίου * (24) λαμθάνουσιν οἵ τι 
εὔοτμα͵ 


ἀλλ᾽ οὖν καὶ δούλχιον ἐποίει ὁ κύριος Θεοφύλακτος ὁ πατριάρχης ἐπὶ τὸ μερος (26) τοῦ εὔκχτν, οἴου τοῦ 
᾿Αγίου Θεοφυλάχτου, καὶ οἱ δεσπόται ἀπήλαυνον τοῦ δουλχίου μιτὰ τῶν μαγίστρων καὶ τῶν πραιτποτίτων 


xal λοιπῶν, ὧν ἐκέλευσαν. 
CAPUT XXIX. 


Observanda in Dominica mediz hebdomadis jeju- 
niorum, quando venerandum εἰ vivificum crucis 
lignum adoratur. 


Patricii, protospatbarii, domestici et vicarii mi- 
nistrique omnes noctu ad palatium procedunt,quo 
statim aperto, patricii sua saga et scaramaneia, 
ceteri scaramangia gestantes, intrant, perque 
magnum triclinium digressi, Sancts» Deiparae Phari 
templum petunt, adoratoque ibi venerando crucis 
ligno,rursus diseedunt et in hippodromo consident. 
Hora qua palatium intrare debent appropinquante, 
magnum triclinium processionis, ut reliquis com- 
munibus diebus, ingrediuntur, ubi suo tempore 
convivio instructo, missus afferuntur, et egressus 
imperator,venerande mene suz in eodem proces- 
sionis triclinio accumbit. Sciendum est, priscis 
temporibus in festo Annuntiationis proceres vestes 
suas albas in consistorio mutas«e, et temoore in- 
stante, dominos discessisse, el in onopodio, non 
tamen intra porticum, io augustali, ἃ patriciis ex- 
eeptos esse : quod si non in Doininicam incidebat, 
in terram proni imperatores adorarunt, et sic in 
consistorium abiere ; sin erat Dominica, adorantes 
non in terram proeubuere, sed flexo tantum genu 


KEXA4. Ke. 
Ὅσα δεῖ rax0agoÀátttv τῇ Kootxx5 τῆς gin 
ἑδδομάδος ἐτῶν νηστειῶν, Arv ix «ὃ  tíuw 
xai ζωοποιόν ξύλυν τοῦ σταυροῦ por 


νεῖται. 

Προέρχονται 5 t,voy:o: iv τῷ παλατίῳ οἵ τε τῷ 
τρίχιοι, πρωτοσπαθάριοί τε καὶ Gopiztixot xii c 
τοποτηρηται καὶ οἱ οἰχειαχοὶ ἅκαντες, χαὶ ἀνοΐτι: 
τὸ παλατιον τάχιον, xal εἰσέρχονται οἱ πα-ρίχιοι 
φοροῦντες τὰ σαγία (27) αὑτῶν ἀπὸ σχαρτεμαγτίων͵ 
οἱ δὲ λοιποὶ ἀπὸ σχαραμχτγγίων, καὶ διέρχονται li 
τοῦ μεγάλου τρικλίνου, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ vzy 
τῆς [Ιαναγίας Θεοτόχου ἐν τῷ doe, καὶ προσχυνή- 
σαντες τὰ τίμια ξύλα, ἐξέρχονται πάλιν xii χε. 
ἔζονται ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ καὶ τῆς ὥρας ἐγγιξζούσης 
πρὸς τό εἰσελθεῖν αὑτοὺς ἐν τῷ παλατίῳ, εἰσέρχον- 
ται ὃν τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν λοιξῶν χοινῶν ἢ "τρῶν, 
ἐν τῷ μεγάλῳ τριχλίνῳ τῆς προελεύσεως, χαὶ ἐνχ: 
ἐγγίσῃ ἡ ὥρα καὶ στοιχηθῇ τὸ κλητώριον, γίνοντε 
μίνσαι, xai ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς ἀκουμόίξει ἐπὶ τῆς 
τιμίας αὑτοῦ τραπίζης ἐν τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ τἴς 
προελεύσεως. Ἰστέον (28), ὅτι ἐν τοῖς καλχιοῖς y 
νοις τῇ ἑορτῇ τοῦ Εὐτγγελισμου ἤλασσον οἱ ἀξιω- 
ματικοὶ (29) εἷς τὸ κονσιστώριον χλανέδια λευ χὰ, 
καὶ ἡνίχα χατέλαδεν ὁ χαιρὸός, ἐξέρχοντο οἱ δεσκό- 
ται χαὶ ἐδέχοντο αὐτοὺς οἱ πατρίκιοι εἰς τὸν ἀνέπο- 


honorem edorationis imperatori exhibuerunt. C δα, οὐχὶ δὲ ἔνδον τοῦ πορτικοῦ, εἷς τὸν aj ourzla, 
καὶ εἰ μὲν οὐκ ἦν Κυριαχὴ (30), ἔπιπτον χάτω, προσκυνοῦντες τοὺς δεσπότας. καὶ οὕτως πατήρ. σπὸ εἰς 
τὸ κονσιστώριον. Εἰ δὲ jv Κυρισχὴ, οὐκ ἔπιπτον χάτω προσκυνοῦντες, ἀλλὰ μέχρι τῶν τονάτων 
ἐποίουν τὸ σέδας τῆς προσχυνήσεως. 
VARI/E LECTIONES. 
A οἰχονομείου ed. ὃ προσέρχονται ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 


(24) Videtur aiconomium idem atque vestiarium — muneribus libere, que s0lo ía honore ocusistereo! 
fuisse, et ad ouram τοῦ λογοθέτου τῶν οἶχεια- — et opponuatur passim ἄρχοντες et ἀξιοομετχοί, [ta 
κῶν, rei private rationalis, pertinuisse. Codin. p. 139, n. 6, axiomaticos appellat tin qn. 


(25) [n codice est χυροῦ. Theophylactus hic me- 
moralus est filius Romani Lecapeni imperatoris ; 
]. n, c. 38 De dissoluta et luxuriosa ejus vita pleni 
scriptores historie Byzantine. 


) In parte oratorii, in plaga. Μέρος s:pe Gree- ἢ 122, 127. Pari modo Theophanes p. 


cis novis pro plaga, tractu, ponitur. Vid. Constant. 
T'act. p. 23. Ita quoque Latini medii evi, e. o. ín 
rlibus infidelium pro in plagis, tractibus, terris. 
γᾶ pars mulierum, pars virorum pro statione in ec- 
clesia. 

(27) Non video, qui potuerint ssga simul et sca- 
Tramangia gestari. Utrumque erat amiculum exte- 
rius : sagum paulo laxius, sed magis curtum, ; sca- 
ramangium strictius, sed magis prolizum. Ambo 
Δα palli] modum accedebant. 

29) Huic paragrapho ascriptum eratin τηδυρίη ἐξ 

pou παλαιοῦ ταχτιχοῦ, ex. alio veteri ordinali vel 
eerimoniíali ; vid. supra col. 74 not. 

(29) 42ziomatici, honorali, qui ἀξιώματα gerebant, 
dignitates,tam muneribus vel functionibus liberas, 
quam junctas. Hoc enim in codice amplius patet 
haojus vocis notio. Alias ἀξιώματα sunt dignitates 


les suut despota, casar, mobilissimus, qui van 
dignitatem absque functione sustinerent ; aem 
appellat ἄρχοντας. Conf. p. 120, ubi οἵ u2»- 
ματα εγοντες xai οἱ ἄλλοι πάντες ἄρχοντες, εἰ y. 
21. Ὶ 2. D. pe. 
opponit ἀξιώματα, dignilatles, et στρατείας, mil- 
(ias seu officia. Vid. Vales. ad Ammian. Marce 

p. 18, ubi de honoratis agit, quos ait fuisse m 

stratus civiles militaribus oppositos, item Ang 
de Nuce ad Chronic. Cassinens, 1, 12. 'Abwyr 
xóc alicujus urbis est nnus de collegio senatori, 
vel magistratu. Malala Il, 93. Sepe quidem in ἐκ 
codice ἀξιωματικός de dignitatibus togatis tantos 
dicilur; est tamen ubi etiam de militaribus, I1 
p. 113, Τὰ ἀριώματα τῶν σχολῶν xal ταγμάτων [αἴτι 
. 497 axiomatici scholarum sunt forte assessore 
In judiciis militaribus. *( Aziomatici seu exercitu d 
hujus Romanz urbis. Liber diurnus p. 16, 


populus 
conf. not. et p. 23.]* Conf. Du Cange Gloss. utre- 


que, et ad Alex. p. 275. 
(30) De boc ritu diebus Dominicis non ingenier- 
landi vid. ad. p. 240 dicenda. 
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ΚΕΦΑΑ, A'*. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, εἰ τύχῃ d ἑορτὴ τοῦ 
Εὐαγγελισμοῦ τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τῷ 


Κυριαχῇ τῆς μέσης ἐδδομάδος (31). 

Α΄. Ἰστέον δὴ xal τοῦτο, ὅτι, εἰ μὲν τύχῃ d αὐτὴ δ 
ἡμέρα τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῇ Κυριαχῇ τῆς μέσης 
ἑδδομάδος τῶν νηστειῶν, τελεῖται οὕτως. Προέρχον- 
ται ἅπαντες ἐννύχιοι ἐν τῷ παλατίῳ, xal ἀλλάσσου- 
σιν οἱ μὲν πατρίχιοι χλανίδιὰ λευχὰ, ἔχοντα ταδλία 
ἀπὸ ὀξέων (ἐν γὰρ ταύτῃ τῇ ἑορτῇ οὐ φοροῦσι τὰ 
δὁποχρυσοχλάδων 1 ταδλίων χλανίδια), ὡσαύτως καὶ 
4$ σύγχλητος ἅπασα ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων, οἱ δὲ 
πκραιπόσιτοι ἀλλάσσουσι μετὰ τοῦ χουδουχλείου, ὡς 
εἴϑισται αὐτοῖς. ᾿Ανοίξαντος δὲ τοῦ παλατίου, τά- 
χιον ἀπὸ χελεύσεως εἰσέρχονται ἅπαντες, xal διελ- 
θόντες διὰ τοῦ χρυσοτριχλίνου, εἰσέρχονται εἷς τὸν 
ναὸν τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ Φάρου, χαὶ προσ- 
χυνήσαντες τὰ τίμια ξύλα, ἐξέρχονται, xal εὐθέως 
ἀπὸ χελεύσεως δίδοται μεταστάσιμον. Μεσούσης δὲ 
τῆς δευτέρας ὥρας, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς xal διέρ- 
χεται διὰ τῆς δάφνης, ἅπτων ἐν τοῖς εὐχτηρίοις 
κηροὺς, ὡς εἴθισται αὐτῷ, xal εἰσέρχεται ἐν τῷ χοι- 
τῶνι τοῦ αὐγουστέως, xal ὑπαλλάξας τὸ διδητήσιον 
αὐτοῦ, ἐχδέχεται τὸν χαιρόν. Καὶ τοῦ χαιροῦ χατα- 
λαδόντος, δηλωθεὶς ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς χα- 
ταστάσεως, εἰσελθὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, Καὶ πεπι- 
βαλλόμενος ὁ βασιλεὺς τὴν χλανίδα αὐτοῦ, καθὼς ἡ 
συνήθεια ἔχει, ἐξέρχεται xal. διέρχεται διὰ τοῦ αὐὖ- 
Ἰουστέως, εἶθ᾽ οὔτως δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρ- 
χόντων τοῦ κουδουχλείου, διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ 
τῆς χρυσῆς χειρὸς, xal ἀνέρχεται εἰς τὸν ὀνόποδα, 
χαὶ σταντος αὐτοῦ ἐν τῇ πύλῃ τῇ χαλχῇ, δέχονταὶ 
αὐτὸν ἐχεῖσε πατρίχιοι xal στρατηγοὶ, xai ἵσταται 
μέσον αὐτῶν ὁ τῆς καταστάσεως, xal πάντων προσ- 
κὺν 
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CAPUT XXX. 

Observanda, ubi inciderit festus dies Annuntiationis 
sancte Deipare in Dominicam mediam hebdo- 
madis. 

I. Sciendum est, ubi festus Annuntiationis dies 
in Dominicam medie hebdomadis jejuniorum inci- 
derit, sic eum celebrari. Omnes nooturnam pro- 
cessionem ad palaiium instituunt, patricii quidem 
tunicis albis cum orbiculis violaceis induti (hoo 
enim die tunicas aureis clavis pretextas non ge- 
runt), 896 senatus quoque omnis albis vestibus, 
prepositi et cubicularii ut semper solent. Aperto 
autem palatio, subito omnes a mandato intrant, 
perque aureum triclinium templum Sancte Deipare 
Phari petunt, ubi venerando crucis ligno adorato, 
statim processus ex maudato datur. Hora secunda 
mediaimperalor procedit,et per daphnem, accensis 
In ejus oratorio cereis, ut solet, venit et cubicu- 
lum augustalis ingressus, mutato dibeltesio suo, 
tempus prestolatur. Quo veniente, monitusa ceri- 
moniarum magistro prepositus, ad imperatorem 
ingreditur eique tempus adesse indicat. Is tunica 
sua, ut mos est, indutus, progreditur et per augu- 
Btale transit, unde a cubiculi prefectis stipatus, per 
Blenum auree manus ad onopodium ascendit : in 
porta enea stantem patricii et strategi, inter quos 
medios cerimoniarius astat, excipiunt, et postquam 
omnes imperatorem adorarunt, preepositus a mame 
dato signum cerimoniario dat, qui dicit: « Jubete;» 
posthac universo senatui Junc!i ad consistorium 
abeunt. [Imperator sub ca&uelaucio in lapide por- 
phyretico stat, dumque patricil oum senatu proci- 
dunt, prepositus silentiario e mandato, in loco 
inferiori constituto, signum dat, is dicit : « Ju- 


tu, νεύει ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως tip — bete. » 
καταστάσεως, xal λέγει. « Κλεύσατε, » xai εἴθ᾽ οὕτως κατέρχονται ol αὐτοὶ ἐν τῷ κχονσιστωρίῳ, 


ἱνούμενοι τῇ συγχλήτῳ ἀπάσῃ. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται ὁποχάτω τοῦ χαμελαυχίου ἐν τῷ πορφυρῷ 


λίθῳ, χαὶ πεσόντων τῶν πατριχίων μετὰ 


τῆς συγχλήτου, νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ σιλεντιαρίῳ 


ἀπὸ κελεύσεως τῷ ἑστῶτι χάτω, χἀχεϊῖνος λέγει" « Κελεύσατε. » 


B. Καὶ δηριγευόμενος ὑπ’ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, 
διέρχεται διὰ τῶν ἐχσχουδίτων xal τῶν σχολῶν, xal 
ἱξέρχεται τὴν μεγάλην πύλην τῆς χαλχῆς, τὰ οἱ 
μέρη ἴστανται ἔν ταῖς στάσεσιν αὐτῶν, σφραγίζοντα 
τὸν βασιλέα καὶ μόνον, λέγουσι δὲ xal οἱ νοτάριοι 
τοὺς ἰάμδους. Καὶ εἰσελθὼν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ πύλῃ 
τοῦ ἁγίου φρέατος, ἅπτει χηροὺς xal εὔχεται" ὁ δὲ 


II. Abhisstipatus imperator, per excubias,scholas 
magnainque portam chalces progreditur, factiones 
ia suis stationibus, imperatorem cruce signantes et 
nihil preterea agentes, adsunt, notarii etiam iam- 
bos dicunt. Imperator portamsancti'putel ingressus, 
cereos accendit et precatur, patriarcha vero eum 
in porta, a sacro puteo ad templum ducente, ex- 


πατριάρχης δέχεται τὸν βασιλέα εἰς τὴν πύλην τὴν D) cipit,undepostmutuam adorationem etsalutationem 


εἰσάγουσαν ἀπὸ τοῦ ἁγίου φρέατος εἴς τὸν ναὸν, καὶ 
προσχυνήσαντες ἀλλήλους xal ἀσπασάμενοι, εἰσέρ- 
χονταὶ εἷς τὸν ναόν. Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἅπτων χηροὺς, 
εὔχεται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ εὐξάμενος 
ε εται εἰς τὸ θυσιαστήριον, xal προσκυνήσας 
τὴν ἁγίαν τράπεζαν xal εὐξάμενος, ἐξέρχεται ἀπὸ 


templum ingrediuntur. Imperator ad sanotas 
januas cum cereis accensis precalur, sacrarium 
intrat, sanctaque mensa adorata, precatur οἱ e 
bemalte abit, perque soleam transit. Unde egressuro 
prepositus cereum processionalem tradit, statim- 
que troparium processionis : « Hodie salutis nostre 
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caput, » omnes cereos tenentes ordiuntur. 94 [m- A τοῦ βήματος χσὶ διέρχεται διὰ τῆς σωλαίας. Μέλ- 


perator,omnibuscomitantibus,per mediumtemplum 
transit, et per regias portas egreditur perque 
narthecem baptisteri et athyrem ao millium, inde 
per mediam transiens, ad forum et columnam tem- 
plo Sancti Constantini proximam pergit; ubi 
gradus qui ante templum sunt escendil, et ibi 
constitutus, dextro cancellorum lateri incumbit. 
In banc scalam ascensurus, processionslem cereum 
preposito reddit, Patricii el senatus prope colum. 
nam, reliqua officia hinc inde in media fori, 
protospatharii et reliqui imperatoris ministri ad 
dextram et sinistram ejus in medio foro astant. 


λοντι δὲ ἐξέρχεσθαι τὴν σωλαίαν, ἐπ:δίδωσιν αὐτῷ 
6 πραιπόσιτος κηρίον λιτανίχιον, καὶ εὐθέως ἄρχον- 
ται τὸ τροπάριον τῆς ἑορτῆς « Σήμερον τῆς σωτη- 
ρίας ἡμῶν τὸ κεφάλαιον, » χρατοῦσι δὲ χηρία ἅπαν- 
τες. Καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων ὁ βασιλεὺς, 
διέρχεται μέσον τοῦ ναοῦ xai ἐξέρχεται διὰ τῶν 
βασιλικῶν πυλῶν, διερχόμενος διὰ τε τοῦ νάρθηχος 
τοῦ λουτῆρος χαὶ τοῦ ἀθύρα, ἐξέρχεται ἐν τῷ μιλίῳ, 
χἀχεῖθεν διέρχεται τὴν μέσην xal ἀνέρχεται ἐν τῷ 
φόρψ, xxi ἀπελθὼν μέχρι τοῦ χίονος, ἔνθα χαθίδρου- 
ται ὁ νχὸς τοῦ ᾿Αγίου Κωνσταντίνου, ἀνέρχεται τὰ 
ἔμπροσθεν γραδήλια τοῦ ναοῦ, χαὶ ἵσταται ἐχεῖσε, 


ἐπαχουμδίζων τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ χαγχέλλου. Ἡνίχα δὲ μελλει ἀνέρχεσθαι τὰ αὐτὰ βάθρα, δίδωσι 
τῷ πραιποσίτῳ τὸ λιτανίχιον χηπίον. Οἱ δὲ πατρίχιοι xai d, σύγκλητος ἵστανται χάτω πλησίον τῶν 
κιόνων, ὁμοίως xai οἱ λοιποὶ τῶν ταγμάτων ἴσταντδι ἐν τῇ μέσῃ τοῦ φόρου ἔνθεν χἀχεῖσε. Ol δὲ πρω- 
τοσπαθάριοι xal οἱ λοιποὶ βασιλιχοὶ ἵστανται ix δεξιῶν τοῦ βασιλέως ἐν τῇ μέσῃ τοῦ φόρου, ὡσαύτως xal ἐξ 
ἀριστερᾶς. 

111. Patriarcha cum solemni comitatu per eos B T'. Καταλαδὼν δὲ ὁ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς, 
medios procedit, patres conscripti in sinistro διέρχεται μέσον αὐτῶν, τὸ δὲ πολίτευμα (32) ἵστα- 


processionis latere prope senatum (edifici nomen 
est), orphani in media procerum stant. Dumque 
crux per gradus, ubi imperator siat, ascensura est, 
cereos accendit, et cruce adorata, eos statim pre- 
posito,hic cerimoniarum magistro tradit, qui eosin 
candelabris processionis reponit. Crux in media 
pope imperatorem prope templi portam collocatur, 
patriarcha vero cum iis qui una cum ipso pro mo- 
re advenerunt,in ecclesiam sacondit ; ceteri au- 
tem et elerici infra cum populi turba ad sinistram 
imperatoris astant. Finita externa, cereos impera- 
tor accendit et precatur, deinde eos rursus prepo- 
sito, bic cerimoniarum magistro, tradit, qui eos in 
manualibus processionis reponit. Imperator, per 
scalam descendens, cereum processionalem a pre- 
posito accipit, et a predictis omnibus stipatus, per 
antiforum digressus, porticum prope lausi palatium 
ingreditur, unde ad templum Sanctissim: Deipare 
Chaleopratiorum procedit et in narthece assidet, 
patriarcham exspectans. Quo cum processione 
veniente, senatus urbis et clerici communes per 
dextram poriam regiarum intrant, orphani, metro- 
polite et episcopi in conspectu imperatoris trans- 
eunt, eoque udorato, per regias junuas templum 
ingrediuntur. 98 Adveniente patriarcha, imperator 


ται ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τῆς προελεύσεως πρὸς τὸ 
σινᾶτον, τὰ δὲ ὀρφανὰ ἵστανται ἐν τῇ μέσῃ τῶν 
ἀζιωματιχῶν. Καὶ τοῦ σταυροῦ μέλλοντος ἀνέρχε- 
σθαι τὰ γραδήλια, ἔνθα ὁ βασιλεὺς ἵσταται, ἅπτει 
χηροὺς ὁ βασιλεὺς xai προσχυνεῖ τὸν σταυρὸν, καὶ 
αὖθις ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ αὐτὸς 
τῷ τῆς καταστάσεως, χαὶ πήγνυσιν αὐτὰ ἐν τοῖς 
μανουαλίοις τῆς λιτῆς. Ὁ δὲ σταυρὸς ἵσταται ἐν τῇ 
μέσῃ ὄπισθεν τοῦ βασιλέως πλησίον τῆς πύλης τοῦ 
ναοῦ, ὁ δὲ πατριάρχης ἀνέρχεται ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
μετὰ τῶν χατὰ συνήθειαν συνερχομένων αὐτῷ" οἱ δὲ 
λοιποὶ κληριχοὶ ἵστανται χάτω slg τὸ κοινὸν τοῦ 
λαοῦ ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως.. Kai τελουμένης 


( τῆς ἐκτενοῦς, ἅπτει ὁ βασιλεὺς κὴροὺς καὶ προσ- 


εὔχεται, καὶ πάλιν ἐπιδίδωσιν αὐτὰ τῷ πραϊποσίξῳ, |— 


χἀχεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως, xal πήγνυσιν αὐτὰ 
ἐν τοῖς τῆς λιτῆς μανοναλίοις. Ὁ δὲ βασιλεὺς χατέρ- 
χεται διὰ τῶν βάθρων, καὶ λαμδάνει παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου χηρίον λιτανίχιον καὶ διέρχεται, δηρι- 
γευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων ἀπάντων, διὰ τοῦ 
ἀντιφόρου (33), καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἐμδόλῳ πλη.- 
σίον τοῦ λαύσου, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἀπέρχεται εἷς 
τὸν ναὸν τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τῶν Χαλχοπρα- 
τείων, χαὶ εἰσελθὼν ἐν τῷ νάρθηκι, καθέζεται προσ- 
μένων τὸν πατριάρχην. Καταλαδόντος δὲ τοῦ πα- 
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(32) Patres conscripti vertit Cl. interpres. Sena- 
tum urbanum πολιτείαν appellat Codinus offic. 
P: 128, 1. Valesius ad Amm. Marcell. 18, in loco 

i 


Procopius pag. 168 : τὸ τῆς πόλεως λεύκωμα δρρεὶ- 
lat. Vid. Bandur. p. 608. Propterea infra apud No- 
magistratus 


strum p. 335, ἡ πολιτιχή verti. cor 


banii τοὺς πολιτευομένους vertit decuriones, id ἢ ur^ani, Potest tamen etiam τὸ πολίτευμα in nostro 


est magistratusurbanos municipales, quatenus τοῖς 
ἄρχουσι regiis o[ ficialibus opponuntur, conf. p.346, 
ubi ὁ δῆμος, populus, οἱ πολιτευταί, ordo, id est se- 
natus, aut decuriones, οἱ ol ἀξιωματιχοί, honorati 
ab aula dependentes, contradistinguuntur. Ibidem 
. 475, in Chronici Alexandrini loco χόμης xai πο- 
ἱτευόμενος τῆς πόλεως vertitur comes et decurio 
urbis. In Nov. Just. p. 53 conjungitur ἣ βασιλεία 
χαὶ ἡ πολιτεία. Apud Cedren. 525. potest πολι- 
τεία aut civitatem CPianam, aut totum imperium 
Romsnum notare. Apud Procop. aneodot. p.11, 
posteriore sensu occurrit. Magistratum urbanum 


presente loco totum corpus civium signifieare.Con- 
suevisse processiones in certas classes dividi, viro- 
rum, mulierum, puerorum, cleri, etc., patet e Gre- 
gorii M. processione septuplici, de qua alibi dixi- 
mus. Nicetas Choniates, veteris Grecismi Imperi- 
tus et ridiculus affectator, senatum urbanum τοὺς 
ἀγοραίους nominat et a regiis distinguit p. 216 : 
Ὡρχώθησαν ἔνδον τοῦ μεγίστου νεὼ τῶν ἀγο- 
ραίων xai τῆς βασιλείου αὐλῆς πενταχόσιοι. 

(33 Anteforum erat locus CPli ante forum Con- 
eiantini M.,utvidetur; vid. Du Cange v. Φόρος, 
P. . 


as 
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τριάρχου μετὰ τῆς λιτῆς, τὸ μὲν κολίτευμα xal τὸ À surgit, οἵ post mutuam adorationem et salutationem 


κοινὸν τοῦ χλήρου εἰσέρχεται διὰ τῆς δεξιᾶς πύλης 
τῶν βασιλιχῶν πυλῶν, τὰ δὲ ὀρφανὰ val οἱ μητρο- 
πολῖται xal οἱ ἐπίσχοποι διέρχονται ἔμπροσθεν 


abeuntet ante regias portas consistunt : ubi patriar- 
cha preces introitus recitat, imperator, cereis ἃ 
preposito traditis, precatur, post eos rursus pr». 


τοῦ βασιλέως, προσχυνοῦντες αὐτὸν 5, καὶ sle- posito, hic cerimonario, reddit. 

ἔρχονται ἐν τῷ ναῷ διὰ τῶν βασιλικῶν πυλῶν. Καταλαδόντος δὲ τοῦ πατριάρχου ἀνίστᾳται ὁ 
βασιλεὺς, xai προσκυνήσαντες ἀλλήλους xai ἀσπασάμενοι ἀπέρχονται xal ἵσταντάς ἔμπροσθεν τῶν 
βασιλικῶν πυλῶν: Καὶ ὁ μὲν πατριάρχης ἐχτελεῖ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου, ὁ δὲ βασιλεὺς, λαοὼν παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου χηροὺς, εὔχεται καὶ πάλιν ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς καταστά- 


σεως. 

A'. Τοῦ δὲ πατριάρχου τὴν εὐχὴν τελέσαντος, 
προσχυνεὶ ὁ βασιλεὺς τὸν τίμιον σταυρὸν xal τὸ 
ἄχραντον Εὐαγγέλιον, καὶ χρατήσαντες ἀλλήλων τὰς 
χεῖρας, διέρχονται μέσον τοῦ ναοῦ χαὶ εἰσέρχονται 
ἐν τῇ σωλαίᾳ, xal ἀπέρχοντα! μέχρι τῶν ἁγίων θυ- 
ρῶν. Ἅπτων δὲ κἀκεῖσε χηρούς xai εὐξάμενος, 
ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πρχαιποσίτῳ, καὶ εἰσέρχεται 
slg τὸ θυσιαστήριον, καὶ προσχυνήσας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν xai λαδὼν ἀποχόμδιον παρὰ τοῦ πραι- 
ποσίτου, τίθησιν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ διὰ 
τῆς πλαγίας τοῦ ἀριστεροῦ μέρους ἐξελθὼν, εἰσέρ- 
γεται εἰς τὴν ᾿Αγίαν Σορὸν, καὶ στὰς ἔμπροσθεν τῶν 
ἁγίων θυρῶν, ἅπτει χηροὺς, καὶ εὐξάμενος εἰσέρχε- 
ται εἷς τὸ θυσιαστήριον, xai προσχυνήσας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, τίθησιν ἐπ’ αὐτῇ ἀποχόμδιον, καὶ θυ- 
μιάσας αὐτὴν χυχλόθεν, ἐξέρχεται, Ὡσαύτως καὶ 
ἐν τῷ ἐξ ἀριστερᾶς ὄντι εὐχτηρίῳ εὐξάμενος, τίθη- 
σιν ἀποχόμδιον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, xal ἐξέρχεται 
καὶ ἀνέρχεται διὰ τῆς ξυλίνης σχάλας ἐν τοῖς κατ- 


IV. Precibus ἃ patriarcha, finitis, venerandam 
crucem et immaculatum Evangelium adorat, et 
prehensa patriarchis manu, ambo per medium lem- 
pluminsoleam intrantetad sacras januas discedunt. 
Ubi postquam cum cereis ardentibus imperator 
precatus est, eos preposito reddit,et sacrarium petit 
ubi ad aram procumbens, allatum a preposito apo- 
combium inibi reponit, perque sinistre partis obli- 
quitatem ad sanctum sepulcrum abit, et ad sacras 
januas constitutus et cum cereis accensis precatus, 
sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, apo- 
combium in eareponit, et postquam eam circulatim 
incensavit, discedit. Eodem ritu in oratorio ad si- 
nistram precatus,apocombioin sacra mensa reposito, 
abit, perqueligneam scalam ad catechumena,sacram 
liturgiam hio quoque celebraturus, abit. Tempore 
divine communionis duo silentiariiad patriarcham 
vocandumabeunt,qui sscenditet imperatorieanctam 
corpus et pretiosum sanguinem impertlit. Post com- 


ηχουμενίοις, χἀκεῖσε τελεῖ τὴν θείαν λειτουργίαν, C murionem imperator metatorium intrat et cerimo- 


Kat iv τῷ χαιρῷ τῆς θείας χοινωνίας χατέρχοντα: 
δύο σιλεντιάριοί, xal προσκαλοῦνται ὃ τὸν πατριάς- 
χην, καὶ ἀνελθὼν δίδωσι σῷ βασιλὲϊ τοῦ ἀγίου σώμα- 
τος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος, Καὶ χοινωνήσας ὁ βασι- 
λεὺς εἰσέρχεται εἰς τὸ μητατώριον, xal λαδὼν νεῦμα 
ὁ τῆς καταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου, προσ- 
χαλεῖται πάντας τοὺς τῆς συγχλήτου, χαὶ χοινωνοῦ- 
σιν ἐκ τῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ μητατωρίου, καὶ προσ- 
κυνήσαντες ἀμφὔτεροι ἀλλήλους ὅ τε βασιλεὺς xal 
6 πατριάρχης, ὁ μὲν πατριάρχης χατέρχέται ἐχτε- 
λέσαι τὴν θείαν λειτουργίαν, ὁ δε βασιλεὺς ὁπαλλάσ- 


niarlus, signo ἃ preposito accepto, omnes senatores 
vocal, qui e manibus patriarche communionem 
accipiunt. Sie metatorio imperator egreditur, et 
postquam ipse et patriarcha se invicem salutarunt, 
hic ad divinam liturgiam celebrandam descendit, 
imperator scaramangium aureis clavisinduit ensem- 
que gemmis et margaritis ornatum sumit ; patrici 
vero et cubiculo prefecti saga purpurea gestant. Fi- 
nita divina liturgia, patriarcha ascendit et post 
mutuam salutationem et adorationem imperatori 
benedictum panem, hic ipsi apocumbium, patriar- 
cha imperatori unguenta tradit. 


σει σχαραμάγγιον χρυσόχλαδον xxi σπαθίον σιάλιθον, ἠμφιεσμένον ἀπὸ μαργάρων, οἱ δὲ πατρίχιοι 
χαὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ χουδουκλείου σαγία ἀληθινά, Καὶ τῆς θείας λειτουργίας τελεσθείσης, ἀνέρχεται ὁ 
πατριάρχης, xal προσχυνήσαντες ἀλλήλους 6 τε βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ 
εὐλογίας, ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ἀποχόμιον, ὁ δὲ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά, 

Ε΄. Καὶ στεφθεὶς ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, ἢ — V. Imperator, apatriarcha coronatus, per ligneam 


κατέρχεται διὰ τῆς ξυλίνης σχάλας τοῦ γυναιχίτου 
τοῦ ἀριστεροῦ μέροὐς, χαὶ χατελθὼν τὰ γραδήλια 
τῆς κόγχης ἐν τῷ διδασκαλείῳ, xai πρὸς τὴν ἐξ- 
ἄγουσαν ἐπὶ τὸν ἔμδολον πύλην ἐξελθὼν, ἱππεύει 
ἐχεῖσε, ὡσαύτως καὶ οἱ πραιϊιπόσιτοι xal οἱ ὀστιά- 
ρίοι καὶ οἱ λοιποὶ πάντες. Ὅ δὲ τῆς χαισστάσεως, 
φορῶν σαγίον ἀληθινόν, δηρίγεύει ἔμπροσθεν τοῦ 
βασιλέως πεζὸς, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ σιλεντιάριοι 
τέτταρες 10, φοροῦντες σαγία ἀληθινὰ, βαστάζοντες 


scalam gynecei sinistre partis 899 perque gradus 
conche ad didascalium descendit, et ad portam in 
embolum seu porticum ducentem egressus, cum 
prepositis, ostiariis ac reliquis omnibus equum 
conscendit. Cerimoniarius, sago rubro indutus, 
anteimperatorerm, ante cerremoniarium vero quatuor 
silentiarii, saga rubra virgasque aureas gemmis 
ornatas gestantes, procedunt. Imperatorem, in mil- 
lium venientem, factio Veneta, acta sua pro more 
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recitans, excipit; tribunus ejus, a cerimoniario A βεργία χρυσᾷ διάλιθα, Καὶ καταλαδόντος τοῦ βασι- 


sustentatus, ad imperatorem abit, coi, pedes ejus 
osculatus, libellarum offert. Et postquam factionaril 
omnia pro more peregere, imperator paululum di- 
greditur, quem trarsitoria Prasinorum factio exci- 
pit eadem, quse Veneti, peragit, tribunus ejus li- 
belium imperatori tradit, quem digressum postea 
in augustali Prasina factio excipit, et postquam eos- 
dem ritus servavit, imperator ab ipsis abil, quem 
in chalce princeps Venelorum seu domesticus 
scholerum cum ransitoria sua factione suscipit: 
quae postquam et ipsa omnia perfecit, et orgaaum, 
uti in reliquis tribus receptionibus, pulsatum fuit 
per cortinas discedit. 


λέως ἐν τῷ μιλίῳ, ἐέχονται αὐτὸν ol τοῦ μέρους τῶν 
Βενέτων, λέγοντες τὰ κατὰ συνήθειαν αὐτοῖς ἄχτα' ὁ 
δὲ δήμαρχος, κρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς χαταστάσεως, 
ἀπέρχεται πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ ἀσπασάμενος τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ λιδελλάριον. Καὶ τε- 
λέσαντος τοῦ μέρους τὰ χατὰ συνήθειαν, διέρχεται 
ὁ βασιλεὺς μιχρὸν, xal δέχονται αὐτὸν οἱ τοῦ πε,α- 
τιχοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, xal αὐτοὶ τὰ ὅμοια τε- 
λέσαντές, ἐπιδιδόντος καὶ τοῦ δημοχράτου λιδελλά- 
ριον τῷ βασιλεῖ, διέρχεται, καὶ δέχονται αὐτὸν εἰς 
τὸν αὐγουστέα οἱ τοῦ μέρους νῶν []ρασίνων, xa 
αὐτῶν τὰ ὅμοια ποιησάννων, διέρχεται ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ 
βασιλεὺς, xai δέχεται αὐτὸν ἐν τῇ χαλχῷ ὁ Onu- 


χράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὁ δομέστιλος τῶν σχολῶν μετὰ τοῦ περατιχοῦ αὐτοῦ δήμου. Τελέσαντες δὲ xa! 
οὐτοὶ πάντα, αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου ὡς xal ἐπὶ τῶν λοιπῶν τριῶν δοχῶν, διέρχιται διὰ τῶν xopttvare 


VI. Sciendum est, si domesticus scholarum im- B 


peratorem excipere debeat, or:nes pedibus proce- 
dere, solum imperatorem equo vehi, et ab his omni- 
bus stipstum, ἃ chalce ad templum Domini pro- 
cedere, ubi senalus ante tres consistorii portas, 
imperatori : « In multa bonaque tempora, » accla- 
mans, patricii vero οἱ strategi, fausta quivis 
apprecaturi, extra portam templi Domini exspe- 
ctant. Imperatore portam ingresso, eam cubicularii 
custodiunt, et faustum ac diuturnum imperium οἱ 
apprecantur. Prepositus ab imperatoris capite co- 
ronam deinit,qui lemplum Domini ingressuscumque 
cereis accensis precatus, eos preposito tradit 
perque porticus Domini triconchum intrat, deinde 
per porticus quadrsginta senctorum ad aureum tri- 
olinium abit, patricii vero οἱ ceteri per januam 
erarii lausiacum ingrediuntur. Tempore appropin- 
quante, imperator procedit cumque proceribus, 
quos eo die invitlari jusserit, pretiose mense sum 
assidet. 1200 Observandum vero esi patricios et 
convivas omnes in mutatoriis sive tunicis ad epulas 
venire, cubiculo vero prefectos sagis rubris indutos. 
duplicem parastasimum eo die facere, seu bis so- 
lemni ritu imperatori astare. Preterea, siaer eo die 
turbidus est, per porticum ad senatum (boc ediflcii 
nomen est) in foro abeunt, et antimepsium in se- 
natu ponunt, cetera omnia, que hactenus ordine 
exposuimus, observantur, et imperator rursus per 
eamdem porticum perque lausum descendi, et sini- 
stroreum inclinans, ad Chalcopratiaabit. Sciendum, 
heo omnia observari, preterquam quod iniperator 
nunc ad catechumena non abeat, sed in tropice 
Sancti Sepulcri stans, divinam liturgiam celebret, et 
in palatium ingressus sine mutatoriis, veste sua 
indutus, mense assideat : neque vero tuno οὐ" 
biculum solemni ritu latus imperatoris cingit. 


Q* Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, ἡνίκα μέλλει δέξασθαι ὁ 
δομέστιχος τῶν σχολῶν τὸν βασιλέα, πεζεύουσιν 
ἅπαντες, xai μένει ἔφιππος μόνος !! ὁ βασιλεὺς, xai 
ἀπὸ τῆς χαλκῆς, δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων αὐτῶν͵ 
ἀπέρχεται piypi τοῦ Κυρίου, καὶ μένει ἐχεῖσε d 
σύγκλητος ἔμπροσθεν τῶν τριῶν πυλῶν τοῦ xovn- 
στωρίου, ὑπερευχομένη τὸν βασιλέα“ « Εἰς πολλοὺς 
καὶ ἀγαθοὺς χρόνους" » ol δὲ πατρίκιοι xal στρα-- 
ηγοὶ μένουσιν ἔξω τῇς πύλης τοῦ Κυρίου, ὑπτε»- 
ευχόμενοι xal αὐτοὶ τὸν Baca. Too δὲ βασιλέως 
εἰσελθόντος ἔνδον τῆς πύλης, ἀσφαλίζουσιν oi χου- 
ὀικουλάριοι τὴν πύλην, ὑπερευχόμενοι xal αὐτοί" 
«Εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. » Καὶ λαδὼν ὁ 
πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ βασι- 
λέως, εἰσέρχεται ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου, 
καὶ λαδὼν χηροὺς xal εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς 
τῷ πραιποσίτῳ, διέρχεται διὰ τῶν διαδατιχῶν τοῦ 
Κυρίου, καὶ εἰσέργεται ἔν τῷ τρικὄχχῳ. E:0 οὕτως 
διέρχεται τὰ διχδατικὰ τῶν ἀγίων μ΄, νοὶ ciel 
χεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον "3, οἱ δὲ πατρίχιοι xal — 
οἱ λοιποὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ ὄντος εἷς τὸ ἰδικὸν 
μονοθύρου ἐν τῷ λαυσιαχῷ. Καὶ τοῦ καιροῦ iy 
σαντος, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς xal καθέζεται ixi τῆς 
τιμίας αὐτοῦ τραπέζης μετὰ τῶν ἀρχόντων oj; 
ἐχέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ χαλέσαι. ᾿Ιστέον δὲ, & οἱ 
μὲν κατρίχιοι xal. οἱ χληθέντες ἅπαντες ἠλλεγίοι 
εἰσέρχονται slc τὸ χλητώριον ἄνευ χλανιδίων, εἰ ἃ 
τοῦ κουδουχλείου ἄρχοντες, φοροῦντες ἀληθινὰ m 
qa, τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τελοῦσι διπλοῦν παραστάσιμον. 
Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὲν τύχῃ τῇ αὐτῷ ἡμέρᾳ dio, 
διοδεύουσι διὰ τοῦ ἐμδόλου, χαὶ ἀνέρχονται ἐν τῷ τοῦ 
φόρου σινάτῳ, καὶ ἵσταται 13 ἀντιμίσιον ἀνὰ putol 
τοῦ σινάτου, xal τελεῖ τὰ ἅπαντα 1* ἐχεῖσε, ὧν ἀχο 
λούθως εἰρήχαμεν, xai πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμδέλο 
κατέρχεται xai τοῦ λαύσου, xai ἀριστερὸν ἐχκχλίνας, 
ἀπέρχεται εἰς τὰ Χαλκχοπράτεια, ᾿Ιστέον, ὅτι ταῦτε 


πάντα τελεῖται, πλὴν ὁ βασιλεὺς οὐχ ἀνέρχεται νυνὶ ἐν τοῖσ χατηχουμενίοις, ἀλλ᾽ εἰς τῆν τροπικὴν ἑστὼς 
τῆς ᾿Αγίας Σοροῦ, ἐχεῖσε τελεῖ τὴν θείαν λειτουργίαν, xal πάλιν εἰς τὸ παλάτιον εἰσελθὼν, χωρὶς τῶν d)a- 
ξίμων ἀπὸ ἱματίου (34) καθέζεται ἐπὶ τῆς 18 τραπέζης" ἀλλ᾽ οὔτε δὲ τὸ χουδούχλειηον παραστάσιμον ποιεῖ, 
VARI/E LECTIONES. 
! μόνον ed. !! τὸ χρυσοτρ. ed. 4δἴστανται Θά. 15 τελεῖται Gm. conj. Β. !5 xai ἐπὶ τῆς tp. ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


($4) Recurrit hec dictio p. 106, significatque — funica, quatenus opponitur chlamydi aut scaraman- 
idem atgue ἀπὸ [id cst μετὰ vel διὰ] χιτῶνος, ἵπ gio, οτουλαον τεῷ exXeo, τοσϊλλοτία, dieti. 
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ΚΕΦΑΛ. ΛΑ΄. 
Ὅσα δε! παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τῆς DBato- 
09. 


Τῷ Σαδδάτῳ τοῦ Λαζάρου (35) δείλης ἀνοιγομένου 
τοῦ παλατίου, εἰσέρχεται πᾶσα ἧ σύγχλητος, μά- 
γιστροι, ἀνθύπατοι, πατρίκιοι xai οἱ τοῦ χουθουχλείου 
ἀπὸ σχαραμαγγίων καὶ μόνον, ὁ δὲ βασιλεὺς ἵσταται 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Αγίου Δημητρίου πρὸ τῆς χειμευτῆς 
εἰχόνος τῆς Θεοτόχόυ πρὸς τὴν ἐξάγουσαν θύραν εἷς 
τὸ ἡλιακόν. Καὶ τῶν συγχλητιχῶν ἐξιόντων τὰς ἀρ- 
γυρὰς ἀνατολιχὰς πύλας, σημαίνει ἡ ᾿ξχχλησία (36). 


DE CERIMONIIS AUL/& BYZANTINJE LIB. I. 
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CAPUT XXXI. 
Observanda in vigilia Palmarum. 


In Sabbato Lazari palatio vesperi aperto omnis 
senatus, magistri, procopnsules, patricii et cubiou- 
larii tantum in scaramangiis intrant, imperator in 
templo Sancti Demetrii coram fusa imagine Dei- 
pare ad portam in solarium ducentem subsistit. 
Senatu per portas argenteas orientales egresso, 
Ecclesiam signum dat, et intrant senatores ordine, 
unus postalterum,intemplum Saneti Demetrii, et sin- 
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ματι, Propterea dicit noster χωρὶς τῶν ἀλλαξί- 


ων. 
t (35) Lazari Sabbatum, seu dies Sabbati ille, quo 
memoria Lazari celebratur, preceditimmediate Do- 
minicam Palmarum : vid Pabric. Bibl. Gr. t. XII, 
282. Codin. offlc. p. 99. Du Cange ad Zonar. p. 96. 

(36) Sed quomodo id factum? Campanisne, an 
illis lignis, que hodiedum adhuc in Ecclesia Greca 
usui sunt, Ἂν pxvxpx appellata, tabulae lignes longe, 
sed parum lale, ῥόπτρῳ, seu baculo ferreo, vel 
martello instructe, quo percusso sonum edunt, 
quem moderari norunt Greci, ad quem fideles in 
ecclesiam convocantur , vid. Du Cange v. Σημεῖον. 
Procul dubio factum id fuit non campanis, quam- 
vis Du Cange demonstraverit Gl. Gr. p. 774, 88- 
culo Constantini Monomachi, hoc est. undecimo, 
eas in usu apud Grecos fuisse ; et quamvis apud 
Latinos eedem jam seculo Justiniani M. in usu es- 
sent; qua de re verbulum unum alteramve dein- 
cep addam : sed illis, que dixi, lignis, quodliquet 
e Nostri pag. 194 ; Τοῦ ξύλου σημαίνοντος τῆς ἁγίας 
ἐχκλησίας. Liber miraculorum S. Anastasii Mar- 
tyris : τοῦ ἱεροῦ ξύλου σημήναντος συναθροίσθησαν 
ἐν τῷ πανσέπτῳ ναῷ. Non igitur, ut nos campanas, 
ita Graci sua σήμαντρα ad signifjeandas horas, 
quas sic more nostro appellamus, id est ad divi- 
dendum diem noctemque ín viginti quatuor equa- 
les particulas et temporum spatia, sed ad signifl- 
candas τὰς ὥρας, hoc est, χαιροὺς εὐθέτους xal 
χυρίους τῶν εὐχῶν, horas, tempora statuta precum, 

ulsabant. Seculo jam septimo illura morem con- 
ciendi fidelem plebem in sacram concionem per- 
cusso ligno obtinuissein Ecclesia Greca orienta- 
lique apparet e Geriro, poeta Arabe, qui in 
Syria vixit, et sub illo Masalma floruit, eumque et 
ejus gentiles, itemque illum Xay&vov laudavit car- 
minibus, quorum apud Theoph. in rebus Constant. 
Pogonati eepius fit mentio. Poeta ille alteri cuidam 
poete Arabi Christiano, Achthalo dicto, infensissi- 
mus, quando ipsum carminibus inesectatur, quod 
sepissime facit, strepitum Nakusorum ipsi expro- 
brat. Nukus nempe Arabes appellent illud a nobis 
gupra descriptum Grecorum seacrumlignum,oc/uav- 
vpov. Ita dicit e. c, : Expergefocit me cantus gallo- 
rum et pulsalio nacusorum. De illo Abu Ejubo, san- 
cto Mubammedano, regnt Turcici patrono tutelari, 
ad cujus sepulcrum novi Solthani processiones ao- 
lemnes faciunt. et cingulumeibi accingunt, queipso- 
rum est inauguratio regia, de illo itaque narrat 
Elmacimus p. 48, eum durante illa urbis CPtane 
sub Constantino Pogonato diuturna obsidione, de 
qua Theophanes p. 204 narrat, vila excessisse et sub 
monibus CPleos sepultum fuisse, velut pignus et 
certam fiduciam, illud solum, in quo illustrem ali- 
quem suum ducem Arabes humassent, sui juris 
aliquando fore. Et cum Greci, excureione ex urbe 
facta, eruere defuncti ossa minarentur, centrami- 
natum foisse Iazidum, ducem exercitus his verbis : 
Per Deum immorlalem, si eruatur, non. sinemus 


B 


G 


ullum nakus, ἰσήμαντρον, non campanam, ut Erpe- 
nius vertit,] pulsari per omnem | Arabum ditionem, 
quandiu nos quidem ei dominabimur ; CPtanos his 
minis territos abstitisse ab ossibus sepulti turban- 
dis. E Tebrizio ad Hamasam porro intelligimus, 
ipsum Muhammedem, qui instituta quam plurima 
a Christianis Syris et Arabicisassumpsit, prius na- 
cuso fuisse usum, donec videns suis morem Chri- 
stianimex odio religionis displicere, precones illos 
institueret, qui clara voce precum tempora e turri- 
bus signiflcarent. Fuit igitur ille mos jam ante Mu- 
hammedem ; quod etiam e superius citato auctore 
de miraculis S. Anastasii constaret, ei spurius non 
esset. Sed habueruntne Latini quoque talia ligna 
significatoria? Babuerunt omnino. Quod non tan- 
tum e verbis anonymi colligi potest, auctorisregule 
Magistri, quem Mabilloniue ante seculum viii flo- 
ruisse vult, apud quem hec leguntur, c. 541 : Cum 
advenisse divinum horam |id est tempus  pre- 
cum aut in ecclesiam conveniendi], percussus inora- 
lorio index monstraverit ; ilem. cup. 951 : Cum ad 
opus divinum eratori indez sonaverit ; sed. etiam 
luculentius certiusque (possunt enim illa superiora 
de campanisquoque accipi), luculentius, inquam, id 
colligitur ex illis, que Muratorius diss. XXXIII 
Antiqu. Ital. habet, que agit de origine et etymo- 
logia vocum Ital. sub v. Tempella. Verba ejus sunt: 
Tabula lignea, in cujus media superficie mobilia duo 
vel plura velutimanubria e [erro utrinque infizasunt, 
a monachís appellabatur el adhuc vocatur. tempella. 
Tabula hac noctu manibus agilata monachos ezci- 
tabat, μὲ ad chorum accederent. Quare [acile intelligi- 
mus ideo crepitaculo ejusmodi inditum nomen. lem- 
pella, quod tempus indiceret a. lectulo consurgendi. 
Egregie conveniunt hec loco Arabici poete supra 
laudato, ubi scholiastes addit: Contingit pulsatio 
nacusorum 3ub auroram ; item alteri poete 
alicujus in Hamasah extrema: Siírepitus πα- 
cusorum sub auroram excitat me; imo vero gatli 
sunt, qui desiderium amorum meorum mihi excitant. 


D Ipsa vero etymologia non satisfacit ; potius putem 


esse ἃ τύμπανον repetendum vocabulum. Τύμπανον 
est orune τυπτόμενυν, percussile. tusile. De his tem- 
pellis an de campanis accipi debeat locus Chronici 
Casinensis, 1, 32: Universis reboantibus signis proce- 
debant solemniter, in dubio relinquo ; videntur ta- 
men campane potius respici, quas signa fuisse di- 
elas Angelus a. Nuce ad illum locum et Du Cange 
Gloss. Lat. h. v. docent, item v. Campanas bapti- 
zarí et v. Circuli signorum, seu. campanarum. E 
Prisciani ]. vr patet, si locus ille οἱ scholiaste in- 
terpretatio bene habet, campanas sub Justiniano 
jam in usu fuisse, cui grammaticueille equalis fuit. 
Clazendiz est concha, qua. tegitur signum. Scholia- 
sta signum bio idem esse atque /íubam, ecclesie 
nempe, hoo est campanam, vult, cujus interpreta- 
tionem Du Cange v. Clazendix dedit. Sed potest 
uoque signum idem alque verillum, item statua 
ue $48 iid οὺ το NNUS SRSSS SSWAS SS 
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guli ab imperatore ramum unum cum palme foliis, À xa! εἰσέρχονται οἱ τῆς συγκλήτου στιχηδὸν, elc xat 


sampsucbo aliisque odoris floribus, quos tunc tem- 
pus fert, accipiunt. Magistri preterea et prepositi 
singuli magnam argenteam crucem, officiales et 
ceteri omnes parvam argenteam, proconsules et 
patricii singuli magnam argenteam crucem acci- 
piunt: si vero crucicule argentee abundant, etiam 
prothospathariis ennuchis distribuuntur. Per alte- 
ram portam Sancti Demetriiin 'emplum Sanctissime 
Deiparse Phari omnibus ingressis, statim lucerna- 
rium inchoatur, quo finito, bymnum : 1618 « Sub 
lerra tecum sepulti, « unam partem cubiculum, al- 
teram clerici imperatoris canunt. Preepositi vero 
palme raros majores sumunt suisque manibus cu- 
biculo distribuunt, et lucernario ab Ecclesia flnito, 
omnes per eburneam portam egrediuntur. 


εἴς, εἰς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Αγίου Δημητρίου, καὶ λαμβά. 
νουσιν ἐκ χειρὸς τοῦ βασιλέως (37) ἀνὰ fato 
ἑνὸς (38), ἔχοντος φοινιχόφυλλα καὶ σάμψυχα (39) καὶ 
ἵτερά εὐώδη ἄνθη, οἷα ὁ τότε παρέχει χαιρός. Καὶ οἱ 
μὲν μάγιστροι xol πραιπόσιτοι ἀνὰ ἑνὸς ἀργυροῦ 
σταυροῦ μεγάλου, ol δὲ ὀφφιχιάλιοι καὶ οἱ λοιποὶ 
πάντες ἀεὰ ἑνὸς ἀργυροῦ σταυροῦ μικροῦ, οἱ δὲ 
ἀνθύπλτοι xal πατρίχιοι ἀνὰ ἑνὸς ἀργυροῦ σταυροῦ 
μεγάλου" εἰ δὲ εἶσι κατὰ περισσείαν (40) σταυρί 
ἀργυρᾶ μικρὰ, δίδοται xal τοῖς πρωτοσπαβαρ!ος 
εὐνούχοις. Καὶ διὰ τῆς ἑτέρας πύλης τοῦ ᾿ΑΥιο. 
Δημητρίου εἰσέρχονται εἷς τὸν ναὸν τῆς Ὑπεραγίας 
Θεοτόχου τοῦ Φάρου, καὶ εὐθέως ἄρχεται τὸ Avjv- 
χὸν, χαὶ εἰς τὴν ἀπόλυσιν τοῦ λυχνιχοῦ Ψέάλλουσιν, 


B «'Yxó ἔρην συνταφέντες (44) σοι "» μίάν τὸ κου- 


δούκλειον χαὶ μίαν οἱ βασιλικοὶ κληριχοί. ΟἹ δὲ πραιπόσιτοι λαμάνουσι φοίνικας μεγάλας, xxi ü 


ἰδίων χειρῶν διανέμουσι τὸ κουδούχλειον, xal τῆς ᾿Εχχλησίας 


ἅπαντες διὰ τῆς ἐλεφαντίνης (42). 
CAPUT XXII. 
Observanda in festo et processione Palmarum. 


I. Omnes per hippodromum ad palatium eunt, quo 
& papiaaperto, prepositi, patricii et cubicularii, tu- 
nicis albis induti, intrant. Inde ad Justinianeum 


τὸ λυχνικὸν τελεσάσηςς, ἐξέρχονται 


ΚΕΦΑΑ. AB. 
Ὅσα δει παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσιι 
τῶν Βαΐων. 


Α΄, ΠΙροέρχονται πάντες ἐν τῷ παλατίῳ Dii τοῦ 
ἱπποδρόμου, καὶ ἀνοίξαντος νοῦ παπίου, εἰσέρχονται 
οἱ πραιπόσιτοι, ἠλλαγμένοι ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων, 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIDS. 


corvi earum capita concacarent, ut est in Priapeiis, 
res nota est, demonstravitque Socaliger ad Catale- 
cta, ab illis meniscis morem venisse sanctorum 
statuís et Imaginibus pietis orbem radiantem appo- 
nendi, aut capitellum. Seculo nono campanas in 
Ecclesia Latina in usu fuisse, patet e Du Cenge v. 
Nolarium. ἴσο his ipsis diebus, quibus hac exaro. 
legi in schedispublicis, rerum novarum casus signi- 
ficantibus, in Austria reparatam ease campanam. 
sseculo vii, jam fuvam et in ecclesie usus adhibi- 
tam, que jam etatem mille annorum excedat, et 
eredatur adhuc sexcentum annos ferre posse. 

37) Mirum hoo, patricios e manu imperatoris 

mas accipere, non a patriarcha aut episco 

quodam. Certeclerici in Ecclesia Latina palmas dis- 
tribuendi jus sibi vindicabant, et pontifices Romani 
aliique primates episcopi imperatoribus Occidentis 
sacras palmas mittebant. Landulph. Jun, in Histor. 
Mediolan. l. 37 : Mediolanensis archiepiscopus prout 
moris et legis consuetudo exigit, pro rege Henrico 
oravit, el ei ramos palmarum 1n. Germaniam misil ; 
ubi vid. Saxius in notis. Nisi forte imperator CPta- 
nus prius ramos ἃ patriarcha counsecratos acce- 
pit quod deinde inter suos distribuit. Sed bo- 

ie quidem obtinet mos in Eocelesia Greca, teste 
Gerlachio p. 469, ut ramos olearum, myrti et pal- 
msrum Sabbato Lazari in ecolesiam deferant, ubi 
consecrantur, die autem ipso Palmarum a patriar- 
cha aut e vicarii manibus recipiant. 

(38) Quia imperatores solebant die Palmarum 
proceribus οἱ domesticis suis una cum palmarum 
ramis alia quoque munuscula dare, factum ex eo 
fuit, ut donum omne βαΐον, paima, appellaretur 
(nisi de palma Circensi repetere malis) vid. Du 

ange Gl. Gr. h. v. et Loitprand. Hist. VI, 5., ou- 
jus capitis hec est inscriptio : de erogatione numi- 
$mafum et aliorum donorum pro veteri imperatorum 
Grxcorum more ante diem Palmarum in magistratus 
el clientes imperatorios. De more in festis diebus 
fasciculosflorum, distribuendi v. ad p. 66. Est igitur 
Pat» Lio loci fasciculus florum, un bouquet. 


(39) Sampsuchum alias quoque amaraeus et ms- 
orana, quod postremum nomen notíus est, appel- 
atur. Revocat hoc nomen mihi ip memoriam ele- 

gantissimum epigramma Grescam, quod e Maffeo 
reddidit Muratorius t. I Inscription. p. 140: 


"AvOta πολλὰ γένοιτο νεοδμήτῳ ἐπὶ τὐμδῳ, 

Μὴ βάτος αὐχμηρὴ, μὴ κακὴν αἱ or. 

᾿Αλλ' ἴα καὶ σάμψουχα καὶ ὁδατίνη νάρκισσος, 

Οὐείδιε, καὶ περὶ σοῦ πάντα γᾶνοιτο o 

Ριμγένιμ hunc. tumulum flos. ambáat, eique. 

[(facessant 

Hinc rubi horrentes, agipyrusque mala, 

At viole huc coeant, el amaracus εἰ narcissus, 

Omnia circa te, Vibie, sunto rose. 

(40) |n abundantia sunt, id est, aboadant, 
Amata Nostro dictio recurrit saspíus. Alii ix x: 
σοῦ dicunt. Mauricius Sirateg. xn, 6. espe xii 
τς μὰ nd: 

) Ed. Ψάλλουσιν ὑπὸ euvtaeira v. 
Mss. sie distinguunt : ital ὑπὸ [ow c» 
ταφ... Quarum distinguendi rationum εἰπε si 
melior, facile constaret, si de significatione a 
probitate vocis ἐρην liqueret. Leichiane interpe 
tationi obstare videtur vocis ἔρη pro ferre wm 
rarior et tantum poeticus. 8unt quidem, fate 
quod ex boo nostro cerimoniali colligitur, ne 
nulla Grece plebi trita, haud alibi es vele 
rum nísi solos poetas obvia, Cogitavi tamea εἰ- 
quando, essetne «pz» compendiam scribendi pn 
ἱσπέρην. Cui conjecture obmoveri non debet be, 
quod non ἑσπέρην, sed ἑσπέραν debuiseet dii 
Eadem enim culpa possit alteri quoque lectio 
aspergi. Sed amant novi Greci Ionismum, ἰδ ix 
termipalione vocum in pa exeuntium, quem pesca 
apud Nicetam Chonistem et alios animedverti. 

(42) ᾿Ελεφαντίνης. Nempe θύρας νοὶ πύλης. Car- 
ceri palatino id nomen erat, Tid. Du Cepnge εἱ 
Alexiad. p. 413. Nisi potius ibi mansio faerit oui 


culariorum et vestiarium um, qued cellige « 
peg. ΔΆ. reum, 
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ὁμοίως καὶ ol πατρίκιοι xai τὸ χουδούχλειον. Kal sls. À triclinium processio flt, quo orphanotrophus quoque 


ἐλθόντων αὐτῶν γίνεται ἣ προέλευσις ἐν τῷ Ἰουστι- 
νιανοῦ τριχλίνῳ, xal εἰσελθὼν ὁ ὀρφανοτρόφος iv τῇ 
προελεύσει, ἐπιδίδωσι τὰ σύμδολα (43) τοῖς ἐξ ἔθους 
λαμδάνουτι καὶ ἐξέρχεται. ΕἾΘ᾽ υὕτως εἰσέρχονται ol 
δήμαργοι xal ἐπιδιδοῦσι τοὺς προῤῥτ θέντας πάντας, 
μαγίστρους, πραιποσίτους καὶ πατριχίους χαὶ λοι- 
ποὺς τοὺς τιμίους σταυροὺς, ὁποίους ἡ τῆς ἑορτῆς 
τάξις ἀπαιτεῖ, Καταλαδούςης δὲ τῆς ὥρας, ὑπαλ- 
λάσσει ὁ βασιλεὺς διδητήσιον xai γλανίδα, xal καθ- 
ἐζεται ἐπὶ τοῦ σένζου εἰς τὸ χρυφροτρίχλινον, οἱ δὲ 
τοῦ χουδουχλείου ἅπαντες ἴστανται ἔνθεν χἀχεῖσε, ὡς 
εἴθισται αὐτοῖς. Καὶ λαδὼν νεῦμα [ὁ] ὀστιάριος ἀπὸ 
χελεύσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου, ἐξέρχεται, xpa- 
τῶν βεργίον χρυσοῦν διάλιθον, καὶ εἰσάγει βῆλον α΄, 
τὸν ἀἁρφανοτρόφον, χομίζοντα τῷ βασιλεῖ τὸ τῆς 
πίστεως σύμθολον, καὶ εἰσελθὼν προσχυνεῖ τὸν βα- 
σιλέα, μὴ τελέως πίπτων χάτω, ἀνθ᾽ àv (44) βαστά- 
ζει τὰ σύμδολα, Τοῦ δὲ συρτοῦ βήλου συρομένου xai 
τοῦ ὀρφανοτρόφου ἐμφανιζομένου τῷ βασιλεῖ, ἀν- 
ἰσταται (45) ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ θρόνου, ἐχδεχόμενος 
δέξασθαι τὸ τῆς πίστέως σύμδολον, καὶ τοῦτο δεξά- 
μενος xal ἀσπασάμενος, ἐπιδίδωσι τῷ πρχαιποσίτῳ, 
καὶ τελέσας (40) τὰς ἐξ ἔθους τρεῖς προσκυνήσεις, 


cum solemni pompa venit,et symbolis omnibus iis, 
quibus hec distribui solent, divisis, rursus disce- 
dit. Post eum tribuni factionum seu demerchi in- 
trant, et dictis omnibus, magistris, prepositis, 
ceteris, tot venerandas cruces, quot ordo festi requi- 
rit, distribuunt. Tempore autem veniente, impera- 
tor dibetesio et tunica sua indutus, in throno 
chrysotriclinii sedet, ἃ cubiculariis, ut mos est, cir- 
cumdatus. Tunc ostiarius à mandato, signo ἃ pre- 
posito dato, egreditur, et virgam auream lapidibus 
pretiosis ornatam tenens, velum primum, orpha- 
notrophum, symbolum fidei imperatori offerentem, 
adducit: is imperatorem, non prono tamen in ter- 
ram corpore, quia symbola gestat, adorat. Reducto 
autem, quod suspensum est, velo, dum orphanotro- 
phus comparet, imperator a throno surgit, inteme- 
rate sancteque fidei symbolum excepturus, quod 
postquam accepit et osculatus est, id preposito 
tradit : ille post ternam adorationem symbola impe- 
ratori reddit, manum ejus osculatur, et, versa 
semper ad eum facile, discedens,in medio subsistit, 
imperatorem prono in terram vultu adorat, fausta- 
que omnia ipsi apprecatus, discedit. 


ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ τὰ σύμδολα, ἀσπαζόμενος τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xal ἀπελθὼν ὀπισθοφανῶς, ἵσταται dv 
τῷ μέσῳ, καὶ προσχυνήσας τὸν βασιλέα, πίπτει χάτω, xal ὑπερευξάμενος αὐτὸν, ἐξέρχεται. 


Β΄. E?9" οὕτως λαμδάνει νεῦμα ὁ ὀστιάριος καὶ 
εἰσάγει βῆλον β΄, τὸν σχχελλάριον τῆς ᾿Αγίας Σοφίας, 
προσφέροντα τῷ βασιλεῖ σταυροὺς, ἐπιχειμένους τῷ 
ἀριστερῷ αὐτοῦ ὦμῳ, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ χειρὶ χρατοῦντα 
σταυρὸν ἕνα, καὶ εἰσελθὼν προσχυνεῖ καὶ αὐτὸς τρί- 
τον, ὡς ἣ τάξις ἔχει, xal. ἐπιδίδωσιν ἐν πρώτοις τῷ 
βασιλεῖ τὸν σταυρὸν, ὃν χατέχει ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ, 
ἀσπαζόμενος τὴν χεῖρα αὐτοῦ. Ὁ δὲ βασιλεὺς δεξά- 
ἱμῆνος τὸν σταυρὸν, ἀσπάζεται αὐτὸν, xxi. ἐπιδίδωσιν 
αὐτὸν τῷ πρανποσίτῳ, xal εἴθ᾽ οὕτως ἐπιδίδωσι τῷ βα- 
σιλεῖ καὶ τοὺς λοιποὺς σταυροὺς, xal δεξάμενος αὐτοὺς 
ἀσπάζεται, καὶ ἐπιδίδωσι καὶ αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ. 
Καὶ ἀπελθὼν ὁ αὐτὸς σακελλάριος ἴσταται ἐν τῷ 
μέσῳ, xai πεσὼν κάτω προσχυνεῖ τὸν βασιλέα, καὶ 
ὑπερευξάμενος αὐτὸν, ἐξέρχεται * τοῦτο δὲ ποιοῦσι xal 
οἱ λοιποὶ ἅπαντες, εἰσερχόμενοι μετὰ σταυροῦ χαθ᾽ 
ἕνα (16) ἕχαστον βῆλον. Καὶ ἐξελθὼν πάλιν ὁ ὀστιά- 
proc, εἰσάγει ἀπὸ χελεύσεως βῆλον γ΄, τὸν σχευοφύ- 


II. Rursus signo accepto, ostiarium velum secun- 
dum, sacellarium Sancte Sophie, imperatori cruces; 
sinistro humero impositas, oblaturum, 1202 dextra 
autem crucem aliam gestaptem, adducit, qui in- 
gressus eum, uti consuetudine receptum est, ter 
adorat, et cruce, quam dextra manu portat, pri- 
mum imperatori tradita, ejus manum osculstur. 
Imperator crucem osculatur eamque preposito dat, 
ille tunc et reliquas cruces imperatori offert, qui 
eas osculatus, preposito tradit. Sacellarius disce- 
dens in medio subsistit, et procumbens, imperalto- 
rem adorat,eique felicia apprecatus, abit : hoc idem 
reliqui, cum cruce in unoquoque velo ingressi, 
faciunt. Ostiarius ἃ mandato rursus egressus, 
velum tertium, custodem vasorum Sacrosancta 
Deipare in Blachernis cum chartulario sanoti se- 
puleri ; quartum, hospitalarem Theophili; quintum, 
principes factionum ; sextum, hospitalarem Sam- 


λαχα τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τῶν Βλαχερνῶν μετὰ D psoníis ; septimurn, hospitalarem Eubuli ; octavum, 
VARLE LECTIONES. 


16 χατ᾽ ἕνα ed. 
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(43) Enuntiavit in plurali, quia plura ejusdem 
formule, Symboli fidei Niceni puta, exempla erant. 
Quinam autem fuerint οἱ ἐξ ἔθους λαμῦύανοντες τὰ 
σύμθολα, illi, qui e veleri instituto Symboli Niceni 
exemplaria acciperent ab orphanotropheorum in- 
spectore sibi tradita, mibi non constat, neque 
memini quidquam alibi de hoc more exemplaria 
manu exarata symbolorum fidei distribuendi le- 


ere. 

B (44) Propterea quod. In Anthologia inedita Carm. 

6490, quod eliam ex Grutero apud Fleedvodum 

in Sylloge inscriptionum et Muratorium legitur: 
Av0' ὧν δὲ χρονίσας ἐφετήσιον οὐκ ἀπέδωκε, etc. 
᾿Αλγύήσᾳας φρεσὶ πολλὰ, ᾿ 


De more diebus Dominicis aut festis majoribus, 
item si quis sacrum quid corpore ferret, coram su- 

eriore non procidendi, egi ad pag. 240, ubi locum 
bunc exposui. 

(45) Honoris significandi causa, quem symbolo 
fidei exbibeat, cum alias neque procerum, neque 
principum, neque legatorum exterorum cuiquam 
assurgeret imperator... . 

(46) Redit ad orphanotrophum. Postquam dixisset 
auctor, que imperator faceret accepto symbolo 
fidei, subjicit que orphanotropbus faciat illud tra- 
dendo. Similis constructio est pag. 102, ubi ἐπιδί-- 
δωσι pariter non ad prepoeilum, sed ad sacellarium 
oeràne. ? 
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hospitalarem Irenes ; nonum, hospitelarem Narsetis À τοῦ χαρτουλαρίου τῆς ᾿Αγίας Σοροῦ " βῆλον δ΄, τὸν 
decimum, hospilalarem Sancte Irenes; undecimum ἐενοδόχον (47) τῶν Θεοφίλου - βῆλον €, τοὺς δημο- 
velum, senatores urbis, adducit. Hi omnes, cum κχράτας τῶν περατιχῶν δήμων βῆλον ς΄, τὸν ξενο- 
crucibus ingressi, ea que supra observavimus δόχον τῶν Σαμψῶν * βῆλον ζ΄, τὸν ξενοδόχον τῶν El 
peragunt. δούλου’ βῆλον η΄, τὸν ξενοδόχον τῶν Εἰρήνης" βῆλον θ΄, 
τὸν ξενοδόχον τῶν Ναρσοῦ * βῆλον v, τὸν ξενοδὄόχον τῶν τῆς ᾿Αγίας Εἰρήνης " βῆλον τα’, τοὺς δημάρχους τῆς 
πολιτικῆς. Ἅπαντες δὲ οὗτοι εἰσερχόμενοι, βαστάζοντες σταυροὺς, τελοῦσιν ἅπαντα, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. 

III. Quo facto, imperator prepositum, hic ceri- Γ΄. Εἴθ’ οὕτως χελεύει ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ 
moniarium jubet, ut,promoreaccedentescrucesque κχἀχεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως, ὅπως τοὺς ἐξ ἔθους 
ex imperatoris manibus sumpturos suo ordine col- εἰσερχομένους xai λαμθάνοντας σταυροὺς ἔχ τῶν 
locet, ut singuli secundum ordinem ao dignitatem χειρῶν τοῦ βασιλέως διευθετήσῃ "7, ὅπως ἕκαστος 
suam ingrediantur. Sic, si adsunt, patricii, strategi, αὐτῶν xarà τὴν αὐτοῦ τάξιν xal τιμὴν εἰσέλθωσ:, 
ουδίου!ο praefecti, domestici, primis offciis admotl — Kal εἰσέρχονται πατρίχιοι, εἰ τύχωσι, καὶ στρατηγοὶ 
et vicarii, singuli pro more, in unoquoque velo δὰ καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ χκουδουχλείον, δομέστιχοί τε xo! 
imperatorem intrant. Postquam vero in terram οἱ τὰ πρῶτα ὁφοίχια χατέχοντες καὶ τοκοτιρηταὶ, 
procumbentes eum adorarunt, singulis crucem B ol συνήθως εἰσερχόμενοι πάντες ἐν ἑνὶ βήλῳ στιχηδόν, 
donat, hi felicia imperatori apprecati, abeunt. Sic ' Πισόντων δὲ xai προσχυνησάντων τὸν βασιλέα, im 
quoque processus in lausiaco ἃ mandato insti- δίδωσιν tvi ἑχάστῳ ὁ βασιλεὺς ἀνὰ σταυρὸν ἕνα (48), 
tuitur, omnesque per monothyram, que ad era- xai ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, ἐξέρχονται, xai 
rium privatum in phisla secreta triconcbi ducit. εἶθ᾽ οὕτως δίδοται ἀπὸ χελεύσεως μεταστάσιμον b 
cereos processionales gestantes, prooedunt, im- τῷ λαυσιαχῷ. Kal ἀπέρχονται ἅπαντες διὰ τοῦ μο- 
perator chrysotriclinium petit, sacerdotes, crucem νοθύρου τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸν 18 εἰδικχὸν ἕν τῇ μυστιχῇ 
ecclesie prieferentes, e templo Phari prodeunt, et φιάλῃ τοῦ τριχόγχου, βαστάζοντες ἅπαντες αὐτῶν 
interea troparium processionis: « Communetm re- χυηρία τῆς Auc, ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξέρχεται ἐν τῷ yp» 
surrectionem, » exordiuntur. Imperator, cubicula- σοτριχλίνῳψ, ἐξέρχονται δὲ καὶ οἷ ἱερεῖς ἀπὸ τίς 
riis comitantibus, processionem sequitur et hemi- ἐχχλησίας τοῦ Φήρου, βαστάζοντες τὸν σταυρὸν 
cyclum phiale triconchi petit, ubi patricii, senatus τῆς ἐχχλησίας, καὶ παρ᾽ αὐτὰ ἄρχονται τὸ tpori- 
omnisque pompa eum excipit: unde ad dapbnem ριον τῆς λιτῆς, « Τὴν χοινὴν ἀνάστασιν.» Kai δηρι- 
pergens, 103 temp!um Sancta Deiparse ingreditur, γευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν τοῦ χουδουχλείου 
cumque oereis accensis precatus, extensam ibi ca-  ὀἀπάντων, διέρχεται ὄπισθεν τῆςς λιτῆς καὶ ἐξέρχεται 
nit, ad cruces accedit, precatusque per triclioium ἐν τῷ ἡμικυχλίψ φιάλης τοῦ τριχόγχου, καὶ δέχονται 
augustalis templum Sancti primi martyrig Stephanl C αὐτὸν ἐχεῖσε πατρίκιοι καὶ σύγκλητος xal πᾶσα ἡ 
intrat, et precatus extiensam ibicanit,moxabiisdem ^ προέλευσις͵ κἀκεῖθεν ἀπέρχεται λιτανεύων ἐν τῇ ba- 
stipatus, per augustale et triconchi apsidem transit φνῃ, xai εἰσέρχεται elc τὸν vaov τῆς Ὑπεραγίας θιο- 
in cujus apside triconchi imperatoris ministri, τόχου, καὶ ἅψας χηροὺς καὶ εὐξάμενος, τελεῖ bui 
fausta domino apprecaluri, adsunt. τὴν ἐχτενῆ, xai ἀπέρχεται εἰς τοὺς σταυροὺς, καὶ 
εὐξάμενος διέρχεται διὰ τοῦ τριχλίνου τοῦ αὐγουστέως, xal εἰσέρχεται εἰς τὸν νάὸν τοῦ ᾿Αγίου πρωτομέρτυ- 
ρος Στεφάνου, χἀκεῖ εὐξάμενος τελεῖ ἐκεῖσε τὴν ἐχτενῆ, καὶ δηριγευόμενος δι᾿ αὐτῶν, διέρχεται διὲ τοῦ 
αὐγουστέως καὶ τῆς ἀψίδος τοῦ τριχόγχου, xal μένουσιν οἱ βασιλιχοὶ ἐν τῇ αὐτῷ ἀψίδι τοῦ τριχόγχου. 
ὕπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. 

IV. Ie porro a prefectis cubiculi, patriciis, proto- Δ΄, Ὁ δὲ βασιλεὺς δηριγεοόμενος ὑπὸ τῶν ἐργόν- 
spatbariis et senatu, spatharocendidatis, manola- των τοῦ χουθουχλείου, πατρικίων τε καὶ zpwwn- 
vitis et ceteris domesticis cinctus, per januam ad θαρίων καὶ τῆς συγκλήτου, σπκαθαροκανδιδέτων τι 
fiscum privatum ducentem transit perque scalas καὶ ἐπὶ τοῦ μαγλαδίου xal λοιπῶν οἰχειαχῶν, i- 
lausiaci descendit. Ad senatus, spatharocanditati, ἐρχεται διὰ τοῦ μονοθύρου τοῦ ἐπὶ τὸν 19 riu», 
manclavite oxterique domestici utrinqueinlausiaco καὶ γατέργεται τὰ βαθμίδια τοῦ λαυσιακοῦ. Οἱ ἃ 
eubsistun!, imperatori acclamantes, qui a presenti- ἢ τῆς συγκλήτου, σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ οἱ τοῦ » 
bus stipatus, tripetonem, ubi protospatharii, fausta γλαδίου xai λοιποὶ οἰχειαχοὶ μένουσιν ἕν τῷ λν 
ei apprecantes, adsunt, ingreditur. Deinde cum σιαχῷ ἔνθεν χἀκεῖσε, ὑπερευχόμενοι τὸν Basin. 
cabiculariis et patriciis chrysotriclinium petit, et — xai δηοιγευόμενος ὁ βασιλὲς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, ἐξ 
ablens, in dextro latere ejus prope et quasi ad ca- ἐἔρχιται ἐν τῷ τριπέτωνι, xal μένουσιν — ixsim c 
meram in cubiculum ducentem subsistit, patricli πρωτοσπαθάριοι ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. Ὀ ἃ 

VARLE LECTIONES. 

8? διευθετίσῃ ed. 4148 ἐπὶ τὸ οὐ, 19 ἐπὶ τὸ ed. 
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4T) Xenodochia et xenones erant hospitia pro cessisse, d ibus vid. ἢ di : 
vial infirmis mgris oor inar qoo xenodochi Lips. t Vil, parta 4, Harenbergrii diss. Miscell 

curabant, alebant, vestiebant, buma- (48) Ita ue codex, ei proba ; 
bant, ut patet ex Tbeopban. p. 157, et Asseman. δᾶ fo ima. Solet tamen Noster multe " 
f. 1, Bibl. Orient. p. 271. Videntur par&bolanis suc- — ie λοτε ww νὰ ve στεικοῦ. 
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βασιλεὺς εἰσέρχεται μετὰ τοῦ χουδουχλείου xal πα- À autem in sinistro latere ejusdem triclinii throno 


τρικίων ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, χαὶ ἀπελθὼν ὁ βασι- 
λεὺς ἵσταται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ χρυσοτριχλίνου 
πλησίον ὡς πρὸς τὴν χαμάραν τὴν εἰσάγουσαν πρὸς 
τὸν χοιτῶνα, οἱ δὲ πατρίχιοι ἴστανται dv. τῷ ἀρι- 
στερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ χρυσσεριχλίνου, xal ἵστανται 
ἔμπροσθεν τοῦ σένζου, βαστάζοντες τά τε λιτανίχια 
αὐτῶν χηοία xal τοὺς σταυροὺς οἱ δὲ ἱερεῖς ἀνέρ- 
χονται μέσον διὰ τοῦ χρυσοτριχλίνου, καὶ ἵστανται 
κλησίον τοῦ σένζου. Ὁ δὲ διάχονος τίθησι τὸ Βὐαγ- 
γέλιον ἐν τῷ βασιλικῷ θρόνῳ, καὶ γίνεται ἣ συνήθης 
ἐχτενὴ, καὶ ἀπέρχεται ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ χουδου- 
χλείου x«l τῶν ἱερέων εἰς τὸν ναὸν τῆς Ὑπεραγίας 
Θεοτόχου ἐν τῷ Φάρῳ, οἱ δὲ πατρίκιοι ὑπερευξά- 
μενοι τὸν βασιλέα ἐξέρχονται. Καὶ εἶθ᾽ υὕτως, εἰ 
χελεύει ὁ βασιλεὺς, προσχκαλοῦνται τοὺς πατρικίους, 
χαὶ συλλειτουργοῦσι τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ ναῷ τῆς Ὑπερ- 


astant, prooessionales cereos et cruces gestantes, 
sacerdotes per medium eorum ad triclinium ascen- 
dunt et prope thronum consistunt. Diaconus Evan- 
gelium in thronu imperatoris reponit, qui, solemni 
extensa cantata, cum cubiculo et sacerdotibus ad 
templum Sancte Deipare Phari abit ; patricil vero, 
fausta ei precati, discedunt. Sic postea, si jusserit 
imperator, arcessuntur patricii, unaque cum eo in 
templo Sancte Deipare sacris intersunt ; sin minus, 
extra templum in Sancti Stephani in hippodromo 
sacroa ritus celebrant. Parato vero convivio, missus 
afferuntur, et peracta divina liturgia, imperator 
discedit, ac venerande mense sue in Justiniani 


p triclinio in scaramangio, quo etiam convive in- 


dulti sunt, assidet : ante processionem enim om- 
nes mutatorias sumunt. 


αγίας Θεοτόχου, fj xal οὐχὶ, λειτουργοῦσιν ἔξω εἰς τὸν “Αγιον Στέφανον τοῦ ἱπποδρόμου, Στοιχηθέντος 
δὲ τοῦ χλητωρίου, γίνονται μίνσαι, καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς θείας λειτουργίας ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς 
xai χαθέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὑτοῦ τραπέζης ἐν τῷ ᾿Ιουστινιανῷ τρικλίνῳ ἀπὸ σχαραμαγγίου, ὡσαύτως xal οἱ 


κληθέντες" ἀπὸ γὰρ τῆς λιτῆς πάντες ἀλλάπσουσιν. 

Ε΄. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὲν τύχῃ ἐν ταύτῃ τῇ 
ἑορτῇ ὁ Εὐαγγελισμὸς τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου, τε- 
λεῖται οὕτως" Λιτανεύει ὁ βασιλεὺς, ὡς ἀνωτέρι» et- 
ρηταί, ἐχτελῶν ἅπαντα ἀχολούθως ἐν τοῖς εὐχτηρίοις 
τῆς δάφνης, τελέσας δὲ ἅπαντα, ὡς εἴθισται αὐτῷ 
τῇ τῶν Βαΐων ἡμέρᾳ τελεῖν. Ot μὲν ἱερεῖς, μετὰ τὸ 
ἐκτελέσαι πάντα ἀχολούθως ἐν τῷ ᾿Αγίῳ Στεφάνῳ, 
ἀπέρχονται αὐτοὶ μόνον ἐν τῷ παλατίῳ λιτανεύοντες, 
ὁ δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται ἐν τῷ χοιτωνι αὐτοῦ, ἐχ- 
δεχόμενος τὸν καιρόν, Καταλαθδόντος δὲ τοῦ καιροῦ, 
μηνύει ὁ τῆς χαταστάσεως τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πραι- 
πόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς 
ἐν τῷ ὀχταγώνῳ, περιδάλλεται τὴν χλανίδα αὑτοῦ 
διὰ τῶν βεστητόρων, καϑὼς εἴθισται, xai δηριγευό- 
μενος ὁπὸ τῶν τοῦ χουδουχλείου ἀρχόντων, ἐξέρχε- 
ται διὰ τοῦ αὐγουστέως, καὶ διελθὼν τὸ στενὸν, 
ἥγουν τὴν χρυσὴν χεῖρα, ἀνέρχεται εἰς τὸν ὀνόποδα, 
xai στὰς ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ ὀνόποδος͵ δέχονται 
αὐτὸν ἐχεῖσε οἱ ΨΚ πατρίχιοι xal στρατηγοί" πεσόν- 
των δὲ χαὶ προσχυνησάντων, νεύει ὁ πραιπόσιτος 
τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύσεως, κἀκεῖνος λέγει" 
« Κελεύσατε. » ᾿Απὸ δὲ τῶν bui διέρχεται, τελῶν 
ἅπαν ἀχολούθως, ὅν τρόπον ἀνωτέρω ἐν τῇ προελεύ- 
σει τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἐπὶ ςεπτῷ ἐξεθέμεθα, ᾿Ιστέον, 


V. Sciendum est, si in eum diem Annuntiatio 
ganetissime Virginis inciderit, eam ita celebrari : 
104 Imperator, sicut supra demonstratum est, 
procedit, omnia ordine in oratoriis daphnes per- 
agens, observatis iis ritibus, quos solet in die Pal- 
marum observare. Sacerdotes tantum, sacris in 
Sancti Stephani celebratis,in processione ad palatium 
abeunt; imperator autem ad suum cubiculum, 
tempus exspectalurus, se confert. Quo appropin- 
quante, cerimoniarius prepositum, hio imperato- 
rem admonet, qui octagonum ingressus, tunica sua 
pef? vestitores, ut mos esl, induitur, et prefectís 
cubiculo ipsum comitantibus, per augustaletransil, 
perque stenum eu auream manum digressus, ad 
onopodem ascendit,in cujus &enea porta constitutum 
patricii et strategi excipiunt. Dum autem procidunt 
et adorant, prepositus cerimoniario a mandato si- 
gnum dat, is dicit : « Jubele. » Inte omnibus rite 
peractis, que supra in processione Annuntiationis 
breviter explicuimus, discedit. Sciendum, festo 
Palmarum die Augustam quoque vela, eque ac 
imperatorem, admittere, et dum ab ipsam eo ritu, 
quo ad imperatorem ingrediuntur, ab ipsis cruces 
accipere solere. 


ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τῶν Batev xal ἡ Αὐγοῦστα δέχεται τὰ βῆλα (49) ὁμοίως τῷ βασιλεῖ, xal τοὺς σταυροὺς 
λαμὄάνει ἐκ τῶν κατὰ τύπον εἰσερχομένων ἐπὶ τοῦ βασιλέως οὕτως καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς. 


ΚΕΦΑΛ. AT*. 
δεῖ παραφυλάττειν tfi xai μεγάλ 
oT καὶ ἐπὶ ἧς τοῦ βασιλέως ps pe 
γηροχομείοις. 
Ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ παλατίου ὥρᾳ 
πρώτῃ fj καὶ δευτέρᾳ ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ. ᾿Ιππεύσας 
δὲ ἐχεῖσε, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν κατὰ συνήθειαν, 


CAPUT XXXIII. 


Observanda in sancta et magna feria quinta, et de 
imperatoris circuitu in gerocomiis. 


Imperator & palatio hora prima aut secunda ad 
hippodromum procedit. Equo autem ibi conscenso, 
comitantibus eum, qui solent, ad gerocomia abit, 


VARLE LECTIONES. 


Ὁ οἱ om. ed. 
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(49) Nempe "uxores illorum procerum, quibus 
imperator cruces argenteas distribuit : et eodem 
ordine admittuntur feminina vela, atque virorum, 


el ab iisdem viris, orphanotropho nempe atque xe- 
nodocho, accipit Augusta cruces, a quibus impe- 
rator acceperat. 
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ut verba ἃ Propheta, aut potius a Domino prolata À ἀπέρχεται iv τοῖς γηροχομείοις, ἐχκληρῶν τὴν παρὲ 


impleat : « Sparsit munera, dedil pauperibus, ju- 
stitia ejus in sacula seculorum manet : ditans 
omnes εἰ sublevans ex inexbaustis thesauris, quos 
ipsi Deus donavit. » Omnibus, qus solent in sin- 
gulis gerocomiis peragi, observatis, ad palatium re- 
vertitor, instructoque convivio, missus afferuniur, 
et invitati quidem amici remanent, ceteri vero ad 
sua domicilia abeunt. Hora autem divine liturgie 
instante, templumSanctissime Deipares Phari impe- 
rator sacrorum rituum celebrandorum causa ingre- 
ditur, et si jubet, 805 patricii vocantur, et qui una 
cum ipso sacra celebrant ; sin minus, ad templum 
Sancli primi martyris Stephani progressi, sacras 
ibi cerimonias peragunt, el si ita imperatori visum 
fuerit, patricii advocantur. Divina autem liturgia 
finita, is in narthece ejus templi in scamno sedet, 
el magistri, patricii, prepositi et reliqui ingressi, e 
manu ejus singuli duo poma et cinnamomum acci- 
piunt. Si vero ibi considere imperatori non libuerit, 


&bit ad im;peratoriam cameram chrysotriclini ibique. 


iu scamno considet, omnes predictas cerimonias 
observans. Illi vero, osculati imperatoris manus, 
post faustas acclamationes discedun!, et posthac 
ipse imperator abit suseque pretiose mense cum 
amicis, quos eo die invitari jussit, assidet. Scien- 
dum autem est, mutatorias hoc die non indui 
olere. 


τοῦ προφήτου, μᾶλλον δὲ τοῦ Κυρίου, εἴρη μένην 
φωτήν" « ᾿Εσχόρπισεν (50), ἔδωχε τοῖς πέννσιν, ἡ 
διχαιοσύνν͵ αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος- 
πλουτοποιῶν ἅπαντας χαὶ παραμυθούμενος ἐχ τῶν 
παρὰ θεῷ (51) δεδωρη μένων αὐτῷ ἀνεξαντλύήτων Oz. 
σαυρῶν.» ᾿ξχτελέτας δὲ ἅπαντα τὰ κατὰ συνήθειαν 
ἐν ἐχάστῳ γηροχομείῳ, ὑποστρέφει ἐχ τῷ παλατίῳ, 
καὶ στοιχν θέντος τοῦ χγητωρίου, γίνονται μίνσαι 52), 
καὶ οἱ μὲν χληθέντες φίλο: μένουσιν, οἱ δὲ λοιποὶ 
ἀπέρχονται ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτῶν τόποις. Καταλαδού- 
σης δὲ τῆς ὥρας τῆς θείας λειτουργίας, sisipyrun 
6 βασιλεὺς ἐν τῷ ναῷ τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ 
$359» ποὸς τὸ ἐχτελέσαι τὴν θείαν λειτουργίαν zz 
εἰ κελεύει ὁ βασιλεὺς, προσχαλοῦνται οἱ πατρίχιοι͵ 
«al συλλειτουργοῦντες 3! αὐτῷ, εἰ δὲ μήγε, ἐξέργ0ν- 
ται ἐν τῷ ναῷ τοῦ 'Ayíou πρωτομάρτυρος Στεφάνου, 
ἐκεῖσε τελοῦντες Γ2 τὴν θείαν λειτουργίαν, xai εἰ 
χελεύει ὁ βασιλεὺς, προσκαλοῦνται οἱ πατρίχιοι, 
Τῆς δὲ θείας λειτουργίας τελεσθείσης, χαθέγεται ἐν 
τῷ νάρθηχι τοῦ αὑτοῦ ναοῦ ἐν τῷ σχάμνῳ, xai εἰσ. 
ἐλθόντες οἵ «t μαγίστροι xal πατρίκιοι, πραιπόσ:- 
τοι καὶ λοιποὶ, λαμδάνουσι διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως 
ἀνὰ μήλων δύο xai ἑνὸς χινναμώμου. Ei δὲ 53 οὐ 
χελεύει ὁ βασιλεὺς χαθεστάναι ἐν τοῖς ἐχεῖσε, ἀπέρ- 
qiu ἐν τῇ βασιλιχῇ χαμάρᾳ τοῦ χρυσοτριχλίνου, 
xai καθέζεται ?* ἐν τῷ ἐχεῖσε ὄντι σχάμνῳ ἐπιτελῶν 
πᾶσαν τὴν προῤῥηθεῖταν διανομήν. Αὐτοὶ δὲ ἀτ::. 


ζόμενοι τὰς τοῦ βασιλέως χεῖρας, ἐξέρχοντοι ὑπερευχόμενοι αὐτὸν, χαὶ μετὰ ταῦτα ἐξέρχεται ὁ in. 
λεὺς xai χαθέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης μετὰ φίλων, o9; ἂν ἐχέλευσε τῦ αὐτῇ ἡμέρᾳ χαλέσκι. 


στέον δὲ, ὅτ: ἐν ταύτῃ τῇ ἡμίρᾳ ἀλλάξιμα οὐχ εἰσίν. 
CAPUT XXXIV. 


C 
Observanda in magna vigilia, et quomodo celebrari 
soleal. 


Circa horam secundam imperator circum ingres- 
80s, equum conscendit οἱ Blachernas petit, ibique 
templum ingressus ad sacras januas pergit, ubi cum 
cereis ardentibus precatus, oratorium ingreditur, 
et sumpto thuribulo, illud cireulatim incensat, et 
postquam novo instrato sacram inensam vestivit, 
apocombiuminibireponit,perqueobliquitatem egres- 
sus, templum SacriSepulcri petit, οἱ cereis ibiin pre- 
catione, ut ipsi mos est, ante sacras januas accen- 
sis,inquesacrarium ingressus, sumpto tburibulo, sa- 


ΚΕΦΑΛ. ΛΔ΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ μεγάλι, αρασχευῖ, 
καὶ ὅσα ἐν αὐτῇ τελεῖται. ᾿ 

Πιρὶ ὥραν δευτέραν ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
ἱπποδρομίῳ, ἱππεύει ἐχεῖσε xal ἀπέρχεται ἐν Βλ-- 
χέρναις 5, xal εἰσελθὼν ἐν τῷ ναῷ, ἀπέργεται ui. 
Xp: τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ ἅψας χηροὺς καὶ εὐξᾶμι- 
voc, εἰσέρχεται εἰς τὸ θυσιαστήριον, καὶ λαβὼν 5. 
μιατὸν͵ θυμιξ κυχλόθεν, καὶ ὑπαλλάξας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, τίϑησιν ἐν αὐτῇ ἀποκόμθιον͵ καὶ ἐξελϑὼν 
διὰ τῆς πλαγίας, εἰσέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς ᾿Αγίας 
Σοροῦ, xai ἄψας χηροὺς εἷς τὸν αὐτὸν wi ἐν τὶ 
προσευχῇ (33) αὐτοῦ, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, prado 


VARLE LECTIONES. 


3. συλλειτουργοῦντες R., συλλειτουργοῦν superscripto τ cod., συλλειτουργοῦνται ed 
ex eodem cod. compendio, τελοῦνται ed. 95 ἢ δὲ ed. “ 


ἀπέρχεται om. ed., addit R. in notis. 


33 χελοῦνσις ἢ, 
4 χαθέζονται cod. 35 Verba : ἐν Βλαχέρνεις -- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 
(50) Proclamabat preco hec ipsa verba etiam in ἢ genibus preces Deo persolvunt, qui aut non vale 


ntideum Romanorum inauguratione, ut legisse 
n cerimoniali tali quodam recordor. 

51) Ratio lingue flagitat Θεοῦ. 
. (52) Jam aliquoties habuimus, misse fiunl, id 
est consistori& procerum, 40] processerant seu 
in aula convenerant, dimittuntur; quo facto, ab- 
eunt aliqui, alii manent, jussi nempe cum domino 
epulari. 

) Est idem atque προσευχάδιον, nempe sca- 

um, quale prefixum est altarium nostrorum 
&ambebus xAcy(z«, οἱ illi, ubi corpus Christi, et 
illi, ubi sangvis ejus dispensatur ; super quo flexis 


ob corporis imbecillitatem humo se s 
qui salva dignitate non audent. Typicum me. Mo- 
nasterii Kecharitomenes (apud Du Cange v. Il2«- 
ευχάδιον) : μετὰ τὴν εὐχὴν νέεσθαι τὰς συνήβες 
ονυκλισίας τὰς μὲν δυνατωτέρας [scil. moniales 
TO γῆς ἄνευ προσευχαδίου τὰς ἀσθενεστέρας d 
καὶ μετὰ τινος ὑποστηρίγματος ταπεινοῦ xai βί- 
ματος. Talia quoque scabella suppedanea serviunt 
nostratibus in confessionibus, ut illis genua impe 
nant coram confessionario suo Ponitentiam ἴδ- 
cientes; item in diebus ponitentialibus publicis, 
quando dominica oratio in genubus a toto popuh 
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τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ εἰσελθὼν Etc τὸ θυσιαστήριον, À crumaltarecirculatim incensatetspocombicum in eo 


λαδὼν θυμιατὸν, θυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν xoxAó- 
θεν, χαὶ λαδὼν ἀποχόμδιον, τίθησιν αὐτὸ ἐν τῇ 
ἁγίᾳ, τραπέζῃ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ὑποστρέψας εἴσέρχε- 
ται ἐν τῷ παλατίῳ, εἴτε ἔφιππος, εἴτε τοῦ πλοός (54), 
Καὶ περὶ ὥραν τρίτην f| xal τέτάρτην τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας ἀπέρχονται οἱ πατρίχιοι ἀπὸ χελεύσεως ἐν 
τῷ ναῷ τῆς ᾿Αγίας Εἰρήνης, ὅπως, τελοῦντος τοῦ 
πατριάρχου τὰς θείας χατηχήσεις (55) ἐν τῷ αὐτῷ 
ναῷ, τύχωσιν ἐχεῖσε, ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι, εἰ μὲν πρὸ 
τῆς τριτοέκτης ὑποστρέψει ὁ βασιλεὺς ἀπὸ Βλαχέρ- 
vac, εἰσέρχετα: πρῶτον ἐν τῷ βεστιαρίῳ (56), καὶ 
ἐχδάλλει (57) τήν τε χρυσῆν τράπεζαν μετὰ τῶν 
λοιπῶν χρυσῶν σχευῶν τῶν μελλόντων χαθυπουρ- 
57a τῷ διαχαινησίμῳ ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, xai 
εἶθ᾽ οὕτως τελοῦσι (58) τὴν τριτοέχτην, xal προσχυ- 
νϑῖ τὴν τιμίαν λόγχην (59). Ὁμοίως εἰσέρχονται 
καὶ οἱ πατρίκιοι ἀπὸ χελεύσεως μετὰ τοῦ χουθου- 
κλείου, πρωτοσπαθάριοί τε xai οἱ ἐπὶ τῶν οἰχειά- 
κῶν, προτχυνήσαντες χαὶ αὐτοὶ τὴν τιμίαν λόγχην, 
xai ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, ἐξέρχονται. Et δὲ 


reponit, et sio ad palatium aut equo aut nave ruzsus 
revertitur. Circa horam tertiamautquartam ejus diei 
patricii ἃ mandato ad Sancte [renes templum pro- 
cedunt, ut patriarche divinam catechesin in hoc 
templo peregenti adsint. Sciendum vero est, impe- 
ratorem, si ante tertiam et sextam e Blachernis non 
revertatur, primum in vestiarium ingredi, aureaque 
mensa et reliquis vasis, que in sureo trielinio 
in renovatione adhiberi debent, inde amotis, ter- 
tiam et sextam ibi celebrare aureamque lanceam 
adorare. 106 Eodem ritu patricii a mandato cum 
cubiculariis, protospatbariis et preefectis domestico- 
rum, sacram lanceam adoraturi, ingrediuntur, quo 
facto, fausta imperatori apprecati, discedunt. 81] 
vero post tertiam et sextam imperator ἃ Blachernis, 
ea scilicet ibi jam celebrata, redeat, venerandam 
Janceam cum diotis in Pharo adorat, deinde vestia- 
rium ingressus, vasa, ut supra monuimus, indo re- 
movet. Porro sciendum est, imperatorem etiam nave 
ad Blachernas abire, et sacrum bemaSancti Sepulcri 


JOAN- JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


recitatur. Est igilur hic loci $4 προσευχὴ αὐτοῦ, 
nempe imperatoris, statio vel sedes imperatoris in 
ecclesia Blachernensi, cum adjuncto scabello ge- 
nuali, peragende ejus devotioni inserviens, que 
erat ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν. Dubium non est, 
δὰ cancellos tribunarum reliquarum quoque sacra- 
rum edium posita fuisse tali& scabella, super qui- 
bus preces diceret imperator antequam in tribunam 
intraret. Noster deinceps, p. 10], βασμίδιον  ap- 
eilat. 

i (54) Ita quoque M. Subintell. διά vel μετά vel 
ἀπό. Gonf. col. 424. 

(55) Debebat igitur patriarcha CPtanus die Ve- 
neris caro dicto vel magno homiliam in a&de Bla- 
chernensi recitare. Olim initio rel Christiane pene 
nulla erant conciones seu conventus sacri absque 
homilia. Sed apsis ed superstitionem el ignora- 
tionem cum litterarum omnium, tum veri quoque 
Christianismi Grecis, abierunt in desuetudinem 
homilie, r&aroque tale quid auditur in ecclesiis 
Grecis hodie, nisi forte hieromonachus aliquis 
egregie doctus admirationem et laudes mereri, οἱ 
dierum festorum majorum (nam illis pens aolis 
talis habetur honor) illustrare festivitatem velit. 
Ut in Ecclesia Latina, ita quoque in Greca officium 
perorandi a sacerdotio avulsum fuit. 

(50) Vestiarium non tantum dicebatur illis secu- 
lie conditorium supellectilis vestiarise, sed omnis 
omnino pretiose supellectilis horreum, thesaurus, 
gazophylacium, ui e Nostro patet, qui p. 267 et i1, 

3. p. 388., quo de expeditione Cretensi agit, re- 
censet ea, que ad vestiarum pertinuerint, et ex eo 
erogata fuerint in usum castrensis expeditionis. 
Vid. Du Cange Y: Βεστιάριον οἱ Vestiarius, οἱ ad 
Alexiad. p. . Goar. ad Codin. p. 53, Guther. 

, 658. idem I. 1. Themat. o. 1. μινσούριχ memorat 

pX, ἅπερ χεῖται ἐν τῷ βασιλιχῷ βεστιαρίῳ, 

ine quando vestiarium vestiumin species designare 
vellent, esddebant plerumque commemorationem 
vestium, ut continuator Constant. p. 86, βεστιάριον 
appellat τῶν ἀποθησαυριζομένων πέπλων ἐκεῖσε 
σηριχῶν. Ita quoque hodienom thesaurus cimelio- 
rum regalium garde-robe appellatur. Henricus 

Knython ad A. 1381. : Juravit, quod. credidit, quod 
ton esset aliquis rex christianus, habens meliorem 
gardropiam. Num, ut dizit, tanta eral copia vaso- 
rum σὲ jocalium de argento, eto. "(Vestiarium 


Auguste memoratur Script. post Theophan. p. 
89 * 


(57) Expromi inde se presente et in chrysotri- 
clini atrio illo, in quo sacre epule fiunt, deponi 
jubet. Καθυπουργεῖν et ὑπουργεῖν in specie de 
servitio trielinari seu epulari adhiberi, supra jam 

ixi. 

(58) Nempe sacerdotes palatini Deiparse Phari, 
in cujus sede sacram lancoam, qua Christi latus 


CQ perfossum jactabatur, asservabatur, ut e p. 106 


constat. Sensus igitur hujus loci hic est: Si impe- 
rator ante tertiam et sextam abeat ex wde Bla- 
ebernensi, eum protinus in vestiarium, hoc est 
gazophylacium, tendere, et inde expromi coram se 
curare supellectilem triclinarem auream, craleres, 
discos, missoriu, etc., que septimana Paschali in 
solemnibus epulis, quibus excipienda tunc erat tota 
comitativa, servire deberent, eoque negotio con- 
fecto abire ad Deiparam Phari, ibique audita tertia 
et sexia, sacram lanceam adorare. δ᾽ vero tertie et 
sexts cantande intersit in ede Blachernensi, tunc 
eum illinc directe ad C. V. Phari tendere, ibique 
adorata lancea, in vestiario, qua urdinanda sint, 
ordinare. 

(59) Mirum est, hujus lancee mentionem in 
epistola Alexii apud Du Cange ad Alex. p. 336 non 
fleri, in qua reliquie sanctorum CPli, ut ferebant, 
asservate magno numero exponuntur. Magna in 
fama erat evo medio CPlia ob abundantem copiam 
sacrarum reliquisrum. V. Du Cange CPli. Christ. 
III. p. 4. '(Fulcher. Carnotens. in Gestis Francor. 
peregrinor. laudat CPlin ob auri, argenti, palliorum 
et reliquiarum usum p. 380.]* Forte ex eo, quod in 
aupra memorata epistola lances mentio non ft, 
impostura possit argui. Contendit quidem Du Can- 
gius eam epistolam genuinam esse. Verum sunt 
muita, qua spuriam et a Latino semibarbaro con- 
ficlam esse produnt; et inter alia hoc de lancea 
desumptum argumentum, quam non omisisset 
Alexius nominare, si revera hanc epistolam sori- 

sísset, Verum norat auctor ejus Latinus, reges 

rancos Bierosolymitanos lances possessionem sibi 
arrogare. Propterea non poferat eam inter cimelia 
imperii CPiani numerare. Omisit quoque omopho- 
rium et reliquas fascias B. Virginis et alia quee 
CPtani possidere Jactabant. 
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ornare, deinde reversum in veste quam semper ge- À μετὰ τῆς τριτοέκτης ὑποστρέψει ἀπὸ Βλαχέρνας, ὡς 


stat, δὰ gerocomia cyphes abire, ac rogis seu donis 
senibus et infirmis distributis, ad palatium reverti. 


τελέσας ἐχεῖσε πρῶτον τὴν τροιτοΐίχτην, προσχυνεῖ 
τὴν τιμίαν λόγχην μετὰ τῶν ἀνωτέρω εἴρτ μένων 


, - * Pp: 4 
ἂν τῷ (ice, χαὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσέοχεται ἐν τῷ βεστιαρίῳ, καὶ ἐχθάλλει τὰ σχεύη, ὡς προείρηται, 
s vo; - , A . 4 , ! . : , τ r . 
Ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι καὶ πλοὺς ἀπέρχεται ὁ βασιλεύς ἐν λα ἔοναις, ἀλλ᾽ οὖν xal. φιλοχαλεῖ (60) τὸ 


ἅγιον βῆμα τῆς ᾿Αγίας Σοροῦ, καὶ ὑποστρέψας 


9 4 4 Ἧ 4 -- o: 
xal ὁογεύε: τοὺς γέροντας xai λωδοὺς (61) xai ὑποστρέφει εἰς τὸ παλάτιον, 
4 


CAPUT XXXV. 
Observanda in sancto magnoque Sabbato. 


L Circa horam tertiam cubiculum mutatorias su- 
mit, οἱ ἃ mandato metastasimum sive solemnis 
processio per cerimoniarium in lausiaco indicitur, 
preefecti barbati per januam erarii privati in semi- 
circulum secrete phiale triconchi abeunt. Impera- 
tor autem, & cubiculo stipatus, ab aureo triclinio 
per porticus quadraginta sanctorum, sago indutus, 
ad semicirculum secrete phiale triconchi abit, 
deinde, omnibus comitantibus, per apsidem et 
daphnem digressus, cereos in oratoriis, que ibi 
sunt, accendit et cubiculum augustalisiatrat. Tunc 
patricii, domesticiet omnis senatustunicas atraba- 
Llicas, prefecti cubiculo vestes lyrias, preposili 
leontariaaureis fimbriis induunt. Tempore veniente, 
imperator dibetesium paganum et tunicam huber- 
nam gestat, et a prepositis ceterisque cubiculi pre. 
feclis stipatus, per augustale et stenum seu auream 
manum ad onopodem abil, in cujus enea porta coa- 


ἀπὸ ἱματίου, εἰσέρχεται εἰς τὰ γηροχομεῖα τῶν χύρτς, 


ΚΕΦΑΛ. AE. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῷ ἁγίῳ καὶ μεγάλ 

i Σαδδάτῳ. τῳ CTS 

Α΄. Περὶ ὥραν τρίτην ἀλλάσσει τὸ χουδούχλειον, 
xai δίδοται ἀπὸ χελεύσεως μεταστάσιμον (062) διὰ 
τοῦ τῆς χαταστάσεως ἐν τῷ λαυσιαχῷ, χαὶ οἱ μὲν 
βαρόχτοι ἄσγγοντες διέρχοντα:! διὰ τοῦ μονοθύρου τοῦ 
ὄντος ἐπὶ τὸν 396 εἰδιχὸν, xal ἐξέρχονται ἐν τῷ fus 
χυχλίῳ ?! τῆς μυττιχῆς φιάλης τοῦ τρικόγχου. Ὁ ἐὲ 
βασιλεὺς δησιγευόμενος ὑπὸ τῶν τοῦ χουθουχλείου, 
ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ χρυσοτρικλίνου, xai διέρχεται 
διὰ τῶν διχυατιχῶν τῶν ἁγίων μ', φορῶν σαγίον͵ 
xai ἐξέοχεται ἐν τῷ ἡμιχυχλίῳ τῆς μυστιχῆς «ἱ2- 
λης τοῦ τριχόγχου, εἶθ᾽ οὕτως διέρχεται, ὃν οἰγευύ- 
μενος ὑπὸ πάντων, διὰ τε τῆς ἁΨίδος χαὶ τῆς 01. 
φνης, ἅπτων ἐν τοῖς ἐχεῖσε οὖσιν εὐχττρίοις χγ οἷ, 
xxi εἰσίργεται bv τῷ κοιτῶνι τοῦ αὐγουστέως. Καὶ 
ἀλλάσσουτιν οἵ τε πατοίχιοι, ξομέστιχοΐ τε καὶ d 
σύγχλήτος ἅπασα ἀτοαθατιχὰ (63) χλανίδια, ὁμοίως 
xal οἱ τοῦ κχουδουκλείου ἄοχοντες περοιδέδληνται: 
γλανίδια τόδεχ, οἱ δὲ πραιπόσιτοι λεοντάρ:α (δ) 


VARLE LECTIONES. 


9 ἐπὶ τὸ ed, ?! ἡἐμιχύχλῳ ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(60) Abstergit, ewerrit, verriculo nempe e plumis (j malia fracescunt [computrescunt] eél in. mascu!is 


pavonum facto. ἴω genere est φιλοχὰ εἶν comere, 
mundare, parare, ornare. Hinc Latini suum filopa- 
ris, ornatus, sumpserunt. Ut φιλοχαλεῖν est studere 
efficere, ut aliquid pulchrum appareat, aifectare 
decorum et honestum, ita Latinis hybrida VOX 
filoparare est studere efficere, ut aliquid paratum, 
id est ornatum, complum appareat, οἱ philoparis, 
res, cui conflciende studium parature eeu ornatus 
et decoris fuit adhibitum, elegans, scita, speciosa. 
Vid. Du Cange ἢ. v. 

(61) Λωδοί, ut plerisque placet, dicuntur recen- 
tioribus Graecis scriptoribus, qui Latinis leprosi, 
tametsi hac voce mutilati generatim intelligi pos- 
eint. Verba sunt Du Cangi: in Gloss. Gr. ἢ. v. Idem 
in CPli Cbrist. 4, 9. ἃ 17, ex Zonara docuit, ita 
appellari τοὺς τὰ σώματα λελωοημένους ix τῆς 
vógo9 τῆς ἱερᾶς xai τοὺς λιλεπρωμένους, Eneas 
Gazeus p. 39, 7 ed. Bartb. λελωδη μένον pro leproso 


uit, et apud Cedren. p. 319, opponuntur λελω- 
ξημὲ X, D 


vot et πεπηριυμένοι, ubi vid. Xylander et Goar. 

ad Cedr. p. 399. 466», apud Theophan. modo labes 
redditur p. 59. modo tabes p. 136, modo contagium 
. 142. Vid. Combefis. ad Theophan. pag. 71. 
terum non erat cur de probitate vocis Àu66« du- 
bitarent viri docti ad Themist. p- 247 ; vid. not. p. 
δ00. Laxaros et leprosos vocabant medio evo tales 
miseros: unde talia nosocomia nostrates adhuc 
Lasarete, Batavi autem Leprosenhuysen dicunt ; non 
quod omnes illuc depositi leprosi essent, sed pleri- 
qoe. Ad leprosos non tantum pertinebant scabiosi, 
i, sed etiam lue gallica infecti. Loem illam 
velustisjam temporibusin bumanum genus szviisse, 
non obscuris colligitur velerum tesiimoniis. Unum 
citabo satis luculentum ex lsidoro Mercatore, se- 
culi vis, αἱ reputatur, scriptore: Pro his, qui in 
animalibus [ex concubitu cum animalibus! ut ani- 


[id est ἐξ ἀῤῥενοχοιτίας) leprosi efficiuntur. Aliud 
exemplum 1n dissert. observationes medicas ex 
Arabum monumentis exhibenie protuli ex Abi 
O:eiba et possent hujus rei plur& dari argument, 
8i locus hic esset. 

(62) Jubentur proceres reliquique officiales, qui- 
bus negotium est in tribunalibus Lausiaci, feriari 
et missa facere ea, in quibus sunt; verbo, juben- 
ter abire et clauduntur expeditionibus rerum de- 
stinate diete. 

(63) De vestibus atrabaticis quod dicam pot Da 
Cangium in Gloss. Lat, b. v., non habeo. Xodum 
constat, cujus coloris fuerint et quomodo fwmus, 
vilosene, an leves, crasse, an tenues, jamw τὰ 
coltoneo vel serico. Videntur tamen atri au wb- 
obscuri coloris fuisse, qui& plerumque in lucto aà- 
hiberi sclebant. Forte igitur ab atro colore sic suat 
dicte. Sed derivant viri docti ab Atrebatibus, uti 
fabrefacia fuerint. 8i proba est etymologia Frisc: 
in Lexico Germanico, Rasch, notum genns pr: 
lanei apud nos, ab Arras, urbe Belgica, deriv: 
In voce Árrasch, constat jam, quid fuerint Atri 
ce vestes. Verum propius a vero videtur abes 
altera ejusdem vocis derivatio, ab ipso in v. Rud 
proposita, a rasum. Si atrabatice ab Atrebaiibs 
repetenda, et eedem sunt cum vestibus vel panis 
ara) (de quibus vid. Du Cange bh. v.). supt quoq 
eedem cum vestibus ares, de quibus idem ln 
Cange ἢ. v. inter alia hunc locam habet ex veter. 
libro : Tres magni panni pendali (id est vela; cw 
suli. im quorum quolibet continemiur sex panni ἃ 

st. 

(04) Id cst vesles cum intextis leonum figuris, v: 
)ευχολέοντες in. specie erant vestes cum intexii 
leonibus in tundo vel campo candido. 
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χρυσόταθδλα. Kal καταλαδόντος τοῦ χοιροῦ, περιδαλ- À stitutum patricii et strategi excipiunt, et postquam 


λόμενος ὁ βασιλεὺς διδητήσιον τὸ παγανὸν (05) xal 
χλανίδα τὸν ὀψίμαρον (06), καὶ δηριγευόμενος ὑπό 
τε τῶν πραιποσίτων xal λοιπῶν ἀρχόντων τοῦ xou- 
δουχλείον, διέρχεται διά τε τοῦ αὐγουστέως xal τὸν 


in terram procubuere, prepositus cerimoniario ἃ 
mandato signum dat, is dicit : « Jubete, » ipsi im- 
peratori apprecautur: « In. multa bonaque tem. 
pora, ete. » | 


στενοῦ, ἤγουν τῆς χρυσῆς γειρὸς, xal ἀπέρχεται εἷς τὸν ὀνόποδα, χαὶ στάντος αὐτοῦ ἐν τῇ χαλχῇ 
πύλῃ τοῦ ὀνόποδος, δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε πατρίκιοι xai στρατηγοὶ, xai πεσόντων νεύει ὁ πραιπόσιτος 
τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύσεως, xal λέγει, « Κελεύσατε᾽ » xal αὐτοὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα 


« Εἷς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους. » 

Β΄. Καὶ δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν πάντων, ἐξέρ- 
χεται ἐν τῷ κὐνσιστωρίῳ, καὶ στάντος ἐν τῷ xa- 
μελαυχίῳ ἐπὶ τοῦ πορφυροῦ λίθου, πίπτουσιν αὖθις 
οἱ πατρίκιοι xal ἡ σύγχλητος, xai λαδὼν νεῦμα ὁ 
πρχιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντια- 
plp, κἀχεῖνος λέγει " « Κελεύσατε" » αὐτοὶ δὲ ὑπερ- 
εὔχονται τὸν βασιλέχ᾽ « El; πολλοὺς xai ἀγαθοὺς 
χρόνους. » Κἀχεῖθεν δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων αὐὖ- 
τῶν, διέρχεται διά τε τῶν 38 ἐξχουδίτων xal τῶν 
σχολῶν, καὶ ἐξέρχεται διὰ τῆς μικρᾶς πύλης τῆς 
χαλχῆς 33 τοῦ χυτοῦ, xai ἀπέρχεται μέχρι τοῦ ἁγίου 
φρέατος. Τὰ δὲ μέρη δέχονται τὸν βασιλέα ἐν ταῖς 
στάσεσιν αὐτῶν, σφραγίζοντα τὸν βασιλέα xal μό- 
νον, λέγουσι δὲ καὶ οἱ νοτάριοι xal οἱ μαίστορες, ὡς 
εἴθισται αὐτοῖς, τοὺς ἰάμδους. Ὁ δὲ βασιλεὺς εἰσελ- 
θὼν ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι xai ἅψας χηροὺς, δέχεται 
παρὰ τοῦ πατριαρχου Év τῷ ἀγίῳ φρέατι, καὶ προσ- 
κυνήπαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους xal ἀσπασάμενοι, 
εἰσέρχονται εἷς τὸν ναὸν, χαὶ ἀπελθόντες μέχρι τῶν 
ἁγίων θυρῶν, ὁ μὲν πατριάρχης εἰσέρχεται εἰς τὸ 
θυσιαστήριον, ὁ δὲ βασιλεὺς, στὰς ἔμπροσθεν τῶν 


ἁγίων θυρῶν, xxi ἅψας χηροὺσ x«i εὐξάμενος, εἰσ- (j 


ἔρχεται εἰς τὸ θυσιαστήριον, xal μετὰ τὸ ὑπαλλά- 
ξαι τὴν ἁγίαν τράπεζαν τὰς αὐτῆς ἐνδυτὰς, λαμῦά- 
νει παρὰ τοῦ πραιποσίτου χρυσίου λίτρας ρ΄, xal 
τίθησιν αὐτὰς εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν ἐν τῷ βασμι- 
δίῳ, ἐν ᾧ ὁ βασιλεὺς ἵσταται, καὶ ἡνίχα ὑπαλλάξῃ 
τὴν ἁγίαν τράπεζαν, λαδὼν ἀποχόμδιον ἕτερον, 
ἔχον καὶ αὐτὸ χρήματα πάμπολλα παρὰ τοῦ πραι- 
ποσίτου, τίθησιν αὐτὸ εἷς τὴν ἁγίαν τράπεζαν, εἴτα 
λαθὼν παρὰ τοῦ πατριάρχου θυμιατὸν, θυμιᾷ ix 
τρίτου τὸ θυσιαστήριον χυχλόθεν, χαὶ ἐξέρχεται 
διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῆς πλαγίας, καὶ ἀπέρχε- 


ται εἰς τὸ σχευοφυλάχιον. Εἰσελθὼν δὲ xal ἅψας xn- 


Il. Deinde ab his omnibus stipatus, δὰ consi- 
Blorium abit, $07 et dumsub camelaucio in porphy- 
retico lapide stat, rureus patricii et senatores pro- 
cidunt,et postquam priepositus signum ab impera- 
lore accepit,silentiario annuit, qui dicit: « Jubete, » 
ceteri faustum ac diuturnum imperium principi 
apprecantur. [nde, his omnibus comitantibus, per 
excubias scholasque transit,perque parvam eneam 
portam chyti ad sanctum puteum venit. Factiones 
imperatorem in suis stationibus accipiunt, et tao- 
tum cruce signant,noterii vero et magistri,ut ipsis 
mos est, iambos recitant.Imperator sacrum puteum 
ingressus,cereos accendit,et a patriarcha in eaneto 
puteo excipitur, ubi, postquam se invicem adora- 
runt ac salutarunt, templum intrant,et ad sanctas 
januas progressi, patriarcha sacrarium intrat. Im- 
perator ad sacras januas constitutus,cereos accen. 
dit, et precatus sacrarium intrat, mutatoque sacri 
altaris instrato, a preposito centum libras auri su- 
mit, qui eas in gradu ponit,in quo imperator stat, 
novoque instrato imposito,aliud apocombium,quod 
et ipsum admodum pretiosum est,a preposito sa- 
mit inque sacra mensa offert, deinde suflimentis a 
patriarcha acceptis,sacrarium in circulo ter incen- 
sat,perque sinistram obliquitatis partem ad locum 
ubi vasa asservantur, abit, Ingressus vero cum ce- 
reis ardeniibus,precatur,deinde vasa omnia incen- 
8at et paulilum cum patriarcha considet. Posthao 
cubicularii et reliqui prefecti,qui pro more intrare 
Solent, ingressi, a thesaurario nardum accipiunt, 
imperator vero surgit, et a sceuophylacio eyreasus 
per gyneceum narthecis, ubi solitam stationem 
suam diaconisse Magne Ecclesie habent, transit 
perquesinistram bematis poriam,accepto a patriar- 


ροὺς εὔχεται, καὶ εὐξάμενος θυμιᾷ τὰ oxtón ἅπαν- D cba benedictione, egreditur. 


τα, καὶ χαθέζεται μιχρὸν μετὰ τοῦ πατριάρχου, ETO' οὕτως εἰσέρχονται οἱ τοῦ χουδουχλείοο xal οἱ 

λοιποὶ ἄρχοντες οἱ χατὰ συνήθειαν εἰσιόντες, λαμδάνουσι παρὰ τοῦ σκευοφύλαχος νάρδον, xal εἶθ᾽ 

οὕτως ἀνίσταται ὁ βασιλεὺς, xal ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ σκευοφυλακίου, διέρχειαλι διὰ τοῦ γυναιχίτου νάρ- 

θηχος (07), ἐν d xal τὴν συνήθη στάσιν χέχτηνται αἱ τῆς αὐτῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας διαχόνισσαι, καὶ 
VARLE LECTIONES. 


18 διὰ τῶν ed. 39 πύλης xal χαλχ. ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(03) Dibitisium, genus superhumeralis non 
valde prolixi, paganum, hoc est auro et splendore 
omni carens,quale geritur in luctu, (et sane luctus 
Christianorum maximus ille est, quem ob Christi 
mortem instituunt), el quando imperator Panne, 
hoc est λιτός, ab omni pompa remotus,velut latere 
cupiens procedit. . 

(66) Quid heo vox sibi velit, ne conjectura qui- 


PATROL. GR, CXII. 


dem assequor. Quamvis enim succurrat, forte sic 
dictam esse illam chlamy.lem, quod vespere, ὀψὲ 
τῆς "uipa;, gestaretur, obstat tamen, quod hec 
mane fleri dicantur. 

(61) Nihilo plus prestant M. ; nihilo tamen 
minus deesse quaedam dubio vacat, forte ex p. 110 
supplenda. 


ἃς 
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ἐξέρχεται διὰ τῆς ἀριστερᾶς πύλης τοῦ βήματος (08) καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὁ πατριάρζης εὐλο- 


γίας. 


III. Postquam ambo per δηραυδβίαπι portioum S. A Γ΄. Καὶ διελθόντες ἀμφότεροι διὰ τοῦ ὄπισθεν 


Nicolai, que pone bema est, transiere, ad sanctum 
puteum abeunt, ubi patriarcha imperatori rursus 
benedictionem dat : post inutuam vero salutationem, 
omnibus comitantibus, imperator egreditur,perque 
parvam portam eneam ad consistorium usque pro- 
cedit, 108 ubi senatores, fausta ipsi precantes, 
adsunt. Cum vero ad stenum venit,patricii ibi con- 
gregati felicia apprecantur,unde in palatium ingre- 
ditur, ubi, convivio parato, missus afferuntur,om- 
nesque mutatorias deponunt,amici vocati manent, 
ceteri vero ad suas quisque edes discedunt.Cubi- 
culum oirca horam nonam vestes mutat,et tempore 
divini officii sppropipnquante, imperator ad sacram 
missam celebrandam in pharum abit, el, si jusse- 
rit, patriciiintrant unaquecum ipso sacra celebrant, 
sin minus, ad circum abeunt et ibi in templo 8. 
protomartyrisBtephanisacram lituecgiam celebrant. 
Cum vero Psaltes: « Deus, resurge » inchoaturus 
est, cubicularii extra aureas corlinas suspensa vela 
tenentes, astant,et dum hymnum: « Deus,resurge,» 
orditur,equaliter extendentes,vela exteriora tollunt 
manentque tantum aurea. Divino officio peracto, 
postquam ibi congregati exclamarunt : « Conservet 
Deus imperstorem nostrum ? » statim organum in 
tripetone collocatum pulsatur, imperator egressus, 
venerande mense sus, scaramangio albo clavis 
aureis indutue,assidet, cum quo amici invitati par- 
tim albis,partim variegatis scaramangiis induti as- 
sident : prefecti cubili, depositis mutatoriis,disce- 
dunt,spatbarocubicularii vero et cubicularii,muta- 
toriis exutis, in scaramangiis imperatori astant. 


τοῦ βήματος στενοῦ διαθατιχοῦ τοῦ ᾿Αγίου Νιχολάου, 
ἀπέρχονται μέχρι τοῦ ἁγίου φρέατος, καὶ αὖθις ἐπι- 
δοὺς ὁ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, καὶ ἀμφό- 
τεροι ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, ἐξέοχεται μὲν ὁ βασε- 
λεὺς, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων πάντων, 
καὶ εἰσέρχεται διὰ τῆς μιχρᾶς πύλης τῆς χαλκῆς, 
xai μέ οι τοῦ χονσιστωρίου ἐλθὼν, μένουσιν ἐχεῖσε 
οἱ τῆς συγχλήτου, ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. Καὶ 
καταλαθόντος αὐτοῦ τὸ στενὸν, μένουσιν ἐχεῖσε ol 
πατρίχιοι, ὑπερευχόμενοι xal αὐτοὶ xai ἀπὸ τῶν 
ἐκεῖσε εἰσέρχεται ὁ΄ βασιλεὺς εἰς τὸ παλάτιον, xal 
στοιχηθέντος τοῦ χλητωρίου, γίνονται μίνσαι, xai 
ἀπαλλάσσουσιν ἅπαντες, xal οἱ μὲν χληθέντες φί- 
λοι μένουσιν, οἱ δὲ ἀπέρχονται ἕκαστος αὐτῶν εἰς 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ περὶ ὥραν θ΄ ἀλλάσσει τὸ χού- 
δούχλειον, xal καταλαδούσης τῆς ὥρας τῆς θείας 
λειτουργίας, εἰσέρχεται ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸ ἐχτελέ- 
σαι τὴν θείαν μυσταγωγίαν ἐν τῷ φάρῳψ, καὶ εἰ μὲν 
χελεύσει εἰσέρχονται xai πατρίχιοι xai συλλειτου,- 
γοῦνται αὐτῷ, εἰ δὲ μήγε, ἐξέρχονται 99 εἰς τὸν ἷπ- 
πόδρομον, xal λειτουργοῦσιν ἐχεῖσε ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου. Καὶ μέλλοντος τοῦ 
ψάλτου ἄρξασθαι τὸ, « ᾿Ανάστα 6 Θεὸς, » ἵστανται 
χουθδιχουλάριοι, χρατοῦντες τὰ ἔξωθεν τῶν χρυσῶν 
βήλων χρεμάμενα βῆλα, καὶ ἡνίχα ἄρξηται τὸ 
« ᾿Ανάστα ὁ Θεὸς, » παρευθὺ τανύσαντες ἐξ ἴσου, 
αἴρουσι τὰ ἔξωθεν βῆλα, xal μένουσι τὰ χρυσᾶ 
βῆλα xai μόνον. Καὶ τῆς θείας λειτουργίας τελε- 
σθείσης, xai ἀναχράξαντες οἱ ἐν τοῖς ἐχεῖσε᾽ « Στε- 
ρεώσει ὁ Θεὸς τὸν βασιλέα ἡμῶν] » εὐθὺς αὐλεῖ τὸ 


C ὄργανον, ὅ ἵσταται ἐν τῷ τριπέτωνι, xal. ἐξελθὼν ὁ 


βασιλεὺς χαθέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης, φορῶν σχαρχμάγγιον δίασπρον χρυσόχλαθον, χαθ- 
ἔζονται καὶ οἱ χληθέντες φίλοι, οἱ μὲν ἀπὸ σχαραμαγγίων λευχῶν, οἱ δὲ χροαχῶν (68), εὐθέως δὲ οἱ μὲν 
ἄρχοντες τοῦ χουδουκλείονυ ἀπαλλάξαντες ἀναχωροῦσι, οἱ δὲ σπαθαραχουθιχουλάριοι χαὶ χουδιχου- 


λάριοι ἀπαλλάξαντες, παρίστανται ἀπὸ σχαραμαγγίων. 

]V. Sciendum est, si festum Annuntiationis in 
eamdem diem sancti Sabbati incidat, imperatorem 
ad S. Sophie abire, et ibi ritus omnes magni Sab- 
bati supra recensitos tum in sancte mensa instrato 
mutando,tum in sacrarii incensatione aurique obla- 
tione servare, et inde egressum, ut ei mos est, ad 
custodiam vasorum abire. Ibi enim postquam om- 
nia, que supra traedidimus,peregit, per supra com- 
memoratam portàm egreditur, et benedictione ibia 
patriarcha accepta, per angustam S. Nicolai porti- 
cum ad sacrum puteum abit, acceptaque rursus 
benedictione, ad mediam,ob festum Annuntiationis 
in palatium a&biturus, 109 non procedit, sed re- 
versu8, parvam porlam in sancto puteo, ubi in 


A'. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὲν τύχῃ ἡ ἑορτὴ τοῦ 
Εὐαγγελισμοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου Za66átov, 
ἀπέρχεται ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν ᾿Αγίαν Σοφίαν, καὶ 
ἐχτελεῖ ἅπαντα τὰ τοῦ μεγάλου Za664tou, ὡς ἀνω- 
τέρω εἴρηται * xai. ἐν τῇ ὑπαλλαγῇ τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης χαὶ ἐν τῇ θυμιάσει τοῦ θυσιαστηρίου xal ἔν 
τῇ εἰσχομιδῇ τοῦ χρυσίου, καὶ ἐξελθὼν, ὡς εἴϑισται 
αὐτῷ, ἀπέρχεται ἐν τῷ σχευοφυλαχίῳ. Καὶ τελέσας 
ἐχεῖσε ἅπαντα, ὡς προείρηται, ἐξέρχεται διὰ τῆς 
ἀνωτέρω εἴρημένης πύλης" καὶ λαδὼν ἐχεῖσε παρὰ 
τοῦ πατριάρχου εὐλογίας, διὰ τοῦ στενοῦ τοῦ “Αγίου 
Νικολάου διαδατιχοῦ ἀπέρχεται ἕν τῷ ἁγίῳ φρέατι, 
xal λαδὼν πάρὰ τοῦ πατριάρχου εὐλογίας, οὐχ ἐξέρ- 
χεται ἐν τῇ μέσῃ πρὸς τὸ ἀπελθεῖν αὐτὸν ἐν τῷ πα- 


VARL/E LECTIONES. 


39 εἰσέρχονται ed. 


JOAN. JAC REISKII COMMENTARIUS. 


(68) Signifloator porta none tribuna in Naum, 
sed e Sceuophylacio seu sacristia extra ecclesiam 
in atrii plagam borealem educens. 


(08*) Opponuntur colores vestes albis. Vide not. 
ad p. 364. 
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λατίῳ διὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ Εὐάγγελισμοῦ, ἀλλ᾽ ὑπο- A magnis processionibus psaltis celerisque copiosa 


σρέψας εἰσέρχεται ἐν τῇ μιχρᾷ πύλῃ τῇ οὔσῃ ἐν 
τῷ φρέατι, ἐν ἢ ἵσταται ἐν ταῖς 9! μεγάλαις προ- 
ελεύσεσιν, ἐπιδοὺς τοῖς ψάλταις χαὶ λοιποῖς τὰς 
πλουσίας αὑτοῦ δωρεὰς ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ κράζειν 
τὸν ἄργυρον. Καὶ ἐκεῖθεν διέρχεται διὰ τοῦ τριχλί- 
νου, iv d κῤκαματίζει ὁ βασιλεὺς ἐν τοῖς μεγάλαις 
προελεύσεσι, xal εἰσέρχεται tv τῷ μητατωρίψ, xai 
ἀπαλλάξας τὴν στολὴν, ἤν φορεῖ τοῦ ἁγίου Za664i- 
του, ὑπαλλάσσει τὴν τοῦ ἘΕὐαγγελισμου στολήν. 
Ἐξελθὼν δὲ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἠλλαγμένος, ἀπέρχεται 
ἔμπροσθεν τῶν θυρῶν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ εὐξά- 
μενος, χρατῶν καὶ χηροὺς εἰσέρχεται εἰς τὸ θυσια- 
στήριον, xal προσχυνήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν, 
ἐξέρχεται xal διέρχεται διὰ τῆς σωλαίας, xal μέλ- 
λοντος αὐτοῦ διέρχεσθαι διὰ τῆς σωλαίας, λαμθάνει 
ἀπὸ τοῦ πραιποσίτου κηρίον λιτανίχιον, xai παρ᾽ 
αὐτὰ ἄρχονττι τὸ τροπάριον τῆς ἑορτῆς τὸ, « Σἦμε- 
pov τῆς συτηρίας ἡμῶν τὸ χεφάλχιον. » Καὶ δηρι- 
γευόμενος ὑπὸ τε τῶν ἀρχόντων τοῦ κχουθουχλείου, 
πατριχίων τε χαὶ στρατηγῶν χαὶ τῆς συγχλήτου, 
διέρχεται διὰ τοῦ ναοῦ, xal ἐξέρχεται διὰ τε 38 τοῦ 
νάρθηχος καὶ τοῦ λουτῆρος. Ἀατελθὼν δὲ τὰ γραδή- 
λια τοῦ ἀθύρα, ἐξέρχεται ἐπὶ τὸ μίλιον, xai διοδεύων 
τὴν μέσην, ἀνέρχεται ἐν τῷ φόρῳ καὶ τελεῖ ἐχεῖσε 
ἄπαντα ἀχοληύθως, ὅν τρόπον ἀνωτέρω ἐδηλώθη. 
Καὶ κατελθὼν εἰς τὸν ναὸν τῆς Ὑπεραγίας Θεοτό- 
χοῦ ἐν τοῖς χαλχοπρατείοις, τελεῖ ἐχεῖσε τὴν θείαν 
λειτουργίαν μέχρι τοῦ Εὐαγγελίου. Καὶ ἀπὸ τοῦ Εὐ- 
αγγελίου χατέρχεται διὰ τῆς ξυλίνης σχάλας, xal 


munera sua inter solemnes argentarii acclamatio- 
nes erogat, ingreditur. Inde per triclinium, ubi in 
majoribus processionibus convivium celebrat, tran- 
sit οἱ melatorium petit, mutataque stola, quam 
sancto Sabbato gestat, eam, qua in Annuntiatione 
utitur, induit. Unde, mutata veste, ad januas sacra- 
rii abit, ubi cum ardentibus cereis precatus, sacra- 
rium intrat, et sancto altari aduruto, discedit per- 
que soleam digreditur, digressurcs, cereum proces- 
sionslem a preposito accipit, quo facto, statim 
troparium festi exordiuntur : « Hodie caput salutis 
nostre. » Deinde a praefectis cubiculo, patriciis, 
strategis et senatu stipatus, per templum transit, 
perque narthecem et baptisterium abit. Per gradus 


p autem athyre descendens, ad millium et per mediam 


in forum abit, omnia ibi, ut supra ostendimos, or- 
dine peracturus. Deinde ad templuzn Sanctissima 
Deipare cbalcoprateorum venit, οἱ divinam litur- 
giam ibi ad Evangelium usque celebrat. Quo reci- 
tato, per ligneam scalam descendit, et finita extensa, 
discedit : hoo enim die sacra liturgia non tota, sed 
ad Evangelium usqueet extensam celebratur. Impe- 
rator in porticum, ut diximus, egressus, equum cum 
iis, quibus mos est, conscendit, et ab his stipatus, 
ad palatium abit, omniaque in transitu, statione et 
receptione, que supra in solemni processioneannun- 
tiationis breviter exposuimus, observat. Ingressus 
palatium, ritus sancti Sabbati omnes celebrat. 
ἐξέρχεται, τελεσθείσης τῆς ἐχτενοῦς' ἐν cajón γὰρ 


τῷ ἡμέρᾳ 4 θεία λειτουργία οὐ τελεῖται ἅπασα, ἀλλ᾽ ἕως τοῦ Εὐαγγελίου xai τῆς ἐχντενοῦς. Καὶ 
ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ ἐμδόλῳ, ὡς εἴρηται, ἱππεύει ἐχεῖσε μετὰ τῶν κατὰ συνήθειαν, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐχεῖσε δηριγευόμενος ἀπέρχεται ἐν τῷ παλατίῳ, ἐχτελῶν ἅπαντα ἐν τῇ διόδῳ, στάσει τε χαὶ 
Boy Xi, ὅν τρόπον ἀνωτερω ἐν τῇ χαθόλου προελεύσει του Εὐαγγελισμοῦ ἐπὶ λεπτῷ ἐξεθέμεθα, Καὶ εἰσελθὼν εἷς 


τὸ παλάτιον, τελεῖ τὰ τοῦ ἀγίου Σαδδάτου ἀἁπαντα. 
ΚΕΦΑΛ. AC. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προελεύσει ἑνώσεως 
Ἔχχλησίας (69). 

Ἰστέον ὅτι xai ἣ προέλευσις τῆς ἑνώσεως τῆς 
Ἐχχλησίας ὡς xal αἱ λοιπαὶ προελεύσεις ἐπιτελεῖ- 
ται" χαὶ γὰρ ἐμπράττως (70) ὁ βασιλεὺς ἄπεισι 33, 
καὶ αἱ δοχαὶ κατὰ τύπον γίνονται, δηλονότι xai τῶν 
δήμων χατὰ τὸ εἰωθὸς ἀχτολογούντων ἐν τοῖς τόποις 
αὐτῶν, Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπερχόμενος ἕως τοῦ ἁγίου 
φρέατος, ἀποστέφεται ἐχεῖσε, εἶτα δεξαμένου αὐτὸν 
τοῦ πατριάρχου, ἀπέρχονται ἀμφότεροι εἷς τὸν ναὸν 
τῆς ᾿Αγίας Εἰρήνης. Καὶ δὴ τῆς ἐχχλησιαστικῆς 
πάσης τάξεως τελουμένης, ἐπαίρουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Αγίας Εἰρήνης τὴ λιτὴν, xai ὅπο- 
στρέφουσιν εἰς τὸν ναὸν τῆς ᾿Αγίας Σοφίας λιτα- 


CAPUT XXXVI. 


Observanda in processione unionis Ecclesi, seu 
quando tomus unionis Ecclesie przlegitur. 


Observandum est, processionem quoque unionis 
Ecclesi:e eo ritu, quo cetere processiones, institut. 
[Imperator enim ad templum cum ofliciis abit, et 
receptiones pro more instituuntur, factiones scili- 
cet in suis stationibus ei acclamant. Deinde ad sa- 
crum puteum procedens, coronam deponit, 110 
ibique & patriarcha exceptus, cum ipso una ad 
sancta Irenes pergit. Peracto ibi divino officio ab 
ipso S. Irenes templo pompam ordiuntur, et sic in 
processione ad templum S. Sophie reversi, per gy- 
naceum et narthecem ejus zdis intrant, datoque ibi 
processionis ordine, introitus fit, imperatore ot pa- 


νεύοντες, xai εἰσέρχονται διὰ τοῦ γυναιχείου μέρους Ὦ triarcha cum sacerdotibusomnibus ingrediente. Re- 
VARLE LECTIONES. 


*! ταῖς om. ed. ?!* τε om. ed, ἀπίεισι cop. et ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(69) Vid. dissert. Cl. Leichii de víta Constantini 
Porphyrog. 8 IV. 

(70) Est idem atque ἐμπράχτως, cum solemne 
comitatu, ut vertit Goar. apud Theophan. p. 335, 
8., vel, quod idem est, cum solemne obsequio ut 


vertit Anastasius p. 334., vid. Du Cange Gloss. Gr. 

. *. De ἐμπράττοις vel ἐμπράχτοις, οἱ ἀπράττοις 
vel ἀπράχτοις dignitatibus dicam suo loco. ᾿Απί- 
εἰσι est quoque in codice : sed leg. ἄπεισι. 
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deunt autem eo, qui in reliquis processionibus α τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας xal τοῦ vápÜnxoc, xai ἀἁποδόν- 


servatur, ordine. 


τες ἐχεῖσε τὴν τῆς λιτῆς ἀχολουθίαν, γίνεται ἣ εἷσ- 


o80c, καὶ εἰσοδεύει ὁ βασιλεὺς xal ὁ πατριάρχης μετὰ xal πάντων τῶν ἱερέων, Τὰ δὲ τῆς ὑποστροφῆς ἐπιτελεῖται 


χαθὼς χαὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι. 
CAPUT XXXVII. 


Observalio de vestibus, quomodo ab  imperaloribus 
ín festis dicbus ac processionibus mulentur. 


I. In sancta ct magna Dominica Paschatis, domini 
violaceis scaramangiis οἱ sagis auro preetextis e pa- 
latio progrediuntur, in cubiculo daphnes loricas et 
tzilzacia mutant, fitque ibi solemnis in magno tri- 
clinio XIX accubituum salutatio, qua peracta, tzitza- 
ciis depositis, lora et coronas, albas illas quidem 
autrubras, sumunt, manu sinistrascipiones aureos, 
gemmis et margaritis ornatos, dextra vero acaciam 
fuerunt: sic processio, utsupra observavimus, insti- 
tuitur. Sciendum est, dominos, templum ac metato- 
rium pro more ingressos, lora deponere, et cum ad 
locasacra,communionem sanctamqueconam prodi- 
re volunt, non lora sed chlamydes induere. Reversi 
autem ad palatium, lora et coronas eumunt, si al- 
bam mane, in reditu rubram, si rubram egressi, al- 
bam redeuntes capiti imponunt. Porro domini die 
secunda renovationis e palatio egressi, alba auroque 
intexta ecaramangia et gemmis ornatos gladios ge- 
etant. In templo autem Dominicoronas viriles capiti 
&ddunt, et ad 8. S. Apostolorum sedem abeunt, 
eamque dibetesiis albis ac tunicis suis induti, in- 
trant, reduces vesperi colobia et gemmis ornatos 

gladios et albas coronas sumunt ; sin vero tiaram 
seu tupham capiti imponere malunt, hoc quoque 
& consuetudine non alienum habetur. 1881 lac 
septimana renovationis dibetlesia albainduunt,si vero 
processionem ad templum, aut pompam, aut rece- 
ptionem institui jubent in palatio,tzitzacia induunt. 
Dominica nova seu clausarum portarum eodem 
modo celebratur. Sepe etiam, si dominis libet, 
hoc festo pro albis auroque intextis scaramangiis 
purpurea auro ornata induunt. In festo inedie Pen- 
tecostes similibus mutatoriis utuntur. In festo As- 
censionis Domini scaramangiis triblatteis e palatio 
progressi,celocem conscenduntet ad portam auream 
abeunt, ubi aureis gemmatieque gladiis cincti, equo 
ornamentis eirca collum instructo vehuntur, et ad 


KE9AA. ΑΖ. 
Χρή εἰδέναι, πῶς ἀλλάσσουσιν ol δεσπόται ἐν ταῖς 
ἑορταῖς καὶ προελεύσ!σι. 

Α΄, Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ Κυριακῇ τοῦ Πάσχα ἐξέρ- 
χόνται οἱ δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλατίου μετὰ ὀξεων 
σχγαραμχγγίων xal χρυσοπεριχλείστων σαγίων, xa! 
Ev τῷ χοιτῶνι τὴς δάφνης ἀλλάσσουσι τὰ Ünpix:a, 
περιδάλλονται δὲ καὶ τὰ τζιτζάχκια, καὶ γίνεται ὁ 
ἀσπασμὸς (71) ἐν τῷ μεγάλῳ τριχλίνῳ τῶν (0 ἀχ- 
χουδίτων, xai μετὰ τὸν ἀσπασμὸν ἐχδάλλουσι τὰ 
τζιτζάχια xai περιθάλλονται τοὺς λώρους xai στὲμ- 
ματα, εἰ χελεύουσι, λευκὰ εἴτε ῥούσια, καὶ ἐν μὲν 
τῇ εὐωνύμῳ χειρὶ κρατοῦσι σχηπίονας "(pudoos ix 
λίθων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμένους, εν δὲ τῇ δεξιῖ 
γειρὶ τὴν ἀνεξιχαχίαν: τὰ δὲ τῆς προελεύσεως tz 
τελεῖται, χαρὼς εἰρήκαμεν. Ἰστέον, ὅτι, τῶν δ}ἐὲσπο- 
τῶν εἰσοδευσάντων χατὰ τὸ εἰωθὸς καὶ εἰσελθόντων 
ἐν τῷ μητατωρίῃ, ἐκδάλλουσι τοὺς λώρους, καὶ δὴ 
ἐχδαίνοντες εἰς τὰ ἅγια (79) καὶ εἰς τὴν ἀγάπην xi 
εἰς τὴν χοινωνίαν, οὐ περιδάλλοντα:ι τοὺς λιύρους, 
ἀλλὰ χλαμύδας" ἐν δὲ τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ἐν τῷ 
παλατίῳ, περιόάλλονται τοὺς λώρους καὶ στέμματα. 
εἰ μὲν ἐν τῷ πρωὶ λευκὰ, ἐν τῇ ὑποστροφῖ, olira, 
εἰ δὲ τῷ πρωΐ ῥούσια, ἐν τῇ ὑποστροφῇ tux. 
Ἰστέον, 5t:, τῶν δεσποτῶν τῇ δευτέρᾳ τῆς δισχαινη- 
σίμου ἀπὸ τοῦ maÀatioo ἐξερχομένων, πέριδάλλονται 
τὰ λευχὰ yposa σχαραμάγγια xal τὰ διαλιθ τούτων Ἡ 
σπαθίχ. Ἐν δὲ τῇ τοῦ Κυρίου ἐκκλησίᾳ πιρ'91λ- 
λονται στέμματὰ πράτινα, καὶ Χχπέρχονται ἐν τῇ 
ἐχχλυσίχ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, καὶ περιδάλλονται 
τὰ ἔχυτων λευχὰ διδητήσια καὶ τὰ χγλανίδια χα 
εἰσοδεύουσι, δεΐλης δὲ ἐν τῇ ὑποστροοῦ, περιβάλλοντα: 
τὰ xoÀe0:a, ἤγουν τοὺς χοιοὺς (73), καὶ τὰ διΖλιθα 
γωστίχια σπαθία xai στέμματα λευκὰ, εἰδὲ βουληθῶτ: 
βάλλειν τὰς τιάρας, ἤγουν τὰς τούφας, περιόσλλονται 
αὐτάς, ᾿Ιστέον, ὅτι ταύτῃ τῇ ἑόδδομάδι τῆς διαχα:- 
νησίμου φοροῦσιν οἱ δεσπόται τὰ ἄσπροι juo, 
εἰ Ok βουληθῶσι ποιῦζσαι ὃ πρόχενσον ἐν mir, 
εἶτε λιτὴν cu δοχὴν ἐν τῷ παλατίῳ, περι)". 
τὰ τζιτζαχια, Ἱστέον, ὅτι τῇ καινῇ Κυριαχῆ oi, 


VARLE LECTIONES. 


δὲ τούτων om. ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(71) Id est veneratio Augusti et gratulatio, quam 
ipsi proceres ob festum diem feliciter aditum et ab- 
solvondum,sepiusque deiacepsiterandum prestant. 

(72) Subintell. $5pz. Tripex hic memoratur pro- 
cessus imperaltoris,dum in ecclesia est, e suo nie- 
tatorio : 1) εἷς τὰ ἅγιχ, quando sacris nondum con- 
secratis, sed mox consecrandis, obviam it, dum ea 
in introitu magno 8ic dicto per ecclesiam circum- 
feruntor &adoranda; 2) ad Agapen, seu osculum 
pacis, 3 ad communionem. 

) Forte ab intexta flgura arietum sic dicta 
fuerunt haec colobia. Ζωστίκια σπαθία videntur esse, 
que 6 baltheo gestantur, cum alie spathe sint, 
que manu; παραζωνίδια appellat Atheneus l. IV. 


(74) Varia nomina habet hic dies Dominicus qi 
proximus seu octava est a die Paschatis. Nam ἡ το. 
vi, item ἡ νέα Kopun, ut et ἧ διακαινσιμος ap 
pellatur, et ἣ τῶν θυρῶν χεκλεισμένων, quia en 
gelium : Et cum junuz essent clausze, tum prelei- 
tur. Ἢ à:2x2tv7,7:uo; dicitur, quia neophotisti (enc 
pro ultima vice in albis procedebant, quaprople 
etiam in latina ecclesia hec dominica in Albis appt- 
latur; 5, véx aut ἡ χαινή vero, quia est proxime 
futura dominica post Dominicam exirnie sio Jictam, 
id est diem Paschatis. Simili modo usurpamus ao 
vocem meu in sermone nostro : dig meus Woche es 
septimana proxime futura, imminens. Vid. θα στρ: 
Gloss. Gr. p. 769. 
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ἤγουν τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, ὁμοίως ἐπιτελεῖται" À venerandam sacrosancte Deipare fontium edem 
πολλάχις δὲ, εἶ κελεύουσιν οἱ δεσπόται, ταύτῃ τῇ — Bbeunt, albisque dibetesiis suis induti eam ingre- 
ἑορτῇ ἀντὶ τῶν λευχῶν χρυσῶν σχκαραμαγγίων περιδάλ- — diuntur: atque ita, utin secunda renovationis ani- 
λονται tà πορφυφᾶ χρυσᾶ σααραμάγγια. ᾿Ιστέον,δτιτῇ — madvertimus, redeunt. In festo Nove Magne Eccle- 
ἱορτῇ τῆς Μυύοπεντηχοστῆς ὁμοίως ἀλλάσσουσιν ol — sim dibetesia purpurea suasque tunicas induunt: in 
δεσπόται. ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς ᾿Αναλήψεως — festo Pentecostes vero in cubiculo daphnes candida 
ἀπὸ μὲν τοῦ παλατίου ἐξέρχονται ol δεσπόται μετὰ — cum tunicis, que ad ea pertinent, coronas quoque 
τριδλατίων σχαραμαγγίων, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν — rubras, in reditu vero albas capiti imponunt. 
δρόμωνα xal ἀπέρχονται μέχρι τῆς χρυσῆς πόρτης, ἐχεῖσε δὲ βάλλοντες τὰ αὑτῶν χρυσὰ διάλιθα σπαθία 
xal χαδαλιχεύοντες τὰ χιώματα, ἀπέρχονται ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τῆς πηγῆς, xi- 
χεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ ἑαυτῶν λευχὰ διδητήσια, xal εἰσοδεύουσιν.' dj δὲ ὑποστροφὴ τελεῖτα χαθὼς xai τῇ 
δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμου. Ἰστέον, ὅτι τᾷ ἑορτῇ τῆς Νέας Μεγάλης ᾿Εχχλησίας (75) ἀλλάσσουσιν οἱ δε- 
σπόται διδητήσια πορφυρᾶ καὶ τὰς τούτων χλαμύδας, ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς πεντηχοστῆς ἀλάσσουτσιν οἱ 
δεσπύται ἐν τῷ χοιτῶνι τῆς δάφνης λευχὰ διδητήσια xal τὰς τούτων χλαμύδας καὶ στέμματα ῥούσια, ἐν 
δὲ τῇ ὁποστροφῇ στέμματα λευχά, 

B'. Ἰστίον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῶν ᾿Αγίων Πάντων (70) B. II. In festo Omniun Sanctorum domini aurea 
περιθάλλονται οἱ δεσπόται χρυσὰ σχαραμτγγια, οἷα — sgcaramangiaque volunt, et pariter coronasgestant: 
χελεύουσι, xal στέμματα ὁμοίως. Ἱστέον, ὅτι xai 4 — quodin sanctorum quoque Apostolorum festo obti- 
ἑορτὴ τῶν ἁγίων ᾿Απόστόλων ὁμοίως τελεῖται, ᾿Ιστέον, — net. In die S. Elie sacro dibetesia purpureaet tuni- 
ὅτι τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου ᾿Ηλίου ἀλλάσουσιν οἱ δεσπόται — cas ejusdem coloris gestant. Festo Transfigurationis 
διδητήσια 33 πορφυρὰ xal τὰς τούτων χλαμύδας. in cubiculo daphnes alba dibetesia et chlamydes al- 
Ἰστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς Μεταμορφώσεως iv t — bas, coronas vero prasinas, et in reditu albas, su- 
χοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ ÜtsmÓcvat )suxà — munt. [n memoria Obitus S. Deiparee in palatio vio- 
διδητήσια 39 xal τὰς τούτων χλαμύδας xai στέμματα — lacea scaramangia sua induunt, et conscensa nave, 
πράσινα, ἐν δὲ τῇ 57 ὑποστροφῇ στέμματα λευχά. — ad edem S. Deipare jin Blachernis vehuntur, inque 
Ἰστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς Κοιμήσεως (77) τῆς ὅπερ. — cubiculo, quodibi conditum es!, purpurea dibetesia 
ραγίας Θεοτόχου ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τοῦ οἱ similes chlamydes ; in NativitateS. Virginis Dei- 
παλατίου τὰ ὀξέα τούτων σχαρχμάγγια, xal εἶσερ- — parmveroin cubiculodaphnesdibetesia purpureaac 
χόμενοι εἰς τὸν δρόμωνα, ἀπέρχονται ἐν τῷ xad τῆς — similes chlamydes induunt : et inprocessione ad fo- 
ὁπεραγίας Θεοτόχου ἐν Βλαχέρναις, ἐν δὲ τῷ ἐκεῖσε — rum, extensa finita, usque ad S. Deiparechalcopra- 
χοιτῶνι ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται tà πορφυρᾶ διθη- C teorum abeunt, ubi pürpureaaureaque scaramangia 
τήσια xal τὰς τούτων χλαμύδας, ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ àop- ^ induuntgladiosqueet coronas, quas volunt, sumunt, 
τῇ τοῦ Γενεσίου τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχον ἐν τῷ 4119 et Evangelio recitato, equis suis ornamentis 
κοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν ol δεσπόται διδητή- — circa collum instructis vectiredeunt. In festo Exal- 
σια πορφυρᾶ xal τὰς τούτων χλαμύδας, xal ávip- tationis sancte et venerande crucis purpurea dibe- 
χονται μετὰ τῆς λιτῆς ἕως τοῦ φόρου, xal ἀπὸ τῆς — tesia et ejusdem coloris tunicas induunt, quem mo- 
ἐχτενοῦς χατέρχονται μετὰ τῆς λιτῆς ἕως τοῦ ναοῦ rem et in sancti Demetril et sancti archangeli ob- 
τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τῶν χαλχοπρατείων, xà- —gervant. In Natali Servatoris purpurea dibetesia ao 
χεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρὰ χρουσᾶ σχαρχμάγγια, similes chlamydes in cubiculo daphnes, coronas 
περιδαλλόμενοι καὶ τὰ τούτων σπαθία xal στέμματα, quoque prasinas, in reditu albas, sumunt. Die Voti 


VARI LECTIONES. ἢ 
δὲ τὰ διόητ, 64, 288 διδητήσια οἴη. Θὰ, "iy τὲ τῇ ed. N 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(75) Festum Nove Magne Ecclesim est dies nata- ἢ bris: 8. Demetrii in d. 15. Novembris; Archistra- 
lis Enceniorum ejue, seu quo inaugurata fuit, Ex — tegi, seu Michaelis Arcbangeli,in diem aliquem de- 
eo, quod ille dies bio loci inter dies festos Ascen- — cimo quinto Novembris posteriorem et festo Nativi- 
sionis Christi et Pentecostes mediuscomraemoratur, tis Cbhrirti priorem, quia ἃ Nostro medius inter 
vonficere licet, inauguratam illam ecclesiam & — utrumque collocatur; festum Basilii in Kal, Januar. 
Basilio Macedone illo tempore fuisse, quod Assum- — (eed. v. quee ad Cletorologium dicemus.) Qhando sit 
prionem Christi et. Pentecosten intercedit. Sane — festum» Hypapantesseu occursus, nobis Párificatio- 

eo magister, p. 406, inauguratam fuisseperhibet — nis Maria, notum est. Festum Orthodoxis incidebat 
illam edem Calendis Maiisanni X1V Basilii, qui re-  inprimamDominicam Quadragesimalis jejunii, no- 
spondet anno Christi 880. Vid. de illa ecclesia Du — bis Quadrsgesimee. Festum Annuntiationis Virginis 
Cange Constantinopoli Christ. I. rv. c. 3, p. 97. instabile est, sed semper incidit in Quadragesimale 

(*6) Sanotorum omnium festum incidebat in — tempus. Hec volui simul persequiad ductum Nostri 
Dominicam primam post Pentecosten,seuin festum — quiomnes hos festos dies ad seriem temporis recen- 
nobis Trinitatis dictum ; (vid. Du Cange v. πεντηχο- — suit, initio a Paschate, ut festo omnium maximo, 
στἄριον ἢ festam Sanctorum Apostolorum in diem facto. 

29 Junii; Elie in d. Julii 20; Transfigurationis (71) (Callisti patriarche CPtani in obdormitionem 
Christi in diem Augustió ; Dormitionisseu obitus B. — seu assumptionem B. Virginis Deiparee oratio hao- 
Virginis in d. 15 Augusti; netivitatis ejusdem ind. — tenus inedita in cod. CXl. Lambec. 1. III. 6.]" 

8 Septembris ; Exaltationis Crucis in d. 14Septem- : 
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in circo pagana vestimenta proceres atrabaticas tu- Α οἷα κελεύουσι, xal &nà τοῦ Εὐαγγελίου ὑποστρέφου- 


nicas gestant. In certaminibus equestribus omnibus 
purpurea dibetesia el chlamydes purpureas, et quas 
volunt coronas. In festo sanctorum Luminum incu- 
biculodaphnes preter debetesiaet tunicas purpureas 
Venetas coronas, in reditu albas, sumunt. In festo 
occursus seu Purificationis B. Marie violacea sua 
scaramangia mutant, el celoce ad templum ter- 
sancte Deipare in blachernis vehuntur, inque ejus 
cubiculo purpurea dibetesia et similes chlamydes 
induunt. Dominica, sanctis Imaginibus restitutissa- 
cra, e palatio violaceis ecaramangiis suis et sagis 
auro intextis veniunt, et ad catechumena 5. Sophie 
progressi, purpurea dibetesia, et quzead ea pertinent 
chlamydes induunt, et eum solemni pompa ingre- 
diuntur ; deinde sacro Evangelio in catechumenis 
audito, ad edes patriarchales discedunt. In festo 
Annuntiationis sanctissime Virginis Deipare in cu- 
biculo daphnes dibetesia purpurea ac similes tuni- 
cas induti, cum processione ad forum, inde post 
extensam ad templum S. Deipare chalcoprateorum 
progrediuntur, ubi purpureis aureisque scaraman- 
giis induti, suisque gladiis, et quibus voluntcoronis 
cinoti, adsunt, prelecto vero Evangelio, equis circa 
collum pulchre ornatis domum vehuntur. 


σιν ἔφιπποι μετὰ τῶν χιωμάτων. Ἰστέον, ὅτι τῇ 
ἑορτῇ τῆς Ὑψώσεως ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ πορ- 
φυρᾶ διδητήσια xxl τὰς τούτων χλαμύδας. ᾿Ιστέον, 
ὅτι τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου Δημητρίου ἀλλάσσουσιν οἱ 
δεσπόται τὰ πορφυρᾶ διδητήσια xal τὰς τούτων χλα- 
μύδας. ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τοῦ ᾿Λρχιστρατήγου 
ἁλλάσσουσιν οἱ δεσποται τὰ πορφυρᾶ διδητήσια xal 
τὰς τούτων χλαμύδας. ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῶν 
Χριστουγέννων ἐν τῷ χοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλλάσσου - 
σιν οἱ δεσπόται τὰ mopoupà διδητήσια xal τὰς τού- 
των χλαμύδας xal στέμματα πράσινα, ἐν δὲ τῇ ὑπο- 
στροφῇ στέμματα λευκά. ᾿Ιστέον͵ ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Βότου 8 (78) iv τῷ ἱπποδρομίῳ ἀλλάσσουσιν οἱ 
δεσπόται τὰ παγανὰ, xal οἱ ἄρχοντες τὰ ἀτραδατιχὰ 
χλανίδιχ, ᾿Ιστέον, ὃτι ἐν τοῖς ἱππιχοῖς πᾶσιν ἵππο- 
δρομίοις (79) ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ πορφυρᾶ 
διδητήσια xai τὰς τούτων χλαμύδας καὶ στέμματα. 
οἷα κελεύουσιν. Ἰστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῶν ἁγίων 
Φώτων ἐν τῷ χοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ 
δεσπόται τὰ πορφυρᾶ διδητήσια xal τὰς τούτων 
χλαμύδας καὶ στέμματα βένετα, ἐν δὲ τῇ ὑποστροφῇ 
στέμματα λευχά" ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς Ὑπαπαν- 
τῆς ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλατίου 
τὰ ὀξέχ αὐτῶν σχαραμάγγιχ, καὶ εἰσερχόμενοι εἰς 


τὸν δρύμωνα, ἀπέρχονται ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου ἐν Βλαχέρναις, ἐν δὲ τῷ ἐχεῖσε χκοίτῶνι 
ἀλλάτσουσι τὰ πορφαρὰ, διδητήσια χαὶ τὰς τούτων χλαμύδας. ᾿ἱστέον, ὅτι τῇ Κυριαχῇ τῆς Ὀρθοδοξίας 
ἀλλάσπσουσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλατίου τὰ ὀξέα τούτων σκαραμάγγια xxi τὰ χρυσοπερίχλειστα σαγία, 
καὶ ἀνέρχονται ἐν τοῖς χατηχουμενείοις τῆς ᾿Αγίας Σοφίας, γἀχεῖσε ἁλλάσσουσι τὰ πορφυρᾶ διδητήσια 
χαὶ τὰς τούτων χλαμύδας, xai λιτανεύοντες εἰσοδεύουσιν (80). Εἶθ᾽ οὕτως ἀνερχόμενοι ἐν τοῖς χατηχου- 
μενείοις, dxoóouc: τοῦ ἀγίου Εὐαγγελίου xai ἀπέρχονται Ev. τῷ πατριαρχείῳ, ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ τῷ ἑορτῇ τοῦ 
Εὐαγγελισμοῦ τῆς ὑπερχγίας Θεοτόχου ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται διδητήσια 
πορφυρᾶ xal τὰς τούτων χλαμύδας, χαὶ ἀνέρχονται μετὰ τῆς λιτῆς ἕως τοῦ φόρου, καὶ ἀπὸ τῆς ἐχτενοῦς 
κατέρχονται μετὰ τῆς λιτῆς ἕως τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τῶν χαλχοπρατείων, κἀκεῖσε ἀλλάσ- 
σουσι τὰ πορφυρᾶ χρυσᾶ σχαραμάγγια, περιδαλλόμενοι καὶ τὰ τούτων σπαθία χαὶ στέμματα, οἷα κελεύουσι, 


καὶ ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου ὑποστρέφουσιν ἔφιπποι μετὰ τῶν χιωμάτων. 


CAPUT XXXVIII. 
Observanda in coronatione imperatoris. 

113 1. Omnes in mutaloriis procedunt, vestes- 
que senatus omnie, proceres echolarum ao cetero- 
rum officiorum mutant, οἱ vasa seu arma, dominos 
comitaturi, depromunt. Peratisomnibus, itnperator 
scaramangio suo et sago purpureo indulus, ex au- 
guetali procedit, et cubiculariis eum comitantibus, 


ΚΕΦΑΛ, AIT. 

"Oca δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ στεψίμῳ Βασιλέως. 

Α΄. Προΐρχονται πάντες μετὰ ἀλλαξίμων, xai 
ἀλλάσσει πᾶσα ἣ σύγχλητὸός xai τὰ ἀξιώματα τῶν 
σχολῶν xai τῶν λοιπῶν ταγμάτων, χαὶ προλαμδά- 
νουσι τὰ σχεύη πρὸς τὸ ὀψιγεῦσαι τοὺς δεσπότας. 
Καὶ ὅτε πάντα ἑτοιμασθῶσιν, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ix 
τοῦ αὐγουστέως, φορῶν τὸ σχαραμάγγιον αὑτοῦ χαὶ 


VARLE LECTIONES. 
88 τοῦ ἁγίου Βασιλείου ed. pro τοῦ βότου quod dedit R. in notis. 
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(78) Die voti, quo votum peragebatur, seu voto- 
rum, scilicet pro salute imperatorum, nuncupatio ; 
qui festus dies in tertium Nonas Januarias incidebat, 
et ludis clrcensibus decorabatur. Propterea (it quo- 
que bio loci mentio hippodromi, cui cum festo S. 

asilii, quod in Kalendas Januarias incidebat, com- 
mune nihil erat. Vid. supra cap. XXIV, et Du 
Cange Gloss. utroque. Mireristantam discrepantiam 
lectionum. 

(79) Absurdum et ridiculum videri queat, et est 
omnino, ἱππικὰ ἱπποδρόμια dicere, si ad puritatem 
veterum et indolem lingue exegeris. Sed sic loque- 
batur Constantini seculum, ἱπποδρόμια appellans, 
omnia spectacula, quiecunque ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, seu 
circo exhiberentur, etiamsi equestria non essent, 


ut cursorum, funambulorum, θαυματουργῶν om- 
nium ; ut veteres ἀχροάματα appellabant spectacula 
omnia animum exhilarantia, etiamsi nihil haberent, 
quod audiretur. Erit itaque non superfluum τοῖς 
ἱππιχοῖς. ut videri possit, sed signiflcabit dictio τὰ 
ἱππικὰ ἱπποδρόμια equestria circensia seu in circo 
edenda spectacula. 

(80) ln solemni litania seu processione per eccle- 
siam intrat in Tribunam. Scilicet prius quam intra- 
ret imperator in Navim ecclesie, aseendebat in 
Catechumenia protinus e Nartbece, ibique sumpto 
ornatu inillum diem congruo, descendebat, intrabat 
in Naum,et pereum in solemni processione intrabat 
deinceps in Tribunam, et ex ea per Cyelium ascen- 
debat rursus in Catechumenia. : 
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σαγίον πορφυροῦν, ὀψιχευόμενος ὑπὸ τοῦ xou6ou- À ad onopodium progreditur, ubi prima receptio so- 


χλείου, xai ἐξέρχεται μέχρι τοῦ ὀνόποδος, xal vlvc- 
ται dj πρώτη δοχὴ τῶν πατριχίων ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, 
xpi λέγει ὁ τῆς καταστάσεως, « Κελεύσατε᾽ » xal 
ἐπεύχονται, « Εἷς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς χρόνους. » 
Καὶ χατέρχονται μέχρι τοῦ μεγάλου χονσιστωρίου, 
ἔνθα ἵστανται οἱ ὕπατοι χονσιστώριον xat οἱ λοιποὶ 
συγχλητιχοὶ, καὶ ἵστανται οἱ δεσπόται εἰς τὸ χιδώ.- 
ριον (84), καὶ πίπτουσιν οἱ συγχλητιχοὶ πάντες ἅμα 
τοῖς πατριχίοις. Καὶ ἀναστάντων, αὐτῶν, νεύουσιν ol 
δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ λέγει ὁ σιλεντιἄριος, 
« Κελεύσατὲ " » καὶ ἐπεύχονται, « Εἰς πολλοὺς xai 


letnnis ἃ patriciis fit, ceremoniario dicente : «e Ju- 
bete, » reliquis acclamantibus: « [n multa bonaque 
tempora.»Indead magnum consistorium pergunt,ubíi 
consules et cx»leri senatores congregati sunt : ibi 
domini in ciborio consistunt, senatores cum patri- 
ciis in terram procidunt. Qui postquam surrexere, 
domini preposito signum dant, quo facto, silentia- 
rius dicit : « Jubete, » ceteri acclamant : « In multa 
bonaque tempora. » Domini per scholas ad templum 
procedunt, factiones vero mutata veste in suis sta- 
tionibus presto sunt, cruce tantum illos signantes. 


ἀγαθοὺς χρόνους. » Kal ἀποχινοῦσιν εἷς τὴν ἐχκχλησίαν διὰ τῶν σχολῶν, τὰ δὲ μέρη ἵστανται ἐν τοῖς 


τόποις αὐτῶν ἠλλαγμένα, σφραγίζοντες 99 xal μόνον. 


Β΄. Καὶ ὅτε εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺς εἴς τὸ ὡρολόγιον, Β H. Ingressus autem horologium imperator, velum 


σηχοῦται τὸ βῆλον, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ 
xal ἀλλάσσει τό διδητήσιον xal τὸ τζιτζάκιον, xad 
βἄλλει ἐπάνω τὸ σαγίον xai εἰσοδεύει μετὰ τοῦ πα- 
τριάρχου, καὶ ἅπτει χηροὺς εἰς τὰς ἀργυρᾶς πύλας 
xai εἰσοδεύει ἐν τῷ ναῷ, xal εἰσέρχεται εἰς τὴν 
σωλαίαν xat εὔχεται εἰς τὰ ἅγια θυρία, ἄψας χηροὺς, 
xai ἀνέρχεται εἰς τὸν ἄμδωνα ἅμα τοῦ πατριάρχου. 
Καὶ ποιεὶ τὴν εὐχὴν ὁ πατριάρχης ἐπὶ τῆς χλαμύ- 
δος, χαὶ ὅτσν πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, ἐπαίρουσιν αὐτὴν 
οἱ τοῦ χουδουχλείου χαὶ ἐνδύουσι τῷ δεσπότῃ. Καὶ 
πάλιν ποιεῖ εὐχὴν ἐπὶ τοῦ στέμματος αὐτοῦ, xal 
πληρώσας λαμθάνει αὐτὸς ὁ πατριάρχης τὸ στέμμα, 
xai τίθησιν αὐτὸ εἰς τὴν χεφαλὴν τοῦ δεσπότου, xal 


εὐθέως ἀναχράζε: ὁ λαός " « Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος (82)! 


suspenditur, tunc metatorium, dibetesium et tzitza- 
cium induturus ac sagum his superimpositurus, 
cum patriarcha ingreditur, cereis in portis argen- 
teis accensis, templum petit, inde ad soleam abit, 
cumquecereisardentibus ad sacras januasprecatus, 
cum patriarcha inambonem ascendit. Ibi patriarcha 
preces super chlamyde dicit, quibus finitis, cubicu- 
larii eam tollunt dominumque induunt. Rursus 
patriaroha preces super corona fundit, quibus per- 
actis, eam sumit et capiti imperatoris imponit, po- 
pulo statim ter acclamanie : « Sanctus, sanctus, 
sanctus! Gloria in excelsis Deo, pax in terra! » 
Postea : « N. magno imperatori et augusto multos 
annos, etc. » Imperator coronam gestans, descen- 


VARLE LECTIONES. 


89 σφραγίζοντα ed. 


illud operculum esse, quod altari superimmineret, 
sed etiam illud, quod thronum regium tegit. Franci 
dais appellant a Latinobarbaro dagus, quod est a 
germanico Dach, tectum. Conf. p. 136, d. 137, 138. 

(82) Addunt M. tertium &ytoc.Est nempe canticum 
illud prophete : Sanctus, sanctus, sanctus, Deus, 
omnis lerra plena est gloria ejus: quem hymnum 
Trinilatis appellabant. V. Du Cange v. Hymnus. 
Codinus Oflic. XVII. 18. : Ὁ πατριάρχης χρίει 
σταυροειδῶς τὴν χεφαλὴν τοῦ βασιλέως τῷ ΠΝ 
μόρῳ ἐπιλέγων μεγάλῃ φωνῇ τὸ, “Λγιος. Οἱ δὲ ὄντες 
v tip ἄμδωνι πάντες παρὰ τοῦ πατριάρχου διαδεχό- 

νοι τὴν φωνὴν λέγουσι χαὶ αὑτοὶ ἐχ τρίτου τὸ, 
Αγιος, Ὁμοίως καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ ix τρίτου 
λέγει τὸν αὐτὸν λόγον. Confirmatur hoc ex aliis 
Nostri locis. Vid. p. 169. Βοὰ ad quemnem per- 
tinet illud ἅγιος ; ad Deunme, an ad imperatorem ? 
Videatur prima fronte ad Deum pertinere, ut quem 


sanctum et venerabilem in suis judiciis ut in ipsa ἢ 


quaque cujusqueimperatoris electioneadmirabilem 
esse significare velint clamantes. Putem tamen po- 
tius appellationem eam esse, qua veluti renuntient 
patriarcha,clerus et laici novumimperatorem,quasi 
dicendo : Tu es ἅγιος, sanctus et inviolabilis, sacra 
est jam deinceps tua majestas. Concludas hoc e ver- 
bis Symeonis Thessalonicensis : τὸν βασιλέα χρίων 
ὁ ἀρχιερεὺς ἅγιον ἀναχηρύττει. [Guntherus in Hist. 
CPtana : Acclamatum est a mulieribus : ἅγιος βασι- 
λεὺς Marchio; expugnata nempe CPli ἃ Francis.] 
Ex ignoratione originis et vere significationis alque 
vis, qu& voci ἅγιος inest, factum fuit, ut imperato- 
rem suum Greci τὸν ἰσαπόστολον xal ἅγιον βασιλέα 
appellarent. Vid du Cange. v. ᾿Ισαπόστολος et dis- 
seri, de numis Bysant. n.15. . . . . . . . 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(81) Patet hinc, χιδώριον non tantum pensile(2. . . . . 


20. 5 5 o» 5 5 o Nullus peue est 
Grecus sacerdos, cui titulus sancíissime pater et 
sanctilas tua nontribuatur hodie. Olim pertinebat ad 
imperatores veteris Rome. Lampridius ip Vita He- 
liogabali t. I, Sor. His. Aug. p. 877. Constintine ve- 
nerabilis, ait, id est ἅγιος, quem p. 795. sacvgtissime 
compellaverat. Idem in Alexandro Severo f. 888 : 
Ab aliis Pius appellabatur, ab omnibus certe sanctus 
et utilis reipublice. Preclare de usu vocis fanctus 
pro venerabilis egit Salmasius ad eosdem Scr; H. A. 

. 629. t. II. Pari modo appellatio &ytoc e£ Kópte 
γιασμένεζϊα novella Romanijuniorisapud L&bbeum 

. 80, fin.) tam invidenda non est, et nihilo plus 
quam sacratissima vestra, majestas notat, tgnq uam 
Bi diceres venerabilis, aut venerandisstme, aut et 
charissime Domine. Nam ἅγιος ab ἄγω (vel ἄζω, 
ἄζομαι, venit, magni duco, veneror ; itefn ἄγαμαι, 
amo, charum habeo; et ἣ σὴ ἁγιότης est proprie 
tua venerabilitas, aut tua dignitas, vel et tua adama- 
bilitas, aut tandem (ua invtolabilitas. Ceterum de 
festo Agios olim seculo XII in ecolesia Mediola- 
nensi celebrato, quo nempe hymnus ἅγιος. ἅγιος, 
ἅγιος, vel etiam ἅγιος ὁ Θεὸς, ἅγιος ὁ ἴσχυρὸς, 
ἅγιος ὁ ἀθάνατος, sanctus Deus, sanctus fortis, sanc- 
tus immortalis, cantari solebat, heo perhibet Lan- 
dulphus jonior Hist.Mediol. c. ?2. - Daxechiawis «c- 
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.ditet in mutatorium abit, inque throno sedet, quem α Δόξα ἐν ὑψίττοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς slpyvr, 1 » τρίτον - 


proceres ingressi adorant ejusquegenuaoaculantur. 
Suntautem : velum primum, 18 4 magistri ; secun- 
dum, patricii et strategi; terlium, protospatharii ; 
quartum, scribe castrenses, excubiis οἱ numeris 
icanatis prefectus, spatharii, senalores et consules; 
quintum velum, spatharii ; sextum, straetores ; se- 
ptimum, comites scholarum ; octavum, candidati 
equestres ; nonum, scribones et domestici ; deci- 
mum, a secretis, vestitores, silentiarii ; undecimum, 
mandatores imperatorii et candidati pedestres ; duo- 
decimum, comites numerorum icanatorum, tribuni 
comites classis constituunt, Tunc prepositus dicit : 
« Jubete , » ipei longum faustumque imperium do- 
minis precati abeunt. Omnia autem, que ad agapen 
et communionem, ut consuetudo festorum est, et 
reliqua pertinent, etiam pro more peraguntur. 


£íva* « Ὁ δεῖνα μεγάλου βασιλέως καὶ αὐτοχράτορος 
πολλὰ τὰ ἔτη,» xai τὰ ἑξῆς. Καὶ φορῶν τὸ στέμμα 
κατέρχεται xal ἀπέρχεται ἐν τῷ αντατωρίῳ, καὶ χαβ- 
ἐζεται εἷς τὸ σελλίον χαὶ εἰσέρχονται τὰ ἀξιώματα, πί- 
πτοντες χαὶ φιλοῦντες τὰ δύο γόνατα αὐτοῦ" Βῆ λον «ἡ, οἱ 
μάγιστροι" βῆλον β΄, οἱ πατρίκιοι καὶ στρατηγοί. T; 
τον βῆλον, πρωτοσπαθάριοι' τέταρτον, ὁ τοῦ στρατιω. 
τικοῦ (83), ὁ τῶν ἐξχουδίνων τῶν ἱκανάτων (85) xz 
τῶν νουμέρων, οπαθάοιο!, συγχλητιχοὶ καὶ ὕπατοι 
πέμπτον, σπαθάριοι " ἕκτον, στράτορες * ἕδδομον, χό- 
μητὲς τῶν σχολῶν᾽ τ᾿, κανδιδάτοι καδαλλαριχοῦ" θ᾽, 
σχρίδωνες xzi δομέστιχοι " v, ἀσηκρῖται, βεστήτορις 
xai σιλεντιάριοι " ια΄, μανδάτορες βασιλιχο! χαὶ 
χανδιδάτοι πεζοί (85) " ιβ΄, χύμητες τοῦ ἀρ!θμοῦ τῶν 
ἱχανάτων, τριδοῦνοι χόμητες (80) τοῦ πλοΐμου. Καὶ 
λέγει ὁ πραιπόσιτος, « Κελεύσατε" » καὶ ἐπεύχονται 


τὸ, « Εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους, » xai ἐφέρχόνται 49, Εἰς δὲ τὴν ἀγάπην χαὶ τὴν κοινωνίαν, ὡς 
ἔχει ἡ συνήθεια τῶν ἑορτῶν, xai τὰ λοιπὰ (87) πάντα π)ηροῦνται, καθώς ἔστιν dj συνήθεια. 


ΥΑΒΙΕ LECTIONES 


40 ἐξέρχονται εἷς δὲ sine distinctione ed, 
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arborum candelis accensis illigatis, iisdem et cantan- 
tibus Agios, propter quod festum dicilur de Agios, 
uod est nomen Dei. Conf. Menolog. Basil. 1. p. 69. 
(Duo diaconi cappis rubris cantantes Agios. Moleon. 

. 208.] Vid. de Trisagio Habert. poniific. p. 64. 
Tuvat hac occasione indicare, quare τοὶ CPtani 
dicantur hoc ἅγιος et alias tales formulas £x τρίτου 
vel τρίτον, ler, iterare. In Trisagio quidem nolumus 
cum theologis pugnare, documenta Trinitatis inve- 
nientibus ; antiquarii tamen et in ea formula et in 
aliis ter iteratis antiquitatis nutas agnoscunt.Scili- 
cet primi bomines, idearum et verborum pauperes, 
cum vellent aliquam rem ἐμφατιχῶς siygnilicare et 
velut ihculcare, idem verbuti, eatndem formulam, 
iterum atque iterum repetebant. Unde venit. iila 
formula : Bis, terque. quaterque beatus, id est, Talis, 
qui mercatur, ut vocabulum beatus de eo ter quater- 
que iteretur. Numiuum, que gentiles celebrarent, 
nomina bis et ter citabantin suis hymnis. Theocrit. : 


Ὑμνέομες Λήδας τε xat αἰγιὄχου Διὸς vio, 
Καστορα x2! φοδερὸν Πολυδεύχεα πὺξ ἐρεθίζεν, 
δμνέομες xal δὶς καὶ τὸ τρίτον ἄρσενα τέχνα, 
χούρης θεστιάδος. Id, XXII. vs. 1. 


Presertim Orientalium ille mos erat, et in laudibus 
nomipnibus$que Dei et in sulutationibus amicorum 
eamdem, formulam aliquoties iterare. Unde factum 
apud Arabes, ut idem verbum quod duplitcare, bis 
ilerare roprie sonat, etiam laudare, celebrare signi- 
floet, e$ vox que proprie iterario est, etiam laudes 
notet. Inde formala : Laudavit. Deum οἱ reflexit 
nempe sermonem] super eum, id est, aliquoties 
teraviL fprmulam : Laudatus sit Dens. 
(83) Némpe λογοθέτης, rationalis rei militaris. Cl. 
rad ὁ ascripserat in Apographo Draudiano :, 
ita ut intelligatur eum οἱ emendatum ivisse, quod 
eliam Latiia ejus referunt. 

(84) M. à: τοῦ ἐξχουδίτου τῶν ἱχανάτων. Retinere 
malim correotionem Leichianam, inserto preterea 
commate post ἐξκουδίτων. Diversi enim excubiltores 
et hicanati. In ἃ subintelligitur domesticus ; ut adeo 

hujus ille sensus sit, quarto loco introduci do- 
mesticum exoobitorum, domesticum hicanatorum et 
domesticom numerorum. 

(85) Inira p. 38 domestici et scholarii τοῦ πεδί- 
τοῦ, peditatus, memorantur.Nam alii equestres can- 
Oiiali erant, quos paulo ante Noster nominabat x»»- 
διδάξους καθαλλαρικούς. 


C 


D 


(80) Comma post τριξοῦνοι M. nullum monastra- 
bant, unde colligo. jungendos esse ambo titulos, et 
tribunos comiles classis eosdem, non diverecos tribu- 
nos comitibus fuisse. Vid. ad p. 120. 

(87) Ad ceteros coronationis imperialis ritus 
Nostro preteritos pertinere quoque videtur ἢ ora- 
τεία. Nicephorus patriarcha in fine breviarii histc- 
rici narrans Constantinum Copronytnum «duo fil:os 
Caesares et unum Nobilissimum creasse, ait: Προόξηυ 
χατὰ τὸ εἰωθὺς ἐπὶ τὴν χαθολιχὴν ἔχχλη σίαν "Sanctam 
Sophiam pu!a] γενομένης, ὑπατείαν ἐποίγσαν, xx: 
τοῖς πατελθοῦσι y pr gata διένειμαν EX τοῦ T3237) 
ἀρξάμενοι, μέγο: τῆς ἐχχλησίας τοῦτο ἐπιτελοῦντες. 
N-tatile est, hbypatias seu munera consularia z»parsa 
fuisse in proces-ione 8 palaiio ad 8. Sophiam vs- 
que. Forte idem quoque fecerunt in reditu ex eczle- 
sia ed palatiurn. llypaiias adhuc Rasilii Macedonis 
lempore in usu fuisse, testis e-t Georg. Mopach, p. 
944. Sub Constantino autem Porphyrogenneto num 
adhuc v'guerint, posset in dubium vocari, quando- 
quidem nullaearum memoria in nostro codice babe- 
tur. Apud Latinos quidem obtinebant adhue longo 
tempore post, et adhuc obtinent. [16 narra Denizo 
Vita Mathildis Comitisse de precessione in ees- 
tione Henrici IV imp. : 


Lampadibus multís cum claro lumine sumpti 
Antiquo more processio regis honore 
Facta ; fit extensa nummis ejus cooperta. 


Id est, per totam istam extensam seu longam pro- 
cessionem e Laterano ad limina 8. S. Apostolorum 
spargi fecit Tlenricus nummos in populum. Seculo 
IX, eliam apud Saracenos in usu fuisse missilia, 
constat ex Abulfeda ad A. 210, ubi celebris illius 
Chalife Almamonis nuptias describit, quem locom 
insignem quidem, cum non liceat in presentibus 
explicare, ponam tamen, ut intelligatur, quem splen- 
dorem luxumque suis in nuptiis principes eorum 
lemporum monetraverint. Hoc anno, ait Abulfeda 
Lest in anno 210, qui respondel anno aere Christia- 
ne 825] celebrabat ad Mamun nuptias cum Burana, 
filia 'L. Hasani. filii Sahli, apud Fames Selch; quo 
46 Bagdado contulerat. Ibi enim puellae pater agebat. 
Aria sponssm palerna tum sponso. mille margaritas 
prima forma et maximi pretii supercapest [Lseqpiera 
Cereus ombra (actus, quadraginta mamnos [gon octo- 
ginM& Wores| pewdent twwc ordahel. Velut ww 
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᾿Ακτολογία τῶν δήμων ἐπὶ στεψίμῳ (88) βασι- Α Acclamatio faclionum in coronatione imperatoris. 
ως. 


Συνήθους ἑορτῆς τελουμένης, χαὶ τῶν δεσποτῶν 
ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐχχλησία πρσέλευσιν ποιουμένων xal 
πάντα τὰ συνήθη ταῖς προελεύσεσιν ἐπιτελουμένων, 
τῶν δεσποτῶν δὲ ἀνιόντων μετὰ τοῦ πατριάρχου εἰς 
τὸν ἀμύωνα (ἐχεῖσε γὰρ ἵσταται ἀντιμίσιον, ἐν ᾧ 
ἀπόχειται fj τε χλαμὺς xai τὰ στέμματα), εἶτα "1 
ποιεῖ εὐχὴν ὁ πατριάρχης ἐπὶ τῆς χλαμύδος, καὶ 
μετὰ τὴν εὐχὴν ἐπιδίδωσι 42 ὁ πατριἄρχης τὴν γλα- 
μύδα τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ. Καὶ ὁ βασιλεὺς μετὰ vu 
πραιποσίτων ἐνδύουσι τὴν χλανίδα τὸν νεοχειροτόνη- 
tov βασιλέα (89), καὶ πάλιν ποιεῖ εὐχὴν ἐπὶ τῶν 
στεμμάτων, xal πρῶτον μὲν ἰδίαις χερσὶ στέφει ὁ 
πατριάρχης τὸν μέγαν βασιλέα, εἶτα ἐπιδίδωσι τῷ 


Festo pro more celebrato, dominis cum pompa 
ad sunctam ecclesiam progressis, et omnibus, qua 
in solemni processu observari debent, observatis, 
domiai una cum patriarcha ad ambonem veniunt, 
ubi mensa seu ara, in qua tunica et corona jacent, 
posita est, preces super veste patriarcha facit, qui- 
bus finitis, tunicam magno imperatori tradit. Is cum 
prepositis recens creatum ciesarem ea induit, tunc 
precibus super coronis recitatis, patriarcha suis 
manibus primum magno imperatori coronam impo- 
nit, is deinde recens appellatum imperatorem coro- 
nat, quo facto, elata voce dus factiones acclamant : 
« Dignus. » Et adorant sceptra et reliqua vasa cum 


μεγάλῳ βασιλεῖ τὸ στέμμα, xal στέφει ὁ βασιλεὺς B bandis, hino illino ad dextram et sinistram consti- 
VARL/E LECTIONES. 


M εἴτε ed. 42 ὁ πατρ. ἐπιδίδ, ed. 
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inter proceres auls pro missilibus spargebat schedas, 
in quarum singulis scripla erant singula ville suz ; 
quarum quodcunque nomen quisquis sorte nancisce- 
retur, ille. reddita schedula villam accipiebat. Nolo 
historiam missilium hujusmodi e Romana repetere. 
Neque permittit bío locus, ut expromam, que de 
sSparsione margaritarum et auri super caput spon- 
sorum, aut nobilitandorum apud orientales, item de 
usu ambre in cereis, decereo Paschali ambra facto 

ui ardere per festum Paescbstis olim in Basilica 
Lateranensi Boleba:, e! 6118 talibus, afferri possent. 
Reservo ea editioni Abulfedee, si ea unquam defungi 
mibi fatale sit. Jam pergo. Periinet porro quoque ad 
ritus coropationia imperatorum Grecorum τὸ ἀπο- 
xóp6:ov, quod imperator recens coronatus in ara 


tionem imaginem Salvatoris ad portam Chalces 
&dorasse dicitur Sym. Mag. 402. Theopbilus et 
lcasia coronantur in S. Stepbani oratorio in die 
Pentecostes Georg. Mon. p. 415. Theophilus fllium 
coronavit φιλοτιμησάμενος πάντας ὡς ἔθος iv τῷ 
στεψίμῳ Georg. Mon. p. 497, Basilius in festo Pen- 
lecostes ex accubitore imperator creatus est, lecto 
tomo per Castorem a secretis, cui deinde acclama- 
tum est, Μιχαὴλ xai Βασίλειος πολλά τα ἔτη. Sym. 
Logoth. p. 449. Coronatus ille in templo Sophism 
fuit. Constant. vit. Basil. c. 16, Leo coronatur per 
Euthymium patriarcham. Georg. Monach. p. 561. 
De coronatione Christophori, filii Romani, vid. 
Script. post Theophan. pag. 244 et 253. De Coro- 
natione Stephani, filii Romani, Georg. Mon. p. 581. 


Magn Ecclesie deponebat. Id quod erateentenarius (; Coronatio Romani ἃ Constantino facta per Nicolaum 


auri ex more. Cinpamus 1. n, Manuelem Comne- 
num narrans a Micheséle patriarcha ἐπ᾽ éxxJroíaq 
(Magnam iutellisit seu S. Sophiam) τῷ βασιλικῷ 
τεταινιῶσθαι διαδύέματι, addit p. 18: Ὅτε xai χρυ- 
σίου χεντηνάριον τραπέζῃ τῇ ἱερᾷ καταθεὶς, τότε μὲν 
ἐξήει, τὸ ἐλευθέριον αὐτοῦ χαὶ μεγαλοπρεπὲς ἐν τοῖς 
ἁπάντων χαταλελοιπὼς στόμασιν. [Atqui typus ille 
erat, et cmnes dabant.] Εἰσέπειτα δὲ xat ἐτησίαν τῷ 
χλήρῳ ix παλατίου χιντηναρίων δύο προσαφώρισε 
δόσιν. Καλοῦσι δὲ τοῦτο τὸ νόμισμα δεύτερον. Conf. 
alius ejusdem auctoris locus infra ad pag. 123 alle- 

andus. DC. ad illum superiorem locum exemplum 

ichaelis Rhangabecitat,qui,teste Theophane p.418, 
ἐστέξθη παρὰ Νικηφόρου πατριάρχου dv τῷ ἀμὔωνι 
τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ ᾧ χοινὴ ἀγαλλίασις 
γέγονεν, καὶ ἐδωρήσατο τῷ πατριαρχῃ χρυσίου λίτρας 
πεντήχοντα καὶ τῷ κλήρῳ εἰχοσίπεντε. Hee 75. libre 
efficiebant tupo temporis Centenarium, cum olim 


centum eum confeciesent.De unctione alibi disputo. ἢ 


(88) Id est. ἐπὶ στέψει vel ἐπὶ ἡμέρᾳ στεψίμῳ. 
ἐδ ρα σαι imperdlorum CPtanorum describit 
Cantacuzenus in Andronico p. 281. Ordo ad bene- 
dicendum imperatorem [occidentalem] quando co- 
ronam accipit, Ord. Roman. p. 216. Ditmar. init. 
l. [T Ascripserat Cl. Leichius in Adversariis 
multa loca e Cerimon. Francico, ut t. I, p. 11, 14, 
17, 23, 24, 28 et. 46, eo consilio, procul dubio, ut 
coronationes regum Francorum cum Byzantinorum 
coronatione conlerret. Qua» quoniam proxime ad 
rem non faciunt, omitto. "(Coronationes Byzanti- 
norum Imperatorum passim celebrant istius histo- 
rie soriptores. Ila apud Theophan. p. 210. Justinus 
Tiberiom Cesarem renuntiasse dicitur, et hic mis- 
silia in vulgus sparsisse. Leo Armenus στεφθεὶς ὑπὸ 
Νικηφόρου τοῦ πατριάρχου Georg. Monacho Ὁ. A09, 
memoratur, et. Sym. { 


' orta. in imperio Romano et Graeco vid. 


ag. 409, οἱ post ineugure- 


patriarcbam p. 17 m. Decemb. Georg. Mon p. 
574. De unctione et coronatione regum et quando 
elden. 
Titles of Honour p. 239, et Alemann. Pariet. Late- 
ran. p. 29.]* Locum Cantacuzeni valde celebratum 
I, 40, de coronatione impp. CPtanorum agentem 
primus seorsim e ms. edidit Habertus in pontificali 
P 610 sqq. Habet quoque Goar. in fine 8ui eucho- 
ogii ceremoniale coronationis. Idem ad c. 17. Co- 
dini satis diligenter hoo argumentum exposuit, et 
inter alia n. 24, recenset imperatores a patriarchis 
coronatos.et salia nota disputat de loco coronationis. 
Coronabantur frequenter magnis diebus festis,ut Pa- 
schatis et Pentecostes, modo in 8. Sophia, modo 
in S. Stephano Daphnes, Theoph. p. 250; modo 
in Augusteone, Theoph. p. 252 et 335, mqdo in 
triclinio XIX accuhitorum, Theoph. p. 335, 374, 
418, modo ín Circo, idem p. 370. Ápocombium 
seu congiarium tuno patriarche ab imperatore da- 
tum cerlum nullum fuit. Michael Rhangabq dabat 
50 libras auri, Theophanes p. 418, et in fili] coro- 
natione dabat centum libras auri, p. 419. Aiccipie- 
bant aut assumebant interdum in oUronatigfo nova 
nomina. Vid. Contin. Theophan. p. 26. Déaliis co- 
ronationis ritibus erit agendi locus ad Caput hujus 
libri XCI. 
(89) M. βασιλέαν. More nove Grecie, quo ex 
accusativo tam singulari quam plurali tertie decli- 
nationis nominativum in ας et a faciunt, et ex hoc 
accusativum suum novum in av terminandum; ut a 
βασιλεὺς lit ordinarie accusativus pluralis βασιλέας, 
unc ipsum pro nominativo singulari assumunt novi 
Greci, unde suum accusativum βασιλέαν formant. 
In femininis pari modo procedunt. Gu«£xwq facit 
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tuta,dum interea senatoresomnes etfactiones orien- À τὸν νεοχειροτόνητον βασιλέα, κοὶ εὐθέως ἀναχρά- 
tem versus in dextra ambonis parte subsistunt. fous: τὰ δύο μέρη xal λέγουσιν. « "Aftoc. » Kai 
moooxovoüct τὰ σκῆπτρα (00) xz! τὸ λοιπὰ σχεύη μετὰ τῶν βάνδων, ἑστῶτα δεξιᾷ xal ἀριστερᾷ ἔνθεν 
χἀχεῖθεν, οἱ δὲ τῆς συγκλήτου πάντες xal τὰ μέρη ἵστανται ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὴν δεξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ 


ἄμθωνος. 

I(. Et dicunt cantores: « Gloria in excelsis Deo 
et pax in terra ; » populus eadem ter. Cantores: 
« Apud homines christianos beneplacitum ; » popu- 
lus eadem ter. Cantores : « Quod misertus est Deus 
populi sui ; » eadem populus ter. Cantores: « Hec 
magna Domini dies;» populus eadem ter.Cantores: 
« Heec dies vite Romanorum ; » populus eadem ter. 
Cantores: « Hoc gaudium et gloria orbis est ; » 
populus eadem ter. Cantores: 13:15 « [ἢ qua corona 
regni ; » populus similiter. Cantores : « Vertici tuo 
ex merito imposita est ; » populus eadem ter. Can- 
tores: « Gloria Deo omnium Domino; » populus 
eadem. Cantores: « Gloria Deo, qui caput tuum 
coronavit; » populus similiter. Cantores : « Gloria 
Deo, qui te imperatorem ostendit; » populus eadem. 
Cantores: « Gloria Deo, qui te sic ornavit; » 
populus eadem. Cantores : « Gloria Deo, qui te sic 
honoravit ; » populus eadem. Cantores: « Sed qui 
te N, 8u& manu coronavit ; » populus eadem. Can- 
tores : « Custodiet te multa tempora in purpura ; » 
populus eadem. Cantores : « Cum augustis copjugi- 
bus et porphyrogenitis ; »populus eadem. Cantores: 
« In gloriam et resurrectionem Romanorum ; » po- 
pulus eadem, Cantores: Exaudiet Deus populum 
vestrum ; » similiter populus. 


Β΄. Καὶ λέγουσιν oi xpáxta: * « Δόξα iv ὁψίστοις 
Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη * ν ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ γ΄. Οἱ 
xpíxtat, « "Ev ἀνθρώποις Χριστιανῶν εὐδοχία - » à 
λαὸς ὁμοίως kx γ΄. Oi χράχται “ « "Ott. ἠλέησεν ὁ 
Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ * « ὁ λαὸς ὁμοίως ix γ΄. Οἱ 
κράχκται' « Αὕτη ἢ ἡμέρα Κυρίου fj μεγάλη" » ὁ λαὸς 
ὁμοίως ἐκ γ΄. OY xpáxzat * « Αὕτη ἡ ἡμέρα τῆς ζωῆς 
τῶν Ῥωμαίων * » ὁ λαὸς ὁμοίως ix γ΄, Ol κράκται" 
«Αὕτη 4 χαρὰ xai dj δόξα τοῦ κόσμου" » 6 λεὸς 
ὁμοίως. ΟἹ χράχτα! “ « Ἕν ἢ τὸ στέφος τῆς βασ:- 
λείας "» ὁ λαὸς ὁμοίως. Οἱ xodxtat* « Τῆς χορυφῆς 
σου ἀξίως περιετέθη 45...» ὁ λαὸς ὁμοίως ix γ΄. Οἱ 
χράχται" » Δόξα Θεῷ τῷ 5 Δεσπότῃ πάντων" ὁ λαὸς 
ὁμοίως. Οἱ κράχται. « Δόξα Θεῷ τῷ στέψαντι τὴν 
κορυφὴν σου" » ὁ λαὸς ὁμοίως. ΟἹ χράχται" « Δόξα 
Θεῷ τῷ ἀναδείξαντί σε βασιλέχ᾽ » ὁ λαὸς ὁμοίως. 
Οἱ χράχται " « Δόξα Θεῷ τῷ δοξέσαντίέ σε οὕτως" » 
ὁ λαὸς ὁμοίως. Οἱ χράχται᾽ « Δόξα Θεῷ τῷ εὐδο- 
χήσαντι οὕτως » ὁ λαὸς ὁμοίως. Ol κχράχτα' 
« ᾿Αλλ᾽ ὁ στέψας σε, ὁ δεῖνα βασιλέα, αὐτοχείρως" » 
6 λαὸς ὁμοίως. Οἱ xpdxvav « Φυλάξει σε εἷς πλήθη 4 
γρόνων ἐν τῇ πορφύρᾳ " » ὁ λαὸς ὁμοίως, 0! 
κράχται' « Σὺν ταῖς Αὐγούσταις xal τοῖς πορφυρο- 
γεννήτοις (01): « ὁ λαὺς ὁμοίως, Ot κράκχται" « Ei 


C. δόξαν καὶ ἀνέγερσιν τῶν Ρωμαίων" » ὁ λαὸς ὁμοίως. 


Οἱ xpáxtav « Εἰσαχούσῃ ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὁμῶν" » 
ὁ λαὸς ὁμοίως. 


VARLE LECTIONES. 


43 περιέθετο ed. ** τῷ Θεῷ δεσπ. θὰ. 5 πλῆθος ed, 
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Cange Gl. Gr. h. v., ἱερέαν pro ἱερέα Nomocanon. 
Cotelérian. apud Du Cange Gl. Gr. p. 203. Idem 
N non n. 212 habet ανδραν et ἕναν, virum et 





νά, aliquem, b. v., 
pro γάλα, V. σφαχτὸν, MÉxy, austrum, pro 
la, v. φιά Y ubi ex Alexandri monachi encomio 
B. Barnabe hec citat: κατὰ τὸ χλῖτος τοῦ vaob 
πρὸς Albav, in plaga templi australi. Χεῖραν idem 


t 
uie ol. viia, navis. Στάμαν pro στάμα babet Du ἢ tos esse cum impositis in summo vertice 


gis vexillis vel bandis, et τὰ σχεύη (quee pato con- 


uo de more vexilla et hastas inclinandi, aut etiam 
sternendi in solo, dico ad librum Nostri secundum. 
.. (91) Nota vox, illosque significat, qui ἃ patre jam 
imperium tenente procreati fueruat. Verisimillimum 
est 8 purpura, veste imperiali, eam repetendam 
esse, ut sint qui in purpura nati, purpura excepti 
et fasciati fuere. Luitprandus Histor. p. 4926 non 
de veste purpurea, de cubiculo Purpura dieto, 
In quo Auguste puerperio vacare consueverint, a 
pellatos putat. Conf. Du Cange CPli Christ. p. 1 
et ad Alex. p. 320 et Gloss. Gr. h. v Possunt ambe 
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DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTIN/E LIB. I. 


T^. Oi κράκται" « Πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ" » ὁ λαὸς, À 


« Πολλὰ ἔτη εἷς πολλὰ, » Ol χράκται" « Πολλοὶ 
ὁμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα xai ὁ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥω- 
μαίων" » ὁ λαὸς, « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. * OU xpáxzat 
« Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου" » 
ὃ λαὸς, « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Ot χράκται’ « Πολ- 
λοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα Αὐγοῦσται τῶν 
Ῥωμαίων" » ὁ λαὸς, « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Οἱ 
χράχται᾽ « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, τῶν σκήπτρων 1 
εὐτυχία » ὁ λαὸς, « ἸΙολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Ot χρά- 
κται" « Πολλοὶ σου χρόνοι, ὁ δεῖνα βασιλεῦ τῶν Ῥω- 
μαίων" » ó λαὸς, « Πολλοὶ σου χρόνοι. » Οἱ χράχται᾽ 
« Πολλοὶ σου χρόνοι, θεόστεπτε ὁ δεῖνα" » ὁ λαὸς, 
« Πολλοὶ σου χρόνοι. » Οἱ χράχται. « Πολλοὶ ὑμῖν χρό- 
νοι, δεσπόται, σὺν ταῖς Αὐγούσταις χαὶ τοῖς πορφυ- 
ρογεννήτοις" » ὁ λαὸς, « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » ΟἹ κρά- 
χται" e ᾽Αλλ᾽ ὁ πάντων Ποιητὴς xal Δεσπότης" » ὁ 
λαὸς ὁμοίως. Οἱ χράχται’ « Ὁ στέψας ὑμᾶς τῇ 
αὑτοῦ παλάμῃ" » ὁ λαὸς ὁμοίως. Ol xpáxzat « Τοὺς 
χρόνους ὑμῶν πληθύνει σὺν ταῖς Αὐγούσταις χαὶ τοῖς 
πορφυρογέννήτοις" » ὁ λαὸς ὁμοίως. Οἱ χράχται" « Eic 
τελείαν σύστασιν τῶν Ῥωμαίων. » Καὶ ἀπὸ τούτων 
εὐφημοῦσι τὰ β΄. μέρη χαὶ λέγουσι" « Πολλὰ τὰ ἔτη 
τῶν βασιλέων, » χαὶ τὰ ἑξῆς τῆς εὐφημίας, καὶ ἐπεύ- 
χονται xai ἐξίασιν 46 (01). 
ΚΕΦΑΛ. ΛΘ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ στεφανώματι βαφι- 
i λέως (82). inn P 

Α΄. Τῆς συνήθους ἐχχλησιαστιχῆς τάξεως τελουμέ- 

νης ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφά- 
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III. Cantores : « Multos, multos, multos; » po- 
pulus : « Maltos annos in multos. » Cantores. 
« Longa vobis tempora, N. N. imperatores Roma- 
norum; » populus : « Longa vobis tempora. » 
Cantores : « Longa vobis tempora, famuli Do- 
mini; » populus ; « Longa vobis tempora. » Can- 
tores : « Longa vobis tempora, N. N. auguste 
Romanorum ; » populus : « Longa vobis tempora. » 
Cantores : « Longa vobis tempora, felicitas sce- 
ptrorum ; » populus: « Longe vobis terppora. » 
Cantores; « Longa vobis tempora, N. imperator 
Romanorum ; » populus: « Longa vobis tempora. » 
Cantores: « Longa vobis tempora, N. a Deo co- 
ronste; » populus: « Longa vobis tempora. » 
Cantores : « Longa vobis tempora, domini, cum 
Augustabus et porphyrogenetis ; » populus: « Longa 
vobis tempora. » Cantores: « Sed omnium Creator 
et Dominus ;» similiter populus. Cantores : « Qui 
8ua vos manus coronavit ; » populus pariter. Can- 
tores : « Tempora vestra augebit cum augustabus 
et porphyrogenitis : » populus similiter. Canto- 
re8: « Ia perfectam Romanorum salutem. » Hig 
dictis, dus factiones fausta precantur, dicentes; 
« Multos annos imperatoribus, » et reliquas preces 
et felicia omina dicunt, et abeunt. 


CAPUT XXXIX. 
Observanda in coronatione nuptiali imperatoris. 


116 1. Consueto ritu ecclesiastico in S. Ste- 
phani primi martyris ede, quie in palatio daphnes 


VARLI/E LECTIONES. 


* ἐξιᾶσιν cod. 


JOAN. JAC. REKSII COMMENTARIUS. 
etymologie vere simul esse, el casu quodam coin- (ἡ perioribus, quam in sequentibus magno numero 


cecidere. Priorem tamen puto a nugacitate, que 
Grecis medii evi adherebat, longius abesse. At 
quis primus fuit Porphyrogennetus dictus ? Veteres 
anie Constantini nostri tempora imperatores et 
imperatorum liberi, quamvis ἐν τῇ πορφύρᾳ τεχθέν- 
τες. ἐν τῇ ἀλουργίδι τραφέντες passim a panegyristis 
appellentur ; titulus tamen Porplhyrogennetus 1n usu 
non deprehenditur fuisse ante tempora Constantini 
nostri, Leorís filii, qui Constantinus, si fidem me- 
retur Codinus, hoc titulu primus fuit ornatus. Co- 
dini verba hsc sunt: Τὴν ἁγίαν Θεοφανὼ τῆν οὖσαν 
ωθεν τῆς παλαιᾶς χόύγχης τῶν βασιλιχῶν μνημοθε- 
σίων εἰς τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους ἀνήγειρεν Κων- 
σταντῖνος ὁ πρῶτος πορφυρογέννητος, ὁ υἱὸς Λέοντος 
τοῦ σοφοῦ. Aliqui Luitprandus I. c. Leonem, ejus 
patrem, jam eo nomine citat, et Sigonius (nescio, 
quo auctore). p. 90, de regno Italie Porpbyrogen- 
netum appellat Leonem, Copronymi filium, alias 
Cbazarum diclum, et p. 91, 54, Constantinum, 
istius Leonis Chazari ex [rene filium. Sed hanc 
qosationem ulteriori inquisitioni committo. Posset 
einceps ex hoc et similibus )Jocis hujus libri argu- 
mentum duci, Constant. Porphyr. seniorem aucto- 
rem hojus libri esse, non juniorem, Romani fllium; 
quia Porphyrogenneti memorantur : nisi responderi 
posset, Porphyrogennetorum nomen ad filias quoque 
traduci posse, quas geminashabvuitConstantinus ju- 
nior;et preterea potuisseipsu mex antiquioribus libri 
hec precepta ceremonialia verbotenasg exscribere. 
(91*) M. ἐξιᾶσιν. Ad acta seu laudes, quales hoc 
caput et alia plura nostri ceremonialis tam in su- 


D 


prestat, conferendi scriptores Historie Auguste, 
qui etiam talibus formulis scatent. 

a Quando imperator corona nuptiali redimi- 
tur ᾿Στεφάνωμα est corona nuptialis ejusque for- 
mula. Smith. de Ecclesia Greca p. 128. In nuptiis 
Mavritii imp. Palatii eunuchus Martinus paranym- 
phus fuit. Tbeopban. p. 218. Heraclius imperator 
cum sponsa a Sergio patriarcha coronas nuptiales 
sccipit, et eodem die imperator simul et sponsus 
renuntiatur, et corona nuptiali insignitur. Theoph. 
p. 250. Eudoxia& corona nuptiali ornata in ade S. 
Stephani. Georg. Monach. p. 529. Leo nuptia& ce- 
lebret in Magnaura et 19 accubitis. Georg. Mofi. p. 
547. Corona nuptialis et convivium in nuptiis Petri, 
Bulgarorum ducis, Protovestiario sponsam cómi- 
tante, ibid. p. 530. Benedictio nuptialis ἃ pafriar- 
cha facia p. 984. De Constantini nostri cum Belena 
nupliis ita Script. post Theoph. p. 244 : ἄϊδοται 
ἀῤῥαθὼν γαμιχοῦ συναλλάγματος παρὰ Κωνβταντί- 
νου βασιλέως Ἑλένῃ τῇ θυγατρὶ Ῥωμανοῦ, γαὶ τῇ 
τρίτῃ τοῦ Πάσχατος A εγομὲν τῆς Γαλιλαίας εὐλογεῖ- 
ται xai στεφανοῦται &pa αὐτῇ παρὰ Νικολάου τοῦ 
πατριάρχου. De nuptiis Ποηδίϑη [88 imperatricis et 
Henrici imperat. scripsit Arnoldus Abbas eadem 
etate. Vid. Giannon. p. 377, t. 1J.]' Inter heo loca 
ἃ Cl. Leichio citata memorabilis est ille Georgii 
Monachi p. 529, c. ubi ait, Michaelem cum Eudoxia 
fuisse coronatum. ἐστεφανοῦτο ἐν τῷ ᾿Αγίῳ Στεφάνῳ 
τῷ εἰς τὴν Δάφνην, γεγονότος τοῦ παστοῦ μὲν εἰς 
τὴν Μανναύραν, τῆς Á συγκλήτου ἀνακλιθείσης ἐν 
τοῖς x9 "Avxxeu eese, Vo & , Sex Ss SS SNR. ee. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 
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est, peracto, coronatisque sponsis, bi per octago- À vov τοῦ ἐν τῷ παλατίῳ τῆς δάφνης, καὶ τῶν νεονύμφων 


num οἱ augustale aureamque manum egrediuntur, 
et magistri et patricii imperatorem in onopodio ex- 
cipiunt, et stantibus ibi sponsis, officium solemne 
celebratur. Inde in obsequio magistrorum, patrielo- 
rum ac reliquorum ministrorum ad secretum usque 
consulum veniunt, ubi omnes senatores cum magi- 
etrig el patriciis ipsos excipiunt : ritusque omnes, 
commorantibus ibi sponsis, pro more celebrantur. 
Factiones in triclinio candidatorum ab utraque 
parte prope scalas magnaure stant, et sponsis 
per consistorii portes euntibus, organa duarum 
factionum, que in sinistra parte loci, ubi as- 
cenditur per scalas, constitue sunt, pulean- 
tur. 


II. Extemplo cantores duarum factionum exela- 
mant : « Multos, multos, multos | » populus : « Mul- 
ios annos in multos. » Preecentores : « Salvator 
noster, serva dominos | Sacrosancte Spiritus, 
serva Augustas! Domine, vilam eorum ex nostra 
auge! Imperator ac sponse, Deus te servet ! Auguste 
virlutibus instructe, Trinitas te tueatur, Deusque 
celestis nuptiis tuis letitiam addat, ut omnium be- 
nignissimus, qui Capnaneis olim nuptiis adfuit, in- 
que ipsis aquse, ut &mans hominum, benedixit, et 
vinum auxit hominibus ad recreationem, hioc tibi 
adsit et conjugi tue, detque tibi Deus porphyroge- 
nitos ! Hec est dies leetitis Romanoram, qua nu- 
ptias N. imperator cum N. felicissima Augusta ce- 
lebravit. » 


III. Abeuntibus sponsis, factiones cosoaculum 
ingrediuntur, stantibusque ibi sponsis coronatis, 
eantores duarum lactionum simul exclamant : 
« Mullos, multos, multos! » populus: « Multos 


στέφανουμένων 57, ἐξέρχονται διὰ τοῦ ὀχταγώνου xai 
τοῦ αὐγουστέως xxl τῆς χρυσῆς χειρὸς, xai δέχον- 
ται αὐτὸν oi τε μάγιστροι καὶ πατρίχιοι ἐν τῷ ὀνο- 
ποδίῳ, καὶ τὸ στῆναι (03) τοὺς νεονύμφους, γίνεται 
4 συνήθης ἀχολουθία, Kai ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ὀψ'χευο- 
μένων τῶν νεονύμφων ὑπὸ τε μαγίστρων χαὶ πατρι- 
κίων καὶ τῆς λοιπῆς πάσης τάξεως, ἔρχονται μέχρ: 
τοῦ σεχρέτου τῶν ὑπάτων, καὶ δέχονται ἐχεῖσε πᾶν- 
τες οἱ συγκλητιχοὶ ἅμα μαγίστρων xal πατριχίων, 
χαὶ τὸ στῆναι τοὺς νεονύμφους, γίνεται ἢ συνήθης 
ἀχολουθία, Τὰ δὲ μέρη ἴστανται Ev. τῷ τρικλίνῳ τῶν 
χανδιδάτων ἔνθεν χἀχεῖθεν πλησίον τῶν Ὑραδηλίω: 
τῆς μανναύρας, καὶ δὴ τῶν νεονύμφων ἐξιόντων τὰς 
πύλας τοῦ χονσιστωρίου, αὐλοῦσι τῶν δύο μερῶν 
τὰ ὄργανα, δηλονότι ἱσταμένων ἐν τῷ ἀριστερῷ μέ- 
ρει τῆς ἀναδάσεως τῶν αὐτῶν γραδηλίων, 

B'. Καὶ εὐθέως λέγουσιν οἱ χράχται τῶν δύο με- 
ρῶν ἡνωμένοι 8 ἄμφω, « Πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ! » 
6 λαός" « Πολλὰ ἔτη εἷς πολλὰ. » Οἱ xpdxzac « Ὁ 
Σωτὴρ ἡμῶν, τοὺς δεσπότας φύλαζον ἱ Πνεῦμα τὸ 
πανάγιον, τὰς Αὐγούστας σχέπασον Κύριε, ζωὴν 
αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν ! βασιλεῦ νεόνυμφε, θεὸς 
διαφυλάξει cs] Ἕντιμε, ἐνάρετε *9. Τριὰς κατακο- 
σμήσει σε, xal χαρὰν παρέξει σοι Θεὸς ὁ ἑἐπουράνιος͵ 
εὐλογῶν τὸν γάμον σου, ὡς μόνος ὑπεράγαθος" ὅς 
ἐν Κανᾷ τὸ πρότερον τῷ γάμῳ παρεγένετο χά! ἐν 
αὐτῷ εὐλόγησε τὸ ὕδωρ ὡς φιλάνθρωπος, καὶ «ov 
ἀπετέλεσεν ἀνθρώποις εἴς ἀπόλαυσιν, οὗτος εὐλυγέ- 
Ct. σε μετὰ τῆς συζύγου σου, xai τέκνα σοι δωρή- 
σεται Θεὸς πορφυρογέννητα ! Αὕτη $ ἡ μέρα τῆς ,,χρᾶς 
τῶν Ῥωμαίων, ἐν ἢ ἐνυμφεύθης ὁ δεῖνα ἄναξ ὁ δὲεῖνα 
τῇ εὐτυχεστάτῃ Αὐγούστῃ] » 

Γ΄. Καὶ ἀποχινούντων τῶν νεονύμφων, εἰ σέρχον- 
ται τὰ μέρη εἰς τὸν παστὸν (θ4), xai ἰσταμένων 
τῶν νεονύφων ἐν τῷ παστῷ ἐστεφανωμένων, ἀχτο- 
λογοῦσι τῶν δύο μερῶν οἱ χράχται, ἡνωμένοι ἄμφω, 


VARLE LECTIONES. 


9 ΣΧΟΛ. Χρὴ εἰδέναι, ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐστεμμένος στεφανοῦται. 
4 ! 4 ἐνάριστε ed. 


4 ἐνώμενοι ed, ἢ. 1. et infra, ἑνώμενοι cod. 


(Schol. hoo om. ed., dedit ἢ. in notis.) 
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palatii Daphnes, consecrabantur a patriarcha novi 

sponsi,'et acoipiebant coronas nuptiales ; boni omi- 
8, AX puto, gratia, seu allusionis ad τό στεφάνωμα, 
uo 


men deincepsmutatum. In Magnaura positus [) 


n 
fuit 4balamus nuptialis, in quem novum par augu- 







stunj conveniebat, et Senatores in xix accubitis ac- 
ounibebapbtseu epulabantur.Etiamin Latina Eoclesia 
novié&nuptis apud copulationem a sacerdote corone 


turriis ex floribus imponebantur. Vid. Murator. 
t. I, py 111 Antiquit. Ital. Conf. Du Cange utroque 
Giossár. Manavit inde ad nos ille mos, quo sponse 
sertis coropate in eoclegiam procedunt ad 

im am benedictionem sacerdotalem. Benedi- 
etionem euptialem debebal patriarcha imperatori- 
bus rg iri nil ille negaret ob nuptias pro illegiti- 
mis habitas. Ita *(Leo coronatus a clerico quodam 
tino, ᾧ ἐπίκλην Σινάπης. Contin. Theophan, p. 


ILL M18, [22, 147, 155 et alibl, Gape μετὰ pou 
. ; et alibi, 5m t ἕ 
omittitur, Vid. p. 121, 308, οἱ bao n 
nosire, ín qua sumus pegina, paulo infra. Sic πρὸς 


omittitar p. 154, xal νόμων διἀάκράτησιν, id est καὶ 
πρὸς v. 0. Sic etiam slc omitiunt in illa formule 
δεξιὰ xal ἀριστερά, Vid. p. 4b. Item aoo, pto ia 
rie, in plaga, versus. Apud Eustathiuin in Vitas 
ulychii patriarche CPtani est πριμικηρίω μέρος 
Δυγούστης pro εἰς τὸ μέρος Αὐγούστης, Primicerio 
artis (eeu Comitativee) Augustae. Sic supra p. 101, 
ιανέμουσιν [subintell. εἰς] τὸ κουδουκλειον. Omitti- 
tur ἀπὸ vel διὰ vel μετὰ cum ; ut p. 105, εἴτι 
[nempe μετὰ vel ἀπὸ] πλοὸς, sive navi. 

(94) Vel παστάδα, triclinium, in quo stat tbala- 
mus nuptialis. Non semper instruebatur hic in Ma- 
gnaura. Romani junioris παστὰς ἐγνωρίζετο con- 
spiclebatur, xai ἐτελεῖτο, das Beylager wurde voli- 
30gen, in triclinio Justiniani Rbinotmeti. Scriptor. 
post Theoph. p. 286. Male vertitur ὁ παστός εἰσπα- 
Culum apud Leonem Gramm. p. 458, obi dicitur 
Micbael [mp. et Eudoxia Auguata coronas nuptiales 
in 8. Sophia accepisse γενομένου τοῦ παστοῦ ἐν τὶ 
Μανναύρα τῆς δὲ συγχλήτου ἀναπλιθεισγς ἐν τοῖς 


ΤᾺ ἐκκουξίτοις, (Vid. Da Cange ΟΡΙ. Chr. Il, p. 
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« Πολλὰ, πολλὰ, πολλαῖ » ὁ λαὸς, « Πολλὰ ἔτη εἰς A annos in multos! » Cantores : « Pulehre venisti, 


πολλά! » Ol χράχται’ « Καλῶς ἦλθες, ὁ δεσπότης τῶν 
Ῥωμαίων ! » Ὁ λαός, « Καλῶς ἦλθες ! » Οἱ χράχται" 
« Καλῶς ἦλθες, ὁ δεσπότης, σὺν τῇ Αὐγούστῃ ! » ὁ 
λαὸς, « Καλῶς ἦλθες ! » Οἱ χράχται. « Καλῶς ἦλθες, 
θεοεπίλεχτε Αὐγοῦστα | » ὁ λαὸς, « Καλῶς ἦλθες | » 
Οἱ χράχται' « Καλῶς ἦλθες, θεοσχέπαστε Αὐγοῦστα ! » 
ὁ λαὸς, « Καλῶς ἦλθες | » Ol xpzxvav e Καλῶς ἦλθες, 
ὁ δεῖνα χαρὰ Ρωμαίων ! » ὁ λαὸς, « Καλῶς ἦλθες ! » Ot 
χράκται « Καλῶς ἦλθες, ἡ εὐγένεια 9 τῆς πορφύρας 1 » 
ὁλαὸς, « Καλῶς ἦλθες | » Οἱ χκράκται" « Καλῶς ἦλθές, 
ἡ ποθουμένη παρὰ πάντας] » ὁ λαὸς, « Καλῶς ἦλ- 
θες! » Οἱ xodxtav « Σὺ dx θείας ψήφου προεχει- 
ρίσθης, εἰς σύστασιν xai ἀνέγερσιν τοῦ χόσμου, σὺ 
ἐνυμφεύθης Ex Θεοῦ τῇ πορφύρᾳ, σε εὐλόγησεν ὁ 
Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, στεφανώσας σε τῇ αὑτοῦ πα- 
λάμῃ ! ἀλλ᾽ ὁ εἰς ταύτην χαλέσας σε τὴν ἀξίαν xal 
σὺζεύξας σε ὁ δεῖνα τῷ δεσπότῃ, τοὺς χρόνους σου 
πληθύνει ἐν τῇ πορφύρᾳ εἰσαχούσει ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ 
ὑμῶν ἴ » 

Δ΄, Χρὴ γινώσχειν, ὅτι μετὰ τὴν ἀχτολογίαν τοῦ 
δήμου, τῶν δεσποτῶν ἀνιόντων πρὸς τὴν κόγχην τοῦ 
παστοῦ πρὸς τὸ ἀποθέσθαι τὰ στέμματα xal τοὺς 
στεφάνους, λέγουσιν οἱ χράχται τῶν δύο μερῶν, 
ἡνωμένοι ἄμφω, Ec (95) « Πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὸν 
γάμον ἐπευλόγησον | » ὁ λαὸς ix τρίτου τὸ αὐτό. Οἱ 
κοάχται" « Ὁ ἐν Κανῇ Χριστὸς εὐλογήσας τὸν γά- 
μον" » ὁ λαὸς ἐχ τρίτου ὁμοίως. Οἱ χράχται" « Εὐ- 
λογήσει τὸ στεφάνωμά σου, ὁ δεῖνα αὐτεχράτωρ! » 
ὁ λαὸς ἐκ τρίτου ἔσ, « Πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὸν γά- 
μὸν ἐπευλόγησον! » Ol xpixtav « Μετὰ συζύγου 
cou τῆς ὁ δεῖνα! » ὁ λαὸς ἔχ τρίτου ἔσ' « Πνεῦμα 
τὸ πανάγιον |.» Ol χράχται, « Εἷς ἡμέρας καὶ και- 
ροὺς «al χρόνους | » ὁ λαὸς ix τρίτου ἔσ' « Πνεῦμα 
τὸ πανάγιον | ». Οἱ κράχται’ « Ἕως ἄχρου γήρως 
ὑμῶν ἐν βίῳ !» ὁ λαὸς ἐκ τρίτου ἔσ' « Πνεῦμα τὸ 
πανάγιον ] » Οἱ χράχται" « Εἷς δόξαν αὐτοῦ xai εἰς 
σύστασιν τῶν Ῥωμαίων » ὁ λαὸς Ec « Πνεῦμα τὸ 
πανάγιον  » Οἱ κράκται’ « Εἰσαχούσει ὁ Θεὸς τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν ! » ὁ λχὸς ἔσ' « Ἡνεῦμα τὸ πανάγιον ! » Ot 
χράκται" « Πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ ! » ὁ λαὸς, « Πολ- 
λὰ ἔτη εἰς πολλὰ! » Οἱ κράχται ἔσ' « Κύριε ὁ 
τούτους συζευξας, σὺ αὐτοὺς περισωζεῖ » ὁ λαὸς 
lo: « ἸΙνεῦμα τὸ πανάγιον  » Οἱ χράχται Er. ε Ὁ 
θεὸς ἅγιον, δὸς αὐτοῖς ὁμόνοιαν" » ὁ λαὸς ko* « Πνεῦ- 
μα τὸ πανάγιον | » Οἱ κράκται ἔσ’ « Τοῦτο τὸ βασί-- 


domine Romanorum! » populus : « Pulchre ve- 
nisti | » Cantores : « Pulchre venisti,domine, cum 
&ugusta! » populus: « 18:7 Pulchre venisti | » 
Cantores ; « Pulchre venisti, a Deo electa augu- 
8ta! ^ populus: « Pulchre venisti | » Cantores : 
« Pulchre venisti, Dei curs, augusta ! » populus : 
« Pulchre venisti | » Cantores : « Pulchre venisti, 
N. gaudium Romanorum! » populus : « Pulchre 
venisti. » Cantores : « Pulchre venisti, nobilitas 
purpure ; » populus : « Pulchre venisti! » Canto- 
res: « Pulchre venisti omnium votis expetita ! » 
populus : « Pulchre venisti ! » Cantores : « Tu di- 
vina sorte ad conservationem salutemque orbig 
electa fuisti, tu divinitus purpure conjuncta es! 


p benedixit tibi Deus omnipotens, qui manu sua te 


coronavit : at is, qui ad hano te dignitatem voca- 
vit junxitque cum N. domino, augeat tem- 
pora tua in purpura ! Exaudiat Deus populum ve- 


strum ! » 


IV. Sciendum est, post acclamaliones populi, 
abeuntibus dominis ad concham thalami, ut serta 
et coronas ibi deponant, duarum factionum canto- 
res una voce dicere : « Spiritus sanctissimus nu«- 
ptiis annuat! » populus eadem ter repetit. Canto- 
res : « Christus, qui nuptiis Cananzis benedixit; » 
populus eadem ter. Cantores : « Benedicat connu- 
bio tuo, imperator N.! » populus ter : « Spiritus 
sanctissime, nuptias prospera | » Cantores : « Cum 
conjuge tua N. ; » populus ter : « Spiritus sanctis- 
sime ! » Cantores : « In dies, tempora, secula » 
populus ter : « Spiritus sanctissime] » Cantores : 
« Usque ad extremam senectutem vestram in hac 
vita | » populus ter : « Spiritus sanctissime. Can- 
tores : « Ad gloriam tuam et salutem Romano- 
rum | » populus ter : « Spiritus sanctissime. » Can- 
tores : « Exaudiet Deus populum vestrum ; » 
populus : « Spiritus sanctissime. » Cantores : 
« Multos, multos, multos ! » populus : « Multos an- 
nos in multos! » Cantores : « Domine, qui hos 
junxisti, tu ipsos serva! » populus E Spiritus 
sanctissime. » Cantores : « Deus sanctejda ipsis 
concordiam ! » populus : « Spiritus sanctissime ! » 
Cantores: « Regnum hoc custodi, Domine l'& po- 
pulus : « Spiritus sanctissime. » Cantores : «oSpi- 
ritus sanctissime, his nuptiis benedicas | » βορα- 


λειον, Kópis, στερέωσον ! » ὁ λαὸς ἔσ' « Πνεῦμα «à D lus : « In longum tempus, etc., » et egrediu&tur. 


πανάγιον ! » ΟἹ χράχται ἔσ' « Πνεῦμα τὸ πανάγιον, 
τὸν γάμον ἐπευλόγησον | » ὃ λαὸς, « Ἠολυχρόνιον 1» 
xal ἐξέρχονται. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέρχονται οἱ νεό- 
νυμφοι ἐστεφανωμένοι εἷς τὴν χόγχην τοῦ παστοῦ, 
ἔνθα ἴσταται ὁ βασιλιχὸς χρυσοῦς χράδαττος, xal 


VARIA LECTIONES. 


99 εὐγένεστάτη ed. 


Deinde sponsi ad concham thalami coronati gbeunt, 
118 ubi imperatorius aureus grabalus stat, in 
quo coronas reponunt : corolias vero offlcigles cu- 
biculi in pentapyrgio, ubi imperatorius £rabatus 
positus est, suspendunt, et statim dominl per por- 


* 
͵ 


JOAN. JAC REISKII COMMENTARIUS. 


(96) "Ec. Occurrunt tales aliquot voces in hoc 
codice, nihil, ut videtur, significantes, ot ἕς, oT ἐς, 
ol, elo. Non video, quid possint aliud esse, quam 
note musice, quales sunt ui, re, mi, sol, eto. pree- 
fixes hymnis, οἱ sciatur, quo tono sint recitandi. 


Aut forte est ἔς idem,quod Latinum heus,et οἵ ídem 

atque v, quod eat apud Aristophanem in Pluto, ubi 

arasitus nidorem asse suille naribus captat ; aut 
tinum Auy. 
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ticum ad XIX accubitus quasi ad amores transeunt, À ἀποτιθοῦσι 9! «à μὲν στέμματα dy τῷ αὐτῷ χραβάτ- 
et mensas ibi accumbunt. tQ, τὰ δὲ στεφάνια χρεμῶσιν ol τῆς τάξεως τοῦ 
χουδουχλείου ἕν τῷ πενταπυργίῳ, ἐν ᾧ ἵσταται ὁ βασιλικὸς χραύαττος δ): xai εὐθέως ἀπέρχον- 
ται οἱ δεσπόται διὰ τῶν διχδατιχῶν ὡς ἐπὶ τὸν ἔρωτα (07), εἰς τὰ ιθ΄ ἀχούδιτα, xai ἀχουμδίζουσιν 


ἐπὶ τῆς τραπέζης. 


Acclamationes ad Augustam. ᾿Αχτολογία εἰς τὴν Αὐγοῦσταν. 
V. « Bene precemur, ut decet gaudio nostro, E.« Εὐφημήσωμεν xztà χρέως τὴν χαρὰν ἡμῶν 


Auguste! » Cantores: « Longa tibi tempora, à τὴν Αὐγοῦσταν ! » Οἱ χράκται' « Πολλοί σου χρόνοι, 
Deo promota Augusta ! » populus ter: « Longa tibi θεοπρόδλητε Αὐγοῦστα ! » ὁ λαὸς ἐκ τρίτου, « [1ολ-- 
tempora ! » Cantores : « Longa tibi tempora, feli- λοί σου χρόνοι. , οἱ χράχται" « Πολλοί δου χρόνοι, 
cissima Augusta; » populus ter: «Longa tibi tem- εὐτυχεστάτη Αὐγοῦστα !.» ὁ λαὸς x τρίτου, « Π|ολ- 
pora. » Cantores : « Longa tibi tempora, conjux λοί σου χρόνοι! ὁ Οἱ x2ax1ac « Πολλοί σου χρόνοι, 
domini! » populus ter: « Longa tibi tempora. » ἣἧ σύζυγος τοῦ δεσπότου ! » ὃ λαὸς Ex τρίτου, « Πολ-- 
Cantores : « Tu divino suffragio electa es; » popu- λοί coo χρόνοι. » Ot xoaxtav « Σὺ dx θείας V. 
lus eadem ter. Cantores : « Benedixit Deus omni- φου mpotyitpicÜrc: » ὁ λαὸς ix τρίτου ὁμοίως, 
potens ; » populus eadem ter. Cantores : « Tu Dei 9 Οἱ xpáxzac « Εὐλόγησεν ὁ Θεὸς ὁ παντοχρά- 
gratia cum purpura conjuncta e8:» populusesdem τωρ » ὁ λαὸς ἐκ Y ὁμοίως. οἱ xpixvav « Σὺ 
ter. Cantores : « Qui te manu sua coronavit; » ἐἐἑνυμφεύθης 53 éx θεοῦ τῇ πορφύρφ' » ὃ λαὸς d 
populus eadem ter. Cantores: « At qui te ad hane τρίτου ὁμοίως. ΟἹ xpíxtat « Στεφανώσας σε τῇ ἰδίᾳ 
dignitatem vocavit; » populus hec ter repetit. παλάμῃ » ὁ λαὸς ἐγ τρίτου ὁμοίως. Ot χράχται" 
Cantores : « Teque cum domino N. conjunxit; » «᾿Αλλ᾽ ὁ εἰς ταύτην καλέσας σε τὴν ἀξίαν: , ὁ λαὸς 
populus eadem ter. Cantores: « Tempora tua do- ὁμοίως ix τρίτου. Ot κράκται" « Καὶ συζεύξας σι ὁ 
minique augeat : » populus eadem ter. Cantores : δεῖνα τῷ δεσπότῃ" » ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. Οἱ xpaxim, 
« Exaudiat Deus populum vestrum ; » eadem po- “ἝἙ Τοὺς χρόνους σον πληθύνει σὺν τῳ ὁεσποτη" "ὁ 
pulus ter. Cantores : « N. pientissims Augu- λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. Οἱ κράκται" « Εἰσαχούσει ὁ 
ste mullos annos; » populus: « In multos an- θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν’ » ὁ λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. Οἱ 


nos, etc. » χράχται’ « Ο δεῖνα τῆς εὐσεδεστάτν,ς Αὐνούστης 
᾿ πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς, « Πολυγρόνιον. » 
VI. Observandum vero est, οἱ illud olim conti- t. Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι λέγεται 53 χαὶ τοῦτο ytyo- 


gisse tradi, ul, postquam factiones dictam actorum — vivat δὲ ποτὲ, ὅτι μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰ μέρη τὴν 
formulain ante scalam, qua ad magnauram ascen- (Ἱ προῤῥηθεῖσαν dxvolo lav πρὸ τῶν Ὑραδηλίων -ἴς 
ditur, inierunt, due factiones precederent, et Ve- ἀνχδάσεως τῆς μανχύρας προανέρχονται τὰ δύο 
neti quidem δὰ scamna, in loco τηδβηδυτῶ arbori- μέρη, καὶ οἱ μὲν Βένετοι ἀνέρχονται εἰς τὰ σχάμν: 
bus consito hinc inde posita,abirent,neo responsum τὰ ἱστάμενα ἐν τῷ τῆς μαναύρας ἀναδενδραδίῳ (98) 
ad cantum suum acciperent, cantores vero has ἔνθεν χἀκεῖθεν͵, xz! ἀπόχρισιν μὴ δεχόμενοι, λέγουσιν 
deinde acclamationes recitarent : « Multos annos οἱ χράχται χατάλεγμα (99), « Πολλὰ τὰ Ez, τῶν βα- 
imperatoribus : » quibus populus, que responderi σιλέων δ8 1), xai ὁ λαὸς ἀποχρίνεται τὰ ὀφειλόμενα 
solent, respondet. Pos'quam sponsi constitere, τοῦ χαταλίγματος. Kal μετὰ τὸ στῆνα: τοὺς νεο- 
prima receptio flt, et cantores populusque dictas νύμφους γίνεται δοχὴ α΄. καὶ λέγουειν οἱ x2dx:a! 
acclamationeg recitant. Post hanc receptionem 86- — xal ὁ λαὸν τὰς vpog v 0sicaq ἀχτολογίας. Καὶ πάλιν 
cunda a sinis parvo intervallo in eodem arho- μετὰ μικρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς, γίνεται boys 9, xat 
reto ejl poninqu consistentibus, cantores δέχονται ol ΙΙράσινοι ἀπὸ μικροῦ Suae parc τῷ 
populusque, uti diximus, acclamant ; quo facto,ri- αὐτῷ ἀναδενδρσδίῳ, xal τῶν νεονύμφων ἰσταμένων, 
tus, 46 quibus supra, celebrantur. 1289 Ceterum λέγουσιν ol κράαται xal ὁ καὸς τὰς προῤῥηθείσας 
᾿ ΨΑΒΙΕ LECTIONES. 

ἰθεῖσι ed. δ8 γυμφεύθης ed. δ5 ὅτι λέγεται om. ed. δὲ γεγονέναι conj. R., γέγονε cod. et ed. 


βασιλεῖ ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


iversus hic. est grabbutus ab illo, quem ἢ tum vitibus obumbrata et apsidata ; trichilas alias 
ni principium memorat. . appellant. Sane Etymologicum M. : ἀναδενδράς- ἡ 
est nomen cubiculi,cojusappellatiounde ἄμπελος ἡ πρὸς τὸ ὃ vópov ἀνερχομένη. Bed. ἀναδεν- 









aum qui nata non liquet. Fuit enim initio δράδα etiam de arboribus aliis erectim stantibus et 
armarium, et armis imaginibusque armorum ple- vite non obumbratis usurpari patet et Anthol. p. 
Awm, αἱ ὃς Contin. Theophan. p. 88, fine (quem — 27 : ὄχνη χειρὸς ἐμῆς, ete. Forte olim apud anii- 
locnm Ad riis Leichianis debeo) constat. Armis — quos Grecos ἀναδενδρὰς tantum usurpatam foerit 


δὲ Amori parum convenit. Foitne lavacrum ? V. de arboribus, quas vites ambibant et circom lica- 
Matholor. - Stephani p. 354, med. et p.374, 315. bantor. Recentiores autem Graeci procul dubio de 


ἀναδενδράδιον locus arboribus consitus, — loco quocunque arboribus cu ti 
μος ΕΝ στα sub arboribus, sive recte stent ar- otl» opaco adhibent. m oura ordinatis et 


Jeres,et per quincuncem disposite,sive in spsidem (99) Kst aliquid, quod κατὰ λέγμα, voce sim- 
Jexe.Sancit qoidem. Seimasius ad Dedicat. Herodis plici, recitatur, qualis est in vita em oce, ΡῈ 
, 


Mtiol p. m. esso ambulacra tan- — mocinantium cantui opposita. 
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ἀχτολογίας, xal μετὰ ταῦτα ἐπαχολουθεὶ ἡ τάξις, À recentiori setate id noyum institutum est, ut nup- 


χαθὼς προείρηται. Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι ἐν τοῖς 9 
ἐσχάτοις καιροῖς ἐχαινουργήθη τοῦ γίνεσθαι 97 τὸ 
στεφάνωμα τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ναῷ τοῦ παλατίου 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ Φάρου' καὶ δὴ τῶν 
νεονύμφων ἐξιόντων διὰ τοῦ χρυσοτριχλίνου, δηλονότι 
ὀψιχευομένων ὑπό τε τοῦ χουδουχλείοὐύ xal τῶν 
μαγίστρων καὶ πατριχίων, μελλόντων αὐτῶν ἐξιέναι 
τὰς ἀργυρᾶς tou χρυσοτρικλίνου πύλας, αὐλεῖ τὸ 
προείρηται. 
ΚΕΦΑΛ. M. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ στεψίμῳ Λύγού- 
στης 95, 


Α΄. ᾿Ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς εἷς τὸν αὐγουστέα, φο- 
ρῶν τὴν χλαμύδα ἐστεμμένος, χαὶ ποιεῖ προαγω- 


tialis imperatoris coronatio in templo palatii sacro- 
sancte Virginis Deipare Phari perageretur : et 
Sponsi per aureum triclinium cum obsequio cubi - 
culi, magistrorum et patriciorum egressi, dum et 
portis aurei triclinii argenteis procedere volunt, or- 
ganum aureum pulsatur, et factiones, quas dixi- 
mus, aeclamationes recitant. 


χρυσοῦν ὄργανον, xai τὰ μέρη ἀχτολογοῦσι, χαθὼς 


CAPUT XL. 
Observanda in coronatione Augusta. 


I. Egreditur imperator ad augusteum, corona et 
chlamyde ornatus, promotiones facit et circa ho- 


γὰς 9, xal περὶ ὥραν τρίτην χαθέζεται μέσον τοῦ D ram tertiam in medio triclinioresidet. Ceremonia- 


τριχλίνου. Ὁ δὲ τῆς καταστάσεως εὐτρεπίζει τὰ 
βῆλα, ὡς ἔχει ἣ 90 συνήθεια, xal νεύουσιν οἱ δεσπόται 
τῷ πραιποσίτῳ, xal ἐξέρχεται μετὰ ὀστιαρίων χαὶ 
βεργίων, καὶ προσκαλεῖται βῆλον α΄, τοὺς μαγί- 
στρους B', πατριχίους" τρίτον, τοὺς συγχλητιχοὺς, 
ὑπάτους, χόμητας, χανδιδάτους, ἀπὸ ἐπάρχων καὶ 
στρατηλάτας 9! (4), βῇῆλα βῆλα. 'O δὲ πατριάρχης 
ἔρχεται διὰ τῆς δάφνης, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν "Aqtoy 
Στέφανον xal ἐκδέχεται τοὺς δεσπότας, xal ὅτε εἰσ- 
ἔλθωσι τὰ βῆλα πάντα xal πληρωθῶσι, νεύουσιν οἱ 
δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ xai. &mápystat χαὶ προσ- 
χαλεῖται τὸν πατριάρχην, xai εἰσέρεται εἰς τὸν 
αὐγουστέα. Καὶ ἐξέρχεται ἡ βουλομένη στεφθῆναι, 
ὀψικευομένη ὑπὸ τοῦ χουθουχλείου, καὶ ἐγείρονται 
οἱ δεσπόται xal ἀπέρχονται ἔνθα ἵσταται τὸ ἀντι- 
μίσιον ἅμα τοῦ πατριάρχου, χαὶ τῆς Αὐγούστης φο- 
ρούσης μαφόριον, ποιεῖ ὁ πατριάρχης τὰς συνήθεις 
εὐχάς. Καὶ ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, ἐχδύουσι τὴν 
Αὐγοῦσταν τὸ μαφόριον, καὶ ἐνδύουσιν αὐτὴν οἱ 
δεσπόται τὴν χλαμύδα, καὶ αὖθις ποιεῖ εὐχὴν ὁ πα- 
τριάρχης ἐπὶ τοῦ στέμματος, xal μετὰ τὴν πλήρω- 


rius vela, uti mos est, ordinat, prepositus vero, 
signo a dominis dato, cum ostiariis virgisque pro- 
dit, ac velum primum, magistros; secundum, pa- 
tricios ; tertium, senatores; deinde consules, comi- 
tes, candidatos, exprefectos ac belli duces, singulos 
in velis suis, arcessit. Patriarcha per daphnem ad 
8. Stephani, dominos excepturus, venit, ac velis 
omnibus ingressis nulloque deflciente, domini 
preposito signum dant,qui abit, patriarcham vocat 
et augusteum ingreditur. Tunc domini corona or- 
nanda, a cubiculariis stipata, procedit ; domini 
surgunt et ad locum, ubi ara reposita est, cum pa- 
triarcha abeunt, et Augusta maforium  gestante, 
preces solemnes patriarcha recitat. His finitis, Au- 


C guste maforium exuunt, eamque chlamyde domini 


vestiunt, statimque patriarcha super corona preca. 
tur: quo facto, coronam imperatori tradit, qui 
eam Auguste imponit : ille dominis se adjungit, et 
sic per cubiculum octengulum domini et Augusta 
digressi, in thronis, illi in dextro, hec in sinistro 
latere S. Stephani, consident. 


σιν τῆς εὐχῆς AapÓavit ὁ πατριάρχης τὸ στέμμα xal ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, κἀχεῖνος τίθησιν αὐτὸ εἷς 
τὴν χεφαλὴν τῆς Αὐγούστης, xal συντάσσεται (ἢ) ὁ πατριάρχης τοῖς δεσπόταις, xai ἐξέρχεται διὰ τοῦ 
ὀχταγώνου χοιτῶνος, καὶ χαθέζονται οἱ δεσπόται xai ἡ Αὐγοῦστα ἐπὶ σελλίων εἰς τὸ δεξιὸν μόρος, ἡ δὲ Αὐ- 


γοῦστα ἐπὶ τὸ εὐώνυμον 543 μέρος τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου. 


Β΄. Καὶ εἰσέρχονται οἱ πατρίχιοι xal οἱ λοιποὶ 
πάντες, χρατούμενοι ὑπὸ σιλεντιαρίων πίπτοντες 
xal φιλοῦντες τὰ δύο γόνατα αὐτῶν, xal ἀπευχαρι- 


II. Tunc patricii ac ceteri omnes, ἃ sentar 
sustentati, procidunt eorumque genua oscllantur 
et gratulantur, finitaque gratulatione, dominlypre- 


VARLE LECTIONES. 


56 τοῖς om. ed. δ7 τὸ γίνεσθαι Θὰ. 5* τῆς aov. ed. 


** εὐώνυμον deest in cod. 


δ᾽ προσαγορὰς ed. 59 ἡ om.ed. 5: στρατηλάτων) ed. 
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JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. ) 


στρατηγός. 
telates magister militie, vel militum per singulas 


(9) Valedicil. Vid. de hao significatione cl. Dor- 


ponunt, condicunt diem et tempus, quo rursus 
convenire, aut qus interea facere velint. Vid. Goar. 
ad Theoph. p. 99. 
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᾿Αχτολογία τῶν δήμων ἐπὶ 

Τῆς συνήθους πάτης τάξεως τελουμένης τοῦ στε- 
ψίμου ἐν τῷ τρικλίνῳ τοῦ αὐγουστέως,͵ xal ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσε χατὰ τὸν εἰωθότα τύπον ὀψιχευομένης τῆς 
Αὐγούστης ὑπὸ πάσης τῆς συγχλήτου, οἱ μὲν τῆς 
συγχλήτου ἐξέοχονται διὰ τοῦ μεγάλου πυλῶνος τοῦ 
τριδουναλίου, οἱ δὲ τῶν ταγμάτων ἄρχοντες Toxav- 
ται ἐν τῷ αὐτῷ τριδουναλίῳ, ἔνθ ἵσταται ὁ σταυρός, 
τὰ τε σχῆπτρα xal τὰ λοιπὰ σχεύη μετὰ χαὶ τῶν 
λαδούρων, τὰ δὲ δύο μέρη ἅμα ἵστανται ἔμπροσθεν 
τῶν σχήπτρων χαὶ σχευῶν καὶ βάνδων. Καὶ δὴ τῆς 
Αὐγούστης ὀψιχευομένης ὑπό τε τοῦ πραιποσίτου 
χαὶ τῆς λοιπῆς τάξεως τοῦ χουδουχλείου, καὶ τὸ ἐξ- 
ἐλθεῖν αὐτὴν xat στῆναι ἐπὶ τοῦ ἡλιαχοῦ, χράζουσι 
τὰ δύο μέρη" « ΓΑγιος, ἅγιος, ἅγιος. » xai εὐθέως 
προσχυνοῦσι τά τε σχῆπτρα xal σχεύη μετὰ τῶν 
βάνδων. Καὶ λέγουσιν οἱ χράκται' « Δόξα ἐν ὑψίστοις 
θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἴρήνη" » ὁ λαὸς ix τρίτου ὁμοίως. 
Οἱ x2dxtat « 'Ev ἀνθρώποις Χριστιανῶν εὐδοχία" » 
ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου. Οἱ κράχται " « Ὅτι ἡλέησεν 
ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ "» ὁ λαὸς ὁμοίως ix γ΄. Οἵ 
χράκται᾽ « Αὕτη ἡ ἡμέρα Κυρίου jj μεγάλη « ὁ λαὸς 
ix v! ὁμοίως. Οἱ κράχται᾽ « Αὕτη ἡ ἡμέρα τῆς ζωῆς 
τῶν Ῥωμαίων * « ὁ λαὸς ix τρίτου ὁμοίως. Οἱ χρά- 
χται᾿ «Αὕτη ἡ χαρὰ xal ἡ δόξα τοῦ χόσμου" » ὁ 
λαὸς ἐκ γ᾽ ὁμοίως. Οἱ χράχται" « "Ev 7] τὸ στέφος 
τῆς βασιλείας τῇ χορυφῇ σου ἀξίως περιετέθη " « ὁ 
λαὸς ix. τρίτου ὁμοίως. Ot χράκται * « Δόξα Θεῷ τῷ 
Δεσπότῃ πάντων" « ὁ λαὸς ὁμοίως ix τρίτου. Οἱ 
xpdxtat* « Δόξα τῷ Θεῷ τῷ ἀναδείξαντί σε βασί- 
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στεψίμῳ Αὐγούστης. αὶ Acclamatio factionum tn coronatione Augustar. 


Universo coronationis ordine in triclinio augustei 
pro more peracto, dum Augusta ab universo se- 
natu, ut solet, stipata, inde procedit, senatus qui- 
dem per magnam portam tribunalia procedit, ta- 
gmatum autem seu numerorum prefecti in eodem 
tribunalii, ubi crux, 12?*8 sceptra ac reliqua vasa 
cum labaris stant, et ante sceptra, vasa ac banda 
dus factiones. Porro Augusta, a prepositis et reli- 
quis cubiculo ascriptis cincta, dum procedit et in 
solario subsistit, factiones acclamant : « Sanctus, 
ganctua, sanctus! » statimque sceptra et vasa cum 
bandis procidunt. Cantores dicunt : « Gloria in ex- 
celsis Deo, et pax in terra! » eadem populus ter. 
Cantores: «In hominibus Christianis beneplacitum ! » 


p eadem populus ter. Cantores : « Quoniam Deus po-: 


puli sni misertus est; » populus similiter. Cantores: 
« Hec est magna dies Domini; » populus eade» ter. 
Cantores : « Hec est dies vite Romanorum ; » po- 
pulus eadem ter. Cantores : « Hac est gaudium et 
decus orbis ; » populus eadem ter. Cantores : « In 
qua corona regni tuo vertici ex merito imposita 
est ; » populus eadem ter. Cantores : « Gloria Deo, 
omnium Dominol » sic populus ter. Cantores : 
« Gloria Deo qui te imperatricem ostendit ; » po- 
pulus eadem ter. Cantores : « Gloria Deo, qui ver- 
ticem taum coronavit ; » populus eadem ter. Can- 
tores : « Gloria Deo, cui hoc ita visum fuit ; » 
populus eadem ter. Cantores : « Sed qui sua manu te 
N. coronavit ; » populus eadem ter. Cantores : 


λισσαν" « ὁ λαὸς ὁμοίως ix τρίτου. Oi χράχται" C « Servet te longum tempus in purpura ; » populus 


« Δόξα τῷ Θεῷ τῷ στέψαντι τὴν χορυφήν cou» ὁ 
λαὸς ὁμοίως ix τρίτου. ΟἹ χράχται' « Δόξα Θεῷ τῷ 
εὐδοχήσαντι οὕτως * « ὁ λαὸς ὁμοίως ix. τρίτου. Oi 
xpdxtat* « ᾿Αλλ᾽ ὁ στέψας σε ὁ δεῖνα αὐτοχείρως * » 


eadem ter. Cantores : « In gloriam et salutem Ro- 
manorum ; » populus eadem ter. Cantores : « Exau- 
diet Deus populum vestrum ; » populus eadem 

ler. 7 


ὁ λαὸς ix τρίτου ὁμοίως. Ot xpdxtat * « 'δυλάξει σε εἰς πλήθη xpóviov ἐν τῇ πορφύρᾳ « ὁ λαὸς dx. τρί- 
του ὁμοίως. Oti χράκται" « Εἷς δόξαν xal ἀνέγερσιν τῶν Ῥωμαίων» ὁ λαὸς ὁμοίως ἐχ γ΄. Ot κράχται " 
« Εἰσαχούσει ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν » ὁ λαὸς ὁμοίως ix τρίτου... 


᾿Αχτολογία εἰς τοὺς βασιλέας 59, 
Οἱ xpdxtat* « Πολλὰ, πολλὰ, πολλά" » 6 λαός " 
« Πολλὰ ἔτη εἷς πολλά, » Οἱ χράχται" « Πολλοὶ ὑμῖν 
χρόνοι, ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" » 
ὁ λαός * « Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι. » Οἱ χράχται" « Πολ- 
λοὶ ὁμῖν χρόνοι, οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου * » ὁ λαός " 


Acclamatio ad imperatores. 
Cantores : « Multos, multos, multos i » populus : 
« Multos annos in multos. » Cantores Y « Longa 
vobis tempora, N. N. imperatores Romanürum | » 
populus : « Longa vobis tempora. » Cantores : 
« Longa vobis tempora, servi Domini! » popolus : 


«Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Ot xoáxrzt « Πολλοὶ ὁμῖν χρό- ἢ « Longa vobis tempora! » Cantores : « Longa vobis 


νοι, τῶν σχήπτρων ἣ εὐτυχία" » ὁ λαός" « Πολλοὶ 
ὑμῖν χρόνοι. « Οἱ χράχται * « Πολλοί σου χρόνοι, ὁ 
δεῖνα βασιλεὺς τῶν Ρωμαίων “ » ὁ λαός " « Πολλοὶ 
σου χρόνοι. « Οἱ χράχται " « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, δε- 
σπόται, σὺν ταῖς Αὐγούσταις xal τοῖς πορφυρογεν- 
νήτοις * » ὁ λαός" « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Οἱ χρά- 
κται * € ᾿Αλλ’ ὁ πάντων Ποιητὴς xxl Δεσπότης" » ὃ 
λαὸς bx τρίτου. Oi χράχται * « 'O στέψας ὑμᾶς τῇ 
αὐτοῦ παλάμῃ * » ὁ λαὸς ὁμοίως, Ot χράχται * « Τοὺς 
χρόνους ὑμῶν πληθύνει σὺν ταῖς Αὐγούσταις χαὶ 
᾿ κοῖς πορφυρογεννήτοις " « ὁ λαὸς ὁμοίως, Ot χοά- 


tempora, felicitas sceptrorum ! » populus : «Longa 
vobis tempora ! » Cantores : « Longa tibi tempora, 
N. imperator Romanorum! » populus : « Longa 
tibi tempora ! » Cantores : « Longa vobis tempora, 
domini, cum Augustabus et porphyrogenitis ! » po- 
pulus : « Longa vobis tempora ! » Cantores : « Sed 
omnium Creator et Dominus ; » populus eadem ter. 
Cantores : « Qui sua vos manu coronavit.; » populus 
eadem. Cantores : « Tempora vestra cutn Augusta- 
bus et porphyrogenitis augeat | » populus similiter. 
1242 Cantores : « In perfectam salutem Romano- 
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rum. » Postea due factiones accinunt : « Multos A xcav* « Εἰς τελείαν συστασιν τῶν Ρωμαίων. » Καὶ 


annos imperatoribus! » et reliqua acclamationie. 
Quibus paractis, fausta apprecati abeunt. 


CAPUT XLI. 
Observanda in Augusta coronatione el nuptiis. 


I. Pridie unius diei mandatum de mutatoriis da- 
tur; sequenti omnes senalores slatim procedunt 
vestesque in consistorio mutant, patricii quoque et 
ceeteri secretarii, si ita dominis videtur, ad auream 
manum ascendunt, thronosque in augusteo repo- 
nunt, in quibus Domini coronali consident et se- 
oreli vela pro more excipiunt. Universo secreto 
astante, cerimoniarius et quinque alii silentiarii 
post secretum ab utroque latere intrant, signoque 
ab imperatore preposito dato, S. Stephani templum 
ingrediuntur : tuno patriarcha accersitur, ut ad 
augusteum veniat : quo facto, domini surgunt eum- 
que suscipiunt. Post thronosimperatorios antimen- 
sium stat, in quo chlamys imperatoria jacet, ad 
quod cum patriarcha accessit, imperator preposito 
signum dal, eL intrant episcopi et clerus secreti pa- 
triarchalis, eta tergo imperatorii secreti ad apsidis 
partem consistunt. Tuno mandato imperatoris pre- 
positus Augustam, preter maforium vestem astri- 
clam, quam sticharium imperatorium vocant, ge- 
stantem, per 8. Stephani porticum ad augusteum, 
cum antea in cubiculo interiori octanguli fuisset, 
δὰ dominos ducit, et statim patriarcha preces in 
chlamydem recitat. 


ἀπὸ τούτων εὐφημοῦσι τὰ δύο μέρη, xal λέγουσι " 
« Πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων " » xai τὰ ἑξῇς τοῦ 
χαταλέγματος. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπεύχονται xai ἐξ- 
ιοῦσι» 10, 
ΚΕΦΛΛ. ΜΑ΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ στεψίμῳ Αὐγούστης 
xal στεφανώματος, 

Α΄. Πρὸ μιᾶς δίδοται ἀπόχρισις (5) ἀλλαξίμων, 
xal τῇ ἑξῆς τάχιον προέρχονται πάντες οἱ go xÀr- 
τιχοὶ, xai ἀλλάσσουσιν ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, χαὶ ὅτε 
κελεύουσιν οἱ δεσπόται, ἀνέρχονται οἱ πατρίχιοι xai 
ol λοιποὶ τοῦ σεχρέτου εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα, xal 
τιθέατι σελλίχ εἷς τὸν αὐγουστέα, xal χαθέζονται οἱ 
δεσπόται ἔστεμμένοι, xal δέχονται τὸ σέχρετον βῆλα, 
βῆλα 11, χαθὼς ἔχει ἡ συνήθεια, Καὶ μετὸ τὸ στῆναι 
τὸ σέχρετον ὅλον, συνεισέοχεται ὁ τῆς καταστάσεως 
μετὰ xai ἄλλων πέντε σιλεντιαρίων ὄπισθεν τοῦ σε-- 
χρέτου ἔνθεν χἀχεῖθεν, xal νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ 
πραιποσίτῳ, xal εἰσέρχονται εἰς τὸν ἼΛγιον Στέφα- 
vov, xat προσχαλεῖται νὸν πατριάρχην, xal ἐξέρχε- 
ται εἷς τὸν αὐγουστέα, xai μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τὸν 
πατριάρχην ἐγείρονται οἱ δεσπόται χαὶ δέχονται αὖ- 
τόν. Καὶ ὄπισθεν τῶν βασιλιχῶν σελλίων ἵσταται 
ἀντιμίσιον, ἔνβα κεῖται dj βασιλιχὴ χλαμὺς, xal 
στάντος τοῦ πατριάρχου εἰς τὸ ἀντιμίσιον, νεύει ὁ 
βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσέρχονται οἱ ἐπίσχο- 
ποι χαὶ ὁ χλῆρος τοῦ σεχρέτου τοῦ πατριάρχου, καὶ 
ἴστανται ὄπισθεν τοῦ βασιλιχοῦ σεχρέτου ἐπὶ τὸ τῆς 
ἁψίδος μέρος. Καὶ εὐθέως νεύει ὁ βασιλεὺς τῷ 
πραιπόσίτῳ, xai εἰσάγει τὴν Αὐγούσταν ἀπὸ μαφο- 


C ρίου, φοροῦσαν καὶ στιχάριν βαπιλίκιον (0), διὰ τοῦ 


διαδατιχοῦ τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου εἰς τὸν αὐγουστέα, οὔσης αὐτῆς εἰς τὸν χοιτῶνα ἔνδον τοῦ ὀχτχγώνου, πρὸς 
τοὺς δεσπότας, xai εὐθέως ἄρχεται ὁ πατριάρχης τὴν εὐχὴν εἷς τὴν χλαμύδα. 


II. Interea, dum patriarcha precatur, Augusta 
cereos sumit, el precibus finitis, eos primicerio seu 
ostiario tradit : domini maforiuum Auguste exuunt, 
quod cubicularii sumunt et circa ipsam complicant. 
Patriarcha vero chlamydem dominis lradit, qua 
statim Augustam induunt, ipsique flbulis eam con- 
nectunt; hie 5338 rursus super corona vittisque 
precaturyflnitisque precibus, coronam dominis tra- 
dit, quifipsam oapiti Auguste imponunt, Eodem 
modo, patriaccha ipsis vtttas dat, quas corone Au- 
gustas appendunt; mox patriarchaB. Stephani edem 


Ty ἐξίασιν ed. 7! βῆλα om. ad. 


Β΄. Kai ὅτε ἣ εὐχὴ παρὰ τοῦ πατριάρχου τελεῖται, 
λαμθάνει ἡ Αὐγούστα χηροὺς, καὶ πληρωθείσης τῆς 
εὐχῆς ἐπιδίδωσι τοὺς χηροὺς τῷ πριμικηρίῳ εἴτε 
τῷ ὀστιαρίῳ͵ καὶ ἀποσχεπάζουσιν (7) οἱ δεσπόται τὸ 
μαφόριον τῆς Αὐγούστης, xal λαμβάνουσιν αὐτὸ οἱ 
χουδιχουλάριοι ἁπλοῦντες (8) αὐτὸ γύροθεν αὐτῆς. 
Καὶ λαμθάνει ὁ πατριάρχης τὴν χλαμύδα xai ἐπι- 
δίδωσι τοῖς δισπόταις, χαὶ εὐθέως περιτιθίασιν οἱ 
δεσπόται τὴν χλαμύδα τῇ Αὐγούστῃ, καὶ φιδλώνου- 
σιν αὐτὴν οἱ αὐτοὶ, καὶ πάλιν ποιεῖ εὐχὴν ἐπὶ τοῦ 
στέμματος xal τῶν πρεπενδουλίων (9), καὶ ὅτε πλη,- 
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(5) Est &zóxow omnis enuntiatio, declaratio ἢ De hac contractione terminationis «ov in ἣν et ιὸς 


sua voluntatis, sensuum suorum, qaasi seocretio, 
effusio animi sui ; hino mandatum. Hinc dicti apo: 
crisiarii, qui apocrisee, manda!a perferunt et re- 
nuntiant, tam illius qui mittit, quam illius ad 
quem mittuntur. A Greco huc vocabulo manavit, 
quod Latini sequiorea responsa pro negotiis, com- 
missionibus usurpant, Chronic. Cassin. IV, 66 ; 
Pelrus diaconus, pro responsis Casinensis cwnobit 
apocrisiaríus, αὐ Lotharium. 111. Romz imp. di- 
rectus. Siguificat iyitur dictio nostra : δίδοται ἀπό- 
χρίσις ἀλλαξίμων, eduntur mandata seu significa- 
f10nes de iuiduendis mulaloriis. 

(0) M. στιχαριν βασιλίκην, id est, βασιλίχιον, 


in ἧς alibi dico et stichario ad. p. 256. Talis 
forma est χαισαρίχην, σκαθαρίκην, etc. 

(7) Apparet hino, maphorium caput ipsum quo- 
que involvisse, quod alio loco quoque demonstra- 
mus. Nam σχεπάζειν de vestibus in specie dicitur 
illis, que aut solum caput, aut hoc ipsum quoque 
cum aliis membris tegunt. 

(8) Explicant maphorium Augusie et velut cor- 
tinam ipsi pratenduat, ne 8 barbato quodam prae- 
ter imperatorem et patriarcham nudo capite con - 
spiciantur. 

(9) Puto prependulia idem atque τὰ κατάσει- 
στα 0856, fila illa margaritarum et stemmatibus, 
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ρώσῃ τὴν εὐχὴν ὁ πατριάρχης, ἐπιδίδωσι τὸ στέμμα À una cum episcopis et secreto suo intrat, alius 
τοῖς δεσπόταις, xal ol δεσπόται ἐπιτιθέασιν (10) thronus Auguste ponitur, statimque domini cum 
αὐτὸ εἰς τὴν κεφαλὴν τῆς Αὐγούστης. Ὁμοίως ἐπι- Augusta consident. Deinde omnes, imperatores et 
δίδωσιν ὁ πατριάρχης χαὶ τὰ πρεπενδούλια τοῖς ᾿Αὐκυπίδπι adoraturi, a cerimoniario adducuntur, 
δεσπόταις, xal χρεμῶσιν αὐτὰ οἱ δεσπόται ἐν τῷ οἱ postquam secretum adoravit, silentiarii adsunt 
στέμματι τῆς Αὐγούστης, xal εὐθέως εἰσέρχεται ὁ et per vicarium ad comitem admiesionum addueli, 
πατριάρχης εἶν τὸν Ἅγιον Στέφανον xai ol ixisxo- ^ adorant, deinde ἃ tergo astant, magister cerimo- 
mot xal τὸ σέχρετον τοῦ πατριάρχου, xal τίθεται — niarum adorat, prepositus vero, sigao & Domino 
σελλίον ἄλλ. λόγῳ τῆς Αὐγούστης, καὶ εὐθέως χαθ- ^ accepto, dicit : « Jubete. » Et sic fausta preoantes 
ἔζονται οἱ δεσπόται xal ἡ Αὐγούστα. Kal μετὰ τοῦτο egrediuntur, abeuntque patricii ad onopodium, con- 
εἰσάγονται παρὰ τοῦ τῆς χαταστάσεως πάντες, 8065 ad triclinium XIX accubituum et ante fiasum 
προσκυνοῦντες τὰ γόνατα τῶν δεσποτῶν xal τῆς Aó- — velum, comitea vero, candidati, domestici ac reliqui 
γούστης, καὶ μετὰ τὸ προσχυνῆσαι πάντος τοῦ σε- in tribunali et ante vasa consistunt. Egreseo autem 
xpitoo, ἵστανταί xal oi σιλεντιάριοι, xal εἰσάγει — secreto e porticu augustei, cerimoniarius el alius 
αὐτοὺς ὁ τοποτηρητὴς ti χόμητι τῶν ἀδμησιόνων, —silentiarius statim vela adducunt, primam senato- 
xai π:οσχυνοῦσι xai ἴστανται ὄπεσθεν, xal προσχυ- Β riam manu ducentes, quam relique sequuntur, co- 
νεῖ xai ὁ τῆς καταστάσεως, xai εὐθέως λαμῦάνει — ram quibus ostiarius cum virgis procedit, et post- 
γεῦμα παρὰ τῶν δεσποτῶν ὁ πραιπόσιτος xal λέγει’ — quam hie signum dedit, ter procidunt. Omnes vero 
« Κελεύτατε, » xal ἐξέρχονται ἐπευχόμενοι, xal — a silentiariis stipate accedunt, et imperatorum 
ἀπέρχονται ol πατρίκιοι εἰς τὸ ὀνοπόδιον, «xi οἱ Üra- — mque ac Auguste genua venerantur, peracta vero 
τοι εἷς τὸν πόρτηκα τῶν ιθ΄ ἀχουδίτων, xal ἴσταν. — adoratione, senatorum femine ad auream manum 
ται κονσιστώριον εἷς τὸ σχιστὸν βῆλον, οἱ δὲ χόμητες — abeuntet intra cortinam subsistunt. Augusta ad 
xai ol χανδιδάτοι xai ot δομέστιχοι χαὶ ol λοιποὺ | eumdem locum digressa, patriciorum ac reliquo- 
ἀπέρχονται ἐν τῷ τριδουναλίῳ, καὶ ἵστανται ἔμπροσ- rum senatorum uxores post ipsam intrant: inde, 
Qv τῶν σχευῶν. Kal ἐξελθόντος τοῦ σεχρέτου ἀπὸ cubiculo comitante, ad 2onopodium pergit, ubi 
τοῦ πόρτηχος τοῦ αὐγουστέως, εὐθέως εἰσάγει & τῆς — patricii consistorium constituunt et astantem 
χαταστάσεως μετὰ xal ἑτέρου σιλεντιαρίου 5, xpa- — Augustam adorant. Ipsis surgentibue, prepositus 
τοῦντες τὴν πρώτην τῶν συγχλητιχῶν, xai ὄπισθεν cerimoniario signum dat, et dicit : « Jubete, » ce- 
ai λοιπαὶ ἀχολουθοῦσαι, ἔμπροσθεν δὲ ὀστιάριος 73 teri faustum ac diuturnum imperium apprecantur. 
μετὰ βεργίου, xai ἔνθα νεύσει, προσχυνοῦσι τρίτον. Καὶ εἰσάγονται αἱ προῤῥηθεῖσαι ὑπὸ σιλεντιαρίων 
χρατούμεναι, xai προσχυνοῦσι τὰ γόνατα τῶν δεσποτῶν, ὁμοίως χαὶ τῆς Αὐγούστης, καὶ ὅτε πληρώ- 
σουσιν αἱ συγχλητιχαὶ τὴν προσχύνησιν, ἐξέρχονται αὗται εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα xal ἵστανται ἔνδοθεν τῆς 
χορτίνας. Καὶ τῆς Αὐγούστης ἐξελθούσης εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα, εἰσέρχονται ὅπισθεν αὐτῆς al πατρί- 
χιαι χαὶ αἱ λοιπαὶ συγχλητιχαὶ, καὶ ἐξέρχεται ἢ Αὐγούστα ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, ὀψιχευομένη ὑπὸ τοῦ 
χουβθουχλείου, καὶ ἵστανται οἱ πατρίχιοι χονσιστώριον εἷς τὸ αὐτὸ δνοπόδιον, xal στάσης αὐτῆς, πί- 
πτουσιν οἱ πατρίχιοι. Καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ τῆς χατσστάσεως, xai λέγει" « Κελεύσατε, » 
χαὶ ἐπεύχονται" « Εἷς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς χρόνους. » 

Γ΄. Καὶ ἀποκιγοῦσιν ὀψιχεύοντες, xal αἴρεται ἡ ζᾧ III. Dum hi exonopadio in obsequio abeunt, cor- 
χορτίνα ὑπὸ δύο σιλεντιαρίων, καὶ ἵσταται πάλιν dj — tina a duobus sileptiariis tolliiar, Augusta rursas 
VARIA LECTIONES. 

73 χαὶ τοῦ σιλεντ, 04" 2 ὁ ὀστιάρ. ed. 
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seu infulis sacris propter aures et super genas  [Antiochism] ᾿Αθανασίου, 7, Χριστιανοῖς Égoc ἐστὶν, 
dependentia ; aut, si qua est differentia, sunt forle αὐτοῖς τὰς χεῖρας ἐπιθέντων Αὔγουστάν (sio. leg. est) 
tà κατάσειστα ea [vid. ad p. 336], mpemtv- τε αὐτὴν ἀνειπὼν, ἐς τὰ βασίλεια παλινδρομὲΐ, 
δούλια autem frontalis ornatus, sive lamina aurea μμεγαλοπρεπέσι τε δείπνοις τοὺς ἐν τέλει εἰστίᾳ. 
lata frontem tegens, aut textum aureum de frunte χαὶ δημοθοινίας ἀπανταχῇ τῶν τῆς πόλεως ἐκάθισε 
inter oculos super nasum dependens, quale femine στενωπῶν, Τῇ ἑξῆς δὲ συνθειπνήσοντας αὐτῷ τοὺς 
orientales olim gestabant οἱ adhuc gestant. Unde πατριάρχας ἦγεν, ἀφθόνῳ τε χρυτίῳ δεξιωσάμενος 
explicandus ille Jobi locus xxi, 17 : Ο quod non ἕκαστον ἀπέλυε. Πρὸ πάντων γε μὲν χρυσίου κεν- 
habeo suspensas, velut, et: Latum frontale, μετω- τηναρίῳ τὴν ᾿ἔχχλησίαν ἐδωρήσατο. ox δὲ ὕστε- 
πίδιόν, 6 vultu meo tenebras ! eL οφιοά non habeo ρον καὶ ἁμίλλαις ἵππων διῆγε τὸν δῆμον. losiguis et 
coram vultu meo calyptram caliginis! Hieronym. — memorabilis hic locus est, in quo memorantur ad 
IV. in Exech. c. 16: Et usque hodie inter colera — nuptias pertinentia hec : splendida processio ad S. 
ornamenta snulierum solent aurei circuli in os ex D Sophiam ; ibi nuptisimpositee manus a presentibus 
[ron!e pendere, quas lunulus appellare solebant. tribus patriarchis ; renuntiata sponsa ab Augusto 
(10) Et. simul Augustam nuncupant Cinnamus — Augus!a per impositionem corone autinfule ; cum 
l]. v, 120, describens nuptias Manuelis Comneni — proceribus epul.e celebrate eodem die, populoque 
cum Maria, principis Antiocheni filia: Εἰς τὸν — item in publicis viis et aogiportibus apposite ; 
περιώνυμον τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας oixov λαμπρῶς — altero die vocati ad convivium patriarche et auro 
χαταχθεῖς, ἐνταῦθα ταύτην ἁρμόζεται, Λουχᾶ τὴν — donati; ecclesia auri centenario donata ; ludi cir- 
ἐν Κωνσταντίνου πόλει ᾿Εχχλησίαν τηνιχαῦτα  Àa- — censes deinceps celebrati, 
χόντος, Σωφρονίου ᾿Αλεξανδρείας, xal τοῦ θεουπόλεως 
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in diciono subsistit, senatores vero una cum pa- À Λὐγούστα εἰς τὸ Ouuóviov S, xal κίπτουσιν ol συγ» 


triciis adorant, ipsis quesurgentibus, prepositus si- 
lentiario signum dat, et dicit : « Jubete, » ceteri 
pro more acclamant. 124 [nde senatus discedit, 
et per mediam tribunalis porlam progressus, in su- 
periori scale parte ab utroque latere, ut in obse- 
quio, astat, caterorum vero officiorum principes 
ad item tribunal, ubi erux, sceptra, labara cum 
ceteris vasis, duabus factionibus ac omni reliqua 
turba adsunt, descendunt, prefecti t'urmarum suas 
stationes ante vasa occupant. Dumque senatus et 
patricii egressi astant, Augusia a preposito et 
primicerio adducta, comparet, eique, in medio so- 
lario astanti, factiones etomnis populus acclamant : 
« Sanctus, sanotus, sanctus | Gloria in excelsis Deo, 
pax in terra ! » recitant deinde factiones laudes co- 
ronationi aptas. Postquam Augusta e modio solario 
excessit, ad medios cancellos subsistit, ubi ostia- 
rius duos ipsi cereos tradit, quos manu tenens, ad 
crucem adorat ; quo faoto, proceres, vasa omnia, 
sceptra, labara et reliqua in genua procumbunt, et 
ipsam venerantur. 


χλητιχοὶ ἄμα τοῖς πατριχίοις, xal ἀναστάντων ai. 
τῶν, νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ σιλεντιαρίῳψ, καὶ λέγει 
« Κελεύσατε, » xai ἐπεύχονται. Καὶ ἀποχινεῖ | 
σύγκλητος 78, xai ἐξέρχεται διὰ τοῦ μέσου πυλῶνος 
τοῦ τριδουναλίου ἔνθεν χἀχεῖδεν εἷς τὴν χεφαλὴν τῶν 
βάθοων, καθὼς ὀψιχεύουσιν: οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες 
τῶν ταγμάτων χατέρχονται ἐν τῷ αὐτῷ τριδουναλίῳ͵ 
ἔνθα ἴσταται ὁ σταυρὸς xai τὰ σχῆπτρα, λάδουρζ τι 
ἅμα xxi τῶν λοιπῶν σχευῶν, τὰ δὲ δύο iz ἐν 
τῷ ἅμα, xxi τὸ λοιπὸν ἅπαν τοῦ λαοῦ xai οἱ ἄρχον- 
τες τῶν ταγμάτων ἵστανται ἔμπροσθεν τῶν σχευῶν 
εἷς τοὺς τόπους αὐτῶν. Καὶ ὅτε ἐξέλθῃ ἧ σύγκλητος 
ἂμα τοῖς πατριχίοις xal στῶσιν, ἀναφαίνει (11) i, 
Αὐγούστα, ὁδιηγουμένη ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου χαὶ 
πριμικηρίου, χαὶ στάσης αὐτῆς εἷς τὴν μέσην τοῦ 
ἡλιαχοῦ, ἀναχράζουσι τὰ μέρη καὶ ἅπαν τοῦ λαοῦ 
« ἴλγιος, ἅγιος, ἅγιος. δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xx: 
ἐπὶ γῆς εἰρήνη,» xai ἀχτολογοῦσι τὰ μέρη τὰ τῷ 
στεψίμῳ ἀομόζοντα, Kai ἀποχινεῖ ἢ Αὐγούστι im 
τὴν 16 μέτην (12) τοῦ ἡλιαχοῦ, καὶ ὅτε ἀπέλθη εἰς τὸ 
μέσον χάγχελον. σταυρὸν, xal ἐπιδίδωσιν ὁ ἀἄστ'1. 


ριος ζυγὴν χηροὺς vai λαδοῦσα τοὺς χηροὺς ποιεῖ προσχύνησιν ἐπὶ τὸν σταυρὸν, καὶ εὐθέως πίπτουσιν 
οἱ ἄρχοντες καὶ προσχυνοῦσιν αὐτὴν xai τὰ σχεήη πάντα͵ σχῆπτρα, λάδουρα xai τὰ λοιπά. 


IV. Postremo, actis inauguralionis completis, 
postquam factiones precaie sunt: « Regnum hoc, 
Deus, firmaet custodi, » tunc triclinium XIX accubi- 
tuum senatores petunt, etconsistorium usque ad di- 
cionium etonopodium consistuunl, dumquesenaltus 
interiorem portamingressusest, femine senatorum 
una astant, el ad porlaseburneascastrensium abeunt, 
ibi, dum Augusta ingrediatur augusteum, exspecta- 
ture. Senatus, usque dum due factiones acclama- 
runt : « Multos annos, etc., » ibi manet; peracta 
vero acclamatione, Augusta hinc illinc ad duas fa- 
ctiones adorat, mox introgreditur, factionibus dl- 
cenlibus: « Deus Augustam servet ! » Interea pa- 
trioie intra portam tribunalis stant et Augustam, ἃ 
solario buc venientem, ad auream manum patricii 
comitantur : secretum vero consulum usque ad di- 
cionium stat, quo postquam Augusta accessit, ac- 
clamant : « [n multa bonaque tempora! » Βἷο eliam 
patricii ia aurea manu adsunt, dumque Augusta 
transit, augusteum, ubi totum cubiculum congrega 
tum est, ingressure, dicunt lingua Romana : « Bene, 
bene, bene, Augusta! pulchre venisti, Augusta ! » 
125 Postea in oclagonum exira 8. Stephani edem 
venit, quod dum imperator cum Augvsta ingredi- 


Δ΄, Καὶ Ott πλυρώσουσιν τὰ pipr, τὰ Xxta τῇς d«- 
γορεύσεως xai εἴπωσι (13): » Τοῦτο τὲ βασίλειον (14), 
Κύριε, στερέωσον, » εὐθέως εἰσέρχεται d$ σύγχλττος 
εἰς τὸν πόρτηχα τῶν ιθ΄ ἀχυυδίτων, καὶ ἴσταντα! χον- 
σιστώῤιον μέχρι τοῦ διχιονίουκαὶ ὀνοποδίου, ai δὲ s» 
χλητιχαὶ γυνσῖχες ἀχολουθοῦσαι, ὅτε ἀποχινήσει ἡ 
σύγχλητος τὴν ἔσω, μεθίστανται at γυναῖχες xoi azi;- 
χονται ἐπὶ τοὺς ἐλεφαντίνους πυλῶνας τοῦ χαστρν- 
σιάκου͵ καὶ ἐχδέχονται ἐχεῖσε, μέχρις dv εἰσίλτη κα 
Αὐγούστα εἰς τὸν αὐγουστέα, Ἢ δὲ σύγγλητος ἵστα. 
ται, μέχρις ἄν πληρώσωσι τὰ μέρτ, « Πολλά τὰ ἔτη 77.» 
xii τὰ ἑξῆς, καὶ ὅτε πληρώσωσι τὴν εὐφηρίαν τὲ 
μέρη, προσχυνεῖ ἡ Λὐγούστα ἔνθεν χἀχεῖσε πρὸς τὰ 
δύο μέρη, καὶ ἀποχινεῖ τῆν ἔσω, «αἱ λέγουσι τὰ δύο 
pin: « Περισώσει ὁ Θεὸς τὴν Αὐγούσταν » αἱ δὲ 
πατρίχιαι ἴστανται ἔνδον τῆς πύλης τοῦ τριδουνα- 
Aloo, xal ὅτε εἰσέλθῃ ἡ Αὐγούστα ἀπὸ τοῦ ἐλιπχοῦ, 
ἀποχινοῦσιν οἱ πατρίχιοι μέχρι τῆς χρυσῆς γυὺς 
ὀψικεύοντες" τὸ δὲ σέχρετον τῶν ὑπάτων wr 
μέχρι τοῦ δικιονίου, xai ὅτε μεσάσῃρ, ἧ Αὐγούσιι ὑς 
τὴν μέσην τῶν ὑπάτων, ἐπεύχονται τὸ" « Εἷς τολ- 
λοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους. » Ὁμοίως καὶ οἵ zm; 
χίοι εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα, καὶ διέρχεται ἢ Αὐγούστα, 
xal εἰσέρχεται sl; τὸν αὐγουστέα, καὶ ἴσταται τὸ 


. VARDLE LECTIONES. 
*5 δικίονον cod. 78 συγχλητικὴ ed. 16 ἀπὸ τὴν conj. R., ἐπὶ τὴν cod. et ed. 11 πολλὰ Ex» ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


. (44) Subintell. ἑαυτὴν, semelipsam conspicien- 
dam dat, prodit in onspectum ; quod potest 
Ἰεὶ etiamsi non sublato velo ; vel τὸ πρόσωπον ἕαυ- 
*y quod ut fiet, tollendum est velum. Vid. ad 


12) Solent novi Greci ἀπὸ cum accusativo con- 
"Uere, 
(13) Coherent enim areto nexu cum his sequen- 


tia el apodosis ad ὅτε est in verbis εὐθέως εἰσέρ- 
χεται. 

14) Hec vox Grecis novis idem atque βασι- 
λεία, regnum, valet. Hinc intelligitur mira illa 
Diotio heoph.: "Apytv τὸ βασίλειον τῶν Σχυ- 

, adipisci regnum. Scylkarum. Theoph. p. 88: 
conf. p. 57. 
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πᾶν τοῦ κουδουχλείου sl; τὸν αὐγουστέα, xal 'Po- À tur, offücium celebratur, et sic e templo discedunt. 


μαίζουσι' « Baive, βαῖνε (δι), ἡ Αὐγούστα" καλῶς 
ἦλθες, ἡ Αὐγούστα. » Καὶ εἰσέρχεται dj Α ὐγούστα εἰς 


τὸ ὀχτάγωνον τὸ ἔξω τοῦ 'Αγίου Στεφάνου, καὶ εἰσέρ- 


Liturgiam vero sacram patriarcha celebrat, qua 
finita, Domini cum Augusta intrant, et coronatio 
nuptialis peragitur. 


Χεται ὁ βασιλεὺς χαὶ ἡ Αὐγούστα εἰς τὸ ᾿Αγιον Στέφανον, xai γίνεται τὸ μνῆστρον (16), xal ἐξέρχονται 
τῆς ἐχχλησίας. Καὶ λειτουργεῖ ὁ πατριάρχης, xxi ὅτε ἀπολύσει ἡ λειτουργία, εἰσέρχονται οἱ δεσπόται xal ἡ 


Αὐγούστα, xai γίνεται τὸ στεφάνωμα. 

Ε΄. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐστεμμένος στε- 
φάνοῦται, xai ἱξέρχονται ἐστεφανωμένο: ἐπὶ τὴν 
χρυσῆν χεῖρα, xal δέχονται οἱ πατρίχιοι ἐν τῷ ὀνο- 
ποδίῳ, xai στάντων τῶν 18 δεσποτῶν, πίπτουσιν ol 
αὐτοί, Καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, νεύει ὁ πραιπόσιτος 
τῷ τῆς καταστάσεως, xai λέγει’ « Κελεύσατε, » 
καὶ ἐπεύχονται' « Εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους, » 
xal ἀποαινοῦσιν, ὀψιχεύοντες μέχρι τοῦ σεχρέτου 
τῶν ὑπάτων, χαὶ στάντων τῶν δεσποτῶν, πίπτουσιν 
οἱ συγχλητιχοὶ πάντες ἅμα τοῖς πατριχίοις, xal 
ἀταστάντων αὐτῶν, νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ σιλεν- 
τιαρίψ, xai λέγει᾽ « Κελεύσατε, » χαὶ ἀποχινοῦσιν 
ὀψιχεύοντες μέχρι τοῦ παστοῦ. Τὰ δὲ μέρη δέχονται 
εἰς τὸν τρίχκλινον 79 τῶν χανδιδάτων ἔνθεν χἀχεῖθεν 
πλησίον τῶν γραδηλίων τῆς Μαναύρας, οἱ δὲ χράχται 
τῶν δύο μερῶν ἡνωμένοι λέγουσιν οἱ ἀμφότεροι ὁμοῦ 
τὰς ἀναφωνήσεις, τὰ δὲ ὄργανα αὐλοῦσιν ἐπὶ τὸ μέ-- 
ρος τῶν Ηρασίνων. Καὶ ὅτε διέλθῃ τὸ στεφάνωμα, 
εἰσέρχονται τὰ μέρη εἷς τὸν παστὸν, xal ἵστανται ol 
βασιλεῖς ἐστεμμένοι εἴς τὸν παστὸν, χαὶ ἀχτολογοῦσι 
τὰ μέρη τὰ κατὰ συνήθειαν. Καὶ ἀπέρχονται ol δε- 
σπόται ἐστεφανωμένοι εἰσ τὴν χόγχην τοῦ παστοῦ, 
ἔνθα ἵσταται ὁ βασιχικὸς χράδάττος, xal τιθέασι τὰ 
στέμματα ἐπὶ τὸν χράδαττον, xal εὐθέως ἀπέρχον- 


V. Neque pretermitti hoc loco debel,imperatorem 
serto redimitum coronari, et ad auream manum 
egressum a patriciis in onopodio excipi, qui, dum 
subsistunt Domini, in terram procidunt. Postquam 
vero sürrexere, praepositus signum cerimoniario 
dat, qui dicit : « Jubete, » reliqui faustum ac diu- 
turnum imperium apprecantur, et in obsequio ad 
secretum consulum abeunt, et dominis ibi constitu- 
tis, senalores omnes cum patriciis procumbunt, 
qui postquam surrexere,prepositus signum silentia- 
rio dat, qui dicit :« Jubete, » et sic in obsequio ad 
thalamum pergunt. Factiones in triclinio candida- 
torum ab utroque latere prope gradus Magnaure 
consistant, ambarum vero factionum cantores, in- 
vicem juncti, cantiones simul reoitant, dum organa 
in partePrasinorum pulsantur. Coronatione peracta, 
factiones ad thalamum, ubi coronis ornati impera- 
tores stant, abeunt et solemnes acclamationes per- 
agunt. Illi vero coronati, ad concham thalami, ubi 
grabatus imperatorius repositus est, discedunt, ac 
depositis ibi coronis,per porticus, quasiad amores, 
ad XIX accubitus abeunt, ac ibi mense accum- 
bunt, et postquam surrexere, amicos, quos inrvita- 
ri vult, imperator nominat, qui, ut mos est, tha- 


ται οἱ δεσπόται διὰ τῶν διαδατιχῶν, ὡς. ἐπὶ τὸν C lamum íntrant. 
ἔρωτα, εἰς τὰ ιθ΄ ἀχούδιτα, xal ἀχουμδίζουσι, καὶ ὅτε ἀναστῶσιν, ὁρίζει, oU κελεύει φίλους (17), xal εἰσέρχονται 


elc τὸν παστὸν, ὡς ἔχει dj συνήθεια. 

ζ. Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι οὐ καθέζονται οἱ δεσπό- 
' «αι μετὰ χλανίδια εἷς τὸν παστὸν μετὰ τῶν φίλων, 
ἀλλ᾽ ὅ0 ὁ μέγας βασιλεὺς φορῶν σαγίον χρυσοῦν, ὁ 
δὲ μιχρὸς βασιλεὺς φορῶν τζιτζάχιον, οἱ δὲ φίλοι, 
καθὼς ἀχουμδίζουσιν, Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι, ἐὰν 
ἐξέλθῃ ἡ Αὐγούστα ἐστεμμένη ἐν τῷ τρικλίνῳ, οἱ 
σπαθάριοι μετὰ διστράλια ὀψιχεύουσι,, τὸ δὲ ἅρμα 
oov ἀχολουθεῖ" εἰ δὲ ἐπὶ τῶν ιθ᾽ 5 ἀχουδίτων, οὐχ 
ὀψικεύουσιν οἱ σπαθάριοι τὸ σύνολον. Αἱ δὲ συγχλη- 
τικαὶ, ἀφ᾽ οὗ εἰσέλθῃ 4 Αὐγούστα ἀπὸ τοῦ τριδουνα- 
λίου εἰς τὸν αὐγουστέα, εἰσέρχονται καὶ αἱ γυναῖκες 
διὰ τοῦ τριχλίνου τῶν ιθ΄ ἀχουδίτων διὰ τῆς εἰσόδου τοῦ 
βασιλικοῦ ἀκουδίτου, καὶ ἀπέρχονται εἰς τὸν πόρ- 
τηχα τοῦ αὐγουσθέως, ἔνθα γρέμαται d χορτίνα. 


VI. Porro animadversione dignum est, quod do- 
mini non in chlamydibus cum amicis in thalamo 
consideant, sed magnus imperator aureum sagum, 
minor tzitzacium, amici vestes, in quibus accum- 
bunt, gestent. Sciendum quoque est, Augustam in 
triclinium cum corona egressam, spatharios dex- 
tralia manibus ferentes comitari, arma vero non 
sequi solere : si vero δὰ XIX accubitus abeat, spa. 
tharios eam plane non comitari. Que postquam a 
tribunali in augusteum ingressa est, senatorum 
uxores per triclinium XIX 126 accubituum per 
introitum imperatorii accubitus intrant, et ad porti- 
cum augustei,ubicortinasuspensa est, abeunt. Cum 
coronatjio in aurea manu acta est, patricie ac ce- 


Kal ὅτε διέλθῃ τὸ στεφάνωμα sic τὴν χρυσῆν χεῖρα, D tere post ipsam, usque ad pontem, ad convivium 
VARLE LECTIONES. 
* τῶν om. ed. ?* «à τρίχλ. ed. 80 ἀλλ᾽ deest in cod. Forte plura desunt. *! τῶν θ' ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(15) Bene, bene. Proximum sequens χαλῶς ejus 
est interpretatio. 

(16) Despensatio, ritus et aclus desponsationis 
nubentium, que coronationem nuptialem debebat 
precedere. 

17) Imperatores in nuptiis suis senatores adhi- 
bebant conviviis cum uxoribus eorum et iis munere 


distribuebant. Dionis Cassii quidem tempore acoi- 
probant milites 250 drachmas in epulum, populares 
150; vul. p. 1358, “5. Desiiine hic mos sub 
impp. CPtanis? Equidem nulla ejus vestigia repe- 
rio ; illa certe tempora, si forle majumam sliquam 
ferrent, tantam tamen profusionem, ut acciso im- 
perio, uon tere. 
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vocate usque ad cochleam S8. Christine abeunt, A εἰσέρχονται al πατρίχιαι xal al λοιπαὶ ὄπισθεν τῆς 


relique discedunt. Notandum quoque est, patric:as 
in coronatione Auguste propoloma (quod capitis 
tegumentum est) non gestare. Porro imperator or- 
dinarias patricias, quas vult, deligit, ut, in augu- 
steum per octangulum ingresse, Auguste corona- 
tionem videant. Sic etiam δὰ nuptias ordinat, ut 
paranymphus et patricii, quoscunque vult, acce- 
dant, qui, peractis nuptiis, rursus egrediuntur et 
cum reliquis in suis stationibus consistunt. 


Αὐγούστης μέχρι τῆς γεφύρα", xal al γλητωρευθεῖ- 
σαι ἀπέρχονται ἐπὶ τὸν χοχλιὰν τῆς ἁγίας Χριστίνης, 
καὶ οἱ λοιπαὶ ἀναχωροῦσιν, Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οὐ 
φοροῦσιν αἱ πατριχιαι εἰς τὸ στεφάνωμα τῆς Αὐγού- 
στης προπόλωμα (18). Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι 85 ὁρί- 
ζει ὁ βασιλεὺς ἐκ τὰς πατρικίας (10), οἷας θέλει, ἵνα 
εἰσέλθωσιν εἷς τὸν αὐγουστέα διὰ τοῦ ὀχταγώνου, 
xal ἴδωσι τὸ στέψιμον τῆς Αὐγούστης. Ὁμοίως καὶ 
εἰς τὸ στεφάνωμα ὁρίζει ὁ βασιλεὺς, ἵνα εἰσέλθῃ ὁ 


παράνυμφος (20), καὶ πατρικίους, οὖς κελεύει, xal ὅτε πληρωθῇ τὸ στεφάνωμα, ἐξέρχονται οἱ αὐτοὶ πατρίκιοι: 
xai ἵστανται εἷς τοὺς τόπους αὐτῶν μετὰ xai τοὺς λοιποὺς πατριχίους, 


VII. Die tertia lavacri, quando cerimonia peragi 
debet, factio Veneta in dexira porticu Magnaure, 
que porta &augustei est, in modum pile majoris, 
Prasioi in opposito latere prope stabulum astiant. 
Organum in arboreto, aliudque in stabuli aditu in- 
tervallo quodai ; aliud organum in pulpito, unde 
ad balneum descenditur, positum est. Quando vero 
sabana, myrotheca, scrinia et siclotrulla procedunt, 
consules ea usque ad descensum balnei una cum 
thymelicis omnibus pro more comitantur, et post- 
quam sabana deduxerunt, redeunt, et in substru- 
ctione pontis, patricii vero ad mensam ejusdem 
pontis consistorium constituunt. Etquando Augusta 
e thalamo egressura est, patricii, eam comitantes, 
δὰ descensum pontis partemque ovati, consules ad 


Z'* Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι τῇ τρίτῃ τοῦ λουτροῦ (21), 
ὅπως (22) ὀφέίΐλει γενέσθαι ἡ ἀχολουθία, ἴσταται τὸ 
μέρος τῶν Βενέτων εἰς τὸν δεξιὸν ἔμδολον τῆς Μα- 
ναύρας, ὃς (23) ἐστιν ἡ πύλη τοῦ αὐγουστέως, τὰ 
ἴσα τοῦ πίνσου, ἁμοίως καὶ οἱ Πράσινοι εἰς τὸ ἀντι- 
χρὺ μέρος πλησίον τοῦ στάδλου, τὸ δὲ ὄργανον εἷς 
τὸ ἀναδενδράδιον, καὶ τὸ ἕτερον εἰς τὴν εἴσοδον τοῦ 
στάδλου, ὁλίγον ἀπὸ 55 διαστήματος, xal ἄλλο ὄργα- 
νον ἐχεῖθεν (94) τοῦ πουλπίτου τοῦ χαταδασίου τοῦ 
λουτροῦ. Kai ὃτε ἐξέλθωσιν τὰ σάδανα (25), ἡ μυρο- 
θήχη, τὰ σχρινία χαὶ τά σικλότρουλλα, ὀψικεύουσιν 
αὐτὰ ὕπατοι μέχρι τοῦ κχαταδασίου τοῦ λουτροῦ, τὰ 
θυμελικὰ 8. (26) πάντα ὀψιχεύουσιν, ὡς ἔχει fi συν- 
ἥθεια, καὶ ἀποσωθέντων 85 (27) τῶν σαδάνων, ἔρχον- 
ται οἱ ὕπατοι, χαὶ ἵστανται εἰς πόδωσιν (28) τῆς 


VARI LECTIONES. 
€ Pro ὅτι, quod R., inseruit. cod. et ed. ex precedentibus perperam repetunt: εἷς τὸ φοροῦσιν al 
πατρίπιαι. 83 στάδλου ὀλίγον, ἀπὸ ed. 95 θεμελιχὰὶ ed, 95 ἀπὸ σωθέντων ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(18) Turrita capitis ata, veluti modiolus, Latius ( phan. p. 57, νιννία πολλὰ xatà τὸ χιδώτιον. Neque 


de v«ce expono ai p . 

(19) Novi. Graeci ix cum dativo et accusativo 
conatruunt. Illius exemplum habet Du Cange v. 
II1otfj?:, ubi locum hunc ex anonyino quodam msto 
adversus Latinos pugnante promit, inudo recte et 
fideliter exbibuerit aut ipse, aut opere eju« typo- 
graphice : τὴν δεσποτιχὴν πλευρὰν, ἐξ p ἐρύη tà 
αἷμα xai τὸ ὕδωρ, Nihil tamen obstat, quominus 
8 Latinis didicerint ix et ἐξ cum ablativo compo- 
nere. 

(20) Est, qui sponsam futuram ambituro prius 
laudat et cuinmendat atque conciliat, Ut intelli- 
gatur. quomodo procentur Greci el matrimonia 
contrahant, consulenius insignis locus ex Malala 
t. II, p. 04, ubi de nuptiis Theodosii Junioris cum 
Eudocia. 

(21) Credo tertio die poat τὸ στεφάνωμα, seu 
nuptias, Augustam lotum ivisse iu palatio Ma- 
gnaure. 

2( Ὅπως hio loci est pro ὅταν. 

93) M. ὡς, unde efficio legendum esse : ὡς ἐς 
τὴν πυλήν, Τὰ ἴσα forte signifloat e regione pilaris 
seu columns. 

(24) 'Exsiütv est ultra : ultra pulpitum... ut. ini- 
xttva probis Grecis. 

(25) Sabana esse lintea, presertim tergendo cor- 
pori, liquet ex supra notatis : myrothecam quoque 
ad balneum pertinere, sponte patet. Quo autem 
scrinia faciant et quid continuerint, non dixerim. 
Forte vestes mutatorias continebant, quas Augusta 
post balneum induebat. Σιχλότρουλλα, vox rarior, 

uid significet, non dixerim. ConJiciebam aliquando, 
uisse arculam cum sigillis, id est, parvis sancto- 
rum icunculis, qualem describit Contínuat. Theo- 


improbabile, Augustas, pupularum (ut est femipi- 
num leve genus) amatrices, sanctum talem comi- 
tatum ubique secum circumductiítasse; Nunc ta- 
men maxzis inclino eo, ut credam σιαλοτρούλλας 
esse trullas, id est, vaea semicirculuria, profunde 
cava, velut cymbia, una cum eitulis vel gutturniis. 
Proprius enim hoo lavacrum tangit et novi Greci 
situlam σίχλαν appellant. 

(26) Id. est, famulitium omne thymelicum, lu- 
dionum, cithargdorum, cantorum, elc., cum suo 
apparatu, quales medio evo tministellos et minis- 
trellos sppellabaot. 

(27) Σώζειν est. proprie promovere, ex uno loco 
ad alterum σόειν, σοδεῖν. Hinc διασώζειν, traducere, 
comitando aliqu!d, per aliquam regionem ducere, 
dequo verbo inlra suo loco dicetur, διασώστης 
comes traduclor ; ἀποσώζειν, abducere. 

(28) Non satis intelligo, quid sit πόδωσις τῆς 


o 
D γεφύρας. Novi quidem, πόδωσις esse novis Griecis 


idem atque ποῦς. Sed non video quid sit p pon- 
tís; nisi forte scabellum inferius, per quod humo 
in pontem ascenditur. Videtur tamen mihi potius 
esse id, quod nostrates Gelender appellant, στήθεα, 
δρυφάχτους, balustradas, septa lignea, vel alterius 
generis, que ambabus pontis oris preltenduntur, 
ne transeuntes in aquam possint incidere. Latini 
pariter illos cancellos aut sepes podia, appodia- 
menta, appodiatoria, appellabant, ab appodíando, 
id est fulciendo, innitendo, quia sunt res, quibus 
effuloire se quis potest ; vid. Du Cange. v. Podium. 
Dubito qnoque circa ράπεζαν τῆς γεφύφας. Forte 
id est media planities pontis, in qua ambulatur. 
Certe Latini omne planum et latum mensam appel- 
lant. Ita mensa est lapis sepulcralis horizontaliter 
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γεφύρας χονσιστώριον' οἱ δὲ πατρίχιοι ἵστανται εἰς À descensum 8. Chriatine diveriunt. Hanc, dum com- 


τὴν τράπεζαν τῆς γεφύρας. Kal ὅτε ἐξέλθῃ ἡ Αὐ- 
γοῦστα ἀπὸ τοῦ παστοῦ, ἀποχινοῦσιν οἱ πατρίχιοι 
ὀψιχεύοντες ἐπὶ (20) τὸ χαταθάσιον τῆς γεφύρᾶς τὸ 
μέρος τοῦ ὡάτου, xai ἀποχινοῦσιν οἱ ὕπατοι ὀψικεύ- 
ὄντες μέχρι τοῦ χαταδασίου τῆς ἁγίας Χριστίνης. 
Καὶ δέχεται πρῶτον τὸ μέρ)ης τῶν Βενέτων, ὅτε 
ἀναφανῷ dj Αὐγούστα, xal ἀκτολογοῦσιν, ὡς ἔχει ἡ 
συνήθεια. Αὐλοῦσιν 99 xal τὰ ὄργανα, καὶ ὅτε μεσά- 
σει 57 ἢ Αὐγούστα εἰς τὸ ἀναδεδράδιον, ἄρχονται 
ἀχτηλογεῖν xal οἱ Πράσινοι ὁμοίως, Καὶ εἰσέρχεται 
3 Αὐγούστα εἰς τὸ λουτρὸν, xal ὅτε ἐξελθῃ. ὁμοίως 
Ὑίνεται d) ἀχολουθία τοῦ ὀψιχίου -ἧς συγκλήτου, xal 
εἰσέρχονται ὀψιχεύοντες μέχρι τοῦ παστοῦ, — xal 
ἴστανται χονσιστώριον, ἕως οὔ εἰσέλθῃ ἡ Αὐγούστα 


paret, prima Venetorum factio excipit, et, ut mos 
esi, acclamat, organa quoque sonant: in medio 
arboreto constitute Prasini similiter acclamant. 
Intrat vero Augusta balneum, ex quo dum redit, 


officium obsequii senatores celobrant, intrant cum 
obsequio ad thalamum, et usque dum Augusta 


dexirum conche latus ingressura est, consistorium 
constituunt. Facijiones vero et ipse a tergo, acta 
celebrantes, usque ad thalamum, mulieres vero vo- 
cate pone ovatum veniunt. 127 Ceterum obser- 
vandum est, tria punica mala gemmis pretiosis 
ornata purpureaquein processionecircuutferri, quo- 
rum unum praeses honoreria tenens, Augustam se- 
quitur, reliqua ad latus ejus gestantur. 


εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τῆς κόγχης. Τὰ δὲ μέρη ἔρχονται xal αὐτὰ ὄπισθεν ἀχτολογοῦντα ἕως τοῦ παστοῦ, αἱ 
δὲ χληθεῖσαι γυναῖχες ἀπέρχονται ὄπισθεν τοῦ ὡάτου. Κρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι περιπατοῦοι τρεῖς ῥοδιῶ- 
νες διάλιθοι πορφυροῖ, τὸ μὲν ἕν βαστάζει ἡ παραχαθίστρια (30) ὄπισθεν τῆς Αὐγούστης, xal ἄλλοι 


δύο ἔνθεν χἀχεῖθεν. 
ΚΕΦΑΛ. ΜΒ΄. 

᾿Αχτολογία τῶν δήμων, ὅταν τεχθῇ παιδίον πορ- 

φυρογέννητον. 

Α΄. ᾿Ανιόντων τῶν δύο μερῶν ἐν τῇ φιάλῃ τοῦ σιγ- 
ματος, λέγουσιν οὗ χράχται" « Τοῖς δεσπόταις 88,» ὁ 
λαύς" » Νίχαις χαλὴ ἡμέρα (31). » ΟἹ χράχται. » Καὶ 
τί πρὸς αὐτοὺς ; » ὁ λαὸς. « Καὶ ἐνίσχυσον αὐτοὺς ναὶ, 
Κύριε, σὺ αὐτοὺς σῶσον, ναὶ, Κύριε, νίχαις καλὴ 
ἡμέρα. » Οἱ χράχται' « Ταῖς Αὐγούσταις" » ὁ λαὸς. 
« Νίκαις καλὴ ἡμέρα. ε Οἱ xpáxtav « Καὶ τί πρὸς 
αὐτάς ; » 6 λαός" » Καὶ ἐνίσχυσον αὐτὰς, ναὶ, Κύριε, 
σύ αὐτὰς σῶσον, ναὶ, Κύριε, νίχαις καλὴ ἡμέρα. ν Οἱ 
χράκται' « Τῇ συγχλήτῳ' » ὁ λαός’ « Νίχαις χαλὴ 
ἡμέρα. » Oi κράχται’ « Καὶ τί πρὸς αὐτῆν ; » ὁ 
λαός. « Καὶ ἑνίσχυσον abthw, val, Κύριε, σὺ αὐτὴν 
σῶσον͵ vàl, Kópis, νίκαις καλὴ ἡμέρα. » Οἱ χράκται" 
..Ὁ τῷ στρατοπέδῳ 99.» ὁ λαός" « Νίχαις χαλὴ ἡμέ- 
ρα, » ΟἹ χράχται' « Καὶ τί πρὸς αὐτοὺς ; » ὁ λαός" 


CAPUT XLII. 
Acta faclionum, quando puer porphyrogenitus 
natus est. 


I. Dus factiones posteaquam ad phialam sigmatis 
ascenderunt, cantores dicunt : « Dominis; » po- 
pulus : « Dies victoriis insignis. » Cantores : « Et 
quid contingat dominis ? » populus : « Corrobora 
608, imo, Domine, tu ipsos serval imo, Domine, 
dies hec victoriis insignis est. » Cantores : « Au- 
gustabus ; » populus : « Victoriis insignis dies. » 
Cantores : « Et quid contingat ipsis ? » populus : 
« Tu ipsas carrobora ! Imo, Domine, tu ipsas con- 
serva ! imo, Domine, insignis victorilg est hec 
dies. » Cantores : « 8enatui ; » populus : « Dies 
hec victoriis insignis est. » Cantores: « Quid huic 
contingat ? » populus: « Tu ipsum corrobora, imo, 
Domine, pulchra victoriis est hec dies. » Cantores : 
« Exercitibus ; » populus : « Viotoriis insignis est 
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monumento iusiratus; vid. Du Cange v. Mensa. 
Τράπεζα Grecis quoque omne latum et planum 
est. Ita τράπεζαν appellant Greci ein Fach ἐπ ei- 
nen Bucherschranke, pluteum, seu tabulam ligneam 
in armario librario, super qua libri reponuntur. 
Sic in Catalogo Greeo Codd. Msst. Bibl. Vati- 
cans (vid. Montfauc. Bibl. Biblioth. p. 1), ἐν τῇ 
πρώτῃ τραπέζῃ κεῖται τάδε. Est quoque τράπεζα 
tabula cum inscriptione in loco conspicuo suspensa, 
αἱ ab omnibus legi qneat. Nicephorus Callist. XIV, 
2 ; 'Ex χρυσοῦ xai λίθων τιμίων θαυμάσιόν τι χρῆμα 
θεαμάτων χάλλιστον ὑπὲρ τῆς ἰδίας παρθενίας χαὶ 
τῆς τοῦ ἀδελφοῦ ἡγεμονίας ἱερὰν ἀνέθετο EPuleheria] 
τράπεζαν ἐν τῇ ἔχχλησιᾳφ KHÍ, xat. ἐπὶ τοῦ μετώπου 
τῆς τραπίζης, ὡς ἂν πᾶσιν ἔνδηλα ἧ, τάδε ἐπ- 
ἔγραψεν. Esset igitur sensus hujus loci hunc δὰ 
modum : hypatos quidem in extremis pontis oris 
preter cancellos stare, patricios autem in medio 
pontis, sic tamen, ut geminas in longas series dex- 
tram sinistramque porreoti relinquerent in medio 
transeundi spatium. 

(29) 'Exi est idem, quod μέχρι τοῦ καταδασίου. 
Catabasium puto idem esseatque Latinis quod Con- 


[essio, cella sacra, ad quam per gradus descenditur 
ἃ piis devotionem peracturis. Neque pontes illis 
caruisse pulo. Qualis autem pons ille fuerit, non 
dixerim, cum fluvius nullus, quod sciam, CPlin aut 
alatium perluerit. Τὸ μέρος est Nostro solemni 
ormula idem, quod ὡς «o μέρος, versus partem. 
Vult itaque dicere : Patricii comitantur Augustam 
in obsequio usque ad. Con[essionem pontis, qua itur ad 
Ovatum. Ovatum autem palatium, quod in summo 
fastigio tectum habet ovale rotundum, ὠωτὸν, 6o- 
λωτὸν, putatque Du Cange ad Silentiarium p. 547, 
idem fuisse hoo edifloium cum celebri illo Trullo, 
in duo sexta synodus ex eo dicta celebrata fuit. 

(80) Videtur femine fuisse, qualis pananymphus 
in viris, sponse proxime assidens et comes. 

(31) Greci χαλὰς ἡμέρας appellant dies festos, 
ut Latini bonos dies. Nam bonus dies esl. pro fe- 
slo, etc. Verba sunt Salmasii ad t. IT, Scr. Hist. 
Aug. p. 415. Memini me adhuc puerum sepius au- 
divisse inter populares meos salutationem matuti- 
nam et diurnam : Boms dies, corrupta vOce pro 
bonus dies, sciliget egt id, quad. GS τὰ «NS S SNSSR- 
ον. Anges. NN. δ S. NS. 
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hec dies.» Cantores: « Et quid ipsiscontingat ? » A « Καὶ ἐνίσχυτον αὐτοὺς, xal, Κύριε, σὺ αὐτοὺς σοῶ- 


populus ; « Tu ipsos corrobora, imo Domine, tu eos 
serva, imo, Domine, insignis victoriis est dies. » 

II. Hie finitis, cantores alia deinde acta reci- 
tant : « Pulchrus ao felices dies dominis, veram 
religionem servantibus, Deus tribuat! » populus 
eadem ter. Cantores : « Felicibus diebus Deus re- 
gnum impleat ! » populus eodem modo ter. Can- 
tores : « Deus felices dies dominis concedat ! » po- 
pulus similiter tribus vicibus. Cantores : « Deus 
felices dies Augusle et porphyrogenitis concedat ; » 
populus eadem ter. Cantores : « Perfectas victo- 
rias Deus N. et N. tribuat ; » sic populus ter. Can- 
tores : « Deus felices dies &c natales porphyroge- 
nito, quem suscepistis, concedat ! » populus eodem 
modo ter. Cantores : « Spiritus sanctissime, Au- 
gustas tuere; « populus eodem modo. Cantores : 
« Mater Dei nostri, serva porphyrogenitos ; » po- 
pulus similiter. Cantores : « Deus sancte, domi- 
nos serva ; » populus eodem modo. Cantores : 128 
« Domine, vitam eorum ex nostra vita ; » populus 
eodem modo. Postremo omnes: « Deus imperium 
vestrum diuturnum esse jubeat | » 


CAPUT XLIII. 
Observanda in Casaríis electione. 

I. Senatus et omnis exercitus de promovende Ce- 
sare sententia postulatur, quo facto, et, si domi- 
nl jubent, quando electio ia sancta Dominica sancte 
Resurrectionis celebratur, ita instituitur. Procedunt 
dicto die statim omnes proceres et copie militares 
ad iribuBal ares, quod extra XIX aecubiius est, et 


σον, vai, Κύριε, νίκαις καλὴ ἡμέρα. » 


B'. Οἱ κράκται δὲ λέγουσιν ἀπὸ τούτων ἕτερα ἄχτα, 
« Καλὰς ἡμέρας xal ἀγαθὰς ὁ Θεὸς παράσχῃ, τοῖς 
ὀρθοδόξοις δεσπόταις" » ὁ λαὸς ὁμοίως Ex γ᾽. OT xzi- 
χται. « Ὁ θεὸς χαλαὶῖς ἡμέραις πλεονάσει τὴν βασι- 
λείαν" » ὁ λχὸς ὁμοίως ix v. Οἱ κράκται" « Ὁ θεὸς 
καλὰς fuipac χαταπέμψει τοῖς δεσπόταις 99. » ὁ Jas; 
ὁμοίως ἐχ γ΄. Οἱ χράχται' « Ὧ Θεὸς καλὰς ἐμί- 
ρᾳας χαταπέμψει ταῖς Αὐγοόσταις σὺν τοῖς πο;- 
φυρογεννήτοις" » ὁ λαὸς ὁμοίως Ex. γ΄. Οἱ χράχται 
« Τελείας vixa; ὁ Θεὸς χορηγήσει ὁ δεῖνα xai ὁ 
δεῖνα » ὁ λαὸς ὁμοίως ix γ᾽, Oi xpáíxtagv « Ὁ 
Θεὸς χαλὰς ἡμέρας καὶ καλὰ γενέθλια παράσχῃ τῷ 
τεχθέντι ὑμῖν ὁ δεῖνα τῷ πορφυρογεννήτῳ. » ὁ λαὸς 
ὁμοίως ix γ΄. Οἱ χράχται’ « Πνεῦμα τὸ πανάγιον͵, 
τὰς Αὐγούστας σχέπασον᾽ » ὁ λαὸς ὁμοίως ix γ΄. Οἱ 
χράχται' « Μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, φύλαττε τὰ mop. 
φυρογέννητα. » ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ γ᾽. Oi κράχται 
« Ὁ θεὸς ὁ ἅγιος 3!, τοὺς, δεσπότας φύλαττε" » ὁ λαὸς 
ὁμοίως ἐχ γ΄. ΟἹ χράχται᾽ « Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ 
ζωὴν ἡ μῶν. » ὁ λαὸς ὁμοίως ἐν γ΄. Καὶ λέγουσι zx 
τες » HoÀv; ρόνιον ποιήσει ὁ Θεός. » 

ΚΕΦΑΛ. ΝΓ΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ χειροτονίᾳ Βα ΐσαρος. 
A'. Αἴτησις γίνεται τῆς συγχλήτου xai πάντων 


τῶν στρατευμάτων, xal ὅτε χελεύουσιν οἱ δεσπόται, 
τῆς ὑποσχέσεως γενομένης τῇ ἁγίᾳ Κυριαχῇ τῆς 
ἁγίας ἀναστάσεως, γίνεται οὕτως. ἢ αὐτῷ fusi 
προέρχονται τάχιον πάντες οἱ ἄρχοντες xai mr 


τεύμχτα εἰς τὸ τριδουνάλιον τῆς ἀραίας (32) ἔξοθιν 


imperatoribus acelamant eodem modo. Tum ob Cee- C τῶν ιθ΄ ἀχουδίτων, καὶ εὐφημοῦσι τοὺς βασιλεῖς (33) 


sarem precantur et brevi responsum accipiunt, dum 
aut imperator ipse progreditur, aut id per alium 
edit, etailent. Dominiin magnotriclinio novemdecim 
accubituum consident, patriarcha vero celeriter 
ingressus, in S. Stephani exspectat, et postquam 
consederunt domini, secreti velum primum, magi- 
siros, deinde reliqua vela pro more excipiunt, qui- 
bus omnibus, nullo deficiente, ingressis, jubent 
domini, dibeteeia, chlamydes et coronas suas ge- 
atanies, ut de Cesare sermo instituatur, et quando 
omnes in electione Cesaris consentiunt, domini 
preposito signum dant, qui dicit : « Jubete. » Tunc 
post faustasacclamationes secretum discedit,patricii 
consistorium in porticu XIXacoubituum constituunt, 


κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον, Kai αἰτοῦνται διὰ τὸν Kai- 
σαρα, xxi συντόμως λαμδάνουσιν ἀπόκρισιν, εἴτι 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἔξερχομένου, εἴτε δηλοποιοῦντος 
αὐτοῖς, χαὶ σιωπῶσιν. Καθέζονται δὲ οἱ δεσπόται ἐν 
τῷ μεγάλῳ τριχλίνῳ τῶν (0 ἀνουδίτων, καὶ εἰσέ2- 
χεται ὁ πατριάρχης τάχιον, καὶ ἐκδίγιται εἰς τὸν 
Ἅγιον Στέφανον, χαὶ χαθεσθέντων τῶν Vurzvto, 
δέχονται τὸ σέχρετον, βῆλον α΄, τοὺς μαγίστρους, καὶ 
τὰ λοιπὰ βῆλα κατὰ τάξιν, ὡς ἔχει συνήθεια, ταὶ 
ὅτε εἰσίλθωσι τὰ βῆλα χαὶ πληρωθῶσι, κελεύοννν 
οἱ δισπόται λαλῆσαι αὐτοῖς τὰ περὶ τοῦ Eao!ono:, 
φοροῦντες xal τὰ διδντήσια xal τὰς χλαμύδας xii 
τὰ στέμματχ αὐτῶν, xal πάντων συναινούντων *: 
ἐπὶ τῇ χειροτονίᾳ τοῦ Καίταρος, νεόουσιν οἱ δεῖ πό- 


reliqui senatores abeunt et in gradibus arem ab D τᾶ: τῷ πρχαιποσίτῳ xal λέγει" « Κελεύσασε, » χαὶ 


utroque solurii latere, sceptra vero ot labara et vasa 
omnia cum cruceet populo universo in tribunali con- 
sistunt, ubi etiam antimensium collocatur, cui chla- 


ἐπεύχονται, Καὶ ἐξέρχεται τὸ σέκρετον, καὶ ἴσταν- 
ται οἱ πατρίχιοι χουσιστώριον εἰς τὸν πόρτηκα τῶν 
ιθ΄ ἀχουδίτων, οἱ δὲ λοιποὶ συγκλητικοὶ ἐξέρχονται 
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2) Ares, id est, vacure planitiei, que coram xix 
mbitis est. Vox est Latina. Ὑποσχέσεως γενο- 
K, quando imperatores petitioni senatus et exer- 
rm íindulturos se esse promiserint. Volebant 
“πὶ id rogari, quod ipsi plerumque cupiebant et 


studebant. 

33) M. non post hb. v. (ut erat in edit.), sed post 
τρόπον distinguit, ut itaque sit: une e modo 
ambo, vel plures, si sunt, imperatores, aut et impe- 
ratorem atque imperatricem laudant. 
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καὶ ἵστανται εἰς τὰ γραδήλια τῆς ἀρχαίας ἔνθεν xà- Α mydes cum fibulis et capitis ornamentis, que et 


κεῖθεν τοῦ ἡλιαχοῦ, τὰ δὲ σχῆπτρα xai τὰ λάδουρα xai 


cesaricia dicuntur, imposita sunt. 


πάντα τὰ σχεύη xal ὁ σταυρὸς ἵστανται ἐν τῷ τριδουναλίῳ καὶ πᾶς ὁ λαὸς, καὶ τιθέασιν ἀντιμίσιον dv τῷ τριθου- 
ναλίῳ, ἐν ᾧ χεῖνται αἱ χλαμύδες μετὰ τῶν φιδλῶν (34) καὶ τῶν περιχεφαλαίων, ἤτοι τὰ λεγόμενα χαισαρίχια. 


B'. Καὶ ἐξέρχονται οἱ δεσπόται ἅμα τοῦ πατριάρ- 
χου, xai δέχονται οἱ πατρίχιοι ἐν τῷ πόρτηχι, xai 
ὀψικεύοντες τοὺς δεσπότας ἐξέρχονται ἐν τῷ τριθου- 
ναλίῳ, xal ἵστανται οἱ πατρίχιοι εἷς τὰ γραδήλια 
ἔνθεν χἀχεῖθεν, οἱ δὲ δεσπόται ἀνέρχονται ἐν τῷ 
ἡλιαχῷ μετὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ εὐθέως ὁ βασι- 
λεὺς προσομιλεῖ τῷ λαῷ, εἴ τι βούλεται, καὶ εἴ τι 
ἔχουσιν ἀποχριθῆναι ὁ λαὸς, ἀποχρίνονται. Καὶ ἐπι- 
τρέπει ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ χἀὶ τῷ μαγίστρῳ, 
xxi ἀπέρχονται xol φέρουσι τοὺς ὀφείλοντας χειρο- 
τονηθῆναι ἀπὸ διδητησίων (35) καὶ χαμποτούδων (36). 
Τὰ γὰρ χλανίδια καὶ τὰ φιδλία ἐπάνω τῶν χλανιδίων 
xai τὰ χαισαρίχκια εἷς πλάγια τῶν χλανιδίων, xai 9 
ἐπίχεινται (37) εἰς τὸ ἀντιμίσιον, xal ὁ μὲν πα- 
τριάργης ἵσταται ἔμπροσθεν τοῦ ἀντιμισίου, οἱ δὲ 
δεσπόται ἔνθε χἀχεῖθεν 94 αὐτοῦ, καὶ ὄπισθεν τοῦ 
πατριάρχου ὁ διάχονος, xal οἱ ὀφείλοντες yetpotovz,- 
θῆναι Καίσαρες ἵστανται ὄπισθεν τοῦ διάχονος 5, 
Καὶ λαμδάνουσιν οἱ δεσπόται xai οἱ Καίσαρες κηροὺς 
καὶ &rtouct, xai λέγει ὁ διάχονος " « "Ev εἰρήνῃ τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν " » στρέφεται οὖν ὁ βασιλεὺς κατὰ 
ἀνατολὰς xal ἀποχρίνεται " « Κύριε, ἐλέησον. » Καὶ 

:τὰ τὸ πληρῶσαι τὸν διάχονον τὴν Λίτανείαν xai 
ἀποχριθῆναι τὸν λαόν’ « Σὺ, Κύριε,» ἀπάρχεται ὁ 


II. Dominos cum patriarcha progressos patricii 
in porticu excipiunt, eosque stipantes, ad tribunal 
procedunt, in cujus gradibus ab utroque la- 
tere subsistunt; domini vero cum patriarcha ad 
solarium ascendunt, ubi Dominus, si lubet, cum 
populo conversatur, qui si quid babet, id ad im- 
peratorem defert. Prepositus et magister imperatoris 
jussu abeunt, et ad Cesaris dignitatem provehendos 
in dibetesiis et campotubis adducunt. 129 Tu- 
nice enim et flbule super tunicis, et c:esaricia in la- 
tere tunicarum in antimensio jacent, ad quod pa-- 


B triarcha, domini ad utrumque latus ejus, eta tergo 


patriarche diaconus, post hunc ii qui Cesaris di- 
gnitate orpandi sunt, subsistunt. Tunc domini et 
Caesares cereos sumunt eosqueaccendunt : diaconus 
dicit :« In pace Domini precemur ; «huic Imperator; 
facie ad orientem conversa, respondet : « Domine, 
miserere. » Litania adiacono completa, postquam po- 
pulusrespondit : « Tu, Domine, »patriarcha preces: 
« Deus ac Domine noster » orditur, iisque ad verba : 
«Nunc et semper et in secula seculorum, » recitatis, 
postquam populus respondit : « Amen, » patriarcha 
tunicam flbuleimpositam tollitet vestitoribus tradit, 
quam statim evolutam coram dominis tenent. 
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(34) Fibulam intelligit, quas oblamydem cesaream (! tam βασιλεὺς, quam Casar erat. 


in dextro. humero consiringebat. Τὰ χαισάοίχια 
erant corones vel infulze Casaribus proprii, ab in- 
fulis imperatorum diverse : στεφάνια χαισαρίχια 
appellat Theoph. p. 374, ubi cerimonias quasdam 
creati Caesaris affert. Laudulphus Sagax eum locum 
interpretans reddit Carsarícias guleas. Locum habeo 
ex Seldeno De titul. honor. t. Il, et 13. "'[Les empe- 
reurs d'Orient accordérent ordinawement la couronne 
aux Césars et auz premieres digniiés de l'Emyire. 
Verba sunt du Fresne ad Joinville p. 301. Τὰ χαι- 
σαρίκια περιχεφάλαια, Cesarum ornamenta, Nice- 
tas, qui nobilissimus factus τὴν χρυσὴν χλαῖναν 
xai τὸν στέφανον accepit. Idem ibid. Despotarum, 
Cesarum, Sebastocratorum coronas Matth. Mona- 
chus De dignit. palatin. descripsit.] Eratne Casar 
sub Byzantinis tanquam ὁ μονοστράτηγος, summus 
militie magister ? Videtur ex Constentino De the- 
mat. p. 14. Sane falluntur, qui Cesarem presumpti - 
vum imperii beredem sub Byzantinis putant fuisse. 
Nam imperatores plerumque tilios suos collegas im- 
peri assumebant, quod idem est atque nostro stylo : 

eredes imperii declarabant. Videtur isti opinioni, 
Geesares fuisse summos exercituum duces, favere 
titulus ipsis ἀδῖαθεὐτυχέστατος, etinterdum quoque, 
sed ratius, ἀνίχητος, qui etiam in Italiam et regnum, 
Romano-Germanicum deinceps traductus est. *( De 
titulo ἀνικήτου Καίσαρος Berengario dato et aliis 
similibus v. Valesius ad Anonymi carmen t. II. 
Murator. p. 387.]* Ita non sine causa minor frater 
et collega, sed inferior Leonis Sapientis, Alexander 
infra in Cletorologio p. 452, Ὃ εὐτυχὴς ᾿Αλέξανδρος 
Αὔγουστος appellatur, quoniam respectui Leonis non 


(35) In dibetesio productum quoque fuisse Basi- 
lium Macedonem, cum post procuratam ab ipso 
cedem Cesaris Bardein submoti locum Cesar esset 
creandus, signifieut Leo Grammaticus ; ejus locum, 
quia ritus coronationis illius describit, huc transfe- 
ram e p. 466 fine, ut cum Nostro conferri possit: 
Δεδωχὼς ὁ βασιλεὺς Φωτίῳ τῷ πατριάρχῃ τὸ στέμμα 
ἄρας ix τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς, ὃς εἰσαγαγὼν ἐν τῇ 
ἁγίᾳ τραπέζῃ ἐποίησεν εὐχὴν ἐπ’ αὐτῷ, χαὶ οἱ πραι- 
πόσιτοι ivi ες διδίτισιν καὶ τζαγγία ἐνέδυσαν 
Βασίλειον. "σεις αλὼν τὴν χλαμύδα ἔπεσεν εἷς τοὺς 
πόδας τοῦ βασιλέως, Καὶ ἐξῆλθεν ὁ πατρι)άρχης, 
καὶ ἦρεν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ βασιλέως τὸ στέμμα, 
xal ἐπέδωχεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ, xxi τῶν σκόπτρων 
πεσόντων, ὡς ἔθος, ἔστεψεν ὁ Μιχαὴλ τὸν Βασίλειον 
καὶ εὐφή μησὰν πάντες * Μιχαὴλ xat Βασιλείου πολλὰ 
τὰ ἔτη. | 

(30) Femorialia appellant Greci corrupta Latina 


D voce xzuxótov62 , quasi diceres camparum, hoc 


est genuum, tubas, seu amicula ad tubarum instar 
ertusa et in uno exiremo ampliora quam in altero. 
ave ne cum campagiis confundas, de quibus suo 

loco pag. 240 dicitur. Conf. p. 133, ubi exsertis 

verbis χαμπότουθδα et καμπάγια distinguuntur. 

(37) M. xai ἐπίχεινται οἱ paulo post ἔνθε pro 
ἔνθεν, sive librario v postremum pro more suo 
solemni omittente, sive etiam, quod sio Greci di- 
ceresolerent, dequo dubitare non sinunt perfrequen- 
tia ejus rei et in. hoc codice et in probattssimis 
atque vetustissimis ecriptoribus exempla, ut πρόσθε 
pro πρόσθεν, ὄπισθε et alia talia. 
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πατριάρχης τῆς εὐχῆς τό" « Δέσποτα Κύριε" » xxl. ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν μἔχρι τοῦ, « Νὺν καὶ ἀεὶ, 
xai tiq τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, » xal ἀποχριθῆναι τὸν λαόν’ « ᾿Αμὴν, » ἐπαίρει ὁ πατριάρχης τὸ χλα- 
νίδιον ἐπικείμενον 5 εἰς αὐτὸ τὸ φιδλίον xai ἐπιδίδωσι τοὺς βεστήτορας, εὐθέως ἁπλοῦσιν αὐτὸ οἱ 
βεστήτορες͵ χρατοῦντες αὐτὸ ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν. 


III. Quo facto, prapositus et magister promotos A Γ΄. Kal φέρει ὁ πραιπόσιτος καὶ ὁ μάγιστρος τοὺς 


in conspectum dominorum adducit, qui manus 
pandunt, et chlamyde sublata Caesares induunt eos- 
que osculantur: factionarii seu cantores dicunt: 
« Feliciter, feliciter, » idemque populus ter repetit. 
Tuno patriarcha ter cruce populum, ut ipsi mos 
est, signans, dicit: « Pax omnibus ; » populusrespon- 
det: « Et spiritui tuo. » Diaconus : « Capita nostra 
Dominoinclinemus :» populus: « Tu,Domine.» Tunc 
populus caput paulisper inclinat, quod et patriarcha 
ei imperatores οἱ Cesares faciunt; preces vero 
secundas patriarcha instituil. Quibus finitis, popu- 
lus, «Amen,» dicit ; ipseverocesaricia sublata oscu- 
latur et dominis tradit, qui ea quoque osculantur ac 
Cosaribus osculanda tradunt. Cum his deinde supra 
caput sublatis signum cruois faciunt, invocalo 8. 
Trinitatis nomine, post electi Cesaris capiti imponunt 
dum factiones interea et populus omnis acclamant ; 
cantores quidem : « Felicissime, felicissime, felicis- 
sime; populuster: e Felicissime. » Cantores:«Mul- 
tos annos imperatoribus ! N. N. magnisimperatori- 
bus multos annos ! a Deo promotis imperatoribus, » 
et que& sequuntur. 


Καίσαρος, xal εὐθέως ἀναχράζουσι τὰ μέρη xai 


πᾶς ὁ λαὸς, otl 


προδληθέντας, καὶ παριστῶσιν αὐτοὺς τοῖς δεσπό- 
ταις, xal ἐφαπλοῦσιν οἱ δεσπόται τὰς χεῖρας, xm: 
κρατοῦσι τὴν χλαμύδα, xal περιδάλλουσι τοὺς Καί- 
capa; 57 χαὶ φιλοῦσιν αὐτοὺς, xal ἀποχρίνετα: ὁ 
λαὸς, ἤτοι οἱ κράχται, λέγοντες « Εὐτυχῶς, εὐτυχῶς". 
xai ὁ λαὸς ἐκ τρίτου τὸ αὐτό, Καὶ εὐθέως Ó πατρ!ΐρ- 
χης κατασφραγίζει πρὸς τὸν λαὸν τρίτον τὰ χατὲ 
συνήθειαν τρία σταυρία xal. λέγει" « Elpyvm πᾶσιν"» 
xai ἀποχρίνετχι ὁ λαός" « Καὶ τῷ πνεύματί σου. » 
Καὶ λέγει ὁ διάχονος " « Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυ- 
pip χλίνωμεν" » καὶ ὁ λαός. « Σὺ, Κύριε. » Ko 
κύπτοντος τοῦ λαοῦ μιχρὸν μέρος, xal ὃ πατοιάο- 
χης κύψας xxl οἱ βασιλεῖς καὶ οἱ Καίσαρες, λέγει ὁ 
πατριάρχης τὴν δευτέραν εὐχήν. Καὶ ὅτε m npe, 
τὴν εὐχὴν, xai ἀποχριθῇ 9 ὁ λαὸς τὸ" « Apgzw» 
ἐπαίρει ὁ πατριάρχης τὰ χαισαρίκια, φιλῶν αὐτὰ͵ 
xal ἐπιδίδωσι τοῖς δεσπόταις, καὶ λαμθάνοντες οἱ 
δεσπόται, φιλοῦσιν αὐτὰ xal ποιοῦσι φιλῆσα: χαὶ 
τοὺς Καίσαρας. Καὶ εὐθέως κατασφραγίζουσιν οἱ 
δεσπόται μετ᾽ αὐτῶν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτῶν͵ 
χατονομάζοντες 59 τὸ ὄνομα τῆς ἁγίας Τριάδος, 81λ- 
λουσιν αὐτὰ ! εἴς τὴν χεφαλὴν * τοῦ χειροτονουμένο:, 
χράχται" « Φιλλικήσιμε, 59:}- 


λικήσιμε, φιλλιχήσιμε" » χαὶ ὁ λαὸς ἐκ τρίτου" « Φιλλιχήσιμε. » Ol χράχται * « Ἡολλὰ τὰ ἔτη τῶν 
βασιλέων, ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα μεγάλων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη, θεοπρούλήτων βασιλέων, *, » xai τὰ ἑξῆς. 


130 IV. Hac acclamatione et Ceesarom inaugura- 
tione peracte, domini eum patriarcha et Ceesaribns 
triclinium XIX accubituumiogressi, inthronis, et ad 
utrumque latus eorum Cesares consident. Tunc sta- 
tim vasa, factiones et omnis populus abeunt, in 
locis suis subsistunt, et considentibus dominis, ἃ 


latere agapen distribuentes intrant, genua magni et (C 


minoris imperatoris osculantur, ita ut unum genu 
Cesaris ad dexiram, unum ad sinistram assidentis 
venereniur, ad hec etiam agapen distribuunt. Qui- 
bus omnibus peractis, secretum totum intrat, ve- 
lum primum, magistri, οἱ cetera suo ordine, ut mo- 
re receptum est ; senatus, adoratione facta, agapen 
dat, qua distributa, prepositus & mandato dicit: 
« Jubete. » Tunc egressi domini lora et coronas, 
Cesares lora et cesaricia mutant et abeunt, et 
omne officium festi, ut in typico prescriptum est, 
celebratur. Ad agapen et communionem primum 
domini cumque ipsis Cesares abeunt, simulque me- 
tatorium intrant, omniaque secundum ordinem 
festi, ut In typico seu ordinario est, aguntur. 


Δ΄, Kai ὅτε πληρωθῇ f εὐφημία xai vayóztos 
τῶν Καισάρων, εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ 
πατριάρχον xal τῶν Καισάρων &'q τὸν * τρίχλινον 
τῶν ιθ΄ ἀχουδίτων, καὶ χαϑέζονται ἐν σελλίοις, χαὶ 
οἱ Καίσαρες ἔνθεν κἀκεῖθεν. Καὶ εὐθέως rà cri; 
καὶ τὰ μέρη xal πᾶς ὁ λαὸς ἀπέρχονται xai. ἔσταντα' 
εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν, xai καθεσθέντων τῶν δι- 
σποτῶν, εἰσέρχονται οἱ διδόντες τὴν ἀγάπην ἀπὸ 
πλαγίου, καὶ προσχυνοῦσι τὰ δύο γόνατε τοῦ μεγά- 
λου βασιλέως, ὁμοίως xal τοῦ μικροῦ, καὶ Ξροσχυ- 
νοῦσιν iv γόνατον 5 τοῦ Καίσαρος τοῦ ix Duis x: 
ἐν τοῦ ἐξ εὐωνύμων, xal προσχυνοῦντες δίδωτι ταὶ 
τὴν ἀγάπην, Καὶ ὅτε πληρώσουσι τὰ ἀπὸ XÀro.., 
εἰσέρχεται τὸ σέχρετον ὅλον, βῆλον α΄, οἱ μάγιστροι, 
καὶ τὰ λοιπὰ βῆλα κατὰ τάξιν, ὡς ἔχει dj συνήθεια, 
καὶ προσχυνοῦσα ἡ σύγχλητος δίδωσι τὴν ἀγάπην, καὶ 
πληρωσάσης, λέγει ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τό" 
«Κελεύσατε. » Καὶ ἐξέρχονται καὶ ἀλλάσσουσιν ol δεσπό- 
ται τοὺς λώρους καὶ τὰ στέμματα, ὁμοίως καὶ οἱ Καίσα- 
ρὲς τοὺς λώρους xal τὰ καισαρίκια, καὶ ἐξέρχονται, 
xal πληροῦται πᾶσα ἡ ἀχολουθία τῆς Ἑορτῆς, ὡς ἦν 


τυπικόν. Εἷς δὲ τὴν ἀγάπην xal τὴν χοινωνίαν πρῶτον οἱ δεσπόται, xal μετ’ αὐτῶν oli Καίσαρες (38) 
VARLE LECTIONES. 
᾿ς Ῥ καὶ ante. ἐπιχείμενον excidisse putat R. *' xai κρατοῦσι Καίσαρας om. ed. 88 ἀποκρίνεται cd. 


99 yel" ὄγομ, pro, xarovop. ed. 1 αὐτὰ R., αὐτὸ ood. et ed. 3 «lc xto. ed. 


* εἷς τὸ ed. γόνυ ed. 


* θεοπροδλήτῳ βασιλεῖ ed. 
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(38) Scilicet χοινωνοῦσι, communicant, communionem sanctam percipiunt. 


hac cum genitivo constructione signiflcat post. 


Vid. p. 134 Meri in 
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καὶ 5 εἰσέρχονται ὁμοῦ ἐν τῷ μητατωρίῳ, xai πληροῦνται πάντα χατὰ τάξιν τῆς ἑορτῆς, ὡς ἦν τυπι- 
xov. 
᾿Αχτολογία τῶν δήμων ixi χειροτονίᾳ Καίσαρος. Α Acclamatio factionum in. promotione Casaris. 

Δ΄, Τῶν δεσποτῶν διερχομένων μετὰ xai τοῦ I. Domini cum patriarcha per magnum tricli- 
πατριάρχου διὰ τοῦ μεγάλου cpux (vou τῶν ιθ΄ ἀχουδί- — nium XIX accubituum procedunt, ac nondum ipsis 
των, μήπω φθασάντων ἐν τῷ ἡλιαχῷ τοῦ τριόουνα- — solarium tribunalis, in quo ara cum chlamyde et 
λίου, ἐν ᾧ προχποτίθεται ἀντιμίσιον, εἷς 6 πρόχειν- — corona seu cesariciis ante reposita fuit, ingressis, 
ται ἥ τε χλαμὺς καὶ ὁ στέφανος, ἤγουν τὰ καισαρί- — cantores accinupt : « Appareat divina majestas! » 
xtX, λέγουσιν οἱ χράχται" « ᾿Ανάτειλον, ἡ ἔνθεος — populus ter: Apparest.» Cantores : « Appareant 
βασιλεία. ὁ λαὸς dx γ΄’ « ᾿Ανάτειλον (39). «Ot xpá- — N. N. imperatores Romanorum ; » populus ter : 
xtat* «᾽Λνάτειλον ὁ δεῖνα xai ὁ δεῖνα αὐτοχράτορες « Appareant! » Cantores : « Appareant famuli Do- 
Ῥωμαίων" » ὁ λαὸς dx γ΄’ « ᾿Ανάτειλον. » Οἱ xpá- — mini ; » populus ter: « Appareant. » Cantores: 
χται" « ᾿Ανάτειλον οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου" » ὃ. « Appareant N. et N. Auguste Romanorum ἷ » po- 
λαὸς ix γ΄. « ᾿Ανάτειλον.» Οἱ xpíxtat « ᾿Ανάτει- pulus ter: « Appareant, » Cantores : « Appareant 
λον ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα Αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων. » domini cum Augustabus; populus ter: « Appa- 
ὁ λαὸς ix τρίτου" « ᾿Λνάτειλον. » Οἱ κράχται' reat.» 1881 Egressi autem domini et in solario 
« ᾿Ανάτειλον οἱ δεσπόται σὺν ταῖς Αὐγούσταις" » ὁ λαὸς tribunalis constituti, dum patriarcha in antimensio, 
Ux v « ᾿Ανάτειλον. » Kai δὴ ἐξερχομένων τῶν δὲε- p, post huno diaconus stat, populum ter signant, due 
σποτῶν xai ἱσταμένων ἐπὶ τοῦ ἡλιαχοῦ τοῦ αὐτοῦ — factiones dicunt : « Sanctus, sanotus, sanctus, 
τιδουναλίου, τοῦ πατριάρχου ἱσταμένου iv τῷ dv- — etc., » et precantur voce modulatahuncin modum: 
τιμισίῳ xai τοῦ διαχύνου ὄπισθεν αὐτοῦ, xatacopa- « Dominiorbis terrarum, excipite servos vestros 
γίζουσιν ol δεσπόται τὸν λαὸν ix τρίτου, xai εἶθ᾽ οὗ- — obtestantes : ul servi audemus precari: cum timo- 
τως λέγουσι τὰ δύο μέρη. « "Αγιος, ἅγιος, ἅγιος.» reveneramur dominos : benevole, o domini muni- 
xxi αἰτοῦνται ἀπὸ φθογγῆς, λέγοντες" » Δεσπόται βοΐ, ad preces populi vestri attendite: gaudio 
τῆς οἰχουμένης, δέξασθε τοὺς δούλσυς ὑμῶν mapa- servos vestros, o domini, perfundite : ob salutem 
καλοῦντας, ὡς δοῦλοι τολμῶμεν παραχαλέσαι, μετὰ — urbis vestre vultu ad terram demisso precamur. Ap- 
qé6ou ὃ δυσωποῦμεν τοὺς δεσπότας, xal ἀνεξικέχκως — pareat servis veslris Caesar, rogamus nos servi ve- 
παραχλήθητε, ὦ εὐεργέται, εἰς τὴν δέησιν τοῦ λχοῦ — stri, o domini, ad gloriam maximam senatus, felici- 
ὁμῶν, δεσπόται, χαροποιήσχτε τοὺς δούλους ὑμῶν, talem perfectam castrorum ao letitiam vestram, 
δεσπόται ὑπὲρ εὐφροσύνης τῆς πόλεως ὑμῶν δυσ- domini benigni. » 
ὠποῦμεν᾽ ἐπιφανείσθω "9 τοῖς δούλοις ὑμῶν ὁ Καῖσαρ, παρακαλοῦμεν ol δοῦλοι ὁμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν 
μεγίστην τῆς συγχλήτου, εἷς εὐτυχίαν μεγίστην τῶν στρατοπέδων, εἰς χαρμοσύνην τῶν ὑμῶν 39, εὐεργέ- 
ται. » 

B'. Καὶ ὅτε γένηται τὸ νεῦμα παρὰ τοῦ πρχιποσί- C I[. Postquam vero a preposito sigaum  factioni- 
tou τοῦ σιγῆσαι τὰ μέρη εἰς τὸ λαλῆσαι τὸν βχσιλέα — bus, ut sileant, datum est, et imperator ad popu- 
πρὸς τὸν λαὸν xal εἰς vo τέλος δῶσαι !! εὐχὴν ádvx- lum verba fecit ac tandem preces recitavit, canto- 
χράζουσιν οἱ χράχται xxl λέγουσι’ « Τῆς δεήσεως res voce elata dicunt : « Preces nostras coronarum 
ἱμῶν εἰσίκουσαν οἱ στεφοδόται, εὐφράναντες τὸν datores,qui populum vestrum summee letitie parti- 
λαὸν αὐτῶν μεγάλως, χαροποιήσαντες τὴν πολιτείαν — cipem fecerunt, audivere : audiverunl domini, qui 
ol δεσπύται, εἰς πλάτος xai αὔξησιν τῶν Ρωμαίων, rempublicam ad florem et incrementum Romano- 
εὐδοχιᾳ !! τοῦ στέψαντος ὑμᾶς, εὐεργέται. ἀλλ᾽ ὁ — rumexhilararunt, beneplacito ejus, qui vos, bene- 
πάντων Ποιητὴς xai Δεσπότης τοὺς χρόνους ὑμῶν faclores, corona ornavit. At Creator rerum omnium 
πληθύνει σὺν ταῖς Αὐγούσταις καὶ σὺν τῷ Καίσαρι, — ac Domiaustempora vobis, Augustabus et Cesari 
τὸ χράτος ὑμῶν φυλάξει εἰς πλήθη χρόνων iv τῇ diuturna concedat, ac robur vestrum diutissime in 
πορφύρᾳ, εἰσαχούσει ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν, ὁ δεῖνα —purpuracustodiat! exaudiat Deus populum vestrum, 
xai ὁ δεῖνα φιλόχριστοι ἐν Θεῷ, νιχᾶτε. ε Καὶ δὴ Ν. et N. Christi amantes, ip Deo vincite. « Dum vero 
τοῦ μέλλοντος γενέσθαι Καίσαρος ἱσταμένου ὄπισθεν — futurus Cesar pone diaconum stat, cereos ἃ prepo- 


VARI/AE LECTIONES 


6 xai ante εἰσέρχ. om. ed. — ? Pro λέγουσιν ed. xal. EXOA. Ἰστέον, ὅτι ἐν οἷς τόποις ἵστανται οἱ τῆς συγ- 
χλήτου xai οἱ ἄρχοντες καὶ τὰ β΄ μέρη xai πᾶς ὁ λαὸς, 61s σταυρὸς xal τὰ σχῆπτρα xal πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῷ 


στεψίμῳψ τῆς Αὐγούστης, ἴστανται χαὶ ἐν εἰροτονίᾳ τοῦ Καίσαρος. ὅ παραχαλέσαι μετὰ φόδου, ed. 
* ἐπιφανείτο cod. leg. ἐπιφανήτω. 10 τῶν δούλων μῶν conj. R. !! δώσει cod. 13 εὐδοχία cod. onn 
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(δ) ᾿Ανάτειλον, Surge, veni, prodi in. conspectum. βραδύναντος ἀνελθεῖν, ἔχραξεν ὁ δῆμος " ᾿Δνάτειλον, 
solemnis formula acclamationum ἃ factonibus im- Φωχᾶ, Μὴ ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ τάχιον πρὸς τὴν 
peratorem poscentibus vel salutantibus, tam δὰ θέαν, elc. Hino ἀνατέλλειν est advenire ; vid. Nostri 
unum, quam ad plures. Vid. ad p. 163. Insigais et p. 183, et ἡ ἀνατολὴ adventus, p. 178, ubi est ἐχδε- 
celeber est Luitprandi locus supra quoque a nobis χόμενοι τὴν ἀνατολὴν τοῦ δεσπότου, exspectanies ad- 
citatus et alius Cedreni p. 404. fine : Ποιήσαντος venium domini. 

αὐτοῦ ἱππικὸν xal πολλῷ χρησαμένου τῷ οἴνῳ καὶ 
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sitodominiet candidatusomsaree dignitatissumunt, À τοῦ διαχονου, λαμδᾶἄνουσι τοὺς κηρούς παρὰ τοῦ 


ac ter repetita adoratione gratias Deo agunt, omnis 
vero populus ad orientem faciem convertit. Interea 
dum futurus Cesar a preposito et primo magistro 
adducitur, diaconus dicit : « In pace Domini prece- 
mur ; » populus : « Domine, miserere ! » quo facto, 
preces solenues patriarcha orditur, quibus flnitis, 
postquam populus: « Amen, » respondit, patriarcha 
chlamydem tolliteamque vestitoribus tradit, vestito- 
res coram dominis explicant, prepositus et primus 
niagister designatum Cesarem adducunt, statimque 
domini manus expandunt, chlamydem tenent eaque 
Cesarem vesliunt, vestitum osculantur,el cantores ; 
1939 « Feliciter, feliciter, feliciter ! » populus idem 
ter repetit. 


πραιποσίτου olce δεσπόται xal αὐτὸς ὃ μέλλων γι- 
νέσθαι Καῖσαρ, καὶ δια τῆς τρισσῆῇῆς προσχυνήσεω: 
ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ στρέφεται ἅπας ὁ λαὸς 
χατὰ ἀνατολὰς, εἰσαγομένου τοῦ μέλλοντος γίνεσθο 
Καὶσχρος παρά τε τοῦ πραιποσίτου καὶ τοῦ Tor 
μαγίστρου͵ xai 18 λέγει ὁ διάκονος" « ᾿Εν εἰρήνη, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν" » xai ὁ λαός. « Κύριε ἐλένσον" » 
xal μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν διάκονον ἀπάρχεται ἡ 
πατριάρχης τὴν εὐχὴν, xai δὴ τοῦ πατριάρχου τὴν 
εἰωθυῖαν πληροῦντος εὐχὴν, xal τοῦ λαοῦ ἀποκριν- 
μένου τὸ, « ᾿Αμὴν,» αἵρει ὁ κατριάχρης τὴν χλα- 
μύδα καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς βεστήτορσι, οἱ δὲ Besrio- 
ps; ἀπλοῦσιν αὐτὴν ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν, xii 
φίρει ὁ πραιπόσιτος xal ὁ πρῶτος μάγιστρος τὸν 


χέιροτονούμενον Καίσαρα, xal εὐθέως ἀπλοῦσιν οἱ δεσπόται τὰς χεῖρας xal χρατοῦσι τὴν χλαμύδα, xa! 
περιτιθέασι τῷ Καίσαρι" χαὶ φιλοῦσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν οἱ χράχται' « Εὐτυχῶς (40), εὐτυχῶς, εὐτυχῶς.» 


xal ὁ λαὸς ix γ' τὸ αὐτό. 


III. Tunc patriarcha ter populum cruce signat et B 


dicit : « Paxvobis. » Populus: « Et spiritui tuo. » Por- 
ro diaconus : « Capita nostra Domino inclinemus. » 
Peracto autem solemni ritu inclinationis capitis, sci- 
licet postquam imperatores eque ac Cesar caput 
inclinarunt, precesque finite sunt, patriarcha coro- 
nam seu casaricium sumit, idque osculatus impera- 
tori tradit, qui id etiam csculatur osculandumque 
Cesari tradit, statimque super capile ejus signum 
facit ac dicit: «In nominePatris, et Filii, et Spiritus 
sanoti. » Sic quoque coronam capiti designati Cme- 
saris imponit, cantores dicunt : « Felicissime, feli- 
cissime, felicissime; » tum populus ter : « Feliois- 
sime, » deinde acclamant : « Multos annos, »et rel. ; 
postremo : « Multos annos felicissimo Cesari ; » 
deinde : « Nos servi imperatorum, nos servi Cesa- 
ris, Fili Dei, da ipsis vitam, Fili Dei, da ipsis victo- 
riam! » Peracta vero acclamatione, domini cum 
patriarcha et Cesare triclinium novemdecim accu- 
bituum intrant, consident. et adoratio peragitur. 


Γ΄, Kai εὐθέως ὁ πατριάρχης κατασφραγίζει ποὺς 
τὸν λαὸν τρίτον, xai λέγει ;« Εἰρήνη πᾶσιν" » ὁ λαός" 
« Καὶ τῷ πνεύμχτί σου. » Εἴτα λέγει ὁ διάχονος" 
« Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν" » Καὶ τῆς 
συνήθους τάξεως τῆς κεφαλονγλισίας τελουμένης, 
δηλονότι χεφαλοχλινούντων καὶ τῶν βασ':λέων καὶ τοῦ 
Καίσαρος, χαὶ μετὰ viv τιγείωσιν τῆς εὐχῆς aipni 
πατριάρχης τὸν στέφανον, ἦτοι τὸ καισαρίκιον, oie 
αὐτὸ, xai ἐπιδίδωσιν αὐτὸ τῷ βατιλεῖ. Ὁ δὲ βε:σ:- 
λεὺς ἀσπάζεται αὐτὸ, καὶ ποιεῖ φιλῆσαι αὐτὸ χαὶ 
τὸν Καίσαρα, χαὶ εὐθέως κατασφραγίζει ἐπάνω τὶς 
κεφαλῆς αὐτοῦ λέγων' « Εἷς τὸ ὄνομα σοῦ Πατρὸς, κεὶ 
τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ [νεύματος ἁγίου. » Καὶ εἶθ᾽ οὐτως 
περιτίθησι τὸν στέφανον εἷς τὴν κορυφὴν τοῦ χειρο- 
τονουμένου Καίσαρος, καὶ λέγουσιν ol κράχται. « Φιλ- 


C. λικήσιμε, φιλλικήσιμε, φιλλιχήσιμε, » Καὶ ὁ λαὸς ix 


τρίτου’ « Φιλλιχκήσιμε 35, » καὶ εἶθ' οὕτως γίνεται ἡ 
εὐφημία. « Ηολλὰ τὰ ἔτη !5, » καὶ τὰ ἐξῆς, dv δὲ τῷ 
τελευτᾷν᾽ « Ηολλὰ τὰ ἔτη τοῦ εὐτνχεςτάτου Καίσα- 
poc. » Εἴτα' « ἹΙμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων͵ ἡμεῖς δοῦ- 


λοι τοῦ Καίσαρος, Tib Θεοῦ, ζωὴν αὐτοῖς ὙἹὲ Θεοῦ, νίκην αὐτοῖς. » Καὶ ὅτε πληρωθῇ ἣ εὐφημία, cloío- 
χονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου καὶ τοῦ Καίσαρος εἷς tó^ τριχλίνιον τῶν ιθ΄ ἀχουδίτων, καὶ τειέζον-- 


ται, καὶ ἐπιτελεῖται ἣ προσχύνησις, 


CAPUT XLIV. 
Observanda ín promolione Nobilissimi. 


I. Pridieunius diei demarchiset referendario man- 
datum de festo datur, omnique senatuiindicatur, ut 
sequenti mane cum mutatoriis veniant, quare eo die 


ΚΕΦΑΛ. MA'. 
"Oca δεὶ παραφυλάττειν ἐπὶ χειροτονίᾳ Nubo:. 
σίμου. 


Α΄. Hoà μιᾶς δίδοται ἀπόχρισις εἷς ἑορτὴν τοῖς 
δημάρχοις καὶ τῷ ῥεφερενδαρίῳ, καὶ μηνύεται πᾶτε 


ἡ σύγχλητος, ἵνα πρωΐ ἔλθωσι μετὰ ἀλλαξίμων, καὶ 


omnissenatuseque aoc prefecti scholarum ac reliquo- ἢ τὸ πρωΐ ἀλλάσσει πᾶσα ἡ σύγχλητος καὶ τὰ ἀζιώμα- 


rumordinum vestes mutant, vasaquead deducendos 
inobsequio dominosadducunt. Paratis omnibus, pa- 
triarcha venit perque daphnem ad S. Stephani pergit, 
dominos excipit, vasa omnia una cum cruce ad 


τα τῶν σχολῶν xai τῶν λοιπῶν ταγμάτων, καὶ xu- 
ραλαμθδάνουσι τὰ σχεύν πρὸς τὸ ὀψικεῦσαι τοὺς 
δεσπότας. Καὶ πάντων εὐτρεπισθέντων, ἔρχεται ὁ 
πατριάρχης xai εἰσέρχεται διὰ τῆς δάφνης slc τὸν 


VARLE LECTIONES 
13 xal om. Θά. 1* φιλλ, φιλλ. xxl — 91. om. ed., dedit R. not. :5 πολλὰ ἔτη ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 


(40) Sapit hoo veterum Romanorum in electioni- 
bus imperatorum aoclamandi morem. Ita in Acto- 
logia senatus ad Pertinacem post necem Commodi 


pretorianorum felicier ; pratoriiscohortibus feliciter ; 
exercitibus Romanis feliciter ; pietati senatus feliciter. 
Inde feliciter alicui optare est idem, at 


heo habet Lamprid. t. | Híst. Aug. p. 325 : Fidei torem Rom. nuncupare; Spartian. t. I, p. 644,5. 


a 
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Ἅγιον Στέφανον, xal ἐχδέχεται τοὺς δεσπότας, καὶ Α tribunal XIX accubituum procedunt, factiones, οἷ- 


ἐξέρχονται τὰ σχεύη πάντα χαὶ ὁ σταυρὸς ἐν τῷ τρι- 
δουναλίῳ τῶν ιθ΄ ἀχουδίτων, ὁμοίως xai τὰ μέρη καὶ 
οἱ τῆς πόλεως καὶ τὰ στρατεύματα' ὁ δὲ τῆς xata- 
στάσεως εὐτρεπίζει τὰ βῆλα εἰς τὸν πόρτηχα τῶν 
ιθ' ἀκουδίτων, ὡς ἔχει ἡ συνήθεια, xal χαθέζονται 
οἱ δεσπόται εἷς τὸν αὐτὸν τρίχλινον ἐν σελλίοις, φο- 
ροῦντες τὰ διδητήσια xal τὰς χλαμύδας xal τὰ στὲμ- 
pata, xal εἴς Καῖσαρ χαθέζεται ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ 
εὐωνύμων, χαὶ νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, 
xai ἐξέρχεται μετὰ ὁστιαρίων xal προσχαλεῖται βῆ- 
λον αἱ, τὸν χουροπαλάτην 16 (44)" δεύτερον, μαγί- 
στρους᾽ Y, τοὺς πατρικίους, καὶ τὰ λοιπὰ βῆλχ 


ves, exercitus sequuntur. Cerimoniarius vela in 
porticu XIX accubituum pro more ordinat, sedent- 
que Domini in eodem triclinio in sellis, dibetesia 
et chlamydes et coronas ferentes : unus Cesar ad 
dextram, alter ad sinistram sedet, domini prepo- 
sito annuunt, qui cum ostiariis egressus, 18338 
velum primum, curopalatem ; secundum, magistros; 
tertium patricios, ac reliqua vela ordine, ut mos 
est, arcessit. Completis autem velis omnibus ac se- 
creto universo astante, jubent eos domini, ut, 
que nobilissimo accini solent, recitent, sique vo» 
lunt, respondent. 


κατὰ τάξιν, ὡς ἔχει ἡ συνήθεια. Kal ὅτε πληρωθῇ πάντα τὰ βῆλα xal σταθῇ τὸ σέκρετον ὅλον. κελεύουσιν ol 
δεσπόται λαλῆσαι αὐτοὺς τὰ 47 περὶ τοῦ νωδελησίμου, xal εἶ τι βούλονται, ἀνταποχρίνονται. 


B'. Καὶ νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, xal B 


λέγει, « Κελεύσατε" » xal ἐπευχόμενοι ἐξέρχονται, 
χαὶ ἐξέρχεται d συγχλητος xai ἵσταται εἷς τὰ γρα- 
δήλια τοῦ τριβδουναλίου ἔνθεν χἀχεῖθεν τοῦ ἡλιακοῦ. 
Οἱ δὲ πατρίχιοι ἵστανται εἰς τὸν πόρτηχα τῶν ιθ΄ 
ἀχουδίτων χονσιστώοιον, χαὶ εὐθέως ἐξέρχονται οἱ 
δεσπόται ἅμα τῶν χαισάρων xal τοῦ πατριάρχου, 
καὶ δέχονται αὐτὸν οἱ πατρίχιοι ἐν τῷ πορτήχῳ, xal 
εὐθέως πίπτουσι, χαὶ λέγει ὁ τῆς καταστάσεως" 
« Κελεύσατε. » Καὶ ἐξέρχονται xal ἵστανται εἷς τὰ 
Ἰραδήλια τοῦ τριδουναλίου ἔνθεν χἀχεῖθεν᾽ οἱ δὲ δε- 
σπόται ἐξέρχονται διὰ τῶν μέσων πυλῶν ἐν τῷ ἡλια- 
χῷ, καὶ εὐθέως χελεύουσι λαλῆσαι τοῖς λαοῖς τὰ περὶ 
τοῦ νωδελησίμου, xai εἴ τι ἂν θέλωσιν, ἀποχρίνον- 
ται, xal τίθεται ἀντιμίσιον, ἔνθα χεῖται 9) τε χλαμὺς 
xai ἡ φίόλα, Ἢ μὲν χλαμύς ἐστι Πρασινος (42), 


ἔχουσα ῥόδα χρυσᾶ xai ταδλία χρυσᾶ. Καὶ νεύουσιν ᾿ 


οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ xal τῷ μαγίστειῳ,. καὶ 
ἀπέρχονται «xl φέρουσι τὸν ὁφείλοντά προχειρίζεσθαι 
νωδελήσιμον, φοροῦντα διδητήσιον ῥούσιον καὶ χαμ- 
πότουδα !9 (43) καὶ xal χαμπάγιχ᾽ καὶ ἵσταται ὁ πατριάρ- 
χης ἔμπροσθεν τοῦ ἀντιμισίου, ol δὲ δεσπόται εἷς τὸ 
πλάγιον τοῦ πατριάρχου ἔνθεν χἀχεῖθεν, xal ὄπισθεν 
τῶν δεσποτῶν οἱ Καίσαρες, καὶ οὕτως ὁ νωδελήσι- 
μος. Καὶ Aap6dvousty οἱ δεσπόται xal οἱ Καίσαρες 


II. Tunc signum Domini preposito dant, isque 
dicit : « Jubete, » precatique egrediuntur unaque se- 
natus, et in gradibus tribunalis in utroque latere 
solarii subsistunt. Patricii vero in porticu XIX uc- 
cubituum consistorium constituunt, unaque domini 
cum QCesaribus et patriarcha egrediuntur, quem 
postquam in porticu patricii excepere, se proster- 
nunt, cerimoniario dicente: « Jubete, » Egressi 
omnes in gradibus tribunalis ab utroque latere 
stant ; domini vero per medias portas ad solarium 
abeunt, statimque populum jubent, ut nobilissimo 
&cclamet, cui, si lubet, respondert, mox antimen. 
sium, in quo chlamys et fibule reponuatur, collo- 
catur. Chlamys illa prasina est, rosis aureis ao 
fimbria aurea ornata. Mox domini preposito ao 
magistro signum dant abeuntque, eum, qui nobi- 
lissimus creari debet, russumque dibetesium, oam- 
potuba et campagia gestat, adducturi: patriarcha 
coram antimensio, ad utrumque ejus latus domini, 
post hos Cesares, deinde nobilissimus, stant. Tunc 
domini, Cesares et nobilissimus cereos accendunt, 
et quando diaconus litaniam recitat, patriarcha in- 
clinato capite preces dicit, quo facto, tunicam su- 
mit et vestitoribus tradit, quam explicant, statim- 
que prepositus et magister nobillissimi dignitate 


VARLAE LECTIONES. 
16 χουροπαλάτιν cod., κουροπαλάτιον ed. 37 αὐτοὺ xai τὰ cod. 8 χαμδότουδα ed. 


JOAN. 146, REISKII COMMENTARIUS. 
(41) De curopalata vid. Goar. et Gretser. ad Co- ἢ Lecapeno susceptus, Script. post Theophan. p. 249.] 


din. et Du Cang. Gloss. Gr. h. v. et Lat. v. Cura. 
Est proprie cura palatii. Seculo sequiore cura pro 
curatore dicebant, ut ratio pro rationali seu λογο- 
θέτῃ ; ratio patrimonii ; vid. Salmas. ad Sor. Hiat. 
Aug. t. II, p. 609 et pluribus t. I, p. 391. Primam 
hanc fuisse dignitatem postregii sanguinis principes 
in aula Byzantina, constat; non item satis bene, 
quale illorum munus fuerit. Forte fuit dignitas 
absque functione. Perhibent cure palatii commissam 
fuisse curam edifloiorum imperialium conservan- 
dorum et reparandorum. Forte id primis tempori- 
busita fuit; quod haud obscure colligas e Nostri 
pag. 405 ; posterioribus multo nobilior ea dignitas 
fuit. Neque idem cum comite excubitorum fuit curo- 
palata, ut putat Alemann. ad Procop. p. 17. '(Cu- 
ropalates idem qui major domus apud Francos; vid. 
Scriptor. apud Bessel. ad Eginhart. de Vita Caroli 
M., p. 14. Iber curopalataquo ritu fuerit a Romano 


Observavit Du Cange, principes Iberie semper titu- 
Ium curopalate gessisse. Simile id esset cam titulis - 
hereditariis electorum nostratium, qui archima- 
reschalli, arcichancellarii, etc., audiunt. 

(42) Non concilio hoc cum iis que sequente 
p. 134 leguntur: δὲ χλαμὺς ἡ τούτῳ περιτεθε- 
μένη οὐχ ἔστιν πορφυρᾶ, ola τοῦ Βαίσαρος, à 
χόχχινος. "(An purpura nobilissimi insigue? V. Zo- 
simus in Constant. Jun. l. τι, et Caagius in Hanni- 
baliano p. 149 Famil. Byzant.] 

(43) M. χαμπότουθα, id' est, tube pro campis, hoo 
est gambis seu cruribus. Ne de tubis bellicis cogi- 
telur, propterea mentionem membri corporis hu- 
mani, cui servit, addiderunt. Nos bruccas appella- 
mus. Ad p. 240 latius de campotubis, alias etiam 
simplieiter tubiis dictis, seu braccis, et de campa- 

iis seu genere amiculi orura&lis, udonum, latius 
isputo. 
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ornandum in conspectum dominorum producunt, À xai ὁ νωδελήσιμος χηροὺς, xal &mxougt, xal ὅτε λέ- 


qui accepta tunica eum induunt, oecalantur, factio- 
nibus et omni populo exclamantibus: « Multos 
annos imperatoribus ! N. N. magnis imperatoribus 
ac dominis multos annos ! N. plz Auguste multos 
annos! felicissimo Cesari multos annos! N. illu- 
strissimo nobilissimo multos annos ! » 


Ὑει ὁ διάχονος τὴν λιτανίαν, χύπτει ὁ πατριάρχης 
xai ποιεῖ τὴν εὐχὴν, καὶ ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, 
λαμθάνει τὴν χλαμύδα xal ἐπιδίδωσι τοῖς βεστήτορ-- 
σι, xxl οἱ βεστήτορες ἐφαπλοῦσιν αὑτὴν, xal εὐθέως 
προσφέρει ὁ πραιπόσιτος xal ὁ μάγ'στρος τὸν ὀφε!- 
λοντα προχειρίζεσθαι νωδελήσιμον ἔμπροσθεν τῶν 


δεσποτῶν, καὶ λαμδάνουσιν οἱ δεσπόται τὴν χλαμύδα xai περιδαλλουσιν αὐτῷ, xal φιλοῦσιν αὐτὸν, xai 
εὐθέως ἀναχράζουσι τὰ μέρη xal πᾶς ὁ λαός" « Πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" ὁ δεῖνα xal δεῖνα με- 
γάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" ὁ δεῖνα τῆς εὐσεδεστάτης Αὐγούστης πουλλὰ τὰ ἔτη" ὃ 


δεῖνα εὐτυχεστάτου Καίσαρος πολλὰ τὰ ἔτη" ὁ δεῖνα ἐπιφανεστάτου (44) νωδελησίμου πολλὰ τὰ ἔτη. » 


171. Finita acelamatione, domini, Casares et no- 
bilissimue, ingressi in triclinio novemdecim accu- 
bituum 834 consident, ubi, unus Cesar in dextro, 
elter in sinistro latere sedent, nobilissimus vero 
δὰ dextram etat, et intrant secreti vela siugula, ut 
mos est. Sique sancta et magna Dominica ihcidil, 
senatus flexis genibus agapen dat ; si aliud festum, 
tantum adorat: veneratur sutem pedes et genua 
magni eque ao minoris domini, unumque genu 
ejus, qui ad dextram sedet Cesaris, et unum ejus 
qui ad sinistram est, nobilissimi autem astantis 
manum 'osculatur, et post adorationem consisto- 
rium constituit. Grstiarum actione ἃ senatu 
completa, domini preposito annuunt; is dicit: « Ju- 
bete, » et precantur, et secretum abit, omneque offi- 
cium festi, ut institutum prascriptumque est, per- 
agitur. Ceterum observari meretur, in agape et 
communione Cesares ac nobilissimum eum domi- 
nis communicare unaque agapen accipere. 


Γ΄, Kai ἐν τῇ συμπληρώσει τῆς εὐφημίας εἰσέρ- 
χονται οἱ δεσπόται xal οἱ Καίσαρες xa? ὁ νωδελύσι- 
μος, χαὶ χαθέζονται ἐν τῷ τριχλίνῳ τῶν ιθ΄ ἀκουδί- 
των, xai εἷς Καῖσαρ χαθέζεται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει xai 
εἷς ἐξ ἀριστερᾶς, xai ἴσταται ὁ νωδελήσιμος εἰς τὸ 
δεξιὸν μέρος, xal εἰσέρχεται τὸ σέκρετον, βῆλα βῆλα, 


B ὥς ἐστιν ἡ συνήθεια, Εἰ μὲν ἔστιν ἡ ἁγία καὶ μεγάλη 


Κυριαχὴ, προσχυνοῦσα ἡ σύγχλητος δίδωσι τὴν ἀγά- 
πηη, εἰ δὲ ἄλλη ἑορτὴ, τὴν προσχύνησιν καὶ μόνον, 
xai προσχυνοῦσι τοὺς πόδας xal τὰ δύο γόνατα τοῦ 
μεγάλου δεσπότου, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ προσ- 
χυνοῦσιν ἕν γόνατον τοῦ ix δεξιοῦ 19 Καίσαρος, καὶ 
ἕν τοῦ ἐξ εὐωνύμου, τοῦ δὲ ἑστῶτος νωδελησίμου φι- 
λοῦσι τὴν χεῖρα, xal προσχυνοῦντες ἵστανται χονσι- 
στώριον. Καὶ ὅτε πληρώσῃ ἡ σύγκλητος τὴν εὐχαρι- 
στίαν, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, xai 
λέγει" « Κελεύσατε, » καὶ ἐπεύχονται, xai ἐξέρχεται τὸ 
σεχρεέτον, xal πληροῦται πᾶσα ἡ ἀχολουθία τῆς ἕορ- 
τῆς, ὡς ἦν τυπιχόν, Κοὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι εἷς τὴν 


ἀγάπην (45) κἀὶ εἰς τὴν χοινωνίαν οἱ Καίσαρες καὶ ὁ νωδελήσιμος μετὰ τῶν δεσποτῶν χοινωνοῦσιν ὁμοίως καὶ 


εἷς τὴν ἀγάπην, 


Acclamatio [aclionum in promotione Nobilissimi. (C ᾿Λχτολογία τῶν δήμων ἐπὶ χειροτονίᾳ Νωδελη- 
σίμου. 


Observandum est, si imperator nobilissimum 
creare voluerit, omnem ritum ac officium idem, 
quod in Cesaris promotione, obtinere, acclama- 
tíones quoque factionum similes, tantum tunicam, 
qua induitur, non purpuream, ut Cesaris, sed coc- 
cineam esse. Corona vero ipsi non imponitur, 
neque, sicut Cesar, a proceribus adoratur. 

CAPUT XLV. 
Observanda ín promotione Curopalata. 


I. Domini dibelesia, tunicas coronasque suas mu- 
tant inque throno consident. Cerimoniarius foris 
vela ordinat, ut mos est ; domini preposito signum 
dant, isque cum ostiariis et virgis progressus, vela 
advocat, primum, magistros ; secundum, patricios, 
cum quibus is, qui curopalates fieri cupit, ingre- 
ditur; velum tertium, senatores ; dein vela consu- 


Χρὴ γινώσχεϊν, ὅτι, ἐὰν βασιλεὺς θελήσῃ ποιῆσαι 
νωδελήσιμον, ἡ πᾶσα τάξις xal ἀκολουθία τελεῖται, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Καίσαρος, ὁμοίως xal. αἱ ἀχτολογίαι τῶν 
δήμω,, ἡ δὲ χλαμὺς ἡ τοὺτῳ περιτιθεμένη οὐχ ἔστι 
πορφυρᾶ, ola τοῦ Καίσαρος, ἀλλὰ κόχκινος᾽ στέφανον 
δὲ οὐ περιτίθεται, οὔτε μὴν προσχυνεῖται, ὡς ὁ Καϊ- 
cap, ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, 

ΚΕΦΑΛ. ME. 
Ὅσα δεῖ ποραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ Koupora- 
ου. 


A'. ᾿Αλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ διδητήσια xal τὰς 
τούτων χλαμύδας χθὶ τὰ στέμματα αὐτῶν, χαὶ χαθ- 
ἐζονται εἰς τὸ σένζον' ὁ δὲ τῆς καταστάσεως ἔξω 
ἱστὼς εὐτρεπίζει τὰ βῆλα, ὡς ἔχει ἡ συνήθεια, xal 


D νεύουσιν σὶ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, xal ἐξέρχεται 


μετὰ ὀστιαρίων xai βεργίων, καὶ προσκαλεῖται 37- 
λα α΄, τῶν μαγίστρων’ B', τοὺς πατρικίους" συνεῖσ- 


ΑΒΕ LECTIONES. 


49 ἐχ δεξιὸν σοἀ.. ix δεξιῶν R. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIDUS. 


(41) Nobilissimo proprium hoc erat epithetoa, i/- 
lustrissimus, αἱ Caesari. εὐτυχέστατος, felicissimus. 
Vid. Theophaun, p. 46 et Goar. ad illum locum. 

(45) Putem verba εἰς τὴν ἀγάπην bio delenda 


esse. Recurrunt enim protinus loco suo. et in agape 


seu osculo pacis, quod communionem precedebat, 


nulla erat communio. 
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ἐρχεται 99 δὲ καὶ ὁ βουλόμενος γενέσθαι (46) xoupo- A lum, comitum, candidatorum, exprefectorum οἱ 
πάλάτης" βῆλον γ΄, τοὺς συγχλητιχοὺς, ὑπάτους, | ducum bellicorum. Rilentiaril, una cum his ad vela 
χόμητας, χανδιδάτους, ἀπὸ ἐπάρχων xal ctpztn- — complenda ingressi, asiant : quo facto et velis 
λάτας, βῆλα βῆλα " συνεισέρχονται xal σιλεντιάριοι — omnibus completis, domini88 preposito signum 
εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῶν βήλων, xai ἴστανται, xal — dant, qui promovendum adducit, in medio secreto 
ὅτε εἰσέλθωσι τὰ βῆλα πάντα xal πληρωθῶσι, vt9ov- constituit et procumbit, deinde eum rursus produ- 
σι) οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, xal ἐπαίρει τὸν cit, ac pronus in terram pedes et genua magni 80 
ὀφείλοντα προύληθῆναι, καὶ ἴστησιν αὐτὸν μέσον τοῦ — miaoris imperatoris osculatur, et postquam sur- 
ctxpítoo, xal πίπτει, xai πάλιν προσφέρει αὐτὸν, rexit, manus pandit, ἃ Dominis dibetesium purpu- 
καὶ πίπτει xal φιλεῖ τοὺς πόδας xai τὰ γόνατα τοῦ — reum accipit et manus eorum osculatur. Tunc a 
μεγάλου βασιλέως, ὁμοίως xal τοῦ μιχροῦ, xal dva- — praeposito stipatus, ad custodiam patriciorum egre- 
στὰς ἁπλοῖ τὰς χεῖρας, xai λαμδάνει παρὰ τῶν δες — ditur, et propria tunica deposita, eum dibetesio in- 
σποτῶν διδητήσιον ἀληθινὸν, καὶ φιλεῖ τὰς χεῖρας — duit ac rursus reducit, ubi postquam dominos flexo 
αὐτῶν. Καὶ ἐπαίρει αὐτὸν ὁ πραιπόσιτος, xxi. ἐξέρ- — genu veneratus est, primicerii et ostiarii tunicam 
χεται εἰς ἐπισχοπὴν (47) τῶν πατριχίων, xai ix642- — sumunt, quam domini ipsi imponunt, recti stantes, 
λει (48) τὸ ἴδιον αὐτοῦ χλανίδιον xal ἐνδύει αὐτὸν τὸ p δ 5409 suis manibus fibula astringunt : preposi- 
διδητήσιον, xal προσφέρει *! αὐτῷ (40) πάλιν ὁ ^ tus vero eum ἃ tergo sequitur inque medio consi- 
πραιπόσιτος, xai πίπτει ἔμπροσθεν τῶν Ótomoiov, —Stit, et intrant omnes, a silentiariis stipati, pro- 
zai Aau6dvoucty ol πριμιχήριοι xal οἱ ὀστιάριοἱ τὴν — cumbunt in genua et gratias agunt. 

χλαμύδα, xai βάλλουσιν αὐτὴν αὐτῷ ol δεσπόται καὶ ἵστανται αὐτοὶ ὀρθοὶ, xal φιδλοῦσιν 32 αὐτὴν (50) 
ἰδίαις χερσὶ, καὶ ὀπισθοποδεῖ αὐτὸν ὁ πραιπόσιτος, xal ἵσταται εἰς τὸ μέσον, xai εἰσέρχονται πάντες, 
χρατούμενοι ὑπὸ σιλεντιαρίών, πίπτοντες xai ἀπευχαριστοῦντες. 

Β΄. Καὶ ὅτε πληρώσῃ ἣ σύγχλητος τὴν εὐχαριστίαν, II. Qua gratiarum actione & senatu peracta, do- 
νεύουσιν ol δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ προσφέρε' — mini preposito signum dant, qui eum adducens, 
αὐτὸν xal Abyss « Κελεύσατε" » xai ἐπεύχονται τό" — dicil: « Jubete; » omnes: « In multa bonaque 
« Εἷς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς χρόνους. » Καὶ ἐξέρχεται — tempora, » acclamant. Et egreditur uua cum se- 
τὸ aixpstov, συνεξέρχεται xal ὁ προδληθεὶς, χαὶ tgvav- — oreto promotus ; patricii, consules, silentiarii, duo 
ται πχτρίχιοι, ὕπατοι, σιλεντιάριοι, χονσιστώριον xal — silentiarii virgas gestantes, consistorium consli- 
δύο σιλεντιάριοι βαστάζοντες βεργία. Ol πατρίχιοι tuunt: patricii exiguo spatio sequuntur, consules 
ὀψιχεύουσιν αὐτὸν ὀλίγον τόπον, oi δὲ ὕπατοι xal — vero et silentiarii una cum ipso ad ecclesiam Do- 
σιλεντιάριοι συνεισέρχονται μετ᾽ αὐτοῦ μέχρι τῆς mini pergunt, ubi cereos accendit, atque consulibus 
ἐχχλησίας (51) τοῦ Κυρίου, xal ἅπτει χηροὺς xai οἱ silentiariis stipatus, ad regiam progreditur, pro- 
ἐξέρχεται ὀψιχευόμενος ὑπὸ τῶν ὑπάτων xal σιλεν- C ceres, deinde comites scutarii numeri, cursores, 
τιχρίων μέχρι τῆς ῥηγίας (25), καὶ ἀναχωροῦσιν oi — dimtarii omnium disetarum et decani per scholas 
δὲ ἀξιωματικοὶ χαὶ χόμητες τοῦ ἀριθμοῦ xai τὰ — abeunt. Factiones in locis suis presto sunt, libel- 

n VARI/E LECTIONES. 
; 30 συνέρχεται ed. *! προσφέρει αὐτὸν malit Β. 33 φιδλοῦσιν cod. ex emendatione vetusti) manus, φι- 
0u0t* ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(40) Id. est, Ὁ μέλλων γενέσθαι, qui in eo est, ut. p. 129 el 132 ; vel si quis mallet αὐτὸν, possel pre- 


ille vel ille fiat. Vid. ad p. 173. sidium ex p. 129 et 131 uli. arcessere. Verum ho- 
(AT) [In conspectum patriciorum ; sistit se illis δὲ — norem, quem imperator Cesari et. Nobilissimo, ut 
exhibet coutemplandum. eininentis dignitatis viris, et imperii principibus 


(48) Mos ille, vestes, quas quis corpore gerit, exhibebat, eum curopolatie si non mu tum, at in- 
quando vestem honorariam ἃ suo principe accipit,  feviori tamen, non exhibebat, ideoque nequeipsum, 
exeundi et missam vel donatam a principe in ejus — neque vestes ejus osculabatur. Denique intelligi 
vicem induendi, ut ex hoc loco patet, unacum toto — nequit, quid sit φιλεῖν ταῖς ἰδίαις χερσὶ, manibus 
more atque ritu proceres vestibus honorariis do- propriis osculari, Preferenda itaque scriptio M. ex 
nandi, ἃ Byzentinis ad sultanos Oltomannicos et ἢ emendatione quidem, at ipsius ejusdem vetustae 
bodiernos Persarum reges veteresque Bagdadi Cali- — manus, quee cetera scripsit : φιδλοῦσιν, fibulant. 
fas et orientales omnes principes fluxit. Exposuit — Chlamydem humeris impositam commissa fibula 
della Salle. ]. rv [tinerarii. cerimonias, quibuscum — sic astriugunt, ut corpore hereat neque decidat. 
talis honoraria vestis Challauh Orientalibus dicta, ab Αὐτὴν quoque ab eadem vetusta manu correctum 
honorato accipitur. Inoidit hac occasione monere, est, pro quo videtur prius αὐτὸν soriptum fuisse. 
vocem Gallicam gala, em gala, pro splendido amictu, (51) De more, quo recens honorati statim & pro- 
hanc ipsam Arabicam vocem Challah esse, etcom- — motione in ecolesiam ibant, Deo gratias agebant, 
parere in fala, proprie esse, quoad originem,proce- benedictionem sacerdotalem accipiebant et munus 
derein aulam,et se monstrare principlin eo habitu, — ecclesie offerebant, egi ad p. 255. 

uem honoris causa ab eo missum acceperat. (52) Usque ad regiam, nempe portam. Cave sumas 

einde latius manavit usus ille, ut etiam vestes — pro πύλαις βασιλιχαῖς, que e narthece iü nsum 
omnes splendidas, quas de suo quis sibi compara- — ducebant. Hac ῥηγία, regia, erat porta extima tem- 


verit, complectatur. pli, hic loci templi Domini, que e palatio in urbem 
(49) Mallem αὐτόν. Passim in his M. observavi ucebat. Regiz dicebantur olim majorum omnium 

c positum pro ov. Possis quoque οὔτω legere. ediflciorum porte extreme; vid. Du Cange Gloss. 
90) Patrocinari videntur Tuio loco dictiones ω h. v. 
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laria ipse ἃ demarchis accipit, hi acclama 
patriciis quoque solent.Deinde per chytum chalces 
ad Sancium Puteum descendit, οἱ cereos accendit, 
patriarcha procedit, sacras preces recilat et com- 
munionem impertit, ipse domum abit, ab his ac 
duobus silentiariis, qui per tres dies virgas ipsi 
preferunt, stipatus sagumque purpureum geslans. 
His etiam comitibus, dum recedit, u*itur. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 183 


nl, ut Α σκουτάρια τοῦ ἀριθμοῦ καὶ κούρσωρες καὶ ol Oui. 


ριοι τῶν ὅλων διαιτῶν καὶ οἱ δεχανοὶ διὰ τῶν σχολῶν 
A£4ovzat τὰ μέρη εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν, Aayói. 
νει (53) καὶ λιδελλάριν παρὰ τῶν δημάρχων, χε: 
ἀχτολογοῦσιν, ὡς ἔχει ἡ συνήθεια καὶ ἐπὶ τῶν m. 
τρικίων. Καὶ εἰσέρχεται διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς yild; 
εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ (54), καὶ ἅπτει κηροὺς, xz: Ei. 
χεται ὁ πατριάρχης καὶ ποιεῖ εὐχὴν, xai χοινωνε, 


καὶ ὑποστρέφει εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὀψιχευόμενος ὑπὸ τῶν αὐτῶν, καὶ δύο σιλεντιάριοι (95) Bastapo- 
τες τὰ βεργία αὐτῶν μέχρι τριῶν ἡμερῶν, φεροῦντος αὐτοῦ σαγίον ἀληθινόν: οὕτως προέρχεται 356 


ὀψικευόμενος ὁμοίως xai εἰς τὴν ἀναχώρησιν αὐτοῦ *f*, 


De promotione Curopalauta. 

Notandum est, in promotione curopalate ailen- 
tium non fleri ; sed imperator in privato cubiculo 
candidatum dignitatis curopalate excipit, 3836 
virgamque ab uno imperatoriorum ostiariorum 


Ἡερὶ προαγωγῆς Κουροπαλάτου. 

Χρὴ εἰδέναι, ὅτι, γινομένου κουροπαλάτου, d 
γίνεται σιλέντιον (57), ἀλλ΄ ὁ βασιλεὺς λαμδάνων 
ἐν τῷ ἰδίῳ τὸν μέλλοντα γενέσθλαι κουρηκαλάτη, 
ἐπαίρει: βεργίον ἐξ ἑνὸς τῶν βασιλικῶν ὀστιαρίων͵ 


sumptam ei tradit. Atque ita ipsius promotio per- B xxi ἐπιδίδωσιν αὐτῷ, καὶ γίνεται ἢ προαγωγὶ zi. 


agitur. 
CAPUT XLVI. 


Observanda in promotione Magislri, si imperator jubet, 
ut in processu Magna ecclesiz instituatur. 


[. Imperator coronatus ac chlamyde indutus, ex 
augusteo procedit, et in aurea manu ad velum pi- 
cturis uvium ornatum subsistit : prepositus ostiario 
velum marmorei pulpiti, quod in onopodium pro- 
tenditur, tenenti annuit. Hi signo dato, patricios, 
ut festis diebus consuetudo est, adducunt, cum 
quibus is, qui magistri dignitate ornandus est,una 
ingreditur, et in angiportu auree manus, ubi do- 
mini stant, omnes procidunt. Postquam vero sur- 
rexere, domini preeposito annuunt, is : « Jubete, » 
dicit,et sic in obsequio dominorum ad onepodium, 
ubi cerimoniarius et arma et spatharii sua arma 
gestantes adsunt, procedunt patricii, pro more se 
prosterpunt,preepositus vero cerimoniario annuens, 
dicit : « Jubete. » Patricii dominos ad magnum 
usque consistorium, ubi consules ao reliqui sena- 
tores adsunt, laetis omnibus prosequuntur, ac domi- 
nis in ciborio super porphyretica scala constitutis, 
senatores omnes procumbunt. 


μεγάλου κονσιστωρίου, ἔνθα ἵστανται ol ὕπατοι χονσιστώριον xai 


τοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. Mq. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῃ — Mar. 
στρου, εἰ χελεύει (58) αὐτὸν ποιῆσαι ἐν προχένϑω 
τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας ὁ βασιλεύς. 
Α΄. Ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ 

ἐστεμμένος, φορῶν τὴν χλαμύδα, καὶ qaod 

τὴν χρυσὴν χεῖρα ἀπέναντι τοῦ βήέλου τοῦ τ-αᾶγτν- 
ρίου, xal νεύε: ὁ πραιπόσιτος τῷ ὀστιαρίῳ τῷ xz- 
τοῦντι τὸ βῆλον τοῦ μαρμαρινοῦ πουλπίτου τοῦ 
ἐξερχομένου εἰς τὸ ὀνοπόδιον. Καὶ ὅταν Aion τὸ 
νεῦμα, εἰσάγουσ: τοὺς πατρικίους, καθὼς ἔχε: αὶ 
συνήθεια τῶν ἑορτῶν" συνεισέρχεται δὲ xai ὁ βου- 
λόμενος γενέσθαι μάγιστρος, καὶ πίέπτόυσιν εἰς τὸ 
στενάκιον τῆς χρυσῆς χειρὸς, ἔνθα ἵἴσταντα: οἱ àv 
σπόται. Καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, νεύὔουσιν οἱ δεσπό- 
ται τῷ πρχιποσίτῳ, xai λέγει“ « Κελεύσατε, » xz 
ἐξέρχονται ὀψιχεύοντες τοὺς δεσπότας μέχρι τοῦ 
ὀνόποδος, ἔνθχ ἵσταται ὁ τῆς καταστάσεως xal τὰ f 
ἅρματα xai οἱ σπαθάριοι βαστάζοντες τὰ ὅπλα aj- 
τῶν, xxi πίπτουσιν οἱ αὐτοὶ mto: xtd συντγί. 
θειαν, χαὶ νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ τῆς χαταστά. 
σεως, καὶ λέγει" « Κελεύσατε, ὁ xal ἐπιγονται οἱ 
πατρίκιοι, ὀψικεύοντες τοὺς δεσπότας gis τοῦ 
οἱ λοιποὶ συγκλητικοὶ, καὶ mi. 


τοῦ αὐγουστίω: 


των τῶν δεσποτῶν εἰς τὸ χιδώριον ἐπάνω τῶν πορφυρῶν γραδηλίων, πίπτουσιν οἵ συγκαλητικν. τῖν- 


τες. 


VARLE LECTIONES. 


38* αὐτοῦ om. ed. 3} τὰ om. ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(53) Membrane aliter quam editus codex distin- [) tendum. Nam recte codex post αὐτῶν punctum ple 


uont.Sed presfero distinctionem a cl. Leichio intro- 
uetam Distinguuntautem membranes sic... Ot δεχα- 
γοὶ διὰ τῶν σχολῶν δέχονται τὰ μέρη. Εἷς τοὺς 
«óxouc αὐτῶν. Λαμβάνει. Uteunque verses, sem- 
per deest aliquid ; forte plura ; vid. p. 138 et pre- 
cipue p. 140. Ad minimum deest verbum ὀψιχεύ- 
δυσι, Nam post ἀναχιυροῦσιν recte collocavitlibrariug 
in codice punctum perfectum : - - usque ad regiam, 
δὲ abeunt deinceps. Axiomatici vero, vel honorati... 
comitantur eum per scholas. 
δ4) Subintelligitur S. Sophia. 
9) Nempe ὑποστρέφουσι μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, quod facile e superioribus a commuai repe- 


num collocat. Duo silentiarii 
bacillos suos, comitantur eum domum uqud suam. 
Deinde gerit per triduvm purpureus sagum. 

(56) Ut verum [atear, non video, quid bec po- 
strema sibi velint : οὕτως προέρχεται, etc. 

(57) Id est : per silentiarios, cursores et manda- 
lores non indicitur illo vel illo die consistorium 
solemne fore. 

(58) δδιρθ usurpant novi Greci pro velle, et sic 
pd quoque jam Euripides. δὲ vult imperator 

m facere, processionem in ecclesia 
5. Sophiam, faciurus, agnam n 
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ποσίτῳ, xal εἰσάγει τὸν ὀφείλοντα προδληθῆναι 
μάγιστρον εἰς τοὺς πόδας τῶν δεσποτῶν, xal πίπτει 
εἰς τὸ πρῶτον γραδήλιον 36 ὁ προδαλλόμενος, xat 
ἀναφέρει αὐτὸν εἰς τὸ τρίτον γραδήλιον, xol προσ- 
κυνῶν φιλεῖ τοὺς πόδας τῶν δεσποτῶν, ἑστώτων 
αὐτῶν xal οὐ καθεζομένων, διότι εἰς ἑορτὴν προ- 
βάλλεται ἐν προχένσῳ τῆς ἐχχλησίας, Καὶ ἀσπασά- 
μενος τοὺς πόδας ὁ προδληθεὶς, ἀνίσταται, xal ὁ 
ἕτερος πραϊιπόσιτος παρέχει τοῖς δεσπόταις τὸ στι- 
χάριον xai τὸ βαλτίδιον, καὶ οἱ δεσπόται ἐπιδιδοῦσι 
τῷ προδαλλομένῳ μαγίστρῳ, καὶ φιλεῖ τὰς χεῖρας 
τῶν δεσποτῶν ὁ προδληθεὶς, λαμδάνων τὸ στιχάριον 
καὶ τὸ βαλτίδιον, καὶ λαμδάνει αὐτὰ ὁ αὐτὸς πραι- 
πόσιτος, εἰσάγων αὐτὸν ἐν τῷ χειμερινῷ χονσιστω- 
pip, vai ἐνδύει αὐτὸν τὸ στιχάριον xal ζώννυσιν 
αὐτὸν τὸ βαλτίδιον, καὶ φορεῖ τὸ χλανίδιον αὐτοῦ τὸ 
(àiov ἐπάνὼ τοῦ στιχαρίου. Καὶ ἐπαίρει αὐτὸν ὁ aó- 
tóc 35 πραιπόσιτος, xal εἰσάγει αὐτὸν εἰς τὸ χιδώ- 
ριον, ἔνθα ἴστανται οἱ δεσπόται, xal πίπτει εἰς τὸ 
πφῶτον γραδήλιον καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας τῶν δεσπο- 
τῶν, xal ἀναστὰς ἀπευχαριστεῖ, χαὶ ἵστησιν αὐὖ- 
τὸν ὁ πραιπόσιτος εἷς χεφαλὴν τοῦ σεχρέτου ἐπάνω 
πάντων τῶν πατρικίων, xal εὐθέως οἱ σιλεντιάριοι 
ὄπισθεν τοῦ σεχρέτου ἔνθεν κἀχεῖθεν εἰσάγουσι χατὰ 
τιμὴν ἕχαστον, καὶ πίπτουσιν ἔμπροσθεν τῶν δεσπο- 


DE GERIMONIIS AULAE BYZANTINJE LIB. I. 


Β΄. Kai εἴθ᾽ οὕτως νεύουσιν οἱ δεσκόται τῷ mpat- À 
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II. Tunc, accepto ἃ dominis signo, prepositus 
magistri dignitate ornandum ad pedes eorum ad- 
ducit; is in primo gradu se prosternit, deinde δὰ 
tertium ascendens, adorat ac pedes dominorum, qui 
stant, non sedent, quoniam festo die in processione 
ecclesie creatur, osculatur. Osculo pedibus infixo, 
promotus surgit, aliusque prepositus sticharium et 
balteum dominis, hi magistro promotodant,is manus 
dominorum osculatus, sticharium ac bulteum sumit, 
rursus eadem idem prepositus accipit, ipsum, in 
hibernum consistorium deductum, stichario induit 
balteoque cingit, 882 et gestat propriam tunicam 
super stichario. Tuna idem prepositus eum ad ci- 
borium, ubi domini stant, adducit, lbi in primo 
gradu procumbens, pedes eorum osculatur, et post- 
quam surrexit, gratias agit : dein prepositus ad 
caput secreti super omnes patricios eum eonstituit, 
86 statim silentiarii post secretum singulos pro sue 
dignitate adducunt, qui proni in terram quasi in 
capite secreti constituti, dominis gratias agunt : sic 
et consules ceterosque uaque ad postremum sena- 
torem adducunt. Ultimo domini preposito, is tunica 
sua silentiario in medio secreto constituto signum 
dat, et dicit : « Jubete ; » senatus vero, « Multa bo- 
naque tempora, « dominis apprecatus, in processu 
ecolesise una cum dominis discedit. 


τῶν ἀπευχαριστοῦντες, ὡς λαθόντες χεφαλὴν σεχρέτου (50), ὁμοίως xal ὕπάτους μέχρι τοῦ ἐσχάτου 
τῶν συγχλητιχῶν. Εἶθ᾽ οὕτως νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, χἀχεῖνος νεύει διὰ τῆς χλανίδος 
αὐτοῦ τὸν σιλεντιάριον τὸν ἑστῶτα μέσον τοῦ σεχρέτου, xai λέγει" « Κελεύσατε, » xal ἐπεύχεται πᾶσα ἡ σύγ- 
xÀntoc: « Εἴς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς χρόνους, » χαὶ 36 ἀποχινεῖ ἐν τῷ προχένσῳ τῆς ἐχχλησίας ἅμα τοῖς δεσπόξαις. 


Ὅσα δεῖ παρυφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ μαγί- C Observanda in. promotione magütri, si jubet tmpe- 


στρου, s! χελεύει αὐτὸν ποιῆσαι εἰς χυριαχὴν 

παγανήν. ΝΠ .ᾳΞ.ΕΕ 

Α΄. Πρὸ μιᾶς τῷ αὐτῷ ἑσπέρᾳ ᾿ἀσφαλίζονται οἱ 
τρεῖς πυλῶνες οἱ ἐλεφάντινοι τοῦ χονσιστωρίου, καὶ 
οἱ ἐξερχόμενοι εἷς τὸν μάκρωνα τῶν χανδιδάτων καὶ 


, .. χρεμῶσι βῆλα εἷς τοὺς τρεῖς πυλῶνας, ἀσφαίζε- 


ται xal τὸ τρίθυρον τοῦ ὀνοποδίου, ὁμοίως καὶ αἱ 
θύραι τοῦ δέλφαχος, χαὶ ἴσταται τὸ σένζον εἰς τὸ 
x09:0ptov νοῦ χονσιστωρίου, καὶ τῇ ἑσπέρᾳ φυλάττε- 
ται ὑπὸ σιλεντιαρίων xa! ἰχοσδαϊτῶν, καὶ οὐδεὶς 
διέρχεται τῇ ἑσπέρᾳ ἐχείνῃ ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, 
ἰσταμένου τοῦ σένζου. Καὶ μηνύεται ἀφ᾽’ ἑσπέρας 
πᾶσα ἣ συγχλητος, ἵνω προέλθωσιν ἐπὶ προελεύσει, 
χαὶ τὸ πρωΐ (60) 57 ἀλλάτσει ἡ σύγχλητος ἐν τῷ 
μάχρωνι τῶν χανδιδάτων, xal οἱ πατρίχιοι ἀλλάσ- 
σουσιν εἰς τοὺς ᾿Ινδοὺς, μὴ ἔχοντες ἄδειαν εἰσιέναι 
ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, ἱσταμένου τοῦ σένζου. Καὶ ὅτε 
κελεύουσιν οἱ δεσπόται χαθίσχι εἰς τὸ σένζον ἐξέρ- 
χονται ix τοῦ αὐγουστέως ἐστεμμένοι, φοῤοῦντες 
xai τὰς χλαμύδας, xal μυστικῶς ὀψιχευόμενοι ὑπὸ 
τοῦ κουδουχλείου, χαθέζονται εἰς τὸ σένζον, ὁ δὲ 
τῆς καταστάσεως ἔξωθεν τῶν ἐλεφαντίνων πυχῶν 


rator, ut die festo pagano celebretur. 


I. Pridie ejus diei vesperi tres eburnem porte 
consistorii, tum que ad macronem seu porticum 
candidatorum exeunt, clauduntur, vela in tribus 
portis suspenduntur, triplex janua onopodii eque 
ac porte delphaois clauduntur, thronus in ciborio 
consistorii collocatur et vespere a silentiariis et 
chosbaitis custoditur, neo licet ulli hac vespera, 
posito throno, consistorium ingredi. Porro vesperi 
senatus omnis, utlin processione prodeat, monitus, 
mane in macrone candidatorum, patricii in eo loco, 
qui ad Indos vocatur, quoniam ipsis, throno 
constituto, consistorium intrare interdictum est, ve- 
stes mutant. Si vero domini in throno considere vo- 
lunt, coronas ac chlamydes gestantes, ex augualeo 
prodeunt,et cubiculo eos secreto comitante,in throno 
consident, cerimoniarius vero exira porias ebur- 
neas in longa porticu candidatorum, unde processio 
fit, vela magistrorum, patriciorum ao reliquorum 
senatorum ordinat. 

εἰς τὸν μάχρωνα τῶν χἀνδιδάτων, ἔνθα xal ἡ mpo- 


ἕλευσις, εὑτρεπίζει τὰ βῆλα ἀπὸ τε μαγίστρων, πατριχιίων καὶ λοιπῶν συγχλητιχῶν, 


VARLE LECTIONES. 


$9 γραδήλιον προῦαλλ, ed. 35 αὐτὸς om. ed. 38 xa! ante ἀποχινεῖ om. cod. add. Leich. 


$7 τῷ προΐ ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(50) Ut nacti capwt, vel principem secreli, seu 
corporis procerum, quod apud imperatorem ad de- 


PATROL. GR. CXII. 


liberationes secretiores convenire solet. 
(60) Vid. not. ad p. 138. 
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II. Prepositus, signo a dominis accepto, foras À — B' Azpóivtt νεῦμα παρὰ τῶν δεσποτῶν ὁ m; 


per mediam consistorii portam, a duobus ostiariis 
stipatus, procedit, et vela adducit : primum, magi- 


stros ; secundum, patricios; tertium,consules; 1238 
quartum, comites "* ; quintum, expreefectos et duces 


copiarum. Vela sic completa postquam consistorium 
ingressa sunt, domini preposito signum dant, qui 
magistri dignitate ornandum ex patriciorum ordine 
adducit, et in medio graduum porphyreticorum co- 
ram ciborio, deinde in tertio gradu constitui : is 
ad scabellum throni procumbit, pedesque et ambo 
genua magni imperatoris eque ac minoris oscula- 
tus, surgit et expansis manibus sticharium et bal- 
teum ἃ dominis accipit. Tunc eum prepositus, in 
hibernum consistorium deductum, sticbario induit 
et balteo cingit, sicque ad pedes dominorum consti- 
tuitur, quos, ut primum, osculatus, ipsis gratias 
agit. Tunc eum prepositus in capite secreti patri- 
ciorum constituit, et adducuntur patricii omnes, 
silentiariis stipati, et gratias agunt, caput secreti 
quasi tenentes. Silentiarius autem, in medio secreto 
constitutus, nutum a preposito acoipit, et dicit : 
« Jubete; » senatus, « Multa ac felicia tempora, » ap- 
precatur, et sicin macronem oanditatorum se confe- 
runt, silentiarius missam dat. Promotus ad magi- 
stri dignitatem ad Indos discedit sagamque purpu- 
reum supra sticharium suum induit, et domum abit : 
que si proxima palatio est, proceres, domestici el 
scholarii pedites, scutarii numeri, dietarii et decani 
eum sequuntur, sin remotior, iidem, exceptis pro- 
ceribus, comitantur. Observandum vero est, eum 


πόσιτος xal ἐξέρχεται ἔξω διὰ τοῦ μέσου πυλῶνς 
τοῦ χονσιστωρίου, ὀψιχευόμενος ὑπὸ δύο ὀστιαρίων͵ 
καὶ εἰσάγει βῆλον α΄, μαγίστρους 19. βῆλον β᾽, zx 
λίους" βῆλον γ΄, τοὺς ὑπάτους" βῆλον δ΄, τοὺς τ΄ 
μβητασ σεχόρων (01) 9. βῆλον ε΄, τοὺς ἀπὸ izi- 
χων καὶ στρανηλάτας. Καὶ ἀφ᾽ o5 πληρωθῶσι " 
τὰ βῆλσ xai εἰσέλθωσιν ἔνδον τοῦ χονσιστωρίο, 
νεύουτιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἶταγι 
τὸν ὀφείλοντα προδληθῆναι μάγιστρον ἔκ ττῖς τάξεις 
τῶν πατριχίων, χαὶ φέρει αὐτὸν μέσον τῶν T. 
ρῶν γὙραδηλίων ἔμπροσθεν τοῦ κιδωρίου, καὶ im. 
φέρει αὐτὸν εἰς τὸ τρίτον γραδήλιον, xai πίτι 
ἔμπροσθεν τοῦ ὑποποδίου τοῦ σένζου, καὶ φιλεῖ το 
πόδας τοῦ μεγάλου δεσπότου καὶ τὰ δύο Tóvru, 
ὁμοίως xai τοῦ μιχροῦ, xal ἀναστὰς ἁπλοῖ -ὸς 
χεῖρας καὶ λαμδάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν τὸ Tii. 
piov xal τὸ βαλτίδιον. Καὶ εἰσάγει αὐτὸν ὁ 5-::.. 
πόσιτος ἐν τῷ χειμερινῷ χονσιστωρίῳ, καὶ DA 
αὐτὸν τὸ στιχάριον καὶ ζώννυσιν αὐτὸ) τὸ βαλτίδιον . 
xxi εἶθ᾽ οὕτως προστέρει αὐτὸν πρὸς τοὺς πύδε 
τῶν δεσποτῶν, xal φιλεῖ τοὺς πόδας, ὡς τὸ mí. 
20», ἀπευχαριστῶν τοὺς δεσπότας. Καὶ λαζὼν :ὐ. 
τὸν ὁ πραιπόσιτος ἴστησιν αὐτὸν εἷς χεταλὴν v 
σεχρέτου τῶν πατριχίων, καὶ εἰσάγοντα: ἀπὸ τί 
πατρικίων μέγοι τῶν ἐσχάτων, κρατούμενο: ὑπὸ c. 
λεντιαρίων, xal ἀπευχαριστοῦσιν, ὧνς λαθόντες χε- 
φαλὴν σεκοέτου. Ὃ δὲ σιλεντιάοιος, ἑστὼς uis 
τοῦ σεχρέτου, λαμόάνε: νεῦμα παρὰ τοῦ πραιποῦί- 
του χαὶ λέγε!" « Κελεύσατε,» xai ἐπεύχεται ἡ σύγχλη- 
τος « Εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους, » xai üi;- 


festo quoque die, si promotus est, his comitantibus, C χονται ἐν τῷ μάχρωνι τῶν κανδιδάτων, xal 2:3ovx: 
domum reverti. μίνσαι παρὰ τοῦ σιλεντιαρίου. Ὃ δὲ προδληθεὶς 
μάγιστρος ἐξέρχεται εἰς τοὺς Ἰνδοὺς, καὶ ἀλλάσσει σαγίον ἀληθινὸν ἐπάνω τοῦ στιχαρίου αὐτοῦ, zi: 
ἀναχωρεῖ εἷς τὸν οἶχον αὑτοῦ, χαὶ εἰ μὲν ἔστ' πλησιάζων τῷ παλατίῳ ὁ οἶχος αὐτοῦ, ὀψικεύεται ὑπὸ 
ἀξιωματικῶν xxi δομεστίκων πεδίτου xal ἵσχολαοίων πεδίτου (62) xa! σχουταρίων τοῦ ἀριθμοῦ χαὶ διτι- 


ταρίων — xai δεχανῶν' εἰ 
Ott xal ἐν ἑοστῇῆ, ἐὰν προδληθῇ, οὕτως ἀναχωρεῖ, 
CAPUT XLVII. 


Observanda in promotione patricii senatoris et mili- 
lum profecti, 


I. Pridie unius diei responsum datur, omnisque 
senatus monetur, utin mutatoriis procedat : is mane 


δὲ ἐστι μηχόθεν, ol αὐτοὶ ἄνευ τῶν ἀξιωματικῶν. Χρὴ δὲ γινώσχειν 


ΚΕΦΑΛ. ΜΖ... 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν Emtt πα- 
τριχίον συγχλητιγοῦ (68) καὶ σιρκιντοῦν- 
τος. 


Α΄. Mpó μιᾶς δίδοται ἀπόκρισις, καὶ qr 
πᾶσα d σύγκλητος, ἵνα προέλθῃ μετὰ ἀλλῆξωαν, 


VARIA LECTIONES. 
Ὁ βῆλχ, a' μαγίστρους, καὶ β᾽ ed. 19 σεχόρων, vocabulum incertae signiflcationis eod. h. ]. prebet et 


infra p. 237. 11 et 12 Leichius ex conjectura ter cax 
improbante Reiskio. ** πληρωθῇ ed. εἰσέλθωσιν R., 


ρῶν. semel autem σεχρέτων rescripsit. atrumque jure 
εἰσελθὼν cod , εἰσῆλθον ed. P vei 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(61) Quid sit σεκόρων, me non assequi fateor ; [) mini me candidatos aut domesticos sacrarem 


ue tamen assensum dare, aut auctoritatem 
cbiane conjecture cxxpov, cui ipse dilfidit, 
quandoquidem p. 139. A σεχρέτων pro σεκόρων 
substituit, astruere valeo. Obtinuerintne seris illis 
temporibus comites sacrarum largitionem in aula 
Byzantina, valde dubito ; item, nodene sic dicti 
nf sacrarum, pro sacrarum largitionum comi- 

les : quod quidem apud Latinos in usu erat, apud 
Graecos autem ideo nun videtur fuisse, quod illi σά- 
Xpac appellarent imperatorum edicta. Preterea 
nOn erant plures comites largitionum, sed unus ; 
neque etiam tam viles, ut hypatis posteriores essent 
Φὲ Btratelatis equiparerentur. Neque unquam me- 


largitionum legisse, quos Latina interpretatio 
P. 139 commendat. Mihi quidem ne probabilis qci- 
lem conjectura succurrit de sensu, aut emendi- 
tione, si qua opus est, vocabuli σεκόρων. 

(62) Videtur idem esse atque peditafus, eL opponi 
domesticis et scholariis equitatus, vel equestribus. 
Domestici, alias protectores domesticis (deinceps 
3: holarii dicti, nomine domestici in ipsorum caput 
ct praefectum transeunte), geminam habebant scho- 
lam, unam peditum, alteram equitum ; vid. Vales. 
81 Amm. Marcell. p. 52. B. 

,(63) Opponuntur hic patricii curiales, qui ad τὴν 
σύγκλητον, senatum regni, pertinebant, proceres con- 
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xal τὸ πρωὶ ἀλλάσσει ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, xal εἰσέρ- À mutatorias in circo induit, et processio omnisque 


χεται ἣ προέλευσις εἰς τὸ τρίχλινον τοῦ ᾿Ιουστινια- 
νοῦ xal πᾶς ὁ λαὸς, καθὼς ἔχει ἡ συνήθεια τῆς Ko- 
ριαχῆς. Καὶ ὃτε χελεύουσιν οἱ δεσπόται δέξασθαι 
τὸ σέκρετον, λέγουσι τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται 
6 πραιπόσιτος χαὶ λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, xai 
πρησχαλεῖται ὁ τῆς χαταστάσεως τοὺς πατριχίους 
καὶ τὴν σύγχλητον. Καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν τριπέ- 
τωνα, καὶ εὐτρεπίζει τὰ βῆλα εἰς τὸν αὐτὸν τριπέ- 
τωνα, καὶ ἀλλάσσουτιν οἱ δεσπόται τὰ διδητήσια 
xal τὰς χλαμύδας καὶ τὰ στέμματα αὐτῶν, καὶ καθ- 
ἐζονται ἐν τῷ σένζῳ. Καὶ εὐθέως εἰσέρχονται οἱ 
χουδιχουλάριοι μυστικῶς ἀπὸ πλαγίου ἔνθεν κἀχεῖϊ- 
θεν, καὶ ἴστανται χονσιστώριον, καὶ νεύουσιν οἱ δε- 
σπύται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ ὀστια- 
ρίων, ὡς ἔχει dj συνήθεια, xai προσχαλεῖται βῆλον 


populus, ut diei dominice solemnitas postulat, tri- 
clinium Justiniani ingreditur. Et si dominis secre- 
tum excipere placet, id preposito dicunt, qui egres- 
80.8, cerimoniarium admonet, ut patricios senatum- 
que advocet. His tripetonem ingressis, ipse vela ibi 
ordinat, domini dibetesia, chlamydes coronasque 
suas mutant, inque throno consident. 1839 Tunc 
statim cubicularii secreto ab utroque latere veniunt 
et consistorium constituunt, domini signum prapo- 
sito dant, qui cum ostiariis pro more egressus, 
advocat velum primum, magistros ; secundum, pa- 
tricios ; tertium, consules ; quartum, comites** ; 
quintum, candidatos** ; sextum, domesticos** ; se- 
ptimum, exprefectos et militnm duotores. 

&, τῶν μαγίστρων" βῆλον β΄, τοὺς πατριχίους" βῆλον 


(', τοὺς δπάτους" βῆλον δ΄, τοὺς χόμητας τῶν σεχόρων ?!- βῆλον ε΄, τοὺς κανδιδάτους σεκόρων᾽ βῆλον ς", τοὺς 
δομεστίχους σεκόρων᾽ βῆλον ζ΄, ἀπὸ ἐπάρχων, τοὺς στρατηλάτας, 


β΄. Ὁ δὲ ῥεφερενδάριος εἰσέρχεται ἀπὸ πλαγίου, ὅτε Β 


εἰσῆλθε τὸ βῆλον τῶν πατριχίων, καὶ ἵσταται ὄπι- 
cÜtv αὐτῶν οἱ δὲ ἀσηχρῆται οἱ μὴ ὄντες ὕπατοι 
εἰσέρχονται ἀμηνυτὶ, ὅτε εἰσέλθῃ τὸ βῆλον τῶν 
ὑπάτῶΩν, xal ἴστανται ὄπισθεν τῶν ὑπάτων ὁμοίως 
εἰσέργονται οἱ σιλεντιάριοι εἷς τὴν συμπλήρωσιν 
τῶν b βήλων, καὶ ἵστανται ὄπισθεν ἔνθεν χἀχεῖθεν. 
Τῷ δὲ τῆς καταστάσεως χελεύουσιν ot δεσπόται λα- 
λῆσαι πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ βῆλα τῷ ὀφείλοντι προῦλη,- 
θῆναι, καὶ ὅτε θέλει εἰσάξαι τὰ βῆλα, λέγει πρὸς τὰ 
μέρη τὸ ὄνομα μυστιχῶς, xal ἀπέρχονται τὰ μέρη, 
xal ποιοῦσι (04) τὰ ποιήματα τοῦ προδαλλομένου 
κατὰ τὸ ὄνομα. Καὶ ἀφ᾽ oU σταθῇ τὸ σέχρετον (65) 
χονσιστώριον, χαὶ σταθῶσιν οἱ σιλεντιάριοι ἔνθεν 


II. Referendarius ex obliquo post velum patricio- 
rum ingreditur, ac pone illud subsistit, a secretis 
vero, quiconsules non sunt, ingresso velo consulum, 
non vocati inlrant ac a tergo consulum consistunt : 
eodem medo silentiarii ad septem vela complenda 
intrant, ac postea in utroque latere subsistunt. 
Domini cerimoniarium jubent, ut, antequam vela 
ingrediantur,cum candidato loquatur: is igitur, vela 
adducturus, factionibus nomen candidati clam dicit, 
bz? abeunt el carmina, quae promoto- acciri solent, 
secundum nomen ejusconficiunt. Ex quo vero seere- 
tum consistorium constituit, ac ssilentiarii ab utroque 
latere adsunt, domino preposito, is cerimoniario 
signum dant, cerimoniarius cum seoundicerio pro- 


VARLE LECTIONES. 
3! Pro priore ϑεχόρων ed. σεκρίτων, pro altero σαχρῶν, idemque versu ρῥτοχίιηο. 


JOAN. JAC REISKII COMMENTARIUS. 


sistoriales, illis, qui ad militiam pertinerent et στρα- (C, factionales una cum demarchis suis, ad 


τηγοὶ, strategi, prefeoti provinciarum et excuban- 
tium per cohortes legionum essent. Dicit ergo, se 
expositurum cerimonias in promotione patricii, tam 
curialis, quam militaris, solemnes. Infra claris ver- 
bis οἱ συγχλητιχοὶ πατρίχιοι opponuntur τοῖς ἀπὸ 
σπαθίου. 

(64) Brant apod Grecos eo tempore CPli poelz, 
quales ea ferebat etas, qui conscribendis ad omnes 
hilares tristesque casus, festos dies, promotiones 
ad honores, victorias circenses, etc., carminibus 
victitabant, eaque semper in promptu habebant et 
vendebant, ut opus nihil esset aliud, quam ejus 
nomen inserere,cui quodque destinaretur. Nun- 
quam caruit orbis terrarum miseris id genus, quos 
nostrates appellant gratulantibus. Talem ποιητήν, 
poetam gratulantem, carminum in publicassolemni- 
tates conditorem, fuisse putem Olympiodorum, 
&uctorem materie historicae. V. Fabricii Bibl. Gr. 
VI, p. 238, ubi refert Reinesii, quam ego equidem 
probare nolim, opinionem, fuisse operatorem chi- 
micum. Solebant tales poete nominibus patrono- 
rum, ad quos carmina spectabant, ludere, et istis 
allusionibus, acrostichis et aliis talibus facetiis in- 
sipida alias futura pro captu suo condire. Illuc 
tendit, quod Noster ait, ποιοῦσι ποιήματα χατὰ τὸ 

νομα τοῦ προδαλλομένου. Poete illi medii evi 
Byzantini super omnibus casibus, qui proceribus 
aule  contingerent, poemaltia faciebant, qum 


ro- 
ceres  adeundo, coram ipsis  recitabant. "fta 
narrat Anna Comnena in Alexiade p. 51, ple- 


bem cantiuncula gratulatom fuisse Alexio, Anne 
patri, tum adhuc domestico Occidentis, detectam 
conira se conspirationem et elusam : Τὸ πλῆ- 
oc ἀποδεξάμενον τῆς ὁρμῆς τὸν ᾿Αλέξιον xal 
τῆς ἀγχινοίας, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἀομά- 
τιον αὐτῷ ἀνεπλέξαντο ἐξ ἰδιώτιδεσ μὲν συγκεί- 
μενον γλώττης, παρεμφαῖνον δὲ τὴν τε προαίσθησιν 
τῆς xat ἐχείνου ἐπιδουλῆς, xal τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
μεμηχανημένα. Τὸ δὲ ἀσμάτιον αὐταῖς λέξεσιν 
εἶχεν οὕτως « Τὸ σάδύατον τῆς τυρινῆς χαρεὶς, 
᾿Αλέξιε, ἐνόησες τὸ, xal τὴν δευτέραν τὸ πρωὶ 
ἕπτα χαλῶς γεράκιν μου. Εἴχε δὲ ὧδέ πως i 
νοίας τὸ διαφημιζόμενον ἐχεῖνο ἀσμάτιον, ὡς ἄρα 
χατὰ μὲν τὸ τυρώνυμον σἀδόατον ὑπέρευγέ σοι 
τῆς ἀγχινοίας, Τὴν δὲ μετὰ τὴν χυριαχὴν δευ- 
τέραν χαθάπερ τις ὑψιπέτης ἱερὰξ ἀφίπτατο τῶν 


p ἐπιδουλευόντων βαρδάρων. » Apposui totum locum, 


ut simul quoque specimen egregie poeseos illorum 
phonascorum haberetur, in qua neque metrum, 
neque rhythmus est, neque boni sensus quidquam. 
Conf. qu& ad pag. 335 de basiliciis dico. 

(65) Paulo ante dicebam, quid fuerit secretum. 
Unde patet sensum esse : Ex quo secretum, hoc est 
genatug, corpus procerum curialium, convenerit et 
constiterit, ita ut factum eit ewesNS NS NS, RI. 
ΟΟΤΌΘΒ COnSNeos, VQ Vo VC wWexS& CSOSNSXNSNSSS. 
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motum patricium in medium secretum perducit, a À κἀκεῖθεν, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ 


magistrocerimoniarum alioque silentiario stipatus: 
sique unus est, aut duo tresve, omnes, silentiariis 
stipati, una intrant, candidati semel se prosternunt, 
et primus eorum ad scabellum dominorum perduci- 
tur ; is pedes et ambo genua magni ao minoris im- 
peratoris osculatus, surgit, et expansis manibus 
codicillos a dominis aocipit, eorumque manus os- 
culatur. 
ἔμπροσθεν τοῦ ὑποποδίου τῶν δεσποτῶν, xal πίπτει 
βασιλέως, ὁμοίως γαὶ τοῦ μικροῦ, χαὶ ἐγερθεὶς ἁπλοῖ 
δεσποιῶν xal φιλεῖ τὰς χεῖρας αὐτῶν, 

IIl. Tunc ipsum cerimoniarius eo in loco, ubi 
reliqui stant, constituit et secundum adductum in 
scabello collocat ; is procumbit, ac pedes et genua 


ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς 33 χαταστάσεως, xal ἑπαίρει 
ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τοῦ σεχουνδηχηρίου τὸν 
προθαλλόμενον πατρίχιον, xal ἴσταται μέσον τοῦ 
σεχρέτου, χρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς χαταστάσεως xai 
τοῦ ἑτέρου σιλεντιαρίου: χἄν τε εἷς ἐστι, xiv τε 
δύο, x&v τε τρεῖς, καὶ αὐτοὶ συνεισέρχονται ὑπὸ σι-- 
λεντιαρίου χρατούμενοι, xai πίπτουσιν οἱ mpo6a)- 
λόμενοι xal. μόνον, xai εἰσάγουσι τὸν πρῶτὸν αὐτῶν 


καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας xai τὰ δύο 8 γόνατα τοῦ μεγάλου 
τὰς χεῖρας, καὶ λαμδάνει τὰ κωδιχέλλία (66) παρὰ τῶν 


I'. Καὶ ἵστησιν αὐτὸν, ὅπου ἵστανται οἱ λοιποὶ, 
καὶ εἰσάγει τὸν δεύτερον, val προσφέρει χἈχεῖνον ἐν 
τῷ ὑποποδίῳ, χαὶ πίπτει xal. φιλεῖ τοὺς πόδας (67) 


domioorum osculatur, codicillis vero acceptis, ma- D ὁμοίως καὶ τὰ γόνατα τῶν δύο δεσποτῶν, χαὶ λαδὼν 


nus osculatur et abit : sic etiam reliqui, quotquot 
eorum sunt, tres quatuorve, faciunt. Ambo vero 
140 postquam, acceptis codicillis, constiterunt, a 
magistro senatores omnes, a primo ad ultimum, in 
conspectum dominorum, stipati silentiariis, ducun- 
tur et gratias agunt. Qua gratiarum actione ἃ sena- 
tu peracta, cerimoniariusprimum e promotis iterum 
adducit, is in scabello se prosterait, pedes ac genua 
magni eque ac minoris imperatoris osculatur, ac 
dominis, nova dignitate ornatus, fausta precatur. 
Tunc cerimoniariusipsnmin loco,quem ejus dignitas 
postulat, sive dux militum ordinarius, seu honora- 
riua sit, constituit, sic et reliquis facit, qui se itidem 
prosternunt pedesque ac genua osculantur, deinde 


singulisprosuo munere locum assignat, et postquam ( 


utrique promoti cerimonias ritusque omnes peregere, 
domini prapositosignum dant, isdicit : « Jubete, »et, 
« Multosannos, »apprecantur. Tunc senatus cum su- 


τὰ χωδιχέλλια φιλεῖ τὰς χεῖρας, xal ὀπισθοποδεῖ 
χἀχεῖνος, ὁμοίως xal οἱ λοιποὶ, ὅσοι ἐάν εἰσι, ποιοῦ- 
σιν οὕτως, χὰν τὲ τρεῖς, xdv τε τέσσαρες. Καὶ ὅτε 
λάδωσιν οἱ ἀμφότεροι τὰ χωδιχέλλια xal σταθῶσιν, 
εἰσάγονται ἀπὸ τε τοῦ μαγίστρου μέχρι τῶν ἐσχάτων 
συγχλητιχῶν ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν, χρατούμενοι 
ὑπὸ σιλεντιαρίων, ἀπευχαριστοῦντες. Καὶ ὃτε πλη- 
ρώσῳ ἡ σύγχλητος τὴν εὐχαριστίαν, προσφέρει πάλιν 
ὁ τῆς χαταστάσεως τὸν προδληθέντα πρῶτον, καὶ 
πίπτει ἐν τῷ ὑποποδίῳ χαὶ φιλεῖ ἀοὺς πόδας χαὶ τὰ 
γόνατα τοῦ μεγάλου δεσπότου, ὁμοίως χαὶ τοῦ μι- 
χροῦ, xal εὔχεται τοὺς δεσπότας, ὡς τιμηθείς. Καὶ 
ἴστησιν αὐτὸν ὁ τῆς καταστάσεως ἔνθα ἐστὶν ἡ τιμὴ 
αὐτοῦ, xXv στρατηγὸς ἔμπρατος (08), χἄν τε ἄπρα- 
τος, ὁμοίως καὶ τοῖς λοιποῖς ποιεῖ οὕτως, πίπτουσι 
χἀχεῖνοι xal φιλοῦσι τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα, xai 
Ἴστησιν αὐτοὺς, ἕκαστον χατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, xal 
ὅτε συμπληρώσουσιν ἀμφότεροι οἱ προθληθέντες, 
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(66) Codicillos, quibus nempe patricius nuncu- 
pabatur. . 

(67) Id ipsum quoque sibi fleri flagitabant impe- 
ratores Carolingici ἃ ducibus quibus provincias 
concederent, imitatione aule Byzantine. Vetus 
Chronicon apud du Cange Gloss. Lat. v. Bigot, de 
Rollone, primo Normannorum duce: Aic non esl 
dignatus pedem Caroli osculari, nísi ad os suum 
evaret, Cumque sui comíiles illum. animarent, ut 
sedem regis in acceptione tanti muneris (Neusiriie 
provincie) oscularetur, lingua Anglica respondit : 
Ne se bigot [Nicht so bey Gott, vel, ut rustici et 
carrarii Thuringici pronuntiant : Na so δέ Gott], 
quod interpretatur: e per Deum. Rez vero δὲ sui 
fllum deridentes et sermonem ejus corrupte referentes 
fllum vocarunt Bigoth. Unde Normanni adhuc Bi- 
gothi vocantur. 

, (68) Vel ἔμπραττος, nove recie more pro 
ἔμπραχτος ; ut contra ἄπραττος pro ἄπραχτος, "Eu- 
mpaxtot, qui sunt ín actione. Apellabant Latini 
sequiores actionem, quod nos functionem. Vid. Du 
Cange Gloss. L. v. ^fctio et Actus. Dignitas, qua 
ipso gestu pre[ulget, ἔμπραττος, et que honoraria 
est, anpattos, opponuntar: vid. Guther. Off. D. A. 
p. 54, et 431., ubi triplex honoratorum discrimen 
Statuit : qui in aclu sunt, vacantes, seu allectí vel 
su[fecti, et honorarii. Primi sunt ἔμπραχτοι, secundi 
μεσόπραχτοι, tertii &xpaxcot. Capitolin. in Pertinace. 


t. I Hist. Aug. p. 543: Jussit eos qui preturas. non 
gessissent. sed. allectione. accepissent, post. eos. esse 
ui vere pratores fuissent. Vegetii locus n,21, quem 
utherus citat, preclarus est; Hís enim multipli- 
cantur annone, qui ín actu sunt; quie. illis etiam 
vacantibus ([ribuuatur, quas homoraris nullas habent. 
Vid. Du Cange Gloss. (ir. h. v. et Vales. ad Amm. 
Marc. p. 78, ubi et pracíncii honore cinguli otiosi 
dicuntur, et &elden. Tit. Honor. p. 2, P 32, 33; 
non tamen confundendi cum ascriptitiis vel va- 
cantibus, qui erant milites supernumerarii, atipen- 
dia percipientes absque militie functione. Vid. Ca- 
saub. Hist. Aug. t. I, p. 902. Harduino ad Themi- 
stium p. 475, in actu constitui sunt pref. pretorio, 
prefectus urbi, magistri militum : diversi autem 
eneris (adeoque ἄπραχτοι) comes sacrarum largi- 
tionum, comes rei private, magister officiorum 
questor. Sed falli eum palam est. Nam et hi,s 
qui alii unquam, erant ἔμπραχτοι. Verum toto 
calo diversa tradit ab his auctor Cletorologii infra 
p. 401, qui primi ordinis proceres, ut patricios 
Btralegos, ad τοὺς ἐμπράχτους refert ; medii ordi- 
nie, υἱ patricios officiales,seu in muniis aulicis, non 
militaribus, sed civilibus, constitutos, ἐμπολιτι- 
χοὺς, μεσοπράχτους ; tandem inferioris ordinis, ut 
rotospatharios, etc., &xodxvouc nominat, quamvisa 
i non minus atque illi uperiores in functione 
essent. 
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νεύουσιν ol δεσπόται τῷ πῤῥαιποσίτῳ, val λέγει " « Κε- À pradioctisdiscedit,silentiarii codicilloseorumsumunt 


γεύσατε, » καὶ εὔχονται τό" « Εἷς πολλοὺς χρόνους.» 
Καὶ ἐξέρχεται dj σύγκλητος μετὰ των προῤῥηθέντων, 


&c singuli singulos candidatos comitantur, ipsorum 
codicillos portantes. 


xai λαμθάνουσιν οἱ σιλεντιάριοι τὰ χωδιχέλλιχ αὐτῶν, xal ἕχαστος σιλεντιάριος ὀψιχεύει τὸν ἔδιον αὐτοῦ, 


βαστάζοντες τὰ χωδιχέλλια αὐτῶν. 

Δ΄. Καὶ ἐξέρχονται διὰ τῆς προελεύσεως, καὶ ἀπέρ- 
χονται εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ἱπποδρόμου, xal 
ἄπτουσι χηροὺς, ὀψιχευόμενοι ὑπὸ ἀξιωμκατιχῶν, 
καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ κχονσιστωρίῳψ, χαὶ ἅπτουσι 
χκἀχεῖσε χηροὺς, ὁμοίως xal εἰς τοῦ Κυρίου. Καὶ 
ἵστανται οἱ ἀξιωματιχοὶὺ καὶ τὰ σχουτάρια τοῦ 
ἀριθμοῦ χαὶ οἱ διαιτάριοι τῶν ὅλων διαιτῶν xal ol 
δεχανοὶ εἷς τὸν μάχρωνα τῶν κανδιδάτων, xzl ἀπέρ- 
χονται οἱ αὐτοὶ πατρίχιοι ὀψιχευόμενοι μέχρι τῶν 
χαλκῶν πυλῶν τῶν χορτινῶν, καὶ λέγει ὁ ἀδμηνσου- 
νἅλιος, ἅπερ φωνοδολεῖ ὁ νουμεράριος" χαὶ λέγει (69) 
« Στήτω᾽ » xal χρατεῖ ὁ νουμεράριος τὸ βῆλον, xal 
πάλιν αἔγει ὁ ἀδμηνσουνάλιος, ἅπερ φωνοδολεῖ ὁ 
νουμεράριος" « Λεδὰ, πατρίχις στρατηγὲ, Aox, » καὶ 
ἐξέρχεται ὁ πρῶτος πατρίχιος, καὶ πάλιν λέγει" 
« Στήτω, » εἰς τὸν δεύτερον, xal λέγει, ἅπερ φωνο- 
δολεῖ ὁ νουμεράριος, εἰ μέν ἐστιν ἔπαρχος, εἴτε 
λογοθέτης, εἴτε χυαίστωρ, λέγει " « Λεοὰ, πατρίκιε 
Exapys, Adx* » εἰ δέ ἐστι πατρίκιος μόνον, « As6à, 
κατρίχιε. » Καὶ ἐξέρχεται κἀκεῖνος εἷς τὴν πύλην, 
καὶ ἀπέρχονται οἱ αὐτοὶ κατρίχιοι ὀψιχευόμενοι διὰ 
τῶν σχολῶν, xal δέχονται τὰ μέρη ἵκαστος εἰς τοὺς 
ἰδίους τόπους, χαὶ ἀκτολογοῦσιν ἕνα ἕνα πατρίχιον, 
fxactov χατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, xal ἐπιδίδωσι τὸ 
λιδελλάριον ὁ δήμαρχος τῷ πρώτῳ ὡς πρώτῳ, τῷ δευ- 
τέρῳ ὡς δευτέρῳ, ὁμοίως xal τοῖς λοικοῖς, λέγων καὶ 


IV. Egrediuntur veroin processione ud ecclesiam 
hippodromi, cereos, proceribus ciroumdati, accen- 
duni, ad consistorium abeunt, et ibi eque ao in tem- 
plo Domiui cereos accendunt. Proceres, scutarii 
numeri,dietarii omnium dietarum et decani in lon- 
ga porticu candidatorum stant, ipsi quoque patricii 
in obsequio ad eneas cortinarum portas discedunt 
admissionalis, quibus numerarius preiverat, verba 
repetit, ac dicit : « Sta. » Tuno numerarius velum 
tenet, et admissionalis verba numerarii: « Leva 
te, patricie stratege loco, » repetit, οἱ egreditur 
primus patricius: rursus dicit: ad secundum: 
« Sta, » et dicit secundum numerarium, seu prefe- 
ctus sit, seu logotheta, seu quaestor : « Leva te, pa- 
tricie prefecte, loco; » si vero patricius tantum 
est : « Leva, patricie. » Ipse ad portam dom pro- 
cedit, iidem patricii per scholas abeunt, fa- 
ctionarii singuli in locis suis adsunt, et unicuique 
patricio pro sua dignitate acclamant, demarchus 
primo libellum ut primo, secundo ut secundo, sic 
etiam ceteris, tradit simulque carmina in eos recitat 
Dum vero nomen ao dignitatem siggulorum dicit, 
demarchum 80 populum adorat, demarchus vero 
cultum solemnem ipei exhibet : 848 eodem modo 
etiam reliquis una cum populo Veneto acclamant. 
Et 3beunt promoti per chytum chalces ad sacrum 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 
(609) Aut νουμεράρης, ut hio et deinceps est in (; In Ecclesia Greca hoo dicebant ὀρθοὶ, et con- 


M. Qui qualia fuerit, non bene novi, sitne idem, 

ui numerarius, de quo v. Guther. Off. D. A., p. 
489. Vales. ad Amm. Marcell. p. 93 et 353, Du 
Cange Gloss. Lat. h. v. et auctores ab eo numerosi 
citati. Erant autem illi computiste vel calculatores, 
deinceps tabularii dicti, qui publicum nummum 
erario inferebant, seu gai pecuniam regiam ex 
tributis, portoriis et vectiyalibus partam in eraria 
inferebant. Fuit quoque sumeraríus ille, qui gladia- 
tores et aurigas numeraret et in libellum numero- 
rium referebat, de quo vid. Salmas. ad Sor. Hist. 
Aug. t. II, p. 192. De alio numerario Horrei vid. 
ad p. 405. 8i talis hic intelligitur numerarius, non 
video rationem, quare admiseionali addatur et quid 
ambobus rei commune sitin negotiorum tanta dis- 
similitudino. Ait autem auctor noster, admissio- 
nalem preivisse numerario verba, que numerarius 
deinceps clara et sonora voce recitaverit ; et pri- 
mum quidem Grece clamasse numerarium ab ad- 
missionali edoctum στήτω, surgat, nempe patricius 
e loco 800, aut stet in pedibus suis erectus;et deinde 
id ipsum Latine quoque repetiisse: Leva, patricie, 
loco, aut: Leva, paítricie stratege, aut paltricie 
{γα ει. loco. Verti p. 230 vocem leva : tolle velum. 

eque desunt mihi rationes quibus eam interpreta- 
tionem defendam. Sed mallem lamen vertisse οί- 
tolle te, surge in pedes. lia solebant medio evo 
verbum levare adhibere pro levare, tollere semet 
ipsum, surgere, ut ex Ordinalibus Romanis constat 
l. c., p. 447 : Finita litania surgit dominus pontifex 
dicens: Oremus. Diaconus : Flectamus genua. Re- 
spondetur : Levate, Pontifex dicit orattonem, etc. 


junctim ac velut per epexegesin ὀρθοὶ, στῶμεν xa- 
ÀA&Gc.Nam quandoevangelium legendum esset, assur- 
gebant οἱ stabant per totam illam leotionem : item, 
quando preces essent faciendae, assurgebant. Chry- 
sostomus homil. XXIX ad populum Antiochenum : 
Εὐχὴ xxi δέησις ἐχτενής. Kal γὰρ αὐτο τοῦτο τὸ ma- 
ραχελεύεσθαι τὸν διάχονον ἅπασι xal λέγειν" Ὁρθοὶ, 
στῶμεν χαλῶς, οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῆ νενομοθέτη- 
ται. — Διὰ τοῦτο γὰρ χαλῶς ἑστάναι χατ' ἐχεῖνον 
τὸν καιρὸν χελευόμεθχ. Τὸ γὰρ χαλῶς ἑστάναι οὐδὲν 
ἄλλο ἐστί, etc. Liquet ex his verbis, ὀρθοὶ seoreim 
et distinctim ἃ sequentibus στῶμεν χαλῶς efferen- 
dum esse, et. novos Grecos inscitia antiquitatis et 
errore aurium, ex deltestabili suo iotacismo &gub- 
nato, conjungere in suis exclamationibus ante 
lectionem sacrorum librorum in Ecclesia σοφία, 
ὀρθή, tanquam si esset sapientia recta; cum debe- 
rent ex veteri instituto clamare: Σοφία Sapientia, 
Dei nempe, nunc loquetur, nunc recitabitur ; bpgol, 
scilicet estote, recti sitis, levate. Albertus Stadensis 
Α. 1170: Data sententia [& summo pontifice] 
volenti loqui deposito [in genubus et terra jacenti] 
data non est audientia, sed hostiarii clamabanl : 
Levate, andate [ seu abite hinc]. Tenentles locum et 
[ocum, cubanles et levantes [seu surgentes! in justi- 
tia [territorio] alicujus, occurruntin veteribus char- 
tis. Sic quoque infra apud Nostrum p. 404, transfer 
pro transfer te, alio migra; vid. Du Cange Gloss. 

t. b. v. Ut redeam unde deverti, videtur mihi 
numerarius esse cohortalis aliquis de tagmate Nu- 
meri vel Aríthmos dicto. 
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puteum; cumque cereis accensis templum ingressi, A τὰ ποιήματα αὐτῶν. Ὅτε δὲ λέγει τὸ ὄνομα xai τὴν 


in scamno patriciorum consistunt, et cum tempus 
precationis a patriarcha super patriciis recitunde 
appropinquat, venit referendarius eosque advocat, 
et sic templum et soleum, ubi antimensium positum 
est, intrant. Patriarcha ab altari procedens, codicil - 
los ab ipsis sumptos in antimensio reponit, preces 
recitat, et his finitis, unicuique patricio suos codicil- 
los tradit ; quo facto, singuli patricii dona sua seu 
apocombia in antimensio offerunt, strategus num- 
mos LXXII, ordinarius L, honorarius XXXVI. Pa- 
triarcha ad antimensium, in quodona reposuerunt, 
progresso, patricii intrant, et communione ipsis im- 
pertita, ad scamnum patriciorum discedunt, omnes 
saga purpurea gestant, et obsequio promotis dis- 
tributo, ad domos suas cum comitibus discedunt. 
Silentiarii sagis russis induti, conscensis equis, ip- 
sorum codicillos portant et usque ad domos suas eos 
sequuntur. Si promotus patricius uxorem habet, 
silentiarius codicillos patricie tradi, et ab ea num- 
mos XII accipit : si celebs est, silentiarius codicillos 
in grabato ejus reponit, ab ipso nummos XII acci- 
pit, et convivio insuper exceptus, domum discedit. 


ἀξίαν͵ προσχυνεῖ πρὸς τὸν δήμαρχον καὶ τὸν δῆμον, 
χαὶ ὁ δήμαρχος πρὸς αὐτὸν ποιῶν τὸ σέδας (70;, 
ὁμοίως ἀχτολογοῦσι γαὶ τοὺς λοιποὺς, ὁμοίως καὶ ὁ 
δῆμος τοῦ Βενέτου, Καὶ ἀπέρχονται ol προδληθέν- 
τες διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς χαλχῆς εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ, 
xal ἁπτουσι χηροὺς xai εἰσέρχονται ἐν τῷ ναῷ, xz: 
ἴστανται εἰς τὸ σκάμνον τῶν πατρικίων, καὶ ὅτε ἐστιν 
ὁ καιρὸς γενέσθαι τὴν εὐχὴν τῶν πατρικίων παρὰ 
τοῦ πατριάρχου, ἔρχεται ὁ ῥεφερενδάριος xai mos 
καλεῖται αὐτοὺς, xai εἰσέρχονται sic τὸν ναὸν εἷς τὴν 
σωλαίαν, ἔνθα ἵσταται τὸ ἀντιμίσιον. Καὶ ἐξέρχεται 
ὁ πατριάρχης ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ λαμδάνε: τὸ 
χωδιλέλλια ἐξ αὐτῶν, καὶ τίθησιν αὐτὰ ἐν τῷ dvz- 
μισίῳψ, καὶ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐπιδίδω- 
σιν ἑνὶ ἑχάστῳ πατριχίῳ τὰ χωδιχέλλια αὐτῶν, xz: 
ἕχαστος πατρίκιος τίθησι τὸ ἀποκόμδιον αὑτοῦ ἐν τῷ 
ἀντιμισίῳ, ὁ στρατηγὸς νομίσματα (71) οβ΄, ὁ ἔμ- 
πραττος νομίσματα ν΄, ὁ ἄπραττος νομίσματα X. 
Καὶ ἀπέρχεται ὁ πατριάρχης ἐν τῷ ἀντιμ:σίῳ, bt 
μεταδίδει 94.95 (72), xal εἰσέρχονται οἱ πατρίκιοι καὶ 
χοινωνοῦσιν, εἶθ᾽ οὕτως ἀπέρχονται εἷς τὸ σχάμνον 
τῶν πατριχίων, καὶ φοροῦσι σαγία ἀληθινὰ ἀμφότερο: 


xal διαμερίζεται (75) τὸ ὀψίχιον εἰς τοὺς προδληθέντας, καὶ ἀναχωροῦσιν εἷς τοὺς οἴχους αὐτῶν ὀφι- 
χευόμενοι. Καὶ οἱ σιλεντιάριοι φοροῦντες σαγία ῥυῆς χαδαλλάριοι, βαστάζοντες τά κωδικέλλιχ αὐτῶν͵ 
καὶ ἀπέρχονται μέχρι τῶν οἴχων αὐτῶν ὀψικεύοντες, Εἰ μὲν ἔχει γυναῖχα ὁ προδληθεὶς πατρίκιος, ἐπιδ'- 
δωσιν ὁ σιλεντιάριος τὰ χωδιχέλλια τῇ πατριχίᾳ, καὶ λαμδάνει ἐξ αὐτῆς νομίσματα ιβ΄" εἰ δὲ οὐχ ἔχε: 
γυναῖκα, τίθησιν αὐτὰ εἰς τὸν χράδαττον αὐτοῦ, xai λαμῦάνει τὰ ιβ΄ οομίσματα ἐξ αὐτοῦ, xai ἃρ:5:3 
μετ᾽ αὐτοῦ (74), καὶ οὕτως ἀναχωρεῖ elc τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

V. Observandum est, quod die festo promotio QE. Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι ἐν ἑορτᾷ προθολὴ zx- 


patricii non instituatur, instituatur vero in dode- 
caemero festorum, in hexaemero septimane  re- 
novationis, in die Palmarum οἱ Dominica pagana. 
Sancto Sabbato senatus ad monetur, ut albis tunicis 
et atrebaticis incedat, et priusquam domini in ec- 
clesiam veniant, secretum candidag tunicas ge- 
stans in chrysotriclinio presto est, promotio ad pa- 
triciatus dignitatem celebratur, et in consistorio 
solemnis imperatoris in throno consessus tit, sena- 
tus omnis atrebaticas tunicas, ut die sancti Sabbati 
mos est, patricii recens creati atrebatica mutant, 
sique in his strategus est, sagum purpureum ΒΌ08- 


τρικίου οὐ γίνεται, τὴν δωδεκαήμερον (75) τῶν 
ἑο»τῶν γίνεται xai τὴν ἑξαήμερον τῆς διακαινητὶ- 
μου, καὶ τὴν ἡμέραν τῶν Βαίων καὶ ἐν παγανῇ Κυ- 
ριαχῇ 35, χαὶ τὸ ἅγιον Xa66atov μηνύεται ἡ σύγκχλη- 
τος, ἵνα βαστάξζωσι τὰ ἄσπρα χλανίϑια puri τῶν 
ἀτραθχτικῶν, xal πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν τοὺς δεσπότας 
εἷς τὴν ἐκχλησίαν δέχεται σέκρετον μετὰ λευχῶν 
χλανιδίων εἰς τὸ χρυσοτρίχλινον, καὶ γίνεται ἡ προ- 
ὀολὴ τῆς πατριότητος, «αἱ δίδοται μεταστέσιμον ἐν 
τῷ κονσιστωρίῳ, xal ἀλλάσσει πᾶσι ἢ σύγελητος 
ἀτραθατικὰ χλανίδια κατὰ τὴν συνήθειαν τῆς τμέρας 
τοῦ ἁγίου Σαδὄατου, ὁμοίως xat οἱ προθλτβλνις 
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JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(70) Videtur peculiare aliquod genus inclinationis ἢ tunc sese dividit, hi se huio patricio, alii secundo, 


eorporis seu προσχυνήσεως, adoraltonis, fuisse. Τὸ 
προσῆχον ἀπονέμειν σέδας habet Cedren. p. 489. 
ldem σέδας pro flde atque religione posuit p. 604. 
(71) M.. vv, b duplici superlmposito. Id est νομί- 
σματα. Mos ille fuit librarii, ut plurales numeros 
per compendia seribens litteras geminaret ; ut xoxo 
sunt comites, ÀÀ sunt λίτραι, ubi unum xo fuisset 
κόμης et unum À una libra. Nomismata autem sunt 
nummi aurei, quorum 100 initio et secutis tempori- 
bus 72 tantummodo libram auri efficiobant, οἱ sin- 
gul& duodena miliaresia continebant. 
) M. μεταδίδι, hoo est μεταδίδει. Sepissime 
Noster δίδειν pro διδόναι usurpat. 
(73) Vult dicere : Tota turba silentiariorum 
esmlerorumque officialium, qui recens honoratum 
obscquiare et cum pompa domum deducere debent, 


alii terlio et sic porro aggregant, et eum obsequiant. 

Aperto, ut in precedentibus jam aliquoties 
offendimus, omnes notat, non ambo. Quotquot de- 
mum fuerint patricii, ἀμφότεροι, simul omnes. 

(74) De conviviis amicorum cum recens creato 
quocunque magistratu die sui officii, seu eo, quo 
primum promotus fuit, v. Vales. ad Ammian. Mar- 
cell. p. 84, et iníra E 412. 

(75) Nihilo plus edito M. bic loci habent. Nihi- 
lomminus certum est. aliquid deesse, e. c. ὑλλά, vel 
εἰ μὴ μόνον, vel ὅταν δὲ χατά. Ut duodecim erant 
dies a festo Nativitatis Christi usque ad festum Lu- 
minum seu Theopbhanis, quibus tota curia hilaris 
agebat, ita quoque convivabantur in aula per τὸ 
ἑξαήμερον, sex dies, qui festum Paschatis et octa- 
vam in albis intercedebant. 
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πατρίκιοι τὰ ἀτραδατιχὰ, εἰ μὲν ἐστι στρατηγὸς A que codicillos coram dominis gestat. Et abeunt ad 


φορεῖ σαγίον ἀληθινὸν, βαστάζων xai τὰ χωδιχέλλια 
αὐτοῦ ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν. Καὶ ἀπέρχονται 
μέχρι τῆς ἐγχλησίας, καὶ ὃτε ἀλλάξουσιν οἱ δεσπόται 
τὰς ἐνδυτὰς τῆς ἐχχλησίας, ὑποστρέφουσιν ἐν τῷ 
παλατίῳ xal ἀλλάσσουσιν οἱ πγούληθέντες πατρίκιοι 
τὰ ἄσπρα χλανίδια, καὶ ἐπαίρουσιν οἱ σιλεντιάριοι 
τὰ κωδιχέλλια αὐτῶν, Οἱ μὲν στρατηγοὶ μετὰ σαγίων 
ἀληθινῶν ἀπέρχονται ἐν τῇ ἐχχλησιᾷ, καθὼς τὰ 
προῤῥηθέντα, διὰ τῶν σχολῶν χαὶ τὰς δοχὰς τῶν 
μερῶν, xal ἐξέρχεται ὁ πατριάρχης dx τοῦ θυσια- 
στηρίου, καὶ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, ὡς ἔχει ἡ συνήθεια, 
καὶ ἀναχωροῦσιν εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν, χαθὼς 
ἀνωτέρω εἴρηται. ᾿Εν ἡμέρᾳ παραχύπτιχοῦ φιά- 
λης (76) γίνεται, xal παραχύπτει μετὰ τὸ χωδιχέλ- 
λιον 9, xal ἐν τῇ συμπληρώσει τοῦ παραχυπτιχοῦ 
τῆς φιάλης τῶν Βενέτων ἀπέρχονται τὰ μέρη εἰς 
τοὺς τόπους αὐτῶν εἰς τὰς σχολὰς, ὁμοίως χαὶ ol 
πκροθληθέντες πατρίκιοι ὀψιχευόμενοι ἀπέρχονται 
εἰς τὰς σχολὰς, χαὶ δέχονται αὐτοὺς τὰ μέρη, καὶ 
ἀπέρχοντα: ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, xai πληροῦται πᾶσα | 
ἀχολουθία, ὡς ἔχει ἡ συνήθεια, καθὼς ἀνωτέρω 
εἴρηται. Εἰ δὲ οὐχ ἔστι συγχλητιχὸς ὁ προῦδληθεὶς 
πατρίχιος, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀπὸ σπαθίου, οὐχ εἰσέρχεται 
ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, ἀλλ᾽ ἐνδύει αὐτὸν ὁ τῆς χατα- 
στάσεως σαγίον ῥοῆς. Καὶ ὅτε εἰσέλρωσι τὰ pra 


ecclesiam, dumque domini instrata ecclesie muta- 
runt, ad palatium revertuntur, promoti patricit 
albas tunicas induunt, silentiarii eorum codicillos 
gestant, Strategisagis purpureis, ut diximus supra, 
δὰ ecclesiam 1849? per scholas et factionum sta- 
tiones abeunt, patriarcha ab ara progressus, ut 
mos est, precatur, sicque domum unusquisque, ot 
diximus, discedit. Porro si promotio eo die, quo in 
phiala thronus imperatorius ponitur, instituitur, is 
quoque cum codicillo prospicit, et postquam Veneti 
eo die solema3es oerimonias phiale peregere, fa- 
ctiones ad loca sua in scbolas se conferunt : abeunt 
quoque promoti patricii cum obsequio in scholas, 
ubi & factionibus excipiuntur, deinde in ecclesiam, 
omnisqueritua ibi pro more, quem nos$ supra expo- 
auimus, peragitur. Si promotus patricius non sena- 
torii ordinis, sed unus de spathariis est, non ingre- 
ditur chrysotriclinium, sed cerimoniarius ipsum 
sago russo ioduit. Velis omnibus chrysotriclinium 
pro more ingressis et in consistorio constitutis, 
cerimoniarius candidatum in pulpito portarum ar- 
gentearum cum alio silentiario tenet, tuno solus 
osliarius venit, eum in velo interiori constituit, et 
signo ἃ preposito dato, velum pulsat, quod silen- 
tiarius tollit, et sio promotus patricius in sago 
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(76) Quo die imperator in 
sirat populis pyrrbicham saltantibus οἱ acta 
acclamantibus. Ést autem phiala proprie lacus 
marmoreus, aquam ex superimposite . siphone 
prosilientem excipiens, qualis erst in "uricon- 
cho, quod Theophilus imp. struxerat, et dein- 
ceps illa ipsa ares, in qua exstabat illa lacus, 
circa quem faoctionesslatistemporibus desultabant, 
Imperatore e fenestra prospectante, quod est προ- 
χύπτειν οἱ παραχύπτειν. [ta dicitur Michael Cala- 
phates προχύψας ix τοῦ χαβθίσματος δημηγορεῖν, 
deorsum prospiciens e fenestris vel etiam e moeniano 
tribunalis circensis, cathisma dicti, ad populum 
perorasse, apud Cedren. p. 754. Conf. p. 761, 
collat. p. 752. In voce πρέκυψις vacillarunt inter- 
pretes apud Codinum. Gretser. p, 92, supplicatio 
vertit, quem correoturus Goarus in margine sub- 
etituit ostenlalto, et p. 66, n. 50, ille verterat orato- 
rium, hio locus imperatorii throni ; vertit Goar. προ- 


χύψεις, loca, in. quibus in throno sublimis sedet, et ἢ 


late illa de voce disputat. P. 75 exponit tribunal 
imperiale acclive aliquot gradibuseditius. Hinc ap- 
paret ratio interpretationis Leichiane. llapaxó- 
πτεῖν οἱ προχύπτειν ost Graecis spectare, item in 
conspectum venire, se conspectui offerre, preeser- 
tim derepente, sive de plano, sive per fenestram. 
Ita usurpat Arístophanes in illo de meretricibus 
perquam lepido : HapaxAlvasat τὴς αὐλείας mapa- 
χύπτουσι, τις προσέχῃ τὸν νοῦν αὐταῖς, ἀνα- 
χωροῦσι * χᾷτ᾽ ἣν ἀπίῃ, παραχύπτουσι. Item Ari- 
stides t. I, p. 367, 4. ed. Anglico., ubi στόλος πα- 
ραχύψας est classis derepenle, nescienlibus unde, 
neque exspectantibus superveniens. Et cum thronus 
imperialis in circo et alibi, ubi παραχύπτιχά, pro- 
spectacula, erant, seu fenesire velis pretense, 
unde prospiceretur, cortinis cinclus erat, quibus 
reduotis subito in conspectum venire, vel etiam 
prospicere ipse sio, ut a nemine conspiceretur. 
poterat imperator, ex 60 locus ipse editior tribu- 


biala sese mon- (j nalis, ubi stabat ille thronus in circo, et ir tri- 


conchio alius, e quo prospectabat in subjectas 
areas, πρόχυμμα gi παράχυμμα appellabatur, et se 
rhoristtare populo, ejusque aut certamina equestria 
cursoriave, aut ludosalios, ut saltationes, spectare, 
dicebatur παράχυψιν ποιεῖν. Nicetas in Alezio I, 
n. 8; ἔστη ἐπάνω τόπου ὑψηλοῦ εξαίφνης φανεὶς, 
ποιήσας τὴν νῦν λεγομένην πρόχυψιν. Data hac oo- 
casione emendabo insignem Athenei locum, quo 
narrans de ordine epularum regiarum in aula 
Persica, eorum ait ad convivia invitatos non in 
eodem cum rege triclinio accubuisse, sed ambos 
seorsim in separatis dietis ; sic tamen fuisse stru- 
ctum triclinium regis, ul per παράχυμμα, prospe- 
clorium (sive ea fenestra vitris, sive clathris ferreig 
ligneisve munita fuerit) despicere in dietam convi- 
varum suorum, eorumque actiones observare οἱ 
sermones audire potuerit, ipsenemini observandus, 
Locus hio est p. 145: "Ἔστιν οἰκήματα δύο χατ᾽ 
ἄντιχρυς ἀλλήλων, ἐν ᾧ ὁ βασιλεὺς τὸ ἄριστον 
ποιεῖται, καὶ ᾧ οἱ σύνδειπνοι, θύρᾳ καὶ ὁ βασι- 
λεὺς ἐχείνους ὁνᾷ διὰ τοῦ παραχύμματος [ita leg. 
pro παραχαλύμματος vulgatorum librorum] τοῦ 
πὶ τῇ θύρᾳ, ἐκεῖνοι δ᾽ αὐτὸν οὐχ ὁρῶσιν. Qua in 
narratione quis est qui Divanum T'urcioum, imita- 
tum Persicum boc institutum, non agnoscat, qui 
quidem itineratores, Petrum della Valla et simile 
e rebus Turcarum narrantes legerit? quibus me- 
liores huic Joco Athenei interpretes non habeo, 
quos edam. Erant porro talia mpoxóu pata varia, 
ut in circo, in sigmate seu area triconchii, in 
ecclesiis. Fuerintne hec procyptica plana cum 
superficie perpendiculari ediflciorüm, in quibus 
erant, ap projecta et exstantia (momniana Latini 
appellant, Greci ἔξαιτα vel ἔξετα, ab ἔξω ἵεσθαι, 
Erker, Francogalli des balconi), non liquet. Phiale 
erant varie, ut in circo, ubi utraque factio, Veneta 
nempe et Presias, wosxb ves. SSSSSSS πον. 
eigmexe. 
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russo, ἃ cerimoniario alioque silentiario sustenta- A ὅλα κατὰ τὴν συνήθειαν ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ καὶ στε- 


tus, ingreditur et una cum silentiariis primam ado- 
rationem exhibet, secundam in medio triclinio, ter- 
tiam quodam a throno intervallo. Mox ab iis dedu- 
otus, pedes ac genua magni et minoris imperatoris 
osculatur, et expansis manibus, postquam codicillos 
ἃ dominis accepit, dextras eorum osculatur, ceri- 
moniarius eum ad locum, ubi tertium proeubuit, 
reducit, et patricii ἃ magiatris, oeteris patriciis ac 
silentiariis circumdati, intrant, e quibus tantum 
patricii gratias dominis agunt, reliqui vero sena- 
tores, quoniam non unus sui ordinis promotus est, 
heud procidunt. Postremo in solemni obsequio ad 


θῶσι χονσιστώριον, xpatei ὁ τῆς καταστάσεως τὸν 
ὀφείλοντα προὔδλη θῆναι εἷς τὸ πούλπιτον τῶν ἀργυρῶν 
πυλῶν μετὰ ἀλλου σιλεντιαρίου, καὶ ἔρχεται ὁ 99 ὀστιέ- 
ριος μόνος, xal ἵσταται εἰς τὸ βῆλον ἔσωθεν, καὶ ὅτε 
λάδῃ τὸ νεῦμα παρὰ τοῦ πραιποσίτου, κρούει τὸ fior, 
xai ἐπαίρει αὐτὸ ὁ σιλεντιάριος,͵ καὶ εἰσέρχεται ὁ προ- 
δληθεὶς πατρίχιος ἀπὸ σαγίου ῥοῆς, κρατούμενος ὑπὸ 
τοῦ τῆς χαταστάσεως xai ἑτέρου σιλεντιαοίου, xai πί- 
πτει μετὰ τῶν σιλεντιαρίων ὁ προδληθεὶς τὸ πρῶτον 
τὸ δεύτερον πίπτει εἰς τὴν μέσην τοῦ τρικλίνου, τὸ 
τρίτον πίπτει ἀπὸ διαστήματος τοῦ σένζου. Καὶ τί. 
ρουσιν αὐτὸν, xai πίπτει ἔμπροσθεν τοῦ ὑποποδίου, 


consistorium, inde ad ecclesiam abit, ubi reliqua — xal φιλεῖ τούς πόδας τοῦ μέγάλου βασιλέιος χαὶ τὰ 
omnia pro.more etiam a ceteris patriciis persgun- δύο οὐτοῦ γόνατα, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, xxl ize: 
tur, ex ecclesia vero discedens, ssgum purpureum p τὰς χεῖρας xzi λαμθάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν τὲ 
gestans, domum abit. χωδιχέλλια, xal φειλεῖ τὰς χεῖρας τῶν δεσποτῶν, χαὶ 
ὀπισθοποδεῖ αὐτὸν ὁ τῆς καταστάσεωε, ἔνθα τὸ τρίτον προσεχύνησε, xai εἰσέρχονται οἱ πατρίχιο: 
ἀπὸ τε μαγίστρων καὶ τῶν λοιπῶν πατριχίων, κρατούμενοι ὑπὸ σιλεντιαρίων, ἀπευχαριστοῦντες τοῖς 
δεσπόταις πατρίχιοι καὶ μόνον᾽ οἱ δὲ λοιποὶ συγχλητιχοὶ οὐ πίπτουσιν, ὡς μὴ γενομένου σύγαλητιχοῦ. 
Καὶ ἀπέρχεται ὀψιχευόμενος ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, χαὶ οὕτως ἀπέρχονται ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, καὶ τὰ oi 
πάντα πληροῦται, ὡς ἔχει ἡ συνήθεια, xal ἐπὶ τῶν λοιπῶν, xal ὅτε ἀναχωρεῖ ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, φορεῖ 


xxl αὐτὸς σαγίον ἀληθινὸν, καὶ οὕτως ἀναχωρεῖ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 


848 CAPUT XLVIII. 
Observanda in promotione palriciorum. 

]. Imperatore cameram prope templum Sanoti 
Theodori intravelum ingresso, prepositus vestitores 
vocat, qui ipsum tunica induunt, hisque egressis, 
& preposito coronatur, deinde e camera ubi »oro- 
natas est proditatque in tbrono suo in chrysotri- 
olinio constitutosedet. Interea preefecti cubiculo ab 
utroque latere, eabicularii et spathocubicularii ἃ 
tergo throni in circulo astant, ut est semicirculus, 
quo per octo vela ingressuri venire debent : pro- 
tospatharii vero eunuchi propethronum consistunt, 
Deinde mensurator aut etiam papías palatii magni 
thuribulum sumit, et a velo sublato chrysotriclinii 
cum thure veniens, imperatorem incensat, quo ter 
facto, discedit. Tuno prepositus, signo ἃ domino 
accepto, abit et coram imperatore in medio prefe- 
ctorum cubiculi stat, manibusque una cum tunica 
sua expansis, imperatorem-veneratur,non inclinatis 
tamen genibus ; est enim lantum species adoratio- 
nis, qualem ordo diei requirit. Sic cum duobus 
ostiariis, qui ante ipsum virgas suas in tripetono 
gestant, progreditur, magistros a cerimoniario or- 
dinatos reperit, eosque pref ositus advocat : extra 
velum porte chrysotriclinii duo silentiarii stant 
el arcessitis a preposito magistris, velum ἃ silen- 
tiariis sursum tollitur, et ingreditur primum velum 
magistrorum cum preposito, qui prope illud consti- 
totus, dum post se magistroshabet, ostiariissignum 
dat intra velum stantibus. Porro prepositus in velo, 
signo ab imperatore accepto, mensuratori aut cu- 
biculario velum tollenti capite aunuit, et ingreditur 
preposítus, suumque locum ocoupat. Magistri vero 


KE9AA. MH. 

"Oca δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ κροδολῇ πατριχίων. 

À'. Εἰσελθὼν ὁ βασιλεὺς εἷς τὴν «αμάραν τὴν 
οὖσαν πρὸς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Αγίου Θεοδεώρου ἔνδον τοῦ 
βύλου, προσκαλεῖται ὁ πραιπόσιτος τούς βεστήτορας, 
xxi περιδάλλουσι τὴν χλανίδα τὸν βασιλέα, xi 
τούτων ἐξελθόντων, στέφεται ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου, 
ἔπειτα ἐξέρχεται dx τῆς xapdpac, ἐν 3 doigt 
xil ἀνελθὼν χαθέζεται ἐπὶ τοῦ σένζου αὐτοῦ τοῦ 
σταμΐνου εἷς τὸ χρυσοτρίχλινον. Στάντων 99 δὲ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου ἔἕνβεν κἀκεῖθεν, οἱ χου- 
βιχουλάριτι καὶ οἱ σπαβθοχουδικουλάριοι ἵσταντο: 
ὀπίσω χύκλῳ τοῦ σένζου, χαθὼς ἔστι τὸ ἡμιχάκλιον, 
διὰ τὸ χωρηθῆναι τοὺς μέλλοντας εἰσελεῖν διὰ τῶν 
ὀκτὼ βήλων' οἱ δὲ πρωτοσπαθάριοι εὐνηῆῦχοι ἵστανται 
πλησίον τοῦ σένζου. Εἶτα λαβὼν τὸν Δυμιστὸν ὁ 
μινσουράτωρ f, xai ὁ παπίας τοῦ malato) τοῦ με- 
γάλου, θυμίᾳ ἀπό τοῦ αἴρομένου βήλο" τοῦ 1;000- 
τρικλίνου, καὶ ἀνέρχεται θυμιῶν τὸν βασιλία, x 
τοῦτο ποιῶν ix τρίτου ὑποχωρεῖ. Καὶ λαδὼν «5i 
ὁ πραϊιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, ἀπέρχεται xx. 
ἵσταται ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως μέσον τῶν ἀρχόντων 
τοῦ χουδουχλείου, χαὶ ἐφαπλώσας τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
μετὰ τοῦ χλανιδίου αὐτοῦ, προσχυνεῖ τὸν βασιλέα, 
μὴ χλίνας τὰ γόνατα, εἰ μὴ μόνον τὸ σχῆμα -ἧς 
προσχυνήσεως, 6o τρόπον jj τῆς ἡμέρας τάξις ἀκπει- 
τεῖ, Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἐξέργεται μετὰ δύο ἀστιαρίων͵ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ βασταζόντων καὶ τὰ βεργία αὐτῶν 
ἐν τῇ τριπέτωνι, xal εὑρίσχει τοὺς μαγίσερους fiot 
μασθέντας παρὰ τοῦ τῆς ἱκαταστάσεως, καὶ προῦ- 
χαλεῖται αὐτοὺς ὁ πραιπόσιτος καὶ ἴστανται ἔξω 
τοῦ βήλου τῆς πύλης τοῦ χρυσοτρικλίνου δύο σιλεν- 
τιάριοι, xal ἡνίχα προσχληθῶσιν οἱ μάγιστροι παρὲ 
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τοῦ πραιποσίτου, ἀΐρεται ὕπερθεν τὸ βῆλον ὑπὸ σι- A intra velum ingressi, se prosternunt, et postquam 
λεντιαρίων, xal εἰσέρχονται οἱ μάγιστροι μετὰ τοῦ surrexere, in ordine suo post prefectos cubiculo ab 
πραιποσίτου, τὸ πρῶτον fov, xal στὰς ὁ πραιπό- — utroque latere astant. 

σιτος πλησίον τοῦ αὐτοῦ βήλου, οἱ δὲ μάγιστροι ὁπίσω αὐτοῦ, νεύει ὁ πραιπόσιτος τοὺς ὀστιχρίους, 
xal ἵστανται ἔνδον τοῦ βήλου. Λαδὼν δὲ νεῦμα ὁ ἔνδον πραιπέσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι νεῦμα 
τῷ μινσουράτωρὶ ἢ τῷ χουδιχουλαρίῳ τῷ αἔροντι τὸ βῆλον 40, xal εἰσέρχεται ὁ πραιπόσιτος xai ἀνέρχεται ἐν τῇ 
στάσει αὐτοῦ" οἱ δὲ μάγιστροι εἰσελθόντες ἔνδον τοῦ βήλου, πίπτουσι, xai ἀναστάντες ἵστάνται ἐν τῇ τάξει 


αὑτῶν ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου ἔνθεν χἀχεῖθεν. 


B. Καὶ αὖθις λαθὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ 
«οὔ βασιλέως, εἰσέρχεται εἰς τὸ μέσον, καὶ προσχυ- 
νήσας, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐξέρχεται μετὰ δύο 
ὁστιαρίων ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ προσχαλεσάμενος 
τοὺς ἀνθυπάτους, εἰσάγει αὐτοὺς, βῆλον β΄. ποοσ- 
κυνήσαντες δὲ xxl αὐτοὶ, ἵστανται ἀπὸ τῶν μαγί- 


II. Rursus prepositus secundum imperatoris 
nutum in medium venit, et adoratione, de qua su- 
pra diximus, facta, cum duobus ostiariis 144 tri- 
petonem petit, :et postquam proconsules vocavit, 
eos in secundo velo adducit, ipsique post adora- 
tionem ad utrumque magistrorum latus se confe- 


etpov ἕνθεν κἀκεῖθεν, ὁ δὲ πραιπόσιτος ἀνέρχεται B runt, prepositus vero suam stationem repetit, et 


ἐν τῇ στάσει αὗτοῦ, τοῦτο δὲ ποιεῖ χατὰ εἴσοδον 
ἑχάστου βήλου. Kal αὖθις λαδὼν νεῦμα, ἐξέρχεται, 
ὡς ἀνωτέρω εἴρτται, ἐν τῷ τριπέτωνι, xal προσκα- 
λεῖται πατριχίους xal στρατηγοὺς, xal εἰσάγει αὖ- 
τοὺς, βῆλον q* ἐχτελούντων xal αὐτῶν προσχύνησιν 
καὶ στάσιν, ὡς χαὶ οἱ πρώην. Ἰστέον δὲ, ὅτι, εἰ μὲν 
οὐχ ἔστιν ὁ ὕπαρχος πατρίχιος, Ev. τῷ τρίτῳ βήλῳ 
τῶν πατριχίων εἰσέρχεται ἐν τῇ Doy, ἐὸν δὲ κυχί- 
στωρ fj λογοθέτης (77) ἤ γενιχὸς (78) ἢ ix τῶν τὰ 
πρῶτα ὀφφίκια χατεχόντων, οὐχ εἰσὶ πατρίχιοι, 
οὐδεὶς εἰσέρχεται μετὰ τῶν πατριχίων, ἀλλ᾽ εἶσέρ- 
χονται μετὰ τῆς συγχλήτου. Καὶ λαδὼν πάλιν νεῦμα 
ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, εἰσέρχεται εἰς 
τὸ μέσον, xai προσχυνήσας καὶ ἐχτελέσας πάντα, ἃ 


ἐν τῷ πρώτῳ βήλῳ ἐξετέλεσεν, ἐξέρχεται μετὰ δύο (c 


ὀστιαρίων ἔν τῷ τριπέτωνι, κχαὶ εἰσάγει τὴν σύγ- 
χλητον, δ΄ βῆλον ** (70) ἐχτελοῦσι δὲ καὶ αὐτοὶ 
ὁμοίως, Συνεισέρχονται αὐτοῖς διὰ. τῆς πλαγίας 
αὐτῶν ἐν μὲν τῷ δεξιῷ μέρει οἱ βεστήτορες, ἐν δὲ 
τῷ εὐωνύμῳ ὁ ᾿'λογοθέτης μετὰ τῶν ἀσηχρητῶν xai 
ὁ ῥεφερινδάᾶριος μετ᾽’ αὐτῶν φορῶν φελώνην 5 


^ ἄσπρον (80). Ἰστέον δὲ ὅτι οἱ μὲν ἀσηχρῆται xal οἱ 


sic vela singula ordine introducit. Rursus signo 
dato, ad tripetonem, ut supra diximus, progressus, 
pastricios et strategos vocat el in velo tertio addu- 
cit: ipsi, ut priores, adorant suasque stationes 
repetunt. Observandum est, prefectum, si patricius 
non sit, tertium velum patriciorum in receptione 
intrare: δὶ vero quaestor aut logotheta aut erario 
prefectus aut e proceribus, qui primis officiis ad- 
moti sunt, patricii non sint, nullum eorum cum 
patriciis, sed cum senatu intrare. Rursus signo ab 
imperatore dato, prepositus, in medio constitutus, 
postquam adorationem ac reliqua omnia peregit, 
qua in primo velo acta sint, cam duobus ostiariis 
lripetonem adit, ac senatorum quartum velum ad- 
ducit, qui eosdem ritus observant: cum his ab 
eorum latere, & dextra parte vestitores, a sinistra 
logotheta eam a secretis οἱ referendarius, albam 
penulam gestans, accedunt. Ex his ἃ secretis, ve- 
stitores, logothetes et decanus dum intrant, se non 
prostecnunt, sed post secretum ab utroque latere 
subsistunt ; senatus vero, αἱ diximus, accedit eaque 
omnia, que priores, peragit. Posthac prepositus, 


VARI/E LECTIONES. 
4 ΣΧΟΛ. Ἰστέον, ὅτι, εἰ ἔστιν εὐνοῦχος ὁ μινσουρατωρ, αἴρει τὸ βῆλον, εἴ δὲ μὴ, χουδικουλάριος. 4t δ᾽ 


βῆλα cod. 43 ἄσπραν ed. 
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(77) Plures erant logothete, in quibus etiam Aoyo- 
θέτης ὁ γενιχὸς : unde aut sic. legendum, aut. 4j 


delendum esse hoc nostro loco videri queat prima D 


fronte. Sed nil movendum putem. Quando enim 
logotheta sic nude appellatur, logotheta dromi 
seu rationalis cursus intelligitur. 

.(?8) Generalis erat, qui τῷ γενιχῷ, generali. era- 
rto, preesset, aut, ut alii interpretantur, ediflcio, 
in quo subditi, negotiatores, naute, tributa et 
vecligalia solvebant. Quod eodem redit. Olim 
audiebant xagoÀ:xo! : conf. Vales. ad Amm. Mar- 
cell. p. 86, et 313, ubi χαθολιχὸς τῆς ᾿Αφριχῆς 
reddit rationalis Africo ; item Du Gange Gloss. Gr. 
et CPli Chr. 

(79) Est quidem in membr. δ᾽ βῆλα, quatuor 
vela, vel quatuor missus procerum, corpora simul 
ingredientia. Erant plerumque septem vela proce- 
rum, quee δὰ imp. admittebantur; v. p. 139, οἱ 
alibi; interdum pauciora, nunquam plura quam 
octo ; vid. penult. Recte tamen hio loci emendasse 
cl. Leichium patet e sequentibus, ubi quintum, 


sextum, septimum el octavum velum seorsim enu- 
merantur. 

.(80) Φελώνην idem est atque φελώνιον, pheno- 
lium, penula; vid. Du Cange Gloss. Gr. v. φαι- 
νόλης et infra ad p. 154. Phelonium Greecie existi- 
matur idem atque penula Latinorum, et per trans- 
positionem litterarum inde dicta esse. Si ita habet, 
de quo non dubito, facile est formam veteris pa- 
nule definire. Convenit nempe cum sacco vel cam- 
pana, medio evo sio dicta, estque id, quod in 
imaginibus Grecorum sacerdotum sacerdos con- 
spicitur humeris suis attollere ab utraque parte, 
solida vestis, pallium totum cireumoirca corpus 
involvens, si deorsum pendet. Symeo Thessaloni- 
censis p. 448, ita describit : Φαινώλιον ἔνδυμα 
λευκόν ἔστι δίχα μανιχίων, ὅλον περιστέλλον τὸ 
σῶμα, αἴρεται πὸ τῶν χειρῶν ἐχ πλαγίου ἐν τῷ 
καιρῷ τῶν ἱερῶν ἔργων. Est igitur alba; sed olim 
non erat, verum fusca. Et forte inde nomen dedu- 
cendum φελώνιον. Nam φαινώλιον, quod idem est, 
ἃ Latino gammula vasesSie σον SS SASNSS- 
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rursus ingressus, in suo ordine stat, et signo ab A βεστήτορες xai ὁ λογοθέτης καὶ 6 δεκχανὸς εἰσιοντ:. 


imperatore dato, in medium pergit, factaque ado- 
ratione, cum ostiariis et virgis tripelonem petit, ac 
comites scholarum ad quintum velum perducit, qui 
eosdem, ac priores, ritus observant. Prepositus vero 
accedens, in suo loco subsistit, ac rursus signo 
dato, in medium venit, adorat, et egressus, candi- 
datos ad velum sextum ducit, qui et ipsi, postquam 
solemnia, ut diximus, celebrarunt, in suo ordine 
consistunt. Iterum prepositus ingressus, post ado- 
rationem, domesticos, velum septimum, adducit, 
qui easdem cerimonias observant : deinde octavum, 
exprefectos. 


οὐ πίπτουσιν, ἀλλ᾽ ἴστανται ὄπισθεν τοῦ σεχρέτο; 
ἔνθεν κἀχεῖθεν, d δὲ σύγκλητος, ὡς προείρητει 
ἐπελθοῦσα ἐχτελεῖ ἅπαντα, ὡς xal ot πρότερον. Ex 
ἀνελθὼν 43 πάλιν ὁ πραιπόσιτος, ἵσταται ἐν τῇ τάξι 
αὑτοῦ, xai λαδων παρὰ τοῦ βασιλέως νεῦμα, cx. 
ἐρχεται μέσον, xal προσχυνήσας ἐξέρχεται με 
ὀστιαρίων xai βεργίων ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ sip. 
τοὺς χόμητας τῶν σχολῶν εἰς τὸ ε΄ βῆλον’ ἐχτελοῦν 
δὲ xa! αὐτοὶ ὁμοίως. Ὁ δὲ πραιπόσιτος dvipyca: 
xal ἴσταται ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ, καὶ αὖθις Axe 
νεῦμα εἰσέρχεται εἷς τὸ μέσον καὶ προσχουνεῖ, n 
ἐξελθὼν εἰσάγει γχανδιδάτους, βῆλον ς΄, xai zim, 


ὡς προείρηται, τὰ συνήθη ἐχτελέσαντες, ἴστανται ἐν τῇ τάξει αὐτῶν. Καὶ ὁ πραιπόσιτος εἰσελθὼν τὸ 
λιν xal προσχυνήσας, εἰσάγει δομεστίχους, βῆλον ('* xri αὐτοὶ ἐχτελοῦσιν ὁμοίως. Εἶτα εἰσάγει τοὺς ini 


ἐπάρχων, βῆλον v. 


III. Octo autem velis ita completis, cum octavo Β Γ᾽. Καὶ τελεσθέντων τῶν η΄ βήλων, συνεισέρχοπ: 


cerimoniarius et silentiarius 848 ab utroque latere 
post secretum intrant, et si candidatus patricia 
digoitatis in uno ex his velis ingressus est, inque 
loco secreti stat, imperator preepositum, et quem ad 
patricii dignitatem evehere vult, vocat, nomen ejus 
preposito, iscerimoniarioindicat, quisecum sumpto 
silenliario et candidato, statim eos in medium in 
conspectum imperatoris producit. Si vero foris 
mansit, cum scilicet ejus dignitas ipsi cum octo 
velis intrare non permittit, cerimoniarius ac unus 
e silentiariis cum eo remanet, imperator vero pre- 
positum vocat ac nomen promovendi ipsi indicat, 
prepositus in medio secreto adorat, deinde cum 
duobus ostiariis egressus, eum arcessit sagumque 
rubrum gestantem adducit. Cerimoniarius el silen- 
tiarius eum comitantur, etin medio secreto coram 
imperatore constituunt, prepositus cameram in- 
gressus, tabulas ἃ secundicerio sumit easque im- 
peratori tradit. Adducunt vero candidatum cerimo- 
niarius silentiarius,eumqueante pedes imperatoris 
Prosternunt, quos, adoratione facta, eque ac ge- 
nua, deinde el manus, tabulis acceptis, osculatur. 
Tunc ipsum retro abductum in medio secreto inter 
cubiculi prefectos constituunt, ipsi silentiarii par- 
tim δά dextram, "partim ad sinistram discedunt, 
quorum is qui ad dextram stat primum magistrum 
ducit, et ad dextram promoti patricii statuit, qui, 
adoratione facta, imperatori prospera apprecatur, 
deinde ad stationem suam ordinemque abit. Preci- 
bus autem et solemni gratiarum actione a primo 
magistro peractis, statim silentiarius ad sinistram 
constitatus magistrum ab alio latere adducit, eum- 
que ad sinistram promoti patricii sistit, ipse so- 


μετὰ τοῦ ὀγδόου βήλου ὁ τῆς καταστάσεως χαὶ ἡ 
σιλεντιάριοι ἔνθεν χἀχεῖθεν ὄπισθεν τοῦ σεχοΐτ;., 
xai εἰ μὲν εἰσῆλθεν ὁ μέλλων γίνεσθαι πατρίχιος ἐν 
ἑνὶ τῶν βήλων, xai ἵσταται ἐν τῇ δοχ τοῦ σεχρίέτο;, ᾿ 
προσχαλεῖται ὁ βασιλεὺς τὸν πραιπόσιτον, xai ὃν ἣν 
κελεύῃ 4 προδαλέσθαι πατρίκιον, λέγει τὸ ὄνομ: 
αὐτοῦ τῷ πραιποσίτῳ, κἀχεῖνος λέγει τῷ τῆς xsn- 
στάσεως, χἀχεῖνος λαθὼν μετ᾽ αὐτοῦ σιλεντιώριον 
xai τὸν μέλλοντα προδληθῆναι, ἐξαίφνης ἄνγο.- 
καὶ ἱστᾶσι 4δ μέσον ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως" Εἰ καὶ 
ἔξω ἔμεινεν, ὡς μὴ ἀξίας οὔσης τῆς τάξεως αὐτοὶ 
εἰσελθεῖν μετὰ τῶν η΄ βήλων, μένει μετ᾽ αὐτοῦ ὁ τῆς 
χαταστάσεως μετὰ σιλεντιαρίου ἑνὸς, ὁ δὲ βασιλεὺς 
προσχαλεῖται τὸν πραιπόσιτον καὶ γνωρίζει τὸ ὄνομα 
τοῦ μέλλοντος προύληθῆναι, ὃ δὲ πραιπόσιτος ἵστα- 
ται μέσον τοῦ σεχρέτου, καὶ προσχυνήσας, ἐξελθὼν 
μετὰ δύο ὀστιαρίων, πρσσχαλεῖται αὐτὸν͵ χαὶ dis. 
ἄγει, φοροῦντα σαγίον ῥοῆς. Κρακχοῦσι δὲ αὐτὸν ὅ τι 
τὴς χαταστάσεως xal σιλεντιάριος, καὶ ἰστᾶσιν " 
αὐτὸν μέσον τοῦ σεχρέτου ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, 
ὁ δὲ πραιπόσιτος εἰσελθὼν ἐν τῇ καμάρᾳ xz! τὰς 
πλᾶχας (81) παρὰ τοῦ δευτέρου λεδὼν, ἐκιέίδωσιν 

αὐτὰς τῷ βασιλεῖ, "Avoust δὲ τὸν μέλλοπε τροὔλη.-- 

θῆναι ὁ τῆς «καταστάσεως καὶ à σιλεντιάοις͵ χαὶ 

ῥίπτουσιν αὐτὸν εἰς τοὺς πόδας τοῦ ὕαοιίω- χ-ὶ 

προσκυνήσας ἀσπάζεται αὐτοὺς, εἶτα τὰ “ «una 

αὐτοῦ, εἶτα λαδὼν τὰς πλάκας ἀπὸ τοῦ fas)va., 
φιλεῖ xal τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Καὶ λαόντες αὐτὸν 
ἀποφέρουσιν ὀπισθοφανῶς, καὶ ἰστῶσιν αὐτὸν μέσον 
τοῦ σεχρέτου ἀναμεταξὺ τῶν τοῦ κουδουχλείου ἀρ- 
χόντων, διαμερίζονται δὲ οἱ σιλεντιάριοι, οἱ μὲν lx 
δεξιῶν, οἱ δὲ ἐξ εὐωνύμων, καὶ λαδὼν ὁ δεξιὸς τὸν 
πρῶτον μάγιστρον, ἄγει αὐτὸν καὶ ἴστησιν ἐν τῷ 
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verlitur ea de re; πελλός olim appellabant id, 
qnod ὑπόχιῤῥος deinceps dicebsnt. Color is est 
odie nobis de capucinis monacbis appellatus, 
guod eorum caputia vel frocci panno soleant con- 
eoti esse bujus coloris. Est autem dilutissime 
rufus, inter slbum et rufum, sed sic ut ad bunc 
magis, quam ad illum, accedat, rothgrau. 


(81) Taliulas vel codicillos patriciatus quibus pa- 
triciatus tribuitur. Sunt proprie eburnee tabo!e 
diptyche, seu duarum alarum, plicatiles, quee me- 
dio suo continebant diploma honoris ia membrana 
exaratum ; v. p.151: ubi tabular cwm codicillis 
et p. 153, ubi tabula absque codicillis memorantur. 
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δεξιῷ μέρει τοῦ προδληθέντος πατρικίου, κἀχεῖνος À lemmes imperatori gratias agit, fauslaque precatur, 


τ προσχυνήσας, ὑπερεύχονται 48 τὸν βασιλέα, xal εἶθ᾽ 
οὕτως ἀπέρχεται ἐν τῇ αὐτοῦ στάσει τε χαὶ τάξει, 
Καὶ ἡνίκα τελέσῃ τὴν ἐὐχὴν xal εὐχαριστίαν ὁ πρῶ- 
τος μάγιστρος, εὐθέως χαταλαμθάνει ὁ εὐώνυμος 
σιλεντιάριος, εἰσάγων μάγιστρον ix τοῦ ἑτέρου μέ- 
pouc, xz ἴστησιν αὐτὸν ἐξ εὐωνύμων τοῦ προῦδλη- 
θέντος πατριχίου, καὶ αὐτὸς ὑπερεύχεται τὸν Bami- 
AÁa ἀπευχαριστῶν - ἡνίκα δὲ μέλλει ἐξελθεῖν ὁ αὖ- 
τὸς μάγιστρος, χαταλαμθάνει 49 ὁ ix. δεξιῶν τὰ αὐτὰ 
ποιῶν. ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι πάντες οἱ εἰσελθόντες διὰ τῶν 
ὀχτὼ βήλων χωρὶς τῶν ἀσηχρητῶν xai τῶν βεστη- 
τόρων χαὶ τοῦ ῥεφερενδαρίου, ἕκαστος αὐτῶν κατὰ 
τὴν ἰδίαν τάξιν, εἰσέρχεται, χρατούμενος ὑπὸ σιλεν- 
τιαρίου, πλησίον τοῦ προύδληθέντος πατριχίου, ot 


egressurum vero magistrum silentiarius qui ad 
dextram constitutus est, eosdem ritus observans, 
excipit. Ceterum omnes 80 singuli, preter secreta- 
rios, vestitores et referendarium, per octo vela pro 
8ua dignitale ac ordine, a silentiariis stipati, prope 
patricium promotum, partim a dextra, partim a si- 
nistra, ingrediuntur, et omnia ordine, 840 que 
magister ad dextram sinistramque peregerunt, per- 
agunt. Postquam vero omnes adorationem et gra- 
tiarum actionem imperatori exhibuere, cerimonia - 
rius etsilentiarius promotum patricium excipiunt, 
8 quibus ad imperatorem perductus, pronus ia ter- 
ram pedes ac genua ejus osculatur, precatus vero 
et gratiis imperatori actis, ad suum ordinem abit : 


μὲν ix δεξιῶν, ol δὲ ἐξ ἀριστερῶν, ἐχτελοῦσι δὲ xal B prepositus, signo ab imperatore dato, dicit : « Ju- 
αὐτοὶ πάντα ἀχολούθως, ὃν τρόπον ὁ ἐκ δεξιῶν μά- — bele. » 

Ὑιστρος χαὶ ὁ ἐξ ἀριστερῶν ἐξετέλεσαν. Καὶ πάντων προσχυνησάντων καὶ ἀπευχαριστησάντων τὸν βασι- 
λέα, λαθόντες τὸν προύδληθέντα πατρίκιον ὃ τε τῆς χαταστάσεως xal ὁ σιλεντιάριος, ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς 
τὸν 99 βασιλέα, xal πεσὼν φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, εἶτα τὰ γόνατα αὐτοῦ, xai εὐξάμενος καὶ 
ἀπευχαριστήσας τὸν βασιλέα, ἀπελθὼν ἵσταται ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ, εἶτα λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 


βασιλέως λέγει " « Κελεύσατε. » 

Δ΄. Καὶ πάντες ὑπερευξάμινοι ἐξέρχονται, ὁ δὲ 
βασιλεὺς ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ σένζου αὐτοῦ, εἰσέρχεται 
ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ ᾿Αγίου θεοδώρου, xai λαδὼν ὁ 
πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἄπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ βασι-- 
λέως, προσχαλεῖται τοὺς βεστήτορας, καὶ ἀπαλλάσ- 
σουσιν αὐτοὶ τὴν χλανίδα αὐτοῦ, Ὁ δὲ προύληθεὶς 
πατρίχιος ἐξέρχεται διὰ τῶν σχύλων ἐν τῷ ἱππο- 


δρόμῳ, καὶ περιπατεῖ ἔμτιροσθεν αὐτοῦ σιλεντιάριος (1 


βαστάζων τὰς πλάχας, xal εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν 
τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου, ἅπτει χηροὺς, καὶ εὐξάμενος 


ἐξέρχεται ἐχεῖρεν, καὶ δηριγευόμενος ὁπό "xs, ἀξιω- ΄" 


ματιχῶν (82), σχευοφόρων, στρατιωτῶν ταγμάτων M, 
δεκανῶν καὶ. διαιταρίων, διέρχεται διὰ τοῦ ἱπποδρό- 
μου καὶ τῆς θερμάστρας (83), xal ἀπέρχεται ἐν τῷ 
- χονσιστωρίῳ, xal ἅψας χηροὺς ἐξέρχεται, xai ὑπὸ 
τῶν αὐτῶν δηριγευόμενος, ἐξέρχετας διά τε τῶν 
ἐξχουδίτων xai τῶν σχολῶν. Δέχονται αὐτὸν ol τοῦ 
μέρους τῶν Βενέτων, ἐν ᾧ ἅπτει χηροὺς ὁ βασιλεὺς 
ἐν τῇ τρίτῃ τάξει, ὅρε προέρχεται ἔξωθεν 9! τῶν με- 
γάλων πυλῶν, ἀχτολογοῦσι δὲ αὐτὸν, χαθὼς τελοῦσιν 
ἐν ταῖς npobolaiq τῶν πατριχίων, λέγοντες xal τό" 
« Ὁ δεῖνα,» καί" « Εἴσε πατρίκιος (84)» καὶ ἐπιδίδωσιν 


ΙΝ. Βίο omnes fausta precati discedunt, imperator 
vero a throno surgens, cameram Sancti Theodori 
ingreditur; prepositus, coronaacapite ejus dempta, 
vestitores vocat, qui tunicam imperatoriam mutant. 
Promotus autem patricius per scyla ad hippodro- 
mum abit, coram quo silentiarius, tabellas gestans, 
procedit ; ipse, templum Sanoti Stephani ingressus, 
cereos accendit, preca tusque egreditur, et ab hono- 
ratis, a scenophoris, a militibus tagmatum, decanis 
ac dislariis stipatus, per circum balneumque in 
consistorium abit, et cereis accensis, iisdem comi- 
tantibus, per excubias scholasque discedit. Fa- 
ctionarii Veneti eum, ubi imperator cereos accen- 
dit, in tertio ordine excipiunt, et dum per magnas 
portas procedit, ipsi, ut in promotionibus patricio- 
rum solent, acclamant, dicentes : « N. N. » et : « Eg 
patricius ; » demarchus vero ipsi libellum tradit. 
Ad portam prope chalcen ascendentem factio Pra- 
sina excipit, demarchus libellum ipsi tradil, in me- 
dio, ut semper in his receptionibus solet, constitu- 
tus. His a factionibus peractis, per chalcem egre- 
ditur, et ad sanctum puteum digressus, cereos 
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48 ὑπερεύχεται Conj. ἢ. 45 ἐξελθεῖν, ὁ αὐτος μάγιστρος xata. ed. 99 τὸν om. ed. 


51 ἀξιωματικῶν 


σκευοφόρων, στρατιωτῶν, ταγμάτων ed... 5* τῶν om. ed. δὲ om. ed. 
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(82) Ab honoratis (seu syncleticis, vel ordinis [) bant reflci seu cibum capere. V. Du Cange v. Pyrile 


" senatorii atque togati viris), a sceuophoris (seu ma- 
gistratibus militaribus, quorum est «à σχεύη, vasa, 
ut scutum, hastam, signa, labara, etc., coram impe- 
ratore ferre, ut sunt spatharii, candidati), a militi- 
bus tagmatum (seu presidiorum urbanorum). Conf. 
p. 1&7, ult. ubi ἵστανται οἵ τε ἀξιωματιχοὶ xal τὰ 
σκουτάρια (sunt iidem atque οἱ σχευοφόροι) xai οἱ 
διαιτάριοι. 

(83) Thermastra est vel balneum, vel vaporarium. 
Putem posterius potius, hio quidem loci, quam 

rius. Erant autem vaporaria et pyrilia in sedibus, 
in monesteriis, in scholis militum, grandes «ci 
vel sala, in quibus ignis accendebatur et convenie- 
bant, qui calefieri vellent; in quibus etiam sole- 


ei Vaporarium. Hic loci est vaporarium scholarium 
seu militum ocomitatensium, ut qui haud procul 
circo stationem seu scholam suam habebant. Quia 
tamen vapore balneari solebant, seu Laconica, 
οἱ πυριᾶσθαι  balneari notat, item θερμαίνεσθαι, 
nihil obstat, quo minus θέρμαστρα etiam balneum 
notet, presertim cum calefactoria et balneatoria 
juncta et sibi contigua plerumque essent. 

(84) Vulgari Gracismo εἷσε hic est pro εἶ vel 
εἷς, 65 patricius, id est, vere es patricius, crealus es 
patricius, gaudemus audientes te talem esse. E*ot, 
vel potius sies, est idem atque εἶσαι. Nam promies- 
ome novi Greci scribunt «x οἱ «, dexesss weis. 
SübtWan ANO won XM, ἃς τὰ ὦ esM τος 
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accendit, postes Magnam ecclesiam ingreditur, ubi A αὐτῷ ὁ δήμαρχος λιδελλάριον. Καὶ ἀνελθὼν ἐν τῇ 223 


ad sacras januas subsistens, precatur : patriarcha, 
[ ostquam eum advocavit, inclinato capite precatur, 
& quo postea sacrum corpus et sanguinem Domini 
nostri Jesu Christi accipit, datoque osculo, dimitti- 
tur. Patricius, solemni munere ecclesie oblato, per 
u;edium templum ad narthecem abit, ubi, mutata 
vcste, scaramangium suum sagumque purpureum 
induit, et conscenso equo, una cum silentiario, ta- 
bellas ante ipsum ferente sagumque purpureum 
gestante, discedit : 1243 reliqui usque ad edes 
suas eum comitantur. Hic vero observandum est, 
608, quos supra commemoravimus, pedibus comi- 
tari, quos quidem patricius domiomnes excipit, ubi 
sclla silentiario ad mensam prope patricium ad si- 
nistrum latus, equo honore, quod ejus dignitas 
postulat, ponitur : accipiunt vero et ipsi silentiarii 
ac copiis prefecti a patricio solemnia munera, om- 
nesque domos suas, gratias Deo agentes et cle- 
mentissimum imperatorem nostrum laudantes, 
repetunt. 


καμεῖν, δηριγεύουσιν αὐτὸν μέχρι τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 


πλησίον τῆς χαλκῆς, δέχεται αὐτὸν τὸ μέρος τῶν Hos. 
σίνων, καὶ ἐπιδίδωσιν ὁ δήμαρχος τὸ λιδελλ ριον, 
xal ἴστατχι μέσον, ὡς εἴθισται abtip πάντοτε ἐν ταῖς 
δοχαῖς γίνεσθαι, Εἶτα τελεσάντων τῶν δύο — uspan, 
ἐξέρχεται διὰ τῆς χαλχῆς, καὶ διελθὼν μέχρι τοῦ 
ἁγίου φρέατος, ἅπτει ἐχεῖσε χηροὺς, καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
εἰσέρχεται εἰς τὴν Μιγάλην ἐχχλησίαν, καὶ ἔμκρο- 
σθὲν τῶν ἁγίων θυρῶν ἑστὼς, εὔχεται, καὶ Toons. 
λεσάμενος αὐτὸν ὁ πατριάρχης, κλίνει τὴν rito 
χεραλὴν, λέγων εὐχὴν, εἶθ᾽ Β οὕτως κοινωνεῖ τοῦ 
ἀγράντου σώματος καὶ αἵμχτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ παρὰ τοῦ πατριάοχου, xai om 
σάμενος αὐτὸν ὁ πατριάρχης, ἀποπέμπει αὐτόν. Ὁ 
δὲ πατρίκιος τὴν dp ἔθους τῇ ἐχχλησίᾳ διδομένην 
συνήθειαν δεδωχὼς, ἐζέρχεται διὰ μέσου τοὺ ναοῦ εἰς 
τὸν νάρθηχα, χἀχεῖσε ἀπαλλάξας βάλλει τὸ cxi 
μάγγιον αὐτοῦ καὶ σαγίον ἀληθινὸν, xai εἶθ᾽ οὔτως 
ἐξελθὼν ἀπέρχεται ἔφιππος αὐτὸς, xal ὁ σιλεντιάριος 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, βαστάζων τὰς πλάκας, φορῶν 
σαγίον ἀλτνθινὸν, οἱ δὲ λοιποὶ, οὖς ἀνωτέρω εἰρή- 
Ἰστέον δὲ, 6v: οὺς ἀνωτέρω εἴπομεν, πεζοὶ ὃηρι- 


γεύουσι, χαταλαδὼν δὲ ὁ πατρίκιος τὸν οἶχον αὐτοῦ, ὑποδέχεται πάντας, ἡ δὲ ἐν τῇ τραπέζῃ καθέδοε 
τοῦ σιλεντιαρίου πλησίον τοῦ πατριχίου εἰς τὸ ἀριστερὺν μέρος ἰσοτίμως καθέζεται (85) 4 vàp τάξις 
οὕτως παρέχει" λαμάνουσι δὲ xz! αὐτοὶ παρὰ τοῦ πατριχίου οἵ τε σιλεντιάριοι καὶ ol στρατιῶτει τὸς 
ἐξ ἔθους διδομένα αὐτοῖς συνηθείας (86), καὶ ἀπέρχεται ἕχαστος εἰς τὸν οἶγον αὐτοῦ, εὐχαριστοῦντες τὸν Θεὸν 


καὶ ὑπερευχόμενοι τὸν πλουτοποιὸν ἡμῶν βασιλέα, 


Acta εἰ acclamaliones factionum in promotione pa- 
ricii. 


I. Solito promotionis patricii ritu in palatio 
peracto, in pompa egreditur, comitante silentiario, 
eo scilicot, qui codicillos patricii portat, et ad 
Sancti Stephani ecclesiam in hippodromo abit, ao 
cereos ibi accendit. Deinde ab offlciis aule stipatus, 
ad consistorium pergens, cereos ibi accendit : ita 
et in ecclesia Domini, ubi proceres et scutarii nu- 
meri et dietarii omnium dietarum et decani in por- 
icu candidatoruin adsunt. A quibus stipatus patri- 


᾿Αχτολογίχ τῶν ὀήμων ini προαγωγᾷ axtpuxios. 


Α΄. Τῆς συνήθους τάξεως τελουμένης ἐν τῷ πιλε- 
τίῳ ἐπὶ τῇ τοῦ matgixloo προαγωγᾷ, ἐξέοχεται διὰ 
πῆς προελεύσεως, ὀψιχευόμενος ὑπὸ σιλεντιαρίου, 
δηλονότι τοῦ σιλεντιαρίου βαστάζοντος τὸν τούτου 
κωδίχελλον. xii ἀπέρχεται εἷς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ 
ἱπποδρόμου εἰς τὸν “Ἅγιον Στέφανον, χεὶ ἄπτει 
ἐκεῖσε χηρούς. Καὶ ὀψιχευόμενος ὁκὸ ἀξιωματικῶν 
ἀπέρχεται ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ἅπτει ἐχεῖσε 
χηροὺς, ὁμοίως xai εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἐχχλησίαν, 


VARLE LECTIONES. 
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&nt; sed εἶμαι, sum, εἶσαι vel εἶσαι, es, elvat, vel 
εἶνε, est. Vid. Grammat. lingue Grece vulgaris Du 
Cange Glossario Greco prefixam p. 31. Apud eum- 
dem v. χουροπαλάτης hsec prostan! PLochodromi : 
οὐκ εἷσε σεδαστοῦ παιδὶν, οὗτε χουροπαλάτου. Pag. 
Nostri 154, ubi nostra editio dat εἴσε, M. habent 
εἷς. Et sane veteribus quoque Grecis in usu fuisse 
medium verbi εἰμί, demonstrat εἴ, quod nihil 
aliud est, atque contractum εἶσαι. Veteres, in 
scriptis certe, amabant formas contracias in me- 
dio ; at in scriptis novorum, plebeio sermone con- 
ceptis, sepius terminatio secunde persone sin- 

ularis in medio σαι occurrit, ut apud Nostrum p. 
110, Κομίζεσαι pro χομίζῃ, fers, p. 360, ἀναλαμ- 

ἕνεσαι pro ἀναλαμῦάνῃ, accipis. Apud Theo- 

ian. p. 118, est λυθροῦσαι pro λυθροῦ, liberaris 
(85) Mire dictio ἡ χάθεδρα χαθέζεται pro ἴστα- 
t, καθίεται, χατατίθεται ; vel, si χαθέζεται malis 

ὦ Sllentiarium referre, debent verba ἡ δὲ xa- 
4Bpa sic accipi : quantum autem ad. sedem silen- 

arii ἐπ convivio allinel, sedet ille ἰσοτίμως, eadem 


im linea, seu. altitudine selle, ἐξ ἴσου, non taui- 
ius. 

(86) Consuetudines et solemnia sunt honaroris, 
conchiaria, salaria consueta et constituta, dari 
jussa. Vid. Du Cange Gloss. Gr. ὃ. v. et Latin. v. 
consueludo, item v. Σολέμννια οἱ solemnia. Συνήθεια, 
ἐχταγὴ, ἐχταγιατιχά, sporlula, significant idem. Lab- 
beus ad Synops. Basil. p. 74, sime qumadam sefjragii 
solutione percipere, est δὰ honorem et oollegium 
aliquod provenire, etiamsi pro introitu nibil sol- 
vatur ; Guther. p. 502. Notitias talium consoeiudi- 
num habet aliquas codex noster libro secundo. 
Notitiam consuetudinum preefect. pret, et spor- 
tular. offic. per Africam habet e codice Justinianeo 
Guther. p. 436 sqq. Notitia quantitatis oonsue- 
tudinum ab srchontibus dandarum est in Novell. 
Justin. p. 47, sq. Preterea in fine multarum con- 
stitutionum additur, quantum bonoratus pro eodi- 
cillis aut insignibus dare debeat, ut p. 118, 412 
fin. ed. Scrimgeri. 
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xal ἵστανται ot τε ἀξιωματιχοὶ xai τὰ σχουτέρια A cius ad eneas portas corlinarum abit, dicitque ad- 


τοῦ ἀριθμοῦ καὶ οἱ διαιτάριοι τῶν ὅλων διαιτῶν xal 
οἱ δεχανοὶ εἰς τὸν μάχρωνα τῶν χανδιδάτων. Καὶ 
ἀπέρχεται ὃ αὐτὸς πατρίχιος, ὀψιχευόμενος ὑπ᾽ 
αὐτῶν, ἕως τῶν χαλῶν πυλῶν τῶν χορτινῶν, xal 
λίγει ὁ ἀδμηνσουνάλιος" « Στήτω, » xai χρατεῖ ὁ 
νουμεράριος τὸ βῆλον xai λέγει" « Δεδὰ, πατριχίε, 
ἐλώχ. » Καὶ πάλιν λέγει ὁ ἀδμηνσουνάλιος, ἄπερ 
φωνοδολεῖ ὁ νουμεράριος, xal ἐξέρχεται ὁ πατρί- 
κιος, xzl διέρχεται διὰ τῶν σχολῶν, ὀψιχευόμενος 
δηλονότι ὑπὸ τῶν προειρημένων. Τὸ δὲ μέρος τῶν 
ἸΙρασίνων ἵσταται εἰς τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους εἷς 
τὰς σχολὰς, ἐχδεχόμενον δ᾽ (87) τὸν πατρίχιον, καὶ 
μετὰ τὸ στῆναι τὸν πατρίχιον εἷς τὸν εἰωθότα τό-- 
πον, λέγει ὁ δῆμος" « Πρὸ πάντων εὐφημήσωμεν 
τοὺς δεσπότας τῆς οἰχουμένης" » οἱ χράχται" « Ὁ δεῖ- 
να χαὶ € δεῖνχ μεγάλων βασιλέων xal αὐτοχρατό- 
pov ὅδ πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς Ex τρίτου ὁμοίως. Ot 
κράχται: « Ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα εὑσεδεστάτων δ 
αὑγουστῶν πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς ὁμοίως ix τρί- 
τού, Οἱ χράχται" « Τῶν πορφυρόγεννήτων πολλὰ τὰ 
ἔτη.» ὁ λαὸς ὁμοίως ix τρίτου. Οὕτως "1 οἱ κρά- 
xtat* χαὶ εἴτα λέγουσιν ἄχτα ἀπὸ φθογγῆς" « Τίς 
οὐχ ἔχει ἐπὶ πλεῖον δοξάσαι (88) τὸν μόνον ἀθάνατον 
βασιλέα,» ἐκ γ᾽ « καὶ προδιδάζοντα ἀξίαν τοῖς 
ἀξίοις, » Ex γ΄, « xal σὲ ὁ δεῖνα ἐτίμησαν παραδό- 
ξως (80), » ἐκ γ΄ « τὴν τοῦ πατριχίου περίδοξον 
ἀξίαν, » ix γ᾽ « ἀλλ' ὁ πάντων Ποιητὴς xal Δεσπό- 
τῆς τοὺς χρόνους αὐτῶν πληθύνει σὺν ταῖς αὐγού- 
σταις xai τοῖς πορφυρογεννήτοις. » Καὶ μετὰ ταῦτα 


missionalis : « Sta; » numerarius autem, velum 
tenens, inquit : « Leva te, patricie, e loco. » Rursus 
admissionalis, que acclamaverat numerarius, re- 
petit, eL egressus patricius per scholas transit, sci- 
licet a dictis slipatus. Factio Prasinorum in Sancto- 
rum Apostolorum ede in scholisexcipiens patricium, 
presto esi, quo loco solemni constituto, populus 
ail: « Ante omnia fausta dominis universis prece- 
mur. » Cantores : « N. N. maguis imperatoribus e 
cesaribus multos annos ! » eadem populus ter. Can- 
tores ; « N. N. piissimis augustis multos annos ; » 
eadem populus ter. Cantores : « Porphyrogenitis 
multos annos! »eadem populus ter, et sic postea can- 
tores acta recilant : « Quis non maxime laudaret 80- 
lum immorlalem regem, » ter; « Etdignitatem dignis 
tribuentem, » 148 ter ; » Et te gloriose honorarunt 
N. N.,»ter; « Splendida patricii dignitate, »ter; «Sed 
omnium Creator et Dominus tempora vestra cum 
&eugustabus et porphyrogenitis augeat |! » Postea 
demarchus libellum patricio tradit, et dicunt can- 
tores: « Tu es N. N., imo es N. N., » ter; popu- 
lus: « Tu es patricius, es! » Cantores : « Pulchre 
venisti, à benefactoribus promotus ! » populus: 
« Pulchre venisti. » Cantores : Pulchre venisti, de- 
siderium principum! » populus: « Pulchre venisti.» 
Cantores: « Pulchre venit nobilis a majoribus ! » 
populus : » Pulchre venit! » Cantorea : « Pulchre 
venisti, N. N., patricie Romanorum ; » populus: 
« Pulchre venisti. » Cantores : « Pulchre venisti 


ἐπιδίδωσι τὸ 9 λιδελλάριον ὁ δήμαρχος τῷ πατρι- C ad populum tui amantem ; » populus : « Pulchre 


δ, ZXOA. Ἰστέον ὅτι, 


YARIS LECTIONES. 
προελεύσεως ofenc iv τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ, ἐὰν σύμδῇ 
δέχεται αὐτὸν τὸ μέρος τῶν δΒενέτων εἰς τοὺς λύχνους 


ενέσθαι πατρίχιον, πρῶτως 
τὰ «al [καὶ om. ed.| τοῦ δημάρχου: τὸ δὲ μέρος 


τῶν Πρασίνων͵ ες τὰς σχολὰς μετὰ val τοῦ δημάρχου. — ἐκδεχόμενος cod. 35 μεγάλῳ βασιλεῖ λαὶ αὐτοχρά- 


τροριθὰ, 56 εὐσεδεστάτῳ ed. 57 οὕτως om. ed. 


τὸ om. ed. 
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(87) M. ἐχδεχόμένος, quod reprobandum quidem 
videatur post μέρος preecedens. Injicit tamen seru- 
pulum, quod p. 155, $ 2, ἐχδεχόμενος quoque eet 
in codice, ubi cl. Leicbius pariter correxit ἔχδεχ ό- 

t&vov, Si recte habet membranarum seriptio, debet 
δῆμος subintelligi, adeoque respici ad τὸ σημαινό- 
€vov. 

(88) Habeat glorificare, id est possit, vel velit 
glorificare, glorificet. Ita 'Theophan. p. 398, μηνῦ- 
σαι ἔχω, deferam, significabo. Anonym. Theophani 
additus ῥ' 429, εἴχον βαλεῖν τὰς χεῖρας, adoriuri 
essent ; ἔχομεν νιχῆσαι,  viucemus ; 432, ἔχομεν 
ποιῆσαι pro θέλομεν ποιῆσαι, volumus facere. |ta 
quoque vetus interpretatio Italioa apud Maro. X, 
38, illud δύνασθε τὸ βάπτισμα βαπτισθῆναι, ὅ ἐγὼ 

ἔλλω βαπτίζεσθαι ; sic reddit : potestis. baptisma 

aptizari, guod ego habeo baptizari * Tertulian. 
adv. Praxeam, c. 20 : Praefatio Joannis Evange- 
lizatorís demonstral quod retro [antea] fucrit, qui 
caro fieri habebat ; 6 μέλλων ἐνσαρχοῦσθαι. [nno- 
centius apud Alemann. ad Procop. Auecdot. p. 72: 
Si in virtute. uniri habent nobis id est, possunt 
uniri, aut unientur. 8. Benedictus in insomnio ad 
S. Henricum imp. in cenobio Cassinensi dormien- 
tem sic ait Chron. Cassin. II, 43: cum primum 
hodie surrexeris, in egestione urinae tux tres lapil- 
los non parvos mingere habebis, id est, minges. Vetus 
inscriptio Rome in Ecclesia 1V coronat.: Cod estis, 


fui οἱ cod sum, essere abelis, id. eat, eritis. Neque 
tam recens ille verbi usus est ; εἶχον ἰδεῖν, visuri 
fuissent jam Demosthenes p. 260, 2 dixit ; vid. 

arth. δὰ Gu. Briton. p. 50 fine, et du Cange v. 
habere et ἔχειν. 

(89) Sic etiam est in M. F. jeg. τιμήσαντα π., 
aut si ἐτίμησαν recte habet, debet ad οἱ βασι- 
λεῖς tacite subintelligendum referri. Sed videtur 
potius aliquid deesse, e. c. xai σὲ, ὁ δεῖνα, οἱ ix 
Θεοῦ χραταιούμενοι ταῖς νίκαις, χοσμοπόθητοι δε- 
σπόται Ῥωμαίων ἐτίμησαν, etc., ut p. 155 et 183, 
A. Pro παραδόξως malebam aliquando περιδό- 
tox. Sed novi Greci splendidum et illustre quodque 
παράδοξον appellant, more e thestro ducto. Nam 
illi, qui in certaminibus solemnibus populo placuis- 
set, atque e theatro gymnasiove victor abitsset, ei 
acclamari consuevisse yatos, παράδοξε notat et exem- 
plis confirmat Reinesius Inscript. Syntagm. p. 313, 
quem conferri velim et unde solum Curii Fortu- 
natiani locum referam, qui solecismum vulgarem, 
quo παράδοξος pro περιδόξῳ vel ἐνδόξῳ usurpaba- 
tur, jam suo tempore notabat his verbis : Vulgi 
consuetudine polius, quam ratione, Olympionica et 
czleri in sacris certaminibus coronati vocari paradoxi 
solent. Parum enim diligenter [hoc est, cum delectu, 
judicio, studio elegantis] Grace loquentes quidam τὰ- 
παράδοξα pro his que sunt bond opinionis, acci- 
piunt. 
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venisti ! » Cantores : « Merito te amarunt domini, A x, xai λέγουσιν οἱ χράχται. « Elo ὁ δεῖνα, εἷσε ὁ 
ut egregium dignumque virum ! » populus : « Pul- δδεῖνα, «toc. ὁ δεῖνα. » xxl ὁ λαός dx γ᾽" e Elos πα- 
chre venit! » Cantores: « Sed omnium Creator et τρίχιος, eios, » Οἱ χράχται-ς « Καλῶς ἦλθες "9, προ- 
Dominus ; » populus : « Pulchre venit ! » Cantores: 60), τῶν εὐεργετῶν' » ὁ Aaóc « Καλῶς ἦλθες 99. » 
« Te, o patricie, quam diutissime conservet ! » Ot κράκται᾽ « Καλῶς ἦλθες, ποθητὲ τῶν ἀνάχτων. » 
ὁ λαός: « Καλῶς ἦλθες. » ΟἹ xpixvat: « Καλῶς ἦλθεν ὁ εὐγενὴς ἐκ προγόνων’ » ὁ λαὸς, « Καλῶς ἦλθεν. » Οἱ 
xoáxtat « Καλῶς ἦλθες, ὁ δεῖνα πατρίχιε τῶν Ῥωμαίων. » ὁ λαὸς" 8 [καλῶς ἦλθες 9, o» Οἱ κρά- 
χται' « Καλῶς ἦλθες εἷς ςιλοῦντά σὲ δῆμον 55: » ὁ λαός, « Καλῶς ἦλθες. » Ol κράχται'’ « ᾿Αξίως 
σε ἐγάπησαν οἱ δεοπόται, ὡς ὄντα καθαρὸν xai ἐπάξιον. » ὁ λαός" « Καλῶς ἦλθες. » Οἱ κράχται" 
«"Αλλ᾽ ὁ πάντων Hottie καὶ Δεσπότης. » ὁ λαὸς, « Καλῶς ἦλθεν. » Οἱ χράχται’ « Φυλάξει σε, πατρί- 


χιε, εἷς πλήθη χρόνων **. » 

II. Inde gradum dimovente patricio, comitatur 
eum a fronte populus, et apelaticum dicit ex 
quarto tono : « À suprema Providentia coronati pro 
merito suo et sapientissimi benefactores te, ut cha- 
rissimum servum, N. N., summis honoribus orna- 
runt, protospatharium illustrem et nobilem ἃ ma- 
joribus, adque splendidam patricii dignitatem pro- 
vexerunt. » Sic abducunt eum in obsequio ad Ve- 
netam factionem ; illuc enim delatis desinit carmen; 
quo facto, cantores dicunt; « Deus sancte, serva 
patricium ; » populus ter: « Deus sancte. » Factio 
Venetorum in chalce patricium excipit, persgitur- 
que officium et ordo factionis, ut ante a Prasina : 
preterea dicit apelaticum toni IV : « Α Deo custo- 
diti, » ut supra relatum est. Deinde per chytum 
chalces saectumque puteum, ubi cereos accendit, 
transit, ac soleam, ubi antimensium stat, ingreditur. 
At patriarcha exit a sacrario ejusque codicillos su- 
mit, quos in antimensio reponit, deinde preces 
facit, οἱ his finitis, patricio codicillos tradit, quibus 
acceptis, apocombium ibi reponit. Deinde patriar- 
cha 149 sacrarium intrat, et ad altare, ubi festig 
diebus etiam imperatores communicant, abit et sa- 
eram cenam patricio impertit : Quo peracto, patri- 
cius ad scamnum patriciorum discedit, sagumque 
purpureum induit, et inde exiens, equo domum ve- 
hitur, adictis omnibus et duabus factionibus etipa- 
tus, quarum unaquaque suum apelaticum dicit : 
silentiarius autem, sagum russum ferens, equo con- 
8censo, patricium, cujus codicillos portat, comita- 
tur. Cumque domum suam sic deductus est, co- 
mites omnes cum duarum factionum hominibus 
revertuntur; convivium vero cum patricio in edi- 
bus ejus prepositi aliique patricii et officiales, duo 
demarchi et silentiarius eo die celebrant : prepositi 


D. Καὶ ἀποχινοῦντος τοῦ πατριχίου, Ódtxsóst ἕμ- 
πρόσθεν αὐτοῦ ὁ δῆμος, λέγων ἀπελχτιχὸν ἤχ. δ΄. 
« Οἱ ix τῆς ἄνω Προνοίας ἐστεμμένοι ἀξιοδότως **(00) 
πάνσοοοι εὐεργέται σε, ὡς προσφιλέστατον δοῦλον, ὁ 
δεῖνα, ἐτίμησαν ἐν ὑπερτέραις ἀξίαις, πρωτοσπαθά- 
piov. ἔντιμον xai εὐγενῆ ix. προγόνων, xal εἷς ὑπέρ- 
τίμον δόξαν͵, τὴν πατριχίου ἀνύψωσαν ἀξίαν. » Καὶ 
ἀπάγουσιν αὐτὸν ὀψιχεύοντες ἕως τῆς δοχῆς τῶν 
Βενέτων (μέχρι γὰρ ἐκεῖσε πληροῦται (01) τὸ ποίη- 
μα), καὶ μετὰ τὸ πληρωθῆναι λέγουσιν οἱ χράχται 
Ec 55, « Ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος, σῶσον τὸν πατρίχιον. » 
καὶ ὁ λαὸς ix γ' Ec. « Ὃ Θεὸς ὁ ἅγιος. » καὶ δέχε- 
ται αὐτὸν τὸ μέρος τῶν Βενέτων εἰς τήν χαλχῆν, 
καὶ γίνεται dj ἀκολουθία xai ἡ τάξις τὴς δοχῆς, χα- 
θὼς xal πρώην ἐπὶ τῆς δοχῆς τῶν ρασίνων" πλὴν 
λέγει δ ἀπελατιχὸν ἔχ᾽ δ΄, « Ot ἐκ Θεοῦ χρατούμε- 
vot, » ὡς προεγράφη, Καὶ διέρχεται διὰ τοῦ χύτου τῆς 
χαλκῆς, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ xai ἅπτει 
κηροὺς͵ καὶ 'μετὰ τοῦτο εἰσέρχεται εἴς τήν σωλέαν, 
ἔνθα ἵσταται τὸ ἀντιμίσιον. Ὁ δὲ πατριάρχης ἑξέρ- 
χεταὶ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, xal λαμβάνει τὸν χω- 
δίχελλον αὐτοῦ, xxi τίθησιν αὐτοῦ ἐν τῷ ἀντιμισίῳ, 
εἶτα ποιεῖ τὴν 'εὐχῆν €, xal μετὰ τὴν εὐχὴν ἐπιδι- 
δωσι τὸν χωδίχελλον τῷ πατριχίῳ, καὰ πιντὰ τὸ λα- 
δεῖν 65 τὸν χωδίχελλον, τιθεῖ ὃ πατρίκιος τὸ ἄκου 
χόμθιον ἐν τῷ ἀντιμισίῳ. Ὁ δὲ πατριάρχης εἰσέρχε- 
ται ἕν τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ ἀντιμι- 
σίῳ, ἔνθα xal τοῖς δεσπόταις ταῖς ἱορταῖς μεταδίδωσι, 
xai μεταδίδωσι τῷ πατριχίῳ' μετὰ δὲ τὴν μετάλη- 
ψιν ἀπέρχεται ὁ πατρίχιος εἰς τὸ σκάμνον τῶν πατρι- 
χίων, καὶ περιδάλλεται ἀληϑινὸν σαγίον, καὶ ἐξέρχε- 
ται ἀπὸ τῶν ἐχεὶσε, xai καδδαλιχεύει, χαὶ ἀκέρχεται 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ὀψιχευόμενος ὁπὸ τῶν προειρημένων 
καὶ ὑπὸ τῶν δύο δήμων, καὶ λέγει ἔχαστος αὐτῶν τὸ 
ἴδιον ἀπελατιχόν' ὁ δὲ σιλεντιάριος φορῶν σαγίον 


quoque singuli vestes consutas, limbo purpureo or- ἢ ῥοῆς, καὶ αὐτὸς χαθαλλάριος, ὀψιχεύει τὸν πατρί- 


natas, tribuni seu demarchi abdia accipiunt. 


χιον, βαστάζων τὸ τούτου χωδίκελλον. Kal μετὰ τὸ 


σωθῆναι τὸν πατρικιον εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ ὑποστρέφουσιν οἱ ὀψιχεύοντες πάντες xal οἱ τῶν δύο μερῶν 
δῆμοι, συνεστιῶνται δὲ τῷ πατρικχίῳ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ οἱ πραιοόσιτοι xal ἕτεροι πα» 


VARLE LECTIONES 


5* ἦλθε ed. 60 ἦλθεν ed. 


€! ZXOA. “Ἱστέον, ὅτι, τοῦ B μάρχου λέγοντος" « Καλῶς ἦλθες, ὁ δεῖνα πα- 


τρίκιε, » προσχυνεῖ ὁ πατρίχιος πρὸς τὸν δήμαρχον xat τὸν δῇμον' xai ὁ δῆμος πρὸς αὐτὸν ὁμοίως, ποιῶν 


σέθας. 


λέγεται R. ex. compend. cod. 6] μετὰ εὐχ 


63 εἰς φιλοῦντας δῆμον ed. 66 χρόνον ed. 
Tz.ed. 45 λαμθάνειν ed. 


δὲ ἀξιοδόται ed. δὲ ἔσ om. ed. ** λέγουσιν aut 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(90) ᾿Αξιοδότως idem atque ἀξίως valet, coro- 
natia Deo ex merito suo, dono in locum dignum 
collato. Vid. p. 183. 


(91) Illuc enim delatis finit, desinit carmen, eo 
usque inler ambulandum cantando protensum. 
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τρίκιοι xal ὀφφιχιάλιοι xal οἱ δύο δήμαρχοι xal ὁ σιλεντιάριος, οἱ δὲ πραιπόσιτοι λαμθδάνουσιν ἀνὰ ἱματίων 


ἐῤῥαμμένων ἀπὸ τριδλαττίων 99 ὀρνεμένων (92) β΄, καὶ οἱ δήμαρχοι ἀδδία (93). 
Α 


ΚΕΦΛΛΑ. Me. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προδολῇ ἀνθυπά- 
των, 


A'. Καθέζεται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ σένζου ἐστεμ- 
μένος, φορῶν τὴν χλανίδα αὑτοῦ, xal ἴσταυται ol 
τοῦ xou6ouxAs(ou ἄρχοντες ἐν τῷ τάξει αὑτῶν᾽ οἱ δὲ 
σπαθαροχουθιχουλάριοι xal οἱ χουδιχουλάριοι ἵσταν- 
ται ὄπισθεν τοῦ βασιλέως χύχλοθεν 10 (θ4) τοῦ ἡμιχυ- 
χλίου. οἱ δὲ πρωτοσπαθάριοι οἱ εὐνοῦχοι ἵστανται 
πχησίον τοῦ σένζου, φοροῦντες τὰ σαθάνια αὐτων, 
βαστάζοντες xai τὰ σπαθοδάχλια αὐτῶν. Kal λαδὼν 
θυμιατὸν ὁ πχπίας, θυμιᾷ ὁμοίως, ὡς ἐπὶ προδολῇ 
πατριχίων, xai ὑποχωρεῖ. Εἶτα λαδὼν νεῦμα ὁ πραι- 
πόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, εἰσέρχεται xai ἵσταται 
μέσον ἀναμεταξὺ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουθουχλείου, 
χαὶ προσχυνήσας, ἐξέρχεται ἐν τῷ τριπέτωνι μετὰ 
δύο ὀστιαρίων, xai ἐχτελεῖ πάντα, ὃν τρόπον ἀνω- 
τέρω εἰρήχαμεν ἐν τῇ προδολῇ τῶν πατριχίων. Καὶ 
εἰσάγει βῆλον α΄, μαγίστρους, χαὶ ἐχτελοῦσι πάντα, 
ὡς ἢ συνήθειχ ἔχει, ὁμοίως πάλιν ἐξελθὼν εἰσάγει 
βῆλον β΄. πατρικίους xai στρατηγοὺς, xai ἁπλῶς τὰ 
λοιπὰ βῆλα, τούς τε δημάρχους xai τὸν τοποτηρν, τὴν 
τῶν σχολῶν. Καὶ εἴ μὴ εἰσῆλθεν ἐν τῇ δοχῇ ὁ μὲλ- 
λων γενέσθαι ἀνθύπατος, προσχαλεσάμενος ὁ βασι- 
λεὺς τὸν πραΐπόσιτον, λέγει τὸ ὄνομα τοῦ μέλλοντος 
προδληθῆναι, χἀχεῖνος λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, 
χἀχεῖνος λαδὼν αὐτὸν, ὡς ἐπὶ πατρικίου, ἵστησιν 
αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀρχόντων τοῦ χουθοηυχλείου, 


CAPUT XLIX. 
Übservanda in promotione proconsulum. 


I. Imperator in throno coronatus suaque tunica 
indutus sedet, eubiculo prefecti secundum ordinem 
suum, spatharocubicularii et cubicularii a tergo 
imperatoris, in semicirculo protospatharii eunuchi 
propo thronum, sabania sua et spathobaculos fe- 
rentes, astant.Papias, thuribulo sumpto, similiter, 
ut in processione patriciorum, incensat οἱ discedit. 
Deinde signo ab imperatore accepto, intrat prepo- 
situs et inter cubiculi prefectos medius stat, per- 
&cta adoratione, in tripetonem cum duobus ostia- 
riis procedil, omnemque ritum, quem in promo- 
tione patriciorum supra exposuimus, observat. 
Deinde velum I sive magistros, qui omnia, ut mos 
est, perficiunt : iterum egressus,velum II, patricios 
et stralegos, ceteraque vela, demarchos quoque et 
scholarum vicarium adducit. Si vero futurus pro- 
consul in processione noa ingressus est, preposito 
accito imperator nomen promovendi dicit, hic ce- 
rimoniario, qui ipsum excipiens, ut supra de pre- 
posito observatum est, coram prafectis cubiculi 
statuii, el purpureum quaternionem imperatori 
tradit : 150 cerimoniarius vero cum silentiario 
eum in conspectum imperatoris ductum adorare 
pedesque et genua ejus osculari jubent. Postea ab 
imperatore purpureum quaternionem seu procon- 


VARLE LETIONES. 


€ τριδλατίων ὀρναμένων ed. 70 χυχλόθεν cod. 


JOAN. JAC. REISKIIL OMMENTARIUS. 
(92) M. τριδλαττίων ὀρνεμένων. Erit itaque sic (1 stet ad sinistram imperaloris illius hyparchus, quem 


distin τἀπὸ ἱματίων ἐῤῥαμμένων testibus 
[de quibws ad p. 371 disputo) et ἀπὸ 
- τριδλαττίων ὀρνεμένων, (id est, ὠρνημένων a verbo 


ὁρᾷν orna, hoc est ora, vel potius ornatione ; hoc 
est. pr&lexia instruere), instructis orna triblattea, 
seu serica pretexta ter tincia, seu saturatissimi 
coloris purpurei. Ὅρνα non tantum Grecis, sed 
et Latinis medii sevi est ora, omne quod aliquam 
non modo vestem, sed etiam rem quamcunque 
ambit et quasi continet ; vid. Du Cange Gloss. Gr. 
v. ὄρνα et Lat. v. urna, quibus addam hunc Chron. 
Cassin. III, 33 : rotundas imagines omnes argentea 
solum urna quatuor librorum circumdans ; ubi urna 
idemest atque id,quod nostrates Rehmen appellant. 
Idem {Π| 57, memorat coopertorium altaris sericum 
cum urna purpurea, ornatum margaritis ac smaltis. 
Sed ut dixi, credibilius mihi quidem est, orna esse 
pro ornatio vel ornatura ; cujus formationisexempla 
plure, et in iis boc ipsum orna quoque, Salmasius 
protulit ad Scr. Hist. Aug. t. II οἱ 773.Non possum 
in fine bujus capitis, quin formulam veterem Lati- 
nam creandi patricii, quam ex Paulo Forojuliano 
de gestis Longobardorum Du Cange in Gloss. Lat. 
v. Patricius edidit, hic addam. Poterit nonnulla 
nostri codicis illustrare, et jucundum erit ambo 
conferre. Patricii dignilas taliter disponenda est, 
quatenus illa non vili persona, nec alicui. concedatur 
1gnolo. Sit enim valde notus imperatori, sit fidelis 
et prudens, non elatus. Protospatharius veniens ante 
imperatorem osculelur. suum humerum et dicat : 
Maxime imperatorum, adest, quem  vocasti.. Tunc 


n0s dicimus praefectum, el. dicat ei imperator : Cum 
protospathario futurum patricium adducito. Dum au- 
lem venerit patricius, imprimis osculatur pedes impe- 
ratoris, deinde genu, ad exiremum osculetur ipsum, 
tunc osculetur omnes Romanos circumstantes,et dicant 
omnes : Beneveniatis, Nobis nimium laboriosum esse 
videtur co:.cessum nobis a Deo ministerium solum pro- 
curare : quocirca te nobis adjulorem facimua,et hunc 
honorem tibiconcedimus, ul Ecclesiis Deiet pauperibus 
legem facias, eL inde apud altissimum Judicem ra- 
tionem reddas. Tunc induat eum imperalor mantum, 
et ponat ei in dextro indice annulum, et del ei bom- 
bacinum propria manu scriplum ubi taliter conti- 
neatur scriplum : Esto patricius, misericors et 


justus. Tunc ponat ei in. caput aureum circulum, et 


dimittat. Observo ad hanc formulam adhuc, post 
salutationem Benevenialis (καλῶς ἦλθες) deesse : 
tunc ait imperator, aut, simile quid. Pro legem fa- 
cere diceremus hodie justitiam administrare. De 
annulo et circulo patriciali Greci nihil habent. 
Bombhacium notat chartam bombycinam, in qua 
diploma patriciatus scriptum erat. Greci tabulas 
eburneas diptycha, adhibebantl cum intus jacentoe 
codicillo, seu libello chartaceo, id est pergameno. 
Vid. ad p. 411. 

(95) De hac voce conjecturam profero in not. ad 
Peg; 211. 

(04) M. κυχλόθεν. Forte quoque εἰς σχῆμα deest, 
εἰς σχῆμα ἡμικυχλίου ; conf. p. 143, nisi χυχλόθεν 
ipsis notet δίκην κύκλου. 
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ita τοισοσσασπι anduetum ia med:o collocant.Omnes 
vera i2 processione ingress! sclecnem adora:.o- 
1em, αἰ supra de promotione patriciorcm dictum 
est, "x^ iben:. 

AxSen τὸ 
T. zi. ij c2Uel XRTIYIYLYUK 
2444 εἰτελλί πες UxcI) a0: τὴν πΞροῦσκύνν τιν, ὅν 


ἽΣ 45v 


IT. S: τοῖο promovendus in pompa ingressus non 
est, sed ἐρεῖς remansit, quod in pompa intrare 
rrajus est quam pro ejus dignitate, aut si, quia po- 
sterior crd:ne est. foris substitit, egressus patri- 
eius eu: ad τας, et peraguntur omnia, nsque dum 
ab imperatore proconsulares codicillos accepit, ut 


supra in cerimonia patriciorum declaravimus. D 


Omnes vero, qui eum excipicnt, postquam consue- 
tam adorationem et faustam apppecationem per- 
egere, promotum proconsulem cerimoniariue cum 
silentiario ad imperatorem ducit, quem postquam 
adoravit, revertitur etin suo loco stat, acceptoque 
signo ab imperatore, praepositus dicit : « Jubete. » 


CAPUT L. 
Übservanda in promotione patricia zostes. 


I. Domini, dibetisiis et chlamydibus mutatis, ad 
portas pbari, medium atrium prospicientes,tergo ad 
orientem converso, subsisiupt, coronas vero non 
gestant. Signo ab ipsis dato, prepositus patricios 


et partem consulum ac silentiariorum ad proces- C 


sionem ecclesiasticam ducit,qui in templo cunsisto- 
rium binc et inde ingressi faciunt. Signo a doc/inis 
accepto, prepositus in paranartbecem egreditur, 
et promovendam a custodia, ubi cancellis instructa 
vestibula sunt, ad mediam portam adducit, ubi se- 
mel in genua procidit. Postquam vero surrexit, co- 
ram dominis eam consiituit, ad quorum pedes pro- 
cumbit,et postquam surrexit, manus explicat,atque 
dominis dalmaticam, thoracem et matorium album 
recipit, οἱ manus eorum osculatur. Tunc eam pra- 
positus ad custodiam, unde egressa est, reducit 
151 ipsique dalmaticam induit, maforium album 
gestanti ; iterum eam in ecclesiam phari, ubi domini 


- -. . - * 
—5:2.21.» τετ:τδιον 32a 4) θχξιλεως, 
2z:3922 T, 


CONSTANTISI PORPHYRUGENITI 5 


Toi£6uizis., Düvarwi αὑτὸν —T43239:9 TL ὃ; 
δέως. 21920: 203x722: EX: CETUE S τῶι τὰς 
τοῦ βητιλέως, εἶθ᾽ ττως τὰ μεῦνχ:Σ  £U-v. Ka 
Ev! τὸ ἀδλυπατ χιον τι τφ)ὲ: πα' τὰς γεῖσ σ, 


- . - Ὡ.- . 
igzis:v μέσον X-EWED QE ovo onc 
ἀνωτέρυ t'zz-r: ἐν τῷ 


1.77 


B. Εἰ 2: οὐχ εἰσῆλδεν iw τᾷ Dey $ uta 
CAr8rvi:, ἀλλ᾽ ἐνχπέμεινεν ἔξω, ὡς m3 fep 
TL. ἀξίχι χὐτοῦ εἰσέρχετθα: ἔν ταῖς “:χ8΄-, ἴ τς, 
ὑπτέρησιν (00) ἐναξέμεινεν ἔξω. εξέξγεϊξ: ion 


πότιτος χαὶ εἰσάγει αὐτὸν, τε εἴτ: 0€ με δ. 
xz:2^155 !97) τὸ ἀνθυκχείχιον m32X 722 finn ᾿ 


ὡς ἀνωτέρω iv τῇ χαταστάσε: TÁsv  TXETCIUG on. 
^ s. * ?] -— 9  o- 

λώταμεν. Τελέσαντες δὲ xávziz; ἐν τ D9gY cnn 
X0r προτχύνητιν χαὶ εὐχηριστήΞξεντις. 4320714: 
τὸν προδλνηθέντα ἀνθύπατον ὁ τῆς xz7232:272&; xx 


σιλεντιαρίου, xal ἀπήγουτιν αὐτῶν TLLA LI 


καὶ προσκυνήσας τὸν βασιλέα ὠπουστξίτξε:, ταὶ un 


ται ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ, χαὶ λαδὼν νεῖ;  τχτ' 
σιτος πχρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει" € Κελεύξετι.. 
KES?AA. N. 

Ὅσα 9 παραφυλάττειν ἐπὶ zpomqwy ien: 

κα-ρικίας. 

Α΄. ᾿Αλλάστουσιν οἱ δεσπότα: τὰ διδττήσις τς 
τὰς χλαμύδας, xal ἴσταντα: εἰς τὰς πύλας τοῦ τὸ 
νον, βλέποντες ἐπὶ τὸν μέσον πυλῶν, τὸ X3 
ἔχοντες πρὸς ἀνατολὴν, στέμματα δὲ οὐ cones 
δεσκόται. Kai ὅτε λάδῃ Ó πραιπόσιτος τὸ olus 
παρὰ τῶν δεσποτῶν, εἰσάγει τοὺς πατριχίους xm 
μέρος τῶν ὑπάτων χαὶ μέρος τῶν σιλεντ: “ρίων τοὺς 
τὴν γώρηπτιν τῆς ἐχχλησίας (98), χαὶ ἵσταντα: χον- 
σιστώριον εἰς τὴν ἐχχλησίαν οἱ εἰσελθόντις ἔνϑιν 
κἀκεῖθεν, Καὶ λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσττος παρὰ τῶν 
δεσποτῶν, ἐξέρχεται εἰς τὸν παρανασβηχα, χαὶ ἐκαί- 
ρει τὴν βουλομένην 12 ἀπὸ τοῦ φύλαχος, ἔνθα εἰσὶν 
οἱ γανωτο! πυλῶνεις οἱ ἀντίπεπτοι * (409), χαὶ εἰσάγει 
αὐτὴν ὁ πραιπόσιτος ἔνδον τῶν μένων τυλῶν, xai 
πίπτει πρὸς τοὺς πόδας (4) αὐτὴ καὶ νον, χαὶ 
ἀναστάσης αὐτῆς, ἀποςζέρει αὐτὴν ποὺς wa ὃὲε- 
σπότας, xal πίπτει πρὸς τοὺς πόδας εἶγλν, ταὶ 
ἀναστᾶσα ἁπλοῖ τὰς χεῖρας xal λαμβάνει τοῖλ 


ΨΑΒΙΕ LECTIONES. 


71 ἀγθυπατίχιον R., ανθυπατιχὸν cod. et ed. 71] ἀπάγοντες ed. 
προθάλλεσθαι aut aliquid simile. 16 ἀντιπεπτοὶ cod. 


*! Post βουλομένην deesse censet Leich. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(95) Purpureum quaternionem seu membrane [) editam accentuationem rectius habere. Sed difficile 


purpura tinct&e complicata quatuor folia; de quo 
more membranas colore purpureo, flavo, ceruleo, 
alio inficiendi, videndi viri docti ad Evangeliarium 
quadruplex Blanchini. 

(96) Quia sero venit, celeris collegis jam intro 
vocatis et ingressis. 

(97) Non solet Noster χαταλαμὔάνειν hoc sensu, 
nempe pro adipisci, usurpare, sed pro advenire. 
Num igitur A465, aut xal A465 legendum? 

(9) Pro capacitate ecclesiz, nempe Pbari vel 
Deipare Phari, tot numero, quot χωρεῖν, capere 
commodo potest ecclesia. 

(99) M. ἀντιπεπτοὶ gravi accentu. Puto tamen 


est, certum de etymologiaet significatione vocis ob- 
scure et alibi non lectes et difüculter cum analoga 
Greci sermonis conciliande pronuntiare. Videor 
mihi quidem percipere signiflcationem, que ert 
mea sententia,valve quie sibi Invicem obvertuntur, 
quarum una super alteram et adversus alteram in- 
clinatur. Sitne ab ἀντιπίπτω, aut ab. ἀντιπετάω, non 
dixerim. Neutri derivationi favet analogia. Sed 
Greci novi sibi multum in corrumpenda veteri 
lingua indulgent. Num denique ἀντίστρεπτοι le 
gendum? 

(1) Cujusnam ? non imperatoris certe. Num igi- 
tur πρὸς τὸ οὖδας, procidit in solum? 
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δεσποτῶν τὸ δελματίχιον xal τὸ θωράχιον xxl μα- A et senatores stant, perducit. Deinde pedes domino- 


φόριον ἄσπρον, xai φιλεῖ τὰς χεῖρας τῶν δεσποτῶν. 
Καὶ ἀποφέρει αὐτὴν εἰς τὸν φύλαχα, ὅθεν ἐξῆλθε, 
καὶ ἐνδύει αὐτὴν τὸ δελματίχιον, xal φορεῖ τὸ μα- 
φόριον τὸ ἄσπρον, καὶ πάλιν εἰσάγει αὐτὴν εἰς τὸν 
φάρον εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ἔνθα ἵστανται οἱ δεσπόται 
καὶ οἱ συγχλητιχοί, Εἶθ᾽ οὕτως φιλεῖ τοὺς πόδας 
τῶν δεσποτῶν, xai ἐξέρχεται ἀπευχαριστοῦσα, xai 
ἄπέρχεται εἰς τὸ πά,νθεον, xal μετὰ μιχρὸν λαμδάνει 


rum osculata et gratiis actis, exit ad pantheum, 
brevique interjecto tempore, prepositus, accepto 
signo ab imperatore, dicit: « Jubete. » Senatus ex 
ecclesia ad tripetonem abit, et cerimoniarum ma- 
gister vela e patriciis et ceteris senatoribus ad 
eumdem tripetonem ordinat. Ad pantheum vero cum 
accessit zoste patricia, thoracem super dalmaticam 
induit, lorum quoque et propoloma gestat. 


νεῦμα ὁ πραιπόσιτος, xal λέγει’ « KeAsósate. » Καὶ ἐξέρχεται ἡ σύγχλητος ἀπὸ τῆς ἔχχλησίας, xal 
ἀπέρχονται ἐν τῷ τριπέτωνι, xal ὁ τῆς καταστάσεως εὐτρεπίζβι τὰ βῆλα ἀπό τε τῶν πατρικίων καὶ 
τῶν λοιπῶν συγχλητιχῶν εἰς τὸν αὐτὸν τριπέτωνα, xal ὅτε ἀπέλθῃ d, Quot? πατριχία εἰς τὸ πάνθεον, 


ἐνδύεται τὸ θωράκιον ἐπάνω τοῦ δελματιχοῦ, xal φορεῖ καὶ λῶρον xal τὸ προπόλωμα. 


Β΄. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως φοροῦσιν οἱ δεσπόται τὰ στέμ- Β 


ματα, καὶ χαθέζονται ἐν τῷ σένζῳ, xai νεύουσι 
τῷ πραιποσίτῳ, χαὶ ἐξέρχεται μετὰ ὀστιαρίων καὶ 
βεργίων, καὶ προσχαλεῖται βῆλον α΄, μαγίστρους" 
βῆλον β΄, πατριχίους" βῆλον γ΄, συγκλητικοὺς, ὑπά- 
τους, χόμητας, χανδιδάτους, δομεστίχους, ἀπὸ ἐπ- 
άρχων καὶ στρατηλάτας " συνεισέρχονται δὲ xal ol 
σιλεντιάριοι ὄπισθεν τῆς συγχλήτου ἔνθεν χἀκχεῖθεν. 
Καὶ ὅτε πληρωθῇ τὰ βῆλα xai σταθῇ τὸ σέκχρετον 
ὅλον, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐξέρ- 
χεται διὰ τῆς πληρώσεως (1) τῆς τάξεως τῶν πα- 
τρικχίων τὸ μέρος τοῦ πανθέίου, καὶ ἀπέρχεται εἷς 
τὸ πάνθεον, ἔνθα ἐστὶν ἡ προδληθεῖσα ζωστὴ πα- 
' πριχία, καὶ εἰσάγει αὐτὴν, χρατῶν αὐτὴν ἀπὸ τῶν 
ὥμων, καὶ διέρχεται εἰς τὴν πλήρωσιν τῆς τάξεως 
τῶν πατριχίων, καὶ ἵστησιν αὐτὴν μέσον τοῦ σε- 
χρέτου τῶν πατρικίων, φοροῦσαν τὸν λῶρον ἴ5 καὶ 
τὸ προπόλωμα. Καὶ προσχυνέϊ μιχρὸν, ὡς μὴ δυνα- 
μένης αὐτῆς πεσεῖν διὰ τὸν λῶρον (2) καὶ τὸ mpo- 
πόλωμα, καὶ πάλιν ἀποφέρει αὐτὴν ὀλίγα βήματα, 
καὶ προσχυνεῖ ὁμοίως, καὶ εἰς τὸ τρίτον (3). Προσ- 
φέρει 16 αὐτὴν εἰς. τὰ γόνατα τῶν δεσποτῶν, καὶ 
φιλεῖ τὰ δύο γόνατα τοῦ μεγάλου δεσπότου, ὁμοίως 
"^xai τοῦ μικροῦ, πόδας δὲ οὐ φιλεῖ, ὡς μὴ δυναμένης 
αὐτῆς πεσεῖν. ΕἾΘ᾽ οὕτως ἁπλοῖ τὰς χεῖρας, xal λαμ- 
βάνει τὰς πλάκας μετὰ τῶν χωδιχέλλων, xal φιλεῖ 
τὰς χεῖρας τῶν δεσποτῶν, καὶ ὑποχωρεῖ ὀλίγον χρα- 
τουμένη παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ εἰσάγονται ὑπὸ 
σιλεντιαρίων χρατούμενοι ἀπό τε μαγίστρου μέχοι 
τῶν στρατηλατῶν ἀπευχαρ᾽ στοῦντες διὰ τὴν τιμη- 


II. Porro domini, coronis ornati, in throno se- 
dent et signum preposito dant, qui cum ostiariis 
viegas gestantibus egressus, velum primum, ma- 
gistros, velum secundum, patricios, tertium, syn- 
cleticos, consules, comites, candidatos, domesticos, 
exprefectos, ductores exercitus advocat, unaque si- 
lentiarii post senatum hinc et inde ingrediuntur. 
Quando vela eompleta totumque secretum con- 
stitulum est, domini preposito signum dant, perque 
colum; ordinis patriciorum factio ad pantheum 
abit, ubi promota zoste patricia stat, quam hume- 
ris sustinensadducit, digressamque per patriciorum 
cotum, lorum et propoloma ferentem, in medio 
secreti patriciorum sistit. Hec paululum se inclinat, 
quod loro impedita procidere nequit, deinde iterum 


( per paucos gradus adducta, similiter ve inclinat, 


et terio. Tum genibus dominorum admota, ambo 
magni eque ac minoris domini genua, non amtem 
pedes, eum procidere nequeat, osculatur. Postea 
manibus expansis tabulas cum codicillos sumit, do- 
minorum manusosculans, paululumquesa preeposito 
sustentata recedit : tunc omnes a silentiariis sus- 
tentati, ἃ magistro ad ducem exercitus inducua- 
tur, pro dignitate ipsi collata gratius acturi. Quibus 
a senatu peraclis, ipsam prepositus ad genua domi- 
norum iterum adducit, ipsaque gratias agit. Impe- 
rator vero, ut signum preposito ad latus throni 
constituto dedit, etiamsi primicerius sit, preter 
eum qui zosten 185425 sustentat, dicit : « Ju. 
bete. » 


θεῖσαν. Καὶ ὅταν συμπληρώσῃ d σύγχλητος τὴν εὐχαριστίαν, εἰσάγει αὐτὴν πάλιν ὁ πραιπόσιτος clo 


VARLE LECTIONES. 


7$ τὺ λῶρον ed. 6 τὸ τρίτον προσφ. ed. 


JOAN. JAC. RESKII COMMENTARIUS. 
(1*) Per finem ordinis patriciorum, illinc, ubi de- ἢ cere? Ignoscat nobis vir doctus, quisquis ille fuerit- 


sinunt stantes io serie patricii. Τὸ μέρος͵ versus, pro 
ὡς vel πρὸς τὸ μέρος, ad plagam templi. 

(2) Videtur ergo non licuisse illis, qui loros corpore 
gererent, vestem principem virorum et majestati 
pene tantum atque patriciis propriam, genua fle- 
ctere, aut humi procidere. Vir doctus, qui in Rela- 
tionibus Gottingensibus de primo nostri oper:s volu- 
mioe judicium et indicium dedit, producto in aliis 
hoc quoque loco, causam ín addita notula edidit quae 
quidem sibi videatur, quare patricia zoste non pro- 
ciderit, lorumet propoloma gerens. Qui si, ait, ob 
id ipsum date vestes rigide primariis feminis, ut ne 
possi»t quidem, elsi oblitse dignitatis vellent, se abji- 


PaATROL. Gh. CXII, 


cujus nomen ignoramus, si &bejus sententia discedi- 
mus profitemurque, subtiliora et quessitiora ea esse, 
quam veriora. Ut diebus testis et Dominicis, ob 
tomporis religionem, codicem sacram aut crucem, 
aut symbolum fidei, aut vas aliquod sacrum manu 
gestantibus ingeniculare non licebat ob majestatem 
et reverentiam habitus gestaminisve sui, sic tante 
venerationis et auctoritatis erat lorum, veterum 
trabes imago, ut qui eam corpore gereret, exemptus 
esset necevsit«le 1n genubus adorandi. 

(3) M. post b. v. recte distinguunt ; subintelligitur 
enim Tpocxuvtt, a communi repetitum. 
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τὰ γόνατα τῶν δεσποτῶν, xal ἀπευχαριστεῖ τοῖς δεσπόταις. Καὶ νεύει ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ τῷ 
ἑστῶτι εἷς τὸ πλαγίον τοῦ σέντζου, κἂν τε πριμικχήριος τύχῃ, ἄνευ τοῦ χρατοῦντος τὴν ζωστὴν, xal 


λέγει" « Κελεύσατε. » 


III. Fausta δρργϑοδίυθ, senatus unaquezoste egre- α Γ΄. Καὶ ἐπεύχεται dj σύγκλητος καὶ ἐξέρχεται, 


ditur, cujus tabulas silentíarius accipit, et ad lau- 
siacum in obsequio silentiarflorum οἱ cubiculerio- 
rum, tunicas albas gestantium, ad tropicen lausiacl 
abit, neo eo, ubi processio est, sed ad erotem per- 
gens, ad latus magnaure atque ad porticum candi- 
datorum, ad excubias perque scholas venit, ubl 8 
factionibus, ut patricil, excipitur, libellum quoque 
a tribunis aocipit, et, ut mos est, ípsi factiones 
acclamant. Abit postea per chytum chalces ad san- 
ctum puteum, ingreditur templum sacrasque januas, 
ubi antimensium positum est: patriarcha ab ora- 
torio egreditur, sumens ejus iabulas, quas in 
antimensio reponit, precesque, ut super patriciis, 
recitat. Ad eeclesiam proceres et relique dignitates 
una ipsam comitantur, peractisque a patriarcha 
precibus, cubicularii et sllentiarll ad metatorium In 
triclinium Thomattes dietum deducunt, perque por- 
ticus transeuntes, intus stant. Proceres vero ao 
ceteri ab ecelesia discedunt, patricis et strategisse 
consistorium in triclinio magnaure, zosten exci- 
pientes, constituunt. Que cum eo pervepit, a capite 
inter patriclas media constituitur, unaque et item 
altera procidentes [n genua, sportulam ab illa acci- 
piunt, singule scilicet nummos VI, et sic abeunt. 
Similiter stratepgisse eam adorant, dominisque et 
promote felicia apprecantur. Deinde discedunt pa- 
trici&, ad cubicular!i cum sllentiarils eam excipiunt, 
perte erotem et porticum Sanctorum XL fn palatium 
ducunt, unde per solarium chrysotriolinil trans- 
iens, pharum intrat, et felicla dominis precata, 
in antimensio nummos XII reponit, et cereis ac- 
censis, ad edes suas redit. Ceterum observandum 
est, festis diebus, Dominica pagana excepta, pro- 
motionem nullam institui. 


συνεξέρχεται δὲ xai ἧ ζωσθεῖσα, xal λαμβάνε: τὰς 
πλάχας αὐτῆς σιλεντιάριος, xal ἐξέρχεται εἷς τὸ 
λαυσιαχὸν, ὀψιχευομένη ὑπὸ σιλεντιχοίων καὶ χοὺ - 
θικουλαρίων φορούντων μλανίδιχ λευχὰ, καὶ ἀπέρ- 
χεται ἐπὶ τὴν τροπικὴν τοῦ λαυσιαχοῦ, xal οὐχ 
ἐξέρχεται, ἔνθα ἐστὶν dj προέλευσις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν 
ἔρωτα, καὶ ἐχθαίνει ἐπὶ τὸ πλαγίον τῆς μαναΐ- 
ρας, xal ἐπὶ τὸν μάχρωνα τῶν χανδιδάτων εἰς τὰ 
ἐξχούδιτα καὶ διὰ τῶν σχολῶν, xal δέχονται τὰ μέ- 
pn, ὧς ἐπὶ τῶν πατρικίων, λαδμάνει xal. λιδελλά- 
ptov παρὰ τῶν δημάρχων, καὶ ἀχτολογοῦσι τὰ μέρ, 
ὡς ἡ συνήθεια ἔχει. Καὶ ἀπέρχεται διὰ τοῦ χυτοῦ 
τῆς χαλχῆς εἷς τὸ ἅγιον φρέαρ, καὶ εἰσέρχεται ἐν 
τῷ ναῷ εἰς τὰ ἅγια θυρία, ἔνθα πρόκειται τὸ ἀντι- 
μίσιον, καὶ ἐχδαίνει ὁ πατριάρχης ἀπὸ τοῦ βθυσια- 
στηρίου, χαὶ ἰλαμδάνει τὰς πλάχας αὐτῆς, καὶ τί- 
θησιν αὐτὰς εἰς τὸ ἀντιμίσιον, καὶ ποιεῖ εὐχὴν, ὡς 
ἐπὶ τῶν πατρικίων. Συνοψικεύουσι δὲ αὐτὴν μέχρι 
τῆς ἐχχλησίας xai οἱ ἀξιωματιχοὶ xal οἱ λοιποὶ τῶν 
ἀξιωμάτων (4), καὶ ὅταν συμπληρώσῃ τὴν εὐχὴν ὁ 
πατριάρχης, ἔπαίρουσιν αὐτὴν οἱ χουδιχουλάριοι 
καὶ οἱ σιλεντιάριοι, xal ἀναφέρουσιν αὐτὴν εἷς τὸ 
μητατώριον ἐπὶ τὸν Θωμαΐτην 1:" (δ), καὶ τὰ διαδα- 
τιχὰ ἀναχωροῦντες ἔσωθεν ἱστᾶσιν 37, Οἱ δὲ ἀξιωμα- 
τιχοὶ xal οἱ λοιποὶ ἀναχωροῦσιν ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας, 
αἱ δὲ πατρίχιαι xal αἱ στρατήγισσαι ἵστανται xov- 
σιστώριον εἷς τὸν τρίχλινον 78. τῆς μανναύρας, ἐχδε- 
χόμεναι τὴν ζωσθεῖσαν. Καὶ ὅτε φθάσῃ 79, ἵσταται 
κατὰ κεφαλῆς ἀνὰ μέσον (6) νῶν πατρικίων, καὶ 
ἀπέρχεται μία μία «ροσχυνυῦσα καὶ λαμβάνουσα 
σπόρτυλον παρ᾽ αὐτῆς, ἔχοντα évyt s νομίσματα e 
Ὁμοίως xxi αἱ στρατήγισσαι προσχυνοῦσιν αϑτὴν, 
καὶ ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις, καὶ τήν προδληθεῖ- ὦ 
σαν, Καὶ ἀναχωροῦσιν αἱ πατρίλιαι, καὶ ἐπαίρουσιν 


αὐτὴν οἱ χουδιχουλάριοι καὶ οἱ σιλεντιάριοι, χαὶ εἰσφέρουσιν αὐτὴν ἐν τῷ παλατίῳ διὰ τοῦ ἔρωτος 
καὶ τῶν διαδατικῶν τῶν ᾿Αγίων μ’, καὶ ἐπιχόπτει τὸ ἠλιαχὸν τοῦ χρυσοτρικλίνου, xal εἰσέρχεται εἷς τὸν 
φάρον, εὐχομένη τοῖς δεσπόταις χαὶ τίθεϊ σπόρτυλον νομίσματα ιβ' εἰς τὸ ἀντιμίσιον, καὶ ἅπτει κηροὺς 
xai ἐξέρχεται εἰς τὸ χελλίον αὐτῆς, Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι ἐν ἑορτῇ οὐ γίνεται, εἰ μὴ ἐν Κυριαχῇ 


παγανῇ. 
153 CAPUT LI. 
Observanda in promotione prepositi. 


I. In die mutationis vestium, quando domini 86- 


ΚΕΦΑΛ. NA'. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ πραιπο- 
σίτου. 
Α΄. Ἐν ἡμέρᾳ ἀλλαξίμων, ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπόται 


cretum in processione excipere jubent, mutant ipsi D δέξασθαι σέχρετον ἐπὶ προελεύσει, ἀλλάσσουσιν oi 
VARLE LÉCTIONES. 
Ἢ «à Θωμαίτιον οὐ. 15 ἔσωθεν ἱστᾶσι Lelch., ἔξωθεν ἔσω conj. R. ἔσωθεν ἔσω od, 8 τὸ τρίκλ. ed. 


9 φθάσει cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(i Quin&m hi sint, et qui diversi ab axiomaticis, 
ateor me nescire. 

(5) Thomaites erat triclinium seu palatium patri- 
archa, in foro Auguste situm, ubi patriarche biblio- 
theca erat; vid. Du Cange ad Silentiar. p. 540, et 
CPI. Christ., Item Rhamnus. p. 92. 

(6) Non potest hic loci in medio notare, sed debet 


idem valere atque iv τῷ χορῷ ; consisttt primo et 
supremo loco inter patricios, [n collegio patricio- 
rum. Alias consistere nequeunt κατὰ κεφαλῆς et 
ἀνὰ μέσον. Nisi forte dicas collatam eam in medio 
fuisse, sed extra seriem patriciorum, ut hos ad dez- 
tram, alios ad sinistram pone se habuerit ; conf. P. 


δεσπόται τὰ διδητήσια αὐτῶν xal τὰς χλαμύδας xai 
τὰ στέμματα, καὶ καθέζονται ἐν τῷ σένζῳ εἰς τὸν 99 
χρυσοτρίκλινον, καὶ εἰσέρχονται οἱ τοῦ κουθδουχλείου 
ἀπὸ πλαγίου, ὡς ἔστιν ἢ συνήθεια, καὶ ἵστανται 
χονσιστώριον. Καὶ νεύουσιν οἱ δεσπόται, χἂν τε 
πρειπόσιτος ἕτερός ἐστι, χἂν πριμιχήριος, καὶ ἐπαί- 
ρει τὸν ὀφείλοντα προδληθῆναι πραιπόσιτον, xal 
εἰσάγει αὐτὸν κατὰ παντὸς μέσον (7) τοῦ σεχρέτου 
τοῦ χονσιστωρίου τοῦ χουθδουκλείου 91, Καὶ πίπτει, 
καὶ εἰσάγει αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ ὑποποδίου τῶν δε- 
σποτῶν, καὶ πίπτει καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ 53 
Ἱόνατα τοῦ μεγάλου δεσπότου, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, 
οἱ δὲ τοῦ κουδουχλείου ἵστανται ὥσπερ Il. Καὶ ἀναστὰς 
igaxAol τὰς χεῖρας, xai λαμθάνει παρὰ τῶν δεσπο- 
τῶν πλάκας ἄνευ χωδικελλίων, χαὶ φιλεῖ τὰς χεῖρας 
αὐτῶν, καὶ ὀπισθοποδεῖ μικρὸν ἀπὸ τοῦ σένζου, καὶ 
εὐθέως ἀπευχαριστοῦσι πάντες οἱ τοῦ χουθουκλείου. 
Καὶ πάλιν προσφέρει αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν δεσπο- 
τῶν, καὶ πίπτει καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα 
τῶν δεσποτῶν, καὶ ἀπευχαριστεῖ, χαὶ ἐπαίρουσιν 
αὐτὸν οἱ χουδικουλάριοι xai οἱ ὀστιάριοι, καὶ ἐξὲρ- 
χονται ὀψικεύοντες αὐτὸν μέχρι τοῦ πτριπέτωνος, 
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ἃ dibetesia, chlamydes et coronas, sedentque in thro- 


no in ohrysotriolinio ; &t cubicularii a latere, ut mos 
est, ad consistorium constituendum intrant. Signo ἃ 
dominis dato, seu alius prepositus, seu primicerius 
adsit, simulsis promovendum prepositum, eumque 
per medium secreti consistorii cubiculi inducit. 
Deinde postquam genu flexit, eum ad dominorum 
subsellia constituit, procidensque in terram, pedes 
el geaua magni et minoris domini osculatur : cubi- 
cularii vero ea forma, quam littera 1] habet, astant. 
Surgens, manibue expansis, tabulas sine codicillis 
& dominis accipit, eorumque manus osculatus, pau- 
lulum a throno retrocedit, statimque omnes cubicu- 
larii bene precantur. Deinde iterum ad dominos 
adductus, prooumbi!, eorumque pedes &c genua 
osculatus, fausta insuper apprecatur: quo peraoto, 
eum cubicularii et ostiarii sumunt, et ad tripetonem 
usque, ubi patricii ac oseteri senatores stant, eum 
comitati, abeunt. Ipse inclinato corpore patricios et 
quosounque vult salutat, tabulas portans, iterumque 
prepositus idem cum cubiculointrat, etad thronum 
dominorum, tabulas gestans, accedit. 


ἕνθα ἵστανται οἱ πατρίχιοι καὶ οἱ λοιποὶ συγχλητιχοὶ, xai προσκυνεῖ τοὺς πατρικίους xal οὖς βούλεται, βαστά- 
ζων καὶ τὰς πλάκας σὐτοῦ, xal πάλιν εἰσέργεται ὁ αὐτὸς πραιπόσιτος μετὰ τοῦ χουδουχλείου, xai ἵσταται slo 


τὴν καθέδραν τῶν δεσποτῶν, βαστάζων καὶ τὰς πλάχας. 


Β΄. Ὁ δὲ τῆς χαταστάσεως εὐτρεπίζει τὰ βῇλα εἰς 
τὸν τριπέτωνα, ὡς ἔχει ἡ συνήθεια, xal. ὅτε χελεύ- 
€wsty οἱ δεσπόται εἰσελθεῖν τὰ βῆλα τοῦ σεκχρέτον, 
νεύουσι τῷ προδληθέντι πραιποσίτῳ, χαὶ ἐξέρχεται 
μετὰ δύο ὀατιαρίων χαὶ βεργίων, βαστάζων καὶ τὰς 


πλάκας. Καὶ εἰσάγει βῆλον α΄, τοὺς μαγίστρους, καὶ C 


τὰ λοιπὰ βῆλα, ὡς ἔχει ἢ συνήθεια. Καὶ ὅταν ἔλθω- 
σιν ὅλα τὰ βῆλα, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ προὔλη- 
θέντι πραικοσίτω, xai λέγει o « Κελεύσατε, » καὶ 
ἐπεύχονται" « Wis TeÀÀou; χρόνους xal ἀγάθοὺς, » 
xai ἐξύρχονται, καὶ πληροῖ πάντα τὰ νούμερα (8) 
ὁ προδληθεὶς πραιπόδσιτος, Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι 
xai πατρίκιον εἰ χελεύωσιν 99 αὐτὸν ποιῆσαι, ἄλλας 


II. Cerimoniarius vela in tripetone, ut. mos est, 
ordinat, ac dominis, ut ingrediuntur vela seoreti, 
jubentibus, signum promoto preposito dant, qui 
cum duobus ostiariis et virgas gerentibus, tabulas- 
que porlans, abit. Mox velum primum, magistros 
ac cetera vela, ut mog est, adducit. Quibus omnibus 
ingressis, domini presposito signum dant, qui dicit : 
« Jubete, » οἱ, « Longa bonaque tempora » precati, 
sgrediuntur, omnesque numeros promotus preeposi- 
tus congregat. Sciendum vero est eum, si ipsum pa- 
tricium quoque esse velint, alias tabulas cum codi- 
cillis accipere, officium vero ritusque omnes, 1854 
ut in easterorum patriciorum promotione, celebrari. 


πλάχας λαμθάνει μετὰ τῶν κωδιχέλλων, xal πληροῦται τότε dj ἀχολουθία, ὡς xai ἐπὶ τῶν λοιπῶν πατριχίων. 


ΚΕΦΑΛ. NB. 
Ὅσα δεῖ παροφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ ὑπάρχου. 
Α΄. Προσκολεῖται ὁ βασιλεὺς, ὃν ἂν βούλεται προ- 
ὀαλέσθαι 9* ὕπαρχον, προσκαλεῖται καὶ τὸν πραι- 


CAPUT LII. 
Observanda in promotione priefecti. 
I. Imperator preefectum quem creare vult, eque 
&c preepositum vocat, et dicit δὰ huno: « Abi, et 


πόσιτον, xal λέγει πρὸς αὐτόν’ « ἽΛπελθε͵ καὶ παράδος D ipsum. urbi. prefectum impone. » Quem sumens 
VARLE LECTIONES. 


9 εἰς τὸ Θὰ. *! τυῦ 
e σασθαι pro προδαλέσθαι ed. 


σεκρέτον, τοῦ xovetattoplou, τοῦ κουδουκλείφυ ed. 88 «à om. ed. 8) χελεύσωσιν ed. 


JOAN. 246. REISKII COMMENTARIUS. 


(7) Diffleilis hie locus. Non enim apparet, ad se- 
quentiane pertineat,ox interpretationeetdistinctione 
Leichiania, diversa tria, secretum, consistorium et 
cubiculum ; ita ut toties debeat repeti, κατὰ παντὸς 
τοῦ σεχρέτου, xatà mavtó* τοῦ κωνσιστορίου, χατὰ, 
πυντὸς τοῦ χουδουκλείου ; an subintelligi debeat 
ἀνθρώπον ; an denique, sublatis commatibus poat 
σεχρέτου οἱ χωνειστορίου, qua ibi locorum in M. 
nulla sant, debeat reddi et construi κατὰ μέσον (vel 
ἀνὰ μέσον, κατὰ) παντὸς τοῦ σεχρέτου τοῦ κωνσι- 
στωρίου τοῦ χουδουχλείου, in medio et in fronte totius 
secreti consistorii cubiculi. &ed eque mirum mihi 
accidit secre(uwm seorsim nominari, nulla nota di- 


siinclivà addita, quam dictio secretum  consislorii 
cubiculi. Malo tamen eum M, facere. Nam de solo 
consistorio seu collegio cubiculariorum hic sermo- 
nem esse, excluso consistorio barbatorum procerum, 
ex eo liquet, quod hoc capite sermo de preposito 
ait, hoc est, capite eunuchorum. Bt quamvis suffl- 
cere poseit consistorium cubiculi pro collegio spa- 
donum, cum tamen placuerit auctori dicere secre- 
tum coneistoril cubiculi, neque absurdum id sit, 
debemus acquiescere. 

(8) Numeros omnes implet, hoc est: muniis et 
officiis provincie sue satisfacit. Dictio e latinismo 
transsumpta. 
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prepositus, sago rubro induit, etatimque eilentia- A αὐτὸν ὕπαρχον πόλεως. » ΠΙαραλαδὼν ὃὲ αὐτὸν ὁ 


rium ad convocandum omnem civitatis magistratum 
in consistorium mittit, prepositus cum prefecto per 
lausiacum et scalas perque januam, que ad fiscum 
privatum ducit, egreditur, indeque cum processione 
per porticum etapsidem usque ad augusteum transit, 
ubi uterque exspectans, dum magistratus presto 
eit,assidet.Silentiarii vero advenientes et nuntiantes, 
magistratom in consistorio adesse, rursus a prespo- 
sito mandatum de magistratu inonopodem deducen- 
do accipiunt. Tunc prepositus prefectum sumit, et 
egressus ex auguateo, per stenum transit, prefectus 
intra portamad onopodem ducentem manet, ac solus 
exit, ubi magistratus stat, cui ab imperatore de 


πραιπόσιτος, περιδάλλει αὐτὸν σαγίον ῥοῆς, xai tó- 
θέως ἀποστέλλει σιλεντιάριον, προσχαλέσασθαι τὴν 
πολιτικὴν χατάστασιν ἅπασαν ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, 
καὶ ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος μετὰ τοῦ ὑπάρχου διὰ 
τοῦ λαυσιαχοῦ xal τῶν σχαλίων €, καὶ ἐξέρχεται διὰ 
τοῦ μονοθύρου τοῦ ὄντος εἰς τὸ εἰδιχὸν, χαὶ ἐχεῖθεν 
δηριγευόμενος, διοδέύων διὰ τῶν διαδατιχῶν xal τῆς 
ἁψίδος, καὶ εἰσέρχεται 95 μέχρι τοῦ αὐγουστέως͵ xai 
χοθέζονται ἀμφότεροι ἐχεῖσς, ἐχδεχόμενοι μέχρις ἂν 
χαταλάδῃ τὸ πολίτευμχ. Τῶν δὲ σιλεντιαρίων ἐλθόν- 
τῶν χκαὶ ἀπαγγειλάντων, ὡς Ott πάρεστι τὸ πολί- 
τευμα ἐν τῷ χονσιστωρίῳψ, λαμδάνουσι πάλιν οἱ αὑτοὶ 
σιλεντιάριοι πρόσταξιν παρὰ τοῦ πραιποσίτου πρὸς 


equitate servandisque legibus precepta tradit. B τὸ ἀπαγαγεῖν τὸ πολίτευμα εἰς τὸν ὀνόποδα. Τότε 
λαδὼν ὁ πραιπόσιτος τὸν ὕπαρχον, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ αὐγουστίως, διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ καὶ μένει 
ὃ ὕπαρχος ἔνδον τῆς πύλης τῆς ἐξαγούσης πρὸς τὸν ὀνότοδα, ἐξέρχεται 5] μόνος, ἔνθα ἵσταται τὸ πολί- 
τευμα, καὶ λέγει αὐτοῖς, ἃ ἐδιδάχθη παρὰ τοῦ βασιλέως λέγειν 55 νουθεσίας ἕνεχα καὶ νομίμων διαχράτησιν, 


II. Post βοο colloquium prepositus cerimonisrium 
jubet, velum aperiat prafectumque advocet : quem 
egressum prepositus civitati prefectum patremque 
urbis tradit. Postea prepositus ab onopodio ad pa- 
latium revertitur, cerimoniarius autem cum silen- 
tiariis prisfectum assumit, eumque in consistorium 
ducit, ubi eum preefecti veste, oamiso, scilicet pelo- 
nio οἱ loro, pedes vero caligis induit. Deinde ceri- 
moníarius cum civitate populoqueduarum factionum, 
qui eum omnes paululum precedunt, per excubias 
sobolasque, inter acclamationes dicentium : « N. N. 
prefectus es, » transeunt; sí patricius est, accla- 


Β΄. Μετὰ δὲ τὴν διαλαλίαν χελεύει ὁ πραιπόσιτος 
τῷ τῆς καταστάσεως ἀνοιγῆναι τὸ βῆλον, καὶ προσ- 
καλεῖται τὸν ὕπαρχον, κἀχείνοὐ ἐξελθόντος, παρα- 
δίδωσιν αὐτὸν ὁ πραιπόσιτος τῇ πολιτεία ὕπαρχον 
xal πατέρα πόλεως, xai εἶθ᾽ οὕτως ἀπὸ τοῦ ὀνόποδος 
ὑποστρέφει ὁ πραϊπόσιτος ἐν τῷ παλατίῳ, ὁ δὲ τῆς 
καταστάσεως μετὰ τῶν σιλεντιαρίων λαμθάνει τὸν 
ὕπαρχον, xal εἰσάγει αὐτὸν ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, καὶ 
ὑπαλλάσσει αὐτὸν τὴν τοῦ ὑπάρχου στολὴν, ἤγουν τὸ 
καμήσιον xal τὸ πλώνιον xal τὸν λῶρον 39, xal ὑποδύει 
αὐτὸν xxl τὸ χαλίγιον. Καὶ εἶδ᾽ οὕτως ὁ τῆς κατα- 
στάσεως μετὰ τοῦ πολιτεύματος χαὶ τῶν δημο- 


mantita :«N.N.prefectusesset patricius,etc.» Atque C τῶν τῶν δύο μερῶν, ὀλίγον ὀψιχεύοντες αὐτὸν, διέρχον- 


sic ad Magnam ecclesiam per sanctum puteum abit, 


cereisque accensis, et precatus, domum revertitur. 


ται διά τε τῶν ἐξκουδίτων xai τῶν σχολῶν, ἀκτολογου- 
μένου 50 ὁπ’ αὐτῶν, λεγόντων αὐτῶν" « 'O δεῖνα 


εἶσε ὕπαρχος " » ἐὰν δέ ἐστιν πατρίχιος, ἀχτολογεῖ οὕτως" « Ὁ δεῖνα ἐΐσε ὕπαρχας, tics δ᾽ xai πατρί- 
κιος » καὶ τὰ ἱξῆς, Καὶ εἴθ᾽ οὕτως εἰσέρχεται ἐν τῇ Μεγάλῃ ἔχχλησίᾳ διὰ τυῦ ἁγίου φρέαξρς, καὶ ἄψας χηροὺς 
'" ^" 


xat εὐξάμενος, ὑποστρέφει εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
155 CAPUT LIII. 


Acta et acclamationes jr a in promotione pra- 
ecti. 


I. Consueto promotionis preefecti ritu in palatio 
peracto, oum eum prepositus per triconchum et 
apsidem ad augusteum eduxit, in onopodium abeunt, 
quo postquam ormnis ordo prepositi pervenit, pre- 
positus patrem urbis promotum prefectum consti- 
tuit. Deinde cerimoniarius eum sumit inque consi- 
storium hibernum ducit, ubi camisio loro caligisque 


indutus, ad porticum candidatorum venit, ab omni Ὦ ἐπαίρει αὐτὸν 


pretorii ordine ad saeneas usque cortinarum portas 
stipatus, admissionali dicente: « Sta, » tenetque 
numerarius velum, et : « Leva te, hyparcheprefecte, 
loco, » inquit, statimque admissionalis dicta ἃ nu- 
merario repetit. Prefeotus abit, per soholas, a 
dictis circumdatus, transit. 


ὁ νουμεράριος τὸ βῆλον, καὶ λέγει * « Λεδὰ, ὕπαρχε 


- " 
-ο 
Me 


ΚΕΦΑΛ. NI", 
᾿Αχτολογίά τῶν δήμων ἐπὶ τῆς ὑπάρχου Tpv- 
s e. 

A. Τῆς συνήθους τάξεως τελουμένης iv τῷ ma- 
λατίῳ ἐπὶ τῇ τοῦ ὑπάρχου προαγωγᾷ, καὶ τοῦ πραι- 
ποσίτου τοῦτον ἐξάγοντος διὰ τοῦ τρικόγχου καὶ τῆς 
ἁψίδος εἰς τὸν αὐγουστέα, ἀπέρχονται ἐν τῷ ἰόνοπο.- 
δίῳ, καὶ δὴ πάσης τῆς τάξεως τοῦ πραιποσίτου iv 
τῷ ὀνοποδίῳ ἀνερχομένης, παραδίδωσιν ὁ πρχιπόσι- 
τος πατέρα πόλεως τὸν προδληθέντα ὕπαρχον. Εἶτα 
ὁ τῆς χαταστάσεως͵ xal εἰσφέρει αὐ- 
τὸν Év τῷ χονσιστωρίῳ τῷ χειμερινῷ, καὶ ἐνδύει 
αὐτὸν τὸ χαμήσιον καὶ τὸν λῶρον, καὶ ὁποδύετα: 
καλήγιον, καὶ ἔρχεται ἐπὶ τὸν μάχρωνα τῶν χανδι- 
δάτων, ὀψικευόμενος ὑπὸ πάσης τῆς τάξεως τοῦ 
πραιτωρίου ἕως τῶν χαλχῶν πυλῶν τῶν χορτινῶν. 
Καὶ; λέγει ὁ ἀδμηνσουνάλιος" « Στήτω * » καὶ κρατεῖ 
προφέχτωρ (9), λώχ, » καὶ πάλιν λέγει ὁ ἀδμηνσου- 


VARLE ΨΕΟΤΊΟΝΕΒ. 


δ σχαλέων ed. 


9 xai anie εἰσέρχ. om. ed. 5] ὁ δὲ πραιπόσιτος ante ἔξερχεται excidisse putat R. 
etas 


€ λέγειν om. ed. 96 τὸ λῶρον ed. et sic deinceps. * ἀχτολογούμενοι Θά. *t 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(9 Itaque illi barbare pro prefecte, de qu& lerminatione plura dico ad p. 200. Solebant autom vo- 
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νάλιος, ἄπερ φωνοθολεῖ ὁ νουμεράριος, Kal ἐξέρχεται ὁ ὕπαρχος, xai διέρχεται διὰ τῶν σχολῶν, ὀψικευόμενος 


ὑπὸ τῶν προειρημένων. 


Β΄. Τὸ δὲ μέρος τῶν Βενέτων ἵστατσι εἰς τοὺς λύ- A 


χνους, ἐχδεχόμενος 33 τὸν ὕπαρχον, καὶ πρὸ τοῦ φθάσαι 
αὑτὸν εἷς τὸν τοῦ Βενέτου δῆμον λέγει ὁ δῆμος ποίη- 
μα δρομικὸν ἤχ. 0* « Οἱ ἐκ Θεοῦ χραταιούμενοι ταῖς 
νίκαις, χοσμοπόθητοι δεσπόται τῶν Ῥωμαίων, σὲ, 
ὡς γνησιοπόθητον (10) καὶ πιστότατον δοῦλον προ- 
εδίδασαν ἀξίως ἐν ὑπερτέραις ἀξίαις, πρωτοσπαθά- 
ριον ἔντιμον xal εὐγενῆ ἐκ προγόνων, xal εἷς ὅπέρ- 
τίμον δόξαν τῇ τοῦ ὑπάρχου ἀνύψωσαν ἀξίᾳ. » Καὶ 


μετὰ τὸ στῆναι τὸν ὕπαρχον εἷς τὸν εἰωθότα τόπον - 


πἧς αὑτοῦ στάσεως λέγει ὁ δῆμος" « ΠΙρὸ πάντων 
εὐφημήσωμεν τοὺς δεσπότας τῆς οἰχουμένης᾽ » ol 
xodxrac € Ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα μεγάλων βασιλέων 
xal αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς ὁμοίως 
ix 4. Οἱ κράχται’ « Ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα τῶν εὖσε- 
δεστάτων αὐγουστῶν πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς ὁμοίως 
ἐκ q'. Καὶ 53 εἶρ᾽ οὕτω λέγει ἄχτα ἀπὸ φθογγῆς" 
« Τίς οὐχ ἔχει ἐπὶ πλεῖον δοξάσαι ; » ἐν γ᾽" « Τὸν 
μόνον ἀθάνατον βασιλέα, » ἐχ x" « τὸν τοιούτους δε- 
δωχότα ὑμῖν δεσπότας, » ix γ΄ « προνοούμενος ἑχάστῳ 
τὴν σωτηρίαν, » ix γ΄ « καὶ προδιδάζων 3) ἀξίαν 


II. Factio Veneta stat ad lychnos, prefectum ex- - 
cipiens, qui priusquam ad eum pervenit, ducit popu- 
lus cursorium carmen toni IV : « Per Deum vieto- 
riis insignes, desiderium orbis, domini Romanorum 
te, ut ab omnibus expetitum, fidelissimum servum, 
merito in summa dignitate collocarunt, illustrem et 
nobilem genere majorum protospatharium, teque ad 
excelsum bonorem officii preefecti provexerunt. » 
In solito autem loco stationis sus prefecto colloca- 
to, populus dicit : « Ante omnia concelebremus 
universi dominos. » Cantores :« N. N. magnis 
imperatoribus et Augustabus piissimis multos an- 
DOS ; » populus eadem ter ; postea magna voce ac- 
clamat : « Quis nollet vehementer collaudare, » 
ter ; «solum immortalem regem, » ter ; « qui tales 


p nobis Dominos dedit, » ter: « omnium prospiciens 


saluti, » ter; « et dignitatem dignis tribuens, » 
ter ;«et teN. splendide honorarunt, » ter ; « ex- 
celsa prefecti dignitate, » ter ; « at omnium Creator 
et Dominus tempor& eorum cum Augustabus et 
porphyrogenitis augeat. » 


τοῖς ἀξίοις,» ix y'* «xal σὲ ὁ δεῖνα ἐτίμησαν παραδόξως,» ix q'* « τῇ τοῦ ὑπάρχου περιδόξῳ ἀξίᾳ, » 
ix q* ε ἀλλ᾽ ὁ πάντων ποιητὴς xal δεσπότης τοὺς χρόνους αὐτῶν πληθύνει σὺν ταῖς Αὐγούσταις καὶ τοῖς 


πορφυρογεννήτοις. » 

T'. Εἴτα λέγουσιν οἱ κράχται’ « Εὐφημήσωμεν 
χατὰ χρέως τὸν ὕπαρχον 'Ρωμαίων. Εἶσε ὁ δεῖνα, εἶσε 
ὁ δεῖνα, εἶσε ἁ δεῖνα 9*5, εἶσε ὕπαρχος, sls. » Καὶ 
εἶθ᾽ οὕτως λέγουσιν οἱ χράχται" « Καλῶς ἦλθες, 
θεοστέπτων 99 ὁ δοῦλος" ν ὁ λαός" « Καλῶς ἦλθες. » 
Οἱ xpáxtat « Καλῶς ἦλθες, προδολὴ εὐεργετῶν" » 
ὁ λαός" « Καλῶς ἦλθες. » Ol xpáxtac μ΄ Καλῶς ἦλ- 


θες, ὁ εὐγενὴς ἔχ προγόνων » “ὃ λαός" « Καλῶς (᾿ 


ἦλθες. » Ot χράχταν « Καλῶς ἦλθες, ὁ δεῖνα ὄπαρχε 
τῶν Ῥωμαίων’ » ὁ λαός: « Καλῶς ἦλθες *. » Οἱ 
κράχται’ κ ᾿Αλλ᾽ ὁ πάντων Ἠοιητὴς καὶ Δεσπότης 
φυλάξει σε, ὕπαρχε, εἰς πλήθη χρόνων" » Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐπιδίδωσι λιδελλάριον ὁ δήμαρχος τῷ ὁπάρχῳ, 
χαὶ λέγουσιν οἱ χράχται’ « Καλῶς ἦλθες, ποθητὲ 
τῶν ἀνάχτων' » ὁ λαός" « Καλῶς ἦλθες. » Οἱ xpdxtac 
« Καλῶς ἦλθες, ὁ δεῖνα ὕπαρχε τῶν Ῥωμαίων" » ὁ 
λαός’ « Καλῶς ἦλθες" » Οἱ xpáxtac « Καλῶς ἦλθες 
εἷς φιλοῦντά σε δῆμον" » ὁ λαός" « Καλῶς ἦλθες. » 
Οἱ χράχται" e 'λξίως σε ἠγάπησαν οἱ δεσπόται" » ὁ 
λαός" « Καλῶς ἦλθες. » Οἱ χράχται" « Ὡς ὄντα χα- 
62póv xai ἐπάξιον’ » ὁ λαός" « Καλῶς ἦλθες. » Οἱ 


III. Posteacantores dicunt: « Laudemus ex debito 
prefectum Romanorum ; tu es N.,tu es N., tu es N., 
prefectus es. » 18856 Deinde cantores: « Bene venisti, 
famulea Deocoronatorum ;« populus : « Bene vení- 
sti. » Cantores: « Bene venisti, a beneficis dominis 
promote ; » populus : « Bene venisti. » Cantores : 
« Bene venisti, nobili genere illustris; » populus: 
« Bene venisti. » Cantores: « Bene venisti, N. Ro- 
manorum preefecte ; » populus : « Bene venisti. » 
Cantores : « Atomnium Auetor et Dominus te, pre- 
fecte, multa tempora conservet. » Postea tribunus 
preefecto libellum tradit, et cantoresdicunt ; « Bene 
venisti, desiderium principum ; » populus : « Bene 
venisti. » Cantores : «Bene venisti, N. Romanorum 
prefeote ;» populus :« Bene venisti. » Cantores : 
« Bene venisti ad faetionem tui amantem ; » populus : 
« Bene venisti. » Cantores: « Digne te amarunt 
domini; » populus :« Bene venisti. » Cantores : 


.« Ut preclarum et dignum ;» populus : « Beneveni- 


stí. » Cantores : « Omniuni auctor et Dominus te, 
prefecte, diu conservet ! » 


κράχται᾽ « ᾿Αλλ’ ὁ πάντων Ποιητὴς καὶ Δεσπότης φυλάξει os, ὕπαρχε, εἰς πλήθη, χρόνων. » 
VARLE ΚΕΟΤΙΌΝΈΒ.. 


*! ἐχὐεχόμενον ed. 53 xal om. ed. 
om. ed. *€ θεόστεπτος ed. 7 ZXOA. Ἰστέον, 


προσκυνεῖ ὃ ὕπαρχος πρὸς τὸν δῆμον xai τὸν δήμαρχον, ὁμοίως xal 


*4 προνοουμένους οἱ προδιδάζοντας conj. R. 99 Tertium εἷσε ὁ δεῖνα 
4 μιν τοῦ δήμου λέγοντος" “δ 


ἁλῶς ἦλθες, ὁ δεῖνα ὕπαρχε, » 
δῆμος πρὸς αὐτὸν ποιῶν τὸ σέδας. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


cibus Latinis explicationis gratia Greocas earum 
interpretationes addere. Ita infra Αὔγουστε σε- 
δαστέ, posteriose voce priorem explicante. 

(10) Resolvi debet in γνήσιον xal ποθητόν, bene- 
volum vel sincerum et cupitum seu desideratum. Vid. 
ad p. 43. Adhibent novi Greci vocem γνήσιος liben- 
ter de liberis, amicis et servis, pro sincerus, candi- 


dus, integer, benevolus ; vid. Codin. Offic. p. 121, 

123. Theophan. p. 81. Nicephor. CPtan. Patr, p. 12. 

Vel potest quoque γνήσιος in. hac compositione ae- 

cipi pro caro, amato, adeoque γνησιοπόθττον esae 

amatum atque desideratum. lta in Antholog. p. 218, 
Ὁ μηδ᾽ ἀστοῖσι φιληθεὶς 

Τίμων ood "Alón γνήσιός εἶμι νέχυς. 
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IV. Abeuntem prefecturn precedit populus, cur- À Δ΄. Kal ἀποκινοῦντος τοῦ ὑπάρχου, ὄψινεύει ἔμ- 


sorium carmen toniIV canens :« Per Deum victoriis 
insignes. » Supra id retulimus. Eteumad Prasinam 
factionem adducunt ; ibi enim carmen completur : 
quo facto, cantores : « Unus Deus sanctus servet 
prefectum ! »populuseadem ter, Prasinorum factio 
eum in scholis excipit, cujus factionis ritus et ordo 
Idem ac Venetaest, transitque per chytum ohalces, 
etsanctum puteum intrens, cereosaccendit. Scien- 
dum vero, patriarcham preces pro prefecto eodem, 
ac pro patriciis, modo dicere. Prefectus scamnum 
patriciorum intrat, ubi cerimoniarius lorum ipsi et 
pelonium induit ; egreditur per latus templi ad 
partem metatorii in horologlum, ubi equus albus 
collari ornatus, oslamarium et officiales cum suis 


peloniis adsunt; deinde, equo conscenso, prefectus B 


in pretorium abít, quo cum pervenit, inque sella 
sua consedit, officiales eque ac cives exclamant: 
«Dignus,dignus, dignus, ulti anni imperatoribus! » 
et cetera ecclamationis, cui adjiciunt in fine : « Kt 
promoto, » 857 Sic rursus, conscenso equo, 
stipatus a dictis, domum abit. 


πρόσθεν αὐτοῦ ὃ δῆμος, λέγων τὸ δρομικὸν ποίημα 
Wy. 9" « Οἱ ix Θεοῦ χραταιούμενοι ταῖς νίκαις. » 
Ηροεγράφη. Καὶ ἀπάγουσιν αὐτὸν ἕως τῆς δοχῆς 
τῶν [l;acívov (μέχρι γὸρ τῶν ἐκεῖσε πληροῦται τὸ 
ποίημα), xal πληρωθέντος λέγουσιν οἱ χράκται" « Ὁ 
Θεὸς ὁ ἅγιος, σῶσον τὸν ὕπαρχον" » ὁ λαὸς ὁμοίως 
ix γ΄. Καὶ δέχεται τοῦτον τὸ μέρος τῶν Πρασίνων 
εἷς τὰς σχολὰς, καὶ γίνεται d, ἀχολουθία καὶ ἡ τάξις 
τῆς δοχῆς, καθὼς καὶ ἐπὶ τῶν ΒενέτῶΩν, καὶ διέρχε- 
ται διὰ τοῦ γυτοῦ τῆς χαλκῆς, καὶ εἰσέρχετα: εἷς τὸ 
ἅγιον φρέαρ, καὶ ἅπτει κηρούς, ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ πατριάρ- 
χης εὐχὴν τοῦ ὑπάρχου ποιεῖ κατὰ τὸν εἰωθότα τύπον 
τῶν πατρικίων. Καὶ μετὰ τοῦτο εἰσέρχεται εἷς τὸ axá- 
μνον τῶν πατριχίων,͵, καὶ ἐχεῖ ἐνδύει αὐτὸν ὁ τῆς χατα- 
στάσεως τόν τε λῶρον xai τὸ πελώνιον,͵ xal ἐξέρχετα: διὰ 
τῆς πλαγίας τοῦ ναοῦ, ὡς ἐπὶ τὸ τοῦ μητατωρίου μέρος, 
εἷς τὸ ὡρολόγιον, ἔνθα ἵσταται ὁ λευχὸς ἵππος μετὰ 
τοῦ χιώματος 33 xal τὸ χαλαμάριον (11) καὶ οἱ τα- 
ξαιῶται μετὰ τῶν πελωνίων αὐτῶν, καὶ xa6a):- 
κεύει ὁ ὕπαρχος xxl ἀπέρχεται ἐν τῷ πραιτρῶίῳ, 
xal αὐτοῦ ἀνελθόντος xal χαθεσθέντος ἐπὶ τοῦ ἑαυ - 


τοῦ θρόνου, λέγουσιν ei τῆς τάξεως (12) xai τῆς πόλεως" « "Aftoc, ἄξιος, ἄξιος, πολλὰ τὰ ἔτη τῶν 
βασιλέων » xal τὰ ἑξῆς τῆς εὐφημίας" ἐν δὲ τῇ τελευταίᾳ εὐφημίᾳ λέγουσι" « Καὶ τοῦ προδληθέντος. » Καὶ 
εἴθ᾽ οὕτως πάλιν καδαλιχεύει τὸ χίωμα "9 (13), καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ, ὀψιχευόμενος ὑπὸ τῶν 


προῤῥηθέντων. 


VARI/E LECTIONES. 


38 χαιώματος 6. 9? χαίωμα ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(41) Redditur hec vox in Cangii Glossario calama- (; volucrum, auro, gemmis et margaritis illustratum, 


rium, heca calamorum, atramenlaríum. Forte itaque 
notatscribarum prtefecto urbis additorum etsub ejus 
dispositione constitutorum scrinium seu offielum : 
quibus opponantur oi ταξαιῶται, vel, quod idem est, 
al aliquanto ad leges grammatiom Greca propius, 
ταξεῶται. Notat heo voz primum officiales, id est 
apparitofes majori cuidam tnagistratoi additos et 
ad ejus τάξιν, offieium, comitatum pertinentes, ad 
exsequenda ejus mandata, comprehendendos οἱ 

uniendos delinquentes, que notio hio obtinet. 
Erant autem tales plerumque milites, aut certe 
armati. Deinde notat quoque milites gregarios, co- 
hortales, presidiarios. Vid. Guther. p. 372, et 626. 
et Du Cange Gl. Gr. h. v. Quid si. vero, ut δὰ τὸ- 
χαλαμάριον redeamus, interpretemur urnam, in 

uam conjiciuhtur τὰ καλάμια, teasere, quales olim 
dabantur illis, qui beneficio panium gradilium frue- 
bantur : de quibus doote dispatat Salmasius ad Scr. 


Hist. Aug. t. Il. p. 502, 509. Desieret quidem ista Ὁ 


dilargitio panium gradilium, at supererat temen 
eorum quedam imago in τῷ λαχανιχῷ. Aut quid, 
si calamarium fuerit theca ealamorum eum suppel- 
lectile omni scriptoria, velut symbolum investi- 
ture prefecti urbis, ut cui multum negotii cum 
chartis et scriptlone ) De more recens hohorandum 
una& aliqua earum rerum, in quarum tractatione 
officium ejus versaretur, investiend!, ago δὰ Cleto- 
rologium. 

12) Officiales, ad ejus τάξιν, comitatum armatum, 
officium velobsequium pompatioum pertinentes ; vel 
potius οἱ τῆς τάξεως sunt viri ad ordinem pertinentes, 
hoo est senatores, eenatus urbanus, quibus oppo- 
nuntur οἱ τῆς πόλεως, commune civium. Senatus 
etiam Latinis nude ordo, interdum ordo honestissi- 
musappellatur; undeassumpserunt noviGreci usum 
voeabuli τάξις pro senatu ; vid. ad pag. 163. 

(13) Est mea sententia χίωμα illud pretiosum in- 


uod equo, quem Augustus Inscendit, insternitur. 
Qualem morem sultani Turcio! ex aula Byzantina 
transaumptum adbhuo retinent. Equo enim, quo 
sultsnus ad 8. Sophiam vebitur diebus Veneris, 
semper insternitur τό γίωμα operculum selle 
equine, quod, quam primum porta 
templi descendit, strator ejus tollit, sub axitla aua 
recondit, et ipse in eodem equo rursus in palatium 
revehitur. Quod ipsi licet : modotollat operculum. 
Sed operoulo augusto insidere capitale est. V. P. 
della Valle Episiol. Itiner. 1. 13, οἱ Leo Afric. III. 
58. Crediderunt viri docti, τὸ χίωμα esse tantum 
ornatum €olli equipni, inducti ut videtur, ex loco 
Codine de offic. XVII, 47: "Hv xpóvspw συνήθεια 
φορεῖν τὸν τοῦ βασιλέως ἵππον ἐν τῇ τοιαύτῃ παν- 
ηγύρει περὶ τὸν τράχηλον xal ὄπισθεν τῆς σξλλας 
ἐπάνω τῶν σκαπουλίων ἅπερ ὠνομάζοντο χαιώμαια, 
ἐχ μαργάρων x«l λίϑβαν συγμείμενα. Crediderunt 
v& σκακούλια scapulas notare : et qui poterant ali- 
ter ? qui Latinam hano esse vocem soirent et quid 
Latinis scapula significet. Sed novis Grecis lumbos 
vocabulum illud significat, quo vel ipsa verba ὅπι- 
aQev τῆς σέλλας, pone sellam, ducere poterant " vid. 
Goar. P 70. Forte ex eo, quod essent he stragvle 
linels du&busdiagonalibus gemmarum etrargarita- 
rum ín medio se ad angulos acutos secantibus dis- 
tinete, χιώματα eunt. dicte, Χιοῦν est aliquid ad 
instar littere Grece X facere. Notum, quid sit in 
rhetoricis ὁ χιασμός, et χιωτῶς in Glossis idem est 
atque κχαγχελλωτῶς, decussatim. Glossss Nomice 
Vatican. apud Du Cange Gloss. Gr. v. μετάξια : 
Μετάξια ἔνδεισμα σηνίού ᾿σηρικοῦ legit du Cange] 
εἴτουν τὰ ἐνδεδεμένα ἀλλήλοις χαγχελωδῶς, εἶτοι 
χιωτῶς, Noster certe codex plerumque et nescio an 
non semper χίω scrip m exhibet, nón γαίωμα, 
ut Du Cange, qui conf. h. v., ubi aliam dat etymo- 
logiara. Ut subsellium appellabant Latini sequiores 


ΚΕΦΑΛ. NA 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ κοιαίστω- 
ρος (14.) 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται ζητῆσαι τὸν ὀφείλοντα 
προθληθῆναι χοιαίστωρα, xal ἐάν εὐρεθῇ, ζητοῦσι 
τὸν πραιπὄσιτον μετὰ τοῦ προδαλλομένου (15), καὶ 
παραλαμάνει αὑτὸν ὁ πραιπόσιτος παρὰ τῶν δε- 
σποτῶν, ἵνα ἀπελθὼν προδάλληται αὐτὸν κοιαίστωρα. 
Καὶ ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος, ὀψικευόμενος, ὑπὸ 
κουδιχουλαρίων καὶ σιλεντιαρίων, ἤ ἐν τῷ ἡμικυ- 
χλίῳ, fj ἐν τῇ θερμάστρᾳ, καὶ ζητεῖ τοὺς ἀντιγρα. 
φέας (16) καὶ χαγαελλαρίους, καὶ παραδίδωσιν αὐτοῖς 
τὸν κοιαίστωρα !, xai ἐπεύχονται τοὺς δεσπότας καὶ 
ἀναχωροῦσι. Καὶ εὐθέως ὁ προθληθεὶς ἀποστέλλει 
ἄνθρωπον * (17) αὑτοῦ μετά τε τοῦ χωσδαίτου τοῦ βε- 
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CAPUT LIV. 
Observanda in promotione quxstoris. 


Mandato dominorum quemstor promovendus que- 
ritur, eoque invento, prepositum cum promoto 
quarunt, quem prepositus a dominis, ut abiens 
queestorem eum eonstituat, secum abducit. Ipse & 
cubiculariis ac silentiariis stipatus, aut in hemicy- 
clium,autad caminum abiens, scriniorum magistros 
et cancellarios querit, qui, questore sibi tradito, 
fausta dominis precati, abeunt. Statim promotus 
prinum famulum suum cum chosbaita vestiarii 
mittit, etsumit vestem decedentis questoris,cumque 
mutationes in processione flunt, ipse quoque vestes 
mutat. 


στιαρίου, xal ἐπαίρει τὴν στολὴν τοῦ χοιχίστωρος τοῦ διαδεχθέντος (18), xai ὅτε εἰσὶν ἀλλάξιμα ἐν τῇ προελεύ- 


cei, ἀλλάσσει χἀχεῖνος. 


VARLE LECTIONES. 
! αὐτὸν χοιαίστωρα cod. et ed. 3 ἄνθρωπον R. ex compendio cod., ἀνοτάριον ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
stragulam sub sella equipa positum, sic posset hec B certe patet entigraphos 8 scribis diversos fuluse. 


stragula supersellium appellarl, quia super sellam, 
non infra eam, poneretur. 

(14) Scribitur quoque haeo vox propius ad Lati- 
num xozletuo. Greci novi librarii v et ot promis cue 
habent. Quisnam vero questor bic intelligatur, so- 
crine palatii, an urbanus, certo non liquet : videtur 
tamen potius prior designari, de quo jum alibi egi, 
ei dicam adhuc deinceps. 

(15) Est idem alque μέλλοντος vel ὀφείλοντος 
προθληθῇῆναι. Jubet imperator arcessi eum, qui 
qu&stor honorandue vel nuncupandus est,ille cum 
aliis, ad quos ea res pertinent, adit ad prepositum, 
qui honorandum imperatori presentat, a quo prze- 
positus jubetur recens hororandum ad scrinjum 
questoris adducere,ejusque membrisnovtm questo- 
rem sistere et prefieere. Pertinent autem ad scri- 
nium vel τάξιν quiestori$ οἱ ἀντιγραφεῖς, magistri 
scriniorum et cancellarii. Hia prepositus novum 
: queestorem tradit; qui eum procapitesuoagnoscunt, 
et propter ea domino gratias agunt. Deinde mittit 
recens honoratus suorum aliquem et choebaitam, 
quia vetereamotoquestorevestemquiestoris repelat. 
Vestes enim symbolices seu illt, quibuscum inve- 
- Btitucee flebant, et nova munere conferebantur, non 
manebant apud honoratos, sed illis deoedentibus 
reddi vestiario sacro,ad quod pertinebant, debebant 
et sio transibant ad novos auocessores ; v. p. 158. 
Hoc fere argumentom est hujus capitis, quod 
quia paulo obscurius mihi videbatur esse, placuit 
aliquanto uberius exponere. Verba παραλαμὔάνει 
αὐτόν geminum sensum patiuntur. Nam aut reddi 
possunt : acoipil eum in persona, corpos ejus, ab 
imperatore sibi traditum prwepositus ; aot tantum 
ejus noinen sibi editum, ut. p. 159. 

(16) Iu bae voce Latine convertenda non idem 
sentiunt viri docti, dubiumque, ut in re antiqua, 
quis rectius. « ᾿Αντιγραφεῖς notariorum principis 
eontrascriptores forte dici possent, » ait Guther. 
p. 905. &ed addit : « Sic tamen appellati sunt a re- 
scriptis, qua ipsi componebant eteftormabant. Nam 
ἀντιγοχφή est rescriptores imperatoris Consentitcum 
his, quee Ps 519, habet : « 'Avttypagsio, magistri scrí- 
niorum diclatores et scriptores. Diciabant nempe, 
id est, commentabantur τὰς ἀντιγραφάς, responsa, 
que imperatores ad prius exhibitas sibi aliorum 
litteras, questiones, flagitationes 'ἀντέγραφον, re- 
scribebant, qui erant a regiis ἀντιγραφαῖς. Gloss. 
Basil. : ᾿Αντιγραφὴ λέγεται ἢ βοσιλιχὴ πρόσταξις, 
διὰ τὸ ὡς ἐπὶ πλεῖστον ix προηγουμένων ἀναφ»ῶν 
γίνεσθαι τὰς βασιλικάς προσταγάς. E. Nostri p. 416, 


Ergo non exarabant seu in mundum redigebant 
ipsi sacras formas, sed ipsi potius diotabant aeu 
concipiebant, in lituris eas exarabant, quas soriba 
mundarent, ντέγραφον ante scribebant, vel pre- 
scribebant, que seribs post scriberent vel exsóribe- 
rent. Nam ἀντί Grescis quoque sepe idem atque 
ante notare, supra demonstravimus. Evincit exem- 
plum Eugenii, qui, teste historia Miscella XIII 1:- 
grammati^us olím, litterarum Latinarum doctor ,relin- 
uens scholas in palatio milftabat, eratque tmp* Va- 
entiniant antigrapheus et propler eloquentiam a mul» 
tis honoratus. In Novell. XI Constantini Porphyrog. 
ed. Meurs. p.233, redditur rescriptores ; a Gretsero ad 
Codinuo contrarotulatores. Goaros apud Theophan. 
60, vertit. contrarotularis, vel ratiocinarii munere 
[wngens ; in notis autem emendat si6 : ἀντιγραφεύς 
magister soriniorum, est, ᾧ ὁ βασιλεὺς τὴν βασιλικὴν 
Ὑλῶσσαν ἐπέτρεψε, Eunap. in Nymphidiano : Talis 
est, qui nomine imperatoria litteras ezarat et dictat. 
Idem Goarus δὰ Codin. p. 30, aciuarios reddit. 

Apud Leonem Grammet. p. 450, redditur ezceptores. 
Theophylactus Simoeatta nominatur io titulo histo- 
rie suem ἀπὸ iri An καὶ lüvvtypagtóc, quod apud 
Cl. Fabricium. (Bibl. Gr. t. . 281) prefectus 
et labularius redditur, aliis eeprafecius et observa- 
lor coactorum : cujus interpretationis rationem eyo 
nullam video. ᾿Αντιγραφεύς τοῦ βασιλέως vertit 
Vales. ad Amm. Marcell. p. 84 : Magister scrinit 
sacri, et ἀντιγραφεὺς τῆς μνήμης, qui diclat ad 
memoríam, magister memori. Balmasius autem ad 
Seript. Hist. Aug. t. II, p. 785, ubi fuse de his au- 
tigraphis agit, nega! seriniorum magistros fuisse, 
sed illis proximos. Conf. Du Cange. Gl. Gr. h. v. et 
Latin v. Antigraphus, ubi citat aliquot loca, e qui- 
bus concludatur, an/igraphos et cancellarios eosdem 
esse, quos temen et noster codex et alii bene multi 
distinguunt ut diversos, [8 universum obscure 
Bunt rationes díiynit«tum. 

(17) Notat hie vox ἄνθρωπος, homo, famulum. 
Ea significatione utraeque vox in utreque lingua 
scriptoribus sequiorum temporum frequenter usur- 
petur, ut Capitolin. in Pertinace t. I. Bor. Hist. 
Aug. p. 0666. mercaturas emercui imperator per 
homines suos, quod idem p. 537, dixerat : mercatus 
est per servos 4:08. Artemidorus jam ἀνθρωπος pro 
familiari posuit, p. 93. Numero carent exempla hu- 
jus usus in hoc nostro eadiae prostantia V. DC. 
Gloss. v. Ἄνθρωπος et Homo. ᾿ 

(18) Recte M. Ed. διαδεχθέντος [διαδειχθέντος 
ejus, qui διάδοχον exceptorem, successorem nactus 
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CAPUT LV. 
Obsercanda ín promotione demarchi. 

l. Pridie unius diei prepositus a dominis respon- 
sum de eo, qui tribunus fleri cupit, accipit, idque 
cerimoniario refert, qui per admissionalem faoctioni, 
hoo est secundicerio, gitoniarche ac reliquis factio- 
nis preefectis indicat, ut prinoipes sequenti die in 
consistorium cum sagis veniant. Maneigitur, quando 
factionarii cum sagis suis in consistorium convene- 
runtcongregatique sunt, preepositusacerimoniarum 
magistro admonitus, dominos de eo certiores facit, 
qui preposito, quem tribunum creare velint, indi- 
cant. Is statim ἃ cubiculario stipatus, una cum 
promoto exit, per lausiacum, erotem et daphnem in 
augusteum ascendit, ibique sedet. At silentiarius, 
factionem advocaturus, abit, etomnes inonopodium 
saga ferentes conveniunt, et ibi subsistunt. Prepo- 
situs et cerimoniarius cum silentiariis, qui per eam 
septimanam officio funguntur,saga rubra gestantes. 
progrediuntur : cubicularius vero praepositum co- 
mitalus, unaque promotus, sago rubro indutus, pre- 
positum ἃ tergo sequitur, sagum autem in augus- 
teum usque gestat. 


ὁ τῆς καταστάσεως μετὰ σιλεντιαρίων (22) τῶν ὄντων ἑδλομαρίων, φοροῦντες ἄμφότεροι σἄγία 
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KEOAA. NE. 

"Usa δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇῷ δημάρχου. 

A', Πρὸ μιᾷς ἡμέρας λαμδάνει ἀπόκρισιν ὁ m2r.- 
πότιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν περὶ τοῦ βουλομένου 
ποοδληθῆναι δημάργου, καὶ λέγει τῷ τῆς χαταστ- 
σευς, χἀχεῖνος ἀποπτίλλε! ἀδμηνσουνάλιον, ἵνα, ur. 
νύσῃ τοῖς τοῦ μέρους, τουτέστι τῷ δευταρεύοντ' (19), 
τῷ γειτονιάσγῃ (20) καὶ τοῖς λοιποῖς ἄργουσ: τοῦ 
μέρους, xai τὰ πρωτεῖχ (21) αὐτῶν, ὅπως τί 
ἑξῆς ἔλθωσιν ἐν τῷ κονσιστωρίῳ μετὰ σαγίων. Κεὶ 
τὸ ποωὶ, ὅτε συμφθάσωσι xal ἔλθωσιν οἱ τῶν μερῶν 
ἐν τῷ κονσιστωρίῳ μετὰ σαγία ? αὑτῶν, μηνύετα! ὁ 
πρχιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, καὶ ie 
αγάγει * toic δεσπόταις, καὶ παραλαμθάνει ὁ zm. 
πόσιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν, ὅν βούλεται v oo6ir- 
σθαι OY uapyov. Καὶ εὐθέως ἐξέρχεται ὀψικευύμεινςς 
ὑπὸ κουδικουλαρίου, καὶ αὐτὸς ὁ προύληθε"ς μι: 
αὐτοῦ, χαὶ ἀνέρχεται διὰ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τοῦ 
ἔρωτος xai τῆς δάφνης εἷς τὸν αὐγουστέχ, xr 
χαθέζεται ἐκεῖσε. Καὶ ἀπέρχεται σιλεντιάριος͵ 
xa! προσχαλεῖται τὸ μέρος, χαὶ ἀπέρχχοντα! «Te 
tiq ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, φοροῦντες τὰ σαγία, καὶ 
ἴστανται ἐχεῖσε. Καὶ ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος χεὶ 


᾿ - 
20T5, 


ὁμοίως xal χουδιχουλάριος, ὀψιχεύων τὴν πραιπόσιτον, ὁμοίως καὶ ὁ προδληθεὶς, φορῶν σαγίον po^, 
ἀχολουθεῖ ὀπίσω τοῦ πραιποσίτου, τὸ δὲ συγίον φορεῖ εἰς τὸν αὐγουττέχ. 


II. Deinde preepositus in onopodium ascendit, et, 
ut mos est, 1258 tribunum promotum fectioni tra- 
dit, dicens : « Jubent domini, hunc tribunum acci- 
piatis; » factio dominis fausta precatur,sumentesque 


Β΄. Kai ἀνέργεται ὁ πραιπόσιτος ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, 
καὶ καθὼς ἔχει ἡ συνήθεια, ποραδίδωσι τὸν προὔλη- 
θέντα δήμαρχον, λέγων τῷ μέρει" « Κελεύουσιν 7 
δεσπόται, παραλίδετε αὐτὸν δήμαρχον, » καὶ irt7- 


VARLE LECTIONES. 


3 σαγίων ed. * ἀνάγει ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
est, ejus, qui munere decessit, aut amotus fuit. (; occidil. Idem tamen Chilmead. recte p. 29 exponit 


Seppíssime occurrit apud Spartiarum successorem 
alicui dare, pro munere amovere. Theophanes 
p. 208 : Διεδέχθη Προκόπιος ὁ ὕπαρχος τῆς πόλεως 
xal γένονεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ανδρέας ὁ ἀπὸ λογοθετῶν, 
Procopio urbis praefecto exauctorato. institutus. est 
Andreas  exlogothela. ldem auctor in signiflcatione 
activa adhibel διαδέχεσθαι pro exauctorare, curare, 
ut alicui veniat, subeat διάδοχος successor. p. 221 : 
O αὐτοχράτωρ πάλιν τῆς στρατηγίας τὸν Φιλιππιχὸν 
διαδεξάμενος, Κομεντίολον στρατηγόν τῆς ᾿Ανατολῆς 
ἀπέστειλεν Philippicum regendi excercitus munere 
abdicatum, Commentiolo Orientis duce misso, impe- 
rator revocavit. Vid. δὰ codicis nostri p. 158. He- 
rodianus dixit διάδοχόν τινι πέμπειν καὶ τοῦ ἔθνους 
ἐξελθεῖν χελεύειν. Vid. Casaub. ad Scr. Hist. Aug. 
t. I. p. 207, 257. Balmas. ad t. II. p. 99. Vales. ad 
Amm.Marc. p. 562. Hinc διάδοχή opponitur τῇ προ- 
δολῇ apud Annam Comnenam Alexíiad. p. 84, remo- 
fio αὐ officio admotioni, promotioni ad officium. 
Δ εσθαι interdum quoque dictum pro διαδέχε- 
σϑει um met. 85. Eusignii Antiocheni : '* 
ἥκοντα γὰρ ἔτη ἐστρατευσάμην, καὶ ἐπὶ Κωνσταντί- 
vou τοῦ μεγάλου βασιλέως, xal ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ͵ xal οὐδαμοῦ εὑρέθην μὴ ἀρέσας, f, 
διρικτώρια πράξας, [faciens directione, correctione, 
wimadversione digna,] ἀλλὰ xal ἀρέσας ἀπεδέχθην, 
4 etam praoclara cum laude dimissus militiu fui. 
legendus et accipiendus hio locus est quem Du 
'g9 v. Δισερτώριον vitiose dedit. Ita ἀποδέχεσθαι 
dixit Malaias t. 1I. p. 20 : ᾿Απεδέξατο 

X μὴ; φονεύσας αὐτοὺς, ubi non recte reddit 
arpres, accepit ees ; notat enim dimisi eos neque 


vim verbi διαδέχεσθαι, abdicare, Bino infra p. 249 ; 
Μείνεις ἀδιάδοχος mane«s absque successore, vemper 
in tua dignitate, non removearis. 

(19) Nempe τοῦ δημάρχου secunficerio demarehi, 
vicario. Vid. p. 9. 

(20) Non novi, qualis hic fuerit iu factionibus 
magistratus, ut in universum res circencis el fa- 
ctionalis perobscura est. Videtur tamen idem atque 
vici magister fuisse. Γειτονία enim est insula, regio 
urbís vicus, unde vicinia ; vid. Theopban. p.53. Me- 
dio evo Latini hos consules viciniarum appelatant 
et patronos regionum ; v. Du Canye v. Patririi εἰ 
Patronus. De vicomagistris agit idem CPI. Christ. 
p. 61. Discimus e Cletorologio nostro fuisse duode- 
cim vicomagistros aut gitoniarcbas. Atqui erant 
quatuordecim regiones urbis. Quare igitur hic loci 
tentum unusnominatur?Signilicaturne gitoniarcha- 
rum omnium princeps ? ᾿Αμφοδάργας vel μφοδιάς- 

ας appellabant etiam hos vicorum magistros. Vid. 

u Cange Gl. Gr. h. v. 

(21) Credo esse factionales, qui quamvis ma- 
gistratum factionalem non gererent, tamen in fa- 
clione sua post msgistratus essent viri primarii 
et maxime spectati. Conf. Theoph. p. 246. . 

(22) Silentiarii et ostiarii per septimanas servie- 
bant, et absoluta septimana veniebant alii, suas 
vices obituri, illos priores absolutum. Cencius in 
Cerim. Rom. : Ego Cencius, camerarius ex parte 
domini Papam przcipio vobis osliariis, ul ἃ modo 
hnbdomadam in vice vesira faciatis ; vel, si justam 
ezcusatiónem | habueritis, unusquisque vestrum com- 
mittat heblomadam μπὶ de sociis vestris. ostiariis. 
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χονται oi τῶν μερῶν τοὺς δεσπότας, xai λαμδάνουσι Α promotom tribunum, eum ad consistorium usque 


tov προδληθέντα δύμαρχον, ὀψιχεύοντες αὐτὸν μέχρι 
τοῦ χονσιστωρίου. Καὶ εἰσέρχεται ὁ προδληθεὶς, καὶ 
ἅπτει κηροὺς ἐν τῷ σταυρῷ, xal ἀπέρχεται εἰς τὴν 
τοῦ Κυρίου ἐχχλησίαν, χαὶ ἅπτει χἀχεῖσε χηροὺς, 
καὶ ἀπέρχεται ὀψιχευόμενος διὰ τῶν χορτινῶν, καὶ 
εὐφημοῦσιν αὐτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς χαλ- 
xZc μέχρι τοῦ μηλίου. Καὶ καδαλιχεύει ὁ προδληθεὶς 
ἀπὸ σαγίου, xai ὀψικεύεται ὑπὸ τοῦ μέρους, φορούν- 
τῶν χἀχείνων σαγία ῥοῆς καὶ σχαραμάγγια. Καὶ 
ἀπέρχεται οὕτω μέχρι τοῦ στάδλου τοῦ μέρους (23), 
καὶ θεωρεῖ τοὺς ἵππους αὐτοῦ, xai χαδαλιχεύει, 
καὶ ἀπέρχεται ὀψιχευόμενος μέχρι τοῦ οἴχου αὐτοῦ, 
ἀκολουθούντων χαδαλλαρίων τοῦ δευτερεύοντος xal 
τοῦ γειτονιάρχου xal τοῦ νοταρίου, φορούντων σχα- 


ραμάγγια, Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι προλαμθάνουσιν p 


εἰς τὸν οἶχον τοῦ προδληθέντος ὁ αὐτὸς γειτονάρχης 
χαὶ ὁ νοτάριος xal οἱ λοιποὶ, καὶ ἴστανται μετὰ τοῦ 


comitantur. Intrat ille, cereisque in cruce accensis 
ecclesiam Domini petit, ibique cereos accendit, ac 
in obsequio per cortinas abit, eique in loco suo a 
porta chalces ad millium omnes felicia apprecantur. 
Promotus, sago indutus, quo vehitur, precedente 
eum factione, que etiam rubra et scaramangia fert. 
Sic ad stabulum factionis procedit, ejusque equos 
conspicatus, domum in solemni pompa equo vehitur, 
caballarii secundicerii seu vicarii, gitoniarcha et 
nolarii, scaramangiis induti, ipsum sequuntur. (δ. 
terum observandum est, in edibus promoti gitoniar- 
cham, notarium ac reliquos exspeotare, et cum 
factione promoto gratulantes in atrio ejus, ut mos 
est, adesse, ubi secundicerium, gitoniarcham, nota- 
rium ac ceteros prefectos et principes ad convivium 
vooat. Atque idem ritus ab altere etiam factione 
observatur. 


μέρους, εὐφημοῦντες τὸν προύδληθέντα, slc τὸν πυλῶνα αὐτοῦ, χαθὺς ἔχει dj συνήθεια, xai χαλεῖ τὸν 
δευτερεύοντα xal τὸν γειτονιάρχην καὶ τὸν νοτάριον καὶ τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας καὶ τὰ πρωτεῖα, Χρὴ δὲ 
γινώσχειν, ὅτι ἡ αὐτὴ ἀχολουθία γίνεται xai ἐπὶ τοῦ ἑτέρου μέρους. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, εἰ χελεύει ὁ βασιλεὺς προ- 
δαλέσθαι * δύο δημάρχους ἐν τῷ ἅμα. 

Μηνύονται χαὶ ἀνέρχονται τὰ δύο μέρη͵ ἐν τῷ ὀνο- 
ποδίῳ, καὶ παραδίδωσιν ὁ πραιπόσιτος τὸν πρῶτον 
δήμαρχον εἷς τὸ μέρος αὐτοῦ, ὁμοίως καὶ τὸν ἕτερον 
tl; τὸ μέρος αὐτοῦ: τὰ δὲ λοιπὰ πάντα τελεῖται, 
χαθὼς ἀνωτέρω εἴρηται. Τὰ μὲν χλανίδια ἐπαίρου-- 
σιν οἱ δέμαρχοι ἀπὸ τῶν διαδεδεγμένων * (24) δημ- 
ἄρχων, ὁ Βένετος Βένετον xal Τύρεον, καὶ ὁ Πράσι- 
νος ὁμοίως, ἐπειδὴ βασιλικὰ εἶσιν. 

ΚΕΦΑΛ. N(. 
Ὅσα $i παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ δευτε- 
peSovcoc. 

Κελεύουσιν ol δεσπόται τῷ. πραιποσίτῳ περὶ προ- 
ὀολῆς δευτερεύοντος, xal ἀποστέλλε; ὁ πραιπόσιτος 
σιλεντιάριον, καὶ ζητεῖ τὸν δήμαρχον, xai ἐὰν tó- 
ρεθῇ, δίδωσιν ἀπόχρισιν τοῖς δεσπόταις, καὶ οἱ δε- 
σπόται παραδιδοῦσι τῷ πραιποσίτῳ ὅν βούλονται 
προδαλέσθαι 1 δευτερεύοντα. Καὶ ἐξέρχεται ὀψιχευό- 
μενος ὑπὸ χουδιχουλαρίων καὶ σιλεντιαρίων τῶν ὄν- 
των ἑδδομαρίων, xai παραδίδωτι τὸν δευτερεύοντα 
τῷ δημάρχῳ, xal ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις. Προ- 
δάλλεται δὲ ἢ ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ, fj ἐν τῇ θερμέστρᾳ, 
εἰ δὲ ἀσθενεῖ ὁ δήμαρχος, ἐπαίρει αὐτὸν ὁ ἐδδομά- 


Observanda, si. imperalori duos demarchos una 

constituere placuerit. 

Due factiones ad moniíte in onopodium ascendunt, 
et praepositus primum tribunum factioni sue,pariter 
et alterum sue,tradit.Cretera omnia ut supra dictum 
est, peraguntur. Tunicas vero accipiunt ab exau- 
ctoratis tribunis, Venetus Venetam et Tyriam, ila 
et Prasinus, quoniam ha imperatoris sunt. 


159 CAPUT LVI. 
Observanda in promotione secundicerii. 

Domini preposito de promotione secundicerii 
mandatum dant, et mittit prepositus silentiarium, 
ut tribunum querat; quo reperto, responsum ad 
dominos perfert, hi preposito, quem secundicerium 
constituere volunt, tradunt. Ipse egreditur, ἃ cu- 
bioulariis et silentiariis, qui ea septimana illo 
munere funguntur, stipatus, hi seoundicerium tri- 
buno tradunt, dominisque fausta apprecantur. Pro- 
movetur autem vel in hemicyclio vel in camino. Si 
autem tribunus morbo laborat, eilentiarius qui 
per illam septimanam officio fungitur, eum a pre- 


poc σιλεντιάριος παρὰ τοῦ πραιποσίτου, xxi ἀπ-- Ὦ posito suscipit, el abiens ad tribuni sedes, ipsi se- 


ἔρχεται dv τῷ otup τοῦ δημάρχου, xal παραδίδωσι 
τῷ δημάρχω τὸν δευτερεύοντα. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, 
ὃτε ὁ πραιπόσιτος παραδίδωσι τῷ σιλεντιαρίῳ τὸν 
δευτερεύοντα, εὑρίσκονται xai οἱ τοῦ μέρους, ὁ γει- 
τονιάρχης, ὁ νοτάριος, ἤτοι ὁ χαρτουλάριος, ὁ ποιη- 


eundicerium tradit. Observandum vero est, quod 
dum prepositus secundicerium silentiario traditu. 
rus est, factionis gitoniarcha, notarius seu cbar- 
tularius, poeta, musicus et magister, ut ipsi quo- 
que eum ἃ preposito accipiant, adsint. Ceterum 
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(23) Habebant ergo factiones peculiaria sibi sta- 
buia, pro equis suis certamini committendis, iis- 
que additos ἱπποχόμους. Olim, cum adbuc fere 


in aream producerentor, habebant ρχτοτρόφους 
vel θηριοχόμους ; vid. Procopius Anecdot. p 40. 


(24) Exauctoratís : vid. paulo ante not. 1 


Sec ONNSTANTINI PORPHYROGENITI 5u 


s cem inPMÜA DART P Uf NR oOIPCADere mos est. 
"ameta, qium Em SNO DIIGATTIB IDagislro sigoum 
δὰ. eu) δίων o Peg, C Derator, Rix teregum 
^ lWwxrcmus Seb h&Il LY vana: Quo ter repe:ito, 
X49: ἃ AipEDTUE ΣΕ ΣΦ ΔΤ Qohitur corpus, et in 
2.^wevul Δ ΘΔ ῚΣ. δὲ fTeponitüur. omniaque mo- 
" Aannn AeCACLITIZO. Cam corpus efferri debet, 
Bumnravr pnel05128 sSizngm dat, qui ter dicere 
Écunü . Ezgcedete. imperator, » etque sequuntur, 
sippt À2& AnTpLS Ab imperatoriis protospathariis e 
DlaCw FXMhTAZAILID, ΣῈ Σ mediam transit, cumque ad 
tAZIDT., Em tia pori debet, pervenit officium, cantus 
τὰ DhnHCA CUP iB£sL:u:i SOlent, ibi peraguntur. Post- 
δὲ DYLIDMDGAT.GA. BignO a preposito dato, ter ex- 
CIBIDAl: « inir&, imperator, vocat te Hex regum et 
Im;rns jomiman:iam ; » deiadesic : « Depone coro- 
BAIAtapi20, etstatim becapreposito tollitur,et 
impon:tur fascia purpurea simpler; at alio in monu- 
mento rep. nitur. Sciendum est eumdem morem, 
eumdem riiom eamdemque consuetudinem etiam in 
Aoguste funere observari. Debet autem cerimonia- 
rius in funere Auguste dicere : « Egredere, impera- 
trix, vocat te Rex regnantium et Dominus dominan- 
tium. » 


Oo. x s chfum GaBBr OBI RARACES cOTDIDÓB. ἸῺ sCA- À γ: τῆς γλεμύδος xai καμπαγίων, καὶ εἰ σέ γον. 


τῆς Ay: Σοτίας γήλωνες (38) παὶ 6 κλῆρος, Qo 
τως χαὶ πᾶσα ἡ σύγχλετος ἀπὸ σκαρημανοίῷων n 
ψάλλουσι κατὰ ἀχυλουθίαν. EJ" οὕτω νεύε: ὦ τον. 
πόσιος τῷ iE. κχεταστάπσεως, καὶ λέγε: dus 
« Ἔξελθε, βασιλεῦ, χαλεῖ σε ὁ !* Βαπ:λεὺς τῶν das. 
Ato 4vztov x1! Kop:os τῶν κοριευύντων ^ » cox 
vt: πρίτον, xai παραυτίχα αἴρεται τὸ λείψανον ni 
τῶν βασιλιχῶν, χαὶ παλιν εἰστέρουτιν στὸ dy, 
τῆς χαλχῆς, χαὶ τιθέασιν αὐτὸ ἔχεῖσε, χα τις 
τὰ ἐξ ἔθους. Καὶ ὅτε ὀτείλε: ἀρθϑῆντ: τὸ ru 
νεύει ὁ πρχιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως, χε: iy; 
ται λέγειν ix τρίτου τὸ, « Ἔξελθε, βασι .,4 
τὰ ἑξῆς, χαὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐξέρχεται τὸ Atene n 
τῆς γιλχῆς, βασταζόμενον ὑπὸ βασ:λιχὼ - 
σπαθαρίων, χαὶ διέρχεται διὰ τῆς μέσης, χ» vs! 


Β τόπον καταλαδόντων !5, ἐνῷ μέλλει χηδελῆσ, -. 


νεται ἡ ἀχολουθία τῆς ψαλμῳδίας καὶ τὸ τονῖν 
Eia νεύε: πάλιν ὁ πραιπόσιτος τῷ clari 
σεως, καὶ ποιεῖται τὴν ἀναφώνν σιν οὕτως « ἢ 
ελθε, βασιλεῦ, καλεῖ σε ὁ Βιυσιλεὺς τῶν Dann. 
twv χαὶ Κύριος τῶν κοριευόντων. » Íx -ρίτυυ. 0i 
οὕτως" « ᾿Απόθου τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς χεταλῖῆς 7s 
ααἱ εὐθέως αἴρεται παρὰ τοῦ πραιποσίτου, n: 
θεται στ μεντέϊνον 18. (35) μετὰ πορφυρᾶς Az Y. 


χαὶ τίθεται ἐν τῷ μνημείῳ. ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ αὐτὸς τύπος χαὶ d, 12217, τάξις καὶ ἀχολουθία γίνεται xai εἰς τὶ 
-ἧς αὐγούστης κηδείαν. Χρὴ δὲ τὸν τῆς χαταστάσεως ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τῆς αὐγούστης λέγειν" « "REA, 3::. 
λισσα, καλεῖ σε ὁ Βασιλεὺς τῶν βαειλευόντων xai Κύριος τῶν χυριευόντων. » 


CAPUT LXI. 
Observanda post finitas preces et vota in natali die 
imperatorís. 

I. Prefecti omnes postquam vestibus mutatis pro- 
gressi sont, processio in Justiniani triclinio sub- 
sistit, horaque appropinquante, convivium paratur, 
mense in Justiniani triclinio reposita. Deinde egre- 
ditur imperator, dibetesio purpureo amictus, vene- 
rande mense sue assidet, et δά convivium vocati 
magistri patricii ac reliqui senatores intrant. Omnes 
veromutatoria,ut mosest, veste incedunt, patriciitu- 
nicisauro prestextis,gtrategi sagis suis, protospatbarii 


ΚΕΦΑΛ. X€A'. 
Ὅσα ósi παραφυλάττειν, τῆς αἰτήσεως T) τ 
λουμένης γενεθλίων ἡμέρᾳ τοῦ βασιλέες. 

A'. Προσέργονται ἅπαντες ol ἄρχοντες ἡλλετοἱ- 
νοι, xai ἵσταται ἡ προέλευσις dv τῷ looo, 
καὶ τρίτης ὥρας χαταλχδούσης, στοιχεῖται τὸ χλι- 
τώριον, ἡ δὲ τράπεζα ἵσταται ἐν τῷ "loostwias 
τρικλίνῳ. Καὶ ἐξέρχεται ὁ βασιλεὸς περιδεύλη μένος 
διδητήσιον προφυροῦν, καὶ καθεέγετει ἐπὶ τῆς τι- 
μίας αὐτοῦ τραπέξης, καὶ εἰσέρχονται οἱ χληθέντες 
ἀπό τε μαγίστρων, πατρικίων καὶ λοιξῶν συγχλη- 
τιχῶν. ἽΛπαντες δὲ αὐτῶν εἰσέρχοσαι ξϊλαγμένοι, 


VARL/E LECTIONES. 
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(34) Probane sit hec vox et quid significet, alii 
forte melius, quam ego, dixerint. Incidit tamen 
aliquando, an non leg. sit γείτονες, accole vel in- 
cole, Solebant certe, more ex veteri gentilismo 
retento, multi preter clerum in templis habitare, 
ad ejus ministerium destioati. EL apud Muhame- 
danos tempia sunt diversoria dervischorum et 
mendicorum. 

(35) ld est segmentinum. Subintelligitur came- 
laucium, vel stemma factum ex segmentis, id est 
fasciis longis et latis serici villosi. Unde vox no- 
stra Sammet videtur quoque provenisse. De se- 
gmentis aliter censet Salmasius t. II. Hist. Aug. 
p. 570, ecilicet esse auro consutas et contextas oras 
vestium, pretextas, paragaudia, frisium vel phry- 
gionicum opus. Verum non videtar ipsi favere locus 
DOster, in quo memoratur camelaucium segmen- 
tinum, cum purpura, pura, id est auro non in- 
signita, absque sutura aurea vel opere phrygio. 
Potest t&nen πόρφυρα non de camelaucio vel in- 
fula, sed de chlamyde, si quis velit, accipi. Pag. 


uod etiam adversus 
D 4 


171, hsbemus χρυσοσήμεντα, . . 
masium pugbhare m 


etur. 

(36) Purpura est, que auro argentove aut alio 
caret ornatu. 

(37) Quando rogant proceres et factiones, vt 
sibi liceat coram imperatore saximodeximum sec 
tripudium vel pyrrhicham celebrare, eoque modo 
natales imperii ejus decorare. Formulam rogatio- 
nis habet caput sequens. Huic: vero inseriptio non 
congruit. Quare copi de lacuna suspicari. San 
perfectum nihil est hoo in capite, neque liquet, cvi 
solemnitati faciant ea, ques precipit. Confirmat me 
in hac sententia dictio, προείρηται, p. 108 
Atqui hic loci debuit dictum fuisse, in frusio, 
quod periit, illud, quod ibi dicitur jam in soperio- 
ribus commemoratum fuisse, et tamen nusquam sp- 
paret. Hac autem sí conjectura displieeat, debetixi:- 
σεως δαὶ ἀριστήσεως aut ἱστιάσεως pro αἰτήσεως 
reponi. Caput enim exponit, quomodo imp. pre- 
ceres convivio exoipiat. 


545 


DE CERIMONIIS AULJE BYZANTIN/E LIB. I. 


346 


καθὼς εἴθισται, ol μὲν πατρίκιοι τὰ χρυσόταδλα A ac omteri ministri 8692 pro sua quisque dignitate 


αὐτῶν χλανίδια, οἱ δὲ στρατηγοὶ τὰ σχφία αὐτῶν, οἵ 


vestesgestantetin convivio etin mutaloriigconsident 


δὲ πρωτοσπαθάριοι xal οἱ λοιποὶ ἄρχοντες, ἕχαστος χατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα, φοροῦσι καὶ τὰς στολὰς, χαὶ 


χαθέζονται ἐν τῷ χλητωρίῳ ἡἠλλαγμένοι. 

Β΄. Καὶ πάντων κχαθεσθέντων τῶν προειρη μένων 
ἀρχόντων ἐν τῷ χλητωρίῷψ, δηλοποιεῖ ὁ βασιλεὺς 
τοῖς πατρικίοις διὰ τοῦ τῆς τραπέζης, ὡς Oct « Ἐχ- 
θάλλε:ς τὰ γχγλανίδια ὑμῶν, » xai ἀναστάντες οἱ πα- 
τρίκιοι xai οἱ στρατηγοὶ ὑπερεύχοντα: τὸν βασιλέα, 
xal ἀπαλλάσσουσιν οἱ μὲν πατρίχιοι τὰ χλανίδια 
αὐτῶν, οἱ δὲ στρατηγοὶ τὰ σαγία αὐτῶν, ἀπολαιμ- 
δάνουσι δὲ τὰς αὐτῶν στολὰς ἐγγιστιάριοι βασιλικοὶ 
οἱ παριστάμενοι ἐν τῇ κάτω τραπέζῃ, xal ἐπιδιδοῦσι 
αὐτὰ τοῖς ὑπουργοῖς αὐτῶν εἷς τὰ σχύλα. Οἱ δὲ ἄρ- 
γοντες τοῦ χουδουχλείου ἠλλαγμένοι ὄντες ἐχτελοῦσι 


II. Omnibus «autem dictis preceribus assi- 
dentibus, per menses praefectum imperator patri- 
ciis edicil, vestes suas deponant, surgeutesque 
patricii et strategi fausta imperatori precantur, 
mutantque patricii tunicas, strategi saga, quorum 
vestes imperatoris apparitores, in inferiori mense 
astantes, sumunt, et eorum famulis in scylis stan- 
tibus tradunt. At cubiculo preefecii, mutata veste, 
duplicem faciunt consessum, si Dominica die con- 
üngit: non enim eo die eusceptio solennis impe- 
ratoris fit, et propterea omnis senatus mutat. 


διπλοῦν παραστάσιμον, εἰ τύχῃ ἐν Κυριακῆς (38) οὐ γὰρ ἐνδέχεται ταύτῃ ἡμέρᾳ γενέσθαι δέξιμον, xal 


διὰ τοῦτο ἀλλάσσει πᾶσα ἡ σύγχλητος. 
ΚΕΦΑΛ. EB'. 
αφυλάττειν ἐν 
mpi μου (39). 
Α΄. εἰσέρχονται τὰ δύο μέρη εἰς τὸ oi[ua, xal 
αἰτοῦνται, λέγοντες οἱ χράχται * « [Ι]Ϊολλὰ, πολλὰ, 
πολλά" » ὁ λαός" « Πολλὰ ἔτη εἰς πολλά. » Ot 
κράκται᾽ « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, τὸ πρόδλημα τῆς 
Τριάδος" « φθογγεῖ (6 xal ὁ λαὸς ix q'* Πολλοὶ ὑμῖν 
χρόνοι. » Οἱ χράχται * « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα 
καὶ ὁ δεῖνα αὐτοκράτορες Ῥωμαίων “ » φθογγεῖ καὶ 
ὁ λαὸς ἐχ γ΄. « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνο!. » Οἱ χράχται. 
e [Ιολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου" » 
φϑογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ix τρίτου" « Πολλοὶ ὑμῖν χρό- 
νοι.» Ot χράχκται’ « Ἡολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα 
xai ὃ δεῖνα Αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων" » φθογγεῖ 
καὶ ὃ λαὸς ix γ΄ « Ηολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Οἱ xpá- 


Ὅσα δεῖ παραμονῃ 


Β 
εξί- 


xt«t* «Ὡς δοῦλοι τολμῶμεν παραχαλέσαι " » φθογ- C 


γει καὶ ὃ b Y ὁμοίως. Οἱ χρᾶχται ^ » Μετὰ 
? Ü τοὺς δεσπότας" » φθογγεῖ xai ὁ 
λαὸς bx q' ὁμοίως. ΟἹ κράχται " « ᾿Ανεξικάχως παρα- 
κλήθητε, ὦ εὐεργέται 47’ » ὁ λαὸς ὁμοίως ἐχ γ΄. Οἱ 
xpix-at « Εἷς τὴν δένσιν τῶν δούλων ὑμῶν Βενέ- 
των’ » ὁ λαὺς ἐκ q' ὁμοίως. Ot χράχται᾿ « Τὴν 


CAPUT LXII. 


Ubservanda pridie ejus diei, quo imperator in urbe 
excipiendus est. 


I. Dues factiones sigma intrant, οἱ precantur; di- 
cunt cantores : « Multos, multos, multos; » popu- 
lus : « Multos annos in multos. » Cantores : « Mul- 
ta vobis tempora, trinitatis propugnaculum ; » 
clamat el populus ter : « Multa vobis tempora. » 
« Cantores : « Multa vobis tempora, N. N. impera- 
tores Romanorum : » clamat et populus ter : « Mul- 
t& vobis tempora. » Cantores : « Multa vobis tem- 
pora, famuli Domini; « clamat et populus ter : 
« Multa vobis tempora. » Cantores : « Multa vobis 
tempora, N. N. Auguste Romanorum ; » clamat et 
populus ter : « Multa vobis tempora. » Cantores : 
« Ut servi precari audemus ; » clamat et populus 
eadem ter. Cantores : « Cum timore suspicimus 
dominos ; » clamat et populus similiter. Cantores : 
« Non injuria invocamini, beneflci; » clamat et 
populus similiter tribus vicibus. Cantores : « Ad 
preces servorum vestrorum Venetorum ; » clamat et 
populus ter. Cantores: « Majestatem tuam festum 
hunc diem ut nobis celebrare permittat, precamur ; » 


VARI LECTIONES. 
16 φθογγὴ ed. ubique praebet, ut supra. 77 ὡς εὐεργ. ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARBIUS. 


(38) Sio M., recte, ex more nove Grecis. Vid. 
not. ad p. 312. JL 
(39) Pridie ejus diei, qui imperatori natalis im- 
perii est, ot quo solemniter adorandum se dare fa- 
ctionibus debet. De die natali imperii hoo capite 
agi, liquet e A, 1 : τὴν αὐτοχρατορίαν σου αἰτούμεθα 
ἑορτάσαι. Videor mihi hoo in loco vestigium «etatis, 
quam referri cerimoniale nostrum debet, de- 
prehendere, si modo de tempore suo locutus fuit 
auctor hic loci, neque totum hoc caput cuin se- 
quentibus e veteri cerimoniali transcripsit, aut 
anni tempora perseqni voluit. Scilicet exceptionem 
factionum gratulantium imperatori natalem imperii 
collocat auctor ante aureum circense, quod in diem 
lune proximum a Dominica in Albis fuisse cele- 
bratum constat. Unde concludas, illum imperato- 
rem, ad quem hoo caput pertinet, imperium ante 
illam diem adiisse. Constantinus, Leonis Sapientis 
fllius, ille nequit esse; quippe qui & patre ipso 
esto Pentecostes collega dictus οἱ coronatus fuit. 


D 


Congruit igitur hoc in Constantinum Juniorem, 
Romani filium, ut qui una cum fratre Basilio, po- 
tuit in patrig, XV. Martii defuncti, regnum, adeo- 
que ante Paschatis festum successisse dici, quam- 
vis fratres illi minorenpes sub duobus tutoribus, 
Nicephoro Phoca et Joanne Tzimisce, diu vixerint 
absque imperio. Sed, ut dixi, debile hoc argumen- 
tum est. Non enim constat, auctorem temporum 
anni seriem in recensione hilariorum factionalium 
et circensium sequi voluisse ; presertim cum eum 
ipse turbet, post aureum circense narrans de exce- 

tione hiberna in area triconchii factu, et inter 
&achanicum, quod XI Maii, Urbis ie, natali, 
flebat, et ipsi immediate continuum Macellarium 
seu Lupercal intergerens Votorum ludicrum, quod 
in mensem Januarium incidit. Deinde potest hoo 
caput quoque ad imperatorem aliquem respicere, 
qui ante Constantinum Leonis vixit, et ante fes- 
tum, vel ipso festo Paschatis coronatus et inaugu- 
ratus imperio fuit. 


"1 


elautint et populus similiter. Cantores : « Dominos À 22-24:1:52:2* 


lmnanerum serva, Domine, « elamat et. populua 
ter ;« Dormninoe, serva. » Cantores ; « Domine, ser- 
va dominos. cum Augustis conjugious et porpb;z- 
rogonitis. » 


I1. Venperi dui factiones, sigma cum faeibus .a- 
trantesfaculnriam (itaenim dicitur; celebrant,er sal- 
tantes, apelaticum toni gravis cantant: ΕΘ « δε! - 
vete, domini Romanorum ; salvete, deliciae universi 
urbis salvete ; reges, N.N., quos Trinitas victores et 
benefactores constituit. Posthac ascendunt in gra- 
dus, et dicunt apelaticum ton: gravis IV : « Gaudet 
orbis, te. imperatorem dominumque conspiciens. 
tuaque urbs latator. À Deo coronate N.. laetatur 
ordo, prineipem te ordinis conspiciens, et beata 
sunt sceptra, te sceptrigerum nacta. Ornas enim 
solium paternae majestatis, una eum Augusta pci- 
ehri ordinis radios emittens, quare fortunata per 
te civitas imperii tui diem ut festum agit. .. Can- 
tores acclamant : « Domine, serva dominos Roma- 
norum ; » populus ter : « Domine, serva. " Can- 
tores : « Dotnine, serva a te coronatos ; ciama: et 
populus ter : « Domine, serva. » Cantores : « Do- 
mine, serva imperatores com Avgustis conjugibus 
et porphyrogenitis ! » 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI δὰ 
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Οἱ κράκται" « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας τὸν ταῖς Αὐγλύσιις χαὶ τοῖς τοξτυβονενσήτοις. ὁ 


CAPUT LXLI. 


Observanda mans ejus diei, quo ín urbe ezcipwndus 
est nperalor. 


I. Antequam domini ip thronum aseenderunt, 


KESA^4. zT". 
"0:1 διῖ '" ς ἡ χττεῖν τῇ ἐπκχύτιον εἰ 


Α΄. Π:» -52 reza: τοὺς ξεσπυτας ἐπι τοῦ τ.- 


cantores dicunt : « Oriatar divina majestas; » cia- C τὸ 43: »ενουσιν οἱ xc2€x73:* » Ανάτειλόν ;d 


mat οἱ populus ter : « Oriatur, » et caetera accla- 
mationis. Postquam consederunt in solio, primum 
cruce signant, dicente populo : - Sanctus. sanctus, 
sanetus. » Porro caniores : « Gloria in excelsis Deo. 
et in terra pax; » populus similiier. Cantores : 
« Inter homises Christianos beneplacitum ; « cla- 


θεος Barm (40.53 2803: xi) ὁ λαυὸς ἐκ v 
« ᾿λνέτειλον. » καὶ 73 ἐςῆς τὰν iIxUwv. kii ὅτι d» 
Af: οἱ ξεσπότει ἐπὶ 092 Φένδολ, χατστοῦαυ- 
q093: (ÁO πρῶτον, x3: λένε: 9  χός Ἄσιος, ἄνιος, 
ὅτις. " ΟἹ χυκτα." ν [Πλλὰ, πολλὰ δ, πολλή" 9 ὁ 
λας" e llza5z ἔτν εἰς πο)} 2. » V! εἶδ᾽ γὕτω λὲ- 


VARILE LECTIONES. 


1$ ὃς: deest in cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUs. 


(0, Rogam's l;iceat. nobis natalem imperii tui, 
eum, quo impenom adisti, hilariter peragere. 
Conf. p. 165, τῆς s£Zi αὐτοκοχτηρίας leztíTe τὴν 
$ yága», οἱ p. 103, ubi recte interpres. Vid. Casau- 
bon. ad Ser. Hist. Aug. t. I, p. 41. ubi de diversis 


ἀρεταῖς πιυτανεῖχε x3: ὡραίζετο, tirfuhies mioxta 
mundum ub iu sibi quzrebat. Δ τἶξι- «τὰ πε 
honestissimum, id est senatorium, in speciensa, 
imitatione Lat:norum. Occurrit hoe sensa in. Coc. 
Theodos. non semel. Conf. Du Cange v. Ürt: οἱ 


natalibus p De rogationibus faetionum vid. ad D Ta£-;. Forma Constantini M. in marmore Asi 


p. 03 et 1 

(44) Seltatio, chorea cum facibus. Ergo jam tum 
temporis quoque saltetiones cum faculis aut cereis 
ia usu eraat, ut bodie sunt in aulis prineipum. 
De illuminationibus et ignibus artifieialibus vete- 
ram asnotavi quadam ad p. 351, ubi de hilariis 

triumpbaliíbus egi. 
42) Id est. καλλιωυπίζεται et μεγαλαυχεῖται, hoc 
ut ornatem qsemdam ssum osiental, eo sese 
aret et fastuatar atquo gloriatur, ἡ τάξις, ordo 
frenatorius nempe), quod tu sis ejus ταξιΖρχης, 
erdinarius, princeps ordinis, Ita Zosim. IV, 38, iv: 
κατιορθιομένοις πράγμασιν ὡραίζεσθαι dixit, ob res 
Lnd gesias. aes8 velut. ὡραῖον, speciosum, ostentare. 
dich paerden, eich viel damit wissen, nos dicimus. 
Idem IV, c. 42: egaizoulvoo τῷ πλήθει χαὶ με- 
γέθει τῶν δωρεῶν, eum sibi placeret οὐ copiam 
munerum. Nicetas, p. 29, Ταῖς 


inter inscriptiones a Richardo Pocokio editas p. ?, 
D. Ὁ. quam inde integram repetii in recensione 
mea illius libri actis eroditorem anni bujus inser 
ta, dieit Augustum salutem dicere ordini cwüualuü 
Orcustanorum., 

(43) De throno Cathismetis seu palatii circepsis, 
e quo ludos spectare solebat imperator, hic serme 


est. 
, (4) Adseni, o majestas auctoritate divina γε- 
nans. 

(45) Imperatores Romani olim cam in eircum 
venissent, osculo jacto manibus adorabant et sa- 
lutshant populum ; vid. Dion. Cass. p. 1055, 71, 
ed. Hamb. Ejus in locum auceessit mos signo cru- 
cis signandi ope rbosthelii, seu chlamydis certo 
quodam modo compoiite, de quo deinceps sepius 
occurret sermo. 
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DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTINJE LIB. I. 


(993: τὰ ἄχτα ol κράκται' « Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ À mat et populus eadem ter. Cantores : « Quod populi 


καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη" » ὁ λαὸς lx τρίτου ὁμοίως. Ot 
xpáxz:ac « 'Ev ἀνθρώποις Χριστιανῶν εὐδοχία" » 
φθογγεῖ καὶ ὁ λαός ix γ᾽ ὁμοίως. Ot xobxzav « Ὅτι 
ἡλέησεν & Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. » φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς 
ὁμοίως ix q. Οἱ κράχται’ « Δόξα θεῷ τῷ δεσπότῃ 
πάντων » φθογγεῖ xal ὁ λαὸς dx y' ὁμοίως, Οἱ 
χρᾶκται" « Πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ. » Τριλέξιον !* (46) 
a, fy 9 » Ὁ θεὸς ὁ δεσπόζων ἀοράτων καὶ ὁρωμένων 


sui Deus miserius esl ; » similiter clamat et popu- 
lus ter. Cantores : « Gloria Deo omnium domino; » 
populus eadem ter. Qantores : « Multos, multos, 
multos ; » populus: « multos annos in multos. » Tri- 
lexium I. toni IV : « Deus, dominus invisibilium et 
visibilium, vos centum annos in pace Romanis im- 


perare sinat, presentemque diem vestri imperii ut 
festum celebrare ! 


ἀξιώσει ὑμᾶς, δεσπόται, ἑκατὸν ἐν εἰρήνῃ χρόνους βασιλεύειν Ρωμαίων, xal τὴν παροῦσαν, ἡμέραν τῆς 


αὐτοχ ατορίας ἑορτάζειν. » 

Β΄. "Axtov α΄. λέγουσιν οἱ χράχτα!" « Πολλοὶ ὑμῖν 
χρόνοι, ἡ ἔνθεος βασιλεία’ » φθογγεῖ χαὶ ὁ λαὸς ἐχ 
Y « Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι, » xal τὰ ἑξῆς τῶν ἄχτων. 
Τριλέξιον β΄’ « ᾿Ασύγκριτοι στρατιῶται (47), οἴχου- 
μένης οἱ πρόμαχοι, στεφηφόροι, τί ix θεοῦ ὑψω- 
θέντες 39 ἐπὶ θρόνου τῆς βασιλείας, διἐέσκορπίσατε 
ἔθνη ὅπλοις ἐνθέοις τῆς εὐσεδείας" ἀλλ᾽ ὁ θεὸς ὃ 
στέψας ὑμᾶς xxi πάντων χτίστης ἐπὶ πλεῖον πλεο- 
νάσει ὑμῶν τὰς ἡμέρας. » ἔΛλχτον β΄. λέγουσιν ol 
χράχται" & 'O δεῖνα xal ὁ δεῖνα μεγάλων βασιλέων 
xxi αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" ὡς τὰ αἴσια ἅπαντα 
εἷς τὰ πέρατα ἐχφωνεῖσβαι. Εὐφημήσωμεν Βένετοι 
κατὰ χρέως" εὐσεδεῖς, πολλοὶ ὑμῖν χρὄνοι" νιχη ταὶ, 
πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι" ἐχλογὴ τῆς Τριάδος, πολλοὶ 
ὑμῖν χρόνοι" » Τριλέξιον γ΄" « Ηαρὰ θεοῦ φιλανθρώ- 
που ὁμεῖς ἐστέφθητε, Αὐγοῦσται, νοητῷ δὲ ἐλαίῳ 
ἐπευλογήθητε οὐρανόθεν εἰς χαρμοσύνην τοῦ Λαοῦ 
ὑμῶν, θεοπρόδλητοι Αὐγοῦσται, καὶ εἰς χατάπτωσιν 
πάντων ἐνχατίων. » "Axzov γ΄. λέγουσιν οἱ χράχκται" 


II. Acclamatio I; dicunt cantores : « Longa vo- 
bigtempora majestas divina; « populuater: Longa vo- 
bistempora, » et cetera aeclamationis. Trilexium Il ; 
« Incomparabiles milites, defensores ac tutores 
universi, coronati a Deo, $64 exaltati in throno 
majestatis, subigite gentes divinis armis pietatis. 
Sed Deus, qui vos coronavit, creator omnium, 
dies vestros magis magisque augeat. » Acclama- 
tio II ; dicunt cantores : « N, N. magnis imperato- 
ribus et Augustis multos annos, ut felicia omnia in 
tertninis imperii nuntientur. Acoclamemus Veneti 
ex debito. Longa vobis, o pii, tempora victores, 
longa vobis tempora ! electi a Trinitate, longa vobis 
tempora! » Trilexium III: « A Deo, hominum amioo, 
coronate estis, Auguste, et sapientie oleo ad leti- 
tiam populi vestri coelitus peruncie, a Deo promote 
Auguste, el in exilium omnium inimicorum. » Ac- 
clamatio III ; cantores: « Longa vobis tempora, N. 
N. Auguste Romanorum ; » clamat et populus ter: 


« Ηολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα xxl ὁ δεῖνα Αὐγοῦσται (; « Longa vobis tempora. » Cantores : « Multos, mul- 


τῶν Ρωμαίων" » φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ix γ᾽ « ΙΙολλοὶ 
pi) χρόνοι. » Ol κράκται" « Πολλὰ, πολλᾶ, πολλά,» 
ὁ λαός’ « Πολλὰ ἔτη εἷς πολλά" » xai αὐλεῖ τὸ ὄρ- 
q4avov. Βαὶ λόύγουσιν. « "Αγιαχας. Καὶ ὅτε πλη- 
. ρώσῃ, λέγουσιν οἱ κράχται φωνὴν dy. π. δ΄. « Τὸ 
ἰχάδιν ἅγια" » καὶ 5 λαός. « ᾿Ανδρίζεται ἡ πόλις ἡ 
τῶν Ῥωμαίων, δεξαμένη ἐκ τοῦ ἰδίου θρέμματος 
τὴν σωτηρίαν" καὶ δοξάζεται τὸ σχῆπτρον τῆς ἐξ- 
ουσίας" ἁπάνάγια 31, ὅτι ἐπεσχέψατο αὐτῷ ἀνατολὴ 
ἐξ ὕψους διὰ σοῦ, ὁ δεῖνα ἄναξ, τοῦ ἀγαπήσαντος 


tos, multos ; » pópulus: « Multos annos in multos ; » 
et sonante organo dicunt: « Sancte. » Quo finito, 
cantores tono obliquo IV : « Sancta ; » et popu- 
lus: » Confirmatur urbe BRomenorum a proprio 
alumno selutem nacta, et exaltatur soeptrum po. 
tentis : o sanctissima] quod ipsam oriens ex alto 
invisit per te, N. imperator, qui amavisti justitiam 
et unctus ὁ8 oleo sanoto a Domino ! civitati pax per 
eum, qui captivos ab inimicis liberavit, donata 
est. » 


δικαιοσύνην xal χρισθέντος ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ πατὰ Κυρίου, ἐδραδεύθη εἰρήνη τῇ πολιτείᾳ τῷ pucaukwy 33 (48) 


ἐξ ἐχθρῶν τοὺς αἰχμαλώτους. »' 

Γ᾽. ᾿Απελατιχὸν ἀπὸ φωνῆσ jy. v. δ΄, « Χαίρει ὁ 
χόσμος ὁρῶν σε αὐτοχράτορα δεσπότην, καὶ ἡ πόλις 
σου τέρπεται, θεόστεπτε ὁ δεῖνα᾽ ὡραΐζεται ἡ τάξις 
σὲ βλέπουσα «αξιάρχην, καὶ εὐτυχοῦςι τὰ σχῆπτρα, 
σκηπτοῦχόν σε χεχτημένα. Κάταχοσμεϊῖς γὰρ τὸν 
ϑρόνον τῆς πασρῴας βασιλείας σὺν τῇ Αὐγούστῇ, 
προπέμπων μαρμαρυγὰς εὐταξίας, ὅθεν εὐημεροῦσα 
διὰ σοῦ ἢ πολιτεία τῆς αὐτοκρατορίας ἑορτάζει 
τὴν ἡμέραν. » Καὶ ἀπὸ τούτου λέγουσιν οἱ χράχται" 


III. Apelatiouth toni obl. IV: « Gaudet orbis, 
intuens te imperatorem dominumque ; laetatur urbs 
tua, ἃ Deo eoronate N.; exsultat ordo, te ordinis 
institutorem videns; felicia sceptra suni ; te sceptri- 
gerum nacta. Ornas enim thronum paterne maje- 
gtatis cum Augusta, emittens splendorem boni or- 
dinis, quare per te exhilarata res publica imperii 
iui diem celebrat, » Postea cantores dicunt : « Do« 
mine, serva dominos Romahorum ; » populus ter t 


VARLE LECTIONBES. 


1$ τριλέξιν cod, — 9 στεφηφόροι ix Θεοῦ, bd. ed. 


3! ἀναναγία cod, pro ἅπαν. 


35 διὰ τοῦ ῥυσαμόνου ed. 
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(46) Seu, ut M., τριλέξιν puto esse sic dictum, 
quia tota allocutio tribus λέξεσι eat longis consta- 
bat, uno quoque λέξει actis interpolata. 

(4 )Satis humiliter proimperatore; decentius στρα- 


τηγοὸς appellassent, At quis in seeulo rudi et infi 
ceto decus requirat ἢ 
(48) Subint, lv, fn salvante, hoc est per salvan : 
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« Domine, serva. » Cantores: « Domine, serva a te À « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" » ὁ λαὸς 


CoroDatos ; » populus ter : « Domine, serva. » Can- 
tores : « Domine, serva dominos cum Auguslis con- 
jugibuset porphyrogenitis; » populus ter. Cantores: 
« Domine, serva. » 


IV. Deinde Prasini excipiunt, qui postquam ἴ- 
nierunt, cantores duarum factionum simul dicunt: 
« Hoc imperium, Domine, confirma; » eadem popu- 
lus ter. Cantores: « Spiritus sanctissime, Augustas 
tuere ; » populus similiter. Cantores : « Mater Dei 
nostri, serva porphyrogenitos ; » 865 populus 
similiter. Cantores : « Domine, vitam eorum per 
nostram vitam ; » eadem populus ter. Surgentibus 
dominis a solio, dicit cantor : « Nana; » et incipiunt 
due factíones : « Conservet Deus dominos ; » eadem 
populus ter. Cantores : « Multos, multos, multos; » 
populus : « Multos annos in multos; » silentque 
due factiones, et prospicit per eneos cancellos ante 
thronum cubiculi precentor, schedamque tenens, 
ibi inscripta legit in hunc modum : « Omnipotens 
et misericors Deus, qui serenitatem vestram coro- 
navit, per intercossionem beate Virginis sinat nos 
simul cum vobis Christi amantibus has dies tran- 
quille et feliciter transigere. » 


τὴν ὑμετέραν γαλήνην διὰ πρεσδειῶν C τῆς παναγράντου 
φιλοχρίστοις ὑμῖν, ἐπὶ πολλοὺς χρόνους εἰρηνιχῶς τὰς alalac ταύτας fjuiza; ἐπιτελεῖν (52). » 


V. Postea precentor ille dextram manum exten- 
dit, digitis instar radiorum porrectis ac rursus in 


£x Y" « Κύριε, σῶσον. » Οἱ xoáxxav « Κύριε, σῶ- 
σον τοὺς ἐκ σοῦ ἐπττεμμένους » ὁ λαὸς ix T 
« Κύριε, σῶσον.» Οἱ χράχταε΄ «  RÓptt, σῶζον 
τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς Αὐγούσταις χαὶ νοῖς ποῦῖρυ- 
ραγεννήτοις" » ὁ λαὸς Ux γ᾽ « Κύριε, σῶσον.» 

Δ΄. Καὶ ἀπὸ τούτων δέχονται οἱ []ράσινο!, χα! 
μετὰ τὸ πληρῶοαι τοὺς lloxsivoug λέγουτιν οἱ χρά. 
xtat τῶν 090 μερῶν ἔπ’ « Τοῦτο τὸ βασίλειον, KZ- 
pit, στερέωσον" » ὁ λαὸς ὁμοίως Ex γ᾽. Οἱ χράχτ" 
« Πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς Αὐγούστας Gxíxasov » 
ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ γ΄. Οἱ χράχται' * Μη τη,» τοῦ 0: 
ἡμῶν 35, φύλαττε τὰ πορφυσογέννητα" 3 ὁ a5 
διιοίως. ΟἹ χράχται" « Κύριε, fü» αὐτῶν 9: τὴν 
ζυὴν ἡμῶν » ὁ λαὸς ὁμοίως tx y" Kai xmas 
νων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ σένζου, λέγΞτ' ὁ xir 
φθογγῇ » Νανά ὲ (10), » Καὶ ἄρχοντα: λέγειν τὰ 
δύο μέρη" « Ηεριτώσει ὁ Θεὸς τοὺς δεσπότας » ὁ 
λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου. Οἱ χράχται᾽ « HoAAX, 12721, 
πολλά" » ὁ ÀAxóz « Ηολλὰ ἔτη εἰς πολλά. » kr 
σιωπῶσι τὰ δύο μέρη, xal προχύπτει διὰ τῶν 717 
χῶν χαγχέλλων ἔμπροτθεν τοῦ σέντζου (50) ὁ τ 
χουδηυχλείου φωνοδόλος, χχτέχων τὸν τόμον * (5l. 
χαὶ λέγει τὰ ἐκεῖ ἐγγεγραμμένα, ἅπερ εἰσὶ ταῦτα. «ὁ 
παντοδύναμος χαὶ πολυέλεος ἡμῶν Θεὸς 9$ στένε; 


αὐτοῦ Μυντοὸς ἀξιώσει ἡμᾶς aui τὸς 
E, Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἐχτείνε: ὁ αὐτὸς φωνοῦόλος 
τὴν δεξιὰν αὑτοῦ “χεῖρα (53), τοῖς ἑαυτοῦ $axt2j-; 


VARI/E LECTIONES. 


39 θεοῦ, ἡμῶν ed. — ** παναγία ed. 15 νόμον ed. 


36 διχπρεσδεύων ed. 


JOAN. JAC. REISRII COMMENTARIUS. 
(49 Verbum nihil significans, frequentia tamen ( rel, aut prefectum urbi aliquem amoveri ; pancm, 


usus novis Grecis, presertim in flne vocum : ut σε- 
pívo pro εἰς ipi, ἐπ me; σεσένα pro εἰς o£, in fe; 
σιλάννα, facile, quiele, σίγα. Forte manavit ab 
Hebraico ΜῈ M3, queso, quao, eL cum ho tanna 
venit ad Grecos; vid. pag. 224 Nostri in Lexico 
Gothico. 

(50) Erat ergo ante cathisma projectum, cla- 
thris eneis munitum, Ín quod progredi et stare et 
ambulare homo pluresve poterant. Nos hodie talia 
Erker appellamus et baicons ; veteres πρόφορα, 
ehalcidioa, peribola et patibula (quia peterent ; 
neque enim ausim hanc lectionem damnare), per- 

momniana, de quibus vid. Salmas. ad kr. 
let, Aug. t. I, p. 0677, ei deinceps dicenda ad 


'chedium membranaceum, in quo perscri- 
it votum cubiculariorum ad imperatorem; 
Cange Gloss. Gr. h. v. Venit ἃ τέμνειν, 


le notat frustum membrane de tergore 
resectu "gore D 


m. 

| banc vocem déesse hano sententiam : Kai 

« ἄρχονται τὰς συνήθεις αἰτήσεις 

καὶ ςς αἱτήσεως τελεσθείσης, 

ν M pepe: τῷ φωνοβόλῳ, χαὶ εἶθ᾽ οὕτως 
patet e p. 168. Licebat nempe populo quo- 
8 in ludo circensi quatuor, que vellent, sibi 


genda eaque imperalores ipsis gratifi- 
aur. Infra p. 116, ve συν θείς. τέσσαρας 
1€ habemus, et p. 365, τῶν ὧν αἴτησα- 
| αἰτήσεις, ἃς ἐξ ἔθοος εἰώθασιν αἰτεῖ- 
αἱ τοῦ βασιλέως συνταξαμένου τὴν ἐκπλή- 
Sv τεσεέρων αἰτήσεων γίνεσθαι. Quatuor 


εϑξέοηδο plerumque minoris erant momenti, 
86 vel illum aurigam fieri, qui populo place- 


oleum vinumve sibi gralis donari, aut vilioris ven- 
di; querimonie de malis magistratibus, quorum 
per fraudem annona chara esset ; vid. Juliani Miso- 
pogon. p. 308. C. ed. Spanbew. et precipue Theo- 
phan. p. 155, 156, ubi preclarum babetur monu- 
mentum talis expostalationis populi cum impera. 
tore. De clamoribus populi, auriga et pantomimis 
similibusque vestem et dona flagitanti vd. Vales. ad 
Ammian. Marceil. p. 414. De paupuli insanis in 
Circo clamoribus in universum scitum habe locum 
Dio Chrysostomus e 103. 
(53) Illa quam Noster hic luculenter dexeritit, 
manus composito signifleabat τὴνσύνθεσιν τοῦ χ- 
σιλέως, assensum imperatoris ad ipsorum vota ; và. 
p. 168. Solemnis ille per digitos certo modo for- 
malos sermo, et postulandi sic promittendique mos 
in theatris et circis olim vigebat. Insignis est Xiphi- 
lini locus de M. Antonino Philosopbo narrantis, 
cum, a Germanica expeditione redux (μεταξὺ 
λέγοντος αὐτοῦ τά τε 1 καὶ ὅτι πολλοῖς ετετσιν 
ἀποδεδη μηκὼς ἦν, ἀνεδόησαν' Ὁχτώ᾽ κἀὶ τοῦτο χα: 
ταῖς χερσὶν, ἵνα δὴ xai χρυσοῦς τοσούτους εἰς τὸ 
δεῖπνον λάδθωσι, προσενεδείξαντο᾽ διεμειδίασε, xx 
ἔφη χαὶ αὐτὸς Ὄχτω, καὶ μετὰ ταῦτα ἀνὰ διαχο- 
σίας δραχμὰς αὐτοῖς κατένειμεν, ὅσον οὕπω πρότι- 
pov εἱλήφεισαν), in concione ad populum multorum 


annoruni commemorassel 8 patria absentiam, con- 


clamasse turbam : octo, eumdemque numerum ma- 
nibus expressisse, quo simul aureos totidem ín 


conam se cupere signiflcabant. Ad hoc risisse 


Marcum et ipsum quoque octo condizisse, et viri- 


tim ducentenas drachmas distribuisse. Quem ad 


locum conferri velim doct. Reimari notas, p. 110. 
et Artemidor., p. 150, item Spartianum in Didio 
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αχτινοειδῶς διαστέλλων, xal πάλιν βοτρυδὸν ἐπι- A uve formam compositis, et dicunt una due factio- 


συστέλλων. Καὶ λέγουσι τὰ δυο μέρη ἔτ. οἱ 
χράχται. « Νανά $7 » xal ὁ λαός" « ἘΕἰσαχούσει ὁ 
Θεὸς τῆς φωνῆς ἡμῶν. » Οἱ χράχται᾽ « ἢολλὰ, 
πολλὰ, πολλά » ὁ λαός" « Ἠολλὰ ἔτη εἰς πολλά. » 
Οἱ χράχται“ « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, τὸ πρόδημα τῆς 
Τριάδος" » χαὶ ὁ λαός" « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, » χαὶ 
τὰ ἑξῆς τῶν ἄχτων. Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι χατὰ τὸν τύ- 
πὸν χαὶ τὴν τάξιν τῆς ἐπιτελουμένης ἀχολουθίας 
τῇ παραμονῇ τοῦ δεξίμου, ὁμοίως καὶ δείλης ἐν τῇ 
φαχλαρέᾳ, καὶ πάλιν ἐπὶ τῇ αὔριον εἰς αὐτὸ τὸ δέξι- 
μὸν ἐπιτελοῦνται πάντα τὰ δέξιμα, πλὴν οἱ ἀπελατι- 
xoi xal τὰ τριλέξια xal τὰ τετράλεχτα ὀφείλωσ) λέ- 
γέσθαι, περὶ οἷας ὑποθέσεώς ἔστι τὸ δέξιμον 38, ἐν 
μὲν τῇ αὐτοχρατορίᾳ τὰ τῆς αὐτοχρατορίας, ἐν δὲ 
τῷ χρυσῷ ἱπποδρομίῳ τὰ τοῦ Πάσχα, ἐν δὲ τῷ λα- 
yovixip τὰ τοῦ γενεθλίου (54), ἐν δὲ τῇ ΠΕεντηκχοστῇ 


nes : cantores : « Nana ; » populus : « Exaudiet Deus 
vocem nostram. » Cantores : « Multos, multos, mul- 
tos ; » populus : « Multos annos in multos. » Can- 
tores : « Multa vobis tempora, Trinitatis propugna- 
culum ; » populus : « Multa vobis tempora, » et re- 
liqua acclamationis. Sciendum vero est, secundum 
formam et ordinem peraeceti in vigilia susceptionis 
officii, ut et vesperi facularia, ao denuo sequenti 
die in ipsa susceptione omnia, que ad illum ritum 
spectant, peragi preter quod qua ralione et argu- 
mento apelatici, trilexia et tetralexia liant, dici de- 
beat: scilicet in imperii suscepti memoria, qus 
ad eam pertinent eique conveniunt ; in aurea hip- 
podromo, qu& Paschati ; in lachanico, que natali; 
in Pentecoste, qut&& Pentecoste, uno verbo, cujus 
rei causa susceptio imperatoris instituitur, que 
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37 πανα θὲ. 38 ἐπὶ τὸ Oi, ed. 
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Juliano p. 578: e senalu in Capitolium pergentt 
[Juliano] populus obstitit, sed ferro et vulneribus 
et. pollicitationibus aureorum, quo ipse Julianus, ul 
fidem faceret, digitis ostendebat, summolus alque 
depulsus est. Vid. Casaub. ad illum locum. 

(94) Natali urbis, qui in d. x1 Maii incidebat. 
Dies ille sic nude τὸ γενέθλιον appellabatur ; vid. 
Theophan. p. 191, 195, Malal. t. II, p. 8. Habemus hic 
quatuor exceptiones et tres ludos Circenses. Exce- 

tionem gratulantis populi natalem imperii, absque 

udo circense ; dein circense aureum in diem luna 
proximum ἃ Dominica in albis dicta incidebat ; 
oleraceum seu herbaceum diei urbis natali seu xi 
Maii congruum, et Pentecostes, alias Macellarium. 
Alio loco habemus quoque Vota, non equestre, sed 
pedestre ludicrum, de cujus tempore non liquido 
constat. Videntur bec quinque ludicra stata et 
solemnia imitatio fuisse septem tilarum processio- 
num et munerum, que consules Romani olim ex 
more per annum edebant, de quibus v. Guther. p. 
446. Facularia enim saltatio non est peculiaris 
ludus, sed semper precedebat τὸ δέξιμον seu ado- 
rationem el gratulationem populi, vespera una ; 
hoc ordine, ut post rogatam in vigilia deximi seu 
pomeridianis horis ejus diei, qui deximum antece- 
deret, veniam altero die imperatorem adorandi 
publice, proxima vespera saltarent cum faculis, et 
roximo mane adorarent imperatorem, ipsique 
eta, que identidem contingerent, gratularentur. 
Cum tractatio de ludis circensibus hinc incipiat, 
non inutile puto, totum illud caput, quod huc per- 
tinens in cl. Leichil Collectaneis notarum ad Con- 
stantini nostri Cerimoniale reperi, illinc excerptum 
hic edere, loco maxime opportuno. Eet autem hoc: 
Imperator victor in circensibus ludis sd S. Ma- 
mantis. Georg. Monach. p. 541, ubi mulla. In ludo 
equestri ab Alexandro Basilii fllio, candelabra et 
sacra suppellex ex templis adhibita, p. 564.'H σφϑ3ν- 
δόνη circi, p. 533. Μιχαὴλ βασιλεὺς ἵππον τῷ 
ἱππιχῷ βουλόμενος ὑπεζεῦξαι P. 529 confera- 
tur. Theophilus imperator urbem petens ac spolia 
triumpho exhibens, circensibusque exhibitis, ipse 
primo munere ludens (τὸ πρῶτον φ λῶν παί- 
fac) albis invectus equis utque Venelo in- 
dutus colore, cum victor exisset, coronatus est, ac- 
clamantibus factionibus : Bene fausteque venisti, etc., 
χαλῶς ἦλθες ἀσύγχριτε φαχτιονάριε. P. 519. Sy- 
meon. Logoth. p. ibo. Theophilus imp. gradus ac 
subsellia (ἀναδαάθρας) factionum struit; phialam 
quoque, in qua Σαξιμοδέξιμον fit. P. 424. Annal. 


Par80L. Gn. CXII. 


C 


Symeon. Logoth. Elegans inscriptio apud Murator. 
de factionario circensi. [n theatri circo imp. con- 
salutatus Basilius. P. 397. Script. post Theoph. 
Triumphus Const. M. in circo de Saracenis. Ῥ. 283. 
Imperator cum senatu epulatur in circo. P. 295. 
'u σφενδόνη ἡ χατὰ τὸν ἱππόδρομον Conf. Const. 
P. 76. Venetorum demarchus prope domesticum 
excubitorum stabat, Prasine juxta scholarum do- 
mesticum, Contin. Const. P. 88; in aureo gemmis- 
que distincto sedebat solio, nec prius surgebat, ut 
libris bellica ipsaque domestica imperatorum conti- 
nentibus statutum est. Ἱ1 Pri πρὸς τὸν ἱἹππόδρο- 

ον χατὰ τὰ ἀσηχρήτεια χαὶ γὰρ ἐχεῖσε τόδε τὸ τῶν 
ἀσηχρητῶν ὑπῆρχε κχαταγώγιον  Contin. Const. 
l. νι. p. 106. De taotionibus quatuor locus. P. 123. 
Proxime orientalem metam in olrco (ἀγχιστα τοῦ 
τῶν τετρώρων ἑῴου χαμπτῆρος ὃς ἐπεχέχλητο 
τοῦ ῬῬουσίου ἁρματηλάται ἄνδρες ἀνεστήλωντο). 
Nicete Choniate fragm. de Latinor. dirept. P. 415. 
Fabr. V, VI, De thromo in:peratorum, ex quo ludos 
speclabant, Du Cangius ad Bondelm. P. 183. ?9. 
Pbale in circo dicuntur divisiones inter euriputu 
et metas, quod ibi constructis ad tempus turribus 
his telis pugna edi solebat. Servius /En. ix, v. 705. 
ᾧΦάλιν τὸ λευχὸν, ἐξ οὗ xal τὰ φαλάρια. Eustath. 
P. 87, t. l, in Hom. In statuam Justiniani, que fuit 
in Hippodromo, equestrem epigr. V. Band. P. 138, 
ex manubiis Assyriis. Porphyrii Prasine et Venet 
factionis victoris equis mutatis mentio fit ap. Band. 
P. 166. Prasima factio cantu victorem celebrat. 
P. 169. Colossum structilew, qui erat in Hippodro- 
mo CSP., a Const. Porph. erectus, canit Epigr. 
P. 181f. In enceniis urbis statua Fortune ad Hip- 
podromum ducebatur. V. Band, P. 257, ubi non- 
nulla de enceniis urbis. De his factionibus v. p. 501 
Bandur. De eorum coloribus p. 664. AZuouc xa! 
λαοὺς Thessalonice in Circum adductos confodien- 
dos militibus tradit imper. Theodosius, et ceciderunt 
20,000. TTheophan. P. 62 Justinus uxorem nomine 
Lupiciam ἔστεψεν Λὔγουσταν ἣν οἱ δῆμοι ixdAscav 
Εὐφημίαν sic τὸ στέψαι αὐτήν. P. 14. De factione 
Prasino-Venetia v. p. 194. Imperator ad factiones 
Circenses ἔπεμψεν μανδάτα misit mandata, a4 Ve- 
netos his verbis: Imperator Justinianus penes vos 
obiit ; ad Prasinos : Imp. Justinianus penes vo: 
vivit. Theoph P. 205. Sergius δήμαρχος (tribunus, 
Prasine factionis, cujus ope Germanus imperium 
quarit. P. 342. Theoph. Locus notandus p. 246 
sub Phoca, cuius in nuptiis laureate Prisci et Do 
menti» imagines suspensre eunt, in equestri certa. 
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ipsi congruunt, apelatici, trilexia, tetralexia debent A τὰ τῆς Πεντηκοστῆς, καὶ ἁπλῶς περὶ οἵας ὑποθέσεως 


recitari. 


166 CAPUT LXIV, 


Observanda, εἰ inperator in aureo hippodromo 
postridie anitpasche excipiendus est. 


I. Paratum a mandato per prepositum die Domi- 
nica vesperi, quando imperator a processione san- 
cti Mocii revertitur, datur, eoque die du» factiones, 
unaquaeque in propria phiala, faculariam suam, 
quam singule agere solent, celebrant. Sequenti vero 
seu secunda die omnes albis tunicis induti, patricii 
quidem tunicis auro pretextis, caeteri vero pro sua 
quisque dignitate procedant. Cerimoniarius autem 
venit, preposito, quod tribuni suos libellos attule- 
rint, nuntiaturus, omnesque in Justiniani triclinio 
adsunt, prepositi etiam tripetonem, ut supra di- 
ctum est, cum omnibus cubiculariis ac ostiariis 
virgas suas poriantibus ingrediuntur. Ab his 
omnibus stipati ex tripetone procedunt, perque 
lausiacum transeuntes, Justiniani triclinium in- 
trant. In. hoc cubicularii omnes, cerimoniarius et 
silentíarii ab utraque parte secundum suam digni- 
tatem, prepositi in capite medii inter ipsos stant. 


ἐστι τὸ δέξιμον, ὀφείλουσ: λέγεσθαι οἵ τε ἀπελατιχ, 
xai τὰ τριλέξια καὶ τὰ τετράλεκτα (55). 
ΚΕΦΑΔ. EA. 
Ὅτα δεῖ παραφυλάττειν εἷς τὸ δέξιμον τῷ 
ρυσοῦ ἱπποὸρομίου δευτέρῳ ἡμέρᾳ μετὰ τὸ 
ἀντίπασχα. 

Α΄. δίδοται τὸ πέρατον 3 (56) ἀπὸ χελεύσεως δ 
τοῦ πραιποσίτομ τῇ Kopuncep ἐσπέρας, ἡνίχχ ὑπο. 
στρέψει ὁ βασιλεὺς τῆς τοῦ ἁγίου Mwxíoo zz. 
σεως (57), καὶ ἐχτελοῦσι τῇ αὐτῷ ἡμέρῃ ti δ᾽, 
μέρη, ἵχαστον ἐν τῇ ἰδίᾳ φιάλῃ, τήν αὐτοῦ paxil: 
clau, ὡς εἔθισται αὐτοῖς iv ἐχάστῃ, τοῦτο τελεῖν. T; 
δὲ ἐπιούτῃ, ἤγουν τῇ δευτέρᾳ, προέρχονται ἔπχντες 
ἠλλαγμένοι ἀπὸ λευχῶν χγλανιδίων, ot μὲν τατριχτοι 
διὰ χρυσοτλόλων γλανιδίων, οἱ δὲ λο!ποὶ ixssz:: 
χατὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν 'O δὲ τῆς καταστάσεως τὶ γι» 
δηλοῖ τῷ ποαιποσίτῳ, ὡς ὅτι ot δήμαρχοι ἤνεγχεν τὸ 
λιδελλάρια αὐτῶν (58) xai ἴστανται ἐν τῷ loozz-. 
νιανῷ τριχλίνῳ ἅπαντες αὐτῶν 9, οἱ OE πραϊπύτιτο 
εἰσελθόντες ἐν τῷ τριπέτωνι, ὡς ἀνωτέρω giznus 
μετὰ τῶν [τοῦ, χουδουχλείου ἁπάντων, βασταξόν, 
τῶν ὀστιαρίων τὰ αὐτῶν βεργία. Καὶ δηριγευόμενος} 
ὑπ᾽ αὐτῶν πάντων ἐξέρχονται ἐκ τοῦ τρι:πέτων; 
xai διελθόντες διὰ τοῦ λαυσιαχοῦ, εἰσέρχοντα: ἐν c 


᾿ἸΙουστινιανῷ τριχλίνψ, Καὶ οἱ μὲν τοῦ κουδουκλείυυ ἀπεντες xal ὁ τῆς χαταστάπεως χαὶ £:Àzvz:ig:o 
levavca: dv τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ ἔνθεν χἀχεῖσε χατὰ τὰς αὐτῶν τάξεις" ol ὃὲὲ πραιπόσιτοι ἵἕσταντα! ἐν d 


μέσῃ αὐτῶν πρὸς τῇ κεφαλῇ. 

II. Tribuni silentiariis appropinquantes, inclinato 
capite prepositos salutant, postea medium cubicu- 
lum transeuntes, libellos ipsis tradunt, qui eos 


Β΄. Καὶ ἐλθόντες οἱ δήμαρχοι πλησίον τῶν 7c 
τιαρίων, προσχυνοῦσ: τοῖς πραιποσίτοις, εἶτα iu 
θόντες μέσον τῶν τοῦ χουδουκλείου, ἐπιδιδοῦτι τὸ 


sumunt, paratloque a mandato reddunt, postea (; λιδελλάρια τοῖς πραιποσίτοις, αὐτοὶ δὲ δεξάμενοι 22:1 


inde reversi prepositi, diclis comitantibus, per 
lausiacum tripetonem inirant : sic et tribuni abeun- 
tes, in sua quisque phiala oninia deximo seu exce- 
ptioni imperatoris necessaria parant. Quando fa- 
otiones ordinate, vasa progressa sunt, et verbo 
omnes, quorum ministerio in deximo opus est, pro- 


ἀντιδιδοῦσι ἀπὸ χελεήτεως τὸ πέρατον (50), xx! εἶθ᾽ 
οὕτως ὑποστρέψαντες ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε οἱ προαχιπόσ:- 
τοι, δηριγευόμενοι ὑπὸ τῶν προειρημένων, εἰτί;- 
χονται διὰ τοῦ λαυσιαχοῦ ἐν τῷ τρ' πέτων:" ὁμοίως 
καὶ οἱ δήμαρχοι χατέρχοντα:, ἔχαστος αὐτῶν ἐν τῇ 
ἰδίᾳ φιάλγ,, προευτρεπίζοντες τὰ τοῦ δεξίμου" ἠνίχα 


VARLE LECTIONES. 
Ἢ περάτον B., mipatov cod. 9 ἅπαντες ᾿αὐτῶν. HH. aliquid deesse. aul αἰτοῦντες legend. censet. 


31 δηριγευόμενοι conj. Leich. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
mino. Protooursoris ibi mentio. P. 247. De circo et ἢ (55) Ut τὰ τριλέξια sunt, mea sententia, longe 


Indis circ. Giorn. dei Letterati, VIII, 160. De obe- 
lisco in scenis. XV, δέ, ib. Urne premium vctu- 
rum in ludis. IV, 287. Organa Greci inter sua pre- 
cipua decora numerabant. V. Nigellus p. 76, et ibi 
Muret. Demi in circo conciderunt. Sym. Logoth. 
p. 491. De circensibus ludis in enceniis urbis et 
nuptiis imperatorum celebrari solitis v. ad Martyr. 
88. Anargyrorum Wagnereccius p. 14 sqq. Eadem 
spectacula interdum in Blachernis celebrari sole- 
bant p. 15. Loco metarum interdum ingentes pneu- 
matioorum organorum folles ponebantur.P. 15. Zotv- 
δόνη, funda in ciroo. Μανία populi in sponeionibus 
eircensibus. P. 17 Anargyror. De factionibus in 
solemnibus προελεύσεσι ex negotiatoribus constan- 
tibus Luitprandus locum notabilem habet p. 136 
- £,egationis. Equorum nobilium genealogia olim & 
romanis litteris tradebatur. Vid. Grevii pref. ad 
j 4. XII Thes. (Fa. in Equus.) Hactenus Collectanea 
Leichiena. 


rbeses ternis pausis actorum interpolata, ita teus- 
lecta erurt dictiones quaternis actorum vicibus di- 
Btincte, Quodsi vero illa fuerint dictiones, qus: 
terni cantores simul recitarent, erunt he quoque 
dictiones ἃ quaternis simul recitande. Ditficile 
in rebus antiquis et obscuris oertum et verum di- 
cere. 

(96) Datur paratum, id est, imperatur, ut omnes 
parati sint. Conf. p. 166 et 168. 

(57) Nam eo die Dominico ad 8. Mocium proce- 
debat imperator, ut patet ex inscriplione cap. 16, 
p. 58 et 59 init. 

(58) Illas nempe schedas, in quibus scripta essent 
carmina gratulatoria presenti hilaritati congrus. 
Conf. not. 60 seq. et p. 173. 

(59) M. τὼ περέτω. Forte exaravit librarius bic 
loci ὦ pro o, ut ipsi solemne fuit, ideoque leg. τὸ 
περάτο ; quod idem est atque τὸ περάτον, reddit 
tpsis, quod imperatoris jussu. acceperat, PARATUN ; 
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δὲ εὐτρεπισθῶσι τὰ μέρη, ἐξέλθωσι δὲ xai τὰ σχεύη, À cesserunt, apocrisiarii autem, si qui adsint, infra 


χαὶ ἄπλῷς ἅπαντες οἱ καθυπουργοῦντες ἐν τῷ 
δεξίμῳ, εἰ τύχωσι δὲ xal ἀποχρισιάριοι, xal ἵσταν- 


ται 83 χάτω ἐν τῇ φιήέλῃ, xal τότε εἰσέρχεται ὁ τῆς 


ἄπαντα ἕτοιμά ἐστιν. 

Γ΄, Ὁ δὲ βασιλεὺς εἰσελθὼν ἐν τῇ τοῦ ἀγίου θεο- 
δώρου χαμάρᾳ xxi στεφθεὶς, διέρχεται διὰ τοῦ χρὺυ- 
σοτρικλίνου, διηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουδουχλείου, ὄπισθεν δὲ τοῦ βασιλέως εὐνοῦχοι πρῳ- 
τοσπαθάριοι, φοροῦντες τὰ τε στιχάρια αὑτῶν καὶ 
σαδάνιχ, βαστάζοντες xai 9 τὰ σπαθοδάχλια αὐτῶν, 
xai ἐξελθόντες ἐν τῷ τρίπέτωνι, ἵστανται ἐν τῇ 60g 
τῆς ἐξαγούσης πύλης ἀπὸ τοῦ τριπέτωνος ἐν τῷ 
λαυσιαχῷ, οἱ δὲ πατρίχιοι χαὶ στρατηγοὶ ἵστανται 
ἔνθεν κἀχεῖσε ἐντῷ λαυσιαχῷ μόέχρ' τῆς εἰσαγούσης 
πύλης ἕν τῷ ἸΙουστινιανῷ. Ἔμπροσθεν δὲ τῆς αὐτῆς 
πύλης τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἵσταται ὁ τῆς χαταστάσεως, 
xxl πεσόντων τῶν προειρημένων πατριχίων τε xal 
στρατηγῶν, νεύει ὁ πραιπόσιτος τῷ τῆς χαταστά- 
σεως ἀπὸ χελεύσεως, xal δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ κουθδουχλείου, πατρικίων τε xal στρατ- 
γῶν, ἐξέρχεται ἐν τῷ ᾿Ιουστινιανῷ τριχλίνῳ τῆς 
προελεύσεως 7*. Καὶ στάντων ἁπάντων ἐν τῷ αὐτῷ 
τριχλίνῳ ἔνθεν κἀκεῖσε τῶν προειρημένων πατοικίων 
τε xal στρατηγῶν μετὰ πάσης τῆς συγχλήτου, 
ἵσταται: ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ πρώτῳ ὀμφαλίῳ. ᾿Ελθόν- 
πες ὃὲ ἅπαντες οἱ προλελεγμένο! προτχυνοῦσ', καὶ 


stant in phiala, tunc intrat cerimoniarius preposito 
parata esse omnia nuntiaturus. 
καταστάσεως, xal δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι 


III. Imperator autem S. Theodori cameram in- 
gressus et corona redimitus, per chrysotriclinium, 
a prefectis cubiculo stipatus, post eum eunucbi 
protospatharii tunicas, sabana et spathobaculos fe- 
rentes, prodeunt, egressique in tripetonem, prope 
portam a tripetane ad lausiacum ducentem, patricii 
vero et provinciarum praefecti ab utroque latere in 
lausiaco usque ad portam in triclinium Justiniani 
ducentem consistunt. Ad portam hanc etiam ceri- 
moniarius adest, et diclis patriciis et strategis pro- 
cidentibus, prepositus cerimoniario ἃ mandato 
signum dat, inque comitatu prefectorum cubiculi, 
patriciorum et ducum ex processione in Justiniani 
triclinium ingreditur. 187 In utroque hujus tri- 
clinii latere dictis patriciis et praefectis omnibus 
eum toto senatu congregatis, imperator stat in 
primo umbilico. Venientes autem dictiomnes ado- 
rant, el postquam eurrexere, signum prepositus si- 
lentiario in inferiore parte eorum stanti a mandato 
dat, isque dicit: « Jubete ; » ipsi imperatori 
acclamant : « In multa bonaque tempora. » 


ἀναστάντες, νεύε!: ὁ πραιπόσιτος τῷ σιλεντιαρίῳ τῷ 


ἑστῶτι ἐν τῷ χατωτέρῳ μέρε! τῆς αὐτῆς δοχῆς ἀμὸ χελεύσεως, χἀχεῖνος λέγε!" « Κελεύσατε" » αὐτοὶ δὲ 
ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, « Εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. » 


Δ΄. Καὶ δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπ᾽ αὑτῶν πάν- 
των ἅμα σπαθαροχανδιθάτων, φόρούντων μαν'άκια 
χαὶ σπαθία, βασταζόγτῳων xal σχουτάρια xal διστρά- 


IV. Hia omnibus comitantibus, una cum spatharo- 
candidatis, torques et gladios, scularia et dextra— 
lia gestantibus, abit, et dum ipsi ex porta Justi- 


λια, διέρχεται, xal. μελλόντων αὐτῶν ἐξέρχεσθα: αὴν (j nianei triolinli, que ad solarium fert, egressuri 


ἐξάγουσαν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ πρὸς τὸ ἡλιαχὸν 
πύλην, εὐθέως ἰφαπλοὶ τὸ παραχυπτιχὸν (00) ἐμ- 
προσθεν τοῦ σἔντζου ἐπάνω τοῦ στηθέου τοῦ χαγχέλ- 
λοὺ κχουθδιχουλάριος ὁ φωνοδόλος" ὁ δὲ τῆς χατα- 
στάσεως λαδὼν τὸ xpo) τῆς τοῦ βασιλέως yAavi- 


sunt, statim velum ante solium super pectorali oan- 
cellorum cubicularius precentor tollit : cerimonia- 
riusautem, apprehensaextremaimperatoris tunica, 
rhosthelium facit, idque imperatori tradit, qui 
ascendens ante thronum stat, terque populum 


VARIJE LECTIONES. 
33 xa! anie ἴσταντα: pm. ed. 88 σαδάνια βαστάζοντες, «al ed. 8) πραέλευφσις ed. 
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hoc est, edicit illam unius vocabuli formulam : Pa- 
ratum ; quo significat debere omnes et omnia pa- 
ratos et parata esse, vel etiam paratum esse im- 
ratorem ad procedendum ; vel paratum, τὸ 
pua, militea in &rmis (v. ad p. 168) advoco.). 

[ ]nsternit pulvinar, e quo deorsum despicere 
solet et potest imperator in circum, podiamento 
cancellorgm, ] aunt coram throno imperiali. Su- 

ra p. 1 . 14, monuimus fuisse coram illa 

imta vel sala circensi, in qua siabat thronus, can- 
cellis seneis munitum monianum, in quod procedi 
οἱ stari poterat. Hujus cancelli podiamento, seu 
columnae illi transverse, qua cancellorum perpen- 
diculares columellgs continebat, insternebatur προ- 
xoTt:xbv seu pulvinar, ad similitudinem illius pul- 
vinaris, de quo Suetonius Claudio c. 4 et Nerone 
e. 45. De velo, quod soljo imperatoris pretendeba- 
tur, ei de quo alibi dícemus, hic sermo non est. 
Hic tantum notabo, mibi videri tale quoque me- 
nianum coram illa sede circense fuisse, e qua Ro- 


mani imperatores olim Rame ludos speetare sole- 


I) bant; et ex illo podio propositas identidem fuisse 
᾿ tot gypseas alter 


usve materie: Victorias, quot iden- 
tidem essent Imperatores. De quo more insignis est 
locus apud Spartianum in Severo c. 22: Die cir- 
censium, quum (res yictoriz? more solilo essent loca- 
ἐᾷ gypse2 cum palmis, ia, qua ipsius nomine in- 
scriplum orbem palma [sic leg., hoc est manu] 
tenebat, vento icta de podio sians (id est sic, ut 
revta, non inversa, neque in pronum inclipata, sed 
linea. perpendiculari deferretur,] decidit, humique 
conslitil ; ea, quai Get? nomine inscripta erat, cor- 
ruit et omnis comminula est ; illa vero, qua, Bas- 
siani (ilulum praeferebat, amissa palma venti tur- 
bine viz copstitit. Videntur imperatores Byzantini 
quoque in pulpito sui cathismatis tales victorias, 
(πτυχία recentior etas appellabat pro εὐτυ- 
χείοις,) habuisge stantes, quamvis in nostro codice 
nullum ejus rei vestigium deprehendam. - 


CONSTANTINI ΡΟΒΡΗΥΒΟΟΘΕΝΙΤῚΙ 


500 


signat, quo acclamante : « Sanctus, » in throno A 9oc, ποιεῖ τὸ ῥωσθίλιον (01), καὶ ἑἐπιδίδωσι τῷ βασι- 


suo residet. Cubiculo vero prefecti &b utroque la- 
tere, patricii similiter cum domesticis et senatu 
prope cancellorum fenestras stant, non autem ipsis 
innituntur, sed reoti «tant, el postquam populus, or- 
gapoin phíala sonante, exclamavit : « Sanctus, eto. » 
nutum prepositus ab imperatore accipit, et ter 
manu signum dat, silente organo. Postea factio 
consueta omnia peragere incipit, interque faustas 
precationes οἱ acclamstiones populi organum s0- 
nat, quo silente, apelaticun populus orditur. Tunc 
prepositus a mandato signum cerimoniario, hic 
abiens, magnis domesticis cohortium pro more dat, 
qui descendentes in phialam, in suo ordine astant. 
Apelatico finito, organum sonat, eoque cessante, 
factionarii, ut eorum mos est, tetralecta dicunt, et 
acolameant: praterea augnetalia dicunt, hisque per- 
actis, cantum incipiunt. Quo facto, signum ceri- 
moniarius ἃ preposito ἃ mandato accipit, datque 
consularibus ; ipsi vero abeunt, et Justiniani tricli- 
nium intrantes, hinc et illino in suo ordine stant, 
peractoque cantu, surgit imperator, et statim or- 
ganum sonat. Imperator prope thronum, ejus mini- 
stri, qui mutare vestes solent, prefecti cubiculo, 
168 patricii et strategi coram imperatore usque ad 
portam, qua a latere in Justiniani triclinium du- 
cit, utrinque astant. 


Aet ὁ δὲ βασιλεὺς ἀνελθὼν (62) ἴσταται ἔμπροσθεν 
τοῦ σέντζου, xal σφραγίζει τὸν λαὸν ix τρίτου καὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ ἀναφωνήσαντος, « "Aqtoc, » καθέζε- 
ται ἐπὶ τοῦ σέντζου αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ χου- 
δουχλείου ἴστανται ἔνθεν χἀγεῖσε, εἶθ᾽ οὕτως ἵσταν- 
ται πατρίκιοι ὁμοίως ἔνθεν κἀκεῖσε ἅμα τοῖς ὄομε- 
στίχοις xai τῆς συγχλήέτου πλησίον τῶν παραχυ- 
πτιχῶν τοῦ χαγχίλλου, μὴ ἐπερειδόμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἱπστόντει ὄρθιοι, καὶ μετὰ τὸ ἀναχράξαι τὸν 
δῆμον τὸ, « "Aqtoz, » αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου (63) 
ἐν τῇ φιάλῃ, λαμδάνει νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ 
τοῦ βασιλέως, χαὶ νεύει διὰ τῆς χειρὸς ἐχ τρίτου, 
καὶ λήγει τὸ ὄργανον, και εἶθ᾽ οὕτως ἄρχονται οἱ τοὺ 
μέρους ἐχτελεῖν τὰ συνήθη ἅπαντα, εὐφημήσαντος 
δὲ τοῦ δήμου χαὶ ἐχφωνήσαντος, αὐλεῖ τὸ ὄργανον, 
χαὶ πχύσαντος αὐτοῦ͵, ἄρχεται ὁ δῆμος τὸν ἀπελατι- 
xóv. Καὶ ἡνίχα ἄρξηται ὁ δῆμος τὸν ἀπελατιχὸν, 
νεύει ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως τῷ τῆς χατα- 
στάσεως, ὁ δὲ τῆς χαταστάσεως ἀπελθὼν νεύει τοῖς 
μεγάλοις δομεστίχοις τῶν ταγμάτων κατὰ συνήθειαν, 
xai χατέρχονται χάτω ἐν τῇ φιάλῃ, xal ἵστανται ἐν 
τῇ αὐτῶν τάξει. Καὶ πληρουμένου τοῦ ἀπελατικχοῦ, 
αὐλεῖ τὸ ὄργανον, xxl παύσαντος αὐτοῦ, λέγουσιν oi 
τοῦ μέρους, ὡς εἴθισται αὐτοῖς, τὰ τετράλεχτα, xai 
ἀχτολογοῦσι" λέγουσι δὲ xal αὐγουστιαχὰ, καὶ τελε- 
σθεντων τούτων, ἄρχονται τὴν φωνὴν. 'Hvlxa δὲ 


ἄρξονται τὴν φωνὴν, λαμδάνει νεῦμα ὁ τῆς καταστάσεως ααρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ χελεύσεως, xai 
νεύει τοῖς ὑπατιχοῖς, οἱ δὲ ἀπέρχονται xal εἰσέρχονται ἐν τῷ Ἰοοστινιανῷ, καὶ ἵστανται ἐν τῇ αὐτῶν 
τάξει ἔνθεν χἀχεῖθεν, καὶ τῆς φωνῆς τελεσθείσης, ἀνίσταται ὁ βασιλεὺς, καὶ εὐθέως πάλιν αὐλεῖ τὸ ὄρ- 
γᾶνον. Καὶ ἵσταται ὁ βασιλεὺς ὄπισθεν τοῦ σέντζου, xai ὀπίσω αὐτοὺ ἵστανται εὐνοῦχοι ποωτοσπκαθά- 
ριοι 5 ἐλλαγμένοι (64). οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ χονδουχλείου, πατρίκιοί τε xai στρατηγοὶ ἴστανται ἔνθεν 
χἀχεῖθεν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως μέχρι τῆς εἰσαγούσης πόλης ἀπὸ πλαγίας ἐν τῷ ᾿Ιουστινιανῷ. 

V. Admonitus ab imperatore prepositus, cubi- (; E. Καί λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ fz- 


culario precentori signum dat, is prospiciens ter 
signum populo dat : organo, cumque ipso duabus 
factionibus silentibus, statim precentor incipit : 
« Omnipotens et misericors Deus, » et postquam 
desiit, eonsuetas petitiones dicere incipiunt, quibus 
singulis finitis, preposito signum precentori dante, 
is ter post singulas preces manu signo dato, ipsis 


σιλέως, νεύει χουδιχουλαρίῳ τῷ φωγοδόλῳ, κἀκεῖνος 
παραχύψας νεύει ix τρίτου τῷ λαῷ, wb. παύει τὸ 
ὄργανον xal σὺν αὐτῷ οἱ τοῦ μέρους, xa: εὐθέως 
ἄρχεται ὁ φωνοδόλος λέγειν᾽ « Ὃ παντοδύναμος καὶ 
πολνέλεος Θεὸς, » καὶ τὰ ἑξῆς Καὶ τελέσαντος αὐτοῦ, 
ἄρχονται τὰς συνήθεις αἰτήσεις αἰτεῖσθαι, xal ἐχά- 
στης αἰτήσεως τελεσθείσης. νεύει ἃ πρειπόσιτος τῷ 


VARLE LECTIONES. 
35 Verba : ὀπίσω — πρωτοσπαθάριοι ἢ. add. Vid. p. 470. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(61) Nuspiam invenio hano vocem ejusve signifl- strum situs erat. Patet e loco Luitprandi Bistor. VI, 


cationem. Forte Sclavonice originis aut similis 
esi, non certe Arabice. Videtur tamen signifi- 
care laciniam vestis ad modum illum digitorum 
compositam et plicatam, quo benedicere populo 
Greci sacerdotes solent. 

(62) Quia nempe ad cathisma in editiore conti- 
ynatione, sub qua porticus erat, gradibus debebat 
ascendi. Hinc, uhicumque tandem de imperatore 
dicitur, eum in circum ivisse ludos spectatum, di- 
citur ἀνελθεῖν ; vid. Theophanes p. 63. C. 8. Alias 
posset quoque hac ratio verbi dari, quod Byzantii 

uicunque e plaga septentrionali ad australem iret, 
diceretur ἀνέρχεσθαι, et qui contra, xacípys- 
σθαι. Vid. Nostri p. 97. A. 5, ubi imperator e 8. 
Sophia in forum el ad statuam Constantini M. pro- 
cedens ἀνέρχεται. Circus autem palatio ad au- 


D 


3, qui, Est domus, ait, juxta hippodromum aquile- 
nem versus mirz σὲ altitudinis et. pulchritudinis, 
fur decaennea accubita vocantur. Atqui magnum pt 
atium et triclinium XIX accubitorum erant conti- 
gua. Patet quoque e Niceta, qui processum incendii, 
quod CPli contigit, quum ea urbs a Latinis c&- 
peretur, describens P. 294, circum in regiose 
urbis australi ponit, et S. Sophiam in boreali. 
. (63) Quod organa in circo CPlano, id prestabant 
in Romano cithares et cymbala atque tympana. V. 
Reim. ad Xiphil. p. 1000. n. 438. 
(64) Membrane nihilo editis locupletiores.Nihilo- 
minus tamen certum est, et liquet e p. 17. 
B. 7, ita integrandum esse hune locum: 
ὀπίσω αὐτοῦ ἵστανται εὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι ἠλ' 


λαγμένοι, 
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φωνοδόλῳ, x&xsivoc συντιθεται (65) διὰ τῆς χειρὸς A annuit, ut supra dictum est. Peractis omnibus, im- 


Éx γ᾽ x20! ἔχάστην, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, Καὶ πάν- 
τῶν τελεσθέντων, διέρχεται ὁ βασιλεὺς, δηριγευό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείο"», πατρι- 
κίων τε καὶ στρατηγῶν, διὰ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ τρι- 
xAlvou, ἡ δὲ σύγχλητος ἅμα σπαθαροχανδιόάτων xàl 
σπαθαρίων ἵστανται ἔνθεν χἀχεῖσε, ὡσαύτως xai τὸ 
ἅρμα (00) ἵσταται ἐξ ἀριστερᾶς τῆς ἐξαγούσης πύλης 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ ἐν τῷ λαυσιαχῷ, ἐν ἦ xai τὸ 
σχάμνον ἴσταχται τοῦ χουροπαλάτου (07). Διερχόμε- 
νος δὲ ὁ βασιλεὺς, ὡς προείρηται, μέσον τῆς συγ- 
χλήτου, οὗτοι ἅπαντες ὑπερεύχονται᾽ « Elo πολλοὺς 
xai ἀγαθοὺς χρόνους, » xal δηριγευόμενος ὁ βσσιλεὺς 
ὑπὴ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, διέρχεται διᾶ 
τοῦ τριπέτωνος, xal εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, 
χαὶ εἰσελθὼν ἕνδον τοῦ βήλου ἐν τῇ χαμάρᾳ τοῦ 
ἀγίου Θεοδώρου, λαμθάνει ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ βασιλέως, xal εἶθ᾽ οὕτως εἷσ- 
ἐλθόντες οἱ βεστήτορες ἀπὸ κελεύσεως, λαμῥάνουσι 
τὴν χλανίδα τοῦ βασιλέως 35 χαὶ ἐξέρχονται. Ὀ δὲ 
βασιλεὺς καθέζεται, μέχρις ἂν dj παρασχευὴ ἅπασα 
τοῦ δεξίμου ὁμοιοτρόπως τῆς φιάλης τῶν ]!ρασίνων 
μετέλθῃ ἐν τῇ φιάλῃ τῶν Βενέτων τουτέστι τά τε 
σκεύη xal τὸ πολίτευμα, sl τύχωσιν, ὡς προείρη- 
ται (68), xai πρέσδεις ἐθνῶν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως μετά τὸ 


perator ἃ prefectis cubiculo, patriciis et ducibus 
stipatus, per Justinianeum triclinium discedit, se- 
nalus autem cum spatharocandidatie, spathariisque 
hinc et illino astant, milites quoque ad sinistram 
porte e Justiniani triclinio in lausiacum ducentis 
stant, ubi scamnum curopalate eat. Imperatori, per 
medium senatum, ut diximus, digredienti, omnes 
longa ac felicia tempor& apprecantur, quo facto, a 
cubiculo prefectis stipatus, per tripetonem ad au- 
reum triclinium transit, velumque in camera 
S. Theodori ingreditur, ubi prepositus coronam 
ab ejus capite tollit, vestitores quoque ἃ mandato 
ingressi tunicam ejus sumunt, et abeunt. Imperator 
sedet, usquedum omnis apparatus deximi eodem 
modo, quo in phialam Prasinorum, in phialam Ve- 
netorum translatus est, vasa nempe, senatus et 
legati gentium exterarum, si qui, ut diximus, 
adsint. Sic omnibus, quorum ministerio in deximo 
phiale Venetorum opus est, ordinatis, cerimonia- 
rius intrat, parataque omnia esse, preposito, pre- 
positus imperatori, ut a cerimoniario accepit, nun- 
tiat,et postquam huic prepositus a mandato signum 
dedit, solemnem imperatoris in lausiaco consessum 
ordinat. 


πάντας εὐτρεπισθῆναι τοὺς μέλλοντας χαθυπουργεῖν ἐν τῷ δεξίμῳ φιάλης τῶν βενέτων, εἰσέρχεται ὁ τῆς 
καταστάσεως, καὶ δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ἕτοιμά ἐστι πάντα, καὶ ὁ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, d παρὰ 
τοῦ τῆς καταστάσεως ἐδιδάχθη, καὶ λαθὼν νεῦμα ὁ τῆς χαταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ χελεύσεως, 
δίδωσι μεταστάσιμον ἐν τῷ λαυσιαχῷ. 

C. Καὶ διέρχονται οἱ τε πατρίκιοι xal στρατηγοὶ 189 VI. Patricii et strategi cum senatoribus et 
μετὰ τῶν συγκλητικῶν xal ὑπατιχῶν τῆς θερμά- . consalaribus per caminum digressi, per sealam 
στρας (69), καὶ ἀνελθόντες τά γραδήλιὰα, εἰσέρχονται C ascendunt, 86 portam conaculi, inde per came- 


διὰ τῆς διαιταρικίου πύλης, ἐλθόντες δέ διὰ τῆς χα- 
μάρας ἔμπροσθεν τυῦ πανθέου, ἐξέρχονται διὰ τοῦ 
.. μονοθύρου ἐν τῷ ἡλιαχῷ, xal πάντες ol προειρημένοι 
ἐ, τῷ ἡλιαχῷ ἵστανται ἕνθεν χἀχεῖσε ἀπὸ τῆς ἐξ- 
αγούσης πύλης τοῦ χρυσοτριχλίνου, ἐν τῷ προειρη- 
μένψ ἡλιαχῷ μέχρι τοῦ χαμελαυχίου, ἐν ᾧ καὶ τὸ 
σέντζον ἵσταται. Ὁ δὲ βασιλεὺς εἰσελθὼν ἔμπροσθεν 
τοῦ εἴῤημένου βήλου, περιδάλλεται τὴν χλανίδα ab- 
τοῦ διὰ τῶν βεστητόρων, χαὶ τῶν βεστητόρων ἐξελ- 
θόντων, στέφει ὁ πραιπόσιτος τὸν βασιλέα, xai δηρι- 
γευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀχχόντων τοῦ χουδου- 
χλείου, ἀπέρχεται μέχρι τῆς καμάρας τῆς οὔσης 
πρὸς ἀνατολὰς τοῦ χρυσοτριχλίνου, ἐστώτων ἔνθεν 
χἀχεῖσε ἀογόντων τοῦ κουδουχλείου᾽ αἱ δὲ λοιπαὶ 


ram coram paniheo perque januam solarium ingre- 
diuntur, et in utroque ejus latere ἃ porta aurei tri- 
clinii ad dictum solarium ducente usque ad 
camelaucium, ubi thronus positus est, astant. Impe- 
rator ad dictum velum ingressus, tunica sua a vesti- 
toribus induitur, quibus egressis, prepositus ei 
coronam imponit. Deinde, prefectis cubiculo comi- 
tantibus, ad cameram, que versus orientem aurei 
triclinii est, abit, prefectis cubiculi utroque in la- 
lere constitutis: relique aurei triclinii porte ad 
solarium ducentes clause sunt. E duobus cubicu- 
larlis unus ad dextram, alter ad sinistram stant, 
unamque portam singuli tenent, quas, signo dato, 
statim aperiunt. Ab his cubiculariis stipatus impe- 


πύλαι τοῦ χρυσοτριχλίνου al ἐξάγουσαι πρὸς τὸ [ rator, solarium petit, et ibi in porphyretico lapide 


ἡλιαχόν εἶσι χεχλεισμέναι. Kal ἵστανται δύο xov6:- 
χουλάριοι, εἷς ix δεξιῶν, ὁ δὲ ἕτερος ἐξ ἀριστερᾶς, 
χατέχοντες ἀνὰ μίαν πύλην, λαθόντες δὲ νεῦμα ol 
αὐτοὶ χουδιχουλάριοι ἐξανοίγουσιν αὐτὰς ἄφνῳ, καὶ 


stat : ocyus patricii et strategi cum omni senatu in 
terram procidunt: post ipsos protospatharii, spa- 
tharocandidati el spatharii stant, quorum isti tor- 
ques et spathobaculos suos, hi torques et soutaria, 


VARLE LECTIONES. 


36 διὰ τοῦ βασιλ. ed. 


JOAN. JAC. REISKII. COMMENTARIUS. 


(65) Consentit, annuit ipsis, spondet, ut recte 
vertit interpres p. 170 ; proprie sese ponít in eodem 
cum ipsis loco voluntatis; postquam, ait, terna 
ad singulas rogationes manus illa, quam p. 164.B.7. 
diximus, compositione imperatoris assensum signi- 

caverit. 


67) La parade, Milites in armie parati astant. 
67) Conf. p. 175. ubi &camna consulum in Jus- 
tiniani triclino memorantur. 

68) V. dicta ad p. 161. 

69) M. καὶ τῆς θερμ., quod lacunam prodit. 
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spatharii pariter scutaria el dextralia gestant. Ma- A δηρίγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν προῤῥηθέντων 


gister cerimoniarum ín medio eorum, qui impera- 
torein excipiunt, stat,et postquam omnes adorarunt 
ac rursus consurrexere, prepositus a mandato ce- 
rimonisrio signum dat : hic dlcit: « Jubete. » 


ἀρχόντων τοῦ κουδουχλείον, ἐξέρχεται ἐν τῷ ἡλιαχῷ 
χαὶ ἵσταται ἐν τῷ πορφυρῷ λίθῳ, xai παραυτίχα 
oi τε πατρίχιοι xal στρατηγοὶ xal ἢ σύγχλητος πᾶτα 
πίπτουσι, καὶ ὄπισθεν αὐτῶν ἴστανται πρωτοσπαβά- 


ριοι, σπαθαροχανδιδάτοι xal σπαβάριοι, ol μὲν πρωτοσπαθάριοι φοροῦντὶς τὰ μανιάχια αὐτών, βαστά- 
ζοντὲς χαὶ τὰ σπαθοδάκλια αὑτῶν, οἱ δὲ σπαθαροχανδιδάτοι τὰ μανιάχια αὑτῶν, βαστάζουσι δὲ καὶ 
σχουτάρια, ὡσαύτως xal οἱ σπαθάριοι σχουτάρια xai διστράλια. Ἵσταται δὲ ὁ τῆς χασαστάσεως tl τὴν 
μέδην τῆς δοχῆς, xal δὴ, ὡς προείρηται, προσχυνησάντων πάντων καὶ ἀναστάντων, νεύει Ó πραιπόσιτος ἀπὸ 


χελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λέγει" « Κελεύσατε. » 


VII. Patricii δὲ strategi cum senatu οἱ consula- 
ribus abeunt, et, ut diximud, in sua statione con- 
síislunt, cerimoniarius vero rhosthelium pro rhoré 
facil, et imperatori tradit, statimque cubicularius 
precentor fenestram, que super peotorali prope 


Z. Kal οἱ 'μὲν πατρίκιοι xal στρατηγοὶ μετὰ τῆς 
δυγχλήάτου xal τῶν ὑπατιχῶν ἀπέρχονται, xal ἵσταν- 
ται, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐν τῇ αὑτῶν [στάσει- ὃ δὲ 
τῆς καταστάσεως ποιήσας τὸ ῥωσθέλιον, ὡς εἴθιστα! 
ἀτῳὐ, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, χαὶ παραυτίχα ὁ φω- 


thronum sub catnelaucio est, aperit, unde impera- B νοδόλος χουδικουλάριος ἐφαπλοῖ τὸ παραχυπτιχὸν 


tor populum ter, uti solet, signat, et in throno 
considet : demarchus, dum pulsatur organuim, ma- 
gna voce exclamat : « Sanctu&. » Prepositus, si- 
gro ab impetatore accépto, prospicit, terque manu 
annuit, quo facto, 126 organum silet, el princi- 
pes factionis solemnia queque peragunt. Posi fau- 
éla orhina et leslas acclamationes organum pulsa- 
tur ; tacente eo, populus apelatioum orditur. Porro 
prepositus,signo ab imperatore dato, cerimoniario, 
hic quatuor comesticis nümeforumi, ul mos eat, 
annuit, qui in phialam descendunl, inque suo or- 
line consistunt. Finitis apelaticis, orgánuin sonal. 
eoque cessante, faclionarii tetralecta et augustalia 
recilant, postháé ildem voce canunt. Quorum cum 


ὕπερθεν τοῦ ὄντος ὑπὸ τοῦ χαμελαυχίου (70) στη θέου 
ἔμπρόσθεν τοῦ σέντζου, xai χατασφραγίζει ὁ βασι- 
λεὺς τὸν λαὸν ἐκ τρίτου, ὡς εἴθισται αὐτῷ, xal xaf- 
ἐζεται Eni τοῦ σέντζου, xal εὐθέως ὁ δήμαρχος, 
αὐλοῦντος xal τοῦ ὀργάνου, ἀναχράξζει μεγάλως τὸ, 
« Ἅγιος. » Λαδὼν δὲ νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως xai παραχύψας, veókt διὰ τῆς “χειρὸς ἐχ 
τρίτου, καὶ παύει τὸ ὄργανόν. ἰΙαύσαντος δὲ τοῦ 5p- 
pros ἄρχονται οἱ τοῦ μέρους ἐχτελεῖν τὰ συνήθη 
παντα. ὐφη μήσαντος δὲ τοῦ μέρους xal ἐχφωνή- 
σαντος, αὐλεῖ τὸ ὑργανον, xal καύσαντος αὐτοῦ, ἄ.- 
χεται ὁ δῆμος τὸν ἀπελατιχόν, Καὶ εὐθέως λάμθάνει 
νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, χαὶ νεύει 
τῷ τῆς καταστάσεως, χἀχεῖνος [τοῖς τέσσάρσι (71) 


lleri initium debet, cerimoniarius à ργϑροδίίο si« C δομεστίκοις τῶν ταγμάτων, ὡς κατὰ συνήϑειαν, xal 


gnum accipit ét consulares admonei, ipsi vero 
abeunt ad aureum triclinium, ubi ordine suo con- 
sistunt. Posl cantum imperator surgit, organum 
pulsatur, imperator pone íhronum, a tergo ejus 
eunuchi protospatharli in mutatorii$, ante ipsum 
prefecti cubiculo ab utroque latere cum patriciis el 
slralegis ἀὰ porlam usque in auteum lriclinium du- 
centem stant. Prepositus, signo ab impéralore acce- 
pto,cubicularium precentorei monet,is prospiciens 
ter manu populo annuít, organoqde el factionariis 
silentibus, precari incipit : « Omnipolens et dives 
misericordia Deus, etc. » Quo finito, factionarii 
quatuor solemnes petitiones instituunt, quarum ut 
data copia est, imperator preposito, híc precentori 


χατελδόντες ἰστάᾶνται χάτω ἐν τῇ φιάλῃ ἕν τῇ τάξει 
αὐτῶν. Τελεσθέντων δὲ τῶν ἀπελατριῶν, αὐλεῖ τὸ 
ὄργανον, καὶ παύσάντὸς αὐτοῦ, λέγδυσιν “οἱ τοῦ μέ: 
ρους τὰ τετράλεκτα ἀχτολογοῦντες, λέγουσι δὲ καὶ 
αὐγουστιαχὰ, xal τούτων τελεσθέντων, ἄῤχονται ol 
αὐτοὶ τῆν φωνήν. ᾿νίχα δὲ ἀρξὴταὶ, λαμδάνει νεῦμα 
ὁ τῆς χαταστάσεως πᾶρὰ τοῦ ἀραιποόδίτου, καὶ νεύὐεὶ 
τοῖς ὑπατιχοῖς, αὐτοὶ δὲ ἀπελθόντες, εἰσέρχονται ἐν 
τῷ χρυσοτρικλίνῳ, xai. ἵστανται ἐκεῖδε ἕν ταῖς αὐτῶν 
τάξεσι" τελευθείσης ὃὲ τῆς φωνῆς, ἀνίδταται ὁ βα- 
σιλεὺς͵ καὶ αὐλεῖ τὸ ὄργανον, xal ἵστατὰὶ ὃ βάσιλεὺς 
οπισθεν τοῦ σέντζου, καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵστανξαε εὖ- 
νοῦχοι πρωτοσπαθάῤιοι ἡλλαγμένοι, xal ἔμπροσϑεν 


αὐτοῦ ἵστανται ἄρχοντες τοῦ XouDouxAslou ἔνθεν xà 


annuit, is manu ter annuit, idque ad singulas pre- p χεῖσε μετὰ πατρικίων τε καὶ ὀτρατηγῶν μέχρι τῆς 
cationes, ut supra diximus, repetit. εἰσαγούσης πύλης iv τῷ χρυσοτρίκλίνῳ. Καὶ λαδὼν 
νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι νεῦμα χουδικουλαρίῳ τῷ φωνοδόλῳ, κἀκεῖνος πα- 
ρακύψας, νεύει ἐκ τρίτου τῷ λαῷ διὰ τῆς χειρὸς, xal παύει τὸ ὄργανον, σὺν αὐτῷ καὶ ol τοῦ μέφους, 
xal 6 φωνοδόλος λέγει’ « Ὃ καντοδύναμος xai πολυέλεος Θεὸς, » xac τὰ ἑξῆς. Καὶ τελέσαντος αὐτοῦ, 
ἄρχονται οἱ τοῦ μέρους αἰτεῖσθαι τὰς συνήθεις τέσσαρας αἰτήσεις, καὶ τούτων πέρας εἰληφότων, vtól, 
ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, χἀχεῖνος τῷ φωνοδόλῷῳ, κἀκεῖνος συντίθεται διὰ τῆς χειρὸς, ix. τρίτου τοῦτο 
τελεῶν καθ’ ἑκάστην αἴτησιν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. 


JOAN. JAC. REÍSRII COMMENTARIUS. 


(70) Dicit hic auclor, pectorele «ut cancellos 
moaniani, adeoque monianum ipsum, e quo prospi- 
ciebatur in circum, fuisse sub camelaucio. Apparet 
tegmen illud, mosniano superpositum (umbellam 
aut meniscum appelles), quod pluviam solemque ab 
eo arceret, fuisse camelaucium proplerea diclum, 


quod ita monianum tegeret. ut camelauciuth caput 
tegit; presertim si haberet aut orbicularem, aut 
conicam figuram. 
(11) Erant enim quatuor tagmataá, quoruri éin- 
gula singulos domes&ticos habebant * schole, 6£cu- 
Itores, hicanati et numeri. 
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Β΄. Eig οὕτως διέρχεται ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ A — VIII. Sic imperator per idem solarium digres- 


ἡλιαχοῦ, δηριγευόμενος ὑπό τε τῶν ἀρχόντων τοῦ 
κουδουχλείου, πατρικίων τε xal στρατηγῶν, xal 
εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, καὶ ἴσταται ἔμπρο- 
σθεν τοῦ σέντζου, οἱ δὲ προειρημένοι πάντες ἴσταν- 
ται ἔνθεν κἀχεῖσς. Καὶ λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος 
παρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει’ « Κελεύσατε" » οἱ δὲ 
ὁπερεύχονται τὸν βασιλέα᾽ « Εἷς πολλοὺς χρόνους, » 
xal ἐξέρχονται. Τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος, λαμδά- 
vtt ὁ πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὖ- 
τοῦ, xal εἰσελθόντες οἱ βεστήτορες λαμδάνουσι xal 
αὐτοὶ τὴν χλαμύδα, καὶ ἐξέρχονται, ὁ δὲ βασιλεὺς, 
εἰ χελεύει, προδάλλεται προδολὰς ἀξιωμάτων, ἀπό 
τε ἀπὸ ἐπάρχων 9! προαναδιδάζων μέχρι πατρικίων» 
xal εἴθ᾽ οὕτως, στοιχηθέντος τοῦ κλητωρίου, γίνον- 


gus, prefectis cubiculi, patriciis, strategis comitan- 
tibus, aureum triclinium ingreditur, et ante thro- 
num subsistit,in utroque ejus latere, quos diximus, 
proceres. Prepositus, ut ab imperatore signum 
accepit, dicit : « Jubete; » hi imperatori tempora 
multa apprecati, discedunt. Imperatore ingresso, 
prepositus coronam ab ejus capite demit, vestito- 
res tunicam sumunt et egrediuntur : ille, si pla- 
cet, promoliones procerum ab exprefectis inde 
usque ad patricios instituit, paratoque convivio, 
misse dantur, 171 Ceterum observandum est, 
eo die saxima ad convivium non accedere, sed 
demarchos pro more, singulos in propria phiala, 
una cum principibus faetionum epulas solemnes ce- 


ται μίνσαι. Ἰστέον, ὅτι ἐν ταύνῃ τῇ ἡμέρᾳ σάξιμα D lebrare. 
ἐν τῷ χλητωρίῳ οὐχ εἰσέρχονται, ἀριστῶσι δὲ οἱ δήμαρχοι κατὰ «à σύνηθες ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἕκαστος ἐν τῇ 


ἰδίᾳ φιάλῃ μετὰ καὶ τοὺς τῶν μερῶν προὔχοντας. 
ΚΕΦΑΛ. EE. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν εἰς τὸ σάξιμον 9? (72), ἤγουν 
εἷς τὸ χλητώριον 33. 

Α΄. Μετὰ τὴν τοῦ δεξίμου ἀπόλυσιν δίδονται μίν- 
σαι, καὶ γίνεται χλητώριον ἀποχοπτὸν (73) ἐν τῷ 
εὐπρεπεστάτῳ τριχλίνῳ τοῦ ᾿Ἰουστινιανοῦ, xai τῶν 
δεσποτῶν ἀχουμδιζόντων ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἐπιτε- 
λεῖται dj συνήθης τάξις τοῦ χλητωρίου, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
ὁπτομίνσου (74) ἐξέρχονται οἱ ἀρτοχλῖναι, καὶ εἴσ- 
ἄγουσι τοὺς ὀφείλοντας χορεῦσαι ἔν τῷ σαξίμῳ, 
ἤγουν τὸν δομέστιχον τῶν σχολῶν καὶ τὸν νούμερον 
xai τὸν δήμαρχον τῶν Βενέτων μετὰ xai τοῦ ἰδίου 
μέρους, τούς τε τριδούνους xai βιχαρίους, Καὶ δὴ 
τούτων εἰσερχομένων ἔγδοθεν τοῦ ᾿βήλου, ixsóyov- 
ται τοὺς δεσπότας πολυχρόνιον, xai εὐθέως κρατεῖ 
το λιβελλάριον τῇ δεξιᾷ χειρὶ ὁ δομέστιχος τῶν σχο- 
λῶν. Εἴτα κατέρχεται ὁ τῆς τραπέζης, καὶ αἵρει 


CAPUT LXV. 
Observanda in sazimo seu in convivio. 


I. Finito deximo, missa datur, mensaque magna 
in splendidissimo Justiniani irielinio reponitur, cui 
postquam domini accubuere,solemnisritus convivii 
peragitur, tricliniarii ab optomenso discedunt, eos- 
que, qui baltare in seximo debent, domesticum 
scilicet scholarum et numerorum, demarchum Ve- 
nelurum cum sua factione, tribunis et vicariis ad- 
ducunt. Hi intra velum ingressi, dominis vitam 
longevam apprecaniur, statimque doinesticus scho- 


( larum libellum dextra manu ténet : id prefectus 


mense accedens, tollit, sublatumque ministro a lo- 
tionibus tradit, dum factiones inlerea apelaticum 
toni I recitant : « Hodie, reposita in manibus tuis 
potestate, Deus te imperatorem dominumque con- 


VARLE LECTIONES. 
9 ἀπὸ τε ἐπάρχων ed. 3 εἷς cat. ed.— 9? εἷς χλητ. ed. 
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(72) Saximum appellatur tripadiatio, chorea, 
galtatio, presertim que coram impétatore flebat. 
Et talis chorea, qu& flebat postquam saltaturi ad 
adorandum dominum admissi fuissent, saximo- 
deximon, id est δέξιμον μετὰ σαξίμου δόχὴ μετὰ 
σάξεως appellatur. Choreas io honorem Augusto- 


bandite appellabanturéo, quod undecunque hobileg 
et divites émisso banno (velut χρεμαμένου πανίου ἢ 
βήλου ad eae invitarentur. In illis enim criis in- 
dulgebant conviviis et choreis. Vid. Murat. Antiq. 
Ital. T. II. diss. XXIX, ubi de ludis llalorum medio 
&vo agit. Pleremque ettam mensa palatina omnihus 


rum agitatas fuissó, apparet ex Vopisco t. 1l Hist. ἢ advenientibus parata erat, ut ait idem. Preeserlim 


Aug. p. 427, ubi vid. Balm&siut. De oboreis post 
epulas publicas agit Du Cange CPli Christ. p. 138. 
init. Saltabant autem factiones coram domino variis 
in locis ; ut in circo ; cujus rei origo fuit a pyrrhi- 
cbis, ibi olim saltari solitis, de quibus Vales. ad 
Amm. Maroell. p. 137. Hic loci babemus saltationem 
in triclinio Justiniani circáà mensam sacram ; 
p. 222 , saltationem Gothicam ia triclinio XIX ac- 
cubitorum. Regionum curatores et sebüsBtophori 
saltàbant xv Octobris in Augusteo in regis hono- 
rem, ait Gyllius de CPli, ed. Bandur. p. 382, A. e. 
Suida. Locus erit in sequentibus de hao re pluribus 
agendi "Theophilus imp. gradus ac subsellia, ἄνα 
640pac factionum struit, phialam quoqne, in qua 
σαξιμοδέξιμον fit. Sym. Logothet. p. 2D Conf. 
Leo Gramm. p. 455. C. et QContin. Theoph. 
pag. 88. Τὰ σαξιμοδέξιμα igitur οἱ τὰ ἱπποὸρό- 
μια conveniunt cuin. curiis medi evi, que curis 


hilareaisti populorum con*tentus celebrari solebant, 
quando princeps aliquis uxorem düttret, aut ho- 
nore militie donaretur. Philippicus apad Nicepho- 
rum Patriar. Brev. p. 151 : Τὴν γενέθλιον τῆς 
πόλεως ἡμέραν ἐπιτελέσας xal ἁμιλλητήριον τῶν 
ἵππων ἀγῶνα ἐπιδειξάμενος εἴτα τοὺς φίλους συμ- 
ποσιάσας  nmícis convivio exceptis, iq ὕπνον 
xati τὸν μεσημδρινον τῆς ἡμέρας καιρὸν ἐτρά- 
tto Aliquoties Xiphilinus testatur in Neronis 
Vite, eum post editos ludos populum cohba exce- 
isse. 

(73) Convivium sequestratum, ad quod non om- 
nés, neque omnis generis proceres, sed tantum 
familiares et domebtici invitantur; vel potius, qunm 
inter multas alia& mensas ád ünam seorsim positum 
imperator cum gentilibus euis assidebat. 

(74) Est missus carnium assatarum, μαἰϑσος τῶν 
ὠπτημένων vel τῶν ὀπτῶν. | 
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stituit, magnus dux exercituum, colo progressus, À αὐτὸ, xai ἀναφέρει, καὶ ἐπιδίδωσι τῷ νιΨιστιχρίῳ, 


coram facie tua portas imperii aperuit. Hinc orbis 
δὰ sceptrum dextre tur procumbens, gratias Do- 
mino, cui sic visum fuit, persolvit. Te enim impe- 
ratorem pium, dominumque et pastorem desidera- 
vit, N. auguste. » Sic deinde mense prefectus 
revertitur, extensaque dextra digitos instar radio- 
rum demittit, rursusque at uvas componit, dome- 
sticus soho'arum ac numerorum cum demearcho, 
tribunis, vicariis, factionariis saltare terque circa 
mensam discurrere íncipit. Hoc loco observandum 
est tribunos el vicarios aurea segmenta, artificiose 
excisa, cum curtis manicis Venetis et albis, in pedi- 
bus ocreas, manibus lunalas, quie phengia vocan- 
tur, gestare. 


xal λέγουσιν οἱ τοῦ μέρους ἀπελατιχὸν ἤχ. α᾽" « "Ev 
ταῖς χερσί σου σήμερον παραθέμε)ος τὸ χράτος, 
Θεός σε ἐπεκύρωσεν αὐτοχράτορα δεσπότην, καὶ 
προελθὼν οὐρανόθεν ἀρχιστράτηγος ὁ μέγας, πρὸ 
προυώπου goo ἤνοιξε τὰς πύλας τῆς βασιλείας" 
ὅθεν ὁ χόσμος προσπίπτει τῷ σχέπτρῳ τῆς δεξιᾶς 
σου, εὐχαριστῶν τῷ Κυρίῳ τῷ εὐδοχήσαντι οὕτως. 
Σὲ γὰρ ἔχειν ἐπεπόθει τὸν εὐσεδῇ βασιλέχ, δεσπότην 
πε xxi ποιμένα, ὁ δεῖνα αὐτοχράτωρ. » Καὶ εἶθ᾽ οὖ- 
τως στρέφεται ὁ τῆς τραπέζης, xal ἐχτείνει τῆν 
δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα, xai τοὺς δαχτύλους ἀντινοειδῶς 
διαστέλλων xal πάλιν βοτρυδὸν ἐπισυστέλλων, ἄρχε- 
ται χορεύειν, ὃ τε δομέστιχος τῶν σχολῶν μετὰ χαὶ 
τοῦ νουμέρου χαὶ τοῦ δημάρχου χαὶ τῶν τριδούτων 


xai βικαρίων xal τῶν δημοτῶν, περιερχόμενοι γυρόθεν τῆς τραπέζης τρίτον 9*- (75). Χρὴ δὲ γινώσχειν ὅτι οἱ 
τριθοῦνοι xai οἱ βιχάριοι περιδέδληνται τὰ χρυσοσήμεντα (76) διαχοπτὰ χοντομάνιχκα Βένετὰ τε xai λευχὰ, xa: 


ἐν τοῖς ποσὶ τὰ ποδόψελλα (77), βαστάζοντες ἐν ταῖς χερσὶ τὰ λεγόμενα φεγγία (78). 


3342 11. Postquam ter choreas duxere, descen- B 


dunt omnes, inque parte mense inferiori e regione 
dominorum consistunt. Tunc cantores : « Hoc re- 
gnum, Domine, confirma! » populus ter : « Hoc 
regnum, Domine, confirma ! » Cantores : « Domine, 
vitam eorum per nostram vitam! » sio populus 
ter. Tunc mense prefectus cum apocombio, 
quod tricliniarius gestat, descendit, idque dome- 
atico tradit, bisque procidentibus, cantores : « Mul» 
tos, multos, multos ; » populus : « Multos annos 
in multos. » Porro bymnum saltationi aptum ca- 
nunt : « Splendent domini, letatur orbis 1 Splen- 
dent Áuguste, lefatur orbis! et Porphyrogeniti, 
letatur orbis. Exsultat senatus totumque palatium, 
letatur orbis. Exsultat urbs et Romania universa, 
letatur orbis. Auguste, divitie et gaudium no- 
strum ! ita, Domine, multos ipsis annos concede. » 
Cantores : « Imperatoribus ; » populus : « Multos 
annos! » Cantores : « Felices annos imperatori- 


B. Kai μετὰ τὸ χορεῦσαι τρίτον χατέρχονται 
πάντις, καὶ ἴστανται χάτωθεν τῆς τραπέζης ἀντιχοὺ 
τῶν δεσποτῶν. Καὶ λέγουσιν οἱ χράχται ἔσ' « Τοῦτο 
τὸ βασίλειον, Κύριε, στἐρέωσον" » xal ὁ λαὸς ix γ' 
οἱ ἔς: « Τοῦτο τὸ βασίλειον, Κύριε, στερέωσον. » Ot 
χράχται᾽ « Κύριε ", ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν 
ἡμῶν" » xal ὁ λαὸς ὁμοίως ἐχ γ᾽, Καὶ εἶθ᾽ οὕτως χατ- 
ἔρχεται ὁ τῆς τραπέζης μετὰ τοῦ ἀποχομδίου, δηλον- 
ótt ὑπὸ ἀρτοχλίνου βασταζόμενον δ᾽ (79), καὶ ἐπιδί- 
δωσι τῷ δομεστίχῳ, xal τούτων προσχυνούντων, λέ- 
Ὑουσιν οἱ xpdxtxv « Πολλὰ, πολλὰ πολλὰ" » ὁ 
λαός: « Πολλὰ ἔτη εἰς πολλά. » Καὶ - λέγουσι τὸν 
Xoptotuxóv: « Λάμπυυσιν οἱ δεσπόται, χαίρεται (80) 
ὁ χόσμος" λάμπουσιν al Αὐγοῦσται, χαίρεται ὁ χό- 
cuoc καὶ τὰ πορφυρογέννητα, χαίρεται ὁ κόσμος" 


C ἀγάλλεται dj σύγχλητος xal ὅλον τὸ. παλά ον, χαίρε- 
ται ὁ κόσμος, ἀγάλλεται dj πόλις xal Bag - 


vía (81), χαίρεται ὁ χόσμος" Αὐγοῦσται, χαρὰ xat 
ὁ πλοῦτος ἡμῶν, ναὶ, Κύριε, πολλὰ τῶν (82) τὰ ἔτη. » 


VARLE LECTIONES. 
89» ZXOA. Ἰστέον, ὅτι, τῶν ἀορευόντων διερχομένων [σοἦ. διέρχεσθαι) ἔμπροσθεν τῆς ἀποχοπτῖς τραπίζας͵ 


ἐφ᾽ ἧς οἱ δεσπόται καθέζονται, 
καὶ ed. 44 βασταζομένου ed. 


πεύχονται τοὺς δεσπότας ταῖς [τοῖς ed.) χερσὶ μόνον. 49 Κύριε ante ζωὴν R., 
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75) Vid. similem locum p. 222. 

70) Aurea segmenta, serici villosi aureis filiis 
interstincti tenis, διάχοπτα, in quibus ocelli vel 
tesselle essent, velut opus cancellatum ; vel etiam 
scissa, sic ul vestis inferior per fenestras panni 
superioris transpareret. Dequo genere vestitus plura 
dico ad p. 336. D. 2, xovtouávixa, cum curtis ma- 
niols ad carpos usque non porrectis, sed supra cu- 
bitum desinentibus. 


) 8unt eut tenis, prandes pretioss, aut cir- D 


culi aurei suris, aut statim sub genu, sut proxime 
super malleum pedie, circumligati, quales sunt 
armille, pericarpia aut brachialia in manu et hu- 
meris, verbo περισχελίδες. 

(78) Baculi cum orbibus argenteis ad instar 
lunes, vertici eorum, ad instar pilei plani, super- 
affixis, aut cum ansie et fulcris manus semicircula- 
ribus, ad instar lun: cornute, per baculum traje- 
ctis. Latius hac de re expono ad p. 340. 

(79) Subint. ἐστί ; δῆλόν, ἐστιν ὅτι τοῦτο βαστα- 
ζόμενόν ἐστιν. 

(80) Hoc est ex vulgari usu loquenti pro χαί- 


ρει Antiquum hunc Macedonie loquendi modum 
esse patet ex Aristophanis illo noto, quod irridet, 
velut Thracicum, ἥδομαι xal yalpoua:. Usus eo 
quoque fuit Antiphilus in Antbolog. p. 85. 1. ed. B. 
Steph. Duces Hist. C.34 : Τὸ τῶν Μουσουλμανῶν γέ- 
νος ἐδυσφόρει xal οἱ καθδούριδες [Cafferi Chri- 
stiani] ἐχαίροντο. 

. (81) Orbis Romanus, id est Grecus, Bysantino 
imperio tunc subjectus. "|Ut apud recentiores Gre- 
cos, ita apud Coptitas et Arabes Ῥωμαῖο et. Roma 
non Romanum hominem aut Romam, sed Grz-um 
Graciamve significat. Renaudot. dissert. ante Li- 
turg. Grec. p. 112.* 

(82) Τῶν pro αὐτῶν vel τούτων Frequens. scerip- 
toribus sequioris elatis hic usus articuli ὁ, ἡ, τὸ 
est, neque ipsis vetustis et probis ignotus. Amat 
eum Procopius et Agathias et Continuator Constan- 
tinianus. e. c. p. 560, τῶν ὦν ἐρωτώμεθα, id est 
τούτων περὶ ὧν ἐρωτώμεθα p. , τῆς, ἧς εἴ- 
y" τιμῆς pro ταύτης. Conf. p. 86, 124; Kumeb. 

ist. eccl. )1, 1 : Λοιμώδους xal ψωραλέας νόσου 
δίκην τὴν Ἐχχλησίαν ὑποδυόμενοι λυμαίνονται τὰ 
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Οἱ χράχται " « Τῶν βασιλέων" » ὁ λαός " « Ηολλὰ A bus! » populus : « [mo, Domine, multos ipsis et 


τὰ ἔτη. » Oi xpáxtai* « Καλὰ τὰ ἔτη τῶν βασι- 
λέων" » 6 λαός" « Ναὶ Κύριε, πολλὰ xai χαλά των 
τὰ ἔτη. » Οἱ χράχται " « Kal τῶν Αὐγουστῶν " » ὁ 
λαός " « Πολλὰ τὰ ἔτη. » Οἱ χράχται * « Καλά των τὰ 
ἔτη" « ὃ λαός" « Ναὶ Κύριε, πολλὰ xal χαλά των 
τὰ ἔτη. » Οἱ χράχται" « Τῶν πορφυρογεννήτων" » 
ὁ λαός" « Πολλὰ τὰ ἔτη. » Οἱ χράχται “ « Καλά 
των τὰ ἔτη» ὁ λαός" « Ναὶ Κύριε, πολλὰ xai 
χαλά των τὰ ἔτη. » Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐπεύχονται πάν- 
τες πολυχρόνιον. Σάξιμον B'. Εἰσέρχεται τὸ μέρος 
τῶν Πρασίνων κατὰ τὸν προῤῥηθέντα τύπον μετὰ 
χιὶ τοῦ δομεστίχου τῶν ἐξχουδίτων xal τοῦ τειχεώ- 
tou χαὶ τοῦ δημάρχου xai τῶν τριδούνων xal βιχα- 
ρίων καὶ τῶν δημοτῶν τοῦ μέρους. Χρὴ δὲ εἰδέναι, 
ὅτι xztà τὸν πρτειρημένον τύπον ἐπιτελεῖται xal 
τοῦτο τὸ σάξιμον ἀπαραλλάχτως, πλὴν οἱ τριδοῦνοι 
xa! οἱ βικάριοι περιδέδληνται τὰ χροσοσήμεντα δια- 


felioeos annos] » Cantores : « Et Augustabus ; » 
populus: « Multos annos! » Cantores : « Felices 
&nnos ! » populus : « Imo, Domine, multos ipsis et 
felices annos tribue; » Cantores : « Porphyroge- 
nitis: » populus : « Multos annos » Cantores: 
« Felices ipsis annos ! » populus : « Imo, Domine, 
multos ipsis adde et felices annos! » Postremo 
omnes vitam longevam apprecantur. Saximum II. 
Factio Prasina, ritu supra exposito cum domestico 
excubitorum, prefecto murorum, demarcho item, 
tribunis, vicariis et factionisejus populo ingreditur. 
De reliquo notendum est, secundum cerimonias ad- 
ductas hoc etiam saximum sine ulla immutatione 
celebrari, preterea quod tribuni et vicarii aurea 
segmenta excisa, curtis manicis, Praeina russaque 
induant.Idem ritusin Auguste etiam convivio ser- 
valur. 


χοπτὰ χοντομάνιχα lipdswa τε xal ῥούσια, otiov, ὅτι αὕτη d τάξις ἅπασα ἐπιτελεῖται xal ἐπὶ τοῦ αὐὖ- 


χουστιαχοῦ χλητωρίου. 


κεκῷαλ. EQ. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, δεξίμου γινομένου ἔν τῇ 
μυστιχῇ φιάλῃ τοῦ τριχόγχου, χειμῶνος ὄντος xai 
βιαίων ἀνέμων, χαὶ μὴ συγχωρούντων γενέσθαι ἐν 
ταῖς ἐξ ἔθους φιάλεσι. 

Α΄. Προἔρχονται τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐννύχιοι πατρί- 
χιοι xai στρατηγοὶ xai πᾶσα ἣ σύγκλητος, xal ἔχα- 
στος αὐτῶν ἀλλάσσει τὴν ἰδίαν στολὴν, ὁ δὲ τῆς χα- 
«αστάσεως λέγει τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι τὰ μέρη 
Ἑτοιμά εἶσιν, οἱ δήμαρχοι ἤνεγχαν τὰ λιδελλάρια 
αὑτῶν, χαὶ ἐν τῷ Ἰουτστινιανῷ τριχλίνῳ εἰς τὰ τῶν 
ὑπάτων σχάμνα ἐχδέχονται. Koi ὁ πραιπόσιτος εἰσο 
ελθὼν b» τῷ τριπέτωνι μετὰ πάντων τοῦ χουδου- 


κλείου, xp ι τοὺς ὀστιαρίους λαθεῖν τὰ βερ- 
γία ππρυγεαὶ Ἰπριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐξέρχεται 
εἷς λαυσιαχὸν, χἀχεῖσε δέχεται αὐτὸν ὁ τῆς χα- 


ταστάσεως μετὰ τῶν σιλεντιαρίων, εἴτα ἐχεῖθεν δη- 
ριγευόμενος ὁπὸ τῶν τοῦ κουδουχλείου xal τοῦ τῆς 
χαταστάσεως, ἀλλὰ μὴν xal τῶν σιλεντιαρίων xai 
τῶν ὀστιαρίων βασταζόντων τὰ βεργία αὑτῶν, ἐξέρ- 
χεται ἐν τῷ ᾿Ιουστινιανῷ τριχλίνῳ. Χρὴ δὲ εἰδέναι, 
ὅτι, τοῦ πραιποσίτου δηριγευομένου διὰ τοῦ λαυσια- 
κοῦ, ἀνίστανται πάντες “ τῇ yàp ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς 
&x προσώπου τοῦ βασιλέως διέρχεται, xal διὰ τοῦτο 
φυλάττεται ἡ τάξις xal d) τιμὴ οὕτως. O1 δὲ τοῦ χου- 
δουχλείου ἄρχοντες ἵστανται ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν, xal ὁ πραιπόσιτος μέσον αὐτῶν. 
Εἴτα ἔρχονται οἱ δήμαρχοι βαστάζοντες λιδελλάρια, 
καὶ διερχόμενοει μέσον τοῦ χονδουχλείου, πλησιά- 
ζουσι τῷ πραιποσίτῳ, «ai. προσχυνοῦσιν αὐτῷ " καὶ 


CAPUT LXVI. 

Observanda, si deximum in. secreta phiala triconchii 
institui debet hiberno tempore οἱ ventis acriter 
commotis, qui non permittunt, ut solitis in phialis 
celebretur. 

I. Nocte ejus diei patricii, strategiet senalus om- 
nis, singuli vestibus mutatis procedunt, 178 ce- 
rimoniarius preposito, factiones paratas esse, de- 
marchos libellosattulisse, inque Justiniani triclinio 
in consulum scamnis adesse, nuntiat. Tunc pre- 


( positus, tripetonem cum omnibus cubiculariis in- 


gressus, ostiarios virgas suas sumere jubet, et ab 
his stipatus, ad lausiacum, ubi cum cerimoniarius 
cum silentieriis exepectat, inde cubiculariis, ceri- 
moniario, silentiariis et ostiariis cum virgis suis 
comitantibus ad Justiniani triclinium progreditur. 
Observandum est, preposito perlausiacum cum 
comitibus procedenti, omnes assurgere : hoo enim 
die personam imperatoris sustinet, quare et ritus 
idem ac honos ipsis, ut principi, habetur. Cubiculo 
prefecti in utroque ejusdem triolinii latere stant, 
in medio ipsorum prepositus. Tunc demarchi oum 
libellis veniunt, perque medium cubiculum trans- 
euntes ad prepositum accedunt, eumque adorant : 
ipse, inclinato paulum corpore, libellos, quos sin- 
gulos duo demarchi tenent, unum imperatoris, al- 
terum prepositi nomine, recipit. Inde vero rever- 
sus, cum solemni comitatu dictorum tripetonem 
petit, ubi parumper moratus, abit, omnesque ad 
suos ordine se conferunt. Paratis factionibus, va- 
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μέγιστα τοὺς pro τούτους], οἷς ἐναπομάξασθαι οἷοί 
τε ἂν εἶεν τὸν ἐν αὐτοῖς ἀποχεχρυμμένον δυσαλθῆ 
xal χαλεπὸν ἰόν, Ipse jam Plato in Philebo :Ζῶντες 
οὐχ ἀνθρώπου βίον ἀλλὰ πνεύμονος ἢ τῶν ὅσα 
θαλάττια μετ᾽ ὀστρείων ἔμψυχά ἐστι σωμάτων. In 
Thucydide quoque et Demosthene vestigia hujus 
usus me deprehendisse memini, et ὅδε, $05, τόδε 
Dibil aliud est quam ὁ, ἧ, τὸ pro οὗτος positum. 


superfluo addito ó£, nihil significante. Herodes 

Atticus in dedicatione templi: 

Ὕμμι γὰρ Ἡρώδης, ἱερὴν ἀνὰ γαῖαν &nx& . 

Τὴν [b. e. ταύτην], ὅσσην περὶ τεῖχος iütpoyov 
[ἐστεράνωται. 

Vel etiam poeset bio loci τῶν accipi pro τόνων in- 

terrogative, quorumnam ? ut τῶν δασιλέων, τὠν Αὐ- 

γουστῶν, etc. responsio sit. 
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eis, ot, ut verbo dicam, omnibus, qui in deximo À αὐτὸς μικρόν τι 42 προσχυνήσας αὐτοῖς, ὀξγχεται τὶ 
ministrare volunt, progressis, legati quoque, si qul 
adsint, in phiala consistunt. Tunc cerimoniarius 
intrat, parataque esse omnia preposito nuntiat : is 
ingressus imperatorem de eo certiorem facit, et 
tunc solemnis processio instituitur. Patricii et pro- 
ceres omnes barbati per lausiacum et scalas ejus 
perque januam erarii privati in betnicylum secrete 


λιδελλάρια αὐτῶν, κρατοῦσι δὲ οἱ δύο OXuazys 1. 
δύο λιδελλαρίων, ἕν μὲν λόγῳ (83) τοῦ βασιλέως͵ -; 
δὲ ἕτερον λύγῳ τοῦ πραιποσίτου. Καὶ ὑποστρέψας in 
τῶν ἐχεῖσε ὁ αὐτὸς πραϊπόσιτος xal δηριγευόμειν; 
ὑπὸ τῶν προειρημένων, εἰσέρχετα: ἐν τῷ τοιπέτων, 
χἀχεῖσε μιγρὸν ἑστὼς ἐξέοσχεται, καὶ καθέζοντα' εἰς 
τὰς τάξεις αὐτῶν ἅπαντες. Τῶν δὲ μερῶν i-us 
phisle triconchi eonveniunt. σηέντων χαὶ τῶν σχευῶν ἐξελθόντων, xii izAu; 
πάντων τῶν χαθυπουργεῖν βουλομένων (84) ἐν τῷ δεξίμῳ, εἰ τύχωσι δὲ xal ἀποκχρισιάριοι, iu 
καὶ αὐτοὶ εἰς τὴν φιάλην. Εἶτα εἰσέρχεται ὁ τῆς καταστάσεως, χαὶ λέγει τῷ πραϊποσίτῳ, ὅτ: cie 
ἡτοίμασται, καὶ ὁ πραιπόσιτος εἰσελθὼν μηνύε! τῷ βασιλεῖ, καὶ εἴθ᾽ οὕτως δίδοται μεταστάσιμον, Of δὲ 
πατρίκιοι xal πάντες οἱ βαρδάτοι ἄριγοντες διέριχοντα' διὰ τοῦ λαυσιχχοῦ xal τῶν ἐκεῖσε βαθμίδων͵ χαὶ 
διὰ τοῦ μονοθύρου τοῦ ὄντος εἴς τὸν εἰδικὸν εἰσέρχονται ἐν τῷ ἐμικυχλίῳ τῆς μυστικῆς videl τοῦ 
τριχόγχου. 

II. Dictis omnibus e regione templi S. Joannis ΒΒ B. Κἀχεῖσε πάντων τῶν προειρημένων zl 


stantibus aclmperatorem exspectantibus, venit ille, 
comitante cubiculo, seque per porticus quadraginta 
Sanctorum et Jánuam cancellatam hemicycli ad tri- 
conchum confert. Deinde preepositus vestilores vo- 
cat, qui postquam imperatorem chlamydeinduerunt, 
ΒΔ omnes discedunt: coronam ipsi prepositus 
eubieuli, qui ibi astat, imponit. Hio notandum est, 
imperatorem in conspectu barbatorum nunquam co- 
ronari, ααῷ consuetudo ab initio servata est. Ab 
utraque parte cubiculo praefecti, post hos spatharo- 
cubicularii et cubicolarii, illi in concha superiori 
parte in scala, hi ad sinistram in eadem scala 


ἑνώπιον τοῦ ναοῦ τοῦ 'Aqíoo Ιωΐννου xai tk. 
μένων τὸν βασιλέα, ὁ βασιλεὺς, ὅτ, ρ'γευύμενος τ: 
τοῦ χουδουχλείου, διέρχετα: διὰ τῶν διαδατιχῶν τὶ, 
᾿Αγίων μ΄ (85), καὶ ἐξέρχεται διὰ τοῦ γαντοῦ ar. 
θύρου τοῦ ἡμικυχλίου, xal εἰσέρχεται εἰς τὸ -:- 
κογχον. Εἴθ’ οὕτως προσχαλεῖται ὁ πρα!πόσιτος τι 
βεστήτορας, xai πεοιδάλλουσιν αὐτὸν τὴν χλεν! 
αὐτοῦ, xai παραυτίχα ἐξέρχονται πάντες ^ ὁ Cb in 
σιλεὺς στέφεται παρὰ τοῦ πραιποσίτου τοῦ χουδυ.. 
χλείου ἐχεῖσε παρισταμένου. Χρὴ εἰδέναι, ὁτ' be 
ὠπιον βαρδάτων ὁ βασιλεὺς οὐδέποτε citizens 
αὐτῆς τῆς ἀρχῆς (BÓ) ταύτης τῆς παραλόσεως ς. 


VARLE LECTIONES. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


4* μιχρόν τε ed. 


(83) Demarchi ámbo singuli binoslibellos tenent: C ζῇ παραζὴν βούλεται, 


unum pro imperatore, alterüm pro preposito. Id 
enim notat vox λόγῳ scriptoribus Bysantinis eo 
sensu perfrequens, pro, propler, im usum, Vid. 
Goar. ad Codin. p. 120, ubi observat, vulgum pro 
eo λόγου ditere, cujub rel exempla quoque in hoo 
nostro codice exstant, item sic τὸν λόγον Chronic. 
MSt, apud Du Cange Gl. Gr. Εὐσεδίῳ δὲ τοῦ Παμφι- 
Àou βίδλους ἱερὰς Κωνσταντῖνος χατασχευάσαι προσ- 
ἐταξε λόγῳ τῶν ἐχχλησιῶν Κπλεως. Alia idem habet 

. 832. v. λόγος Conf. Theoph. p. 21, fine. Leo 

rammet. p. 4858. Obtinebat quoque apud veteres 
Grecos : vid. Aristid. 1, p. 421, ed. S. Iebb. lin. 
ult., ubi legendum: Βοταμοὺς ἐπιλείποντας τοῖς 
ἐπιοῦσι xai πόλεις ὅλας ἀναλισχομένας εἰς δείπνου 
λόγον τῷ βασιλεῖ pro una cma, propter vel im 
unam cexnafn regí apparandam. 

(84) Novi greci sspe βούλεσθαι et o eiv ponunt 
pro μέλλειν Adeoque τῶν βουλομένων καθυπουρ- 
γεῖν idem valet, atque eorum. qui officio suo fun- 
£turi erant. Conl. p. 134 et 136 et 150 Infra p. 329: 
Ὅσοι ἄν θέλωσιν [e] φίλοι quotquot tanlem adfu- 
turi sunt egtbri. Mhcedonius Hypatus in Antholog. 
p. 24, c. flo.: , 
"Ervtapov t tágoto xai ἤθελον εὐθὺς dxoucat 

ὌΝ Mic AN μοῖραν ἐμῆς ἀλόγ ου ᾿ 
Slernutabam prope sepulcrum, et protinus eram. 
eram, 

Jt mihi quidem persuadebnm, de fatu mez conjugis. 
olyenus p 252. de Iphicrate : Εἴ μὴ πόλευμος ἦν, 

{ τι προσέταττεν, f, ὀρύττειν, f, παφρεύειν, ἢ δέν- 

α κόπτειν, ἢ ἀναζευγνύειν, [ἢ μετασχευάζειν 

"ἢ aut varians lectio, aut interpretatio precedentis 
rbi, ) ὡς ἐν τῇ σχολῇ νεωτερίζειν βουλομένων id 
δὶ νεωτερισόντων aut. νεωτεριούντων. Philemon in 
ixcerptis Stobei Grotianis p. 385 : Ὅστις πένης ὧν 


omni, pauper xw» 
παραΐζτν in periculo constilutus est vita sua in no- 
xiam aliorum suamque abslendi. Sic quoque La- 
tini velle usurpant. Bruno de belloSazonieo p. 135: 
unus ex ipsis cujusdam nobilis ex curia crusinam 
[4 est vestem tubulatam, rugosam; gu/is /seu pel- 
iceo collum obeunte segmento) ormalum guas; /ur- 
tím abscidit, et inde recessit ; e. tamen volebat de- 
prehendi, ul acciperet, quod accepit :iáem, et tamen 
non potuit ponam suam effugere, deprehendendus 
eral, in fatis erat, ut deprehenderetur. ln lingua 
nostra quoque verbum 1wollen sic sceipiur. Das 
Schiff] will sinken, navis vult. Sübmergi. Ἰὰ eit in 
periculo submers:onis versatur. Das Hau; will ei- 
(alien, domus vult cadere, minatur ruinam. Der 
ensch will sterben, homo vult mori, animam arit. 
Potest quoque reddi : paratorum ad njfi-io fuugen- 
dum; θέλει pro πέφυχε etiam veteres At'ici dice 
bant: Τρίγλη οὐκ ἐθέλει νεύρων ἐπιήρανος εἶντ' 


D apud Athenzum p. 5, mugti nervis [sengu obsceno 


amicus nalus non cst. Conf. Palairet observ. ad 
N. Testam. p. ὃ. ad Matthaei n, 18. 

(85) Quadraginta mariyres fuerunt, qui apud 
Sebastiam in stagno mersi fuerunt, quorum me- 
moria celebratur die nono Martii. "Vid. Menolo- 
gium Basil. t. JI, p. 20. Theoph. p. 13. 217. Ce- 
dren. 761, 8, Du Cange Gl. Gr. p. 150&, fin. Ad 
hoscine quadraginta martyres pertineat 7, λεγεὼν 
τῶν ἁγίων μ' μαρτύρων ἧ λεγομένη χεραυνοδόλος, 
viderint alii, 

(86) Designat origines conditi a Constantino M. 
el imperii CPtani et urbis regie. Cujus in aula 
valuisse eunuchos non equidem memini legere, 
at multum eos potuisse in aliorum perniciem apud 
Constantium, ejus filium, odioque scelerum ejectum 
ex aula nequissimum genus a Juliano fuisse, te. 
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λαττομένης' ἑστώτων δὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ fouÓbu- À δοίδηϊ. Pribpositus, sigho &b imperatore dato, ostia- 
χλείου ἔνθεν κἀκεῖσε, οἱ σπαθαροκουδικουλάριοι, xal — rio in velo stanti annuit, statimque is patricios et 
ol xouOtxovAdptot ἴστανται ὄπισθεν τῶν ἀρχόντων — Btrategos adducit, quibus triclinium Ingressis οἱ δά - 
τοῦ χουδουχλείου, οἱ μὲν iv τῇ κόγχῃ ἄνωθεν εἷς τὸ — stanlibus, iniperator a praefectis cubiculo adoratur, 
βάθίδιον, ot δὲ ἐξ εὐωνύμων, xa! αὐτοὶ ὁμοίως εἰς — Bignumque preposito dat, üt magna voce exclámet: 
τὸ βαθμίδιον. Kal λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ « Jubete ; » reliqui apprecantur : « Ín multa bona- 
τοῦ βασιλέως, νεύξι τῷ ὀστιαρίῳ τῷ ἑστῶτι elc τὸ que t&mppráà, » idque, quoties novum velum intro: 
βῆλον, xal εἰσάγεϊ πατριχίους xai στρατηγοὺς, καὶ — mitlitur, fleri solet. 

εἰσελθόντων αὐτῶν dv τῷ τριχλίνῳ καὶ στάντῶν, προόχυνεῖται ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουδουχλείου, xal λαμδάνει νεῦμα ὁ πραιπόσιτος εἰπεῖν μειζόνως τὸ « Κελεύσατε' » οἱ δὲ ὑπερεῦ- 
χονται τὸ. « Εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. » Τοῦτο γίνεται καθ᾽ ἑλάστην δοχὴν τοῦ βασιλέως. 

T'. Εἴτα ἐξέρχονται ἕξω τῶν ἀργυρῶν πυλῶν ΠῚ. Ῥοβιδδο é portis argenteis, ubi thronus repo- 
ἔνθα ἴσταται τὸ σέντζον, xXxslot ἵστανται, xal — situs est, egressi, consistunt, et imperatorem pór- 
ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς εἷς τὴν ἀργυρᾶν πύλην, xal tam argenteam ingressurum dicti omnes adorant, 
προσχυνοῦσιν αὐτὸν πάντες οἱ προειρημένοι. Εἴτα — Tuno prepositus signum ab eo acolpit, datque ceri. 
λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, —moniario: is dicit: « Jubete, » omnesque ad suam 
νεύει τῷ τῆς κχαταστασεως, χἀχεῖνος λέγει' « Κε- D stationem. et ordinem discedunt. Cerimoniarius, 
λεύσατε, » xal ἀπέρχεται ἕκαστος ἕν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ facto, ut mos est, rhosthelio, id imperatori tradit, 
τάξει τε xal στάσει. Ὁ δὲ τῆς χαταστάσεως ποιή- — qui, tlirono conscenso terque populo signalo, in eo 
σὰς τὸ ῥωσθέλιον, ὡς εἴθισται αὐτῷ, ἐπιδίδωσι τῷ — assidet. Prepositus ab imperatore monitu$, pro- 
βασιλεῖ, ὁ δὲ βασιλεὺς ἀνελθὼν ἐν τῷ σέντζῳ, χατα- spiciens, ter populo 8ignüm manu dat, οἱ, &ilente 
σφραγίζει τὸν λαὸν Ex τρίτου. καὶ καθέζεται. Καὶ ὁ organo, du& factiones éoléihnbs ácclamationes et 
πραιπόσιτος λαδὼν νεῦμα παρὰ τοῦ βασιλέως, παρα- —láudes reoilant, quibus Βα Εἶ8, organüm ϑοποὶῶ pul- 
χύψας νεύει τῷ λαῷ ἐκ γ᾽ διὰ τῆς χειρὸς, xal ἧσυ- — satur, quo facto et silente eo. Veneti apelatióum 
χάζουδι τὰ ὄργανα, τὰ δὲ δύο μέρη τὰς συνήθεις φω- — ofdiunlur, eoque finito, voce canunt. Tum prepo- 
νὰς καὶ εὐφημίας ἐχτελοῦσι͵ xal τούτων παυσαμένων, situs, signo ab imperatore àccepto, discedit, ma: 
αὐλιεῖ τὸ ὄργανον μέρους Βενέτων, xai τούτου αὐλή- — gnosqué domesticos, ut mos esl, assumit, qui de- 
σαντος xai παυσαμέυου, ἄρχεται ὃ δῆμος τῶν Βενέτων — scendunt inque locis$ suis astant: idem Prasini 
τὸν ἀπελατικὸν, xal τούτου τελεσθέντος, ἄρχεται τὴν — faeiunt, àcta sua recitànl, δὲ postquam organum 
φωνήν. Εἶθ᾽ οὕτως λαμθάνει νεῦμα ὁ πραιπόσιτος — sonuit, ápelaticum, déiri cábliones incipiunt. Iipe- 
παρὰ τοῦ βασιλέιος, κἀχεῖνος ἀπελθὼν, λαμδάνει τοὺς ῃ ralore ἃ thronó surgéhte, orgátiuin pulsatur, éoque 
δομεστίχους τοὺς μεγάλους, ὡς ἣ συνήθειά ἔχει, καὶ — iri throno stante, pátricii ét sirátégi ulrinque in 
χατελθόντες, ἵστανται, εἷς τὰς τάξεις αὐτῶν: τὸ — riconcho consistunt. Porro prspositus, signo eb 
αὐτὰ δὲ ποιοῦσι καὶ ol lipás:wwot, λέγοντες τὰ ἄχτα — imperatore aoóbpto, ;prfeeéntotemi cubicularium 
. ἀδεῶν, καὶ τοῦ ὀργάνου αὐλήσαντος, λέγουσι «àv — monet, dloitque : « Deus ómnípoténs et niulti mi- 
ἀπελατιχὸν, εἶθ᾽ οὕτως τὴν φωνήν. Kal ἀνίσταται (23 sericordie, etc. » Cubicularius etiam e fenestra pro- 
ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου αὐτοῦ, καὶ αὐλοῦσι τὰ spicit, ΕΖ eilentque organa, factiones vero qua- 
ὄργανα, à δὲ βασιλεὺς ἵσταται εἰς τὸ στέντζον, ot ὃὲ — tuor postulationes instituunt, singulisque ipsis con- 
πατρίχιοι xdi ol στρατηγοὶ ἵστανται εἰς τὸ tplxov- cessis, preposilus, signo ϑοσθρίο, precentorem 
yov ἔνθεν x&xéiss, εἶτα λαμόάνει νεῦμα ὁ npumó. monet, qui ter manum populo secundum preces 
dicoq παρὰ τοῦ βασιλέως, xal νεύει τῷ φωνοδόλῳ — ejus componit. Imperator, omnibus ordinuiis, tri- 
κουδιχουλαρίψ τῷ λέγοντι « Ὁ καντοδύναμος xal — conohum ingreditur, et e regione scale conchetri- 
πολυέλεος Θεὸς, » xal τὰ ἑξῆς, ὁ δὲ χουδιχουλάριος — olinii. constitutus, preposito annuit, qui dicit: 
νεύει ἀπὸ toU παραχυπτιχου, καὶ παύουσι τὰ ὄργανα, « Jubete. » 
καὶ ἄρχονται τὰ μέρη αἰτεῖσθαι τὰς τέσσαρας αἰτήσεις, xai ἑκάστης πέρας εἴληφυίας, λαμῦὔάνει νεῦμα 
ὁ πραιπόσιτος, καὶ νεύει τῷ φωνοδόλῳ, κἀκεῖνος νυντίθεται τῷ λαῷ ix τρίτου διὰ τῆς χειρὸς κατὰ τὰς 
αἰτήσεις αὐτῶν. Καὶ συνταξάμενος (87) αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, εἰσέρχεται εἰς τὸ τρίχογχον, εἶτα στὰς 
ἔμπροσθεν τῆς βαθμίδος τῆς χόγχης τοῦ τρικλίνου ὁ βασιλεὺς, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πραιπόσιτος 
λέγει. « Κελεύσατε. » 

VARLE LERGTIONES. 
55 ἀνίστανται ed. 
jOAN. JAC. RBISKII COMMENTARIUS. 
staptur auctores. Secutos imperatores, Theodosios, ἢ Sithplex «dta. hoó sénsu adhibet Theophanes p: 
ad Justinianum usque multum eunuchis detulisse, — 315: Ἰδοὺ, ἀποθνήσκομεν, δέσποτα. Τάξαι τῷ 
constat etiam ex historia. Θεῷ, slipulare, paciscere cum Deo, voto. promitte 

87) Verbum συντάσσεσθαι gemino sensu accipl Deo, περὶ σωτηρίας, (va, ὁ Θεὸς iav ἀποδώσῃ σοι 
potest hic loci, aut vdledicendi, aul spondendi, pro- τὴν βασιλείαν σου, μηδένα ἀμύνεσθαι τῶν ἐχθρῶν, 
millendi, índulgendí, ut p. 9358, et 375: τοῦ Ba-  fenonüullurum esse injurias acceplas in quóquam 
σιλέως συνταξαμένου τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν δ' αἷς  fKimfcórum (uorum, εἰ Deus tíbí regnum tuum rod: 
τήσεων, Cum imperator condixisset ipsis [utmrati — Ídíderil. 
impletionem (concessionem) quatuor postulationum, 
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ΙΝ. Prefectis omnibus egressis, imperator oum A Δ΄. Καὶ πάντων τῶν ἀρχόντων ἐξελθόντων, μένει 


solo cubiculo remanet, prepositus vero, dempta ab 
ejus capite corona, vestitores vocat, ut ipsi tunicam 
exuant. Sic e triconcho per easdem porticus digres- 
su8, ad aureum cubiculum abit, prepositus vero, 
duarum factionum apocombio su mpto, cubiculi pre- 
feotis comitantibus, per porticus ad hemicyclum 
phiale triconchi abit, et in loca inferiora prospicit ; 
Veneli autem tunicam demarchi sui expansam te- 
nentes, apocombium ab imperatore per prepositum 
ipsis missum recipiunt : idemque et Prasini faciunt. 
Sic prepositus cum cubiculo redit: at imperator 
sagum suum gestans inque throno assidens, pro- 
motiones multorum procerum institui jubet, a man- 
datoribus per omnes ordines usque ad protospatha- 
rios progressus ; si placet, et etiam patricios creat. 
His peractis, venerande mense in Justiniani 
triclinio assidet, el saxima ;ntrare jubet. Horum 
primum cubiculum est ; in secundo ordine patricii 
cum protospathariis ac ceteris imperatoriis ve- 
niunt ; in tertio domesticus scholarum cum factionis 
Venela transitorio populo; in quarto excubitor cum 
Prasine factionis; in quinto Veneti ; in sexto Pra- 
sini factionarii. Singuli horum ordinum, accepto 
&spocombio haud mediocris pretii, abeunt, Deoque 
gratias agunt, et laudant ipsum et concelebrant. 
ἐλθεῖν σάξιμα' καὶ εἰσάγεται πρῶτον σάξιμον, τὸ 


πατρίχιοι ἅμα τῶν πρωτοτπαθαρίων xal λοιπῶν βασιλικῶν" 


ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ κουδουχλείου μόνου, ὁ δὲ πραι- 
πόσιτος, λχδὼν ἀπὸ τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ τὸ στέμμα, 
προσχαλεῖται τοὺς βεστήτορας, καὶ ἀπαλλάσσουσι 
τὴν χλανίδα τοῦ βασιλέως. Εἶθ᾽ οὕτως ἐξέρχεται ὁ 
Βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ τριχόγχου, xal διέρχεται πάλιν 
διὰ τῶν αὐτῶν διαδατιχῶν, καὶ ἀπέρχεται εἷς τὸν 4’ 
χρυσοτρίχλινον, xal ὁ πραιπόσιτος, λαδων ἀποχόμ- 
ὄιον τῶν δύο μερῶν, δηριγευόμενος ὑπὸ tiv dp- 
χόντων τοῦ κουδουχλείου, διέρχεται διὰ τῶν διαῦα- 
τιχῶν, χαὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ φιάλης τοῦ 
τριχκόγχου, καὶ παρακύπτει κάτωθεν, οἱ δὲ τοῦ μέ- 
ροὺς τῶν Βενέτων χρατοῦσιν ἡπλωμένην τὴν χλι- 
νίδα (88) τοῦ δημάρχου αὐτῶν, εἰς ἦν δεχονται τὸ 
ἀποχόμδιον τὸ διὰ τοῦ πρχιποσίτου παρὰ τοῦ βασι- 
λέως πεμφθὲὶν αὐτοῖς. Ὁμοίως δὲ xai οἱ Πράσινοι 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. Εἶτα ὑποστρέφει ὁ πραιπόσιτος 
μετὰ τοῦ χουδουχλείου, xai τοῦ βασιλέως κυθεσθέν- 
τος ἐπὶ τοῦ σέντζου, φοροῦντος χαὶ τό σαγίου αὑτοῦ, 
xai τοῦ χουδουχλείου εἰς τὸν χρυσοτρίχλινον ἑστῶ- 
τος, χελεύει εἰσαχθῆναι τὰς προδολὰς ἀξιωμάτων 
πολλῶν, ἀπό τε μανδατώρων προαναδιδάζων καθ᾽ 
ἐχάστην τάξιν ἕως πρωτοσπαβαρίων, εἶ χελεύει δὲ, 
προθάλλεται καὶ πατριχίους. Καὶ τούτων τελεσθέν- 
των, καθέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὗτοῦ τραπέζης εἰς 
τὸν 55 Ἰουστινιανοῦ τρίχλινον, καὶ χελεύει εἰσ- 
xoubojxittov: xal «7, δευτέρᾳ τάξει εἰσέρχονται oi 


τῇ τρίτῃ δὲ καταστάσει εἰσέρχεται ὁ 


δομέστιχος τῶν σχολῶν μετὰ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων 45" τῇ δὲ τετάρτῃ καταστάσει εἰσέρ- 
χεται ὁ ἐξκούδίτος μετὰ τοῦ περατιχοῦ τῶν Πρασίνων δήμου" τῇ δὲ πέμπτῃ καταστάσει εἰσέρχονται 
οἱ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων' τῇ δὲ ἕκτῃ καταστάσει οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων' Kal ἑχάστη αὐτῶν τα- 


Etc λαδοῦσα ἀπογόμδιον, ἔχον χρήματα ἱκανᾶ, ἐξέρχετάι, εὐχαριστοῦσα τὸν Θεὸν *' xal εὐφημοῦσα καὶ ὑπερέυ- 


χόμένη αὐτῷ. 
1760 CAPUT LXVII. 


De loco δὲ ordine, quo proceres omnes in. singulis 
dezimis, in majoribus phialis institutis, astare 
solent. 


I. Notandum est, post imperatorem, eo ritu, quo 
exposuimus, in solio assidentem, eunuchos proto- 
spatharios, astrictiori veste indutos suaque saba- 
nia, torques,item et in humeris spsthobaculos suos 
gestantes, prope thronum astare: post hos in 
medio solario protospatharios barbatos in mutato- 
riis cumque speciis et torquibus. Arma seu scuta- 
rium epatharii duo, unus poet alterum, gestant, 
cumque hie barbati protospatbarii consietunt : spa- 
tharocubiculerii et cubicularii omnes ad horum si- 
nistramlocum utrinque habent. Cerimoniarius paulo 


KE$AA. EX, . 
Περὶ τῆς τῶν ἀπάντων ἁργόντων v 

παραστάσεως ἐν ἑκάστη hid iom Ἢ 

vq *9 ἐν ταῖς μεγάλαις φιάλεσι. 

Α΄. Ἰστέον ὅτι, μετὰ τὸ χαθεσθῆνάι τὸν βασιλέα 
ἐν τῷ σέντζῳ τῇ τάξει ἢ ἀνωτέρω εἰρήγαμεν, 
ἵστανται εὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι ὄπισθεν τοῦ 
βασιλέως πλησίον τοῦ σέντζου, ἠλλαγμένοι τὰ 
τε στιχάρια αὑτῶν xai τὰ σαδάνια, φοροῦσι δὲ 
καὶ τὰ μανιάχια, χαὶ ἐπὶ ὥμων βαστάζουσι 
τὰ σπαθοδάχλια αὑτῶν, ὄπισθεν δὲ τῶν αὐτῶν 
πρωτοσπαθαρίων ἵστανται μέσον τοῦ ἡλιακοῦ πρω- 
τοσπαθάριοι βαρδάτοι ἡἠλλαγμένοι τὰ τε σπέκχια 
αὐτῶν xai τὰ μανιάχια. Τὸ oà ἅρμα, ἤγουν τὸ σχου- 
τάριον, βαστάξουσι σπαθάριοι δύο καθ’ ἕνα ἕκαστος 


ante cubicularios stat, ut ἃ mandato accipere signa D αὐτῶν, xal ἵστανται μετὰ τῶν αὐτῶν βαρὄάτων 


a preposito possit. Post dictos protospatharios bar- 


πρωτοσπαθαρίων 9 oi δὲ σπαθαροχουδικουλάριοι 


VARI LECTIONES. 


4“ gi c τὸ ed. 45 εἷς τὸ ed. '* EXOA, 'Iectov, ὅτι, εἰ 
xoc τῶν σχολῶν, εἴτε ὁ δομέστικος τῶν ἐξχουδίτων, 


ed.] πατρίκιοι, 57 τὸν θεῖον βασιλέα pro τὸν Θεὸν 
ed. ταῖς om. ed. ** βαρδάτοι ἀσπαθάριοι ed. 


ἐχπροσωποῦσιν αὐτοὺς [sic. ex compen 
conj. R. ** ἐπιτελουμένῳ R., ἐπιτελουμένων God. ot 


[o9 ed.] ἀδυνάτως [δύναμιν ed.] ἔχ ι ὁ d δομέστι- 
. .. αὐτῷ 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(88) Ex ritu vetere, dona sinu expanso exci- 
jendi, non manu cava. Ammian. Marcell. 1. XVI: 
nductis quadam solemnitale agentibus in rebus in 

consislorium, u£ aurum acciperent, inter. alios qui- 


dam ex eorum consortio non, ui. moris est, expausa 


chlamyde, sed utraque manu cavata. suscepit ; el 


imperator : Rapere, inquit, non acci sciunt agen- 
tes in rebus. t nts idi 
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καὶ ol χουδικουλάριοι ἵστανται ἐπ᾽ εὐθείας ἅπαντες A batos spatharocandidati, spatharocubicularii vero 


ἔνθεν χἀκεῖσε τῶν αὐτῶν βαρθάτων πρωτοσπαθα- 
ρίων. Ὁ δὲ τῆς χαταστάσεως ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν 
χουδιχουλαρίων μιχρὸν πρὸς τὸ λαμθάνειν αὐτὸν ἀπὸ 
κελεύσεως ἐχ τοῦ πραιποσίτου τὰ νεύματα. Oi δὲ 
σπαθαροκανδιδάτοι ἵστανται ὄπισθεν τῶν προειρὴ- 
μένων βαρδάτων πρωτοσπαθαρίων, σπαθαροχουι- 
χουλαρίων τε xal χουδιχουλαρίων 99 βαστάζοντες τὰ 
σκυυτάρια αὑτῶν, φοροῦντες xai τὰ μανιάχια xal 


et cubicularii scutaria sua, torques οἱ gladios, spa- 
tharii idem gladios suos et sua dextraliagestantes 
ad utramque spatharocandidatorum manum astant: 
sic eliam spatharii, si qui in vrbe adsunt. Silentia- 
rii in velo suspenso porte solarii in pulpito mar- 
moreo, prefecti cubiculo et patricii utrinque in 
cancellis, unde prospicere solent, recti ipsisque 
innixi astant. 


τὰ σπαθία αὑτῶν, ὡσαύτως καὶ oi σπαθάριοι φοροῦντες τά τε σπαθία αὐτῶν xal σχουτάρια, βαστά- 
ζοντες τὰ διστράλια αὐτῶν, ἴστανται ἔνθεν κἀχεῖσε τῶν σπαθαροχανδιδάτων, ὁμοίως εἰ τύχωσι καὶ σπαθάριοι 
διὰ πόλεως (89). Oi δὲ σιλεντιάριο: ἴστανται ἐν τῷ χρεμαμένῳ βήλῳ πύλης τοῦ ἡλιαχὸῦ ἐν τῷ μαρμαρίνῳ 
πουλπίτῳ᾽ ἄρχοντες δὲ τοῦ χουδουχλείου χαὶ πατρίχιοι ἵστανται ἔνθεν κἀχεῖσε ἐν τοῖς παραχυπτιχοῖς χαγχέλλοις 
ὄρθιοι, ἐπερειδόμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


Β΄. Ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι, εἰ τοχοι γενέσθαι τὸ Β II. Quod si in secreta phiala triconchi deximum 


δὲξιμον ἐν τῇ μυστιγῇ φιάλῃ τοῦ τριχόγχου, τελεῖ- 
ται ἡ τῆς παραστάσειος τάξις οὕτως" Καθέζεται ὁ 
βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ σέντζου, ὡς εἴθισται αὐτῷ, xal 
ἴστανται ἐνώπιον αὐτοῦ ἄρχοντες τοῦ xouGouxAslo», 
οἱ δὲ πατρίχιοι καὶ στρατηγοὶ ἵστανται ἅπαντες ἔν- 
θεν χἀχεῖσε ἀπὸ τοῦ πουλπίτου (00) ἐν ταῖς θυρίσι" 
οἱ δὲ συγκλήτιχοὶ ὑπατιχοὶ ἵστανται ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὁμοίως xal αὐτοὶ ἐν ταῖς θυρίσιν. Ὡσαύτως χαὶ ol 
εὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι ἴσταντα: ὄπισθεν τοῦ Ba- 
σιλέως πλησίον τοῦ σέντζου ἠλλαγμένοι" οἱ δὲ Bap- 
δάτοι πρωτοσπαθάριοι xal οἱ τὸ ἄρμα κατέχοντες, 
ὡς προείρηται, ἵστανται ἔμπροσθεν τῶν πυλῶν τοῦ 
τρικόγχου 9. Ὄπισθεν τῶν προῤῥηθέντων εὐνού- 
χων πρωτοσπάθαρίων 55 σπαθαροχουδιχουλάριοί τε 


instituitur, omnes hoc ordine astare solent. Impe- 
rator, ut ipeius mos est, in solio sedet, anteipsum 
prefeoeti cubiculo, patricii et strategi utrinque a 
pulpito in januis, post eos senalores et consulares 
pariter in januis consistunt. Sic et eunuchi proto- 
spatbarii pone imperutorem prope thronum in mu- 
tatoriis, barbati protospatharii et qui arma tenent, 
ut dictum est, coram portis triconchi.A tergo eunu- 
chorum protospathariorum, quorum supra memi- 
nimus, spatbarocubicularii et cubicularii in tertia 
parte triconchi, 137 spatharocandidati et spatha- 
rii ad utrumque imperatoris latus in marmoreis 
pulpitis, cerimoniarius ante dictos spalharocandi- 
dalos et spatharios, et a tergo ejus silentiarii 


xai χουθδιχουλάριοι ἵστανται ἐν τῇ τρίτῃ πύλῃ τοῦ C astant. 
τρικόγχου, οἱ δὲ σπαθαροκανδιδάτοι καὶ οἱ σπαθάριοι ἵστανται ἔνθεν κἀκεῖσε τοῦ βασιλέως ἐν τοῖς μαρμαρίνοις 
πουλπίτοις" ὁ δὲ τῆς καταστάσεως ἴσταται ἔμπροσθεν τῶν προειρημένων σπαθαροχανδιδάτων τε xal σπαθαρίων, 


ὄπισθεν δὲ τοῦ τῆς καταστάσεως ἵστανται σιλεντιαριοι. - 


KEÓAA. EH... 777. 
ἱπποδρομίου xai τῶν iv αὐτῷ 
1 ' πκελουμένων. 
Α΄. ἸΙροέρχονται ἅπαντες ἐννύχιοι, ἠλλαγμένοι 
ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων, οἱ μὲν ἐν τῇ θερμάστρᾳ, οἱ 
δὲ ἐν τῇ ἁψίδι" xal λαδὼν χομόίναν (01) ὁ πραιπό- 


Περὶ τοῦ χρυσοῦ 


CAPUT LXVIII. 
De aureo hippodromo, et qug in illo peraguntur. 


I. Omnes albis vestibus induti nocte partim ad 
caminum, partim ad apsidem procedunt : prmposi- 
tus, accepta a silentiario combina, intrat eamque 


| VARI/E LECTIONES. 
59 σπαθαροχουδιχουλάριοί τε καὶ χκουδιχουλάριοι ed. δ᾽ Post τρικόγχου distinctionem om. ed. 13 ἀσπα- 


θχαρίων οἱ σπαθαρ. ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(89) Habebat non tantum imperator, sed proceres 
quoque et urba, suos spatharios, ut. urbes nostrae 


alere solent suos milites urbanos, a castrensibus D utendi, aut committuntur a 


diversos, ad custodienda loca publica, edificia 
et monia. Videtur tamen e p. 42&, protospatha- 
rios τοὺς διὰ πόλεως, qui ibi τοῖς ἐξωτιχοῖς, sub- 
urbanis aut campestribus opponuntur, illis nempe, 
qui in palatiis rusticanis excubabant, fuisse impe- 
riales quoque stipendiis aule altos, et per urbis 
loca custodiam requirentia dispositos. Urbaniciani 

ossent dici ad exemplam Spartiani in Geta, t. 1, 

cr. Hist. Aug. pag. 743. 

(90) Pulpitum in cubiculo aut sala est aut id, 
quod Nicephorus Gregoras fine 1l. XI ait esse altius 
ad spithame trientem reliquo solo ἐπίπεδον, aut 
quod Turci hodie Soffah appellant, suggestum, 
qui totum parietem foribus diete oppositum 
praetendit, eum παστάδι 860 nidulo, cavo parietis, 
in quo sedere et cubare solet paterfamilias aut ho- 
noratissimug quisque. Qua de re consuli velim 
ltineratores orientales. θυρίδες sunt fenestra. 


(91) Combina est tessera, cujus vi alicui facultas 
permittitur, aut publico curgu,aut equis circensibus 
licujus cure equi et 

muli imperiales, pastum ducendi οἱ reducendi. 
Medius signiflcatus hic obtinet. Primus occurrit 
sepius in historia Romana ; vid. Guther. pag. 641 
et 649, ubi ait combinas, synthemata, tractorias, 
evectiones idem notare, nempe codicillos, quos 
exbibenti facultas fiebat cursu publico utendi. Ut 
autem nemini licebat absque erectione cursu pu- 
blico uti, sio neque licebat equos curules in circo 
decursuros absque permissu principis et absque 
combina seu evectione vel tessera scripta juugere; 
vid. Casaub. ad Script. Hist. Aug. t. II, p. 83. Et 
quia jubebantur, quibus ille tessere scribebantur, 
equos combinare, hoc est ante currum suum jun- 
gere, vel etiam quadrigas suas cum quadrigis alte- 
rius de alia quadam factione componere, combi- 
nare (quod ἄμιλλαν ἁρμάτων Greci dicebant ; v. 
Atheneus p. 139. c. fin.), forte quoque subscribe- 
batur Augusti manu imperativus combina : ex eo 


δ10 
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imperatori tradit,qui prepositum paratum dare ju- A cito; παρὰ σιλεντιαρίον, εἰσέρχεται xai ἐπιδίδωσιν 


bet, isque cum omnibus oubiculariis abiens, per 
porticus Sanctorum quadraginta progreditur.In he- 
micyclum triconchi venienlem cerimoniarius cum 
omnibus silentlariis excipit, his comitantibus, per 
apsidem et daphnem transit. Postquam vero ad 
augusteum pervenit, ad triclinium in aurea manu 
pergit, ibique cursores cum decanis suis utrinque 
constitutos invenit. Per medium horum tribuni et 
actuarius ingressi, ad prepositum accedunt, et 
prono in terram corpore eum salutant, quo facto, 
eis paratum dal, et ab his reversus, in dictorum 
comitatu palatium intrat. 


αὐτὴν τῷ βασιλεῖ, ὁ δὲ βασιλεὺς καλεύει τῷ r2xz. 
σίτῳ δοθῆναι τὸ πέρχτον, καὶ ἐξελθὼν μετὰ τῶν τι 
χουδουχλείου ἀπάντων, διέρχεται διὰ τῶν ὀιαύχτιχῳ 
viov ᾿Αγίων Τεσσαράκοντα. Εἶτα ἐλθόντα ἐν τῷ iu. 
κυχλίῳ τοῦ τριχόγχου δέχεται αὐτὸν ἐχεῖσς ὁ τίς 
καταστάσεως μετὰ σιλεντιαρίων ἀπάντων, x2: ii. 
χεται μετ᾽ αὐτῶν ὁ πραιπόσιτος διά τε τῆς ajs 
καὶ τῆς δάφνης 53, ᾿Λπελθὼν ὃξ μέχρι τοῦ αὐ). 
στίως, ἐξέρχεται εἰς τὸ στενὸν ἐν τῷ χρυτᾷ quz, 
χαὶ εὑρίσχει ἐχεῖσε ἑστῶτας τοὺς Χχρύρσωρας μιπὶ 
τῶν δεχανῶν ἔνθεν χἀχεῖσε. Δ'ελθόντες δὲ uic. 
αὐτῶν οἱ τε ὀξμαρχο: xai ὁ ἀκτουΐριος χεὶ :λ)- 


σιάσχντες τῷ πραιποπτίτῳ, προσχυνοῦσιν αὐτῷ, xai εἶθ᾽ οὕτως δίδωσιν αὐτοῖς ὁ πραιπόσιτος τὸ zb. 
τον, εἶτα ὑποστρέψας ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, δηριγευόμεμος ὑπὸ τῶν προειρημένων, εἰσέρχεται b zc 


λατίῳ. 


II. Imperator sagum suum auro pretextum ges- B 


tans et a cubiculo presfectis stipatus, per porticum 
triconchi, apsidis et daphnes transil, accensis pro 
more in oratoriis cereis. Digressus vero per augu- 
steum, ad S. Stephani procedit, inde per seoretam 
cochleam ad cubiculum throoi ascendit, unde, 
usquedum omnia parata sunt, prospicit. Cerimo- 
niarius abit, et preposito nuntist vasa omnia 
prompta esse, aurigas egressos ad decursionem se 


μ᾽, Ὁ ὃὲ βασιλεὺς περιδαλλόμενος τὸ qo25vzi..- 
κλεῖστον αὑτοῦ σχγίον χαὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, διέρχεται διὰ τῶν 2a. 
δατιχῶν τοῦ τριχύγχου, ἁψίδος τε καὶ τῆς ὅζτις 
ἅπτων χηροὺς ἐν τοῖς εὐχτηρίοις, ὡς εἰθεσται αὐτὸ 
Καὶ διελθὼν διὰ τοῦ αὐγουστέως, εἰσέρχεται :5-. 
"Aptow Στέφανον, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἀνέρχεται '; 
τοῦ μυστιχοῦ χοχλιοῦ ἐν τῷ κοιτῶν: τοῦ n- 
ίσματος (θ2), καὶ ἱχκεῖσε παρακύπτει, μέχρις z 


VARL/E LECTIONES. 
53 XO. ᾿Ιστέον ὅτι πάντα τὰ ἱπποδρόμιαι τὰ τε πρωΐ xal δείλης [OYÀv« cod. οἃ.] γινόμενα, τοῦτον τῷ 


τύπον καὶ ταύτην ἔχουσι τὴν τάξιν. ΒΜ οἱ δὲ δήμ. ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


dicta fuit tulis tessera xou6íva, et scribe buio offi- 
οἷο deputati, nempe scr bendl et expediendi tales 
combinas, appellabantur κομθινογράφοι, quod pura 
Greca voce dicas ἁμιλλογγάφοι, quales utraque 
factio, tam Veneta, quam Prasina, sibi proprios ha- 
bebat. Nisi potius combina sio dictum fuerit pro 
combinalio, ut orna pro ornatio. Quo casu quem- 
admodum eveclio dictum fuit pro venia et jussione 
evehendi in curru, ita quoque combinatio pro venia 
et jossione combinandi aut equos singulos, vel 
equorum bina parie ante currum suum, autcum 
curru alterius. Vid. Du Cange Gl. Gr. et Lat., sed 
illo precipue, ubi diversas eruditorum senten- 
tias debac voce proponit et examinat. In loco Con- 
tinuat. Constantin. p. 123, in quo combinograpbho- 
rum mentio fit, putem verbum ολάξειν notare 
muneri euo vocare, 60 fungi. Tertia signiflcalio, 
quam dedi verbo xouÓlva, satia clare apparet ex 
appendice libri primi nostri Codicis. 
92) Cathismg, item «à χαθίσματα (ut p. 439, 
quod tamen rarius) est tribunal vel triclinium, id 
est splendidum ed licium, palatium, in quo sedebat 
imperator, dust es ludos circenses spectaret. Vid. 
Du Cange Gloss. Graec. Κάθισμα θεωρίου βασιλικοῦ 
appellat Malalas 11. 6. Dictum fuit ἀπὸ τοῦ χαθ- 
ἦσθαι, quasi. dicas residentia. " [Τούτων ἁπάντων 
φορὸς ἦν ὁ βασιλεὺς xal θυμηδίας ἀπάσης πληροῦ- 
μενος, ἐν χρυσῷ διαλίθῳ θρονῳ χαθήμενος, xal μὴ 
πρότερον ἑξανιστάμενος..... i τῶν σχίρτημάτων 
ἐκείνων ἀπολαῦσαι διὰ τῆς θέας xal τῶν πολιτιχῶν 
ἐξαλμάτων. Cont. Constant. p. 88.}" Talem locum 
pti regibus Lagidis in theatro vel circo Alexan- 
drino proprium  memoret Polybius p. 718, ed. 
Wechel. : οἱ δὲ Μακεδόνες, παραλαδόντες τὸν βα- 
σιλέα xal ταχέως εἰς τὸν ἵππον ἀναδιδάσαντες ζγον 
εἰς τὸ στάδιον. "μα δὲ τῷ φανῆνχι μεγάλης χραυ- 
ς χαὶ χρότου Yeragéveós ἐπιστήσαντες τὸν ἵπ- 


πὸν χαϑεῖλον τὸν παῖδα, xa! προσαγαγόντες Ἐγάθι- 


Q σὰν ἐς τὴν βασιλικὴν θέαν. Ubi egregie Casaubonus 


postrema reddidit in regíbus proprio spectandi 
gestu collocant. Cathismatis CPiani supersunt ed. 
uc hodie rudera, saitem in effigie sere expressa, 
quam Bandurius t. 11 Antiqu. Imp. Orient p. 66i 
dedit, in qua conspiciuntur septem porticus, ut 
credibile est, de illis duodecim superstites, quorum 
senos ad factionem quamcunque pertinuisse, et 
emittendis atque recipiendis post confeciam cursum 
equis serviisse supra diximus. Quamvis breviter, 
satis tamen luculenter hoc cathisma describit Ni- 
cetas Choniates p. 62, ed. Venet., appellans πυργον 
κατὰ τὸ θέατρον (turrim im theatro conditam, οὐ 
κάτωθεν μὲν al τῶν ἐπὶ σταδίου Gsóvuss ἀρετί;ι1. 
εἰς ἀψίδας παραλλήλους χεχήνασιν, sub qua sarce- 
rum, € quibus emittuntur in. stadio. currentes, ora 
in apsidas (seu volutas) hiant, sibi vicinas «t epp?- 
sila ἄνωθεν δὲ ἵπποι χαλχήλατοι πεπήγασι πὶτ.- 


p ρες χρυσῷ ἀληλιμμένοι, τοὺς αὐχένας ὑπόγορ»!, 


τιδλέποντες ἀλλήλοις, xal δρόμον κχαμπτῆρος 
πνέοντες, διαπτῖναι τὸ στάδιον ἐπηγγάλλοντο, supcr 
ἵμ40 autem stabant quatuor equi guei deaurati, αὐ 
cursum veluli anhelantes. Imitatio heo erat sedi: 
consulum antique in circis olim Romanis, ul e Si- 
donio Apollinari patet, cujus hi sunt iambi de 
circo Narbonensi : 
Mos est Casaris hic die bis uno (Kal. Januar.) 
(Privatos vocilant) parare ludos. 
nc cetus juvenum, sed aulicorum, 
Elzi simulacra torva campi. 
Exercent spatiantibus quadrigis. 
Et jam te urna peti ; cietque rauca 
Acclamatio sibilans corona. 
Tum qua est janua, consulamque 
Ámbit quam paries, utrinque senis 
Cryptis carceribusque fornicatus. 
Uno é quatuor aze, sorte lecto. 
Curvas ingrederis frequens habenas. 
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εὐτρεπισθῶσι. Τοῦ Ob τῆς καταστάσεως ἐλ- Α acocinxisse, inquelooissuiscum curribus consistere : 
καὶ δηλώσαντος τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι πάντα principes vero et tribunos factionis ad solitas sedes 
ἔστι tà σχεύη, ἐξελθόντες οἱ ἡνίοχοι ἐποίη- — pone factiones ascendisse, et mandata ἃ dominis, 
ἀποδιαλύσιμα (03) αὐτῶν, xzi ἵστανται ἐν 1878 ut singuli in sua factione accedant, exspe- 
iot τόποις μετὰ τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, οἱ δὲ — ctare, equos omnes curribus jungendos adductos 
ἅται xxl οἱ δήμαρχοι ἀνῆλθον iv ταῖς ἐξ — esse, exercitum cum flammulis in suis ordinibus 
ιαθέδραις ὅπισθεν τῶν δήμων (04), ἐχδεχό- — astare, communem populum ascendisse scalasque 
"jv ἀνατολὴν (05) τοῦ δεσπότου, ὅπως àdviÀ- omnes complevisse. Tunc prepositus ad imperato- 
ἕκαστος ἐν τῷ αὐτοῦ δήμῳ, ἅπαντες οἱ ἵπποι — rem aecedens, paraia omnia esse nuntio: is per 
μάτων ἀνῆλθον, ὁ στρατὸς μετὰ τῶν φλαμού- — soslam lapideam descendens, preposito edicit: 
B) ἵσταται ἐν ταῖς τάξεσιν αὐτῶν, ὁ κοινὸς λαὺς « Da processum ; « is elata voce: « Processus. » 
v xal ἐκληρώθησαν τὰ βάθρα" τότε εἰσελθὼν — Imperator se ad cubiculum confert, ad quem vesti- 
ἱπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, ὡς ὅτι ἅπαντα — dores a preposito arcessiti intrant, et imperatorem 
ἐστιν ὁ δὲ βασιλ:ὺς χατέρχεται διὰ τῆς λι- tunica induunt, preposito dicente : «Jubete; » vesti- 
σχάλας, κατερχόμενος δὲ λέγει τῷ πραιπο- — toreso cubieulo abeunt, et ipse imperator, a prepo- 
« Δὸς μεταστάσιμον (97)* » χἀχεῖνος λέγει Β sito coronatus, prefeoctis oubieuli comitantibus, 


ac" « Μεταστάσιμον * » εἰσέρχεται δὲ ὁ βα- 
ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ, χαὶ προσχαλεσάμενος 
ἱπόσιτος τοὺς βεστήτορας, εἰσέρχονται χαὶ 


discedit, inque angusta porticu constitutus, signum 
preposito, bic ostiario dat, qui patricios, adducit, 
ejus porte velum silentiario curante. 


λλουσι τὴν χλανίδα τῷ βασιλεῖ, εἰπόντος δὲ τοῦ πραιποσίτου * « Κελεύσατε, » ἐξέρχονται οἱ βεστήτορες 
jó χοιτῶνος, xal στεφθεὶς ὑπὸ τοὺ πραιποσίτου ὁ βασιλεὺς ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος, δηρ:γευόμενος 
ὧν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, στὰς δὲ εἰς τὸ στενὸν, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ πραιπόσιτος τῷ 


ip, καὶ ὁ ὀστιάριος εἰσάγει τοὺς πατρὶχίους, τὸ δὲ βῆλον τῆς πύλης ἐχείνης σιλε»τιάριος ποιεῖ, 


ἐἰἰσελθόντες δὲ ἔσω οἱ πατρίκιοι μετὰ xal τῶν 
γῶν, πίπτουσι, xai ἀναστάντων αὐτῶν, νεύει 
λεὺς τῷ πραιποσίτῳ, χαὶ λέγει μεγάλως" « Κε- 
€. » ᾿Απὸ δὲ τῶν ἐχεῖσς δηριγευόμενος ὁ βα- 
ἐλθὼν, ἴσταται ἐν τῷ τριχλίνῳ, ἐν d ἀριστᾷ 
$ ἡμέρᾳ, καὶ εἰσελθόντες 5 σιλεντιάριοι τρεῖς 
ἔσσαρες, οἱ μὲν τρεῖς διέρχονται ἐν τῷ δεξιῷ 
τῆς δοχῆς ὅπισθεν, ὁ δὲ ἕτερος ἵσταται dv. τῷ 
Λαδὼν δὲ νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
ἰως, δίδωσιν νεῦμα τῷ σιλεντιαρίῳ, ὁ δὲ σιλεν- 
ς ἀπέρχεται ἐν τῷ βήλῳ, καὶ λέγει μεγάλως" 
4: » καὶ εἰσάγει τὸν - τῆς χαταστάτεως, xai 
τι μέσον τῆς δοχῆς, λαδὼν δὲ πάλιν νεῦμα ὁ 


III. Patricii intro oum strategis ingressi prooi- 
dunt, quibus surgentibus; imperator rursus pre- 
posito signum dat, qui magna voce exclamat : « Ju- 
bete. » Ab his imperator stipatus, in triclinium 
prodit, ubi eo die coronatur,simulquetres quatuorve 
silentiarii intrant, quorum tres ad dextram factionis 
partem a tergo trenseunt, unus in medio consistit. 
Signum ab imperatore postquam prepositus accepit, 
silentiario annuit, qui ad velum digressus, magna 
vooe olamat : « Leva, » et eerimoniarium adducit, 
inque medio faetionis collocat, iterumque signo ab 
imperatore dato, prepositus magistro annuit, aut, 
si is presens non est, questori. Quodsi vero pre- 


VARI LECTIONES. 
JOAN. JAC REISKII COMMBNTARIUS. 


ἰσελθονται ed. 


ld collega tuus, simulgué vobis 
Pars adversa facil micant colores, 
Albus, vel venetus, rubens, virensque. 
) Recte puto cl. Interpretem vertisse ad de- 
mem se accinzisse. Absolvebantur enim equi 
rrus a stabulis οἱ presepibus et vinculis, in 
18 hactenus steterant. Itaque erunt τὰ ἀποδια- 


X preparatoria ad absolutionem equorum et D 


ium a carceribus. 20. ! 
) Obscurum est, quam signiflestionem hic 
at vox δῆμοι, notetne factiones, an. gradus, 
libus factiones stabant, vel potius stationem 
* gradibus editiorem. Vid. Cedren. p. 631, 
| Goar. Preefero tamen posterius. 
)) Adventum vel apparilionem, processum in 
ctum. Vid. dicta ad p. 163, C. 3, Cl. In- 
68 ita reddidit, ac si ἐντολὴν maluisset. 
j)) De flammulo, vexilli genere, v. Du Cange 
s. utroque. Que Goarus ad Codin. p. 69 n. 5, 
ammuli forma disputat, suo loco relinquam. 
tur tamen vir doctus sibj passus imponi a sono 
! eum Latina fíqmmula conveniente, ut cre- 
| ejus formam ad instar lingule ignea uut 
ne fuisse. Ejusdem sententie quoque fuit Du 
e ad Joinville p. 245 vocem oriflamme deri- 
flamma aurea: Le nom de flammulum ou 


flammg était donné à cetle espéce de banniére, parce 
? elle était découpéa par le bas en forme de fiamme. 
orte fuit. Sed ideo certe non fuit dictum flammu- 
lum, quod flammam imitaretur, sed a flabello. Erat 
nempe φλάμουλον lodix vel tenia lintea sericave, 
hastis afflixa et inde dependens, qure cum indesinen- 
ter 8 ventis agilaretur, erat veluti flabellum, ῥιπί- 
910v. Huic derivationi consentit codex noster mem- 
brangceus Lipgiensis, qui, quantum memini, nus- 
quam φλάμμουλαγ, sad semper aut φλάμουλλον aut 
φλάμουλον simplici i. exaratum exbibet. Memini 
nostrates dicere, Ulanos, gentem Tataricam, cum 
tempore nuperi helli Bohemici per Saxoniam no- 
stram vagarentur [neque enim ipse vidi tuno in 
Bolgo degens), habuisse suis in hastis talia φλά- 
μουλλα, fabella, tenias dependentes, non nobiles 
aut vexilliferos, sed greg&rium unumquemque. 
Talia flabella fuisse quoque φλάμουλλα soriptori- 
bus Byzantinig memorata, evincunt loca pene 
omnia & Du Capgio in Gloss. Gr. ἢ. v. oitata. 
"(In mono:ngchi flammulum edidit Pselli versus 
Leo Allatius diatribe de Peellig p. 50, edit. Fa- 
ric. 
(97) Da secessum, id eat indiga qepedendum  pro- 
ceribus alio o8$& 0409 ulterius comitandum imps- 
ratorem. 
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fectus pretorio et questor patricii non sint, ante À πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ μαγίστρῳ, 


senatum proprium velum ingrediuntur: magister 
quoque, signo accepto, cerimoniario annuens, di- 
cit: « Comites, » isque discessurus, ait: « Leva. » 
Senatores ingressi, adorant, suoque singuli ordine 
astant. Rursus imperator prssposito, is magistro, 
magister iterum cerimoniario signum dat, et dicit : 
« Prefecte. » Atisin velum procedens, dicit : « Leva: » 
quo facto, exprefeolus intrat, et, postquam ado- 
ravit, in ordine suo astat. Posthac preposito im- 
perator, prepositus cerimoniario annuit, qui dicit : 
« Jubete ;» illi :8 29 « In multa bonaque tempora, » 
elc., acclamant. 


μὴ ὄντος δὲ μαγίστρου, νεύει τῷ χοιαίστωρι, ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτι, εἰ μὲν ὁ ὕπαρχος τοῦ πραιτωρίου χαὶ ὁ 
χοιαίστωρ οὐχ εἰσὶ πατρίκιοι, πρὸ τῆς συγχλήτου 
ἴδιον βῆλον εἰσέρχονται" λαδὼν γὰρ νεῦμα ὃ μάγι- 
στρος, νεύει λέγων τῷ τῆς χαταστάσεως" « Κόμη- 
τες,» χἀχεῖσος ἀπελθὼν λέγει" « Λεδή. « Καὶ εἰσ- 
ἔρχονται οἱ τῆς συγχλήτου, προσχυνήσαντες δὲ 
ἵστανται ἕχαστος αὐτῶν ἐν τῇ τάξει αὑτῶν εἶτα 
νεύει πάλιν ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῷ, ὁ δὲ πραιπόσι- 
τος τῷ μαγίστρῳ, ὁ δὲ μάγιστοος νεύει τὸ δεύτερον 
τῷ τῆς χαταστάσεως 9, λέγων’ « [ΙἸ]ροφέχτῳρ (98): » 
χἀχεῖνος εἰς τὸ βῆλον λπελθὼν λέγει. « Λεδὰ, » 


χαὶ εἰσέρχεται ὁ ἀπὸ ἐπάρχων προσκυνήσας δὲ καὶ αὐτὸς, ἵσταται ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ. Εἶτα νεύει ὁ βασι- 
λεὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως, xai λέγει" « Κελεύσατε" » αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται" « Εἰς 


πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. » 


ΙΝ. Statim cerimoniarius, comprehensa impera- B 


toris tunica, rhosthelium facit, idque huic tradit, ut, 
throno conscenso, populum eo more solemni signet. 
Stipatus ergo ab his omnibus, ut supra dixi, impe- 
rator, abit inque sedem suam revertitur, et ante 
tbronum constitutus, ter populum signat, primo 
quidem medium;secundo Venetam, tertio Prasinam 
factionem, rursusque in throno residel. Peracta 
vero factionis et militum acclamatione, imperator 
preposito signum dat : is ἃ throno progressus, su- 
pra in gradibus stat, et patricios pro more ado- 
rantes advocat, qui suo ordine ad thronum in- 
gressi, imperatorem adorant, fauetaque apprecati, 
discedunt, et ante magnam portam infra ad gradus 
astant. Peractis omnibus, prepositus signum ab 
imperatore accipit, et iterum egressus, supra in 
gradibus snte magnam portam consiilutus, eos, 
qoi adorarunt, utad ordines suos in scamna disce- 
dant, admonet. Actis vero quatuor palmis, impera- 
tor e throno surgit, patricii et strategi in triclinio, 
ubi iniperator eo die convivium instituit, utrinque 
astant: ipse ἃ cubiculi prefectis, longa ac folicia 
tempora apprecantibus, stipatus, procedit. Ingresso 


Δ΄. Rai εὐθέως κατασχὼν ὁ τῆς χαταστάσεως τὸ 
ἄχρον τῆς χλανίδος τοῦ βασιλέως xal ποιήσας ῥωοθέ- 
λιον, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, ὅπως ἀνελθὼν dv τῷ 
σίντζῳ, σφραγίσῃ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν λαὸν xarà «συν- 
ἤθειαν. Δηριγευόμενος δὲ, ὡς προείρηται, ὑπ᾽ αὐτῶν 
πάντων ὁ βατιλεὺς, ἐξέρχεται χαὶ ἀνέρχεται ἐν τῷ 
χαθίσματι, xai στὰς ἔμπροσθεν τοῦ σέντζου, σφρα-- 
γίζει τὸν λαὸν ἐκ γ΄, πρῶτον μὲν μέσον (99), δεύτε- 
ρον τὸν τοῦ Βενέτου δῆμον, τρίτον τοῦ Πρασίνου, xal 
καθέζεται ἐπὶ τοῦ σέντζου. Μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν 
τῆς εὐφημίας τοῦ δήμου χαὶ τῶν στρατευμάτων νεύει 
ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ᾽ ὁ δὲ πραιπόσιτος ἐξελθὼν 
ἔξω τοῦ χαθίσματος, ἵσταται ἐπάνω τῶν βάθρων, καὶ 
προσχαλεῖται τοὺς τε πατριχίους τοὺς χατὰ συν- 
ἤθειαν ἐχτελοῦντας προσχύνησιν, xal εἰσελθόντες χατὰ 
τὴν τάξιν αὑτῶν ἐν τῷ χαθίσματι, προσκυνοῦσι τῷ 
βασιλεῖ, καὶ ἐξέρχονται ὑπερευχόμενοι, καὶ ἵστανται 
ὑποκέτω τῶν βάθρων ἔμπροσθεν τῆς μεγάλης πύλης. 
Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν πάντων λαδὼν νεῦμα ὁ 
πραιπόσιτος παρά τοῦ βασιλέως, θὼν ἵσταται 
πάλιν ἐπάνω τῶν δάθρων, καὶ νεύει τοῖς τὴν ᾿Ξροσ- 
χύνησιν τελέσασιν, ὅπως ἀπέλθωσι 9 ἐν ταῖς αὑτῶν — 
τάζεσιν ἐν τοῖς σχαμνίοις, Ἠελεσθέντων δὲ τῶν δ΄ 


VARLE LECTIONES. 
36 τὸν τῆς xat, οοὰ, 9 ἀπέλθωσι R., ἀπελθόντες cod., ἀπέλθονται ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(98) De voce xpopixtop pro prefecte vid. not. 
ad p. 227. 

(99) Greci se cruce signant ἃ dextra ad sini- 
stram ; avec (rois doigts, qu'ils portent d'abord à la 
bouche el de la bouche à l'estomac, de la droite à la 
gauche (verba sunt La Croisii De l'Eglise grecque 


P^g- 25), b. e. ab ore in regionem ventriculi, ad D πρώην εἷς «à δεξι 


umerum porro dextrum, et in sinistro tandem 
desinunt. Cum igitur dicatur imperator populum 
crucis signo benedixisse, primum versus medium 
circum, dein ac ἃ Venetam, tandem ad Prasinam 
factionem, velut osculo projecto, liquet Venetos ad 
dextram, Prasinos ad sinistram sedisse. Claris quo- 
que verbis id dicit Procopius p. 42. 5, ed. Ho- 
schel, : 'Ert:$?, περὶ τὴν Biyizey ἐγεγόνει στοάν. ἢ 
τοῦ βασιλέως θρόνου iv διξιᾷ ἐστιν. Insignis quo- 
gue locus est Malale t. II, p. 401: e quo liquet 

rasinos in sinistra cathismatis, ut carog impera- 
tori, qui id ordinavit, honestiore loco, sedisse et 
imperatorem a sinistra pariter quoque spectasse. 
:Quod posterius fueritne servatum deinceps, non 


dixerim; putem tamen Constantini nostri male 
imperatores e medio oathismate et ex equo iu 
ulramque circi partem spectasse. Locus Με- 
lale hic est de Theodosio juniore: Ἔχαιρε τῷ 
Πρασίνῳ μέρει, καὶ ἀντεποιεῖτο αὐτῶν κατὰ πόλιν. 
ἕν ὁὲ Κπόλει μετ γάγεν αὐτοὺς, θεωροῦντας 
; τὰ δεξιὰ αὐτοῦ μέρη, καὶ ἐποίησεν ei- 
τοὺς θεωρεῖν εἴς τὰ ἀριστερᾶ βάθρα, καὶ τοὺς 
πεδατούρας στρατιώτας τοὺς κατέναντι τοῦ 
σματος θεωροῦντας μενέστησεν ἐπὶ τὸ Βένετον μέρις 
καὶ τὰ βάθρα ἔδωχε τοῖς τοῦ Πρασίνου μέρους, slos- 
χὼς τῷ ἐπάρχῳ Κύρῳ, ὅτι « Οὖὗς φιλῶ, κατένακί 
μου θέλω θεωρεῖν. » xai ἔχραξαν ἐν Κπόλει οἱ ἐκ 
τοῦ Πρασίνου μέρους τῷ αὐτῷ βασιλεῖ « Τὰ ἴδε 
τοῖς ἰδίοις.» xal ἔπεμψεν αὐτῷ μανδάτα διὲ τοῦ 
πρωτοχούρσωρος͵ λέγων, ὅτι « Ἐγὼ, ὡς τιμῶν ὄμξε, 
εἰς τὰ ἀριστερὰ τοῦ κχαθίσματος, ἔνϑα θεωρῶ, uu 
ἔστησα ὑ ἃς, » Καὶ εὐφήμησαν αὐτόν. Καὶ ἔχέλιυπ ΠΗ͂ 
ατὰ πόλιν εἰς τ ἱστερὰ τῶν vt t 
τοὺς Πρασίνους. didi P wea mp Σ 
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βαίων (1), ἀνίσταται ὁ βασιχεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου, οἱ Α autemcubiculum suum coronam prepositus a ospite 


δὲ πατρίκιοι xal οἱ στρατηγοὶ ἴστανται ἐν τῷ tpt- 
χλίνῳ, ἐν ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὑτῇ ἡμέρᾳ ὁ βασιλεύς, ἔνθεν 
χαχεῖσε, χαὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουδουχλείου, διέρχεται, αὐτοὺ δὲ ὑπερεύχονται" 
« Ἐὶς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς χρόνους, » Καὶ εἶσελ- 
ϑόντος τοῦ βασιλέως εἷς τὸν χοιτῶνα αὐτοῦ, λαμθάνει 


ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, 


demit, ingressi ἃ mandato vestitores tunicsm su- 
munt et abeunt. Sic deinde imperator egreditur, et 
una oum amicis, quos invitari jussit, venerande 
mense 8508 adsidet, postquam a convivio surrexit 
et paululum quievit, dum omnia ad equorum decut- 
sionem parata sint, exspectat. 

καὶ εἰσελθόντες οἱ βεστύήτορες ἀπὸ χελεύσεως, λαμ- 


δάνουσι τὴν χλανίδα, χαὶ ἐξέρχονται" εἶθ᾽ οὕτως ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς, xal καθέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ 
τραπέζης μετὰ xai φίλων (2), ὧν χελεύει, xal ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ χλητωρίου ὁ βασιλεὺς καὶ μιχρὸν ἀναπαύσας 
ἐχδέχεται, μέχρις ἂν τὰ πάντα ἑτοίμασθῶσιν ἐν τῷ ἱππιγῷ. 


Περὶ τοῦ δειλινοῦ ἱπποδροομίου. 

Α΄. Εἴτα εἰσελθὼν ὁ τῆς χαταστάσεως δηλοῖ τῷ 
πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι ἄπαντα ἔτοιμά ἐστι, xal ὁ πραι- 
πκόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ" ὁ δὲ βασιλεὺς διέρχεται 
ἰδιὰ τῆς λιθίνης σχάλας, καὶ εἰσέρχεται tv τῷ xo:- 
τῶνι αὐτοῦ, xal περιδάλλεται τὴν χλανίδα αὐτοῦ 
«αἱ τὸ στέμμα χατὰ τὸ εἰωθὸς, xal δηριγευόμενος 
ὑπό τε τῶν ἀργόντων τοῦ χουθφουχλείου, διέρχεται 
διὰ τοῦ στενοῦ τριχλίνου, Καὶ ἐξέρχεται ἐν τῷ με- 
γάλῳ τριχλίνῳ, ἐν d ἀριστᾷ, 421 στὰς ἔχεῖσε ἄμα τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, 
χἀχεῖνος τῷ ὀστιαρίω, xai εἰσάγει: πατρικίους xad 
στρατηγοὺς, χαὶ προσχυνησάντων τὸν βασιλέα, λαμ- 
βάνει νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ 
λέγει" « Κελεύσατε, » καὶ εὐθέως ἐξελθόντες ἔξω τῆς 
πύλης οἵ τε πατρίχιο: καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῆς συγ- 
χλήτου, ἵστανται ἔνθεν χἀχεῖσε. Καὶ τοῦ βασιλέως 
ἱστῶτος ἐν τῇ πύλῃ, πίπτουσιν οἱ προειρημένοι 


De vespertina equestri decursione. 

I. Post hec ingressus cerimoniarius preposito, 
omnia parata esse, nuntiat, prepositus imperatori : 
qui per lapideas scalas digressus, cubiculum suum 
intrat, tunica indutus, coronam pro mcre sumit, 
atque prefectis cubiculo stipatus,per angustum tri- 
clinium transit. Inde ad magnum triclinium, ubi 
epule instituuntur, una cum omnibus cubiculi pre- 
fectis se confert, et preposito, is ostario, signum 
dat, et patricios ac strategos adducit, qui postquam 
imperatorem adorarunt, prepositus, signo ab eo 
dato, dicit : « Jubete, » statimque patricii et stra- 
tegi, extra portam egressi, utrinque adstant. In 
porta autem 1889 imperatore adstante, dicti omnes 
in terram procidunt, qui postquam surrexere, pre- 
positus signum ab imperatore accipit, ac cerimo- 
niario annuit, quí dicit : « Jubele, » ipsi felicia qua- 
vis imperatori apprecantur. 


ἅπαντες, xal ἀναστάντων, λαμόάνει νεῦμα ὁ ποαιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, xal νεύει τῷ τῆς χαταστάσεως, 
χὰνεῖνος λέγει. « Κελεύσατε᾽ » αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα. 


B'.'Axb δὲ τῶν ἐχεῖσε δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς C 


ὑπὸ τε τῶν ἀρχόντων τοῦ χουύδουχλείου, πατριχίων 
τε καὶ στρατηγῶν, ἄνέρχεται ἐν τῷ χαθίσματι μετὰ 
τῶν τοῦ κουδουχλείου ἀρχόντων χαὶ 990 μαγλαῦι- 


II. Imperator ἃ cubiculo prefeotis, patriciis et 
strategis stipatus, thronum cum eublculariia et 
duobus manclavitis, spathariis dextralia sua spa- 
thasque gestantibus, ut facere in omnibus decur- 


τῶν. (3), σκαθερίων βασταζόντων 9 τὰ .διστράλιλ — Bionibus solent, conscendit. Quo facto, et populo 
VARLE LECTIONES. 


55 μαγλαθιτῶν σπαδαρίων, βασταζόντων ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(1) Quatuor palmis exaclis, id ost finitis quatuor 
cursibus vel decursionibus utriusque factionis, per 
quas palme seu victorie insignia acquirebantur, 
vel et distributis quatuor palmis, quod eodem redit. 
Palme singule enim post singulas decursiones 
victoribus dabantur, neque plures erant, quam 
quatuor pa 
factione, ín universum ergo octo mane, et totidem 
vespere. Du Cangii sententia de hac dictione Gloss. 
Gr. pag. 168. preposita mihi quidem improbabilis 
videtur. Ait Baía fuisse dicta munera vel rogas, 
erogationes ab imperatoribus populo in solemniori- 
bus cerimoniis distribui solitas : ideoque cum non 
unica die, sed pluribus continuis ec largitiones seu, 
ut a Marcellino Comite appellantur, Augustalia 

rentur, ea dona, que primo die darentur, 
dicta πρῶτον Batov, id est primum donum ; 
ue sensu accipi debere locum Theophanis p. 
313 ; ᾿Ἐπάτησε τόν τράχηλον αὐτοῦ ἄχρις ἀπολύσεως 
τοῦ πρώτου βαΐου. οὐ recte ibi dedit interpres : 
πες Circi munus primum exhiberelur. Eodem ten- 
dit Miscella locum si reddens : usque ad solutionem 
primi bravii, id est ῥβαθείου, τοῦ πρώτου ἄθλου, 
τοῦ πρώτου ἀγῶνας δρόμου. Apparet quoque e 
Symeon. Mag. pag. 421 : Ἱππιχὸν ποιήσας καὶ τὸ 


PATROL. Gn. CXII. 


πρῶτον βαΐίον παίξας, (primoque ipse munere ludens 
vertit Gombeflsius,) ἄρματι λευχῷ ἐποχησάμενος, 
καὶ τὰ λάφυρα θριαμῦδευσας ἐστεφανώθη, τῶν δήμων 
ἐπιδοώντων' Καλῶς ἦλθες, ἀσύγχριτε φαχτιο- 
νάρη. » Describit ludum curulem triumpbalem, seu 

ost actum de hostibus triumphum editum, de quo 


me οἱ quatuor decursus pro quavis D Noster suo loco dicet. Malalas t. II, p. 32, memo- 


rat quintam palmam ; vid. ibi Chilmead. Apparet e 
Nostri hoc loco collato cum p. 172, eo tempore 
plures octonis palmas distributas per diem non 
fuisse, quaternas mane, todidem pomeridie, cam 
olim XXIV darentur. Vid. Petav. ad Juliani Miso- 
pogonem p. 310, ubi Julianus ait, se ad sextam us- 
que palmam in circo manere, deinceps abire. 
"[Calendarii Constantiniani loca quedam exponun- 
tur p. 205. Ducatian. Hieronym. Alexander M. 
XXIV. exponit circenses missuum XXIV. De palmis 
gladiatorum locus insignis in inscriptione Lugdu- 
nensi apud Sallengre : Mémoir. de Lilleralure, t. I, 
p. 144. De Prasino colore in circensibus v. Fonseca 
de basilica Damasi l. ui, c. 13.]" 

(2) Solebant imperatores in ludis circensibus 
proceres ad mensam suam adhibere. Vid. Soript. 
post Theophan. p. 295, et supra ad p. 171. 

(2) Distinctio post bh. v. collocata et post szx- 
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ter signato, sedet, et populi acolamalione finita, A φορούντων xai τὰ σπαθία αὑτῶν, ὡς iv ἑκάστῳ ix- 


prepositus e mandato egreditur, patriciis et stra- 
tegis signum daturus, qui omnes ad ordinem ac 
sedem suam discedunt. Vesperi enim hoc ritu, 
et non ut mane, imperator procedit. Peractis qua- 
tuor palmis, a throno surgit, patriciis et strategis 
in triclinii, ubi convivium oelebrat, utroque latere 
adstantibus, et in obsequio prefectorum cubiculo 
per medios, multa et felicia tempora ipsi apprecan- 
tes, transit, perque angustum triclinium digressus, 
cubiculum suum petit, ubi tunica el corona de- 
posita, sagum pro more induit, perque secretam 
cochleam, augusteum, apsidem et triconchum pro- 
icedit. Cubicularii omnes eum comitantur, protospa 
harii vero et manclavite in hemicyolo triconchi- 
ante sancti Joannis eder adsiant. A dictis stipatus 
imperstor, per idem hemicyoclum transit, ipsis 
fausta ei apprecantibus, perque cancellatam por- 
tam et porticus quadraginta Sanctorum aureum 
triclinium intrat, ubi cubicalarii omnes alta vcoe 
ei acclamant : « In longa et felicia tempora! « et 
sic abeunt, et singuli ad edes suas discedunt. 
κυχλίῳ τοῦ τριχόγχου ἔμπροσθεν τοῦ ἁγίου 'Imdvvov. 


ποδρομίῳ εἰώθασι ποιεῖν. Καὶ ἀνελθὼν ἐν τῷ σέντζῳ 
ὁ βασιλεὺς καὶ σρφαγίσας τὸν λαὸ, ἔχ τρίτου χαθ- 
ἐζεται, χαὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς εὐφημίας τοῦ 
λαοῦ ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ χελεύσεως, xal 
νεύει τοῖς πατριχίοις xal στρατηγοῖς, xal ἀπέρχεται 
ἔχαστος ἐν τῇ αὑτοῦ τάξει τε xal καθέδρᾳ, δείλης 
γὰρ ἐν τῇ τοιαύτῃ τάξει ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς, καὶ 
οὐχὶ ὡς τὸ mot. Τελεσθέντων δὲ τῶν τεσσάρων 
βαΐων, ἀνίσταται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου, τῶν 
πατριχίων xai στρατηγῶν ἑστώτων ἐν τῷ τριχλίνῳ, 
ἐν ᾧ ἀριστᾷ, ἔνθεν χἀχεῖσε, xal δηριγευόμενος ὁ 
βασιλεὺς ὑπὸ τε τῶν ἀρχόντων τοῦ χουθουχλείου, 
διέρχεται μέσον αὐτῶν: αὐτοὶ ὑπερεύχονται" « Ek 
πολλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς χρόνους, » καὶ διελθὼν διὰ τοῦ 
στενοῦ τχιγλίνου, εἰσέρχεται ἐν τῷ χοιτῶνι αὑτοῦ, 
ἀπαλλάξας τὴν τε χλανίδα καὶ τὸ στέμμα κατὰ τὸ 
σύνηθες, περιδάλλεται σαγίον, καὶ χατέρχεται διὰ 
τοῦ μυστιχοῦ χοχλιοῦ, xal διέρχεται διὰ τοῦ αὐγου- 
στέως xal τῆς ἀψίδος xal toU τριχόγχου. Δηριγεύε- 
ται δὲ ὑπὸ πάντων τοῦ χουδουχλείου, ἑστώτων τῶν 
τε πρωτοσπαθαρίων xzi τῶν μαγλαδιτῶν ἐν τῷ fa- 
Καὶ διέρχεται ὁ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 


προειρημένων, διὰ τοῦ αὐτοῦ 99 ἡμιχυχλίονυ, αὐτοὶ δὲ ὑχεριύχονται τὸν βασιλέα, xal διελθὼν διὰ τῆς γανωτῆς 


πύλης τοῦ μονοθύρου καὶ διὰ τῶν διαδατιχῶν τῶν ’᾿Αγίων μ᾽, εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ 


ὑπερευξά- 


μενοι μεγάλως οἱ τοῦ χουδουχλείου ἅπαντες τὸ, « Εἷς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους, 4 ἐξέρχονται, xai 


ἀπέρχονται ἕκαστος αὐτῶν ἐν τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ οἴκῳ. 
181 CAPUT LXIX. 
Übservanda, quando equitatus fit designatio. 


1. Domini preepositos vocant, utque velarium C Α΄. ΠΙροσκαλοῦνται οἱ δεσπόται τοῖς 


dentseu pannum suspendendum curent, precipiunt. 
Preepositus vero discedit, et tesserario dicit : « Abi, 
sursum projice, »atque sic tesserarius ad stationem 
circi, que formam littere 11 refert, accedit, et 
ter populum cruce signat, inde ad secundam sta- 


ΚΕΦΑΛ. x9. 


σα δεῖ παραφυλάττειν, ἱππιχοῦ dvo μένου τοῦ 
χαταλόγου (4). 


πραιποσίτοις, 
κελεύοντες δοθῆναι τὸ βῃλάριον, ἤτοι κρεμάσαι τὸ 
πάνιον (ὅ). Ὁ δὲ πραιπόσιτος ἐξελθὼν, λέγει τῷ θεσ- 
σαρίῳ (6). « Ἄπελθε, βάλε ἄνω (7). » Ὁ δὲ 4Esp-. 
χόμενος ἔρχεται εἰς τὸ στάμα, ἦγουν εἷς τὸ Π (8), 
xai χατασφραγίζων, ποιεῖ τρεῖς σταυρούς, καὶ ἀπὸ 


VARLE LECTIONES. 


59 αὐτοῦ Om. ed. 
JAON. JAC. REISKII 


6aplov deleta est codice manu exarato auctore. 
Maglabite enim non poterant simul iidem atque 
spatherii esse : neque gestabant illi dextralia et 
scuta, sed hi. Sensus ergo est : as bat impera- 
lor in cathisma seu tribunal circense cum proceribus 
cubiculi et duo maglabitis : spalharii vero geslantes 
dextralia et spathas suas astabant. 

(4) Neque ex on hac voce, neque ex contexiu ἢ 
capita patet appellationis ratio : círcense allectionis 
vel et lustrationis. Fuitne forte celebratum ob novos 
magistratus factionales, aut ob novos aurigas mi- 
nistrosve alios factionum allectos, aut ob recens 
creatos senatores ? aut quando recenserentur capita 
et falcultates civium ἢ 

βῆλον ait auctor 


(S) Παρέχειν τὸ τοῦ ἱππιχοῦ 
Chronici Alexandrini apud Du Cangium v. Μάππα 
et Gonptantinop. Christ., n, 1. p. 104, ubi ait παρ- 
ἐχειν τὸ βῆλον fuisse sua sententia ludos circenses 


prebre seue Μάππαν, uti loquitur Justinianus No- 


COMMENTARIUS. 


vell. CV. Cassiodor. 1, 51 : Hínc trectum ed, αἱ 
ostensa mappa céeria videatur promissio circensium 
futurorum. Cavendum tamen, ne heec mappe aat 
diem ludi edita, suspensa, monstraie, eum ilk 
mappa, quam ipso ludi die consul ad equos cane 
ribus emittendos projiciebat, confundatur. Trabel 
huc aliqui locum Corippi, qui 
Signa dedit cursor postta de more lacerna 
pro lucerna legunt. Vid Eschenbach. Dissert. ese 
M e 538. t - 
ontracte, ut multa sunt, que vu 

ex aliena lingua, pro θεσσεραρίῳ. Videos fais 
qui tesseras combinarum seu aurigationum oiree 
sium edebat. . 

(7) Videtur verti posse tolle, atiolle vel θὲ ἃ" 
nempe velum. Conf. infra not. 10, 

(8) Porticus similis littere Grece II eti» 
dicta erat statim coram cathismate. Similem ] 
ticum ere oslatam in imagine ville 
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τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχεται εἰς τὸ δεύτερον χριτάριον (9), À tionem, ubi pariter ad januas crucem facit, terque 
κἀκεῖσε ὁμοίως χατασφραγίζει τρίτον ἐπὶ τὰς θύρας, — magna voce exclamal: « Abi, sursum projioe; » 
xai λέγει τρίτον μεγάλῃ φωνῇ" «ἴλπελθε, βάλε ἄνω,» — tuno custodiarius velum statim in superiori loco 
καὶ εὐθέως ὁ χουστωδιάριος (10) χρεμᾷ τὸ βῆλον ἄνω, suspendi, et machinarius cancellos constituit. 
καὶ ὁ μάγγανάριος (11) loxg τὰ κάγκελλα. Ὁ δὲ Tesserarius ub eo loco descendit, stabulumque 
θεσσάριος ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε χατερχόμενος ἀπέρχεται ingressus el ad limen magne porie subsistens, 
εἷς τὸν σταῦλον 9), xal ἵσταται εἰς τὴν φλιάν τοῦ — voce submissa dicit : « Euge, δυο, filii mei, salvete 
μεγάλου πυλῶνος, xal λέγει μικρᾷ τῇ φωνῇ" « Δεῦτε — agite ; » stabularii omnes elata voce respondent: 
ἔμπροσθεν, παιδία, χαίρετε, ἄγετε *1- » xal ἀνταποκρί- — « Salvete. » Postea inspector: « Dei victoriam ha- 
νονται λέγοντες μεγάλῃ φωνῇ πάντες οἱ σταδλησιανοί. — bet; » stabularii: « Faciem tuam, oclestis : » Pra- 

VARIA LECTIONES. 

9 εἷς τὸ στάδλον ed, 9! ἄγεται cod. ef. R. ad pag. 185, C. 6. 

JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


Balonine exhibet Sponius ltiner.t. I, p. 20. Ut — recursura, subjiciam typum, qualem ex hujus ceri- 
intelligenturformaoiroi etvocabuladeincepsseplus ^ monialis prescriplo animo concepi. 
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riens. 


9) Puto idem esse atque χριτήριον, tribunal B ἔχων μάγγανα xal*plgupa xal ποικιλίαν πολλήν ; 
μι iciarium e dirimendis litibus sorigantium et nisi tius μάγγανα lbi positum pro μηχανὰς fue- 
actionum. Vid. Scr. post Theoph. p. 119. rit. Ut concipiatur, quid fuerit βάλανος in re serra- 
(40) Est. idem atque cusios, apparatus nempe ria, perobscura ἀ οίροιο, dicam in transcureu, 
circensis ad equos, currus, aurigas, factionum ma- — fuisse ferrum vecti aut exemptili, aut. ope clavi a: 
gistratus eto., pertinentis, qui servaret omnia,usus januam affixi, sursum deorsum mobili prefixum, 
tempore expromeret, et rursus poet usum recon-  globosum, ad instar glandis, unde nomen habuit, 
deret. Forte igitur est condüor gregum, quiin que glans ferrea immittebatur in cavitatem in 
inscriptionibus memoratur. Sed valde discrepant — poste factam ila, ut exciplende et tenende glandi 
virorum doolorum deconditorecircensi sententie; ^ apta essel. Super ferreo scapo, qui glandem cum 
vid. Gruteri inseript. 338 ed. Grav., ubi Grevius — vecte jungeret, depangebatur in poste clavus, qui 
ait, esse conditorem gregum, qui equorum greges impediret, ne veclis cum glande el suo sinu elevare- 
ad jugum assuesceret atque exerceret; alius expo- — tur. Carceres igitur circi. CPtani erant cancelli li- 
nit ἀλείπτην ἵππων, quod Casaubono est hortator gnei cum addilis vectibus vel seris, quibus sublatis 
atque instigator,Salmasio medicus equorum. Scali-  aperiebatur cursus equis. Hi carceres eximi pote- 
gero ad Catalecta sunt. conditores, qui factionem — rant el reponebantur usus tempore. Quod qui cu- 
ederent et missus suppeditarent. rarei, ille manganarius erat. Et cum in circo 

(41) Est ille, qui τὰ μάγγανά, hoo est carceres — uniuscujusque factionis, Venet inquam et Prasins, 
vel oancellos ligneos ourat, & quibusequidimittun- — essent sena μεσόστυλα seu intercolumnia, quorum 
tur. Greci novi ov appellant in specie vec- (: quaterna quaternos currus in singulis palmis simul 
iem et vectis illam partem, qua ferrum glandi- ' emittebant, bina redeuntes ab ΕἾΝ meta reciplen- 
forme habet, in foramen in poste factum immit- bant: necesse erat, ut tolidem quoque essent iu 
lendum, alias βάλανον dictum. Glosse Me. apud singulis factionibus κάγκελλα, cancel, et μάγγανα 
Du Cange Gl. Gr. p. 841; Βάλανός ἐστι τὸ εἰς τὸν seu gere, quee clauderent emissis equiset aperi- 
rd σιδήριον, ὅ καλοῦσι "vov, Et forle  rentreciplendis ἃ finito cursu equis et currubus 

acarius quoque loco m allegato vocem — manganarii seu seraril. 
μάγγανα eo Sensu posuit: Ὁ πολύπλοχος διάδολος 
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sini: « Olympie, » eodemque' modo albe, Prasini A « Χαίρετε. » — « Εἴτα λέγε: ὁ 0427, c/c (12): « Θεοῦ (13) 


russe factionis principi aoclamant. Rursus ille 
voce elata : « Sancte, ter sancte; » cui omnes re- 
spondent, et dicunt: « Victoris Venetis ; » Prasini : 
« Prasinis. » Inspector: « Domina Deipara; » popu- 
jus: « Victoria Venetis; » Prasini: « Prasinis. » 
Inspector: « Crucis potentia ; » populus: « Victo- 
ria Venelis; » Prasini: « Prasinis. » Inspector: 
« Dei victoriam facies tua, o coelestis, habet: » 
Prasini : « Olympie! » Ut vero faotionario, ita et 
micropannite acclamant. 


τὴν νίχην ἔχει" » εἶτα οἱ σταύλησιανοί' « Τὸ πρόσ- 
ωὠπόν σὸν, οὐράνιε (1 4)" » οἱ ΠΙρᾶσινοι" « ᾿ολύμπιε. » 
Ὁμοίως εὐφημοῦσι τὸν τοῦ λευχοῦ, οἱ δὲ Πράσινοι 
τὸν τοῦ ῥουσίου. Καὶ πάλιν λέγει ὁ θεωρητὴς φωνῇ 
μεγάλῃ" « !ΓΑγιε, τρισάγιε᾽ » κχαὶ ἀποχρίνονται 
πάντες xal λέγουσι" « Νίχη εἰς τὸ Βένετον᾽ » οἱ 
Πράσινοι" « Εἰς τὸ Πράσινον. » Ὁ θεωρητής" ε Δέ- 
σποινα Θεοτόχε᾽ » ὁ λαός e Νίχη εἰς τὸ Βένετον" n 
οἱ ΠΙρἅσινοι" « Εἰς τὸ Ἡράσινον. » 'O θεωρητής. 
« Τοῦ σταυροῦ ἢ δύνχμις" » ὁ λαός" « Nix εἷς τὸ 


Bivetov: » οἱ Πράσινοι" « Εἷς τὸ ἸΙράσινον. » 'O θεωρητής" ε Θεοῦ τὴν νίκην ἔχει τὸ πρόσωπόν σου, 
οὐράνιε" » οἱ Πράσινοι: « Ὀλύμπιε. » Ὁμοίως τοῦ φαχτιοναρίου εὐφημοῦσι (15) xal τὸν μικροπα- 


νίτῃν. 


II. Acclamatione finita, tesserarius accedit, et B 


pro consuetudine tria hordei cribra accumulata 


D. Μετὰ δὲ τὸ πληρωθῆναι τὰς εὐφημίας εἶσερ- 
“όμενος ὁ θεστάοιος λαμδάνει λόγω συνηθείας 65 (16) 


VARLE LECTIONES. 
8! συνηθείας R., συνη superscripto in flne 9 cod., συνήθει ed. χριθῆς Reisk. ex cod. compendio, χρι- 


θάρι ed. 


(12) Qui tesseras combinationum, equos curules, 
currus, aurigas, alia inspiciebat, num apta cursui 
essent, οἱ numquid fraudis subesset. Vide num. II. 

(13) Id est ix Θεοῦ divinam, hoc est a Deo peten- 
dam et indulgendam, victoriam habet persona tua, 
Urani, Olympi. E 

((4) Facies νοὶ persona tua, Urani, vicloriam 
habeat a Deo, id est, tu ipse, Urani, vincas. Πρὸσ-- 
wrov est Grecis novis persona ipsa, homo ipse* ὁ ix 
προσώπου τινὸς ὦν, quod paulo post p. 182 occur- 
rit, alicujus vicem gerens, aut, ut Anastasius loquitur, 
in alicujus person vice deputatus. Latini corrup- 
tius emprosopus efferebant, v. Du Cange Gl. Lat. h. 
v. et Palairet Observ. ad N. T. ad Matth. xxu, 16. 
Theophanis obseuraa dictio p. 78, ἀπέστειλαν αὐτῷ 
εἰς πρόσωπον τὴν χαθαίρεσιν αὐτοῦ, quam Goarus 
non recte percepit, notat, mittebant aliquem aut ali- 
quos, qui formulam depositionis ipsius prasenti in 
manus darent. Hoóswrov pro persona, subjeoto 
jam veteres dicebant. V. Artemidor. p. 27,5 et alibi 
sepius. Nomina vero Urani, Olumpi, lcasi, Anatel- 
lon, etc., sunt nomina agitatornum in ludis, quibus 
factiones in ludis leta voce victoriam apprecaban- 
tur, eo tempore, quo exarabatur heo circensis par- 
ticula ab auctore suo, quicunque tandem ille fuerit 
celebria, Olympii quidem apud Prasinos, Urani 
autem apud Venetos, Icasii apud albos, Anatellon- 
tis apud russos. Juvat hic Francisci Weisii verba 
exaddendis ad ejus Catalogum numismatum Biblio- 
thecae Bodleiana p. 313 adcribere, ubi de num- 
mis contorniatis agit.« An igitur nummi isti,ait,sunt 
votivi, pro bono certaminum eventu, an trium- 
phales, ob victorias partas? Euthymíus, Olympius, 
Stefanas, Cervomtius, Filinus athletarum et certa- 
torum ín ludis nomina fuisse volunt antiquarii. 
— Quastionem porro movent, Romani cusi isi 
nummi an Byzantii fuerint. Littere quidem Latine 
sunt, sed inscriptiones Latinas nondum apud CPta- 
nos exolevisse satis evincunt imperatorum nummi 
aurei, argentei, erei. Nec ideo inscriptiones: Eutlit- 
mi vincas, Urse vincas, Petroni placeas, contornia- 
tos Rome fuisse effictas probant, quod putant non- 
nulli, cum Olympi nika, Pannoni nika, que in 
aliis comparent, ad CPlin omnino pertinere videan- 
lur. » Passim occurrunttales acclamationes circen- 
868 in vetustis monumentis: ut Garamanli Nica, 
Genti Nica in corpore Inscript. Gruteri p. 338, 2, 
quod video a viris doctis non recte exponi. Sunt 
enim Garamanli et Genti vocativi ἃ nominativis 
Garamantius οἱ Gentius. 
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(15) In codice est soo», quod significetne id, 
quod editun; fuit, an εὐφημοῦντος, cum decernere 
nequeam, aliis reliaquo judicandum. Inclino tamen 
eo, ut putem, lectionem vulgatam tig μοῦσι altera 
conjectura prestare. Factionarius quis fuerit, non 
beno constat. Videatur ex celebri loco Leonis Gram- 
matici p. 453 ΕΣ Logoth. p. 452 et Georg. 
Monach. p. 519.|* colligi posse, factionarium unum- 
quemque fuisse de factione circi. Verum ex hoo 
loco potius colligitur, et ex aliis multis nostri co- 
dicis, cuique factioni non fuisse nisi unum factio- 
narium. Glosse apud Du Cange Gloss. Gr. ἢ. v., 
que φαχτονᾶριος reddunt per ποιητὴς, τεχνίτης, 
rem magis obscurant. Dubium enim, an vox ποιητής, 
pro poeta, carminum condilore debeat aocipi an 
pro quovis cujusque operis conditore, fabricatore. 
Prius si obtinet, constat e superioribus poetam 
factionalem a factionario diversum fuisse. 8i po- 
Bterius, non liquet, quomodo ἃ anario seu 
cancellorum structore diversus $it. in- 
scriptio apud Muratorium de factionario circensi.]*. 
Utinam V. D. paginam indicasset. Ex p. 182 nostri " 
codicis palet factionarium fuisse de ministerio 
factionum viliore. Obscurum denique pariter est, 
quis fuerit micropanites, penes quem τὸ μιχρὸν 
vavlov, parvus pannus, seu parvum vexillum vide- 
tur fuisse, Quale autem fuerit parvum vexillum, et 
quale magnum, et cui rei atque tempori servierit, 
non novi. Forte fuerit factionarius ille, qui cutrum 
Circensem equis jungeret suoque periculo certaret, 
agitator, cujus deuterus, hoc est secundicerius, 
vicarius ant minor (ut evo medio loquebantur) 
fueril ὁ μιχροπανίτης ; sane p. 190 fine dicitur e 
micropanita factionarius fleri: p. 191 dicitur deute- 
rus in factionarium promoveri. Idem ergo fuerini 
necesse est deuterus et micropanites. Ibidem dicitsr 
deuterus in ?,vloyovaurigam, agitatorem, evehi.Erge 
idem fuerint agitator et factionarius, consequitur. 

(16) Accipit pro consuetudine swa, nomine ocon- 
guetudinis sue, tres hordei modios aut sportas cw 
mulatas,De significatione vocis λόγῳ, pro, nomine, 
supra egi. Consuetudo, συνήθεια, hio est tributum 
solemne, constitutum, fixum, alicui dari solitum. Bt 
de hoc quoque vocabulo supra dictum est. Ταγά- 
p:ov est aut sporta, canistrum, aut potius modius.Ta 
genere et omne, in quo «zyal, praebends, pabulum, 
victus equorum mensuratur eut continetur ; vid. 
Du Cange Gloss. Gr. h. v. Sportam significure hane 
vocem et ei affinem τάγιστρον, concludas ex eo 
quod apud Nicetam Choníat. p. 238, pro σκυριδίῳ 
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αὐτοῦ χριθῆς ταγάρια Y' κουμουλάτα xal yoptaplou A totidemque feni fasciculos sumit, et statim ad 


δέματα γ᾽, καὶ εὐθέως ἀναχωρεῖ, χαὶ ἀπέρχεται εἷς € 


τὸν τοῦ ΠΙρασίνου στάδλον, χἀχεῖσε τὰ ὅμοια ἔχτε- 
λῶν, εὐθέως δὲ λέγουσιν οἱ ἡνίοχοι" « Νικήσατε 9* (17) 
τὰς θύρας" » τουτέστιν, « ᾿Ασφαλίσχτε. » Καὶ τού- 
του γενομένου, ἵστανται οἱ δύο ἡνίοχοι καὶ οἱ δύο 
μαϊστόρες xai οἱ δύο θεωρηταὶ, xal ἐπιτρέπουσι (18) 
τοὺς σταθλησιανοὺς, xai ἐχδάλλουσιν ἕνα ἕκαστον 
ἵππον εἰς τὸ μέσον τοῦ στάδλου ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως 
τοῦ ἐσχάτου, καὶ θεωροῦσιν ἀμφότεροι (19) τὸ σώ- 
σιππον. Δείλης δὲ προέρχονται οἱ θεωρηταὶ μετὰ 
τῶν βηγαρίων εἰς τοὺς οἴκους τῶν χρατούντων ἧνιό- 
χων (20), καὶ ἀμφότεροι, οἱ τε ἡνίοχοι xai οἱ βηγά- 
prot καὶ οἱ θεωρηταὶ, ἔρχονται εἰς τὸ ὀρνατόριον (21). 
Μετὰ δὲ τὸ προελθεῖν τοὺς ἡνιόχους ἀνέρχεται ὁ 
δήμαρχος μετὰ ὀλίγων δημοτῶν xal τῶν λοιπῶν φυ- 
λητῶν 99 (22), xal συναθροιζόμενοι πάντες ἀντιθάλ- 
Àooc: πρὸς ἀλλήλους τὰ χάγχελλα (23) xai τοὺς im- 
πους. Oi δὲ ὀφφιχιάλιοι χράζουσι τοὺς θεωρητὰς, ἵνα 


Prasinorum stabulum abiens, idem facit : tuno 
aurige dicunt: « Vincite januas, » id est, « custo- 
dite. » Quo facto, duo aurige, totidem magistri et 
circenses stant, et stabulariis precipiunt, ut in 
medium stabulum singulos equos a primo ad ulti- 
mum deducant, quos num sani sint, omnes inspi- 
ciunt. Vesperi autem circenses cum bigariis ad 
victorum aurigarum edes se conferunt, et utrique, 
tum aurige, lum bigarii et inspectores ad urnato- 
rium discedunt. 382? Quo postquam aurige ac- 
cesserunt, demarchus cum factionariis nonnullis et 
ceteris sodalibus ascendit, et omnes ibi congregati 
cancellos et equos invicem conferunt et insipiciunt. 
Officiales vero inspectores hortantur, ut cancellos 
etequos examinent ac tentent, quo facto machina- 
rius cancellos omnes aperit, et, urgente tribuno, 
a&urige el bigarii cum inspectoribus et preside de- 
scendunt ac tribunal ingrediuntur. 


πειράσωσι τὰ χάγχελλα xai τοὺς ἵππους (24) μετὰ δὲ τὸ πειράσαι τούτους τὰ χάγκελλα ὁ μαγγανά- 
VARIE LECTIONES. 


53 εἰς τὸ ed. 9* γιχήσετε ed. *5 φιλητῶν ed. 
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in quibusdam codicibus exstat ταγίστρῳ. Modium 
vero significare, ex eo probabile fit, quod Zosimus 
Panopolita du Cangio b. v. citatus cribrum perfora- 
tum ταγάριον appellat. Est autem cribro perforato 
nihil aliud similius, quam modius frumentarius. 

(17) Bene íécit auctor, quod interpretationem 
hujus verbi, oGjus sensum alias vix conjectura fuis- 
ges assecutus, addidit, nempe claudite. Dictu facile 
non est, quomodo a vincendi notione plebs (irecu- 
la ad notionem claudend: fuerit delapsa. Nisi forte 
putes vix/cats esse per apheresin et alias corru- 
ptiones pronuntiatum pro ἐνοιχήσατε, teirudite, in- 
gerite. 'Evovyveiv ἐνοιχεῖν, ilem ἐνώχειν (ut διώχειν) 
est idem atque ἐνείρειν inserere, ἐνιέναι, immittere. 
Scatet is (fecus sermo exemplis verborum, 
€ q6orutn capite prima consonans, ut c, aut voca- 
lis, ut «, abjecta fuit ; ut e. 6, pleraque verba sunt, 
que ab εἰς incipinnt vel ἐξ. Quorum alibi longum 
texo catalogum. 

(18) Verbum ἐπιτρέπειν novis Grecis pro προτρέ- 
πεσθαι, adhortari, est perfrequens ; vid. Theoph. p. 
62, 80, 82, 85. Eodem modo accipiendum est apud 
Xiphilin. p. 1305. 80, ἐπέτρεψε χατατρῶσαι, jussil 
ut confoderent. Item apud "Theodoretum Hist. Eo- 
cles. ]. v, c. 37, ubi narrat de Theodosio Juniore 
imp.,qui excommunicatus a monacho quodam, cum 
venisset prandendi tempos, cum familiaribus sume- 
re cibum nolebat, sed πρὸς τὸν οἰχουμενιχὸν (118 
leg.) ἔπεμψε παρακαλῶν ἐπιτρέψαι τῷ δεδωχότι τὸν 
δεσμὸν διαλῦσαι, ad ecumenicum episcopum mittebat, 
rogans eum, velit isti, qui se vinculo excommunica- 
lionis astrinzerat, imperare, ut nodum rursus solvat. 
Sic quoque ἐντρέπειν apud Aristid. t. I, p. 72, 15, 
proprie facere aliquem mentem alio versam huoc 
advertere, ut ἐπιστῇ τῷ πράγματι. 

(19) Omnes, nempe paulo ante enumerati, agitato- 
res, megistri et inspectores. Et sic quoque voca- 
bulum hoc eccipi debet versu penultimo. 

(20) Videntur aurige χρατοῦντες illi dici, qui 
proxime superioribus ludis victoriam adepti erant. 
Nam eos, qui presentibus coronanti essent, non 
designari liquet, cum nemo illos nosset, quales fu- 
turi essent. Bigarii autem videntur agitatores biga- 
rum, ut oi ἡνίοχοι quadrigarum fuisse. 

(24) Disputatum fuit a Goaro ad Theophan. p. 
321, ad Cedren. p. 393, quid esset ὀρνατόριον τῶν 


€ 


D 


πρασίνων. Que autem affert, deteriora sunt illis, 
ue codex noster nos docet. Recte Cl. Leichius red- 
idit urnatorium. Erat autem urnatorium edes, in 
qua stabant urne, in quassortes conjiciebanturet in 
quibus sortes agitabantur, quo scilicet ordine auri- 
ge singuli deberent decurrere, ut e sequentibus 
constabit. Scilicet cum in singulis palmis (quarum 
octona per diem dabantur) semper committerentur 
quaterni cursus in unaquaque factione, debebat 
sorle decidi, quis e carcere ad metam proximo, 
quis e carcere 8 meta remotissimo, qua in re mo- 
menti multum ad victoriam auferendam situm erat, 
emitteretur. Nam qui ad metam proximo, interiore 
gyro, currum agilaret, breviorem habebat orbitam 
eonficiendam, longiorem, qui exteriore decur- 
reret, ut constat e Sophoclis Electra, et illis, qui de 
regymnastica veterum scripserunt. Inde patel, quare 
tn nummis urbium neocorarum preter templa sxpe 
conspiciatur urna, horum certuminum typus fere so- 
lemnis, cum palme ramis ezsurgentibus victorum 
praemia indicans. Verba sunt paulo ante laudati Fr. 
Weisii l. c. p. 197. Loquitur ibi de certaminibus 
musicis,poelicis,gymnicis,equestribus navalibusque 
in honorem imperatorum quotannis aut per quin— 
quennia iterari solitis. "Urn premium victorum in 
ludis. Giornali dei Letterati t. IV, p. 287. In Museo 
Gervasiano globuli exstant eburnei, in quibus no- 
mina ludorum Grecorum, neocoris, et presidum, 
8ub quibus acti sunt, notantur. Eosdem occurrere 
ἸῺ nummis, ad hos ludos pertinenbus, ssepe men- 
8t,dvo vascula palmis plena sustinenti, su positos, 
aiunt Monumenti degli antiqui Pelasgi dell'Abbate 
Olivieri p. 26." 
(22) Videntur fautores factionis fuisse, etiamsi ad 
factionem non pertinerent. 
(23) Quare cancellos factio nes inter ee suos que- 
que cum cancellis alterius contulerit, non exputo. 


Cancelli enim omnes duodecim uno eodemque tem- 
pore aperiebantur, ut certe illi octo, quaterni 
] . cujusque 

(24) In decreto populi Patavini apud Murator. t. 
II, 118]. Ant. p. 851 : — ita tamen, quod currere 
non debeat ad cursum [id est in cursu vel circo] 
dextrarius aliquis, qui non. fuerit. sestimatus libras 
quinquaginta per judicem δὲ militem potestatis, id 
est per spatharium summi in quaque urbe principis 
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ριος 85 ἀνοίγει πάντα, ἐπείγοντος δὲ τοῦ τριδούνου, χατέρχονται οἵ τε ἡνίοχοι καὶ οἱ βηγάριοι καὶ οἷ θειυρττὶ 
xai ὁ ἐπιστάτης (25), καὶ εἰσέρχονται ἀμφότεροι elc τὸ τριδουνάλιον. 


De urna, quomodo agitari debeat. 


I. Urna in medio tribunali constituta, factiona- 
rius duos globulos factionis sue in stabulo ejus 
loco proprio, ubi et sedem suam habet, reponit, 
quod idem factionarius alterius partis facit: in 
medio silentiarius, personam prepositi sustinens, 
secundus post hunc tribunus, tertius cursor, quasi 
aotüarii loco, quartus combinographus imperato- 
rius, et pone urnam duo combinographi, unus Ve- 
nete, alter Prasinie, adsident, ἃ tergo horum com- 
binographorum officiales adstant. Aurige in lateri- 
bus, duo in uno, totidem in altero, cumque ipsis 
pre fecti, consident. Tunc omnes inspectorem unum, 
cujus nempe factio precipuam dignitatem habet, 
adducunt, ut urnam moveat ; is in medio consti- 
tutus, sententiam hos quatuor rogat et dicit: « Quo- 
modo jubetis, equos instructos probatosque uti vos 
habetis, et nos habemus. » Que postquam inspector 
ordinavit, ad aurigas dicit : « Quomodo jubetis ; » 
et statim globos a stabulo tollit, eosque in urnam 
projicit, quater agitata, quicunque globulus re- 
Inansit, exit, et subito definiunt, &0 vocant omnes 
sinistros quatuor palmarum, et ordine discedunt, 
inque urnatorium se recipiunt, ubi trigas suas 
inter se comparant et ordinant, dum inspectores 


Περὶ τῆς ὄρνας (20), πῶς δεῖ κυλίειν. 

α΄. Ἰστέον, ὅτι ἡ ὄονα ἵσταται ἐν τῷ μέσῳ 0) 
τριδουναλίου, καὶ ὁ φαχτιονἄριος τιθεῖ εἷς τὸ -:. 
τνίον τῆς ὄρνας τὰ δύο σφαιρία (27) τοῦ μέρους s. 
ποῦ ἐπὶ τὸν τόπον τὸν ἴδιον 51, ἔνθα χαὶ χάθγ-:: 
ὁμοίως τοῦτο ποιεῖ xal ὁ τοῦ ἑτέρου μέβους eu. 
νάδιος" εἷς δὲ τὸ μέσον καθέζεται ἐκ προσώπου (5. 
τοῦ πραιποσίτου σιλεντιάριος, δεύτερος μετ᾽ bu», 
ὁ τριδοῦνος, τρίτος ὁ χούρσωρ, ὡς ἐκ προτῶξο 9) 

ἀχτουχοίου, τέταρτος ὁ βασιλιχὸς xou tvi. 

xai ὄπισθεν τῆς ὄρνας δύω κομδηνογράφοι, v; Wk. 

νέτου xai εἷς Ποασίνου͵ ὄπισθεν δὲ τῶν τοιοῦτον χα. 
δηνογράφων παρίστανται o! ὀφφικιάλιοι (29). U: ἡ 
ἡνίοχοι &x πλαγίων καθέζονται, δύο ἔνθεν x31. is 
ἐχεῖθεν, xal μετ’ αὐτῶν ol ἐπιστάται. Εἶτα oz 
σιν ἀμφότεροι θευρητὴν ἕνα, οἷον μέρος ἔχε: -:. 
τίμησιν, ἵνα χυλίσῃ, τοῦ δὲ ἱσταμένου ἐν τῷ αι 
λαμδάνει γνώμην τῶν O0 (30), καὶ λέγει" « Duc 
λεύετε, ἱππάρια τὰ προζεύξαντα (31) καὶ vw. 
μενα ἕως ὅτου ἔχετε, καὶ ἔχομεν. » Kal συνταξτιρν 
ὁ θεωογτὴς, λέγει πρὸς τοὺς ἡνιὄχους" « Dl x. 
λεύετε, » xa! εὐθέως αἴρει τὰ σφαιρία ἀπὸ τὸ το. 
τον, καὶ otov ἂν yaÀaen (32) σφαιρίον, dii. 
xxl εὐθέως δοίζουσι, xal ὀνομάζουσιν δυςέτινο! 
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cujusque factionis, e quibus equiet currus emittendi (1 seu capsa, arcula oblonga, spectatum et indicalum 


in cursum erant; neque erat verendum, ut can- 
cellus unus fragilior esset altero. 1n equis alia esl 
ratio. Nam ad victoriam obtinendam multum vale- 
bat fortes aut debiles, s&nos aut morbidos equos 
esse. Forte tamen ea omnino erat ratio cancellos 
ambarum factionum inter se comparandi, quia ve- 
rendum erat, ne cariosum, si forte quod esset, 
lignum eancelli perrumperentanhelantesin cursum 
equi. Quod satis indicare videtur Sidonius Apolli- 
naris in Panegyrioo Narbone his verbis : 


Hortantur obiter juvantque blandis 
Ultro plausibus, et coluptuosum 
Dictant quadrupedantibus furorem. 
Illi ad claustra fremunt, repagulisque 
Incumbunt, simul et per obseratas 
Transfumant tabulas, et ante cursum 
Campus flatibus occupatur absens. 
Impellunt, trepidant, trahunt, repugnant, 
Ardescunt, saliunt, timent, timentur, 
Nec gressum cohibent, sed inquieto 
Duratum pede stipitem flagellant. 
Tandem murmure buccina sirepentis 
Suspensas tubicen vocans quadrigas 
Effudit celeres in arva currus. 


(23) Est ille, qui τὴν ἐπιστήμην, bonum ordinem, 
modestiam, disciplinam circensem observari ourat, 
de 4. vocis notione alibi ago. 

(20) Hsc urna circensis extra usus tempus repo- 
sita erat in vestiario regio, ut palet e P. 44. 

(27) Ergo quaeque factio binos habebat globulos 
in urnam miltendos, que prius debebant in φάτνίῳ 


exponi, ita ut duo globuli Venetss factionis eam circi 

artem, in qua Veneti sederent, et globuli Prasins 
actionis eam parlem, in qua Pras/ai sederent re- 
spicerent. 

(28) Vicem gerens, locum tenens, qui pro persona 
alicujus est. Lat:ni medii evi émagtnorios tales ap- 
pellabant. Vid. Du Canye h. v. 

(29) Officiales, ad ofücium pertinentes, democraie 
scilicet, aut, si malis, demarohi, ut erant magistri, 
oursores, agitatores, eic. 

(30) Agitatorum nempe, quorum binos de Veneta 
et binos do Prasina in illo sortiendi actu assedisse, 
paulo ante Noster dixerat. 

(31) Vidotur significare equos, qui antea jam cu 
currerint in ludis circensibus et juncti bigis aut 
quadrigis, et clarum nomen adepti fuerint. Qui 
autem diclio ἕως ὅτου, quousque, sibi velit, non « 
puto. Tempus designari, patet e sequenti συνταῖς 


D μένος postquam inspector Lempus ambabus factiom- 


8 placilum constituisset. Sed looum hunc ex inte- 
gro non intelligo. 

(32) Id est ἐξάλληται, exsiliat. Nam in gyrum 
quatiebatur urna ter ita, ut unus globulus exsiliret. 

ujus rei fuisse artem, ita ut, qui agitaret urnam, 
posset efficere, ut giobus partis, cui faveret, exsi- 
Iret, constat e p. 212. Quareautem quatuor globuli 
et non duo in urnam injicerentur, cum non essent 
nisi due factiones sortientes, non exputo, neque 
quid sibi velit ἐξέρχεται, et redeatne ad τὸν θεωργ- 
τὴν, Δὴ δἃ σφαιρίον. Est hec pars libri nostri qux 
de circensibus agit, inter difficillimas et obscuriesi- 
mas. 
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τοὺς ἀριστεροὺς (33) τῶν δ΄ Baluv, xal στοιχοῦντες À abeunt et veniunt, eumque imperatoriocombinogra 


ἐχδαίνουσι, xai &ví2yovtat εἷς τὸ dppatoópiov (34), 


pho palmas omnes ordine disponunt. 


xal ἀντιδάλλοντες πρὸς ἀλλήλους στοιχοῦσι τὰς τρίγας, τῶν βεωρητῶν 59 (35) ἀμφοτέρων ἀπερχομένων καὶ 
. ἐρχομένων, μετὰ τοῦ βασιλικοῦ χομδηνογράφου ἀποστοιχοῦσι τὰ Bata ὅλα. 


Β΄. Καὶ τῇ ἕωθεν ἀνέρχονται οἱ δήμαρχοι ἐν τῷ 


. μεγάλῳ τριχλίνῳ τοῦ χυαιστωρίου, xal δίδοτα: ἐχεῖσε 


τὸ πέρατον, xal εἰ ἔχουσί τι πρὸς ἀλλήλους οἱ δήμ" 
ἄρχοι, λαμβάνουσιν ἐκεῖσε δίχην (36) χατενώπιον 
τῶν πραιποσίτων, xal ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε κατέρχονται ol 
δύο δήμαρχοι, ἕκαστος εἷς τὴν ἰδίαν διασφαγὴν (37), 
καὶ σφραγίζει ἕχαστος τὸν ἴδιον δῆμον ἀνὰ τριῶν 
σταυρῶν, Καὶ λέγει ὁ λαὸς ἀπὸ τοῦ δήμου Er ἅ οἷ 


᾿ EG xopt « Χαῖρε ὅλη ἡμέρα σήμερον, xxÀY, σου 


ἡμέρα γίνεται. » Καὶ εὐθέως λέγουσιν οἱ χράχται 
ἐχάστου δήμου ἀπὸ φθογγῆς’ « Καλῶς ἦλθε Oto- 
στέπτων ὁ δοῦλος" χαλῶς ἦλθε προθολὴ εὐεργετῶν" 
καλῶς ἦλθεν ὁ πρωτοσπαθάριος τῶν δεσποτῶν ὁ 9? 
ὅπήχοος. » Τῶν δὲ δημάρχων ἀνερχομένων πρὸς 
τοὺς ἰδίους δήμους, ἀπάρχεται ὁ λαὸς ἑκάστου δήμου 
ἀπελατιχὸν ἤχ. T. δ’ « Ot τὴν ἀξίαν θεύθεν ἀξιο- 
δότως λαδόντες, θεοστεφεῖς 19 εὐεργέται, ὡς προσφι- 
λέστατον χαὶ οἰχειοπόθητον δοῦλόν σε ἐδοξασαν 
σήμερον ἐν ὑπερτέρχις ἀξίχις πῤωτοσπαθάξιον ἔντι- 
μὸν xai δήμαρχον ἐπαξίως, ὅπως σὺ εὐτυχύσῃς 
νικητικῶς, ὁ δεῖνα ἡγαπημένε T1, τὸν χρυσιοδένετον 
δῆμον,» οἱ Πράσινοι᾽ « Χρυσιοπράσινον. » Καὶ ὅτε 
ἀνέλθῃ (38) ἕχαστος τῶν δημάρχων εἰς τὸν ἴδιον 
δῆμον, λέγουσιν οἱ χράκται ἐχάστου δήμου" « Καλὴν 


IT. Manedemarchi ad magnum triclinium questo- 
ris veniunt, ubi paratum datur, et sl forte demarchi- 
litem aliquaminter sehabent, causa ibicoram prm- 
positis dirimitar, unde duo demarchi, 1483 unus- 
quisque ad locum, ubi populum signare solet, dis- 
cedunt, suamque factionem tribus crucibus signant. 
Quo peracto, populus factionis dicit: « Salve, tota 
dies hodierna ! Pulchratibi lux oritur. » Cantoressin- 
gularum factionum modulata voce: « Feliciter adve- 
nit servus principum, a Deocoronatorum ! Feliciter 
venit ἃ benefleis principibus promotus! Feliciter 
evenit protospatharius dominisobsequens.» Demar. 
chis vero ad factiones suas accedentibus, populus 
uniuscujusque factionisapelaticum tont obl, IV ordi- 
tur: «Qui ex merito dignitatem divinitus accepe- 
runt, ἃ Deo coronati benefactores, ut amicissimum 
et desideratum servum, te hodie in exceleiori fasti- 
gio, protospatharium illustrem et demarchum, pro 
merito constituerunt, ut victoriis tuis, o dilecte 
N., felicem reddas populum Venetum: » Pra- 
sini : « Prasinum. » Et quando singuli demarchl 
δὰ suam factionem accessere, cantores factionum 
dicunt : « Faustam hodie letamque diem Veneti 
cam tribuno transigamus ; » Prasini similiter. Ao 
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cod. 


δὲ πρὸς ἀλλήλους, στοιχοῦσι τὰς στρίγας τῶν θεωρ. ed. 9? à om. ed. [2 θεοστεφθεῖς Θὰ, 11 firemr μέναι 
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(33) Videntur οἱ ἀριστεροὶ esse agitatores proxi- (j locus, ubi emitur, et venditur, fizuria, 


mi ἃ primo agitatore, seu illo, qui brevissima in 
orbita, ad metam proxima agitaret. 

(84) Vid. DuCange CPli Chr. n. p. 156, quilocum 
ideo sic dictum putat, quod factiones ibi arma sua 
servarent atque induerent. Cl. Leichium, ut pro 
ἀρματούριον wrnatorium redderet, videtur locus 
Theoph. p. 321 movisse, ubi ὀρνατώριον τῶν x pa- 
σίνων vocat, quod Cedrenus, eamdem rem narrans, 
p. 448, ἁρματώριον appellat. Sed ibi loci Goarusg 
cum Cedreno facit, οἱ mihi quoque Cedreni lectio 
prestare videtur. Nam urnatorium sibi peculiare 
unaquaque factio non habebat, sed commune : ar- 
matorium vero queque suum babebat, ut e Nostro 
constat. Ratio appellationis armalorit forte ea fuit, 
quam e Du Cengio modo indicavi. Potuit tamen et 
alia fuisse; nempe hec, quod ibi solerent τὰς ἀρ- 
ματοῦρας, id est pyrrhichas, in armis saltationes 
exercere. [nterpresad Ptolemei Tetrabiblon, Cangie, 
l.c. et Vales. ad Amm. Marcell. p. 58, laudatus 
ὁπλορχηστὰς appellat τοὺς μεθ᾽ ὅπλων ὀρχουμένους, 
οὖς χαλοῦσιν ἀρματοῦρας. Non hoc est a nominativo 
singulari ἀρματούρα, sed ab ἀρμάτωρ, quod item 
est atque ἁρμάτος ut. πρεμφέχτωρ pro πρέμφεχτος, 

refectus, et alia talia, ἀρμάτωρες et ἀρματοῦρες 
inde dicti sunt armati, saltatores in armis. Hinc ἀρ- 
ματώρια quoque sunt appellata scuta, in quibus 
armatores suas armaturas. id est pyrrhiohas, pera- 
gebant. Glosse veteres : πέλται, e xp ὅπλα, ἔχοντα 
χύμθαλα προσπεπηγότα, ἅπερ λέγουσιν οἱ Ῥω- 
paro: ἁρματώρια. Forme tales in. oópiov deflexe a 

atina terminatione orium frequentes erant illa etate 
etiam apud Latinos. Sic spud Du Cange in Gl. Lat. 
legimus : apparaturium, araturium, emplurium, 


limes a 
positus οἱ infixus, in/erturia pro infertorium του 


Greci sepe faciunt ex Latino o. Ita habent Gl 
Gr. Lat. Mata ἐμδουλουχλον, inburuclum (id est. per 
transpositionem illi evo usitatam involucrum) quod 
Du Cange v. Inburuclum non debuerat sollicitare, et 
talia ὅσα χόνις, quibus annotandis nemo finem in- 
veniret. 

. (85) Comparat quasque factio trigas suas cum tri- 
gis alterius, et sic ordinant eas, pro ordinein cursu 

ebeant currus decurrere. Non enim sortiebantur 
nisi de eo curru, qui deberet proximo a meta car- 
cere emitti; de reliquis tribus curribus, hio loci 
trigis dictis, qui secundo, tertio et quarto μεσο- 
στύλῳ seu carcere emittendi essent, tranasigebant et 
paciscobantur factiones inter se, quo illa ordine 

eberent currere. Inter hec abibant, redibant, ultro 
citroque commeabant inspectores ambarum factio- 
num. Hoo sibi vult dictio ἀπερχομένων xai ipyo- 
μένων. ᾿ 

(36) Acciplunt satisfactionem, jus sibi debitum. 

(37) Est διασφαγὴ intersectio, agger aut fossa, ver- 
bo, omne quod διασφάττει(πονε pro διαχόπτει), inter- 
secat, separat duasresa seinvicem. Videturótzegay 
in circo fuisse, fossa, apud cristam, una in septen- 
trionem ad Venetam, altera in austrumad Prasinam 
pertinens, e regione graduum cujusque factionis, 
sic ut qui demarchus in tali διασφαγῇ staret, totos 
sut factionis gradus collustrare uno ictu oculi et a 
factione conspici posaet. 

(38) Scilicet sedebantdemarchi in summo gradu, 
pone τοὺς δημότας et spectatores omnes. Possunt 
quoque ideo dici ἀνέρχεσθαι, quia ex plano in gra- 

us ciroi acclives se conferebant. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI δὰ 


&tatim hymnum in honorem Trinitatis recitant : À ἡμέραν ποιήσωμεν οἱ Βένετοι μετὰ τοῦ Or ad2yor 


« Trinitatem nos Veneti (Prasini) canamus, Domi- 
num universi Deumque nostrum, unam indivisam 
Divinitatem, ter substantialem majestatem et pote- 
Btalem, ante omnia secula exsistentem, inque omnia 
secula permansuram ! Lumen hoo quasi triplicis 
solis est, quoorhis illuminatur ! Deumcolestem, ex 
Virgine nobis natum, celebremus, qui cum natura 
sua hominum amantissimus sit, homo fleri voluit 
primoque parente nostro ab antiquo peccato libe- 
rato, totum mundum miseratus est. Gloria ipsius 
bonitati. 


III. Cantores dicunt : « Domine, N. N. Romano- 
rum imperatores conserva ; » populus ter : « Do- 


mine, serva. » Cantores : » Qui in Trinitate cele- B 


braris, Augustas adjuva ! » populus ter : « Domine, 
serva. » Cantores : « Porphyrogenitos custodi, tu 
qui in coelis laudarie! populus ter: « Domine, 
serva. » Caatores : « Auge imperii, auge Venetorum 
felicitatem ! » populus ter : « Domine, serva! » Tunc 
organo trisagium modulanie, cantores dicunt : « Ter 
sancte, dominos adjuva ! » populus ter :« Ter 
sanote. » Cantores : « Tu in omnibus curam eorum 
gere! » populus eadem ter. « Adaugens tempora 
vite ipsorum ; » 184 sic populus ter. Cantores : 
« Cum imperatrieibus piis Deique amantibus ; » po- 
pulus eadem ter. Cantores : « Cum Venetis humilli- 
mis servis vestris; » populus similiter. Cantores : 
« Sancte, ter sancte, dominos tuere ; » eadem po- 
pulus ter repetit, Cantores : « Spiritus sanctissime, 
Augusias protege!» populus : « Spiritus sanciis- 
sime. » Cantores : « Mater Dei nostri, porphyroge- 
nitos custodi ;» populus : « Mater Dei nostri. » 
Cantores :« Domine, vitam eorum per nostram 
vitam &uge! » populus : Imo, Domine, vitam ee- 
rum per nostram | » 


oi Πράσινοι ὁμοίως" xal εὐθέως  Abyoostv τριαξιχὸν 
« Τριάδα ὑμνήσωμεν οἱ Βένετοι (οἱ Πράσινοι;͵ τὸ 
Δεσπότην τοῦ παντὸς xal Θεὸν ἡ μῶν, μίαν ἀδιαίρετοι 
Θεότητα, τὴν τρισυπόστατον ἐξουσίαν, xal bun, 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ὁπάρχουσαν, καὶ ti zh. 
τὰς τοὺς αἰῶνας διαμένουσαν. φῶς ὑπάρχει sp 
ἥλιον, δι᾽ ob xal ὁ κόσμος φωτίζεται, Θεὸν io; 
νιον δοξάζωμεν τὸν ἐκ τῆς Παρθένου ἡμῖν dern. 
Àavta* φύσει 7? γὰρ ὑπάρχων φιλάνθρωπος, ἄνθρω. 
πος γενέσθαι χατηξίωσε, τὸν προπάτορα (39) 5. 
μενος τοῦ ἀρχαίου παραπτώματος, καὶ κόσμον ὅ)ον 
ἠλέησε. Δόξα τῇ αὐτοῦ ἀγαθότητι. » 

I'. Καὶ λέγουσιν οἱ χράχται᾽ « Κύριε, wii 
δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα τοὺς βασιλεῖς τῶν Ρωμαίων: 
λαὸς ἐχ qd" « Κύριε, σῶσον. » Oi κράκται' «Ti 
Αὐγούστας βοήθησον, ὁ ἐν Τριάδι ὑμνούμενος ii 
λαὸς ἐχ γ᾽ « Κύριε, σῶσον. » Οἱ κράχται' «To; 
πορφυρογεννήτους φύλαξον, ὁ ἐν οὐρανοῖς δοξατόμι. 
voc" » ὁ λαὸς ἐχ q* « Κύριε, σῶσον. » ΟἿ xcixz- 
« Αὔξει τὸ βασίλειον, αὔξει καὶ τὸ Βένετον (40^ εἰ 
λαὸς ix γ᾽ « Κύριε, σῶσον. » Kat τρισαγιαζοντος τ΄ 
ὀργάνου, λέγουσιν οἱ χράχται᾽ «« Τρισάγιε, Bortzs, 
τοὺς δεσπότας" » ὁ λάὸς ἐκ γ᾽ « Τρισάγιε.» θ' 
κράχται᾽ « Καὶ σὺ αὐτοὺς θεράπευσον ἐπὶ zi. 
xxi ὁ λαὸς ὁμοίως &x τρίτου. « Πλεονάζων τίς "εἴ; 
αὐτῶν χρόνους" » ὁ λαὸς ὁμοίως ix τρίτου. Ü va. 
xtat* « Σὺν Αὐγούσταις ἐὐσεδέσι φιλοθέοις" » às 
ὁμοίως ἐκ γ᾽ Oi χράχται᾽ « Kái Βενέτων τῶν γυ:- 
σίων ὑμῶν τῶν δούλων » καὶ ὁ λαὸς ὁμοίως v 
ΟἹ χράχται ἔσ' « "Aqu, τρισάγιε, τοὺς Dua 
φύλαξον: » ὁ λαὸς ὁμοίως ἐν γ΄. Ol χράκτα; 
« Πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς Αὐγούστας cxirasov ; 
ὁ λαὸς οἱ £c. « Πνεῦμα τὸ πανάγιον. » Οἱ χράχται" 
« Μήτηρ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, τοὺς πορῤφυρογεννήτους 
φύλαξον" » ὁ λαὸς ol tc « Μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » 
ΟἹ xpáxtat « Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν 


ἡμῶν" » ὁ λαὸς οἱ ic « Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν. » 


IV. 815 domini ritus solemnes celebrant, dumque 
thronum conscensuri suni, actuarius preces insti- 
tuit, et si Veneti precipuam dignitatem habent, 
cantores eorum dicunt : « Exorere, divina majestas ! » 
Prasini : « Exorere, Trinitatis electio ! populus ter: 
« Exorere ! » Cantores : « Exoriantur N. N. Augu- 
εἰ Romanorum! » populus ter : « Exoriantur !» 


A. Τῶν δὲ δεσποτῶν τὰ εἰωθότα τῆς τἴξιως πρατ- 
τόντων xal μελλόντων ἀνιέναι ἐπὶ τοῦ χεθίσμστος, 
ποιεῖ ὃ ἀχτουάριος τὸ αἴσιον (41), καὶ εἰ μὲν ἔχε: ὁ 
Βένετος προτίμησιν (42), λέγουσιν ol τούτων »;i- 
χται' € 'Ανάτειλον, dj ἔνθεος βασιλεία" » εἰ 5o 
Πράσινοι, λέγουσιν. « ᾿Ανάτειλον, ἧ ἐχλογὴ τῖς 
Τριάδος" » ὁ λαὸς ix. γ᾽" « ᾿Ανάτειλον. » Οἱ χράχται 


Cantores: « Éxoriantur famuli Domini! » populus ἢ « ᾿Ανάτειλον ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα Αὐγοῦσται τῶν "Pu- 
ter : « Exoriantur!» Cantores : « Exoriantur a Deo μαίων᾽ » ὁ λαὸς ἐκ γ΄ « ᾿Ανάτειλον. » Οἱ χράχται' 


coronati domini cum impersatricibus ! » populus 
ter: « Exoriantur! Tunc apelatioum cursorium 


« ᾿Ανάτειλον οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου" » ὁ λαὸς ἃ 


Υ «'Ανάτειλον. » Ol χοάχται" « ΤῬΑνάτειλον οἱ θεύ- 
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(39) Adamum, v. Du Cange Gl. Gr. h. v. et v. 
uai d mater omnium prima. Sic Evam appel- 
jant. Dio Chrysostom. p. 2060, Deum appellat homi- 
WBm προπάτορα, auciorem generis. 

à (40) Ín mergine ascriptum erat oi Πράσινοι, τὸ 


(44 ld est, ut interpretor, dicit : αἴσιος γενέσθω 


eliz hic dies. 
a) deles, f eto ie dior Veneti Prasinis, 


favore imperatorum, quibus Prasini plerumque in- 
visi erant. Consistebat autem preerogativa in eo, 
quod primi ab imperatore salutarentur et benedic- 

onem acciperent, primi imperatorem adorarent, 
primi premia ferrent. Cum tamen haec προτίμησις 
videatur, ex nostro quidem codice, non tam ex vo- 
luntete imperatoris quam potius ex arbitrio sortis 
perpendisse, non poterant Veneti semperin bis rebus 
primas ferre. 
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στεπτοι δεσπόται σὺν ταῖς Αὐγόύσταις" » ὁ λαὸς ix A hymnum toni obl. IV:« A Deo firmatum robur 


q^ « 'AváxtiÀov. » Kal εἶθ᾽ οὕσως λέγουσιν ἀπελα- 
τιχὸν δρομικὸν Ty. T, αἰ, « Τὸ θεοπρόδλητον χράτος 
τῆς ὑμετέρας δυάδος, ὁ δεῖνα αὐτοχράτωρ xal ὁ 
δεῖνα ἡ δόξα τῆς πορφύρας, ἐχλάμψατε ἐπὶ δούλους 
Ὑνησίους, εὐφραίνοντες, δεσπόται, τὸν λαὸν ὑμῶν. » 
Καὶ πάλιν λέγουσιν οἱ χράχται" « ᾿Ανάτειλον, τὸ óp- 
θόδοξον xpároc: » ὁ λαὸς dx γ΄. « ᾿λνάτειλον. » Οἱ 
Ἀράχται. « ᾿Ανάτειλον, τῶν Ῥωμαίων ὃ πόθος" » ó 
λαὸς ix γ᾽ « ᾿Ανάτειλον. » ΟἹ xpdxzat, e ᾿Ανάτειλον 


utriusque vestrum, N. imperator et N. gloria pur- 
pure, illustrate radiis vestris vobis servos addictos ! 
exhilarate, domini, populum vestrum ! » Cantores 
ilerum : « Exorere, robur reote fidei!» populus 
ler : « Exorere ! » Cantores : « Exorere, desiderium 
Romanorum ! » populus ter: « Exorere ! » Cantores : 
« Exorere gaudium et gloria nostra ! » populus ter : 
« Exorere ! » Cantores : « Exorere N. N. imperator 
Romanorum ! » populus clamat ter: « Exorere! ; 


ἣ χαρὰ ἡμῶν xai δόξα" » ὁ λαὸς dx γ᾽" « ᾿Ανάτειλον" » Οἱ χράχτα!" « ᾿Ανάτείλον ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα αὐτοχρά- 


τορες Ῥωμαίων" » φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ix q^ « ᾿Ανάτειλον. 


E'. Τῶν δὲ δεσποτῶν ἀνιόντων ἐπὶ τοῦ χαθίσματος 
καὶ ἰσταμένων ἔμπροσθεν τοῦ σέντζου, xatacopa- 
τἴζουσι μετὰ 13 τὸ ἄχρον τῶν χλανιδίων αὐτῶν, πρῶ- 
τὸν μὲν μέσον, ἤγουν τὸ μεσοδίμην 7* (43), ἔπειτα 
τὸν τοῦ Βενέτου δῇ μον" εἶθ᾽ οὕτως τὸν τοῦ Ηρασί- 


V. Postquam vero domini in euggestum ascende- 
runt et ante thronum stant, extrema tunica sua 
primo populum medium seu in medio constitutum, 
deinde Venetum, postremo Prasinum signant, quod 
dum agunt, factiones acclamant: « Sanctus, san- 


νου, xal δὴ τῶν δεσποτῶν σφραγιζόντων, λέγουσιν B ctus, sanctus ! » Cantores: « Multos, multos, mul- 


ol δῆμοι" « Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. » Ol χράχται, 
« Πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ.» ὁ λαὸς, « Πολλὰ ἔτη εἰς 
πολλά, » Οἱ χράχται' « Ὃ δεῖτα xai ὁ δεῖνα φοιλό- 
χρίστοι, ἐν Θεῷ νικᾶτε"» xal ὁ λαὸς ix γ᾽ ὁμοίως. 
Καὶ οἷον μέρος ἔχει προτίμησιν, λέγουσιν, « Οὐρά- 
vt&' » xai ὁ ἀντὶς "C (44),». Στέψον νίχαις τοὺς βασιλεῖς 
ἡμῶν.» Καὶ ὁ ἀντὶς, ε Σούτους συμδασίλευσον“ » 
χαὶ ἁ ἀντὶς, « Ἢ ἐξουσία dj ἄνω. » Καὶ ὁ ἀντὶς, 
« Κοσμοπύθητοι" » xat ὃ ἀντὶς. « Μιμήσασθε Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν. » ΟἹ Πράσινοι, « Τὴν ἄνωθεν ἐξου- 
σίαν" » xai ὁ ἄντὶς, « ᾿Πμεῖς δὲ, ὦ στρατοπεδα, 
πῶς τροπώσωμεν πολεμίους ; » οἱ Πράτινοι' « Τοῦ 
στέψαντος τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων Θεοῦ φυλάττον - 
τας 16 τὴν πίστιν, xal τὴν εὐγνωμοσύνην δεσπο- 


τῶν. » Καὶ λέγουσιν οἱ χράχται, «-ολλᾶ, κολλὰ, 


πολλά" » ὁ λαὸς, « Πολλὰ ἔτη εἷς πολλά. » Οἱ χρά- 
χται « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, τὸ πρόδλημα τῆς Τριά- 
, δος. » οἱ Πράσινοι" « Ἢ ἐχλογή τῆς Τριάδος" » ὁ 
λαὸς ἐκ γ΄, « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι" » οἱ Πράσινοι" 
« Ἅγιε. » Οἱ χράχται. « Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα 
xai ὁ δεῖνα αὐτοχράτορες Ρωμαίων’ 6 λαὸς dx γ, 
« Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, » Οἱ χράχται" « Πολλοὶ ὁμῖν 
χρόνοι, οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου" » ὁ λαὸς ἐχ γί, 
« ἸΙολλοὶ ὁμῖν χρόνοι. » Καὶ πάλιν λέγουσιν οἱ χρά- 
χται. « Πόσην χαρὰν ἔχει 3j πολιτεία, ὄτι βλέπει 
τοὺς ἰδίους δεσπότας" » φθογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ix γ᾽ 
« Πολλὴν ἔχει χαρὰν d πολιτεία, » Οἱ κχράχται. 
« Ὑμεῖς ὑπάρχετε ἡ χαρὰ τῶν Ῥωμαίων" » ὁ λαὸς 
Ex q', « "Aqu. ν Οἱ χράχται" « Ὑμεῖσ ὑπάρχετε ὁ 
πόθος τῶν Ῥωμαίων" » ὁ λαὸς bx γ΄, « "Ate ΤΊ» 


tos. » Populus: « Multos annos in multos ! » Canto- 
res : «885 N. N. Christi amantes, in Deo vincite ! » 
populus eadem ler: postea ea factio, que reliquis 
antefertur, dicit: « Celestis! » respondet altera : 
« Victoriis imperatores nostros corona! » Factio 
prior: « Gum his regnum gere! » altera: » Pote- 
stas suprema. » Respondet superior : « Orbis desi- 
derium 1» eltera: « Divinam clementiam imita- 
mini | « Prasina : « Supremam majestatem ! » altera 
factio: « Nos vero, o exercitug, quomodo hostes 
superabimus? » Prasini: « Dei, qui dominos Ro- 
manorum coronavit, fidem etequitatem dominorum 
servantes. » ,Porro cantores : « Multos, multos, 
multos] » populus: « Multos annos in multos! » 
Cantores : » Multa vobis tempora, propugnaculum 
Trinitatis ! » Prasini : « Electio Trinitatis ! » populus 
ter : « Multa vobis tempora! » Prasini : « Sancte!» 
Cantores : « Multa vobis tempora, N. N. imperatores 
Romanorum ! » populus ter: « Multa vobis tem- 
pora! » Cantores : « Multa vobis tempora, famuli 
Domini! » populus ter: « Multa vobis tempora. » 
Rursus cantores : « Quanto non gaudio civitas ex- 


 sultat, dum dominos suos intuelur! « clamat et 


populus ter: « Insigni letitia civitas exsultat. » 
Cantores: « Vos gaudium Romanorum estis; » 
populus ter: « Sancte. » Cantores: « Voa estis 
desiderium Romanorum ;» populus ter : «e Sancte ; » 
et quecunque factio reliquis antecellit, ejus cantores 
dicunt : « N. N. Christi amantes, ín Deo vincite ;» 
hoc item populus et opposita factio, alba quoque 


Kai otov μέρος ἔχει προτίμησιν, λέγουσιν ol τούτου 18 D et russa, repetunt, quibus uterque populus respon- 


xpíxtat « Ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα φιλόχριστοι, ἐν 
Θεῷ vixive* » xal. ὁ λαὸς Ux γ΄, τὸ αὐτὸ δὲ λέγει καὶ 


dent et dicunt: « N. N. Augusti, tu vincas ! » et si 
Veneti precipuam laudem habent, oantores eorum 


VARLE LECTIONES. 


18 μετὸ cod. 14 μεσοδήμιον ed. 


8 Pro ἀντὶς, h. e. ἀντίος ed. ubique ἂν τις. 


76 φυλάττοντες ed 


7 Verba : oi χράχται" « Ὑμεῖς ὑπάρχετε ὁ πόθος τῶν "Popalwuv: » ὁ λαὸς dix v'« "Apte, » om. ed. 


76 τούτων ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(43) Videntur fuisse gradus, in quibus consiste- 


rent, aut sederent cives, qui ad factionem nullam 
pertinerent. 


(44) M. constanter ὁ ἀντίς, id est nove more Gre- 
oie ὁ ἀντίος, contrarius, ex adversario stans, Pho- 
nee sunt et antiphonee. 
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dicunt: « Senatores, surgite, dominis bene prece- Α ὁ ἀντὶς δῆμος, ὁμοίως xal ὁ τοῦ λευχοῦ καὶ ὁ τοῦ 


mur;» sic et populus ter. Si vero Prasini majori 
dignitate sunt, cantores eorum dicunt : « Pedature 
murorum, resuscitemini, dominos precemur ; » sic 
etiam populus ter. Cantores : « Multos annos amicis 
nostris ! » et rursus: « Mala tempora inimicis no- 
stris! » sic populus ter. 

λέγουτιν οἱ τούτου xodxtzt « 


ῥουσίου, xai ἀποχρίνονται ἀμφότεροι οἱ δῆμοι xai 
λέγουσιν « Ὃ δεῖνα xal ὁ δεῖνα Αὔγουστοι τούμδη- 
χας. » Ka? εἰ μὲν ἔχει ὁ Βένετος προτίμησιν, λέγου- 
σιν ol τούτου χράχται. « Ol τῆς συγχλήτου, ἐγείρε- 
σθε 19 (A45): τοὺς δεσπότας εὐξώμεθα" » xai ὁ λαὸς 
ὁμοίως ἐχ γ᾽" εἰ δὲ ἔχει ὁ Πρέάσινος τὴν προτίμησιν, 


1 * 


Oi τῶν πεδατουρῶν, ἐγείρεσθε. τοὺς δεσπότας εὐξώμεθχ, « xal ὃ λαὸς 


ὁμοίως Ex γ΄. Oi κράχται Er « Τῶν φιλούντων ἡμᾶς πολλὰ tà ἔτη. » καὶ πάλιν « Τῶν δὲ μισούντων 


ἡμᾶς κατὰ τὰ ἔτη" » xai ὁ λαὸς ὁμοιως ix γ᾽. 

VI. Hec etiam relique factiones dicunt, quibus 
omnes huncin modum respondent : « UtJudas olim, 
suffocetur, qui domines suos non amat ! » hoc idem 
populus ter repetit, ac statim; organum pulsatur, et 
quecunque factio precipue diligitur et probatur, 


C. Ταῦτα δὲ λέγουσιν xai ol λοιποὶ δῇμοι, xai 
ἀποκρίνονται πάντες, καὶ λέγουσιν « ᾿Απάγξεται 
ὡς ὁ Ἰουδᾶς ὁ ui, φιλῶν τοὺς ἰδίους δεσπότας" » 
xai ὁ λχὸς ὁμοίως ix τρίτου, καὶ εὐθέως αὐγεῖ τὸ 
ὄργανον, xal oiov μέρος ἔχει προτίμησιν, λέγει qo- 


ea phonam dioit cantorum ore; voce toni obl. I B và» ἀπὸ χραχτῶν 99 ἔχ. πλ. α΄" « Ἑὐχσριστοῦμέν σοι, 


dicunt : « Gratias tibi, Christe Deus noster, persol- 
vimus, 186 quod consilía gentium dissipas, hostes 
conteris, et miracula tua in populo tuo, o potentis- 
sime, amplificas. Inimicosenim nostros tua potentia 
subjecisti, cornu fidelium imperatorum nostrorum 
munere Genitricis tue, ut solus plenus misericordia, 
exaltasti, » Postea cantores modulantur : « Nanaia : » 
populus ; « Laudamus te, Christe. » Cantores : « Na- 
na ; » populus : « Imperator seculorum ! » Canto- 
res: « Nana; » populus; « Unigenitum Patris 
Verbum ! » Cantores ; » Ananaia ; » populus : Quod 
respexisti et illuetrasti. » Cantores : « Nana ; » popu- 
lus : » Populum tuum.» Cantores: « Sancta ! » 
populus: « Et potestate tua nos liberasti. » Canto- 
res : « Nanaia ; » populds : « Et adduxisti nos. » 
Cantores : « Nanaia ; » populus : « Deo et Patri. νυ 
Cantores: « Ananaia ; » populus: « Mediatrix. » 
Cantores ; « Ananaia ; » populus: « Ut solus om- 
nipotens, » Sic et omnis populus postea dicit: 
« /Eternam Deus sacram majestatem esse jubeat ! » 
Eadem quoque altera factio recitat, et que superior 
esti, dicit: « Fili; » altera; « Dei; » prior: 
« Victoria » ter. Postea cantores: « Sancte, ter 
sancte, vitam ipsis et gloriam tribue! » Rursus, 
que superior habetur; « Tu, qui dominos adjuvas! » 


Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, τῷ διασχεδάξοντι βουλὰς ἐθνῶν 
xai συντρίδοντι πολεμίους, ὅτι ἐμεγάλυνας τὰ θαυ- 
μάτιά σοῦ ἐπὶ τὸν λαόν σου, δυνατέ, Τοὺς γὰρ ἐχ 
θροὺς ἡμῶν ὑποτάξας ἐν τῷ δυνάμει σου, ὕψωσας 
τὸ χέρας τῶν πιστῶν βασιλέων ἡμῶν πρεσδείαις 
τῆς τεχούσης σε, ὡς μόνος πολυέλεος. » Καὶ εἶθ᾽ 
οὕτως λέγουσιν οἱ χράχται τὸ ἰχάδιον, « Νανάϊα *!, » 
6 λαός" « Δοξάζομέν ct, Χριστέ" « Οἱ χρᾶχται, « Na- 
vi (40) » ὁ λαός: « Βασιλεῦ τῶν αἰώνων. » Οἱ 
χράχκται, « Nava ὁ λαύς: Μονογενῇ Λόγε τοῦ 
Πατρός. » Οἱ χράχται, « 'Avavdla, » 6 λαὸς, « Ὅτι 
ἐπεσχέψω καὶ ἐφώτισας. » Οἱ χράχται, « Navd: » ὁ 
λαός’ « Τὸν λαόν cov. » Ol χράχται, « ᾿Αγία. » ὁ 
λαός" « Καὶ ἐν τῇ δυνάμει σου ἀπήλλαξας ἡμᾶς. » 


( Θ᾽ χράκαται' « Νανάϊα' » ὁ λαός" « Καὶ προσήγαγες 


ἡμᾶς.» Οἱ χράχται" « Navdiaà » ὃ λαός. « TQ 
Θεῷ xxi Πατρί. » Οἱ χράχται. « ᾿Ανανάϊα" » ὃ λαός" 
e Μεσιτεῖα 9* (47). » Ol χράκται, « ᾿λνανέϊα" » ὁ 
λαός. « Ὡς μόνος παντοδύναμος. » Καὶ εἶϑ᾽ οὕτως 
λέγει ὁ λαὸς ἅπας" « Πολυχρόνιον ποιήσει ὅ Θεὸς. 
τὴν ἁγίαν βασιλείαν. » Ἰστέον, ὅτι τὰ αὐτὰ λέγει 
καὶ ὁ ἀντὶς δῦμος. Καὶ πάλιν ὁ ἔχων προτίμησιν 
λέγει, « Yi . xai ὁ ἀντὶς, à Θεοῦ. » Καὶ ὁ αντὶς 
« Νίχη » γ᾽ καὶ εἶθ᾽ οὕτως λέγουσιν 0: χράκται" 
« Ἅγιε, τρισάγιε, ζωὴν xxi δόξαν δὸς αὐτοῖς. » Καὶ 


VARI/E LECTIONES. 


ed. *! γάνα ed. passim. 53 μεσιτείᾳ con]. R. 


7 ἐγείρεσθε: τοὺς δεσπ. εὐξ,, R., ἐγείρεσθαι τοὺς δεσπ, cot. cod. et ed. 


50 λέγουσι φωνῆς ἀπὸ κράχται 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS, 


(45) Edit, ἐγείρεσθαι. Relique he sunt idio- 
graphiz librarii, qui codicem Lipsiensem exaravit 
et cul solenne erat αἱ et « permutare. ᾿Εγείρεσθαι 
hio loci non est. infnitivus, sed. imperativus ἐγεί- 
ρεσθε, surgite, bene  precemur dominis. Sio p. 181 
exaralum erat in M. ἄγεται pro ἄγετε, οἱ p. 183 
ἠγαπημέναι, et p. 187, εὔξασθαι, οἱ ibidem δι κίους 
pro ἐλέους, p. 135, ἕταιρος pro ἕτερος, v. 190, 
αἰτήσασθαι pro αἰτήσασθε, vid. ad p. 188. Et talia 
ὡς γόνις Ín eo codice. Id idem quoque dictum et 
non neglectum velim ad proxime sequentem simi- 
lem locum : oi τῶν πεδατουρῶν, ἐγείρεσθαι, O. vos, 
qui ad pedaturas pertínetis, surgite, bene precemur 
dominis, Sunt autem, qui ad pedaturas pertinent, 
quantum ego equidem conjiclo, magistratus milita- 
res; et bene bl τοῖς τῆς συγχλήτου opponuntur, 
de quibus modo sermo preceseit. Pedature nempe, 
vel pediture, vel pedationes sunt spatia certi nu- 


D meri pedum, in solo vel menibus, ubi consistit mi 


les excubias agens, seu in castris, seu in monibut 
urbis, item in quibus agricola arat, metit, fenom 
secat, etc. Late de hac voce agit Du Cange Gloss. 
Lat, unde patet, eam, quamvis ad omnia soli 
spatia cerlo pedum numero deflnita pÜssit extendi, 
de militaribus tamen spatiis plerumque dici, que 
vel in moenibus urbium, vel incastrinexcubiis agen- 
dis destinata sunt ; distantia unius stationis castren. 
sis aut militaris ab altera. 

(46) Hic et deinceps erat in codice νανὰ, accentu 
in ultima. 

(47) Ita quoque est in codice. Sed scrib. μεσί: 
teg in dativo, per  inlercessionem, mediationem 
fuam. Venias tamen ex collatione loci p. 189 in 
eam opinionem, ut credas omissa quaedam hic esse, 
nempe τῶν πιστῶν βασιλέων ἡμῶν, intercessione fidt- 
lium nostrorum imperatorum. 
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πάλιν ὁ ἔχων προτίμησιο λέγει" « Ὅ βοηθῶν τοὺς À altera : « Unus Deus! » Prior: « Tu ipsos con- 


δεσπότας» καὶ ὁ ἀντὶς, « Εἷς ὁ Θεός, » Καὶ ὁ ἀν- 
τὶς" « Σὺ αὐτοὺς σῶσον" » xal ἄλλος. « Ναὶ Κύριε. » 
Ὁμοίως καὶ οἱ μικροὶ δῆμοι τὰ αὐτὰ λέγουσι, καὶ 
ἀποχρίνονται οἱ τῶν μεγάλων δήμων, χαὶ λέγουσιν 
ἐχ γ᾽" « Τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήθυνον. » Εἶθ’ οὕτως 
λέγονται τὰ τριλέξια καὶ τὰ τετράλεχτα τὰ τῇ ἑορτῇ 
ἁρμόξοντα, δι᾽ ἣν καὶ τὸ ἱπποδρόμιον ἐγεγόνει. 
"Axza ἐπὶ νίχῃ τῶν ἡνιόχων. 

Α΄. Λέγουσιν οἱ χράχται" « Ἰἰολλὰ, πολλὰ, πολλά lo 
ὁ λαός" « Πολλὰ ἔτη εἰς πολλά.» Οἱ χράχται" « Κα- 
λῶς ἤλθετε, θεοστέπτων οἱ δοῦλοι ! » xai ὁ λαὸς γ᾽ 
« Καλῶς ἤλθετε. » Οἱ χράχται. « Καλῶς ἤλθετε, 
προδολὴ εὐεργετῶν » xai ὁ λαὸς γ΄ « Καλῶς ἤλ- 
θετε. » Οἱ xodxtav « Καλῶς ἦλθες, οὐράνιε, μετὰ 
vl«nc| ν οἱ Πρασίνοι: « λύμπιςε |» xai ὃ λαὸς γ᾽ 
« Καλῶς ἦλθες! » Ol χράχται' « Καλῶς ἦλθες, 
ἰχάσιε νικήσας" » οἱ ΠΙράσινοι. « ᾿Ανατέλλων. » ὁ 
λαὸς γ᾽ « Καλῶς ἦλθες. » Ot xpdxtac « Τὰ ἴσα (48) 
αἰτούμεθα τῆς ἐκ Θεοῦ νίχης ὑμῶν ! » oi Πράσινοι. 
« Τοῦτό ἐστιν ἐχ Θεοῦ νικῆσαι" » ὁ λαὸς Y" « Καλῶς 
ἦλθες,» Oi χράκται" « Πολλὰ, πολλὰ, πολλά !» ὁ 
λαός. « Πολλὰ ἔτη εἷς πολλά! » Καὶ ὅτε λαμδάνου- 
σιν οἱ ἠνίοχοι τὰ (49) ἔπαθλα 33 λέγουσιν οἱ χρά- 


serva! » altera : « Imo Domine. » Sic et minores 
populi dicunt, quibus majores respondent, et ter 
dicunt : « Tempora eorum adauge. » Postremo tri- 
lexia et tetralecta festo diei, ob quem decursio 
equestris instituta est, congrua, recitantur. 


Acta in victoria aurigarum. 

I]. Dicunt cantores : « Multos, multos, multos ! » 
populus : « Multos annos in multos. » Cantores : 
« Feliciter venistis, servi a Deo coronatorum ἷ » 
populus ter : « Feliciter venietis! » Cantores: 
« Feliciter venistis, a beneflois principibus pro- 
moti! » populus ter : « Feliciter venistis | » Can- 


p fores : « Feliciter venisti, o celestis, cum victo- 


ria ! » Prasini : « Olympie! » populus ter : « Feli- 
citer venisti! » Cantores : « Feliciter venisti, victor 
sirenue. » Prasini : « Exoriens ; » populus ter ; 
« Feliciter venisti. » Canlores : « Precamur, ut 
similia vestre ex Deo victoris nobis eveniant ! » 
Prasini : « Hoo est per Deum vincere ; » populus 
ter : « Feliciter venisti. » 1884 Cantores ; Mul. 
tos, multus, multos ! » populus : « Multos annos 
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33 τὸ ἔπαθλα ed. 


(48) Fuit aliquando, cum crederem hanc diotio- 
nem significare : flagitamus exempla victoric vestra, 
id est schedulas, quibus testimonium victorim ve- 
stre perhibetur, quibus authentice profitetur impe- 
rator, vos vicisse. Ἴσον certe est exemplum, ca- 
Jamo scriptum alicujus συμδολαίου aut scripti vel 
acti, cujuscunque tandem nature, tanr- originale, 
πρωτότυπον, Ürschrift, Urkunde, quam coptz vel 
antigraphi, Abschri Copie. Vid. Du Cange Gloss. 
Lat. v. Appar οἱ Copia ; ubi citat ex Concil. Con- 
stantinopol. ἴσον πράξεως συστάσης, copia actionis 
formatz contra —. significat quoque interdum 
prototyputn, originale soriptum, ut apud Latinos 
vocabulum par. Radevicus, l. 10 : Porro quia multa 
paria [id est exempla, auto grapha] litterarum apud 
eos reperia sunt [quee scilicet ejusdem omnes ar- 
gumenti, iisdemque formulis conoepte, sed ad 
diversos exaratee essent, et tantum in paucis, no- 
minibus nempe virorum, ad quos directe essent, 
variarent,] et schedula sigillatz ad arbitrium eorum 
scribenda ; quales nos hodie cartes blanches appel- 
lamus. Eo sensu usurpat v. σον Theophanes p. 
114, ubi sic narrat ; dignus enim est locus exposi- 
tione, quem doctus interpres non reote percepit. 
Acacio defunclo, ait, successit Fravitas im episco- 
patu CPtano, qui ad. Felicem, Roma, et ad Mon- 
gum, Alexandrie episcopum, litteras dabat adversas 
sibi et utrique fucum facturas. Verum litteras ad 
Mongum interceptas αὖ orthodoxis accipiebat Feliz 
prius, quam apocrisiarii vel responsales aut legati 
Flavitz cum suis litteris Romam venirent. Hinc est 
sensus obacure dictionis : Φίλιξ δὲ τὰ ἴσα πρὸὴς 
τὸν Μόγγον πεμφθέντα ἐδέξατο παρὰ τῶν ὀρθοδόξων 
προλαδόντα. Eodem sensu accipi debet ín illo Con- 
.stantini Porphyr. de vit. Basil. Maced. p. 197 τὸ 
ἴσον τῆς διατάξεως αὐτῆς ἔπὶ χεῖρα λαθών, ἐδεία- 
menli exemplum (prototypum) ín manus sumens. 
Attuli, que potui, ad speclem expositioni mee fa- 
ciendam. Verum cum deinceps pag. 187, «à 
ἶσα τῆς νίχης ὑμῶν xarà fap6dpov et τὰ ἴσα τῶν 
στρατοπέδων οἱ τὰ ἴσα τῶν λαῶν habeamus: 


C 


efficiture comparatione locorum istorum cum no- 
stro, formule istius significationem hano esse : 
Optamus nobis semper (ales contingere agilatores, 
quales vos estis, victoria a. Deo beandi. Nam ὑμῷ 

redit ad superius χαλῶς ἤλθετε θεοστέπτων ol δοῦ- 
λοι, δὲ προδολὴ τῶν εὐεργετῶν. Pari modo for- 
mula τὰ ἴσα τῆς συγχλήτου significat : optamus, ut 
nostra genti semper sint. tales proceres aut magi- 
stratus, quales sunt prosentes. Τὰ ἴσα τοῦ 
λαοῦ, optamus, uL populus noster semper similis sit 
prosenti. Pag. 187 : τὰ ἴσα δεσπόται, τῆς νίχης 
ὑμῶν, optamus, ut nobis contingant. semper domini 
victoriosi, ut vos estis, vel etiam : optamus, ut porro 
conlinuelis hostes. vestros vincere, quemodmodum 
hactenus fecistis. Sic quoque potest nostri looi for- 
mula hune in modum concipi : Cupimus, ut nunc 
quoque propitio Deo vincatis pro nota vestra vincendi 
consuetudine et dexteritate, vel quemadmo lum soletis 
vincere. 

(49) Aurigarum premia qualia olim fuerint, 
intelligitur ex Vopisc. Aurelian. t. II Script. Hist. 
Aug. p. 452. Videmus proxime, ait consulatum (id 
est τὴν ὑπατείαν, munus consulare) Furii Pladici 
tanto ambitu in circo. editam, ut non. pramia dari 
aurigis, sed patrimonia viderenlur, cum darentur 
vestes subserica, linee paragaude, darentur etiam 
equi, igemiscenlibus frugi hominibus : et ex no- 
Blri codicis p. 192, 193. [n senizo eeu solio, adeo- 
que in cathismate, coronatos seu prtemiis aífectos 
fuisse aurigas ab imperatoribus, ut ludorum edi- 
toribus, apparet e loco Chrysostomi apud Vales. 
ad Ammian. Marcel. P. 61. et. e Theophanis p. 
107, et e Malala t. Il. p. 92, 111 et 180. Unde 
conetat victores ab ipso imperatore, aut illo, qui 
ejus loco presideret et ludos ederet, palmam acce- 
pisse : quod olim fiebat in Daphne, tribunali vel 
palatio sic dicto, quod in eo laurem dispensa- 
rentur. Neque dubito tale sdificium fuisse illud 
᾿Αριστεῖον in quod trucidatum Commodi corpus 
devectum fuisse narrat Herodianus initio libri t1 : 
Τὸ μὲν οὖν σῶμα τοῦ βασιλέως οὕτω χλαπὲν, ixxo- 
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ín multos! » Dum vero aurige premia victoris À κται " « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ἣ ἔνθεος βασιλεία ! » οἱ 


accipiunt, cantores dicunt : « Longa vobis tem- 
pora, divina majestas » Prasini : « Electio Trini- 
tatis! » populus ter : « Sancte! » Cantores : 
« Longa vobis tempora, famuli Domini! » populus 
ter : « Sanote! » Prasini : « Sancte ! » Cantores : 
« Longa vobis tempore, N. N. Auguste Romano- 
rum | » populus ter : « Longa vobis tempora ! » 
Prasini : Sancte! » Cantores: « Longa vobis 
tempora, domini, cum imperatricibus et porphyro- 
genitis ! » populus ter : « Longa vobis tempora ! » 
Prasinl : « Sancte! » Cantores : « Longa vobis 
tempora | Flagitamus Uranio tria numismata ! 
(Prasini : « Olympio ; » ) populus ter : « Longa 
vobis tempora ! » Cantores : « Domine, serva do- 
minos Romanorum ! » populus ter : 
gerva | » Cantores : « /Equalia, domini, victoria 
vestro ! » populus ter : « Domine, serva ! » Can- 
tores : « Domine, serva a te coronatos ! » populus 
ter : « Domine serva ! » Cantores : « Domine, 
serva divitias obsequentium ! » populus ter; « Do- 
mine, serva ! » Cantores : « /Equalia, domini, se- 
natui | » populus ter eadem. Cantores : « Viotorias 
vestras Verbum divinum augeat! » populus ter 
eadem. Cantores : « Senatus vos unanimiter amat ; » 
populus tor : « 8ancte. » Cantores : « /Equalia vioc- 
tori vestre contra barbaros, domini ! » populus 
ter eodem modo; Prasini : « Sancte. » Cantores : 
« Adversarll vestri divino judicio pereant ; » po- 
pulus ter : « Sanote; » Prasini : « Sancte! » Can- 
tores ; « /Equalia exercitibus, domini, eveniant ! » 


« Domine, B 


Πράσινοι * «'H ἐχλογὴ τῆς Τριάδος 1 « ὁ λαὸς Ex γ᾽" 
« Αγιε! » Οἱ χράχται ᾿ « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ 
θεράποντες τοῦ Κυρίου" » ὁ λαὸς γ᾽" «"Aque 1» οἵ 
Ilpistvot* « "Aqtt! » Οἱ xpixtat* « Πολλοὶ ὑμῖν 
χρόνοι, ὁ δεῖνα xai ὁ δεῖνα Αὐγοῦσται τῶν Ῥω- 
μαίων ! » καὶ ὁ λαὸς γ΄" « ἸΙολλοὶ ὑμῖν χρόνοι! » oi 
Πράσινοι " « "Aqt&! » Οἱ χράκται " « Πολλοὶ ὑμῖν 
χρόνοι, οἱ δεσπόται, σὺν ταῖς Αὐγούσταις xal τοῖς 
πορφυρογευνύτοις  » ὁ λαὸς ἐκ γ΄, « ΠΙολλοὶ ὑμῖν 
χρόνοι! » οἱ Πράσινοι * « “Λγιε! » ΟἹ χράχται " 
« Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι ! T5 τρία τῷ Οὐρανίῳ (50) * » 
(οἱ Πράσινοι" « τῷ ᾿Ολυμπίῳ" ») xxi. $ λαὸς & γ᾽ 
« Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι ! » Oi χράχται " « Κύριε, σῶ-- 
σὸν τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων ! » ὁ λαὸς ἐχ γ᾽ « Κύ- 
pis, σῶσον ! » Oi χράαται" » Τὰ ἴσα, δεσπόται, τῆς 
νίχης ὑμῶν ! » ὁ λαὸς ix γ᾽ « Κύριε, σῶσον! » Oi 
χράχται" « Κύριε, σῶσον τοὺς ἐχ σοῦ ἐστεμμένους! » 
ὃ λαὸς ix q'* « Κύριε, σῶσον 1 » Ol χράχται" « Κύ- 
pis, σῶσον τὸ πλοῦτος 9* τῶν ὑπηχόων |! » ὁ λαὸς lx 
q^ « Κύριε, σῶσον] » Οἱ xpáxtat * « Τὰ ἴσα, δεσπό- 
ται, τὰ τῆς συγχλήτου! » ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ γ΄. Οἱ 
χράχται * « Τὰς νίχας ὑμῶν πληθύνει ὁ θεῖος Λόγυς" » 
ὁ λαὸς ἐκ v ὁμοίως. Oi χράχται " « Ἡ σύγκλητος 
φιλεῖ ὑμᾶς ἐν ὁμονοίᾳ" « ὁ λαὸς ἐκ Y * « Αγιε.» 
Οἱ χράχται " « Τὰ ἴσα, δεσπόται, τῆς νίχης ὑμῶν 
κατὰ βαρύάρων ! « ὁ λαὸς ix γ᾽ ὁμοίως " « Αγιε" » 
οἱ Πράσινοι " « Δγιε. » Ol χράχται’ α« Οἱ ἐχθροὶ 
ὑμῶν ἀπολοῦνται θβεοχρίτως" » ὁ λαὸς ἐχ γ'" «"Aqui» 
Οἱ ΠΙράσινοι " « ΓΑγιεῖ » Οἱ χράχται * « Τὰ ἴσα, δε- 
σπόται, τῶν στρατοπέδων | » ὁ λαὸς ἐκ γ΄“ « “Αγιεἷ» 


populus ter: « Banote! » Presini : « Βαροίβ 1 » C Οἱ ἸΙράσινοι " « "Aqie! » Ob χράχται " ε Kal σὺν a5- 


Cantores * « Bimilia, domini, populo vestro ! » po- 
pulus ter: « 8anote ! » Cantores : « Abite et do- 
minis vestris f»usta appreoamini ! » populus ter : 
« Sapote | » 


l1. Postquam vero felicia omnia dominis appre- 
eati sunt, currum aurige conscendupt, et cantores 
voce modulata dicunt : « Multos, multos, multos ;» 
populus : « Multos annos in multos ! » Posthac eal- 
tatorium hymnum toni IV canunt : « Gloria Deo 
nostro, quod ita placuit unico omnium Creatori et 
misericordie chorago, sanotificemus labre, vobis 
acclamantes, maximi beneflci, imperatares Roma- 


τοῖς ὁ Θεὸς pac συνεργήσει  » ὁ λαὸς dx γ᾽ 
«Αγι'ε ! » ol Πράσινοι." « Ἅγις ! » Οἱ xpáxvav* « Tà 


ἴσα, δεσπόται, τοῦ λαοῦ ὑμῶνϊὶ.» 6 ἐχ γ᾽ 
« "Aqu. » Οἱ χράχται 7 « ᾿Απέλθατε 'ὃὉ' LM. 


τοὺς ἰδίους δεσπότας * » ὁ λαὸς ix γ᾽ « Ἅγιε! » 

B'. Καὶ μετὰ τὸ ἀπευχαριστῆσει τοὺς δεσπότας 
ἀναθδαίνουσιν οἱ ἡνίοχοι εἰς τὸ ὄχημα, καὶ λέγουσιν 
οἱ χράχται ἀπὸ φθογγῆς " « Πολλὰ, πολλὰ, πολλά | » 
ὃ λαός: « Πολλὰ ἔτη εἷς πολλάϊ » Καὶ εἶδ' οὕτως 
λέγουσι τὸν χορευτιχὸν ἤχ. δ᾽" « Δόξα τῷ θεῷ ἡμῶν, 
ὅτι δεδόξασται (51) μόνῳ τῷ ποιητῇ τῶν ἀπάντων 
καὶ χορηγῷ τοῦ ἐλέους 5 ἁγιάζωμεν τὰ ys, ὁμᾶς 
ἀνευφημοῦντες, μέγιστοι εὐεργέται, αὐτοκράτορες 


VARLE LECTIONES. 
δὲ τὸ πλοῦτος cod., τὸν πλοῦτον ed. 5 ἀπέλθετε ed. δὲ εὔξασθαι cod. 8) ἐλαίους cod. 


JOAN. JAC. ΒΕΙΒΚΙΙ COMMENTARIUS. 
Y * τῆς αὐλείου θύρας, vortep OyZuati ἐπι- ἢ fiones, ut quinos aureos :cenici acetperent, ita tamm, 


ἐντες εἰς τὸ ᾿Αριστεῖον ἀπέπεμψαν. Quo loco, 
ut alii alia. commenti sunt de voce ᾿Αριστεῖον, ita 
eto quoque aliquando ᾿Αδραστεῖον, templum Neme- 
$eet, conjiciebam. Bed, ut dixi, potest τὸ àp:- 
Φτεῖον tribunal fuisse, in quo victoribus ludorum τὰ- 
ἀριστεῖα tribuebantur, 

(δῦ) So. νομίσματα, flagifamus Ucenio tria wu- 
Μη ποία, seu. solidos aureos, premium circensis 
victori dari, v. p... ὦ et. X9 ubi τὰ δύο. et 


τὸ ἦν. Olim eeenioi, flagitante populo, quinos 
aureos accipiebant. Julius Capitolinus in M. An- 
tonino p. 322, eit cam temperasse scemicas dena- 


wu nullus eduor decem aureos egrodereiur : idem- 
que antea jam obtinebat, ut e Suetonio constet, 

ui de Galba narrat, eum choraulx mire placsali 

arios quinque donasse, prolelos menu sua ὁ 

culiaribus loculis swis: ubi loci videtor denasins 
idem significare, quod deinceps sigpificavit, nempe 
nummum aureum,ut drachma nummum teum 
Sed diminutum deinceps hoe pretium fuit forte 
poet Alexandrum Severom, quem Lampridius t. I 
Script. Hist. Aug. p. 939 ait scenicis nunquam ar- 
genitum, rir pecwmiam hoo est xipps, minutum 


" 


| 
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“Ῥωμαίων. ᾿Αληθῶς γὰρ ἐν ὑμῖν οἱ πιστεύοντες τὰ A norum. Vere enim in vobis credentes bona omnia 


ἀγαθὰ χαθορῶσιν. » Αλλος 88: « Τίς ἔσχεν εὕεργέ- 
τας, ἀγαθοποιοὺς τοιούτους, φυλάττοντας πᾶσι τὸ 
δίχαιον ἀνθρώποις xal ἀνεγείραντας Βενέτων εὐτυ- 
χίαν ; Δαδὶὸ ** σὲ ἔχομεν, ἡγαπημένε, οὐ οὐχ εὑρήσει 
τὸν ὅμοιόν cou μετὰ σὲ dj πολιτεία.» "Αλλος" « Ἡ 
χαρὰ εἷς τὸ Βένετον ἐπιλάμπει, ὃτε ἀνατέλλει τὸ θεο- 
πρόδλητον ἄνθος, ὡς οἰχείους περ'θάλπον τοὺς Βενέ- 
τοὺς τοῦτο γὰρ χέχτηται ἡ πολιτεία εἷς εὐτυχίαν 
vai δόξαν τῆς βασιλείχς. » Ἄλλος « Ὅτε νιχᾷ ὁ 
δῆμος οὗτος, ὁ βασιλεὺς ἐν πολέμοις σὺν τῷ στρατῷ 
εὐτυχεῖ ταῖς νίχαις, καὶ ἐν τῇ πόλει Ρωμαίων ὗπερ- 
αὐξει ἡ εὐθηνία. 55, Διὸ αἰτοῦμεν τὸ Θεῖον, εἰς τοὺς 
αἰῶνας ἔχειν τοῖς Βενέτοις 9! γίχας xai δόξαν. » 


Γ΄, Ἰστέον, ὅτι ἀπὸ τοῦ δευτέρου βαίου λέγουσιν 
οἱ χράκται' « Νιχᾷ ἢ πίστις τῶν βασιλέων: » ὁ 
λαὸς ὁμοίως ἐκ γ΄. Οἱ χράχται' « Τῶν Αὐγουστῶν" » 
ὁ λαός" « Νιχᾷ dj πίστις τῶν Αὐγουστῶν. » Ot χρά- 
χτα!" « Τῆς πόλεως, » ὁ λαός 9* « Νιχᾷ ἡ πίστις 
τῆς πόλεως. » Οἱ χράχται’ « Τῶν Βενέτων᾽ » (οἷ 
Πράσινοι᾽ «τῶν Πρασίνων' ») ὁ λαός" « Νιχᾷ d 
πίττις τῶν Βενέτων" » (οἱ Πράσινοι’ « Τῶν Πρασί- 
νων. ») καὶ μετὰ ταῦτα λέγεται ἀπελατιχὸν ἤχ. « ἢ 
τοῦ στέφους ὑμῶν ἐορτὴ ἐλευθερίαν μηνύει ἀπὸ οὐ- 
ρανῶν (31) τοῖς ἀνθρώποις, » καὶ τὰ ἑξῆς, ἴλλλος 
Ty. α΄" « Κἂν θέλω σιγῆσαι, τῶν τρόπων cou ἣ χρη- 
στότης οὐχ ἐᾷ με, Ὁ γὰρ πόθος τὸν φόδον ἐχνιχή - 
σας, βιάζεταί με εἷς τὴν σὴν εὐφημίαν" αἱ γὰρ χατ᾽ 
ἐναντίων 33 σου εὐτυχίαι ὡς βροντὴ ἐξηχοῦνται εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης. » Kal μετὰ ταῦτα λέγουσι 


οἱ χράχται ἰχάδιον" « ᾿Ανανά" » ὁ λαός" « Ὅλος ὁ C 
πόθος ὁ τῶν Ρωμαίων.» Οἱ xpáxtav, « Navk- w ὁ τ΄ 


λαός: « Εἷς ὑμᾶς ὁρᾶται 9*, coUe" εὐεργέτας. » Οἱ 
χράχται' « Νανά" » ὁ λαός" « Τοῦ χύσμου 35 γὰρ 
εὐσεθεΐᾳ δεσπόζετε 9*9 ὅλως. » Οἱ χράχται" « Νανά" » 
εἰ 6$ λαός" « Εἰς διχαίωμα πρῶτον τὸ φιλάγαθον, χρά- 
τος ὑμῶν, δεσπόται. » Kal μετὰ ταῦτα λέγουσιν οἱ 
χράχται" « Δοῦλοι" » ὁ λαός. « Ἡμεῖς δοῦλοι τῶν 
βασιλέων, » Ex. γ΄. Οἱ xpaxtav « ᾿Ιδὲ δοῦλοι ἀγαθῶν 
βασιλέων’ » ὁ λαὸς ὁμοίώς ix γ᾽. Οἱ χράχται" « Ἰδὲ 
δοῦλοι ἡμεῖς φιλοῦντες ἀξίως" » ὁ λαὸς ὁμοίως ἔχ γ΄. 


conspiciunt. » 1888 Alius : « Quis tam clementes 
et beneficos dominos unquam habuit, qui omnibus 
bominibus justitiam servarunt Venetorumque feli- 
cilatem promoverunt ? Te, dilecte, Davidem habe- 
mus, cui post te parem respublica non inveniet. » 
Alius : « Gaudium super Venetos resplendet, 
quando flos a Deo promotus exoritur, eoque Veneti 
ut servi incalescunt. Hoc enim respublica ad felici- 
tatem et gloriam imperii nacta est. » Alius : 
« Quando hic populus superior est, imperator cum 
exercitu e bellis letam victoriam reporia!, inque 
urbe Romana abundantia augetur et crescit. Quare 
Deum precamur, ut in secula Venetis victoriam 
gloriamque concedat. » 

UII. Sciendum est, secunda palmes-cantores di- 
cere : « Vincit fides imperatorum ; » populus idem 
ter. Cantores : « Augustarum ; » populus : « Vincit 
fides Augustarum. »Cantores : « Urbis; « populus: 
« Vincit fides urbis. » Cantores: « Venetorum, » 
(Prasini : « Prasinorum ; ») populus : « Vincit fides 
Venetorum. » (Prasini: « Prasinorum.) » Postea 
apelaticum canitur : « Solemnis memoria corona- 
tionis vestre bominibus libertatem coelitus com- 
memorat; etc. » Alius tonoI: « Etiamsi mores tuos 
tacere velim, Christianus cotus, id non permitti- 
tur : desiderium enim, metu superato, ad celebran- 
das laudes tuas me excitat : felicesarmorum tuorum 
successus contra hostes tuos, ut fulmen, ad termi- 
nos orbis resonuit. » Postea cantores modulantur : 
« Anana ; » populus ; « Totum desiderium Roma- 
norum. « Cantores ; « Napa ; populus : « Nam 
pef piétatem omnem mundum gubernamini.» Can- 
tores : « Nana ; » populus : « In primam justitiam 
boni amantem, majestas vestra, domini. » Postea 
cantores dicunt : « Servi ; » populus : « Nos servi 
imperatorum, » ter. Cantores : « Servi bonorum 
imperatorum ; » sic populus ter. Cantores : « Servi 
sumus, qui vos ex merito amant : » eadem populus 
ter. Cantores : « Servi ; » populus ter : e Nos im- 
peratorum servi. » Cantores : « Nos ; » populus : 
« imperatorum. » 


Oi χράκται" « Δοῦλοι" » ὁ λαός" « Ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων᾽ » dx γ΄. Οἱ xpixzac « Ἡμεῖς" » ὁ λαὸς" « Tov 


βασιλέων. » 


Δ΄. Ἰστέον, ὅτι οἱ σταυροφόροι (35) ἀπὸ τῶν δ΄, ἢ 


δήμων κατέρχονται, xal οἱ μὲν τοῦ Βενἔτου xal τοῦ 
λευχοῦ διὰ τοῦ χαμπτοῦ τοῦ Βενένου χάμπτοντες, 
εἰσέρχονται εἰς τὸ στάμα, οἱ δὲ τοὺ Πρασίνου xai 
τοῦ ῥουσίου διὰ τοῦ χαμπτοῦ τοῦ Πρασίνου χάμπτον- 


IV. Sciendum est, crucigeros α quatuor factioni- 
bus descendere, et Venete quidem albzeque per 
curvaturam "Venetae ad stationem venire, Prasine 
autem et russe per curvaturam Prasine declinan- 
tes, ad stationem 86 recipere. Die vero votorum 


VARLE LECTIONES. 
δι ἄλλος ἢ. l. et deinceps R. ex sigla cod., ἄλλο ed. 39 Aa6i6 R. ex compendio cod., ὁ δεῖνα ed. 9? εὖ- 


θυνία Θὰ. “1 τοὺς Βενέτους ed. 
οὐχ là 
om. ed. 5956 δεσπόζετε R., δεσπόζεται cod. 


*! Verba: ὁ Aaóc « Νιχᾷ ἡ πίστις τῆς m 
ι cod. et ed. 9* χατεναντίων ed. 5} ὁρᾶται R., ὁρᾶτε cod. et ed. 9 Verba : τοῦ κόσμου — ὁ λαός" 


λεως, » om. ed. οὐχ ἐᾷ με R., 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(51) Quia dictio hec integre posita non est, certo 
definiri nequit, rectene hec verba habeant, an legi 


debeat ἀπὸ ἐχθρῶν. 


(92) Quales hi fuerint, apparet ex p. 189, nempe 
viri cruces ex floribus consertas et plexas geren- 
tes, quas imperatori volebant offerre. 
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orucigeri 889 quatuor factionum post secundam A τες, εἰσέρχονται εἰς τὸ στάμα. Χρὴ εἰδέναι, ὅτι τῇ 


palmam a quatuor factionibus descendunt, e flori- 
bue conlextas cruces gestantes, inque statione con- 
sistunt. Cursores vero cruces sublatas ad dominos 
ferunt, statimque cantores dicunt : « Crux vivifica, 
dominis opem fer ! » clamat et populus ter: 
« Sancte! » Cantores : « In hac, benefici, coronati 
estis ; » populus ter : « Sanote. » Cantores : « In 
hac  imperetis οἱ vincitis | » populus ter : 
« Sancte! » Cantores: « In hac omnibus populis 
dominabimini ! populus ter : « Sanote ! » Organo 
vero trisagium modulante, cantores dicunt : « Ter 
sancte, dominis auxilium fer ; » sic etiam populus 
ter. Sciendum est, si vespere nulli sunt ludi, pre- 
mia mane dari, si vero vespere sunt, etiam ve- 
speri distribui. 


Observanda ín vespertina. eguorum  decursione. 

I. Postquam domini eo rita ac more, qui in ma- 
tutina decursione observatur, ad suggestum ascen- 
derunt et ante thronum constitere, extrema tunica 
Bua, ut in matutina, ter populum signant. Quod 
dum faciunt, factiones dicunt : « Sanctus, sanctus, 
sanctus | » clamat et populus ter : e Sanctus! » 
Cantores: « Multos, multos, multos | » populus : 
« Multes annos in multos, » etco., ut de matutina 
decursione supra diximus. Sique Veneti majori looo 
habentur, cantores vooe toni IV modulantur : 
« Ànana ; » populus: « Laudamus te, Christe. » 
Cantores : « Nana ; « populus : «Rex seculorum. » 
Cantores : « Nana ; » populus : « Unigenitum Patris 
Verbum! » Cantores : « Ananaia ; » populus: 
« Quod freepexisii et illustrasti. » Cantores : 
« Nana ; » populus : « Populum tuum. » Cantores : 
« Sancta ; » populus : « Et in postestate tua nos li- 
berasti. » Cantores: « Anapaia ; » populus: « Bt 
nos adduxisti. » Cantores: « Ananaia ; » populus; 
« Deo et Patri. » Cantores: « Ananaia ;» populus : 
« Mediatrix | » Cantores : « Ananaia;» populus: 


ἡμέρᾳ τῶν βοτῶν (53) ἀπὸ τοῦ δευτέρου βαϊου χατέρ- 
χονται ἀπὸ τῶν δ΄ δήμων οἱ σταυροφόροι, βαστάζον- 
τες τοὺς ἐξ ἀνθέων πεπλεγμένους σταυροὺς, xa! 
ἵστανται εἷς τὸ στάμα. Οἱ δὲ χούρσωρες αἴροντες 
τοὺς σταυροὺς, ἀναφέρουσι πρὸς τοὺς δεσπότας, χαὶ 
εὐθέως λέγουσι τὰ ἄχτα, Oi χράχται’' « Ὁ ζωο- 
ποιὸς σταυρὸς, βοήθησον τοὺς δεσπότας ! » φθογγεῖ 
καὶ ὁ λαὸς ἐκ d" « Ἅγιε! » Οἱ χράχται: ε ᾽ν 
τούτῳ ἐστέφθητε, εὐεργέται" » ὁ λαὸς Ex γ᾽ « Aqie!» 
Οἱ χράχται" « ᾿Εν τούτῳ δ8ασιλεύετε xal vixüt& » 
6 λαὸς ἐκ γ᾽ « "Aqu. » Oi xpáxtac « 'Ev τούτῳ 
βασιλεύσετε τὰ ἔθνη πάντα᾽ » ὁ λαὸς x γ᾽ « Ἄγε!» 
Τοῦ δὲ ὀργάνου τρισαγιάζοντος, λέγουσιν οἱ χρᾶχται: 
« Τρισάγιε, βοήθησον τοὺς δεσπότας" » xal ὃ λαὸς 


B Υ΄ ὁμοίως. ἸΙστέον, ὅτι, εἰ μὲν οὐκ ἔστι 57 (54) δείλης, 


δίδονται τὸ πρωΐ, εἰ δὲ ἐστι δείλης, δίδονται δείλης. 
"Oca δεῖ τελεῖν εἰς τὸ δειλινὸν ἱπποδρόμιον. 

Α΄. ᾿Ανιόντων τῶν δεσποτῶν χατὰ τὸν τύπον χαὶ 
τὴν ἀχολουθίάν τὴν πρωϊνὴν ἐπὶ τοῦ χαθίσματος 
καὶ ἱσταμένων ἔμπροσθεν τοῦ σέντζου, κατασφρατγί- 
ζουσι μετὰ τὸ ἄχρον τῶν χλανιδίων αὐτῶν τρίτον, 
καθὼς ἐν τῷ πρωὶ προειρήχαμεν. Καὶ δὴ τῶν δεσπο- 
τῶν σφραγιζόντων, λέγουσιν ol δῆμοι’ « “ὝΑγιος, 
ἅγιος, ἅγιος 1 » φθογγεῖ xal ὁ λαὸς ἐχ γ΄" « “Αγιος. » 
Οἱ χράχται᾽ « Πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ" » ὁ λαός" « Πολλὰ 
ἔτη εἷς πολλὰ, » καὶ τὰ λοιπὰ, καθὼς καὶ ἔν τῷ πρωὶ 
εἴρηται, Καὶ εἰ μὲν ἔχουσιν οἱ Βένετοι προτίμησιν, 
λέγουσιν οἱ χράχται φωνὴν *8 fy. 8 ἰχαδιον" « ᾿Ανα- 
VÀ » ὁ λαός: « Δοξάζομέν σε, Χριστέ. » Οἱ χρά- 
xta « Νανά" » ὁ λαός" α Βασιλεῦ τῶν αἰώνων. » 
Oi χράχτοι. « Νανά' » ὁ λαός" « Μονογενῆ Λόγε 
τοῦ Πατρός. » Οἱ xpáxtat « ᾿Ανανάγια᾽ » ὁ λαός" 
« "Ot ἐπέσκέφω καὶ ἐφώτισας. » Ol xpáxtav 
« Νανά' » ὁ λαός" « Τὸν λαόν σου, » Οἱ xpdxtac 
« 'Ayla. » καὶ ὁ λαύς: « Καὶ ἐν τῇ “ϑυνάμει σου 


ἀπήλλαξας ἡμᾶς. » Οἱ χράχται" « "Avdvia, « ὁ λαός-". 


« Καὶ προσήγαγες ἡμᾶς. » Ol χράκται“ « "Avavdta: » 
ὁ λαός. « τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. » Οἱ κράχται" « "Ava 


VARLE LECTIONES 


*! οὐχέτι ed, 95 φωνὴν Ἡ,, ex sigla cod., φθογγῇ ed. 


JOAN. 246, REISKII COMMENTARIUS. 


(53) Vel etiam βωτῶν, utroque enim modo sori- 
bitur. Dies votorum quam ob causam fuerit cele- 
bratus et quo tempore, non liquet. Dicitur qui- 
dem infra p. 434, τὸ βωτὸν πεζοδρόμιον, volum 
ludum pedestrem, seu. votis condictum ludum, in 
quo cursores, non equesires, Bed pedestres de pe- 

um velocitate certabant, incidere in diem a na- 
talibus Christi octavum, hoo est seeundum aut ter- 
tium Januarii. Quod sane pulchre cum traditis vi- 
rorum doctorum et veteri Romanorum ritu conve- 
nit, qui diem novi anniseu menaisJanuarii tertium 
votis pro salute imperatoris publice pronuntiandis 
deputabant. V. Casaubon. ad Script. Hist. Aug. t. 
I, p. 205, Petav. ad Julian. p. 106, Du Cange CPli 
Christ. p. 439, et v. Βωτὰ item Jejunium Calen- 
dar. Januariar. et Calende Januarie. Verum p. 
450 Nostri dicitur idem votum pedestre certamen 
in mensem Julium incidere. Quod non concilio, 
nisi dicantur plura vota per annum celebrata ludis 
cursus pedestris fuisse. Cujus rei vestigium nullum 
reperio. Recogitans igitur mecum, diem votorum 


D díe post noctem nuptialem, 


in specie illum fuisse dictum, qui a nuptiis esse! 
proximus, ut patet e charta vetere apud Balus. : 
qui est dies volorum no- 
sirorum (id est hilariorum nostrorum : nam ex 
eo quod in votorum diebus genio soleret indulgeri, 
factum est, ut hilaria convivisque omnia vota ap- 
pellarentur), item e Chronico Casinensiapud Mural. 
t. 11 Ant. Ital. p. 939 : tertiam partem de omniu 
rebus suis, qua uxori in die volorum vir dedere 
ut morgingabam, cepi dubitare indicareturne ap- 
pellatione diei votorum in nostro cerimoniali dies 
& nuptiis imperatoris proximus, quotannis, at non 
fixo certoque tempore, sed vage recurrens. Qua de 
re guid sil, viderint alii. 

(94) Subintellige ἱππιχά vel πεζοδρόμια. Bi ve- 
spere nulli sunt aut ludi equestres curules, aut 
pedesiris cursus exercitia, tunc δίδονταν, nempe 
τὰ ἔπαθλα, dantur premia mane;esi autem ve- 
Bperee quoque, ut mane, suntludi, tuno premia nulia 
mane, sed omnia vespere dantur. 








d ..-. — --. 
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λάϊα "» 6 λαός" « Μεσιτεῖα. » Οἱ xpáxcac « "Ava- Α « Fidelium imperatorum nostrorum. » Cantores : 


vXix*» ὁ λαός" » Τῶν πιστῶν βασιλέων ἡμῶν. » 
Oi χράχκται" « ᾿Αναναϊα" » ὁ λαός" « Ὡς μόνος 
παντοδύναμος. » Καὶ πάλιν λέγουσιν οἱ χράκται ἰχά- 
διον ἤχ. m. δ᾽" « Νανά "» ὁ λαός" « Ὅλος ὁ πόθος 
τῶν 'Ῥωμαίων. « Οἱ κράχται ".» ᾿Αγία * » ὁ λαός" 
« Εἰς ὑμᾶς ὁρᾶται 99, τοὺς εὐεργέτας. « Οἱ χράκται" 
« Navá* ν ὁ Aaóc* « Τοῦ χόσμου γὰρ εὐσεύείᾳ δε- 
σπόζετε ! ὅλως, εἷς φιλάγαθον κράτος ὑμῶν, δεσπό- 
ται. » Ἄλλος ἤχ. 89" « Κἂν θέλω σιγῆσαι, τῶν τρό- 
πων σοῦ ἢ χρηστότης οὐχ ἐᾷ με, * » xai τὰ ἑξῆς. 
Εἰ δὲ ἔχει ὁ Πράσινος προτίμησιν, λέγει φωνὴν 3 ἤχ. 
v. δ΄. « Εὐχαριστοῦμὲν σοι. Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, 
τῷ διασχεδάζοντι βουλὰς ἐθνῶν, » xai τὰ ἑξῆς. Καὶ 
πάλιν λέγουσι τροπάριον, ἤχ. ὁ αὐτός * « Πληρο- 
φορῶ (65) τὸ Θεῖον ἐν πᾶσιν ὄντως xal τὸ εὖσε- 
θές (56) ὑμῶν, εὐεργέται " οὐχ ἔχει ἄλλην 8 ψυχὴ 
ἡμῶν θεραπείαν, εἰ μὴ τὸ βλέπειν ὑμᾶς, τοὺς δε- 
σπότας τῆς οἰχουμένης. » ἴΑλλος diy. 9" « Τὸ ὁμέ» 
τερον χράτος, φιλόχριστοι, θεοπρόδλητοι εὐεργέται. 
ix Θεοῦ καταλάμπεται ἀληθῶς xal οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, 
6 δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα ἀγαλλίαμα τῶν Βενέτων. » ΕἾθ᾽ 
οὕτως λέγουσιν οἱ χράχται * « Ἡμεῖς δοῦλοι τῶν 
βασιλέων" » ὁ λαὸς ὁμοίως. Οἱ κράχται " « ἸΙδὲ δοῦ-- 
λοι εὐσεδῶν βασιλέων " » ὁ λαὸς ὁμοίως. Οἱ χράκται " 
« Δοῦλοι" » ὁ λαός" « Τῶν βασιλέων. « Οἱ χράχται" 
« Δοῦλοι" » 6 λαός" « Τῶν βασιλέων. » 

B'. Ἰστέον, ὅτι ἀπὸ νίχης λέγονται τὰ προῤῥηθέντα 
ἄκτα τῆς νίχης τῶν ἡνιόχων πρωΐ, Χρὴ δὲ εἰδέναι, 
ὅτι ἀπὸ τοῦ δευτέρου βαΐου κατέρχονται ἀπὸ τῶν δ᾽ 
δήμων οἱ σταυροφόροι, βαστάζοντες τοὺς ἐξ ἀνθέων 
πεπλεγμένους σταυροὺς, καὶ ἵστανται εἰς τὸ στάμα 


οἱ χούρσωρες, αἴροντες τοὺς τοιούτους «σταυροὺς. 


ἀναφέρουσι πρὸς τοὺς δεσπότας, adl εὔϑέως λέγουσι 
τὰ &xxa. ΟἹ κράχται’ € Ὁ θεῖος τύπος (57), βοή- 
θησον τοὺς δεσπότας * » ὁ λαὸς ix q' ὁμοίως. Oi 
χράχται" « Ἐν τούτῳ ἐστέφθητε, οἷ εὐεργέται "» ὁ 
λαὸς ὁμοίως ὁκ γ΄. Οἱ xpdxtat* « Ἐν τούτῳ βασι- 
λεύετε καὶ νικᾶτε" » xai ὁ λαὸς ἐκ γ' ὁμοίως. Οἱ 
χράχται" « Ἔν τούτῳ ὀλέσετε τὰ ἔθνη πάντα" » χαὶ 
ὁ λαὸς ἐχ γ᾽ ὁμοίως. Τοῦ δὲ ὀργάνου τρισαγιάζοντος, 


« Ananaia ; » populus : « Ut solus omnipotens. » 
Rursus cantores voce toni obliqui quarti modulan- 
tur: « Nana; » populus : « Unicum desiderium 
Romanorum ! » Cantores : « Sancta! » populus: 
« [n vos, o benefici, intuetur ! » Cantores : « Nana, » 
populus : « Pietate enim universo orbi domipamini, 
in robur vestrum boni studiosum, domini. » 
190 Alius tono IV : « Etiamsi virtutes tuas tacere 
vellem, catus Christianus, id non licet,» et reliqua. 
Bi vero Prasini precipuam laudem retulere, voce 
toni obliqui IV dicunt : « Gratias tibi, Christe 
Deus noster, agimus, qui consilia gentium dissi- 
pasti, » et cestera. Rursus troparium eodem tono ca- 
nunt : « Divinitati in omnibus conspicue vestre- 
que pietati, domini, confirmo : anima nostra haud 
aliam medelam habet, quam si vos, dominos uni- 
versi, intuetur. » Alius tono IV : « Potestas vestra, 
Christi amantes atque Deo promoti et benefici prin- 
cipes, ἃ Deo certe, non per homines, resplendet, 
N. N. volupias et gaudium Venetorum. » Postea 
cantores dicunt : « Nos servi imperatorum ; » popu- 
lus eadem. Cantores : « Eoce servi piorum impera- 
torum! » populus similiter. Cantores : « Servi ; » 
populus : « Imperatorum, » Cantores : « Servi ; » 
populus : « Imperatorum. » 


II. Post. victoriam aota victoris aurigarum ma- 
tutine recitantur. Post secundam vero palmam 
orucigeri ἃ quatuor populis descendunt, cruces e 
floribus contextas portantes, in statione vero eur- 
sores adsunt, basque cruces surmunt, iisque ad do- 
minos allatis, statim acta recitant. Cantores : « Di- 
vina imago, dominis auxiliare! « eadem populus 
ter Cantores : « In hac, muniflei principes, coronati 
estis! » sic populus ter. Cantores: « In hac imperatis 
et vincitis; » sic populus ter. Cantores: « In hao om- 
nes populos pessum dabitis ; » eic et populus ter. 
Organo vero trisagium modulante, cantores dicunt: 
« Ter sancte, dominos adjuva ; » sic et populus ter. 
Ceterum on.nia spectacula equestria,tum matutina, 


VARLE LECTIONES. 
9? ὁρᾶτε cod. et ed. 1 εὐσέδεια δεσπόζεται cod et ed. Vid. supra p.323. 3 cod et ed. Vid. p. 323. 


? φωνῇ ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(65) Ηληροφορεῖν τινα est aliquem securum ei Ὦ Greeculos subrepentem, et nugas trahentem ; v. Ale- 


confidentem facere, alioui aliquid certo asseverare. 
Ita Theophanes p. 105, πληροφορεῖν τινα ὄρχοις, 
et p. 110. Est ergo sensus : Assevero grid μὴ di- 
vino numini οἰ vestre pielati, domini benefici, re- 
vera, modis omnibus, animum noslrum non habere 
aliam medelam eto. ; vid. infra p. 190. 
(56) Titulus principi proprius ὁ εὐσεδής, ἃ novis 
Grecis confictus, ut Latinum pius exprimerent. Sed 
lenge aliud est pius, diversum ab εὐσεδής. Quatenus 
pius reverentem Dei significat, congruit εὐσεδής. At 
prius quatenus princip! tribuitur, amantem civium, 
φιλόπολιν, notat, quod oum εὐσεδὴς nihil habet 
commune, et originem traxit e novo Testamento 
et ἃ Christianis. 8i Justinian. Nov, 78, titulum im- 
perialem pius ab Antonino Pio aroessit, prodit 
antiquitatum et historie ignorantiam, jam tum in 


mann. ad Procop. p. 72. et Harduin. ad Themist. 
P: 4?7. Pius de Deo aut de patre hominum et li- 

erorum amante Latinis vetustis dicebatur. Et quia 
imperator pater civium et patriz reputabatur atque 
dicebatur, ideo pius audiebat, et qui eum lederet 
aut offenderet, habebatur impius et impietatis, τῆς 
ἀσεδείας, accusabatur, ut contra qui eum ooleret 
οἱ amaret, pius erat. Vid. Valeg. ad Xiphilia. P: 
1084. ed. Reimar. ὃ 57. ἽΠροσχυνῶ cs ὡς εὐσεδῆ 
xal ix Θεοῦ προύληθέντα βασιλέα, Theophan. p. 


(51) Divina imago, imago Dei patientis. Ita ογὰ- 
cem appellant Greci novi. Theoph. p. 18, τοὺς 
θείους τύπους (male τόπους editum fuit,) orucem 
appellat cum rebus illuo pertinentibus, 
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tum vespertina, hoo rita hisque cerimoniis cele- A λέγουσιν οἱ χράκται * « Τρισάγις, βοήθησον τοὺς δε- 


brantur : eadem enim acta, eedem acclamationes et 
cmtere cerimonie omnesgupraexposite observantur. 


σπότας * » xai ὁ λαὸς ix Y' ὁμοίως. Ἰστέον, ὅτι 
πάντα τὰ ἱπποδρόμια, τά τε πρωὶ xai δείλης, τοῦτον 


τὸν τύπον xai ταύτην ἔχουσι τὴν τάξιν. Τὰ γὰρ αὐτὰ ἄχτα καὶ αἱ 4 εὐφημία: xal αἱ ἄλλαι ἅπασαι ἀχολουθίαι αἱ 


προῤῥηθεῖσαι φυλάττοναι. 
Observanda, cum micropanila factionarius 
ἐπεί decet, 


I. Aotis circensibus, et auriga micropanitle prima 
palma potito, imperator populoedicit, ut N. factiona- 
rium expetant, quo facto, cantores : « Domini orbis, 
exaudite Venetos precantes ! » populus ter : 291 
«Sancte. » Cantores: « Ut servi rogareaudemus;» po- 
puluster: «Sancte.» Cantores: « Cum timoredominos 
jntuemur; » populus ter: » Sancte. « Cantores: « Non 
n juria benefici principes invocamini ; » elamatet po- 
pulus ter: «Sanote. » Cantores: « Ad preces servorum 
vestrorum Venetorum ; » populuster: «Sancte. » Can- 
tores: «Secundarium factionarium petimus; » popu- 
]uster: «Sancte.» Cantores: « Domine,serva principes 
Romanorum ! » pupulus ter: « Domine, serva. » Can- 
tores: « Domine, serva imperatores cum conjugibus 
et porphyrogenitis, » populus ter: « Domine, serva. » 
Postea Cantores : « Unum adhuo servi vestri preca- 
mur; »populuster: «Domine,serva.» Cantores: « Fa- 
ctionem, domini, N.; » populus ter: « Domine, serva. 


"Oca δεῖ τελεῖσθαι, μικροπανίτου μέλλοντος γί- 
νεσθχι φαχτιοναρίου. 

Α΄. Ἱππικοῦ ἀγομένου, xal ἀνδραγαθοῦντος τὸ 
πρῶτον βαΐίον μικροπανίτου ἐνιόχου, δηλοῖ ὁ βασιλεὺς 
τῷ δήμῳ, ὡς ὅτι « Αἰτήσασθε 5 τὸν ὁ δεῖνα εἰς φα- 
χτιονάριον, » xai εὐθέως λέγουσι οἱ χράχται" « Δεσπύ- 
ται τῇς οἰκουμένης, δέξασθε Βενίτους παραχαλοῦν- 
τας * » φθογγεὶ xal. ὁ λαὸς ἐχ τρίτου" « ΓΑγις. » Ot 
χράχται" « Ὡς δοῦλοι τολμῶμεν παραχαλέσαι * xai 
ὃ λαὸς ἐκ q'* « Ἅγιε. » ΟἹ χράχται " « Μετὰ φόδου 
δυσωυποῦμεν τοὺς δεσπότας * » xal ὁ λαὸς ix (* 
« Ἅγιε.» Ol χράχται" « ᾿Ανεξικάχως παραχλύθητε, οἱ 
εὐεργέται" « φθογγεῖ xai ὁ λαὸς ix γ᾽ « "Aqui: » Οἱ 
χράκται" « Εἷς τὴν δέησιν τῶν δούλων ὑμῶν Βεινέτων"» 
ὁ λαὸς ix. γ΄" « "Aqu. » Ol χράχται " « Τὸν δεύτερον 
αἱτούμαθα εἰς gaxttovdpiov* » xai ὁ λαὸς ix Y 
« "Att. » Ol χράχται * « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπό- 
τας Ῥωμαίων "» ὁ λαὸς ἐκ γ΄ « Κύριε, σῶσον. » 
Οἱ χράχται “« Κύριε, σῶσον τοὺς ix σοῦ ἐστεμμέ- 
νους * » ὁ λαὸς ix γ᾽" « Κύριε, σῶσον. » Οἱ xpdxtat * 


« Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς Αὐγούσταις xal τοῖς πορφυρογεννήτοις" » xal ὁ λαὸς dx γ᾽ 
« Κύριε, σῶσον. » Καὶ εἴθ᾽ οὕτως λέγουσιν οἱ χράχται' « Ἄλλην μίαν αἴτησιν ἔχομεν οἱ δοῦλοι ὑμῶν" » 
ὁ λαὸς Ex q* « Κύριε, σῶσον, » ΟἹ χράχται" « Φαχτίονα δεσπόται, τῷ ὁ δεῖνα (58)" » ὁ λαὸς ἐχ γ᾽ « Κύριε, 
σῶσον. » 

II. Imperatore autem auream bullam seu factio- (; — B'. Τοῦ δὲ βασιλέως παρασχόντος τὴν χρυσῆν βούλ- 


nem tradente, actuarius manu populo signum dat, 
unde cognoscit, faetionem imperatorem dedisse. 
Actuaríus. vero, & cursoribus stipatus, uno seilioet 
ante ipsum procedente elataque manu bullam por- 
lante, bano ἃ cursore sumptam factionario futuro 
tradit, qui eam, postquam osculatus est oculisque 
admovit, actuario reddit. Is eam lumbis suis impo- 
nit, ac statim cantores factionis dicunt : « Tria, 
domini, factionis ! » populus ter : Dominae, serva. » 


λαν (59), ἤγουν τὸν φαχτίονα, νεύει ὁ ἀκτουάριος 
μετὰ τῆς χειρὸς τῷ δήμῳ ^ οἱ δὲ νοοῦσιν, ὅτι &ap- 
ἐσχε τὸν φαχτίονα ὁ βασιλεύς. Ὁ δὲ ἀχτουάσιος 
ὀψιχευόμενος Ütà τῶν χουρσώρων, δηλονότι ἑνὸς 
χούρσωρος ἔμπροσθεν “τοῦ ἀχτηυαρίου περιπατοῦντος 
xzi ἐπτρμένῃ χειρὶ τὴν βούλλαν Butcdieveoe, Ὁ δὲ 
ἀχτουάριος ταύτην αἵρων ἀπὸ τοῦ χούρσωρος, ἐπιϑέτν. 
δει 5 αὐτὴν τῷ μέλλοντι γίνεσθαι φαχτιοναρίῳ. Ὁ δὲ 
ταύτην ἀσπαζόμενος xal τοῖς ὄμμασιν ἐπιθεὶς (60), 


VAHI/E LECTIONES. 


4 αἱ om. ed. 5 αἰτήσασθαι ed. 


6 ἐπιδιδοῖ ed. h. ]. et mox. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS, 
(58) Id est bullam auream, qua factionem insti- [) Mabillon. Itiner. Ital. p. 99. Diploma Rogerii, reris 
la 


tuere ipsi permittitur, qua factionarius declaratur. 
Ut combina (pro combinatio) est diploma, quo venia 
datur equos combinandi, ut evecíto testimonium 
scriptum facie vonim ἐξελαύνειν, evectionis seu 
processionis in curru extra urbem el provinciam : 
ta factio attestalum scriptum venie facte factionem 
instituendi. Ipse Noster in continenti explicat τὴν 
χρυσῆν ῥθύλλαν ἤγουν τὸν φαχτίονα. 

(59 aureis bullis sio dictis, non ideo, quod 
litteris aureis essent exarate, quamvis id interdum 
quoque, sed rarius, contingeret, sed quod ab ipsis 
e filo vel prandeo serico dependeret bulla seu cap- 
sula aurea, habens intus imaginem et nomen impe- 
ratoris cera expressum, muiti multa scripserunt, et 
quidam integros tractatus ; conf. Du Cange Gl. 
utroque et ad Cinnam. p. 486. "Bulle auree impp. 
interdum aureis litteris scripte. Anastas. p. 80. 
De ἐντολαῖς seu Drereptie sigillo signatis v. Luit- 
prand. Leg. p. 144. Leonis de aurea bulla impp. 


Sicilie, in archivo rponasterii Cavensis exstat be 
aurea muaitum bao inscriptione : ἹΡογέριος dv Xy 
Θεῷ εὐσεδὴς κχραταιὸς ῥήξ xal τῶν Χριστιανῶν 
βοηθός; ibid. p. 118. χρυσοδούλων, Aoc est episto- 
am auro scriplam et signatam mihi dederunt volé 
dejerendam, ied vobis nom dignam. Loitprami 
Legat. p. 155. Bulle aurem imp. lameliis duabu 
tenuibus constabant; vid. Meibom. ad Andropid 
bullam p. 15. De aurea bulla Byzantinorum impe 
v. Constantin. de administr. imperio p. 116, 125. 
De impp. subscriptione bullis item plumbeis v. DC. 
ad Alex. p. 255.]* 

(60) Mos ille imperatorum litteras et :znandata 
scripta osculandi et ad oculos frontemque admo- 
vendi ἃ Greecis videtur ad Turcas cum aliis multis 
ritibus devenisse, Turcarum magistratus quoties 
firmanam aut ordonantiam Sultani soi accipiunt, 
o&culantur et oculis atque fronti apprimunt, ut ex 
Itiuerariis constat. Antiquum essehunc morem pale 
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ἐπιδίδει πάλιν τῷ ἀχτουαρίῳ. 'O δὲ ἀκχτουάριος A Munus Venetorum | » populus ter: » Domine, 


ταύτην ἐπὶ τὸ ψύας 1 αὐτοὸ ἐπιδένει 9 (61), xal εὐ- 
θέως ἀπὸ τοῦ δήμου λέγουσιν οἱ χράχται᾽ « Τὰ τρία, 
δεσπόται, τοῦ φακχτίονος (62): » ὁ λαὸς &x γ΄" « Κύ- 
ριε, σῶσον. » ΟἹ xpdxtav « Κύριε, σῶτον (03). 
Τὴν ἀντίληψιν" τῶν Βενέτῶν" » χαὶ ὁ λαὸς ἐχ γ΄ 
« Κύριε, σῶσον. » Οἱ xoáxrav « Κύριε, σῶσον. Τὴν 
ἀναχαίνησιν τῶν αἰτησίων: » ὁ λαὸς ix τρίτου. 


Serva! » Cantores : « Domine, serva. Renovatio- 
nem precum ! » populus ter : « Domine, serva. » 
Dumque factionarius bulla institutus, premia vic- 
loris accipit, populus dicit: « Abite et fausta 
Dominis vestris apprecamini. » Tunc ad currum 
suum abit et tripudiat seu saliat, ut post victoriam 
mos est. 


« Κύριε, σῶσον. » Οἱ χράχτα!. Kai ὅτε λλδῃ, ὁ βουλλωθεὶς φαχτιονάριος τὰ ἐπαῦῆλα, λέγει ὁ δῆμος. 
« ᾿Απέλθρατε "0 xai εὔξασθε τοὺς ἰδίους δεσπότας, » καὶ εὐρέως ἀνέρχεται εἷς τό ἴδιον ἄρμα (θ4), καὶ σάσσει κατὰ 
τὸν τύπον, ἦτο! χορεύει (05)) καθὼς εἴθισται ἀπὸ νίχης. 

VARLE LECTIONES. 


7 ἐπὶ τὴν y. ed. 9 ἐπιτείνει οὐ, 3 σῶτον τὴν ἄντ, el mox. σωσὸν τὴν 3vaxt. ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


10 avi) θετε ed Φ 


ex dicto Leonti, episcopi Neapolitani, quod refe- 
runt Aota synodi vit : "uento ὁ κέλευσιν βχσιλέως 
δεξάμλενος xal ἀσπασάμενος τὴν σφραγῖδχ, οὐ τὸν 
πηλὸν [f. κηρὸν] ἐτίμησεν, fj τὴν χάρτην lpergame- 
nam] ἢ «ov μόλιθδον, ἀλλὰ τῷ βασιλεῖ τὴν προσχύ-- 
νησῖιν xal τὸ σέδας ἀπένειμεν. Si πηλόν hic serve- 
tur, debet suppoui non tantum cera, se1 etiam 
terra. sigillaria, que impressum signum recipit et 
servat, signatum olim fuisse. Arethas apud Theo- 
phanem p. 270 : Δεξάμενος τὴν τοῦ βασιλέως σάχραν 
χατεφίλησε τὴν σφραγῖδα τὴν ἔχουσαν τὸ στηθάριον 
τοῦ βασιλέως. [psas quoque minus imperatorum 
osculaotes non ori, sed, quod reverenlius, oculis 
apprimebaunt. Nicetas p. 295, D, antep. : ᾿Βνίοτε δὲ 
τὰς ἐξηρθρωμένας [a chiragra nodosas et rigidas] 
U χεῖρας [Isnaci Angeli nempe] περ'πτυσσόμενοι 
[de monachis sermo est] xa! τοῖς ὀφθχλμοῖς αὐτὰς 
προσάπτοντες. —— ! 

(61) Codex ἐπιδένει [pro ed. ἐπιτείνει;, quod esset 
alligat. Nam Greci novi ὄένειν οἱ δέννειν pro δεῖν 
vel Giu, ligare, pronuntiant. Esset ilaque sensus 
dictionis τὴν χρυσόδουλλαν ἐπὶ τὸ ψύας αὐτοῦ ἐπι- 
δένειν, auream bullam e cingulo suspensam super 

emore appendere, in signum legitimationis, quem- 
einodum milies bodie peras coriaceas, quas vulgo 
Patrosi appellamus, gestant. Factionarius, 

ui ebrysobullamsuam sic gestabat, protitebutur se 

actionarium regium auctoritale principali consti- 
tatum esse. Sane mos olim erat,ut cursores, man- 
datarii, precones principum, arma, id es! insignia 
ipsorum, e cingulis dependentia in pyxidibus picta 
super femoribus ferrent ; unde forte mos natus, 
quo milites arma principis, cui militant, super suis 
peris balthearibus (Patrontaschen) gerunt. Apnd Ni- 
colaum Uptonum et miliiari officio 1. 9, dicuntur 
nuntii peduantes imperatorum, regum el principum 
portare arma dominorum suorum in pyxidibus depi- 
cta, pendentibus in suis cingulis sive cinctorits super 
renes. Nec eia est. permissum dominorum suorum 
arma alto aliquo loco portare. Hec ipsa quoque 


origo esti τοῦ κιγονατίου in vestitu patriarcharum. ἢ 


Est autem τὸ ἐπιγονάτιον mappula scutiformis 
rhomboides, cruce signata, e cingulo super femur 
dextrum dependens et fluitans. Eo profitebatur, qui 
gereret, se ministrum et predicatorem crucis esse. 
Wóm et ψοία (quod idem atque 52) dicebant pro 
ψύα veterum. Hypatus De partibus corpori humani , 
ἴξόέαι zal ψοῖαι at σάρχες αἱ περιχείμεναι τοῦ νεφροῦ 
τὰ λεγόμενα ἀπάχια, Dice sunt ille bulge Paftron- 
laschen, quia qui eas gerunt, in iis insignia domi- 
"orum, patronorum, quibus serviunt, ad quorum 
familiam pertinent, ostendunt. Exempla verbi δένειν 
et δέννειν pro δεῖν, vincire, ligare habet Du Cange 
verb. δέννειν οἱ v. περιτραχήλιον. Similis formatio 
egt verbi περιχύειν pro — χύειν vel χεύειν vel χεῖν ; 
βαίνειν pro ἔζνειν, βάειν ; πέρειν, πέρνειν. Et in 
vniversum omnia verba contracta in ἐὼ formar! 
Greci in iv» et ἐννω, ut verba omnia contracta in 


PATROL. GR. CXII. 


C 


ὁω formant in óvw vel óvww, ut γυμνώννειν pro 
γυμνοῦν etc. 

(02) Si vocabulum φαχτίων hic significaret fuc- 
lionarium, crederem τὰ «pla idem valere atque su- 
pra p. 187, Δ, pen., nempe tria numisnata factio- 
nario debita flagtamus. Sed creto potius hic loci 
τὰ ἴσα subintelligi ; triu exemp luría, tres copias, ut 
loquuntur, bullae petimus auree, qua factionarius 
nuncupatur; unarn forte, que in archivium regium 
inferretur, alteram que in archivo factionis depo- 
neretur, tertiam, quain factionarius ipse sibi serva- 
ret. Conf. p. 235, ubi δύο χάρτία, duo exempla 
ejusdem tormulae memorantur. 

(63) Post h. v. hic et paulo post ponendum pun- 
ctum. Domine, serva ; (fl1gitamus) munus Venetorum, 
conchiarium Venetis dari golitum. Notat enim ἀντί- 
ληψις novis Grecis idem a!que δῶρον, et. proprie 
quidem dvtló »pov, ὅ ἀντὶ ἄλλου δώρου ἀντιλαμδά- 
νουτιν οἱ λαμδάνοντες. Conf. Seript. posi Theophan. 
p. 265. 9. et Nostri p. 218. 4. penult., Theophan. 
Ὀ. PALM e Φ 

(604) Quod hio ἄομα vel potius ἄρμα, id paulo 
post D. pen σχεῦος appellatur. Est autem mea qui- 
em sententia, locus vel edilicium, ubi non tantum 
arma agitatorum circensium, ut cassides, lora, 
gcutice, stimuli, etc., jacebant, sed etiam ubi sese 
ia pyrrhichis suis exercebant; quod deinceps p. 194. 
C. pen. et p: 200. D. pen. ἁρματούριον et in medio 
circo situm dicitur. Ascenduat igitur in. arma seu 
locum, ubi arma jacent et induuutur, et armatures 
Beu pyrrhichba, τὰ σάξιμα, fiunt. Eoque modo pu- 
tem No-trum p. 192. B. pen. interpretandum esse. 

(65) Bene factum in eo. quod interpretatio voci 
ob.cure additur. Sepius hoc recurrit in. codice, 
σάστειν pro sallare et σάξιμον pro σάξει, snltutione. 
Si recte habet Salmasii etymologia duntzen, danser, 
ἃ Latino densare derivantis (Script. Hist. Aug. 
t. 1], p. 12.) eo, quod ictus pedum in saltatione 
densentur, crebri liant, quam etymologiam proba- 
bilem red.lunt Gloss Greco-Latinae : ὀξυπόδια, 
arupedium, adensatio, (id est addensatio) ὀξυποδῶ, 
adenso, denso, acupedius cursor, quasi aoutis pedi- 
bus currens : non improbabilis nascitur conjectura, 
Graecis eodem ex fonte manasse σάσσειν pro sallare ; 
σάσσειν, nempe τὰ χρούματα τῶν ποδῶν, of[ercire, 
crebros facere ictus pedum ; vel etiam ἀπὸ τοῦ σάσ- 
σειν, ἰὰ est. γονυχλινεῖν, quia inter saltandum se- 
pius genua flectuntur, et in latera corpus inclina- 
tur. Verbum σάσσειν pro genu flectere reperio in 
Alexiade, p. 311. C. : Τοῦ πλείονος μέρους τοῦ πύρ- 
γου ποδοχοπηθέντος χάτωθεν συνέδη σᾶξαι τὸν πύρ- 
γον ὡς ἐπὶ γόνυ δοκεῖν ἐπιχλιθῆναι. Habet hoo 
sensu et quoad significationem magnam convenien- 
tiam cum Belgico sacken. Potest tamen in. Alexia- 
dis quoque loco σάσσειν pro ἄλλεσθαι accipi, qua- 
lemsignificatum reperioetiam in composito derivato 
57:7. 7365€, respiratio, quasi subsuMs Quan. 
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Cantoresdicunt : « Domini orbis, exaudite Vene- 
tos precantes | » clamat et populus ter : « Sancte!» 
οἱ reliqua, utisupra de faclionario notatum : preter- 
quam quo pro : « Tria, Domini, factionis! » di- 
cant : « Tria, Domini, secundarii ! » Quod si vero 
auriga bu!la institutus non est, currum non ascendit 
ut post palmam saltet. 


199 Observanda, cum bigarius zona donatur. 


1. In decursioneequestri cum primapalma auriga. 
cujuscunque factionis sit, particeps factus est. et' 
premia certaminis accepturus, intrat, per cursorem 
actuarium admonet,ac dicit :«Aurigam cingere volo.» 
Hoc aotuarius ad imperatcrem refert, qui postquam 
bigarium cingijussit, futurusbigarius intrat, etse in 
terram prosternens, primi aurige pedes amplectitur, 
&urige vero, aoceptis premiis, discedunt el ante 
factionem, cruce dominos signantes, subsistunt. 
Populo autem, que in preemiorum distributione re- 
citari solent, acta recitante, domini aurigis, furis 
scilicet ante factionem stantibus, premia mittunt. 
Tunc populus ad aurigas : « Discedite et dominis 
leta apprecamini, » quibus ad stationem rursus ab- 
euutibus, bigarius cum ipsis intrat, et procidentibus 
&urigis, ipse quoque procumbit, ac sinistra manu 
factionarii pedem tenens, dextra signat, prefeoto 
δὰ dextram factionarii constituto. Aurige, ab im- 
peratore dimissi, currus conscendunt, ac saliantes 
808 tripudiantes deflectunt, ad suam factionem re- 
versi, eam aignaut, et ad cancellos in discessu sere- 
cipiunt. Prefeotusetbigariusin stationerecti stantes 
80 signum facientes, remanent. 


CONSTAN'T'INI PORPHYROGENITI 


Acla, quando secundarius auriga consliluendus est. A "Axxa, 


ox 


μέλλοντος γίνευθαι δευτέρου ten, 

Λέγουσιν ol χράχται' « Δεσπόται τῆς olxouuiw; 
δέξασῃρε Βενέτους παρακαλοῦντας" » φθογγεῖ xii 
λαὸς ἐχ γ΄" « "Aqu, » xai τὰ ἐξῆς, καθὼς καὶ ἐν τὸ 
φαχτιοναρίῳ προείρηται πλὴν ἀντὶ τοῦ" « Tà τοι 
δεσπόται, τοῦ φαχτίονος, » λέγουσι, « Τὰ τρία, &. 
σπόται. τα !! τοῦ δευτέρου.» Χρὴ, δὰ εἰδέναι, ὅτι, ἃ, 
μή ἐστιν ὁ ἡνίοχος βουλλωμένος 1 (60),5ὶς σχεῦος δ] 
οὐχ ἀνέρχεται, ἵνα σάξῃ ἀπὸ τοῦ βαίου. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, βυηγαρίου ζωννυμί- 
νον (68). 
Δ΄. ᾿λγομένου τοῦ ἱππικοῦ γαὶ ἐπιτυ ζκιτς 


τοῦ jvtóyoo οἱουδήποτε μέρους τῷ πρώτῳ jas, 
ὡς εἰσέρχεται (09). λαδεῖν τὰ ἔπαθλα, μυνύε: $a 22) 
χούρσωρος τὸν ἀχτουάριον, λέγων" « "Hvsyos (2o 
ζῶσαι. « Ὃ ὁὲ ἀχτουάριος ἀναφέρει τῷ βασιλεῖ, aa: 
χελεύοντος τοῦ δεσπότον ζωσθῆνα: τὸν Dru, 
εἰσέρχεται ὁ μέλλων γίνεσθαι βν, γάριος, χαὶ πίττα, 
ἐπὶ τῆς γῆς, χρατεῖ τούς πόδας τοῦ πρώτον ius, 
οἱ δὲ ἑνίοχοι λαμθάνοντες τὰ ἔπαθλα, ἐξέρχοντο: τε 
ἴσταντα! γατέναντι τοῦ δήμου, χατασοραγίθ, 

τοὺς δεσπότας. Κράζοντος δὲ τοῦ CYu cuc 

βασιλέα τὰ ἀκχτα τῶν ἐπάθλων τῆς νίχης, an. 

λουσιν οἱ δεσπόται τὰ ἔπαθλα τοῖς ἡἠνιόχο:ς, Ori: 

ἔξωθεν αὐτῶν σταμένων ἀντιχρὺ τῶν δήμων. kr 
εἶθ᾽ οὕτως λέγε: ὁ δῆμος πρὸς τοὺς ἡνιόχους «A 
ἔλθατε 1" val εὔξασθε τοὺς δεσπότας. » Καὶ ἀπι:}»- 
μένων αὐτῶν πάλιν εἰς τὸ στάλα, slsioyi-r ui 
αὐτῶν ὁ βηγάριος, xa! πιπτόντων τῶν ἡ νιύγων, ze 
πτει χαὶ ὁ βηγάριος, καὶ χρατῶν τὶν πόδα τοῦ ςαχτι9- 
ναρίου μετὰ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα !9 (70), uci τῖς 
δεξιᾶς χχτασφραγίζει D, ὁ δὲ ἐπιστάτης loni εἰς 
τὰ δεξιὰ τοῦ φαχτιοναρίου. ᾿Απολύε: δὲ ὁ asus 
τοὺς ἡνιόχους, xal ἀναδαίνουσιν εἰς τὸ ἅρμα, x 


σάσσοντες ἤτοι χορεύοντες κάμπτουσιν, καὶ ἀπερχόμενοι πρὸς τὸν ἴδιον δῆμον, κατασφραγίζουσι xz! àva- 
χωροῦσιν, ἀπιόντες πρὸς τὰ κάγκελλα. Μένει δὲ ὁ ἐπιστάτης μετὰ τοῦ βηγαρίου εἰς τὸ στάμα, ἱἰστέμενο: 


ὀρθοὶ καὶ κατασφραγίζοντες. 

II. Imperator aurigarium, quod δἰ oz μόσιον sou 
publicum appellatur,cassidem argenteam pretiosam 
ac cingulum afferri jubet : actuarius vero abit, ab 
omnibus cursoribus, tribus scilicet, quorum unus 
aurigurium aeu δημόσιον, secundus cassidem, tertius 
cingulum gestat, stipatus. Aurigarium bigario in 


B. Ὁ δὲ βατιλεὺς χελεύει δοθῆναι αὐριγάρεον τὸ 
λεγόμενον δημόσιον (71) καὶ κασοίδιον ἀργυροῦν 
σεμνὸν xal τὸ ζωστόν. Κατευχομένου δὰ “ποῦ ἀχτουχ- 
ρίου καὶ ὀψικευομέοου ὑπὸ πάντῶν τῶν κουϊσώςων, 
δηλονότι τριῶν χουρσώρων, βασταζόντων, v μὲν 
τὸ αὐριγάριον, ὅπερ ἐστὶ τὸ δημόσιον, ταῦ Ut xa3- 


VARLE LECTIONES. 


14 «à ante τοῦ Qum. ed, 13 βουλλώμενος ed. 18 Bat cod. 


ζει ed. 


!* ἀπέλθετε ed. 15 χεῖραν cod. !5 c 


vet 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(66) Solent novi Greci augmentum participii pres ἢ vetustissimis auctoribus producit, qua ipsis mats 


ieriti passivi omittere, ut hio βουλλωμένος pro 
βεδουλλωμένος, βαπτισμένος — pro βιθαπτισμένος' 
p. 335, ἀποσχέφθαι p. 309, pro ἀπεσχέφθαι, 

p. 970, χατακλασμένα pro χκατακεκλασμένα, p. 460. 

Φρυγία κατακαυμένη memoratur, etiam aliis dieta 
pro xztaxtxzopivn. Referrem hoo quoque locum 

. 308 μετὰ καὶ χρυσωμένων πεδίλων, nivi scirem, 

ἴδιο quosdam, qui καὶ pro χε scriptum contendant 
et augmentum verbo junotum malint in hunc mo- 

dog : Mtxi κεχουσωμένων v. Exempla simila pro- 

stant aput Theuphan. p. 107 (conf. Goesr. ad P. 2:3), 

p. 350, 335, 432 (ubi male mutat margo) ; 417, 455, 

antep. et alibi multis in loeis. Etiam ipsi vetereu 

Greci negligentes augmenti erant, teste Casaubono 

ad Atheneum p. 415, ubi alia hujus rel exempla 


quam librariis imputanda esse evincunt marmom, 
ut. διάταχεν pro διχτέταχεν est apud. Chrishull. ih 
Antiqu. Asial. p. 144, in psephisthate Attalistaram. 
(67) Significat omnino σκεῦος currum ; vid. p. 195; 
verum quia non video, quomodo aliquis aut cum 
curru, aut in curru saltare queat, magis propendo 
ad interpretationem paulo ante propositam. 
(88) Bigarius enim instituebatur velinvestiebatur 
dr RR et ona ; vid. col seq., lin. 3. 
empe in ocathi | 
distribuebantur. une, ubi premia ab imp. 
70) V. ad p. 114 dicta. 
1) Aurigaría et «à δημόσια, publica, erant ve 


rn communi ewrario aurigis date ; v. p. 200 pen. 
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DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTINAE LIB. I. 


σίδιον, τοῦ δὲ τὸ ζωστόν. Εἶτα ἐπιδίδει 41 ὁ dxvoud- A manum tradit, ocassidem capiti Imponit, eingulo. 


ριος τό μὲν αὐριγάριον εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ" τὸ δὲ 
κασσίδιον ἐπιτίθησιν ἐπὶ τῆς χεραλῆς αὐτοῦ, xal τὸ 
ζωστὸν ζωννύει εἷς τὰ μέσα αὐτοῦ, xxl εἶθ᾽ οὕτως 
γέγει ὃ δῆμος τὰ ἄκτα' « Ἰἰολλὰ, πολλὰ, πολλά" [» 
ὁ Aaóc: « Πολλὰ ἔτη ἐΐς πολλά. » Ol χράχται" « HoÀ- 
λοὶ ὑμῖν χρόνοι, ἣ ἐκλογὴ τῆς Τριάδος" » φθογγεῖ χαὶ 
ὃ λαὸς ix q^. « Ἅγιε.» Οἱ χράκται. e. Πολλοὶ ὑμὶν 
χρόνοι, οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου" » ὁ λαὸς dx y^ 
« "Aqui? » οἷ Βένετοι' « Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι. » Ot 
χράκται" « Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα- 
αὐτοκράτορες Ρωμαίων » ὁ λαὸς ix γ᾽ « Πολλοὶ 
ὁμῖν χρόνοι. » Οἱ κράχται’ « ΠΙολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, 
δεσπόται σὺν ταῖς Αὐγούσταις χαὶ τοῖς πορφυρογεν- 
νήτοις᾽ » ὃ λαὸς ix γ᾽ « Ηολλοὶ ὃμϊῖν χρόνοι. » Ol 
xpáxtat. « Ὁ δεῖνα σὺ εὐτυχεῖς εἰς τὸν δῆμον τοῦ- 
τος" » ὃ λαὸς Ex γ᾽" « Αγιε. » OV χραχται « Στε- 
φάνιον, δεσπόται, τῷ βηγαρίῳ. » Καὶ εἶδ' οὕτως 
ἀποστέλλουσιν αὐτῷ στεφάνιον χαὶ ἱμάτιον, καὶ πάλιν 
λέγουσιν οἱ χράχται’ « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας 
Ῥωμαίωγ᾽ » ὁ λαὸς bx γ᾽ « Κύριε, σῶσον" "Οἱ χράχται" 
«Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς Αὐγούσταις 
aal τοῖς πορφυρογεννήτοις᾽ » ὁ λαὸς ἐκ q^ « Κύριε, 
σῶσον. » Εἶτα λέγουσι πάντες ὁμοῦ πολυχρόνιον. Ὁ 
δὲ βηγάριος χατασφραγίζει τρίτον τοὺς δεσπότας, 
καὶ προσχυνῶν ἀπευχαριστεῖ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ 


eum in medio accingit, factione inter hec accla- 
mante : « Multos, multos, multos ; » populus: « Mul- 
tos annos in multos. » Centores : « Multa vobis 
tempora, a Trinitate electi 1» Clamatet populuster. 
« Sancte ! » Cantores : « Multa vobis tempora, fa- 
muli Domini! » populus ter : « Sancte! » Veneti ; 
« Multa vobis tempora ! » Cantores : « Multa vobis - 
tempora, N. N. Imperatores Romanorum ! » populus 
ter : « Multavobistemporal» Cantores : « Multa vobis 
tempore, Domini cum imperatricibus et porphyro- 
genitie! » 198 populus ter : « Multa vobis tem- 
pora! » Cantores : « Tu feliciter in hoc populo rem 
agas ; » populus ter : « Sancte. « Cantores : « Co- 
rollam, domini, bigario | » et statim corollum ao 
vestem ipsi mittunt. Rursus cantores : « Domine, 
serva dominos Romanorum! » populus ter : « Do- 
mine, serva ! » Cantores: « Domine, serva principes 
cum Augustis conjugibus et porphyrogenitis | » po- 
pulus ter :« Domine, serva | « Postremo omnes 
simul dicunt : In multos annos, eto.» Bigarius 
vero ter dominos signat, flexoque genuipsis gratias 
agit, deinde cum presfecto ad daphnen, inde ad fa- 
ctionem abit, qua ter signata, ad cancellos ascendit 
factionarium omnesque duarum factionum aurigas 
et tribunum adorans. 


τοῦ ἐπιστάτου ἕως τῆς δάφνης, εἶτα ὁ βηγέριος ἀπέρχεται ἐπὶ τὸν δῆμον, καὶ χατασφραγίζων τρίτον εἷς 
τὸν δῆμον, ἀνέρχεται εἰς τὰ χάγχελλα, καὶ προσχυνεῖ τὸν φαχτιονάριον xal ὅλους τοὺς ἡνιόχους τῶν 


δύο μερῶν καὶ τὸν τριδοῦνον. 


"Axta, ἐπινικίων ϑριαμδευομένων (72) ἐπὶ τοῦ (j Ácta, quando vicloriales triumphi ἐπ Aippedromo 


ἱπποδρομίου. 


« Δόξα Θεῷ τῷ Δεσπότῃ 15 πάντων, δόξα τῷ Ks, 


στῇ καὶ δημιουργῷ τῶν ὅλων. Δόξα. θεῷ τῷ θριαμ» 
δεύσαντι τοὺς τὴς " Ayap, Δόξα Θεῷ τῷ παμδασιλεῖ 
τῶν αἰώνων. Δόξα θεῷ τῷ ἐνισχύσαντι βασιλεῖς τοὺς 
δρθοδόξους. Δόξα Θεῷ τῷ ἐπιδλέψαντι ἐφ᾽ ἡμῖν 
φιλανθρώπως. Δόξα Θεῷ τῷ πατάξαντι ᾿Ισμαηλίτας 
τοὺς Χριστομάχους. Δόξα Θεῷ τῷ ῥυσχμένῳ ἐξ 
ἐχθρῶν τοὺς αἰχμαλώτους. Δόξα Θεῷ τῷ προθήσαντι 
τὰς πόλεις τῶν ᾿Αράδων. Δόξα Θεῷ τῷ καταδάλλοντι 
τοὺς ἀρνητὰς τῆς Τριάδος. Δόξα θεῷ τῷ ἀπολέσαντι 
τοὺς ἀρνητὰς τῆς Θεοτόχου. Δόξα θεῷ τῷ καταισχύ- 
ναντι τὸ φρύαγμα 5 δεῖνα τοῦ Χριστομάχου. Δόξα θεῷ 
τῷ εὐδοχήσαντι οὕτως. Κύριε, τίς οὐ δοξάσει τὴν 
βουλήν coo; Κύριε, τίς οὐχ ὀμνήσει τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν σου ; Κύριε, εὐχαριστοῦμέν σοι περὶ πάντων, 
ὃτι ἡλέησας τὸν λαοόν σου μεγάλως 13 ix τοιούτου 
βασιλεύεσθαι κράτους. » Καὶ ὅτε πέσωσιν οἱ δέσμιοι 
πρηνεῖς ἐπὶ τῆς γῆς, νεύει ὁ ἀχτουάριος, καὶ λέγου- 
σιν ol κράχκται᾽ « Ἔπεσον οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν θεοχροί- 
τῶξ' » καὶ ὁ λαὸς ὁμοίως γ΄. 


| celebrantur, 

s Gloria Deo, omnium Domino, gloria Creatoriet 
Conditori universi | Gloria Deo, triumphos de Aga- 
renis agenti | Gloria Deo regi seoulorum ! Gloria 
Deo, qui imperatores recte credentes corroboravit ! 
Gloria Deo, qui, ut amantissimus hominum, nos 
respexit! Gloria Deo, qui Ismaelitas, Christiano- 
rum inimicos, percussit! Gloria Deo, qui captivos 
ab hostibus liberavit | Gloria Deo, qui urbes Ara- 
bum destruxit | Gloria Deo, qui Trinitatem negantes 
prostravit ! Gloria Deo, qui Deiparam negantes 
perdidit! Gloria Deo, qui ferocientem N. Christo 
inimicum opprobrio implevit | Gloria Deo, cui ita 
visum fuit | Domine, quis consilium tuum non ce- 
lebraret? Domine, quis non laudaret opera ma- 
nuum tuarum ? Domine, gratias tibl pre omnibus 
agimus, quod misertus es populi tui, eique huic 
potenti imperio subesse permisisti | » Cum vero 
captivi proni in terram prociderunt, actuario si« 
gnum dante, cantores dicunt : « Justo Dei judicio 
inimici nostri ceciderunt! » quod populus ter re- 
petit. 


VARI/E LECTIONES. 


ΙοἸπιδιδοῖ ed. 48 Θεῷ δεσπ. οἀ, 18 σου, μεγάλως ed. 
JOAN. 1.6. RRISKII COMMENTARIUS. 


(72) Signis victorie solemni cum pompa in urbem introductis." (Triumphi voee pro solemni introitu 


usurpata Aimoni in Histor. Franc.) 
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υἱείμ et interemptus fuit. 


« Gloria Deo hostes conterenti! Gloria Deo, 
qui &theos sustulit! Gloria Deo, viclorias auctori ! 
Gloria Deo, qui te, terrarum domine, coronavit! 
Salve, imperator, felicitas Romanorum ! Salve, 
imperator, robur exercitus tui ! Salve, imperator, 
per quem N. prostratus est ! Salve, imp. N. victor! 
Deus te in purpura servet in gloriam et salutem 
Romanorum cum veneranda Augusta in purpura! 
Deus exaudial preces nosiras. » 


De equo, qui in. prima palma infeliciter cerlavit, el 
quo pacto ipsi alii equi substiluendi sint. 


Si contigorit, ut equus in prima palma noctu 
male certamen agat, mos alium ei substituendi hic 
est: Magister uterque factionis contrariecum duo- 
bus inspectoribus et prefecto adsunt, abeunt ad 
locum, ubi equus stat, eumque in medium dedu- 
clum accurate contemplantur, et si certo produci 
non potest, similern equum ΟΣ tertia palma seli- 
gunt, qui in locum lesi currat, quodcunque fre- 
num sortitus sit. 1s autem equus in propriapalma, 
scilicet tertia, certamen instituere debet, et si ad 
secundam quartamve pertineat, idem observatur, 
ut diximus. In vespertina quoque decursione ritus 
omnes matuline similes sunt preter globum ex 
urna prodeuntem et casum equi male se habentis. 
Aurige postquam otnnia, combinas scilicet et can- 
cellos, disposuerunt, in armatorio manent. Cum 


autem lignum sancte eoclosie signum dedit, sur- (c 


guat, δὰ eoclesiarn abeunt &c cereos incendunt, 
eosque tenentes redeunt, inque circum se conte- 
rentes abeunt, in oratorio sancus Deipare, quod 
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194 Acla, ubi emirus barbarorum princeps bello À "Axxa. ἐπὶ μεγ'στάνῳ ἀμηρᾷ ἐν 


621 


πολέμῳ tie. 


0ivtt xai ἀναιρεθέντι. 


« Δόξα Θεῷ zip συντρίόοντι πολεμίους, Ai un 
τῷ χαθελόντ' τοὺς ἀθέους. Δόξα Θεῷ τῷ αἰτίῳ τίς 
νίκης, Δύξχ Θεῷ τῷ στέψαντί σε, γεοῦχε᾽ Jain 
σναξ, Ρωμαίων ἡ εὐτυχία" χαίροις, ἄναξ, τοῦ sua 
402 σοῦ ἣ ἀνδρία" χαίροις, ἀναξ, 64 οὗ Ó δεῖνα χυ-- 
ἐπτώθη᾽ χαίροις **. ἄναξ ὁ δεῖνα χκαθαιρέτα, Ὁ Θ:ς 
σε φυλάξει ἐν τῇ πορφύρᾳ εἷς τιμὴν καὶ ἀνἑγερτο 
τῶν Ῥωμαίων σὺν ταῖς τιμίαις Αὐγούσταις ἐν τῇ 
πορφύρᾳ εἰσαχούσει ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν. » 


Περὶ ἵππου παραγωνιζομένου (73) τοῦ € o, 
xal πῶς δεῖ αὐτὸν Ovx). 320£201:. 


, 44 - - $541 - 
᾿Ιστέον, ὅτι, ἐὰν συμβῇ διὰ τῆς νυχτὸς ἢ τοῦ 


, "n * . NL 
B πρώτου βαίου ἵππον πιτραγωνίσασθαι, ἔστιν 0 zs 


τοῦτον ὑπαλλάσσεσθα: οὕτως 3" Εὐὑπίσχονται (i5 
δύο μαΐστωρες τοῦ μέρους τοῦ ἀντὶς καὶ οἱ δ00 fus 
ρηταὶ καὶ ὁ ἐπιστάτης, καὶ ἀπέρχονται ὅπου irr 
ὁ ἵππος, xai ἐχόλλλουστιν αὑτὸν εἰς τὸ μέσο, n 
τοῦτον θεωροῦσι μετὰ ἀχριδείας, καὶ εἰ ixa 
ἀληθείᾳ αὔλητος 32 (75), ἐπαίρουσιν ix τοῦ v 
βαίου ἀντίσηκον ἵππον, καὶ τρέχει εἷς τὸν τύπον", 
χαχωθέντος, εἰς οἷον ἂν χαλινάριον λύχτ Τὸ 
πάλιν τὸν αὐτὸν ἵππὸν δεῖ ἀγωνίξζεσθα: εἰς τὸ τότε 
Batow, ἤγουν εἰς τὸ τρίτον, εἰ δὲ λάχτι, καὶ εἰς e 
τερον xai εἰς τέταρτον, ὁμοίως γίνονται, καθὼς 
προείρηται! Ὁμοίως (77) καὶ δεΐλτ,ς 3, ἀχοληυβίὰ 
πᾶσα ὁμοία τῆς πρωϊνῆς γίνεται δέχα τοῦ s21:2:2) 
τοῦ παραδάτου 3} xai τῆς συμφορᾶς τοῦ ἵπτοὺ τοῦ 
καχῶς ἔχοντος. Οἱ δὲ ἡνίοχοι στιχιήσαντες ziv. 
τάς τε χομῦίνας χαὶ τὰ χάγχελλα, μένουσιν ἐν τῷ 
ἁρματουρίῳ. Τοῦ δὲ ξύλου σημαίνοντος τῆς Tu 
ἐχχλησίας, ἐγείρονται καὶ ἀπέρχονται εἰς τὴν ἐχελη- 
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3 γαίροις ὁ ἀν. ed. ἢ, οὗτος ed. 33 οὐχ ἀδλητος ed. 3} παραδατοὺ cod. 
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(73) De equo, qui, cum debuisset in prima palma 
seu in primo & carceribus emissu currere, cureui et 
certamini obeundo ineplus factus est aliquo casu. 
Hino intelligitur proxime sequentium verborum 
hunc ease sensum : Quando contingat, uL nocte ane 
ludos proxima equus primi missus inhabilis cerlamini 


Presentes sunt, adsunt ; vid. p. 210, 248, et D duci in aream et certam 


fat. 
(14) Preie | 

P 9 ; et Nicetas p. 197. Ita Codinus Olfic. x, 
. Σ Ὃ ἐντιμότατος τῶν χαθευρεθέντων, | aslan- 
tium, ἀπὸ τοῦ βασιλέως λαμδάνων ἑνὶ τῶν παιδο- 
πούλων δίδωσιν. [Interdum est pro siuplici esse, ut 
iafr& p. 223 ; interdum pro fieri : Malalas, t. II, 
p. 79 : Πῦρ Xv xai ἐσθέσθη xai εὑρέθη xovía, 
gnis eral, sed exstinctus abit in. cinerem, Eopi- 
σχεσθαι εἰς μέρος τινός, 6426, adesse in partem 
alicujus, pro ejus partibus se adjungere, transire 
in ejus partes, babet Malalas t. II, p. 89. Conf. Du 
Cange Gloss. Gr. p. 1660, ult. Sic quoque Latini 
medii sevi inveniri pro coram adesse dicebant. Hugo 
Fleviniac. in Chronico (apud Du Cange v. Papa- 
rellus) : aliquando magnum ecrnt, si quis regium os- 
culum merebatur ; gratum, si quis vestigia Pape 
tar. Nunc versa vice rerum, quicunque in- 
ventus fuisset (nempe in presentia papej, teneba- 
Iur, mec antea. ilimillebatur, nisi pedem paparclli 


istius oscularetur, et sic demum osculo vega pofieba- 
tur. Ipsejam Polybius apud Atheneum y. 193, de 
rege Antiocho : πρὸς τοῖς ἀργυροχοκείοις t52:- 
σκετο xai χγρυσοχοπείοις, agebat, versabatur in o[fici- 
πὲς aurifabrorum. Quod nostrates apte eíferun : er 
liess sich finden. 

(75) Ἵππος ἀδλητος, equus non producibilis, pro- 

nis periculo committi ine- 
ptua et intutus. 

(76) Id est ad quemcunque currum pertineat ille 
equus, sive eum, qui carcere ad metam  proxim 
exit, Sive eum, qui exit carcere remolissimo. Na 
singulis palmis vel missibus quaterni currus cerx 
bant. Trait igitur auctorin vicem equi cursui no 
amplius apti, qui debuisset prima palma certare, 
Substitui equum tertie palme destinatum, qui, 
quamvisjam in prima palma cueurrerit, nihbilomi- 
nus tamen in tertia quoque currere debeat, loco 
2uo, ipsi primum ἀπ᾽ ἀρχῆς destinato. Quod si vero 
equus secunde palme corrumpatur, ei substitui 
equumquarte palmeattributum, qui ut in secunde, 
Pic nihilominus quoque in quarta currere de- 

oat. 
.(TT) Ah hoc verbonovum caput incipit procul du- 
bio. Sequentia enim titulo non respondent. 
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σίαν, καὶ ἅπτουσι τὰ κηρία αὑτῶν, xal μεταλαμδά- A ad primam portam est, precaturi, quo facio, ad 


νοντες (78) ὑποστρέφουσι, χαὶ ἐμδαίνοντες εἰς τὸ 


armatorium redeunt seque certamini parant. 


Vrezixóv, ἀπέρχονται xal εὔχονται εἰς τὸ εὐχτήριον τῆς ᾿Αγίας Θεοτόχου τὸ ὅν ἐν τῷ πρωτοθύρῳ, χαὶ οὕτως- 
ἀνέρχονται εἰς τὸ ἁρματούριον, xai βάλλουσι χειραφορεῖν 35. 


Περὶ τοποτηρητοῦ. 

Α΄. Ἰστέον εἰδέναι, ὅτι, ἐὰν λάχῃ ἀσθενῆσαι 
φαχτιονάοιον ἢ μικοπανίτην, ἐὰν ἔχε: ὁ τοποτηρού- 
μῖνος ix τοῦ ἰδίου μέρους ἡνίοχον εἰς τὸ 36 τοποτη ῆ- 
σαι αὐτὸν, xai εἰ ἔστι τὸ ἱππιχὸν παγανὸν (79), xai 
εἰ δι’ ὅλου ἱππιχοῦ τοποτηρήσει αὐτὸν, xa0' ἕκαστον 
στεφάνιον παρέχε: αὐτῷ νόμισμα δωδέκατον" εἰ δὲ 
ἂν μέρει (80) νικήσῃ, ἧ διάχρισις ἐνέγχῃ τοῦ τοπο- 
τηρουμένου (81), εἰ δὲ xal ἀστοχήσει (82), μηδὲν 
χερδαίνων χοπιᾷ" xal ἐὰν, μηδὲν ποιοῦντος (83) τοῦ 
τοποτηρουμένου 37, ἕτερος εἰσέλθῃ xai ἐπιτυχῃ τῶν 
ἐχ τῆς δείλης διδομένων ἐπάθλων, ὡς προείρηται, 
λαμβάνει" ἐὰν δὲ δείξῃ (84) ὁ τοποτηρῶν ἀθλόν τί 
ποτε, xai χελεύσῃ ὁ βασιλεὺς φιλοτιμήσασθαι αὐτὸν 
τῇ τύχῃ τοῦ τοποτηροῦντος (83), οὐκ ἔχει ἄδειαν 
ὁ τοποτηρούμενος λαμδάνειν τί ποτε’ εἰς ἀπολύσι- 
μον δὲ ἱππιχοῦ (86) ἐὰν τοποτηρήσῃ, xal τὰ χατα- 
τρέχοντα (87) τοῦ ἀπολυσίμου ἔπαθλα κατέλθωσι, 
xal ἐπιτύχῃ ὁ τοποτηρῶν, λαμύάνει τρία δι’ ὅλης τῆς 
ἡμέρας. Εἰ δὲ, ὡς προείρηται, ἄθλον δείξῃ, τὸ 
κατερχόμενον (88) περισσὸν ἔπαθλον τοῦ τοποτη- 
ροῦντος τυγχάνει. 

Β΄. Καὶ ἐπὶ χρόνον, ἐὰν συμδῇ τοποτρεῖσθαι ὁ 
ἔχων τὴν βούλλαν ἡνίοχος, οὕτως f) συνήθεια xpazei, 
xui τὰ ἔπαθλα xal τὰ παῦστα (89) τῷ τοποτηρου- 
μένῳ ἀρμόζουσιν. Et δὲ ἴδιον σχεῦος ἔχει ὁ τοποτη- 


Ὀευϊοαγῖο, 

I. Quodsi contigerit, factionarium aut micro- 
panitem ewgrotare, et i8 ex propria factione auri- 
gam, 195 quilocum ejus tenere potest, habet, 
pagana decursione instituta, si per omne illud 
tempus ejus vicarius fuit, pro singulis coronis 
nummum duodecimum ipsi solvit : si in factione vi- 
cerit, judicium ejus erit, cujus vices gessit: si a 
scopo aberrat, absque lucro laborat, et ei, dum is 
nihil agit, alius ingreditur ac premiorum certami- 
nis nocturni particeps fit, quam diximus, summam 
acoipit. Si vero victoriam aliquam vicarius repor- 
taverit, et imperatori placuerit, eum fortuna vica- 
rii honorare, is, cujus locum tenet, nullum liberta- 
tem aliquid sumendi habet. Finito certamine eque- 
stri, in quo locum alterius gessit, dum premia 
solennia certaminis proferuntur et vicarius adest, 
per totum diem tres nummos accipit. Si vero victo- 
riam, ut diximus, reportavit, quod superest, vicarii 
premium ipsi datur, 


II. Si per tempus vicarium munus exercere au- 
rige bullam habenti contigit, consuetudoost, ut ei, 
cujus vices gessit, premia et munera tradantur. Si 
proprium currum vicarius habet, nec alterius cur- 


ρῶν xal οὐ πατεῖ τὸ τοῦ τοποτηρουμένου, χομίζεται (; rum conscendit, pro curru suo singulis diebus 


ὑπὲρ τοῦ σκεύους αὐτοῦ δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας νομί- 
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nummos XVI ex muneribus el ipsi debita & combi- 


NE om. δά. *5 χεῖρα φορεῖν cod, 356 τὸ ante τοποτ. om. ed 57 τοποτηρουμένου conj. R. 
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(78)Posuit presens pro aoristo secundo μεταλα- 
ὄντες accepla sacra. communione, Μεταλαμθάνειν 
simplex pro μεταλαμθάνειν τῆς θείας τραπέζης vel 
χοινωνίας vel. συνάξεως novi Greeci usurpant. Ita 
Theophanes p 240. Conf. Nostri p. 119. Ita quo- 
que simplex μεταδιδόναι pro sacram cenam alicui 
porrigere supra p. 141, 149, et alibi. 
(79). Quod absente imperatore, quod septimanis 
et absque solemnibus ceremoniis fit. 

(80) M. ἐμμέρει et sio quoque p. 203. Membr. ha- 
bent ἐμμέσῳ e yetere orthographia, que passim in 
Greecis marmoribus occurrit, ut apud. Chishullum 
in Antiqu. Asiatic. p. 50, in psephismate Sigeorum : 
thu βασιλείαν τῶμ πραγμάτων τὴμ πατρῴαν do- 
χήν p. 147, ἐμ πρυτανείῳ Αρυὰ Murat. Inscr. p. 
749. 11. 5, σὺμ πατρί οἴ p. 1437. n. 7, λυγρὸμ πό- 
tpov οἱ alibi talia plura; v. Cl. Dorvill, ad Chari- 
ton. p. 323. Dictio ἐν μέρει significat quod Gallo- 
francicüm à son tour. Quando ὁ τοποτηρῶν non so- 
lummodo locum et vices alterius, sed ἐν μέρει, 
ordine certaminis ad se quoque veniente, ipse quo- 
que personam suam gerit. 

(81) Ferat,id est afferat, nempe recompensationem, 
retribuat vicario pro prestita opera quod dignum 
judicaverit premium, consideratio, discretio, ejus 
cui opera vicaria commodata [uit. Latini sequiores 
considerationem et discretionem appellabant τὴν o:- 


λοτιμίαν, qnam quis alteri pro judicio suo dat, aut 
ipsum judicium, quo alterius operan emstimat, 
quanti facienda et remuneranda sit. Theodoricus 
rex apud Cass:odorum : dudum. Thomati aurigzg ex 
Orientis partibus | advenienti annonas rationabiles 
consideratio nostra largita est, 

(82) 81 vicarius non vincit, nil fert ab eo cujus 
vicarius est. 

(83) Si de vicario suo aliquis nihil constituerit, 


D nullum denominaverit, et aliquisultro inejuslocum 


succedat, palmamque ferat, accipit premium unum 
aliquod de illis, que, ut diximus, vespere distri- 
buuntur. 

(4) Si potest monstrare victoriam ἃ se compa- 
ratam. 

(85) Forte τοποτηρουμένου. Si imperator ipsi 
gratiticari vult concessione totius sortis, que de 
jure pertinuisset ad eum cui opera vicaria pre- 
stita fuit. 

(86) Quando sub finem, versus exitum demum 
ludorum instituat vices alius gerere. 

(87) Premia ultima, ob qus χατατρέχεται, pro 
ultima vice decurritur stadium. 

88) Congruum, conveniens. ] 

88) Est multa, quam solvere debet ille, qui ob 
25 ictum aliquod a cursu cessare debet; vid. pag. 
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gariis suis, ex quaeupque faetione sit, pro more A euaca «ς΄ (00) ἐκ τῶν παύστων, καὶ τὰ καὶ το 


accipit. Deo autem vietoriam concedente, vicarius 
currum saltationis causa Don consessdit, nisi 
bullam habens, seu factionarius, seu micropanites 
sit : sí faclionarii partes gerit, loco ejusad dextram 
micropaaite armboiat, ad sinistram faetiosarii &u- 
tem, si micropanita vicarium egit. 8i forte auriga- 
rum bulla crestorum aliquis aberraverit, aut ob 
qualemcunque pratextam certamen emaino dese- 
roerit, quintus auriga eligitur, aut ex reliquis 
bigariis, qui aptissimus est: etiam δὲ ez alia fa- 
ctione electus bigarius sit, eumque egteri in saam 
factionem suscipere volont, mieropanitem redduat, 
inque locum secedeniis bigarium promoveat. Vica- 
rius si ex eontraria factione, ut solet nonnuaquam, 
samptus est, sic eligitur, et currum agitat, signum- 
que panao, quod allipsmisium vocatur, singulis 
spectaeulis equestribus dat. 8i vero in factionem, 
im qua vicarium agit, translatus est, etiam pre 
factionis ratione vestem gymnasticam inda t. 


γυτα αὐτῷ ix τῶν συμδηγαρίωνν αὐτοῦ πρὸς tm. 
ἦθειαν, ἐξ 0:05 μέρους ἐστί. loo δὲ Θεοῦ παρὶγ». 
τος τίν υἱχην, ὁ τοποτηρῶν Si; τὸ σἀχεῦος (ἡ 
X534: χοΞεῦσαι, εἰ μὲ ὁ Dyee ch» Boom ons 
φαχτιονάς ἧς iSt: καὶ μιποοπανίτνς" καὶ dio ev 
τηρῇ ταχτισνάριον, εἰς τόπον αὐτοῦ περιπσιε à 
dei.» 103 μιχοσκενίτου, ὁμοΐαος παὶ ἐὰν τοΞοττῦῖ 
τὸν μιπροκανίττν, εἰς τὰ ἀριστερὰ τοὺ vextjw 
εἰν». Βὶ δὲ τυμδῇ ἀστοχξσαι ix τῶν ἐχύντων τὸἢ, 
βούλλαν ἡνιόχων, ἢ ἀπολείψει παντελῶς Cu εἰσὶ. 
πατε προφάσεως, ἐπαίρετε: 5 πέμπτος νην ᾧ 
xz: ἐκ τῶν λοιπὼν βηγασία»ο» “ἴης Totfaen 
ἐστιν ἐὰν δὲ xa) ἐξ d-ápoo μάπ.5»ς ἔξει ὁ ἐς. 
λεχῆεὶς βηγάσ:ος, χαὶ θέλουσιν αὐτὸν οἱ is ore 
χρατῆσα: εἰς τὸ uigoc αὐτῶν, ἀπηυδωσηυσ τὸ in 
προπανίτη», καὶ πιοδιθάζουτι τὸν βτγ15:»ν vin 
tóxow τοῦ Ζισχωξοῦντος. 'O 8ε τουποτηρῶν nir. 
ἐν τοῦ ἐναυτίου ἵρους, ὡς φαραῖ (91), eta. 
βεται x3: ἐνιοχεῖ, xz: βαλλει πανίον στ πεῖν τὸ ἃς. 


τύμενον ἀλλιπανίσιον πρὸς ἕνα ἱπειχόν. Ex» δὲ μετατττϑὴ εἰς τὸ μέσος, ἔνϑα τοποτηρεξ, 909€: χαὶ vos. 


-κιον 9 (02) χατὰ τὸ μάρος. 
190 De diversarum factionum certamine. 

Postquam imperatcr vesperi eertamem equestre 
diversarum factionum institui jussit, acetuarius de- 
seendit, et quatuor aurigas, duarum factionum 
prwefectos et inspectores ad primum signum daci', 
lisque diversium institaere et equos invieem mu- 
tare imperat. Auriee emissores, equos et inspecto- 
res adducunt, eurrus sibi motuo tradunt : combi- 


Πεοὶ διδερτέοο (93). 

δείλης χελεύαντης τοῦ fma ime γενέτῆχ. τι. 
δάϑαιην, χατέσ χετα! 6 ἀγτυυάβιας, παὶ τεσςε: τοὶ 
ἠυιύχηυς x1 τῶν 220 μεσᾶσν τῆς EX1973-2; zr 5 
βεωρντὰς εἰς τὸ πρῶτον σημαῖωφν, x3: ἐξιτοῖτει σ' 
τοῖς ποιῆτα: τῇ Σ᾽ άϑσινν xmi ὦ ES. aC TES. 
Ks: οἐδηυτν oRvga τοῖς ἀφάτας 4. cil 
cum, τῆς uir uxtz; (U5) ma: τοῖς Gsacru. on 


nam matstine decursionis prime palma et can- C 22223:93007- morae; 9 cà EScjm-z, ui n5 


eelles tamea nos solvent, sed, et diximes, equas et 
ministros sibi concedunt, ut qui noruat qualitatem 
equorum et ralionem eos tractandi. Vasa vero non 
mutantur, sed unusqewisque proprio imsistit, de 
insuper ab omnibus data, nolle se carrum sine 
ordine prodacere specie doli, ferunt quoque paanes 
seu signa, e quibes a Venetis gestata Prasinam 
notant, a Preasinis Venetam, ab albis ruscam, a 
russis albam. Vietores ad faetionem, cujus eui 
sunt, discedunt, εἰ postquam praemia accepere, et 
ab imperatore coroaati sunt, ad proprium pepalum 
se conferunt et acta recitant. €i vere uurigm, qui 
earrus sibi soppeditarunt, non concesseruat sibi 
jenitores, neque inspectores ad olficia prestanda, 


ch» xouSoc» τῆς πρωϊνῆς τοῦ α΄ zo nri τὸ 21». 
χελλα, 3ÀA, ὡς :.27,-1:, Στ πιραδιδοῖσ: τοὺς πτος 

i που 999C. ὡς C» c:LoTX cdi τὶ 
is. O0, χα τὶ xxci wmm αὐτῶν. Tài τχῖ)γ oA 
ivxi-2ÀÀiTmor, ἀλλ᾽ ἔχσστος τἷ- τῷ δον σρεῖος 
πατεῖ, X3. TAA2290200d*: GAATASUL UT 722222»1: 
X241 ἐτάχτως πηϑεσε: δήλδω, zac9aT ὃ πανί 
9794:5 2. uA4rT0c—3 ὁ τὴ θανάτου Uctrw. ὁ 72 
D:zT23452 Br,e2.5 -222À£2z22 3Sext-. ἃ τοῦ τ... 
T42A£z273. Ka: 5. »unmewciz; dziz2g m vl δτ- 
Ame de» εἶτ 1 ἵξξος, xzl ἐετὰ τὸ Ars cài 
zfAsz, r:X20 iiv rjtuse £X τοῦ βαπιλξοος, &£z12/ 271: 
£u τὸν στῶ» fu. AMeyguer Γ᾿ πὐτοὶ rx:i. En 
δὲ Σιτιπ:ξαΣ 1l αἱ viz T2283; ἥν 9γοη: τὰ dcin 
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YARLE LECTIONES. 


V Pro xz cod. «xn. HR.conj xb. "? «namo» edo " -cx233ayT ἀλλήλοος eud. 


et» ed. 


M xg: )t. 


JUAN. JA — REBSRII COMMENTARILUS. 
(90 Dubito num hoe recte zabeat. Membr. daat ἢ eum 745 7:57:33 memorata Theopbani p. 1X. 


, quam neque kie. peque p. 399, 
ubi io 


recurrit, . . 
" (91) Nen exuit Veuetam vestem e. e.. qui pro 
tempore in Prasinam factionem transit vieariam 
eperem prestiturus, sed illue transit et transfertur, 
ἃς φορεῖ eo in vestito, quem gerit corpore ; tan- 
temmedo applieat sibi pannomseu vexillum factionis 
Hus ad quam transit.quo.! parvam erst vexillum 
fotta humeris aut caseidi additum, quod ixd'cabat 
eum ἐξ ἀλλο μῖ5ους ex alis factione, mutmo trar- 
sumptum esee, et dà) cz σιν ex 60 cyan 
(38) VFestem gymnasticam ; v. p. 3M. eadem 


93, Duernüam viderer fuisse, cum factican 
equis et auruis et curribus parmutatis, Pranz: 
Venetorum et Veaeti Prasinorum, certabant. 

(94. Qui carceribus emaestust. 

δὲ) iur maus circi aperium. 

'90. M.-z::: sf»; a στὰ maBE, que r sabs- 
lu:. pro :. qucd vetusta. magus exaraverat ler. 
UETUP 72; τε £2:-; πἴ αι! BOrint ei qualrtates eorun, 
equorum Β8Β6:.»δ, et ratiopem ees traetandi. Hec 
sent τὸ zz-35:2 νοὶ potioo πόϑηχε ut inírs, 
id est. 225 z2v72. 
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μὴ ἀντιπαραδώσουσι τοὺς ἀφετοθυρανοίκτας (07), A. victores aurige cum equis mulatisad suam faetio- 


ηνὲ τοὺς θεωρητὰς εἷς τὰ χέθηχχ, xal ol νιχῶντες 
fjv(oyot el; τὸν ἴδιον δῆμον ἀπέρχονται μετὰ τῶν 
λντιχαταλλαγέντων ἵππων, xal ἑχεῖ κχράζοντος τοῦ 
δήμου τὰ ἴδια ἄχτα, λαμὄάνουσι τὰ ἔπαθλα, ἐπειδὴ 
ol θεωρηταὶ πρὸς συνήθειαν κατὰ ἱπποδρομίας παρ- 
ἴστανται, καὶ τὰ κάθηχα ἀλλήλων τηροῦσι διὰ χαιρὸν 
διδερσίου. ᾿Εὰν δὲ νικήσωσιν 83 οἱ λειπόμενοι ἵπποι 


nom abeunt, et, ab hac propriis acclamationibus 
inslitutis, premia accipiunt, quia inspectores pro 
more decursioni equestri &deunt, et tempore diver- 
Bii offlcia sua observant. Si vero equi reliqui cura 
et labore venientium aurigarum vicerunt, ad suum 
populum seu quorum equi sunt, veniunt, et ibi 
premia certaminis accipiunt. 


δι’ ἐπιμελείας xai μόχθου τῶν μετελθόντων ἡνιόχων, slc τὸν δῆμον τὸν ἴδιον ἔρχονται, ἤγουν, ὧν và ἱπ- 


κάρια ὑπάρχουσι, xal ἐκεῖ λαμδάνουσι τὰ ἔπαθλα. 
Περὶ μερίδων. 

Κατέρχονται εἰς τὸν ἱππόδρομον τοῦ ἁγίου Σεργίου 
ol δύο δήμαρχοι xai οἱ δύο φαχτιονάριοι καὶ οἱ δύο 
μικροπανῖται οἱ ἐπιστάται καὶ οἱ θεωρηταὶ καὶ 
οἱ βηγάριοι χαὶ τὰ πρωτεῖα. Αὐτῶν δὲ τῶν πρῶ- 
τείων μὴ τολμώντων λαλῆσαι ῥῆμα ἕν, ὁρίζουσιν 
ἕνα ἐκ τῶν 0 ἡνιόχων, καὶ ὀμνύει ἐπὶ πάντων (98), 
ὅτι οὐχ ἑτερομερήσει. Καὶ ἐξ οἵου μέρους δρισθῇ ὁ 


ἡνίογος, ἐχ τοῦ ἑτέρου μέρους ὁ θεωρητὴς καὶ οἱ 


δύο ἐπιστάται ἐχόάλλουσι τοὺς ἵππους ἐκ τοῦ στά- 
ὄλου, xx! ὡς δοκεῖ τῷ ὁμόσαντι, στοιδάζει͵ (00) ἀπὸ 
Βενέτου ἵππον ἕνα, ἀπὸ Πρασίνου ἵππον ἕνα, ἀπὸ λευ- 
χοῦ ἵππον α΄, ἀπὸ ῥουσίου ἵππον ἕνα δ᾽ ἀποτελοῦ- 
σιν ἄρμο 95 (1) πρωτοθαίτας δ΄, δευτεροδαίτας δ΄, 
τριτοθαίτας δ΄, εἰς τὸ τετράδρομον 88 (2) δ᾽. Καὶ ὅτε 
κατασταθῶσι τὰ ις΄ ἅρματα, λαγχάηουσιν οἱ τρεῖς 
οἱ μὴ ὀμόσαντες, καὶ κατὰ τὸν ὄρδινον τοῦ λαχυοῦ 
ἐπαίρει ὁ πρῶτος οἷον θέλει, καὶ τὴν περισσείαν 
ἐπαίςει ὁ μερίσας. El δὲ καὶ οὐ θέλουσι tà (c ἀρ- 


De prammiorum distributione. 

Duo demarchi, duo factionarii totidemque micro- 
panitm, prefecti, inspectores, bigarii et principes 
factionis ad hippodromum sancti Sergii descendunt, 
Cum vero principes factionis ipsi verbum nullum 
proferre audent, unum e quatuor aurigis deligunt, 
qui jurejurando omnium nomine affirmat, nolle se 
inique premia distribuere. Ex quacunque vero 
factione delectus auriga est, ex ali& inspecior ac 
duo prefecti equos e stabulo producunt, et si ei, 
qui juravit, 197 placet, a Venetis equum unum, a 
Prasinis unum, ab albis russisque unum sumere, 
curribus quatuor prime palme, quatuor secunds, 
totidem tertie, adque didromum totidem equos 
jungunt. Hi sedecim currus postquam sic dispositi 
sunt, tres, qui non jurarunt, sortiuntur, et ordine 
sortionis, primus quantum vult, reliquum is, qui 
distribuit, sumit. Si vero sedecim ourrus dividere 
nolunt, sed tantum quatuor ratione primes palmi, 


ματα μερίσαι, εἰ μὴ μόνον τὰ δ' μερίζει λόγῳ G hi, ut a nobis scriptum est, dividuntur; reliqui ad 


γέγραπται, 
ἰδίους 


πρώτου βαΐου, xai μερίζονται, ὡς 
χαὶ τὰ λοιπὰ ix6alvoostw εἷς τοὺς 
πους. . o 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν. ἡνέχον, γγομένου τοῦ 
εν Βαϊού, 


ἩἩνίοχος φακχτιονάριος ἢ μιχροπανίτης, τοῦ βαὶου 
ἀγομένου, ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς τὰς τἀάδλας 51 (3), οὐχ 
ἔχει ἐξουσίαν ἐκδάλαι τὸ κασσίδιον αὐτοῦ, ἀλλὰ μετὰ 
τοῦ κχασσιδίου πεζεύει, xal χατέρχεται ἕως τῶν θυ- 
ρῶν. ᾿Εὰν δὲ λάγῃ ἐπὶ τὴν βασιλιχὴν τάδλαν πεσεῖν 
αὐνὸν͵ οὐχ ἔχε: ἐξουσίαν εἰς τὸ Il, ὅπου οἱ παλαι- 
στρῖται παλαίουσιν, ἔμπροσθεν τοῦ χαθίσματος ἐπι- 
χόψαι, ἀλλὰ Jj ἔσωθεν ἐπὶ τὸν τοῖχον, ἢ ἔξωθεν ἐπὶ 
τὸν εὔριπον μετὰ τοῦ αὐτοῦ κασσιδίου χαταθαίνει 
εἰς τὰς θύρας" ἐὰν δὲ πέσῃ βηγάριος, καὶ λάχῃ αὐὖ- 
τὸν πεζεῦσαι, τὸ χασσίδιον ἐχβάλλει, χαὶ οὕτως 
ἀγασσίδοτος χαταθαίνει ἕως τῶν θυρῶν. Ἡνίοχος 


τό- 


loca sua discedunt. ' 


Quaenam aufígm observanda  sínt, quando pra- 


miorum seu palmarum dies celebratur. 

Auriga factionarius δὰΐ micropaaites, si, dum 
palma profertur, in tabulas inciderit, potestatem 
Don habet cassidem suam abjiciendi, sed cum ea 
pedes procedit, et usque ad januas abit. Si vero in 
imperaloria tabula forte ceciderit, haud licet ipsi 
ad li, ubi luctatores exercentur, anie consessum 
diverti, sed aut intro ad murum, aut foras ad euri- 
pum cum casside sua ad portas descendit : si vero 
bigerius exciderit, et pedibus forte processerit, 
cassidem deponit, et sic usque ad portas sine cas- 
side abit, Auriga si in curvatura Venetorum curru 
suo alliserit, et ad funem usque seu lineam albam 


VARUE LECTIONES. 


3? γικῶσιν ed, 9 στοιύαζειν ed, 58) καὶ οἴῃ. ed, 5 ἀῶμχτα 6. 99 δίδρομον ed. 


στλόλας ed., σταύλας cod. 


δ τάδλας conj. Leich., 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


) Goram omnibus ; vid. ad pay. 199. 

98) Στοιδάζει, nempe ὁ θεωρητής, stipat, id est 
unum equum apponit ad latus alterius, condensat, 
confercit equos. 

(1) Id est copulam, coagmentum, collegium, 
corpus, ab Xov, apto, compono. 

(2) In quartum cursum vel palmam. 

(3) Μ.σταύλας ; sed leg. ταύλας aut τάδλας, ut 
paulo post et p. 213, ubi ἣ πέμπτη «36a est. Quid 


js Emissores e carceribus el reclusores [orium. 


autem fuerint tabulae in circo, in quas quí corra 
impinxeret agitator, debebat curru descendere et 
edes usque ad fores circi ire, mihi non constat. 
orte idem fuerint cum cancellis, qua facile rum- 
peret equusad cursum anhelans et more inpatiens. 
Caroceres certe tabulas appellat Sidonius Apollin. : 
llli ad. claustra fremunt, repagulisque 
Incumbunt, simul δὲ per obseratas 
Transfumant tabulas — et inquieto 
Duratum vede stipitem flagellunt. 
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secundam pervenerit, et ad sinistram constitutus Α ἐὰν λάδῃ ῥάξιν εἷς τὸν χαμπτὸν τοῦ Βενέτον, χαὶ 
auriga eamdem contigerit, cessat. Auriga, prolata ἀπέλθῃ ἕως τοῦ σχοινίου, ἤγουν τῆς δευτέρας λε"- 
palma, si cum. opposito sibi una procurrit, isque xis (4) κα: πατήσῃ, ) ἀριστερὸς αὐτοῦ (9) τὴν a- 
manum suam expandere et cassidem huio auferre τὴν ϑευτέραν λευχὴν, ἔπαυσε, Βνίοχος, ἀγόμενον 
potest, etiamsi οἱ a tergo sit, vicit tamen, et is, cui τοῦ βαῖου, Ἐὰν ζυγώσῃ (6) μετὰ τοῦ ἐναντίου αὐτοῦ, 
cassis detracta, superatus est. Auriga, palma pro- καὶ δυνηθῇ ἀπλῶσαι τὴν χεῖρα αὑτοῦ xai ἀποχασ- 
duota,si cassis ejus prociderit, si corem est εἰ σιδῶσαι αὐτὸν, κἂν ὀπισθότερός ἐστιν, ἐνίκησε, χαὶ 
equi ejus proourrunt, magis quam currus toti, ὃ ἐποκασσιδωβεὶς ἐλείφθη. Hvloy oc, ἀγομένου 
abundabit et cessabit. τοῦ paio) ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ κχασσίδιον αὐτοῦ, ἐάν 
ἔμπροσθέν ἐστι, καὶ τρέχουσιν οἱ ἵπποι αὐτοῦ πλείω τῶν ἁρμάτων ὅλων, ποιήσει (7) περισσὴν χαὶ 
παύσει. . ! 
De velis suspendendis ac tollendis. Hep! τοῦ χρεμάσαι xai ἀποχρεμάσαι. 

Si, velis suspensis, die decursionis aer turbidus Εἰδέναι δεῖ, ὅτι, ἐὰν χρεμάσῃ, xal τὴν ἡμέραν 
oritur, et equestre certamen propterea non ineti- ποῦ ἱππιχοῦ συμδῇ γενέσθαι ἀέρα, xal οὐκ ἀχθῇ τὸ 
tuitur, etiamsi organa ἃ sua statione prolata, velum ἱππιχὸν, xliv τὰ ὄργανα κατέλθωσιν ἀπὸ τῆς ἰδίας 
guepensum, combina equoru:n et cancelli ad urnam αὐτῶν στάσεως, τὸ οὲ βηλάριον χρέμαται, ἣ χομδί- 
sublati sint, velum per dies aliquot suspensum B να ?* (8) τῶν ἱππαρίων «ai τὰ χάγχελλα αἴρων- 
manet : 1898 si vero tollitur, etiam organis con- ται (9) κατὰ τὴν κχυλίστραν, ὀσασδύποτε ἡμέρας 
atitulis, combina et cancelli amoventur. μείνει τὸ βηλάριον χρεμάμενον, εἷ δὲ ἐπαρθᾷ τὸ βη- 

λάριον, χἂν τάχα τὰ ὄργανα ἵστανται, ἡ xouóiva xai 
τὰ χάγχελιλα ἀναλύονται, 


De equo damnum passo. Ηερὶ ἵππου ἀπολύοντος (10). 
Equus si damnum patitur, magistri duarum Ὕππος ἐὰν ἀπολύσῃ, yp? ἀπελθεῖν τῶν δύο ut- 


factionum abeunt, et si incolumis est, ad diippium ρῶν τοὺς μαΐστωρας, xal. ἐὰν ἔχει σωτηρίαν, κατέρ- 
in stabulum abit, cauda oolligata. Si vero hi certo χεται ἐπὶ τὸ διίππιον (11) εἰς τὸν 9? στάδλον, δεδε- 
cognoverint, eum omnino malum esse passum, μένης τῆς οὐρᾶς αὐτοῦ. Εἰ δὲ xai πληροφορηθῶσιν͵ 
caudam ejus dissolvunt, et, detractis de pedibus ὅτι τελείαν ἀπέλυσε, λύοντες τὴν οὐρὰν αὐτοῦ xai 


fasciis, paulisper abducunt. τὰ καλάδριχα (12) ἐκ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐχδάλλου- 
, σιν αὐτὸν τὴν μικράν (43). 
De proba Περὶ πρόθας. 
Auriga factionarius aut micropanites, si in primo Tivloyoc φυχτιονάριος ἢ μιχροπανίτης εἰς τὴν 


artis equestris specimine seu proba cassidem suam (5 πρόθδαν αὐτοῦ ἐὰν ἐχδαλλει (14) τὸ χασσίδιον αὑτοῦ, 

perdit, non potest aliam sumere, si vero bigarius οὐχ ἔτι ἔχει ἐξουσίαν ἄλλο ζεῦξαι (15), ἐὰν δὲ ἐστι 

est, quando de curru descendit, cassidem deponit, βηγάριος, καθὼς χατέλθῃ ix τοῦ σχεύους, τὸ χασσί- 

caque, qus primis aurigis permittuntur, sibi διον ἐχδάλλει, xa! ὅσα ἐπιτραπῷ παρὰ τοῖς πρώτοις 

adjungit. ἡνιόχοις Ceoqvost. ' en | 
VARLE LECTIONES. ba 


3 ἢ xou6lva ed. 5 εἷς τὸ ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(4) Cassiodorus Variar. III, albam lineam menio- (10) Nempe'«àv δρόμον, decursum finiente equo , 
rat, sed qua videtur a nostra diversa esse. Nostra — aut poiius τὸν βίον, ct(am finiente, animam agente. 
enim videtur in fine circi ultra metam fuisse, suam (11) De dihippio v. Gosr. ad Theoph. p. 242. 
vero albam lineam ait Cassiodorus mon [longe ab — A. 6. e! Cedren. p. 456, B., item Du Cange CPii 


ostiis in utrumque podium quasi regulam directam — Christ. I. p. 74., unde constat, locum fuisse haud 
produci, ut quadrigis progredientibus inde certamen — procul circo aut immediate apud ejus introitum a 
oriretur. Forte tamen foerint due albe linee, una — parte septentrionali. Quod colligas ex eo, quod 
apud carceres, altera (Nostro hic ἡ δευτέρα λευχὴ D Constantinus patriarcha preter dihippium in cir- 
appellata) ultra metam, extra quam currui nulli " cum per τοὺς ὀήμους seu gradus circenses traduc- 


liceret evagari. tus fuisse usque iu τὸ στάμα perhibetur. Et quidem 
(o) Nempe ἵππος. fuit stabulum equorum circensium διὰ τοὺς ἵππους, 
0) Si eadem in linea currunt duo currus, ut pro equis, iocus, unde illi nomen. Hinc est p. 205, 


neuter neutrum prevertat, aut saltem unus alterum ἀπολύουσι τὰ διίππια, laxant, aperiunt stabuta, et 
perparum. . . equos emittunt, Stabulum est generale nomen sdi- 

(7 M. àc huic verbo premittunt, quod non magis  flcii, cujus pars erat τὸ διίππιον, slatio equorum, 
intelligo quam ποιήσει περισσήν, Num leg. χοπιά- — proprie sic dicta ; relique mansiones erant pro 
ctt περισσήν, frustra laborabit. Si licel ex compen- — equisonibus et magistris equorum, pro servandis 
dio &, quod πρώτως significat, concludere, debebit — stragulis, lupatis, loris et reliquo apparatu eque- 
inde πρώτως effici. Sed frustra nos laboramus in stri. 


loco obscuro et re roinuta. (12) Ocreas ; v. not. ad p. 267. 

(8) Combina hic loci est combinationum secre- 13) Forte significat heec dictio per poríam parvam. 
tum vel cancellaria, in qua diplomata combiaatio- 14) Deponit, demil de capite. 
num circensium expediuntur. 15) Nempe ἅρμα non potest alium currum jun- 


(9) Forte εὕρονται inveniuntur, hoc est manent — gere, aliud cursus periculum facere. 
ἐπ Cylisira seu iribunali urne circensis agitande. 
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M»vi Μαίῳ ια΄ τελεῖται τὸ ἱππικὸν τοῦ γενεθλίου (16) 


ταύτης τῆς θεοφυλάχτου xai βασιλίδος πόλεως 

οὕτως" 

Α΄. Εἰσέρχεται τῇ πρὸ μιᾶς τοῦ αὐτοῦ ἱππικοῦ ὁ 
πρχιπόσιτος πρὸς τὸν βασιλέα, xai δηλοῖ αὐτὸν, εἰ 


: κελεύει ἀχθῆναι τὸ ἱππιχόν. Ὁ δὲ τῆς καταστάσεως 


εἰσάγει τὸν θεσσάφιον, xal ἵστησιν αὐτὸν ἔνδον τῆς 
εἰσαγούσης πύλης ἀπὸ τῆς θερμάστρας εἰς τὸ λαυ- 
σιαχόν. Ὁ δὲ πραιπόσιτος, λαδὼν τὴν συγκατάθεσιν 
παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ ἄγεσθαι τὸ ἱππιχὸν, 
ἐξέρχεται xai ἀπέρχεται πρὸς τὸν θεσσάριον, καὶ 
δίδωσιν αὐτῷ τὸ πέρατον, χαὶ παραυτίκα ἐξελθὼν ὁ 
θεσσάριος τελεῖ ἅπαντα, ὡς εἴδισται αὐτῷ ἐν ἔχά- 
στῳ ἱππιχῷ τελεῖν, Δείλης δὲ ἀνοίγουσι (17) τοὺς 
ἵππους οἱ τῶν δύο μερῶν, φοροῦντας χρυσοσήμεντα 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTIN/E LIB. I. 


634 


CAPUT LXX. 


Mensis Maii die ΧΙ certamen. equestre in. die natali 
hujus a Deo cuslodila εἰ imperatoriz urbis hunc 
in. modum instituitur. 


I. Pridie hujuscertaminis prepositus ad impera- 
torem ingreditur, cui, an certamen institui jubeat, 
declarat : ceríimoniarius tessarium adducit, cum- 
que in porta 8 camino ad lausiacum ducente con. 
stituit. Prepositus, mandato de edendis spectaculis 
accepto, ad tessarium abit, paratum ipsi traditu- 
rus, quo facto, is extemplo discedit, et que in 
singulis decursionibus parare solet, parat. Vesperi 
utraque factio equos, instrata aureis segmentis, 
collaria et capistra gestantes, adducit, quos una- 
quaque in sua phiala factionariis equaliter distri- 
buit, et imperatori fausta precatur. Utraque factio 


σαγίσματα, μανιάχιά τε xal χαπιστράκια, ὁμοίως B ad certamen equos in circo, per diippium primam- 


Éxactov μέρος iv τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ φιάλῃ, xai δημεύου- 
σιν (18) αὐτοὺς, εὐφημήσαντες τὸν βασιλέα. ᾿Απο- 
φέρουσι δὲ τοὺς ἵππους ἀμφότερα τὰ μέρη ἐν τῷ 
ἱππιχῷ, καὶ εἰσάγουσιν αὐτοὺς διὰ τε τοῦ διιππίου 
xai τοῦ πρωτοθύρου, χαὶ δημεύουσιν αὐτοὺς, λί- 
qovttz τὰς συνήθεις φωνὰς, μέχρι τῆς σφενδόνης, 
καὶ ἐν τῇ στάσει αὐτῶν ἐλθόντες, εὐφημοῦσι τὸν βα- 
σιλέχ ἐχεῖσε, πρῶτον μὲν -οἱ τῶν Πρασίνων, xa 
εἶθ᾽ οὕτως οἱ τῶν Βενέτων. Ὁ δὲ ὕπαρχος χαθέζε- 
ται ἐπὶ σελλίου ἐν τῷ χαθίσματι, ἔνθα ὁ ἀχτουάριος 
ἵσταται. Μετὰ δὲ τῆς εὐφημίας τῶν δύο μερῶν εὐ- 
φημοῦσιν οἱ τοῦ λογίου, xai ἀπαναχωροῦσιν — ol 
ἵπποι, εἶτα χκατἔοχεται ὁ ὕπαρχος, xai ἵσταται ἡ 


que portam, inde usque ad fundam, recitatis verbis 
solemnibus, producit, et postquam ad suam statio- 
nem venere, ibi Prasini primum, post etiam Ve- 
neti imperatori felicia precantur. Pefectus in 
consessu, ubi actuarius siat, selle insidet. 899 
Post ambarum factionum acclumationes rationales 
fausta precantur, equi producuntur, prefectus 
descendit, ejusque tentorium in critariis ante 
quartam portam ponitur: quo postquam utramque 
factionem vocavit, in medio earum urnam reponit, 
cui immissos globos amba factiones accurate con- 
templantur: hos prefectus quam diligentissime 
servat, ac silentiario sequente die urnam circum- 


πἔντα αὐτοῦ εἰς τὰ χριτάρια ἀπέναντι τοῦ τεταρτο- G acturo tradit. 
θύρου, καὶ προσχαλεσάμενος ἐχεῖσε τὰ duoóreoa μέρη, εἰσφέρει ἀναμεταξὺ αὐτῶν τὴν ὄρναν, καὶ βλέπονται 
πιρὰ τῶν ἀμφοτέρων μερῶν τὰ ἐν αὐτῇ βόλια ἀκριδῶς, καὶ ἀσφαλισάμενος (49) αὐτὰ ἐπι πάντων ὁ ὕπαρχος, 


παραδίδωσι σιλεντιαρίῳ τῷ μέλλοντε τῷ Ἑξῆς χυλίσαι, 


Β΄. Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἤγουν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱππιχοῦ, 
ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ix τοῦ θεοφυλάχτου χοιτῶνος, 
xat δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἐξ ἔθους, διέρχεται διὰ 
τῶν διαδατιχῶν τοῦ τριχόγχου, ἁψίδος «t ai τῆς 
ὄχονης, xal ἀνέρχεται διὰ τοῦ μυστιχοῦ χοχλιοῦ 
ἄνω ἐν τοῖς παραχυπτιχοῖὶς τοῦ καθίσματος. Ἡνίχα 
δὲ γένηται ἡ ἅπασα παρετοιμασία ἐν τῷ ἱππικῷ, 
δηλοῖ ὁ τῆς χαταστάσεως τῷ πραιποσίτῳ, χάχεϊνος 
τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ βασιλεὺς χατέρχεται διὰ τῆς λι- 
θίνης σκάλας xai λέγει τῷ πρχιποσίτῳ᾽ « Δὸς μετα- 
στάσ'ιμον᾿ » χάχεῖνος λέγει μεγάλως" « Μεταστάσ:- 
uos. » Καὶ εἰσελθόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῷ κοιτῶνι 


II. Die sequenti, quo certamen equestre institui 
debet, imperator e cubiculo ἃ Deo custodito pro- 
cedit, et a solitis comitibus stipatus, per triconcbi 
porticus, apsidem ac daphnem transit, perque 
mysticam cochleum ad fenestras throni ascendit, 
Omnibus autem ad equestre certamen paratis, ce- 
rimoniarius id preposito, hic imperatori indicat. 
Imperator per scalam lapideam descendit, ac pra- 
posito dicit :« Solemnem consessum instituo ; » 
quod i8 elata voce repetit. Cubiculum vero suum ut 
ingressus est, prepositus vestitores arcessit, el 
ingressi tunica imperatorem induunt, posta prepo- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(16) Vid. Du Cange CPli Christ. p. 27. et Ban- D πρεσδευτοῦ τῶν Περσῶν χιτέχραζον αὐτῷ [tem 


dur p. 585. *[Item Du Fresne ad Zonar. p. 70. In 
enceniis urbis statua Fortune ad hippodromum 
ducebatur; vid. B:ndur. p. 257, ubi nonnulla de 
enceniis urbis, de ludis ocircensibus in enceaoiis 
urbis et nuptiis imperatorum celebrari solitis ; vid. 
ad Martyr. 3S. Anargycorum Waygnereckius p. 14.]* 

"n orte notat aperiri slabula equorum. 

(18) Producunt eos in conspectum. 

(19) Postquam coram omnibus bene clausil el. obsi- 
gnavit urnam ;, vid. p. 290, ubi βούλλαν pro signa- 
culo dixit, vel sigillo ímpresso. Significalionem 
prepositionis ἐπὶ cum genitivo construct, coram, 
Jam supra notavimus ad p. 196. [ta Theophan. 
p. 195: ἐλύπησαν γὰρ τὸν βασιλέα ὅτι ἐπὶ τοῦ 


p.337, dicit de regibus Francorum  Merovingicis, 
consuevisse eos Kalendis Maii, προχαθέζεσθχι ἐπὶ 
παντὸς τοῦ ἔθνους xai προσχυνεῖν αὐτοὺς xai προσ- 
χυνεῖσθχι ὑπ᾽ αὐτῶν. Nicephorus Patriarcha CPt. 
Breviar. p. 70, (Ine : Περὶ τῶν αἰτιχθέντων ἐπὶ πλεί- 
στου ἀθροισθέντος τοῦ τῆς πόλεως ἐπεξήει Ov uou de 
criminibus coram frequenti populi concione dissere- 
bat. Dio Casaius seu potius Xipbilinus. p. 1109 : 
Τὰ δένδρα τὰ ἐπ᾽ αὐτῶν (ita legendum e codicibus 
manuscriptis, non αὐτοῖς ut editum est,) οντα 
arbores, qua coram illis (regiia edibus) erant. Ari- 
atides 4 p. 68: : urbs, ἐφ᾽ ἧς, coram qua, αἵ «s 
θυσίαι γίγνοντα! νῦν xal οἱ λόγοι 
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sito coronatur, per cubiculum, a prefectis ejus ati- Α αὑτοῦ, προσχαλεῖται ὁ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, 


patus, egreditur inque medio auguste porticus 
constitutus, preposito, is ostiario signum dat, 
qui patricios deinde adducit ; velum porte, qua 
ingrediuntur, silentiarius tollit. Dumque intrant 
patricii cum strategis, prooumbunt, ethis eurgenti- 
bus, imperator preposito signum dat, is dicit : 
« Jubete; » ipsi bona ac diuturna tempora sppre- 
cantur. Inde preefectis cubiculo, patriciis et strate- 
gis comitantibus, ad triclinium, in quo eo die con- 
vivium celebra!, transit ao ibi subsistit ; silentiarii 
tres aut quatuor intrant, e quibus tres, pone exci- 
pientes imperatorem, ad dextram digrediuntur, 
unus in medio, consistunt, et postquam prepositus 
signum ab imperatore accepit, silentiario in medio 
comitatus imperatorli constituto signum dat, qui 
velum ingressus, voce elata dicit : « Leva, » et ceri- 
moniarium adducit, inque medio astantium oollo- 
cat. Prepositus, signo ab imperatore dato, magi- 
atro signum dal ; si is forte absens, est, questori, 
magister cerimoniario, dicens : « Comites ; » is ad 
velum dicit : « Leva, » et senatores ingressi, adorant 
suoque in loco consistunt, Deinde imperator iterum 
preposito, 260 prepositus magistro signum dat, 
is cerimoniario, dicens : « Prefecte ; » cerimonia- 
rius vero velum ingressus, dicit : « Leva ; » ex- 
prefectus accedit, et, adoratione peracta, in loco 
guo consistit. 


xal εἰσελθόντες περιδάλλουσι τὴν χλανίδα τὸν Badi- 
λέα, eig! οὕτως στίφεται ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου, καὶ 
ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
ἀῤχόντων του χοὐδουχλείου, xai ἑστὼς ἕν τῷ μέσῳ 
“οὔ στενοῦ, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, χἀχεῖνος τῷ ὀστια- 
ρίῳ, κἀκεῖνος εἰσάγει τοὺς πατριχίους" τὸ δὲ βῆλον 
τῆς πύλης, δι᾽ ἧς εἰσέρχονται, σιλεντιάριος αἴρει. 
Εἰσελθόντες δὲ οἱ πατρίκιοι μετὰ τῶν στρατηγῶν 
πίπτουσι, χαὶ ἀναστάντων, νεύει ὁ βασιλεὺς τῷ 
πραιποσίτῳ, xai λέγει « Κελεύσατε. » αὐτοὶ δὲ 
ὁπερεύχονται τὸ « Εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρό-- 
νους. e Καὶ ἐκεῖθεν δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπό 
τε τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, πατριχίων τε 
γαὶ στρατηγῶν, διέρχεται μέχρι τοῦ τρικλίνου, ἐν 
ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἵσταται ἐκεῖσε" εἰσελ- 
θόντες δὲ σιλεντιάριοι τρεῖς ἢ τέσσαρες, οἱ μὲν 
«τρεῖς διέρχονται ὄπισθεν τῆς δοχῇῆς ἐν τῷ δεξιῷ 
μερει, ὁ δὲ ἕτερος ἴστατα: μέσον, καὶ λαδὼν νεῦμα 
ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ ἑστῶτι 
μέσον τῆς δοχῆς σιλεντιαρίῳ, κἀχεῖνος, ἀπελθὼν ἐν 
τῷ βήλῳ, λέγει μεγάλως" « As6d: » καὶ εἰσάγει τὸν 
τῆς καταστάσεως, xal ἴσταται μέσον τῆς δοχῆς. Καὶ 
λαθὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, 
νεύει τῷ μαγίστρῳ, μὴ παρόντος δὲ μαγίστρου, 
νεύει τῷ χοιχίστωρι, καὶ νεύει μάγιστρος τῷ τῆς 
καταστάσεως, λέγων « Κόμητες. » Κάχεϊνος λέγει 
εἷς τὸ βῆλον' « AsÓd* » xal εἰσέρχονται οἱ τῆς συγ- 


χγήτου, καὶ προσχυνήσαντες, ἵστανται ἐν τῇ τάξει αὐτῶν. Εἶτα νεύει πάλιν ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ὁ δὲ 
πραιπόσιτος τῷ μαγίστρῳ, χἀγεῖνος τῷ τῆς χαταστάσεως λέγων « Πρεμφέκτωρ (20)" » ἀπελθὼν δὲ ὁ τῆς 
καταστάσεως εἰς τὸ βῆλον, λεγει" « As6d: » xal εἰσέρχεται ὁ ἀπὸ ἐπάρχων, xal ποοσχυνήσας xal αὐτὸς, ἵσταται 


ἐντῇ τάξει αὐτοῦ. 


IIT. Quo facto, imperator preposito, is eerimo- ( Γ΄. Eia νεύει ὁ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, xàxsi- 


niario signum dat, ac dicit: « Jubete ; »ipsi longam 
&o felicem statem apprecantur. Tunc extremam 
imperatoris tanicam cerimoniarius apprehendit, et, 
facto rhosthelio,im peratori tradit, quithronum suum 
petit. Dictus silentiarius ad curvaturam Prasino- 
rum, urnam secum auferens, cumque Ipso factio- 
narii ascendunt, et postquam oninibus, qui pro 
more una advenerunt, bullam prefecti ostendit, 
urnam movet, et elo postea omnes, qui cum eo 
ascenderunt, cum silentiario descendunt, et in 
eadem curvatura seu meta olera, et super his pla- 
centas reponuni! : in altera vero meta ac diversis 
Euripi locis pariter olera ac placentas pridie de- 
cursionis equestris accumulant : Prasinorum meta 


voc τῷ τῆς xatactiqsug, xal λέγει" « Κελεύσατε᾽ » 
αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται' « Dig πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς 
χρόνους. » Καὶ εἶθ᾽ οὕτως κατασχὼν τὸ ἄχμον τῆς 
χλανίδος τοῦ βασιλέως ὁ τῆς χαταστάσεως καὶ ποιή να 
cac ῥωσθέλίον, ἐπιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ, ὁ δὲ βασιλεὺς 
ἀνέρχεται ἐν τῷ καθίσματι' ἀνέρχεται δὲ xai. ὁ 
προῤῥηθεὶς σιλεντιάριος ἐν τῷ τοῦ Πρισίνου χαμ- 
πτῷ, συναναφέρων ἑαυτῷ καὶ τὴν ὄρναν, συνανέρ- 
χονται δὲ αὐτῷ xal οἱ xatà συνήθειαν ἀνερχόμενοι 
σὺν αὐτῷ τῶν μερῶν ὑποδείξας δὲ τοῖς συνανελ- 
θοῦσιν αὐτῷ ἅπασιν τὴν τοῦ ὑπάρχου βούλλαν, κχυ- 
λίει, xal εἶθ᾽ οὕτως κατέρχονται ἅμα τῷ σιλεντια- 
ρίῳ οἱ συνανελθόντες αὐτῷ πάντες, xal στοιδάζου- 
ew (21) ἐν τῷ αὐτῷ χαμπτῷ λάχανα (22), wel 


JOAN. JAC. REISKII GOMMENTARIUS., 
(20) Προφέχτωρ est prefectus. Notum, Grecos D allocatus pro allocator, confessor, sponsor. Dite 


novos ubique μ ingerere. Solebant quoque me- 
dio &vo voces in us exeuntes per wp efferre.lta quo- 
que Latini advocator pro advocatus, allector pro allec- 
fus ; Du Cange Gloss. Lat. ; opinator pro opinatus 
seu electus, bone opinionis et fame miles, ideoque 
optatus, delectus, optio ; v. Du Cange v, optio, ubi 
Glosse Anglosaxon. : optio, gekosene Kempan. Hino 
est, quod infra pag. 227. ἀδοράτορ per προσευχτέος 
exponitur, quasi adorandus esset, rogalor pro roga- 
tus, id est roga donatus, stipendiatus. Vicissim in 
us terminabant, que in or debebant terminari, ot 
adjutus pro adjutor : unde aiutus, aidus, aide; 
alienatus morbus pro alienator quia sensus alienat ; 


pro dictatore, qui diotat, id est concipit serig 
un &ut rationes : v. Du Cange HR M “- 
21) Exaggerant; proprie est στοι tv, (9 

cire, condensare ; vid. pns. 196, 201. entie 
eime hoc verbo utitur Nicetas Choniates, ot pag. 3l, 
et 37, ubi est ἀνχστοιθδάζειν retro condensare, id es 
reprimere, repellere : p. 64, fluvium ὑπαναστοιθάζειν, 
opposito aggere relro agere, et eflicere, ut cosggt 
retur, constipetur ; p. 82, στοιθασμὸς τῶν χόντωη 
hastarum conferia seges; pag. 246, νίχας 

γίκαις ἀναιρεῖσθαι xai τρόπαια τροπαίοις éxwte 

ἀζειν. 


(22) Discimus ex hoc loco, quare λαχανικὸν ἂν 
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ὕπερθεν αὐτῶν πλαχοῦντας Ἕν δὲ τῷ ἑτέρῳ xap- A ob urnam circumagendam custoditur. Bigae in cri- 


᾿ ᾳπιῷ καὶ ἐν διχφόροις τόποις τοῦ εὐρίπου προστοι- 
* βΛάζουσιν ὁμοίως λάχανά τε xai πλαχοῦντας, ἤγουν 


i 
* 


. πῷ πρὸ μιᾶς τοῦ ἱππιχοῦ" οὗτος δὲ ὁ χαμπτὸς τῶν. 


Ἰρασίνων ἕνεκα τοῦ κχυλίσχι παραφυλάττεται. 
“Ἴστανται δὲ xal αἱ βήῆγαι ἐν τοῖς χριταρίοις, μετὰ 
δὲ τὸ ἐξελθεῖν τὸν βχσιλέα ἐν τῷ κχαθίσματι καὶ 
σφραγίσαι τὸν λαὸν xai χαθίσαι αὐτὸν ἐν τῷ σέντζῳ, 
«ελεσθείσης τῆς προσχυνήσεως τῶν πατριχίων, εἰ 
τύχωσι, xxi στρατηγοὶ, ἔργονται τὰ πρωτεῖα τῶν 
μερῶν μετὰ χαὶ σταυρῶν ῥοδοπλόχων, xai ἵστανται 
ἐν ταῖς διασφαγαῖς, xal εἴθ᾽ οὕτως δίδωσι νεῦμα ὁ 
ἀχτουάριος ἀπὸ χελεύσεως, xai ἀπολύονται αἱ βῇ- 
4*6. Ἡνίχα δὲ χαταλάδωσιν ἐν τῇ βασιλικῇ τάδλᾳ 
bv τῷ χαρίσματι, ἐπεύχονται τὸν βασιλέα' εἶθ’ οὔ- 


tariig stant, et postquam imperator ad sedem suam 
processit, populoque signato, in throno consedit 
peracta patriciorum et sirategorum, δὶ qui adsunt, 
adoratione, principes factionum cum crucibus et 
rosis textis veniunt, et ad lineas subsistunt : actua- 
rius a mandato signum dat, οἱ bige solvuntur. 
Postquam vero ad imperatoriam tabulam in throno 
venere, felicia imperatori precantur : deinde actua- 
rius & mandato signum dat, et organum imperato- 
rium pulsatur, ipsi vero e bigis Suis ad factiones 
descendunt, et stationem ingressi, coronis acceptis 
&beunt. Sic postea dicti faotionarii egrediuntur, 
orucesque tradunt, et fausta imperatori precati- 
discedunt. 


τῶς νεύει ὁ ἀχτουάριος ἀπὸ χελεύσεως, xal αὐλεῖ τὸ βασιλικὸν ὄργανον, αὐτοὶ δὲ κατέρχονται τῶν βηγῶν 
αὐτῶν ἐπὶ τὰ μέρη καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ στάματι, xal λαδόντες τοὺς στεφάνους ἀμφότεροι αὐτῶν, ἀπανάχω- 
ροῦσι, Καὶ εἴθ᾽ οἥτως ἐξέρχονται οἱ προειρημένοι τῶν μερῶν, καὶ ἐπιδιδόασι τοὺς σταυροὺς, ἐπευξάμενοι δὲ τῷ 


βασιλεῖ, καὶ αὐτοὶ ἀναχωροῦσι. 


Δ΄. Καὶ ^ εἴθ᾽ οὕτως τελεῖται τὸ πρώτων βαὶον, xai B 


λαμθάνουσιν οἱ νιχηταὶ ἡνίοχοι τὰ ἔπαθλα αὑτῶν 
διπλασίως, χαὶ ἐξ αἰτήσεως τοῦ μέρους δίδοται τὰ 
δημόσια (23), καὶ λαδὄντες αὐτὰ χοσδαῖται, ἀνάγου- 
σιν αὐτὰ μέσον τοῦ ἱππικοῦ ἐν τῷ ἁρματουρίῳ τῶν 
νικχητῶν ἡνιόχων. Καὶ τελεσθέντων τῶν δ᾽ βαίων, 
πράττουσιν οἱ τοῦ λογίου (24) τὰ xarà συνήθειαν 
ἅπαντα, ἀλλάξαντες δὲ οἱ ἡνίοχοι τῆς νίχης τὰ δη- 


IV. Mox prima palma celebratur, ubi aurige du- 
plicia premia accipiunt, et secundum factionis pre- 
ces munera publica dietribuuntur, que chosbaite 
per medium oircum ad armatiorium victorum auri- 
garum perferunt. Quatuor palmis celebratis, *01 
rationales omnia pro more agunt, eurige, premiis 
victorie induti, e januis in currus descendunt, 
faciionarii partis viotriois laureas ex rationario de- 


VARLE LECTIONES. 


40 xai om. ed. 


JOAN. JAC. HEISKII COMMENTARIUS. 
llatum fuerit hoo Judicrum oircense, quia nempe C Fleisch, der dritte mit Kraüterwerke, und. der vierte 


&4ava, olera, placentes et pisces populo diripienda 
dabantur 
natali urbis. Relique ergo he sunt iastitutorum 
ub urbis conditore Constantino M. panium civilium 
aut grudiliwm, qui ad tempora usque Heraciii quo- 
tidie gratis distribui inter τοὺς χαλαμηφόρους seu 
tesserarum exhibitores solebant ; de quibus docte 
multa disputat Salmasius ad Ser. H. A. t. II. p. 
502, sqq., δὰ quem id unum observatum velim, 
τοὺς κτήτορας esse divites et mobiles, τοὺς ἐργαστη- 
ριαχκοὺς autem mechanicos, ut medio &vo dicebant, 
seu sellulariarum artium cultores. Neque solos 
panes accipiebant, sed etíam vinum, oleuin, lardum, 
alia. Sed abrogati fuerunt hi panes gradiles et 
unico tantum die per annum revocatus in memoriam 
obsoletus eorum mos. Cujus adhuc supersunt ve- 
stigia in illis, quas vulgares appellant spendis, in- 
stitutis hominum pro veteri more piorum et libera- 
lium,sed non magnocum emolumentoin commune. 
Illud ipsum autem λαχανιχὸν adbuc hodie viget 
Neapoli, ute Keysleri itinerario intellexi, cujuslocus 
insignis presentem rem egregie illustrans ascribi 
meretur. Man sagt insgemein, verba du sunt, 
evenn ein Viceroy [Neapolitanus nempe] das ge- 
meine Volk im Zaums und  Buhe behalten — wolle, 
müsse er bessorgt seyn, dass es an drey Dingen, so 
mil dem  F an[angen, niemals mangele. Diese sind 
Ferte, Farine, Forche, «oeil das gemeine Voll immer 
o[jeniche Lusiberkeiten und Geprange, nebst. der 

ohlfeile des Brods und Meels verlanget, dabei 
aber auch scharf gehallen seyn. muss, und. daher of. 
tere Todesurtheile an dan Missethatern za vollxyiehen 
sind. Unter die offentlichen Lustbarkeiten. gehoret 
der Au(xuy, welcher. dd den vit. letsten Sonntagen 
vor der Fastem mil vier Triumphwagen gemacht 
wird, und deren der erste mit Brod, der andere mit 


et Lachanicum hoc celebratum fuiase die. 


mi. Fischen yersehen ist. ue sind beynahe hausloch, 
wsd haben Mustikanten auf sich, und werden von 
gewaf[netem Handwerksleuten so. lange bewachet, bis 
sie Preis gegeben eoerden. Noch. einen. grossern Zu- 
lauf hat ein Gastell, Cocagna oder Cucagna genannt, 
weil es gleichstam zusammengeseixl und überzogen | isl 
mit Üchsenvierteln, Schinken, Speck, Gansen, wal- 
schen. Hahnen und. andexn Esswaaren, womil dus 
Sehlaraffenland oder Cocagna angefiti 4u seyn be- 
schrieben wird. Dieses ganze Werk isl nach der Bau- 
kunst eingerichtet, und wird jahrlich. einmal aufge- 
[ühret hat. auf be:den Seiten Fontainen, woraus dea 
ganzen 1ag Wein springet, und ^vird durch Solda- 
ten bewachl, bis der Viceroy sich auf dem Balcon 
sehen. lasst ; denn dieses ist 116 Losung oder das 
Zeichen, dass dem Volke nie | Erlaubnis hem 
wird, sich des Castells mit. stürmender Hand zu be- 
meistern. 


D (23) It& appellabant vestes quas τὸ δημόσιον, 


commune, ut medio evo dicebant, victoribus dabat, 
ex erario publico ; vid. p. 192, οἱ p. 340, unde 
tamen concludere licet, vestes illas δημόσια dictas 
rursus ademptas victoribus esse, absoluto ludo et in 
vestiario factionis reconditas. Τὸ δημόσιον quoque 
est fiscus publicus, civicus, unde publica edificia 
sirüebantur, ludi circenses et alia speculata ede- 
bantur, lucerne per plateas de nocte ardentes ale- 
bantur, eto., vid. Procop. Anecdot., pag. 114. 

(24) Jam p. 199, adfuit hec dictio, quam non 
intelligo, neque novi bucoiue pertineat, aut quid 
sibi velit, quod in margine scriptum circa huno 
locum dabant roembrane μιμολό., credas μιμολόγιον 
aut uipgoAó(ov, non autem μιμολογίου, ob accen- 
tum. Sed fateor hoo in loco, ut ih multis aliis, Da- 
vum me esse, non O£dipum. 
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promunt, aurigas in curribusconstilutosanteipsam A μόσια, χατέρχονται ἐπ’ ὀχήμασιν ix τῶν δυρῶν, 


factionem accipiunt, et saltantes ad metam usque, 
stationem petunt. Qao postquam pervenere, pre- 
fectis numerorotn signum datur, hi descendunt et 
ad metas, inque ceteris locis Euripi supra comme- 
moratis, ubi acervi olerum ac placentarum jacent, 
subsistunt. Aurige postquam cum grege factionis ad 
stationem venere, ibi in curribus subsistunt, factio- 
marii fausta imperatori apprecantur, quo facto, 
aurigis victoribus imperator ceronas per actuarium 
et vicarium mittit : hi digressi eos ceronant, et 
rursus ad consessum revertuntur. Tuno factio sta- 
tim veniam abeundi inque platea saltandi petit, qua 
&b imperatore accepta, in plateam, que media 
sappellatur, progreditur. Sie postea imperator sur- 


xal κατελθόντες οἱ τοῦ νικήσαντος μέρους δημόται, 
αἴρουσι δάφνας ix τοῦ λογίου, καὶ δέχονται τοὺς 
ἡνιόχους ἐπιδιφρίους ἔμπροσθεν τοῦ αὐτοῦ δήμου, 
χαὶ σάξαντες μέχρι τοῦ ἀντιχάμπτου, ἀνέρχοντα: 
ἐν τῷ στάματι. ᾿Ανερχομένων δὲ αὐτῶν, δίδοτα: 
νεῦμα τοῖς ὄοχουσι τῶν ταγμάτων, καὶ κατελθόντες 
ἴστανται ἐν τοῖς καμπτῆρσι xal ἐν τοῖς προειρημέ- 
νοις λοιποῖς τόποις τοῦ εὐρίπου, ἕνθα αἱ στοιδαὶ τῶν 
λαχάνων xal τῶν πλακούντων εἰσίν. ᾿Βαθόντες δὲ ol 
ἡνίοχοι μετὰ τῶν δημοτῶν τοῦ μέρους ἐν τῷ στά- 
ματι, ἵστανται ἐχεῖσε ἐπιδίφριοι, καὶ ἀχτολογοῦσι 
μετ᾽ εὐφημίας οἱ τοῦ μέρους τῷ βασιλεῖ, καὶ μετὰ 
τὴν συμπλήρωσιν τῆς εὐφημίας ἀποστέλλει αὐτοῖς 
τοῖς νικηταῖς ἡνιόχοις ὁ βασιλεὺς στεφάνους διὰ 


git, turba vero populi ἀϑδοθηάϊΐι, et ex acervis B τοῦ ἀκτουαρίου xai τοῦ δευτέρου, καὶ χατελθόντες 


olera placentasque sumit, dum interea pisces plu- 
rimos in navicula plaustroimposita advehunt, et in 
solum circi projiciunt : quos itidem turba commixta 
populi diripit. 


στέφουσι τοὺς ἡνιόχους, xal ἀνέρχονται πάλιν ἐν τῷ 


χκαθίσματι, Καὶ εὐθέως ἄρχεται τὸ μέρος αἰτεῖσθαι 
τοῦ ἐξελθεῖν xal χορεῦσαι εἰς τὴν πλατεῖαν, καὶ λα- 


θόντες τὴν αἴτησιν παρὲ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχονται 


ἐν τῇ μέσῃ. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀνίσταται ὁ βασιλεύς, καὶ μετὰ τὸ ἀναστῆναι τὸν βασιλέα χατέρχεται τὸ πλῆθος * 
τοῦ λαοῦ, xai αἴρουσιν ἐκ τῶν στοιδῶν τὰ τε λάχανα xal τὰς πλαχοῦντας, Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ εἰσφερουσι χέλανδον 
φερόμενον ἐπὶ ἁμάξης πλῆθος ἰχθύων, καὶ ῥίπτουσιν αὐτὰ "3 ἐπὶ ἐδάφους ἐν τῷ ἱππιχῷ" αἴρουσι δὲ xal ταῦτα τὸ 


πλῆθος τοῦ λαοῦ. 

V. Imperator, ut diximus, ἃ throno surgit, et 
prefectis cubiculo comitantibus, per medios patri- 
oios et strategos in triclinio, in quo eo die convi- 
vium celebrat, constitutos transit : ipsi longa ac 
felicia tempora ei apprecantur. Inde cubiculum pe- 


Ε΄. Ὃ δὲ βασιλεὺς, ὡς προείρηται, ἀναστὰς 
ἀπὸ τοῦ σέντζου καὶ δηριγευέμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόν- 
τῶν τοῦ χουδουχλείου, διέρχεται μέσον τῶν τε πα- 
τρικίων χαὶ στρατηγῶν, ἑστώτων αὐτῶν ἕν τῷ 
τριχλίνῳ, ἔν ᾧ ἀριστᾷ τῷ ἡμέοᾳ, αὐτοὶ δὲ 


tit, dumque prepositus a capite ejus coronam de- C ὑπερεύχονται τό’ « Ἐς πολλοὺς xxi ἀγαθοὺς χρέ- 


mit, vestitores intrant, et, tunica ipsi exuta, disce- 
dunt. Imperator egressus, pretiosg mense sus 
cum amicis, quos ad convivium vocavit, assidet : 
postquam vero surrexit et paulisper quievit, donec 
omnia ad certamen parata sint, exspectat. Veniente 
cerimoníario et preposito indicante, omnia jam pa- 
rala esse, prepositus imperatorem de eo certiorem 
facit, qui per lapideam scalam ad cubiculum abit, 
tunicaque et corona pro more induitur. Stipatus a 
oubiculi prefectis, per angustum triclinium 909 
δὰ magnum, in quo eo die epule instituuntur, se 
confert, et ibi cum preefectis.cubiculi stans, preepo 
sito, is ostiario, signum dat, patricii et sitrategi 
adducuntur, et postquam imperatorem adorarunt, 


prepositus dicit : « Jubete. » Patricii et sirategi D 


cum sepatu foras progressi, ab utraque parte 
astant : imperatore vero in porta constituto, dieti 
omnes se prosternunt, et postquam surrexere, pre- 
positus a mandato cerimoniario signum dat et dicit: 
« Jubete; » ipsi multa bonaque tempora apprecan- 
tur. 

Kai ἐξελθόντες ἔξω τῆς πύλης οἵ τε πατρίχιοι χαὶ 


νους. » Καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνι, λαθόντος δὲ 
τοῦ πραιποσίτου τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, 
εἰσέρχονται. οἱ βεστήτορες, καὶ ἀπαλλάξαντες τὴν 
χλανίδα, ἐξέρχονταί. δαὶ ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς, καϑ- 
ἐζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὗτοῦ ᾿τραπέξον. μετὰ χεὶ 
φίλων, ὧν ἂν χελεύει, xal ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ 
τωρίου xai μικρὸν ἀναπαυσάμενος, ἐχδέχεται, μὲ- 
χρις ἂν τὰ πάντα ἑτοιμασθῶσιν ἐν τῷ ἱππιχῷ (25). 
Ἐλθόντος δὲ τοῦ τῆς καταστάσεως καὶ γνωρίσαντος 
τῷ πρχαιποσίτῳ, ὡς ὅτι ἕτοιμά ἔστι πάντα, ὃ 
πραιπόσιτος, δηλοῖ τῷ βασιλεῖ" ὁ δὲ βασιλεὺς γατ- 
ἔρχεται διὰ τῆς λιθίνης σχάλας, καὶ εἰσέρχεται 
ἐν τῷ κοιτῶνι, καὶ περιθάλλεται τὴν χλανίδα val 
τὸ στέμμα κατὰ συνήθειαν, Καὶ δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουθουχλείου διέρχεται διὲ 
τοῦ στινοῦ τριχλίνου, καὶ ἐξέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ 
τρικλίνῳ, ἐν d ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, x&ui 
as ἱστὼς ἅμα τοῖς ἄρχουσι τοῦ χουδουχλείου, wit! 
τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ ὀστιαρίῳ, xai εἰσέχι 
πατρικίους καὶ στρατηγοὺς, xal προσχυνησάντω 
τῷ βασιλεῖ, λέγει ὁ πραιπόσιτος’ « Κελεύσατε. » 
στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγχλήτῳ, ἴστανται ἔνθεν xi- 


VARLE LECTIONES. 


41 τοὺς πλ. ed. 43 αὐτοὺς ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(25) Post haac vocem erat in codice spatium, ut 
nota distinctionis οἱ nove tractationis, et in margine 
adscriptu merat A», id est δείλης, observanda in 


ludo vesperiino vel pomeridiano. Nam plerumque 
vox δείλης scripta erat in hoc codice per gemi- 
num ἡ. 


usse" 
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κεῖσε" στάντος δὲ xal τοῦ βασιλέως ἐν τῇ πύλῃ, πίπτουσιν οἱ προειρημένοι ἅπαντες, xal ἀνχστάντων, νεύει ὁ 
πραϊιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς χαταστάσεως, καὶ λέγει" « Κελεύσατε" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται * « Εἰς 


πολλοὺς xai ἀγαθοὺς γρόνους. » 

ζ΄. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
γλανίδος τοῦ βασιλέως ὁ τῆς καταστάσεως χαὶ ποιή- 
σας ῥωσθέλιον, ἐπιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ. Eia ἐχεῖ- 
θεν δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
τοῦ κουδουχλείου, πατριχίων τε xal στρατηγῶν, 
ἀνέρχεται ἐν τῷ χαθίσματι μετὰ μόνων τῶν τοῦ 
χηυδουχλείου ἀρχόντων καὶ δύο μαγλαύιτῶν xal 
σπαθαρίων βασταζόντων διστράλια͵, φορούντων καὶ 
τὰ σκαϑίχ αὐτῶν, ὡς ἐν ixxetp ἱππιχῷ,. 'AvtÀ- 
θὼν δὲ ἐν τῷ σέντζῳ ὁ βασιλεὺς χαὶ σφραγίσας τὸν 
λαὸν Ἐκ τρίτου, χαθέζεται, καὶ μετὰ τὴν συμπλή- 
»ωσιν τῆς εὐφημίας ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ 
χιλεύσεως, xai νεύει τοῖς τε πατριχίοις xal στρατ- 
ητοῖς, ἀπελθεῖν ἕχαστον ἐν τῇ τάξει χύτοῦ xal 
χαρέδρψφ" τελεσθέντων δὲ τῶν δ΄ βαίων, ἀνίσταται 
ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ χαθίσματος, xal ἱσταμένων τῶν 
πατρικίων ἐν ᾧ ἀριστᾷ ὁ βασιλεὺς τριχλίνῳ, καὶ 3 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουδουχλείου, 
διέρχεται μέσον αὐτῶν, αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται" 
« Εἰς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς γρόνους. » Καὶ διελθὼν 
διὰ τοῦ στενοῦ τριχλίνου, εἰσέρχεται ἔν τῷ κοιτῶ- 
v, καὶ ἀπαλλάξας τό τε στέμμα καὶ τὴν χλανίδα 
αὐτοῦ, περι, βάλλεται σαγίον, καὶ κατέρχεται διὰ τοῦ 
μυστικοῦ χοχλιοῦ, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων 


κατασχὼν τὸ ἄχρον τῆ À ΥἹ. Mox cerimoniariue, collecta exirema tunica 


imperatoris, rhosthelium facit, idque imperatori 
tradit. Qui ἃ preefectis cubiculo, patriciis ao strate- 
gis stipatus, cum solis cubiculo prefectis, duobus 
manclavitis et spathariis dextraliaspathasque suas, 
ut in omnibus certaminibus equestribus solent, 
gestantibus, ad consessum suum ascendit. Con- 
scenso vero throno, terque populo signato, sedet, 
et, acclamatione finita, prepositus a mandato egre- 
ditur, patriciis et strategis sigaum dat, ut ad ordi- 
nem locumque suum singuli se recipiant. Quatuor 
palmis celebratis, imperator a throno surgit, et pa- 
triciis ia triclinio, ubi convivium celebrat, consti- 
tutis, & praefectis cubiculo stipatus, per medium 
illorum transit, dum felicia ipsi ac diuturna tempora 
apprecantur. Inde per angustum triclinium ad cu- 
biculum abit, ubi corona sua et tunica deposita, 
sagum induit, perque secretam cochleam, cubicu- 
lariis omnibus comitantibus, per augusteum, apsi- 
dem, triconchum, perque monothyrum et porticus 
Sanctorum XL aureum trielinium ingreditur : cubi- 
cularii vero astant, et imperatori multos ac 
felices annos appreeati, discedunt. domumque 
abeunt. 


τοῦ xouÓooxAsloo, διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, ἀψίδος τε χαὶ τοῦ τριχόγχον, διὰ τοῦ μονοθύρου 
xai τῶν διαδατικῶν τῶν ᾿Αγίων μ΄, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ " στάντες δὲ οἱ τοῦ χουδου- 
χλείου καὶ ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέχ, « Εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους,» ἐξέργοντα: uai ἀπὲρ- 


γόνται οἴκαδε. 


Ὅσα δεῖ τελεῖσθαι τῇ παραμονῇ τοῦ λαχανιχοῦ (; Observamda im σἱρίϊα hippodromi lachanici sew 


. ἤγουν τοῦ γενεθλίου ταύτης chc 
a ι καὶ βασιλίδος πόλεως. 


Ἰστέον ε ὅτι οἱ τῶν δύο μερῶν δήμαρχοι 
usxí-e s Pr cli xai τῶν λοιπῶν aoyóv- 
τῶν τῶν μερῶν xa! τῶν δημοτῶν ἀπίασι τὸ δειλινὸν, 
ἕκαστος εἰς τὸ ἴδιον στλδλον, xal εὐθέως ὁ θεωρητὴς 
ixisz:ou μέρους ταύρίζει τὸ τρίπλοχον, καὶ λέγει ὁ 
λαὸς ἐκ γ᾽ « Νίχα, Βένετε "» ὁμυίως xal οἱ ΠΠρά- 
σινοι, « Πράσινε. » Καὶ δέχεται ὁ φωνοδόλος λέγων 
μεγάλῃ τῷ φωνᾷ ᾿ « Ἔχεται ὁ βοηθῶν ἡμῖν 'In- 
σοὺς *** » ὁ λαός" « ᾿Αεἰ νίχα. » Οἱ χράχται" 
« Ric 9 ὃ Θεὸς, σὺ αὐτοὺς σῶσον" » ὁ λαός " « Ναὶ, 
Κύριε. » Καὶ ὅτε ἐξέλθωσιν ἐπὶ τὸ ἑξάερον, κρούει 
ὁ βεωρητὴς τὴν ταύραίαν γ΄, xz! λέγε: ὁ λαός" 
« Nixj ἢ πίστις τῶν βασιλέων, νιχᾷ d πίστις τῶν 
Αὐγουστῶν, νικᾷ d πίστις τῆς πόλεως χαὶ τῶν 
Βενέτων » (οἱ Πράσινοι, « Πρασίνων »). Καὶ λέ- 
ἴουσεν οἱ χράχται " « 'O δεῖνα xal ὁ δεῖνα μεγάλων 
βασιλέων, ναὶ εἰπὲ ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα μεγάλων βα- 
σλέων » xai ὁ λαός’ « Κύριε, βοήθει.» Οἱ χρά- 
κται" « Εἰς Θεός, σὺ αὐτοὺς σῶσον ὁ λαός" « Ναὶ, 
Κύριε.» Καὶ εἴθ᾽ οὕτως λέγεται τὸ δρομικὸν ποίη- 
μα ἔμπροσθεν τοῦ ἱπποδρομίου " « Οἱ τῶν ἀγώνων 
σὲ δυσωποῦμεν τὸν θεὸν ἡμῶν χαὶ Σωτῆρα νίκας 


die natal hujus a Deu custodue. et imperatoric 
urbis. 


Duarum factionum principes, vicarii, reliqui fac- 
tionum prefecti et populus vesperi ad stubula eua 
abeunt, ubi inspector uniuscujusque factionis 903 
triplicem scuticam sumit, populo ter acclamante : 
« Vince, Venete ! « similiter Prasini : « Prasine ! » 
Precentor voce elata canit: » Habemus Jesum, 
&djutorem nostrum; » populus : « Semper vinoe. » 
Cantores : « Deus es, tu. ipsos serva; « populus; 
« Ita, Domine ! » Quando in atrium processere, in- 
spector scutica ter insonat, populo dicente : « Vin- 
cit Augustorum Augustarumque fides, vincit urbis 
ac Venetorum fides! » (Prasini : « Prasinorum. ») 
Cantores : « N. et N. magnorum imperatorum 1 dic 


D omnino, magnorum imperatorum ; » populus: « Do- 


mine, adjuva. » Cantores: Tu Deus es, ipsos 
Berva; » populus : « Ita, Domine! » Sic postea dro- 
micum carmen ante circum recitatur : « Nos fsc- 
tionarii te Deum ac servatorem nostrum venera- 
mur ! Victorias Venetis concede ! » (Prasini : « Pra- 
sinis ! ») Adsis benignus Uranio (Prasini : « Olym- 
pio ! »)utiterum post victoriam tripudiemus. » Aliud 
carmen albo : « Deipara, quz firmum quasi teg- 


VARLE LECTIONES. 


43 xai om. ed. 5 ἔχετε τὸν ὁ βοηθοῦντα ὑμὶν ᾿Ιησοῦν θὰ. 55 εἴς ed. ubique in seqq. 


643 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 654 


men tutumque auxilium eorum es, qui ad te accnr- Α τοῖς Ὠενέτοις βοήθει » (ol Πράσινοι, e 2Ipaelvois » ), 
runt, rogamus Veneti, » (Prasini : « Prasini,»)detur — « x«i χορήγησον τῷ Οὐρανίῳ (οἱ Πράσινοι " « TQ 
hoc nobis et Icasio, ut victoriis in certamine excel- Ὀλυμπίῳ »), « ἵνα xal. πάλιν χορεύσωμεν 4 μετὰ 
lamus, et nos exilaremur. νίκης. » ἼΑλλος εἷς τὸ λευκόν" « Ὡς χραταιὰ σχέπη 
à Θεοτόχος, καὶ ἀντίληψις βεδαία τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων, ἐξαιτοῦμεν οἱ Βένευοι» (οἱ Hodewot: 
e Πράσινοι ») « δωρηθῆναι ἡμῖν τοῦτο, τῷ Εἰκασίῳ, διαπρέπον “7 ταῖς νίκαις σὺν αὐτῷ εἰς τὸν ἀγῶνα καὶ 


ἡμᾶς εὐφρανθῆναι. » 


CAPUT LXXI. KE9AA. OA. 


Ritus in facularim celebratione solemnes. 


I. Vesperi dus factiones cum facibus secretam 
phialam triconchi intrant, οἱ facularia, ut vocant, 
instituitur, aque saltantibusapelaticum toni obl. IV 
oanitur : « Corroboretur manus tua, exaltetur der- 
tra tua, N. imperator ! Ecee enim urbs tua te ipsius 
amaatem intuetur, preclaris facinoribustuis contra 
hostes renovatur, inque medio imperio gratia re- 
gnat, quoniam adminisiratiotua, urbs magnis impe- 
ratoris, conspeota est, quando arma robore tuo 
armantur, hostesque odio ejus, qui te natali honore 
urbis tue coronavit, cinguotur. » Deinde ad sub- 
sellia se recipiunt, ao singulis in loco suo consti- 
tutis, cantores verba solennia recitant : « Auxilium 
Dominorum 1! » populus : « Tu es Deus ] » 904 
Cantores : Tu ipsos serva ; » populus : « Ita, Do- 
mine. »Cantores : «Auxilium Augustarum ! » popa- 
lus: « Deus es. » Cantores: «Tu ipsos serva ; » 
populus ; « Ita, Domine ! » Cantores : Tu, qui Por- 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῆς φαχλαρέας 
τελουμένης. 


Α΄. Δείλης εἰσέρχονται τὰ δύο μέρη ἐν τῇ μυστικῇ 
φιάλῃ τοῦ τρικόγχου μετὰ φατλίων, καὶ γίνεται ἡ 
λεγομένη φακλαρέα, xai λέγουσι τὸν ἀπελστιχὸν 


B χορεύοντες Wy. π. δ΄" « Κραταιωθήτω à χείρ cov, 


ὀψωθήτω ἡ δεξιά σου, ὁ δεῖνα αὐτοχράτωρ. Ἰδοὺ 
γὰρ, ἡ πόλις σου φιλόπολιν βλέπει σε βασιλέα, καὶ 
ταῖς σαῖς ἐγχαινίζεται xav! ἐχθρῶν ἀνδραγαθίαις, 
καὶ πολιτεύεται χάρις ἐν μέσῳ τῆς βασιλείας, ὅτι 
ὥφθη τὸ πολίτευμά cou, πόλις τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως, ὅθεν καθοπλίζονται τὰ ὅπλα σου δυναστείᾳ, 
καὶ κεριδάλλονται ἐχθροὶ τὴν ἔχθραν τοῦ στέψαντός 
σε τῇ γενεθλίῳ δόξῃ τῆς πόλεώς σου. » Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀνέρχονται εἷς τὰ βάθρα, καὶ ἱσταμένου ἐχά- 
στου εἷς τὸ ἴδιον μέρος, λέγουσιν οἱ κράκται τὴν 
ἀνευφημίαν * « 'O βοηθῶν τοὺς δεσπότας * » 6 λαός" 
« Et, ὁ Θεός. » Οἱ χράχται" α Σὺ αὐτοὺς σῶσον" » 
ὁ λαός" « Ναὶ, Κύριε. » ΟἹ χράκται" « Ὃ βοηθῶν 
ταῖς Αὐγούσταις "» ὁ λαός" « Εἷς ὁ Θεός. » Ol κρά- 


pbyrogenitos adjuvas; » populus: « Deus es. » C x:av « Σὺ αὐτὰς σῶσον" » ὁ λαός" « Ναὶ, Κύριε. » 


Cantores : « ΤῸ ipsos serva ; populus : «Ita, Do- 
mine | » Cantores : « Qui urbem juvas; » populus: 
« Deus es ! » Cantores: « Tu ipsam aerve; » popu 
lus : « Ita, Domine! » Cantores : « Qui prefectám 
juvas; » populus : « Deus es ! » Cantores : « Tu ip- 
sum serva; » populus : « :« Ita, Domine!» Cantores : 
« Qui Uranium adjuvas ; » populus : « Deus es! » 
Cantores : « Tuipsum serva; »populus ? « Ita, Do- 
mine » (Prasini: « Qui Olympium. ») Cantores : 
« Qui Presinum adjuvas ; » (Prasini : « Qui Anatel- 
lontem ; ») populus : « Deus es. » Cantores: « Tu- 
ipsum serva ! » populus: « Ita, Domine! » 


II. Deinde alius cantor ingressus verba cum ante- 
cedentibus conjungenda recitat : « Qui Dominos, 
Augustas, Porphyrogenitos, urbem, prefeotum, 
Uranium, (Prasini : « Olympium, ») Icasium, (Pra- 
sini : «Anatellontem, »adjuvas ; » populus: « Deus 
6s. » Cantores : « Tu ipsos serva ; » populus : « Ita, 
Domine. » Cantores :« N. N. magnorum princi- 
pum et imperatorum ! » populus: « Domine, eos 
adjuva. » Deindealius cantor intrat, dicens :«Sem- 
per, semper, »Cantores ; « Superior sis et victor! » 
populus : « Perpetuo, o elarissime! » Cantores: 
«Sancte, ter sanote, victoria Venetm! (Prasini : 
« Presinem. ») Cantores : « Domina Deipara ; » po- 


Ot κράχται * « Ὁ βοηθῶν τοῖς πορφυρογεννήτοις * » 
ὃ λαός" « Εἷς ὁ Θεός. » Οἱ κράχται" « Σὺ αὐτοὺς σῶ- 
σον" » ὁ λαός « Ναὶ, Κύριε.» Ot χράχται" « Ὁ βον- 


Ud τῇ ϑάλει᾽ » ὁ λαός" ε Εἷς ὁ θεός. » Οἱ xpdxtac 


« Σὺ αὐτὴν σῶσον" ἃ ὁ λαός" « Ναὶ, Κύριε. a Οἱ κρέ- 
xrat € Ὁ βοηθῶν τῷ imipye: » à λαός" « Εἷς ὁ 
θεός. » Οἱ xpdxtai* « Σὺ αὐτὸν σῶσόν 39 » ὁ λαός " 
« Ναὶ, Κύριε. » ΟἹ χράχται᾽ « Ὃ βοηθῶν τῷ Οὐρα-. ᾿ 
νίῳ » (οἱ Πράσινοι" «Τῷ Ὀλυμπίῳ s») ὁ λαός. « Εἷς ὁ 
Θεός. » Οἱ xpáxtat « Σὺ αὐτὸν σῶφον » ὁ λαός" « Ναὶ, 
Κύριε.» Ol χράκται' « Ὁ βοηθῶν τῷ Ἑϊκασίῳ νυ 
(οἱ Πράσινοι" « Τῷ ᾿Ανατέλλοντι s)* ὁ λαός" ε Ἐς ὁ 
Θεός. » Οἱ χράχται" « Σὺ αὐτὸν σῶσον" » ὁ λαός" "Ναὶ, 
Κύριε. » 

Β΄. Εἴτα εἰσέρχεται ἕτερος κράκτης καὶ λέγει 
τὴν συνάφειαν; « Ὃ βοηθῶν τοὺς δεσπότας, ταῖς 
Αὐγούσταις, τοῖς πορφυρογεννήτοις, τῇ πόλει, τῷ 
ἐπάρχιν, τῷ Οὐρανίῳ » (οἱ ἸΙράσινοι * « Τῷ Ὀλυμ- 
πίῳ »), « τῷ Εἰκασίῳ » (ot ΠΡράσινοι * « Τῷ ᾿Δνατέλ-. 
λοντι »)* ὁ λαός" « Εἷς ὁ θεός. » Ot χράχται" « Eo δ,» 
τοὺς σῶσον" » ὁ λαός" « Ναὶ, Κύριε. » Οἱ κράκται" « Ὁ 
δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐνοιρα» 
τόρων᾽ » ὁ λαός * « Εύριε, βοήθει.» Εἴτα εἰσέρχαιαι 
ἕτερος χράχτης, xal λέγει" « Ἰοὺς ἀεὶ, dat. 4“ » Qi 
κράχται" « Προτόνου xai νιχᾷς" » ὁ λαός" « Mic ἀεὶ *6, 
εὐδόχιμε.» Ol χράχται' « “Αγιε, τρισάγιε, νίκη εἷς τὸ 
Βένέτον » οἱ ΠΙράσινοι" « Εἰς τὸ Πράσινον ε), Οἱ 


VARLE LECTIONES. 
4 χορεύσομεν ed, 57 διάπρέπον B., διαπρέπειν ed, 4 αὐτῷ σῶσον cod. h. 1, et sio. paulo post '9 dk, 
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χεῖσε στάντος δὲ xal τοῦ βασιλέως Ev τῇ πύλῃ, πίπτουσιν οἱ προειρημένοι ἅπαντες, xxl ἀνχστάντων, νεύει ὁ 


πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς χαταστάσεως, xal λέγει" « Κελεύσατε" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται * 


πολλοὺς xai ἀγαθοὺς γρόνους. » 

ζ΄. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως 
χλανίδος τοῦ βασιλέως ὁ τῆς καταστάσεως xal ποιή- 
σας ῥωσθέλιον, ἐπιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ. Εἶτα ἐχεῖ- 
θεν δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
τοῦ χουδουχλείου, πατριχίων τε xal στρατηγῶν, 
ἀνέρχεται ἐν τῷ χαθίσματι μετὰ μόνων τῶν τοῦ 
κουδουχλείον ἀρχόντων xal δύο μαγλαδιτῶν xal 
σπαθαρίων βασταζόντων διστράλια, φορούντων χαὶ 
τὰ σπαθίχ αὐτῶν, ὡς ἐν ixdctp ἱππιχῷ. "Avsi- 
Qv» δὲ ἐν τῷ σέντζῳ ὁ βασιλεὺς xal. σφραγίσας τὸν 
λαὸν Ἐχ τρίτου, καθέζεται, χαὶ μετὰ τὴν cogn. 
ρωσιν τῆς εὐφημίας ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος ἀπὸ 
χελεύσεως, xal νεύει τοῖς τε πατριχίοις xal στρατ- 
ηγοῖς, ἀπελθεῖν ἕκαστον ἐν τῇ τάξει κύὐτοῦ xal 
χαθέδρχ" τελεσθέντων δὲ τῶν δ΄ βαΐων, ἀνίσταται 
ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ καθίσματος, χαὶ ἱσταμένων τῶν 
πατριχίων ἐν ᾧ b ἀριστῷᾷ ὁ βασιλεὺς τριχλίνῳ, καὶ * 
δηριγευόμενος ἡ ὁπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, 
διέρχεται μέσον αὐτῶν, αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται " 
« Εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. » Καὶ διελθὼν 
διὰ τοῦ στενοῦ τριχλίνου, εἰσέρχεται ἔν τῷ κοιτῶ- 
d xai ἀπαλλάξας τό τε στέμμα xal τὴν χλανίδα 
αὐτοῦ, περι βάλλεται σαγίον, xai κατέρχεται διὰ τοῦ 
μυστικοῦ χοχλιοῦ, καὶ δηριγενόμενος ὁπὸ πάντων 


« Εἰς 


χατασχὼν τὸ ἄχρον τῇ À — VI. Mox cerimoniarius, collecta exirema tunica 


imperatoris, rhosthelium facit, idque imperatori 
tradit. Qui ἃ prefectis cubiculo, patriciisao strale- 
gis stipatus, cum solis cubiculo prefectis, duobus 
manclavitis et spathariis dextraliaspathasque suas, 
utin omnibus certaminibus equestribus solent, 
gestantibus, ad consessum suum ascendit. Con- 
scenso vero throno, terque populo signato, sedet, 
et, acoclamatione finita, prepositus a mandato egre- 
ditur, patriciis et strategis signum dat, ut ad ordi- 
nem locumque suum singuli se recipiant. Quatuor 
palmis celebratis, imperator a throno surgit, et pa- 
triciis ia triclinio, ubi convivium celebrat, consti- 
tutis, a prefectis cubiculo stipatus, per medium 
illorum transit, dum feliciaipsi ac diuturnatempora 
apprecaatur. Inde per angustum triclinium ad cu- 
biculum abit, ubi corona sua et tunica deposita, 
sagum induit, perque secretam cochleam, cubicu- 
lariie omnibus comitantibus, per augusteum, apsi- 
dem, triconchum, perque monothyrum et porticus 
Sanctorum XL aureum trielinium ingreditur : cubi- 
cularii vero astant, et imperatori multos ac 
felices  &nnos apprecati, discedunt domumque 
abeunt. 


τοῦ κουθουχλείου, διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, ἀψίδος τε xal τοῦ τρικόγχου, διὰ τοῦ Μμονοθύρου 
xai τῶν διαδατικῶν τῶν ᾿Αγίων μ΄, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ *. στάντες δὲ οἱ τοῦ χουδου- 


χλείου xat ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, « Εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς γρόνους, » ἐξέργοντα: 


γονται οἴχαϑε. 


"Osa δεῖ τελεῖσθαι ti 
ἱπποδρομίου, ἤγουν τοῦ γενεθλίον 
θεοφυλάχτοι καὶ βασιλίδος πόλεως. 

Ἰστέον εἴδέναι, ὅτι οἱ τῶν δύο μερῶν δήμαρχοι 
μετά «ε τῶν δευτερευόντων χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρχόν- 
τῶν τῶν μερῶν: χαὶ τῶν δημοτῶν ἀπίασι τὸ δειλινὸν, 
ἕχαστος εἰς τὸ ἴδιον στάδλον, xai εὐθέως ὁ θεωρητὴς 
ἑκάστου μέρους ταδρίζει τὸ τρίπλοχον, xxl λέγει ὁ 
λαὸς ix q'* « Νίχα, Βένετε" » ὁμυίως καὶ οἱ Π|ρά- 
σινοι, « Πράτινε. » Καὶ δέχεται ὁ φωνοδόλος λέγων 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ " « Ἔχεται ὁ βοηθῶν ἡμῖν 'In- 
σοῦς δ᾽" » ὁ λαός" « ᾿Αεὶ νίχα. » Οἱ κράχται * 
« Εἴς 55 ὁ Θεὸς, σὺ αὐτοὺς σῶσον" » ὁ λαός * « Na, 
Κύριε. » Καὶ ὅτε ἐξέλθωσιν ἐπὶ τὸ ἑξάερον, χρούει 
ὁ θεωρητὴς τὴν ταύραίαν γ΄, χαὶ λέγει ὁ λαός 
« Nod dj πίστις τῶν βασιλέων, νιχᾷ dj πίστις τῶν 
Αὐγουστῶν, νικᾷ dj πίστις τῆς πόλεως xai τῶν 
Βενέτων » (οἱ Πράσινοι, « Πρασίνων »). Καὶ λέ- 
γουσιν οἱ χρᾶχται " « Ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα μεγάλων 
βασιλέων, ναὶ εἰπὲ ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα μεγάλων βα- 
σιλέων" ν xal ὁ λαός « Κύριε, βοήθει. » Ot χρά- 
χται᾿ a Εἷς Θιὸς, σὺ αὐτοὺς σῶσον" ὁ λαός' « Ναὶ, 
Κύριε. » Καὶ εἶθ᾽ οὕτως λέγεται τὸ δρομικὸν ποίη- 
μὰ ἔμπροσθεν τοῦ ἱπποδρομίου * « Οἱ τῶν ἀγώνων 
σὲ δυσωποῦμεν τὸν Θεὸν ἡμῶν χαὶ Σωτῆρα νίχας 


χαὶ ἀπὲξο- 


παραμονῇ τοῦ λαχανιχοῦ (Q. Obseryaeda im vigilia hippodromi lachanici &ew 
“«αὐζης τῆς 


die ! nalali hujus a Deo custodum et imperatoric 
urbis. 


Duarum factionum principes, vicarii, reliqui fac- 
tionum przfecti et populus vesperi ad stabula sua 
abeunt, ubi inspector uniuscujusque factionis 208 
triplicem scuticam sumit, populo tec acclamante : 
« Viace, Venete ! « similiter Prasini : « Prasine ! » 
Precentor voce elata canit: » Habemus Jesum, 
adjutorem nostrum; » populus : « Semper vince. » 
Cantores : « Deus es, tu ipsos serva; « populus; 
« Ita, Domine ! » Quando in atrium processere, in- 
spector &cutica ter ineonat, populo dicente : « Vin- 
cit Augustorum Augustarumque fides, vincit urbis 
ac Venetorum fidesl» (Prasini : « Prasinorum. ») 
Cantores : « N. et N. magnorum imperatorum ! dic 
omnino, magnorum imperatorum ; » populus: « Do- 
mine, adjuva. » Cantores: Tu Deus es, ipsos 
serva ; » populus : « Ita, Domine! » Sic postea dro- 
micum carmen ante circum recitatur : « Nos fsc- 
tionarii te Deum ao servatorem nostrum venera- 
mur | Victorias Venetis concede ! » (Prasini : « Pra- 
sinis ! ») Adsis benignus Uranio | (Prasini : « Olym- 
pio ! »)utiterum post victoriam tripudiemus. » Aliud 
carmen albe : « Deipara, quz firmum quasi teg- 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


eu 


gem redeunt, factionarios sumunt, ac ealtantes ad A τῶν ἡνιόχων τὰ δημόσια, xal κάμπτουσ: χαμπτὸ 


melam Prasina, ut supra diximus, diverlunt. Po- 
slremo ad stationem se conferunt, descendit actua- 
rius, eos dimittit, sic etin publicum saltantes pro- 
cedunt. 


De bigis, quomodo ordinari debeant. 

Si certamen equestre, ubi imperator adoratur, 
instituitur, bigee in primo critario, bigarii in curri- 
bas, slant, et imperatore veniente, qualuor aurigae 
accedunt, aureas pilas occupant, et inde reversi, ad 
suas lineas redeunt. Postea, signo ab actuario dato, 
Pursus intrant, armillam auream sumunt, ac re- 
deuntes cum facibus ad factiones accedunt, bigae 
vero abeunt. Bigarii vestes, Venetam unus, alter 
Prasinam, alis quasi instructas, e centunculis con- 
fectas, 206 a tergo ad lumbos usque, pro galeis 
vero camelaucia e centunculis gestant. 


tojxÀov 59 ἐῤῥαμμένα, ὑπισθεν εἷς τὰς ψύας αὐτῶν, 


v2 99, 
Acta post vicloriam in eodem certamine reporlatam., 
J. Post palmam secundam cantores : « Multos, 
multos, multos! » populus : » Multos annos in 
multos ! » Cantores : « Multa vobis tempora, divina 
majestas ! (Prasini : « Propugnaculum Trinitetis ! ») 
populus ter : « Multa vobis tempora » ! (Prasini : 
« Sancte » 1) Cantores : « Multa vobis tempora, 
N. N. Romanorum imperatores ! » populus ter : 
« Multa vobis tempora ! » (Prasini : « Sancte » !) 
Cantores : « Multa vobis tempora, famuli Domini 1 » 
populus ter : « Multa vobis tempora ! » (Prasini : 
« Bancto ! ») Cantores : « Multa vobis tempora, 
N. N. Auguste Romanorum | » populus ter : 
« Multa vobis tempora ! » ( Prasini : « Sancte » !) 
Cantores : « Domini orbis terrarum, suscipite Ve- 
netos precantes ! » ( Prasini : « Prasinos ! ») popu- 
lus ter : « Sancte ! » Cantores : * Ut servi rogare 
audemus ! » populus ter : « Sancte; » Prasini 
similiter. Cantores ; « Cum timore dominos in- 
tueri audemus ; populus ter : « Sancte ! » Prasini 
similiter. Cantores : « Merito invocamini benefici 
principes ! » populus ter : « Sancte! » Prasini 
similiter. Cantores : « Ad preces servorum vestro- 
rum Venetorum ; » populus ter : « Sancte! » Prasini 
similiter. Cantores : « Premia servis vestris, si 
jubetis, » populus ter : « Sancte! » Prasini simi- 
liter. Cantores : « Domine, serva dominos Roma- 
norum | » populus ter : « Domine, serva. » Can- 
tores : « Domine, serva a te coronatos | » populus 
ter : « Domine, serva! » Cantores : « Domine, 
serva principes orbis terrarum ! » populus ter ; 
« Domine, serva. » Cantores : « Et cum ipsis Deus 
in nobis operetur! » populus ter : « Domine, 


Πρασίνου «ai Βενέτου, xai ἔρχονται εἰς τὸν Wu, 
δῆμον, καὶ ἐπαίρουσι τοὺς δημότας, καὶ σάτσοντ 
χάμπτουσιν, ὡς προείρηται, καμπτὸν Πρασίνου. 
Καὶ ἔοχονται εἷς τὸ στάμα, xai κατέρχετα: i 
ἀχτουάριος, χαὶ ἀπολύεϊ αὐτοὺς, καὶ χατέρχον:: 
χομεύοντες εἰς τὸ δημόσιον. 
Ηερὶ νῶν βηγῶν, πῶς δεῖ αὐτὰς τελεῖσθαι. 

᾿Ιππικοῦ ἀγομένου προσχυνησίμου, ai Bz-« 
ἵστανται εἰς τὸ πρῶτον χριτάριον, καὶ οἱ βηγ2:ο: 
ἐπάνω τῶν ἁρμάτων, καὶ ἀνερχομένου τοῦ βασιλέως͵ 
ἐμδαίνουσιν οἱ δ΄ ἡνίοχοι καὶ λαμδάνουσι τὰ “0: 
πισσία΄ καὶ στρέφονται, καὶ Ἴστανται εἰς τὰς ἰδ; 
διασφαγάς. Καὶ εἶθ’ οὕτως νεύει 6 ἀχγτουΐοις, 
xai πάλιν εἰσέρχονται xal λαμδάνουσιν ἀπὸ Qi. 
Aou 57 (29) χρυσοῦ, καὶ ὑποστρέφοντες ἐχφωτίζ.»- 
σιν (30) ἐπὶ τοὺς δήμους, καὶ ἐκδαίνουσιν αἱ Biz; 
Φοφοῦσι δὲ οἱ βηγάριοι ἱμάτια, ὃ μὲν εἷς Βένετον, ὁ 
δὲ ἕτερος Πράσινον, ἔχοντα ὥσπερ πτερὰ, ἀπὸ xo. 
ἀντὶ δὲ χασσιδίων φοροῦσι χαμελαύκια χεντουω i. 


ἤΑχιὰ ἀπὸ νίχης εἰς τὸ αὐτὸ 99 ἱπποὸρύμ:τ, 

Α΄. ᾿Απὸ τοῦ δευτέρου βαΐου λέγουσιν oi vic: 

« Πολλὰ, πολλὰ, πολλά" » ὁ λαός. « Πολλὰ i. 
πολλά. » Οἱ xpaxxav € HoAAol μὲν χρόνοι, f, ἔν): 
βασιλεία » (οἱ Πράσινοι. « Τὸ πρόδλημα cT 
δος᾽ ») xal ὁ λαὸς ἐκ q^ « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνο: » (4. 
Πράσινοι" « "A's »). Οἱ χράχται. » Πολλοὶ ὑμῖν y27 
vot. ὁ δεῖνα xa: ὁ δεῖνα αὐτοχράτορες 'Ρωμδίων" » 
καὶ ὁ λαὸς ἐκ γ᾽ « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι » (οἱ [1525:- 
νοι" « "Avis »). Οἱ χράχται. « Ἰολλοὶ ὑμῖν γοόνο", οἱ 
θεράποντες τοῦ Κυρίου" » ὁ λαὸς ἐκ γ᾽ « [Πολλοὶ ouv 
χρόνοιν(οἱ ΠΙράσινοι' « Ἅγιε »). Οἱ κράχται" «Πολλυ: 
ὃμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα Αὐγοῦσται τῶν 'Ῥω- 
palov:» καὶ ὁ λαὸς ἐκ Y'* « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνο: » 
(οἱ Πράσινοι" « "Ate » ). Οἱ κράκταιτ᾽ « Δεσπόται τίς 
οἰχουμένης, δέξασθε Βενέτους παραχαλοῦντας » (οἱ 
Πράσινοι, » Πρασίνους »)* xal ὁ λτεὸς ix t « Ἅγις.» 
Οἱ κρὲχται᾽ « Ὡς δοῦλοι τολμῶμεν πκιρτχελέσχ'“ » 
ὁ λαὸς ἐχ γ᾽ « "Aqu « ol Πράσινοι buste. Οἱ 
χράχται᾽ « Μετὰ φόδου δυσωποῦμεν τοὺς ὃδιστὸ- 
τας» ὁ λαὸς ἐχ q^ « "Aqu » οἱ Πράσινοι ὁμοίως. 
Οἱ xpáxtauv « ᾿Ανεξικάχως παρακλήθν,τε c 
ται" » ὃ λαὸς ἐχ γ΄ « "Αγιδ᾽ » οἱ Πράσινοι ὁμοίως. 
Ol χράχται' « Εἰς τὴν δέησιν τῶν δούλωῶν ὑμῶν B:- 
νέτων" » ὁ λαὸς Ex γ᾽, « "Aqu » οἱ Πράσινοι ὁμοίως. 
Οἱ γράκται᾽ « Δημόσια τοῖς δούλοις ὑμῶν, εἰ χι- 
λεύετε᾽ » ὁ λαὸς Ux q* « "Aqu » οἱ Πράτινοι ὁμοίυ:. 


D Oi κράκται" « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας tw 


μαίων" » ὁ λαὸς ix γ΄. « Κύριε, σῶσον. » Ol xpixax 
« Κύριε, σῶσον τοὺς ix σοῦ ἐστεμμένους" » ὁ λεὺς 
tx γ΄. « Kopie, σῶσον. » Οἱ χράκται" « Κύριε, so- 
σον τοὺς δεσπότας τῆς οἰκουμένης" » ὁ λαὸς ix γ᾽ 
« Κύριε, σῶσον. » Οἱ χράχται' « Βαὶ σὺν αὐτοῖς ὁ 


VARLE LETIONES. 
8 ἀνὰ ψελλίου con]. ἢ. 59 χενδούχλου σοὰ. * χεντουλεινὰ ed..— 60 cic αὐτὸ ed. 
JOAN. 246. REISKII COMMENTARIUS. 
(39) Forte leg. ἀνὰ ψελλίου, unusquisque armillam auream. 


(30) In altum sublevant et ostendant. 
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Θεὸς ἡμᾶς συνεργήσει" » ὁ λαὸς ix γ΄, « Κύριε, A serva!» Cantores :« Domine, serva imperatores, 


σῶσον. » Ol χράχται᾽ « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπό- 
τας σὺν ταῖς αὐγούσταις χαὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις" » 
ὁ λαὸς &x γ΄" « Κύριε, σῶσον. » 

B. Καὶ ἀπὸ τοῦ τετάρτου βαΐου γατέρχεται ὁ pai- 
στωρ μετὰ τοῦ λαοῦ, xal ἵσταται ἔμπροσθεν τοῦ 
δήμου. Ὁ δὲ δήμαρχος ἀπομένει μετὰ τῶν πρω- 
τείων ἄνω εἰς τὸν δῆμον. Εἶτα λέγουσιν οἱ κάτω 
ἱστάμενοι χράχται' ε Εἴ τι (31) ὁ Θεὸς ὠνόμασε" » 
καὶ ἀποχρίνονται ἄνω εἰς τὸν δῆμον' « Τίμιον τὸ Βέ- 
νετον » (οἱ ΠΙράσινοι, « τὸ Πράσινον). » Οἱ κράχται" 
« Ὁ βοηθῶν τοὺς δεσπότὰς 91, » — « Εἷς ὁ Θεὸς, » ὁ 
λαὸς, καὶ τὰ λοιπά. Εἶτα ἀνέρχονται οἱ ἡνίοχοι tv 
τοῖς ἅρμασι, φοροῦντες τα δημόσια, χαὶ σάσσουσι, 
xai ὁ δῆμος ἔμπροσθεν αὐτῶν λεγόντων τὸ δρομι- 
xóv: « ᾿Αγάλλου, Βένετε, οἱ δεσπόται ἐνίχησαν 9 
(οἱ Πράσινοι « Πράσινε). » Καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἷς τὸ 
Π, ἔμπροσθεν τῶν βασιλέων ἵστανται χαὶ λέγουσιν 
οἱ χράχται, « Πολλὰ, πολλὰ, πολλά" » ὁ λαὸς,» Πολλὰ 
ἔτη, εἰς πολλά. » ΟἹ χράχται" « ολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, 
ἡ ἔνθεος βασιλεία, » (οἱ Πράσινοι, « ἡ ἐχλογὴ τῆς 
τριάδος) » Ὁ λαὸς Ex τρίτου, « Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι, » 
(οἱ Πράσινοι « ΓΑγιε).»Οἱ xpixczat e Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, 
ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα αὐτοχράτορες Ρωμαίων" » ὁ λαὸς 
ix τρίτου, « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, » (οἱ Πράσινοι͵ 
« "Avqit). » Οἱ χράχται" « Πολοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ θερά- 
ποντες τοῦ Κυρίου" » ὁ λαὸς ix τρίτου, « Πολλοὶ 
ὑμῖν χρόνοι. » Ol κράχται᾽ « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, 
ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων" » ὃ 
λαὸς γ΄, « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, » (οἱ Πράσινοι, « “Αγιε). 
Οἱ κράχται’ « Ἠολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, δεσπόται, σὺν 


augustas οἱ porphyrogenitos ! » populus ter : « Do- 
mine, serva!» 


I[. Post quartam palmam magister cum populo 
descendit, et ante factionem subsistit : demarchus 
in loco superiori cum principibus in factione rema- 
net. Deinde cantores infra constituti dicunt : « Si 
Deus vocavit; » respoadent supra in factione con- 
sLituti : « Venetum gregem venerandum |! «(Prasini, 
« Prasinum). » Cantores : « Qui doniinos adjuvat 1» 
populus: «Deus es» et cetera. Deinde aurige, 
201 publica premia ferentes, currus conscendunt, 
factione ante ipsos dromicum carmen recitante : 
« Exsulta, Venete, domini vicerunt; » (Prasini, 
« Prasine). » Et quando ad I[ pervenere, ooram 
imperatoribus stant, cantores dicunt : « Multos, 
multos, multos ; » populus :« Multos annosin mul- 
tos. » Cantores: « Multa vobis tempora, divina 
majestas ! » (Prasini : « Eleclio trinitatis!) » ropu- 
lus ter: « Multa vobis tempora! » (Praesini: 
« Sancte!) » Cantores : « Multa vobis tempora, 
N. N. imperatores Romanorum ; » populus ter: 
« Multa vobis tempora!» (Prasini: « Sancte!) » 
Cantores : « Multa vobis tempora, famuli Domini 1» 
populus ter: « Multa vobis tempora! » Cantores : 
« Multa vohis tempora, N. N. Augaste Romano- 
rum ; » populus ter : « Multa vobistempora ! » (Pra- 
sini : « 8ancte! ) » Cantores: « Multa vobis tem- 
pora, domini, cuia augustis conjugibus et porphy- 
rogenitis! » populus : « Multa vobis tempora!» 


ταῖς αὐγούσταις xal τοῖς πορφυρογεννήτοις" » ὃ C (Prasini : « Sancte!) » Cantores :« Multos, multos, 


λαὸς q', « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, » (ol Πράσινοι, 


“ΑΥιε).» Οἱ χράκται, « Πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ » 


ὁ λαὸς, « Πολλὰ ἔτη, εἰς πολλά, » Ot κρά- 
xtui* « Δεσπόται. τῆς οἰχουμένης, δέξασθε Βενέ- 
τους παραχαλοῦντας, » (οἱ Πράσινοι, « [lpaci- 
νους)" » ὁ λαὸς ἐκ γ΄. « Ἅγιε. » Ol χράχται' « Ὡς 
δοῦλοι τολμῶμεν παρακαλέσαι" » ὁ λαὸς v, « "Ate. » 
Oi κράχται᾽ « Μετὰ φόδου δυσωποῦμεν τοὺς δε- 
σπότας" » ὁ λαὸς γ΄, « Ἅγιε. » Οἱ χράχται" « 'Avs- 
ξικάκως παραχλήθητε, εὐεργέται’ » ὁ λαὸς γ᾽, 
« Ἅγιε. » Oi χράκται" « Εἷς τὴν δέησιν τῶν δούλων 
ὑμῶν Βενέτων, (Πράσινοι 9*, « Πρασίνων). » ὁ λαὸς 
4, « "Au. » Οἱ χράχται᾽ « Στεφανώσατε τοὺς δού- 
λους μῶν, εἰ κελεύετε" » ὁ λαὸς ἐχ τρίτου, « Αγιε"» 
οἱ Πράσινοι ὁμοίως. 

Γ΄. Οἱ χράκται' « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας 
Ῥωμαίων: » ὃ λαὸς ἐκ γ΄, « Κύριε, σῶτον. » 
Οἱ xpáxtav « Κύριε, σῶσον τοὺς ix σοῦ ἐστεμ- 
μένους » ὁ λαὸς ix γ΄, « Κύριε, σωσον. » Oi 
κράχται' « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς 


multoe, » popalas : «Multos annos in πιυ 08] » 
Cantores: » Domini orbis terre, susoipite Venetos 
precaotes ! »(Prasini :« Prasinos ! ) » populus ter: 
« Sancte! » Cantores ;« Utservi precariaudemus ; » 
populus ter : « Sancte! » Cantores : α« Verecunde 
intuemur et cum timore dominos ; » populus ter : 
« Sancte, » Cantores: « Haud male benefici prin- 
cipes invocamini! » populus ter : « Sancte. » 
Cantores : « In preces servorum vestrorum, Vene- 
torum ! » (Prasini: « Prasinorum ;) » populus ter: 
« Sancte ! » Cantores: « Coronate servos vestros, 


si placet ; » populus ter : « Sancte! » Prasini simi- 
liter. 


III. Cantores : « Domine, serva dominos Romano- 
rum!»populuster:«Domine,serva. » Cantores: « Do- 
mine, serva a tecoronatos! » populus ter: « Domine 
serva.» Cantores; « Domine,servaimperatores,augu- 
8tas,et porphyrogenitos ! «populuster :« Domine,ser- 


VARI/E LECTIONES. 
81 δεσπότας εἷς ὁ Θεός, ὁ λαός xai τ. A. ed. ** Πράτσινοι, « Ilpac(vov » om. ed. 
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(31) Sensus οἱ constructio hujus dictionis hec 
est : E «t ὁ Θεὸς τίμιον ὠνόμασεν Eoxl τοῦτο τὸ 


PATROL. GR. OXII. 


Βένετον sí. Deus. aliquid honorabile appellavit, est 
fliud Feneius, vel factio Veneta. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


e» 


va. » Cantores : « Unum adhuo servi vestri a vobis A αὐγούσταις xal τοῖς πορφυρογεννήτοις" » ὃ lxx 


petimus; » populuster : «8ancle; »Prasini similiter. 
Cantores : « Abeamus saltaturi, si vobis, domini, 
placet; » populus ter: « Sancte! » Cantores: 
« Domine, serva Romanorum dominos ! » populus 
ter : « Domine, serva. » Cantores : « Domiue, serva 
& te coronatos ! » populus ter : « Domine, serva! » 
Deinde actuarius descendit, aurigas coronat, et ad 
eos dicit : « Ordine ae decenter saltate. » Canto- 
res:« Deoenter saltabimus in vita vestra, domini. « 
Et solenniconsessu instituto, postquam a throno 
domíni surrexere, populus omnis aurigas sequitur, 
4208 carmen recitantes: « Ezsulta, Venete, domini 
vicerunt ; » (Presini : « Prasine). » Et quando can- 
cellos iotrarunt, cantores dicunt : « Crescat impe- 
rium, crescant Veneti. » Sio poslea aurigas ad 
ecclesiam usque eomitantur, Veneti ad tagisteum, 
Prasini ad diaconisse, carmen dromicum recitan- 
tes: « Exsulta, Venete! » (Prasini : Prasine! ) 
Domini vicerunt. » 


γ΄, « Κύριε, σῶσον. » Ol xpáxrat* « Ἔτι μίαν a^. 
σιν ἔχομεν οἱ δοῦλοι * » ὁ λαὸς Ex Y, « Ἃγι'. 
οἱ Πράσινοι ὁμοίως. ΟἹ κράκται" « ᾿Αγπέλθωμεν p. 
ρεῦσαι, δεσπόται, εἶ χελεύετε᾽ » ὁ λαὸς ἐκ (, «Avi, 
Oi χράχται' « Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥω. 
μαίων" » ὁ λαὸς ix γ, « Κύριε, σῶσον. » Οἱ xoi. 
xtav « Κύριε, σῶσον τοὺς € Ex σοῦ ἐστεμμένους". 
ὁ λαὸς ἐκ γ΄, Κύριε, σῶσον. » Elta κατέρχετα: ὦ 
ἀχτουάοιος, καὶ στέφει τοὺς ἡνιόχους, καὶ λένε: 
αὐτοῖς, « Εὐτάχτως χορξύσαιε. » Οἱ γχράχτα"" - FL 
τάχτως χορεύσομεν ἐν τῇ ζωΐ, ὑμῶν, δεσπόται ; 
Καὶ μετὰ τὸ γενέσθαι μεταστάσιμον καὶ dvi 
τοὺς δεσπότας ἀπὸ τοῦ σέντζου, ὄὀψιχεύει (x; 
δῆμος τοὺς ἐνιόχους, λεγόντων τὸ ποίη μα᾽ «an. 
λου, Βένετε, οἱ δισπόται ἑνίχνσαν » (oi Din, 
e ΠΙράσινε).» Καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἷς τὰ κέγκελλε͵ 1i 
ζουσιν οἱ χράχται ἔς" « Αὔξει 86 τὸ βασίλειον, ri 
καὶ τὸ Βένετον. » Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ὀψιχεύουτ! τὸς 
ἡνιόχοις ἕως τῆς Ἐχχλησίας, ἔγουν οἷ μὲν Bia: 


elc τὸν ταγιστέα (32), οἱ δὲ Πράσινοι εἰς τὰ διαχονίσσης, λέγοντες τὸ δρομικὸν ποίημα « ᾿Αγάλλου, Bh. 
τε, » (ol Πράσινοι, Πράσινε,) « οἱ δεσπόται ἐνίχησαν. » 


Acclamatio, quando unius factionis cursores 
ceríatim decurrunt, 


Preoentor dioit: « Habetis auxiliatorem vestrum, 
Jesum | » populus ter :« Semper vinoit | » Prescen- 


tor : « Victorius ostendat! » populus ; « Heus, 
adjuva ! » Precentor: « Augeat victoriam ; » popu- 
jus : « Palmarum]! » Preecentor: «Servator or- 
bis! » populus : « Nobis auxilium δον Ϊ » 
Acclamalio, quando cursores cíto proeurrunt. 

Citato gressu cursores procorruot, et ad pro- 
prium gregem veniunt: osB(ores dionnt : « Hos 
omnes, Domine, adjuva ! principes, Deus trinune, 
adjuva ! Tuo munere vineant, o Deipara! Vineant, 
letitiaregnum acrempublicam implentes ! Vincant, 
Venetos ezhilarantes! Deus sancte, victoriam ipsis 
concede! » 8ub Michaele, imperatore Christiamante, 
Bambaludes, Presinorum oursor, oum) currus jun- 
gerentur, ac proba seu specimen ederetur, non ade- 
rat, quoniama Petrona patricio tenebatur ; die vero 
votarum, urna jam agiiata, cum Veneti transiis- 
sent, advenit, et secundum Prasinap factionis preces 
mandato imperatoris ia tertia palma cucurrit, et vi- 
otoriam reportavit. 


"Axta, ὅτε τρέχουσιν οἱ δρομεῖς τοῦ ἑνὸς μξρους 5 
ὁρόμου ἀπεκεῖ. 

Λέγε: ὁ φωνοδόλος: « Ἔχετε βονθοῦντε ὑμῖν e 
goUv: » ὁ λαὸς ix γ᾽, « 'Asi νικᾷ. » Ὁ φωνοδόλης 
« Νίχας δείξει" » ὁ λαὸς, « Ἔσαΐξουτα (39). » Ὁ Ὁ»: 
νοδόλος, « Αὔξει vixz v » ὁ λαὸς, e Τῶν Biluv. » Ὁ 
φωνοδόλος, « Σωτὴρ τοῦ κόσμου" » ὃ λσὸς, Booz. 
σον ἡμᾶς. » 

ἌΑχτα εἰς τὸν ἀπολαχτισμὸν τῶν δρομέων. 

᾿Απολακτίζουσιν οἱ δρομεῖς, καὶ ἔρχοντει ἔμτρ."- 
Gs» τοῦ ἰδίου δήμου, xai λέγουσιν ol xpdxzac «Ὃ)ους 
τούτους, Κύριε, βοήθησον, τοὺς πρώτους βοήθτ τον, 
ὁ ἐν Τριάδι, νικέσουσι πρεαδείαις σου, Θεοτόχε, v. 
κήσουσι χαροπηιοῦντες τὴν βαδιλείαν, τὴν πολι- 
τείαν, νιχήσουσι χαροποιοῦντες τοὺς Βενίτους" 
ἔς: ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος, νίχὴν αὐτοῖς παρέσχου" » Ἰστέον, 
ὅτι ἐπὶ Μιχαὴλ τοῦ φιλοχγίστοο δισκότου ὁ Bza6z- 
λούδης ὁ τῶν Πρασίνων δρομεὺς εἷς τὰ pane 
μὰ (34) καὶ εἷς τὰς πρόδας (35) οὐχ fv tri 
Ὑὰλρ ὑπὸ τοῦ πατριχίου ἐ!ετρωνᾷ (36), τῇ δὲ τοῦ 
βοτοῦ ἡμέρᾳ, τελεσθείσης τῆς κυλίστρας καὶ π1::- 

ἄντων (37) Βενέτων, μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὃ Βεμό:- 

λούδης, καὶ ἐξ αἰτήσεως τοῦ δήμου τῶν Horze 
ἔδραμεν ἀπὸ χελεύσεως εἷς τὸ τέταρτον βαΐον, πὶ 


ἐνίχησεν, 
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gel Deloco ταγιστεὺς dicto nibil habet Du Can- ἢ frater Theodore au 
us 


n CPli Christ. 
(33) Heus, adjuta sen adjuva, succurre; vid. ad 
(34) In compositione et eoeordinatione atque con- 
jugatione curruumet equorumco:nbinandorum, ut 
ΘΌΡΡΌ certent. 
᾿ (35) Edebant nempe specimina sui, faciebantque 
perieula «urrus οἱ equi οἱ aurige anie certaueh 
publicum. 
(960) Erat ille Patricius Petronas aut Petronex 


st», mairis Michaelis Bbris 
et domesticus Scholarum ; v. ad p. 374. Nome 
Pettonacis aot Petrone medio evo erat frequentis- 
simum :quod in aliis argomentis unum quoqueest, 
e quo recentior etas fragmenti Tragurlanl evinti 
potest ; quamvis largiar lubens, neque ἃ docto Dal. 
insta, qui primus id edidit, neqne forte seculo ziv, 
conlictum id foisse. Nihil enim impedit, quominus 
id ad Justiniani evum referamus. 

(37) Videtur idem siguificare atque ἐχόνεων xi» 
προτίμησιν, utalías solet Noster loqui, quem pn- 
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Αχτα εἷς τὴν χυλίστραν τῶν πεζῶν. 

« Εἰς ἐκείνας τὰς θύρας ἀπέλθωμεν, Θεὲ xai Κύ- 
ριε τῶν ἁπάντων, ὅπου ἔσται ἐχ Θεοῦ νιχῆσαι. Τοῦτό 
ἐστιν ix. Θεοῦ νιχῆσαι. Καὶ δυσωποῦμέν σε, Θεοτόχε * 
νίχας λάδῃ ὁ δῆμος οὔτος. » 

"Axta χάμνοντος τοῦ μαπαρίου εἰς τὸ πεζόν. 

« Νανά. A', ᾿Λνανάϊα * » ὁ ,αὸς, « ᾿Επέστη ἡ ἡμέ- 
ga. » Ol χράχται, « Naví* » ὁ λαὸς, ᾿Αγία Θεοτό-- 
x&. » Οἱ χράχται, « Nava * » ὁ λαὸς, « 'H νίχη τῶν 
Βενέτων, (ol lipástwot τῶν Πρασίνων). Oi xpa- 
κται, « Nav&* » ὁ λαὸς, « Χαρεῖ 4j πολιτεία. » Oi 
χράχται, e Νανά ὁ λαὸς, « ᾿Αγία Θεοτόχε. » Καὶ 
ὅταν ὑψώσῃ τὰς χεῖρας ὁ μαπάριος, λέγουσιν" « "Aptt 
καὶ ἄρτι, Κύριε, βοήθησον. » 

ἌΑχτα, μέλλοντος λαμόάνειν τὰ ἔπαθλα τοῦ συμ- 
περέστου (38) xai τοῦ δευτέρου. 

« Στεφάνιον, δεσπόται, τῷ συμπερέστῃ ^ Κύριε, 
σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων. Κύριε, σῶσον τοὺς 
ἐχ σοῦ ἐστεμμένους" Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας 
σὺν toic Βενέτοις » (οἱ []ράσινοι, « σὺν τοῖς Πρασί- 
νοις). Τὰ δύο (39), δεσπόται, τῷ συμωπερέστῃ ^ τὸ 
ἕν, δεσπόται, τῷ δευτέρῳ. Κύριε, σῶσον τὸ ὀρθό- 
δοξον χράτος " Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς 
αὐγούσταις Ρωμαίων. » 

ΚΕΦΑΛ. ΟΒ΄. 
Περὶ τοῦ βοτοῦ, ὅπως δεῖ τελεῖσθαι. 

Α΄. Ἰστέον, ὅτι τὸ πέρατον οὐ δίδοται τὸ πρωΐ, 
ὥσπερ τὸ ἱππιχὸν (40), ἀλλὰ λαμδάνει τῇ πρὸ μιᾶς 
ἡμέρας τοῦ βοτοῦ ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἀπόχρισιν, xal δίδωσι διζταξιν τῷ τῆς καταστά- 
σεως, ὥστε tj) ἑξῆς ἄγεσθαι. Καὶ ἑσπέρας ὥραν θ 
ἢ v τὰ μέρη Βενέτων καὶ Πρασίνων ἀνέρχονται εἰς 
τοὺς δήμους αὐτῶν ’' οἱ δὲ δήμαρχοι ἵστανται κάνω 
λέγοντες σχαπτικὰ πρὸς ἀλλήλους (44), καὶ ὅσα δεῖ 
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ἃ  Acclamationes, dum urna peditum circumagitur. 


* Ad has januas, Deus ac Domine omnium, abea- 
mus : ubi erit per Deum vincere. Hoo est per 
Deuin vincere. Te veneramur, o Deipara, ut haec 
factio victoriam obtineat. » 

209 Acta, dum mapparius in pedestri pugna laborat. 

« Nana ! Ananaia ! » populus : « Dies advenit. » 
Cantores : « Nana ; » populus : « Sancta Deipara » 
Can!ores : « Nana ; » populus: « Victoria Veneto- 
rum; » (Prasini: « Prasinorum). » Cantores: 
« Nana ; populus : « Gaudebit respublica. » Can- 
tores : « Nana ; » populus : « Sancta Deipara ! » Et 
postquam mapparius manus sustulit, dicunt : 
« Nuno et nuno, lomine, adjuva. » 

Acla, quando praemia symperesta, seu qui primus atti- 


B git melam, ei qui ab eo secundus est, accipere debent. 


« Corollam, domini, sym pereste ! Domine, serva 
Romanorum dominos ! Domine, serva a te corona- 
tos! Domine, serva imperatores cum Venetis, » 
(Praeini : cum Prasinis). Duas corollas, domini, 
sympereste, unam, domini, secundo. Domine, 
serva majestatem rectee (idei observantem! Doinine, 
serva Romanorum imperatores et Augustas. 


CAPUT LXXII. 
De voto, quomodo celebrari debeat. 

]. Paratum mane, ut in decureione equestri, non 
datur, sed pridie diei votorum prepositus respon- 
sum ab imperatore accipit, et magistro cerimonia- 
rum precipit, sequenti die votum celebrari debere, 
Vesperi hora ix aut x Venelorum ac Prasinorum 
greyes ad suas factiones discedunt : demarchi vero 
infra stant, se invicem ouvillantes, deque ritibus ea 
vespera observandis colloquentes : cursores procur. 
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mum passum haberent Veneti ; qualis autem ea pre- 
rogativa eseet, fateoP me neecire. Aut potius παρα- 
6dvtwv est quum (ranstissent, hoc est prevertissent 
in cursu Veneti Prasinos per tres palmas seu mis- 
sus, venit Bambaludes et vicit quarta, nomine ϑυῷ 
factionis Prasine. lta Transit dicebaut Latini se- 
quiores. Cassiodor. Var. li[. : /ramsit Prasinus, 

rs populi murel ; prazcedit Venetus, ei totius 
turba civitatis affligitur. 

(38) Reddidit duct Interpres, qui primus attigit 
metam ; videtur ἃ συμπεραίνειν, convenire ad termi- 
num, derivasse, et magnum pondus ejus sententiae 
addere locus pérobscurus Noetri p. 211, ubi dicun- 
tar carsores sare (sed ubi ἢ num apud metam ἢ] et 
tenere, χρατῆσαι τοὺς συμπερέστας πρὸς τὸ χαϊέχειν 
αὐτοὺς ἐν ἀσφαλείᾳ, ὅπωσ μὴ γένηταί τι σφάλμα δι 
αὐτῶν symperesias. ut contineant eos. in. securitate 
vel £utos, quin contingat per eos error. Fuerunt ergo 
sympereste quoque pars certaminum circensium ; 
ut ex eo quoque oolligltor, quod premia acceperint. 
Fui aliquando, eum crederem hos symperestas 
fuiesb custodes vel edituos mdis elreensis 8. Ste- 
phane dicat, qui, quod in alto habitarent, debe- 
rent certaminis fortanam observare et victorum or- 
dines atque nomina consignare scripto; quapropter 
premis aeceperint, ut oblationes pro sua ecclesia. 
Et deuteros intetpretahar eorum vicarios aut se- 
cundicerios. Sane superisía dicebant Lstini pro 
a diluo medio evo. Sed ipse ego parum huic conje- 
eture tribuo. 


(39) Nempe nomismata vel solidos aureos, ut «à 
ἕν, nempe νόμισμα. 

(40) Ex aliis quoque locis, in quibus τὸ βωτὸν 
πεζοδρόμιον memoratur, ut ex hoc nostro, colligi- 
tur in voto seu votis ludis cursu pedestri tantum 
ἃ cursoribus fuisse certatum. 

(41) Conviciis et sarca-mis obvios impetendi li- 
centia in hoc votorum ludo trahebat originem a vetu- 
sta libertate circensi, de qua vid. Salmas. ad Scr. H. 
A. p. 848 Mos ille scommata in quemque jaetandi 
impune et suuuma cum licentia, manavit a satyris, 
ludis Grecorum, unde satyre quoque «eu carmina 
contumelioss nomen habuerunt ; item a notis illis 
Atheniensium γεφυριασμοῖς. Romes quoque in pro- 
cessionibus ludorum votivorum, item triumphalit.ua, 
nec non exsequialibus, satyristarum choros, μετὰ 
τῆς χερτόμου xal τωθχστιχῆς παιδιᾶς adfuisse, do- 
cet D.onysius Halicarnass, Ant. Rom. ]. νἱῖ. p. 
&17, insigni loco, quein lectoribus commendo, Idem 
factum ait Herodianus ]. 10. in matronalibus. Dio 
Chrysostomus, oratione, Alesandrina dicta de iis, ad 

uos eam dizit, ipsorum scurrilitatem et petulan- 
tiam graviter increpat, qua summos quosque viros 
et innocentes probris ingestis fosdabant et vexabant. 
Lampridius in vita Alexandri Severi pag. 909. ult. 
in Antiochenis et /Egyptiis seu Alexandrinis ut rem 
notam notat ipsorura morem /empore festo, aut, ut 
Balmasius ait in membranis Palatinis reperisse, 
tempore frustze, conviciis vel ipsos imperatores, 
nedum alios, lacessendi. Locus hic est: Volebat vi- 
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runt, et prefectus ad signa sedel, omnia, quee par- À ἐχτελεῖν τῇ ἑσπέρᾳ ἐκείνῃ, ἀπολαχτίζουσι δὲ οἱ ὃρο" 


tium ipsius sunt, peracturus. Sequenti die omnes 
noctu ad bemicyclum apsidis procedunt, prefecti 
cubiculo tunicis Tyriis, patricii, cerimoniarius et 
senatus atrebaticis , apertoque palatio intrant et in 
euo ordine, ut in die decursionis equestris, quem 
supra descripsimus, singuli adstant. Ab his stipa- 
tus imperator per apsidem, augusteum et cochleam 
secretam digressus, ad tbronum in clalhris consti- 
tutum procedit, silentiarius cum urna ad stationem 
abit, et in conspectu duarum factionum ibi adetan- 
tium 880 eam !er movet, et, quecumque factio 
exierit, statim singuli gregem suum ordinant, hi 
primam, illi decimam januam. Imperator patricios, 
siralegos, cubiculo prefectos οἱ principes officia- 
lium ad clathra vocat, ipsisque tesseras pauperibus, 
ut more antiquo in triclinio novemdecim accubi- 
tuum oum eo accumbant, distribuendas tradit. 


μεῖς, xai χαρέζεται ὁ ὕπαρχος εἰς τὰ σημεῖα, ἐχτε- 
λῶν πᾶντα, ἃ δεῖ αὐτὸν ἐκτελεῖν. Γὺ δὲ ἑξῆς προὲρ- 
χονται ἅπαντες ἐννύχιοι ἐν τῷ ἡμιχυχλίῳ τῆς ἀψί- 
004, φοροῦντες οἱ ἄρχοντες τοῦ χουδουχλείου χλανί- 
δια τύρεα, οἱ δὲ πατρίχιο!: xal ὁ τῆς χαταστάσεως 
xai ἡ σύγχλητος φοροῦσι χλανίδια ἀτραθδατιχὰ, xo! 
ἀνοίξαντος τοῦ παλατίου, εἰσέρχονται, xal ἵστανται 
ἕχαστος εἰς τὴν ἰδίαν τάξιν, ὡς kv ἡμέρᾳ ἱππικοῦ, 
χαθὼς προείρηται. Καὶ δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπ᾽ 
αὐτῶν, διέρχεται διὰ τῆς ἀψίδος χαὶ τοῦ αὐγουστεως 
xal τοῦ μυστιχοῦ χοχλιοῦ, καὶ ἀνέρχεται ἐν τῷ καθίσ- 
ματι εἷς τὸ χλούδιον, xal ὁ σιλεντιάριος κατέρχεται 
μετὰ τῆς χυλίστρας εἰς τὸ στάμα, καὶ τῶν δύο με- 
ρῶν ἐχϑῖσε ἑστώτων, κυλίει ὁ σιλεντιάριος ἐχ γ΄, xal 
οἷον ἂν μέρος παραδῷ, εἶθ᾽ οὕτως ἕκαστος αὐτῶν τὸ 
ἴδιον μέρος εὐτρεπίζει, ol μὲν πρωτόθυρον, οἱ δὲ τὸ 
δέκατον. Ὁ δὲ βασιλεὺς προσχαλεῖται εἷς τὸ χλούδιον 


πατρικίους χαὶ στρατηγοὺς καὶ τοὺς τοῦ χουδουχλείον ἄρχοντας χαὶ τοὺς τὰ πρῶτα ὀφφίκια κατέχοντας, χαὶ 
δίδωσιν αὐτοῖς σφραγῖδας διανεῖμαι τοῖς πτωχοῖς (42), ὅπως ἀναχλιθῶσ: € μετ᾽ αὐτοῦ εἷς τὰ (0 ἀχούδιτα 


χατὰ τὴν ἀρχαίαν συνύθειαν. 

11. Quo facto magister cerimoniarum preposito 
edicit, omnia parata esse, prepositus imperatori. 
Ie per lapideam scalam descendens, ad prepositum 
dicit : « Solennem consessum ede ; » is elata voce. 
« Consessum. » Tuno imperator ad cubiculum dis- 
cedit, ubi a vestitoribus tunica sua iadutus οἱ a 
preposito coronatus, per angustum triclinium egre- 
ditur, et cubiculario velum sumente, magnum tri- 
clinium, ubi ea die convivium celebrat, et prefeoti 
cub.culo adsunt, petit. Ostiarius infra ad velum 


Β΄. Too δὲ τῆς χαταστάσεως δηλοποιήσχντος τῷ 
πρχιποσίτῳ, ὡς 95 ὅτι ἡτοιμάσθησαν ἅπαντα, ὁ 
πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ βασιλεὺς κατέρ- 
χεται διὰ τῆς λιθίνης σχάλας, καὶ λέγει τῷ πραιπο- 
σίτῳ᾽ « Δὸς μεταστάσιμον, » χἀχεῖνος λέγει μεγάλως" 
« Μεταστάσιμον. » Καὶ εἰσέρχεται ὁ βασιλεὺς εἰς 
τὸν χοιτῶνα, χαὶ πεοιδάλλεται τὴν χλανίδα αὐτοῦ 
διὰ τῶν βεστητόρων, xal στεφθεὶς ὑπὸ τοῦ πραικο- 
σίτου, ἐξέρχεται δ'ὰ τοῦ στενοῦ, xal λαθόντος xov- 
Οικουλαρίου τὸ βῆλον, εἰσέρχεται ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 


stat. prepositus, signo ab imperatore aegepto, os- C μεγαλῳ τριχλίνῳ, ἐν ᾧ ἀοιστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρῃ, 


tiarium velum oustodientem admonet, patriclosque, 
ul in equestri decursione, adducit. Patricii in ter- 
ram procidunt ipsisque in locis suis conatitutis, 
prepositus, signo accepto, dicit: « Jubete. » Po- 
stea in obsequio abeunt, et rursus extra velum in 
terram procidunt, prepositus admonitus, signum 
cerimoniario dat, qui dicit: « Jubete. » Sic abeunt, 
imperatorem ad portam usque et subsellia comita- 
turi, qui thronum suum conscendit, prefectis cu- 


κἀκεῖσε ἵστανται οἱ ἄοχοντες τοῦ χουδουχλείου. Ὁ 
δὲ ὀστιάριος ἴσξαται εἰς τὸ βῆλον χάτω, καὶ λαδὼν 
νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τρῦ βασιλέως, δίδωσι 
νεῦμα τῷ ὀστιαρίῳ τῷ κρατοῦντι τὸ" "Bleu, χαὶ 


εἰσάγει τοὺς πατριχίους, χαθάπερ καὶ Exi τοῦ im 


χοῦ, χαὶ πίπτουσιν οἱ πατρίχιοι, xxl. στάντων αὐτῶν 
εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν, λαμδάνει νεῦμα ὁ πραιπό- 
σιτος, xai λέγει κατ’ ἰδίαν" « Κελεύσχτε. » Kal 
ἐξέρχονται ὀψιχεύοντες, xal πάλιν ἕξω τοῦ Boo 
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deri originem de Romanorum gente (rahere, quia 
eum pudebal Syrum dici, maxime quod quodam 
tempore festo, ut sulenl. Antiochenses et /gyplii seu 
Alexandrini, lacessiverunt. eum. conviciolis, Syrum 
archísynagogum et archier: a vocantes, Ephesii eadem 
licentia in omnem ordinem sexumque gras-abantur 
in festo quodam χαταγώγια dicto, ut constat e Du 
Cange Gloss. Gr. p. 607. Heliogabalus, teste Lam- 
pridio t. II, Sor. H. Aug. p. 817, tnstituebat, ut. in 
festo vindemiarum multa in dominos jocularia, ipsis 
audientibus, dicerentur. Ex Atheumi p. 182 et 187 
aliisque, qui convivia vetusta narrarunt, constat, 
veteres inter epulas studuisse mute dicleriorum 
jactationi, et fuisse penes eus certu:n quodam ho- 
minum genus, τοὺς μυχτηριστὰς dictos, diveraos a 
parasitis, quorutm esset convivas subsagnare et 
acri eale deíricare. E:dem licentia obtinebat in 
judo Gothico et festo stultorum, de quibus partim 


D 


nos dicemus ad p. 222, tm dixit Du Cange v. 
Festum,et nuperrime Gallus quidam, cujus nomea 
non succurrit, peculiari libro. Adhuc hodie rustica. 
nis el oppidanurum rudibus oblectatio et otii abe- 
808 est, in jaciendie invicem scommatibus ingeaisst 
experiri et ostentare. 

(42) Mos pauperes ad mensam vocandi agpsaadt 
ἃ veterum agapis seu conviviis, que in ecclesiis post 
sacra peracta celebrari solebant et pauperum me- 
xime in gratiam instituebantur ; vid. Da 
Gloss. Lat. v. Agape. De tesseris distributis iater 
pauperes, ut ad earum ostentationem ad secres 
epulas admitterentur, dizi ad p 440. Qui in urbes 
aliunde veairent hemines peregrini, accipiebant 
apud portas teeseras. Quo cavebatur, ne mes 
d.ci, meretrices et umne genus nebulonum il 
urbem conQuerent. Patet ex Aristophanis Avibut, 
v. . 
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2 πέπτουσιν οἱ πατρίκιοι, καὶ λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπό- A biculo ao duobus spathariis, cum suis dextralibus, 
δ ettoc, νεύει τῷ τῆς καταστάσεως χἀχεῖνος λέγει" 
"te Κελεύσατε, » xai ἐξέρχονται ὀψιχεύοντες τὸν βα- 
* σιλέα μέχρι τῆς πύλης εἰς τὰ βάθρα, καὶ ἀνέρχεται ὁ 
Ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ σέντζου αὐτοῦ, τῶν ἀρχόντων τοῦ 


^ χουδουχλείου ἑστώτων xai 
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δύο σπαθαρίων ἔνθεν 
wéxsigs, βασταζόντων τὰ διστράλια αὐτῶν" οἱ δὲ 
εὐνοῦχοι πρωτοσπαθάριοι ἵστανται ἐπάνω τοῦ σχά- 


ub ulroque latere constitutis : eunuchi protospatha- 
ri! super scamno pone thronum stant, in quo impe- 
ra!or, ter populo signato, assidet. Acclamatione 
finita, prepositus signum accipit, egressusque p&- 
tricios et strategos ad maynam portam constitutos 
reperit, qui signo ipsis dato, ad suos ordines sin- 
guli abeunt. 


νου ὄπισθεν τοῦ σέντζου, xal. τὸν λαὸν ix τρίτου χατασφραγίσας χαθέζεται. Καὶ πληρωθείσης τῆς εὐφημίας, 
λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος xoi ἐξελθὼν, εὐρίσχει ἐν τῇ μεγάλῃ πύλῃ ἑστῶτας τοὺς πατρικίους xal στρατηγοὺς, 
καὶ δίδωσιν αὐτοὶς νεῦμα, καὶ ἀπέρχεται ἕχαστες εἷς τὰς τάξεις αὐτῶν. 


FP". Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι ἐν ἡμέρᾳ τοῦ Βοτοῦ οὐχ 
εἰσέρχονται ἐν τῷ κχκαθίσματι εἰς προσχύνησιν τοῦ 
βασιλέως, ἀλλὰ τελεῖται, ὡς προείρηται " xal τῶν 
δ' βχίων τελεσθέντων, ἀναστὰς ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ 
σέντζου, διέρχεται διὰ τοῦ τριχλίνου, οὗ εἴθισται 
ἀριστᾷν, τῶν πατριχίων ἑστώτων ἔνθεν χἀχεῖσε, xal 
δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουδουχλείου, εἰσέρχεται διὰ τοῦ μέσου αὐτῶν, αὐτοὶ 
δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα. Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ 
εἷς τὸν χοιτῶνα, λαμθάνει ὁ πραιπόσιτος τὸ στέμμα 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, xal εἰσέρχονται οἱ βεστή- 
τορες, χαὶ ἀπαλλάσσουσι τὴν χλανίδα αὐτοῦ, xal 
περιθαλλόμενος τὸ σαγίον αὐτοῦ, χοτέρχεται διὰ τοῦ 
μυστικοῦ κοχλιοῦ, καὶ εἰσέρχεται εἷς τὸν χοιτῶνα τοῦ 
οχταγώνου πλησίον τοῦ ἁγίου Στεφάνου, καὶ ἐξελθὼν 
εἷς τὰ ιθ΄ ἀκούδιτα, ἀκουμδίζει ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ 
τραπέζης μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουδουχλείου, τὸν 
τοῦ σαχελλίου, τὸν τῆς χαταστάσεως χαὶ τὸν ἀχτου- 
apiov, εἷς δὲ τοὺς χάτω ἀχουδίτους χαθέζονται ol 


IM. Die Voti δὰ thronum imperatoris, ut eum 
adorent, non aecedunt, sed, ut diximus, diem 
illum celebrant, δὶ palmís quatuor finitis, impera- 
tor a throno eurgit, perque triclinium, in quo so- 
lemne convivium inatituitur, $114 patriciis utrinque 
adstantibus, transit, eta presfectis cubiculo stipatus, 
per medium eorum, dum felicia ouiDia ipsi appre- 
cantur, procedit. Ut enbieulum intravit, prepositus 
coronam a capite ejus demit, vestitores quoque 
accedunt, tunicam mutaturi : ipse, sago injecto, per 
cochleam secretam cubiculum octogoni prope 8. 
Stephani petit, ac triclinium xix accubitaom in- 
gressus, venerande mense sume cum prefectís cu- 
biculo, sacellario, cerimoniarum tnagistro et actua- 
rio accumbit, in inferioribus locis fratres nostri per 
Christum adsident. Imperator surgit, et ad cubicu- 
lum daphnes progressus,sagum suum induit, atque 
cubiculariis et reliquo solemni obsequio cinotus, 
palatium suum a Deo custoditum petit. 


διὰ Χριστὸν ἡμῶν ἀδελφοί. Kai ἀναστὰς ὁ βασιλεὺς xai ἐξελθὼν ἔμπροσθεν τοῦ χοιτῶνος τῆς δάφνης, 
περιθάλλεται τὸ τούτου σαγίον, xal δηριγευόμενος ἀπὸ τοῦ χουδουκλείου καὶ λοιπῶν τῶν ἐξ ἔθους ὄψι- 
χευόντων αὐτὸν, ἔρχεται ἐν τῷ θεοφυλάχτῳ αὐτοῦ παλατίῳ. 


A'. Χρὴ δὲ τὸν πραιπόσιτον παραγγελίαν xal (ἢ 


ἀσφάλμαν “ποιῆσαι πρὸς πάντας τοὺς τὰς συνήθεις 
ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ ἐχτελοῦντας δουλείας, τοὺς μὲν 
μαγγαναρίους μὴ τολμῆσαι ἐξ ἑκατέρου μέρους δῶρα 
λαδεῖν καὶ ποιῆσαι δόλον, τοὺς δὲ χούρσωρας τοὺς 
μέλλοντας ἑστάναι χαὶ χρατῆσαι τοὺς συμπερέστας 
πρὸς τὸ χατἔχειν αὐτοὺς ἐν ἀσφαλείᾳ ὅπως μὴ γέ- 
νηταί τι σφάλμα δι’ αὐτῶν’ ὁμοίως καὶ τοὺς λοιποὺς 
χούρσωρας τοὺς τὸν εὕριπον 51 χατέχοντας πρὸς 
τὸ μὴ ἐᾶσαί τινα χατελθεῖν xal ποιῆσαι ἀταχτόν τι" 
ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς δεχανοὺς τοῦ ἔχειν πᾶσαν 
ἄσφάλειαν εἴς τε τὰς διασφαγὰς χαὶ τὰς θύρας τὰς 
ἐξαγούσας ἀπὸ τῆς χύφης, ὅπως μὴ, ἀγομένου τοῦ 
πράγματος, ἐξελθών τις παρεμποδίσῃ τινὰ τῶν δρο- 
μέων" τοὺς δὲ τὰ ὄργανα φυσῶντας Σχλάδους μὴ 
ἐᾷν ἵστασθαι ἐχεῖσε, ἀλλ᾽ ἀνάγειν αὐτοὺς εἰς τὰ σχα- 
λία, εἰς δὲ τὰς παρασχευὰς, ἵνα ἵστανται χούρσωρες 
650, ὅπως μὴ ἐξελθών τις ποιήσῃ ἐμπόδιόν τι’ τοὺς 
δὲ δημότας xal τοὺς βαστάζοντας τὰ ἱμάτια τῶν 
δοομέων, μη ἐᾷν αὐτοὺς χατέρχεσθαι εἷς τὰς παρα- 
σχευὰς, ἀλλὰ μένειν αὐτοὺς ἄνω" τῶν 65 τεσσάρων 
ταγμάτων (43) τοὺς ἄρχοντας τοὺς κατερχὸμένονς 


IV. Prepositaum mandata dare, omnesque con- 
sueta ministeria in decursione equestri peracturos 
commonere oportet : manganarios quidem, ne ab 
altera parte dona sumere dolosque committere au- 
deant; cursores, qui stare et symperestas tenere 
debent, ut hos in ordine contineant, ne per eos er- 
ror committatur ; pariter ceteros cursores Euripum 
occupantes, ne cui descendere et aliquid contra or- 
dinem agere permittant; similiter decanos moneat, 
ut omni cura lineas januasque ἃ eyphe educentes 
custodiant, ne, dum spectaculum editur, egrediatur 
aliquis, et cursores impediat : Sclavos quoque or- 
gana inflaturos ibi stare non sinat, sed in sculas ac 
tabulata, ubi duo cursores presto sunt, deducat, ne 
quis egressus impedimentum ullum injicial ; fa- 
ctionariis, et qui vestes cursorum portant, ad ta- 
bulata ascendere non permittat, sed supra stare 
eos jubeat ; quatuor ordinibus preefectis, qui ad 
lineas Euripi descendunt, nequi ab ordinealienum 
in cursores committant affectus causa, sed potius 
summa cum verecundia adstent, que ipsis man- 
data sunt, peracturi. Notandum, preces populi ad 
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vela suspendenda a tertía palma institui, Ceterum A εἰς τὰς διασφαγὰς τοῦ Εὐρίπου πρὸς τὸ μὴ κοιῆσιι 


prepositus tribus quatuorve diebus ante silentia- 
rium urnam circumacturum monere debet, 212 
ut e vestiario urnam depromat, ejusque curam ha- 
b^at, ne ex imperitia eo die error oriatur. 


τοῦ τρίτου βαΐου γίνετσι. Xp? δε τὸν πραιπόσιτον πρὸ τριῶν καὶ τεσσάρων ἡμερῶν 


ἄτακτόν τι εἷς τοὺς δρομεῖς ἕνεκα προσπαθείας, ἀλλὲ 
μᾶλλον μετὰ πολλοῦ φόδου ἵστασθαι xai ἐκτελεῖν ci 


. αὐτοῖς προστεταγμένα. Χρὴ εἰδέναι, ὅτι ἡ αἴτησις 


τοῦ δέμου πρὸς τὸ χρεμασθῆναι τὸ, βῆλον (44) ixi 
προστάξαι τὸν gie 


τιάοιον τὸν μέλλοντα χυλίειν, ἄραι τὴν χυλίστραν ἀπὸ τὸ βϑεστιάριον καὶ προμελετῆσαι αὐτὴν, ὅπως μὴ ἐν 


αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ γένηται δι᾿ ἀπειρίαν σφάλμα τι. 
CAPUT LXXHUI. 
De hippodromo macellario, Lupercal appellato. 


I. Pridie ejus decursionis prepositus ad impera- 
torem venit, querens, an hoc equeetre ceriamen 
inatitui jubeat ; οἱ postquam decretum de ejus ce- 
lebratione accipit, ab imperatore discedit, advooa- 
tumque cerimoniarium ad demarchos et civilem 
magistratum ablegat, ut de certamine instituendo 
eos certiores faciat. logreditur etiam tessarius, 
quem prepositus ἃ mandato velum suspendere ju- 
bet. Sequenti die imperator ab omnibus pro more 
stipatus, progreditur, perque augusteum et secre- 
tam cochleam ad palatium throni fenestris instru- 
cti procedit, et dum omnes congregati sint, exspe- 
etat. Cerimoniarius prepoeito nuntial, omnia pa- 
rata esse; is ad imperatorem aocedit etatimque 
per lapideam scalam ad vestem mutandam in cubi. 
culum sbit, indeque egressus, ad preepositum dicii : 
« 8olemnem consessum ede ; » hio : « 8olemnem 
concessum. » Imperator vero, qui ibi est metatorium 
ingressus, suaque tunica indutus et pro more coro- 
natus, abit, et & praefectis cubiculi oinctus, tricli- 
nium, in quo convivium eo die institui eolet, petit. 
Hio patricii eum et strategi excipiunt, quibus ado- 
rantibus, prepositus mandatum ab imperatore ac- 
cipit, et dicit ; « Jubete. » Petripii et strategi om- 
nes egressi, cum senatu exira portam stant, impe: 
rator in limine ejus; ubi postquam omnes in terram 
prociderunt, preepositus a mandato ocerimonisrio 
signum dat, et dicit « Jubete. » 


ΚΕΦΑΛ. ΟΓ΄. 
Περὶ τοῦ μακελλαρικοῦ ἱπποδρομίου τοῦ λεγομένν» 
Λουπέρκαλ (45). 

Α΄. Εἰσέρχευχι πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ αὐτοῦ ἵπτ- 
δρομίου ὁ πραιπόσιτος πρὸς τὸν βασιλέκχ, δὁπομιμνί- 
σκων αὐτὸν, εἰ χελεύει ἀχθῆναι τὸ αὐτὸ ἱπποόρόμιον, 
καὶ λαθὼν παρὰ τοῦ βασιλέως συγκατάθεσιν 2:5; 
τὸ ἄγεσθαι αὐτὸ, ἐξέρχεται, καὶ προσκαλεσάμενις 
τὸν τῆς καταστάσεως, ἀποστέλλει αὐτὸν πρὸς τοὺς 
δημάρχους xal δὴ πολίτευμα, εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς͵ 
ὡς ὅτι ἄγεται ἱπποδρόμιον. Εἰσέρχεται δὲ xal ὁ 9ε:- 
σάριος, καὶ προστάσσεται παρὸ τοῦ  mpatroziz» 
ἀπὸ κελεύσεως, ὅπως χρεμάσῃ. Καὶ τῷ ἑξῆς G- 
γεται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ παλατίου, δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν ἐξ ἔθους, xal διέρχεται διά τε τοῦ τῦν)»- 
στέως καὶ τοῦ μυττικοῦ χοχλιοῦ, καὶ &vizyer ἐν 
τῷ παλατίῳ τοῦ καθίσματος, ἤγουν εἰς ti mm. 
πτιχὰ, ἐχδεχύμενος, μέχρις ἂν συμφθάσωξ:ν izn- 
τες. Ὅ δὲ τῆς χατχστάσεως δηλοῖ τῷ xpi, 
ὡς ὅτι πάντα trosíd ἐστι, κἀκεῖνος εἰ σέρχετα: πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ εὐθέως κατέρχεται διὰ τῆς Aur: 
σχάλας ποὸς τὸ ὑπαλλάξαι ἐν τῷ κοιτῶν! αὐτοῦ͵, C8 
οὕτως ἐξερχόμενος Λέγει τῷ πραιποσίτῳ “δὺς 
μεταστάσιμον ^ » χἀχεῖνος λέγει" « Μεταστάσιμον. » 
'O δὴ βασιλεὺς εἰσελθὼν ἐν τῷ [ἐχεῖσε μετατιυρ'ῳ 
καὶ περιδαλλόμενος τὴν χλανίδα αὐτοῦ καὶ στεςθεὶς͵ 
ὡς 4 συνήθεια ἔχε:, ἱξέρχεται, καὶ δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουθουκλείου, ἐξέρχεται καὶ 
Ἴσταται ἐν τῷ τρικλίνῳ, iv ᾧ ἀριστᾷ τῇ ὑἡμέρ 
ἐχείνῃ. Καὶ δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσε οἵ t& πετρίχιοι χαὶ 
στρατηγοὶ, xxi τούτων προσχυνησάννων, Argo 


νεῦμα ὁ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ λέγει" « Κελεύσχτε. » αὶ ἐξελθόντες πάντες οἵ τε τατ""- 
κιοι χαὶ στρατηγοὶ, ἔξω τῆς πύλης ἵστανται μετὰ τῆς συγκλήτου " ὁ ὃὲ βασιλεὺς ἵσταται ἐν τῇ οὐδῷ τῆς 
πόλης καὶ πάντων προσχυνησάντων, δίδωσιν ὁ πραιπόσιτοσ ἀπὸ χελεύσευς νεῦμα τῷ τῆς καταστάσεως xz 


λέγει᾽ « Κελεύσατε. » 

11. Inde his comitantibus, imperator thronum 
cum pre&fectis cubiculi conscendit, quo postquam 
venit, cerimoniarius exiremam ejus tunicam sumit, 
factoque rhosthelio imperatori in manum tradit, 
ut populam signet. Dum In thronum adscendit, fa- 


Β΄. Κἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ὃ Bast 
ἀνέρχεται ἐν τῷ κχαθίσματι μετὰ τῶν τοῦ χουδυ:- 
χλείου ἀν όντων͵ καὶ ἡνίκα ἀποχινήσει, λαῦοιν ὁ τῆς 
καταστάσεως τὸ ἄχρον τῆς χλανίδος αὐτοῦ, ποιεῖ Lu 


P SJ 


σθέλιον καὶ ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ χειρὶ zz 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


44) Ergone sequebalur immediate post votoruin 
ludos, in quibus pedum cursu certabatur, aliud 
cireense equestre ? Liquido id ex hoo loco patet. 
Àt quodnam illud erat? Non dixerim. Lupercalne 
vel Macellarium alias dictum, de quo proximo loco 
auctor disserit? Videtur ferme. Atqui medio id vere, 
jater circense natalis urbis seu x1 diem Maii et 
festum Pentecostes fuit celebratum, ut e p. 213 
constat. Ergone volorum quoque ludicrum in illud 
tempus incidebat? quod alias in anni seu Januarii 
initia, in'erdum quoque ad mensem Julium refertur. 
Nodum huuc non expedio. 


(45) In codice erat λουπερχ᾽, Quare autem ludus 
hic curulis vel circensis Macellarius fuerit appelia- 
tus, et quare Lupercal, si ea vera est lectio, ut esse 
videtur, non novi. Forte prius nomen habet ex eo, 
quod carnes tum inter populum distribuebantur, 
aut ab antiquis pauncarpis seu venationibus circensi- 
bus, quando fere laniatum populo permittebantur ; 
posterius, quod eo tempore agitaretur, quo solebant 
olim L,upercalia Rome agi. Atqui Luperoealia tnen- 
so Februario agebantur Rome et boc Lupercal 
CPii mense Maio, ut paulo ante diximus. 
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πρὸς τὸ σφραγίσαι τὸν λαόν. Kai ἀνελθόντος τοῦ À ctionarii pro more acclamant, prepositus vero, si- 
βασιλέως ἐν τῷ χαθίσματι, φωνοῦσιν ol δῆμοι, ὡς gno ab imperatore accepto, abil,ac patriciis signum 
εἴθισται αὐτοῖς, xal λαδὼν νεῦμα ὁ πραιπόσιτος πα- — dat, qui ad sedem suam singuli 983 discedunt. 
pà τοῦ βασιλέως, ἐξέρχεται, xai νεύει τοὺς πατρι- — Ceterum patricii eo die ad consessum imperatoria 
xlou;, xai ἀπέρχεται ἕκαστος ἐν τῇ αὐτοῦ xa0i0pq. ^ adorationis ergo non accedunt, quoniam equesire 
ἸΙστέον δὲ, ὃτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ οὐχ εἰσὶν οἱ πατρίχιοι — certamen paganum est; reliqua omnia pro more 
ἐν τῷ χαθίσματι εἰς προσκύνησιν διὰ τὸ εἶναι τὸ ἱπο aguntur, tribusque pslmis celebratis, actuariua 
πιχὺν παγενὸν, καὶ τελεῖται πάντε τὰ χατὰ συν- — post tertiam, mandato accepto, tenens manucio- 
ἤθειαν 88 χαὶ ἀχθέντων τῶν τριῶν βαΐων, ἀπὸ τοῦ — lum, cum eo nutum dat communitati civice, que 
τρίτου Batou νεύει ὁ ἀχτουάριος ἀπὸ χελεύσεως μὲν ex dihippio per paria procedit. Qui postquam ad 
tà τῆς χειρὸς αὐτοῦ, κρατῶν ἐγχείριον (46), xà πος — oritari& pervenit, factiones alternatim canere inci- 
λίτευμα, καὶ ἀποχινεῖ ix τοῦ διϊππίου διὰ δύο. piunt, una: «Ecoe ver pulchrum rursus exoritur; 
Ἐλθόντος δὲ ἕως τὰ χριτάρια, ἄρχονται λέγειν ἀν. altera : « Salutem, gaudium, tranquillitatem affe- 
κτιφωνιχῶς, τὸ μὲν ἕν μέρος’ « Ἴδε τὸ lap τὸ χαλὸν — rens, » et cetera, ut mos est. Deinde ad metam 
πάλιν ἐπανατέλλει' » τὸ δὲ ἕτερον μέρος « Φίρον — Prasinorum digresss, omnes junguntur, et ad con- 
ὑγίειαν καὶ χαρὰν wal viv εὐημερίαν, » xai τὰ λοι- B sessum usque tres hymnos apelatioos canunt : 
πὰ, καθὼς ἣ συνήθεια ἔχει. Kal χατελθόντες μέχρι descendit quoque priefeotus urbis ἃ mandato, et in 
τῶν ΠΙρασίνων χαμπτοῦ, ἑνοῦνται ἀμφότεροι, «al — chalce cum civibus se jungit, unaque cum iis ad 
λέγουσιν ἀπελατιχοὺς τρεῖς 19 μέχρι τοῦ καθίσματος: — stationem procedit, ubi omnes adorant. Juvenis 
χατέρχεται δὲ xai ὁ ὕπαρχος πόλεως ἀπὸ χελεύσεως,ἨὨ — porro in dextra parte prefecti constitutus, accia- 
xai δνοῦται τῷ πολιτεύματι εἷς τὸν χαλχὸν, συνειστ mat, οἱ ita dicit : « Qui dominis auxilium pre- 
ἐρχόμενος αὐτοῖς μέχρι τοῦ στάματος, xai ποιοῦσι — giat; » populus: « UnusDeus, »etreliquapro mure: 
προσκύνησιν ἅπαντες ἐν τῷ στάμχατι, Καὶ εἴθ᾽ οὕτως — moxad januas adscendentes, imperatori aoclamant 
— Ἴσταται ὁ νεανίσχος ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ ὑπάρ- — et dicunt : « Ita, Domine, multos ipsisannos ! » et 
yos, οὐφημῶν καὶ λέγων οὕτως « Ὁ βοηθῶν τοὺς — disredunt.Prefectus signum a mandatoab aotuario 
δεσπότας. » ὁ λαός" « Ei« ὁ Θεὸς,» xal τὰ ἑξῆς, accipit, statimque a statione, quo descendit, revet- 
καθὼς ἣἡ συνήθεια ἔχει. Καὶ ἀνέρχονται ἐπὶ τὰς θύς titur, et sio postea quarta palma celebratur. Impe- 
pac εὐφημοῦντες τὸν βασιλέα, λέγοντες καὶ τοῦτο᾽ — rator surgens venerande mense sue assidet,deinde 
« Ναὶ Κύριε, πολλὰ αὐτῶν τὰ ἔτη, » καὶ ἐξέρχονται. — rursus ad thronum,ut consuetudo est, progreditur, 
O δὲ ὕπαρχος λαδὼν νεῦμα ἀπὸ χελεύσεως παρὰ "Tribus pelmis aotis, in quarta aurige quatuoc e 
τοῦ ἀκχτουαρίου, εὐθέως ἀπὸ τοῦ στάματος ἀπέρ. quinta tahula ad. qurvaturam Prasinorum desoen- 
χεται, ὅθεν χατῆλθε, καὶ μετὰ ταῦτα τρλεῖται,, τὸ I" ἄμ, et currpat, pedibus tenentes unus alterum δ» 
, πέταρτον βαίον. Καὶ ἀναστὰς ὁ: Bacikboc καθέζεται — que regentes 6 loris, quibus se capistrant, ad sta- 
ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ φραπέζης, xal πάλιν ἐξέρχε- — tionem οἱ premia certaminis, qt in prima palma 
ται ἐν τῷ καρίδματι, ὡς d) συνήθεια ἔχει. Καὶ ἀχ- decursionis nocturne, accipiunt.Precantur quoque 
. θέντων τῶν τριῶν βεΐων, ἐν τῷ τετάρτῳ βαίΐῳ ἀπὸ tuno, ut liceat sibi pedihus decurrere, quoniam ludi 
πέμπτης τἀδλας κατέρχονται οἱ δ΄ ἡνίοχοι ἐν τῷ τ equestres anni presentis clauduntur. Notandum 
Moacivou χαμπτῷ, καὶ τρέχουσιν ἡνιοχοῦντες ἀλλή- — est, quia certamen peganum instituitur, magnos 
λους (47) μέχρι τοῦ στάματος, καὶ λαμδάνουσι τὰ — domesticos ad factiones non descendere, imperato- 
ἔπαθλα, ὡς ἐπὶ πρώτου βαΐου τῆς δειλινῆς. Τοῦτο — rem vero, distributis premiis, surgere οἱ ad pala» 
δὲ τὸ αἰτήσιον γίνεται, ἤγουν τοῦ τρέχειν αὐτοὺς — tium discedere. | 
πεζοὺς, διὰ τὸ συγχλεῖσαι τὰ ἱπποδρόμια τοῦ ypóvou (48). Ἰστέον δὲ xai ταῦτο, ὅτι διὰ «à εἶναι τὸ ἱπποδρόμιον 
παγανοὸν οὐχ ἀνέρχονται οἱ μεγάλοι δομέστικοι εἰς τοὺς δήμους, ὁ δὲ βασιλεὺς μετὰ τὸ δοῦνχι τὰ ἔπαθλα 
ἀνίσταται, xal ἀπέρχεται εἷς τὸ παλάτιον. 


᾿Αχτολογία τῶν δήμων εἷς τὸ Μαχελλαρικὸν ἢ — Acclamatio factionum in hippodromo Macellario. 
ἱπποδρόμιον. 


᾿Απὸ τοῦ τετάρτου βαΐϊου χατέρχονται οἱ τῶν δύο Factionarii utriusque gregis a euis factionibus 
μερῶν δημῶται ἀπὸ τῶν οἰχείων δήμων, xai (lerav- — post quartam palmam descendunt,et ante collabo- 
παι ἔμπροσθεν τοῦ συμπόνου, xal τῆς πολιτικῆς lota-— ratorem et cives urbis, 984 in signis constitutos, 
μένης εἷς τὰ σημεῖα, ὀψικεύοντες οἱ δημῶται τὴν subsistunt : mox cives more solemni sequentes, 


VARLE LECTIONES. 


99 «à συνήθη ed. 10 τρεῖς om. ed. 
JOAN. JAC. REISKEII COMMENTARIUS. 


(46) M. post h. v. distinguunt; tenens manucio- — regentes e loris, quibus sese capistrant. 
lum cum eo nulum (vel signum) dal magistratui ur- (43) Claudere ludos equestres anni przsentis. Er- 
bano, aut. communitati civicae, qué (vel que e di- gone Lupercal ultimus erat ludorum in anno? Cla- 
hippio per paria procedit, sic ul bini junotim — ris quidem verbis hoc ait lotus Noster et nullus 
eant. alius posthac memoratur Nostro. 

(47) Currunt pedibus tenentes unus alterum atque 
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saltatorium hymnum toni primi canunt; ca&n- À πολιτιχὴν, λέγουσι τὸν χορευτιχὸν ἤχ. α΄. Λέγουσιν 


tores incipiunt, populus respondet : « Ecce 
ver amcnum rursus exoritor, gaudium, salutem, 
vitam et tranquillitatem, virtutem divinam et 
victoriam, divinitus adversus hostes concessam, 
afferens ! » Quando ad melam Prasini gregis per- 
veniunt,et hucdeflectunt,apelaticum hymnum tono 
gravi recitant : « Urbs tua etflorescens, imperator 
N., tibi merito felicia precatur : tuam enim man- 
suetudinem intuens, alterom Davidem te vocat. 
Fidei preconem sapientissimum, alium Paulum 
apostolum, Chrieto munitum, cernit te avertentem 
tela inimicorum : propterea potens es οἱ imperas, 
ut unctus a Domino. » Quando in 11 inque conspe- 
etum imperaturum venere, subsistunt, et dicunt 
cantores: « Mulia vobis tempora, divina majestas!» 
populus: « Multa vobis tempora | » Cantores : « Multa 
vobis tempora, N. N. imperatores Romanorum ! » 
popalu»: « Multa vobisten:pora ! » Cantores : « Multa 
vobis tempora,famuli Domini! » populuster: « Multa 
vobistempora ! »Cantores :«Multa vobistempora,N.N. 
auguste Romanorum !» populus:« Multa vobistem- 
pora | » Cantores : « Muliatibi, presfecte, temporal » 
populus: « Multa tibi tempora!» Cantores: «Domine, 
serva dominos Romanorum | » populus ter :« Do- 
mine, serva! » Cantores : « Domine, serva a to 
coronatos | » populus ter : « Domine,serva!» Can- 
tores : « Domine, serva majestatem recta doctrine 
studiosam; » populus ter : « Domine, serva. » 
: Cantores : « Domine : serva renovationem pre- 
eum ! » populus ter : « Domine, serva! » Canto- 


res : « Domine, serva divitias subjectorum! » po^ € 


pulus ter : « Domine, serva! » Cantores : « At 
omnium Creator et Domioue tempora vestra, augu- 
starum et porphyrogenitorumconservet! » populus 
ter : « Domine, serva |» Cantores : « Exaudiat Deus 
populum vestrum | » populus ter : « Domine, ser- 
v& ! » et sic fausta omuee 80 vitam diuturnam im- 
peratori carmine apprecaatur. 


ol xodxtat, καὶ ἀποχρινεταί ὁ λαός" « "δὲ τὸ ἔχρ τὸ 
Ὑλυχὺ πάλιν ἐπανατέλλει, χαρὰν, ὑγίειαν xai ζωὴν 
xai τὴν εὐημερίαν, ἀνδραγαθίαν ix Θεοῦ τοῖς flam. 
Atos: 'Ρωμαίων, xzl νίκην θεοδωρητὸν χατὰ τῶν 
πολεμίων. » Kal ὃτε ἔλθωσιν εἷς τὸν χαμπτὸν τοῦ 
Illpaclvou xai χάμψουσι, λέγουσι τὸν ἀπελατιχκὸν fy. 
βαρύς" « ᾿Αναθάλλουσα d πόλις σου, ὁ δεῖνα αὐτοχρά- 
τωρ ἐπεύχεται χαταχρέως, τὴν γὰρ πραότητά σου 
ὁρῶσα, ἀλλον Δαδίδ 7! σε ὀνομάζει (49). Τὸν τῆς 
πίστεως χήρυχα σοφώτατον, Παῦλον ἀπόστολον τὸν 
ἐνθωραχισάμενον Χριστὸν, βλέπει 12 (560) ἀποστρέ- 
φονταὰ (51) τῶν ἀλλοφύλων τὰ βέλη, διὰ τοῦτο ἰσχύ- 
εἰς χαὶ βασιλεὺεις, ὡς χρισθεῖς παρὰ Κυρίου.» Καὶ 
ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὸ Π ἔμπροσθεν τῶν βασιλέων. 
Ἴστανται, xai λέγουσι οἱ xpáxtav « Πολλὰ, πολλὰ, 
πολλά’ » ὁ λαὸς" « Πολλὰ ἔτη εἰς πολλά. » Ol χράχται 
ε Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ἣ ἔνθεος βασιλεία" » ὁ λαός" « Πολ- 
λοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Οἱ χράχται’ « Πολλοὶ ὁμῖν χρόνοι, 
ὁ δεῖνα xai ὁ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" » ὁ 
λαός * « [Ιολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Οἱ χράκται" « Πολλοὶ 
ὑμῖν χρόνοι. οἱ θεράποντες τοῦ Κυρίου" » 6 λαὸς ἐχ 
τρίτου" « Βολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. » Οἱ χρέκται" « Πολλοὶ 
δμῖν χρόνοι, ὁ δεῖνα xai ὁ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν "Pu- 
μίων᾽ » ὁ λαός" « Πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι" » Ol κράχται" 
« Πολλοὶ σόυ χρόνοι. Τὰ τρία τῷ ὑπάρχῳ᾽ » ὃ λαός" 
« Πολλοὶ σου χρόνοι" » Οἱ xpdxtat:: « K3ots, σῶσον 
τοὺς δεσπότας Ρωμαίων. » ὁ λαὸς ἐγ γ᾽" « Κύριε, 
σῶσον. » Οἱ χραχται" « Κύριε, σᾶ σον τοὺς ix coU 
ἐστεμμένους" » 6 λάγος ἐκ γ΄ « Κύριε, σῶσον. » 
Οἱ χράχται « Κύριε, σῶσον ὀρθόδοξον χράτος" » 
ὁ λαὸς ἐκ γ᾽ « Κύριε, σῶσον.» Ol xpdxtav « Κύ- 
pit, σῶσον τὴν ἀναγαᾳίγησιν τῶν αἰτησὶων" » ὁ λαὸς 
ix Y* « Κύριε, σῶσον. » Θὲ Ἀράκται" « Κύριε, σῶ- 
σον τὸν πλοῦτον τῶν ὑπηχόων" » ὁ λα λα Κύ- 
pi&, σῶσον, » Οἱ χράκται' « ᾿Αλλ᾽ ὁ πάντων Ποιητῆς ν΄ 
xai Δεσπότης τοὺς χρόνους ὑμῶν πληθύνει σὺν ταῖς 
σὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις. » ὁ λαὸς 
ix Ὑ « Κύριε, σῶσον. » Ol κράκται" « Elouxo5- 


σει ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμων" » ὁ λαὸς ix γ᾽" « Κύριε, σῶτον, » xal ἐπεύχονται πάντες" xai λέγουσι πολυχρόνιον 


κπυίημα. 
ΔΈΝ CAPUT LXXIV. 


Qua a cancellariis qusestoris in. processibus domino- 
rum ad Magnam Ecclesiam Latine canuntur, hxc 
sunt. 


KE*9AA OA. 
Τὰ ὑπὸ τῶν (52) χαγχιλλαρίων τοῦ χοιαίστω 
ἐν ταῖς προελεύσεσι τῶν δεσποτῶν ἐν τῷ Be 
γάλῃ Ἐχχλησίᾳ Ῥωμαϊστὶ düópsva. 


In Nativitate Christi : « De Maria Virgiue natus ἢ El; τὰ Χριστοῦ γέννα 78: α Ak. Μαρίε. Βέργηνι. 


est, οἱ Magi αὖ oriente cum muneribus adorant. » 
Responsio : « Christus Deus noster conservet im- 
perium veatrum per multos annos et bonos ! Die 
Luminum: « Joannes in Jordanebaptizst Dominum: 
is rursus (aut, postes) illi acclamat : A te volo 


Νάτους. it, Μάγια. δωριεντεκοὺμ. μούνερα. &e 
ράντες. » Ἑρμηνεύεται' « Ἐκ Μαρίας τῆς ws 
θένου ἐγεννήθη, καὶ Μάγοι ἐξ ἀνατολῶν μετὰ δύ- 
ρων προσχυνοῦσιν. » ᾿Απόχριμα' « Κρίστους. Ab. 
Νόστερ. χοὺσιν. cípOst. ἡμπέριουμ. βέστρουμ, πὲρ' 


VARI LECTIONES. 


"! Δαδὶδ om. ed. ?* βλέπει R., βλέπειν cod., βλέπουσα ed. ἀποστρέφοντας cod. 78 εἷς τοῦ Χριστοῦ 
γέννησιν ed. Ceterum Latina omnia Grecis litteris scripta om. ed. Dedit. R. in notis. 
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(τ Similem locum habuimus supra p. 188. 
90) Appellat te Davidem alterum, et videt te Pau- 
lum, Christo, velut lorica, munitum. 

(61) M. ἀποστρέφοντας, ut redeat ad Paulum et 


Christum,qui detorquent. Sed prestat tamen emen- 
datio Leichiania. 


(52) Heec sunt illa ipsa acta, de quibus memora 


Noster pag. 7. 
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μουλτουσάννος. ix. Bóvoc. » Ἑ, ρμηνεύεται" « Χριστὸς A baptizari. » Sancta et magna dominica Resurrectio- 


ὁ Θεὸς ἡμῶν φυλάξει τὴν βασιλείαν ὁμῶν ἐπὶ πολ- 
λοῖς ἔτεσι xal χαλοῖς. » Εἰς τὰ duco « ᾿Ιὥαννες. 
ἐν Ἰορδάνε. βαπτίζατ. Δόμηνουμ. σεχούνδουμ. ἴλ- 
λουμ. βόκατ δὲ. τὲ. βόλο. » “Βρμηνεύεται" « ᾿Ιωάννης 
ἐν Ἰορδάνῃ βαπτίζει τὸν Κύριον’ ἀκολούθως αὐτὸν 
φωνεῖ" ὑπὸ σοῦ θέλω βαπτισθῆναι" » ἀλλως" € ᾿Ιω- 


nis « Cum crucifixus et sepultus esset, tertia 
die resurrexit, » In sancta Pentecoste: « Qui Spiri- 
tum sanctum superapostolos suos misit. » In Traas- 
figuratione : « Qui transfiguratus est in monte. » 
Responsio semper eadem :« Christus Deus no- 
Bler, » elc. 


ἀννης ἐν Ἰορδάνῃ βαπτίζει τὸν Κύριον᾽ ἐκ δευτέρου αὐτὸν ἐφώνησε' ὑπὸ σοῦ θέλω βαπτισθῆνα!. » 
Απόχριμχ' « Κρίστους. Δέουσ. νόστερ. χοὺμ. Σέρετ. ἠμπέριουμ. βέστρουμ. πὲρ. μούλτος. ἄννος. ἐπ. 
βόνος. » Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ χυριαχῇ τῆς ᾿Αναστάσεως᾽ Κοὺμ « χρουχηφίξους. ἐστ, ic. σεπούλτους ἔτ, 
τέρξια. δίερρε. σουρρέξιτ. » Ἑρμηνεύεται' « 'Ev τῷ σταυρωθῆναι καὶ ταφῆναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη. » 
ἄλλως’ « Ὃ σταυρωθεὶς xxi ταφεὶς xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάς. » ᾿Απόχριμα᾽ « Ερίστους. Δέους. 
νόστερ. κοὺμ. » Καὶ τὰ ἑξῆς. Εἰς τὴν ἁγίαν Πεντηχοστήν 76, « Κούμ μανδαδὶτ. Σπηρίτους. σάκτουμ. 
σούπερ. τούος, ἀπόστολος. » Ἑρμηνεύεται' « 'O καταπέμψας τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐπὶ τηὺς σοὺς ἀπο- 
στόλους. » ᾿Απόχριμα' « Κρίστους. Δέους. νόστερ. χοὺμ. σέρδετ. ἡμπέριουμ. βέστοουμ. Tip. μούλτος. 
ἄννος, ix. βόνος. » Bic τὴν Μεταμόρφωσιν. « Κοὺν τρανεφιγγουράτους ἐστ. lv μώνεεμ. » Ἑρμηνεύεται. 


MJ 


τὰ ἑξῆς. 


ΚΕΦΑΛ OE. 


Ἔχθεσις τῶν λεγομένων ὑπὸ τῶν βουχαλίων ἐπὶ τῆς 
τραπέζης τῶν (9 ἀχουδίτων. 


Τοὺ βασιλέως ἀχουμθίζοντος ἐπὶ τῆς τραπέζης, 
xal τῆς συνήθους τάξεως πάσης τελουμένης, ἐπε:- 
δὰν διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου ὀφείλωσι χαθ- 
ἐσθῆναι οἱ χεχλημένοι φίλοι, λέγουσιν οἱ πέντε 
βουχάλιοι" « Κονσέρδετ, 75 (53) Δέους, ἠμπέριουμ. 
βίστρουμ. » ὃ ἐστι μεθερμηνευόμενον « Φυλάξει 
6 Θεὸς τὴν βασιλείαν ὁμῶν. » Εἶτα δέχεται ὁ εἰ καὶ 
λέγει’ « Βόνα. τοῦα. σέίμπερ, » ὃ ἔστι μεθερμη- 
vtuóutvov* « TX ἀγαθὰ σου διηνεχῶς. » Καὶ πάλιν 
λέγει ὁ τέταρτος’ « Βίχτωρ σῆς σέμπερ, » ὃ ἔστι 
μεθερμηνευόμενον « Τροπαιοῦχος ἔσῃ ἀεί. » Καὶ 


εἴθ᾽ οὕτως λέγει ὁ γ᾽ « Μούλτους ἄγνουσς φικίδιδ᾽ 


76 0 Δέους, » ὃ ἔστι μεθερμηνευόμενον’ « Νιχο- 
ποιόν σε ποιήσει πάντοτε. Καὶ εἶθ᾽ οὕτων λέγει 
ὁ B" « Blxvop. φατζία, σέμπερ. » ὃ ἐστι μεθερ- 
μηνευόμενον, « Νιχοποιὸς ἧς πάντοτε. » Καὶ τες 
λευταῖον λέγει ὁ a^ « Δέους. πρένστεθ (54). » ὅ ἐστι 
μεθξομμηνευόμενον « Ὃ θεὸς παρέξοι  » (B'.) 
Κατὰ δὲ χερασίαν (55) πιόντος τοῦ βασιλέως, λέ, 
γουσιν οἱ βουχάλιοι' Βήδητε " (56), δόμηνι ἦμ- 


« Ὁ μεταμορφωθεὶς ἐν τῷ ὄρει. » ᾿Απόχρίμα' «  Kplotouc. Δέους. νόστερ. χοὺμ. σέρδετ, » xal 


CAPUT LXXV. 


Ezposilio eorum, quo a vocalibus ad mensam 
XIX accubituum | Latine dicuntur. 


Imperatore mensa accurmbente, et solemni ritu 
omni peracto, quando ad nutum praepositi advocati 
ad convivium amici consideredebent, quinque vo- 
cales seu cantores Latino sermone dicunt : « Con- 
servet Deus imperium vestrum ! » postea quintus 
accedit et dicit: « Bonatuasemper ; » rursus quar- 
tus dicit : « Victorsis semper ! » porro tertius ita: 
« Multos annos victorem te faciat Deus; » secun- 
dus deinde : « Victor semper eris ! » postremo pri- 
mus : « Deus preestet! »II. Aquam vero vino mistam 
cum imperelor bibit, vocales aeclamant : « Bibíte, 
domini imperatores, in multos annos t Déusómni- 
potens prestet ! » Postea secundus sequitur, et 
dicit : « Vivite vitam preclaram, Domini!» mox 
primus dicit: « Deus praestet. » Dum vinum diluit, 
primus: « In gaudio prandete, Domini; » secundus 
Greco sermone : 986 « Hilariter, Domini, convi- 
vium celebrate. » Dum cibi afferuntur, primus di- 
cit : « Gratias Deo agentes fruimini, domini! νυ 
Post missus primus dicit : « Donis Dei fruimini. » 


VARI LECTIONES. 
"^ N pro Ηεντηχοστήν ed. 718 χῶνσερδετ ed. 79 φικίδιαθ cod. 7" βήδητι cod. 
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(53) M. κονσέρδεθ, quod quamvis minutum sit, 
observo tamen ob sequens φιχίδιαθ quod conjuan- 
ctim exhibet codex. Quid autem heo posterior vox 
giLi velit, non assequor. 

(54) Tota dictio est : Deus te nobis prostet, id 
est, diu te nobis conservet in vivis et salvis, diu te 
superesse sinat. Ita apud "Trebell. Poilion, t. II 
Hist. Aug. p. 359: Lectis | literis Claudii principis, 
λαὸ in Claudium dicia sunt : Augusle Claudi, di te 
nobis prestent ; (dictum sezagies. eto.) Agnoscas 
Greculos Latine baud callentes formulas, quas re- 
tinebat ex vetusto more Latinas, ita recitasse, ut 
papago quee didicerit. 

(55) Ad verbum sub singulas infuriones vini in 
poculum. Est ergo dictio xatà χερασίαν πιόντος τοῦ 
βασιλέως tantumdem atque ὁσάλις πίῃ ὁ βασιλεὺς 
χρᾶμα vel οἶνον χεχερασμένον Nam κεραννύειν 


Grecis, presertim novis, est infundere liquorem in 
vas, etiamsi merum. 

(56) M. βήδητι Non per πίετε, bibite, debuerat 
hoc ἃ Nostro reddi, quem interpres euus male La- 
tineet antiquilatum callens in errorem induxerat, 


sed vicitlé. Nam bibenti imperatori ζήσειχς vivas, 
acclamabatur ; via. Vales. ad Ami. Marcellia. p. 
137, et insignem locum Xiphilini p. 1218: Κύλιχι 


οπαλωτῇ παρὰ γυναιχὸς γλυχὺν οἶνον ἐψυγμένον, 
αδὼν ἔπιεν ἀμυστὶ ἐν μέσῃ τῇ ἀγωνίᾳ χαμὼν, bo, 


ᾧ καὶ ὁ δῆμος xal ἡμεῖς [senatus] παραχρῆμα πάν- 
τες τοῦτο δὴ τὸ ἐν τοῖς συμποσίοις εἰωθὸς 
ἐξεδοήύσαμεν ΖΙΊΣΕΙΑΣ. Confirmat sequens ζέσχτε 
χαλὴν ζωήν eadem ilerata, sed paulum  mulatis 
verbis benedictio: ut p. 216, benedictio in gaudio 
duobus modis redditur, ἐν yappociv:, et iv χαρᾷ. 
Erat quoque solennis formula imp. alloquendi εἷς 


ἔγεσθαι 
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[mperator vero postquam mantile suum in mensa Α περατόρες dv μούλτος" ἄννος Δέους ὀμνήκπετως 
deposuit, e! amiei surrexere, quinque vocales di- πρέστεθ 78, » ὃ ἐστ: μεθερμτνευόμενον᾽ « Uu, 
cunt : « Bono domino sit semper gloria! » χύριοι βασιλεῖς, ἐν πολλοῖς ἔτεσιν, ὃ Θεὸς 224. 
δύναμος παράσοι. » Εἶτα δέχεται ὁ β΄, xal λέγει’ « Ζήσατε χαλὴν ζωὴν, δεσκόσαι. » Kai μετὰ v7, 
λέγε: ὁ α΄ « Δέους. πρένστεθ͵ » 5 ἐστι μεθερμηνευόμενον" « Ὃ θεὸς παράσχοι. » Εἰς τὸ xoa 
λέγε: ὁ a^ « Ἣν ταυδίῳ πρανδεῖτε 75 (57), δύμην:, » 5 ἔστε πεθερμηνευόμενον. « Ἕν χαρμοτῖν 
às. sre, Rope » Καὶ εἶθ᾽ οὕτως λέγει ὁ 5. o Ἕν αρᾷ ἀριστήσατε, δεσπόται. » Rio τὸ 4xs. 
μίσον λέγει ὁ a^ o Εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ ἀπολαύετε, δεσπόται.» Κατὰ μίσσον 99 (58) ὃὲ λέγει ὁ α΄- « Τὴ 
δωρεῶν τοῦ Θεοῦ ἀπολαύετε, » Τοῦ δὲ βασιλέως χποτιθεμένου τὸ μανδήλιον αὑτοῦ ἐπὶ τῆς τρεείζης 
xai τῶν φίλων ἀνισταμένων, λέγουσιν οἱ ε΄ « Βόνω ὀύμνω σέμπερ, » 6 ἐστι μεθερμηνευόμενον" « Ti 


χαλῳῷ Κυρίῳ ἢ τιμὴ πάντοτε! » 
CAPUT LXXVI. 
Acclamatio, qu& mane simul ab exercitu instituitur. 


« N. N. augusti, tu vincas! » sic populus ter. 


ΚΕΦΑΑ. OC. 

Εὐφημία ἅμα προὶ (59) ὑπὸ τοῦ e-paoxzit, 
ἐχδοωμένν͵. 

« Ὃ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα αὔγουστοι, τοὐμότχες᾽ . 


Cantores : « Rex caelestis! » populus :«Imperstores D ὁ λαὸς ὁμοίως ix γ. Οἱ xoáxzav « Βασιλεῦ οὐο- 


nostros victoriis corona, » ter, « Fili Dei, cum his 
impera ! » populus similiter tribus vicibus. Can!to- 
res: « À Deo promoti ; » populue:« ImitaminiDeiin 
homines amorem. » Cantores: « Nos, o exercitus, 
quomodo hostes in fugam vertemus ? » populus: 
« Dei fidem ac dominorum aquilatem servantes, » 
ter ; rur uspopulus :« Deus imperatores nostroscor- 
roboret ! imo, Doinine, multos in annos. » 


CAPUT LXXVII. 


Acclamatio exercilus, sá imperator triumphum de 
hostibus ducit, aul. annona aliave imperaloria lar— 
gitio exercitui distribuitur : eudem quoque, silentio 
facto, recitantur. 


« Imperatoribus multos annos! » ter. » N. N. C 


msgnis imperatoribus et augustis multos annos ! » 
ter. « N. N. pilssimis augustis multos annos ! » ter. 
Porphyrogenitis multos annos! » ter. « A Deo pro- 
motis imperatoribus multos annos! » ter. « A Deo 
gubernatis irr peratoribus multos annos! » ter. 


v:& | » ὁ λαός" « Στέψον νίκαις τοὺς βασιλεῖς tuo, 

4" «Υἱὲ Θεοῦ, τούτοις 9! συμδασίΐλευσον! » ὁ δες 

ὁμοίως γ΄. ΟἹ χράχτα!" « Θεοπρόδλητοι" ν ὁ jxnn 

« Μιμήτασθε Θεοῦ φιλανθρωπίαν. » O: xin 

« Ἡμεῖς, ὦ στρατόπεδα, πῶς τροκώτομεν Lii. 

996 ; » ὁ λαός « θεοῦ φυλάσσοντες τὴν πίστιν, xs 

τὴν εὐγνωμοσύνην δεσποτῶν, » Y. Καὶ πΖλιν ὁ λαὸς 

λέγει’ « Στερεώσει ὁ Θεὸς τοὺς βασιλεῖς ἐμῶν ! xai, 

Κύριε, εἷς πολλὰ ἔτη. » 

ΚΕΦΑΑ. OZ. 

Εὐφημία λεγομένη ὑπὸ τοῦ στρατοτίλου, ἔνια 
χατὰ πολεμίων ἐπινίκια ἅγει ὁ muvavr, 
$ σιτηρέσιον (60) δοθείν,; τῳ στρστοσεέκῳ, ἐἶτι 
τἰς ἀλλ᾽, βασίλειος διανομι᾽ τὰ αὐτὰ δὲ λένετα: χαὶ 
σιλεντίου ἀγομένου. 

« Πολλὰ ἔτη τῶν βασιλέων 1» γ΄. « Ὁ δεῖ. χεὶ 
ὁ δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόξων z5À)1 
τὰ ἴτη ! » γ΄. « Ὁ δεῖνα καὶ ὅ δεῖνα 98 τῶν conis 
στάτων αὐγούστων πολλὰ τὰ ἔτη  » v. e Τῶν τὸ; 
φυρογεννήτων πολλὰ τὰ ἔτη ] γ΄. « Θεοπροδλήτων 
(61) βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη  » y. « Θεοχυδερνή- 


VARIE LECTIONES. 


75 «t001:0 cod. 
om. ed 


7" HYT ANAIO IIPANAEITAI cod. 30 ulcov cod. *! τούτους cod. 9 xai ὁ δεῖνα 
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τὸν αἰῶνα ζῆθι βασιλεῦ ; vid. Malul. II, p. 1928, 
quod imitati Arabes lormulam, [n vivis conservel 
Deus Emirum, premittebant suo ad principem 
alloquio. Conf. Casaubon. 8:: Athen. p. 277. 

(57) In e»dice hec sic erant exarata ΠΥΓ ANAIO 
MPANAEITAL], etc. Conterri ad hanc tormnulam 
prandenti bene precandi illa apud Atheneum me- 
retur p. 149, εὖ δειπνήσειας. 

(τὶ M. μίσον singulis snissibus. 
(60) 1ὰ est ἅμα τῷ npwi, simul cum orta aurora, 
quum frimum surgunt bomines. 

(00 Est annona seu stipendiim militi annuatim, 
&ut per ternos quaternosve annos dari solitum, 
Pent imperii constitutio ferret, alias roya. Patet ex 

Íreno p. 797, et Jo. Scylitz. p. 823, ubi τὸ ὀψω- 
VtXO0v Commea!lus, res victuales, ad viclum facien- 
tes, opponuntur τῷ σιτηρεσίῳ stipendio nummis 

" COnstanti. 

(61) Α Deo renuntialorum et ad. illam dignitatem 
Provectorum Amabant nempe impp. talee titulos : 
θεοπρόδλιτος, θεόστεπτος, θεοστεφὴς, θεοσυνέργν - 
VOG (CWi Deus assistit σὲ collaboral, θεοσύμμαχος, 

ui Dei causam tuetur, aut cui tuendo 86) vundoque 

opitulatum venit ; quo nempe legitimp parium 
et administratum ἃ se imperium testarentur. Vel 


ipsi tyranni jactabant se divino notu regoare, υἱ 
exemplum habetsulpitius Severus in vita Martin! 
in Maximo tyranno. "ín pseudosymodo Photii 
p. 259, t. VI Concil. ed. Harduin. eet θεοπροθλί- 
τοῖς βασιλεῦσι, et p.280: βασιλεῖ ὑπὸ τῆς 8ra 
ἄνωθεν προμηθείας ἐστεμμένῳ, ὁδνγουυένῳ καὶ $a 
χυδερνωμένῳ δεσπότῃ ἀγαθοποιῷ, νικοποιῷ, fitocou- 
μάχῳ, Imperatores CPtani se χριστοὺς Koc, 
unctos Domini, profiteri solebant. Irene Νιορρο: 
rum ix Θεοῦ προδληρθέντα agnoscit apud Zosr. εἰ 
Cedren. p. 148, not. Freheri ad Soript. Ber. Ge- 
man. ;' Credebant veteres, imperatores a Deo ez. 
ab hominibus constituentibuset inaugurantibus, ot 
imperatoribus aliis, s-natu, castris et popolo, tan- 
tam declarari et promulgari divinum voluntatem ; 
vid. Themist. p. 207, item p. 73. Quapropter tam 
in orientalium quam occidentalium impp. et re- 
gum numis et imaginibus conspicuntur manus e 
nubibus prodcuntes et coronum ipsis imponentes; 
vid. Du Cange Gloss. Lat. v. Armiger. ἴῃ corona- 
tione Caroli M. legitur pupulus lGtissimws ter claris- 
stma voce acclamasse : CAROLO AUGUSTO A . DEO 
DATO MAGNO ET PIISSIMO IMPPFRATORI RO- 
MANORUM VITA ET VICTORIA. Vid. Sigon. Regn. 
Yu, y. S8, 1. Cogr Vo, «9X3 κολὰ. Roter, X5 τὶ: 
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twv βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη ! » γ΄. « Κοσμοσυστά- À « Orbem constituentibus imperatoribus annos mul- 


πων (62-65) βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη! » Y. « Κοσμοπο- 
θήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη | » γ΄. « ᾿Ανδρειοτάτων 
βασιλέων πολλὰ τὰ (im! » γ΄. « Νικητῶν βασιλέων 
πολλὰ τὰ ἔτη | » γ΄. « ᾿Εχθρολετῶν βασιλέων πολλὰ 
«à ἔτη! » γ΄. Τροπαιούχων βασιλέων πολλὰ τὰ 
ἕτη |» γι. « Εἰρηνοποιῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη ἰ» 
q. « Πλουτονοποιῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη |» y. 
« Ὀρθοδόξων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη ἱ . Y. « Y 
Θεοῦ, ζωὴν αὐτῶν! » γ΄. » Υἱὲ Θεοῦ, συμδασίλευ-- 
voy αὐτοῖς ! ». γ΄. « Υἱὲ Θεοῦ, χάρισαι 9* ἡμὶν αὖ- 
τούς |» q'. « Υἱὲ Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλή- 
θυνεῖ » y. « Yl Θεοῦ, émdxoucov tuv! » γί. 
« Αὔξει ἡ πίστις τῶν Χριστιανῶν ἱ» γ΄. « Ἐμεῖς 
δοῦλοι τῶν βασιλέων |» γ΄. « Ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖ- 


tos| » ter. « Ab orbe expetitis imperatoribus multos 
&nnos! » ter. « Fortissimis imperatoribus annos 
multog! » ter. 283 « Victoribusimperatoribus an- 
nos multos! » ter. « Imperatoribus bostium ever- 
soribus multos annos » ter « imperatoribustrium- 
phatoribus multos annos! » ter. « Imperatoribus 
pacilicis multos annos ! » ter. « Imperatoribus mu- 
nificis multos annos ! » ter. « Imperatoribus ortho- 
doxis multos annos! »ter « FiliDei ipsis vitam diutur- 
nam concedel»ter. « FiliDei,una cum ipsis regnai» 
ter. « Fili Dei, hos nobis concede | » ter. « Fili Dei, 
tempora eorum auge! » ter. « FiliDei, nos exaudi ! » 
ter. « Crescal fides Christianorum 1» ter. « Nos 
servi imperatorum | » ter. «e N. N. magnis impe- 


va μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ ἢ ratoribus et Augustis multos annos! » 


πὰ ἔτη. » 
ΚΕΦΑΛ. OH. 
"Osa δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ τρυγη- 
τοῦ (86) ἐν προχένσῳ τῆς ἱερείας, 
Δέον εἰδέναι, ὅτι ἔξωθεν τοῦ παλατίου τῆς '[e- 


- CAPUT LXXVIII. 
Übservanda ín. die vindemia in processione e palatio 
Hierins. | 
Quando extra palatium Hierias in campo seu prato 


VARUE | LECTIONES. 


83 χάρισε cod. et ed. 
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tiq. Ital. p. 126: Imperante domino piissimo per- 
petuo Augusto Berengarius (sic) a Deo coronato 
pacifico magno imperatore. Apparel occideotales ti- 
tulum orientalis imperii imitatos fuisse. Ibidem p. 
789 alia charta : Dum coram presentia domini nostri 
Guaimarii serenissimi et a Deo conservati [hoo est. 


efficitur initium feriarum vindemialium diem Exalta- 
tionis crucis seu xiv. Septembris antecessisse. Fuit 
ergo isia Theodori homilia similis illis quas nostri 
pastores rusticaniin enceniis ecclesiarum suarum 
mense Novembri pronuntiare solent in Evangelium 
de Zacheo publicano. Traductus hic mos feriandi 


more Greco οἱ Arabico pro conservandi] principis (j ob viudemias, (qui etiam adhuo in Helvetia et aliis 


el ducis. Insignis et consideratione dignus est locus 
charte veteris apud Du Cange v. Thau. Thau ebo- 


reum [hoc est baculum cum prefixa cruce, qua ime- 


inem gemini 'C tam horizontaliter,.quam perpen- 

iculariter sibi agglutinatà refert] quod Fulco rez 
Jerusalem, comes [Andegavensis nempe), dicte ec- 
clesim dedit, q habuit α Soldano Babylonic. 
quando Christus in regem Jerusalem ipsum  Fulco- 
nem sublimacit. Discimus ex hoc, forte 80lo, loco, 
reges Hierosolymitanos Francorum vasallossoltha- 
norum /Egypti faisse, regnumque suum ab his ut 
feudum gessisse, et pro signo investitur:s baculum 
eburneum ad crucis instar formatum accepisse; 
quemsdmodum Franoici principes Antiochie, re- 
spectu sui principatus, vasalli erant imperatorum 
CPtanorum. Remtanti momenti,omnibusque, quod 
eciam et miror, passagiorum scriptoribus indictam, 
satis confirmat historia Arabica, 408 totam Pale- 
stinam Syriamque ad chalifas Egypti pertinuisse 
psulo ante Francorum adventum dicit. 

(62-65) Id est οὖς ὁ χόσμος συνίστησι quos terra- 
rum orbis commendat. 

(66) Describuntur hoc capite ritus feriarum vin- 
demialium, que ab impp. CPtanis in palatio Hie- 
rie, ex adverso CPlis in continente Asiatica ora, 
secessu illuc facto, celebrari solebant. Et illue se- 
cessus appellabatur processio Hierie. lIncidebant 
ille ferie in finem vel potius medium mensis Sep- 
tembris, ut patet ex indice sermonum catechetico- 
rum Theodori Studite, quem dedit Fabricius in 
Bibl. Grece t, XII, p. 283, ubi inter homiliam Ka- 
lendis Septembribus ín anni Greci initum, etaliam, 
in Exaltationem venerande crucis, die Sept. xiv, 
dictam, media occurrit hoc titulo.: Περὶ τοῦ μὴ εἰσ- 
φέρειν ἀκάθας χαὶ τριδόλους παθῶν, ἀλλὰ xapmogo 

εἶν τοὺς τῆς ἀρετῆς βότρυας Μηνὶ τῷ αὐτῷ (nempe 
eplembri) εἰς τὸν τρυγητόν Homilim illa secun- 
dum Calendarium Grecum disposite sunt. Unde 


vitiferis regionibus obtinet,) e curia veterum impp. 
Romanorum, de quorum vindemiationibus seu se- 
cessibus ad vindemias vid. Casaubon. ad illum Julii 


. Gapitolini Jocum ia vita Antonini Pli δ. n: vínde- 


mias privati modo cum amicis agebat ; qui locus e 
Nostro egregie illustratur. Commemorat ibi loci Ca- 
saubonus festum τῶν οἰνομάτων idemque putat 
cum feriis vindemialibus fuisse. Donec cognovero 
idoneum ejus vocabuli auctorem, suspectam hanc 
observationem habebo. Si nu!lum alium habuerit. 
Casaubonus, quam Agathiam, cujus locum, vitii 
immerito suspectum habitum, vindicabo et expo- 
nam ad p. 347, ubisermode Brumalibus, ne falsus 
ille fuit. Per triginta diescontinuasse has ferias in- 
telligimus e Paullo Warnefrido l. 11:1, 12. et Grego- 
rio ''uronens. V. 31, et interea consueta judicia el 
negotia aulica cessasse. Illius h:ec verba sunt: So- 
phia Augusta immemor promissionis quam quondam 
in Tiberium habuerat, (id eet Tiberio fecerat] insi- 
dias eitentavit ingerere. Procedenteigitur eoad villam, 
ut juxta imperialem ritum triginta diebus ain1 e- 
miam jocundaretur, vocato clam Justiniano voluit 
eum in regno sublimare. Horatius Blancus ad illum 
locum demonstrat, non tantum in vindemiis, sed 
etiain in messe ferías curiales fuisse, citans legem 
Cod. Theodos.secundam de feriis : Omnes dies jube- 
mus esse juridicos, eto. Verum etiam in vere tales 
erant ferie, ῥουσάλια dicte, post festum Paschatis 
celebrari solitze, quas ἃ rosis nomen accepisse putat 
Du Cange Gloss. Gr. ἢ. v. et Gloss. Laut. v. Rosalia. 
Possit tamen appellatio quoque 8 rure repeti ; ru- 
salia pro ruralía, quod Balsamo, qui solus harum 
feriarum meminit, suggerere videtur, quando ait ad 
Concil. VI. Caaon. 62: Τοιαύτη πανήγυρις ἐστι χαὶ 
τὰ λεγόμενα ῥουσάλια, τὰ μετὰ τὸ ἅγιον Πάσχα ἀπὸ 
χαχὴς συνηθείας ἐν ταῖς ἔξω χώραις γινόμενα In 
prodüs suburbowis, ἣν τῆς Ves ps SN, SN τὰς 
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tugurium constructum, et tempus vindemim pul- Α ρείας εἰς «à πεδίον, ἤγοον εἰς τὸ ΛΔιδάδιον (07), 


ohrum et serenum esl, magistri, prepositi, procon- 
sules, patricii, officiales et senatores e regione tugurii 
et vitium, post eos duorum gregum factionarii una 
cum demarcbis astant. Imperator, colobio et sago 
auro cireumtexto indutus, cum patriarcha penulam 
seu casulam gestante procedit, et postquam ad 
primum vinee arboretum, ubi mensa marmorea, 
inqua canistra cun uvis jacent, pervenere, magistri 
quoque 2188 patricii et senatores cum demarchis 
et factionariis utriusque factionis accedunt, et cura- 
toredoliumuvis plenum proferente,patriarcha preces 
et officium ecclesiasticum recitat ; quo facto uvam 
unam aumit etimperatori dat, imperator rursus pa- 
triarche tradit, atque ita ordine principes senatus: 
magistri, proconsules, patricii, officiales, demarchi 
et cerimoniarius accedunt, quorum singulis uvas 
singulas imperator distribuit. Postquam primo 
mayistro uva abimperatoretradita est, duefaciiones 
apelaticum toni primirecitant : « Eprato cognitionis 
domini sapientise floribus sacris collectis, ordo illu- 
sirium patriciorum, multis cantionibus prolatis, 
caput coronemus,utdomum Loniodoriscogitationum 
suscipientes jucundissimasejus gratias. Sed, Rexim- 
mortalis omnium, da orbi sepissime festum hunc 
diem majestatis imperalorie, N. a Deo coronati 
unctiqueimperaloris. » Aliud carmep toniobl.quarti: 
« Virtus tua,ut vitis fecunda uvas letitie proferti, 


γίνεται φρινζάτον (08), περικαλλεῖ τε xal ὡραϊον, 
xal ἵστανται οἵ τε μάγιστροι καὶ πραίπόσιτοι, ἀνθύ- 
πατοί τε xal πατρίχιοι xai ὀφφιχιάλιοι καὶ Aotrol 
συγκλητιχοὶ ἀντιχρὺ τοῦ τοιούτου φρινζάτον xai 
τῆς ἀμπέλου, xai μετὰ τούτους οἱ τῶν δύο μερῶν 
δῆμοι μετὰ καὶ τῶν δημάρχων. Ὁ δὲ βασιλεὺς χάτει- 
σι μετὰ τοῦ πατριάρχου ἀπὸ xoAoÓlou, φορῶν xal τὸ 
χρυσοπερίκλειστον σαγίον, ὁ δὴ πατριάρχης ἀπὸ φε- 
λωνίου χαὶ ὠμοφορίου, καὶ δὴ τούτων εἰσερχομένων 
ἐν τῷ πρὸ τῆς ἀμπέλου ἀναδενδραδίῳ, (ἐκεῖσε γὰρ 
ἵσταται τράπεζα μαρμάρινος, ἐν Jj ἀπόχεινται αἱ 
σταφυλαὶ μετὰ χανισχίων), καὶ εἶθ᾽ οὕτως πλησιά- 
ζουσιν οἵ τε μάγιστροι xai πατρίχιοι καὶ συγχλητι- 
χοὶ καὶ οἱ τῶν δύο μερῶν δήμαρχοι μετὰ xal τῶν 
δημοτῶν " xai δὴ τοῦ χουράτωρος ποοσφέροντος τὴν 
βούτην μετὰ τῶν σταφυλῶν (69), ποιεῖ ἐχεῖσε εὐχὴν 
ὁ πατριάρχης κατὰ τὴν ** τῆς ἘἜκχχλησίας ἀχολουθίαν. 
Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λαμδάνει ἂν βοτρύδιον ὃ πατρ:- 
ἄργης, καὶ ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ" ὁμοίως καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς πάλιν δίδωσι τῷ πατριάρχῃ, xal εἶθ᾽ οὕτως 
εἰσέρχονται χατὰ τάξιν οἱ τῆς συγχλήτου ἄρχοντες, 
oi τε μάγιστροι καὶ ἀνθύπατοι xal πατρίκιοι χαὶ ὀφ- 
φιχιάλιοι χαὶ οἱ δήμαρχοι καὶ ὁ τῆς καταστάσεως, χαὶ 
δίδωσιν ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς ἀνὰ μιᾶς στα- 
φυλῆς. Ὅτε δὲ τῷ πρώτῳ μαγίστρῳ ἐπιδοθῇ παρὰ 
τοῦ βασιλέως ἡ σταφυλὴ, λέγουσιν τὰ δύο μέρη ἦνω- 


μένοι ἀπελατιχὸν (70) ἦχος α΄ « Ex τοῦ λειμῶνος 


VARI LECTIONES. 


δὲ χατὰ τὴν R.., xat τὴν cod. et ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
jdemnme οὶ éum hoo vindemiali epulo Minerve (] ruzo est Arabicum. Sed liberum cuique sit sia 


dictum epulum, deqao vetus Kalendar. apud Du 
Cange v. Oblaqueatio. M. Septembri dolia picantur, 
poma leguntur, arborum oblaqueatio, epulum Μί- 
nerva. 

(07)Signiflcat locum irriguum, arboribus umbro- 
sum, preterfluentibus aquis humectatum, deam- 
bulando et aure frigide captande factum. Infra 
quoquehabemus libadium ante portam auream Con- 
stantinopolitanam, quodegoquidem putoidemfuisse 
cum philopatio deinceps sic dicto, seu loco, ubi cum 
jucunditate deambulatur. Ut hodiesolent ante urbes 
nosiras talia deambulaora esse, sic etiam veteres ha- 
bebant. Meminit Malalas t. Il, p. 41, philopatii An- 
tiocheni. 

(68) Variis modis scribitur hoc vocabulum, quod 
tugurium frondibusconsertum,pergulam,tricbilum, 
notat Φραγγιάτα (tenendum v ante c Grecis ut ζ 
vel t ant ut Gallicum g ante an'ee et f pro- 
nuntiari), φρεγγιάτα, φρίντζα, φρονζάτον, φρουν- 
ζάτον. Exponunt χαλύθη, σκιάδιον, σκηνή, οἱ deri- 
vant a /rondoso. Non repugnabo. Mibi quidem ali- 
quando visum fuit AraLice originis esse. Farig, 
(id est Faritsch nostro Germanico more scriben- 
dum),est Arabibus frigidus et proprie letus, jucun- 
dus, hilaris, solutus curis, amplus, spatiosus. Leta 
enim illis omnia frigida et vicissim tristia calida 
appellantur, ut gentibus ἃ sole vehementer patien- 
tibus. llinc nata vox Italica tanfarruza, recreatio, 
remissio, ampliatio animi, hilaritas, qua sepe uti- 
lur in euo [Itinerario Josaphat Barbarus, ut p. 36 
edit. Aldine : disse mi che voleva darmi un poco 
di lanfarruzo, e monstrar mi le gioie, che gli erano 
slate mandate di questo signore d'India. Tanfar- 


tuendi bac de etynologia arbitrium. Porro «p. 
χαλλὲς legendum esse vel. nan moneota me lique 
Extra palatium Hierie, ín pralienso illi einplo d: am- 
bulacro, erigitur pergula elegans et faceta. — . 
(09) Buttam | uvis plenam affert. Hebemus adhuc 
in sermone nostro superstitem hanc vocem Potte 
vel buite, pro dolio ligneo in summa parte aperto 
cum ansa perlorata. Venit ab antiquo πίθος dolium, 
vel βύθος profundum. Glossae Gr. Lat. : ascopa, 
ἀσχοπύθνη id est πυθίνη bulina, seu uter coria- 
ceus ; unde nala vox boutin, ut scortum, quasi dicas 
uter scorleus, in quem sordes oonjiciantur. Est 
autem ascopa vox Germanica, compoeita ex a, arti- 
culo, qui unum notat, οἱ δοῦρα, Schoppe, exe 
chopine. Adhuc hodie dicimus eim Scho Wein, 
quod proprie est uter coriaceus vini. Veteres hoc 
8ppellabant ud corbes sedere. Lampridius in Helic- 
gabalo, c. u, p. 817, cum ad. vindemias secus 
amicos nobiles, (iunc temporis magistri et pair 


[) et patriarche nondum erant in curia 


ad corbes scdisset, eic. Plane ut bic imperatot 
CPtanuse buttisuvasinter proceres aula»ssum distri- 
buebat, ita tuno. quoque Heliogabalus faciebet, ut 
appareat ritum ab illis antiquis impp. ad Joniores 
demanasse. |nterjectis aliquot verbis continust 
Lampridius : Ferunt ab illo primo ,€" d 
viudemiarum festico multa in dominos jocnlaria, οἱ 
awlientibus dominis, dicerenlur. Cujus rei simile 
apud Nostrum nihil invenio. 

(0) In sequentibus canticulis specimina babemus 
difficlis, ampullose, dithyrembice et sano sene 
casse poeseos alque eloquenti& quee illam δία 
inflabat. Vide supra not. δύ, col. 216. 
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τῆς γνώσεως τοῦ δεσπότου τῆς σοφίας (71) τρυγή- A e qua terra omais soli subjecta fructus colligit, et 


σαντες ἄνθη, ἱερὰ τάξις τῶν ἐντίμων πατοιχίων, ἐν 
τῷ προσφέρειν τῶν ἀτμάτων τὰ πλήθη, κεφαλὴν 
χαταστέψιυμεν, ὡς οἶχον τῆς εὐωδίας τῶν νοημά- 
των, ἀντιλχμδάνοντες τῶν ἐχείνου τερπνῶν χαρίτων. 
᾿Αλλὰ, ἀθχνατε Βασιλεῦ τῶν ἁπάντων, σὺ δίϑου ἐπὶ 
πολὺ ταύτην τὴν ἑορτὴν τῷ χόσμῳ τῆς αὐτοχράτο- 
ρος ἐξουσίας ὁ δεῖνα τοῦ θεοστέπτου χρισθέντος (72) 
βασιλέως. » ἴλλλος͵ ἦχος π. 0. « Ἢ ἀρετή σου, ὡς 
ἄμπελος εὐχληματοῦσα, βότρυας εὐφροσύνης βλα- 
στάνει, ἐξ ἧς τρυγῶσα dj ὑφήλιος ἅπασα xxi τὸ πο- 
τήριον πλῆρες χεράσμχτος (73) πιοῦσα, ἐν εὐφρο- 
σύνῃ ἄδουσα, σὺν τῇ μυστικῇ Gou xai δουλικῇ τάξει 
τῶν πατρικίων ἑορτάζει τὴν σὴν ἀνέσπερον ἀνάλη- 
ψιν (74) τῆς αὐτοχρατοριχῆς ἐξουσίας, ὁ δεῖνα, τὸ 
ἀχένωτον φρέαρ τῆς οἰχουμένης γ΄. » γος" « Εὐχλη- 


poculum vino plenum exhauriens ἰωίϑαυθ canens, 
eum secreto subjectoque tibi patricium ordine 
fastigium imperatorie majestatis nunquam obcura- 
tum celebrat, N. fons orbis terrarum semper abun - 
dans. Ui vitis potentissimi domini, uvas letitie 
omnibusimpertientes, ostensi sunt. Propterea scholae 
et senatus ietantur, vindemialem letitiam, in Hie- 
rie e1ibuscelebrantes.Propterea clamamua omnes: 
« Gaudium inelTabile orbem invisit.» Postquam vero 
uvarum distributio proceribus ab imperatore facta 
est, unaqueque factio sex numiematum apocombium 
imperetoria liberalitate accipit, et. dominis felicia 
apprecata discedit. Domini vero palatium eum patri- 
areba ingressi, unam cum senatu lati convivium 
celebrant. 


ματοῦσα ἄμπελος ol κραταῖοι ἀνεδείχθησαν δεσπόται, εὐφρασίας βότρυας διανέμοντες πᾶσι. Διὸ xal 
JOAN. 3246. REISKII COMMENTARIUS. 
(71) Posui comma post hanc vocem, auctore co- B est, quam ἀναγορεύειν imperatorem, χειροτον εἴν 


dice manuscripto, ut intelligeretur eam non ad ἄνθη, 
sed ad δεσπότου pertinere ; ὁ pralo cognitionis do- 
mini sapienliz. Oixoz τῆς εὐωδίας τῶν νοημάτων 
est tragice dictum pro sedes cogitalionum bonarum ; 
ἀντιλαμοάνειν est in vicem sumere, pro muneribus 
a 8e oblatis alteri ab eo redhostimentum ἃ cipere. 

(72) Ergone uncti fuerunt imperatores CPtani ? 
Questio hec est nondum decisa et commode hic 
tractanda occurrit. In Cerimoniali nostro certe 
nulla ejus rei fit mentio. Legitur qui'em p. 368, 
ubi vid. dicenda. ὁ Χριστὸς βασιλεύς, Verum dubio 
vacat, librarium ex more 8uo t: et ει et » permu- 
tandi sic aeripsisse pro χρηστός͵ oplimus imperator. 
Pag. 164, in allocutione tactionum ad Augustas di- 
citur quidem, benedicte fuistis oleo, sed additur 
spirituali, νοητῷ ἐλαίῳ ἐπευλογήθητε οὐρανόθεν. 
Paulo obscurior et dubitationi megis obnoxia est 


dictio paulo posl sequens ibidem ad imipératoreni- 


χρισθέντος ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ παρὰ Κύριον. Unctum 
{1886 Carolum M. ἃ Romano pontifice narrant hi- 
storici Grweoi, miraegtes ut rem ἃ suis moribus alie. 
nam et Judaismum sapientem. Unde lique!, illis 
quidem mediis seculis, vi ad xit, unctionem impe- 
ratorum Grecorum in usu non fuisse. De postrema 
autem imperii CPtani etate idem as:everare non 
ausim, cum Pachymeres, IX, 1, de Michaele, An- 
dronici filio, dicat : Χρίει ὁ ἱεράρχης τῷ θείῳ μύρῳ 
τὸν τῆς βασιλείας συμμετασχόντα χαὶ παιᾶνες ἐν- 
τεῦθεν xai εὐφημίαι ; et. Codinus ciaris verbis di- 
cat XVII. 8 : Ὁ πατριάρχης χρίει σταυροειδῶς τὴν 
κεφάλὴν τοῦ βασιλέως τῳ θείῳ μύρῳ ἐπιλέγων με- 

iim φωνῇ Ἅγιος : ad quem locum conferri velim 

oari notam n. 132., ubi inter alia formulam hanc 
ex Euchologio adducit, quo probet veteres impera- 
tores unclos fuisse : χρῖται χαταξίωσον τῷ ἐλαίῳ 
τῆς ἀγαλλιάσεως. Sed planum est, illam formulam 
nihil probare. Est enim metaphorica et e Psslmis 


C 


atriarcham vel sacerdotem, προδάλλειν senatorem. 
Neque locus A'exiadis quidquam magis probat p. 
359 : Ὅν διὰ πλούτου περιουσίαν xxi γένους αμ- 
πρότητα [πσιλέα χρίσειν --- σχηματιζόμενος ἐπηγ- 
γείλατο. "l'rauslate, non stricte, verbum χρίειν ibi 
debet eccipi, a veteri more nupcupandi reges tra- 
ducia, in quorum inauguratione cum actio maxime 
eolemnis esset unctio, dedit toti actioni de se no- 
men ; quod deinceps mansit, ipsa uncti ne preeter- 
missa. Verbum χρίειν hoo. metaphorico seusu pro 
ordinare, inaugurare poni ἃ novis Greecis lüculento 
patet. exemplo Nicete Choniuta p. 36 : προδληθεὶς 
οὖν Μιχαὴλ ὁ πατριάρχης ἐξ αὐτῆς (nempe τῆς 
ἡμέρας) τὸν χρίσαντα χρίει τὰ ἱερὰ ἐσαφιχόμενον 
μέλαθρα, creutus patriarcha Michael eo. ipso die il- 
lum, qui se unzeral, ungit, in sacris «edibus ; id est 
iljom inauguraverut. Qui enim alias ungat impera- . 
tor patriarcham ? aut quis inerit his verbis sensus, 
ni χρίεν tantumdem valeat atque ordinare, inuugu- 
rare ? Pari itaque modo accipio ejusdem N:ceue de 
eodem Alexio Comneno verba hec : Εἰσελθὼν εἰς 
τὸν τοῦ θείου Λόγου Σοφίας ναὸν ὅπως χρισθῃ xai 
περιδάληται τὰ τοῦ χράτους σύμθολα τὸ τῆς πίστεως 
ἔγραψε σύμδολον βαφῇ ῥασιλικῇ, et illa Novelle 
]saact Angeh, |. 11 Juris Greco Romani, p. 169 : Ὡς 
xai τὴν τοῦ ἐπιστημονάρχου τῆς bÀxAnslac τάξιν 
λαχούσης τῆς βασιλείας μου παρὰ τοῦ ταύτην γρί- 
σαντός τε χαὶ βασιλεύσαοτος. Luculenter quoque 
patet, dictionem χρίειν elc βασιλέα nibil aliud quam 
imperatorem renuntiare, nuncupare, inaugurare, con - 
stiluere significare, e loco Photii in oratione in Nove 
Ecclesie dedicationem, p. 121. Banduri t. 1: Ὁδηγή- 
σει σε dj τοῦ Ὑψίστου ὀεξιὰ τοῦ χτίσαντός σε xai 
αὐτῶν τῶν σπαργάνων εἷς βασιλέα τοῦ olxslou xat 
περιουσίου λαοὺ χρίσαντος. Basilius Macedo protecto, 
quem Photius alloquitur, in cunie unctus in impe- 
ratorem non fuit, sed potest quidem dici a Deo im- 


derivata, pretereaque de illius Euchologii etate ἢ perio destinatus jam ab exordio fuisse. Apud Ni- 


mib!: non constat. Habertus, in pontificali p. 3:7, 
ex Arcudio locum hunc Jobi monachi citat : Τάξει 
τινὶ ἐπιτελεῖται τὸ θεῖον μύρον ἐν τῇ τελετῇ τῆς 
βσιλικῆς, ordina. quodam administratur unguentum 
in regum inthronutione seu inauguratione, cum in 
sella collocantur. Verum non magis constat mihi de 
hujus quoque Jobi etate. 8i ille est, cujus excerpta 
Photius in Bibi. dedit, est sane non de nihilo hoc 
testimonium. Sed invenire locum quaesitum non 
potui, el est pre!erea non satis clarus tante rei 
probands, diffcileque éxtra connexionem de illo 
decernere. Locus certe noster presens nihil probat. 
Nam χρίειν metaphorice novis Grecis aliud nihil 


cetam Chon. p. 298, recte quoque vertit interpres 
dictionem εἰς βασιλέα χρίουσιν ἄκοντα invitum im- 
peratorem ínaugurant. 

(9) Grecos de vino precipue adhibere χιρνᾷν 
vel χεραννύειν, adeoque χέρασμα infusum. vinum in 
poculum Bigaiflcare, ibi memini me dicere, ubi de 
cramale vel misto egi, et paulo ante p. 109. 

(74) Vilentur mihi verba hac sensu carere, nisi 
ille imperator, cui bec in honorem cantata, aut 
a quo ad cantandum instituta fuerunt, per ferias 
vindemiales ad imperium pervenerit. Dicuot enim 
cantantes, se in vindemialibus celebrare vespera, id 
est fine atque eclipsi, carentem assumptionem su- 
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χατευφραίνον 
Διὸ πάντες κραυγάζομεν " « Xa à 
τὴν διανομὴν τῶν βοτρύων ἐν τοῖς 
ἀποκομδίων καὶ ἐπεύχονται τοὺς δεσπότας, 


παλατίῳ, καὶ συνεστιώμενοι εὐφραίνονται ἅμα xal ἣ σύγκλητος. 


CAPUT. LXXIX. 


,d efectus dominica Palmarum ad templum 
aeta ue raris Romuni abi, reci 


Faotionarii Veneti in camera Milii presto sunt, 
et prefecto digrediente, anteipsum procedentes ac- 
clamant: « Prelecte protospatharie, dies pulchra dies 
tue, pulchra dies tua, pulchrum hoo festum tuum l 
Qui post quatuor dies Lazarum e sepulcro excitavit, 
servet te, in via recte ducat, et apud dominos plura 
concedat. Benevolentiam eorum Deus tibi obsignet, 
Domini emice ; divinum numen le servet, quoniam 
carus omnibus ac virtutibus ornatus es, preces ab 
amicis tuis tibi afferat ! maneas sine successore in 
vita dominorum nostrorum ! Nos Veneti jure te 
precamur, quod Deum nostrum habes ia corde tuo, 
et justitiam semper et ubique amas. Ubi enim pree- 
fectus justitiam servat, ibi et Deus nostercelebratur 
ae laudatur. Deus qui Lazarum resuscitasti, serva 
prefectum | » $19 Sic quoque grex Presinus in 
sancti Joannis Theologi constitutus acclamat, coram 
prefecto et ipse procedens. Rursus factio Veneta in 
pretorio presto est, dumque ipsa corem preefecto 
procedit, acclamat, usque dum solemnis ille ritus 
peractus est, et sic domum revertuntur. 


τῶν Βενέτων ἐν τῷ πραιτωρίῳ, xal ἀχτολογοῦσι τὰ 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ται αἱ σχολαὶ xal ἢ σύγκλητος, τρυγητικὴν ἀπόλσυσιν ἐχτελοῦντες ἐν τοῖς ἐρείας (7b) δώμασιν, 
i pà ávex d roc ἐπεδύμησεν τῷ κόσμῳ. » Καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τοὺς δεσπότας 
ἄργουσι, καὶ λαμθάνουσι τὰ δύο μέρη ἀνὰ νομισμάτων t£ εὐεργεσίαν διὰ 
e, καὶ ἐξιοῦσιν. Οἱ δὲ δεσπόται ἀνέρχονται μετὰ τοῦ πατριάρχου ἐν τῷ 
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ΚΕΦΑΛ. Oe'. 
"Axta ἀδόμενα τῷ ὁπάρχῳ τῇ χυριαχῇ τῆς Bato 
ópou ἀπιόντι ἐν τῷ vaip τοῦ ἁγίου μάρτυρος 

“Ῥωμανοῦ (76). 

Δέχονται οἱ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων ἐν τῇ χα- 
μάρᾳ τοῦ μιλίου, καὶ τοῦ ὑπάρχου διερχομένου, 
ἀχτολογοῦσι ταῦτα, δηλονότι ἔμπροσθεν αὐτοῦ προ- 
πορευόμενοι" « Ὕπαρχε πρωτοσκαθάριε, χαλή σου 
ἡμέρα, καὶ καλή σου ἡμέρα, καὶ xaÀi, ἑορτή cov. 
'O ἐγείρας Λάζαρον (77) ἐκ τάφου τετραήμερον 
σώσει xal χατευοδώσει xai ἐνδυναμώφει σε, καὶ εἷς 
τοὺς δεσπότας πλείονά σοι παράθεται τὴν αὐτῶν 
εὐμένειαν (78). θεὸς ἐπισφραγίσει σοι, τοῦ δεσπότου 
Ὑνήσιε, Τὸ Θεῖον περισώσει σε, ὅτι παντοφίλητος 
ὑπάρχεις χαὶ ἐνάρετος, χαὶ εὐχὰς χομίζεσαι (79) ἐχ 
τῶν ἀγακώντων σε. Μείνεις ἀδιάδοχος ἐν ζωῇ τῶν 
δεσποτῶν ἡμῶν Βένετοι ἀξίως σοι εὐχόμεθα, ὅτι τὸν 
θεὸν ἡμῶν ἔχεις ἐν καρδίᾳ σου" xal ὡς ἀγαπῶντά 
σοι πάντοτε τὸ δίκαιον * ὅπου γὰρ τὸ δίχαιον ὁ ὕπαρ- 
χος φυλάττει, ἐκεῖ χαὶ ὁ Θεὸς ἡμῶν ὑμνεῖται χαὶ 
δοξάζεται. "Ec: ὁ Θεὸς ὁ ἐγείρας Λάζαρον, φύλαττε 
τὸν ὕπαρχον. » Καὶ εἶθ᾽ οὕτως δέχεται τὸ μέρος τῶν 
Πρασίνων εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν θεολόγον, xal 
ἀχτολογοῦσι τὰ ὅμοια, δηλονότι ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ 
αὐτοὶ προπορευόμενοι. Καὶ πάλιν δέχεται τὸ μέρος 
ὅμοια, δηλονότι καὶ αὐτοὶ προπορευόμενοι ἔμπροσθεν 


αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῇ fj αὐτὴ ἀχτολογία, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ὁποστρέφουσιν, 


CAPUT LXXX. 


ΚΕΦΑΛ. HH. 


Observanda in die honoris demarohi die lertia "Osa δεῖ καραφυλάττειν εἰς τὴν τοῦ δημάρχου 


Galilsee. 

Postquam factio cum organo in aulam tribuni 
abiit, ipseque actu seu in tunica descendit, et equo 
vectus substitit, factioparii bec ipsi acclamare in. 
eipiunt : « Leti huno diem cum tribuno Venetorum 


χαλημέριν τῇ νρίτῃ τῆς Γαλιλαίας (80). 
᾿Απιόντος τοῦ δήμου μετὰ μπὶ τοῦ ὀργάνου εἷς τὴν 
αὐλὴν τοῦ δημάρχου, καὶ αὐτοῦ χατιόντος ἐμκρά- 
τως, ἤτοι μετὰ τοῦ χλανιδίου, καὶ καδαλικεύοντος καὶ 
σταμένου, ἄρχονται οἱ τοῦ μέρους ἀκτολογεῖν αὐτῷ 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTAHIUS. 


reme potestatis, seu nalalem imperii presentis 
Tto peratoris. Quod sane in Constantinum Porphy- 
rogenitum, Leonis fllium, non congruit, qui a patre 
coronatus est Pentecostes festo die, neque in Ju- 
stinianum M.,qui Pescbatis die Augustus dictus est. 
Posset enim alias bec particula ex Petri Magistri 
opere περὶ καταστάσεως πολιτιχῆς, decerpta esse. 
(75) Inter varios modes nomen palatii 'lepelaq 
scribendi etiam bic pertinet. Exerant modo ἧραϊον, 
modo ἱερεῖον, modo ἱερίας, item lepia, τὸ ἠρίον, ἢ 
ἡρία, τὰ ola et aliis modis ; vid. Du Cange CPli 
Christ. ]. lv. c. 43, p. 175, 176. Quod vs. 8. dein- 


morie Lezari sacrum est ; v. sapra ad p. 100. 

(76) 8i est illorum erga ie benevolentiam, debent 
recedentia εἷς τοὺς δεσπότας significare in dominis, 
D corde dominorum. 8i vero siguitieónt erga 
dominos, iunc illa priora notabant iuam ergs ilios 
benevolentiam. 'Ecs les. τῆς significant bewe- 
dicat tibi. Nam benedictio apud Grecos fit μετὰ τῆς 
σφραγΐἴοος, cum signo crucis ; vid. p. 221, ubi im- 
σφραλίζων eliam est benedicens. In vY,ow subintel- 
ligitur δοῦλε. 

(79) Κομίζαισε cod. et ed. Com librsrii Gres εἰ 
et s perinde babeant, debetur illorum 


ceps appellatur palatium, non est CPtanum, sed f) mori χομίζαισε pro χομίζεσαι ; οἱ baec est integra, 


hoo ipsum Hierie. τ ] 

(16) In martyrologiis Gecis aliquot Romanos 
invenio, nullum cujus memoria in diem pelmarum 
incidat. Neque novi, quis nexus inter hunc marty- 
rem et prefectum urbi fuerit, ut hic debuerit ex 
vetere ritu Dominica Palmarum ad ejus edes pro- 
cedere. Invenio quidem sanctum Patricium Roma- 
num, qui forte fuerit prefectus pariter. Mibi vero 
non vacat bano rem diligentius inquirere. De sede 
S. Romani vid. Du Cange ΟΡ]! Chr. l. iv, p. 135. 

(77) Lazari mentionem faciunt, quia Sabbatum 
Dominicam Palmarum immediate precedene, me- 


ged inusitatiorforma secunde ring: presentis iadie. 
medii, pro quo vulgo dicitur χομέζῃ, quas est forma 
illinc contraeta, fers, aufers, accipis pia vota sb 
ameaDtiibus te et viti tua prospera letaque omnia 
ap preosntibus. De qua termipstione vid. ad p. 


(80) Die tertio festo Peschatis. Grseci hebdoma- 
dem Paecbetis inter alia nomira qooque Γαλι- 
λαίαν vel τῆς Γαλιλαίας appellant, de cujus appelle 
AN ratione consulatur Du Cange utroque Glos 
sario h. v. 
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ταῦτα' « Γὴν καλὴν ἡμέραν ποιήσωμεν μετὰ τοῦ Α Celebremus ! ter aancte, dominis auxilium affer, 


δημάργου τῶν Βενέτων 5! Τοιτάγιε, βοήθησον τοὺς 
δεσπότας, καὶ σὺ αὐτοὺς θεράπευσον ἐπὶ πᾶσιν, 
πλεονάζων τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνους, σὺν ταῖς τι- 
μίαις αὐγούσταις ἐν τῇ πορφύρῃ εἰς τελείαν χαρμονὴν 
τῶν Ῥωμαίων xai Βενέτων τῶν γνησίων ὑμῶν δού- 
λῶν. "Ec "Av, τῤισάγις, τοὺς δεσπότας φύλαττε, 
Πνεῦμα τὸ πάνάγιον, τὰς αὐγοῦστας σχέπασον ἰ Εύ- 
pu, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν ! ἕσ. d. οἵ ἔσ. 
Κύριε, χαῖρε, καλή σου ἡμέρα ἱ ὅλη ἡμέρα σήμερον 
καλή σου ἡμέρα γίνεται ' ὁ δεῖνα πρωτοσπαθάριε 
xai δήμαρχε, πολλοὶ σου χρόνοι" ὁ ἀναστὰς θεὸς 
ἡμῶν Quüv, ὑγείαν δώσει σοι. Τοῦ δεσπότου γνήσις, 
τὸ θεῖον περισώσει σε, καὶ πλείονα δωρήσηται Θεὸς 
ὁ ἐπουράνιος, ἵνα εὐτυχοῦντός σου ὀρῶμεν xal χαι- 


curam eorum in omnibus suscipe, νἱΐϑιη eorum 
augens cum venerandis imperatricibus in purpura, 
ad perfectam letitiam Romanorum ac Venetorum, 
verorum servorum tuorum. Sancte, ter sancte, do- 
minos custodi ! Spiritus sanctissime, augustas tuere ! 
Domine, vitam ipsorum per nostram vitam ! Salve; 
Domine, pulchra est hec dies tua ! hodierna dies 
tota pulohra tibi dies fit ! N. protospatharie et de- 
marche, multa tibi tempora ! Deus, qui e mortuis 
resurrexit, salvam vobis vitam concedat | Genuine 
Dominorum famule, divinitas te conservet, plura- 
que Deus coelestis tibi concedat, ut te felicem vi- 
deamus et gaudeamus! hoc omne providentia Dei 
nostri accidit. Merito tibi nos Veneti, oraatissime, 


ρώμεθα ! τοῦτο πάντως γίνεται προνοίᾳ τοῦ θεοῦ f apprecamur, quod superabundantem benevolentiam 


ἡμῶν, "Allee σοι εὐχόμεθα Βένετοι, παγχόσμιε, ὅτι 
ὑπερδάλλουσαν ἔχεις καλοθέλειαν, xal εὐχὰς χομί- 
[scat ἐκ τῶν ἀγαπώντων σε ὡς γὰρ ἀγαπῶμεν σοι, 
ἀξίως σε εὐχόμεθα, ἵνα ἀδιάδοχος μείνῃς διοικῶν 
ἡμᾶς" £c. 'O ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν, φύλαττε τὸν δή- 
μάρχον. « ᾿Ιστέον, ὅτι xai οἱ τοῦ μέρους τῶν Ilpa- 
σίνων τὴν ὁμοίαν τάξιν χαὶ ἀχουλουθίαν ποιῶσιν τῷ 
ἰδίῳ δημάρχψ, καὶ τὰ αὐτὰ ἄχτα ἀχτολογοῦσιν αὐτῷ, 
Χρὴ γινώχσειν, ὅτι, τῆς προῤῥηθείσης τάξεως xal 
ἀχολουθίας τελεσθείσης ἐν τῷ τοῦ δημάρχου olx, 
ὀψιχεύει ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε αὐτὸν ὁ δῆμος ἕως τοῦ ἱππο- 
δρομίου, δηλονότι αὐτοῦ ἱσταμένου ἐν τῷ δεχάτῳ xa- 
γκέλλῳ, Καὶ τοότου ἐκεῖσε ἱσταμένου, πάλιν ἵσταται 
6 δῆμος ἀχτολογῶν αὐτῷ ταῦτα ! Οἱ χράχται" « Ka- 
Ame ἦλθες, θεστέπτων ὁ δοῦλος ! » ὁ λαὸς, « Ka- 
λῶς ἦλθες ! » Οἱ xodxvat « χαλῶς ἦλθες, προδολὴ 


habes, et preces a cultoribus tuis accipis : ut enim 
te ammamus, ita οἱ fausta tibi jure apprecamur : 
2220 ut sine successore diu inter nos commoreris. 
Deus noster, qui resurrexit, dernarchum custodiat. » 
Grex Prasinorum eumdem ordinem ritumque erga 
suum tribunum observateademque acta ipsi acciait, 
Quo ritu et officio in edibus ejus peracto, factio 
tribunum suum inde ad circum comitatur, ipso 
scilicet in decimo cancello constituto, quo facto, 
rursus populus consistit hanc in modum ipsi accla- 
mans : « Pulchre venisti, famule priacipum a Deo 
coronatorum ! » populus : « Pulchre veaisti ! » Can- 
tores : « Pulchre venisti, a principibus benevoli $ 
promote ! » populus : « Pulchre venisti ! » (ληίου 
res : « Pulchre venisti, illustribus majoribus orte ! » 
populus : « Pulchre venisti ! » Cantores : « Pulchre 


εὐεργετῶν ! « ὁ λαός" « Καλῶς ἦλθες « ΟἹ χρώς. venisti, N. protospatharie et tribune Venetorum ! « 


χται. « Καλῶς ἦλθες, ὁ εὐγενὴς bw προγόνων ! » 
ὁ λαός. « Καλῶς ἦλθες | » Οἱ κχράχται: » Καλως 
ἦλθες, ὁ δεῖνα πρωτοσπαθάριε χαὶ δήμαχε τῶν 
Βενέτων ! υ Ὁ λαὸς, « Καλῶς ἦλθες ! » Ol xpixzac 
«AAA ὁ πάντων Ποιητὴς xat Δεσπότης » Ὀ λαὸς 
« Καλῶς ἦλθες] » Ol xpáxtav « Ὃ ἀναστὰς παρα- 
δόξως ix τάφου] « Ὁ λαὸς, « Καλῶς ἦλθες ! » Οἱ xpa- 
χται « Καὶ τὸ χαῖρε δεδωχὼς (84) μυροφόροις ! » Ὁ 
λσὸς, « Καλῶς ἦλθες 1 » Οἱ χράκται" « Τοὺς χρόνους 
σου πληθύνει εἷς μήκη χρόνων ! » Ὦ λαὸς, a Καλῶς ἦλ- 
θες | Οἱ xodxtav € "Eg" « ὁ θεὸς ὁ ἅγιος, φύλαττε 
τὸν δήμαρχον » καὶ ὁ λαὸς ὁμοίως ix. γ΄. ᾿Ιστέον, 


populus : « Pulchre venisti ! » Gaatores : « At om- 
nium Creator et Dominus : » populus : « Pulchre 
venisti ! » Cantores : « Qui admirandum in modum 
e sepulcro resurrexit ; » populus : « Pulchre ve- 
nisi ! » Cantores : « Et unguenta afferentes salüta- 
vit ; » populus : « Pulchre venisti ! » Cantores : 
« Annos vestros multum augeat ! » populus: « Pul- 
chre venisti 1» Cantores : « Deus sancte, tribunum 
conserva ; » populus eadem ter. Ceterum factio 
Prasina eumdem ritum idemque officium erga de. 
marobum suum observat, eadem ipsi acta eodemque 
in loco accinit. 


ὅτι καὶ οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων τὴν ὁμοίαν τάξιν καὶ ἀκολουθίαν ποιῶσιν τῷ ἰδίῳ δημάρχῳ, καὶ cà αὐτὰ 


ἄχτα ἀχτολογοῦσιν αὐτῷ xal ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. 
KE4AA. IIA. 
"Ocaóet παραφυλάττειν ἐπὶ νυμφαγωγίῳ (8. 
TW ἰσπέρᾳ ἀπέρχονται τὰ δύο μέρη μετὰ καὶ τῶν 


CAPUT LXXXI. 
Oleervanda in sponss deductione. 
Vesperi due factiones cum suis organis et sponsa 


VARLE LECTIONER. 
δ6 ΣΧΟΛ. ᾿Ιστέον, ὅτι τοῦ δήμου ἀχτολογοῦντος, αὐλεῖ xà ὄργανο». 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUR. 


(81) Tatelliguntur tres mulieres unguenta ad se- 
pulchrum Christi ferentes : vid. Evangelistas pas- 
sionem et resurrectionem Christi describentes, et 
Du Cange Gloss. Gr. v« Μυροφόροι. 

(82) Neque hoc in capite, neque in sequente puto 


sermonem de Augusti nuptiis esse, sed de demar- 
chi tantum, Νυμφάγώγιον est deductio sponsem in 
88 les 8pousi, quam sequitur τὸ στεφάνωμα seu im- 
positio coronarum nuptialium, 
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procedente, eque multitudine ct musicis cymbala A ἰδίων ὀργάνων, xai τῆς νύμφης κατιούσης (83) xa: 


manu pulsantibus stipata, abeunt, cumque equo 
vecta substitit, factiones acclamant : « Feliciter 
venis, serva principum a Deo coropatorum ! » po- 
pulus ter : « Feliciter venis. » Cantores : « Feliciter 
venis, ἃ beneficis principibus promota ! » populus : 
« Feliciter venie. » ΦΦῈΈ Cantores : « Feliciter 
venis, nobilissimis majoribus orta ! » populus ter : 
« Feliciter venis ! » Cantores :« Deus sancte, nup- 
tiis recens conjunctos serva ! Spiritus vanctissime, 
soceros utrosque serva ! sancte, ter sanote comites 
sponse cuetodi ! » Postremo voce toni I dicunt : 
« Flores agri collegi et in thalamum diligenter con- 
tuli. Solem novo connubio conjunctum vidi, in ve- 
nerando cubiculo invicem desideratam voluptatem 
amplectuntur et fovent. Letitia polchritudini ipso- 
rum dulcissime, rose que pulchra specie nitentes 
sint ! Letitia aureo amanti pari. » 


CAPUT LXXXII 
Observanda in coronatione wwuptiali. 


Sponsum sponsamque ab ecelesia cum suis comi- 
tibus egressam multitudo populi et musici cymbala 
pulsantes excipiunt, quibus utraque factio accla- 
mat : « Deus, Servstor noster, dominus custodi, 
sancte, ter sancte, vitam salvam ipsis concede ; Spi- 
ritus sanctissime, augustos tuere ; Domine, vitam 
eorum per nostram vitam ! Majestatem hujus impe- 
rii, Domine, confirma ! » Quando ad thalamum 
accessere, cantores tono primo accinunt : « Nostri 
causa Cane in Galilea hurrilis fuisti, legitimum 
amorem, ut Deus obsignans. Ex materno enim tha- 
jamo, ut homo, te inelinasti, et sicut tum recens 
nuptos beneficiis, affecisti, ita et nunc par hoe sertis 
nuptialibus redimitum felici prole orna, ut pacatam 
vitam transigat ! » Porro cantores : « Nobiles 
sponsi, Deus vos conservet ; illustres, virtutibus 
decori. Trinitas vos in recta semita ducat, Deus con- 
jugio vestro annvat, ut solus benignissimus, qui 
primum Cananeis nuptiis interfuit, inque ipsis pro 
suo in homines amore aque benedixit vinumque ad 
letitiam hominum paravit. Is tibi tuseque conjugi 


VARLE 


ὀψιχευομένης ὑπὸ πληθίων xai χειροχυμθάλων, μετὰ 
τὸ γαδαλιχεῦσχι αὐτὴν ἵσταται, xal ἀκτολογοῦσι τὰ 
δύο μέρη ταῦτα' « Καλῶς ἦλθες, θεοστέπτων ἡ 
δούλη 861 » Ὁ λαὸς Ex γ΄, « Καλῶς ἦλθες ] «Οἱ χρά- 
xta: « Καλῶς ἦλθες, προδολὴ εὐεργετῶν |.» Ὁ λαὸς 
ix v, « Καλῶς ἦλθες ! » Οἵ κράχται" « Καλῶς ἦλθες, 
ἡ εὐγενὴς ἐκ προγόνων 1» Ὁ λαὸς ix γ΄, « Κα- 
λῶς ἦλθες. Ol χράχται, « "Ec Ὁ θεὸς ὁ ἅγιος, 
τοὺς νεονύμφους φύλαξον: Πνεῦμα τὸ πανάγιον, 
τοὺς συμπενθεροὺς (84) φύλαξον! ὝἍγιε, τρισάγιε, 
τοὺς παρανύμφους φύλαξον.» Καὶ λέγουσι τὴν φω- 
viv Ty. α΄ « Ἄνθη ἐσώρευσα τοῦ ἀγροῦ, xal εἰς 
τὴν παστάδα εἰσῆχα σπουδῇ. ζευγόνυμφον (85) 
ἔλιον εἶδον εἰς χρυσέντιμον χλίνην’ ἄλληλα ἠγχαλί- 
ζοντο ποθητὴν ἐπιθυμίαν" χαρὰ εἷς τὰ κἥλλη αὖ- 
τῶν τὰ ἐγγλυχοθέατα, xal ῥόδα τὰ ῥοδοεύμορφ:" 
γαρὰ εἰς τὸ ζεῦγος τὸ χρυσόν. » 


ΚΕΦΛΑ. IIB. 
Ὄσα δεῖ παραφυλάττειν εἷς στεφάνωμα. 

Τῶν νεονύμφων ἐξιόντων ἀπὸ τῆς ἔχχλη σίας μετὰ 
καὶ τῶν παρανύμφων, δέχονται τούτους τά τε πλη- 
θία καὶ τὰ χειροχύμθαλα, καὶ ἀχτολογοῦσι τὰ δύο 
μέρη ταῦτα « Ὁ Σωτὴρ Θεὸς ἡμῶν. τοὺς δεσπότας 
φύλαττε. Ἅγιε, τρισάγιε, ζωὴν, ὄγείαν δὸς αὐ- 
τοῖς, Πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς αὐγούστας σκέπασον. 
K5pts, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν] "Ec. Τοῦτο 
τὸ βασίλειον, Κύριε, στερέωσον 1» Καὶ ὅτε πλησιά. 
σωσιν τῇ παστάδι, λέγουσιν ἀπὸ χρακτῶν ἀπελατι- 
xóv ἦχ. α΄. « Δι’ ἡμᾶς ἐμετρίασας (86) ἐν Kov3 xt: 
Γαλιλαίας τὴν ἔννομον συνάφειαν, ὡς Θεὸς ἐπισφρα- 
(eov: ἐκ μητρικῆς γὰρ παστάδος ὡς ἄνθρωτχος 
προεχλίθϑης (87), χαὶ ὡς ηὐλόγησας τοὺς ἐκεῖ νυμ- 
φευομένους, οὕτως καὶ νῦν εὐλόγησον δυάδα στεοα- 
νουμένην, χατακοσμῶν sÜfiMvig καὶ εἰρῃναίᾳ βιώ- 
st! » Καὶ λέγουσιν ἀπὸ χρακτῶν' « Βὐγενεῖε, yd. 
νυμφοι, θεὸς διαφυλάξει σας’ ἕντιμοι, ἐνάρετοι, 
Τριὰς κατευοδώσει σας, εὐλογῶν τόν γάμον σας" 
Ὡς μόνος ὑπεράγαθος, ὅς ἐν Κανᾷ τὸ πρότερον τῷ 
γάμῳ παρεγένετο, xal Ev αὐτῷ ηὐλόγησεν τὸ ὕδωρ, 
ὡς φιλάνθρωπος, xai οἶνον (88) μετεσχεύαςεν ἐν- 


LECTIONES. 


5] ZXOA. 'latiov, ὅτι ἐν τῷ χατιέναι αὐτὴν xal iv τῷ ἀχτολογεῖν τὰ μέρη αὐλοῦσι τὰ ὄργανα. 


JOAN. 246. REISKII COMMENTARIUS. 
(83) Ut deducere sponsam Latini dicunt pro ex ἢ est pro μετὰ ποθητῆς ἐπιθυμίας, impetu diu 


edibus paternis ad sponsum ducere, sic quoque 
Grieci de sponsa ad maritum transeupte cum su- 
pelleotile sua dicunt χατιέναι, devenire aut dece- 
ere. 

(84) Utrosque soceros, tam sponei, quam sponse 
patrem atque matrem ; vid. Du Cange Gl. Gr. h. 
v. et ad Alex. p. 233. 

(85) Per solem intelligitur dies. Vult itaque car- 
men boo Greculi, sciti sua οἱ suorum opinione 
procul dubio poete, dicere : Video diem hunc par 
amantium conjungere in throno vel thalamo, auro 
coptra caro. Ztuy ORAN est jungens par conjugale, 
sensu activo. In ἀλληλα ἐνηγχαλίζοντο subintelligi- 
tur τὰ ζεύγη, paria hac sponsalia, aut si ἀλλήλους 
legas, subintelligitur οἱ νύμφιοι. Βοθητὴν ἐπιθυμίαν 


Dictio ἄνθη ἐσώρευσα eto., videtur e Cantico esaü- 
corum Salomonis traducta. Dictio ἔγγλυχοβίεῖε 
nova et conficta est, notatque 6a, que cum dole- 
dine, voluptate spectaotur. Ῥοδοεῦμυρφα ejosdem 
commatis eat, (am pulchra, quam rosae. 

(86) Humilis fuisti vel humiliasti te. Bie rs 
τῆς pro humilitate usurpant novi Greci ; vid. De 
Cange v. Μετριότης. 

(87) Id est προέχυπτες vel προεχυλέίσθης, predii- 
sti, emersisti, procidisti, provolutus es. 

(88) Heec est bene Greca et ubivis obvia d e 
C. ὕδωρ μετασχευάζειν οἶνον pro εἷς οἶνον, So 
telligendum est εἰς in talibus, quasi dicas : aqua 
transparavit vinum, ex squa aliud quid, antes se 
exsistens, novum, nempe vinum, fecit. 
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θρώπων εἰς ἀπολαυσιν, οὕτως εὐλογήσει σε μετὰ A felicia prestet ! Deus sancte recens nuptos cu- 
xai τῆς συζύγου σου ! "Ἐς ᾿ ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος, τοὺς — Stodi ! » 
νεονύμφους ψύλαττε! » 


KEYAA. HT. 224 CAPUT LXXXIII. 

"Osa δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῷ δείπῳ τῶν Observanea in convivio novemdecim accubituum, 
ιθ0 ἀχουδίτων εἷς τὸ λεγόμενον Γοτθι- $eu mensarum, quo lempore sic dictum Gothicum 
xóv (89). celebratur. 

Τῇ ἐννάτῃ ἡμέρᾳ τὴς δωδεχχημέρου (90), τῶν Nono die dodecahemeri seu duodecim illorum 


δεσποτῶν ἐπὶ τοῦ δείπνου χαθεζομένων, ὃ xaitpu- — dierum, qui a festo nativitatis Christi inde proximi 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(89) 'Luitprandus habet aliquid de ludo Gothico κοντάχιον᾽ d, παρθένος σήμερον ὑπερούσιον τίχττει. 
in Legatione. Murator. Ant. ltalic. diss. 20. Lwlt — Egregie hec descriptio congruit σαν descriptione 
Romani continuati sunt α Gothis, ut apparet ex En- — Nostri Constantini aut potius antiquioris, e quo 
nodio el Cassiodoro, fueruntque aut ficta prelia, aut — ille transtulit, auctoris, torte Petri magistri aut 
circensia et amphitheatralia spectacula. Sic ligneis pu- — alius equalis illis temporibus. quibus Gotbi adhuo 
gnabaut eculis iempore Agnelli, armati quoque ligneis — in palatina militia merebunt. Nam a Justiniani fere 
galeis.]Locus Luitpraadi mibi aon occurrit. Quomodo 4, temporibus desiit hoc nomen audiri et successerunt 
ludosGuthicos descripserintCassiodorusetEnnodius, B in eorum locum in Heteria, seu τσ palatina e 
cum illi auctores ad manum non sint, non novi,et nationibus peregrinis conflata, B:rangi seu Franci, 
num proindecumillisludisGotbicis,dequibusNoster — Saraceni, Fargani, Chazari et. ali. Gothi igitur illi 
egit, conferri debeant. Quantum e Muratorii verbis — aut Graeci, ad Gothicum mudum vestiti, veniebant 
colligo, fuerunt illi Gothici ludi ab bis, quos Noster in aulam et ludicro illo bab.tu aut potius horribili 
enarrat, multum diversi. Illi in circo exhibebant — gratulabantur imperatori diem festum, ab eoque 
preliantes armis ludicris: bi in curia canticis, sal- — munusculum exigebant. Erant ergo in horritico 
latione, musica, mimis ridiculisabsolvebantur,nihil — apparatu vere Gotbici, hoo est monstrosi et absurdi 
bellica imaginis. Sed potius mihi videnturcum illis — histriones atque agyrte. Quid nos hodie ὃ E:mdem 
'" Sarmaticisludis convenire, quos Vopiscus inCarinno fabulam ludimus. Qui tunc temporis Gotbici audie- 
memorat c. 19. inter multos alios ludos, quos novos — bant, hodie audiunt apud nostrates die Knecht Ruperte 
dedisse populo Romamano imperiumCarinietNume- — seu equiles vel milites Roberti. Ut enim illi, seu Gothi 
riani, eoque memorabile essesit. Mito reliqua non seuad modumQGothicurm vestiti,id estpellibuslupinis 
illepida. Quas maximead rem nostram faciunt, verba — ursinis,aprinis, cervinis, hirtiset setosis induti, non 
hac sunt: Mimos undique advocavit. Exhibuit et tu-— inaulatantum,sed etiam in urbecircumcursitabant, 
dum Sarmuticum, quo dulcius nihil est. Exhibuil — clamabant, tripudiabant, obvios terrebant armis 
Cyclopem.Non quidemclaris verbisexposuitVopiscus — collisis, tetricoque &uu aspectu stipem exigebant, 
ludi Barmatici rationem. Quia tamen omnia, quae ποῦ dantes flagellis cedebant, saltim conviciis la- 
anteaenarravitet deinceps nominatludorumgenera, . cerabant : itabodiernum quoque 516 dicti milites Ro- 
mimica et ridicula sunt, nihil, quod bellicam exer- C beri? omnia eadem faciunt festo Nativitatis Christi 
citationem sapiat, et, quod caput rei, ludos.Gothiees οἱ teto- Dodecabemero (in:den 2wolf Nachten seu 
cum Cyclope jungit, quem peneidem4ud3icrum ess& — duodecim illis diebus, qui ἃ festo Nativit. Christi: 
cum ludis Gothicis Nostro dietis,et bis dedisse ori- δὰ festum usque Epipbanias intercedunt.: Vidi: 
ginem protinus demonpetrabo : oredibile est, ludos — puerulus et horroi robustos juvenes pelliceis indu-: 
Sarmaticos Vopiasco et Gothicos Nostrodictuseosdem —— tos, cornutos in fronte, vultus fuligine atratos, in- 
fuisse, eosque id nomen adeptos non ideo, quod ἃ tra dentes carbones vivos tenentes, quos reciprocato 
Sarmalis, aut Gothis receus reperti et in orbem — spiritu animabant,etscintillisquaquaversum aspareis 
Romanu:n introducti essent:nam jamdudum antea, — ignem quasi vomebant, cum saccis cureitantes, in 
certe apud Grecos, vel antiquissimis temporibus ta quos abdere puerulos occursantes minitabantur, 
usu erant et satyre Grece originem dederunt: sed — appensis cymbalis et insano clamore frementes. 
quo4 in illis Sarmate aut Gothi aut etiam Barangi — Medio «vo iaem obtinuisse, patet ex Du Canve 
vel Franci, omnes ejusdem nationis diversi populi, — Gloss. Lat. v. Cervula et Jotlici (id est (udi Gothici) 
in gentilitiosuo vestitu,aut homines Greci etRomani οἱ Kalendae et Vetula ; unde locum unicum e Vita 
ad modum sSocythicum, Gothicum, Barangicum vel S. Eligii ascribam |. n, e. 15 : Nullus in Kalendis 
Francicum vestiti, producerentur illos ludos exer- — Januariis nefanda ef ridiculosa, vetulas, aut cervulos, 
centes, Neque Nostri solum Constantini temporibus — aut iotficos faciat. Miimici illi demones medio evo 
aut &etate Carini et Vopisci, non Justiniani, sed etiam — fugillateres appellabantur, a fugo, id est foco, seu 
Codini, postremis imperii CPtani temporibus exer. — igne. Uzutio : Fugillus, ferrum, quo extrahitur ignis 
cebantur ilii ludi, imo adbuc hodie ia ilebecula [) dé petra [signiticat silicem]. Unde fugtllare, ignem 


nostrate, Saxonica certe, quamvis minus frequente — de pelra [uyillo extrahere, et fugillator. Et hinc per 
in usu, noti tamen sunt. Codiuus illos Ofltic. p. 90 n. figuram 


12. in des^ript:one bilaritatum aule Byz«atine per 
festum Natvitstis. Christi sio enarrat : ἴδπειτα Ep- (90) Grseci duodecim illos dies, qui festum Nati- 
y^v*5t (assidenti ad mensam imperatori postquam — vitatis Christi et Epipbanire intercedunt Dodecahe- 
procereso:nnes,dem^rchi,consulesVenetus,Pisanus, — meron appellant, nostrates duodecim noctes, vulgari 
Auconitanus festum diem gratulati füerun!, veniunt, lingua die 12 Narhte. Solebat per illos die impera- 
tandem R quoque) xai πολυχρονίζουσιν xai oi B'pzy- — tor CPianus cletoria seu solemnes epulas inrtituere, 

ot κατὰ τὴν πάτριον xai οὔτοι γιῶσσαν αὐτῶν, quibus proceres suos excipiebat, diebus singulis 
TiY99v ᾿γκλιστὶ, xal τὰς πελέχεις αὐτῶν, συγχρού- alios, ut patet distinctee Cletorologio. Hec sunt illa 
οντες χτύπον ἀποτελοῦνται, eb mullos ei. annos ἐξ egouc χλητώρια τῆς δωδεκαημέρου, que Cedrenus 
precantur Barangi, patria sua lingua, nempe Anyli- — a Justinian. ob everss urbis lucium non fecisse. 
canas, concussisque invicem securibus suis strepitum — Similes epulus, sed per novem aut decem dies tan- 
edunt, Ascribam quoque quod sequitur : Μετὰ γοῦν — tummodo continuatas, prebebat imperstor festo 
τὸ πάντας τοῦ παλλατίου πολυχρονίσαι χατὰ τάξιν Paschatis ; vid. p. 141, ubi 3j ἀξαήμερος t7? 
αὐτὼν μέχρι xai τῶν Βαρδαριωτῶν, xavi τὴν πάτριον διαχχινταίμου w&ooe evo Nes Nas Het λῶν e 
xai τούτων φωνὴν ἤτοι Περσιστι εἰσέρχονται x31 οἱ Voschate e Qe ΚΝ τ Ses b ve NSSNSAR 
ψάλτα! xai πολυχρονίζουσι ψάλλοντες μετ᾽ αὐτὸ τ, — Vous QN. δὰ Cenge N. Sheet. 
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festive hilariterque transiguntur, dominis ad co- A γητικὸν (91) προσαγορεύεται, ἐν ταῖς δυσὶν εἰσόδοις 


ham, qua vindemialis appellari solet, assessuris, 


JOAN. JAC REISKTI 


figuram fugillatores dicuntur umbrz daemonum, qui 
iynem ferunt. Non alios designat, qaam illos nostros 
milites Robertos. Debent enim ex instituto et volunt 
diabolos incarnatos repraesentare, et historia Tur- 
pini, c. 18, eos :arvas barbulas, cornutas, diemonibus 
consimiles appellut. Putabunt nempeGreeci Latinique 
medio evo, octiduo post nativitatem Christi diabolos 
per orbem terrarum circumvaguri et a Christo, ad 
destruendum diaboli regum adveniente, lugatos 
abitumque parentes, sed ipnvilos et anxios per pla- 
*eus in atra et ignivoma speoie circumcursitare el 
accurrentes misere mulcare, presertiu, rabie in 
parvulos ob parvulum Christum concepia, hos erri. 
pere et torquere. Unde nata persuasio, inlantes 
circa. id temporig non pasci nisi epileptiaos aut 


maniacos et ad inale agenduim aliosque vexandum ἢ 


factos ; vid. Du Cange v. Κελλιχαντζέρος. Anus 
protecto nostre duodecim, ui vulgo appellant, nog- 
tibus egre prodeunt extra limen, neque sinunt quid- 
quam supellectilis domestice efferri, neque aliis 
commodant et parvulis illo maxime tempore aedulo 
csvent: Quorum omnium institutorum exempla e ve- 
tustioribustemporibus petita babes ρα DuCangell. 
ec. Buperatitio itaque religioni imputavit, quud n&- 
tura erat. Horride sunt per se longe atra noctes 
hiberna, per quas aut petulantes juvenes uvomessa- 
tum currerecum faculis tem ΜᾺ οἱ merori fallendo 
solent, aut tures aliique male(lci sceleribus perpe- 
trandia opportunum tempus tenebras naoti invigi - 
Jani. Verum non a Chriatiania manarunt hi errores. 
Grecis debentur, quurum  superstitiopes, idole, 
mimi et perversa dogmata, quoniam evelli e men- 
tibus bominum non poterant, quos antiqui Ecclesise 
Patres pro suo ccetu et Chrictiabis haberi cupiebant. 


agaervata fuerunt. e 9. ΠῚ . . . 8 e. [] . e. 
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ΝΞ «5 .... Festum Nativitatie 
Christi et tempora sic dieti Adventus et Epiphanie 
debentur Graecis gentilibus, quos credidisse sua nu- 
mina interdum emigrure alio, dein reditum parare, 
advenire, redire, compnrere, nemici latet, Ciroa 
hac ipsatempora, quibus ecclesia esta Adventus οἱ 
Epipbanie celebrat, Ephesii olim Timothei, primi 
Ephesini episcopi, tempore καταγώγια, reditus ig 
urbern Diane su$ celebrabant modis a ludo Gu- 
thico non multum abludentibus, Quod festum cum 
iobibere et tollere studeret Timotheus, a baochan- 
tibns Ephesiis trucidatus fuit. Martyrium ejus ime. 
(apud Du Cange v. Καταγώγιλ) eie rem et ritus festi 
narrat : Τὴς δὲ 'Egscloq« λείψανᾳ ἔτι τῆς πρώην 
εἰδωλολατρίας ἐν toi, τὰ τηνιχαῦτχζ. ταύτην οἰκοῦσιν 
ἐχούσης Καταγωγίων οὕτω καληυμένων, ὡς αὐτοὶ 
eu ixilouy, ὁρτὴν ἐν ἡμέραις τισὶν ἐπιτελούντων 
προσχήματα μὲν ἀπρεπὴ ξαυτοῖς περιτιθέντες, πρὸς 
δὲ τό μὴ Υιγνώσχεσθαι προσωπείοις χαταχαλύπτονττς 
τὰ ἑαυτῶν πρόσωπε, ῥόπαλά τε ἐπιφερούμενοι xai 
εἰκόνας εἰδώλων, χαὶ τινα 4gpata ἀποχαλοῦντες, 
ἐπιόντες τε ἀτάχτως ἐλευθέροις ἀνδράσι καὶ σεμναῖς 
γυναιξιν, φόνους οὗ τούς τυχόντας ἐργαζόμενοι χαὶ 
πλῖθος αἱμάτων ἐχχέοντες ἐν τοῖς ἐπισήμοις τῆς 
πόλεως τόποις. Conf. Menolog. Basil, t. 1I, p. 24 ad 
diem XXII Januarii, qui martyrio Timothei sacer 
est. Ut Ephesiis ob reditum Diane licebat hilaritati 
ueque ad verbera et odes aliaeque injurias indul- 
gere, sio licebat quoqua Christianis ob Christi ad— 
ventum saturnalia, brumalia, vota, Kulendas, Ja- 
nuarias, ludos Gothioos, festa stultoruu, festum 
hypodiaconorum, barbaterias, Cyclopes agere. Quid 
emip aliud Cyclepes, quam pelliti Gothi, milites 


e 


τοῦ μεγάλου τριχλίνου τῶν ιθ΄ ἀκουδίτων ἴστανται 
COMMENTARIUS. 


Roberti, incarnati diaboli? Quod bodie nostris pue- 
rulis terrendis prestant imaginarii milites Roberti, 
et sic dicti Popantze, seu. lemures aut Panes aut 
spectra uno verbo, id erat olim Cyclops. Ut ad 
illorum speciem in somnis ovlJatam expavescunt et 
deliciunt pueruli nostrates, incubo oppressi, que- 
runturque se territos a milite Roberti fuisse, ita 
olim caussabantur Cyclopem. Hine inter iusomnio- 
rum phantasmata retulit Artemidorus pag. 13, 7, 
Κύχλωπα lósiv f, τὸ ἄντρον αὐτοῦ, aitque id signiti- 
ΘΟ παραλελύσθαι ἢ voctiv. Sane, quem medici in- 
cubum appellant, vulgus et infantes Alp. Popamte ct 
alia, veteres Cyclopem, resolvit velut et exanimat 
homines et prosterni! momentanea epilepsia. Hinc 
neti ludi Cyclopes et Cyclopes dicti, in quibus mon- 
strosi coolites vultus, terriculamenta mera produce- 
bantur, de quibus v. [nterpp. ad Ilist. Aug. t. 1I. 
P: 206 et 843, nullaque pene in re diflerebant 

othioi. ludi wu Cyslopibus, nisi in 60, quod in 
Gothicis bomines prodirent aut Gothi, aut ad 
Gothicum morem compositi ; in Cyclopibus, qui Sa- 
tyros et rusticos, opiliones, caprimulgos Grecos re- 
lerrent. Ut in luis Gothicis licebat convicia in cir- 
cu:mstantes, priesertim si qui rogantibus stipem non 
darent, spargore, sic licebat quoque Satyris et Cy- 
clopibus. Revera origine tenus nihil dilferebant sa- 
tyre a Cyclopibus ; ambo erant ludi rusticani. Ut 
urbani suas tragaedias et eomedias habebant, dra- 
mata eue utrique fortune, nobiliori et hamiliori 
propria : sic babebant rustici quoque eua dramata, 
nempe, Cyclopes seu Satyros, qui deinceps satyri- 
cam poesin pepererunt, seu ludos rusticanos et pa- 
storales jn theatris urbicis productos. Satyri noa 
erant reveraocapripedes, sed integri hominescaprillis 
pellibus induti, quarum crura dependentia fabulam 
de Satyris hircipedibus dederunt. Possem hie η08- 
dam de licentia omnibus pene gentilium festis com- 
muni, convicia et dicteria in obvios quosque jac- 
tandi, qua etiam aGothieisludis non aberat, afferre. 
Sane in satyricieludisregnebat, unde etiam dictum 
fuit satyris aliquem exagitare,et satyrürurb nomen 

ro mordacibus libellisnatum eat, Sed abducere! me 
lla res ab instituto. Id tautum dicam, ex illis 
Gothiois ludis adhuc hodie morem superesse, quo 
milites, musici, scholastici cum suls rectoribus Ka- 
lendis Januariis ad ees honoratorium cum tympa- 
nis, tubis aliisque in-trumentís musicis accedunt, 
cantant, novum annum gratulanturet stipem rogant 
Vigebat ille mos τὸν ἀγυρμὸν dico, tempore Tzeize, 
451 Chiliad. XIII, vs. Hes hec habet : 


Ὅσοι χατ᾽ ἀρχίμηνον τὴν Ἰανοναρίου 
Καὶ τῇ Χριστοῦ γεννήσει δὲ καὶ τῇ Φώτων ἡμέρα 
Οπόσοι περιτρέχουσι τὰς θύρας προσαιτοῦντες. 


Pervenit ille mos deinceps ἃ Greecis ad nos et ad 
Russos quoque, de quorum ἀγυρμῷ locum notsbi- 
lem ex libro Germanico, qui inscribitur. Verandri 
Ruslond — Latine redditum  ascribam. — Beber 
ibid. p. 50 : K«lendis ipsis novi anni, qut. die apud 
Russos inter muzime festos est, — post meridiem in- 
Cipiebat imperator cum proceribus omnibus id, 
Russi slawen appellabant. Verbum illud slawen nolal 
[esum diem celebrare seu Deo gratias agere [ἀπευχά- 
grow] continuatque illud. institulum per octo 
modo. Duo lussi precedunt. gestantes ínstra- 
mentum ferreum, tympanxo simile ; pistilla, quibus id 
pulsunt, hebelandi soni cuusa panno involuta sun. 
Hos sequilur Cxarus cum toto clero et ingenti comi- 
iau. Cueesorum σὲ Bojarorum. Tota caterva trahi 


(91) Quare ecna hmc vindemialis ap leor, 
media hieme, mihi quidem latet ; alil c ijectt 
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οἱ μέλλοντες 
Ἔν μὲν τῷ ἀριστερῷ μέρει, ἐν ᾧ καὶ ὁ δρουγγάριος 
ποῦ πλοῖμου παρίσταται, ἵσταται ὁ τοῦ μέρους τῶν 
Βενέτων μαϊστωρ μετὰ xal ὀλίγων δημοτῶν χαὶ τῶν 
πανδουριστῶν μετὰ τῶν πανδούρων (03), καὶ ὄπι- 
σθεν αὐτοῦ οἱ δύο Γότθοι φοροῦντες γούνας 39 ἐξ 
ἀντιστρόφου (04) καὶ πρόσωπα (95) διαφόρων εἰδέων, 
βαστάζοντες ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ σχουτάοια (06), 
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παῖξαι 97 (92) τὸ Γοτθιχὸν οὕτως **. A slautinutroque introitu magni triclinii novemdecim 
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accubituum illi, qui, Gothicum ut ludicrum edant, 
parati adsunt. Stant autem hoc modo. Coram sini- 
stro triclinii ingressu, ubi etiam drungarius ploimi 
adstat, stat magister Venetorum cum paucis qui- 
busdam suse factionis plebeiis et panduristis pandu- 
ras gestantibus: pone illum duo Gothi ferentes gu- 
nas, id est rhenones aut pallia pellicea ita, ul 


VARL/E LECTIONES. 


8? πίξαι cod. et ed, 


*5 ZXOA, ᾿Ιστέον, ὅτι οἱ τὸ Γοτθιχὸν παίζοντες, ἀπὸ τῶν δύο μερῶν τῶν δήμων εἰσίν, 


8 YXOA. 'Ιστέο;», ὃτι τὰ σκουτα":ἃ ἀπὸ τῶν σχολῶν αἴρουσιν. 
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super glacie vel nive vehitur et ad precipsos palatinos 
invisit. Quas in cedes venerint, cantant ibi Russice 
hymnum:Te Deum laudamus, etgralulantur novum an- 
num. Quibus factis hospes Cxaro,ul summo sacerdoti, 
munusinsigne dal in nummis,satellitiumquead epulas 
invital. Ut satis (uclum ventri est, post alleram ple. 
rumque horam abit turba et ad alium procerum .di- 
vertit. Huncad modum quotidie quinque vel sez illus- 
(res domos adeunt, Ea res, oh. Cxari praesentiam, cui 
apocombia omnia cedunt,ingens lurrum re[erl. 1nci- 
dit adhuc in memoriam veteris evi ridiculus alius 
mos, cum Gotbico ludo quodamnodo conveniens, 
de quo v. Du Cange v. Bombus. Citat ibi locum ve- 
teris charte e Camdeno et Spelmanno, de quodam 
Baldino, qui terras in comitatu Suffulkiensi tenvit 
per serienciam, pro qua debuit facere singulis annis 
die natali Domini coram domino rege unum saltum, 
unum suffletum et unum bombulum.]Id est debuit intri- 
buti vicem coram rege Britannis die natali Domini 
choream desultare, σάσσει., buccas inflare ad exci- 
piendum colaphum et crepitum ventris emittere,ut 
tam superiore, quam inferiore strepens ore risum 
excitaret. Digna illo evo et barbaris illis oblectatio. 


(02) Inspiciatur imago alvei lusorii cum Greeco- 
barbara inscriptione apud Salmas, ad Script. Hist. 
Aug. t. 1I.p. 751. Indemanavit verbum τροχοπεκτεῖν 
pro τροχοπαικτεῖν apud Ártemidorum p. 65, 75 et 
ψησοπεχτεῖν apud eumdem p. 161. Bic infra apud 
Nostrum p. 259, ᾿Ἐξαιῶσαι pro ἐξεῶσαι, p. 411, 
πλάχαις pro πλάχες, p. 494, παιζοδρόμιον pro 
πεζοδρόμιρν et pag. 282, ἐπ’ αἰσχάτων pro ἐπ᾿ 
ἐσχάτων in fine tandem, p. 292, δωρχίωῶν pro 
δωρεῶν ; p. 387, χαιλῶναι legitar. Apud Theoph. 
p. 172, et alibi ἀντέρειν pro ἀνταίρειν.  Possent si- 
milia exempla integris plaustris congeri et sexcen- 
tena loca auctorum ex hoc medicine tonte restaura- 
ri. Sed bic locus non est, et satis in prefatione 
dixi, quamobrem guarus et prudens bac in re li- 
brario potius, qui membranas nostras exaravit, 
quam eeculo noetro morem gesserim. 

(95) Quale sit instrumentum musicum pandura, 


[Pauper et gunnuta, 1d est pellicea Saxonia. Luitpr. 
p. 154.]* Bst p. 485, edit. Murat. Remansit vox in 
sermone Anylicano, in quo gown notet palliwn, aci- 
licet medio aevo ubique terrarum pene pelliti ince- 


B debant et extiina bonestiores vestes, id est pallia, 


ellita erant, sic uLhirsu!a pars interius gerereiur. 

oesent Gothi eL gentes septentrionales videri mo- 
rem hunc invexisse. Sed Romani jain gestabant 
penulas, id est pallia pellita : quamvis usus eorum 
tam frequens non esset, atque fuit evo medio, 
Unde mirari subit,qui fiat, uLin mentione tot gene- 
rum vestitus noster codex (emen pelliciorum pene 
nullam laciat, idque eo magis, cum Graeci com. 
mercia cum Russis exercerent, ἃ quibus pellicia 
procul dubio accipiebant. Bed hac de re alibi dico, 
ubi de e:stureis ago. Ad hunc locum adhuc noto, 
joeulateres bos pellitos a Papie, forte ex evi eui 
more, aut certe ox scriptore quodam medii evi, se- 
tigeros appellari. Setiger, joculator cilicio [f. μοί τοῖο} 
vesiítus ; nisi cilicium pro pelle hirsuta, diphthera 
posuerit. Porro ait Noster gestatas illas gunas fuisse 
E ἀντιστρόφου inverse, ita ut purs hirsuta, quee 
communi more solet intus versus cutim gestar! et 


C pro maxima parte conspectun. fogit,esztro vertatur, 


ut ille, de quo Muschus in Limone c. 126, narra : 
E'v μιᾷ Κυριαχᾷ εἰσῆλθεν si; τὴν ἐχχλησίαν cwpi- 
V«« τὸ καμάσιον αὐτοῦ xal ἔξω φορέεας τὰ τούτου 
μαλλία. Sed ibi τὰ μαλλία τοῦ καμασίου sunt flooci, 
villi linei aut lanei. Nam camasium lineum aut la- 
neum erat: de quo genere infra dicam, ubi de 
λινομαλωτορίοις. Omnia que perverse, contra quam 
debet atque solet, (iuat, geruntur, ponuntur,Greci 
ἐξ ἀντιστρόφηυ fleri dicunt, et uao vocabulo ἐξ- 
ανάστοοφα, quo utitur Theophanes p. 342 et 372. 
(95) Id est. προσωπεῖα, larvas, personas, masque- 
ras. De quibus,ut dicam post eos, qui libros deiis 
integros ediderunt, opus esse non puto. Conf. Du 
Cange v. Barbator,cujus opinioni subscribo,nomen 
barbatorum (id mimorum genus es!) a pregran- 
dibus barbatis larvis derivantis. Conf. ejusdem 
Gloss. Gr. v. Mocxdpac, quod ait ease histrionem 
joculatorem, Ὑελωτοποιὸν ὑποχριτήν et larram quo- 


ex Nostro quidem nonapparet. At Chronicon Alexan- ἢ que, μορμολυχεῖον. Utrumque recte. Mosrher in 


drinum prodit tibiam esse, cujus p. 268, hecleguin- 
tur : Ot οὖν ἑκάστου ἀριθμοῦ πανδοῦροι, tibicines 
uniuscujusque cohortis, ἀπὸ ἱσπέρας [vespera diei 
aptecedenti εἷς τοὺς o "xouc ἀπιόντες τῶν χαλούντων 
οὕς ἤθελον ἐπ᾽ ἀρίστῳ εἷς τὴλ ἑξῆς νὔλουν πρὸς τὸ 

ὥναι ἐχεῖσε. It. vita msta Bimeon. Sali. : Ἔλα- 
εν ἐν ριζ πανδούριν xal ἤρξατο αὐλεῖν εἷς στενο- 
ρὅμην. Hoc ideo monendum duxi, quia veteres 
trichordum panduram eppellabant; vid. Salmas.ad 
Ser. Hist. Aug., t. I, p. 874. Panduramnve voluit 
Anastasius In egjus Adríapo I, p. 107, ec legun- 
tur : Direztl in e [Caroli M.] occursum universos 
judices, ad fere millia ab hac Romana urbe, ín 
locum, qui dicitur Nonas, ubi eum cum handora 
susceperunt. Sed procul dubio scripsit ille cum 
banito [id est vexiilo imperiali] re susceperunt. 

(94) Vestes pelliceas; vid. Lindenbrog. ad Amm. 
Mareell. p. 145, et Du Cange Gl. utroque b. v. 


quarta conjugatione et Mosaccherin secundaArabibus 
est homo rísum ciens; et Maschar est omnis res qua 
risum eiet.Hino patet origo notissima vocis masque 
etmasquerade, que omnem mimum simulamentu:n, 
glaucoma, quo homo ductitatur, lu-tificatur, χωμ- 
ῳδεῖται, nolat. Longe alia vox est Ma:ca, quatenug 
strigam aut sagam notat, et masca vel potius ma- 
scara (hec enim integra est, illa altera truncata 
vox), persona. et larva. llla, masca, est Germanica, 
et adhucdum dicimus etne Metze, pro femina abo- 
mirabili, scorto. Hec vero, Mascara, est Arabice 
originis. Vid. Du Cange Gl. Lat. v. Masca, ubi inter 
alia e Catholico Armorico heo profert : Gueen : 
Gall. faux visage; Lat. larva, quod vulyo dicitur 
Mascara. Vocabulum Gueen est. vetus Germomcum 
waehn. Hodie dicimus Wuhn deomni falsa persue- 
gione. 

(90) Umbra et reliquis he sunt veleris moris 
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pilosum et villosum extroversum esset, eLvultus seu A ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ pepyía. “ὁμοίως xai àv τῷ δεξιῷ 


masqueras diverssrum specierum, et in sinistra 
quidem manu scuta, in dextra vero virgae. Eaden 
oinnia peae dicenda οἱ intelligenda sunt de magi- 
atro et plebeiis quibusdam factionis Prasias, qui 
ad dextrum ingressum staat, adstante drungario 
vigilie. Hos itaque tales imperator, statim atque e 
spherodroinio seu equestre cum pila ludo excesse- 
rit, introduci mandat prefecto mense aut dapifero; 
οἱ hic rursus idem archonti thyielaie seu. prielecto 
scene ludorumque theatralium mandat. Hic itaque 
posterior egressus e magno triclinio jubet illos in 


μέρει, ἐν ᾧ καὶ ὁ Opooqyip:oq τῆς βίγλης παρίστα- 
ται, ἵσταται ὁ τοῦ μέρους των ΠΙρασίνων μαϊστω 
μετὰ xai ὀλίγων δημοτῶν μετὰ xal τῶν πανδουρ:- 
στῶν μετὰ τῶν πανδούρων, χαὶ ὄπισθεν αὐτοῦ οἱ 
629 Γότθοι φοροῦντες γούνας ἐξ ἀντιστρόφου xai 
πρόσωπα διαφύρων εἰδέων, βαστάζοντες ἐν μὲν τῇ 
ἀριστερᾷ χειρὶ σκχουτάρια, ἐν O& τῇ δεξιᾷ βεπγία, 
Καὶ δὴ μετὰ τὴν τοῦ σφαιροδρομίου (07) ἔξοδον, τοῦ 
δεσπότου χελεύοντος τὸν τῆς τραπέζης τούτους εἰσ- 
άγεσθαι, εὐθὺς ὀρνίζει ὁ τῆς τραπέζης τῷ doyovt 
τῆς θυμέλης (98), καὶ αὐτὸς ἐξερχόμενος προτρέπε- 
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gladiatores in convivia introducendi, de quo more 
apud Etruscos, Roinanos, Celtas et alios. usitato 
v. Atben. p. 153 et 154, uisi malis reliquias has 
esse saltationum veieribus inter pucula usitatarum 
in arinis, quarum exempla idem Atheneus p. 155 
habe!. 

(97) Non exercitia pile, qualia Romani norant et 
Greci veteres,sed illud desiynat, ex orienie a Per- 
sis acceptum, quod Tzucan, τζυχᾶν appellunt, unde 
Joeus, in quo exercebalur, τζυκανιστήριον, cujus 
mentio fit ἃ Nostro p. 322. Seilicet sedens in equo, 
clava, quam manu tenet, excutit bumi jacentem 
globum ligneum et rapide provolutumaut volantem 

otius incitato equo persequitur, ulteriusque agit 
incueso iterum malleo ligneo, idque toties iterat, 
donec pila metam aitigerit. ltineratores pene omnes 
de hoc nobili equestri exercitio, sed valde quoque 
periculosu, multa narrant. [ntegram de eo disserta- 
tionem ad Juinvill. dedit Du Cange.Aliqua etiam in 
Gloss. Gr. et CPli Chr. habet p. 125, lib. 11. Sed in 
eo fugit ipsum ratio, quod credidit Grecos hunc lu- 
dom a Latinis accepisse et vocem chicane, quatenus 
Judum huncequestrem notat, Gallice oriyinis esse. 
Nam procul dubio et nomen et res e Persia verit : 
vid. delis Valle et Sauson. Videtur mihi ludum 


hunc designare Paulinus in Eucharistico vers 143 : 


Firmatur [acile ad juvenilia vita sequenda, 

Ut mihi pulcher equus falertsque ornaiior esset, 
Strator procerus, veloz canis et speciosus 
Accipiter, Homana et nuper ab urbe petita 
Aurala instrueret nostrum sfera concita ludum. 


(908) Praefectum ergo ludorum scenicorum et mu- 
sic instrumenialis habebant. Procul dubio idem 
est atque domesticus thymelz, qui inlra p. 417, in- 
ter oficiales ebartularii sacellii postremus nomi- 
natur. Quo loco satis mirari non possum, quod 
prefectus thymela fuerit sub dispositione Bacellii; 
quem Alio loco dico inihi videri similein fuisse no- 
stris almosynariis in au:is principum catholicorum. 
Nou enim amabant impp. Graeci musicam iastru- 
mentalem et errore superstitionis monachalisiafecti 
pro re turpi et vetita eam habebant. Verum quidem 
est, thymelam, id est scenam, in qua musica pre- 
eipuas partes agebat, multorum vitiorum matrein 
fuisse antiquis temporibus, et thymelicos, id est 
bistriones musicam exercentes, a Latinis medio 
evo ministellos dictos, hodie virtuosos dicunt et 
cagtratus, fuisse genus hominum flagitiosissimum, 
perdendis multis, oblectandis paucis factum, qui 
vera animi oblectamenta ignorant. Sed propterea 
musica ipsa contemni non debebat. Certum tamcn 
est Grecos ab ea velut a re infami abhorruisse, 
eoque errore cum Russos, tum Mubamedanos infe- 
cisse,quorum illi musicam instrumentalem omnem 
enis templis exeludunt ; bi vel ipaam quoque voca- 
lem, et eo procedunt odii, ut. cum velint profliga- 
ti pudoris hominem dicere, criminibusque odiosis- 
simis inquinatum, atheum, perditum, eum perhi- 


beant voce fldibusque canere. Hinc factum, ut 
oppido raro per codicem hunc nostrum memoren- 
tur musici iustrumentis canentes, tbymelici. Vix 
un-4uam illis musicam suam exercere licebat, nisi 
statutis quibusdam diebus solute hilaritatis et licen- 
tie, qualis erat hic ludo Gothico destinatus. Tunc 
enim servari debebat antiquus ritus in honorem 
vetustatis, neque poterat vel u religiosissimis prin- 
oipibus abrogari. Producebantur quoque thymelica 
epect.cula in conviviis, quibus legati exteri exci- 
piebantur ; vid. p. 342. Priorum quidem imperato- 
rum Romanorum utebantur aliqui musica et thyme- 
licis inter Brendendum. Olympiodorus apud Pho. 
tium. p. 108. ed. lloesch. de Constantio baec narrat : 
"Hv Kuszdvtio; ἐν μὲν ταῖς προόδοις χκατηφὴς xai 
σχυθρωπὸς.. ... , ἦν δὲ δείπνοις xal συμποσίοις 
τερπνὸς χαὶ πολιτιχὸς [urbanus, lepidus, comis], 
ὡςχαὶ ἐρίζειν τοῖς μίμοις πολλάκις παίζουσι πρὸ 
^ne τράπίης. Mind, tbymelici, joculatores, musici 
iidem sunt. Gioss. mst. Concilii Laodioceni c. 54 : 
Temelici, jo-ulatorcs. Verum jam in Alexandrino Se- 


Ü vero laudat Lampridius p. O85, cap. xri, quod vo- 


luptales scenicus nunquam in convivio habuerit. Ju- 
lianus in. Misopozone p. 339, ed. Spanh. : Εἴργω 
τῶν θεάτρων ἐμαυτὸν ὑπ᾽ ἀδελτηρίας, ait, Antioche- 
nos sub«annans, οὐδ᾽ εἴσω τῆς αὐλῆς κα δέχομαι 
τὴν θυμέλην ἔξω τῆς νεομηνίας τοῦ ἕξοι ς ὃς 
ἀναισθησίας. [nsignis lucus δὲ τοὶ negires-apprime 
congruus. Ár-eo me a theutris per summaim-etulli- 
ham, neque in aulam admitto scenam [id est histefo- 
nes et panduristas] nisi. anni Kalendis, pra? amimi 
mei stupore. ldcmin Ludovico Pioleudant Annales 
Metenses A. 873 : Nunquam in risu exaltavit vocem 
suam, nec quando in. summis festivitatibus ad. Ueti- 
tiam populi procedebant. thymelici, scurre et. mimi 
cum coraulis et. cilaristis coram eo. Contra vero 
Theophanes p. 368, inter alia turpia et nefanda, 
quibu» obruere Constantinum Copronymum et invi- 
iam ejus memorie facere studet, hoc quoque ponit, 
quod citharedos epulis suis adhibuerit, et iater 
patriarcha, ipsi equalis atque cognomiois et pror 
eus addicti flagitia numerat, quod talibus eoari- 
viis interesse et musicos audire sustinuerit. Dbi 
enim thymclici essent, neque patriarchae, aeque 
clerico ulli locus erat. "Execty αὐτὸν sabpeli 
ἀνέ γεσθαι )v τῇ βασιλικῇ τραπέζῃ. Leo Magnus 
sanxit, ut diebus dominicis musicaomnis ingiremen- 
talis feriaretur. Chronicon Alexandr. anno ejasdeci- 
mo hiec habet: Αὐτὸς θειότατος βασιλεὺς τὰς κυριαχὰς 
ἀπρ ἄχτους ἐχέλευσε γενέσθαι, ἐχοωνήσας περὶ 
τούτου θεῖον αὐτοῦ νόμον. ἵνα μὴ αὐχὸς ἢ κιθάρα ὃ 
ἄλλο τι μουσιχὸν λέγῃ ἐν xoptax&, πάντε 
ἀργεῖν. Conf. Malal. t. II, p. 78. De versione mea 
bujus loci Latina verbum adhuc addendum.Reddidi 
vocem θυμέλης, sceng ludorumque thea/ralium : 
quo' ne.ninem velim ad poesin dramatiesm trahere; 
quamvis olim 3, go4£àx et ἣ σχηνή, item  agones 
θυμελικοί οἱ σκηνιχοί diligenter distioguerentor sit, 
ut thymelica ἀχροάματα essent musica, fidibus, ἵν 
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ται τούτους εἰσελθεῖν. Oi δὲ τρέχοντες xai τὰ σχου- A gredi. Accurrentes ergo propere simulque scuta 


τάρια ὑπὸ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν βασταζομενων βεργίων 
τύπτοντες χαὶ χτύπον ἀποτελοῦντες, λέγουσιν « τοὺλ 
τούλ (99) ». Καὶ τοῦτο συνεχῶς λέγοντες ἀνέρχονται 
πλησίον τῆς astu τραπέζης, ὡς ἀπὸ ὀλίγου 
διαστήματος, χἀχεῖσε μιγνύμενοι ἀμφότεροι ποιῶσι 
κυχλοφερῆ παραταγὴν, οἱ μὲν ἔσω τοῦ κύχλου ἀπο- 
κλειόμενοι, οἱ δὲ ἔξωθεν περιχυκλοῦντες. Καὶ τοῦτο 
τρισσῶς ποιοῦντες διαχωρίζονται, xai ἵστανται εἷς 
«οὺς ἰδίους τόπους, οἱ μὲν τῶν Βενέτων εἷς τὰ ἀρι- 
στερὰ, οἱ δὲ τῶν Πρασίνων εἰς τὰ δεξιὰ μετὰ καὶ 
τῶν ἑτέρων δημοτῶν, χαὶ λέγουσιν ἄμφω τὰ" γοτθι- 
κὰ, ἅτινά εἰσι ταῦτα, δηλονότι xa! τῶν πανδούρων 
τὸ οἰχεῖον μέλος ἀποπληρούντων" « γαύζας: βόνας" 
βηκηδίας. ἅγια’ γαυδέντες" ἐλκηδόνιδες" ἐνχέρτυς" 
ἅγια' βόνα᾽ ὥρα" τούτου" βάντες" βόνα ἀμόρε" 
ἐπισχύχντες" ἰδεσαλδάτους’ vavá: δέους" δέους" σε- 
δακιθά" νανά" δευμονογυγγύδελε' γυδίλους" γυδέλα- 
pss" vavd: γυδίλους" γυδέλαρες" νανὰ" τοῦ γεγδεμα" 
ὃὲ τούλύδελε' νιχάτω τουλδο’ vavd* ὁ ᾿Βζεχίας ἐν 
τοῖς πολέμοις χαθοπλισάμενος ᾿Ασσυρίοις" ἀνανά᾽ 
τὴν ἐλπίδα xal μόνην ἔχων Θεοῦ τοῦ φιλανθρώπου" 
νανά" πάντα ὑπέταξεν ἔθνη xal ἀθέων τὴν τυραν- 
v(àa: ἅγια’ ὁ σωτὴρ, ἀγαθοὶ δεσπόται" vavd: πάντα 
ἐχθρόν cac δουλώσει πρὸ τῶν ποδῶν σας. ᾿Ιδερ᾽ 
ἰδερίεμ' τοῦ ἰγγερουα’ γεργερεθρῷ᾽ νανά" σιχαδιχσε 
περέτουρες. » Καὶ εἶθ᾽ οὕτως λέγουσιν οἱ μαίΐστω- 
ρες μετὰ καὶ τῶν δημοτῶν τὸ ἀλφαδητάριν' « ᾿Ανανά, 
᾿ληττήτῳ Θεοῦ παλάμῃ ἐστέφθητε, δεσπόται οὐρανό- 
θεν. Βραδεῖον νίκης ὥφθητε, κοσμοπόθητοι εὐεργέται. 
Γενναῖοι ὥφθητε τοῖς ἐναντίοις, δωρούμενοι τοῖς "Pu- 


virgis, quas gestant, pulsantes, magnumque (0 
strepitur.excitantes,clamant identidem :« Tul Tul, » 
et eic pergunt usque proxime ad sacram mensam; 
8 qua quando parum absunt, concurrentes ibi am- 
be hinc et illinc factiones formant aciem seu sta- 
tionem armatam orbicularem, hi intra circulum 
inclusi, illi externo circulo istos interiores conclu- 
dentes. Hoc ordine ut ter circa sacram mensam 
decucurerunt, secedit factio queque suum in lo- 
cum, et consistunt quieti, Veneti quidem ad sini- 
stram, Prasini autem ad dextram, et recitant, qui 
ex ambabus partibus, Gothos referunt, carmina sic 
dicta Gothica, Φ 88 panduris interim modulo suo 
accinentibus. Sunt autem illa Gothica heo : γαύζας" 
βόνας [et reliqua que Graecis e verbis repeti pote- 
runt] — « Ezechias, bellum advereus Asgyrios 
gerens, » Anana, « uaicam habens in Deo spem ho- 
minum amante, » Nana, « subegit gentiles, et rebel- 
lionem ignorantium Deum. » Hagia. « Salvator, o 
boni domini, » Nana, « ponat, ut mancipium, co- 
ram pedibus vestris omnem vobis inimicum.» 
Iber etc. Post hec ἃ Gothis ambarum partiumdicta 
recitant magistri ambo una cum plebeiis utriusque 
factionis carmen hoc tot constens versibus, quot 
sunt alphabetiGrecilittere, unoquoqueversu abea 
Greca littera, que sibi quoad numeri ordinem re- 
spondet, ordiente. Est autem hoc: e« Anana. Ab 
invecta Dei manu coronati estis domini coelitus 
Brabeo victoris. Monstrastis vos toti orbi terrarum 
desiderabiles benefactores, generosos et fortes bo- 


μαίοις ζωηφόρους εὐεργεσίας. » Kal εἶθ᾽ οὕτως πάλιν C stibus, donantes Romanis beneficia, que vitam 86- 
λέγουσιν οἱ μαϊστωρες" « 'Aylac τα’ ávz τε ἄνεταγε,. oum important. » Post dictum huno quaternignem 


'EvwoAal σὰς ὑπὲρ τὰ ὅπλα ἰσχύουσι Rav ἐχθρῶν 
ἀπάντων, Ζωὴ Ῥωμαίων καὶ πλοῦτος, ἀλλοφύλων 
κατάπτωσις ὄντως: Ἠύρέθητε τεῖχος τῆς πόλιτείας. 
Θεός σοι ἔδωχεν κχλάδους συνομόθρονας (1), εὐερ- 


versuum repetunt m«gistri formulam : « Hagtas ta. 
Anate. Anetane; » et tum contipuantur versus: 
« Edicta vestra plus in hostes omnes valent, quam 
arma, Vita. qui estiset divitie Romanorum preci- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


biis, voce, scenica vero fabula sermone et gestibus 
exhibitae, ut clare patet ex Athenaeo p. 350. Verum 
poesis dramatica eo evo jamdudum desierat, neque 
nisi seculo XVI, demum in usum rediit ; et scene, 
nomine appellabant medio evo τὰ θαύματα  pegina- 
ta, inquibus spectacula ludicra ab hisitrionibus cir- 
cumforaneis edi solebant, ut e canone Concilii- 
Aquisgranensis de anno 816, apparet, quod non 
oporteat sacerdoles aut. clericos quibuscunque specta- 


admin. imperio p. 92 fin. ed. Bandur.]' In uni- 
versum quidem iojuria Constantino non flt. At in 
allegata causa tamen eum defendere ausim. Dia- 
dora recte videlur per ἀπάρτι ἦν de munc erat, 
reddi. Nam dí adora ltalicum illoruin temporum 
aliud nibil significat. Coeterum placuisse sibi illa 
tempora nugacia et puerilitatem litterarum rejuve- 
nescere geslientium satis prodentia in talibus lusi- 
bus cum peregrinis et ignoretis dialectis, constat 


culis in scenis aut nuptiis inleresse, sed. antequam D cum ex hoc Nostri loco, tum ex illo, quod, in coro- 


ihymelici ingrediantur, exsurgere eos convenit, alque 
inde discedere. Hi thymelici sunt, quos medio evo 
joculalores dicebant, et corrupio Italico ore voca- 
bulo 2igoludri, unde nostrum Zigeuner. 

(99) Procul dubio gaudebunt rimatores veteris. 
Scythice aut Gothice lingue ob antiquas voces hio 
ex oblivione in lucem prodeuntes. Mibi autem in, 
illis barbariemis otium et ingenium consumere ope- 
re pretium non videtur. Posset una et altera marga- 
rita huic sterquilinio inesse, sed sepe quoque, 
Constantinus, aut quisquis auctor est hujus Glos- 
sarii barbarici, ab imperitis aut malignis deceptus, 
fuisse. Juvat Cl. Leichii judicium alicubi in ejus 
adversariis depositum huo ascribere. *( Constanti- 
nus Porphyr. ineptas et barbaricus comminiscitur, 
eiymologias, ut díiadora Romanis est jam erat, de 


natione p»spa soleret Evangelium sub Missa non 
solum Grece, sed etiam Hebraice prevlegi ab bo- 
minibus, qui Hebraice et Graece eque bene calle- 
bant, atque Europei nos "Tatiarice aut Japanice 
callemus. Ridiculum e&queacroama monachos illos 
.llebraice preelegentes audire, atque Gothos et Gre- 
culos in hoc nostro capite suum γαύζαι Bóvac βιχῇ 
διας etc., recitantes. Concilii Pisani acta de anno 
1409 referunt die 7 Julii, quo Alexander papa fuit 
coronatus, prater alia solemnia etiam illud fuisse, 
de epistola εἰ evangelio in Missa Graece, Hebraice 
et Latine, Vid. qu: infra de usu sermonis Latini 
in curia Byzantina, et Greci in curiis et ecclesiis. 
occidentalibus dicam ad p. 43t. 

(1) Duo hie observauda. Unum, χλάδους poni 
pro filiis : quod si exemplis vellem demonstrare. 
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phium et ruina alienigenarum. Habet in vobis res A Tixz. » Καὶ μετὰ ταῦτα λέγοντες ol μαΐστωρες πρὸς 


publiea munitum castrum. Throni tdi collegas, o 
benefactoór, dedit tibi Deus, raros florehtes, tene- 
ros, ἃ te salos » (id est filios). Pust h»e dióta pro- 
nuntiadl magistri àd Gothos hanc vocém : « Am. 
paato, » simul ipsis nutu manuque signum dantes; 
et Gothi otbem agurit, et pulsántes virgis scutà sua 
dicentesque : « 'T'ul Tul, » includtnt ambo thagl- 
stros ; quo facto rursus separati ad suarh quisque 
slationet rédednt; magistri aulem Versus suos 
recitare $94 pergunt. I" K*** A"* M**, Posthuno 
quoqué quàtetnionem versuum dictum, flunteadem, 
que modo dirzimus; et Gothis rursus separatis et 
restitutis in loca sua, redit orbis versiculotum de- 
cantandortuni ad imazistros. N*'* πρὸ O"* mr**. Post 


τοὺς Γότθους « ᾿Αμπαατῶ, » διὰ νεύματος τῶν αὐτων 
μαϊστώῤων χυλλεύουσιν οἱ Γότθοι, xal ταῖς βέῤγαις 
tà σλουτάρια τύπτοντες καὶ λέγοντες, € Τοὺλ τοὺλ, » 
κερικλείουσιν ἔνδοθὲν τοὺς τῶν δύο μερῶν μαΐστω- 
pae, xal πάλιν ἀποχωριζόμενοι ἵσταται εἰς τοὺς 
οἰχείδυς τόπους, χαὶ ἄρχονται πάλιν λέγειν οἷ μαΐ- 
στωρες 99. « 1. K^*, A***, M'** 99, » Καὶ πάλιν τε- 
λεῖτάι, χαθὼς προείρηται, xal χωριζομένων τῶν 
Γότξρων καὶ εἰς τοὺς ἰδίους τόπους ἱσταμένων, λὲἐ- 
γόυσιν οἱ μαϊστωρες « Ν᾽", m'**, O*'*. πον 
Καὶ πάλιν τελεῖται, χαθως προείρηται, καὶ χωριζο- 
μένων τῶν Γότθων xal εἰς τοὺς ἰδίους τόπους στα- 
μένων, λέγουσιν οἱ μαϊστωρες" « P", ge, ΤΡ 
Y. » Kal πάλιν τελεῖται, χαθὼς προείρηται, xa! 


hosquatuordictos versus tevolvitur idem actorum p χωριζομένων τῶν Γότθων καὶ ἱσταμένων εἰς τοὺς 


ordo: et deinceps dicupt rursus magistri l'actionüm 
versiculos ab his litteris incipientes : P** Σ᾿". 
T*** Y**. Repetitis pro ultima vicé iisdem, tandem 
dicunt magistri h&c: « Forasédunt validam lucem, 
et id qnidem ín summa vestra polestate, virtutes 
vestre, velut sol. Christus adsit uniculque v&strutm, 
curans alque foóvené capila vestra ; Qui ipslus dé- 
creto et voluntate dominamini, Ὁ domini et arbitri 


ἰδίους τόπους, λέγουσιν οἱ μαϊσέξωρες" « Φῶς ἀνέτει- 
Ae (2) ἐν τῷ κράτει ἡλίου δίχην αἱ ἀρεταί σάς. 
Χριστὸς συνέστω ἔχάστῳ περιέπων τὰς χορυφάς 
ὅαξ, ψηφίσματι αὐτῶν χυριεύοντες, Ὡς (3) πύριοι 
καὶ δεσπόται τῶν περάτων τῆς ἐξουσίας. » Καὶ μετὰ 
τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ἀλφαδηταρίου λέγουσιν 
« Πολυχοόνιον ποιήσει ὁ θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν 
626. » Οἱ δὲ Γότθοι «ósttóvtto μετὰ τῶν βεργίων τὰ 


VARLE LECTIONES. 


Hic et in séqq. erant versus vacui in cod. 
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arriperem locum communem. Suffecerit tantummo- 
do, ὦστε ἀφοσιώσασθαι, Pindari Olymp. od. 2. vers. 
81. Antholog. H. Steph. p. 8. Carimn. 39,et Artemi. 
dori pag 91 eitare, ubi haeo verba leguntur : 
Ὥσπερ τῶν δένδρων τέχνα εἰσὶν ol βλαστοὶ οὕτω 
xal τῶν ἀνδρῶν τέκνα εἰσιν οἱ βλαστοί, Nihil [γθ- 
quedtius, quaiü ἔρνος, θάλος, χλάδος, βλαδτόε et 
similia de borfpore Adóliéscenté et ab δἰ δύο proge- 
nito dicere. Hine elegans et certa confirinatur οἱ. 
Leichii emendatio in curis secundie ad [necriptio- 
nes Murptorianas p. 58 proposita, ubi πορφυρόδλα- 
στος λᾶδος memofatur; cujus dictionis exempla 
plura et ille ibi habet et Du Cange v. Hopoupo- 
(ἔννητος, Alterum est formatio συνομόθρονας pro 
συνομοθρόνους, tanquam sí nominativus esset συν- 
ομόθρων. Μαρη πὶ sibi licentiam in formsndis contr& 
regulas graromaticas vulgares nomialbus arroga- 
runt non tantum novi, qui hoc ín genere nimii et 
ἄλογοι prosus fuerunt, sed etiam veteres. Pos. 
sent ingentes ucervi exemplorum similium congeri, 
si opus esset. Verum preetat specimihis causá 
pauca quedam delibare Notam ἔγγων pro ἔγγονος ; 
v. Du Cange ἢ. v, In dedicatione Herodis stature 
Regilla vérs. 35 orcurrit πρωτόθρονες ἕδρα! qua sl 
8 πρωτόθῤῥων, ubi v. Salmas., qui ad Aram Do- 
siadei pag. 223 edit, Cren. huie ἕψανδρα pro 
ἔψανδρον imputat, quasi ab ἑψάνηρ. Dioscorides c. 
001 χκυνόθηρὲς habet pro χυνοθῆραι, venatores cum 
canibus venanies, qnasi ἃ Χχυνόθηρ: Chrysostomus 
orát. de circo : Ἱἱππεὺς αὐτοῦ οὐχ ἀπὸ λευχῆς ἐπὶ 

ἐνδόνα μιλιοδρομῶν, quasi 8 σφενδὼν pro σφενδόνῃ, 
Scholiastes δὰ Harmenopuli Bpitomen in Jure Gte- 
co-Romano : Συστατιχαί εἶσιν αἱ διδόμεναι τοῖς ὑπὸ 
ἐπιτίμιον ὡς ἀθώοσιν, pro ἀθώοις, tanquam si ab 
ἀθώων singulari esset. Procapius, in editione Hoes- 
cheliana eerte. p. 652 ὑπὸ μήδεσι habet tanquam a 
nominativo μῆδες pro μῆϑας, et p. 55 μῆδαν στρατὸν 
pro μῆδον, tanquam ἃ μῆς hominativo. In earmi- 
nihos 8 Jensio pro anéodotis editis n. 8R, de 
Amphipoli legitur : Αἰγίδεσιν μέγα vslxoc, argn- 


menium contentionis pro /£gidis seu  Alkeniensibas. 
A4 bune modum Latini lies dixerudl pro ληνοί. 
laeus vino «ervando ὅ toreuleri expresso, aut et 
aque. Στίχες pro στίχοι dizit Homerus et alii. In 
codice ms. Reimariano Anthologie Gréece inveni 
pag. 60 ed. Steph. ἀριστονόας ubi editüni ἄριστο- 
νόδυς. 'Ροδοδάχτυλος pro ῥοδοβδάκέθλου est in An- 
thologire edit. Fior. et Aldia, ubi edit. H. Bte- 
phani dat ῥοδοδαπτύλου p. 424. "Eque νοὸς νοὶ at 
νηοῦ vel νόου el. νόῳ, item πλοῦς πλοῤρνπλαὶ, quam 
πλόου vel πλοῦ, Mp dici constat. Vid. ad p. 7 
ubl dé fortnatione διάχων, διάκονος, διάχονι, σὲ i 
lureli διάχονες dixi. Du Cange v. Pafrom et 
andoz. 

(2) Schema hoo, quo  notbin& plureli& non 
neutra cum verbo singulari eomponuntur, Pin- 
daricum apfellatur, de quo vid, Lesbonaz. Nescio 
huccine reteram ἦν pro ἦσαν de quo died ad Tho- 
cydid. IV, 75, p. 254. Negare illud nuper voluit 
Pauwius ad Pindarum. 8ed non moramur homi- 
nem f(anaticum, in Grecis quidém litteris. Vid. ad 


D pag. 412 dicenda. 


(3)Tam sempe inveni Gredis In libris ὡς pro ὦ 
positum, ut in Anthologia, Diogene Laertio, Ár- 
riano Epicteteo et aliis, ut oredam, ὡς novis Grecis 
idem atque ὦ valere et, ut multa alia ejus comme- 
tis, a librariis vetustati obtrusa esso, quemadmedem 
Sepe εἶναι quod novis Grecis est signifleat, pro 
veteri ἐστι substituerunt. Talis καπηλείας sl μαγ- 
γανείας infinita oecurruot exémpla;, ut satis eaotus 
el sagax criticus esse non possit forfuribus istti 
Becerhendis. Ceterum, quod ad versionem bujos 
versus meam attinel, quo intelligatur et tueri se 
queat, tenendum me, cum verterem, eic eonstru- 
xisse& verba : xóp:ot τῆς ἐξουσίας τῶν περάτων. 
Mallem tamen nunc verti domini finium  (mperu. 
Nam 5 ἐξουσία idem est atque imperium ; τὰ πέρ:- 
τα τῆς ἐξηυτίας ergo idem sunt atque fing orbil 
Romani. Patet. ez p. 104. 
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σχουτάρια xal λέγοντες συνϑγῶς » Τοὺλ τοὺλ, » 1pi- A finium imperii.» Post finitum oarménalphabeticum 


χοντες ἐξέρχονται, ol μὲν τῶν Βενέτων ἀπὸ τοῦ 
ἀριστεροῦ μέρους, οἱ δὲ τῶν. llpasiwev ἀπὸ τοῦ 


δεξιοῦ. 


dicunt magistri polychronium seu : « Multenne fa- 
ciat Deus sanctum imperium vestrum. » (οι δὶ au- 


tem pulsantes virgis sua scuta et ingeminantes 


identitem: « Tul lul, » et currentés exeunt, Veneti quidem ἃ sinislr& parle, Prasini autem a 


dextra. 
λεξιχὸν τῶν Év τῷ Γοτθιχῷ ἀδομένων. Ἔλ. θεὲ. Ἕδραι 
Γαύξας. χαίρεσθε. Sto. γνῶθι EÓpa: 
ὀνᾶς. καλαί. ἅγια. φύλαττε Ῥωμ. 
Boni. qertovitat. βόντες n Ἑδραι 
αὐδέντες. αίρεσθε. . ; Pup. 
ἰλκηθόνιδες, ἀροσκαλούμενοι. ἰδὲ ἐάνπερ ἀνέλθ. Εδραι 
νχέρτυς. ἀγωνιζόμενοι. . θεωρουμένην. Ρωμ. 
βόνα boa. vutvd., σῶσον δὴ σῶσον, Εδραι 
pt: 242: ὥρᾳ σεθά, κάθισον. Ἑόύραι. 
vaya. Ι vd. σῶσον i σῶσον. fpa. 
νδίλους. χυγὴ καὶ κράτης. Md εἰς τὸ papapov. Ἑθραι. 
Ἱοβέλαρες. χραυτάδοντες, b vw cpu à Βῆραι. 
γουθίλους. χκράχτζης. ἥλους τὸν 91190A00. 'E6pu: 
γυδέλαρες. ωνοδϑλοῦντες. αἱλάρες τῶν ᾿νευμήξων, Ῥωμ. 
νᾶνα. e& Θεὲ ἣ Θεοῦ Θεοῦ; His * ith * M. 
τοῦ γεγδεμα. ἐξ ἀνατολῆς 5 ἀῤχῆθεν. ἐτοῦ ἐξαλειψον ἘΣ αι. 
ὃς BAM ἀγαθὸς ὁ Θεὸς. rid ΑΝ ἢ 3: E Ty. 
νιχᾶτο t05À00. νιχάτω ὁ θεός. 8l. . σῶσον δὲ δῶσον. E pat 
τουτέβαντες. ϑαλπίζονξες. ὄναφι δὶ πλλοφ: Pon. 
Bóva αμυρε. καλὴν ἀγάπην. nb. τὰς ἡμέρας, Ῥωμ 
ἅγια ἐτισκύαντες. ἐπιγνόντες. γαυζεντες, τὰ εὐπρεπῆ. Ἔωμ. 
ἰδεσαλθάτους. σωζόμενοι. νιχονί. χτίστα μου. .Eopa: 
δέους, δέους. Θεὸς, Θεός" νανα. ἐν χέρχυς. αὶ ἀσφαλέως. Pop. 
ὀεδχκίδα. ἑαυτοὺς εὐσχολοῦντες. βόνα. τὸ χα ὅν. Pop 
δεμονογνυγγυελιί, ἀποσυνεκτικῆς κραυκῆς. ἀμ TOU; 2 àv: - Pug. 
ὁ θεὸς, ὁ θεός: πανευκλεὴς χρανγή. ἀμόρε. i jano. Pau. 
νανα. Θεὸς, Θεός. ἄντες. εἷς τὴν πρώτην. Eopa: 
& νανὰ 8d. Od. δάλόατους. εὐπάθειαν. Eboz:. 
τοῦ lrvec ΒΝ δέους, ϑέους. Θεὲ, Θεέ. Ῥωμ. 
oua TYtP^ χιδά, ὡς παρεγένου. Ἔθραι, 
- ιμὸν σιώπα. 'E62a:. 
γεργερεδρῶ. C Ma .. εἰς τὸ βάραθον, Ἑόύραι, 
σικαδιχσε. ον ν ας Τά. εἶν «6 βέροθρον; Ἕδραι. 
περετούρες. M07 c4 cn T5, εἰς τὸ βάραθρον. Ἑόραι. 
| az vava. σῶσον δὴ σῶσον, t 
3*5 ᾿Ετέρα ἑρμηνεία τῶν προειρημένων λέξεων, ἐγδεμὰ ὁ μαργαβίτ᾽, n A. 
Tx5Qa9 διεὐφριπής. Ῥωμ. Ν í. τὸν Σατανᾶν. J ὄῤαι. 
ine “ eden Tat τουλδο. ἡ τροφὴ τῶν ὀτράτέυμάτων. Pup. 


ΚΕΦΑΛ. LIA'. 

Ἐχ τῶν τοῦ Μαγίστοου ἸΙέτρου (4). Ὅσα δεῖ 
παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ πόμτητος ἄδγινε 
διόνων καὶ χόμητος σχολὴς καὶ κπιοροπαλά. 
τον. 

Ὃ κόμης τῶν ἀδμηνσιόνων ἐπὶ σιλεντίου γίνέξαι, 
xal καθημένου τοῦ βασιλέως ἐν χονσιστωρίῳ" πολ- 
λάκις δὲ καὶ εἰς ἱππικὸν ἀνιὼν, ποιεῖ αὐτὸν ἐν τῷ 


πεγάλῳ τριλλίνῳ, ἐν ᾧ τόπῳ δέχεταί τοὺς ἄρβν ον- 


CAPUT LXXXIV. 


E commentnríis Magistri Pelri. Observanda £n. pro- 
snotione Comitis adtissibnum, et. Comitis schola, 
el Guropalalg. 


Comes admissionur fit in silentio, sedénilé impe- 
ratore in consistorio. Bzpe quoque oreat eum lin- 
perator adscendens in circum in magno triolinio, 
ibi ubi ptoceres etélpit. Crestu* &utétn sic. Puát- 


τας. Γἰνείχι δὲ οὕτως uttà τὸ χιτεῦσαϊὶ τὸν μά- ἢ qur citatus nomiheftiagister inlráverit, orbnesque 


γίστρον xai εἰσελθεῖν τὸν μάγιστρον χαὶ πάντας 
ποὺς ἄρχοντας ἐπιτρέπει τῷ κόμητι τῶν ἀδμηνόιό- 
νων τῷ μέλλοντι παύεσθαι ἐνεγχεῖν τὸν πρῶτον δι- 
xo92luv2, λέγων αὐτῷ, ὡς Ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρχόνε 
των, τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 'O δὲ ἀπελθὼν φέρει αὐτὸν, 
καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς τὰ κωδικχέλλα τοῦ 
κόμητος τῶν ἀδμηνφιύνων [ἐπιτρέπει (6) ἐνεγκεῖν], 


cum eo proceres, imperat imperator eomiti admis- 
εἰσ τὰ deprovincia $ua jamjam decessuro, primum 
decurlotiem ut &rcessat; simul ipsum nomifie δρ- 
pellàns, quamadmodüm etiam alios proceres novis 
dignitatibus ornandos nomine appellari mos est. 
Vetus itaque comes abiens arcessit et coram addu- 
eit de&ürionem, 6ui imperalor codicillos domiti& 
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(^) Vid. de hoc Petro Magistro quee dixi preefut, 
ad tomum primun p. iv. 

(b) Inclusi verba hee uncis, quia supervacanea 
videbantur esse et aut perperum huoc e sequen'it:ug 
Lrauslata, aut idem significantia atque ἐπιδίδωσι 


precedens, Notandus hio pftocessus dignitatum. 
decurione flt comes &dmissionuth, ex hoe Illu. 
Btrius. De hie et sequentibus dignitatibus, üt ageh- 
tium ia rebus, augustalis et allis, repeteré holo, 
que Gutherus, Du Cange et alii habent, qui boc 
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admissionum porrigit. Quos nactus novus comes À χα! λαδὼν φιλεῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ ἵσταται ἔμ- 


osculatur pedes imperatoris, et cousistit coram 
ipso; dein jussus amotum arcessere, excomitem 
adinissionum puta, adducit eum. Huic imperator 
tradit codicillos illustrii ; ?'?6 quos 1lle nactus 
osculatur pedes imperatoris extremos. Tum arri- 
piens enm novus comes admisaionum abducit et 
collocat in loco ipsi congruo post agentes, ante 
omnes honorarios illpstrios seu illustres. Hanc 
enim prerogativam det ipsi ordo suus et dignita- 
tum constitutio, ut dictum est. Comites autem sho- 
larum οἱ curopalatas δὶ creare decrivit imperator 
in consistorio, fiunt cum ipsis eedem ceremonis, 
qua in aliis promotionibus obtinent. Ut plurimum 
tamen creantur (ille mos invaluit) in cubiculo pri- 
vatim et ante prandium et vespere, prout visum 
fuerit imperatori. 
CAPUT LXXXV. 


Ex eodem Petro. Observanda, quando creatur 
augustalis aut proconsul. 


Pridie antequan cerimonia flat, signiflcalur cra- 
stinum silentium per mandatores. Ipso deinde die 
et actu primum quidem exuilur sua dignitate, qui 
hactenus fuit, sugustalis Alexandrie ; dein creatur 
novus ritibus consuelis. Ut omnia peracta sunt, 
qua decet, tradit imperator novo auguetali suos 
codicillos. Non tamen ideo laudes et gratiarum ac- 
tiones accipit a proceribus, ut solet post alios crea- 
tos magistratus, Novus enim augustalis, si aliam 
dignitatem non babeat, fit tantum cotnes consisto- 
rianus, et, quando misse dantur pro isto conventu, 


πρόσθεν αὐτοῦ. Αὐτῷ οὖν τῷ δεξαμένῳ τὰ χωδιχέλ- 
Aur τοῦ χόμητος τῶν ἀδμηνσιόνων ἐπ'τρέπει ἐνεγ- 
χεῖν τὸν πχυόμενον, τοὐτέστιν τὸν ἀπὸ χομήτων 
ἀδμηνσιόνων, xal λαδὼν αὐτὸν ὁ γενόμενος κόμης 
προσάγει αὐτῷ, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς χω- 
διχέλλιν ἰλλουστρίου, xai δεξάμενος αὐτὸς cuc 
ποὺς πόδας αὐτοὸ κάτω. Καὶ λαδὼν αὐτὸν ὁ χόμυς 
τῶν ἀδμηντιόνων ἀπάγει xal ἴστησιν αὐτὸν ἐν τῷ 
τόπῳ αὐτοῦ μετὰ τοὺς ἀγέντες "! πρὸ πάντων τῶν 
ὀνορχρίων ἰλλουστρίων. Τοῦτο γὰρ τὸ προνόμιον 
δίδωσιν αὑτοῖς, ὡς εἴρηται, ἢ διάταξις. Τοὺς δὲ xj. 
μητας σγολῶν f, χουροπαλάτας ἐὰν βουληθῇ, ἐν χον- 
σιστωρίῳ προαγαγεῖν, ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων προυγω- 
γῶν καὶ τούτους ποιεῖ. Ὡς ἐπὶ πολὺ δὲ κατέσχεν i05; 
ἰδίᾳ ἐν τῷ χουδουχλείῳ γίνεσθαι αὐτοὺς καὶ πρὸ ἀοὶ- 
στου καὶ δείλης, ὡς ἀν δόξῃ, τῷ βασιλεῖ. 
ΚΕΦΑΛ. ΠΕ’ 
Τοῦ αὐτοῦ Πέτρου, "Osa δεῖ παραφυλάττειν, ὅτε 
γένηται αὐγουσιάλιος ἢ ἀνθυπατος. 

Τὰ μανὸχτα δίδεται (6) τῇ πρὸ μιᾶς σιλεντίου, 
χαὶ τὸν αὐγουστάλιον ᾿Αλεξανδρείας ἔπαυσεν, Καὶ 
μετὰ τὸ γενέσθαι πάντα ἐξ ἔθους δίδωσιν αὐτῷ χωδ:- 
χέλλια, Οὐχ εὐχαριστεῖται δὲ 6 βασιλεὺς, ὡς ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἀρχόντων. όμτνς Ὑὰρ κονσιστως: νὸς 
γίνεται, ἐὰν μὴ ἔχει ἄλλο ἀξέωμν, καὶ εἰς τὰς μ'ν- 
σας μετὰ τῶν χομήτων ἵσταται. Σωνεξί;γεῖαι δὲ 
ποῖς ἐπάρχοις, xal οὐ χράζουσιν αὐτῷ τὰ σκρινία, 
Ἐπὰν δὲ συνεξέλθῃ μέχρι τῆς ῥιγίας ὶ (T, cocos 
τὸ ἀτραδατιχὸν, οὕτως, ὡς ἔχει, συγκάθτται τῷ ἐπ- 
&;yt τῶν πρατορίων εἰς τὸ ὄχτ, μα αὐτοῦ (8j, καὶ 
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argumentum pertractarunt, presertim cum eorum (; auratam tribuit. Quantum ad posterius atinet, 


pleraque post Heraclii tempora et forte quoque ci- 
tius desierint, mutata curie auguste forina. 

(6) Id ex more nove Grecis, qui, δίδω, δίδεις, 
δίδει et δίδομχι, δίδῃ, δίδεται format, frequentibus in 
noetro codice exemplis. [n ἔπαυσεν subintelligitur 
ὁ αὐτοχράτωρ, de quo sermo erat in opere olim 
iotegro, in illis, quee decerptam hanc particulam 
autecedebant. Augustales, "Egypti prrefectos, Ale- 
xandris residentes, seculo vii desiisse, Sarace- 
nis /Egypto p-titis, res no!a est. 

) Begin olim audiebat porta, que, isto nomine 
abotito, deinceps Chalce dicebatur, extrema palatii, 
jn urbem educens. 

a [nvidiosum olim erat vehiculis in urbe uti ; 
vid. Vopisc. in Aureliano pag 423 t. Il, H. A. Ve- 
rum omnes honorali, seu mililarium, seu civilium 
ordínum intra urbem vehiculis dignitalis suo, id est 
carrucis, utautor. Verba sunt legis ibidem p. 416 a 
Salmasio citatz», quem etiam p. 552 infpici velim, 
ut etiam Vales. ad Amm. Marcell. illud judiciale 
carpsntum p. 630. Hinc in pompa et apparatu pre- 

' fecti recenset Asterius currum et virgam silentiarii 
36] ostiarii auream, orat. in cconomum iniquita- 
Ws : Tic δὲ τῶν ὑπάρχων τῆς ἀξίας ἡ σχευή : τὸ 

᾿Ῥγυροῦν ὄχημα d$ καλαμὶς d χρυτῆ. Notabile, 
eurrum argenteum prefecto tribuit, cum alii 
ireum, id est aureis bracteis inscrutatum, Hanlui- 
18 δὰ Themistium p 488. diynitatibue civilibus 
» militaribus carruchas bijuges argenteas seu ar- 
Jenteis laminis inductas, preefecto praetorio autem 


habet sibi consentieptem anem, in ceterig 
adversum. lloc enim auctore non soli preefecti pre- 
torio, sed etiam archontes quique aureis qua-trigis 
carruchis utebantur. Locus hic ex p.207, ubi nar- 
rat. quo in apparatu rex Arabum Aretas legatum 
Justiniani exceperit: "laczxo ἐπάνω tt32izuv ἐλε- 
ἄντων [sic loquebantur tunc, volentes sigoilicare, 
illum junctos ad currum quatuor elephantos ha- 
buisse, et Latini quoque balbutiem eamdem imita. 
bantur ; sic Turpinus cap: 29 : Beatum Rothlundum 
super duas mulas carelo aureo subvectum ;) ἐχόντων 
ζυγὸν xal τέσστρας τρηχοὺς xat ἐπάνω ὡς oyruz 
ὑψηλὸν ἠμφιεσμένον χρυτέοις πετάλοις ὥσπεο ἐστὶ 
τὰ τῶν ἀρχόντων xii τῶν ἐπάοχων ὀχήματα. Pro- 
cedebat luxus et fastus eo ut auro gern mas et unio- 
nes a&adderent, ut colligitur e loco Fridegodi in 
8. Wilfrido c. 11: 
Gemmata vehitur [episcopus] archomtum mere cv- 
"uli. 
Quantum ad formam harum carrucarum attinet, ex 
inspectione tabularum enearum notitie utriusque 
imperii liquet, ea8 a nosiratibus currihus pensilibos 
et tectis multum diversas fuisse. Nam patebant 
superne ei immobiliter incubabapnt quatuor suis 
rotis. Ad eumdem pene modum facti sunt curru., 
quibus vchuntur magnates &cytharum in imagini- 
bus arcus Tbeodosiani spud Bandurium , qualibus 
in Belgio molitores aaccos frumenti et farinse con- 
vehunt in molendinas et devehunt rursus, quarum 
crasse rota canihis ferreis δορί non sunt. Cete- 
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ἀπεῦχετλι μέχρι τοῦ πραιτωρίου, καὶ ἐχεῖ χατέρχε- A aggregatse comilibus consistorianis reliquis ; e pat- 
ται, καὶ συνεισέοσχεται εἰς τὸ oíx2cvov αὐτοῦ, xxi — latio aulem excedentibus omnibus, exit ipse cum 
συντάττεται αὐτῷ xal ἀναχωρεῖ. Τὸ αὐτὸ δὲ σχῆμα —prefectis, scriniis fausta ipsi sigillatim non accla- 
γίνεται καὶ ἐν τῷ 'IAupoxip, καὶ συγχάθητα!' ὁ a»0- — mantibus. Quando itaque cum prefectis simul ex- 
ὕπατος τοῖς ἐπάρχοις. cesserit et pervenerit usque ad regiam [portam] in 
atrabatica veste, quam gerit, talis, qualis est, inscendit una cum prefecto pretoriorum in ejus cur- 
"um, in quo pergit usque ab pretorium : ibi descendit e curru, et simul ingreditur cum prefecto in 
ejus secretum, et ibi vale ipsi dicit, 80 816 tandem solus domum abit. In lilyrico idem observatur tenor 
circa proconsulem. Nam Illyrici proconsul assidet prafectis. 


ΚΕΦΑΛ. πζ΄. CAPUT LXXXVI. 
Περὶ διαφορᾶς στρατειῶν (9), xai πόθεν αὗται δὲ diversis mililiis seu officiis, modis ea conferendi, 
ἰδονται, xal τί ἀρμόζει ἑχάστῳ σχρινίῳ, ὅσα ubi unum quodque conferatur, et quid unicuique 
εὐρεῖν ἐδυνήθημεν. scrinio competut. Quantum hoc. de argumento 
repere poluinus. 
Ὁ γινόμενος σιλεντιάριος εἰσάγεται διὰ τοῦ  mpat- Creandus silentiarius introducitur a preposito 


ποσίτου πρὸς τὸν δεσπότην, φορῶν ἀτραδατιχὸν χλα- p ad dominum intunioca atrabatica, et oatiarius tradit 

νίδιν, xal ἐπιδίδωσιν ὁ ὀστιάριος τῷ δεσπότῃ τὸ — Domino virgam auream, quam vicissim Dominus 

χρυσέον βεργήν. Kai ὁ βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτὸ ei, quem creat, silentiario tradit. ?*?3 Et hec est 

τῷ 33 γινομένῳ σιλεντιαρίῳ, xal τοῦτό ἐστιν ἡ otpa- — ejus militia seu investitura in olficio δὺο ;et accipit 

τείχ αὐτοῦ (10)* λαμάνει δὲ τὸ χαλούμενον 9* νι- sic dictum gregiatum, quod Romano seu Latino 
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rum erat peculiaris domus, χαῤῥουχεῖον dicta, in ἱπποχόμων, strator | eo tempore et die serviens. 
qua stabat prefecti pretorio carrucha, ut e Mala- — Nicephorus Patriarch. CPtauus Breviar. Hist. p. 223 
lat. 11, p. 40 discimus. Hinc liquet, quid sit τῆς — ed. Petav.: στρατείαις τῶν ἀξιωμάτων φιλο- 
μεγάλης δράξασθαι ἀπήνης, grandem  carrucham τιμούμενοι, investituris, collationibus, commissionibus 
arripere, in illo epigrammate, quod libro 11, An- dignitatum donati, macti. Pariter Latini sequiores 
thologise c. 43: et apud Constant. Porphyrogen de dicun! eodem sensu militare, esse in officio quocun- 
thematibus p. 7. οχϑίδί, a. Bandurio miris modis — que publico. [mo eo excesserunt quidam, ut mi- 
expositum. Significat autem dictio, quando Cappa- — litare pro officium suum facere, praestare usum 
doces iterum et. tertium apprehendant magnum car- — de 86 exspectatum et debitum quacunque in re, 
pentum, quando toties presides provinciarum aut C etiam de rebus non animatis dicerent. Sic Tertul- 
prefecti urbi vel pretorio fiant. lllustra eam locus — lianus de Pallio : Aries est! machina, que muros fran- 
Actorum S. Juliane virginis martyr. c. 1 (apud gere militat, id. est qua frangendo muros officium 
Du Cange Gl. Lat. v. Carruca) : Π80 audiens dedit, acit et deetinationi sue satisfacit. Ipse jam Hora- 


munera Eleusius imperatori Maximigno -et successit — tius Epiet. 1, 2 : 

pra[ecto. alii | administrant, itque in carruca venalicus ez quo 
pra[ecturz.agems officium, id est ipso actu capiens Tempore cervinam pellem latravit in aula, 
posse:siooem et exercens jura prefecture, ubi car- Miliuat 1n. sylvis catulus. 


ruca non est sella curulis, quod putabat V. D. Po- Hinc militia passim auctoribus idem est atque 
test quoque de consulatu arcipi. Procopius fine, — comilatus, totum oorpus militiarum, id est officio- 
1.1. De bello Persico : ἄνδρα ὕπαρχον δυνατὸν οὕτω rum οἱ dignitatum aulicarum. Iia Stephanus Gar- 
γεγενημένον, ἐς πατριχίους δὲ ἀναγραφέντα xai ἐς landus in Chronico Mauriacensi l. 11 : Hoc retroactis 
των ἱπάτων ἀναδεδηχότα τὸν δίφρον, οὗ μεῖζον — scculis [uerat inauditum, ut homo, qui diaconatus 
εἶναι οὐδὲν ἔν γε τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ δοχεῖ. In.— fungebatur. officio, militize simul post regem duceret 
carruca procedenti prefecto preambulahant ejus — principatum. Rectene vero Gutherus p. 538, dicat 
o!ficium seusatellitesin splendido apparatu. S. Ful- fuisse discrimen inter τὰς στρατείας οἱ τὰς 
gentius homil. LX, de S. Laurentio : /gneacaruca, — npo6o)áchoc, uthoe majorum dignitatum fuerit, quee 
quam praecedunt officia preliosu, non chlamydali, — per aacras epistolas impelrarentur, illud minorum, 
non. sculati et sericati. qua per probatoriam obtinerentur, examinent alii. 

(9) Est hio loci στρατεία, militia, non id quod bac D Mihi quidem videtur hoc nostrum caput illi favere, 
etate solemus sic appellare, statue in armis me- — inquo interpretando, si patiarid, quod vereorre mihi 
rentis et patrie defensioni invigilantis, sed omnis — contingat, vereorautem ne parum satisfecero erudi- 
functio, munus quodcunque, seu militave,seucivile, —tejurisprudentie studiosie, meminerint velim astu- 
et investitura, seu commissio, impositioejus in ali- — diis jurisomai vita me alienum fuisse, et hzc sacra 
cujus humeros. Οἱ ἐν στρατείαϊς ἐξεταζόμενοι sunt — non nisi coactum ferentesiclibri hujusserieetargu- 
οἰ 6118 l'ungentes publicis cujuscunquegeneris,apud ^ mento, attingere, non eine metu et tergiversatione. 
Theopban. P. 47. Idem p. 487 habel στρατεύε- (10) Et heec est militia ejus, seu traditio virgas au- 
σθαι ἐν βασιλικαῖς ὑπηρεσίαις, in regiis servilis mi- ree ex manu imperatoris in suam, est investitura 
litare, id est occupari, seu potius merere stipendium. — ejus, est symbolum, quo ipso declaratur et consti- 
Ex eo nempe, quod stipendium merere ἃ rege vel — tuitoraliquisSilentiarius. Solebant olim dignitates 
republica necessarium adjunctum et consequens — aut διὰ λόγου, siinplici verbo et jnssu imperatoris, 
militis eseet, factum, ut militare et στρατεύ- — aut per codicillos, aut διὰ βραδείων, traditis ho- 
εσθα! diceretur pro honorarium in servitiis aut norum signis, conferri. Qua de re infra latius 
regis nut reipublice mereri, quocunque modo id — disseretur ad Cletorologium. Hic tantum annotab) 
fit. Cedren. p. 516 habet μετεχίνησε τοῦτον — haud raro signa illa, quibus quis investiretur et no- 
ἧς μετήει στρατείας, | impediebat eum, arcebat, — vo muneri preficeretur, propria etaccommodata illi 
&amovebat, a promotione, collatione, muneris, quod — muneri fuisse. Silentiariorum et ostiariorum, quos 
ambiebat, obtinenda, et p. A85 ὁ στρατεύων τῶν — cum Marschallis nostratibus compares, erat in 
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sermone nibensiatum dicitur, hoo est secundum A ρεγιάτον (14), ἤγουν Ῥωμαιστι νηδένσιατὸν, τουτ- 


nos typum seu decretum dominicale, vel assigna- 
tionem expeditam in scrinio istius laterculi. Extra 
aulem [palatium puta] faciunt stipulationes mutuas 
inter se emeps talem typum οἱ vendens, Si quis 
autem in locum sufficitur adhuc militantis seu 
offücio fungentis et stipendium merentis, debet 
typus pragmaticus seu decretum formale magistro 
insinuari, quo militanti facultas datur, tironem in 
locum suum vicemque suatn prestandi, et ipse 
porro militandi atque stipendium ferendi. Presti- 


ἐστιν καθ᾽ ἡμᾶς τύπον γινόμενον ἐν τῷ σχρινίῳ τοῦ 
βενεφικίου τοῦ λατερχούλου (12). ἔξωθεν δὲ ποιοῦ- 
σιν προσσυμβδόλαιλ πρὸς ἀλλήλους μετὰ τοῦ πιπρά- 
σχοντος ὁ ἀγοράζων. El δὲ εἰς τόπον ἔτι στρατευμέ- 
vo9 γίνεται, χρὴ πραγματικὸν τύπον (13) χατα- 
πεμφθῆναι τῷ μαγίστρῳ τὸν παρέχοντα τῷ στρα- 
τευομένῳ ταύτην τὴν ἄδειαν ὥστε ἐξεῖναι αὐτῷ 
τίρονα (14) βαλεῖν εἷς τὸν ἴδιον αὐτοῦ τόπον, xai 
ἔτι στρατεύεσθαι, Ὁ δὲ βἀλόμενος σοῦπερ νούμερος ?* 
οὐ λαμδάνει ix τοῦ δημοσίου ἀνώνας, μέχρι οὗ 
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functione sui muneris, quando introducerent le- αὶ ferebant ut nos ich. Impensiatum sotabal idem 


gatos aliosveaut precederent processionem, virgam 
auream, id est aurea bractea induciam, gestare. 
Traditio ergo talis virge, quam deinceps in func- 
tione sui muneris gererent, erat optimum et 
matime accommodatum signum investitura. Ita In 
ecclesiaetico ordine bypodiaconus traditibne τοῦ 
χερνιδοξέστου seu malluvit, investiebatur, seu ordi- 
nabatur, et diaconus traditione τοῦ ῥιπιδίου, seu 
flabelli, quoniam illius erat aquam sacerdoti lav&hti 
affundere et pelvim sustinere, hujus musoss flabello 
& sanctis donis abigere. Pari modo videntur prin- 
cipes orientales investiisse. De Alaoddino Chore- 
zimechaho, potentissimo tum et megnificentissimo 
orientis principe, narrat Abulfeda ad A. F. 028, 
seu Chr. 1231, quo ista dynesstia a Genkischano 
eversa desiit, ejus aulicorum quemque in vezillig 
suis notam suo muneri convenientem geetasse. 
In vexillis suis eorum quisque gestabat, ait, notam 


e qua dignosceretur. 81€ signum. Dawadari [atramen- ( 


tario vel Canicleo Prefecti, cancellarii,] erat atra- 
mentarium. Signum Seliclari [seu ejus qui arma 
principis gerit, ecutiteri, «ou ασπιστοῦ, pre- 
teciaris] erat arcus [αἱ inaula prineipis Seythiel par 
erat]. Te^chuedart [eeu pincerne] erat Misineh| videtur 
lagena argentea eege, aut poculum; non enim mihi 
conetal de significatione vocabuli non Arabici; ] 
signum Gemdari [seu slragulis sarcinis basiagis, 
vesliario praefecti] erat sacciperium ; signum Amir- 
Achuri (seu prefecti equorum, stratorie, aut comi- 
tis etabuli] erat, solea equina. Signum Giauschorum 
[seu apparitorum, mandalorum,] erat Cobbah seu 
umbella, παστὰς, aurea. Apparet ergo, principes 
orientales consuevisse traditione vexillorum inve- 
güire quibus intexte essent imagines et symbola 
earum rerum, que ad cujusque dignitatie curam 
precipue spectarent, quemadmodum imperatores 
occidentales οἱ Greci traditione ipsarum illarum 
rerum interdnm investirent. Fuit tamen apud hos 
magna diversitas symbolorum et brabeorum, de 
quibus conferri potest Du Cange v. Investire, et nos 
quoque infra ad pag. 408 nonnulla bis addemue. 
(11) Facile liquet γρεγιάτον, quod memhrane in 
margine dabant, esse istius, quod in textu conspi- 
citur, emendationem. Sed scholion additum Grae- 
culo dieznum est, eumque prodit, a quo profectum 
fuit, Latine lingua perparum callentem. Putabat 
homo, quia grez ποίμνη est, ideo gregatum, vel ut 
tum temporis pronuntiabant, gregtatum. (nostro seri. 
bendi more gretschatum) esse ποιμαντιχόν, pastorum. 
Non incommode quid: m pastorium appellaretur di- 
ploma, quo alicui pastus,id est τροφή, victus, assi- 
gnatur. Nam id erat gregatum, «ut impensatum, quo 
alio nomine idem si,nificatur. Verum tamengrega- 
tum hoe non est, sed est! mutilstum initio aggre« 
gatum, charta, qua ,quis stipendiutorum numero. 
aggregatur. Na6sveivov autem nibil aliud est, 
guam deformatum a Gr&culis impensatum. X: pro- 
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alque impenschutum. — Hrat autem. impensatum 
eharta vel. diploma, codicillus, quo significabatur 
rationali largitionum, impensas iu exbhibenti-m 
deinceps laciendas esse, illum porro unui fore 
eorum, qui pensiones seu stipendia e fisco accipe: 
rent. 

(12) Aut ipsa re, aut sa)tem tacite in mente et sic 
dicta grammaticis constructionétranspouebda sunt 
verba in hune thodum : Ἐν τῷ σχρινίῳ τοῦ λατερ- 
κούλου τοῦ βενεφικίου, in scrínio luterculi beneficii. 
Bt sic velim interpretationem meam reformari: in 
scrinio islius lalerculi, quod lalerculum benefieti seu 
beneficentie: τῆς εὐεργεσίας, appellari solet, Brant 
latercula codices in sorinio memorie depositi, qui 
dignitatum et administrationumtamecivilium quam 
militeriumet mandatorum prinoipis etpromotionum 
et consuetudinum notitiam continebant, ut ait Giu- 
tber. p. 884. Sorinium hoo memorise subdivisum in 
&8lia minoraerat, quorum unum scrinium beneficii, 
in quojacebat depositum latereulum seu codex, no- 
titia, index nominum eorum, qui beneficio quodam 
ex liberalitate prinoipis fruebantur. Talia latercula 
dicebant quoque ltbros, item commentarios benrficio- 
rum ; vid. Guther, p. 229. Tertullianus apud eum» 
dem p. 627, matrices beneficiorum .mezgorat, ubi 
reponere cum Guthero óeneficiariorwn equidem 
nolim. Beneficia sunt éemeficiarii, ut τὰ dàAd- . 
ἔιμα, mulatoria, proceres, quibus jus competit in 
mutatoriis comparendi coram prineipe. Vid. tamen 
qu& Casaub. εἰ Salmasius ad Ser; ἢ. A. t, L. p. 17 
et 95 babent. Inquisitionem  juridicam in morem 
militias palatinae vendendiet emendi, rerum harum 
imperitus, non aggredior, permittoque lubens illis, 
ad quos pertinet. 

(13) Pragmatica, id est actualis forma, pre- 
gmatica sanotio eset ea, juxta. cujus formulam οἱ 
edictum in rebus gerendis, in edminiatrarione 
rerum publicarum putest et debet ἀαραττεσθσι, agi 
el procedi ; vid. Salmas. ad S. ἢ. A. t. II. p. 65, 
et Du C«nee Gloss. utroque. Latini quoque fa. 
clum appellant, ut Salmasius l. ὁ. docuit ; quod 
confirmat Theophanes p. 122, ubi πρᾶξιφᾳ ἔγγῥ4. 
oc, factum lilleris constgnalum, est. jussio regia 
scripta. Pragmatica bistoria, qualis in egzemplum 
libri Polybii citari solent, item philosophia prag. 
matica hucnon pertinent, longe alterius generis res. 
Aptiua huoc referturSuetonii formalis epistola, τυπι- 
xr, τύπος, forma, continens normam agendorum. 
Domitiani c. 13 : Pari arrogantia cum procuratorum 
suorum nomine formalem diclaret epistolam, sic ca- 
pil : Dominus et Deus noster. sic fierit jubet. Bimpli- 
citer quoque /ypum οἱ formam dicebant. Vid. 
Du Cange in bis vocibus οἱ Alteserr. ad Anastas. 

. 65. 

(14) Ut στρατεύεσθαι, non. tantum de. castrensi, 
sed etiam palatina militia dicitur, ita &iro est hea 
ille tantum, quirudimenta ponit armorum tractan- 
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φθάσῃ εἰς βαθμόν. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι τῷ pipe: τῆξ A tus autem supernumerus seu supernumerarius non 


δεσποίνης (45) ἐκ τοῦ χοινοῦ καταλόγου ἀπονενεμη- 


accipit e publico seu &erario annonas, donec, illo 
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dorum et aliquando successurus estin locum militis 
gtipendiis fruentis, aut predia militaria possidentis, 
sed etiam ille, qui alicui munere civili et aulico 
fungenti adjungitur, ipsi per fata decedenii ali- 
quando in ejus et munus et rogam successurus. 
Utriusque generis enim tirones stipendia non per- 
cipiebant quoad tirones essent. Et ut tiro militaris 
vice militis, cui substitutus esset, in castra pergere 
debebat, ipso milite aut nolente, aut non valente 
expeditioni adesse : sic tiro palatinus munia sui 
senioris, loco ipsius, obire debebat. Apprime huc 
lacit locus Macarii Homil. 43 : Ὥσπερ πολέμου 
cuyxpotoupévou οὐχ ἀπέρχονται οἱ σοφοὶ xal με- 
γιστᾶνες ἐχεῖ, ἀλλὰ φοδούμενοι τὸν θάνατον ἀπομέ- 
νουσι, λοιπὸν προδάλλονται [velut scutum ipsis 
objiciuntur, et projiciuatur adversus hostes] οἱ τί- 
ρωνες xal οἱ πένητες xai ol ἰδιῶται. Vid. Du Cange 
Gloss. Grec. ἢ. v. Quoniam tales militie opima 
erant, et aut rogis annuis, aut fundis militaribus 
dotate, et facultatem habebant, qui eae possiderent, 
aliis vendendi, jure approbationis imperatori reser- 
vato, caro solebant ille militi; venire, et grandis 
quoque erat taxa pro eonfirmatiane talis eontraotus 
fisco solvenda. Sed heo a ICtia melius tradita esse 
non dubito. 

(15) Ita quoque Latini pars dicunt pro obsequium, 
comitativa. Res prival& partis Auguste est in No- 
titia imperii. Cam de parte seu aula et aulica con- 
stitutione rerum Augustae CPtane perparum auno- 
tatum reperiam, et Augustarum rara inentio flal 
apud scriptores Byzantinos, libet, quie hactenus ob- 
servavi hujus rei huc in brevem indiculum, nulla 
habita ordinis ratione, conjicere. Dicitur hic loci 
Augusta suum referendarium habuisse. Habebant 
ergo Auguste peculiarem sibi aulam eteadem officia 
atque imperator, que quidem femininum sexum 
decerent. Idem de reginis Francise observaverat cl. 
Leichius in adversariis. '[Les reimes de France 
avaient leurs offices commé les ress. Favchet, p. 477.]* 
Sic habebant primicerium suum. Eustathius in vita 
S. Entychif, Patriarche CPtani, commemorat πρι- 
μιχήριον μέρους Αὐγούστης, apud Du Canye v. πρι- 
pix poc. Erat ipsia peculiare vestiarium seu gazo- 
phylacium (v. Script. post Theophan. p. 89), et rera- 
rium. Nicephorus Greegoras |. vir llistor. : Ὅθεν 

ιλιάδας νουϊσμάτων οὐχ ὀλίγας τοῖς οἰχοδόμοις 

εδωχὼς ὁ βασιλεὺς ἐκ τῶν τῆς δεσποίνης χρη μά- 
των. Cudebant monetam et officinam suam moneta- 
riam habebant. Sane Theophanes anno 20 Consten- 
tiui M. &it eum matri Helene monetam induleisse. 
Putem iamen id de omnibus Augustabus dici non 
posse ; sed quee illarum eo jure fruerentur, illas ex 

eculiari indultu maritorum aut flliorum habuisse. 

xercebant mercaturam euis navibus, ut ex bistoria 
Theophili constat, quam Cedren. p. 514 narrat. 
Diebus festis matronas procerum ad se gratulatum 
procedentes excipiebant epulisque adhibebant, ut 
ex multis Nostri locis (v. p. 172) et e Pacbymeris 
VIII, 9, constat, cujus hsec sunt verba : ἐπειδὴ 
γὰρ ἑορτὴ ἦν xal ἔδει συνάξεις μὲν τῶν μεγιστάνων 
πρὸς βασιλέα͵ προσόδους τε xai τῶν ματρωνὼν παρὰ 
τὴν Αὔγουσταν γίνεσθαι. Sed assistebantne in con- 
. Sistorio, quando res imperii tractarentur? [Interdum 
id factum puto, ut quando mariti essent uxorii, aut 
rei saummre gerends non pares, aut imperium Au- 
gustabus deberent, aut urbe abessent et admini- 
strandutii imperium interea Augustabus commisis- 
sent. Ales&ii Comneni m»trem, cui filius imperiuni 
debebat, sepe presedisse in consultationibus, illo 
presertim in Kpiro àdvérsus Rógérium Normannum 
ella gerente, discimus ex Alexiade Aune Comne- 


n&. Margareta Augusta, Isaacii Angeli uxor, inter" 
fuisee conciliis dicitur ἃ Rhamnusio p. 87 ct 104; 
de Euphrosyna, Alexii uxore, narrat Nicetas p. 243» 
Bed ut rem novam carpens, eam legatos exteros una 
cum marito in consistorio presedentem excepisse : 
Πρεσδείος μεγίστης ἐθνῶν μελλούσης βασιλεῖ ἐπο- 
πτάνεσῃαι, θρόνοι συμφυεῖς πολυτελεῖς παρετίθεν- 
το, καὶ συνεδρεύουσα προεκάθητο λαμπρῶς δὃι- 
ἐσχευασμένη. Manuelis Comneni altera uxor, Bertha, 
Germani 8anguinis heroine, ^. ἐξ ᾿Αλαμανῶν αὐτῷ 
συνοικήσασα (ait Cinnamus p. 57) ἐπὶ μέσης ἐξελά- 
λησε τῆς συγχλήτου βουλῆς μεγάλου xai αὐτὴ καὶ 
πολεμικωτάτου γένους εἶναι εἴποῦσα (ita leg!, coram 
pleno senalu dicebat, se quidem illustri pariter quo- 
que eL bellicosissima gente edilam esse, allamen non 


B audivisse. Conf. Nicet. p. 75. Theodoram Augustam, 


C 


Justinlani conjugem, in conaistorio sed:sse perhibet 
Proeopius in Hist. Arcana. Sed Theodoram impo- 
tentem et avidam imperii feminam, Justinianum 
autem uxorium fuisse constat. Sedebant autem, si 
assiderent, pone cancellos et velate, ne conspice- 
rentur a viri& Barbatis. Quod ex innata orientalium 
uxoribus vereeundia, $9u potius ferocia et superbia 
gatis colligitur, et ex 1]lo Malale loeo colligi posse 
mibi videtur t. ll, p. 54, ubi narrans de nuptiis 
Theodosii eum Athenaide, Leontii philosophi filia, 
deinceps Eudocia dicia, ait eam Theodosio a rorore 
Pulcheria laudatam ita movisse stimulos, ut eam 
videre optaret, ideoque imperatorem a sorote ro-- 
gasse, ut per speciem alicujus negotii Athenaidem 
in suum,sororisnempe,cubiculum adduceret: Ἥτησε 
τὴν ixoto9 ἀδέλφὴῆν ὡς ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ εἰσαγαγεῖν 
τὴν Αθηναΐδα ἐν τῷ αὐτῆς χουδουχλείῳ ἵνα διὰ τοῦ 
βήλου θεάσηται αὐτήν, ila ἰγαλιδ velum eam specta- 
ret, id est ut ipse stans extra cancellos spectaret 
illius non sta'uram solummodo, sed nudum quoque 
vülturh. Βῆλον bi6 loci hol veluti, sed carítellos 
ligneos notat. Saltem id colligi posse videtur éx hoà 
loco imperatorem quando cutn rdaxime necessariia 
bgeret, extrà cancellos substitisse, riedum alios. 
Vid. qu& ad p. 120 dixi. Quabdo tnaritós iri cástra 
comitarentur, a mulis gestata cobba vel alcova 
tecta, que est χαταπέτασμα aut θολωτόν, absida- 
tum aut in pyram idem fastigiatum, velis undecun- 
que dependentibus el lecticam operientibus. Vid. 
Alexiad. |. xir, p. 353 init. Rubros calceos gesta- 
bant, ut mariti. Georgius Acropolita in Chronico 
c. 52,de Marquesina, Joannis Vataze concubina : εἰς 
τοσοῦτον τῆς ἀγάπης αὐτῆς ἐξεχρέματο ὡς xal mi- 
διλα ὑποδεδέσθαι δοῦναι ταύτῃ χοχχούχοῦ x"! ἐφ- 
ἐστρίδας τοιαύτας xal χαλινὰ, ἕπεσθαι δὲ αὐτῇ πλείους 
ἢ τῇ κυρίως δεσποίνῃ. Bceptrum Augusias suum 
sibi proprium, 8 sceptro Augusti diversum, gestasse 
patet e Codini libro de olficiis Aule Byzant., ut 
c. XVI], n. ?4. Habebant peculiarem sibi cle- 
rum et music&m, quam appellant, cappellam. V. Du 
Cange Gloss. Gr. p. 322. v. Δομέστικος τοῦ δεόποι- 
vixo9 xA pou. Magistro sacrorum officiorum partis 
Augusti licuisse abaque venia, quando vellet ad 
imperatricem accedere, saltem eseculo V, patet ex 
Malala t. II, p. 50, ubi de Paullino sic ait : Ἔχων 
δὲ πρῤῥησίαν πρὸς τὸν asia Θεοδόσιον, ὡς 
παράνυμφος, xai πρὸς τὴν Αὐγουσταν Εὐδοχλίαν 
εἶσήει συχνῶς ὁ αὐτὸς [{[χυλῖνος ὡς μάγιστρος. 
Nisi dicamus Paullinum magistrum non partis 
Augusti, sed August fuisse. Nam profecto neque 
magisiro proprio carebat eorum aula. De tituli& 
Angustarum et filiarum, δέσποινα περιφανεστάτη, 
ἐπιφανεστάτη, allis, et mutalionibus, quas tempo- 
rum decursus in 608 invexit, holo multa congerere, 
nc nimius in uno sim. Procedamus ergo. 
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decedenle cojus vicem gerit, ipse in ejus gradum A μένοι 


perveniat atque succedat. Parti, hoo est aulice 
familie, Auguste attributi sunt de toto silentia- 
riorum corpore quatuor silentiarii, quibus proba 
adest opinio viteeque honeste acte publicum testi- 
monium. Quem in gradum quos adsciverit Augusta, 
illi ad eam introducuntur. Tum illa traditam ab 
ostiario virgam auream sumens porrigit silentiario, 
quamvis jam habenti eam dignitatem, utpote ab 
imperatore collatam nacto. Sic consident illi qua- 
tuor in Auguste parte seu comitatu. Referendarius 
seu anaphoreus, relator, fit a nudis mandatis seu 
significatione, 4088 ipsi perhibetur a preposito. 
Debet autem talis creandus esse tribunus notario- 
rum. Habet quoque domina unum referendarium, 
qui eodem modo, atque ceteri, creatur. Exemplo 
patet. Defuncta enim Diva Theodora, jubebat pius 
dominus [Justinianus], ut ejus referendarius, ob 
here excessum munere vacans, sibi serviret. De 
omnibus autem referendariis soli tres accipiunt 
annonas, nempe duo de parte Augusti, δὲ unus 
de parte Auguste ; ceteri omnes rcferendarii, qua 
tales, carent annonis ; quas autem accipiunt, eas ac- 
cipiunt ut tribuni notarii pretoriani punctarii. Ve- 
stitores fiunt tales per petitorium, quod scripsit 
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εἰσὶν δ΄ σιλεντιάοιοι ἐξ ὑπολήψεως χρη- 
στῆς (16) καὶ βίου μεμαρτυρημένοι (17) σεμνοῦ. 
Καὶ οὖς ἂν ἐπιλέξηται ἡ δέσποινα, εἰσάγονται παρ᾽ 
αὐτῷ (18). Αὐτὴ δὲ λαμάνουσα τὸ βεργίον τὸ χρυ- 
σοῦν παρὰ τοῦ ὀστιαρίου, ἐπιδίδωσιν τῷ σιλεντια- 
pip, καίτοι ἔχοντι ἤδη τὴν στρατείαν (40), καὶ 
προτεδρΞεόουσιν ol δ΄ οὗτο! εἰς μέρος αὐτῆς 'Ρεφερεν- 
δάριος *9 δὲ γίνεται: ἀπὸ Ψιλῶν μονδάτων διδομέ- 
vto) αὐτῷ παρὰ τοῦ πραιποσίτου " δεῖ δὲ αὐτὸν εἶναι 
τριδοῦνον νοταρίων. Δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι xai dj δέ- 
σποινα ἔχει ἕνα ῥεφερενδάριον, xal αὐτὸς ὁμοίως 
τοῖς ἄλλοις γίνεται, Καὶ ὅτε, τελευτησάσης τῆς 
θείας τὴν λῆξιν (20) Θεοδώρας, ὁ εὐσεξὴς δεσπότης 
ἐκέλευσεν τὸν ῥεφερενδάριον αὐτῆς αὐτῷ ὑπηρετεῖν 
διὰ τὸ σχολάζειν αὐτὸν, οἷα μὴ οὔσης Αὐγυύστης. 
Χρὴ 2k εἰδέναι, ὅτι δύο μόνοι τοῦ δεσπότου ἀννω- 
νεύονται χα! ὁ τῆς Αὐγούστης. Οἱ γὰρ ἄλλοι πάντες 
δίχα ἀννωναρίων εἰσὶν, ἀλλ᾽ ὡς τριδοῦνοι νοτάριοι 
πραιτωριανοὶ πουνχτάριοι 57 (24) τὰς ῥόγας λαμθά- 
νοῦσιν. Βεστήτορες δὲ γίνονται ἀπὸ πετιτωρίου ?5, 
Ὑραφομένου μὲν παρὰ τοῦ χαρτουλαρίου τῆς χατ᾽ αὖ- 
τὸν σχολῆς, ὑπογραφομένου παρὰ τοῦ δεσπότου. Δο- 
μέστικοι δε xal προτίχτορες οὕτως. Πάλαι μὲν ἀπὸ 
προσχυνήσεως μόνης ἦν dj στρατεία αὐτῶν (22): 
νῦν δὲ προδατωρείαν 59 (23) ποιεῖ ὁ δετπότης, χαὶ 


VARLE LECTIONES. 
95 ZXOA. ἀναφορεύς. 9! ΣΧΟΛ. πυγματισταί, 95 EXOA. αἰτητιχοῦ. 59 ΣΧΟΛ. δοχιμασίαν ἤτοι χαλού- 


μενον ἔδιτον. 
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(16) Novis Grrecis est ὑπόληψις id quod nobis re- (" 


putatio, existimatio, bona vel mala hominum de 
aliquo opinio. Basilius Patric. in Naumachicis apud 
Fabric. Bibl. Gr. Vol. VIII, pag. 138: ΟἹ ἄλλοι 
πάντες ὅσοι μεγάλᾳ πατώρθωσαν τὸν ἄνετον εὐρὺς 
αἱροῦνται βίον καὶ εὐδιάχυτον, καὶ δευτέροις ἀπ- 
οχνοῦσιν ἐγχειρεῖν κατορθώμασιν ἵνα μὴ πολλάκις 
τοῖς ὕστερον ἀτυχήσαντες χαὶ τὴν τῶν προτέρων 
ὑπόληψιν ἀμαυροτέραν παράσχωσι. Sepe cum χρηστὴ 
componitur, uL hic, sape quoque sic nude poni- 
tur, pro bona opinione, et ut apud Latinos opina- 
(u$ virum bone existimationis significat, ita 
ὑπειλημμένος apud Grecos. Hino corrigendus 
Theopbanes p. 227, et scrib. ὑπειλημμένος pro 
ἐπειλημμένος. (Vid. Salmns. ad Script. liat. Aug. 
t. Il. 265.) Idem auctor p. 233, εὐὐπόληπτος habet. 
Hino intelligas illud Lupi Ferrariensis epist. 22, 
vestram opinulisssemam liberalitatem flagito, id est 
celeberrimam et amplissime exspectationis libera- 
liialem, de qua summa queque sperantur, ὑπολαμ- 
θάνεται. Infra. apud. Nostrum p. 233, habemus 
εὐὐπολήπτους, homines, de quibus bona omnia spe- 
rantur et existimantur. Latini sequiores tales cre- 
ditos, crediarios appellabant (hommes de crédit); v. 
Du Cange his in vocibus et in Gr. v. ὑπόληψις. 
(17) Commendati ob vitam hoaestam. Μαρπυρεῖν 
τινι habet Zosimus p. 346, pro bona εἰ przclara 
de aliquo predicare, e» Tbeophanes p. 48 et 64: 
μαρτυρεῖν τινα εἰς ἐπισχοπήν. commendare, laudare 
aliquem μὲ aptwn. episcopatui. Boni οἱ mali testi- 
monti sunt 1n vet. cbartis apud Du Cange v. Nocti 
vagt, sunt homines bone aut malz [ama. Μαρ- 
τυρεῖν pro celebrare eset in veteri inscriptione apud 
Murator. p. MXXVI, 5 : γέγονα ᾿Αλκύήστις ἐκείνη 
ἡ πάλαι φίλανδρος, ἦν xai θεοὶ καὶ βροτοὶ ἐμαρ- 
τύρησαν σωφροσύνης ἕνεχα. 
. (18) Id est παρ᾽ αὐτήν, ut etiam Latini sequiores 
introducere quem apud alterum pro ad alterum. 


(19) Jam enim investituram ab imperatore acce- 
perat. Patet ex boc loco et precedente χοινοῦ et 
exemplo patricie Zoste, non licuisse Auguste uli- 
quem aut aliquam in comitatum et militiam suam 
assuJmere, quem imperator non approbasset et as- 
sensu edictoque-suo confirmasset. 

(20) Femina divinae conditionis. 

(21) Scholion marginale geddit πυγματισταί, tan- 
quam 8i punctarii et pugnarit et pán atque pu- 
gnus idem signilicarent. Qui autem puncta 
rint, a jurisconsultis petatur. 

(22) Non eniin licebat cuivis principem adorare. 
Hiuc intelligitur, quare paulo post protector et 
domesticus pariter adoratores appellantur, quia 
nempe ambo sacram purpuram adorare pervene- 
rant ut codex Theodosianus loquitur, id est eo 
bons foriuna pervenerant ut facultate principis 
adorandi gauderent. Conf. Guther. p. 443. Vales. 
ad Amm. Marc. p. 340. "(Theodosius adorator n«- 
meri lheodosiz, cor gius Oplius numeri militum, 
Epiphanius agrifez, Theodorus Acolythus S. R. Ec- 
clesiae. In his subscriptionihbus numerus pro reyione 
ponitur, atque adeo adorator lere idem erit atque 
tribunus sive comes. Que conjectura est Ciambipi 
et Fabretti. Mabillon. Comm. in Ord. Roman. 
p. 29.]* Potest omnino adorator et tribunus idem 
esse,quiatribunus ultimus erateorum,quibus]/ieebat 
principem adorare. Et forte protectores omnes ü 
tribunis equivalebant. Codex Theodos. t. | comiteset 
tribunos scholarum talesappellat, qui et divint, epulis 
adhibentur et adorandi principis facullatem habent. 

23) Probatorie sunt littere vel diplomata, qui- 
bus ille, qui ad aliquod officium adsciecitur, ido- 
neus et probatus renuntiatur. Vid. Guther p. 521. 
Nam debebant prius probari seu tentari, num sese 
approb.turi probantibus essent. V. ad fer. Hist. 
Aug. t. I, p. 997. lta debebat strutegus eum, qui 
scholariatum ambiret, δοχιμάζειν εἰ ἀνδρεϊός ἐστιν, 
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προσάγει αὐτὸν ὁ δηχουρίων ἀτοχοχτιχὸν φοροῦντα A chartularius illius schola, ad quam petens quisque 


χλανίδιν, Tj ἐν χονσιστωοίῳ μετὰ τὸ πάντα ποχχβθῆ- 
vat, ἢ ἀνιόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱππικὸν ἵσταται ἐμπρὸς 
τοῦ δέλφαχος, xal λέγει ἐπὶ μὲν τῶν προτιχτόρων " 
«᾿Αδοράτορ (24) mpotixzop ! * » ἐπὶ δὲ τῶν δομε- 
στίκων * « ᾿Αδοράτορ προτέχτορ ὀομεστίχους ! (25). » 
Kal λαμῥάνει τὴν προδατωρίαν παρὰ τοῦ δεσπότου, 
καὶ φιλεῖ τοὺς πόδσς, xai ἐξέρχεται. Πάντων δὲ τῶν 
᾿ἀγοραζόντων τόπους xal συμδόλαια ἔξωθεν παρὰ 
τῶν πιπρασχόντων γίνεται πρὸς τούτοις xai σύμδο- 
λα (26) γίνεται. Nov δὲ καὶ ἐν φερίχις πολλάχις ὁ εὖὐσε- 
δὴς δεσπότης ἡμῶν ποιεῖ, ΟἹ δὲ χανδιδάτο! γίνονται 
οὕτως, ᾿Ανιόντος τοῦ βασιλέως εἰς τὸ ἱππιχὸν, ἢ προ- 
(óvtoc εἷς οἷονδήποτε πρόχενσον, χρὴ τὸν μάγ'στρον 
προευτρειπίσαι τὸν χόμητα τῆς ἕχτης ἢ ἑδδόμης 
σχολῆς xai τοὺς πριμικηρίους τῶν χανδιδάτων xal 
υανιάχιν, Καὶ αὐτὸν τὸν μέλλοντα γίνεσθαι χανδιδά- 
τον 3, φοροῦντα ῥούσεον πεχτοράριν (27) xai λευχὸν 
χλανίδιν, ἀνιόντος τοῦ βασιλέως εἰς τὸ ἱππιχὸν, δεῖ 
στῆναι ἐμποὸς τῆς θύρας τῆς μετὰ τὰ πούλπιτά ποτε" 
νῦν δὲ εἰληματιχῆς γενομένης σχάλης παρὰ τοῦ εὖ- 
σεθοῦς ἡμῶν δεσπότου Ἰουστινιανοῦ, τὸν μέλλοντα 
προάγεσθαι ἔνθα ἴστανται οἱ βάρόαροι καὶ προσχυ- 
νοῦσιν. Καὶ ἅμα εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺ, ὁ χόμης τῆς 
σχολῆς, ἐὰν παρῇ, tl δὲ μὴ πάρεστιν, ὁ πριμική- 
pios, ἐπιδίδωσιν τῷ μαγίστρῳ τὸ μανιάχιν" xal ὁ 
μάγιστρος, ἑστὼς ix τῶν δεξιῶν τοῦ βασιλέως, xoa- 
τεῖ ταῖς δύο χερσὶν, καὶ προσσέρει τῷ βασιλεῖ, xal 
ὁ βασιλεὺς ἐπ'δίδωσίν αὐτῷ τῷ κανδιδάτῳ, xal φιλεῖ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ xal ἀνίσταται, Asl δὲ εἰδέναι, ὅτι 
ὁ λαμδάνων τὸ μανιέχιν τοῦ χανδιδάτου πάντως καὶ 


pertinet, et quod imperator subscripsit. Domestici 
autem et protectores tiunt sic. Olim nempe mos 
erat, ut per solam adorationem investirentur; nune 
autem expedit imperator probatoriam, et decurio 
producit honorandum in tunica atrabatica, sive in 
consistorio post negotia omnia expedita ; sive ctiam 
imperator in circum ascendens subsistit pulum 
coram delphace, et inquit ad protectorem quidem: 
« Adorator protector; » ad domesticum 9? 38 au- 
tem: « Adorator protector domesticus. » Quibus 
cum verbis tradit ipsi probatoriam (seu codicillos 
eum approbantes velut idoneum muneri]. et hono- 
ratus osculatur pedes domini atque abit. Fit quo- 
que interdum hoc «vo nostro, ut imperator tales 
in feriis creet [seu talibus diebus, quibus senatus 
in consistorium non convenit, nihilque rerum gra- 
vium peragitur]. Omnium autem foris ementium 
a vendentibus loca (inter militantes et stipendia- 
rios) et contractus, illis symbola quoque, hoc est 
dignitatibus suis debita insignis, dantur. Candi- 
dati (lunt sic. Ascendente imperatore in circum, 
aut procedente in qualicunque tandem processione 
'id est, secedente e palatio in villam qualemcun- 
que regiam], debet magister in paratis habere co- 
mitem sexte schol septimave et primicerios can- 
didatorum, et torquem, et ipsum illum creandum 
candidatum, indutum russo pectorario et candida 
tunica. [n hoc apparatu stabat olim quidem talis, 
si imperator in cireum ascenderet, coram foribus, 
qua aliquando pone pulpita erant. Nunc autem,ex 


πρχισεντάλιος (28) γίνεται. Ἐὰν δὲ ἐναρίρμιός ἐστιν C quo ibi loci gradus cochleares struxit pius noster 


. " NARU& LUCTIONES. 
! EXOA, προσευχτέος ὑπερασπιστής. 3 ZXOA. προσχυνητέος ὑπερασπιστῆς olxtuaxóc. 


5 ΣΧΟΛ. στηθάτον. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


ut ait, Leo Grammat. p. 45i. Quod scholiastes 
dat ἔδιτον, est idem atque editum specimen, scili - 
cet probitatis οἱ fortitudinis. Testabantur nempe 
probatorim seu testimonia illa, editum a petente 
fuisse specimen, e quo agnitus fuerit idoneus. 
(24) Quod scbolion marginale vocem adorator 
per προσευχτέος et προσχυνητέος reddit, id non 
tam errori calami, qui suspectus omnino haberi 
possit, tanquam rescribendum sit προσευχτής et 
προσχυνητής, quam potius alii ex inscitia Latini 
sermonis orto debetur, quo Greculi credebant vo- 
cum Latinarum terminationes in or gerundiis in 
dus et tus &equivalere. lllo eos errore laborasse ut 
credam, inducit me vox ῥογάτωρ apud Codinum 
pag. 63, n. 84, qua notat rogandum, roga vel sti- 
pendio afficiendum. Multa ejus commatis apud no- 
vos Grecos reperias, in quibus ωρ et oc promiscue 
et pro ἧς usurpantur, ut ἑξπλωράτος pro ezplorator, 
aut Graeca terminatione ξξπλωράτης, Delegator pro 
delegatus in. novell. 130, Justiniaoi. Adeocator pro 
advocato es, in charta vetere apud Murator. t. {Π, 
Antiqu. Ital. p. 701, ubi nominatur Wilo Abbas 
cum Pagano advocatore (id est advocato, syndico, 
defensore,) suo; μανδάτος pro μανδάτως, nuntius, 
παρασυρτάτος pro παρασύρτης, Qui equos dezxtirarios 
manu duci, ταλαλάτος (alii tameu ταλαλαῖος scri- 
bunt, utrique recte,) σχοινοπλόχος. Celebris juris- 
consulti nomen meretur, cui aliquantulum insi- 
stam et lucem affundam. Est Arabico» originis. 
Thallal enim Arabice notat restionem, qui e fibris 
el foliis palmarum funes torquet. Vid. Du Cange 


Gl. Gr. p. 1509. Sic quoque Latini barbator pro 
barbatus, larvam barbatam gerens. V. Du Cauge 
Gl. Lat. ἢ. v. Ipsis veteribus Grecis huoc schermna 
non ignotum. Ρητορόμυκτος est apud Luertium [I, 
8 19, 12. progrcop ομύχτης, rhetorum subsannator, 
qui rhetoribus blennain emungit. Inveniet talia 
multa, qui attendere velit, et forte prodam ipse 
quedam ia notis ad Anthologiam Grecam. 

(25) Protector domesticus eat perfrequens in libris 
et saxis. Memoria itaque deserebat doctissimum Du 
Cangium, quando litteras PROTDOMESTICUS inu 
illa inscriptione Mediolanensi, quam ia notis a4 
Cinnamum p. 438, exhibet, per PROTODOMESTI- 
CUS explicat, cuin. punctum debuisset post quar- 
tam litteram poni, quo protinus constitisset, esse 
compendium vocis protector. 

(260) Superfluum hic aliquid, aut alio modo cor- 
ruptuin. Ioterpretatus fui, ut potui. 

27) Pectlorarium est aut illud parvum mantel- 
lum e cervicibus dependens usque ad juncturas 
cubitorum, undique in orbem solidum, qualia Re- 
ctores Magnifici hujus universitatis et decani ge- 
runt in solennibus processionibus (veterum aliqui 
colobium appellant)* aut est idem atque «20Alov, 
de quo δυο loco dixi. Conf. Du Cange v. Peclorale. 

(28) Id est comitatensis. Nam qui in comitatu 
principia sunt, eum presentem comitantur, dicun- 
tur presentes, presentales, in pr:esenti esse. Vid. 
Guther. p. 339. Vales. ad Amm. Marc. p. 8, οἱ 52. 
Du Cange v. Prosens. 
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imp. Justinianus, stat candidatus creandus ibi A εἰς τοὺς μ΄ (29), προτάττεται xai τῶν σουπερνουμῖ- 


loci, ubi stare et collocari Dominumque adorare 
solent in triumpho producti barbari. Quam pri- 
mum ergo imporator [in cathisma] ingrediatur, 
tradit comes scholie, si adfuerit, aut, eo absente, 
primicerius, magistro torquem, et magister eum 
tenens Ambabus manibus offert imperatori, cujus 
ad dextram adstat: imperator tandem candidato 
torquem tradit; qui procidit humi, osculatur 
Augusti pedes et resurgit. Quisquis autem torquem 
candidati acceperit, ig eo ipso quoque fit presen- 
talis. In. censu quadraginta candidatorum 8i sit, 
prehabetur scholariis supernumeraris omnibus, et 
scribitur atque refertur inter eos, qui annonas 
accipiunt. Pridie biduove ante Calendas Maias, 
cum in eo est primicerius scholarum, ut absolvat 
[primiceriatum nempe suum, eoque munere de- 


ρων πάντων σχαλαρίων, xai ἐνάννωνος τάττεται, 
Καὶ ὅταν μέλλοι πληροῖν (30) ὁ πριμιχήριος τῶν χαν- 
διὸάτων πρὸ μιᾶς ἢ δευτέρας ἡμέρας τῶν χαλάνδων 
Ναίων, εἰσφέρει αὐτοὺς ὁ μάγιστρος λευχειμονοῦντας 
παρὰ τῷ δεσπότῃ, χαὶ προσχυνοῦσιν οἱ πληρώσαντες 
xii οἱ μέλλοντες ἐπιδαίνειν τῷ πριμιχηράτῳ᾽ Καὶ οἱ 
ἄλλοι εὐχαριστοῦσιν. ΠΙροσφέρεται δὲ χανδιδάτος xai 
ἐν τῷ ἄρματι, ἔνθα ἵστανται οἱ χανδιδάται, καὶ οὐ 
μόνον ἐν τῷ ἐνταῦθα παλατίῳ, χαὶ ἐν τοῖς προχέν- 
σοις, καὶ ἔνθχ ἂν ἐστιν ὁ βασιλεύς. Πάντως δὲ εἷς 
ἐχεῖνον τὸν τόπον δεῖ προσενεχθῆναι τὸν χανδιδάτον, 
ἔνθα οἱ χανδιδάτοι xai ἐξχουδεήουσιν xai ἵστανται. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡ συνέθεια, Ὃ μέντοι ρὑσεδὴς ἡμῶν 
δεσπότης πολλάκις xai ἐν φερίαις * (31) xai ἔτω 
χαθήμενος ἐχέλευσεν γενέσθαι πάσας ταύτας τὰς 
στρατίας xai δίχα σιλεντίου. 


cedat], in:roduoit eos [nempe candidatos omnes] magister ad imperatorem, candidis vestibus indutos, 
eumque adorant tam defuncti [primiceriatu], quam successuri in primiceriatum ; reliqui voce tantum 
gratum animum atque benevolum testantur. Producitur seu presentatur Domino, et ab eg promo- 
velur candidatus etiam ín armate, loco sicicet, ubi astare solent cendidati, et non lantum in hoc 
[magno, quo hec scribuntur], palatio, sed etiam in processionibus, et in universum locis omnibus 
in quibus imperator agit, talibus tamen absque exceptione, in quibus etiam candidati excubare e 
Btare solent. Quem hactenus persecuti sumus modum ritumque variis offioiis investiendi, eum fla. 
gitat quidem et importat vetus consuetudo. Sepe tamen etiam in feriis el absque silentio oconferl 
pius noster imperator has omnes militias seu functiones intra sedens, in cubioulo nempe et procul 


proceribus. 
249 CAPUT LXXXVII. 


Observandu, quando renuntiatus in. partibus supe- 
rioribus seu occidentalibus imperator huc mittat le- 
gatos suos laureatasque suas imagines, nondum ab 
imperatore, qui hic, Constantinopoli agit, al impe- 
rialem dignitatem admissas ; ἐξ quomodo impera- 
lor ei dignitatem φὲ auctoritatem imper, 
astruat. atque. confirmet 
seu rgmitiat. 

Quando legati [illinc ex Italia vel occidente] ve- 
niunt, debel magister ejus rei certior fleri, cognito- 


perjalem 
, 66 ejus legalos absolvat 


ΚΕΦΔΛ. UZ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ἐὰν ὁ ἀναγορευθεὶς ἐν τοῖς 
ἄνω μέρεσιν (32) βασιλεὺς ἀποστείλῃ πρέσθεις καὶ 
αὐρεατα (33), μηδέπω δεχθεὶς πο τοῦ ἐνταῦθα 
ασιλέως εἰς τὴν βασιλείαν (34), καὶ πῶς βε- 
atot 435) τὴν βασιλείαν αὐτοῦ χαὶ τοὺς πρέσθδεις 
ἀπολύφι. 


Χρὴ, πρεσδευτῶν ἐρχομένων, προμαθεῖν τὸν 
μάγιστρον καὶ ἑτοιμάσαι τὰ μητάτα αὐτῶν, xal 


VARI/E LECTIONES. 


* ZXOA. αἱἷσίοις. 
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(29) Quinam hi quadraginta sint, alii, qui scient 
me melius, dixerint. 
(30) Situe hic error calami, an nove Grecis 
mos verba in ov desinentia in in(nitivo contra: 
endi 
(34) Non recte fcholiastes reddi alelo«. Sunt 
quidem omnes αἴσιοι dies, id est solemnes, festivi, 
ferite seu tales dies, quibus a silentiis seu delibe- 
rationibus aulicis οἱ expeditionibus negotiorum 
consuetis et a jure dicendo scrinia seu collegia pa- 
latinu et urbana feriarentur: at non vicissim feri 
omnes sunt αἴσιοι, Dixi de hac voce alibi. 
. (32) Non multum aberam, quin saltem in Latina 
Interpretatione pro superiortbus substituerem ínfe- 
rioribus. Profecto, quod in partibus superioribus seu 
occidentalibus dederim, non eo factum, quod acirem 
partes occidentales Grecis fuisse superiores dictas, 
sed quo ἄνω claris litteris scriptum coram vide- 
rem, et partes tamen non septentrionales, sed oc- 
cidentales 
(33) De laureatis litteris οἱ imaginibus suis, quas 
novi in occidente imperatores in orientem mittere 
debebant, eo auspicia regni sui sigbificaturi et in- 
dultum assensumque imperatoris orientalis roga- 
turi, pene nihi] mihi, quod novum dicerem, reli- 


quum fecit inimitabilis diligentia Dg Cengil Gloss. 
Lat. v. Laureara. Conferri quoque poterunt Vale- 
Biu* ad Ammian. Marcell. p. 1660. Goar. ad Codin. 
p. 57. et ud Theopban. p. 247, Salmasius ad Script. 
H. Aug. t. II, p. 686. Laureatee non aliunde, quam 
a lauro dicuntur, quod lauro redimitee essent. Lau- 


D reatos fasces cum litteris victornram de hostibus 


partam nuntíantibus Romam mitti abimperatoribus 
olim obtinebat. Sed illis temporibus, quibus jm,;e- 
ratores duo, unus in Oriente, alter in Oocidenis 

m a 

(34) Theophanes p. 73, init., ubi de 80, 
Rome tyranno : ᾿ωάννης δέ τις ix τῶν "κῶν 
ὑπογραφέων τὴν ἐν "Popp βασιλείαν xz 
πρέσθεις πρὸς τὸν Θεοδόσιον ἀποστέλλει, δεχϑῆναι εἰς 
βασιλέα δεόμενος. 

(35) *[Quando confirmabat imperator orientis 
occidentalem, mittebat ipsi στέφανον βασιλικὸν, ut 
Theophanes, p. 73, de Theodosio Valentinianum 
copnfirmante narrat. Imagines principum edoraban- 
tur. Anastag. p. 806.]* Longus hic texi posset cata- 
logus impp. occidentalium et regnum Italis Gothi- 
corum, qui confirmeri se ab orientalibus et velot 
investiri se curarunt. Verum id hic loci non agi 
mus. 
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n * * ᾿ - 4 - . Φ L . . 
πέμψαι καὶ εἷς ἀπάντησιν αὐτῶν, χαὶ εἰσαγαγεῖν A que praparare ipsorum metata seu diversoria, ipsis 


ἕχαστον εἷς τὸ ἴδιον μητάτον, προευτρεπίζονται δὲ 


iinmittere aliquem, qui appellantibus occurrat et 
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hendi in oiv, ubi alii οὖν solen!, non novi. 
Mihi quidem exemplum talis contraclionis aliud 
non occurrit. Sepissime quoque librarius noster 
αὐτοῖς e. c. dedit pro αὐτοὺς, et alia id genus pec- 
cavit οἱ pro ov exarando. Ui facillimum eeset, aut 
pene necessarium videretur, πληροῦν reponere. 
Tutius tamen existimavi reddere, quod in membra: 
nis jacet, bene gnarus veteres Dores οἱ /Eoles pro 
o9 8& pe ot extulisse, quorum dialecti reliquias esse 
non posse πληροῖν quis audeat contendere ? Pindari- 
cum est δίδοι pro δίδου, quidai pariter διδοῖν pro 
διδοῦν dixerint Ὁ Quidni ad hunc quoque motum 
voluerit librarius p.23l inscriptionecap. LXX XVIII, 
versu tertio βεοαιοῖν dare (id est βεδαιοῦν), prieser- 
ti; cum coasueverit v finale omittere, aut signo 
hoc, quod longo circumflexo pene simile est, re: 
presentire ? Sunt alie plures in Nostro reliquiie 
dialectorum, ut e. c. εἰθῶτα pro εἰωθότα. Atqui Si- 
culi £702 pro εἴωθα dicebant. Ceeteruin in πληροῦν, 
[inire, subiatelligitar primiceriutum. Unde intelli- 
gitur, primicerios non diutius anno militasse, quo 
inito eus Kalendis Maiis in altiorem graduin, forte 
spathariorum autspatharocandidatorumasceundigae. 
là ροῦν ἀπὸ σιλεντιαοίων. excedere e silentiariis eat 
in Chron. Alex. Vid. Du Caaoge v. Complere. 

cidentalea designari ipsa res loqueretur. noleot 
enim alias Greci partes ad in boreum sibi sitas τὰ 
1v, parles autem adaustrum, etin ejusin utramque 
plagam vieinia sitas versus occidentem el orientem 
lerrag τὰ χάτω μέρη appellare. Sic Grecia, Pelo- 
ponnesus, Sioilia, Calabria, et illinc Palestina By- 
zantinig τὰ χατωτικὰ μέγη sunt, quod paulo post 
exemplis demonstrabo. [ntercessorunt tamen qua- 
dam, qua me consilii aneipitem fecerunt, et id sal- 
tem docuerunt, morem huno loquendi non fuisse 
perpetuum et ipaos Greeos aibi non constare. Pri- 
mus occurrebat Procopii locus, qui lectioni ἄνω 
valde patrocinari videretur. B:t Anecdotie historie 
p. 130 edit, Lugdunenaia: Oi τῷῴν Νωμχίων αὖ- 
ποχρχτορες ἐν τοῖς ἄνω plot γεγενημένοι. Sed 
paulo poat deeerebas me hoc praesidium, cum. ex 
Alemasni nois intelligo, χρόνοις leg. esse pro 
χωρίοις. Majus autem superest hoo alterum in fra- 
ginento auetoris nescio eujus, quod Bandurius p. 10 
notarum ad Constantini Themata eilat : Αἱ ἄνω 
LVaÀltat καὶ τὰ &miaeva τῶν ᾿Αλπέων εἰσὶ tà πρὸς 
'Qxsavóv, αἷον Γαλατία, Ἴσπανια, Γερμανοὶ δὲ οἱ 
Φράγχοι. Disputari t&nen adversus hanc quoque 
aucioritatem hoc potest, Gallias superiores dici 
non CPleos, sed [talis respeotu et Gallis Cisal- 
pin:e, cum hiee κάτω, id est ad austrum, illa Trans. 
alpina versus boream, adeuque sursum) versus 
polum porrecta sit. Adhuc tamen unum succurrit, 
quod lectioni ἄνω favet. Imperator in 8. Suphiam 
ct praecipue in circui e palatio procedens, id est e 
septentrione versus ausirurr, non χαταὔαίνειν, sed 
semper ἀναδαίνειν dieitur. Erwone mos erat Bysan- 
tnis in austrum sita τὰ ἄνω οἱ eontraria τὰ χάτω 
appellare ? 8i fuit, in diversa profecto u Geographa- 
rum et aliorum aus gentis scriptorum more et in- 
stituto abierunt, qui in longitudinem quidem orien- 
tem superiorem, occidentem inferiorem etatuerunt ; 
latitudinem autem orbis prosequentes e septen- 
trione, tanquam editiore, in auetrum, ut bumilio- 
rem, descendunt. Exemplain promptu sunt. Arietid. 
t. II, p. 353, «bv χάτω πάντα κόπον ἀνοιχθέντα, om- 
nem inferi em reyionem aperiam, suo tempore cum 
dicit, significare vult, tractum raris Mediterranei 
occidentalem, circa Hispaniam, ipsumque oceanum 
Britannicum libere navigari, Theophani p.60, Theo- 
dosius e Roma  CPlin tendens dicitur ἀνελθεῖν, 
conf. p. 78, et vicissim Bysentie in ]taliam euntes 


D lectioni ἄνω presidium, qui 


κατέρχεσθαι p. 113. Pari modo qui e Bulyaria et 
septentrione CPlia tendunt, dicuntur eidetn xaca- 
oaivetv p. 320. [n Tactico nostro sepe legitur ἀπο- 
θάλλειν, armata manu intrare, proprie se abjicere, 
devolvi in Syriam, utpote CPli versus meridiem 
orientalem sitam. Contra e Persia Byzantium ve- 
nientes  diccntur ἀνελθεῖν p. 232. Malalas t. 
ll, p. 58 de Eudocia ad saera loca in exsilium ex- 
eunte, εἰς τοὺς ἁγίους τύποὺς κατῆλθεν, ait, quamvis 
κατελθεῖν hoo quidem loco accipi possit pro ire vel 
venire aliquo cum intentione perpetuo ibi manendi: 
qua notio verba χατέρχεσρθα: et κατιέναι ineat. Apud 
Theophanem p. 360, ju.gunturtà κατωτιχὰ μέρη cum 
insulis maris /Ey;vi et cum Hellade. Sunt ergo in- 
sule maris Mediterranei inter Peloponnesum. 
yptum et Africam usque ad Siciliam site. Idem 

. 92, τὰ χατωτιχὰ μέρη ἕως Σιχελίας habet, Hino 


Β Tntelligas illum Alexiadis locum p. 338 : 'O Kxv- 


ταχουζηνὸς τὸν Γενουσίων στόλον πεοὶ τὰ χατώτε 
μέρη διαπλέοντα ἐγγύς που εἶναι μεμαθηχώς. ln- 
lerpres verba περὶ τὰ χατώτερα μέρη preteriit. 
Significant autem tractum Elidis et ϑραγίϑ οἱ 
mare, quod illas alluit, vereus Qretam porrectum. 
Confirmant sequentia, in quibus promontorium 
Malee memorantur. Ex Hellade CPlin protectio est 
ἄνοδος, et contraria seu hinc illuc, est χάθοδος 
apud Constantin. in vita Basilii Macedonis p. 496. 
Ex Alexandria Byzantium navigare est ávxxo- 
μίζεσθαι Agathire p. 40, e Grecia in Pontum navi- 
are ἀναπλεῖν Plutarcho Vitar. 1, p. 218, edit. 
I. Stephani. Conf. Aristidis, t. 1, p. 238. Uuum 
&dhuc addam e Commentariis Eustathii ad Home- 
rum insignem locum : Τὸ ἀνήγαγεν ὕψους ἔστι 
δηλωτικὸν, xxl χαλῶς εἴρηται, ὡς τοῦ εἷς Τροίαν 
ix τῶν νοτίων πλόου ἀναγυγῆς τινος fiot ἀναδάπεως 
καὶ ὡς εἰπεῖν ἀνάπλου ὄντος ὅπερ xal ὁ ἐχεῖθεν 
ἀναῤόους ᾿ϑλλήσποντός |retro currens Hellespontus 
δηλοῖ κατάῤῥους dw διὸ xal χατωτικὰ Ἑλλάδᾳ ᾿ 
κοινὸς λόγος φησὶ, Helladem appellat vulgaris sermo 
partes inferiores, ὡς κάτω κειμένων τῶν ἐχεὶ πρὸς 
τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. Intelligit Thessaliam, cujus respectu 
Hellas ad austrum jacet. Inversa nos ratione agi- 
mus οἱ ad ausirum sita superiora, ad boream in- 
feriora dicimus. E: c. Saxonia superior est nostra 
heec patria, inferior que versus ostia Albis et Vi- 
surgis ad mare Germanicum prospectat. Et sic jam 
olim Zosimus τὴν x£tw Γερμανίαν Belgium dixit 
VI, 2. Sed ibi variant codices, quorum alii ἄνω 
praferunt, quod, quamvis damnei Sylburgius, ne- 
scio tamen annon sit preferendum. Pariter Nicetas 
Choniates p. 215, ed. Venet. Flandriam τὰς χάτω 
Γαλλίας, Walloniam inferiorem, appellat. Maximus 
quoque Tyrius orat. XIX, τὸν χατελθόντα λοιμὸν 
pestem dixit, que» ex /Ethiopia descendit in Atti- 
cum, ut e superiore in inferiorem. Ne qnid taddem 
dissimulem, esset in Dione Cassio, seu Xiphilino, 
) 1020, ἀνάγειν 
posuit pro ez 4sia Romam ducere, nisi de contraria 
profectione, Roma ad Euphratem, Aristides I, 
p. 219, ἄνω ἰέναι dixisset. Ex his omnibus eflicere 
non valeo nisi hoc unum, auctores modum in his 
geographicis eumdem non tenuisse, et ob hanc in- 
constantiam Nostrum recte videri posse Italiam τὰ 
ἄνω μέρη dixisse, ut austrslem. 
imperium Romanum, velut college, unum divisig 
sedibus administrabant, debebat junior, seu qui 
modo habenas regni suscepisset tractandas, ad se- 
niorem jaidu-um regnantem laureatas suas ima- 
gines et litteras mittere, simulque veniam regnandi 
et auctoritatis confirinationem rogare. Que si ad- 
mitterentur a seniore, juberenturque in majorum 


elvitatum 
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introducat unumquemque in suum sibi destinatum Α xai στρώματα xal ἀναλώματα αὐτοῖς. Kal χκατα- 


metatum, stragulis cieteraque supellectile necessa- 
ria instructum, ei preterea de victu prospicere, et 
impensas in eos facere. Postquam ergo in meltatis 
guis illi consederint, adeunt altero inde tertiove 
die magistrum ; qui recipiens eos sessionem cuique 
ex dignitatis, quam quisque tenet, gradu debitam 


assignat, locutusque cum ipsis ea, que presens 
rerum ratio flagitat, rursus dimittit. Interea legati 


rogant eum, velit de suo adventu ejusque cauaa ad 
imperatorem referre. Quod ille pollicetur et pre- 
stat. Domino itaque volente et jubente, ut coram 
illi ad se veniant, dantur silentio mandata pridie 


λύουτιν ἐν τοῖς μητάτοις αὐτῶν, xai μετὰ μίαν ἢ 
δύο ἡμέρας ὁρῶσι τὸν μάγιστρον. Ὅ δὲ δεχόμενος 
παρασχευάζει ἕχαστον αὐτῶν χαθίσαι πρὸς τὰ ἀ- 
ξιώματα αὐτῶν, xai διχλέγεται αὐτοῖς, ὅσα χρὴ, 
χαὶ ἀπολύε: αὐτούς. Αἰτοῦσιν δὲ αὐτὸν ἐφ’ ᾧ pr. 
νυθῆναι τῷ βασιλεῖ, xal ὑπισχνεῖται ὃ μάγιστρος 
τοῦτο ποιείν χαὶ μηνύειν αὐτούς. Καὶ ὅτε χελεύ- 
σωσιν (36) προελθεῖν, ἀπὸ ὀψὲ δίδοται μανδχτα σι- 
λέντιον (37), καὶ τοὺς πρέσδεις τοὺς ἀπὸ ᾿Ιτάλίας 
δέχεται (38) καὶ ἐὰν ἔπαρχος ἢ ἔπαρχοι εἶεν οἱ 
προίσόεις, ὁ πρώξιμος 5 τῶν ἀδμηνσιόνων ἀπέρχεται 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ μεταστέλλεται δ (39) αὐτούς. 'Bxv 


VARI LECTIONES. 


δ EXOA. πλησίον. δ XOA. ἀπολύει. 
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civitatum foris, circis, publicisque aliis locis ad ἢ quedam Du Cange l. c. attulit. Ego hic aliqua tan- 


latus suarummetimaginum populosectatum et ado- 
ratum proponi, signum id erat, novum imperatorem 
in potestatis consortium admitti. Si vero repudia- 
rentur, siguificatio ea erat, illum, a quo misse 
fuerant, non collega, sed pro tyranuo agnosci, 
usurpatione tituli regii et potestatis ipsi interdici 
et, ni abstineat, bellum indici. Ante Theodosium 
quidem si in occidente regnaret senior, seu qui ci- 
tius regnare copisset, contirmabat orientalem, qui 
serius inciperet. Verum ex quo Theodosius dece- 
dens majori natu filio Arcadio orientem cum CPli 
sede imperii precipua, minori Honorio occidentem 
cum Roma, a veteri dignitate et prin is partibus ad 
secundas prolapsa, dedisset, nullum repetitur in 
historiis exemplum imperatoris orientalis ab occi- 
dentali confirmati ; contrario autem in occidente 
quo!quot regnarunt, si & paucis tumultuariis et 
gubitaneis usurpatoribus secesseris, ceteri omnes 
regoandi veniam orientalibusrogaruat. linde merito 


colligitur occidentalesanutu etimperioorientufium: 


pependisse, Quod ex eo quoque non immerito etfi- 
oias, quod legati Rorrani honorati post honoratos 
CPtanos quisque sui ordinis viro iret. V. p. 230. 
Ipsi reges Italie Gothici, qui in eversum occiden- 
tale imperium successerunt, cum veniaet ex auctori- 
tate imperatorum orientalium et velut ipsorum le: 
pui seu lociservatores in Italia regnabant, leges 
p»orum δ᾽ υἱ missas admittebant et promulgabant, 
ipsorum vultus et nomina nummis incudebant, de- 
gignatos ex eorum voluntate consules constituebant, 
Bcipiones consulum ebu: neos et codicillos dignita- 
tum aule sue praecipuarum ab illis flagitabant et 
missos accipiebant et alia ageban!, que satis de- 
monstrant eos Italiam non sua, non suprema auc- 
toritate tenuisse. Ejectis denique Gothis rediit omne 
in Italiam jus, violentia et usurpatione Gothica de- 
libatom,sd impp. CPtanos,qui etiam id plena cum 
auctori!ate exercuerunt ad ea usque tempora, qui- 
bus dominationem ambientes Bomani pontilices 
excussa, quam legitimis principibus debebant, obe- 
dientia aliis coronam, seu jugum potius imposue- 
runt, quod tot seculorum decursus, tot violenti 
nisus animosissimorum Germanie regum rumpere 
vix valuerunt. Sed quo delabor? De laureatis insti- 
tueram dicere. Ille igitursi quamin urbem inferren- 
tur, si nihil obstaret, a populis excipiebantur can- 
didatis, cereos gestantibus ardentes, clero psallente 
praeeunte et cum thuribulis ; oscula jactabanturima- 
ginibus cereis seu protomis potius, in allo conto 
prelatis, cuin subjectis armis et signis aliis trium- 
phalibus. Gestabant illos contos viri munde vesiiti 
auroque ornati, precedentibus tubis et militibus. 
Populi laudes ipsis acclamabant, adorabant et in 
celeberrimis locis dedicabant A Constantino ferme 
usque ad Iferaclium tenuit hio mos, cujus exempla 


tum e Zosimo repetam illi pretermissa, l. 1V, p. 
251, de Theodosio Maximum adsciscente sic nar- 
rat : Θεοδόσιος ὁ βοσιλεὺς ἐδέχετό τε Μάξιμον 
βασιλέα εἶναι xai εἰχόνων αὐτῷ κχοινωνεῖν xal βα- 
σιλέως προσηγορίας ἠξίου — xal Κυνηγίῳψ τῷ τῆς 
αὐλῖς ὑπάρχῳ πεμπομένῳ χατὰ τὴν Αἴγυπτον — τὴν 
Μαξίμου εἰκόνα δεῖξαι τοῖς ᾿Δλλεξανδρεῦσιν ἐπέτα- 
p évagtival τε δημοσίᾳ, xai ὅτι συμῦασιλεύσειν 
λαγεν αὐτῷ προσφωνῆσαι τῷ δήμῳ. Conf. p: 278, 
ubi memoratur ad Theodosium παρὰ Eovytvlou 
πριεσθεία, πυνθανομένη τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου πό- 
τέρον τίθεται τῷ Ὀασιλεύειν αὐτὸν ἢ ἀποτίθεται τὴν 
ἀναῤῥ΄η σιν. "Ἴη basilicam Juliam Caroli M. simu. 
lacrum illatum tuit, more majorum, esque basilica 
laureatis Caesarum imaginibus, que quondam mit- 
tebantur in provincias, destinata fuit. Alemann. 
Pariet. Lateran. p. 27. Locus Theophenis notandus 
p. 246, sub Phoca, cujus in nuptiis imagines lau- 
reale Prisci et Domentie suspense sunt in equestri 
certamíne.]' Videtur V. D. locum ex memoria ci- 
tasse. ld uium edbue.noto, rationem Salmasii, ob 
quam negat λαυρατα ἃ lauro derivari posse, 
quia nempe λαυρεάτα dici dibaisset, ài e lauro vox 
veniret, non λαυράτα, ut interdum scribitur, mullam . 
esse. Nam primum quidem claris litteris exaratam 
in membranis inveni et reddidi Aavpeáza. Deinde 
pretendi posset Greculorum inscitia Latini sermo- 
nis et imperitia in reddendis Latinis vocabulis, 
que mirum in modum torquent et deformant. Sed 
neque pravum est laurala et potuit ἃ lauro formari, 
ut alterum a laurea fuit. Denique exemplo non ca- 
ret. Λουδάριοι dicunt e. c. novi Greci ἃ ludo, quos 
Latini /udiarios, V. Du Caage Gl. Gr. h. v. Infra 
habemus βαλαντάδες pro βαλαντιάδες. Et talia multa 
occurrunt. 

(30) Posset subintelligi ot δεσπόται. Sed potest 
quoque, etiamsi χελεύσωσι pluralis sit, ὁ δεσκότης 
Bubintelligi. Jam illo tempore in more positum erat, 
quod hodie vulgatissimum est, de honoratiore, 
etiamsi uno, in plurali narrare : velint jubes pro 
velit jubeat ; ut nos quoque dicimus : wcemn ihre Ma- 
jestat. befehlen, pro. wenn Seine Majestat befiehlt. 
Jam alibi dixi de subsultu momentaneo a singulari 
ad pluralem et ab hoc rursus ad illum, Grescis et 
Latinis nullo non tempore usitato. 

(37) Est species prosopopoeis, pro significatur 
fore silentium bac voce indicta : Silentium, nempe 
ertt ; agetur conventus silentium dictus. 

(38) Exspectat et excipit, nempe dominus. 

(39) Arcessit eos. Miro modo reddit scholisstes 
ἀπολύει, quod quamvis inoongruom videatur, notat 
enim alias, absolvit, licentiat, veniam abeundi del 
&ut abire jubet, defendi tamen quodammodo potest 
interpretando per ἐγείρει, excedere e loco, ἐπ qwe 
sunt jubet, vel significat abeundum e metato esse. 
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δὲ μάγιστρος tij, ὁ βοηθὸς (40) τοῦ μαγίστρου àx- A vespere, antequam id fiat, altero die legatum le- 


ἔρχεται, xal φέρει αὐτὸν εἰς τὸ πάλάτιν. 'Eàv δὲ 
χόμης λαργιτιόνων 1 (A1), ἢ ἄλλην ἔχων ἰλλουστρίαν 
ἀρχὴν *, ἀδμισαιονάλιος ἀπέρχεται καὶ φέρειν αὐτόν, 
Οὔτε δὲ σιλεντιάριος ἀπαντᾷ τῷ ἐπάρχῳ τῶν mpat- 
τωρίων ἢ τῷ τῆς πόλεως, οὔτε ἄλλο τί ποτε τῶν 
εἰωθότων ἐπὶ ταῖς ἐνταῦθα ἀρχαῖς γίνεται, ἀλλ’ 
εἰσέρχονται πάντες οἱ πρεσδευταὶ εἰς τὴν σχολὴν 
τοῦ μαγίστρον, καὶ ἐχεῖ περιμένουσιν, Καὶ ὅτε 
καιρὸς, ἀπέρχεται ἀδμισσιονάλιος χαὶ ἀνχφέρει 
αὐτοὺς, καὶ εἰσερχόμενοι προσαγορεύουσιν τοὺς χαν- 
διδάτους κατὰ μίμησιν τῶν ἄλλων ἀρχόντων, xal 
δέχονται ἀπὸ τοῦ πραιποσίτου ἀσπαζόμενοι αὐτὸν 
ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει, καὶ εἰσέρχονται καὶ ἀλλάσσουσιν 
τὰ ἀτραδατιχά. ᾿Αρμάτοι δὲ ἐπὶ τοῦ βατιλέως οὐκ 
εἰσέρχονται διὰ τὸ μὴ εἶναι βααδάρους τοὺς πρε- 
σθευτὰς. Καὶ ἐπὰν καθίσῃ ὁ βασιλεὺς μεθὸ δεχθῶσιν 
(i ἄρχοντες, ὁ χόμης τῶν ἀδμισσιόνων λέγει, 
« Ἀεδὰ 9 (42),» κχιτατίονος μὴ γινομένης ὡς ἐπὶ 
ἄλλων πρεσθεύων 10, καὶ εἰσέρχονται καὶ φιλοῦσιν 
τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, xal ἵστανται ἐν τῷ μέσῳ, 
xai λέγουσιν τὴν πρεσδείαν, xai ἐξέρχονται. ἔστιν 
δὲ ὅτε δογεῖ τῷ βασιλεῖ xal παρασχευάζει xal λι- 
δελλησίους παραστῆναι χαὶ ἐχλαδεῖν τὴν πρεσθείαν, 


καὶ διαλαλεῖ (43) ἅ βούλεται. 'Exy δὲ βεδαιώσει 


gatosve ex Italia exceptum a Domino iri. Qui si 
prefectus (urbis aut pretorii] fuerit, aut si plures 
iidemque praefecti fuerint, arcessit, eos proximus 
admissionum. Si autem, qui legatus fuerit, digni- 
tate tanlum magister sit, abit ad eum adjutor 
magistri CPtani, et deducit eum in palatium. Si 
vero tandem comes largitionum fuerit legatus, aliave 
ornatus illustri dignitate, arcessit eum admisaio- 
nalis. Neque silentiarius occurrit prefecto preto- 
riorum [tali occidentali] aut prefecto urbis [Roma], 
neque aliud quid eorum contingit, qua circa no- 
Blrates proceres eorumque receptiones fleri solent, 
sed legati, quotquot tandem fuerint, conveniunt in 
scholam magistri, ubi tempua opportunum presto- 
lantur; quo adveniente, venit admissionalis, et 
sursum eos in superiora palatii adducit. Ingressi 
ergo in atrium salutant stantes ibi candidatos, 
quod et alii nostrates proceres faciunt; οἱ exci- 
piuntur a preposito, quem osculo et manus pren- 
satione unus post alterum in suo quisque dignita- 
tis ordine cohonestant. Introducti induunt atraba- 
tica. Non autem adstant imperatori in ea recep- 
tione armati scutis et hastis milites, quemadmodum 
in aliorum legatorum receptionibus solent ; quia hi 
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tur R: 
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(40) De adjutoribus scriniorum vid. Guther, (; manus tradere aut ipsi domino prestare, ut ille 


p. 391. Adjutor proprie est vicarius magistri scri- 
niorum. Habebat quoque quaestor adjutorem ; vid. 
Fabric. Bibl. Gr. t. XII, p. 377. 'Apnyóv quoque 
appellat Joannes Cantacuz.; v. Goar. ad din, 
p. 74, n. 5&. Diversi sunt pis 0ol et 1 βοήθεια, 
milites pretoriani, oi τὰ ταξείδιον ποιοῦντες in 
urbibus, paci el securitati publice conservandae, 
temperandis repentinis tumultibus et coercendis 
prassatoribus, aliisque adversis casibus invigilan- 
tes, unde Arabes quoque milites tales awurilia, ap- 
pellarunt, qua de re ad Abultedam dicam. 

(A1) Corzes largitionum erat, ὁ τῆς βασιλικῆς 
μεγαλοδωρίας χορηγὸς, ut Themistius ait 58, 201, 
cut thesaurorum omnium mandala custodia et dis- 
pensalio largiendi, ut Mamertini verbis utar. Gau- 
debat vocabulum largitiones illo &vo, cujus frag- 
mentum hoc est, Justinianeo puta, gemina notione, 
Primum notabat thesauros publicos, fiscum, era- 


rium commune, quod qui administrarent comites ἢ 


largitionum (erant enim comitatenses quidam, alii 
provinciales) iidem erant cum logothetis seu ratio- 
nalibus postea sic dictis; quibus omnibus unus 
preerat logotheta genicus seu rationalis generalis. 
Vid. Vales. ad Amm. Marc. p. 91. Nomen id 860 

ropterea datum puto, quia largitiones nummorum 
nde procedebant, quibus sediflcia publica susten- 
tanda aut reperanda, urbesque, terre motibus 
everse aut ignibus corrupte restaurande essent. 
Menander Rhetor, cujus locum paulo post dabo, ἃ 
largitate derivat,quoniam ibi opum large et abunde 
sit. Deinde largitiones quoque strictiore sensu et 
proprie erant al φιλοτιμίχι, εὐσέδειαι, ἀντιλύψεις, 
solatia, donationes, quas princeps e re sua privata, 
e peculio suo sponte, aut ex curie cerimoniali, 
proceribus aliisve, quibus vellet, dabat. Coimnes ergo 
argitionum hoc strictiore sensu erat idem cum co- 
mite rei private aut idico dicto, cui commissum 
erat, larga et gratuita dominorum dona illis in 


PaTROL. GR. CXII, 


suis manibus tradere posset illis, quibus destinas- 
set; vid. idem Valesius ibid. p. 323. Utrumque 
genus describit Agathias: Ταμίας, οὐ μὴν τῶν ix 
τῆς δασμοφορίας ἐρανιζομένων, (ἄλλῳ γὰρ ἐπετέ- 
τραπτὸ ταῦτα,) [nempe olim quidem, ut Valesius 
l. c. animadvertit pag. 278, prefecto preetorii, 
deinceps autem logothete genico,] ἀλλὰ τῶν, ὅσα 
ix τῶν βασιλείων θησαυρῶν ἐπεπόμφει, ἐφ᾽ ᾧ tob. 
ἀριστεύσαντας ἐν ταῖς μάχαις τὰ προσήχοντα τι" 
μᾶσθαι γέρα. Conf. Guther, p. 653, et Du Cange 
utroque Gloss., item ad Alexiad. p. 286, Scholion 
marginale vocem lurgitionum exponit Σαψιλιῶν. Si- 
militer Menander rhetor in Excerptis logationum 
ed. lleschel, p. 98, quo loco simul officium comi- 
tis largitionum declarat de Petro dicens: ὃς t&v ἐν 
τῷ αὐλῇ χαταλόγων πρὸ τούτου γενόμενος ἡγεμὼν, 
(designat &ut magistrum officiorum, aut potius do- 
mesticum scholarum,) τηνιχαῦτα δὲ τῶν βασιλεῖ 
ἀνειμένων πρδειστήχει θησαυρῶν, οἵ γε ἀπὸ τῆς 
δαψιλείας τῇ τῶν 'Ρωμαίων προσαγορεύονται φωνῇ. 
Λάργους γὰρ οἱ Λατινοῖ τὸ δαψιλὲς ὀνομάζουσι. 

(42) Recte Scholastes ἄρον. Subintelligitur nem- 
e utrobique σαυτόν. Ego vero male verti tolle ve- 
um ; debueram tolle te, surge ; vid. ad p. 140. Que 
de citatione monet, iatelliguntur ex p. 235. Pro 
πρεσθεύων legendum esse aut πρεσδέων, aut πρε- 
σθευτῶν vel me non monente liquet, et satis sug- 
gerit Latina interpretatio. . 

(45) Verbum tunc temporis frequentatum, uti 
etiam διαλαλίχ, pro quibus veteres προσειπεῖν, 
προσαγορεύειν dicebant. Διαλαλία est allocutio, pre- 
sertim qua ab uno ad multos pertinet. Balsamo fa- 
cetam dans vocis campana etymologiam: Ὡς ὁ 
κάμπος τοῖς βουλομένοις εἰς ἐμπορίαν ἀνεμπόδιστος 
πρόχειται, οὕτω xai χαλκοστόμου κώδωνος ἡ μετέ- 
ωρος διαλαλία τοῖς πᾶσιν εὐπρόσιτος ἥπλωται; vid. 
Epitom. Diodori Siculi xxn, p. 497, 2. Si ab Ar- 
temidoro profeoti sunt indiculi libris et capitibus 
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legati barbari non sunt. 380 Ut consedit impera- A τὴν βασιλείαν, καὶ ὁ ἔπαρχος τῶν πραιτωριων xai 


tor post exceptos ab ipso congregatosquecoram ipso 
aule sue proceres, abit comes admissionuin et 
clamat ; « Leva, » i. e. surge. Non enim hi legati 


ὁ ἔπαρχος τῆς πόλεως, λοιπὸν οὕτως δέχονται ὡς 


ἐνταῦθα ὄντες ἔπαρχοι, xal τὸ περσίχην (44) αὐὖ- 


τοῖς ἀπαντᾷ, χαὶ ὁ μάγιστρος μετὰ τὸν μάγιστρον 
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in editione Rigaltiana premissi, usus ipse quoque 
fuit eo vocabulo libro 1v, sed et indices illi οἱ vox 
serioris setatis sunt. Dubium interim penes me eat, 
Grecine Latinos, an hi illos imitati fuerint. Nam 
Beriores quo Latini :nlerlocutio pro allocutio, 
dissertatio dicebant, ut constat ex prooemio Chro- 
nici Windesemensis: prolizis igitur arengarum in- 
terlocutionibus postpositis. Ni memoria fallit, habe- 
tur quoque ínferlocutío pro allocutio, edictum, in 
Codice Justinianeo. 

(44) Id est περσικιον, marsupium,, sacellus. Ita 
certe exporit Du Cange. Cum autem moris, quo 


pulum spargeret, quam eo, ut donum gratuitum ipse 
sibi haberet, quo o5lato respublica novum sibi re- 
ctorem, et huic se faustamque fortunam gratulare- 
tur. Non enim una bursa, sed plures novo impera- 
tori preferebantur, ut ex |l. c. constat. Verum 
posteriori huic conjectura obstat ille locus (infra 
p. 241 c. 4), quo dicuntur viri ordinis senatorii 
novo imperatori pittacium seu cambium de ter 
mille libris auri ut donum greteitum urbis regie 
offerre, postquam in precedentibus (p. 240) di- 
ctum esset ipsi prelalas fuisse cruces et persicia. 
Non ergo potuerunt persicia donum gratuitum im- 


novo praefecto urbis aut pretorii marsupium offe- p peratori destinatum continere. At quid, si prefe- 


rebant, vestigium nusquam reperirem, neque pro- 
tinus exputare possem, quorsum ea res pertineret, 
copi dubitare, significaretne vox persicium preter 
marsupium adhuc aliud quid, nempe vestem Persi- 
cam seu Medicam, id est sericam auro illusam ; 
Perse enim in eo genere valde luxuriantur ; aut 
vestem persi vel persici coloris, id est obscure 
cyanei. Habemus apud Leonem Grammaticum p. 
465, γιτὼν χρυτοπέοσιχος, tunica aureis filis intexta, 
coloris persi; vid. Du Cange v. Persus. Posset ita- 
que non absurde statui, persicum [1880 vestem 
admodum pretiosam, que in honoris recens ooliati 
insigne consueverit prefectis obviam ferri. Obtinet 
adhuc hodie mos, ex aula non magis orientalium 
principum, quam Grecorum in Turcicam deriva- 
tus, aut novisinvestiendis aul veteribusconfirman- 
dis legatis vel exarehis (Bassas id genus vocant) 
quotannis in provincias a Sultano mitti vestes ho- 


norarius (Challas Turce appellant, unde nostrum C 


Gala), mittendi, quas in signuin investitura οἱ be- 
nevolentie principalis οἱ professionem fidelitatis 
sue Bisse debent induere. Quia tamen hoc ad im- 
peratorem ipsum accommodari eque facile haud 
olest, cui recens electo super carruca in urbem 
intranti dicuntur p. 240. cruces et persicia pre- 
ferri vel obviam ferri (signum enim insvestiture in 
hoc casu persicia esse nequeunt, cum chlamydes et 
corone el alia eymbola sint imperatorum), malo 
nunc a vulgari expositione bujus vocis non rece- 
dere, sed potius de inarsupio vel bursa interpretari ; 
sive jam praefecto eo fine burse he nummis plene 
preferrentur, ut suam veluti eparchiam epargerent, 
quemadmodum novi consules suum consulatum,id 
est missilia in populum projicienda (non tamen 
memini de prefectis idem quod de consulibus le- 
gere): sive donarium hoc esset, quod aut impera- 
tor, aut urbs novo prefecto conciliande benevolen- 
tie gratia exhiberet. Quid, si horum persiciorum 
imaginem haberemus in diptycho illo consulari, 
cujus ectypum dedit Du Cange tab. r. dissert. de 
nummis evi medii, ubi ad singula latera sella cu- 
rulis, cui consul insidet, conspiciuntur singuli viri, 
tenentes utraque manu mapparum lacinias, in qua- 
rum mapparum medio jacet aliquid, quod nummis 
simile est ? Certe pro nui&mis Du Cange quoque 
habuit, cujus hec sunt verba S8 12: Nescio an 
ipsa ezplicata censeatur esse in eodem diptycho mappa 
ib binis figuris, qud selle lateribus appinguntur, 
quarum singulae binis manibus mappas ezplicatas 
tenent in ludorum editionis symbolum? nisi forte ec 
mappa comtineanl nummorum certam quantitatem, 
qui efficti quodammodo conspiciuntur, ita vt ad con- 
sulum ὑπατείας seu missilia referri debeant. Pariter 
emino boc modo accipi possel locus supra lau- 
alos p. 240. /Eque enim probabite est Lursas 
Dovo imperatori eo fine oblatas fuisse, ut pecuniam 
jnde depromptam in cireumstantem etinhian tempo- 


ctis, quoties procederent, toties persicum obviam 
ferretur ? Quod pene colligas e p. 231. Id si fuerit, 
persicium neque vestem honorariam, neque bur- 
sam nummis refertam sigaiflcare potest. Ad hanc 
objectionem quod reponam non habeo. Id tamen 
certum est, consuevisse veteres, illius evi homi- 
nes, pecunias aut in scutellis et scyphis aureis, quae 
quidem manibus gestatiles et non nimis grandes 
essent, aut ponderosiores summas, ideoque hbume- 
ris bajulandas, in bursis donare et secundum bur- 
sas numerare, quemadmodum  sdhuc hodie Turci 
faciunt. Sic Henricus III, imperator Alberto vice- 
comiti epulis suis adhibito et abeunti dabat saccum 
cervinum argento plenum, ut perhibet Donizo iu 
Vita Mathildis l. 1, c. 42: 


Rex sibi mastrucas post escam mazime pulchras 
Donavit, florent pariter quoque pelliceones 
Hoc regis (Henrici] munus ducis [Bonifacii] ad 
camaram (id est cotonem, vestiarium, 
thesaurariam] tulit, unum 
Bl corium cervi, quod nummis ipse rej levit. 
Idem cap. à: . - 
ent n dedit- $i plurima gratis. 
Cervinos plenos num os duotfenos 
Liquerat in propria genitor camara Cdn&sina, 
Quos penitus totos dedil uno tempore dono. 
Pertinet huc quoque locus Tbeodoreti sermone ix 
ad Grecos: Συλλέγουσι τὰ ψήγματα, διορύσσουσι 
τὰ μέταλλα, xal ἐπίσημον [cusum] γενόμενον τὸν 
χρυσὸν χαὶ τὸν βασιλικὸν δεξάμενον χαραχτῆρσ, οὐ 
χρυσὸς ἔξωθεν, ἀλλ᾽ dj σχύτιναι ἢ ξύλιναι τφυά!- 
1093t 07,xat. Succurrit hac οσοδδίοηο, de voce 
sicium disputanti, locus Agnelli, cui vox illa forte 
restituenda sit. Est p. 155. edit. Murator. : Abje- 
cerunt, ait, femine in luctu publico inaures et an- 
nulos et dextruria [armillas] δὲ pereselidas [id eat 
periecolidas] el monilia el obfactoria et acus et spe- 
cula et (unulas et liliola, (figuras aureas ad liliorum 
instar facias, quas super fronte, aut etiam pectore 
gerebant,] laudosias et presidia. Pro vooe prasidia 
reponendum putem aut pra»dea, id est taenias seri- 
cas, aul potius brastolia, fascias, quibus brachia 
illigabant, aut tandem persicia, id est buraulas, 
quales medio evo super cingulis et his cireum volu- 
tas, ventrem ambientes, aut etiam e femoribos de- 
pendentes, gestabant, magnum in lis luxuries que- 
rentes argumentum, tantoque illas pretiosiores et 
ornatiores auro et gemmis et margaritis Jactantes, 
quanto quis esset nobilior et opulentior, ut protinus 
e zonis et bursis illis agnosci posset hominis con- 
ditio. Et quia picte filis aureis et argenteis ills 
burse solebant esse, hinc dicte fuerunt marsupt, 
id est res opere phrygionico elaboralz. Est enim vox 
Arabica. Quod autem &d postremam vocem 
sias attinet, videntur laudosiz, et quae idem, ni fal- 
lor, signifcent laudan, (vid. Du ange h. v.) esse 
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τὸν ἑνταῦθα περιπατεῖ, xal ἁπλῶς ἡ τάξις ἐπὶ τῶν A nominatim el cum ocerimoniis citantur, ut alii 


ἀξιωμάτων φυλάττεται, Δεῖ δὲ eióévat, Oti ἐπὶ τοῦ 
τῆς θείας λήξεως Λέοντος ἐπέμφθη ἸΙλιοχράτης 
315) πχρὰ Ῥωμαίων, τὰ λαυρεάτα ᾿Ανθεμίου (46) 
τοῦ βασιλέως ἔχων xai γράμματα αὐτοῦ, xxi ἐδέ- 
χθησαν οἱ πρέσθεις ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, Ἡλιοχράτης 
xal ἡ εἰχὼν ᾿Ανθεμίου εἰσενέχθη, καὶ ἐδέξαντο αὐτὴν 
οἱ σιλεντιάριοι, καὶ Διαφερέντιος (47), ἔπαρχος àv 
Κωνσταντινουπόλεως, εἶπεν ἐγχώμια (48) εἰς ἀμφο- 
τέρους τοὺς βασιλεῖς xai Διοσχόριος, ἀπὸ ἐπάρχων 
πόλεως, χαὶ διελάλησεν ὁ βασιλεὺς, ὥστε πεμφθῆναι 
τὰ λαυρεάτα εἰς πὰσαν τὴν πολιτείαν, xal τὰς εἶ- 
κόνας xoti, ἀνατίθεσθαι ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦσιν. 
Ἔστιν δὲ ) διαλαλία οὕτως. « Αὐτοχράτωφ Καϊΐσαρ 
εὐτυχὴς Λέων νικητὴς ἀεισέδαστος εἴπεν᾽ Τοῦ mpxo- 
τάτου ἄρχοντος (A9) 'Avüsulou τὸν χαραχτῆρα ἐπὶ 
πολὺ ἐχδεξάμενο: νῦν ἀποδοθέντα, μεγάλην ἡμῖν 
εὐφροσύνην ἐνεποίησεν. Λιὰ τοῦτο θείᾳ νεύσει (50) 
τὸν αὐτὸν “αραχτῆρα τιμίως πρὸς χαρμονὴν πάᾶν- 
των τῶν λαῶν ταῖς ἡμετέραις εἰχόσιν χοινω εῖν 
προστάσσομεν, ὡς ἂν πᾶσαι al πόλεις ἐν εὐφροσύνῃ 
διαγνώσονται κοιγνωνούσας (541) ἑχατέρωῶν μερῶν 
τὰς ἐξουσίας, τῇ τε αὐτοῦ ἡμερότητι ἡμᾶς συν- 
ηνῶσβθαι. » Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι καὶ Λίδερ, ὁ πατρίκιος 
χεὶ ἔπαρχος Γαλλιῶν, ἐπέμφθη ἐνταῦθα παρὰ Θευδᾶ 
(52) τοῦ ῥηγὸς Δότθων xal τῆς συγχλήτου Ῥω- 


exteri citari solent. Ingressi ergo pedes osculantur 
imperatoris, in medioque triclinio stantes enuntiant 
commissam sibi legationem, et protinus excedunt. 
Si visum fuerit imperalori, jubet etiam libellen- 
Bes adstare, legationis argumentum excepturos, et 
disserit atque mandat, que voluerit. Postquam 
vero Homano imperatoriam dignitatem confirma- 
verit noster imperator [quod in alia posteriore fit 
exceptione,de qua proxime sequens caput exponit], 
tunc demum recipitur et respectatur deinceps ille 
legatus, sive pretoriorum, sive urbis fuerit pre- 
fectus, non aliter 80 si nostras esset et eadem 
munera hic loci gereret; persicium vel marsupium 
tali tunc obviam fertur ; magister talis Romanus, 
δὶ legatus is fuerit, immediate post magistrum 
nosirstem procedit ; verbo, servatur ordo dignita- 
tum et quem quisque Roma habet honoris gradum 
et pre alio passum, eumdem hic quoque habet, 
sed secundum a nostratibus. Juvat exemplo rem 
illustrare. Sub Leone Magno, divine sortis imp., 
legabatur 8 Romanis Heliocrates, habens secum 
laureatas imagines Anthemii imperatoris ejusdem- 
que litteras. Recipiebatur totus legationis comi- 
tatus in consistorio, Heliocrates et imago Anthemii 
δὰ dominum introducebantur, silentiarii recipie- 
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armille precarime, rosaria, series confilata sphe- 
rularum vitrearumlignearumve, aut etpretiosiorum, 
ad quarum numerum multe Christiane gentes, 


muliercule precipue, et ἃ Christianis orientalibus (; Codin. pag. 


docti Muhammedani preces suas absolvunt et Deo 
annumerant. Arabes talia flla orbiculorum Mu: 
behat, in est laudatoria, appellat ;-quia, qui ea 
manibus tenent et versant, Deum laudant, el preces 
peragunt, quarum inagna pars in laudibus Dei 
versatur. Hinc laudosize et laudang videntur dicte 
fuisse. 

(45) De hoc vid. Zosim. p. 346 et 361. 

(46) De hac legatione vid. Theophan. p. 98, et 
quos Goarus ibi citavit auctores. 

(47) Non Φερέντιος, αἱ in Chronico Alerzan- 
drino legitur, cujus hec sunt verba : Τούτῳ τῷ 
ἔτει ἐδασίλευσεν ᾿Ανθέμιος xal ἀπῆλθεν εἰς Ρώ- 
μην xal εἰσῆλθεν τὰ λαδράτα αὐτοῦ ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει διὰ Φερεντίου ἐπάρχου, Leg. enim Διαφε- 
ρεντίου ἐπάρχου, nempe ὄντος, cum Diaferentius 
eparchus esset. ] MN 

(48) Talia encomia sunl duodecin illi sio dioti 
veleres panegyrici 8 Cellario et aliis editi, item 
Juliani quidam et Themistii, et pater omnium ille 
Plinianus Traiano dictus. ." 

(49) Titulus πραότατος. clementissimus, et γαλη- 
νότατος, serenissimus, tranquillissémus, οἱ hodie, sic 
et illis vetustis temporiSue erat viris principibus 

roprius. Gregorius M. Epistol. ad Constautiam 
Augustam : Cognoscat autem tranquillissima domina. 
Cinnamus p. 128, desoribens adventum Manuelis 
Comneni in Hunnioam, et modum, quo exceptus 
a populo fuit, acclamatum ipsi ait fuisse : Ὃ συμ- 
μαχέσας xopie τῷ πραοτάτῳ Δαδὶδ, ὁ domine, ví- 
lam illi, quí clementissimo regi nostro Davidi 
assistit. . 

(50) Divina dicebantur olim omnia, que ad im- 
peratores pertinerent. Ita μάγιστρος τῶν θείων 
ὀφφιχίων, κόμης τῶν θείων πριδάτων, diving epula, 
divalia constituta apud Symmach. VII, 95. Ipsi 
imperatores divini et divinissimi dicti ; vid. Ale- 


D excerpt. Legat. Hoschel. pag. 36 : ó 


mann. ad Procop. p. 73 et 79. Scatet talibus for- 
mulis uterque codex. Justinianeus et Theodosiacus. 
Ipsi quoque patriarche tributum reperio, ut apud 

2 : ἡ θεία xai πατριαρχικὴ χείρ. Divi- 
na sunt illis omnia σεμνὰ, et inviolab/lia, que, 


. ut deos, veneratione prosequi par est. Divina vero 


annulatio (sio enim rectius in codice Justipnianeo, 
quam annolatio legi, ex Nostri boc loco, et θεία 
νεῦσις patet) est beneplacitum, mandatum impera- 
loris, quod decoris ei majestatis conservande gratia, 
non ore, sed nutu capitis tantuin significat. Inde 
Themistius p. 26 : Οὗ δὴ xai μόνον τὸ νεῦμα φερέγ- 
(vtov πρὸς σωτηρίαν, de ἰτηρθτγᾶϊοτο ait, cujus vel 
solum numen, id est vel sola annutatio, salutem 
spondet. *(Vid. Valesii dissert. de honoribus divinis 
imperatorum et imperatricum Rom. eorumque filio- 
ruin et coguatorum. Memoir. de Trevoux An. 1706, 
P. 1611. Carolus imp. libro De imaginibus c. 4, 
. deridet imperatores Grecos ob titulum numini 
vestro, perennilali vestra et similia, p. Pe jam 
antea irrisi fuerunt et reprehensi ob hanc stultitiam 
Greci in aula Attila, ut. narrat Priscus rhetor in 
( Βίγλας ἔφη, 

ς οὐχ εἴη Θεὸν χαὶ ἄνθρωπον δίκαια συγχρίνειν, 
ἄνθρωπον μὲν τὸν ᾿Αττίλαν Θεὸν δὲ τὸν Θεοδόσιον 

ων. 

91) Hinc patet Orientis et Occidentis impera- 
tores collegialiter unum imperium divisis tantum 
sedibus administrasse, adeoque figmentum esse, 
quo fertur Theodosius ita regnum partitus fuisse 
inter filios, ut orientules imperatores omne jus in 
Occidentem amitterent; post Augustulum, ultimum 
in Occidente imperatorem, evasisse Romam in 
libertatem, ut potuerit sibi imperatorem ex arbitrio 
suo legere. Romanosque proinde, ut populum sui 
juris, Carolum M. legisse. Que mera commenta 
Bunt. 
(52) De Theuda, rege Gothorum in Hispania, hic 
qui cogitarunt, falsi fuerunt et fefellerunt ipsum 
me Conf. pref. nostra p. IV. Theodatum desi- 
gnat Petrus, qui Athalarico, regi Gothorum in 
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bant penes se imaginem, Diaferentius, qui tum A μαίων, καὶ δεξάμενος αὐτὸν ὁ εὐσεδὴς βασιλεὺς ἡμῶν 
prefectus urbis CPtane erat, pronuntiabat pane- ᾿Ιουστινιάνός, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὡς ἔπαρχον πραιτω- 
gyriceum ín laudes utriusque imperatoris, uti el — piov χαὶ προϊέναι xal ἀναχωρεῖν, xal πάντα 
Dioscorius, exprefeclus urbis. Mandabat dein- οὕτως ἐπὶ αὐτοῦ ἐπράττετο, ὡς ἐπὶ τῶν ἐπάρχων 
ceps imperator, laureatas per totum differri ΔΛνατολῆς, 

imperium, amborumque imperatorum conjunctas imagines simul proponi. Habebat autem dialalia 
vel mandatum ore sacro prolatum sic. Ex actis : « Imperator Ceesar feliz Leo — Victor semper Augustus 
dixit : Clementissimi principis Anthemii imago diu 8 nobis exspectata, nunc tandem exhibita, 
magnum nobis gaudium tulit. Quapropter divina annutatione [seu sacro edicto] precipimus et san- 
cimus, ut illa imago eosdem honores participet, quos nostra, quo populi omnes gaudeant, omnesque 
urbes lete intelligant, ambarum partium, orientis et occidentis, potestates communione rerum jun- 
ctas, nos autem ejus [Anthemii] Mansueludini coadunatos esse. » Etiam Liber, patricius et prefectus 
Gallarium, mittebatur aliquando hanc in urbem a Theuda, rege Gothorum, et ἃ senatu Romano ; 
quem pius imperator Justinianus coram admissum jubebat tam in accessu, quam in abitu, locum pre- 
fecti pretoriorum obtinere, et in omnibus omnino rebus tractari atque excipi modis iisdem, quibus 


prefecti Orientis solent excipi. 
488 CAPUT LXXXVIII. 


Observanda, quando  imperalor eosdem excipere 
vult legatos, eo fine ut. occidentali imperatori di- 
gnitatem | amperialem confirmet, εἰ legatos. di- 
millat. 

Pridie antequam legati ex Italia venientes [pro 


secunda vice] &d Dominum admittuntur, circum«- 
cursitant mandatores, significantes cras fore illis 
recipiendis silentium. Postquam igitur in consisto- 
rio consederit imperator, et ingressi, qui solent, 
fuerunt omnes, fit ipsis, legatis, velum proprium, 
id est seorsim soli post nostrates proceres intro- 
vocantur et introducuntur, et iterant supplicatio- 
nem suam prima proditam exceptione; quain im- 
perator confirmat indulgens, aut scriptis litteris, 
qus» protinus exhibentur et adduntur abeuntibus, 


aul absque scripto sola sua promissione, se litteras C 


de re quaesita ad ipsum legationis auctorem mis- 
surum esse. Ab eo tempore conveniunt, ut dictum 
est, in silentia velut imperatoris nostri proceres ; 
et quisquis eorum prefectus fuerit, ille a domesti- 
cis et protectoribus adoratur, el persicium seu 
masurpium occurrit seu obviam fertur ipsi, et 
fiunt reliqua omnia modo consueto. Quando autem 
imperator illis vult audientiam valedictoriam dare, 


B 
"Oca δεῖ παραφυλάττεσθαι, ὅτε μέλλει 


ΚΕΦΑΛ. ΠΗ͂΄. 
δέγεσθαι 
(53) τὴν 


Πρὸ μιᾶς δίδοται μανδάτα σιλέντιον, χαὶ τοὺς 
ἀπὸ ᾿Ιταλίας πῤέσδεις δέχεται. Καὶ μετὰ τὸ καθ- 
leat αὐτὸν ἐν τῷ χονσιστωρίῳ xal εἰσελθεῖν χατὰ τὸ 
ἔρος πάντας γίνεται αὐτοῖς ἴδιον δῆλον, καὶ εἰσέρ- 
χονται, χαὶ αἰτοῦσιν πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν, καὶ 
B«6aioi ὁ βασιλεὺς ἢ ἐγγράφως fj ἀγράφως, ὑπ- 
ἰσχνούμενος ἐπιστολὰς πέμπειν περὶ τούτου πρὸς 
αὐτόν. Καὶ λοιπὸν, ὡς εἴρηται, ἐν τοῖς σιλεντίοις 
προέρχονται ὡς ἄρχοντες τοῦ βασιλέως, xal ἐὰν 
ὦσιν ἔπαρχοι ἢ ἕπαρχος, προσχυνοῦνται παρὰ τῶν 
δομεστίκων xal προτηχτόρων, καὶ τὸ Περσίκηνν αὖ- 
τοῖς ἀπαντᾷ, καὶ πάντα χατὰ τὸ εἰωθὸς γίνεται, 
Ἐπὰν δὲ θέλῃ ἀπολῦσαι αὐτοὺς, δεῖ τὸν μάγιστρον 
ποιῆσαι γνῶσιν (DÀ) κατὰ γνώμην τοῦ βασιλέως, 
τί ἔχαστος ὀφείλῃ λαδεῖν, “καὶ πάντων τῶν ἀνθρώ- 
πὼν αὐτῶν τί ἕκαστος λαμβάνει, καὶ δοῦναι τῷ 
κόμητι τῶν λαργιτιόνων. Καὶ ἐπὰν χαχεῖνος εὖτρε- 
πισθῇ, δίδωσι σιλέντιον ὁ βασιλεύς. Καὶ τῇ ἑξῆς 
πάντα γίνεται ὡς ἐν σιλεντίῳ, xal ἔρχονται οἱ πρέ- 
σόεις οὐχέτι πάντες ὁμοῦ, ἀλλ᾽ εἷς τοὺς τόπους 


τοὺς αὐτοὺς πρέσδεις, xal βεὄαιοι 4: 
βασιλείαν καὶ ἀπολύειν αὐτοὺς. 


VARLE LECTIONES. 


14 βεθαιοῦ conj. R. 
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Italia, Successit et ejus matrem Amalasuntham su- 
siulit. Qui autem Petro Liber est, ille Procopio est 


Christi 534 aut 535, incidiese. 
(93) Vid. quid hoc de loco conjecture ad. p. 228 


Liberius, de hac legatione sic narranti |l. 4, Go- p) (not. 30) proposuerim. 


thicor. p. 171. "Theodatus, ait, ideo, quod 
Amalasuntham in lacum Volsinum deportari cu- 
raverat, metuens : Mi, βασιλεῖ ἡμῶν ἀπ᾽ αὐτῆς 
προσχεχρουχὼς εἴη, ἀνδρας ix τῆς “Ρωμαίων 
βουλῆς Λιδέριόν τε xai. Ὀπίλιον στείλας ξὺν 
τέροις τισὶ παραιτεῖσθαι πάσῃ δυνάμει βασι- 
λείαν ἐπήγγειλεν ἰσχυριζομένους μηδὲν πρὸς αὐτοῦ 
ἄχαρι τῇ ᾿Αμαλασούνθῃ ξυμύϊναι καίπερ αὐτὸν 
ἀνήχεστα δεινὰ εἰργασμένῃ τὸ πρότερον. Paulo post 
&ddit Procopius, legatos hos CPlin tendentes in via 
apud Aulonam, Epiri oppidum, offendisse Pelruin 

agistrum a Justiniano in Italiam missum, ut cum 
Theodato pariter atque Amalasuntba consultationeg 
agitaret. Unde pstet hanc legationem in annum 
Justin. VII exeuntem aut VIII incipientem, id est 


(54) Quod Gallis hodie est notice, id est Grecis 
γνῶσις. tndiculus. Sed erat quoque Latinis ilerum 

lemporum in usu hoc sensu. Notitia imperii setis 

nota ; item notitia scriniorum, notitia texe a magi- 
Blratibus debile pro ccdicillis, et alia talia ftequen- 
ter occurrunt in codice Theodosiano ; vid. Gulber. 
peg. 303. Apud Fabricium Biblioth. Grece Vol. 
ΧΙ habelur : Γνῶσις τίτλων ταῖς ἑκάστοτε venpetc 
᾿Ιουστινιανοῦ ἐπιγραφέντων, indez lítulorum  Justi- 
niani novellis praftzorum. Gregor. Megn. Epis! 
ΠῚ, 16 : Omnium rerum non solum de suscepta eu, 
qui eas tradunt, percipere volumus, sed etiam a4 
nohtas earum subtiliter retineri. Vid. du Cangev 

otitia. 
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αὐτῶν μετὰ τῶν Κωνσταντινουπόλεως 
ἀναμεμιγμένοι, καὶ χελεύοντος τοῦ βασιλέως, εἰσ- 
ἀγει ὁ διχουρίων τοὺς ἀνθρώποτς αὐτῶν κατὰ τάγμα 
τάγμα, λαὶ μηνύει ὁ διχουρίων᾽ « Κόμητες φυλῶν (55), 
διδασχαλιχοὶ, λευκόφοροι, δρομεῖς, δεκανοὶ, » xai 
ἁπλῶς πάντας τοὺς μετ᾽ αὐτῶν ἐλθόντας, xai δίδω- 
σιν ἕκαστον τὴν ῥόγαν (56) ὁ βασιλεύς. Καὶ μετὰ 
τὸ ἐξελθεῖν τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν τότε χαὶ αὐτοῖς 
τοῖς πρεσδευταῖς δίδωσιν ὅσα ἐχέλευσεν εὐτρεπι- 
σθῆναι εἷς λόγον αὐτῶν, καὶ δέχονται αὐτὸν οἱ σιλεν- 
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ἀρχόντων A debel magister antea notitiam seu indioulum ex 
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imperatoris judicio atque directione facere, quo 
perscriptum sit, quid legatorum quisque, quid 
hominum vel famulorum eos comitantium unue- 
quisque in munus et velut viaticum accipere debeat. 
Hanc schedulam dat comiti largitionum. Qui si et 
ipse paratus sit, ad promenda nempe et tradenda 
omnia sibi prescripta, habens omnia in promptu, 
tunc tandem edit imperator silentium, seu jubet 
illud per mandatores indici. Altero itaque die fiunt 
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(55) Affectata hec Latinorum vocabulorum, quee 
alias retineri a Graecis solent, Grecis &quivalenti- 
bus interpretatio negotium interpreti facit. Viden- 
tur φυλαὶ hic loci idem atque schols notare. Caetera 
quoquenove, id est preter morem diota, διδασκαλῖχοι 
pro magistrianis, qui nempe vox διδάσαχλος voci 
fagisler quodammodo respondet, ergo magister 
sacrorum officiorum etiam apte & Grecis διδασχαλος 
vocatur. Ergo ejus offloiales, Latini magistriani et 
magisteriani dicti, recte quoque Grecis διδοσκαλικοὶ 
dicuntur. Sed non pugnamus nunc de verbis, apte 
inepteve confictaet dispensata fuerint necne. Liquet 
magistrianos designari; vid. Guther. p. 603, et Pa- 
chomii oratio Grece et Latine edita in calce Les- 
cheri Stromatei sacri p. 166, ubi μαγιστριανὸς offi- 
cialis redditur, item Du Cange utroque Glossario. 
*|Magistriani, qui inter officia palatina militabant 
sub dispositione magistri officiorum. Alteserra 
Quaest. pag. 82. Julianum magistrianum imp. cum 
sacris ad Áretam. /Ethiopum regem, misit. Theo- 
phan. p. 200.]* /Eque insolens, paulo tamen aptior 
et planior est λευχοφὸροι pro canditati, λευχείμονες. 
Quare autem affectator hio vocem Decani non item 
alia Grecs, ut ceteras, mutaverit, miror. Non repe- 
riebat procul dubio commodam. 

(56) Rogam dando significabat imperator, et le- 
gatos tales et ipsorum homines juris sui esse et 
stipendia sua mereri ; adeoque utrumque Imperium 
unum, et ambo imperatoresoollegas esse. E«t autem 
roga (sic tano pro eregatione dicebant) largitio, 
donum, donativum, stipendium, omne quod seu 

ratuito seu ex debito merenti datur. Erant rog 
duplicis generis comitatensium et militum. Illa, 
procerum aulicorum puta, circa festum Paschatis 
quotannis nomine charitatis seu doni gratuiti, sed 
re vera pro mercede navate opere et ordinario sa- 
lario pendebantur. Distributionem talis roger ele- 

anter et curate describit, qui interfuit Luitprandus 
. vi Histor. cap. 5. Memorat quoque Cedrenus 
p. 793, collata p. 544 οἱ 733, ubi distributionem 
rogarum factam ait κατὰ τὴν ἀγίαν μεγάλην πέμπτην, 
idest die Jovis, quem nos viridem solemus appellare, 
proxime precedentem ante festum Paschatis. He 
proceribus debita φιλοτιμίαι tam religiose observa- 
antur, ut, cum Isaacius Comnenus eas abrogare 
vellet, postmodum a Deo punitus diceretur. Scylitz. 
* 812. Ex eodem p. 829, oonstat citius quoque datas 
uisse has rogas, et p. 835, memorat datam pridie 
festi Orthodoxie, seu in mediis quadragesimis. 
Patet ex eodem loco donum proprie 1n auro fuisse, 
interdum tamen quod auro deera', vestibus sericis 
expletum fuisse, De rogis, que dono officiis daban- 
tur.ex Cod, Theod. pag. 11, de palatinis sacris lar- 

itionibus conf. Meurs. Gloss. p. 161. de hypatiis 
mperatorum p. 162, de roga militibus data v. Al- 
teserr. ad Anastas. p. 60.]" Alterum autem rogarum 
genus erant rog: militibus quotannis dari solite, 
vel potius, ut codex noster docet, singulis quadrien- 
niis, quibus accedebat quinto quovis anno φιλοτιμίά 
imperialis, sen donum gratuitum, roga extraordina- 
ri8, quini nempenummi aurei ; vid. Procop. Anecdot. 
p. 108. Non ausim tamen affürmare hoc seculis 
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quoque obtinuisse Procopio posterioribus. Diífere- 
bant autem stipendia pro diuturnitate militis jam 
exacie ; vid. Vales. ad Amm. Marcell. p. 501, et 
Procop. Anecdot. p. 104. Διανεμέσεις appellat idem 
. 81: διανεμέσεσιν enim legendum est pro δυνάμεσιν, 
Ibi edito. Illa χρήματα ἅπερ iv παραψυχῆς λόγῳ 
πολλοῖς χόρηγεϊσθαι ἀνὰ πᾶν ἔτος πρὸς βασιλωςέ dx 
παλαιοῦ διατέταχται, ut aitidem p. 100 initio, siotne 
φιλοτιμίαι an rozo, palatine an militares certo non 
definiam ; συντάξεις, appellat Julianus p. 367. Milites 
hi rogandi seu rogati, ld est stipendiati, rogatores 
dicebantur, et conveniunt cum genere militis, quod 
hodie Turcis in usu est, Uiufegi dicto. Sunt enim 
hiquistipendium pecuniarum, buccellam,in mensem 
&ut potius trimestre accipiunt. Contre timartote 
respondent Zaimis vel Timariis hodiernis Turcarum, 
id est possessoribus fundorum, e quibus se et ti- 
rones suos alant. Conf. Goar. ad Codia. pag. 120. 
et Du Cange Gloss, utroque, item ad Alexiad. p.269 
et 270. De posteriore quidem dubium non esl, 
Zaimos timariotis respondere. At rogatores predia 
militaria nulla habuisse, vel quod idem est, tima- 
riotas rogam accepisse nullam, id est quod mihi 
persuadere vix possum. Caterum ab isto usu vocis 
roga seu donum, largitio, pro stipendio, manavit, ut 
Arabes, quod addi potest Goliano Lexico, stipene 


dium militare, elAata donumappellarint. Multaenim, 


presertim ceremonias aulicas, a Gescis, vicinis suis, 
transumpserunt. Quante per annum fuerini roges 
militam gregariorum, non dixerim. Videntur tamen 
non infra viginti nummos aureos, nóque supra 
quadraginta tuisse. Narrat Symeon Logothet. p. 414, 
sub Michaele Baibo institutam fuisse expeditionem 
adversus Cretam τεσσαραχοντάριον appellatam ἐχ 
τοῦ διανευμηθῆναι ἑκάστοις ἀνὰ τεσσαράχουτα ypu- 
σίνους. Narrat Theophanes p. 410. Moawiam [sa- 
mitarum Syrorum rogasad ducentos nummos aureos 
auxisse (favebat enim illis, ut factioni sus), devioc- 
torum autem et in militiam suam abditorum Hira- 
kitarum seu Chaldeorum rogas ad triginta nummos 
miauisse. Procul dubio modum rogarum militarium 
Arabes Chalife ilorum temporum a Grecis aoce- 
perunt, et imitati eos in hae re fuerunt. Quantum 
autem comitatenses quotannis acceperint, non re- 
perio. Justiniani etate, cum imperium adhuo am- 
plum et potens esset, necessario major erat roga, 
quam secutis seculis in rebus Grecorum undequa- 
que misere aocisis. Ad centum auri centenarios 
patricium unum etate sua per annum corrotundasae 
iradii Procopius Anecdot. p. 109 et 114, quod ta- 
men pene fidem excedat, certe si ad pauperiem 
medii sevi respicias. Hinc flat conjectura de roga, 
juam tuno magnates acceperunt, non neglecto, in 
illa immani summa centum centenariorum reditus 
omnis generis e fundis, e sportulis, e roga, et pa- 
triciorum quidem, et forte ne eorum quidem om- 
nium, sed precipuorum tantummodo quorundam 
contineri. Atquanti fuit centenariusauriad nostram 
monetam ἢ Locus hio non patitur id ἃ me definiri. 
Alibi erit opportunius si unquam consultum duxero 
huic inquisitioni me committere, 
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omnia ut In silentio, veniuntque legati, non jam, A t:22:o:, καὶ ἐγείρετα: ὁ βασιλεὺς, καὶ ἐὰν μὴ ὧτιι 
ut antea, seorsim, simul omnes in uno corpore, sed 
separati, suo quisque in loco, inter illos magistra- 
tus, ad quos, velut collega, pertinet, adeoque Con- 
stantinopolitanis proceribus imrmixti. Jussu tum 
imperatoris introducit decurio legatorum homines 
seu comitatum, unum ordinem post alterum, sic 
eos clara voce excitans: « (Adestote vos comi- λαμῦάνε:! ὁ μάγιστρος, χαὶ ἔργονται X3! TW TU 
tes tribuum ; » vos « didascalici [seu magistriani] ; αὐτῷ, 42i δίδωσιν αὐτά, | 

vos « leucophori » [seu candidati] vos « cursores; vos « decani; » et in universum omnes, qu! cuz, 
legatis advenerunt, excitat; quibus imperator singulis rogam aut stipem largitur. Illis digressi, 
tandem ipsis quoque legatis donat ea, que ipsis preparari jussit, Quo facio silenliarii se jam 
componunt ad exspectandum imperatoris abitum, et imperator de throno exsurgit, et legati, si pa- 
tricii non sint, adorent ipsum, valeque ipsi dicunt; quod fit, si presederit et audentiam de. 
derit imperator in parvo estivo consistorio apud gradus porphyreticos; 88 quod si autem ceri- 
monia contigerit in magno consistorio, fit valedictio apud fores deuterorum ; et abeunt, missaque fiunt. 
Litteras autem imperatoris ad alterum occidentalem ad 86 sumit magister, 
ad se legatis el sibi domi sue valedicentibus eas tradit. 

CAPUT LXXXIX. B 


πατρίκιοι, προσχυνοῦσιν αὐτὸν, xai σωντήττονται͵ 
εἰ μὲν ἐν τῷ πικρῷ κάθηται χονσιστωρίῳ, ἐμπρὸς 
τῶν πορφυρῶν βάθρων ἐν τῷ θερινῷ χουνϑιστωρίῳ" 
εἰ δὲ ἐν τῷ μεγάλῳ κονσιστωρέῳ κάθηται, he 
πρὸ τῆς θύρας τῶν δευτέρων (57), καὶ κατέργιντα, 
xai μίτας ποιοῦσι. Τὰ δὲ γράμματα τοῦ jas 


ven:entibusque 


ΚΕΦΛΑ. lie. 


Observanda sub adventum magni Persarum legati, 
eoque in urbe presente. 

Postquam de adventu magni legati ed nulam re- 
nuntiatum est, oportet a magistro macistratum ali- 
quem, illustrem [-eu protospatharium] aut silentia. 
rium aut tribunum aut etiam unum aliquem de 
ordine episemorum aut insignium aut magistriano- 
rum, aut quemcunque ille voluerit et delegerit, in 
honorem viri advenientis in confinia mitti, qui eum 
ibi excipiat, in protectionem suam recipiet et ad 
Urbem augustam sospitem perducat. Hic itaque in 
eum flnem missus proficiscitur Nisibinam, ubi lega- 
tum invisit et salutat, litterasque imperatoris ad 
eum, si quas sibi additas habet, ipsi tradit ; aut, 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, πρεσδευτοῦ μεγάλου 
ἐοχομένου Περσῶν. 
Δεῖ, μηνυομένου μεγάλου πρεσδευτοῦ, τὸν uiv:- 
, e Lal Φ 

στον πέμψα: εἷς τὰ μεθόρια tva. apyovza ἰλλούστριον 
ἢ σιλεντιοίον ἢ τριδοῦνον f; χεὶ Pva τῶν iz. 
γ᾿ - - ^4 £^ ^ 

μων (58), ἢ μαγ'ττριχνῶν, ἢ ὁ, iv συνίζῃ ποὺς 
τεἰμὴν τοῦ ἐργομένου προσώπου πέμψτ, ἵνα δέξηττ' 
xài διασώσει (57) χὑτόν, Ὁ δὲ πεμπόμενος tizioj:- 
ται εἰς τὸ Νητίθιος, καὶ ἀσκάζετα, αὐτὸν, χα ir 
ἔχει γράμματα τοῦ βασιλέως, ἀποδίδωσιν" 
μὴ, τοῦ guai[:2:202) 


(εἰ δὰ 
προτρέποντα [0) αὐτὸν. "Io: 
δὲ οὐδὲ ὁ μάγιστρος γράφει, ἀλλ᾽ ix μανξάτων u5sov 
ἣ προτροπὴ γίνεται, ἐφ᾽ dp αὐτὸν ἐλθεῖν μετὰ c20»- 
μίας xai θεραπείας (601) καὶ ἐξέργετα! σὺν αὐτῷ, 


si non imperatoris, magistri sallem ; quibus aroes- ὦ Asi δὲ τοὺς ἀσχοντας τοῦ Aipxc (02) ἀπαντῆσιι 
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(57) Bitne hoc 8 nominativo δεύτεροι, an a δεύτερα 
non dixerim. Latet rao npe ationis vestigium 
ejus nullum in nostro codice. Quo constat, mutata 
post Justinianum palatii structura, nomen hoo quo- 

ue desiisse. 
1 (58) Reddidi insignium ; forte rectius clarissimo- 
rum ; de quibus v. Gutler. 

(B9) Truducat eum per provincias juris Romani ; 
διασώζειν est condere, falrum, el inco umm alis 
uem aliquo peraáucere; vid. Du Cange ΟἹ. Gr. et a 
Alexia. E 352, Luitprani. Legat. pag. 487. 
διασώστῃ hoc est ductori meo ; ubi quoque queritur, 
nbi εἰ pd datos e ἫΝ sarcinis non ἵΐεην;; σιύζειν 

P0, el σώζεσθαι pro fransmigrare, trans- 
bz? pervenire, vel et tendere, veteres quoque dice- 
τῷ E Appianus ]. 1. Civil. p. 403, πέντε σπειρῶν ἐν 
hu βγῳ σεσωσμένων [id est ἐσσυμένω, transgressis] 
H τὸν Μέτελλον. Maximus Tyrius serm. 5, p. δῦ ed. 
κΐδο,:; 4 τοῦ σώματος χρεία πνλυμερής τε οὖσα 
eus Φολυδεὴς, σώζεται [pervenil vel tendin) -ὦ 
Pas μιὰ dotis eio idt n comen 

p ineris, 
at, Deregrinantem salvum et sospitem eo, quo de- 
ne Patio fert, traducit. Versu ultimo Philoctetee 

(60? Nympbas νόστου σωτείρας appellat. 

Th ) Arcessentía. Fodem sensu habet hoc verbum 
9Ophanes pag. 145 et 146. Est proprie prorsum 
i? loco, quem quis occupat, eum exirabere 

Us promovere. 
(61) Significat hoc loci otium, commoditas, sic ut 


liceat cure corporis vacare, itinerum spatia el vices 
quietis ex arbitrio dispensare. Conf. paulo post 
c. 12. Malim itaque in Latinis reponi per otium aul 
non absque valctudinis cura. 

(62) Celebre urbis limitaneae et munite nomen 
apud Procopium et alios scriptores Byzantinos re- 
rum ipsi equalium. Theophanes p. 129, appellat 
χωρίον τῆς Μεσοποταμίας μέγα καὶ ὀγυξὸν μέσον 
τῶν ὅρων κείμενον Ρωμαίων νε καὶ Περσῶν, εἰ δα αἰ! 
ab Anastasio Dicoro conditam Anastasiopolim foisse 
dictam. Conf. Gour. ad ἢ. l, Videtur δάρατος esse, 
quam Hieroclis Synecdemus in Isauria ponit : vid. 


D A 710. ed. Wessel. Sitne heec Daras, an potius 
a 


ro, illa, quam Constantinus in Vita Basilii p. 166 
Τάραντα appellat, mihi non liquet ; vid. Alemana. 
ad Procop. p. 61, fine. Sim. Assemann. Bibl. 
Orient. t. I, p. 26 et 281, iter t. 11. p. 119. Erodius 
Assemann. Martyrol, t. I. pag. 141. Abulfeda in 
Geographia ex 8] Moschtareco appellat, urbem par- 
vam in pede montis Mardinensis. Quod εἰ cum Theo- 
phane non consentit, repotandum lapsumtemporum 
et vicissitudines rerum veteri urbis splendori dc- 
Lraxisse. Auctor fragmenti geographiei, quod Ban- 
durius in notis ad Constantini Themata p. 10, pr 
duxit, si per Azpe; banc Daras designavit, quod 
fecisse videtur, taleus procul dubio fuit in eo, quod 
eamdern cum Taurizo vel Tebriso fecit. Hec enim 
multo, quam, illa, et recentior et in orientem borer 


lem remotior est. Verba fragmenti sunl δάρες, 7 
νῦν Ταῦρες. 
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αὐτῷ μετὰ τῶν στρατιωτῶν dv τοῖς μεθορίοις xai A situr. Interdum ne ipsi quidem magister litteras 


δέξασθαι τὸν πρεσδευτὴν xai τοὺς ἀνθρώπους αὐτοῦ. 
Καὶ εἰ μὲν ἐστιν τι ὀφεῖλον λαληθῆναι ἐν τοῖς μεθο- 
ρίοις, λαλεῖται, τοῦ ἄρχοντος τοῦ Νησίδιος μέχρι τῶν 
μεθορίων μετὰ πλήθους Περσῶν συνερχομένου αὐτοῦ. 
Ei δὲ μὴ λαλεῖταί τί ποτε, xai οὕτως δεῖ πάντως 
συνελθεῖν αὐτὸν μετὰ πλήθους, xai τῶν Ῥωμαίων 
αὐτὸν παραλαμδανόντων χαὶ τοὺς συνόντας αὐτῷ, 
δεῖ τοὺς λοιποὺς ἀπομεῖναι τῶν Περσῶν ἐν τοῖς 
Ἡερσιχοῖς τόποις, καὶ αὐτὸν μόνον μετὰ τῶν συν- 
ὄντων ἐϊσελθεῖν εἰς τὸ Δάρας καὶ θεραπευθῆναι. 
ΠΙροσήχει δὲ τοὺς ἄρχοντας τοῦ Δάρας πολλὴν ἀγρυ- 
πνίχν xal πρόνοιαν ποιεῖσθαι, ὥστε μὴ προφάσει 
τοῦ πρεσδευτοῦ (63) πλῆθος líepoQv συνεισελθεῖν, 
κατὰ μέρος ἐπαχολουθῆσαι, xal δόλῳ κρατῆσαι τὴν 
πόλιν, ᾿Αλλὰ τούτου τοῦ μέρους πολλὴν πρόνοιαν ol 
ἄρχοντες ὥφελον ποιεῖσθαι, xal ix τοῦ ἀσυμφα- 
νοῦς (64) ἐγρηγορέναι, καὶ φυλάττειν τὸ σχῆμα τοῦτο. 
Οἱ δουχικοὶ δὲ χατὰ τὸ εἰωθὸς τὸ δαπάνημα τῆς ὁδοῦ 
μέχρι τῶν ἐνταῦθχλ ἡμερῶν py' (65) ἐπιδιδόασιν. 
Τοσαῦται γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὡρίσθησαν ἀρχεῖν τῷ πρεσ- 
δευτῇ ἀνιόντι, xal τοσαῦται ἀπιόντι. Ἔστιν δὲ ὅτε 
βραδύνῃ ἐν τῇ ὁδῷ, χαὶ χελεύει ὁ βασιλεὺς, καὶ προσ- 
θήχη αὐτῷ γίνεται. Ἢ δὲ γνῶσις τῶν ἔπιδεδομένων 
αὐτῷ σώζεται ἐν τῷ σχρινίῳ τῶν βαρδάρων (66). 
Καὶ βέρεδα (67) δὲ κατὰ τὰ πάχτα (68), ἐπὶ Κωνσταν- 
τίνου ἑπάρχου πραιτωρίων γενομένου ἀπενεμήθη 
αὐτῷ πέντε, καὶ ζῶα λ΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἐὰν θέλῃ 
θεραπεῦσαι αὐτὸν, πολὺ πλέον αὐτῷ αὐτῷ ἐπιδοθῆναι 
χελεύει. Et δὲ θέλει xal σιμῆσαι αὐτὸν, χρὴ πέμψαι 
χαὶ δέξασθαι αὐτὸν διὰ τινὸς τῶν εὐὐπολήμπτων ἐπὶ 
Γαλατίαν xai Καππαδοχίαν xai θρέψαι: ὁμοίως δὲ 
πέμψαι xal εἰς Νίκαιαν καὶ θρέψαι xal θεραπεῦσαι, 
Δεῖ δὲ καὶ τὸν μάγιστρον, ἐρχομένου αὐτοῦ περὶ 
᾿Αντιόχειαν, πέμψαι μαγισεριανὸν ὀφείλοντα ἀπαν- 
τῆσαι καὶ ἀσπάσασθαι αὐτὸν, xal μαθεῖν, πῶς δια- 
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(63) Egregie hunc locum illustrat Procopius 
Hosch. p. 85. 

(64) Sic novi Greci pro ἀσυνόπτου. Nicet. p. 179. 
vid. Theophan. p. 329, Cedren. p. 673, Scylitz. p.826. 
Συμφανὲς pro σύνοπτον aut ἐμφανὲς habet Polybius 
p. ba ed. (iron. Nunquam non in compositionibus 
alternant iv οἱ σὺν. Verba xal φυλάττειν τὸ σχῆμα 
τοῦτο nescio qui factum ut prorsus preterierim in 
Latinis; debent hunc habitum (cetie habitude, cette 
mancuvre) semper et ubique servare. 

(65) Mirur tot dies, tres pene cum dimidio men- 
ges legati Persici per Asiam minorem itineri a Daras 
inde usque ad Hellespontum imputari, cum Anna 
Comnena soribat Alexiad. p. 169, ab Antiochia ad 
Niceam intra octo dies perveniri. Finge id veredis 
dispositis nulla dierum noctiumque fleri quiete, con- 
tinuatocursu. Attamen Busbekius CPli ad Amasiam, 
que sane haud multum abest Anastasiopoli, intra 
mensem se venisse tradit, epistola I. Debet igitur 
vitium nostris numeris inesse. 

(66) Ubi charte ad barbaros speclantes jace- 
bant et asservabantur. Latissimi ambitus vox bar- 
bari. Grecis vetustis significabat omnes et illos, 
qui Grece non loquerentur, et qui Greci nop es- 
sent sanguinis, etiamsi Greco sermone uterentur, 
ut Macedones. Latinis vetustis audiebant sic omnes, 
qui Latine non cellarent. Byzantini deinceps Graci 


D 


legato mittit, sed nudis mandatis et significationi- 
bus oralibus invitatur, ut cum fiducia, hilaritate et 
per otium in Urbem veniat. Missus itaque noster 
cum legato Persico Nisibina egressus i:er et dedu- 
ctionem ejus instituit. Legato illi occurrere in con- 
finiis debent praefecti Dara cum militibus suis prze- 
sidiariis, ipsumque famulitiumque ejus excipere. 
Et, si quid opus est in confiniis moneri atque con- 
dici ab una alterave parte, id transigitur, prefecto 
Nisibine cum numero Persarum ad confinia usque 
legatum comitante. Si vero nihil tale monendum 
suppetat, oportet nihilominus tamen prefectum Ni- 
sibine cum cohorte suorum eum comitari, Roma- 
nisque legatum et ejus comites exoipientibus, retro 
in locis dictionis Persice cum globo suo manere, 
solumquelegatum cum comitatu suo in urbem Daras 
ingredi et & nostris ibi dignum cultum accipere. 
Dare prefecti inter hec vigili cura circumspiciant 
caveantque, ne sub pretextu legati multitudo Per- 
sarum simul in urbem intret, aut per partes subse- 
quatur, et sic urbe potiantur. Hunc itaque locum 
diligenter solliciteque meminerint prefecti, obser- 
ventque Persas attento oculo, dissimulanter, ut 
id ugeri ab ipsis non deprehendantur. Ducici [hoc 
est homines ad officium ducum illorum thematum, 
per que trajectus fit, pertinentes] impensas itineris 
&d hane ueque Urbem augustam in centurn et tres 
dies prestant. Tot enim ab initio statim et jam a 
longo tempore statuti fuerunt et imputati dies le- 
gato, tam illinc huc, quam hincilluc tendenti. Inter. 
dum tamen moras in via trahit et plustemporis im. 
pendit - adeoque indultu imperatoris additur, quod 
excurrit impensarum. 2333 Notitia vero vel ind.- 
culus in eum impensorum deponitur asservandus iu 
scrinio barbarorum. Attribuuntur legato secundum 


COMMENTARIUS. 


sic in specie appellabant initio Persas, tempore 
o8t Saracenos ; Latini praecipue Germanoso. Vid. 
cript. post Theophan. p. 835. '[Germani iidem 
80 barbari ; Goldast. ad Eginhard. p. 462.]" 

(67) Sunt equi curribus juncti el presertim illi 
in usum cursus publici, per certas stationes dispo- 
siti, semp2r promti et parati. Non est vox a ve- 
hendo, quod putant grammatici, sed Germanica. 
Veteres Germani peréd pro equo dicebant. Belgie 
adbuc Paerd dicunt, nos Pferd paulo durius. A 
Germanis id vocabulum ad Romanos Thracicos, et 
deinceps ad Arabes transit, qui Barid cursum pu- 
blicum appellant. [n cujus vocis etymologia gram- 
matici Arabici valde se macerant, neque mirum. 
Erit de hoe ad Abulfedam dicendi locus, ad ann. 
60 [Chr. 680] quo ait Moaviam obiisse, qui pri- 
mus apud Arabes al Barid, τὸ βέρεδον ἤ τὸν ὀξέχ 
δρόμον, instituerit, quem Muhammedani principes 
per multa secula, et adhuc seculo xit servabant, 
sed ut regale privato nemini licitum. 

(68) Pacta sunt alias tributa, qua una gens al- 
teri ex pacto et condicto debet. Hio sunt ipsa fce- 
dera, contractus, stipulationes. [ta aounales Berti- 
niant A. 812 : Legati Michaelis ad Carolum M. 
missi Aquisgrani scriptum pacti ab eo suscipientes 
more suo, id est lingua Greca, laudes ei dixerunt. 
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pacta sub Constanlino prefecto pretoriorum condita A σώζεται. El δὲ θέλει ὁ βασιλεὺς, καὶ ἅπαξ, xal δεύ-- 


vereda quinque et muli triginta. Verum imperator 
quando ipsum demereri vult beneflciis, jubet ipsi 
plura subministrari. Si vero insignite ipsum hono- 
rare volt, debet ipsi aliquem virum magne aucto- 
ritatis et probe existimationis in Galatiam etCap- 
padociam obviam mittere, qui ei victum cultumque 
omnem necessarium et refectiones prestet. Alium 
simili modo debet Niceam mittere, qui splendide 
ipsum ibi nutriat colatque. Magister autem debet 
legato propead Antiochiam accedenti magistrianum 
aliquem obviam mittere salutandi causa et scisci- 
tandi, quibus modis, et salin ex animi sententia per 
viam excipiatur. Idem imperator, si vult, facit et 
litteris pariter verbisque mandatis legatum semel 


τερον τοῦτο ποιεῖ, xal γράφει καὶ ἀσπάζεται, xal 
ἐρωτᾷ αὐτὸν, πῶς διασώζεται, Χρὴ δὲ αὐτῷ καὶ ζῶα 
εὐτρεπισθῆναι ἐν ᾿Βλενοπόλει (69), χαὶ δρόμονας, 
ἵνα, εἴτε βούλεται, πεζῇ ἀπέλθῃ ἐπὶ Νιχομήδιαν, 
εἴτε βούλεται, δρόμωσιν ἀντιπεράσῃ, καὶ ἐνδαχιδίζῃ 
δὲ 15 (70) πάντως χρὴ εὐτρεπισθῆναι xal ἵππους καὶ 
ζῶα (71), ἵνα δέξωνται αὐτὸν xai ἀγάγωσιν μέχρι 
Καλχηδόνος: ἐν δὲ Καλχηδόνι (72) τὸν μάγιστρον 
ἑτοιμάσαι μητάτα χαὶ αὐτῷ xai τοῖς ἀνθρώποις 
αὐτοῦ, χαὶ πέμψαι τὸν ὀπτίονα τῶν βαρδάρων (73) 
xai ἀποθέσθαι αὐτῷ ἀναλώματα ἕτοιμα τῆς ἡμέρας, 
ἤ χαὶ τῶν ἡμερῶν, dw ἔχει ποιῆσαι (74) ἐν XaAxn- 
δόνι. Καὶ ξένια δὲ πέμπει αὐτῷ Προσήκει δὲ τὸν 
μάγιστρον πέμψαι εὐθὺς εἰς ἀσπασμὸν αὗτοῦ, καὶ 


iterumque salutat, et sciscitalur, quomodo condu- p ἐρωτῆσαι αὐτὸν, πῶς ἦλθε, καὶ μὴ ἐσιάνθη (75) τί 


catur. Debent porro ipsi in Helenopoli muli parati 
teneri et dromones seu liburnice, ut, sive per con- 
tinentem proficisci ad Nicomediam velit, sive illuc 
fretum interjectum trajicere malit, arbitrio suo ipsi 
uti liceat. Quocunque tandem modo ire cupiat, 


ποτε, xai ἁπλῶς χατὰ τὸ ἐγχωροῦν θεραπεῦσαι 
αὐτόν. Χρὴ δὲ ἐν τῇ πόλει προετοιμασθῆναι τὸ μη- 
τάτον αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ ἀνθρώπου xal τὸ 
πλῆθος, ὅπερ ἐπιφέρεται, xai εὐτρεπίσαι ἐν αὐτῷ 
χραδθάτια xal στρώμματα καὶ κχλιθάνια xai ἀρούλ- 


VARL/E LECTIONES. 


13 ἔνθα xal δίζηται δὲ conj. R. 
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(69) Vid. Malal. t. II. p. 10, Theophan. p. 22 
et Scylitz. p. 835. Du Cange δὰ Alex. p. 351: 

(70) Ita est in membranis. Verli ac si reperissem 
ἔνθα xal δίζηται δὲ, ubi tandem, voluerit. Rarius 
verbum δίζεσθχι, quarere, cupere, et fere tantum 
poéticum. Sed poete verba vulgaria ab eruditis 
studio devitaia suis carminibus implectebant ; 
unde non mirum si in vulgari Thracum Byzan- 
tinorum sermone tales vetustatis reliquias obser- 


vamus. 

(74) Vocabulum ζῶον novis Grecis et equum ot 
mulum significat. Gum igitur τὰ ζῶα h. l. equis 
opponantur, mulos intelligere necesse est. Integra 
dictione ζῶον μουλιχὸν est apud Theophan. p. 144, 
uhi Anastasius animal mulinum. Leo Grammat. 
contra p. 470, ζῶδον pro equo posuit. Et sic 
quoque Latinis animal modo est equus, modo mu- 
lus : vid. Du Cange v. Animal, Jurei. ad Symmach. 
ΤΙ. 27, et Paullin. de Vita Martini IV, 17. Papias : 
Burides [!. Burriches pro Burrichi] animalia, manni. 
Quo in loco animalia pro mulis an equis aocipias 

erinde est. Mannus enim vel burrichus inte» am- 
os quodammodo ἐπαμφοτερίζει. Vox. burrichus 
quod in transitu aspergere liceat, ex Arabica : 
al borak, celebratum fabulis et somniis doctorum 
Muhammedanorum animal. Alborak, quo Muham- 
med raptus in colum perhibetur, et ut medium 

vid inter asinum et mulum describitur, erat hoc 

e genere, a diversis coloris maculis sic dictum. 
Omne enim ποικίλον, varium, scheckig nostro ser- 
mone, Arabibus est Abrack ; vid. Du Cange v. Bur- 
richus. | . 

(72) Modo sio scriptum reperi in membranis, 
modo Χαλκηδόνι. Utrumque vetera dant monumenta, 
nec adhuc compertum, utrum rectius. Utrumque 
nempe in usu erat. 

(13) Optionem barbarorum penes Romanos mi- 
litantium ministerio deputatum. Est autem optio 
miles optatus, h e. delectus, honestioris gradus, 
quales in provincias mittebantur ad celeriter inde 
nuntios imperatori referendum, el aliis rebus 

ragendis ob ingenii dexteritatem aliquam in 
ipsis deprehensam preflciebantur ; vid. Casaubon. 
ad Script. H. A. t. I, p. 16. Eorum quoque et potis- 


D putem &signiflcare constituere, contrahere, 


simum erat militibus sibi attributis annonas distri- 
buere et de melatis seu hospitiis prospicere. Vid. 
Allemann. ad Procop. p. 100. Tusci tales Tschausos 
appellant, nos fouriers, provisores, χορηγοὺς στρα- 
τιωτίχους. 

7&) De dictione ἔχειν ποιεῖν, habere facere pro 


C deer) facere, aut μέλλειν ποιεῖν, facturum esse dixi 


alio loco ; ποιεῖν, ἡμέρας aulem et facere dies 
Greci Latinique juxta dicunt pro transigere : vid. 
Theophan. p. 37 et 90 Cange Gloss. Lat. v. Facere, 
Welaten. ad N. T. Matthsi xx. 12 et Palairet ob- 
servat. ad Nov. 'Test. Actor XVI. 33. In illo Lu- 
cillii aut Luciani, Anthologie p. 127 : νύκτα μέσην 
ἐποίησε τρέχων ποτὲ Mápxec^ ὁπλίτης, fmediam 
noctem faciebat, est idem atque conflciebat, e 
bat, transigebat, aliquando Marcus currens in sladio 
cum armis. Àd inediam usque noctem a die vel 
vespera inde currebat, et tamen media nocte non- 
dum pervenerat ad metam. Ipse jam Demosthenes 
in orat. contra Codonem ποιεῖν χρόνους dixit. 

(75) Vezxatus, cgrimonia affecius, offensus, lo- 
8u$ fuerit. Ita interpretandum esse hoo verbum ex 
hoo et aliis Nostri locis et quibusdam eorum patet, 
quae Du Cange Gloss. Gr. protulit e novis ecripto- 
ribus Grecis, (nam antiquis ignotum foit,) ubi non 
pacisci, 
quam notionem Du Cange illi tribuit. Citat ibi 
inter alia locum Nicephori Presbyteri in Vita san- 
cte Andres Sali : xai σιανθεὶς οὖν ἐν νῷ πιχρῷ 
ἔφη, exacerbatus ergo dicebat amara mente, et hose 
Joannis Moschi in Limone c. 205 : ἀκούσας δὲ ταῦτα 
xal ἄλλα τοιαῦτα παρ’ αὐτῆς σιανθεὶς xal ἐλθὼν 
ἐδάκρυσεν, ubi interpres non male, certe haud pro- 
cul a vero sensu, reddidit commotus. Proprie est 
contrilus, punctus, contristatus, Colligitur idem ex 
alio loco Vite Simeonis Sali, quer; Du Cange v. 
Κοσσίζειν οἱ τζιμμίζειν cilat : ἔστιν ὅτε ἕοαλον 
τὰς γεῖρας αὐτῶν τὰ ἄσεμνα δύναια εἰς τὸν χόλπον 
αὐτοῦ, «ai ἐσίαινον αὐτὸν xal ἐχόσσιζον xal ἐτζίμ- 
μιζον αὐτὸν, ἐπιεγάμηι quoque inhonesta potestates 
(immundi spiritus) miltebant manus suas ἐπ ejus si- 
num ei vexabant eum et colaphis contundebant, 
e attracto sursum maso cervices ejus retro age- 
ant. 
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λας (76) xai τραπεζας xal ómépac, ὥττε ὑδροφορεῖν A oportet ibi equos et mulos ipsi excipiendo et Chal- 


καὶ τὰς ἄλλας ῥυπαρὰς ὑπηρεσίας ὑπουργεῖν. ᾿Αλλὰ 
τὰ μὲν στρώμματα ὁ χόμης τῶν ποιδάτων 4 (77), 


cedonem deducendo presto esse. In Chalcedone 
vero debet magister parata habere metata seu man- 
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(76) Jungit utrumque, ex veteri more. Clibani, 
olim ἵπνοι dicti, serviehant ad conclavia vel zetas 
calefaciendas et sunt furni, non quales nostrates 
Germanici, sed ut Orientales, Teunur,dicti, quos 
statim describam : arulls& autem sunt ἐσχάραι, cra- 
ticule ferreae, super quibus rogus struebatur qua- 
les sunt, quibus in Belgio cespites pituminosi in- 
structí accenduntur. llli olim, furni nempe, maxime 
tum calefiebant, cum quis solus esset, aut cum pau- 
cis litterarumque studiis vacaret. |Hae, arulae puta, 
aut ad coquendum, aut ad compotationes et convi- 
via multorum amícorum serviebant. Luculento enim 
in iis instructo igni cireumsedebatur. Clibani erant 
id, quod hodie tennuri sunt orientalium, vaeti ro- 
tundi cum plano fundo ferrei lacus, vel catini, bas- 
sini, ollae, ut appellare malis, in scrobe depositi, 
media in zeta defossa satis profunda. Instructi erant 
illi lacus siphonibus, qui fumum per medios, ibi 
loci cavos studio relictos, parietes in tectum et 
deincepsin aureasemitterent. [Instructiquoqueerant 
patentibus foraminibus, spiraculis, in quibus aura 
&lendo igni necessaria ventilaretur. Tegebant hos 
lacus operculo ferreo statim ex quo ardere ignis 
coepisset, et ut in carbones ille abiisset, tapetibus 
id insternebant, quibus pedes οἱ medium corpus 
submittebant, qui tepore frui vellent. Sic tennuri 
Structi sunt, quibus hodie usus est in oriente ; vid. 
della Valle epist. Itin. 1l. 17. et Olearii Iter Persic. 
p. m. 415. et aliorum Itineraria. Et sic quoque 
Structi erant velerum Grecorum ἵπνοι vel xAt6avo:t, 
Clare id patet ex Aristophanis Vespis vs. 147, ubi 
mentio fit τηλίας, lati rotundi operculi, quod τῇ 
κάπνῃ seu τῷ ἵπνῳ imponebatur. Posset quidem 
conjectura fleri, τὰς χάπνας veterum Grecorum 
fuisse in istum modum comparatas atque medio 
evo in Italia erant apud gentes barbaricas illi in- 
cubantes. Tum nempe sie ignem alebant. Mediis in 
sedibus defossa erat profunda scrobs, in qua ignis 
ardebat. In tecto autem relicia erat isti scrobi ad 
verticem opposita fenestra, per quam fumus exibat. 
Ubi deflagrasset ignis, obdebant isti fenestre taliam 
ligneam, aut etiam circa vesperam,quando homines 
a&laboribus diurniscessarent etcubitum irent. Unde, 
quemadmodum apud Grecos vespera βούλυτος di- 
cebatur, quia boves aratrotum liberabantur, sic 
etiam medio &vo igni legium idem v.«lebat atque 
vespera ; eL quandoid faciendum esset, ingruentibus 
nempe tenebris, sigoum campana dabatur, quo 
monebantur homines tegendum esseignem et fuma. 
rium, ne 
etiam ne fumi et ignis conspectu allicerent fures et 
latrones (v. Du Cange, v. Ignitegium, et Murator. 
t. II. Antiqu. Ital. p. 418). Unde remansit apud 
nos ille mos sub vesperam campana sonandi. Si quis 
ex hoc more locum Aristophanis exponere malit, 
nihil quidem bab*»o quodopponam : et puto profecto 
penes incultiores Grecis gentes, ilem apud ru- 
sticanos hunc ignis alendi morem obtinuisse. At in 
Athenis cum maxime cultis tam rudem in modum 
fuisse strucias aedes, ut per medias pateret pluviis 
illabendi et fumo exeundi fenestra, qua omnia sor- 
didarentur et conspurcarentur, et ruínosa flerent, 
vix mihi persuadeo. Multo elegantior et commodior 
illa altera ratio, tennurorum puta. Ab borum ten- 
nurorum similitudine (liceat mihi brevitatis et per- 
spicuitatis studioso peregrino hoc vocabulo uti) ap- 
pellarunt ἵπνον lgternam. Nam et hec ignem con- 
debat in 86 rotunda in ambitum, plana in fundo, 


C 


spiraculiset fenestra fumo exitum datura instructa 
erat. Conf. que ad Aristophanis Plutum de hac 
voce Bentleius, et adversus eu:n recte viri docti 
disputarunt. Alter modus ignis apud Grecos alendi 
erat ἐν ταῖς ἐσχάραις in cratulis ferreis seu arulis. 
Ut enim ara gestatiles erant, et ignem alebant sa- 
crificicrum causa, habebantque craticulas, super 
quibus ignis struebatur, et sub his quadranzularem 
laminam, excipiendis cineribus : ita eschare seu 
foculi gestatiles ad huno modum facti, quamvis 
non zque alti, neque sacris faciundis, sed profanis 
usibus destinati, tamen arule dicebantur. Medii evi 
Latini andenas, landicas, repofocina et aycharas 
(si modo proba ea scriptio est, sed suspicor atcha- 
ras reponendum es80) appellabant. De quibus omni- 
bus vid. Du Cange Gloss. Lut. Ad tales foculos humi 
desidere et poculis atque genio indulgere dicebant 
Greci πρὸς πῦρ διέλχειν, ad ignem diducere, nempe 
scyphos, porrigere sibi in vicem, ultro citroque 
reciprocare pocula. Stabant olibani, quod diotum, 
medio in conclavi, at arule ἐπὶ τῆς ἑστίας, in foco, 
id estad partem mediam parietis summi, intranti- 
bus oppositi. Hinc intelligas Artemidori p. 94 : 
ἀναχαίειν δοχεῖν πῦρ ταχέως ἀναπτόμενον, xal ἐφ’ 
ἑστίας, καὶ ἐν χλιύανῳ, ἀγαθὸν xai παίδων ση- 
μαίνει γονήν. "Eo:xs γὰρ ἡ ἑστίχ καὶ ὁ χλίδανος 
γυναιχί, si quis sibi viden'ur ignem accendere, isque 
cito ardeat, cum in foco, tum in clíbano, bonum est, 
εἰ filiorum generationem promittit. Similis enim est 
f^cus, el clibanus mulieri. Hoo e doctrina symbolica, 
qua apud veteres Grecos, ut gentem origine Scy- 
tbieam, frequenti in usu erat, et adhuc est apud 
Scythas, ut ex scriptoribus rerum  Russicarum 
constat. Egregiam lucem dat hic Artemidori locus 
illi Herodoti, et accipit vicissim ab eodem. qui p. 
322, exstat de Melisse umbra querente, ὅτι ἐπὶ 
ἐν ρὸν τὸν ἴπνον [ΠἸερίανδρος τοὺς ἄρτους ἐπέ- 

αλλε, Signanter ait Herodotus τοὺς ἄρτους ἐπὶ 
τὸν Uxvoy ἐπιδάλλειν. Quod non intelligas: ηἰδὶ me- 
moria teneas, veteres Grecos panes suos calefactis 
illis τηλίαις ferreis imposuisse coquendos, quibus 
eos consuevisse suos clibanos tegere paulo ante ex 
Aristophanis Vespis demonstrabam. Non faciebant 
illi panes tam vregrandes atque sunt nostri, quorum 
unus interdum vel bajulum oneret, neque fermenta- 
tos coquebant, sed ut Arabes hodiernum adhuo, 
quorum in coquendo pane modum sic describit 
D'Arvieux apud La Rocque dans le Voyage dans la 
Palestine p, 192: lls font du feu dans uno grande 


pu tenebras noxa fieret a flammis, aut ἢ eruche de gràs, el lorsqu'elle est. échauffde, ils dé- 
υ 


lrempent la farine dans l'eau, comme nous le faisons 
pour faire de la colle à chassis, et ils l'appliquent 
avec le creux de la main sur le dehors de la cruche, 
cette pale presque coulante s'étend. et se cuit en. un 
instant en ayant déséché toute. l'humidité. Le pain 
s'en sépare mince et delié comme nos gaufres. Cette 
cuisson se [ait si vite qu'en fort peu de temps enen a 
une quanlite suffisante. Ratio patet quare feminam 
cum furno et semen humanum, quo illa fecundatur, 
cum massa panis lactea et tantum non liquida com- 
paraverint, qualis ferma et indoles Grecorum ρ8- 
nium fuerit, et quare illi ἄρτους ἐπὶ τὸν ἴπνον ἐπι- 
θάλλειν, non ἐμδάλλειν εἰς τὸν Ürvov dixerint. Sed 
e diverticulo in viam. 

(77) Vid. Casanb. ab Scr. H., Aug. t. I, p. 609, 
Guther. p. 759, Vales. ad Amm. Marcell. p. 323 et 
Du Cange Gloss. Gr. 
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siones et ipsius et famulorum ejus usui, et optio- Α κατὰ πιττάχιον (78) τοῦ μαγίστρου ἀπολύει, ἤτοι ὁ 


nem barbarorum mittere, ipsique expensas enume- 
rare legato per illum diem diesve, quos Chalcedone 
transigendos habuerit, faciendas, et simul per ipsum 
xenia seu munuscula pro felice adventu peregrini 
amici mittere ; sed et mittere, qui suo, magistri, 
nomine legatum, quamprimum appulerit, salutent 
et interrogent, quomodo advenerit, et num egrimo- 
niam injuriamve et iacommodum passus fuerit. 
Verbo, decet magistrum pro virili sua legato grata 
omnia et amica officia prestare. Ipsa in urbe opor- 
tet metatum seu mansionem ejus dignam ipsius 
persona et multitudini, quam secum trahit, accom- 
modatam preparari, in qua presto sint grabbati 
seu lecti, et stromata seu stragule, et clibani seu 
furni, et arul&e seu foculi, et mense et opere ad 


σαχχελλάριος τοῦ βασιλέως" (νῦν γὰρ εἷς αὐτὸν μετ- 
ηνέχθη ἡ χρεία.) τὰ δὲ χοχδθάτια xal σχύφια xai 
τραπέζια χαὶ χλιδάνια xai χύτρας ὁ ἔπαρχος τῆς 
πόλεως ἀπολύει, πάλιν χατὰ πιττάχιον τοῦ μαγί- 
στρου. Τὰς δὲ ἀρούλλας οἱ τῶν φαδρίκων 44 παρέχου- 
σιν (79). ᾿Απονέμονται δὲ αὐτῷ παρὰ τοῦ ἐπάρχου 
xal ὄπερες ix τῶν χαπηλείων (80). Καὶ δεῖ τὸ βαλα- 
νεῖον τοῦ οἴχου ἐχείνου (81), ἐν ᾧ μέλλει οἰχεῖν, 
ἑτοιμασθῆναι, 1| τὸ πλησίον αὐτοῦ, ἵνα, ὅτε βούλεται, 
xal αὐτὸς xal οἱ μετ᾽ αὐτοῦ λούονται, xal αὐτοῖς 
μόνοις σχολάζει τὸ βαλανεῖον. Καὶ ἐπὰν καταπλεύσῃ, 
δεῖ τὸν μάγιστρον πέμψαι βασιλικοὺς ἵππους" (δίδωσι 
δὲ αὐτοὺς ὁ σπαθάριος τοῦ βασιλέως") καὶ δέχονται 
αὐτὸν ἐκ τῶν δρομόνων, χαὶ ἀποφέρουσιν εἷς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, Καὶ εὐθὺς πέμπει ὁ μάγιστρος χαὶ 


aquam aggerendam etalia prestandasordida mini- DB ἀσπάζεται αὐτὸν, καὶ πάλιν ἐρωτᾷ αὐτὸν, πῶς διε- 


steria. Stragulas quidem olim extradebat et presta- 
bat comes privatorum ad magistri mandatum pit- 
&acio vel schedula sibi exhibenda perscriptum : 
nunc translata est h»c cura in saccellarium impe- 
ratoris. Lectos autem et scyphos et mensas et fur- 
nos et ollas prefectus urbis prestat, et ipse quoque 
ad pitltacium magistri. Focos autem prestant pre- 
fecti fabricarum (armorum publicserum nempe et 
operarum fabrilium]. 884 Prifectus urbis ipsi 
quoque, legato puta, operas e tabernis vel cauponis 
sufficit. Etiam balneum illius domus, quam inhabi- 
tabit legatus, aut saltem vicine, paratum esse debet, 
quo et ipse, quandocunque libuerit, et ejus famuli 
lavari queant, et balneum habeant sibi solis privum 


σώθη. Ἠέμπει δὲ αὐτῷ καὶ ξένια διὰ τοῦ ὀπτίο- 
νος, ἃ βούλεται: ὡς ἐπὶ πολὺ δὲ καὶ ὁ πρέ- 
σόεις πέμπει, xal ἀντασπάζεται τὸν μάγιστρον. 
Καὶ χρὴ τὸν μάγιστρον δέξασθαι ἠπίως τὸν 
ἐρχόμενον χαὶ δοῦναι ἀνταπόκρισιν ἁρμοδίαν τῷ 
ἀἁσπασμῷ. Δηλοῖ δὲ αὐτῷ διὰ τοῦ οἰχείου ἀνθρώπου 
ὃ μάγιστρος, ὅτι « ᾿Ανάχτησχι σαυτὸν, xal ὅτε συν- 
ορᾷς (82), ἀσπάζομαί σε. » Κἀχεῖνος τῇ ἑξῆς ἤ 
μετὰ μίαν προμηνύει, καὶ ἔρχεται καὶ ἀσπάζεται τὸν 
μάγιστρον, καὶ δέχεται αὐτὸν ἀπὸ στόματος (83), καὶ 
ἐρωτᾷ αὐτὸν ὁ μάγιστρος πρὸ πάντων περὶ τῆς Ó- 
γείας τοῦ βασιλέως (84) αὐτοῦ, ἔπειτα χαὶ περὶ 
τῶν τέχνων τοῦ βασιλέως αὐτοῦ xal περὶ τῶν ἀρ- 
χόντων xai περὶ τῆς αὐτοῦ xal τοῦ οἵχου αὑτοῦ 


et vacans. Appulso ad litus urbis obviam mittere C ὑγείας, καὶ πῶς ἦλθε, μή τί ποτε ἐν τῇ ὁδῷ ἐσιάν- 
VARI/E LECTIONES. 


4 ZXOA. τεχνῶν. 
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(78) TPitlacium est schedula. Anastas, pag. 
104." Vid. Salmas. ad Scr. H. Aug. t. 1l, p. 915, 
Grestser. ad Codin. p. 162. Interpret. ad Petro. 
nium, Est a πέτω, πετάω, expando, πέταξ, πεττά- 
xtov, πιττάχιον. Unde quoque novis Grecis πίτα et 
πίττα est idem alque πλακοῦς, placenta, utrumque 
& plano, repando et lato. 

(79) Fabricenses, οἱ φαδρικήσιοι, qui ad publicas 
. fabricas pertinent, et in iis laborant, aut etiam 
fabricas publicas faciunt. Sunt enim fabrice aut 
officine, in quibus arma et alia talia publica opera 
conflebant, parabantur ; aut ipsa opera publioa, 


captivi ipsi pendere suo custodi et srerio publico 
debent, sub vesperam vinculis restituendi. [dera in 
nostratibus quoque majoribus urbibus fleri solet, 
ubi malefici astervantur, eternis vinculis et stru- 
cturis castellorum aliorumque publicorum operum 
destinati. 

(81) Adhuc hodie CPli sunt preter balneas pu- 
blicas etiam in edibus lautiorum hominum privatas, 
quia et in publicis σαπρῶς λούεται, ut scite ait 
Epictetus apud Arrianum, et aliam quoque ob cau- 
sam, ob quam nolunt mariti uxores suas ad publica 
lavaora commeare. Tutum enim non est, Qui 


edificia. arma, etc. Hoo sensu accipitur apud Lam: ἢ scire cupit, adeat Busbekii epistolam tertiam. 


prid. Alex. Sever. t. I, Sor. Ilist. Aug. p. 921 : 
vectigalia civitatibus ad proprias fabricas deputavit, 
id est remisit, ut ex iis possent opera publica fleri, 
restaurari et sustentari. Conf. Gutber. p. 614, 
Fabrott. Glose. Cedreni, Du Cange Gloss. Lat. v. 
Fabrica. 

(80) Puto χαπηλεῖα esse hospitia publica, ta- 
bernas vino et aliis liquoribus vendendis. Qualibus 
in edibus cum multa sint agénda, multis opus sit, 
ut in hominuum (requentia. ministris et vigilibus, 
eredo consuevisse 8ἃ terbanuriis e "pretorio ad 
diurnos u»us petitos fuisse pro mercede in fiscum 
inferenda captivos Suracenos et alios, ad purgandas 
edes aliaquesordida ministeria peragenda, quemad- 
modum adhuc hodie CPli captivi Christiani e se- 
ptem sic dictis turribus petenti cuique ad diurnas 
operas permittuntur, pro mercede statuta, quam 


(82) Quando voles, quando commodum tibi 
fuerit, quando censebis. Proprie quidem est idem, 
quod alter, videre, censere. Sed hic nibilo pies 
quam simplex ὁρᾷν notat. Amat in novorum 
corum pé» ουν in compositis redundere Imo 
συνορᾷν jam Lyco philosophus dixitapu 
Laert. p. 306, 5. Veteres tamen συνιδεῖν Debent 
quam συνορᾷν. Conf. Theopban. p. 269, 301, No- 
vell. Justin. p. 12. 

(83) Idem quod veteres ἀπὸ γλώσσης, verbis ore 
prolatis ; δέχεσθαι ἀπὸ στόματος, aliquem. alloquio 
vel colloquio presentem excipere, opponitur τῷ ἀπὸ 
γραφῆς vel μηνύσεως, cum aliquo per litteras aut 
inlernuntium agere. ᾿Απὸ λέξεως dixit Nicephorus 
Breviar. Hist. p. 16, 3. 

(84) Vid. Cont. Theoph. p. 60. 
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θη, μή τί ποτε παρελείφθη, xai λέγει ὅτι « 'Exe- A debet magister imperiales equos, quos spatharius 


λεύσθημεν παρὰ οοὔ εὐσεθοῦς ἡμῶν δισπότου πάντα 
εἰς θεραπείαν σου ποιῆσαι" ἐὰν οὖν τί ποτε πᾶρε- 
λειφθη, τοῦτο ἡμέτερόν ἐστιν πταῖσμα. Καὶ πα- 
ραχαλοῦμεν ὑμᾶς (85) μήτε λυπηθῆναι (86) μηδὲ 
σιωπῆσαι, ἀλλὰ εἰπεῖν ἡμῖν, ἵνα διόρθωσις γένηται. » 
Προσχυνοῦσιν δὲ τὸν μάγιστρον xai οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ὄντες πάντες, ῥίπτοντες ἑαυτοὺς ἐπὶ τοῦ ἐδάφους (87). 
Καὶ ὅτε δόξῃ τῷ βασιλεῖ δέξασθαι αὐτὸν, πέμπει ὁ 
μάγιστρος καὶ δηλοῖ αὐτῷ ὅτι « γΒχέλευσέν σε ὁ 
δεσπότης εἰσελθεῖν. » Χρὴ δὲ χαὶ τὸν δεσπότην ἐν 
Χαλχηδόνι, χαὶ ἐνταῦφα ἐρχομένου αὐτοῦ, πέμψαι 
δηχουρίωνα καὶ ἀσπάσασθαι αὐτὸν xal ἐρωτῆσαι 
περὶ τῆς ὑγείας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, xal πῶς αὐτὸς 
διεσώθη. Ἐπὰν δὲ δέχηται αὐτὸν, πέμπει ἀπὸ ὀψὲ 
ὁ μάγιστρος σουδαδίουδαν 15 (88), xai δηλοῖ αὐτῷ 
ὅτι « Ἐκέλευσέν σε ὁ βασιλεὺς προελθεῖν, καὶ 
πρόελθε. » Καὶ ὁ βασιλεὺς ὁμοίως πέμπει δικου- 
ρίωνα, xal ἀσπάζεται αὐτὸν, xal δηλοῖ αὐτῷ ὅτι 
» Τῇ ἑξῆς δεχόμεθά σε, xal πρόελθε. » Δίδοται οὖν 
μανδάτα ἀπὸ ὀψὲ σιλέντιον, xal τὸν πρεσθδευτὴν 
τῶν [Περσῶν δέχεται. Καὶ χρὴ τὸν ἀδμισσιονάλιον 
ἐλθεῖν xai ἐρωτῆσαι τὸν μάγιστρον περὶ τῶν λαῦα- 
ρησίων, καὶ δίδοται μανδάτα, ἵνα xal αὐτοὶ ἀπαν- 
τήσωσιν, xxi δεῖ στῆναι αὐτοῦς εἰς τοὺς τόπους 
μὐτῶν μετὰ τοῦ ἄρματος. Προέρχονται δὲ πάντες 
οἱ ἄρχοντες ἀπὸ ὁλοσηρίχων, xal εἰσέρχεται ὁ πρέσ- 
θεις διὰ τῆς ῥιγίας, καὶ δέχεται αὐτὸν ὁ μάγιστρος 
ἐν τῇ σχολῇ αὐτοῦ, καὶ ἐρωτᾷ αὐτὸν, εἰ ϑένια ἔχει 
τοῦ βασιλέως, καὶ χρὴ αὐτὸν ἰδεῖν πάντα, πρὶν 
εἰσέλθωσιν, xai λαδεῖν cv, γνῶσιν αὐτῶν. Καὶ 


imperatoris prestat. Hi eum comitesque e dromo- 
nibus escendentes excipiunt, et domum suam defe- 
runt. Quo facto magister protinuseum per legatum 
salutat, et denuo percontatur, qua ratione et satin 
ex voto conductus per viam et huc delatus fuerit. 
Munuscula simul beneventationis ipsi per optionem 
mittit, qualia placuerit. Ut plurimum vero ipse 
quoque legatus per suorum quemdam reddit magi- 
stro salutationis vices ; quem hospitem advenientem 
magistri est commode benigneque excipere,respon- 
sumque salutationi congruum reddere. Que autem 
magister legato per ministrum suum familiarem 
nuniiat, hec ferme sunt. Jubet ipsum animumque 
et corpus otio et quiete ab itineris tediis et fatigiis 

recreare ; se ipsum coram aalutaturum esse, quando 
permiserit et commodum ipsi fuerit. Tunc legatus 
aut proximo aut tertio diem significat magistro per 
premissum nuntium, 86 ad ipsum venturum, et sic 
accedit ad magistrum eumque salutat. Quem magi- 
ster vicissim presentem jam pr&sens benigno col- 
loquio excipit. Cujus id primum et precipuum ar- 
gumentum est,ut inagister apud legatum perconte- 
tur, quomodo ejus princeps valeat, dein quid agant 
liberi principales, tum quid et quales ejus proceres; 
porro in quibus rerum ipse legatus versetur, et 
quomodo valeat familia ejus ; quomodo iter confe- 
cerit; num incominodum damnumve acceperit ; 
num quid officiorum ipsi debitorum a nostratibus, 
itineris comitibus, pratermissum. « Nos quidem 
(ita debet magister eos errores excusare) in manda- 


εἰσέρχεται πρὸς τὸν δασιλέα ὁ μάγιστρος, xal dva- C tis a pio nostro Domino habuimus, omnia in cultum 


φέρει αὐτῷ τὰ περὶ τῶν ξενίων ἐπιδίδωσι δὲ αὐτῷ 


xii τὴν γνῶσιν. Ὁ δὲ πρέσδης ἀναμένει ἕν - τῇ 


σχολῇ τοῦ μαγίστρου. Καὶ μεθὸ δεχθῶσιν οἱ ἄρ- 
χοντες χαὶ εἰσέλθωσιν εἰς τὸ χονσιστώριον. δεῖ τὸν 
ἀδμισσιονάλιον καὶ τοὺς χαρτουλαρίους τῶν βαρ- 
θάρων xai τοὺς ἑρμηνευτὰς ἀναγαγεῖν τὸν πρέσ- 
6n», xal χαθίσαι αὐτὸν ἐν τῷ ἀντιχονσιστωρίῳ, 
δοῦναι δὲ τοὺς χαρτουλαρίους xal ἑρμηνευτὰς χιτα- 
τώριν τοῦ μαπίστρου τοῖς ἀδμισσιοναλίοις, καὶ τὰ 
ἄλλα γίνονται ὡς ἐν σιλεντίῳ. Χρὴ δὲ τὸν μαάγιστρον 
ἑτοιμάσαι χαυδιδάτους 46 ἀρμάτους (89) xal πούε- 


commodumque tuum facere. Si quid igitur eorum 


. praetermissum fuit, socordia culpaque ea nostra 


est : rogamusque te comitesque tuos, nolitis illud 
egre ferre aut silentio celare ; sed eloquere libere, 
ut imposterum providere et emendare commissa 
queamus. » Legatus ad hac magistro gratias agit et 
venerationem cormonstrat. Ejus comites pariter 
magistrum humillimo cultu adorant in terram pro- 
voluti. Quum dein imperatori visum fuerit legatum 
coram se admittere, significat ea de re magister 
legato per familiarem quemdam his verbis : « Vult 
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(85) Perfrequens est spud Grecos et Latinos ἢ 


ἡμεῖς, et nos pro ego poni. Verum ὑμεῖς, vos, in al- 
locutione ad alterum eumque unum,presertim cui 
venerationem testari studium erat, insolentius est. 
Non desunt tamen exempla, in quibus etiam prae- 
sen8 locus esi, que mori horum seculorum jam 
antiquis illis prelusum fuisse ostendunt. 

(86) Irasci, succensere, offendi. Nam λύπη novis 
Grecis offensionem, símultatem, malevolentiam no- 
tat ; vid. p. 245, Theophanes p. 84, 35, 86 : Τὰ περὶ 
Πουλχερίας λυπηρὰ χατὰ Φλαδιανοῦ, ea qua circa 
Pulcheriam acciderant, animum Eudociz adversus 
Flavianum ezxacerbantia; item p. 120, 195, 208, 
402 ; Cedrea. p. 337 ; vid. Chilmead. ad Maial. t. I, 
p. 90. Usurpavit jam Demosthenes λυπεῖσθαι eo 
sensu p. 373, 9. edit. Morell. 


(87) In terram provoluti, toto corpore; minus 
recte in Latinis reddidi ; vid. ad p. 236. 

(88) Subadjuvat est vicarius adjutoris vel adjuve, 
ut hic est magistri ; vid. Guther. p. 391. 

(890) Reddid!, ut in membranis inveni,miscellam 
Grece scriptionis et terminationis cum Latina. 
P pro R et terminatio US pro OS Greca sunt, re- 
liqua Latina ; vel potius terminatio us (Grecis cum 
vulgo Latino communís est.Etiam grandibus litteris 
his ipsis, quas vides, lector, exaraverat librarius, 
quod passim fecit in vocibus Latinis.Solebat autem 
vulgus Latinum, seu quo sic vetus vulgaris Lati- 
nus sermo & majoribus acceptus ferret, seu quod 
Grecorum consuetudo id invexisset, accusativos 
pluralee quos grammatici in os terminant, in us 

nire. Ut hic arma/us pro armatos habemus, sic 
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imperator te in conspectum suum venire. »Ipse au- À pac !' εὐσχήμους τοὺς ἀχουλουθοῦντας αὐτοῖς. Ka:- 


tem imperator debet legato, tam adhuc Chalcedone 
agenti, quam in Urbem delato, decurionem immit- 
tere interrogatum, quomodo valeat herusipsius, et 
quomodo ipse conductus hactenus fuerit. Quando 
autem in co jam est, ut legatum coram admittat, 
tune monet magister ea de re legatum proxime 
precedente vespera 38 per subadjuvam seu ad- 
jutorem secundarium his verbis : « Edixit impe- 
rator, uL coram venias. Tuum ergo nunc est com- 
parere. » Pariter imperator ipse legato salutem per 
decurionem nuntiat et hano suam voluntatem : 
« Cras te excipiemus; veni ergo. » Mandata igitur 
eapse vespera dantur et senatoribus circumnun- 
tiantur, cras fore silentium, legatumque Persarum 


ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ix τοῦ χουμθουχλείου, à. 
ριγευόμενος ὑπὸ τοῦ πατριχίου 15 (90), xal χάθητα: 
εἰς τὸ μέγα χονσιστώριον, xal οἱ ἄρχοντες tlato- 
χονται, δηλονότι μετὰ ἀτραῤαττιχῶν κατὰ τὸ ἔθος. 
Ἔν τοσούτῳ δὲ δεῖ τὸν ἀδμισσιονάλιον ἀγαγεῖν τὸν 
πρέσδην καὶ παραστῆσαι αὐτὸν εἰς τὸν τοῖχον ἀντὶς 
τοῦ βήλου τοῦ μεγάλου θερινοῦ χονσιστωρίου. ᾿Ανοί- 
γονται δὲ αἱ τρεῖς θύραι τοῦ χκονσιστωρίου, ἐὰν ἔχη 
ἵπποὺς (91) εἷς τὰ ξένιχ. Καὶ τρία βῆλα πάντως 
κρέμανται ὁλοσήριχα. Καὶ μεθὸ δεχθῶσιν πάντες 
οἱ ἄρχοντες, κιτεύει (ὡς ἐν ὑποθέσει [03]} ὁ μά- 
γίστρος οὕτως « Κληθήτω Ἰέσδεχος (93) ὁ πρέτ- 
6rc Χοσρόου τοῦ βασιλέως Περσῶν χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ 


ἐλθόντες, xai ἐπάγει (04) ἁρμάτους. » Ταύτην δὲ 
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alibi nostri codicis in multus annus pro in multos B liorum ejus conscius et familiaris intime admissio- 


annos; item pag. 404, C. PARATUS pro puralos, 
nempe flagitamus, vel arcessimus, vel huc &doesse 
volumus. Ápud Muratorium in Thesauro Inscript. 
p. 1669, n. 7, in inscriptione retrograde exarati 
est ELIA VINCENTIA QUE VIXIT ANNUS XVI, et 
p. 1920, n. 16. VIXIT PLUS MINUS ANNUS XXII, 
In ejusdem Antiquit. Italie t. II, p. 10i1, est in- 
scriptio de fine seculi quarti IC QUIESCET CUTI- 
NUS IN PACE QUI VIXIT ANUS PM (plus minus) 
XXC. Formule veteres apud Bignonium cap. 29 : 
homo aliquis nomine ille, sic factus, supra me venit 
cum armis suits, et colpus [id est colpos, de coups, 
letus, verbera, venit ἃ coluphus] super me misit, et 
sic dominus [deus] direclum |droit, jus] mihi dedit 
(id est bonam causam ipsum aggrediendi] et tales 
Colpus ei deii, pro (id est a] quibus ipse mortuus est. 
Ex hoc more o et u permutandi manarunt termina- 
tiones in οὐριον pro orium, ut armaturium, et alia, 


de quibus suo loco ; et ipsum illud,quod hic habe- ( 


mus prozime ἀχουλουθοῦντας pro ἀχολουθοῦντας. De 
more autem litteras G7&cas et Latinas commiscendi 
vid. Salmas. ad [nscript. Herodis Attici p. 91, edit. 
Crenianse. *(Medio evo commiste littere Grece 
passim cum Latinis sunt, ut apparet ex chartis Ra- 
vennatensibus, precipue Maffei Istoria diplomatica 
p. 238." Imo jam suh vetustis Romanis in nummis 
conjuncte fuerunt Latinis litteris Greca. ''Nummus 
Alexandri M. cum inscriptione MaxeBóvov in altera 
facie varia symbola et nomen /ESILLAS litteris 
Latinis explicatur p. 484. Memoir. de Trevoux 
Α. 1711, ubi etiam de nore Latinis litteris monu- 
menta apud Grecos inscribendi.]' Apud Murato- 
rium [nscr. p. 478, in eodem versu C'BAACIC et 
AOYTPON exaratum conspicitur. Testantur quo. 
que hoo de more nummi Greeci medii evi apud Du 
Cange in Famil. Byzant., item Achates contornia- 
tus apud Caylusum in Collectione veterum signo- 
rum Tab. 
verba : ΝΕΡΌΝ ATYCTE. In qua inscriptione duo 
ad iria exstantia deterioris evi deprehenduntur 
vestigia, unum oo pro « positum, Népouv pro 
Νέρων : alterum "Ayoos:« pro Αὔγουστε, denique v 


09, 

(90) Forte prepropere censui vocem hano vitio- 
sam esse, et illi subsistui in Latinis Prepositum ; 
non reputanseetate Justiniani, cui frsgmentum hoc 
debetur, non tam numerosos eoque non tam viles 
fuisse Patrieios, quin licuerit Petro magistro patri- 
oium κατ᾽ ἐξοχήν nominare. Patricius tunc tempo- 
ris idem era! atque pater principis, et erat consi- 


XXXVI, cui inscripta sunt hec duo ἢ 


nis,quod postea mutato nomine 6 μυστιχός et ὁ πα- 
ρχδυναστεύων erat. Quud si tamen non sine causa 
videar prepositum hic loci patricio prehabuisse, 
id mihi tanto gratius accidet. 

(91) Ut nempe traduci coram imperatore possint. 
Nam humili in loco erat consistorium ; ut solebant 
eo tempore ceterorum quoque principum Europao- 
rum dieta humili in loco esse; v. pag. 200. Caro- 
lusIV Augustus Metis solemnem curiam &nno 1356 
habebat, in qua, teste Alberto Argentinensi, electo- 
res et officiales seu. ministeriales imperii venieb.nt 
super equo usque ad mensam.  Descendentes vero de 
equo coram mensa hisfrionibus et. mimis dabatur 
equus. Ex eo quoque intelligitur principes viros 
tunc in humili conv;vasse, quia boves de scarlata 
vesliti introducebantur, qui cornicabant [cornubus 
se petebant arietabant] ad singula fercula, quz ap- 
ronebantur regi in. mensa, nisi forte boves hi docti 
scalas scandere, &ut machinis sublevati fuerunt. 
Locus desumtius est ex Alberico monacho trium 
fontium apud Murator. t. I, Antiqu. [4]. p. 846, e 
quo etiam origo vocis charlatlan, qua circumfora- 
neum, agyrtasm designarmus, intelligitor. Nempe a 
veste coccinea,scarlato, quam et ipsi et boves atque 
simis gestabant,quos cireumductilabant et edentes 
θχύματα monstrabant, appellati fuerunt scarintati et 
scarla^ani. Unde autem scarlatum seu pannus cocci- 
neus ? Ab Arabico, scharal, quod coccineu:zm colo- 
rem notat. Vocabulum in Goli Lexico non prostat. 
Habetur tamen in Moallacah quinta. 

(2 Ul exemplum fingam, e quo negolium hoc ín- 
lelligatur, exempli causa. Theorianus in Legat. 
Armen. : “Ἔστωσαν, ὡς ἐν ὑποθέσει, ἐνταῦθα ὑπίρ- 
mop: τρία, Ángamus l(anlisper, adesse hic corem 
nobis tría hyperpyra ; v ὑποθήκης μέρει pro eodizit 
Plutarchus Opp. philos. p. 178. Notae sunt hypothe- 
tice argumentationes Stoicorum.Belgess perapposite 
veronderstellen dicunt pro ὑποτιθέναι, supponere 
tanquam verum, aut exsistens, aut factum quid. 

(95) Menander rhetor in excerpt. Lema Βα- 
Bchel. p. 121, eum ᾿Ιεσδεχύυσνάφ appellat (locus 
meretur cum nostro conferri, et Procopius Hos- 
chelii p. 333, 13, Ἰσδίγουσαν. 

(94) Id est ἐπάγῃ. Nibil librario nostro frequen- 
tius, quam indicativos et subjunctivos promiscue 
habere. Adducat armatos, nempe domesticus scho- 
larum, aut silentiarius, aut alius quicunque, ad 
cujus curam hec res spectat. In Latinis supplevi 
decurio ob ea, que p. 236 leguntur. 
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τὴν xwatlovx χρὴ τοὺς τῶν βαρδάρων 19 (95), ὡς A ἃ Domino excipiendum. Admissionalis debet tunc 


εἴρηται, δοῦναι τοῖς ἀδμισσιυναλίοις, καὶ οἱ ἀδμισ- 
σιονάλιοι ποιοῦσι δύο χαρτία, ἕν μὲν μεγάλοις 
γράμμασιν γεγραμμένον, καὶ διδόασιν τῷ σιλεντια- 
pp, κἀκεῖνος τῷ ὀστιαρίῳ, xal προαναγινώσχεται 
διὰ τοῦ χαρτουλαρίου ἐν τῷ χουδουχλείῳ τῷ βασι- 
λεῖ, ἕτερον δὲ πιττάχιον ἐπιδίδωσιν τῷ μαγίστρῳ 
πρὸς ἀνάμνησιν αὐτοῦ. Δαμδάνει δὲ xai ὁ τερτιο- 
κήριος (90) τὸ ἴσον τῆς χιτατίονος, xal στήχει ὀπί- 
cw τοῦ μαγίστρου, xai ὑπυμνήσχει αὐτόν, Μετὰ 
οὖν τὴν κιτατίονα τοῦ μαγίστρου εἰσέρχεται ὁ δηχου- 
ρίων εἷς τὸ μικρὸν κχονσιστώριον, καὶ λαμῦὔάνει 
τοὺς ἀρμάτους χανδιδάτους, xai ἐχδάλλει αὐτοὺς, 
xai ἵστησιν αὐτοὺς δεξιᾷ xal ἀριστερᾷ ἐμπρὸς τῶν 
ἀρχόντων μετὰ τοὺς ὑπατιχοὺς, καὶ τηνικαῦτα ἐξέρ- 
χεται ἔξω, καὶ ἐὰν ἴὸῃ ὅτι ἕτοιμός ἐστιν ὁ πρεσῦὄευ- 
τῆς, κράζει ὁ δικουρίων « Λεδά » 19 (97)- Καὶ ἐπαι- 
ρομένου τοῦ βήλου ῥίπτει (98) ἑαυτὸν ἕξω ὁ πρέσδης 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ἔνθα τὸ πορφυροῦν μάρμαρον, καὶ 
προσχυνεῖ, xal ἀνίσταται. Καὶ μεθὸ εἰσέλθῃ τὸν πυλῶ- 
να, πάλιν ῥιπτει ἑαυτὸν, xal προσκυνεῖ ἐπὶ τοῦ ἐδά- 
φους, καὶ ἀνίσταται. Καὶ πάλιν ἐν τῷ μέσῳ τοῦ κον- 
σιστωρίου ὁμοίως προσχυνϑῖ, xal τότε ἔοχεται καὶ 
φιλεῖ τοὺς πόδας, χαὶ ἴσταται ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἐπι- 
δίδωσι τὰ γράμματα, καὶ λέγει τὸν ἀσπασμὸν τοῦ 
βασιλέως αὐτοῦ. Χρὴ οὖν ἐρωτῆσαι τὸν βασιλέχ" 
« Ἡῶς ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (99) σὺν Θεῷ ὑγιαίνει; χαί- 
pousv ἐπὶ τῇ ὑγείᾳ αὐτοῦ,» καὶ ὅσα θέλει ἐνδιάθετα 
ῥήματα (1), λέγει πρὸς τὸν πρεσδευτήν. Μετὰ 
ταῦτα λέγει ὁ πρέσδης ὅτι « Ὁ ἀδελφός σου ἔπεμ- 
ψέν σοι δῶρα, καὶ παραχαλῶ δεχθῆναι αὐτά. » Καὶ 


ad magistrum accedere eumque interrogare de la- 
barensibus, [num et quot numeroillos adesse velit,] 
danturque mandala, etiam illos debere adesse et 
suis in locis cum armatis stare. Procedunt et con- 
veniunt in aulam proceres omres eo die in holose- 
ricis. Legatus per regiam [portam] intrat ; quem 
magisler sua in schola excipit interrogatque, num 
secum habeat munera heri sui nomine imperatori 
offerenda, addens, se omnia illa prius, quam in 
conspectum Domini veniant, lustrare debere eorum- 
que cognitionem sumere seu indiculum conficere. 
Confeeto illo negotio, intrat magister ad Augustum, 
ad eumque de munerum ratione, numero atque 
pretio refert, et simul cognitionem seu indiculum 
porrigit. Interim orestolatur legatus in schola ma« 
gistri. Deinceps ut admissi a Domino proceres in- 
gressique fuerunt consistorium,debent admissiona- 
lis et chartularii barbarorum et interpretes lega- 
tum sursum [e schola per aulam in palatium] 
ducere et in anticonsistorio [vel atrio, per quod in 
consistorium introitus patet, | deponere; ipsi autem 
chartulurii et interpretes citatorium vel commoni- 
torium magistri admissionalibusexhibere ; reliqua- 
que fiunt ut in silentio. [Inter hiec magister paratos 
esse jubet candidatos armatos et pueros speciosos, 
istorum pedissequos ; et egreditur imperatore cu- 
biculo, stipatus a patricio, residetque ia magno 
consistorio, et intrant proceres, in  atrabaticig 
nempe, ut mos est. Dum hec fiunt, debet admis- 
sionalis legatum adducere et ad parietem, qui est e 


ἐπιτρέπει τοῦτο ὁ βασιλεύς. Kal ἐξέρχεται ὁ πρεσ- C regione veli magni estivi consistorii, collocare. Si 


δευτὴς, xal μετὸ τῶν ἄνθρώπων αὐτοῦ βαστάζει 
τὰ δῶρα, καὶ εἰσέρχεται βαστάζων, αὐτὸς μὲν ἣ 


legatus in muneribus eliam equos habeat, aperiun- 
tur tres por&e consistorii. Uteunque vero eit, sem- 


VARLE LECTIONES. 
19 τοὺς «ev Βαρδάρων. Hoo loco aliquid excidisse cenget ἢ. 3? ZXOA. ἕπαρον. 
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(95) Hie excidit aliquid e membranis procul du- 
bio. In Latinis supplevi e B. vs. 12 : Τοὺς ἑρμηνευ- 
τὰς xal χαρτουλαρίους τῶν βαρδάρων. 

(90) Rara terciocerií it mentio. Primísceriuset se- 
cundiceríus ssepius leguntur. Quo in scrinio tertio- 
cerius bic memoratus fuerit, nonliquet; nam multa 
erant scrinia sub dispositione magistri officiorum. 

(97) His ipsis litterarum formis exaraverat libra- 


(1? Vertenti mihi hunc locum non succurrebat 
vera signiflcatio vocabuli ἐνδιάθετος. Est nempe 
omne, quod quis in animo habet autagitat, quein- 
tus penes se velut disponit, locat, translocat, fovet, 
volvit et revolvit. Alias adhibetur pro í£nsito, inh- 
rente. Ut Plutarchus Opuscul. p. 76, περιαυτολογίαν 
ἐνδιά)ετον, cupiditatem de se loquendi homini insi- 
tam appellat. Idea p. 83. ἕξιν ἐνδιάθετον xal φιλό- 


rius. Pro velum malim in Latinis £e substitui ; vid. D σοφον habitum animi ínhcrentem, quem animus 


dicta ad p. 140. 

(98) Humi procidebant et jacentes adorabant im- 
peratorem Grecum legati exteri, ut. patet ex Me- 
nandri rhetoriseclogis egation. ed. Hoschel. E 94: 
Ἡνίκα προσῆλθε [Sebochthin, legatus regis Persa- 
rum ad Justinum seniorem] χατὰ τὸ εἰωθὸς τὸν 
αὐτοχράτορχ προσκυνήσων, χαμαὶ ῥίψαντος ἑαυτὸν, 
οὔτω ξυμὰν, ὅ πῖλος, ὅς ἐπὶ τῇ χεφαλῇ χατὰ τὸ 
νενομισμένον τοῖς Πέρσαις ἐπέκειτο, εἰς τοὔδαφος ; 

“πεσε 

(99) Mos illius temporis, quo reges, qui tum pene 
duo tantum in orbe erant, Romanus imperator et 
Persarum, seseinvicem fratrisappellatione donandi, 
δὰ noetra tempora promanavit. Dicam de illo plu- 
ribus ad p. 398. Interea hic unum excitabo Menan- 
dri Rhetoris locum ex Hosschelianis Legationum 
Excerpts p. 115. De formula σὺν Θεῷ autem v. ad 
p. 279. 


sentit, a quo movetur οἱ feritur, opponit ἕξει ἵστο- 
ρικῇ καὶ σοφιστιχῇ, habitui animi, quo res bonus 
tantum historice novit, et disserere de illis absque 
affectione potest. Hoc a nostro loco alienius; utitur 
tamen hoc sensu dictione nostra χαταχόρως Casau- 
bonus in epistolis. Pro eo novi Greci σχετιχὸς di- 
cunt, de quo inferius suo loco. Eo sensu quoque 
legitur apud Scholiasten Sophoclisad OEdip. Colon. 
vs. 469, ubi vocem. Εὐμενίδας interpretatur :' 
εὐμενῶν στέρνων, otov μὴ ἐξ ἐπιπολῆς, ἀλλ᾽ ἐνδια- 
θέτως, non superficialiter, sed tolo animi affectu. 
Aptior autem huic presenti est aliler ille Plutarchi 
locus p. 1391, ὁ ἐνδιάθετος λόγος, sermo in mente 
adhuc abdius, opponitur τῷ ἐν προφορᾷ, sermoni 
er 0s prolato. Quodsi tamen aliquis malit in nostro 
eco ῥήματα ἐνδιάθετα, verba affectuosa, charitatem 
monsirantia, interpretari, me non habebit relu- 
ctantem. 
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per tria vela holoserica curatur ut e tribus portis A πάλλιν (2) ἢ κοσμίδιν (3) f, ὁὀτιδήποτε, ἐάν ἐστιν 


dependeant. Tandem, quum proceres omnes a Do- 
mino accepti οἱ admissi fuerint, citat, ut exemplum 
fingam, sic verbi gratia :« Vocelur Jesdecus, lega- 
tus Chosrois, regis Persarum, et qui cum eo vene- 
runt; et arcessal !decurio; armatos. » llanc cita- 
tionem debent interpretes et. caartularii barbaro- 
rum, ut jain dictumst, admissionalibus exhibere: 
et hi, admissionales, tum conficiunt duas chartas, 
unain quidem magnis litteris conscriptam, quam 
seilentiario tradunt, οἱ hie porro tradit ostiario ;quo 
facto illa citatio ex eodem exemplari recitatur a 


τίμιον, τῶν Ok ἄλλων ἕκαστος ἕν εἴδος βαστάζει, 
* * - * ' "Nos - " 
X2i δὲ προετοιμασθῆνα! αὐτοὺς διὰ τῶν ἔρμηνευ- 
τῶν ἐν τῷ ἀντιχονσιστωρίῳ͵ καὶ βαστάζοντας πάντας 
, - ᾿ 4 *, * ^ , * 4 4 ^ ^ 
ἐλρεῖν. Kai αὐτοὶ Ob πάντες εἰς τὸν ἀντιχοὺ τῆς 
σέλλης τοῖχον ἔξω τοῦ βήλου ἵστανται, χαὶ ETatpo- 
, - e e L] 4 * -€-— ^r 
μένου τοῦ βήέλου, ῥίπτουσιν ξαυτοὺς ἐπὶ τοῦ ÉÓXZuX, 
xa! πάλιν εἰσέογονται τὴν θύραν, xal ὀίπτουτιν 
ἑαυτοὺς, καὶ τρίτον τοῦτο ποιοῦσιν. Καὶ τότε ὁΐ- 
χονται οἱ σιλεντιάριοι πᾶντα τὰ δῶρα, XX! χίνδυνον 
ἔχουσιν (A) καταγαγεῖν αὐτὰ χατὰ τὴν γνῶσιν τοῦ 
μαγίστρου εἷς τὴν βεστοσάχραν ?! xai παραδοῦνχ: 


VARLE ΚΕΟΤΙΟΝΙΞ. 


3! YXXOA. τιμίαν ἐσθῆτα, 
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(2) Ad reges Orientis absque munere accedere B nense, Ill, 20, regem [Imp. bee cenobii] 


nemini licet. Inter dona itaque ollerenda preci- 
puum locum obtinent pallia, id est supellex serica 
vestiaria cujuscunque generis, dein equi; raro au- 
rum et argentuin, raro gemme, raro mancipia. 
Hec accipiunt reges illi, hec reddunt illis, quos 
honorare cupiunt ; vid. Murator. Ant. Ital. t. II, 
p. 841 sqq. : unde tautum unum alterumve locum 
excitabo. Admirabiles nuptie | pro. eu. Mediolani 
facie sunt, ait. Chronicon Astense. et ibi data [ue- 
runt joculatoribus plus quam septemmillia pannorum 
bonorum... Dominabas Puduanis multa jocalia con- 
donavit el joculutoribus multas. vestes, quibus defi- 
cienttbus aurum et argenlum pro supplemento largi- 
tus est. Idem etiam in Historia orientali obtinet. 
Quod joculatores principibus Europmis, id poetae 
Arabici principibus orientalibus erant. Hos ergo si 
donare munere pro carmine paneyyrico oblato vel- 
lent, equo aut pallio, quod illi chal(am appellant. 
donabant. [tem si inajor princeps minorem honora- 
ret, palliuin et equus mittebatur. In ludis equestri- 
bus medii eviproponebantur iuter tria brabea pri. 
mum etmaximum pallium, unde nata dictio cursus 
ad pallium, id est pro psllio obtinendo ; v. Mura- 
tor. 1. c. p. 850. Est autem, ut dixi, pallium non 
id solum, quod stricte sic appellamus, sed omnis 
ἀναδολύή, omne quod. induitur aut appenditur, vel 
injicitur, insternitur corpori tegendo, fovendo, or- 
nando, verbo suppellex vestiaria, integro tele pan- 
ni, et quidem aerici. Pallium enim, παλλίον, aliud 
nibil est, quam πανίον, pannus ; v. Du Cange Gloss. 
utroque h. v. Otto Frisingensis opulentiam Byzantini 
laudaturus, ibi abunde ait esse auri εἰ argenti el 
palliorum. Pariter Radulphus Cadoinensis in Gestis 
Boamundi et Tancredi introducit Alexium Comme- 
num Imp. sic loquentem in epistola a se conficta : 
Hic (CPli; sunt pallia, hic aurum, hic caballi, hic te 
omntum manel a[fluentia thesaurorum. Joannes Mo- 
nachusin Vita8. Odilonis abbatis Cluniacensis III, 1: 
Relictis namque nalivis atque assuelis vestimenlis ca- 
perunt fucatas (nempe e purpura, aut certecoloribus, 
coloreas] afque fluzas fia est amplas, syrmatosas] 
llioque [id est serico] ornatas circumferre cucullas. 
urpinus c. 29 (apud Du Cange Cacelum, pro quo 
restitaendum caretum, unecharrelte, genus vehiculi): 
Beatum Rothlandum super duas mulas careto aureo 
subveclum, palliis tectum ad Blavium Curolus deferri 
e£uravil. Luitprandus in Legationis tum narratione 
ait multa pretiosa pallia se CPlicoemisse ; sed cum 
vellet in Italiam mitlere, intercepta in ipso portuet 
imperatoris jussu retracta fuisse. Nolebant enim 
Greci ad occidentales luxus sui delicias transmit 
tere. Quo factum, ut, quamvis Amallitani, Pisani, 
Januenses et Veneti cum vrientaiibus comiuercia 
exerceren!, serica tamen veatis inter carissima et 
rarissima Europe nostre cimelia haberetur, qum 
jpsis quoque imperatoribus dignum munus esset. 
Jía cum rumor percrebuisset, e&t. Chronicon Cesi- 


C 


D 


in [taliam 
tenturum esse, perrexit (Abbas. ccenobiij  Amalfin, 
ibique viginti pannos sericos, quos triblatlos vocant, 
coómil, ut, si forte necessarium esset, haberet certe, 
quod regi donaret, pro tutela videlicet εἰ honore mo- 
nusterii hujus. De more principum utriusque orbis 
οἱ seculi inedii vestibus eos donandi, quibus bene 
vellent, asam ad p. 271. 

(3) Jocalia appellabant medio aevo. Pertinent eo 
auro, argento lacta opera, pyxides, tenie, emma, 
margaritae, plum» avium  pretiose, arma atfabre 
facta, omnia, quibus corpus ornatur et illustratur. 

(4) tara hiec dictio, mihiquidem nusquam alias 
operta, notat, quod nexus et ratio loci monstrat, 
luborem habent, 1d est deputatum, commissum sue 
curz. Improbabilis ut accidat ob novitatem, necesse 
est. Sed ejus generis in hoclibro muita sunt ; et ne 
sic quidem ratione caret. Ktvóovoz novis Grecis est 
lurmentum, pana, supplicium ; vid. Nicephor. Patr. 
Breviar. p. 11 et 19. Eodem sensu Latini quoque 
sequiores periculum usurpant. Hinc ipsis κ'νόυνος 
est omne, quod cum cruciatu conjunctum est, 
serumna, lubor t»dii plenus, contentio defatigans. 
Aflirmare ausim hanc signiflzationem veteribus 
Greecis incognitam non fuisse. Sunie Jocos, in qui- 
bue vocabulum κίνδυνος legitur, omnes, et expende ; 
videbis eorum longe plurimis eignificationem labo- 
ris erumuosi, sollicitudinis (prout nempe in Cod. 
Theod. et Justin. legitur) non minus bene, quam 
periculi congruere. Diodori Siculi e. c. illud 
libro xvii, iu. fine πάντα κίνδυνον ἀναδέγεσθα: non 
magis hanc quam illam signiflcationem !olerat. 
Recte igilur dixit Zosimua (ine capitis 62,1. i: 
"Eoa χαὶ γινδύνους ἀποδείξασθαι, ubi dubito recte- 
ne ὑποδέξασθαι emendatum eant, Certe ἔργα ὑπο- 
ὀέχεσθχι nemo unquam dixit. Allegarem Polyenum, 
apud quem p. 158, κίνδυνος eo in loco positum est, 
quo alius quicunque Graecus scriptor purioris ser- 
monis studiosus ἀγών adhibuisset : ὡς δ᾽ ἐν ἰσχυρῷ 
κινδύνῳ, ταραχωδῶς ἐμπεσόντες, καὶ δ'ὰ νυχτὸς 
φεύγειν βιασθέντες, ἀπέδαλλον πολλοὶ τὰς ἀσκίδας. 
mulli jacturam scutorum fecerant, uL in vehementi 
lucta (vel contentione), et. invecti cum tumultu, coac- 
(ique per noctem fugere. Sed absit a me, ut scripto- 
rein tam infantilem, tam anilem, tam judicio e 
eloquentia omni cassum, ipsius inflme et ferrem 
Greecitatis dedecus, etate argentea (sic enim Anto- 
ninorum mqualem appellant) dignum existimem. 
Quem nos habemus Polyenum, exejus commenta- 
riis cum insutis suis commentis nugax aliquis Gre- 
culus consarocinavit. [n Thucydide videor mihi signi- 
ficatum eumdem vocabuli hujus deprehendisse, 
gcil. III, 14 : Μὴ πρόησθε ἡμᾶς ἴδιον μὲν τὸν χίνδυ- 
νον τῶν σωμάτων παραδαλλυμένους, qui locus non 
video qua ratione exponi queat, nisi κίνδυνον pro 
πόνῳ accipias : nesinie nos laborem nostrorum cor- 
porum diserimini erponere. 
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καὶ γίνεται αὐτῶν διατίμησις, καὶ δεῖ τοὺς βεστο- A chartulario in cubiculo coram imperatore, prius- 


σαχράνους τὴν διατίμησιν τῶν δώρων εὐθέως 
ἀγαγεῖν τῷ μαγίστρῳ, ὥστε εἰδέναι αὐτὸν, τί ἐστιν 
τὸ προσενεχθὲν, xal ἐν καιρῷ ἀντιδώρων ὑπομνῆσαι 
τὸν βασιλέα, τί χρὴ αὐτὸν ἀντιπέμψαι διὰ ἰδίων 
πρεσδευτῶν. Τῶν δώρων οὖν προσενεχθέντων, λέγει 
ὃ βασιλεὺς τῷ πρέσδῃ " « ᾿Ανάχτησαι σαυτὸν ὀλίγας 
ἡμέρας, χαὶ εἴ τι ἔχομεν λαλῆσαι, λαλοῦμεν, καὶ 
μετὰ χαλοῦ ἀπολύομέν σε πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἡ μῶν. » 
Καὶ εὐχαριστεῖ ὁ πρέσδης xal προσχυνεῖ, xal πάλιν 
προσχυνεῖ εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους, χαὶ ἀναχωρεῖ, 
Καὶ ἐπὰν χαλασθῇ τὸ βῆλον, ἵσταται ὁ διχουρίων, 
xai χιττεύει ὁ μάγιστρος « Στρανφερ 35, (5), » xal 
λαμδάνει τοὺς ἁρμάτους κανδιδάτους ὁ δικουρίων, 
xai ἐχὄζχλλει εἰς τὸ μικρὸν χονσιστώριον. Καὶ 
τότε ἀνίσταται ὁ βασιλεὺς, xal τὰ λοιπὰ πάντα 
γίνεται κατὰ τὸ ἔθος. Χρὴ δὲ τὸν πρεσδευτὴν χάτω 
ἀναμεῖναι εἷς τὴν σχολὴν τοῦ μαγίστρου, χαὶ τὸν 
μάγιστρον χατελθεῖν xal συντάξασθχι αὐτῷ xai 
ἀπολῦσαι. 


quam is in consistorium egrediatur : alleram autem 
exemplar 236 exarant tantum ut pittacium aut 
schedulam, quam magistro tradunt memorie gratia. 
Sed et tertiocerius exemplum citationis sumit, et 
stans retro magistrum commonetaoit ipsum de pro- 
nuntiauda citatione, quando tempus instat. Post oi- 
tationem itaque m»gistri intrat decurio in parvum 
consistorium,sumiptosquesecum armatos candidatos 
illinc educens introducit [in magnum] et collocat 
dexiraque sinistraque coram proceribus proxime ἃ 
consularibus. Quo facto exit rursus, vidensque pa- 
ratum esse legatum, clamat: « Leva, » id est 
« tolle » (scilicet te]. Velo ad hec sursum levato, 
prosternit se legatus extra consistorium, in terram 
ibi, ubi rotundus porphyreticus lapis in pavimento 
conspicuus jacet ; Do:zninumque adorat, eoque facto, 
resurgit. [ngressus deinde per fores, protinus se 
rursus prosternit, adoratque Dominum humi jacens, 
et resurgit. terat banc venerationem terlia vice in 


medio consistorio : qua peracta, propius accedens osculatur pedes Augusti, et adstat coram, tradilque 
litteras sui principalis, οἱ salutem imperatori ejus nomine nuntiat. Tunc interrogat imperator: « Fra- 
ler noster quomodo valet per gratiam Dei ὃ Letamur sospes si fuerit ; » et alia verba, quse animo suo se- 
cum volvit et agitat. Tum dicit legatus : « Frater tuus misit tibi dona, que rogo velis acceptare. » An- 
nuente imperatore, exit legatus [in anticonsistorium], et affert ipse una cum familiaribus suis illa 
dona intus ad conspectum Domini. Et ipse quidem aut pallam aut pretiosum aliam mundi muliebris 
supellectilem aut aliud quodcunque, dummodo magni et excellentis valoris sit; ceterorum barba- 
rorum singuli singulas species bajulant. Debent autem prius in anticonsistorio per interpretes ordi- 
nati fuisse atque preparati, suaque quisque sarcina instructi, et absque mora cum suis oneribus in ma- 
gnum consistorium intrare. Stanles ad parietem, qui est e regione solii extra velum, prosternunt 
sese, simul ac illud sublevatur, humi, tum surgunt ; et ingressi per portam, prosternunt sese iterum et 
tandem tertium quoque. Silentiarii tuac excipiunt ab illis dona, curamque et officium illud habent, ut illa 
secundum cognitionem seu indiculum a magistro sibi traditum in vestosacram seu sacrum vestiarium 
deportentur, et in manus vestosscr&ánorum tradantur. Ubi estimantur, debentque vestosacrani vel 
officium sacri vestiarii protinus eam donorum estimationem in scripto magistro exhibere, quo sciat 
ille, quid munerum et quanti pretii legatus attulerit, possitque imperatori ejus rei memoriam reno- 
vare quo tempore alia dona in istorum compensationem coimnparanda et cum nostratibus legatis illuc 
remittenda sunt. Donis in hunc modum exhibitis, hortatur imperator legatum 4287 his verbis: « In 
presentia quidem abi, post interjectes paucos dies rursus ad colloquium de rebus necessariis vocan- 
dus, honestisque omnibus modis ad fratrem nostrum remittendus. Interea quiele te recrea, tempusque 
hilariter transige. » Ad hec gratias agit legatus, et adorat semel atque iterum iisdem in locis, in qui- 
bus id antea fecerat accedens, et sic abit. Laxato tum demissoque velo, procedit decurio in medium 
consistorium, cilatque seu clamat magister:« Transfer. » Quo audito decurio armatos candidatos se- 
cum in parvum consistorium transfert. Surgit tum imperator, ceteraque fiunt pro consueto more. Le- 
gatus interea debet infra [id est apud introitum palatii] in schola magistri magistrum exspectare, do- 
nec hic [e palatio] descendat ipsique vale dicat, et sic domum eum dimittat. 


ΚΕΦΑΛ. Ll. 


Ὅσα δεῖ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις ἐπὶ τοῦ πρεσδευτοῦ 
παραφυλάττεσθαι. 


᾿Εντυχὼν τοῖς γράμμασιν ὁ βασιλεὺς, ὅτε βούλε- 
ται, ἐπιτρέπει τῷ μαγίστρῳ δηλῶσαι τῷ πρεσὔευ- 


CAPUT XC. 


De dis, qua oportet per ceteros dies, quos legatus in 
Urbe transigit, circa eum observari. 


Postquam sic naclus est imperator perlegitque 
Perse litteras, imperat quando ipsi libuerit, ma«- 


VARLE LECTIONES. 


1* EXOA. μετάφερε, 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(5) Ita membranss, quod eo moneo, ne typogra- 
phicis operis vitium imputetur. Mira inesf novis 
recis et ridicula sceevitas oris in efferendis pore- 


grinis vocabulia. Transponere litteras detestabilem 
in modum solent. Recte tamen infra p. 404, legitur 
Transfer. 
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gistro, ut significet ad legatum, proximo diein pa- Α τῇ, ἵνα τῇ ἑξῆς προέλθῃ εἰς τὸ παλάτιον δηλοῖ δὲ 


latium ut veniat. Ipse quoque imperator, si placeat, 
id idem legato per silentiarium significat, et fit si- 
lentium, et arma seu scula et haste tenentur a 
candidatis, et labarenses astant [cum suis labaris 
per aulam palatii protenti]. Legatur itaque adve- 
nientem excipit magister in schola sua ; ibique re- 
linquens sedentem ascendit ad imperatorem, eique 
Significat, legatum adesse. Quem imperator intus 
sive in porticu [augustei], sive etiam in ipso augu- 
8teo excipit. Si vero legatus propria sibi sua dona 
secum habet, que oblata suo nomine imperatori 
vellet, debet pridie ejus diei, quo secunda vice ad 
Augustum admittitur, per magistrum supplicari, di- 
gnetur Dominus ea acceptare: Dominoque an- 
nuente, monstrat ea tuno ipso audientie die ma- 
gistro in ejus schola et conficitur eorum notitia 
seu indiculus ; quem monstrare prius magister im- 
peratori debet ad eum adscendens. Legatus dein, 
cum jam in eo et opportunum tempus eet, ut exci- 
piatur et admittatur ad Dominum, ingreditur, et 
jam presens supplioatur Domino, velit munera sua 
benigne acceptare. Et tum, data ab imperatore ve- 
nia, introeunt legati domestici, bajulantes ejus 
dona, fiuntque omnia eadem, que fleri modo dice- 
bemus, cum ipsius Persarum regis munera impe- 
rator acceptat. Et tum demum fit colloquium. 
448. Meminerit tum imperator non minus, quam 
superiore admissione, diligenter solliciteque atque 
frequenter Persae nomen honorifico cum elogio ci- 
tare et interrogare, quem ille animum erga se pro- 
dat, et spesne sit impetrande ab illo pacis. Post re- 


xal αὐτὸς, ἐὰν βούληται, διὰ σιλεντιαρίου αὐτῷ, ἵνα 
προέλθῃ, καὶ γίνεται σιλέντιον, xal τὸ ἄρμα χρα- 
τεῖται, xai ol λαδαρήσιγι ἵστανται, καὶ ἐπὰν προ- 
ἔλθῃ, δέχεται αὐτὸν ὁ μάγιστρος εἰς τὴν σχολὴν τὴν 
ἑαυτοῦ, xal iq χαθήμενον αὐτὸν xal ἀνέρχεται, xal 
μηνύει τῷ βασιλεῖ, xai δέχεται αὐτὸν ἔσω, εἴτε ἐν 
τῷ πορτίχῳ, εἴτε ἐν τῷ αὐτῷ αὐγουσταίῳ, Εἰ δὲ ἔχει 
δῶρα ἴδια (0) ὁ πρέσδης, πρὸ μιᾶς παρακαλεῖ διὰ τοῦ. 
μαγίστρου, ἵνα δεχθῶσι, xai ἐὰν ἐπιτρέψῃ ὁ δεσπό- 
της, δείχνυσιν αὐτὰ τῷ μαγίστρῳ ἐν τῇ σχολῇ, καὶ 
γίνεται αὐτῷ γνῶσις. Καὶ χρὴ τὸν μάγιστρον προ- 
ἀναγαγεῖν τῷ βασιλεῖ, ἐπιδείξαι δὲ αὐτῷ χαί τὴν 
γνῶσιν τῶν δώρων. Καὶ ὁ πρέσθης, ἐὰν θέλῃ δέξα-- 
σθαι, εἰσερχόμενος παραχαλεῖ τὸν δεσπύτην, ἵνα ὃε- 


Β χθῇ τὰ δῶρα αὐτοῦ καὶ ἐὰν ἐπιτρέψῃ ὁ δεσπότης, 


εἰσέρχονται οἱ ἀνθρωπο:! αὐτοῦ βαστάζοντες τὰ δῶρα 
αὐτοῦ, xai χατὰ τὸ ὅμοιον σχῆμα γίνεται ὡς ἐπὶ τῶν 
βασιλιγῶν δώρων, καὶ γίνεται συντυχία (7). Χρὴ δὲ 
τὸν βασιλέα πάλιν xxl συνεχῶς xal καλῶς μεμνῆσθαι 
τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν χαὶ τῆς διαθέσεως αὐτοῦ, 
xai ἐάν ἐστιν εἰρήνη, καὶ τοιαῦτά τινα λαλοῦσιν, καὶ 
ἀπολύει αὐτὸν ὁ βασιλεὺς͵ καὶ ἀναμένει τὸν μάγιστρον 
ἔξω, xal ἐξέρχεται ὁ μάγιστρος καὶ συντάττεται αὖ- 
τῷ ἄνω, xxl ἀπολύει αὐτὸν xal αὐτός. ᾽ν δὲ «ταῖς 
ἄλλαις ἡμέραις μεταστέλλεται αὑτὸν, καὶ λαλεῖ τὰ 
περὶ τοῦ πράγματος. Καὶ ἐὰν συνίδῃ, ἐπιτρέπει τῷ 
μαγίστρῳ ἢ καὶ ἄλλοις ἄρχουσι σὺν αὐτῷ lE. λα- 
λῆσαι (8) μετὰ τοῦ πρεσδευτοῦ. 'Eàv δὲ εἴη τελεία 
φιλία μεταξὺ τῶν πολιτειῶν, δεῖ τὸν βασιλέα πέμ- 
πεῖν καὶ συνεχῶς αὐτὸν ἐπισκέπτεσθαι xal μανθά- 
νειν, πῶς ἔμεινεν (9), xal πέμπειν αὐτῷ xal μὲ- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


6) Pro magna gratia et honore debebat reputari, 
si imperator non principis exteri tantum dona ad- 
mitteret, qua sine gravi causa repudiari non sole- 
bant, sed etiam a legato suo nomine oblata accipere 
dignaretur. De Nicephoro Phoca narrat Luitprun- 
dus p. 483 eum ultima demum receptione munera 
sua admisisse. Magnis die illa effec precibus, ut 
munus, quod sepe aspernalus [ueral, dignuretur ac- 
cipere. 

(7) Colloquium. Sic usurpant novi Greci ; v. 
Theophan. pag. δέ. In Anthologia p. 119, init. ap- 
pellantur littere τῶν ἀποδημούντων ὄργανα σὺυν- 
τυχίης instrumenta. conventus. et. colloquii. absen- 


ttum. 

(8) Illud σὺν αὐτῷ duhie positum, notetne pr-eler 
ipsum, an coram ipso. Qui legationes ad Russicam 
et Turcicam aulam scripserunt (utraque autem 
propago Greca quodammodo es!), acerbe querun- 
tur, sibi acres ciroumpositas fuisse vigiliae, ne 
cuin exteris legatis aliis, aut cum ipsis indigenis 
consuescerent. Luitprandus jam questus est p. 483, 
se diligenter cusioditum fuisse, ne cujusquam  frue- 
retur sermone, qui actus. Nicephori ipsi indicaret. 
Insigbis est locus Procopi? Gothic. JV. pag. 341. 29. 
ed JMoeschel., ubi de eodein nostro legato Persico 
Isdigunaso, extraordinariis honoribus et officiis 
excepto a Justiniano, loquitur : Μόνος mpso6inv 
ἁπάντων οὗτος εἰς πεῖραν φτλαχῆς οὐδεμιᾶς ἦλθεν, 
ἀλλ᾽ αὐτός τε καὶ ὅσοι αὐτῷ βάρύχροι εἴποντο πολλοὶ 
ἐς ἄγαν ὄντες ἐν πολλῇ ἐξουσίᾳ ἐγένοντο ἐπὶ χρόψου 
μῆκος ἐντυγχάνειν xal ξυγγενέσθαι οἷς ἅν βούλοιντο, 
xal τῆς πόλεως πάντη περιϊὼν ὠνεῖσθαι τε καὶ 
ἀποδίδοσθαι ὅτα ἦν βουλομένοις σφίσι, χαὶ ξυμ- 


δόλαια ποιεῖσθα: πάντα, ἐργασίᾳ τε τῇ περὶ ταῦτα 
ἐνδιατρίδειν ξὺν πάσῃ ἀδείς καθάπερ ἐν πόλει αὐτῶν 
ἰδίᾳ, “Ῥωμαίων οὐδενὸς ἑπομένου $| ξυνόντος ὅλως 
ἣ τηρεῖν ἀξιουντος, ἧπερ εἰώθει, ᾿ 
. (9) Quomodo manserit, id est habitet, in. man- 
sione seu babitaculo suo se gerat et sibi placeat: 
μένειν, παραμένειν, χοιμᾶσθαι, manere, idem no- 
tat atque hospitari, commorari ; vid. Salmas. ad 
Ser. Hl. A. t. 1, pag. 315. Interpretes δὰ Plinii 
Epiat. 1I. 17. Jam Euripidis state μένειν sio. nude 
positum eigniflcabat domi manere, neque opus erat 
ut docl. Piersonus Verosirnil. p. 1429 versum 50 
Cyclopis et Barnesium, ibi quidem loci, contume- 
liose haberet. Hinc παραμένων erat olim inter no- 
mina parasitica, quia parasitus, degressis reliquis 


D convivis, maneret apud herum et regem suum, 


essel, ageret semper circa eum, el veluti stator, 
apparitor excubaret apud eum; vid. Alciphron. 
Epist. et Theophrast. Cbaract. c. 2. Nam οἱ παρα- 

μένοντες sunt statores, qui ad heri jussa ezse- 

quenda parati stant, παοαμένουσι prestolantur, 

num quid ille velit; et παραμοναὶ suot exeubie 

principem per vices custodientes ; vid. Du Cong ad 

Cinnam. p. 476. et Gl. Gr. p. 1n1 Παραμονὴ dicta 
feria septima, seu dies Sabbati, quoniam fideles 
tuno in ecclesia a vespera παρέμενον, mane- 
bant, exspectabant adventum Dominice. Παραμο- 
ναριοι, circummancnles alicui ecclesie, sunt do- 
mestici ejus, prope ipsam manentes se» habitantes 
et ejus servitiis vacantes. Cireummanentes et com- 
manentes sunt Latinis medii evi, qui marent, id 
est habitant, agunt, versantur, circum aliquem vel 
cum aliquo. Gaufredus Malaterra I, 4: 4 marie 


748 


DE CERIMONIIS AUL/E ΒΥΖΑΝΤΙΝ LIB. I. 


746 


p» (10), «4i ἐν ταῖς ἕορταις ταῖς ἡμετέραις * (11) A ciprocatos ejusmodi sermones licentiam dat impe- 


xai ταῖς αὐτοῦ ταῖς ἐπισήμοις ξένια, καὶ πολυτρόπως 
αὐτὸν Otpantóstv: 


rator legato abeundi: qui magistrum extra locum 
admissionis sursum in ipso palatio [non, ut antes, 


in ejus schola] prestolatur. Magister paulo post digressus ἃ Domino exit foras ad legatum, valeque 
ipsi dicit, et licentiam ipse quoque dat. Post primas has binas admissiones arcessit imperator 
quoties ipsi placuerit, legatum, οἱ cum eo de negotio ambobus imperiis communi hujusque legationis 
argumento sermones miscet. Si visum fuerit, etiam magistro soli permittit, aliisve proceribus 
preter eum, foris extra palatium cum legato res agitare. Si denique amicitia perfecta intercedat 
ambo imperia, est imperatoris nostri, ut visitalores identidem legato immittat, suo nomine percontatu- 
ros, quid agat, qui valeat, quomodo suas ipsi mansio arrideat. Item ut ipsi de ferculis mense sue por- 
tiones, et tam in nostris diebus festis, quam in illis, quos Pers euo more et ex religione sua hilariter 
celebrare solent, munuscula hospitalia mittat, multisque et exquisitis modis eum colat atque deme- 


reatur. 
ΚΕΦΑΛ. LA. 


᾿Αναγόρευσις — (12) R Λέοντος βασιλέως 


τῆς 
εἰας λήξεως. 


-οῦ 


CAPUT ΧΟΙ. 


Renuntiatio Leonis imp. divine sortis ; seu, quibus 
cerimoniis Leo dictus imperalor [werit. 


Τελευτήσαντος Μαρχιανοῦ τοῦ τῆς θείας λήξεως, p Marciano divin: sortis vita defuncto, suffragioque 


xai τοῦ ψηφίσματος εἰς Λέοντα τὸν τῆς εὐσεδοῦς λή- 
ξέως γινομένου παρὰ τῆς συγκλήτου, συνῆλθον πάν- 
τες ἐν τῷ Κάμπῳ (43), τοῦτο μὲν οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ 


senatus Leonem pie sortis imperatorem flagitante, 
conveniebant omnes in Campo, tam archontes [seu 
rectores vel honorati] δὲ echole [seu vezillationes 


VARI LECTIONES. 


15 ἡμέραις cod. pro ἡμετέραις, 
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plus amabalur et a circummanentibus plurimum 
appretiubatur. Charta Ludovici Pii (apud Du Cange 
v. Distringere) : homines ecclesie tam ingenuos 
uamque servos, super terram ejus commanentes. 
;atholicon parvum : Genecium [γυναικεῖον] polest 
dici Sayria [1d est Saydaria, officina sericaria, ubi 
Sayda, hoc est sericum, laboratur], ubi manent 
(agunt, degunt) mulieres de sero nendo [seu quarum 
opus est sericum nere]. Vid. Du Cange v. Manere, 
emanere. Pro 
σθαι d'cebant, ut cubare, excubare Latini. Hinc ó 
παραχοιμώμενος idem. qui ὁ παραμένων, excubitor ; 
vid. qua de parakemomeno dico. Latini quoque 
morari, dicebant pro habitare. Moratores pro 
incola Hispanis pertrequens. Nostri quoque majo- 
res weilen, manere, morari, pro habitare dicebant, 
et Weil pro habitatio, mansio. Remansit hoc voca- 
bulum superstes ex veteri sermone in terminatione 
nominum multarum civitatum Alamanni:e, quod 
tamen alii a villu derivant. 

(10) Portiones, particulas, dapum nempe. Partes 
quoque Latini d:cebant; vid. Ser. H. Aug. t. I, 
p. 951, et Legat. Luitprandi. 

(11) Reposui ἡμετέραις pro ἡμέραις, quod mem- 
brane dubant. Sepe a librariis voces ἡμέρα et 
ἡμετέρα permutantur; vid. Cinnam. p. 120, Con- 
stantin. Tact. p. 44. De donis per occasionem die- 
rum festorum ad amicos mitti solitis, in quibus 


paretur, et orationem hujus ad illum, habet Tbeo- 

hanes p. 212. Goar. ad illum, locum observat. Ti- 

erium primum fuisse cum εὐχῇ coronatum. 
Vulgum contra putatur Leo M., de quo hoo capite 
narratur, primuseorum fuisse, qui solennibuscum 
cerimoniis ἃ patriarcha CPtano coronati fuerunt ; 
vid. Haberti Pontif. pag. 627. *[In templo 8. So- 
phie CPtano fiebat imperatorum ipauguratio. 
Nicet. p. 294 Theodora in maguo templo veste 


μένειν interdum quoque χοιμᾶ- (; purpurea induta cum Zoe Augusta salutatur. Ce- 


dren. pag. 751.]* Obtinebat id post conditum ma- 
gnum seu S. Sophicze templum. Sed antequam Ju- 
slinianus id conderet, fiebat renuntiatio in templo 
S. Joannis Baptiste apud Hebdomum, ut e Theo- 
phane p. 243, et e nostri codicis capite hoo, in 
quo versamur, patet. Hec enim e Petro Magistro 
particula ritus reuuutiationis imperatorum Justi« 
niano et templo S. Sophie antiquiorum exponit, 
*[In theatri circo consalutatus imp. Basilius p. 397 
Script. post Theophan. Imperator creatur patre 
vivo Joannes. Nicet. Du Cange ad Alexia d. pag. 325. 
Conf. Wittekind. de inauguratione imp. Ottonis !. 
n,Gest.Saxon. Lex Romanorum impp. absolvendi 
reos in inauguratione. Cont. Constant. I. p. 8. Hoc 
eiiam adhue usu venit.] Vid. Goar. ad Godin. p 
128. n. 4. 

(13) Campo, vel Campo Murtio, quales ante ma- 
jores omnes urbes erant, ut. Rome, Byzantii, per 


etiam eduiia, v. Du Cange v. Festilia et Feria- |) provincias, et quales ante urbes majores Hollandia 


tica. 

(12) Item ἀνάῤῥησις renuntiatio, usurpatur pro- 
miscue de imperatoribus, posterius quoque de sa- 
cerdotibus. Maximus in scholiis ad Cap. 5 
Dionysii de llierarchia: Τὴν ἀνάῤῥησίν φασιν 
ὅταν v αὐτῷ τῷ χειροτονεῖν χηρύττῃ τὸν χειροτο- 
νοὔμενον ἣ θεία χάρις προχειρίζεται τόνδε elc 
τόνδε. Anastasius p. 70 àvz32ve:v reddit appella- 
tionem. imperii, ᾿Αναγορευτήρια θύειν, offerre Deo 
munera iu grati animi significationem pro sua ad 
imperium elevatione, electione et renuntiatione, 
habet Nicetas Choniates in Man. Cemneno l. 1; 
ἀναχλητήοια appellat Polybius pag. 773, 9, ed. 
Wechel. De cerimoniia, quibus imperator sihi col- 
legam aut Cesarem assumebat, egit Hadr. Valesius 
ad Amm. Marcell. pag. 534. Ritus aliquot tum 
observatos, quum Tbierius a Justino Ceesur nuncu- 


PATROL. GR. CXII 


obsite proceris arboribus delectare oculos solent, 
exercende juventuti in ludo spherodromico ser- 
vientes, unde vulgo die Maillebaàn appellatur. 
Campos enim fuisse destinatos potissimum juveni- 
bus in armis et aliis gymnasticis exercendis 
nemini latet. [nfra p. 251, memoratur campus Ce- 
earea Cappadocie.Non dubito campum hunc secuto 
tempore fuisse Philopatium dictum, quod ibi ju- 
cunda essent deambulacra et equitationes, quapro- 
pter Nicele p. 6, τὸ ἱππήλατον φιλοπάτίον appelia- 
lur. Campum οἱ Hebdomum idem esse, tribunal 
Hebdomi et Campi quoque idem esse, et ibi renun- 
tiatos fuisse imperatores, aut du Cange CPli Christ. 
p. 140. Diversa tamen esse, sed vicina, patet e 
nostro hoc capite et Menolog. Basil, t. I, p. 67, 
ubi iv τῷ Κάμπῳ πλησίον τοῦ ᾿Εὐδόμου, ut paulo 
post ἀπό τοῦ βόδόμου εἰς τὸν Κᾶμπον πρὸς τὸ τρι» 
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comitatenses] et denique milites, quam etiam An&- A σχολαὶ καὶ οἱ στρατιῶται, τοῦτο δὲ xal ᾿Ανατόλιος (14) 


toli1s, tum archiepiscopus Constantinopolitanus, et 
Martialis magister; labarisque et signis humi ja- 
centibus, incipiebant omnes clamare : « Audi, 
Deus, te rogamus. Exaudi, o Deus ; Leonis vitam 
indulge. Audi o Deus ; Leo imperet. O Deus homi- 
nibus benigne ; Leonem imperatorem res publica 
flagitat; exercitus Leonem imperatorem flagitat ; 
Leonem respiciunt leges ; Leonem exspectat pala- 
tium. Hec sunt vota palatii: be sunt supplica- 
tiones castrorum ; hec sunt desideria senatus ; hec 
sunt vota populi. Leonem orbis terrarum exespec- 
tat ; Leonem exercitus exspectat. Commune decus, 
Leo, veniat. Commune bonum, Leo, regnet. Exaudi, 
o Deus, te rogamus. » Et protinus adducebatur 
Leo, qui tunc comes et tribunus Mattiariorum erat, 
eique in tribunal eniso imponebat Busalgus campi- 
duclor torquem super caput ; 339 imponebsat 
eliam alium torquem Olympius, et is quoque cam- 


ὁ ἀρχιεπίσγοπος Ἐωνσταντινουπόλεως, Μαρτιαλίου 
ὄντος μαγίστρου' xai τῶν λχόάρων xal τῶν σίγνων 
ἐπ’ ἐδάφους κειμένων (15), ἤρξαντο πάντες κράζειν 
οὕτως: « Εἰσάκουσον, ὁ Θεὸς, σὲ παρακαλοῦμεν, 
'Emáxoucov, ὁ Θεός" Λέοντι ζωή. Εἰσάχουσον, ὁ Θεός" 
Κέων βασιλεύσει. Θεὲ φιλάνθρωπε, Λέοντα βασιλέα 
τὸ πρᾶγμα τὸ δημόσιον αἰτεῖ" ὁ στρατὸς Λέοντα βα- 
σιλέα αἰτεῖ" Κέοντα οἱ νόμοι ἐχδέχονται" Λέοντα τὸ 
παλάτιον ἐχδέχεται᾽ αὖται εὐχαὶ τοῦ παλατίου αὖ- 
ται ἐντεύξεις τοῦ στρατοπέδου“ αὖται εὐχαὶ τῆς 
συγχλήτου. αὖται εὐχαὶ τοῦ λαοῦ" Λέοντα ὁ κόσμος 
ἀναμένει: Λέοντα ὁ στρατὸς ἐχδέχετχι' τὸ κοινὸν 
καλὸν (16), Λέων, ἐλθέτω’ τὸ χοινὸν ἀγαθὸν, Λέων, 
βασιλεύσει’ εἰσάχουσον, ὁ Θεὸς, σὲ παρακαλοῦμεν. » 
Καὶ παραχρῆμα Λέων, κόμης ὦν xai τῤιδοῦνος τῶν 
ματτιαρίων (17), ἠνέχθη, καὶ ἀνελθόντος αὐτοῦ εἰς 
τὸ τριδουνάλιον, Βούσαλγος χαμπιδούχτωρ 3 ἐπέ- 
θηχεν (18) τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ τὸν μανιάχιν, χαὶ ἄλλος 
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δουνάλιον. Solebant nempe solennes in Campum 
processiones facere. "| Marianus una cum patriarcha 
processiones solemnes in Campum facit. Theoph. 

ag. 94 : Βασιλίσχος ἐν τῷ Κάμπῳ ἀνηγορεύθη 
ξασιλεύς, Theoph. p. 104. De campo Martio regum 

rancorum v. Abrégé de Mészeray t. [[. p. 128. 
Reinesii Varie et defensio Variarum, Giurnul. dei 
Letterati 1I. 104. Rivinus de Maiumis, Du Cange ad 
Joinville Diesert. IV, p. 152)" De more imperatores 


Germanici tribunorum centurionumque humeris ci- 
neres  porlabantur, pracedebant | tncompla — signa 
[hoc est λιτά, purpura et auro spoliata], versi fasces 

imilis huic mos medii evi, in interdictis seu ex- 
communicationibus denudandi altaria, cruces et 
reliquias sanctorum ad terram sternendi, et cym- 
bala invertendi ; de quod vid. Du Cange v. Interdi- 
ctum. De inclinatione et prostratione hastarum et 
signorum devictis hostibusademptorum et in trium- 


in campo, non Rome aut Byzantii tantum, sed (; pho productorum erit infra agendi locus ad libri 


etiam alibi renuntiandi v. Vales. ad Amm. Marcell. 

. 262. 

(14) Quid hic patriarcha aut archiepiscopus 
CPtanus apud renuntiationem Leonis egerit, codex 
noster non indicat. Certe claris verbis non dicit, 
eum coronam novo Cesari imposuisse. Ait tamen 
Nicephorus Hist. Eccles. XV, 15, de Leone boc: 
Vou xotvi, τῆς συγχλήτου βασιλεὺς Ῥω αἰων ἀνα- 
γορεύεται τοῦ πατριάρχου ᾿Ανατολίου τὸ διό μα 
περοιτιθέντος αὐτῷ. Vid. que ad p. 239 et 241 
dicam. 

(15) Labara esse vexilla quadrata cruce signala, 
ei signa vexilla imperatoris protomam gerentia, 
res nota est et alibi a nobis notata. Signa autem 
invertcendi aut humo sternendi mos aut luctum 
significabat, aut subrinissionem, aut denique insul- 
tationem et humiliationem ejus, cujus signa inver- 
terentur. Primum hic loci obtinet. Steruebant 


enim milites signa, quia imperator, cujus in hono- [) 


rem erecta gestarentur, non aderat, Marciano vivis 
exempto, et Leone nondum renuutiato. Ubi facta 
renuntiatio, rursus elevabantur, indicio gaudii ; v. 
Casaubon. ad Spartiani Severum t. ], p. 601. Va- 
les. ad Amm. Marcell. p. 507 et 512. Alias quoque 
quoties nuvus imperator aut Cesar Duncuparelur, 
sternebantur signa et haste, etiamsi senior impe- 
rator sdesset, et coronatione paracta demum resur- 
gebant ut disciiur e Leone Graminat, p. 466 : Tov 
σχήπτρων πεσόντων ὡς ἕθος ἔστεψεν ὁ Μιχαὴλ τὸν 
Βασίλειον. Pariter invertebantur illurum cohortium 
legionumve signa, qua cum infamia exauctoraren- 
tur. Ita relert Spartianus Severum imperatorem, 
cum Romam venisset et pretorianos, qui sibi ad- 
versali fuerant, exauctorasset, perrexisse in pala- 
tium przlatis signis, qu£ pretoriunis ademerat, 
supinis, non ereciis ; v. Scr. Hist. Aug. t. I, p. 601. 
JVarrat quoque Tacitus Annal. 111, 2, in exsequiis 


secundi caput 19, p. 351. 

(16) Commune decus, elogium | imperatoribus 
tribui solitum. *i Vita S. Germani ab Herrico ecri- 
pta p. 58. 

Laudibus hi plaudunt, persultant plausibus illi, 
Et commune decus parili pietate salutant.]* 

(17) Mattiarii dicebatur cohors aliqua militum. 
De nominis origine non constat; vid. Vales. ad 
Ammiun. Marcell. p. 311. Chilmead. ad Malalam 
t. II, p. 18, et Du Cange ἢ. v. Dicam unde mihi 
Mattiarii dicti videantur. Erat aliudtagma militare, 
Bucellurii dicti ; non profecto ex eo, quod bucellas 
acciperent seu diaria panis biscocti ; omnes enim 
milites eas accipiebant; sed quod eas pararent, 
quod pistores totius exercilus essent. Ut multa ne- 
cessaria sunt exercitui, sic quoque lanionibus non 
minus illi opus est, quam pistoribus. Quid, si ergo 
mattiarii sic dicti fuerunt ab arte vel opiticio, quod 
exercebant? Matare est antiqua vox Germanica 
Pro cadere, occidere ; v. Du Cange ἢ. v. Adhucdum 

odie Metzger appellamus, lapicidam JSteinmets. 
Fuerint ergo ex mea quidem sententia mattiarii 
milites, tempore certe institutionis prime,German! 
quod appellatio satis prodit ; secutis aulem tempo- 
ribus potuerunt illis Romani et alii admizti fuisse, 
qui victimas pro exercitu mactabant. Papias : Ma- 
tía, inlestina, qua& sordesemittunt ; unde qui ea. tra- 
ctant et vendunt mattiarii dicunlur. V. Du Canye v. 
Mazacare et Mazacrium. Hinc forte lux accedat 
voci Maltez, de qua vid. lnierpp. Petronii. Quodsi 
hoc improbabile videatur, possit nomen ἃ Mailio, 
urbe Germanie, hodie Metz repeti. 

(18) Actio torquem alicui in caputimponendi erat 
olim apud imperatores quarti et proximorum duum 
seculorum precipua pars inaugurationis et maxitne 
essentialis. Frequens mentio torquis in caput impo- 
aiti. Celeber est illa Ammiani Marcellini locus de 
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μανιάκις ἀπὸ Ὀλυμπίου, ὁμοίως χαμπιδούκτορος, ἐν A piductor, ejus dex!re. Quo facto labara rursus eri 


τῇ δεξιᾷ αὐτῷ ἐπεδόθη" xai τὰ λάδαρα εὐθέως dvoo- 
θώθη, καὶ ἐχράγη παρὰ πάντων’ « Λέων Αὔγουστε, 
σὺ νιχᾷς, σὺ εὐσεδὴς, σὺ σεῦδαστός" ὁ Θεός σε ἔδω- 
χεν, ὁ Θεός σε φυλάξει" τὸν Χριστὸν σεθόμενος ἀεὶ 
υἱχᾷς" πολλοὺς χρόνους Λέων βασιλεύσει" Χριστια- 
νὸν βασίλειον ὁ Θεὸς περιφρουρήσει. » Καὶ παρα- 
χρῆμα σχεπαστὸς ἀπὸ χελῶνος (19) ἐν τῷ τριδουνα- 
Alp παρὰ τῶν χανδιδάτων καὶ τὴν βασιλικὴν ἐνδυ- 
σάμενος ἐσθῆτα xal τὸ διάδημα (20) φορέσας xal 
οὕτω φανεὶς τῷ δήμῳ, παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων 
χατὰ τάξιν προσεχυνήθη, χαὶ τὸ σχουτάριν (21) xai 
τὴν Aayxlaw ἐχράτησεν, καὶ ὁμοίως εὐφημήθη (22) 
παρὰ πάντων οὕτως" « Καὶ δυνατὸς xat. νιχητὴς, χαὶ 


gebantur, οἱ proclamabatur ab omnibus : « Le- 
Auguste, tu vineis, tu pius, tu Augustus; Deus te 
dedit, Deus te custodiet ; Christum colens, semper 
vincis ; Leo multos annos regnet ; Christianam im- 
perium Deus custodiat. » Et protinus a candidatis 
in tribunali testudine militari cinctus indutusque 
sub ejus pretentu veste imperiali et diademate, 
sese monstrabal populo. Omnes tum proceres eum 
ordine quisque suo adorabant scutum et lanceam 
tenentem ; et omnes clamabant pariter sic: « Et po- 
tens, et victor, et Augustus, feliciter, feliciter ; 
multos annos. Leo Auguste, imperes. Imperium hoc 
Deus custodiat. Christianum imperium Deus custo- 


JOAN JAC REISKII COMMENTARIUS. 
Juliano Apostala, lib. xx. 263: Maurus qutdam no- B novum imperatorem faciebont, eo fine, ne, dum in- 


mine abslractum sibi torquem, quo, ut draconarius, 
utebatur, capiti Juliani (qui modo Augustus saluta- 
batur] confidenter imposuit. Socrates eadem de re 
III, Hist. Eccles. 1: 'O4 στέφανος βασιλιχὸς οὐ πα- 
pv, εἷς τῶν δορυφόρων ὅν εἶχε περιτραχήλιον ἑαυτοῦ 
στρεπτὸν λαδὼν περιέθηχε ; et Procopius Persic. I, 
P 40 (39) ed. Haesch.: Kai (οὐ γὰρ ἦν αὐτοῖς οὔτε 
ιάδημα, οὔτε τι ἄλλο, ὧν δὴ βασιλδεα περιδάλλεσθαι 
νόμος) στρεπτόν τινα χρυσοῦν ἐπὶ τῇ χεφαλῇ θέμε- 
νοι βασιλέα Ῥωμαίων ἀνεῖπον. Vid. Lindenbrog. et 
Vales. ad Amm. Maro. l. c., ubi simillimus Zonare 
locus citatur, et Selden. Tit. Honor. p. 173. Pu- 
tant hi scriptores, torquem novo imperatori tan- 
tummodo tunc temporis impositum fuisse, quando 
corona non adesset. Nituntur omnino auctoritate 
Socratis modo allegata. Sed contradicitlocus nostri 
codicis p. 245, ubi Lanceariorum eampiductor im- 
posuisse capiti Anastasii torquem dicitur, et paulo 
ost tamen patriarcha ipsi coronam imposuisse 
imperialem dicitur. In ipso hoc nobis presente loco 
id idem narratur. Post torquem etiam diadema seu 
stemma imponitur. Ex hoo igitur et aliis nostri co- 
dicis locis sententia Selderi 1l. c. refutatur, qui pu- 
tat ante Justinum Minorem a patriarcha coruna- 
tum imperatorum neminem fuisse. In presente 
nostro loco memorabile est, non tantum capiti im- 
ositum torquem unum fuisse, sed eliam dexire 
imperatoris novi alterum. Jam vero quaeras, quare 
torques impositus, et deinceps corona, cum ailter- 
utrum cerie vel sola corona potuisset sufficere. Vi- 
detur torques imperii militaris, corona vero civilis 
signum !uisse, ideoque utrumque requisitum, ut 
tradito utroque simul utrumque imperium deferri 
significaretur. Torques decus et premium erat mi- 
litare. Vid. Zotim. IV, 40, p. 149. Candidati oimn- 
nes torquati erant ; torquibus donabantur cum mi- 
litie ascriberentur. Torques ordinis erat signum, 
sed cervicibus circumpositus, non capiti; huic 
enim impositus torques erat signum collati supremi 
in milites imperii. Successit in locum torquis ca- 
piti impositi circulus patriciatus vertici pariter im- 
ositus, de quo insignis locus est apud Wilhelm. 
&almesbur. 1. v, citatus a Du Cange v. Patricius. 
Etiam apud principes orientales Muhammedanos 
inter insiguia Solthanatus seu magni domesticatus, 
quibus Chalifa Solthanum ornare solebat, erat tor- 
ques. Elmacinus pag. 200, cerimonias investitura 
Solthani complexus, ínjiciebat ipsi chlamydem, et 
imponebat ipsi tugam (seu cidarin cum pluma os- 
cillante) et torquem et armillas, et committebat ipsi 
res imperii sui omnes, que quiduem excra aulam 
suam essent. Quo de more pluribus ad Abulfedam 
ago, procul dubio ἃ veteribus Persarum regibus de- 
ucto. 
(19) Testudo, quam milites scutis consertis circa 


C 


dueretur vestibus imperialibus, nudus conspicere- 
tur, erat gemina ; una supra caput sublevatis scutis, 
altera cirea corpus in orbem ductis, Vid. Vales. 
ad Amm. Marcell. p. 159. De posteriore hic loci. 
sermo est. Vid. p. 249. Formavit Noster χελὼν χε- 
λῶνος, pro χελόνῃ, χελόνης. Talibus scatet novus 
Grecismus. Vid. supra ad p. 223. 

(20) Unum idemque ease τὸ διάδημα et τὸν στέ- 
φᾶνον exira dubium est. Φορεῖν Greci novi pro 
induere sibi usurpant, ut alio loco monstravi. Li- 
quet igitur ex hoc loco, imperatores illos veteres 
ipsos sibi suis manibus coronam imperialem impo- 
suisse. Eoque confirmari videatur opinio Seldeni 
Titui. Honor. p. 174, negantie ante Justinum Mino- 
rem imperatorum quemquam coronam a patriarcha 
8101 impositam accepisse : sed claris verbis refellit 
Seldenum sequens nostri libri caput, quo coronatio 
Anastasii Dicori desoribitur, et pag. 245, dicitur pa- 
triarcha ipse chlamydem imperialem et coronam 
imposuisse. Vid. Joseph, Catalan. ad Augustini 
Patricii Cerimon. Eccles. Roman. p. 182. 

. (21) Seutum et hasta insignia imperatorum. Hinc 
in antiquis nummis hoc habitu semper conspiciun- 
tur. Ita quoque Longobardi. ex imitatione veterig 
moris, Alboinum regem ltalie lxtis acclamationi- 
bus salutarunt, eique hastam insigne regium, porre - 
£érunt, auctore sigonio de regno Ital. p. 8. Apud 
Themistium orat. VII, ἐπόμπευεν ix βαλανείου 
ἐν ἀσπίδι xai δορατίῳ. Inspice veteres num- 
mos illorum temporum, et plures testes non desi- 
dorabis i ,quos » tamen desideres, adi sis P. 
ithasi Adversar l. 11, c. . 285, edit. i 
rl )P , edit. Gruteri t. II 

(22) Quomodo id factum ? Tot numero formulas 
tam longam orationem quomodo pariter omnes 
recitare potuerunt, ut intelligerentur, quomodo in 
eadem verba conspirare? Procul dubio fuit ut in 
ecclesia et in circo, ita in campo quoque precentor 
qui unamquamque seorsim formvlam exercitui 
preiret et subjiceret, quam reliqui deinceps seque- 
rentur. At omnesne legiones simul, an singule se- 
orsim una postalteram laudes novo dixit imperatori? 
Puto quidem, omnes simul id fecisse legiones uno 
velut ore, 8i modo tot catervis preco unus sufficere 
potuit. Discimus tamen e Niceta Comnenorum 
lempore fuisse in more positum, ut singulee le- 
glones suas seorsim laudes dicerent. Nam in fine 
vite Joannis Comneni q. 25: ᾿Ανεῖπον τὸν Ma- 
vour,A ἔχαάστου τῶν μεγιστάνων μετὰ τῆς οἰκεί 
τάξεως διαχριδὸν ἐφισταμένου xal διατρανοῦντος 
τὴν εὖ ημίαν τῷ νέῳ ἄναχτι. He landes erant 
preaimbulo sacramenti, ad quod legiones adstrin- 
gebantur. Subjicit enim Nicetas : Ἐφεξῆς δὲ "noy 
θείων προτεθέντων, λογίων ἐπ᾽ αὐτοῖς podio 
τῷ Μανουὴλ τὰ τῆς εὐνοίας xal πίστεως πρὸς πάντας. 
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diat, » et alia talia, Leo post hec voce libellarii A σεδαστὸς, εὐτυχῶς, εὐτυχῶς" πολλοὺς χρόνους, Λέων 


coronam sic alloquebatur : « Imperator Cesar Leo 
victor simper Augustus: Deus omnipotens et judi- 
cium vestrum, fortissimi commilitones, imperatorem 
rei Romrnorum publice me feliciter elegit. » Clama- 
bantomnes : « Leo Auguste, tu vincis. Qui te elegit, 
custodiet te. Suam electionem custodiet alque tue- 
bitur Dcus. Pium imperium custodiet Deus. Et 
pius et potens. » Continuabat imperator Cesar 
Augustus : « Habebitis me dominum rectorem, qui 
vobis exemplo suo preibit οἱ magistrabit, ut com- 
milito, labores, quos tolerare tum didici, quum vo- 
biscum militiam facerem. » Clamabant omnes: 
« Feliciter. Exercitus te imperatorem, o victor ; 
exercitus te imperatorem, o feliz, te desideramus 
et flagitamus omnes. » Augustus : « Novi, qualia 
dona dare debeam copiis. » Clamabant omnes : « Et 
pius et potens et sapientissimus. » Augustus: 
« Pro eo, quod sanctum et felix imperium meum 
adii, dabo singulis quinos nummos seu solidos au- 
reos et litram argenti catabuculum » [id est pro 
singulis buccis seu viiitim). Exclamabant omnes: 
« Et pius, et liberulis atque magnificus. A le ve- 


Αὔγουστε, βασιλεύσεις" τοῦτο τὸ βασίλειον ὁ θεὸς 
φυλάξει’ Χριστιανὸν βασίλειον ὁ Θεὸς φυλάξει, » 
xxi ἄλλα τοιαῦτα. Καὶ διελάλησεν διὰ τοῦ λιδελλα.- 
ρίου (33) οὕτως" « Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Λέων νικη-- 
τὴς ἀεὶ σεδαστός" ὁ Θεὸς ὁ παντοδύναμος xai dj κρί- 
σις ἧ ὑμετέρα, ἰσχυρώτατοι (24) συστρατιῶται, αὖ- 
τοχράτορά pt τῶν τῶν Ῥωμαίων δημοσίων πραγμά- 
τῶν εὐτυχῶς ἐξελέξατο. » Παῤὰ πάντων ἐχράγη. 
« Λέων Αὔγουστε, σύ νιχᾷς" ὁ σὲ ἐκλεξάμενος σὲ δια- 
φυλάξει" τὴν ἐχλογὴν ἐαυτοῦ ὁ Θεὸς περιφουρήσει. 
Εὐσεδὲς βασίλειν (25) ὁ Θεὸς φυλάξει. Καὶ εὖσε- 
ὀὴς xa! δυνατός. » ᾿Απόχρισις. Αὐτοχράτωρ Καϊσαρ. 
Αὔγουστος" « Ἔξετέ μὲ ἐξουσιαστὴν ἄρχοντα τῶν 
χόπων συστρατιώτην 35 (26), ὧν μεθ᾽ ὑμῶν ἔτι στρα- 
τευόμενος ἔμαθον ὑπομένειν. » Παρὰ πάντων ἐδο- 
ἤθη" « Εὐτυχῶς" ὁ στρατός σε βασιλεύοντα, voc τά" 
ὃ στρατός σε βασιλεῦοντα, εὐτυχῆ᾽ σὲ ποθοῦμεν 
πάντες. » Ὁ Αὔγουστος" « Καὶ ἔγνων, ὁποῖα ὀφείλω 
δώματα (27) παρασχεῖν ταῖς δυνάμεσιν (28). » Ὑπὸ 
πάντων ἐχράγη" « Καὶ εὐσεδὴς xai δυνατὸς xal λο- 
γιώτατος. » Ὃ Αὔγουστος" « Ὑπὲρ ἐντεύξεως τῆς 
ἁγίας χαὶ εὐτυχοῦς βασιλείας μου ἀνὰ ε΄ νομισμά- 


VARUE LECTIONES. 


1$ συστρατιῶται conj. R. 
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(23) Puto λιδελλάριος et λιδελλησιος idem esse, 
libellensis. Non enim hic λιδελλάριον, libellus locum 
habet, neque verti potest e libelio, vel de libello. De 
libellensibusconf. Fabrott. Gloss. Gedren. et Guther. 


. 486. 
P 94) Fortissimi. Ejus etatis erat, ul ἰσχυρός pro 
ἀνδρείῳ ponerent, more Latino, quibus fortis et pro 
ἀνδρείῳ, τολμηρῷ, θυμώδει, strenno et pro robusto, 
toroso, lacerioso udhibetur. Vix putem, sic veleres 
Graecos fecisse, quamvis secus videri posset ex loco 
Theophrasti cap. VIII Character., ubi est ἀλλ᾽ οὖν 
ἰσχυρός γε γενόμενος, αἱ postquam sirenuum se prz- 
stitit. Verum auctor ille recentior est, et, ut videtur, 
e sieculo Juliani Apostete, quod non uno ex argu- 
mento colligo. Habet quoque Plutarchus ὁραστήριον 
xai ἰσγυοόν, sed et ille jam Latinismis infectus est. 
Sholiastes Aristophanis Pluto 1003. ἀλκιμώτατοι 
reddit per ἰσχυρώτατοι. Hesychius 0oupatnv ex- 
plicat per &vooslav θρασεῖαν ἰσχυράν. Alias pro- 
rium militum praedicatum erat ᾿σχυρώτατοι οἱ 
ἀνδρειότατοι fortissimi, de quo vide Lindenbr. ad 
Amm. Marc p. 95. Blegansest locus Themistii p. 88 
init.: Ὁ θεσμὸς τῆς πολιτείας τὴν ἑκατέροις (impe- 
ratoribus et militibus) πρέπουσαν ἀρετὴν ταῖς ἐπι- 
χλήσεσιν ἐνεδείξατο ὁμᾶς μὲν εὐσεδεῖς καὶ φιλαν- 
ἐῥώπους προσαγορεύων, τοῖς στρατιώταις δ' ἐξ ἀν- 
ρείας μόνης τὰς ἐπωνυμίας νομοθετήσας. 
(25) Regnum vox vetustis Grecis ignota, qui 
βασιλείαν dicunt. Passim occurrit apud Nostrum et 
alios; v. p. 124. DEM uu 
(26) Incrustavi, ut potui, vitium in Latinis. Mallem 
tamen συστρατιῶται. Imperatores 1ta milites appel- 
Jabant. Vid. Vales. Amm. Marcell. p. 56. In Latinis 
ad locum Spartiani in Adriano p.81 respexi : Mililem 
quasi bellum imminerel, cxercuil, tolerantiz docu- 
mentis eum imbuens ; ipse quoque inter manipulares 
vitam militarem magistrabat eto., id est preibat, 
docebat exemplo suo. Conf. ibid. pag. 672. Egre- 
gíe locum nostrum illustrat ille Herodiani,t, 11, de 


C Severo : 'Exoweovtt τῶν χαμάτων αὐτοῖς, σχηνῇ τε 


ἢ 


ρώμενος εὐτελεῖ, xal σιτία καὶ ποτὰ προσφερόμενος 
καὶ πᾶσιν ὑπάρχειν ἠπίστατο. Οὐδαμοῦ δὲ τρυφὴν ἐν- 
εὐείχνυτο βασιλικήν. “Οθεν xai μείζονα παρὰ τῶν 
στρατιωτῶν εὔνοιαν ἐπιστεύσατος Οὐ γὰρ μόνον 
αὐτὸν συμπονοῦντα, ἀλλὰ x«l τῶν χαμάτων ἄρ- 
χοντὰ οἱ στρατιῶται αἰδούμενοι μετὰ προθυμίας 
πάντα ἔπραττον. 

(27 Debebant ex antiquo ritu imperatores novi 
militibus donaria, nummorum aureorum certum 
numerum que Augustiaca et. Auguslatica appella- 
bautur. Ammiam. Marcell. p, 487, ob nuncupatio- 
nem augustam debita appellat, ubi vid. Vales., et 
Theophyl. Simoc., ἐπιδατήρια τῶν σκήπτρων δῶρα. 
Conf. Procop. Aneed. p.108. Hino intelligatur ora- 
tio Macrini ad milites apud Lamprid. t. 1. Ser. H. 
Aug. p. 773: Habete igitur, commilitones, pro 1m- 
perio aureos ternos, pro Antonini nomine aureos qui- 
πος, eL solitas promotiones, sedgeminatas. Dii faciant 
μί hec »cpius fiant (id est, ut quinquenalia se- 
pius recurrant et ipsisjuncta augustatica) ; dabimus 
autem per cuncta quinquennia (d quod hodie deputa- 
vimus. Pro imperio dixit hic loci, pro illo Marcellini 
ob augustam nuncupationem debila vel ob 
Imperii mostri ὑπὲρ τὴῆσ αὐτοχρατορίας ἡμῶν. Ex 
veteri more flagitabant Romani a Friderico I Bar- 
barossa tanquatm debitum quinque millia liberum, 
quod ipsum vehementem in iram accendit ; vid. 

tto Frising. 

(28) Éxercitui, copiis. Δύναμις pro exercitu poni, 
pervulgatum est. Δύναμις ξενική et πολλάχις δυνά- 
μεων ἀφηγούμενος sunt apud Diodor. Sicul. Infra 
habebimus p. 246, τὰ δυνατὰ στρατόπεδα. Hino 
sumpserunt Latini sequiores suum efforcium ; vid. 
Du Cange Gl. Lat. h. v.: item virtus pro legione. 
Anastasius in Vigilio: Quo audito Augusta misil 
Anthemium scribonem cum jussionibus suis et cum 
nirtule majore, id est amplissimis copiis milita- 
ribus. 
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vov (29) xai λίτραν ἀργύρου χαταδουχοῦλον (30) A niunt honores, ἃ te facultates. Aurea secula mo- 


δώσω.» Ilap&à πάντων ἐδοήθη" « Kal εὐσεδὴς xal 
δαψιλύής, Διὰ σοῦ τιμαὶ, διὰ σοῦ οὐσίαι. Xpustouc 
αἰῶνας βασιλεύουσα εὐτυχὴς εἴη ἡμῖν ἡ βασιλεία 
σου. » Λὐτοχράτωρ Kaicap Αὔγουςτος: « ὋὉ θεὸς 
μεθ ὑμῶν. » Καὶ εἰσῆλθεν ἐΐς τὴν πόλιν, xal τὰ 
λοιπὰ ἐγένετο κατὰ τάξιν (31). Μετὰ οὖν τὴν ἀ,ά- 
γνῶσιν τοῦ λιδελλαρίου εἰσέρχεται εἰς τὸ μουτατώ- 
ριον, val οἱ πατρίχιοι ἐγγὺς αὑτοῦ, xal οἱ δύο ἔπαρ- 
χοι, καὶ ὁ μάγιστρος, xai εἰσέρχονται τρεῖς κατὰ 
σχολὴν, xal δίδωσιν αὐτοῖς λιγατούρας 19 (32), καὶ 
μετὰ ταῦτα λογάρια γίνεται, καὶ ἀναπληροῦνται (33). 
Ταῦτα δὲ πράξας, ἐξέλθὼν ἀπῆλθε πεζεύων εἰς τὸν 
παπιλεῶνα, τῆν ἔχχλησίαν (34), μὴ ὄντος ἐκεῖ τοῦ 
ἐπισχόπου 35)" ὁ γὰρ ἔπίσχοπος καὶ ὁ χλῆρος αὐτοῦ 


deretur nobis felix [δ υϑίυσιπαὰθ imperium tuum. » 
Imperator Cesar Augustus : « Deus sit vobiscum.» 
Et his dictis intrabat in urbem, fiebantque cetera 
ut mos est. Scilicet post dictam recitationem libel- 
larii (ille mos est) intrat imperator in mutatorium 
in comitatu patriciorum et amborum praefectorum 
[urbis scilicet atque preltorii] οἱ magistri. Tunc 
accedunt terni $40 e quavis schola, quibus dat 
legaturas; tum flunt computi [presentis in rario 
publico privatoque pecunia] et consummantur vel 
clauduntur. Post ea peracta abit imperator pedes 
in papilionem aeu tentorium, illud nempe quod ec- 
clesiam castrensem exhibet, quo tempore non adest 
episcopus (seu patriarcha CPtanus]. Preit enim 


VARI/E LECTIONES. 
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(29) Macrinus in oratione modo allegata ternos B sitne catabuculum idem, aut saltim affine, cum cru- 


35 YXOA. πρεσδευτιχά, 


nummos aureos promittit militibus pro imperio, 
seu ir premium nuncupationis auguste.In omnibus 
autem nostri codicis exemplis constanter promitti 
video quinos nummos aureos et singulas libras ar- 
genti seu centum miliaresia. In totum ergo erat au- 
gustaticum pro unoquoque milite viritim 160 
miliaresia. Indagare nunc, qualem rationem ea pe- 
cunia cum nostrate habeat, et quantum valuerint 
illi 160 nummi argentei ad nostrum e8, neque 
juvat, neque vacat. Putat du Cange Gloss. Gr. 
augustatica per plures diescontinuoserogata fuisse. 
Pacile id fieri potuit in tanta militum multitu- 
ine. 

(30) Pro bucca, unde rostro vestro genioque quea- 
tis gratificari, vel in singulas buccas. Possit quoque 
duabus separatis vacibus scribi κατὰ βουχοῦλον, vel 
xatà βούχουλαν, ut infra p. 249, est χατὰ χάσμα, 
eodem sensu. Solebant medio evo sic loqui. Io. 
Mussus in Chronico Placentino : Ad praesens si unus 
habeal in familia sua novem buccus lu est novem 
capita sibi alenda] et duos roncinos eguos) ezpen- 
dit omni anno ultru. florenos auri CGC... el sic pro 
rata buccarum videlicel in victu et vestitu, etc. Conf. 
Du Cange v. Ἐμποχόνειν. Largitiones ille χατὰ 
βοῦχλον erant vetustis temporibus, apte medium 
evum, admodum frequentes; hinc panes illi gra- 
diles et alia talia, qua morientes imperatores po- 
pulo Romano legabant. Sed secutis temporibus 
desierunt, exhaustis fisci viribus, exetinctaque Ro- 
mani imperii magniflcentia et accisis provinciis.De 
Romano Lecapeno tantum invenio, eum semel 
δεδωχέναι τὸ ἐνοιχιχὰ πάσης τῆς πόλεως ἀπὸ μιχροῦ 
ἕως μεγάλου, in habitationem mercedes [den llaus- 
zins] dedisse pro lota civitate [que nempe in condu- 
ctis edibus, non suis, habitabat] nemine excepto, 
parvulo seneve. Manuel Comnenus, teste Cinnamo 
p. 18, pro augustatico singulis domibus binos au- 
reos donabat : Χρήμασι τὸ στρατιωτιχὸν δωρησά- 
μενος... ἑχάστῃ τῶν ἀνὰ τὸ Βυζάντιον οἰχιῶν χρυ- 
σίνους παρέσχετο δύο. Xiphilinus p. 1075, ἃ Domi- 
tiano nomine patris Vespasiani, recens nuncupati 
imperatoris, ait datas fuisse militibus vicenas quinas 
drachmas viritim. Verum Antoninum, ex octenni 
expeditione reducem factum in urbem, populo de- 
disse ducentenas drachmas viritim ait p. 1196 inil., 
seu octo nummos aureos, διαχοσίας δραχμὰς αὐτοῖς 
κατένειμεν, ὅσον οὔπω πρότερον εἰλήφεσαν. [n nuptiis 
suis dabant imperatores militibus viritim 50 dra- 
chmas, populartbus, 150, ut possentgenio indulgere 
etletitiam dominorum suaquisque privata prosequi. 
Xiphilin. p. 1358. Antipater ad celebrandum diem 
natalem filii sui Alcyonei nummos mittebat Athenas 
philosophis. Diog. Laert. pag. 251, $41. Vide 


stulo, quod memorat Guther, p. 451. 

(31) Que Jam sequuntur, non amplius LeonisM. 
inaugurationem in specie spectant, sed typum tra- 
duptinaugurationis imperatorum omnium genera- 


em. 

(32) Vel, ut scholiastes exponit, πρεσδευτιχά, 
ipsis /egaturas dat, id est, nuncupat eos legatos. 

(33) Interpretatrs hec verba fui ex conjectura. 
Fateor enim me illa prorsus non intelligere. Possis 
etiam sic accipere : fi! largitio nummorum, et (co- 
hortes] integraniur, completantur. Verum uon 
video qui possint hec tanta et etiam tediosa tam 
brevi tempore confici. 

(34) De voce papilio pro tentorio, onde pavillon, 
vid. Du Cange Gloss. Lat., ubi etiam etymologiam 
eamdem e Papia et Jo. de Janua producit, quam 
Noster. Utitur ea voce jam, Spartianusin vita Pes- 
cenii Nigri t. 1, Scr. Hist. Aug. p. 672. Pro ἐχχλη- 


C σίαν cogitabam aliquando legendum esse xÀtcíav.Sed 


non opus est. Intelligit ecclestamcastrensem, papilio- 
nem, non omnem, sed eum, in quo est ecclesia. 
Habebant nem»e secum capellas, ut hodie appella- 
mus, vel ecclesias parvas, sub tentoriis in castris, 
ut ex Appendicis p. 269, patet, ubi vide, et e Du- 
rando, cujus locum ibi ascribam, quamvis ridicula 
git etymologia vocis capella, quain affert. Est enim 
neque a cappa, neque capra vel capella, sed pro 
cupella, id est θόλῳ, Apside, structura in summo 
curva. Quod autem primi Byzantini imperatores, 
qui adhuc in campo eligebantur primum, castren- 
sem ecclesiam, sub tentorio constitutam, et dein 
quoque sanctum Joannem Baptistam Hebdomi prius 
adirent, quam urbem el palatium intrarent, posset 
ex veteri more paganorum imperatorum derivatum 
videri, qui recens electi antequam in curiam intra- 
rent, prius debebant cellam curie, id est sacellum 
vel capellam, salutare. Vid. Casaubon. ad Hist. 
Aug. t. I. p. 539, ad illa Capitolini : E castris nocte 
quum venisset ad senatum et cellam curi jussisset 
aperiri. Ipsi quoque milites in castris extra urbem 
habebant templum castrense, inquo sacra sua per- 
agebant, vsov τοῦ στρατοπέδου, cujus meminit 
Herodianus in Carecalla, 1v, 5 init. 

(55) Nempe Constantinopolitano, qui tunc tempo- 
ris, quum Petrus Magister ea scriberet, adhr. 
episcopus audire non dedignabatur, quamvis arc: 
piecopi et patriarche nomen jam gereret **:..1)n«*& 
autem designet ecclesiam Msgnam. :;r.. τ Ὁ iio 
sic dici solita. 8. Sophie 80}...  ;« c i^^. poris 
ante Justinianum nondvuin c.. 5:7»! .v i0 non di- 
xerim. Forte designat reden. 95  ipostolorum a 
Constantino M. conditam, iu «'"5 etium imperatores 
ante Justinianum tumulabantur. 
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ille cum suo clero in Magnam ecclesiam: sed ad- A προέλχδεν εἷς τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν' πρεσδύτεροι 


sunt presbyteri in pspilione. (Est autem papilio 
dictio Romana vel Latina, significans illud animal- 
culum vel insectum, quod circa cramben et alia 
olera obvolitat. Ratio appellationis hio est. Vela 
papilionis vel tentorii, variis coloribus distincta, 
referunt similitudine alas illius animalculi, quod 
Romani papilionem appellant. Ex eo factum, ut in- 
secti nomen tentorio quoque adheeserit.) In hunc 
itaque papilionem intrat imperator, et post deposi- 
tam in mutatorio coronam, ibi precesad Deum fa- 
cit ; sed illinc egressus imponit sibi deinceps coro- 
nam rursus, et inscendit in equum &lbum : data- 
que magistratibus venia pariter in equos suos 
inscendendi, procedit in obsequio ad sedem 


S. Joannis Baptiste. Cujus in mutatorio, quod ante B 


ejus adventum preparatum fuit, deponit coronam 
et preposito tradit, qui eam manibus demissis 
gestat ; accedentique ad mensam vel altare domino 
rursus porrigit. Ibi dominus eam in sacra mensa 
deponit ; eoque facto, tollit rursus et reddit pre- 
posito, et cimelia seu monumenta donaria offert 
ecclesie, qualia vult, comite privatarum eu ipsi 
ministrante. Dein reversus in mutatorium induit 
coronam, et inscendit in equum ; quo vehitur, do- 
neo ad Helenianas venerit. Ibi autem descendit, et 
occurrit ipsi custos palatii [quod ab Helena nomen 
habet], ingressumque per portam palatii, genu 


δὲ εὑρίσχονται ἐν τῷ παπιλιῶι, [Ἡ δὲ τοῦ παπιλιῶ- 
νοι προσηγορία Ῥωμαϊῖχιί ἔστι Papili. "O γὰρ λέ- 
γεται, ὃ καλοῦσιν οἱ Ἕλληνες ψυχάριον (36) τὸ πε- 
τἄμενον περὶ τὰς χράμδας xai τὰ γοιπὰ λάχανα- 
ἐπειδὴ οὖν τὰ παραπετάσματα τοῦ παπιλιῶνος ἔοιχεν 
τοῖς πτεροῖς τοῦ ζωῦϊφίου τούτου, Óià τοῦτο οἱ Ῥω- 
μαῖοι παπιλιῶνα αὐτὸν χαλοῦσιν.) Καὶ ἀποθέμενος ὁ 
βασιλεὺς ἐν τῷ μουτατωρίῳ τὸν στέφανον, εἰσέρχε- 
ται xal εὔχεται, xal πάλιν ἐξερχόμενος φορεῖ, καὶ 
κάθηται λευχῷ ἵππῳ (37), καὶ ἐπιτρέπει τοῖς ἄρχου- 
σιν xaÜ(cat, xal ὀψιχευόμενος ἔρχεται εἰς τὸν Ἅγιον 
᾿Ιωάννην τὸν Βαπτιστὴν (38), καὶ ἐν τῷ μουτατωρίῳ 
τῷ εὐτρεπισθέντι ἐπαίρει τὸν στέφανον, xai δίδωσιν 
αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ᾽ ὁ ὃὲ πραιπόσιτος ὑποχάτω 
βαστάζει αὑτὸν, xai ὅτε εἰσέλθῃ εἰς τὴν τράπεζαν 
ἐπιδίδωσιν αὐτῷ τὸν στέφανον, xal ἐπιτίθησιν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, xal ἐπαίρει πάλιν xai δί- 
δωσιν αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ προσφέρει κειμή- 
λια, οἵχ βούλεται, ὑπουργοῦντος τοῦ χόμητος τῶν 
πριθύάτων. Καὶ εἰσερχόμενος εἴς τὸ μουτατώριον 
φορεῖ τὸν στέφανον, xai κάθηται τῷ ἵππῳ ἄχρι 
᾿Ελενιχνῶν, xai χατέρχεται ἐχεῖ, xal ἀπαντᾷ αὐτῷ 
ὁ φύλαξ τοῦ παλατίου, καὶ προσχυνεῖ, ἐὰν μὴ εἴη 
Κυριαχὴ (39), μετὰ τὸ εἰσελθεῖν αὐτὸν τὴν θύραν 
τοῦ παλατίου. Καὶ ἐὰν εἴη ἀξιωματιχὸς, δέχεται αὐ- 
τὸν ἀπὸ στόματος" ἐχεῖ δὲ αὐτῷ ἀπαντᾷ xai ὁ σταυ- 
ρὸς Ex δεξίωῶν αὐτοῦ ἱστάμενος ἐπ᾽ ἐδάφους καὶ xpa- 
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(360) Credebam aliquando, aut unum aut alterum (7 non adoratum csse imperatorem eo die : Et piv oux 


membrum abundare, et »am quod dicitur. nihilo 
plus dicere, quam quod enim Graci appellunt. Nunc 
lamen crederem potius in postremis reprehensio- 
Dem et correctionem priorum esse. (Juod enim vulgo 
dicitur, imo vero quod Hellenes seu 1delolatrz [pro 
808 superstitione] psychorium appellant seu animu- 
lam. Non probat ergo usum hujus vocabuli, putans 
id nugas gentilis philosophie sapere. Pythugorica 
enim et Heracliti schole ψυχάς appellabant animal- 
cula, quibus aér scatet, οἱ papilionem quoque pro 
symbolo anime piogebant. 

(37) Conf. infra p. 288. Equis candidis vehi 
erat triumphantium. Vid. Dio Cassius p. 350 et 669. 
Leo Grammatic. iu Theophilo p. 453: ᾿Εχεῖθεν &o- 
txÓutvoc εἷς τὴν πόλιν τὰ λάφυρα ἐθριάμόευσεν ἱἵππι- 
χὸν ποιήσας xal τὸ πρῶτον βαΐίον παίξας, ἄρματι 
λευχῷ ἐποχησάμενος, et Du Cange v. Equi albi, qui 
abunde de illis egit. 

(38) Solebant novi imperatores, antequam in 
urbem intrarent, in templum &. Joannis Baptiste 
seu Prodromii divertere, sive ut ibi donarium depo- 
nerent in altari, que ratio hic allegatur in nostro 
codice, sive ut imperatores ibi renuntiarentur, que 
causa ex Cedrenointelligitur, sive tandem ut a toto 
senatu aulico in corpore ibi salutarentur et velut 
homagium acciperent. Solebant enim proceres ibi 
imperatorem, quoties in urbem veniret, sive recens 
ereatum, sive jam vetustum, ibi excipere. Vid. 
Contin. Theophan. p. 12 et Cedren. p. 485. Idem 
^. 493. de Phoca íyranno ait: ᾿Αναγορεύεται iv 
"tv - 7 τοῦ Προδρόμου, renuntiatur imperator in 
fewndo d.a ctsOris, xal μετὰ δὺο ἡμέρας ἐπὶ βασι- 
^ov. Auri χαριζόμενος εἷς τὰ βασίλεια εἰσέρ᾽χε- 


TO... 
, [39) x: cuba hei: e onnis est locus supra p. 95. 
quo docemur obrevercqtüaindiei Dominico habitam 


D 


ἦν Κυριαχὴ ἔπιπτον κάτω, προσχυνοῦντες τοὺς 
δεσπότας... εἰ δ᾽ ἦν Κυριαχὴ, οὐβ ἔπιπτον χάτω 
ποοσχυνυῦντες, ἀλλά μέχρι τῶν γονάτων ἐποίουν τὸ 
σέῤας τῆς προτχυνήσεως. Conf. p. 40, item p. 101, 
ubi dicitur orphanorum curator die festo synbolum 
lidei Nicienum in membrana scriptum imperatori 
offerens προσχυνεῖν τὸν βασιλέα μὴ τελέως πίπτων 
χατω, ἀνθ᾽ ὧν βαστάζει τὰ σύμδολα, adorare, mon 
prorsustamen usque in humum delabi, propterea quod 
symbolum sacrum ferat. At eo tradito jam. πιπτεί 
χάτω. Memorabilia hec sunt verba, quoniam gemi- 
nurn genus adorationis memorant, humi procdere, 
el usque ad genua lantum caput. inclinare. Prior ille 
modus duo diversos complectitur. Aut enim in ge- 
nua sua procidebant adorantes et pedes adorati 
osculabantur ; aut proni jacebant toto corpore por- 
recti, expansis manibus pedibusque velut pulverem 
terre lingentes. Gradus hos ordine persequitur (do 
de biogilo (apud Du Cange v. Polychronia) : Poly- 
chroniz vocuntur reverentig, quas non. sclum regibus 
sed etiam quibuslibet suis majoribus | exhibent, caput 
el corpus submissius inclinantes, vel fixis ἐπ ferram 
genubus, vel etiam sese tolo corpore prosternentes. 
Primus modus caput et corpus submissius inclinare 
eSL ποιεῖν τὸ σέθας τῆς προσχυνήσεως μέχρι τῶν 
ονατῶν, officium adorationis usque ad genua [acere, 
d est caput suum u*que ad genua sua demittere. 
Vid. inira p. 346. Eiífigiem sie adorantis videre est 
in Menologio Basiliano t. II, p. 57. Et Russi, si 
bene memini, superiores suos hoc modo adorant, a 
Grecis docti. Latini sequiores eum inclinationem 
ante et retro appellant. Mire appellationis rationem 
suggerit Udalricus l. 1n, Consuet, Cluniao., c. 2. ; 
Qualibel novitius est iustruendus, ut regulariter sciat 
caput inclinare, scilicet mon dorso arcuato . . sed 
ita, ut dorsum sit summisius, quam lumbi et caput 
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τούμενος ὑπὸ τῶν βεστητόρων, 'O δὲ βασιλεὺς ἀλλάσ- A flexo,nisi dies Dominica sit, adorat. Si custos pala- 


cst εἰς τὸ μουτατώριον, xai βάλλει χαμπαῖα (40) 


tii simul sitaxiomaticus seu honoratus,salutat eum 
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summissius quam dorsum, quam inclinalionem nos 
per usum ante et retro appellamus,quia imcipit contra 
orientem eL [init contra occidentem. De adoratione 
prono ventre peracia insignis est locus apud Proco- 
pium pag. 133, Histor. Anesdote : Παρὰ Ἰουστι- 
νιχνόν τε xai θεοδώραν τὰς εἰσόδους ποιούμενοι οἵ τε 
ἄλλοι ἅπαντες xai ὅσοι τὸ raxpixtov ἀξίωμα εἶχον, 
ἔπιπτον μὲν εἷς τὸ ἔδαφος, εὐθὺς ἐπὶ στόμα χειρῶν 
xal ποδῶν εἰς ἄγαν τετανυσμένιυν, xal χείλει ποδὸς 
ἑχατέρου ἁψάμενγι ἐξανίσταντο. Ubi morem illum a 
Justiniano et Theodora recens invectum,procul du- 
bio ex imitatione regum Persarum, ut intolerabilis 
et inhumani fastus argumentum graviter reprehen- 
dit; v. ad p. 278. Imago ἐπ᾽ ἐδάφους προσχυνοῦντος 
conspicitur apud Du Cange tabula II,premissarum 
dissert. de nummis Byzantinis pone Glossar. Lat. 
De sdoratione multis egit Selden. Titul. Honor. 
p. 9& sqq. Quod autem ad morem, ob quem hec 
di gressio instituta fuit,attinet, illum nempe,diebus 
Do minicis eos non adorandi, quos alias oporterel, 
antiquus ille est et Tertulliano jam memoratus, li- 
bro de Corona militum : die Dominico jejunium nefas 
ducimus, vel de geniculo adorare, eademque immuni- 
late a. die Pasche in Pentecosten usque gaudemus. 
Alios locoe citavit Josuas Arnd in Lexico Antiqu. 
Ecclesiast. Tit. Dies Dominica p. 307. Quibus addo 
illum Nili Monachi Epist. nt, 21 : Τῇ Κυριαχῇ 
ἡμέρᾳ ἑστῶτες εὐχόμεθα. τὸ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
στάσιμον ἐχτυποῦντες. Ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ἡμέραις 
τὰ γόνατα κλίνομεν, τὴν διὰ τῆς ἁμαρτίας πτῶσιν 
δηλοῦντες τοῦ ἀνθρωπείου γένους. Quandoquidem 
&utem sacra die dominico ἃ geniculatione in cultu 
Dei absolvebant, multo minus poterat homo hono- 
rem flagitare, cujus veniam Deus cultoribus suis 
faceret. Cum hoc more convenit ille monasticus, 
quo,qui leve quid peccasset monachus,diebus festis 
tantum manibus ad terram demissis se inclinaret 
velut quadrupes,eoque in situ faceret peenitentiarn ; 
reliquis autem de geniculo, ut loquebantur, vel in 
genua provolutus pene statutes satisfaceret. Ordo 
Cisterciensis (apud Du Cange v. Articulus) : festivis 
quidem diebus super articulos, privatis vero super ge- 
nua prosternantur ad sedem. 

(40) Dubium non est χαμπάγια aut χαμπάδια le- 
gendum esse. Quamvis enim forma χαμπαῖα quoad 
grammaticam bona queat esse, si nempe ἃ χάμπη, 
campa, gamba derives, eique faveat vox χαμπότουδα 
(vid. p. 129,) que notat campagia cum tubis, vel 
saltim tubiu ad campagia aut ad campas, hoc est 
crura, pertinentia, non tamen in usu est, aut us- 
quam reperitur. Sunt autem campagia, campalia 
cambadia (nam perinde omnia ista usurpan!ur) ge- 
nus indumenti, quod crura et genua tegit,non co- 
rio, sed filtro aut lana factum, et procul dubio a 
camba vel gamba, id est crure (unde Francis la 
jambe venit,) dictum, et solis honestioribus viris in 
toga et aulicis officiis spectabilibus, non item 
vulgo, non sacerdotibus, non militibus usurpatum. 
Qualis autem ea parandi et induendi ratio fuerit, 
non adeo expeditum est dicere. Cum tamen fre- 
quens fiat mentio campagiorum in hoc codice,mei 
puto esse offlcii,ut argumentum hoc paulo diligen- 
tius excutiam, quamvis Salmasius tam id copiose 
varlis in locis tractaverit, ut estimanti viri doctri- 
nam videri queat vel spicilegium postventuris non 
reliuisse. Et primo quidam loco proponam conje- 
cluras de vocabuli etymologia, quibus multis pro- 
fecto et diversis diu jactatus fui,quamvis inter om- 
nes illa mihi maxime arrideat, quz & gamba.flexu 
et articulo tibiae cum crure, tyvoa, derivat. Non 
deerunt quidem, qui a me produci ea, quie ipse 


C 


D 


improbem, mirabuntur et ridebunt. Forte tamen 
non carebit ea res usu.Inducebat itaque aliquando 
locus Corippi ἃ Petavio ad Themist. pag. 378 cita- 
lus, ubi de campagiis et tzangis vir 1116 doctus 
agit, ut crederem campagia esse a Campania, re- 
gione Italie, dicta. Locus hic est : 


Cruraque puniceis induxzil regia vinclis, 
Parlhica Campano dederant que tergora fuco. 


Parthica tergora sunt de illo corii genere,quod nos 
hodie Turcicum saffianum rubrum appellamus. Ta- 
lia tergora predicat poeta Campano fuco infecta. 
Certe Canusinz pelles admodum celebres erant, 
non quod ibi coriaria pararentur arte,sed quod ibi 
rubro colore tingerentur; v. Du Cange v. Canusi- 
nx pelles, Sed deprehendi deinceps, campagia non 
pellibus, sed filtris, πιλωτοῖς, fuisse facta. Quare 
conjectura illa irrita fuit,nisi forte a sic dictis cala- 
bricis ei presidium querere placeat, quee fuerunt 
genus queddam ligature, quo crura impediri et 
constringi solebant, ut constat e Pelagonio I. 1, 
Hippiatric. c. 38. : ᾿Αναπατοῦντος αὐτοῦ χαλαδριχοῖς 
τὰ σχέλν͵ ποιεῖ καταδεσμεῖσθαχι. [In mentem deinde 
venit, ἃ cumaso repetendam esse vocem, x littera 
servili ex more Grecorum intrusa. Καμάσιον ap- 
pellabant veteres τό ἀμφίμαλλον. Isidorus : Cama- 
sus, amphimallus. Unde hoc, non novi. Camasus 
certe est vox Arabica, et omnem στολὴν, σχευήν, 
indutum, presertim τὴν εὔχρηστον, expeditum, 
agilem,in quo homo se facile movere potest,notat. 
Sed quamvis filtrina essent campagia, fuisse tamen 
villosa non legi, nisi uno in loco Bernardi Udonis 
apud Murator. Scr. Rer. Ital. t. III, p. 629. : Illico 
summissi chiffonibus [Pontificis Romanoi recens 
elecii] oscula rant Villosis, dedit ora Pater, dedit 
oscula. blanda. Sunt autem chi[ffones, scu[ffones et 
scafJones idem atque udones οἱ campagía ; 
v. Du Cange ἢ. v. Etiam hoc Arabicum est voca- 
bulum ; schoff vel schuf] est pannucia, pannus vilis, 
detritus, usu longo tenuis factus. Possit tamen 
non de nibilo hec conjectura videri, cum idem 
pene, quod veleres campagia, nos Camaschen ap- 
pellamus. Copi porro suspicari, essetne vox a 
campo derivanda, tanquam 8i eo vocabulo ti- 
biarum velamenta significarentur,quibus in campo 
usus esset. Sane femoralia campestria ex ista 
ratione dicebantur. Et poterat nomen rei in bello 
et in usum militam primum invente deinceps re- 
tineri, re quamvis ad usum pacis traducta ; quod 
in multis contigit. Ocreas olim zestivalia appella- 
bant (unde nobis Stiefeln), quoniam iis per smsta- 
tem maxime usus erat. ZEstate enim pleraque bella 
geruntur ; unde Hispani ad exemplum Arabum ex- 
peditionem bellicam 4Azeifia, id est destivationem, 
appellant, et in cestivis habere dixit Capitolinus in 
Marco Antonino p. 390 pro in castris et in bello 
secum habere. Vocabulum tamen zstivalia mansit, 
etiamsi tempore secuto major iis usus per hiemem, 
quam state, esset. Obtulit se deinceps vocabulum 
λαμπάδια. Potuit sane decursu temporis, ingrave- 
scente barbarie, pro / substitui c. Sunt autem 
λαμπάδια fascia, lora longa, astrictoria, bandagia, 
ut hodie loquuntur. Vox aliquoties apud Dionem 
Cassium legitur. Inde nostra Germanica vox Lum- 
pen,pannucie, et Lappen, ῥάχος. Cum tamen jam a 
tertio p. N. C. seculo campagia scriptis celebren- 
tur, quo tempore nondum s&viebat omnia defor- 
mans barbaries,vix credibile est c pro ( substitutum 
fuisse, presertim cum librarii non varient. Ergo 
magis placebat χοπάδια, et littera h pro noto Gre- 
corum more inserta, χομπάδια, id est ῥάκη, λάχῃ, 
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imperator benigno alloquio. Ibidem ipsi quoque A καὶ λευκὸν αὐρόχλαθον διδητήσιον (41) xal τὴν mop- 


occurrit crux, humi fixa ud ejus dextram etans, 


φυρᾶν χλαμύδα, xal ἐκεῖθεν ὡς iv Μαρτίῳ πᾶσα d 


JOAN. 246. RESKII COMMENTARIUS. 


lacinie, frusta. Sane compadiatim habet Paulus 
Diaconus pro frustatim ; vid. Du Cange v. Copudium 
et Compadiatim. A κόπτω id. venire, liquet. Mirum 
procul dubio nonnullis accidet, me nonnisi chiffo- 
nes, lampadia, compadia, id est pannucias, laci- 
nias, crepare. Sed, ut patebit paulo post, campagia 
vix aliud quid, quam laciniae erant. Verum, cedo 
alteram, ais. Eccam. Caba flltrum subtile et multa 

ratum arte notat Árabibus et Persis. Campagia 
filtro erant confecta. Quidni ergo inde campagia 
arcessemus ἢ Sane terminationes mere videri pos- 
sent esse dótov et άγιον, el sunt quoque in multis 
vocabulis. Mihi quidem in tanta conjecturarum non 
improbabilium multitudine et in rei, ut. antiquae, 
obscuritate distractuge in diversa animus dubitat, 


huc nono s&eculo apud Grecos in usu, et non inte- 
gros solidos pannos,sed fascias coinplicitas et decus- 
satim contexias fuisse. De more occidentalium, ad 

uem digitum intendi, constat. Veterum enim 
Prancoruim vestitus cruralis hic erat. Crura primum 
telu linea iniolvebant (reddo verba cl. Muratorii t. 
I. Ant. ltal. p. 134), quam tibiale ducebant ; tum 
fasciolas superlibiales, δὲ super omnia corrigias in- 
ducebant, ut aplarent consiringerentque telam. ad 
Libias. Didicit ille hoc a Monacho Sangallensi, cu- 
jus hac sunt verba valde memorabilia : Erant Fran- 
corum antiquorum ornatus vel paratura calceamenta 
forinsecus aurata, corrigiis tricubilalibus insignata : 
[asciolz crurales vermiculate [id est coccinem) et 
subtus eas tibiulia ac coxalia linea,quamvis ex eodem 


cui calculum ferat. Maxime tamen illuc inclino, ut B colore, tamen artificiosissimo opere variata, super 


campagia a campa vol gamba, articulo cruris cum 
femore, derivem, ut supra jam monui. Confirmat 
hanc etymologiam vocabulum camhale, quod notat 
candidam illam latam orbicularem linteam fasciam, 
que summitati ocrearum supponitur et genui cir- 
eumponitur. Germani ridicula et absurda dictione 
$tiefelmanschelien appellant, quasi dicas manicas 
gslivalium seu ocresrum ; v. Du Cange v. Cumlule, 
ubi veterem chartam citat, in qua cumbalia et pi- 
eralia memorantur cum alia suppellectileequiti ne 
cessaria. Picralia ibi sunt calcaria. Sed satis ely- 
mologiarum. Videamus nunc, quid rei fuerit cam- 
pegia. Didicerat Salmasius a Pollione campagia 
reticulata fuisse, unde heo edicit ad "Tertull. 
p. 363 : Campagia diversa erant a peronibus vel bot- 
lis ; non enim solida integraque pelle crura operie- 
bant, sed. fasciis multis reticulatim implexis cinge- 
bant. Videtur vir summus verum vidisse,et campa- 
gia aliud nihil fuisse, quam /fasciz, quibus veteres 
crura vestiebunt,et de quibus ipae multa disputavit 
δὰ Lampridii Alexandr. Severum p. 973 sqq., eo- 
que illum falli, quod campagia barbarici c !cea- 
menti genus perhibet fuisse ad Trebellii Pollionis 
Gallienum p.234, ubi copiuse de campagis disserit. 
Apparebit hoc ex ejus verbis clarius,quis illinc non 
piget excerpere. Verius ergo, ait |. c. p. 237, reti- 
culos ideo »imiles visos Gallieno campagos propter 
lororum et corrigiarum, quibus circa crura. alliga- 
bantur, variam δἰ multiplicem decussatinque volu- 
tam implicationem, quip. reticulutum plane opus re- 
[erret. Magni momenti ad hane rem conflciendam 
locus ille Pollionis est, quo refert Gallienum impe- 
ratorem campagos reticulos appellassc. Ex illo enim 
discimus id esse campagia, quod pene ubique in 
pedibus spiculatorum martyres Christianos omnibus 
suppliciis necantiumconspicimusin imaginibus Me- 
nologii Basiliani, reticulatum opus, quod δῶρο non 
crura solum, sed ipsa quoque femoralia uno conti- 
nuo tractu vestit, Opere pretium est ad cogno- 
scendam rem veterurn vestiariam illas imagines,ru- 
des quamvis,inspicere.Queam talium compagorum 
seu compagohosarum habent,prorsus ut nostre Ca- 
masche,etut hose Husarorum,usquead summum fe- 
piur in externa parte nodulos,quibus astringi et re- 
solvi rursus a corpore. possunt. Unde venias in 
suspicionem  reticulatum illud opus non ex 
diversarum fasciarum artificiosa et taediosa com- 
plicatione constare, sed panao intextum 6886, 
&ut alia quacunque arte impressum. Cum ta- 
men aliunde constet, usque ad vir seculum 
et ulterius velerem Romanum morem fasciis de- 
ouesatim plexis crura vestiendi apud occidenta- 
les populos perdurasse : pictor autem, qui Menolo- 
gium Basilianum imaginibus illuetravit; res ex sui 
sesculi more exbibuit, antiquitatis, ut illa ferebant 
secula,prorsus ignarus : necesse est campagia ad- 


qua et fasciolas in modum crucis intrinsecus et ex- 
irinsecus ante el retro longissima ill corrigiz ten- 
debantur. Ait Monachus antiquorum Francorum 
illum habitum fuisse. Atque specta Carolum M. in 
tabula (8i bene memini) sexta Parietinarum Latera- 
nensium Alemanni.videbis in ejus pedibus campa- 
giu ulla Francica. Inspice imaginem imperatoris 
Lotharii in capitularibus regum Francicorum Ba- 
luziunis.Duo ilii proceres ipsi astantes (ni memoria 
fallit, nam neque hic liber &cribenti bec ad ma&- 
num est) campagia gestant. Compara porro cum 
loco modo allato Monachi Sangellensis duo de 
campagis agentes, quos caput illud futile et insul- 
sum codicis nostri, quadragesimum puta libri se- 
cundi, suppeditat, intelliges campagia aliud nihil 
fuisse, quam fascias laneas aut filtrinas tortuosis 
anfractibus super lineum amiculum, crurium car- 
nem proxime stringens, circeumplexas. lllo capite 
rationem reddere vult ex theologia Grecorum mo- 
nachorum inystica, quare consules olim Romani,et 
ad eoruin exemplum deinceps magistri οἱ patricii 
aule CPtane festo die paschatis loros seu trabeas 
el scipiones et compagia gesserint e! gererent. Ad 
cainpagia hec illius capitis : Τὸ δὲ λίνῳ ἐσφηνῶσθαι 
ἀμφίῳ, μετὰ xai γουσωμένων πεδήλων... et dein- 
ceps sub lineui capitis : ᾿Απὸ δὲ χαμπαγίων, ἅ Aact- 
νων Φωνῇ προσανορεύεται, τοῦ πολεμιχοῦ ἀνδρὸς 
τὸ εὐκίνητον. ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ ὀχυροποιεῖσθαι διὰ ττίς 
χατὰ τὰ σχέλη ἐκ πίλων περιπλοχῆς. Tria hic ob- 
servamus diversa, calceos auratos, ἰἰπίειιπι tegmen 
crura ambiens,quod idem eum tubiis videtur fuisse, 
de quibus v. ad p. 245, et circumplexum filtrinum. 
Sic satis bene confecimus, quid fuerint campagia ; 
dicendum nunc est, campagia virorum ordinis sena- 
torii gestatum fuisse. ld quod ex eo patet, quod 
non liceret coram imp.niai in campagis comparere, 
aut ad sacram mensam accumbere, non tantum 
toga, sed eliam β8 “Ὁ conspicuis proceribus. Quam- 
vis enim milites caliga- gestarent,unde etiam στρα- 
τεΐαι ἀποχάλιγοι dicuntur, militiz de caliga,vel que 
cum caliga fiunt (vid. Du Cange v. Apocaligus), Βο- 
noratiores tamen rectores militum,qui non minimam 
comitatus partem elficiebant, procedebant in aulam, 
et sacris epulis adhibebantur in campagis, ut e 
Cletorologii nostri multis lovis patet.Ex eo quoque 
factum, ut senatus ἡ ὑποχαμπάγιν σύγκλητος pas- 
Bim noslri codicis appelletur. Ut militaris ordo a 
gestamine pedum apocaligus,ita senatorius ὑποχαμ- 
παάγιν dictus fuit, ut qui esset ὑπὸ χαμπαγίων. 
Inusitatior quidem usus particule ὑπό hic est ; facile 
lamen patet, ὑπό hic idem atque ἀπό valere ; 
ἀποχαμπᾶγιν, οἱ ἀπὸ χαμπαγίων, id est μετὰ καμ» 
ων 
(41) Scribitur quoque δηδητίσιν, αυοὰ idem sonat. 
Satis frequens hujus vestis mentio apud Nostrum 
rara apud 
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οιρεχτιὼν 27-39 γίνεται, xal χάθῃται εἰς τὴν χαρούχαν, Α quam vestitores tenent. Imperator tum mutat vestes 


προηγουμένου τοῦ σταυροῦ xai τῶν περσιχίων (43). 
Συγκάθηται (43) δὲ αὐτῷ καὶ ὁ πρῶτος πατρίχιος, ἢ 
ὃν ἂν ἐπιτρέψῃ, φιλῶν αὐτοῦ τὰς χεῖρας (44) " ol γὰρ 


in mutatorio, et induit campagia et candidum δυτὸ- 
clavum dibetesium et purpuream chlamydem ; et 
inde flt tota directio seu comitatus processionalis 


VARLE LECTIONES. 
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παγίω, προϊόντες. Quis ergo clericorum, qris vulgi 
erat indutus pedum et crurum, si militum calige 
et procerum aulicorum campagia erunt? Puto non 
diversum a militari fuisse. Clerici vulgusque pariter 
atque milites gerebant braccas cum tibialibus ex 
una solida massa factas, ad malleos pedum prope- 
modum procedentes, quibus perones seu caligas 
paulo infra genu desinentes superinducebant. Sed 

e his hic non est disputandi locus. (De compagiis 
clericis permissis vid. Donat. Constantini M. p. 66. 
De calceis patriciorum Romanorum lunula seu 
Kappa Latino ornatis, propterea compagiis dictis, 
vid. Salmas. p. 101 seqq. ad Simmia securim.) 
Est ad Herodis dedicationem statue manibus Re- 
gille sacrata p. 153 edit. Creniana. 


rara apud alios ; et neminem pene novi, qui eam 
memoret, preter Leonem Grammaticum, cujus lo- 
cum Du Cange Gloss. Gr. b. v. habet, cum expo- 
sitione, quam Leunclavius in Pandecte Turcica 
protulit, a Gr»ois, quibuscum versatus fuit, sibi 
communicalam, auctoribus dignam. Hos nempe 
homines antiquitatis et rerum omnium ignaros nu- 
givendulosconsultum oportetire, si quid declaratum 
cupis. Suidas quoque meminit in Lexico. Sed obscu- 
rum, quod aiunt, per eque obscurum exponit. 
Reddit nempe διδητήσια per διαδίχια, Nos ille non 
morabitur. Videbitmus potius quid dibitesium fuerit. 
E Nostro colligitur, fuisse vestem imperialem, qua 
uti preter imperatorem, Cesarem et nobilissimum 
nemini licuerit, qua stricte corpori adhereret (nam 
pag. 245, στιχάριν διθητύήσιν appellatur), οἱ perti- 
erit usque ad talos, et sub chlamyde vel et sago 
uerit gestata. Patet illud eloco Leonnis Grammatici 
p. 466, et e Nostri p. 13, 113, 129, οἱ 133, mitto 
alios. Hzc reputanti secum videri possit dibitisium 
idem atque grana!:zam ἃ Codino dictum et sic de- 
scriptum cap. VII Offic. n. 35 : "Ext xal ἀπὸ τῇ» 
᾿Ασςυρίων βασιλείας χατῆλθε τὸ φόρεμα μέχρι xal 
νῦν τῶν βασιλέων Γρανάτζα λεγόμενον, ὅπερ φορεῖ ὁ 
βασιλεὺς ἄνευ ζώνης, οὗ χρεμάμενα τὰ μανίκια δι- 
ἤχουσι μέχρι τῶν ἀστραγάλων. Ὅ δὴ φόρεμα xai τῶν 
ἀρχόντῶν Ἑχαστοι ἔχουσιν ἐπ᾽ ἀδείας φορεῖν, πλὴν 
ἐζωσμένον, τῶν μανιχίων ἐμπεπηγμένων ὄντων πρὸς 
τὴν ζώνην ὄπισθεν. Καὶ ὃ μὲν ὁ βασιλεὺς φορεῖ, χαλεῖ- 
ται γρανάτζα, τὸ δὲ τῶν ἀρχόντων λαπατζᾶς, ὅπως 
, δὲ, ἄδηλόν ἐστιν. Si idem fuit granatza οἱ dibitisium, 
tenemus ejus formam : fuit tunica cum longis ad 
talos usque dependentibus manicis, qualem vestem 


C 


insigniter manicatis processisse, fldem facit imago 
imperatricis CPtane apud Hhamnusium de bello 
Veneto ed. Gaffarelli, tab. 2, ubimanicze perparum 
& solo absunt. Si ergo dibitisium et granatza non 
discrepuerit, non improbabile esset vesti ab Arabi- 
bus accepte nominis natales ab Arabibus quoque 
arcessere. Sane si διδιτζίσιον scriberetur hec vox, 
unica littera addita, non dubitarem eam Arabicam 
pronuntiare. Dibetsch appellant Arabes vestem 
splendide auro pictam. Quandoquideni vero lubri- 
cum hoc est,satius erit, donecexploratiusquid pres- 
to sit, vocabulum nostrum a Latino dives derivare 
ut dibitisium sit vestis divitis operis, hoc est pre- 
tiosa dives auro. Num autem vestis genus Latinis se- 
quioribus celebratum, diapistin cum dibitisio nostro 
aut cum Suide διαδίχια conferri debeat, viderint 
me doctiores. Certe διαδίκια vestem notat coloris 
galbinei, qui viciam admuletur ; et Beriptores medii 
&evi vestem diapistin subviridis fuisse coloris aiunt, 
qui proxime à palbineo abest. Hugo Falcandus Hist. 
Bicul. : Hic diapistin color subviridis intuentium 
oculos grato blanditur aspectu ; v. Du Cange v. 
Díapistus. Nolo conjecturis diutius immorari, ne in 
somnia incidam. E Nostri p. 151, intelligitur ha- 
buisse hanc vestem quoque capputium aut cappam, 
qua caput velaret imperator, 81 stemma seu infulam 
non gereret. 

(42) Non repetam, que supra ad p. 230, de per- 
siciis disputavi. Nunc tantum id dicam, loco crucis 
οἱ persiciorum vel bursarum consuevisse imperato- 
ribus vetustis paganis ignem et purpuram preferri, 
ut ex Herodiani loco L. VII, c. 1, constat, ubi de 
Quartino quodam invito ad summam dignitate 
raplo ail : ᾿Αρπάσαντες ἄχοντα χαὶ οὐδὲν προειδότα 
στρατηγὸν ἑαυτῶν χατέστησαν, πορφύρᾳ τε χαὶ πυρὶ 
πομπεύοντα [que lectio bene babet, non mutanda] 
τιμαῖς ὀλεθρίοις ἐχύσμησαν cum. purpura el igni, id 
est faculis ardentibus, publica in pompa procedentem 
honoribus exiliulibus affecerunt. Vid. dissert. de 
igni Auguslis prelato, que octava est inter Áca- 
demicas Eschenbachii p. 519, sq. 

(43) Solebant veteres imperatores Romani ami- 
cum aliquem in currum secum sumere, quia solum 
vebi aliquem in curru pro arrogantia accipiebatur; 
v. Vales, ad Amm. Marcell. p. 141, et infra p. 405. 

(44) Ubi humanum et communem se volebat im- 
perator ostendere, manus aut pectus dabat osculan- 
da. Et erant certi gradus osculorum. Quidam, vilis- 
eimi nempe, nonnisi pedes, honestiores et pedes et 


imperator quidem solutam, id est cingulo non D genua et manus aut has tantum : charissimi et 


asirictam, gerebat, manicis libere promissis ; 
proceres autem eam gerebant cingulo ad cor- 
pos astrictam, manicis intra cingulum abditis, 

erilem vestrm granaiza dici, sit Codinus, proce- 
rum illam lapatzam. Unde id, se ignorare ; vestem 
ipsam ex Assyria venisse. Id ipsum quoque probat vox 
lapatza, que Arabica est. Lebas in genere amictum, 
ἱμάτιον notat. Verum garnacia est Germanica ; vid. 

u Cange h. v. Mirum profecto vocis Germanice 
et Arabice in eodem vestilu conjugium. Ipsam 
veatem Arabicam esse, aut potius orientalem, du- 
bium non est. Manioas longas trahere Arabum est 
omnium, chalifarum olim erat manicis viginti ulnas 
longis appendere. Nam revera non hominum tales 
manice, sed manicarum homines sunt appendices, 
De longis illis chalifarum manicis locus erit ad 
Abulfedam agendi. Grecos imperatores in tunicis 


maximo honore habiti pectus imperatoribus, pares 
quoque dignitate caput, ut frontem, genas, labia deo- 
sculabantur. Apud lomanos quidem amicorum 
alii oculos, alii collum, servi denique manus bero- 
rum osculabantur ; vid Arrian. Diss. Epictet. pag. 
136 ed. Cantabr. Verum aucto deinceps fastu cum 
&ucla barbarie et imminuta potentia, mores Persici 
asciti, et procumbere humi atque adoraredominos 
et osculari eorum genua jussi vel illustres quique. 
Nam a Persis manasse illum morem osculandi ali- 
cujus genua, patel ex Herodoti 1. I, c. 134, ubi ait: 
Oi συντυγχάνοντες ἀλλήλοις: ἐν τῇσι ὁδοῖσι τῷδε av 
τις διαγνοίη εἰ ὅμοιοί εἶσιν... ἀντὶ γὰρ τοῦ προσαγο- 

εὔειν φιλέουσι τοῖσι στόμασι. Ἤν ὃ, f οὕτερος ὑπο- 
ἐεέστερὸς ἀλίγψ, τὰς παρειὰς φιλέονται. ἣν δὲ πολλῷ 
(| ὁ ἕτερος ἀγεννέστερος, προσπίπεων προσχυνέει 
τὸν ἕτερον, Bene tenendum ultimis verbis Herodo- 
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eodem modo, ut paulo ante facta fuerat in Campo À ἀλλοι ἄρχοντες mpoAauÓdvoost* xal ἐλθὼν εἷς τὸν 


Martio ; et inscendit imperator in carrucham, 
preeunte cruce et persiciis. Assessorem habet in 
curru suo primum patricium, aut quemcunque de- 
ligat alium; qui quum inscendit, imperatoris manus 
osculatur. Caleri proceres currum precedunt. Ubi 
venerit in forum Constantini, descendit e carrucha, 
et salutat prefectum urbis et senatum. In his of- 
fert ipsi princeps senatorum unaque prefectus ur- 
bis modiolum [seu repandam coronam] aureum, 
Post ss»lutatos verbis senatores omnes rursus as- 
cendit imperator in carrucham, 4241 sed solus in 
ea considet : illinc sub conductione senatorum et 
&archontum pergit ad Magusam ecclesiam, transitu 
per augusteum facio e regione horologii, magnum- 
que per pylonem seu portale intrat in mesaulum 
seu atrium. In marthecefit mutatorium seu vestium 
mutatio, et deponit imperator coronam, preposito 
eam tradens. Hic eam deinceps domino reddit, qui 
eam in sacra mensa deponit, et cimilia, que vo- 
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tum non προπίπτων dicere, sed προσπίπτων, ac- 
cidit ad. stantem, οἱ προσχυνεῖ, adgenuat, admovet 
08 ejus genubus. Id enim προσχυνεῖν proprie ; χῦνος 
et γοῦνος vel γοῦνα- et. γοῦνατον omnia idem, genu. 
Vix veniam osculi pedum faciebant imperatores 
proceribus, solo contenti manuum osculo, niai aut 
diebus Dominicis aut festis aut alia quadam solem- 
nitate, ubi religio aut vetus ritus eos juberet mode- 
stia uti, οἱ de gradu suo se demittere. Cujus rei 
passim nos!ri codicis prostant exempla, et paulo 
superius ad p. 240 a nobis allata fidem faciunt. 
Veteres quidem imperatores illis capita deoscula- 
bentur,quibusosculandum suum pectusopponerent, 
ut ex Ammiano Marcellino discitur ; recentiores ad 
insolentiam elati nihil horum, satis indulsisse pu- 
tantes, si manum porrigerent. Locus Ammiani est 
xxvni: Ex his quidam cum salutari pectoribus op- 
posilis ceperunt, osculanda capita im modum tauro- 
rum minacium obliquantes adulatoribus offerunt ma- 
nus aut genua suacianda. Infra cap. 51 libri secundi 
dicitur prefectus urbi quando ascensurus est in 
carrüucham, in qua cum imperatore procedere in 
horrea, debet, ei genua osculari, mulio autem, 
antequam jussus consideat ad regimen equorum 
capessendum, pedes imperatoris osculari. Sed an 
solis licebatimperatoribus oscula pedumadmittere ? 
aut licebatne proceribus patieumdem honorem sibi 
& suis clientibus haberi ? Non succurrit exemplum 
hominis privati, cui tanta demonstrata fuerit ve- 
neratio. Genua tamen et manus patriarche osculari 
mos erat, pedes non item. At quomodo osculabatur 
patriarcha imperatorem, et hic vicissim illum in 
Agape seu osculo pacis ἢ Labratone, an per porre- 
ctam vicissim crucem? Certe sacerdotes laicis, qui- 
bus os aut vel manus prebere dedignabantur, cra- 
cem argenteam aut Christum crucifixum in tabula 

ictum porrigebantosculandum. Muhammedanisibi 
nvicem occurrentesbarbam deosculantur.Illetamen 
ritus vix videtur apud Grecos obtinuisse, qui bar- 
bas radere solebant ; quamvis patriarchae plerique 
eas alerent. 

(45) Modiolus erat genus corone imperialis tur - 
rite in summo latioris, in imo, qua caput tange- 
bat, angustioris, ad instar situle (unde quoque 
situla medio evo modiotus fuit dicta, vid. Du Cange 
Gloss. Lat. h. v.) aut intar vasis potorii, modioli 
quoque dicti, quod, suctore Vitruvio, apud Goarum 
&d Cedren. p. 485 citato, ad summum elatum est 
nd imum revertit, id est ἀναχωρεῖ, angustius fit, in 


φόρον Κωνσταντίνου, χατέρχεται ἐχ τῆς xapoóyac, 
χαὶ δέχεται τὸν ὕπαρχον τῆς πόλεως καὶ τὴν σύγ- 
χλητον. Προσφέρει δὲ αὐτῷ ὁ πρῶτος τῶν συγχλητι-" 
χῶν μετὰ τοῦ ἐπάογου τῆς πόλεως μοδίολον χρυ- 
couv (45). Καὶ μετὰ τὸ δέξασθαι πάντας ἀπὸ στόμα- 
τος, ἀνέρχετα! εἰς τὴν χαρούχαν, xal μόνος κάθηται, 
Δηριγεύεται δὲ ὑπὸ τῶν συγχλητιχῶν καὶ τῶν dp- 
χόντων, xal ἔρχεται εἰς τὴν ἐχχλησίαν παριὼν διὰ 
τοῦ αὐγουσταίου ἀντιχεὺ τοῦ ὡρολογίου, xal sleip- 
χετα! διὰ τοῦ μεγάλου πυλῶνος ἐπὶ τὸ μέσαυλον. 'Ev 
δὲ τῷ νάρθηχι γίνετα! μουτατώριον, καί ἀποτίθεται 
τὸν στέφανον, xal πάλιν λαμόάνει αὐτὸν ὁ πραιπό- 
σιτος, xal ἐπιδίδωσιν, xai ἀποτίθεται αὐτὸν ὁ βασι- 
λεὺς ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ προσφέρει χειμήλιχ, 


B ἅπερ βουληθείη, «ai (46) χρυσίον δωρεῖται (διαφό- 


ροις γὰρ οἱ βασιλεῖς δωρεαῖς φαίνονται πρὸς τοῦτὸ 
χρησάμενοι), xal ἐξέρχεται χαὶ ἵσταται ὀλίγον 
ἐμπρὸς τοῦ χαγχέλλου, xal μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται 
εἰς τὸ παρατίχλιν (47), καὶ ἀχούει τοῦ Εὐαγγελίου. 
COMMENTARIUS 


semet coit. Modiolus quoque terminus fabrorum 
lignariorum est, Sims vel Crantz, projecturam vel 
moniana columnarum vel parietem notans, quibus 
imponialiquid potest. Est quoque modiolusillalignea 
sepes columnis stylitarum quondam in summo cir- 
cumducta, velutcorona,nein columnis babitantes de- 
ciderent ; v. Majelli dissert. de Stylitis apud Asse- 
mannum in Martyrologio t. Il. In universum omnia 
rotunda in imo angustiora, in summo latiora et 
arapliora mod:os et modiolos appellabant. Sic modius 
erat ille πύργος vel turricula lignea, per queam tali 
et tessere lusorie in tabulam mittebantur. Vid. Du 


C Cange v. Modiolus et Μοδίολος et Μοδιος. Facile 


apparet convenientia cum his τοῦ βασιλικοῦ 
μΌδιόλου, imperialis moctioli vel circuli, de quo 
Cedrenus l. c. et Noster hic, et cujus egregiam 
imaginem videre est in monumento Ravennate apud 
Alemannum ad Procopium p. 77. Que Goarus ad 
l. c. Cedreni multa de modiolo habet, omnia aliena 
sunt. Sed venia debet dari docto viro, cui multa ad 
hanc partem antiquitatis necessaria sua etata dee- 
rant; quod οἱ de aliis dictam volo, si forte quo- 
rumdam errores tango. Et hanc mihi quuque ve- 
niam dari cupio. Dies diem docet. Melius interpre- 
tatus est Banduri t. II Ant. orient imp. p. 497. 
Accedit ad figuram modioli propoloma, ornatus ca- 
puis turritus Augustarum, de quo dico ad pag. 151. 

antum bec intercedit differentia. Modiolus erat 
lamine aurea in summo aperta. Sed propoloma 
erat stemme seu infula pannis pretiosis facia, 
aureis circulis et gemmisornata, et in vertice clausa, 

(46) Facile patet ex interpretatione mea, ἣ ante 
καὶ inserendum 6886, quod memhrane deest. 

(47) Non novi quid sit, Forte idem et atque 
paratoríum vel díaconicum, de quo vide Du Cange 
Constant. Christ. Π] cap. 68 et Gloss. Lat. v. 
Paratorium. Locus ille erat, ubi sese parabant 
pontifices et sacerdotes, id est vestes sacras mini- 
sterio destinatas obeundo induebani. Viderint alii, 
quantum huic conjecture tribuendum sit. Vel po- 
test conjici, scribendum esse παρατρίχλιν pro vapa- 
τρίχλινον. Nam imperatores in cyclio ad dextram 
seu meridionalem bematis plagam habuisse tres 
dietas, unam metatorium, alteram triclinium, ter- 
tiam cctonem, in quibus audirent lectiones Evan- 
gelii et Epistole, pranderent post peractum cultum 
divinum, et dormirent quoque, supra demonstravi, 
ubi de cyclio egi p. 9. Possit quoque de παραχυκλίν 
cogitari, paracyclio : sed id minus probo. 
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ἐὰν δὲ θέλει, xal συνάγεται (48), καὶ ἀναχωρεῖ, ἐπι- A luerit, offert, aut et signatum quoque aurum donat 


τιθέντος αὐτῷ τὸν στέφανον τοῦ mioxómou (49), 
xatà τὸ ἔθος τῶν προχέσσων τῆς ἐκκλησίας ῥογεύει 
τοῖς χληριχοῖς, xai ἔρχεται ἐπὶ τὸ παλάτιον, xai 
ἀπαντῶσιν αὐτῷ πάντες οἱ συγχλητιχοὶ ἔσω τῆς ῥη- 
γίας" ἀπαντῶσι δὲ αὐτῷ xai οἱ κόμητες τῶν σχολῶν 
οἱ φυλάξαντες τὴν πόλιν χαὶ τὸ παλάτιον (δεῖ γάρ 
τινας αὐτῶν ἀπομεῖναι (50) χαὶ φυλάξαι τὸ παλάτιον 
μέχρι οὔ ὑποττρέψῃ ὁ γενόμενος βασιλεὺς), προσ- 
χυνοῦσιν αὐτὸν, ἐὰν μὴ εἴη Κυριαχὴ, xal φιλοῦσιν 
τοὺς πόδας, καὶ δέχεται αὐτοὺς ἀπὸ στόματος xal 
μετὰ ταῦτα προσφέρουσιν αὐτῷ ol συγχλητιχοὶ ἅμα 
τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως πιττάχιον τρισχιλίων λιτρῶν 
ἀργύρου, καὶ μεθὸ δέξηται, ἀντιχαρίζεται αὐτοῖς τὸ 
πιττάχιον, καὶ οὕτως εἰσέρχεται δηριγευόμενος ὑπὸ 
πάντων, «αἱ συντάσσονται οἱ ἔπαρχοι xal ὁ ἔπαρ- 
χος 39 (51) tv τῷ χονσιστωρίῳ χατὰ τὸ ἔθος. Οἱ δὲ 
συγχλητιχοὶ xal πάντες οἱ ἄρχοντες ἵστανται, xai 
εἰσέρχεται εἰς τὸ χουδούὔχλειον μετὰ τῶν πατριχίων, 
καὶ ἐχεῖ συντάττονται οἱ πατοίχιοι καὶ ἐξέρχονται, 
καὶ δίδονται μίσσαι. Δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι ὅρχον οἱ ἄρ- 
χοντες τοῦ παλατίου παρέχουσιν, ὡς οὐχ ἐπιδουλεύου- 
σιν αὐτῷ Tj τῇ πολιτείᾳ, xal τὸ περὶ τούτου ὄρχο- 
σκοπτιχὸν (52) φυλάττεται παρὰ τῷ βασιλεῖ ἐὰν δὲ 


[ecclesie]. Deprehenduntur enim imperatores no- 
stri in hocauro donario non eumdem omnes modum 
tenuisse. Dein exit imp. [e bemate], paululumque 
stat ante cancellos ; tum intrat in paraticlium, et 
audit lectionem Evangelii.Si cupiat, etiam commu- 
nionem sacram accipit et abit, episcopo ipsi coro- 
nam imponente, secundum consuetudinem proces- 
8Sionum ecclesie rogam seu stipem dat clericis, et 
intrat in palatium, ubi omnes senatores ei intra re- 
gium portam occurrunt. Sed et comites scholarum 
occurrunt, qui urbem et palatium hactenus custodi- 
verant. Debent enim aliqui, ceteris in campum 
exeuntibus, intus remanere et palatium custodire, 
donec recens electus imperator redierit. Hi in ge- 
nubuseum adorant, modo non sit eadies Domínica, 
pedesque ipsius osculantur ; quos vicissim impera- 
tor benigno alloquio excipit. Deinceps offerunt ipsi 
senatores per prefectum urbis pittacium vel sche- 
dulam, in qua ipsi ter mille argenti litre dono as- 
signantur. Imperator accipit quidem, sed protinus 
reddit offerentibus neque retinet. Sic itaque ingre- 
ditur stipatus ab omnibus ordinibus in interiora 
palatii. Prefecti tunc el magister in consistorio li- 
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3? μάγιστρος pro ἔπαρχος conj. R. 
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(48) Vel, ut Nicelas p. 24, ait ἐν μεθέξει τῶν 
ϑείων μυστηρίων γίνεται, accipit syna1in, id. est sa- 
eras epulas, sacram communionem vel participa- 


tumultuarie, absque ordine miscere tempora et res 
solent. Propterea distinxi p. 239, post vocem τάξιν, 
et novum paragraphum incepi a verbis μετὰ 


tionem eucharistie, vid. Du Cange Gloss. Lat. v. (ἡ οὖν... quoniam que deinceps sequuntur ad Leonis 


Synazis. Ut autem recens promoti ad dignitates 
benedictionem in ecclesia et communionem e ma- 
nibus patriarche accipe debebant, ita quoque 
novi imperatores et reges sub imperii auspicia eu- 
charistiam percipere. *[ /n coronatione regum Fran- 
corum tollitur corona major a capile imperatoris et 
minor imponitur. Ejus indusium crematur ob sa- 
cram unctionem. Communicat sub utraque. Sic jussit 
Ludovicus IX anno 1179 ; v. Ceremon. de France 
t. I, p. u.]" Σύναξις autem non est, ut volunt ine- 
ptientes Greculi, ἀπὸ τῆς τοῦ λαοῦ συναγωγῆς, 
Sed a synaxi, congregatione, coitione, convivatione, 
epulis communibus, ad quas coeunt ejusdem com- 
mcnionis homines; vid. du Cange v. σύναξις 
μεγάλν,, ubi inter alia hec citat e Joanne Carpa- 
thio : Ὡς ὀψία ἐγένετο ἐποίησε μεγάλη» σύναξιν, 
καὶ εἶπεν Καταλύομεν (dejejunamus) δι᾽ ὑμᾶς ὅτι 
ἀπὸ κόπου ἐστέ. Vid. Interpretes Diogenis Laertii 
Vit. Pythagore, ubi Gyrsaldus vocem βάρδαφοι de 


coronationem non spectant, sed in universum ritus 
persequuntur, quibuscum imperatores eorum tem- 
porum inaugurari solebant, Leone seculo pene 
recentiores. Quod ex commemoratione eeclesiae 
Magne seu Sancte Sophiae constat, que a Justi- 
niano M. perfecta fuit A C. 537, sexagesimo quarto 
post excessum Leonis M. qui A. C. 473 obiit. Non 
quidem claris verbis S. Sophie fit mentio. Atqui 
cuinam alii competit ille situs, Augusteum et Horo- 
logium in vicinia, et pretereunda e palatio in ec- 
clesiam commeaturo? Extra omne dubium est, 8. 
Sophiam, non aliam ecclesiam, iata locorum de- 
monsiratione designari. Impositio autem corone 
caput imperatoris a patriarcha facta, quam presens 
locus attingit, non est illa solemnis, quee in ipso 
inaugurationis et nuncupationis actu fit: nam in 
precedentibus jam dicitur imperator eam gestasse 
el deposuisse sub introitum ecclesie. Sed nescio 
qualis secundaria impositio corone super altari 


Christianis et eorum syuaxibus interpretatur, pag. p ecclesie cathedralis benedictionibus consecratm, 


518. Utar hac occasione, ut exponam, quid sit λε- 
6v, quandoquidem ὁ συναχτιχὸς λεδιτών in 
mentem venit. Sic 8utem appellabant τριβώ- 
νιον, pannuciam, quam propterea tunc temporis 
tentum, quum sacram synaxin celebrarent, seu ad 
communionem irent, induebant monachi, quoniam 
in eo sacrum ordinem suscepissent. Est nempe λε- 
διτών vox Arabica, filirum, πιλωτόν notans. 

(49) Conf. que ad p. 239, ubi contra Seldenum 
demonstravi, ante Justinpum Minorem jam datum 
fuisse patriarchis, utimperatores novos coronarent. 
Multum tamen falleretur, qui hoo ex loco arguere 
vellet, idem patriarchas jam Leoni Magno per- 
egisse. Quamvis enim ceperit hoc caput coronatio- 
nem Leonis exponere, non tamen omnia ad eum 
pertinent. Constantinus Porpbyrogennetus aut ho- 
mines, quibus compilandi negotium commiserat, 


eum antea in antimensio tantum in loco non san- 
cto, tribunali Hebdomi nempe, consecrata fuisset ἃ 
patriarcha. 

(50) Retro manere, domi manere, abeuntibus 
reliquis. Hinc ἀπομονεύς infra in Tactico dicitur 
vicarius imperii, qui imperatore in castra exce- 
dente domi manet, urbi regie et rebus publicis gu- 
bernandis. 

(91) Non dubito xai ὁ μάγιστρος debere reponi, 
quod etiam in Latinis exhibui. 

($52) Scholiastes Basilicor. ad |. xxr, p. 185, 
habet ópxiexóntov. V Du Cange Gloss. Grec. h. 
v. Notat igitur terminatio σχόπιον aut σχοπικχὸν 
ezemplum, ὁρχοσχόπιον exemplum juramenti, in 
quo exigente necessitate, aut alias lubente animo, 
inspici dictum s«cramentum, consuli, expendi . 
potest. 
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et insuguratus fuit imperator in hippico [seu hip- A ἱππιχῷ ἀνηγορεύθη οὕτως. ᾿Αποθανόντος Ζήνωνος 


podromo] hoc modo. Zenone divine sortis vita 
defuncto, coibant nocte ab ejus obitu proxima 
proceres palatini el senatorii ordinis viri el epi- 
scopus [seu patriarcha] in porticu, que magno 
triclinio pretensa est. Populus autem [proximo 
mane] in hippicum conveniebat, suamque quisque 
stationem occupabat. Milites pariter in hippico in 
stamate astabant. Hic congregati magna cum vo- 
ciferatione et tumultu novum imperatorem flagita- 
bant, mortui supremie nondum humatis. Unanimi 
consensu igitur suadebant proceres Ariadne, di- 
vins sortis Augusta, ut ascenderet in hippicum 
ibique populum alloqueretur. Ascendebat ergo illa, 
imperatoria chlamydeinduta, in comitatu amborum 
prepositorum et magistri, item castrensis 248 et 
quastoris omniumque reliquorum, 4008 una cum 
imperatore spectare certamina equestria mos est, 
Comitabantur eodem quoque pauciquidam oubicu- 
larii de parte seu comitativa ejus ; item. archiepi- 
scopus, qui tum erat, Constantinopoleos Euphe- 
mius. Ceteri autem proceres eoram in conspectu 
domine astabant ibi, ubi cursores stare solent, 
δὰ cancellos οἱ in gradibus secundum dignitatum 
ordines ; cbartularici quidem [seu scriniarii vel 
togati] ad dextram, militares autem ad sinistram. 
Ut itaque stans Augusta sese populo monetrabat, 
exclamabantomnes : « Ariadne Augusta, tu vincas. 
Pie Domine, vitam ipsi longam indulge. » Sepius 


τοῦ τῆς θείας λήξεως, iv τῇ νυχτὶ τῇ ἑξῆς συνέχθη- 
σαν οἱ ἄρχοντες xal οἱ συγχλητιχοὶ (64) xai ὁ ἐπί- 
σχηπος ἐν τῷ πορτίχῳ τῷ πρὸ τοῦ μεγάλου τρικλί- 
νου, ὁ δὲ δῆμος ἐν τῷ ἱππιχῷ ἐν τοῖς ἰδίοις μέρεσιν, 
οἱ δὲ στρατιῶτάι xal αὐτοὶ ἐν τῷ ἱππιχῷ ἐν τῷ στά- 
ματι. Καὶ πάντἔς συναχθέντες ἐξεδόων, τοῦ λειψά- 
νου ἔτι ἔσω χειμένου. Συνεῖδον οὖν οἱ ἄρχοντες ’Αριά- 
δνην τὴν τῆς θείας λήξεως Αὐγούσταν ἀνελθεὶν εἷς τὸ 
ἱππιχὸν xal προσφωνῆσαι τῷ δέμῳ. Καὶ δὴ ἀνῆλθεν 
φορέσασα τὴν χλαμύδα, xal συνεισῆλθον αὐτῇ οἱ δύο 
ποαιπόσιτοι (65) xal ὁ μάγιστρος, xai ὁ χαστρήσιος, 
xal ὁ χυαίστωρ, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, ὅσοι ἔθος ἔχου. 
σιν συνθεωρεῖν τῷ βασιλεῖ ἔν ταῖς ἱπποδρομίαις. 
Συνεισῆλθον δὲ ἐν τῷ ἱππικῷ xal χουδουκλάριοι ὀλί- 
γοι τοῦ μέρους αὐτῆς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὁ ἀρχιεπί- 
σχοπὸς Κωνσταντινουπόλεως, EóeYuioc. Ot δὲ ἄλλοι 
ἄρχοντες ἐμπρὸς ἔστησαν, ἔνθα οἱ χούρσωρες ἐν τῷ 
χαγχέλλῳ, χαὶ ἐν τοῖς βάθροις κατὰ τάξιν, οἱ μὲν 
χαρτουλαριχοὶ ἐκ τῶν δεξιῶν, οἱ δὲ στρατιωτιχοὶ ἐχ 
τῶν ἀριστερῶν. Καὶ ὡς ἔστη ἡ Αὐγούστα xai ἐφάνη 
τῷ δήμῳ, πάντες Expatav: « ᾿Αριάδνη Αὐγούστα, σὺ 
νιχᾷς᾽ £298 67, Κύριε, ζωὴν αὐτῇ. » Καὶ πολλάχις 
τὸ « Κύριε, ἐλέησον (66), » εἶπον’ « Πολλὰ τὰ ἔτη 
τῆς Αὐγούστης" ὀρθόδοξον βασιλέα τῇ οἰχουμέ- 
vn (67). » Ἧ δὲ Αὐγούστα προσεφώνησεν αὐτοῖς διὰ 
λιδελλησίων ἐξ αὐτῶν τῶν βάθρων. Ὁ γὰρ λιδελλή-- 
σιος ἐν αὐτοῖς τοῖς βάθροις ἱστάμενος ἐν τῷ χαγχέλ- 
λῳ ἐμπρὸς τῆς σέλλης, ἔνθα ἵστανται οἱ χούρσωρες, 


etiam :« Kyrie eleison » iterabant, et : « Multos C ἀνέγνω οὕτως « 'H ὑμετέρα γενναιότης (08) τὰ 
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suntiria proxime sequentia. Nunquam enim Gre- 
culi οἱ κληρικομανεῖς, sacerdotum mancipia, decimo 
geculo Anastasium appellassent pic sortis impera- 
torem, qui deprimere nasumgentis ambitiose norat 
εὖ γε ποιῶν. u 

(dà) Quando archontes et syncletici opponuntur. 
videntur illo nomine sagati, ol στρατιωτιχοί, hoc 
autem ol χαρτουλαριχοί (ut p. 243 appellantur), id 
est Logati proceres ; quando autem nude archontes 
et indetiaite memorantur, ut vs. D. 7, proceres 
omnes utriusque generis designari. 

(65) Nempe ambarum partium, unus Augusti, al- 
ter Augusta. 

(66) Vox Christianis Deo supplicantibus frequen- 
tissima, non tamen Christiane originis. Hac ipsa 
enim jam gentiles deos suos compellabant, ut ex 
Arriani dissert. Epict. p. 186 constat. ] 

(60) Precipua cura Graecorum, ex quo tricas sa- 
cerdotum magnum reputare et revereri didicerunt, 
fuit, ut orthodoxum regem haberent. Conf. capite 
sequentia, in quibus eadem formula. Subintelligi- 
iur αἰτούμεθα, vel simile quid. Ita acclamationes 
concilii Chalcedonensis Actu 1: Τὸν ὀρθόδοξον τῇ 
συνόδῳ orthodozum synodo, nempe datum aut re- 
stitutum volumusepiscopum. Apud Malalam, t. Il, p. 
63 : Αὐτὸν ἐπίτροπον, Al(oucts hunc procurato- 
rem, Auguste, flagitamus, a te petimus. Apud eum- 
dem p. 126 clamant victori&ti : ἤλλλον βασιλέα τῇ 
'Ῥωμανίᾳ. Natant exempla similia in scriptoribus. 
Alia ellipsis infra est p. 300. τὸν λογοθέτην, scil. 
χάλει Qnid sit ἢ οἰχουμένη ibi dicam, ubi de si- 
gniflcatu vocis ter uoc agendum erit, p. 257. 

(68) Strenuitas vestra. Unde remansit apud nos, 
Germanos mos, sensim tamen exolescens, allocutio- 
ne Eure Gestrengem erga nobilem aut judicem pre- 
torianum utendi. Mos ille, hodie tam tritus et vul- 


garis, viros in abstracto, ut aiunt logici, appellan- 
di, ut virumstrenuum 8] compello, eum titulo vestra 
strenuitas compellandi, aliosvestra excellentia, alios 
vestra magnificentia, vestravenerabilitas, et sic por- 
ro, clementia, celsitudo, serenitas, gratia, dilectio, 
majeslas — vestra, jam illis obtinebat temporibus 
non sub Anastasio natus, nequesub Leone Magno, 
qui postquam (v. supra p. 230) Anthemium, impe- 
rii collegam, πραότατον ἄρχοντα appellasset, sub- 
jicit ἢ ἡμερότης αὐτοῦ clementia. vel mansuetudo 
aut gratia ejus ; sed jam in scriptoribus historie 
Auguste ejus vestigia prostant. Spartianus D:ocie- 
tianum alloquensin Vita Alii Veri p. 224 : Eo pro- 
pe genere, ait, quo nostris temporibus α vestra cle- 
mentia Maximianus atque Constantinus Casares. di- 
cli sunt. Concilium Arelatense medio seculo iv : 
quoniam Lucianam, Capitonem, Nasutium, episcopos 
dignitas ejus [Constantini imp.]ad propr?os laresperve- 
nire precepit. Ad imperatores alloquii formuleerant 
à βασιλεία f αὐτοχρατορία, ἡ γαλήνη, τὸ κράτος 

ὑμῶν, οἱ alie. Sic supra p. 165 in acclamatione 

ad imperatorem : Θεὸς ὁ στέψας τὴν ὑμετέρανγαλήνην 

Erga patriarcham erat formula ἡ ἀγάπη σου (v. 

Sym. Nag. p. 457), μακαριότης (vid. Noveli. Justin. 

p. 71. nov. 3.) Constantinus epistola ad Leonem 
pontificem : ΠΙροτρέπομεν τὴν ὑμετέραν πανιερον 
xopugzv item τὸ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης πρύσωπον. 
Episcopo quoque competebat Ϊ ὑμετέρα ἀγγελικὴ 
στρατηγία ducatus vester in militia. aununttatoria, 
id est : o tu, qui militantibus in militia seu defun- 
gentibus officio annuntiandi verbum Dei prees (vid. 
Du Cange v. Angelus); f, γλυχύτης óuvsuaritas vel 
dilectio vestra, pater ad tilium. Theophan. pag. 87 
4 σὴ στιξαρότης, Eure Gestrengen, sirenuitas et 
rigiditas, inflexibilitas vestra in justitia admini- 
stranda, Maximinus in edicto ad prefeotum urbi- 
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φρίποντα xat νῦν τῇ 
εδείξατο xal τὴν εὐταξίαν ἐδεδαίωσεν, τὰ ὀφειλόμενα 
τῇ βασιλείᾳ φυλάξασα | » llapà πάντων ἐδούθη" 
« Ἡμεῖς δοῦλοι τῆς Αὐγούστης" εὐσεδῆ Κύριε, ζωὴν 
αὐτῇ πολλὰ τὰ ἔτη τῆς Αὐγούστης ἱ ᾿Αριάδνη Αὐ“ 
Ὑούστα, σὺ vixgdc 'Ρωμαίων (70) βασιλέα τῷ olxov- 
μένῃ !» ᾿Απόχρισις" « Ὅτι καὶ πρὸ τῶν ὑμετέρων 
αἰτήσεων ἐχελεύσαμεν τοῖς ἐνδοξοτάτοις ἄοχουσι xai 
τῇ ἱερᾷ συγχλήτῳ μετὰ χοινῆς τῶν γενναιοτάτων 
δοχιμασίας ἄνδρα ἔπιλέξασθαι Χοιστιανὸν, Ῥωμαῖον, 
xal πάσης γέμοντα βασιλικῆς ἀρετῆς ὥστε μὴτε 
χρημάτων, μήτε ἄλλῳ τινὶ, ὅσον τό γε ἐν ἀνθρώποις, 
ἀνθρωπίνῳ πάθει ὑποχεῖσθαι |». Ὑπὸ πάντων ἐχρά- 
Ὑη « Ηολλὰ τὰ ἔτη τῆς Αὐγούστης ! ᾿Αριάδνη Αὐ- 
τούστα, σὺ νιχᾷς Τῆς φιλοχρίστου βασιλίδος πολλὰ 
τὰ ἔτη Κύριε, ἐλέησον. Βασιλεῦ οὐράνιε, δὸς ἡμῖν 
ἐπίγειον ἀφιλάργυρον βασιλέα τῇ οἰχουμένῃ ! » 'Anó- 
χρισις 91, « Ὥστε δὲ χαθαρὰν xal τῷ Δεσπότῃ Θεῷ 
ἀρέσχουσαν τὴν χρίσιν γενέσθαι, ἐχελεύσαμεν τοὺς 
ἐνδοξοτάτους ἄοχοντας xal τὴν ἱερὰν σόγκλητον, 
συντρεχούσης (71) xai τῆς τῶν γενναιοτάτων ἐξε ρχί- 
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terrarum [flagitamus]. » Tunc Augusta per os li- 
bellensis in ipsis gradibus intra cancellum coram 
sella vel throno imperiali, ibi ubi cursores stare 
solent, stantis et de charta scripta recitantis eos 
ita alloquebatur: « Strenuilas vestra decorum 
etiam nunc pro more suae devotioni consueto 
commonstravit, οἱ confirmavit bonum ordinem in 
eo quod imperiali majestati debitos honores habuit 
atque custodivit. »Ad hec clamabant omnes : « Nos 
sumus servi Augusta. Pie Domine, vitam illi! 
Multos annos Augusta 1 Ariadne Augusta, tu vincas 
Romanum iinperatorem orbi terrarrum ! » Respon- 
8io: « Prevenientes nos vestras preces imperavi- 
mus gloriosissimis aule proceribus sacroque sena- 


p ui, ut communicato cum fortissimis exercitibus 


consilio atque examine virum eligerent Christia- 
num, gente Romanum, omnisque imperatoric 
virtutis plenum talemque, ul neque avaritie, ne- 
que alii humano vitio deditus sit, quantum ejus 
datum est humane fragilitati. » Ad hec exclama- - 


VARL/E LECTIONES. 


31 ἀπόχρισις add. ἢ. b. l. et in seqq. aliquoties. 
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apud Eusebium: ᾿Αχόλουθον ἐνόμισα τούτοις τοῖς 
γράμμασι τὴν σὴν στιδαρότητα ὑπομνῆσαι. Sinceri- 
tas vestra imperator eidem quoque tribuebat, v. 
Vopisc. t. IL scr. lI. Aug. p. 441. Senatoribus dabant 
titulum Sapientia vestra. Sic legatus Manuelis Com- 
neni in oratione ad Senatum Venetum apud Cin- 
nam. p. 133 eum appellat τὴν ἀγχίνοιαν ὑμῶν, sa- 
gacitatem vestram. Erga subditos in usu erat, 
$ καθοσίωσις ὑμῶν devorio Vestra, de quo in conti- 
nenti dicam et solertia vestra. Charta vetus apud 
Murator. 1I. Antiqu. Ital. p. 119 unicersorum Dei 
fidelium, tam prasentium, quam futurorum, nove- 
rit solertia. Ipse de se imperator si modestus esse 
et personam velut deponere vellet, aut alius qui- 
cunque, 1, ἡμετέρα ταπεινότης ; v. Novell. Romani 
imp. ap. Labbeum p. 80. 

(69) Dubitabam. mecum, quomodo vocem hanc 
hic loci redderem, majestati ne, an devotioni ; 
utrumque recte, sed posterius tamen aptius inten- 
tioni sermonis, conformiter devotioni, id est quem- 
admodum devotio vestra facere solet. Potest, quoque 
verti, ut. religioni vestra solemne est. Ia. consilio 
Ephesino p. 1, est χόμης τῶν καθωσιωμένων δομε- 
στίχων, quod vertitur comes religwsorum domesti- 
corum. Solet tamen plerumque χαθοσίωσις devotio 
verti, et χαθωσιωμένος devotus. lta in fine Novelle 
xx Justin. sunt oi καθωσιωμένοι λιδελλήσιοι, de- 
voti libellenses. Est autem 
status submissionis, quo inferior obligatus est su- 
perioris, cujus juri addictus est, commoda omni 
modo curare, eique favere et servire. Ita χαθωσίω.-- 
ται usurpatur apud Plutarch. Vit. p. 1524, et 25, 
ed. H. Stephani, el Herodianus vr, 6, 40, et alios, 
Ut autem populus imperatori devotus dicebatur, οἱ 
ejus χαθοσίωσις, devotio, celebratur, ita vicissim 
quoque occurrit imperatoris devotio, nempe erga 
rempublicam. In acclamatione senatus ad D. Claud. 
ap. Trebell. Pollion. t. 1! Hist. Aug. pag. 412, le- 
gitur : Claudi, dux fortissíme, habeas virtutibus tuts, 
devolioni tux; ubi vid. Casaubon. kt ut titulus 
majeslus seu καθοσίωσις, sacra. majestas, vel quod 
idem est, sanclimonia, item clementia proprius est 
imperatorum, sic vicissim sepe leguntur hi omnes 
populo tributi ab imperatoribus. Hino intelligitur 


C 


volio status subditi, D 


ille Claudiani locus a Valesio ad Amm. Marcell. p. 
143, citatus : 
quantamque rependat 
Majestas alterna vicem, 

id est imperator, qui suam majestatem a majestale 
populi mutuo sumptam etquasi precariam habet.In 
specie titulus ille senatui Romano tribuebatur. Vid. 
Spanbem. ad Julian. pag. 33. Sacratos commilito- 
nes 8008, ἁγίους vel ὁσίους, vel χαθωσιωμένους, id 
est venerabiles, ἀσύλους, appellat milites suos Ma- 
ximianus Senior, Script. Hist. Aug. t. II, p. 97. 
Conf. Salmasius ibid. p. 629, et p. 599, ubi sanc- 
climonia nostra ait. Consul, p. 605, vos sanctissimi 
milies et. sacratissimi Quirites, p. 607, sanctissimi 
commilitones, p. 715, sanctissimi Quirites, etc. Ana- 
stas. Biblioth. Vit. Pontif in. Vita Valentini : Lau- 
lissimis dapibus, sumptis mullis οἱ diversis munerum 
donis sacram plebem εἰ senatum populumque Roma- 
num opime ditavit. Forte hoc ex fonte fluxit, quod 
episcopi olim in concionibus sacris plebem sic al- 
loquerentur : plebs sancta ac Deo serviens, ut intel- 
ligo ex nota marginali Evangeliarii quadruplicis 
Blanchiniani t. IV, p. 554, unde intelligitur, hanc 
formulam adhuc in ecclesiis [taiicis usitatam esse. 
Videtur tamen potius hac in formula vox sancta 
novum Christianum nobis hodie frequentatum si- 
gnificatum babere, quam illum veterem Romanum 
góntilem. Clementia vestra titulus est imperatori 
privus. Atqui Macrinus eum apud Capitolinum t. I, 
p. 795, senatui tribuit. Vellemus,P. C... clementiam 
vestram videre. Novis autem Grecis vox χαθοσίωσις 
pro majestate usurpatur; ἐπὶ χαθοσιώσει Aapóds- 
νεσθαι, lesm majestatis argui, est apud Leon. 
Gramm. pag. 509. Genesius pag. 8, habet, διαδολὴ 
καθοσιώσεως ἐπισχήπτεται. Vid. Salmasii longam 
disputationem t. 1I, Scr. H. Aug. p. 228, 229, quam 
nec plane intelligo. nec per omnia laudo. 

(70) Est ex idiographia codicis Lipsiensis pro 
“Ῥωμαῖον. 

(70) Concurrente, ἰὰ est auxiliante, cooperante. 
Ita usurpant novi Greci: vid. Theophan. p. 91, et 
συνδρομὴ pro assistentia. Sguropulus in Histor. 
concilii Florentini vii, 6: 'Exaiwp τῆς ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων συνδρομῆς xal προνοίας. 
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bant omnes: « Multos annos Auguste ! Ariadna A τῶν ψήφου, προχειμένων xal τῶν ἁγίων Ἐδαγγε- 


Augusta, tu vincas ? Christum amantis imperatricis 
multi sint anni ! Kyrie eleison. Imperator coelestis, 
da nobis terrestrem imperatorem, pecunie non 
cupidum, qui urbem terrarum regat. » Resp. : 
« Quo autem pura Dominoque Deo placens fieret 
electio, imperavimus illustrissimis proceribus et 
sacro senatui. quibuscum concurrere debet fortis- 
simorum exercituum suffragium, ut coram sanctia 
Evangeliis in publico expositis, presente quoque 
sanctissimo atque maxime venerabili regie hujus 
urbis patriarcha, electionem conficerent, sic ut 
nemo 8eu amicitie, seu odii, seu intentionis alicu- 
jus remotioris pro paranda sibi sua fortuna, seu 
affinitatis ulliusve alius cujuscunque tandem pri- 
vato rationis in hoc negotio meminerit, 3.8 4 eam- 
qu& in censum admiserit, sed ut habens unus. 
quisque servansque puram conscienliam, et que 
unice ad Dominum Deum respiciat, electionem 
conficiat. Quoniam igitur, ut vestra quoque maje- 
stas videt, negotium hoc magni momenti est, et de 
salute totius terrarum orbis agitur, decet vestram 
majestatem nonnihil remittere moramque temporis 
concedere, donec exsequie Zenonie divine sortis 
debito modo peracta fuerint ; ne ex precipilata 
tumultuaria electione argumentum penitentie sub- 
nascatur. » Acclamabant omnes : » Pulehrum Pa- 
scha » [seu dies festivus et letus hic 681) « orbi 
terrarum. Bonum ordinem et prosperitatem urbi 
[o Deus largire; ! Multos annos Auguste. Amove 
furem illum prefectum urbi. Multi sint anni impe- 
ratricis ! Domine, vitam ipsi! o Romana, omnia 
recta et pulchra erunt, te regnante, si peregrinum 
nihil auget numerum Romani generis. Imperium 
tuum est. Ariadne Augusta, tu vincas. » Resp. : «Gra- 


B 


λίων (72), παρόντος τοῦ Óstwtdtou καὶ ἁγιωτάτου τῆς 
βασιλίδος ταύτης πόλεως πατριάρχου, καὶ προκειμῖ- 
νων, ὡς εἴρηται, τῶν ἁγίωυ λογίων, γενέσθαι τὴν 
ἐπιλογὴν, ἐφ᾽ ᾧτε μηδένα μηδὲ φιλίας, μηδὲ ἔχθρας, 
urót σχοποῦ, μυχδὲ συγγενίας, μηδὲ ἄλλου τινὸς 
ἰδίου μεμνν μένον, ἀλλ᾽ ἔχοντα χσθαρὸν τὸ συνειδὸς 
xai ὅλον πρὸς τὸν Δεσπότην Θεὸν νενευχὸς, οὕτως 
ποιήσατθχ! τὴν ἐπιλογέν. Ἐπειδ. οὖν, ὡς καὶ ἡ 
ὑμετέρα xao23 καθοσπίωσις, τὸ πρᾶγμα μέγα χα: 
πεοὶ κουσμιχῆς πρόχειται σωτησίας, προτήχε: τὴν 
ὑμετέραν χαθοσίωτιν μιχρὸν ἐνδοῦνα:, ὥστε καὶ τὴν 
χηδείαν τοῦ τῆς θείχς λήξεως Ζάνωνος προῦξ να! 
δεόντως, xai μὴ ἐχ προπετυῦς ἐπιλογῆς γενέσθαι v: 
μεταμελείας ἀξιην. » Ὑπὸ πάντων ἐχράγν" « Καλὰ 
Πάσχα (73) τῇ οἰκουμένη, εὐταξίαν καὶ εὐθηνίτν τῇ 
πόλει. Πολλὰ τὰ ἔτη τῆς Αὐγούστας. Ἔξω βᾶλε τὸν 
χλέπτην (71) ἔπαογον τῇ πόλει (70) πολλὰ τὰ ἔτη 
τῆς βασιλίσσης. Κύσιε, ζωὴν αὐτῇ ὅλα τὰ καλὰ ἐπὶ 
σοῦ γένηται, "Popnaíx, εἰ οὐδὲν ξένον αὐξε: τὸ γένος 
τῶν Ῥωμαίων. Τὸ βαπτίλειον σόν ἐστιν, "Actaióvy 
Αὐγούστα, Σὺ νιχᾷς, » ᾿Απόχρισις" « Εὐχαριστοῦμεν 
τῷ Δεσπότῃ Θεῷ, ὅτ' πάντα, 002. ὑμῖν ἐστιν xai συμ. 
φέροντα xal χαταθύμια, ταῦτα xxl πρὸ τῶν ὑμετέ- 
βὼν αἰτύσεων εἰς τὸν νοῦν τὸν ἡ μέτερον ἔσγετα: χαὶ 

πληροῦτα!. Καὶ và2 πρὸ τῆς ἐνταῦβα ἐνόδου τον δύν- 

γρήζειν τὴν ὑμετέραν χαθοσίωπιν 3425; ἔχ-5.- 

xa: τῆς ὑμετέοχς εὐζωΐας ποονοοῦπης, ioni 


τες 
νης 
τες xal προλαῤόντες τὰς ὑμετέοας αἰτήσεις, τὸν 5e. 
δοξότατον Ἰοὐυλιανὸν εἰς τὴν ὕπαρχον ἀοχὴν, τοῦ M- 
σπότου Θεοῦ ἐπινεύταντος, προδαλλόμεθα. » Ἵ πὸ 
πάντων ἐχράγη" « Ταύτη (70) καλὴ ἀοχύ. Πυλλὰ τὰ 
ἔτη τῆς Αὐγούστας, πολλὰ τὰ ἔτη τῶν ἀςγχόντων. ν 
᾿Απόχρισις" « Τῆς οὖν ὑμετέρας ἐστὶν χαθοτι σεως, 
ὥσπερ ἀεὶ ἐφυλάξατε, οὕτω καὶ νῦν φυλίξχ: τὴν εὖ- 
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(72)* [Juratum tuit in librum Evangeliorum. Du 
Cange ad Alexiad. p. 238, ex Gatpulo morem illum 
per Evangelia jurandi notat. Procop. p. 289, et 
Anecdot. p. 48. Evangelium gestavit Justinianus 
populum in circo allocuturus. Chronic. Alexandr. 
p. 338.]* Videntur ením proceres ad electionem per- 
tinentes viritim coram explieito Evangeliorum co- 
dice sacramentum dixisse, se nolle μνηδένα μήτε 

ιλίας μήτε ἔχθρας, etc. De juramento euper S. 
Evangelio insignis est locus apud Menandr. in Ex. 
cerpt. Legat. p. 106. De variis modis ad Evange- 


Jium jurandi, tacto sacro codice et ori appresso, D 


jlem inspecto tantum, digitis non attacto, aut etiam 
super capul posito, vid. Du Cange Gloss. Latin. v. 
Jurare. 

(73) Quia festum Paschatis tempus apud Grecos 
in toto anno hilarissimum est, tunc enim post lon- 
gam ἃ carnis esu abstinentiam revocant carnes; 
adeo ut etiam festum illud per excellentiam «iv 
ἑορτήν et τὴν ἡμέραν appellent: vid. Alemann. ud 
Procop. p. 43: hinc factum est, ut hilarem quem- 
cunque diem Pascha appellarent, οἱ πασχάζειν, in 
hilariis esse. V:d. Goar. ad Codin. p. 95. Pari modo 
Latini Paschatis nomine dies Domiuicas el alios 
precipuos !estos anni appellant, et indumenta pa- 
schalia, que diebus testis atque l'ominicisinduunt ; 
vid. Du Cange Gloss. Lat. v, Pascha. Paulo post 
legi debere εὐθήνειαν, vix opere pretium est no- 
lare. 


(74) Inter solemnes populi flagitationes talihc. 
occasionibus et alias in circo pubhlce significatas 
erat etiam hec, ut delatores, ut peculatores, fisci 
sanguisugae, ul extranei, alienigenee, qui dignitates 
indigenis preriperent, expellerentur, aut saltem rc- 

rimerentur. Conf. ''heoph. p. 155, Cedren. p. 357. 

n Actologiaapud Lampridium t. | Script. Hist. Aug. 
pag. 23, est: Exaudi. Casar, delatores ad Lemem : 
p. 926, est delatoribus metum, ut securi simus, ἀείαιο- 
ribus meum. Acclamationes in Concilio Chalcedon. 
Act. 1, τὸν ὀρθόδοξον τῇ τσυνόδῃ (scilicet datum cu. 
pimus aut restitutum), τοὺς ἀνασείστας (tubas e 
faces tumultuum) ἔξω βάλε τοὺς φονέας, ἔξω 31). 
Passim occurrunt exempla, si bene memini, ;z 
scriptoribus historie Auguste. 

. (75) Prodit hoc Latinismum ἔξω βάλε esu, 
ejice urbe, pro τῆς πόλεως, ut etiam acclamstiooes 
has Latine dictas, et ἃ Petro deinceps νεΐχλεου: 
el presse in Griecum sermonem versas fuisse yto- 
babile sit credere. Saltem adhue tum temporis CP. 
in sermone Graco multa supererant vestigia colo- 
nie Latin: niilitum et al'orum 8 Constantiso M. 
Roma in Thraciam traducte ; v. ad p. 216. 

(76) Ut τοῦτος pro οὗτος dicebant (v. Malal., 
apud quem omnibus pene paginis occurrit). iti 
ταύτη quoque pre αὕτη ; τοῦτοι quoque pro οὔτο: 
lego apud Atheneum p. 468, quud ipsine auctori, 
an librario debeatur, in dubio relinquo. 
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ταξίαν. Τῆς γὰρ ὑμετέρας εὐζωίας καὶ πάντων τῶν A tias agimus Deo, quod omnia, que vobiset conferunt 


συμφερόντων ὑμῖν πρῶτον μὲν ὁ Δεσπότης Θεὸς, 
ἔπειτα δὲ xal ἡμεῖς ἱκανῶς προενοήσαμεν, καὶ tó- 
θέως βουλευόμενοι μετὰ τῶν ἐνδόξων ἀσχόντων καὶ 
τῆς ἱερᾶς συγκλήτου, συντρεχούσης χαὶ τῆς τῶν 
γενναιοτάτων ἐξερχίτων συναινέσεως (77), προδαλού- 
μεθα ἄνδρα εἰς τὴν βασιλείαν χαὶ ὀρθόδοξον καὶ 
ἁγνόν (78). ᾿Απέστω δὲ φθόνος τῆς χαλλίστης ταύτης 
συμδουλίας xal πολιτείας. » Ταύτης οὖν τῆς προσφω- 
νήσεως παρ᾽ αὐτῆς γενομένης, κατῆλθεν ἡ Αὐγούστα 
καὶ οἱ ἄρχοντες ὀψιχεύοντες αὐτήν. Καὶ ἡ μὲν Αὐγούστα 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν αὐγουσταῖΐον" οἱ δὲ ἄρχοντες, τεθέντων 
σχαμνίων πρὸ τοῦ δελφαχος, ἐχάθισαν, καὶ ἤρξαντο 
βουλεύεσθαι περὶ τοῦ ὀφείλοντος γενέσθαι, χαὶ πολλὴ 
φιλονεικεία μεταξὺ αὐτῶν ἐχινήθη. Ὁ δὲ πραιπόσι- 
τὸς Οὐρδίχιος εὐφυέστερον ἐδήλωσεν αὐτοῖς, ὅτι « Κά- 
λῶς ποιεῖτε τῇ Αὐγούστῃ παρέχοντες τὴν αὐθεντείαν 
(79), ἵνα αὐτὴ ἐπιλέξηται, ὃν ἂν βουληθείη. » Ἕτη- 
σεν οὖν d σύγχλητος τὸν ἐπίσχοπον εἰσελθεῖν καὶ πα- 
ραχχαλέσαι αὐτὴν, ἵνα αὐτὴ, ὃν βούλεται, ἐπιλέξηται" 
αὕτη οὖν ἐπελέξατο ᾿Λναστάσιον τὸν σιλεντιάριον, xal 
μαθόντες οἱ ἄοχοντες πέντες ἠράσθησαν, xai mapa- 
γρῆμα ἐπέμφθησαν εἰς τὸν οἶχον ᾿Αναστασίου παρά 
τοῦ μαγίστρου χόμητες προτηχτόρων xxl δομεστί- 
χων, xat ἤγαγον αὐτὸν εἰς τὸ παλάτιον, καὶ ἐν τῷ 
χονσιστωρίῳ ἐφυλάττετο, καὶ οὕτως ἐγένετο dj 4»- 
δεία Ζήνωνος τοῦ τῆς θείας λήξεως, Ἐν αὐτῇ οὖν τῇ 
ἡμέρᾳ οἱ βεστοσαχράνοι 33 καὶ οἱ ζωγράφοι καὶ οἱ μο- 
νητάριοι (80) τὰ συνήθη ἔπραξαν, χαθὰ εἴρηται͵ καὶ 
ὀψὲ ἐδόθη τὰ μανδάτα σιλέντιον καὶ κομέντον 83 (81), 
χαὶ τῇ ἑξῆς προῦλρόν πάντες ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων, 


χαὶ ἐδέχθησαν ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, xai ἐχεῖ προσ- 


ηγορεύθησαν, οὐ μὴν ἐν τῷ ἄρματι. Προῆλθεν δὲ καὶ 
ὁ ἀρχιεπίσχοπος xatX τὸ σύνηθες εἰσελθὼν διὰ τῆς 
βαλνιαρίας, καὶ μετὰ τὸ δεχθῆναι πάντας χατὰ τὸ 
ἔθος, ἀνῆλθεν ᾿Αναστέσιος ἐν τῷ πορτίχῳ τῷ πρὸ 
τοῦ μεγάλου τριχλίνον, καὶ ἔστη ἐν τῷ μέσῳ τοῦ 
πορτίχου, xai εἰσῆλθον πάντες οἱ ἄρχοντες xal 
οἱ συγχλητιχοὶ πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἀπήτησαν αὑτὸν 
ὄρχον (82) δοῦναι πᾶσιν, ὡς οὐδενὶ, πρὸς ὅν 


etarrident, etiam nobis, vel ante vestrassupplicatio - 
nes, in mentem veniant, et firmiter decernantur 
perficienda. Nam et antequam huc ascenderemus, 
bene gnari, vestre majestati opus ease viro pru- 
dente, qui, ut vobis bene sit, provideret, prevertimus 
et precurrimus vestras preces et decrevimus, quod 
nunc facimus in nomine Dei ejusque benigno sub 
favore, illustrissimum Julianum ad prwefecturam 
Urbis promovere. » Acclamabant omnes:« Hic 
[Julianus] est egregius magistratus. Multi sint anni 
Auguste, multi sint anni magistratuum. » Resp. : 
« Vestre majeslatis igitur nune est, modestiam, 
tranquillitatem et bonum ordinem, ut semper alias 
servastis, ita nunc etiam servare, Commodi enim 
veatri, et ut bonis omnibus afflueretis, primus qui- 
dem Deus, deinde veroetiam nos curam sufficientem 
habuimus ; statimque deliberaturi cum illustribus 
proceribus et sacro senatu, concurrente quoque 
fortissimorum exercituum suffragio,eligemus impe- 
ratorem orthodoxum et a vitiis purum. Absitautem 
invidia, neque interturbet pervertatve pulcherrimo 
hujus deliberetionis et imperii nostri instituta. » 
Post hanc Auguste allocutionem finitam, descende- 
bat ipsa, et proceres eam sequebantur; ipsaque in 
augusteum ingressa, considebant proceres in scam- 
nis ante delphacem positis, et ordiebantur delibe- 
rationem de candidato imperii. Verum diu rixaban- 
tur inter se, neque in consensum venire aut decer- 
nere quidquam poterant. Urbicius ergo propositus 
opportunum hocsuppeditabat consilium : « Bene fa- 
cietis, » aiebat, « Auguste permittentes auctorita- 
tem cptandi, 2435 quem ipsa voluerit. » Rogabat 
igitur senatus episcopum [seu patriarcham], ut in- 
gressus ad Augustam, arbitrium electionis atque 
denominationis ipsi offerret. Augusta,'eo facto, 
eligebat Anastasium silentiarium. Quod intelligentes 
proceres omnes approbabant; protinusque mitte- 
bantur in edes Anastasii ἃ magistro comites pro- 
tectorum et domesticorum : hi cum ad palatium 


VARLAE LECTIONES. 


33 XOA. ἱεροαμφιάσται. 


33 ΣΧΟΛ. σιωπὴ val συνέλευσις. 
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(77) Consensus. Συναινεῖν habet quoque Diog. [) visse. At de monetariis et moneta f 


Laert. p. 10, segm. 32, ult, ] 

(78) A vitiis purum, castum, sobrium. Id profecto 
notat vocabulum. Sed previpue solet significare, 
et hic quoque loci notat, ub avaritia, sordibus, ra- 
pinis publicarum opum fidei sue commissarum 
alienum, qui manus slienarum opum puras servat. 

(79) Αὐθεντείαν. Auctoritatem, id est. plenam po- 
testatem ex arbitrio agendi ; vid. Chilmead. ad Ma- 
lal. pag: 384. . . 
(80) Pictorum et monetariorum qui usus fuerit in 
exsequiis imperatoriis, non dixerim. 8i liceret an- 
tiqua tempora e nostris estimare, si castra doloris, 
ut appellant, olim erecta fuissent et armis seu insi- 
gnibus pictis decorata, et si cusi memoriam defun- 
cii et exsequiarum celebrantes atque in vulgum 
sparsi fuissent nummi, facile usus eorum pareret. 
Penes me quidem, dubium nullum est, el in tabulis 
pictas ligneis et cereas laureatas imagines princi- 
pum veterum ipeorum funeribus preeferri consue- 


PaTROL. Gn. CXII, 


ebri multum 
scrupuli adhuc superest. Posset quidam huc trahi 


locus, quem Du Cange v. Numularíus o(tat : Est in- 
super alia consuetudo in predicta Ecclesia, vel in su- 
pradiclo loco, u& in suo cimeterio ignobiles et po- 
tentes, divites δὲ pauperes, sine ulla con)radiclione 
sepeliant, numularios, hoc est monetari , habeant. 
Sed fateor, mihi de sensu looi non constare. . 

(81) Ita pro conventum scribebant olim et pro- 
nuntiabant. Ita Convenc, urbis in Gallia, hodie au- 
dit Comenge. Κομέντα pro conventu habet Theo- 
phanes p. 145, ubi vid. Goar., et p. 364, χομμένδον. 

irum est, quod de Patzinakitis narrat Cedrenus 

. 1719: Συμδουλὴ ἤτις παρ’ αὐτοῖς χομέντον χα- 

E£tta t. 

(82) Nihil hic memorat Noster de juramento illo, 
quo se Anastasius (ex fide Evagrii III. 32) Euphe- 
mio episcopo CPtano obligavit : Cum Ariadne Ana- 
stasium imperiali purpura vestire vellet, Euphemius, 
regt» urbis episcopus, consensum. suum accommo- 
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deduecbant, cL in consistorio tantisper deponebant, A Eze» πρᾶγμα (83), φυλάττε: λύπην, καὶ ὅτ: 


donec solemne ritu inauguraretur.' Interea flebant 
exsequim Zenonis divinie sortis. Eo itaque die fa- 
ciebant ve&tosacrani el pictores atque monetarii 
consueta, de quibus alibi diximus, offlcia [circa de- 
corandum principis funus] vespereque edebantur 
mandata pro erastino silentio et conventu. Allero 


μετὰ ὀρθοῦ συνειδότος τῇ πολιτείφ χοήσετα:. hz 
ὑποτελευθέντος (84) τοῦ ὄρχου τούτου, ví üt, 
εἷς τὸ ἱππιχὸν, καὶ εἰσελθὼν ἐν τῷ o tpe 
wp, tvÜx x20 ἱππιχὺν (85) ἔθος ἐστιν προσχυνεῖν 
τοὺς συγκλητίχυυς, ἐφόρεσεν στιχάδσιν 6:0 c1: 
αὐρόκχλαθον xai ζωνράιν xal τουῤία (86) καὶ χαμ- 
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dare renuit, priusquam. Anastasius caulionem pro- 
pria manu. acríptam et. jurejurando. firmatam. ipsi 
dedisset, qua pollicebatur fidem se. illibatam serva- 
iurum, neque quidquam novi in. sanctam Dei Eccle- 
sium invecturum esse, si imperii compos fieret, idque 
ideo, quod Anastasius Manichaorum | secto addictus 
esse a pluribus crederelur. Vid. que ad p. 708 di- 
cam ad vocein ἐσφάλεια el ITubert. p. 633..— 

83) Simultatem sut litem ; ut Lutini negotium cum 


et ἄλλας, eodem judicio alque qui primus dixit. 
Apud Salmas. ad Scr. H. Aug. t. 1, p. 169, est 
ealhomidiare pro catomidiare, κατὰ τῶν μων 
τύπτειν ; ormiscum dixit Fridegodus apud Du Cange 
v. ormes(a pro hormisco, id est torque, de episcopo 
sic loquens: 


Gemmala vehitur, archontum more, curuli. 
Induit ormiscum, subiit hoc schemate templum. 


aliquo habere. lta in veteri inscriptione apud Mu- p De hac Grecorumin pneumatismis vacillation: eit 


rator. t. 1, p. 322, 1: Πεντεχχιδέκανδρον τῶν ἐχδι- 
καζόντων τὰ πράγματα, XV virum judicandis liti- 


us. 

(84) Ita solebant tunc pro ἀποτελεσθέντος, vid. 
Procop. Anecd. p. 121. 

(85) Kat' ἱππικὸν membrane, in quibus per- 
raro spiritus asper comparet etiam in illis voca- 
bulis, quibus nos eurn preflgere solemus. Multum 
variasso veterea in spiritibus, el grammaticorum 
traditiones aut ignorasse, aut Insuper habuisse, 
et oinulau miscuisse, multa suadent. Etorvapyrc et 
ἔρημος efferuntur in Cod. Theodos. hirenarcha et 
heremus. Alibi heresipelas pro ἐρυσίπελας ; ἐφευά- 
ζειν pro émsotetv. esl apud Plutarch. Vit. p. 5006, 
10 ; ἐφεῖδεν pro ἐπεῖδεν apud Lucam 1, 25. in. qui- 
busdam codicibus ; v. ibi Wetsten. Citatum e Gru- 
teri Curpore I]nacriptionum p. 216, reperio KAG- 
ENIAYTON. Non dubito Scaligerum et Muratorium 
taliuui mnagnam furroginem in suis indicibus anno- 
tuase, Nostre rnembranie constanter ἵππος οἱ ἵππι 
xov exuralum monstrunt; cui favet noinen Cra- 
Lippl, quod per τ, non per ὃ scribitur ; uti quoque 
oucaylnu, non. φωθαψίαι. Eedom infra p. 45) ba- 
bent ὑπεξαιρεῖσθαν — pro ὑπεξαιρεῖσθαι, p. — 353 
ἐπίστησι pro ἐφίστησι, p. 152 πελώνιον pro φε- 
λώνιην, 202 ἐπ᾽ ἱκανᾶς pro ἐφ᾽ ἱκανὰς. p. 410 ἐφίσσης 
pro ἐπ᾽ ἴσης. Neque sic novi solum Graci, sed etiam 
veteres varlabant. Apud Atheneum p. 401 est ἀφ- 
ανανθῇς, quamvis sit ab αὐαίνω. Chishull. Antiqu. 
Aslat, p. OU ἀφψεστάλχαμεν dat, et p. Ul ἀφεσταλ - 
μένων. [nscriptiones Pocoklane p. 17 χατεσταμί- 
νοῖς pro καθεσταμένοις. In. Curm. 40 Anthologie 
inedilue est. ἐψετέσιον, annuum, pro ἐπετήσιον, et 
carm. 320 ἐφιουλκίς pro ἐπιουλχίς, alliciens ; ἀφὴλ- 
πισμένῳ est Apad Gruter. p. 71. Editio Anthologiss 
Florentina, a Constantino Lascari curata, omnium 

rima, item codex membranaceus, quem cl. 
teimarus henigno mecum communicavit, ἐπ᾽ ἱστᾷ 
habent, ubi edit. ἢ]. Stephani p. 93 (166 5.) habet ἐφ᾽ 
levip. Idem codex lieimarianus ἀπιπταμένων pro 
Stephani ἀφιπταμένων habet p. 85 (n. 4938 3). Ea- 
dem editig Florentina ποτ ἀμάξης habet, ubi 
editio Stephani p. 287. * noQ! ἄμχξης exhibet, Om- 
nes editiones dant ἐπιστάμενον, etiam Stephaniana, 
p. 210 ult. pro ἐφιστάμενον Novi Graeci ἐπορχίζειν 
οἱ ἐπορχιστῆς dicunt ; πάπλωμα pro ἐπάπλωμα οἱ 
hoc pro ἐφέπλωμα; φίτος οἱ £gitoc pro im' ἔτος͵ 
ἐπ annum. Vita msta Simeonis Sali (apud Du 
Cange v. 'Pousxapiov) ἄνοιξον ἔφετος x3! συμφέρει 
σοι, poscurium aperi (id est tabernam posce) ἐπ 
annum et conducet tibi. Medio vo vix ullum fuisse 
discrimen auditum in pronuntiando spiritu aspero 
et leni et littera sirnplici atque gemina, patet e 
Nioeta Choniat. p. 232, ubi frigidissimum eunu- 
chi seomma et auctore illaque corona, in qua 
jactatum [fuii dignum refert lusum inter ἄλας 


quoque Valesius ad Ammian. Marcell. p. 391, et 
ἃ. Canterus Var. Lect. I, 2. Tam profecto insole- 
scebant in his membrane nostre, ut, si eas vo- 
luissem ubique exprimere, verendum esset, ne 
grammatici sinum saxis onerarent, et sanguinem 
mihi de capite detraherent, ut in leges Graecitatis 
omnes proterve gràssanti. . 

(86) Quid tubia fuerint fere dubium reddit au- 
ctorum inconstantia, qui sic modo vestimenta 
femorum, modo crurum appeliant. Locos eorum 
citare parcam, quum apud Du Cange Gl. Gr. h. v. 
exstent sat copiosi. Videtur mihi rei hujus ratio 
hec esse, quod bracce et tibialia illis hominibus ex 
una solida massa cohzrentia factitarentur οἱ gesta. 
rentur, que non possent, ut nosiratia, separari. 
sed tam longa fuisse ipsorum femoralia, ut ad mal- 
leos pedum pene, aut certe ad medium crus perti- 
nerent, ita ut tubas referrent, unde nomen bitent, 
et qui femoralia indueret, tibialia quoque su 
indueret. Quod videmus in illis pompeticis sateVi- 
libus, ad modum Hungaricum vestitis, quos Hei- 
duccos appellare solemus. Super heec tubia com- 

licabantur decussatim campagia, et in summo 
infraaut supra genu astringebantur lata fascia ple- 
rumque pretiosa, que etiam τουδίον appellabatur. 
Non tamen ita gestabant Greci femoro-crura- 
lia, ut Heidueccones illi ; id est nibil eorum in pro- 

atulo erat, sed latebant sub τοῖς ἐσωφορίοις seu 
ntimis chitonibus. Greci interulas soss non im- 
mittebant in femoralia sua, sed hsc latebant sub 
ipsis et proxime tangebant cutem ; interuletegebant 
braccas, non hee illas, ut penes nos. Morem hunc a 
Grecis assumpserunt Turci, quorum brarcas in 
hunc modum describit Rauchwolff in itinerario 
l, 1, 6. 3: Sie tragen, sonderlich zu. Sommerizeiten, 
schneeweisse baumwolline weite Bloderhoosen,dieinen 
hinab biss au[ die Knochen reichen, [id est. Kmache;, 
usque ad talos,] unde unten. um ein. ziemlich emy7 
seynd. eingezogen. Daran haben sie keine Lálz, wei 
sie auch an andern nit. leiden, moch  Fürfüss, ὑπὸ 
sie sich an heimlichen Orlen und. Fussen, wit xi 
an Armen und [lalsen in. ihren táglichen Brujo 
gen uncerhindert nach. Ausswaisung | thrg είς 
abwaschen kondien. Solche Hosen. ziehens e πεν 
Bind über den blosen Leib. zusammen, dasi bats 
also ire Hemder darüber hinhangen. Wenn iie wn 
(mit Urlaub xu melden) harnem wollen, hokens dazu 
nieder, lassen die Binden wiederum auff, uer[en 
darzu ihre Kleider, wie die Weiber, um sich, - - uxd 
lassen danu also von sich gehen. Eadem forma hosa- 
rum fuit, et que de tubiis hic attuli, in hosas quo- 
que quadrant, de quibus ad p. 417 dico. Nam idem 
sunt Aosc et tubia. At cujus materies erant tubi? 
Lines, lapea, serica erant. At erantne quoque ce 
riacea ? Non putem. At possintne tubia id idem 
fuisse, quod nobis hodie sunt tibialia, les bas, ut 
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παχιὰ 
μνός" 
μᾶτι, 


τὰ δὲ στρατεύματα κάτω ἵσταντο ἐν τῷ στά- 
χαὶ τὰς ἄστας χαὶ τὰ σίγνα ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
εἶχον χεχλιμένα. 'O δὲ δῆμος ἵστατο ἐν τοῖς βά- 
θροις xal εὐφήμει. "Econxogr οὖν ἐπάνω τοῦ σχου- 
ταρίου ἱστάμενος (87), καὶ ἀνελθὼν τῶν λαγκιαρίων 
χαμπιδούχτωρ τὸ ἴδιον μανιάχιν ἐπέθηχετ εἷς τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ εὐθέως τὰ σίγνα ὀρθώθη, καὶ 
εὐφημήθη παρὰ τῶν στρατιωτῶν χαὶ τῶν δημοτῶν. 
Καὶ μετὰ τοῦτο χατῆλθεν ἐκ τοῦ σχουταρίου, xai 
εἰσῆλθεν πάλιν ἐν τῷ τρικλίνῳ, ἔνθα igoptosv τὰ 
βασιλικὰ (88) καὶ dosi ὁ ἐπίσκοπος ἐποίησεν εὐχὴν, 
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βασιλικὰ, xal εἰσῆλθεν εἰς τὸ χάθισμα γυ- À autem die procedebant omnes in candidis tunicis, 
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et excipiebanturet alloquio cohonestabantur ἃ novo 
imper. in consistorio, non autem in armate.Proce- 
debat quoque (seu veniebat in senatum] archiepi - 
scopus, ingrediens,ut mos est, per balneariam.Om- 
nibus congregatis et exceptis pro more consueto, 
ascendebat Anastasius in portioum magno triclinio 
pretensam, mediaque in illa consistebat. Ingre- 
dientes illuc proceres omnes et senatorius ordo 
sacramentum ab eo postulabant, quo promitteret 
se erga neminem, quicum bhaotenus simultatem 
aluerit,conservaturum aut exerciturum malevolen- 
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Franci dicunt, die Strümpfe. Gestarunt profecto, 
Latini quidem medii evi, tibialia, qualia nos, fil- 
trina, lanea, filo lineo aut xylino facta. Vid. Du 


Cange v. Calcia, ubi producit vetue schedium, in B ἐπιλαδόμενοι, τῶν 


quo memoraatur calciz filtring et calciz venelanz, 
id est de illo panni Janei genere factas, quod sole- 
mus Flanel appellare. Voc. Filaticium habet hunc 
locum e processu de translatione S. Antonini : 
Sanctum corpus caligis ex filaticio, αἱ dicunt, 
albo et sandali*us ex ermesino rubro.... more ar- 
chiepiscoporum calceatum | exstitit. Sed  tubia id 
non fuerunt, neque conatat Grecos tibialia, qualia 
nostra sunt, gestasse. Cont. Salmas. ad Scr. Hist. 
Aug. t. I, p. 976. Liceat mihi hac occasione locum 
insignem Hamas seu Anthologie Arabice explica- 
re, qui in Excerptis ejus a cl. Schultensio editis p. 
380exstat. Describituribi vir fortis, qui dicitur fuisse 
de illorum numero, quos concipiunt — matres 
quum siricli sunt. nodi nelhaki, quem gerunt. 
Gerunt aempe Arabisse, non item Arabes, hosas 
seu tubia non angusta, sed amplissima,qualia ncs 
Plauderhosen appellamus, et quorum effigiem pre- 


stat de la Rocque in suo Voyage dans la Palestine, ( 


. 250. Describit illud vestitus genus, ipsis Nethac 
dictum, Rauchwolff Itinerar. 1I, 5, bis verbis : 
llosas non gerunt Arabes, sed tantum AArabisse, 
plerumque veneto Linclas colore, et usque ad malleo- 
los pedum pertinentes, ad modum Turcarum. Fe- 
mina, que virum admittere vellet, necesse erat, 
ut tales hosas, ζώνας aut. μίτρας solveret; neque 
poterat vir illi misceri,quandiu connodatum habe- 
ret femina suum nethacum. Poete igitur Arabes si 
quem laudant, ut tum conceptum, cum maler ejus 
zonam solutam non haberet,sed corpori astrictam, 
significant, talem non ex homine, sed ex demone 
conceptum, ut qui cum muliere congredi Toseit, 
etiamsi non soluta. Tale bominum genus, de quo 
multa fabulantur Arabes, excellere rebus in om- 
nibus, virtutibus vitiisque, modum humanum per- 
hibent. 

(87) De more imperatores recens electos scuto 
imponendi, oum torque in capile, scuto et hasia 
stantes in scuto sublevandi et e tribunali torbe 
monstrandi, frequens mentio est apud scriptores 
sequioris &vi, quorum nubem citavit Du Cange v. 
Clypeus. Idem de Chazaris quoque refert Constan- 
tinus de admin. imp. c. 38. 8ed ejus eate apud 
impp. CPianos desierat ille mos, ut ex eo 
non absque causa conficitur, 4001 in superio- 
ribus illo capite,quo coronalionia ritus enarrantur, 
nulla ejus mentio fit. Revocatus tamen in usum 
fuerit necesse est etate Comnenorum, aut paulo 
post, quandoquidem Joannes Cantacuzenus impe- 
rator in descriptione coronationis, qualis secum et 
sua etate instituta fuit,commemorat quoque regem 
Buper scuto sedentem et a patriarcha aliisque pro- 
ceribus in altum sublatum. Verba hec sunt : Περὶ 
δευτέραν μάλιστα ὥραν τὴς ἡμέρας τοῦ μελλοντος 


D his verbis : 


ρισθήσεσθαι βασιλέως ἐπὶ ἀσπίδος χαθεσθέντος, ὁ 
Bares xai πατὴρ τοῦ ἀναγορευομένου (εἴ γε πε- 
ἰεστι) xai ὁ πατριάρχης τῶν ἐμπροσθίων μερῶν" 
᾿ ἐπιλοίπων οἱ l ἀξιώματι ὗπερ- 
ἔχοντες δεσπόται τε χαὶ σεδαστοχράτορες, εἴπερ 
εἰσὶν, ἢ οἱ ἐπιφανέστατοι τῶν συγχλητιχῶν, καὶ 
ἐτεωρίσαντες, ὡς ἔνι μάχιστα, αὐτὸν ἅμα τῇ 
σπίδι τοῖς πλήθεσιν ἐπιδειχύουσι τὸν βασιλέα πᾶν- 
τοθεν περιισταμένοις. Cl. Schwartz, Prof. Altor- 
finus, A. 1710 dissertationem de antiquo ritu ele- 
vandi principes inaugurandos edidit. 
(88) Scil. ἐσθήματα. *|Corona, chlamys holose- 
rica, coccinei lapidibusque pretiosis interstinoti 
calcei sunt insignia imperatorutn.Constant.Vit.Ba- 
sil. C. XXI.Discessit Lazorum rex Tzathas φορέσας 
στέφανον xal χλαμύδα βασιλικὴν ἄσπραν, ἔχουσαν. 
ταυλὶν χρυσοῦν, ἐν ᾧ ἐχ χεντητοῦ Ἐγχεχάραχτο d 
εἰκὼν τοῦ βαοιλέως Ἱουστίνου, xai στιχάριον ἄσ- 
προν ἔχον πλουμία χρυσᾷ xal εἰκόνα τοῦ βασιλέως. 
Τὰ γὰρ τζαγγία αὐτοῦ ῥουσία ἦσαν ἔχοντα μαργα- 
ρίτας Περσιχῷ σχήματι. Ὀμοίως ἡ ζώνη αὐτοῦ 
χρυσῆ διὰ μαργαριτῶν. "Βλαδεν δὲ παρὰ βασιλέως 
ὥρα πολλά. Theoph. pag. 144.De diademate cete- 
risque insignibus Selden. Tit. Hon. p. 257. Ex 
concessione Constantini imp. XCVI, d. Constanti- 
nus : Ferre polest (pontifex, chlamydem purpuream et 
(untcam et omnia imperialia indumenta, ac. sceptra, 
signa. el ornamenta. Est inter Gregorii VII, dict. 8, 
quo constituit imperatoris ornamentis neminem uti 
ebere preter pontificem ; vid. Bucher. Collect. 
Concil. t. 1, 15 Constantinus in. donatione Sylve- 
8tro facta permittit ipsi coronam gemmis intextam, 
epomidem, que collum cingat, chlamydem purpu- 
ream, coceineam tunieam, ephippia, quibus equi 
regii sternuntur, et reliqua glorie ornamenta.]" 
Cum supra laudato Theophanis loco conferri me- 
retur Agatbias p. 85. lin. 18 sqq., ed. B. Vulcanii, 
et locus Procopii e ms. citatus a Bon. Vulcanio in 
notis ad Constant. themata pag. 68,Yedit. Meurs., 
qui symbola imperii vel regni regum. Lazicorum, 
ab imperatore Greco ipsis mitti solit&, describit 
χλαμὺς ἐξ ἐρίων πεποιημένη (designat 
chlamydem &Aoupyr;,ex mari seu producto quodam 
marino factam) οὐχ ola τῶν προδάτων διπέφυμεν, 
ἀλλα ἐκ θαλάσσης συνειλεγμένων... χρυσῷ ὃ 
τῆς πορφύρας χατηλήλειπτο [vel χατείληπξο) μοῖρα, 
ἐφ’ ἧς εἴωθεν d$ τῆς ἁλουργίδος ἐμθολὴ να, 
σθαι: fibulam designat in sequentibus ef acum vel 
spinam flbule : περόνη χρυσῆ τῇ χλαμύδι ἐπέχειτο 
λίθον ἐπὶ μέσης περιφράττουσά τινὰ ἔντίμον, ἀφ’ οὗ 
δάχινθοι τρεῖς χρυσαῖς τε xai χαλαραῖς ἁλύϑεσιν 
ἀπεχρέμαντο. Χιτὼν ἐν μετάξης ἐγχαλλωπίσμασι 
χρυσοῖς πανταχόθεν ὡραϊσμένος, ἃ En νενομίχασι 
ουμία χαλεῖν. Ὑποδήματα μέχρι ἐς γόνυ χρώ- 
ματος φοινιχοῦ͵, ἃ δὴ βασιλέα μῆνον Ρωμαίων τε 
xai llspoüwv ὁποδεῖσθαι θέμις. Non piguit locum 
integrum describere, perspicue pleneque regis 
ornatus exsequentem. 


183 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


784 


tiam ; item se recta cum conscientia imperium ad- À xal τὸ, « Κύριε, ἐλέησον, » ἐλέχθη, xal περιέθηκεν 


ministraturum esse. Dicto illo jurejurando, ascen- 
debat Anastasius in hippicum seu circum, et in- 
gressus in illud triclinium,in quo senatores,quando 
certamen equestre peragitur, imperatorem adorare 
solent, induebat sticharium dibetesium auroclavum 
et zonarium et tubia seu braccas vel tibialia et cam- 
pagia imperialia, et ingrediebatur in cathisma nu- 
dus [capite corona nondum decorato]. Interea sta- 
bant milites infra in stamate ; haste signaque in- 
clinata humi jacebant. Populus in bathris vel 
gradibus staus, bona verba acclamabat. Dein sub- 
levabatur Anastasius in scuto stans, et. ascendens 
eodem campiductor lanceariorum imponebat ejus 
capiti torquem suum sibi abstractum. Quo facto 


αὐτῷ τὴν χλαμύδα τὴν βασιλικὴν. xal τὸν στέφανον 
τὸν διάλιθον, xai ὑποστρέψας αὖθις ἀνῆλθεν ἐν τῷ 
χαθίσματι, xal ἠσπάσχτο τὸν δῆμον, xal ἔχραξαν 
πάντες «  ÀUGUSTE, σεδαστέ. » Καὶ προσεφώνησε 
τοῖς στρατιώταις χαὶ τῷ δήμῳ. ᾿Επεδόθη γὰρ αὐτῷ 
λιδελλάριν, xal αὐτὸς ἐπιδέδωχεν τῷ λιδελλησίῳ, 
xal ἐκεῖνος ἑστὼς ἐν τῷ τριδουναλίῳ προσεψώνησεν 
αὐτοῖς, xal ὑπέσχετο διδόναι αὐγουστιάτιχα ἀνὰ 
νομισμάτων € xal λίτραν ἀργύρου. Ἔχει δὲ xa! d 
προσφώνησις οὕτως. Αὐτοχράτωρ Kaicap Αὔγουστος" 
« Δῆλόν ἐστιν τὸ ἀνθρώπινον χράτος τῆς ἀνωτάτω 
δόξης τῷ νεύματι ἀπαρτίζειν (80). » Mapx πάντων 
ἐδοήθη" « Αφθονα τῇ οἰχουμένῃ᾽ ὡς ἔζησας, οὕτως 
βασίλευσον (90). ᾿Αγνοὺς ἄρχοντας τῇ οἰκουμένῃ, » 
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(89) Agnosco et hic Latinismum, ut in illo supe- p erat et síc obruto sensu, ut. ín decem annos regni 


riore ἔξω βάλε τῇ πόλει. Nam debuerat proprie ad 
lingue Greca indolem dici τοῦ νεύματος ἀπηρ- 
τῆσθαι. Sed exlulit in ablativo, ut Latinum nutu 
dependere exprimeret. Preterea novum est et so- 
locum ἀπαρτίζειν pro ἀπαρτᾶσθχι. Non enim vi- 
deo que alia significatio huc quadret,quam depen- 
dere.Puto igitur has allocutiones imperatorum aut 
utroque sermone simul recitatas fuisse, aut Latino 
"solo quidem recitatas, & Petro Magistro autem 
deinceps Grece redditas fuisse. Prius tamen vide- 
tur potius. Nam et propter dignitatem imperii et 
ropter milites, quorum multi ex Italia et Dalmatia 

atine callebant, necesse erat, ut Latine que pro- 
mulganda essent promulgarentur, Grece autem 
propter plebem. Cum Leo minor inauguraretur 
viginti ferme annis ante Anastasium, ἕχραζον 
ὁ μὲν δῆμος Ἑλληνιστὶ... οἱ δὲ στρατιῶται 'Po- 
μαϊστί, ut infra legimus p. 250. Leges utroque 
sermone editas fuisse sub Justiniano, probat Du 
Cange prefat. ad Gloss. Grec. p. xir, cujus argu- 
menta non exscribam. Habet etiam hoc de argu- 
mento nonnulla Alemannus ad Procopium p. 70. 
Apud eundem Procopium locus est, quo docemur 
imperatorem debuisse illa etate edictis publice 
proponendis Latine subscribere. Quem locum quia 
interpres sinistre accepit, opere pretium est eum 
emendatum hice proponere et explicare. Ait ibi 
Procopius,Justinum adeo imperitum fuisse littera- 
rum,ut ne verbum legi quidem tabulis subscriben- 
dum exarare potuerit, et preterea omnia pera- 
genda questori suo permississe, qui pro lubitu 
gücras dictaverit : ὅπως δὲ μαρτυρίαν τὴς βασιλέως 

ειρὸς ἔχοιεν οἷς ἐπίκειται τὸ ἔργον τοῦτο, (ita [6- 
endum doletis asteriscis,) ἐπενοΐίθη τάδε, ul tamen 
estimonium regie manus (qua signiflcaretur, ea 
imperatori conspecta et probata esse) haberent illi, 
uorum θα cura est (ut subscriptos manu sacra libel- 
os supplices et leges tabulasque publicas habeant,ut 
officiales quzstorie,etc.),excogitatum fuit hoc : Ξύλῳ 
εἰργασμένῳ βραχεῖ ἐγχολάψαντες μορφήν τινὰ γραμ- 
μάτων, ἅπερ ἀναγνῶναι τῇ Λατίνων φωνῇ δύναται 
γραφίδα τε βαφῃ βάψαντες, 7j βασιλεῖς γράφειν sto 
θᾶσιν, ἐνεχείριζον τῷ βασιλεῖ τοῦτο, xai τὸ ξύλον, 
οὔπερ ἐμνήσθην, τῷ βιθλίῳ ἐνθέμενοι [id est ἐπι- 
θέμενοι] λαδόμενοί τε τῆς βασιλιχὴς χειρὸς, περι- 
ἦγον μὲν ξὺν τῇ γραφίδι ἐς τῶν τεττάρων γραμμά- 
των τὸν τύπον, ἐς πάσας δὲ τοῦ ξύλου τὰς ἐντομὰς, 
οὕτω δὴ ἀπηλλάσσοντο, τοιαῦτα βασιλέως γράμματα 
£pov«ec.Non possum meliorem horum interpretem 
are, quam AÁnonymum Valesíanum, qui de Theo- 
dorico, Gothorum et Italie rege, hec babet, eque 
arum hactenus intellecta, et eque corrupta atque 
rocopii loous fuit. Habet eum Muratorius A. I. t. 
11, pag. 305, unde recito. Theodoricus inlitleratus 
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sui quatuor litteras subscriptionis edicti. sui discere 
nullatenus potuisset. De qua re jussit laminam au- 
ream interrasitem fieri [id est hinc illino pertusam] 
qualuor literas regis habentem THEOD., ut, si 
subscribere voluisset, posita lamina super chartam, 
per eam penna duceretur. el subscriptio ejus tantum 
videretur. Ita vulgo editur. Atqui litteras THEOD. 
si subscripsit Theodoricus, quod vult vulgaris illa 
lectio, subscripsit quinque, non quatuor litteras. 
Legendum ergo censeo : quatuor líttleras LEGI ^a- 
bentem, ut, δἰ subscribere. etc. Recte itaque suspi- 
catus fuit cl. Muratorius, quando t. III, Antiqu. 
Ital. p. 117, sic ait : Inter monogrammala Auguslo- 
rum et regum - - multa ínspezi revera calamo, hoc 
est manu eorumdem principum exarata ; sed nonnulla 
occurrerunt mihi interdum delineata. characteribus 
tanta elegantia ac. linearum duclu adeo delicato ac 
uniformi impressis, μὲ facia. mihi suspicio fuerit, 
non calamo, sed stabili aliqua tabella fuisse mono- 
jrammata illa efformata. Saltem velim accuratius in 

nc rem eruditi inquirant,etc. E loco Joannis Dia- 
coni porro, quem supra ad p. 7 citavi, concludas, 
Constantini Copronymi adhuc setate, id est seculo 
vir exeunte, usum Latine lingue foisse tantum 
apud CPianos, ut populus in ecclesia congregatus 
sacerdotes Latinos missam Latine celebrantes in- 
telligeret, et laudibus eorum Latine responderet. 
Sed dixi ibi me de veritate narrationis dubitare.In 
id enim docti consentiunt, cum Heraclio usum et 
intelligentiam Latini sermonis in Orlenteexspirasse, 
quamvis in novello Greco sermone multa Latina 
vocabula et multe quoque formula Latinse reman- 
serint, quarum magnam copiam vel solum cere- 
moniale nostrum prebet. Neque magis, quam 
Joannis Diaconi locus ad contrarium probandum 
valet illud, quod Theophanes pag. 218 de τόρνα, 
τόρνα, φράτρε narrat. Videntur ee reliquie vete- 
rom formularam militarium esse,quas tirones cum 
armorum exercitiis olim & campiductoribus disce- 
bant. Ceterum simile huio fragmentum Grecum e 
Drimigenio Latino factum est [n Actis Concilii sub 

ena, id est imperante Justiniano, habiti,epistola 
Agapeti papm Quis ejus non rideat hanc dictionem : 
ᾧτινι xal παρὰ τοὺς λοιποὺς τῶν γαληνοτάτων βασι- 
λέων ἐπεγέλασεν ἡ ἐχλογή, simul reputans, ἐπεγὲ- 
λασεν referre Latinum arrísit, id est Placuit. Plura 
talia conflciat e Conciliis exempla,cui major eorum 
usus sit, quam mihi quidem est. 

(90) Solemnis formula ad novos imperatores. Ita 
apud Vopiscum in Probo p. 659 : imperet quemad- 
modum militavit. Exacte concinit huic nostro loco 
Cedren. pag. 357 : Too ᾿Αναστασίου τὸ τῆς βασιλείας 
σχῆμα λαδόντος ἐν τῷ τοῦ ἱπποδρόμου χαθίσματι, 
ς ὁ δῆμος ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθυδόλως ἐδό- 
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καὶ ἄλλα τοιαῦτα, Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Αὔγουστος" À protinus erigebantur jacentia signa, et fausta vota 


« ᾿Επειδὴ τοίνυν ἐμὲ, εἰ xal. ἄχοντα xal ἀναδαλλό-- 
μένον, ἡ γαληνωτάτη Αὐγούστα ᾿Αριάδνη τῇ διὰ- 
χρίσε: (01) τῶν ὑπερφυεστάτων πρωτευόντων xal 
τῆς ἐνδοξοτάτης συγχλήτου dj ἐχλογὴ xal τῶν δυνα- 
τῶν στρατοπέδων, τοῦ τὰ χαθοσιωμένου λαοῦ 1 
συναίνεσις πρὸς τὸ ἀναδέξασθαι τῆς βασιλείας τῶν 
Ῥωμαίων τὴν φροντίδα, προηγουμένως τῆς ἔἐπιει- 
χείας τῆς θείας Τριάδος, προεχώρησεν (02). » Ὑπὸ 
πάντων ἐχράγη᾽ « Κύριε, ἐλέησον: Υἱὲ Θεοῦ, σὺ 
αὐτὸν ἐλέησον. ᾿Αναστάσιε Αὕγουστε, τούμθδηχας" 
εὐσεδῇ βασιλέα ὁ Θεὸς φυλάξει" ὁ Θεός σε ἔδωχεν, ὁ 
Θεός σε φυλάξει, » xal ἄλλα τοιαῦτα. Αὐτοχράτωρ 
Καῖσαρ Αὕγουστος" « Ὁπόσον μοι βάρος ὑπὲρ τῆς 
χοινῆς πάντων σωτηρίας ἐπετέθη, οὐχ ἀγνοῶ. » 
Παρὰ πάντων ἐδοήθη" « "Atte τῆς βασιλείας, ἄξιε τῆς 
Τριάδος, ἄξιε τῆς πόλεως. Τοὺς δηλάτορας ἔξω βάλε, » 
χαὶ ἄλλα τοιαῦτα. Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ Αὔγουστος" 
« Αλλὰ τὸν Θεὸν τὸν παντοχράτορα δυσωπῶ, ὅπως, 
olóv με ἐν ταύτῃ τῇ χοινῇ ἐχλογῇ γενέσθαι ἠλπίσατε, 
τοιοῦτον τῇ τῶν πραγμάτων ἐργατίᾳ χατανοήσητε. » 
Παρὰ πάντων ἐχράγη᾽ « Εἷς ὅν πιστεύεις, αὐτός σε 
σώσει. Ὡς ἔζησας, οὕτω βασίλευσον. Ἐὐσεδῶς 
ἔζησας, εὐσεθῶς βασίλευσον. ’᾿Αριάδνη, σὺ νιχᾷς. 
Πολλὰ τὰ ἔτη τῆς Αὐγούστης. Τὸ ἐξέρχιτον σὺ ἔγει- 
ρον, τὰς στρατείας σὺ ἔγειρον, τοὺς δούλους σου 
ἐλέησον. Ὡς Μαρχιανὸς, οὕτως βασίλευσον, » xal 
ἄλλα τοιαῦτα πολλά. Αὐτοχράτωρ Kaicao Αὔγουστος" 
« Ὑπὲρ τῆς ἑορτῆς τῆς εὐτυχοῦς ἡμῶν βασιλείας 
ἀνὰ ε΄ νομισμάτων xal λίτραν ἀργύρου ὁμῖν κατα- 
δούχολον δώσω. » Παρὰ πάντων ἐδοήθη. « Χριστια- 
νὸν βασιλέα ὁ Θεὸς δίαφυλάξει, Αὗται χοιναι εὐχαί, 
αὗται αἱ εὐχαὶ τῆς οἰχουμένης" τὸν εὐσεδῇ (93). 
Κύριε, φύλαξον’ ἅγιε Κύριε, ἔγειρον τὸν χόσμον 
σου. Νιχᾷ ἣ τύχη τῶν Ῥωμαΐων, ᾿Αναστάσιες Αὖ- 
γουστε, σὺ νιχᾷς" ᾿Αριάδνη Αὐγούστα, σὺ νίχᾷς. Ὁ 
Θεὸς ὑμᾶς δέδωκεν, ὁ θεὸς ὑμᾶς φυλάξει. » Αὐτοχρά- 
τωρ Αὔγουστος" « Ὁ θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν. » Καὶ μετὰ τὸ 
προσφωνηθῆναι αὐτοῖς χατῆλθεν δηριγευόμενος, καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἔχχλησίαν, xai εἰσῆλθεν διὰ τοῦ 
νάρθηχος, τὸν στέφανον πρότερον ἀποθέμενος ἐν τῷ 
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nctv' Ὡς ἔζησας, οὕτω xal βασίλευσον, δέσποτα... 
οὗτος τοὺς 
ἐχοψεν. 

(91) Subintellige σύν vel ἅμα, una cum judicio. 
De phrasi χρίσει τῆς ἐνδοξοτάτης συγχλήτου xal 
συναινέσει τῶν ἀνδρειοτάτων στρατιωτῶν vid. Span- 
hem, ad Julian. orat. p. 32. Concinit presenti 
orationi illa Gordiani apud Capitolin. t. II Ser. 
Hist. Aug. p. 12 Invitum me P. C. juvenes, quibus 
África tuenda commissa est, ad imperium vocarunt. 
Sed intuitu vestrum necessitatem libenter sustineo. -- 
Nam ego usque ad senatus judicium incertus et va- 
rius fluctuubo. 

(92) Notabilis usus verbi pro προεδίδασεν. Est 
tamen bene Grecum hoo sensu: προχωρεῖν non 
solum semet, sed etiam alium promovere notat. 
Pari modo ἐκχωρεῖν non tantum semet ipsum, sed 
etiam alium e loco, in quo est, extrahere, ποιεῖν 
ixywostw. Sic usurpat Diodorus Siculus t. II, p. 
290: Ἐπεχείρει λόγοις τὸν τύραννον ἐχχωρεῖν τῆς 
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tam milites quam populares acclamabant. Descen- 
debat tum e scuto, et ingrediebatur rursus in tri- 
clinium, ubi basilica seu insignia imperii induebat, 
ab episcopo preces tiebant. Kyrie eleison recitaba- 
tur, idem patriarcha ipsi chlamydem imperialem et 
ceronam gemmatam cireumponebat. In hoc ornatu 
repetebat Anastasius rursus cathisma, et salutabat 
populum. Exclamabant tum omnes : « Anguste ! » 
2240 ipse vero alloquebatur milites et populum ore 
libellensis. Nempe libellus, in quo prescripta erat 
alloquii formula, ipsi ab aliquo tradebatur, quem 
ipse vicissim libellensis tradebat, hio denique e tri- 
bunali recitabat, promittens danda ipsis augustiatica 
geu muneraanovis Augustis populo et militibus dari 
solita ; et quidem viritim nummos aureos quinos et 
litrassingularesargenti. Habetautem alloquium sic. 
Imperator Cesar augustus : «Notum est humanam 
potestatem ἃ nutu supreme glorie dependere. » 
Exclamabant omnes: « Abunde bonorum orbi ter- 
rarum » [nunc contingit, te ad imperium evecto]. 
« Ut hactenus vixisti, ita porro impera. Puros ma- 
gistratus orbi terrarum [flagitamus], » et alia talia. 
Imperator Cesar angustus: « Cum itaque me, 
quamvis invitum et cessitantem, serenissima An- 
gusta Ariadne judicio suo, illustrissimorum pro- 
cerum et gloriosissimi senatus electio, potentium- 
que exercituum ut et sacrosancti populi consensus, 
eo adegerit, ut, sequens ductum clementie divine 
Trinitatis, curam imperii Romanorum in me susci- 
perem.» Ad hec exclamabant omnes: « Kyrie 
eleison. Fili Dei, miserere ejus. Anastasie Auguste, 
tu vincas. Pium imperatorem Deus conservet. Deus 
te dedit. Deus te conservet, » et alia talia. Impera- 
tor Cesar auguetus: « Intelligo, quantum onus 
mihi cum cura communis omnium salutis imposi- 
tum faerit. » Acclamabant omnes :« Digne imperio, 
digne Trinitatis favore atque calculo, digne urbe. 
Arce delatores, » et similia plura. Imperator Cesar 
augustus : « Verum supplicor omnipotenti Deo, 
velit efficere,ut qualem me fore sperastis, eligentes 
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ἀχροπόλεως" pro quo alius dixisset f λεῖν, ἐχθάλ- 


ἐλάτωῤῥας ἐκ τῶν πόλεων τελέως ἐξ- ἢ Jets, ἐχχορεῖν, velut excimicare, ut cimicem egerere, 


excutere ; v. 
Avibus vs. 214 : γένυος ξουθρῆς xagap 
φυλλοχόμου σμίλαχος ἠχώ, Sic enim 
sane ἤχη 8i καθαρὰ ob metrum servare velimus: 
promove purum echo, aut puros sonos per canorum 
guttur usque ad sedes Jovis trans umbrosam tazum 
χώρει fac. cedere, procedere, cedo. Notànda quoque 
sitio hujus verbi, tam longe sejuneti a nomina- 
ivo suo Ariadne. Tot interjectis ambsgibus vix 
tandem reperimus in fine dimidie periodi verbum, 
quod omnia ista regit. Non sic Greci. Cireumdu- 
ctior, est hec oratio, quam pro Grecis. Toto habitu 
Latina est. Apodosis particule ἐπειδή estin verbis 
ὁπόσον μοι βάρος... quorum quoque structura 
mera Romana est. 
(93) Vox εὐσεδῇ potest accusativus, potest quo- 
que vocativus esse. Posterius si optes, erit τόν pro 
τοῦτον accipiendum ; Àunc, pie Domine, serva. 


χώρει Διὰ 


u& ad p. 253 dicam. Ita'Aristophanes 
i leg., aul 


181 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


188 


unanimi consensu, talem esse ipso ex operum me- À μουτατωρίῳ, xal λαδὼν αὐτὸν ὁ πραιπόσιτος ἐπέδω- 


orum documento deprehendatis. » Acolamabant 
omnes : « Ille, cui confidis, te salvabit; ut vixisti, 
ita impera; pie vixisti, pie impera. Ariadne, tu 
vincas ; multi sint anni Auguste. Erige tu [Ana- 
stasie] exercitum. Miserere servorum tuorum ; ut 
Marcianus, ita tu quoque impera, » et alia talia 


xtv αὐτῷ, καὶ ἀπέθετ.) αὐτὸν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, 
xai προτήνεγχεν ὁ βασιλεὺς τὰ δῶρα, καὶ εἰσελθὼν 
εἰς τὸ μουτατώριον ἐφόρεσεν τὸν στέφανον, vai ὑπ- 
ἐστρεψεν, xxi εἰσελθὼν ἐποίησεν τὴν προαγωγὴν τοῦ 
ὑπάργου, xal ἔδωχεν μίσσας, xal ἔθρεψεν τοὺς ἄρ- 
χοντᾶς. 


multa. Imperator Cesar Augustus : « Pro festo die, felicis nostri imperii natale, dabo vobis in buccam 
[seu viritim] quinos nummos et singulas litras argenti. » Acclamabant omnes:« Christianum impe- 
ratorem conservet Deus. Hec sunt communia omnium vota. Hec sunt vota orbis terrarum. Pium 
dominum, Domine, conserva. 244 Sancte Domine, releva mundum tuum. Vincat fortuna Homanorum ; 
Anastasi Àuguate, tu vincas. Ariadne Augusta, tu vincas. Deus vos dedit, Deus vos conservet. » Im- 
perator Cwsar Augustus: « Deus vobiscum. » Finito hoc alloquio, descendebat οἱ procedebat in 
conductu ad ecclesiam, ingressusque per narthecem deponebat coronam in mutatorio, preposito eam 
arripiente ; deinde rursus ab hoc sibi redditam deponebat in thyaiasterio seu sacrificatorio, offereuat 
dona, redibat ad mutatorium, induebat ibi coronam, revertebatur in palatium, faciebat ibi premo- 
tionem prefecti Urbi [paulo ante ab Ariadne denominati], dabat missas, et tandem convivio, quos 


volebat, proceres adhibebat. 
CAPUT XCIII. 
Inauguratio imp. Justini [primi] diving sortis. 


In electione Justini pie et divine sortis contin- 
gebat aliquid turbarum, utpote quum neque Au- 
gusta adesset, neque imperator aliqnem sibi seu 
collegam seu successorem denominasset; sed in 
universum rebus provisum nihil esset. Res ita con- 
tigit. Anastasio per noctem vivis exempto, signifl- 
cabatur ea de re a silentiario ad magistrum et 
comitem excubitorum, quoin palatium convenirent. 
Adveniebant protinus Celer quidem, tum magister, 
Justinus autem, divine sortis princeps,tum comes 
excubitorum ; et magister quidemin scholas edebat 
mandata, quibus candidatos ceterosque scholarios 
arcessebat, Justinus autem militibus (gregariis) et 
tribunis vicariisque et excubitorum primiceriis con- 
ventum imperabat, et ad congregatos ita perora- 
bat: « Dominus noster, ut homo, et quatenus homo 
fuil, seu corpore tenus, mortuus est. Oportet igi- 
tur nos omnes communia consilla eo conferre, ut 
principem, qui Deo simul acceptus amicusque, et 
imperio commodus atilisque sit, eligamus. Eodem 
modo magister quoque ad candidatos et scholario- 
rum primicerios disserebat. Mane facto, coibant 


ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 
᾿Αναγόρευτις βασιλέως Ἰουστίνου 
ἕξεως. 

Ἔν τῷ ἀναγορεύσει ᾿Ιουστίνου τοῦ τῆς εὐσεδοῦς 
θείας λήξεως ἀταξία τις ἐγένετο, οἷα μηδὲ Αὐγλύ- 
στῆς οὔσης μηδὲ βασιλέως τοῦ χειροτονοῦντος, ἀλλὲ 
ἀπρονοήτων σχεδόν ὄντων τῶν πραγμάτων. ᾿Απο- 
θανόντος γὰρ 'Avastzsloo τοῦ τῆς θείας λήξεως ἐν 
τῇ νυχτὶ, ἐδηλώθη παρὰ τῶν σιλεντ'αρίων ?* i94), 
τῷ μαγίστρῳ xa] τῷ κόμητι τῶν ἐξχουδ:τήζων 
ἀπαντῆσαι εἷς τὸ παλάτιον. Παρεγένετο οὖν Κέλεο 
μάγιστρος, καὶ Ἰουστῖνος ὁ τῆς θείας λήξεως, v- 
μης ὧν ἐξχουδιτόρων (05) τηνικαῦτα. Καὶ mai 
γρῖμα ὃ μάγιστρος ἐδήλωσεν εἰς τὰς σχολὰς (06), 
ἵνα καὶ οἱ χανδιδάτοι xai οἱ ἄλλοι σχολάριν' amie 
τήσωσιν. Ἐδήλωσεν δὲ χαὶ ὁ τῆς θείας λήξεις 
᾿Ιουστῖνος τοῖς στρατιώταις xal τριδούνοις xai βικα- 
ρίοις ἀπαντῆσαι xal τοὺς πρώτους τῶν ἐξχουόιτό- 
ρων, xxl εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι « Ὃ δεσπότης ἡμῶν, ὡς 
ἄνθρωπος (97), ἐτελεύτησεν δεῖ οὖν ἡμᾶς πάντας 
κοινῇ βουλεύσασθαι, xal τὸν τῷ Θεῷ ἀρέσχοντα xai 
τῇ πολιτείᾳ συμφέροντα ἐπιλέξασθαι. » Τὸν αὐτὸν 
τρόπον διελέχθη xai ὁ μάγιστρος τοῖς κχανδιδάτοις 
καὶ τοῖς πρώτοις τῶν σχολαρίων. “Ὄρθρου οὗν πρν- 


ἦλθον οἱ ἄρχοντες, τινὲς μὲν μύϊνα φοροῦντες (98), 


τοῦ θείας 


«ns 
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(94) Bio dbi legend. De Justini electione nihil 


invenio spud Theophanem et Cedrenum quod huic D 


narrationi comparari mereatur. 

(95) Procopius, p. 28 Aneodol., ἄρχοντα τῶν iv 
παλατίῳ φυλάχων appellat. 

(90) Nolabilis hie locus, e quo apparet scholas 
quoque, id est scholarios, candidatos, sub dispo- 
Sitione magistri officiorum, et magistrum simul 
togatum sagatumque fuisse, ut qui non solum in 
SCcriniis, sed etiam in scholis militantes sub se ha- 
beret. Discimus hino porro quoque, qninam ad 
officium comitis excubitorum tunc temporis perti- 
nueript. 

(97)Ambigue positum : quia homo, qua parte homo 
erat ; aut quia homo, quia mortalis erat. 

(98) Alias eandidati procedebant in curiam pro- 
ceres; hic autem coloratis vestibus. De ritu in 


coloreis lugendi dicam ad libri secundi caput X) 

p. 364, ubi de sepultura patriarche ; jx12:va c 

videntur esse vestes ejus coloris, qui murium es. 

cinerei seu dilute cyanei ; ceruleo colore potissi- 
mum lugere solent Orientales ; vel etiam vestes cum 
intextis murium imaginibus, quales veteres appel- 
labant μυωτούς ; vid. Pollux VH, 60. Pari modo 
habebant talpas, genus murium, intextas; vid. Du 
Cange v. Talpa. Διάφορα geminam patitur exposi- 
tionem ; possunt enim intell:gi aut vestes florida, 
varie, βαφαὶς διχφόροις πεποιχιλμέναι, ut ait Hero- 
dianus l|. [V, quando unus unius hominis vestitus 
varios colores simul exhibet, aut tales, quarumuna 
unius bominis unum quidem colorem exhibet ; di- 
versum temen a colore vestis, quom «ccius gerit, 
e. c. quando in uno celleg/o unus viulaceam, alter 
cyaneam, tertius pullam ei sic porro gerant. 
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τινὲς δὲ xal διάφορα. Συνήχθη δὲ xai ὁ δῆμος iv A proceres, partim myma (seu vestes cum intextis 


τῇ ἱπποδρομίᾳ, xal εὐσήμουν τὴν σύγχλητον χρά- 
ζοντες' « Πολλὰ τὰ ἔτη τῆς συγχλήτου. Σύγκλητε 
Ρωμαίων, σὺ νιχᾷς. Τὸν ix Θεοῦ βασιλέα τῷ ἐξερ- 
χίτῳ. Τὸν ἐχ Θεοῦ βασιλέα τῇ οἰχουμένῃ, » καὶ 
πολλὰ τοιχῦτα. Καὶ τεθέντων σχαμνίων ἐν τῷ πορ- 
τίχῳ τῷ πρὸ τοῦ μεγάλου τριχλίνου, ἐχάθισαν 
πάντες οἱ ἄρχοντες xal ὁ ἀρχιεπίσχοπος, xal ἤρ- 
ξαντο πρὸς ἀλλήλους φιλονειχεῖν περὶ τῆς προδολῆς 
τοῦ βασιλέως" ἄλλος γὰρ ἄλλῳ ἐσπούδαζεν: ὡς δὲ 
χρόνος διετρίόετο, λέγει αὐτοῖς Κέλερ ὁ μάγιστρος, 
Ott « 'Ev ὅσῳ ἔξεστιν ἡμῖν, βουλευσόμεθα xal πρά- 
ξομεν. 'Edv γὰρ ταχέως ὀνομάσωμεν τὸν ὀφείλοντα 
γενέσθαι, πάντες ἡμῖν ἀκολουθήσωσιν xal ἡσυχά- 
ζουσιν. Ἐπεὶ μετ᾽ ὀλίγον οὐ γινόμεθα χύριοι τῆς 
βουλῆς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἑτέροις ἔχομεν ἀχολουθεῖν. » Ὡς 
δὲ xxi μετὰ ταῦτα dj φιλονεικία ἐπέμενεν, οἱ ἐξχου- 
Οίτορες ἄνω ἐν τῷ ἱππιχῷ ἀναγορεύουσιν βασιλέα 
᾿Ιωάννην τινὰ τριδοῦνον, οἰχειούμενον τῷ τῆς θείας 
λήξεως ᾿Ιουστίνῳ, ὃς μετὰ ταῦτα ἐπίσχοπος 'Hpa- 
χλείας ἐγένετο, xal ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σχουτά- 
prov: ᾿Απηρέσθησαν 35 δὲ οἱ Βένετοι, xal ἐλίθασαν, 
καί τινες xal ἑτοξεύθησαν ὑπὸ τῶν ἐξχουδιτόρων. 
Πάλιν δὲ σχολάριοι ὁρμήσαντες κατέσχον πατρίχιον, 
ὄντα στρατηλάτην, καὶ ἀνήγαγον εἰς τὸν μέσον ἀχ- 
χούδιτον, καὶ ἔστησαν, ὀφείλοντες αὐτὸν στέψαι (99). 
᾿Απηρέσθησαν δὲ οἱ ἐξχουδίτορες, xal ἐπελθόντες 
κατέσπασαν αὐτὸν, χαὶ ἔμελλον μὲν καὶ ἀναιρεῖν, 
εὑρεθεὶς (1) δὲ ὁ εὐσεδέστατος δεσπότης ᾿ἸΙούστι- 
νιανὸς, τηνιχαῦτα χανδιδάτηος ὦν, ἐῤῥύσατο αὐτὸν, 
χαὶ παρεσχεύασεν αὐτὸν πεμφθῆναι εἰς τὸ ἐξχούδιτον 


xzi φυλαχθῆναι. Ἠνάγκαζον δὲ πάντες οἱ ἐξχουί- C 


τορες αὐτὸν Ἰουστινιανὸν (2) τὸν εὐσεδῇ γενέσθαι 
βασιλέα. Ὃ δὲ παρῃτήσατο xa0' ἔχαστον δὲ τῶν 
ὀνομαζομένων ἔχρουον εἰς τὰς θύρας τὰς ἐλεφαντί- 
νους, ζητοῦντες παρὰ τῶν χουδιχουλαρίων τὸ σχῆ- 
μα (3) τοῦ βασιλέως" οἱ δὲ, ἀχούοντες τὰ ὀνόματα 
τῶν προδαλλομένων, οὐχ ἐπέδοσαν. Τελευταῖον οὖν 
οἱ συγχλητιχοὶ πάντες αἱροῦνται τὸν τῆς θείας 
λήξεως ᾿Ιουστῖνον, καὶ τρόπον τινὰ ἠνάγχασαν αὐτὸν 
ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ σχῆμα. Σχολάρισι δὲ τινες ἀπαρεσθὲν- 
τες ἐπῆλθον αὐτῷ, ὥστε xal ἕνα δοῦναι αὐτῷ γρόν- 
θον (4) καὶ σχίσαι τὸ χεῖλος αὐτοῦ, Πλὴν ἐκράτησεν 
ἡ γνώμη πάντων, xal συγχλητιχῶν xal στρατιω- 
τῶν χαὶ δημοτῶν, καὶ ἀνηνέχθη εἷς τὸ ἱππικὸν, χαὶ 
συνήνεσαν ἐπ᾿ αὐτῷ xal Βένετοι xal ΠΡράσινοι, xal 


murium parvis figuris, aut colorem murium cine- 
riium imitantes], partim diaphora [seu lumina 
colorum vario fulgentes] induti. Congregabatur 
quoque populus in circo, οἱ celebrabant senatum 
laudibus, clamantes : « Multi sint anni senatus. 
Senatus Romanorum, tu vincas. À Deo datum im- 
peratorem exercitui [flagitamus]. A Deo datum 
imperatorem orbi terrarum, » et plura talia. 945 
Positis interim scamnis in porticu magno triclinio 
pretensa, oonsidebant proceres omnes et archi- 
episcopus, et incipiebant inter sese de creando fu- 
turoque imperatore acriter contendere, elio alii 
Bludente. Tempore autem inutiliter labente, adhor- 
tabatur Celer magister suos ita : « Agite, aiebat, 
amici, decernamus tandem aliquando et perficiamus 
decreta, donec licet. Si absque mora nos e senten- 
tia nostra nuncupaverimus futurum imperatorem, 
sequentur omnes partes nostras, et tranquillos se 
continebunt. Quod si vero tentillam adhuc cesse. 
mus, non erit amplius penes nos deliberandi et de- 
cernendi arbitrium, sed coacti erimus aliis obse- 
cundare. » Quum vero nihilominus jurgium et 
contentio pertinerent, nuncupabant excubitores su- 
pra in circo imperatorem aliquem Joannem tribu- 
num, illum, qui tum temporis familiaris Divo Ju- 
stino erat, et deinceps ad episcopatum Heraclee 
pervenit. Hunc attollebant in scutum.Verum Veneti 
eam electionem non approbantes, dissipabant spar- 
sis saxis illam factionem ; ipsorum autem vicissim 
aliquot peribant sagittis excubitorum confixi. Ex 
altera parte ruentes scholarii, raptabant aliquem, 
quem ipsi tenebant, patricium, stratelate munere 
fungentem, mediumque super &coubitum (seu men- 
sam magni triclinii] collocatum in eo erant ut eo- 
ronarent. At excubitores irati celeriter advolabant 
hominemque [de &accubitu] detractum jam trucidare 
parabant.Sed forte tum presens piissimus Dominus 
noster Justinianus,[Petri Magistri verba sunt] tuno 
candidatus,liberabat eut e nece efficiebatque, ut ad 
excubitum [seu stationem et dietam excubitorum] 
in custodiam mitteretur. Ad háac afferebant exou- 
bitores ad unum omnes Justiniano ipsi vim,quam 
poterant, omnem, ut pateretur imperator nuncu- 
pari. At ille vero deprecabatur. Itaque aliis atque 
aliis in censum venientibus imperii éandidatis,pul- 





οἱ χουδιχουλάριοι εὐθέως τὸ σχῆμα ἔπεμψαν. Elc-]) sabant partes, quoties aliquem impératorem nun- 


ἦλθεν οὖν εἰς τὸ χάθισμα, συνόντος αὐτῷ τοῦ ἀρχιε- 


cuparent, portam eburneam, flagita goilicet & 
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δι ἀπηρέστησαν aut ἀπηρεστήθησαν eon]. R. 
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(99) Pro στέψοντες vel μέλλοντες στέψέιν. Eo usu 
verbum ὀφείλειν frequens est apud novos Grecos. 
Vid. Theophan. p. 44 et p. 335. Malala, t. II, p. 
208 media. Noster infra p. 296. 

(1) Praesens existens, παρών. Eodem sensu supra 
habetur p. 194, εὑρίσκονται prxsto adsunt, Εἰ 
paulo post v. 249. οὐχ ἠδυνήθη εὐρεθῆναι.. 

2) ᾿Ιουστινιανόν. Videri queat Ἰουστῖνον legen- 
dum esse. Ego tamen a vulgata non discedo. Non 


enim opus est. 
(3) Ita in specie appellabatur habitus vel vestitus 
us, insignia regni. Eo sensu jam spud The- 
mietium p. 13, ed. Hard. occurrit; v. Du Cange 
. V. 
ῳ Vox nove Grecis, notans pugni in vullum 
tnflicttonem. Dicitur etiam γρόθος ; vid. du Cange 
Gloss. Gr. h. v. et Theophan., pag. 208, ubi 
γροθίζεσθαι. 
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cubiculariis schema seu ornatum imperiaelem. Hi A πισχόπου Ἰωάννου xai τῶν λοιπῶν ἀρχόντων τῶν 


vero negaban!, edita eorum audientes nomina, pro 
quibus partes identidem sacram vestem flagitabant; 
donec tandem aliquando senatus omnis divum 
Justinum eligeret, eumque quodammodo ad accep- 
tandum schema adigeret. Quamvis autem et huic 
negotium facesserent atque obstreperent scholarii 
quidam tanta cum importunitate et impudentia, ut 
etiam unus eorum aliquis acutis compliciti pugni 
condylis in os ejus ingestis labium ipsi finderet : 
obtinebat tamen omnium tam senatorum, quam 
militum et popularium factionum sententia; ascen- 
debat Justinus conductus in hippicum, ubi ei se 
&cquiesceére publica voce testabantur Veneti eque 
atque Prasini : et cubioularii mittebant protinus 
schema seu ornatum imperialem. Intrabat itaque 
Justinusin cathisma,secum habens archiepiscopum 
Joannem 42249 reliquosque proceres, quibus in- 
gredi cathisma fas et mos est; reliqui autem pro- 
ceres infra restitabant; dein recipiebat stans in 
gcuto torquem 8 Godila, campiductore lanceario- 
rium sibi impositum. Quo facto protinus erigeban- 
tur signa, que hactenus humi jacuerant, quemad- 
modum in talibus inaugurationibuse fleri solet. Non 
aulem intrabat (quod alii facere consueverunt) in 
triclinium mutandi vestitus gratia ; sed milites te- 
Btudinem circaipsum scutis suis facientes cingebant 
eum,et sub hoc tegmine induebat Justinus schema; 
dein imponebat ipsi episcopus (vel patriarcha] co- 
ronam: ipsi manu accipiebat lanceam et scutum, 
el ascendebast [in eathisma hoc habitu], et tum 
clamabant omnes : « Justine Auguste, tu vincas. » 
Tradebatur ipsi porro libellus, in quo perscripta 
erat ejus ad milites et populum allocutio, et qua 
illorum singulis scutis (id est viris scutatis] quinos 
aureos nummos et singulas litras argenti promitte- 
bat. Hano allocutionem e scripto recitabant libel- 
lenses, quandoquidem neque questor aderat,neque 
Celer magister ob arlicularem morbum, qui pedi- 
bus ejus interea supervenerat, adesse poterat, sed 
pro illo quidem temporis articulo desiderabatur. 
Habet autem allocutie sic. Imperator Cesar Justinus 


" 


; 

9$ ΣΧΟΛ. τῶν λογχαρίων, 

(9) Hujus i 
mentionem facere. De lanceariis vid. Vales. ad 
Amm. Marc. p. 311. 

(6) Nihil hle de unctione, quam Justino dedisse 
gloriatur ille:Joannes in epistola ad Hormisdam 
papam apud Baronium A. C. 518, n? 60. Verum 
illa epistola Baronii est, non Joannis. ! 

(7) Queestoris enim proprie erat, orationes litte- 
rasque et mandata Augusti coram senatu et po- 
pulo recitare, saltem temporibus illis quarti ad 
Septimum usque seculum. Pothius, n^ LXV, p. 39, 
€. f. : Ὅσα (Tiberius) εἰς νουθεσίαν εἶπε Mauptxloo, 
Ἰωάννῃ τῷ χοιαίστωρι χρώμενος ὑπουργῷ τῶν 
λόγων, ὅς πρός τε αὐτὸν Μαυρίκιον χαὶ τὸν δῆμον 


hv ἐν τῷ λόγῳ πρᾶξιν ἐτάχθη πληροῦν τοῦ βασι- 


ως. 
(8) Titulum hunc complures imperatores CPtani 


C 


εἰωθότων εἰσέρχεσθαι εἰς τὸ χάθισυχ, val οἱ ἄλλοι 
ἄρχοντες κάτω ἵσταντο, xai iv τῷ σχουτυσίυ ἔφό- 
psosv τὺν μανιάχιν ἐπιτεθέντα αὐτῷ παοὰ Γωδίλα (δ) 
τοῦ χαμπιδούχτορος τῶν λαγχκιαρίων δ᾽, xal ὠοθώθη 
παραχρῆμα τὰ σίγνα χείμενα ἐπ᾿ ἐδάφους χάτω, 
ἐπὶ τῶν τοιούτων ἀναγορεύσεων εἰθισμένον. Οὐκ 
εἰσῆλθεν δὲ εἷς τὸν τρίχλινον, xal ἤλλαξεν, ἀλλὰ 
ἐποίησαν γελώνην οἱ στρατιῶται, χαὶ ἐχεῖ ἐνεδύσατο, 
xai τὸν στέφανον (6) ἐπέθηχεν αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος, 
xai ἐχράτησε λαγχίδιν xa! σχουτάᾶριν, xal ἀνῆλθεν, 
καὶ ἔχραξαν πάντες" « ᾿Ιουστῖνε Αὔγουστε, σὺ νικᾷς. » 
Ka! προσεφώνησεν τῷ δέμῳ, ἐπιδοθέντος αὐτῷ τοῦ 
λιδελλαρίου, ἔνθα καὶ ὑπέσχετο αὐτοῖς χατασχουτά- 
ριν πέντε νομίσματα xai λίτραν ἀργύξου. To δὲ 
λιθελλάριον ἀνεγνώσθη παρὰ λιδελλησίων, ἐπειδὴ 
οὔτε χυαίστωρ (7) εὑρέθη, καὶ ὁ μάγιστοος Κέλερ 
διὰ τὴν γενομένην ταραχὴν διὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
οὐχ ἠδυνήθη εὑρεθῆναι, ἀλλὰ πρὸς τὴν ὥραν ἀπ- 
ἐλείφθη. Ἔχει δὲ ἡ προσφώνησις οὕτως. Αὐτοχράτωρ 
Καῖσαρ Ἰουστῖνος νιχητὴς ἀεὶ σεύαστός" « Τῇ τοῦ 
παντοδυνάμου Θεοῦ χρίσει, τῇ τε ὑμετέρᾳ χοινῇ 
ἐχλογῇ πρὸς τὴν βασιλείαν χωρήσαντες, τὴν οὐράνιον 
πρόνοιαν ἐπιχαλούμεθα' » Παρὰ πάντων ἐδοήθη;" 
« "Ao8ova τῇ οἰχουμένῃ ὡς ἔζησας, οὕτω βασίλευσον" 
ἄφθονα τῇ πολιτείᾳ Βασιλεῦ οὐράνιε, σῶσον τὸν 
ἐπίγειον. Ἰουστῖνς Αὔγουστε, σὺ νιχᾷς" τοῦ νέου 
Κωνσταντίνου (8) πολλὰ τὰ ἔτη. ἹΠμεῖς δοῦλοι τοῦ Ba- 
σιλέως. » Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Αὔγουστος" « Ὡς ἀνδιὰ 
τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν ἐνισχύσει ἡμᾶς, ἅπαντα τὰ 
ὁμῖν τε xai τῷ δημοσίῳ ἐπωφελῇ ὄντα τελέσαι. » Παρὰ 
πάντων ἐχράγη" « Υἱὲ Θεοῦ, σὺ αὐτὸν ἐλένσον᾽ σὺ αὐ- 
τὸν ἐπελέξω" σὺ αὐτὸν ἐλέησον, 'louctive Αὔγουστε, 
σὺ νιχᾷς,» καὶ πολλὰ τοιαῦτα. Ὁ αὐτοχράτωρ Καϊ- 
cap Λὔγουστος" « Ἡμετέρα καὶ γὰρ φροντίς ἐστιν 
ἐν πάσῃ εὐοδώσει ὑμᾶς θείᾳ προνοίᾳ γαθιστᾷν, καὶ 
μετὰ πάσης εὐφροσύνης xal περ'ιθάλψεως xal ἀμερι - 
μνίας ἕνα ἔχαστον ὑμῶν διαφυλάττειν, » ἸΙαρὰ πάν - 
των ἐδοήθη. « "Atte τῆς βασιλείας, ἄξιε τῆς Τριάδος, 
ἄξιε τῆς πόλεως" πολλὰ τὰ ἔτη τοῦ βασιλέως. ᾿Αγνοὺς 
ἄρχοντας τῇ οἰχουμένῃ, » xai πολλὰ τοιαῦτα. 'O 
αὐτοχράτωρ᾽ « Ὑπὲρ τῆς ἑορτῆς τῆς ἡμετέρας εὐ- 


VARIA LECTIONES. 
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u videtur Theophanes, p. 150 et 145, D) affectarunt, quod norant, Constantini M. nomen, 


tam bene de CPli meritum, apud populum magno 
in honore haberi et adamari ; ut olim Anfoninorum 
expelitum Romanis norren affectabant. Vid. 8el- 
den. de "Titul. Hon., p. 63, (Adrianus papa in 
epistola ad Carolum M. meminit donationis Con- 
stantini, eamque in Lateranensi scrinio haberi ait, 
Carolum Constantinum novum vocat. Notes ad Do- 
nat. Constant. pag. 50.]: Ergo apparet, Petavium 
recte Themistii locum p. 70, sic constituisse ; 
ποίας obx ἀφήσεις φωνάς, alloquitur urbem Constan- 
tini... μετὰ τὸν υἱέα, μετὰ τὸν ἀδελφιδοῦν Κων- 
σταντίνου, αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν πάνυ Κωνσταντῖνον ἀπ- 
είληφας͵ post Constantini filium (Constantinum), post 
ejusdem ex fratre nepotem (Julianum). illum ipsum 
magnum (Constantinum [in Joviniani] recuperas : 
v. Du Cange Gl. Gr. v. Νέος. 
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τυχοὺς βασιλείας ἀνὰ εἰ νομισμάτων καὶ λίτραν A victor semper Augustus: Omnipotentis Dei de- 


ἀργύρου ὑμῖν καταχάσμα δωρήσομαι. » Παρὰ máv- 
των ἔχράγη᾽ « Χριστιανὸν βασιλέα ὁ Θεὸς φυλάξει" 
αὗται xotyxi εὐχαὶ τῆς οἰχουμένης, » καὶ πολλὰ τοι" 
αὔτα. 'O αὐτοχράτωρ᾽ ε 'O θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν. » Kai 
τὰ λοιπὰ ἀχολούθως γέγονεν χατὰ τὸ σχῆμα ᾿Ανα- 


creto delectuque et vestracommuni electione atque 
Suífragio capessentes imperium, invocamus cole- 
stem providentiam. » Acclamabant omnes: « Abunde 
bonorum orbi terrarum. Ut vixisti, ita impera. 
Abunde bonorum civili moderamini. Rex coelestis, 


στασίου τοῦ τῆς θείας λήξεως. serva lerrestrem. Justine Auguste, tu vincas. Ju- 
nioris Constantini multi sint anni. Nos sumus servi imperatoris. » Imperator Cesar Augustus : « Ut 
gratia sua nobis vires indulgeat ad ea omnia, qua nobis et communi rei conducent, perficiendum. » 
Exclamabant omnes : « Fili Dei, miserere ejus. Tu eum elegisti, ergo miserere ejus. Justine Auguste, 
tu vincas, » et plura talia. Imperator Cesar Augustus: « Etenim cure nobis cordique erit, auxiliante 
divina providentia, ut vos in omni prosperitate oollocemus, e£ ut unumquemque vestrum omni bene- 
volentia et sollicito teneroque amoris affectu foventes in tranquillitate curarumque otio semper con- 
servemus. » Acclamabant omnes: « Digne regno, digne Trinitate, digne Urbe. Multi sint imperatoris 
anui. Puros moderatores orbi terrarum [flagitamus, aut presta], » et talia plura. Imperator: « Pro festo 
natale felicis nostri imperii die donabimus vobis in buccam [seu in singulas buccas] quinos nummos 
et singulas litras argenti. » Aoclamabsnt omnes: « Christianum imperatorem Deus conservet. Hec 
sunt communia vota orbis terrarum, » et multa id genus alia. 9560 Imperator: « Deus vobiscum. » 


Cetera deinceps flebant eodem ritu, qui supra in Anastasii inauguratione expositus fuit. 


KEOAA. LA. 
᾿Αναγόρευσις Λέοντος τοῦ μιχροῦ. 

᾿Αναγχαῖον ἐνομίσαμεν εἰπεῖν, ὅπως καὶ βασιλεὺς 
ὑπὸ βασιλέως γίνεται. "Emi τοῦ τῆς θείας τοίνυν 
λήξεως Λέοντος Λέων ὁ μιχρὸς Καῖσαρ ὧν ἐγένετο 
βασιλεύς. Συνέδη γὰρ νοσῆσαι Λέοντα τὸν τῆς θείας 
λήξεως, τὸν αὐτοῦ θεῖον, τὴν ἐπιθάνατον νόσον, xai 
παρεχλήθη ὥστε ποιῆσαι τὸν Καίσαρα βασιλέα. Τῇ 
οὖν πρὸ δεχαπέντε Καλανδῶν Δεχεμδρίων (9) ἐν 
ὑπατίᾳ Λέοντος τοῦ μιχροῦ, μαγίστρου ὄντος Ἐῤσε" 
6lou, συνῆλθον ἐν τῷ ἱππικῷ ὁ δῆμος xal οἱ πρε- 
c6total (πολλοὶ γὰρ ἔτυχον ὄντες ἐνταῦθα, xai ix 
διαφόρων ἐθνῶν), χαὶ οἱ στρατιῶται πάντες μετὰ 
τῶν σίγνων ἐν τῷ στάματι, xal ἔκραζον, ὁ μὲν δῆ- 
μος Ἑλληνιστὶ, προτρέποντες τὸν βασιλέα ἀνελθεῖν, 


οἱ δὲ στρατιῶται 'Popatezi* xai ἀνῆλθεν ὁ βασιλεὺς, C 


δηριγευόμενος ὑπὸ τῆς συγχλήτου. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἔσω 
ἦν tv τῷ τρικλίνῳ, ἔνθα τοὺς συγχλητιχοὺς δέχεται, 
xai ὁ ἀρχιεπίσχοπος τῆς πόλεως ᾿Ακάχιος σὺν αὐτῷ, 
χαὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἐμπρὸς τῆς σέλλης, καὶ οὕτως 
ἤρξατο προσφωνεῖν τοῖς στρατιώταις χαὶ τῷ δήμῳ, 
xal ἔχραζον πάντες « ΙΙαραχαλοῦμεν, ἵνα χαθε- 
σθῇς,» καὶ ἠσπάσατο τὸν δῆμον, καὶ ἐχάθισεν (10), 
xai ἔκραξεν ὁ δῆμος τὸ, « Αὔγουστε" » xal πάλιν 
πολλαὶ φωναὶ ἐγίνοντο παραχαλούντων αὐτῷ στέψαι 


CAPUT XCIV. 
Inauguratio Leonis junioris. 

Jam videamus, quomodoimperatorabimperalore 
creetur. Nam et hoc necessarium dictu putamus. 
Leo magnus ergo (hic exemplo sit) morbo decumbens 
eo, qui ultimus ipsi contigit, nepotem e filia suum 
Leonem juniorem, tum Cesarem, hortatu proce- 
ruminimperatorem provehebat. Quod sic peractum, 
Die xv Kal. Decembres, Cos. Leone juniore, ma- 
gistro Eusebio, conveniebant in circo populus et 
legati, qui tum baud pauci variorum gentium ade- 
rant ; et milites omnes omniumque ordinum cum 
signis in stamate, e& clamabant, populus quidem 
Grece, rogantes imperatorem, velit ad se in cir» 
cum ascendere, milites autem Latine. Ascendebat 
igitur imperator deductus ἃ senatu. Cesar autem 
intus manebat in illotriclinio, in quo imperator se- 
natores excipere solet, unaque ipsi aderat Acacius, 
archiepiscopus Urbis. Imperator, ut in hippicum ve- 
nerat, consistebat coram sella seu throno, et sic 
stans incipiebat ad milites et populum perorare ; 
sed exclamabant omnes : « Àugüete, rogamus velis 
considere.» Gratias propterea populo agebat be- 
nigna salutatione, et desidebat, et populus clama- 
bat : « Auguste,» vocibusquefrequentibus ipsi ten- 
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(9) Sumptum hoo & Latinis, qui, quando volunt 
diem xv Kalendar. Deoembrium signifloare, ante 
diem xv Kal. Dec. dicunt, 
diem, non alium intendant. Ita recte Casaubonus 
t. I, Ser. H. A. p. 890, ante diem (pro ad)pridie No- 
nas Martias emendat. Quod moneo, ne quis suspi- 
cetur e Latina interpretatione, quam hodierno lo- 
quendi mori accommodavi, me voluisse aliquid in 
Grecis mutatum ire. 

(10). Actis populo gratiis, quod sibi non bene 
valenti veniam sedendi fecerit, considebat. Debe. 
bant nempe imperatores perorsturi stare, ut e 
nummis veterum impp. cognoscitur. Conf. p. 243, 
el infra 11, cap. 10, ubi de oratione quadragesi- 
mali. Ceterum adoratio ista, ὁ ἀσπασμός, consi- 
stebat in jactatione osculi per manum ori admotam, 
cum corporis inclinatione. Sepe leguntur impera- 


tores ulum adorare, ἀσπάζεσθαι γπροσχυνεῖν. 
Tacitus Hist. 1: Nec deerat. Otho protendens manus, 


uamvis illum ipsum adorare vulgum, jacere oscula. Capitolinus de Per- 
tinace, t. I, p. 566, fuit in curia honorificentissimus 


[id est Patribus consoriptis in curia honoris pluri- 


mum exhibebat], ita ub senatum faventem | [sibi 


fausta acclamantem] adoraret. Claudianus : 


... égia circi 
Connizum gradibus veneralur purpura vulgus, 
Plebis adoralz reboat fragor. 


Sed sic solebant tantum imperatores vetusti, qui- 
nondum sic tumebant, ut sequentes, quorum cum 
decrescente potestate superbia crescebat. Succes- 
sit in adorationis locum τὸ ῥωσθέλιον et ἡ σφράγισις 
de quibus suo loco dixi. 


795 


debat persuadere, ut 
Multis vicissim intercedentibus, sacris sermonibus 
promittebat tandem imperator, id se facturum. Cla- 
mabant igitur, velit missis magistroaliisque aliquot 
patriciis Cesarem arcessere. Quo imperato, ma. 
gister et delecti patricii abibant, etadducebantCe- 
sarem, eumque ad sinistram imperatoris colloca- 
bant. Sed episcopus quem una cum Cesare addu- 
cebant, consistebat ad imperatoris dextram, et 
faciebat preceset pia vota : quibus finitis, omnes: 
« Amen, » succinebant. Quo facto prepositus impe- 
ratori coronam porrigebat, quam hioc stans Cesaris 
in caput imponebat, acclamans ter : « Feliciter. » 
Abibat tum episcopus, et considebat imperator Leo 
magnus ; minor autem Leo salutabat gestu popu- 
lum ; ad quod omnes exclamabant : « Auguste. » 
Tunc veniebant prefectus Urbis et senatus a sini- 
Btra parte, et offerebant ipsi modiolum seucoronam 
auream, ut mos est, et alloquebatur imperator mi- 
lites, 951 licentiansipsis eLabeundi veniam dans, 
simul promittens viritim pro moreconsueto quinos 
nummos et litras argenti singulas nomine augustia- 
corum. 
CAPUT XCV. 
Inauguratio piissimi domini nostri Justiniani. 


Pari modo divus Justinus, et ipse quoque gravi 
morbo decumbens, hortatu senatorum imperatorem 
faciebat in magno triclinio piissimum nostrum do- 
minum Justinianum ; quod quomodo peractumsit 
breviter dicetur. Quarto Aprilis die, indictione 
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imperatorem — coronaret. A τὸν βασιλέα, xai διαλαλιαὶ πολλαὶ περὶ τούτου, ὑπο- 
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σχομένου αὐτοῦ τοῦτο ποιεῖν. Εἶτα ἔχῤαζον ὥστε τὸν 
μάγιστρον πέμψαι xal πατριχίους xai ἀγαγεῖν τὸν 
Καίσαρα. Καὶ ἐπέτρεψεν τῷ μαγίστρῳ καί τισιν πα- 
τρικίοις ἀπελθεῖν xal ἀγαγεῖν αὐτόν. Καὶ ἐξελθόν- 
τες ἤγαγον τὸν Καίσορα, καὶ ἔστησαν εἰς τὰ ἀρι- 
στερὰ τοῦ βασιλέως, χαὶ τὸν ἐπίσχοπον σὺν αὐτῷ, 
καὶ ἔστη εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βασιλέως ὁ inlaxo- 
πος, xal εὐχὴν ἐποίησεν, xxi ὑπήχησαν 51 πάντες τὸ, 
« ᾿Αμήν. » Καὶ ὁ πραιπόσιτος ἐπέδωχεν τῷ βασιλεῖ 
στέφανον, χαὶ ἐπιτέθειχέν εἰς τὴν χεφαλὴν τοῦ Καί- 
σαρος, » Εὐτυχῶς, εὐτυχῶς, εὐτυχῶς (11), » καὶ ἀν- 
ἐχώρησεν ὁ ἐπίσχοπος, xai ἐχαθισεν ὁ βασιλεὺς Λέων. 
Καὶ ὁ μιχρὸς Λέων ἤσπάσατο (12) τὸν δῆμον, καὶ 
ἔκραξαν πάντες" « Αὔγουστε. » Καὶ τότε ἦλθεν ὁ ἔπαρ- 
χος τῆς πόλεως ἐξ ἀριστερῶν xai dj σύγχλητος, καὶ 
προσήγαγον αὐτῷ μοδίολον, ἤτοι στέφανον, χρυσοῦν 
χατὰ τὸ ἔθος, χαὶ διελάλησεν ὁ βασιλεὺς ἀποδεχόμε- 
νος (13) τοὺς στρατιώτας, xai ὑπέσχετο ἐχάστῳ 
διδόναι κατὰ τὸ ἔθος πρὸς (14) πέντε νομίσματα καὶ 
λίτραν ἀργύρου ὑπὲρ αὐγουστιαχῶν. 


ΚΕΦΑΛ. LE'. 
᾿Αναγόρευσις τοῦ εὐσεδεστάτου ἡμῶν δεσπότου 
Ἰουστινιανοῦ (15). 


Ὁ τῆς θ:ίας λήξεως Ἰουστῖνος τὸν εὐσεδέστατον 
ἡμῶν δεσπότην ᾿Ιουστινιανὸν ἐποίησεν ἐν τῷ μεγά- 
λῳ τριχλίνῳ. Καὶ αὐτὸς γὰρ ἐν νόσῳ μεγάλῃ κατ- 
ἐχειτο, xal παρεχαλεῖτο ἀπὸ τῆς συγχλήτου εἷς τὸ 
ποιῆσαι αὐτὸν βασιλέα. Τῇ οὖν τετάρτῃ τοῦ ᾽Απρι- 


quinta, magistro Tatiano, imperabat dominus si- C λίου (16) μηνὸς 1v. ε΄, μαγίστρου ὄντος Τατιανοῦ, 


lentium et comentum, seu conventum, et ut schole 
palatine ordinesque militares omnes in delphacem 
coirent. Aderat épiscopus et preces faciebat, et 
coronabat ipsum [Justinus], et flebant omnia eodem 
modo, quo paulo ante diximus, ea sola cum diffe- 
rentia, quod ibi res inoircosursum, hic in delphace 
peracta fuit. 


ἐχέλευσεν σιλέντιον xal χομέντον, χαὶ τὰς σχολὰς xai 
τὰ στρατεύματα πάντα παραγενέσθαι ἐν τῷ δέλφαχι. 
Καὶ παρεγένετο ὁ ἐπίσχοπος, καὶ εὐχὴν ἐποίησεν, 
καὶ ἔστεψνε αὐτὸν, καὶ πάντα κατὰ τὸ ὅμοιον σχῆμα 
ἐγένετο, οὐ μέντοι ἐν τῷ ἱππιχῷ ἄνω, ἀλλὰ ἐν τῷ 
bt pax. 
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8 ὑπήχησαν oonj R., ὑπήχουσαν cod. 
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(11) Ante εὐτυχῶς lacunam esse, cujus tamen , totum huno locum Procopii partim exiliter adum- 


in codiee nüllum vestigium est res ipsa loquitur. D 


Conf. p. 129. 

12) Ergo jam ad eam etatem adoleverat Leo 
minor, utimonitus gestu salutare populum posset, 
ut saperet, ut staret suis pedibus. Nam preecessit 
paulo ante ἔστησαν. Procopius tamen eum, avo 
decedente, puerglum paucorum dierum fuisse ait, 
slc ἡμερῶν ἔτι ὀλίγων ἡλικίαν fixovca. Malala eum 
per unum ánnum gestum imperii nomine decessisse 
ait, anno etalisseptimo. Chronicon Alexandr. XVIT 
annos vit ipsi tribuit; vid. Chilmead ad Malal. 

» II, p. 85. 

(13) Valedicens reddidi; non male quidem, ali- 
quanto melius tamen fuisset licentians, abeundi ve- 
niam dana. 

(14) De usu prepositionis πρὸς, qui hic obtinet, 
dicam ad p. 281. 

(15) De renuntiatione Justiniani M. vid. Procop. 
Anecdot. p. 45, et ibi not. Alemanni, qui tamen 


bravit tantum in Latinis, partim quedam Procopio 
de suo affinxit, quee cum historia pugnant. Locus 
ergo sic verti debuerat : τυ ραννῶν τεαὐτίκα... statim 
tyrannum se gerebat, ex quo summam poltestalem in- 
vadebat, violentiam actionis. (τῆς ἐπιβατώσεως, in- 
vasionis in imperialem dignitatem) simulato vulíu 
et praetexiu conficto velans. Quidquid enim probum et 
honestum | erat. Romanorum (id est proceres, qui 
sunt honestus ordo), ipsum renuntiabant, ad suffra- 
gíum ipsi dandum tol circumstantium periculorum, 
πὶ facerent, metu. compulsi, preterquam quod Deus 
eliam hunc orbi dare dominum decreverat. 8uscepe- 
runt ergo dominationem Justinianus ac Theodora 
tertio ante festum Paschatis die, ὅτε δή οὔτε ἀσπά- 
σασθαι τινα... Sic leg., uno οὔτε cum tribus aste- 
riecis deleto. Nihil enim ibi deest, sed vitiose οὔτε 
unum abundat. 

.(16) Ergo falluntur, qui Kalend. Aprilis eum 
vivis excessisseaiunt. Indictiov incidit in A. C.527. 
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KE9AA. LC. 
᾿Αναγόρευσις Νιχηφόρου (17) βασιλέως τοῦ γεγονότος 
δομεστίχου τῶν σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς, τοῦ 
φιλοχρίστου χαὶ ἀνδρειοτάτου. 

Τελευτήσαντος Ῥωμανοῦ βασιλέως τοῦ νέου (18), 
υἱοῦ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου xai Ηορφυρογεννή - 
του βασιλέως Ρωμαίων τοῦ Μαχεδόνος (18*), εἰς μῆνα 
Μάρτιον ve, tv. ς᾽ (19), ἔτους ζυοα', τῇ Τεσσαρα- 
χοστῇ τῶν Νηστειῶν, χατέλιπεν τὴν ἑαυτοῦ βασι- 
λείαν Βᾶσιλείῳ xal Κωνσταντίνῳ, τοὺς νηπίους υἱοὺς 
αὐτοῦ χαὶ τὴν ἰδίαν γαμετὴν χαὶ Αὐγούσταν Θεοφανῶ 
βασιλεύειν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. Κατέλιπεν δὲ xal 
τὸν παραχοιμώμενον (20) ᾿Ιωσὴφ (21) οἰκονομοῦντα 
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CAPUT XCVI. 


Inauguratio Nicephori Phocz, Christum amantis et 
fortissimi imperatoris, antea. domestici scholarum 
Orientis. 


Imperator Romanus junior, filius Constantini 
magni et Porphyrogenneti,imperatoris Romanorum 
Macedonis vel e Macedonibus oriundi, vita defun- 
ctus mense Martii die xv, ind. 6, anno mundi 6471. 
quadragesima magni jejunii, relinquebat regni sui 
heredes parvulorum par filiorum, Basilium et Con- 
stantinum, suamque uxorem et Augustam, Theo- 
phanonem, tutricem imperii Romani, apposito re- 
rum publicarum administratore paracemomeno 
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(17) De hoc Nicephoro multa habet Luitprandus, 


qua ad sacellum spectabat. llaque dormientem ag- 


qui eum vidit, in eo libello, quo suam ad ipsum p gressus Nicephorum Domesticus jugulabat ; Deus au- 


legationem, nomine Ottonis 1 peractam, copiose 
describit. Revolutionis hoo capite luculenter enar- 
rate historiam quoque tradit Cedren. p. 640. Ex 
eo, quod sub finem inscriptionis habetur τοῦ φιλο- 
χρίστου xal ἀνδρειοτάτου, item ex eo, quod paulo 

ost sequitur ὁ εὐσεδὴς καὶ φιλόχριστος βασιλεὺς, 
ltem ex appellatione ὁ ἄναξ, et, quod maximi mo- 
menti, e verbis p. 252, αὐτοὶ μᾶλλον (id est μάλιστα 
&ut magis, juam ipse Nicephorus] σπεύσαντες βίᾳ 
xal μὴ βουλόμενον αὐτὸν ἀνηγὸρευσαν βασιλέα, col- 
ligo particulam hane, que de Nicephoro agit, ab 
ejus aliquo cliente aut officiali profectam esse ; 
valdeque miror, qui potuerit Constantinus junior, 
Romani filius, ei tot laudibus vitrici referte locum 
in sua collectione facere, si modo Constantini sit 
codex, quem tractamus. Non tamen male neque 
immerito tribute fuerunt ille laudes Nicephoro, 
quem virum fortem et sapientem et gloriam ulti- 


mumque pene fulcrum ruentis imperii Greci fuisse C 


constat; τὸν βασιλεύτατον τῷ ὄντι Νιχηφόρον τὸν 
Φωχᾶν τὸν τὴν ἰσχὺν ἡρωϊκὸν xal πολὺν τὴν 
σύνεσιν eum appellat Nicetas pag. 110 ed. γεποίθ. 
De more illorum temporum constitutos imperato- 
ribus, regibus, ducibus, etc., minorennibus tutores 
imperatores, reges, duces, renuntiandi, coronandi 
ei pro talibus agnoscendi, donec pupilli adolesce- 
rent, egit Du Cange v. Hzres, et exempla ejus ibi 

rotulit, quibus hoc quoque Nicephori Phoce et 

oannis Tzimisce, item Bomani Lecapeni potest 
addi, qui quamvis imperatores audirent, et ut (ales 
honorarentur, revera tamen tantummodo admini- 
stratores erant. 

(18) Morte naturali obierit Romanus, an venenis 
et per vim exstinctus fuerit, non constat. Utrumque 
perhibet Cedrenus p. 657, Abulfeda eum ἃ Nice- 
phoro Phoca necatum tradit. Non certe improbabile 
est, eum se passum esse a Theophanone Augusta 


tem hoc administro quietem suo populoa ned uam veza- 
tore praestabat. Domesticus porro unum aliquem Au- 
gusta filium, regio sanguine cretum, in solio colloca- 
bat. De reliquo, appellatur ille Domesticus, qui Grzcag 
ditioni cis Bosporum in Orientem porrectz praest. 

(48*) Ita quidem Byzantini et ipsi litterati prin- 
cipes hujus gentis. Alii tamen ex Armenis, alii e 
Sclavis arcessunt eorum originem. Sane Hamza 
Ispahanensis, equalis Leoni Sapienti et Romano 
Lecapeno, Porphyrogennetas hosce a sclavis dedu- 
cit. Verba ejus hec sunt de Besilio Macedone : Re- 
gnabat Theophilus Michaelis in diebus Almamonis 22 
annos eL lres menses ; deinde Michael, ejus filius, 
cum maíre in. diebus Almocladeri usque ad vigesi- 
mum octavum alalis sug annum ; deinde (ranslatum 
[uit imperium ex hac gente in gentem Sclavorum. 
Nam Basilius Sclavus in diebus Almofazxxi, anno 
[ere Muhammedane] 253 [A. C. 876] occidebat 
eum, el regnabat per 20 annos. Deinde regnabat 
Leo ftus Basilii, in diebus Almotamadi A. 273 
[Chr. 896]; deinde regnabat Alexander filius Basilii, 
annum εἰ duo menses, in diebus  Almoctaderi, 
anno 299 (9:4). mortuusque [uit e phihisi ; deinde 
Constantinus filius Leonis, 12. menses, quando de- 
turbato regnum invasil. Constantinus filius Andro- 
nici. Hic [uerat apud. [renopolin [id est Bagdadi] ; 
sed post mortem patris illinc aufugiebat, et perventie- 
bat in fiomantiam. Cum itaque regnum arripuisset, et 
tn domo palatii, id. est. urce regni, consedisset 1m- 
petum in. eum dederunt. satellites. Constantini filii 
Leonis, et occiderunt eum, et sic potitus est Constan- 
tinus, filius Leonis, A. 301 [913]. Hactenus Ispa- 
hanensis, scriptor Constantino nostro equalis. Li- 
buit hanc particulam intexere, ut constaret lectori, 
uid Orientales quoque tum temporis de rebus 

reci imperii tradiderint. Que incondita, turbida, 
chronologie veritatique et sibi repugnantia narrat 


ad rapiendum imperium et conjugium ejus pellici, ἢ Persa, facile erit historie Grece peritis componere 


el a perfida femina irretiri, que, ut primum mari- 
tum veneno sustulerat, ita lipsum quoque secun- 
dum ferro curavit tolli, quo tertio potiretur. Abul- 
fede hiec sunt verba ad À. 359, qui respondet pro 
maxima parte anno Chr. 970: Nicephorus, post- 
quam decessorem in imperio suum de medio suslu- 
isse, uxorem ejus in. matrimonium duxerat, et, 
stirpe oríus non regia, regnum invaserat, meditaba- 
iurque jam regiam superioris thori prolem, privignos 
διι05, castrare, quo nempe soboli el stemmali suo 
summam potestatem perpeiuam assereret, illis prole 
defeclis. Sed indignum detestata facinus puerorum 
mater conspirabat cum domestico (Joanne 'zimisce) 
in viri czdem, siructo in hunc modum dolo. Con- 
£c10s, Domesticum et ejus amicos, habitu muliebri de- 
[ormatos, de nocte in sacellum aliquod Nicephori 
cubiculo prozimum íniroducebat, et tyranno profun- 
dum stertente, [oribusque omnibus obseratis, ipsa 
surgens per eam por(iulam intromitlebat percussores, 


et expedire. 
19) Indictio sexta et A. mundi secundüm Grecos 
0471, incidit in A. C. 963. 
(20). Paraceemoneni seu accuhitores erant viri 
maxrime dignitatis et potentie in aula Byzantina, 
ui in conclavi, quod proxime ante costonem seu 
ormitorium imperiale erat, dormiebant, vel potius 
excubabant, et nunquam ab ejus latere decededant, 
et quibus adeo spiritus imperatoris ipse pene cre- 
ditus erat. Eunuchi plerumque hi erant, conf. 
(21) Designatur Joseph Bringas eunuchus, cui se 
suumque imperium totum tradiderat Romanus ju- 
nior. Vid. Cedren. p. 6412. Jam in gratia fuerat 
Ppud Constantinum, v. Script. post Theophan. p. 
et 203, qui anonymus scriptor virum vehemen- 
ter laudat, conf. p. 207 et 209, forte quia sub regno 
Romani scribebat, et aut beneficia ab eo acceperat, 
aut tatum non erat hominem ledere. 
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Josepho. Horum potestas valuit a dicta die decima? À «à τοῦ κοινοῦ πράγματα. ᾿Εχράτησεν δὲ $ τῶν 


quinta Martii indictionis serte usque ad diem de- 
cimam quintam Augusti ejusdem indictionis. Se- 
cunda vero Julii die indictionis ejusdem nuncupa- 
batur in partibus Orientis imperator Romanorum 
ab exercitu suo pius et Christi amans dominus no- 
βίον Nicephorus. Apud Caesaream nempe, que nunc 
Cappadocum prefecture accensetur, congregati in 
urbis] campo duces ordinesque militares omnes] 
nuncupabant ipsum imperatorem, tum temporis 
magistri et domestici scholarum dignitate conspi- 
cuum. ?59?? Hepudiabat quidem oblatos honores, 
ut cui bellum cum Iasmaelitis curie magis et cordi 
esset ; in quod ipse pronus inoumbens suos etiam 
acriter instigabat. Illi autem eo magis instabant, 
raptumque vi et invitum e tentorio, levatum scuto, 
imperatorem proclamabant. Neque tamen tum qui- 
dem aut coronam aut alium imperialem ornatum 
assumebat, contentus coccineorum caloeorum usu. 
Kjus rei fama ut in Urbem pervenit, vehementer 
Josephum accubitorem terruit et ad magnos eden- 
dos tumultus impulit. Opponebat enim se domino 
[Nicephoro] ex contentione et ambitione, eique 
profligando ot arcendo se comparabat. Neque pro- 
ficiebat Nicephorus imp., blandas litteras ad ipsum 
exarans et mittens, quibus pollicebatur, velle ipsi 
dignitatem suam conservare sartam et tectam et 
pluribus quoque honoribus ipsum cumulare. (Se- 
natui in eamdem sententiam perscribebat, de nova 


ῥηθέντων προσώπων ἐξουσία ἀπὸ πεντεχαιδεχάτην 
μηνὸς Μαρτίου, ἵνδ. ς᾽, μέχρ' Αὐγούστου πεντεχαι- 
δεχάτης, ἱνὸ, τῆς αὐτῆς, ᾿Ιουλίου δὲ μηνὸς δευτέξοχ, 
lv6. ὁμοίως, ἀνηγορεύθη, ἐν τοῖς τῆς ᾿Ανατολῆς μέ- 
ρεσιν ὁ εὐσεδὴς xal φιλόχριστος βασιλεὺς ἡμῶν 
Νιχηφόρος παρὰ τοῦ ἰδίου στρατοπέδου βασιλεὺς 
“Ρωμαίων. 'Fv Καισαρείᾳ γὰρ τῇ νῦν τῆς Καππα- 
δοχῶν ἐπαργίας ἐν τῷ χάμπῳ, μαγίστρου αὐτοῦ 
ὄντος χἀὶ δομεστίχου τῶν σχολῶν, συναχθέντες πάν- 
τες ol στρατηγοὶ xai τὰ τάγματα, ἀντγόρευσαν αὖ- 
τὸν βασιλέα. Τοῦ δὲ μὴ βουλομένου, ἀλλὰ πρὸς τὸν 
πόλεμον τῶν Ἰσυαηλιτῶν ἐπισπεύδοντος xai τὸν 
λαὸν εἰς τοῦτο προτρεπομένου, αὐτοὶ μᾶλλον σπεύ- 
σαντες Día xal μὴ βουλόμενον £x τῆς τέντης ὑψνώ- 
σαντες ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέα. Οὐ μὴν δὲ ἐφό- 
ρεσεν στέμμα ἢ ἄλλην τινὰ βασίλειον ἐσθῆτα, εἰ μὴ 
μόνον τὰ ὑποδήματα ἐναλλάξας ῥούσεα (22), ἣτο: 
χόχχινα. ᾿Ακουστὸν δὲ γεγονὸς τοῦτο ἐν τῇ πόλει͵ 
ἐταράχθη ὁ παραχοιμώμενος Ἰωσὴφ, xai ἀνταί- 
ρων (23) ἐφιλονείχει, xal παρεσχευάζετο αντιπαρα- 
τάξασθαι τῷ ἀναχτι. Ὁ δέ γε βασιλεὺς Νιχηφόρος 
γράμμασιν ἡμέροις χρώμενος πρὸς αὐτὸν, ἐξέπεμ- 
πεν, τὴν αὐτὴν δόξαν αὐτῷ ἔχειν ὑπισχνούμενος xa! 
τιμὰς πλείους. Καὶ τὴν σύγκλητον τῷ ὁμοίῳ τρόπῳ 
ἐδηλοποίει. Ὁ δὲ πολλάχις τοῖς τοιούτοις ἐνσημᾶν- 
θεὶς (24), οὐχ ἠνέσχετο, χαὶ δὴ εὑρών τινας τῶν 
ἀπὸ τῆς συγχλήτου συναγωνιζομένους αὐτῶ, dvtaí- 
pev ἐφιλονείχει πρὸς τὸν Αὔγουστον. Τήν τε πόλιν 
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E 490; non tamen semper, ut consiat exemplo (; Arrian. p. 280, pro perpetuus ipsi comes esse, et 


asilli Macedonis, qui paracemomenus Michaelis 
Ebriosi fuit. Falluntur enim, mea sententia, qui 
putant eum παραχοιμώμενον τῆς σφενδόνης, seu 
sigilli regii custodem fuisse. Dignitas hec sub Por- 
phyrogennetis ignota erat, recentius nata sub Com- 
nenis. Leviter corruptus est in hac voce Luitprand. 
Hist. III, 7, p, 447: quibus ad. tuendum palatium 
(verba ejus sunt] tutandamque rem privatam, ut istic 
moris est, eunuchum officio Parachi mmenon dedit. 
L. Parachimomenon, ltalice nempe pronuntiato ch 
ut k. Vir doctus sinistre ad illum locum conjecit. 
]Ipoxoltovc talesappellare videtur Themistius p. 438, 
uti ibidem cubícularius κατευναστὰς appellat. *[In 
codice epistolarum Bibi. Veneta occurrunt παραχοι- 

ὥὦμενος τοῦ χοιτῶνος, χροχσθήμενος τοῦ χοιτῶνος, 
ἐογιστικὸς τῶν ᾿Δνατολιχῶν θεμάτων)" Officium accu- 
bitorig erat, preter debitum coram ipso cubandi aut 
potius exoubandi, supra dictum, etiam hoo inter- 

um, ut spatham vel ensem imperialem coram im- 
peratore procedente preferret, et admittendos viros 

onoratiores ad imperatorem introduceret ; vid. 
Leo Gramm. p. 405. Videtur nomine τοῦ φύλαχος 
Darecoomomenus designari in illis Anonymi apud 

u Cange v. Βεστιάριος : ἐχτὸς τοῦ τοιούτου χωρίου 
πηγνύσθω 4 τοῦ a' βεστιαρίου σχηνὴ... ὅπισθεν δὲ 
τοῦ a βεστιαρίου ἣ τοῦ φύλαχος, xal χαθεξῆς 
χὸὐιτωνιτῶν xai ἐδδομαρίων xal λοιπῶν τῶν διαχο- 
νούντων, ὁμοίως τῇ βασιλικῇ ὑπηρεσίᾳ. Ratio appel- 
lationis liquet. Quod olim paramenontes, paramo- 
narii, circeummanentes erant, id erant deinceps 
paracemomeni. Nam manere et cubare et μένειν 
alque κοιμᾶσθαι pro agere, versari circa aliquem 
notat; vid. supra dicta ad p. 258, ad illud πῶς 
ἔμεινεν. Ita. χοιμᾶσθαι πρὸ χοιτῶνός τινος, cubare 
coram dormitorio alicujus, dixit Epictetus in Dissert. 


Atheneus p. 189, etymologiam dictionis aula regia 
danB8, ait, inter alia edes regum fuisse eulas dictas 
διὰ τὸ παραυλίζεσθραι xal παρακοιμᾶσθαι τοὺς δορυ- 
φόρους τῶν βασιλέων, quod ibi die nocteque vigilent 
et excubent proleclores eorum. 

(22) De calceis et caligis rubris, ut insigni im- 
perii CPtani, quo preter impp. nemini licebat uti, 
nota omnia sunt Vid. Goar. ad Codin. p. 21, n. 3; 
145, n. 5, et alibi. Etiam Bulgarorum reges ad 
instar Byzantinorum πέδιλα ἐρυθρὰ gerebant, vid. 
Cedren. 638. Et hino credo ititelligi posse obscu- 
rum) alias locum in Script. post Theoph. p. 255: 
ἕτι στολῇ ἐχοσμοῦντο Βουλγαριχῇ, adhuc habitum 
gerebanl Bulgaricum, non rubras caligas, non aliud 
regii ordinis insigne, sed vestiti erant ot ceteri 
Bulgari privati homines. Conf. Luitprand. Hist. p. 
948, et supra p. 242. 

(23) Rebellans, verbum perfrequens apud novos 
Grecos, a quibus δὰ novos Latinos transiit. /n- 
tartizare inde formavit Anastasius. Subintelligitur 
τὴν κεφαλήν aut τὰς χεῖρας. Contra vero συναίρειν, 
assistere alicui, οἱ σύναρσις, auzilium, ap. Theophan. 
p. 312, metaphora deducta ab illis, qui conjunctis 
manibus et viribus onus aliquod sublevant. 

(24) Jussus : σημαίνειν, significare, novis Grecis 
notat imperare. Éo sensu apud Theophanem p. 17 
occurrit. Si que in Xiphilini epitome leguntur, 
omnia Dionis ipsius verba sunt, Dio Cassius quoque 
Bio usus fuit p. 1077, ubi cl. Reimarus damnat, 
quod apud Zonaram ejus vice legitur τὰ σημὄαινό- 
μενα. Unum eque atque alterum probaverim τὰ 
σημαινόμενα Bunt insinuala, mandata, significata, 


pracepta ; τὰ eou6awóusva vero sunt concessa, in- 


dulta, privilegia. 
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κατασφαλισάμενος, xai τὰς πόρτας ἀναχτίσας (25), A sua fortuna significans.) Josephus autem quamvis 


xai πρὸς τὸ πολίτευμα σχληρῶς φερόμενος, ἀναβθέ- 
ματι καθυπέδαλε (26) τὸν ἄναχτα. Οὐ τοῦτο δὲ μό- 
νον, ἀλλά γε καὶ μυστιχῶς, ἤτοι χρυφίως, τοὺς 
συγγενεῖς τοῦ ἄναχτος. Νιχηφόρου, τόν τε πατέρα 


sepius iisdem insiauationibus admonitus, non ta- 
men auscultabat ; sed repertis aliquot viris senato- 
riis, parti sue faventibus operamque strenuam na- 
vantibus,adversarium Nicephori palam sedeclarabat 
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(25) Verbum hoc hic loci non id notat, quod 
alias solet, collapsum «diflcium reficere, sed pa- 
tentes aditus, seu studio factos, seu ruina et tempo- 
rum lapsu, intergestis structuris opplere, μέχρι τῶν 
àv,usque ad summum exadilicare, ut nibil hiet τὰς 
πύλας τειχισματίοις διαλαμδάνειν dixit Nicetas 
p. 300. Patet, quam oppido parum inter ambas si- 
gnificationes intersit. Ita Latinis quoque resarcire 
non tantum est restaurare, sed etiam opplere. Ci- 
cero pro Sextio : Meministis ium, judices, corpori- 
bus civium Tiberin compleri, cloacas resarciri 
[ἀνεχτίσθαι, &vqxoóoprisQat;, e foro spongiis effingi 
sanguinem. Non habeo quidem in promptu exempla 
verbi οἰκοδομεῖν hoc sensu. At potest analogia 
verbi ἀναχτίζειν eorum vicem fungi. Solent novi 
Greci verba et particulas in se bonas insolenter 
componere, quas vetusti non sic solebant corjugare. 
Hoc volo. Veteres usurpant χτίζειν et οἰχοδομεῖν 
eodem sensu pro síruere; item ἀνὰ pro ob, obstruere, 
offercire. Verum ἀνά οἱ κτίζειν δὰ conficiendum 
sensum obstruendi non conjugabant, sed ἀνὰ οἱ 


οἰχοδομεῖν. Novi tamen, ratiocinantes χτίζειν et 
οἰχοδομεῖν idem esse, copulam hanc tentarunt, et 
dixerunt ἀναχτίζειν, pro quo veteres in usu habe- 
bant ἀνοιχοδομεῖν. Ad hoc exemplum conformata 
permulta sunt verba novis Grecis improbabilia, et 
ἃ quibus abhorruere veteres, ut e. c. χαταγίνεθαι 
(apud M. Antonin. Philos. 1, 14, fine) pro xata- 
φέρεσθαι. Item κχαταπορεύεσθαι pro κατέρχεσθαι 
apud Diodor. Siculum XIX, de quo auctore nescio 
qui fiat ut suspicionem animo delere nequeam, 
eum a novis Grecis vehementer contaminatum et 
in compendium missum fuisse. Idem t. II, p. 459. 
ἀπιδεῖν dixit pro ἀφορᾷν, prastolari, exspectare, 
donec tempus advenerit, ut Athenaeus p. À, fine 
τὰ δεῖπνα ἀφορᾷν dixit, cenarum (lempus opperiri. 
Idem Diodorus t. II, p. 498,&roxaAsiv pro ἀπ- 
αγορεύειν, interdícere, velare habet, quo loco nihil 
deest, quamvis secus videatur. Noster cum a»quali- 
bus ὑπομείων usurpat pro ὑποδεέστερος. Polyenus, 
etiam in novi Greculi officina deformastus, κατα- 
γινώσχειν pro χαταμανθάνειν dixit p. 332, cap. 11, 
vs. 2, οἱ p. 452, c. f. ἀπαγορεύειν pro δημηγορεῖν 
aut ἀπολογεῖσθαι. Procopius Hosehelii p. 367, ἀπο- 
qetv. pro ἀπειπεῖν, desperare, animum | despon- 
dere. Possent similia exempla magno numero coa- 
cervari, si opus esset. Hoc vero satis, ut verbo 
ἀνοικοδομεῖν pro obstruere auctoritatem ab analogia 
et exemplis comparemus, quandoquidem cl. Lam- 
bertus Bos ei controversiam in Observation. critic. 
p. 80 movit. Amant autem et veteres et novi pre- 

ositipnem ἀνά pro ἀπό ponere. Pro ἀποχτίσαι, 

ποφράσσειν, ἀπολαμθάνειν, ἀποπληροῦν, eto., di- 
cunt ἀναχτίζειν, ἀναφράσσειν, Oblurare, Malal. t. 11, 
p. 16, ἀναλαμθάνειν, occupare, implere usque ad 
summum una aliqua re sic, ut alteri aditus non 
pateat. Atheneus p. 4, 'Apyàc ποιημάτων πολλῶν 
ἐγγραψάμενος ἀνειλήφθι μέχρι τριῶν xal τεσσάρων 
τευχῶν (ita enim legendum, non στίχων), relatís 
in adversaria initiis multorum versuum imper[ecto- 
rum impleverat, occupaverat ad (ria, qualuor volu- 
mina. Ilinc ἀναλήμματα, structure in altum fasti- 
giate [Geruste] aditum ad aliquem locum obstruen- 
tes. Vid. cl. Wesseling. ad Diodor. Sicul, t. II, 
p. 215. 'Av&nÀmpo)v, usque ad summam oram ἐπι» 
plere et opplere, habet Malalas t. Il, p. 191. A mul- 
tis quoque probatis vetustis novisque scriptoribus 
verbum ἀνοικοδομεῖν pro obstruere usurpatum fuit. 
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inter antiquissimos est Aristophanes, Pace, v. 99 : 
Τὰς λαύρας xatvaig πλίνθοισιν ἀνόιχοδομεῖν, latri- 
nas novis lateribus undecunque obstruere, obtegere, 
quem locum immerito tentavit L. Bos l. c. Elegans 
est illud apud Diogenem Laertium cognominis Cy- 
nici dictum, qui, interrogatus quare hebetes esseut 
athlete, respondebat : "Oct χρέασιν δείοις -xal 
βοείοις ἀνῳχοδόμηνται, quia carnibus bovillis et 
suillis usque ad. verticem exsiructi el velut oppilati 
sunt. Utunlur quoque verbo hoc in sensu Xenophon, 
Hellenic. VI, p. 525, edit. Wechel. ; Plutarchus, 
Vit. p. 876, et Diodorus Siculus, t. I, p. 420, ubi 
significatum verbi verum Rhodomanno non obser- 
vatum indicat eique auctoritatem facit cel. Wesse- 
ling. ex Appollodoro, Themistoclis epistolis et Ly- 
curgo. Quibus addi potest Polyenus p. 214. Idem 
Polyenus ἐνοιχοδομεῖν eodem seusu, neque dete- 
rius dixit p. 86, et ἔποιχοδομεῖν Xiphilinus p. 4340. 
Sane si concedimus, ut par est, συνοιχοδομεῖν 
idem esse atque obstruere [zubauen|, admitti quo- 
que ἐνοιχοδομεῖν debet, quia σύν et ἐν Grecis pro- 
miscue usurpantur. Vid. indic. Diodori Siculi v. 
ἐνοιχοδομέώ. In illo Diodori modo laudato loco ele- 
ganter opponuntur ἀνοιχοδομεῖν, opere caementario 
oggesto oblurare, οἱ ἐξοιχοδομεῖν, revulso obtura- 
culo reserare aditum. Idem auctor, t. II, p. 242, 
τοὺς τοίχους τοῖς ὀστοῖς ἄνοιχοδομεῖν dixit (ita 
enim integrandus est ille locus), et p. 102. τὸ 
πεπτωχὸς μέρος τοῦ τείχους ἀνῳχοδόμησαν νυχτὸς 
ἐπιλαδούσης, quibus ambobus in locis ambigue 
positum hoc est verbum, ut eque in altum exstruere, 
quam obstruere notet. Mitto locos auctorum alios, 
in quibus hoc verbum legitur, id unum adhuoc 
additurus, me mihi videri exemplum verbi ἀναχτίζειν 
sensu obstruendi reperisse apud Malalam, t. II, p. 90, 
ubi de exitu Basilisci tyranni loquitur : Ἕπεμψεν αὖς 
τὸν xxl τοὺς αὐτοῦ εἴς Αἰμνας, χάστρον ἔν Καππαδοχία, 
xai ἐδλήθησαν εἰς ἕνα πύργον τοῦ κάστρου, καὶ ἀνεχτί- 
σθη ἡ θύρα, καί ἐφύλαττον τὸν πύργον..., ἕως λιμο- 
χτονηθεὶς... ἀπέδωχαν τὰς ψυχάς. Proculdubio 
recte repono ἀνεχτίσθη pro vulgato ἀνεχρήσθη, 
in quo incrustando frustra laboravit interpres. 

(26) Id est, curabat preconis voce Nicephorum 
ut perfidie erga legitimos dominos reum proscribi, 
opes ejus 8500 addici, ipsumque et aseclas ejus 

ro hostibus patrie declarari ; vel etiam clamabat 
Ipse, alque proclamare preconem et recitare ple- 
bem, suos clientes, jubebat illam notam et CPtanis 
usitatam devotionis formulam ἀνασχαφείη τὰ ὀστᾶ 
αὐτοῦ͵ qua significabant, non tantum se velle ut 
ile quem sio devoverent in vivis non amplius 
esset, sed etiam ut vel ossa ejus quiete non fruan- 
tur, sed sepulcro egerantur et spargantur. Colligo 
hoc e loco Nicete, quo τὸ ἀναθέματι καθυποδάλλειν 
opponitur ταῖς εὐφημίαις. Locus hic est p. 125, 
ed Ven. : Ὥσπε; ὑφ᾽ ἑνὶ συνθηματι χινηθέντες τὸν 
μὲν βασιλέα εὐφήμοις ἐδεξιοῦντο φωναῖς... τὸν δὲ 
πρωτοσέδαστον xal τὴν δέσποινχν χαθυπέδαλλον 
ἀναθέματι. ubi loci describitur seditio similis illi, 
que Nostro enarratur, ideoque non sine fructu 
conferenda. Quodsi tamen quis anathema sic pro- 
priedictum seu bannum ecclesiasticum hic designari 
urgeat, non repugnabo. Mihi propterea visum fuit 
de eo cogitari non oportere, quod laicus dicitur 
Nicephorum anathemati subjecisse, que res tamen 
in patriarche — auoctoritale erat. Invenio tamen 
etiam apud Nicetam p. 196, ed. Venete, laicos 
excommunicantes et anathemati inimicum agmen 
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studebatque conatus ejus evertere. Urbem comimu- A καὶ τὸν ἀδελφὸν, ἀπομματῶσαι (27) ἔξούλετο. Ὅπερ 


niebat et claudebat, portas complures structuris 
opplebat, sevum et impotentem se erga magistra- 
tum urbanum gerebat, et dominum Nicephorum 
anathemati subjiciebat. Neque sufficiebat hec ipsi, 
sed et clam studebat domini necessarios, patrem 
et fratrem, exoculare [seu exoseoare vel tollere]. 
Quo illi comperto aufugiebant ; et pater quidem 
domini, idemque magister, Bardas, in Magnam 
ecclesiam, frater autem domini, et is quoque ma- 
gister, Leo, in expeditum seu castra ; quippe co- 
pie, ex Oriente ad Urbem accedentes, jam ad 
Chrysopolin pervenerant. Verum populi multitudo, 
divino acta et stimulata zelo, torrentis instar afflue- 
bat ad ecclesiam, tpagistrum a noxa et insidiis 
adversariorum indemnem conservare studens ; et 
quoties patricius Marianus, Apambascognominatus, 
ei Nicolaus Tornicius et ezstrategas Paschalius 
eum vi e templo extrahere niterentur (lentabant 
autem sepius), magno impetu ingesta extrudebat 
608, onustosque conviciis atque contumeliis et ma- 
los pro merito male mulotatos depellebat. Die vero 
dominica, nona mensis Augusti, hora matutina, 
cum prelegeretur divinum sancte Resurrectionis 
evangelium, penetrabat se accubitor Joseph in ee- 
olesiam, ascendebat in patriarcheum seu palatium 
patriarche, colloquebatur ibl cum ipso et olerieís, 
descendebat rursus, multaque dira interminabatur 
populo [spud ecolesiam stanti, si pergeret Bardam 
tueri], et inter alia annone interceptionem exitia- 


γνόντες φυγάδες ᾧχοντο, ὁ piv πατὴρ Βάρδας xai 
μάγιστρος ἐν τῇ Μεγάλῃ ᾿Εχχλησίᾳ, ὁ δέ γε piii 
expo; Λέων xal ἀδελφὸς τοῦ ἄναχτος εἰς τὸ ἐξπε- 
δίτον, τοῦ στρατοῦ ἤδη φθάσοντος ἐν τῇ Xpuco- 
πόλει, Τὸ δὲ πλῆθος τοῦ λαοῦ ζήλῳ θείῳ τρωθὲν 
προσεῤῥύη τῇ ἐχχλησίᾳ φυλάξαι τὸν μᾶγιστρον 
ἀλώδητον τῆς τῶν ἐναντίων ἐπιδουλῆς. ἸΠολλάχις 
γὰρ ἐπεχείρησα, ὅ τε πατρίχιος Μαριανὸς ὁ "Anag- 
Gac (28) xal ὁ Τορνίκης (20) Νικόλαος xai ὁ ἀπὸ 
στρατηγῶν Πασχάλιος ἐξεῶσαι αὐτὸν τῆς ἐχχλησίας 
τῇ βίᾳ. Ὁ δὲ λαὸς μετὰ ὠθισμῶν xal ὕδρεων τού- 
τους xüxoüc χακῶς ἐξέδαλον. Κυριακχῆς δὲ οὔσης 
θ' τοῦ Αὐγούστου μηνὸς τῇ ἑωθινῇ ὥρᾳ, λεγομένου 
τοῦ θείου Ἐῤαγγελίου τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως (30), 
εἰσέδυ ἁ παραχοιμώμενος Ἰωσὴφ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, xxi 
ἀνελθὼν ἐν τῷ πατριαρχείῳ, προσειπών τινα τῷ 
κλήρῳ, χατελθὼν αὖθις προσηπείλησε πολλὰ τῷ 
ὄχλῳ καὶ τὸν διὰ λιμοῦ θάνατον, χαὶ ἱππεύσας xal 
διελθὼν διὰ τοῦ μιλίου τοῖς ἀρτοποιοῖς παρέγγειλεν, 
ἄρτους μήτε ποιεῖν, μήτε εἷς ἀγορὰν προτίθεσθαι. 
᾿Ανελθὼν δὲ ἐν τῷ παλατίῳ xai τοὺς παῖδας Ῥωμα- 
νοῦ τοῦ βασιλέως μεθ’ ἐχυτοῦ λαῤδὼν, διὰ τῶν ἄνω 
διαδατικχῶν κατῆλθεν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ὥρᾳ ἀρίστου, 
μὴ ὄντος τοῦ λαοῦ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, xai παραχαλέσας 
τὸν μάγιστρον ἦρεν τῆς ἐχχλησίας, καὶ ἀπέστειλεν 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Τοῦ δὲ λαοῦ τὸ δειλινὸν ἐλθόντος 
ἐν τῷ ἐχχλησίᾳ καὶ τὸν μάγιστρον μὴ εδρόντων, 
ταραχθέντες, μᾶλλον δὲ μανέντες, ἀτίμοις φωναὶς 
πρὸς τὸν πατριάρχην χαὶ τὸ ἱερατεῖον ἐχρῶντο, ὡς 


lemque famem. Extre templi ambitum inscenso C ὅτι παρ᾽ αὐτῶν προεδόθη, xal λιθάσαι ἐπεχείρουν 
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subjicientes tam valido, ut auctoritate patriarchali 

opus fuerit ad eos in communionem rursus reci- 

pedo et expiandos. Verba Nicelss sunt : Ὁρῶν ὁ 
2g 


καὶ ον οὐχ ἀνεχόμενον βασιλεύειν Βοανᾶν 
καὶ λον Fre riu UH ον ἐκεῖνον, οἱ 
p. 204, narrans de rebellibus ab Isaaocio devictis et 


in gratiam rursus παρήνει͵ ait [nem 
jsaneius ΚΑ Ἂς πρὸς 
αὐτὸν ὁμωμοσμένων ἐνδείκνυσθαι, καὶ ἀρχιερεῖ 
ὀπτάνεσθαι τῷ e m * τὴν ύσιν 
«οὔ i ος, ᾧπερ τοὺς οἱ τῆς πόλεως οἶχήτο 
παδυπέδα λον, ai ἑστῶτες τῶν πυργοδάρέων. 
(27) Dubium, sígniflcetne excacare, an de πιθ- 
dío tellere, alio;usportare, ubi 8 nemine amplius 
. eonsploiatur, Yel etiam e vivis tollere. De hoo usu 
verbi v. intenfp. ad Petron. illad apoculamus vel 
aboculamus 10s. Modum excecandi Grecis usita- 
tura describit Agnellus p. 160. 

Nomén hoc est familie, non viri proprium. 
Nomíina familiarum jam diu ante nonum sseculum, 
nedum illo ipso in usu foisse contra Muratorium 
. demonstrabitur ad p. 222. Est autem ᾿Απάμθας, 
idem quod ᾿λπαμεᾶς et hoo pro ᾿Απαμειανός, ex 
urbe Bithynie Apamea oriundus. Talia frequentis- 
sima apud Grecos occurrunt. Est ergo hoc de illis 
familiarum nominibus, que a patria primi condito- 
ris familie desumpta sunt, qualia frequentissima 
Batavis sunt. Terminationem vero fac idem esse 
atque ía; demonstret vox ἑἱχατόμδη, que nibil 
alind est, quam ἑχατομέα, centuria, et χιλιόμθδη, 
milleria, que idem atque χιλιομέχ, numerus cille 
individuorum. Ἐκατόμθη non do sacrificio tantum, 
sed de omni centuria dicitur. Ita. ἔχατόμδη ὡῶν 


D κατοχοιμαία, 


est apud Atheneum p. 58. Vox χιλιόμδη rarior 
exstat in martyrologio : χιλιόμϑας ἐξ ἑκάστου 
γένους θυόμενος αὐτῷ. lambus carminis genus esl 
roprie Ἰάμεος vel Ἰάμειος, nempe στίχος vel 
óvoc, ab Jamo (de quo v. Aristid. t. I, p. 47), 
qui aut primus invenit, aut inter 09 eo fre- 
quentius usus fuit in reddendis oraenlis ; e(v6Aov 
pro σιμελών, locus ubi ol c(uat, apes, degunt ; 
γαμδρές, idem est quod γάμερος, nuptialis, 
μελλόνυμφος. Notum μεσημύόρία οἱ μεμδλημένος 
TO μεσημερία et [peshnpdvos. A lama fit lamea, 
mena, lamella de quibus vid. ad pag. 416 di- 


cenda. Pro lamea reperitur quoque lamba, et cam- 


bra pro camera. Vid Du Cange ἢ. v. Nota palus 
Pomptina, proprie Pometina, Catacumbe, proprie 
quod veteres ut χαταχυμέα pro- 
nuntiabant. Nolo reliqua hujus generis persequi. 

29) Id est Τορνίχιος. Gens Torniciorum valde 
celebris in historia Byzantina. Vid. Leo Grammat. 
p. 509. Cedren. p. 634, ubi hujus ipsius Nicolai fi 
mentio, Du Cange ad Alexiad. p. 229. 

(30) Gommeniarium ad huno locum  prmstent 
verba Philippi Vitalis V. D. Hieromonachi 8. 8a- 
silii M. de urbe, ex epistola ad Josephum Blanchi- 
nium date, que habetur in Evangeliario quadru- 

liel P. I, p. 529 : Undecím Evangelia heothina 8 
rmcis in dominicalibus diebus matutinis recitan- 
tur. Quibus completis [id est, quorum orbe semel 
absoluto], iterum a principio incipiunt, Dicuntur 

una, quia ad resurrectionem D. N. J. C. spe- 


ciant. Qualibet enim Dominica fi. officium resurre- 
ciienis a sancto Joanne Damasceno compositum εἰ 
Ἐπ 0ct0 fonos distributum. Denominantur heothina, 


quia malulina. 
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τοὺς τοῦ κλήρου. 'O δὲ πατριάρχης ἐδηλοποίησεν A equo, abibat, milliumque seu milliarium trajiciens, 


τὸν μάγιστρον, ἐλθεῖν ἐν τῇ bo slg xal εἰρηνεῦ- 
σαι (31) τὸν λαὸν. Ὁ δὲ ἐδηλοποίησεν ἱτοῦτο τὸν πα- 
ρχαχοιμώμενον᾽ ὁ δὲ οὐκ ἐπέτρεψεν τοῦτο. Γνοὺς δὲ 
τοῦτο ὁ λαὸς, ζήλῳ, ὡς εἴπωμεν, θείῳ φερόμενοι, ot 
μὲν πρὸς τὸν οἶχον τοῦ πανευφήμου μαγίστρου ἀπίε- 
σαν φυλάξαι τοῦτον ἀνεπιδούλευτον" οἱ δὲ πλείους 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐναπομείναντες, πάντα τὰ ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ ἐχ ξύλων σχεύη ὅπλα χρησάμενοι, ἐξῆλθον 
τῆς ἐχχλησίας, καὶ τοῖς ἀνταίρουσιν προσδάλλοντες, 
παρατεταγμένοις οὖσιν ἐν ὅπλοις Μαχεδόσιν καὶ 
αἰχμαλώτοις τῶν ᾿Αγάρων (32) xai τοῖς ῥηθεῖσιν 
προσώποις, Μαριανῷ xal λοιποῖς, τρέψαντες φυγάδας 
ἐποίησαν, xai τὴν νίχην ἀράμενοι πολλοὺς τοῦ χοινοῦ 
λαοῦ καὶ στρατοῦ ἀπέχτειναν. Κατέστρεψαν δὲ τοὺς 
οἴχους τῶν παραταττομένων τῷ ἄναχτι μέχρις ἐδά- 
φους, τὰ αὐτῶν πάντα διαρπάσαντες καὶ τὰς πόρτας 
ἀνοίξαντες, τῷ φουσάτῳ (33) ἑνωθέντες, τῷ βασιλεῖ 
γατεμήνυσαν σπεῦσαι ἐν τῇ πόλει. Τῇ αὐτῇ δὲ νυχτὶ, 
δεχάτῃ τοῦ Λὐγούστου μηνὸς, φοδηθεὶς ὁ παραχοι- 
μώμενος Ἰωσὴφ τὸν λαὸν, ὡς πρὸς ἀπερχόμενον εἷς 
τὸν ὀἶΐχον αὐτοῦ, φυγὼν τὴν βίαν, εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
εἰσῆλθεν. Καὶ ὁ λαὸς τὰ αὐτοῦ πάντα ἁρπάσαντες, 
τὸν οἶκον αὐτοῦ χατηδάφισαν, πολλούς τε ἄλλους τῶν 
τῆς συγχλήτου ἀναιτίους αἰχμαλωτεύσαντες, ἁρπά- 
σαντες τὰ αὐτῶν πάντα xdi τοὺς οἴχους αὐτῶν χατα- 


ubi forum erat pistorium, $53 interdicebat pisto- 
ribus omni panificio et expositione vendendi panis. 
Dein regressus in palatium, assumptisque secum 
filiis Romani imper., descendebat per superiora 
diabatica aeu porticus in ecolesiam circa meridiem, 
tempore, quo prandetur,adeoque nemo intus erat ; 
hortationibusque el promissis pellectum extrahebat 
ex ecclesia magistrum, atque in suam [magistri] 
domum remittebat. Populus itaque vespere ad ec. 
clesiam rediens et magistrum non inveniens, ex- 
sternali aul potius perciti furore, probrosis verbis 
lacessebant patriarcham et ordinem omnem sacer- 
dotalem, ut qui Bupplicem 8uum prodiderint, et 
jam instituebant clericorum aliquos saxis impetere. 
Patriarcha igitur significabat magistro, veniendum 
ipsi esse in ecclesiam populumque sua presentia 
placandum. Magister ejus rei notitiam aocubitori 
dabat veniam rogans. Ille vero non sinebat eum 
abire. Quo cognito, populus divino, ut modo dice- 
bamus, zelo ablatus, pars ad edes laudatissimi 
magistri abibant, 8 noxia et insidiis eum tuituri ; 
plurimi autem, correptis, quotquot in ecclesia re- 
periebant, lignamentis et in armorum usum con- 
versis, invadebant adversam partem, que armata 
in acie adstabal, Macedones captivosque Agarenos 
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(31) Ad. placandum, sopiendum populum. Valet 
hic idem atque εἰρηνοποιῆσαι, καταπραῦναι, μειλί- 
ξασθαι. Pertinet itaque ad sordidam et novam Gre- 
citatem, quo multa hujus libri. Eo sensu quoque 
habet Xiphilinus p. 1297 : ᾿Εχάλεσε μὲν φιλιχοῖς 
γράμμασιν, ὡς δὴ εἰρηνεύσων αὐτούς, ad 26 amice 

er litteras vocavit, velut inler eos m faclurus. 

onis et probis Grecis alias esl εἰρηνεύειν pacem 
agere, nunquam conciliare. llujus generis exemplis 
abundat novus Grecus sermo. 'Evepyeiv est alias 
operari, agere. Sed Symeon Thessalonicensis (apud 
Du Cange Gloss. Gr. p. 1244) usurpavit pro ἐπ 
actione, vel functione constituere, in inotum, aotio- 
nem mittere, et ita quoque Procopius Hoschelii 

. 83: Tác τε σφενδόνας xal xà τόξα ἐπ’ αὐτοὺς 
ἐνήργουν. Βασιλεύειν, quod proprie est regnare, 
Nicephoro Patr. GPtano Brev. p. 179, et Conti- 
nuatori Theophanis p. 129, aliisque esl regem 
facere, constituere. In posteriore loco qui cilatur 
versus πρῶτον μὲν εἶδος, est ex Euripidis /Eolo 
transsumptus. Vid. Stobei cap. 65. Nicephorus 
idem p. 151, συμποσιάζειν τοὺς φίλους pro ἑστιᾷν 
habet. Anna Comnena in Alexiade p. 17, χυμαίνειν, 
in Gslum dare vel adigere, εὐταχτεῖν pro in ordi- 
nem cogere Codinus Offlc. V, 5&, ἐκχωρεῖν pro ez- 
trahere Diodorus Siculus t. II, p. 25. Sed hoc 
spectal& probibatis eo sensu verbum antiquum 
est.Lalini quoque paria fecerunt. Adhzrere dixit 
Anastasius pro προσχολλᾷν, appingere, applicare. 
Adhzrens, ait in Stephano III, eidem imperiali 
misso quemdam proprix gentis ne(arium virum. 
V. Du Cange v. Innotescere pro significare, insi- 
nuare. 

(32) Propterea quod Agarenos verti, nemo me 
putet etiam in Grecis ᾿Αγαρηνῶν voluisse restitu- 
tum ire. Recte habet vulgata, ᾿Αγάροι vel ᾿Αγᾶρες 
sunt iidem, atque ᾿Αγαρηνοί. Nam o« et ox et ες et 
νοὶ sunt tantum forme terminales, que omnes 
manant ab Arabico aut potius Persico Aggar et An- 
gar. Ite appellatur Orientalibus, primis Persis, 


C 


D 


quorum vox patria, deinde Arabibus, a quibus vox 
est ascita, mulio, bajulus, quicunque jumento suo 
&ut corpore operam δὰ lempus praestal, seu mer- 
cede, seu gratis et coaclus, verbo angarus, anga- 
rium faciens. Quia vero Arabes plerumque in Pa- 
lestina, Syria et reliquo Romanis atque Grecis 
noto Oriente camelis suis vecturas mercibus et iti- 
neratoribus olim prestabant et adhuc hodie pre- 
Btant,eaque negotialio praster latrocinia ipsis pene 
unice victui acquirit, ex eo faclum est, ut Arabes 
in universum a negotio,quod exercebant, ab agza- 
rio vel angaria,seu prestatione jumentorum vectu- 
rarumque Agares, Agari, Agareni appellarentur. 
Hodie muckri appellantur, et nomen hoc frequens 
est in itinerariis. ltineratores nostri, qui in Orien- 
tem excurrerunt, illinc reduces facti secum in lin- 
guam nostram induzerunt vocabulum mucker, quo 

ominem vilem eumdemque proditorem et malefi- 
dum designamus; unde vox Gallica poucre manavit. 
Proprie notat hominem, qui operam suam in ve- 
hendo aliquo ejusve mercibus ex uno loco in alte- 
rum elocat mercede, eoque victitat. V. Du Cange 
Gloss. Gr. v. μοχθηρός, ubi adducit locum e No- 
mocanone Coteleriano, qui hinc potest intelligi et 
illustrari. 

(33) Fossalum significat, ut notum est, vallum, 
castra, exercitum in unis castris congregatum et 
considentem ; item expeditionem mililarem.De va- 
riis scribendi modis et signiflcationibus vid. Goar 
&d Codin. p. 31, n. 52. Du Cange Alex. p. 341, et 
Gloss. utroque. Hic loci intelliguntur castra Nice- 
phori apud Chrysopolin. Juvat hao occasione lo- 
cum Capitolini in Gordianis a censura Salmasii 
vindicare. Castra omnia, gic jacent ibi verba, fos- 
salo circuibat, noctibus etiam plerumque vigilias 
frequentabat. Castra amnia sunt ibi τὸ ὅλον στρατό- 
πεδον, ἡ ὅλη παρεμύδολή, partes omnes castrorum ; 
et fossato idem est atque ἐν τῷ φοσσάτῳ, tempore 
fossati vel belli. 
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et eorum duces,paulo ante dictos, Marianum et re- A σκάψαντες.- Τρισὶν γὰρ ἡμέραις τοῦτο ἐποίουν ὁ λαὸς 


liquos,iisque victis et fügatis,multos tam de plebe, 


μανέντες. 


quam militum quoque, trucidabant ; domos eorum, qui domino adversabantur, ex ipsis fundamentis 
revellobant; supellectilem eorum et opes omnes discerpebant atque differebant, effractisque Urbis 
portis, irruebant in fossatum et significabant imperatori opus esse celeri in Urbem adventu. Pro- 
xime secuta nocte, que decimum Augusti diem precedebat, timore plenus paracemomenus Jose- 
phus, ut vidit populum in se quoque sedesque suas irruere, declinans vim et injuriam, recipiebat se 
in ecclesiam. Populus interea post direptas ejus facultates omnes domum 8010 sequabat; multos 
ordinis senatorii innocentes in vincula rapiebat, differebat eorum facultates omnes, edesque deji- 
ciebat. Per triduum continuabat in his rabiosa plebs. 


Optime igitur erga rem publicam animati pro- 
ceres magistrum eumdemque patrem domini Nice- 
phori ducebant in palatium, ibique manere jube- 
bant usque ad imperatoris fllii adventum. Altero 
autem die ἃ flaitis et sopitis hisce tumultibus [id 
est die decimo quarto Augusti], intrabat magister 
Leo e fossato in Urbem. 884 Die decimo quinto 
tandem Augusti mensis imperabat per litteras im- 
perator accubitori Basilio et preposito Joanni, ut 
cum illis proceribus,quos ipse nominatim in litteris 
desipnabat, in palatium Hieris& egrederentur, ibi- 
que sibi occurrerent. Id quod jussi etiam fecerunt. 
Die nempe decimo sexto Augusti, indictione sexta, 
die, que tum erat Dominica, insceneu mane facto 
in imperialem dromonem vel liburnicam, applica- 
bat imperator ad portam auream; ubi ipsi tota 
urbs,senesque juvenesque,cum lampadibus et suffi- 
mentis occurrebant. Relicto dromone et equo 
conscenso, transibat per externum vel suburba- 
num parateichium seu pomorium ; indeque con- 
verBus,per placoten seu viam magnis tabulis saxeis 


Οἱ οὖν εὐνούστατοι τῶν ἀρχόντων τὸν μάγιστρον 
γαὶ πατέρα τοῦ ἄναχτος Νιχηφόρου ἐν τῷ παλατίῳ 
ἀνήγαγον, xal μένειν ἐχεῖσε ἐποίησαν μέχρι τῆς 
ἐλεύσεως τοῦ βασιλέως" τῇ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς 
τοῦ πράγματος τελετῆς εἰσῆλθεν καὶ ὁ μέγιστρος 
Λέων ἐκ τοῦ φοσσάτου ἐν τῇ πόλει, Τῇ δὲ πεντεχαι- 
δεκάτῃ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ἐδηλοποίησεν ὁ βασι- 
λεὺς τὸν παραχοιμώμενον Βασίλειον (34) χαὶ τὸν 
πραιπόσιτον ᾿Ιωάννην, ὥστε ἐξελθεῖν μεθ᾽ ὧν αὐτοῖς 
ἔγραψεν ἀρχόντων ἐν τοῖς ᾿Ιερείας παλατίοις xat 
ὑπαντῆσαι αὐτῷ" Unio xal ἐποίησαν. Καὶ τῇ ἐπαύ- 
ριον, ἑξχαιδεχκάτῃ τοῦ αὐτοῦ Αὐγούστου μηνὸς, lvB. 
C, ἡμέρᾳ Κυριαχῇ πρωὶ ἐμδὰς εἰς τὸ βασιλικὸν 
δρομόνιον προσέδαλεν ἐν τῇ χρυσῇ πόρτῃ. Κἀχεῖ 
προσυπήντησεν αὐτῷ πᾶσα ἡ πόλις, μιχροί τε xal 
μεγάλοι, μετὰ λαμπάδων xal θυμιαμάτων. Κατελθὼν 
δὲ ἀπὸ τοῦ δρόμονος xal ἱππεύσας διΐιιθεν διὰ τοῦ 
ἕξω παρατειχίου, καὶ διὰ τῆς πλαχωτῆς στραφεὶς 
εἰσῆλθεν εἷς τὴν μονὴν τῶν ’Αὐραμιτῶν (85) τὴν 
λεγομένην ᾿Αχειρρποίητον τῆς Θεοτόχου, xal ὥραν 
τρίτην βαλὼν σκαραμάγγιον (36) καστώριον (37) 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUs. 


34) Memorat hunc virum Luitprandus p. 481. 

" (35) Videtur hic locua Du Cange refellere, qui 
in Constant. Christ. p. 83 ct p. 117, τὴν ἀχειρο- 
ποίητον τῆς sotóxou ab ede Abramii aut Abrami- 
tarum distinguit. 

36) Vide supra. 

37) Gestamus hodie pileos et chirothecas et ti- 
biali& e pilis caetorum parata. Quid ergo? Desi- 
gnabatne noster pallium e pilis castorum factum, 
an pellibus integris castorum foderatum seu subsu- 
tum ? Decernere arduum est ; ausim tamen poste- 
rius potius pronuntiare. Castoreas enim pelles ve- 
stibus assutas et subsutas jam sua etate gestari 
consuevisse testatur Herodotus IV, 108 : ᾿Εν ταύτῃ 
ἐνύδριες áAloxovta: xal χάστορες xat ἄλλα θηρία τε- 
τραγωνοπρόσωπα, τῶν τὰ δέρματα περὶ τὰς σισύρας 
περιῤῥάπτεται. V. Du Cange v. Castorini et Beber, 
que vox si forte Scythice aut Siberice magis est, 
quam Germanice originis, obtinet tamen in ser- 
mone nostro ut castorem Biber appellemus.Joapnes 
de Garlandia in Synonymis : 


Dant pelles pallis Marder, Bever, Cyrogrillus, 
Id quoque cuniculus, cíismus dant et lareones. 


Bernardus Sylvester : 


Cismus obrepsit et veslitura potentes 
Marturis, et spolio non leciore liber, 


id est castor, cujus spolium ,eroAàc,oxoAoc, σκῦτος, 
exuvie, pellis detracta, non leviori pretio, quam 
marder, comparatur. Habemus hie aliquot bestias 
in vulgus non notas. Cyrogrillus est χοιρόγρυλλος. 
Cismus Germanicum Ziesmaus, mus, qui odorem 
spargit cisimo vel bisamo, id est musco, similem. 

requentissimi usus erat medio &vo, non tantum 


C 


D 


in frigidioribus et borealibus orbis partibus, sed 
eliam in ipsa Italia pellicia pretiosa,ut non tantum 
vestes pellibus duplicarent,verum etiam pelles suis 
tectis insternerent ; quod e locis a Du Cange citatis 
abunde constabit ; ut,quod paulo ante jam profes- 
sus fui, hio nequam dissimulare, me valde mirari, 
qui flat ut in codice nostro,inter tot nomina vesti- 
mentorum,pene nulla flat mentio pelliciorum,qui- 
bus luxum ostendere lautiores, qui tum erant, ho- 
mines affectabant, et quorum fama pleni sunt ejus 
etatis homines. Vix credas usum pelliciorum Gre- 
cis nullum fuisse,algido coelo suppositis et amicitism 
commerciorumque nexu cum Russica gente junctis, 
nisi non nostro solum in codice, sed etiam apud 
nullum omnino, quod sciam, scriptorem Byzanti- 
num eorum mentio fleret. In ipsis antiquis Grecis 
picturis, quas quidem me vidisse memini, nemo 
pellitus conspicitur.Cujus rei causam dicat qui no- 
rit, qui velit. Lectos ipsos pretiosa pelle instratos 
medio svo fuisse apparet e loco Petri Cluniacen- 

gis, quem eo adduco,ut illustrem atque emendem. 

Citat eum Du Cange v. Amorenses et C um. 

Est autem hio : Nihil se putabat habere, niti ex pi- 

losis illis et condensis Numantinorum, hoc et. juxta 

modernos Amorensium catiorum pellibus contecto 
multi pretii cooperlorio lectus muniretur. pariter ae 
ornaretur. Quinam hi sunt Numantini et Amorenses 
catli f Dubio vacat omni, non eos Armorenses, sed 
Samorenses esse ; ideoque legendum : juxia moder- 
nos Samorensium cattorum pellibus. Vox Arabica 
Sammor mvustelam Soythicam, vulgo Zobel, notat. 
Sammor aulem venit forte & Cymbris olim, hodie 
Siberis dictis. Sammoria et Siberia, item Cimbria 
et Cimmeria idem.At quid Numantini huc faciunt? 
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xal χαδθαλικεύσας, ἦλθεν εἰς τὴν μεγάλην χρυσῆν A stratam intrabst in monasterium Abramitarum, 
» 


πόρταν, xxl στὰς ἔφιππος ἐν τῇ αὐτῇ πόρτῃ, ἔνδον 
τῶν δύο μερῶν τυῦ δήμου ἱσταμένων, εὐϑη μίσθη 
οὗτως" « Καλῶς ἦλθες, Νικηφόρε, αὑτοχράτωρ 'Ῥω- 
μαΐων' χαλῶς ἦλθες, Νιχηφόρε, ἄναξ μέγιστε 
Ῥωμαίων’ χαλῶς ἦλθες, Νιχηφόρε, ὁ τροπωσάμενος 
φάλαγγας πολλεμίων' χαλὼς ἦλθες, Νικηῦφρε, ὁ 
πορθήσας πόλεις ἐναντίων" χαλῶς ἦλθες, ἀνδριώτατε 
νιχητὰ, ἀεισέδαστε᾽ καλῶς ἦλθες, δι᾽ οὐ ὑπετάγησαν 
ἔθνη. Διὰ σοῦ Ἰσμαΐίλ ἡττηθεῖς χατεπτώθη᾽ διὰ σοῦ 
τὰ σκῆπτρα Ῥωμαίων χρατύνονται' ἔντεινε (938) 
οὖν xai χατευοδοῦ xai βασίλευε. Ἤλεησεν ὁ Θεὸς τὸν 
λχὸν αὐτοῦ, ἀναδείζας σε, Νιχηφόρε, βασιλέα αὑτο- 
χράτορα Ῥωμαίων. Εὐφραίνου τοίνυν, πόλις dj τῶν 
Ῥωμαίων. ᾿Φπόδεζαι τὸν θεόστεπτον Νιχηφόρον. 
"IlAg:v γὰρ ὄντως λάμπων τὴν ὑφήλιον πᾶσαν, » 
Εἴθ' οὕτως εἰσῆλθε τὴν πόρταν 88, περιπατῶν ἔφιπ- 
πος τὴν μέσην μέχρι τοῦ φόρου, κἀκεῖ χατελθὼν ix 
τοῦ ἵππου εἰσῆλθεν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τῆς Παναγίας 
Θεοτόχου ἐν τῷ φόρῳ, καὶ λαδὼν φατλία (39) ἐποίη- 
σεν προσχύνησιν, xal ἐφύρεσεν τὸ διδητήσιον χαὶ 
χαμπάγια xal χαμπότουδα (40). Καὶ ἀπὸ τοῦ φύρου 
πεζοπορῶν eor AQsiv εἰς τὴν ᾿Αγίαν Σοφίαν μετὰ λιτῆς 
χαὶ τοῦ τιμίου σταυροῦ, χαὶ στὰς εἰς τὸ ὡρολόγιον 
εὐφημίσθη παρά τῶν δύο μερῶν οὕτως. « Νιχη- 
φόρον βασιλέα τὸ πρᾶγμα τὸ δημόσιον αἰτεῖ, Νι- 
χηφόρον οἱ νόμο: ἐκδέχοντοι. Νιχηφόρον τὸ πα- 
λάτιον ἐχδέγεται" αὗται εὐχαὶ τοῦ παλατίου" αὖται 
ἐντεύξεις (44) τοῦ στρατοπέδου" αὖται εὐχαὶ τῆς 


quod vulgo Acheiropoetós[seu imago manibus non 
facta] Deipare appellatur. Hora tertia indutus sca- 
ramaogium castoreum ibat in equo ad magnam 
portam auream, ibiquesubsistens in equo nonnihil, 
excipiebatur 80 ambabus factionibus intra portam 
stantibus faustis his acclamationibus : « Rene ve- 
neris, Nicephore, imperator Romanorum. Bene ve- 
neris, Nicephore, domine maxime Romanorum. 
Bene veneris, Nicephore, multarum hostilium co- 
hortium victor et fugator. Bene veneris, Nicephore, 
eversor urbium inimicaruimn. Bene veneris, fortis- 
sime victor, semper Auguste. Bene veneris, per 
quem subacli sunt alienigene. Per te superatus 
Ismael (id est nomen omne Saracenicum] humi 
procubuit. Per te sceptra Romanorum robur et fir- 
mamentum accipiunt. Alacriter itaque et strenue 
prospereque perage res et administra imperium. 
Misertus fuit Deus populi sui in eo quod te, Nice- 
phore, Romanorum summa cum potestate impera- 
torem: constituit. Laetare itaque tu, urbs Romano- 
rum. Suscipe Nicephorum a Deo coronatum. Advenit 
enim, ut revera collustrans suo splendore totum 
soli suppositum terrarum orbem. » His recitatis, 
intrabat in urbem per portam, decurrebat eques 
mediam plateam, sic dictam, usque ad forum, ubi 
delapsus equo ingrediebatur in ecclesiam sanotis- 
sime Dei Genitricis in foro, sumptisque cereis, per- 
ficiebatadorationem,induebat dibetesium,campagia 


συγκλήτου αὖται εὐχαὶ τοῦ λαοῦ" Nixrgópov ὁ C et campotuba seu tibialia campestria. E foro pro- 
VARI/E LECTIONES 
35 ZXOA, Χρὴ γινώσχειν, ὅτι τὴν μέσην μεγάλην πόρταν εἰσῆλθεν. 
JOAN. JAC. REISKII. COMMENTARIUS. 


Toto ccelo Numidae et Cimmerii diversi. Sed puto 
Numantinos hic diei non in Numidia Africe, sed 
apud Nomades, id est vagabundos mapaliares Scy- 
1865 natos. Eadem de causa, quod Arabes quoque 
nomades essent, credo Arabum murem dictum 
fuisse illud ipsum animal, Zobelum, aut potius 
cismusum, vel murem odore moschi, quod apud 
Arabes, hoc est vagabundos Scythas, nasceretur. 
Nam profecto apud Arabes proprie sicdictos, /Egy- 
pti accolas, mus pretiosus nascitur nullus. Sed ve- 
rum est, veteres nomadas omnes, etiam eos, quos 
sevum frigus urit, Arabes appellasse. Arabum mu- 
rem habet Paulinus in Eucharistico vs. 148 : 


Cultior utque mihi veslis [oret et nova sape, 
Queque Arabi muris leni fragraret odore. 


Nisi forte Paulinus muscum a mure proficisci cre- 
diderit. 

(38) Est e Psalmo xriv, 5, solemnis formula re- 
centibus imperatoribus, aut cum triumpho redeun- 
tibus, aut in templum solemni processione venien- 
tibus, acclamari solita. Vid. Leo Grammat. pag. 
451, et Symeon Mag. p. 418. Hunc recenset Anna 
Comnena p. 58, inter presagia futuri imperii, pa- 
tri suo Alexio facta, hoc, quod ipsi equitanti ali- 
quando aliquis, qui subito disparuerit, hec verba 
dixerit in aurem : ᾽ξπιλαμδάνεται χνήμης τοῦ ᾿Αλε- 
ξίου, xal πρὸς ἑαυτὸν πεζὸς ὧν ἱππότην ἐφελχυσά- 
μενος πρὸς τὸ οὖς τοῦτο δὴ τὸ τῆς Δαυϊδιχῆζς ἀν- 
εφθἐγξατολύρας" Ἔντεινε xal κατευοδοῦ xal βασίλευε 
ἵἕνεχεν ἀληθείας xal πραότητος καὶ διχαιοσύνής. 
Καὶ προσεῖπε τῷ λόγῳ' Αὐτοκράτωρ ᾿Αλέξιε. Conf. 


PATROL. GR. CXII. 


Photii orat. in dedicationem Ecolesie Nove, L. VI 
Antiqu.Orient. Banduri p. 131. 

(39) Cereos. Est procui dubio ἃ facula. Sepe 
Greci, in corrumpendis Latinis vocibus ultra fidem 
ingeniosi, τ et x permutant, dicentes φατλία pro 
φαχλία, el vicissim σιχλία pro σιτλία, situlm, σπέ- 
tÀov pro σπέχλον, speculum, dicunt quoque φύτλιν. 
8i tamen contractum quis malit existimare pro 
φατίλια, me non habebit repugnantem. Est autem 

ατίλιν, φιτίλιν, φυτίλιν οἱ φοιτύλιν (codem sensu) 
vox Arabica (fatilah)idem significans quod Lorchia, 
torches funale torticium. V. Du Cange his in vo- 
cibus. 

(40) Videntur esse tucia et campagia, id est fe- 
moralia et tibialia in ung massa. Vid. supra dicta 


D de campagiis et tubiis. 


(41) Vox vulgaris Greca pro δεήσεις, παρακλή- 
σεις, εὐχαί, preces, supplicationes. ita jam apud 
Polybium p. 564, ed. Gronov. exstat ; saltem potest 
ibi sic accipi, quamvis etiam non incongrua ibi sit 
notio congressus, colloquii deliberandi gretia de 
articulis pecis constituenda. Recte interpres Dio- 
dori Siculi t. 11, p. 124, τὴν προχεχειρισμένην &v- 
veut tv. vertit petitionem institutam, id eet propositam 
sibi et animo agitatam. Apud Genesium p. 7, red- 
ditur infercessiones. Cont. locus Phrapnzecitatus Du 
Cangio ad Alexiad. p. 2&4. Xylander ad Cedren. 

. 962, non percepit bunc vocissigniflcatuin, neque 
Interpres Constantini Porphyrogenn. de Themat, 

. 29, neque interpres Alexiadis p. 90. 'Evtsu- 

(8tov pro libello supplici habet Arrian. Diss. Epi- 
οἷοί. p. 112. c. f. 
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cedebat pedea ad sancte Sophite edes in processione A κόσμος ἀναμένει. Νιχηφόρον ὁ στρατὸς ἐχδέχεται" τὸ 


solemni cum sanctacruce,et subsistens in horologio 
audiebat faustashascenmbarum factionum acclama- 
tiones : « Nicephorum imperatcrem respublica flagi- 
tat. Nicephorum leges exspectant Nicephorum pala- 
tium exspectal [id est comitatus palatinus). Haec 
He sunt preces et ob!estationes exercitus. Hec 
gunt vota senatus. Hec sunt vota populi. Nicepho- 
rum orbis terrarum exspectat. Nicephorum exerci- 
tus exspectat. Commune decus Nicephorum exspe- 
etat. Nicepherus, commune bonum, imperet. Ex- 
sudi, o Deus, te rogamus ; exaudi, o Deus. Con- 
tingat vita Nicephoro. Nicephore Auguste, tu es 
pius, tu es Augustus et venerabilis. Deus te dedit, 
Deus te custodiet. $55 Christum colens semper 
vinces. Multos annos Nicephorus imperet. Christia- 
num imperium tueatur Deus. » Post hc peracta 
ingressus per hoream pylen seu portam speciosam 
[S. Sophie puta] in metatorium, assumptoque ibi 
tzitzacio, ingrediebatur nartbecem ; et in magna 
regia porta sumptis tedis aut cereis ἃ preposito 


xotvüy καλὸν Νιχηφόρον ἐχδέχεται" τὸ χοινὸν ἀγαθὸν, 
Νιχηφόρος, βασιλεύσει’ εἰσχχουσον, ὁ Θεὸς, σε πα- 
ραχαλοῦμεν' εἐπάχουσον, ἁ Θεὸς, Νιχγςόρῳ — Qui 
Νιχηφόρε Αὐγουστε, σὺ εὐσεδὴς, σὺ σεδαστός: ὁ 
Θεός σε ἕδωκεν, ὁ Θεός σε φυλάξει’ τὸν Χριστὸν 
σεθόμενος ἀεὶ νιχᾷς᾽ πολλούς χρόνους Νικηφόρος 
βασιλεύσει" Χριστιανὸν βασίλειον & θεὸς περιφρου - 
ρήσει" Μετὰ ταῦτα εἰσελθών ἔνδον τῆς ὡρωΐες πύό- 
λης εἰς τὸ μητατώριον ἤλλαξεν τὸ τζιτζάχιον, καὶ 
εἴστιλθεν ἐν τῷ νάρθηχι xai εἰς τὰς βασιλιχὰς με- 
γάλας πύλας λαθὼν φατλία παρὰ τοῦ πραιποσίτου 
ἐποίησεν προσχύνησιν, xal ἀποσχεπασθεὶς εἴσόδευ-- 
σεν μετὰ τοῦ πατριάρχου διὰ £go) τοῦ ναοῦ xal διὰ 
τῆς δεξιᾶς τοῦ ἄμῤωνος xai τῆς σωλαίας ἐλθὼν εἷς 
τὰ ἅγια θύρια, χἀχεῖ λαθὼν φατλία παρὰ τοῦ πραι- 
ποσίτου, ἐποίησεν προσχύνησιν,χαὶ στραφεὶς ἅμα τοῦ 
πατριάρχου ἀνῆλθεν ἀπὸ τῶν ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
εἰς τὸν ἀμόωνα, καὶ ποιήφας τὴν εὐχὴν ὁ πατριάρ- 
χη ἐπὶ τῆς χλαμύδος καὶ ἐπιδοὺς τοῖς τοῦ xou6ou- 
χλείου, ἐλέδῦσαν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ' ὁμοίως 89... 


porrectis, adorationem perflciebat, depositaque infula, introibat in naum (seu navim ecclesiam| 

comitante patriarcha, pergensque per eum medium dextramque ambonis et soles partem, ut venit ad 
sacras fores (cancellorum et bematis], faciebat cum cereis a preposito traditis adorationem ; inde retro 
conversus ab aditu bematis ascendebat una cum patriarcha in ambonem ; ubi cum patriarcha bene- 


dictionem super chlamyde seu paludamento imperiali dixisset, tradebal eam cubiculariis ; qui porro 


eam imperatori induebant. Similiter 
CAPUT XCVII. 
De promotione prohedri seu proiidis universi se- 
nalus. 


Prohedri seu presidis dignitas hoc habet bra- 
beum seu virtutis premium et honoris insigne: 


κΕφαλ. LZ. 
Ἐπὶ προαγωγῇ mpotópoo (42) τῆς ἁπάτης 
συγχλήτου. 
ll τοῦ προέδρου τῆς συγχλήτου ἀξία τόδε βραδεῖον 


C (43) ἔχει" διρόδινον (44) χιτῶνα (45) καὶ χρυσόθετον 


VARUE LECTIONES. 


3? Deest hb. I. codici unum folium. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(42) Videtur idem esse, qui olim princeps senatus, 
eaputque boo non decimi seculi, sed quinti aut 
sexti esse : aut argumentum hoc cum aliis unum 
est, ceremoniale hoc post Joannis Tzimisce tem- 
pora a juniore Constantino, Romani filio, noa & 
seniore, Leonis filio, profectum esse. Puto enim 
eelate Constantini Porphyrogenneti desiisse princi. 
pes senatus et prohedrorum phohedros, aut proto- 

rohedros, neque ipsos prohedrosin usu jam tuisse. 
Nam Cedrenus p. 603, refert, Joannem Tzimiscem 
eum titulum instituisse, videturque in vicem tituli 
patricii successisse, qui steculo decimo ineunte et 
medio adhuc valde frequens erat. Tunc enim, 
ineunte seculo undecimo et deinceps, permulios 
prohedros eodem tempore in aula Constantini 
reperimus, quorum primicerius erat ὁ πρωτοπρόε- 
δρος, cujus meminit Soylitz. p. 833 et p. 835. 

(43) Est. insigne, symbolum, indicium, quo col- 
lato confertur honor: quod qui gerit, honorem 
se gerere profitetur, cujus symbolum gerit. Di- 

nitates gemino modo conferebantur olim, διὰ 

όγου, auctorilale vel elogio, et. διὰ βραδείων, per 
travia, id est premia (nam premium idem prorsus 
est atque βραδεῖον, bravium). Tale bravium nan- 
cisci infulus sortiri appellat Codex Theodos. passim. 
Alias quoque Greci σύμδολα dicunt. Elegans locus 
est apud Themistium p. 73: Καθάπερ ὁ νόμος τὸ 
διάδημα xal τὸν στέφανον, οὕτω τὴν πολιὰν ἣ 
φύσις ἔντιμον ἡγεμονικοῦ σύμδολον ἀξιώματος ἐπι- 
τίθησι, Ὥσπερ oo οὐχ ἀνεχτὸς ὑμῖν ὁ δίχα τῶν 
ὑμετέρων συμδόλων (absque vestris infulis, insi- 
gnibus, braviis) ἄρχειν ἐπιχειρῶν. — Constantinus 


D vc et χιτών, χρυσόθετον 


Porphyrogenn. de admin. imperii p. 126 
morat vestem magistralus, sd eam, qua ' magister 
sacrorum ofticiorum investiri solebat. 

(44) Contractum — ex. διαρόδινον. Sic quoquo 
δικίτρινα, διδένετον, pro διακίτρινον, διαδένε- 
tov, nis] quis malit, me non improbaturo, a 
δι, id est Latino de, arcessere. Itali quoque di pro 
de dicunt. Pannus de roseo, de citrino, de veneto 
subintell. colore, id est coloris rosei, etc. Reperitur 
quoque diarrhodum. Hugo Falcandus (apud Murat. 
t. 11 Ant. Ital. p. 405) : Hic diarrhodon tgueo 
fulgore visum  reverberut. Ergo erat hic color 
acus, proxime ad coccineum accedens. Conf. 

(45) Paulo post dicam, qui differant χλσμὺς, χλα- 
ῖ constanter reperio in 
membranis ; quapropter de χρυσόδετος, quod ali- 
quando in mentem ideo venit, quia auro c(usus di- 
citur, ut monstravit Salinasius ad Historiam Augu- 
Stam, cogitari non debet. Ergo alia quserenda 
exponendi ratio. EL incipio de probitate mesminter- 
pretationis dubitare. Reddidi tenis aureis septam ; 
forle debuerum aureis exemplis respersam. Figuras 
enim vestibus intextas aut insutas exempla nomina- 
bant: τὰ ἔνθετα et al ἐνθέται sunt, idem, quod em- 
plena, omnia, que in opus alius generis ἐντίθεται, 
ἐμθάλλεται ornatus causa. Erit ergo χρυσόθετον 
idem atque χρυσοένθετον, auro incerium, cui aurum 
insertum est. Patrocinatur utrique pariter inter- 
pretalioni, quod proxime sequitur περιορνευμέ- 
νην ἐκ διαχρυσοθέτων. P. 236, διὰ χρυσῶν θε- 
τῶν scribitur divisis vocibus. 
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xai ζώνην διάλιθον dAovpyt, (46) χλαμύδα διάλευχον A tunicam roseam aureis teniis seplam, δὲ zonam 


περιορνευμένην ἐκ διαχρυσοθέτων xal ταδλίων (47) 


gemmatam purpuream, et chlamydem albam circa 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 


(46) Videtur magis ad colorem, quam ad mate- 
riam respici. Zonum purpuream, purpura infectam, 
non e pinna lana faclam, Nam quse aut purpura 
infecta. aut lana marina parata essent, quainvis 
diversi generis res, ambo tamen pariter 2330»»- 
Y? erant, e productis maris parata. Purpura pote- 
rant panni quacunqne materia, lana, serico, elc., 
facti tiugi ; panni e lana marina facti, poterant co- 
lores quoslibet recipere. Bene distinxit Basilius 
hom. 1n divites (quantum colligo e loco, quem non 
datum est in connexione expendere ; debeo enim 
illum Du Cange Gloss. Gr. v. Πίννα) τὰ éx θαλάτ- 
της ἄνθη dj xóy Aoc, purpura, vel murex, dal colores 
ardentes e mari provenientes, ἣ πίννα ὑπὲ2 τὸ £x τῶν 
προδάτων ἔριον, pinna dat lanas, quz lanas ovium 
vincunt; t$ χόχλος, conchylium, dat colores non 
tantnm pupuram, sed etiam alios, cyaneum et 
flavum, at lanas non dat. Pinna vero, aliud ostrei 
genua. lanas quidem, at non colores dal. Asterius 
vero pinnam pro conchylio posuit, et illi tribuit 
flavum, aut potius dilute rubrum purpureum 
succum (apud Du Cango l. c.) : ᾿Αλιεῖς βάπτουσι 
τὰ ὑπόγρυσα τῶν ἐρίων τὴν ξανθὴν πίνναν θηρξεύον- 
τες, piscalores lanas inficiunt. caplarum | pinuarum 
flavo sanguine. De pinna et vellere pinnino seu ma- 
rino multis egit Salmasius ad Tertull. p. 175 seqq. 
Et nihilominus tamen inutilonon est ascribere quz 
Keislerus de pinna et ejus vellere indeque parato 
paunificio refert in Itinerario Italico p. 744 ; Einer 
&0nderbaren Fabvike muss ich hierbey gedenken, die 
vorn hmlich zu Tarento unp Rsggio ἐπὶ Schwange 
ist, und wozu die Füsergen oder eine Art von Haren 
und Wolle, die au einer gewissen Sorte von Mu- 
scheln. gefunden. wird, Gelegenheit gegeben. Denn 
diese hat man aíso zu reinigen. und. zuzubereiten 
gelernt, dass anitzt Camisoler, Müizen, Strümpfe und 
Schuhe, welche wármer alo Wolle haíten darus ge- 
stricki und cerfertigt. werden. Án. der Weiche und 
Feinigkeit kommen solche der Seide nicht bey, hin- 
grgen behalten sie stets & nen. sonderbaren Glanz. 
Die nal ürtiche Farbe dieser Muschel [ádllt ins Oli- 
vengrüne. Die  Muschel, die solche  hervorbringt, 
wird háuffig auch um die [nselu. Malla, Corsica 
und Sardinien gefunden, ja selbst in dem Golfo di 
Venetia habe ich etliche solcher rt angetroffen, an 
welchen aber die rauhe Muterie, so man  einigermas- 
sen mil einem zarten Moose vergleichen kan, sparsam 
zu finden war, ldem p. 918 sic scribit : Die gró- 
ste» vor den Muschein der hiesigen Gegend (loquitur 
de tractu Anconitano) sin4d dic pinnae oder pernae, 
welche letztere Bennennungsie von ihrer einem Schin- 
ken gleichenqen | Gestall. erhalten. haben. Des àus- 
serste ihrer Schaalen ist roth. und bey ihrem spilzigen 
Ende wáchst oder setzet sich insgemetn ein byssus ma- 


rinus an, der zuweilen vier biss sechs Zoll lang ist. D 


(47) Cutn magna pars nostri hujus codicis in no- 
minibus vestium consumatur, quibusdam vulgo 
ignotis et prorsusnovis, aliis notis quidem, at non 
satis clare perspectis, non inutile duxi futurum, si 
in illustranda hac antiquitatis perobscura parteali- 
quanto diligentius versearer. Gerebant igitur homi- 
nes, honestiores profecto illorum temporum, in 
quibus codex nosterobheret, vestes preecipuas tres, 
quarum reliqua autaccessiones, aut varie formae vi- 
deri queant. Extima erat chlamys, Romana, non 
Grieca vestis, secunda χιτὼν superior, quem alias 
χλανίδα appellant, et tertia χιτὼν inferior, proprie 
et stricte χιτών, item στιχάριον dicta. Chlamys erat 
pallium Romanum (nam Gracum aliter compara- 
tum erat) super reliquas vestes gestari solita, non 
cerle longitudinis. in humero dextro, aut proxitne 
δὰ eum, nunquam medio in pectore. fibule ope 


Β 


C 


constringenda, plerumque ad genua defluens, am- 
pla et libere promises. Propendebat tamen inter- 
dum usque ad talos. ut in imagine Justiniani Ra- 
vennate. quam protulit Alem:nnus ad Procopium 
p, 73. Hoc pallium valde prolixum videtur Btymo- 
logici M. σαγομαντίον esse, quod usum sagi vel 
sacci prastaret et tamen formam manti haberet. 
Mantum nempe erat valde amplum et ad terram 
demissum. Sagum nonitem, quod proprie ad genua 
fere tantum, aut ad media femora pertineret. Vid. 
ad p. 285. Hoc proprie est chlamys, οἱ fuit ssculo 
v. et deinceps vestis tam togate, quam sagate 
militie, postquam toga in desuetudinem abiit. Vidi 
quoque in vetustis imaginibus tertium chlamydis 
brevissimum genus, quod apud juncturam humeri 
cum cubito desineret diversum a colobio eo, quod 
colobium in pectore apertum esset, chlamys tan- 
tum a dextro latere, sic. ut dextrum modo hume- 
rum sineret exseri, sinistrum occuleret. Chiamydis 
et sagi et chitonis imaglnem videor mihi in Meno- 
logio Basiliano t. I, p. 63. in efflgie S. Joannis Ba- 
ptisie ad habitum medii evifacta videre. Est etiam 
chlamys, qua indutus conspicitur Nicepfiorus Bo- 
toniates in imagine Cerimoniali nostro premissa. 
Nam per ejus fissuram trajectus totus dexter hu- 
merus cum chitonis manica dextra et ipso pene 
toto chitone apparet. Sinistra vero manus sola pro- 
minens per sublevatam chlamydem apparet. Qua 
parte coibant ore dextri et sinistri lateris, in chla- 
myde lata erat insuta aut intexta tabula, purpurea, 
aurea, plumaia, imegines varias, pracipue vero 
principum, quorum quis esset subditus, protomaa 
ostendens. Has tabulas tablia appellant, de quibus 
In continenti dieamn pluribus, Chlamydis igiturerat 
flbula in dextro humero, sub qua dexter humerus 
exserebatur. Constat id multis auctorum locis, de 
quibus unum Nicetam cítabo, qui 1L. IIl, Manuelis 
p. 71 fine, describens torneamentum ab illo impe- 
ratore et Franco principe Antiochieapud illam ur- 
bem Inslitutum, ait imperatorem processisse in 
equo, χλαμύδα ἡσθημένον ἀστειοτέραν, περὶ τὸν 
δεξιὸν ὦμον περονουμένην χαὶ ἀφιεῖσαν ἐλευθέραν 
τὴν χεῖρα κατὰ τὸ πόρπημα. Chlanides et chitones 
habebant quidem interdum quoque fibulas, sed non 
semper. Mult enim earumad nostrum hodiernum 
morem facte erant sic ut inter latus colli et ]un- 
cturam humeri cum claviculis nihil pateret. sed 
omnis pannus continus esset, οἱ manica cum ipsa 
vestes cobereret. [In quibusdam tamen chítonibus 
vel tunicis hiabat pannus ab utroquelatere, et lata 
lissura erat utrinqne a mamilla pectoris ad finem 
scapule usque procedens, Gemina igitur he rime 
fibulis astringi debebant. Differebant igitur fibule 
chitonum a flbulis chlamydum, quod he semper 
adessent et nunquam possent abesse, ille plerum- 
que abessent et fibule porro chlamydum semper 
essent singulares, chitonum contra, ubi adessent 

semper gemellz. Hie denique extra conspectum la- 
tebant suq chlamyde, nisi quis γυμνός, id eat tan- 
tummodotunicatus, procederet ; fibula chlamydum 
in oculos incurrebant, et maximum ernnt chlamy- 
di» ornamentum: et ostentatio divitiarum precipua 
Aures enim plerumque erant, artificioso opere 
elaborate et gemmis fulgentibus obsita. Hinc pa- 
tet in loco Chrysostomi, quem Casaubonus ad Sor. 
Aug. Hist. t. 1l, p. 22. citat, e laudatione Babyle 
pro χλανίδος legi oportere χλαμύδος. Lescribit ibi 
pompam et oavtácíav seu apparentiam imperialem 
Yróypadov, ait, αὐτὸν σεμνὸν ἀπὸ τῶν ἱματίων φαινό- 
μένον, xat τῆς ἁλουργίδος xal τῶν λίϑων τῶν παν- 
PER διεσπαρμένων, κατὰ τὴν δεξιὰν, χατὰ “ἣν συμ- 
δοχὴν τῆς γλαμύδος τῶν ἀπὸ τοῦ διαδήματος, "t 
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oras tenia aurea et tabliis duobus auro obsitis or- Α δύο χρυσοπάστων xal χισσοφύλλων (48) 
natam et figurisminutis hedere folia imitantibus 
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μιχρῶν. 
Παρὰ τοῦ βασιλέως δίδονται ἐν τῷ γρυσοτριχλίνῳ (49) 
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gemmas in dextra possunt gemme in dextrochertis 
seu armiliis intelligi, possunt. quoque snnulorum 
gemme. Cum chlamysseu paludamentum in locuin 
togs successerit et togm successio atque imita- 
mentum, (ori puta, perpaucis el oppido raro usur- 
parentur, erat chlamys communis usus omnium 
utriusque militie procerum, saltem temporibus 
Justiniani M. Nam secutis chlamys erat apud l.ati- 
nos quidem honoratioris cujusque, apud Graecos 
autem solius imperatoris, pro quo proceres scara- 
mannío utebantur. Hinc στρατιωτιχὴν χλαμ') δα 
appellat Themiatius p. 109 et b 116 : ἄχρι χλα-- 
μύδος xai ζώνης στρατιώτην. Pilostratus p. 223 
amorem χλαμύδος xxt στρατιώτου βίου conjungit. 
Verum proceribus togata quoquemiliti& tribuitur, 


et πόρπη, fibula, id est chlamys, cujus pars esset p 


flbula, pro functione splendidissimi cujusque ma- 
istratus urbanicomitatensisve ponitur. Plutarchus 
pusc. p. 884 : "Iva ἵππουτινὸς 7j πόρπης ἤ τοιαύτης 
τινὸς εὐημερίας τύχωσιν, ul equum, ul fibulam, ul 
talem aliquam felicitatem consequantur, id est, ut 
equites, αἱ senatores, ut alia talia flant. Hiero- 
nymus: quod in patalina midtia sub chlamyde et 
candente linteo corpus ejus cilicio tritum ail, 1d est, 
eum primum candidatum principis protectoreun 
ageret et deinceps ad illustriores honores comita- 
tenses promotus mereret. Conf. Agathias p. 109, 
ubi τὴν πόρπην et τὴν χλαμύδα velut insignia regni 
sonjungit: Χρὴ οὐ τῇ πόρπῃ xal τῷ χλαμυδίῳ xai τοῖς 
ἐχτὸς φαινομένοις ἐγκαλλωπίσμασι ταύτην  mposvi- 
εἰν τὴν ἐπωνυμίαν (nempe regni). Vid. Petav, ad 
hemist. p. 378. Sacerdotibus autem non licebat 
chlamydes gestare. Hinc cum ad ae rapere vellet 
supremam potestatem ejusque imsignia Romanus 
poutifex, fingenda erat donatio, in qua ipse sibi 
eum aliis & sacerdotio alienis chlamydein et tuni- 
cam coccineam etomniaimperialia oroamenta per- 
mittit. "Constantinus in donationeSylvestro facta 
permittit ipsi coronam gemmis intextiam, epomi- 
dem, quee collum cingat, chlamydem purpuream, 
coccineam tunicam, ephippia, quibus equi regii 
sleruuntur, sceptra et reliqua gloria ornamenta.]* 
Cingulum non chlamydem, sed chitonem, constrin- 
gebat, et raro chlamys ultra medium femur pro- 
cedebat. Chiton est proprie vestis talaris, Dalma- 
tica medio evo dicta. Manicis carebat chlamyes, at 
chiton habebat, certc plerumque. Nam erantquoque 
chitones absque manicis, colobia dicte, et δίσχιστοι, 
quoniam ante et retro super utraque mamilla 
usque ad finem scapule scissi erant, quales in 
Menologio Basiliano passim est videre, antiquitatem 
altiorem  redolentes. Plerumque tameu erant 
manicati chitones recentiore instituto. Hinc Lui:- 
randus Grecos etatis sue Lunicatos, manicalos per 
udibrium appellat. Hinc etiam invidiam et repre- 
hensionem eibi conciliabat apud suos Carolus Cal- 
vus rex, quod de ltalia in. Galliam rediens novos el 
insolitos habitus assumpsil, ut testantur Anaales 
Fuldenses ad A. 876. Illi habitus quinam sunt? 
Nam talari, pergunt, Dalmalica indutus el. ballheo 
accinctus, capite serico velamine involutus procedere 
solebat, Qus hic memoratur vestis talaris Dalma- 
tica, illa est chiton. Ea singulo astringebatur. 
J&tate Prpcopii affectabant factionales in chitoni- 
bus manicas ad carpum strictas. ad humeri capul 
peramp!as gestare, quero ille morem facete ridet 
Anecdota historie p. 32, qui locus nonnulla rem 
vestiariam illius etatie illustrantia complectitur, 
quorum partem in dissertatione de hosisad p. 416 
attingo. Chlan.yderan fuisse vestem Romanam, non 
Graecam, supra dixi. Res ipsa loquitur et lueu- 
lenter oonfirmat | Themistius p. 144: Οἱ τῶν 


χαλῶν σωμάτων ἐρῶντες πρὸς μὲν τὰ üpqiisyaa 


C 


D 


οὐ διαφέρονται εἶτε Ελληνιχὰ εἴη, 8ἴτιἰ χλαμύδες. 
Opponit Griecis vestibus chlamydes. Ergo Grecis 
antiquis in usu chlamys non erat: ergo. alienae 
originis, est, Romane scilicet, idem cum paluda- 
mento. Nam vetusta Gracorurm pallia multuin erant 
& chlamydibus diversa. Patebantenim scissa utrin- 
que ab ima pedibus vicina ora usque ad articulum 
humeri cum scapulis ad utrumque latus, ut exseri 
possent ambo humeri plane ut candide casule vel 
planete. quas pridicatores nostri passim locorum 
adhuc gerunt, Chorhembden et Chorróke dicias. 
Erant ergo ipsorum palliaótzy:ocxaet ala utriusque, 
tam anuce quam postica, utráàmque oram, dextram 
sinistramque, revolvebant versus collum et super 
humeris infixis acubus aut trajectis fibulis conse- 
rebant. '|In vetere nummo est Alexis vélu d'une 
longue robe ouverte àl'endroil de la droitede laquelle 
il tient un váp0zz, ut ait Du Cange ad Joinvill. p. 
290. |" Longa illa roha est chlamys, cujus imágines 
in nummo, quem Cerimoniali huic presimi Con- 
stantini et Porphyrogenneti, item in illorum num- 
morum quibusdam, quos Dissertationi Leichianw 
de vita Constantini Porphyr. premisi, et in omni- 
bus pene, presertim antiquioribus nummis Byzan- 
tinis est conspicere. Non itaque video, qui possim 
Du Cangio astipulari chlamydes et clibania con- 
fundenti. Nempe ad Joinvil. p, 141, chlamydem ap. 

pellat habit des chevaliers, et ad Alexiad. p. 401, 

dictionem μετὰ δύο γλαμύδων interpretatur avec 

deux colles d'armes, id est cum duobus militibus 
quia nemini preter militesinduere chlamydem seu 
loricam licuerit. *(Carolus M. diebus festis aurea 
chlamyde, aureis ocreis aureaque corona ornatus 
procedebat, quo imitabatur CPtanos imperatores, 
ut Justinianum, de quo Theophanes p. 146, 196, 
ut apparet ex Annalibus Fuldens. A. 876. Habitus 
tamen ipsos diversos putat, praecipuo τετράγωνα, 

Du Canhe p. 158t Diss. Joinmll. Multum diversa 

alliaquadrataetehlamydes, Illaerant pallia Greca, 

6:0y cxx, he pallis Romana seu. paludamenta. De 
quadratis il'is veniet suo quoque tempore agen i 

locus. Dicendum unum adbuc, qui sint chlamgdes 
Axe super humerum et clause. in Concil. Andega- 

vens Α. 1365, in verbis : nec chlamydes fixas super 

humerum, sed clausas, largas, longas et honestas. 

Quis hic fixae super humerum chlamydes appellan - 

tur. he sunt, quas fibula super dextro humero 
continebat, Clause uero sunt ille alias sic dictae 
clocc& qua roilunde, ad instar clocce vel cam- 
pana in imo tanto ambitu solide erant, in summo 
augustiore ambitu foramen habebant, perquotcaput 

caput 

(48) Longam Jetabliisdissertationem hic positám, 
ad quam modo ablegabam, rogátu typograpbi ad 
finem properantis et charte defectum | causantis, 
alii loco reservandam duzi. 

(49) Cui iutexti erant. corymbi et helices he- 
dere, hederam simulantes. Errore enim memorie 
apium pro hedera in Latinis nominavi. Habet hanc 
vocem historia msta Berlrandi Romani apud Du 
Cange v. Σειστός ; 


Tx λαμπροκαλχαμόστυλα ὀρθομαρμάρωσίς τὸ 
Κιττόφυλλα χουσόφυλλα, ἴων, κρίνων xa? ῥόδιων. 


Splendid: ad calamorum scriptoriorum instar re- 
cle columni?. et. marmoribus in altum extructi 
parietes, quibus illudunt hederacei, pampini el aurea 
folia violurum, liliorum et rosarum. Jam in superio- 
ribus aliquoties monui, veteres Grecos et Romanos 
gestasse vestes fluridas (quod adhuc Turci etOrien- 
tales omnes servani), figuris variis foliorum, race- 
morum, florum et aliarum rerum, quas figuras 
exempla nominant, intextas. 
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τῷ τιμωμένῳ, ἃ xal λαδὼν πίπτει xa) χατασπάσ À respersam.Ab imperatore hec dantur in aureo tri-. 


ζεται τοὺς βασιλιχοὺς πόδας xal τὰ γόνατα, xai 
ἀνιστάμενος ἀπέρχεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου θεοϑώ - 
ρου ἐν αὐτῷ τῷ χουσοτριχλίνῳ, xai ἐνδύεται ταῦτα 
παρὰ τοῦ τῆς χαταστάσεως, παρόντος xai τοῦ πραι- 
ποσίτου (τῶν χαὶ προσαγόντων αὐτὸν πρότερον πρὸς 
τὸν βασιλέα ἀπὸ σχαραμαγγίου xal μάνιχος xal xa- 
ταχοιλίου 40 (50) διὰ τοῦ βήλου τῶν ἀργυρῶν πυλῶν, 
τῆς συγχλήτου ἱσταμένης ἔν τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ μετὰ 
ἀλλαξιμάτων, ἐστεμμένου ὄντος τοῦ βασιλέως), xal 
μετὰ τὸ ἐνδυθῆναι ἐξάγεται παρ᾽ αὐτῶν, xal πάλιν 
χατασπάζεται τοὺς πόδας τοῦ δεσπότου χαὶ τὰ γό- 
vata; xal εὐχαριστῶν ἴστχται ἔν τῷ μέσῳ. Καὶ 
προσέρχεται xal ἣ σύγχλητος, εὐχαριστοῦσα (51) 
τῷ δεσπότῃ, xal ἀπέρχεται ἔν τῇ ἰδίᾳ τάξει. Καὶ 
εἴθ᾽ οὕτως ἀναδιύδάζεται ὁ τιμηθεὶς διὰ τοῦ πραιπο- 
σίτου ἄνωθεν τῶν μαγίστρων, xal δίδοται τὸ νεῦυα, 
xai ἐξέρχεται σὺν τῇ συγκλήτῳ, xal χατασπάζεται 
ὑπ᾽ αὐτῆς, xal ἀπέρχεται ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Σοφίᾳ (52) 
φορῶν ταῦτα. Καὶ ὀψιχευόμενος παρά τε τοῦ τῆς 
καταστάσεως χαὶ τοῦ πριμιχηρίου τοῦ χουδουχλείου 
xal τῶν σιλεντιαρίων, διερχόμενος διὰ τῆς χαλχῆς 
χαὶ ἀχτολογούμενος παρὰ τῶν δύο μερῶν, ὥσπερ οἱ 
πατρίχιοι, χαὶ δεχόμενος εὐχὴν παρὰ τοῦ πατριάρ- 


clinio recens honorato ; qui ea nactus humi procidit, 
etdomini pedes genuaque deosculatur; inderesurgit, 
et ad ediculam S. Theodori,qua in ipso chrysotri- 
clinio est, abit, ibique ἃ presente cerimoniario et 
preposito dictis modo vestibus honoris induitur. 
(Illi ipsi,cerimoniarius et prepositus,eum antea ad 
imperatorem adduxerani, scaramangio indutum et 
torque et catacoilio seu ventrali,per velum argenteem 
porte,senatu in eodem triclinio in mutatoriis stan- 
te,imperatore autem stemma seu infulam gerente.) 
Ab illis ipsis,jam brabeo suo indulus,e S. Theodoro 
educitur honoratus, et presentatur domino, cojus 
pedes et genua iterum osculatur, dictaque gratia- 
rum actione, medio in conclavi astat. Tum acce- 
dit senatus et gratias domino (agit pro imposito 
sibi capite], illisque peractis, rursus ad suam sta- 
tionem redit. Tum producitur honoratus a prepo- 
sito et in capite magistrorum collocatur, datoque 
imperatoris nutu, et ipse et simul senatus exeunt. 
Senatores jam extra conspectum domini agentes 
novum suum presidem consalutant ; ille vero porro 
ad edes S. Sophia in novo suo ornatu abit, comi- 
tantibus cerimoniario et primicerio cubiculi et si- 
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et cervix exsererentur. Talium celoccarum memoria 
et imagines passim occurrunt in monumentis me- 


γόμῳ ; vid. Murator. t. I], Ant. Ital. p. 361. Apud 
eumdetrn p. 332,leguntur in imprecatione marmori 


dii evi, ut in. Longobardica illa tabula, que co- (ἃ Nepesino inscripta hac verba : cum Juda et Capha 


ronationem regis Longobardici exhibet, ab Horatio 
Blunco ad W irnefridum edita.Ditfert clocca a colo- 
bio eo quod illa scissuram modicam inter scapulas, 
aut etiam ab antica et postica simul haberet, ab 
illo foramine per quod caput exserebatur non mul- 
tum deorsuimn proeurrentem, in imo solida ; colo- 
bium vero 8cissuratn ab ima ora super medio pe- 
ctore ad summum usque collare ascendentem habe- 
bat, c:etera solidum. Discimus de reliquo ex illo 
Concilii Andegavensis laudato loco, chlamydes 
adhuc xiv seculo gestari solitas fuisse: item ex 
imagine, si quibus eam spectare licet, in codice 
quodam membranaceo bibliothece hujus urbis pu- 
blice, qui complectitur duobus grandibus in folio 
voluminibus Valerii Maximi Gallicam interpretatio- 
nem pulcherrime scriptam et auro atque picturis 
illuminatam. Singulis libris premisse suut sin- 
gule grandes et pulcherrime imagines, quas qui 


intuetur non potest illorum temporum,quibus exa- ἢ 


ratus fuit codex,in pingendo subtilitatem et dexte- 
ritatem non mirari. 

(50) Credo xaxaxolAtov, ventrale, fnisse vestis ge- 
nu8, quod pectus ambit, etin ipsis inguinibus de- 
sinit. Bruslutz vel Wambs nobis dictum, de quo 
v. Du Cange v. Gambeso, et que intra de di- 
ploide dicam ; aut fuit ventrale, si Salmasio cre- 
dimus, hae de voce ad Scr. ἢ. Aug. t. T, p. 670 
disputanti, lata fascia ventri precingenda, cum 
habenis astrictoriis et funda vel marsupio pro 
recondendis nummis.Gr:cos veteres in pronuntian- 
do inter o et o: discrimen non statuisse, ex eo 
Batis apparel, quod neque Greci, neque Latini 
librarii y et c distinguunt, sed ambo promiscue 
habent. Novi Grzeci πόχυλον dicun! pro ὑπό- 
xotÀov vel ὑποχοίλιον, venter. Pro Movcía Latini 
Maia dixerunt. Pro οἰχειαχός yciacus exararunt 
(v. Du Cange v. Calapanus), et conomus pro otxo- 


et Pilato habeat portionem, tlem turpissimam susti- 
neat mortem, ut eylo, qui suos. trudidit socios, non 
ejus sib. memoria, sed in asello retrorsum sedeat. el 
cauiam in manu leneat, Constructio verborum 
heo est : ut ejus qui socios tradidit, id est prodidit, 
memoria non sit it cylo, id. est ccelo. Salmasius ad 
inscript. Herodis Attici p. 44, inter alia ait, ante 
inventas a Simonide litteras scribi consuevisse 
IIZOIKHE pro ψυχή. Infra apud Nostrum est p. 
339 συνέτοιχον pro cuvétuyov, et vicissim p. 
222 τύχοις pro τοίχρις, ποίλη pro πύλη, quvt- 
xa, in M., ubi editum fuit φοίνικας, p. 101. 

($1) Mos erat, ut senatus pro recens bonorato 
collega gratias imperatori ageret, ut patet e 
Themistio p. 200 : Δεινὸν οὖν ἐμοὶ χατεφάνη, τὴν 

ἐν βουλὴν εὐθὺς εἰσελθοῦσαν, ἡνίκα αὐτὸν ἀνεῖπεν 

Bxe:Acü (nempe consulem), δοῦναι τὰ πρέποντα 

αριστήρια. 

(52) Mos erat Grecorum, ut recens honoratus 
slatim & promotione et consistorio ad ecclesiam 
aliquam,seu palatinam (ut S.Demetrii, vid. p.135), 
seu urbanam, ut S. Sophiam aut SS.Apostolorum, 
abiret,Deoque gratias pr« indulto honore ageret, & 
patriarcha vel alio quodam sacerdote benedictio- 
nem et sacram communionem acciperet, et munus 
ecclesi» donaret.Domum deinde abeuntem college 
novi et familiares comitabantur et deducebant,illuc 
afferebat regium diploma vel codicillos silentiarius, 
et omnes epulabantur ; vid. Nostri p. 135, Cedren, 
p. 6012, Valesius δὰ Amm. Marcell. p. 523, et Du 
Cange v. Patricius. Ipsi quoque gentiles Remani 
magistratus novo macti honore iban! in Capitolium 
Jovi gratias actum ; vid. Arrian. dissert, Epicte!. 


p. 136. "[Ritus precum in templo super patricio 
Inaugurando v. Georg. Monach. p. 568, Script.post 
Theophan. p. 239. Patricii Greci precibus in ec- 


clesia communiri soliti, S. m. Logothet. p. 475.]* 
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lentiariis. Illuc pergens dum transit per chalcen, À oo, ἀπέρχεται iv τῷ otup αὐτοῦ, εὐφημούμενος 


excipitur faustis acclamationibus ambarum factio- 
num jisdem, quibus patricii sclent excipi; tandem 
in ipsa Magna ecclesia accipit a patriarcha bene- 
dictionem,et abit denique in domum suam sub le- 
tis vocibus et elogiis factionum. Sequuntur eum 
magistri el patricii, quibus libet, et convivio ab eo 
excepti rureus abeunt. Ex eo tempore procedens 
diebus communibus 956 et operariis, induit in 
ede S. Stephani, que est in circo, scaramangium 


1 Ed δέ 'E j4 - δὲ ΜΝ , gt , 
παρὰ τῶν δέμων. Ἑφέπονται τούτῳ μάγιστρο: 
xai πατρίχιοι ὅσοι βυύλονται, xal συνεστιώμενοι 
ἀναχωροῦσι. Καὶ ἐχ τότε ἐν μὲν ταῖς χοιναῖς ἣμέ- 

T 3 5; 3 * [4 
ραις προερχόμενος ἐνδύεται εἷς τὸν Αγιὸν Στέφανον 
τοῦ ἱπποδρόμου σχαραμάγγιον ὀξὺν πρασινοτρίόλατ- 
tov (53) xal χαταχοίλιον χυὶ ῥοίσιον ἔχον ἐξαῤού- 
λιν (54) χρυσᾶ περιορνευμένη διὰ ἀρυσῶν θετῶν xal 
χισσοφύλλων ὧν. Καὶ ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι αὐτὸν 

'σσοφ μικρῶν. τῷ εἰσερχ 970v, 
ὀψικευόμενος (55) παρὰ τοῦ ἀχολούθου (56), πρῶτον 
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(53) Cum res ad vestitum et colores pertinentes 
vix queant perspicue solis verbis tradi,et multa rei 
tinctorie ignoremus, veteres quoque non iisdem 
semper rebus eadem nomina tribuerint, sepe nibil 
aliud licet, quam copjectura in his talibus expo- 
nendis oti. Ego quidem hic loci nescio, debeatue 
ὀξύν pro violaceo. an pro acuti juris accipi.Si prius, 
deberet ὀξυπρασινοτρίδλαττον una voce scribi, et 
essel vesBtis, in quo fila per alternas vices modo 
violacea, modo viridia jacerent. Si posterius, esset 
vestis prasini, sed vividi et ardentis coloris. Quid 
porro triblattum fuerit, non magis lijuet. Potest 
enim lertincium et potest quoque (trilíz esse. Si 
prius,fortissimus et saturatissimus fuerit color ne- 
cesse est ; quo enim sepius fila tinyrebantur, eo 
profundius imbibebant colorem, ut deleri porro et 
exteri nequiret. Si vero posteriua,fuerint cujusque 
coloris, tam violacei,quam prasini fila singula ter- 
nis tenuioribus filis contorta. Priori interpretationi 
favet Petrus Damianus, qui pallium sericum illud, 

uod (rium essel colorum, triblattum ait appellari. 

ocum habet Du Cange v. Triblathum. Dicto trium 
colorum non indicat tres diversos in uno panno co- 


lores,sed tres tincturas, ter repetitam in cortinam (i 


tinctoriam panni immersionem. Quod e nostro hoc 
loco liquet,in quo triblatto aut unus color prasinus 
aut ad summum duo, violaceus et prasinus, uon 
plures tribuuntur. 

(54) Quid haee vooabula sibi velint, alii me di- 
xerint melius. Ego quidem hic nihil video, nisi 
hoc unum, rhoésium a colore rubro eic esse di- 
ctum. 

(55) Dubium, ad prohedrum, an ad drungarium 

eriineat, et diu fluciuavi. Sane initio verteram : 
lluc ingresso et ab acolutho stipato, ut ad prohe- 
drum rediret, quo casu legendum sit ὀψιχευόμενο" 
in accusativo : dein mutavi, nescius optimone con- 
Bilio. Vereor tamen, ne, quod alias mihi contigit, 
pejus pro meliore arripuerim deceptus prava le- 
ctione. 

(56) Acoluthus erat roagister illorum militum pa- 
latinorum, qui Barangi solent appellari, et custo- 
die sacri corporis deputati secures gerebant ; vid. 
Du Cange Gloss. Gr. h. v. et ad Cinnam. p. 441. 
*'(Varangi seu Angli inter corporis custodes Greci 
imperatoris. DC. ad Villehard. p. 206. De vocis 
etymologia v. Bayer t. IV Comment. Academ. Pe- 
tropolit.J* Angli sint, an Franci disputatur. Mihi 
dubiu:n non est, Francos et Barangos et Waragos 
eosdem esse.Abulfeda in Geographia post mare,quod 
aut Bardulisg,hoc est Castelle veteris, au! Bordilz, 
hoc est Burdigali;» mare est (vid. Du Cange v. Pa- 
storelli), recenset ut progimum et continuum mare, 
mare Waurangorum Liquet Francicum id esse,nobisa 
hodie Germanicum dictum,ab A5uitania inde usque 
sd Norwegiam porrectum. Venisse Francos e 86- 
ptentrione, transiisse pro parte in Anglism uno 
cum Saxonibus seculo v, notum est. Une facile 
eouciliari potest, Barangos Francos esse, et tamen 
Anglos a Codino et Anglice loquentes dici. Nomen 
Francorum olim Feranki et Faranki pronuntiabatur. 
ΙΝ, Barth. δὰ Guilielmi Brilon, Philipp. I, 114, 


p. 28, et Du Cange v. Feranci.) De nominis autem 
Francorum ratione etymologica discrepant senten- 
tie, quibus recensendis non immorabor ; eam ta- 
Icen, qua mihi probabilior videtur, expediam. 


B Primum quidem id improbabile videri et causam 


nostram turbare non debet,quod w et b et f promi- 
scue habemus, dicimusque, a nobis hodie et olim 
Francos dictos eosdem cum Baranygis et item cum 
Wuaragis esse. Nam,e.c., quos nos hodie Wallachos 
dicimus, eos Greci Βλάγχους vel Βλάγχους appel- 
lant, Arabes, Aflak.Deinde hoc quoque perinde est, 
Waragus un Warangus efferas. Utrumque recte,sive 
ex more Grecoruin,sive ex etymologia. Solent Greci 
n ante g interponere in nominibus gentium et aliis. 
Ut.quod modo citabam exemplum,BAzyyooc appel- 
lant, quos alii et ipsi ee Blachos ; item qui proprie 
Ugri sunt, eos Greci et nos ad ipsorum exemplum 
Ungros, Ungaros &ppellamus. Ut nos hodie nomina 
qualitatis non tantum in ich vel ig,sed etiam in ing 
terminamus,sic quoque veteres Germani seu Franci 
suo more pon (lantum in ag el eg,sed etiam in ang 
et eng leruninabant. Pro gryseus (greusig) dicebant 
grysengus, vid. Du Cange hac voc. ; ita quoque pro 
wehrig dicebant warag et wareg et warang et wareng. 
Ut dicimus /üngling pro eo, qui juvenis est, Zwil- 
ling pro eo, qui gemellus est, Edeltng pro no- 
bili, etc., sic optimo jure, quamvis usus non asti- 
uletur,poesemus dicere Wehring pro homine tute- 
ari, protectore. Et id quoque in usu olim fuisse 
probat nomen Berínger, Bereugarius, quod nihil 
aliud est, quam Barangus, protector. In usu quoti- 
diano est adhuc hodie vox Wehre, luilío, protectio. 
Sich «ur Wehr stellen, 86 comparare ad se tuendum. 
Hinc war Auglis et guerre Francis aliud nihil est, 
quam nostrum Wehre, pro aris et focis dimicare ; 
wehren dicimus pro arcere a nobis, amovere, pro- 
fligare. Hoc sensu essent Barangi ot ἀποσοθοῦντες, 
qui submovent turbam, aggressores profligant.Vel 
sic potuerunt dici, quia tentum bello viverent et 
mercede militatum extra patriam irent. « Warings 
(ait Du Cange v. Gravaringus] vocant Angli milites, 
vocabulo, ut videtur, ducto a werra; nostris dicun- 
tur hommes de guerre. » V. Du Cange v. Warantus. 
Hi Barangi vel Franci, id est protectores, habita- 
bant in excubitis vel statione excubitorum.Zonaras 
in Alexio : Ot Βάραγγοι τὴν ἐν τοῖς ἐξκχουδίτο:ς 
διειληφότες ὁδὸν, ἔνθαπερ τούτοις d, χκατοίχησις. 
Gestabant rhompheas et bipennes super humeris, 
vel etiom bipennes ad femur habebant peudentes ; 
vid. Nostr. Ὁ. 302 ; el hos intelligit Psellus in 
Historia ms!a (apud Du Cange v. 'Pouocia),quando 
ait Theodoram circumstetisse cum aliis protectori- 
bus eos,qui graves terro birennes ex humeris libra- 
bant : Περιειστέχεισαν δὲ ταύτην ἔξω πολὺ πλῆθος... οἱ 
μὲν ξίφη περιεζωσμένοι οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν ὥμων ῥομφαίας 
βαρυσιδήρους ἐπέσειον, ἄλλοι δὲ δόρατα ἠγκαλίζοντο 
φεξῆς ἑστηχότες. Non solum in aula militabant 
Barangi, sed etiam in provinciis. Scylitzes in Mo- 
nomacho Francos et Warangos in Iberia et Chaldia 
collocat : Ὃ βασιλεὺς τὸν ἀχόλουθος Μιχαὴλ μετα- 
πεμψάμηνος ἐγ τῆς ἐσπέρας [ergo heeserat hactenus 
cum cohorte sua in Magna Grecia autin Dalmatia] 
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μὲν προσυπαντᾷ αὐτῷ ὁ δρουγγδριος τῆς βίγλης καὶ οἱ A oxyprasinotriblattum seu viridi serico textum, ter 


μάγιστροι καὶ οἱ χριταὶ οἱ ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ καθεζὅ- 
μενοι, χαὶ χαιρετίζουσιν αὐτὸν, χαὶ ἀντιχαιρετίζονται 
παρ' αὐτοῦ. Εἶτα εἰσέρχεται διὰ τῶν σχύλων, προσ- 
υπαντᾶται 45 ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ τριχλίνου 
παρὰ τῶν σιλεντιαρίων καὶ τοῦ ἀδμινσουναλίον, 
χἀχεῖθεν παρὰ τῶν τοῦ χουδουχλείου, εἶτα ἐν τῷ 
μέσῳ τοῦ αὐτοῦ τριχλίνου παρὰ τῶν πρωτοσπαθα- 
ρίων καὶ σπαθαροχανδιδάτων xal λοιπῶν, xai χαιρε- 
τίζεται παρ᾽ αὐτῶν, xal ἀντιχαιρετίζει αὐτοὺς, Εἴτα 
εἰσέρχεται εἰς τὸν λαυσιαχὸν, προσυπαντᾶται παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου 5? xai τοῦ ἑταιρειάρχου xai λοιπῶν 
συγκλητιχῶν, (Γὸ αὐτὸ ποιεῖ καὶ ὅτε προσυπαντᾶται 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου τοῦ πατριάρχου. ᾽Ομοίως τὸ 
αὐτὸ ποιεῖ xal ὁ πριμικήριος τοῦ χουδουχλείου μετὰ 
τῶν πριμικηρίων ὁστιαρίων.) Καὶ προχάθηται τῶν 
μαγίστρων xal πραιποσίτων, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα 
εἰσερχόμενος, ὥσπερ τὸ παλαιὸν ὁ πραιπόσιτος, ἀμέ- 
σως εἰσέρχεται, τιμώμενος ὑπὸ πάντων. "Ev δὲ ταῖς 
ἑορταῖς φορῶν ἄπερ ἔλαύεν ἀλλάξιμα σὺν χαμπαγίοις 
xai ἁλουργέσι καμποτούδοις προπορεύεται ἔμπροσθεν 
τοῦ βασιλέως. 'Ev δὲ ταῖς ἱπριχαῖς προελεύσεσι τὰ 
δίροδα διάχρυσα στιχάριον καὶ σαγίον (57), συμπο- 


tinctum, vividi luminis, el catacoilium [seu ven- 
trale] et rhoesium, habens exabulium aureum cir- 
cum oras vel limbos ornatum teniis aureis et par- 
vis foliis hedere similibus respersum. lllic ingresso 
primi occurrunt drungarius vigilie, ab acolutho 
[seu barangorum securiferorum duce] stipatus, et 
magistri et judices in hippodromo sedentes ; jubent- 
que ipsum salvere, et vicissim ab eo jubentur. Dein 
per scyIa transiens beneventatur initio triclinii 
Justiniani a silentiariis et admissionali, paulo ulte- 
rius ἃ cubiculariis ; medio in triclinio a protospa- 
thariis et spatharocandidatia et reliquis ; quibus 
omnibusdatam salutem reddit. Intrantem in lausia- 
cum excipiunt prepositus et hetariarcha et reliqui 
senatores idemque facit erga hoe, quod erga supe- 
riores; idem quoque erga excipientes patriarcha 
prepositum, primicerium cubiculi et primicerios 
ostiariorum. Tum primus considet ante magistros 
et praepositos, et intrat ad imperatorem immediate, 
non nuntiatus, quemadmodum olim prepositus in- 
trabat ; verbo, magno in honore habetur ab omni- 
bus. In diebus autem festis gestat, que accepit ab 
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εἰς Ἰδηρίαν ἐχπέμπει. "Oc. ἐχεῖ γενόμενος καὶ τοὺ 
διεσπαρμένους ἔν τε Χαλδίᾳ xal ᾿Ιδηρίᾳ Φράγχους 
xai Βαράγγους ἀγηοχὼς χωλύειν ἠπείγετο τὸν ἐνον- 
τα τρόπον τοῦ Σουλτάνου. Barangos, quoque in expe- 
ditiones bellicaa, quas Greci tentabant, ivisse, con- 
Btat etiam e Chronico Casinensi II, 37, p. 373, ubi 
Greci dicuntur Apultam et Calabriam sibi vindicasse, 
sociatis in auzilium suum Danis, Russis οἱ Gualan- 
nis. Kjisdem originis gentes sunt Dani et Gualanni. 
Putantur enim Bar«ngi e Dania in Angliam venisse. 
Atqui Gualanni et Baraugi iidem sunt. Gu ut W. 
item nn ut ng olim pronuptiabatur, et | sepe litte- 
ra r substitui solebat ; ut ergo Gualanni et Barangi 
sono prope nihil different, Non solus imperator 
habebat Barangossuicorporiscustodeset perpetuos 
comites, verum etiam proceres, habebant, si non 
veros, at certe tamen Grecos ad modum Barango- 
rum vestitos et armalos ; ut hodie quos inagnates 
nostri alunt apparitores Heiduckos appellamus, 
etiamsi natione Germanos, ad modum tamen Hei- 
ducekorum compositos. Schol. Basilic. ad I. rx, 
p. 695 : 'Eni xà» ἡμερῶν τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξίου τοῦ 
Κομνηνοῦ Βαράγγου συγχλητιχοῦ τὸν ἕτερον Bá- 
ραγγον συγχλητιχὸν φονεύσαντος. Hic Barangus se- 
natorius est, qui ad senatorum aliquem pertinebat 
eique apparebat. Horum itaque imperialium Baran- 


rangi in militia palatina merentes erant folgheres 
seu acoluthi ; verum ut solemne erat illi aula» magi- 
strum et capul militaris alicujus tagmatis per ex- 
cellentiam eo nomine appellare, quod singulari cui- 
que militi competebat; ut e. c. hicanatum pro 
prefecto hicanatorum, excubitum, ploimum, peri- 
usium, etc., pro prefecto excubitorum, ploimorum, 


C periusie: sic eliam acoluthum per excellentiam 


appellabant eum, qui tagmati acoluthorum prees- 
sel. Ipsi enim Barangi se fellows, foigherer ,acoluthos 
appellabant. Hos Barangos proculdubio intelligit 
Rhamnusius l. 11, de bello CPtauo p. 87, 1, Mache- 
rophoros laudans, quod satellitium, griffonum vulgo 
Grecis nominatum, ez Anglis el Danis antiquo Casa- 
rum Gracorum more conscriptum in stationibus erat. 
De grifjonibus nihil usquam comperi. Videtur tamen 
auctorem Villharduinum habuisse. 

(97) Sticharium est tunica interior, talaris, ca- 
(lov autem, item χλανίς, est sagum seu tunica bre- 
vior exterior; τὸ σαγίον τὴν δὲ χλανίδα idem esse 
salis oredo e collatione Cerimonialis noetri p. 6. 
cum p. 313. Sticharium οἱ stichtum, item stigium 
(sic diversa ratione idem vocabulum scribitur), ut 
et stica, Latine reddi solet strictorium. Facile hino 
est, etymologiam ejus indagare. Est diminutivum 
secundum alterius diminutivi primarii, idem signi- 


gorum magister appellabatur peculiari nomine, non ἢ ficantis, στιχίον. Hoo venit ἃ στίζειν, στίχω, per 


patrio quidem, at Graco tamen ad patrium confleto. 
Patrio enim nomini ipsi se appellabant et a suis 
citabantur Folgher, id est comes, secutor, appari- 
tor, àxóAouOoc. Vox Germanica est folgher et folg- 
heres, id est folger, folgerer, appe!labant medio evo 
qui aliis deserviunt, ut ait Bracton. I ii, tract. 2. 
c. 10. Apponam ejus locum e Du Cange v. Folgare: 
omnes, qui terram tenent οἱ domum, qui dicuntur 
Hus(astene  Hansfeste, angesessene] εἰ etiam. alii, 
qui alus deserviunt, qui dicuntur fotgheres, id. est 
servientes, apparentes in obsequio, sequentes he- 
rum. quo eat, comitantes, et a latere ejus non de- 
cedentes. Superest adhuc ea vox in sermone Angli- 
cano, fellow. Nam fellow et fellower idem est atque 
fellog et felloger. In universum quidem omnes Wa- 


orbem ambire, οἱ hoo ἃ στάω. Ab ejus futuro 
στήσω, collocabo, fit στίζω, ut ab οἷήσομαι fit 
ὀΐζομαι, quo utitur Moschus in Europa v. 8, et 
multa !alia; χρυσὸν στίζοντα, aurum ambiens vel 
circumstans, habet Nicetas, vocum cascarum et 
poeticarum cap!ator, p. 41. de Germanica quadam 
AÁmazone : Ἥτις &x τοῦ στίζοντος χρυσοῦ xai περὶ- 
τρέχοντος τὰ λώματα τοῦ ἐσθήέματος χρυσόπους παρ- 
ὠνομᾶζετο. Inde formata verba ἀποστίζειν, seorsim 
collocare, et περιστίζειν, ἐπ orbem collocare, ami- 
cire. Illo utitur Moschus in Oarista v. 54: φεῦ, 
φεῦ, xal τὴν μίτραν ἀπέστιχες ; recte vertitur mi- 
tram (τὸ ἐπιμάζιον) removistt ὃ et immerito suspe- 
ctum fuit visum magnis viris Scaligero et Casau- 
bono. Altero verbo περιστίζειν utitur Herodotus 


828 


CONSTANTINI PORPHYHOGENIT! 


834 


imperatore, mutatoria et campagia el campotuba 4 ρεύεται τῷ πραιποσίτῳ, xal ὁπηνίχα μέλλει ᾿στέφε- 


purpurea, eoque in ornatu preit imperatorem. In 
processionibus equestribus vero gerit vestes roseas 
&uro pertextas, sticharium nempe et sagum, eo- 
demque passu tum cum preposito ambulat; et 
imperatori volenti coronam aut ponere aut depo- 
nere, adest. Actologis seu acclamationes factionum 
ho sunt: Multi sint anni imperatoris; illius vel 
illius cum plena potestate imp. multi sint anni; 
illius vel illius felicissimi Cesaris multi sintauni; 
bene veneris, illcstrissime preses senatus ; bene ve- 
neris, tu, qui fidum servum et amicum imperatoris 
te monsirasti ; bene veneris, dilecte imperatori, 
quem Deus coronavit ; bene veneris, dilecte felicis- 
simo Cesari ; bene veneris, dilecte senatui; bene 
veneris, dilecte universo populo. Gloria sit Deo, 
qui domino gloriam addidit; gloria sit Deo, qui 
magniticavit felicissimum Cesarem ; gloria sit Deo, 
qui te preesidem senatus constituit ; gloria sit Deo 
soli regnanti et dignos dignis premiis mactanti, et 
in te precipue (hic addebaunt et exprimebant viri 
nomen] illustrissimam dignitatem presidis confe- 
renti. Bene veneris, a benefactore nostro dilecte 
atque promote ; bene veneris, nobili sanguine pro- 


σθαι ὁ βασιλεὺς ἤ ἀποστέφεσθαι, σύνεστι τούτῳ. Αἱ 
ἀχτοηλογίαι τῶν μερῶν « Πολλὰ ἔτη τοῦ βασιλέως" 
ὁ δεῖνα βασιλέως αὐτοχράτορος πολλὰ τὰ ἔτη. ὁ δεῖνα 
τοῦ εὐτυγεστάτου Καίσαρος moÀÀa τὰ ἔτη" Καλῶς 
ἦλθες, λαμπρότατε πρόεδρΞ τῆς συγχλέτου" χαλῶς 
ἦλθες, ὁ πιστὸς δοῦλος χαὶ φίλος τοῦ βασιλέως ἀνα- 
φανείς" χαλῶς ἦλθες, ἠγαπημένε τῷ φεοστέπτῳ βα- 
ciet χαλῶς ἦλθες, ἠγαπημένε τῷ εὐτυχεστάτῳ 
Καίσαρι" χαλῶς ἦλθες, ἠγαπημένε τῇ συγαλήτῳ" 
χαλῶς ἦλθες, ἠγαπημένε τῷ δήμῳ παντί, Δόξα Θεῷ 
τῷ δοξάσαντι τὸν δεσπότην᾽ δόξα Θεῷ τῷ μεγαλύ- 
ναντ' τὸν εὐτυχέστατον [(αἰσαρα (58) δόξα Θεῷ τῷ 
τιμήσαντί σε πρόεδρον τῆς συγχχήτου" δόξα Θεῷ τῷ 
μόνῳ βασιλεῖ τῷ πρηδιδάζοντι ἀξίως τοὺς ἀξίους xal 
τὲ, ὁ δεῖνα, τιμήέσαντι τῇ τοῦ προέδρου λαμπροτάτῃ 
ἀξίᾳ, Καλῶς ἦλθες. προδολὴ εὐεργέτου" χαλῶς TA- 
θες, ὁ εὐγενὴς ἐκ προγόνων' καλῶς ἦλθες εἷς φι- 
λοῦντά σε δῆμον" ἀξίως σε ἠγάπησεν ὁ δεσπότης, 
ὡς ὄντα χαθαρὸν xal ἐπάξιον. ᾿Αλλ᾽ ὁ πάντων Ποιη.- 
τὴς xai Δεσπότης φυλάξῃ σε, λαμπρότατε πρόεδρε 
τῆς συγχλήτου, εἰς πλήθη χρόνων. Πολυχηοόνιον ποιή- 
σει ὁ θεὸς τὸν αὐθέντην, τοὺς ἀπελτ.... (59), ὁμοίως 
τοῖς πατριχίοις. » 


create; bene veneris ad populum tui amantem. Merito te amavit dominus, ut purum vitiis et eo 
gradu suoque amore dignum. Omnium autem Conditor et Dominus conservet te, illustrissime preses 
senatus, multos in annos. Diu vivere sinat Deus imperatorem, principes iu ejus familiaritate, ot pa- 


tricios. » 
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bis. Libro IV, 2, p. 223. περιστίξαντα χατὰ ἀγ- Q 


ἴα τοὺς τυφλοὺς, singulis gaulis lactis per orbem 
eircumcollocantes gregem servorum c«ecorum. Deinde 
ejusdem libri cap. 202, p. 286, περιέατιξε xai του- 
τοισὶ τὸ τεΐχος» Hinc esnendandum Erycii in Sopho- 
clem en mma p. 274, edit. Henr. Stephani c. 
fin. n. 1468 : 


Alsl τοι βούπαισι περ'στίζγοιτο μελίσσαις 
Τύμδος, Ὑμηττείῳ λειδόμενος μέλιτι. 


Vulgo male περιστάζοιτο legitur; quod si ναϊθγοί, 
quid fleret de Ag6óputvoc, quod procul dubio tunc 
abundaret inutiliter ἢ S; mper. sit obsessus et. per 
orbem ambitus tumulus tuus ab apibus, boum sobole, 
stilluns (ita αἱ stille) Hymeltico melle. Est ergo 
στίχος, slica, στιχίον, stichtum, et. στιχάριον, vestis 
astans, circumstans homini, stricte inherens; 
adeoque idem quod χιτὼν στατός, de quo Salma- 
sius ad Tertullianum disputat. 


(59) Debui punctis sensu vacuis explere termi- 
nationem vocis nujus per compendium in membra- 
nis exaratam, quod assequi non valui. Nam quod 
in Latinis dedi, non interpretatio vocis est, sed ideo 
positum, ne ombino nihil dicerem, ne lacunam 
relinquerem. Sensus loci videbatur id saltem ferre, 
si non flagitare. Compendium illud qeckexprimere!, 
typum stanneum in forulis habebant nullum opere . 
typographice. Ergo ad puncta confugiendum erat. 
Erat autem in codice sic exaratum hoc vocabulum, 
ut supra À staret τ, eique adjungeretur illud scri- 
pture compendium, quod alias librariis Grecis ter- 
Ininationem xóc, x7, xv, χούς, elc., designare solet. 
et ad figuram littere £ proxime accedit. Eadem illa 
est ligura, ob quam: non perceptam in epistolis 
Ilgnatii Thomam Smithum Jacobus Gronovius initio 
prefationis διὰ Herodotum pro more δὺο sevis 
modis increpat. Multum nempe ignorabat et idiota 
erat, qui non meminissel πνεύματι idem esse 


(58) Titulus εὐτυχέστατε et serioribus seculis ἢ atque πνευματικός, Jam viderint doctiores, quid 


eiiam πανευτυχέστατε Ciesari erat proprius ; vid. p. 
132 et 264. Habetur in formulis salutationum epi- 
sBtolarium ab Haberto editis : “Ὅπως γράφει ὁ μητρο. 
κολίτης πρὸς δεσπότην, βασιλέως υἱόν’ Τολμη- 
ρῶς ἀναφέρω τῇ βασιλείᾳ σου, πανευτυχέστατε 
δέσποτα, 


ex ἀπελτξ efficiant. Ego quidem nihil prorsus 
extundo, aliquanto meliore fortuna usus p. 322, 
ubi membrane quoque in voce ἀνθραχιᾷ hanc 
ipsam figuram preferebant ἀνθραξ, quod aliud esce 
alque ἀνθραχ'ᾷ, mihi non poteram persuadere. 
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PBJECEPA 


IMPERATORI ROMANO BELLUM COGITANTI, 


AD CASTRA PERGENTI, IN CASTRIS AGENTI, IN HOSTICUM INTBANTI, 


ET INDE CUM VICTORIA IN URBEM REDEUNTI, 


OBSERVANDA, 


[tem de ipsius comitatu, sellariis, sagmariis, cibo, potu, supellectile vestiaria et culinare, 
vigiliis castrensibus, congtariis, aliis, expositio 


AD ROMANUM IMP. PORPHYROGENITUM FILIUM. 


Y πόθεσις (1) τῶν βασιλικῶν ταξειδίων (2) xai ὑπόμ- A Expositio de ratione bellicarum, quas faciunt impe- 


νησις τῶν ἀπλήχτων (3). 


Εἰσὶ τὰ ἄπληχκτα' πρῶτον ἄπληχτον εἰς τὰ Μαλά- 
γινα, δεύτερον τὸ Δορύλειον, τρίτον εἷς τὸ Καθόρ- 
χιν, τέταρτον εἰς Κολώνιαν, πέμπτον εἰς Καισά- 
ρειαν, ἕχτον εἰς ᾿Αρμενιαχοὺς εἰς τὸν Δαζιμῶνα. 
Ὅτε ὁ στρατηγὸς τῶν Θρᾳχησίων xal ὁ στρατηγὸς 
τῶν ᾿Ανατολιχῶν ὀφείλουσιν ὑπαντᾷν τῷ βασιλεῖ εἰς 
τὰ Μαλάγινα. Ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν xal ὁ στρατ- 
ηγὸς τῶν ᾿Ανατολιχῶν xal ὁ στρατηγὸς Σελευχείας 
ὀφείλουσιν ὑπαντᾷν τῷ βασιλεῖ εἰς τὸ Καδόρχιν. Ὅτε 
εἰ μέν ἐστι τὸ ταξείδιον εἷς Ταρτὸν, τὰ λοιπὰ θέ- 
ματα ὀφείλουσιν ἀποσωρεύεσθαι εἰς Κολώνιαν, εἰ δὲ 
πρὸς τὰ μέρη τῆς ᾿λνατολῆς (4), ὀφείλουσιν ὑπαντᾷν 


ratores, expeditionum, el commcmoralio stationum, 

in quibus metari solent. 
2553 Aplicta, velapplicata id est stationes οἱ mansio- 
nescastrorum, sunt he. Primum aplictum seu prima 
mansio [post exitum ex urbe augusta trajectumque 
Bosporum] est in Malaginis ; secunda ad Doryleum ; 
tertia ad Caborcium ; quarta in Colonia ; quinta in 
Cesarea; serta in themate Armeníacorum apud 
Dasimonem. Et quidem ad Malagina debent impe- - 
ratori occurrere strategus Thracesiorum οἱ stra- 
tegus Anatolicorum ; ad Caborcium autem debent 
ipai occurrere domesticus Bcholarum οἱ strategug 
Bucellariorum et strategus Seleucime. Si expeditio 
instituitur adversus Tarsum, debent omnia themata 


JOAN. JAC REISKII COMMENTARIUS. 
(4) Sitne prima hec particula, que ad p. 263 B militarem facere, curare, ducere, eam nempe, que 


decurrit, ejusdem Constantini, cujus cetera, non 
liquet. Saliem ex eo dubito, quod p. 260, ὁ à- 
γιος Καῖσαρ (sic enim ibi lezo) memoratur. Atqui 
Czsaris nomen Constantini Porphyrogenneti etate 
jain exoleverat et βασιλεῖς appellabantur imperato- 
res. l'orte igitur seculi quarti aut quinti opus est, 
quo Caesares adhuc audiebant, ut e superius allega- 
us allocutionibus novorum imperatorum ad senatum 
populumque et fortes exercitus, item e Juliani Mi- 
eopogone p. 346, ed. Spanhem. constat. Vocabulum 
ὑπόθεσις autem hie notat preceptum, suasionem, 
prescriptionem rationis, secundum quam agen- 
dum ; ὑποτιθένχι est suppedilare (nempe consi- 
lium), suadere, ut nos dicimus jemandem unter den 
Fuss geben. Hinc interdum pro pracepto ponitur. 
Exempla dat DC. v. Ὑπόθεσις. Verti expositio. Eo 
senBU ὑποτιθέναι idem valet atque ὑπογράφειν, 00- 
ram oculis lectoris ponere vel scribere. 

(2) Novi Greci τάξιν appellant, quod veleres πα- 
βάταξιν, αἱ ταξιδεύειν in. παρατάξει, — provinctu, 
ordine bellico, acie et armis esse, stare, procedere. 
Hinc ταξείδιον vel ταξίδιον omnis processio in armis 
et acie, sive in urbe flat, sive in castris. Infra p. 
352, τὸ ταξείδιον ποιεῖν signifloat processionem 


quotidie fit, monstrande causa dexteritatis militum 
in tractandis armis et dividundie excubiarum vi- 
cibus. Sed plerumque notat heo vox processionem 
rnilitum armatam in castra adversus hostem, et 
moram eorum in acie et urmis, id est expeditionem 
bellicam. 

(3) Aplictum novi Greci dicunl pro applicitum 
vel applicatum, ut ἔξπληχτον (v. DC. ἢ. v.) pro ez- 
plicitum vel explicatum. Appellant autem aplictum 
et applicatum omnem locum ad quem applicatur, 
in quem incumbitur, stationem, mansionem. 

(4) Partes orientales sunt aut media et que mare 
Hyrcanum respiciunt, aut in specie sic appellaban- 
tur olim ἃ Grecis pariter atque ab ipsis Arabibus 
partes ad Euphraten, interdum quoque partes ad 
Tigridem sitze ; quod pluribus demonstravi in notis 
ad Abulfede Historiam, et ex Assemanni Biblioth. 
orientali quoque intelligitur. Hio de Natolia, tractu 
Minoris Asie, Lydiam et lIoniam complectente 
(gujue dux hoc ipso loco strategus Anatolicorum 

icitur), non cogitandum. Geographica hec illu- 
Strare quamvis sit hujus loci, non tamen apparatus 
ad hanc rem necessarius mihi ad manum est ; qua- 
propter paucula tantum attingam. Pyle confun- 


"Hinc incipit Commentariorum bos inedita. In fine annotationum ad libr. secundum Reiskius heec subseripsit : 
e 


Asolvi rudem hanc Commentarii delineationem bono 


cum Deo, ow laus et gloria sit soli, die 10 Mati 1752. Poste Δ 


" plura, schedulis insertis, addidit, nonnulla etiam retraetavit : que in editione Bonnensi, suo quidque loco, uncis 


inclusa leguntur. 
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Colonie. Quod si vero ad tractus interioris versus 
Interamnanam Orientisinstituitur, debent Cappadox 
quidem et Charsianites οἱ Bucellarius in Coloniam 
convenire ; Armeniacus autem et Paphlago et Se- 
bastenus in Caesaream. Quando autem adversus 


themata apud JJathyn Rhyaca seu torrentem profundum, oppidum sic dictum. 


Observanda quando imperator expeditionem parat. 


Constantinus Magnus, si quando expeditionem 
bellicam animo agitaret, consulebat eos, quos norat 
usu doctos ad proponendas has questiones respon- 
dere sibique satisfacere posse : ubi soilicet et 
quando bellum oporteat instruere. Invento per eam 
consultationem et loco et tempore gerendi belli, in- 
quirebat porro, num etiam alii essent, qui ea, que 
BCire cuperet, perspecta, et maxime per recentir- 
simam experientiam, haberent. Repertos post fa- 
ctam diligentem inquisitionern tales cogebat et ipsos 
quoque ; seorsimque eorum unumquemque inter- 
rogando percontabatur, 4958 quantum esset vise 
spatium ad certum, quem edebat, locum ; que via 
ex orbe Romano illuc ducat, et qualis ; et unicane, 
an plures ; aquis abundenl, an careant regiones 
illuo tendentibus trajiciende ; angustane via et 
precipitiis aliisque periculis horrens, anampla com- 
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dende non sunt cum illis Pylis quas longo tem- 
pore post Manuel Comnenus struxit et sic appella- 
vit, teste Cinnamo p. 35, Malugina, Μαλάγινα. Ma- 
λάγνα, Μελάγγινα est oppidum ad Olympurn, 
Mysie montem ; vid. Du Cange Alexiad. p. 411. 
Memorat Geographus Nubiensis p. 287. De Dorylao 
Wesseling. ad ltiner. Anton. Aug. p. 203. De Ca- 
borico prorsus nihil invenio. Colonia est Colonia 
Armenie, de qua Wesseling. ad Hieroclis Rynecde- 
mum p. 703 et Du Cange Alex. p. 386. Forte est 
Geogr. Nubiens. Cesarea hic memorata est Cappa- 
docie, etiam Abulfede laudata. ÁArmeniaci sunt 
thema aliquod seu provincia. Legendus de his 
omnibus Con:tantini libellus De Thematibus Orien- 
tis. De Seleucia Isaurie v. Wesseling. l. c. p. 708. 
*(De bucellariíis ciiantur auctores ad Olyrrpiodori 

clogas a Labbeo pag. 90.]* Conf. Fabrott. Gloss. 
Cedren., Du Cange utroque Glossario, Goar. ad 
Cedren. pag. 721. Sebastia est celebris apud Arabes 
Síwas. Τεφριχή videtur omnino aut ipsa urbs 
Tebris, aut regio ejus olim fuisse. 'O βαθὺς 
ῥύαξ est oppidum sic dictum in themate Armeniaco, 
de quo Du Cange Alexiad. pag. 340 flne. 'Póaxa: 
est e membranis pro ῥύαχα, uti ἴδε. 

(5) Vegetius in, 6: Duz primum itineraria om- 
nium regionum, in quibus bellum geritur, plenissime 
debet habere perscripta, ita ut. locorum intervalla 
non solum passuum numero, sed etiam viarum qua- 
litates. perdiscat, compendia, diverlicula, montes, 
flumina ad fidem descripta. consideret. Hinc. nate 
tabulze, qualis sic dicta Peutingeriana est, Notitie 
im perii, Itineraria, ut Antonini dictum, de quibus 
vid. cap. 2 docte dissertationis illustris Francisci 
Christophori a Scheyb ab tabulam Peutingerianam 
& se hoc ipso anno Vienne Austriace ex ipsis mem- 
branis fideli ex ere redditam. Exstant in nostro 
quoque hoc Cerimoniali talium tabularum itinera- 
rlarom,sed particularium, specimina duo, nempein 
Texidio p. 283 ; stationes phanorum et laternarum 
nominantur, quibus brevi tempore irruptio Sarace- 
norum in solum Romanum elicita ad CPlin nuntia. 
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[seu legiones provinciales] congregari in thema α τῷ βασιλεῖ ὁ μὲν Καππάδεξ καὶ ὁ Xara. 








al 


ὁ ϑουχελλάοις εἷς Κολών:αν, ὁ δὲ ᾿ΑΡ κενισχὶς a. 
Παφλαγὼν, καὶ ὁ Σεδαστεΐας εἰς Kris. 
'"Aputviaxà θέματά ὀφείλουτιν ἀποωςειετεΣ 
Τεφρικὴν εἰς τὸν Βαθὺν "P2axa. 

Tephricen contentio est, congregantur árzre: 


"Osa δεῖ παραφυλάττειν. βασιλέως ui) [ 
ταξειοεύειν. r 
Ld - - m. '. ᾿ 
Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας, μέλλων calis. n. 
λεύετο τοῖς ἔχουσι τὴν πεῖραν τῶν εξωτυμξρυν τῇ 
- « ᾿ Ὸ« -——T ru 
δεῖ ταξειδεῦσα! xal πότε. "Ex δὲ τῆς Dosdn. 
" 4 4 «δ, y. an 
εὐρὼν τὸν τόπον χαὶ τὸν *a41209, TOt.vi oup ol. 
« « ν 
ἄλλοι γινώσχουσι ταῦτα, κα! μάλιπτα mno. 
Μ e" » 
“ρόνου, xai μαθὼν xal εἴ τίνες ἄλλο: εμπος 
των εἰσὶ, συνῆγε καὶ αὐτοὺς, χα' τξωτε i; 
tel e" 4 . $ p P r€ E 
ἰδίως ἔχαστον, πόσν͵ ἐστὶν d, O9604 (9) T mm. 
4 ^ * - τ 
ἀπὸ tà οἰχούμενα (6) εἰς τήνδε τῆν ψυϊζει;- 
δχπὴ, xa! εἰ μία ὁδός ἐστιν ἢ πολλαὶ ἁἱ τσ τς 
εἰς αὐτήν' xal εἰ ἀνυδρά εἶσι τὰ χατὰ τῇ, Uns, 
[ » v ^t^ Y , 45€ M . -“- pg. 
ρα Ti €/20p3, £'t2a rri pt 20$ £7 *3 * S Pv X. 
χοημνώδης, xl ἐπιγίνδυνος, καὶ «o: cr τ 


Β 







c02130atog, χαὶ εἴ τίς ἐστ' κατὰ τὴν ὀξὺν τῖπι 
μἰγας καὶ μὴ δεχόμενος πόρον. Εἴτα fa 


- - , , . 
αὐτῆς τῆς χώρας, πόσα κάστρα Eytt, xr til 
τῶν εἰσὶν ὀχυρὰ xal ποῖα ἀνόχορα, καὶ ποιτι., 


batur ; alterum specimen talium tabularoz« ;, 
(ine capitis 45, Σταδιοδρομ'χκὸν inscriptum.Pe 
huc quoque Notitie episcopatuum, de az:au 
finem l. 2 dicetur. 

(60) Dedi in Latinis ex orbe Romani» 
ditione Romanorum seu greecorum. (Gre: ea! 
illorum temporum se Romanos appellaban:. Pri: 
est loca habitata, Quidquid enim ditionis ἤσαν» 
non est, quamvis abund-«t hominibus et cula 
floreat. Grecis tamen $4 ἔρτ μος et ἡ ἀσίχγτος dic- 
tur, quoniam ipsis ibi habitare et versari (ilo not 
licet. Eo sensu accipiendum est wmesiboluz τῷ 
ἀοίχητα paulo post hujus Tactici p. 362. Pariter 
veteres τὴν ἔρνη μον appellabant, ubitbi quis deser- 
tus ab amicis esset ; vid. Diogen. Ver. v. 359 
Eo sensu legitur ἔρημος ap. Euripidem i» Beso 
214, ἔρημος χῶρος ibi est hostile solum. λυνὰ So- 
cratem quoque llist. Eccles. r1, 18, z- i. 
βότατοι est media barbaries, meditullium itis 

ostium, ubí summa est amicorum penuri. itj 
Socrates Constantinum M. sibi com parasse case 

p sem ecclesiam, quam secum ferret in expedite 
Persicam, ἵνα tfm χατὰ τοὺς ἐρυ, μοτάτους c7; 
εὐχτήριον εὐτρεπισμένον. Eodem modo accipor: 
Balsamo Resp. 13, quundo clericos castren:: 
pellat τοὺς μετὰ τῶν αὐτοχρατόρων χληριχηυ 
μένους εἰς πεδιάδας ἐρήμους, eos, qui ἱηι"π 
sequuntur in campanias desertas, h. e. hostila-.- 
emendandus Epictetus ap. Arrian. Diss. I.) 
143. v. 11, ed. Cantabr. : xa! νῦν ἡμεῖς vice 
ἐρήμην χατάσχηπον πίμπομεν, (non sk 
Ῥώμην. ut ibi editum est.) nos δρσομίαίοτεα ^ 
deserium, i. e, solum hostile, mittimus. Pari mc 
ut Greci scriptores, qui sub Romanorum impn 
floruerunt, quidquid RHomanijuris non esset, ἔσταν 
et quidquid esset, τὴν οἰχουμένγν vel cà vw. 
μενα dicebnnt, sic Attici scriptores appellat: 
τὴν οἰχουμένην quidquid ditionis Attice esset. L: 
curgus orat. adv. Leocral. p. 178 (in orat. Gre 
minor. ed. Hanoviensis), 
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θρωπα xai ποῖα ὁλιγάνθρωπα, xal ἀπὸ πόσου 9z- A modeque permeabilis ; magnusne fluvius per viam 


στήματός ἀλλήλων εἰσὶ, xal ποδαπά εἶσι τὰ χωρία 
τὰ παραχείμενα αὐτοῖς, μεγάλα ἢ μιχρὰ, καὶ οἵ 
τόποι ὁμαλοὶ ἢ ἀνώμαλοι, βοτανηφόροι ἢ ἔξηροί, 
Ταῦτα δὲ ἠρώτα διὰ τὴν χρείαν τῶν ἵππων. Εἶτα 
ἡρώτα, ποῖος λαὸς παράκειται ὁ δυνάμενος βοηθεῖν 
τοῖς χάστροις ἐκείνοις ἐν χαιρῷ πολέμου, xal ἀπὸ 
πόσου διαστήματές εἰσιν αὐτῶν, xal πότε εἰσὶν 
ἕτοιμοι εἰς ταξείδιον, xal πότε διεσπαομένοι xal 
ἐπαναπαυόμενοι εἰς τὰ ἴδια καὶ πρὸς πόλεμον ἀσύμ- 
φθαστοι (7), καὶ εἰς ποίους τόπους ταξειδεύήουσι xal 
πότε. ἢ οὐδέποτε ταξειδεύουσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἰδίας 
χώρας εἰσὶ πάμποτε. Τὰ δὲ αὐτὰ ἡρώτα χαὶ περὶ ἄλ- 
χων χωρῶν, ἵνα ὡρισμένως μηδεὶς olüsv, εἰς ποίαν 
χώραν βούλεται ταξειδεύειν. ΠΙολλάχις γὰρ ὑπὸ τῶν 


τοιούτων μηνυθέντες οἱ ἐναντίοι ἡσφἀλίσαντο τὰ ἰδια, Β 


ἢ xal πρὸς παράταξιν εὐτρεπίσθησαν. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐρωτήσας xai μαθὼν, ἐπέτρεπεν αὐτοῖς ἐγγράφως 
δοῦναι αὐτῷ τὰ ἄπληχτα χαὶ τὰ διαστήματα αὐτῶν, καὶ 
πόσου λαοῦ ἔστιν ἡ χώρησις χὐτῶν.᾿Ἐχ δὲ τούτων ἀπα- 
σῶν τῶν ἀποχρίσεων μαθὼν, ὅτι ἀχίνδυνὸς ἐστιν ἢ ὁδὸς, 
xai ὅτι δυνατή ἐστιν ἡ ἔχδασις τοῦ ταξειδίου, xal 
ὅτι ἔνδοξον ἐστι τὺ ταξείδιον xal βασιλέως παρου- 
σίας ἄξιον, καὶ ὅτι συμμαχίαν ὁ τόπος οὐ δέχεται, 
ἢ δέχεται μὲν, κατὰ δὲ τὸν xatpüv τοῦτον οὐ δέχεται, 
χαθ᾽ ὃν μέλλουσι ταξειδεύειε, αὐτοὺς μὲν τοὺς ταῦτα 
διδάσχοντας εἶχε μεθ’ ἑχυτοῦ ἑπαναμιμνόσκοντας 
xai διδάσχοντας τὰ λείποντα᾽ ἐπελαμδάνετο δὲ τῆς 
φρόντίδος τοῦ ταξειδίυυ, χαὶ πρῶτα μὲν ἑπέτρεπε 
τοῖς στρατηγοῖς χεφάλαια ταῦτα' πρῶτον μὲν ἀμ- 
φιᾶσαι xal ἀσφαλίσασθαι τὰ χάστρχ' δεύτερον δὲ, 
ἐπιστῆφαι ἄνδρας ἐπιτηδείους εἰς τὴν χῶραν, ἵνα, 
i συμδῇ ἐλθεῖν χατὰ τὴν χώραν ἐχθροὺς, αὐτοὶ, 
ἐχσπηλεύσωσι (8) τὸν λαὸν γαὶ ἀπάγουσιν εἷς τὰ 
ὀχυρώματα’ τρίτον, ἀμφιᾶσαι τὸν στρατὸν τὰ δέοντα 
xxi δυσατὰ περὶ τε ὅπλα xal ἵππους" τέταριον, 
ἀσφαλίσασϑαι τὰς βίγλας τοῦ σπουδάζειν μανθάνειν 
τὰ τῶν ἐχθρῶν καὶ ἀναφέρειν αὐτά" πέμπτον, εὐτρε- 
πίζεσθαι χαὶ πρὸς γεφύρας, ἔνθα ὁ στρατὸς μέλλει 
διχδιδάξεσθαι, καὶ ἔνθα πόρον ὁ ποταμὸς οὐκ ἔχει" 
ἕχτον, παραγγέλλειν τοῖς πολιτιχοῖς ἀρ ουσιν, ἵνα 
τοὺς ἀπομένοντας τῶν στρατιωτῶν χαταδάγειαν (90), 
ἔως τινὸς μὲν χρόνου ἐλαύνωσιν εἰς τὸ ταξείδιον, 
μετὰ δὲ τὸ ἀποδαλεῖν (10) τὸν λαὸν ἵνα χρύπτωσιν 


occurrat,qui vadum nullum ργϑϑίοιὶ. Porro de ipsa 
illa regione sciscitabatur, quot haberet castra οἱ 
quaenam eorum munita sint, que secus; que fre- 
quentia hominum abundent, quz contra raros nu- 
merent incolas; quantum singula a sese distent ; 
quomodo adjacentes ipsis habeant regiones ; sintne 
vaste, an parve et contracte ; solum equabile, an 
inequale; ferax graminis, an sterile οἱ aridum. 
(Id autem sciscitabalur,animo ad equos eorumque 
pabulum intento.) Porro interrogabat, quale homi- 
num genus in istorum castrorum vicinia degeret, 
et potensne castris tempore belli succurrere, et e 
quanta distantia : quandonam parati ad expeditio- 
nem, et quando e contrario palantes el disjecti, 
suisque potius sedibus incubantes et ad bellum 
coire segnes ; ubiuam locorum confluere belluturi 
el quo tempore soleant ; aut numquamne parent 
expeditionem, ejurato bello, semper inherentes 
territorio suo.Hec ipsa eodem tempore quoque de 
aliis regionibus sciscitabatur, ne quis intelligeret. 
in quam precise regionem arma decrevisset inferre. 
Sepe enimcontigit,ut a talibus hominibus in consi- 
lium adhibitis admoniti hostes sue securitati pro- 
spexerintlocasuacommuniendo,autet acieínstructa 
ad conflictum sese comparaverint. Hec omnia sci- 
scitatus ut cognorat, mandabat iis, ut scripto con- 
signata sibi exhiberent nomina mansionum ca- 
strensium,et quanto intervallo una distet ab altera, 
et quantam hominum capiat multitudinem. Ex his 
omnibus responsionibus si intellexisset, periculo 
carere viam propositam, et educi commode posse 
militiam,et gloriosam fore finem ejus expeditionis, 
ipsamque dignam esse,cui ipse imperator intersit, 
locumque, quem invadere armis constituisset, non 
admittere auxilia sociorum,aut,si admittat habeat- 
que spem sibi succursum iri, eo tamen tempore, 
quo invaderetur, auxilia et defensionern accipere 
non posse : retinebat secum illos homines,a quibus 
ea omnia didicerat, singula dictorum opportuno 
tempore in memoriam ipsi revocaturos, et alia 
nova preterea nondum tradita identidem demon- 
straturos. Et sic suscipiebat curam expeditionis ; 
mandabatque militum magistris hec precipua ipsis 
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(7) I. e. οὐ συμφθάνοντες, mon. convenientes. Sepe [) sacrarum prietextu otio torperent οἱ scelera quevis 


adjeciiva illa terminatione passiva signiflcationem 
activam habent, ut apud Diog. Laert- p. 530,ῥεῦμα 
ὀενὸρόθρεπτον, fluvius arbores nuiriens : ἀφώνητος, 
mulus, οὐ φωνῶν, 8p. Sophoclem OEd. Col. v. 
1247 ; μεμπτός εἶμι habet idem Trach. 453 pro 
μέμφομαι, accuso, increpo, vitupero. 

(8) 1. e. expilent, vel, 8i mavis, expellant, i. e. 
€x uno loco expulsos compellant in alium ; quemad- 
modum ἐξπελλευτὴς est vel ezpilator vel expulsor, 
qui debitos fleco census expellit, i. e. exigit, aut 
expilat,cum pulvisculo corradit et in saccum suum 
compellit ; vid. DC. v. ᾿Εξπελλευτής, 

(9) Ex his verbis alium sensum extundere non 
potul preter eum, quem in Latinis dedi. Conf. DC. 
Gloss. Lat. v. Varie ubi vagus dicitur servus fugt- 
(vus, nequam. "Tales plani, qui peregrinutionum 


exercerent, medio evo erant quamplurimi. Forte 
leg. est χαταδαγεόειαν. Βαγεύειν est. novis Grecis 
vagari, v. DC. Gl. Gr. ἢ. v., καταδαγεύειν idem 
notat, sed potest quoque notare sinere vel facere 
vagari, et supra p. 253 habebamus εἰρηνεύειν pro 
pacificare. Proprie est χαταδαγεύειν sue vagationis 
totum stadium decurrere, finire vagum suum 
absque regula οἱ rectore cursum ; χατὰ in lalibus 
compositionis idem notat, quod de Latinorum 1n 
deszvire, deflagrare. 

(40) Dicitur ἀποδάλλειν, qui in hosticum irrum- 
pit, presertim si Constantinopoli sit inferius aut 
versus austrum situm; ut contra ἀναδάλλειν de 
illis dicitur, qui e regionibus australibus versus 
CPlin hostiliter contendunt; vid. Goar. et Com- 
befis. δὰ Theoph. p. 294. Frequenter hoo verbo 
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futura rerum studiorumque capita : primum, ut À αὐτοὺς δεσμίους, Αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς τὸν χρόνον 


castra firmis menibus amicirent et ad securitatem 
sufficienter communirent ; secundum,ut viros ido- 
neos imponerent provincia, qui, hostibus, si forte, 
irrumpentibus, omnem populum incolam expilent, 
hoc est e sedibus suis cum totis fumiliabus extra- 
ctum in munita loca compellant et transferant ; 
tertium, ut militibus de necessario vestitu atque 
apparatu armorum equorumque prospicerent ; quar- 
tum, ut vigiliarum seu excubiarum diligentem 
haberent curam studerenique actiones et consilia 
hostium explorare et de exploratis ad se referre ; 
259 quintum, ut paratos haberent pontes ibi 
locorum,ubi exercitui trajiciendus occurrat fluvius 
non vadosus ; sextum, ut significarent mandarent- 
que civilibus magistratibus, eos milites,qui absque 
venía retromansuri et castra non secuturi essent, 
sinerent tantisper libere vagari, quoad copis in 
agrum hostilem immisse fuerint, post illud tem- 
poris autem, ut eos comprehensos in vincula et 


τοῦ ταζειδίου xa0' ἑαυτὸν ὁρίσας xai πρὸς τὸν Xpó- 
νον ἐπιλογισάμενος τὸ χρῖμα καὶ τὴν ἄλλην βασι- 
λικχὴν χρείαν, ἐπέτρεπε τῷ τε σαχελλαρίῳ χαὶ τῷ 
πρωτοδεστιαρίῳ xal τῷ μινσουράτωρι (11) καὶ τῷ 
δομεστίχῳ τῆς ὑπουργίας (12), ἕκαστον xasà τὴν 
ἰδίαν ὑπηρεσίαν κετὰ τὸν ὀρισθέντα χρόνον ἀπαρι- 
θμῆσαι τὰ φορτώματα, πόσων σαγμαρίων (13) εἰσὶ, 
xxi τούτων τὸν ἀοιθμὸν ἀναδιδάξα!. Λαδὼν δὲ τὸν 
ἀριθμὸν» τῶν σαγμαρίων xai προσλαδὼν xai ἄλλην 
προσθήχην διὰ τε τὰ χωλευόμενα χαὶ τὰ χονοδριζό- 
μενα (44) αὐτῶν, ἐπέτρεπε τῷ τε κόμητι τοῦ στά- 
6400 xal τῷ λογοθέτῃ τῶν ἀγελῶν συστῆσαι τὸν 
ἀριθμὸν τῶν σαγμαρίων, ἔτι δὲ xal τῶν βασιλι- 
κῶν ἱππαρίων xai ἄλλων τινῶν ἵππων, ὅσα ἂν 
ἐδουλήθη εἰς τὸ γίνημα δοῦναι οἷς αὐτὸς ἐχέλευεν, 
ὁμοίως χαὶ χατὰ τὴν ὀδὸν, οἷον στρατιώταις, 
πκρόσφυξιν͵ ἄρχουσι xai τοῖς ὁμοίοις. αὶ ταῦτα 
δὲ πάντα διοικήσας, ὡριζε τὸν ἐκ προσώπου αὐὖ- 
τοῦ ἐν τῇ πόλει, xai ἐδίδου αὐτῷ διατάξεις ταύ- 
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vtitur Diodorus Siculus. Emendandus hinc quoque 
est Polybius p.157, ed.Gron.et reponendum ibi ἀπ- 
ἐόαλεν pro ἐπέδαλεν vulgato : διαδάλλειν habet Po- 
lyoeus p. 501, pro transvehere navibus ex una 
regione in aliam. 

11) Mensuratorem appellabant novi Greci, quem 
veleres Latini mensorem, cujus erat castra prece- 
dere et idoneum metandi locum diepicere atque 
designare, principique et ejus comitibus hospitia 
procurare et postibua hospitis futuri nomen ascri- 

ere; vid. Guther. p. 427. Vales.ad Amm.Marcell. 
p. 497, DC. v. Mensor et Μινσοχράτωρ. 

(12) Reddidi vocem ὑπουργία famulitium culi- 
nare. Proprie est servitium. Sed ut Franci service 
dicunt pro supellectile triclinari, que oibo potuique 
apponendo οἱ sumendo servit, ita quoque Grecis 
novis ὑπουργία et Latinis novis ministerium pariter 
est suppelex triclinaris. Quando ergo dicitur dome- 
sticus s.prefectus ministerii,significatur ille,cujus 
cure et fidei commissa est suppellex iriclinaris et 
proinde quoque, qui eam ministrant, inferunt, 
efferunt,cibos potusque parant,servant.Hino ὑπουρ- 
γεῖν οἱ ὑπηρετεῖν est servire ad. mensam, porrigere 
dapes, lollere rursus ; et ὑπηρετεῖσθαι minisliratum 
a famulis cibum potumque accipere, ut ap. Theoph. 
E 42 : Ἴδε εἰς ποταπὰ σχεύη ὑπηρετεῖται ὁ υἱὸς 

αρίας. Ita enim ibi leyendum. Νοτάριος τῆς 
ὁπουργίας est notarius ministerii triclinaris ap. 
Leon. Grammat. p. 496, ubi loci πεφαρμαγμένων 
restituendum est. pro πεπραγμένων e Script. post 
Theoph. p. 245. Apud Nostrum p. 201, ἡ χρεία 
τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας, indigentia regii ministerii, 
est, id, quod requiritur ad serviendum, i. e. cibos 
apponendum regi, aut id, quod requiritur eo, ut 
reX cibos serviat 8. apponat aliis ; verbo ea,quibus 
opus οἱ usus est in convivio regio. Antiquus ille 
Usus est vocis minislerium, quem dixi. Lampridivs 
in Alex. Severo : ducentiarum argenti librarum 
pondus minislerium ejus nunquam excessit ; v. Sal- 
mas. t. 1 Ser. Hist. Aug. p. 984, Du Cange v. Mi- 
nisieríum et Σερδίρειν. Ministrare Latinis est cibum 
jrobere. Paulus Lonprobardus vi, 35 : Carolus 

. advenientibus ad se legatis exterarum gentium... 
ut minus. Italie ínsidiarentur, nunquam pretiosa 
vina vel celerarum rerum delicias ministrabat. Non 
multum abludit significatio vocis δημιουργὸς stri- 
ctior,que significabat eum vel eam,qui vel qua pla- 
centas faceret. Τοὺς τὰ πέμματα xal τοὺς πλαχοῦντας 
ποιοῦντας οἱ πρότερον δημιουργοὺς ἐκάλουν, eit 


ῦ 


Αἰδοηθυβ.172, 46 probat testimonio Menandri, 
cui de suo hec subjicit : ὅτι δὲ ἐχεχώριστο τὰ τῆς 
ὑπουργίας, πεμμάτων μὲν προνοουσῶν τῶν δημιουρ- 
γῶν, ὀψαρτυτικῆς δὲ τῶν μαγείρων: unde patet, 
vocabulum ὑπουργία jam Athenaei tevo significasse 
omne studium, etc., ad triclinia et eduliorum con- 
fectionem spectans. 

(13) "De equo sagmario multa Goldasius ad 
Kginbart. p. 218. Sagmarii equi vel saumarii sunt 
sarcinis onerati. Ditmar. p. 59.]* Sagmaria hoc iu 
Tactico plerumque pro mulis onerariis sumuntur ; 
vid. Salmas. ad Ser. Il. Aug. t. 2, p. 437, n. 3. 

(14) Posset hoc. verbum a σκονδρίζειν repeti, et 
hoc ἃ σχονδυλίζειν. Nam sepe inittiale vocum σ 
omittitur, ut ad p. 263,demonstrabo. Sepe quoque 
À in P tranelt et vocalis exteritur. Notat. autem 
σχονδυλίζειν idem, quod ἐχσπονδυλίζειν, excideree 
verlebris, cervices [rangere, sese everiebrare. Hoc 
sensu exstat ap. Callisthenem in Vita Alexandri M. 
ms : Μετὰ δὲ δύο χαμπτῆρας σχονδυλίζει ὁ δεξιὸς 
ἵππος τοῦ Νικολάου. Ε5Ὸ vero non dubito Arabicam 
vocem esse. Vide notas meas ad Albufedam. 
Hoc verbum,ut alia multa ,transsumpserunt Graci 
ab Arabibus, ut vicinis, et civitate sua donarunt. 
Du Cange vi.'Anoxovcoupltzevw exponit equo dejicere, 
p. 732, Gloss. Gr. De loco scriptoris Neo-Greeci, 
quem testem adducit, ut extra connexionem posito 
et non callens hujus dialecti judicare non valeo. 
Forte derivavit V. D. eam vocem a χόντουρος, equo 
valido,crasso,carrario,sagmario.Nilil aliud est xóv- 
τοῦοος, quam χάνθαρος veterum, unde κχανθήλιός. 
At novi Greculi nugacem etymologiam a χοντός 
et οὐρά afferunt,quasi sic so!a jumenta cauda mu- 
tilata appellarentur. Juvat hac occasione verbum 
aliud exponere, quo Greci novi bestie interitum 
significant ; nempe πλαντάζειν. Exempla habet Du 
Cange v. ἸΙλαντῷν. Est nempe πλαντάζειν idem 
quod πλαττάξειν et πλαταγίζειν, crepare, cum 
crepitu dissilire. Ut Latinii medii evi crepare el 
illiuc Franci créver pro rumpi, perire ponunt, sic 
Greci quoque πλαντάζειν, cum quo Germanicum 


platzen convenit. Recte igitur exhibent aliqui co- 


dices Nicete Choniate πλανταξάντων, ubi alii 
λαχησάντων. Prorsus idem es! λαχεῖν et πλαταγί- 
ζειν. Verba Nicetae heo sunt : Πολλοι δὲ xal ἄνοπλοι 
καὶ ἄνιπποι εἰς τὸ στρατόπεδον ἐπανήλθεσαν, τῇ 
συντονίᾳ τοῦ δρόμου πλανταξάντων σφίσι τῶν ὀχη- 
μάτων. 
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tac ἀπαριθμῆσαι τὸν λαὸν, ὅσοι τε ὑπὸ tà τάγματά À custodiam abderent. Deinde solebat imperator(Con- 


εἰσι τῆς πόλεως xal ὅσοι ὑπὸ τὸν ὕπαρχον, xai 
τούτους προορίζειν χαθ᾽ ἑαυτὸν, ἐν ποίῳ μέρει 
ἕχαστον τούτων τῶν συστημάτων φυλάξει τὴν πόλιν 
ἐν χαιρῷ ἐπιὸνμίας ἐχθρῶν: ἀνορθοῦν δὲ xai τὰ 
τῶν τειχῶν κλάσματα χαὶ τὰ μὲν ἐκ δύσεως ἐρχό- 
μενα μανδάτα χαταμηνύειν, ἕως ἄν αὐτὸς ὁ βασι- 
λεὺς τὰ οἰχούμενα παρέλθῃ μετὰ δὲ ταῦτα τὰ μὲν 
σπουδαῖα xal χίνδυνον σύντομον ἀπειλοῦντα διοι- 
χεῖν αὐτὸν, χαθὼς ἂν νομίσῃ συμφέρον εἶναι, βου- 
λευόμενον μετὰ τῶν χρησιμωτέρων τῆς πόλεως" τὰ 
δὲ μηδεμίαν σπουδὴν ἔχοντα, ἀλλ᾽ εὐτελῆ ὄντα xal 
φανερὰ, διοιχεῖν, τὰ δὲ μεγάλης φροντίδος δεόμενα 
ὁποχρατεῖν μέχρι τῆς ὑποστροφῆς τοῦ βασιλέως" 
προσέχειν δὲ μάλιστα περὶ αἰφνιδίου ἐπιδημίας 
ἐχθρῶν, καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα γράφειν τε συνεχῶς 
καὶ δέγεσθαι ἐκ τῶν ἄχρων θεμάτων, καὶ xatagxo- 
πεῖν τὰ τῶν γειτόνων ἐχθρῶν, καὶ μανθάνειν χαὶ 
ἀναδιδάσχειν᾽ ἔτι γε μὴν xa0' ξαυτὸν φροντίζειν 
περὶ ὅπλων, θεν ἕξει αὐτὰ ἐν καιρῷ χρείας" ταῦτα 
δὲ λογίζεσθαι καθ᾽ ξαυτὸν καὶ ἑτοιμάζεσθαι χωρὶς 
ταραχῆς, ἵνα μὴ φόδθον ἐμδάλλῃ τῇ πόλει, xal πολυ- 
τιμότερον χαταστήσῃ τὸν σῖτον xai τὰ λοιπὰ τῶν 
εἰδῶν (15) χατασιγᾷν (160) δὲ τὰς ἀλόγους φήμας 
χαὶ τὰς ταραχὰς, ποτὲ μὲν σωφρονίζοντα τοὺς τὰς 
φήμας γεννῶντας, ποτὲ δὲ ἐπιλαλεῖν τοῖς πολίταις 
τὴν τοῦ βασιλέως xal τοῦ λαοῦ σωτηρίαν" ἔστιν ὅτε 
καὶ πλάττειν ἀγαθὰς φήμας, ὡς κελεύσεως ἐλθού- 
σης πλὴν ἀορίστως, ἤ καὶ ἄλλως ἀπό τινος τοῦ 
λαοῦ ἐλθόντων (17), τῶν μὲν τὴν ῥᾳθυμίαν (18), τῶν 
δὲ τὰς ταραχὰς παύΐοντα. 


stantinus Magnus]tempusexpeditionis ejusquediu- 
turnitatem secum constituere et calculum inire, 
quanta ipsi pecunia el quanto alio apparatu ad 
expeditionem tam et tam diuturnam futuram opus 
sit ; mandabatque proinde sacellario, οἱ protovestia- 
rio, et mensuratori, et domestico hypurgie seu fa- 
mulitii culinaris, ut eorum unusquisque in ea parte 
sollicitudinis, quse ad se spectaret, quot onera 
quot sagmariorum expeditio definiti, quod edebat, 
temporis requirat, supputaret; scriptoqueconsigna- 
tum illum calculum sibi monstraret. Nactus numeri 
sagmariorum indicium, et quanto sit opus supple- 
mento bestiis illis quas aut fatigationes vie clau- 
das οἱ labori ineptas eífecture, aut precipites 
ruine prorsus exanimature essent; mandabat co- 
miti stabuli et rationali gregum, ut curarent in 
promptu atque mundo esse numerum mulorum 
sagmariorum indictum, οἱ equos preterea, tam 
regios regiisque usibus solisdestinatos, quam alios, 
quos imperator aut ad ineundam expeditionem 
amicis quibus ipse velit, aut in ipsa expeditione 
militibus, hostibus in sua castra transituris, item 
&uorum quibus aliqua dignitas militaris et auctori- 
tas adesset, similibusque aliis hominibus honoris 
gratia in premiumve largiretur. Hisita constitutis, 


nuncupabat, quem per absentiam suam suas in 
urbe vices gerere vellet, eique in preceptis dabat 


hac, ut recenseret militiam, lam eam, que ad co- 
hortes presidiarias urbis pertineret, quam que 


C Jurisdictioni praefecti urbis subesset [id est, factio- 


nes]; ambarumque partium singulis peculiarem porro locum assignaret, e quo arcere hostes, si 
forte, incursautes niterentur ; porro ut restauraret moniu:m ruptluras et ruinas ; utex Occidente ve- 
nientes nuntios ad imperatorem per cursum publicum referret, donec ille adbuc Romunum solum 
calcaret; evecto autem in hostilem agrum, se hunc in modum gereret ; ut nempe magni momenti res 
et praeceps discrimen minantes ipse protinus, ita, ut sibi aliisque urbis optimatibus in consilium 
. ascitis e re communi esse visum fuerit, expediret; res non valde momentosas neque urgentes, sed 
leves, cuivis perspectu faciles et dubitationi atque dubitationi exemptas pro judicio suo exsequere- 
tur; que contra, quamvis magnam curam atque oircumspeclionem requirerent, moram tamea pa- 
terentur, eas ad suum, imperatoris, reditum usque reservaret integras; 260 precipue, ut subitaneem 
hostium incursioni provideret, et propterea indesinenter litteras legatosque in extimas imperii pro- 
vincias mitteret, et illinc nuntios reciperet, vigili oculo vicinorum illis populorum orbi Romano ini- 
micorum actiones et instituta lustraret, exploraret, ad se, imperatorem, significaret; preterea secum 
provideret, ut arma ne desint tempori, quo illis opus et usus esset. Hec autem versaret secum et 
moliretur absque magna et tumultus plena commotione, ne urbi terrorem injiciat, frumentique cum 
reliquis annonariis speciebus caritatem inducat. Rumores quoque improbabiles et estum cientes 
supprimeret, parlim auctores eorum castigando, partim asseverando erga cives commodis et ani- 
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15) Convenit cum Lalina voce species, juriscon- ἢ φήμας. Sio solent novi Greci, Genitivum pluralem 


sultis notissima, quibus idem notat atque vete- 
ribus fruges, ut sunt vinum, oleum, frumentum, 
legumina. Utor verbis Du Cangii in Gloss. Lat. 
b 


.Ve 

(16) Ita Anna Comnena, in Alexiade p. 109, de 
Alexio ait, quod in castra iverit, fratre Isaacio in 
urbe relicto : Ἐφ᾽ ᾧ τὰ xatà τὴν πόλιν ἑδράζε- 
σθαι, xai εἴπου τινὲς λόγοι ἀπάδοντες ἐξ ἐχθρῶν 
ἐξαχούοιντο, ὁποῖα εΐωθεν, αὐτὸν διασχεδάζειν 
τε καὶ φρουρεῖν τὰ βασίλεια xal τὴν πόλιν. 

(17) Pro ἐλθουσῶν ; redit enim δὰ τὰς ἀγαθὰς 


masculini οἱ feminini generis componere amant, 
tanquam si declinare non nossent. 

(18) Debuissem nequitiam aut. improbitatem ver- 
tere. Est enim sepe 1dem ac ῥᾳδιουργία. Cf. p. 204. 
Ita usurpavit Atheneus pag. 17: Tav δ᾽ ἄλλων 
ποιητῶν ἕνιοι τὰς χαθ᾽ αὐτοὺς πολυτελείας xal ῥᾳ- 
θυμίας ἀνέπεμπον, ceterum vero poctarum aliqui 
luxuriam et flagitia suorum temporum recoquebant, 
aut potius rejiciebaut in. vetustiora. Talis nequitia 
erat in conviviis τὰς ἀμίδας ἐν ἀλλήλοις περιχατ- 
αγνύναι. 
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mum addentibussermonibus, imperatorem et castra in salvo esse ; ipsequoqueinterdum gratos rumores 
conüngeret atque in vulgum spargeret : venisse sacras litteras, in genere 158, sed nondum definita, 
nuntiantes ; aut et venisse litteras letasa privato quodam in castris agente. Et his modis levitatem 
quorumdam, aliorum smstuantes et seditiososanimos componeret. 

His instruotionibus vicario suo datis, amandabat A οὕτω δὲ xai περὶ τούτων τῷ Ex προσώπου διατα- 


sanctua imperator ceteram turbam omnem in eum 
locum, quo congregate cohortes eum exspectabant, 
reservans sibi paucos quosdam ad taxin vel cohor- 
tem pretorianam pertinentes, ut cum iis urbe 
excessurus. Praeterea quoque premittebat equo- 
rum imperialium sarcinarumque et. sagmariorum 
plurimam partem tentoriaque maxima. Interim 
coactis, quos inter sanctoget religiosos viros habe- 
bat, familiaribus, petebat animam suam per ipsos 
purifücari absolutione et communione S. Sacramen- 
ti, dabatque eleemosynas, tam in urbe, quam in 
vicinis, circuibat sacras edes precum ibi peragen- 
darum causa, οἱ precipue visitabat eas, in quas 
plerumque solebat procedere. Ab illis pietatis offi- 
ciis revertebatur in palatium, e quo exibat ex urbe 
versus navim, populo multo militiaque, tam 68, que 
sub prefecti urbis attentionem cadebat. quam que 
ad presidia militaria urbana pertinebat, presente 
faustisque votis imperatorem cumulante et prose- 
quente. Ingresso tandem in navem, procidebant 
omnes inlittore astantes in genua, ipse aulem, 
Urbe ter signo crucis signala, movebat et abibat. 
In itinere, donec appelleret in castra suoque exer- 
citui veniret in conspeotum, trinis prandebat fer- 
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ξάμενος ὁ Ἰούλιος Kaíz22 (19), ὀλίγους τῆς τάξεως 
ὑποχοχτήέσας λόγῳ τῆς ἴδίας ἐξόδου, τοὺς λοιποὺς 
ἀπέστελλεν ἔνθα τὰ τάγματα τὸν βασιλέα ἐξεδέ- 
χοντο, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις xai τὰ πλεῖστα τῶν βα- 
σιλικχῶν ἀλόγων χαὶ φορτωμάτων xal τὰς μεγίστας 
σχηνάς. Αὐτὸς δὲ τοὺς γνωστοὺς τῶν ἁγίων συν- 
ἀγαγὼν περὶ χαθάρσεως ἠτεῖτο (20) ψυχιχῆς, εἶτα 
ἐλεημοσύνας ἐποίε! xard τε τὴν πόλιν xal τὰ πλη- 
σιάζοντα αὐτῇ, Καὶ τελευταῖον ἀπερχόμενος (21) 
πρὸς τοὺς ναοὺς χάριν εὐχῆς, ἐν οἷς ἐποιεῖτο μ΄- 
λιστα τὰς προελεύσεις, xai ὑποστρέφων Ἐπὶ τὸ πα- 
λάτιον, ἐκεῖθεν τῆς πόλεως ἐξέρχετο, χαὶ πολλοῦ 
λαοῦ, τῶν τε ὑπὸ τὸν ὕπαρχον χαὶ τοῦ τῆς πόλεως 
στρατοῦ παρόντων ἐκεῖ xal εὐχομένων τὸν βασιλέα, 
Τελευταῖον δὲ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον 
οἱ μὲν παριστάμενοι πάντες ἔπιπτον, αὐτὸς δὲ, τρί- 
tov σφραγίσχας τὴν πόλιν, ἐχίνει, ᾿Ηρίστα δὲ, ἄχρ.: 
τοῦ συνοψισθῆναι (22) τὸν λαὸν, διὰ τριῶν (33), 
ἐδείπνει δὲ διὰ δύο πλὴν τῆς Κυριαχῇς" ᾿Αχίνητος 2i 
ἔμενεν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. Φράνοντα δὲ αὐτὸν πρὸς 
τὸν λαὸν, ὑπήντων (24) αὐτῷ οἱ προλαδόντες τὴς 
τάξεως xa! τὰ τάγματα ἐπὶ τῷ ἄχρῳ τοῦ ἀπλήέχτου, 
xal μετὰ τοῦ βασιλέως οὕτω συνείποντο ἄχρι τῆς 
χορτῖνος (25). Ἔν αὐτῇ δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκάλει τοὺς 
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19) Ita membrane. Verti autem ac si invenissem (; τινι aliquem. alicui. conciliare, unum αὐ alterum 


ὁ ἅγιος Καῖσαρ, venerabilis Cesar aut sacra ma- 
jestas. imperialis nempe Constantini M., de quo 
totus hic libellus loquitur. Preedicatum hoc Sancti 
competit Constantino, sive ut imperatori conside- 
rato: n&m omnes, omnino imperatores Greci 
Grecis appellabantur ἅγιοι, neque satis valet argu- 
meutum, quod celeb. Schóbinus in epistola ad ill. 
de Scheyb (v. Tab. Pentinger. ab hoc edita p. 25) 
ἃ litalo Sancti repetit ab probandum, seniorem 

otius, quam juniorem Theodosium in controverso 

iekwili Heberni loco designari : Sive singularem 
spectes, quam Greci Constantino M.tribuunt, san- 
ctimoniam, ob quam eum parem apostolis faciunt, 
nullo forte alio merito, quam quod Christianis 
libertatem et jura quedam opesque noxias in- 
dulgeret clero, daretque ansam multo plura 
nunquam concessa sub nominis sui pretextu inva- 
dendi. 

(20) Forte ἠσχολεῖτο. Si bene habet lectio, notabit 
id, quod in Latinis dedi. Cedrenus p. 671, θύειν 
τὰ ἐξιτήρια hoc dixit ; sacrificare pro fausto ad 
arma ezilu, seu offerre gratum Deo sacrificium, 
sumere sacram eucharistiam, quam Greca atque 
Romana Ecclesia pro sacrificio habet. Fuit apud 
omnes gentes mos ante prelium sacrificare et 
sacris ritibus se adversus mortis pericula munire 
aut ad vitam alleram preparare. Velipsi Arabes pa- 
gani sio fecisse dicuntur. Bed hic locus huic cause 
non est. 

(21) Idem de Manuele Comneno narrat Nicetas VI. 
4. p. 94: Τὰ πρὸς τὴν ἔξοδον ἑτοιμασάμενος εἴσεισι 
τὸν μέγαν νεὼν, 6 ἀπὸ τῆς θείας xal ἀῤῥήτου Σο- 
φίας ὠνόμασται χαὶ τὸ Θεῖον ἐπικαλεῖται συνέριθον, 

(Ὁ) In conspecium et colloquium ipsi venire po- 
pulum, i. e. ezcercitum. Eo sensu occurrit hoc ver- 
bum apud Theopban. p. 367: Συνοψίζειν τινά 
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adducere spectatum el collocutum, habetur ap.  Leo- 
neu) Grammat. p. 473, et Symeon. Mag. p. 456. Vid. 
ad p. 301. 

(23) Non liquet satis, significetne tribus ferculis, 
an ἐγίδιι cum amicis. Probabilius tamen est 
prius ; vid. ad p. 349. Verba πλὴν τῆς Kvp:a- 
τῆς abruptiora sunt, el subintelligendum imperato- 
rem tum διὰ τεττάρων, qualuor ferculis, pransum 
fuisse. Mos enim erat illorum temporum, ut die 
Dominicogenioaliquanto magis indulgerent et ter - 
culum unum solitis adderent. Qui mos etiam in 
ccenobía traduotus fuit. Ita diciturin Chronico Cas- 
sinensi monachorum Cassinensium more fratribus 
celeris diebus tria pulmentaria cocta, die vero 
dominico quatuorapponi : die vero Dominico et 
in festivitatibus przcipuis etiam quartum addidimus. 
M Murat. Scr. Rer. Ital. t. IV, p. 279, Fragmen- 
um. 

(24) De legionibus imperatori occurrentibus vid. 
Vales. ad Amm. Marcell. p. 561. not. t. Theopheses 
p, 249: Hpà; τὸ στρατόπεδον ἀπήει τὴν ἑορτὴν τοῦ 
Πάσχα σὺν αὐτοῖς ποιησόμενος, οἱ δὲ ἡγεμόνες τοῦ 
στρατοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ μετὰ τῶν βάνδων ἀπὸ δύο 
σημείων τοῦ στρατοπέδου, exercitus duces castris 
egressi ad passus bis mille bandis sublatis processe- 
runt obviam. Num σημεῖον, est signum mililare, la- 
pus mittaris. 

(25) Genitivus ἃ xoptl; pro quo alias dicitur 
κόρτης, χόρτη, cohors, aula vel aulea Anastasio 
Bi liothec, la cour aut [a courte, tentorium regium, 
pretorium. Vid. Du Cange utroque Gloss. B. v. 
Goar. et Combefis. ad Theophan. p. 390. Goar. ad 
Cedren. p. 476. Constantin. Vit, Basil. Maced. 
p. 147, collata p. 127; Anonym. Ant. Cpt. p. 14, et 
ad Constantin. Porphyr. de Themat. p. 12, et Vul- 
canius ibid., p. 04. 
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ἄρχοντας, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἀποκόμδιον (20), x«i A culis, conabat binis, preterquam die Dominico, 


μαϊουμᾶν (27) τοῖς στρατιώταις. Ἐχεῖθεν δὲ μετὰ 
τοῦ λαοῦ χινοῦντα τὸν βασιλέα χατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ 
» ^, » 1 φ , 3 ^ MJ 

ταξειδίου, ἔχαστον θέμα ὑπήντχ αὐτῷ χατὰ τὸ πλη- 
σιάζον μέρος τῆς 0300, ἵνα μὴ χοπιᾷ ὁ λαός" ἐν δὲ 
- δος ἣ 14 xa T Ts * M ! 

τῇ αὐτῷ, Ἡμξοζ, jw ἐόξχετο αὐτὸν τὸ θέμα, 
ἐκάλε: τοὺς ἄρχοντας τοῦ αὐτοῦ θέματος, Τὴν δὲ 
χϑείαν τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας, τευτέστι σφαχτὰ (28) 
τε χαὶ ἀρνία, χαὶ τὰ τοιαῦτα χαὶ τὸ ψωμίον τῆς 


quo prorsus non movebat, sed eonsidebat quietus. 
Advenienti in exercitum occurrebant ipsi in extre- 
mo applicati, quos ante suum ex urbe excessum 
coram se in castra premiserat, tam pretoriani 8a- 
cri corporis custodes, quam reliqua cohortes, et 
prosequebantureum uaquead cortin seu pretorium 
vel tentorium augustum. Eo die, quo ad castra 
applicabat, jubebat duces militares secum epulari, 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS., 


(26) Apocombium appellant Greci sacculum se- 
riceum, qui doni nomine in manus datur aut mitti- 
tur amicis, aut sgargitur in vulgum, aut in ara pro 
offranda deponitur, cum insutis nummis aureis ar- 
geuteisve. Sportula olim, item lucra haec dona dice- 
bantur, v. Vales. ad Amm. Marcell. p. 28. Habes 
quoque χομδίον ia titulo capitis 55 lib. secundi 
nostri Cerimonialis. Appositus ad locum nostrum 
est ille Capitolini ia Ma&ximin. p. 24: Eau semper 
[uit astutia, ut. milites non tantum virtute regeret, 
sed eliam praemiis [brabeis] et lucris (id est apo- 
combiis et maiumadis) suZ amantissimos redderet. 
Successerunt hec apocombia in locum veterum 
missilium et congularium munerum. Nam non soli 
imperatores apocombia aut in ara deponebant, aut 
in brumalibus aliisve festis diebus distribuebant 
inter proceres, aut in circo factionibus mittebant : 
sed etiain duces urbium singularium,item episcopi, 
in sua quisque parecia, civibus apocombia distri- 
buebant, neque licebat alteri hoc facere, nisi venia 
aul a duce urbis aut ab episcopo impetrata. [nsignis 
in hanc rem est lecus in Gnomico Neapolitano 
Joannis diaconi p. 303 : His peractis [Gratio- 
sus, episcopus Neapolitanus] eum [Pyrrhum, pa- 
triarcham CPtanum|] munera erogare in populo et 
calhedram ei poni juxia altare, honorans eum, ul 
sacerdotem regia urbis. Latini medii evi hec dona 
almonarias et almonaría appellabant ; v. DC. v. 
Eleemosyna, ubi citat e veteri charta hec : Dedit 
mihi dimidiam marcam argenli et unum aureum By- 
4antinum tnfra almonariam, id est in apocombio vel 
sacculo consuto ; item heec : relictae — pro almona- 
ris lacus serici, id est relicta». fuerunt tele serici, 
quo sacculi, almonarii dicti, inde fierent. Lacus est 
vox Germanica laken, pannus. Modo ἀποχομθίον, 
modo ἐπιχομόίον scribitur. Illa prior scribendi 
ratio constanter in nostris membranis servata ; po- 
sterius habet Codinus p. 121, ubi ait in epicom- 
biis, qualia percoronationem imperatorum sparge- 
rentur, singulis ternos nummos aureos, ternos ar- 
genteos, tandem ternos quoque eneos fuisse insutos 
et istorumsacculorum tot sparsos in populum fuisse 
millenarios, quot placuerit imperatori. Neutra scri- 
bendi ratio contemnenda. Kóu6oc novis Grecis 
δεσμός, vinculum, vel potius nodus, bulbus, omne 
protuberans. Erit igitur ἀπχομόίον caxxlov ἀποδε- 
δεμένον, sacculus seorsim ligatus, Ἐπιχομδίον autem 
ax«xtov ἐπιδεδεμένον, sacculus colligatus. Sed forte 
nimis argutor in re qua Greculorum imperitia 
sermonis patrii et inconstantieettemerario atquein- 
discreto vocum particularumque usui debetur, Κόμ- 
6oc venit 8 χῦδος, unde gibbus. Κῦδον esse omne 
χῦον, tumens, notum est. Inde combi (pro combin, 
xou6lv et hoc pro χομῦὔίον) est novis Graeci« nodus 
in 8pharula precatoria, der Knopf an einem Pater- 
Noster, teste Sponio in dictionario Greco Itinera- 
rio ejus addito. Inde χομδοῦν πολλὰ χρήμα- 
τὰ pro coaürcervare, exaggerare multas opes dixit 
Malalas t. If, p. 109, et κομδοῦν vel xop6óvvstv τινα 
est idem quod χυδοῦν τινα, aliquem χλυνοῦ,, ἐπαί- 
ρεῖν, tumidum ventosa spe facere, decipere, delu- 
dere. Putabat cl. Leichius ex ímpono esse natum. 
Verba ejua eunt heo:'( Ex vocibus Latinis male 
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intellectis, quas Greci usurpant, est etiam χομ- 
66v.», decipio, illudo, pro impono, apud Theophan. 
p. 126." Signiticatio tumoris facile in χόμπος et 
χομψός aguoscitur ; κόμδος et χόμπος nihil differunt 
nisi dialecto. Macedones pro π adhibere f ainabant. 
Hino éyxopóosacQat, sibà apponere χόμθον, argu- 
mentum tumoris, superbie, ἐγχομψεύεσθαι. Facile 
liquet, me vexatam illum Petri in epistola primadi- 
ctionem ἐγχομοώσασθε τὴν ταπεινοφροσύνην mente 
agitare. Significat illa : facite cos χομψούς, comptos 
et speciosos humilitate, modestiam vobis apponite 
ut ornatum speciosum, in quo se quis ostentare et 
superbire queat ; vel etiam reddi post exaggerate 
in vobis humilitatem, ingentem velut penum et ap- 
paratum humilitatis in vobis condite. Vid. de hoc 
verbo Photii epistolam secundam ab Hoschelio post 
Bibliothecam editam. Nicetas Choniates p. 236. 'Ey- 
χομδώσεις ἐσθημάτων dixit, vesles in. (umorem 
exaggeratas. 

(27) Notat hic et sepe alias refectionem, recreu- 
tionem, congiarium, donativum, ἀριστεῖον &ut ot- 
λοτιμίαν, quam imperator militibus exhibebat, ut 
inde hilares essent, vel in pecunia vel maxime in 
esculentis, ut ex hujus Tactici locis pluribus con- 
stat. Nomen obtinuerunt ex quorumdam sententia 
he refectiones seu dona et illinc institute hilari- 
tates ex eo, quod solebant olim Kalendis Maii aut 
alio quodam mensis Maii die hilares esse et convi- 
via celebrare, isque diesin specie appellabantur der 
Muy-Tag οἱ Mayertag, dies Maii. Memorabilia sunt 
Scheuchzeri verba in Stecheiographia p. 57, qui- 
bus hec refert ex antiquo Chronico : Den 17 Mai 
1599, ward auf dem Hofe zw Zürch den Bogen- 
Schützen ein Mayeten, oder. Anken- Braut geben, da- 
rein gesteckt ein blühender Traube, reiffe Erdbheere, 
ein reiffes Rocken und. Gerstenaere, und. eine Haber- 
thumen. Quod hicest Mayeten, massa nempe butyri 
cum inflxis aristis, fragis, uvis, etc., id est apud 
Nostrum μαιουμάς. ln. quemcunque tandem diem 
anni demum incideret talis hilaritas et coepulatio, 
appellabatur Mayettag vel Muyertag. Est in Scripto- 
ribus rerum Brunsvicens. t. III, p. 262: Anno 1526, 
nm Sontange Kiliam d. 8. Iulii hielten die Becker von 
Hildesheim, Braunschweig, Hannover — óhren gro- 
ten Mayertag in Hildesheimb, und. scorden do alle 


D Kálber von denselben upge[reten. Mihi tamen potius 


videtur μαϊουμᾶν vox Arabice originis et sic de- 
toria esse pro μουιαμᾶν, quod sonat, χαλημέριν, 
ἡμέρα αἴσιος, feliz beata dies. Tales transpositiones 
perquam frequentes suntapud Grecos omnia susque 
deque vertere et corrumpere natos. Tales porro 
Maiumas seu dies solemnes hilaritatis annue statis 
temporibus recurrentes jam Juliani imp. etate in 
usu fuisse, ex ejus Misopogone p. 3062 patet, ubi 
vid. Petav. in not. et Du Cange utroque Glossario 
et Goar. ad Theophan. p. 380, sed precipue Rivi- 
nus et Frankenstein, qui argumentum hoc ex pro- 
fesso tractarunt. . . 

(28) Caro caprilla, licet nobis in usu non sit, 
fuit tamen olim multo frequentissimus cibus Gre- 
cis medii evi, et ipsis Romanis quoque frequenta- 
tus, ut e Soript. Hist. Aug. t. Il, p. 6406, et alibi 
constat. 
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autein dabat maiumam seu refectionem. Illine mo- 
venti cum exercitu imperatori ea via, quam duce- 
bat expeditionis destinatio, occurrebat unumquod- 
que thema seu unaquaeque legio provincialis in 
loco ad viam, qua transibatur, proximo ; ne scilicet 
milites ab imposita necessitate et longinquo occur- 
rendi fatigarentur. Eo autem die. quo unum ali- 
quod thema ipsum excipiebat et ad ipsum appelle- 
bat, invitabat imperator ejus thematis rectores ad 
epulas ; quibus necessaria, ut caprillam, agninam 
et similia, item bucellam largitionalem reliquumque 
maiumam seu recreationem suppeditabat ; identi- 
dem protonotarius cujusque thematis transeunti 
imperatori ex reditibus aerii [ seu tributi extraordi- 
narii, quod pro communi vitali aura, quam bauri- 
mus, solvitur], vel et ex synonis seu prestationi- 
buset convectionibusspecierum annonariarum; aut 
si non haberet unde sumeret nummos impensis 
faciendis necessarios, ipse imperator erogabat ex 
idico, seu privato, suo peculio, precipue maiumadas 
militum prestabat illis, qui e remotioribus thema- 
tibus aut provinciis venirent. Processio imperatoris 
et ordo tagma!um seu cohortium custodie sacri 
corporis et comitatui deputatarum et thematum seu 
legionum provincialium erat in hunc modum. Prim. 
coram imperatore procedebant ad miliaris distan- 
tiam equi, stragulis veris seu purpureis tecti, per 
paria. Post eos veniebant proceres comitatenses ; 


ἔκαστος πρρτονοτάριος ἐν τῷ ἰδίῳ θέματι διερχόμε- 
vov τὸν βασιλέα ἐκ τοῦ deoloo (30) λόγου xai τῶν 
συνονῶν᾽ ἢ καὶ μὴ ἔχων λαμδάνων && τοῦ εἰδιγοῦ (31), 
αὐτὸς διῴχει ταῦτα, μάλιστα Ob τοὺς μαϊουμάδας 
ἐδίδου τοῖς ἐχ τῶν μαχροτέρων τόπων ἐρχομένοις 
θέυασιν. 1 δὲ πρέέξλευτις τοῦ βασιλέως xal d$ τάξις 
τῶν ταγμάτων χαὶ τῶν θεμάτων (32) ἦν οὕτως" 
Περ'επάτουν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ὡς ἀπὸ μιλίου 
ἵπποι μετὰ ἀληθινῶν βορχαδίων (33) διὰ στιχων 
δύο, δεξιὰ xai ἀριστερχ" μετ᾽ ἐκείνους ὃξ οἱ βασιλι- 
κοὶ ἄρχοντες: εἶτα οἱ στράτωρες μετὰ σελλαρίων 
xai ἡ λοιπὴ μυστιχωτέρα τάξις" ἔίειτα ὁ βασ:λεύς" 
ὄπισθεν δὲ τούτον ὡς ἀπό σαγιττοδόλων τριῶν 
ὥσπερ χατὰ μίαν εὐθεῖαν τὰ στρατεύματα. Καὶ 
μέσον μὲν τὰ τάγματα, καὶ τούτων τὰ τιμιώτερα 
ἐπὶ τὸν μέσον τόπον, παρ᾽ ἑχάτερα δὲ τῶν ταγμά- 
των τὰ θέματα, χαὶ τούτων πλησιέστερα τοῖς τά- 
Ὑμᾶσι τὰ ἐνδοξότερα τῶν θεμάτων. Οἱ δὲ τὰ ἄπληχτα 
καὶ τὰς ὁδοὺς τῆς ἡμετέρας γῆς κατέχοντες xal 
γινώσχοντες οἱ μὲν προελάμδανον μετὰ τῆς κόρτης 
xai τῆς ὑπουργίας, ol δὲ ἕμπροσθεν τῶν θεμάτων 
προέτρεχον ὑποδειχνύοντες τοὺς τῶν ποταμῶν πό- 
ρους xal τὰς εὐθείας ὀδοὺς. Τοὺς δὲ ὁδηγοὺς xap' 
ἔχαστον θέμα χατεῖχεν ὁ δρουγγάριος τῆς βίγλης" 
ὑπῆοχον δὲ ὑπ᾽ αὐτῷ xal αἱ παραμοναὶ τῶν στρατ- 
γῶν πρὸς τὸ Bi αὐτοῦ μηνύειν τοῖς στρατηγοῖς 
τὰ χελευέμενα αὐτοῖς. Ἢ ὃὲ πρώτη δοχὴ ἑχάπστου 
θέμχτος ἦν οὕτως" ἀπὸ δύο xai τριῶν σαγιττοδόλων 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(29) Sepe recurret hec vox in hoc codice pro (j μένων, ἀλλὰ τῶν ὅσα ix τῶν βασιλείων θησαυ- 


liberalitate, dono gratuito, quod quis studio lau- 
dum et honoris impulsu ambitionis dat. Quem 
significatum huic νοοῖ et verbo φιλοτιμεῖσθαι 
astruxit cel. Ernesti in. Actis erudit. m. Augusto 
anni 1731, pag. 449. Ita φιλοτιμεῖσθαι τὴν ζωήν 
τινι, spiritum alicui ev gratia et misericordia indul- 
gere. Conf. p. 218 et 360, ubi interpres non recte 
cepit. Eodem quoque sensu accipi debet apud Pro- 
copium Anecdot. p. 33, ut e p. 36, et Evagrii loco, 
quem Alemannue istic citat, constat. Plura exempla 
habet Saltmmas. ad Vopisci Aurelianum p. 199, 504, 
ubi etiam de bucella largitionuli vel pane civili aut 
gradili pluribus agit. 

(30) F. leg. ἀερικοῦ. Vid. Du Cange Gloss. 
Gr. h. v. οἱ de συνωναῖς idem. Que sint. συνω- 
vat, declarat optime Procopius in Anecdota p. 98 
et 102, ubi Alemannus írustra est ἀννώνη pro 
συνὼν ἡ Substiluere laborans. Est autem comportatio 


frumenti ad certa prescripta loca, quod maxime D 


molestum acocidebat colonis, ut e locis Procopii ci- 
tatis et Themistio p. 118 constst. Nata cst ea vox 
ex mala aut scriptione librarium aut pronuntiatione 
vulgi pro σιτώγη, id est σίτου ἀγωγή ut. χυματώγη 
quamvie illud ab ἄγω, duco, conduco, conveho, boc 
8b ἄγω, ἄγνυμι, jrango repetendum sit. Hodie 
ÁAwartz appellatur hoccontributionisgenus a Turcis, 
ut patet e La Croix Elat present de l'Eglise Grecque, 
p. 7, ubi appellat tribut annuel pour la fourniture 
de l'orge, foin, paille el bois, que les Grecs de la 
campagne sont obligez d'amener  auz aérails du 
Grand Seigneur, des Vesirs et autres. grands offi- 
ciers. 

i31) Quod hic ail maiumas ex privato pe- 
culio, non ex generali erario desumi, egregié con- 
firmat locus Agathise p. 69, ed. Vulcan. : Ταμίας 
Xv... οὐ μὴν τῶν tx τῆς δασμοφορίας ἐραυζο- 


ρῶν ἐπεπόμφει ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἀριστεύσαντας ἐν ταῖς 
μάχαις τὰ προσήχοντα γέρα χομίζεσθαι. Noster ta- 
men maiumadas non prorsus negat e publico fisco 
sumi, sed monet tantum, ubi nihil suppeditent fis- 
cus aerici seu contributionum pro usu communia 
aure, el fiscuserario militariproprius, sitonarum 
Bcilicet seu contributionum, quibus coloni excusa- 
tionem 8 deporlatione specierum anronariarum ad 
longinqua loca redimant; hi duo fisci publici 
si nequeant prestare, quod sumptibus illis fa- 
ciendis sufficiat, tunc e re privata principis illos 
eti. 

(32) Constanter id in nostro codice observatur, 
ut τάγμα de cohorte urbana et presertim palatina, 
θέμα vero provinciale appelletur. Alii quoque 
scriptores, quamvis interdum varient et urbibus 
quoque municipalibus atque provinciis τάγμα- 
τα jribuent, plerumque tamen Nostro consentiunt, 
v. Leo Grammat. p. etScript. post Theo 
p. 222 et 240. d dui phenem 

(33) Stragulis verti. Et pertinent profecto τὰ 
Boe δια ad genus stragularum. Sed debueram et 

lc atrictius interpretari, et p. 280. non eamdem 
in Latinis vocem ignotam lectori reponere, quae in 
Grecis est. Noa enim mihi tum, cum illos locos 
verterem, constabat, borcadium significare ricam, 
calyptra:n capitis, que equis induitur, et manasse 
&b Arabico borca, rica, calyptra capitis et vultus. 
Ut Noster l. c. τὰ σαγίσματα, stragulas, tegumenia 
dorsi, et τὰ βορχάδια, tegumenta vultus et capitis, 
conjupgit, ita quoque Nicetas Choniates jungit «à 
σαγίσματα οἱ τὰς χεφχλαρέας, que idem prorsus 
sunt cum borcadiis : ἄλογα enim μετὰ κεφαλαρεῶν 
xai σαγισμάτων memorat in Manuele. Ἵ Equiimpe- 
ratorum purpurati a scriptoribus narrantur, quod 
nulli preterea licebat; v. Villharduin. p. 288.] 
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τῆς ὁδοῦ τοῦ βασιλέως ἴστχτο παρατεταγμένον τὸ À tum stratores cum sellariis seu equis sellatis et 


θέμα ἐπειδὰν δὲ εἶδον τὸν βασιλέχλ πλησιάζοντα, 
ὁ μὲν στρατὸς ἐχάθητο ἐπὶ τῶν ἵππων, οἱ δὲ ἄρχον- 
τες, χαταθάντες πάντες, ἐπὶ γῆς ἴσως ἔπιπτον, 
εἶτα ἀναστάντες μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ εὐφήμουν 
τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐξένευε, χαὶ ὅπως 
ἔχουσιν ἠρώτα, καὶ οὕτως πάλιν ὑπέστρεφεν ἐπὶ 
τὴν ὁδόν" αὕτη δὲ dj κατάστασις ἦν αὐτῷ ἄχρι τῶν 
οἰκουμένων. Μέλλων δὲ xai πρὸς τὰ ἀοίκητα sic. 
ἔρχεσθαι, ἀπεδάλλετο τό τε περισσότερον χρῆμα καὶ 
τὰ φορτώματα καὶ τοὺς τοῦ λαοῦ ἀσθενεστέρους 
χαὶ τὰ τῶν ἀλόγων χωλὰ καὶ τετραυματισμένα. 
ἸΕδίδου δὲ αὐτοῖς χεφαλὴν xai μέρος ὀλίγον στρα- 
τοῦ εἰς φυλακὴν, ἐχέλευέ τε πλησιάζειν καθ᾽ ἕν τῶν 
ἀσφαλεστέρων κἄστρων, ὅπερ πλησιέστερόν ἐστι 
πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔξοδον τοῦ λαοῦ γίνεσθαι, Καὶ 
μετὰ ταῦτα ὥριζεν ἀπὸ τῶν θεμάτων μοίρας τινὰς, 
τοὺς μὲν προπορεύεσθαι (34) ἔμπροσθεν τοῦ φοσσάτου 
πρὸς φυλαχὴν αὐτοῦ, τοὺς δὲ ὄπισθεν ἐπαχολου- 
θεῖν, οὖς καλοῦσι νωτοφύλαχας " οἱ δὲ αὐτοὶ ὑπῆρχον 
xai θηρευταὶ τῶν διὰ δειλίαν ἢ ῥᾳθυμίαν στρεφο. 
μένων (35): οἱ δὲ παρ᾽ ἑκάτερα περιεπάτουν, οὖς 
ἐχάλουν πλαγιοφύλαχας (36) ᾿ ol δὲ αὐτοὶ μάλιστα 
ἐσχόπουν τοὺς μέλλοντας προσφεύγειν εἰς τοὺς 
ἐχθρούς. Περιεπάτουν δὲ πάντες τοσοῦτον ἀπέχοντες 
του φοσσάτου, ὥστε μὴ ἀποχρύπτεσθαι ἐξ αὐτῶν 
διὰ τὰς Ἐπιθδουλὰς τῶν ἐχθρῶν, καὶ ὅσον δυνατόν ἐστι 
προευτρεπισθῆναι τὸ φοσσάτον εἰς ἀπάντησιν τῶν 
ἐχθρῶν ὑπὸ τούτων μηνυθέντας. Ot δὲ τοῦ βασιλέως 
προέχοντες ἐχείνου μᾶλλον ὑπῆρχον τοῦ θέματος, 
δὲ ἐπλτσίαζον τῇ τῶν ἐχθρῶν γῇ διὰ τὸ χαὶ πεῖραν 
ἔχειν αὐτοὺς τῶν τε ὁδῶν χαὶ τῶν λοιπῶν τόπων 
τῶν ἐχθρῶν, xal ἔτι τὴν πεῖραν τῶν ἐνεδρευμάτων 
xai τῶν πολέμων αὐτῶν. Αὐτοὺς δὲ xal τοὺς ὁπισθο- 


reliquus domino familiarior ordo. Tandem ipse 
imperator. Post eum ad sagittee tres jactus quasi in 
unam rectam lineam disposite ibant militares co- 
pie. In medio ibant tagmata; et in ipso medis aciei 
meditullio honestiora tagmate; cingebantautem eos 
themata, tanto queque a tagmatibus propiora, 
quanto essent bhonestiora. Eorum, qui mansiones 
castrenses et vias per terras hostre ditionis oc2u- 
pabant et callebant, pars preibat cum corte seu 
tentorio augusto et cum famulitio culinzedominice; 
pars autem precurrebat coram thematibus, demon- 
strana ipsis vada fluviorum víasque rectas et con- 
sectandas. Vie ductores in unoquoque themate seu 
districtu tenebat secum drungarius vigili» ; sub 
cujus dispositione etiam deputati identidem obeun- 
dis in pretorioexcubiarum vicibus magistri militum 
erat, idque ideo, quia imperator ipsis per drunga- 
rium vigilie imperia sua significare solet. Si quod 
imperatorem thema seu legio provincialis proprima 
vice salutaret, fiebant hec. Ad duo tresve sagitte 
jactus distabat illud thema, in aciem instructum, 
ἃ pia, qua tronseundum erat imperatori. Ut autem 
videbant imperatorem appropinquantem, manebat 
quidem in equis reliqua turba, duces autem milita- 
res omnes descendebant, 9649 et simul omnes 
procidebant humo; surgentes dein concelebrabat 
et beneventabat imperatorem faustis acclamationi- 
bus una velut vo2e tota legio. Deflectebat ad eos 
imperator de via interrogabatque, quomodo vale- 
rent. Eo facto, redibat in viam. Ita fiebat, doneo 
in amico solo ambularetur. At cum in eo jam esset 
imperator, ut hosticum intraret, seponebat et retro 
manere jubebat sbperfluam supellectilem saroci- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(34) Vid. Du Cange Gl. Lat. v. Antegarda, et 
Gr. v. ᾿Αντιχένσωρ. Olim enim hi preeursores an- 
tecessores audiebant, item praparalores, necnon 
siratores exercilus quod nomen ipsis commune 
erat cum extremo agmine, quod tergum tueretur: 
v. Du Cange ad Alex. p. 415. Medio evo tam apud 
Graecos, quam Latinos, imo el Arabes atque Orien- 
tales, mos erat exercitum ia quinque μοίρας divi- 
dere. Unde al Chamis dibiur exercitus, quia quin- 

ue parlibus constat (verba sunt al Wahidesi ad ai 

otanabbium), corde [media acie, que quinta dici- 
tur et maxima alque regia Wittekindo de Gestis Sa- 
xonum ]l. in.), duabus alis (sunt Nostro οἱ πλα- 
γιοφύλακες), procursoribws [les avant-coureurs, 
l'avant-garde] et subsecutoribus (larriere- garde]. 
Notanda hic vox Arabica as Saka vel Saka, absque 
articulo, quod eam Greci quoque adbibuerunt, ut 
constat ex Du Cange Gl. Gr. v. Záxa, ubi locum 
Anonymi citat, ex quo constat, vocem Grecis idem 

uod Arabibus notare, nempe postremam aciem. 
Videtur & voce Arabica que crus sonat, significatio 
heo repetenda esse, quia, ut crus postrema et vt- 
lissima pars hominis est, ita postrema acies exer- 
citus. Ex eo quoque hominem vilis soriis, ἀγο- 
ραΐον, quasi cruralem, aut unum de crure, id est 
postrema acie, appellarunt Arabes. Quam ipsam 
quoque vocem Latini sequiores assumpserunt. Vid. 
Du Cange Gl. Lat. v, Alfechna, pro qua reponen- 
dum est alfeina vel alfethna ; notat ea seditionem, 
tumultum rebellionem. Dignus est locus, qui hac 


PATROL. GR. CXII. 


oecasione exponatur. Citat ibi ex vetere charta 
haoc: Non requiram cuntra tuam partem plus lerram 
nisi islam... in qua non ponam tibi Azaquia [τοὺς 
ἀγοραίους, exactores vel sequestros milites, qui 
tantisper, donec exegerint debitam pecuniam, in 
istis castris agrisve excubent] aut al hodera [sem- 
per presentes, προσμοναρίους, perpetuos presidia- 
Fios, | qua {ἰδὲ terram iuam tollam, nec pro pacem 


In esl per pacem, tempore pacis,] nec pro alfetna 


ueque tempore tumultus, belli], nec cum Mauros 
nec cum Christiaaos [id est sive cum Mauris illu 


D bellum geratur, sive cum Christianis]. Sed redeo 


δὰ argurnentum meum. In quinque partes quoque 
dividi( Nicetas p. 72. et cum animali comparat, 
capud [antecursores], armos [τοὺς πλαγιοφύλακας], 
truncum [seu corpus militie] et crura [τοὺς νω- 
vop9Àaxac] habens. Verba ejus hec sunt: 'Avópó- 


vuxoc μὲν ὅσα xal ζῶον τὴν στρατιὰν εἰς κεφαλὴν 
xal μέρος τὸ κατόπιν xàl μέλη ἀνάλογα τῷ παντὶ 
δι ενος εἶχεν. 


συνδιαθέ 

(35) Verbum στρέφεσθαι est moras neclere. Nàm 
qui loco aliquo procedere cunctantur, in orbem 86 
aliquoties et modo hac, modo illac vertunt, invito 
discessu; ῥᾳθυμία potest quoque hic loci nequitiam 
significare. Vid. supra p. 260. 

(36) Novi Graci πλάγια pro πλευραί dicebant, ut 
supra jam observavi. Sunt ergo oi πλαγιοφόλαχες 
laterum custodes. Videntu, iidem osse cum τοῖς 
παραθανδίταις, de quibus Du Cange v. Βάνδον.. 
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nasque et mulütudem invalidam jumentorumque Α φύλακας ἐνήλλαττον διὰ τὸν πλεῖστον κόπον. Οὐ γὰρ 


quidquid ad claudicationem deductum aut vulneri- 
bus confectum esset. His imponebat caput vel capi- 


τὴν εὐθεῖαν περιεπάτουν αὐτοὶ, ἀλλὰ τὴν τραχυ- 
τέραν καὶ δυσεπίθατον " οὕτω δὲ κινούμενοι, τὰς 


taneum aut ducem,exiguamque addebat mililarem νύχτας περιχαραχωθέντες καὶ τὴν ἄλλην ἀσφά- 
manum, jubebatque eos in vicinam sese recipere λεέιαν ποιήσαντες διὰ τοὺς νυχτοπολέμους, ἀν- 
castri alicujus munitioris et ad illum propioristra- επαύοντο. 


ctum, e quo descensurus in bosticum erat exercitus. Deinde deputabat selectos ethematibus ma- 
nipulos, partim precessuros fossatum seu exercitum hostiumque subitum insultum aversuros, par- 
tim subsecuturos alios; quos postremos notophylacas seu custodes tergoris appellare mos est. 
Horum tergicustodum erat eos venari, qui aut imbelles aut segnes castra non assectarentur et 
aciem desererent. Alii ab utroque latere comitabantur moventem exercitum, quos plagiophylicas 
seu laterum custodes appellabant. Horum erat observare atque coercere, si qu ad hostem transfa- 
gere molirentur. Omnes auetm hi, tam precursores, quam sbusequentes et a lateribus comitantes, tan- 
tum distabant s fossato, at numquam suis extra conspectum essent; idque duplici ratione, ne scili- 
cet ipsi hostium paterent insidiis, fossatum vero, ab illis de hoste imminente admonitum, seee ma- 
ture possit illi excipiendo comparare. Qui tandem coram imperatore proxime ambularent erant ex 
illo potissimum themate vel districtu, qui hostico proximus esset. Periti enim erant οἱ viarum, per 
quas hostes el invadere et rursus se subducere possent, et locorum, in quibus agere amarent, et 
modorum, quibus aut insidias, aut acies bellaque instruere solerent. In his et in postremis custodi- 
bus permutabantur et renovabantur identidem sollicitudinum vices; quandoquidem hec duo ge- 
ner& plurimum laborem !olerarent. Non enim rectam et expeditam viam, sed asperiorem et minus 
eommodam ibant. In buno modum promoventes interdiu, coibant per noctem intra vallum, rebus- 
que necessariis contra nocturnos hostium impetus previsis, capiebant quietem. 








KONZTANTINOY 


EN XPIZTQ (37) BAZIAEI AIQNIQ BAZIAEQZ POMAIQN, 

YIOY AEONTOZ 

TOY AOIAIMOY ΚΑΙ ZO9QTATOY BAZIAEQZ, 

AIIOTONOY AE BAZIAEIOY TOY ANAPIKOTATOY KA] C'ENNAIOTATOY BAZIAEQZ, 

ΠΡῸΣ PQMANON 

TON ΘΕΟΣΤΕΦΗ BAZIAEA ΚΑΙ YJON AYTOrY, 

"Oca δεῖ γίνεσθαι, τοῦ μεγάλου xai ὑψηλοῦ βασιλέως τῶν Ρωμαίων 
μέλλοντος φοσσατεῦσαι. 


CONSTANTINI 


IN CHRISTO £TRERNO REGE REGIS ROMANORUM, FILII LEONIS, 
CELEBERRIMI ET 8APIENTISSIMI IMPERATORIS, 
QUI FILIUS ERAT BASILII, FORTI88IMI GENEROSISSIMI IMPERATORIS, 


AD ROMANUM 
A DEO CORONATUM IMPERATOREM ET FILIUM SUUM. 


Observanda el agenda, quando imperator Romanorum fossatum agere seu in castra ire 
εἰ in versari decrevit. 


468 Audi, fili, sermones patris tui, ait Salomo B "Axovs, υἱὲ, λόγους πατρός σου, Σολομῶν σοι πᾶ- 
tibi precipiens. Quamvis enim a multis accipere ραχελεύεται * παρὰ πολλῶν γὰρ ἀκούσεις τὰ δέοντα, 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 

(57) Ordinarius bie erat titulus Byzantinorum — Christi gratie debere et ejus ut eterni regis. 


imperatorum, in Christo, eterno rege, rez Romano- loco et mandato regnare. Minus erat ix Θεοῦ vel 
rum, quo volebant dicere, 80 omnem auotoritatern ἐν θεῷ, quem titulum minoribus principibus tribue- 
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ἀλλ᾽ οὐ φύσει τῆς ἀρετῆς εἰσοίσεις διδάγματα, εἰ μὴ A possie ea, que decet et oportet, a nullo tamen, pre- 


παρὰ πατρὸς ἀκούσαις τὰ ἄριστα. Γνησίους γὰρ παρ’ 
αὐτοῦ xal ἀληθεῖς τῷ ὄντι τοὺς λόγους ὑποδεξάμε- 
νος, ὥσπερ τινὰ χλῆρον ἕξεις πατρῷον, τὴν σωτὴη- 
ρίαν ἀεὶ προξενοῦντά σοι * οἱ μὲν γὰρ ἐξ ἅλλων xat 
χάριν λεγόμδνοι τῆς ἀληθείας πολλάκις ἐναποδέον- 
ται" οἱ δὲ £x πατριχῆς ψυχῆς μετὰ τῆς ἀληθείας 
ἀφιχνούμενοι πολλὴν χαρίζονται τοῖς υἱοῖς διαπᾶν - 
τὸς τὴν ὠφέλειαν. "Áxous τοίνυν, υἱὲ, παρὰ πατρὸς, 
ἃ μὴ καλόν ἐστιν ἀγνοεῖν εἴ γὰρ ἄγνοια χαχὸν, ἡ 
τῶν πραγμάτων γνῶσις δῆλον ὅτι χαλὸν, xal μά- 
λιστα τῶν ἀναγχαίων xai ὧν πολλὴ χαθέστηχεν d, 
φροντίς. ᾿Αναγκαιότερον δὲ τί ἄλλο γένοιτο πολεμι- 
χῆς εὐτολμίας xal τῆς τῶν προγόνων παλαιᾶς εὖ- 
ταξίας, ἣν ἐν πολέμοις εἶχον τὸ πρότερον βασιλι- 
κοῖς ταξειδίοις χατάστασιν; Ταύτην γὰρ πάλαι 
φημιζομένην xal μέχρι τοῦ νῦν παρὰ πολλοῖς θρυλ- 
λουμένην μὴ xal ἐγγράφως ἔχειν, οὗ δίχαιον, οὐδὲ 
καλὸν ἡγησάμεθα. Λυσιτελὴς γάρ σοι, θεόστεπτε 
Ῥωμανὲ, μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ d τούτων γενήσεται 
συγγραφὴ, Ῥωμαϊκὴν δηλοῦσα μεγαλειότητα. Ὅθεν 
πολλὰ περὶ τούτων ἀνερευνήσαντες χαὶ μηδεμίαν 
ὑπόμνησιν ἐναποχειμένην τῷ παλατίῳ εὑρίσκοντες, 
ὀψὲ xal μόλις ποτὲ περὶ τούτων ὑπέμνημα ἐν τῇ 
μονῇ τῇ καλουμένῃ Σιγριανῆς εὐρεῖν ἠδυνήθημεν, 
ἐν ἦ Λέων ὁ μάγιστρος, ᾧ Κατάχυλας ἦν ἐπώνυμον, 
τὸν μονήρη βίον ἠσπάσατο. Οὗτος γὰρ ὃ μάγιστρος 
περὶ τούτων ἐγγράφως διέθετο ἐχ προστάξεως 
Λάοντος τοῦ φιλοχοίστου xai σοφωτάτου βασιλέως 
Ῥωμαίων͵ τοῦ xai πατρὸς ἡμῶν xai σοῦ πάππου" 
ἀλλ’ ἐπεὶ μουσικῆς ᾿Ελληνιχῆς (38) ἀμέτοχος ὁ 
μάγιστρος ἦν, πολλὰ βάρδαρά τε xal σόλοιχα xai 
ἀσυνταξίας dj τούτου συγγραφὴ περιεῖχεν, εἴ καὶ ὁ 
ἄνθρωπος θεοσεδὴς χαὶ ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν ἦν τῶν τοῦ 
πνεύματος, ὡς ἔδειξεν ὁ αὐτοῦ βίος. ᾿Αλλ᾽ ἐν τῷ 
ἀμοιρεῖν αὐτὸν, ὡς ἔφαμεν, παιδείας Ελληνιχῆς, καὶ 
ἢ τούτου συγγραφὴ μᾶλλον ὑπῆρχεν ἐπισφαλὴς 
χαὶ ἐπιλέψιμος, ὅμως ἐπαινετὴ χαὶ ἀληθὴς τῷ 
θεοσεόῇ, εἶναι τὸν ἄνδρα xal ἐνάρετον. Ταύτην ἡμεῖς 
εὑρόντες περημελημένην τῷ λόγῳ, καὶ ὡς ἐν ἴχνει 
σχιᾶς ἀμυδρῶς πως τὰ πράγματα διαγέλλουσαν, 
xal μηδὲ τὸ τοῦ τρίτου μέρους τῶν, ὥσπερ ἡμεῖς 
πρὸς τὸ σαφέστερόν τε xai πλατιχώτερον (39), μετ- 
ἡγάγομεν, ἔχουσαν, συνεγραψάμεθά σοι τοῦ κατα- 
λιπεῖν εἷς ὑπόμνησιν. Ἡ τοίνυν τοιαύτη τῶν βασι- 
λικῶν ταξειδίων τάξις τε val ἄκολουθία ἐφυλάττετο 


te-quam a patre accepta et velut iogenita, recon- 
das in animum tuum optima virtutis documenta. 
Δ patre quas acceperis genuinas et omnino veras 
institutiones, babes et habebis per omuem vitam 
ut haereditatem patrimonialem, que omni tempore 
tibi salutem prestet. Sepe enim aliorum ad ca- 
ptandum favorem composita dicta vacant veritate. 
Αἴ que ex animopaterno proficiscunturinstructio- 
nes, ui vere sunt, ita quoque filiis per omnem 
etatem et peromnes rerum casus sunt utiles. Audi 
ergo, fili, et accipe ἃ patre, quz ignuorare non de- 
cet. Ignorantia si turpis est, liquet rerum peritiam 
pulchram et preclaram esse, et precipue rerum ne- 
cessariarum multasque et diligentes curas exigen- 
tium. Quid autem aliud, queso, magis usu veniat 
et sil magis necessarium. quam strenuus et acer in 
bellisanimus et vetustusillebonus et decorus ordo, 
quem nostri majores in bellis et in regiis, si quee 
contingerent, expeditionibus observabant ? Hunc 
autem crebra olim fama celebratum et vel his ipsis 
adhuc temporibus a multis sermone jaoctatum si 
scripto consignatumnon haberemus,iniquumet turpe 
judicavimus Jideoque hoc volumine comprehendere 
voluimus]. Et proderit tibi, Romanea Deo coronate, 
utalie,ita hec quoque tractatio, e qua Romanam 
poteris magnificentiam intelligere. Scribendi ooca- 
sionem nobis hoo dedit. Multa diligenteque, sed 
irrita, in palatio facta inquisitione, si forte depo- 
sitosalicubi dehisrebus com mentarios reperiremus, 
vix tandem aliquandoejus, quod desiderabamus, ar- 
gumenti libellumaliquem invenimusin monasterio, 
quod Sigriapes appellatur, in quo Leo magister, 
4064 cui cognomen erat Catacylas. vitam solita- 
riam amplexusest. llicipse magister nempe, jussusa 
Leone Christi amante et sapientissimo imperatore 
Romanorum, patre nostro et avo tuo, deillo argu- 
meuto, quod nos quoque tractandum hio suscepi- 
mus, scripto exposuerat. Verum quia Greca mu- 
sica seu docta elegantia imbutus non fuerat, ille 
magister, multainfersit in suam scriptionem bar- 
bara atque soleca, omneinquecommiscuitordinem, 
quem perspicua futura et grammatica verborum 
constructio flagitat. Erat profecto vir, ut vita ejus 
monsiravit, Dei reverens et cupiditatum non cur- 
nis, aed spiritus asseotator. Verum ex eo, quod 


xal ἐνηργεῖτο ἕως Μιχαὴλ τοῦ φιλοχρίστου δε- D Grecam, ut diximus, litteraturam non delibassel, 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


bant, de quo alibi dicam. Inde manavit nostrum 
Wir von  Golles Gnaden, Nos Dei Gratia. Hino 
etiam Osoctsotic. βεοστέπτους, θεοπρούλήτους, ete. 
8686 appellabant. Exempla natant hoc codice. 

(38) Doctrine elegantioris, que e libris vetusto- 
rum gentilium Grecorum comparatur. Nam novi 
quidem Greci ut se dignos vetustis doctrinis non 
judicarunt, sed ineptias divinis artibus, quibus ve- 
teres olaruere, fato quodum suo et insania mona- 
chorum pretulerunt, sic etiam veterum nomen re- 
pudiarunt, se Romanos appellarunt et dici volue- 
runt, Ἕλλην autem pre turpissimo  convitio 
reputarunt. "EAA«v illis est. idem atque paganus, 


idololatra, et ᾿ξλληνιχός idem atque gentilis. 

(39) Fusiuscule, ubertim, cum non nimio ordinis 
atque elegantie studio. Hinc putant aliqui dictum 
Platonem, quod ejus oratio luxuriaret et falcem 
pateretur, quod que brevibus dici potuissent, per 
ambeges enuntiaret et iteraret sepius. Vid. Diogen. 
Laert. p. 166, et p. 267. 12, ubi Timo Sillographus 
ipsi τὴν πλατυῤῥη μοσύνην objectat et ipsum ἀνάλι- 
στον appellat, qualeseunt aque πλατεῖαι apud Hero- 
dotum et Hippocratem, crasse, que salis et robo- 
ris parum idque valde dilutum habent et lingnam 
parum afficiunt. Conf. Du Cange v. ᾿ἰλάτος. 
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contigit, ut suriptionem ederet reprehensionisobno- A exzou xai Βάρδα τοῦ εὐτυχεστάτου Καίσαρος καὶ 


xiam, etque possil lectores in errores conjicere. Est 
nisilominus laude dignatraditque vera ; quale quid 
& viro Dei reverente et virtutis studioso exspectes. 
Has itaque magistri schedas stilorudiore et negli- 
genlie pleno exaratos cum preterea et paucas 
esee videremus, (nam ne tertiam quidem partem eo- 
rum equabant, 408 nos in his chartis perspicuo 
magis et ampliore sermone exposuimus), et rerum 
tantum obscura velut vestigia extremasquoe lineas; 
et umbras exhibere intelligeremus : consilium cepi- 
mus hos commentarios conficiendi et tibi tueque 
memorie relinquendi. Talis itaque, qualem mox 
exponam, regisrum expeditionum ordo atque for- 
mula observabatur sollicite et in usu erat usque 
ad Michaelem, amantem Christi dominum, et ejus 
patruum,Bardam, Cesarem felicissimum,propagata 
ad ipsos ab imperatoribus, eorum decessoribus, 
Theophilo putaet Michaele, modo nominati junioris 
illius hoc quidemavo, illoautem patre. Simili modo 
hi ipsi eam ἃ suia majoribus acceperant, vetustis 
illisimperatoribus,quos vetustos quando nomino,non 
designo magnum illumetceleberrimum sanctumque 
Constantinum, non Constantium ejus filium,non im- 
pium illumJulianum,non Theodosium Magnum,non 
ejus proximos successores: sed Isaurosillos designo, 
qui vere rectaque statueuti fideigravissimos errores 
et feedam haeresin alfrixerunt. Sed et sub Basilio, for- 
tissimoet piissimoimperatore etavo nostro diligenter 
observabatur etin usu era!,quam bialitteris exponere 


θείου αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων βασιλέων ἣ 
τοιαύτη δηλονότι παράδοσις πρὸς αὐτοὺς χαταχθεῖσα, 
Θεοφίλου τε xai Μιχαὴλ τοῦ πατρὸς xal πάππου 
τοῦ αὐτοῦ Μιχαὴλ τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου (40)" 
ὡσαύτως δὲ κἀκείνοις ἐχ τῶν προτέρων βασιλέων 
φημὶ τὴν τοιαύτην παράδοσιν κατελθεῖν, Παλαιοτέ- 
ρους δὲ φημι τοὺς ᾿Ισαύρους ἐκείνους καὶ περὶ τὴν 
ὀρθόδοξον πίστιν τὰ μέγιστα πλημμελήσαντας - οὐ 
γὰρ, παλαιοτέρους εἰπὼν, τὸν μέγαν ἐχεῖνον λέγω 
καὶ ἀοίδιμον χαὶ ἅγιον Κωνσταντῖνον, οὔτε Κων- 
στάντιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὔτε τὸν δυσσεδέστατον 
ἸΙουλιανὸν, οὔτε μὴν Θεοδόὅσιον τὸν μέγαν xal τοὺς 
μετ’ ἐχεῖνον, Ἣν δὲ καὶ πάλιν ἐπὶ Βασιλείου τοῦ 
ἀνδριχωτάτου καὶ εὐσεδεστάτου βασιλέως, τοῦ καὶ 
πάππου, ἢ τοιαύτη τάξις ἐνεργουμένη xal τὰ μά- 
λιστα τηρουμένη, καθὼς ἐγγράφως ἡμεῖς ἐχθέσθαι 
ὡς οἷόν τε πειρασόμεθα. Ὁ μέγας xal ὑψηλὸς αὐτο- 
χράτωρ μέλλων φυσσατεύειν xai xat' ἐχθρῶν ὅπλα 
κινεῖν χαὶ στρατεύματα, εὐθὺς προστάσσει τοῦ 
κρεμασθῆναι ἐν τῇ χαλχῇ ἔξωθεν τῶν πυλῶν λωρί- 
xtov xal σπαθίον xai σχουτάριον. 'Ex τούτων οὖν 
τοῖς πᾶσι γίνεται δήλη ἡ τοῦ βασιλικοῦ φοσσάτου 
εὐτρέπισις, χαὶ ἐχ τότε ἕχαστος ἄρχων xal ἀρχό- 
μενος τὰ ἑαυτῶν ὅπλα καὶ ὅσα ἐπιτήδεια καὶ ἀρμό- 
ζοντα στρατιώτῃ, παρασχευάζειν ἀπάρχεται ^ εἶτα 
μετὰ ταῦτα xai τῷ τῶν ἀγελῶν λογοθέτῃ (41) προσ- 
τάσσει τοῦ δικαίαν διχνομήν τε xai ἔκθεσιν (42) 
μετὰ φόῤδου Θεοῦ ποιεῖσθαι xai πάσης εὐσεδείας 
καὶ ἀληθείας τοῖς τῆς ᾿Ασίας χαὶ Φρυγίας μητάτοις 
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(40) Etiam hoc predicatum 
CPtanorum valde frequens, presertim Micbaele, 
Theophili et Theodorss (llio, posteriorum omnium, 
qui titulum hunc de more et jure sic gesserunt, ut 
reges Francie titulum Christtanissimi et reges Hi- 
spanie Catholici regis. Nam ante illum Michaelem 
fuerunt imperatorum inulti, qui eo, quod imagines 
sanctorum et Christi non venerarentur et tanquam 
idololatrie luculenta argumenta statuisque numi- 
num gentilium hilum non sanctiores, noa diversas, 
summotas orbe Christiano vellent, meruerunt hoc 
titulo ab insulsis monachis privari, quibus logica 
eua suadebat, neminem posseChristum amare, qui 
pictutn lignum aut dolatum in crucifixi figuram di- 
vinis honoribus non haberet, aut concidere vel 
comburere auderet. Postquam autem, regnante 
foemina superstitiosa, clero non magis sano ob- 
noxia, vicissel tandem deterior pars sancitumque 
in concilio fuisset, eum pro impio habendum, diris 
omnibus devovendum et honoribus omnibus spo- 
liandum esse, qui putidas imagines non summo in 
loco et oculis suis carius haberet: eoque factum, 
ut vel fortissimi imperatores camarinam hanc mo- 
vere et jumento suo sibi malum areessere non au- 
derent : mansit deinceps philocbristi et orthodozxi 
titulusimperatoribus illibatus et omnibus commu- 
nis. Leoni autem Isauro, Constantino Copronymo, 
Leoni Armeno, Michaeli Balbo et ejus filio Theo- 
philo nunquam videaseum tribui. quamvisseecuio iv, 
jàm in usu esset, üt constat ex Apologia Athanasii 
αἱ Constantium : Ὁ λαὸς πάνυ πολὺς xal τοσοῦτος 

v, ὅσον ἂν εὔξαιντο χατὰ πόλιν [quavis in urbe] 
εἶνχι Χριστιανῶν φιλόχριστοι βασιλεῖς. In. conci- 
lio VI appellatur Constantinus Pogonatus ὁ εὖσε- 
δέστατος xal φιλόχριστος μέγας βασιλεύς. Verum 

non solis imperatoribus proprium erat predicatum 


in titulis imp. C ὁ φιλόχριστος, sed etiam privatis singularibus ho- 


minibus et urbibus et gentibus triboebatur. In 
Actis concilii Ephesini contra Cyrillum est ὁ με- 
γαλοπρεπέστατος καὶ φιλόχριστος χουδιχουλάριος Σχο- 

αστίχιος. [In loco concilii VI, quem Du Cange v. 
"E£apyot citat, audit Italia φιλόχριστος᾽ χώρα. Pal- 
lade in Anthologia p. 337, aulit CPlisf) φιλόχοιστος 
πόλις. Recte enim ibi τῇ φιλοχρίςτῳ πόλει exhibet 
codex Reimarianus pro φιλοχρέστῳ, quod Stepha- 
nus dedit, probatque hic locus, Palladam et ΟΡ] 
vixisse, et post Constantinum M., et Christianum 
fuisse. *[ Ὁ φιλόχριστος λαὸς τῆς θεοφυλάχτου ταύτης 
πόλεως est apud Theophan. p. 322)" De eadem 
CPli. Οἱ φιλόχριστοι προσγενεῖς αὐτοῦ est in jure 
Greco-Romano p. 242. Apud Nostrum infra p. 
3706, eat ὁ φιλόχριστος στρατός. 

(41) Rationaiis gregum Cesaris proprie procu- 
rator saltuum appellabatur, ait Guther. p. 691 οἱ 
692. Magister pecoris, ait, quiet saltuarius. Goar. 
ad Codin. p, 31, n. 49, ait, eum esse secundus 
Theodoretum τὸν τῶν ἰδίων τοῦ βασιλέως χτὴ μάτν 
xai χρημάτων ἡγεμονίαν πεπιστευμένον, — Nimis 
late, ni fallor. 

(42) "Exgeci; est formula ἐχτεθεῖσα, pubis 
proposita, τῶν ἐχτεθέντων, publice expositorum, 
cuique imputatorum, impositorum onerum. Vid.1. 
n. c. 59. inscriptio. Est. ergo ἔχθεσις τῆς Φρυγίας 
xai ᾿Ασίας formula, qua prescribitur, quot equos 
mulosve Phrygia et Astia prestare debeant. lt& 
paulo post est ἔχθεσις τοῦ μινσουῤάτωρος formula. 

uot et que mensurator (le fourier) secum ducer 
ebeat; ἐκτίθεσθαι supra aderat p. 58, in scholio 
pro imperare; ἔχθεσις apud Constantin. in vit. Ba- 
silli pro formula occurrit, qua beneficium aliquod 
alicui assignatur. 
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xarà τὰν ἰσχύν τε xal δύναμιν ἑνὸς ἑκάστου μη» A pro virili nostra studebimus. Magnus el excelsus 


tdtou, ὡς ἡ τάξις τῶν προχειμένων ἔχάστου τὸν 
ὀφειλόμενον ἀριθμὸν ὡρισμένως ἔχουσα πᾶσι χαθ- 
ἰσταται πρόδηλος. Διὰ τῆς ᾿Ασίας καὶ Φρυγίας μωλά- 
pix σ΄ ἀνὰ νομισμάτων ιε΄, ἱππάρια c' ἀνὰ νομι- 
σμάτων ιβ΄, ὁμοῦ νομίσματα ευχδ΄, γινόμενα χρυσοῦ 
λίτραι oq. 


imperator, quando decrevit in fossatum ire armaque 
hosti et viros obmovere, imperat coram porta chal- 
ces loricam et spatham et scutum suspendi. Quo 
signo stalim omnes intelligunt, imperialis fossati 
seu campesirisexpeditionis apparationem imperari ; 
protinusque tam illi, quibus jubendi auctoritas ad- 


est, quam qui parendi necessitate continentur, ?65 arma ceteraque militi seu utilia seu decora 
comparare inslituunt. Porro imperat dominus rationali gregum, ut, adhibitis in consilium reverentia 
Dei, religiosa conscientia atque veritate, concipiat equam et congruam privati cujusque viribus et 
justam repartitionem alque notitiam publice promulgandam eorum, que metata Asie et Phrygie 
secundum notum omaibus et in propatulo positum ordinem cuique metalo prescriptum certo et deflnito 
numero prestare debent. Debent autem dicta Asieel Phrygie metataex definita formula prestare mulos du- 
centos, singulos numismatibus vel solidis aureis denis quinis estimatos, et ducentos equos idem singulos 
denis binis numismatibus estimatos unde summa numismatum quinquies millequadringentorum et viginti 
quatuoremergit, aut, sieamdem summam ad rationem litrarum auri referas, emergunt litre septuaginta sex. 
Διὰ (43) τῶν συνηθειῶν τῶν ἀρχόντων τῶν βα- B De consuetudinibus archontum, seu de iis jumentis 


σιλικῶν στάδλων τῶν ἐν τῷ πόλει xal τῶν ἔξω ἐν 
τοῖς στάδλοις. 


Aià τοῦ χόμητος τοῦ στάδλου μωλάρια δ΄ καὶ im- 
πάρια 0* διὰ τοῦ χαρτουλαρίου (44) καὶ τοῦ ἐπεί- 
xtou (45) μωλάρια δ΄ χαὶ ἱππάρια B" διὰ τοῦ ἕξω 
χαρτουλαρίου μωλάρια β΄ xai ἱππάρια B^ διὰ τῶν 
σαφραμέντων (46) μωλάριον a καὶ ἱππάριον α΄ διὰ 


qug ez prascripta formula οἱ recepta consuetudine 

prastaredebent magistratus imperialium stabulorum 

tam qua in urbe augusta, quam qua foris 1n pro- 
vinciis sunt. 

Prestat comes stabuli mulos quatuor et equos 
totidem ; chartularius epeictes praestant mulos 4 
et equos totidem ; chartularius extraneus vel pro- 
vincialis mulos 2 et equos totidem ; saframenta 
mulum 1 et equum 1, 4 comites mulum 1 et 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUs. 


(43) Usu nove Grecis διά notat Latinum de. In 
capitum inscriptionibus frequens eat. Ita in libello 


veatur et absolvatur opus, ἐργυδιώχτης; vid. locus ex 
Actis S. Sebastiani quem citat Du Cange CPI. Christ. 


novo Greco Rome edito anno 1659. Neophyti Rho- ρ. 87. et Vales. ad Amm. Marcell. p. 328, ubi ait 
dini περὶ ἡρώων, στρατηγῶν, φιλοσόφων, ἁγίων (| compulsorem esse, qui fiscalia debita exigit et len- 


νομαστῶν ἀνθρώπων, ὅπου εὐγήχασι 
ἀπὸ τὸ νησὶ τῆς Κύπρου, Cypriis claris, pene 
omnibus capitibus prescriptum est hoc διά, Ita 
p. 12. cap. 1 habet hanc inscriptionem : Διὰ τοὺς 
ὀνομαστοὺς xai περιφήμους ἀνθρώπους ἐβνιχοὺς 
τῆς νησιοῦ τῆς Κύπρου xai περὶ ἠρώων. [ta quo- 
que apud Malalam t. 11. p. 72. Sed neque vetustis 
videtur ille particule hujus fuisse usus ignotus. 
Certe apud Diogenem Laertium p . legi δια- 
πορεῖσθαι τῆς διηγήσεως pro ἀπορεῖσθαι διὰ (id est 
περὶ vel ὑπὲρ) τῆς διηγέσεως. Data occasione insi- 
nem hunc locum emendabo ; sic nempe legendum 
ilum esse existimo : "Ev τισι piv οὖν ἕρμηνευο- 
ἔνοις κατὰ λέξιν σὴν δοχεῖ δύναμίν τινα περιέχειν 
ἅπερ ἐστὶν ἐν εὐθυτάτῃ χείμενα ῥήσει, jus quidem 
lana et vulgari dictione enuntiasti, τῶν δὲ πλείστων 
ἐπέχειν σχότον, plurimis autem tuarum | sententia- 
rum creditur íncubare tenebras. Interdum tamen 


xal ἄλλων 


verti διά prepositione 
Malalas t. II, p. 99 et p. 126. Psellus (apud Du 
Cange Gl. Gr. p. 10662): διὰ δόρασι χρᾶσθαι τοῖς 
ποσὶ, pedibus pro hastis uli ; vid. paulo ante. 

(H Sape in hoc tactico militari mentio fit char- 
tularii stabuli. Videtur hic idem esse cum illo, cujus 
meminit Cinnamus l. III, passim, ut hominis mili- 
taris, et de quo Du Cange in notis ad Cinnamum 
p. 452 agit, ubi inter alia scribit: « Imperatoriis equis 

refectus erat Chartularius, ut docemur ex Zonara 

ἢ Leone [sauro p. 83, et Niceta in Isaacio Angelo 
l. III, n. 2. Magnum chartularium eo nomine in 
aula meruisse scribit Godinus de offic. aule cap. v. 
n. 6. illiusque potissimum fuisse munus, ut equum 
peregre aut quovis e palatio profectoro imperatori 
ad palatii ipsius portam adduceret. » 

(45) Vertitur passim (ut apud Theopban. 306. 
Leon. Gramm. p. 479, Cedren. p. 442.) praepositus 
operi et cum plena potestate dominans aut compulsor 
et pra»fectus operarum, qui desides urget, ut promo- 


tos debitores ad solvendum compellit. Fallitur ergo 
Gutherius,qui p. 713 putat exactorem auri et argenti 
esse eum, qui a cusoribus exegerit. Nam, nisi talis 
est, qualem dixit Valesius, est certe ille, qui aurum 
et argentum explorat, num probi sit coramatis. Sed 
hec huc non pertinent. Seculo xut, tales operarum 
compulsores io Francia hasteurs appellabant, v. Du 
Cange v. Pagius. 

(46) Quoquo me vertam, non invenio, qui me do- 
ceat, quid σαφοαμέντα aut σχφραμέντοι fuerint. 
Dubium enim,quomodo extulerint, in masculino an 
in neutro genere. Ne conjectura quidem probabilis 
succurrit : Quamvis enim 4 el υ et o passim permu- 
tari sciam a novis Grecis, ut cogitari possit oxopa- 
μέντα positum hic esse pro sacramentis, σαγραμέν- 
1x1: ut σαῦμα (quod Greci ut safíma pronuntiant) 
pro σάγμα habet Du Cange : quid tamen sibi volunt 
sacramenta hic loci, ubi de genere quodam vili mi- 


pro. Et sic quoque adhibet D litie sermo est, ut sunt agasones, calones ? 8i esset 


σαφματάριοι, acciperem pro σαυματάριοι vel σαγμα- 
τάριοι, priefecti oneribus et mulabus atque equi- 
gagmariis operandis et exonereandis. Una est conje- 
ctura, in qua tantisper aliqualiter acquiesco, donec 
meliora edoctus fuero, nempe τοὺς Σαφραμέντους vel 
Σαφραμέντας [(supponam vocem generis masculini 
esse] eosdem esse, atque τοὺς Σαφραμέντους vel 
Σαυρομάτους et Σαυροματας. Fuisse autem Sauro- 
matas aGrecis pro mulionibus adhibitos, id deberet 
ex idoneis auctoribus demonstrari. Cogitavi ali- 
quando, essetne vox Arabica que sonat, plexuit fu- 
nem, lorum, non in rotundum, sed in latum, quo 
casu significaret saframentarius restionem. Est sane 
restionum, presertim coriariorum (Sattle» appella- 
mus, Franci sellier dicunt,) magnus usus in exerci- 
tu. Infra quoque p. 284, dicuntur Saframentarii 
equos caligasse. Quod sane optime in sartores lora- 
rios quadraret. Sed non video, unde terminatio μέντα 
et μεντάριοι venerit. 
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mulos et totidera equos prestare ; quorum cum 

muli singuli denis quinis nummis, et equi denis bi- 

nis estimentur, conflcitureumma 2324 numismatum, 

que si ad rationem litrarum reducas, habebis litras 

4, num. 26. Adde huic summe superiorem (nei pe 

76 litras), babebis litras 80 et num. 26. Et illos qui- 
dem superiusdictosex Asia Phrygiaqueducentos mu- 
los et equos pariter ducentos deducit rationalis gre- 
gum ad Malagina usque, ubi eos ab ipso traditos 
transsumunt comes stabuli et esochartularius [seu 
chartularius urbanus] stabuli. Debent autem bestie 
quinquennes aut septennes esse, neque cauteria in 
femoribus habere. Ibi regium signum accipiunt ille 
quadringente bestie ambas in scapulas inustum. 
i£tiam in sequentem annum fit eudem expositio seu 
exactio et bullatio seu candente ferro signatio bestia- 
rum, et equ: omnes fibulantur atque castraniur, et 
flunt accessio atque supplemen!um regiorum slabu- 
lorum propter instantem bellicam expeditionem. 
Adducit autem rationalis gregum ducenta illa ju- 
menta sagmaria vel oneraria,mulosputa,suisonerata 
sagmatibus vel sarcinis aut bisacciis, et in straturis 
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(47) Intelliguntur comes echolariorum, excubito- 
rum, bicanatorum et arithmi. Κόμτς autem Leoni 
in Tacticis est ὁ τοῦ ἑνὸς τάγματος ἢ βάνδου ἀφηγού- 


ος. 
P'48) Nolo me in rationem litrar. m el numisma- 
tum et rei nummarie Grecorum recentium immit- 
tere. Vastus ille campus est et ingenii otiique non 
mei. Saltia id monebo paucis, litram auri numi- 
smata eeu solidos aureos 74 continuisse. Nam 74 
quater addiium efficit 206, Reliqua ergo sunt nu- 
mismata 26, que quod qualuor litris deest ad com- 
plendum summam 322 numismatum sopplent. 

(49) Recurret aliquoties in hoc Tactico mentio 
stabuli regii ad Malugina. Memorat illud quoque 
Geographus Nubiensis p. 287. 

(50) Ergo jam Constantini et Leonis tempore fue. 
runt comites stabuli, neque demum a Francis in 
Orientem sacre militie causa tendentibus invecti et 
ad Grecos propagati tempore Alexii Comneni, quod 
vult Goar. ad Codin. p. 24. 

(51) 1ta quoque milites cauterium in maou acci- 
piebabt, et de Scythis Romano solo et in servitutem 
receptis scribit unapius in Excerpt. Legat. Hossch. 
p. 12, οἱ οἰκέται βασιλιχὰ παράσημα ἔχοντες. 

52) Sic efferunt novi Ογιβοὶ pro σχαπούλας. Est 
enim ipsis in more positum c initiale ahjiciendi, ubi 
requiritur, et ubi non opus neque mos est, addendi. 
Intra p. 299 est 
Strateg. I, 2. χάπλίον. scapulare, cucullio, ἐπωμίς. 
Similia permulta habet Du Cange Gl. Gr., ut xap- 
θμός pro σχαρθμός, subsultus, πιθάμη, spitlhama, 
χαμπιοῦσα pro σχαμπιοῦσα, scabíosa, planta ; 
κούλκα pro σχούλχα, excubias; κουλχεύειν pro σχγυλ- 
κεύειν͵ excubare, item speculari, explorare res hostis. 
Est enim (idque liceat mihi paucis in transitu attin- 

gere) ab exculcare pro explorare. Exculcare et ex- 
undere aliquid undeunde dicunt Latini prostudiosa 

' Ínquisitione comperire ; deprehendere, proculcare 
oque dicebant pro precurrere, prius explorare, 

«a dicunt novi Greci pro σφάλεια, et hoo pro 

eiz, securitas ; φαλιάζειν et qoM en pro σφαλ- 
λίζειν, aliquem decipere, facere labi, in sphalma in- 
t4Cere ; χονδάπτειν pro σχανδάπτειν habet. Malalas 
p- 410, cernuare, ubi interpres fatetur de verbi si- 
&nifloatione sibi non constare ; vo6iov pro ccol6n, 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


equum 1. Patet hos magistratus in universum 42 A τῶν τεσσάρων (47) κομήτων μωλάριον &^ ὁμοῦ ὁ, 


χάμνον pro σκάμνον. Apud Mauric. D enim scribitur in Otympiodori loco apud Phor 
0 










τῶν ἀρχόντων νομίσματα ταδ΄ (&8)), γίνύμενα 1a 

U, γομίσματα xq. Καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν λίτραι τ ΕἾ 
Καὶ τὰ μὲν μωλάρια τὰ σ΄, ὡσαύτως καὶ τὸ i e 
τὰ σ΄- καταδιδάζει ταῦτα ὃ λογοθέτης τῶν Pn 
εἰς τὰ Μαλάγινα (49), καὶ xpaÀapÓOie: ixii, 
μης τοῦ στύλου (50) καὶ ὁ ἔσω quoto. 
στάθλου πενταέτια, ἐξαέτια καὶ ἑπταίτι:, μὴ 
τὰ σπηλώματα εἰς τὴν ψύαν. Καὶ soprilnriil 
tà τετραχόσια εἰς τὰ δύο μέρη τῆς καξοῦλς E 
Bae oci, βοῦλλαν. "Ecc δὲ καὶ εἷς τὸν ἐπε: γέ FÉ 
χρόνον γίνεται ἣ αὐτὴ ἔκθεσις καὶ βούλλωσ:ς e 
δοῦνται (53) πάντα τὰ εἱππάρια καὶ γίνονται c t 
καὶ διὰ τοῦ φοσσάτου γίνεται προσθήχη. ka, 
ὁ λογοθέτης σεσαγματωμένά σ΄ σαγμάρια τος 
ἐνδύματα ἐν ταῖς στρατούρα:ς κέντουχλι 5. ! 
χαρίων φορτωμάτων (54), κεκαλιγωμένα, iz. 
và xai σελιναῖα, ἅμα καὶ τῶν XXRUILw ὶ 
Καὶ οὐδὲ ὡσαύτως ἐπαρχοῦσιν εἷς th» inu 
ὑπτηρεσίαν: ἐν γὰρ τῷ χαιρῷ τοῦ 5:1. -: 
ἀπαξ δίδουσιν οἱ στρατηγοὶ μωλάρια τῷ 35: ; 
τως᾿ ὁ ᾿Ανατολιχὸς μωλάρια Y^, ὁ "Apyurva; 
λάριαγ, ὁ θρᾳχσιος μωλάρια γ΄, ὁ Ὄνχινς Ξ 















ἰοπιεπίμηι, οἰτρέλος atque «péA Aoc pro szoizii eg 
motus, insanus, nove Greecitatis est ; item », 
pro σχαλεύειν,. fodicare, et χαράκειν pro 2a. 
&ut σχαράκειν, oriri, de 80le. Verbum bea 
bicum Scharac, unde Saraceni, id est pog τ», 
tales. Etiam in medio sepe sigma omitti: s, 
mines, ut φαγύλιον pro φασχώλιον, nisi tii 
derivare malis. Addunt contra sigma redi, 
leraque eorum instituta sunt, ubi Dno» οροπὰς 
ic σχαρφίον dicunt, sors, proprie χαρτίν, (nin 

ua sortuebantur ; itein oxv(00sc, urtéícz, prov ἢ 

oris hujus c initiale omittendi vestigia ear at 
antiquos reperio. Glossae γροφὶς, ὃς habentpre sm, 
Vid. que Grammatici 84 Aristopbhban. xx» « 
σχίνδαψος annotarunt. Hesychius φαιρίβαν Licoi- 
bus tribuit pro σφαιρίζειν. 

(93) Vid. finis preefationis ad tomnuyripon, sbi 
dixi verbum hoc significare fibulare. Win tet 
Polybio, qui l|. vi, p. 469, ed. Wech. ws; 
utitur, que ibi fibula redditur ; τουχναῖς ir τὰ. 
ταπερονᾷν, crebris fibulis configere, id et vobu 
apprebendentibus, arripientibus contipentiusw 
immissa, occurrentia. 

(94) Forte leg. μετὰ σωχαρίων καὶ φορτοιξν, 
Sunt autem σωχάρια funes, forte ἃ cow. cap 
colligo in unam massam, contineo, unde xi 
acervus, v. Du Cange Gl. Gr. h. v. et v. Zinxe 


C 


ibidem cita:o, qui Chilmeadum non preter: 
eum scite recteque ad Malal t. II, p. 68. exc 
(55) Asie minoris nonnulle provincie temr 
labentis imperii Romani mutabant vetusta xz 
novis, que ab illis militie generibus petebss 
que, missione impetrata, pro premio exaci 
stipendiorum in illis provinciis collocabantt: * 
fundis militaribus donabantur. Tales erant te 
bucellariorum, thema optimatum et tbema obs: 
vel obsequii. Est (hema, θέμα, districtus, in qu 
ἀπετίθεντο, deponebantur milites, qui in castris, sz 
in urbe regia vel pretorianis non militarent. Bote 
larii erant, qui buccellam seu panem biseoctom & 
facerent aut acciperent. Optimates erant initio det 
cti et optati milites de Gothis captivis. De viroqz 
militie genere suo locodixi. Thema tandem obsequi 
mihi videtur illa provincia fuisse, in quam depose 
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μωλάρια γ΄, ὁ Βουχελλάριος μωλφρια γ᾽, xat ot λοιποὶ A. vel tergoribus suiehabentia stragulas centones,one- 


στρατσγοὶ ἀνὰ μωλαρίων β΄ τῆς τε ’Ανατολῆς xal 
Δύσεως" ὁ Σελευχείας μωλάριον α΄’, ὁ δομέστιχος τῶν 
σχολῶν μωλάρια γ΄, ὁ δρουγγάριος τοῦ πλοϊμου μω- 
λάρια γ΄, ὁ ἐξκούδιτος μωλάριον α΄, ὁ ἱκανάντος μω- 
λάριον α΄, ὃ νούμερος xal ὃ τειχειώτης xai ὁ δομέ- 
στιχος τῶν ὀπτιμάτων ἀνὰ μωλαρίου α΄’ ὁμοῦ μω- 
λάρια νη΄. 


ribus ope funium aatrictis, caligata quoad crura, 
et pedes calceata soleis ferreis, et os capistrala. 
266 Verum hec quidem sagmaria famulitio et 
necessitatibus regiis neutiquam sufficiunt : sed de- 
bent strategi quoque tempore fossati semel impe- 
ratori mulos nomine xenalii seu munusculi gratuiti 
prestare in bunc modum : strategus Anatolie debet 


prestare mulos 5 ; Armeniacus totidem ; Thracesius, Opsicianus et Bucellarius pariter quisque pro 
ae, totidem ; reliquorum strategorum tam in Oriente quam in Occidente unusquisque binos mulos, pre- 
ter Seleucie strategum, qui tantum unum prestat ; domesticus scholarum mulos tres ; drungarius plo- 
imi etlam tres; excubitus unum ; hicanatus unum ; numerus et teicbeiotes et domesticus optimatum 
pariter, id est singuli singulos. Itaque contiunt muli 58. 


Διὰ τῶν ὀφφικιαλίων χαὶ τῶν λοιπῶν, 


Ὁ ὕπαρχος μωλάριον α΄, ὁ σαχελλάριος δύο, ὁ γενι- 
κὸς μωλάρια β΄, ὁ κυαίστωρ μωλάριον α΄, ὁ τοῦ σαχελ- 
λιου (56) μωλάριον α΄, ὁ τοῦ βεστιαρίου μωλάριον α΄, 
οἱ δύο χουράτωρες χαὶ ὁ χτημάτινος ἀνὰ μωλαρίου 
ἑνὸς, οἱ δύο πρωτονοτάριοι τῶν δύο χουρατωρι- 


κίων μωλάριον α΄, ὁ ζυγοστάτης (57) μωλάριον a', 


B Officiales et reliqui αὐ eorum ordinem pertinentes 


praestant. mulos onerarios, ut sequitur. 
Hyparchus seu prefectus Urbis 1 ; sacellarius 
2; genicus 2 ; quaestor 1 ; prefectus sacellii ; 
prefectus vestiarii 1 ; ambo curatores [scilicet ma- 
gnus unus, et alter palatii maganorum], et cle- 
ma&tinus [seu prediorum imperialium inspector] 
singuli singulos ; ambo protonotarii ambarum cu- 
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retur exacta militia illud militum genus, quod Obse- 
quentium nomen habuit, ab imp. M. Antonino phi- 
osopho inditum ; de quo Julius Capitolinus t. I Scr. 
llist. Aug. p. 369. hec narrat : Servos, quemadmo- 
dum Punico bello factum fuerat, ad militiam paravit, 
quos voluntarios exemplo volonum appellavit. Arma- 
vit etiam [militaribus scilicet armis] gladiatores, 
quos obsequentes appellavit. Videtur hoo militie ge- 
nus, Obsequentium diotum et e gladistoribus ad 
bellum armatis ortum, non ultra seculum unum 
alterumve durasse, quamvis Bithynie agris, in quos 
exacta militia deducebantur, Obsequii nomen dein- 
ceps manserit ; quemadmodum de vicinis agris 
pon!iicarum provinciarum factum, quamvis militum 
et Bucellariorum etOptimatium genus atque nomen 
desiisset. Videtur autem Mhrcus imp. gladiatoriam 
illam militiam .obsequentes et obsequium ideo appel- 
lagse, quod ubicunque esset aut quo iret impera- 
tor, eum obsequi deberent seu comitari. 

(56) Occurrunt hic nomina dignitutum, seu potius 
officiorum aliquot que singula illustrare animus 
non est. De officiis domus Auguste disputatio per- 
ampia et perardua est, meisque viribus superior. 
Unum alterumve, quod non inutile mihi videatur 
essse, saltuatim quasi aspergam. Quis igitur sacel- 
lius fuerit, cum perspicue non tradatur, conjeoctu- 
ram, ut in obscuris rebus, proponam. Distinctum 
eum esse a sacellario. de quo alibi dixi, locus no- 


ster et alii multi testantur. In eo pene consentiunt [) 


viri docti, sacellio cum privita re imperatoris ne- 
gotium fuisse. Ex eo, quod p. 68, prefectis hospita- 
ium et invalidariorum jungitur, et quod chartulario 
sacellii subesse p. 417, inter alios officiales dicuntur 
non tantum modo dieti presfecti hospitalium et in- 
validariorum, sed etiam chartularii τῶν οἴχων, id est 
mea sententia τῶν εὐαγῶν οἴχων seu monasteriorum, 
presertim ab Augustis vel Augustabus conditorum, 
subnata mihi est suspicio, fueritne sacellius idem 
cum capellano vel sacellano aut almosinario vel elee- 
mosynario, quamvis potestate roinor. Munus ejus 
certe perinde ut eleemosynarii eret pauperibus 
eleemosynas principales erogare, ipsis tesseras ex- 
hibere, δὰ quarum exbhibitionem suum victum acci- 
perent statutisque diebus ad sacram mensam admit- 
terentur. Dictus ergo & sacello seu sacculo fuerit. 
quomodo Greoi videntur almonariam vel almosyna- 
riam bursam appellasse. Attamen, ne quid dissimu- 


lem, p. 417, modo laudata sacellii chartulario non 
tantum subesse dicuntur officiales ad religionem 
pertinentes, ut praefecti hospitalium, senilium. 
chartularii monesteriorum, sedetiam civiles, notarii 
regii, protonotarii legionum aut provinciarum, men- 
sores frumenti, et quod omnium maxime ab ordine 
sacro abhorret, prefectus thymele. Non parum hic 
locus meam sententiam labefactat. 

(57) Mirum videri queat, quare .libripendes in 


C bellum et castra ducti fuerint. Non parvus tamen 


eorum ibi quoque usus erat. Ipsorum enim erat 
aurum argentumque num probum sit explorare, 
idque una cum gemmis, margaritis, veste et gupel- 
lectile quavis pretiosa metimare. Si quid ergo ho- 
stibus adimeretur iu preda eusi auri argentiveaut 
supellectilis pretiose, operis elegantis et artiflciosl, 
debebant illi boc aestimare, ponderare, ut quid di- 
gnum sit in sacrum vestiarium inferri, et quanti 
faciendum, aut si quid sub hasla publice secandum 
esset, pretium ejus sciri possel. Alias in quavis 
urbe majore constitutus erat libripens, qui monetasg 
exploraret, num probe et cujus ponderis, ideoque 
natas controversias dirimeret, V. Panciroll. de ma- 
gistr. municip. c. XIV. Propterea quoque in re- 
ceptione pecunie adhibebantur, ut constat e Me- 
nandro Protectore, cujus verba p. 120, Excerpt. 
Legation. Hoschel, hzc sunt : Παραγινομένων τινῶν 
Περσῶν εἰς τὸ Δάρας οἷς τὸ τοιόνδε ἐν φροντίσιν 
ὑπῆρχε (nempe receptio nummorum, quos Romani 
Persis ebeban!) &pa twow τῶν ἑρμηνέων xal 
τοῖς τῶν πλαστίγγων ἐπιστάταις ἀπεχατέστη τοῖς 
περὶ τὸν Ζὶχ τὰ ὀφειλόμενα χρήματα τῶν ζ΄ ἐνιαυ- 
τῶν, item Zosimo IV, 28, p. 412. ed Cellar. : "Hv 
ἰδεῖν τοὺς ἀργυραμοιδοὺς xal ὀδολοστάτας xal ἄλ- 
λους ἐπ᾽’ ἀγορᾶς τὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων αἰσχρότατα 
μετιόντας, ἐπιφερομένους τὰ τῶν ἀρχῶν σύμόολα, 
xal τοῖς πλείονα τελοῦσι χρήματα (ita leg.) τὰς 
ἐπαρχίας παραδιδόντας. Verum non aureos ar- 
genteosque tantum nummos et vasa censebant, 
quopropter etiam iníra p. 427, zygostate et au- 
rifabri palatini conjunguntur : sed eliam purpuras 
estimabant, verine luminis, an false et subdititie 
essent, item gemmas et alia pretiosa. Insignis hac 
de re locus est apud Themistium orat. xri, 
p. 247, quem non pigebit ascribere . Ἢ πρὸς 
Διὸς sl τις χρυσίον ὑπόχαλχον ἢ πορφύραν 
ἐψευσμένην τὸ ἄνθος fj λίθον ἐπιδουλεύσας εἷς τὴν 


δὺδ 
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ratoriarum unum ; zygostates seu libripens 14 ; A εἰδικὸς μωλάριον α΄, ὁ παραθαλασσίτης καὶ ὁ βάρ- 


idicus 1 ; perathalassites seu magister tractus ma- 
ritimi in urbe unum ; barbarus seu magister mi- 
litum barbarorum unum ; symponus seu adjutor 
[prefecti pretorio] et rationalis preetorii ambo si- 
mul 1; secretum genici 3 ; secretum esacellii 2, 
secretum vestiarii 2 ; faciunt simul omnes mulos 
25, quibus si addas superiores 58, habebis mu- 
los, xenalii seu muneris nomine imperatori oblatos, 
in universum 83. Metropolite prestant mulos one- 
ratos caligatosque 52, et quinquaginta duo archi- 
episcopi prestant alies totidem ; in universum ergo 
104. Hos in fidem accipiunt comes stabuli et stabuli 
interni seu urbuni chartularius, curantque bullari 
seu bullam regiam ipsis inuri, qualem regia pro- 
mosella seu equitatus sellarius gerit. Hos centum 
et quatuor mulos si superioribus octoginta tribus, 
muneris nomine datis, et illis ducentis mulie equis- 
queducentis, a rationalegregum curandis, addas,ha- 
bebis bestiarum universum numerum 585. Accedunt 
equicentnm,quos sancta monasteria prestant, et qui 


βαρος ἀνὰ μωλαρίου α΄, ὁ σύμπονος xal ὁ λογοθέσης 
τοῦ πραιτωρίου μωλάριον α΄, τὸ σέχρετον τοῦ γενιχοῦ 
μωλάρια v, τὸ σέχρετον τοῦ σαχελλίου μωλάρια β΄, 
τὸ σέχρετον τοῦ βεστιαρίου μωλάρια β΄. ὁμοῦ μῶ- 
λάρια x£* ὁμοῦ (58) διὰ τῶν ἀμφοτέρων μωλαρίων 
ξενάλια πγ΄. Διὰ τῶν μητροπολιτῶν (59) καὶ ἀρχι- 
επισχόπων, μωλάρια σεσαγματωμένα τῶν μητροπο- 
λιτῶν νβ΄. μωλάρια vB τῶν πεντηχονταδύο ἀρχιεπι- 
σχόπων᾽ τὰ ρδ᾽ σεσαγματωμένα μετὰ xal τῶν φορ- 
τωμάτων αὐτῶν xai χεχαλιγωμένα. παραλαμὄάνει 
δὲ αὐτὰ ὁ κόμης τοῦ στάδλου ἅμα τῷ τοῦ ἔσω στά- 
ὅλου χαρτουλαρίῳ, καὶ βουλλοῖ αὐτὰ μετὰ καὶ τῆς 
λοιπῆς προμοσέλλας (60). Ὁ μοῦ μωλάρια ρδ΄- xal 
ὁμοῦ τὸ πᾶν διὰ τῶν ἀμφοτέρων (01), τῶν τε μητά- 
τῶν τοῦ λογοθέτου τῶν ἀγελῶν χαὶ τῶν ξεναλίων, 
μωλάρια φπε΄, Διὰ τῶν εὐχγῶν μοναστηριων ἱππκάρια 
ρ΄ τὰ παρασυρόμενα (62) ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως 
δεξιὰ xal εὐώνυμα: ᾿Οφείλουσι δὲ λαδιδοῦσθαι xal 
εὐνουχίζεσθαι. Οὐ σφραγίζονται δὲ, διότι, ὅτε κελεύει 
ὃ βασιλεὺς ἱτοῦ ποιῆσαι ἔξοδον, ἐξ αὐτῶν ἐξοδιάζον- 
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ἀγορὰν ὑμῖν εἰσαγάγοι, ὀργιεῖσθέε τε οὐχ ἀν- 
TAM ἀλλ’ ὡς xaxeüpy v τινα καὶ παλίμδολον pa- 
στιγοῦν παραδώσετε τῷ τεταγμένῳ, χαὶ διὰ τοῦτο 
εὐρηται ὑμῖν πολλὰ μὲν τοῦ χρυσοῦ πολλὰ δὲ πορ- 
φύρας πολλὰ δὲ GaxivQuvBacavictzpia καὶ βασα- 
νισταί τινες ἐμὶ τούτῳ χαθήμενοι οὕς ὅταν ὠνῆσθε, 
παρακαλεῖτε συμπαρεῖναι ὑμῖν καὶ συνδοχιμάζειν τὰ 
συναλλάγματα. Vox ultima notat inerces, de quibus 
contrabitur seu mercimonium agitatur. Locus idem 
& conjectura Petavii αὖ λίθων pro ὑακίνθων sub- 
stituentis vindicandus est. Themistius autem no- 
mine nnius precipue speciei totum gemmarum 
enus designare οἱ complecti — voluit.  tole- 
nt enim veteres in pretiosis hec tria potissima 
oensere, eibas aeu ritas, prasínas seu emara- 
gdos, et hyacinthos, ut Salmas. ad H. A, t. Il, 
ocuit. 

(58) Ubicunque in talibus summis ὁμοῦ comparet 
ἴῃ codice nostro, ibi sciat lector fuisse in membranis 
figuram, quam cum typothete in forulis non ha- 
berent, debui ὁμοῦ substituere, non dubitans, id 
ipsum vocabulum, non aliud, eo scripturte compen- 

10 designari. Referebat autem virgulam oblique 
sitam, in summo velut nodulatam, in medio modo 
singulari, modo gemina virgula transversa distin- 
etam. Conspicere eam licet in specimine codicis 
membranacei :nea tabula expresso et primo volu- 
mibi premisso. 

(59) Apud Greecos exemptus clerus ab oneribus 
publíois non est ; vid. Constant. Porphyr. de admi- 
Distr. imperio c. 52, p. 144, ubi similis buic recen- 
810ni taxa occurrit, ἣ γενομένη ἀπαίτησις τῶν ἱππα- 

lov ἐν τῷ θέματι Πελοποννήσου ἐπὶ Ῥωμανοῦ 

ἑσπότου. Αρυὰ Latinos olim erant monasteria. 
due dona εἰ militiam debebant facere (verba sunt 

onstitutionis Ludovici Pii apud Du Cange ad 
Joinvill. p. 155, qui explicat qui étaient obligés de 
fournir non seulement de dons et de présents, mais 
encore de solduts) homines monachorum illi appel- 
labantur. (Tabular. Cluniac. Chron. 335 : homines 
monuehorum debent equitatum et exercitum.) Que- 
dam sola dona sine militia quedam nec doua nec 
militiam, sed solas orationes pro salule imperatoris 
εἰ filiorum ejus ac stabilitate imperii. Sed actum 
agerem, si post Du Cangium commentari hac de re 
vellem, qui Glossario suo Latino v. Hostis longam 
et dootam dissertationem de hoste et exercilu. epi- 


$coporum inseruit. Russorum quoque clerus hodie 
militem contribuit. 

(60) Seminarium equorum imperialium, e quo 
sella; seu sellarii equi, Sattelpferde, depromuntur. 
Non feliciter versatus fuit hoc in verbo interpre- 
tando Goar. δὰ Theopban, p. 400. 

(601) Solent novi Greci ἀμφότεροι pro πάντες po- 
nere, non improbabiliter. Ouamvis enim ἄμφω 


( tantum de duobus dicatur, et veteres ἀμφότεροι 


non de pluribus dixerint, est tamen in particula 
á yLque amplexum universe alicujus rei designat, 
aliqui , quod suadeat, novos Greecos vocabulum 
ἀμφότεροι pro omnibus non absque ratione usur- 
pare, quasi vellent dicere undique collecti. Sic su- 
pra p. 49, ἀμφότεροι sunt. omnes illi, nempe pro- 
tostrator, comes stabuti, et stratores, p. 181; 
ἀμφότεροι sunt aurige, magistri et inspectores, 
Cf. p. 374, 379, aliquoties, p, 400. Seriptor vitre 
Constantiri Porphyrogenn. p. 291, in Script. post 
Theophan. per ἀμφοτέρους designat Helenam uxo- 
rem, liberos, nepotes, accubiturem, e»tonitas, in 
universum omnes antea recensitos. Apud Theopha- 
nem p. 95, nulio vitio laborat locus, sei sic verten- 
dus est: Miss;o (legato) exsecari curavit. Casario 
linguam εἰ simul omnes qui partem ἐπ Proterii 
code habuerant in exsilium egit. Apud eumdem p. 
201, delendum est πάντων, ut scholion vocis ἀμφο- 


D tépov, item p. 398. Idem auctor alias quoque vo- 
ca 


ula πάντες et ἑχάτεροι permutat : ut p. 6, 
xotvh πάντες οὗτοι Sunt. nonnisi duo, Diocletianus 
et Maximianus. Contra vero p. 20, ἑχατέρων τῶν 
σταυρῶν ait, quando de tribus crucibus sermonem 
facit. Non mirum. A Greculo nihil non exspectes. 
Colum terra miscent. Quererem ipsis patrocinium 
ἃ Polyeno, qui p. 146, ἀμφότεροι pro πάντες dixit, 
nisi communis eum causa involveret. Non habemus 
vetustum illum Polyenum, sed a novo Greeculo 
coinquinatum. Eusebius quoque ni, sie posuit : Οἱ 
δ᾽ εἶπον ἀμφότεροι, illi dicebant simul omnes. Apud 
Demosthenem quoque videtur ἀμφότεροι hoc sensu 
accipiendum 6586 in illa dictione : Τούτων δμὶῖν τὰς 
τε μαρτυρίας ἀμφοτέρας xai τὸν νόμον ἀναγνώ- 
σεται, in Orat. adv. Callippum p. eal, n. 28, ed. 
Morelli. 

(62) Equi συρόμενοι vel συρτοὶ sunt quos Latini 
dextrarios appellant, quia dextra seu manu ducun- 
tur. Vid. Du Cange ad Alex. p. 227. 
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ταὶ ὅπου χελεύει. Ὁμοίως δὲ xal ἐχ τῶν ξεναλίων A 
τῶν προσφερομένων τῷ βασιλεῖ ἔν χαιρῷ τοῦ φοσ- 
σάτου. Λαμδάνει ὁ χόμης τοῦ στάδλου ἅμα τῷ χαρ- 
τουλαρίῳ τοῦ στάδλου ἐχ τοῦ εἰδιχοῦ εἰς ἔξοδον AÍ- 
τρας Y. Καὶ θεωρεῖ ὁ χόμης τοὔστάδλου ἅμα τῷ 
χαρτουλαρίῳ εἰς τὸ χελλάριον τὸ βασιλικὸν, ὁπότας 
στρατούρας ἔχει βασιλικὰς xal χαδαλλοχιλίκια ἀπὸ 
Λυδίας ἐκ τῆς χουρατωρείας τῶν Τρυχίνων. Καὶ λαμ- 
δάνει τὰ σ΄’ σαγματοπασμαγάδια (63) προσάπαξ ἐν 
τῷ καιρῷ τοῦ φοσσάτου τὰ μητατινά, Ὁμοίως xal 
τὰ pÜ σχγματοπασμαγάδια προσάπαξ' ὁμοῦ σαγμα- 
τοπασμαγάδια «0. Καὶ πρὸς ἀναπλήρωσιν τῶν emt 
σαγματοπασμαγαδίων ἀγοράζει, ἤγουν τὰ ὀφειλόμε- 
va ἀγορασθῆναι xal συσταθῆναι στρατοῦραι xal σάγ- 
ματα σπα΄. Δέον δὲ ἀγοράζειν ῥασιχὰ ἀμάλια (64) 
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(63) Nesciebam, com Tacticum hoc militare La- B 
tine verterem, quid sibi vellet bsec vox ; propterea 
reliqui absque interpretatione, et. reposui qualem 
inveni : quod mihi in aliis quoque locis usu venit, 
necessitatis remedium, ubi aliud capere consilium 
non licebat.Post absolutum typis primum volumen 
in mentem venit vox Turcica paschmach et protinus 
didici vocabulum nostrum significare sagmata seu 
stragulas et sarcinascum adjunctis pasmagadiis seu 
ocreis, qualibus animalium onerariorum et itine- 
rariorum,ut equorum, boum, camelorum, mulo- 
rum, asinorum pedes calceare solent orientales. Ab 
eadem origine manavit quoque vocabulum πασμά- 
χζης, calceorum femineorum con[ector. Consuevisse 
veteres quoque Romanos et Graicos, non ut nunc 
nos facimus soleas ferreas jumentis clavis ferreis 
supeangere, sed ocreas alligare, demonstravit Jo- 
sephus Scaliger ad illud Catulli : 


Supinum animum in gravi derelinquere caeno C 
Ferream ul soleam tenaci in voragine mula : 


ubi sdducit Arrianum, qui γαλινάρια τοῦ ὄνου, 
σαγμάτια, ὑποδήματα conjungit prorsus ut. Noster. 
Scita et vera sunt que Isaacus Vossius ad notam 
Scaligeri notavit. Arabes hodie ocreis calceare suos 
camelos constat ex liinersriis. Conf. Wanslebii 
Voyage dans l'Epypte, p. 290, 209. Sic solebant 
tempore Muhammedis, ut e carmine panegyrico 
constat, quo eum Caab, f. Zoheiri, cecinit, edito 
Lugd. Batav. haud ita pridem a V. R. Lette. Vid. 
ibi vers. 27,et Scholiast., cujus verba doctiss. Edi- 
tor in notis p. 439, prodidit. Sed Jobi jam tempore 
Sic faciebant, cujus in libro insignem locum ex 
observatione bujus moris licet restituere.Ascribam 
quz illi illustrando et reformando faciunt ex opus- 
culo, quod ante quadriennium jam el paravi edi- 
tioni et promisi, repressit tamen hactenus, et, ut 
videtur, reprimet me vivo non voluntas mea, sed 
mores hujus seculi,et metus ab iis,qui affectata in ἢ 
animos et opiniones bominum tyrannide preter sua 
nil rectum censent. Legendum itaque est(nam ali- 
ter vulgo editur) apud Jobum cap. xxi, 40 : Bos 
ejus clítellarius it viam suam. *yz* Ν ἡ et non calcea- 
tur, vel calceatus fuit,id est etiamsi non calceatus. 
Mingrelianos bobus suis ocreas alligare, et Keisler 
ldem de colonis circa Pistoiam in agro Patavino, 
Itinerarii [, p. 347. Ipse Noster in hoc Tactico 
sepius memorat τὰ χαλιγώματα τῶν σαγμαρίων, üt 
p. 277, et eupra p. 198, τὰ καλαδριχά. Unum, quod 
addam, adhuc superest. Probandum scilicet exem- 
plis est solere novos Grecos duo diverse notionis 
vocabula componere, jor & Latino interprete in- 
certa copula δέ vincirl debent ; ut σαγματοτασμα- 
γάδια sunt σάγματα et πασμαγάδια. Posset talium 
immanis texi recensio. Sed defüngemur paucis ali- 


coram imperatore iler faciente per geminam seriem 
dextra sinistraque, preducuntur.Hic fibulari atque 
exsecari debent; at signum regium non accipiunt 
ideo, quo possit imperator exiis, quando velit, lar- 
giliones facere. Ex his enim, uti et ex illis, qui 
nomine muneris imperatori in bellum eunti 
ipsa expeditione offeruntur, fiunt largitiones. 
Comes stabuli et chartularius stabuli accipiunt 
ab idico litras tres 207 ad sumptus faciendos 
[in ea nempe comparanda, que statim dicentur]. 
Deinde lustrant cellarium imperiale et inquirunt, 
quot in eo adsint strature regie et cilicia vel fil- 
tra pro caballis, e Lydia ex curatoria Trychinorum 
petita.Sumitindecomes ducenta sagmatopasmagadia 
metatina seu tempore fossati imperari et dari con- 
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quot, presertim cum neque veteribus tales compo- 
gitiones ignote fuerint, ut ex Aristophane constat. 
Ita Arrianus ἰσχαδοχάουχ nominat ficus et nuces, 
dissert. Epict. p. 284, civóxpsa Malal. II, p. 9, vi- 
num et caro. Locus ille memorabilis est. Ait Con- 
stantinum M. instituisse panes palatinos, οὔστινας 
ἄρτους ἐχάλεσε παλατίνους ξὰ τὸ ἐν παλατίῳ ῥογεύ- 
εσθαι τοὺς αὐτοὺς ἄοτους, ἑκάστου ἄρτου ἀφορίσας 
οἰνόχρεα χαὶ βεστία, ἀφορίσας πρόσοδον ὑπὲρ αὐτῶν 
ix τῶν ἰδίων, et unicuique pani, id est capiti pa- 
nem accipienti,seposuisse, assignasse,velut appen- 
dicem,vinum et carnem et vestes ; fundis sumptus 
in hanc rem sufífecturis e re privata dedicatis et 
destinatis. Idem auctor ξυλέλαιον habet p. 169, sti- 
pendium, unde ligna et oleum emantiur, ei p. 215, 
ἀριστόδειπνον, prandium et. cena. Apud du Cange 
habes ἀρχιτέλεια, fnitium et finis, βουκάχρατον, 
bucca, id est buccella panis, et merum seu vinum, 
ἀνδοειαζώδιον, id est ἀνδοιὰς xal ζωδίόν, slalua, 
sculpta aut ere fusa, et pícla imago, quam vocem 
Du Cange v. Ζωδίον frustra sollicitat, ἡ πατοπνεύ- 
μων, jecur εἰ pulmones, χκρπόχειρ, carpus et. ma- 
nus, λαρδότυρος, lcrdeum el caseus, ξυλάχυρον. li- 
gna et. palez, Σαδθατοχυριακὴ, Sabbatum δὲ Domi- 
nica, σαγμασελίον, sella. equina cum stragula, σι- 
τόχριθον, prz:tatio fyumenti (fel farris) et hordei, 
σχαφοχάραδος, navis cum adjuncto lembo, τετρα- 
δοπαῤασχευή, quaria et sexia feria, φαγοποτίον, 
cibus et polus, ξυστρολήέκυθος, apud Hesychium, 
ampulla olei cum strigile, àpxoA&vovoc, panis et 
lagena, in Anthologia p. 180, n. 447. Apud No- 
strum uberrima seges talium,ut σελλοχάλινον, οἰ ἑα 
equina et frenum p. 48, βεστιομιλιαρήσια p. 289, 
(64) Rasum, ῥάσον, est Grecia novis crassi fili et 
vilissimi generis pannus,quale cum ex instituto vi- 
ἰῷ gestent monachi Greci, appellantur ῥασοφο- 
ροῦντες. Rasica igitur amalia erunt amalia panno 
crasso facta. Sed quid sunt ἀμάλια ἢ Du Cange 
vocem hanc e Script. post Theophan. afferens in 
Gl. Gr. derivat ab ἀμαλός, tener, quod id genus 
lini teneriorum et delicatiorum esset. Verum pre- 
ter id quod ἀμαλὸς et ἁπαλὸς de homine, μαλαχὸς 
de panno dicitur, etiam consistere nequeunt ῥασιχὰ 
et ἀμάλια, si bec tenuiora, delicatiora lintea sunt, 
illa grosso duro panno facta. Venit igitur in men- 
tem mihi germina interpretandi hane vocem ratio. 
Utraque ἃ μαλλός derivat, verum discrepant in 
littera initiali à, que aut negationie, aut unitatis 
index esse potest. "Ap.aÀov potest pro non [loccoso, 
defloccato, glabro, et item pro μονόμαλλον, ez una 
lantum parte floccoso, positum esse. Nam veteres 
etsi litteras scriptura duplicaren!, tamen ut sim- 
plices efferebant. Sic quamvis μαλλὸς scriberent, 
tamen ut μαλὸς pronuntiabant.Hinc quoque passim 
uno tentum | tam apud Grecos, quam Latinos 
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sueta simul ; et dein sumit quoque alia (doni no- A καὶ βάπτειν ἀληθινὰ, καὶ ποιεῖν σαγίσματα xiij. 


mine oblata) centum et quatuor sagmatopasmaga- 
dia simul.Conflciunt hec 304. Reliqua, quas desunt 
δὰ complendum numerum 585 sagmatopasmagadio- 
rum, id est 281 straturas vel stragulas,et sagmata 
seu sarcinas vel bisaccia, emi et comparari debita, 
emit [pro illie tribus auri litris,quas modo diceba- 
mus ab idico preberi]. Debet autem emere rasica 


χάδια pv. Kal τὰ μὲν ρ΄ λόγῳ τῶν παρασυρημέη 
ἱππαρίων ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως" τὰ δὲ XO)» 
τῶν βασιλικῶν σελλαρίων, καὶ τὰ x λόγῳ tj 
ξεναλίων διδομένων ἱππαρίων. Kai τάγιστοι "y 
τοῦ χελλαοίου τοῦ βασιλικοῦ ἀποθέτου (6θ) τοῦ 
ὅλου pv* ὁμοίως καὶ βυρσάρια δι᾽ τὸ γενέτθει x 
πίστριχ pm" xai ἐξχαχάνθνγηλα (67) λόγῳ κεὸραίΐας Ay 
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scripta reperitur hec vox. Infra apud Nostrum 
p. 269, exstat μαλὸς pro μαλλὸς e fide membrana- 
rum et p. 270. λινομαλωτάρ!α. Apud Gregorium M. 
Epist. x, 50, etiam amphimalum editum fuit. Pari- 
ter apud Malalain 11,p. 93. ealvatores dicuntur ἔμ- 

aÀot, id est, σύμμαλλοι vel εὔμαλλοι, cum malis, 
id est, cincinnis venusti, pulchre cirrati, malloni- 
buscriniumecrispalisad auresscite dependentibuset 
undantibus conspicuis, unde quoque data ipsis no- 
mina Καράμαλλος (pro Χαράμαλλος, Χαριτόμαλλος) 
οἱ Χρυσόμαλλος. Cum itaque probabile sit vocem 
hanc ἃ μαλλός repetendam esse, queri jam posset, 
quenam ambarum interpretationum pra»ferri de- 
beat. Hinc apud Callimacbuimn echo ad ναιχὶ χαλὸς 
respondet ἄλλος ἔχει,οἱ frigidum: scomma lususque 
inter ἀλὰς et ἄλλας apud Nicetam Choniat. p. 232. 
Ego quidem in posteriorem magis propendeo, nec 
deeunt compositiones, in quibus prefixum ἃ tan- 
tumdem atque μόνος significat, ut ἄμιτος, uniliz, 
ἄθυρος, uniforis, seu porta singularis, X6oAoc, uni- 
color. Hinc corrigendum atcius apud Du Cange Gl. 
Lat. in alicius, unius licii seu coloris, Oppositum 
igitur esset. τὸ ZgaÀov Seu μονόμλλον, quod idem 
aique ἑτερύμαλλον significat, ab una lantum parte 
floccosus, τῷ ἀμφιμάλλῳ, τῷ διχρόσσῳ, υἱ Arria- 
nus appellat in Periplo maris Erythrei, panno,qui 
utrinque est, qualem Eunapiua in Excerptis Leyat. 
Hos3cb. p. 12, ἐπ᾿ ἀμφότεοα θυσανοειδῇ appellat. 
Verba ejus sunt : Τοὺς δὲ τὸ μέγεθος χατεῖχε τῶν 
δώρων, τά τε λινᾶ ὑφάσματα γαὶ τὸ τῶν στρωμάτων 
ἐπ᾿ ἀμφότερα θυσανοειδές : unde patet. Scytharum 
hunc h:bitum, nempe bigerricas, fuisse. Sic enim 
et amphiballa dicebaut vestes, que possent bis et 
utrinque geri, interna parte extrorsum versa. De 
utraque voce conferri potest Du Cange v. Amphi- 
ballum et Bigerra et Salmas. ad Scr. Hist. Aug. i1, 
p. 541. Amplas et commodas fuisse has vestes,que 
ossent inverli et &b utraque parte geri, res ipsa 
oquitur, et e Glossa (apud Du Cange v. Στρίχτα), 
que στρίχτα reddit στενά, ἀνχμφίδολα, vestes au— 
gustas, non bigerricus. Noster autem ῥασιχά, de 
panno facta, ut predicatum addit voci &uaAia, quia 
scilicet etiam vestis linea quedam floccosa erat, 
de qua deinceps dicetur ad v. λινομχλλωτάρια. Ve« 
stem laneam villosam,viliis in nodos nexia, elegan. 
ter appellat Paulinus in Vita S. Martini : 


Vestem octava solidi viz parte coemptam. 
Nodosis textum fatoso vellere filis. 


Antequam hine discedam, locum Scholiaste Ari- 
stophanis ad Vespas illugtrabo,ubi de cuunace veste 
hc babet : Καυνάλης, χλαῖνα [Περσικὴ ἀλεεινή. 
Ὁ δὲ Παλαμήδης φησί" καυνάχης ἐστὶ Περσιχὸν ἱμά- 
τιον ἔχον ix τοῦ ἑτέρου μέρους μαλλούς. Ungari 
adhuc hodie vestem villosam arcende pluvie Gepe- 
Méc vocant, teste Leunclavio in Onomast. ad Hi- 
»», Turc. v. Searamannium. Unde patet veteres 
"666m non ut caunake, sed ut cawanaki vel 
i pronuntiasse. 

(ursgov est vas omne (sive sporta, sive 
Mv6 saccus,)in quo jumento ταγὴ sus, 

ms, diaria exhibentur. 
vi Greci ἀκόθετον et ἀπόθετα appellant 
las. Sic Malala t. IT, p. 115, c. fin. ἀπόθετα 
768 frumenti,pro quo veteres ἀπόθετρον di- 


D fusum kithr appellatur. Se 


xissent, locus, ubí aliquid reponitur, reposiorim 
ut λουτρόν, locus, ubi lavatur. In prompto gy 
exempla nove hujus formationis. lta pag ἢ; 
Nostrí et deinceps sepius est ἀπόλυτα pm i 
δυτρὸν vel ἀπόδυτρα (quod habet Nicelas is y, 
nuele iv, 7), locus, ubt vestes o loturis iv ego 
ezuuntur. ltà ὑπόδυτον, locus reftugii, 6zu πὲς. 
ται, est in inscriptione apud Reines. pe. sig 
Max:a pro macira dicunt. Χειρόμακτον apii y. 
sirum est p. 338 pro χειρόμακτρον, manatem 
Glosse : exirastov, cucullio, ubi Salmas, aj & 
H. A. 1. p. 415, σκέπαστρον reponit, nescio 
recle. Σίτα pro σήτρα, cribum, απὸ τοῦ m 
Jiaxrey pro φύλαχτρον seu qoÀaxcup:v, amy, 
wm. Non tamen prorsus ignotum velutiis ἢ 
schema fuisse, spparet e Pindari mar ἢ 
σχᾷἄπτρον, sCceplrum ; unde quoque σχηπτοῦχος 
σχηπτροῦγος dicitur. Procul dubio quoqu | 
στον pro ἔργαστρον dixerunt, quia ergasuwm [;. 
tini usurparunt, quod mere Gracum et i», 
στυλον. Vid. que ad p. 321, de basltactiiag. 
(67) Verti ut in Launis jacet. Ut verem.: 
satis recte, fecit hoc, quod e Du Carp «x, 
ἐξαχάνθηλον et ἐξαχάνθινον esse corbem, Coke 
8i ergo erravi, induxit me «membrana postn. à 
qua sic minute eraut scripti spiritus, ut iem 
slingui asper a leni non possel, et sepe qux 
proimniscue habebantur.In hoc certe loco v.a 
apographum in usus Maii fecerat, illud, ez qx 
typotheie nostri hoc opus excuderunt, legerue 
scripserat ἐξαχάνθηλα, quod mutavi, quis mibi ἡ. 
debar spiritum asperum super prima vocis litten 
in membran 


(68) Reddidi godronio. Quo me indoxit Mattb, 
Silvaticus, cujus hec verba citat Du Cange ΟἹ. 
Lat. v. Cedría : kidria, id est alkitren; ceiria, id 
est gummi cedri. Si Kidria idem est, aque olatran, 

rofecto idem quoque est cum godronio am go 

ronium et alkilrun idem sunt et re et eno. Ali 
tran varie pronuntiatur, modo cattram, modo cg. 
taran, modo kiitran, modo cottran. Ipsum quu 
an mera terminatio est et accessorium quid. [v, 
ergo οἱ kitran, idem sunt; ambo stíllam vinit- 
cant, guttam exastillantem, et Linc pluvis qm 
commune est eL omni rei liquides stillanti.Ipsae 
in specie sic app 
Arabes gummi vel viscidum liquorem ex ars 
coniferis resinosis,pinu, cedro et talibus ezx: 
Ilinc sunt,qui kitran picem interpretantur ἡ 
tius est godronium. Nam zeft pro pice dici 
resina liquida vel bitumine posuit Eugippusat 
stantiie locorum terre sancte p. 105 Symm 
rum Leonis Allatii : multum ibi |ibi mari mote 
est aluminis, multumque cataranni [delendos ut 
riscus, locus enim integer est], guod ab imu 
reperitur et colitur. Vid. Du Cange v. Alquitras,i 
citat hunc locum e veteri charta Hispanica : J^ 
elíam aliquis posset exlrahere de terra nostra rt 
rohibilas, scilicet peguntam (Pech, picem], cena 
[ia est sebum], alquatranum,fustam [Pfosten, tig 
materiam struendis navibue], canubum, filum Fx 
clle jam conciliari cum sententia nostra poteruti, 
si quie occurrant de cedria ab auctoribus praedicata, 
que in godronium quadrare non videantur. 
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xzl ἀσχία εἴς οἶνον xai ὄζος λόγῳ τῶν περιοδίων (60) A amalia,id est rasos seu grossioris flli laneos defloc- 


τῶν ἀλόγων, ἀξινορύγια (70), xal πλατυλίσχιαν (71), 
xai πτυάρια (72) στιδαρὰ διὰ τοὺς πότζους. 'Ex δὲ 
τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου ὀφείλει λαμδάνειν σίδηρον 
ν᾿ λίτρας λόγῳ σελιναίων, καὶ ἐξ αὐτῶν ποιῆσαι καὶ 
μασσήματα ἐλαφρὰ ρν΄. Καὶ ὀφείλει λαδεῖν ῥέτινα (73) 
xal χαπιτζάλια ἁπλᾶ ἀπὸ τῶν βυρσαρίων. ᾿Απὸ δὲ 


catos pannos, eosque curare colore purpureo im- 
bui et inde fieri sagismata seu straturas equinas et 
borcadia 150; quo de numero centum quidem de- 
stinata suntillis centum equis,qui coram imperatore 
iter faciente preducuntur et preambulant, triginta 
vero cedunt sellariis equis imperialibus, et viginti 
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in membranis videre. Si ergo frustra in hoc fui et 
peocavi, reformanda erit Latina interpretatio sic: 
et cophinos procedrea, eritque vocabulum ab ἐξ et 
ἄχανθος derivandum et ἐξαχάνθηλον idem, quod 
ἐξαχάνθινον, ex acantho [aclum, de qua arbore 
multa Salmasius ad Solin. p. 372 sqq. Sane ait 
ibidem V. D. e Theophrasto, acanthum ad tantam 
altitudinem excrescere, ut materies inde cederetur 
duodenos cubitos longa. Facile igitur ex acantho 

otuerunt cophini Geri excavando, non plectendo, 
d quod etiam necesse erat continende rei liquide, 
qualis est cedrea. Quodsi tamen mecum reputo, 
non solere sic Grecos componere, ut hoc i£axav- 
θινος est, sed aul ἐξάχανθος aut simpliciter ἀκάν- 
θινος, dicere, terminationemque :vó, cum preposi- 
tione ἐκ pene consistere non posse,incipio de priore 
mea interpretatione animum non deespondere. Ne- 
que desunt illi colores, saltim excusationes.Kav0o«q 
idem esse atque xí09oc, χάδδος et χάδος, facile 
concedi potest ; unde cantharus οἱ canthelius, qui 
cados gerit asinus vel mulus. Τετραχάνθηλον, quasi 
dicas quatercadarium, habet Theophanes pag. 355, 
in illo celebri et parum interpretibus intellecto loco, 
pro quatuor cadis vel cophinis, quorum bini, velut 
sarcine,super singulis jumenti lateribus gestentur. 
Du Cange Gloss. Gr. p. 573, locum illum recte fuit 
interpretatus, et ille mihi sic constituendus vide- 
tur :^Ex πολλῆς οὖν περιστάσεως ἐπενοήθη ἀνὰ δύο 
ζώων σαγματουμένων ἀπὸ τετρακανθήλου σανίδας 
ἐπιτίθειν xal οὕτως ἐχφέρειν τοὺς νεχρούς, urgente 
iguur calamitate excogitatum fuit hoc expediens, ut 
bina jumenta, onerata singula singulis quadrigis 
corbium 'vacuorum] conjugarentur, et super illos 
oclonos corbes extensa? ponerentur late tabuls vel 
asseres&, super quibus cadavera efferrentur- Ut igitur 
bi6 ioci τετραχάνθηλον est quadriga corbium vel 
cadorum, ita in nostro loco qui ἑξαχάνθηλον esse 
nequeat seriga (ut ita dicam) cadorum, non 
video. 

(69) Quia medicorum est smgros 8008, ut ait Se- 
neca, perambulare seu ab uno ad alterum vadere, 
et orbem visitationis obire. propterea medicotio di- 
cta fuit novis Grecis περιοδία et. mederi περιοδευειν 
et medici περιοδευταί ; vel etiam sic dicti medici, 
quod cyclo, periodo, methodo, constante dierum 
certorum abstinentia, certa formula, certis inter- 
vallis exercitionum et medicationum curarent, ut 


C (scil. illam] καὶ προσέ 


ligneo satis longum et latum ferrum in summo ha- 
bent, quod impactum in terram eam revellit. Picas 
appellabant medio evo ἃ verbo Germanico picken, 
rostro tundere. Francis hodie est oue, a vocabulo 
item Germanico haue, quod omne instrumentum 
ceedendi notat.Nos Radehauen appellamus,quasi di- 
cas rutra rotarum, quia vectores carrarii eorum 
ope, 8; quando currus in profundum terre aut gla- 
ciei lacunam subsiderunt, obstantia perfringunt, 
revellunt, eoque rotas liberant. Probabile est no- 
vos Grecos hanc vocem eo confíinxissee, ut has 
ἀξίνας fodiendo destinatas per appositionem a verbo 
ὀρύσσειν, fode»^, arcessito distinguerent ab illis 
vac ,que tantum eedendo ligno inserviunt. Nam 
et secures et rulra, qualia dixi, veteres Greci 
ἀξίνας appellabant; utrasque ἀπὸ τοῦ ἀγνύναι, 8 
confringendo, perfringendo. Prior significatio in 
vulgum nota est ; posterior ignotior et rarior ; ideo- 
que necesse poto allatis aliquot. exemplia eam 
astruere. Polyenus p. 57,inter instrumenta caeden- 
dis lignis numerat δρέπανα, falces, rescindendis 
ramis non niinis robustis, πελέχεις sternendis ar- 
boribus, ἀξίνας radicibus arborum e terra eruen- 
dis. Luculentius adhuc demonstrat locus Artemi- 
dori p. 111 [l. 1t, c. 24, fol. 65. ed. Ald. 15181 : 
᾿Αξείΐνη [id ext ἀξίνη] σημεῖόν ἐστι γυναιχός τε xal 
γρναικείας ἐργασίας. Καὶ γυναιχείας μὲν ἐχγασίας 
tà τὸ τῷ χρατοῦντι [nempe τὴν ἀξίνην} συμφέρειν 
χειν. Fuit ergo ἀξίνη instru- 
mentum attrabendo, revellendo factum. Continuat : 
γυναικὸς δὲ διὰ τὸ ονομα, quia scilicet aut ἄγει, illi- 
cit, ἐπ ámorem sui, ad se trahit virum, fit ejus 
ἄγαλμα, delicium,aut quod ἄγεται, in matrimonium 
ducitur a viro. 

(71) Vocis hujus exemplum aut indicem Lexico- 
graphum non habeo. Ad ductum igitur conjecture 
et vocis πλατὺς, que partem compositionis efflcit, 
verti pala late averrenda terrse, qualibus vespillo- 
nes e. c. effodiuut bumum et rursus converrunt 
egestam super cadaver in fovea depositum.Nos ap- 
pellamus Spathen. 

(72, Reddidi bottas.Appellant Latini bottas vel but- 
tas omne vas cylindricum cavum, omnem scapum 
cavum.Hine ocree bolt? dicte Nos quoque Germani 
insermone nostroretinemus adhuceam vocemin illa 
dict'oneeine Lohbutte vel Butte-Loh. Induxit me,utsio 
redderem Du Cange, qui πτύον (cujus diminutivum 


per ceríaes temporum periodos diste, exercitio- I) πτυάριον est) ait veteribus ventilabrum significasse, 


num, medicationum,etc. vias recurrerent ; Vid. Du 
Cange v. Cyclus. Περιοδεύεσθαι est. medicina uti, 
corpori suo medicinam adhibere. Malala t. II; 


pag. . 

(70) Verti secures cedendis pariter lignis el fo- 
diendae terr? apte, respiclens ad ἀξίνην xal ὀρύ- 
tov.Solent enim Greci duo vocabula diversi signi- 

catus per et jungenda in unam massam conflare ; 
quo de more egi ad P- 43. Verti igitur non impro- 
babiliter. Non enim impossibile est, habuisse vete- 
re8 talia instrumenta ex una parte securi,ex altera 
rastro vel unico lato armata. Et est sane interdum 
ἀξίνη securis, qua. lignum czdilur; ot vel ex uno 
Niceta patet (et ín re nota exempla preter neces- 
silatem congeram,) l. 11, e. 4. in Alexio : δέδωκε 
xa. ἀξινάρια εἴς χεῖρας ὥστε χόπτειν ξύλα. Nuno 
lamen malim ἀξινορύγια per γμέγα vel postina in- 
terpretari, id est. instrumenta illa, que manubrio 


recentioribus autem ligneum batillum signifloare, 
quo terra egeritur. Nihil poterat V. D. planius 
aptiusve. Me tamen decepit ambiguum vocis batil- 
lus. Cum enim non presens animo haberem, ba- 
tillum palam quoque ligneam notare,ferro non ar- 
matam, qua terra egeritur (nos Schüppe appella- 
mus),sed solum batillum gestabilem,quo candentes 
prune conduntur, mente conciperem,ex eo factum 
est,ut πτυάριον per bottas ad efJerendum cienum red- 
derem.Male procul dubio. Nam πτυάρια sunt palz. 
Verum suntne preferratme, an absque ferro, non 
novi. Apud Du Cange invenio φτιάρι, pala ferrea. 
Si πτυάριον sit pala lignea preferrata (ein Spathen), 
debet πλατυλίσκιον esse pala lignea pura seu absque 
ferro (eine Schüppe), aut vice versa. τ 

(16) Id est re^inas. Est enim retina idem, quod 
relinaculum. Superest in. Francioo sermone rénes, 
lora. Conf. Du Cange v. 'Péxevz. 


868 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 864 


tandem equis illis, qui muneri dantur. Etiam a A τῆς χαχάδεως, ἦν AapÓávec ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ βασιλικοῦ 
cellario regie apothecse stabuli sumit 150 tagistra βεστιαρίου, ὀφείλει καμεῖν σωχάρια. 

[seu saccos pabulatorios,quales equorum capitibus alligantur,)et coria pro conficiendis inde capistris 180, 
et hexacanthela[seu repositoria scortea singula senasam horas scorteas intus habentia], pro cedrea vel godro- 
nio ibi condendo; et uires pro vino et aceto ad curationem egrotantium jumentorum adhibendo. Axinorygia 
quoque comparari debent seu secures cedendis pariter lignis et fodiendae terre apte ; item platyliscia eeu 
pale plane lata ad averrendam egestam terram,et soaphas vel bottas robustas ad efferendum ia iis co- 
num e puteis egestum.Debet quoque e regio vestiaro quinquaginta libras ferri sumere pro parandis inde 
soleis equinis, item lupatis levioribus centum quinquaginta. Debet quoque lora, ques maxillas equorum 
substringant, οἱ capitzalia [seu lora frontes eorum ambientia] simplicia (id est, in quibus ferrum non 
sit] e coriis confleri curare. E cannabi autem, quam accipit e vestiario regio, debet curare, ut restes 


flant. 
Regiz hypurgig, id est ministerio, quod ad 
mensam ministral, impulantur hec. 

Prefectus mense, et domesticus ministerii, et 
peculiaris regius cellarius, prestant sagmaris ju- 
menia [seu mulos] octoginta, portaturas ministe- 
rium culinare regium et argenteam regie mense 
supellectilom. Accipiunt autem priefeotus mense et 
domesticus ministerii ceriam quamdam pecunie 
summam ab idico ad expensas faciendas,et quidem 
nomine expensarum in condituram ciborum. Vi- 
num dominicum,magistrorum et patriciorum pre- 
stat apothecarius,et dominicis quidem prestat qua- 
draginta octo mensuras, acilicet octo paria lagena- 
rum, quarum singule terpaa mensuras continent. 
268 M:gistris autem et patriciis prestat paria de- 
cem utrium,quorum singuli quinas mensuras con- 
tinent. Scortzidia aut scorteos utriculos pro oleo 
dominico condendo ipsumque oleum et phaselos 


Διὰ τῆς βασιλικῆς ὑπουμγίας. 


'O ἐπὶ τῆς τραπέζης xai ὁ δομέστιχος τῆς ὁπουρ- 
qlac! καὶ & οἰχειαχὸς βασιλιχὸς χελλάριος σαγμάρια 
π᾿ τὰ μέλλοντα βαστάζειν τὴν βασιλικὴν ὑπουργίαν 
καὶ τὸ ἀσήμιον (74), τῆς βασιλιγῆς τραπέζης. Ααμ- 
δάνουσι δὲ ὁ τῆς τραπέζης xal ὁ δομέστικος τῆς 
ὑπουργίας λογάριον ἀπὸ τοῦ εἰδιχοῦ εἰς ἔξοδον λόγῳ 
ἀρτυσίας. Οἰνάριν δεσποτιχὸν, μαγίστρων καὶ κα- 
τρικίων χορηγεῖ ὁ ἀποθηχάριος" τὸ μὲν βασιλιχὸν 
μη΄ μέτρα, ζυγοφλάσχια (75) τριμετραῖα ζυγὰς η΄ 
καὶ ὑπὲρ τῶν μαγίστριων xal πατρικίων ἀσχία πεν- 
ταμετραῖα ζυγὰς ι΄. Σχορτζίδιχ λόγῳ τοῦ δεσποτιχοῦ 
ἐλαίου, φασούλιν, ὀμύζιν πιστάχιν, ἀμύγδαλον, φα- 
xi» παρεῖχον πάλαι τὰ δύο χουρατωρίχκια, ὁμοίως 
καὶ τὸ ἔλαιον" τὰ δὲ λοιπὰ βρώσιμα, ἤγουν λαρδὴν, 
ἀπόχτιν, τυρὶν, ὀψαρια παστὰ, σοαχτὰ, πρόδατα 
ὕπαρνα (76), ἀγελάδια ὑπὄμοσχα καὶ οἶνον ἐγχώριον 


&ut fabas, et oryzam οἱ pietachia et amygdala οἱ (] χορηγοῦσιν οἱ πρωτονοτάριοι. Βερτζίτιχον (77) δὲ 


lentes prestabant olim ambe curatorie. Reliqua 
vero edulia,ut larduin,adipem, caseum ,salsamenta 
Beu pisces muris conditos, capellas, oves que 
agnos, et vaocas quee vitulos lactant, et vinum in- 
digenum prestant protonotarii. Bertziticum autem 
sive salsamentum piscis Oxiani et neurum [quod 
etiam salsamentum piecarium videtur esse],debent 
prefectus mense et domesticus hypurgie seu mi- 
nisterii emere.Arithmia tandem [forte piscis genus] 
el pisces Cyprinos debet mense prsefectus a regiis 
curatoriis petere. Interea dum regium servitiutn 
seu apparatus culinaris consumitur, debet, ubicun- 


xal νεῦρον ὀφείλει ἀγοράζειν ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης 
καὶ ὁ δτμέστιχος τῆς ὑπουργίας" ᾿Αρίθμια δὲ καὶ 
χμπρίνους ὀφείλει ἔχειν ἀπὸ τῶν βασιλικῶν χουρα- 
τωρειῶν. Καὶ ἐν ᾧ δαπανᾶται ἡ βασιλικὴ ὑπουργία, 
ὅπου εὕρῃ καλὸν οἶνον xal ἔλαιον καὶ ὄσπρια, ἵνα 
ἐπιδάλλει ἐν τοῖς ἀγγείοις αὐτοῦ͵ καὶ ὅσα ξενάλια 
φέρουσί τινες τῷ βασιλεῖ τὰ μὲν βρώσιμα λαμὄάνει 
ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης χαὶ ὁ δομέστικος τῆς ὑπουργίας 
x1i ὁ οἰχειαχὸς xal βασιλικὸς χελλάριος, xai ὅπου 
προστάξει ὁ βασιλεὺς, διχνέμουσιν αὐτά. Χρὴ δὲ γι- 
νώσχειν τὸν ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ ἔχειν σοόρνοχς ὃ 
πρὸς τὴν ἀποδολὴν τῆς Συρίας, xal δίκτυα (78) 
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(74) Nova Grecis vocabulum hoo notat argen- ἢ meretur Isidorus, non video,a qua voce alia repeti 


tum omne, cusum, non cusum, in nummis, in su- 
pellectile.Proprie et in origine tamen est argentum 
cusum in nummorum usum.Putatur quidem vulgo 
Grece originis esse, et pro ἄσημον, non cuso, non 
signato, positum ; deinde ampliato significatu ad 
cusam quoque pecuniam tractum fuisse. 

(75) Paria flascorum. Nostratibus Cs, [»- 
schen, [lascones sunt ipse lagens; sed veteribus 
erant tantum thece, in quibus lagene reponeban- 
tur, sive ille vimine texte, sive lignes, sive coria- 
cem essent. Patet ex lsidoro : Flasca a Greco vo- 
cabulo dicla. Hae pro vehendis ac recondendis phia- 
lis plurimum factae sunt ; indeque nuncupatz ; postea 
ín usum vini transierunt. manente Greco vocabulo, 
unde et sumpserunt initium. Expediant alii obscura 
heo verba. De origine Greca videamus. Si fidem 


flasco queat. quam ἃ φόλλις (quod idem awe 
ολὶς, φολίδος,) unde φολίσκος, folascus, faz 
Masco, eic. Ipsum tamen a phiala repetiisse, wis 
patet. 


(70) Haec est plena dictio, pro qua Euripides 80- 
lummodoÜrapvo« dixit,subintelligendum relinquens 
Ut c ; vid. Andromach. 557. Est autem ὕπαρνος qux 
cum agno est. 

(77) V. Bandur. ad Constant. Porphyr. n. 365. 
et Du Cange Gl. Gr. h. v. 

(78) Verti retia. Sed debuissem cories retibus 
clausas. Ita caveas retibus cinotas, quibus aves as- 
servantur, Vogelbauer, Aristophanes dixit δίκτυα, 
Avibus v. 1083: Τὰς περιστερὰς ξυλλαδὼν εἴρξας 
ἔχει καὶ ἐπαναγχκάζει παλεύειν δεδεμένας ἐν ὁδι- 


X*UO, 
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πρὸς τὸ ἀποκλείειν τὰ ὄρνεα, xai xauxomivibua (79), Α que locorum prestans vinum et oleum et legumina 
ἵνα πίνωσι. Καὶ ὅτε κελεύει ὁ βασιλεὺς ἀποδαλεῖν — invenerit, comparare bonam eorum copiam et vasa 
iv Συρίᾳ, ὀφείλουσιν φορτίζειν τὰ w' σαγμάρια τῆς [18 sua implere. Hic idem prefectus mensa et do- 
χκομπίνας αὐτῶν, xai ὅσα σαγμάρια στρέψει ὁ μιν. mesticus ministerii et peculiaris regius cellarius 
σουράτωρ, ἵνα κἀκεῖνα φορτώσῃ ὁ τῆς τραπέζης xal — accipiunt, si quis imperatori edulia pro munusculo 
ὁ δομέστιχος τῆς ὑπουργίας xai ὁ οἰχειχχὸς βασιλι- offerat, eaque jussi a Domino distribuunt. Debet 
χὸς χελλάριος, ἵνα καθ᾽ οἱὀόνδήποτε τρόπον μὴ λεί- — quoque prefectus mense quatuor furnorum non 


ψῃ τι εἰς τὴν βασιλικὴν ὑπουργίαν. oblivisci, quos secum feret, ubi in Syriam descen- 
ditur; habebit item retia, quibus invoivat et coerceat gallinas, quas secum vehet, et cavas patinas 


ligneas, e quibus ille bibant. Debent quoque dicti viri, quando imperator jam in eo est, ut in Syriam 
intret, octoginta sagmaria sue combine, vel ea, que sua conjugatio et tessera data ipsis assignant, 
onerare ; item illa omnia sagmaria, que mensurator hactenus a se curata in ipsorum porro fidem 
atque sollicitudinem traditurus et restiturus est ; ne scilicet ullo modo circa regium culinare servitium 
aliquid deficiat. 


Διὰ τοῦ μινσουράτωρος, ἤγουν τῆς βασιλικικῆς B — Pro mensuratore aut imperiale corte vel tentorio 

κόρτης, σαγμάριᾳ Y. sagmaria quinquaginta. 

Χρή ἐπιφέρεσθαι τὸν μινσουράτωρα δύο χόρτας xal Debet mensurator secum ducere duas cortes. 
ἀνάδιπλα τὰς βασιλικὰς tivtac ἐπειδὴ ἕως μέν — unam earum quamque constantem binig tentis. 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς εἰς ῬΡωμανίαν, ἣ μία ζυγὴ ἀπέρ- — Nam, donec imperator est in Romania seu ditione 
χεται ἔμπροσθεν μετὰς τῆς ἡμισεσίας ὑπουργίας, xal — Romana et solo amico, preit unum per tentarum 
προευτρεπίζεται τὸ βασιλιχὸν ἄπληχτον, καὶ εὑρίσκει cum dimidio servitio culinari eo fine, ut adveniens 
ὁ βασιλεὺς πάντα εὐτρεπισμένα καὶ ἕτοιμα᾽ δέον δὲ, — Imperator inveniat peromnia preparatum applica- 
τὸν μινσουράτωρα ἔχειν σχαμνία συστελτὰ, ἵνα xa- — tum vel stationem. Debet quoque mensurator ha- 
θέζονται εἰς ἕν ἕχαστον σκαμνίον ἄνδρει γ΄. Ὁμοίως — bere scemna complicatilia ejus longitudinis, ut in 
τοῦ μήχους αὐτῶν xal τραπέζια συστελτὰ, μεσάλια — unoquoque tres homines considere queant. Ejus- 
(80) xal μανδίλια τὰ ἀρχοῦντα τῇ βασιλικῇ τρα- — dem longitudinis mensas quoque debet habere come 
vita ἐπεύχια (81) φούντατα (82) τὰ εἰς χαμόκουμδα — plicatiles, et missalia, id est lances et discos, man- 
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(79) Vid. Du Cange Gloss. utroque et ad Alex. — virurum doctorum hac de voce sentontim, quas qui- 
p. 278, et Salmas. t. l, Scr. Hist. August. (j dem novi. Goarus itaque ad Codin. pag. 49. n. 22, 
pag. 067. ait φούντα et φούτα idem esse, atque τούφα, apez, 

(80, Non id signiflcat hac vox, quod Latina per- tiara, et pag. 62. margo exhibet, ut variam lectio- 
hibent, sed mensalia, instrat& mensarum, ut pxv- — nein, φούντα pro "lode: quod Viro docto errandi 
δίλια sunt manualia tergendis manibus ; vid. Du — ocoasionem torte dederit. Bulengero funda:us est 
Cange v. Μενσάλιον. . auro textus, acu pictus (verba sunt Du Cangii Gl. 

(81) vid. Du Cange h. v. ; sunt tapetes vel etiam — Lat. ἢ. v.). qui idem esse opinatur, quod nobis 
sudaria munda, proprie quidem ii tantum, quos — étoffe à fond d'or; drapo di fundo d'oro Dominico 
sibi substernere solent cum Grxci tum Turee pre- — Magrio. Sed eum heo vox etiam tribuatur vasis 
ces ad Deum dicturi ; quapropter apud Muhamme- — argenteis et aureis, addit Du Cange, se noa videre, 
danos sudarium tale, qualia semper secum gerant — quomodo fundatus de acupictili dici queat. Salma- 
munda, masalla vel musella, res, quacum vel super — siusin epist. ad Sarravium p. 145. ed. Burmann. 
qua oratur, audit : deinde vulgatiore usu cujus- sententiam suam de veste fundata his verbis expo- 
cunque generis et usus sudarium vel tapes, nit, qua non pigebit, quamvis compluscula, aseri- 
ἐπεύχιον, res, super qua oratur, appellatur. Reman- — bere: « Vestis de funiato eo opere facta et aurata, 
si! vox musella in Hispanica lingua, almucella. Te- — quo reticula fiebant, quibus capita feminarum or- 
stamentum  Ramiri, regis Arragonie, apud Du  nabantur; fundas etiam appellant, ut Greci σφενδό- 
Cange Gloss. Lat. v. Acitara, que stragulum notat, νας, quia funde, quibus lapides Taciebsntur. ea 
quale, e. c. sellis aut ephippiis insternitur: et meos — parte, cui lapis imponebatur vel glans, reticulato 
vestitos, et acitaras, et collectras, et amucellas, et ser- Ὦ opere erant contexte. [In vestibus autem vire ex 
vitium de mea men:a. Hinc intelligas quoque locum — auro intexte vel phrygionico opere insute decus- 
Joannis diaconi in chronico Neapolitano p.310: Fecit — satim se intersecabant, ut macule in reticulis. 
tres calices awreos cum patena aurea, quam in gyro — Quod opus de fundato appellabant, id est de (unda. 
el. in medio gemmis decoravit. Fecit etiam et duo — Sed funda, ut dixi, intelligitur capitis muliebris 
paria macellarium ex auro mirifice sculpta, in qui- — ornameotum, quod Grecis σφενδόνη et ὀπισθοσφεν- 
bus Evangelia per [estivitates leguntur. Heo ipsa δόνη dicebatur, que ornamenta erant. ἐπίχρυσα, ut 
pene verba legurtur apud Rainer. de inventione — Pollux notat. Indeet in vestibus fila aurea i!a reti- 
reliquiarum 8. Eutychetis et Aculii apud Du Cange  culatim et fundatim intexia nomen acceperunt. Vías 
v. Mascellare. Mascellarium hic est ἃ notinativo — vocavit Tibullus. — A funda autem fundatum idem 
singulari mascellare, quod idem atque massellare. — quod funda: ut ab arena. arenatum, a fossa. [ossa- 
Nam sc medio evo scribis idem atque 25 valebat. tum. Quippe recentiores dixere fossatum, quod ve- 

(82) Seribitur quoque φουνδάτα, et heo scribendi teres fossam. » Conf. que ad Script. Hist. Aug. 
ratio frequentata magis. Quandoquidem fundatz  t.1, p. 670 et t. II, p. 437, de funda οἱ ventrali 
vestis in boc codice et apud Anastasium perfrequens — disputavit. Non juvat hac examinare, neque refu- 
fit mentio neque tamen adbucdum satis constat, lare. Similia sunt ceteris multis Salmasianis, in 
quid ea fueril : opere pretium oredimus nos factu- — quibus doctrinam mireris, fidem et verum deside- 
ros, si aliquanto diligentius in boc argumentum in- — res. Habendus tamen honos magno ingenio etiam 
quiramus. Et primo quidem loco proponende sunt ubi fiducia sui labitur. Alteserra tandem ad Ana- 
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tiliaque sufficiente numero pro regia tensa, item A (83) ἐνεργοῦντα᾽ ταῦτα δὲ οὐχ ἐπιφέρεται ὁ μινσου- 


tapetes fundatos, in quibus humi decubetur. Hec 


ράτωρ, ἀλλὰ “ορηγεῖ αὐτὰ ὁ πρωτοδεστιάριος τοῦ 
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stas. p. 119: Vela de fundato sunt aureis signis 


intexta, ut. calyx. [undatus est. signis insculptus... — 


Apud aurifices, quos vocant, 1nclusores gemmarum 
funda est reticulum ex auro funda simile, quo 

emmz includuntur. Mibi quidem de significatione 
d ojus vocis conjecture varie, ut in re antiqua et 
obscura, animum subierunt. Tres tamen preci- 
puum apud me locum obtinent. Aut enim ex mea 
sententia dicte fuerunt vestes fundate ex eo, qucd 
fundum aureum vel sericum haberent ; tramam vel 
subiegmen alias appellant ; stairen autem alterius 
generis ; aut ex eo, quod coloris essent ὀξέως, 
acuti, intenai, fundati, ut adhuc hodie dicunt Franco- 
Galli foncé, profundi coloris et intensi, obscure 
osrulei aut pene nigri ; aut ex eo, quod intextas 


6óvr simpliciter, si in postica parle capitis gererent 
inclinatum et obliquum, ὀπισθοσφενδόνη appellaba- 
tur;dequavid.interpp.ad Polluc. V.96.Eral σφενδόνη 
denique apex boneti conicus replicatus dependens 
pone caput aut in humerum, etrecte e fundo lato ro- 
tundo in angustum coiens apicem, ut Virgil. Georg. : 
Atque alius latum [unda jam verberat amnem. 
Funda tandem est infundibulum ab infundendo 
(prorsus ut σφενδόνη ab antiquo σπένδειν fundere, 
de[undere,) et ad ejus instar mansupium conicum, 
sive id lino sericove texium, eive corio concisum 
fuerit. Omnia h*c a figura aut prorsus rotunda aut 
conica. Superest adhuc in sermone nostro vox funda 
pro canibo doliari, quando dicimus Fundgrube et 
Fundleder, fovea cireu'is ligneis septa, in qua coria 


haberent fundas, id est areas orbiculares. Fuit B parantur, unde calcei soleantur, et tale crassum, 


olim quoque, cum putarern, vestes has ideo funda- 
tas fuisse dictas, quia fundas, id est marsupia, 
boxeas (de poches, Taschen) assutas haberent. Ve- 
rum quia tapetes quoque et pallia in altaribus de- 
dicata lundata dicuntur passim, in quibus marsu- 
piorum usus et locus nullus est, abjeci hano 
conjecturam. Reliquis supra positis jam meum est 
ut fidem faciam. Disserendum mihi hac occasione 
erit de signiflcatione vocis σφενδόνη et funda et de 
marsupiis veterum quoque. Prime sententie, juxta 
quam vestes fundate sunt fundum aureum vel ar- 
genteum vel sericum, stamen autem alius vilioris 
generis habentes, favet illud tramosericum vel pan- 
nus, cujus trama sericea erat, in charta vetere apud 
Du Cange v. Mafors, et valde patrocinaretur locus 
Anastasii p. 122; "δία holoserica majora sigillata 
ἰζωδιωτὰ] habentia periclysin et crucem de blathin 
seu fundato, si recte sic vulgo citarent et corrige- 
rent viri docti. Atqui in e 
utor, lego de bathin, idque rectum et probum est. 
Bathin, est vox Arabica, notans saturum, nutrilum, 
bene pastum et distentum atque refertum. Tradu- 
etum hoc.ad eolorem fuit. Color nutritus, saturatus 
est ita densatus, ut intendi et plus particularum 
colorearum recipere nequeat, verbo, profundus. 
Est igitur fundatus color idem, atque profundus. 
Sed color profundus, voce in se spectata, potest 
omnis color ad obscurum vergens esse. Atqui usu 
non omnis color dicebatur profundus, sed tantum- 
modo certus quidam color, quem fuisse ceruleum 
obscurum, subnigricantein conjicio. Veteribus La. 
tinis jam peculiaris coloris species erat color pro- 
fundus, ut intelligitur ex epistola Veleriani ad Au- 
relianum t. H, Scr. 1I. A, p. 450, qua inler alia ipsi 
tribuit subarmallem profundum, pro quo deinceps 
fundatum dixerunt ; unde Gallofranci retinuerunt 
dictionem foncé. Placuit hac vocis fundatus inter- 
pretatio Du Cangio Gl. Lat., cui subscribere non 
ubito ; quamvis fuerit, cum tertie expositioni, ut 
speciosiori et doctius quid condenti, magis essem 
addictus, qua nempe vult vestes fundatas eas 
fuisse, que intextas haberent areas rotundas, qua- 
les fundus appellabant ; alio quoque nomine de cy- 
claton οἱ cum rolis, de quibus nominibus alius 
agendi locus erit. Appellationis autem nostre hac 
ratio est. Funda Latinis et σφενδόνν, Grecis est 
omne rotundum, circulare, aut saltim a fundo or- 
biculari in connm desinens. Hinc σφενδόνη est om- 
nis longa fascia orbicularis ad similitudinem orbis 
cornee pupillam ambiens: est meta in circo co- 
nica, est canthus seu circulus, qui doliis cireum- 
ponitur continendorum asserum causa, est tutulus 
seu apex capitis, quod mulieres Grece vetusta et 
nostrates occidentales quoque medio &vo gerebant, 
alte fastigiatum in coni sacoharini speciem ; quem 
Bpicem 1n vertice rectum et excelsum gererent, eotv- 


itione Parisina, qua (] 


rigidum bubulumcorium intalifovea paratum Fund- 
teder, appellatur. Σφενδόνην et fuudam. esse cir- 
culum dolia ambientem et tabulas ligneas con- 
tinentem, clare patet e loco Joannis Canabutze 
(citati a Du Cange v. Χάντρωσις:) : Τινὰ κχύχλον 
χεῖνοι λέγουσι χάντρωσιν xai μετὰ τοῦ ἕχτου too- 
του, |f. μετὰ τοῦ διαδήτου. cum circino, aut μετὰ 
τοῦ ἐργαλείου τούτου, sed difficile est de hoc loco 
exira nexum posito judicare! περιγράφουσι xai πο:- 


- ^ - 
οὖσιν ἴσον xatà πάντα ἁρμόδιον εἰς τὴν τοῦ βουτ- 


ζίου περιφέρειαν ἢ, ὡς ἐχεῖνοι λέγουσι, χάντρωσιν. 
Vocabulum χάντρωσις venit ἃ χανθροῦν. Kst autem 


Xivtpov χάνθρον χανθήοιον diminutivum ἃ κῖνθος 
circulo ferreo, qui rotia cireumponitur ad illas con- 
tioendas. Hinc vox arabica almocantharat, &strono- 
mis nota,signiflcatcirculosad horizontem paralilelos, 
item horologium solare talibus circulis signatum. 
Jam facile eat intelligere verba Codici IV. 53; Τὸ σχα- 
pivixov αὐτοῦ ἐνδεδυμένον μασδίῳ ἔχον ἐμὶ χορυφῆς 
ικρὰν φούνταν χοχχίνην. Caputium assutum habe- 
at illud scaranicum acutum inslar panis, quem 
appellant, saccharini. Apparet quoque, quare φούν- 
τα Porlio et Ulaoio (apud Du Cange Gl. Gr. b. v.) 
exponatur per χύτταρος. Eet nempe χύτταρος, e. c., 
loveola, cui. glandes querne insidéni, -et alia quo- 
que vox illa notat a forma infuadibuli δὲ conica 
non procul abeuniia. Juvat hac occasione locum a 
Du Cange l. c. allatum emendare et exponere. Ex 
iisdem auctoribusaffert nempe Du Cange hasglossas; 
Antia, τζουλοῦφι φούντα πρόχοιμον ; furta autem 
hic ideo dicuntur antice, quia veteresinterdum antias 
crispatas in modum gemina funde seu gemini coni 
in latum extruebant, unde creditur Moses cornulus 
dictus fuisse. Tandein vox τζουλοῦφι Arabics est, et 
signat omnia ἄντια, primuca occurrentia in oculos, 
eminentia. Hinc intelligatur quoque, quid sit ἐσφεν- 
δονισμένον apud Tneophaa. 207.Describitibi habitum 
Aretha reguli aut phylarche Arabum, ad quem aJas- 
tino Jun.imp.legatus fuerat Julianus Magistrisnas: 
Γυμνὸς ἦν ὁ βασιλεὺς 'Apkgac (id est non indutus 
erat elilamyde, sed sola interula ; male werior 
nudus erat) xai xaxà τοῦ ζώσματος εἶχεν εἰς τὰς 
ύας λινόχρυσα ἱμάτια χατὰ δὲ τῆς γαστρὸς ἐφ- 
ὁρει σχιστα διὰ, μαργαριτῶν τιμίων καὶ ἐν τοῖς 
βραχίοσιν ἀνὰ πέντε χλαδίων (sunt noduli fissuras 
panni continentes, quales in stolis veterum Gree- 
carum mulierum super brachiis sepe conspiciuntur 
καὶ χρυσᾶ ψελλία εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐν δὲ τῇ 
κεφαλῇ 


. (83) Sunt lecti aut in ipsa humo depositi eamque 
immediate contingentes, aut ope fulcrorum tantil- 
lumsolummodoasoloelevati. Vid. Du Cange v. Cham- 
cuni. Ergo pro verbis Latine interpretationis tw 
uibus humi decubetur malim substitui q«i adhi- 
ntur (vel insternantur) lectis humilibus. 
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βασιλέως ἀπὸ τῆς φορτώσεως τοῦ οἰχειαχοῦ βασιλικοῦ À autem postrema secum non fert mensurator, sed 


βεστιαρίου. Πιλωτὰ διδλάττια (84) παχέα xal πτενὰ 
(85) διὰ τὰ χαμόκουμδα᾽ δίδονται δὲ xal αὐτὰ ὁμοίως 
ἀπὸ τῆς φορτώσεως τοῦ οἰχειαχοῦ βεστιαρίου - ἕτερα 
πιλωτὰ λινοδένετα (86) ἔχοντα μαλὸν χτενιστὸν ἀνὰ 
λιτρῶν À' διὰ τοὺς χλητωρευομένους φίλους * χιλίχια 
διὰ τὰ χαμόχουμδα πρὸς τὸ ποσὸν τῶν χλητωρευο- 
μένων φίλων. ᾿Αφ᾽ οὗ γὰρ ἀποδάλῃ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 


Συρίαν, τὰ σχαμνία xai τὰ τραπέζια xal τὰς περιτ- 


quotiescunque illis opus, prestat ea protovestia- 
rius regis ex sarcinis privati regii vestiarii. Prestat 
idem quoque pilota 469 seu coactilia diblattia 
Seu serica, bis purpura tincta, id eet tali involucro 
serico bis tincto induta ; et ptena [forte Btragulas 
plumis refertas), quibus incubetur. Item alia coa- 
cliclia, lineis venetis indumentis induta, habentia 
floccos pexos, singula ad triginta libraram pondo, 
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χεφαλῇ λινόχρυσον φαχιόλιον ἐσφενδονισμενον, 
ἔχον ἐξ ἀμφοτέρων τῶν δεσμῶν σειρὰς τέσσαρας. 
Postrema de ornatu vel vitta capitis nemo facile 
intellexerit, nisi coram habeat imaginem Arabici 
habitus a la Rocque proditam eri iucisam p. 4, sui 
Itinerarii per Palestinam editi  Ainstelod. anno 
1718. ejusque verba non legerit, quibus tulpanum 
Arabicum describit. Sant autem hac : Un turban, 
qui consisiait. en une calote de drap rouge, entourée 
d'un voile ou écharpe de soie noire, ruyée d'or, de deux 
aunes en carré, dont la frange torse et longue d'un 
demi pied pendait sur le front el les joues. — Un des 
bouts de cette écharpe appelée  Bustmani, pendait 
sur le devant de mon épaule gauche, et l'autre, qui 
élait passé dans les replis de ses détours, soriait du 
haut du bonnet et formait une maniére de panache 
qui descendait par derriére jusque sur le dos. Eat 
ergo ἐσφενδονισμένον φαχιόλιον cidaris aut tulba- 
nus ita factus, ut elato orbiculari fundo in fundam, 
in infundibulum et conum abeat. Habebat autem 
Arethe cidaris, prorsus ut illa ejus Arabis, quem 
Gallica ista verba describunt, duos apices, e quo- 
rum singulis quaterna σειραὶ dependebant, hoo est 
strie aut tenim vel ex auro et sericis filis contexte, 
aut fila margaritarum. Hinc porro quoque clarum 
est, quare crumenam, item stomachum (vid. Gario. 
pont. Il. 23.) fundam appellaverint : coibant nempe 
aut ex amplo oriflcio in angustum finem aut ex am- 
lo medio in duo angusta crura, ui funda ; 
instrumentum illud, quo lapides procul ejiciuntur. 
Utriusque generis füpdis seu crumenis pecuniariis 
adbuc bodie utimur. Quedam serico texte in me- 
dia latiore parte habent foramen duobus diversis 
Joculis commune pro condendis illinc aureis, hinc 
argenteis nummis. Ita comparata erant veterum 
ventralia, de quibus nolo repetere, que Salma- 
sius ad Scrip. Hist. Aug. disputat. Hxc ventralia 
circa zonas circumplicabant et sic gestabant. Ve- 
rum habebant quoque, certe evo medio, tales bo- 
xeas (des poches, Taschen), quales nos vestibus 
nostris insutas et abditas gerimus. Quin et tertium 
quoque genus fundarum gerebant extus in oculos 
incurrentes, a zonis dependentes eo loco, ubi mi- 
lites nostri peras suas militares (vulgo Patronta- 
schen) gerunt. De postremo genere capiendus est lo- 
cus Nicete (apud Du Cange v. Δι tov) : προῆγεν 
ἡμῶν ὁ οἰχουμενικὸς ἀρχιποίμην — xij δισάχχιον 
ἐρων μὴ χρυσὸν ἐπὶ τὴν ὀσφὺν, ἄραδδος xal ἀσάν- 
i oq. Vul dicere, patriarcha non gestabat bul. 
am super femore et in ea aurum. Imaginem viri 
bulgam talem gerentis dat Valerii Maximi Gallica 
interpretatio in membranis Lipsiensibus, de quibus 
supra dixi. In his bulgis aut punchies (quod idem 
prorsus est et illino manavit) seu bursis, quod 
conspeciui paterent, luxum et divilias ostendere 80- 
lebant olim, ut patet ex 8. Audoeno in vita S. Eligii 
I. 12 : Habebat 20nas ez auro et gemmis comptas, nec 
non et bursas eleganter gemmatas. Bursee in vesti- 
hus sepe memorantur apud Murator. [1 Ant. Ital. p. 
313-316, et alibi. Bursarum, quales nostre sunt, 
intra pannumetejus duplicaturam abditarum videre 
est imaginem (neque enim veteres eas ignorabant) 
apud Ciampinum. t, II veter. monument. tab. 52, et 
in Menologio Basiliano passim, ut t. I, p. 12, 18 et 


D πλοῦμος), 


170, et t. 1I, p. 20, 84 et alibi. Aree enim ille orbicu- 
lares aut plerumque rhomboides, in regione genuum 
conspicue, sunt orificia fundarum vel crumenarum. 
Forte has quoque intelligit Noster, quando intra 
p. 271 memorat vestes μετὰ περσιχίων, erumenis in- 
structas. Videamus jam, quid calices fundati tuerint. 
Ex iis, quee hactenus disputavimus, confici potest 
calices tundatos fuisse aut illos, qui ad funde vel 
infundibuli aut coni modum coirent in imo, aut 
qui circulo aureo uno per summam oram, aut ali- 
quot per cerla intervalla ambirentur; aut deni- 
que qui fundo et pede vel disco lato orbiculari nite- 
rentur, cum qui tali pede carerent, in conum prs- 
sectum desinentes et ipso calicis fundo nilentea, 
non fundati dicerentur vel sine pedibus, ut in char- 
ia veteri apud Du Cange v. Mazer : Tota supellex 
mea argentea et cyphi de mazaro [id est scyphi Me- 
garici operis, fictiles, porcellani] cum pedibus et sine 
pedibus. lnterdum calices alterius materie erant et 
alterius ipsorum tundi vel pedes, ut le hanap de 8. 
Louis était de madre ,porcellana] garny d'un pie 
d'argent doré. Vid. Du Cange v. Mazer. Si cui tamen 
he conjecture non satisfecerint, forteilli magis arri- 
debit hec, cui et ipse ego quoque plurimum tribuo, 
calices fundatos fuisse fusos, non malleo cusos. 
Fundare enim dicebant medio sevo pro fundere, et 
fundator pro fusore, χύτῃ, liquatore metallorum. 

(81) Deleri velim in Latinis seu serica. Quainvis 
enim βλάττη sepe sericum notet el coactilia quoque 
quedam serico viliori, item bombyce flant, putem 
nibilominus hic loci sermonem tantum de colore 
blatteo seu purpureo esse, de quo forte alias vide- 
bimus, qualis fuerit, si unquam eliquid certi in illa 
auctorum veterum inconstantia hoc de colore con- 
stitui potest. Quod autem in Latinis addidi involucro 
serico bis tincto induta, id habui e p. 270. 

(85) Vereor, ut et hic recte fuerim interpretatus 
Verum et ipsius argumenti difficultas, et barbarus 
novorum Grecorum sermo omnia velut suffusa cali- 
gine turbans facile mihi veniam impetrabit. Conjecti 
πτενὰ esse culcitras plumis refertas. Nam culcitras 
scribere volui, non s(ragulas. Usos certe fuisse ve- 
teres plumaciisseu culcitrisanserum plumis refertis, 
abunde probant Vales. ad Amm. Marcell. p. 125, 
et Du Cange v. Plumacium ex Χηνοπλούματα (800 v. 
quibus addi queat illud Corippi. 1l. II: 

sedemque palernam 

Constructam plumis, pulchrisque tapetibus altam ; 
patet item ex illo Vite S. Winwalei abbatis loco 
n. 15: Pro laneo aut lineo indumento caprinis usus 
est pellibus, pro plumis aut. lectisterntis arboreis 
ufebatur coriicibus. Quod si tamen recogilo, novos 
Graecos pro ψιλὰ λεπτὰ lenuia, dicere φθενὰ (vid. 
Du Cange ἢ. v., a φθίνειν macescere, tenuari), su- 
bit animum suspicio, πτενὰ hic non plumeas culci- 
tras, sed idem atque ogcvà notare et opponi prz- 
cedenti voci xayéx. Ita ut sensus loci nostri hio 
sit : coactilia bis tincta crassa et tenuia pro lectis 
humilibus. Amant autem novi Greci π et 9 permu- 
tare, ut φτυάοι et πτυάριον, φταῖσμα pro πταῖσμα, 
φταίγειν pro πταίειν, φτύειν pro. πτύειν, φλεμμόνι 
pro πλευμόνιον, σταπὶς pro στσφίς. 

(86) Sunt linea veneti coloris. Ad hunc igitur mo- 
dum velim Latina refoec es, 
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quee substernantur amicis ad regium convivium in- A τὰς τέντας xal τὴν μίαν κόρτην παραλαμδάνει ὃ 


vitatis, et que illis superioribus subjiciant, solo 
proxima cilioia, proportinaio numero convivis. 
Nam ex quo in Syriam invadit imperator, relinquit 
scamna et mensas et tentoria superflua et unam 
corlem apud protonotarium illius loci, e quo iden- 
tidem immediate in hosticum excedit; et iste proto- 
notarius ea disponit ibi locorum, ubi jussus ab 
imperatore fuerit deponere. Debet porro mensura- 


κατὰ τὸν τόπον πρωτονοτάριος, καὶ ὅπου προστάξει 
ὃ βασιλεὺς, ἀποτίρησιν αὐτά. Λουτρὸν Τούρχκινον 
(87), ἤγουν Σχυθιχὸν τζεργὰ, μετὰ χινστέρνης 9s2- 
ματίνης ἀπὸ ἀδημίου (88) * χουχούμια τριμετραῖα (6' 
πορομάχια (89) λόγῳ τοῦ λουτροῦ ιβ΄. βίσαλα εἰς 
τὸ χαμίνιον, χραδδάτια συστελτά ^ ἐχχλησίαν Bam- 
λικὴν μετὰ ἱερῶν (90). ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι τὰ ἱερὰ ὀφείλει 
βαστάζειν ὁ πρ'ιμικήριος τοῦ βεστιαοίου. 


tor quoque secum ferre balneum Turcicum aut Scythicum ἰζοῦρα cum cisterna scortea ex ademio 
[seu corio Parthico vel Corduano rubro]; oucumas seu lebetes eneos duodecim, singulos ternas mensu- 
ras capientes, pyromachia [forte batillos gestatiles ansatos pro prunis ardentibus condendis] duodecim 
in usum balnei; lateres pro camino; grabbata complicatilia, ecclesiam imperialem seu oratorium poriatile 
cum imaginibus ceteroque sacro ejus apparatu. Sacra isthzec secum ferre debet primicerius vestiarii. 


JOAN. JAC. REISEII COMMENTARIUS 
(87) Videor mibi ex hoc Nostri loco et aiio Abu- B Cangii ad Joinvill. p. 131 confundas, toto ccelo di- 


masaris colligere, balneum sic dictum Turcicum 
sut, quod Soythe, id est Tatari. 800 sermone 
τζέργα appellant, esae parvum tentorium coriaceum 
Abumasaris locus (apud Du Cange v. Τζέργη) hio 
est : Τῶν ἐνοιχούντων εἰς τὰς τζέργας xai χαρ- 
χάδας τῶν τε Ταρτάρων xai Τούρχων. Vox Chor- 
cal, vel Chorcuh unde nostrum Horde, pagi mobi- 
les et nomadici Tatarorum, ientoria lanea, flitrina 
aut pellita, mibi ssepius apud Abulpharagium et 
alios lecta. Verum τζέργα nusquam alias legi. Vi- 
detur mihi tale tzerga describere liber Germanicus, 
Das veráünderte Russland dictus, p. 158 his verbis: 
« Sie (die Kosaken oder Tatarn] haben eine Art Hül- 
ten von Leder, die einem Reiffenrokke áhnlich se- 
hen, und Kubiten genant werden. Diese siellten sie 
mit Slangen auff, machen Feuer und Essen darin- 
nen, und. stopfJten, nachdem das Feuer ausgebrandl, 
oben das Loch zu, und wármten sich auf solche Wei- 
se des Nachts. » Agnoscis mores et poateros Scy- 
tharum, de quorum balneo sicco seu vaporis Hero- 
dotus IV, 75 scite narrat, negans eos balneo huml- 
do uti ; ὑποδύνουσι, ait, ὑπὸ τοὺς πίλους, subrepunt 
sub tenteria sua flltrina, et injecto in candentes 
igni lapides semine cannabis, ἀγάμενοι τῇ πυρίῃ 
πυριῶνται, grato balneo vaporoso se balneant aut 
foco sese calefaciunt, 10210 σφιν ἀντὶ λουτροῦ ἐστιν. 
Nullus dubito, nostrum τζέργα prorsus idem esse ; 
tentorium nempe coriaceum, flyure conice, cam- 
paneinstar,habensinsummofenestram,que fumum 
ardentis foci transmittat, Iignoquein carbones mu- 
tato occlusa intra lentorii ambitum calorem conti- 
neat. E loco certo Abumasaris allegato videtur 
colligi posse, τζέργα tentorium aut mapale esse. 
Quia tamen addit noster, μετὰ χινστέρνης δερμα- 
*wv7€, credendum tale mapale non sicco tantum- 
modo, sed etiam humido balneo inserviisse. Nam 
cisterna illa scortea eratidem, quod solium in ther- 
mís, aqua calida plenum, in quo lavantes consi- 
debant 

(88) Quandoquidem certosciebam adimium idem 
esse, quod nobis hodie cordobanum appellatur, et 
preterea mihi persuaseram, veteribus celebratas 
pelles rubras Armenicas aut Parthicas easdem 
cum cordubanis esse, dedi quod in Latinis jacet. 
Notat vox Arabica in genere pellem omnem, in 
specie tamen rubram, ON Hebreis quoque rubere 
notat. Apparet ex loco Meidanii, ubi narrans hi- 
stloriam Nezari opes suas inter filios distribuentis, 
sic eum loquentem inducit ; Hzc alcova, seu tento- 
rium, rubrum sit Modari, cui sddit grammaticus 
explicationis gratia Erat autem illud de Adim, id est 
corio rubro. Laudabant Romani pelles Persicas et 
Parthicas οἱ Armenicas, &vo medio Ahermelinas,quas 
cave cum hermelinie nostris ad exemplum Du 


C Processus de translatione 8, Antonini 


versas ; ilem cordobtscas, unde nostrum Cordotpan ; 
nos hodie celebramus Türkisch Leder, Saffian, Cor- 
dowan, Marroquin,aut si quibus aliis nominibus 
appellatur. Non differunt he pelles aut coria ratio- 
ne preparationis, sed tantum officinarum. Olim in- 
ter res pretiosas erant pelles rubre, vid. Murat. 
lI Scr. Her. [14]. p. 143 et Luitprand. Hist. VI, 3. 
Inter dona, que Alaricus ab obsessa Roma flagita- 
bat, erant ter mille δέρματα χοχχοδαφῇ, Zosim. 
p. 356 ; οἱ in iis, que Theodosii legati regine cuidam 
lllyriee dabant, erant φιάλαι τρεῖς ἀργυραῖ xai 
ipo02à δέρματα, καὶ τὸ ἐξ ᾿Ινδίας πέπερι xx ὁ τῶν 

οινίκων χαρπός, ut ail Priscus rhetor in Excerpt. 

egat. llosch. p. 42, V. Vales. ad Amm. Marcell. 
p. 416. et Salmas. ad Scr. H. Aug. |. II, b. 408. 
Hermeliuas aut ermesinas h as pelles medio aevo 
appellabant pro Armeninas. Nam seque in Armenia, 
quam Parthia et in vicinis regionibus parabantur. 
de t 1 (apud Du 

Cange v, Filaticum) : dictum sanctum corpus cali- 
gis ez filalico, ut dicitur, albo [weissen Zwirnstrüm- 
p(en | et sandalibus ex ermesino rubro — more ar- 
chteptscoporum calceatum  ezstitit. Quod hioc dici- 
tur ermesinum rubrum, est idem, quod cocium 
Parthicum rubrum, et multum diversum ab illo 
pretioso pellitio, quod e Siberia affertur et vulgo 
ermelinum appellatur, quod etiam medio evo 
non ignorabant, ut ex Du Cange v. Hermelinum 
constat. At quis unquam hermelinum murem ru- 
brum vidit aut eo calceari bominem audivit ? De 
cordobano vid. Du Cange v. Cordebisus. 


(89) Ex conjectura interpretatus fui, neque adhuc- 
dum melius succurrit. Interim considerandum per- 
mittam docto lectori, sitne μάγιον terminatio, qualis 
est e. c. in Latinis me; tum, ut insirumentum, tor- 
mentum, elc. Sio certe reperio σάχκομάχιον, quod 
aliud nihil quam eáxxov significare videtur, Sic 
πυρομάχιον esset igniarium, vas igni tene, 
gerendo, transferendo. 


(90) Ecclesiam castrensem capellam Latini medii 
evi appellabant. Talem ecclesiam describit Kcke- 
hardue Junior de Casibus S. Galli c. 4, bis verbis : 
Capellam, qua itinerans utebatur cum reliquiis [nem- 
pe eanctorum Jet libris etomnibus utensilibus sacris. 
Collocata erat talis ecclesia in peculiari tentorio, 
ut patet elocojGauterii Cancellarii in Gestis Dei 

er Francos p. 454 : Sed hoec manibus impiorum 
jam asporlata non. inveniunt, exceptis primcipis el 
capella Lentoríiis, in quibus nefandissimi certatim au- 
ri el argenti ornamentorumque principalium cupidine 
ense contendebant, Utriusque loci indieium Du Can- 
gio in Glossario Latino, v. Capella, debeo. Me- 
morabilis est Durandi, Mimatensis episcopi, locus 
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Διὰ τοῦ οἰχειαχοῦ βασιλιχοῦ βεστιαρίου χαὶ τῶν A Pro privato regio vestiario, editisque e exltone ad 


ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος (91) διδομένων εἰς 
τοῦ αὐτοῦ βασιλιχοῦ βαστιαρίου σχγμάρια 


Ἡ βασιλικὴ πᾶσα ἀμφίασις xai ἡ λοιπὴ ἐξόπλισις 
ἐν σχευρίοις ἐνδεδυμένοις δι’ ἀληθινῶν τομαρίων 
xai σιδήέρω"ν γανωτῶν μετὰ xal χαρταλαμίων (92) 


φόρτωσιν 


illud instruendum oneribus bajulandis, destinata 
sunt sagmaria triginta. 


Regia omnis vestiaria supellex et reliquus eo 
pertinens apparatus portatur in vasis, quie induta 
sunt coriis purpurei coloris fermentisque politis et 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


in Rationali Div. 1. n, c. 10, n. 8 : In plerisque lo- 
cis sacerdotes capellani vocantur. Nam antiquitus 
reges Franci ad bella procedentes capam B. Mar- 
tini secum portabant, qug sub quodam tentorio ser- 
vabatur, quod ab ipsa capa dictum est. capella, et 
clerici, in quorum custodia ipsa capella erat, inde 
capellani dicebantur. — Sunt eliam qui dicunt, quod 
antiquitus in. ipsis expeditionibus in tentorio fiebant 
domunculae de pellibus caprarum supertecle, in qui- 
bus missce. celebrabantur ; εἰ inde capelle nomen 
tractum est, Sunt ergo «à ἱερά sacra supellex, are 
portatile&, ἀντιμίνσια dictae, vasa cetera misse ce- 
lebrande et precipue icuncule sanctorum, quales 
adhuc Russi in prelia et itinera secum efferunt. 
"(Imago B. Virginis et reliquie SS. in prelia ap- 

ortantur a Grecis. Du Cange ad Villehard. p. 313.]* 
be ecclesia castrensi, eaque omnium prima, egre- 
gius locus est apud Socratem Hist. Eccles. I, 18. 
(vid. Habert. Pontific. p. 639): Τοσοῦτος δ᾽ ἦν ὁ 
τοῦ βασιλέως [Constantini M.] πρὸς τὸν Χριστιανι- 
σμὸν πόθος, ὡς καὶ llepatxoó μέλλοντος ἔσεσθαι πο- 
λέμου, χκατασχευάσας σχηνὴν x ποιχίλης ὀθόνης 
ἐχχλησίας τύπον ἀποτελοῦσαν, ὥσπερ Μωύτῆς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἐπεποιήχει ταύτην φέρεσθαι, ἵνα ἔχοι κατὰ 
τοὺς ὁ δημοτάτους τόπους [in meditullio hostium, ubi 
nulli amici, nulli Christiani, nulla ecclesie] εὐχτή - 
pro? εὐτρεπισμένον. Quod Socrates εὐχτήριον appellat 
et e sindone diversieulore factum ait, jid Balsamo 
οἰκισχάρ'ον e tela bombycina factum Respons. XIII: 
Οὕτω xal ol μετὰ τῶν αὐτοχρατόριυν ἑπόμενοι χλη- 
ρικοὶ εἰς πεδιάδας ἐρήμους ἱερουργεῖν δεὸιχαίωνται 
χατὰ μόνον τὸ εἰς ἐχχλησίαν βασιλικὴν ἀφορισθὲν 
οἰχισκάριον. Ecclesia castrensis erat in pretorio seu 
Augusti tentorio, tantummodo velo interposito ἃ 
profanis separata, ut constal e loco Cianami p. 30, 
ubi narrat, patruum Manuelis Comneüi, Isuacium, 
spe, fore ut imperator in prelio periret,et cupidine 
rapiendi imperii ingressum fuisse in oratorium 
velis tumultuarie concinnatum, ἐπειδὴ τὸ χατὰ τὸν 
αὐτοκράτορα ἐπύθετο xal ὡς ἐν ἐσχότοις εἴη κινδύ- 
νοις, εἷς τὴν βασίλειον αὐλὴν εἰσελθὼν, εἴσω δὲ τοῦ 
διά πέπλων σχεδιαζομένου εὐχτηρίου γεγονὼς ἐχαρα- 
δόχειτὸ μέλλον. Ad ecclesi» castrensis supellectilem 
pertinebat omophorum B. Virginis, quod secum 
efferebant in prelium, ut e Romani Lecapeni histo- 
ria constat, v. Du Cange ad Alexiad. p. 329. Num 
aliorum quoque sanctorum reliquias et vestes in 
castra extulerint et suflixas conto gesserint, mihi 
non constat. De omophorio B. Virginis forte intelli- 
gendus est Mauritius 1. vi1 Strategic., ubi ait pone 
candophorum stare eum, qui capam gestet : ὄπισθεν 
δὲ αὐτοῦ ὁ τὴν χάπαν βαστάζων xal μετ᾽ αὐτὸν ὁ τὴν 
τούδαν. Morem hunc reliquias sanctorum in preslia 
efferendi a Grecis Muhammedani, ut nugas οἱ su- 
perstitiones multas alias, acceperunt. Hi enim Mu- 

ammedis quoque bordam seu amiculum non tan- 
tum in regni Bagdadici insignibus habebant, sed 
etiam per acies in gravissimis prelits circeumgesta- 
bant. Vid. paulo post col. 878. Huc perti- 
net etiam imago B. V.s & τῆς Θεομήτορος εἰχὼν, 
ἤν οἱ βασιλεῖς Ῥωμαίων ποιοῦνται συστράτηγον, 
τοῖς ἐναντίοις ἑάλωχεν, ait. Nicetas Chon. p. d00, 
quod traducium ex veteri more signum Victorie et 
Fortune incastriset prestorio habendi. Nam, ut gen- 
tiles Romani hec signa numinum suorum pro pi- 
gnore felicitatis imperii habebant et absque iis 
actum de se credebant : sic novi Greci Mariam 
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patronam et tutricem rerum suarum habebant et 
cum ejus imagine se credebant prospere acturos. 
Preter alias imágines habere quoque in capella sua 
castrensi solebant impp imagines suas, quod col- 
ligo e loco Nicete Choniate, ubi narrat Salum 
aliquem, hoc est monachum eremitam stultum 
eumdemque pro sancto et prophela habitum, 
Spiritu vatidico Isaaci Angeli, qui deinceps ex- 
ciecandus erat, imagini, ἥτις χατὰ τὸ εἰς εὖ- 
χὴν αὐτῷ ἐποτεταγμένον οἰκίδιον χρώμρσιν ἐστήλω 


B το, oculos eruisse. p. 230. 


(91) Quia in illo palatio seu magni palatii parte 
illa, qua coton ex eoappellabatur, quia imperator 
ibi dormiebat, vestiarium erat et in vestiario sum- 
mi queque preiii res, nummi parati, gemma, vasa 
aurea et argentea,vestis serica,eto., asservabantur, 
hinc est, uL et vestiarium et colon promiscue de 
thesauro regio usurpentur. V. Du Cange v. Vestia- 
rius. Henricus Knyghton ad an. 1381 : Juravit quod 
credidil, quod non esset aliquis rez Christianus ha- 
bens meliorem | gariaropiam. Nam, αἱ dixit, tanta 
eral copia vasorum el jocalium de argento. Hino est 
quod, cum Nicetas Choniates in codice quodam 
ms., tesile Montfauconio in Paleographia Greca 
p. 327, appelletur τῶν χρίσεων ἔφορος xal mpoxa0- 
ἥμενος τοῦ χοιτῶνος, id vertitur prafectus fisci 
imperialis. Hinc etiam est, qued Cassiodorus cubi- 
culum pro gaza posuit Variar. I. ep. 2: cum blatta, 
quam noslro cubiculo dure singulis annis consue- 
visti, venire feslina. Quod et alii auctores Latini 
fecerunt. V. Du Cange v. Cubiculum, idem quod 
camara, &rarium, ihesaurus,item ad Alexiad. p. 286, 
el v. Κοιτών. Recteigitur, ad evi sui quidem mores, 
Xiphilinus p. 984 ed. Hamburg. vs. 48, τοὺς ἐν 
τῷ βασιλιχῷ κοιτῶνι θησαυρούς dixit, quamvis forte 
Dio non sic scripserit. Non enim semper ita Dionis 
sermone utitur Xiphilinus, quin de suo inferciat. 
Quare mallem in prestantissima illa editione voca- 
bulum χοιτῶνι ejectum non fuisse. Insignis huc fa- 
cens Alexiadis locus pretereundus non cst p. 56: Bo- 
ζαντίῳ τινὶ xa0' ὁδὸν ἐντυχὼν χρυσοῦ βαλαντιον 
ἱχανὸν ἐπιφερομένῳ χαὶ πρὸς τὴν μεγαλόπολιν 
ἀπιόντι... ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτοῦ ἐμάνθανεν, ὅτι τε πο- 
λὺν χρυσὸν ἐπιφέρεται ἀπὸ τινων εἰσπράξεων, xal 
ὅτι πρὸς τὸν χοιτῶνα τοῦτον διαχομίζει, βιάζεται 
τοῦτον συγχαταλῦσαι αὐτῷ, et inferius eadem 
pagina: δεδιὼς μὴ xal ἔμφρουρος γένηται διὰ τὸ 
χεναῖς χερσὶ τοῖς ἀμφὶ τὸν βασιλικὸν χοιτῶνα ὀφθῆ- 


D ναι. 


(92) Diu me torsit hoc vocabulum,et nihilominus 
tam fatale mihi fuit, ut in eo Latine reddendo tur- 
piter me darem. Vix audeo tam crassum errorem 
excusare, natum ex eo, quod noram χάρτης novis 
Grecis plerumque membranam significare et j.cum 
B sepe permutari. Ex eo efficiebam, χαρταλάμιαν 
dictum esse pro χαρταλάοιον, ansa. chartacea seu 
pergamena. Credebam quoque pumice sic poliri 
posse membranas, ut γανωταί commode dici pos- 
sent. Sed procul dubio aliena hac sunt. Χαρταλά- 

wa sunt tenues lamine vel bracteae, hic loci ferrec. 

st ergo vox heo una de illis, que novis Grecis 
usitato more composite e duabus idem signiflcan- 
tibus constant, quarum exempla deinceps dabo. 
Charta enim et. lamina idem omnino significant. 
« Χάρται et πλάκες idem sunt, » ait Salmasius t. II 
Hist. Aug. p. 548. « Hinc charla aurea, charte 
plumber pro laminis aureis vel plumbeig. » Vid, la 
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chartalamiis (seu manubriis e charta pergamena] Α ὁμοίως γανωτῶν (03) διὰ τὸ εἷς τὰ σχγμάρια βαστά- 


pariter politis, quo possint in sagmaria jumenta 
attolli. Pertinent eodem psychristaria vel cellule 
frigidarie argentea oclo in coriaceis suis involucris, 
quibus cinanthe [genus aliquod odoratu suavis et 
fortis unguenti], nec non rhodostagma [seu aqua 
rosarum stillatitia] et aqua asservantur : quorum 
unum parvum vasculum albam cnantham, duo ma- 
gna rhodostagma et quinque magna aquam conti- 
nent. Item beduria argentea pro aqua condenda 
duo. Ascodable seu utres varii, magni parvique ; 
alia psychristaria seu frigidaria, ad formam am- 
phorarum facta, enea stannata magna quatuor pro 
aqua condenda : beduria senea stannata duo.Sacra 
vasa ecolesie illius, quam mensurator secum fert; 


ζεσθαι. Ψυχριστάρια ἀργυρᾶ μετὰ ἐνδυμάτων εἰς 
οἰνάνθην (94) xai εἰς ῥοδόσταγμα xai εἰς νερὸν η"- 
ἐξ αὐτῶν εἰς οἰνάνθην ἄσπρον μιχρὸν αἱ, slc ῥοδόστα- 
Ὑμά μεγάλα δύο, εἰς νερὸν μεγάλα δ΄, Βεδούρια (95) 
ἀργυρᾶ εἷς νερὸν β΄. ᾿Ασχοδάδλαι (06) διάφοροι 
μιχραὶ καὶ υεγάλαι. “ἕτερα ψυχριστάρια δίκην μαγα- 
ρικῶν (07) χαλκᾶ γανωτὰ εἰς νερὸν μεγάλα δ᾽, Βεδού- 
ρια χαλκᾶ γανωτὰ β΄. Ἱερὰ τῆς ἐχχλησίας (98). ἦν 
ἐπιφέρεται ὁ μινσουράτωρ. Βιδλία (θθ)" d$ ἀχολουθία 
τῆς Ἐχχλή σίας, βιδλία στρατηγιχὰ, βιόλία μη χανικὰ, 
ἑλεπόλεις ἔχοντα, xai. βελοποιιχὰ xal ἕτερα ἁρμόδια 
τῇ ὑποθέσει, ἤγουν πρὸς πολέμους xai καστρομα- 
χίας" βιδλία ἱστοριχὰ, ἐξαιρέτως δὲ τὸν Πολύαι- 
vov (1) xai τὸν Συριανόν (2) βιδλίον τὸν ὀνειροχρί- 
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Diplomatique des RR. PP. Bénédictins p. 473, et B est. θηρίχλεια 


Du Cange in fine articuli Charta. Anastasius in 
Gregorio M,: In Basilica S. Dei Genetricis, que ad 
mariyres dicitur, tectum vetusta incuria demolitum 
purgari fecit ad purum [id est vetus omne tectorium 
ad ipsos usque lapides deruncinari] et cum calce 
abundantissima seu [id est et] cartis plumbeis a novo 
restauravit. Hinc óxog apte: est opus tectorium, 
crusta calcis. Vox λάμια, altera compositionis pars, 
venit & (ama, quam idem esse atque lamina, infra 
demonstrabo ad p. 416, ubi de illa ejusque pro- 
ductis latius agetur. Liquet ergo, χαρταλάμιον 
compositum esse e duabus vocibus idem signiflcan- 
tibus. Non desunt exempla in scriptis rezentiorum 
Grecorum pariter atque Latinorum, que demon- 
Brent, eos consuevisse duas voces idem signiflcan- 
tes, sive ambas Latinas Greecasve, sive ex ambabus 
linguis commistas componere. Talia sunt vocabula 
ποντογέφυρα, πυργυκάστελλον, arcivolta, ab arcus 


et volta Va vod'e), arvuscampus, arvusager, cabal- C 


lialpharaces : nam alpharas Arabice est caballus 
σκοραύλιον, tibia : nam safr, Arabice est tibia. 

(93) Dicuntur γανωτά, qus aut tritu, aut ictibus 
mallei νίψαι, polita fuerint facta. Item stannata. 
Posterius hic loci el ubi χαρταλάμια γανωτά occur- 
runt, obtinet. 

(94) OEnanthe Grecis duplex est. Appellant sic 
tam vinum odoratum, florem vini, vinum optimum 
et lectissimum, de qua significatione v. Du Cange 
Gl. Gr. ἢ. v et v. Claretum, Pigmentum οἱ Species, 
quam genus unguenti fortis, fragrantis,quo veteres 
seque vestesque suas perfundere solebant, de quo 
egit Salmas. ad Script. Hist. Aug. t. I, p. 851. 

(95) Non latebat mihi locum hunc vertendi signi- 
ficatus hujus vocabuli et Arabice originis id esse. 
Significat nempe utriculum, quales sunt, quibus 
viatores nostri folia concisa herbe Nicotianse secum 
gerunt, lato orbiculari fundo. Badrah Arabice est 
culeus. In Rihan ad Albabi legi deposuit apud eam 
ante abitum suum utres plenos margaritis. Hinc ba- l 
drah quoque pro summa decies mille drachmarum 
dicunt Arabes, quomodo fere Turce per bursas nu- 
merant et Belge interdum per Sakje Sestehalven. 
Proprie tamen badrah est culeus, qualis acilicet tot 
drachmas capit. Sunt ergo βεδούρια ἀργυρᾶ utrteuli 
argentei. Sed insolentia dictionis utriculi argentei, 
cum nonnisi coriacei possint esse utriculi, ecru- 
pulum injiciebat animo, ut conjecture diftldens 
vocabulum quale inveneram nudum reponerem. 
Puto tamen dubium hoo superiori interpretationi 
nihil officere. Sic enim commodo, neque absque 
exemplo, dici potuerunt vasa argentea ad culeorum 
instar facta. Neque infrequentes sunt apud optimos 
&uctores ejusmodi dictiones. In Anthologia inedita 
est 05 χαλκῆ" atqui ὅλπη proprie ampulla fictilis 


ουσᾷ habet Nicetas p. 63, scyphos 
aureos similes Aetilibus Thericleis, de Thericle au- 
ctore sic dictis. Idem p. 144, dixit χεράμιον μολί- 

δινον, testam plumbeam, hoc est urceum, ut sunt 
testacei, ?ed plumbevm.Alia exempla babet Casau- 
bon. ad Athen. P. 2/74, apud quem auctorem p. 
199, babes θηριχλείους χρυτοῦς et p. , γεράμια 
γρυτᾶ καὶ ἀργυρᾶ. ldem p. 207, χεραμίδας μολι- 

ίνας dixit, tegulas plumbeas. 

(90) Sunt utres in formam tympanorum aut cym- 
balorum vel spherarum dimidiarum cum lato fun- 
do orbiculari. Nam δαθλὶν, ταδλὶν, ταυλίν, (ympa- 
num signiflcant. V. Du Cange ἢ. v. 

(97) Vasa fictilia Greci μαγαρικά appellant, La- 
tini Nejorica, v. ad p. 388. 

, (98) Pertinent ad hanc sacram supellectilem an- 
timensia seu are portatiles cum imaginibus sancto- 
rum, et ritualia, disci et calices, cerei et cero- 
State. Ita narrat Nicetas Joannem Comnenum 
in eo novum (sed novum non erat tot aliis impera- 
toribus antea usurpatum) et insigne exemplum suse 
pietatis, quod ὁπότε τῶν Ρωμαίων ai φάλαγγες 

xapvov, τὴν τῆς Θεομήτορος εἰχόνα παρεστῶσαν 
ἔχων, μετ᾽ οἱμωγῆς ἐμὲ ἔπων, ἐλεεινοῖς τοῖς i 

ast θερμότερα τῶν ἐναγωνίων ἵδρώ κατέλειθδε 

ἄχρυα. Non optima laus nostri judicio evi. Heroes 
quidem hodierni eum, qui dicitor ad imaginem 
pictam calidiores lacrymas sudore bellico fudisse, 
procul dubio pro pavido hahent. 

(99) Si quis de proprie sic dictis Bibliis seu sacro 
codice velit inte 'igere, non intercedam. Sed vix 
solebant laici Greci biblia integra legere, contenti 
ritualibus suis, in quibus pericops evangelics ha- 
bobantar. Ἡ ἀχολουθία rituale hie loci notat, quo 
series divini officii descripta est. V. Du Can 
Gloss. Gr. h. v. P Cange 

(1) Admodum tritum et charum novis Griecis 
Polyenum fuisse, satis ex ipso ejus superstite opere 
constat. Tot enim modis ipsum mutilarunt et de 
turparunt, tot nugis contaminarunt hi ineptiarss 
omnium sedes et artifices, ut mirer, qui tam in* 
dendas laudes viri docti huic auctori tribuant, quem 
81 potuerunt Antoninorum tempora talem ferre, 
possunt quoque viles espinas dare.Syrianus sisimilis 
sodadis fuit, ego quidem ejus jaeturem facile 
feram. 

(2) Quis fuerit et q'ando vixerit ille Syrianus, 
Don novi. Non videtur enim idem cum philoso- 
pho Syriano. Procli magistro, fuisse, de quo Fa- 

ricius, vol. VIII Bibl. Grece egit. Reperio Syriani 
mecbanici aut poliorcetici aut discipline militaris 
magistri nomen in iis, a quibus profecisse et desum- 
psisse Tactica sua Leo in codice Vindobonensi te- 

statur. Vid. Fabric. Bibl. Gr. t. VI, p. 371, 
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τὴν (3): βιόλίον συναντηματιχόν (4)" βιδλίον τὸ περι- A item codices hi : rituale ecclesiasticum ; libri artem 


ἐχον περὶ εὐδείας (5) xal χειμῶνος xai ζάλης, δετοῦ 
τὸ xai ἀστρχπῶν xdi βροντῶν xa: ἀνέμων ἐπιφορᾶς" 
πρὸς τούτοις βροντολόγιον χαὶ σεισμολόγιον | (6), 
xai ἕτερα, ὅσα παρατηροῦνται οἱ πλευστιχοὶ (T): 
tovtov δὲ, ὅτι τοιοῦτον βιδλίον ἐφ'λοπονήθη, καὶ ἐκ 
πολλῶν βιόλίων ἠρανίσθη παρ’ ἐμοῦ (8) Κωνσταν- 
τίνου ἐν Χριστῷ βασιλεῖ αἰωνίῳ βασιλέως 'Ῥωμαίων. 
Ἐπεύχια φουνδάτα clc τὰ χαμόχουμθδα, ἵνα ἀναπαύων- 
ται οἱ φίλοι, ἅπερ καὶ προείρηνται εἰς τὴν ἔχθεσιν τοῦ 
μινσουράτωρος, ὅτι δίδονται ἀπὸ τοῦ βασιλιγοῦ βε- 
στιαρίου" θηριάχην, ἡνίτζιν (9), ἔτερα ἀντιφάρμακα 


regendi exercitus bellique gerendi docentes ; item 
libri mecbanici, quibus arteet instrumenta capien- 
darum urbium et telorum confectio atque ejaculandi 
modus describuntur, aliaque proposito presenti, id 
est expedilioni militari, congrua et utilia, ut de 
bellis agentes et de ratione castra oppugnandi; 
historici quoque, precipue Polyenus et Syrianus. 
Liber (Artemidori] Oneirocrites dictus, seu de 
somniorum interpretatione ; alius synantematicus 
seu de ominibus que cnpiuntur e rebus vivis mu- 
tisve foras prodeuntiaut aliquid instituenti primum 
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(3) Procul dubio Artemidorum intelligit, qui so- 
lus, bona fortuna, nobis superest ex |oneirocritico- 
rum veterum numero. Uttoti nugis el vaporibus dif- 
fcrti erant medii &evi homines, crassis barbariei 
tenebris sepulti pro fatali quadam istorum seculo- 
rum inclementia, sic etiam relictis utilioribus sta- 
diis, in varias artes, interpretationes somniorum, 
constellationum judieationes et similes quisquilias 
toto pecture incumbebant. 

(4) Sio scriptum more istius seculi pro συναντη - 
ματιχόν, librum in quo interpretatio τῶ, συναντώ v- 
των, rerum occurrentium, quid earum queque boni 
malive portendat, continetur. Amabant veteres ex 
rebus occurrentibus omen captare. Conf. Spartian. 
in Severo t. I Scr. H. Aug. p. 637, et Artemidor. 
IV, 7. Referri huc quoque possunt dicta in libris 
scriptis primum in oculos incurrentia, e quibus vete- 
res omina captabant. Plebecula nostra et mulier- 
cule precipue mane surgentes aut aliquod opus 
suscipientes evolvunt sacra biblia, et e leetis trieti- 
busve, minis aut promissionibus de futuris conjie 
ciunt. [dem olim Greci faciebant cum sacro codice, 
ute Theophane p. 258. Cedren. p. 412, patet. 
Mubhammedanisuo Alcoranoeumdem in finem utun- 
tur, et vidi multos Alcorani codices, quibus in fine 
additum erat phal nameh seu interpres omnium ex 
Alcorano emergentium. De sortibus Virgilianis egit 
Casaubonus ad Seript. list. Aug. t. 1, p. 19, ad lo- 
cum Spartiani, quem bona cum lectoris venia intran- 
gitu simul emendaboetillustrabobrevibus.Puto nem- 
pe sic legendum eum esse: fuit (Adrianus) in amore 
Trajani,nectamen ei (Adriano) per (id est) ob, propter) 
pedagogos puerorum, quos Trajanus impensius di- 

ligebat, Celso faventes detulit Rescripsi Celso pro 
Gallo ob ea que p. 39 leguntur. Detulit autem po- 
situm pro mul/um detulit, nempe Trajanus, ἐχαρίζετο" 
deferre tuac dicebant et sequiori etate pro multum 
aut aliquid alicui deferre. Sie passim occurrit in 
Script. Hist. Aug. Cano v. concilii Lateranensis 
apud Neubrigensem l. rir, 6. 3. Tantam. in Chris- 
tianos immanilatem exercent, ut nec monasterii defe- 


B 


C 


rant, nec viduis ac pupillis, non. pueris ac senibus, D 


non cuilibet parcant otati. 

(5) Imperatorem astronomie aliqualiter peritum 
et diei noctisque atque tempestatem esse oportere, 
Juculenter demonstrat Polybius pag.554 ed. Wechel. 

(60) Vid. Du Canga Gl. Gr. v. Βροντολόγιον et 
Καλανδολόγιον, ubi Calendologion Grecobarbarum 
exhibuit, quo designatur,quid tempestatis,fortune 
calamitatumveunusquisque dies importet. Navigan- 
tibus usum prrestare libros hujus generis et neces- 
sarios esse facile largimur. Verum excessum in bis 
ad insanum studium et superstitionem fuil, preser- 
tim in Oriente, cujus reges precipuos mínistros et 
amicos habuerunt semper οἱ adhuc habent Almo- 
naggem, astrologum, ut ex historiis et itinerariis, 
ut Bernieriet aliorum, constat. Neque minus favisse 
vane huic arti Grecos imperatores, ipsorum histo- 
ria et Nicetas Choniates p. 342 testatur, cujus heec 
sunt verba: Ot ἐς ἡμᾶς αὐτοχράτορες xxi μέχρι 


βηματίσαι τὴν τῶν ἄστρων θέσιν περιεργάζονται, 
imperatores α" omni atate ad ipsa noslra lempora 
fuerunt seduli iéndagandarum posilionum astrorum 
seu astrologis&e judiciari. studiosi, adeo ut quidam 
etiam βήματα descripserint, seu tabulas, in quibus 
astra in suos gradus et constellationes disposita, 
triangulis, circulis aliisque figuris distincta sunt e 
quorum combinatione et calculatione de futuris ju- 

icium elicitur. Consulatur Salmasius de annis cli- 
macterciis. Hic est loci sensus vulgo male intellecti. 
Verbum βηματίσαι idem est atque θεματίσαι, de qua 
voce vid. Du Cange Gloss. Gr. Rideas legens aliquem 
inter bona sua et libros alios, quos monasterio 
cuidam legat (apud Montfaucon, in Paleogr. Gr. 

. 444) etiam numerare ἀλλο βιόδλίον παλαιὸν κατὰ 

στρονόμους ἔχον γενέθλια xai ὡρολύγιον xai τὰ 
τριάχοντα, ubi δογοίοσίιηι est liber, in quo signifi- 
catur, que hore bone maleve, et quibus opus quod 
incipiendum necne, vel de tempestatibus anni. Quid 
ibi sint τὰ τριάχοντα nescio. Forte est astrologus 
aliquis Arabicus, qui librum suum cupita triginta 
inscripsit. Nugacitatem et ignorantiam istorum 
temporum et inscitiam studiorum utilium atque 
liberalium non ex illo insano in astrologiam affectu, 
sed etiam ex eo agnoscas, quod in turba vanorum 
et inutilium librorum, quos imperatores hic dicun- 
tur in castra secum trahere, tabularum geographl- 
carum et itinerariorum nulla mentio fiat, quas co- 
mitatas fuisse veteres impp. testatur Vegetius III, 6. 
his verbis: Solerliores duces ilineraria provinciarum, 
in quibus mecessitas [χρεία, res aliqua necessario 
peragenda] geritur, non tantum annotata [litterarum 
monumentis in libris scriptis consignata), sed etiam 
picta habuisse firmantur [hoc est, certa et vera fama 
traduntur] ;u£non solum consilio mentis, verum etiam 
aspectu cculorum viam profecturis eligerent. 

(T) Nante, qui sepius navigant. De terminatione 
in χός pro nomine subetantivo, ut ναυτιχός pro 
nauta, στρατιωτικός pro milite, v. Vales. ad Amm. 
Marcell. p. 161 et 426. 

(8) De hoc libro nullibi mentionem factam in- 
veni. 

(9) Cum locum hunc verterem, nesciebam quid 
hsec vox sibi vellet aut unde veniret, quamvis su- 
spicarer Arabicam esse. Neque falsus fui conjectu- 
re.Vix tamen unquam, nisi ipsa experientia et 
hujus voeabuliexemplo doctus, credidissem Grecos 
novos, qui penes mequidem ineptiarum eL sordium 
omnium capaces habentur, eo processisse unquam 
licentie in deturpandis et mutilandis peregrinis vo- 
cibus, ut exemplum tale ederent, quale hoc est. 
Pro σιχιπηνίτζιν, quod sagapenum Arabitus notat, 
ablata meliori parte, expeditioris elocuticnis gratia 
dixerunt ἠνίτζιν, Vid. Du Cange ν. Σικινίδιτζ, ubi 
varios scribendi hanc vocum modos profert pravos 
omnes preter unum σιχιπίνιτζ, οἱ adjecta termina 
lione tv (pro tov) σικιπινίτζιν, aut similes scriptio 
hes νισχιδινίτζιν et σιχιδινίτζιν, Sagapenum autem 
utilissimum esse simplex tam in medicina, quam in 
chirurgia, notum est. 
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ceurrentibus, 276 alius, qni de tempestatibus A σχευχυτὰ xal μονοειδῆ διὰ τοὺς euxppaxtooutvs, 


axit signisque, quibus instans aut serenitas aut 
tempestas, seu terrestris, seu marina, cognoscitur, 
de pluvia, fulminibus, tonitru, ventis, terre moti- 
bus, aliisque quz: nautee. solent observare. Talem 
librum ego, Constantinus, in Christo eterno rege 
rex Romanorum, magno studio multis e libris com- 
pilavi. Debet porro vestiarium regium tapetes quo- 
que ferre fundatos, quibus convive regii incubent; 
de quibus mentionem superiore capite jam fecimus, 
cum ea percenseremus8, que ad mensuratoris cu- 
ram spectant, dicentes, ea ipsi e regio vestiario 
suppeditari. Fert quoque vestiarium theriacam, 
enitzin aliaque antipharmaca composita et simpli- 
cia pro iis, qui forte venenum hauserint ; pandectas 


Πανδέχται μετὰ παντοίων ἐλχίων xai for8rur. 
γχὶ παντοίων ἐμπλάστρων xai ἀλοιφῶν xai ἀλεῖμμ 
τῶν (10) xai λοιπῶν ἱχτριχῶν εἰδῶν, βοτανῶν xat λι 
πῶν τῶν εἰς θεραπείαν ἀνθρώπων xai χτυνῶν cz. 
χανόντων. Σιτλολέκανα (11) ἀργυρᾶ καὶ ἐπι, υτ:; 
μετὰ ἐνδυμάτων λόγῳ τοῦ βασιλέως, καὶ ἕτερα dzz; 
X2Àxa (12) καὶ γανωτὰ λόγῳ ἀρχόντων xai εὐγιν 
προσφύγων. Πλωτὰ διόλάττια παχέχ χαὶ ov 
λόγῳ τοῦ βασιλέως διὰ τὰ χαμόκουμθα" σελλία κα 
τῆς προελεύπεως, σελλίχ τοῦ χουκουμιλίου (13; & 
χανα (14) διάχρυσα χόπτὰ, ἐπιστρώματα ἔχ: 
χαὶ ἕτερα ἐπιστρώματα ἄνωθεν συγκαλύπτονε τ 
κοπὴν (13) τῆς χρείας" xal λόγῳ τῶν εὐγενῶν τῶ» 

ὔὕγων ἕτερα τοιαῦτα ἀργυοοχατάχλειστα (16 1» 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 
(10) Inter emplastra et τὰς ἁλοιφᾶς et τα ἀλείμ- B ephippium stragulo contegunt, etc. Signiflcationeg 


ματα nullum intercedere discrimen puto, nisi con- 
sistentie, ut crassissima sint emplastra, media con- 
siatentie Inter durum, scissile et liquidum sint al 
ἁλοιφαί, unguenta, ut lilus denique sint τὰ ἀλείμ- 

ata. Que hic pandectz appellantur, nos vulgo 
Reiseapotheken dicimus. 

(11) Σιτλολέχανα eunt pelves, quales adjuncta 
solent habere σιτλία, gullurnia, parvas situlas. 

(12) Ignoratione signiflcatus hujus vocabuli, male 
hic et p. 329 reddidi. ᾿Δσπρόχαλχα sunt orichalci- 
na, von Messing. Noetrates quoque interdum weíss 
Kupfer, cuprum album pro Messing, orichalco, 
usurpant. Patet e echolio Graeco, quod Du Cange 
habet in v, "Aengoc * σταγών ἐστιν ὃ γελόμενος 
ὀρείχαλοκς, ἤτοι τὸ ἄσπορον χαλκωμα, Dicebant quo- 
que pro eodem λευχόχαλχος ; vid. Du Cange h. v. et 
Hesychius. 

(13) Non exputo quid sit cucumnilium. Recurrit 


p. 272, uhi probabili conjectura reddi posset tento- C 


rium vellocus ubi cucume seu ollas et apparatus 
omnis culinaris asservatur. Verbum id huoc non 
uadrat. 

(14) Quid hoc sit, quasi per nebulam aut tran- 
sennam mihi videre videor : seita, 408 habet can- 
nam vei pomum totum aureum. Alias de gladio dici- 
tur χρυσύχανος, qui habet cannam scu manubrium 
aureum ; vid. ad p. 411. Quia distinctio erat in co- 
dice post χοπτά, retini eam ; puto tamen melius 
abesse. 

(15) Striaturam. Esset ergo ad verbum s/ragule 
legentes striuturam usus, id est stragule superiores, 
quo tegunt inferiores alias striatas aut striis sectas 
usui deputatas. Ilinc perspicietur ratio mee Latine 
interpretationis, qua proeul dubio multis obscura 
et improbabilis videbitur. Apparet ex hoc loco, 
morem, qui olim in aula sulthanorum JEgypti Mam- 
lucorum obtinuit ct adhuc hodie ip aula Ottomau- 


quam voci χοπή tribui, sfriatura, non 

astruit vox συγχοπή, quam Combef(ls script. 

Theophan. 89, reddit opus tesselalum. Est idee 

atque ἐγχοπή. Nam σύν et ἐν novi Graeci promise 

usurpant. "Eyxom:ov babet bistoria ms. Belmr 
apud Du Cange Gl. Gr. p. 1184 : 

Τὸν δὲ 6póvov τοῦ üvaxzoz καὶ τίς νὰ τὸ d. 
| rye; 
ὅλος παραγ:υξώαν 

XN. 


Ἔγχοπτος πλουμιστὸς καὶ 


Thronum regis quis describat ? 
Cum totus variegatus (vel striatus), sit, {π|} εἰ wm 
[pictus 


Inde genus aliquod pl. centarum, quas nos Wels 
et Güterkuchen, quasi clathratas, cancellatas diri 
mus, Franci de gaufres a Germanico Wafeln, Greci 
χοπτάς dicebant , χοπτὰς σησαμίδας habei Artemi 
dorus 1, 74. De vestibus. χοπταῖς et ἐντετμυμίῖν:: 
ago ad p. 330. Sic etiam Latini medii avi sectiouen 
in veste pro radiatura, cancellatura arearum ei e 
lorum dicebant. Inusitata pannorum secttone suorm 
monachi ab aliis discrepare appetunt. Verba soi 
Orderici Vitalisapud Du Cange v, Béirrus. Hunc enia 
sensum ea, si non flagilant, quod affirmare nolim, 
qui locum totum in connexione non legi, ferunt u. 
men. Laudatio. Du Cangii loco, quod in transi: 
aspergere liceat, fratrum birratorum f menti 
Videantur a birro vel penula pellita sic dicti. Quid, 
8i vero nomen ex eo arcessendum sit, quod vest 
barralas, id est virgatas, gestarent ὃ Submitto han: 
conjecturam equo lectori. 

(10) Est idem atque ἀογυροπερίκλειστα γεὶ ἀετῶν 
περίκλειτσα, Nam. ut περί in compositione cis 
notat, circumclusus, sic κατά in compositione nez. ! 
proraus per omnia, quod Latini dicunt owha ; 
ta χατάσιγλον γράμμα, libellus totus plenu sz: | 


nica obtinet, e Byzantina manasse; ille nempe, quo [) seu scripture compendiis; V. Du Cenge 6 - 


sella vel ephippium, quo vehitur imperator, gemina 
stragula tectum est, quorum uniinferiori immediate 
insidet imperator, altera vero insternitur priori, si 
dominus abest ; posterior portatur a stratore, dum 
dominus equitat ; illo autem descendente, strator 
insternit equo stragulam, quam gestat, exteriorem, 
el licentiam eo ipso habet in equum inscendendi. 
Preegestatio tegminis est apud principes muham- 
medanos inter symbola summe potestatis. Qua de 
re latius egi ad Abulfedam, qui prelate coram se 
suisque gentilibus straguleexindultusul/hanorum 
AEgyptiorum aliquoties meminit. Interea tantum 
aseribam verba Leonis Africani ex ejus Aírica 
l. 1m, c. 33, p. πι. 250 : Utrinque stipalores. iace- 
d'unt, ait, quorum alius stapedes, alius jaculum re- 
gís, alius ephippii stragulum, alius equi fert capi- 
Strum : ubi regem ex. equo descendisse vident, mox 


; χαταζώγραφος, (olus plenus pent 
velut obrutus ; vid. ibid. v. fxiiorpi da, 
p. 265, τῆσον τραχεῖαν καὶ χατάδενδρον ῃ 3, 
lotam plenam arboribus. Apud eumdem ji. 
poeta quidam Euripidem χατάχρυσον totum avna, 
auro scatentem, id est scitis sententiis respersus. 
appellat. Arrian. dissert. Zpictet. p. 214, xzczew- 
σος, qui oirnia implet. (inqua. sua, Qui omnes pw | 
cilule obruit et obtundiu. Theocritus XV, 34, xr»! 
πτυχες ἐμπερόναμα appellat vestem £otam  pleux 
rugis. Atheneus p. 471, tesiom appellat χισσῷ x 
653ousav, Lolam | florentem hedera. Idem p. ἐᾷ 
habet χλάδον χατάχαρπον, dotum plemum frucinu 
ramum, el p. 990, hominem χατάσαρκον, obenm. 
offertum oarnibus. Sophocles κάθυπνον, somni p^ 
mum, dixit Trachin. v. 987, ubi ediit. vulgate v 
cem male dividunt. V. not. ad p. 380. 
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καυχία βασιλικὰ χαλίνζια (17). λόγῳ τῶν φιλων τῶν À porro seu apothecas universales, refertas omnis 


μετὰ τοῦ βασιλέως χλητωρευομένων᾽ σπαθία βασιλικὰ 
δύο, iv τῆς προελεύσεως, xal ἕν τῆς ὁδοῦ. Παραμή- 
ρῖον ἕν. ᾽νλειπτὰ, χαπνίσματα (18) διάφορα, θυμίαμα, 
μαστίχην, λίδανον, σάχαρ, xpóxov, μόσχον, ἄμπαρ, 
ξυλαλοὴν ὁγρὰν καὶ ξηρὰν, χιννάμωμον ἀληθινὸν 
πρῶτον xai δεύτερον, καὶ ξυλοχιννάμωμον, μυρί- 
σματαᾳ λοιπά, Σενδὲς (10), λινωμαλωτάρια (20), σά- 
ὄανα (21), σινδόνιχ, βραναῖαι (22) κατωτιχκαὶ, μαν- 
δίλια κατωτιχά, 


generis oleis οἱ remediis et emplastris et illitibus et 
unguentis aliisque speciebus medicis, ut herbis et 
aliis, quae sanandis hominibus bestiisque condu- 
cunt ; item sitlolecana seu gutturnium cum suppo- 
sita pelvi, ambo argentea, in coriaceis suis involu- 
cris, pro usu imperatoris proprio ; alia talia vasa 
enea, externe argento, interne stanno obducta in 
usum ducum militarium et transfugarum nobilio- 
rum. Coactilia porro diblatta denaa et ptena (forte 


euleitras plumis refertas] pro imperatore, in quibus humi recubet ; sellas [equinas] duas proces- 
sionis (seu quibus in processionibus usus est,] item sellas cucumilii holocanas auro pertexta siriata 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(17) Quandoquidem καυκίον ancipitis est signifi- 
cationis : nam et pateram, e qua jus sorbile coch- 
leari hauritur, sut in qua dapes cocte apponuntur, 
et poculum, e quo vinum bibitur, notat : ex eo fit, 
utde signiflcatione et etymologia vocabuli χαλίντζιον 
non constet. Si ulum notare debet, est procul 
dubio idem, quod καλίτζα, Sio novi Greci calicem 
appellant, transumpta ἃ Latinis voce, ut Latini suam 
antea e Greco «SA: assumpserant ; vid. Du Cange Gl. 
Gr. p. 558. Quod si vero amplam pateram notat, est 
ab Arabica vooe Khalig. [vid. d'Herbelot. Bibl. Or. 
p. 987, sub voce.] Notat ea canalem omnem gran- 
dem aque. Hino fretum CPtanum seu Bosporus αἱ 
khalig in specie celebrari solet. V. Du Cange v. Ca- 
ligo et Calyz, quas ambas valde errat qui Latinas 
ibi esse putaverit. Et hino locum Sanuti Torselli 
p. I, 1. 1, c. 1. oorrigas : Tempore mensis Octobris 
flumen illud (Nilus] abundat in tantum, quod ipse 
speciaria et mercimonia a Babylonia per dictum flu- 
men intrant per quamdam caligiatam [non (algia- 
fam, ut vulgo Para et per ducenta millia- 
ria, que sunt a. Babylonía usque in Alexandriam, 
deferuntur. Vid. Du Cange v. Taigiata. Verum quia 
Arabes pro exiravaganii sua imaginatione et elo- 

uentia vastas pajinas suas, hospitalitatis sue po- 
tissimam gloriam, cibis coctis jurulentis redundan- 
tes, cum ingentibus fluviis, lacubus et fretis compa- 
rant : ex eo factum, ut vox chalig, quoque patinam, 
snissorium notet. Preivit hanc ideam poetis Arabi- 
cis, quam haud segnes imitati fuerunt, Labid in 
Moallaoah V, |75, 76, ed. Sac.] : Applicant se, velut 
ad hospitium, ad meorum tenloriorum funes omnes 
miselle femina in corrugatis pannuciis, referentes 
[macie et horriflco aspectu] camelum, que ad sepul- 
erum heri alligata fame sinitur, exsptrare. Earum 
orphani cingunt, ul corona ium cum venti adversi 
inter se, velut prafico, plangendi vices obeunt, la- 
cum, ad. quem ducentes via [requents commealione 
trite sunt. Exempla plura habent commentarii mei 
ad Abulfeds Arabica. 


pente velut in alium orbem delatus per instituti 
ujus perversitatem debuittrepidus librum vertere 


B nondum satisintellectum, nondum satis familiarem. 


C 


Sed sic in fatis erat. Erunt igitur τὰ ἀλειπτά idem 
uod μύρα. Nam τὰ χαπνίσματα ligna suaveolentia 
um accensa fumant eese, nullus dubito. Conjungit 

Nicetas p. 129. «à μύρα et xà Ἰνδιχὰ ξύλα in illis ver- 

bis : Ὁ τῆς πόλεως ἅπας δῆμος εἰς ἱερὸν φροντι- 

στήριον συνδραμόντες λαμπροτάτην ἐχείνῳ συντελοῦσι 
τὴν πρόοδον, μύροις τᾶς ἀγυιὰς τέγγοντες xal τοῖς 
᾿Ινδιχοῖς ξύλοις χαί χαρυχευτοῖς ἀρώμασι τὸν ἀέρα 
εὐωδιάζοντες. Odores Indicos, qui sine carbonibus 
ad vaporandas zetas incendantur, appellat. Lampri- 

dius in Heliogabalo p. 870. 

(19) Vocabulum perfrequens in scriptis tam Gre- 
corum recentium, quam Arabum, qui sondos, effe- 
runt et quorum Lexicogruphi (auctore Golio) perhi- 
bent esse prestans et subtile panni serici genus ; 
alii pannum Attalicum, auro et argento intextum. 
Sed de etymologi1 nondum constat, sitne Arabice, 
an alterius originis. Missis ergo intricatis et dubiis 
etymologiis, explicemus locum veteris Romanensis 
Francici, quem citat Du Cange v. Boqueranus, in 
quo nostra quoque vox sendes legitur. 

Tyres [tyria]et pailes [pallia], bouguerans et cendezs. 
De voce bouqueran vid. omnino Du Cange l. c., ne- 
que aliud addo, ntsi hoo, scriplionem bougwerame, 
qua Itali extulerunt, meliorem et origini propiorem 
esse. Nam est Arabicum .fbukerame, pannus cum 
intextis figuris, ζωδιωτός. 

(20) Retinui nomen ipsum, quemadmodum Com- 
befis, fecit in loco modo citato Constantini Vit. 
Basil. p. 196. Sunt autem lintea villosa talia prope- 
modum, qualia sunt nostratibus sic dicte Fuhrmans- 
müizen. Memoratur in Ordine Romano (apud Du 
Cangium Gl. Lat. Cubicularius lonsuratus. linteum 
villosum : liceal eis super linteum villosum sedere, 
quod mos est ponere super sellam equi. Nisi potius 
malis λινομαλωτάρια esse involucra lectorum vel 
stragularum linea, quo sensu videtur Theodorus 


(18) Volui in Latinis discrimen barum vocum in- D Studita in Catechesi msta (spud du Cange. v, Τόσος) 


dicare sed vereor, ut satis bene mibi hoo loco ces- 
serit. ᾿Αλειπτὰ deliquescentia super carbonibus 
credebam, adeoque 81668, friabilia aromata; sed et 
verbi λείδειν, deliquescere, nihil huio vocabulo inest, 
et xà ἀλειπτά videntur potius liquida pigmenta aut 
species aromatic fuisse, que litu frictuve corpori 
ingererentur. [d cum ex etymologia colligo (venit 
enim ab ἀλείφω), et ex eo, quod infra p. 382, «à 
ἀλειπτά ἃ thymiamate seu thure distinguuntur, et 
per pyxides numerantur : quod profecto non fleret, 
δὶ τὰ ἀλειπτὰ siccum durum oorpus essent. Nemo, 
quaeso, miretur, me toties vineta mea cedere. Mal- 
lem profecto necessitatem hano mihi non admotam 
es2e. Prestat tamen errores emendare, quain dissi- 
mulare, quandoquidem non licuit non peccare. In 
tanta copia rerum obscurarum in se, in quibus sola 
conjectura agendum et velutiu tenebris palpandum 
est, multa par erat ei perperam excidere, qui dere- 


posuisse his verbis : πάλιν ἄλλος (nempe φησίν). 
El μὴ ἔχω τόσα μαλωτάρια (male typographi dede- 
runt pa wipe), lot el tot cubilis tegmina, ἣ xal 
προσχεφάλαιον, ἣ xai ἄλλαγμα (lodicem linteum, cui 
incubatur etqui sepius candidoet mundo mutatur) 
κατάπλυτον (recens lotum), οὐ χαταπαύσομαι. 

(24) Sunt lintea candentis, nitentia ; vid. Du 
Cange utroque Gloss. ἢ. v. Etiam hrec vox est 
Arabica. Sawan, est theca vestiaria et torcular, quo 
premuntur lintea, ut niteant. Hino σαθάνιον, lin- 
teum, quod nitorem a torculari habet. Glissina nostri 
majores appellabant a gliess gleissen, pro quo hodio 
dicimus Glanis οἱ Glanxten. Vid. Du Cange v. Gliz- 


sum, ubi camisia glissina habet, et cl. Hemsterhus. 


ad Aristoph. Plut. p. 283. 

(22) Non dubito βρανδαῖαι legendum esse, id est 
ἰαπία fascig : vid. Du Cange v. Branium et Πραν- 
δίον. Hinc natum nostrum Franzen, Gall. franges. 


883 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 884 


instrata habentes ; οἱ his superinducta instrata alia, abscondentia ista et demi tum solita, cum impe- 
rator in ea insessum it, et pro nobilioribus transfugis alia talia srgentea ora ornata duo. Caucia- 
seu cavas patinas imperiales, chalintzia dictos, pro convivis ad regias epulas invitatis. Spathas impe- 
ríales duas ; unam pro processione seu qua tunc utitur imperator, quando in regio splendore ipsi com- 
parendum est; et alteram vie seu qua utitur itineribus , item paramerion unum seu sicam bre- 
viorem e femoribus dependentem. ltem suffimenta, que carbonibus vivis injiciuntur et deliquescunt, 
alia, que accensa grati odoris fumum sinuntur exhalare et in carbonem atque favillam abire ; que 
varia sunt, ut thus, mastyz, clibanum, saccharum, erocus, moschus, ambara, xylaloe sicca et liquida, 
einnamomum verum primum et secundum, sylocinnamomum, urguenta reliqua ; [et genera telarum] 
sendes, linomalotaria seu lintea floccosa, sabana, sindonia, brandee viliores et mantilia viliora. 


$11 De pannis nondum consutis, crudis formam- À Διὰ τῶν ἀρσφίων (23) τῶν εἰς ἐθνικοὺς ἀποστελ- 


que vestium gestabilium nondum adeptis, quc 
exteris nomine munerum mittuntur, 


Scaramangia porro secum fert regium vestiarium 


λομένων λόγῳ ξενίων. 


Σχαραμάγγια διαφόρων χροιῶν χαὶ ἐξεμπλίων (84), 


JOAN. “4.0. REISKII COMMENTARIUS. 
(23) Quid esse crediderim ἀράφια et τὰ ἐῤῥαμμένα B len, quo melius se movere et agilius manus agitare 


tum temporis, cum locum hunc Latine interpretarer, 

atet ex interpretatione. Docuit me longior usus et 
ies, male me vertisae, potestque totus locus facile 
quemque docere, interpretationem illam non pro- 
cedere. Nam si ἀῤῥαφα sunt vestes nondum consu- 
te et formate aique adaptate gestationi, debuisset 
auctor non scaramannia, non esoforia, sed pannos 
vel telas pro parandis inde scaramanniis et esotoriis 
dixisse. 3epe flt ut per trepidationem deteriora, 

reteritis melioribus, arripiamus. Ego quidem, mul- 
um jactatus animo antequam hsc plagula prelum 
liberaret, posui, cum urgerent opere et moram non 
darent, que posuiin Latinis, non quod vera scirem 
et explorata haberem, sed quod melius non succur- 
reret. Tandem persuasus sum, rite expensa re, -à 
ἀῤῥάφια esse vestes geatabiles quidem, sed inquibus 
sutura nulla esset, acus nvlla esset adhibita, sed 

u& de toto essent texta», uno continuo textu, sive 
id jugo textorio fuctum fuerit, sive acubus illis seu 
cannulis ferreis, quarum ope tibialialanea parantur 
a feminis, quod Germani gestrickt, Batavi gebreyt, 
Franci broché, trícoté dicant. Multum mihi dubita- 
tionis injecit Salmasius de tunica non consutili D. 
N. J. C. disputans ad Script. Hist. Aug. t. Il, pag. 
966, et. parum aberat quin in suam sententiam me 
pertraheret. Tam speciosa erat argumentatio, quo 
suam sententiam fulcit. Vidi tamen tandem veram 
eam non esse, quod postea demonstratum dabo. 
Prius cognoscendum est, quid ille putet vestea αῤῥά 
φους fuisae. Necesse est ut potissima ejus ver^a hue 
transcribam. Docta sunt et instruunt, et huc eo quo- 
que titulo faciunt, quod de vestibus ey:ctotcattingit, 

e quibus mox disserendum nobis ertt. « Sciendum, 
ait, ex tunicis alias fuisse σχιστοὺς apud veteres 

ue et ῥαπτοί dicebantur et συμπορπητοί, alias 

ὑῤάφους, que ex toto tectae concluseque, et nulla 
parte sutiles scissilesque, quemadmodum sum ca- 


osset. Talis ῥαφῆς, fibule, que strictius adduci, 
exar! poterat, imagocum dependente loco conspici 
potest in imagine Constantini M. Licinium occiden- 
tis apud Bandurium Aot. imp. Or. t. II, p. 633. 
Pergit interjectis quibusdam Salmasius : Same, ait 
cum ῥάπτειν nihil aliud sit — quom τὰ διεσπαρμένα 
συνδεῖν, id. scilicet praestare fibulas, quae ἐπ unum 
distantia jungunt, el diversas vestimenti partes colli 
gunt inter se colligantque : συῤῥάπτειν περόναις 
apud Lucianum in dia logo Ἔρωτες est flbulis chlamy- 
dem conneclere : hinc ῥαφήν Graeci vocamt vestis 
aperturam, quz fibulis commitlitur. — Inde χιτῶνες 
σχιστοι erant quoque. ἄῤῥαφοι. De eo proinde genere 
tunicarum, quz fibulis stringerentur ex utraque varte, 
non fuisse Domini tunicam, indicare voluit Joannes, 
cum eam ἀῤῥαφον xal ix τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸν δι᾽ 
ὅλου dx τῶν ἄνωθει dixit, quod in superiobus tuni- 
ca partibus ex ἑαφαί, vel fibule, locum mais ha- 


QC berext, quibus stricta tenebatur et sedebat in humeris 


tunica. Preclara sunt omnino, que vir vasta lectio- 
nis de significatione vocis ῥαφή, fibula, babet, et 
favet illi locus a Du Cangio in Gloss. Lat. v. Boto- 
natus e vetericharta citatus : Tunica habent manicas 
protensas ad pugnum, non consutitías, vel aliqualiter 
botonatas ; ubi consulitie manice non possunt alie 
esse, quamque fibulisastringuntur ; quandoquidem 
botonate sint, quie orbiculis, Knopfen, astringuntur, 
Verumtamen opinioniejus subscribere non possum, 
sed accedo potius et adheresco vulgari, que censet, 
tunicamDominitotam textam fuisse nullaquein parte 
acu et filoconsutam. Favent illi expressa verba ógav- 
τὸ" δι᾽ ὅλου tot imagines non tantum Christi, sed et 
aliorumsanctorum aliorumqueintunicisconspicuo- 
rum, in qnibus suture nulla nota deprehenditur, et 
reliqua adhuc monumenta quedam demonstrant, et 
veteri et medio &evo viguisse adhuc textrinam illam, 

que vestes δι᾽’ ὅλου texeba!. Idque mibi videtar 


misie nostre, et interule, sive lanes sint ille, sive ἢ perspicuis verbis asseverare Joannes diaconus apud 


linee ; σχιστοὶ igitur χιτῶνες erant, qui, ex utraque 
parte in humeris fibula stringebantur. Pollux : ὁ δὲ 
σχιστὸς χιτὼν περόναις χατὰ τοὺς ὥμους διῆρτο. 
Περόνας illas ῥαφὰς etiam dicebant et ῥαφίδας: 
quod studiose velim observari : nam in eo nostre 
bujus nove interpretationis positum est fundamen- 
tum. Hesychius : συμπορπητόν, vel σύμπορπον, τὸν 
ῥαφαὶς συνειλημμένον xatà τοὺς ὦμου ; χιτῶνα. — 
Ῥαφαί sunt Hesychio, quae Polluci περόναι ; idem 
Hes. : ἑτερομάσχαλος χιτὼν δουλιχὸς  dpyactxóc, 
ἀπὸ τοῦ τὴν ἑτέραν μασχάλην ἔχειν ἐῤῥαμμένην, 
quod alteram m^nuleam  sutam haberel. « Addere 
ossum Plutarchi locum, in quo $297) fibulam notat. 

st in Vitis p. 1509 : τὴν ῥαφὴν παραλυσάμενος ἐκ 
τοῦ δεξιοῦ doo, curabat sibi fibulam lunicg (de 
chitone vel tunica ibi sermo est) laxius astringi, er 
fess sich die Schnalle von. der Weste locker schnal- 


sidor. l. 1, epist. 136 : Pallium ejus, bysso 
conteztum, nullis fuisse cernitur acubus perforalum, 
sicul vetustissémis musis [hoc est musiis, μουσείοις, 
musivis) 
(24) kst ἐξέμπλιον, quod nos Muster solemus 
appellare, voce corrupta e proba Latina, monstra 
pro monstratio, δεῖγμα, scilicet pictura pannis in- 
texta, sive flores, sive rami arborum vitiumve, sive 
hominum animaliamve aut aliarum rerum imagines 
sint. De voce ἐξέμπλιον et ἔξομπλον v. Salmas. ad 
Script. Hist. Aug. t. II, p. 853, et Du Cange Gl. 
utr., ubi marmoribus quoque exempla tribuuntur. 
Sunt eniin ibi dicta marmora in exemplis marmora 
cum exemplis, exemplis, id est picturis, rracularum 
sitibus, et formis aliis atque aliis candidis, nigris, 
viridibus, rubris et aliis venis, tessellis, frondibus, 
et sic porro signata. 
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σχαραμἄγγια δίασπρα, δικίτρινα (25), διδένετα, xo- A diversorum colorum et Jiversorum quoque exem- 


λόδια (26) μεγαλόζηλα (27) ix τῶν κατ᾽ οἴχους 


plorum seu picturarum pannis intextarum, ἃ! alba, 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


musivis (vel picturis ostenditur. Sane valde impro- 
prieessetauctorlocutus, si dictionenullis acubusper- 
foratum significare voluisset nullis fibulis constrin- 
gendum.Latin»e lingu:e rationem omnem perverteret, 
qui stolam inconsulilem, quie apud Du Cangium v. 
Semicinctium mernoratur, contenderet esse non fibu- 
latam. Vid. Ciampinit. II Veter. Monument. Musiv., 
ubi detexlrina veterum attingit, aitque se novisseho- 
minem Rome, qui eamdem artem noverit, et inter- 
dum exercuerit. Passimlocorum monstranturindusia 
detototexta et omni sutura destituta, qua proincon- 
sutili tunica Domini venditantur. Jpseego quoquein 
ede R. M. V. apud Ultrajectum ad Rhenum talem 
vidi et tractavi. Et inconsutile appellat Matthias a 
Michovia illud feltri genus, quo olim Scythe, hodie 


nus dixit : tyria purpura vel diacedrína litra, alii de 
lodicibus, quidam de gliribus circeumamicti procede- 
bant. Cl. Muratorius, cui locum hunc debeo, putat 
t. 11 Antiqu. ltal. p. 410, pro Htra, legendum esse 
lista, id est ora, periclysi. Ego quidem preferrem 
lutra. In pellibus lutrarum, pretioso panno colorato 
indutis, olim processisse nobiles et aliunde constat, 
et e Du Cangio v. Lutra. 

(26) De colobio V. Du Cange utroque Gloss., 
Vales. ad Ammian. Marcel! p. 51. Petav. ad 
Themist. p. 377 et 446, ubi citat Servii locum, e 
quo apparet, colobia fuisse talia pallia vel palliola 
potius, cervicem obeuntia, pectus et scapulas et 

umeros ad cubitos usque tegentia, qualia gestant 
in solemnibus actibus academia Lipsiensis rectores 


Tatari, vectiles curribus ediculas suas tegunt. Est B magniflci et decani facultatum, ex ritu vetere cujus 


pallium album spissum ínconsulile [quod acus nulla 
perforavit, nullum filum continet] pro imbribus et 
fluviis bene utiie. Paulue Jovius in libello de lega- 
lione Moschovitarum eosdem centones nobiles nulla 

lorum textura, sed coactis ex lanis candidos appel- 
at. Si scaramangium illud est, quod dixi p. 5 
(neque dubito esse), refutari ex nostro loco potest 
sententia Salmasii. Hic enim referuntur inter ve- 
stes ἀῤῥάφους scaramangia, que tamen ex mea sen- 
tentia in pectore fibula astringebantur. Salmasius 
ipse quoque τὰ κολόδια ad τοὺς σχιστούς refert et ad 

bulatas vestes. Noster autem nominat iv τοῖς 
ἁῤῥάφοις. Vicissim inler τὰ ἐῤῥαμμένα referuntur 
quaedam, qua fibulis opus non habebant, at absque 
acu et filo constare non poterant, ut τὰ τουδία, τὰ 
σφιγχτούρια, tà ὑποχαμισούράχια, Et quare tan- 
dem tunicas, vestes sarciles, ῥαπτάς, memorarent 
veteres, si etiam nom sarciles, ἀῤῥαφίους ; non ha- 


buisseot. Du Cange Gloss. Lat. v. Sarcile inter alia (C 


loca citat huno : Pro isto beneficio vult, quod P. F. 
det duobus pauperibus tunicas singulis annis ad. Na- 
tale Domini, el utraque tunica sit de duabus ulnis de 
Sarzil, que currunt in foro Montisbrusonis. Cogi- 
tavi aliquando ἄῤῥαφα esse non maniacata seu non 
segmentala, pertexta vel oraserica vel paragaude 
destituta ; ἐῤῥαμμένα contrarium. Sane ῥάμμα idem 
est ac περίῤῥαμμα, limbus, pretexta, clavus, peri- 
clysis ; conf. Salmas. [. c. p. 572 et 574; οἱ vestes 
consuLg de aliqua re Latinis novis dicuntur ille, 

uibus segmenta vel ore aut ornse assute sunt. 
Concil. Andegav. anni 1365 : neccloccas sericatas sive 
consutas de serico alterius coloris, quam fueritclocca 
deferant. Pari modo Noster infra p. 280 memoratipá- 
τια ἐῤῥαμμένα μετὰ τριδλαττίων. Verum si sic esset, 
quare addidisset auctor Noster ad ἐῤῥαμμένα vocem 
uaviaxdea οἱ ἀμφιεσμένα ἀπὸ διδλαττίων ? Et que- 
dam inter τὰ ἐῤῥαμμένα ejus sunt nature, ut pre- 
textam vix patiantur, velut tibialia, hypocamiso- 
braccia. Imo elaris verbis Noster p. 280, ἀνὰ ἱματίου 
ἑνὸς ἐῤῥαμμένου λιτοῦ habet. Atqui si ἐῤῥαμμένον 
est pratextatum, non consistentia loquitur auctor 
jungens εῤῥαμμένα, pralextata, οἱ λιτά, pura, non 
pretextata. Ceterum & voce Greca ῥαφή puto for- 
matum fuisse Latinum medii sevi rafimenta. Vid. 
Du Cange Gloss. Lat. h. v., ubi e Gloseis vet. citat : 
rafimenta, interramenta, id est. ἐντάφια ῥαπτά, lo- 
dices et vestes sepulcrales. 


(25) Cum pariter διακίτρινα et δικίτρινα scriptum 
reperiatur, perinde erit, meo judicio, sive δι do- 
curtatum ex integro διά, sive ex Italico di pro de 
transumptum dicas. Nam διὰ in tali compositione 
aliud nihil est quam ἀπὸ, διρόδινος, de rosato, 
δικίτρινος, de citrino, nempe colore, seu coloris 
rosei, citrei, et sio porro. Monachus Sangallensis 
pro sua scribendi et pronuntiandi ratione diacedri- 


vestigia reperio. 

(27) In hac voce et multis aliis hujus militaris 
tactici, que animum meum diu vexarunt et sus- 
pensum tenuerunt, conjecturam debui sequi, me- 
ioribus adminiculis destitutus. Et dubitavi profecto 
aliquando, recte hanc vocem et similes sequentes 
reddiderim, subnascentibus conjecturis, que fuit 
cum non minus speciosa et probabiles viderentur. 
Nunctamen non dubitoeam interpretaadi rationem, 
quam Latina versio suggerit, ceteris preferre. In- 
cidebat igitur aliquando in animum, essentne τὰ 
μεγαλόζηλα crasso fllo texta, μεσόζηλα filo medii 
generis, λεπτόζηλα filo tenui. Sane tenuiarii sunt 
vestiarii artifices, qu λεπτά, pannificia tenuia, 
subtilia faciunt ; v. Salmas. ad Scr. Hist. Aug. t. II, 
p. 144. Opponi quidem huic conjecture possit hoc, 
τῷ λεπτῷ commode non opponi τὸ μέγα, sed το 
παχύ, adeoque dici debuisse illo quidem sensu 
παχύζηλα. Sed eadem difficultas quoque premit 
positam in Latina versione interpretationem, Nam 
τῷ μεγάλῳ non recte opponitur τὸ λεπτόν, sed τὸ 
μικρόν vel τὸ βραχύ. Verum facile di!ficultag hec 
tollitur. Vulgus Grecum, aut potius Greci omnes, 
non exemptis probis hujus gentis et antiquis aucto- 
ribus, et λεπτός el ἰσχνός el βραχύς permutant. Sic 
Polyenus p. 45, βραχυφωνίαν dixit pro ἰσχνοφωνίᾳ, 
Artemidorus p. 130, τοὺς λεπτοὺς ἀστέρους opponit 
τοῖς μεγάλοις,. Idem p. 02, λεπτοχάρυα habet pro 
minutis nucibus. Thucydides 1], 83, τὰ λεπτὰ m oia 
τοῖς μεγάλοις opponit. Cedren. p. 2 : ἡ λεπτὴ Γένεσις, 
parva Genesis. Apud Du Cangium habes in Gl. Gr. 
p. 804, λεπτολάχανον pro ménulo olusculo, et alibi 
λεπτογένεσιν, parvam Genesin, librum Apocryphum. 
Sunt igilur in hoc quidein ambe conjectura pares. 
Deinde cogitavi, essentne τὰ μεγαλόζηλα idem atque 
τὰ μεγαλόγραμμα Cedreni, cujus celebrem locum 
p. 795, paulo post, data occasione, tractandum 


D atiquanto latius mibisumam. Sunt autem τὰ μεγαλό- 


ραμμα telo cum grandibus et latis aut striis aut 
foribus, et in universum exemplis ; et sic de reli- 
quis quoque estimandum, μεσόζηλα οἱ λεπτόζηλα 
puta. Sed animadverti deinceps ζῆλος esse meram 
terminationem, que qualitatem rei indicat, colobium 
megaloxelum vel megaloxilum ergo idem esse atque 
μέγα, et sic porro. Patet ex ἀπόζηλος, quod idem 
est atque αὐόζηλος, et hoo idem atque αὐαλέος. 
Glosse Grecobarbare apud Du Cangium : αὐαλέος, 
χατάξηρος, ξηρὸς, ξηραμμένος, ἄπόζηλος. Greci 
enim v ut f οἱ interdum ut x efferunt. Patet quoque 
ex illa nota, proba, veteri voce χαμαίζηλος, humilis, 
idem valente atque χθαμαλός. Similis est et ad Gre- 
corum instar conficia Latinis medii :&evi vox hybride 
imixilus (V. Du Cange Gl. Lat. h. v.) ab timus et 
terminatione ζηλος, brevissime mensure aut vilissi- 
ma. speciei. Maxime itaque consentaneum est, cum 
diverse sint stature homines, μεγαλόζηλα esse pan- 
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citrina, veneta: oolobia megalozela seu pro pro- A ἐσωφόρια μεσόζηλα ix τῶν xat' olkouc (28), ἔσω- 


ceris ex iis, que domi gestantur ; esoforia mesozela 
seu pro mediocribus staturis, qualia domi gestan- 


φόρια λεπτόζηλα ἐκ τῶν xax' o*xouc, ἐσωφόρια (29) 
λεπτόζηλα διαφόρων χροιῶν καὶ ἐξεμπλίων ἔχ 
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nos majores, μεσόζηλα medie, λεπτόζη λα brevis men- 
sura. Venio nunc ad illum Cedreni vexatum a Sal- 
masio locum, in quo leguntur ὀθονίαι μεγαλόγραμμοι. 
Locus hic est: Ἐχέλευσε [Michael Stiratioticus] 
τὰς τῶν πολιτῶν χεφαλὰς μὴ διὰ γραμμάτων, ὡς 
νῦν, ἀλλὰ διὰ μεγαλογράμμων ἐχ βυσσοῦ ἢ πορφύρας 
[ta legend. aut certe βυσσοῦ πορφυρᾶς in adjectivo] 
ξυφασμένων σχέπεσθαι, Salmasius ad Scr. Hist. 
Aug. t. II, p. 974, pro γραμμάτων legi vult ῥαμ- 
μάτων, et pro μεγαλογραμμων μαργελλοῤῥάμμων. 
Bed accidit ei, quod illis solet, qui differti multarum 
rerum scientia eruditionem suam loco non suo effun- 
dunt, et objectis eodem tempore multis ideis ἃ vero 
aberrant, cupidineque non 1n vulgum nota docendi 

ro simplicibus et veris rara et admirationem non 
intelligentium comparantia arripiunt. Recte pene 
omnia istius loci, certe vexata illa vocabula habent. 
Novi sane, ῥάμμα esse assumentum, segmentum ; 
verum id locut hic non habet. Nam quando panni 
id genus, quod segmentum Latini appellant, et ἃ 
quo zque probabiliter nostrum Summel, quam ab 
hexainito derivari potest, Greci volunt signiflcare, 
σέμεντον dicunt non ῥάμμα. Procul dubio rectum 
est γραμμάτων, neque dubium, id non a singulari 
γράμμα, sed ἃ γράμματον, derivari debere ; dubium 
tamen, sitne grammatum (media syllaba producta) 
idem atque striatum. virgatum, linealum, an litteris 
distinctum,an denique picturis, imaginibushominum 
et rerum, illustratum. Omnia enim ista notare 
potest vox γράμματον. Ut à πλοῦμα, nÀovpltew plu- 
mare fiL et plumalus, acu pictus, et ἃ γέμω, γεμίζω 
fit γεμάτος, impletus, ἃ δρόσος et δροσίζειν, δροσᾶτος, 
ucidus, ita ἃ γραμμή εἰ γραμμίζω flt. γράμματος. 
Est autem γραμμίζειν οἱ ἐϊηδαγδ Latinig perinde 
sirias ducere et pingere. Lineutum pannum, id est 
&aut ῥαύδωτόν aut ζωδιωτόν, habet vetuscharta apud 
Du Cuogium v. Afforciatus. Capa de panno aureo 
lineato. Pugnat adversus Salmasium auctoritas quo- 
que scriptorum evi medii, qui τὰ γραμμάτα (media 
producta) inter reset vestes pretiosas numerant, 

uorum e numero est Ma[aspina et Balsamo. Illius 
(Apud Murator. t. Il, Ant. [tal, p. 313) hec sunt 
verba : Vias medias velaverunt chorflis et funibus, 
suspensis ad « hordas strophiis, flectis [id est dechtis, 
teniis aut catenulis e fllis aureis plexis], deztro- 
cheriis, periscelidibus, arbitris,grammatis, a»millis, 
frisiis. Ad extremum hunolocum notat Muratoriue 
se putare nomina quedam hic corrupta esse. Sunt 
profecto. Arbitris enim male habet, et proxime ap- 
positum armillis ejus correctio. Sunt quidem alias 
armilla, idem quod dextrocheria, pericarpia quoque 
dicta. Hic loci autem sunt armille, fasciie vel cir- 
culi mediis brachiis inaecti οἱ circumponi soliti, 
Possit quoque, qui velit, vocem frisiis pro scholio 
vocis grammatis habere, Attamen, mea quidem sen- 
tentia, sunt grammaía bic loci vestes aut radiate, 
aut ἀνθηραί, picturate, figurate, ut Greci quoque 
dicebant φυγουράδαι; v. Du Cange v. Bi6dxtvo«. 
Dalsamonis, quem paulo ante promittebam, locus 
hic est ad Concil. VI, canon. 28: τὰ πολυτελὴ 
χρυσούφαντα ἐμύλήματα, τὰ δημοτιχῶς λεγόμενα 
μαργέλλιχ, γράμματα [vel γραμματα) xal ἀντίπανα. 
Hic fundus est superius memoratarum Salmasii 
conjecturarum. Tria heo ergo »uctore Balsamone 
idem sunt. τὴ μαργέλλια et τὰ γραμμάτα et τὰ 
ἀντίπανα. Απίϊραπα idem sunt atque anflepanni, 
panni, qui aliis anteponerentur, assuerentur, seg- 
menta, ore, margines, pretexte, Μαργέλλιχ sunt 
acu piota, ricamata, non a margine dicta ; non enim 
Latine civitatis hec vox est, sed, Arabice. Venit 
enim ab Arabico Racama, &cu pinxit ; unde Itali- 


B aliphases vulturinos [id est. palliacum intextis vu 


cum ricamalo, quod merum est Arab. Rícamo. Hoc 
vocabulum et Murcum atque Marcam, quod etiam 
vulgus Morgom pronuntiabat, acu pictum opus. Si 
Greci ἀργέλλιον pro μαρχέμιον dicunt, ea est vulgi 
corruptela. Margemium, non margellium, esse ve- 
ram lectionem, probat Hispanica quedam charta 
vetus apud Du Cangium v. Aliphasis, que vox etiam 
Arabica est Allibas, et notat ἱμάτιον, vestem exte- 
riorem. Verba istius chartze, multis vocabulis Ara- 
bicis onusta ideoque declaratione digna, he» sunt: 
plumalios digniores paleos 10 [id est vestes sericas, 
plumatas, seu acupictas pretiosiores et honestiores 
atque splendidiores], altos subminores 8 [ὁπομείονας, 
ut Noster amat loqui, ul veteres, ὑπομείνας, 
turibus], almucallas morgomes [ἐπεύχια γράμματα 
vel πλουμάτα, phatoles palcos, τοὺς κατ᾽ οἶκον, quo- 
tidianas, domesticas vestes, robes de chambre, se- 
ricas]. Acceperunt hanc vocem Ricam Itali ab Ara- 
bibus; V. Du Cange v. HAoupl7etv, ubi ex Hieronymo 
Germano has glossas citat : Ricame, πλουμί rtca- 
mato , πλουμισμένος. Quales fuerint Sabana litteratse 
in alin charta Hispanica apud Du Cangium v. Alfa- 
negue, uddubito, fuerintne, in quibus littere intex- 
te, an plumate. Sane equalia in utramque partem 
momenta sunt. Locus hic est: lectos cum suos ta- 
peles cum suos  plumatos  paleos et Graeciscos et 
suas sabunas  litteratas el fateles alfanegues. Postre- 
mas dus voces sunt Arabice, et vestes signant quo- 
tidiani domestici usus pellibus illius mustela fode- 
rate, quam fenariam, vulgo fovinam, nos Iltes et 
lli appellamus, Arabes Faneg vel Feneg. Aut ergo 
Pontice seripsit Matthias Sylvaticus, aut erravit 


C Parthicas pelles pro. Ponticís nominans, quando 


scribit : fenucio, id est pellis Parthica. Non enim 
consentio Du Cangio v. Parthica pellis, glossam 
hanc e Grecia arcessenti. Varii generis litterati 
anni veteribus in usu erant. Vestes enim quaedam 
abebant litteras tantummodo unam aut duas ad 
summuin in ima ora ad pedes versus, eo mode in- 
texta, ut apud nos lodices lectorum nostrorum et 
supellectilem omnem linteam nominis possessor 
quisque aui litteris initialibus signari curat. Eo 
modo litterate videri queant ille sabane, qu: hac 
in charta commemorantur. Memornbilis est Hesy- 
chii locus : Τρίδων, στολὴ ἔχουσα σημεῖα ὡς γράμ- 
ατα.. Ergo tribones et tribonia sunt ille vestes 
esu Christiet Apostolorum in veterum ecclesiarum 
musivis, que litteras et flguras litteris similes, sed 
ignorabilis significationis, conspectui dant, perfre- 
quentes apud Ciampinum utroque tomo Veterum 
Monumentorum, qui etiam de ipsarum institutione, 
significatione et usu multa disputat. Alio rr;odo lit- 
terate vestes, que unam antiquam litteram per 
totum textum millenis vicibus repetitam ustende- 
bant, ut sic diclà gammadia, de quibus alio loco. 
Alio denique modo litterabantur vestes, quando no- 
mina gerentium, aut etiam integre sententie in- 
texerentur. Casule nominibus cpiscoporom intra 
circulares areas intextis cooperte insigne exem- 
plum habet Rubens l. i1 Hist. Ravenn. ad an. 515, 
unde locum atiulit Du Cange v. Diptychum. Habent 
quoque Greci in more positum, ut suissliztoic seu 
corporalibus, de quibus vid. ad p. 30. nomina. epi- 
scoporum inscribant. Superest adhuo inter insignia 
regni 
(28) De vestibus veterum domesticis V. Cansu- 
bon. ad Scr. Hist. Aug., t. l, p. 261. Ibidem p. 990. 
vestes forenses οἱ domestic? opponuntur. 
(29) Sintne interule linee, quales nos hodie 
super ipsacute gestare solemus, an chitones intimi, 
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τῶν xaT' oixou;, ἀοπρωμύναια (30), διυγαντάρια Α tur; esoforia leptozela seu pro minutis staturis, 


ἄσπρα xxi ἰαστὰ, λωρωτὰ τρίμιτα (31) xal ὁλόδηρα 
ἰαστὰ xal ἄναλεκτὰ (32) δικφόρων χροιῶν" 'Ιστέον 
δὲ, ὅτι ταῦτα πάντα ἐν σχευαρίοις ἔνδεδυμένοις δι᾽ 
ἀληθινῶν τομαρίων χαὶ σιδήρων γανωτῶν μετὰ χαρ- 
ταλχαμίων ὁμοίως γανωτῶν βαστάζονται. 


Διὰ τῶν ἐῤῥαμμένων. 
Ἱμάτια ἐῤῥαμμένα δίσχιστα (33) μανιαχάτα (34) 


qualia domi gestantur; et heo quidem postrema 
variorum colorum et exemplorum ; aspromynea, 
dihygantaria candida et iasta, lorota trilicia et ho- 
lovera iasta et analecta variorum colorum. Heo 
omnia deferuntur in vasis, que involuta sunt coriis 
rubris et tecta ferramentis politis et chartalamiisg 
pariter politis. 
De consutis. 
Deferuntur porro in expeditionem militarem ἃ 
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regniGermanici pallium seu potius epomis Caroli 
M. sententia Arabica per ambitum litteris sericeis 
intextis conscripta.Solebant principum orientalium 
nornina non vexillis tantum, sed etiam pannis, qui 
in eorum fabrieis vestiariis conficerentur et dono 
mitterentur ad exteros aut proceres domesticos, 
intexi, qua de re ad Abulfedam dixi. Memorabile 
est, quod narrat auctor des veranderlen Russiandes, 
86 vidisse in catacumbis imperialibus Moscua tegu- 
menta serica sandapiliis veteres Czaros condenti- 
bus instrata,quorum ore per ambitum scriptura et 
sermone Russico insuto, non filis sericis aureisve, 
sed minutis margaritis in figuram litterarum Rus- 
Bicarum coordinatis, gesta et fata cujusque Czari. 
Sed de litteratis his vestibus veniet forte alius am- 
plior dicendi locus. Redeo ad γράμματα, mea, que 

ossunt tandem quoque tela esse hominum rerua,ve 
imaginibus ornate.Meimorabile est quod ait Cedre- 
nus, euo tempore in tulpanis gestasse CPtanos 
grammala. Vivebat medio seculo xi. Conjici jam 
posset per grammata intelligi non alias telas quam 
pictas imaginibushominum rerumve, non litteratas, 
non radiatas,idque ex eo Joannes Cantacuzenus se- 
oulo xiv, refert suo tempore hoc gestamen in usu 
fuisse. Verba ejus sunt 1. im, c. 36, ubi de fastu 
Joannis Glycis, patriarche  CPlani, loquitur : 
Τὴν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χαλύπτραν, ἣν τοὺς πατριάρ- 
χας φορεῖν ἔθος, ἂν μὴ τοῦ τάγματος ὦσι τῶν pova- 
ζόντων, ὀθόνῃ λευχῇ περιειλημμένην πρότερον αὑτὸς 
χατεχόσμνσε χρυσῷ, εἰχόνας αὐτῇ τοῦ τε Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐγγράψας Ἰησοῦ Χριστοῦ xai τῆς τεχούσης 
αὐτὸν Θεοτόχου xal Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Veteres 


quoque Grecos in suis capitum calyptris Qua, id est 


imagines, gestasse testatur Democritus Ephesinus: 
Τὰ δὲ τῶν Ἰώνων lobagrj καὶ πορφυρᾶ xal xpóxwa 
ῥόμδοις ὑφαντὰ, αἱ δὲ χεφαλαὶ xac ἴσα διείλη μμέναι 
ζώοις. Bic satis mihi videor Cedreni locum et 
illustraese et vindicasse. 


talares, mihinon constat. Nondum enim satis liquet 
lineas nostro, an laneas vetusto Greco et Romano 
more super cute gestaverint tunicas novi Grseci. 
Vid. qua inferius de σφιγχτουρίοις et. ὑποχαμισο- 
6paxlotc dicam. Mihi quidem probabilius, vocabu- 
lum esophoria non interulas aut induesia, chemises 
Hembden, sed tunicas illis immediate incumbentes, 
talares, significare. Nam invenio esophoria serica. 
Sericum autem indusiis adhibitum fuisse vix pu- 
tem. Anaslasius in Nicolao I : ἐπ ciborio Constanti- 
niang basilicze oplimos de siphori (id est de esopho- 
rio] e£ de fundato quatuor pannos appendil. Fuit 
ergo genus punni de esophorto dictum. Leo Ostien- 
518, 1, 28 : sericam ilem stericam [alii stricam, et 
rursus alii sticam appellant) de silphori cum auro 
et gemmis. 

(30) Quid hec vox, quid διυγαντάρια, quid ἰαστά 
significent, fateor me neque nosse neque expu- 
are. 

(31)Id est vestes striatas, teniatas ad instar 
lororum, sed ternis identidem filis trium diverso- 
rum colorum vices alternantibus. 8io δίμιτον, bili- 


cen, pannum, πολύμιτον, mullilicen, id est πολύ- 
χροον ποιχιλόχρουν. Forte τετράμιτα sunt illa, qua 
Anastasius veía de quadruplo appellat. Hugo Fal- 


B candus l|. ὁ : Hínc etiam videas amiía, dimila et 


trimila minori peritia sumptuque perfici, hinc hexa- 
mila uberioris materie copia condensari. Aut sunt 
vestes trium macularum, in quibus colores tres per 
maculas huc illuc sparsi eunt nullo certo ordine, 
neque certa figura. Auctor Mamotrecti : polymitos 
vestis ex variis coloribus el gultis, a potis. quod est 
pluralitas, et mitos, quod. est gutta. Vid. Du Cange 
v. Gutta et gucla. 

(32) Puto, vel conjicio potius, ἀνάλεχτον (sic 
novi Greci dicebant pro ἀνάλεχτρον) fuisse suda- 
rium vel mappam,ex eo sic diclam, quod analogiis 
seu pulpitis ecclesiasticis tales mappe solerent in- 
Bterni iisque sacri codices superponi, e quibus 
textus evangelici et epistolici recilarentur. Talem 
mappam appellat Monachus Pegaviensis : Velamen, 

uod analogio summis in [estis superponitur, in quo 
evangelium recitari solet, οἱ Acta Murensis mona- 
terii. p. 20 : Linteum analogio subterponendum in 
festivis diebus. Vid. Du Cange Gl. utroque in v. 
Analogium. Vocabulum deinceps a sacris analectis 
ad mappas omnes profanas quoque similis forme 
el fabrice transiisse videtur. 

(33) Si qua alia pars vetustatis obscura est, res 

rofecto est, vestiaria, quam forte nunquam satis 
intelligemus, cum nulli veteres picture exstent et 
que supersunt vetusta alia monumenta sepe magis 
implicent, quam juvent, Romani alis quam Greci 
vestibus fuerint usi, et nulla in re magis quam in 
vestitu 

(34) Verti torquata seu assutis aureis torquibus 
instrucla. Sed mallem nuno cum limbis sericis, mil 
samlenem Kragen oder Au[schlagen um den Hals. 
Vid. Du Cange Gloss, Gr. v. Μανιάκης, ubi citat e 
Glossis μανιάχην τὸ τοῦ ἱματίου περιστόμιον, id, 
quod ambit vestis os vel hiatum. In figuris illis Ba- 
siliani Menologii, in quibus vestium scissarum ima- 
finem exhiberi dixi, occurrit quoque imago talium 
imborum, quibus pretensi sunt et cincti illi hiatus 
seu fissure, velut segmento qnodam gerico, aut 
opere Phrygionico ; vid. e c. t. I, p. 105, 113, 161, 
102 et alibi, item Salmas. t. II Script. Hist. Aug. 
p, 569, ubi de segmentis, que guttur ornabant, 
agit. Vestes muliebres, ait, segmentis ad. guttur or- 
nabantur, hoc est aureis fasciis. Non negem, aureas 
fascias fuisse assutas, sed segmenta proprie sunt 
fascie vel tenis purpures sericeve plus minusve 
late, ore vestis collum ambienti assute. Pergit 
Salmasius : atque inde segmentum pro gutturis or- 
namento vel monili positum. Servius ; « Colloque, 
monile ornamentum gutturis, quod et segmentum 
dicunt. » ldem habet |sidorus, et reliqua. Bandur. 
ad Constantin. pag. 35, locum Valerii Maximi oitat 
V, 2, ubi segmentum dicitur ornamentum colli, 

uod monile vocatur. Sunt ergo monilia et maniacz 
Don tantum aurei torques aut margaritarum fila, 
Bed etiam assuta vestibus segmenta serica aut era. 
metina 
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pectore scilicet et dorso,] maniacata [id est tor- 
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vestiario regio vestimenta consuta, bis fissa, [in À ἀπὸ σχαραμαγγίων 


(35) διαφόρων ypotbv καὶ 
ἐξεμπλίων ἀμφιεσμένα ἀπὸ διδλαττίων. Πρὸς τούτοις 
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vestilu luxuriare hominum cupido novaturiendi so- 
leat, res tamen illa sio comparata sit, ut verbis 
gatis clare significari nequeat, nisi coram oculis 
demonstretur. Multus sermo apud veteres de 
vestibus schistis seu scissis vel flesis. Qua in re 
bene distinguenda auctorum tempora, οἱ vestes 
quoque, de quibus loquuntur. Alia enim est fissura 
pallii, alia tunice. De pallio primum dicam.Pallium 
scissum veterum Grecorum aliud erat, quamvis 
admodum simile pallio Francorum. Pallii veteris 
Greci imaginem adhuc habemus in illis sic nobis 
dictis Chorrocken, robis choralibus sacerdotum no- 
strorum. Casulas hi, alii planetas appellant.Casula 
nempe talis usque ad humerum ex utroque latere 
8cissa et in summo cirea collum solida, seu collum 


expedite dextram exsereret, qui vero tale pallium 
gereret, deberet illud, si manum exserere vellet, 
attollere. Monoschiston an dischiston sit pallium 
Caroli M., de quo Du Cange l. c. loquitur, eestima- 
bunt jam, quibus t. II, Junii Actorum sanctorum ad 
manus est. Ibi enim exstat illa imago, quam Du 
Cange laudat. Neglexi observare, cum eam inspi- 
cerem, qualis pallii forma esset, et in praesenti vo- 
lJumen illud Actorum in promptu non est. Interea 
ut oculis estimare lectores mei pallium Francicum 
tetragonum seu bis fiesum possint, apponam regis 
Francici imaginem ex illa ms. Francica Valerii 
Maximi interpretatione supra jam laucata, quamin 
membranis habet Bibliotheca senatus Lipsiensis. 
Hinc quoque apparet, Francicam esse reginam, 


in orbem ambiens, est veterum pallium quadratum, B non imperatricem CPtanam, illam feminam, quam 


Constabat pallium Grecum duabus velut alis, ona 
antica, altera postica. Quod he dus ale quatuor 
angulos efficerent, quadratum appellabátur. De 
octangulari dicetur inferius. Has alas ambas ἀνέ- 
ὄαλλον, replicabant, rejiciebant, sic vt pars, que 
pallio promisso pedes tangeret,jam super humeris 
recumberet, ubi aut περόναις, acubus, aífligebatur, 
aut πόρπῃ, fibula inserta, firmaretur.Quando plue- 
ret, ningeret, ventus spiraret, exempta acu vel 
laxata fibula sinebant alam deorsum cadere. Pro- 
pterea assute singulis angulis erant lacinie panni, 
quas aut acabus configebant,aut in fibulas humeris 
sumnis insidentes immittebant, qua alas revolutas 
sursum retinerent. Das Jacinias πτέρυγας appella- 
bant. In universum ubi esset fibula, ibi e regione 
erat πτέρυξ in flbulam inserenda, ut patet ex 
Aristophanis loco apud Pollucem VII, 14 : 
Τὴν ρτέρυγα παραλύσασα τοὺ χιτωνίου, 
Καὶ τὸν ἐπίδεσμον οἷς ἐνῆν τὰ τιτθία" 

Talis pallii imaginem noo memini uspiam videre. 
Neque novi Greci eo utebantur. Nam chlamye eo- 
rum erat pallium non δίσζιστον, sed μονόσχιστον. 
Utebsntur autem eo frequertius Latini, medii evi 
puta, ut Franci et Itali. Diversimode tamen scissa 
erantQuorumdamscissurelateralestantumad genua, 
&ut, ei multum, ad caput femoris usque pertinge- 
bant.Aliorum autem scissure laterales pertingebant 
usque ad junaturam humeri et ecapula,prorsus ut 
in Grecis vetustis palliis. Per 86 tam alte scissa 
pallía vel casulas commode humeri exserebantur ; 
per illa altera vero minus alte scissa minus com- 
mode; debebat enim qui manus exserere vellet 
pallium attollere et librare manu. Pallium tale 
quadratum minus alte scissum describit Joannes 
Mussus ita : dicta indumenta sic curta [id est valde 
curta] sunt aliquantum plus longa de retro et de 
antea, quam de galono. Clarius adhuc Monachus 
Sangalleneis de rebus gestis Ceroli M. I. 36 : ulti- 
mus habitus eorum [Francorum] erat pallium canum 
[cinerei coloris] vel sapphirinum, quadrangulum, 
duplex [id est διπλωτόν, pellibus aut aliis 
rebus foderatum], sic formatum, αὐ cum imponere- 
tur humeris,ante et retro pedes tangeret, de lateribus 
vero viz genua confegeret. De his quadratis pallis 
V.Du Cange ad Joinvill.p. 158, ubi sepius in chartis 
Stephani de la Fontaine memoratur un long mantel 
fendu à un cóté. Tale pallium estmonoschitum, et 
accedit propius ad formam chlamydis Grece. In eo 
tantum chlamyse et monoschistum Francicum diffe. 
runt, quod fissura dextri lateris ultra humerum 
procederet, et super humero ope fibule ad alteram 
chlamydis, posticam puta, partem astringeretur, δὶ 
modo fissura in chlamydelocum habet: nar chlamys 
solida erat : sed simus in verbis faciles; in pallio 
autem Francico monoschisto ultra genu dextrum 
non ascenderet, adeo ut chlamydem gerens libere et 


ex diptycho Bosiano Montfauconius Antiqu. Ex- 
plicat. t. III, tab. 26, in ere representavit. Casula 
non Grecus, eed occidentalis erat babitus. Lucu- 
lenta illa in imagine conspicuum est pallium 
quadratum a dextra pene totum patens, a sinistra 
non tam alte scissum, in ornis seu oris gemina 
serie albarum seu margaritarum olausum. Insigne 
quoque in eodem pallio est tablium, item prepea- 
ulia, de quibus suo loco. Ántequam ἃ fissun 
palliorum 


metina ; qualia hic loci puto designari. Talis torquis 
aut collaris imaginem videre est in illa, quam li- 
brarius, qui codicem Dionysii Halicarnassei Chbi- 
gianum, seculo 1x, exaravit, codici suo preposuit, 
et jam Montfauconius in Paleographia Greca et 
t. ΠῚ Antiqu. Explicat. tab. 4, flg. 5, exhibuit, 
credens vestitum, qui Dionysio a librario ad inatar 


C seculi sui. circumpositus fuit, illi quoque veteri 


etati, qua Dionysius vivebat, familiarem fuisse. In 
quo vehementer eum falsum fuisse non dubito. Ju- 
val hac occasione imaginis illius partes breviter 
enarrare. In capite habel imago viri Dionysium 
mentientis bonetum vel camelaucium pellicio fode- 
ratum ; chlamydium exterius seu daimatica habet 
segmentum circa collum etiam pelliceum,et mani- 
cas longas in acutum desinentes. Χιτών seu tunica 
interior habet torquem circa collum et σχίσιν, fis- 
suram longam in otbiculum desinentem, torquatam 
seu segmentatam pariter. Fissure tales require- 
bantur in vestibus, que ab antica et postica solidas 
erant et supra caput demittebantur, cum indue- 
rentur. Similem torquem monstrat primus vir in 
ultima figura tab. XIV ejusdem tomi Montfauconia- 
narum Antiquitatum, ubi Montfaucopius cole- 
tum vel collare tunic» appellat et inter novos 
babitus sseculi Theodosiani refert. Latissimum et 


D elegantissimum tale monile vel collare (nisi potius 


epomis aut epirrhiptarium est, vid. ad ὦ 9 di- 
eenda,) conspicitur in illa imagine imperetneis 
CPtane,quam Paulus Rhamnusius historie sue de 
bello Veneto adversus CPlin.1204 gesto preposuit. 
Alias complures maniaciorum imagines habes apud 
Bandurium t. II Antiq. imp. Or. p. 632, fig. 3, in 
Helena crucem inveniente et astantibus ipsi silen- 
tiariis. Videtur tamen huic expositioni nostre ob- 
stare locus vicinus v. n, ubi habentur pavtaxdta 
λιτά. ubi vid. que proferemus. 

(35) Locum hunc non expedio. Nam evertit 
omnem nostram superioremdescaramannio digputa- 
tionem. Nain si ad dischista vel bis fissa pertinet sca- 
ramannium, non fuit quale superius descripsimus, 
hemicycloides, solidum per orbem, δὰ chlamydem 
accedens, sed fuit aut pallium quadratum Franci- 
cum, aut ei simile,id est, habuit ad latus externum 
utriusque cruris singulares flesuras. 
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xal μεσόζηλα δίσχιστα μανιακάτα ἀμφιεσμένα ἀπὸ A quata seu assutis aureis torquibus instructa], con» 


διδόλαττίων᾽ ἕτερα χολόδια Ex τῶν κατ᾽ ofxouc μεσό- 
ζηλα δίσχιστα μανιαχάτα λιτά (36). Ἰστέον, ὅτι 
ταῦτα πάντα ἐν σχευαρίοις ἐνδεδυμένοις μετ᾽ ἀλη- 
θινῶν τομαρίων χαὶ σιδήρων γανωτῶν μετὰ χαὶ χαρ- 
ταλαμίων ὁμοίως γανωτῶν βαστάζονται. Τουδία ix 
τούτων πάντων, τὰ μὲν προχριτώτερα ἀπὸ διύλατ- 


sislentia in scaremangiis diversorum colorum et 
exemplorum cum pretexta diblattea. Prater ea me- 
diocris longitudinis vestimenta bis fissa, maniacata, 
cum preetextis diblatteis ; alia, sed colobia, qualia 
domi gestantur, mediocris longitudinis, bis fissa, tor- 
quata, sed absque pretextis diblatteis. Hec omnia 
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palliorum ad fissuram chitonum transeam, verbulo 
monendum duco de etymologia vocabuli casula, fre- 
quentissimi in libris Latinis medii svi, unde ad 
nos quoque venit et in voce plebeia Caseelgen adhuc 
superest. Neque Greci ea abstinuerunt ; ἐπιχού- 
τζουλον indidem est. V. Du Cange ἢ. v. Est igitur 
Arabice originis. Venio nunc ad χιτῶνας σχιστούς. 
Hi contrario palliis modo erant fissi. Nam ut pal- 


Adalbero Laudunensis episcopus in carmine ad Ro- 
bertum, Francie regem, illis verbis, 


Et vestis crurum (enus esl. curlala talaris 
Finditur anlerius, nec parcit posteriori, 


non liquet. Possunt enim eque bene de tunica ad 
jugulum et inter scapulas scissa, quam de veste 


liorum fissura ab imo sursum ascendebat, sic de- B inter crura et ab antica et a postica scissa inter- 


scendebatchitonum scissuraasummocollodeorsum 
versus pectus et lumbos. Ut palliorum scissura ad 
latus externum crurum procedebat, sic chitonum 
decurrebat super pectore et dorso. Ut pallia que- 
dam δίσχιστα, bis fissa, quadrata, quadrangularia 
erant (ea enim omnia idem valent). quedem vero 
τετράσχιστα et octapgularia : sic etiam erant quidam 
chitones δίσχιστοι el quadrangulares, alii τετρά- 
σχιστοι et octangulares. Utriusque generis figuras 
perfrequentes videre est. in Menologio Basiliano, 
illius quidem 1. c. t. I, p. 113, ubi tres conspiciuntur 
martvres quorum unusquisque bis fisso chitone 
indutus est ; hujus autem ]. c. t. I, p. 134 et 172. 
Confer has imagines cum loco Pollucis VII, segm. 
δά : ὁ σχιστὸς χιτὼν περόνη xatà τοὺς ὥμους διῆρ- 
το. Et facile, quid auctor ille sibi velit, intelliges. 
Hino etiam exponi poterit vexatus Theopbanis locug 
p. 207, κατὰ τῆς γαστοὺὸς opt. (derege Arabum 
Aretiha loquitur) σχιστὰ διὰ μαργαριτῶν τιμίων, 
gerebat in ventre scissa cum margaritis magni pretii. 
Chlamydem dixerat antea regem non habuisse, γυμ- 
νὸς ἦν. At ventre, id est thorace, gerebat echitonem 
scissum, margaritis oras fissurarum pratexzentibus. 
Talem tunicam intellexit quoque Nicetas Choniates 
Andronic. II. 6, p. 175, ubi mancipiis et vili plebi 
tribuit ἀμπεχόνην εἰς γλουτὸν ἀμφισχιδῇ καταδαί- 
νουσαν, vestem, qu gemina instructa flcsura, ante et 
reiro, usque ad nates pertingit (qualem fere veterum 
Belgarum ait fuisse Strabo IV, p. 300: σαγηφο- 
ροῦσι δὲ καὶ χομοτροφοῦσι xai ἀναξυρῖσι χρῶνται 
περιτεταμέναις [ud femora arcte  adharentibus], 
ἀντὶ δὲ χιτώνων [quales Greci Straboni equales 
gerebant in pectore et iu dorso solidos manicisque 
defectos, gerunt alios chitonea], χειριδωτοὺς φέρου-- 
σι μέχρι αἰδοίων καὶ γλουτῶν.) aut, si sic malis 
Nicetam inlerpretari,vestem tc.larem, cujus gemina 
fissura [postica seilicet] usque ad nales pertingit, 
antica, ut par est, ad inguina descendente. 'Er:- 
λωρικίας appellat has vestes Tzetzes ad Hesiodi 
Opera : χιτὼν xal φᾶρος, ait, ἔστι τὸ διεσχισμένον 
ἱμάτιον ὃ καλοῦμεν ἐπιλωρίχιον, diploides. Ano- 
nymus Paduanus apud Murat. II Ant. Ital. p. 
316 : interulas a lateribus scindi [aciebant et diplot - 
des [τὰ ἐπιθωράχια, pectoralia,] ez anterior parte ; 
tunicas eliam a lateribus scissas et a parte anteriori. 
Queri jam posset, habuerintne veteres Greci tuni- 
cas intra pedes apertas, ut nostri eunt, gradiendi 
libertatem concedentes. Non putem habuisse. Du- 
bitari quoque possit, an non τὰ σχιστά saltim fue- 
rint vestes concise, quales seculis xv et xvi gesta- 
bant aostri majores, ut ex antiquis pieturis intelli- 
gitur. Sed neque Graecis in usu fuerunt vestes tam 
monstrose artificiose, neque, si vel eas in usu ha- 
buissent, saltim δίσχιστα diversum quid esse, no- 
men ipsum loquitur. Vid. ques infra de διαχοπτοῖς 
dicam ad p. 396. Quale genus vestis signiflcaverit 


D 


pretari. 


(36) Cum scirem, λιτόν in hoc Tactico, ubi de 
vestibus sermo, signiflcare vestem, que auri argen- 
tive et precipue segmenti circa oras collaris orbis 
et manicas assulum haberet nihil, multum flu- 
ctuavi hoc in loco. Aperte enim pugnant maniacata 
86 torquata, segmentata, et λιτά, pura, que se- 
gmenti nihil habent. Aut ergo vocabulum λιτός hic 
alio significatu est accipiendum, aut, quod ego qui- 
dem malim, x«l est interserendum, μανιαχάτα xai 
λιτά. Sensu alio accipi si debet, nequit λιτά aliud 
significare, quam mtnoris przstantiz, fili deterioris 
vestimenla. Qua interpretatio mihi quidem non 
probatur. Pari quidem modo reddidit illustris Ca- . 
8gaubonus apud Polybium VI, p.468, λιτὸν περιχε- 
φάλαιον, vile tlegmentum capitis. At ibi quoque ea 

ictio significat tezumentum capitis, cui nihil aliud 
geu signi, seu ornamenti, seu tutele terriculamen- 
tive adversus ictuum vim, in hostem additum, im- 
positum esset, sed mera et nuda galea. Vid. ibid. 
p. 169. Ita λιτὸς ἄρτος δραὰ Diogen. Laert. p. 600, 
est idem atque ξηρός, nudus, siccus panis, absque ullo 
obsonio. Ad hoc igitur exemplum λιτόν ubique verti 
purum. Nam vestem puram appellabant Latini, que 
ornamentis careret. Trebellius Pollio in Claudio 
p. 390, interulas puras habet, id est purpura non 
pretextatas, ant non segmentatas. Alias humilem 
et exiguam appellabant, auctore Salmasio ad t. I, 
Ser. H st. Aug. p. 90 et 031. Tacitus Annal. III, 2, 
signa incompta habet, id est purpura et auro, vel et 
imaginibus aquilarum, victoriarum et principum 
exuta. Latini medii evi stmplices et alias appella- 
bant, nempe respeciu habito ad vestes paratas, id 
est comptas, ad parandum, ὡς πρὸς ἐπίδειξιν xal 
ὄγχον frctas, quas medio evo ornatas quoque appel- 
labant. Nam apud Anastasium est sarica prasina 
ornala' nisi potius ornala pro περιορνευμένη acci- 
pias. Regula S. Cesarii ad Virgines c. 22 : lectualia 
simplicia sint. Nam salis indecorum est, si in. lecto 
religioso stragula szcularia aut tapetiu picta resplen- 
deant. Cbronicon Cassinense IIT, 74, dalmaticas pa- 
ratas, ornatas de collaribus et manicis et tabulis, 
memorat, δέ alias, id est diversi generis, λιτᾶς 
non paratas, undecim ; tunicas paratas quinque, et 
alias decem et novem. (Scholiastes Thucydidis 1I, 
97, p. 162, explicans illam rhesin ὑφαντὰ xal λεῖα, 
texta et Izvia, sio ait : λεῖν τὰ λιτὰ, πρὸς ἀντιδια- 
στολὴν τῶν ὑφαντῶν xal πεποιχιλμένων. Sunt ergo 
illi τὰ λιτὰ vestes unius flli atque coloris, eoque di- 
versi a vestibus multicoloribus. que Thucydidi τὰ 
ὕφαντά per excellentiam dicuntur ; nam quamvis 
unius filli atque coloris vestes non minus sint texta, 
quam multilices et multicolores, tamen hec in spe- 
cie nomen hoo merentur, quia cum arte et diligen- 
tia texte sunt. (Ex Addend.) 
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deferuntur in vasis, que coriis purpureis involuta A τίων ἀετῶν (37) xal βασιλιχίων (38) ἀμφιεσμένα, cà δὲ 


sunt et firmata ferramentis politis el chartalamiis 


δεύτερα τούτων ἀπὸ 88413 lov: (38*) σφιγχτούρια (38 Ἷ, 
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(37) Reddidi quorum prastantiora quidem assutas 
habent aquilas diblatteas, sed debueram quorum 
prestantiora quidem fvcta sunt ex diblatteo (seu bis- 
tinoto) illo panni genere, quod ab intextis aquilis 
nomen habel. Credebam nempe tum, aquilas, impe- 
rii Greci insigne, assutas tibialibus seu braccis 
fuisse. Nondum scilicet tunc videram Cesaris 
CPtani imaginem illam, quam Rhamnusius laudato 
paulo ante libro suo de Bello Veneto, loco tertiam, 
proposuit,totam respersam intextis aquile singula- 
ris, non bicipitis, figuris. Ab hisaquilis figuratis ad- 
hesit panno nomen. Retulit hanc ipsam imaginem 
cum reliquis duabus a Rhamnusio editis imagini- 
bue imperatoris etimperatricis CPlanorum Du Cange 


Coatinuatoris Constantiniani p. 12. Scriptorum 
post Theophanem, ubi inter omnia imperii ali- 
quando ad Michaelem Balbum perventuri hoc re- 
fertur, quod ἵματιον φοινιχοδαφές, quod Leo Arme- 
nus8, recens inauguratus imperator, χατά τι στ 

τιωτιχὸν ἔθος ἄζωστον ἐπαμφιέννυτο (ἀετὸν τοῦτο 
καλοῦσιν f| θάλασσαν), ἃ Leone exutum et sibi, qui 
deferret manibus traditum induerit. Partem bujus 
loci, quee τὸν ἀετόν idem esse atque τὴν θάλασ- 
σαν perbibet, in proximam hino observationem 
seponemus. Eamdem historiam referunt Symeon 
Magister p. 402, et Genesius p. 3, quorum verba 
apponere et comparare opere pretium est. Ἐχδι- 
δύσχεται τὴν ἐσθῆτα, ait Symeon, ἣν ixs6tG) mco 


tabula VI illarum undecim, quas dissertationi sue p ῥοδοειδέσι χροιαῖς ἐχλάμπουσαν, xal κχολόδιον, ὃ 


de numismatibus evi inflmi preposvit. Verum si 
compares illud ectypum, editionis certe Francofur- 
tensis, qua utor, cum editione Veneta Rhamnusii a 
Gaffarello curata, deprehendas, illam Cangianam in 
multis &b hac abire et nulla cum cura redditam 
foisse. In chlamyde profecto Ceesaris nullum vesti- 
gium pene aquilarum est in editione Cangiana, que 
tamen luculenter id oculos se ingerunt satis nume- 
rose in editione Veneta Rhamnusii.Tales vestes 
aquilatas appellabant. Charta Cornutiana apud 
Du Cange v. Mafors : Maforlem tramosericum, ro- 
domelinum, aqutlatum. Anastasius : habentes histo- 
ríam, id est imaginem, aquilarum, Leone IV, p. 180, 
ubi memorat vestem de fundato habentem historiam 
aquilarum. Si fundate vestes sunt circulis et areis 
rotundis obsite, simillimam designavit Anastasius 
illi, quam Caesar Rhamnusianus modo memoratus 
gerit. Chronicon Cassinense memorat planetas pur- 
pureas cum friso οἱ cum aquila de margaritis. In- 
texebant igituret insuebant pariter aquilas vestibus, 
filis sericis, aureis et margaritis quoque. Non aliam, 
quam de aquilis historiatam (ut evo medio Joque- 
bentur) tunicam puto illam fuisse, quam Noster 

. 339, memorat his verbis : περιδαλλόμενος τὸν 
ετὸν τὸ χλανίδιον. Quod si tamen τὸ χλανίδιον non 
per appositionem et ἑπεξήγησιν, sed per se dictum 
uerit, notetque vestem ab aeto diversam (quod mihi 
quidem secus videtur), potest tamen et illud admitti 
atque explicari de veste aeto, que exiimum hume- 
rorum ἐπιδόλαιον, vagans et undans in auris, vo- 
Jantem velut expansis alis aquilam referebat et aut 

rorsus idem erat cum chlamyde, aut nulla certe 
n alia re, quam magnitudine differebat. Perfre- 
quens hujus acti figura preesertim in virorum mili- 
tarium imaginibus est et expressis verbis & Contin. 
Theophan. Constantin. militarehoc vestimentum ap- 
pellatur. Ego quidem ambigo, aquilane sit, an chla. 
mys, an utrunque (res nempe eadem diversis nomi- 
nibus notata), id quod video Constantinum M. partim 
in pectore sinistro, partim post tergum in auris un- 
dans habere apud Bandurium t. I[ Ant. imp. Or. 

. 633, inillaimagine, quss vincentem Constantinum 

. et ejus hasta cadentem Maxentium apud pontem 
Milvium sistit. Conspicitur ibi victorequo insidens, 
sago indutus et auper illo volitans aquila, in summo 
dextro humero fibule asserta ope lori, quod ad 
cingulum fere dependet. Plures setorum aut chlamy- 
dum imagines conspiciuntur in figuris arcus Theo- 
dosiani ab eodem Bandurio in eodem volumine po- 
sitis ; vid. p. 56', οἱ omnibus pene istius arcus ta- 
bulis neis. In Menologii Basilianiimaginibuslonge 
frequentissime occurrit epiculator, martyrum carni- 
fex, hac seu aquila seu chlamyde indutus, ut e. c. t. 
Ι, p. 50 et 74, et t. IT, p. 176. item in tseb. 18, 
"tomi I Monumentor, veterum Ciampini area 23, 
ubi spiculator8. Bartholomeum strangulat. Insignis 
est huc faciens et paulo ante a me laudatus locus 
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προσονομάζουσι χατὰ τὸ ἔχπαλαι τῶν στ λατῶν 
τηρηθὲν ἔθος, Genesius autem sic habet : Ἐχδιδύ- 
σχεται τὴν ἐσθῆτα, ἣν ἐπεδέδλητο tv δυσὶ ῥοδοειδέσι 
χροαῖΐς ἀετίζουσαν͵ ἣν χολόδιον τῇ ἐγχωρίῳ ῥήσει 
προσονομάζουσι, καὶ ταύτην ἀνει ^ ζωστῆρος 
χατὰ τὸ ἔχπαλαι τηρηθὲν ἔθος τοῖς στρατηλάταις. 
Differunt in eo potissimum hi duo auctores, quod 
Genesius actum et colobium idem facit, alter di- 
versa. Concludas quoque ex iisdem fere aetum 
fuisse vestem, que soleret alias cingulo astringi. 
Sed in eo, mea quidem sententia, multum falluntur, 
et apparet, eos turbidam aut nullam potius aeti ideam 
habuisse. Quid obscura et affectata dictio ἐσθὴς 
ἐν δυσὶ ῥοδοειδέσι χροαῖς ἀετίζουσα sibi velit, non 
dixerim : vestemne, quae aquilam, chlamydem vo- 
lantem, imitetur, an que intextas habeat aquilas ? 
Kt quid tandem sunt duo rosei colores ?8untne duo, 
tres pluresve rosei colores ? Sunt sane roses diversi 
coloris, dilutioris et profunde purpurei ; sed color 
lamen in vestibus non est nisi unus. Sed quid cum 
inepttiis nugacium et infantium Greculorum pogna- 
mus ? Ad aetos seu volantes chlamydes redeo, qui 
seculo ix, vel etiam citius, desiisse videntor. Horum 
imago quodammodo supersunt hodie adhuo illi 
parvi mantelli, quos advocati in urbibus Germanis 
quibusdam, ut Hale Magdeburgice, obi sepe vidi, 
gestant, tam breves, ut extrema eorum in boxea 
togarum dextra recondant. Aetorum quoque reli- 
quias puto esse tenias illas argenteis aureisque et 
sericis filis plexas, longas et multiplices, quas offi- 
ciales militares minores, item valeti nobiliorum 
hominum assutas bumero dextro gerunt. Neque 
aliud, quam tales curti mantelli advocatorum, erant 
illa τὰ χατὰ νώτου λευχόλινα, que ἃ CPtanis avo 
Buo gestari consuevisse bis narrat Nicetas, primum 
uidem in Alexio, Manuelis fllio, c. 18, p. 174 ; 
einde vero etiam in narratione de rebus urbis ab 
ea Latinis expugnata P 382. Prior locus hie est. 
Narrans ibi gaudium factionis Andronico faveatís 
ob eum imperatorem nuncupatum, ait am 
mediis in plateis tripudiasse : ἘΠ ς τὰ 
λητιχῶς ἐξυφασμένα τῶν χεφαλῶν καλύμματα, 
καὶ τῶν χατὰ νώτου λευχολίνων γεχυμένων λαθό- 
μενοι, διείλουν αὐτὰ, ὡς σφαίρας, χοροστατοῦντες 
τοῖς ἐκ τῶν τριόδων, prolatas calyptras, quales se- 


l itib lent, et [or ium 
nalores capitibus gerere solent, usa 
(38 Vide supra not. (50) col. 2b P 
38")Cum intextis parvis muscis. Proprie sunt βδελ- 
λία τὰ τῶν θυλαχίων τῆς πτελέας εν ἐξελθόντα 
μυγαδάρια, parvie musca, qux prodeunt e folliculis 
in wulmis naseentibus ; vid. θὰ Cange v. Μυγου- 
δάριον. Unde videntur nomen habere, βδελλία ἀπὸ 
«ἧς πτελέας. 
(38. Quid hec sint, nescio, nisi forte indusia 
linea ; vid. Du Cange ἢ. v. et que paulo post de 
hypocamisobraciis dicemus. 
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θάλασσαι (38"*) καὶ ἀδδία (39) πλατύλωρα xal ἀδδία A pariter politis. Porro tibialia ad superiora vesti- 


μασουρωτὰ (40), τὰ μὲν ἀμφιεσμένα ἀπὸ διθλαττίων, 


menta per'inentia, et tot, quot illa, numero; quo- 
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candida lintea | apprehendentes, ea. velul. glomos 
restiarios evolvebant et. obvio cuique e triviis occur- 
renti in. manus dabant, ut. secum, apprehenso velut 
reste, choream duceret. Designat bio ludum, quem 
veteres restim aut seriam ducere dicebant. Alter 
locus Latinorum urbe potitorum insolentiam exagi- 
tans hac inter alias eorum notat intemperies: Tov 
ἱματίων τὰ πλατύσημα μὴ κατὰ χρείαν, πρὸς δὲ γέ- 
λῶν περιδαλλόμενοι τὰς ἀγυιὰς περιήεσαν, καὶ τὰς 
ὀθονοσχεπεῖς περιχρανίοος χαλύπτρας ταῖς χομυ- 
qaic τῶν ὀχημάτων περιτιθέντες, xat τὰ χατὰ νώτου 
χεχυμένα λευχόλινα ταῖς ἱππείαις γένυσιν αὐτῶν πε- 
ριδίοντες ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ τῆς πόλεως ἐξιππάζοντο, 
vestes latis clavis (vel tabldis) insignes non ad usum, 
sed lubidrium induli circulabant per compita; lectos 


sublilibus telis pileos imponebant equorum suorum B 


verticibus, candidis linteis, quse de humeris [usa per 
dorsum undare promilluniur, eorum ora substringe- 
bant, eoque in. apparatu huc illuc. pervagantes obe- 
quitabant. Unum ad nostros aetos adhuc addo, 
videri Russos a Grecis morem aquilas vestibus 
assuendi aut intexendi accepisse. Minores enim 
officiales imperiales, ut e. o. vectores currua pu- 
blici, postiliones,asquilam rubram assutam habent, 
auctore libro Germanico, das veranderte Russlandt 
inscripto. 

(38**) Neque de hac veste multum preter con- 
jecturas afferre valeo. Si fidem habet, et habere 
omnino debet, superius citatus continuatoris Con- 
stantiniani lucus, non differunt ἀετός οἱ θάλασσα. 
Et esset sane aptum nomen θάλασσα, mare, vesti 
undanti non minus, quam aquila. Pari modo vete- 
res Greci peplos mulierum undantes et a capite ad 
pedes demiss0s ῥύαχας appellabant, fluvios torrentes; 
vid. Diogen. Laert. p. ν übi male mutarunt. 
Forte inde quoqueest, quod zauschorum seu man- 
datorum imperialium apud Turcos vestis exterior 
θαλασσοφέρεζε dicitur, voce e Greca et Arabica com- 
posita, quarum pars altera vestem amplam notat. 
Ambe denominationeg congrue ; vestis enim talís, 
que cingulo astringi non solet, ampla est et quasi 
undat. Fuit tamen, antequam Continuatoris illum 
viderem locum, cum crederem, thalassas fuisse 
dictos pannos undulatos, cymatiles, quo de genere 
est vulgo sic dictus Camelot, voce nona camelorum 
pilis, sed ab illo ipso,sed corrupte prolato.cymatilis 
repetenda ; de cujus panni confectione vid. Busbek. 
Epistol. [. p. m. 57 et 62. (Utor editione Wechel. 
1603.) Suspicatus porro fui, maria fuisse has vestes 
dictas ab undantibus aut institis et oris, aut filis 

er medium pannum intextis,quales veteres μαιάν- 

ρους appellabant, novi Greeci ποταμούς. Antipater 
in Anthologia 1l. vt, c. 8, p. 425, habet puellas tres 
Diane donaria dedicantes, quas inter una vestem 
ded:cat cum intextis puellis ochoream agentibus et 
flexuosis Meandri errores amautis fluentis ; 


Καὶ βιτίη μὲν τάσδε γοροιθαλέας χάμε χούρας 
ΜᾺ Ὁ ὑΜαιάνδρονς deitpa πολυπ ανίος!, ᾿ 


Vid. Salmas. ad Tertull. p. 302, ed. Parisin. Vi- 
deor mihi tale panni genus θαλασσωτὸν, χυματῶδες 
videre in nummis Justiniani; ut ultimo versus 
primi tabule senem apud Du Cangium in Familiis 

yzantinis p. 88, et ejusdem tabulse versu secundo, 
item quarto bis.Novorum Grecorum sic dictos ποτα-- 
μούς in vestibus sio describit Du Cange. Linem 
sunt, ait, candídsm rubeis inlermist» in palliis, 
mandyis et stichariis sacerdotum Grecorum. — An- 
dreas a S. Cruce apud eumdem cappam ait vi- 
disse Greci patriarchze rigis albis purpureisque per 
iransversum a summo "gd deorsum | variatam. 
Nihil profecto aliud sunt per certa intervalla 
posite in tunicis a summa ora ad imam usque 


C 


teniole, in quibus bine extimse linee candent, 
medis singulares rubent, quam veterum moaandrí 
aut scale Boetii in Consolatione, ubi habitum 
phílosophise describit. Vestibus eam ait indutam 
fuisse, quarum in extremo margine II, ἐπ supremo 
vero 0 legebatur inlextum ; aique. inter. utrasque 
litteras in scalarum modum gradus quidam insigniti 
videbantur, quibus ab inferiore elemento ad superius 
esset. ascensus, Disputatur, quid ille littere sibi 
velint : non enim absque ratione confictas a philo- 
sopho fuisse palam est.Quantum colligo e sententia, 
quam ab aliis relatam habeo, extra nexum excer- 
ptam, videtur prol littera T reponenda esse, que 
Γένεσις signiflcet, ut 6 notare videtur θάνατος, 
Quas autem Boetius scalas appellat, δῷ sunt pro- 
cul dubio tenie purpuree alteriusve coloris, ves- 
tibus a summa ora ad imam parallele per certa 
intervalla assuí aut intexi solita ; qualium soala- 
rum, maandrorum undarumve, ποταμῶν aut θα- 
λασσῶν, exemplum est videre apud Ciampinum 
t. II Monumenti vet. tab. 39. 

(39) Si non contractum est pro à645:a, adeoque 
non est Arabica vox Abaft, non novi, quid sit aliud. 
Est autem Abah vel Abat gestamen Árabum Chal- 
deorum precipue Christianorum, seculo septimo 
Satyris Geriri poete, Christianis valde infesti, ex- 
agitatum, sed et patrum memoria ltinerariis Petri 
della Valle et de la Roque celebratum. Laudatus 
Italus l. nu, epist. 7, describit ut tunicam crassi fili 
in peclore scissam, absque manicis, quam super 
indusio gestent Arabes. Gallus autem pallium exti- 
mum appellat, pag. 4 de son Voyage de Seyde au 
camp du grand Emir. J'avais, ait, par-dessus le tout 
une maniere de manteau appelé aba, fait d'une 
espéce de bourracan bariolé de blanc et de moir 
avec de petites fleurs tissues d'or. Miretur nemo me 
ubique Arabica crepare et captare. Si modum hao 
in re excedo, patior quod amantes omnes solent. 
Vigiles et somniantes amata spectant et audiunt. 
Amavi quondam Arabicas litteras et strenue colui, 
magno cum rerum mearum dispendio, pauco in 
litteras commodo per hujus szculi indolem,cui Ára- 
bica sordent. Non tamen nihilo propterea minus 
certum est numerosam catervam et velut coloniam 
vocabulorum Arabicorum in novam Grecam lin- 
guam immigrasse, ut a bellis et commerciis conti- 
nuis gentium vicinarum contingere solet.Multa pa- 
cis bellique negotia Grecis nullo non tempore fue- 
runt cum Saracenis, donec amborum res florerent. 
Aliquando quoque traducte in Greciam integre 
colonie gentium orientalium Arabice loquentium. 
Vid. Nicephor. Patr. CPtani Breviar. p. 204. 

(40) Cum μασούριον 8 Du Cangio Gl. Gr. per 
lagenula exponi viderem, dedi in Latinis cum in- 
textis lagenulis. Rectene an secus, viderint alii. 
Vereor profecto, ne rectius fuerit cum intezxtis si- 
phonibus aut cannulis, cylindris longis.Nam quan- 
tum colligo ex allatis à Du Cangio in Gloss. Gr. 
exemplis vocis μάσούριν, fuerunt masuria tubi 
vitrei longi ad inflandum vel injiciendum liquorem 
in vas aliquod sanguiferum. Pannum admasurum 
invenio apud Du Cangium Gl. L. h. v., qui locum 
hune ex Leone Ostiensi |, T, Chronic. Cassin. c. 
58, adducit : pannum admasurum pro Byxantiis 
octo. Non dubito dividendam esse vocem in duas 
ad masurum, id est cum masuris seu lagenulis in- 
textis. Possem huc non sine specie veritatis referre 
toaleas masoricas, quasi lagenulis intextis ornatas, 
quarum meminit Anastasius in vita Leonis IV, 

. 196 : obtulit tres toaleas [us legendum et híc et 
h altero ejusdem loco p. 188, quos ambos citat 
Du Cange v. Olea] masorícas admirabilis pulchritu- 
dinis, serico lexlas coloreque depictas, qux seilicet 
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rum prestentiora quidem aasutas habent aquilas À τὰ δὲ xai λιτά. Ὑποχαμισοθράχια (41) διαφόρων ποιο- 


diblatteas et basilicia seu arma aut insignia impe- 
rialia; ab his autem secunda et quoad pretium in- 
feriora habent pro exemplo intexta bdellia seu 
parvas muscas. Sphincturia seu strictoria,thalassag 
seu maria [vestis genus ita dictum], et abdia cum 
Jatis loris, et abdia cum intextis lagenulis, partim 
pretextata preetextis diblatteis,partim etiam absque 
iis seu pura. Porro hypocamisobraccia seu braccas 
diversarum qualitatum, tam quoad capacitatem, 
quam quoad pretium. Epirrhiptaria seu injectoria 
scapularia, scapulas et caput tegentia, veri luminis, 
primi ordinis et secundi et tertii. Zostria seu cin- 
gula veri luminis varia, et pseudoxea seu palli- 
dioris coloris, singula pretio unius nummi et qua- 
tuor miliaresiorum, alia pallidioris luminis pretio 
nummorum singulorum, alia pretio miliaresiorum 
octonorum. Calceorum ex adimio seu corduano pa- 
ria diversa. Hec omnia in bulgis aut et bisaecis 
debent deferri, οἱ destinata sunt nobilibus trans- 
fugis, quibus dantur, et aliis nobilibus magnisque 
alienigenis, quibus mittuntur. Porro fert secum 
imperiale vestiurium vestes pro minutis, qua- 
les domi gestantur, prestantiores et nitidas, pre- 


τήτων. Ἑπιῤῥιπτάρια, (&2) ὀξέα (43) πρῶτα καὶ δεύτε- 
px xai τρίτα, ζωστρία ὀξέα διάφορα καὶ ψευδοξέα (44) 
ἀνὰ νομίσματος ἑνὸς xai μιλιαρησίων δ΄, Καὶ ἕτερα 
ψευδοξέα ἀνὰ νομίσματος αἰ, xai ἕτερα ἀνὰ μιλια- 
ρησίων η. Ὑποδήματα ἀδήμινα ζυγαὶ διάφοροι. 
Ἰστέον, ὅτι ταῦτα πάντα ἐν βουλγιδίοις ἤ καὶ ἐν δι- 
σαχχίοις ὀφείλουσι βαστάζεσθαι. Ταῦτα δὲ διὰ τοὺς 
εὐγενεῖς πρόσφυγας τυγχάνούσι xal διὰ τὸ εἷς 
εὐγενεῖς χαὶ μεγάλους ἐθνιχοὺς ἀποστέλλεσθαι. 
Ἱμάτια λεπτόζηλα ἐκ τῶν xat' οἴχους πρόχριτα καὶ 
καθαρὰ ἀμφιεσμένα ἀπὸ τριδλαττίων καὶ διδλαττίων 
ὀξέων xal διδλαττίων ἀετῶν χαὶ βασιλικίων καὶ 
βδελλίων, ἀμφότερα δίσχιστα μετὰ περσιχίων διὰ 
τοὺς στρατηγοὺς xal κχλεισουράρχας. "Exepa ἱμάτια 
bx τῶν xat' οἴχους λεπτόζηλα δεύτερα λιτὰ δίσχιστα 
μανιαχάᾶτα διὰ τοὺς θεματιχοὺς τουρμάρχας καὶ 
λοιποὺς πρόσφυγάς τε xal ἄρχοντας. ᾿Ιστέον, ὅτι 
ταῦτα πάντα ἐν σχευαρίοις ἐνδεδυμένοις δι᾽ d) 
θινῶν τομαρίων χαὶ σιδήρων γανωτῶν μετὰ καὶ 
χαρταλαμίων ὁμοίως γανωτῶν βαστάζονται" Σφιγ- 
χτούρια, θάλασσαι xal ἀδδία πλατύλωρα καὶ μασου- 
ρωτά, τὰ μὲν ἀμφιεσμένα ἀπὸ διδλαττίων, τὰ δὲ 
λιτά. ᾿Επιῤῥιπτάρια ὀξέα διάφορα, ἱπποχαμισοδράχια 
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festis diebus in circuitu altaris majoris dependerent. 
Bed masorice ille huc non pertinent,utpote no- 
men habent de insula Majorica, in qua fiebant.Sa- 
raceni Andaluseni medio evo maximum; faciebant 
in Occidente commercium pannorum pretiosorum, 
ut passim celebrarentur panni de Spaonisco, purpu- 
ra Almarienses, οἱ sic quoque (oalee& Majoricen- 


(41) Id est hypocamisa et braccas. In hunc mo- 
dum reformanda nostra Latina. Quid autem sunt 
hypocamisa? Quantum intelligo e farragine exem- 
porum v, Κάμισον et Ὑποχάμισον allatorum a Du 

ange in Gl. Gr., fuit κάμισον idem quod χιτὼν 
exterior, brevior, ad genua desinens, ὑποχάμισον 
autem chito interior, ἐσωφόριον, ad pedes vel talos 
desinens. Σφιγχτούϑια vero forte fuerunt subucule, 
interuli linee cuti proximeincumbentes. Illustrabit 
hac nostra et rem illorum temporum vestiariam 
insignis locus Joannis Mussiin Chronico Placentino 
apud Murator. t. II, Ant. Ital. P. 320: Juvenes por- 
tant alía indumenta el larga [pallia aut chlamydes] 
et alia curia et stricla ; et sic curta, quod ostendunt 
medias nates el. genitalia [videtur «X χαδάδια vel 
τὰς διπλοίδας signiflcare, quas nos Bruslatze ap- 
pellamus, quasi ῥάκη τοῦ στήθους, ἐπιφωράχια), 
salvo, quod portant caligax [id est braccas, femora- 
lia] de panno sic longas [id est valde longas], lígatas 
in quinque partibus ad. zuparellos (id est annexas 
quinquies ταῖς ἐπενδύταις seu pannis illis pectora- 
Jibus; V. Du Cange v. superalia], quos portant de 
subtus alia. induménta, que cooperiunt totas nates, 
membrum et genitalia cum dictis caligis. Et ctiam de 
subtus habent xaraballas lineas strictissimas. Ergo 
saraballas appellabant indusia, de voce Arabica, V. 
Du Cange v. Saraballa. Quod adit strictissima, 
miror; nam Arabes sarabál de amplissima quaque et 
maxime prolixa veste intelligunt. [Inducit me tamen 
hic locus, ul τὰ σφιγχτούρια fuisse credam id, quod 
nobis indusia sunt. Debraccisjam attigi,cum decto»- 
δίοις agerem. Nam bracce Grecorum erant sic- 
formate, ut heiduccorum ; procedebant scilicet a 
venire imo inde usque infra suras, ut videre est in 
Menologio Dasiliano t. 1, p. 9, 22, 23, 26, 27 et 


alibi. Conf. Murat. Ant. Ital. t. Π, p: 110. *[D. 
braccis imperatorum CPlanorum V. Du Cange ad 
Villeharduin, p. 309.]' Antequam argumentum hoc 
deponam, juvat brevibus Glossam apud Dau Can- 
gium Gl. Gr. p. 564, illustrare, hano nempe : xa- 
piodáxocdicunlur ministri ecclesiaslici, qui in ecclesia 
calefaciendis sacris lebetibus occupantur. Vox hec 
non 8 χάμισον, sed ab alia descendit Arabica vel 
potius Syriaca, que ministrum signiflcat. Est qui- 
dem χάμισον etiam Arabice orignis. 

(42) l'Ex di cdptov, capitis tegumentum, quo 

atriarcha utebatur. Georg. Monach. p. 567.]" Ex 

eone Grammatico p. 490, patet esse capitis tegu- 
mentum. Frustra ergo reprebendit Goar. ad QCe- 
dren. p. 611. Xylandrum, qui cucullum vertit. Pa- 
riter Du Cange Gl. Gr. h. v. frocco monachorum 
comparat, ubi vid. Ex Nostri p. 419 apparet, ve- 
stem hanc jugulo fibule seu agrafii ope astringi 
potuisse. 

(43) Sepe perarduum est dicere, quem colorem 
voce ὀξύς significent, rubrumne, an violaceum. 
Sane ut plurimum reddere solent viri docti hanc 
vocem Latina violaceus. Sed rubrum quoque eam 
significare apparet eloco Nicetse apud Salmas. t. II 
Hist. Aug. p. 560 et ex illo Cheremonis apud Eus- 
tathium ad Odyss. K, qui ἰδίως τὰ ῥόδα ὀξυφεγγῇ 
xai ἔαρος τιθηνέματα appellat. Non pallidi, sed 1α- 
tense rubri οἱ ad fuscum pene accedentis coloris 
rosas intelligit. Sepe quoque ὀξὺ non colorem, sed 
coloris modum notat, intensum valde, vividi Yomi- 
nis et oculos ferientis. Hinc opponuntur τὰ ὀξέα et 
ψευδοξέα, lumine solo in censum veniente. At 
quando ὀξέα πρῶτα, δεύτερα, τρίτα recensentur, 
coloris, non luminis habetur ratio. Sepius enim 
tinrebatur pannus, et sericum alque coccum non se- 
mel linclum habet Vita 8. Amatoris apud Du 
Cangium v. Plumatum. 

(44) Est idem quod pseudoalethiísna, de qua Sal- 
mas. ad Script. liist. Aug. t. 11. p. 405. Πορφύραν 
ἐψευσμένην τὸ ὄνθος memorat Themistius p. 217, 
el πολλὰ βασανιστήρια τῆς πορφυρας οἱ βασα- 
νιστὰς ejus, de quibus supra jum dixi, ubi de ζυγο- 


στάταις. 
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διαφόρων ποίοτήτων, ᾿Ιστέον, ὅτι ταῦτα πάντα ἐν À textatas triblatteis et diblatteis veri luminis et di- 


βουλγιδίοις ἢ xal dv δισαχχίοις ὀφείλουσι βαστά- 
ζεσθαι. Λογάριον εἷς ἔξοδον τοῦ φοσσάτου εἷς φιλο- 
φρόνησιν τῶν ἀγωνιζομένων ἐν πολέμοις χαὶ τῶν 
ἀρχόντων καὶ εἰς λοιπὰς ἐξόδους, χεντινάρια (45), 
μιλιαρήσια, σαχκία (46) εἰς τὸ διδόναι τοῖς φυλάσ- 
σουσι σχολαρίοις εἷς τὴν βασιλιχὴν φῖναν (47), τοῖς 
τε βασιλικοῖς ἀγούροις (48) καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς βασι. 
λικῆς ἑταιρείας xal ἄλλοις, οἷς ἂν χελεύει ὁ ϑασιλεὺς 
εὐσέδειαν (409) διδόναι, εἴτε xa0' ἑδδομάδα ἅπαξ, 


blatteis aquilis et basilioiis el bdelliis. Omnia ista 
sunt bis fissa et persiciis seu marsupiis instructa et 
strategie alque cleisurarchis destinata. 8.2 Alia 
vestimenta ex genere domesticorum minuta secundi 
ordinis absque pretextis, bis fissa, torquata, pro 
turmarchis provincialibusetreliquis transfugis atque 
tribunis. Heec in vasia deteruntur, que coriis pur- 
pureis induta sunt et instructa ferrameutis politis el 
chartalamiis [seu manubriis pergamenis] pariter 
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(45 Jam quidem egi de centenariis ad p. 20 
(horum Commentar. p. 44), neque rursus de illis 
sermonem instituerem, nisi me tum, cum illa scri- 


αἱ τέσσαρες φῖναι in Ecclesia, stationes nempe 
quatuor et termini velut, quos non excederent, 
qui à communione reliquorum fidelium separati 


berem et prelo excuderentur, preteriisset insignis p essent. Anonymus in descriptione S. Sophie p. 261, 


locus Abulfede, quem ἃ me impetrare nequeo ut 
lectori negem, ut qui morem principum orienta- 
lium viegrandes et ponderosas auri argentique ro- 
tas dictas ad nummorum instar conflandi et ins- 
criptionibusornandi,qualium vix umbre sunt nostri 
sic dicti medagliones, praclare illustret. Narratigi- 
tur Abulfeda ad Α. 377 (C. 998), Sahebum, filium 
Ebadi, primum consiliarium et administrum Fa- 
chreddaule Bujide, qui Saheb primus, ex imita- 
tione forte aule Byzantine aut Romanes, titulum 
sahebi, hoc est comitis, in Arabicam gentem intulit 
(V. d'Herbelot p. 733), domino suo in Kalendis 
anni strene loco obtulisse nummum aureum mille 
miscal seu librarum pondo.  /Equiparari solet 
miscal sesquidrachme. Fuit ergo propemodum 
mille quingentorum ducatorum Belgicorum pondo. 
Verba auctoris sunt : Fulvus (hic est nummus] soli 
tam aspectu [rutilo], quam forma [rotunda] similis, 
a cujus attributis allributa solis omnia desumpta 
sunt ; 

Quem qui denarium [hoo est ducatum vel solidum 
aureum] appellet, verum ille nomen ei tribuit. At 
qui mille denarios eum 6446 asseveret, ille dicit 
unum aliquod de hujus nummi praedicatis. 

[nventionis prorsus nooz. Nam a rerum princi- 
pio cusus non fuil aller similis, neque signati fue- 
runt ejus sodales tatibus charactersbus. 

Refert genus el nomen ad. Schahinschahum [seu 
regem regum, Fachreddaulam »t de eo vel Fachri- 
cus vel Schahinschabicus appellatur, velut man- 
cipium ejus], etiamsi minutus [et tanto domino 
indignus) sil, ut qui munificentiam ejus ímplora- 
tum veniunt. 

Significal eum in vivis exacturum esse tot. annos, 
quot ipse miscal pendet; quo mundus de longa do- 
mini sui zlate ἰδίαγὶ et. bonam spem alere inci- 

iat. 
, Dempta et in censum non admissa hyperbole, 
est elegans et nobile epigramma. En specimen 
poeseos Orientalium. 

(46) Vereor, ut satis assecutus fuerim hujus loci 
sententiam. Videtur enim velle dicere 880CcOS, qui 
Bcholariis in stipendium darentur. Unde conclu- 
das, militibus in sacois fuisse tum quoque solu- 
tum stipendium, ut hodie apud Turcas flt, qui se- 
cundum burseas numerant, singulis bursis eamdem 
certam nummorum summam continentibus. Adeo- 
que debet, caxxía veluti pro specie quadam pecu- 
nie sumi, qualis suat centenarii, eto. 

(47) Apparet e pluribus locis hujus Tactici, finam 
esse excubias vel stationes castremses, vel quod 
essent in exiremis castrorum finibus, vel quod 
essent fines, ὅροι, termini, ad quos finiti, deflaiii, 
confiniti (confinés, ut Franci dicun), id est appositi 
essent et stare jussi milites. diva in genere est 
omnis limes, terminus, ρος, ἕρμα, quod finit rem 
ot secernit eam a vicina. Hine lute as, quid sint 
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ed. Combefls. in Originibus CPtanis : Τὰς τέσσαρας 
φίνας τοῦ νχοῦ ὠνόμασε τοὺς δ΄ ποταμοὺς ἐξερχο- 
μένους ἐκ τοῦ παραδεῖσου, xai ἔδωχε νόμον, ἵνα κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ασθαι ἕνα ἕχατον ἀφοριζομένους. 
Ergo erant fine ills Ecclesie quas mete, ubi con- 
finiti, ἀφωρισμένοι χεχωρισμένοι, starent a reliquo 
ccu peccatores ; V. Du Cange, b. v. in Gloss. G., 
a quo videtur Cl. Leiche inductus fuisse, ut apud 
Nostrum p. 14, porticum redderet. Est et ibi meta 
medio in triclinio statuta ex hedera, myrto et ros- 
marino sic facta, ut e trunco recto duo velut bra- 
chia aut tecta, umbellas oblongas, extenderet, 
eoque prestaret usum porticus, non tamen arcuate 
neque claus» a lateribus, sed patentis el plane ad 
instar littere T formate. In nostro presente loco 
per τὴν βασιλιχὴν otvav intelligitur interior custodia 
circa tentorium Augusti vel pretoriuimn. Nam erat 
alia quoque exterior per ambitum extremum castro- 
rum, ut patet e sequentibus p. 277. In circo quo- 
que fina erat, alio nomine vi dicta, porticus con- 
Btans e duobus lateralibus et uno transverso ambu- 
lacro, quarto anteriore latere, per quod intratur, 
patente, ad instar littere Grece Pi dicte, qualem 
vidi Amstelodami su»er Amstela, et exstat adhuo 
in Dalmatia apud Salonam ex vetusto palatio 
Diocletiani, ut patet,e figuris illius imaginis, quam 
deditSponius in Itinerar. t. I, p. 20, et ex eo Banduri 
not.ad Constant. p.8& et Montfaucon. t. III, Antiqu. 
Explic. p. 134. Vide infra p. 355 : ἀνέρχονται μέχρι 
τῆς φίνας ἤγουν τοῦ II, Fin& nomen illa porticus 
non eo obtinuit, quod porticus esset : nam φῖνα 
porticum per 8e non notat: sed quod in fine circa 
esset, ubi (iniretur cursus. Quod autem fina hec 
porticus esset, id accidens erat, neque ex eo effici 
potest, finam porticum notare. 

(48) Interpretantur &youpov juvenem grandi, 
robusto et venusto corpore : V. Du Cange l. v. et 
Ταρσονοστάσιον et Garso et ad Alexiad. p. 338. Veni 
aliquando in eam opinionem, descendere hano 
vocem ab ἄχουρος, juvenis imberbis, cui barba non- 
dum crescit. Sepe «y et x permutantur. Ita παραγά- 
δὴν babet du Cange Gl. Gr. pro παραχάτιον, rete, 

uod lembum sequitur a piscaloribus tractum. 

(&9) Pietatem, id est muniflcientiam. Ab εὐσέδεια 
pietate, adhuo superest in Italica lingua pietanze, 
portio esculentorum, qug monachis aliisque personis 
ultra panem αὐ victum datur. Verba sunt Murato- 
rii Ant. Ital. t. II, p. 1965. Humanitatem appella- 
bant quoque Latini medii &evi et pietatem, V. Du 
Cange his in vocibus. Solatium, solatia tribuebantur 
est in cod. Theod., boc est principis muniflcentiam 
effundebat ; v. Guther. p. 499 et Du Cange Gl. Lat. 
ἢ. v. Goar. ad Codin. p. 75, inter εὐσέδειαν et 

ἰλοτιμίαν ita distinguit, ut illa sit liberalitas in 
Écclestas, heec in proceres et milites erogata. Sed 
locus noster hanc distinolionem destruit. 


E Ber. 


politis. Porro strietoria, 
latis loris, et masurota, quedam diblatteis pre- 
texta, quedam pura. Epirrhiptaria vel scapularia 
varia; braccas diversorum generum. Hec debent in 
bulgis aut et in bisacciis deferri. Fert porro quoque 
vestiarium imperiale secum ad expensas fossati 
faciendas logarium seu certam quamdam numerate 
pecuniz copiam tam in centenartiis, quam in mil- 
liaresiis, iisque in sacculos inditis, ut habeat impe- 
rator, unde largitionibus eos, qui sese strenuos in 
bellicis periculis monstrant, et tribunos honorare 
ceterisque necessariis expensis satisfacere possit ; 
ut et scholariis, qui regiam finam vel custodiam ca- 
strensem obeunt, et regis aguris seu ephebis, et illis, 
qui ad regiam heteriam pertinent, aliisque, quibus 
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thalasse et abdia cum Α sixe κατὰ δύο, xai εἰς λοιπὰς ἐξόδους. [1πραλ1 









δὲ ταῦτα ὅ τε σαχελλάριος xal ὁ εἰδικὸς, xai 
ζουσιν εἷς τὰς φορτώσεις αὐτῶν πουρέχδολον 
ἴσκας (50) καὶ χανδήλας ἀργυρᾶς γ᾽, καὶ yu 
μία μὲν εἰς τὸν χοιαῶνα, μία δὲ εἷς τὸ xou) 
ἑτέρα δὲ εἴς τὸ παραχοιτωνάριον. ᾿Οφείλει & v 
λάχχος (51) ἔχων βάθος σπιθαμὰς δύο, χαὶ ἴν 
πάζονται ἐπάνω τῆς γῆς ὑπὸ πετάλων yin 
σχινωτών, xal συμπαράκεινται αὐταῖς πρὸς nc 
τρία χηρούλια (53), φανάρια (91) χαλχᾶ ww ἢ 
xal ὡςολόγιον (55) μικρὸν ἀργυροῦν διὰ τὰ πὰ 
ρεύματα, ὃπερ ὀφείλει ἵστασθαι εἷς τὸν ἕν 
xai ἕτερον χαλχοῦν, ὅπερ ὀφείλει ἴστανθε: i, 
χοιτωνῖται μένουσι. Πρὸς τούτοις mu. 


ὁλόχρυσα δ᾽, μινσουράκια ὁλόχρυσα 3 ἐν 
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(50) In Latinis permutavi harum vocum signifl- B tennibus, et cornu, ad tabulas 


cationes οἱ pererroremtribui Pjreebolo, quod hisce 
erat, et vicissim huic, quod iliius. Est nempe pyrec- 
bolum terebella lignea, qua super hyscam agitata 

ipit. Hysca vero vel hisca, 


fortiter hec ignem concip 
pro quo Latini propius ad orlgiuem esca. dicebant, 


est fomes ignis, lignum spongiosum aut materies 
illa lignea fungosa, quee in nucibus e. c. inter cor- 
ticem et medullam sepe invenitur, aut qualis est 
illa materies fungosa, que nostratibus Schwamm, 
Feuer-oder Pulverschwamm appellatur ; V. de hac 
voce Paul. Leopard. Emendat. VIII, 7. et Du Gange 
Gl. Gr. b. v. Non est vox barbara, quod Greculi 
perhibent, sed bene Grece originis, quamvis 
mutilata, Veteres Greci ἐσχάρα dicebant, item 
στορεύς. lllud perhibet Theophrastus Hist. Plant., 
hoc Scholiestes Apollonii Rhodii ad 1.1, v. 5. 1184, 
ubi sic ait : Τὰ ξύλα παρέτριθον καὶ ix' αὐτῷ (sic 
leg., postea, eo facto, per hoc, aut ἀπ᾽ αὐτῶν ez iilis 
eliciebant) τὸ πῦρ ἔδαλλον, HupYia γὰρ ταῦτά φησι 
τὰ προστριδόμενα ἀλλήλοις πρὸς τὸ πῦρ ἐγγεννᾷν, 
ὧν τὸ μὲν ἐστιν ὕπτιον, ὅ καλεῖται cxvopsuc, θάτερον 
δὲ παραπλήσιον τρυπάνῳ. ὅπερ ἐπιτριόοντες τῷ 
στορεῖ στρέφουσιν, Multis hunc morem ignem exci- 
tandi, Grecis, Latinis et Arabibus usurpatum de- 
clararunt Petrus Scriverius in Hist. Comitum Hol- 
landi p- m. 391, et Schuliens. in Orig. t. I, p. 63. 

(51) lloc vocabulum Grecis cavum quodcunque 
receptaculum notat, sive vacuum, 8ive plenum 
rebus humidis aut siccis. Ita quoque Latini /acus 
dicebant, quo sensu in Latinis posui. Latini sequio- 
res vitreas ollulas, in quibus lychnos per noctem 
ardentes deponebant metu scintil [arum decidentium, 
ne circumposita incenderent, appellabant crucibula. 
V. Du Cange h. v. Vocabulum id a Germanica voce 
Krug, crucha, cruche, id est ollea, urceo, derivanda 
est, unde factum deminutivum cruciolum, interpo- 
sito, m, crucimolum, eoque in b mutato, crucibulum. 

52) Vid. que infra ad p. 281 dicam. 

53) Dixi in Latinis, quid sit, ex mea quidem 
sententia. Nos appellamus ein Wachsstok. Forte 
Idem fuit crinale, de quo V. Du Cangium h. v. 

(54) Perhibet Du Cange Gl. Lat. Cereophalum, & 
Cinnamo inventionem laternarum castrensium Ma- 
nueli imperatori tribui. Non meminime id in Cinna- 
mo legisse. Certe fsllitur. Antiquiores enim illo eas 
esse,constat ex hoc loco. Tales laternasappellabant 
Latini absconsas etsconsas (quod candele ardentes in 
lis absconsa laterent), v. Du Cange Gl. L. h V. Ber- 
nard. Monach. in Consult. Cluniac. : prior. accipit 
sconsam, quam ea hora candela intus accensa. omni 
nocle parat illi hebdomadarius ad faciendam cir- 
cam, id est circitationem, Jlustrationem, que 
obeundo fit. E variis materiebns faciebant tales 
absconsas, vitro et corio tenuiter raso, membranis 
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ligneas 2: 
altixis. Elegans est locus apud 8S. Altiz:, 


Laude Virginum : 


Nec laterna tibi vilesceat vitrea, virgo, 
Tergore vel raso et lignis compacta saligmi, 
Seu membranarum tenui velamine facta, 
Quamlibet arata pracellat forte laterna. 


(95) Videtur mihi boc ex loco satis toto 
posse, jam svo decimo bhorologia gestu, 
rotis eneis, clateribus, funibus et app; 
deribus aguptur, qualia nostra sunt, ini up 
Nam quod parvum argenteum horologium vaya, ἢ 
wocturnas dicitur, profecto non potu e« ' 
fuisse. Pro totius enim, preesertim bibere us 
spatio magnum vas requirebatur. Mul: zz 
potuit gnomon fuisse. Nihil igitur reliquomugy 
est, quam statuere, hoc parvum argenteum *uy, 
gium luisse gestabile, non quidem in mew: 
qualia nos perquam minuta babemus(nam ide» 
eo &vo nondum erat notum), sed quale in zm 
reponiautad parietem erigi solet.Patet id quom 
loco noto Reginonis,quo dicitur Harotun al ha 
rex Saracenorum, Carolo M. horologium mam] 
quod ille pluribus descriliit ; repetere tamen "κε 
bet. Saltem id ex eo loco colligitur,horologiomisi 
mechanica erte fuisse actum. Hubuerintne ua 
Greci horologia qualia nos in campanilibus £m 
siarum nostrarum habemus, campans ton 
noctisque horas indicanti&, non hiquet, se 
videntur habuisse, quamvis in nostro codice 
mentio fiat horologii 8. Sophise, item 'Tripeiocit: 
Chrysotric'inii, et apud alios horologii 8. Jus 
Prodromi. Nam potuerunt in illis turribus fs 
reposita illa ligna, σήμαντρα Greecis dicta js 
δα preces evocabantur olim Greeci Christimi ἢ 
δὰ p. 100 dicta. Non dissimulare tamen Κα 
constare e loco quodam Anthologie Gurz 
finem libri iv, jam seculo vr instructaíesi ᾿ 
logia Grecorum aut tabulis eneis, in gi 
decim hora essent notat, aut campanavire 
per diem sonantibus, initio ἃ singulis ἰοῦ 
et progressu usque ad duodenos. Nam loy 
ultroque modo exponi, tam anceps est. Ecw: ἢ 


Δῶρον ᾿Ιουστίνοιο τυραννοφόνου Bani; 
Kal Σοφίης ἀλόχου, φέγγος ἐλευθερίης 


'páwv σποπίαζε σοφὸν σημάντορα yalx», 


Αὐτῆς ix μονάδος μέχφι δυωδβεκάδος. j 


De Justino juniore loquitur. Memorabile in bx 
loco id etiam est, quod cs, argutum horarum ixi 
cem, appellat lumen libertatis. Sexto jam igit 
seculo campane earumque pulsatio erat symbol 
libertatis urbium, ut hodie est. Vix putem alib 
hujus rei vestigium exstare. Et hoo est, quare l* 
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λια (56) ὀλόχρυσα δύο. ᾿Ιστέον ὅτι ταῦτα ἐν τῷ συν- À imperator vult pietatem seu donum caritatis dare, 


εστιᾶσθαι ἐθνιχοὺς τῷ βασιλεῖ ὀφείλουσιν ἐνεργεῖν. Διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ ἐν ταῖς φορτώσεσι τοῦ βασιλιχοῦ βεστια- 
ρίου τυγχάνουσιν, ὡς μὴ καθ᾽ ἑκάστην ἐνεργοῦντα εἷς 
τὸ βασιλικὸν τραπέζιον. Τὸ δὲ ἀσῆμιν τῆς βασιλιχῆς 
ὑπουογίας ὀφείλει βαστάζειν ἡ ὑπουργία εἷς τὴν 
φόρτωσιν τῶν m' σαγμαρίων τῆς βασιλικῆς ὑπουρ- 
γίας' ἀφ’ ob δὲ ἀποχινήσει ὁ βασιλεὺς εἷς τὰς ἐρή- 
μους, δύο φῖναι ὀφείλουσι γίνεσθαι, καὶ καθ᾽ ἐδδο- 
μάδα ὀφείλουσι AapÓdvetw μιλιαρήσια. Ὁμοίως xai 
οἱ βασιλικοὶ ἄγουροι μαϊουμᾶν xal μιλιαρήσια, Οἱ 
δὲ μάγιστροι καὶ οἱ πατρίκιοι xal οἱ ὀφφιχιάλιοι συν- 
ἐστιῶνται τῷ βασιλεῖ εἰς τοὺς ἀχλήτους σὺν τοῖς 
κραιποσίτοις. 


sive semel per septimanam id flat, sive singulis 
quatuordecim diebus semel. Mitto ceteras expensas. 
Ista, que diximus, accipiunt iisque onerari sua 
sagmaria curant sacellarius et idicus, uti etiam 
hec : pyrecbolum seu fomitem ignis ligneum, et 
iscam seu terebram ligneam igniariam, et cande- 
labra argentea tria et eneatotidem ; quorum unum 
quidem in cctone seu cubiculo dormitorio impera- 
toris, alterum in cucumilio, tertium in paracoeto- 
nario seu cubiculo, quod ad latus costonis est, po- 
nitur. [nferius habere debent singula singulos lacus 
ad duarum spithamarum profunditatem; in summo 
tectos bracteis aeneis ad instar cribri perforatis ; et 


adjacere singulis terna cerulia [id est cerei, ut videtur, non recti, sed conglomerati], et laterne 
senes, in summo pertuse foraminibus, velut cribra ; et horologium parvum argenteum propter vigilias 
nocturnas, quod collocari debet in catone ; et aliud eneum, quod ibi debet collocari, ubi cotonitee di- 
versantur. Preterea scutellas quatuor solidas aureas, et minsuracia seu missoria, vel lancea solidas aureas 
duas, orthomilia [seu pyramides, quales lancibus ad occultandas dapes superimponuntur,] due tote au- 
reg. Hac vasa pretiosiora servire et in usum vocari debent tum, quum exteri cum imperatore convivan- 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIDUS. 
eum hunc de campanis malim, quam cum aliis de B !ions οἱ belles-lettres, οἱ Cl. Muratorius, t. II, 


gnomoue sciaterico accipere. Eque dubium porro 
est illud, quod Muhbammedani in turribus moschea- 
rum suarum habebant suos horarios seu horarum 
obseervatores, ut ex Abu Oseibuh didici, qui de quo- 
dam Muhammedo ait : Erat pheniz sui lemporis in 
scientia. conficiendi horas [id est horologia] et in 
scientia stellarum. Erat ille homo Saladino equa- 
lis, id est vivebat seculo xit. Verum quia additur, 
eum fuisse peritum astronomie, pronum est colli- 
gere, horologia illa gnomones solares horas ex 
umbra metientes fuisse. Est tamen apud euindem 
Abu Oseibam locus, qui magis stringere et aptius 
rei presenti congruere videtur. Paulo post nempe 
infra superiorem de &Abul Fadhlo filio, Abdel 
Carimi, Al Mohandeso seu Geometra dicto, Dama- 
sceno, qui medio seculo xin, in Syria el /Egypto 
vixit, inter alia hec narrat, eum subtilem et 
dexirum fuiise mathematicum et mechanicum, initio 
quiilem dexterrimum fabrum lignarium, deinde ad 
altiora litterarum quoque hbumaniorum ettheologie 
Sacra processisse. Hic est ille, qui reparavit sers 
vandis in bono statu et reparandis, si forte labem 
contraberent, invigilavit, ] horologia templi majoris 
Damasceni, quorum ob iaspectionem etl. visitationem 
6 fisco salarium fixum accipiebat. Majus quid et 
diversum a sciaterio procul dubio hic designatur. 
Nam semel fixo in commodo loco gnomone solari, 
non amplios opus eum custodire, per temporum 
intervalla visitare et reparare ruinosum. Verum 
continuis vigiliis opus habere horologia nostra 
majora campanis instructa, nemo est quí ignoret. 
Neque de σημάᾶντρῳ ligneo commode dici potest 
reparatio, cui non mathemsticum hominem opus 
est, sed tantum vulgarem fabrum adhibere sufficit ; 
quamvis de tali ligneo signo rectius, quam de 
sSciaterio, dicatur id observari. Nam illud sepius 
per diem pulsari debebat, et narrat Brochardus in 
descript. terree sancte, Nestorianos ad omnes horas 
signum facere tabula lignea, defectu campanarum, 
vid. p. 335 edit. Grynel. Mibi quidem satis esto 
rem in medio ponere ulteriori examini doctorum. 
Preter alios multos, qui de veterum horologiis 
disputarunt, quos Zimmermarnnus in Florilegio 
Philologico v. Horologium, et Fabricius in Biblio- 
graphia Antiquaria recensent, argumentum hoc 
receniissima memoría attigerunt Dn. de Jurette 
duns lea Mémoires de l'Académie Royale des [nscrip- 


PaTROL. Ga. OXII. 


Autiqu. Ital. p. 389, ubi inter alia miratur, quare 
in veteri charta, quam pruducit,memoretur noctur- 
num horologium. Non recogitabat scilicet V. D., 
veteres per diem ad solaria horologia respexisse, 
de nocte ad clepsydras, aut etiam ad campanalia, 
si que forte habuere. Et eo prorsus modo accipi 
debet Áristoxenus apud Athenaeum p. 174, narrans 
Platonem sibi fecisse νυχτερινὸν ὡρολόγιον. Quae 
quidem in nostro loco memorautur horologia unum 
argenteum, alterum eneum, videntur mibi quidem 
arie mechanica rotis el ponderibus acta fuisse ut 
nostra, illud autem, quod tabulam horarum indicem 
argenteam haberet, argenteum, quod vero tabulam 
eneam haberet, eneum a Nostro dici. Conf. Du 
Cange v. Horologium, ubi cum inter alia posuerít 
hanc vocem absque interpretatione, ut solet facere 
in suspectis et ubi non liquet, juvat in treusitu 
monere, eo loco, quem e Synodo Nemausensi 


(, citavit, vocem horologia significare fructus horeos, 


τὰ ἐν ταῖς ὥρχ.ς λεγόμενα, collecta in estate. Pos- 
sit quoque oporologta 1bi reponi. 

(86) Quid credam esse, e Latinis meis apparet. 
Forte sic appellata fuerunt ea vasa, quod miliare, 
columnam miliarem, in conum prasectum desinen- 
tem, referrent. Solebant autem olim cibaria coo- 
perta introferri. Cerimoninle Davantrie apud Jos. 
Catalannum ad Cerim. Rom. Ecol. p. 150 : Porta- 
buntur dicto regi cibaria omnia cooperta — regi 
servietur de speciebus (dulcis, cum dragerio cooperto. 
Possent quoque τὰ ὀρθομίλια illa olim sic dicta 
müigpw*esse videri, que vasa erant metallica, 
aque caleíaciendie, sic facta, ut in tubum conicum 
abirent, habentem in medio sui cavitatem, in qua 
carbones vivi reponebantur ; quales adhuc hodie 
habemus pro aqua thez calefacienda aut in calore 
conservanda. De illis miliaribus vid. Athenaeus 
III, 20, ubi ridet Grecum philosophum, qui Lati- 
nam vocem miliarium Greca a se conficta ἱπνολές- 
6c appellaverat, compositione prorsus non ridicula 
meo judicio, sed aptissima. Nam est λέδης, sed ab 
imo ad summum cavus, ita ut lubus cavus caminum 
referat, eL vapor carbonum haud secus atque per 
caminum exeat. Miliaria autem dicehantur tales 
lebeies, quod forma miliare, passuum in viis indi- 
cem, referrent, id est cylindrum perfectum aut 
conum. Conf. Autholog. p. 161, 
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tur ; quem in finem quoque sarcinis vestiarii regii (non autem ministerii culinaris] induntur, utpote 
quolidie non servientia in mensa regia. Reliquam vero supellectilem argenteam culinarem debet mi- 
nisterium culinare in ceteris sarcinis attributorum sibi 4.5 8 octoginta mulorum sagmsriorum ferre. 
Ex quo movet imperator in deserte, due debent fine vel vigilie fleri, iisque septimanatim miliaresia 
dari, Pariter quoque debent imperiales aguri vel ephobi majumam et miliaresia acoipere. Magistri 
&utem et patricii et officiales, uti et prepositi convivantur imperatori, etiamsi non nomine tenus evo- 


cati et invitati. 
Pro idico destinata sunt sagm. 46. À Διὰ τοῦ εἰδιχοῦ σαγμάρια μς΄. 


Sumitidicus e ceetone saccos pecunie signate, Λαμβάνει ὁ εἰδιχὸς ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος σαχχία χά- 
tam in centlenariis, quam in miliaresiis, pro impe- ρᾶγμα χεντηνάρια xal μιλιαρήσια σαχχκία λόγῳ τῆς 
riale heteria et imperialibus aguris et scholariis βασιλιχῆς ἑταιρείας vai τῶν βασιλιχῶν ἀγούρων 
eircaimperatorem ejuscustodiendicausa agentibus; καὶ τῶν σχολαρίων xal τῶν παραμενόντων τῷ βασ:- 
item pannos e foro ἃ mercatoribus emptos decem, λεῖ εἰς τὴν φῖναν’ ἱμάτια ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ τοῦ φόρου 
alios novem, alios octo, alios septem, alios sex ul- (57) δεχάλια (58), ἐννάλια, ὀχτάλια, ἑπτάλια, ἐξάλια, 
narum, loris distinctos, metaxotos [seu sericatos, id λωρωτὰ μεταξωτὰ (50) Αἰγύπτιχα᾽ ἀληθινὰ ἐνδάδια" 

JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


£2» Non idem sunt ἡ ἀγορά οἱ τὸ φόρον, quamvis — fuit. Nonquidem nascebalur sericum in 7Egypto, sed 
videantur. Τὴν ἀγοράν accipio hic pro ἡ ἀγόρασις, illuc permarerubrumexindiaspportabatur : poterat 
pani ex emplione 6 foro sunt panni per emptionem 6 tamen sericum JEgyptium appellari, qui & Alexandria 
foro comparali, noneregia fabrica deprompti.'Ayopgá ^ Constantinopolin mittebatur et illinc peti debebat. 
est actus emendi, et τὸ φόρον locus CPli, ubi panni Omnes enim merces anatolicz seu orientales (ita 
venales prosiabant. legendutn apud Vopiscum in Aureliano p. 536, non 
(58) Cogitabam aliquando, annon hsc vestium — anabolizz, de qua voce summi viri querunt et ri- 
nomina, decalia, octalia, etc. ad pondus auri intexti xantur) debebant per Alexandriam in Europam 
respicerent, ut decalia essent, que haberent auri — invehi, et Nicetas Choniates p. 244, ed. Venet. στ, ριχὰ 
intexti decéta uncias, et sio porro. Sane Casaubonus p ἐνδύματα memorat, ἅπερ ix Θηδῶν ἑπταπύλων 
. δὰ Script. Hist. Aug. t. 1!, p. 407, observat, pon- βασι ei χεχορήγηται, Pallia Alexaudrina sepius 
dus auri, quod vestibus inerat, a veteribus notari — ieyuntur apud Du Cangium v. Pallium et Pigacium. 
consuevisse, ut dicerent 6. c. subserica alba para- — De fabricie τῆς μετάξης e Beryto et Tyro reguante 
gaudia triunz, — bilibris, sexunz, etc., etut p. 773: — Justiniano CPlin translatis locus insignis est apud 
tunica auroclavala subserica bilibrís. Scd cum auri  Procopium Anecdot. p. 111. Vel etiam sunt serice 
hic loci nulla fiat mentio, rectius putostatui, deca- in /Egypto texte, sed hic, CPli, purpura tincta. 
lia fuisse telas decem ulnarum, e quibus deinceps XSericas certe telas in /Egypto textas fuisse, satis 
formande vestes essent, et sic porro nonalia, eto. — mihi probare videtur, quod p. 344, lego δινίσια 
Certe apud Ammian. Marcell. p. 205, interpretatur βλαττία. Atqui Dinis, Tenis, Tenis, olim Tati 
Valesius quinquagenarias materias per trabes quin- — et Ταινιάς, item Διονυσιὰς, ἀπὸ τοῦ Διονύσου, dicta, 
uaginta ulnarum. Apparet hine, quid sit pallium — est celebris urbs Egypti, vid. qua ad illum locum 
ontasimum in Chronico Cassinensi IV, 17, — dicam. Objici posset, fuisse a Justiniano M- serici 
quod dicitur Alexius Comnenus imp. pro altari — fabricas, aut, ut antea nunquam in Grecia notas, 
ecclesia istius cenobii misisse et donasse. Angelus rimum invectas, aut, saltem postliminio restitutas 
a Nuce in notis ad illum locum putatita appellatam — (qua de re prolixe disputat Salmasiused Tertullia- 
fuiese illam telam, quod iriginta operarum, liciorum, nom ) floruisse quoque tunc temporis easdem CPIi, 
filorum, vel triginta fortasse colorum fuit. Putem — et ἃ Grecis artem serici producendi et fabricandi 
potius triginta ulnarum fuisse. Ascribam locum alia — beneficio Roberti Normauni ad Latinos pervenisse, 
quoque de causa memorabilem. Ait igitur auctor : C ut qui captos a se Athenis, in Peloponneso et alibi 
Alexius imp. CPtanus per Joannem choropalsium Grecis Grecos textores secum in Italiam abripuit : 
[id est curopalatam] suum transmisit Beato Bene- — ideoque non opus fuisse Grecis, ut sericum ex 
eíclo veccem de dorso suo oxi deauratam ; quem — India per /Egyptum eterent. Verum facile est re- 
legatum pradictus abbas honorifice satis suscepit, — spondere, serici apud (3re&cos nati tantam non fuisse 
eumdemque imperatorem participem bonorum, σι — copiam, ut necessitatibus eorum etmercaturse serici, 
in Casino operantur, in perpetuum manere conslituit. — quam cum Venetis et Pisanis in occidentem versus 
— Alia vice libras octo solidorum Michalatorum — exercebant, sufficeret ; quapropter eos coactos 
misit idem imberator causa memori? et pallium — fuisse supplementa ex JEgypto petere. [d ipsum 
triacontasimum pro allari nostrz ecclesi. Aliam de — hodie quoque fit. Gignitur serici δαὶ multum in 
significatione hujus vocis opinionem suam propo- Italia et elaberatur apud Genuam. Nihilominus ta- 
suit Du Cange in Gl. L. ἢ. v., que tamen me nondum men e Persia et [ndia adhuo petimus. Constat quo- 
a mea abstrahit. Sed quid hic loci est vestis de — que ex historia orientali istorum temporum eb Áre- 
dorso »uo? Putat Angelus a Nucesigniflcari chlamy- — bicis scriptoribus tradita, commercium seriei tunc 
dem imperialem ;sed leg. potius de diarrhodino. Sed — valde in /Egypto floruisse, et Saracenos Hiepanos, 
redeo ad propositum. Ad hunc modumest centenaria — quorum seric! panni pro magna parie in Franciam 
&rcus centum pedes amplus, unde Árabes suum ob viciniam regionum ibant ideoque a Francicis 
(ar, pons, etiam Hispanis servatum, assumpse- — scriptoribussub Almariensiumetaliorum pannorum 
ruht; v. Du Cange ἢ. v., qui tamen rectum non ferit, — nomine celebrantur, omne suum sericum ex JEy- 
(59) Fefellit me formatio τὰ ut darem id quod D pto et precipue Alexandria arcessivisse. Dicam hao 
in Latinie est. Sed debueram eimpliciter vertere ^" de re plura ad Abultede Anna. 344, seu Christi 955. 
seriros, Nam μεταξωτὸς novi Greci dicunt pro Idem Abulfeda swpius in vita sua meminit fubricas 
μετάξινος, ut constat e Du Cangii Gl. Gr. Β. v. For-  paanorum sericorum Sulthanice seu Sulthanis 
te quoque delendum punctum Pos! αἰγυπτιαχὰ, — Egypti Mamlukis vulgo dictis proprie apud Alex- 
et intelligendi panni, quorum cruda maleria, seri- ὀ andriam, Sed de his fusius dicetur si quando ipse 
cum ex Egypto CPlin advecta et ibiintelascontexta — prodierit auctor, 
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ταῦτα πάντα διὰ τὸ ἀποστέλλεσθαι εἰς ἐθνιχοὺς λόγῳ A, est, ut videtur, filis sericis intertextos] ZEgyptios, 


ξενίων. Ἱμάτια ἐξάγορᾶς ἀπὸ τοῦ φόρου, ἐῤῥαμμένα 
δίσχιστα μανιανάτα, δεχάλια, ἐννάλια, ὀχτάλια, 
ἑπτάλια xai ἑἐξάλια, λωρωτὰ μεταξωτὰ Αἰγύπτιχα, 
ἀληθινὰ ἐνθάδια, βαμδαχερὰ (60) ἀληθινὰ ἐνθάδιχ 
xal πράσινα" ζωστρία διαφορων τιμῶν xai ποιοτή- 
των" σφιγχτούρια ἑκάστου ἱματίου πρὸς ἀναλογίαν" 
ὑποκαμισοδράκια διαφόρων τιμῶν καὶ ποιοτήτων" 
ἐπιῤῥιπτάρια διαφόρων τιμῶν καὶ ποιοτέτων᾽ τουδία 
ἑχάστου ἱματίου πρὸς ἀναλογίαν’ ὑποδήματα διχ- 
φόρων τιμῶν καὶ ποιοτήτῶν᾽ σάδανα μετὰ τῶν 
ἀχολουθιῶν αὐτῶν πρῶτα, δεύτερα xai τρίτα, Ἰστέον, 
ὅτι τὰ μὲν βλαττία τά τε ἀράφια καὶ τὰ ἐῤῥαμμένα 
ἐν σχευαρίοις ὀφείλουσι βαστάζεσθαι, τὰ δὲ λοιπὰ 
πάντα, οἷον λωρωτὰ ἀληθινὰ ἐνθάδια ἐῤῥαμμένα 
τε xal ἀράφια ἐν βουλγιδίοις ἢ καὶ δισαχκίοις᾽" πυρ- 
ἐχόολα μετὰ ἵσκας, φανάρια χαλχᾶ χοσχινωτὰ β΄, 
χανδῆλαι χαλχαὶ εἰς τὰ βασιλικὰ πεντζιμέντα δύο. 
πέταλα χαλκᾶ χοσχινωτὰ διὰ τὸ ἐπισχεπάζεσθαι 
τοὺς λάχχους, ἔνθα οἱ χανδῆλαι &mtouztv, ᾿Οφείλει 
δὲ γίγνεσθαι λάκκος ἔχων σπιθαμὰς δύο xal σχεπά- 
ζεσθαι μετὰ πετάλων χαλχῶν χοσχινωτῶν διὰ τὸν 
ἄνεμον χαὶ τὸν χαπνὸν, xai ἵνα συμπαράκεινται 
καὶ ταῖς χανδήλαις φατλία δύο xai χηρούλια δύο xal 
φανάριον γαλχοῦν διὰ τὰς ἀναχυπτούσας χρείας τῇ 
νυχτί. Κηρούλια διόγκια τ᾽, φατλία λίτρα. τ᾽, ἐπειδὴ 
ὁ δρουγγάριος καθ᾿ ἑσπέραν εἰς τὸ κχέρχετον λαμθά- 
νει ἕν, xal ἀφ᾽ οὗ ἑνωθῇ τοῖς θέμασι, xai δύο χαὶ 
τρία, ἐὰν ἦ βία τοῦ ἀνέμου" χαρτία τομάρια τ΄, 
Ἰστέον, ὅτι, ὃτε χελεύεξι ὁ βασιλεὺς περάσαι εἰς 
Πύλας, ὁρίζει τὸν χόμητα τοῦ στάδλου, xai καταῦι- 


purpureos indigenas [vel hic, Constantinopoli, pa- 
ratos]. Destinantur ea exteris, quibus nomine mu- 
nerum mittuntur.Item pannos e foro a mercatoribus 
emptos,jam consutosa in formam vestimentorum ge- 
stabilium,bis fissos, torquatos, decem, novem, octo, 
septem et sex ulnarum, lorotos metaxotos /Egyptios 
et purpureos indigenas, Bambacera [seu vestimenta 
e bombace aut xylo facta), purpurea, hic terrarum 
confecta, et prasina. Cingula diversi pretii et qua- 
litatis. Sphincturia vel strictoria pro unoquoque 
vestimento talia, qualia unumquodque decent ; 
braccee diversi pretii et qualitatis.Scapularia quoque 
diversa ratione pretii et materies, tibialia pro sin- 
gulis vestimentis, unicuique paria et apta; calceos 
diversi pretii et qualitatis; sabana cum adjunctis 
illuc pertinentibus, primi, secundi et tertii ordinis. 
Quidquid est blatteum, sive sit non consutum, sive 
consutum, debet in vasis vel cistis deferri. Reliqua 
omnia, ut lorota purpurea hic parata,tam consuta, 
quam non consuta, debent in bulgis aut et bisacoiis 
deferri. Debet porro idicus secum ferre ignitabula, 
laternas ieneas oribrosas duas, candelabra enea pro 
impedimentis regiis duo ; bracteas eneas cribrosas, 
que sint operculs lacuum,in quibus candela ardent. 
Debet autem unusquisque lacus habere spithamas 
jn profunditatem duas, et operiri eneis bracteis 
cribrosis ob ventum et fumum [quo simul huno 
emittant, illum violentius irruentem arceant]. De- 
bent quoque prope candelabra jacere fatlia duo [seu 
cerei recti] et cerulia (ceu cerei conglomerati] duo 


ὀάζει τὴν προμοσέλλαν εἰς Πύλας (61). Ὁμοίως καὶ C et laterna &nea, ob incidentes nempe nocturnas ne- 


τὸν δομέστιχον τῶν ὀπτιμάτων, ἵνα χἀκεῖνος εὑρεθῇ 
μετὰ πάντων τῶν ὀπτιμάτων εἰς Πύλας, xai παρ- 
ἔχει κατὰ σαγμάριον ὀπτιμάξον. Kal ἵνα προαπο- 
στέλλῃ δύο βασιχικοὺς, τὸν μὲν ἕνα εἰς Πύλας τοῦ 
διαπερᾶσαι τὸν λαὸν, ὡσαυτως xal εἷς τὸν Λευκάτην 
τοῦ ἐξελαύνειν τὰ καράδια (62) πρὸς τὸν Λευχάτὴν (68), 
τὸν δὲ ἕτερον εἰς Σάγγαρον vai εἷς τὸν ἅγιον 
Ya6ivov. Προαποστέλλει δὲ τοὺς βασιλιχοὺς xal πάν- 
τὰς, ἵνα ὑπαντήσωσι τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ εἰς Πύλας, 
xal μαγίστρους xai πατριχίους καὶ ἄλλους, οὕς χε- 
λεύει, ἅμα καὶ τοῖς πραιποσίτοις ἀναλαμθάνεται 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὰ δρομώνια, καὶ ἀπὸ ἱχανοῦ δια- 
στήματος τοῦ βασιλείου ὅρμου γενόμενος, ὥστε 


cessitales. Debet porro habere tercentum cerulia, 
ponderesingula binarum unciarum ; fatiorum libras 
tercentum ; nam drungarius vespere ad oircitatio- 
nem obeundam accipit unum cereum; et,postquam 
[imperator] ad legiones seu in castra venerit, inter- 
dum quoque bina el terna, $24 si ventus vehe- 
menter spiret. Tandem quoque fert idicus secum 
volumina charte [seu lergora Pergamena] tercen- 
tum. Quando imperator vult Bosporum trajicere et 
δα Pylas [locum sic dictum) movere, mandat comiti 
stabuli, ut promosellam seu sellarium equitatum 
imperatori peculiarem in Pylas deducat ; quod is 
facit. Pariter quoque domesticus optimatum admo: 


αὐτὸν ἐπισχοπεῖν τὴν πόλιν, ἐγείρεται ἀπὸ τοῦ D netur,ut conveniat ad Pylas cum omnibus optimati- 
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(00) Seu de bombaoe facta, ho: est aut de serico 
viliore, recrementis serici, aut de xylo, lana arbo- 
rea nobis dicto, aut tandem illo de genere lanif. 
cii, quod nobis Flanell dicitur. Latini certe medii 
evi bombacinum et panellam, hoo est flanellum, 
pro eodem habebant, v. Du Cange v. Panellum. Pro 
βαμοάκερ dicebant Latini medii evi Papayer, unde 
alii Papaver effecerunt. Vesles de papayere, vel. pa- 
pavere et papaveratw vel. papayeral? sunt xylinee, 
βαμδακεραί. V. DC. v. Papaver. 

(04) Πύλας. Πύλαι locus in Asia, prima statio ἃ 
CPli trajeotis, v. Theoph. p. 254, 398, Constant, 
Themat. p. 9. 

(02) Est pro Aéuxdttov, locus haud proou! Chry- 


sopoli; vid. Symeon Magist. p. 474. Non confun- 
dendus cum Leucade ad mare Ionicum, quam me- 
morat Luitprand. p. 488, De utraque, Leucata in 
Asia, et Leucade apud Actium, insignis est lo- 
cus apud Aristidem, t. I, p. 21. 

(63) Sunt navigia minora, que majoribus inser- 
viunt. Tale navigium designat vox Arabica unde 
haoc orta ; v. Du Cangium v. Carabus. Non confun- 
denda species hec cum altera navium specie Ara- 
bice gorab seu corvus dicta, unde Latini sua gola- 
bia nominarunt. Vid. Caffari Annales Genuenses 
t. VI, Scr. Rer. Ital. Murat. p. 201, et Du Cango 
v. Golafri. 
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bus et preste numerum mulionum ex optimatibus A xox66áxoo (64), λαὶ ἵσταται κατ᾽ ἀνατολὰς (63) τὰς 


sagmariis parem. Premittat quoque imperator duo 
basilicos, unum quidem in Pylas, ut populum seu 
exercitum traducat, cui eidem quoque ad Leucatium 
eundum est, quo navigia ad Leucatium conducat ; 
alterum vero ad Sangarum et S. Sabinum. Premittit 
autem imperator basilicos et omnes reliquos conve- 
nire illuc jubet ideo, ut occurrant sure majestati in 
Pylis. Magistros autem et patricios et alios, quos 
vult atque designal, nec non prepositos, sumit 
secum in dromonia ; et satis procul avectus a portu 
regio, ita ut jam totam urbem simul contueri possit, 
surgit e crabbato, [est illud cubiculum, quod navis 
prefecto et nauclero in puppi construi et incoli 
&olet,] et stans in tecto navis, vultu versus orientem 
converso, tollit manus ad colum, dextraque ter 
Urbem signat crucis signo, simulque pii voti banc 
formulam pronuntiat : « Mi Deus, Domine Jesu 
Christe, in manus tuas commendo el depono banc 
tuam urbem. Conserva eam ab omnibus eam inva- 
suris hostibus et calamitatibus, a bello oivili et 
incursatione gentium exterarum ; fac ut capi, ut 
vastari nequeat. Ia te collocatas habemus spes no- 
stras : tu es Dominus misericordise et Pater commi- 
aerationum et Deus omnis consolationis. Tuum est 


κινδύνων νῦν xal 
αἰώνων. ᾿Αμήν. » Καὶ μετὰ τὸ διαπεράσαι τὸν βασι- 


χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανὸν αἴριυν, vai τρίτον τῷ χειρὶ 
τὴν πόλιν κατασφραγίσας, εὔχεται τῷ Θεῷ λέγων 
οὕτως f. « Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ Θεός μου, εἷς 
χεῖράς σου παρατίθημι ταύτην τὴν πόλιν σου. Φύ- 
λαξον αὐτὴν απὸ πάντων τῶν ἐπερχομένων ἐν αὐτῷ 
ἐναντίων xal δυσχερῶν, ἐμφυλίου τε πολέμου καὶ 
ἐθνῶν ἐπιδρομῆς. ᾿Ανάλωτον αὐτὴν τήρησον καὶ 
ἀπόρθητον, ὅτι ἐν σοὶ τὰς ἐλπίδας ἡμῶν ἀνεθέμεθα, 
xal σὺ εἶ Κύριος τοῦ ἐλέους καὶ Πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν 
xai Θεὸς πάσης παταχλήσεως, xai σόν ἐστι τὸ 
ἐλεεῖν xal σώζειν xal ῥύεσθαι ἐκ πειρασμῶν καὶ 
ἀεὶ xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 


λέα θεωρεῖ τὴν προμοσέλλαν τὰ τε παοίπκια (66) 


χαὶ τὰ μωλάρ'α, καὶ διατάσσεται τῷ τοῦ στἀδλου 
Β κόμητι χαὶ τῷ χαρτουλαρίῳ, ἵνα, καθὼς κατωτέρω 


ῥηθήσεται, χομπινεύσῃ τά τε σαγμάρια καὶ τὰ παρ- 
ἱππια. Καὶ xatà σαγμάριον ὀφείλει παρέχειν ὃ τῶν 
ὀπτιμάτων δομέστιχος ὀπτιμάτον, ἐν χαταγραφῇ 
ποιούμενος τὸ τε ὄνομα xai τὸ χωρίον" καὶ sl μὲν 
ἀπόληται, ζημιοῦται αὐτὸ ὁ ὀπτιμάτος" εἰ δὲ 
ἀποθάνῃ, ἀποχομίζει τὰς σφραγῖδας (67) εἴς τι 
τὸν χόμητα χαὶ τὸν χαρτουλάρίον. Παρέχει δὲ 
καὶ ὁ χόμης τοῦ στάδλου εἰς τὰς φορτώσεις 


VARIAÉE LECTIONES. 


! ZXOA. Εὐχὴ τοῦ βασιλέως. (08). 
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(64) Vocabulum hoo hic loci non grabbatum, 
lectulum, sed dietam, χατάστεγον, χαταφυγὴν in 
media navi aut etiam in puppi, ia quam se nau- 
clerus cum vectorum bonestioribus recipit, reliquo 
vulgo sub tabulatis latente. Batavi ων appellant. 
Ro sensu Basilius Patricius quoque in Naumachiis 
apud Fabricium Bibl, Grec. t. VIII, p. 140, v. 5 
usurpat et continuatur Theophanis p. 217. Conspi- 
cilur imago talis grabbati in illa tabula cnea, 
quam Poerisini typographi Scriptorum Historie By- 
zantine Codino et aliis multis reyii illius operis 
absque judicio preposuerunt, exhibentem Cons- 
tantioum Paleologum ut navi Florentiam appellit. 

(65) Non alio modo concipi potest quis CPli in 
Asiam trojiciens, vultu versus orientem verso, ur- 
bem videre, nisi ex ultimo sinu Ceratino solvat. 
Concipi ergo debet imperator e palatio Blacher- 
nensi, aut illo tractu, aut etiam ex angulo urbis 
meridionali, e portu quodam versus Thraciam et 
mare /Egseum spectante, navim conscendens. Nam 
si flogitur e Bucoleonte avebens, ordinario portu 
augusti in urbe palatii, habebat urbem ἃ dorso et 
prorsus videre non poterat, nisi vultu in occi- 
dentem verso. Et vel sic quoque dictus modo grab- 
batus respicienti obstitisset. Favet nobis id quo- 

ue, quod p. 285, rediens in urbem imperator eo- 
dem modo, quo exierat, dicitur in portu et ad por- 
tam Rhegit exscendere. Atqui propinqua ea erat 
Blachernis et in fine sinus Ceratini. 

(66) Sepissime occurritin hoc Tactico et apud 
recentiores Grecos hic vox sign'ficatu diverso illi, 
quem primitus habuit. Origine tenus notatequum, 
qui preter alterum simul trahitur et inequitatur. 
Concessa nempe ecectione, unus et aller equus con- 
cedi censebatur : cum vero tertius veredus concede- 
batur, parhippus aut. peraveredus dicebatur. Verba 
Pancirolli mea feci a Goaro ad Gedren. p. 460 ci- 
tata; conf. Guther. p. 631. Quoniam vero lales 
veredi secuadarii generis erant deterioris, inde est, 
quod Anastasiuslocum Theophanis p. 347 vertens»xa- 


D 


ρίππιον, miserum equum dedit et novi Greeci,si bone 
memini, tantum pro equo carrario usurpant. Vid. 
Du Cangii Gloss. Gr. b. v. et Lat. v. Paraveredus, 
Vel potius parhippia et paraveredi sunt equi medii 
inter dexirarios, nobiiissimos, et roncinos, vilissi- 
mos. Deztrarii respondent promosellz. His inequi- 
tabant in pugna ; cataphracii enim erant. Ante 
pugnam et alio tempore, quando corpus movere 
vellent equitatione, insidebant paraveredis vel pa- 
lafredis, parhippiis, qui sic dicti videntur fuisse, 
quod a latere dextrariorum incederent. floncini de- 
nique erant sagmarii. Brunetus ia Thesauro MS. 
apud Du Cangium v. Deztrarii : ll y a chevaux de 
plusieurs maniéres, à ce que li uns sont. Destrier 
grant pour le combat, li autres sont. palefroy pour 
chevaucher à l'aise de son cors, li autres sont roncis 
pour sommes porler. Qui duobus talibus equis in 
pugna uteretur, ex uno defatigato, parhippio, in 
alterum, dextrarium, transsiliens Latinis desulfor, 
Grecis ζευγίτης audiebat. Hesychius : ζευγίτης, 

μεταδάτης. eddenda hec vox est Diodoro Siculo 

IX, 106, p. 399, ubi vulgo male ζευχίππκας 
legitur. Fuit tamen cum crederem, para - 
non vocem hybridam e Greca et Latina compos: 
tam, sed contractam esse ex paratus veresus, quia 
tales veredi cursus publici semper debebant ad 
celeres nuntios perferendos in mansionibus perati 
esse. 

(67) Si id voluisset auctor, quod in Latinis 
dedi, potius τὰς xop6lvac vel τὴν χομὄίναν di- 
xisset. Ergo rectius puto de inusto caoterio 
locum hunc intelligere ; adeoque debebat optimas 
seu agaso exsectam e femoribus equi rupti bul- 
lam regiam, seu inusta arma regia comiti stabuli 
exhibere, quibus fidem facist, secum animal cre- 

uisse. 

(68) Scholion hoc in margiae membranarum re- 
perí. Nam de meo neque conjecturarum, neque 
&llud quidquam margini allevi. 
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χατὰ δέχα σαγμάρια σύντροφον (09) τῶν Μαλα- A commisereri et servare et eripere e tentationibuset 


qivwv, ἵνα ol ὀπτιμάτοι σύρωσι τὰ σαγμάρια, 
xai οἱ σύντροφοι ἀχολουθοῦσιν αὐτοὺς, xai διορθοῦν- 
ται τὰ γομάρια. Καὶ ὅτε ἀποφορτώσουσιν εἷς τὸ 
ἄπληχτον τὰ σαγμάρια, ἀναλαμδάνει ταῦτα ὁ χαρ- 
τουλάριος τῶν Μαλαγίνων xai ὁ σχφραμεντάριος 
μετὰ τῶν χομήτων xai τῶν συντρόφων xal τῶν 
ὀπτιμάτων, xal ἐχδάλλουσιν εἷς τὴν βοσχήν- 
ὁμοίως χαὶ εἰς τὰ παρίππια τῶν φορτώσεων 
χατὰ x' παρίππια σύντροφος εἷς. Καὶ ὅτε δώ- 
σει (70) τὸ βούκινον, πάλιν φέρουσιν αὐτὰ, καὶ 
παραδιδόασι, καθὼς ἐχομπινεύθησαν.υ Τὴν ὃ 
χριθὴν ὅλην, τῶν τε σαγμαρίων χαὶ παριππίων 
xai σελλαρίων, ἐν οἷς ἐχομπινεύθησαν, παραλαμῦά- 
νει ὁ χαρτουλάριος τοῦ στάδλου ἅμα τῷ χελλαρίῳ 


τὴν χριθὴν, fto: τὰς ταγὰς αὐτῶν ix τοῦ πρωτονο- Β 


ταρίου τοῦ θέματος, xal χορηγοῦσιν ἑκάστου ἀλόγου 
ταγήν. Ὃ δὲ πρωτονοτάριος λαμάνει διάταξιν παρὰ 
τοῦ βασιλέως περὶ τῶν ἀπλήέχτων, καὶ ἀποτίθησιν 
but τὴν χριηὴν xal πᾶσαν ἑτέραν χρείαν βασιλιχὴν. 
Τὰ δὲ ξενάλια τὰ τῷ βασιλεῖ φερόμενα διὰ χριθῆς 
παραλαμθάνει ὁ τοῦ στάδλου κόμης, ἐν καταγραφῇ 
ποιούμενος τὴν ποσότητα, ἅμα τῷ εἰδικχῷ xal τοῖς 
votaplo:;, ποιουμένων χἀχείνων ταῦτα ἐν χατα- 
γραφῇ, ἵνα μετὰ τὸ γενέσθαι καταστόλιον (71) λογα- 
ριάζηται ὁ πρωτονοτάριος — xai ὁ χαρτουλάριος 
εἰς τὸ σέχρετον τοῦ εἰδιχοῦ, ἵνα ὑπεξαίρων- 
ται (72) αἱ ἡμέραι τῆς χορηγίας τῶν πρωτονοτα- 
pov. Καὶ μετὰ τὸ περάσαι τὸν βασιλέα χαὶ 
ἰδεῖν τὴν προμοσέλλαν διατάσσεται τῷ χόμητι, χαὶ 
διανέμει αὐτὴν, καθὼς χατωτέρω ῥηθήσεται. Διὰ 
ποῦ «όμητος τῶν ὀπτιμάτων τῆς ὑπουργίας ἄνδρες 
c^ xal τοὺς μὲν ρ΄ ὀφείλει ἀναλαμδάνεσθαι ὁ τὅμης 
τοῦ στάθλου xal ὁ χαρτουλάριος ἐν χαταγραφῇ 
λόγῳ τῶν p 1 τῶν παρασυρομένων. Καὶ 
τὸν κόμητα μελὰ τῶν ἑτέρων ρ΄ ἀναλαμδάνεται ὁ 
v ἐπὶ τῆς τραπέζης καὶ ὁ δομέστιχος τῆς ὑπουργίας 
xai ὁ οἰκειαχὸς βασιλικὸς κελλάριος" xai οἱ μὲν π' 
σύρουσι τὰ π΄ σαγμάρια, οἱ Ob x' ἀχολουθοῦσι, Καὶ 
ὅτε καταδῇ ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ἄπληκτον, ἐπαίρουσιν 
οἱ σύντροφοι xal οἱ ὀπτιμάτοι τὰ παρίππιχ τῶν 
ὑπουργῶν, xai ἀπάγουσιν εἰς τὴν βοσχὴν πρὸς τὸν 
χαρτουλάριον τῶν Μαλαγίνων. Τὸ αὐτὸ δὲ xai πᾶσαι 
αἱ φορτωσίαι χαὶ πάντες οἱ κομπινευθέντες βασιλικὰ 
ἄλογα, ἤγουν κατα σαγμάριον ὀπτιμάτος, καθὼς 
ἀνωτέρω εἴρηται. 


periculis nunc et semper et in secula seculorum. 
Amen. » Postquam fretum irajecerit imperator, 
lustrat promoscllum seu equitatum suum sellarium 
et parhippia seu equos veredarios et mulos, et man- 


dat comitistabuli et chartulario etabuli, ut eo modo, 


de quo deinceps ezponetur, mulos et parhippia 
combinent, hoc est mulionibus una cum regia tes- 
Bera ad requisitionem monstranda committant. Do- 
mesticus optimatum debet numerum mulionum ex 
optimatibus constantem prestare sagmariis parem 
et indicem facere, in quo scriptum sit et nomen 
uniuscujusque optircatis, et predii, quod ex con- 
cessione et assignatione regia possidet. Et si qui- 
dem amittat sagmarium suum optimas, sive ad aber- 
raverit a via, sive aufugerit, sive raptum ab hoste 
fuerit, luit ipse jactura fundi sui; quodsi vero 
exspiraveril bestia, exhibet comiti et,cbartulario, 
8tabuli nempe, tesseras regias olim sibi, quum be- 
tia sua sollicitudini committeretur, additas. Comes 
stabuli quoque pro singulis decuriis sagmariorum 
prestat singulos eyntrophos seu contubernales aut 
comites itineris, e statione et stabulis regiis apud 
Malagina depromtos eo fine, ut optimates quidem 
precedentes loro pone se trahant sagmaria, 275 
syntrophi autem pone subsequentes ea coram se 
&gant, oneraque aut delapsa, aut ruinam minantia 
rursusallevent, suumque inlocumetin equilibrium 
reponant. ld idem quoque in parhippiis onerariis 
obtinet, quorum singulis vicenaríis singuli contu- 
bernalesadsunt. Mulos, ut instationem appulerunt, 
sarcinis liberatos tradi et adnumerari sibi curat 
Cchartularius Malaginorum ; saframenptarius autem 
comitesque el syntrophi et optimales exeunt. cum 
bestiis in pascuum. Quando &utem buceina signum 


σ΄ 


recoptui dederit, reducunt animalia sua ooramque - 


exhibent illis, 8 quibus acceperant, eo modo, quo 
combinati fuerant, id esl bestias simul atque tesse- 
ras acceperant. Quantum jam ad totum hordeum 
attinet, id est tam sagmariorum mulorum, quam 
parhippiorum, uti et sellariorum equorum, illud, 
hocest statuta eorum in hordeo diaria, accipiunt 
simul οἱ semel in una massa ibi locorum, ubi com- 
binantur bestisw [id est in singulis applicatis] char- 
tularius stabuli etcellarius ἃ protonotario cujusque 


D thematis: et deinceps dividunt et unicuiqueanimali 


diarium suam pensum porrigunt. Protonotarius sutem themstis admonitus imperiali dispositione, 
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(69) Syntrophus est, quicum, in cujus contubernio 
et oculis creverunt veredi et saymarii, agaso, mulio. 
Tales Hispani azemblarios dicunt aut dicebant olim. 
Vox hec est Arabice originis. Zemil, et cum pre- 
posito articulo azzemil, est sagmarium, jumentuin 
onerarium vel onustum. Hiuo asxzemilarius, et 
prona dopravatione avxemblarius, qui sagma- 
τ curet. V. Du Cangium ἢ. v., ubi e charta 
quadam Hispanica beo citat: Sancimus, quod si 
d axemblarius [syntrophus] e£ sui coadjutores 
optimates] e/ portarií [oppidani, municipales] no- 
stri tn capiendo animalia nobis et curia nostra ne- 
cessaria nuntiati fuerint, deliquisse. Qui hic. memo- 


rantur portarii, sunt. municipales, iz3cole oppido- 
rum ; v. Du Cange v. Portas, tribus vel regio urbis. 
Apud Belgas id adhuc superest, qui vicum urbis 
eene Duyrt, et civem vel municipalem Amsteloda- 
menses een Porler appellant. 

(70) Δώσει. Subintell. σημεῖον. 

(71) Redilum domum. la visinest particule χατά 
in multis compositionibus, ut κατάγειν, reducere 
domum hactenus absentem, καθήκειν, χατέρχεσθαι, 
redire ab exsilio. Conf. Aristophan. Ran. v. tige. 

(72) In hoc loco Latine reddendo sudandum mibi 
fuit, vereorque, ut aptum probumque sit, quod ex- 
tundere potui. 
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nomiua singulorum applicatorum continente, deponit ibi locorum, ubi deponere jussus fuerit, impu- 
tatam sibi copiam non hordei tantum, sed et aliarum omnium regii comitatus necessitatum. Id vero, 
quod in hordeo nomine muneris imperatori offertur, in fidem curamque suam accipit stabuli comes, 
scripto consignans identidem, quantum acceperit, coram idico et notariis, qui simul cum ipso idem 
faciunt, idque ideo fit, ut post reditum ab expeditione domum, quando protonotarius [generalis] οἱ 
chartularius [stabuli] rationem a se prestiti et accepli penus reddent in secreto idici, remittantur 
[pro proxima expeditione] protonotariis dies, quibus debuissent alias necessaria prestare. Postquam 
trajecerit imperator fretum et lustraverit promosellam seu privum sibi suum equitatum, mandat 
comiti slabuli, quomodo actum cum eo velit, distribuitque eum eo modo, qui deinceps dicetur. Comes 
optimatum ministerii culinaris prestare debet viros ducentos, quorum partem dimidiam comes stabuli 
et chartularius ejus in fidem curamque suam accipiunt, nominatim scripto designatos, pro centum 
equis, qui coram imperatore trahuntur el producuntur. Comitem optimatum vero cum altera οριΐ- 
matum centuria suam in fidem curamque accipiunt prefectus menae et domesticus ministerii culinarisg 
et privatus regius cellarius. Et horum posteriorum octoginta quidem trahunt pone se totidem sagma- 
ria ; reliqui viginti gregem sequuntur. Hi optimates, unaque cum ipsis syntropbi, accipiunt, imperatore 
instationem appulso, 8 ministris culina equos veredarios, et ducunt eos pastum ad chartularium 
476 Mulaginorum, Id quoque fit de reliquis onerariis, et idem faciunt in universum omnes, qui regia 
jumenta in combinam, id est commissionem fidemque suam, una cum tessera acceperint ; nempe opti- 


mates singuli singulissagmariis additi, ut supra jam dictum est. 


Onerationes autem sic fiunt. 

A [vel pro] regio ministerio culinari muli one- 
rantur octoginta, parhippia sexaginta duo. A regia 
corte seu tentorii regii famulitio sagmaria quinqua- 
ginta, parhippia 43. A privato regio vestiario sa- 
gmaria 30, parh.15. Ab idico sagm. 10, et hebdoma- 
riorum parb. 15. Α protovestiario sagm. 4 et parh. 
totidem. A duodecim cotonitis 24 sagm. et totidem 
parbippia.À quadraginta famulismense regis adstan- 
tibus sagm. 20 ettotidem parh. A ducentis ad hete- 
riam pertinentibus virissagm. 100et 24 parhippia. A 
centum exteris heterle prefectis sagmaria 50, par- 
hippia 100. A comitestabuli sagm. 12 et totidem 
parhippia. A chartulario οἱ epoieta Saga. 16 et to- 
tidem parh. A promocondo cellarii regil stabuli 
sagm. 30 et parh. 12. A comite stabuli Urbis sagm. 
2 et equi duo pariter ex urbanis. Ab ambobus sta- 
buli comitibug [uno palatino, qui in Urbe agit, el 
altero, qui in Maluginis] sagm. 1 et equi ex urba- 
nis2. A quadraginta syntrophis vel contubernalibus 
sellariorum sagm. 5., parh. 40. A chartulario Mala- 
ginorum sagm. 5.,et totidem parh.!A saframentario 
sagm. 1 etequi duo. A quatuorcomitihus Malagino- 
rum sagm. á, parh. &. A stratiotico [seu rationali 
rei militaris] pro deferendis membranis regiis sagm. 
2. A decano pro deferendis ítem chartis regiis 
sagm. 1. A quatuor papadis [vel clericis aut mona- 
chis de clero palatino, castra sequentibus! sagm.4. 
Efficiunt in universum combinala sagmaria nume- 
rum 482. Quibus si addantur parasyrta seu sagma- 


Εἰσὶν al φορτωσίαι οὕτως" 

Διὰ τῆς βασιλικῆς ὑπουργίας oxqudpta π', παρ- 
ἱππια EB" διὰ τῆς βασιλιχῆς χόρτης σαγμάρια v, 
παρίππια μγ΄ διὰ τοῦ οἰχειαχοῦ βασιλικοῦ βεστια- 
ρίου σαγμάρια λ', παπίππια ιε΄’ διὰ τοῦ εἰδικοῦ 
σαγμάρια pu καὶ τῶν ἑδδομαρίων παρίππια ιε΄ 
διὰ τοῦ πρωτοδεστιαρίου σαγμάρια δ΄, παρίππια $7 
διὰ τῶν χοιτωνιτῶν τῶν ιβ΄ σαγμάρια κδ᾽, παρίππια 
χδ΄, διὰ τῶν σαράχοντα (73) τῶν παρισταμένων τῇ 
τραπέζῃ σαγμάρια x, παρίππια x* διὰ τῶν ἐπὶ 
τῆς ἑταιρείας ἄνδρας σ΄, σαγμάρια ρ΄, παρίππια (74). 
διὰ τῶν ρ΄ ἐθνικῶν τῶν ἐπὶ τῆς ξταιρείας σαγμά- 
p v, παρίππιχ p^ διὰ τοῦ χόμητος τοῦ στάδλου 
σχγμάρια ιβ΄, παρίππια ιβ΄’ διὰ τοῦ χαρτουλαρίου 
xai τοῦ ἐπείχτου σχγμάρια ις΄, παρίππια ις΄- διὰ 
τοῦ ἀποθέτου τοῦ χελλαρίου τοῦ βασιλικοῦ στάδλου 
σαγμάρια À παρίππια ιβ΄. διὰ τοῦ σταδλοκόμητος 
τῆς πόλεως σαγμάρια β΄ καὶ πολιτιχὰ ἱππάρια δύο" 
διὰ τῶν δύο σταδλοχομήτων σαγμάριον α΄, xal 
πολιτιχὰ ἱππάρια β'᾽ - διὰ τῶν σχράχοντα συντρόφων 
τῶν σελλαρίων σαγμάρια €', παρίππια μ΄- διὰ τοῦ 
χαρτουλαρίου τῶν Μαλαγίνων σαγμάρια ε΄, παρίπ- 
πιὰ ε΄" δια τοῦ σαφραμενταρίου σαγμάριων, ἱππά- 
pia β΄ " διὰ τῶν δ΄ κομήτων τῶν Μαλαγίνων σαγμά- 
ρια δ΄, παρίππια δ΄" διὰ τοῦ στρατιωτικοῦ εἷς τὰ 
βασιλικὰ χαρτία σχαγμάρια δύο' διὰ τοῦ δέχανοῦ 
εἷς τὰ βασιλικὰ χαρτία σαγμάριον a'* διὰ τῶν ὃ 
παπάδων σαγμάρια ὃ, Ὅμοῦ τὰ χομπινευϑέντα 
σαγμάρια υπβ΄. Παρασυρτὰ τὰ εἰς ὑπαλλαγὴ τῶν 
ἀποθνησκόντων καὶ τῶν ἀποστασιαρίων, χαὶ ἐν 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS, 


(73) Yulgus Grecus σάρα pro τέσσαρα effert, 
adeoque συράχοντα pro τεσσαράχοντα; vid. Goar. 
ad Cod. p. 95, et Theophan. p. 400, v. Σάραντό- 
πηχον et Du Cangii Gl. Gr. p. 800, ubi σαραντολεί- 
tovpyo habet, quadraginta misse, quadragenarium. 
]psi jam veter«8 σάρα pro τέσσαρα et τἄρα pro τέτ- 
ταρα dicebant, ut patet ex Athenaeo p. 224, ubi 
poeta de euperbia et scevitate piscariorum querens 
&it eos tam importunos et feroces esse, ut 
pretia piscium ne inlegris quidem verbis, aed 


abruptis et parle quadam mutilatis indicent, ut 
non dicant τεττάρων ὀδολῶν, sed tantummodo τά- 
pov : 


x'oó λαλῶ 
Ὅλα ῥήματ᾽ ἀλλὰ συλλαδὴν ἀφελὼν, τάρων 
Βολῶν γένοιτ᾽ ἄν. 
(74) Hic deerat absque lacune vestigio in codice 


numerus parhippiorum, quem ex computo d . 
hendi et supplevi in LatiLis. i "prt 
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καιρῷ τῆς ἀποδολῆς τῆς Συριας εἰς ταγὴν χριθῆς Α ria, que vacua oneribus ad latus oneratorum tra- 


σαγμάρια p. Ὁμοῦ τὸ πᾶν σαγμάρια φπβ΄. Καὶ 
τὰ παρίππιχ τὰ χομπινευθέντσ υ, Ἱππάρια xai 
παρασυρτὰ τὰ ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως περιπατοῦντα 
δεξιὰ xal εὐώνυμα, ὁμοῦ τὸ πᾶν ἱππάρια μωλάρικχ 
ang. Καὶ ἐστρωμένα σελλέρια λ΄. Καὶ ὅσα ἂν ἔξ- 
ἔλθωσιν ἀπὸ τῆς πόλεως xal ὅσα ἂν λαύῃ ἐπὶ φοσ- 
σάτου ὁ βασιλεὺς, τούτων πάντων τῶν ἀλόγων τὰς 
ταγὰς παραλαμθάνει ἐκ τοῦ πρωτονοταρίου ὁ κόμης 
τοῦ στάδλου xai ὁ χαρτουλάριος xal ὁ χελλάριος, 
xal χορηγλῦσιν εἴς πάντα τὰ χομπινευθέντα ἄλογα. 
Ταγίζονται δὲ τὰ μὲν παρίππια xal τὰ μωλάρια δι- 
τάγιον, τὰ δὲ σελλάρια τριτάγιον. Ὁ δὲ ἐπείχτης παρ- 
ἰσταται εἰς τὰς ταγὰς τῶν ἵππων xal εἰς τὰ χαλιγώ - 
pata xal εἰς τὰ καπίστρια καὶ εἰς τὰ σαγίσματα xal εἰς 
τὸν ποτόν. θέσπισμα (75) δὲ ἀρχαῖον τυγχάνει βασιλι- 
χὸν, ἵνα μηδεὶς λαμδάνῃ χαριστικὴν (76), μήτε μωλά- 
ριον, μήτε παρίππιον, ἔχον βασιλικὴν σφραγῖδα, ἵνα 
μὴ καταχοινωθῇ ἡ προμοσέλλα xal ἀπόληται. ᾿Εὰν δέ 
τις εὑρεθῇ τοιοῦτον ἔχων, ὡς κλέπτης καταδιχάζεται" 
ix δὲ τῶν μὴ ὄντων ἀλόγων ἐσφραγισμένων, ὅπου 
χελεύει ὁ βασιλεὺς, δίδωσιν, εἴτε ἑθνιχοῖς, εἴτε πρόσ- 
φυξιν, εἴτε ἄλλοις τισὶν, οἷς χελεύει xal βούλεται, 
Ἐσφραγισμένον γὰρ ἱππάριον fj μωλάριον βασιλιχῇ 
βούφλῃ οὐδενὶ δίδοται εἰς γαριστικήν. ἐπειδὴ γὰρ, 
ὅτε γηράσει καὶ ἀνενέργητον πρὸς ὀδοιπορίαν γένη.- 
ται ταξειδίου, ἀλλάσσει αὐτὸ εἰς τὴν βασιλικὴν προ- 
μοσέλλαν. ᾿Οφείλει δὲ ὁ χόμης τοῦ στάδλου xal 
ὁ χαρτουλάριος μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν παρίστα- 
σθαι εἰς τὰς βασιλιχὰς φορτώσεις, ἵνα ἕχαστον σα- 
Ὑμάριον βαστάζῃ μοδίων η γομάριον' xai ἂν εὕρωσι 
κατὰ τὴν ὁδὸν ἐπιφορτώματα, τύπτουσι τοὺς τε- 
θεικχοτας τὰ τοιαῦτα, χαὶ ῥίπτουσιν αὐτά Καὶ 
μετὰ τὸ ἀποχατασταθῆναι τὴν χομπῖναν, τότε, ἐὰν 
χελεύει ὁ βασιλεὺς περιπατεῖν τὴν μίαν χόρτην 
xal τὰς ἡμισείας τέντας, ἅμα xai τῆς ἡμισείας 
ὑπουργίας καὶ προευτρεπίζειν τά βασιλιχὰ ἄπληχτα, 
γίνεται οὕτως. Καὶ ἕως οὗ ἑνωθῇ τοῖς θέμασιν, ἡ 
αὐτὴ ἀχολουθία γίνεται, xal ἣ τάξις τῆς περιπατήσεως 
ἐν τῇ ὁδῷ φυλάττεται χατὰ τὸν τύπον τοῦ διαχινή- 
μᾶτος. 


huntur et inceduat, substituenda in locum exspi- 
rantium aut aberrantium aufugientiumve et aba- 
ctorum, accipiuntque diarium hordei pensum, quan- 
do in Syriam invaditur (sunt autem ea numero cen- 
tum), conficitur numerus sagmariorum 582, Par- 
hippia combinata conficiunt 400 equos, quibus si 
addantur illi equi, qui duabus in seriebus, dextra 
sinistraque, coram imperatore pregedunt (sunt 
autem illi numero 104), conflunt in universum 
jumenta mille octoginta sex ; et strata insessuique 
sem per adaptata sellaria triginta. Horum omnium, 
οἱ preterea quotquot accesserint ex Urbe, et quot- 
quot imperator tempore fossati nanciscatur, borum, 
inquam, jumentorum omnium pensa diaria a pro- 
tonotario 22 4 accipiunt comes stabuli et chartu- 
larius et cellarius, et inde attribuunt ea combinatis 
jumentis. Et in parhippia quidem atque mulos im. 
putatur pensum geminum, in sellarios autem equos 
triplum. Epictes vero [id est compulsor et opera- 
rum regiarum prefectus], adstat observator, quando 
equi pensa sua accipiunt, et caligas et capistra. et 
stragulas et potum. Est porro vetusedictum regium, 
ne quis in munus accipiat mulum parhippiumve, 
quod habeat itnperiale signum impressum, ne pro- 
mosella seu equitatus privatis Augnsti usibus de- 
stinatus in vulgi cedat usus promiscuos, eaque ooc- 
casione minuatur et pereat. Si quis igitur signatum 
armis imperialibus jumentum habere deprehenda- 
tur, is tanquam fur in jus vocatur et damnatur. De 
ceteris jumentis non signatis largitur imperator 


C pro lubitu tam exteris, quam transífugis aliisque, 


quibus vult et d&ri jubet. Equi autem et muli, au- 
gusta signati bulla, nemini, ut dictum est, pro dono 
gratuito dantur. Vetustate autem detritum et Jabo- 
ribus bellicis itiaeribusque obeundis ineptum porro 
faclum quidquid fuerit, id, suffectis in ejus locum 
aliis, absconditur in promosellam imperialem seu 
promtuarium et scholam velut atque seminarium 
sellariorum imperialium. Adesse debent stabuli 
comes et chartularius cum reliquo officio suo, 


quando regie sarcina jumentis imponuntur, et prospicere, ut sagmarium unumquodque cor1petens 
suum onus, quale scilicet octo frumenti modios equat, accipiat. Potestas illis est, si ipsa in via de- 
prehendant jumentum unum alterumve superoneratum esse, illos fustibus cedendi, qui oneri pre- 
scripto plus adjecerint, et jpsa superaddita onera dejiciendi. Ut combinationes jumentorum tandem rite 
fuerunt reducte (sc. e pascuis], precipit imperator, sí ipsi placet, alterutram cortem et dimidiam partem 
tentarum atque ministerii culinaris precedere et ante adventum suum regia applicata praeparare. 
Et donec sese adjunxerit thematibus seu pervenerit ad legiones, observatur idem tenor et ordo 
processionis in ilinere secundum formam consuetam notus, id est expeditionis bellice. 


Περὶ τῶν κερχέτων. 
Ἰστέον, ὅτι, ὅτε χερχετεύει ὁ δρουγγάριος τῆς 
βίγλης τὰς ἑσπέρας, λαμδάνει φατλίον ἀπὸ τοῦ 
εἴδιχοῦ, καὶ οἱ ρ’ σχολάριοι, oUc ἔχει, ποιοῦσι τὴν 


De circitoribus et circitationibus 
Quando circitat drungarius vigilie singulis vespe- 
ris,sumitabidicofatlium seu cereum unum.Centum, 
quos ille sub ge habet, scholarii faciunt finam seu 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(75) Ut divina omnia erant imperatorum, ita 
quoque mandata, edieta erant θεσπίσματα, ora- 
cula ; vid. Theoph. p. 22, 80 οἱ 86, ut alios mit- 

m. 


(76) Its. membranae. Sed rectius χαριστίχην pro 
χαριστίκιον, nisi forte δωρεάν priore in casu subin- 
telligatur, 


CONSTAXTINI PORPHY ROGENITI 


1» 


enstedíam exieraam, illie, quí ad ceteriam perti- A com) -ἴῦ fpe, καὶ αἱ Exi -τἧς rote: acm, 


g2^nt, enetytiam. tenentiba9 ictermam sab inspe- 
etione bot eriarrbo, »xtra quide, st pre,e tarea 
eft^ Th, ibi ol. ss0exi palis terminsnt funes ejos. 
fignom drungarins ab ip«o imperatore priverim 
aceipit, sive. Sa|vatorem, sive. Deicenitrieem, sive 
arehis?rat»z1m, 82 id est a-chanzelem M esae- 
lem, siee alinm stiqoem S8. Martyrum, 16] copiis 
et rebus milt;ribes pressse repotantur, sive tan- 
dem al 5d qu5od:on1u* domino videstar, singulis 
vesperis aliod atque alind. Porro eonstitoit drucgs- 
rígs epístajas seu inspectores, ηΞ: exeoben'ibus 
jnstent improvisi, 'otamque per noctem exzesbias 
obeundo lustrent. [d ipsum qooque heueriarcba in 
beteris sua facit. E« quo dronrarios ciretavit, 
peque eaionites amplies habet facultatem exira 
geuta, id est extra vallom, procedendi, neque ad 
beteríam pertineos aliquis, neque ullus alios, eenex 
juvenisve st, dignitate eminens aut inferior, nisi 
sígnom ab irmperetore accipiat, et illud ad drenga- 
ríem referat. Sí nibilo:Linus praesomat aliquis abs- 
que «gno edito extra vallom procedere, depre- 
bensom illum ín vinculis ebripiuot ad drongarium, 
ejasque rei notitia refertur ad imperatorem, ejos- 
que exploratur sententie, quid de tali actum velit. 
Si vero nactus ab imperatore signum ediderit 
apud drongsriom, educitur ab illo ; meminisse 
δῶ euin oportet, ut per eumd-in exitom, per 
quem emissus s drungerio fuerit, redeat. Alias 
en:m vincitur a pedituris, el mane traditur impera- 
tori. (Obsersatur id, donec, finita exped.tione, 
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(17) Sancti militares sunt duo 8S. Theodori 
Theodorus stratel4tes et Theodorus tiro), et 8. 
'"meirius et S. Procopius. Atque hi οἱ καλλ'νι- 
x»* dicuatur et invocantur a Grecis, ul victorie 
protui condi. Conf. Nicetas 40, vid. Goar. ad Codin. 
. £6, οἱ Cedren p. 0951. Addit Constantinus Vita 
bosili Maced. p. 199 duo sl:o«, Hesperum et Zoen. 
(78) Inspertores, qui quasi stant. super militibus. 
Sed potes! quoque reddi visitatores, ἀπὸ τοῦ ἐπι- 
στῆναι, qui subito uon opinantes opprimunt et 
]ustrant eorum res et actiones : vel denique obser- 
valores, custodes boni ordinis, τοὺς ἐπὶ tt, ἐπιστή- 
pre, modestiz vel disciplinam prz[ectos, quorum 
est videre, ut omnia inodeste flant. Nam ἐπ'στή- 
*, novis Grecis est modestia, prudenua, attentío 
judiciosa hominis ad actiones suas et cuique loco 
temporique decorum, τὸ μετὰ ἐπιστάσεως πράττειν. 
Cyrillus ín prefat. sd Catecheses : βλέπεις po: τὸ 
σεμνὸν τοῦτο τῆς ἐκχλνησίας χατάστημα ; θεωρεῖς μοι 
τάξιν καὶ ἐπιστήμην, bonum. ordincm εἰ modestiam, 
ducretionem. Euseb. VIII, 17, p. 316, ὥστε uiv 
ὑπεναντίον τῆς ἐπιστήμης αὐτοὺς πράττειν, Zo- 
Símus, 1l, 32 : τὰ περὶ τὴν στρατιωτιχὴν ἐπιστύμν,» 
ἁμαρτανόμενα ταῖς κχαθηχούσαις ἐπανώρθου  xo- 
Mota, Clemens l. 11, Consiit. Apostol. c. 57 : χρὴ 
ἐν ἐκκλησίᾳ ἐπιστημόνως καὶ νηφαλέως καὶ 
Ὑρητορότως ἔσταναι. V. θυ Cange ν. ἐπιστη μονάρ- 
«75€, quasi ὁ ἄρχων τῆς ἐπιστήμης aut ἐπ'στημο- 
ς. 


D 


(19) Awleat, attente. Ut. Franci uet affenter 
4 la vie de quelqu'un, δοχιμάτειν, periccom facere 
necís alicui inferendiae, et atter/£at pro audaci scelere, 
et nos quoque dicimus probirem pro aulrre : id 
wills auf «ie Gefahr, probiren : sic quoque Grac 
novi δυχιμάζειν pro audere usurpant. Naunt it 
Theophane et similibus exempla ; v. e. c. Nie. 
p. 46. 


(80) Pedaturz et corruptiori pronuntiatione. 
turz sunt certa spatia terree centum pedum uu» 
rum implentia. Huncstationes militares in σα 
et castris cer!io quodam et geometrico to ε΄. 
pedum numero a^ sese invicem distantes, el xfi 
melonymice milites ip-i in stationibus, wis, 
excubias agentes ; vid. Du Cange Gloss. b-*.*. 
Vel suntpeda'urz loca, spatia, in quibus pes zo 
pedotur, iumt602za:, firmiter, stabiliter comsri. 

inc pro arca, in qua homo vel aliud quid cocti. 
Facile hinc perspicitur, quare impedatura dicus 
fuit articulus unus in arbore genealogica, circolo: 
unusquisque in catena genealogica : τὸ Bzys. t 
ἐμπόδωσις. Conf. Du Cangium voce Impedatura, 
ΟἹ τὺς πιεδατούρας στρατιῶται apud Matal. t. Il, 
p. 90, sunt inilites, qui per certas proportionatas 
distantias ἃ throno imperis]i stant, δὲ propius, illi 
remotius, quod interpres nou percepit. 


(81) Conf. epistola J. Lipsii ad Dav. Heseheliom 
in bujus notis ad Photii Bibliothecam p. 929. 
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ὃ πρωτονοτάριος τοῦ θέματος xat ol τουρμάρχαι xal A fina seu custodia tertia, medium tenens locum 


οἱ δρουγγαροχόμητες χαὶ ὁ μεράρχης xai ὁ κόμης 
τῆς κόρτης καὶ ὁ χαρτουλάριος xal ὁ δομέστιχος τοῦ 
θέματος, καὶ ποιοῦσι δέξιμον (82). Καὶ τοῦ βασιλέως 
διερχομένου, πίπτουσι πάντες οἱ προειρημένοι ἐπὶ 
γῆς (83), προσχυνοῦντες τὸν facilia: οἱ δὲ στρα- 
τιῶται πάντες ἵστανται χαδαλλάριοι. Καὶ μετὰ τὸ 
προσχυνῆσαι τοὺς στρατηγοὺς σὺν τοῖς προλεχθεῖσιν 
ἄρχουσιν ἐχνεύει ὁ βασιλεὺς ὀλίγον τῆς ὁδοῦ, λέγων 
πρὸς αὐτούς’ ε Καλῶς εὕρομεν (8i). » Εἴτα ἐρωτᾷ 
αὐτούς’ « Πῶς ἔχετε, παιδία μου (85); llà« 
ἔχουσιν al γυναΐῖχες ὑμῶν, αἱ νύμφαι μου, καὶ τὰ 
παιδία ; ν Κἀχεῖνοι λέγουσιν, ὅτι « Ἐν τῇ ζωῇ (86) 
τῆς βασιλείας σου xai ἡμεῖς οἱ δοῦλοί cou ὑγιαί- 
νομεν, » Καὶ πάλιν ὁ βασιλεὸς ἀποχρίνεται" « Χά- 
ptc τῷ ἁγίψ Θεῷ τῷ ἐν ὑγείᾳ διατηροῦντι ἡμᾶς. » 
Καὶ πάντων τῷ βασιλεῖ ἐπευχομένων, lt 6 
βασιλεὺς τὸν στρατηγὸν xal πάντας τοὺς προειρη- 
μένους ἄρχοντας καθαλλιχεῦσαι xal μετὰ τοῦ στρα- 
τοῦ αὐτῶν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἰδίαν χαὶ ὡρισμένην 
αὐτοῖς τάξιν. Εἰ δὲ μᾶλλον χελεύει ὁ βας:λεὺς ἀπο- 
σωρευθῆναι τά τε τάγματα καὶ τὰ θέματα, εἶτε 
ἐν τῷ θέματι τῶν ᾿Αρμενιαχῶν εἰς τὸν Δαζιμῶνα, 
εἴτε ἐν τῷ θέματι τοῦ Χαρσιανοῦ εἴς Καισάρειαν, 
εἴτς ἐν ἑτέρῳ θέματι πρὸς τὸν τόπον, ἔν ᾧ μελλει 
φοσσατεῦσαι, ἐπιτηδείου τυγχάνοντος" xál ὅτε ἔλθῃ 
ἔγγιστα πρὸς τὸ ἄπληχτον ἀπὸ τριῶν μιλίων, προ- 
ὑπαντῶσι τά τε τάγματα xal τὰ θέματα ἐπευχό- 
μενοι τῷ βασιλεῖ, xai πρὸς ἕν ἕχαστον τάγμα καὶ 
θέμα λέγει ὁ βασιλεὺς, ἐχνεύων πρὸς αὐτὸ, οὕτως" 
« Καλῶς ὑμᾶς εὕρομεν. ὥς ἔχετε ; πῶς ἔχουσιν 
αἱ νύμφαι μου, al γυναῖκες ὑμῶν, xal τὰ παιδία ; 
Πῶς ὑμῖν τὰ ἐν τῇ ὁδῷ διηνύσθη ; ᾿Αγωνίσασθε, 
τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται χαὶ παιδί᾽ ἐμὰ, ἵνα ἐν 
χαιρῷ δέοντι ἐπιδείξησθε τὴν γενναιότητα xal τὴν 
ἀνδρείαν ὅμῶν χαὶ τὴν πρὸς Θεὸν καὶ βασιλείαν 
ἡμῶν πίστιν ὀρθὴ» καὶ ἀγάπην, ἵνα ἡ βασιλεία 
ἡμῶν ἀξίως τῆς ἀνδρείας χαὶ γενναιότητος ὑμῶν 
xai ὀρθῆς πίστεως xal ἀγάπης εὔνοιαν ἀποδεξα- 


C 


inter heteriam et scholsrios drungarii. Imperator 
legiones periransiens excipitur ab unaquaque le- 
gione in armis et acie stante. Scilicet commodo 
intervallo antequam imperator prope adveniat, de- 
scendunt ex equis strategus et protonotarius the- 
matis, turmarche, drungarocomites, merarcha, 
comes cortis,chartularius et domesticus thematis ; 
et faciunt deximum seu corpus advenientem domi- 
num excipere atque salutare paratum. Imperatore 
transeunte, procidunt omnes in terram,ejus maje- 
stalem adorantes ; milites autem manent considen- 
tes in equis. Post faciam a strategis et ceteris 
dictis magistris militaribus adorationem deflectit 
imperator tantillam de via, et ad eos converso ser- 
mone : « In pulohris, » ait, « bonisque omnibus 
vos agentes reperiamus velim. » Dein interrogat : 
« Quomodo valetis, mei fllii ? quomodo valent uxo- 
res vestrae, mec nurus ? quomodo liberi vestri? » 
Respondent : « In vita majestatis tus et quamdiu 
ea bene vale!, etiam nos servi tui bene valemus. » 
Respondet imperator: « Gratia sit optimo et sunime 
venerando Deo, qui in sanitate nos conservat. » 
Omnibus ad hec prospere valetudinis continuatum 
usum οἱ fausta quevis imperatori apprecantibus, 
imperat stratego ceterisque omnibus antea memo- 
ratis rectoribus, ut rursus in equos inscendant, et 
cum suis quisque copiis in proprium et assigna- 
tum sibi suum locum abeant. Quodsi vero impera- 
tor non tam singulares pertransire et lustrare le- 
giones, quam polius omnes in eadem castra con- 
gregatas videre malit,tagmata pariteratquethemata, 
$179 sivo jam id fieri jubeat in themate Armenia- 
corum apud Dasimonem,sive in tbemate Charsiani 
apud Cesaream, sive in alio themate eo in loco, 
ubi fossatum agere decrevit, apto nempe et com- 
modo : tunc ad castra appropinquanti ad trium 
inde milliarium distantiam obviam ipsi eunt tagmata 
et themata, piis eum votis et faustis clamoribus 
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(82) Amant novi Graeci formas in «oc pro nomi- 
nibus substantivis, ut δέξιμον pro δοχὴ et δεξιωσις, 
exspectatio vel exceptio, salutatio, beneventatio.&va- 
λύήψιμον pro ἀνάληψις, assumplio Christi in calum. 
Παραμόνιμα ποιεῖν, éxcubius agere pro παραμονὴν 
est p. 282,etc. De dictionibus δοχή et δέχεσθαι hoo 
in codice frequentissimis alibi dico. 

(83) Morem, quo pronus in terra jacens impera- 
torem adorabat, primi Justinianus et Theodora in- 
troducebant,ut perhibet Procopius Anecdot. p. 133, 
insigni loco, quo etiam de veteri more imperatores 
adorandi agit. Unde miror, qui honorem huno τι- 
μὴν ξένην appellaverit Theophanes p. 264, et τὴν 
παρ᾽ ἔθνεσι, apud gentiles usitatam. Verba ejus 
suut: Πᾶς ὁ λαὸς τῶν Τούρχων εἰςγῆν ηεσόντες 
πρηνεῖς, ὡς ἐχσταθέντες ἐπὶ στόμα τὸν βασιλέα 
ἐτίμων τιμὴν τὴν παρ’ ἔθνεσι ξένην. Non potest 
bic sensus esse honore gentibus peregrino,inusitato ; 
nam humiadorarereges suos Perse etorientales ab 
ornni tempore consueverunt. Atbeneus narrans, 
qui honores seuls convivis a rege Parthorum ha- 
beantur p. 155, ait: Ῥάδδοις καὶ ἱμᾶσιν ἀστραγα- 
λωτοῖς μαστιγοῦται xal γενόμενος αἰμόφυρτος, τὸν 


τιμωρησάμενον ὡς εὐεργέτην ἐπὶ τὸ ἔδαφος πρη- 
vie προσπεσὼν προσχυνεῖ. Continuat Theophanes ; 
Ὁμοίως xal οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ πέτραν ἀνα- 
δάντες τῷ αὐτῷ σχήματι ἔπιπτον, lllum Ζιε- 
67), de quo ibi loquitue, Arabes appellant Zenbi 
nec non Holbil. Apparet, quam variari potuerit hoo 
nomen vario punctorum positu. 

(84) Ita. membrane ex more solemni pro εὕρω- 

v. In pace vos inveniam formula est Augustini 
Borm. 169, de temper. . . 

(85) Conradus Urspergensis 1401 de Alexio 
Comneno narrans: Singulurum turmurum principes. 
ait, Alexius more suo sub appellatione filiorum sus- 
cepit [ἐδέξατο id est dita db eisdemque post 
manus acceptas e& sacramenta firmata — munera 
dispertivit. 

(86) Convenit hec formula cum illa vetere: 
Salva Roma, quia salvus imperator, de qua v. Va- 
les. ad Amm. Marcell. p. 19. Milites ad Othonem 
apud Xiphilinum p. 4058, iv σοί, aiebant, καὶ 
ἡμεῖς σωζόμεθα, xal ὑπὲρ σοῦ πάντες ἀποθανού- 


μεθα, 
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prosequentes. Imperator ad unumquodque tagma A μένη (87) ἀνταμείψηται xal εὐεργετήσῃ, xai τιμαῖς 


et thema deflectens nonnihil de via sic ait : « Ut in 
pulchro statu vos invenerimus ! Quomodo valetis ? 
quomodo valent nurus mes, vestre uxores et liberi 
vestri ? Quomodo exantlastis itineris fata ? /Emula:. 
mini, o milites Christi et filii mei, congruo et 
opportuno tempore vestram strenuitatem et fortitu- 
dinem demonstrare, rectamque vestram in Deum 
et in regiam nostram majestatem fidem ; quo ma- 
jestas nostra, quam decet erga vestram strenuita- 
tem et fortitudinem et rectam fidem, demonstret 
benevolentiam, et compenset studia vestra benefl- 
clis et honoribus variis ornet, et ex indignis 
dignos [id es!, ex privatis publicam personam 
sustinentes] efficiat, aliaque inaumera in vos 
bona et pia conferat. » Post hunc ad eos pro- 
nuntiatum sermonem abeunt pone drungarium et 
heteriam, et procedunt in armis atque acie ; et 
ubi offendant augustam viam autfluvium pontemve, 
precedunt tsgmata hoc ordine : primi eunt schola: 
rii ; eogexcipiunt excubitores ; poneillos arithmus ; 
et quarto tandem loco hicanati veniunt, tum the- 
mata ; et secundum tenorem cerimonialis magistri 
et patricii οἱ coatonite et regii eunuchi ; nisi si 
quos magistrorum et patriciorum et aliorum adesse 
Bibi voluerit et ad colloquium protinus evocaverit 
imperator. In ordine patriciorum, ut dictum, pro- 
cedunt coetonite ; paulo post veniunt protovestiariua 
et prefectus mense ; pone eos ad lapidis fere ja- 
etum procedunt eunuchi, qui simul patricii et pro- 
tospatharii sunt. Coram imperatore precedunt 
prepositi et cubiculum, mediusque inter preposi- C 
tos ambulat cubicularius gestans in cervice sanotam 
et vivificam crucem in sua capsula.Coram cubiculo 
precedunt basilioci, et in eorum medio signifer 
gestans auream crucem gemmis ornatam. Coram 
basilicis ad duos sagitte jactus precedunt duetiles 
equi regii centum in stragulis purpureis et calyptris 
duabus seriebus, ad dextram una 980 et ad sini- 
stram altera. Ad utrumque imperatorislatus modica 
distantia procedunt residentes in equis duo candi- 
dati vel et spatharii, scutis armati, quorum est 
eos, qui cum libellis supplicibus ad dominum ac- 
currunt, secum sumere et ad imperatorem intro- 


διαφόροις τιμήσῃ, xal ἐξ ἀναξίων ἀξίους (B8) δείξῃ, 
xxi μυρίχ χαλὰ εἰς ὑμᾶς ἐνδείξηται. » Καὶ μετὲ 
τὸ λαλῆσαι πρὸς αὐτοὺς ταῦτα ἔρχονται ὄπισθεν τοῦ 
δρουγγαρίου xai τῶν ἐπὶ τῆς ἑταιρείας, καὶ περι- 
πατοῦσι παρατεταγμένοι. Καὶ ὅτε εὑρεθῇ στένωμα 
ἢ ποταμὸς, εἴτε καὶ γέφυρα, διαπερῶσ: τὰ τάγματα 
ἔμπροσθεν’ πρῶτον μὲν αἱ σχολαὶ, δεύτερὸν τὲ 
ἑξκούδιτα, τρίτον ὁ ἀριθμὸς, τέταρτον ὁ ἱκανάτος" 
ὁμοίως xal τὰ θέματα. Καὶ χαθὼς ὁ τύπος Lys, 
περιπατοῦσιν οἱ μάγιστροι xai οἱ πατρίχιοι χαὶ 
οἱ χοιτωνῖται xal οἱ βασιλιχοὶ εὐνοῦχοι ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς εὐθὺς χαὶ παρ’ αὐτὰ προσχαλεῖται τοὺς 
μαγίστρους καὶ πατριχίους, xal ᾧτινι ἂν κελεύῃ, 
συντυγχάνει, xol εἰς μὲν τὴν τάξιν τῶν πατριχίυν 
περιπατοῦσιν οἱ χοιτωνῖται, ὑπισθεν δὲ ὀλίγον mt- 
ριπατεῖ ὁ πρωτοδεστιάριος xal ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης, 
χαὶ ὄπισθεν αὐτῶν ὡς λίθου βολὴν περιπατοῦσιν 
οἱ εὐνοῦχοι xal πατρίχιοι χαὶ πρωτοσπαθάριοι" 
ἔμπροσθεν δὲ τοῦ βασιλέως περιπατοῦσιν οἱ πραι- 
πόσιτοι χαὶ τὸ χουδούχλειόν, xal μέσον τῶν πρα:- 
ποσίτων περιπατεῖ χουδιχουλάριος βαστάζων τὲ 
εἰμια xal ζωοποιὰ ξύλα (80) μετὰ τῆς θήχης ἐπὶ 
τοῦ τραχήλου" ἔμπροσθεν δὲ τοῦ χουδουκλείου πε- 
ριπατοῦσιν οἱ βασιλιχοὶ, xai μέσον τούτων περι- 
πατεῖ σιγνοφόρος βαστάζων σταυρὸν χρυσοῦν διά- 
λιθον. Ἔμπροσθεν δὲ τῶν βασιλικῶν περιπατοῦσιν 
ἀπὸ δύο σαγιττοδόλων παρασυρτὰ βασιλικὰ ἱππάρια 
ρ΄ μετὰ σαγισμάτων ἀληθινῶν xxi βορκαδίων δεξιὰ 
xal εὐώνυμα. Καὶ δύο χανδιδάτοι, εἴτε καὶ σπαθά- 
pio, δεξιὰ xal εὐώνυμα τοῦ βασιλέως περιπατοῦσι 
χαδχλλάριοι ὡς ἀπὸ διαστήματος μετὰ σχουταρίων, 
xxi τοὺς προσερχομένους ἐπαίρουσι xal εἰσάγουσι 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἐπερωτῶνται παρ᾽ αὐτου, ὅ τι 
ἂν δέονται, καὶ ἀναλαμθάνονταί τὰ δεητικὰ αὐτῶν xal 
ἀποδίδουσιν αὐτὰ εἰς τὸν ἐπὶ τῶν δεήσδων (90). Καὶ 
ὅτε χαταλάδῃ ὁ βασιλεὺς τὸ ἄπληκτον, ἔνθα ἡ Baci-. 
λικὴ ἵσταται χόρτη, χαλεῖ τοὺς μαγίστρους, τὸν 
δομέστιχον τῶν σχολῶν xai πραιποσίτους, τοὺς ἀνθ- 
ὑπατοπατριχίους xal στρατηγοὺς καὶ τοὺς ὀρφιχια- 
λίους καὶ χλεισουράρχας, χαὶ συνευφραίνεται ἐπὶ 
τῆς τραπέζης. 'lottov, ὅτι εἰς τὸ ἄπληκτον, sl χε- 
λεύει ὁ βασιλεὺς, χαθὼς πολλάκις Βασίλειος ὁ ἀοί- 
διμος βασιλεὺς ἐποίησε, δίδωσι τῷ μὲν στρατηγῷ 
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(87) Implicatiora hec non etrictissime reddidi ἢ 


in Latinis, contentus sententiam adumbrare. Con- 
structio ita explicanda es! : "Iva ἡ βασιλεία ἡμῶν 
ἀξίως τῆς ἀνδρείας — ἀποδεξαμένη [scilicet αὐτὴν) 
ἀνταμείψηται εὔνοιαν --- ἐξ majestas nostra modis 
vestra foriitudine eL pielate dignis admittens eam 
et sinens sibi bene placere, retribuat benevolentiam. 

(88) Solemnis formula ; vid. Constani.vit. Basil. 
Maced. p. 210. "A£toc eet vir spectabilis,venerabilis, 
ab ἄζομαι, veneror, ἀξίωμα, character, qui geren- 
lem venerabilem reddit, ἀνάξιος, eo cassus, vilis. 
Frequens vocabulum in marmoribus, ut observavit 
οἱ. Corsinius in notis Grecor. pag. 55. Μήτηρ 
ἀξία idem quod ἀγία, venerabilis, ἀδελφῷ ἀξίῳ 
ὄντι xal ζήσαντι χαλῶς. δίρπά Domus pro illustri, 
spoclabili, est apud Anastasium in Gregorio IV 
sub finem. 


(89) Cruces ut res magne apud Greecos venerste- 
nis prelatas in acie fuisse,res nota est et exemplis 
prolatis demonstravit Du Cange v. JZImwpeot 
veta, ϑαδογιθ eruces offerebantur ín expeldibonem 
ituris. Scr. post Theophan. p. 572, coll. p. 9. 
Cum cruce,imeginibus et cereis obvíam hoestiitom. 
Nicet. Chonist. p. 367, coll. p. 31, 50, 335, 369, 
ubi de juramentis in Evangeliuam.]' At carrocium 
eosdem in acie circumductitasse cum imagine B.V., 
quod perhibet Rhamnusius p. 113, puto id ipsis 
ab homine tributum fuisse,qui quod in usu Latinis 
illa etate erat, etiam obtinuisse apud Greecos cre- 

eret. 


(90) De hac dignitate vid. Du Cangii Gloss. Gr. 
v. Δέησις. 
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ἱμάτιον ἐῤῥαμμένον μετὰ τριδλατίων, τοῖς τουρμ- À ducere, qui eos de necessitate et petitione sua 


ἀρχαις ἀνὰ ἱματίου ἐῤῥαμμένου μετὰ διδλατίων βδελ- 
λίων, τῷ μεράρχῃ, τῷ χόμητι τῆς χόρτης, τῷ χαρ- 
τουλαρίῳ χαὶ τῷ δομεστίχῳ τοῦ θέματος δίδωσιν 
ἀνὰ ἱματίου ἐνὸς ἐῤῥαμμένου λιτοῦ" xxi ταῦτα μὲν 
ἐν τοῖς μεγάλοις καὶ ’Ρωμαϊχοῖς θέμασι τελεῖται, 
Τῶν δὲ ᾿Αρμενιχχῶν (01) θεμάτων τοῖς στρατηγοῖς 
xai κλεισουράρχαις δίδωσιν, εἰ χελεύει, ἀνὰ ἱματίου 
ἐῤῥαμμένου μετὰ διδλατίων, ἀετῶν Tj καὶ βασιλι- 
χίου, τοῖς δὲ μεγάλοις τούτων τουρμάρχαις λιτὰ ἐπι- 
δίδωσιν ἱμάτια, τῷ δὲ μεράρχῃ xal τοῖς λοιποῖς ἀνὰ 
ἱματίου ἐῤῥαμμέτου λιτοῦ δεχαλίου ἐπιδίδωσιν ix 
τῶν ἀπὸ τοῦ φόρου ἀγοραζομένων. ᾿Ιστέον, ὅτι, 
ὅτε ἀποχινήσει ὁ βασιλεὺς εἷς τὰς ἐρήμους πρὸς τὴν 
Συρίαν, χαταλιμπάνει τοῦλδον χαὶ τὴν μίαν χόρτην 
xai τὰς περισσὰς τέντας xal τὰ συστελτὰ τραπέζια, 
xal ἄλλη ὅση ἂν ἧἦ ἀποσχευῆ, xal τὰ πτωχὰ 
ἄλογα (92) καὶ τὰ χωλὰ, xai παραλαμθάνει αὐτὰ 
ὁ πρωτονοτάριος τοὐ θέματος, ὅθεν ἀποδάλῃ ὁ βασι- 
λεὺς πρὸς τὴν Συρίαν μετὰ xal ἀρχόντων τῶν στά- 
ὄλων τῶν Μαλαγίνων. καὶ ἐκ τῶν σελλαρίων σταῦλο- 
κομήτων μετὰ τῶν συντρόφων, xal εἰς οἷον ἄν θέμα 
μέλλῃ ὁ βασιλεὺς ἐξελθεῖν ἀπὸ Συρίας, ἀντιπαραδί- 
δωσι ταῦτα ὁ πρωτονοτάριος τῷ πρωτονοταρίῳψ τοῦ 
θέματος ἐχείνου, xai σωμασχεῖ τὰ ὄλογα τὰ βασι- 
λικὰ, ἵνα, ὅταν ἐξέλθῃ ὁ βασιλεὺς ἀπὸ Συρίας, εὑρή- 
σει αὐτὰ ἀνχπεπαυμένα xal ἐσταθλισμένα, xal ἔχει 
πᾶσαν χρείαν βασιλικὴν ἑτοίμην, Καὶ πάντες οἱ ἄρ- 
χοντες οἱ λοιποὶ οἱ παραχάτω ποιοῦσιν ἀποδολὴν xal 
συναχολουθοῦσι τῷ τυύλδῳ τῷ βασιλιχῷ" ὁ δὲ μιν- 
σουράτωρ ἔχει πιλωτὰ χεντουχλέϊνα (03) ἐνδεδυμένα 


interrogat, porro acceptare ipsorum libellos suppli- 
ces, et magistro libellorum supplicum asservandos 
tradere. Hec in via inter castra et illum locum, 
quo legiones imperatori primum occuirunt. Ut tan- 
dem in castra perventum est, ubi regia cortes stat, 
advocat imperator magistros, domesticum schola- 
rum, prepositos, proconsules patricios et strategos, 
officiales, cleisurarchas, οἱ cum ipsis hilariterepu- 
latur. Interdum, si placet imperatori (sic certe 
persepe fecit Basilius, celeberrimus imperator), 
dilargitur in castris vestimenta inter proceres: 
siratego vestimentum consutum triblattea pretexta 
munitum ; turmarchis singulis singula vestimenta 
consuta cum preetextis diblatteis et figuris bdellio- 
rum 8eu parvarum muscarum intexlis; merarche, 
comiti coriis, chartulario, domestico thematis, 
gingulis singula vestimenta consuta, sed absque 
prettextis seu pura. Ita quidem fit cum magnis et 
Romanis thematibus seu legionibus. Armeniacorum 
vero thematum strategis et cleisurarchis largitur 
imperator, quoties nempe ipsi conaultum videatur, 
singulis singula vestimenta consuta cum diblattiis, 
quibus aut aquile aut basilicum aliquod aderceapt; 
magnis eorum thematum turmarchis vestimenta 
non pretextata ; merarche et reliquis singulis sin- 
gula vestimenta consuta non pretextata, decalia, 
ex iis, qua in foro empta fuerint. Quando jam ia 
deserta (hoc est, hosticum οἱ nostris haud habita- 
bilem agrum] versus Syriam movet imperator, 
relinquittuldum seu impedimenta et alterutram 


λινοδένετα, καθὼς προείρηται, xal γίνεται ἡ βασιλικὴ 6 cortem et superflua tentoria et mensas complicati- 


τράπεζα χαμόχουμδα. Τὰ δὲ mpógaqa ποιοῦσιν ol 
βασιλικοὶ μάγειροι τῇ ἑσπέρᾳ. ΟἹ δὲ ὀγδοήκοντα 


les et reliquam omnem non necessariam supelle- 
ciilem, et paupertins, id est macra et invalida, 
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(91) Opponuntur. hic themata seu provincie Ar- 
meniee Romanis non ideo, quod Grecis impp. 
non subessent : pertinebantenim ad Romanam di- 
tionem non minus quam Asia minor aut Thracia : 
sed quod alterius fidei professionem facerent. Grte- 
cis non minus exososesse Àrmenos, quam prote- 
stantes aunt Romanocatholicis, res nota est. 

(92) Greci novi animalia macilenta πτωχά ap- 
pellant, ut Latini misera, elega. Nescio an huc perti- 
neat Glosea in Nomicis apud Labbeum : Παυπέ- 

t6, d Ólva χαχουργίας γενομένη (nula: τοῦτο δὲ 

πὶ τῶν ἁλόγων ζώων. Clarius certe et apiius est 


illud e Grecobarbara vereione fabularum /Esopi, ἢ 


quod Du Cange v. λιγνός eitat : τῶρα εἶμαι λιγνὸς 
xai πτωχός, ubi codex Graecus λεπτός εἶμι xal 
ἰσχνός. lilud λιγνός est idem atque ἐλεεινός. Sic 
efferunt corrupte οἱ mutile veteres probas voces 
novi, ut Alyoc pro ὀλίγος, λαφρός pro «ἐλαφρός, 
λεήμων pro ἰλεήμων, λέηνος pro ἐλεεινός. Latini 
pariter misera οἱ elega, id est ἔλεεινά, commisera- 
tione digna talia jumenta appellabant. Gregor. 
Magnus XII, Epist 30: Unum nobis caballum mise- 
rum transmisisti eb quinque bonos asinos. Caballum 
illum sedere non possum, quia miser est : illos autem 
bonos sedere non possum, quia. asini sunt. Sed. peti- 
mus, ut εἰ nos. continere disponitis, [ex animi 
nostri sententia facere et contentos nos reddere 
cupis,] aliquid nobis condignum deferatis. Non sio 
Patriarcha CPtanus, cujus vectura ordinaria erat 
asellus, ut infra videbimus, Abbo, 1. τι de bello 
Parisiaco : 


Certabant elegi scapulis cornuque juvenct. 

Hino est, quod novi Greci πτωχαίνειν pro macescere, 
exlenuari usurpant. Manuel Malaxus in Chronico 
msto apud Du Cange v. Σεφέριον, χα vox Arabicaest 
et notat commeatum, cibaria in viam vel iter ne- 
cessaria et in plar. que ad iter secum sumit cibo- 
rum viator : ἕνας στρατιώτης εἶχεν ἕνα μουλάρι, τὸ 
ὁποῖον εἶχε σεησανὰ [([. sunt sagmala, sarci- 
D&,] xai ὅταν ἐπάγενε εἰς τὸν πόλεμον ἰφόρτωνε 
τὰ ροῦχά του xai τὸν ἐδούλευσε πολλὰ σεφέρια, ἢλθε 
καιρὸς xal ἔπαυσαν τὰ σεφέρα τοῦ xal τὸ μουλάρι xal 
πλέα δὲν ἐχοίταζεν ὁ στρατιώτης xal τὸ μουλάρι ἐπτώ- 
χηνε ἐψωρίασε. Aliquis miles habebat mulum sagma- 
rium, cut siragulus δὲ multa cibaria imponebat, ex- 
euns in ezpeditionem. Tandem  deficiebant cibaria εἰ — 
ipsi et mulo, nec reliquum videbat miles quidquam. 
Unde pauper (id est macer] et scabiosus evadebat 
mulus V. Du. Cangium v. Pauper, ubi carnibus 
pauperum ex aliquo auctore cital. 

(93) Una voce optime significamus Matrazzen 
coactilia e lana, bombyce, serico viliori, stuppa etc. 
inter duos pannos lineos, bombacinos, sericos eto. 
interpassata, seu crebris fllis trajectis insuta, ne 
loco dimoveantur. Hec sunt illa κεντουχλέϊνα, id 
est χεντητά, crebre compuncta, Arabes  Motharraz 
appellant tale opus, gesticki, ἐστιγμένον, unde 
vulgare nomen Maírazze; conf. Murat. t. II, An- 
tiqu. Ital. Diss. XXXIII, p. 1245. Latini medii 
evi culcilas punetas appellabant, et perpune- 
tas. v. Du Cange h. v, unde vocabulum pourpoint. 
Talia πιλωτά appellabant quoque levitones, λευΐ- 


921 | CONSTANTINI PORPHYROGENITI 92s 


et clauda jumenta ; que in fidem curamque suam  ὀπτιμάτοι σύρουσι τὰ σαγμάρια τὰ βασιλικὰ, καὶ οἱ 


recipit protonotarius illius thematis vel provincie, 
e qua imperator in hostienm, Syriam puta, descen- 
dit, uti etiam rectores stabulorum Malaginensium 
et stablocomites sellariorum et contubernales. H»c 
vicissim ille protonotarius reddit illius thematis 
seu provincie protonotario, in quam reflexurus est 
imperator in abitu suo e Syris. Hic posterior pro- 
tonotarius interea exercet bestias variis exeroitiis 
eo, ut redíens ab expeditione &yriaca imperator eas 
invenist recreatas diuturna quiete et in stabulis 
bene babitas; adeoque quidquid eorum ipsi opus 
fuerit, in promptu et comparatum habeat. Omnes 
inferiores rectores, seposita non necessaria supel- 
lectile, assectantur tuldum regium. Mensurator 
habet secum coactilia oentoniformia et induta lin. 
leis venetis indumentis, quemadmodum in superio- 
ribus dictum est; 981 et fit imperiulis mensa 
ehamocumba seu homilis, in ipso aolo expanea 
super tapetibus. Quotidie vespere comparant coqui 
regii, quas altero die debent in jentaculo apponi. 
Octoginta optimates trahunt sagmaris regia, et 
viginti alii subsequuntu? reponendarum sarcina- 
rum sublabentium causa ; idem quoque cum suis 
bestiis faciunt coqui et contubernalese Malaginis. 
Et quando inveniunt trabes aut arbores in locis 
desertis [id est in hostili solo) jacentes, concidunt 
eas contubernales et coqui in truncos, οἱ sumunt 
singuli truncos singulos, defernntque ad regiam 
culinam. Sub instantem promotionem et abitum 
tuldi seu impedimentorum debet prefectus mensem 


onerare octoginta regia scgmaria omnibus regiis C 


necessitatibus, eL sumere ἃ protonotario ad u$um 
fegie memem οἱ ad muajumadas séu recreationes 
eommilltonum oves, qvibus agnelli sunt, centum, 
arietulos 500, vaccas 50, gallinas 200, anseres 100. 
Quandiu imperator est in Romania, accipiunt ma- 
jumadas e donis imperatori oblatis regii aguri seu 
ephebi et homines heteris ; et cortinarii [seu illi, 
quorum est cortin imperialem de uno loco in alte- 
rum transferre, erigere et destruere!, item hebdo- 
marii idici, contubernales sellariorum et coqui. 


x' ἀκολουθοῦσιν εἴς διόρθωσιν τῶν σαγμαρίων, Ὁμοίως 
καὶ οἱ μάγειροι καὶ οἱ σύντροφοι τῶν Μαλαγίνων, 
xai ὅτε εὔρωσι ξύλα Tj δένδρα ἐΐς ἐρήμους τόπους xsl- 
μενα, κόπτουσιν οἱ σύντροφοι xai οἱ μαγεῖροι, xal 
ἐπαίρουσι πρὸς ἕν ξύλον (94) xai ἀποχομέζουσι 
πρὸς τὸ βασιλιχόν μαγειρεῖον. Εἷς δὲ τὴν ἀποχί- 
νησιν τοῦ τούλδου ὀφείλει ὁ τῆς τραπέζης φορτῶσει 
τὰ T βασιλικὰ σαγμάρια πᾶσαν χρείαν βασιλικὴν, 
καὶ ὀφείλειν λαθεῖν ix. τοῦ πρωτονοταρίου εἷς χρείαν 
τῆς βασιλικῆς τραπέζης xai εἰς τοὺς μαϊουμέάδας 
πρόθατα ὕπαρνα ρ΄, κριάρια φ΄, ἀγελάδια γ΄, ὄρνιθες 
σ΄, χηνάρια ρ΄. Ὅτε δὲ ἐστιν ὁ βασιλεὺς εἷς Ῥω- 
μανίαν, λαμδάνουσι μαϊουμάδα dx τῶν ἔξεναλίων 
οἱ βασιλιχοὶ ἄγουροι xal οἱ ἐπὶ τῆς ἑταιρείας wai οἱ 
χορτινάριοι xai οἱ ἑύδομάριοι τοῦ εἴδιχοῦ καὶ 
οἱ σύντροφοι τῶν σελλαρίων, ὁμοίως καὶ οἷ μάγειροι. 
Καὶ ὅτε ἀποδάλῃ ὁ βασιλεὺς εἷς τὰς ἐρήμους, λαμ- 
θάνουσι χαϑ’ ἑκάστην Κυφιαχὴν μαϊόυμᾶν κχαὶ 
ἀνὰ μιλιαρησίου. Λαμδάνουσι δὲ καὶ οἱ τῇς iw 
τῶν σχολαρίων τῆς ἔσω xal τῆς ἔξω καὶ αὐτοὶ 
ὁμοίως ἀνὰ μιλιαρησίου" ἐπειδὴ, ἀφ’ οὗ ἀποκινήσειι 
πρὸς Συρίαν ὁ βασιλεὺς, δύο φῖναι κυχλοῦσι τὴν βασι. 
λιχὴν κόρτην. Καὶ ὅσοι ἄρχοντες παραμένουσι (95t τὸ 
βασιλεῖ, λαμθάνουσιν, εἰ χελεύει πολλάκις ὁ βασιλεὺς 
τούτους εὐεργετεῖν, διὰ μιλιαρησίων, εἰ μέν εἶσιν ἔρ- 
χοντες μεγάλοι τῶν ταγμάτων, εἶτε xal θεμάτων, ὁ- 
φείλουσι λαμδάνειν ἀνὰ μιλιαρησίων δύο (96) f τριῶν, 
εἴτε καὶ δ΄, πρὸς τὴν ποιότητα τοῦ προσώπου: εἷς δὲ ὁ 
τὴν ἀποδολὴν τοῦ τούλδου, ὅσοι χαδαλλικεύουσι βασι- 
λικὰ ἅλογα καὶ ἔχουσι σαγμάρια βασιλικὰ, καὶ αὐτὰ τὲ 
ἄλογα τὰ βασιλικὰ ἀφείλουσι λαμθάνειν κριθάριον ἀνὰ 
μοδίων δ΄ elc ταγὴν αὐτῶν" ὁμοίως xal ὅσα εἰσὲ σελ- 
λάρια γομνὰ, βαστάζουσιν ὑποχάτω των σαγισμάτων 
ἀνὰ μοδίων η΄. Καὶ ὅδα παρίππια ἔχει ὁ κόμης τοῦ 
στάθλου βασιλιχὰ xal σαγμάρια, φορέυξ αὐτὰ ἀνὰ δέχα 
μοδίων χριθῇς" ὁ δὲ ἐπὶ τῆς τραπέζης ὀφείλει ἔχειν 
ἐζχουσσάτους (70) ἔχ τοῦ θέματος τοῦ ὀψικίου ἐκ τοῦ 
χωρίου τοῦ Τἐμόδρη μετὰ καὶ δικτύων, ἵνα χρατῶσιν 
ὀψάρια εἰς τοὺς ποταμοὺς τῆς ἐρήμου. Ὅτε δὲ ἐστιν 
ὃ βασιλεὺς εἰς ἹΡωμανίαν, xa0' ἕν ἵχαστον θέμε 
ὑπηρετοῦσιν οἱ πρωτονοτάριοι, ὁμοίως καὶ οἱ χό- 
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vivae, λεύν τῶνας dé quo v. vid. ad p. 241. 

(94) Subintelligitur, εἷς, unus ad unum, id est 
unus unum ferme, aul. unusquisque. wnum, singuli 
singula tigna tollunt. Sic supra 2 1, ἑχάστῳ διδόναι 
πρὸς πέντε νομίσματα, vírilim quinos solidos dare, 
et E 272 ; Συμπαράκεινται αὐταῖς πρὸς ἕντρία χη- 
ρούλια, ubi πρὸς ἐν idem valet atque ἑχάστῳ, adia- 
cen unicuique tria cerulia. P.285 : πρὸς ἕνα ἀσχὸν 

óttov, cui velut opponitur ἀνὰ particula, ἀνὰ δύο 
σχῶν. Sic jam veteres quoque. Diogenes Laert. 
p. 161 c. fin. πρὸς ἔτος, singulis annis. Polybius 
p. 507 : πρὸς εἴχοσι τάλαντα κατεγγυησάμενος, 
cum sibi curasset vicena lalenta ab eorum unoquoque 
vad dato compromitti dependenda, hoc est viginti 
talenta a Megalea et tantumdem ἃ Critone. Hino 
expono locum Chronici Alexandrini in Heruclio p. 
902 : Εὰν οὖν θἐλετελαδεῖν ἔκαστος τῶν iv τῇ πόλει 
πρὸς σαγὶν xai χαμίσιν, ποιοῦμεν σιγγίλιν, δὲ ergo 
vultis quisque oppidanorum singula cama εἰ camisia 
sumere, facimus pactum. Menologium: Λαμδάνουσιν 


D ot ἀδελφοὶ χλαστὸν καὶ πρὸς ἕν χρασοδόλιον ἐν τῷ 


νάρθηχι καὶ πλέον οὐδέν, Accipiunt fratres (frustum 
poni et singulos vini cyathos in narthece, εἰ *ihilo 


plus. 

(95) Est omnino παραμένειν versari circa 
Hic tamen potius debuissem vertere, quí escwéen! i* 
prottorio. 

(96) Duo vel tria miliaresia, in regium munus 
pro magno quodam duce militari primi ordiais, est 
s&ne minutum pro nostris temporibus.Aut pauperies 
ea fuit Greci imperii, aut, si mitius volumus, eo 
rum temporum parsimonia. Non uno tamen argu- 
mento elucet in libro Nostro Greci imperii πενι- 
χραλαζονεία. 

(97) Excusati sunt beneflciarii, qui gauden! 
immunitate quadam munerum civilium et persona- 
lium et tributorum. Conf. Du Cange ad Alexiad. p. 
350, et que das veranderte Russlandt p. 45, de 
(undo albo et nigro sic in Russia dicto habet, ubi 
incole fundi candidi sunt excusati. 
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μητες τῆς χόρτης, xal παρέχουσιν ἄγγαρίδια τῷ A Quando in deserla penetraverit, accipiunt quavis 


δρουγγαρίῳ τῆς βίγλης εἰς τὰσ βασιλιχὰς δουλείας, 
"Ots δὲ ὑπάρχει ὁ δρουγγάριος εἰς βασιλιγὴν δου- 
λείαν, ἐκπροσωπεῖ αὐτὸτ ὁ ἱχανᾶτος. Ὅτε δὲ ἀπο- 
θάλῃ ὁ βασιλεὺς εἰς τὰς ἐρήμους, οὔτι ἡ χόρτη 
προλαμθάνει, οὔτε τὰ βασιλιχὰ πράγματα, οὔτε 
ἄλλου τινὸς οἱονδήποτε πρᾶγμα, πλὴν oUc ἔχει ὁρί- 
σειν ὁ δρουγγάριος τῆς βίγλης ἀπὸ προστάξεως τοῦ 
βασιλέως ἐχ τῶν θεμάτων, προφυλάττουσι χαὶ πε- 
ριπατοῦσιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ὡς ἀπὸ μιλίων 
δύο ἀκρίται (98) q', ἄνδρες ἐξωπλισμένοι, καὶ ἕτερον 
θέμα, οἷον ὁρίσει, ἵνα ὦσι πλαγιοφύλαχες ὡς ἀπὸ 
διαστήματος τοῦ βασιλέως μιλίων δύο, xal ἕτερα 
δύο θέματα, ola ὁρίσει ὁ δρουγγάριος τῆς βίγλης 
ix προστάξεως 100 βαςιλέως, ἵνα ὦσιν ὀπισθοφύ- 
λαχες. Καὶ ὑπαλλάσσει τούς ἀμφοτέρους ἑχάστῃ 
ἡμέρᾳ. Καὶ παραλαμδάνει ὁ δρουγγάριος τοὺς 
κόμητας τῆς κόρτης τῶν θεμάτων, καὶ ἔχει αὐτοὺς 
slc παραμονὴν τοῦ βασιλέως εἰς τὸ θεῖναι τὴν χόρτην 
xal εἰς τὸ ῥίψαι μετὰ τῶν χορτιναρίων, Διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ χαλοῦνται χόμητες τῆς χόρτης. Καὶ ὅτε θέλει 
χερχετεῦσχι ὁ δρουγγάριος τὰ θέματα, ἤγουν κατὰ 
νύχτα, ἔχει μεθ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς αὐτοὺς χόμητας τῆς 
χόρτης τῶν θεμάτιυον xal μανδάτορας xai δύο φα- 
τλία ἀπὸ τοῦ βασίλιχοῦ βεστιαρίου, xal περιγυ- 
ρεύει τὰ θέματα, xal θεωρεῖ τὰς πεδητούρας xai 
τὰ ἐξωδίγλια, καὶ ἂν εὕρῃ τινὰς τῶν ἀρχόντων 
ἀμελοῦντας ix τῶν μενόντων εἰς τὴν πεδητούραν καὶ 
εἰς τὰ ἐξωδίγλια, χαὶ ἀπὸ μὲν τουρμαρχῶν χαὶ χα- 
τωτέρω τύπτει αὐτοὺς ἰσχυρῶς, καὶ χαθὼς εὕρῃ- 
ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ πρωτοστράτωρ τοῦ 
βασιλέως μετὰ xai στρατόρῶν τριῶν βασιλιχῶν 
ἅμα τῷ χόμητι τοῦ στάδλου καὶ τρισὶν ἱππαρίοις 
Ἐστρωμένοις ποιοῦσι παραμόνιμα ὄπισθεν τοῦ βα- 
σιλιχοῦ πύργου (00), ἕως οὗ ἐχδῇ ὃ βασιλεὺς ἀπὸ 
Συρίας, Τὰ δὰ ἱπκάρια τὰ σεσαγισμένα xal παρα- 
συρόμενα οὐχέτι ποοιπατοῦσιν ἔμπροσθεν, ἀλλ᾽ ὅπου 
ἐστὶν ἣ προμοσέλλα ἢ βασιλικὴ, ἐχεῖ βόσχονται 
μετὰ τῶν λοιπῶν, xai ἐπιτήρεϊ αὐτὰ ὁ βασιλικὸς 
σταθλοχέμης, ποιῶν τὴν πρόνοιαν αὐτῶν. Ὃτε δὲ 
ἀπόληται (i) ἐκ τοῦ λαοῦ οἱονδήποτε πρᾶγμα, ὁ 
εὐσηχὼς φέρει αὐτὸ, καὶ δίδωσι τῷ δρουγγαρίῳ τῆς 
βίγλης, καὶ ὁ ἀπολέσας ἔρχεται πρὸς τὸν δρουγγά- 
ctov, καὶ λαμῦὔάνει τὸ ἰδιον εὐχερῶς. Εἷς δὲ ὁ εὐρη- 
κὼς τὸ πρᾶγμα ἀποχρύψει αὑτὸ xal ἐπ’ ἐσχάτων 
εὑρεθῇ, ὡς χλέπτης καταδικάζεται. ᾿Ιστέον, ὅτι, 


die Dominica majumam, et singuli singula miliare- 
sia. Qui ad finam seu custodiam castrensem 
utramque pertinent, interiorem puta et exteriorem, 
scholarii (nàm ex quo imperator in Syriam movet, 
ambit cortem regiam non jam simplex, ut alias, 
sed gemina scholariorum vigilia), hi ergo scholarii 
accipiunt pariter singuli singula miliaresia. Etiam 
archontes seu duces. militares, quotquot circa im- 
peratorem versantur, accipiunt perszpe largitiones 
in miliaresiis, si libuerit imperatori beneficium 
illis et gratificationem prestare. Majorum quidem 
ordinum rectores, sive ad tagmata, sive ad the- 
mata pertineant, debent eo casu, si nempe numma- 
rium est beneficium, accipere viritim miliaresia 


B bina, &ut terna, imo et quaterna, habita nempe ra- 


tione eorum, quibus dantur. Neque ipsi tantum eo 
beneficio fruuntur, sed etiam quo tempore gravis 
supellex in hosticum immittitur, quotquot magie- 
Btrorum militarium regiis vehuntur equis et regiis 
utuntur sagmariie, horum illa ipsa quoque regia 
animalia debent tunc accipere hordei modios qua- 
ternos in pensum diarium. Quotquot sunt sellaria 
nuda seu equi equitationi quidem destinati, tunc 
tamen ephippio non instructi neque insessui parati, 
hi sub stragulis eo tempore debet octonos modios 
hordei portare ; quotquot autem comes stabuli sub 
se habet regia parhippia et sagmaria, illa onerat 
denis modiis hordei. Praefectus mense debet habere 
excusatos e themale opsicii et quidem e predio 
Tembrium dicto, retibus instructos, ut pisces e flu- 
viis deserti capiant. Quandiu imperator in Romania 
est, debent in unoquoque tbemate seu districtu, 
qui cujusque sunt, prolonotarii servire el necessaria 
subministrare. Pariter quoque 9.8 Φ comites coris 
prestant angaridia seu jumenta coaoticia cursus 
publici pro casu necessitatis urgentis drungario 
vigilie, quandois rezium aliquod mandatum expe- 
ditum it. Ob quod perficiendum dum is a castris 
abest, sustinel ejus vices atque personam hicanatus 
seu prefectus hicanatorum. Quando autem in de- 
serta se projecerit suaque caetra imperator, tunc 
neque corlis precedil itinere diurao, neque res et 


supellex regia alteriusve alicujus; sed illi quin- 


genti delecti viri, quos drungarius vigilias ex 
auctoritate regia designaverit et e legionibus evo- 


τοῦ βασιλέως ἐν Συρίᾳ ὄντος, AapÓdvousw οἱ μά- ἢ caverit, armati exoubant pro castris, et antever- 


q!9*pot xai οἱ πατρίχιοι xai οἱ πρωτοσπαθάριοι 
ὀφφιχιάλιοι μαϊουμάν' οἱ μὲν μάγιστροι ἀνὰ δύο 
σφαχτῶν, ol δὲ πατχίκιοι ἀνὰ σφαχτοῦ ἑνὸ, οἱ δὲ 
πρωτοσπαθάριοι, ὀφφιχιάλιοι σὺν δύο τὸ σφαχτὸν 
ἑκάστῃ Κυριαχῇ, τὸ δὲ χῦμα τοῦ λαοῦ, ἤγουν ol 
βασιλικοὶ ἄγουροι γαὶ οἱ ἐπὶ τῆς ἑταιρείας καὶ οἱ 
λοιποὶ σὺν δέκα τὸ σφακτόν' οἱ δὲ dgvixol σὺν À' τὸ 


tunt ea ad duorum milliarium distantiam. Alia le- 
gio, qualemcumquetandem deputaverit drungarius, 
expeditur, ut ab utroque latere ad duorum millia- 
rium ab imperatore distantiam excubet ; alie tan- 
dem dus legiones a drungario ex imperatoris man- 
dato ablegantur pone casira, ut, que a tergo sunt, 
custodiant. Omnes ille excubia antice, laterales 
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98) Verti delecti viri, nescio quoerrore, tanquam 
si ἔχχριτοι soriptum invenissem. Sed vulgata lectio 
Bana est et notat τοὺς iv ἄκροις τεταγμένους, aciem 
que exercitus τὰ ἄκρα obtinet, extrema, frontem, 


alias prodromi, l'avant garde. ! 

(99) Hic loci nihil aliud est quam tentorium re« 
gium, pretoríum. . 

(1) Conf. Polybius, p. 478, init. ed, Weohel. 
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et postice, quotidie permutant vices. Assumit quo- A ἀγελάδιον τὸ α΄. Ὅτε δὲ ἐστιν εἷς "Poopaviav. à 


que drungarius e thematibus comites cortis sio 
dictos, ut proxime circa imperatorem versentur, et 
depangende pariter atque revellend*» corti, quod 
cortinariorum opus est, adaint : unde etiam nomen 
comitum cortisadepti sunt. Hosipsos comites cortis 
thematum habet drungarius secum, quando de 
nocte circitare vult, item mandatores et duo fallia 
seu cereos e regio vestiario depromtos, quibuscum 
circitat themata seu legiones, et lustrat pedaturas 
seu stationes, et exobiglia seu extimas viyilias. 
Quo tempore si quos rectores militares inveniat in- 
curiose suum officium facientes aut proreus defi- 
cientes, eorum qui adesse pedaturis et extimis vi- 
giliis debebant eos ipse partim vehementer verberat, 
turmarcham nempe et quidquid eo deinceps infe- 
rioris ordinis fuerit, partim ad imperatorein refert, 


βασιλεὺς, λαμδάνουσιν μαϊουμᾶν οἱ προειρημένοι 
ix των ξενχλίων. Εἰ δὲ ξενάλια οὐχ εἰσὶ, χορηγοῦ- 
σιν οἱ πρωτονοπάριοι' 'O δὲ ἐπὶ τῆς τραπέζης xai 
6 δομέστικος τῆς ὑπουργίας ὀφείλουσι βαστάζεὶν 
ὑπηρεσίαν βασιλικὴν τραπεζίου, δηλονότι τοῦ Bam. 
λέως ἐν Συρίᾳ ὖντος, εἰς ἀτχοὺς οἶνον Νιχαινὸν πα- 
λαιὸν μέτρα p', xal ἕλτιον Νιχαινὸν μέτρα λ΄, χαὶ ὁ τοῦ 
βασιλέως οἰνοχόος οἶνον δεσποτικὸν τὸν ἀρχοῦντα" 
τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ὀφείλουσιν ἀναλαμβάνεσθαι ἀπὸ 
τῆς χορηχίας τῶν πρωτονοταρίων, ἤγουν ἀπὸ 'Ῥω- 
μανίας. Ὅτι τὰ ἱππάρια τὰ ἐστρωμένχ, ὅτε εἰσὶν 
ἐν Συρίᾳ περιπατοῦσιν ἔμπροσθεν μετὰ τῶν βασι- 
λιχῶν σελλαρίων, καὶ βόσκονται ἔσωθεν τῆς φίνας. 
"Ext καὶ ταῦτα πρὸς τοῖς εἰρη μένοις, υἱὲ πολυοίραστε͵ 
χαλὸν εἷς γνῶσιν ἀνήχειν τὴν σήν. “Π γὰρ τῆς 
πλείονος γνώσεως πεῖρα, εἰωθυῖϊα τεχνοῦν τὴν διέ- 


νοιαν τῶν ἐχόντων διὰ σπουδῆς τῶν προσηκχόντων 
μηδὲν ἀγνοεῖν, ὕστερον αὐτοὺς πρὸς τοὺς ἀγῶνες 
buliettribus equis sellatis stratisque excüubant pone εὑτολμοτέρους ἐργάζεται πολῷ — xal ἀσφαλει- 
regium burgum, donec imperator e Syria redierit. στέρους. — ^ 

Equi strati, qui antea coram domino preduoci solebant, non amplius precedunt, sed ubiubi fuerit 
regia promosella, ibi pascuntur una cum ceteris equis sub observatione comitis stabuli. Si quid ir 
populo seu inter milites amissum desideretur, id quisquis invenerit defert ad drungarium vigilie, 
eique exhibet ; ἃ quo rursus ejus verus possessor qui amiserat, facile recuperat. Si autem quam 
quis inveneril rem celet, at deinceps tamen amissa res penes eum nibilominus in fine reperiatur, is 
velut fur penas dat. 388 Imperatore in Syria herente, accipiunt quavis die Dominica registri 
patricii, singuli singulas, protospatharii officiales bini quique singulas. Fex autem populi seu fama- 
litii regii, aguri puta et ad heteriam pertinentes atque reliqui, per singulas decurias accipiunt singu- 
las capellas. Exteri seu quotquot alienigena in castris militant accipiunt per ternas quasque decu- 
rias singulas vaccas. Quandiu autem in Romania adbuc versstur imperator, aceipiunt predicti ma- 
jumam e muneri datis; que si nulla adsint, debent protonotarii dicta pecora prestare. Preefecius 
mense et domesticus hypurgim sou ministerii oulinaris debent in ministerio mense regis, quandiu 
imperator ia Syria agit, secum ferre vini antiqui Nicen! mensuras centum in utribus, et olei Niceni 
mensuras triginta. Pincerna regius quoque vini dominici sufficientem fert coptam. Cetera, quibus 
opus est, omnia peti debent ex eo apparatu, quem protonotarii sufficere tenentur, e RoMfaBia nempe. 
Equi strati [illi centum et quatuor], quandiu castra herent in Syria, preceduat una cum sellariis 
regiis, et pascuntur intra finas seu vigilias castrenses. Cum hactenus dictis etiam hec protinus di. 
cenda digna sunt, que tuam ad cognitionem veniant, flli dilectissime. Experientia enim humanorum 
casuum ampliore cognitione, qualis per doctrinam acquiritur, instructa, quum soleat habilem agendo- 
sum repertorem promptumque et dextrum efficere intellectum eorum, quibus rerum necessariarum atque 
se decentium nihil ignorare cure cordique est, facit, αἱ, qui ea pollent et premuniti sunt, ad discri- 
mina deinceps multo, quam natura sua facturi essent, audaciores simul atque tutiores el a lapsi- 
bus securiores accedant. P 


Quandoquidem ergo prescriptam tibi ἃ nobis ex- ( 


prout rei conditionem deprehenderit. Protostrator 
regius cum tribus regiis stratoribus et comite sta- 


3 »* 3 M - 
Ἐπεὶ οὖν τὴν πρὸ ἡμῶν σοι προεκτεθεῖσαν βασι- 


positionem regiarum expeditionum militarium bene 
solliciteque legisti, filius patri rebus in omnibus 
obsequens: opportunum nunc est decetque me do- 
cere, et te audire ea, qua ante expeditiones fleri 


λιχῶν ταξειδίων ἔκθεσιν, πατρὶ κατὰ πάντα sri 
μενος, ἀνέγνως καλῶς, προσῆχον ἄρα σοι xe τὰ 
πρὸ τῶν ταξειδίων γινόμενα διελθεῖν τε χαὶ ἔχμε- 
θεῖν, ὅπως διὰ φανῶν (9) τινων καὶ λαμπάδων τῶν 
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(2) De phanis seu Jaternis, depredationis Sara- 
cenice indicibus, observatio hec trivialis est et 
apud Scriptores Historie Byzantinsee passim occur- 
rit, ut spud Cedren. p. 552. Zonar, t. 1I, p. 162, 
Symeone Mag. p. 450, non absque nugis, omnium 
optime apud Continuat. Theoph. Constant. p. 122, 
unde possunt Greca nostra emendari ad eum fere 
modum, quem in Latinis observuvi. Non disputabo 


nunc de ignibus talibus et eorum diversitate, φιλίοις 
et πολεμίοις [v. Aristides t. 1, p. 225, 1, 6 et Po- 
lyenus 584, init.] aliisque bujus argumenti. Vastior 
ille est campus, quam pre nostris eommentariis, 
neque animus mihi est eum ingredi, neque 
sulliciens adhuo in eam rem apparatus ad ma- 
num est. 
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ix διαδοχῆς πρὶν ἀνημμένων ὁ βασιλεὺς ἐν μιᾷ ὥρᾳ Α quondam solebant, scilicet. quomodo per phanes 


τὴν τῶν ἐχθρῶν᾽ εὐθὺς χατεμάνθανεν ἔφοδον. ᾿Αλλ’ 
ἐχ τῶν προχειμένων σοι χεφαλαίων ταῦτα τρανώτε- 
ρον δηλωθήσεται. Ἰστέον, ὅτι τὸ παλαιὸν ἀπὸ 
Ταρσοῦ Σαραχηνῶν χατὰ Ῥωμαίων ἐξερχομένων, 
εὐθέως τὸ κάστρον τὸ λεγόμενον Λοῦλον (3) ἐν περι- 
ὄπτῳ προσχείμενον ἐξῆπτε φανὸν, ὅν ix διαδοχῆς 
6 χαλούμενος ᾿Αργέας βουνὸς διεδέχετο, xal ἧπτε 
δὲ χαὶ αὐτός. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ὁ 
βουνὸς ὁ Σάμος ἀνῆπτε. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐδέχετο 
τὸ κάστρον τὸ Αἴγιλον, καὶ ἧπτε xal αὐτό. Καὶ ἀπ’ 
αὐτὸ ἐδέχετο ὁ βουνὸς ὁ "Ὄλυμπος, xai ἧπτεν ἐν 
χορυφῇ. Καὶ μετ’ ἐκεῖνον ἐδέχετο ὁ βουνὸς ὁ Κύ- 
ριζος, xal ἧπτε xai αὐτός, Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἐδέχετο 
ὁ βουνὸς ὁ Μούχιλος ἐπάνω τῶν Πυλῶν, xai Tct 
χαὶ αὐτός. Καὶ μετὰ τοῦτον ἐδέχετο ὁ τοῦ ᾿Αγίου 
Αὐξεντίου (4[) βουνὸς ὁ σχοπὸς (5) προσαγορευόμενος, 
xal ἧπτε καὶ αὐτός. Καὶ μετ᾽ αὑτὸν ἐδέχετο ὁ ἐν 
τῷ παλατίῳ τοῦ Φάρου ἡλιαχὸς, xal ἧπτε xal αὐτός. 
Διαιτάφδιοι γὰρ ἐχεῖσε βίγλας ἀεὶ xal πάντοτε 
χρατοῦντες πρὸς τὸ μὴ λαθεῖν αὐτοὺς, ἀχριδὼς 
ἀπεσχόπουν πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ ᾿Αγίου Αὐξεντίου, 
Ἰστέον, ὅτι, τῶν φανῶν τούτων πάντων ἁψάντων, 
εὐθὺς οἱ yaptouAdpiot τῶν ἔξω στάδλων xai σαφρα- 
μεντάριοι ἐχαλίγουν τὰ βασιλικὰ ἄλογα, xai τὰ 
βασιλικὰ σαγμάρια εὐτρεπίσαντες εὐθὺς ἐκίνουν, 
χαὶ χατήρχοντο εἰς τὴν τοῦ βασιλέως ἀπάντησιν ἐν 
Πύλαις. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξήρχετο μέχρι τῶν Πυλῶν, 
τὰ δὲ βασιλιχὰ σελλάρια xai οἱ ἄρχοντες xai οἱ λοι- 
ποὶ οἱ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐξερχόμενοι τῆς ξηρᾶς, προ- 
ἐλάμδανον τὸν βασιλέα εἰς Πύλας, xal ὅτε τὸ τῶν 
Σχραχηνῶν φοσσάτον ὥφθη τισὶ πρὸς τὰ τῆς Ῥω- 
μανίας συστάμενα (0), ἦν ὁ βασιλεὺς εὐθὺς εἰς ἀπ- 
ἄντησιν αὐτοῦ" ᾿Ιστέον, Ott οἱ προῤῥηθέντες φανοὶ 
διεχράτουν μέχρι τῶν ἡμερῶν Μιχαὴλ βασιλέως 
τοῦ ix Θεοφίλοο, Ὅντος ὃὲ αὐτοῦ ποτε ἐν τῷ τοῦ 
᾿Αγίου Μάμαντος (7) προχένσῳ xal μέλλοντος ποιῆσαι 
ἱπποδρόμιον, ἐν ᾧ καὶ ἀντὶ βασιλέως ἡνίοχος ἐγνω- 
ρίζετο (xal γὰρ ἐν ταῖς ἱππηλασίαις ἀντὶ ἡνιόχου 
ἱππηλάτει), συνέδη τοὺς συνήθεις ἄψαι φανοὺς, xal 
εἶπε τοῦτο διαλογισάμενος, ὅτι « Εἰ κατάδηλος γέ- 
νηται d ἔξοδος τῶν Σαραχηνῶν, λυπηθήσονται οἱ 
πολῖται, xal οὐ μὴ ἐξέλθωσιν εἰς τὸ ἱπποδρόμιον 
ποὸς τὸ τὴν ἐμὴν ἱππηλασίαν θεάσασθαι, » Καὶ ix 


seu laternas, et per lampades aut faculas seriatim 
dispositas, singulis earum ardendi vices s proxima 
acceptas proxime reddentibus, brevissimo tempo-- 
ris ambitu imperator de hostium invasione modo 
facta cognoverit. Argumentum hoc clarius ex infra 
scriptis capitibus seu momentis licebit tibi perspi- 
cere. Saracenis itaque Tarsensibus olim adversus 
Romanos egredientibus, protinuslaternam accende- 
bat castrum Lulum dictum, in edito et conspicuo 
loco sitam. Immediate accipiebat ab eo accendende 
laterne vices collis Argez dictus. ?84 Ab eo collis 
Isamus dictus. Ab eo castrum /Evilum. Ab eo collis 
Olympus, qui e summo suo culmine accensam pro- 
tendebat laternam. Ab eo collis Cyrizus. Ab eo 
collis Mucilus, qui est supra Pylas. Ab eo collis 
sancti Auxentii, qui scopus seu meta observationis 
appellatur. Ab eo tandem heliacus seu prefectus 
heliaci^in palatio Phari. Dietarii enim ibi semper 
continuas agebant vigilias, solliciteque, ne unquam 
86 flamma lateret non animadversa, versus collem 
S. Auxentii respiciebant. Laternis illis omnibus ac- 
censis, protinus caligabant seu caligis induebant 
regios equos chartularii stabulorum, que extra 
Urbem augustam sunt, et saframentarii, mulisque 
necessario sarcinarum apparatu oneratis, move- 
bant et desecendebant ad Pylas imperatori ibi oo- 
cursum eique sese adjunctum. Imperator autem 
exibat ex urbe, postquam regia sellaria et duces 
militares et reliqui, quos ex urbe in castra conve- 
nire oportebat, per xeram [id ,porte CPtans no- 


C men esi) egressi in Pylas prevertissent. Imperator 


itaque illuc delatus, si quibus aliqua in parte Ro- 
mani orbis conspeoli fuissent Saraceni, protinug 
eo movebat ipsis obviam. Mos ille per laternas 
accensas e predictis speculis de incursatione ho- 
etium significandi obtinebat usque ad Michaelem 
imperatorem, Theophili filium ; qui eum abrogavit 
hac de causa : Contingebat aliquando, illo prozes- 
sionem S. Mamantis agente [id est in palatio S. Ma- 
mentis rusticante), et certamen equestre per cir. 
cum [qui ibi esi] edituro, in quo etiam pro rege 
auriga conspectus fuit, qualem personam induere 
persepe solebat in editione talium spectaculorum : 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(3) Est castrum Elmacino aliquoties memoratum, [) rii cum suis appendicibus ; mallem tamen συστα- 


lulu. 

(4) Erat apud Prusam et Olympum. Damascenus 
Studita Homil. 25 (apud Du Cangium v. Παραδοῦ- 
vt) : χυνηγοῦντας μὲ ἄλλους πολλοὺς εἰς τὸν Ὄλυμ- 
vov τῆς Ἰἰρούσα: πρὸς τὸ τοῦ ᾿Αγίου Αὐξεντίου παρα- 
ὀοῦνιν. v. Du Cangium ad Cinnam. p. 435. et ad 
Zonar., p. 84. 

(5) Forte ex eo, quod admodum excelsus esset, 
testo. Nicephoro Patr. CPtano Brev. p. 223, ubi 
memorat οἱκίδιον στενώπατον ὑπὸ τὴν τοῦ μεγίστου 
ὄρους ἱδρυμένον ἀχρώρειαν J καλοῦσι τοῦ ᾿Αγίου Αὐ- 
ξεντίου λόφον, 

(6) Ita membrane, et patitur expositionem. Τὰ 
συστάμενα (pro cov qd) aut τὰ συσταμένα 
(pro sovestapiva) τῆς Ῥωμανίας possunt esse 
idem atque τὸ σύστημα, totum corpus impe- 


γον. 

(7) Imperator victor in circensibus ludis ad 8. 
Mamantis. Georg. Monuch. P 541, ulbi multa. 
Bulgari Mamaatis palatium aliasque edes vasta- 
runt. Symeon. Mag. p. 408. Palatium, in quo 
Micbael Ebriosus sepe aurigabat, erat extra CPlin. 
seu in suburbio Pera. Vid. Constant. Vit. Basil. 
Maced. p. 152, infra p. 290. Hinc dicitur ὄντος ἐν 
τῷ προχένσψ τοῦ ᾿Αγίου Μάμαντος, cum processionem 
ad S. Mamantis facerei, ubi rusticatum et simul 
festum ejus celebratum, quod in diem 17 Junii 
incidebat, ut e Theophane constal p. 398, qui 
etiam p. 363, ail in isto festo per peractam 80- 
lemnem processionem agi consuevisge certamen 
equestre in Blachernarum palatio, 
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contingebat igitur eo lempore, ut consueto modo A τότε διετάξατο μὴ ἅπτειν τοὺς φανούς, Ἰστέον, 


Ἰδϊθγη ille belli indices accense conspicerentur. 
Ratiocinasbatur itaque secum hoc mado : « 8i per- 
misero, ut rumor de Saracenorum invasione in 
cives emanet, tristitiam inde concipient neque in 
circum meas aurigationes spectatum convenient. » 
Et propterea vetabat, imposterum laternas illas 
acceundi. Olim typus seu tenor vel forma hec ob- 
servabatur ín rogis aut etipendiis militaribus sol- 
vendis. Solebant themata seu legiones singule 
quarto quovis anno reccurrente suas rogas accipere 
hoe modulo. Hoc primo anno accipiebant strategi 
hi : Anatolicus, Armeniacus, Thracesius. Secundo 
anno hi : Opsicianus, Bucellarius, Cappadox. Ter- 
tio hi : Chrasiani, Colonie, Paphlagonis. Quarto 
tandem Thracie, Macedonis οἱ Chaldie. Recurrebat 
deinde $985 orbis erogalionum ad idem principium. 
decurrebatque iterum atque iterum easdem vices, 
Debent strategi mandatum in subditos sibi turmar- 
chase, et hi in subiitos sibi drungarocomites 
edere, ut unumquodque bandum seu vexillum aut 
cohors habeat suum comodromum $eu fabrum fer- 
rarium, ut etsutorem calcearium, singulosque utres 
bovillos, et binos utresex aluta, quo fluvios profun- 
dos et trajectu difficiles facile trsjiciant ; item ut 
penes se nunquam non habeant instrumenta sua 
absque ullius defectu, secures puta singulas et do- 


δτι τὸ παλαιὸν τύπος ἦν, τὰ θέματα ῥογεύεσθαι xa- 
τὰ τίσσαρα ἔτη, οἱονεὶ τῷ χαιρῷ τούτῳ ὁ '᾽Λνατο- 
λιχὸς, ὁ ᾿Αρμενιαχὸς, ὁ θρφκήσιος (8) τῷ δὲ ἑτέρῳ 
χρόνῳ ὁ ᾿Οψιχιανὸς, ὁ Βουκελλάριος, ὁ Καππάδοξ' 
τῷ δὲ ἄλλῳ χρόνῳ ὁ Χαρσιανίτης, ὁ Κολωνεΐας, ὁ 
Παφλαγωνίας᾽ xal παλιν τῷ ἱτέρῳ ὁ τῆς Θράκης, 
6 Μαχεδονίας, ὁ Χαλδίας. Καὶ τῶν δ᾽ χρόνων διελ- 
θόντων, πάλιν ἐῤῥογεύοντο τὰ ὁογευθέντα θέματα 
τῷ πρώτῳ χρόνῳ. Δέον, πάντας τοὺς στρατηγοὺς 
ποιεῖν τε παραγγελίαν εἰς τοὺς τουρμάργας αὐτῶν͵ 
κἀκεῖνοι εἰς τοὺς δρουγγαροχόμητας, ἵνα ἑνὶ ἐχά- 
στῳ βάντῳ ἔχωσι τὸν χομοδρόμον αὐτῶν, ὁμοίως 
καὶ τζαγγάριον. χυὶ χατὰ avtov ἔχωσι πρὸς ἕνα 
ἀσχὸν βόειον, χαὶ ἀνὰ δύο ἀσχῶν ἀπισίων πρὸς τὸ 
εὐχόλως διαπερᾷν αὐτοὺς τοὺς βαθεῖς χαὶ δυσχό- 
λους ποταμούς. ἔχωσι δὲ xal τὰ ἐργαλεῖα, αὐτῶν 
ἀνελλιπῶς, ἤγουν ἀξινάριον tv, σχεπάριον α΄, σμι- 
λαριον α΄ μετὰ τοῦ ξυλοσφύρου αὐτοῦ" τὴν αὐτὴν 
παραγγελίαν ποιεῖν χαὶ ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν 
xal εἰς τὸν τοποτηρητὴν τῶν σχολῶν, ἵνα xai οἱ 
χόμητες χατὰ μίαν σχολὶν τὴν αὐτὴν ἀκολουθίαν 
ἔχωσιν. Ὁμοίως xal ὁ ἐξχούδιτος εἷς τοὺς σχρίδω- 
νας αὐτοῦ ποιήσει τὴν αὐτὴν παραγγελίαν, xai i 
δρουγγάριος τῆς βίγλης εἰς τοὺς κόμητας τοῦ ap 
θμοῦ, καὶ ὁ ixxvítoc εἰς τοὺς κόμητας αὐτοῦ ἐχέτω 
τὰ αὐτὰ ἐργαλεῖα. 


labras singulas οἱ cultros curvos scalptorios singulas et clavas ligneas. Domesticum quoque scholarum 
oportet vicario scholarum imperare, ut curet ab uniuscujusque schole comite hsec ipsa in schola 
sua prompta et parata haberi. Mandata eadem edet excubitus in suos scribones, et drungarius vigiliein 


comites arithmi, et hicanatus in comites sui ordinis. 
seu () "Osa δεῖ γίνεσθαι, ὅταν ἐταν ἐξπεδίτου ἢ 


Observanda, quando imperator αὖ ezxpedilo 
expeditione militari, aliove longo δὲ diuturno ili- 
nere in urbem revertalur. 


Redeunte imperalore, tiunt esdem omnia eodem 
tenore, qua θεοὶ, eo abeunte, diximus in superio- 
ribus. Übi autem ad Constaatinopolin acoassi!, oc- 
curruat ipsi proceres, qui domi manserant, in 
ἢ hegio [navali]. Kt tribunus quidem presentalis, 
qui remanserat ín urbe, custodienda illius causa, 
occurrit ipsi in mauatio seu sago russo, statim ex 
quo modo imperator apud Rbegium pedem e navi 


ἃς ὁδοι- 
πορίας, ἐπανέρχεται ὁ βασιλεύς. 


᾿Επανερχομένου τοῦ βασιλέως, τὰ αὐτὰ civi 
γίνεται κατὰ τὴν ὁδὸν, ὅσα ἐν τῷ ἀπιέναι αὐτὸν εἰρή- 
χαμεν. Γινομένου αὐτοῦ περὶ Κωνδεανεινούκολιν, 
οἱ ἀπομείναντες ἄρχοντες ἀπαντοῦσιν ἐν τῷ “Ῥηγίῳ 
ἀλλ᾽ ὁ uiv τριδοῦνος πραισεντάλιος ὁ ἀπομείνας εἷς 
παραφυλαχὴν τῆς πόλεως ἀπαντᾷ μετὰ μαντίου, 
ἤτοι σαγίου (90) ῥουσέου, εὐθὺς μετὰ τὸ κατάδα (10) 
τοῦ “Ῥηγίου, xai καθήμενος ὁ βασιλεὺς étq τὸν ἵππον 


JOAN. 146. ΒΕΙΒΚΙΙ COMMENTARIUS. 


(8) Est prefectus themati Thracesiorpm seu ve- 
teri Ionie vel Asi» minori, eoque non conpfun- 
dendus cum sequente ὁ τῆς Θρᾷχης, stratego Tbra- 
cie vulgo sic dicte ; vid. Constant. de themat. p. 
7. Fabelle, quam ibi infercit, non sine nugis pro 
more istius seculí relata, auctorem hahet Herodo- 
tum. A Thracibus appellata est ea regio, qui eam 
sequioribus temporibus occuparunt vel potius ab 
omni &vo habuerunt, vel antequam Greci colonias 
illuc ducerent. Protendebaturusque ad ostium Ponti 
Euxini, adeoque etiam Trojanum agrum in secom- 
prehendebat. Ad Hellesponti utramque oram habi- 
tabant vetustissimis temporibus Thraces, quorum 
Europei suum nomen nunquam non servarunt, 
Asiastici autem pro aliquo tempore perdiderunt, 
donec sic volente nescio qua fortuna revivisceret. 
Adeoque recte Guilelmus Brito Philipp. I, v. 10, Ho- 
merum describens ait : Qui sup, ostit Thracium vi- 
ctoribus Argis, id est, cujue carmina vaslatum Gre- 
cis armis agrum Trojanum pnarrant, falliturque 


Barthius, quando locum illum sollicitat. Thema ses 
levio Thracesiorum vel Thracesionorum erat ἱππι- 
xóv, seu equestre, equites ἰδὲ  preesidia age- 
bant, ut colligitur e Constant. de themat. p. /& 
(9) Sitne hic loci ἤτοι particula interpret» 
an disjunctiva, non liquet. Videtur tares jit 
potius. Quo admisso fuerit idem μαντίον at er(v. 
ane nou multum diversa fuisse mantum & won 
credo ex jis constare, quse ad i 
Preterea malim in Latinis cum su poni pro tt: 
adorantem cum sago. Est autem adorare cum 8600 
motitatienequadan, sagi in figuram aliquam certam 
submissionis dignum facere, ut nos hodie moto et 
positu quodam pilei solemus ; vid. dicta ad pag. 8. 
(10) Est truncata vox pro χατάδασις vel xz 
ἄσιμον, quod novis Grecis idem est atque xz 
θασις. Pari modo διάδα dieunt (v. Du Cange ἢ. vJ 
pro διάδασις, transitus, et ἔχδα vel ἔμπα, (nire 
fus ; v. bu Cange v. ἔμπα, lta Latini medii evi 
camilla pro capillacium. 


p. 255 dispo". 
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δέχεται αὐτόν. 'O δὲ προσχυνεῖ μετὰ τοῦ σαγίου À prolatum in continente posuerit; quem imperalor 


μόνον, xai ὀψινεύει αὐτό, Ol δὲ χόμητες χονσιστω- 
ριανοὶ καὶ τριδοῦνοι πάντες λευχειμονοῦντες χατὰ 
τὸ αὐτὸ σχῆμα προσχυνοῦσιν xai ὀψιχεύουσιν. Παρ- 
ἰσταται δὲ αὐτοῖς σιλεντιάριος xai λέγει" « Φύλαρχος 
παοουσίας, χόμητες συστατήριοι, φύλαρχοι πραιτω- 
píoo, » 'O ὁὲ ἔπαρχος τῆς πόλεως xal οἱ ὑπατιχοὶ 
xai, ἐὰν εὑρεθῇ, xal πατρίκιος ἐμπρὸς τοῦ παλχτίου 
isvavtat,xal ὡς χχτέλθῃ τοῦ ἵππου, προσχυνοῦσιν, xal 
δέχεται αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἀπὸ στόματος" ἐὰν δὲ βού- 
λονταί τινες τῶν ἀρχόντων xai εἰς ΗἩ»ἄάχλειαν ἀπελθεῖν 
χἀχεῖ δέξασθαι τὸν βασιλέα, χαὶ τοῦτο ἔξεστιν αὐτοῖς. 
Οἱ δὲ συγχλητιχοὶ, ξἑὰν πεζῇ ἔρχεται ὁ βασιλεὺς εἰς 
τὸ “Εὔδομον, ἀπαντοῦσιν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τῶν Νηπίων 
ἐμπρὸς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ κατέρχεται ὁ δεσπότης, 
xai δέχεται αὐτοὺς ἀπὸ στόματος, xal εἰσέρχεται εἰς 
τὸ μαρτύριον xal εὔχεται. Καί ὁ μὲν δεσπότης ἀπέρ- 
χεται εἰς τὸ “Εὔδομον, οἱ ὃὲ συγχλητιχοὶ, ὅπου βού- 
λονται. Εἰ δὲ πγόῳ ἔρχεται ὁ δεσπότης, ἵστανται 
πρὸς τῷ αἰγιαλῷ, καὶ ἐξιόντα αὐτὸν τοῦ δρόμονος 
προσχυνοῦσιν ὡς ἐν Κωνσταντινουπόλει ὁ ἀπομονεὺς, 
χαὶ δέχεται αὐτοὺς ἀπὸ στόματος, xal ὀψιχεύουσιν 
μέχρι τῆς πόρτης, χαὶ ἐχεῖ μετὰ των ἄλλων ἀργόντῶν 
ἀφίστανται. ᾿Αλλὰ ταῦτα, ἐὰν ἀπὸ ἐξπεδίτου ἔρχεται 
ἢ μαχρᾶς ὁδοιπορίας" ἐπεὶ, ἐὰν ἀπέλθῃ ἕως Σαλαμ- 
65lac, ἢ Ἡρακλείας, ἢ ἀλίγῳ ποῤῥωτηρω, xal ὀλίγας 
ἡμέρας ποιήσῃ, χαὶ εὐθὺς ὑποστρέψῃ, ὅπου συνετά- 
ξαντο οἱ ἄρχοντες, ἐχεῖ xxi δέχονται αὐτόν, Εἰ γὰ ὁ 
βασιλεὺς Ex τοῦ “Εὐδόμου ἐξῆλθεν xai εἰς τὸ “Εὔδομον 
ὑποστρέφει, ἐχεῖ ἀπαντοῦσιν' εἰ δὲ χαὶ βούλεται 
ὀρθοποδῇσαι εἰς τὴν πόλιν, ἐχεῖ πάλιν ἀπαντοῦσιν 


αὐτῷ, οἱ δὲ συγχλητικοὶ προλαμδάνουσι. Καὶ ἐὰν C 


πεζῇ εἰσέρχεται ὁ βασιλεὺς, ἀπαντοῦσιν αὐτῷ ἐν τῷ 
φόρῳ Θεοδοσίου τῷ καλουμένῳ ταύρῳ, καὶ προσφέ- 
ρουσιν αὐτῷ στεφάνους, ἕνα μὲν χρυσοῦν, ἄλλους δὲ 
ἀπὸ δαφνῶν' ὁ δὲ βασιλεὺς ἀντίδίδωσιν αὐτοῖς νομί- 
σματα ὑπὲρ τοῦ χρυσοῦ στεφάνου, ὥστε μὴ ζημίαν αὖ- 
τούς ὑπομεῖναι. ᾿Εὰν δὲ ἀπὸ ᾿Ασίας,ἢ Βιθυνίας, fj Περ- 
σιχοῦ πολέμου ἐπανέρχεται ὁ βασιλεὺς, ὁ ἔπαρχος τῆς 
πόλεως ἀπαντᾷ ἔνθα ἂν συνίδῃ ὁ βασιλεὺς μεσάλλαγον 
ποιῖσαι, εἴτε ἐν τῇ Σατύρῳ εἶτε ἐν τῷ Ηπλεατιχῷ ἢ ἐν 
“Ῥοφηνιαναῖς (11), ἢ ἐν τῇ ᾿Ιερείᾳ' εἰδὲ θελύήσει ὁ βα- 
σιλεὺς διὰ τοῦ στρατηγίου ἀνελθεῖν, mpolaubdvoucty 
οἱ συγχλητιχοὶ τὸν φόρον τοῦ στρατηγίου (12), χἀχεῖ 
τοὺς στεφάνους προσφέρουσιν, Εἰ δὲ πλόῳ βούλεσαι 
ὀρθοποδῆσαι εἷς τὸ παλάτιον, ἵσταται ἐμπρὸς τῆς 


in equo residens, adorantem in sago solummodo 
salutat et obsequentem habel : comites autera con- 
sisloriani et tribuni omnes in candidis vestibus 
adorant eodem omnes modo et obsequuntur, silen- 
liario astante, qui eos ex ordine sic citat: « Phy» 
larchus parusie » (id est tribunus presentie aut 
presentalis, scilicet procedat imperatorem adora- 
tum], tum « Comites systaterii » scu consistoriani, 
adorauto sciliceL dominum ; tandem : « Phylarchi, » 
seu tribuni, « pretorii, » nempe officium faciant 
velim. Prefectus urbie autem et consulares, et, si 
qui etiam in urbe tuno adaint patricii, consistunt 
coram palatio [Rbegii nempe!, descendentemque 
ex equo imperatorem adorant, qui 608 benignis 
verbis salutat. Licet quoque, si quis procerum 
lleracleam adire ibique cultum suum imperatori 
inonstrare velit. Quod si vero per continentem pro- 
fectus imperator ad Hebdomum 4286 appulerit, 
conveniunt senatorea in ecclesiam Ionocentium 
Puerorum Bethleemiticorum, ibique coram marly- 
reo [seu tymbo illorum martyrum memorie sacro 
ipsi occurrunt: quos imperator benigno alloquio 
excipit, eoque facto, ia. marlyreum intrat, et pre- 
ces ad Deum fundit. Et ipse quidem deinceps abit 
in Hebdomum [seu palatium tribunal Hebdomi 
dictum] : senatorii autem abeunt, quo voluerint. 
Si navi [in Hebdomum] appellit, stant in littore, 
et exeuntem e dromone adorant, quemadmodum, 
qui in urbe remansit, apomoneus seu vicarius 
regiug, ipsa in urbe facit ; quos imperator humanis 
verbis appellat; ipsi autem porro pergenti obse- 
quuntur imperatori usque ad portam tribünalis, 
abi eum ceteris proceribus (qui cum ipso ab ex- 
peditione redeunt], eum mittunt. Et hic quidem 
tenetur modus, quando dominus ab expeditione 
aut itinere longinquo redit. Quod si vero tantum ad 
Sclymbriam, aut Heracleam, aut paulo ulterius 
excesserit, et paucos tantummodo dies ibi egerit 
citoque redeat, occurrunt ipsi proceres ibi loci, 
ubi ei vale paulo ante dixerant. Ex. c. si in Heb- 
domo deseruerit eos imperalor, redit iterum in 
Hebdomum, adeoque ibi quoque occurrunt ipsi 
proceres. Quod si vero deflectero noluerit impera- 
tor, sed recia potius via in wUurben contendat, 
coeunt quidem proceres in eamdem locum: senato- 


σχάλης, καὶ ἔνθα δέχεται κατὰ τὸ ἔθος τὸν ἔπαρχον D rii autem in urbem prevertunt salutandi domini 


JOAN. JAC. REISEII COMMENTARIUS. 


(11) Non sunt ille thermse urbane sic dicte, de 
quibus Du Cange CPli Christ. 1. 1, p. 93: sed pala- 
uum suburbanum Asiaticum in suburhio Chalce- 
donensi situm, de quo idem l. 1v, p. 175 conferen- 
dus, ubi quoque pluribus de palatio Ἡρίῳ vel 
ἱερείας agit, cujus antiquum nomen mibi videtur 
fuisse 'Hpaiov, templum Junonis, quod idem Ale: 
manno ad Procopium . 80 quoque visum fuit. De 
satyro et poleatico nihil invenio. Neque mirum. 
Dudum enim ante Constantinum Porphyrogenne- 
tum nostrum desierant quedam horum palatiorum 
et nominum, ut strategicum e. o. deuterum, capi- 
tolium, satyrus, poleaticum, etc. Particula heo 


PaATROL. GR. CXII. 


tota de reditu imperatoris in urbem non seculi 
decimi, sed sexti est; non Constantini hujus, sed 
Petri Magistri, e cujus toties laudato libro de Con- 
stitutione Reipublice hic verbotenus transcripta 
fuerunt; ut ex eo quoque collegi, quod imperator 
in SS. Apostolos, non in S. Sophiam ingredi dica- 
tur, ut quae tum nondum sirucia esset. [Palatia 
Eriea Constant. Porphyrog. exstructa, Script. post 
Theophan. p. 481.] 

12) Desiynatur forum Theodosii, quod in ea 
urbis regiune, que Strategium appellabatur, exsti- 
tisse dicitur; vid. Du Cange CPI Christ. I, p. 80. 
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causa. Si ab terrestre quadam in occidentem expe- À τῆς πόλεως καὶ τὸν ἀπομονέα, xxl τοὺς στεφάνους 


ditione redeat imperator, ocourritur ipsi in foro 
Theodosii, quod Taurus appellatur, et offerunt ipsi 
coronas, unam quidem auream, alias autem e lauro. 
Pro aurea reddit ipsis imperator equum in num- 
mis pretium, ne sumptus de suo faciendo dammum 
passi videantur. Si autem ab Asia Bithyniave, aut 
Persico bello redeat, occurrit ipsi prefectus urbis 
ibi, ubi decreverit imperator mesallagum facere, 
(hoc est, e navi egressus tantisper in Asiatico 
quodam palatio morari, donec vestitum viaticum 
splendidiore mutaveril) ; sive jam in Satyro id fiat, 
sive in Poleatico, sivo in Rufinianis, sive in Hie- 
ria. Si porro per strategium ascendere in palatium 
velit imperator, prevertunt senatores in forum 


προσφέρουσιν αὐτῷ. ᾿Βνδεκάτῃ τοίνυν τοῦ Αὐγούστου 
μηνὸς, ἡμάρᾳ β΄, ἔτους, ζλγ᾽ (13), εἰσῆλθεν ὁ εὖσε- 
δὴς βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς εἷς Κωνσταντινούπολιν 
περὶ ὥραν a' διὰ τῆς πόρτης τῶν Χαρισίου (14), 
τῶν συγχλητιχῶν xal τοῦ ἑπάρχου τῆς πόλεως ἐχεῖσε 
ἀπαντησάντων δίχα στεφάνων, καὶ ἐλθὼν ἐπὶ τὸ δεύ- 
τερον ηὔξατο ἐν τοῖς ᾿Αποστόλοις καὶ ἦψεν κηρούς (15) 
εἷς τὸ μνῆμα τῆς Δεσποίνης, xal χατῶλθεν ἐπὶ τὸ 
καπετώλιον, ὡς δὲ εἰσῆλθεν sl; τὴν μέσην, ὅπήν- 
τησαν δομέστιχοι πρωτίχτωρες, αἱ ἑπτὰ σχολαὶ καὶ 
μετ᾽ αὐτοὺς τριδοῦνοι xal κόμητες, πάντες μετὲ 
λευχῶν χλανιδίων καὶ χηρῶν δεξιὰ xal ἀριστερὲ 
ἱστάμενοι, καὶ μετ’ αὐτοὺς μαγιστριανοὶ, φαδριχή- 
σιοι, τάξις τῶν ἐπάρχων (16) xal τοῦ ἐπάρχου, ἀργυ- 


stralegii, et ibi coronas offerunt. Si vero navi recta p ponpatat xai πᾶντες πραγματευταὶ (17), xal πᾶν 


via invehi in palatium absque diverticulo velit, 
consistit coram scala seu exscensu, et salutat pre- 
fectum urbis et apomoneum seu vicarium regium; 
et accipit oblatassibi coronas. Agedum aíferamus 
exemplum ingressus regii in urbem. Undecimo 
nempe die Augusti mensis, feria scounda, anno 
mundi 6033, intrabat pius imperator Justinianusg 
in Constantinopolin cirea horam primam per por- 
tam monasterii Charisie, ubi prefectus urbis et 
senatorii ipsi, sed absque coronis, occurrebant. 


σύστημα, καὶ ἁπλῶς ἀπὸ τοῦ χαπιτωλίου μέχρι τῆς 
χαλκῆς τοῦ παλατίου πάντα ἐπεπλήρωτο, ὥστε μόλις 
προδαίνειν τὸν ἵππον τοῦ βασιλέως. Ὡς δὲ εἰσῴει τὴν 
χαλκῆν ὁ βασιλεὺς, ἔστη ὁ ἀδμισσιωνάλιος, ἔχων (18) 
τὸν ᾿πρωτίχτωρα καὶ τὸν θριαμθευτήν, καὶ ἔκραξεν 
τό ηριαμθδευτάλιον. Οὕτω γὰρ συνεῖδεν γενέσθαι ὁ 
μάγιστρος διὰ τὸ μὴ εἰσέρχεσθαι τὸν βασιλέα διὲ 
τῆς χρυσῆς πόρτης. ΠΟντες δὲ οἱ ἄρχοντες xai ma 
τρίκιοι πεζεύνντες ἀπὸ των ᾿Αποστόλων ἐδηρίγευσαν, 
xai οἱ κουδιγουλάριοι πεζεύοντες ἠχολούθησαν, 


Inde abiens δὰ deuterum preces faciebat Φ887 in ede SS. Apostolorum, et accendebat zereos in con- 
JOAN. JAC. REISKIIL COMMENTARIUS. 


( 3) Non potest alius, quam epocbae mundi con- C 


diti seeundum Grecos annus hic designari. Nam 
non solent eorum hietorici annos imperii alicujus 
imperatoris sic nude citare. Atqui tamen incidit 
annus ille33. (id est 6033.) in A. C, 525, quo non- 
dum imperator erat Justinianus. Nam A. C. 527, 
demum coronatus fuit. Non video, quomodo hoo 
dubium solyam pisi culpam in librariosdevolvendo, 
4: ro ΔΊΟΓΘ suo sat noto Justinianum hic pro 

ustino substituerint. Sed solentne titulum τοῦ 
εὑσεδοῦς etiam defunctis tribuere ? Profecto Petrus 
Magister non sub Justino seniore, sed sub ejus suc- 
cessore Justiniano suum opus condidit. 

(14) Scribendum esse Xapcío» patet ex Du Can- 
Εἰ modo laudato libro p. 50. Videtur ex hodierna 

ujus porta appellatione Eari Capi, porta obliqua, 
nomen ipsi olim fuisse non Χαρσίου, sed χάρσιος, 
quod idem Graecis est atque ἐγκάρσιος. Si tamen a 
viro nomen duxit, preferenda lectio Χαρτίου. Nam 
Charisius nomen fuit viri, non Χαρσίας. Lectionem 
Χαρισίου habet etiam (indice Du Cangio) Cantacu- 
zenus III. 85. Idem Du Cange laudato loco hanc 
portam maritinam facit; at in notis ad Alexiadem 

. 258 facit mediterraneam. Posset ex hoc loco ea 

is dirimi, si addidisset auctor hujus historie no: 
men tractus aut urbis, unde Justinianus aut Justi- 
nus tum venerit. 

(15) De more accen4dendi cereos et ardentes de- 
pangendi coram imaginibus sanctorum si commen- 
tari vellem, actum agerem. Res quoque nota est 
hunc morem gontilis idololatrie reliquias esse ; 
vid. Arrian. dissert. Epictet. p. 111. Salmas. ad 
Script H. Aug. t. II, p. 203. Vales. ad Ammian. 
Marcell. p. 357. [ndidem quoque ritus manavit cum 
ardentibus cereis imperatoribus occurreudi. Nam 
imperatores olim pro diis habebant et divinis om- 
nibus honoribus aíflciebant : hino neque cereorum 
et igais prelati honorem ipsis negabant ; vid. Theo- 
phan. p. 164. 


(16) Delenda sunt, que in Latinis addidi, sed 
uncis incluaa, nempe petroriorum. Cum latine ver- 
terem hunc locum, nondum noram, qualesnam hi 
essent Eparchi ; nempe ,proyinciales erant, ut mihi 
videri dixi supra ad p. 37. Forte tamen recte habe 
illud additamentum. Nam Justiniani etate adhuc 
erant prefecti praetoriis quatuor. 

(17) Negotitores, mercatores. Ita ssepe apud novos 
Grecos, v. Theophan. p. 121, 188, et 189. Ilpa- 
Ὑματεία, negolialto, mercatura, € rCium, et πρα- 
Ὑματεύεσθαι, sibi acquirere, ibid. p. ?17, 272, σω- 
τηρίαν πραγματεύεσθαι, salutem sibs comparare. Ce- 
dren. p. 49i, πραγματευτικὰ σχάφῃ nates mercatoria.. 
Forte quoque vox πραγματιχοὶ apud Polybium 
p. 678, ed. Wechel. pro negotiatoribus, mercatoribus 
castrensibus, lixis accipienda est. lllustris Casau- 
bonus vertit spectat prudentis? viros, respiciens ad 
viros in rebus agendis tritos et subactoe. Ab ista 
notione acquirendi, comparandi dicti quoque sunt 


D πραγματευταί, agentes in. rebus, actores rerum Au- 


gusti, [vid. Guther. p. 967,] eo quod cupita et flagi- 
tala comparabant, conquirebant, suppeditabant, 
quales sunt proxenete, die Mckler, ἃ Plutarebo 
in libello de foenore non contrahendo πραγματευν 
dicti p. 1480, ed. Steph. ubi πραγματευτάς et co 
πεζίτας ita conjungit, ut Noster hlo τοὺς  mpayus 
τευτάς et ἀργυροπράτας, quos feneratores, trapesilas, 
cambiatores esse, supra demonstravi p. 8, Conf. 
P 11. Potestergolocus hic reddi sic, ut exhibetur in 

atinis et dari quoque jure cambatiores ct actore 
rerum Augusti. Sed prefero tamen Latina priora. 
Nostri quoque majores Handler pro mercatore di- 
elio et nos adhue hodie hanc vocem apponimus 
aiiis, (nam simplici non eque utimur, ut Rasch- 
handler, Lederhandler. 1 ᾿ il 

(18) Verti ac si legissem λέγων aut ἠχῶν Aliss 
enim retenta vclgata non video, quis sit ὁ θριαμ- 
Grove preeter Justinianum alius, 
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ditorio Despense seu Domine nostre beate Virginis. Inde descendebat in Capitolium. In mesen 
deinceps, id est mediam, viam sic dictam, delato ipsi occurrebant domestici protectores et septem 
schola ; posl eos tribuni et comites, omnes in candidis tunicis et cereos gestantes, seriatim ad dextram 
platee sinistramque stantes ; post eos magistriani, fabricences, ordo seu apparitio prefectorum [nempe 
pretoriorum], et prafecii [urbis], &urifabri οἱ omnes aegotiantes, omne corpus aut collegium ; 
verbo, a Capitolio inde usque ad chulcen palatii [portam] plena hominum erant omnia, adeo ut vix 
gressum promovere possel equus imperatoris. In chalcen tandem ut venerat, offendebat ibi stantem 
admissionalem, qui eum titulo protectoris et triumphatoris excipiebat, et clara voce carmen trium- 
phale (Io triumphe| canebat. Ita nempe ordinaverat magister, ut fleret, propterea quod imperator per 
auream portam ingressus non fuisset. Omnes autem archontes et |patricii pedibus euntes stipaverant 
imperatoris latera a SS. Apostolis inde ; cubicularii vero, etiam pedites, obsecuti fuerant. 

Ἢ ἀπὸ τοῦ φοσσάτου μετὰ νίχης (19) ἔπάνοδος A Victoriosus e costris apud Tephricen et Germaniciam 


Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως ἀπὸ Τεφρικῆς 
xai Γερμανιχίας. 


Τοῦ βασιλέως ἐπανελθόντος μετὰ νίχης ἀπὸ τοῦ πο- 
λέμου Τεφρικῆς xai Γερμανικίας, διεπέρασεν ἐπὶ τὰ 
'Hola (20) ἐν τῷ δόμῳ, ὑπαντησάσης αὐτῷ ἐκεῖσε 
ἁπάσης ἡλικίας τῶν τῆς πόλεως μετὰ στεφάνων τῶν ἐξ 
ἀνθέων xal ῥόδων χατεσχευχσμένων. Ὡσαύτως καὶ ἣ 
σύγκλητος πᾶσα ἣ ἐν τῇ πόλει ἐκεῖσε αὐτὸν ἐδέξατο, 
xa: ὁ βασιλεὺς ἀπὸ στόματος αὐτοὺς ἐδέξατο. Εἰσελθὼν 
δὲ χαὶ εὐξάμενος ἐν τῷ τοῦ Προδρόμου ναῷ τῷ ἐν τῷ 
Ἑδδόμῳ, ἅψας χηροὺς ἐξῆλθεν, χαὶ βαλὼν cxapa- 
μάγγιον τριδλάτιον, ἅμα υἱῷ Κωνσταντίνῳ τῷ νέῳ 


reditus Basilii Christum amantis imperatoris. 


Imperator cum victoria in urbem rediens e bel- 
lica adversus Tephricen et Germaniciam expeditione 
trajiciebat ex Asiatico palatio Hierie in Hebdomum, 
ubi omnis &tas urbana ipsi occurrebat cum corollis 
e rosis aliisquefloribus consertis. Ibidem quoque 
excipiebat ipsum omnis in urbe presens senatus; 
quos cum benignis verbis salutasset imperator, 
intrabat in edem S. Joannis precursoris, que in 
Hebdomo esl, et post peractas ibi preces aocensos- 
que cereosegressus induebat scaramangium tribiat- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 
(19) Symeon Logothetes p. 455, perhibet Basilium B Du Cangium ad Zonar. p. 71 exetat, Et ita quoque 


apud Tephricam semper victum fuisse et a Germa- 
nicia eum rebus infectis abiisse tradit Glycas E 
296, quam oppugnavit anno imperii sui 13, A. C. 
879. Dicunt tamen Constant, Vit. Basil. P. 166, et 
Cedren. p. 570. Basilium, quamvis urbem Tephrice 
capere nequiverit, tamen totum suppositum agrum 
et multas in eo arces devastasse atque desiruxisse 


et cum opulenta preda domum rediisse. [Agareni 
Tephrici commemorantur Script. [οὶ Tbeoph. p. 
485, Germanicia a Basilio imp. bello petita Sor. p. 


Th. pae. 450. Germanica, Germanicopolis, Adata 
oppidum Syrie, Glycas p.295. Addatam, oppidum 
barbarorum, ab avo frustra obsessum, expugnat 
Constantinus Porphyr., Leonis filius. Vit. Basil. 
Maced. c. 34, ed. Allatii.]* Est ergo Germanicia, 
al Hadath, quam Geographus Nubiensis p. 292, 
uno modico die et una statione a Tareo abesse ait. 
Abulfeda quoque in Historia ad A. C. 636, eodem 
modo scribit, et sic probatiores auctores Greci et 
Arabes. Sunt tamen etiam libri baud pauci, qui al 
Hadab, ui Greci 'Aáza, exarant; vid. Cedren. P 
640. Ita Elmacinus p. 221, initio obsidebat [A. C. 
941.] Leo filius Barde Phoce, αἱ Hadabam, donec 
eam expugnaret. Sic emendandus illelocus et inter- 
pretandus est. Pre ceteris memorabilis est locus 
Scholiasta Motanabbii, quiad poete hec verba, no- 
vitne Hadala rabra colorem suum, hec affert : Ha- 
dat est nomen arcis notte, quam condidit Saifoddan- 
lah in solo Romano. Quod eam poeta rubram appel- 
lat, respicit eo, quod tincta fuerit sanguine Romano- 
rum. Hi nempe surripuerant eam, οἱ communiebanti 
sibi in castrum tutum. Sed. Saifdodaulah eos op. 
pressos in ea arce trucidabat. Hoc si vera sunt, ne- 
qut Adata vel Adapa et Germanicia idem esse. 

am Saifoddaulah, Basilio regnante aut nondum 
natus aut sane adhuodum puer erat. Forte igitur 
rectius scriptores alii aiunt. Germaniciam Arabibus 


Tel Sauran dici. Γερμανικία Συρίας d, νῦν Τελε ἢ junctespatiis terrarum era 


σαύρα legitur in fragmentuto geographico, quod 
Bandur. t. II, Pi 10. Gotar. ad Constant. Themata 
edidit. Omisit librarius pro rcore novorum Greco- 
rum ultimum v, et leg. est Τελεσαύραν, ut apud 


habet Abulfeda, e quo situm loci aliqualiter intel- 
ligere licet. Ait in notis marginalibus ad tab. VI, 
que de Syria sgit, sic : 4d al Awasem [seu Cleisu- 
ras, castra limitanea] refert lbn Cardadebah mul- 
las, ut eparchias Mambeg et Tixin et Bales et Ro- 
safah el Gumah, item  Schaixar, Apamea  Maarrat 
an Nomau, Sauran, al Athamaine, Tel Bascher, Ca- 
pharthab, Salamiah, Gusiah, Libanum usque ad at 
Castel inter Hemus οἱ Damascum. Unde hauserit 
notitiam suam cl. Evodius Assemani, non novi. 
Scribit autem ille ín notis ad Acta S8. Simeonis 
BStylite yas. 402, sic : « Que Syris et Arabibus 
vulgo Marhas, dicitur, Latinis Germanioia. » di- 
versa sunt Maresium et Hadata ut vel ex lauda- 
to loco Geographi  Nubiensis constat, item ex 
Abulfeda, qui sub Marasch haec habet : al Hadath 
el Maresch sunl duz parve urbes bene cultz, aqua- 
rum εἰ segetum — divites arborumque. Ambz aunt 
cleisurz. Ait Abu. Rihan αἱ Birunius longitudinem 
al Hadatz esse 02 gr. min. 35, οἱ latitudinem 37, 
gr. 30 min. In αἱ Azizico scriptum invenio, eam in- 
ter eb Antiochiam interesse 78. millia, el. ipsam inter 
alque Gihanum seu Pyranum fluvium intercedere 
mill. 12. Procul dubio non multum dissite fuerunt 
Hadatha et Sauran. Sed illa in libris Arabicis oe- 
lebrior est. 1n Germanicis situm inquirit quoque 
Guil. de l'Isle in annotationibus in chariam suam 
geographicam imperii Greci e Thematibus Con- 
stantini Porphyrog. concinnatam, ponitque eam in 
Syria Euphratesia. Vide sitne, que hodie Germuk 
audit et in tabulis geographicis, inter Diarbekir 
seu Amidam et Maresiam media locatur. Ubi autem 
collocanda sit Tephrice, non satis liquet. Forle est 
Theodorias in finibus Colchidis, corrupta pronun- 
tiatione in Tephriki ex Thefdoriki ; nam Θευδω- 
pix» est idem atque Θεοδωρίχη et θεφδωρίκη in 
pronuntiatione. ld si bene habet, haud parum dis- 
nt amba he urbes. 
(20) Marginalem notam in codice inveni, de meo 
non addidi, ut nunquam feci in ea operis hujus 


arte, quam curavi, Pro ixi autem legi debere ἀπὸ; 
acile liquet. 
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teum, et conscenso equo, abibat cum Constantino αὶ ἱππεύσαντες ἦλθον ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας 6:4. 


filio juniore (qui expeditionis comes fuerat], pariter 
equitante, in templum sanctissime Dei Genitricisin 
monasterio Ábramitarum, preeunte toto senatu et 
populo urbano oum flamulis quibusdam puris seu 
purpura non pretexiatis. Apud illsm edem descen- 
debant ex equis ambo, pater et filius, intrabant in 
dictum Dei Genitricis templum, οἱ post peractasibi 
preces accensosque cereos desidebant in eo pau- 
lisper, donec spolia hostibus erepta in urbem ma- 


xoo τῶν ᾿Αὐραμιτῶν, προηγουμένης πάσης τῆς 
συγχλύήτου xal τοῦ λαοῦ τῆς πόλεως ἅμα xa. 
μούλων τινῶν λιτῶν, καὶ καταθάντες τῶν ἵπτωι 
εἰσῆλθον εἷς τὸν νχὸν τῆς Θεοτόχευ. Ἐὐξάμενο! w 
ἅψαντες χηροὺς, ἐχαθέσθησαν μικρόν" ὁ δὲ ini 
τῆς πόλεως προητοιμάσατο γαταστέψας τὴν τῶν 
ἀπὸ τῆς Χρυσῆς πόρτης μέχρι τῆς Χαλχῆς ἐπ 
δάφνης (21) xai δενδρολιδάνου καὶ μερσύνης τς, 
ῥόδων xal λοιπῶν ἀνθέων, ἀλλὰ γε xa: ἀπὸ cun, 
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(21) Lauro redimitas et lucernis ardentibus illu- 
stratas fuisse domos jarn florente re Romana ia 
publico gaudio, discimus e Tertulliano ad uxorem, 
ubi ait : Procedit de janua laureata et lucernata, 
tanquam de consistorio publicarum libidinum ; (vid. 
Goar. ad Theophan. p. 11 ;) et e Xiphilino, qui in- 
troitum Severi in urbem ltomam, p. 1242, sic de- 
scribit: Αὐτῷ [βαδίζοντι) ὁ στρατὸς πὰς xai οἱ πε- 
Coi καὶ οἱ ἱππεῖς ὡπλισμένοι παρηχολούθησαν. Καὶ 
ἐγένετο ἡ θέα πασῶν, ὧν ἑώραχα [Dio loquitur) 
λαμπροτάτη" 7| τε Ὑὰρ πόλις ἀνθεσί τε xxl δάφναις 
ἐστεφάνωτο vai ἱματίοις ποιχίλοις ἐχεχόσμητο, φωτὶ 
τε χαὶ θυμιάμασιν ἔλαμπε. Kai οἱ ἄνθρωποι λευ- 
χειμονοῦντες xal γαννύμενοι πολλὰ ἐπευφήμουν, οἵ 
τε στρατιῶται ἐν τοῖς ὅπλοις ὥσπερ ἐν πανηγύρει 
«τινὶ πομπῆς ἐχπρεπόντως ἀνεστρέφοντο, xal προσέτι 
xzi ἡμεῖς ἐν χόσμῳ περιήΐειμεν. Mallem. omnino 
cum cl. Reimaro προύειμεν, processimus. Quod ai 
tamen recte habet vulgata, notabit senatores in 
gemina serie circa imperatorem processisse. [dem 
Dio M 1028, describend aureum sic dictum diem 
quo Nero Tiridati diadema imponebat, ait : Πᾶσα ἣ 
πόλις ἐχεχόσμντο xal φωσὶ xxl στεφανώμασι, ubi 
vid. citatos ἃ cl. Reimaro auctores. Populum in 


natur civitas, ait, tapetibus sertisque | dioersi grvr; 
el pretii compita illustrantibus, thure, myrrha iiy. 
qué speciebus odoriferis intus εἰ extra ciiam s. 
dolentihus plateis. Sed multo luculentior es iy, 
Malespine locus l. 1v Historie (edite. t. Vili ga. 
Italic. E 842), quo introitum et receptionem (a. 
radini Suevi in urbe Roma anno 1208 desert; 
neque continere me possum, quin eum, quii 
paulo longiorem, ascribam. Tripudé£antium mu , 
agmina vestium pretiosarum  divertorumque com . 
desuper arma [id est armis seu thoraci superis. ᾿ 
tarum) habitus distinguebat. Quodque magma: 
et audilu mirabile, mulierum choreae ludentium u: 
urbem in cymbalis et tympanis, lituis et phut 
in omni gemere. musicorum concinunt.  Volente 
suarum pretiosarum rerum. abundantium, quam, 
rumque sequilur voluptas, ostendere, de dom: 
domum in oppositum consistentem  jactalis ad s 
dum arcus aut ponlis chordis et funibus vias mà 
desuper non lauro, nan ramis arboreis, sed am 
testibus el pellibus variis, [du vair] velaverunt, pos. | 
ad chordas strophaeis, [id est strophiolis, manipus 
flectis, [id est plectis, σειραῖς κατασείστοις, pe 
bus filorumsericorum, aureorum et margaritarco; ! 








candidis processisse et laureis sertis, ludos in thea- C dextrocheriis (seu armillis] periscclidibus, gramme 


tro editos fuisse, eoque operto velo serico, ad ar- 
cendum solem, cui velo insutum acu aurea fuisse 
Neronem currum agitantem, stellis cinctum. Ab 
illo more theatro sericum velum obducendi vide- 
tur natus foisse mos pannos sericos ductis super 
medias pates et ad utriusque lateris edes firmatis 
chordis Insternendi, aliosque pannos pretiosos ex 
ipsis edium tectis suspendendi, quibus in certis 
intervallis ardentes cerei et funalia et serta laurea 
aliaque interponebantur. Urbem eo modo ornare, 
ut nos, qui solis luminaribus utimur, illuminare 
diciinus, sic veleres ἃ corollis suspensis στεφανοῦν 
ot coronare dicebant. Arabes, qui a Grecis acce- 
perunt, pompam hanc ornationem, paraturam et Zi- 
nah, appellant. Talium Zinarum frequens mentio 
est apud Abulfedam. Meminitearum quoque passim 
et luculenter describit della Valle, et brevius 
Wansleb. in itinere /igyptiaco p. 335. Exacte hec 


Lis, aurifrisiis et diversorum ac presiosorum anm 
rum appensione diadematum — etiam εἰ fibulana 
seu monilium, in quibus gemmae [wlgentissima rds 
cebant, bursis sericia, cultris tectis de piancam, 
samilo, bysso et purpura, cortimás toraliis et liu. 
minibus contexlis auro sericoque per  tofem, jundu 
velis et palliis deauratis, que docius | opifez citra οἱ 
ullra mare de diversa et operosa | materia 
slruxerat. Ad istud exemplum recepta qooqoe urbe 
Roma fuit regina Sueciae Christina, ut ex ilo opu. 
aculo Italico apparet, quod ceremonias receptionis 
ejus describit, οἱ legitur n. LXX Appendicis ad 
cl. Arkenholtzii Mémoires de la Reine Christine. 
Verba ejus sunt hec : Tutte le strade dal loo def 
di Ponte Molle sino al palazzo di S. Pietro, che s 
di longuexza. dí lre miglia, siano tutte apparet li 
panni d'arazxi finissimi et alle finestre dasudi: 
veluli rossi. Niceue Choniate locum preterim xx 


congruunt illuminationibus aut coronalionibus me- Ὦ possum, quem primum omnium dare deblens 


dio evo Byzantii et in Italia usitatis, ut ex affe- 
rendis quibusiam exeimplis constabit. Ex oriente 
morem hunc in Greciam venisse, constat e sacris 
Bacchicis. In his enim, que constat e Syria in 
Greciam transiisse, frequens usus erat. taedarum 
ardentium, eub quibus Bacchus deducebatur. Et 
hinc intelligas illum Athenei locum l. 1v, p. 148. 
de M. Antonio triumviro, Athenis luxurie indul- 
gente et pro Baccho se gerente: μετέδχινε ἐνίοτε 
xai ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν, tanquam in Capitolium 
triumphantessub comitatu funaliam, ἀπὸ τῶν τεγῶν 
λαμπάσι δᾳδουχουμένης πάσης τῆς ᾿Αθηναίων mó- 
λεως [tecta urbis plana affixassibi habebant Ltedas, 
au! dependentes a se lucernas oleo plenas]. xai 
ἔχτοτε ἐχέλευσειν ἑχυτὸν Διόνυσον ἀναχηρύττεσθαι 
κατὰ τὰς πόλεις, [Insignis est locus Odonis de S. 
Blesio apud Du Cangium v. Coronari, qui totum 
coronationis telis ritum complectitur, Tofa coro- 


Exponens ille pompam triumpbalem Joannszr 
neni e Colchide cum victoria in urbem repr.* 
deuntis ]. I, p. 13, sic ait : Ἐνστάσης cEizx 
καθ᾽ ἣν ἢ πρόοδος ὥριστο, ἅπαξ πέπλος nr 
χκατηγλάϊζε χρυσοῦφιίς tt xal περιπόρςυρκ. -ἃ 
τὰ Χριστοῦ χαὶ τῶν ἁγίων ἔχεῖθεν ἀπῆν ἀτέλεστα, 
ὁπόσα ἱστουργικὴ χεὶρ ἐπίπλοις ἐνετυπώσατῦ, 1 M 
tipnxév ἄν τις ἔμψυχα, οὐκ ἐνύφαντα, "Hw uui 
τοῦ ἄγασθαι ἀξιχ χαὶ τὰ περὶ τὴν πάροδον burtow 
θεν πρὸς ὑποδοχὴν τῶν θεωμένων διὰ ξύλων zy 
γματα καὶ ἱχρία, Χῶρος δὲ τῆς πόλεως ἦν, ὅς crus. 
ἱἐσχεύαστο, ὁ διήχων Ex τῶν ἑῴων πυλῶν τῆς τὸ 
λεως ἐς αὐτὸ τὸ μέγα παλάτιον. Καὶ δὴ τὸ μὲν τί’ 
τρωρον εὐτρεπὲς, xai εἶλχον τοῦτο πίσυρες ἵπτὸ 
καλλίτριχες, χιόνος λευκότεροι. Ὃ δὲ βασιλεὺς τὶ» 
τοῦ ἅρματος ἐπίδασιν παρειχώς͵ etc., quas dato οἱ 
ps. 2. Memorabile hoc in loco id est, alibi nos 
ectum, fuisse CPli ad utrumque latus illarum plt- 
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μαγγίων δια φόρων xal σενδὲς xal πόλυχανδήλων᾽ A gnifice exornatam precessissent. Curaverat enim 


ὡσαύτως xal fj γῆ πᾶσα φιλοχαληθεῖσα χατέστρωτο 
ἄνθεσιν 3" ἐν δὲ τῷ λιδαδίῳ τῷ ἔξω τῆς Χρυσῆς πόρ- 
τῆς ἐπήγησαν τένται, xal διεπέρασαν ἀπὸ ἱερείας 
ἐχεῖσε τοὺς εὐγενεῖς xal ἐμφανεῖς τῶν αἰχμαλώτων 
'AyxonvGw καὶ τὰ ἐξαίρετα τῶν λαφύρων τοῦ πολέ- 
μου, φλαμούλων (22) τε xal ἁρμάτων, xai ἐν ταῖς 
τέντεσιν ἔνδον ἀπὸότεθέντα διῃρέθησαν, xal διῆλθον 
ἐν τῇ μέσῃ θριαμδευόμενα ἀπὸ τῆς χρυσῆς πόρτης 
ἕως τῆς χαλχῆς τοῦ παλατίου, ἀνοιγείσης τότε τῆς 
μέσης χαὶ μεγάλης Χρυσῆς πόρτης. Μετὰ δὲ τὸ τὰ 


prefectus urbis domos illarum platearum, per quas 
pompe transeundum erat, id est ab aureainde porta 
usque ad neam palatii, non tantum lauro, rosma- 
rino, myrto, 288 rosis aliisque floribus, sed et 
scaramangiis variorum colorum et pannis sendes 
οἱ polycandelis comptas atque illustratas esse. Ne- 
que domus tantum ornate erant, sed et omne 
platearum pavimentum verrendo prius mundatum 
fuerat atque deinceps floribus consitum. In tentoria 
vero, quee fixa fuerant in eo prato, quod ante por- 


VARIE LECTIONES. 
* XOA. ᾿ἸἸστέον, ὅτι δίχην νυμφικῶν παστάδων ἦν χατεσχευασμένη ἡ πόλις, 
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tearum, per quas processio triumphalis incederet, B δέ ope corvorum accendendos, quorum numerum 


compaginata asseribus tabulata cum gradibus, 
unde pompa conspici posset, quemadmodum, teste 
Keyslero, in urbibus Italicis talia pulpita eriguntur 
in Carnavallis ad spectandos equos de pernicitate 
ceriantes. Id ipsum non omittit in alius triumphi 
descriptione, qu& ad p. 83, ed. Venet. exstat, ubi 
tabulata illa binarum, imo ternarum quoque oconti- 
gnationum fuisse ait. Ipsi jam Athenienses olim 
viis, per quas pompa Minerve in Panatheneis 
aliorumve numinum in aliis festis procedebat, pre- 
struebant ad utrumque latusixpla, in quibus starent 
speclatores ; de quibus hio agendi locus non est. 
Quandoquidem in conferendis locis auctorum evi 
medii versamur, qui ritue triumphales sui temporis 
exsecuti sunt, neque hujus loci partem aliquam af- 
ferre pigebit, quo triumphus Manuelis Comneni de 
Paunonibus describitur :"A«aq περιπόρφυρος πέπλος 
καὶ χρυσίῳ κατάστιχτος ἀπῃωρεῖτο — τὰ χαθεχάτερα 
μέρη τῆς ἀγυιᾶς, καθ᾽ ἦν ἔμελλε τελεῖσθαι ὁ θρίαμ- 
οος, παρυφιστάμενα δρύφαατα εἷς διώροφα χαὶ 
τριώροφα παρυψούμενα πᾶσιν ἐνεποίει θαυμασμόν. 
Post currum, in quo sedebat imago B. V., quam 
dum negat Nicetaa polymathise sue ostentator Mi- 
nerve Pisistrali comparari debere, ipse comparat 
et ingerit lettori sententiam, quam ipse impiam 

ronuntiaturus fuisset, neque multi erunt, quibus 
Vetestabilis non videatur, sequebantur viri regiz pro- 
sapie et magnatesaulici, sequebatur tandemimpera- 
tor Manuel in equo candido cum Contostephano, co- 
piarum duce. Dixi superius, illustratas fuisse plateas 
urbium sic comtarum luminibus per certa intervalla 
dispositis. Verum eliam norantetsolebantspectacula 
ignea in aquis edere. Hujus rel insigne documentum 
apud Cinnanum p. 12 : δγρῷ πυρὶ χατὰ τὸ ἔθος 
λέμόους xal ἀχατίους ἴνεπίμπρα. Apparet ex eo 
loco, artem pyrotechnicam non eo usque quidem 
perfectionis perductam fuisse, quo pervenit hodie ; 

uisse tamen illis in more positum publice bilari- 
talis demonstrands gratia super aquis Iembos et 
minora navigia comburere, à quibue picture tamen, 
inscriptiones aliaqucingenii litterati et dexteritatis 
pyrotechnice documenta videntur abfuisse. Apud 
ipsos orientales ignium artificiosorum invenio ves- 

gia per dies festos in Abulfedee insigni loco, e quo 
discitur, morem illum diebus festis ignes prem hila- 
ritate accendendi fuisse Persis quoque notum, et 
forte ab illis, ut ignis summis cultoribus, ad Eu- 
ropsos venisse, deinde Persasquoque non ignorasse 
8: pplieium, quo nobiles nostri medio &vo solebant 
infamari, nempe Sella: equino portande, de quo 
multisegit Du Gange V. Seil gestatío. Locus hio est 
8 Ann. 323: Anno 323 occisus fuit Mardawigj Dailo- 
mila, dominus Parthic e$ aliarum regionum, quod 
hac de causa et ralione contigit : jusserat nempe, quo 
splendidiorem celebraret diem suum nalalem, per cir- 
cumsilos [sfahane mones et colles lignorum ingentes 
acervos consirui, per noctem proxime secuturam arewros 


ultra bis mille coegerat, el cum pyzidibus ardentis 
napthz plenis ad eorum pedes religatis quo vellent 
avolare sinebat. [Monstros! ignes artificiales, gustus 
barbarici, sed grande quid produnt.] Pralerea ap- 
paralissimas epulas jusserat instrui, mille mactari 
equos, bis mille boves, pecudum vim incredibilem ; 
négue minus. dulciariorum comparari. Posila coram 
tamen fustidiebat, ut majestate sua humiliora, gravi - 
terque in aulicos idcirco stomachabatur. Erat. enim 
iracundus, et prz colerís Turcas vexare solebat in 
suis castris merentes. Solulo convivio et exstincta il- 
luminalione, cum altero mane in urbem redire vellet, 
(hzc enim omnia ín processu in agrum lsfahanensem 
fiebant,) aderant in armis et equis ad heri tentorium. 
Equi, ut eumdem in locum muti conducti, cum. hin- 
nitus s(repitumque ederent, [remens iru. Mardawigj 
interrogabat, quorumnam essent illi equi, ad preelorium 
suum Lam prope ausi accedere , et Turcarum esse 


(| doctus, jubebat, quo puniret et infamaret exosam sibi 


genlem, Turcas ipsos ademplas equis sellas humeris 
tollere, eoque gestamine regiam urbem ingredi. Quod 
cum nequiret non. fieri, mullum addebat odio, quo 
Turcz ardebant in. hominem, ne gentilibus quidem 
Dailomitis admodum acceptum ; vultu. teterrimum 
indoleque aspera, etc. Sed erunt, quibus spectaculum 
hocigneum non tam cum pyrotechnicis nostris, quam 
cum illo aacrificio Mitbridatis, item Perse aut Parthi, 
convenire existimabunt, de quo Appianus p. 215 ed. 
Henr. Stephani narrat inter alia his verbis : &xrouc: 
τὴν oÀvnv(struem lignorum regiis manibus congestam) 
ἡ δὲ αἰθομένη διὰ τὸ μέγεθος τηλοῦ ἀπὸ χιλίων ata- 
δίων τοῖς πλέουσι γίνεται καταφανής. Constat tamen 
inde barbaros quoque Orientales olim hilaria sua 
ignibusillustrasse. ld ipsum faciebantquoque Greci, 
sed multo, quam isti Hyrcani, elegantius, ut ex 
Athenzo disco, qui in convivio Carani enarrando 
l. v, initio p. 130, convivas ait introductos in cubicu- 
lum fuisse, Εἷς oixov, iv ᾧ κύχλῳ ὀθόναις διείληπτο 
πάντα λευχαῖς, xal ἀναπετάσθεισῶν, δᾷδες ἐφαίνοντο 
λάθρα xacà μηχανὰς, ἀσθέντων τῶν φραγμάτων, 
xai Ἔρωτες xai Αρτέμι ες, xal Πᾶνες, χαὶ Eppat, 
xai τοιαῦτα πολλὰ εἴδωλα, ἀργυροῖς δᾳδουχοῦντα 
λαμπτῆρσι, cujus ommes plagae prietensg erant. can- 
didis velis, quibus sursum regestis et subduclis, in con- 
spectum prodiisse transmicantes faces per hiatus peg- 
matum ligneorum, sludio factos a quibusdam machi- 
nis, δέ quis eas lenerent super candelabris argenteis 
Cupidines, et Dianas, et Panes, et Mercurios, et alia 
sigilla.En aliquid imaginihue pictis illuminationum 
nostratium jam temporibus regum Macedonum non 
absimile. 

(22) Varie scriptam inveni hano vocem. in men- 
branis nostris, modo enim, idque frequentius, ge- 
minabant À, modo simplex dabant ; nunquam ta&- 
men geminum μ vidi. E quo mihi constitit, vocem 
hano ἃ flabello derivandam esse, 6 «ss. SSxvssN. 
uit. 
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tam auream est, translati fuerant e palatio Hierio A λάφυρα διελθεῖν (23) ἀναστάντες οἱ δεσπόται χαὶ 


nobiliores atque illustriores captivi Agareni et de- 
lecta prestantiora spolia bellica, ut flamula et arma, 
ibique deposita primum, et deinceps partiin captivi 
ordinati in processionem, partim spolia inter bejulos, 
quiea inurbem, triumpbalespectaculum, ferrent, di- 
sLributa fuerant. Itaque per medias aures porta val- 
vas, σὺ in gratiam istius solennis actus aperieban- 
tur, intrabant ea in urbem, et pergebant usque ad 
cbalcen. Postquam ergo spolia cum captivisin triam- 
phali pompain urbem intrassent, eurgebant laudati 
supra dominietemploS. Dei Genitricis, etindueboent, 


ἐχθαλόντες tà σχαραμάγγια, ἐφόρεσαν ὁ μὲν αὖτο- 
κράτωρ xa! μέγας βασιλεὺς ἱμάτιον ἐπιλώρικον (24) 
χρυσοὔφαντον διόλου καγχελωτὸν διὰ μαργαριτῶν 
καὶ ἐν ταῖς Üpvat ἠμφιεσμένον διὰ μαργαριτῶν 
τελείων, ζωσάμενος καὶ σπαθίον ζωστίκιον *, φορέσας 
καὶ διαδημα ἐπὶ τῆς χεραλῖς αὐτοῦ χαισαρίκιον (25) 
ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Κωνσταντῖνος ἐφόρεσε κλιθάνιον 
χρυσοῦν (20) καὶ σπαθίον ζωστίκιον, ποδόψελά τε 
χρυσᾶ, χαὶ ἐν τῇ χειρὶ ἔλαδε λόγχην χρυσᾶν bii 


μαργαριτῶν ἠμφιεσμένην. ᾿Επὶ δὲ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
ἐφόρεσεν φακιόλιον (27) δίχην προπολώματος (28). 


VARLE LECTIONES. 
3 ZXOA. ᾿Ἰστέον, ὅτι ὁ χιτὼν οὗτος λέγεται ὁ ῥοδόδοτρυς. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(23) Chrysostom. t. VIII, p. 573 : Καθάπερ βα- p bunt, ut ex imaginibus Mercurii. Castoris et Pol- 


σιλέως εἰς πόλιν εἰσιόντος οἱ στρατιῶται προλαμ- 
δάνοντες τὰ λεγόμενα σίγνα βαστάζουσιν ἐπὶ τῶν 
ὥμων αὐτῶν προαγγέλλοντες τὴ εἴσοδον αὐτοῦ. 

(24) Tunicam loralum verti ad loros recogitans,non 
recte ; debueram Tunicam loricoe superinductam; vid. 
Du Cange h. v. Idem mihi ad pag. 291. dictum esto. 

(25) Infula Cesarum erant diverste forme ab 
infulis imperatorum, ut constare potest ex imagine 
imperatoris cum imagine Cesaris apud Rhamnu- 
sium initio historie capto a Venetis CPleos col- 
lata. Imperator in sua infula gerebat interdum 
crucem, Cesar in sua nunquam, ut neque in lau- 
data modo imegine gerit, quicum concinit locus 
Nostri p. 412, ubi ait Cesaris insigne esse στέφανον 
(id est στέμμα χωρὶς σταυριχοῦ τύπου. Nescio, an 
huc referam locum e vita msta S. Melane Romane 
(apud Du Cangium v. Καϊσαρ), ut in quo non satis 
clarum est, nullene infule, an diverse ab impera- 


toriis tribuantur : Τοῦτο δὲ τὸ Καίσαρος ἀξίωμα) ὁ (C 


λαβὼν ἕτερός ἔστιν, ὡς ἂν εἴποι τις ὑποδασιλεύς" 
ἀλουργίς τε γὰρ αὐτῷ γχατάχρῦσος καὶ τἄλλα τῆς βα- 
σιλείας παράσημα ὅτι μὴ μόνον τῆς χρυσῆς στεφά- 
νης ἅπαντα ἔχει τὰ τῆς βασιλείας ύμὔολα. 

(26) Clibanum ferreum inauratum. Diversa esse 
loricam et clibanum consiat; qui autem fuerint, 
mihi quidem non liquet, Sunt qui clibana fuisse 
Putant πιλωτά, talia coactilia, qualia describit 

hronicon Colmaniense δὰ an. 12908 : wambasia, id 
est. tunicam spissam 6 líno et sluppa vel veteribus 
jannis corsulam. Sed illi satia ex eo refutantur, 
quod bic loci clibania aurea, seu ferro inaurato 
confecta, el alibi ὁλοσίδηρα appellantur. Indicat 
quoque nomen ipsum clibanus, quod idem est atque 
chalybinus, e chalybe, durissimo ferro, factus. 
Duxerunt me ad hanc ety mologiam Glosse Baesili- 
corum : Ot χλιθανάριοι ὁλοσίδηροι. Κλίδανα χὰρ ot 
Ῥωμαῖοι tà σιδηρᾶ χαλύμματα χαλοῦσιν ἀντὶ τοῦ 
χαλαμῖνα. Leg. χαλυῤῖνα, 

(27) Manavit hac vox ἃ /acíali, velo, quo vultus 
olim velari et abstergi sudor, lacryme, sordes 80- 
lebant. Dependebat super humeros, ad medium fere 
pectae. Frequens talis figura in antiquis imagini- 

us, ut in illis Marie Virginis, quas Du Cange 
Gloss. Lat. t. III, in fine tab, ΠῚ et VII dedit. Fa- 
cialia bec, cum deinceps aliter formarentur, et 
circa pileum acutum aut bemispharicum obvolve- 
rentur, evaserunt ex eo tulbani geu cidares, quales 
hodie gestant Turce Grecorum exemplo. Quando 
mos illas cidares gestandi fuerit invectus, non 
liquet. Si mores vetusti seculi e 8uo mensus non 
fuit Georgius Alexandrinus in vita Chrysostomi, 
ecculo jam quarto fuerunt turbani in usu apud 
Grecos. Ait enim ille cap. 41 : 'Expótouv αὐτὸν 
ὑψοῦντες εἷς τὸν ἀέρα, οἱ μὲν τὰς γλανίδας ἑαυτῶν, 
ol δὲ τὰ πτερύγια τῶ) χουτζούλων, lo. δὲ ἐγχειρί- 
δια, ἄλλοι δὲ τὰ φακιόλια. Bed jam olim Greqi gesta- 


lucis, pileo Phrygio et aliis constat ; vid. que de 
camelaucio infra dicam. Disputat quoque multis de 
antiquitate hujus gestaminis Du Cange Gl. Gr. 
v., qui conferri meretur. Forte jnvectum foit a 
Scythis. Nam in columna Theodosiana apud Ban- 
durium Scythe almucias gestantes frequentes con- 
spiciuntur, ut tab. I. 4, 8, 9, 12, etc. 

(28) Propoloma est modiolus seu infula turrita, 
rotunda, in imo angustior, in summo latior, προ- 
πάλλον vel potius aliquid, quod factum est προ- 
πάλλειν, eminere et in. occulos incurrere, qualis in 
Augustarum Byzantinarum imaginibus apud Rham- 
nuscum, Du Cangium ante gloss. Gr. tab. V. et 
pone Gloss. Lat. tab. VI et VII conspiciuntur. Vid. 
idem v. Τυμπάνιον. Facete Nicetas — Choniates 
p. 282, tamen galericulum καθέδραν ἀμφιγέφαλον 
appellat. Veteres talia στεφάνας appellabant. Nam 
στεφάνη diversum erat a στεφάνῳ, ut bene monuit 
Casaub. ad Athen. p. 352. Hio enim est totus ro- 
tundus equaliter, permodice altitudinis, at στεφάνη 
est procerus circulus, neque semper equalis per 
omnia amplitudinis, ut specie turres in moenibus 
exstantes referat, itidem στεφάνας dictas. Juvat 
scitam talis modioli descriptionem e Busbckio ad- 
dere, qui Epist. I, ai!, se in Bulgaricis feminis ta- 
lem capitis ornatum vidisse. Nihil, ait, tam novum 
occurrebat, quam turritum caput, el. galeri (si sic 
vocuri potest) plane inusitata forma. Est ille ex stra- 
mine inducla tela, figura plane contraria ei, qua 
apud mos utuntur. rusticanz mulieres. Hic enim ἐμ 
humeros demittitur et qua infimus [ἰὰ est capiti 
proximus] est, ibi latissimus est, deinde 1n. pyrami- 
dem fastigiatur; contra ille infima parte est angustis- 
simus, deinde supra caput. surgit in. turbinem, fere 
ad dodrantem ; qua vero supinus celum spectat, ca- 
pacissimus est. et apertus, ut non minus videatur ad 
imbrem et solem accipiendum factus, quom moster ed 
arcendum, esse. Eo vero spatio, qucd est. inter ΘῈ 
inferiorem et superiorem oram, numuli et imapunt- 
culz et frusla vilri diversi coloris et quidquid wild, 
quamvis vile, pro ornamento dependet.  Hujumod 
galeri cum ad proceritatem adjuvant, tum ad gram- 
talem, quamvis levi jactatione ad casum faciles εἰ 
parati. Ita. ergo se inferunt, ut Clytemnestram αἰϊ- 
quam aut Hecubam, sed Troja florente, im scenam 
prodire putes. Àcceperunt Bulgari pariter atque 
Turce ἃ Grecis. Nam etiam Turcis familiare esse 
boc galeri genus apparet ex imagine Seraglii CPtani 
apud Bandur. p. 1016. Ut vero hi & Grecis, sic 
Greci ἃ Romanis acceperant. Qualia enim tympania 
modiosve a&ut galeros Grrci aut Grece serico 
aliisve subtilibus pannis indutos capite gerebant, 
tales Romane olim crinibus factos gestabant, ut 
ex illo noto Tertulliani loco de cullu feminarum 
constat : affigitis preterea nescio quas enormitates 
tutilium atque teztilium. capíllamentorum nunc. ἐπ 


949 


DE CERIMONIIS AUL/& BYZANTIN/AE LIB. I. — APPEND. 


950 


λευχὸν χρυσοὔφαντον, ἔχων ἐπὶ τοῦ μετώπου ὁμοίωμα αὶ sui quidem Juris et magnus imperator,Basilius,vesti- 


στεφάνου χρυσούφάντου (29). ᾿βπέδησαν δὲ ἀμφό- 
τεροι ἱππεύσαντες ἐν ἵπποις λευκοῖς ἐστρωμμένοις 
χιώμασιν διαλίθοις. Ἐν d ἔστησαν ἔφιπποι δεξά- 
μενοι τοὺς δημάρχους χαὶ τὰ δύο μέρη, φορούντων 
τῶν δημότωΩν χαμίσια xai στεφάνια σημεντέϊνα (30) 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτῶν, ἐν δὲ τοῖς τραχήλοις αὐτῶν 
ἕτερα στεφάνια ἀπὸ ῥόδων xal ἀνθέων κατεσχευα- 
σμένα, ταῖς δὲ χερσὶν ἐγχείρια (31) βασταζόντων᾽ 
τῶν δὲ δημάρχων φορούντων τὰ νιχητιχὰ αὐτῶν σα- 
γία, καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν (32) χκαμίσια xal χλα- 
νίδια. "Ev οἷς ἐξεφωνήθη ἐν πρώτοις οὕτως" « Δόξα 
Θὲῷ τῷ ἀποδόντι ἡμῖν μετὰ νίχης τοὺς ἰδίους δεσπό- 
τας" δόξα Θεῷ τῷ μεγαλύναντι ὑμᾶς, αὐτοκράτορες 
“Ρωμαίων: δόξα σοί, παναγία Τριὰς, ὅτι εἴδομεν 
νικήσαντας τοὺς ἰδίους δεσπότας χαλῶς ἤλθετε vi- 
κήσαντες, ἀνδρειότατοι δεσπόται. » Καὶ λοιπὰ ἐπευ- 
φημήσθησαν νιχητιχὰ, xal ἀπελατιχοὶ στρατηγι- 
xoi (33) ἐλέχθησαν, ἔμπροσθεν περιπατούντων τῶν 
δύο μερῶν. ᾿Απὸ δὲ τῶν ᾿Αὐραμιτῶν ἐλθόντες ἐν τῇ 
Χρυσῇ πόρτῃ (34). ὡς εἴπομεν, ἀνοιγείσης αὐτοῖς, 


mentum loratum auro pertextum et ubique filis mar- 
garitarum cancellatum,et in oris precipue preetexta- 
tum fllis margaritarum pleneet prime magnitudinis: 
accingebatque sibi spatham e cingulo dependentem, 
etimponebat capili diadema,quale oesaricium appel- 
lari solet, Constantinus autem, ejus fllius, gestabat 
clibanium seu loricam auream, et spatham e cin- 
gulo dependentem, et podopsela seu circulos pedum 
&aureo8; in manu tenebat hastam auream margari- 
ig amiclam ; in capite gerebat tiaram, ad modum 
propolomatis seu ornatus turriti capitis muliebris, 
compositam, candidam, auro intertextam, haben- 
tem in fronte aliquid corone simile auro inter- 
texte. Ambo equis singulis inequitabant candidis, 
quibus stragule gemmis conspicue instrate fue- 
rant. Super talibus equie et in eo paratu consi- 
stentes excipiebant primo 1060 demarchos seu 
factionum prefectos et ipsas ambas factiones apud 
ipsum protinus Ábramitarum monasterium. Gesta- 
bant factiones camisia, et in capite infulas e 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


galeri modum, quasi vaginam capilis et operculum 
verlicis, nunc in cervicem reiro suggestum. Vos 
plane adjicitis ad pondus collyridas quasdam  scuto- 
rum umbilícos cervicibus astruendo. Galeros Tertul- 
liano dictos, vacinas capitum, non crinibus quidem 
exstructos, at pileis in acutum conum abeuntibus 
et subtilibus telis inditos gestabant femine Latine 
vel occidentales medio svo, ut videre est in ima- 

ine Valerii Maximi Francice versi in membranis 


ipsiensibus. Collyrides, quas Tertullianus appel- C 


lat, erant texta crinium orbicularia plana cum 
exstante aculo cono, velut scuti umbilico. Has, sed 
pannis factas, seculo xvi, feminis in usu fuisse, 
testatur loco paulo ante citato Busbekius, et testan- 
tur quoque vetust imagines, qualis fere est illa 
Marie Burgutidice apud Seriverium in Vitis Comi- 
tum Hollandie t. II, p. 441. Tales collyrides um- 
bonatas auribus appositas ibidem videre est p. 319, 
in imagine infelicis illius Jacobe Comitisse. Κόμ- 
6ovc hos, tumores inanes, liripipia, id est leere Pi- 
pen, dolia aut canales inanes appellabant medio 
evo ; vid. Du Cange v. Liriptpium. De χεχρυφάλοις 
veterum easet quidem hio agendi locus. Sed ni- 
mium oa res nos ἃ proposito abduceret, Propolo- 
raatis igitur imago conspicitur quoque in tabulae 
XLI, fig. 2, t. IIl Ant. Explic. Montfauconii, ubi e 
Begero duo capita redduntur, viri et feminse. Cre- 
didit Begerus, ut sunt antiquarii faciles ad omnia 
sibi persuadendum, ea capita Betti, regis Cyrena- 
rum, et Pheretime uxoris esse. Sed sunt procul 
dubio capita regis alieujus Lougobardioi aut Hun- 

arici et talis regine, aut denique imperatoris et 
imperatriois Germanorum e medio &vo, quod babi- 
tus vultuum, longi capilli et stemma seu infula viri 
aliaque satis probant. Preestant imaginem propolo- 
matis quoque nummi et lapides erave vetusta, in 
quibus imago τῆς πυργοφόρου είης (ut in Antho- 
log. p. 457 est) conspicitur. 

(29) Pro auro imtext2 malim in Latinis reponi 
auro contezix. Referebat bio aureus circulus coro- 
nam veterum impp., nisi quod forte dentibus aut 
radiis per ambitum careret. Aut erat loco frontalis. 
Bugerius spud Du Cangium v. Phrygium appellat 
ornamentum imperiale instar gale: circulo aureo 
circumcircinatum. Loous hio integer est: ipsi 
(Callisto [1] more Romano — circum:dantes capiti 
ejus frigium [hoo est ealanticam phrygionico opere 
breudatam], ornamentum  imperíale [alles βασι- 


λείαν, regnum, dictum] instar galex circulo aureo 
circumcircinatum imponunt. Fueritne hic circulus 
aureus totus aureus, metallo solo et solido, an 
aureis filis contextus, non liquet. In ordine ad be- 
nedicendum ducem Aquilaniz appellatur garlanda 
aurea: princeps debel venire baronum comitatus 
caterva et capile suo garlanda [tenia] redimitus 
aurea, cujusmodi circulu: aureus a capite ejus, cum 
ibi advenerit, amovebilur. De circulo aureo patri- 
ciorum alibi ago. 

(30) Facta segmentis seu serico villoso, quod se- 
cando resecando fila paratur; unde nomen. Vid. 
Du Cange v. Segmentum. Dixi jam alibi non míi- 
nus commode ab hae voce segmentum derivari 
posse vocabulum Sammet [velours], quam ab Aeza- 
mito, unde vulgo repetitur. 

(34) Sunt ἐγχείρια manucoiola, sudaria, facialia, 
oraria, abstergende faciei et ori. Gloss Basili- 
cor. : Ὀδόνια xai ὀδονάρια [sio scribebant pro ὀθό- 
vta xai ὀθονάριαὶ, ὑφάσματα ἐπιμήχη, ἃ καὶ ὡρά- 
ρια παρὰ τισιν λέγεται. Ταῦτα δὲ οἱ εἰς τὸ παλά- 
τίον εἰσιόντες συγχὰ τιχοὶ ἐπιφερόμενοι ἐν αὐτοῖς xai 
ἀπεμύττοντο xai ἀπέπτοον. Lucem aliquam hioc lo- 
cus alteri dat apud OEcumenium ad Acta aposto- 
lor. : τὰ σημικίνθια ἐν ταὶς prpo κατέχουσιν ol μὴ 
δυνάμενοι ὡράρια φορέσαι, οἷοί [nempe oraria ge- 
rentes] εἶσιν οἱ φοροῦντες ὑπατιχὰς στολὰς xal του- 
δία. Qus nos hodie in boxeis circumferimnus suda- 


p ria, veteres in manibus gestabant, ut latius dico, 


ubi de acacia vel anezicacia disputo. 

(32) Male in Latinis ad rectores militares retuli, 
quorum certe gostamen non erat camisia eL chlani- 

ia; αὐτων pertinet ad factionales ; magistratus 
eorum demarchis subminores designantur, quorum 
frequens fit iu hoo codice mentio. 

5) Subintell. ópvov De apelaticis sententiam 
alibi jam dixi, et Latina quoque satis declarant, 
quid penes me quidem fuit. 

(34) Per hanc enim portam recipiebantur in ur- 
bem imperatores, sive recens electi et e castris pro 
prima vice in urbem venientes, sive veteres ab 
expeditione redeuntes cum solemni pompa. Nice- 
phorus Patr. CPtanus in Breviar. pag. 163: 
Ὡς ἦν ἔθος βασιλεῦσι διὰ προπομπίου δοχῆς διὰ τῆς 
Χρυσῆς καλουμένης πύλης εἷς τὸ Βυζάντιον εἰσελαύ- 
νει, καὶ ἐν τῇ Μεγάλῃ ᾿᾿κχλησίᾳ γενόμενος ἐκεῖσε τὸν 
τῆς βασιλείας ἀνεδήσατο στέφανον. 
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segmentis confectas, et in collo consertas e rosis A ἔστησαν πρὸ τῆς εἰσόδον αὐτῆς εὐφυ, μη σθέντες 


aliisque floribus corollas, in manibus manucciola. 
Factionum magistri gerebant sega sua victorialia, 
seu quibus utuntur victoriam in ludis circensibus 
adepti; archontes tandem seu duces militares ab 
expeditione reduces gerebant camisia et tunicas. 
Acclamationes, quibus imperatorem excipiebant, 
prime erant he: « Laus Deo, qui nobis dominos 
nostros cum victoria restituit; laus Deo magnifi- 
canti vos, imperatores Romanorum ; laus tibi, 
sanctissima Trinitas, propterea quod victoriosos 
videmus nostros dominos ; beneveneritis victores, 
fortissimi domini. » Reliquae mitto faustas accla- 
mationes victoriules, et apelatica strategica seu 
prosecutoria ducalia [vel hymnos, $89 quibus 
victores imperatores militares prosequi mos est], et 
quos precedentes coram dominis ambe factiones a 
monasterio Abramitarum inde usque ad Auream 
portam recitabant. Coram Aurea vero porta, que, 
ut diximus, aperta ipsorum intromittendorum 


ὁμοίως. Δεξάμενοι ἐχεῖσε τὸν ἔπαρχον τῆς πόλεως 
xal τὸν ἀπομονέα, οἵτινες πεσόντες προσεχύνη σεν, 
καὶ προσήνεγκαν τῷ αὐτοχράτορι στέφανον χρυ- 
σοῦν (35) χατὰ τὸν παλαιὸν τύπον, καὶ ἑτέρους ἀπὸ 
δαφνῶν, ὡς τῆς νίχης σύμθδολα" ἔλαθον (36) δὲ οἱ 
αὐτοὶ παρὰ τοῦ βασιλέως νομίσματα χάραγμα τὴν 
τιμὴν, καὶ πλείω, τοῦ χρυσοῦ στεφάνου. Τῶν δὲ 
μερῶν πληρωσάντων, εἰσῆλθον τὴν Χρυσὴῆν μεγάλην 
πόρταν δηρ" γευόμενοι, xal ἦλθον ἐν τῷ ali pact, χαὶ 
διὰ τῶν ἀριστερῶν ἐν τῷ ἐξαχιονίῳ καὶ ξηρολόφῳ, 
αὐτίχα τὸν βοῦν xal τὸ χαπετώλιον, φιλαδελφίῳ τε 
καὶ ταύρῳ, ἀρτοπουλίῳ τε xxi τῷ φύρῳ 8", Ἐπὶ δὲ 


τοῦ φόρου ἐλθόντες χατέδησαν τῶν ἵππων (TI), καὶ 


εἰσῖλθον εἷς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, προσ- 
ἀπαντήσαντος αὐτοὺς ἐχεῖσε τοῦ πατριάρχου μετὰ 
λιτῆς τῆς Μεγάλης ᾿Ἐχχλησίας. Ἐν «p (38) λαθόντες 
χηροὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου xai εὐξάμενοι, ἐξ- 
ἐλθόντες xai ἐχθαλόντες τὰ στρατηγικὰ, ἐφόρεσχν 
διδητήσια τριθλάτια xal χλαμύδας χρυτοὐφέάντους 


VARLE LECTIONES. 
δ΄ ZXOA. Ἰστέον, ὅτι ἐν τοῖς ἐξονομασθεῖσι τόποις δοχσὶ τῶν μερῶν xai εὐφημίαι γίνονται. 
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e oblata eleyantem locum habet Themistius 

. 181: Τὸν μὲν ἀπὸ τοῦ πλούτου [paulo ante 

dixerat τοῦ χουσοῦ] στέφανον εἰς τὴν ἡ μέραν ἐχείνην 
4 καλλίπολις εὐτρεπίζεται, xag! ἥν ἀναδήσεται ÀAau- 
πρῶς ἐπανήκοντα τροπαιοφόρων ἀπὸ τῶν δυσωνύ- 
μων βαρδάρων. De auro coronario vid. Harduin. 
ibid., Vales. ad Amm. Marcell. p. 461. et Casau- 
bon. ad Scr. H. Aug. t. I, p. 54. Non igitur retra- 
etabo pervulgatum locum ᾧ coronis triumphalibus, 
sed tantum hac occasione exponam et emendabo 
locum Trebellii Pollionis, ad quem Cl. Salmasius 
egregia quidem nonnulla notat, nescio tamen, an 
vera ouiDia. Narrat laudatus auctor t. 11, Scr. 
Il. Aug. p 322, de imagine quadam, ín qua Aure- 
líanus pictus est utrique (Tetrico victo victor ipse] 
pretexiam tribuens eb senatorum dignitatem, acci- 
piens αὖ his sceplrrum, coronam civicam picluratam 
de museo. Cum in Palatino codice Salmasius hic 
loci reperiret coronam, cycli picturiz de museo, effi- 
ciebat inde coronum cyclum, picla omnia de museo, 
per cyclum intelligens scutum. Facit conjectura 
su& speciem, sed veritatem non conciliat. Si om- 
nino reprobanda est vulgata lectio,quod non putem, 
potius esset servare lectionem codicis Palatini, 
mutata tantum unica littera picturis pro picturia : 
coronam cycli, picturis (id est in picturis, picta) de 
museo (vel musivo). E:t autem corona cycli idem 
atque circulus pratriciulis, cognominalus, quod pa- 
triciorumn homanorum insigne esset, et in sola ro- 
tunda lamina aurea vel orbe consistebat, absque 
radiis. Radiate enim corone imperatorum erant. 
Differentiam aibarum coronarum,imperialis radia- 
le et patricialis λιτῆς, prodit Leo Ostiensis apud 
Du Cangium v. Circulus: eidem Henrico 1V, patri- 
ciatus honorem Romani contribuunl, eumque prater 
imperialem. coronam aureo circulo uli decernunt ; 
item ille locus Arnoldi Lubecensis ibidem de uxore 
Philippi Suevi itnp. : regina regio diademate, non 
tamen coronata, sed circulata processit. Credum 
equidem coronas triumphales absque radiis, adeo- 
que similes fuisse diclis posteriore avo circulis et 
coronis cycli; verum dictionem corona cycli jam 
tempore Pollionis fuisse usitetam difficile probatu 
essel. [Interea non diífiteor, difficile quoque con- 
ceptu esse, qui possit hostis victus victori coronam 


(Ὁ) De corona aurea triumphanti imperatori ab 
ur 
P 


civicam dare. Quamvis enim hostis civis esset, quo 
servato victor coronam civicam merebatur, atta- 
men populus Romanus debebat civicum dare, 
non poterat victus. Expediant hunc nodum doctio- 
res. 

(36) Convenit cum hoo exemplo illud Antonini 
Pii apud Spartian. t. I, Scr. H. A. p. : Gurum 
coronarium, quod adoplionis su causa oblatum fue- 
rat, Italicis totum, medium provincialibus, reddidit. 
Vid. supra p. 286. [Olim mos erat dona vel etiam 
tributa in coronis aureis offerendi. Neque contem- 
nende erant corone tales. Procopius Gothic. I. 
p. 172. antep. ed. Hasch. narrat, Petrum Magi- 
Blrum ita pepigisse cum Theodato, Gothorum 
in Italia, ut hic sponderet preter Siciliam Justi- 
niano quotannis 86 missurum coronam auream va- - 
lentem 300 libras auri. Sed an imperatores Grzci 
regibus exteris quoque coronas, et quidem non 
στεφάνους, sed siemmata, qualia ipsi gerebant, εἷς 
φιλοτιμίας ἐπίδοσιν donabant ἢ Asscverant Hungari, 
qui regni sui coronam se aiunt a CPtano quodam 
Imperatore in premium preestiti officii accepisse ; 
vid. Gabriel de Juxta Hornad, Initia christianm re- 
Digionis inter Hungaros eccles. orient. asserta. Ez 
Addend. 

(37) Veteres imperatores Romani reverentia ur- 
bis Rome ante ejus portas descendebant. Xipbili- 


D nus de Severo p. 4212. init: εἰς Ῥώμην do 


χρι μὲν τῶν πυλῶν ἐπὶ τε τοῦ ἵππου xai dvisfin 
ππιγῇ ἐλθὼν, ἐντεῦθεν δὲ τήν τε πολιτιχὲν ἀλ- 
duco xal βαδίσας, 

38) Non satís accurate Latina hic loci ia isle 
lemplo. 'Ev ᾧ notat quo tempore aut loco, quando, 
ubi vel ibi, quod dum fit, vel hoc modo, "Ἐν ᾧ eo 
BeDsu sepe usurpat Thucydides, ut p. 118, ubi 
non recte interpres ; vull enim dicere: difficile est 
modum 1n dicendo tenere ibi, ubi vel odumbrataz tan- 
lum verbis verilati fides conciliari xgre potest, yaAe- 
πὸν τὸ μετρίως εἰπεῖν ἐν ᾧ (id est ἐνταῦθα, ovv) 
μόλις xal ἡ δύχησις τῆς ἀληθείας δεδαιοῦται. Vid. 
Aristid. t. I, p. 114, Diogenes Laert. p. 597. S 104, 
Dio Cassius p. 287, et alii multi. Est enim pervul- 
gata dictio. Conf. Viger. de idiotismis L. Gr. no- 
vissime edit. p. 468. Dicunt quoque iv otc, si pre- 
cessit aut sequitur pluralis. Ita certe iv ot; pro ubi 
&ocipi potest, si quis velit, p. 320. 
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xal χαμπάγια, καὶ στεφθέντες διῆλθον τὴν μέσην A causa fuerat, subsistebant sub faustis acclamatio- 


τοῦ φόρου, ἱσταμένων xai προπορευομένων Ép.xpoo" 
θεν αὐτῶν τῶν σχευῶν, λαδούρων, σίγνων καὶ βάν- 
δων xal τῶν μεγάλων σχήπτρων xal τῶν χρουσῶν 
φλαμούλων xal τοῦ τιμίου σταυροῦ τοῦ μεγάλου τε 
καὶ διαλίθου, καὶ διελθόντες τὴν μέσην ἕως τοῦ μι- 
λίου εἰσῆλθον διὰ τοῦ ἐμδόλου τοῦ μιλίου εἰς τὸ 
ὡρολόγιον, καὶ ἀπέθεντο τὸ στέμματα ἐν τῷ ἔνδον 
τῆς Ὠραίας πύλης μητατωρίῳ, καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ 
νάρθηχι εὐξάμενοι μετὰ χηρῶν εἰς τὴν μέσην ἁγίαν 
πύλην, εἰσοδεύσαντες μετὰ τοῦ πατριάρχου xal τὰ 
λοιπὰ τῆς θείας λειτουργίας, καὶ Tj εἴσοδος ἢ πρὸς τὸ 
παλάτιον ἐτελέσθησαν xa0' ὅν τρόπον ἐν ταῖς ἐμπράτ- 
τοις προελεύσεσιν' προετέθη δὲ xal χλητώριον μέ- 
Ὑίστον ἐν τῷ ᾿Ιουστινιανοῦ τριχλίνῳ, καὶ εὐφραν- 
θέντες δεδώχασιν πᾶσιν τοῖς τῆς συγχλήτου βεστο- 
μιλιαρήσια (89). Ἰστέον δὲ, ὅτι τὴν μὲν κατάστασιν 
τῆς πόλεως xai φιλοχαλίαν ἡτοιμάσατο ὁ ἔπαρχος, 
τὴν δὲ τῆς προελεύσεως τάξιν καὶ ἀπαντὴν τῆς συγ- 
χλήτου xai τῶν μερῶν τὰς ἐπινιχίους φωνὰς xal 
προόδους xai τῶν δοχῶν τὰς τοποθεσίας ó πραιπό- 
σιτος διωρίσατο, ὑπουργούντων αὐτῷ τοῦ τε τῆς 
χαταστάσεως χαὶ τῶν σιλεντιαρίων xol τοῦ χουδου- 
κλείου παντός" Ὁ τοίνυν ἐναπομείνας μετὰ τοῦ μα- 
γίστρου καὶ τοῦ ἐπάρχου, ὁ xal διέπων τὴν ix προσ- 
ὧπου τοῦ βασιλέως δουλείας ἀρχὴν Βαάνης ἦν, ὁ 
πατρίχιος πρχιπόσιτος xai σαχελλάριος, χαθὼς τὸ 
παλαιὸν ἐγράτει τοῖς βασιλεῦσιν ἔθος, ἐξερχομένου 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ φοσσάτου τὸν πραιπόσιτον παρεᾷν 
τὴν ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἐπικράτειαν, καὶ τῷ μαγίστρῳ 
καὶ τῷ ἐπάρχῳ τὴν τῆς πολιτείας χαὶ τοῦ χοινοῦ 
τὴν διοίχησιν, "Exavióvtt τοίνυν τῷ βασιλεῖ ἀπὸ τοῦ 
φοσσάτου ἀντικήψεις πλεῖσται χαὶ δώρεῶν παροχαὶ 


nibus excipientes prefectum urbis et apomoneum 
seu vicarium regium, qui humi procidentes pri- 
mum adorabant, et dein offerebant seniori summo 
imperatori auream coronam secundum veterem 
ritum aliasque lauro factas, ut victorie indices. Hi 
pro aurea corona nummos aureos ab imperatore 
accipiebant non tantum equantes et compensantes, 
sed etiam excedentes impensi auri pretium. Post 
absolutas factionum faustas acclamationes intra- 
bant domini per magnas Aurez porte valvas, et 
abibant porro, stipati ἃ proceribus, ad sigma, et 
dein conversi ad sinistram ia hexacionium, in 
xerolophum, bovem, capitolium, philadelphium, 
taurum, artopolium et forum. In forum autem ut 
venerant, descendebant ex equis, et intrabant in 
templum sanctissime Dei Genitricis, occurrente ibi 
patriarcha cum toto ordine Magne Ecclesie ad 
modum supplicantium procedente. In isto templo 
accendebant domini cereos a preposito traditos, et 
peractis precibus, exibant, exuebant vestimenta, 
qualia hactenus gestaverant, militaribus imperato- 
ribus congrua, et induebant contra dibetesia tri- 
blattia et chlamydas aurojintextas et campagia ; et 
sic porro, precedentibus coram ipsis sacris vasis, 
labaris, signis, bandis, magnis sceptris, aureis 
flamulis et venerabili cruce, que magnitudine 
gemmarumque numero spectabibis est, trajecto me- 
dio foro, procedebant usque ad millium ; per cujus 
porticum ingressi in horologium, deponebant infu- 
las et coronas in metatorio, quod est intra Formo- 
sam portam [Magne Ecclesie seu 8. Sophie], et 
intrabant in narthecem, peragebant preces cum 
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(39) Vid. supra ad p. 267, ubi de vocibus ad 
buno modum compositis ab interprete resolvendis 
et per insertum et jungendis dixi. Signilicat enim 
vestes et milliaresia. Tam pervulgatus olim mos erat 
iu aulis Persica el orientalibus Muhammedanis 
omnibus, Hussica, Christianis Europeis omnibus, 
et adhuc est in Turcica, et tam plena ejus monu- 
menia, ut pene supervacaneum sit de illo exponere. 
Cum tamen toties ejus in nostro codice flat mentio 
religioni duco eum plane intactum preeterire. Jam 
antiquissimis temporibus vestes dono dari consue- 
visse, apparet e Diodoro Siculo, in cujus ]. xx1, 
Eclog. pag. 491, edit. Wesseling. hec leguntur : 
ἀσμένως δεξάμενος τὸν νεανίσκον T gathoelis fllium] 

υ 


στολὴν περιθεὶς βασιλικὴν xai δῶρα δοὺς μεγαλο- 


nempe] τὰ τῶν ἀναδολῶν, ὧν εἶχον, παρὰ βασι- 
λέως φιλοτιμότερον μετημφίαστο. Chronic. Cassi- 
nense ἦι, 39 : Michael Parapinacius pro salute ani- 
me sum per praceptum [sacram χέλευσιν)] aurea 
bulla bullatum constituit, ut per unumquemque an- 
mum monasterium [Cassinense] accipiat de palatio 
CPiani imperii aui libras viginli qualuor et pallia 
quatuor ad mosire congregationis sustentationem. 
affarus Annal. Genuens. (t. VI Seript, Rer. Ital. 
Murat.) pag. 265, ait, anno 1154 pacem cum le- 

to imperatoris Manuelis Comneni hano initam 
uisse, ut deinceps in perpetuum per unumquemque 
annum ducentos perperos ei duo pallia a curia impe- 
ratoris commune haberet, et insuper archiepiscopus 
per annum ín perpetuum perperos sezaginta etunum 


πρεπὴ ἀπέστειλεν. Apud Nostrum sepe fit mentio D pallium haberet, dictumque commune unum fundi- 


vestium ad exteros λόγῳ ξεναλίων missarum, item 
τοῖς πρόσφυξι, principibus exteris sui juris et du- 
cibus militaribus alterius ditionis ad imperatorem 
Grecum venientibus, aut in castra ejus itranseun- 
tibus, item rectoribus militum strenue se geren- 
tibus honori datarum ; ut et vestium, quibuscum 
recens honorati investiebantur. Luitprandus in 
historia 1. vi, recenset quot vesies cum nummis 
solemni ante festum Paschatis largitione summi 
quique aule CPtane proceres acceperint. Pachy- 
meres Vli, 29 : ὁπερθαυμάτας τὸν ἄνδρα πολλοῖς 
δωρεῖται, ὀφέλλων [id est αὐξάνων] τὴν ἐκείνου 
τιμὴν, οὐχ ἀλλαγαῖς μόνον ἱματίων, ἀλλὰ καὶ χρυσῷ 
xal ἵπποις αὐτὸν δεξιούμενος. Idem ΧΙΪ, 40: τοῦ- 
τον βσσιλεὺς μετ΄ εὐμενίας δέχεται χαὶ ἀλλαγαῖς 
ἀγάλλει et. cap. 39 : τοῖς γαυάθχοις [Januensibus 


cum et ecclesiam in. CPli. Obtineret ille mos apud 
nos hodie quoque, nisi vestitum veterem et pallii 
gestandi morcm abjecissemus. Quee enim nationes 
aut olim dabant aut adhuc hodie dant vestes in 
donis, earum dona consistunt in palliis vastis, que 
cuivis steture congruunt,et tantummodo injiciun- 
tur reliquis vestibus easque contegunt. Nos autem 
strictis utimur Tam. appetentes hodie sunt talium 
donorum Turce, ut vestes sericas aureis m:uneri- 
bus preferantquod e Busbekii Epistolis constat. 
De more adhuc apud nos superstite el olim, in cu- 
ria tam Byzantina, quam Francica observato libe- 
rationes [id est livrées) distribuendi inter aule mi- 
Distros, erit alibi agendi locus. Interea vid. Du 
Cange v. Liberatio. 
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cereis apud mediam sacrarum portarum, intrabant A πᾶσιν κατὰ τὸ δυνατὸν τοῖς τε μετ᾽ mma 
deinceps in bema cum patriarcha, et sic porro re- ἐν τῇ πύλει ἐδίδοντο. ] 

liqua divini ofücii et ingressus in palatium peragebantur eodem modo, quo peragi solent in 
bus formalibus processionibus. In flne exponebantur dapes, et fiebat convivium mazimum is 
Justiniani triclinio, eaque finita hilaritate, donasbant domini senatui vestes el miliaresia jj 
notandum, cerimonialem quidem apparitionem et mundationem urbis opus fuisse praefecti ürlà: 
dinationem vero processionis et 990 occursum senatus el factionum clamores triumphuls 
processus οἱ looa receptionum 8 preposito constituta fuisse, cui eam in rem cerimoniarins q 
tiarii totumque cubiculum adjutrices manus prastabant et mandata perficiebant. Regius y. 
qui, imperatore in Orientem ea vice profecto, una cum magistro el prefecto urbis in urbe az, 
et loco imperatoris imperium, sed ut subditus, administraverat, is Baanes erat, patricim, νη; 
situs sacellarius ; idque ex antiquo imperatorum more, qui incastra exeuntes preposu x 
administrationem imperii sui permittebant el commendabant, magistro autem et prefecto ej, 
ram civilis regiminis et rerum communium. Reduce in hunc modum e castris facto ir, 
contingebant largitiones plurime, et, prout ejus fleri poterat, impertiebantur dona et pmi, 


illis, qui expeditioni cum ipso interfuissent, quam qui domi seu in urbe mansissent. 


Reditus 6 fossato Theophili imperatoris, cum Sara- B Ἢ ἀπὸ τοῦ φοσσάτου 


cenorum Cilicum, qui e Tarso, e Mopsuestia, ex 
Adana, ex lrenopoli, ez Anazarbo et aliunde ad- 
versus ipsum cowwerant δὲ consurrexerant valida 
manu, viginti millia cecidisset. 


Rediens itaque Theophius e bello, quod ipsi cum 
Agareuis in Cilicia fuerat, intrabat in urbem hoc 
modo. Ut pervenerat in palatium Hierie, exibant 
ad ipsum ex urbe Augusta el Diepon seu vicarius 
regni per imperatoris absentiam administrator et 
magister et prefectus urbis et totus, qui tum in 
urbe aderat, senatus, relictis intus exarchis seu 
prefectis tagmatum pro urbis custodia. Et senatus 
quidem, ut parum aberat imperator a palatio, humi 
procidens adorabat eum; Augusta vero occurrebat 


ipsi, ut modo ex equo descenderat, intra cancel- C 


lum chameetriclinii seu trielinil humílis et solo 
proximi, etadorans ipsum cum osculo beneventabat. 
Imperator dein mandabat, ut senatus secum iu 
Hieria seu Hierie palatio, velut in processu seu 
rusticetione suburbana, in septiduum ageret, donec 
Agarenorum bello captorum numerus compedibus 
illigatus advenissel ; et ut senatorum uxores ex 
urbe eodem convenirent Augusteque sodalitium 
prestarent. Quo facto, septimo die post excedebat 
ex Hieria, οἱ transferebat se per fretum in navi 
&d S. Mamantis palatium, in quo triduum cum 
senatu exigebat. Inde rursus enavigans appellebat 
ad Blachernas ; 9911 egrossusque dromone in- 
scendebal in equum ; in quo intra murum exte- 


(40) i5»; 
βπσιλέως, ὅτε ἐνίχγσεν χατὰ χράτος - : 
χιλικίας στρατοπιδεύσαντας xat! iv 


σίτας, Μομψονεστίτας "ASaviza; [i 
πολίτας (41), ᾿ΑἈπαζαρθήτας, χαὶ }᾽η- 
λιάδας x'. 







᾿Επανελθόντος τοίνυν Θεοφίλου τοῦ faz 
τοῦ πολέμου τῶν ἀπὸ Κιλικίας κατ᾽ αὐτοῦ. 
πεδευσάντων ᾿Αγαρηνῶν, ἐγένετο i$ ποτ ἢ 
λεύουσαν πόλιν εἴσοδος αὐτοῦ τοιαὐττ, 
αὐτοῦ ἐν τῇ ᾿Ἰερείᾳ, ἐξῆλθεν ἢ Αὐγούσπες ἢ 
πόλεως καὶ ὁ διέπων σὺν τῷ μαγίστρῳ xia 
ἄρχῳ τῆς πόλεως, xal 3$ ἐν τῇ πόλε: c4 
ἅπασα, παρεάπαντες τοὺς τῶν ταγμάτων irs 
εἰς φυλαχὴν τῆς πόλεως. Kai 4 ub se 
ὑπήντησαν τῷ βασιλεῖ ὡς ἀπὸ διαστήμστ.: c. 
πρὸ τοῦ φθάσαι εἰς τὸ παλάτιον, καὶ ziv; x. 
ἐχύνησαν, "ll. δὲ Αὐγούστα ἔνδον τοῦ aspe 
χαμαιτριχλίνου τοῦτον ὄπηντησεν ἀποδάνι -- 
ἵππου, xai προσχυνήσασα τοῦτον demnm d Y 


βασιλεὺς διωρίσατο ὡς ἐπὶ προκένονυ τὴν sópüe; 
τον διάγειν σὺν αὐτῷ ἐν τῷ "Itpes ijo; e 
ἑπτὰ, ὅπως xal οἱ δέσμιοι τῶν aly μαλώτων᾽ bh 
φθάσωσιν. Ἐχέλευσε δὲ xai τὰς [ovs τῶν ταῦ 
χλητιχῶν ἐξελθούσας τῆς πόλεως διάγιν τὸν : 
Αὐγούστῃ ἐκεῖσε. Μετὰ δὲ τὴν ἑδδόμην ἢ 

πλεύσας τῶν ἐκεῖσε ἦλθεν sic τὸν “Αγιον Μὲ 

xai ἐποίησεν ἅμα τῇ συγκλήτῳ ἡμέρας τ πὲ} 

τῶν ἐχεῖτε διαπλεύσας ἔφθασεν ἐν Βλαχίσπ:ε | 

ἐξελθὼν τοῦ δρόμονος ἐπιδὰς ἵππῳ διὰ τοῦ δι» | 
χους ἦλθεν εἰς τὴν πρόετοιμασθεῖσαν κὺρ: ἢ 
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(40) Non dubito auctorem Nostrum de illa expe- ἢ 


ditione loqui, quam ipsi quoque Arabum historici, 
ut Elmacinus SB. et Abulfeda ad A. C. 838 
celebrant, (vid. n. Grammat. p. 433, et Sy- 
ibeon. et. Annal. p. 441,) qua Zapetram vel 
fesepetram et alia expugnavit, sed vicissim ita in 
sonsitavit Chalipham Bagdadicum, Almotase- 
iimamonis fratrem et successorem, ut bien- 

mpe Α. C. 838, numerosissimo exercitu 

avaderet, et Amorium deleret. Trium- 

Apite enarratum breviter sic describit 

9. : 'Exsigev [e Brya] εἰς τὴν πόλιν 

καὶ τὸ πρῶτον βαίόν παίξας, ἅρματι 

σάμενος xal τὰ λάφυρα θριαμὔεύσας 


ἐστεφανώθη τῶν δήμων ἐπιδοώντων 


; - Ei Ov. 
ἀσύγκριτε φαχτιονάρη. ᾿ 
, (41) Ita. menbrane. lrenopolin desipsi εἰς 
incertum quam, illamne Cilicie, Neronisim is . 
dictam, an aliam Isaurie, an denique Meus: 
Salami, (Medina Coli, ut cognominem io Hisp 
vulgus nostrate appellat.) urbs pacis ; queni 
Bagdadum, capitelem Assyria et imperii Su* 
nici scriptores Greci et Arabici celebrat. V, 

uidem de hac postrema puto bio loci sermo 

eri, quamvis vicinia reliquarum urbium hic mese 
ratarum, Mopsubestie vel Massiss, Adane, in 
zarbi. Tarsi, Cilicie totius, potius indicere rwr 
polim Cilissam videatur. 
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λιδσδίῳ τοῦ κομὔινοστασίου. ἔφθασαν δὲ τῇ αὐτῇ À riorem provehebatur equitans versus magnam Au- 


ἡμέρᾳ xai οἱ τοὺς δεσμίους φέῤοντες ἐν Χρυσοπόλει, 
χαὶ βαλόντες αὐτοὺς εἰς πλοῖα, διεπέρασαν αὐτοὺς 
ἕνθα χαὶ ὁ βασιλεὺς παρῆν᾽ ὁ δὲ τῆς πόλεως ἔπαρχος 
ἣν προετοιμάσας xal χαταστέψας τὴν πόλιν δίχην 
νυμφιχῶν παστάδων (42) ἀπὸ σχαραμαγγίων διάφό- 
ρων καὶ σενδὲς καὶ ἀργύρου πολυφότων τε χαὶ ἀν- 
θέων xai ῥόδων ποιχίλων ἀπὸ τῆς Χρυσῆς πόρτης 
μέχρι τῆς Χαλκῆς, καὶ διελόντες οἱ τῶν τάξεων 
ἰδίᾳ καὶ χωρὶς κατὰ τάξιν τοὺς δεσμίους, τὰ λάφυρα 
τὰ ἄρματα, ἐθριάμδευσαν μέσον τῆς πόλεως. Μετὰ 
ταῦτα δὲ ἀναστὰς ὁ βασιλεὺς ἐφόρεσεν χιτῶνα χρυ- 
σοὔφαντον ἐπιλώριχον τὸν ῥοδόδοτρυν, ζωσάμενος 
xal σπαθίον, βαλὼν xal. τιάραν (43) ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὑτοῦ. ᾿Βπάδη δὲ ἵππῳ λευχῷ ἐστρωμμένῳ χιώματι 


ream portam ; in cujus vicinia descendens equo 
intrabat in cortem sibi pra: paratam in prato com- 
binostasii [seu stationis combinationum circen- 
sium J, doneccaptivi eL spolia a militibus triumphan- 
tibusin urbem introducta essent. Eodem ipso nempe 
diead Chrysopolin venerant, qui captivos duce- 
bant, impositosque in naves eum in locum traje- 
cerant, in quo imperator tum agebat, ul diximus. 
Hos itaque et hec suas in classes dirempta ta- 
xeote seu milites presidiarii captivos et spolia et 
arma introducebant triumphantes mediam in ur- 
bem, quam prefectus urbis antea curaverat ad 
instar thalamorum genialium variis scaramangiis, 
pannis sendes, argento, candelabris multas lampades 


διαλίθῳ, λαθὼν ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ σκῆητρον. Ὁ δὲ D sustinentibus, rosis aliisque variorum colorum 
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(42) Aliquoties recurrit hoc in codice bec com- 
paratio urbis illuminate (ut nos loquimur) cum 
παστῷ vel παστάδι nuptiali; ut pag. 288 flne in 
scholio. Est παστάς, item θαλάμη, umbella aut 
uraniscus, baldachinus, forme aut quadrate aut 
rotunde, velis et pannis sericis supernetectus et ἃ 
latere undique dependentibus cinctus, ope aliquot 
perticarum gestatilis, sub quo olim quidem imagi- 
nes deorum, hodie interdum monstranzia circum- 
gestatur, reges et regine in solemnibus pompis 
procedunt, (vid. Mémoires de la reine Christine 
par Msr. Arkenholz t. |. p. 534,) et sponse Tur- 
cice ex more a Grecis derivato in domum mariti 
deducuntur. Et quia lectus genialis, in quo eponsus 
et sponsa primum concumbunt, prorsus eodem 


retinuerint. Vides quoque, ut Janitzari à Barangis 
scceperint gestamen libelli seu fasciculi pennarum, 
super calantica sua e cono argenteo exsurgentis, 
qualiuminlunam cornutamconformatarum imaginem 
videre est in collectione Ferriolensi tabularum 
eri incisarumedita Parisiis 1714, tab,16. in imagine 
Sulack Baschi seu Capitanei protectorum magni, 
domini, et tab. 30, in imagine Tschorbadschi seu 
Capitanei Janissarorum, Oscilaríium regale signum 
hanc libellam appellatJoannes Thwroczius apud Du 
Cangium v. Ostillarium (sic ille maleexhibet) : dex- 
trarii solemnes cum armis et operimentis omnibus ipso- 
rum gloriosissimis, seu. attinentiis, cum  Sarlanea 
currus [ita videtur legendum esse, non curru,) seu 
mobili aut oscillario regnali signo desuper forma avis 


modo constructus οἱ adornatus est, etiam ipse (1 sfruthionis deaurato et gemmato dicto monasterio dati 


παστὸς appellatur. Priscus in Eoclegis Hoschella- 


nis pag. 91,describens lectum Attila, appellat eum . 


εὐνὴν χολυπτομένην ὀθόναις xal ποικίλοις παρα- 
πετάσμασι χόσμου χάριν, χαθάπερ ἐπὶ τῶν γαμούν- 
τῶν “λληνές τε καὶ Ῥωμαῖοι χατασχευάζουσι. Quia 
igitur tensis per medias plateas ohordis insterne- 
bantur in tali στεφανώσει seu coronatione et illu- 
minatione urbis regie tele serice pretiosissim:, 


alie de parietibus e&edium ex utroque platearum 
latere dependebant, adipiscebatur urbs hoc modo 
speciem umbelle nuptialis; vid. ad pag. 351. Ha- 


στάδος imaginem videre licet in illo grandi Heraclii 
nummo, quem Du Cange in Familiis Byzantinis 
. 112. et diss. de nummis med. svi tab. 4 exhi- 


et. 
(43) Vocem bano Scholion marginale reddit τούφα. 
Vicissim p. 48, τὴν τόγα ἤγουν τὴν τιάραν legimus. 
Est autem (0g, tug, τόγα οἱ τούφα idem vox Arabica. 


et concessi exstilerent. Viderint llungari, verane 
tradiderit civissuus,libellam, qualem diximus,Hun- 
garice Sarlancam appellari. Tulia, qualia vult Tac- 
ticum Constantini Meursi&num in postica sellarum 
equinarumfigi, vuntselarum aut'peonaru m fasciculus 
in imo angustus, in summolatusin orbem. Protufa 
tyfa dixit Zonaras, ut locum inveniret etymologism 
sug. Κατήγαγε 0plapu6ov, ait, de Basilioimp. loquens, 
τιάρᾳ ταινιωθεὶς ὀρθίᾳ, ἣν τύφαν xaÀti ὁ δημιώδης 
xal πολὺς ἄνθρωπος, τῦφον οἶμαι ὠνομασμένην, ὡς 
τετυφῶσθαι ποιοῦσαν τοὺς ταῦ ναδουμένους. 
Putat nempe non recle & vulgo τύφαν dici, idque 
depravatum esse ex antiquo ποτηϊηθτῦφος, quorec- 
tam bano acuminatam tiaram veteres ideo appella. 
rint, quod homines τύφου, fastus plenos faceret. Sed 
est vox Persica ἃ (ug vel tog corrupta. Solent Greci 
y in φ et vicissim mutare. Ita σαῦμα (id est safma 
secundum ipsorum pronuntiationem) dicunt, pm 

pt- 


(og vel tug. Persi& est πίλος ὀρθοπαγὴς, ἀχλινής, ἢ σάγμα ; εὐλυτροῦν pro ἐχλυτροῦν ; Χρίπος pro 


super quo fasciculus pennarum seu plumarum pre- 
tiosissimarum auro vel aliunde factarum eminet et 
velut libella nutat. Libellam dico omne oscillans : 
λιδέλλιον ἃ liíbrando appellant quoque novi Greci. 
Variis modis corrupta hec vox a Grecis Latine 
originis ignaris. Modo enim A«6plov exhibet Tac- 
ticum Constantini Meursianum, modo διδέλιον ; vid. 
DuCange utraque voce etin Liberatio. Inter insignia 
imperialia numerat Codinus c. XV. n. 20. prelatum 
in ecclesias procedenti imperatori ὁπὸ τοῦ Τζαγγᾶ 
(id est a τξαγγαρίου, a calceario imperiali) τὸ Bel. 
λιον ἐπὶ τῶν ὦμων. ldem vid. n. 63, omnes Barangos 
gestasse libellium, idque imperatori in castra pro- 
cedenti prelatum foisse ait. Vides originem caude 
equina,ineignis militaris Turcici quod Greci post 
seculum decimum a Dnigaris assumpsisse (vid. Du 
Cange Famil. Byzant. p. 311.) et ad Turcas trans- 
mistsse videntur. Nisi potius Turci, eadem Hunnica 
crigine cum Bulgaris nati, id ἃ patribus, traditum 


voc, Efripus, Adbuc hodie Turese vexillum cauda 
equina es&arisasa suffixa factum, tug, appellant, contra 
veleres Germani, Angli vcl Anglosaxones el ab 
illis Romani vezilli genus e confertis pilorum plu- 
marumyve fasciculisconstans fufam appellabant; vid. 
Du Cange v. Tufa, Frisch. in Lex. Germ. v. Zopf. 
Lexicographi Francici v. Toupet. A tufa vel Itwpa 
venit tutuwpa, honnetum quadratum clericorum, uta 
cufa cucufa ; vid. Du Cange h. v.[De tupha imp. co- 
rona vid. Du Cangen. 17, dissert. deinfer. evi num- 
mis, Wacbterus v. Zopff, eL specimen codicis, quo 
antiquus poeta continetur a Beheidio Hannoverto 
imprimendus p. 138. Toóoa est genus tiare, qua 
usus Basilius, cum triumphum duceret deBulgaris. 
Dufresne ad Joinville p. 292, ubi ex Tzeize locus 
adducitur. Talem tulam seu galerum conicum vel 
pyramidalem cum crista inter insignia regni nu- 
merat Georg. Acropolita Chronico. c. 11, ubi vid. 
Georg. Dusa. 


triumpho urbem ingressis, exsurgebat imperator e 
corte, indutus tunica auro pertexta, loros habente, 
qualem rhodobotryn [seu rosuveam] appellant, spa- 
tham δὰ latus habens e cingulo dependentem, et 
in capite tiaram seu, ut vulgari sermone appellant, 
tafam ; eoque in apparatu inscendebat in equum 
candidum, cui phalere straguleque gemmate de 
eervicibus el dorso dependebant, in quo provehe- 
batur, dextra manu sceplrum gerens. Qui ad latus 
ipsi equitabat Cesar, [Atexius Moseli, gener ejus,] 
etiam in equo candido gemmatis phaleris illustri, 
gerebat corpore loricam auream, armillas aureas 
in manibus, podopsella seu genualia aurea in cru- 
ribus, in capite cassidem oum capitali seu redimi- 
eulo aureo, ad latus spalham, et in dextra manu 
bastam auream. Ad exiguam ab Aurea porta distan- 
tiam delatus descendebat imporator ex equo, proci- 
debat bumi, vultu ad orientem converso, et ado- 
rabat Deum ter. Deinde resurgens rursus conscen- 
debat equum, et sic tandem intrabat in auream 
portam. Per cujus magnas medias valvas intranii 
afferebant, magister et diepon seu vicarius imperii 
administrator et prefectus urbis auream coronam, 
gemmis et margaritis magni pretii ornatam ; quam 
acceptans dextro suo brachio circumponebat. Et 
protinus obventabant ipsi factiones haud aliter, 
quam in processionibus dierum festorum fleri eo- 
let, accinentes hymnos triumpbales. Inde pergente 
imperatore per sigma et plateam, que ad edem 
B8aneti Mocii ducit, usque ad millium, descendebant 


senatores in millio ex equis, et procedebant coram Q διάλιθον, μέσον δὲ τούτων Ó χρυσοῦς rx 


ipso in pedibus ad usque puteom vel cisternam 
lIustraler Sancte Sophie. At qui cum imperatore 
in urbem e castris et expeditione redibant, illi 
aureis cum loricis et spathis et contis sen haetis 
intrabant equites, 2992 ordo quisque seorsim, hoo 
ordine. Coram imperatore precedebant prepositi 
et ad cubiculum pertinentes in aureis loricis ; 
pone eos autem et pone imperatorem ad quinque 
ferme orgyarum distantiam protospatharil eunuchi, 
itidem oum aureis loricis et spathobacliis. Ut ergo 
in ea processione provenerat imperator ad S. Sa- 
phiam, descendebat ex equo, intrabat in templum 
per aream sancti putei, faciebat ibi preces, factis- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(44) Est porum ura poriam evectus. Eamdem ἢ Hoo est illud παράθυρον προσκήνιον, quem 


uidem sententiam, sed ambigue in Latinis expressi. 
Illud alterum, ut clarius, supponi malim. 

(45) Ante palatium erat pulpitum seu suggestus, 
etiam Zosimi jam tempore, qui 1. iv, c. 6, τὸ πρὸ 
vic αὐλῆς βῆμα appellat. 

(46) Nempe in pulpitum, quod coram chalce ex- 
structum erat etin thronum super isto pulpito col- 
locatum. Est autem pulpitum idem, quod βῆμα, 
suggestus excelsus,e quo magistratus aut imperator 
verba faciebat. Latini me lii evi arengaríam appel- 
labant ab &remgando seu peroramdo. Luogo dinanzi 
αἱ palazzo, dove, quando entrava la Signoria, il Po- 
desta salilo im bigoncia, che cosi si chiamava quel 
pulpito di pergamo d'entrel quale arengava 6 faceva 


we orasione. Vid. Du Cange Gl. L. v. Árengaria. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


floribus indui, coronari et illustrari. Militibus in Α Καῖσαρ ἐφόρεσεν χουνυῦν» πλ'βάν» τὰ 







xai ποδοψφέλλων xx: αὐτῶν 322399. bue 


κεφαλῆς αὐτοῦ as: xac:la 9» Tz723c2::; 
ζωσάμενος καὶ :καϑίον, tELRE Gm orn 
ὁμοίως λευχῷ σὺν χιώματ--: irs Ἕλκ i 
τῇ χειρὶ λόγχην χρυσῆν" gave o3. 

πιφθαχὼς (44) χατέδη τοῦ tx— ἃ nsu 
ἔπεσεν πρὸς ἀνχτολὰς Ἐροξχυνήσας -- ἢ ἢ 
τως ἀναστὰς ἐπέδη τῷ tx. RE εἰσι). 
τὴν μεγάλην Χρυσῆν πόρταν, zo» νεῖ i 
μάγιστρος xxi ὁ διέκων καὶ ὁ Exxon ---. 
χρυσοῦν στέφανον κατεσχευασμένον ἐκ 2n... 
xal μαργάρων πολυτίμων, ὃν xxi ΑπϑνΣ χες. 
λεὺς, ἐφόρεσεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ Ee... 
εὐθὺς τὰ μέρη αὐτὸν ὑπήντνη σαν ἔμτοτν 
ἑορτασίμου προχένσου, soror; tu. 
διοδεύσας ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε δ: ἃ “τοῦ τίσ: ς. 
πρὸς τὸν Ἅγιον Μώχιον μέχρι τοῦ uz. 
Alp ἀπέδησαν τῶν ἵππων οἱ τῆς συγχλήτα κε; 
ζεύοντες δηρίγευσαν ἔμπροσθεν τοῦ Siue] 
τοῦ oplazoc τῆς ᾿Αγίας Σοφίας. Πλὴν οὖν ::: 
ἔξω συνεισελθόντες τῷ βασιλεῖ ἐν τί, τὸἪ } 
χρυσῶν κχλιδανίῶν xai σπαθίων χαὶ zx; 
ἦλθον ἔφιπποι, τάξις ἑκάστη ἰδίᾳ χαὶ quz; 
θεν τοῦ βασιλέως οἱ πραιπόσιτοι xai τὸ χοῦ 
χρυσοχλίδανοι' ὄπισθεν δὲ ὡς ἀπὸ $203 
πριυτοσπαθάριοι εὐνοῦχοι μετὰ χρυσῶν vij 
xil σπαθοδαχλίων. Ἐν δὲ τῇ χαλχῇ τοὶ ue 
ἔστη ἵμπροσθεν τῆς πύλτνς πούλπιτον (δ, αἱ 
τὸ ἕν μέρος τὸ χρυσοῦν ὄργανον τὸ Atrium αὶ 
τόθαυμα, εἰς δὲ τὸ ἕτερον μέρος σέντζον γεκῶε, 















διάλιθος ὁ μέγας" 'O δὲ βασιλεὺς ἀποῦὲς i 
εἰσῆλθεν διὰ τοῦ φρέατος εἰς τὴν ᾿Αγὶαν Zeys, 
εὐξάμενος ἐξῆλθεν πάλιν διὰ τῆς αὐτῆς c d 
πεζεύων ἦλθεν ἐν τῇ Χαλκῆ, καὶ fui (E 
χατεσοραγίσατο ἐπὶ τοῦ σέντζου, xr ümtw 

μέϑη" « Βἷς ἁγιος (47). » Ka xal, τοιτίνι 
xav αὐτῷ τὸ πολίτευμα τῆς πόλεως jp; ip 
χιόλους, καὶ λαδὼν τούτους ὃ βασιλεὺς ium: 
τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, xai ἀπεδέξατο αὐτὸς εἰξ 
ριστῶν, δημηγορήσας ἀφ᾽ ἑ χυτοῦ τὰ zc 
τυχίας τοῦ πολέμου, Καὶ πάντες ἐπιντυς ac 
εὐφήμησαν᾽ ἀναστὰς δὲ τοῦ σέντζου ἐπὲθε 3 
xai διῆλθε διά τε τῶν Ova6actxav τοῦ ᾿Αχίαχκε 


Nicetas pag. 203 : 'O βασιλεὺς τραπόμενις κε» 
πᾶσαν τῶν ἀρχαίων ἀνῆχε πύλην αὕλιοπ x 
θυρον προσχήνιον, ὥστε τοὺς Bou opis i3 | 
xat θεᾶσθαι αὐτὸν *pozatooy ov. Coram - 
Persicorum esse tale pulpitum, assiam ix 
fugientibus, memini apud Sansonum legens. bw 
rem fuisse Latinorumquoque medii avi palpiacral 
foribus sedium suarum struendi, pate e Cie; 
Laurisham. anno 948: paradisus ietum pub 
cooperuit, pulpia anle portas ejusdem parati 
ricavit. 

(47) It& mihi visus fui in membranis reperum 
In superioribus sz: pe est εἷς ἅγιος, es semcsr." 
venerabilis, quod forte pravferendum ; γιος a3 
est titulus imperatori competens. 


püpfaAy eur 
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6xXXopivoo δομέστικον τῶν σχολῶν, ἣ 
στρατηγοὺς, ἢ δρουγγάριον τῶν πλοίμων, ἢ 


σαχελλάριον, ἣ τοῦ σαχελλίου, ἤ λοιποὺς 
ὀφφικιαλίους, 

δ᾽, "Oca δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ ῥαί- 
χτωρος. 

ε΄, Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ συ- 
γκέλου. 

ς΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὡς τὰ νῦν ἐπιτε- 


λεῖται ἡ τοῦ ἁγίού xal μεγάλου Κωνσταντί- 
νου ἐτήσιος μνήμῃ, χαὶ τὰ ἐγχαίνια 
ἱδρυνθένων τιμίων σταυρῶν ἐν τῷ νέῳ 
λατίῳ τοῦ Βόνου. 


τῶν 
πα- 


ζ΄. Ὅτχ δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῷ ἑορτῇ καὶ 
προελεύσει τῶν ἀγίων πάντων. 

Αὐ- 

χαὶ ζωοποιοῦ 


η΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ πρώτῃ τοῦ 
γούστου μηνὸς, τοῦ τιμίου 
σταυροῦ ἐξερχομένου. 

θ΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς χοιμὴ- 
σεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου ἐν Βλαχέρναις 


μηνὶ Αὐγούστῳ ιε΄, 

v. Ὅσχ δεῖ παραφυλάττειν τῇ δευτέρᾳ τῆς 
πρώτης ἰύδομάδος, τοῦ βασιλέως δημιγο- 
ροῦντος ἐπὶ τοῦ σιλεντίου τῆς μανναύ- 


ρας. 

ια΄, Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῶν τιμίων σταυ- 
ρῶν μελλόντων ἐξιέναι τῇ μέσῃ ἐύδδομάδι 
«ἧς ἁγίας μ΄. 

(B. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων 
λούσασθαι ἐν Βλαχέρναις. 

ty'. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ παγανῇ — Kuputs 
κῇ, ἤ ἐν ἄλλῃ κοινῇ ἡμέρᾳ, μελλόντων 
τῶν δεσποτῶν ἀπιέναι εἰς τοὺς ᾿Αγίόυς ’Λποστό- 
λους Eire εἰς ὕτερον ναὸν εὔξασθαι, 


ιδ, Ὅσα δεῖ παραφυλαττεῖιν ἐπὶ χειροτονίᾳ πα- 
τριάρχου Κωυσταντινουπόλεως. 

uw. Ὅσα δεῖ (δ4) παραφυλάττειν, δοχῆς γινομέ- 
νης ἐν τῷ μεγάλῳ τριχλίνῳ τῆς μανναύρας, 
τῶν δεσποτῶν χαθεζομένων ἐπὶ τοῦ Σολο- 
μωντείου θρόνου. Περὶ τῆς δοχῆς τῆς γενο- 
μένης ἐν τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ ἐπὶ Κωνσταντί- 
νου χαὶ Ῥωμανοῦ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῶν παρὰ 
τοῦ ἀμεριμνῃ ἀπὸ Ταρσοὺ ἐλθόντων πρέ- 
σύεων περὶ τοῦ ἀλλαγίου xal τῆς εἰρήνης, 
μηνὶ Maly λα΄ ἡμέρᾳ α΄ ἱνδιχτιῶνι δ΄. Ἔν 
ᾧ xal περὶ τῆς τῶν Ἰσπανῶν δοχῆς καὶ 
περὶ τοῦ γεγονότος τότε ἱπποδρομίου. Ὡσαύ- 
τως xal περὶ τῆς ἑορτῆς τῆς τοῦ Κυρίου 
μεταμορφώσεως xal τῆς τοῦ Δελεμίχη δο- 
χῆς. Ἔτι τῆς ἡγεμόνος xal τῆς ἀρχοντίσης 
Ἔλγας τῶν Ῥῶς. ὋὉποίως ταῦτα πάντα 
ἐτελέσθησαν. 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTINJE LIB. Il. 
4. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τοῦ βασιλέως mpo-- 
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3, Observanda, quando imperator domesticum scho- 
larum aut. sirategos aut. drungarium classis, aut 


sacellarium,aut sacellío przfectum reliquosve offi- 
ciales creat. | 


4. Observanda in promotione rectoris. 
9. Observanda in promotione syncelli. 


6. Observanda in annua, qualis nunc peragitur, ce- 
lebratione memoriz sancti et. magni Conslantini, 
εἰ in encamniis sanclarum crucium in novo palatio 
Boni fixarum. 


7. Observanda in festo eique adjuncla processione 
sanclorum omnium. 


8. Observanda Kalendis Augusti, quando venerabi- 
lis el viviflca crux prodit. 


9. Observanda in festo dormitionis sanctissima: Dei- 
par& in Blachernis mensis Augusti die decimo- 
quinto. 

10. Observanda ín [eria secunda. septimanz primae 
(sanctz. quadragesimae), quando imperator in si- 
lentio seu conventu procerum in. magnaura verba 
[acit. 

11. Observanda, quando sancli? cruces in. media 
septimana lessaracosle seu quadragesima circum- 
ferende in publico sunt. 

12. Observanda, quando Domini lotum ad Blacher- 
nas eunt. 

43. Observanda in pagana Dominica [id est tali, in 
quam magnum festum aub processio solemnis non 
incidil,] aliove die profesto, volentibus dominis ad 
Sanctos Apostolos aliudve lemplum devotionis gra- 
tía ire. 

14. Observanda in electione patriarchae Constanti- 
nopotitani. 

494 15. Observanda in exceptione vel audientia, 
qua dalur in magno triclinio magnaurz, dominis 
throno Salomoneo insidentibus. In specie excep- 
tione illa, cum Constantinus οἰ Romanus legatos 
Amerimnaz, qui Tarso permutandorum captivorum 
el constituendz pacis gratia (n urbem advenerant, 
die Maii trigesimo primo, feria prima seu die lu- 
πόδ, indictione quarta exceperunt. Eodem capite 
quoque agitur de admissione Hispanorum et. edito 
tum ludo equestri curuli ; ilem de [esto transfigura- 
tionis Domini ; nec non de admissione Delemici ; 
tandem et de receptione Elgz, qux fuit. hegemon 
seu aucissa et. principissa Russorum. Qu: omnes 
ad colloguium imperatoris admissiones, exponitur, 
quibus cum cerimoníis contigerint. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(54) Titulus hujus capitis in ipso medio opere ab hoc variat, ubi conferri potest, 
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victis ademptorutn. 
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λη΄. Περὶ τῆς χειροτονίας Θεοφυλάχτου τοῦ ἁγιω- 
τάτου πατριάρχου. . 

40". Περὶ τοῦ πατριάρχου, ὅτι τὸ παλαιὸν ἴδιον εἶχε 
προχιπύσιτον. 

p. Περὶ τοῦ τίνι τρόπῳ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ Κυ- 
ριαχῇ τοῦ Πάσχα περιδάλλονται τοὺς λώρους 
ὃ τε βασιλεὺς καὶ οἱ μάγιστροι καὶ ἀνθύπατοι 
χαὶ πατρίκιοι. ᾿ 

μ΄. Τὰ ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεοαγίας Θεοτόχου τοῦ 
Φάρου χείμενα σχεύη χαὶ λοιπὰ, χαὶ τὰ εἰς τὸν 
ἅγιον Στέφανον ἐν τῇ Δάφνῃ. 

μα΄. Ὅσα εἴδη τῶν ἀλλαξίμων. 

υβ΄, Ὑπόμνημα (57) ἐν συντόμῳ τῶν βασιλευ- 
σάντων βασιλέων ἐν τῷδε τῇ μεγάλῃ καὶ 
εὐτυγεστάτῃ Καωνσταντινουπόλει ἀπὸ τοῦ με- 
Ἰάλου καὶ εὐσεδεστάτου καὶ ἀγίου Κωνσταν- 
τίνυυ. ΝΕ 

μγ΄. Περὶ τῶν τάφων (68) τῶν βασιλέων τῶν ὃν- 
των ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἐν 
τῷ ἡρῴῳ τοῦ ἀγίου καὶ μεγάλου Κωνσταντί- 
νου" ἡρῷον τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ. Εὐ- 
onpíz ὑπὸ τῶν στρατοπέδων, νίχης — xai 
θριάμδων ἀγομένων. (Ἰστέον δὲ, ὅτι dj αὐτὴ 
εὐφημία ἄδεται xal παρὰ τοῦ λοιποῦ στρα- 
τοπέδου, ἡνίκα φιλοτιμίᾳ τις, Tj μαϊουμᾶς 
παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτοῖς παρασχεθῇ.) Ἠ 
παρὰ τῶν Σάρδων ἀδομένη εὐφημία τοῖς βασι- 
λεῦσιν. 

μδ΄, Ἢ γενομένη ἐξόπλισις καὶ ἔξοδος xal τὸ πο- 

σὺν τῆς ῥόγας xal τοῦ λαοὺ τοῦ ἀποσταλέν- 


τὸς χατὰ τῆς θεολέστονρ Ἐρήτης μετὰ τοῦ 
πατρικίου Ἡμερίου καὶ λογοθέτου τοῦ ὃρό- 
μου ἐπὶ Λέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπό- 
του. 


με. Ἡ κατὰ τῆς αὐτῆς θεολέστου Κρήτης γενο- 
μένη ἐκστρατεία καὶ ἔξοδος ἐπὶ Κωνσταντίνου 
χαὶ Ῥωμανοῦ τῶν Πορφυρογεννήτων εἷς ἱνδιχκ- 
τίονα ζ΄. 

us. Οἵς ὀφείλει ὁ βασιλεὺς ὀνόμασι τιμᾷν τοῖς 
μεγιστᾶσιν καὶ πρώτοις τῶν ἐθνῶν. 

μζ΄. Οἱ τῶν ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν ἐρχομένων πρέ- 
σόεων πρὸς τὸν βασιλέα χαιρετισμοί. 

μη Τὰ ἄκτα τῶν εἰς τοὺς ἐθνιχοὺς γενομένων 
ἐπιγραφῶν. 

pO. Εἰσὶν τὰ ἐχτεθέντα δίδοσθαι παρὰ τῶν ὀφει- 
λόντων τιμᾶσθαι (59) ἔν τε ἀξιώμασι xal 
ὀφφιχίοις, Καθὼς ὑπῆρχον ἐπὶ Λέοντος τοῦ 
φιλοχρίστου δεσπότου. 

v. Εἰσὶν αἱ χατὰ τύπον ῥόγαι τῶν στρατηγῶν xal 
χλεισουραρχῶν, χαθὼς ἐῤῥογεύοντο ἐπὶ Λέοντος 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, 
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88. De electione Theophylacti, sanctissimi patriarchae. 


39. Quod patriarcha suum antiquitus habueril prz- 
positum. 

40. Quomodo et quare in sancta δὲ magna  Domínica 
Paschatis dominus ei magistri atque proconsules et 
patricii loros induant. 


40'. De vasis et reliquiis in sanctissime Deiparz 
Phari templo conditis. Ilem de illis, que in ade 
S. Stephani Daphnes jacent. 

41. De variis generibus mutatoriorum. 

42. Indiculus imperalorum, qui a magno piissimo δὲ 
sancto Constantino inde in hac magna εἰ felicissima 
Constantinopoli aulam tenuerunt. 


43. De sepulcris imperatorum, qud sunt ín templo 
SS. Apostolorum. Heroum S. et M. Constantini, 
heroum Justiniani M. Lztz el honorifice accla- 
mationes atque benedictiones exerciluum in trium- 
phis οὐ  hosles  deviclos peractis. (Tenendum 
easdem formulas guoque a tolo exercitu cantari, 
quando imperator ipsis munusculi gratuiti eroga- 
tionem aut majumam  przstal.) Fausta Sardorum 
erga imperalores acclamatio. 


44. De armatura, impensis in eam factis numeroque 
rog? seu stipendiorum et populi missi adversus 
Cretam, quam Deus perdat, duce classis Himerio 
patricio et logotheta  dromi, sub Leone Christum 
amante domino. 


45. De expeditione adversus. eamdem  malediciam . 
instituta. sub. Constantino et Romano  Porphyro- 
genitis, indict. vit, 


46. Quibus appellationibus imperator magnates et 
primates aliarum gsntium honorare debet. 

496 17. Formule, quibus a variis gentibus adve- 
nitentes legati imperatorem salutant. 

48. Formule titulorum sacris lilleris ad aliarum 
gentium principes inscribenda, 

49. Expositio taze seu slatulorum tributorum, que 
penderc debent ad aziomata seu dignilates, et ad 
officia seu functiones palatinas promoti, qualis erat 
lempore Leonis, Chrislum amantis domini. 

90. Expositio rogarum seu stípendiorum, qua slatuta 
ex [ormula strategis et cleisurarchis dabantur tem- 
pore Leonis ejusdem. 
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(57) Totum hoc caput deest. Quod suspicionem 
movet ab homine non indocto fuisse ablatum, qui 
membranarum suarum veram etatem voluerit ce- 
lare. Constitisset enim boc ex indice, non avum 
Constantinum, Leonis filium, eed nepotem, Romani 
filium, hoc opus condidisse. 

(58! Exhibui titulum hunc, qualem inveni. Alium 


PATROL. GR. CXII. 


ex ipso medio opere expromptum dare maluit Maius 
apud Fabricium Bibl. Crece t. Vl. p. 618., cudua 


editionem borum titulorum cum nosíra comparari 
velim. 


(59) Dedi promoti. Strictius ad lit - 
αὐ D p literam est pro 
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51. Observanda, quando imperator in curru procedit 
horrea strategii visitatum. 


52. Accurata expositio constitutionis sacrorum con- 
viviorum, el ordinis secundum quem unaquzque 
dignitas introvocatur et gradum prag allera habel ; 
collecta ez antiquis cletorologiis seu libris cerimo* 
nias convivales et nomenclaturarum ordinem expo. 
nentibus tempore Leonis Christum amantis Domini. 
Simul etiam agitur de consuetudine seu tributo 
omnis dignitatis majoris οἱ patriciorum, qui ad 
secundam classem convivarum pertinent. 

53. De ratione pias largitiones inperatoris per bru- 
malia el diebus annuis, quibus memoria inaugura- 
tionis el coronationis celebratur, disiribuendi. 

54. Epiphanii, episcopi Cypri, expositio przsessionum 
patriarcharum, metropolitarum, archiepiscoporum 
et episcoporum. 

55. De distributione combiorum, que consuetudini- 
bus patriciorum confiunt ; item de consuetudinibus 
quas praepositi acciptunt a tagmalibus hippodromii, 
seu militia circi. 

56. Vita Alexandri Macedonis, historice enarrata 
per facia nonaginta quatuor. 

57. Physiologi tractatus de admiranda cujusque ani- 
malis indole. Sursum ad. Deum cordis elevatio. Dc- 
moribus in humana vita gralis el decoris. Sermoni- 
bus quinquaginila. 
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γα, "Osa δεῖ παραφιλάττειν, ὅταν ἐν Oy usu 
προέλθῃ ὁ βασιλεὺς θεωρεῖν τὰ ὀῤῥία τοῦ στρα- 
τηγίου. 
νβ', ᾿Αχριδόλογία (60) τῆς 
τωρίων χαταστάσεως, xai ἑκάστου τῶν ἀξιω- 
μάτων πρόσχλησις χαὶ τιμὴ, συνταχθεῖσ; 
ἐξ ἀρχαίων κλητωρολογίων ἐπὶ Λέοντος τοῦ 
φιλοχρίστου δεσπότου. 'Ev ᾧ xai περὶ cuv 
ηθείας παντὸς ἀξιώματος χαὶ πατριχέων xus 
εἰς τὸ δεύτερον φῦλον τῶν κλητό- 


τῶν βασιλιχῶν χλι- 


μένων 
ρων. 


vy. Περὶ διανομῶν τῶν εὐσεδιῶν τοῦ βασιλέως 


ἔν τε τοῖς βρουμαλίοις xal στεψίμοις καὶ 
αὐτοχρατοοίαις. 

νδ΄,  "Emigavioo, ἐπισκόπου Κύπρου, ἔχθεσις 
πρωτυχλησιῶν πατριαρχῶν τε — xal μηπροπο- 


λιτῶν καὶ ἀρχιεπισκόπων χαὶ ἐπισχόπων. 

wi. Περὶ τῆς ὁιανομῆς τῶν χομδίων τῶν S 
περὶ τῶν 
λαμθάνουσιν ἐν v 


γθειῶν τῶν πατοιχίων" συνηθειῶν 
τὼν πραιποσίτων, ὧν 
τάγμασι τοῦ ἱπποδρομίου. 

vt Βίος ᾿Αλεξάνδοου τοῦ Μαχεδόνος 
ἱστορίαν ἔχων φάχτα LO. 

νζ΄. Τοῦ Φυσιολόγου dj τῶν ἐχάστου θηρίου θ::- 
μαστιχὴ ἔξις (62), πρός τε θεὸν ἀναγωγὴ, καὶ τῶν 
ἐν βίῳ εὐχρεστούντων λόγοι ν΄. 


(61), κα' 
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60) Titulum hunc aliter exhibet Fabricius 1. c. 

61) Caput hoc, vel potius liber hic, cum sequenti 
prorsus periit, et videtur secundum hujus miscella- 
Bei codicis volumen constituisse. Dictio καθ Ἰστορίαν 
φάκτα idem valet atque φάχτα τῆς ἱστορίας vel ix τῆς 
etopíac facta, hoo est narrationes, historie, con- 
sentaneas historie, ex historia petitas, ergo veraw, 
non fictas, Romanticas, ad quas respicitur, et qua- 
rum magnus apud Grecos, Arsbes, Europeos nu- 
merus est. Quamvis, ut verum fatear, maxima pars 
bistorie Alexandri Magnique pro vera cireumfertur, 
ut Arrianea illa, mihi Quidem prolepida fabella Grae- 
corum, omnia sua in majus tollere natorum, semper 
habita fuerit. Legat modo tantillu quis cuin atten- 


tione Arrianum, et protinus Romanistam deprehen- 
det, qui nullam chronologie, nullam geographie, 
nullaun ordinis, quo natura res humanas agere solet, 
rationem habet. Φάχτα appellant novi Greci narra- 
tiones. Vid. Salmas. Script. ἢ. A. t. II. p. 85. 

(62) Subintellige πραγμάτων : rerum. untuscujus- 
que animalis habitus admirationem méerens. Ὃ Φι- 
σιολόγος alias e-t libri inscriptio, hic ipsius ignoti 
auctoris designatio. Et hinc pondus accedit ad eo- 
rum sententiam, qui non Epipbanio, sed anonymo 
cuidam, et forte vetustiori, quam Epiphanius est, 
auctori tribuunt. Editus tamen est hic Phyeaiologus 
in operibus Epiphanii. Vid. Fabricii Bibl. Grec. 
vol. VII, p. 427. 
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IIPOOIMION. 

Ὃ περὶ τῆς βασιλικῆς καὶ συγχλητιχῆς τάξεως 
λόγος, ἐπείπερ πολυσχεδὴς τίς ἐστιν καὶ μὴ ῥᾳδίως 
τοῖς πολλοῖς χαταλαμθανόμενος, μεταπιπτόντων 
πάντως xal μεταδχλλομένων ταῖς κατὰ καιρούς τῶν 
πραγμάτων μεταποιήσεσι xal τῶν τάξεων' ὅσα μὲν 
αὔτῶν συγγραφῆς, παρά τισιν ἔτυχεν, οὐχ ἐμμελῶς 
οὐδὲ κεχριμένως, ἀλλὰ χύδην τε καὶ σποράδην ἐχτε- 
θειμένα, ἐξίτηλά τε ὄντα ἔδη xal τῷ γέροντι γρόνῳ 
συγγεγηραχότα, χαὶ ὅσον οὕπω πρὸς ἀνυπαρξίαν 
περιστήσεσθαι μέλλοντα, ἡμετέραις ἐπιμελείαις φι- 
λοπόνως συναθροισθέντα ἐν τῇ πρὸ τῆσδε βίόλῳ 
εἱρμῷ τινι καὶ [τάξει λελογισμένῃ περιελήφθη τε καὶ 
συντέταχται. Ὅσα δὲ ἡ παροῦσα βίδόλος ἐμπεριέχει, 
ἔτυχεν μὲν συγγραφῆς ὑπὸ τινος οὐδαμῶς (65), εἴτε 
ἀμελείᾳ τῶν πάλαι εἴτ᾽ ἴσως καὶ τῷ μή ἐπιτηδείως 
ἔχειν πρὸς τὰ Ἰτοιαῦτα, Ταῖς μνήμαις μέντοι διασω- 
ζόμενα καὶ παρὰ τῶν πρεσδυτέρων ἀκολούθως τοῖς 
νεωτέροις παραπεμπόμενα τὸν φθόνον (64) ἤδη δια- 
φυγόντα μέχριξ ἡμῶν ἴσχυσε χαταντῆσαι, Οὐ δίχαιον 
οὖν φήθημεν χόσμον τοσοῦτον τάξεων ἀσύνταχτον 
παρ'δεῖν, xal ὁσον δήπου τὸ ἐφ᾽ ἧμῖν, τὰ τῆς βασι- 
λικῆς δόξης καταλιπεῖν ἀχρωτηριάζεσθαι καίρια. 
Ὡς γὰρ, ἐν σώμλτί τινι τῆς κεφαλῆς πονηρῶς ἐχού- 
σης, ὃ γε μὴ τὰ πρὸς θεραπείαν πάντα προσαγαγὼν 
χατὰ τοῦ παντὸς ἔτυχε τὸν κίνδυνον ἱπιφέρων, οὕτως 
οἶμαι xal ὁ τοῦ κοινοῦ τοῦδε τῆς καθ᾽ ἡμᾶς πολι- 
τείας σώματος τῷ μεγαλειοτέρῳ μέρει χαὶ ὑπερέχοντι 
χαχῶς ἔχοντι μὴ τὰ πρὸς θεραπείαν τε xal ὁλοχλη- 
ρίαν προσενεγχὼ" xxi τὰ παρὰ τὴν ἀταξίαν χάμνοντα 
συνάγων χσὶ συγχροτῶν τοῦ τε δήμου χοινῇ xxl τῆς 


πολιτείας ἡμεληχὼς ἔσται καὶ τὸ σύμπαν ἅμα χαθ- C 


ῃρηχώς. Διὰ ταῦτα δὴ xai πρὸς τὴν παροῦσαν συλ- 
λογὴν ταύτην καὶ μή τισι πονηθεῖσαν ἄλλοις τῆς τα- 
χτιχῆῇς διανέστημεν (65) μεθόδου, τὴν μὲν βασιλείαν 


PROOEMIUM. : 

297 Cum multiplex et multifida sit de ordine 
regio atque senatorio tractatio vulgoque baud facile 
percipienda (quandoquidem, ut cetere res a de- 
cursu temporum aliae identidem aliasque formas in- 
duunt, sic etiam humanarum dignitatum ordines 
vices suas patiuntur terminosque auos migrant), 
studuimus primo quidem hujus operis, et, qui hunc 
precedit, libro contexta quodam velut filo sapienter- 
que et eonsulte digesta coordinatione tradere et 
complecti ea omnia, qus studium nostrum congre- 
gare et eruere e veterum monumentis scripto consi- 
gnatis ad hoc argumentum spectantia potuit. Neque 
enim illud a vetustis prorsus derelictum fuit ; at ita 
tamen tractatum, ut, cum illi neque cura, neque 
delectu et judicio usi fuissent, neque serio rem 
egissent, sed sua potius, ut tulerat, effudissent atque 
sparsissent, obsolescere inciperent ab ipsis tradita 
temporique senescenti consenescere, et tentam non 
ex usu hominum rerumque circulo excidere mína- 
rentur. Que vero liber, quem nunc ordimur, com- 
plectitur, ea litteris quidem ἃ nemine mandata fue- 
runt, sive id incuría priscorum hominum oontigerit, 
sive natura minus idonei talibus commentandis illi 
fuerint : aL memoria tamen ea conservavit et a ma- 
joribus ad juniores propagavit, potiorque invidia et 
adversis casibus ad nostra usque tempora transmi- 
sit. Iniquum ergojudicavimus nostraque personain- 
dignum permittere, ut tantus et tam pulcher mun- 
dus atque ordo subordinationum et constitutionum 
politicarum inordinatus porro jaceret, et ut (quod 
socordia non dediti potueramus impedire), membra 
velut capitalia imperialis glorie, necemque et rui- 
nam imperio, si vulnerentur, illatura contrucarentur 
unumque post alterum defluerent. 98 Ut enim, si 
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(63) Hac non nimis stricte ad litteram accipienda. 
Insunt enim quoque volumini, quae auctor non 
de suo dedit, sed ex antiquis codicibus Bibliothecam 
Palatine excerpsit, ut est Epiphanii Notitia episco- 
paluum, Cletorologium Philothei Articline, item 
capita 27, 28, 29, 37, 44, 49, 50, 51 et forte alia 
quadam. 

(604) Id est τὸν φθῖνον, ut ita dicam, inlerüum. 


Quidquid enim vetustatis interiit, id fortuua rerum 
humanarum nobis invidet et subtrahit ex oculis, 

(65) Nos uccinzímus, consurreximus, agressi su- 
mus. Frequentes sunt in hac voce novi Greci : vid. 
Theophan. p. 78, Cedren. 591, 593, 601, 633 ; Nicet. 
p. 200. Habet tamen inter veteres etiam Polybius 
p. 158. ed. Gron. et ἐπανίστασθαι eodem sensu Ar- 
rian. Dissert. Epict. p. 233. 
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quis capiti male affecto medelam, quam potest, om- A ταύτῃ βασιλικωτέραν καὶ φοδερωτέραν ἀποδειχνύν.- 
nem non afferat, totum corpus in excidii periculum τες τῷ δὲ συγχλητιχῷ πληρώματι xal παντὶ τῷ 
conjicit: ita etiam quisquis communis hujus nostre ὑπηχόῳ τὸν μετὰ τῆς εὐταξίας βίον καὶ τὴν διαγω- 
reram civilium gubernatiouis corpusita negligit, ut γὴν νέμοντες, ὑφ᾽ ἧς σεμνότεροί τε καὶ χοσμιῶτεροι 
cjus eminentiori atque capitaliori parti eegrotanti ea χαθιστάμενοι εἶναι ἂν xai βασιλεῦσιν ἑπέραστο:, al- 
omnia, que vitium sanare et integritatem conser- δέσιμοί τε ἀλλήλοις xai παντὶ ἔθνει θαυμαστοὶ xal 
vare valent, non applicet, defluviumque minantiaet περίδοξοι. 

ob turbatum ordinem resoluta pendentia non cogat et compingat : ille meo quidem judicio populum de 
struit. Primi nos itaque ad hanc tentatam hactenus nemini partem ejus discipline, que de vicibus mu- 
niisque civilium ordinum tradit, nos accinximus, ea ratione imperio quidem eo plus majestatis et terroris 
addituri ; senatorio autem cetui totique in universum parenti multitudini vite atque consuetudinis 
mutue in decoro ordine atque tranquillitate transigends copiam facturi, quo spectabiliores honestio- 
resque redditi, principum suorum amorem civiumque et s&qualium venerationem mereantur, exteris 


autem in ore atque admiratione sint. 
299 CAPUT PRIMUM. 

Observanda, quando palatium quotidie sese reclu- 
dil, et processio in. palatium diebus profestis seu 
quotidiana orditur. 

Post absolutum orthrum seu officium matutina- 
rum descendit heteriarcha cum celeris magistrati- 
bus hetsrie et cum ejusdem hebdomariis [seu per 
llam septimanam servitii vices obeuntibus], ut et 
papias eum hebdomariis disetariorum (vel septima- 
nariís atriensium] horumque primicerio, et aperiunt 
portam eburneam ; et intrant parhebdomarii [seu 
vicarii septimanariorum] heterie, et ascendunt 
per cochleam, et descendunt per cochleam, que 
ducit ad portam ganotam (seu polita lamina mar- 
morea incrustatam], per quam aditus ad lausiacum 
patet. Et per hanc portam intrant inlausiacum. Tum 
iuduuni hetzeriarcha atque papias sua scaramangia, 
pretereuntque cum diestariis chrysotriclinium et 
horologium, et speriunt portam, que ex horologio 
in lausiacum ducit. Deinde aperiunt cum maglabitis 
οἱ parhebdomariis hetaerie Justiniani triclinium et 
scyla et portam, que in circum patet. Et ibi quidem 
in scylis sinuntur remanere atque residere, qui ad 
mediam hetseriam perltiaent. Heteriarcha vero atque 
papias et qui ad magnam heteriam pertinent atque 
dietarii revertuntur. Heteriarcha quidem residet 
in lausiaco ante portam eneam, que in culinam 
ducit. Papias autem intrat in chrysotric'inium cla- 
vesque deponil in scamno, quod stat intra velum 
camare vel fornicis ad occidentem spectantia sini- 
sire. Duo autem dietarii unusque maglabita abeun- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPQTON. 
ἔχαστην ἡμέραν, 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν καθ’ 
τῆς καθημερινῆι 


ἀνοίγοντος τοῦ παλατίου χαὶ 

ἱσταμένης προελεύσεως, 

Μετὰ τὴν τοῦ ὄρθρου ἀπόλυσιν κατέρχεται ὁ ἕται- 
ρειάρχης μετὰ τῶν ἀρχόντων τῆς ἑταιρείας xai τῶν 
τῆς ἑταιρείας ἐδδομαρίων, ὁμοίως καὶ ὁ παπίας uri 
τῶν ἐδδομαρίων διαιταρίων xal τοῦ πριμιχηρίον 
αὐτῶν, καὶ ἀνοίγουσιν τὴν ἐλεφαντίνην, καὶ εἰσί; 
χονται οἱ παρεύδομάριοι τῆς ἑταιρείας, καὶ ἀνερχον 
ται διὰ τοῦ χοχλιυῦ, καὶ χατέρχονται τοῦ χοχλιοῦ τοῦ 
κατάγοντος εἰς τὴν γανωτὴν πύλην τὴν εἰ σάγουδαν 
εἰς τὸν λαυσιακὸν, καὶ δι᾽ αὐτῆς τῆς πύλης εἰσἰ9. 
χονται εἰς τὸν λαυσιαχόν. Ὁ δὲ ἑταιρειάρχης μετὶ 
τοῦ παπίου ὀλλάσσουσιν τὰ ἑαυτῶν σκαραμάγγι", 
xal μετὰ διαιταρίων διέρχονται διὰ τοῦ χρυσοτοιχλί- 
νου xai τοῦ ὡρολογίου, χαὶ ἄνοίγουσιν τὴν ἐξάγουσον 
πύλην ἀπὸ τοῦ ὡρολογίου εἰς τὸν λαυσιακόν. El 
οὕτως μετὰ τῶν μαγλαδιτῶν xal τῶν παρεθδομα- 
ρίων τῆς ἑταιρείας ἀνοίγουσι τὸν Ἰουστινιανοῦ τρί- 
xÀtvov xal τὰ σκύλα xai τὴν ἐξάγουσαν εἷς τὸν ἱππό- 
ὄρομον πύλην, καὶ οἱ μὲν τῆς μέσης ξταιρείας ἐῶντα: 
καθέζεσθαι εἰς τὰ σχύλα 5, 'O δὲ ἑταιρειέρχης καὶ 
ὁ παπίας χαὶ οἱ τῆς μεγάλης ἑταιρείας μετὰ τῶν 
διαιταρίων ὑποστρέφουσιν, καὶ ὁ μὲν ἐταιρειάργης 
ἐρχόμενος καθέζεται εἰς τὸν λαυσιακὸν πρὸ τῆς χακ- 
χῆς πύλης τῆς ἀνοιγούσης εἰς τὸ μαγειρεῖον, Ὁ δὲ 
παπίας εἰσέρχεται εἰς τὸν γρυσοτρίκλινον, καὶ τίθησι 
τὰ χλειδία εἰς τὸ σχάμνον τὸ ἱστάμενον ἔνδον τοῦ 
βήλου τῆς πρὸς δύσιν ἀριστερᾶς χαμάρας. Δύο δὲ 
διαιτάριοι μετὰ μαγλαδίτου ἀπέρχονται, xal ἀνοί- 


tes illino aperiunt seeretarias οἱ portam, que ad D γουσιν τά τε ἀσηχρητεῖα xai τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὸ 


idicum seu fiacum domini peculiarem ducit. lleb- 
domarii autem cotonis acceptum ἃ vestiario scara- 
mangium imperatoris deponunt in scamno, quod 
est extra portam argenteam czelonis illam, qua in 
chrysotriclinium educit. Decursa prima hora, 
venit dietariorum primicerius, et oum clave obicis 


εἰδιχὸν πύλην' ol δὲ τοῦ χοιτῶνος ἑσδομάριοι αἶ»»»» 
σιν ἀπὸ τοῦ βεστιαρίόυ τὸ τοῦ βασιλέως σχαρεμέγ- 
γιον, καὶ ἀποφέροντες τιθέασιν αὐτὸ εἰς τὸ σεάμνον 
τὸ ἔξω τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ χοιτῶνος Ἰστάμξτινν, 
δηλονότι τῶν ἐξαγόντων εἷς τὸν χρυσοτρίκλινον. 
Καὶ τῆς πρώτης ὥρας πληρουμένης, ἔρχεται ὁ τῶν 


VARLE LECTIONES. 
* ZXOA, ᾿Ἰστέον, ὅτι τῆς μεγάλης ἑταιρείας ἐδδομάριοι ξἐῶνται καθέζεσθαι ἐπὶ τοῦ ῥαφείου (66). 
JOAN. 1.6. REISKII COMMENTARIUS. 


(63) Id est ῥαφείου, Puto locum fuisse, ubi eartores imperieles officinam habebant, ubi vestes au- 


lice et donarie consarciebantur. 
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διαιταρίων πριμικήριος, καὶ χρατῶν τὸ τοῦ ῥωμανη- A [vel ea, 4υ8 obicem resolvere et amoliri &pta est, 


σίου (67) χλεῖθρον χρούει τρίτον ἐπὶ τῆς ἀργυρᾶς 
ἐχείνης θύρας, καὶ εὐθέως, χελεύοντος τοῦ βασιλέως, 
ϑἰσάγουσιν qi χοιτωνῖται τὸ σχαραμάγγιον καὶ περι- 
δάλλεται τοῦτο ὁ βασιλεύς, xal ἐξεοχόμενος slotp- 
χεται εἰς τὸν χρυσοτρίχλινον, xal ἵσταται ἐν τῇ κατὰ 
ἀνατολὰς χόγχῇ, ἐν ἦ καὶ ἡ θεανδρείχελος τοῦ Κυ- 
plou ἡμῶν xal θεοῦ ἐστηλογράφηται (08) εἰχών, xal 
τῷ Θεῷ τὰς συνήθεις εὐχὰς ἀποδοὺς καὶ μετάνοιαν(6θ) 
βαλὼν, τὸ δουλικὸν πρὸς Θεὸν δείχνυσι σέδας, καὶ 
εἶθ᾽ oit καθέζεται ἐν τῷ ἐχεῖσε ἰσταμένῳ χρυσῷ 
σελλίῳ, καὶ λέγει πρὸς τὸν παπίαν δ, αὐτοῦ δηλονότι 
τοῦ παπίου χαὶ τοῦ δευτέρου ἱσταμένων εἰς τὸ πρὸς 
δύσιν δεξιὸν βῆλον, πλησίον τοῦ συρτοῦ βήλου, « Τὸν 
λογοθέτην. » Καὶ εὐθέως ἐξερχόμενος ὁ παπίας εἰς 
τὸν λαυσιχχὸν, ἔνθα οἱ μαγλαῦδῖται ἵστανται, λέγει 
τὸν ἀδμινσουνάλιον ἀπελθόντα εἰσάξαι τὸν λογοθέ- 
την. Ὁ δὲ ἀπερχόμενος εἰς τὰ ἀσηχρητεῖχ εἰσάγει 
τὸν λογοθέτην προπορευόμενος αὐτοῦ. δὲ παπίας 
ἀνιστάμενος ἀπὸ τοῦ τῶν μαγλαδιτῶν σχάμνου, ἀνα- 
λαμὔάνεται τὸν λογοθέτην προπορευόμενος αὐτοῦ, 
καὶ εἰσάγει αὐτὸν εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον, Καὶ δὴ τοῦ 


pulsat ter argenteam illam portam. Quo audito, 
ceelonite protinus imperatoris jussu intus deferunt 
ejus scaramangium. Quo indutus imperator egredi. 
tur in chrysotriclinium, 800 et stat erectus in 
concha orientali, in qua imago Domini et Dei no- 
&tri, sub humana specie Deum exhibens, depicta 
conspicitur, precesque Deo consuetas exsolvit, et 
metancam induit [id est velut poenitens caput et 
corpus inclinat], se Deo servum ipsique debitum 
cultum commonstrans. Quibus peractis, demum 
considet in aurea sella, que ibi etat, conversoque 
ad papiam sermone, qui una oum deutero seu 86- 
cundano in occidente triclinii apud dextrum velum 
[seu dextros cancellos] prope velum atiractile atat, 
imperat ei, ut logothetam arcessat. Protinus erit 
papias in lausiacum, ubi maglabite stant, et impe- 
rat admissionnali, ut requirat et adducat logothe- 
tam. Hic abiens in secretarias adducit logothetum, 
coram illo ambulans, usque ad eum locum, in quo . 
papias restitavit. Ibi vero papias surgens a scamno 
maglabitarum, sumit secum logothetam, et ipse 


VARLE LECTIONES. 


5 YXOA. Ἰστέον, ὅτι iv τῇ xó ἐν $ βασιλικὸς ἵδρυται θρόνος, δεξιᾷ (70) μὲν πρὸς ἀνατολὰς ἵσταται 
χρυσοσελχίον, ἐν d) χαθέξεναι ἌΜΑ εἰ δὲ τύχῃ χαὶ ἑτέρους εἶναι βασιλεῖς, χάτωθεν τῆς χόγχης ἵἧσταν- 


ται τὰ ταύτων σελλία. Ἰστέον, ὅτι xal τῷ ἀριστερ 


μέρει τοῦ αὐτοῦ θρόνου ἵστανται ἕτερον σελ 


toy βλατ- 


τόστρωτον. "Ioxéov, ὅτι ἐν τῷ αὐτῇ κόγχῃ εἰς τὸ πρὸς ἀνατολὴν δεξιὸν μέρος τοῦ ἡμιχυχλίου ἵστανται ὁλό- 


χρυσα σελλία καὶ ἔτερα βλαττόστρωτα. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(67) Est romanisium obex, vectis quo fores obse- (! Apud Contin. Theophan. p. 273, exstat βάλλειν τινὶ 


rantur, interprete Du Cange bac v. Vox est Arabice 
originis: romman est Arabibus malum granatum. 
Hinc vectem in uno extremo globum aut bulbum 
vel corpus habentem malo granato simile rommani- 
eium appellarunt ; et hinc libra Romana, non quod 
a Romanis inventa aut.sola usurpata essot, sed 
quod vnum vectis extremum sic formatum esset, ut 
granatum pomum. Si recte ex hac voce concludere 
quid licet, in usu fuerunt medio adhuc svo claustra 
et claves ad veterem morem facta. Trajiciebantur 
autem olim vectes per postem sic, ut ultra eum pro- 
minerent nodi vel bulbi vectium, qui, si deberent 
tolli, non tantum retrahendi, sed etiam prius in al- 
tum erant tollendi. Est admodum obscura res sera- 
ria veterum, neque verbis describi potest, nisi co- 
ram demonstretur. 

(68) Picta est. Greci novi στήλη non de statua tan- 
tum, sed de quavis imagine picta usurpant. Vid. Du 
Cange Gloss. Gr. b. v., ubi etiam στηλογράφημα ex 
Constant., Manasse citat. Στηλοῦν pro pingere habet 
Nicetas Alexii l. 11 : ἐν προνάῳ, καθ᾽ ὅ δὴ ὁ πρώτιστος 
καὶ μέγιοτος τῶν παραστατούντων τῷ Θεῷ ἀρχαγ- 
γέλων Μιχαὴλ ἑἐσπασμένος ῥομφαίαν ἐστήλωται, ψη- 

ἰδων λεπταῖς ἐπιθέσεσι, opere musivo pictus est. 
idem p. 210. στήλη pro imagine metallo vel nummo 
incusa habet : ἀργυρέον χέχοφε νόμισμα τὴν οἰκείαν 
ἐγχαράξας ἐν αὐτῷ στήλην. 

(69) Novi Greci dicunt βάλλει» μετάνοιαν, induere 
panitentiam, pro caput et corpus sepius velut poeni- 
tentem inclinare. Quoniam paenitentes et verbis ges- 
tibusque penitentiam sacerdoti commonstrantes ca- 
put inclinabant et genua flectebant, ideo actus hic 
1pse penitentia dictus est. Chrysostomi Liturgia : 
Ὁ ἱερεὺς λέγει" Πρόσελθε, διάχονε, Καὶ προσελθὼν ὁ 
διᾶχονος ποιεῖ μετάνοιαν εὐλαδὼς αἰτῶν συγχώρησιν, 
se. peccatorum. Vid.Goar. δὰ Codin. p. 97, ubi 
βάλλοντες μετανοίας τρεῖς vertit tribus factis reve- 
reniii:, et precipue Du Cange Gl. utroque ἢ. v. 


μετάνοιαν, alicui flexo genu humiliter supplicari. Pari 
modo Latini sequiores penitentiam pro inclinatione 
corporis dicebant. Cassian.de Coenob. Institut.III. 7: 
Congregationis missam stans pro foribus praestotatur 
donec egressis cunctis submissa in lerram panitentía 
negligentie sua vel tarditatis impelret veniam. Petrus 
Damianus ipsam vocem retinuit Epist. vr. 27 : Lorica 
est homo indutus ad. carnem, ferreis divisa circulis 
ambit membra, miltit cum labore melaneas [id est 
egre flectit genua], allidit in pavimenium sapius 
palmas. Millere meteanasest ipsum nostrum βάλλειν 
μετάνοιαν. 

(70) Non succurrit nunc, ubi legerim, thronum 
imperatorum CPtanorum geminum fuisse, unum a 
dextra vacuum Christo dicatum, ἃ quo regnum ha- 
bereprofitebanturimperatoreset quem Regem regum 
ei eternum Regem, respectu sui, ul regum tempora- 
riorum el vicariorum, appellabant ; alterum a sinis- 
ira, in quo ipsi sederent. Favet illis quodammodo 
hic locus, et precipue proxime sequens, qui ait, so- 
lere imperatorem diebus Dominicis thronum dex- 
trum, velut Christo, reverentia diei Christo sacri, 
vacuum relinquere. Et de hoc intelligo locum Nos- 
tri infra p. 311. Pari modo item presentibus legatis 
exleris ostentande causa devotionis erga sue reli- 
gionis auctorem, in conciliis stabat in summo thro- 
nus vacuus cum imposito et publice exposito Evan- 
geliorum codice, velut Christo summo doctore pre- 
sidente, et ἃ sinistra aliquando inferior thronus 
imperaloris, ut videre est in imagine apud Bandu- 
rium, unde repetiit Fabricius ante Volumen XI, 
Bibliothece Grece. Insignis et Nostri locus infra 
p. 339, ubi dicitur throno, Arcadii dicto, insedisse 
Romanus Junior imp., ad ejus sinistram vero ste- 
tisse thronum Constantini vacuum. Imagines tàmen 
facuum hunc tronum imperialem nusquam exhi- 

ent. 
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quoque coram eo precedens, introque ducit in À λογοθέτου εἰσελθόντος ἔν δον τοῦ βήλου, πίπτει ἐς 


chrysotriclinium. Quo ingressus logothela procidit 
humi intra velum, et adorat dominum, statimque 
surgens accedit ad eum. Tenendum, logothetain 
egredientem et rursus intrantem non rursus, ut 
prima vice ingrediens fecerat, dominum adorare. 
Pariter si quem archontem vel honoratum palati- 
num act et senatorium videre cupit imperator, 
ingreditur ille, consuetoque modo adorat humi pro. 
cidens, et rursus exit. At si denuo flagitatusintret, 
noniterat adorationem. In reliquis omnibus diebus, 
quando non urget neque continet necessitas cu- 
randi et expediundi publica negotia, dantur misse, 
hora tertia finita. [nstante autem hora vel tempore, 
quo missedande sunt,ait imperator papie : « Abi, 
fac missas. » Papias igitur protinus corripiens a 
scamno claves egreditur, easque conquassat, et sic 
strepitutin facit, e quo agnoscuntomnes, papiam e 
chrysotriclinio egressum missas facere. GCommuni- 
bus seu profestis diebus residet imperator in dextra 
parte throni, que ad orientem spectat, in aurea 
nempe sella, qua» ibi stat, 801€ indutus scaraman- 
gio absque sago auro pretextalo. Verum in diebus 
Dominicis sedel in throni sinistra parte in sella, 
qua& ibi stat, blatteis instrata, indutus preter alia 
etiam sago auro circumsepto. Et tunc temporis 
intrant non logotheta primus, sed ante eum mini- 
atri, qui ad chrysotriclinium spectant, introducti a 
papia, qui eos intra velum attractile in occidentali 
triclinii parte pendens collocat. In eadem &sinislra 
tbroni parte residet quoque imperator, si vult 
exleros quosdam ad se admittere, sagum indutus 
auro cireumseptum, introeuntibus ante legatis et 
Btantibus cbrysolriclinii ministris eodem modo et 
ibidem, aique dictum est. Diebus Dominicis ve- 
niunt magistri et patricii et officiales in sogis 
russis ad processionem [id est in aulam ad scrinia 
et expeditiones quisque suas] ; diebus autem pro- 
festis in scaramangiis. Atsivoluerit dominus eliam 
profestis magistros et patricios videre, introcunt 
ad eum in sagis russis. Officiales autem introcunt 
[sd dominum] diebus quidem Dominicis in russis 
suis sagis, profestis autem in scaramangiis. Si ex- 
cipere imperator extraneos quosdam in chrysotri- 
clinio vult neque tamen capiti suo infulam impo- 
nere, induil coronam eam, que dicitur cesaricium, 


sagumque totum auro contextum et quoad oras vel D 


limbos margaritis praetextatum. Eodem modo 88- 
racenicos magnates admittit imperator, quibus 
privatum indulget colloquium. Eodem, quo mane, 
ritu erdineque vesperequoqueaperitur palatium, et 
in illud proceditur ; excepto, quod mane quid»m 
proceres in scaramangíie, vespera autem in inte- 


ἐδάφους προσκυνῶν, καὶ εὐθέως ἀνέρχεται τοῖς ἢ 
βασιλέα, "Ioxiov, ὅτι, τοῦ λογοθέτου ἐξεργολξνο αὶ 
πάλιν εἰσερχομένου, οὗ προσχυνεῖ. ᾿ἱστέον, ὅτ: ἡ, 
τινα ἄρχοντα ἢ συγχλητικὸν χελεύε: ὁ βασιλεὺς 5, 
σασθα!, εἰσερχόμενος ὁ τοιοῦτος πίπτε: xil za, 
νεῖ χαὶ ἐξέρχεται. ΕἸ δὲ πάλιν βουληθῇ τοῦτο ει 
σασθαι ὁ βσσιλεὺς, ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι τῦῦστον οὐ c. 
χυνεῖ. Ἰστέον, ὅτι ἐν τοῖς μεγάλα:ς ἡμέραις, c s 
ἔστιν fj ἐπείγουσα val συνέχουσα δουλεία εἰς τὴν ἢ 
δημοσίων πραγμάτων ἀντίληψιν, δίδονται uiri 
ὥρας τρίτης πληρουμένης. ᾿Ἵπτέον, ὃτ', τῆς τ} 
χαταλαδούσης, ὃτε μέλλουτιν γίνεσθαι uiv, mt 
ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν παπίαν" « ΓΑπελρε, πιο, 
μίνσας. » Καὶ εὐθέως αἴρων ὁ παπίας ἀπὸ vic 

B uoo τὰ χλειδία, ἐξερχόμενος ταῦτα διατείει, il 
τῇ τούτων διχσείσει χτύπον ἀποτελεῖσραι, ual 
τοῦ χτύπου γνῶσι πάντες, ἐξέρχεσθα: τὸν το 

ποιΐσχι μίνσας. Ἰστέον, ὅτι ταῖς καθν μεριναῖς ; -ἐτ 

σιλεὺς ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὰς δεξιῷ μέρει: τοῦ 
ἐν τῷ ἐχεῖσε ἰσταμένῳ γρυσῷ σελλίῳ καθέξει: 

σχαραμαγγίου ἄνευ τοῦ π᾿ρυσοπεοιχκλείστου z 

ἐν ὃὲ ταῖς Κυριαχαῖς ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τ 

τοῦ θρύνου ἐν τῷ ἐχεῖσε ἰσταμένῳ Bail 

καθέζεται σελλίῳ, περιδεόλν, μένος καὶ τὸ yj: 
ρίχλειστον σαγίον. Καὶ πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν τὸν,» 
θέτη, εἰσέρχονται o! τοῦ χρυσοτρικλίνου" Em 

τούτους ὁ παπίας, xal ἵστανται ἔνδον τοῦ c 

πρὸς δύτιν βήλου. Ἱστέον ὅτι, εἰ βουληθῇ 5m. 

σθαι ὁ βασιλεὺς ἐθνιχούς τινας, ἐν τῷ αὐτῷ zr 
oi μέρει τοῦ θρόνου χαθέζεται, περιδεῦλη "να 
τὸ χρυσοπερίχλειστον σαγίον, — xal  mpotsipya 

ὁμοίως οἱ τοῦ χρυσοτριχλίνου, xal ἵστανται, ἐς ἢ 

ρηται. Ἰστέον ὁτ' ταῖς Κυριακαῖς οἵ τε sip 

xai πατρίχιοι xat ὀφφιχιάλιοι μκαετὰ σχλίων Zoi; i 

ἐρχονται εἰς τὴν προέλευσιν, ταῖς δὲ xmas: 

ἀπὸ σχαραμαγγίων. Ἰστέον ὅτι, εἴ βουλιβᾷ ὁ 85::- 

λεὺς ταῖς καθημεριναὶς ἡμέραις τοὺς τὲ amic 

xal πατρικίους θεάσασθαι, μετὰ σαγίων £st uy 

χονται εἰς τὸν βασιλέα. Ot δὲ ὀφφιχιάλιοι τοῖς i 

Κυρίαχαϊῖς μετὰ τῶν αὐτῶν ome gai, τς ἃ 

χαθημεριναῖς ἀπὸ σχαραμχγγίων. ᾿ἱστέον ὅτ. ἐ- 

γῆς ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ γινομένης πρὸς τὸ Ἐπ 

σθαι τὸν βασιλέα ἐθνιχοὺς τινας, εἶ οὐ βουλτῆ τι 
φθῆναι, περιθάλλεται ἐν τῇ κεφαλῇ, τὸν τι: 
τὸ λεγόμενον χαισαρίκιον καὶ τὸ δι᾽ ὅλου pun 

tov σαγίον τὸ ἀπὸ μαργάρων ἡμφιεσμένο i 

ὅοναις, Ἵστέον ὅτι χαὶ εἰδιχώτερον εἰ βου τ- 

πυοχεῖν ὁ βατιλεὺς Σαρακηνούς μεγιστᾶνα, τὰ 

cJ*uatt τούτους ὁρᾷ. Ἵπτέον δτί κατὰ cv 

τὴν τάξιν τῆς πρωϊνῆς γετα! ἢ ἀκολουθὶΣ χε ἷ- 

λης, ἀνοίγοντος τοῦ παλατίου, Χρὴ δὲ εἰδέναι, 6 

μὲν πρωΐ πάντες προέργοντα!ι σχαραμπτ 5", 


- 













A a 
weesof,! 


ἀπὸ 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(71) Μίνσαι, Vid, Vales. ad Amm. Marcell p. 318. 
et Du Cange Gloss. Lat. h. v.,ubinon preteriitlocum 
1D re praesenti capitalem Luitprandi p. 465. a Histor. 
VI. c. 9 : Moris est palatium hoc (CPtanum) posi ma- 
tutinum diluculum omnibus patere, post tertiam vero 


diei horam dimissis omnibus, dato signo, quod e: 
Mis, usque in horam nonam cunctis aditum prch- 
bere. Traductum id e veteri more consulum sent- 
tum hac formula dimittendi : NZAil vos moramur, pt 
tres conscripti. Vid. Scriptor. Hist. Aug. t. I, p. 33 
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δείλης δὲ ἀπὸ ἐσωφοροχολοδίων (72). Ἱστέον, ὅτι μά- A rulis atque colobiis adveniunt. Magister, aut patri- 


4131006, ἢ πατρίχιος, ἤ στρατηγὸς, εἴτε εἰς ταξείδιον 
ἢ βασιλικὴν δουλείαν, εἴτε καὶ εἰς ἰδίαν αὐτοῦ ὑπάρ- 
χων, ἐν τῷ ἀποσυνοψίζεσθαι (73) τοὺς δεσπότας οὐχ 
εἰσέρχετσι μετὰ σαγίου, ἀλλ᾽ ἀπὸ σχαραυαγγίου xal 
μόνον. 


ΚΕΦΑΛ, Β΄. 
Ὄσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῇ προελεύσει τῇ 
χκαθεχάστῃ Κυριαχῇ τελουμένῃ. 

Ὑπομιμνήσχει ὁ τῆς χαταστάσεως τῷ πραιποσί- 
τωρ, εἰ ἄρα χελεύει ὁ βασιλεὺς στῆναι προέλευσιν, 
Ὃ δὲ πραιπόσιτος λέγει τῷ χατὰ τὴν ἡμέραν παρα- 
δυναστεύοντι (74). Ὃ δὲ ὑπομιμνήσχει τὸν βασιλέα, 
xal εἰ χελεύει ὁ βασιλεὺς στῆναι τὴν προέλευσιν, 
ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος χαὶ ὁρίζει τὸν τῆς κατα- 
στάσεως περὶ τούτου. Καὶ μετὰ τὸ ἀπολῦσαι τὴν 


cius, aut strategus, qui licentiam habet extra do- 
mini conspectum agendi, sive quod in castra eat, 
sive quodadexpediendum aliud quoddamimperiale 
mandatum delegatue peregere proficiscatur, sive 
etiam ob privatas suas necessitates : ille, quando 
redux factus Dominos rursus salutat, nunquam $a- 
gum, sed tantum scaramangium gestat. 
CAPUT II. 
Observanda in processione seu. conventu. magnatum 
in aulam, qui singulis diebus Dominicis fit. 

Commonefacit cerimoniarius interrogando pre- 
positum, num velit imperator processionem fleri. 
307) Prepositus autemeadere ad paradynasteuon- 
tem [seu proximum adomino cureque gerendarum 
rerum consortem ministrum], qui eo die ministerio 
fungitur, refert. Hic admonet ei interrogat impera-. 
torem. Eoque jubente, processionem constare at- 
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(72) In interulis atque colibis. Velim sic in 
Latinis reponi. 

(13) Denuo videre. Egit de verbis συνοψειν et 
ἀποσυνοψίζειν οἱ ἀποσυνοψίζεσθαι Du Cange in Gl. 
Gr. Hic tautum monebo, id verbi tam insolens aut 
novum non esse, quam videatur. Sane ἄποψις, con- 
spectus amici, conventus cum amico post aliqualem 
absentiam, revisio (ἀπό enim in hae compositione 
idem quod re valet,) reperitur in Anthologia p. 53. 
n. 2173 : 

μεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἀχτῆς ἐπιδαίνοβεν, οὔτ᾽ ἐν ἀπόψει, 

Γιγνόμεθ᾽ ὡς αἰεὶ, Σώσυλε, χαὶ πρότερον. 
Vult dicere : noa congredimur ut olim Solebant 
autem potissimum in Pireo et in littoribus urbium 


maritimarum convenire et denovis rebus sciscitari μεγίστην χαρπούμενος τὴν alóo. 


Malalas t. II, p. 54. Forte quoque titulus πατροῦα- 
σιλέως huc pertinet. Quos alii δορυφόρους, eos 
Joannes Phocas in descriptione lerre sancte c. 22. 
παραδυναστεύοντας appellat, quia nempe ambo, tam 
protector vel scutiger, quam  paradànasteupn, 
perpetuo circa principem sunl: Πρόσεγγυς éxei- 
vo τὸ φρέαρ ἐστὶ, ἐξ oo αἰσθητῶς xal νοητῶς ὃ 
προπάτωρ ἡμῶν πιεῖν ἐπεθύμησεν, οὗ ὕδατος ol 
παραδυναστεύοντες ἐχείνῳ ἄνδρες δύο τὰς τῶν ἀλ- 
λοφύλων διατεμόντες παρεμδολὰς, xal διὰ τοῦ καὸ-- 
δίου ἀρυσάμενοι. Nicephoros Gregoras Muzalon 
logothetam sic describit :"Hv ὁ Μουζαλὼν τῷ βασιλεῖ 
παραδυναστεύων τότε xai τοῖς βασιλικοῖς xal δημε- 
σίοις μεσιτεύων πράγμασι, xal παρὰ τοῦ βχσϊλέως 
Habemus hio 


atque audire, ut vel e solo Plauto constat. Ineadem (; paradynasteuontem et logolhetam. Apud Leonem 


Anthologia p. 471, circa finem est ἀπόπτεσθαι, 


rursus videre ij πάλιν τὴν τρυφερὴν Σχύλλαν ἀποψό- 


μεθα. Est Jrorsus idem πάλιν ἀποψόμεβα atque si 
dixisset πάλιν αὖ ὀψόμεθα Nam οὗ vix ab ἀπ᾽ (unde 
ἀπό ductum) pronuntiatione differt. Ita ἀποσυν- 
άγεσθαι p. 14, rursus coire. 

(74) Ditficilis hic locus cum propter ipsam vocem 
παραδυναστεύων, tum propter additum xaxà τὴν 
ἡμέραν. Colligitur enim sio satis e locis aucto- 
rum sat numerosis, in quibus τοῦ παραδυνσστεύ- 
οντος fit mentio, plures fuisse eodem tempore in 
aula paradynasteuontas seu amico principis pluri- 
mum apud ipsum gratia οἱ auctoritate valentes, 
neque peculiarem fuisse dignitatem paradynasteu- 
ontis peculiaribus ceremoniis collatam, sed qui 
felicitate principi placendi gauderent, quascunque 
alias gererent dignitates aut officia, hoc nomiue 
fuisse a vulgo ethistoricis appellatos. At cum digni- 
tas paradynasteuontis nulla fuerit, nihilominus dici 
τὸν χατὰ τὴν ἡμέραν παραδυναστεύοντα, illo die 
plurimum valentem apud. domimum, ianquam si 
dominus soleret graliam suam per dierum vices 
partiri et in orbem agére, certis curriculis cireum- 
&criptam, id mirum est. Nam sive uni precipue 
faveat, semper eum amabit et penes se habebit, 
sive plures, habebit eos simul sibi comites. Sed 
forte dictio κατὰ τὴν ἡμέραν non adeo stricte est 
sumenda, nibhilquealiud valetquam vetustis Graecis 
usitatum illud ἀεὶ, «àv ἀεὶ παραδυναστεύοντα, illum, 
qui quavisin dynastia, apud imperatorum quem- 
que, slius apud alium, plurimum gratia valebit. 
Interpretes in hac voce Latine reddenda fluctuant, 
et ipsi quoque Greci hunc ipsum paradynasteuonta 
aliis atque aliis nominibus sppel ant, modo μυστι- 
κὸν, modo συμπράχτορᾳ xxi φίλον τοῦ βασιλέως, ut 


Grammaticum p. 502, est aliquis προδαλλόμενος, 
πρωτοδεστιάριος καὶ παραδυναστεύων, ubi vertitur 
imperii ad minister. In scriploribus post Theophan. 
p.273, est aliquis παραχοιμώμενος xal παραδυνα- 
στεύων τῆς συγχλήτου, ubi Combefls. reddit : sena- 
tus primis ab imperatore partibus prasidem. Unde 
fere concludas, τὸν παραδυναστεύοντα el τὸν πρόεδρον 
τῆς συγχλήτου, principem Senatus, eumdem fuisse. 
Ergone non unicuidam dignitati alligatus erat 
Senatus principatus, sed quicunque gratiaprincipis . 
plurimum valerent, illi, quacunque de cetero di- 
gnilate aut officio fungerentur, erant Senatus prin- 
cipes. Ibidem p. 293, conjunguntur ol παραδυνα- 
στεύοντες xal πρῶτοι τῆς συγχλήτου, Goarus ad 
Codin. p. 24, tmperii consortem reddit. Cl. Ritterus 
in dissert. de prrefecto pretorio p. 15, eosdem putat 
τοὺς παραδυναστεύοντας et amicos principis apud 
Spartianum, ducem secutus Valesiumad Ammian. 

arcell. p. 138. Apud Theophanem p. 84 vertitur 
ὁ παραδυναστεύων iv τοῖς βασιλείοις summam in 
ραίαϊίϊο potestatem exercens. Idem paulo post ὁ τοῦ 
τε παλατίου xal τοῦ βασιλέως χρατῶν appellatur 
p. 402, pen., vertitur omnia administrans, et. p. 65, 
τῶν παραδυναστευόντων αὐτῷ, ex iis, quorum penesse 
auctoritas erat summa Hino noa male conservam 
esse apparet dictionem Nicetae p. 423, ed. Veneta, 
παρχδυναστεία τῆς δεσποίνης, Jfuguslz gratia, tan- 
quam si dixisset 3j δυναστεία παρὰ τῷ δεσποίνῃ- 
Verba sunt : Ὁ πρωτοσέδαστος ᾿Αλέξιος τὴν τῶν 
ὅλων διοίχησιν εἰς ἑαυτὸν ἐπεσπᾶτο, τῷ ἰδίῳ φυσιού- 
μενος χράτει xal τῇ παραδυναστείᾳ τῆς δεσποίνης 
καταχρώμενος. Eleganter idem Nicetas p. 131 : Ὁ βχ- 
σιλεὺς ἀρχέτω μὴ ὡς στάχυς ταῖς alpatc, τοῖς παρα- 
δυναστεύουσι συμπνιγόμενος, Conf. Idem p. 166. 
1. Zosimus 1, 40, Claudium appellat μετὰ τὸν Bara 
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que celebrari, exit prepositus, mandataque in hanc A θείαν λειτουργίαν ἐν τῷ λαυσιαχῳ (75), ὅσους mpu- 


rem dat cerimoniario, finitoque divino officio in 
lausiaco, introeunt et consident eodem in lausiaco 
protospatharii illi omnes, quos artoclinius [seu 
nomenclator convivalis] ; cujus vices eo die sunt 
ad sacres epulas invitare, nominatim citaverit. 
Reliqui autem non invitati consident in Justiniani 
triclinio. Tum exit aliquis silentiarius in Justiniani 
triclinium et clamat clara voce: « Celcusate »[id 
est, « placeat vobis surgere » ]. Exeunttum omnes 
basilici aut Cesariani e palatio, et abeunt ad 
suam quisque mansionem. Magistri autem οἱ pre- 
positi, et officiales consident in scylis una cum 
drungario vigilie. Acoluthus autem stans ad por- 
tam illam triclinii Justinianei, e qua velum tagena- 
rium [ab attagenibus intextisita dictum] dependet, 
circumspicit, num cerimoniarius atque silentiarii 
convenerint ad conficiendum intra dictum velum 
consistorium. Cerimoniarius autem cum ostiario, 
gestantes camisium et paragaudium [ingressi Ju- 
saliniani triclinium], salutant ambo genu flexo pre- 
positam. Etoslierius quidem, postquam tagenarium 
velum transiit, stat intus, inclinans caput suum 
versus drungarium vigilie. Cerimoniariusautem et 


τοσπαθαρίους χλητωρεύσει ὁ χατὰ τὴν ἡμέραν χλη- 
τωρεύων ἀςτοχλίνης, εἰσέρχονται xai καθέζονται ἐν 
τῷ λαυσιαχῷ" οἱ δὲ λοιποὶ καθέζονται ἐν τῷ ᾿Ιουστι- 
νιανοῦ, ᾿Εξέρχεται δὲ σιλεντιάριος ἐν τῷ "Iovattvtz- 
νοῦ τριχλίνῳ, καὶ λέγει μεγάλως" « Κελεύσατε (76), » 
χαὶ ἐξέρχοντα! πάντες οἱ βασιλιχοὶ, καὶ ἀπέρχονται 
ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια. Οἱ δὲ μάγιστροι xxi πατρίχιοι 
xal ὀφφικιάλιοι χαθέζονται εἰς τὰ σχύλα ἅμα τοῦ 
δρουγγαρίου τῆς βίγλης, ὁ δὲ ἀκόλουθος ἵσταται ἀπο- 
ὀλέπων πρὸς τὴν πύλην τοῦ Ἰουστινιανοῦ τρ'χλίνου, 
ἐν d χρέμαται τὸ ταγηνάριον βῆλον (77), εἰ ἄρα συν- 
ἔφθασεν ὁ τῆς χαταστάσεως ἅμα τῶν σιλεντιαρίων 
τοῦ στῆναι ἔξω τοῦ αὐτοῦ βηλου χονσιστώριον. Ὁ δὲ 
τῆς χαταστάσεως μετὰ τοῦ ὀστιαρίου, φοροῦντες 
χαμίσιον xai παραγαύδιον, προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι 
τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ὁ μὲν ὀστιάριος μετὰ τὸ εἰσελ- 
θεῖν αὐτὸν ἐν τῷ ταγηναρίψ βήλῳ ἵσταταί ἔνδοθεν, 
δεικνύων τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ πρὸς τὸν δρουγγάριον 
τῆς βίγλης. Ὁ δὲ τῆς χαταστάσεως xal ὁ σιλεντιά- 
ριος ἵστανται, χαθὼς ἔχει ὁ τύπος, νεύοντες τῷ axo 
λούθῳ τοῦ εἰσελθεῖν. 'O δὲ δρουγγάριος εἰσέρχετα: 
φορῶν τὸ ἑαυτοῦ σπαρίον, καὶ τῇ δεξιᾷ χειρὶ κρατῶν 
τό τε μαγλάδιον (78) καὶ τὸ τζικούριον (79) ἐκιχεί- 
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(Gallienum) τῶν ὅλων ἐπιτροπεύοντα. Idem est ὁ τοῦ 
priores πράγματος προστατεύων apud Euseb. 
ist. Eccles. VII, 13, summa rei pra[ectus. Cf. 
Zosiin. 300 οἱ Petav. ad Julian. Misopog. p. 365 
ed. Spanhem. Medio evo apud Latinos tales appel- 
labantur deliciosi, quos recte, ut videtur, existimat 
Muratorius t. 1. Ant. Ital. ρ 130, fuisse non alios, 
quam qui nunc Italis audiunt confidenti sive fovo- 
riti ;item pracordiales, ut Conradus III imp. in 
epistola sua ad Alexium Comnenum a&pud Otton. 
rising. I, 24 lezatum suum, episcopum Wirtzbur- 
geusem, appellat, Fridericus 1. apud Du Cangium 
v. Exarchus Heraclium archiepiscopum Lugdunen- 
sem appellat exarchumregni Durgundici cl summum 
principem consilii sui, el in omnibus faciendis agen- 
isque suis pracipuum. Auriculares vel Auricularios 
quoque appellabant. Vid. Alteserra ad Anmnstas. 
p. 115. [Nobiles Thracum,imperio aliqualiin plebem, 
sed minore, qoum regis est auctoritas, gaudentes, 
Thucylides Il, 97, p. 162, παραδυναστεύοντας xal 
ἐνναίους τῶν ᾿Οδρυσῶν appellat, quod παρὰ τὸν 
bros, preler regem οἱ δὰ ejus latus, ipsiusque 
vice regnarent. Ex addend.] 
(75) At quenam ecclesia erat in Lausiaco ? Non 
certe Nova Salvatoris, neque Deipara Phari, ambe 


ecclesie palatinree. Crediderim quidem fuisse, utin . . 


otnnibus tribunalibus, ita quoque in Lausiaco ca- 
pellos seu ediculas privatas, in quibus quotidie, 
antequam negotiorum expeditio susciperetur, cullus 
Dei perageretur. Attamen diebus Üominicis debe- 
bant proceres in unatn aut alteram ecclesiam pala- 
tinam couvenire, nisi imperatorin publica solemni 
processione ad aliquam urbanam tenderet, quo 
proceres eum cormhitabantur. Vid. p. 317 et 323, 
ubi memoratur oratorium S. Dasilii in Lausiaco, 
quod forte hic loci deeignatur. 
(76) Vide supra not. 82, col. 133. 
(77) Vela tagenaria sunt, quibus intexti atta- 
genes. Solebant enim auleis varie figure homi- 
num, ferarum, avium, regionum aliorumque intexi 
et ab intextis appellari. Sic ταῶνας, appellabant 
pannos intextos pavonibus, ἀετούς, aquilis, βόφους, 
obus, λευχολέοντας, leonis incandido fundo, et sic 
porro. Secatet nostrum Ceremoníale talibus exem- 


C 


lis. Devestibuscumiintextisanimaliurm figuris. Vide 
Vales. ad Ammian. Marc. p. 26, e Salmas. ad 
Hist. Aug. t. II, p. 300, ubi tales vestes, tam ani- 
malibus, quam aliis pictas, ζωδιωτάς et sigillatas, 
ut sigillis, hoc est ircaginibus, decoratas, ait fuisse 
diclas et ex oriente venisse. De pictis Persarum 
auleis res nota est. De peplis eum intextis figuris 
memorat jam Euripides lone, v. 1446 seqq. Dicebant 

uoque Aistoríatas, hoc esthistoriie seu imaginibus 
distinctus, Petrus, rex Arragonie, in Chronico III, 
16 (apud Du Cangium v. Daímatica) : una Dalinatica 
de drap vermell historiat. ab obres deaur et ab 
[ullatges, id est dalmatica panni coccinej, picta acu 
aurea et mustela vel pellitio. Vela columbina babet 
idem Du Cange v. Amphibalus. Vid.ad p. 271, dicta - 
de vestibus cum intexiis muscis aliisque imagini- 
bus. Capellam, hocest parvam capam, albam opera - 
tam de brodaria cum papagaldis seu papagonibus 
aureis habet Du Cange v. Papagen. . . * . 


. . . . . . . Vid. Du Cenge τι 
᾿Επιμανίδιον οἱ Ὑπομανίχιον et supra dicta ad p.16, 
(78) Quid fuerit maglabium v. not. ad p. 62. 
iz9] Acoluthum fuisseFrancorum vel Barangorum 
magistrum, supra jam fuitexpositum. Horum inter 
arma propria erat bipennis, quam pro more su& 
entis in humero dextro jacentem gerebant. Nicetas 
in Alexio l. 11, 815 Barangosdescribit : Φρουρὰ Γερ- 
μανὼν οἵ χχτωμαδὸν τοὺς ἑτεροστόμους πελέχεις 
ἀνέχουσι. Concludas ex hoc loco, secures eorum 
fuisse non ancipites, sed uno tantum a laterc se- 
cantes, simplices, non geminas. Eaque in sententia 
confirmaris ad aspectum illius tabule collectionis 
Ferriolensis (num. 35), que Serdingestium | ex- 
hibet cum unipenni securi. Est id genus militie 
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μενον τῷ δεξιῷ αὐτοῦ ὦμῳ, ἹΙνίχᾳ δὲ ἔλθη ἐν τῷ A silentiarius stant loco et more consueto, nutu capi- 


μεγάλῳ τρικλίνῳ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ, προσχυνεῖ εἰς ἔν 
ἕχαστον τῶν μεγάλων ὀμφαλίων (80) τόν τε τῆς χα- 
ταστάπεως xal τοὺς σιλεντιχρίους, xal ἴἔσταται vto 
ἀπούλέπων πρὸς τὸ δυτιχὸν μέρος, ἤγουν πρὸς τὰ 
σχύλα, xal παρχύτιχα λαμὔάνει νεῦμα ὁ ἀχόλουθος 
xal λέγει τοῖς μαγίστροις᾽ « Κελεύσατε" » οἱ μάγι- 
στροι καὶ πατρίχιοι, προσχυνοῦντες τόν τε δρουγγά- 
ριον xai τὸν τῆς χαταστάσεως ἅμα τῶν σιλεντιαρίων 
xil χαθέζονται εἷς τὰ σχάμνα. Καὶ πάλιν λαμὄάνει 
νεῦμα ὁ ἀχόλουθρος παρὰ τοῦ τῆς χαταστάσεως, xal 
λέγει" « Κελεύσατε, σεκρετικοί. » Καὶ εἰσέρχονται 
οἱ χαρτουλάριοι τοῦ γενιχοῦ χαὶ τοῦ στρατιωτιχοῦ 
καὶ οἱ ἀντιγραφεῖς, φοροῦντες σαγία ῥοῆς, προσχυ- 
νοῦντες xul αὐτοὶ χάτω Ev τῷ τυμπάνέῳ τοῦ Ἰουστι- 
νιανοῦ, χαὶ χαθέζονται «al αὐτοὶ εἰς τὰ σχάμνα, Καὶ 
πάλιν λαμδάνει νεῦμα ὁ ἀχόλουθος παρὰ τοῦ τῆς 
καταστάσεως, χαὶ προσχαλεῖται τοὺς δ' τῶν ταγμά- 
των τοποτηρητὰς, Χαστουλαρίους, κόμητας τῶν σχο- 
λῶν, σχρίδωνάς τε xal λόιποὺυς μεγάλους ἄρχοντας, 
xai τῶν νουμέρων xxi τειχέων. Χρὴ δὲ εἰδίναι, ὅτι, 
τῶν δ᾽ ταγμάτων ἐν τῇ πόλει μὴ ὄντων, προσχαλεῖται 
ποὺς τοποτηρητὰς χαὶ γαρτουλαρίους τῶν νουμέρων 
xai τειχέων xal τοὺς ἄρχοντας τοῦ ἀριθμοῦ xai εἷσ- 
ἔρχονται ἀπὸ σχαραμαγγίων, φοροῦντες τὰ ἑαυτῶν 
σπαθία, xai ἵστανται ἐπ᾽ εὖρος τοῦ αὐτοῦ τριχλίνου, 
χαὶ τὰς χεῖρας δεδεμένας ἔχοντες (81) xal σιωπῇ 


tis signifleantes acolutho, ut ingrediatur. Tum 
intrat acoluthus, gerens suam spatham et dextra 
manu tenens maglabium seu clavam et securim 
Super dextro humero repositam. Ubi autem in 
magnum Jusliniani triclinium pervezit, adorat, 
quoties singula magnorum omphaliorum seu um- 
bilicorum [id est marmorearum in pavimento ro- 
tarum] calceat, cerimoniarium et silentiarios, con- 
sistitque in superiore parte, despiciens ad occiden- 
tem, id est ad scyla ; et protinus accipit acoluthus 
nutu significationem, et pronuntiat erga magistros. 
« Celeusate, » (id est « velitis huc venire vos, magistri 
et patricii. » Eo audito, intrant] magistri et patri- 
cii, adorantes drungarium, cerimoniarium et silen- 


B tiarios, desidentque suis in scamnis. Rursus dein- 


ceps accipit acoluthus nutu imperium a cerimo- 
niario, et clamat: « Celeusate, secretici. » Tunc 
ingrediuntur chartularii genici seu rationum fisca- 
lium, et chartularii stratiotici seu rei militaris, et 
antigraphei seu magistri scriniorum, induti sagis 
russis, adorantes et hi inferius in tympaneo [id est 
in statione tympanorum in triclinio] Justiniani, 
desidentque tum in scamnis. Rureus dein accipit 
&acoluthus indicium a cerimoniario, οἱ advocat 
opoteretas qualuor totidem lagmatum [seu cohor- 
tium], chartularios, comites scholarum, scribones 
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Turcice equestris. Mulla sane Turci ἃ Grecis mu- (] ἐν al 


tuati sunt instituta. Sed πέλεχυς est non securis 
unius aciei, sed bipennis hinc et illinc secans, ut e 
bipenni Theocriti constat. Putes ergo pro ἑἕτερο- 
στόμους legendum esse ἑχατεροστόμους, id est 
ἀμφοτεροστόμους. Verum el in hoc falleris. Novi 
Graeci susque deque conturbantes omnia ἑτερόστο- 
μον, ἑτερόχοπον, ἑτερότηχτον et sic porro pro 
utrinque acuto, ulringue  secante dixerunt. Conf. 
Codin, p. 80, n. 30, et Du Cange ad Alex. p. 257, 
el supra ad p. 87. Sane Francorum secures, ab 
ipsis Francisca |Franzische] dictse, fuerunt bipennes. 

inemarus in Vita S. Remigii : accepit. rez. fran- 
císcam ejus, quz vocatur [alibi, quod est) bipenna ; 
Vid. Du Cange v. Francisca. Deacribit eas Procopius 
Gothic. 1I, p. 247, ed. Hassch.: gerit eorum unus- 
quisque ξίφος xal ἀσπίδα vai πέλεχυν ἕνα, οὗ δὴ 
ὁ μὲν σίδηρος ἁδρός τε xai ὀξὺς ἑχατέριωθεν ἔς τὰ 
μάλιστα ἦν elo. Nicetas p. 9. Barangorum gesta- 


ἀλώτων σχήμχτι καὶ — ἱκέτευσαν, non li- 
quet. Erat tamen veteribus in more potissimum po- 
situm, 8i submissionem suam, servitulem, imbecil- 
litatem suam, alteri testari veilent, aut ipsi suppli- 
cari, manus aut super pectore, aut in dorso decus- 
patim componere, ut de alterutro modo accipiendum 
esse Dionis συνάπτειν τὰς χεῖρας in illo modo 
allato loco videatur. Facit tamen additum ἐν αἷ- 
χμαλώτων σχήματι et testimonium Petri Magiatri, 
ut hune quidem locum de rejectis in dorsum 
manibus interpretemur. Solent enim captivis ma- 
nus post tergum revinciri. Petri locus hio est 
p. 15. Excerpt. Legat. Hoscbel.: venientes illi 
ad Trajanum ἔῤῥιψάν τε τὰ ὅπλα xal τὰς χεῖ- 
pac ὄπισθεν δύέσαντες, Est hio loci δήσαντες, 
non vincientes loris, sed componentes in fermam 
crucis decussate. ldem p. 20: xai νῦν εἰ βούλεται 
ἐλαφροτέρας χολάσεως τυχεῖν, ὀπίσω τὰς χεῖρας 
δήσας προσπεσέτω. Sed forte mos hic supplicandi 


men ait fuisse ἀσπίδας περιμάχεις xa ἑτεροστόμους D Dacorum proprius erat, Parthi et orientales aliter. 


rtÀixe. Hine apparet origo vocis Bramca [id est 
Franca), que spatham seu gladium ἀμφίστομον 
notat, asimilitudine bipennium Franciscarum sic di- 
cta. Vid. Du Cange v. Branca. Dicitur porro hic loci 
acoluthus subesse drungario vigilie. Atqui p. 416, 
dicitur drungarioarithmsubesse.Unde consequitur, 
aut vitium alterutri loco subesse, aut idem esse 
arithmum atque vigiliam. 


(80) Vide supra not. 36, col. 161. 


.(81) Varias manuum compositiones potest heo 
dictio significare. Nam poasunt χεῖρας δεδεμέναι 
esse manus io dorsum, ὀπισθαγχηδὸν rejects et 
decussatim sic posiue, ut crucem 8. Andres dictam 
referant, vel talem manuum ante pectus veluti 
cuncellationem, vel digitorum utriusque manus 
mutuam ἐναλλάγδην consertionem. De utro horum 
loquatur Dio Cassius p. 1127 de legatis Decebali 
dicens: τὰ ὅπλα τε xata συνῆψαν τὰς χεῖρας 


Certe utrum designet Dio Cassius et in hoo 
p. 1028 : εἰς γῆν τὸ γόνυ καθεὶς [Tiridates] xal τὰς 

eipac ἐπαλλάξας, δεσπότην τε αὐτὸν [Neronem] 
Y átet xal προσχυνεΐ, non liquet. Dubium quoque 
ἐπαλλάττειν τὰς χεῖρας Plutarchi de manibus reje- 
ctis in dorsum, an coram peotore decussatis accipi 
debeat, in illo p. 922. Vitarum, ubi ait Tigrani x«6- 
ημένῳ «al χρηματίζοντι circumstetisse ministros 
ἐκηλλαγμέναις δι᾽ ἀλλήλων ταῖς χερσὶν, (puto δα- 
χτύλοις dixisset, si consertos digitos voluisset 
significare], ὅπερ ἐδόχει μάλιστα τῶν σχημάτων 

ομολόγησις εἶναι δουλείας, Cum tamea constet, 
Grecos imperatores rituum multos ex antiqua aula 
Persica ascivisse, et Greci proceres domino suo 
non rejectis in dorsum manibus, sed coram pectore 
decussatis astilerint, ut statim demonstrabitur, et e 
Grecis morem hunc primum Longobardi, deinde 
quoque Turca acceperint, qui eo adhucdum utun- 
tur, credibile est, vetustis quoque Parthorum et 
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ceterosque proceres palatinos el numerorum et A χρώμενοι. Kal ὅτε πάντα ταῦτα τελεσθῶσιν, ἐξέ;- 


castrorum rectores. Quando autem quatuor tagmala 
in urbe non adsunt, advocat acoluthus topoteretas 
808 et chartularios numerorum et castrorum et 
magistratus arithmi, qui in scaramangiis intrant 
gestantes suas spathas seu gladios, et consistunt 
per latitudinem triclinii, manibus quisque pectori 
decussatim impositis et taciturni. His omnibus 
peractis, exit artoclinius spatha accinctus una cum 
cerimoniario et ostiario ; hi ambo abeunt ad pre- 
positum interrogantes, veliine missas dari. Arto- 
clinius autem egressurus adorat drungarium vigi- 


χεται ὁ ἀυτοχλίνης φορῶν σπαθίον μετὰ τοῦ τῆς χα- 
παστάσεως χαὶ τοῦ ὁστιαρίου, xal ἔρχοντα: ἀμςύτι- 
pot εἰς τὸν πρχιπόσιτον, ὑπομιμνήσκοντες αὐτῷ τοῦ 
γενέσθαι μίνσαι. Ὁ ὃὲ αὐτὸς ἀρτοχλίνης μέλλων 
ἐξέρχεσθαι, προσκυνεῖ τὸν δρουγγάριον τῆς βίγλης, 
εἶτα χρᾶζε: ἐν τῷ τοῦ χλητωρίου τομχρίῳ κατ᾽ bw- 
μα οὕς ὀφείλει χλητωρεῦσαι, xal παρ᾽ αὐτὰ ἐχδαλ- 
λει ὁ δρουγγάριος τὸ σπαθίον αὐτοῦ, ἐξέρχεται & 
χαὶ ὁ παπίας τῇ χειρὶ σείων τὰς χλεῖς, xal εὐθέως 
λέγει ὁ σιλεντιάριος τὸ, « Κελεύσατε, » καὶ λύετα: ἡ 
προέλευσις, καὶ ἀπέργετα! ἕχαστος οἴχαδε. 


lie, dein clara voce e tomario cletorii (seu volumine vel codicillo nomenclature] recitat eorum 
quos ad sacras epulas invitare debet, nomina. Protinus, eo facto, deponit drungarius gladium 
guum, et exit papias, concutiens manu sua claves, et statim dicit silentiarius: « Celeugate » [seu « pla- 
ceat vobis, » nempe surgere et abire]. Sio dissolvitur processio, et abit unusquisque domum suam. 


CAPUT Ill. 


Observanda, quando imperator domesticos schola- 
rum αὐ strategos [seu magístros militum), aut 
drungarium classis, aut. genicum [seu zrarii pu- 
blici rationalem], aut. sacellarium, sacelli prafe- 
ctum, reliquosve officiales creaf. 


Imperat dominus logothete, ut promovendum 
seu honorandum introducat. Egrediens igitur logo- 
theta [ex chrysotriclinio] iatroducit eum scaraman- 
gio indutum ; nisi sit dies mutatoriorum, vel in 
quo pompe gratia splendide vestes induuntur, et 
honorandus jam officialis sit, Eo enim in casu 
introducit eum in suis ipsi competentibus mutato- 
riis. Velum itaque chrysotriclinii attraclile trans- 
gressus novi honoris candidatus procidit humi, 
adorans imperatorem, dein surgit et sequitur 


KEQ9AA, Γ΄. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τοῦ 
λομένου δομεστίχους 


βασιλέως προδαλ- 


τῶν σχολῶν 1| or 


κ 


ηγοὺς fj δρουγγάριον τῶν πλοίμων γενιχὸν 1 
σαχελλάριον Tj τοῦ σαχελλίου dj λοιποὺς Ooz- 
χιαλίους. 


Κελεύει ὁ βασιλεὺς τὸν λογοθέτην εἰσάξα: τὸν óc 
λόμενον προῦληθῆναι, Ὁ δὲ λογοθέτης ἐξερχόμει 
εἰσάγει αὐτὸν ἀπὸ σχαραμαγγίου. Z! δὲ ἐστιν fu 
ἀλλαξίμων. ἐὰν ἄρα χαὶ ἔστιν ὀφφικιάλιος, εἰσάγε 
αὐτὸν μετὰ τῶν ἰδίων ἀλλαξίμων. Καὶ γενόμενος ἐν 
ὃον τοῦ συρτοῦ βήλου (82) τοῦ χρυσοτρικλίνου, πίπτει 
ἐπ᾿ ἐδάφους, προσχυνῶν τὸν βασιλέα, εἶτα ἀνιστάμε: 
νος xxl τούτου προπορευόμενος ὁ λογοθέτης, ἔσχεται 
χαὶ ἵσταται ἀπὸ ὀλίγου διαστήματος τοῦ βασιλέως. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς παραινεῖ αὐτὸν τοῦ μετὰ φόδου Oc 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 
Persarum aulis eum oblinuisse morem, ut ministri ( oculos incurrunt duo, qui manus decussatim super 


coram regibus astarent manibus in peclore decus- 
satis; unde sequitur, dictionem δεδεμέναις χερσὶ 
esse manibus in crucis Andreana formam compo- 
silis super pectore stare. Graecos autem proceres 
coram suis imperatoribus hoc modo stetisse, liquet 
ex imagine Ceremoniali nostro prefixa, unde intel- 
ligas, quid sibi velit fictum ἃ Nicetaadjectivum δεσμό- 
χειρ Isaaci Angeli ]. 1, p. 201, ed. Venet. : ὃν 
χθὲς ὡς δεσπότην δεσμόχειρες ἐθεράπευον, τοὺ- 
τον αθετοῦσι σήμερον, quem heri αὐ herum. ma- 
nibus decussatis — colebant, hunc repudiant  ho- 
die. Liquet etiam ex illa apud Horatium Blan- 
cum in notis ad Paulum "Warnefriduin (t. I, 
Script. Rer. lItalic.), que coronationem regum 
Longobardicorum dare dicitur e tabula marmorea 
Basilice Modoetiensis, modo ea satis antiqua 
sit, ut etatem Longobardicorum in Italia regnum 
attingat, de quo non absque re dubitatur. Varia 
illinc discimus, que? non inutile erit breviter per- 
stringere. Primum videmus regem, cui episcopus 
coronam imponit. Cujus id agentis pedum tenet 
pone astans aliquisclericus vel presbyter. Pone huno 
8tat acolutbus, manibus, ut videtur, δεδεμέναις, de- 
cussalis super pectore. Ab altera parte proximus 
regi scepirum tenenti et in throno sedenti, pone 
quod velum suspensum est, stat alius presbyter ; 
tum longo ordine senatores, quorum alii nihil, alii 
tomos charte tenent, qui aut sunt codices Evange- 
liorum expliciti, aut'coutinent sacramentum vel ca- 
pitulationem, cui se rex coronandus astringere jure- 
jurando debet ; ulii tenent mappas manipulosve, aut, 
si mavis, chirothecas digitatas. Tandem etiam in 


Ὁ lorum in diversa, διχῶς, otov δεξιὰ καὶ 


pectore positas gerunt. [n media chirotheca episcopi 
una, que in conspectum venit, foramen conspicitur, 
quod sitne errori lapidarii, an rupto mermori, an 

enique istius saculi mori tribuendum, pertusas in 
medio manus dorso chirothecas gestandi, viderint 
alii. Sed ut redeam ad antiquum morem coram rege 
decussatis super pectore manibus standi,manavit ex 
eo ritus in precibus quoque coream Deo sic standi. 
(Inter ritue precantiam erant manus cancellata ante 

ectus. Ordo Roman. XIV. p. 305.! £o quoque modo 
i unctas habere manus, utJanitzari Turcarum habere 
solent, id etiam est slare manibus ligatis, scilicet non 
guper peclore sursum versus compositis, sed super 
abdomine deorsum. Talis manuum compositionis in 
illo militie genere occurrit aliquoties imago in illa 
tabularum Ferriolensium collectione, que Parisiis 
prodiit 1714., ut lab. 29. 

(82) Erant quaedam vela συρτὰ, quee ope fünicu- 
vato, ut 
noster ait p. 15. distrahi poterant, alia é&vs)xóusvz, 
qu& funium opein allum attollebantur, alia denique 
αἱρόμενα vel βασταζόμενα, quae manibus sublevaban- 
tur ; vid, 38, 107, 108. In quorum primo loco βὴλον 
αἱρόμενον, in altero βῆλον συρτὸν συρόμενον legi- 
mus, in ultimo ἐξ ἴσου τανύσαντές [nempe τοὺς 
ἱμάντας τῶν βέλων]) αἴρουσι τὰ βῆλα. Chrysostomus 
ἀνελχόμενα βῆλα habet in illo : ὅταν ἴδῃς ἀνελχόμενα 
τὰ ἀμφίθυρα [vela tribune], τότε νόμισον διαστέλ- 
λεσθαι τὸν οὐρανὸν ἄνωθεν. Quo tamen in loco du- 
bium est, sitne ἀνέλχειν sursum, an in latus trahere. 
Que demitterentur ex alto dicebantur χαλᾶσθαι 
Vid. Nostri p. 257, et Du Cange v. Συρτή. 
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xai ἄληθείας xxi διχχιοσύφης τὰν ἐμπιστευομένην À preeuntem logothetam usquead parvam distantiam 


αὐτῷ διέπειν xal ᾿θύνειν δουλείαν, xal τὸ ἀδωροδό- 
χητον xai ἀπροσωπόληπτον ἔχειν εἰς τοὺς ὑπηχόους, 
xai ἄλλα, ὅσα ἁομόζει τοῖς τοιχύτας ἐπιστασίας 
ἐμπιστευομένοις. El δὲ τύχῃ εἶναι ἤ δομέστικον τῶν 
σχολῶν ἢ στρατηγὸν 9 ἤ ἕτερόν τινα τῶν ἐν τοῖς 
στρατιωτιχοῖς χαταλεγομένων τάγμασιν, τὰ πρὸς ἀν- 
ὁρείαν καὶ γενναιότητα ἐπαλείφοντα (83) καὶ διεγεί- 
povra παραινεῖ. Τοῦ δὲ πρὸς ταῦτα προσαπολογου- 
μένου τὰ δέοντα, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς" « ᾿Επὶ 
ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Yioü, xai τοῦ ἁγίου 
ἸΙνεύματος, προδάλλεταί σὲ ἡ ἐκ Θεοῦ βασιλεία μου 
δομέστιχον τῶν βεοφυλάχτων σχολῶν. » Κἀὶ εὐθέως 
πίπτει im! ἐδάφους xal προσχυνεῖ, εἶτα φιλεῖ τοὺς 
πόδας τοῦ μεγάλου βασιλέως, xai εἶθ᾽ οὕτως τοῦ μι- 
χροῦ" xai ἐξάγεται ὑπὸ τοῦ λογοθέτου εἰς τὸ ὡρολό- 
γιον, ἤτοι εἰς τὸν πόρτικα τοῦ χρυσοτριχλίνου. Καὶ 
παραδίδωσιν αὐτὸν ὁ λογοθέτης τοῖς πραιποσίτοις 
λέγων" « Οἱ βασιλεῖς ἡμῶν οἱ ἅγιοι θεόθεν ὁδηγη- 
θέντες προεθάλοντο τοῦτον δομέστιχον τῶν σχολῶν. » 
Καὶ ἐπεύχονται οἱ πραιπόσιτοι κατὰ τὸ εἰωθὸς τοὺς 
δεσπότας, καὶ ἀναλαμδάνονται αὐτὸν, καὶ ἐξάγουσιν 
ἐν τῷ λαυσιαχῷ, xal λέγει πρὸς πάντας ὁ πρωτο- 
πραιπόσιτος" « Οἱ βασιλεῖς ἡμῶν οἱ ἅγιοι θεόθεν 
ὀδηγηθέντες προεδάλλοντο τοῦτον δομέστιχον τῶν 
σχολῶν.» Καὶ πάντες ἐπεύχονται τὸ πολυχρόνιον. 
ἰστέον, ὃτι καὶ εἰς στρατηγῶν προδολὴν xai εἰς 
σεγρετιχῶν xal λοιπῶν jj αὐτὴ τάξις xal ἀχολουθία 
φυλάττεται, πλὴν ἐπὶ μὲν τῷ δομεστίκῳ τῶν σχολων 
καὶ τῷ δρουγγαρίῳ τῶν πληΐμων λέγει ὁ βασιλεύς" 
« Ἔν ὀνόματι Πατρὸς,: Υἱοῦ xal ἁγίου Ἠνεύματος" » 
Ἐπὶ δὲ στρατηγῶν xal σεχρετικῶν xal λοιπῶν λέ- 
($^ « ᾿Επὶ ὀνόματι Κυρίου. » Εἶθ᾽ οὕτως ἀναλαμῦθά- 
νεται αὐτὸν ὁ τῆς χαταστάσεως, γαὶ ἐξάγει αὐτὸν εἰς 
τὸν ἱππόδρομον λέγων" « Ot βασιλεῖς ἡμῶν οἱ ἅγιοι, » 
καὶ τὰ ἑξῆς, Καὶ τοῦτα μὲν ἐπὶ τῶν δομεστίχων xal 
στρατηγῶν' ἐπὶ δὲ τῶν σεχρετικχῶν d αὐτὴ τάξις 
φυλάττεται, πλὴν ἀπὸ τοῦ ἱπποδρόμου ἀναλαμδάνε- 
ται τὸν προύληθέντα ὁ τῆς καταστάσεως, καὶ ἀποφέ- 


ab imperatore. Coram sic adslantem hortatur im- 
perator, ut in timore Dei, veritate, flde atque 
justitia officium sibi accreditum administret diri- 
gatque, ut erga subditos candore utatur, a nemine 
munera accipiat, neminiconniveat, et que sunt alia 
plura, isti tempori locoque et homini tantis mu- 
neribus preficiundo dictu congrua. Ita si creandus 
aut scholarum sit domesticus, aul sirategus, aul 
alius aliquis magistratus de ordine militari, preci- 
pit ipsi ea, 8044 que nobile pectus ad constan- 
tiam virilem fortitudinemque stimulare et accen- 
dere valent. Honorandus ad eam cohortationem 
apta decoraque respondet. Quo facto imperator ait : 
« In nomine Patris et Filii et Spiritussancti, meum 
a Deo mihi concessum imperium et suprema maje- 
stas creat te domesticum scholarum, quas Deus 
salvas et sospites semper esse jubeat.» Protinus 
concidit honoratus humi, et adorat imperatorem, 
et osculatur pedes senioris domini, et tum quoque 
junioris ; et sic educitur a logotheta in horologium 
aut in porticum chrysotriclinii. Ibi tradit eum lo- 
gotheta prepositis cum hac formula: Sancli el 
venerabiles imperatores nostri a Deo directi crea- 
runt hunc domesticum scholarum. » Ad hac fausta 
multa comprecantur prepositi dominis, ut mos 
est, sumptumque secum traducunt honoratum in 
lausiacum, ubi protoprepositus totum collegium ita 
alloquitur : « Sancti nostri imperatores ἃ Deo di- 
recti hunc nuncuparunt domesticum scholarum. » 
Omnes ad hec solemnem illam et notam formulam 
polychronion dictam : « Multicontingantanni,» etc., 
&acclamant. lidem pene ritus observantur in strate- 
gorum et secretalium ceterorumque promotione, 
preterquam quod imperator domesticum quidem 
scholarum et drungarium classis creans, utitur 
jam citata formula: « In nomine Patris, et Filii et 
Spiritus sancli. » Verum strategos et secreticos et 
reliquos creans, dicit simpliciter: « In nomine 


VARLE LECTIONES. 


5 στρατηγὸς, cod. et ed. 
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(83) Instiganlia, hortantia acuentia. Verbum ἔπ- 
ἀλείφειν hoo sensu, sumptum a palestra, in qua 
luctaturi ἀλείφονται ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, ad. ineundum 
certamen unguntur,translatum ad alium quamcunque 
adhortationem, perfrequens est novis juxta vetustis- 
que Scriptoribus. Apposite Cedrenus ad originem 
p. 678 : ἀλείφειν πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ad. fortitudinem 
incilare. Scriptor. post Thcophan. p. 93: ἀλείπτης 
x43! διδάσχαλος xaxov, intensor ei doclor malorum. 
Martyrolog. Basilian. t. 1l. p. 208: θεραπεύων xal 
ἐπαλείφων πρὸς τὸ μαρτύριον, ad snartyrium forti- 
ter subeundum impellens. Anna Comnena Alexiad. 
P. 214: Μεταπεμπόμενος δι᾿ ὅλης νυχτὸς oobc στρα- 
τιώτας πολλὰ περὶ τῶν Σχυθῶν ὡμίλει, ἐπαλείφων 
οἷον αὕτους χαὶ τὰ συνοίσοντα πρὸς τὴν ἐλπιζομένην 
εἰς νέωτα μάχην ξυμδουλεύων. Theophan. p. 260: 
ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπίσυνάξας τὸν στρατὸν λόγοις ἀνεπτέ- 
ρωσεν xal παραινέσεσι τούτους ἤλειος. Manuel Com- 
nenus, teste Nicela p. 35, Turcas χατὰ τῶν ᾿Αλα- 
μαννῶν γράμμασιν ἐπήλειφεν. Idem p. 4! : τῶν 
στρατιωτιχῶν χαταλόγων ἐφρόντιζε, μάλιστα πιχΐνων 


συγνοῖς φιλοδωρήμασι, xal ταῖς καθ᾽ ὥραν γυμνα- 
σίας ὑπάλεί ων ^ ὃς ἔργα πολέμια. Idem p. 81: 
εἰδὼς, ὡς μέγα πολλάκις ὥνησε τὸν ἀθλοῦντα βρα- 

εἴά τις ὑποφώνησις τοῦ ἀλείφοντος πρὸς τὸν ἐν χερ- 
civ ἀγῶνα, ὁιανίστησι λέγοις τὸ στράτευμα, Conf. 
ejusd. p. 273, pen. 284. Hinc emendandus Cinna- 
mus p. 8. init., ubi ait; monachi quidam Joannem 
Comnenum ἐπήλειφον [male editum est ἀπέλεγον) 
πρὸς τὴν ἐγχείρησιν μονονουχί, tantum. non. incita- 
bant ad conatum illum, θαρσεῖν τὰ ἐπὶ τῇ Γάγγρας 
ἀλώσει διατεινάμενοι, jubentes verbis fiductam Jacien- 
tibus urbis occupationem certo sperare. Eadem medi- 
cina sanandus Nicetae p. 16: τὸν Eoctodttov 
φωναῖς ἐπέλειφον (vulgo editur ἀπείληφον) ot 'Pu- 
μαῖοι xal ἀντιπλήττειν αὐτὸν ὑπεφώνουν. Neque sio 
soli novi, sed etiam veteres. lta Polybius p. 190, 
33. ed. Gronov.: βουλόμενοςαὐτὸν ἐπαλείφειν ἐπὶ 
τὸν ᾿Αντίγονον, et Plutarchus in Themistocle p. 206. 
ἀρχὴ μειζόνων ἀγώνων, ἐφ᾽ οὕς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ὅλης 
"9 d foc ἔλειφεν ἀεὶ xal τὴν πόλιν ἤσχει. Conf. Aris- 
tid. t. II, p. 29, et Diogen. Laert. p. 103. ὃ 18. 
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Domini. » [los eliam sibi traditos nactus cerimo- Α ρει αὐτὸν ἐν τῷ ἰδίῳ σεκρέτῳ, Αὕτη ἣ τάξις xal ixi 


niarius educit in circum, presentatque corone [ibi 
congregate, cohortium nempe palatinarum amba- 
rumque factionum] eadem, quam paulo ante po- 
suimus cum formula: « Sancti nostri imperato- 
res, » etc. Cizca secretales peculiare hoc observatur. 


δομεστίχων xal στρατηγῶν xal σεχρετιχῶν qoi 
τεται, χαθὼς εἴρηται, πλὴν τοῦ ὁπάρχου. Τὸν γὰρ 
ὕπαρχον ὁ πραιπόσιτος ἐξάγει εἰς τὸν ὀνόποδα, χαὶ 
παραδίδωσιδ αὐτὸν τῇ πολιτείᾳ ὕπαρχον καὶ πατέρα 
πόλεως (84). 


Cerimorniarius recens honoratum e circo secum in illud secretum, cui ascriptus est, traducit. Ηγρεῖ. 
chum tandem seu prefeotum urbis educit prepositus in onopodium, ibique tradit magistratui 


futurum prefectum et patrem urbis. 
CAPUT IV. 
Observanda in proveclione rectoris. 


In die mutatoriorum seu eorum uno, per quos 
splendide vestitis precedere fas est, advocat impe- 
rator prepositos, 808 jubetque creandum recto- 
rem introduci. Qaod si vero dies ille, quo edere 
imperator huno solemnem actum constituit, talis 
per se non sit, in quo proceres debeant in muta- 
toriis comparere : tunc significat imperator preece- 
dente vespera preposito de sua voluntate, totusque 
senatus venit altero manein mutatoriis in curiam. 
Introductum itaque et coram imperatore astantem 
rectoratus candidetum alloquitur ipse sic: « In 
nomine Patris et Filii et Spirilus sancti, nostra per 
Dei gratiam majestas imperialis creat te recto- 
rem. » Simulque porrectum sibi ἃ preposito indu- 


KEOAA. 4. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ ῥαίκτω. 
poc. 

Ἐν ἡμέρᾳ ἀλλαξίμων προσχαλεῖται ὁ βασιλεὺς 
τοὺς πραιποσίτους, καὶ χελεύει τοῦ εἰσάξαι τὸν ὀφεί- 
λοντα προδληθῆναι ῥαίχτωρα. ᾿Ιστέον, ὅτι, εἴ οὐχ 
ἔστιν ἡμέρα ἀλλαξίμων, ναὶ θέλει ὁ βασιλεὺς mpoba- 
λέσθαι ῥαίχτωρα, ἀφ’ ἑσπέρας, μηνύεται ὁ πραιπόσι- 
τος, xal προἔρχεται πᾶσα ἡ σύγχλητος μετὰ ἀλλα- 
ξίμων. Τούτου δὲ εἰσχγομένου παρὰ τῶν πραιπουί- 
των χαὶ πλησίον τοῦ βασιλέως ἑστῶτος, λέγει πρὸς 
αὐτὸν ὁ βασίλεύς" « 'Ev ὀνόματι Πατρὸς, xai Yio, 
καὶ ἁγίου Ἡνεύματος, προδάλλεταί σε ἡ ἐχ Θεοῦ fs 
σιλεία ἡ μῶν (85) ἑῥαίχτωρα' » Καὶ ἐπιδίδει αὐτὸν ’ 
βασιλεὺς ἱμάτιον τὸ καλούμενοο ῥαιχτωρίκιον. ᾿Ιστέον͵ 
ὅτι ὁ πρχιπόσιτος ἐπιδίδωσι τὸν βασιλέα τὸ ἱμέτιον. 
Ἔστιν δὲ τὸ τοιοῦτον διασπρον, ἔχον φιάλιον (86) σε- 
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(84) De hoc titulo, qui przfectis urbi proprius 
erat, egi ibi loci, ubi de patriciis egi, ad caput I., 
ubi monstravi,patricium et patrem imperatorisidem 
olim fuisse, titulum patris idem atque curatoris va- 
luisse. Sic imperatorem milites appellabant patrem 
suum. Unde intelligitur obscurus alias et vexatus 
locus Lampridii in Antonino Disdumeno p. 773: 
Antoninum nobis [milites loquuntur] dii dederunt 
patrem [nempe militum], Antoninus dignus imperio. 
Sic patrem monasterii dicebant. Testamentum S, 
Fulcranni apud Du Cangium v. Advisor : tali tenore, 
ut Macfredus episcopus sil provisor et pater et ordina- 
tor et defensor ipsius monasterii. In concilio Ephe- 
sino memoratur aliquis Dalmatus: πρεσδύτερος 
καὶ ἀρχιμανδρίτης πατὴρ μοναστηρίων. Hinc est, 
quod Januensesolim,item Brixienseset Mediolanen- 
ses populi rectores, pretores et collegiorum quo- 
rumcunque praefectos Abbates appellarent, id est 
patres. Ábbas enim patrem significat. Vid. Du Cange 
v. Abbas et Advocatí urbium et v. Πατρόδουλος, Est 
enim ὁ πατρόδουλος vel ὁ πατὴρ τῆς βουλῆς pater 
senatus, princeps, ceput defensoratque curator ejus. 
Hinc patet, recteintellexisseScholiasten Anthologie 
Grece, quisquis ille fuerit, ocum illum Anonymi I. 
IV, Cap. 3, carm. 2: 


Ταῦτά σοι, ὦ βασιλεῦ Μηδοχτόνε, δῶρα κομίζει 
Σῆς Ρώμης γενέτης xal πάϊς Εὐστάθιος. 


Explicat enim vocem γενέτης per ὡς σύμθδουλος, 
alteram autem παῖς per ὡς πολίτης. Erat igitur ille 
Eustathius Romanus, Rome incola, idemque Pater 
urbis seu princeps senatus. Male illum locum 
Brodeus interpretatus fuit, Idem  Brodzeus fine 
capitis 23. Libri ejusdem IV, non recte illum Aga- 
thie locum interpretatur, quo is 86 πατέρα πόλεως 
appellat : 


᾿Αλλὰ πατήρ us πόλτιος ἐναλλάξας ᾿Αγαθίας 
θΘῆχεν ἀρίζηλον τὸν ἀτιμότατον. 
Sic apud Libanium ep. 876, 5: χρώμενος e] 
δυνάμει πατὴρ ἐχλήθης πολλάκις [militum pater], 


δείξας ὡς ἔστι xal στρατιωτῶν ἡγούμενον μὴ χαλε- 


πὸν εἶναι. Vid. dicenda ad p. 41 

(83) Converli ex more nostri seculi majesia: 
noslra imperialis. Potuissem ex formula medii evi 
vertere imperium meum, de qua vid. Du Cange v. íim- 
perium. [Οὐ xaxà βασιλείαν '"Popaiwov, indignum 
majestate imperat., Theophanes p. 9. imperium twum 
pro Votre majcsté est apud Luitprandum p. 12, et ἡ 
ἁγία σου δεσποτεία ibidem.] 

(86) Phiala vel phialium est cucullus, Kutte, 
pannus exteriori vesti circa cervicem aesutus, aui 
replicatus caput legit : ἐρέαν τῆς χεφαλῆς appellat 
Nicetas Choniat. P. 210. ubi monachis et clericis 
velut peculiarem habitum tribuit : Οὐδεὶς τῶν ὅψο- 
θρόνων ἀρχιερέων, ail, xal τὰς πρώτας χαρπουμένων 
τιμὰς, T, τῶν τὴν ἐρέαν τῆς χεφαλῆς μέχρι καὶ ῥινὸς 
διαχαλώντων βαθυπωγώνων μοναστῶν. Fuisse tamen 
apud Grecos elegantiorum hominum et nobiliorum 
hune vestitum, observavit Du Cange ex Georg. 
Acropol. in Gloss. Gr. ἢ. v. Figuram phiale talis etea 
induti conspicere licet in illa imagine Hippocratis, 
quam Boivinus notissuisad Nicephorum Gregoramp. 
118 inseruit. Recentior Grecus eam procul dubio ad 
sui seculi morem effinxit. Ex eadem imagine quoque 
intelligatur, χα! 511 περιδεθλαττωμένον. Namphiala 
illa pretextam nescio qualem, aureamne n δ6τὶ- 
cam, habet, an plumatam seu acu pictam, pbrygio- 
nicam, frisium et frisum vulgo dictum. Hino inteWi- 
gas illud veteris charte apud Ughellum Italie sacre 
t. VII, p. 1275 : obtuli Ecclesie unum amictum cum 
[riso magno, id est cum lata pretextia plumata. La- 
tini medii evi amictum appellabant. Vid. Du Cange 
Gloss. Lat. v. 4micius, et Durandus III, 2, obi sic 
describit: Sacerdos celebraturus assumit. amiclum 
quo caput tegitur, quem pontifez loco ephod seu su- 
perhumeralis habet, et nunc etiam superhumerale vo- 
cari polest — amictus super humeros circumquaque 
difjunditur — duo funiculi sive chordule, qui 
amiclus ante pectus ligatur. — Amictu collum atrin- 
σέων, illo etiam caput operimus, ni circumquaque 
prospicendo illicita cogitemus. Pectus seu cor eo tegi- 
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μνὸν χρυσοὔφαντον, πλάτος ἔχον ὡσεὶ δαχτύλων δ΄, A mentum, quod reotoricium appellatur, ipsi tradit. 


xal μιχρόν τὶ ἐπὶ τοῖς ὥμοις ἐπεχτεινόμενον μετὰ 
xai ἀχρομανίχων χρυσοῦύφάντων σεμνῶν xxi ὄρνας 
χρυτοὐφάντους, Γονάτεια δὲ οὐχ ἔχει, χαθὼς καὶ τὰ 
τῶν εὐνούχων πρωτοσπαθαρίων χαὶ τὰ τῶν μαγί- 
στριν στιχάρια. Καὶ τοῦτο ἐκ χειρὸς τοῦ βασιλέως 
δεξάμενος ἐπὶ τῆς γῆς προσχυνεῖ, χαὶ φιλεῖ τοὺς πόδας 
τοῦ βασιλέως χαὶ τὰ γόνατα, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ 
βασιλέως" χαὶ μετὰ ταῦτα ἐξάγουσιν αὐτὸν οἱ πραι- 
πόσιτοι εἰς τὸ βῆλον τὸ πρὸς τὸ ἀριστητήριον (87), 
ἤγουν ἔμπροσθεν τοῦ χοιτῶνος, χἀγεῖσε ἐνδύουσιν 
αὐτὸν τὸ τοιοῦτον ἱμάτιον, xal πάλιν εἴσάγουσιν αὖ- 
τὸν εἷς τὸν βασιλέα, xal πίπτων προσχυνεῖ xal φιλεῖ 
τοὺς πόδας χαὶ τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, 
ὁμοίως καὶ τοῦ μιχροῦ, xal ἐπιδίδει αὐτὸν ὁ βασι- 
λεὺς τὸ χρυσοπερίκλειστον μαντίον, xai περιδάλλε- 
ται αὐτὸ παρὰ τοῦ πραιποσίτου, xai πάλιν πίπτων 
προσχυνεῖ χαὶ φιλεῖ τοὺς πόδας χαὶ τὰ γόνατά τοῦ 
μεγάλου βασιλέως, ὁμοίως καὶ τοῦ μιχροῦ. Εἶτα ἐπι- 
δίδωσιν αὐτὸν ὁ βατιλεὺς μαφόριον (88) ὀξὺν πορφυ- 
ροῦν, ἔχον δι’ ὅλου χρυσοχέντητα ἐόδα δίχην λουπη,.- 
ναρίων. Ἰστέον, ὅτι xal τὸ μαντίον xal τὸ μαφόριον 
ὁ πραιπόσιτος ἐπιδίδει τὸν βασιλέα. Τὸ δὲ τοιοῦτον 
μαφόριο, ἐν τῇ προδολῇ πρὸς ἅπαξ καὶ μόνον. Οὐ 
περιδάλλεται δὲ οὔτε ἐν τῇ προελεύσει, ὀὔΐτε ἐν ἄλλῃ 
Ji ἂν 5 οὖν ἡμέρᾳ. Καὶ περιδάλλεται τὸ τοιοῦτο 
μαφόριον παρὰ τῶν πραιποσίτων ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, 
ὥστε τὸ πᾶν αὐτοῦ σῶμα συγχαλύπτεσθααι ὑπὸ τοῦ 
τοιούτου μαφορίου. Καὶ πάλιν πίπτων προσχυνεὶ χαὶ 
φιλεῖ τοὺς πόδας χαὶ τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως, ὁμοίως καὶ τοῦ μιχροῦ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐξάγου- 
σιν αὐτὸν οἱ πραιπόσιτοι διὰ τοῦ ὡρολογίου εἰς τὸν 
λαυσιαχὸν, xai ἀπευχαριστεῖ πᾶσα d, σύγχλητος τὸν 
βασιλέα, xai ἀσπάζεται αὐτὸν, xal συγχαθέξεσθαι 
δεῖ αὐτὸν ἐν τῷ λαυσιαχῷ τοῖς πραιποσίτοις ἐν τῇ 
ἰδίᾳ αὐτοῦ τάξει, Ἰστξον, ὅτι ἀεὶ ὁ ῥαίχτωρ τοῖς 
πραιποσίτοις συγκαθέζεται ἐν τῇ προελεύσει τοῦ λαυ- 
σιαχοῦ xal ἔν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι. 


Est autem illud candidum, habens phialium [seu 
tegmen capitis] perquam splendidum,auro textum, 
δὰ quatuor digitorum latitudinem,in humeris non- 
nihil largius excurrens. Habet idem quoque mani- 
carum extremitates, auro textas perquam splendi- 
das, et limbos vestis auro textos. Genualia non 
habet,quemadmodum neque eunuchorum protospa- 
thariorum, neque magistrorum sticharia ea ha- 
bant.Indumentum hoc e manu imperatoris senioris 
Dactus,adorat eum bumi,pedesque et genua ipsius 
osculatur, et deinceps idem quoque juniori impe- 
ralori facit; οἱ sic educunt ipsum prepositi in 
velum, quod ad aristeterium seu pransorium spe- 
ciat, aut. quod anie cctonem est. Ibi postquam 


p induerunt ipsi, quod modo descripsimus, indu- 


mentum,introducunt eum rursus ad imperatorem. 
Cujus ille, humi jacens, pedes osculatur atque ge- 
nua, senioris primum et consequenter junioris 
quoque. Tum tradit ipsi dominus auro circumse- 
plum mantium vel pallium, quod ipsi protinusa - 
preposito circumjicitur. Quo facto, procidit humi, 
adorat, et osculatur pedes aique genua senioris 
imperatoris et junioris pariter. Deinde tradit ipsi 
imperator maphorium [seu bumerale] purpureum 
vividi luminis, totum rosis aureis acu pictis, 
velut lupinis totidem, obsitum. Hoc maphorium et 
mantium tradit prepositus imperatori ; induitque 
honoratus maphorium tantummodo semel, in pro- 
motione nimirum ; deinceps autem neque in pro- 
cessione, neque ullo alio die id induit. Sic autem 
id ipsi tunc circumvolvunt prepositi circa caput, 
ut totum ejus corpus eo veletur. Hoc facto, rursus 
procidit et ogeulatur pedes et genua imperatorum 
successive amborum ; et tum tandem educunt 
ipsum prepositi per horologium in lausiacum. 
Totus senatus 806 ad hac gratias agit imperatori 
pro dato rectore, et salutat honoratum, qui sua in 


sede et ordine prepositis in lausiaco assidet. Semper enim «assidet rector prepositis, tam in con- 


ventu in lausiacum, quam in aliis processionibus. 
KE9AA. E. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ συγκχέλλου, 

Κελεύει 6 βασιλεὺς τῷ παραδυναστεύοντι, καὶ 


CAPUT V. 
Observanda in creatione Syncelli. 
Jussu imperatoris introducit paradynastenon (scu 


εἰσάγει τὸν ὀφειλόμενον προδληθῆναι σύγχελλον, D imperii consors] eum, qui debet syncellus oreari, 


VARIA LECTIONES. 


* Sic. conj. R., ἄλλῃ τοίνυν ἂν cod. 
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(ur. — Amictus, quo sacerdos caput obnubilat.Corri- 
gatur hinc locus Innocenti IIT, de mysteriis Misse 
apud Du Cangium l. o. itur ibi : duo vasculi, 
quibus amiclus ante pectus ligatur, ete. Durandus 
funiculos aut chordulos appellat.Ergo legendum est 
duo nastuli.Nastel est longum et tenuelorum coria- 
ceum,quo e. 6. ealcei apud rusticos, item pectora- 
lia juvenum et mitre costis balenarum differte, 
quibus domicelle mamillas castigant, die Schnier- 
leiber, per foramina utrinque crebra trajecto con- 
stringuntur. Hino Nestel .Knüpfen, nodum in loro 
facere ; die Nestel pro reste patibulari olim diceba- 
tur. Vid. Du Cange Gloss. Lat. v. Nasiuli et Frisch. 
Lexic. German. v. Nestel. 


(87) Pransorium ἀριστηριον, ut apud Du Can- 
gium ad Alex. p. 411,et CPI. Christ. p.121 et 123. 

(88) Est depravatuin ex ὠμοφόριον. Apparet ex 
paulo post sequentibus,vestem Bano fuisse pallam, 
que totum corpus ambiret, ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τὸ πᾶν 
αὐτοῦ σῶμα συγκαλύπτεσθαι. Adeoque fuit id, quod 
Latini cloccam appellabant. Est autem clocca vox 
Germanica, campanam notans,et ad ejus instar fa- 
ctum pallium circa collum angustius,infra latius et 
per orbem ambiens; vid. Du Cange ad Alex. ad 
p. 329, 330,ubi quod aliis est ὠμοφόριον τῆς Θεοτό- 
x0», aliis est μαφόριον, item Salmas. ad Script. II. 
Àug. t. II, p. 542. 
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πίσχοποι χατὰ τὸ εἰωθὸς τῇ ἐχχλησιαστιχῇ χαταστά- À sed simulcum archiepiscopis 807 secundum ordi: 


σει. Τῶν δὲ μητροπολιτῶν τὴν πύλην τοῦ σεχρέτου 
μελλόντων εἰσιέναι, ἀνίστανται ἀπὸ τῶν σχάμνων 
οἱ σύγκελλοι, xdi ἵστανται᾽ xai εἰσέρχονται πάντες, 
χχὶ χελεύσει τοῦ πατριάρχου χαθέζονται οἵ τε σύγ- 
χελλοι xal οἱ μητροπολῖται, καὶ περί τινων ἐχχλησια- 
στ χῶν ὑποθέσεων συναίρει λόγον ὁ πατριάσχης μετ’ 
αὐτῶν, οἷα καὶ ὅσα βούλονται, χαὶ μετὰ μικρὸν χε- 
λεύσει τοῦ πατριάρχου ἀνίστανται χαὶ ἐξέρχονται 
πάντες. 


ΚΕΦΑΛ. C. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὡς τανῦν ἐπιτελεῖται ἡ 
τοῦ ἁγίου xal μεγάλου Κωνσταντίνου ἔτήσιος 
4 , - ^ , 
μνήμη (92) καὶ τὰ ἐγκαίνια (03) τῶν i6pogiv- 
των τιμίων σταυρῶν (θ4) ἐν τῷ νέῳ παλατίῳ 

τοῦ Βόνου (95). 

Πρὸ ἡμερῶν, ὅσων ἂν κελεύσωσιν οἱ δεσπόται, 
Ὑίνεται πρόκενσον ἔν τῷ νέῳ παλατίῳ τῷ τοῦ Βόνου, 
χαὶ τῇ παραμονῇ (96) τελεῖται οἰχειαχῶς dj παννυ- 
χὶς εἰς τοὺς τιμίους καὶ ἁγίους σταυρούς (97). Καὶ 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ πεοὶ ὥραν β’ περιδάλλοντα' οἱ δεσπό-- 
ται τὰ ὀξέα τούτων σχαραμάγγια καὶ τὰ τούτων σπα- 
θία, καὶ ἱππεύουσιν ἀπὸ τῶν ἐγεῖσε, xal ἀπέρχονται 
εἰς τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους διὰ τῆς ἀπαγούσης 
ὁδοῦ εἰς τὸν ἅγιον ᾿Ιωάννην τὸ ξηροχήπιον (98), xà- 
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(92) Memorie, uvfuat appellabantur solemnes 
cum supplicationibus et agapis seu silicerniis ap- 
positis et distributis inler pauperes et apud tymbos 
martyrum aut in porticibus ecclesiarum consumptis 
celebrationes emortualium mortis martyrum aut 
suorum cuique affinium annuatium itorate. Vid. 
Du Cange utroque Gloss. h. v. et Muratorius in 
Anecdotis Grecis dissert. de Agapis veterum. Cum 
itaque Constantinus M. die 22 Maii obierit, insti- 
tutum fuit ab ejus excessu illo die annuum ejus 
memorie sacrum festum, fdemque simul matris 
Helene memori» dicatum ; vid. Menologia Greca 
ad istum diem. '[In codice Greco Basileensi N. T., 
scripto in usum alicujus ecclesie, additur in mar- 
gine: εἰς τὴν μνήμην τοῦ Κωνσταντίνου xal. Ελένης, 
quae duo postrema festa a Constantino οἱ Helena 
instituta fuisse, ex Cerimoniali Constantini appa- 
ret. Wetsten. Prolegom. in N. T. p. 19.]* Sintne 
Wetstenii an Leichii bec verba, non expediam, 
cum ad mauum non sint illa Prolegomena. Vel- 
lem clarius et uberius exposita, mihi certe non om- 
nino pervia. 

(93) Dixi de verbo ἐγκχαινίζειν ad p. 27. Quando 
aulem encenia non primam quamque dedicatio- 
nem : sed dedicationis renovatam memoriam no- 
tat, positum est pro &vaxalvia. Sepius celebrabant 
encenia, non tantum urbium aut ecclesiarum, sed 
etiam natalium aliorumve dierum, quibus cuique 
letum aliquid contigisset. Hinc enccniare, hilaria 
agere, enczenia, munera, 4089 occasione talis hila- 
ritatis ad amicos mittuntur ; enceniare, aliquem, 
hilariter aliquem excipere et in lautis habere, de 
quibus vid. Du Cango h. v. 

(94) Crucem figere, depangere in aliqua ecclesia, 
est eam dedicare, cultui divino aptam declarare, ce- 
lebrandi veniam dare et initium facere. Fiebat hec 
crucis fixio plerumque sub initia structure, inter- 
dum quoque ede jam exedificata. Vid. Du Cange 
v, Crucem figere et Σταυροπήγιον. Celebratio igitur 
natalium fixarum crucium ín aliqua ecclesia (nam 
una pluresve pro lubitu d ebantur) est idem 
atque celebratio natalis d icationis ejus. 


nem ecclesiasticarum constitutionum, assurgunt 
quidem syncelli e scamnis [non autem occurruntip- 
sis, sed suo in loco], persistunt, donec, omnibus in- 
gressis, patriarcha considere omnes jusserit. Ut 
deinceps consederunt pariter eodem tempore tam 
syncelli, quam metropolite, instituit patriarcha 
collationem aut colloquium de argumentis ad Ec- 
clesiam pertinentibus, quot et qualibus δοιαὶ pla- 


cuerit. Paulo post jussu patriarche assurgunt om- 
nes et exeunt. 


CAPUT VI. 


Übservanda (prout nunc quidem ritus 641) in. cele- 
brationé annua memori sancli οἱ magni Cons- 
l[antini, el enczniorum sacrarum. crucium in novo 
palatio Boni dedicatarum. 


Tot diebus ante, quot voluerit imperator, fit pro- 
cessio [seu transit imperator e niagno palatio] in 
novum palatium Boni ; et in vigiliis festi, quem 
diximus, diei peragitur privatim [in gratiam solius 
Dominice devotionis et procul vulgo] pervigilium 
in honorem venerabilium et sanctarum crucium- 
Ipso autem illo festo die circa boram secundam in- 
duunt domini purpurea sua scaramangia et spathag 
suas, et illino avecti in equis tendunt ad edem 
COMMENTARIUS. 


(95) Est in hoc loco argumentum, Constantinum 
Seniorem, Leonis filium, non Juniorem, Romani 
auctorem eese hujus Cerimonialis. Nam Romanus 
Senior vel Lecapenus, teste Cedreno p. 644, pala- 
tium prope cisternam Boni et in vico Boni con- 
struxit, idem illud, quod hic loci non ab auctore 
sed a vicinia palatium Boni novum sppellatur. No- 
vum ergo potuit dici sub Constantino Semore, at 
sub Constantino Juniore jam vetustum illud erat. 
Accedit, quod paulo post Leonis Sapieatis et Basi- 
lii Macedonis sepulcra, non recentiore, memo- 
rantur. 

(96) Sic dictus fuit dies proxime festum ante- 
cedens, quia fideles eo inclinante in sacras cedes 
conveniebant et tota nocte ibi παρέμενὸν, »ια- 
nebant, id est, vigilabant et exspectabant adventum 
esti. 

(97) Non de crucibus illis magnis, spectabilibus, 
pretiosis et insignita veneratione olim cultis, quae 
circumferri per urbem lustrandi causa solebant et 
in quibus vera crux jactabatur esse, sed de cruci- 
bus ecclesi» palatii Boni propriis intelligendum esse 
puto. Nam iste supra dicte processionales cruces 
majores asservabantur in ecclesia palatina Deipare 
Phari. Obstat tamen, quod p. 308, dicitur magna 
Constantini crux, id est. illa, quam Helena, mater 
ejus, invenit, aut sane illa, quam juxta visionem 
crucis coelestis fabrefieri curaverat, in ede palatii 
Boni stetisse. 

98) Non ignobilis in historia Byzantina locus, de 
cujus situ fatisque agere mei non eet instituti. Tan- 
tum rationem appellationis reddere animus est. 
Reilicet ξηροχήπιον notat hortum nudum, absque 
palatio nenipe hortensi aut suburbano, due alias 
adesse hortis imperialibus solebant. Ξηρὸν Grecis 
id notat, quod nostratibus drucken in dictione 
drucken Brodi, panis siccus, absque obsonio quo- 
cunque tandem. Ita ξηροὶ λίθος sunt rudia, agrestia 
$azxa, absque arte, ut creverunt sua sponte, ferro 
non cesa, ut vult Du Cangs ad Alex. p. 268, aut 
nullo cemento, {μπεία, ut statuit Goar. ad Theo- 
phan. p. 329. fta ξηρὸν ἔδσφος, durum solum, est 
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θεῖν τὴν πύλην apyetat ψάλλειν τῶν 
ἤγουν τὸ, « Δόξα σοὶ, Χριστὲ ὁ θεὸς, ἀποστόλων 
καύχημα. » Καὶ δὴ τοῦ πατριάρχου πλησιάσαντος ἐν 
τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ καθέζονται οἱ δεαπόται, ἀνιστάμενοι 
οἱ δεσπόται δέχονται τοῦτον' Καὶ εὐθέως τελεῖται 1) 
ἀχολουθία (8) τῶν ἐγχαινίων, χαθὼς εἴθισται τῇ ἐχ- 
χλησιαστικῇ καταστάσει, xai τῶν ἀνοίξεων (4) τελε- 
σθέντων, εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρ- 
χου, καὶ ἀπάργονται ἐν τῷ βήματι τοῦ ἀγίου Κων- 
σταντίνου (5): (τὰ γὰρ ἐκεῖσε βήματα, τὸ μὲν ἕν 
τῆς ἀχίας Ἐλένης ὑπάρχει, τὸ δὲ ἕτερον, ἐν (p καὶ 
τὸ ἀργυροῦν χιδώριον, τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου τυγ- 
χάνει") κἀχεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν χηρῶν 
προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, xal ὑπο- 
στρέφοντες ἐξ ἀριστερᾶς ἀνέρχονται τὰ βάθρα, καὶ 
Ἴστανται ἔμπροσθεν τοῦ μεγάλου σταυροῦ τοῦ ἁγίου 
Κωνστάντίνου, ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ ἁγίου Εὐαγγε- 
λίου ἀνάγνωσιν, καὶ τὴν τῆς ἐχτενοῦς ἀπόλυσιν, 
ἀνέρχονται ἐν τῷ ἐχεῖσε παλατίῳ, xal μετὰ τὴν τῆς 
λειτουργίας ἀπόλυσιν συνεστιῶνται τῷ πατριάρχῃ καὶ 
τῇ συγχλήτῳ xal μητροπολίταις, οἷς ἂν χελεύσωσιν. 
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ἐγχαινίων, A sione eodem advenerit. Intrante illa processione in 


portam aule palatii, sonat adhuc troparium modo 
memoratum : « Crucis tue, » eto., ea vero porta 
transita, incipit troparium cani diei enceniorum vel 
dedicationis proprium, scilicet illud, quod incipit 
& verbis : « Gloria sit tibi, Christe Deus, qui es 
argumentum gloriationis apostolorum. » Patriarchee 
tum ad illum locum appropinquanti, in quo sedent 
imperatores, assurgunt hi, et beneventant ipsum. 
Protinusque perficitur ritus encseniorum seu dedi- 
cationis, sanctarum nempe;crucium,quemadmodum 
secundum constitutiones ecolesiasticas fleri mos 
est; et post peractas ancexes [seu cerimonias, que 
precedurnt apertionem templi], intrant domini cum 
patriarcha [in edes sacras, que sunt in palatio 
Boni], proceduntque ad bema 8. Constantini. (Sunt 
enim ibi duo bemata, unum 8. Helene, alterum 
S. Constantini, argenteo ciborio ornatum.) Ter ibi 
cum cereis adorant Deum, et redeunt deinceps a 
sinistra parte, agcendunt gradus et magnam oru- 
cem 8. Constantini ducentes ; et consistunt coram 


ea, prestolantes recitationem sancli Evangelii, et, extensa finita, ascendunt in pulatium templo conti- 
guum, peractaque liturgia seu divino officio, epulantur cum patriarcha et senatu et metropolitis, 


delectis nempe et invitatis. 
KE9AA.Z. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσει 
τῶν ᾿Αγίων πάντων (6). 
Ἰστέον, ὅτι dj προέλευσις τῶν ᾿Αγίων πάντων ἐπι- 
τελεῖται χατὰ τὸν τύπον τῆς μεσονηστίμου (7), xal 
ὡς τὰ νῦν ἐπιτελεῖται ἢ τε δευτέρα τῆς διακαινησί- 


809 CAPUT VII. 


Observanda in festo el processione Sanctorum 
omnium. 


Processio Sanctorum omnium peragitur secun- 
dum ritum mesonestimi seu mediane vel medie 
quadragesimarum hebdomadis, et secundum ritum, 
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(3) Jam "e 
serie, ordine liturgie occurrere. Latinis medii evi 
est sequentia et officium. Ordo Rom. in ritibus Pa- 
schalis convivii : cantores ex przcepto domini pon- 
lificis cantant. sequenDGam, .qwiz sib. conveniens Pa- 
sche, modulatis organis. Vid. Du Cange Gloss. Lat. 
b. v., quí tamen aliter derivat. Neque vetustis 
Grecis ignola fuit vox hoo sensu. Alciphro p. 408, 
τῆς ἑστιάσεως τὴν dxoooglav dixit, et ordinem con- 
vivii Petronius. Medii quoque Latioi consequentia 
pro serie dicebant. Lambertus Vita 8. Heriberti : 
favet in id ipsum tota curia una consequentia. 

(4) Apertio, ἀνοιξις͵ τὰ ἀνοίξια sunt ritus dedi- 
cationis ecclesie. Ad dedicationem et inauguratio- 
nem ecclesie requiritur primum «à ἐγκαίνια, ea, 
quae in nova nondum consecrata ecclesia fleri de- 
bent, preces et consecratio ecclesie cum trinis 
processlonibus, cum laudibus et gloria, ut loque- 

antur, seu hymnis et funalibus circa ecclesiam 
adhuc clausam ; alterum ἡ ἄνοιξις, quando ad fla- 
gitationem episcopi vel presbyteri alteriusve dedi- 
cantis, exlra porlam narthecis cum reliquiis depo- 
nendis in eoclesia stantis, aperitur porta ab illis, 
qui intus sunt ; tertium ὁ ἐνθρονισμὸς, quando dedi- 
cans sacerdos semetipsum, aut alium ecolesie illi 
prefuturum in throno seu sede presbyteriali in 
summa tribunes collocat ; vid. Du Cange v. 'Ἄνοιξις 
et auctores, qui de ritibus Grecorum sacris scri- 
pserunt. [Interim juvat que Durandus Rationalis di- 
vinor. offic. |. I, o. VI, de ritibus, quibus Latini 
ecclesiam dedicsnt, tradit, pro parie ascribere. 
Quarto, ait dicendum est, qualiter ecclesia dedice- 
tur. Et quidem omnibus de ecclesia ejectis, solo. dia- 
cono ibi remanente recinso, episcopus cum clero 
anle fores ecclesie aquam won. sine sale benedicit ; 
interim intrinsecus. ardenl duodecim luminaria ante 
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ius vidimus, hane vocem pro tota (; duodecim cruces in ecclesie parietibus  depiclas. 


Postmodum vero, clero et populo insequente, cir- 
cumeundo ecclesiam exterius cum fasciculo hysopi- 
parietes aqua benedicta aspergit el. qualibet vice ad 
januam ecclesie veniens perculit. superliminare cum 
baculo pastorali, dicens : Attollite portas, principes, 
vestras etc. Et diaconus deintus respondet : Quís est 
iste. rez. gloriosus ? Cui. pontifex : Dominus fortis. 
Tertia vero vice reserato ostio ingreditur pontifex ec- 
clesiam cum paucis ev minisiris, clero et populo fo- 
ris manente, et dicit litanias, etc. Longam tractatio- 
nem de sacra ede dedicanda habet Symeo Thes- 
salonicengis & p. 114 — 125, multis capitibus, 
quorum indicem habet Fabricius Bibl. Gr.t. ultimo 
p. θέ, 65, ubi inter alia cap. 118 queritur, quare 
claudantur poris, διὰ τί χλείονται αἱ πύλαι xat τὸ, 
ἌΑλρατε πύλας ἄδεται ; c. 120 : τί δύναται dj πρὸ 
τῶν πυλῶν ἐγχαινίων εὐχή ; Caput 124 est περὶ 
τῆς τάξεως τῶν ἐγχαινίων, quod, nisi brevitati 8.8» 


p dendum esset, totum transcriberem. 


(95) Pro sancto habere Grecos Constantinum M. 
et dies festus ejus memorie sacer. et are ipsi de- 
dicat testantur. Nihil ergo, quamvis Christianus, 
Augusto deterioris in apotheosi conditionis fuit. 
Cum autem in una ecolesia multas aras habeant 
Greci, necesse est, ut tribunas quoque totidem, quot 
aras habeant. 

(6) Festum Sanctorum omnium incidebat in fe- 
stum 8. Trinitatis more nostro seu in octavas Pen- 
tecostes. 

(7) Est omnino ἣ μεσονήστιμος mediana seu he- 
bdomas Quadragesiniarum media ; vid. Du Cange h. 
v. utroque Gloss. Rectius tamen hio quidem praci- 
puam istius hebdomadis partem, Dominicam ejus 
diem, intelligas, eamque nomine totius appellatam 
existimes, ut partem capitalem. 
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simi vel septimane renovationis, id est Paschalis, 
quam Dominica antipascha, vel que proxime fe- 
stum Paschatis sequitur. Descendunt domini ex 
equis in porta sanctorum Apostolorum ad horolo- 
gium ejusdem ecclesie ducente, et inde, stipati 8 
cubiculo et consuetis proceribus, declinant versus 
dextram, trajectoque narthece templi sanctorum 
omnium, ascendunt in catechumenia ejusdem tem- 
pli, et intrant intra velum ibi suspensum, fiuntque 
omtera, quemadmodum mos est fleri in reliquis 
processionibus, per quas domini ad sanctos Apo- 
8tolos in equis vehuntur. Adveniens interim cum 
turba processionale patriarcha consielit intra eedem 
SS. Apostolorum extra cancelloa sacrificatorii, tem- 
poreque opportuno ingruente, intrant praepositi ad 
Augustos, et amiciunt eosipsorum tunicis. Exeuntes 
extra velum dominos excipiunt et venerantur ma- 
gistri et patricii, fitque ibi doche seu exceptio et 
consalutatio dominorum et procerum, qua peracta, 
clamat cerimoniarius, nulu prepositi admonitus : 
« Celeusate » [seu : « velitis movere »]. Sic descen- 
dunt per cochleam et narthecem ; et egredientes e 
narthece Sanctorum omnium excipit atque venera- 
tur peraticus demus [seu suburbana e Pera factio] 
Venetorum cum domestico scholarum dominis udo- 
rata seria rosis implexa tradente. Paulo illinc ante- 
quam ingrediantur domini in horologium, excipiunt 
eos in atrio demarchus Venetorum cum factione 
alba, serta et ipse quoque porrigens. Dominos jam 
ipsam horologii SS. Apostolorum portam intrantes 
excipit excubitus (seu prefeclus excubitorum) cum 
demo peratico Prasinorum, et ipse quoque corollas 
tradens. Et tandem intrantes dominos in portam 
gynseconite seu stationis mulierum in ede SS. Apo- 
stolorum, excipit demarchus Prasinorum cum fac- 
tione russa, tradens et ipse, que ceteri. Sic porro 
libere absque impedimento procedentes dominos 
excipit patriarcha extra cancellos sancti bematis 
(vel tribunalis), osculoque pacis invicem dato, in- 
trant simul in sacrificatorium, 8190 ubi domini 
endytam seu tapetem altari instratum et sacrum 
Evangelium osculantur, patriareha utrumque pro- 
tendente et ori admovente. Exinde ordiuntur sup- 
plicabundam processionem, clero canente illud : 
« Gloria tibi, Christe Deus. » Domini hac in pro- 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


quo nuno celebrantur lam secunda feria diacene- À μου xai ἡ Κυριακὴ τοῦ ᾿Αντίξασχα. Erin 


B 









ol δεσπότα: ἀπὸ τῶν ἵππων ἐν τῇ ris τῷ,", 
᾿Αποστόλων τῇ εἰσχγούσῃ πρὸς τὸ &uin. 
αὐτῆς ἐχχλησίας, κἀκεῖθεν δηρ:γευόμινις 3. 
τοῦ χουδουχλείου καὶ τῶν ἐξ ἔϑους ijj; 
ουσι δεξιὰ, xal διέρχονται διὰ τοῦ ie 
᾿Αγίων πάντων, xai ἀνέρχονται ἐν τοῖς ns 
νίοις τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, xai tisizyov-s δὰ 
ἐχεῖσε χρεμαμένου βήλού, καὶ τὰ Urciz ἢ 
θὼς «a: ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσιν, bi; 
«av οἱ δεσπότα: ἔφιπποι εἷς τοὺς ᾿Αγίους Am 
Ὁ δὲ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς καταλχίω 
ἔνδον τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστύλων ἔξω τῶν LX. 
θυσιαστηρίου, xai τοῦ καιροῦ xatala62c; ἐ- 
ται ol πραιπόσιτοι καὶ περιδάλλουσι τοὺς i 
ἑαυτῶν χλανίδας" ἐξερχομένων δὲ τῶν 3m 
βήλου, δέχονται τούτους οἵ τε μάγ'στροι i 
καὶ γίνεται ἐχεῖσε δοχὴ, καὶ ἀπὸ νεύμχτος-:- 
σίτου λέγει ὁ τῆς καταστάσεως. « Κἐλεύτσις 
ἔρχονται διά τε τοῦ χοχλιοῦ καὶ τοῦ visi, 
δαινόντων τὸν νάρθηχα τῶν ᾿Αγίων Az 
δέχεται τούτους ὁ περατικὸς δῇ μος τῶν Ba 
καὶ τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν, xiiizi 
δομέστιχος τῶν σχολῶν τοῖς δεσπόταις ii 
ὀσφράδι». Kai μετ᾽ ὀλίγον πρὸ τοῦ cisci! 
ὡρολόγιον δέχεται εἷς τὸ ἐξάερον ὁ Sarl 
Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, xr vj 
διδοὺς ὁμοίως τοῖς δεσπόταις. Kai εἰσιίντνν." 
σποτῶν εἰς τὴν θύραν ὡς πρὸς τὸ Go 
᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, δέχεται ὃ ἐξκχοηὐξ--- ..: 
περατιχοῦ δήμου τῶν lipacivov, xii ἱεὶ 
αὐτὸς ὁμοίως. Καὶ πάλιν εἰσιόντων τὼ, Ἐπ 
εἰς τὴν θύραν τοῦ γυναικίτου τῶν "Av is 
λων, δέχεται ὁ δήμαρχος τῶν Πρασίνων uir: 
δήμου τοῦ ῥουσίου, καὶ ἐπεδέδωσι καὶ sri :-ι 
Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπέρχονται οἱ δεσκόιε, z ἐπ 
τούτους ὁ πατριάρχης ἔξω τῶν xtyx) 2o 5; ἐπ 
βήματος, xal. ἀσπάζονται ἀλλήλους, κ ἐχηνς 
ἅμα εἰς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀσπάγον:ε. δες 
τὴν ἐνδυτὴν χαὶ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλινν, 3e πῇ 
τοῦ πατριάρχου προσφερόμενα, xai a au Ei 
ἐχεῖσε τὴν λιτὴν, ψάλλοντος τοῦ Χλήρουτι ἢ 
σοὶ, Χριστὲ ὁ Θεός. » Τῶν δὲ δεσποτῶν icu 
τὸ βῆμα, λαμδάνουσι παρὰ τῶν τρείξοτον υτ 
λιτανίχια, καὶ ἅμα τοῦ πατριάρχου iac oi 
Xpt τῶν ᾿Αγίων πάντων, καὶ τῆς ἀχωμά! 







cessione e bemate egredientes accipiunt a ργξρο- Ὦ ἀνοίξεων τελεσθείσης, ἤγουν τῶν ique: 


sitis cereos processionales, et sic, comitante patriar- 
cha, procedunt cantantes Deoquesupplicantes usque 
ad sedem fanctorum omnium ; ubi post peractum 
anereon seu apertionum, vel, quod idem est, en- 
ceniorum officium, (id est post dictas preces, que 
in annuatim renovanda dedicate istius edis memo- 
ria dici solent, et per quas nemini ad clausam edem 


οδεύουσι xal εἰσέρχονται ἐν τῷ βέγπ εἰ 
συνήθεια ἔχει, xal ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διὰ «τῖν 
τολὴν δεξιοῦ μέρους εἰσέρχονται ἐν i£ 
τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας τοῦ ἁγίου potes δ 
χἀκεϊσε διὰ τῆς τρίσσῃς μετὰ τῶν xx ταῦ; 
σιως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ ces it 
ρετίζουτι τὸν ratptáQy rv, τοῦτον &üszaz ie. bi 
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(8) Ita est in membranis pro δηριγενόμενοι, quod 
precedentia et sequentia pluralia flagitant. 

(9) 11 membranes. Contextus tamen monstrat, 
legendum esse ἁπάντων, ut. in Latinis dedi. Nam 


imperator ex ede SS. i i 
aieloram Omnium in adez 35 D. 


vel S. Sophia protinus ad &S. Apostelet. 
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ὁ uiv πατριάρχης ἀπέρχεται εἰς τοὺς ᾿Αγίους πάν- À aditus patet,) inferunt pedem, et progrediuntur in 


τας. Οἱ δὲ δεσπόται διὰ τοῦ ἔνδον τοῦ βήματος xv- 
χλίου ἀπέρχονται εἰς τὸ εὐχτήριον τῆς ἀγίας xal 
βασιλίδος θεοφανοῦς. Κἀκεὶσε ἀπαλλάσσουσι τὰ χλα- 
νίδια, xal καθέζονται ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν. Τοῦ δὲ ἁγίου Εὐαγγελίου 
μέλλοντος ἀναγινώσχεσθαι, ἐξέρχονται ἕξω τοῦ αὐτοῦ 
εὐχτηρίου, καὶ ἵστανται (10) ἔνδον τοῦ ἐλεῖσε ἀπο- 
χρεμαμένου βήλου ὡς πρὸς τὸ βῆμα, xai ποιοῦνται 
τὴν τοῦ ἁγίου Εὐχγγελίου ἀχρόασιν, xai μετὰ τὴν 
τελείωσιν τοῦ ἀγίου Βὐαγγελίου εἰσέρχονται πάλιν ἐν 
τῷ αὐτῷ εὐχτηρίῳ τῆς ἁγίας Θεοφανοῦς, xai χαθ- 
εζόμενοι στοχιοῦσι τὸ χλητώριον, xal. εἴθ᾽ οὕτως πε- 
ριδάλλονται τὰ χρυσοπερίχλειστα σαγία, καὶ διέρχον-- 
ται διὰ τοῦ νάρθηχος τοῦ εὐχτηρίου τοῦ "Avloo 
Ὑπατίου xal τοῦ ἐχεῖσε ἐξάγοντος ἐζχέρου, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐχεῖσε ἀνέρχονται διὰ τῆς ξυλίνης σχάλας τῆς 
ἐξαγούσης ἔξω τοῦ ᾿Αγίου Κωνσταντίνου τῆς ἀναγού- 
σης εἷς τὰ κατηχούμενα τῶν Λγίων ᾿Αποστόλων, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρχονται διὰ τῶν χατηχοῦυμε- 
νίων τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, xal εἰσέρχονται εἰς 
τὰ παλάτια. Καἀχεῖσε νὐτρίπισται ἡ τιμία αὐτῶν 
τράπεζα’ Τὰ δὲ ἐπὶ τῆς τραπέζης τελούμενα καὶ τὰ 
τῆς δειλινῆς προελεύσεως, χαθὼς προείρηται, ὁμοίως 
τῆς δευτέρας τῆς διαχαινησίμου xai τῆς νέας Ko- 
puce, καθὼς, τὰ νῦν ἐπιτελοῦνται, 


ejus edis bema, prout mos est ; et exinde per dex- 
tram tribunalis orientalem plagam intrant in ora- 
torium, quod ibidem est, S. Leonis martyris, et 
trina cum cereis adoratione Deum ibi venerati,pro- 
tinus valedicunt etosculum pacis dant patriarche. 
Et patriarcha quidem abit in aedem Sanctorum om- 
nium : domini autem per oyclium, que est intra 
bema, abeunt ad eucierium sancte imperatricis 
Theophanonis [quod est in ede 8S. Apostolorum], 
ibique depositis tunicis, exspectant tempus, quo 
recitari sanctum Evangelium debet. Eo instante, 
exeunt oratorio, et atant intra velum ibidem es 
parte, qui? bema respicit, suspensum, audiuntque 
[a nemine conspecti) lectionem sancti Evangelii. 


p Qua finita, redeunt in idem sancte Theophanonis 


eucterium, ibique residentes ordinant cletorium 
[id est nomiuatim designant et a nomenclatore ci- 
tari jubent, quos eo die sibi volunt convivas ao- 
cumbere). Tum induti sagis auro septis transeunt 
per narthecem eucterii seu sacelli S.Hypatii et per 
atrium illi pretensum ; inde oscendunt per scalam 
ligneam, que ex ede 8. Constantini exeuntes in 
catechumenia SS. Apostolorum ducit ; trajectisque 
modo dictis SS.Apostolorum catechumeniis,intrant 
in palatium [isti edi adstructum] ; ubi parata ipsis 


est Bacra mensa. Ritus autem in prandio, item in processione pomeridiana, observandi sunt, ut nuno 
quidem flunt, [similes illis) quos in descriptione processionis ferie gecunde diacenesimi [seu proxime 
ἃ Paschatis festo), et nove Dominice (seu, ejus, que in albis dicitur,] exposuimus. 


KE9AA. ll'. 

"Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ πρώτῃ τοῦ Αὐγού- 
στου μηνὸς, τοῦ τιμίου xal ζωοποιοῦ σταυροῦ 
ἐξερχομένου. 

Ἰστέον, ὅτι, αἱ μὲν λάχῃ ἣ πρώτη τοῦ Αὐγούστου 
ἔν Κυριαχῇ, ὀφείλει ἐξόέωχεσθαι ἀπὸ τοῦ σχευοφυλα- 
χίου τοῦ μεγάλσυ αλατίου (11) ὁ τίμιος σταυρὸς τῇ 
ὅκισθεν Κυριαχῇ, ἤγουν πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν τῆς πρώ- 
τῆς τοῦ Αὐγούστου, "E£toyexat δὲ ψάλλοντος τοῦ ὄρ-- 
θρου περὶ τρίτην ἢ καὶ ἔχτην δὴν, καὶ ἀποτίθεται 
ἐν τῷ σχευοφυλαχίῳ, καὶ ὑπὸ τοῦ πρωτοπάπα βαλ- 
σαμιζόμενος (12) προτίθεται ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ εἰς 
προσχύνησιν πάντων. Καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ 
δρθρου παρίσταται ἅπας ὁ βασιλειος χλῆρος ψάλλων 
τὰ συνήθη σταυρώσιμα, καὶ ὅτε χελεύσουσιν οἱ δε- 
σπόται, εἰσέρχονται xal ἀσπάζονται αὐτὸν, — xai 


3811 CAPUT VIII 
Observanda Kalendis Augusti, prodeunte in publicum 


fen] ai et vivifica cruce [in qua Christus passus 
uit]. 

Si Katendas mensis Augusti in diem Dominicum 
incidere contingat,debet sanota crux proxime pre- 
cedente die Dominica seu die retro septimo e sceu- 
ophylacio [vel custodiario pretiosorum vasorum et 
sacrarum reliquiarum] magni palatii expromi et 
produci,quotempore matutinas capunt,intratertiam 
sextamve odam. Et primum depromptus e sede sua 
οἱ depositus humi in sceuophylacio, balsamisatur 
vel inungitur sacris unguentis a [cleri regii] proto- 
papa ; dein proponitur sic in ecolesia (magni palatii, 
Deipare Phari, ut videtur, aut δὲ nea] communi 
omnium adorationi.Tum post finitum officium ma- 


ἀπερχόμενοι καθέζονται ἐπὶ τοῦ ypucotpixAlvou sic D tutinum accedit ad eam sanctam crucem,et coram 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTA RIUS 


(10) Stetisse ad Evangelii lectionem imperatores, 
e variis Nostri locis patet; vid. p. 308 fin. Fide- 
les quoque idem fecisse, demonstravit Valesius ad 
Philostorg. III, 6.Conf.Leo Allatius de libris Grec. 
Eccles. Bibl. Gr. Fabr. t. V, p. 24. 
. (11) Magnum palatium est ordinaria residentia 
imperatorum etopponitur aliis urbanis et suburba- 
nis. Quia vero sceuophylacium est tantummodo 
tiedium sacrarum,debet hioquoque eoclesia palatina 
intelligi, et quidem Deipara Phari, ut e p. 312, 
patet. Quapropter verba αἰ et Nea in Latinis hu- 
jus pagine 311, deleri velim. 
. (12) Magnam curam adhibet Greca Ecclesia in 
idolorum euorum cultu, neque minus Latina. Ter- 
gebant, ungebant ea singulis annis, novam quoque 
stolam annuatim induunt,concedere gentilibus im- 


pium ducentes. Ordo Roman. p. 572 : Cruz es 
desuper inuncta balsamo et singulis annis. eadem 
unctio renovalur, quando dominus Papa cum cardi- 
nalibus facit processionem in Exaliatione S. Crucis. 
Sic quoque pagani, qui, teste Artemidoro p. 122, 
c. 84, idola sua solebant ἐχμάσσειν, siccis pannis 
laneis aut linteis extergere, χαθχίρειν, aqua, sa- 
pone, scalptris, setis porcinis sordes abluere et re- 
vellere, ἀλείφειν, ungere, quod Noster βαλσαμίζειν 
appellat, σαροῦν τὰ πρὸ τῶν νεῶν xai τὰ πρὸ τῶν 
ἀγαλμάτων. Quibusdam gentilis ea erat dignitas 
et cura ungendi et lavandi idola.Sic Phidias ἔχγονοι 
erant φαιδρυνταὶ Jovis Olympii, teste Pausania in 
Eleis,quorum erat statuam illam celeberrimam se- 
Ie] per annum abstergere et ornare. 
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ea consistit totus clerus palatinus,canens consueta A τὴν συνήθη xai χαθημερινὴν προέλευσιν. Καὶ dU 
staurosima vel cantica in laudem crucis. Domini,si οὕτως αἴρων ὁ παπίας τὸν τίμιον σταυρὸν ἐπὶ tic 
volunt,[exeuntes e sacro cubiculo, ante consuetam κχεφαλῆς, δηλονότι φοροῦντος αὐτοῦ σχαραμάγγιον 
processionem] intrant [in ecclesiam] et venerati καὶ σαγίον ἀληθινὸν, ὀψιχευόμενος ὑπὸ τοῦ βασιλείου 
crucem abeunt,residentqueinchrysotriclinoet pera- χλήρου καὶ τοῦ πρωτοπάπα τῆς Δάφνης τοῦ ᾿Αγίου 
gunt ea,que in coneuetaquotidiana processione vel Στεφάνου xal διαιταρίων τοῦ ᾿Αγίαυ Στεφάνου xai 
conventu procerum in aulam peragi mos est.Papias τοῦ παλατίου, πάντων χηροὺς βασταζόντων, διέρχε- 
tumsublatam incapitegerenssanctam orucem,indu- ται διᾶ τε τοῦ ἡλιακοῦ γαὶ τοῦ χρυσοτρικλίνου, καὶ 
tus scaramangioetsago purpureo stipatusqueobse- ἀπαγόμενος προτίθεται εἷς προσχύνησιν πάσης τῆς 
quiocleri palatini et protopapseS. Stephani, Daphnes συγχλήτου ἐν τῷ λχυσιαχῷ ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει 
οἱ dietariorum tam Stephani quam palatii,et horum πρὸ τῆς πύλης τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ᾿Αγίου βασιλείου. 
quidem omnium cereosgestantium,procedit[execcle. Καὶ μετὰ τὴν προσχύνησιν πάλιν βαστάζεται περὲ 
sia palatii]perheliacum seusolarium[illi pretensum], τοῦ παπίου, δηλονότι ὀψιχευόμενος ὑπὸ τῶν πῤοει- 
et preter chrysotriclinum.Inde ulterius prolata orux ρημένων, καὶ ἀποτίθεται ἐν τῷ παλατίῳ τῆς Δέφνης 
deponitur etexponitur communi totiussenatus ado- ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Αγίου ΙΙρωτομάρτυρος Στεφάνου. Τὴ 
rationi in lausiaco,et quidem in ejus sinistra parte B δὲ xn» τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἄρχεται περιπολτύειν (13) 
ante portam eucterii S.Basilii.Adoratam itaque ibi καὶ ἁγιάζειν πάντα τόπον καὶ πᾶσαν oixlav ταύτης 
crucem rursus attollit papias,et procedit eodem in — τῆς θεοφυλάχτου xal βασιλίδος πόλεως, ἀλλὰ μὴν 
obsequio,deponitque in palatio Daphnes in templo καὶ αὐτὰ τὰ τείχη, ὡς ἂν xat αὐτὴ dj πόλις xai τὶ 
Sancti Protomarlyris Stephani.Die vero vigesimo et περὶ αὐτὴν πάντα τῆς χάριτος xal τοῦ ἁγιασμοῖ 
octavo mensis Julii incipitcruxobire atquesanctifl- πληρωθῶσιν, μέχρι τῆς t τοῦ Αὐγούστου uev. 
care omnem locumomnemquedomum regie hujus Ἐν αὐτῇ γὰρ tf ty τοῦ αὐτοῦ μηνὸς πρωΐ εἰσέρχε 
urbis, quam Deus conservare velit; neque edifloia ται ἐν τῷ ἱερῷ παλατίῳ xal προτίθεται ἑπάνω 3 
tantum,sedetipsosurbiscurosobitatquesanctificat; σέντζου τοῦ ἱσταμένου ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ. Oi à 
400 οἱ ipsa urbs οἱ οἱ cireumjectagratia etsanotiflc&- διαιτάριοι ψάλλουσι τὰ συνήθη σταυρωσίματι, κὲ 
tioneimpleantur.Illa Crucisobitiocontinuatusquead ἐἑχτενοῦς γινομένης ὑπὸ τοῦ πρωτοπάπα τῆς Δάφνις, 
diem Augusti mensis decimam tertiam. Ea enim die ἀποδιδοῦσιν τὴν εὐχὴν, στερεοῦντες (14) κατὰ τὸ 
mane redit in sacrum palatium,et proponitur super εἰωθός. Kai εὐθέως alpóusvoc ὁ σταυρὸς πάλιν ὑτὺ 
genzo[id est sessu velthrono],quistatin ehrysotricli- στοῦ mamloo xai ὀψικευόμενος ὁπὸ τοῦ πρωτοπάκε 
no. Dietaríiad hecconsuetastaurosimataseutropa- τῆς Δάφνης xat τῶν διαιταρίων περιέρχεται ἁγιάζων 
riainlaudem cruciscanunt,factaqueextensaaprolo- τούς τε χοιτώῶυας xai ἅπαν τὸ παλάτιον. Kai dU 
papa, Daphne 8Ὲ addunt ipsi benedictionem, C οὕτως ἀποτίθεται ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ᾿Αγίου Θεοδώ- 
figentes pro more [id est,voventes concepta consue- ρου, xai τῇ ἑσπέρᾳ εἰσφέρει αὐτὸν ὁ παπίας καὶ ὁ 
teque formula: 6} 1} Deus et urbem,etin δᾶ δδυοίδῃῃ δεύτερος εἷς τὸν Φάρον, παραδιδόντες αὐτὸν τῷ 
erucem, στερεὰν, fixam, immobilem nullaque cala- σκευοφύλακι, καὶ τῇ ἕωθεν, Ψάλλογτος τοῦ ὄρθρον» 
mitate percellendam essejubere].Et protinus rursus τρίτην ἢ καὶ ἔχτην δὴν, ἐχμασσομένου καρά τε τοῦ 
attollitur crux a papia, cireumlataque in obsequio πρωτοπάπα xal τοῦ σχευοφύλαχος, ἀποτίθεται ἐν 
protopspe Daphnes et dietariorum obit atque sanc- τῷ ἱερῷ σχευοφυλαχίῳ. Βὶ δὲ ἐν δευτέρας (15) λάχῃ 
tificat cubicula palatii ipsumque totum. Deinceps — f, πρώτη τοῦ Αὐγούστου, ὀφείλει ἐξέρχεσθαι τῇ ὄπι- 
deponitur in oratorio S. Theodori. Sub vesperam σθεν Κυριαχῇ, ἤγουν πρὸ γ᾽ ἡμερῶν τῆς α΄ τοῦ Αὐ- 
infert eam papias et deuterusin Pharum,ubi sceu- γούστου. Ei δὲ ἐν τρίτῃ λάχῃ ἡ πρώτη τοῦδ Αὐγού- 
VARLE LECTIONES 
9 ἢ πρώτη τῷ ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(13) Describit Christianorum ambarvalia, qui ἢ Et pondus tandem certitudinemque addit Goeres 


oruce et Sanetorum reliquiis circum urbis muros — ad Eucholog. p. 26, claris verbis trad 
et per plateas circumgestatis putabant mala omnia B εἶεν’ ons eue 


se averruncaturos esse. Vita 8. Aniani Episcop. 
Aurelian. (apud Du Cangium v. 4mbulatorium) : 

ntifez fisus in Domino per muri ambulatorium 
fest τὸ μεσοτείχιον, pomaria; nos Zwinger appella- 
mos] Sanctorum gestans pignora. 

(14) Quid sit στερεοῦν et sicne simpliciter, an 
στερεοῦν τὴν εὐχὴν dicatur, fateor me nescire.Quod 
in Latinis dedi, non certa scientia, sed conjectura 
ductus dedi, ne omnino preterirem intactum, et 
quod videretur locus impuiatam sententiam,si non 

agitare, saltem ferre. Favet ei certe conjecture 
id, quod inter acta seu laudes et acclamationes 
festivas votaque felicitatis unanimi voce cantari 
solita esset etiam hac formula : στερεώσει ὁ Θεὸς 
τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν : vid. e. o. p. 376 : item hec ; 
τοῦτο τὸ βασίλειον Κύριε, στερέωσον ut p. 104, 


esse preces recitare, quibus Deus rogatur, s reges 
confirmet, ipsamque precum formulam reciians . 
ἐπουράνιε βασιλεῦ etc., et tandem addeas, Grecos 
sacerdotes de hujus orationis vi loquentes dicere 80 
στερεοῦν τοὺς βασιλεῖς confirmare reges, hoc est, 
ut Deus eos confirmet, rogare. 

(15) Sic paulo post recorrit ἐν παρασκευῆς. 
Non insolens novis Grecis est iv cum genitivo com- 
onere. Infra p. 373, habemus ἐν χαμοσωρίου pro 

auogtolp in humili et. parva. arcula. Sopra 

p. 162, ἐν χυριαχῆς est in membranis, quod Edi 
tor credidit refingendum esse. Procopio perquam 
frequens est iv γειτόνων pro iv. γείτοσι ve 

ιτόνων, in vicinia. Malalast. τι, p. : γενεθλίου 
γομένου iv Βυζαντίῳ ἁμιξία (id est. ἀταξία, tumu- 
(us) ἐγένετο ἐν ἄμφοτέρων τῶν μερῶν. 
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στου, ὀφείλει ἐξέρχεσθαι αὐτῇ τῇ Κυριακῇ τῆς τρί- A opbylaci seu eustodi vasorum eam tradunt. Altero 


τῆς ἤγουν πρὸ δύο ἡμερῶν τῆς α’ τοῦ Αὐγούστου. 
Εἰ δὲ ἐν δ' λάχῃ d πρώτη τοῦ Αὐγούστου, ὀφείλει 
ἐξέρχεσθαι αὐτῇ τῇ Κυριακῇ τῆς τετράδος, ἤγουν 
πρὸ τριῶν ἡμερῶν τῆς πρώτης τοῦ Αὐγούστου. Εἰ 
δὲ ἐν ε΄ λάχῃ d) πρωτὴη τοῦ Λὐγούστου, ὀφείλει ἐξέρ- 
χεσθαι αὐτῇ τῇ Κυριαχῇ τῆς εἰ, ἤγουν πρὸ δ΄ ἡμερῶν 
τῆς πρώτης τοῦ Αὐγούστου. El δὲ ἐν Παρασχευῆς λάχῃ 
ἡ πρώτη τοῦ Αὐγούστου, ὀφείλει ἐξέρχεσθαι αὐτῇ τῇ 
Κυριαχῇ τῆς Παρασκευῆς, ἤγουν πρὸ ε΄ ἡμερῶν τῆς 
a' τοῦ Αὐγούστου. El δὲ ἐν Σαδδάτῳ λάχῃ ἡ πρώτη 
τοῦ Αὐγοῦστου, ὀφείλει ἐξέρχεσθαι αὐτῇ τῇ Κυριαχῇ 
τοῦ Za662vou, ἥγουν πρὸ ἔξ ἡμερῶν τῆς α' τοῦ Αὐ- 
γούστου. 


mane tandem, dum cantatur πιδια πὰ officium, 
circa tertiam aut et sextam odasm, extersa et re- 
purgata crux ἃ protopapa et sceuophylace reponitur 
rursusin sacrosceuophylacio. Quod si vero kalendee 
mensis Augusti insecundam feriam inci ant, efferri 
debet sacra crux penultima retro die Dominica seu 
octavo die ante Kalendas Augusti. Si porro ille Ka- 
lende in feriam tertiam seu diem Martis incidant, 
debet Sancta cruxefferri ipsa illa die Dominica,que 
illam tertiam feriam proxime antecedit, hoo est 
secundo die ante Kalendas Augusti. Si deinceps in- 
cidant ille Kalende ip tetrada [seu quartam feriam 
vel diem Mercurii], debet Sancta crux efferri die 


Dominica illam tetrada proxime antecedente, seu die terlio ante Kalendas. Ita quoque asi Kalendes ín 
pemptada (seu quintam in feriam vel diem Jovis] incidant, debet Sancta crux dieDominica illam quintam 
feriam proxime preedente seu quarto die ante Kalendas efferri. Si denique in Parasceuen [id est 
sextam in feriam vel diem Veneris] incidant Kalende, debet Sancta crux die Dominica Parasceuen illam 
proxime precedente seu die quinto ante Kalendas efferri. 8i tandem in sabbatum Inoidant Kalende 
Augusti, debet Sancta crux die Dominica septimam illam feriam seu Sabbati diem antecedente vel die 


ante Kalendas sexto efferri. 
KE9AA. 9΄. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς κχοιμή- 
ciue τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου μηνὶ Αὐγού- 
στῳ ιε΄. 

El χελεύει ὁ βασιλεὺς ἀπελθεῖν xal παννυχεῦσαι 
ἐνβλαχέρναις, ἀπέρχεται τῇ πρὸ μιᾶς ἡμερῶν, καὶ 
ἐχτελεῖ τὴν παννυχίδα. Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἧγουν τῷ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς, πυοέρχονται ἅπαντες ἐννύχιοι 
μετὰ ἀλλαξίμων, οἵ τε μάγιστροι xai πρχιπόσιτοι, 
πατρίχιοι xal ὀφφικιάλιοι" οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπα- 
θάριοι μετὰ τῶ» ἄλλαξίμων αὐτῶν, βαστάζοντες xai 
τὰ σπαθοδάχλια, οἱ δὲ οἰχειαχοὶ πρωτοσπαθάριοι 
μετὰ σπεχίων (16): οἱ δὲ λοιποὶ ἅπαντες μετὰ σχα- 
ραμαγγίων ἄνευ τῶν σεχρετιχῶν, Προέρχονται δὲ 
ἅπαντες ἐν τῷ τριμλίνῳ τῷ λεγομένῳ Δανουδίῳ, καὶ 
καθέζονται ἐχεῖσε. E! δὲ xal ὁ βασιλεὺς οὐ θελήσει 
ἀπελθεῖν χαὶ παννυχεῦσαι, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς 
ἀλλάσσει τὸ σχαραμάγγιον αὐτοῦ, χαὶ εἰ μὲν οὐχ 
ἔστιν εὐδία, ἱππεύει, καὶ ἀπέρχεται ἀπὸ σχαραμαγ- 
(i007. εἰ δὲ ἔστιν εὐδία, ἀπέρχεται διὰ τοῦ πλοός (17). 
Καράζεται δὲ ἡ σύγκλητος ἅπασα ἀπὸ σχαραμαγγίου 
ἔξωθεν τῇς χοιλιωμένης (18) πόρτης, ἐν τῷ αἰγιαλῷ 


CAPUT IX. 


Observanda in festo obdormitionis sanctissima Dei- 
genitricis die Augusti decimoquinto. 


Si cupit imperator magno e palatio exire in bla- 
chernas ad peragendum ibi devotum pervigilium, 
facit id die proxime precedente, saoroque pervi- 
gilio defungitur ; et tum altero mane, id est ipso 
festo die, procedunt omnes, die nondum prorsos 
oborto, in mutatoriis quidem magistri et prepositi 
et patricii et officiales; eunuchi autem protospa- 
tharii preter mutatoria sua quoque spathobaclia 
gestant ; ceciaci autem seu familiares vel domestici 
protospatharii specia gestant. Prater secreticos 
reliqui omnes procedunt in scaramangiis.Procedunt 
autem et conveniunt omnes in triclinium, quod 


C Danubius 888 appellatur, et ibi consident. Quod 


8i autem non placuerit imperatori precedente die 
in blachernasire sacrumqueibi pervigilium perfice- 
re, induitipso festo die scaramangium suum, etequo 
evehitur, si nempe tranquillum mare non fuerit ; illo 
autem silente atque composito, in liburnica illuc 
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(16) Vide supra, nota 92, col. 203. 

(17) Ita formant Graeci : πλοῦς, πλόου, πλόῳ, πλοῦν 
et πλοῦς, πλοὸς, nÀol, πλόα. Pariter νοῦς, νοῦ vel 
νόου et νοὸς, νδῳ et vot. Non ergo debuerat mutari 
apud Diodorum Siculum Eolog. xxi, p. 489: πλοί 
xai πεζὶ est idem atque xÀón καὶ πεζῇ. Perinde 
novis Grecis et πεζὶ et πεζῇ scribere, et veteri- 
bus quoque fuit; πλοῖ autem vel ἃ πλοῦς, πλοὸς 
potest derivari, qood sepius apud Nostrum legi- 
tur, vid. ad p. 192, 
σις repeti. . 

(18) Humilis, depressa. Nam novi Greci humile 
κοῖλον appellant et augmentum perfecti participii 
omittunt. Vid. Goar. ad Codin. pag. 98, n* 8. Et 
hino dicti fuerunt οἱ ἔξω κατάχοιλοι, de quibus 
multum disputatur ; vid. Du Cange b. v. Sic nempe 
dicebantur oi ἔξω τῆς ἀναύάθρας κατὰ τὰ κοῖλα 
καθήμενοι, qui extra suggestum palriarche aliquot 
gradus altum in humilioribus desidebant. Liquet 
ex Haberti Pontifloali p. 27. Et illino quoque 


vel & πλόη pro πλόησις, πλεῦ- ἢ ἔξω τοῦ βήματος appellat. Sant tamen ot 


cardinalium titulus repetendus est. Cardinales enim 
non ideo sic dicti, quod cardinalium titulorum vei 
ecclesiarum, parochiarum essent presbyteri, sed 
quod in cardine, hoc est in oslio, aditu throni 

ntificalis starent aul sederent, aut etiam, quod 
n cardine, aditu tribune, extra bema in solea lo- 
cum haberent. Apud Eustathium in vita S. Eutychii 
contradistinguuntur ol τοῦ βήματος illig ὅσοι τῶν 
χάτω, qui in(ra hema sedent. Hos REDE τοὺς 

ῳω Χά-- 
τάχοιλοι, in humili sedentes, ἃ. clero extra tribunam 
sedente diversi. Signiflcatio hec vocis κοῖλος, hu- 
milis, preterquam quod nature respondet: nam 
deorsum versa, cava omnia sunt humilia : etiam 
vetustis Grsecis non ignota fuit. Loca depressa χοῖλα 
dicebant; à χοίλη Λαχεδαίμων est in Anthologia 
p. 118. (598, 3) Lacedemon in humili sita. Quod 
in Anthologia inedita Carm. 469, est χοίΐλη ἄτραπος, 
est carm. 470, καταντὲς, ἄντρον, antrum in pro- 
fundo situm. 
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mangiis indutus extra portam coliomenen [seu de- 
pressam et in humilius deductam; id ei nomen est) 
in littoresedet,exspectans domini adventum. Et exs- 
cendentem quidem e dromonio excipiunt prepositi : 
aliquanto autem illinc ulterius magistri ot patrieii 
etofficiales adorantes eum,porroque comitantureum 
sursum percochleam ad catechumenia Magni templi 
[blaehernensis] ducentem. Inde trajecto triclinio 
sancte sori (vel condilorii, in quo B.Virginisamictus 
Jacet) ascendit imperator per bisalotum [seu lateri- 
bus coctis constructum triclinium] et per cochleam 
in triclinium Danubium dictum. Eo transmisso, 
procedit in porticum Josephicam dictam et tandem 
usque ad octonem, comilantibus prepositis. Rema- 
nent autem magistri el patricii et totus senatus 
sedentes in Danubio, et induunt mutatoria sua, ex- 
spectantqueadventum temporis,quolsurgendumest. 
Illo adveniente, indicat cerimoniarius prepositis, 
instare tempus; hi ad dominum intrant,eaque de 
re monent. Dominus igitur e cotone procedit in 
Anastasiacum triclinium, indutus dibetesio suo, 
ibique stanti sese hinc et illino,dextra sinistraque, 
aggregant proceres cubiculi ; pone hos stant spa- 
tharocubicularii ; protospatharii eunus»hi autem 
stant pone dominum.Itaque ordinatis,advocat pre- 
positus vestitores, qui postquam domino chlamydem 
ejus circeumposuerunt,rursus egrediuntur.Post hee 
descenditostiariusad velum,ibiquesubsistens [extra 
velum) una cum cerimoniario dirimit et secedere 
jubet suam quemquein classem,magistros et patri- 
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pergit ; ibique a toto senatu excipitur, qui sceara- A ἐχδεχόμενοι τὸν βασιλέα. Τοῦ δὲ βατιλέος i3. 


MS 


ἀπὸ τοῦ δρόμονος, δέχονται αὐτὸν οἱ cuc. 
παραχατιὼν (15) δὲ, δέχονται: αὐτὸν uzrcy ἢ 
πατρίκιοι καὶ ὀρφιχιάλιο: προπκονοῦντες ταὐτὸν ἢ 
ἀναφέρουσιν αὐτὸν ἐν τῷ ποχλιᾷ Tp εἰστέρονν κα 
τὰ κατηχουμένια τοῦ μεγάλου vao3. Καὶ Lu 
διὰ τοῦ τρικλίνου τῆς ἁγίας σοροῦ. χαὶ fü 
διὰ τοῦ βισαλωτοῦ χαὶ τοῦ x0yÀ:99, διαχόξον οὐ 
τρίκλινον τὸν χαλούμενον Δανούδιον. Καὶ Gips] 
εἷς τὸν πόρτικα τὸν λεγόμενον "Luzzi, κἰ 
ἀναφέρουτιν αὐτὸν οἱ πρχιπόσιτο: Gto τοῦ χχτι, ἢ 
Οἱ οὐ μάγιστροι xal ἡ σύγκλττος ἅπασε τοῖς. 
ται ἐν τῷ Δανουδίῳ, καὶ ἀλλάσσουσιν τὸ ini; 
αὐτῶν, xii χαθέζονται ἔκεῖσε ἐχκδεχόενν: τὴν, 
c: τοῦ καιροῦ. Ἐλθόντος δὲ τοῦ τῆς χατσς, 
xai μηνύσαντος τοῖς πραιποσίτοις, ὡς δι: δ π-: 
ἔφθασεν, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι Ünkorz- 
τὸν βασιλέα. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελθών ix. τὸῦ n, 
νος αὐτοῦ εἰσέρχεται ἐν τῷ ᾿Αναστασιαχῷ -. 
φορῶν τὸ διδητήσιον αὐτοῦ καὶ στὰς ixtin cn 
ται οἱ ἄρχοντες τοῦ χουδουκλείου ἔνδεν κάχε'ικ.. 
δὲ σπαθαροχουδικουλάριοι ἴσταντα: ὄπισθεν oi 
Οἱ δὲ πρωτοσπαθάριοι εὐνοῦγοι "sav: ἢ 
τοῦ βασιλέως. Προσχαλεῖται δὲ ὁ πρα: πόσις: 
βεστήτορας, xai περιδαλλόμενος ὁ Bases: cr 
μύδα αὐτοῦ δι᾽ αὐτῶν, ἐξέρχονται. Εἴτα xml 
ὀστιάριος ἵσταται ἐν τῷ βήλῳ, καὶ διίστησι in 
τῆς καταστάσεως μαγίστρους xai πατριχίος εἰ 
στρατηγοὺς xai ὀφφιχισλίους. Kai εἰσεργόμειν ἢ 
ὀστιάοιος ἴσταται χάτω ἐν τῷ βήλῳ, νεύσπας ái isl 
σιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ ὁ δὲ πραιπόσιτος τῷ iz; 





cios,strategos οἱ offlciales.Peractis his,rursus intrat C pi, εἰσάγει μαγίστρους καὶ πατρικίους xi τῷ 


ostiarius in Anastasiacum, sed remanet infra stans 
inira velum. Quod videns imperator, nutum dat 
preposito, et hio porro dat ostiario ; bic autem, eo 
accepto, introducit magistros et patricios et stra- 
tegos et officiales.Qui ingressi humo procidunt. Ut 
autem resurrexerunt,monitus nutu regis prepositus 
ait : « Celeusate » [id est « placeat vobis, » nempe 
movere]. Exit tum imperator, stipatus a proceribus 
cubiculi, patríciis et strategis in triclinium Danu- 
bium: 88 4 ad cujusingressum ab utraque partebar- 
bati protospatharii cum drungario vigilice stant. Hio 
denuo procidunt in genua patricil,strategi totusque 
senatus. Ut surrexerunt, accipit nutu regis manda- 
tum prepositus,qui porrocerimoniario communicat; 


τηγοὺς, xai εἰσεθόντες πίπτουσιν. ᾿Αναστάντοι : 
αὐτῶν, λαμόδάνει νεῦμα ὁ ποαχιπόπιτος παρὰ τοῦ 5. 
σιλέως, καὶ λέγει ἐκεῖσε, « Καλεύσατε. » Ὁ δὲ ho 
λεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τε τῶν ἀρχόντων τοῦ 1» * 
βουχλείου, πατρικίων τε καὶ στρατηγῶν, icy | 
ἐν τῷ Δανουδίῳ τριχλίνῳ. ἽἼστανται & o τι 82. 
θάτοι πρωτοσπαθάριοι xai ὁ δροουγγάριος cis xy 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν πλησίον τῆς θύρας. Ol δὲ τατοῖχο: 
καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγχλιίτῳ πίπτουσιν, 'Awe 
στάνεω; δὲ αὐτῶν, Aaufávtt νεῦμα 
παρὰ τοῦ βασιλέως͵ χαὶ αὐτὸς δίδωσι τὸν τῆς χττ:- 
στάσεως, χαὶ λέγει" « Κελεύσασε. » Ancqu 
δὲ ὁ βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτῶν διέρχεται ἕως πλττῖν τὶ 
κιονίου τοῦ χειμένου ἐγχχρσίως ἐν τῷ mine 


οἱ hic tandem clamat : « Celeusate. » Inde procedit D «o5 ἐμδόλου, xai δέχεται ἐκεῖσε τὸν univ 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(19) Id est παραχατιόντος — vel παραχατιόντα, 
aliquanto ulterius progresso illo aut progreseum : 
quoad sensum παρχαάτω, aliquanto imferius vel 
ulterius : vid. ad ubi ὑποχατιὼν prO 
δὁποχάτω. In Grecis Latipisque scriptoribus apti- 
quis οἱ novis frequentia hujus ensllages occur- 
runt exempla, et nemo in eo genere χαταχορέστε- 
ρος Nostro et Philostrato. Vel unum saltem locum 
adducam ex Alberti Argentinensis Chronico ad A. 
C. 4356 : electores et officiales imperii veniebant 
super equo usque ad mensam ; descendentes vero. (id 
est üt autem descenderant ex equis) histrionibus et 
mimis dubalur equus. Sic apud nostrum paulo post 
huno locum bac ipsas peginas, στὰς ἐχεῖσε est 


pro στάντος, οἱ περιδαλλύόμενος pro z*- 
opivou et, vtjcaz pro νεήσαντος ; p. 3i 
σάμενοι pro ἀσπασαμένων et p. 350, τὸ Ἀ- 
σιλεῖ τεχθέν παιδίον ἄῤῥδεν pro τεχθέντος τ" 
δίου ἄῤῥενος. Possent exempla integris act ! 
effundi : unum tamen adhuc addam memorsbilen 
Georgii Hamartoli Chronico rnisto (apud Dun. - 
gium v. Κόρτη, ubi de Constantino M. dicitor: 
χτίσας ἱππιχὸν χαὶ παλάτιον xxl τοὺς μεγάλους ἐμ- 
δόλους καὶ τὸν φόρον iv ᾧ τόπῳ ἔστησεν ἡ χύρτ 
αὐτοῦ ἐπανελθὼν ἀπὸ Ῥώμνς. Duo hoc in loco suat 
memoranda, unum ἔστησεν pro ἔστη, et alterum 
ἐπανελθὼν pro ἐπανελθόντος ; nolim tamen de no 
admisso quodam librarii peccato cavere. 
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μετὰ xal τῆς λιτῆς. Αχδὼν δὲ χηρία παρὰ τοῦ πραι- À imperalor ab iisdem stipatus usque propemodum 


ποσίτου καὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ 
πραιποσίτῳ, ποοσχυνήσας δὲ τὸ ἄχραντον Εὐαγγέ- 
λιον καὶ τὸν ζωοποιὸν σταυρὸν, προσχυνοῦσιν ἀμφό- 
τεροι ἀλλήλους, ὃ τε βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, xat 
ἀσπασάμενοι, λαμὔάνει ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ mpat- 
ποσίτου χηρίον λιτανίχιον, καὶ ὑποστρέψας διέρχε- 
ται διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμδόλου. "Αρχεται δὲ ὁ τῆς χατα- 
στάσεως τροπάριον. « '"Ev τῇ γεννήσει τὴν παρθε- 
νίαν ἐφύλαξας. » Ψάλλοντες δὲ τὸ αὐτὸ τροπάριον 
οἱ τῆς προελεύσεως ἅπαντες, εἰσέρχονται ἐν τῳ νάρ- 
θηκι τοῦ Μεγάλου ναοῦ. Τὰ δὲ λοιπὰ πάντα τῆς 
τάξεως φυλάττονται ἐν τῇ αὐτῇ ἑορτῇ, χαθὼς καὶ τῇ 
ὁπαπαντῇ. Ἰστέον, ὅτι ὁ λογοθέτης τοῦ δρόμου xal 
ὁ ῥαίκτωρ xai ὁ πρωτοασηχρήτης xal ὁ μυστιχὸς (20) 
μετὰ τῶν χρυσοτριχλινιτῶν πρωτοσπαθαρίων ἵσταν- 
ται ἐν τῷ ᾿Ιωσηφιαχῷ πόρτιχι, 


ad columnam transversim positam in fine porticus, 
ibique excipit patriarcham cum lite seu turba sup- 
plicantium eum comitante ; eumptisque cereis a pre- 
posito porrectis, facit preces factisque rursus eos pre- 
posito reddit ; adoratis deincepsimmaculato Evange- 
lio et vivificacruce, adorantambo sese invicem, im- 
perator scilicet et patriarcha, pacisqueosculum inter 
secommutant, et tum accipiens a preposito cereum 
processionalem imperator legit vestigia sua peream- 
dem porticum ; cerimoniarius autem ad heo intonat 
troparium :«In tuo partu conservasti virginitatem. » 
Omnes, qui processioni huic intersunt, idem tropa- 
rium canentes intrant in narthecem Magni templi 
[blachernarum]. Reliquiritus autem eo die festo ob- 
servandi sunt similes ritibus hypapante seu festi 


B purificationis Beate Virginis. Adhuc id tenendum, 


logothetam dromi et rectorem et protoasecretam et mystioum una cum protospatharii ohrysotriolinii 


in porticu Josephica stare. 
ΚΕΦΑΛ. l'. 

Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ β' τῆς πρώτης ἐδδομάδος, 
τοῦ βασιλέως δημηγοροῦντος (21) ἐπὶ τοῦ σιλεντίου 
τῆς μανναύρας. 

Πεοὶ ὥραν τρίτην δίδοται μεταστάσιμον, xai ἀπέρ- 
χεται ἅπασα d) σύγχλητος, xal ἴστανται χάτω τῶν 
Ὑραδηλίων τῆς μανναύρας οἵ τε μάγιστρο: xai πα- 
τρίχιοι καὶ oi βασιλιχοὶ πάντες ἄνθρωποι xal πᾶς ὁ 
πολιτιχὸς ὄχλος, ὅ τε δρουγγάριος τῆς βίγλης μετὰ 
καὶ τοῦ τάγματος αὐτοῦ xal τῆς βασιλικῆς περιου- 
σίας (22), x«i ὁ δρουγγάριος τοῦ πλοίΐμου μετὰ xal 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ πάντων. Ol δὲ δεσπότα. ἐξέρχονται 
ἀπὸ σχαραμαγγίων, φοροῦντες χαὶ τὰ χρυσοπερί- 
χλειστα αὐτῶν σαγία, xal διέρζονται διὰ τε τῶν δια- 
δατίχων τῶν ἁγίων μ᾽ καὶ τοῦ σίγματος καὶ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἐχχλησίας, xal ἥπτόυσιν ἐχεῖσε χηροὺς, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται διὰ τε τῆς σαχέλλης καὶ 
τοῦ ᾧάτου xal τοῦ ἀνάγοντος στενωποῦ slc τὸν τῆς 
μανναύρας ἡλιακὸν, xal εἰσέρχονται dv τῷ μεγάλῳ 
τριχλίνῳ, δηλονότι δηριγευόμενοι ὑπό τε τοῦ χου- 
δουχλείου καὶ τῶν μαγλαδιτῶν xal τῆς ἑταιρείας. 
Ἐκεῖσε γὰρ ἐν τῷ μέγάλῳ τριχλίνῳ κάτωθεν τῆς 
πλαγίας χαμάρας τῆς δεξιᾶς πρὸς ἀνατολὴν ἴσταν- 
ται τῶν δεσποτῶν χρυσᾶ σελλία. Κἀχεῖσε μιχρόν τι 
καθεζόμενοι, ἕως ἂν ὁπὸ τοῦ πραιποσίτουν πάντα χα- 
λῶς εὐτρεπισθῶσιν (ἐχνιχᾷ 5. γὰρ τὸ καθῖσαι τοὺς 


CAPUT X. 

Observanda die secundo prima seplimanz [jejunii 
quadragesimalis], domino in silentio -magnaure 
sermonem pronuntiante. 

Circa tertlam horam dator metastasimum seu 
abeundi ex aula et negotiis curialibus licentia, ét 
abit totus senatus, consistitque infra gradus ma- 
gnaure, scilicet magistri et patriciiet basilici omnes 
etomnis populus urbanus, drungarius vigiliecumco- 
hortesua et sacra periusia [seu comitativa pecu- 
liare], item drungarius ploimi vel classis cum om- 
nibus ab suam inspectionem pertinentibus. Domini 
autem prodeunt [e magno palatio) in scaramangiis 
et sagis suis auro septis; trajectisque porticibus 
Sanctorum quadragibta [martyrum] et sigmate ef 
Domini ecclesia, in qua cereos acceriduot, et sacel- 
lo et ovato et &ngiportu tandem, qui ad solarium 
megnaure ducit, intrant in magnum triclinium 
315 stipati et conducti 8 cubiculo, maglabitis et 
heteria. Ibi parumper desident in collocatis sub 
laterali dextro ad orientem fornice magni triclinii, 
sellis aureis, (nam stricte id observandum, et mos 
receptus exigit, ut imperatores nunquam diu stent. 
sed semper sedeant,) donec ἃ preposito preparata 
fuerint omnia. Hic enim exit una cum cerimoniario 
δὰ ordinandos asecretaset reliqua omnia, que ceri- 


VABLE LECTIONES. 


* ἐχνιχᾷ conj. R., ἡνίκα cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(20) Fueritne peculiaris aulica dignitas Mystici, ἢ Lambec. Jurid. 77. 1, L. VII.)" Conf. Du Cange v. 


an appellatus sic ἃ vulgo et historicis, qui amicus 
imperatoris familiarior esset, interioris admissio- 
ni$, non novi. Satis frequenter memoratur Soripto- 
ribus Byzantinis. Apüd Leonem Grammat. p. 
480, retinuit Goar. vocem Grecam  Mysticus in 
Latinis, ad Cedrenum vero p. 599, adscripsit 
in margine, senatorem secrelioris consilii : 6586. 
Conf. Script. post Theophan. p. 224, et p. 
291, ubi memoratur aliquis ὁ μυστιχὸς xal ma- 
ῥαδυναστεύων. Ibidem p. 276, occurrit aliquis 
μυστιγὸς xai χαθηγητὴς τῶν φιλοσόσων " (Joan- 
nes Nicolaus cognomine Mysticus occurrit in cod. 


Νυστιχὸς οἱ Mistico. 

(21) Dehao selemni oratione v. dictasuperiusp. 91. 

(22) Quinam hi sint, non exputo. Debent de pro- 
lectorum genere esse, sive scholarii jam sint, sive 
Barangi, sive de alio quocunque genere, quos im- 
perator elegerit sibl perpetuos comites scutiferos, 
qui circa se sint, quocumque eat. Hinc λαὸς περιοῦ - 
σιος est militia chara, delecta et dilecta, militia 
τῆς περιουσίας, peculii seu peculiaris ; vid. Theo- 
phan. p. 305, ubi ait de Justiniano Rhinotmeto: 
᾿Εστράτευσε χιλιάδας À' καὶ ὁπλίσας αὐτοὺς ἐπωνό- 
μασεν αὐτοὺς λαὸν περιούσιον. 
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moniale importat. Sunt autem ea hec. Explicatur A δεσπότας), ἐξέρχεται ὁ πραιπόσιτος μετὰ καὶ τοῦ 
per gradus magnaure a summo greduadinfüimum τῆς καταστάσεως πρὸς τὸ εὐτρεπίσαι τοὺς τε ἀση- 
usque epeuchium seutapes, super quodominipero- κχρήτας (23) καὶ πάντα, ὅσα d συνήθεια ἔχει. ἴλνω 
rantes stant. Hino autem et illinc, a dextra nempe γὰρ τῶν γραδηλίων μέχρι τοῦ τελευταίου τίθεται 
et ἃ sinistra, stant in seriem collocati a primo gradu ἐπεύίχιον, ἐν ᾧ ἵστανται οἱ δεσπόται" ἔνθεν δὲ κὰ- 
ad infimum usque asecrete et notarii, verba do- κεῖσε, ἥγουν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ, ἤγουν ἀπὸ τοῦ πρώ- 
mini excepturi. In primo autem gradu ad dextram — «ov γραδηλίου μέχρι τοῦ τελευταίου, ἴστανται exi- 
orientalem partem stantlogotheta et protoasecretis χηδὸν οἵ τε ἀσηχρῆται xal νοτάριοι μέλλοντες ἔχλα.- 
οἱ protonotarius. Interea dum domini sic in magno έσθαι τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως δημηγορούμενα. "Aw 
tricliniomagnaure sedent,exspectantesopportunum δὲ εἰς τὸ πρῶτον γραδήλιον ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὰς 
prodeundi tempus, astant ipsis cubicularii omnes δεξιῷ μέρει ἵστανται ὁ τε λογοθέτης καὶ πρῶτος 
οἱ maglabile οἱ heteria οἱ chrysotriclinite. Omni- ἀσηχρήτης καὶ ὁ πρωτονοτάοιος. Ἰστέον, ὅτι, τῶν 
bus autem comparatis, intrat prepositus et adorat δεσποτῶν χαθεζομένων, παρίστανται οἵ τε τοῦ xov- 
dominum certo quodam gestu caput inclinans sa- ὄουχλείου πᾶντες καὶ ol τοῦ μαγλεδίου xal τῆς ἕτει- 
gumque suum manibus nonnihil attollens. Quo ρείας ἅμα xai τῶν χρυσοτριχλινιτῶν. “Ὅτε δὲ πάντα 
dato signo, protinus exsurgit dominus egressusque p γαλῶς εὐτρεπισθῶσιν, εἰσέρχεται ὃ πραιπόσιτος, xai 
extra cancellos stat in summo gradu super orario προσχυνεῖ, σχηματοειδῶς πως τὴν κεφαλὴν bxoxl- 
ibi expanso ; protinusque ad nutum prepositi dicit νων xal ταῖς χερσὶ μετρίως χουφέζων τὸ ἕαυτον 
ompis populus polychronium seu votum diuturnse σαγίον, xai εὐθέως ἀνίστανται οἱ δεσπόται, καὶ ἐξερ- 
et prospere vite. Reddito silentio, incipit dominus χόμενοι ἔξω τοῦ χαγχέλλου ἵστανται ἄνω εἰς τὸ 
perorare. Quo sic δὰ teleiam seu perfectionem, vel, πρῶτον γραδήλιον, ἐν d xal τὸ ἐπεύχιον fixum, 
quod idem est, ad stasin seu pausam, delato [hoo καὶ εὐθέως διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου Abt 
est sermono finito] tacet ipse quidem; populus ἅπας ὁ λαὸς πολυχρόνιον. Kal μετὰ τὸ σιγῆα 
autem prepositi nutu monitus recitat canticulum, πάντας ἄρχεται δηυηγορεῖν ὁ βασιλεύς, ᾿ἸἸστέον, 5 
quo longam ipsi vitam et felix imperium ἃ Deo τοῦ βασιλέως δημηγοροῦντος, xatà τελείαν, i 
precatur. Eo finito, signat imperator populum ter, στάσιν, τῆς αὐτῆς δημηγορίας σιγᾷ μὲν ὁ βασιλεὺς, 
et primum quidem coram se in medio stantes, ὁ δὲ λαὸς διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει" « Me 
deinceps ad dextram, et tandem ad sinistram. His λυχρόνιον ποιήσει (24) ὁ θεὸς τὴν βασιλείαν ὁμῶν 3.» 
peractis, revertantur domini ad easdem, quibus Καὶ μετὰ τό πληρῶσαι τὸν λαὸν κατασφραγίζει τρί- 
antea sederant, sellas aureas, ibique residenl; δὲ τον ὁ βασιλεὺς, μέσον, δεξιὰ xal ἀριστερά. Καὶ εἶν᾽ 
statim incipiunt milites ad arithmum perlinentes ,, οὕτως ὁποστρέψαντες οἱ δεσπόται καθέζονται ἐν τοῖς 
consuetas laudes ἀΐσθΓα. Interim digressus ab impe- “ χρυσοῖς τούτων σελλίοις, ὅπου καὶ πρότερον, καὶ 
ratore prepositus reliqua ordipat discessui necessa- εὐθέως ἄρχονται εὐφημεῖν οἱ τοῦ ἄριθμοῦ τὰ ἐξ 
ria et congrua ; magistri nempe et patricii et sena- ἔθους, xal ὁ πραιπόσιτος ἐξερχόμενος εὐτρεπίζει 
tores serialim consistunt in laterali porticu sini- πάντα καλῶς" ol γὰρ μάγισέῥῤοι xal πατρίχιοι xai 
sire occidentalis plage, dominorum adventum συγχλητιχοὶ ἵστανται διὰ τοῦ πλαγίου ἐμδόλου τοῦ 
exspectantes. 818 Omnibus bene ordinatis, ingre- πρὸς δύσιν ἀριστεροῦ μέρους, ἐχδεχόμενοι τὴν τῶν 
diturrursus prepositus, adoretque dominos modo, δεσποτῶν ἄφιξιν. Kal ὅτε πάντα χαλῶς εὐτρεπι- 
quo paulo ante diximus, simulque sio admonet σθῶσιν, εἰσέρχεται ὁ πραιπόσιτος, xal προσχυνήσας 
tacite, parata jam omnia esse. Surgunt ergo domi- τῷ προειρημένῳ σχήματι, εὐθέως ἀνίστανται ot 5e- 
ní protinus, et transeunt per sinistram plagam gra- σπόται, xal διέρχονται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους 
duum dictamque per porticum, qua magistri et τῶν γραδηλίων xal τοῦ ἐμδόλου, Ev dp ἵστανται ot τε 
patricii ordinisque senatorii viri stant; et slo porro μάγιστροι xal πατρίχιοι xal συγχλητικοὶ, xai ἐξέρ- 
per portam, quee ad triclinium canditatorum ducit, χονται διὰ τῆς ἐξαγούσης πύλης !! εἷς τὸν τρίκλινον 
egressi pergunt illuo, et illine continuantes per τῶν χανδιδάτων, xal ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχοντει διά 
exoubita, per scholas, per chytum chalces, deve- τε τῶν ἐξχουδίτων xai τῶν σχολῶν xal τοῦ χυτοῦ 

niunt ad sanctum puteum [seu phialam S. Sophie]. D «zc χαλχῆς, καὶ ἀπέρχονται μέχρι τοῦ ἁγίου gpír- 

Ibi accendunt cereos, et venerantur sanctum pu- τος. Κἀχεῖσε ἄπτοντες xnpobc xal ἀσπαζόμενοι τὸ 

teum, magnaque in porta, que illino in ecclesiam ἅγιον φρέαρ, ὁπαντᾷ τούτους ὁ πατριάρχες εἰς ti) 

ducit, occurrit ipsi patriarcha ibi loci, ubi sancta πύλην τὴν μεγάλην τὴν εἰσάγουσαν ἀπὸ τοῦ ἀγιο» 

orux adoratum exponitur. Domini patriarcham φρέατος, ἐν ᾧ τόπῳ sli προσχύνησιν τίθεται ὁ ci 


VARLE LECTIONES. 
48. ποιήσει — ὑμῶν em. R., cod. ποιή. 1! ποίλης cod. 
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23) Illi nempe tachygraphicis notis excipere de- βασιλείαν ὁμῶν. Auctor apogrephi, Draudius, dede- 
bebant sermonem ab imperstore pronuntiatum ; — rat ποίημα. In Latinis dedi aliquid, quod ἕπαμ- 
vid. paulo post B 9. φοτερίζει, οἱ illam simul atque hane conjecturam 

) Cod. ποιή. Non dubito id compendium esse — exprimit. 
formule usitate : πολυχρόνιον κοιήσιι ὁ Θεὸς τὴν 
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proc σταυρός. Kal δὴ τοῦ πατριάρχου θυμιῶντος A, dum ab ipso ex more incensantur, osculo pacis ve- 


χατὰ τὸν τύπόν τοὺς δεσπότας, ἀσπάζονται αὐτὸν, 
καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχονται διὰ τῆς ἐχεῖσε εἰσφερού- 
σης πύλης πρὸς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βήματος. 
Ἐκεῖσε γὰρ οἱ τῆς συγχλήτου πάντες ἵστανται μετὰ 
καὶ τῶν βασιλιχῶν καὶ τοῦ χουδουλείου, ἐπευχόμε- 
vot τοὺς δεσπότας. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε εἰσέρχονται 
εἷς τὰ τὰ ἅγια θύρια, καὶ ἅπτουσιν χηροὺς κατὰ τὸ 
εἰωθὸς, xal τὰ ἑξῆς χατὰ τὸν τύπον τελοῦσιν, Καὶ 
εἴθ᾽ οὕτως παραλαμθάνει ἀπὸ χειρὸς τοῦ χαστρησίου 
ὁ πατριάρχης τὸν θυμιχτὸν, καὶ ἐπιδίδωσι τῷ 
βασιλεῖ, καὶ θυμιᾷ & βασιλεὺς πέριξ τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης, καὶ εἴθ᾽ οὕτως διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ βή- 
ματος ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε μιχρῶν ἁγίων θυρῶν ἐξέρχον- 
ται οἱ δεσπόται ἅμα τοῦ πατριάρχου ἕως τῶν πορ- 
φυρῶν κιόνων, 
πατριάρχην, τοῦτο» ἀσπαζόμενοι. Καὶ ὁ μὲν πατριάρ- 
χης εἰσέρχεται εἰς τὸ βῆμα ἐχτελέσων τὴν τριτοέχ- 
vnw οἱ δὲ δεσπόται εἰσέρχονται ἐν τῷ μητατωρίῳ, 
xal μετὰ τὴν τῆς τριτοέχτης ἄπόλυσιν ἀνέρχονται 
μυστικῶς διὰ τοῦ ἑχεῖσε τοῦ μητατωριχίου χοχλιοῦ 
εἷς τὰ χατηχούμενα, xal. διὰ τῶν διχδατιχῶν εἰσέο- 
χονται μυστικῶς δηριγευόμενοι ὑπό τε τῶν μαγλα- 
διτῶν xal τῆς ἐταιρείας εἰς τὸ θεοφύλακτον παλά- 
τιον" οἵ δὲ τῆς συγχλήτου πάντες xal οἱ τοῦ χου- 
OouxAtlou xai οἱ βασιλικοὶ ἄνθρωποι μέτὰ τὴν τῆς 
τριτοέχτης ἀπόλυσιν ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, ἤγουν ἀπὸ τῆς 
ἁγίας Σοφίας, ἀπέρχεται ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια. Διὰ 
γὰρ τὸ εἶναι τὴν ἡμέραν τἀύτην παγανὴν εἷς τὴν 
ὁποστροφὴν οὐ δηριγεύουσιν οὗτοι τοὺς δεσπότας. 
ΚΕΦΑΛ IA'. 


nerantur. Tum pergunt per portam ad dextram 
plagam bematis ; ubi senatorii omnes ot palatini 
ministri et cubieularii astant dominis benedicentes. 
Hi per sacras fores cancellorum ingressi accendunt 
cereos, ut mos est, et cetera quoque ex ritu per- 
agunt. Tandem acceptum e manu castrensis patri- 
archa thuribulum tradit imperatori. Hic totam circa 
sacram mensam incensat ; et tum exeunt domini ἃ 
dextra bematis una cum patriarcha per minores, 
qua ibi sunt, sacras fores, et usque ad porphyreti- 
cas columnas procedunt ambo. Ibi autem valedicunt 
et osculum pacis impertiunt patriarche. Et hio 
quidem redit in bema, tritohecten, id est officium 
inter tertiam et sextam horam peragendum, per- 


xal ἐκεῖσε ἀποχαιρετίζουσι τὸν p acturus; domini autem intrant in metatorium, et 


illinc post absolutionem vel finem tritoheoctes as- 
cendunt mystice vel clam arbitris et cum intimis 
amicis et custodibus per cochleam e melatorio ad 
catechumenia ducentem; et denique per diabatica 
vel tectas porticus redeunt in palatium, quod Deus 
custodiat, stipati & maglabitis et heteeria. Senatorii 
autem omnes et cubicularii et palatioi ministri 
post absolutam tritohectam abeunt illinc, id est e 
sancta Sophia, ad sua quisque. Pagana enim cum 
sit illa dies [id est solemni et solemniter indicta 
processioni non dicata], non comitantur dominos 
in palatium redeuntes. 


317 CAPUT XI. 


Oca δεῖ παραφυλάττειν, τῶν τιμίων σταυρῶν C Observanda, quando cruces efferenac sunl medía 


μελλόντων ἐξιέναι τῇ μέσῃ ἑδδομάδι τῆς. ἁγίας 7 


τεσσαραχοστῆς. ιν 

Ἰστέον, ὅτι τῇ τρίτῃ Κυριαχῇ τῆς ἁγίας μ᾽, ἤγουν 
ἀπὸ τῆς ὀρθοδοξίας, μετὰ τρίτην f| xal ἕκτην δὴν 
τοῦ ὄρθρου, ἐξάγονται οἱ τίμιοι καὶ ζωοποιοὶ τρεῖς 
σταυροὶ, xai αποτίθενται ἐν τῷ σχευοφυλαχίῳ, καὶ 
εἶθ᾽ οὕτως ὁπὸ τοῦ πρωτοπάπα βαλσαμιζόμενοι προ- 
τίθενται ἔν τῇ ἐχχλησίᾳ εἴς προσχύνησιν πάντων (25), 
καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ὄρθρου ἄνοίγει τὸ τῆς 
νέας ἀναδάσιον, καὶ ἀνέρχεται ὁ τῆς νέας χλῆῤος, 
καὶ ἄμα τοῦ βασιλείου χλήρου τοῦ παλατίου παρ- 
ἵστανται ψάλλοντες τὰ συνήθη σταυρώσιμα. Καὶ ὅτε 
κελεύουσιν οἱ δεσπόται, εἰσέρχονται xal ἀσπάζονται 
τοὺς τιμίους xxi ζωοποιοὺς σταυρούς. ΕἾθ᾽ οὕτως 


septimana sancte Quadragesima. 


Dominios sancie quadragesime tertia seu, quod 
idem est, tertia a festo orthodoxie et restitutarum 
sacrarum imaginum, post tertium sextumque can- 
ticum canonis matutinarum expromuntur aancte 
et vivifice tres cruces [e sede el basi sua in pala- 
tio] et deponuntur in [ejusdem] sceuophylacio, et 
deinceps balsamisate vel inuncta ἃ protopapa pro. 
ponuntur in eoclesia [palatii seu nes] vulgari 
omnium adorationi. Post absolutum autem orthrum 
seu officium matutinum recluditur anabasium [seu 
gradus, per quos ad catechumenia ascenditur,] 
nee [seu Nove in palatio eoclesie], et ascendit 


ἀπερχόμενοι καθέζονται ἐπὶ τοῦ χρυσοτριχλίνου εἰς ἢ illuc nee clerus una cum clero palatino; et astant 


τὴν συνήθη xal χαθημερινὴν προέλευσιν. Kal ὁ μὲν 
εἷς αἰρόμενος ὁπὸ τοῦ διάκονος τῆς νέας καὶ ὀψι- 
χευόμενος ὁπὸ τοῦ ταύτης χλήρου, χατέρχεται καὶ 
προτίθεται ἐν τῇ αὐτῇ Νέᾳ ἰχκλησίᾳ. Ὁ δὲ ἕτερος 
αἰρόμενος xal βασταζόμενος ὑπὸ τοῦ παπίου τοῦ 
Μιγάλου παλατίου, φοροῦντος αὐτοῦ σκαραμάγγιον 
καὶ σαγίον ἀληθινὸν, ὀψιχευόμενος ὑπὸ τοῦ βασιλείου 
χλήρου xal τοῦ πρωτοκάπα τῆς Δάφνης τοῦ ᾿Αγίου 


canentes consueta staurusima seu cantica in laudem 
crucis. Domini, si lubet, intrant (in ecclesiam pa- 
latii novam et venerantur sanctas et vivificas oru- 
ces ; deinde digressi resident in chrysotriclino con- 
suete quotidianae processionis gratia. Trium autem 
illarum crucium una quidem a diacono pee sublata 
descendit [e catechumeniis nec], comite clero ejus- 
dem neg seu Nove ecclesie, et exponitur in ea- 
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(25) Dominica tertia quadragesime seu jejunii 
quadra 'esimalis, quod incipit ἃ Dominica Ortho- 
oxie dicta, Grecis appellatur σταυροπροσχύνησις, 


(vid. Du Cange ἢ. v.) et xupiaxvw τῆς προσχυ- 
νήσεως, quia Greci tuno propositam publice in ec- 
clesiis crucem adorant. 


1019 


CONSTANTINI PHORPHYROGENITI 


10x 


dem ipsa Nova ecclesia. Altera vero sublata ἃ p&- À Στεφάνου xai διχιταρίων τοῦ παλατίου, πάντων ῃ. ἢ 


pia magni palatii, qui scaramangium et sagum pur- 
pureum corpore gerit, et stipata & clero palatino 
et a protopapa 8. Stephani Daphnes οἱ a dieetariis 
palatii, omnibus illis cereos gestantibus, permeat 
per heliacum (seu solarium] et chrysotriclinum, 
et illino porro ablata exponitur adorationi totius 
senatus in lausiaco ad sinistram, coram porta 
euoterii (vel sacelli] 8. Basilii. Ubi postquam satis 
&dorata fuerit, auferlur rursus 8 papia in eodem 
comitatu, et exponitur in palatio Daphnes in tem- 
plo, quod ibi est, 8. Protomartyris Stephani (illius 
nempe, qui primus martyrum omnium supremum 
supplicium subiit]. Altero die ejusdem septimane 
post factas missas exit papias et tollit eam crucem 
e S. Stephano, et proferLeam in magnam ecclesiam 
S. Sophie. Tertia nempe orux e sacro palatio non 
efferiur. Parasoeve autem seu sexta feria ejusdem 
medie in sancta Quadragesima septimane, post 
absolutionem none [οὐ scilicet officii cirea nonam 
horam cantari soliti], 888 infert rursus papias 
áanotam crucem e S. Sophia in sacrum palatium. 
Similiter quoque nee clerici inferunt rursus alte- 
ram crucem e sua ecclesia eodem die atque tem- 


ροὺς βασταζόντων, διέρχεται διά τε τοῦ duni y 
τοῦ χρυσοτριχλίνου, καὶ ἀπαγόμενος προτίθεται v; 
προσχύνησιν πάσης τῆς συγκλήτου ἐν τῷ irm 
ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει πρὸ τῆς πύλης τοῦ εὐχτηρῳ Ε 
τοῦ ᾿Αγίου βασιλείου, καὶ μετὰ τὴν ηροτχύνι 
πάλιν βαστάζεται παρὰ τοῦ παπίου, δηλονότι ἐν, 
χευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων, X2: zoe. 
ἐν τῷ παλατίῳ τῆς Δάφνης ἐν τῷ o vaip τοῦ ᾿λνὰ 
Ἡρωτομάρτυρος Στεφάνου. Καὶ τῇ δευτέρῃ τῆς της, 
ἑδδομάδος μετὰ τὸ γενέσθαι μίνσας ἐξέρχεται ὁ κ᾿ 
πίας, καὶ αἴρει τόν σταυρὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Αγίου Tu. 
νου, καὶ ἀποφέρει αὐτὸν ἐν τῇ μεγάλῃ boris uc 
Αγίας Σοφίας. Ὁ δὲ ἕτερος σταυρὸς ivizoueg - 
τῷ ἱερῷ παλατίῳ. Ἰστέον, ὅτι τῇ παρασκευὶ C 


Β αὐτῆς μέσης ἑύδυμάδος τῆς ἁγίας Τεσσχρσι:τ:: 


μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐνάτης εἰσάγει ὁ πατίς- 
τίμιον σταυρὸν ἐν τῷ ἱερῷ παλατίῳ. Ὁμοίως n. 
τῆς νίας χληρικχοὶ εἰσάγουσιν καὶ αὐτοὶ τῇ i: 
ἡμέρᾳ τὸν ἕτερον σταυρὸν μετὰ τὴν ἀπόλυτυ s] 
ἐνάτης. Καὶ τῇ Κυριχκῇ μετὰ τρίτην εἶτε xix 

δὴν τοῦ ὄρθρου ὑπὸ τοῦ πρωτοπάπα a. 
σχευοφύλακος ἐχμασσόμενοι κατατίθεντζ' ἰ 
αὐτῷ σχευοφυλαχίῳ" 





pore. Proxima autem Dominica intra tertiam et sextam odam orthri reponuntur rursus cruces a proi 
el sceuophylaoe in eodem, quo prius asservatefaüerant, custodiario vasorum, prius bene proa | 


exlerse. 
CAPUT XII. 
Observanda, quanda domini lotum ad blachernas 
eunt, 


Parasceve seu feria sexta mane procedit seu con- 
venil scaramangiis indutustotus senatus in blacher- 
nis extra portam palatii ibi looi, ubi domini appel- (ἡ τας, lv ᾧ τύπῳ ὁρμῶσιν οἱ δεσπόται“ οἱ δὲ ξεσεύς 


lere cum dromone solent. Pariterioduti scaramangiis 
intrant domini in dromonem una cum privato sui 
corporis ministerio et logotheta dromi et protoase- 
cretis et prefecto supplicationum, heteriarcha et 
drungario vigilis. Appellunt autem ad portam, ad 
quam senatus eos exspectat ; et primi quidem ma- 
gistri, patricii et offloiales exira portam a dextra 
parte vie, qua domini transeunt ; ad sinistram vero 
regia stant sellaria [seu equi sellati et ad inequitan- 
dum acocineti). Proceres, ubi dominis prope fiunt, 
adorant humi procidentes ; domini autem stipati a 
prepositis cubiculi et maglabitis, basilicis et he- 
teria, intrant in ecclesiam (S. Dei genitricis] per 
viam, quee illuc ducit. Dominos per portam extimam 
ingressos subsequuntur magistri, patricii et officia- 
les. In propyleo seu'anteportali autem ecclesie exci- 
pit dominos scenophylax [seu custodiarius vasorum 
et sacrarum reliquiarum in ea ede repositarum] cum 


f 


KE9AA. IB. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῶν δεσποτῶν | 
των λούσασθαι ἐν Βλαχέρναις (26). 
Τῇ παρασχευῇ ἕωθεν προέρχεται ἅπασα ἡ τ᾽ γὺν Ὁ 
τος ἀπὸ σχαραμαγγίων ἐν βλαχέρναις ἕξω τῆς τὸ ἢ 


wagp "τ 


εἰσέρχονται ἀπὸ σχαραμαγγίων εἷς τὸν ὄρόμθα j 
μετὰ τῆς οἰχείας αὐτῶν θεραπείας, τοῦ τε lop. ἢ 
τοῦ τοῦ δρόμου καὶ τοῦ πρωτοασηκρήτνυ x: τῷ 
ἐπὶ τῶν δεήσεων μετὰ τοῦ ἐτχιρειάογου xs! τοῦ ἡ 
δρουγγαρίου τῆς βίγλας. ᾿Ορμῶσιν δὲ εἰς τὴν Pd, 
ταν, ἕνθχ ἡ σύγκλητος τούτους ἐκχδέχεια:, Οἱ ὃ 
μάγιστροι xal πατρίκιοι καὶ ἀφφικιάλιοι ἔξω ci 
πόρτης τῷ διξιῷ μέρει τῆς βασιλικῆς διόδου δέον 
ται τοὺς δεσπότας, ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ ἴστενιοι τὶ 
βασιλικὰ σελλάρια. Kal ἐν τῷ πλησιάσει πρὸς ε). 
τοὺς τοὺς δεσπότας πίπτουσι προσκυνοῦντις. 0i ἃ 
δεσπόται δηριγευόμενοι ὑπό τε τῶν πραιποσίτων τὴ 
χουδουχλείου καὶ τῶν μαγλαδιτῶν, βασιλιχῶν α αἱ 
τῶν τῆς ἱταιρείας, ἀπέρχονται διὰ τῆς impe 
ὁδοῦ πρὸς τὴν ἐχκλησίαν. ᾿Ιστέον, ὅτι, τῶν ἐπε- 

τῶν εἰσιόντων τὴν πόρταν, κατακολουθοῦεν ird 

οἵ τε μάγιστροι xal πατρίχιοι καὶ ὀφφιχιάλνι. Ὧν 

δὲ τῷ προπυλαίῳ τῆς αὐτῆς ἐχχκλησίας δέχετ:. I 
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(26) Habebant imperatores Greci balneum do- 
mestioum et prooul dubio plura in magno palatio, 
que quotidie aut sepius pro more istius nationis 

uentarent. Blachernense igitur illud tantum- 
modo ceremonies causa, ex vetere ritu, semel per 
&nnuüm, aut certe oppido raro (ut ad balneum, 
uod haud vulgarem sanctimoniam utentibus ad- 
eret, οἱ benedictionem prosperitatemquo largire- 
tur, quapropter etiam infra p. 320, τὸ ἄγον 


λοῦσμα appellatur) adibant. Quod sí tieret, quibus 
cum ceremoniis fleret, hio exponitur. De bsloe 
isto Blachernensi vid., si tanti est, inepti Greci 
commentum, quod habent notes Alemanni ad Pre . 
copium p. 83. Nam preter ipsius rei absurditaten 
impingit homo quoque in chronologiícas ratione. 
B neum illud Blachernense diu post Justinum (ei 
conditum. 


y Cram —À 
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τοὺς ὁ σχευοφύλαξ μετὰ θυμιατοῦ xal ὁ τῆς ἐχχλη- A thuribulo;clerus autem ejusdem eoclesie subsequi- 


σίας κλῆρος, ὀψιχεόοντες αὐτοὺς. Καὶ δὴ τῶν δε- 
σποτῶν εἰσιόντων εἰς τὸν νάρθηχα, περιδάλλονται 
τὰ χρυσοπερίχλειστα σαγία, xxl ἄπτουσιν χηροὺς, 
καὶ διέρχονται διὰ μέσης τῆς ἐχχλησίας χαὶ τῆς 
σωλαίας, χαὶ πάλιν ἅπτουσιν χηροὺς ἔξω τῶν ἁγίων 
θυρῶν, χαὶ εἰσέρχονται εἷς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον, 
xai ἀσπάζονται τὴν ἁγίαν ἐνδυτήν Ἰστέον, ὅτι, τῶν 
δεσποτῶν εὐχομένων εἷς τὸ ἅγιον βῆμα, ἡ σύγκλη- 
τος xal οἱ τοῦ χουδουχλείου xal οἱ βασιλιχοὶ διέρ- 
χονται xal ἵστανται εἴς τὸν νάρθηχα τῆς ἁγίας σο- 
poo. ΕἾθ᾽ οὕτως δεέρχονται διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὴν 
δεξιοῦ μέρους τοῦ βήματος καὶ τοῦ σχευοφυλαχίου, 
xal εἰσέρχονται εἰς τὸν νάρθηχα τῆς ἁγίας σοροῦ, 
xal οἱ μὲν βασιλιχοὶ ἵστανται ἀρ'στερᾷ τῆς βάσιλι- 
χκῆς προόδου, οἱ δὲ μάγιστροι καὶ πατρίχιοι δεξιᾷ 
ὡς πρὸς τὰς πύλας. Ol δὲ δεσπόται ἄπτουσιν κηροὺς 
χατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς τὰς βασιλιχὰς πύλας τῆς ἁγίας 
σοροῦ, χαὶ εἰσέρχονται, καὶ εὐθέως κλείουσιν τὰς 
αὐτῶν πύλας κουδιχουλάριοι" (βαρδάτοι γὰρ ἐκεῖσε 
οὐκ εἰσέρχονται, εἰ μὴ οἱ τοῦ χουδουχλείου μόνοι") 
οἱ δὲ δεσπόται πάλιν χατὰ τὸ εἰωθὸς ἅπτουσιν xz- 
ροὺς ἔμπροσθεν τοῦ ἁγίου βήματος, καὶ εἰσέρχονται 
xai ἀσπάζονται τὴν ἁγίαν ἐνδυτὴν, xal λαμάνει ὃ 
πρῶτος βασιλεὺς θυμιατὸν παρὰ τοῦ πραιποσίτου, 
xai θυμιᾷ πέριξ τῆς ἁγίας τραπέζης" Εἶτα ἐχδάλ- 
λουσι τὰ τούτων σαγία, καὶ λαμύόάνει ὁ πρῶτος 
βασιλεὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου τὸ ἀπὸ ταωνοπτέ- 
ρων ῥιπίδιον (27), καὶ φιλοχαλεῖ πέριξ τῆς ἁγίας 
τραπέζης, xal ἐξέρχονται τοῦ βήματος, xal ἀπέρ- 
χονται ἀπὸ δεξιᾷς εἰς τὴν ἐπίσχεψιν, xal ἅπτουσιν 


tur in obsequio. Domini narthecem ingressi saga 
auro pretextata induunt, accendunt cereos, trans. 
eunt per mediam partem ecclesie et preter soleam, 
ubi rursue extra sancias fores accensos cereos de - 
ponunt. Inde intrant in sanctum thysiasterium seu 
sacrificatorium, et venerantur osculo sacram endy- 
tam vel altaris instratum. Interea vero, dum domini 
sacro in bemate [vel tribunali] devotione sua defun- 
guntur, transeunt senatus et cubicularii et basilici 
in narthecem eancte aori [vel conditorii sacri amic- 
tus B. Virginis], ibique se in series suas collocatos 
tenent. Devotione peracta, transeunt domini per 
dexiram 319 versus orientem partem bematis et 
per sceuophylacium, et intrant in narthecem sancte 
sori, stantibus in via, qua transeundum ipsis est, 
ad sinistram quidem basilicis seu imperialibus ho- 
minibus, ad dextram autem magistris et patriciis, 
respectu ad portam basilicam ejus sacelli habito. 
Ad has basilicas fores sancte sori accensos figunt 
domini cereos pro more, et tum [in navim sori) 
intrant. Ingressis autem, protinus claudunt illam 
portam cubicularii. Barbati enim illuc non ingre- 
diuntur, sed tantummodo ^ubicularii. Ibi rursus 
extra sanctum bema cereos accendunt, ut mos est, et 
tum intrantin bema, veneranturquesacram endytam 
osculo. Primus autem seu supremus imperator thu- 
ribulum a preposito nactus circumcirca incensat 
sacram mensam. Eo facto, exuunt domini sua saga, 
traditque prrepositus majori domino flabellum e 
pennis pavoninis factum, quicum ille sacram men- 


χἀχεῖσε χηροὺς xal mpocxuvougtv. Kal ἀπὸ τῶν (ἃ sam circumverrit. Eo facto, exeunt e bemate, et abe- 


ἐκεῖσε ἀπέρχονται ἔξω τοῦ μητατωριχίου, ἐν ᾧ ἧ 
εἰχὼν τῆς Θεοτόχου χαὶ ὁ ἀργυροῦς ἵδρυται σταυρὸς, 
καὶ ἄπτουσιν χἀκεῖσς - χηροῦξ, xal εἰσέρχονται εἰς 
τὸ μητατώριον (88), xai εἰ χελεύουσι, σχεπάζονται. 


 untadexira parte ad episcepsin[seu visitationem at- τὸ 


que adorationem sacrarum B. Virginis reliquiarum] 
et ibi quoque accendunt cereos et [reliquias] ado- 
rant. lllinc procedunt usque ad metatorium, in quo 
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(27) Inter instrumenta saera erat quoque flabel- 
lum, e tenuibus membranis, item sindone, pennis 
quoque pavoninia factum (unde ῥιπίδιον ταωνόπτε- 
pov et χύχλος ταωνόπτερος appellatur), quo diaco- 
nus aut unus astans aut duo ad altaris singula la- 
tera singuli astantes diaconi muscas, dum sacra 
flebant, abigebant, aut alias pulverem de sacris 
endytis decutiebant. Clemens Constit. apostol. VIII, 
12: δύο διάκονοι ἐξ ἑκατέρῶν τῶν μερῶν τοῦ θυ- 
σιαστηρίου κατεχέτωσαν ἐξ ὑμένων λεπτῶν ῥιπίδιον, 
ἢ πτερὸν ταῶνος, ἢ ὀθόνης ἢ ἔρέμα ἀποσοδείτωσαν 
τὰ μιχρὰ τῶν ἱπταμένων ζώων, ὡς ἂν μὴ ἐγ 
πτωνται εἷς τὰ κύπελλα. Pontificale Haberti p. 
ἄλλοι δύο τῶν διακόνων λαθόντες ῥιπίδια ἴστ 
ται ἐξ ἐχχτέρου μέρους τῆς ὁγίας τραπέζης ix πλα- 
υἱῶν xal ῥιπίζουσιν ἐπάνω τῶν ἁγίων μετὰ πάσης 
εὐλαδείας, ὥστε μὴ καθῆσθαι μυῖαν ἥ τι τοιοῦτον 
τῶν ζωϊδίων. Quia igitur imperatores cum in Greca, 
tum in Latinas Ecclesia qualitatem diaconorum aat 
subdiaconorum gerebant: quapropteretiam illislice- 
bat in tribunam intrare, epistolam publice prele- 
gere, instratum altarís mutare et alia talia laico 
non permissa peragere, ut alio loco demonstratum 
fuit: licebat ipsis quoque, ut nostro hoo e loco 
patet, flabellum tenere, eoque sacram mensam 
purgare ; vid. Du Cange v. Ῥιπίδιον, et ad Alexiad. 
par 3406, Vales. ad Ammian. Marcell. p. 578, Ma- 

illon in Museo Italico pag. XLVII. Emendemus 


pte 
1: 
av 


hac occasione locum Anastasii in Nicolao I, p. 210: 
et ripidia duo [sic leg. pro vulgato ef repidis duobus] 
in typo pavonum [id est picta, ut caude pavoninae 
instar referrent] cum scutis ['id est tabulis, tesseris 
pretiosi metalli quadratis aut rhomboideis] et diver- 
δὶς lapidibus pretiosis. Ab his flabellis nata esse, 
uibus domicella nostre sese parant οἱ ludunt 
ll quet. Habebant imperatores Greoci assidentes sibi 
dormientibus puellas, que venium agitarent οἱ 
muscas abigerent, quod ex Aleziade pag. 254, 
atet : τὴν παιδίσχην θεασάμενον τὴν τὸν ἀέρα 
ῥῥιπίζουσαν — xal πόῤῥω ποι τοὺς χώνωπας 


Ὦ ἀσωθουμένην τοῦ τῶν βασιλέων χρωτόε. 


(28) Μητατώριο, Cod., ut sepius. Ita solent novi 
Gra&ci pro μητατώριον, omisea littera finali v : quem 
librarii nostri morem presertim insecundo volumine 
religiose expressi. Nihil frequentiusilli quam xapolo, 
σιλέντιο et talia. Sic in specimine nostri codicis 
&re expresso est χαταπερίσσεια pro xatà περίσ- 
σειαν, λαδδαρέω pro λαύδαρέων. Paulo ante p. 315 
habebamus γραδήλιο, Infra p. 337, habebimus 
χλανίδι pro χλανίδιν, p. 348, χλητωρολόγιο, p. 380, 
xapplo et χυνοστομαῖο et σπιθαμιαΐῖο, p. 381, 
eic Συρία. In glossis nomicis Labbei est παρα- 
ὀλέτιο pro. παραδλέτιον. Apud cl, Corsinum in 
libro de notis Grecorum p. 30. est APXQ pro 
APXQN, super à et ad ejus latus ducta linea 
circumflexa, que ipsissimum est v. Nam litteram 


imago De Genitriciset argentea crux exstant ; in cu- Α Ἰστέον, δτι ἐν ᾧ τόπῳ ἵστανται 


jos &3iiu quoque, priusquam ingrediantur, cereos 
azcendunt. [ngreesi autem deinceps in metatorium, 
siquidem cu piunt,infulantur. Tenendum, eoinloco, 
in quo subsistunt domini preces ad Deum facientes, 
ibi subsistere quoque, qui hactenus eos comitati 
fuerant, media he!erie homines post bona verba 
dominis dicta. Transeunt porro domini per narthe- 
cem, quos venerantur secunda vice magistri et pa- 
tricii ét officiales ;etascendunt dominipercochleam, 
et ulterius pergunt ad apodyta ; vel vestiarium exu- 
torium, ubi a loturíis vestes deponuntur]. Interea 
vero dum heec fiunt, ordinant sese, qui prius a do- 
minis eum in finem abscesserant, basilici ad dex- 
tram sinistramque partem foras paraptera [sive alas 
aut substructiones laterales] ad apodyta ducentes, 
dominisque per se medios transeuntibus bona pre- 
cantur. Domini autemstipati acubiculoet maglabitis 
et magna heteria intrant in paraptera ad apodyla 
ducentes. Illinc autem egressos comitati aliquaatu- 
lum, subsistunt post bona verba dominis dicta ma- 
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οἱ βατιλεῖς 

μενοι, ἵστεντα! οἱ ES μέπης trgum, ug 
ἐπευχόμενο:. Ra? ἐξιόντες διέρχονται! $i τὴς 
Ürxo;, καὶ πάλιν δέχονται τούτους 9. τι μέν το 
καὶ πατ-ρίχιοι xat óg9:x'1A:0:, X2'* Tv:i323 4, 
σπόται διὰ τοῦ κολλιοῦ καὶ ἀπέρχονται. 0: ἃ ie 
λικοὶ προαπερχόμενο: ἵσταστα: ecd χαὶ d 
ἔξω τῶν εἰσαγόντων παραπτέρων €s τὰ zv 
Kai τῶν ÓtonotüY διερχομένων, CE 2y na; 
αὐτοί. ΟἹ δὲ δεσποται Óxpt[t96ntv"t ED na 
κουδουχλείου xal τῶν ααγλαδιτῶν χαὶ τῖς ad. 
ἑταιρείας, εἰσέργοντα: εἰς τὰ ἀπάγοντε τος 
εἷς τὰ ἀποδυτά. Καὶ οἱ μὲν τῆς μεγλλτιῖξς. 
ἴστανται εὐθὺς μετὰ ὀλίγων ἐπευχόμενος, τὸς 
ἐχείνους οἱ μανλιδῖται ἵστανται, xai αὐτοὶ τ. 
μενοι, xai μετ᾽ αὑτοὺς οἱ τοῦ x0200)41s, ς 
αὐτοὶ ἐπευχόμενοι εἰς τὸ εἰσάγον ium. 
θυρον, xal ἔξωθεν τοῦ μονοθύρου ἵσταντα: ἡ - 
πόσιτοι xai αὐτοὶ ἐπευχόμενοι. ΟἹ à x 
ἀπέρχονται ἐν τοῖς ἀποδυτοῖς, κχαὶ sr; 
περιδάλλονται τὰ χρυσᾶ τούτων λέντια 7 
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istam in codicibus msstis quoque circumflexo re- 
presentant. Idem Corsini Appendice ad laudatum 
opus pag. 28, observat, in [nscriptionibus Psy- 
chario pro Psycharion reperiri. Infra p. 342, 
est ᾿Αποχαύδᾶ pro ’᾿Απουχαμόδᾶν. Apud Du Can- 

um Gl. Gr. p. 1111. παραμιᾷ pro παραμίαν, 

bique prostat forma ᾿Αμερουμνῆ vel 'Apep- 
μουμνῆ, qua lectio nata est ab illis, qui non in- 
telligebant, circumflexum et vice accentus ibi fungi 
et litteram deflcientem v reprasentare. Nam plena 
et recta forma est ᾿Αμερμουμνῆν, Amer Mumrin. 
Ex hoc canone multa possunt veterum auctorum 
et marmorum loca emendari, corrupta non tam 
antiquis ab librariis, et lapidariis, quam a typo- 
graphis et editoribus nostris, qui compendium 
seripture veteris non percipiebant. Non enim vi- 
tium faciunt qui litteram omittunt more sui tenipo- 
ris universali, sed illi, qui nor, addunt in libris 
typorum ope expressis, in quibus omitti talia non 
solent. Videbor aliquibus ipsa mihi dicam soribere 
et in aliis facinus meum improbare. Et profecto 
aliam institissem viam, si mihi contigisset huno 
librum secundo edere; jam vero cum primus edam 
e membranis, que gemellas non habere creduntur, 
legem mihi scripsi eam, ut sequerer earum exem- 

lum, quod mutet deinceps venturus aliquis editor. 
Ego vero et illurum et superiorum temporum mores 
ex auctoritate membranarum religiose reddere vo- 
lui debuique. Bene enim novi, Grecos hodiernos 
N finale non in scribendo tantum, sed etiam in 
sermone omittere; peque novo id exemplo, sed 
veteres quoque sic consuevisse. Unde enim Latini 
vocum Grecarum terminationes in ov ultima lit- 
tera mutilassent, nisi patres eorum, .Eoles et Do- 
res, id eos docuissent? Plato, Amphilruo, item 
slatio, generatio dicunt et similia. Sunt enim heo 
mere Greca; ul a στατὸς fit στατίων, ita ἃ γενε- 
βάτος fll γενερατίων, Neque v finale solummodo, sed 
etlam c ip terminatione τς et oc omittebant. Nihil 
frequentius apud Lupum Protospatham, quam KMa- 
niaci, Stratigo, Patricio, Anatolico et talia ia nomina- 
tivoefferre. Sicomnes Lupi etate loquebantur et scri- 
bebant, et ex antiqua traditione loquuntur et scri- 
bunt adhuc Itali et Hispani Paolo, Nicolao, Domingo, 
etc. In tabula XVIII tomi 1 Monumentorum vete- 
rum Ciampini p. 35, habetur in area ?3 imago 8. 
Bartholomei, qui strangulatur, cum inscriptione, ὁ 


Βαρθόλομε χρεμασθεὶς ξπὶ σταυροῦ etti. 
sic ipsi quoque veteres Greeci haud raro ; 
bant, ut ex ἄφνω pro ἄφνως vel ἀξανὼς ε 
bus concluditur, quorum possit immasz: 
cogi, si hoc agerem; vid. ad p. 342 ἐτ 
Interim unum et alterum exemplum c! 
finalis in antiquis marmoribus subj. 
specimen, quomodo cum talibus procederiz:: 
In Diario italico Montfauconii p. 425, lertr:i 
distichon cum multis aliis : l 

Τοῦ Διὸς ᾿Αλχμήνης τε γόνον τιμαῖσιν d | 

υἱὸς Λασθενέος στῆσεν λμα τότ — | 

In primo horum versu littera ultiaia non τ᾿ ε" 
pidarii, sed ex more vetusto abest, lectori ὑπε᾿ 
callenti suppletum relicta. Id idem censenáus t 
inscriptione Herodis Attici, qua Triopium dei 
vit; in qua vomissum viros dooLos in errorem i 
plicuit, ut v. 6 : 

Τόφραχε ταὶ Τριόπειαι ἐν ἀθανάτοις ἐλίνεσβον, 
Ità enim legendus ille locus est. In εἰ dedi. Ὁ 
catione statua Regille v. 34, ἄνασσε Wgiw yo 
ἄνασσαν et v. 43, μὲ pro μὲν, ubi v ormisenm dert; 
ritas et prudentia legentis tacite supplere debe 
non lapidarium criminari, ut neque librariem, q 
Anchialo vastavit pro Anchéalon exaravit. V. Sri 
Hist. Aug. T. 1, p. 848, et II, 377. Ἀκίες : 
est, sive librario tribuas, qui Palatinum elim! 
exaravit, lineam transversam m significanten cz: ' 
tenti, sivo dialecto plebeis, qua io ipsa pu ; 
tialione n et m et s finalia omittebat. Scout ἃ; 
bus inecriptiones et tabula Peutingeriana Μῶν 
Juliam pro ad Capsum 7. Corintho, bu. 
Pireo, que perinde seculi Theodosiezisg Ἀ" | 







cimi tertii, quo revera exemplum illud sszux 
ceum, quod udbuc hodie superest, Colmieuu 
tiquiore codice efformatum fuit, esse poss. NS - 
frustra laborat V. D. demonstrare, Thes 
seculi membranas et litteras esae illas, e qua 
tabula prodiit primum, iterumque nuperrime ver. 
ne Austriace. Textus ipse quidem forte Tbto: 
sium ejusve potius agrimensores habet auciore.t' 
illud exemplum absque controversia est recent. 
uod ipsa facies litterarum monstrat, exacte sinis. 
illi, qua monachi ante haec quatuor secula n5 
DO) Sunt dumn " : 
unt quas veteres lineas paragaudas a 
labant. Notus locus Codicis Theodosiani : Ret 
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εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον λοῦσμα. ᾿Ιστέον, ὅτι προ- Α gna heterie homines ; aliquando ulterius comitati 


εἰσέρχονται τῶν δεσποτῶν ol πραιπόσιτοι μετὰ xai 
τίνων τοῦ χουδουχλείου καὶ χκουδιχουλαρίω, βαστα- 
ζόντων τὰ φατλία, ἅπερ ἅπτουσιν οἱ δεσπόται εὐχό- 
μένοι. Καὶ πρὸ τοῦ χολύμδου πλησίον τῆς εἰσαγού- 
σης θύρας τῷ δεξιῷ μέρει ἵστανται οἱ πραιπόσιτοι 
xal οἱ τοῦ χουδὸυχλείου μετὰ τῆς μυστιχῆς θερα- 
κείχς τῶν δεσποτῶν, τοῦ τε βαλνιαρίτου xai τοῦ 
πρωτεμδαταρίου (30(. οἱ δὲ λοιποὶ λοῦσται τῶν 
βλαχερνῶν ἀριστερὰ τῶν δεσποτῶν ἵστανται. Καὶ 
τῶν δεσποτῶν εἰσιόντων, λαμδάνουσιν κηροὺς παρὰ 
τῶν πραιποσίτων xal ἅπτουσιν, xal προσχυνοῦντες 
τὰς ἀργυρᾶς ἁγίας εἰχόνας τὰς ἐν τῷ κολύμδῳ, 
διέρχονται τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ κολύμθου. 'Ev δὲ τῷ 
αὐτῷ δεξιῷ μέρει τοῦ χολύμδου ἴστανται δύο χα- 
πνιστήρια, ἐν οἷς διερχόμενος ὁ βασιλεὺς, παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου λαμδάνων ἀλειπτὰ ἰδίαις χερσὶ 
τοῖς χαπνιστηρίοις ἐντίθησι, Εἴτα ἅππτουσιν οἱ δε- 
σπόται χηροὺς εἰς τὴν πρὸς ἀνατολὴν χόγχην, ἐν 
Ji καὶ ἡ ἀργυρᾶ εἰκὼν τῆς Θεοτόχου ἐπὶ τῆς φιάλης 
ἵσταται. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται ἀριστερὰ, 
ἐν ᾧ ἡ τῆς χειρὸς τῇς Θεοτόχου ἐχτύπωσις ἐν τῷ 
μαρμάρῳ ἐχτετύπωται, καὶ διὰ ἀργυρᾶς περιφε- 
ρείας περιχέχλεισται (34), χαὶ ἅπτουσιν κἀκεῖσε 
χηροὺς, xai οἰκείᾳ χειρὶ εἰς τὸ ἐκεῖσε χαπνιστή- 
piov ὁ πρῶτος βασιλεὺς ἐντίθησιν ἀλειπτὸν, ἐχ τοῦ 
πραιποσίτου τοῦτο δεχόμενος. ᾿Απὸ δὲ τῶν ἐχεῖσε 
ὑποστρέφοντες οἱ δεσπόται, εἰσέρχονται εἰς τὸν 
ἅγιον Φωτεινὸν εἰς τὸν ἐνδότερον θόλον, xal ἀπερ- 


subsistunt maglabite, et hi quoque fausta dominis 
comprecati, denique cubicularii subsistunt, neque 
hi absque piis votis, haud procul ἃ monothyro (seu 
porta singulari] ad apodyta ducente; 8320 tandem 
prepositi ante hanc singularem portam subsistunt, 
etiam hi piis votis dominos prosecuti.Domini autem 
intrant in apodyta, vestibusque depositis, induunt 
&ureu sua lintea. Quo facto, intrant in saorum 1a- 
vacrum.Sed prius illuc introeunt regii preepositi et 
aliqui de cubiculo et nonnulli cubiculariorum,quo- 
rum hi cereos illos gestant, quos accendere solent 
domini devotionem ibi suam facientes. Consistunt 
hi prepositi atque cubiculenses,et qui ad privatum 
corporis dominici ministerium pertinent, item bal- 
nearitesseu balneator et protembatariusseu embatae, 
id est solii balnearis,inspector,a dextra parte prope 
fores,per quas intratur,ante colymbum seu labrum 
vel lacum : reliqui autem luste vel lotores palatii 
blachernarum stant a sinistra parte dominorum. 
Ingressi domini accipiunt cereos a preepositis,quos 
accendunt, et adorant colymbi seu labri aut nata- 
torii sacras argenteas imagines,et per dextram ojus 
regionem transeunt.In illa ipsa vero colymbi dextra 
regione stant duo thuribula,in que imperator,dum 
transit, suis ipse manibus odoramenta,qua a pre- 
posito acceperat, injicit.Deinde accensos figunt ce- 
reos imperatores in concha orientale,in quam etiam 
ergenlea Deigenitricis imago super phiala stat, 
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auralas habeat aul in. tunicis, aut ín. lineis para- ( 
gaudas. Lampridius in linea aurum memorat p.972, -.- 


t. 1, Scr. H. Aug. : In. linea aulem aurum mitti 
eliam demenliam judicabat [Alexander Severus), 
cum asperitali eliam adderetur rigor, vid. ibi doct. 
interpretes et ad-T. 1, p. 452 et p. 231, ubi manti- 
libus aureis semper stravisse dicitur Gallienus.Apud 
Nostrum iníra p. 359, habemus χρυσοῦ, ἐγχεί- 
ριον, orarium vel sudarium aureum, aureis (ilis 1Ώ - 
textum. 8. Audoenus in Vita 8. Eligii 1, 15. lineas 
melallo rulilas appellat : Habebat quoque zonas ez 
auro et gemmis complas, nec non et bursas eleganter 
gemmatas, lineas vero metallo rutilas, orasque sar- 
carum (f. leg. saramancarum aut saranicarum] auro 
operias. Jam antiquissimis Herodoti temporibus 
erant lintea aurea manuciola in usu,ut ex ejus 1.11, 
c. 122 patet, ubi ex /Egyptiorum traditione refert, 
regem Psammetichum in regnum Plutonis vivum 
descendisse, χἀχεῖθι συγχυδεύειν τῇ Δήμητρι" xal 
τὰ μὲν νικᾷν αὐτὴν, τὰ δὲ ἑσσοῦσθαι ὑπ᾽ αὑτῆς xal 
μιν πάλιν ἀπιχέσθαι δῶρον ἔχοντα παρ᾽ αὐτῆς 

εἰρόμαχτρον χρύσεον. * Δινόχρυσα tales vestes 
ἄγοι audiunt; vid. Theoph. p. 270]' et xdv- 
coUoxvta ; vid. p. . 

(30) Protembatarius est, qui ταῖς ἐμδάταις vel 
ἐμδᾶσι, soliis balaearibus praeest. Nam éu64za« et 
ἐμδάδας el ἐμδάσεις ἀπὸ τοῦ ἐμὄαίνειν τοὺς Àouo- 
μένους appellant Greci, descenstones Latinis dictas ; 
vid. Salmas. ad Sor, II. Aug. t. 1, p. 691. Du Cange 
Gl. Gr. ἢ. v. ᾿Βμδαδὸν [nisi potius ἐμδαδὼν aut 
&p6azov aut ἐμδατῶν) est Constantino Porphyr. in 

ita Basilii Macedonis p. 201, phiala, lacus mar- 
moreus, qui manantem et salientem e siphone 
aquam excipit. Vox phíala (unde nostrum fiole)est, 
bene Greca. Veteres dicebant πύελος. Tales lacus, 
in quibus lavantes natarent et se abluerent,véteres 


πυέλους et μάχτρας appellabaut. Corrigam hac oo- 
easione locum Polybii, qui Valesio negotium crea- 
vit. 8894 in. Excerptis Peiresc. p. 142, eumque ad- 
scribam, ut existimo legendua; esse : τῆς τῶν 'Av- 
τιγονείων πανηγύρεως ἐν Σιχυῶνιε συντελομμένης xal 
τῶν βαλανείων ἐχόντων τάν τε χοινὰς páxcpac, 
(communis usus mactras seu grandes lacus,) xai 
πυέλους (solia) ταύταις παραχειμένας, εἰς ἄς ol 
χομψότεροι τῶν ἀνθρώπων εἰώθασι xat' ἰδίαν ἐμδαί- 
νειν εἰ ταύταις ποτέ (aul εἰς ταύτας εἴποτε) «iq 
χαθίῃ [nempe ἑαυτὸν] τῶν περὶ τὸν ᾿Ανδρωνίδαν et 
reliqua. 

(31) Sic solent novi Greci,ut imagini Maria Vir- 
ginis dextram manum argenteam porrectam et ex- 
tra superficiem picture eminentem addant, ut in- 
telligitur e Gerlachi Itinerario p. 63, cujus verba 
heo sunt : Circa altare in choro |seu tribuna] picti 
conspiciuntur sancti Gregorius, Basilius, Chryso- 
stomus, vultu macilento : iem Nicolaus Damascenus 
et alii doctores Ecclesie.In summo super omnes emi- 
net ὁ παντοχράτωρ sive J. C. cum duobus discipu- 
lorum suorum. Semper in tabulatis chori [super fo- 
ribus, quibus sanctarum nomen 681] ad dextram 
conspicitur imago τοῦ παντοχράτορος sive D. J. 
Christi cum argenlea manu, e qua lamina el mas. 
sulz argentz, inlegros homines, nec non brachia, 
manus, pedes εἰ alía membra referentes pendent. [n 
medio slal imago Deiparge cum puerulo Jesu, dextra 
quoque manu argentea dives, e qua pariter tales la- 
ming el massulie argentez? ilaque aurea. dependent. 
Ad sinisiram stant imagines multerum, qua speciem 
plorantium prabent,e quibus elium donaria suspendi 
solent. Conferat cum his qui volet illos, qui de 
donariis veterum scripserunt, et neget deinceps8,si 
audebit, Chrietianismum Grecorum esse veterem 
paganismum idolorum mutato nomine. 


407] 


more expressa sui exhibet formam, argenteo mar- 
gine ciroumsepta. Cereos et ibi accendunt ; et pri- 
mus seu major imperator propria manu aleiptum 
seu suffimentum in thuribulum, quod ibi adest, 
injicit, a preposito traditum nactus. Illinc rever- 
tentes domini, ingrediuntur in sacellum 8.Photini. 
quod est in interiore tholo. Illinc degresi accensos 
figan| cereos coram marmorea imagine Deipare, 
ques sanctis suise manibus ipsa effundit hagiasma 
seu aquam benedictam. Post accensos ibi cereos 
accipit prepositus traditam ἃ balnearita sacram 
stacten seu sacrum lixivium, et dominis communíi- 
cat. Hi suis manibus eo sese cruciatim signant, et 
Javantur, egressis ceteris. Loti exeunt in minorem 
exteriorem tholum, positisque suis linteis, induunt 
alia auro intexta. Protembatarius autem seu solii 
magister stans coram colymbo facit benedictionem; 
89 Ὲ quee dum dicitur, introducunt luste a sinistra 
colymbi parte duodecim bastactas seu aquigerulos, 
qui postquam transierunt coram inferiore concha 
orientale, ordinant sese in stationem in dextra re- 
gione colymbi. Quo intrantesdomíni subsistuunt,et 
primus maximusque imperator dat singulis bajulis 
singulos aureos nummos. Dehet autem prepositus 
manum cujusque bastacle seu bajuli priusin eam 
formam composuisse, ut cum decore atque gratia 
nummum inditum a domino accipiat. Post (initam 
hanc nummorum elargitionem atque distributionem 
sanctificat protembatarius lacum natatorium sua 
cruce, et cum eadem porrigit dominis e colymbo 
hagiasma seu sanctificatam aut benedictam aquam. 
Domini, hagiasmate accepto, intrant in colymbum, 
et dum fit extensa, immerguni sese ter; dein 
exeunt e oolymbo εἰ ascendunt in apodyta, rursus- 
que suis solitis vestibus amicti exeunt cum mystico 
seu privato sui corporis ministerio. Dum vero 
exeunt domini per portam singularem, coram qua 
paulo ante dicebamus solere prepositos fausta do- 
minis apprecantes subsistere, astat ibidem quoque 
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lilino abeunt ad sinistram, ubi manus Deipare mar- À χόμενοι ἅπτουσιν χηροῦς (axzas)e cà. 










εἰκόνος τῆς θεοτόχου, ftc ἐπ τῶν τς xn, 
χειρῶν προχεῖ τὸ ἀγίασα. Ra: πεῖς - 5.) 
κηροὺς λαμθάνει τὴν ἁγίαν σταχττι ἃ τ 
παρὰ τοῦ βαλνιαρίτο», καὶ ἐπ:δίδως. τοῖς Ὡ 
Οἱ δὲ δεσπόται οἰχείαις χερπὶν ἔπ τος i 
ζουσιν, καὶ ἐξιόντες λούονται. Kx: κεῖ -, 
σθαι ἐξέρχονται εἰς τὸν δξώτεςον aa «EF 
ἀλλάτσοντες tà τούτων Akbvt:z zum; 
χρυπσούφαντα. Ὁ δὲ προτεμῦα-τ1:.: -: 
πρὸ τοῦ χολύμδου, λέγε: τὴν εὐχήν. dni 
thc εὐχῆς λεγομΐνης, οἱ λοῦστα: torna. 
βασταχτὰ (12) ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ πίονα -ς 
λύμδου, xal διέρχονται πρὸ τῆς xim τ" - 
κῆς (33) κόγχης, καὶ ἴστανται sl; τὸ AL. 
τοῦ χολύμδου, Ot δὲ δεσπότα: i05. 
xxi ὁ πρῶτος βασιλεὺς ἐπιδίδωπτιν (xin; 

σταχτῶν ἀνὰ νομίσματος ἑνός. Χρὴ ἃ -- 
πόσιτον τὴν χεῖρα τοῦ βατταχτοῦ τις 
ζειν (34) πρὸς τὴν τῆς βασιλικῆς δωρεᾶς on 

Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς Ov, 

μετὰ τοῦ σταυροῦ ὁ ποωτεμόατάριος τὸν,’ 

ἐπιδιδοὺς τοῖς δισπόταις ἀπὸ τοῦ χ΄λύμῦ, 
μετὰ τοῦ αὐτοῦ σταυροῦ (35). Οἱ δε ) 
τὸ ἁγίασμα εἰσέρχονται εὶς τὸν κχόλυ:τῦνν, 
ἐχτενοῦς γίνομένης, χκαταδύουσι τρίτον, ui ἢ 
μένοι ἀνέρχονται ἐν τῷ ἀποδύτῳ, xai 3a 
κατὰ τὸ εἰωθὸς ἐξέρχονται μετὰ τῆς uomung 
τάξεως. ᾿ἱστέον, ὅτι ἔξω τοῦ μονοθύρου, ἐνὶ εἰ 
ται οἱ πραιπόσιτοι ἐπευχόμενοι τοὺς Pru 
ται ὁ τῶν Εὐγενίου γὙηρώκομος, ἐπιδιδοὺς τ 







C σπόταις διερχομένοις τὰς εὐλογίας. Γῶν ἃ δὶ 


τῶν διερχομένων, συγκινοῦσι προπορευΐαι» υ. 
δεσποτῶν, ἀφ᾽ ὧν τόπων ἵὭἕστανται, ol τοὶ ne. 
κλείου χαὶ οἱ μαγλαδξται καὶ τῆς hund 
δεσπόται εἰ μὲν χελεύουσιν ἱππεῦῖσε: ar zu 
εἴτε ἐν τῇ πηγῇ, εἴτε ἀλλαχοῦ, τοῦ» ροῦν εἰν - 
δὲ μήγε, εἰσερχόμενοι εἰς τὸν δρόμν "ili d 
εἰς τὸ παλάτιον, ἢ xal ἀλλαχοῦ, 5m Wise 
ἀπέρχονται. | 


gerocomus hospitalis Eugenii, imperliens dominis pretereuntibus eulogias seu benediotiones. Domi 
autem apud quemque ordinem eorum, quos in apodyta ingressuri fores stantes reliquerant, 
euntibus, incipiunt hi se quoque simul commovere et coram abeuntibus dominis preecedere ὦ ul 
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13 xáto con]. R., κατὰ cod. et ed. 


| 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(32) Aut sic positum fuit pro τοὺς :6' βασταχτὰς, ἢ 


bajuli, aut τὰ βάστάχτα sunt idem atque τὰ βάστα- 
xtpa, vectes, quibus res deferuntur (v. ad p. 267 
dicta). Posteriore modo si explices, habebit 
metonymia locum, instrumentum pro utente nomi- 
nans. Hi bsjuli possunt jam esse aut aquigeruli, 
qui aquam in lacum congerunt aut egerunt, vtpo- 
ὄρους Grecis dictos, υἱά. du Cange v. Aquarius, 
aut quicorpusAugustiet Auguste deferuntinlecticis, 
&ut mulos lecticarios agunt, et in universum τῇ 
βασταγῇ sarcinas imperiales et impedimenta sacra 
^nerant, exonerant, curant, observant ; vid. de ba- 
wis et bastagariis Guther. p. 730, du Cange Gl. 
,h. v. et Vales. ad Ammian. Marcell., p. 83, 
βασταγὴν exponit « sarcinalia principis γὼ" 
eventa. » 


(33) lta est in. membranis. Sed ly;* 
τω ἀνατολιχῆς δυὶ κατὰ ἀνατολήν. [nemm- 
nam horum amplecterer, prius δε αὶ 


is. 

(34) Ad aurum nempe cavatés dezteri vx 
dum, ut ait Amm. Marcell. p. 16 (ijj. 
denbr. Alias enim protenso vestis sinu &c»às- 
oblata. 

(35) Ergo crux illa sic erat formata, utin sui 
extremo haberet parvam patinam nonnihil ant: 
qua aqua bhauriretur. Russi a Grecis docti i: 
psunam adhucadhibentin lustrationeaque ἐπ: 
minum, ut ex allato Angli cujusdam loco ptt; 
horum Commentariorum constat, qui nostro it 
egregie illustrat et conferri meretur. 
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et statione, quam quisque obtinet, primi cubicularii e sua, tum maglabit, tandem hetsrie ascripti, e 
suis quique stationibus. lllinc porro, si placet, avehuntur dominiin equis ad pegam [id est ad pa- 
latium peganum et Deiparam fontis], aliove, quo libuerit; quodsi vero equitare noluerint, aut alio quo 


ire libuerit, abeunt. 


ΚΕΦΑΛ. II". 
"Osa δεῖ παραφυλάττειν iv παγανῇ Κυριαχῇ, 3j ἐν 
ἄλλῃ χοινῇ ἡμέρᾳ, μελλόντων τῶν δεσποτῶν 


ἀπιέναι εἶτε εἰς τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους, εἴτε εἰς 

ἕτερον ναὸν εὔξασθαι. 

Πρὸ μιᾶς ἡμέρας δίδοται μανδάτα τῷ πραιποσίτῳ 
καὶ τῷ χατεπάνω τῶν βασιλιχῶν, τῇ ἕωθεν ἐλθεῖν 
ἅπαντας ἀπὸ σχαραμαγγίων, ὁπόθεν ἂν χελεύσωσιν 
οἱ δεσπόται ἱππεῦσχι. Καὶ τῇ ἕωθεν προέρχονται 
ἅπαντες ἀπὸ σχαραμαγγίων, καὶ εἰσέρχονται οἷ 
πκραιπόσιτοι μετὰ τοῦ χουδουχλείου, titt ἀπὸ τὸν 
χαδαλλάριον, εἴτε ἀπὸ τὴν τοῦ Kuoploo ἐχχλησίαν, 
εἴτε ἀπὸ τὸν ἱππόδρομον, εἶτε ἀπὸ τὸ τζουχανισδέριον, 
εἶτε ἀπὸ τῆς Δάφνης. ᾿Απὸ τούτων γὰρ τῶν εἰσοδων 
εἰώθασιν ἀεὶ ἱππεύειν οἱ δεσπόται 13, Οἱ δὲ δεσπόται 
ἐξέρχονται ἀπὸ σχαραμαγγίων φοροῦντες χαὶ τὰ 
τούτων σπαθία, χαὶ δηριγευόμενοι ὑπό τε τῶν πραι- 
ποσίτων xai τοῦ χουδουχλείου ἱππεύουσιν. Oi δὲ 
πραιπόσιτοι καὶ οἱ τοῦ χουδουχλείου καὶ αὐτοὶ ἱπ- 
πεύοντες προπορεύονται τῶν δεσποτῶν. Οἱ δὲ μαγλα- 
όὄϊται xal οἱ βασιλικοὶ πάντες ἄνθρωποι μετὰ σχαρα- 
μαγγίων χαὶ σπαθίων εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἕκαστος προ- 
πορεύεται τάξιν. ΟἹ δὲ μάγιστροι καὶ ἀνθύπατοι xal 
πατρίχιοι xal ὀφφιχιάλιοι ὄπισθεν τοῦ ἅρματος μέτὰ 
τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλης xal τοῦ δρουγγαρίου 
τῶν πλοΐμων, ἐπαχολουθοῦσι τοῖς δεσπόταις. Καὶ δὴ 
τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἰς τὸν ναὸν χαὶ τῶν ἵππων 
ἀποθαινόντων, τίθενται σελλία, δηλονότι τὰ ὁπὸ 


τῶν ἀρχοντογεννημάτων βασταζόμενα, εἶτε ἐν tp. 


προπυλαίῳ τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, εἴτε ἐν τῷ νάρ- 
Onxi, καὶ ἐν τούτοις καθέζονται οἱ. δεσπόται, xai 
ὑπὸ τῆς μυστιχωχέρας τῶν κχοιτωνιτῶν τάξεως 
χυχλεμόμενοι πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τῶν 14 πολλῶν ὁρᾶ- 
σθαι, ἀλλάσσουσιν ἅπερ φοροῦσιν ὁποδήματα, περι- 
Θαλλόμενοι στρίκτα. ᾿Ιστέον, ὅτι ἐν τῷ νάρθηχι τῆς 
ἐχχλησίας xal οἱ πραιπόσιτοι περεδάλλονται τὰ 
αὐτῶν σαγία. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἀνιστάμενοι xai τὰ 
ἑχυτῶν χρυσοπερίκλειστα περιδαλλόμενοι σαγία, 
ἔρχονται πρὸς τὰς βασιλικὰς πύλας, καὶ ὑπὸ τῶν 
πραιποσίτων λαμδάνουσι χηροὺς, xal ἀπευχαρι- 
στοῦσιν τῷ Θεῷ διὰ τῆς τρισσῆῇς μετ᾽ αὐτῶν προσ- 
κυνήσεως. Καὶ εἶθ’ οὕτως εἰσέρχονται, καὶ διέρ- 
χονται διὰ μέσου τοῦ ναοῦ χἀὶ τῆς σωλλίας, καὶ 
ἱστάμενοι ἔξω τῶν ἁγίων τοῦ βήματος θυρῶν πάλιν 
λαμδάνουσιν ἑτέρους χηροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτων, 
xai ὁμοίως ποιοῦσιν. Εἶτα εἰσερχόμενοι εἷς τὸ ἅγιον 
θυσιαστήριον ἀσπάζονται τὴν τὴν ἁγίαν ἐνδυτήν. EQ 
οὕτως λαμοάνει ὁ πρῶτος βασιλεὺς ix χειρὸς τοῦ 
πραιποσίτου τὸν θυμιατὸν καὶ ἀλειπτὰ, xal οἶχείᾳ 
χειρὶ ἐπιτιθεὶς τῇ ἀνθραχιᾷ 15 (36) θυμιᾷ πέριξ τῆς 


CAPUT XIII. 


Observanda, quando in Dominica pagana aul alia die 
communt domini volunt aut ad SS. Apostolos aut 
ad aliud aliquod templum devotionis peragende 
causa ire. 


Precedente die dantur mandata preposito et 
catepanobasilicorum, ut altero mane omnes in 
scaramangiie illuc conveniant, unde domini decre- 
verunt et edicunt exequitare. Itaque conveniunt 
omnes in scaramangiis statim mane, et prepositi 
una cum cubiculo 8222 e palatio prodeunt, sive ad 
caballarium [id est catadromum vel domitorium 
equorum], sive ad Domini Ecclesiam, sive ad cir- 
cum, sive ad tzucanisterium [id est aream exer- 
cende equestris pila], sive ad Daphnen. Ab his 
enim ad palatium aditibus solent imperatores, 


B quando exequitant, semper avehi, ipsi autem do- 


mini procedunt in scaramangiis, gestantes spathas 
suas, eL in obsequio prepositorum et cubiculi cabal- 
licant, prepositis nempe atque cubiculo in equis 
dominos preeuntibus; at maglabite ct basilici om- 
neshominescum scaramangiis et spathis,suo quisque 
in ordine, preambulant. Magistri tandem, proconsu- 
les patricii et officiales, itemque drungarius vigilie 
et drungarius ploimornm seu classiariorum sequun- 
tur dominos pone armatum seu spatharocandida- 
tos scutigeros, proximos dominorum satellites.Do- 
mini itaquead ecclesiam delati descendunt ex equis, 
δἱ residen: in illis sellis, quas attulerunt et aut in 
propyl&o ietius templi, autin narthece,deposuerunt 
&rchontogennemata seu nobiliores valeti juvenes. 
Sic considentes eoscircumstat facta velut testudine, 
et impedit, ne a vulgo conspiciantur, intimuscoto- 
Ditarum ordo; intereaque domini pone hoc quasi 
velum mutant, quos gerunt, calceos, et induunt 
stricta. (Ibidem quoque, in narthece puta, induunt 
prepositi sua saga.) Calceati surgunt domini, et 
induunt auro septa sua saga, οἱ accedunt ad por- 
tam basilicam, ubi cereos a prepositis accipiunt ; 
quibuscum ter Deum adorant. Eo facto, intrantper 
eam portam in ecclesiam, transeunt per eam me- 
diam et per soleam, et consistunt extra sacras be- 
matis fores, ubi rursus accipiunt a preposito cereos 
alios, quibuscum eosdem ritus devotionis, quos cum 
precedentibus, peragunt. Dein sacrum in sacrifl- 
catorium intrant, ubi sacram endytam osculo vere- 
rantur. Dein accipit maximus imperator e manu 
prepositi thuribulum, et suffimenta suis ipse mani- 
bus imponit prunis ardentibus, sacram mensam cir- 
cumcirca incensat, eoque facto, rursus reddit 
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1 ZXOA. ᾿Ἰστέον 
14 ὑπὸ τῶν ed. !5 ἄνθραξ eod. pro ἀνθραχιᾷ. 


ὅτι ὁ βασιλεὺς ἄνευ σχαραμαγγίου xal χιώματος πρωΐ ἐδ ἐχχλησίᾳ ἀποστόλων οὐχ ἱππεύει. 
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(38) Cum in membranis reperirem ἄνθραξ, 
quod non esse ἄνθραξ, carbo, et sensus et de- 


fectus accentus monstrabant, liquebat mihi lit- 
teram ultimam non simplicem, sed compositam 
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qua eum exire congruit. Tandem his peractis, si 
volunt in eo templo prandere, fit illud ; 838 sin 
minus, redeunt equitantes in palatium eodem or- 
dine, quo, ut diximus, illino in templum pariter 
equitantes excesserant. Bi in Quadragesima domini 
volunt abire ad eccleaiam, tunc flt metastasimum, 
seu indicitur discedendi ecuria et negotiis curialibus 
venia, quo temporetritohecte in lausiaco, et quidem 
in oraculo S. Basilii, quod ibi est, canitur. Data 
licentia, abeunt omnes illuc, unde futurum est, ut 
domini exequitent. Congregatis, inscenduntdomini 
in equos, et abitur. Mensis Martii die nono celebra- 
tur memoria SS. Quadraginta Martyrum, dominis 
in eorum ecclesiam venientibus, eodem ritu, qui 


observatur, quando domini ad ecclesiam aliquam p 


urbanam caballicant, et quem modo exposuimus. 
Kalendis mensis Julii celebratur memoriaSS. Anar- 
gyrorum, dominis ad venerabilem eorum ecclesiam, 
que estin vico Paulini, prout placuerit, sive in 
equis, sive in dromone, pergentibus. Ordoet series 
processionis est ut supra. Notandum tamen de hoc 
festo preterea, quocunque tandem modo domini in 
vicum Paulini pergant, sive in equis, sive in dro- 
mone, semper eos scaramangis uti ; deinde hoc, do- 
minos, postquam corara sacris cancellorum foribus 
devotionem suam cum cereis peregerint, in bema 
quidem non intrare (id enim eo die fleri mos non 
est), sed coram cancellis sacras SS. Anargyrorum 
reliquias adorare, et post aocensos ibi fixosque 
cereosin exaerum seu atrium exire, ubi conscendunt 
in equos etreditum ad palatium instituunt ; sivejam 
in equis redeant, sive in dromone. Sepe autem fit 
in hac quidem processione, ut eum proceribus in 
palatio blachernarum epulentur, et sic demum ves- 
pere in palatium redeant. Mensis Julii die vige- 
simo septimo similiter peragitur memoria S. Pan- 
teleemonis, dominis in venerabilem ejus ecclesiam, 
quee est in monasterio vel tractu Narsetis, caballi- 
cantibus. Quodei vero dominis placuerit navi illuc 
ire, flt ordo atque series in hunc modum : Mane 
procedit totussenatus etcubiculum in scaramangiis 
in tractum vel monasteriurn Caniclei dictum, et im- 
peratore palatiointrat inimperialem dromonem cum 
privato suo ministerio et logotheta [dromi] et pro- 
toasecreta, magistro supplicationum et hetzriarcha 
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praeposito thuribulam, et transit (per bema]ea parte, À ἀγίας τραπέζης, εἴτα ἐπιδίδωσι τῷ xpuawc, 









θυμιατόν. Διέρχεται δι᾽ οἷου μέρους ἀρμόνι τ 
ἐξιέναι. Καὶ εἰ μὲν κελεύσωσιν οἱ δεσχύτει, 
γεύσασθαι (37), γίνεται τοῦτο χαθως βούλον; 
δὲ μήγε, ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἱππεύοντες vm 
κατὰ τὴν προειρη μέντην, ὡς ἔφαμεν, τῆς nx 
τάξιν εἰς τὸ παλάτιον. ᾿Ιστέον, ὅτι, εἰ ἐν 
κοστῇ κελεύσωσιν ἀπιέναι ol δεσπότα' ἐν αὶ 
ἀπὸ τὴς ψαλλομένης τριτοέκτης iv τῷ λένε) 
τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου Βασιλείου, γίνετει 
σιμον, καὶ ἀπέρχονται πάντες, ὅπου δεῖ vid 
τας ἱππιῦσαι. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἱππεύουσιν ;V 
ται καὶ ἀπέρχονται. Μηνὲ Μαρτίῳ δ' 3. 
κατὰ τὸν προῤῥηθέντα τύπον τῆς ἀτίξιω, τ΄ 
σποτῶν ἐν ταῖς ἁγίαις ἐχχλησίχις ταῖς ἐν -. 
λεσι ἐπιτελεῖται xal ἦ μνήμη τῶν ἁγίων; 
τύρων, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων dv τῷ bu 
ναῷ. Μινὶ Ἰουλίῳ α΄. Ἰστέον, ὅτι Gun. 
λεῖται xal d μνήμη τῶν ἁγίων "Ava. 
Τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἷς τὸν ofi 
ναὸν εἷς τὰ [}᾿αυλίνου (39), ἀπέρχοντα: c 
κελεύουσιν ἔφιπκοι, χελεύουσιν mof. Ti. 
τῆς προελεύσεως ἐπιτελεῖται, χαθὼς -. 
Ῥστέον, ὅτι οἱ δεσπόται ἀπιόντες εἰς -: 
καὶ πλοὶ xai ἔφιπποι μετὰ σχαραμαγγίων 
ται, Ἰστέον, ὅτι μετὰ τὸ εὔξασθαι uczi ^ 
ποὺς δεσπότας ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων 54i 
οὕτως προσχυνοῦσιν τὰ ἅγια riora τ΄ 
κηροὺς, xxl ἐξερχόμενοι ἔξω εἷς τὸ iia 
ἱππεύουσιν, xal ὑποστρέφουσιν ἐν τῷ -:: 
κελεύουσιν ἔφιπποι, κελεύουσιν mÀo. lkii. 
συνεστιῶνται τοῖς ἄρχουσιν ἐν τῷ rnrji 
βλαχερνῶν, xai δείλης εἰσέρχονται cuna 
Ἰστέον, ὅτι ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐχ gp. 
δεσπόται εἷς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον. Mp! T. . 
χζ΄, ἱστέον, ὅτι ὁμοίως ἐπιτελεῖται καὶ jara 
ἁγίου Παντελεήμονος (40;, τῶν δεσεκυτῶν ino. 
εἰς τὸν σεδάσμιον τούτου ναὸν εἷς ui Now) 
δὲ δουληθῇ ὁ βατιλεὺς ἀπελθεῖν nic, vendi 
ἀχολουθία xai ἡ τάξις οὔτως. Jlpw: zy Η 
πᾶσα d σύγχλητος καὶ τὸ χουδούχλειον Στὸ 
μαγγίων εἰς τὰ Κανιχλείου, καὶ ὁ βασιλεὺς cisizi d 
ται ἀπὸ τὸ παλάτιον εἰς τὸν βασίλειον Glam: ἊΣ 
τῆς οἰκείας αὐτοῦ θεραπείας καὶ τοῦ λονυμτα τῇ 
τοῦ πρωτοασηχρήτου χαὶ τοῦ ἐπὶ τῶν δεέπν εἰ 
τοῦ ἑταιρειάρχου χαὶ τοῦ δρουγγαρίο» τὴ bui; 







JOAN. JAC. ἈΕΙΒΚῚ] COMMENTARIUS. 


seu scripture compendium esse, quod ᾷνθρα- ἢ dren. p. 502, Theophan. 


xi interpretabar : aptiusnihil inveniens ; vid. dicta 


ad p. 256. 

(n Greci veteres γεύεσθοι jenlare dicobant 
el γεῦμα jen um, novi pro prandere et pran- 
dio adhibent ; v. Salmas. t. 11, pag. 615. Hist. Aug. 
Palairet. Observ. ad N. T. ad Acta XX, 11. 

(38) Anargyri dicti sancti aliquot, et inter eos 
precipue Cosmas et Damianus, qui pauperibus 
medicinam gratis faciebant: v. Du Cange Gloss. 
Gr. T v. et Ricaut Etat présent de l'Eglise grecque, 
p. 148. 

(39) In tractu, in vico,in insula Paulini dicta, vel 
de edibus quondam Paulinisic appellata; vid. Ce- 


p. 518, dam. 
et Du Cange CPI. Christ. 1]. rv, p.f "We 
argyrorum templa Dei Genitrici et Bladeris yv 
xima erant. Wagnereck. ad sanotorum Get 
Damiani Vitam p.28.]' Templum hoc eni 
Blachernis seu suburbio sic dioto. In dicm c 
τὰ, quando hoc sensu debet accipi, subintelirzr 
οἰκήματα vel συνοίκ'α vel simile quid. | 
(40) Fuitet hic. sanctus medicus ; vid. Mess 
Basil. t. III, ad diem Julii 27. Soript. post Twe 
phan. p. 269, ubi dicitur Romanus Le. 
nus ipsius nomini ecclesiam δὲ monasterium τ 
didisse, vid. Du Cange CPli Christ. IV, p. *- 
ne. 
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καὶ ἐξέρχονται οἱ 


Ὁρμώντων δὲ τῶν δεσποτῶν !9, δέχονται τούτους οἵ 
τε μαγλαδῖται xal οἱ τῆς ἑταιρείας ἅμα τῶν πραι- 
ποσίτων xal τοῦ χουδουχλείου καὶ τῶν ἀρχοντογεν- 
νημάτων. Καὶ ἐξερχόμενοι ἀπὸ τοῦ δρόμονος, δι- 
ἔρχονται xal ἀπίασιν ἐΐς τὴν αὐλὴν, xai ἐχεῖσε 
δέχονται τούτους οἱ βασιλιχοὶ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε 
ἱππεύουσιν οἱ δεσπόται καὶ ἀπέρχονται μέχρι τοῦ 
ἔξω προπυλαίου τοῦ εἰς τὸν ἔμδολον, xal τῶν ἵππων 
ἐχεῖσε ἀπούδάντες, ἀνέρχονται τὰ σχαλία, xal διέρ-- 
χοντα! διὰ τοῦ πρὸς ἀνὰἀτολὴν δεξιοῦ μέρους τοῦ λουτῆ- 
ρος" Ἐχεῖσε γὰρ ἴσανται καὶ δέχονται τοὺς δεσπότας 
οἵ τε μάγιστροι καὶ πατρίχιοι xal οἱ λοιποὶ συγκλητικοὶ 
καὶ βασιλικοὶ ἄνθρωποι, xai ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρ-- 
χονται οἱ δεσπόται εἰς τὸν νάρθηχα, καὶ περιδαλλό- 
μενοι τὰ χρυσοπερίκλειστα σαγία, ἅππουσιν χηροὺς 
εἰς τὰς βασιλιχὰς πύλας. Καὶ εὐθέως εἰσέρχοντα͵ 
xal διέρχονται διὰ μέσου τοῦ ναοῦ xal τῆς σωλαίας᾽ 
xal πάλιν ἅπτουσιν ἔξω χηροὺς τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ 
εἰσέρχοντάι εἷς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον, καὶ ἀσπά- 
ζονται τὴν ἐνδυτὴν xal τὴν τοῦ μάρτυρος ἁγίαν 
κάραν (A1), καὶ διέρχονται διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὰς 
τοῦ βήματος ἀριστεροῦ μέρους, χαὶ ἐν τῷ ἐκεῖσε 
τετρασέρῳ εἰσέρχονται, xai πάλιν ὁπὸ τῶν ἱερέων 
προσφέρεται ἡ ἁγία χάρα, xal πάλιν μετὰ χηρῶν 
ὑπὸ τῶν δεσποτῶν προσχυνεῖται, xal ἀπ᾽ αὐτῆς 
λαμδάνουσιν ἅγιον ἀπομύρισμα (42), xal ἐξερχονται 
εἰς τὸ ἐξάερον εἰς τὸ ἐκεῖσε ἀναδενδράδιον, χἀχεῖσε 
σχεπαζόμενοι (43) ἐχύάλλουσι τὰ σχαραμάγγια, καὶ 
χολόδια περιδκλλόμενοι ὑποστρέφουσιν, χελεύουσιν 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTIN.E LIB. II. 
δεσπόται εἰς τὰ Κανιχλείου. A et drungario vigilia. Cum his pergunt domini [per 
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sinum Ceratenum] ad dictum monasterium Caniolei. 
824 Appellentes autem ad continentem exoipiunt 
maglabite, heteria, prepositi, cubiculum et archon- 
togennemata. Transeunt hino in aulam monasterii, 
ubi eos basilici excipiunt. Illine inscendunt domini 
inequos,et proceduntequitantes usquead propyleum 
vel portale, quod in embolum seu porticum ducit. 
Ibi descendentes ex equis ascendunt per scalam, et 
transeunt perdexiramorientalem plagam luterissgeu 
baptisterii, ubi & magistris et patriciis reliquisque 
senatoriis et imperialibus hominibus excipiuntur. 
Illinc intrant in narthecem ; ubi induti saga sua 
auro septa accendunt cereos in porta basilica, eo- 
que facto, intrant in ecclesiam, transeunt per naum 
et per soleam, rursus accendunt cereos coram 
sanctis foribus, intrant in thysiasterium, osculan- 
tur endytam et sanctum martyris caput ; tum trans- 
eunt per sinistram orientalem plagam bematis et 
intrant in tetraserum, quod ibi est [seu cellam 
quatuor seris munitam]. Illuc ipsis denuo presen- 
tatur 8 sacerdotibus sancta cara seu sanctum ca- 
put ; quod domini rureus cum accensis cereis ado- 
rant ; et ub ipso accipiunt sanctum apomyrisma 
[seu destillantem rorem sanctitatis unctuosum]. 
Tum exeunt per atrium in anadendradium (quincun- 
cem seu arboretum], quod ibi est, et sub testu- 
dinis ambitu exuunt scaramangia, et induunt colo- 
bia, et in hoc apparatu revertuntur in palatium, 
sive in equis, sive in dromone; quod posterius si 


ἔφιπποι, μέχρι τοῦ παλατίου, χελεύουσι πλοὶ, ὃν C fiat, eodem modo fit in abitu, atque in adventu di- 
VARI/E LECTIONES. 
16 ΣΧΟΛ. Ἰστέον, ὅτι xal οἱ μαγλαῦῖται ἴδιον ἔχουσι χελάνδιον, καὶ αὐτοὶ προπορευονται τῷ βασιλεῖ ἀπιόντι 


εἰς τὸν δρόμονα. 
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(41) Retinui vogemr cara, id est caput, in Latinis, 
quandoquidem Latini quoque scriptores ea utuntur; 
Vid. Du Cange v. Cara. Rhamnusius p. 133, capitis 
S. Joannis portionem CPli ἃ Latinis expugnata 
Venetias pervenisse, quod olim sub Valente Ci- 
licia in viciniam Chalcedonis, et dein sub Theodo- 
sio majore CPlin pervenerit et in Hebdomo fuerit 
dedicatum. 

(ἠδ) Liquor vel udor e reliquiis sanctorum ex- 
stillans. Vita Theophanis p. 9 circa flu. et p. 362, 
ubi de capite sancti Joannis Baptiste apud Edes- 
sam asservato hec narrat Theophanes : ἣ x4pa 
— μέχρι τῆς σήμερον ὑπὸ τῶν πιστῶν προσχυνου- 
μένη εὐωδίᾳ σωματιχῇ τε καὶ πνευματιχῇ τιμᾶται 
βλύζουσα πᾶσι τοῖς προστρέχουσι ἰάματα. [ἰ8 e 
sepulcro sancti Demetrii apud Theesalonicam ἀνα- 
ολύον μύμον memorat ren. e 748, οἱ Anna 
Comnena Alex. p. 60. Cyrilli, rtynzm in Creta 
episcopi, sanguinem μύρον stillare, quod in- 
cole spongiis excipiant, ait Contin. Theophan. 
P: 48. 13 Nicolaus in Myris, oppido Lyeie, áva- 

λύζει τὰ μύρα xatà τὸ τῆς πόλεως ὄνομα, ut 

erhibet Constantin. Porphyrog. de Themat. p. 46. 

ales imagines uvescentes dicebantur μυροδο- 
τεῖν, Theophan. p. 370, ue procedebant er- 
roris Greci, ut vel areas humido forte in loco 
sitas,et λιδερὰς, ut ait 
uvescentes, pro signo 
sanctum esse ; vid. 
et Du Cange v. ᾿λπομύρισμα ΝΜύρον 
va et Manna et Oleum S. Crucis. Manavit 


PATROL. Gn. CXII. 


0- 
Dlippoerates, id est udas, 
haberent, intus positum 
Seylits  Curopal. p. 812, 

Μνά- 
hmc su- 


D 


perstitio e paganismo, aut potiue, ut ejas alia multa 
apud hodiernos paganos Grecos, Christianos dictos, 
remansit. Veteres enim optabant quibus bene vole- 
bant, vita defunctis, ut ex eorum tumulis largo pro. 
ventu flores suave fragrantes exsurgerent, per quos 
ipsa eorum corpora viderentur bene olere, οἱ quibus 
id contingeret, eos pro hominibus habebant, qui, 
dum viverent, cari diis fuerint. Clare de illa 
persuasione testatur elegans Greca inscriptio apud 


Murator. Thesaur. p. 1693, cujus hec est parti- 
cula : 
᾿Αλλὰ σὺ, γαῖα, πέλοις ἀγαθὴ χουφή τ᾽ ᾿Αχυλίνῳ 

καὶ δὲ παρὰ χλευρὰς ἄνθεα λαρὰ φύοις, 
Ὅσσα xaz' ᾿Αραδίους τε φέρεις, ὅσα τ᾽ ἐστὶ xax' ᾿Ινδοὺς, 

ὡς ἅν ἀπ᾽ εὐόδμου χρωτὸς ἰοῦ σα ὃ όσος 
᾿Αγγέλλῃ τὸν παῖδα θεοῖς φίλον ἐνθάδε κεῖσθαι, 

οιθῆς xal θυέων ἄξιον, οὐχὶ γόων" 

Tu igitur, terra, Aquilino bona esto et. levis, 

et ad ejus latera suavis odoris ferto flores 
quzcunque apud. Arabes profers, quecunque apud 

Indos reperiuntur, 

quo de corpore bene fragrante exsudans ros 
significet, ἐδὲ jacere puerum diis carum, 
libationibus δὲ suffimentis (aut sacrificiis], non 

lamentis dignum. 

. (43) Accepi de testudine, de qua supra dixi in 
ritibus Coronationis Augustorum, et Noster p. 322 
admonet. Potest tamen sensu ordinario de in- 
fula induta accipi, quam imperatores in ingressu 
in ecclesiam deponebant, in exitu rursus in capite 
reponebant. 


ws 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


cium fuit. Si per sinum maris domini revertantur, A τρόπον εἰρήχαμεν τὴν τούτων Gen. Doi. 


intrant ipsorum ex mandato in dromonem simol 
cum ipsis quotquot ipsi voluerint jusserintque pro- 
cerum eodie secum epulari. Mensis Septembris die 
vigesimo sexto similiter celebratur memoria 8. 
Joannis Theologi, dominis eo die ad venerabilem 
ejus ecclesiam, que in dihippio est, abeuntibus. 
Kalendie mensis Novembris peragitur simili modo 
memeria SS. Anargyrorum, dominis ad venerabilem 
eorum ecolesiam, que in tractu vel monasterio 
Basilisci est, abeuntibus. Mensis Augusti die vige- 
simo nono similiter eelebratur memoria decapita- 
tionis 8. Joannis Precursoris, 8 8 δ dominis ad vene- 
randam ejus edem, que in monasterio Studii est, 
abeuntibus eodem ritu, quem in memoria seu festo 
S. Panteleemonis eupra exposuimus. Nam totus 
senatus in scaramangiis convenit mane in monaste- 
rium Studii ; magistrique et patricii et officiales 
stant extra portam, que ad mare respicit ; cubicu- 
lum autem et basilici δὲ maglabite et hetsria et 
archontogennemata stant in porta, ubi dromo ap- 
pellit. Monachi autem illius monasterii stantin serie 
gemina, dextra sinistraque, ab illa inde extima 
porta usque ad portum. In quo appellentes domini 
cum eodem comitatu et eodem ordine, quem in 
memoria S. Panteleemonis diximus, egressique € 
nave, procedunt in obsequio cubiculi et maglabita- 
rum et heterie, precedentibus monasterii Studiapi 
hegumeno thuribulum fumans gerente et monachis 
cum cereis ardentibus. Dominos, ut ad eam por- 
tam appropinquarunt, in qua stant magistri, patri- 


πλοὶ ὑποστρευόντων τῶν δεσποτῶν, ὅξους i 
λεύσωσιν συνεστιαθῆναι τῶν ary vw, U,t 
χελεύσει συνεισέργονται αὐτοῖς εἰς τὸν in 
Μηνὶ Σεπτεμόρίῳ χς΄ ἰστέον, ὅτι ὁμοίως i 
λεῖται xai ἡ uv Zur, τοῦ ἁγίου wie τὸῦ δι 
γου, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων ἐν τῷ τεδχσμῖς ; 
ναῷ τῷ ἐν τῷ διιππίῳ. Μυνν! Νοεαδζιυ 
ὅτ' ὁμοίως ἐπιτελεῖται καὶ ἧ μυήμνη wo; 
᾿Αναργύρων, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἰς τὸν; 
αὐτῶν ναὸν εἰς τὰ Βασιλίσκου. Ντν: Aou 
ἰστέον, ὅτι ὁμοίως ἐπ'τελεῖτα: καὶ P$ 'Azvwg. 
ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, τῶν ΕΝ 
ἀπιόντων ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ νχῷ εἰς oci. 
xxt τὸν προῤῥηθέντα τύπον ἐν τ αὐτὸς 
ἀγίου Παντελεήμονος. Τῇ ἕωθεν τ Aa 
πᾶσα ἣ σύγχλητος ἀπὸ σκαραμαγγίων εἰς 
δίου. Καὶ οἱ μὲν μάγιστροι καὶ πατ: χιυ ας, 
χιάλιοι ἵστανται ἔξω τῆς πρὸς θάλασσαν --.--. 
δὲ τοῦ χουδουχλείου καὶ οἱ βχσ'λιχοὶ on. 
μαγλαδίου xal τῆς ἑταιρείας xai τὰ ἀτγν, 
μᾶτα εἰς τὸν ὅρμον, ἔνθα ὁ δρόμων ὁπ - 

ὅτι ol τῆς μονῆς ἀδδάδες ἀπὸ τῆς zm 

ὅρμου ἵσταντα! στιχηδὸν δεξιᾷ xai ἀρ:-τεῖ: 

δεσποτῶν πλοὶ ἔρχομένων κατὰ τὸν τι. ἢ 
τύπον τοῦ ἁγίου ΠΠαντελεΐμονος xai i; "a. 

των, δησιγεύονται ὑπό τε τοῦ κουδουχ)ε, ες 
μαγλαδιτῶν καὶ τῶν τῆς ἑταιρείας, Ir. 
ἡγουμένου προπορενομένου μετὰ θυμι2τ:} δ. 
δάδων μετὰ χηρῶν. Τῶν δὲ δεστοτῶν τιν: 5, 
τῶν τῇ πόρτῃ, ἔνθα Ἴστανται oi τι aL πος 


oii et officiales, adorant hi humo procidentes, et C πατρίχιοι χαὶ ὀφριχιάλιοι, πίπτουσιν οἱ iuc 


relevati prosequuntur eos iidem. Sic przeuptes 
domini per atrium ascendunt et transeunt porticus 
que ibi sunt, et sie perveniunt in dextram orien- 
talem partem narthecis, ubi saga sua auro septa 
induunt, et accensos figunt cereos ; porroque in- 
terius una cum sacerdotibus [intra navim) pergunt, 
ubi rursus cereos accendunt. Quo facto, protinus 
fit introitus [seu initium divini offlcii] ; prepositus 
thuribulum tradit imperatori seniori, qui id tenens 
incensat ; inde pérgunt ad dextram partem tribunes, 
ubi caput sancti Pracursoris expositum est ; quod 
religiose venerati exeunt in metatorium, quod ibi 
est, exuunt scaramangia, induunt colobia, trajecta- 
que parte feminarum, consistunt in dextra orientali 


κυνοῦντες τοὺς δεσπότας, καὶ Gviiis os 
αχολουθοῦσιν ὄπισθεν αὐτῶν. Ol δὲ LI 
ρευόμενοι διὲ τοῦ ἐξαέρου ἀνέρχονται, xs 
ἐχεῖσε διχθατιχῶν εἰσέρχονται διὰ τοῦ cor 
λὴν δεξιοῦ μέρους τοῦ νάρθτ,χος, χᾶχε τε zn. 
ptvot. τὰ ἑαυτῶν χρυσοπερίκλειστα mi imo 
κηροὺς, xai εἰσοδεόουσιν μετὰ τῶν ν΄ ul 
πᾶλιν ἅπτουσιν χηρούς. ᾿Ιστέον, ὅτ: iuum 
ἡ εἴσοδος τῆς λειτουργίας, καὶ ὑπὸ torus 
λχδὼν ὁ πρῶτος βασιλεὺς θυμεχτὸν, tad 
δεξιᾷ τοῦ βήματος ἐρχόμενοι (χάχεῖσι τὴ; ταδέ 
ται ἡ τοῦ Προδρόμου ἁγία κάρα), iw: id 
X790), καὶ ταύτην ἀσπάζονται, xii e! 
εἰσέρχονται εἴς τὸ ἐκεῖσε μυ,τατώριον, κα ἀξ! 


plaga bematis, accenduntque ibi cereos pro exci- ἢ λουσιν τὰ σχαραμάγγια, καὶ περιδαλλόμει εὐ | 


pienda S. Evangelii lectione. Dein exeunt rursus in 
viridarium quod ibi est, sub quo mistum celebrant, 
adhibitis proceribus pro lubitu delectis, monachis 
interea pocula et dapes ministrantibus. Post mi- 
sium finitum surgunt, et per eadem, qua venerant, 


εἰσεργόμενοι ἵστανται εἷς τὸν ναι .3 

δεξιὸν πρὸς ἀνατολὰς μέρος τοῦ jun 
ἅπτουτιν χηροὺς εἷς τὴν τοῦ Εὐκχγγί πῦτο. 
ΕἾθ᾽ οὕτως ἐξερχόμενοι εἴς τὸ ἐχεῖσς μόνον: 
χραματίζουσι (44) μεθ᾽ ὧν ἂν χελεύσωσιν τ, 5 


JOAN. JAC. REISEII COMMENTARIUS 


(44) Seepius hoo in jeodice τοῦ χράματος xai τοῦ 
χραματίζειν flt mentio. Est autem χραμα et miz- 
fum dejejonatio, jentaculum, et miziare χραματί 
ζειν, dejejunsre ; vid. Du. Cange v. Mixtum, ubi 
multa hujus significationis exempla attulit. Solebant 
oem ge Grec! jejuni ad celebrationem divini cultus 
et misa precipue accedere ; quia cibum gustare 


ante sumptam communionem pro mage (πὶ 
habent. Ne igitar nimis diu jejubando scr ti 
solent, antequam ex ecclesia decedant, bw" 
panis aliquot et vini poculum, seu meri, st 
mixti, seu aromatibus, que Latini seq! 
gmenta appellabant (vid. Du Cange ἢ. v.) 

et fructus horeos atque duleiaria in porte 
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διχχονούντων ἐπὶ τοῦ χράματος τῶν ἀδδάδων, ᾿Απὸ À viam remeant ad dromonem predictis cum direc- 


δὲ τοῦ χράματος ἀνιστάμενοι ἀπέρχονται δι΄ ἧς 
διῆλθον ὁδοῦ εἷς τὸν δρόμονα, δηριγευόμενοι χαθὼς 


εἰρήχαμεν. 


tione et cerimoniis. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


sie iaferre, iisque sese reficere ad positas ibi lon- 
gas tabulas, antequam domum quisque suam disce- 
dant. Imperatores Greci, cum adhuc essent, pro- 
ceres suos in metatorio suo seu capella imperiali 
proposito et exhibito hoc mixto seu jentaculo ex- 
cipiebant, et quando die quodam festo deberent 
rocerum aliquos ad sacras epulas adhibere, debe- 
at tempore cramatis Atriclinus nominatim singu- 
los, quos secum prandere aut ccnare vellet impe- 
rator, invitare, ul ex p. A21, patet, ubi me- 
morabilia hec verba leguntur: δεῖ ὑμᾶς, ὦ φίλοι, 
ἐν τῇ Baca; τραπέζῃ sub regiis epulis cramatis, 
τοῦ χράματος τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας χαλεῖν εἰς 
συϑεστίασιν τῶν βασιλέων μεγιστᾶνας. Heec est. bre- 
vis idea cramatis. Jam de origine et rei et vocabuli 
aliquando uberius dicendum est. Ego quidem puto, 
crama esse reliquias, imaginem et successionem 
veterum agaparum. Sentit quidem aliter Joannes 
Beleehus c. 1109 Explicationis divini officii, qui 
mixtum hoc aut parvum prandiolum (ita appellat) 
perhibet metu institutum fuisse, ne accepte eucha- 
ristie quidquam cum saliva exspuant qui commu- 
nicaverint, sed collutione hao oris omnia sacra 
probe detersa in ventriculum descendant. Digna 
sunl que hic legantur ejus verba, neque pigebit 
ascribere.  .« . . s. e. € . 


Exponendum modo est, ait, de parvo quodam pran- 
ponendum modo est ait, de parvo quodam pran- 
diolo, quod fieri debet ante magnum prandium in Pa- 
schate, quando communicatum est. Statutum enim 
est in. quibusdam ecclesiis, δὲ ubique terrarum sic 
deberel fieri, ut 1llo díe panis et vinum in ecclesia 
haberelur, et, cum homines communicaverint, detur 
statim unicuique buxea panis, priusquam redeat, et 
paulum vini, ne forte quidpiam de sacramento in ore 
remanseril, quod exspuendo facile emilti queat. Pos- 
set enim facile contingere, δὲ non statim comederetur. 
Que sane laudata consuetudo omnibus probatur, 
sumpsitque originem ez institutione B. Benedicti. In- 
stituit namque vir ille sanctissimus ob samdem cau- 
sam, ul illi, qui aliis fratribus debent in prandio post 
communionem ministrare, aliquid prius comederent. 
Atque hoc quidem prandium | mizium | appellant. 
H. T. Locum hunc eum primum pone Durandum 
(nam ejus Rationali subjunctus est Belethus in edit. 

ugdunensi) et deinde apud Du Cangium v. Miz- 
tum quoque legerem : non poteram satis novitatem 
sententie mirari, que oemnset, mixta fuisse ideo 
instituta, ut saporem et reliquias omnes sacramenti 
ex ore abstergeret, ejusque nihil quidquam sineret 
perire. Sed inveni deinceps auctorem antiquum et 


B 


. (lle 
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avem Chrysostomum, qui, testein ejus Vita Pal- 
adio, p. 66, πάρήνει πᾶσι μετὰ τὴν χοινωνίαν ἀπο- 
γεύσασθαι ὕδατος xal παστίλου, ἵνα μὴ ἀκουσίως 
cp σιέλῳ ἢ τῷ φλέγματι συνεχπτύσωσί τι τοῦ συμ- 
QU. . . . . . . . . e. . 


00. 5. 5 o o  . Primi Patres Ecclesie. 
cum viderent, neque Judas, neque Grecos absque 
ritibus pontificalibus traduci suos in partes posse, 
indulserunt ipsis et hostiam et sacrificium et epulas 
sacriflciis adhaerentes. Inde remansit in Ecclesia 
mos in templis epulandi, de quo cum aliquoties 
fuisset ad nostrum Ceremoniale disserendi occasio, 
hic oblatam non dimittemus. Adjuncta nempe erant 
majoribus ecclesiis, in quas solemniter procedere 
statis diebus solebant imperatores, palatia, aut 
ipsis potius ecclesiis aic intexta, ut partem earum 
efficerent. Erat ibi metatorium, in quo desideret 
imperator, quotempore nihilipsius presentia opus, 
aut ipsinihilin ecclesia eragendum esset, audiens 
hymnos et sermones, si qui recitarentur. In hoc 
ipso quoque metatorio crama celebrabat seu jenta- 
bat cum proceribus, antequam ex ecclesia in pala- 
tium reverteretur pransurus. Adharebat huio me- 
tatorio triclinium, in quo aut solus, aut proce- 
ribus, quibus vellet, epulabatur, si nempe vesperas 
in eadem ecclesia celebrare vellet et prandendi 
causa in palatium reverti nollet. Conf. p. 308. c. 
fin., 310 c. fin., 323, et alibi. Tandem erat ibi 
quoque Coton seu cubiculum, dormitorium, ei per- 
nootare in ecclesia velletimperator. Huc respiciunt 
Nicete Choniate de Andronico verba p. 178 
ult.:'Avevtlozo κατὰ τὸν νεὼν τῶν τεσσαράχοντα 
ρτύρων πολυτελῆ οἴχήματα ξαυτῷ ἀφώρισιν εἷς 
ἐνοίκησιν, ἡνίκα ἂν ἀφίκοιτο πρὸς τὸ τέμενος. 
Istius moris imperatorum in ecclesiis prandendi ex- 
stant alibi quoque exempla, quorum non pauca Du 
Cange exhibuit in CPlis Christiana 1. 11. p. 136. 
quibus addo Leonem Grammaticum, apud quem 
P. 480, heo leguntur : προφασισάμενος ὁ βασι- 
εὺς ἀπελθεὶν xài δειπνῆσαι εἰς τὸν Ἅγιον Δά- 
ζαρον, et Joannem Diaconum in Chronico Neapoli- 
tano, p. 304 : Constantinus Augustus Romam venil, 
— dominico die processit ad. Sanctum Petrum cum 
exercitu suo. Ümnes cum cereis exiverunl ei obviam, 
et obtulit super altare ipsius unum pallium auro tex- 
tilem. et celebrate. sunt. miss, Sabbato sequenti 
venit ad Lateranum, lavit et ibidem pransit in. basi- 
lica Vigilii. Clerici quoque in ecclesiis convivaban- 
tur, el hoc convivium χυριαχὸν appellabatur, teste 
Phavorino, in cujus lexico hec glossa legitur: Av- 
ριαχὸν τὸ ἔγκληρον ἐν ἐχκλησίᾳ δεῖπνον, epulum 
oli clero destinatum et abeo solo celebrari solitum 
in ecclesia. Saxiusin notis ad Landulphi historiam 
Mediolan. ait vestigia veterum agaparum seu con- 
viviorum ad fovendam charitatem mutuam institu- 
torum vestigia usque δὰ seculum xiv in ecclesia 
Mediolanensi perdurasse,epulas nempe in ecclesiis 
soli clero sacra facienti indultas, amoto luxu omni 
et vulgi promiscui intemperantia. Solent adhuc 
hodie Graeci epulas funebres propinquorum suorum 
memories sacras, aut illorum martyrum natalitias, 
quibns ecclesia qux»que dedicata est, in porticibus 
ecclesie seu in narthececelebrare, ubi longa mensá 
una aut plures stant, quibus dapes imponuntur «& 
assidetur ἃ convivaatibus, Vid, δα τος. 
p. 206, eX Ἄλολοι, DeUétot de V EqUae qrecqut SSR. 
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Τελευτῶντος τοῦ πάτριάρχου, δηλοῖ Lon. 
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cujus verba,quoniam crama nostrumillustrant,appo- 
nam. Au bout de huit jours [ab exsequiis] on leur 
rend une visite de charité pour les consoler de leur 
perte et pour les accompagner ἀ l'église, ou 1l se fait 
des priéres pour le repos de Ülàme du mort. Les 
hommes mangent ei boient encore dans l'église tan- 
dis que les femmes renouvellent leurs lamentalions ; 
— à la fin de la cérémonie on donne aux amis du 
bled et du ris bouilli, du vin et des fruits secs. 
Cette pratique connue par le »om de τὰ σπερ- 
να passe parmi eux pour &tre d'une tres grande anti- 
quii£, etc. Est sane, ut e dictis hactenus patet, mos 
antiquus, qui natales debet cramati et agapis. Cer- 
1sch. hunc morem sic describit j 
Latinereddam.Post celebratumcultum divinum et dis- 
tributam Agapen fiebant exsequi feminz cujusdam, 
id est cantabatur ; quem cantum populus szpe suo, K5- 
put, ἐλέησον inlerpolabat. Sacerdos dicebat preces, 
incensabat fructus, uvas passas, amygdala, legu- 
mina alia, dulcíaria, in magnis lancibus in superiore 
parte coram tribuna exposita, interea dum Psaltes 
cum suis discipulis antiphonas caneret. Postremo 
fruclus illi consecrati cum delicatissimo vino rubro 
inter concionem distribuebantur. Quo facto, missa da- 
tx», el. discessum [uit. Dona hec, lances inquam 
saturas dulciariis et vino et bellariis onustas et in 
memoriw martyrum aut aliorum fidelium ec- 
clesie oblatas et in concione distribuendas, xa- 
νίσκια, sportulas olim appellabant. Balsamo ad ca- 
non. Á Apostol. : Τὰ ἐπὶ ταῖς μνέμαις τῶν ἁγίων 
χαὶ τῶν χατοιχομένων προσφερόμενα xal χανίσχ'α 
λεγόμενα διὰ πολυειδὼν ὀπωρῶν χοσμούμενα τῷ 


θυτιαστηρίῳ προσφέρονται. Sed redeo ad inceptum C 


de cramate sermonem. Manavit ab hoc cramate eeu 
distributione buccelle panis cum haustu vini aut 
buccelle vino intincta aut cochlearis vini cum in- 
trito vel injecto panis frusto, antequam ex ecclesia 
discederetur, mos laicis poculum negandi. . . 


Venit tandem successu temporis etiam crama in 
desuetudinem, eti sic factum, ut laici prorsus 
calice exciderent, atque pro sacramento id unum 
retinerent, quod Greci ἀγάπην aut ἀντίδω- 
gov appellant, frustum panis consecrati, quod in 
Ecolesia Greca solet non communicantibus distri- 
bui. Cramatis quoque species est illa largitio mo- 
nachorum, de qua Goarus ad Euchologium p. 715 
refert solere eos die Paschatis, peractis misse 80- 
lemnibus, panes, caseum et ova in ecclesia bene- 
dicere et consistentibus in narthece ante lautiorem 
cibum degustanda cum benedictione apponere. Or- 
dinarie crama consistebat in frusto uno panis 
et haustu vini, interdum quoque addebantur τρω- 
χτὰ, ficus, dactyli, amygdala, item saccharata. Me- 
nologium [spud Du Cangium Gl. Gr. p. 752) : Aap- 
δάνουσιν οἱ ἀδελφοὶ χλαστὸν xal πρὸς tv χρασοδόλιον 
ἐν τῷ νάρθηκι, xal πλέον οὐδὲν, accipiunt fratres 
€rusfutum et singulos cyathos vini in marihece et 
nihilo plus. Triodium in Sabbato Sancto : Εἰσέρχεται 
ὁ χελλαρίτης,καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς ἀδελφοῖς ἀνὰ χλᾶσμα 
τοῦ ἄρτου xai ἀνὰ ἕξ ἰσχάδων ἢ φοινίχων καὶ ἀνα 
ἑνὸς χρασοθδολίου o?;ov. Huc quodammodo etiam 
pertinet ille mos (de quo vid. Casalium de Ritibus 
veter, Christian. p. 61) lac et vinum dulce mixtum 


D 


recens baplizatis dandi. Nam ut hac refecti ες 
clusio rituum baptismi et velut gratiaruam at, 
cerdotis ad baptizatum pro suscepta fide en... 
erat quoque crama conclusio divini oftücii, κ᾿; ἢ 
clerus profitebatur quasi populo gratum arir;; -: 
prestitam sibi operam, et hoc quasi premit: ς:: 
dii dabat. Si queritur, unde panis, vinum, ler. 
lotus apparatus jentaculi talis sumptus fuerit... 
Jicio procuratores ecclesie cujusque illas ;;«.. 
reditibus ecclesie comparasse : consuevisse j.-.. 
fideles portiones panis,vini,aliarum rerum m. 
ecclesiam afferre, quorum partem sacerdos i. 
eacrificio inde conficiendo, aliam agape seo 1: 


p. 63, cujus verba D aliam cramati destinatam. Traaseamus nu, 


dagandam nominis etyrmmologiam. Crama pz 
ideo sicdictum fuisse, quod miscellaneisin pe 
et velutin satura quadam lance consisteret:w 
χεχραμμένον id est. infusum, nempe vinum, a. 
retur, sut quod misceretur, id est infundere. 
vinum: veldenique quod vinum daretur aqui z.- 
et temperatum. Habent omnes tres e*ymoior; 

ciem, sed maximam due posteriores. Nizx.. 
poni solet mero etxpzpa τῷ ἀκράτὼω : vid. D$. 
v. Merus.8uadet quoque primorum Christi 
ἃ quibus hio mos manavit, nota sobrietas,: 

quod in agape ddelibus daretur, aqua nr 
ideo χρᾶμα dictum fuisse, quod miscendcz εἶ 

&qua et misceretur, idque Christianos m. 

quam Grecorum gentilium ἄκρατον, vino - 

rum, quo illi in suis d&xgezto:; vel u-. 
cuot, dejejunationibus, utebantur. C'are ig»: 

loco Justini Martyris in Apologia : 'A22175;; 
ματι ἀσπαζόμιθα παυσάμενοι τῶν εὐγῶν. {πὶ 
προσφέρεται τῷ προεστῶτι τῶν ἀδελςῶν ic 
ποτήριον ὕδατος xai χράματος. Est bic cu: 
vinum meracum, sed aqua miscendum: proa 

paulo post pro ea voce οἶνον gubstituit: Ü: zi. - 
μενοι παρ ἡμῖν διάχονοι διδόασιν ἑκάστῳ c -ι-" 
τῶν μετα αθεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχαρισ [t7] θέντος irme n. 
οἴνου xai ὕδατος. Patrocinatur huir rong 
quoque vox εὔγρατον, de qua vid. Du Ge GL " 
p. 455. Est autem εὔχρατον εὐχρὲς mat ui 

rum Grecorum υ pro y usurpantium idet, τοῦ: 


ἔγχρατον et, σύγχρατον. Potest tamen a vin τὶ zi 
xime meraco dictum fuisse. Nam quamn e 
tum notat illud vocabulum, usurpatur tamez:s: 
v3ttv Grecis et miscere Latinis pariter pro ahaiz 
liquorem in vas quemcunque tandem. Fv-x! 
dedit Du Cange v. Miscere. Homerus: ἔλαιον Ὁ 
pet χεράτασαλ  xatà χρατός τε xii Qus 
fundens oleum super caput eL humerot. los; 
e: est novis Grecis omne vinum, merur 1 
ac mixtum, el quia meri haustu solebc'* 
Dare, propterea xozstv πίνειν ipsis wx. | 
γεύεσθαι. Gloss. Grecobarb. (apud Dra. 
Πίνειν) ; γεύεται, ἢ γεύγεται, ἢ πίνε: xx uv 
8ι{{1886 autem ipsorum ἄχρατον seu jenux:z i 
haustu vini, patet ex loco Cinnami p. [ὃ 5x 
ubi Dionysius, Hunnorum dux, in armass ? 
et σὺν εἰρωνείᾳ πολλὴ; ἀκρατέζεσθαι ἐχέλεντι. τ: 
ὑγίειαν τῶν Ῥωμαίων προσιεμένους τὸ Uimunu 
£ ἀναστάντες ἐπιόν τε χαὶ ἐν τοῖς ὅπλοις Γ΄ 
vovto. Unum adhuc est quod addam ἐδ "ο΄ 
sione Leichiana hujus vocabuli. Que etsi: 
non probatur, potuit tamen V. D., ut xz 
ζεῖν pro confabulari acciperet, inducere usus v 
miucere apud Latinos medio svo, quando suc 
simplex idem erat alque miscere sermones ; vii 
Cange Gl. Lat. h. v. 
(45) De ritibus electionis patriarche CPtani &* 
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τοῖς θεοφιλεστάτοις (A6) μητροπολίταις ψηφίσασθαι A imperator Deo charissimis etDei amantissimis me- 


τρεῖς, ot xai αὐτοῖς 17 δόξουσιν εἶναι ἄξιοι εἰς πα- 
τριάρχην. Καὶ δὴ τούτων συναθροισθέντων ἐν τοῖς 
χατηχουμενίοις τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης ἐχχλη- 
σίας (47), xal ψηφισάμενοι οὖς ἂν βουληθῶσι, ἀντι- 
δηλοῦσι τῷ βασιλεῖ τούτους, xal χελεύει ὁ βασιλεὺς 
εἰσελθεῖν τούτους (48) εἰς τὸ παλάτιον. Καὶ δὴ τού- 
των εἰσελθόντων χαὶ στάντων ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
διδοῦσιν ἐγγράφους (49) οὕστινας ἐψηφίσαντο. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς εἰ μὲν συλχατατίθεται xai ἀρεσθῇ εἷς ὅν 
ἂν εὐδοκήσῃ" εἰ δὲ xal μήγε (50) λέγει" « ᾿Εγὼ 


tropolitis, tres ut candidatos, quos ipsi patriarcha- 
tui aptos et dignos reputent, denominent. Conve- 
niunt ergo in catechumeniis sanctissime Magnes 
ecclesie, et vota edunt sua iis, quibus visum fuerit, 
et electorum a 8e virorum nomina ad imperatorem 
renuntiant. Ergo convenire illos jubet imperator 
in palatium. Ingressi et coram domino collocati 
porrigunt ipsi acripto designata eorum trium,quos 
ipsi elegerint, nomina. Quos inter si etiam ille fue- 
rit, quem imperator cupiat, aut in quo acquiescat, 


VARLE LECTIONES., 


17 οἵ xal αὐτοῖς conj. R., οἷς αὐτοὺς cod. 


JOAN. 746. REISKII COMMENTARIUS. 


molta, ut Habertus in Pontificali, et Du Cange v. 
Μήνυμα et IlpóGAze:c, quos hic exscribere nolo. 
De voce Patriarcha id unum adhuo noto, repe- 
tendam eam esse inde, quod ille sit νἄρχω τῶν 
πατρίων, institutorum patriorum rituum a majori- 
bus ad posteros tranemissorum » ifY-47-1; xal 
φύλαξ, ordinator, preitor et custos. Notum τά πα- 
τρια ceremonias, instituta genti cuidam aut familie 
propria notare. Plutarch. in Nume p. 24 : ἔνια τῶν 
Νουμᾶ πατρίων ἄποῤῥητον ἔχει τὸν λόγον. Caput 
nostrum de reliquo illustrat, et non inutile erit 
conferre caput hujus ipsius secundi libri 38, 
quod agit de electione Theophylacti in patriar- 
cham. 

(46) Hominum sacri ordinis et Deo dicatorum hic 
titulus est, clericorum et monachorum. Reddidi 
« Deo cherissimis et Dei &mantissimis, » ne vim 
vocabuli non exhaurirem. Inest sane utraque idea. 
Poteram tamen posterius omittere. Greci enim 
quando de talibus loquuntur, θεοφιλεῖς appellant 
non !am ad eorum amorem erga Deum quam ad 
amorem Dei erga ipsos respicientes, et observavit 


Hoschelius ad Vitam sanoti Antonii, Deum amantes 


θεοφίλους et φιλοθέους, a. Deo amatos aütem θεο- 
φιλεῖς appellari. Quamvjs. enim claruri sit, θεοφιλὴς 
πάροδος apud Niget&m p. 32 esse « transitum 
Dei amadtem ὁ qui propter amorem Dei fit, et 
neutri opinioni repugnet analogia, favet tamen 
posteriori magis. Ut πορνογενὴς est » a soorto 
natus, » Basilicor. 1. XLIX, tit. 4, c. 18, ita θεο- 
φιλής « ἃ Deo amatus, » Hoc sensu Aristides T. I 

p. 48, c. fin. poetas θεοφιλεῖς dixit : Oti ποιηταὶ 
μόνοι θεοφιλεῖς εἶσι, « soli sunt Deo » vel « diis 
chari, » xai παρὰ τούτων ol θεοὶ ἥδιστα δέχονται τὰ 
δῶρα. Pariter eumdem eodem loco θεοφιλῆ οἱ θεῷ 
χεχαρισμένον appellat Alexander Trallianus V, 4, 
Jabocum Psychristam, medicum sic dictnm, quod 
dieta refrigerante uteretur, μεγάλου ἀνδρός, ait, 
xai θεοφιλεστάτου περὶ τὴν τέχνην γενομένου, « cui 
Deus ex ingenti amore preclaram in arte medica 
fortunam et dexteritatem raram indulsit, » ἦν γὰρ 
θεοφιλὴς xal Ἐπιεικὴς ὁ ἀνὴρ xal Θεῷ τῷ ὄντι χεχα- 
ρισμένος. De quo loco vid. Schurtzfleisch. ad Eusebii 
Chronicon p. 91. Olim tribuebatur ille titulus etiam 
imperatoribus ; deinde clerus eum in peculium 
accepit, titulo τῶν φιλοχρίστων imperatoribus per- 
misso. Athanasius in Apologia δὰ Constantium 
imp. σὺ δὲ, ὥωθεοφιλέστατε Αὔγουστε, ζήσαις πολλαῖς 
ἐτῶν περιόδοις xal τὰ ἐγκαίνια ἐπιτελέσαις. Deinde 
jnter alios titulos, quibus compellabatur patriar- 
cha coram et in scriptis, erat quoque ἡ σὴ θεο- 
φίλεια, ut e jure Gresco Romano constat. [n nostro 
presenti loco datur predicatum θεοφιλέστατοι 
metropolitis. In formula vero renuntiandi pa- 
triaroham, quam Du Cange Gl. Gr. p. 927 e Ma- 
laxo refert, daturiisdem praedicatum θεοφιλέστατοι ; 
episcopis autem πανιερώτατοι ; vid. paulo post ad 
336 dicenda. 


C 


(47) Magna ecclesia est. eadem atque Sancta 
Sophia, et quia olim sedes patriarchatus CPiani 
enes eam erat, dicebantur qui ad patriarchatum 
illum promoverentur « ad exceleissimum et magnum 
patriarchalem thronum Magne Christi ecclesie 
promoveri: » Sic in laudata modo formula apud 

u Cangium Jeremias e metropolita —Larisse 
in patriarcham CPtanum sublimatur his ver- 
bis, que referre haud piget neque a re pre- 
senti alienum est. Ἡ θεία xai ἱερὰ σύνοδος τούτους 
τῶν πανιερωτάτων μητροπολιτῶν, θεοφ'λεστά- 
των ἐπισχόπων, τῶν τιμιωτάτων χλήριχῶν, τῶν 
εὐγενεστάτων ἀρχόντων xal παντὸς τοῦ Χριστ- 
ωὠνύμου λαοῦ προσχαλοῦνται τὴν ἀρχιερωσύνην σου 
ἀπὸ τὸν θρόνον τῆς ἁγιωτάτης μητροπόλεως Λαρίσσης 
εἷς τὸν ὑψηλότατον xal μέγαν θρόνον τὸν πατριαρχι- 
χὸν τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Χριστοῦ Μεγάλης ἐχχλη- 
σίσς. 
(48) Hoc primum τούτους pertinet ad electos, de- 
nominatos, secundum vero proxime sequens τοῦ- 
τοὺς ad electores, denominatores. Maluissem tamen 


. pro primo τούτο δὰΐ περὶ τοῦτου ; « renuntiant 


D λέως ὃ 


ad imperatorem, se mandata perfecisse. » Quorsum 
enim opus erat nomina eorum in scripto exhibere, 
que jam orali relatione signifleassent? Nihil tamen 
ausus hic fui in Latinis movere, aut a Grescis 
discedere. De more ternos viros ad epíscopatum 
denominandi, quorum unum primis temporibus or- 
dinator, et deinceps imperator eligeret, egit Haber- 
tus p. 459. 

(49) Syntagma patriarchale (apud Habertum p. 
ATI : Ὡρίσθησαν oi ἄρχοντες τοῦ πατριαρχείου xai 
οἱ ἀρχιερεῖς ἐγγράφως νωμοδοτῆσαι, xal προεδλήθη 
διὰ προστάγματος Μάξιμος. γοοοῃ πρόσταγμα 
non recte accepit ibi Habertus. Est enim non, quod 
ipse vult, designatio nominum candidatorum pa- 
triarchatus imperatori a proceribus patriarchei 
scripto exhibita, sed ipsa προὔλησις, renuntiatio 
ex imperatoris ore profecta, ἣ ὁμολογία τοῦ βασι- 
& στόματος οἰχείου, ὡς στέργει τὸν ἐχλε- 
γέντα παρ᾽ αὐτῆς ἐψηφισμένον etc., ut ait Sy- 
meon Thessalonicensis apud Du Cangium v. IIpó- 

ησις. 

(50) Apparet ex hoc capite et hoc precipue loco, 
τὴν πρόδλησιν geu renuntiationem imperatoris non 
fuisse meram, ut Symeon Thessalonicensis vult. 
συγχατάθεσιν, assensionem et contestationem 8} 
acquiescentie in proposito candidato, sed pleno 
cum jure constitutionem ejus, quem pro suo libero 
arbitrio, a clero commendatum nec ne, velit jubeat 
patriarcham esse. Voluerunt quidem Greci sacer- 
dotes jugum hoc dependentise sue a potestate 88 - 
culari exoutere, verbisque captiosis illuc viam 
eibi sternere studuerunt: sed eque illis atque La- 
tinis non successit. Verba Symeonis hec sunt. Ait 
imperatorem hunc Ecclesie honorem habere ut 
profiteatur ore suo, inactu renuntiationis, ὡς στέργει 
τὸν ἐχλεγέντα παρ᾽ αὐτὰς Uy aes πὶ Xie 
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bene res habel, el renuntiat illum : quod zi vero A τὸν ὁ δεῖνα θέλω γενέσθαι. » Kat τῶν μητροξι, αὶ 


preter ibi scriptos aliam aliquem patriarcham 
creatum velit, significat se hunc vel illum, nomi- 
nalim citans, velle patriarcham creatum babere. 
Metropolitis, ut par est, imperiali mandato atque 
optioni acquiescentibus aique cedentibus (modo 
dignus et aptus muneri 811 a domino denominatus), 
fil metastasimon, vel exitur e palatio, totusque 
senatus et metropolite omnes, ecclesiastici omnes, 
proceres et presbyteri reliquique sacerdotes abeunt 
ad magnauram ; quo etiam imperalor in scaraman- 
gio et sago aurea prelexta septo pergit, et coram 
ibi astans alloquitur senatum et metropolitas his 
verbis : « Divina gratia et nostra, que illi debetur, 
imperialis majestas creat hunc » [quem videtis et 
monstro] « virum piissimum Constantinopoleos pa- 
triarcham. » (Adest enim coram honorandus.) Ac- 
quiescunt omnes et acceptant domini judicium, 
eique pia vota ingerunt, et alia significant, que vo- 


ἐπὶ τούτῳ συγκαταθεμένων καὶ Th Bath ποῖον 
ἔξει xai xolst: κατὰ τὸ δίχαιον ὑπειχύντων, S. 
ἄξιος £7, γίνεται μεταστάσιμον, χαὶ izupel. 
τῇ μαννυχύρᾳ πᾶσα ἡ, σύγκλντος καὶ οἱ urn, 
ταὶ πάντες χαὶ πάντες οἱ τῆς Ἔχχλη σίας 32] e 
T2t3021:29: xxi λοιποὶ ἱερεῖς. Kai st&ycrin. 
λεὺς ἀπὸ σχαραμαγγίου, φορῶν xai τὸ yim 
χλειστον σαγίον, καὶ ἵσταται, καὶ λέτε gla. 

σύγκλτ,τον X2: τοὺς μη τροπολέτας" « 'H $e 
ρίις (51) xai ἡ ἐξ αὐτῆς βασιλεία ἡ μῶν xz 
τὸν εὑλαδέστατον τοῦτον (52) πατριάρχην Κ.-- 
τινουπόλεως. » Καὶ αὐτὸς ὙΔρ ἐχεῖσε Ξ:- 

μέλλων γειροτονγθῆναι. Καὶ πάντων ἀποξε;:. 

ἐπεύχονται τὸ, βασιλέα, καὶ ἄλλα, ὅσα BÉ. 

λέγουσι πρὸς αὐτόν. E:0' οὕτως ὁ asia; --- 
δωσιν αὐτὸν τῷ πραϊποσίτῳ καὶ ἄρχουσι τ. 
χουδουχλείου xai σιλεντιαρίοις, καὶ ὑπὸ τ.,- 

παρακ; χτούμεις lo 
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ποσίτου xa! σιλεντιαρίου 
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σίαν ποιμαίνειν χαταδεξάμενον, xal Ev τῇ y'a Γριάδι 
τῇ δωρησαμένῃ τούτῳ τὴν βασιλείαν, ἔχει [gratum 
et acceptum habet,] xai αὐτὸς ἀρχιεπίσχοπον ἈΠ 
νέας Ῥώμης xai οἰχουμενικὸν πατριάρχην, οὐ μὴν 
γνεργεῖ αὐτὸν αὐτῆς, οὐδὲ δίδωσί τούτῳ zt ἀλλὰ 
συμφρονεῖ καὶ ἐπακολουθεῖ τῷ ἔργῳ. Falsa sunt. haec 
postrema : « Non tamen in functionem et exercitium 
muneris enm ipse imperator imrmiltit, neque dat 
ipsi quidquam, sed consentit et acquiescit rei jam 
antea perfecte ab aliis, velut pedissequus pone se- 

uens. » Si vera bec sunt, nemini urquam ullam 

ignitatem secularem contulit imperator, sed ab 
ipsis honoratis arreptam tantummodo consensusuo, 

uem negare non potuerit, conflrmavit. Eademenim 


nequeat. Eleganter M. Antoninus Philos. 


ΧΙ, : 18 τὸ πνευμάτιόν σοῦ xal τὸ mul: 
ὅσον ἐγχέκραται παραχρατεῖτα: ἐνταῦῆλ .- 


συγχρίματος. Hoc modo quos honorare, 
deducebant comites, praesertim si quis ad τῇ 
torem adducendus csset, medius inlere; 
duobus brachia ejus tenentibus coram s»;.- 
quod honoris sub specie vere erat impen:- 
curitati prospicere. lHodieque mos ille in ἃ..." 
cica observatur, in quam 6 Greca cuz :: 
aliis traductus fuit. « Singuli, » ait Busbekii?: 
I. p. 71, de se suisque comitibus ad οι πε 
deductis, « ut ingressi sumus, ad euma cei. 
riis ejus deducti sumus, brachia nostra terec. 


ormula, qua dignitates et ofticia quecunque alia (; (Ita enim fert eorum consuetudo ab eo ur. 


conferebat : « Nostra per Deum majestas creat et 
renuntiat te talem vel talem, » patriarchatum quo: 
que conferebat. Que mentiendi impudentia iilud 
affirmare ad clerum pertinere, et ἃ solo clero tri- 
bui, quod ni quis ab imperatore acceperit, nunquam 
obtineat ; cujus collationi sola voluntas et edictum 
imperatoris intercedere valet. Aliquanto modesiius 
et verius Nicephorus Gregoras l. lÍL: 'Apetvioz ἱερᾶ- 
ται xal πατριάρχῃης χειροτονεῖτα! xoti, τῶν τε ἀσγιε- 
ρέων γνώμῃ xa! ψέφῳ, xal τοῦ βασιλέως τὰ μέγιστα 
συναινοῦντος xal ἐπικυροῦντος, ὡς ἔθης ἐστὶ, τὴν à5- 
χιερωσύνην. Recle vero addit τὰ μέγιστα φμοιΐ rei 
caput est. Nam in voluntate οἱ assensu imperatoris 
vertebatur totius negetii cardo. 

(51) Solemnis formula in ordinationibus seu 
promotionibus ecclesiasticis, οἱ Ianti ponderis, ut 
absque ea ordinatio irrita et nulla sit ; Habet. Pon: 


tif. p. 116. Unde apparet, apud Cedrenum p. 419 D 


post ἐχπεφώνηται, non post ἐπίσχοπον, ponen- 

dam 6880 majorem distinctionem. Habet tamen 

Codinus aliam, cui hec formula deest, hanc nempe : 

Ἢ ἁγία Τριὰς διὰ τῆς παρ’ αὐτῆς δωργρείση ς ἡμῖν 

βασιλείας προδάλλεταί σε ἀρχιεπίσχοπο, KIl., νέας 
Ῥώμης, xal οἰχουμενιχὸν πατριΐρχην. 

(52) A pronuntianie hxo verba dehebat identidem 
pro varia qualitate subjecti addi character ordi- 
nandi patriarche quem bactenus quisque gesse- 
ril, ltpéx aut lspopóvayov aut πρεσδύτερον, ἐπὶ- 
σχοπον, ἀοχιεπίσχοπον, μττροπολίτην, aut denique 
σύγκελλον. Titulus εὐλχδέστατος erat minoribus 
gradibus ecclesiasticis proprius. Concil. VI, Act. 12: 
οἱ θεοφιλέστατοι ἐπίσχοπο: xal οἱ εὐλαδέστατο: χλη- 
ικοὶ οἱ ὑπὸ τὸν θρόνον τυγχάνοντες τῆς ᾿Αντιοχέων 
πόλεως. NE 

53) Verbum παραχρατεῖν signiflcat aliquem 
medium interceptum ἃ lateribus tenere, ut elabi 


quo Croata quidam in vindictam domini s c 
feeti, Marci, despotz  Servise petito «i: 
Amuratem occidit.) Posteaque, veluti dex: 
ejus manu, ad parietem oppositum en» '; 
sumus reducti, neilli tergum aut ullam μεναι: 
corporis partem obverteremus. » Ρυΐδη δ ni, p- 
quam allegat Rusbekius, "Turcas caa. 
et eo magis hunc morem  suasisse. διὰ vel 
dubio manavit in aulam "Turcicam e Ge i: 
enit 8e ^d hujus exemplum plurimis in rim c 
mavit. Szepius apud Nostrum tit mentio με 
a silentiariis tam in accessu ad impu 
quam in recessu, παραχρατουμένου, p. (ὃ ἢ 
prandus Histor. VI, 2, se ipsum ait « ác 
eunuchorum humeris incumbentemianteimpnt 
presentiam deductum fuisse. » Id idez:.- 
quoque instituebant Romani pontifices. τ: , 
man. ἴ, de misea pontificia p. 15 : Deum ἰ 
lifez de sede cum primicerío notariorem:- 
cerio defensorum lenentibus δὲ manus ri: 
Tunc surgit. dominus pontifer a duobwusst 
in processione progrediens, sicut mos est 
tione tabularum Ferriolensium tab. 81, Ἐπ 
imago sponse AÁrmenice, quam dus irt 
ranymphe mediam interceptam ad eccle 
ducunt marito copulandam, tenentes eam ur 
brachio, sed manibus non nudis, sed pretio t. 
nucciolo velatis. Vita Bancti Nili junioris p. ἃ 
Κρατήσαντες αὐτὸν ἀμφοτέρωθεν τῶν yt t 
γγαγον εἰς τὸ πατριαρχεῖν χαθίσαντες αὐτὸν 2: 
Sed precipue elegans et memorabilis e: ΚΣ 
Sguropuli in flist. * oncilii Florent. sect. IV.c: 
Attoy opévtuy οὖν ἡμῶν τὰς ὁδοὺς ἔχρατεῖτο ὁ zr: τὶ 
χης ἀπὸ τῶν ἀγχαλῶν ἀπὸ μὲν τοῦ ἕνὸς μὲ" 


παρὰ τοῦ Κορώνης Χριστοφό ; 5. 
ἀπὸ δὲ ϑατέρου καρὰ pe "I opceuyées ἀξ 
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ὁπὸ τῶν ἐχχλησιαστικχῶν δηριγευόμενος, ἀπάρχεται À luerint. Tum presentat et committit imperator no- 


ἐν τῷ πατριαρχείῳ. Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑποστρέφει xal 
εἰσέρχεται ἐν τῷ παλατίῳ. Καὶ ἑορτῆς ἐνιστάμένης 
3| Κυριαχῆς, γίνεται πρόχενσον ἐν τῇ Μεγάλῃ ix- 
χλησίψ, καθὼς fj συνήθεια ἔχει, καὶ δέχεται τούτους 
ὁ ὑποψήφιος (54) μετὰ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς πάσης 
τάξεως. Καὶ δὴ κατὰ τὸν εἰωθότχ τύπον εἰσοδεύσαν-- 
τες, xat τῶν ἑξῆς ἐπιτελεσθέντων χατὰ τὰς λοιπὰς 
προελεύσέις, ἀπάρχονται οἷ θεοφιλεῖς μητροπολῖται 
τῆς τιμίας χειροτονίας. Οἱ δὲ φιλόχριστοι βασιλεῖς 
μικρόν τι ὀπισθοποδοῦσιν (55), ἕως ἂν τελεσθῇ παρὰ 
τῶν μητροπολιτῶν τὰ τῆς χειροτονίας, xai εἶθ᾽ οὔ-- 
τως διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ βήματος xal τοῦ χυ- 
κλίου εἰσέρχονται ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, ἐν ᾧ xal ἡ ἀρ- 
γυρᾶ ἵδρυται σταύρωσις, xai διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ 
τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ θεῷ, 
χαὶ τὸν πατριάρχην ἀποχαιρετίσαντες, ἐξελθόντες, 
εἰ μὲν ἔστιν μεγάλη Κυριακὴ ἤ Πεντηχοστὴ, εἴτε 
ἄλλη ἑορτὴ, ἐν αἷς ἀπέρχονται οἱ δεσπόται ἐν τῇ 
Μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ, ιἰσέρχονται ἐν τῷ μητατωρίῳ, 
xai τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται, χαθὼς xai ἔν ταῖς λοιπαῖς 
προελεύσεσιν. Et δὲ ἄλλη ἑορτὴ, ἐν 3j οὐχ ἀπέρχεται 
ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, ἤ παγάνὴ Κυ- 
ριακὴ, ἀνέρχονται διὰ τοῦ χοχλιοῦ τοῦ πρὸς τὸ μέ- 
ρος τοῦ ἁγίου Φρέατος ἐν τοῖς πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῖς 


Β 


vum patriarcham preposito et proceribus cubiculi 
et silentiariis : et sic utrinque brachio sublevatus 
deducitur & preposito et uno quodam silentiario 
in patriarcheum seu residentiam patriarche, eccle- 
siasticis dirigentibus et obsequentibus ; imperator 
autem revertitur in palatium. Proxime illinc in- 
stante die festo Dominicove flt processio in Magnam 
ecclesiam, prout illuc processiones fleri solent. 
Electus aut prepositus, unaque eum eo totus eccle- 
siasticus ordo, imperatores ibi cum comitatu exci- 
pit. Intratur in navim, et officium fit secundum 
formulam consuetam, fiuntque omnia deinceps ea 
serie iisque ritibus, qui aliis in processionibus ob- 
tinent. Tum, peractis illis, incipiunt Deo cari me- 
tropolite electionem et ordinationem patriarohe. 
Imperatores autem Christi amantes parum retro 
iu vestigia sua recedunt, et exspectant donec a 
metropolitis ea qua ad ordinationem pertinent 
peracta fuerint. Tum intrantes per dextram regio- 
nem tribune et per cyclium in sacellum, in quo 
argentea dominica passionis imago conspicitur, 
adorant ter Deum cum cereis, et salvere jusso pa- 
triarcha, exeunt in metatorium, fiuntque reliqua, 
ut in consuetis processionibus, si nempe solemnis 
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δαχτύλοις, καθὼς εἰώθασιν οἱ Λατῖνοι πρεσενταρίζειν. 
Ergo minus decorum reputabatur Grecis alicui 
tantum extremos manus articulos non lam appre- 
hendendos, quam tangendos, solummodo, in spe- 
ciem, Latino more, porrigere, decentius autem, ut 
Greci ipsi faciebant, suem brachium alterius bra- 


chio subjicere et cireumplicare et sic ipsum ducere. Ὁ 


Vetustus ille mos est et ad Byzantinos a Romanis 
venit. Legitur enim in vita Caraealle T. I Script. 
Hist. Aug. p. 710, eum e Capitolio, ubi pro suscepto 
recens imrppério Jovi Capitolino gratias egerat et 
vota fecerat, in palatium rediisse tnniléntem [παρά- 
χρατούμενον] Papiniano et Chiloni, ambohus pre- 
fectis prettorio. Plerumque qui alterum sic dedu- 
cerent, ipsi erant dignitate suppares; interdum 
etiam equales, ut apud nostrum pag. 363 Hera- 
clius junior, e despote dignitate in Cesarem 
evehendus, dicitur in solemni ad ecclesiam pro- 
cessione ivisse ad latus majoris fratris sul Con- 
stantini, ab eodem παραχρατούμενος. Signiflcetne 
idem Gervasius verbo Subascellatus apud Du Can- 
gium Gl. Lat. h. v., viderint quibus volupe et locus 
ille ad manus fuerit integer. 

(54) Sio appellatur, quem Latini electum dicunt, 
id est suffragiis et spe muneri alicui sacro civilive, 
seu 5860 precipue, destinatus, nondum tamen 
ordinatus, renuntiatus aut investitus, ille, ad quem 
pertinet ἡ ὑποψήφισις vel τὸ ὑπεψηφίσθαι, altera 
denominatio, priori subjecta et submissa. Cleri- 
corum enim denominatio ψῆφος suffragium, sim- 
pliciter dicitur, et ψηφίζεσθαι, volare, ut sic di- 
cam, dicuntur clerici, quando candidatos tres de- 
nominant et proponunt imperatoris delectui velut 
habiles et dignos. Imperator autem dicitur ὑποψη- 
φίζεσθαι, subvotare, id est posivolare, quando unum 
aliquem ἃ clero denominatorum aut alium aliquem 
ipse denominat et ordinari jubet ; et talis denomi- 
natus ὑποψήφιος, id. est. subvotaríus, postvotarius, 
secundo voto designatus dicitur. Usus hic, quem 
dixi, verbi 6rodnoltes0at clare patet in illis Joan- 
nis Cantacuzeni, p. 859 : τοιγαροῦν ζητήσεως προ- 
κειμένης περὶ πατριάρχου τὴν ἀρχαίαν ἐλευθερίαν 


D 


» 


ἀποδίδωμι οὐχ ὑμῖν μᾶλλον ἢ Θεῷ, d μελήσει 

μάλιστα τὸν χαλῶς τῆς ᾿Ἐχχλησίας προστησόμενον 

ἀποχαλύπτειν' ὕστερον δὲ xai αὐτὸς ἕνα τῶν τριῶν 
ὑποψηφιοῦμαι ὥσπερ ἔθος. Est ergo ὅπό in hoo com- 
positione idem quod ἐπὶ, super, post aliud quidquam 
recedens. 

(55) « Cessim se recipiunt,» ut ait Busbekius loco 
modo laudato, ne posticam prebeant venerabili 
consessui spectandam. Qaorsum autem et quoad 
cesserit imp., patet ex 307, ubi dicitur 
imp. parumper retro cessisse μέχρι τοῦ ἀργυροῦ 
χίονος τοῦ χιδωρίου, Ergo intra altare et cancel- 
los tribune perficiebant ordinationem sacerdotes. 
Mos idem adhuc a Turcis observatur, Grecorum 
exemplo doctis, ne honoratiori, aut cui quis honorem 
habere velit, tergum obvertat, sed retro in vesti- 
ia sua vultu irretorto eat. ldem Busbekius alio 
foco . lá salutationem Ganizarorum sic describit. 
« Ubi in cenaculum erant admissi, ait, capite de- 
misso me salutabant. Inde propere et pene cursim 
accedentes vestem mihl aut manum, veluti deoscu- 
laturi, tangebant, fasciculumque hyacinthorum vel 
narcissorum obtrudebant [ὀσφράδια Nostro sunt], 
et mox pari fere celeritate recessim ad fores, ne 
mihi tergum obverterent, regrediebantur ; id enim 
institutis eorum habetur indecorum. Ibi summa 
cum modestia compositis sinum manibus [χερσὶ 
δεδεμέναις) terramque intuentes tacite adstabant, 
magis ut in iis monachoa nostros agnosceres, quam 
milites, « Noster id óm:egoxoósiv uno verbo et 
ὀπισθοφανῶς ἀπέρχεσθαι dicit E 101, item p. 85, 
et p. 353, habet ὀπισθοφανῶς ἀπάγειν. Xenophon, 
si bene memini, ἀναποδηδὸν et ἀναποδίζεσθαι dixit. 
Ceterum non licebat imperatoribus electioni 
interesse, ne auctoritate sua scilicet clerum terre- 
rent et ad electionem vitiosam pertraherent aut 
cogerent ; clerus vicissim nolens volens alium 

uam vellet et jussisset imperator non eligebat, 
libere tamen eligebat. Sic mimum ludimus, sa- 
crum hi, profanum alii. Conf. Sigon de regno 
lialie p. 22, v. 49, ad A. 595. 
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bac actio aut in magnam Dominicam seu festum A μέρεσιν τῶν χατηχουμενίων, ἐχδεχόμενοι τὴν τ» 


ipsum Paschatis, aut in festum Pentecostes aliumve 


diem festum incidat, in quo dominos 8937 ad Magnam ecclesiam abire obtinet. 


ἁγίου Εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν. , 
Quodsi vero be. F 


actio in diem festum alium, quo dominus de more non abit, aut in Dominicam paganam [qua procew; ' 
solemnis celebrari alias non solet] incidat, ascendunt per cochleam, qus est in regione S&ncli pas 
ad partem ad orientem, versus dextram catechumeniorum, et ibi exspectant. audiuntque sancti Es. 


gelii recitationem. 
CAPUT XV. 
Observanda, quando [legati exteri] exceptio fit in 
magno triclinio magnaurz, dominis super throno 
Sa eo residentibus. 


Exceptio si fieri debet in magnaurs, non reclu- 
ditur palatium eo, ut ibi matutina constet atque 
celebretur quotidiana processio et conventus : sed 
procedit totus senatus mane in magnauram, ibique 


KE^tAA. IR. 

παραφυλάττειν, δογῆς γενομένης i 
τρικλίῳ τῆς μανναῦρας, τῶν δ: 

rogívuv ἐπὶ τοῦ Σολομωντεῖου ἧς 


Ὅσα δεῖ 
τῷ μεγέλῳ 
σποτῶν χαθε 
νου (56). 
Ἰστέον, ὅτι δοχῆς μελλούσης γίνεσθκτ: ἐν τὸ us. 

ναύρᾳ, οὐχ ἀνοίγει τὸ παλάτιον πρὸς τὸ πρωΐ nm 

τὴν καθημερινὴν προέλευσιν, ἀλλὰ προέρχει: -.΄ 

ἡ σύγκλητος πρωὶ ἐν τῇ μανναύρᾳ, καὶ ἀλλασπιὶς- 


mutant vel induunt mrtatoria. Finita ferme hora B τὰ ἀλλάξιμα. Καὶ περὶ πλήρωμα τῆς δευτέρας i. 


secunda, cum omnia parata sunt intrant [in domi- 
norum cubiculum] prepositi et cubicularii omnes 
per ecclesiam Domini. Imperatores autem, induti 
dibetesia οἱ saga auro prsetextata, exeunt per por- 
ticus 8S. Quadraginta et per sigma, stipantibus cu- 
biculo et maglabitis οἱ hetseria; per viam intrant 
in ecclesiam Domini, accendunt ibi cereos, trans- 
eunt inde per sacellum et ovatum et angiportum, 
qui ad magnaure solarium ducit. Illinc ingrediun- 
tur in magnum triclinium, in quo Salomoneus 
thronus collocatus est. lbi enim in dextra, si ad 
orientem respicias, parte infra concham stant au- 
ree selle, et exposita jacent paludamenta et in- 
fule. Domini autem [trajecto triclinio] in cetonem, 
quiasinistra parteest, intrant [opportunum publice 


ὅταν πάντα ἑτοιμασθῶσιν, εἰσέρχονται οἱ π21:-::- | 
xai οἱ τοῦ χουδουχλείου πάντες διὰ τῆς τοῦ kb 
ἐχχλησίας, vai περιδχλλλόμενοι οἱ δεσπόται: τι "ἃ 
δητήσια καὶ τὰ χρυσοπερίκλειστα σαγία, Gi. 
διὰ τῶν διαδατιχῶν τῶν ᾿Αγίων Μ΄ xai τοῦ :. 
τος, δηριγευόμενοι ὑπό τε τοῦ κουδουχλείου n 
μαγλαδιτῶν xai τῆς ἑταιρείας, xai ἐξέςγον | 
τοῦ Κυρίου, xal ἅπτουσιν κηροὺς, καὶ ἀπὸ τῶ. 
σε διέρχεται διὰ τῆς σαχέλλης xal τοῦ ur..! 
διὰ τοῦ ἀνιόντος στενωποῦ πρὸς τὸ τῆς umi: 
ἡλιακόν. Καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν μέγαν zzv. 
ἐν ᾧ καὶ ὁ Σολομώντειος ἵδρυται θρόνος. Κἰε- 
γὰρ εἷς τὸ πρὸς ἀνατολὴν δεξιὸν μέρος χατωξν τ" 
κόγχης ἵστανται τὰ χρυσᾶ σελλία, καὶ ἀπόχεινι : 
τε χλαμύδες xal τα στέμματα, xal ol μὲν $m 
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(56) Ita dictum foit solium, super quo sedentes ( 


imperatores legalis exteris aures prebebant, ob 
leones per ejus gradus ad instar throni a Salomone, 
rege Jude, facti et usurpati, ntrinque dispositos. 
Thuanus ad ann. 1606, de pseudo-Demetrio, Rus- 
sie tyranno, narrat, objectum inter alia ipsi fuisse, 
« quod thronum ex argento inauratum sibi fabri- 
cari jusseril, cujus latera seni leones hinc inde 
dibus divisi ambiebant, quo fastu nullus deces- 
sorum fuerat usus. » Potuit in hac appellatione si- 
mul quoque partem habuisse illius evi mos, quo 
miranda quevis et spectabilia opera Solomonea 
appellabant. Ita Nicetas 1. ΠῚ Isaacii Angeli, de- 
olaraturus ejus opulentiam et largitatem in distri- 
butione dapum, mensam ipsi tribuit Salomoneam, 
inter alia thrasonica et ampullosa dicens : εἶχεν 
ἀτεχνῶς τράπεζαν Σολομώνειον. Vid. Du Cange 
Gl. Lat. v. Salomo, ubi inter alia citat ex Gui- 
lielmo Bibliothecario, Stephano VÍ, locum hunc: 
« Contulit ibidem cantharam exauratam unam, 
Salomonem unum,regnum aureum unum cum gom- 
mois preliosissimis, » elc. Fallitur procul dubio 
7" Cange, quando hoc in loco, Salomonem signifi- 
^ ait librum Salomonis, Proverbia forte, aut 
m, et regnum libros Regum. Regnum est co- 

i, de qua significatione alius agimus ; Salomo 

3m idem est atque amula. Salam Arab., est situla 
υτος. Est ergo vox Arabica. Ex altero autein 

4 Du Cange proxime citat, loco monastici An- 

ni clarius patet, medio &vo pretiosa et artifi- 

4 queque opera Salomoniaca appellari consue- 

.6. Est autem ille: Duas patenas argenteas cum 
ybus urceolis pretiosissimis ex operibus Salomonis. 
ertium, quem ibidem, sed contractius, integrio- 


rem sub voce Foriera ex Antonii Yepez Choi, 
Ord. sancti Benedicti oitat, non possum facere qu: 
illustrem. FVendant illos vasos vel fortere Sin; 
naticas in duplum pro plata, e£ illas alis ui w- 
lente, et tolo. pretio donent illud ad dom 4m et Γ᾽ 
illa dispendat illud in opera de sancta Mara pro 

mea anima, el meo seniore. In hi8 barbirts n — 
valent opera aurea et argentea celata et preis. — 
Forter£ autem per transpositionem dicte sui ps - 
fotrerz vel fodrerz, fourrures, panni pretiosi ode. ὦ 
rati, pellibus murium exoticorum pretiosis εἰ oni- 
nibus ornati. Haec Salomonatica appellat ista ehira, 
quod et pretio rerum exoticarum οἱ artificio «e 
positionis essent rara atque admiranda, ei rx — 
qualis Salomo tunc temporis habebatur, digot * 

sus aulem istius loci hic est, si quis aliquan ᾿ 
liore Latinitate reddere velit : Vendant ilis uu 
pellitas vestes pretiosiores duplo pretio πιεῖν 

rum, sic uL ars operum el raritas tantülem xe 


D ἐὼν atque ipsa materia valet ; csetera verosm c- 


tificiosa vendant pretio suo, quoniam szx 
artificis nativo eorum valori nihi addidit. mau 
inde confectos omnes exhibeant Domina Aura, τὰ 
in ecclesia 5. Marie et Domini nostri dedil. ἃ 
salutem animz mex. More itaque seculi sui 4 
tus fuit Muhammed in Alcorano, quando minu ' 
queque et stupenda opera Salornoni tribuit, equ 
illum nonsine geniorum opera con fecisse fabulutr. 
Quod secuti Arabes imitati deinceps fuerunt. Ta- 
tatur de illo more locus quoque Lamberti Ardecs! 
apud Du Cangium v. Píatura (pro quo reponendta , 
est plastura, gypsatum tectorium, Stuccafurarii 
Capellam ille memorat iaGco (abernacul: n 
plastura et pictura assimilitam. 
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Kal μετὰ τὸ τούτους ἐξελθεῖν πάλιν λέγει ὁ πραιπό- A nuntiat prepositus sonora voce : « Celeusate » [seu 


ewoc* « Κελεύσατε. » Καὶ ἐξέρχονται ol τε ypuao- 
τριχλινῖται xal οἱ τοῦ χουδουχλείου, ἐπευχόμενοι' 


« Εἰς πολλοὺς χρόνους. » Καὶ πάντων ἐξελθόντων, χατο, 


(actv οἱ δεσπόταί ἀπὸ τῶν θρόνων, xal τὰ τούτων 
ἐχδάλλοντες στέμματά τε καὶ χλανίδια, περιδάλλον- 
ται τὰ χρυσοπερίχλειστα αὐτῶν σαγία. Καὶ εἶσέρ- 
χονται μυστιχῶς ἐν τῷ θεοφυλάχτῳ παλατίῳ δι᾽ ἧς 
xxi ἀνῆλθον ὁδοῦ, δηριγευόμενοι ὁπὸ τοῦ χουδου- 
χλείου: τοῦ δὲ κουδουχλείου στάντος ἐν τῷ χρυσο- 
τριχλίνῳ, ἐν τῷ διέρχεσθαι τὸν βασιλέα ἐπεύχονται" 
« El; πολλοὺς χρόνους, » καὶ τὰ ἐξῆς. 


Περὶ τῆς γενομένης δοχῆς ἐν τῷ περιδλέπτῳ 
καὶ μεγάλῳ τριχλίνῳ τῆς μανναύρας Ἐπὶ Κων- 
σταντίνου D^ xal Ῥωμανοῦ τῶν lloppupoytv- 
νήτων ἐν Χριστῷ βασιλέων Ῥωμαίων, ixi τῇ 
παρουσίᾳ τῶν παρὰ τοῦ ᾿Αμεριμνῆ ἀπὸ τῆς 
Ταρσοῦ ἐλθόντων πρέσδεων περὶ τοῦ ἀλλα- 
γίου (62) καὶ τῆς εἰρήνης, μηνὶ Mal λα΄, ἡμέρᾳ 


, 


α΄, lvo. δ΄, 
Ἰστέον, ὅτι ἐχρεμάσθη iv τῷ μεγάλῳ τρικχλίνῳ 
τῆς μανναύρας, ἐν ᾧ ὁ Σολομώντειος ἵσταται θρόνος, 


« placeat vobis]; » et exeunt magistri atque patricii 
et senatores cum boni voti, « Multos in annos,» 
recitatione. Illis egressis, rursus clamat prepositus: 
« Celeusate, » et exeunt chrysotriclinite et cubi- 
cularii, et ipsi quoque eadem vota facientes. Itaque 
digressis omnibus, descendunt domini de throno, 
infulisque atquetuniois depositis, induunt auro pra- 
textata saga, et mystice eeu absque solemne pompa 
et comitativa redeunt in palatium, quod Deus con- 
servare velit, eadem via qua venerant, stipati ἃ 
cubiculariia ; qui cum dominus in chrysotriclinum 
venit, ibi restitant et velut valedicentes ipsi mul- 
tos annos apprecantur. 


De receptione facta in illustri οἱ magno. iriclinio 
magnaurc& lempore Constantini et Romani Por- 
phyrogenitorum, in. Chrislo imperatorum Roma- 
norum, ob presentiam legatorum | Amerumna, 
qui Tarso adveneraat negotiand.g. permutationis 
captivorum et pacis causa. Contigit ea recpetio die 
trigesimo primo taensis Maii, feria prima, indi- 
ctione quarta. 

Suspendebantur in magno triclinio magnaure, 
in quo thronus Salomoneus stat, catene cupresm 
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(61) Cum dicatur borum ex aula Bagdadica lega- 
torum receptio contigisse mense Maiu indictionis 
wv, regnantibus Constantino patre et Romano filio, 
Porphyrogennetis, efficitur, id contigisse A. C. 046, 
adeoque jam tum coronatum fuisse Romanum, 
quem Du Cange demum anno948 collegam imperii 
, 8a patre fuisse renuntiatum perhibet in Familiis 
Byzaniinis. Chalifa, qui tunc temporis apud Bagda- 
dum sedebat, erat. Almothius. Sed legatio sub ΑἹ 


Μοειϑῆο, Bagdado excesserat; si modo unquam (θα Cange v. 'A 


Bavudado et non potius Tarso recta excesserit. Ad 
quem aulem spectabat tunc temporia Tersus seu 

ilicia ? Quandoquidem. Tarseuess hi legati non a 
minore quodam J44nítro, sed nomine Amiril Mume- 
nine vel Chalife missi leguntur, necesse est Tarsum 
tunc temporis ad Buiidas et quidem ad Mazzod- 
daulam, Chalifatus Bagdadici procuratorem vel 
Amiralomaraum, pertinuisse. Absque hoc loco es- 
set, credidissem alias Tarsum tuno temporis sub 
ditione aut Hamdanidarum aut Achsohidi, reguli 
"ERYp!. tuisse. 

(02) Negotianda, id est conciliandee et efüiciendre 
causa permutationis captivorum utriusque partis. 
De hoc pacto permutandorum captivorum et co- 
lende pacis procul dubio narrat Continuator Theo- 
phanis Constantinianus p. 275, dicens Con- 
stantinum, exstincto Romano Lecapeno et amotis 
usurpatoribus, solum imperio gaudentem cogitasse 


de redimendis Christianis ex erumnis vinoulorum ἢ 


apud Saracenos. Propterea Joannem Curcuam et 
Cosmam magistrum in Asiam ad Marsenses misisse, 
qui negotium hocconfecerint apud fluvium Lamum. 

ulohre concordant hec chronologie nostre. Ro- 
manus senior decessit exeunte a. 044. Sub initio 
anni 945 deturbavit et in exilium egit Constanti- 
nus Romani filios, rivales et usurpatores imperii 
sui. Credibile est enm eodem anno paulo post id 
factum Romano filio stemma imposuisse firmandi 
regni sui causa ; et liberum his curis cogitasse de 
redimendis Christianis, legatosque suos eam ob 
rem Tarsum expediisse estate aut autumno anni 
945, cum quibus redeuntibus viciesim Tarsenses 
CPlin migraverint vere snni 946 rediroendorum 
captivorum oausa suorum gentilium. Ceterum vo- 
cem ἀλλάγιον varie vertunt interpretes. Goaro ad 
Codinum p. 32, n. D3, globum, agmen militum, 


qua de significatione paulo post plura dicentur), 
&abrotto Gloss. Cedren. permulalio pecuniarum, 
interpreti Leonis Grammaticl] p. 4U1, vertitur 
fedus, quod videtur etiam ibi signi(icare ; . sed 
p. , est procul dubio permutatio captivo- 
rum, αἱ in nostro hoc loco et apud Cedren. p. 
540. Interdum simul hoc est et illud. Cohewrere 
enim solent captivorum permutatio et feedus. De 
archonte allagii, de quo disputant Goarus l1. c. et 
AMdrtov, breviter monendum est, 

eum faisse prafeotum τοῦ ἀλλαγίου, illius cohortis 
que ad custodiam palatii et sacri corporis semel 
per diem et noctem, aut quoties placuerit principi 
ordinatumque fuerit, ἀλλάσσει, cum altera, que 
defuncta hactenus fuit eodem officio, vices per- 
mutat easque, usque dum ab alia succedente suum 
in looum liberetur, usque ad tempus τῆς ἀλλαγῆς 
xai διαδοχῆς, gerit. Franci [a garde et ἀλλάσσειν, 
sonter ia garde, nos die JWache ei die Wache 
ablósen, auf die Wache xiehn dicimus. Hinc facile 
eat intelligere quare vox λόχος ἃ scholiaste Op- 
piani l. I Halieutic. per ἀλλάγιον reddatur. Arabes 
exacte ad Greoam vocem .4nmnubat, id est τὴν 
ἀλλαγήν, vicem, appellant, quam vocem non Turce 
solum, sed etiam Latini assumpserunt; vid. Du 
Cangium v. Anubda et Anupda, Leunclav. Pan- 
decte Turcica, qui more Turcico Neubet effert. 
Noster ταξείδιον quoque appellat ]. II, c. 19 et 20. 
Non reperio, quoties mutatae per diem et nootem 
fuerint vices excubiarum in aula Byzantina, nisi 
forte ex Nostri capite libri secundi primo conoludi 
posset, seme] per diem id factum fuisse. Putem 
tamen id potius saltem bis factum. Nam Codinus τοῦ 
ἡμεροδιγλίου meminit. Attamen apud Romanos 
quoque semel per diem et noctem multabantur 
excubiales cohortes ; vid. Julii Africani locus apud 
Du Cangium Gl. Gr. p. 199. Principes Muhamme- 
dani solebant olim ant bie per diem, mane et ve- 
spere, aut quinquies, sub precum quina tempore, 
suas exoubias mutare. Par illud Nubarum vel 
Nubtarum, sub diei principium et finem in armis 
cum tympanis et tubis ezplicitisque vexillis prooe- 
dens, Nubat Dxil Carnein, allagium | Alexandri M. 
appellabant. Insignis hac de re locus est apud 
Abulfedam, quem, quia dictionem quoque Nosti - 
αὐλοῦσι τὰ ὄρταναᾳ, 00x, Vana en, λον. SS 


1085 


ἰπαιμοηίϊδί e monasterio sanctorum Sergii et 
Bacchi, quod est in tractu Hormisdae, de- 
prompte, septem a dextra et totidem 8 sinistra, 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ἃ ἀἁλυσίδια ἀσπρόχαλκα (63) τῆς w- "i T. 
qÍo» xai Bixyoo τῶν 'Opp:s609, « ες τ' 


- * vr - - ν 
pos xal ἐπτὰ εἰς τὸ Ξεὐώνομῦ, xi 
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pertinent organa siricte sic dicta el tubrm atque 
tibie, et alteram : παίουσι τὰ oz(x72, sonant insiru- 
menta pulsattilia, tympana nempe et. ahenotympana 
vel naccare, illustrat, non pigebil ascribere : 
His qualuor filiis quotidie pro more Selgukidurum 
principum |quorum successores Chorezimschahi etl 
erant et videri volebant] quinzg fiebant Nubz [vel 
alternantium excubiarum processiones armata; sub 
instantia quinarum precum momenta. Sibi vero pecu- 
liarem nubam reservabat pater, illam, φῶ Nube 
Dsil Carnaine [seu Alexandri Magni vel potius τοῦ 
δικέρωτος] appellatur et. bis per diem, oriente sole 
et occidente, celebratur. His destinata nubis instru- 
menta numero erant viginti septem tympana aurea, 
gemmis variis ornata, quz, quo die primum inititu- 
tum fuil, ut pulsarentur a totidem primi ordinis prin- 
cipibus, Solthanico sanguine cretis, percutiebantur. 
(603) Toto hoc sparsa capite habemus ezempla 
vasorum pretiosorum, e monasteriis et edibus 
sacris depromptorum et ostentationis causa specta- 
tum expositorum. Quod clare monstrat, illorum si 
quid vasorum imperatores in ecclesiis dedicarent, 
non eo consilio factum id fuisse, ut ecclesiis omni 
ex parte donarent, suumque omne in eam supel- 
lectilem jus ecclesiis permitterent atque transcri- 
berent, sed deponebant ea tantummodo in ecclesiis, 
ut ipsis ornamento, interdum quoque usui essent, 
tantisper donec necessitas veniret eam inde repe- 
tendi ; quando licebat imperatoribus et ipsis, qui 
deposuissent, el eorum successoribus, ablata vel 
restituere, si vellent, vel servare, nummos inde 
cudere alioque mo:lo in usus suos convertere. Ne- 
que tamen legimus patriarchas obmutuisse. Unum 
illum (non succurrit nunc nomen) Alexio Comneno, 
ni fallor, ezprobrantem extracta e sacris edibus 
vasa Deo dicata el Saracenis monstrata eoque 
lluta, minantemque tantum non imperatori ana- 
ema, faoile regia majestas in ordinem coegit, 
insolescentem ultra sacerdotis modum et rebus non 
suis cupidos oculos immittentem et ad Latini cleri 
exemplum tyrannidi insidiantem. Latini enim, 
procul a telis imperatorie poteslatis positi et do- 
minis non tam parentes, quam dominantes, aquibus 
ob litterarum | ignorantiam impetrari poterant 
omnia, inulto malas has artes exercebant, quibus 
non Christiane rei opes, sed ignavi rerum publica- 
rum turbatores et scelesti hypocritae, innocenti 
simplicitati illudere et insultare nati, crescebant. 
Cum enim, [talia barbaris geatibus obundita 
exstirpatisque bonis omnibus artibus et paulo hu- 
manioribus civilibus institutis omnibus exactis, 
rudes Gotbi et Longobardi eraria, in quibus num- 
mos suos conderent, privati homines et purva 
municipia non haberent, neque litteris maudurent 
rerum memorias, 8ed eorum fidei sua omnia, qui 
verbis magis et astutis strophis, quam ipsa re 
sanctimonie magnam apud imperitos opinionem 
de se faciebant, eo flebat, ut creduli et simplices 
homines, decedentes de vita aut etiam vegeti adhuc, 
*i quid opum collegissent, quod furibus servatum 
llent, id apud monachos et in ecclesiis, tutiora 
à, quibus committeretur, nescientes deponerent, 
indato, üt sibi servarent atque redderent, si vel 
3i, vel illi, ad quos eorum hereditas et dominium 
nceps esset perventurum, sibi reddi essent po- 
aturi. Servata initio per paulum tempus fuit ea 
8 ; deinde vacillante et evanescente gestorum ἃ 
oribus traditionali memoria, clerique aucta per 
vurum stuporem et opes potentia, quando aul 
,eret latere prevaricantibus, aut ad reddendum 
.iena cogi ἃ veris dominis non possent, ceperunt 


innatam cupiditatem, abjecta dissi: κὶὶ 
cere majoruinque deposita, ecclesiaruz τὲ τς 
missa, sibi arrogare, repetentesque pez τς, 
et ad silentium redigere. Cujus nequit δ :v-. 
habes in Chronico Cassinensi I, 25. v; 
olim nummos et supellectilem in eei: 
loco tuto, deponi repetendos 8 propres: :4 
reddendos, patet ex loco Gregorii M. L. [. 
ep. 49, ubi inter alia (locum integz1: τ 
Cange v. Desusceptu) hsc habet : C7. 
[ecclesim: a pari [ἀπὸ τοῦ :gd09, eX C, 
facere  desusceplum 'hodie dicimus ΚΡ: 
convenil, in quo tua fraternitas fatea'ur.:, 
sceptum de iisdem rebus in scrinio. ποῦν 
'forte vult dieere : fatearis, te ab boc το. 
B vel illud in scenophylacio ecclesie ἀξ: 
accepisse] quatenus, dum mecesse fuer. : - 
persone res omnes possint sine. delrimes; - 
et I. III, cp. 16: Omnium rerum men s.» 
scepta. eos, qui eas tradunt, percipere t7: 
etiam a te notitias earum subtniliter ιὴ δεν 
retineri. Adhuc hodie solere Grecos 15: 
patrio decedentes suas opes monachoru- 
fidei committere, eosque hortari, v: : 
flagitantibus reddan!, hoc est caprum t 
facere, testatur Gerlach. in Diario ltns: V 
p. 477. Badem olim in Italia et occi. 
tro erst facies, idem agendi mos aix. 
Colchos vel Mingrelios Rusbekii setate, hz». 
duo fere secula, de quibus ille Ep. Ill. :.: 
narrat : Argenti signati. minimum pee 5: 
argenteum wmnmum norunt pauci, auras τ. 
res, habent fere nulli. —  Eatenus (amm xy 
honos est, ut, si quod e peregrinorum c 
Q redactum [uit, ut fieri necesse est, id om: 1::: 
temploruwn conferatur, crucibus aut caiiex; 
aliis templorum ornamentis  conflandu : 52 - 
uhi visum. per publica? meceasitatis spiim τε 
convasat, ad seque avertit. Sio. quoque mm: 4: 
neus p. 237, de aliquo divite &4*5ttaex 
paulo post bellum Persicum, qui zr» 4.15? 
ποτὶ ἐν ἀχοηπόλε' τόπον, ἵν᾽ olxoSourzz τοι γ11- 
x7!» ὅπου χείσεχα!, λέγων, ὡς οὐχ muAD 
ἐν ἰδιωτιχῇ, οἰκίᾳ πολλὰ χρηίιλατα εἶν᾽ χΣ, 5 
᾿Αθηναῖοι: Exercuisse (raecos imperatores;jc: e: 
in sua et deprompsisse vasa ex ecclesiis i£ ut- 
cordatos nempe illos et vere viros, mulieri: 
et monachorum torriculamentis non «rr 
constat. cum hoc e loco et muitis aliis hbojo Ζ' 
monialis, tum e Leonis Chazari erzemplo, :: * 
positum ah Heraclio in Magna ecelesia sti: 
ara depromebat et in processione quadam zz 
A qua cum liaud multo post fato suo deo: ἰ 
mabant infruniti Greculi clerici et ex 
Theophanes, eum in capite, quo pecce 9- 
liter et e vestigio punitum a Deo fuimz:X- ; 
bone, et phrenesi correptum. 'A rz, v82zzk 77 
ἐν τῇ xtoaÀT, xa! χαχὴν χαχῶς tL» L40 ἘΣ 
ὄνξε, τῆς ἱεροσυλίας κομισάμενος τὰ iz M 
sacrilegium commisit, o boni, Leo, Bed noa £3 
vos alienis, ad vos nihil quidquam perixeti-- 
incubare. Hodie inepta ejusmodi ratiocipit τ» - 
Sed corolle he sunt virtutis preemia, quas U-- 
tulisset, si mollis et indulgens ignevis εἰ nc 
agyriis fuisset. Conf. Constantin. de admis. [ἢ 
p. 63, 64, ed. Bandur. (Aurea vasa e templis vt 
et non reddit I«aacius Angelus, N'cet. p. - 
seqq., item p. 233, n. 7, 253, 1. Conf. τ -- 
2906. Mos dedicata in templis nsus tempo “ἢ 
mendi derivatus ἃ gentilibus, vid. Diodor, SF 
t. II, p. 723,68, Gregor. Turon. apud Cangion v.Pz 
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χιόνιχ ἀπὸ τῆς αὐτῆς μονῆς 9", xal Α €t quatuor alie ex eodem monasterio petite 


τριχλίνου εἷς τὴν μεγάλην τροπιχὴν (64) 
; αὐτῆς μονῆς ἕν xal ἐν τούτοις ἀλυσι- 
ἐρεμάσθησαν τὰ τῆς Νέχς μεγάλα ἀργυρᾶ 
δηλα. ἔστησαν δὲ ἐν τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ τῆς 
x; ἐν μὲν τῷ δεξιῷ μέρει μέσον τῶν μελά- 
tov τὸ χρυσοῦν ὄργσνον ἔξω τῶν ἐκεῖσε χρε- 
βήλων, καὶ ἄνωθεν αὐτοῦ ὡς πρὸς ἀνατο- 
o9 Βενέτου ἀργυροῦν ὄργανον, ὁμοίως καὶ ἐν 
up μέρει τὸ τοῦ Πρασίνου ἀργυροῦν ὄργα- 
Lov, ὅτι τὸ ἀναδενδράδιον ὅλον ἐποίησαν οἱ 
οἱ δίχην τροπιχῆς ἀπὸ σενδές" ἔνθεν δὲ 
Qv χιόονίων ἀπὸ τῶν σετδὲς μέχρι τοῦ ἐδά. 
ἡεμάσθησαν σχαραμάγγια μεγάλα τὰ xal δο- 
πὸ τοῦ παλατίου. Ἰστέον, ὅτι, τῶν "'[cma. 


et quatuor magnis columnis : et extra triclinium 
in magna tropica seu trichila una ex eodem 
monasterio. Ex his catenis dependebant argen- 
tea Nove ecclesie polycandela seu candelabra 
multorum cereorum hastis seu foveolis et can- 
tharis multisque cereis in ambitum instructa. 
$30 Collocaverant quoque in eodem triclinio 
magnaure a dextra parte medium intra magnas 
columnas aureum organum extra vela ex illis co- 
lumnis dependentia, et ab utraque ejus parte ad 
dextram quidem superius versus orientem organum 
argenteum Venet factionis, ad sinistram vero in- 
ferius organum argenteum Prasine factionis. Ar- 
boretum vel atrium triclinii arboribus obsitum 


ἐλθόντων, γέγονεν δοχὴ κατὰ πάντα ὁμοία D efformaverant aulerii e pannis sendes ad instar 
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erti trichila, id est porticus curva, hemi- 
m pensile, ambulacrum cujuscunque forme, 
longum productum, sivo rotundum esset, 
ue tandem re, seu vitibus, seu palliis sericis, 
et obumbratum. Ad Athenei exemplum 
σχεδιάν οἱ ἄντρον, une grolle, antrum 
», cito struclile appelles. Conf. ejusd. p. 196 
:00. Ut Latini curvam et curvulam, sic 
τροπιχήν appellabant ἃ τρέπω, verlo, 
'0lvo, volutam, une voüte, Propterea recte 
8. in Contin. Theophan. p. 87, evertit 
213 vertit tropica, stc dictus palatii locus. 
duxit eum, ut locum palatii sic dictum cre- 
n quo falsuin eum fuisse nolim equidem 
re), locus 'Cheophanis p. 373 fine, ubi de 
atriarcha imaginibus inimico hec habet : τὰς 
πατριαρχείῳ εἰχόνας τοῦ μιχροῦ σεχρέτου 
σείου οὖσας ἔξεσεν, xal «ou μεγάλου σεχρέ - 


τροπικχῆς ἐξ ὑλογραφίας οὔσας κατήνεγ- C 


Mantes in  patriarcheo ἱπιαρῖποξ, ῃιϑδῖυο 
opere factas in parvo secreto abradi, in 
dutem asecrelo jropieas 4» ligno pictas tolli 
In quoloeo'ifiterpretando instituta a Goaro 
hi quidem non placet. Potuit quidem Tro- 
nen proprium alicujus structure in palatio 
que id nomen adhesisse ab adjuncta curva 
Sed in hoc quidem loco Theophanis tropica 
atii, sed patriarchei memoratur, et secretum 
dictum ideo mibi videtur, quod curvulam 
1m haberet. Consuevisse tales porticus viti- 
imbratas palatiis et basilicia seu ecclesiis 
constat e Du Cangio v. Lobia et Laubia [vox 
manica], unde duo tantum hosce locos 
re juvat, unum charte veteris apud Puri- 
: Peto, ut tectum seu lobiam moveant peni- 
iuferant, quam fecerunt vel feri fecerunt, 
urum ecclesio, et alterum alterius charte 


i IV Imp. apud Ughellum, que data dicitur p 


io, quod est fundatum juxta basilica beatis- 
rincipis — Apostolorum, ín laubia — majore 
lati. Talem porticum, lobiam (a Laub, 
rondibus et virgultis dictam) Marcus car- 
S. Benedictum appellat silvam comis do- 
id est in dome, tholi seu cuppole modum 
m: 


?omiferisque viret silva domata comis. 


icu curva vid. Salmas. ad Scr, H, Aug: 
656, de trichila idem p. 86, ubi tamen 
m ego quidem servare malim. Curvulas 
dictas fuisse pergulas tales vitibus obum- 
t perpleras, copjicio e loco quodam Joannis 
p. 189 : Κατέχαυσε xal ἐνεπύρισε πᾶν ζύλον 
v xal δένδρον εὔχαρπον, xal τὰς χουρδούλας 
ἱπελώνων ex ῥίζης ἀπΐτεμον, ubi vocem 


illam χουρδούλα Δ Latino curva, curvula, nempe 
porticus, quam ἃ χούρμος pro xópuoc, (runcus, 
derivare malim. Preter exempla hujus vocis, 
quae Du Cange Gl. Gr. 1618, in serie protulit, 
habet idem quoque aliud in v. Πχραχέλλιον, latrina, 
p. 630. Concludo ex hactenus dictis, tropicam no- 
stri loci fuisse deambulacrum, porticum, curvam, 
pergulam aut vitibus revera obumbratam et palliis 
sericis ad breve tempus pompe causa tantum ami- 
ctam; aut porticum ad talis pergulae modum fa- 
ctam, non tamen vitibus perplexam, sed pompas 
causa tantummodo asseribus aut schidiis tumultua- 
rio opore constructam, quo amiciri posset palliis 
sericis, sub quorum velo et umbra consideri et 
deambulari, auraque libere perepirans captari pos- 
set. Differt igitur τὸ ἀναδενδράδιον a tropica. litud 
est seris arborum erectarum, stantium et liberum 
cceli aspectum permittentium, certo ordine dispo- 
sitarum. In hac vero vites aut alie arbores flexiles 
coactus ipn apsidem demunt adspectum coli. Quando 
igitur paule post dicit Noster, anadendradium vel 
topiarium injectis pannis sericis fuisse ad imaginem 
tropicze confurmatum, significat eo, fuisse Lropiario 
superimpositas camaras e lattis seu longis schidiis 
factas pro sustinendis palliis sericis, que insterni 
debebant. Fuiase morem tvi medii talibus pergulis 
e lattis concamaratis pannos sericos in ostentatio- 
nem insternendi aut eos de armariis ad parietes 
erectis suspendendi, probant non tantum loci au- 
ctorum, quos ibi citavi, ubi de triumphalibus pro- 
cessionibus egi, sed etiam bi duo ἃ Du Cangio v. 
Mutatoria citati, unus S. Bernardi : Quid juvant tot 
mutaloria vel extensa in. perticis vel plicata in man- 
ticis, alter Jacobi de Vitriaco : Mimus et histrio ad 
mensam cantat, mulla vestium mulatoria ad osten- 
lationem vanilatis in pertica extenduntur, et. Christi 
pauperes fame etl [rigore cruciantur. 

(65) Utinam addidisset auctor, a quo rege His- 
pano et eujus Hispanici regni domino (tunc enira 
&dhuc Saraceni Hispaniam obtinebant el minuta 
regna in unum corpus nondum coierant), et quando 
et ad quem Grecum imperatorem hec legatio missa 
fuerit. Goncludas fere ex eo, quod horum nihil nos 
docuit auctor, et quod hec legatio in rebus memo- 
ratur sub Constantino, hujus operis auctore, gestis, 
haud diu ante scriptum hoc opus eam legationem 
CPlin venisse ; quapropter crediderit auctor nibil 
amplius et propius de ea, ut re nuper gesta et in 
recenti lectorum memoria adbuc herente, nar- 
rare. quidem non dubito, sermonem hic esse 
de illis legatis Hispanis, de quibus Luitprandus 
Hist. VI, 2, memorat, dicens paulo post adventum 
suum CPlin eodem quogue venisse nuntios Hispa- 
nos. Ait autem ipse XIV Cal. Octobris illuc app 
lisse. Cumigiturtemporum ratio utrinqueconcordet, 
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tropices seu ambulacri fornicati. Ab utraque autem αὶ ταύτης, πλὴν τὸ ἀναδενδράδιον τῆς μανναύρας οὐ χατ- 


parie colomnarum e pannis sendes inde fornicem 
sursum tegentibus usque ad fundum suspendeban- 
tur scaramangia magna, a palatio suppeditata. Le- 
gati Hispani cuin adessent, recipiebantur eodem 
prorsus modo, atque illi Tarsenses, ea tantum dif- 
ferentia, quod anadendradium vel viridarium ma- 
gnaure non pannis sendes, sed totum scaramangiis 
coornatum fuerit. Suspendebantur quoqae tune 
opera materie pretiose, smaltita vel incausto picta, 
e phylace seu erario dominico deprompta. Hispani, 
quos dixi, admissi fuerunt die 24 Octobris. Sed 
redeo ad coeptam narrationem de legatis Tarsen- 
sibus. In illa itaque tropica e pannis sendes confe. 
cta suspendebantur catene quatuordecim (nes 
inargentate, ex Hormisde (vel 8. Sergii) monaste- 
rio petite, et totidem polycandela argentea ex Nes. 
In fornice autem, qui in triclinium candidatorum 
ducit, suspensa erat catena una cum uno polycan- 
delo. Triclinium candidatorum instructum et orna- 
tum fuerat a sacellario magnis blatteis scoraman- 
giis variisque argenteis imperialibus operibus, et 
habebat quinque catenas, e quibus totidem argentea 
Nove ecclesie polycandela dependebant. Spatium, 
quod extra stebulum mulorum est, et primam 
scholam ornaverat presfectus urbis pannis sericis et 
haplomatibus seu vastis altarium mappis et sindi. 
cis preetereaque affabre factis et exsculptis operibus 
argenteis, ad varia hospitalia peregrinorum et se- 
num et ecolesias pertinentibus, et alias ibi deposi. 
tis. E& coram stabulo mulorum quidem depende- 
bant quinque polycandela e suis catenis, in prima 
vero schola dependebat tantum unum e medio 
trullo. In triclinio excubitorum dependebant e sex 
catenis totidem argentea polycandela ex eoclesia 
Nova petita. 881 Tribunal [seu triclinium XIX ac- 
cubituum] ornaverat prefectus urbis eo modo, ut 
fleri solet in processionibus, nempe blatteis, haplo- 
matibus et sendes pannis, item operibus aureis en- 
causto artificiose pictis argenteisque eleganter ex- 
sculptis, que cambiatores suppeditaverant. Ibidem 
dependebant duodecim argentea polycandela e toti- 
dem catenis. Hec ad Novam ecclesiam pertinebant. 


ἐχοσμήθη ἀπὸ σενδὲς, ἀλλ᾽ ὅλον διὰ σχαραμαγγίων, 
μεγάλων xxi ἐχρεμάσθησαν ἐν αὐτῷ καὶ τὰ χειμευτὰ 
ἔργα τοῦ φύλακος (66). Γέγονε δὲ ἦ τῶν ᾿Ισπανῶν 
δοχὴ μηνὶ Ὀχτωδρίῳ κδ΄ Ἰστέον, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ 
τροπιχῇ τῇ ἀπὸ τῶν σενδὲς χατασχευασθείσῃ ἐκρε- 
μάσθησαν ἁλυσίδια ἀσπρόχαλχα w' ἀπὸ τῶν ὋὉσομί- 
σδου xai πολυχάνδηλα ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς Νέας ἐχχλη- 
σίας. Kal εἰς τὸ φουρνιχκὸν τὸ ἐξάγον εἰς τὸν τρίχλινον 
τῶν χανδιδάτων ἕτερον ἀλυσίδιον α΄ xal πολυχάνξδη- 
λον α΄. ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ τρίκλινος τῶν κανδιδάτων 
ἐξωπλίσϑη παρὰ τοῦ σαχελλαρίονυ ἀπὸ βλαττίων 
σχαραμαγγίων μεγάλων καὶ ἀπὸ βασιλικῶν διαφό- 
pov ἀργυρῶν ἔργων, xal ἐχρεμάσθησαν ἐν αὐτῷ 
ἁλυσίδια &' χαὶ πολυχάνδηλα ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς Νέας 
ἐχχλησίας ε΄. Ἰστέον, ὅτι τὸ ἕξω τοῦ σταύλου τῶν 
ἡμιόνων καὶ τὴν πρώτην σχολὴν ἐξώπλισεν ὁ ὕπαο- 
qos ἔνθεν χἀχεῖθεν ἀπὸ βλαττίων xai ἁπλωμέτων 
καὶ σενδὶς͵ καὶ ἀπὸ τῶν ἑναποχειμένων ἀναγλύφων 
ἀσημίων ἐν τοῖς ξενῶσι χαὶ γηροχομείοις χαὶ ταῖς 
ἰχχλησίαις. ᾿Εχρεμάσθησαν δὲ ἁλυσίδια ἔξωθε un 
τοῦ σταύλου των ἡμιόνων c€* ἐν δὲ τῇ πρώτῃ σχολῇ 
μέσον τοῦ τρούλλου α΄" ἐν δὲ τῷ τρικλένῳ τῶν ξ΄ 
χουδίτων ἐχρεμάστησαν ἁλυσῖδα ς΄, xal ἐν τοῦτ'ις 
ἐχρεμάσθησαν πολυχάνδηλα ἀργυρᾷ ἀπὸ τῆς Nix 
ἐχχλησίας. ᾿Ιστέον, ὅτι τὸ τριδουνάλιον ἐξώπλισεν ὁ 
ὕπαρχος χατὰ τὸ εἰωθὸς τῆς προελεύσεως ἀπό τι 
βλαττίων ἁπλωμάτων καὶ σενδὲς καὶ ἀπὸ ἔργων yp» 
σῶν xal χειμευτῶν xal ἀνχγλύφων ἀργυρῶν, δηλον- 
ὁτι τῶν ἀργυρηπρατῶν ταῦτα παρεχόντων. "Expt- 
μάσθησαν δὲ ἁλυασίδια ιβ΄ xal πολυχάνδηλα ἀρ- 
γυρᾶ ἀπὸ τῆς Νέας ἔχχλησίας δώδεκα. "'Iactov, 
ὅτι τὸον τρίχλινον τῶν σχολῶν ἐξώπλισεν ὁ ὕπαρ- 
χος ἕνθεν κἀχεῖθεν ἄπὸ βλαττίων καὶ ἁπλωμά- 
τῶν καὶ σενδὲς xal dxà τῶν ἐναποχειμένων ἀσημίων 
ἕν τε τοῖς ξενῶσι καὶ γηροχομοίοις χαὶ ταῖς ἐχχλη- 
ela«* ἐχρεμήέσθησαν δὲ ἁλυσίδια ( καὶ πολυκάνδηλα 
ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς Νέας ἐχχλησίας v. Ἰστέον, ὅτ. 
ἔσωθεν τῆς χαλχῆς πύλης οὐδὲν ἀπὸ βλαττίου καὶ 
ἁπλώματος fj σενδὲς γέγονεν ἐξόπλισις, ἀλλ᾽ ἤ μόνον 
ἐχρεμάσθησαν ἄλυσίδια O' xal πολυχάνδηλα ἀργυρᾶ 
ἀπὸ τῆς Νέας ἐχχλησίας δύο. ᾿Ιστέον, ὅτι, ἔξω τῆς 
χαλχῆς πύλης ἱξώπλισεν ὁ ὕπαρχος ἔνθεν κἀκεῖθεν 
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non dubito quia legationem et Luitprandi et Hispa- 
norum in unum commemoravit, majorem negligens 
el minutiarum consectator, prorsus ut Noster infra 
juoque pag. 343, « Die Kal. Augustarum, ait, 

apia egressus, » sed annum reticet, « Venetias 
veni, » quo nempe CPlin iret, a Berengario secundo, 
qui anno 947 [talie regnum recuperaverat, illuc 
legatus. « Ubi, pergit, et Salomonem comitem (forte 
comitis appellatione protospatharium voluit expri- 
mere), Graecorum nuntium, χοιτωνίτην, eunuchum, 
reperi ab Hispania et. Saxonta regressum, » etc. At 

uid egerat Salomo in Hispania et Saxonia? Videtur 

omanus Lecapenus expeditionem contra Cretenses 
Saracenos animo agitans in societatem belli regem 
aliquem Chrisdanumin Hispania, forleArragonium, 
sollicitare voluisse, qui e mari Mediterraneo eos 
adoriretur, aut regulum Valentie Muhbammedanum 
armis vexarel, eoque prohibere!, ne ille Saracenis 
Cretensibus, suis civibus, succurreret. Saraceni 


D enim Hispani e regno Valentie Cretam imperante 


Theophilo rapuerant. Quid autem in Saxonia ege- 
rit tum quidem, non exputo. Volebatne Othonem I 
imperatorem in societatem belli adversus rebelles 
Campagnis regulos pertrahere, aut adversusHunga- 
rire regem armare ἢ Quis verum dizerit ? Qeidquid 
autem hujus rei sit, videntur Hispani legati, quorum 
hic fit mentio missi ab illo H:spano rege: ad quem 
Romanus miserat, ut responsum ejus ad Greci lega- 
tionem referrent. Aliam post hoo tempus in Hispa- 
niam misisse legationem ipsum nstantinum 
A, C. 948., forte ex eo patet, quod infra p. 383, 
regis classi adversus Cretam destinate computan- 
tur cum aliis tria navigia, et hec dicitur ostiarius et 
nipsistiarius Stephanus cum regia commissione in 
Hispaniam missus secum sumpsisse. Illa autem 
olassis adversus Cretam expedita fuit, teste nostro 
Ind. VIT, A. C. 919. V. dicenda ad p. 383. 
(66) Vide supra not. δά. col. 113. 
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ἕως τοῦ ἐξάγοντος ἐχεῖσε χαγχέλλου ἀπὸ βλαττίων A Triclinium scholarum ornaverat idem prefectus ur- 


xxl ἁπλωμάτων xai χενδὲς, ἐχρεμάσθη,δὲ ἁλυσίδιον 
ἕν καὶ τὸ μέγα πολυχάνδηλον τὸ ἀργυροῦν τῶν Βλα- 
χερνῶν. ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ τρίχλινος, ἐν ᾧ καὶ τὸ χαμε- 
λαύκιον ἵσταται (67) χαὶ οἱ μάγιστροι, γίνονται, καὶ 
τὸ λεγόμενον ὀνοπόδιον ἐξωπλίσθη παρὰ τοῦ σαχελ-- 
λαρίου ἀπὸ βλαττίων xai ἀπὸ βήλων τοῦ χρυσοτριχλί- 
νου. Ἰστίον, ὅτι ὁ πόρτηξ τοῦ αὐγουστέως, ἤγουν f 
χρυσῆ, χεὶρ, ἐξωπλίσθη παρὰ τῶν ὀξέων βήλων τοῦ 
χρυσὸτριχλίνου. Ἰστέον, ὅτι τὰ ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως 
διαδατιχὰ ὡς πρὸς τὴν ἀψίδα ἐξωπλίσθησαν ἀπὸ δια- 
φόρων βήλων χεντητῶν, 'Iovtov, ὅτι ὁ ἱππόδρομος 
ἐξωπλίσθη παρὰ τοῦ ὑπάρχου ἀπὸ βλαττίων καὶ 
ἀπὸ βασιλικῶν διαφόρων βήλων, Ἰστέον, ὅτι ἐγρα- 
στη σαν ἀπὸ δαφνῶν χατὰ τὸ εἰωθὸς τῶν προελεύ- 
σέων, οἷον σταυρία (68) καὶ στεφάνια τὰ λεγόμενα 
σχιαστὰ, δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ ἐν τοῖς τοίχοις (69) ὑπὸ 
καγχέλλων τῶν λεγομένων ποταμίων, xal τῶν ὁῤ- 
θίως ἱσταμένων τῶν λεγομένων δένδρων, ἀλλὰ καὶ 
λοιπῶν ἀνθῶν, ὧν ὁ τότε καιρὸς παρεῖχεν’ ἀλλὰ xal 
τὰ τούτων ἐδάφη χατεράνθησαν χισσοῦ τε xal δά- 
φυνης, τὰ δὲ οἰκειότερα ἀπὸ μυῤῥίνης xal δενδρολιδά- 
νοῦ. ᾿Ιστέον, ὅτι, μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὰ βῆλα ἐν τῷ 
μεγάλῳ τριχλίνῳ τῆς μανναύρας, χατεράνθη ὅλος ὁ 
τρίχλινος ἀπὸ ῥόδου. Ἰστέον, ὅτι ἐν τῷ ὅλῳ ἐδάφει 
τοῦ ἀναδενδραδίου xai τοῦ ἀνάγοντος πουλπίτου εἰς 
τὸν μεγατρίχλινον ἡκλώθησαν ἁπλώματα πέρσιχα 
τολύτιμα. Ἰστέον, ὅτι οἱ μάγιστροι xal οἱ εὐειδέ- 
στεροι τῶν ἀνθυπάτων ἑφόρεσαν τοὺς λώρους (70)" 


bisab utraque parte blatteis ethaplomatibus et pan- 
nis sendes operibusque argenteis in variis hospita- 
libus,senicuriiset ecclesiis dedicatis,et decem argen- 
teis Nove ecclesie polycandelis e totidem catenis de- 
pendentibus. Intra chalcen nulle suspendebantur 
blattee, mappe aut panni seades, sed lantum due 
catene et totidem polycandela e Nova ecclesia. 
Verum extra chalces portam suspendi curaverat 
prefeotus urbis ab utraque parte usque ad cancel- 
los, per quos illuo intratur, blatteas et pallia et 
pannos sendes et dependens ex sua catena unicum 
magnum illud e Blachernis argenteum polycande- 
lum. Sacellarius exornaverat triclinium, in quo 
camelaucium stat magistrique creantur, et, quod 
ita dicitur, onopodium blatteis et velis chrysotri- 
clinii. Porticus augusteonis &ut manus aurea aio 
dicta compta fuerat purpureis velis ehrysotriclinii ; 
porticus ab augusteone inde usque ad apsidem 
instructee variis erant velis acu pictis. Circum or- 
naverat prefectus urbia blatteis variisque imperia- 
libus velie. Lauro, ut mos est facere in processio- 
nibus, nec non cancellis sie dictorum potamiorum, 
et illis erecte stantibus vulgo sio dictis arboribus, 
imo et aliis quibusdam, quos illa ferebat anni tem- 
pestas, floribus configuraue, veluti parve cruces et 
corolle, (vulgo ea sciasta solent appellari) ad 
dextram pariter atque sinistram parietum affixe 
erant: sparsaque illius tractus humus hederis et 
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ed Vide supra not. 57, col. 271. 
(68) Perticas lauro implicitas cum trabe in summo 
transversa quo crucem referant, adhuc sua etate 
circumgestari in Grecisecclesiis consuevisse easque 
ge vidisse, testatur Gerlach. in Diario p. 64, his 
verbis : Vor ihnen [loquitur de sacerdotibus e tri- 
buna procedentibus et Veénérabile per ecclesiam 
cireumferentibq$] gingen her zween Knaben mit 
Wachskertzen, und noch xween andere mit geaierten 
Lorberstangen, welche fast den Crucifizen, wie man 
sie im Pabstum hoch auffgerichtet trágt, gleich sind : 
[et paulo post : Zur Seiten begleileten s16 zween Kna- 
ben, welche xween vergülte Spies oder Stangen mit 
Loberkrüntzen umwunden, und oben fast wie ein 
Creutz waren, und wie ein Spigel glüntzten trugen. 
(69) Ita membrane pro τοίχοις et καγχέλλο pro 
καγκε Xe, Fluctuavi diu quomodo locum hune 
redderem, et prius verteram sic: Lauro, uf mos est 
facere in processionibus, et aliis quibusdam, quos illa 
ferebat anni tempestas, floribus configurate — ad 
dexiram pariter atque sinistram parietum a cancellis 
inde Polamiorum sic dictorum, et ab illis e recte 
stantibus vulgo sic dictis Arboribus affixa erant. 
Deinde mutavi, malo fato, procul dubio. Quamvis 
enim nescio quid Potamía, quid Arbores fuerint : 
non dubito tamen hane, quam modo attuli, inter- 
pretationem illi preferendam esse, qus Grecis ver- 
is apposita fuit. Sed spe contingit nobis homun- 
cionibus, ut per trepidationem omissis et abjectis 
melioribus, que in promptu el in manibus erant, 
deteriora arripiamus. Τὰ δένδρα videntur arbores 
opere topiario facte, buxus vel taxus in arborum 
speciem concisa, fuisse. Τὰ ποτάμια vero forte fue- 
runt mete marmore cum lineis undantibus, coram 
illis cancellis posite ; vid. Du Cange v. Ποταμοί, et 
quae supra dixi ad p. 271 de (halassis ; aut fue- 
runt genus aliquod materim seu lignee seu marmo- 


(| ree, cujus aut asaeres aut tabule saxeem sic picta 


naturave formate essent, ut undantes rivos exhibe- 
rent, id est haberent lineas serpentino more fluc- 
tuantes. Scilicet ea, qua γραδωτῶς, per gradus, sed 
non reete, verum andatum parallelos procedunt, ea 
novi Greci ποτάμια appellant, Contin. Theophanis 
L. III, n. 42: Ὁ Καριανὸς οὕτω φέρει τὴν xAgew 
διὰ τὸ ἀπὸ τῆς γραδώσεως ἔχειν ἀπὸ του Καριανοῦ 
οἷον πλατύν τινα ποταμόν: vid. Du Cange h, v. et 
dicta ἃ nobis ad E 302 de umbilicis, 

(70) Quamvis de loris, de scipionibus et anexi- 
caciis vel acaciis, de quibus hic sermo fit, ample 
disseruerit Du Cange in dissertationis de nummis 
evi medii ingressu, reliquum tamen nihilominus 
nobis quoque, quod diceremus, fecit. Tria, que 
diximus, loros et scipiones et acacias vetustis con- 
sulibus Romse propria fuisse, si non ipsa iisdemque 
nominibus, atres tamen admodum similes, aliquan- 
tum mutatas longo temporum cursu, et invadente 
superstitione, morum atque sacrorum diversitate, 
et antiquitatis denique ignoratione, constabit pro- 
tinus e nostra disputatione. Sed prius dicendum, 

uid lorus aut lorum fuerit. Est autem perquam 
difficile definitionem aut descriptionem dare locis 
omnibus auctorum, quilororum mentionem faciunt, 
aut lororum generibus omnibus congruam. Non 
enim idem appellatum fuit temporibus omnibus, sed 
diversissima figuralori antiquioris aloro recentiore ; 
neque potest hac res perspicue sic describi, ut per- 
cipiatur, nisi nummiet vetusti imagines ad manum 
sint et inspiciantur, e quibus et diversitatem for- 
marum, et quomodo successu temporis magis com- 
posite atque φορτικαί et affoctate simplicibus anti- 
quioribus successerint, intelligas. Gestabant, ut 
noturr est, veteris Romes consules trabees. He erant 
lati clavi purpurei, toge intexti aut assuli aut 
denique libere superinjeoti, ad instar trabis aut si 
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lauro; at honestiora loca dominisque frequenta- À σχεπεῶνας δὲ ἤ ἀνεξικαχίας (71) οὐκ ἐδάσταξαν. Οἱ 


tiora myrto et rosmarino conspersa erant ; 88 οἱ 


λοιποὶ ἀνθύπατοι xal πατρίκιοι ἐφόρεσαν τὰ ἑαυτῶν 
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malie, balthei vel lori, per pectus et dorsum irans- 
versim currentes. Definit trabeam Montfauconius 
t. III Antiqu. Explicat. p. 24, sic: La trabée tait 
ainsi appelée, ce que l'on croit, de certaines bandes 
qui traversaient sur (a. poitrine presque comme une 
écharpe mais qui étaient tissues dans l'habit méme. 
Tales trabes vel lora transversa erant initio singu- 
laria, id est unis non plura, et consulibus propria ; 
sed successu temporis flebant gemina, et commu- 
nicabantur non tantum senatoribus omnibus, sed 
etiam sacerdotibus et feminis. [n arcu Constantini 
Magni apud eumdem Montfauconium l. c. tab. 13, 

. 82, in ipso Constantino et multi astantibus 
ipsi proceribus tales trabes seu lora pectus et dor- 
sum transversum secantia conspiciuntur, que bal- 


thei vix videntur esse, de quibus hec habet lauda- B 


tus monachus : Constantin porte en écharpe une 
large bande, ornément que portent ausst plusieurs de 
$a compagnie. Cette écharpe s'appelait selon quelques- 
uns orarium et ful [ort en usage dans les temps pos- 
térieurs. On croit que la robe sur laquelle on portait 
ces bandes en écharpe, s'appellait trabea, et qu'elle 
avait pris son non de là. 

Animadvertenda nobis ad buno locum quedam 
sunt, que inter hoc primum. Tenias illas colora- 
tas, quas gestare solent proceres hodie aliquo sic 
dictorum ordinum equestrium honorati (cordons 
appellant Franci, ut le cordon bleu, etc.), videri ab 
his trabibus, trabeis, loris, baltheis, ut appellare 
malis, originem traxisse. Alterum, si per orarium 
intelligitur illa taenis, quam sacerdotes Ecclesise 
Romane circa collum gerunt utrinque super peotus 
recta linea deorsum pendentem, aut etiam decus- 
satim ad formam orucis Andreanse compositam 
(stolam, ni fallor, hodie appellant), recte habet 
quod asserit, orarium et trabeam idem fuiase ; et 
8i legimus, & Constantino Magno concessum olerg. 
ut superhumerali vel loco uteretur, ordinatumque 
fuisse a clericis, ut peeebyteri superhamerale super 
utroque humero, diaconi vero tantumodo super 
uno gererent, id de loco vel stola hac intelligendum 
esse. Tertio patet hine origo talium orariorutr, sto- 
larum, lororum, trabearum, ut ut appellare malis. 
Gerebantur enim initio mappe candida super hu- 
mero sinistro gingulares, que sudori extergendo et 
aliis amovendis e facie sordibus inservirent. Hec 
deinceps manserunt quidem, sed solummodo ut or- 
namentum, usus autem eorum transiit ad manipu- 
los, quos manibus gerebant. Hinc intelligas locum 
Theophylacti ad Acta Apostolorum : Τὰ μὲν σουδά- 
pix ἐπὶ χεφαλῆς ἐπιδάλλεται, (facialia deinceps di- 
cebantur, hodie (ulbani audiunt; vid. ad p. 288), 
τὰ δὲ σιμικίνθια ἐν ταῖς χερσὶ γατέχουσιν ol μὴ 
δυνάμενοι (quibus non licet) ὠράρια φορέσαι, id 
est loros, pretiosa collaria, οἷοί εἶσιν οἱ φοροῦν- 
τες ὑπατιχὰς στολάς, quales (δυνάμενοι ὠράρια qo- 
ρεῖν facultate oraria gerendi gaudentes) sunt illi, qui 
$lolas, amictus consulares et tubia gerunt. 

Ab his igitur singularibus loris vel trabeis con- 
gulum, a dextro femore ad sinistrum humerum 
descendentibus, processum fuit seculo v post C. 
n. ad lora gemina seu tenias plus minusve latas, 
pretiosi operis, auro et serico piclasg et, pro ratione 
gerentis, gemmis et magaritis ornatas, que scili- 
cet retro collum velut torques ambirent, ab antica 
&utem super pectore sese decussarent. Inspice 
nummum Theodosii Junioris apud Du Cangium in 
Familiis Byzantinis p. 65 ultimum, qui primus est 
eorum, in quibus orarium aut stolam decussatam 
inveni. Luculentius apparet illa stola in nummo 
Valentiani primo pag. 67 ibidem, et p. 77 in 
nummo Leonis quarto, p. 102 in nummis Tiberii 


C 
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sexto, octavo, nono et decimo, p. 109 in nummis 
Phocs sexto et septimo, p. 112 in nummis Heraclii 
duobus ultimis. Ab illo inde tempore vix reperias 
lora tam simplicia, μονόλωρα dicta, sed plerum- 
que δίλωρα aut πολύλωρα, collaria, ut ita dicam, ge- 
minis aut ternis quaternisve loris consutis confecta. 
Proces:it ea res illuc, ut tote vestes fierent, que 
meris loris consute videantur. Dispositio striarum 
in his loris differehat ; modo enim strie adversus 
8086 in vicem vergebant et coibant angulis acutis, 
modo perpendiculariter deorsum et parallele pro- 
cedebant. Vestium talium multilorium imagines 
videre est apud Du Cangium in nummis imperato- 
rum paucorum Heraclio antiquiorum, plurimorum 
eo posteriorum ; vid. p. 92 versu tertio nummum 
tertium, et versu quinto tertium pariter, p. 104, 
lin. 4, ultimum, p. 116 habes versa 3 Justinia- 
num Rhinotmetum in vestitu, qui, nisi manicam 
haberet, penes me chlamys loratus esset. Sub ea 
lorum seu tablium oblongum, stolae sacerdotali si- 
mile, dependet inter chlamydem et ohitonem. Pri- 
mus hic nummus est eorum, qui lorum sinistra 
eustentatum exhibet. Solent nempe imperatores 
CPtani medii «οὐ in nummis et aliis imaginibu 
conspici laciniam latam, velut lorum a dextro f£ 
more veniens, ventri pretentum sinistra manu gr 
$tare, et ab ea dependens habere. Talem: formam 
licet conspicere in imagine Michaelis Paleologi 
apud Du Cangium Famtil. Byz. p. 233, et dissert. 
de nummis medii evi tab. VI, etapud Rhamnusium 
de Bello CPtano multo clarius: item in imagine 
gemina Theodori Lascaris in duobus ejus nummis 
apud Du Cangium Familiis, p. 218, item in ima- 

ine Balduini Flandri imp. CPtani e Latinis primi, 
ibid. p. 216, ul et in imagine Romani Diogenis 
ibid. p. 102, Nicephori Botoniate et Constantini 
Duce p. 139. Sed precipue spectabiles sunt vestes 
Leonis Bapientis et Alexandri fratris et matris Eu- 
docie p. 139, qui omnes tres lora gestant per 
totum corpus perfüs&. Nummos hujus Sclavicse 
familis 136 οἱ prscedenttum. imperatorum, 
Theophili, Stauracii, Leonis Isauri, Conetantioi 
Copronymi, aliorum modo inspicias, et habebis 
ideam lororum in genere et diversitatum eorum. 
Presertim notabilis est aversa pars nummi Leonis 
Magni p. 77, versu secundo, ubi lorum inus i talo 
modo plicatum conspicitur, lacinia e sinistro latere 
ad dextrum recurrente. In eo omnia conveniunt, 
quod loris seu teniis, que margaritis et gemmis 
obsite sunt, radiantur. Lacinia, illa e sinistro hu- 
mero dependens reliquias οἱ imaginem monstrat 
veteris chlamydis, que sinistrum humerum, si nihil 
ageret, occultabat, si autem sinistra quoque deberet 
opus aliquod agere, sublevare chlamydem et sub es 
sese exserere debebat. Non aliam, quam banc illius 
lacinie originem esse, protinus patebit illi, qui 
chlamydem in duobus Joannis Tzimisos nummis 
p. 152 Famil. Byz. Du Cangii versa $ conspi- 
cuam, item p. 159 chlamydem in nummo Bomani 
Diogenis cum loro in nummo Constantini Ducis 
proxime apposito, et cum oro in infra posito 
nummo Nicephori Botoniate, item qui p. 901 
nummos Isaacii Angeli primum, in quo lorum, et 
secundum, in quo chlamys conspicitur, inter se 
comparet, et tertium quoque atque quartum, in 

uibus vestitus in conspectum venit, qui formam 
chlamydis et laciniam lori monstrat, ut nescias 
chlamydem an lorum appellare debeas. 

. Videor mihi satis de forma lori et ejus origine 
disputasse. Qui allegatas imagines ot nummos in- 


gpioere 
(71) Vide supra not. 8, col. 246. 
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χαμίσια καὶ τὰ χρυσόταδλα χλανίδια. Οἱ δ᾽ εὐνοῦχοι A post introitum velorum in magnum triclinium ma- 


πρωτοσπαβάριοι μετὰ τὰ ἑαυτῶν στιχάρια καὶ σα- 
δάνια xal χρυσᾶ μανιάχια ἐδάστασαν τὰ χρυσᾶ διά- 
λιθα σπαθοδάχλια. Οἱ λοιποὶ εὐνοῦχοι πρωτοσπαθά-- 
ριοι ἐφόρεσαν τὰ ἐαυτῶν στιχάρια xài μανιάχια. Ol 
πριμικήριοι ἐφόρεσαν τὰ ἑαυτῶν στιχάρια ᾷνευ χλα- 
νιδίων. Ot μάγιστροι, ὡς φορέσαντες τοὺς λώρους, 
δεδώχασι τὰ ἑαυτῶν στιχάρια τοῖς μὴ ἔχουσι mpte 
μικηρίοις ἴδια στιχάρια. Ol ὀστιάριοι ἐπάνω τῶν 
χαμισίων ἐφόρεσαν τὰ χρυσᾶ παραγαύδια xal ἐδά- 
στασαν τὰ χρυσᾶ διάλιθα βεργία. Οἱ λοιποὶ ὀστιά- 
ριοι οἱ μὴ ἔχοντες χρυσᾶ παραγαύδια ἐφόρεσαν ἔπ-- 
ἄνω τῶν χκαμισίων τὰ ἑχυτῶν χλανίδιχ. Οἱ σπαθαρο- 


gnaure conspergebatur id ipsum totum rosis. Tota 
quoque humus viridarii et pulpiti seu pavimenti 
excelsioris, per qua in magnum modo dictum tri- 
clinium intratur, constrata erat tapetibus Persicis 
magni valoris. Quantum ad habitus procerum atti- 
net, magistri quidem et proconsulum maxime spe- 
ciosi gestabant loros, absque tamen soipionibus 
aut manipulis; reliqui autern proconsules et patricii 
camisia sua gerebant et tunicas cum aureis tabliie. 
Eunuchi protospatharii quatuor, preter etrictoria 
sua et sabania vel lintea et aureos torques, gesta- 
bant quoque aurea gemnis obsita spatbobaolia (seu 
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spicere voluerit, imaginem ejus animo poterit con- B stauravit. Georg. monach. p. 516. Conf. Symeon 


cipere, et qua in re novum lorum a veteri disore- 
pet. Discrepat autem permultum, et novum lorum 
cum veteri nihil habet commune preter striaturam. 
De c:etero est, ut Grecorum novorum instituta om- 
nia sunt, ridicula, affectata et φορτιχή miscela chi- 
tonis aeu tunice, cujus formam habet (stricte enim 
corpori adhaeret et habet, manicas), et chlamydis, 
cujus vestigia refert lacinia cubito sinistro gestata, 
et lori denique seu collaris, ad instar lori vel bal- 
thei, lati, per pectus aut utrinque libere propendere 
permissi, aut decussatim compositi, Ex his trium 
diversarum vestium diversis dotibus consutum fuit 
lorum novum, a vetere prorsus diversum. Veteris 
lori reliquie supererant adhuc seculo ΧΥῚ et xvi, 
et supersunt adhuo apud matronas nostrates in loro 
pelliceo, quod liberum seu vestibus reliquis non 
assutum, sed exemptile circa collum gestant et ge- 
stabant, appendicem utramque super pectus decus- 
satim componentes. 

Hinc jam intelligatur celeber ille locus suppositi- 
tie donationis Constaptini Magni Silvestro pape, ut 
&iunt, facte: Deinde diadema (heo fingitur Au- 
gustus Pontifloi íindolsisse), videlicet. coronam 
capitis nostri, simulque pipe "*el mitram 
necnon el superhumsragle, videlicet lorum, quod im- 

eriale circumidafe solet collum. » Reprehenditur 
bujus loci Grecus interpres, quod verba necnon et 
superhumerale, videlicet lorum, reddiderit ἅμα xal 
τὸ λῶρον xzl τὸ ὠμοφόριον ὅπερ χυχλοῖ τὸν βα- 
σιλιχὸν τράχηλον. Peccavit profecto in eo, quod 
pro diversis habuit lorum et superhumerale. Sed 
potest facile excusari οἱ emendari, «à ante xai 
ponendo, sio: ἅμα xal τὸ λῶρον, τὸ xal ὠμοφό- 
vov. Male tamen ex hoo loco deducitur origo pal- 
ii sacerdotalis et concluditur, lorum et omopho- 
rium idem esse. Si Blastares omopborium hioc 
usurpavit, quod putaret alia. Greca voce commo- 
dius non exprimi Latinam superhumerale, condo- 
nandum hoo illi est, abuso dictione, Tribuit enim 
ipsi notionem, quam revera poterát per grammati- 
cas ràtiones, at usu contrádicente. Nam quod 
Greci omophorium vulgo solent appellare, etiamsi 
super humeris non secus atque lorum portetur, non 
tamen idem cum loro, 8ed multum diversum es!, 
ut suo loco demonstratur. Erravit quoque Balsamo, 
lorum pro mitra vel calyptra accipiens illis in locis, 
quos Du Cange Gl. Gr. h. v. protulit, e quo reli- 
ua, que de loris dici queant, hauriri poterunt. 
Citat Ibi inter alia locum ex Abmedis Onirocritico, 
ubi habet: Ζώνην ἀπὸ χρυσοῦ xai λίθων xai pap- 
γάρων, ἤτοι λῶρον. Dubium est, ἤτοι interpretà- 
tive, an disjunctive debeat intelligi. Utroque modo 
recte fit, si posterius, Apoc potest aut baltheum (a 
zona diversum quid), aut orarium sicniflcare, seu 
collare cervicem et pectus amplectens. "'(Vid. 
Comment. ad Donat. Constantini M. p. 95. Theo- 
philus imperator vestes, que lora vocantur, re- 
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logoth. p. 416.]" Locum Symeonis attulit Du Cange 
Gl. Gr. p. 838, cui intelligendo facit hoo tenuisse, 
vestes imperiales aule CPtans, quarum in proces- 
sionibus publicis usus esset, non a quovis impera- 
tore, aul sepius, novas factas, sed Yeteres retentas 
et usurpatas fuisse, donec detrite non amplius 
possent adhiberi. Propterea ridet Luitprandus Ni- 
cephorum Phocam, aitque brevem statura illum et 
feodum aspectu fediorem facium eo fuisse, quod 
ornamenta imperialia gereret vetustate detrila et 
ad majorum personas sumpta et conformata. Ge- 
stabat nempe vestes illas, quas Theophilus imp. ad 
sui forte corporis mensuram fleri curaverat, cum 
illea prioribus imperatoribus ad 80 transmisse non 
amplius servire possent, sed vetustate dilfluerent, 
idque ex instituto majorum. Satis certe intelligitur 
e Niceta initio Manuelis Comneni, non potuisse 
quemquam pro legitimo imperatore haberi, qui τὰ 
Ὑνωριστιχὰ τῶν χρατούντων, Coronas, Ssoeptra, 
vestes, insignia imperialia vetusta omnia non ao- 
cepisset in coronátione. Quod ipsum in corona- 
tione imperatorum nostrorum contingit aliorumque 
regum Christianorum, qui vestes Caroli M. quam- 
vis situ diffluentes induunt, et coronas vegrandes- 
ejusdem et 8. Stephani et 8. Eduardi et aliorum: 
tamen gerunt. Imo procerum quoque vestes pro- 
cessionales et pompatice ipsis e vestiario regio ad 
temporis brevis usum oommodo dabantur, post 
finitam processionem restituend:. Propterea disltin- 
guuntur mutatoria βασιλικά, regia, οἱ xà olxeia 
vel τὰ ixutüov, gt? senatorum propria essent ; sic 
paulo post hunc nostrum locum p. 332. ἀσπα- 
642100 μετὰ tà ἑχυτῶν στιχάριχ memorantur, et 
Codinus Offic. V. 53. monet.: Τοιαῦτα ἐνδύματα 
ἐνδύονται οὐχ ἐκ τῆς χούρτης, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείων. Conf. 
. 835. ubi magistri collegiorum urbanorum 
dicuntur vestes secreticorum gestasse. Apud ve- 
teres Romanos jam pretiose vestes pompaticm in 
Capitolio asservabantur et a Consulibus usus tem- 
pore ezpromebantur ; vid: Script. Hist. Aug. t. II, 
. 83, r. Vestes quoque, que recens honoratis 
Induebantur in signum honoris, post peractam 
promotionem reddi debebant. Conf. Theophan. 
p. 108. Vestes ille symbolice ἃ decedente ma- 
istratu, ut e. c. quaestore, reddi et succedenti 
njici debebant, ut e Nostri p. 157 et 158. 
constat, quorum locorum in posteriore memora- 
bilia hec leguntur verba : Τὰ χλανίδια ἐπαίρουσιν 
oi δήμαρχοι ἀπὸ τῶν διαδεδεγμένων δήμάρχων 
.« «ἐπειδὴ LP V εἶσι. Non gestatos fuisse loros 
nisi solemnissimis et eplendidissimis in processio- 
nibus, patet cum ex presente Nostri loco, tum e 
libri secundi cap. 40., item e loco Leonis Gramma- 
lici, p. 472 : Τοῦ βασιλέως (de Basilio loquitur) ἐν 
τῷ αὐτῆς ἀναχχαινισμῷ [in dedicatione Deipare 
Phari! λῶρον φορέσαντος xai ypíuatz «eM, Wen- 
τος. : 
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contos in summo lata romphiea preferratos]. Cas- A χουδιχουλάριο! ἐφορεσαν ἐπάνω τῶν ois, i 
teri eunuchi protospatharii sua sirictoriaettorques χρυσᾶ παραγαύδια xz! τὰ γχ,:υϑύχν περ τ τος, 


tantummodo gerebant. Primicerii gerebant stricto- 
ria sua absque tunicis ; et, si qui eorum propria 
non haberent strictoria, induebant illa magistro- 
rum, utpote loros gerentium. Ostiarii super cam:- 


. np ^os 
pitov. Οἱ λοιποὶ 27:20225x570:x52532 s i; 
p^ ;^ -- - H a - t€ 
γρυπὰ παραγαύδια ἐτόξετχν τὰ az, Muss 
σπαθία. Οἱ χουδικουλάριο: mie ἐπῆρες 
τῶν χαμίσια, Καὶ οἱ μὲν ἐξ αὐτῶν iu, 


siis gerebant aurea paragaudia virgasque aureas τῶν τὰ χρυσότχδλα χλαυΐδια τὰ Ξουνξτι ΜΡ 


gemmatas. Sed si qui horum aurea paragaudia non 
haberent, illi super camisiis suis gerebant suas 
tunicas. Spatharocubicularii gerebant super cami- 
siis suis aurea paragaudia et epathas honoratorum 
aureo manubrio instructas. Qui autem eorum aurea 
paragaudia non habebant, illi gerebant sua camisia 
et spathas suas. Cubicularii omnes gerebant sua 
camisia, οἱ pars quidem preterea, quales diebus 
festis gestare solent, tunicas aureis tabliis inetru- 
otas, illas fundátas palriciorum nempe proprias; 
pars autem tunicas acu argentea pictas et similia 
contomanica et purpurea contomanica [seu tunicas 
brevium manicarum]. Protospatharii, qui simul 
officiales essent, gerebant sua camisia et fundatas 
festales tunicas magistrorum proprias. Protospatha- 


πατριχίων" οἱ δὲ τὰ ἐξχργυροχέντητα pal. 
ἀργυροχέντητα xovzoudvixz καὶ tire. 
Οἱ πρωτοσπαθάρ:οι o1 ἀφφιχιάλιο: ἐφόρεσε 4s. 
χαμίσια xai «à φουνδάτα τῶν ἑορτῶν jim. 
τῶν μαγίστρων. Ol τοῦ χρυσητοιχλίνο, τιν. 
032101 ἐφύρεσαν τὰ χρυσᾶ crixa xi p, 
xix ὅσοι δὲ σπέκια οὐχ εἶχον, ἐτύξετχι τα, 
γα καὶ σαγία ῥοῆς, Oi τῶν σεχρέτων qu 
xai νοτάριοι ἐφόρεσαν τὰ ξαυτῶν χαμίς:ς. 
ἀληθινά, OY ἀσηχρῆται χαὶ o! votis. 
τειῶν xal λοιποὶ σεχρετιίχο!: ἐτύρεται τὸ -- 
μίσια xal τὰ φουνδάτα χλανίδια τῶν b 
τὰ ἔχοντα ofla ταῦλία. ΠΠλτσίον τοῦ 515; 
νοῦ ἔνθεν χἀχεῖθεν, ἤτοι δεξιὰ «xi ἐστὶ 
σαν τὰ Ῥωμαϊχὰ σχῆπτρα (72) χαὶ m 
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(72) Romana hie sunt Greca ; novi enim Greci 
se Romanos ferebant, ub notum est. Sceptra vero 
sunt genus aliquid vexilli, longi conti laminis et 
clavis aureis vel argenteis confixi, el, ut mihi qui- 
dem videlur, ad crucis formam comparali, puri 
seu absque ferro vel mucrone, sed dependentibus 
velis, ut colligi potest: κεῖσε γὰρ ἵστανται... τοὺς 
δεσπότας ἐχδεχόμενα "Popaixà σχῆπτρα, τὰ λεγό- 
μενα βῆλα, ὁμοίως xai τὰ εὐτύχια, xai τὰ ἕτερα 
σκῆπτρα, πρὸς τούτοις τὰ σχεύη τῶν προτιχτόρων, 
Vide not. 92 col. 139. 

(73) sie solet plerumque heec vox in nostro co- 
dice efferri ; interdum tamen integre et incorrupto 
scribitur εὐτύχια, ut in loco Nostri paulo ante lau- 
dato pag. 7, quo absque loco fuisset nunquaimn 
conjectnndo veram rationem ptychiorum fuissem 
assecutus. Nam cum primum hanc vocem lege- 
rem, suspicabar (neque enim aliud poteram) iilam 
codices Evangeliorum signif'care, quales grandes, 
ponderosos in membranis nitidissimis suninia cal- 
i 


C 


In multis quoque nummis imperatorz: 
rum dubium videri queat, labarumi, 
Evangelii quadratus e conto depende: 
Saraceni quoque mutuati sunt moremut 
dices e contis dependentes in acie pro τὸ. 
ferendi, quo de more ad Abu!fedam :: 
tamen primi imperatores Byzantini plui; 
Romane curie imperialis 1nstituta reum 
secuta escula aut additamentis Christin: 
runt, aut ineptiis suis deformarunt , ez: 
veterum imperatorum signa Fortune q: 
rint, ipsi quoque in cubiculis suis un - 
simulacra, velut majestatis et felicis z 
pignora, haberent et colerent ; et in yae:. 
peratorum Byzantinorum nummis Εἰμὶ zn: 
quens cunspiciatur : et infra, p. £ de 
cu8 scholarum inter officiales suotuü 
εὐτυχιοφόρους 6l σχν πτροφόρους, qui χαὶ ἐμ 
ad imitationem aule imperialis factus: wa 
enim putandum, domesticum vexilla & mis 


graphices venusiale litteris grandibus exaratos habuisse, quibus imperator careret) s z.5 
rubro holoserico indutos et umbonibus et laminis — Nullus dubito vocem πτ ia, εὐτγεπί α 


augularibus, ilem agraflis seu uncis aureis οἱ ar- 
genteis firmatos aL,ue ornatos praeferre e coniis 
suspensos solebant. Vid. Garbelli Epistol. ad Jose- 
phum Blanchinutm in Prolegomenis ad Evangelia- 
rium quadruplez, P: 6, et cl. Leich. de Diptychis 

. XL. Sane de nihilo nou erat hec conjectura. 
Nam p. 342 dicitur πτυλία τῶν Εὐχγγελίων reg 
inter alias pretiosas publice coram legatis Sara- 
cenicis exposita spectatum fuisse. Tbuanus quo- 
que describens processionem, qua Pseudo De- 
metrius a. 1605 Moscoviam ing:essus est impera- 
tor salutalus: Prozima secundum principem, ait, 
incedebat clericorum turba cum vexillis quadratis, 


χεῖα esse corruptam et vexilla signes or 
aut conlis in summo superimpoeita, azar 
pannis intexta essent Fortune vel Vicloravs 
crà, vixáp:a, victoriole, ut appellu Cedrens;- 
ubi exponit CONOB.,  solemwm wx 
Byzantinorum subscriptionem, qa vé aw 
videlur Constantinopolis olim Byiiusaee 
Nullo tempore Byzantinis desiisse writ 
signis constat e loco Codini Offi. τι; ἃ. 
ubi memorat flamullum Arebistrategit 
Archistralegus seu Angelus Michaeii: 
quam Victoria. Greeci superstitiosi cresavz 
los alatos esse, quia in vexillis relentsnc 


figuram alatam videbant, ignorantes ax c 
esse, e pagano numine angelum Miche & 
bant. Et excusandi profecto sunt. διὰ H7 
nostri non aliter pingunt angelos, quam vi 
nummis primorum imperatorum efficacosj-- 

e. c. nummos Constantini apud Do Gingr 

Byz. P; 96, οἱ Theodosii p. 61. A Grecs τ. 
hoc Latini medii evi quoque assomebur 5. 
mulia, et Angelum appellabant ; rid. Do GE 
Angelus, ubi inter alia e Wittekindo hsec 
quieta aCie, qua. erul. mazima, οἱ ái 


ín quorum singulis appensa erat aut Divi alicujus 
imago, aut Evangeliorum liber. In illo loco libri 
Mubachiani, quem p. 6 horum Commentar. cita- 
"imus, vidimus apud Russos pralatos quoque codi- 
* Evangeliorum in publica processione festi Lu- 
wum. Accedit buc, quod &vo medio pontifici 
mano in processionibus publicis pugillares pre- 
rentur ; vid. Du Cange v. Pugillares ; quos puto 
,liaes evangeliarios fuisse, neque aliud pugillum, 
,uam codicem Evangelii, memoratum illo in loco, 
quem idem v. Pugillus οἰ δῖ, 
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λοιπὰ χρυσᾶ σκῆπτρα, χρατούμενα ὑπὸ τῶν χανδι- A rii chrysotriclinli gerebant specia aurea et aureos 


δάτων, δηλονότι φορούντων σχαραμάγγια xal τὰ 


torques. Qui &ulem eorum non haberent specia, 
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ípse princeps vallatus lecta ex mullis millibus alacri- 
que juventule, coramque 60 angelus, penes quem vi- 
ctoria, denso agmine circumseptum. Credebant igitur 
boni nostri majores ex male intellecta ambigua 
traditione, victoriam ibi esse, ubi angelus esset. Et 
erat revera. Nihil enim aliud angelus quam viotoria. 
numen fictitium paganismi, novo Christiano augeli 
et archistrategi nomine donatum. Consideremus 
nummum Longobardicum, quem Horatius Blancus 
ad Paulum Warnefridum in eadem tabula ere ex- 
ressa, qua coronam ferream Modoetiensem exhi- 
uit, cum inscriptione Sancius Michael. eumque 
comparemus cum nummis viotoriatis ; nullam repe- 
riemus differentiam inter ambos, nisi hanc, quoi 
vietoria nudo aut laureato capite est, S. Micbael 
autem non pileum, ut videtur, sed nimbum circa 
caput babet. Moris hujus signa victoris in proces- 
sionibus cireumferendi vestigia supersunt adhuc 
in eclesia Greca. Refertenim Stephanus Gerlaob. in 
Diario CPtano p. 474, ubi ritus processionis pa- 
schalis Grecorum describit,sic processisse litaniam. 
Primum venisse protosyncellum cum codice Evange- 
lii S. Joannis, lamina aurea, tecto, secundum hiero- 
monachum cum ecruce stationali, tertium psaltum 
cum imagine Christi e sepuloro surgentis, quario 
loco processisse duo hieromonachos, quorum unus- 
quisque gestaverite conto rotundam latam deaura- 
tam laminam, super qua effictus cherubinus senis 
alis instructus. Mitto reliqua. Aliquando post descri- 
bens idem processionem sacrorum donorum e tri- 
buna in naum, aic ait : Darauf finge die grosse Pro. 
cession oder der Umgang an, da, sechs oder sieben zu 
der híntern Thüre des Chors [porta sancta parva ad 
dextram bematis laterali] heraus, und ín der Kirche 
gar langsam herum gingen. Du beneigten sich alle 
Anwesenden, elliche ftelen gar darnieder, audere er- 
«pischlen der herumgehen Priester Kleider und 
küsten sie. Der erste trug das Brod zum Abendmahle 
auf dem Kopf mit einem rothen leinen Tuche bedekt. 
Zween andere irugen xween Kelche, einen voll, den 
anderen leer : der vierle und [int die zwey Vorbil- 
der Cherubim und Seraphim, denen allen zwey 
Leser mit. Kerlzen. voran. gingen. Hi cherubini et 
seraphinisuccesseruat in locum Fortune vel Viclo- 
rie, ut S. Eliasin possessionem templi, quod olim 
Solis erat, apud Malalam t. II, p. 40. Quod olim τοῦ 
Ἡλίου fuerat, jam Christiani jubebant τοῦ ἁγίου 
*HA(oo esse. Statuam Matris deum tenentem mani- 
bus leonem mutilabant Constantini M. tempore 
leonibus, manus ín speciem orantis aut bene- 
dicentis urbi conformabant, ui deinceps Chri- 
stianum vulgus idem illud idolum, quod olim 
Mater Deum nominabatur, mutato psululum nomine 
pro Matre Del adoraret, teste Zosimo 11, 31 ; vid. ad 
p. 336 dicenda. E Semone sanco fabulam de Si- 
snone sanclo producit Eusebius Hist. Eccles. II. 
13. Insignis est loous apud Atheneum E 407 F 1., 
e quo patet, jam Ptolemeoruüm tempore fuisse victo- 
riasin pompis publicis pregestatas. Locus hic est : 
Ἑπηχολούθουν σάτυροι, xa0' ἕκαστον τοῦ σταδίου 
μέρος εἴχοσι, λαμπάδας σέροντες χισσίνας διαχρύ- 
σοὺς [id est inauratas et cum hedere ambientis 
helicibus eelatas ; non recte Casaubonus emendat 
ibi], μεθ᾽ οὖς Νῖκαι χρυσᾶς ἔχουσαι πτέρυγας 
[nam omtera lignea erant vestibus aureis induta], 
ἔρον δὲ αὖται θυμιατήρια ἐξαπήχη κισσίοις [χισ- 
σίνοις καταχρύσοις aut χρυσοῖς στέμμασι καὶ ῥοδῶσι" 
sic videtur leg. esse) διαχεκοσμημένα ζωωτοὺς ἐν- 
εδυχυῖαι χιτῶνας. Possunt innumera talia exempla 
retentie pagane superstitionis et idololatrie, sed 
Christianis nominibus diseimulate et mysticis ridi- 
culis expositionibus incrustatz referri, si id agere- 
mus. Suboloit etiam cl. Leichio hujus rei. Veteres 


imperatores usurpabant divinoshonores,et curabant 
sibi ignem, ut numinibus, preferri. Novis quoque 
relatus ignis fuit ex veteri instituto. "(Imperatori 
reeco preferebatur lampes praeter sceptrum et spa- 
tham propterillud : Luceat lux vestra, Codin. p. 101. 
Bed i potius ignis ille, qui Augustis preeferri so- 
ebat. 

Superest nunc, ut, qui manaverit πτυχία ex εὐτυ- 
ya, demonstretur. Tenendum ergo, vulgus Grecum 
et novum et vetus consuevisse c et alias vocales ini- 
tiales abjicere et υ ut b vel etiam ut f pronuntiusse. 
Pronuntiabant igitur vocem εὐτυχία, ut ftychía vel 
plychia, ut σιδροχάψιά, πλεῦσις, φτηνία, atónpoxaó- 
sia, Schmelzhütten, officine metallorum fusorie, 
βλέψις, plaga quo respicitur, εὐθηνία, ubertas et 
prosperilas rerum omnium, item βημερία pro εὖ- 
ἡμερία, feliz rerum suarum status, Eres pro 
εὐγενιχός, nobilis, βγαίνειν pro. εὐγένειν, Dicunt 
autem εὐγένειν pro ἐχγένειν, et hoc. pro. ἐχγενέσθαι" 
πεύχια pro ἐπεύχια (v. ol. Hemsternus. ad Aristo- 
phan. Plut. p. 159), πιτιμία pro ἐπιτιμία, Pityncha- 
nusininsoriptionibus pro Epilynchanus ; vid.Salmaas. 
δὰ Hist. Aug. t. II p. 99, ξάρτιον pro ἐξάοτιον na- 
valis apparatus, πίσχοπος pro episcopo, φρύδι pro 
ὀφρύδιον, supercilium, βλογεῖν pro εὐλογεῖν, λάδι et 
λαὸιν pro ἐλάδιον, oleum, λάμνειν pro λζθνειν et hoc 
pro ἐλαύνειν, agere, λάργυρος pro ὁλάργυρος, λάφος 
pro ἔλαφος, cervus, Aaopoc pro ἐλαφρὸς, λεήμων pro 

λεήμων, λίγος pro ὀλίγος, λιτροδούλης pro ἀλιτρο- 
δούλιος, μάτιν pro. ἱμάτιον, ματομένος pro ἡματω- 
γένος, eruentatus, μέρα pro ἡμέρα, μιερεὺς pro 

μιιερεὺς, μοιάζειν pro ὁμοιάζειν, νιχοχυρία pro 
ἐνοικοχυρία, πάγειν pro ἀπάγειν, πίον pro opium. 
πίσω pro ὀπίσω, πιτήδειος pro ἐπιτήδειος, πιτύχε- 
ρος pro ἐπιτύχερος, ἐπιτύγχανος, ἐπιτυγχάνειν πεφυ- 
XO, εὔστοχος, ῥέγειν pro ὀρέγεσθαι, cupere, ῥημά- 
ζεῖν pro ἐρημοῦν, vastare, ἑίφος pro ἔριφος, λάράμς, 
ῥωτᾷν pro ἐρωτᾷν, interrogare, σάζειν pro ἰσάζειν 
aequare, σχουρία pro ἰσχουρία, σχάζειν pro. ἡσυχά- 
ζειν, prae tristilia silentium agere, tristem etl lacitur- 
num esse, σόδη μα pro εἰσόδημα, εἴσοδος, ingressus 
vel rediius, σφαλίζειν pro ἀσφαλίζειν, claudere, 
σχάριν pro ἐσχάριον, ἐσχάρα, foculus, τισάνη pro 
Misana, φίδι pro. ὀφίδιον, ὄφ'ς, anguis, φόδος pro 
ἄφοδος, slercus χνάρον pro ἰχνάριον, vestigium, ζης- 
Ac pro ὑψηλός altus, ψοῦνι pro ὀψώνιον, panis quoti- 
dianus, Possent plaustra talium congeri. Sed ohe 
jam satis est. [Πτυχὲς pro codicibus Evangeliorum, 
et inter thesauros ecclesise recensentur Niceta Cho- 
niat, p. 233, quos Isaacius Angelus spoliasse 
ipsi dicitur: "Ex σίνου τὰ ἱερὰ σχεύη xàx τῶν θείων 
αὐτὰ ναῶν ἀποσπῶν ταϊςξαυτοῦ τραπέζαις παρεισ- 
ἐφερεν. --- 'λφαιρῶν καὶ ἀπὸ τῶν τιμίων σταυρῶν xal 
πτυχῶν τῶν ἀχηράτων Χριστοῦ λογίων κόσμους πο- 
λυτελεῖς, περιδέραια xal στρεπτοὺς ἐτίθετο l: αὐτῶν. 
Die Russen. tragen mock in ihren Processionem Sera- 
phinen oder Cherubinen (soie sie es nennen) herum 
Stat von. Groot-Russland p. 337. Imperatores Ro- 
mani olim in suiscubiculis habebant signa victoriem, 
ut pignorafelicitatis imperii, et quo essent impera- 
tores college, tot etiam erant signa victoris, ut 
constat non tantum e Spartiani loco in Vita Severi 
p. 637, quo narrat, in podio sedis imperatoris cir- 
censis stetisse tresgypseas victorias, mediam Severi 
patris, duas hincillinc, amborum filiorum, Bassiani 
et Geta tenentes manibus palmas et orbes vel scota 
cum inscriptis cujusqueimperatoris nominibus sed 
etiam ex illo loco, quo aitp. 640 : Fortunam regiam 
qu& comitari principes εἰ in cubiculis poni solebat, 
geminare statuerat, ut sacratissimum  simulacesx« 
utrique relinqueret (ilioruxu. Sed, exa Aere xe ver- 
urgeri, sub hora. mortis iussisse (ere, X oer 
diebus apud. fiios imperoloves iw cuicuMas Eorvwwe. 
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gestabant illiscaramangiaet saga russa. Seoretorum A χινδιδατίχια. Τὰ λοιπὰ σχεύν Cd. -:n 


chartularii et notarii gestabant camisia sua et saga 
purpurea. Asecrete et notarii asecretiarum et 
reliqui sccretici camisi& sua, et preterea fundatas 
festales tunicas, illas nempe, qua tabulas purpu- 
reas habent, gestabant. Prope thronum imperialem 
stabant ad dexiram et sinistram Romana sceptra, 
Romani imperii signa et ptychia [seu signa fortune 
secunde], et reliqua aurea sceptra seu vexilla, que 
omnia candidati tenebant, gestantes scaramangia 
et sic dicta candidaticia seu vestes candidatorum. 
Reliqua autem vasa, campiductoria, labara, signa 
stabant infra predicta inslrumenta, et tenebantur 
ἃ remigibus primi drominii gestantibus fundata 
tagmaticorum mutatoria. 8338 Extra vela supra 
gradus stabant maglabile gestantes scaramangia 


κτόρια (75), καὶ λαδουρα (76), x3. το; — ... 
υποχατιῶν (78) τῶν προλένθέντυ, τορος ἢ 
xai αὐτὰ χρατούμενα ὑπὸ τῶν ἔγετι, τοῖς ὦ 
δρομονίου, Ol δὲ αὐτοὶ ἔλζεα: ἐτήζεῖσι -ἰ o. 
τικῶν τὰ φουδάτα ἀλλάξιμα. Ep τς 
ἄνωθεν τῶν ἀναδαθορων ἔστι» 4i :.:ἰ- 

ροῦντες σχαραμαίγις χαὶ τὰ i57 lI. 

μετὰ τοὺς μαγλαδίτας εὐθὺς ἔστητσ, -: τὸ ο΄ 
luz; Μαχεδόνες ἀπὸ ἔτωτοξὶ ον IL. 
θία ζιυυστίκια καὶ ἀργ»ρξ μετᾶ χα: jx. 
σων καὶ ἀργυρῶν, βασταοντες xai Tun. 
xal χαλχόχρυσα xai σιδηξᾶ χαὶ uvis. 
πζικούρια. Κάτωθεν ὃὲ τῶν αὐτῶν igi. 

ἡ μεγάλη ἑταιρεία, ὁμοίως xz: ἡ unn. 
τῶν Φαργάνων (80) xai Χαζάρων ιλ!, --- 
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poneretur. Sic loquebatur illorum ecculorum infan- 
tia pro: ut alternis diebus, hoc in Bassiani, altero 
in Greiz cubiculo hareret. Argumentum inscitie 
antiquitatum, quod, Niceta teste, p. 339, statuam 
Constantini M. equestrem quidam pro Pegaso et 
Bellerophonte, alii pro Josua, filio Nave, haberent 
Conf. ejusdem Fragm, t. Vl. Bibl. Gr. Fabrici p. 
107. Ex Addend.] n EM 

(74) Videtur bic δὲ similibus in locis σχεύν, nihii 
aliud quam vexilla notare. Satis hoc apparet cum ex 
adjectivo λοιπά, reliqua, quod supponit, praeceden- 
tia idem cum sequentibus esse, et e versu pagince 
hujus ultimo ; τὰ προῤῥηθεντα σχεύν,, pradicta vasa, 
sunt sceptra, victorie, signa, etc. Verti tamen va*sa 
respiciens ad p. 941, ubi inter τὰ σχεύη quedam 
referuntur, qua vexilla non sunt, ut magna crux 
et virga Mosis. 

(75) Campiductoria erant signa, qualia campidu- 
ctores gererent, aut qualia manipuli haberent, quo- 
rum unusquisque a campiductore vel doctore rege- 
retur. De campidoctoribus vel campiductoribue γυ- 
μνασταῖς τῶν στρατιωτῶν, non repetam a Valesio 
ad Amnian. Marcell., 8 Gutborio, & Du Cangio Gl. 
Lat. et aliis dicta. 

(79) Labara quid fuerint, notum est, et multi 
multa de eo. Conf. Du Cange Gl. Lat. h. v. Deety- 
mologia tantum monebo, lingue Greci esso voca. 
bulum, et non barbaries originis: mihi videri a 
Aaraoi repetendum esse, et λαπαρόν initio dictum 
fuisse hoo velum vel vexillum, quod duplo panno 
aut corio paratum et intus cavum alque vacuum 
esset, ut venio tumescere a!que detutiescere pos- 
set. Scribitur autem hic 1300972 pro λάδωρα. Nam 
λάδαρον et λάδωρον perinde dicitur atque scribitur. 
Atqui ὦ et o»se pe permntari exemplis demonstravi, 
ubi de terminatione οὔριον (ut ó2vaxo2z:ov pro ur- 
nalorium, ete.) dicerem. E u 

(77) Erant olim nomen generule insignium mili- 
tarium oinnium. In nostro tamen codice vexilla 
tantummodo illa denotant, in quibus protome impe- 
ratoris purpureo panno insuta essel. Colligo e locis 

lossarum et commentarii msti Apocryphi de Vita 

esu Christi, quos dedit Du Cange v. Προτομή,. Conf. 
que idem Gl. Gr. p. 1313 de sebustophoris hab«t. 
Nicetas, p. 126, D 8: Σημεῖαι, αἱ τοὺς βασιλεῖς: 
εἰχονίζουσ!. ᾿ EE 

18) Id est ὑποχατιόντος vel ὑποχατιόντι, sf quis 
descendat, et quoad sensum ὑποχάτω, infra, vid. 
dicta ad p. 313. 

(79) Sunt alias ἡ μιπέλεχχα! dicte secures unipen- 
Des, ut ita dicam, non bipennes, Nam bipennes sunt 
proprie αἱ πεκλέχεις, hic autem loei τζιχούρ'α, Greci 
ἡ μιπέλεχχαν vacnbant τὸ 1170 τοῦ πελέχεως, zi 
τοῦ bh. a6ve9 μέρους 22» vh. ἀχιλὴν, 5 aal iil23- 


λιον x2 0201, ait. vetus interpres E:-- 
Cangium ad Alexiad. 257. et Gloss. 6G:, . 
hunc citat. |Dedextralibus ri4. locus: -- 
interpretis apud Salmasium ad Sim :. 
p. 200.] Est idem ille modo allatus. ' -. 
discrimen harum duarum vocum ::.:- 
τζικουδίου in isto Wilhelmi Britonis τ᾿ 
Du Cange l. c. citat, deprehendere: 
Áscta dum dextris, bísacwta securi: « 
Fulminat. . 
Et huc conformavi Latinam interpreta: -; 
tuissem quoque pro ascia dextrale dare -..: 
(80) Phargani sunt genus militias seg 3: 
corporis Augusti aut ex JEgypto aut :- 


. Transoxana, Fargana, oriundi. Fregu:- 


apudhistoricosorientales mentio, sedili; π 
non alfaraghnah per Gain punctatum/cy 
atfarannah Pharaones appellant, tanqu::: 
provincia patria Fargana, sed a Pheraevs: 
pti regibus, sic fuissent appellati, ob fex: 
domitos spiritus. Otnmnem enim imma. 
giganteum bominem Arabes Pharaera, ι:" 
immanem Pharaonicam, ut Greci Trai. 
ellant, Utra scriptio, praeferenda s; ες: 
osterior videri queat praferenda eg eri; 
cipes orientales plerumque Turcas, zx 
Feryana erat, in corporis protectorza*raz^ 
Attamen non minus famosi a femcwu 
que in custodes Augustorum coron : 
Alri quoque et Misrenses seu .Egypli, qi de i 
quis .Egypti dominis, Pharaonibus, 40:1: δ 


Jentiam οἱ immanitatem vel etiam statcnz τ᾿ 


rent potuere farahnaAh Phuraonses dicii 29; 
Egyptiens appellent tout. ce. qwi est d'ut γα: 
ex aordinaire du nom de Pharao, imagixs:! 
(les vieux rovs d'Egypte; ont te ἐϊέ ek 
verba sunt Wanslebii Foyage {ξονε ^ 
c. lin. Erunt ergo hi Faraores relique s^ 

an 







(81) Nomen Chazororum notum Ez 
zantina, neque habeo quod de iis adic € 
apud Arabes el Orientales ceteros mi*- 
chozaros per 0 pronuntient. Hinc celebe [115 
a Buxtortho vulgatus, Cosri vel Coscri, 5^ 
disputatio Cosarica. Venit tandem nomni- 
gentis olim a fortitudine celebre τῇ latc. 
infamiam, ut latrones et sgicarii Xozis.l^ 
appellati Vid. Du Cange v. Xoeris. ^ 
Chazaros in Chersoneso Cimbrica colloci-- 
bes autem in Iberia vel Circassia. Ei siii 
Matthias a Michow de Sarmatia utraque :" 
qui iusignis est lecus, in epecio ait ποτιεῖ 


€as gentes Ahgaros εἰ Abgazetos nominate. 
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οὔντων σπαθία καὶ βασταζόντων σχουτάρια. Ot οἷ- A suasque spathas. Statim post eos stabant Macedo- 


χειαχοὶ πρωτοσπαθάριοι ἔστησαν εἰς τὴν σωλαίαν (82) 
ἔνθεν κάχεῖθεν φοροῦντες σκαραμάγγια πρασινορό- 
δινα (83) xal σπαθία. Kai μετ᾽ αὐτοὺς ἔστησαν ol 
σπαθαροχανδιδάτοι φοροῦντες σχαραμάγγια πολύ- 
χροα καὶ σπαθία xal τὰ σπαθαροχανδιδατίκιχ, Καὶ 
μετ᾿ αὐτοὺς ἔστησαν οἱ σπαθάριοι φοροῦντες xal 
αὐτοὶ πολύχροα σχαραμαγγια xal τὰ ἑαυτῶν σπαθία, 
βαστάζοντες xai διστράλιχ, Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ἔστη- 
σὰν οἱ στράτωρες φοροῦντες σχαραμάγγια λευχο- 
λέοντας (84), καὶ ἑτέρων χροιῶν χαὶ ἐξεμπλίων. 
βαστάζοντες xal τὰ στρατωρίχια (85). Δεξιὰ δὲ πρὸς 
δύσιν εἷς τὴν σύμπηξιν τῶν δύο βήλων ἔξωθεν ἄνω- 
θεν τῶν ἀναδάθρων τοῦ μεγάλου τριχλίνου τῆς μαν- 
ναύρας ἔστη τῆς (86) μεγάλης ἑταιρείας βαστάζων 
τὸ χρυσοὔφαντον σενδὲς βασιλιχὸν φλάμουλλον, "Ev- 
θεν δὲ χἀχεῖθεν τῶν αὐτῶν ἀναδάθρων τοῦ αὐτοῦ 
μεγάλου τοιχλίνου τῆς μανναύρας ἔξωθεν τῶν αὐτῶν 


nes magne heterie, gerentes interulas et spathas 
cingulares vel a cingulo et femoribus dependentes 
argenteas cum loris inauratis argenteis,item scut& 
aurea et alia &nea inaurata et ferrea quoque ; item 
secures unius ferri et bipennes, Infra autem illos 
gradus stabant utraque heteria, magna et media, 
et Fargani οἱ Chazari : omnes una manu spathas, 
altera scuta gerentes. Domestici protospatharii 
stabant in solea hinc et illinc, gestantes scaraman- 
gia geminocolore, viridi et roseo, distincta spathas- 
que. Post eos stabant spatharocandidati gestanteg 
spathas et scaramangia multicoloria et spatharo- 
candidaticia. Post eos stabant spatbarii, gestantes 
et hi quoque multicoloria scaramangia et spathas 
suas et dextralia. Dein stabant stratores, gestantes 
scaramangia leonibus albis aliisque variis tam co- 
loribus quam figuris rerum picta. Gestabant hi 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


pthorum rebellium et indomitorum, Baschiausrita- 
rum suo nominedictorum,quos Renaudot,llist. Patr. 
Alex. p. 281 ait Almamunum, cum domare non 
posset Bagdadum transtulisse et in militiam suam 
abdidisse. Certe apud Hamzam Ispanensem inve- 
nio genus militie equestris in aula Bagdadica, Mis- 
rensé dictum. [dem quoque Hamzahb aliud genus mi- 
litie pedestrisin aula Bagdadica memorat, qui nulli 
alii possunt esse quam Cyreneenses seu Afri e pro- 
vincia Africa desumpti : Incidebat tumultus inter pe- 
dites nigros et Alcarawenasi (seu Cyrenaos] multisque 
ulrinque cxsis, tandem nigri superiores evadebant. 
EtAbulfeda adann. 255[Chr. 869] decasu A1- Motazzi 
chalife narrans, tres diversos ordines protectorum 
seu militia palatine in aula Bagdadica ho« recenset 
Almagarebah seu Magrabinos8, vel occidentales, 
Alros, Mauritanos ei Turcas, Farganenses nempe 
et Transoxanos, et Pharaones. De Aimogarabis et 
A lmogawaris, genere militie etjam Latiniset Grecis 
medii evi igatoto, agendi hic locus non est. 

. (82) Ergo etiam extra ecclesiam erat 80lea, quan- 
doquidem hic loei &olea triclinii Magnaure comme- 
moratur. De solea fusius egi ad caput primum 
hujus codicis. 

(83) Vestes sic dictas ἃ gemino colore, prasino 
el roseo, constat; quomodo autem hi duo colores 
misti aut dispositi fuerint in tali panno, non item 
constat. Poluerunt enim misti et in maoulis, talis, 
orbibus aliisve figuris sparsi per totum pannum 
fuisse, ut fundus e. c. roseus, macule autem viri- 
des essent, aut potuerunt Brie rosee et prasine 
per vices ductu parallelo una apud alteram decur- 
risse; aut denique potuit una dimidia vestis pare 
tolo rosea colore non misto, et altera item tota 
prasina fuisse; quemadmodum hodie e. c. orphani 
in urbibus Belgii una dimidia, corporis parte pullati, 
altera pyrrhati vel rubri procedunt, aut in quibus- 
dam urbibus Germanie, quod ipse vidi, precones 
ia certaminibus arcubalisticis (Vogelschiessen) pal- 
lium gerunt una parte dimidia bruni, allera cro- 
cei coloris. Vestes tales partita et divise (ita ap- 
pellabant), hoc est diverse, evo medio admodum 

requentis usus erant. Generis autem alterius ve- 
sles, quarum colores misti per totam telam essent, 
mislas appellabant. Joannes Signiensis (apud Du 
Cangium v. Joculuris): « Alii, quod propriejocularium 
est, ab utroque latere divisis coloribus, item mistis, 
vestimenta variabant » Henricus de Knygthon de 
Eventibus Anglie. 1. iv (apud Du Cangium v. Li- 
rijipium) ait dominas veslitas fuisse vestibus par- 
luis. Ipse Du Cange dubilavit, quomodo vocem 


ἀσπροκόχχινος redderet. Dat enim in Gl. Gr. h. v. 
partim albus, partim coccineus vel coccineus subal- 
bidus. At in Latino leucoporphyrus vertit ex purpura 
alba. Voluit purpuram dilutiorem dicere (n&àm pur- 
pura alba est &cóstatov), ut patet ex addito leuco- 
rhodinus, quod vertit ex roseo colore dilutiore. 

(81) Sunt intexte pannis fundo coloreo imagines 
candide leonum rectorum stantium, vel et ince- 
dentium, aut etiam leonum imagines colorem in 
fundo candido intra cireulum comprehenso. Con- 
spicere vestem hanc licet in eunucho ad dextram 
imperatoris stante in illa imagine, quam Cerimo- 
niali nostro prefiximus, item in illa magni ducis 
Apocauci, quam notis suis ad Nicephorum Grego- 
ram inseruit cl. Boivinus p. 52. Latini tales leones 
in alea rotunda circulo circumscripta leones inro- 
tatos vel circumrotatos appellabant. Histor. Episco- 
por. Antigidor. (apud Du Cangium v. Circumrota- 
tus): Tria praestantissima pallia mille solidorum 
prelio constantia, quorum unum viridis coloris, leo- 
nibus multicoloribus circumrotatis fulgeb, secundum 
imaginibus regum pariler circumrotatis regali modo 
equitantium pollet, terlium quoque leonibus aurico- 
loribus circumrotalis aspicienlibus arridet. Solebant 
quoque leones el oviculas in textura jungere. Du 
Cange v. Scapolus, que oviculam notat, caligas 
breudatas cum scapolis et leonibus habet. 

(85) Juxta formam et terminationem suam debe- 
ret haec vox vestitum stratorum notare, ut «atcapí- 
xtov, σπαθαρίχιον, etc. ; quia tamen stratores non 

opti, quod verbum vestitui proprium est, sed 
δαστάζειν τὰ στρατωρίχια dicuntur, quod de re 
estatili inter manus et libratili, ut est scutum, 
asta, bipennis, eto., tantam dicitur credidi me re- 


D ctius facturum, si interpretarer virgas sibi pecu- 


liares. Forte debueram idem consilium secutus esse 
paulo ante p. 332, οἱ reddidisse non vestes, sed 
virgas candidatorum. Forte χανδιδατίχια, oma0a- 
ρίχια, σπαθαροχανδιδατίχια sunt. virge candidato- 
rum, spathariorum, spatharocandidatorum. Certe 
infra, sectione secunda capitis 40, stratoricia, can- 
didaticia, spatharocandidaticia referuntur inter τὰ 
σχεύη, ἃ quibus diveraa sunt, et ut diversa paulo 
post seorsim recensentur mutatoria. Sed isto qui- 
dem in loco eam interpretandi rationem dissuade- 
bat appositum verbum φορεῖν, quod, ut dixi, de re- 
bus usurpatur toto corpore gestabilibus, non de iia, 
408 βαστάζεται, manibus libraptur. 

(86) Ita membrana. Aut excidit ὁ, aut tacite est 
supplendum. 
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preterea siratoricia seu peculiares sibi suas virgas. αὶ Βήλων ἔττησαν οἱ $20 πρωτοελάται βαστάζοντες τὰ 


Ad dextram versus occidentem apud compagem 
duorum cancellorum, et quidem extra eos, stabat 
in summo graduum, per quos ad msgnum tricli- 
nium magnaure ascenditur, magister magne he- 
terie, gerens aura pertextum e panno sendes fa- 
etum imperiale flamullum. Ab utraque vero parte 
eorumdem graduum extra eadem vela stabant duo 
protelate seu primicerii remigum, gestantes aurea 
sacra flamulla. immediate post ambo protelatas 
stabapt ad dextram et sinistram omnia aurea chry- 
soclaba [est vexilli species ex aureo panno cum 


χρυσᾶ βασιλικὰ φλάμουλλα, Καὶ εἶθ᾽ οὕτω καθεξῆς 
τῶν δύο πρωτοελατῶν δεξιὰ xal ἀριστερὰ ἔστ, σαν 
πάντα τὰ χρυσᾶ αὐρόχλαδα καὶ σενδὲς xai λοιπὰ 
βασιλιχὰ φλάμουλλα, ὑπὸ τῶν ἐλατῶν τοῦ βασιλικοῦ 
δρομονίου βασταζόμενα, δηλονότι φορούντων αὐτῶν 
τῶν ἐλατῶν τῶν ταγματιχῶν τῶν δ΄ χροιῶν (87) τὰ 
ἀλλάξιμα. Οἱ δὲ δημόται τῶν δύο μερῶν καὶ οἱ 
ἀποστολῖται ψάλται (88), ὁμοίως καὶ ol ἁγιοσοφί- 
ται, ἔστησαν ἐπὶ σχάμνων ὑψηλῶν ἔνθεν κἀκεῖθεν 
τῶν αὐτῶν ἀναδάθρων εὐφημοῦντες καὶ ἄδοντες β:- 


σιλίκια (89). Καὶ οἱ μὲν δημόται ἐφόρεσαν τὰ 
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(87) Veneti, prasini, russi et albi. Videntur ergo 
bitagmatici seu preesidiarii diversi a quatuor palatii 
tagmatibus foisse, nisi putes tagmala hec palatina, 
scholas puta, excubitores, hicanatos el nurmeros, 

er urbem regiam distributos fuisse obeundis vigi- 
[iis et stationibus et illino unienique de quatuor 
factionibus attributum atque deputatum fuisse nu. 
merum, qui ejus necessitatibus inservirel et custo- 
dite preesset. 

(88) Cantores «αἷς Sanctorum Apostolorum. ut 
ἁγιοσοφῖται cantores. edis Sancte. Sophie. Olim 
enim non omnes edes sacre cantores sibi suos ha- 
bebant, ut neque hodie habent, sed tantum preci- 

ue. Ceteras curahat schola cantorum. Vid. Du 

angium Gl. L. v. Cantores. 

(89) Carmina in landem imperatoris et familie au- 

ste ; quale iliud est p. 223, per alphabeti litteras 

igestum, ubi etiam aliqua de more talia carmina 
recitandi dixi. Subintelligitur στιχηρὰ, τροπάρια, 
μέλη, vel simile quid. Pari modo ἀποστολιχά dicta 

erunt carmina in laudes apostolorum cani solita 
fn ecclesia, θευτόχκια earmina in laudem Deipare. 
Morem hunc reges occidentales trunssumpserunt ub 
Orientalibus. Hodevenus in Richardo I: Hic ad ar- 
gumentumn (f. augmentum] εἰ [amam sui nominis 
emendicala carmina el rhythmos adulatorios compa- 
rabat et de regno Francorum cantores et joculatores 
snuneribus allexerat, ut de illo canerent in plaleis, et 
jam dicebatur ubique, quod non erat ei similis in orbe. 
Etiam in aula Attile Hunni post finitas epulas δύο ἀν- 
τικρὺ τοῦ ᾿Αττίλα παρελθόντες βάρδαροι ἄσματα 
πεποιημένα ἔλεγον, νίκας αὐτοῦ xal τὰς χατὰ πόλεμον 
ἄδοντες ἀρετάς, teste. Risco Rhetore in excerptis 
Legation. Heschel. p. 52: Καὶ οἱ μὲν ἤδοντο τοῖς 
ποιήμασιν, continuat, οἱ δὲ τῶν πολέμων ἀναμιμνη- 
σχόμενοι διεγείροντο τοῖς φρονήμάτιν, λλοι δ᾽ ἐχώρουν 
ἐς δάχρυα, ὧν ὑπὸ τοῦ χρόνου ἡσθένέι τὸ σῶμα xal 
ἡσυχάζειν ὁ θυμὸς ἠναγχάζετο, Successerunt hec 
carmina in locum illorum veterum panegyricorum, 
e quorum immani numero superstites habemus 


igilur Abulfeda ad ἃ. 469 [Chr. 1076], de princi- 
ibus, qui tum erant, Halepensibus, bsec tradit : 
Mahmu o, filio Nasri, filii Salehi, de gente Mar- 
dasidarum, eo, quo dizimus anno vivis exempto suc- 
cedebat filius Nasr, quem poeta 1lbn Goiusch [male 
apud Eimac. p. 282 Habus legitur, ubi hi iidem 
versus et plures, sed misere depravati, habentur] 
illo carmine laudavil, cujus hec est particula : 
Orto sunt, qus, ez quo comparasti, nunquam 
separati fuerunt, neque separabuntur unquam: 
Mens tua el Dei timor, liberalitas tua et 
divitie, diclio lua et elegantes sensus ; pre 
dentia tua et victoria. 
Mahmudo, Nasri filio (patri tuo), mos erat 
uidam, quem aut mullum fallor, aut restiud 


asr. 
Mos ille hic erat. Quoties polea. Mahmudum  cor- 
mine celebrarel, mille nummos aureos ferebat. Tan- 
twumdem Nasr quoque largiebatur, addilo, sí poeta 
non est tuet, sed duplicabit dixisset, duplum se da- 
turum fuisse. Paulo post subjici heec : Die primo 
mensis decimi a. 408, celebrabat Nasr festum Ra- 
pturz (quo nempe jejunium menstruum rumpitur, 
χατάλυσιν novi Greci appellant], quod cum eo anno 
ín vernam tempestatem | incideret, fiebat, «V omnes 
in. splendidissimis, quibus quisque potuisset, mula- 
loris mazimoque numero ad principem gratwlandi 
causa confluerent. Aderat itum quoque Iba Gtojusch 
tlludque carmen recitabat, cujus haec. sunt, eto. én- 
siructis inde epulis potabat Nasr urque ad am. 
— gitur festis tantummodo diebus illi Arabici 
oet; carmina eua non exbibebant àcripta, ut 
reci, sed ore ipsi recitabant, ut die principis na- 
tali, dienatali Muhammedis, die Rupture seu Pa- 
schalis minoris, item Paschate seu Bairam majore, 
et quando imperium adisseet princeps, aut hostem 
feraeve venando stravisset. Sed redeamus ad nostros 
Gr*cos. Morem perantiquum, principes in hilariis 
et epulis eorum carminibus celebrandi preter Ho- 
merum aliosque veteres poetas testatur etiam Athe- 


duodecim a Cellario postremoeditos. Greci morem D) neus 1V, p. 155, exemplo Antiochi Magni, qui 


hunc dominos suos quacunque occasione carmini- 
bus in plenacuria decantatis vel recitatis laudandi, 
ut ad Occidentales, ita ad Árabes quoque transmi- 
gerunt. Perssepe legas apud Abulfedam fragmenta 
aut saltim memoriam factam carminum, que hic 
vel ille Arabicus poeta in hujus vel illius principis 
Saracenici diem natalem, autdiem natalem Muham- 
medis, aut in Pascha Muhammedicum, aut alia 
occasione, non sine lauto premio in frequentissi- 
mo conventu recitavit. Noninjucundum spero lecto- 
ribus fore, si jocum inde vel unicum repetam, e 
quo, qualis fuerit illorum poetarum Arabicorum ra- 
tio, qui in aulis principum orientalium pasceban- 
tur, que ipsorum stipendia, quod recitandi tempus, 
cognoscantur. Lucem inde illa accipient, qua supra 
ad. p. 8, dixi de λιδελλαρίῳ seu carmine gratu- 
Jatorio, imperatori in diebus festisa quavis factione 
per suum democratem exhiberl solito. Narrens 


cum ederet epulas solemnes, quas armata salíatie 
sequebatur, habebat in comitatu illum Hegesiane- 

cien historicum. Quem cum ordo saltandi fange- 

ret, deprecabatur hoc insuelum spectaculum de 

se edere et offerebat potius carmina in ejos odem 
recitare: ᾿Επεὶ δὲ xai εἰς Ηγησιάναχτα — τὸν τὰς 
ἱστορίας γράψαντα d, τῆς ὀρχήσεως τάξις gn 
ἀναστὰς sime" « ΠΙἊότερον, ὦ podus, κακῶς ὀρχού- 
μενον ἐμὲ θεάσασθαι βούλει, καλῶς ἀπαγγέλλοντός 
μου ἴδια ποιήματα θέλεις» ἀκροᾶσθαι ; Κελευσθεὶς οὖν 
οὕτως ἧσε τὸν βασιλέα, ὥστ᾽ ἐράνου τε ἀξιωθῆναι καὶ 
τῶν φίλων εἷς γενέσθαι. In. his verbis memorabilis 
est significatio vocabuli ἔδια ποιήματα, propria non 
poete, sed regi Antiocho, ἰδίως slc αὐτὸν πεποιη- 
μένα" deinde ἐράνου ἀξιωθῆναι, convivas omnes 
collata stipe donasse; tertio am inter τοὺς 
φίλους, familiares et commensales regis fuisse nu- 
meratum. Antiquius exemplum et fragmentum talis 
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ἑαυτῶν ἀλλάξιμα xal χρυσᾶ στεφάνια, βαστάζοντες À aureis clavis [et alia panno sendes facta vexilla et 


xal τὰ ἑαυτῶν ἐγχείρια, Ol δὲ ἀποστολῖται «σὶ 
ἀγιοσοφῖται ἐφόρεσαν τῶν ταγματιχῶν τὰ φουνδάτα 
ἀλλάξιμα xal τοῦ σχέπτου (90) τὰ ὁλόδλαττα καὶ 
ὑπὸ φιάλιον χαμίσια (01), καὶ τῶν ὑπουργούντων 
εἰς τὰς χαμάρας τῶν ιθ᾽ ᾿Αχουδίτων. ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ 
λογοθέτης τῇ ἡμέρῳ τῆς δοχῆς xal αὐτὸς ἐφόρεσεν 
λῶρόν. ᾿Ιστέον, ὅτι εἷς τὴν ἐξάγουσαν πύλην ἐν τῷ 
τριχλίνῳ τῶν κανδιδάτων ἕστησαν ἔσωθεν xai. ἕξω - 
θεν οἱ τοῦ ἀριθμοῦ ἄρχοντες, χαὶ αὐτοὶ μετὰ σχα- 
ραμαγγίων, φοροῦντες xal τὰ ἑαυτῶν σπαθία, βα- 
στάζοντες xal σχουτάρια, Ἰστέον, ὅτι, αὐτῇ τῷ 
ἡμέρᾳ τῆς δοχῆς πάντες ol προῤῥηθέντες ἀπό τε 
πρωτοσπαθαρίων xal ἕως izyátoo ἀνθρώπου τοῦ 
φοροῦντος σχαρχμάγγιον ἔστησαν ἕχαστος πρὸς τὸ 


ἴδιον τῆς χροιᾶς xal τοῦ ἐξεμπλίου σχαραμάγγιον, Β 


ἤγουν οἱ τοὺς πρασινοροδίνους ἀετοὺς (02) φοροῦν- 
τες ἔνθεν χἀκεῖθεν, οἱ τοὺς βόφους (93) xal τοὺς 
πολυγύρους ἄετους (θά), ὁμοίως οἱ τὰς θαλάσσας, 
xpi τοὺς λευχολέοντας ὁμοίως. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
χαθὼς εἴρηται, ἕχαστος πρὸς τὸ ἴδιον σχαραμάγγιον 
ἔστη. Οἱ δὲ κανδιδάτοι ἔστησαν ἕν τῷ ἰδίῳ τρικλίνῳ 
ἔνθεν χἀχεῖθεν μετὰ τῶν ἰδίων σχαραμαγγίων, φο- 
ροῦντες τὰ χανδιδατίχια, xal ὄπισθεν τῶν αὐτῶν 
χανδιδάτων ἔστησαν ἔνθεν χἀχεῖθεν οἱ τοῦ ἀριθμοῦ 
μανδάτορες μετὰ σπαθίων καὶ σχουταρίων. Οἱ δὲ 
ἐλάται τῶν βασιλικῶν δρομονίων ἔστησαν ἔνθεν χἄ- 
κεῖθεν ἐν τῷ αὐτῷ τριχλίνῳ τῶν χανδιδάτων ὡς πρὸς 
τὸ μέρος τῇς ᾿Εχχλησίας τοῦ Κυρίου xal εἴς τὸν 
τρίχλινου, ἐν τῷ τὸ χαμελαύχιον ἵσταται xal οἱ μά- 
q:9*pot γίνονται, xal εἰς τὸν ὀνόποδα, Καὶ μετὰ 


reliqua sacra flamulla, a remigibus regii dromo- 
nii gestata, gestantibus mutatoria tagmaticorum 
omnium quatuor colorum. Duarum autem factio- 
num plebeii et cantores apostolite 884 [seu e 
temploSanctorum Apostolorum]ethagiosopbite [seu 
cantoresetemplo SancteSophise!stabantsuper altis 
scamnis ab utraque parte eorumdem graduum, 
cantibus et carminibus, que basilicia, id est rega- 
lia, ut in laudem regum facta, dicuntur, et bene- 
dictionibus prosequentes imperatorem. Ei factio- 
narii quidem gestabant sua mutaloria et aureas 
coronulas et suos manipulos. Apostolite autem et 
hagiosophite gestabant tagmaticorum fundata mu- 
tatoria, et ad sceptum [Auguste] pertinentia camisia 
holoblatta [seu vestes solide serica absque alterius 
materie mislura] et assuto instructa caputio indu- 
sia, item illa ministrantium in fornicibus novemde« 
cim Accubituum. Logotheta quoque isto die rece- 
ptionis gerebat lorum. In porta, per quam in tri- 
clinium eandidatorum intratur, stabant intus et 
extus magistratus arithmi, gestantes scaramangia, 
et spathas, etscuta. Illiautem,quotquod scaraman- 
gia eo die geslarenl, omnes & protospathariis inde 
usque ad extremum famulum ita stabant, ut colo- 
rum unusquisque et exemplorum vestibus intexto- 
rum unumquodquecorpus unum efficeret. Exempli 
causa hinc illino consistebant uno aliquo loco illi, 
qui aetos seu aquilas [sagi genus ita dicitur] pra- 
sinoroseas gestabant ; alio, qui sic dictos boves ; 
alibi, qui multis gyris vel canaliculis rugatos aetos ; 


τούτους ᾿εἰς τὸν πόρτηχα τοῦ αὐγουστέως, ἤγουν εἰς C qui thalassas seu maria ; alibi, qui leucoleontes 


τὴν χρυσὴν χεῖρα, ἔστησαν ἔνθεν κχἄχεῖθεν τὰ dp- 
χοντογεννήματα xal οἱ σαπωνισταὶ (95) τοῦ βεστια- 


seu albos leones gestabant. Verbo, unusquisque 
stabat ibi, ubiceteristabant ejusdem seoum coloris 
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basilicii, quod Néoptolemus tragoedus in convivio 
Philippi, regis Macedonie, patris Alexandri Magni 
cecinit, affert Diodorus Siculus xvt, 92, p. 152, 
t. Il ed. Wesseling. 

(90) Conjicio, scepli nomine fuisse dictam mili- 
tiam pom paticam Auguste propriam, eunuchis con- 
stantem, ἀπὸ τοῦ σχέπειν, quod illi eam proceden- 
tem ambirent, cingendoque & conspectu publico te- 
gerent. 

(91) Sic solebant membrana nostre pro ὑπὸ 
φιαλίν. Pariter quando ἀνά distributivum occurre- 
ret, nunquam separabant, sed jJungebant nomini- 
bus, ut ἀναδύο, ἀναέξ, bini, seni; vid. 
ubi προσδύσιν exhibui ad prescriptum membrapa- 
rum. Sunt autem τὰ ὑπὸ φιάλιν χαμίσια idem at- 
que τὰ ἀπό vel μετὰ qua loo χαμήσια, ut tj ὅποχα- 
μπάγιν σύγχλητος idem atque 4j ὑπό vel ἀπό vel 
μετὰ χαμπχγίων σύγκλητος, camisia, qua simul 
secum habent phiala sew capucia, cucullos. Senatus, 

ui cum  campagiis incedit. Infra P, 418, est 

ποδλαττωμένον χαμίσιον σχήματι φιαλίου, id est 
χαμίσιον μετὰ ῥάμματος βλαττίου, δίχην φιαλίου 
ἐσχηματισμένου, Dicta autem eunt phialia ἃ phialis 
vel cymbiis, quia similitudinem phiale, cymbii vel 
oll gerant, in quam caput immittitur. Phiale au- 
tem novis Grmcis idem sunt atque vetustis αἱ πύε- 
λοι, bassini, lacus, ingentia vssa rotunda hemisphe- 
rica cava, recipiendes aque. 

(92) Quod hic in Latinis addidi sagi genus, ila di- 
citur respicit ad vestem militerem aquitam ideo 
dictam, quod undans in aura volantem expansis 


alis aquilam referret. Potest tamen quoque vestis 
cum intextis aquilarum imaginibus designari. De 
utroque genere supra dixi. 

93) Id est vestes. cum. intexlis, boum vel bubalo- 
rum imaginibus. Tales quoque confido fuisse quos 
Anastasius in Leone III, cum bubilo, quasi cum bu- 
balo, nominat : Fecit velum rubeum cum bubilo. 

(94) Incertum est, sintne vestes, quibus multe 
instite ad Meandrorum modum muitis gyris, fle- 
xibus, ambagibus, modo ascendentibus, modo de- 
scendentibus assute fuere, an tutulate vel tubu- 
late, plicis et recessibus panni frequentibus, unis 


. 936 D ad alteros appositis, de quibus dico ad vocem 


χρυσοσωληνοχέντητος, p. 48 
(95) Sunt qui vestes sapone mundant et lavant. 
Latini hos candidatores et candidarios appellabant, 
et tales feminas candidairíces, ut apparet e Petri 
Bellunensis epist. 14, si modo recte ibi editum esl 
candidatrices. Putoenim potius cantatrices reponen- 
dum esse. Recenset enim damnosam ocuriarum ca- 
tervam, pestem principum, in qua candidatores, ut 
necessarii vite communi, numerari non possunt. 
Cantores autem eunuchi et cantatrices ad recre- 
menta curie et luxurie apparatum pertinent. Hio 
locus est : judicet quisque, Regis curiam sequuntur 
assidue histriones, candidatrices, aleatores, d*lco- 
rarii, caupones, nebulatores |pistores nebalarum, 
ui parent tenues cancellatas placentulae, Wafflen, 
s gauffres dictas|, mimi balatrones, barbatores et 
hoc genus omne. Necessarii autem erant candidato- 
res in aulaByzantina propterea maxime, quod color 
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scaramangium et in eo ejusdem rei simclacra go- A ioo χαὶ οἱ τοῦ τραπεζίου, φοροῦντες τὰ μὲν dpyov- 


stantes, Candidali stabant in suo triclinio, Candi- 
datorum nempe dicto, hinc et illinc, cum euis 
Scaramangiis etiam «candidaticia gestantes. Pone 
hos stabant ab utraque parte mandatores arithmi 
cum spathis el scutis. Remiges imperialium dro- 
moniorum stabant hinc et illinc ineodem Candida- 
torum triclinio versus tractum Ecclesie Domini ; 
Blabant quoque iidem in iilo triclinio, in quo ca- 
melaucium stat et magistri creantur ; uti etiam in 
onopode. Post eos stabant in porticu augusteonis 
seu, quod idem est, in aurea manu, ab utraque 
parte archontogennemata seu valeti nobiliores, et 
saponiste vel candidatores lintearii vestiarii et fa- 
muli sacre mense, Horum archontogennemata qui- 
dem gerebant scaramangia sua οἱ spathas suas ; 
saponiste vestiarite autem tunicas atrabaticas. 
Mensales tandem contomanica peeudoxea seu ve. 
stes cum curtis manicis colore dilute purpureo. 
Extra portam eneam triclinii Candidatorum stabat 
hinc et illinc drungarii ploimorum seu classiario- 
rum usia [vel familia], et magnus pamphylus seu 


τογεννήμουτα τὰ ἑαυτῶν σχαραμάγγια xai σπαθία. 
οἱ δὲ σαπων:σταὶ βεστιαρῖτα! τὰ ἀτραδατιχὰ -(λανί- 
δια, οἱ δὲ τοῦ τραπεζίου τὰ ψευδοξέα χοντομάνιχα, 
Ἔξωθεν δὲ τῆς Χαλχῆς πύλης τοῦ τρικλίνου τῶν χαν- 
διδάτων ἔστη ἔνθιν χκἀχεῖθεν d τοῦ δρουγγαρίου τῶν 
πλοίΐμων οὐσία (θ6) καὶ ὁ μέγας πάμφυλος (97), βα- 
στάζοντες δόρχας (08) καὶ τὰ ἑαυτῶν φοροῦντες σπα- 
θία. 'Ev δὲ τῇ πρώτῃ σχολῇ καὶ τῷ τρικλίνῳ τῶν 
ἐχσχουδίτων ἕως τοῦ αὐτοῦ τριδουναλίου ἔστησαν 
ἔνθεν κἀκεῖθεν αἱ οὐσίαι τῶν παμφύλων, βαστάζον- 
τες δόρχας xai τὰ ἑχυτῶν φοροῦντες σπαθία. ΟἹ δὲ 
ἄρχοντες τῶν πλοΐμων ἔστησαν xal αὐτοὶ ἔνθεν xi- 
κεῖθεν, ἔχαστος εἰς τὴν ἰδίαν οὐσίαν. "Ev δὲ τῷ τρι- 
GouvaÀlp ἔστη ἔνθεν κἀκεῖθεν ἣ πολιτικὴ μετὰ τῶν 


Β συστημάτων (00) xxi τῶν ἰδίων ἀρχόντων, φορούν- 


των τῶν μὲν ἀρχόντων τὰ ἕξ χλανίδια τῶν σεχρετ'- 
χῶν τὰ πλατώνια (1), οἱ δὲ λοιποὶ πάντες τὰ λευχὰ 
χλανίδια τῶν ταγματιχῶν. Καὶ ὄπισθεν αὐτῶν πλόϊ- 
μοι βαστάζοντες δόρχας, φοροῦντες καὶ τὰ ἑαυτῶν 
σπαθία. Εἰς δὲ τὸν τριχλινον τῶν σχολῶν ἔνθεν χά- 
χεῖρεν ἔστησαν πλόϊμοι βαστάζοντες δόρχας, φοροῦν- 
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aule quotidianus candidus esset, et non tantum 
protectores sacri corporis in candidis lineis appa- 
rere (unde candidatorum nomen acceperunt), sed 
etiam proceresomnes candidas vestes gerere debe- 
rent, traducto more ex antiqua Roma, qua hone- 
stiores togas candidas gerebant. Quod igitur olim 
fullones Home creta perficiebant in togis Romano: 
rum candidis, utpote laneie, id saponiste apud 
CPlin sapone et siligine perficiebant, utin candidis 
magnuin partem lineis. Consuevisse enim jam illo 
tempore lintealota glutine siligineoinspissari et ri- 
gidari, quod Franci ab imspissando empeser, nos 
&inrken ἃ rigidando appellamus, patet ex loco Petri 
Damiani Opusc. 42, Landulph. c. 7: Hic uaque ni- 
tidulus et semper ornaius et conspicuus incedebat, ita 
$t euput ejusnunquamnisi gibellina [id estzobelina) 
pellis obtegeret, indumenta carbasina alque niventia 
siligo per artem fullonis [idest saponistee, candida- 
toris] tnficeret. Hino inteliigas illud Ugutionis : Can- 
didarius, fullo, qui parat id est ornat, comil) pan- 
n0s el excandidal et eos fulgere facit. Potest tamen 
hic Ugutionis locuseque de fullonecretatore, quam 
de fullone saponisla intelligi. Veteres Franci et 
Germani artem banc lintea roborandi et ad nitorem 
levigandi glissire sppellabant, vocabulo Germanis 
hodiernis non prorsus ignoto. Habemusenim adhuo 
et, quamvis rarius, usurpamus verbum gleissen pro 
splendere, nitere ; vid. Du Cangium v. Glissum et 
locum Monachi Sangalleneis 1l. 1, 3, 6, de rebus 
Caroli M. supra ad p. 7, in disputatione de 
candidatis allatum. |. Lavanderos porro appellabant 
hos homines Latini sequiores,a nominativo lavan- 
der, quod nihil aliud est quam lavator, et inter of- 
ficiales aule quoque numerabant; víd. Du Cangium 
v. Lavandarius, ubi versus hos citat : 


llle est. sinscalcus, vere buticlarius ille, 
Ille lavander adest ; etiam focarius | ille. 


Numerat horum versuum auctor inter aulicos 
sinscalcum, senescalcum. magistrum sacrorum offi- 
etorum, sic dictum, quod sino vel sindo (nos hodie 
dicimus dem Gesindc, familie, comitative regis) 
preesset ; secundum buticularium seu pincernam 
vel cellarium, tertium lavatorem, qui vestium la- 
vandarum, parandarum, id est ornandarum, et in 
vestiario condendarum gereret curam. Denique fo- 
cartum, id est calfactorem simul et coquum. linc 


putem saponistas fuisse eosdem cum magistris linex 
vestis aut certeiis affines; Vid. Du Cangium v. Ma- 
gister. 

96) Familia, quz alicui est, quam aliquis pos 
sidet, ut ἣ περιουσία eodem sensu, qua de voce 
supra dixi, /amilia quie circa aliquem est. In specie 
dicebatur οὐσία de familia nautarum, qui sacrum 
corpus in dromoniis ad suburbana palatia et alio 
veclitabant. Hinc legas apud Constantin. de admin. 
imperio p. 140, B, 4, ἣ μία οὐσία pro wumum de 
duobus dromonium cum nautis ad id pertinentibus, 

C Conr. infra p. 383. D.2,et apud Nostram οἱ τῆς 
βασιλικῆς οὐσίας ἐλάται, regii dromonii vel navigii 
remiges. Vid. ad p. 355. 

(97) Puto prefectum fuisse pamph lorum, et hec 
pamphy!a navigia vehentia pamp ylos ἐδὼ milites 
nauticos ex omnibus nationibus non Grecis, ut 
Italis, Russis, Tarcis, Mardaitis, Sclavis, etc. 

(98) $cula in universum omuia, sed precipue 
coriacea. Vox est Arabice originis. Darcah vel Dor- 
cah et cum preposito articulo a4, Addarca, idem no- 
tat. Non eet pellis cervina, ut vertitor apud Con- 
stantin. de Imp. admin. p. 81, C. 7 ; vid. Menag. 
Orig. L. Francie v. Targe et Du Cangium v. 
Targa. Hinc venit in nostrum sermonem vox Tar- 
tsche, sed hodie obsoleta, in versione Germauica 
Bibliorum «&e&dhuc superstes; v. Frischii Lexic. 
Germ. v. Tartsche, et Du. Cangium v. Testina, ubi 
loeum hune e testamento regis Ranimiri in historia 
Pinatensi adducit,: Do meas autem armas, que 

D varone: [virilem sexum hereditate] pertinen! — 41- 
patas εἰ adarcas εἰ gelmos (id est helmos, eassides| 
— demitto ad ilium meum Sanctium. 

(99) Collegia urbana artificum et opificum desi- 
gnat, ut. mercatorum, aurificum, sutorum, sarto- 
rum et aliorum talium. 

(1) Ita scripta in membranishic erat et semel aut 
bis deinceps hec vox. Inferius autem et p.370 
reperi in membranis nostris πλατάνιον, — Red- 
didi ubique et in Grecis et in Latinis hanc vocem 
qualemqualem codex dabat, neacius utra lectio 
melior et unde derivanda. Ilàa:£viov possit vela 
platani foliis intextis dictum fuisse videri, vel ἀπὸ 
τῶν πλατῶν, quasi scapulare vel humerale fuisset. 
Alteram vero lectionem si preferas, sis ab in- 
textis platoniis, hoo est damis vel cervis, repetere; 
vid. Du Cangium v. Πλατώνιον, 
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τις x31 τὰ ἑαυτῶν σπαθία. ἔσωθεν δὲ τῆς Χαλχῆς A prefectus pamphylorum [id est militum navalium], 


πύλης ἔστησαν ἔνθεν χἀχεῖρεν οἱ Τουλμάτζο! (2) 
μετὰ φλαμούλλων, βαστάζοντες δόρκας, φοροῦντες τὰ 
ἑχυτῶν σπαθία xal τοξοφάρετρα. Ἔξωθεν δὲ τοῦ 
χαγχέλλου τῆς χαλχῆς ἔστησαν πάχωμα (3) οἱ μὲν 
τρὸς τὸ μέρος τῶν νουμέρων, οἱ δὲ πρὸς τὴν χαμά- 
ραν τοῦ μιλίο». Ot λοιποὶ πλόϊμοι xal οἱ περισσοὶ 
τῶν Ταλματζίων χαὶ οἱ βαπτισμένοι 'Ῥὼς μετὰ φλα- 
μούλλων, βαστάζοντες σχουτάρια, φοροῦντες χαὶ τὰ 
ἑχυτῶν σπαθία. ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ τρίχλινος ᾿ἸΙουστινια- 
νὸς χαὶ ὁ λαυσιαχὸς οὐδὲν ἕτερον ἐξωπλίσθησαν, οἱ 
μὴ κατὰ τὸ εἰωθὸς ἔχρεμάσθησαν ὁλόφωτα (A), xai 
ἀνελλιπῇ τὰ τούτων πολυχάνδηλα, Ἐν δὲ τῷ πόρτηχι 
τοῦ χρυσοτριχλίνου, ἤτοι ἐν τῷ ὡρολογίῳ, ἔστησαν 
τὰ δύο χρυσὰ ὄργανα τὰ βασιλικὰ xal τὰ δύο dp- 


gestartes dorcas [seu scuta coriacea) et spathas 
suas. lu prima schola et in triclinio excubitorum 
usque ad tribunal stabant hiac et illinc familie 
pamphylorum, gestantes dorcas et spathas suas. 
Magistratus ploimorum seu ,classiariorum stabant 
hinc et illinc, quisque penes familiam et cohortem 
suam. 835 In tribunali stabat hinc et illinc poli- 
tice seu corpus magistratus urbani cua systemati- 
bus seu corporibus collegiorum urbanorum et 
uniuscujusque collegii prefectis; quorum hi qui- 
dem sex tunicas secreticorum, platonia dictas, 
ceteriomnes candidas tagmaticorum tunicas gesta- 
bant. Post eos stabant ploimi vel nauta, gestantes 
dorcas et spathaa suas. In triclino scholarum sta- 


γυρᾶ ὄργανα τῶν μερῶν, Ὁ δὲ χρυσοτρίκλινος ἐξ- p bant ab utraque parte ploimi, gestantes dorcas et 


ὠπλίσθη, xao; εἴωθε τὸ Πάσχα ἐξοπλίζεσθαι, ἤγουν 
διὰ τοῦ πενταπυργίου (5) xai τῶν βασιλείων θρόνων, 


spathas suas. Intra chalcen seu portam eneam 
stabant hinc et illinc Tulmatze [vel Dolbatschi aut 
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(2) Videntur iidem alque Dalmata esse ; quos no- 
velle publice sepius nuperrimo belle nomine Tal- 
patschorum citabant, Quo accedit propius altera 
lectio paulo post occurrens Ταλμάτζιοι. Utram- 
que scriptionem, qualem in membranis inveni, 
exhibendam duxi. 

(3) Videtur τὸ παχύ, crassum, fex, amurca veluti 
plebis nautica esse. 

(4) Reddidi ex conjectura £rabes ad instar cru- 
cium fact, dependentibus polycandelis gravide. De 
hoc genere luminarium vid. Du Cangium ad Pauli 
Silentiarii Eophrasin p. 558 et 5590. Sed quem ibi 
ny locum Pauli non recte cepit. Est part. 11, vers. 


Ἐς δὲ βαθυ χρηπῖδος ἐδέθλιον ἁδρὰ νοήσεις 
Δούρατα, διχραίροιο μέσον τροχάοντα σιδήρου, 
"Qv ent νηοπόλοιο φάλαγξ διανείσσεται αἴγλης 
᾿Ιθυπόροις κανόνεσσιν ἐρευθομένοισε δέθεϊσα" 


Nihil hic poeta da elericis, nihil de regulis canoni- 
cis, sed ditlhyrambi hi aliud nihil dicere volunt, 

uam lampades in illis crucibus vel arboribus holo- 
olis sic esse in altum et]atum, vel perpeudicula- 
riter et horizontaliter dispositas, ut in duabus sese 
transversim ad rectos angulos secantibus rubro co- 
lore tinctis lineis ardeant : 


In imo fundo molis videas robustas 

Trabes, medium ferrum biceps dividentes, 

Super quibus phalanx [series longum porrecta] 
lucis per templum vaganutis 

Transit, reclis lineis 1ubris illigata. 


Erat ergo talium arborum vel erücium luminosa- ἢ Ant. Ital. t. II, 


rum scapus ligneus, brachia vero ambo ef(üciebat 
pertica terrea pr illum ligneum scapum medium 
trajecta. Quod etiam T ret ex eleganti descri- 
ptione Leonis Ostiensis III, 31. Trabem fusilem ex 
ere cum candelabris numero quinquaginta, in quibus 
utique totidem cerei per festivitates praecipuas pone- 
rentur, lampadibus, subter. ín. cneis unus ex ea 
trabe30 dependentibus, queevidelicet aenea trabes neis 
veque brachiis ac manibus. sustentat.e trabi lignea, 
quam pulcherrime sculpi et auro colorumque fucis fe- 
cerat exornari, commissa est. Locum debes adden- 
dis notarum ad Paulum, in quibus errorem suum 
ipse Du Cange agnoscit el revocat. Idem Paulus par- 
tis secunde v. 411 holofotam eruciatum sic describit: 

Καὶ μεγάλου σταυροῖο τύπον πολύωπα νοήσεις 

Γείτονα μὲν δίσχοιο [polycandeli cum cantharo 

Βυ pposito) πολυτρήτοισι δὲ γώτοις 
ἼἌγγος ἐλαφρίζοντα σελασφόρον, 


Ut in nostro presente loco dicitur ὁλόφωτον, ila 
χανδήλαν πάμφωτον dixit Auctor Actorum sancti 
Elie junioris p. 194: Oi μὲν χανδήλαν πάμφωτον 
ἔλεγον βλέπειν ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς λάμπου- 
σαν, Lucerna scapum multis inde prodeuntibus lu- 
cernulis instructum, omnibus ardentibus et lucem 
spargentibus. 

(5) Quid Pbatapyrgium fuerit, cojus non infre- 

uens Nostro et aliis mentio fit, non constat. Du 
Cange CPli Chr. p. 128 putat, edificium quinque 
turribus constans el partem palatii Magnaure 
fuisse, Neque dubium est, pentapyrgium in Ma- 
gnaura conditum a Theophilo imp. fuisse, testan- 
tibus id Cedreno p. 513, et Leone Grammatico 
p. 430, quos Du Cange ibi cilavit. Verum 
nostro hoc in loco, p. 42 Cletorologio appa- 
ret, Penlapyrgium non sdificium, sed ornatum 
mobilem fuisse, qui non solum in Magnaura, 
sed etiam in Chrysotriclinio fuisset, qui per dies 
maxime solemnes spectatum  exponeretur. Sio 
enim habent Cletorologii I. I, verba : 'Ert δὲ τῆς 
προχειμένης ἐν τῷ περιδλέπτῳ χρυσῷ τριχλίνῳ 
χρυσῆς τραπέζης, ἐν ᾧ χαὶ τὸ περιφανὲς χτῆμα τοῦ 
χρυσοῦ πενταπυργίου ἐς τιμὴν προετέθη. Veni 
primum in eam cogitationem, fuisse pentapyrgium 
machinam ligneam ad instar castelli cum turribus, 
moenibus, portis structam (castrum. honestatis ap- 
pellabant), in quod domicelle includi et panni pre- 
tijosi suspendi solebant, ut expugnata tali arce ἃ 
militibus nobilissimis cujusque esset quod rapuis- 
Bet ; quale imitamentum velut missilium veterum 
in usu fuisse apud Occidentales evo medio, apparet 
e Rolando Patavino, cojus locum cl. Muratorius 
p. 416 et 837, retulit, et ex Hen- 
rici VIII, regis Anglis, vita quoque, quem simili 
modo castrum ligneum mobile ludicri causa expu- 
gnandum suis proceribus proposuisse, tradunt Án- 
gli scriptores. Verum cum p. 118 nostri codi- 
cis dicatur sub Pentapyrgio stetisse grabbatum. 
imperialem, et p. 336 describatur ut armarium; 
habens diversa tabulata, 6 410 pretiosa quaque 
cimelia dependerent : liquet armarium fuisse quin- 
quo constans arcis, singulis turritis, tribus forte in 
frontem porrectis, duobus sutem lateralibus, sub 
quorum medio, ut maximo et celsissimo, steterit 
grabbatus imperialis, non semper expositum con- 
spectui, sed tantum in preocipuis diebus fes- 
tis, quandoquidem ei p : τὸ ἀδιάλειπτον καὶ 
χαθ᾽ ἡμέραν ἱστάμενον πυργίον opponitur, turri- 
cula seu armarium turrium fndesinenter el quotidie 
prostant. Solebant veteres quoque Greci arculaa 
rerum pretiosgcudm et exwoeroxo wà YoSS s. NX 
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Dalmate] cum flamullis, gestantes doreas οἱ spa- À τῶν χραδάττων τε xal τῆς σρυσῇς τραπέζης xal τῶν 


thas et pharetras cum sagittis. Extra cancellum 
chalces vel senem porte stabat pachoma [id est 
turba miscella, ut videtur], pars in tractu versus 
numeros, pars versus camaram aut fornicem milli, 
reliqui nempe ploimi etsuperabundantes Talmatze, 
quos capere sua statio non potuerat, item Rossi 
baptizati cum flamullis, gestantes scuta et spathas. 
Triclinium Justiniani etlausiacum palatium nullum 
habebant alium ornatum, quam hunc. Holofota [seu 
trabes ad instar crucium facte, dependentibus ex 
se gravide polycandelis], ibi pro more suspensa 
erant, plenis candelabris et nullum suorum cereo- 
rum desiderantibus. In porticu chrysotriclinii seu 
in horologio stabant ambo aurea dominicalia or- 
gana et ambo argentea organa factionum. Chryso- 
triclinium exornatum erat eo modo, quo solet per 
festum Paschatia; nempe pentapyrgio ibi exposito 
οἱ imperialibus thronis seu sellis οἱ grabbatis et 
aurea mensa reliquisque, quesub festum Paschatis 
exponi solent, (Quo tempore legati Hispanorum 
aderant, non ornabatur chrysotriclinium ; quia die 
audientis non convivabantur dominis; ideoque 
opera metalli pretiosi artificiose encausto picia, 
quee solent in phylace vel erario principali asser- 
vari, suspendebantur in viridario magnaure in 
tropica vel porticu arcuata, que a tapetiariis e 
vastis scaramangiis confecta fuerat.) Per octo au- 
tem camaras vel fornices chrysotriclinii suspensa 
erant stemmata vel infule ex templo Sanctissima 
Deiparse Phari ceterisque templis palatii, variaque 
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rium comparare οἱ τβυίσκους ex eo appellare. (Σ rii, ot alio loco demonstravi. Posset autem yo: 
) 


Arteinidorus I, 76, p. 64, 1, κίστας καὶ πυργίσχους 
χαὶ θησαυροφυλάαια Jungit. Et in angulis atriorum 
tales arcas turritas collocari solitas fuisse, auctor 
est Chronic. Cassinense III, 34, cujus hec sunt 
verba : /£deculg ill quas inslar turrium in atrii 
diximus angulis consiitulas. Thece propterea, in 
quibus Venerabile, ut appellant, et Sanctorum re- 
liquis asservantur, olim habebant turricule for- 
mam. Glosse Gr. Lat. πυργίσκοι atque πυργισχά- 
px turricula et armaria reddunt ; vid. Du Cungium 
ad Silentiar. p. 574. Vid. ad p. 42, D. 7, dicta. 
Juvat hae occasione morem, cubicula, tentoria, 
porticus, in quibus explicitum suum luxum et opes 
ostentare vellent veteres, vestibus pretiosis, item 
miesoriis seu, vetustiori tempore, scutis, que ἃ 
missoriis figura parum differunt, aureis et argen- 
leis ornandi, ex antiquitate repetere et cum loco 
hoc nostro illum Athenei comparare, quotentorium 


describit illud, quo Ptolemeus Philadelphus ali- ἢ emendationem ejusdem librar 


quando Alexandrie convivas excipiebat. Cujus par- 
tem tantummodo exiguam referam, totum legi 
velim. Eet. I. v, p. 196 : Ἐν ταῖς ἀνὰ μέσον χώραις 
nter columnas nempe πίναχες τῶν Σιχυωνιχῶν 

γράφων, ἐναλλὰξ δ᾽ ἐπίλεχτοι εἰχασίαι παντοῖαι xal 
χιτῶνες χρυσοῦφεϊς, ἐφαπτίδες δὲ χάλλισται, τινὲς 
ph εἰχόνας ἔχουσαι τῶν βασιλέων ἐνυφασμένας, al 

b μυθιχὰς διαθέσεις" ὑπεράνω δὲ τούτων θυρεοὶ 
περιέχειντο ἐναλλὰξ ἀργυραῖ τε καὶ χρυσαῖ. 

, (6) Retinni in Latinis, ut par est in tam obscu- 
ri8, ipsam vocem, cum de probitate lectionis et 
significatione non constet. Putem tamen χυροσαγ- 
χόριν fuisse ab auctore profectum, hoo est yo:po- 
σαγχόριν. Nam ot eto permutare solent Greci libra- 


λοιπῶν, μεθ᾽ ὧν τὸ Πάσχα κοσμεῖται. (Ἰστέον, ὅτι ὁ 
χρυποτρίχλινος ἐν τῇ ἐλεύσει τῶν ᾿Ισπανῶν οὐ xx 
ἐχοσμήθη, ἐπειδὴ οὐ συνεστιάθησαν τοῖς βασιλεῦσ, 
τῇ ἥμεέρᾳ τῆς δοχῆς οἱ ἀπὸ ᾿Ισπανίαν ἐλθόντες πρί- 
σῦεις, xal τῷ τρόπῳ τούτῳ τοῦ φύλαχος χειμευτὲ 
ἔργα ἐχρεμάσθησαν ἐν τῷ ἀναδενδραδίῳ τῆς um- 
νχύρας ἐν τῇ τρόπιχῃ τῇ πτερὰ τῶν παστοποιῶν διὲ 
μεγάλων σχαραμαγγίων γεγονυίψ.) Eic δὲ τὰς ὀχτὼ 
χαμάρας τοῦ χρυσοτριχλίνου ἐχρεμάσθησαν τὰ τῷ 
ναοῦ τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ Φάρου στέμμστε 
xai τῶν ἑτέρων ἐχκχλησιῶν τοῦ παλατίου, xxl ἔοργε 
διάφορα χειμευτὰ ἀπὸ τοῦ φύλαχος, καὶ τὰ βασιλιὰ 
xal αὐγουστιαχὰ χλανίδια οὔτω' τοῦ ᾿ΑΥίου Πέτρου 
τὸ ὁλόχρυσον xai διὰ μαργαριτῶν πλατάπον᾽ τοῦ 
ἁγίου θεοδώρου τὸ χοροσαγχόριον (6) μετὰ τοῦ γρ0- 
πολέοντος (7) καὶ τοῦ γρυπαρίου τοῦ ἀριστητηρίον 
τὸ πλατάνιον τὸ τριδλάττιον τοῦ πανθέου, ὁ χαξεὶ. 
λάριος, τὸ αὐγουστιακχὸν ἡπλησίον τῆς καμάρας τῇ 
ἀριστητηρίου" ὁ τάων, τὸ αὐγονστιαχὸν μεανδίον τῷ 
διαιταριχίου’ ὁ καδαλλάριος, τὸ καισαρίκιον τῶν τρὶς 
δύσιν ἀργυρῶν πυλῶν" τὸ ταώνιον χαὶ ὑπῖισθεν εὐτῷ | 
τὸ ἀετάρίον. Ἄνω. δὲ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν v0) p 
τοῦ χρυσοτριχλίνου ἐχρεμάσθη τὸ χρυσοῦν ca 

λεγόμενον χαισαρίκιον. ᾿Ιστέον, ὅτι τὰ στέμμςιε κὶ 
τὰ χειμευτὰ ἔργα ἕν παρ᾽ ἕν ἐκρέμαντο, ἤγουν uim 
στέμμα καὶ ἔνθεν χἀχεῖθεν ἔργα χειμευτὰ" ἐν δὲ τὶ 
ἀνατολιχῇ χαμάρᾳ οὐκ ἐχρεμάσθη ἔργα seri. 
ἀλλ᾿ ὅλη ἀπὸ στεμμάτων ἦν κχεκαλλωκισμίνη. 
ἱστίον, ὅτι εἰς τὰς ζ΄ χαμάρας τοῦ χρυσοτριαλίνον 
πολυχάνδηλα ἄργυρᾶ μετὰ ἅλυσιδίων ἀργυρῶν in 














σαγχόριν signiflcare vestem cum intextis pores τα 
apris, et accipitribus vel vullgribus. Accipiter enin 
vel vultur Arabibus Sacar δὲ Soncor vel Sungur 
appellatur, unde celebris illius Bursequüini vel Bor 
sekini cognomen Acsungur, acci iler candidus, quot 
Wilhelmus Tyrius et alii equales scriptores, ut fii 
in barbaricis nominibus, forte quoque librariis ia 
culpe partem venientibus, Assungur efferunt. Hoc 
ipsum est illud animal συγχούριον dictum in Or- 
neosophio Michaelis imp., quod Du Cange ἢ. «v. 
lnterprotatur avís venatice genus. Inde quoque ca- 
nes cum accipitribus venari docti Grec "pio 
dicuntur, quasi accipitrini. Sacre in sermone Fran- 
cico ex Arabismo adbuc superest, ut notum. Quid 
fuerit aliphases vullurini in charta Hispanics, ex- 
posui ad p. 271. 

(7) Ita. edidi, cum in membranis esset (9ojo- 
λέοντος X supra ᾧ imposito quod in 


tum suu* 
corrigentis et jubentis x pro ᾧ su batitaere. Nescio 
tamen an satis recte fecerim. Diownat eerte novi 


Greci γρυ νὸς pro gryphe, ave fabulosa. Fevet ἰὰ- 
men mihi γρυπόναγροι, quod infra legitor p. 340. 
Monstrosa animalia τραγελάφους, ἱππαλεκτρύονας 
auleis intexendi mos a Persis venit ; v. οἱ. Wesse- 
ling. ad Diodor. Sicul. t. Il, p. 278, 60. 8i mode 
tragelaphi et ἱππαλεχτρύονες fuerunt eompositiones 
monstrosm et non potius cervi et hirci seorsim, 
item equi et galli quoque seorsim quique picti, nos 
in unam massam commisti. Ἱμάτια στρουθωτά cum 
aviculis intextis, jam apud antiquissimos Greco 
reperio in Athenseo. 
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Yripxyla; Θεοτόχου τοῦ Φάρου i«ps- À pretiosa opera smaltita seu chymice picta e phy- 


δὲ τὴν ἀνατολιχὴν χόγχην ἀντὶ τῶν 
ων ἐχρεμάσθησαν τρίᾳ στέμματα" 
τὸ πράσινον στέμμα τῶν ἀγίων xxl 
τόλων μετὰ xal τοῦ σταυροῦ xai τῆς 
αὐτοῦ" δεξιᾷ δὲ τὸ βένετον στέμμα 
€ Θεοτόχου τοῦ Φάρου μετὰ xa: τοῦ 
ἧς περιστερᾶς αὐτοῦ, ἀριστερᾷ δὲ τὸ 
t τοῦ ἀγίου μεγαλομάρτυρος Δημὴ- 
ài τοῦ σταυροῦ xai τῆς περιστερᾶς 
, ὅτι ταῦτα τὰ τρία στέμματα παρὰ 
οὔ φιλοχρίστου δεσπότοὐ κχατεσχευά- 
ν, ὅτι ἐν τοῖς τέσσαρσι μεσοχάρδίοις 
οὐ τοῦ πενταπυργίου xai εἰς τὸ ἔμ- 
ἄρδιον τοῦ ἔμπροσθεν πυργίου xai 


lace, tuniceque tam basilice seu ordinis regii viris, 
quam augustiace vel solis Augustabus proprie. 
Erant autem ille vestes he», quas recensebimus. 
Erat platanium holochrysum et margaritis obsitum 
ex ede Sancti Petri, que in palatio est, depromptum. 
Erst cborosaenchorium e sancto Theodoro cum 
grypoleonte seu pallio, cui imagines vulturum et 
leonum erant intexie; ilem gryparium seu pannus 
figuris vulturum refertus ; et hec quidem e pran- 
sorio. Tum erat platanium triblatteum seu sericum 
ter tinctum e pantheo. 886 Caballarius porro seu 
pannus equorum imaginibus obsitus, augustiacum 
heplesium vol tapetium e fornice pransorii. Item 
pavo (seu pannus pavones exhibens), pallium au- 


xal ἀριστεροῦ πυργίὸυ τὰ ἔμπροσθεν B gustiacum et dimtaricio vel triclinio dietariorum. 


ἐμάσθησαν διάφορα ἐργομούχια (9) 
γῦ ᾿Αγίου μεγαλομάρτυρος Δημητρίου 
ἱποχειμένων εἰς τὸν φύλακα, 'Ev δὲ 
κδέταις τοῖς ἀπὸ τὸ πενταπύργιον ἐν 
κδεδεμένοις συνεδέθησαν τὰ νυμφιχὰ 
ὰ ἐκ λίθων xal μαργάρων ἠμφιεσμέ- 


Caballarius cesariciumseu pannus ad Cesares pro- 
prie pertinens e porta argentea, que versus occi- 
dentem est ; pavonarium, pone hoo aquilarium, 
ambo panni. Super argenteam vero ejusdem chry- 
gotriclinii portam suspensum erat aureum sagum, 
quod eesaricium apppellatur. Sic autem erant dispo- 
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mperatorum habebant interdum in 
et super ea columbam expansis alis 
« Tractum hoc a Romanis, quorum 
novi, antiquitatum ignari, partim 
tiano mysterio sanctificare, quod 
8, imitando vel retinendo obscura- 
ione veterum consulum successores 
eorum, imperatores Byzantini, sub- 
Xem, et pro aquila, quam consules 
scipione gestabant, ad morem vete- 
recorum et barbarorum (vid. Aris- 
510, seqq.) columbam reponebant, 
cum nugax vulgus aviculam super 
mperii Romani insigne, non id quod 
sed columbam putabat esse. Inspi- 
t m consularium, qui scipiones 
ila videre cupit, ut e. c. tab. 1, ad 
1611} de nummis medii evi, et num- 
iin Famil. Byzant. p. 116, et famo- 
mmum Sallustii Crispi, Constantini 
is, cujus ectypum nuperrime reno- 
18 Blanchinus, V. Cl., in fine pre- 
j3aBtasium Bibliothecarium, credens 
momenti et prestantie esse. Miror 
Jui potuerit viro doctissimo de illius 
robitate non suboluísse ; et quare, 
illum corrupit, falsarius e scipione 
rerit, quod facile potuerat transversa 
aversa certe nummi parte luculenta 
1dis indicia. Nummus ipse quidem 


inter tertiam et quartam vocem super capite seden* 
tis in throno intersit litteram X, tanquam si sedens 
ille Christus esset. Verum Christi nomen ibi loci 
opportunum non est et turbat sententiam, ipsique 
patroni nummi istius non Christum, sed Petrum in 
eo representari aiunt. Quis autem unquam aut 
Christo aut Petro aliive Sancto ia nummis et reli- 
quis monumentis milites pretorianos ad latus ap- 

osuit ? Debuerat saltim milites in apostolos mutare 
epidum illud caput. De obscuretis vafritie cleri et 
stupore vulgi antiquitatibus jam supra dixi, quum 
mihi de acacia el ptychiis sermo esset. Morem hunc 
columbas super sceptris gerendi Anglie quoque 
reges imitati fuerunt evo medio. Bromton (apud 
Du Cangium v. Baculus, ubi plura prostant Anglo- 
rum auctorum testimonia) : Vilhelmus Marescallus 
portan* sceptrum regale, in cujus summilale signum 
crucés aureum erat, et aller — pcrtans virgam rega- 
lem, habentem columbam in summitate. Videntur 
he columbe exemptiles et forte cocblearum ope 
crucibus adaptate fuisse ; vid. ad p. 339. Super- 
est alia quoque ratio vocem περιστερά exponendi 
nostro hoo in loco. Scilicet περιστεράν appellant 
novi Greci Iaciniam infule in scapulas dependen- 
tem easque tegentem ad instar caude columbine ; 
quo modo si quis hio malit accipere, non interce- 
dam. Notat hunc vocabuli usum Ricaut in descrl- 
ptione ecclesie Grece p. m.208 : Ils portent desbon- 
neis doublés de blanc, d'ou pend derriére le dos une 
queue de méme éloffe, qu'ils appellent περιστερά, 


obus est ; verum interpolavit eum D une colombe, prélendant, qu'elle est l'embléme de 


favorem ecclesiae Bomane. Nunquam 
t Romi, qui sedis Romane auctori- 
neis argumenlis non possent, sup- 
nummis et aliis similis farine mo- 
lire laborarunt, sed incassum, apud 
ii scientes volentes sibi non patiun- 
ulptus olim fuerat isti nummo Con- 
ug,in throno sedens, crucem ainistra 
pjionem eum manubrio transverso, 
18, capite laureato. Sed falsarius 
jemate perorantis composuit in figu- 
& pontifex populo benedicit, et pro 
, tonsam et nimbo cinctam suppo- 
vetusta inscriptionenummi : SALUS 
'BLICAE, inter litteras S et Fk seu 


ll'innocence de leur vie, elc. ; vid. Du Cangium v. 
Liripipium et περιστερά, Talis columbe seu lacini 
cervicem legentis videre est imaginem in titulo 
libelli, quem P. M. Paciaudi deumbelle gestatione 
Rome anno superiore 1752 edidit, in gemma Musei 
Vietoriani, in qua pontifex conspicitur equo ve- 
cius, populo benedicens, quem sequitur apparitor 
cum umbella. 

(9) Quid hzc vox sibi velit, non assequor. Liquet 
quidem opera arte et materie eximia designari, 
qualia ἔργα χειμευτὰ sunt, et stemmata, et auro 
atque mmis facta omnia, at illa terminatio μού- 
xia male me habet, neque exputo, unde veniat. 

(10) In cingulis, ut viri, sio. femine quoque 
Or;entales maximum exercent luxum adhuo hodie, 


| 


Ld 
ὃ 


1087 CONSTANTINI PORPHYROGENITI ; 


sita opera pretiosa smaltita et coronz, ut vicissim Α vx καὶ τὰ ἐναποκείμενα dv τῷ 5n. 
unum alterum exciperet, opus aureum, tum co- εἷς τὸ ptzov πολυκάνδηλον “22 q:.vg εἰ 


rona, tum rursus opus smaltiturn, et sic porro. At 
in fornice orientale suspensa nulla erant opera 
chyrnice picta, sed infulis tantum erat exornatus. E 
septem reliquis camaris vel fornicibus chrysotricli. 


ΜΙ ᾿ ΄- P 3 . ANN 
μάσθησαν τὰ 620 ἀὐγουστιαχλ τορι: 
καὶ αἱ δύο διαχοπταὶ (15., uiaíz.. 
i ἐν τῷ φύλαχκ! ἀποχε! μένη, χαὶ 512. 
* * . * Ar . 
«X χαταπτειστὰ (13) χα' τὰ 622 n2... 
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Turce et Arabes vocem banc a Grecis retinue- 
runt, zunnar appellantes latum cingulum, quod 
Christiani utriusque sexus super ventre gerunt. 
Nam quod Muhammedani gerunt, est Üschach. 
Peraptus est locus Teixeire in libro Hispanico de 
regibus Persie p: 25-28, ubi multis de cingulis 
Orientalium disputat ; unde hec decerpere juvat : 
Siempre en la Persia, fueron las cinturas sennal de 
honra y dignidad ; y aun oy lo son, j segun la mate- 
ria y obra, dellus se conosce, qual es de mas o 
menos preeminencia, — porque mas noble es la de 
oro, menos la de plata ; mas la guarnecida con cier- 


)wg»ixag σὺν μαργαρίτων Amat. 
dependentes catenulas lychnos suse, .. 
garitis pyrorum similibus. Hecie cz. 
ibi interpres, quidquid Du Cange: s... 
en contradicat. X::2x apud Tlieophtza 
ricii 7, p. 207, est dependens 4: ex. 
cinia (cine Troddel, ein Zipffel. 3e - 
sunt quoque σεῖα ; vid. Gosr. ai c. 
et Du Cangium v. Σεῖα. Latini medi εν 
appellabant ; rid. Du Cangium ἢ. s... 
ll. Aug. t. II, 23, unde etiam 6i. 
d'oreilles item plectas et flectas. Grec; --- 


tas piedras, y menos la de menos hechura : de suerte B 5:722: appellant et x2tu23-12:x. ir 


que segun cada qual liene ei lugar en palacio, ansy- 
trahe la cintura. 

(11) Verti cuculli pectorales, sed malim cappz 
vel prnule pectorales. Nam cuculli pectori non 
conveniunt. Caracalle sunt vestes villossw tslares ; 
quare autem στῆθος ingrediatur hane compositio- 
nem, non exputo. Nam sane caracalla nulla erut, 
qua cum trunco eorporis pectus quoque simul non 
velaret. 

(12) Vocem banc cl. Antecessor meus p. 172 
per ezxcisas westee reddidit, respiciens procul 
dubio ad vestes fissas vel scissas, qur per certa 
intervalla flasuras et hiatus amplos habebant arte 
factos, presertim in manicis et femoralibus, quales 
vestes in usu Latinis erant evo medio et adhuc sm- 
culo XVI., ut ejus superstites picture testantur. 
Vestes bas cullellatas,1d ost cultello sectas, et fracti- 
latas appellabant : vid. Du Cangium his verb. et, 


rocr. c. 248 : ᾿ὰν ἴδῃ τις Baz, t. 
L9! γοεμασπτάρια τοῦ στέμματος is 
πὸ βατίλειον αὐτοῦ ὁλιγόχοτμον xi. 
ἔσται : iid. Du. Cange ν. Clamastari -. 
032:2, unde Latinorum calendaria : 7- 
bitu mulierum : Saltus et tnsulas tene; 
graciles aurium cutes calendarium ez 
τοῦ χαλᾶν. Anna Comnena 024285.;i- 
Qdescrihit : Ἐχατέσωθεν ὙΧ5 τῶν «o 
ttg ἀπχιωροῦντζι O:À μεργάξων χ; 

ὡς παρειὰς ἐπιξέουσι. Καὶ ἐστι τις 

Tt χρῆμα τοῖς βασιλεύουσ'ι στολῆς. bus 
trocheria regum insignia esse moa. 
v. Dextrocherium. Heraclius apud N^ 
CPtanum Breviar. p. 47. : Or zzz-- 
thi χεραλῆς λαδὼν τῇ τοῦ Tono 
Q0: [de principe Ταυγοογυ ε-:. 
loquitur, quicum amicitiam contrabei :- 


ut idem vult, quoque frepalas, nisi potius /repate (1 συυποσ τας τε αὐτῷ, πάντα τὸ o; 


fuerint contorte, contortiliate, rugato, ἃ terapp, 
Anglico verbo, quod /orquere notat. Franci veteres 
eopées, id est coupées, appellabant, ut e loco Assi- 
sarum Hierosolymit. patet, quem Du Cange v. Epi- 
decen citat. Non itaque negavero, διχοπτὰς vestes 
exocisas vel [8888 signilicare posse. Quominus ta men 
hanc interpretandi rationem sequerer, effecit hoc, 
quod nullo in monumento Byzantine antiquitatis 
vestitum sic excisum usquam h1ctenus conspexe 
rim. Ergo malui radiate reddere. Kon/v esse ra- 
diaturam vel s'riaturam panni, supra p. ?70 
demonstravi, Et quidem duplici modo potuerunt 
panni tales διαχοπτοί, secii, fuisse, virgis vel 
deorsum parallele decurrentibus, aut sese decus- 
sentibus ; cancellatas tales vestes appellabant eo 
e YO. Charta vetus apud Du Cangium v- Apoyla- 
^'^ memorat vela apoplattia coccoprasina cancel- 
ld est serica coccineis et prasinis virgis sese 


antibus, et epistola Basilii Macedonis ad Had- ἢ 


[. Pontiflc, esophorín dicitrinum cancellatum. 
has utroutro modo sectas, sive parallelis, 
Beussalis virgis, ἐντετμημένας appellabant 
Ὁ. Bophro apud Atheneum p. 48 στρου- 
, ἐλίγματα ἐντετμημέναλ habet (non ἑντετι- 
wx, ut vulgares editiones preferunt), fascias 

Jis intextiis et radiis sectas. 

J) Fuerunt, mea quidem sententia, fila mar- 
.tarum, qus» in nummis Byzantinis aliisque ima- 
[bus conspiciuntur ab auribus Augustorum Au- 
tarumque dependere, ἀπὸ τοῦ σείειν, ἃ qunassga- 
i8, jactatione, nutando, oscillando, sic 1licta. 


T)'7T0310) σχεῦν ἅμα xai στολὴν ir: 
ἐνωτίοις ἐκ μαργάρων κεχοσιαν μέν τ: 
τὸν, ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς περὶ «0τ:.: - 
ὁμοίοις ἑνωτίοις ἐχόσμει:, Imagine τ: 
Cangium in Famil. Byz. persmp.:':: 
pag. 92 . v. 3. p. 97, 136, 152 et al:iu 
tem monumentis apud Alemanmn, i7. ; 
et Bandur. T. II p. 633. in imagine Ea: 
invenientis, οἱ apud Montfaucon. : 75. 
plic. tab. 26, que exhibet reginam cuz? 
cim, ut puto, cum filis margaritrar Ὁ τ: 
ribus, quam e pallio dependetiba : :. 
recentiores Greci χατασειστά, denm mw: 
lantía vel lazata, appellant plezz*etioz: 
scapulas flagellantes siwe crioim pw 
margaritarum purarum, sive ambe :- 
misque implicitorum, ita veteres vec 
3::7:z1 VOCabant, el qui ea gere 
Hinc a Polluce in personis comicis v 
σείπτος οἱ ἐπίσειστος δεύτερος. Anleqiz' 
cedam, exponendum mihi est, qu. —5 
στῆς. Appellant sic Greci hastam πα τῇ 
omne recte porrectum, teres, lont.- 
oscillans Grecis est σειρά, ut. Arsez 
Sabil. Et ut Arabes hastas cum funes 
ita qnoque Greci hastam st:pousem 5: 
appellarunt, similitudine et ipsa vote v ᾿Ξ 
transsumpta. Codinus Offic. IV, 40: *-- 
ἀπὸ τοῦ ἀοιστεροῦ μέρους τῆς ζούνν: i00 
ἄστη, ὅν χοινῶς χαλοῦσι σαλίδαν, ΕΓ’ 7 


σειστῶν videre est in. nummis T 







une laxe pendens, ut impelli et oscillare possit, 
At σειρά el σε στόν. Anonymns de templo 8, &o- 
i? 258 : Ὃ σταυρὸς τοῦ ἀμόωνος ἔστενε (pen- 


por polos λίτρας B, εἶχε δὲ xal sw ναὶ 


ente Deo, locus hac de voce plura diet: : 
thologie inedite, quam paro, edilioter. :. 
carmen Jensianum 23 : X«341: xi zie 
VM ατλοῖας ease aut corolias depe in 


N 
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pix (14): Ἐν δὲ τῷ μεγάλῳ χοσμήτῃ (15) τοῦ αὐτοῦ A nii dependebant argentea polycandela ab argenteis 


χρυσοτριχλίνου εἰς τοὺς ἐχεῖσε δαυγίτας (16) ἐχρε- 
μάσθησαν μινσούρια xal μεσοσχούτελλα (17) ἀργυρᾶ 
μεγάλα ἀνάγλυφα (18) ἐκ τῶν ἐναποχειμένων ἐν τῷ 
βεστιαρίῳ τοῦ Καριανοῦ. Ανωθεν δὲ εἰς τὰς tz φωτ- 
αγωγούς χαμάρας τοῦ τρούὔλλου τοῦ αὐτοῦ χρυσο- 
τριχλίνου ἐχρεμάσθησαν τὰ μιχρὰ σχουτέλλια τῶν 
προειρημένων μινσουρίων χαὶ μεσοσχουτέλλων κατὰ 
καμάραν ('. xal αὐτὰ ὄντα ἀνάγλυφα. 


catenis e templo Sanclissime Deiparae Phari pe- 
tita : in concha orientale vero suspensa erant loco 
trium polycandelorum tres infule ; in medio qui- 
dem Prasine factionis concolor e Sanctis Apostolis 
cum superstante cruce et columba ; ad ejus autem 
dextram pendebat infula Veneti populi coloris e 
Sancta Deiparae Phari, cum cruce et columba; ad 
ejus tandem sinistram infula Veneta ex ede sanoti 


et magni martyris Demetrii cum cruce et columba. Tres he infule confecta fuerunt jussu Constantini 
Christum amantis Domini. In quatuor meditulliis seu mediis loculis vel tabulatis media turris pen- 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


prandeas dicam. Videlur mos ille elenchos aut pen- 
dulos cremasteresve tales gerendi ex Oriente venis- 
8e. Certe reges οἱ magnates Persarum eos gesta- 
bant. [ia narrat auctor libri Árabici RiyAün elabdb 
inscripti et rebus historiisquescitis referti, in de- 
scriptione prelii, quod Arabibus íaum d^y qár ap- 


Banduri dedit à2y4, melius Meursiusdpyopa, neuter 
recte vertit. 

(17) Non ἃ μέσος, sed a μέσα, hoc esl pívca, 
repedendum est hoc vocabulum. Medio evo haud 
pauci mesa pro mensu elferebant el mesis do 
mensis. Atto Episcopus (Apud Du Cangium v. Con- 


pellatur, eum, qui Persicum imperatorem occidit, p fertum) vocat commessalia, que lsidorus Mercator 


cepisse vestem ejus. sericam auro pictlam et utrumque 
tremasterem et armillas ejus. Nam eum fuisse orna- 
ium imperatorum | Persicorum. » Quod idem Bris- 
sonius quoque in libro De regno Persarum ex au- 
ctoribus Graecis demonstravit. 


(14) Conjicio idem fuisse, quod hodie dicimus 
Schnierbruste, strictoria mamellarum, sive jam 
eacosiis balenarum rigidata, sivealio modo compa- 
rata fuerint. 


(15) Videtur triclinium aut sala fuisse, in qua 
&ut ornarentur, pararentur auguste (Paratorium 
appellant Latini sequiores), aut in qua ὁ χόσμος, 
mundus, jocalia, gemmee, margaritt asservarentur; 
eoque idem fuit cum τῷ μαργαρίτῃ, cujus men- 
tionem facit Leo Grammat. p. 473. Si exercitia 
gymnastica medio evoin usu fuissent CPli, conji- 
cerem, τὸν χοσμήτην fuisse palesiram, gymuasium. 
Sane edes Marie in Cosmedin apud Homam, de 
qua Radevicus in Vita Friderici I, 17 οἵ 29. et Keis- 
lerus Itinerar. p. 519, nibil aliud olim fuit, quam 
palestra, ut etiam. altermm ejus nomen Schola 
Graeca, satis indiéat. Juvenes Romani illuc ad dis- 
cenda corporis exercitia juxta morem Graecum ibant 
(der griechische Fecht. und Tantaboden). Forte idem 
cum stadio Grecorum, quod memorat Capitolinus 
in Antonino Pio c. 8. Ita enim ibi leg., non Grz- 
costadium, ut vulgo editur. Posteriora secula pari- 
turium appellabant. Doescript. regionum urbis, 
edit. Mabillonii : 4 porta Flaminea usque paritu- 
rium, id est paratorium, quod natum e sinistra 
acceptione verbi χοσμεῖν, quod hio aliud, quam 
ornare, parare notat xoopetv. Grecis idem est atque 
ἀσχεῖν, γυμνάζειν. Hino jungit Arrian. dissert. 
Epict. sepe ὁπλίσαι xai χοσμῆσαι, vid. p. 30&, 305 
et 319, ubi Alexandrum M. ait fuisse τάξαι xai ὁπλί- 
σαι xai κοσμῆσαι δαη atov, scientissimum ordi- 
nandi mililis in. aciem. et. armandi et exercendi, 
Maximus Tyrius serm.22. p. 222. ed. Heins. : Τί δὲ 
οἱ Κρῆτες ; οὔ σοι δοκοῦσιν ὁπὸ βασιλεῖ τῷ Μίνῳ 
χοσμηθέντες χαλῶς, non tantum pulchris legibus in- 
siructe sed etiam cursu, jaculo, arcu aliisque exer- 
citiis probe exercitii ἀγασθέντες τῆς ἀρετῆς διδάσχα- 
λον αὐτῷ ἐπιφημίσαι τὸν Δία ; In Gracis gmnaeiis 
magister exercitiorum erat ὁ χοσμήτης. Vid. Cors. 
Fast. Attic. T. II. Hino intelligas et emendes illud 
Antagore apud Diogenem Laertium p, 24 : καθαρὸς 
βίοτος σοφίας ἐπὶ θεῖον ἐχόσμει ἀγῶνα (non αἰῶνα), 
pura vila exercebat ad divinum sapientis cerla- 
men. » 


(16) Quid hoo sit, non capio. An διαυγίτας, 
fenestras? llluo certe respexi in versione. Melius 
hunc non succurrit. Ad sequentia conferri potest 
Constantini de T'hematibus locus p. 4. 4, ubi male 


C 


commensalia. Pesa pro pensa, pensatione, et pe- 
sare pro pensare, ponderare. [tsque omittebant n 
ubi non debebant, et contra preter rem et necessi- 
tatem inferciebant, ut in proxime precedente voce 
μινσούρια pro πιίδδογία, que sic dicta, quod in 
1118 missus inferrentur. Joannes Episcopus Citri 
p. 330. Juris Greco-Romani non male observat, 
vocem μίνσον, missum, significare xatà τὴν 
᾿Ιταλικὴν γλῶσσαν τὸ πεπραγματευμένον τοῖς ὀψο- 
ποιοῖς ἐδεστόν. 

(18) Verti interdum levata opera. Sic enim 
eelata in figuras exstantes appellabant Letini, 
Monast. Anglio. t. III. p. 310 : Unum vas argenteum 
ad aquam benedictionis cum opere levato de imagi- 
nibus et iuterlaqueato de vineis, id est in quo pam- 
pini discurrentes distinguerent imagines protube- 
rantes. Appellabant quoque in/errasilia, quia spatia 
inter imagines ra4sa, abrasa essent, quamvis non 
negem, inierrasile etiam | esse perforutum et iralu- 
cens, ut patet e loco auctoris incerti (apud Du Can- 
gium v. Interrasilis) de Theodorico : Laminam au- 
ream jussit interrasilem fieri, quatuor litteras LEGI 
[sic leg., non Regis, ut editur) habentem. Missoria 
ances et reliquus apparatus convivalis veterum 
solebat levato sculptusopere esse. Hincait Sidonius 
Appollinar. l. 1x : 


Geruli (nempe ferculorum] caput plicantes. 
Anaglyphico metallo. 

Epulas superbiores. — 

Humeris gestaut onustis. 


Vid. que Salmas. ad t. I| Script. Hist. Aug. 
p. 401, ad boletar halieuticum notat. Effigiem talis 
boletaris aut saltem disci halieutici, seu piscatorum 
pisces hamo extrahentium imaginibus distincti 
videre est apud Ciampini, t. II, Monum. Veter., 
tab. I. Scyphi anaglyphi elegans et nota est descri- 
ptio initio Theocriti, quam comparare licet cum 
illis charta veteris (apud Du Cangium v. Cructbo- 
lum) : Scyphum meum deauratum δὲ per tolam par- 
tem exteriorem vinitoribus ad dracones pugnantibus 
celatum. Hino intelligatur, quid eit thuribulum de 
opere pinonato apud Du Cangium v. Pinonatus, 
nempe cum figuris pinearum seu strobilorum in- 
celatie. Item quid opus scapolatum apud eosdem 
h. v. ubi locum hunc citat : Caliz argenteus deau- 
raus cum pede cocleato et. scapolulo et pineato, id 
est in quo cochlee et scapula seu ovicule et pinem 
seu strobii essent celate. Appellabant evo medio 
talia opera quoque gravellata, quod hodie gravé 
dicunt Francogalli. Histor. Episcop. Antisidor. 
(apud Du Cangium v. Missorium) : Dedit misso- 
rium anacteum gravellatum, ubi Du Cange non 
audiendus est. 
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tapyrgii seu structure quinque sorinia habentis, et in anteriore meditullio anterioris scrinii & a, 
rioribus meditulliis dextre sinistreque turris seu scrinii pendebant varia ergomucia e templo μιν 
magni martyris Demetrii, et alia e phylace deprompta. Et ligneis paxillis e Peredbus petam 
eminentibus dependebant alligata sponsalia zonaria, gemmis et margaritis e 8, € phy ἡ 
prompta. E medio polycandelo chrysotriclinii dependebant duo augustiaca s occacaha es 
calla aut cuculli pectorales et due diacople seu vestes radiata, una sponsa!s, ra in Pita 
deposita, οἱ duo augustiaca calaseista [seu fila margaritarum, qualia solent yn d. Loquo capi E 
tere in humeros dependere], et duo augustiaca pnictaria [seu mamellarum 8 ] [n me. 
cosmeta [vel paratorio] ejusdem chrysotriclinii 6 fenestris dependebant missorin et κου εῖϊε Das; 
les, argentes magni anaglyphee vestiario Cariani. deprompte. Superius e sedecim ornicilu i 
siratis trulli vel cupole chrysotriclinii pendebant minores scotella ad illa modo memoria igne. 
et mensales scutellas pertinentes, etiam ipse anaglyphe seu figuris exstantibus protu PH ἢ 
ingulis fornicibus septene. 0L ] 
"331 De ipsa receptions ejusque formalitatibus. — A — Περι τῆς δοχῆς. onus 
Domino e palatio egresso οἱ in metatorium ma- Τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ παλατίου &üre. : 
gni triclinii magnauree ingresso, significabatur Sa- ἐν τῷ μητατωρίῳ τοῦ μεγάλου "pai. 3x 
racenis, ut adessent et coram domino compare. ναύρας εἰσελθέντος, ἐδηλώθη σαν o Σαρα; . 
rent. Amici ergo Saraceni, egressi e chryseone ἐκχθεῖν καὶ τὸν βασιλέα θεάσασθαι. Οἱ δὲ uu 
[suo hospitio] primum per cochleam, que ver4us Σαραχηνοὶ τὸν χρυσιῶνα (19) M M 
augustiacum stabulum spectat, descendebant, et τὸν χοχλιὰν ὡς πρὸ τὸν αὐγουστιαχὸν ul 
fornicem, qui Ánetha dicitur ; inde transmisso 88- τὴν χαμέραν τὴν λεγομένην τὸν Ανηθζν, i 
oro Puteo, descendebant extra cancellos chalces ex τῶν ἐκεῖσε διῆλθον διὰ τοῦ Αγίου Φρέστος,: ᾿ 
equis, et transmissis chalce, triclinio scholarum θεν τοῦ χαγχέλλου τῆς χαλκῆς τῶν ἵππων 
atque tribunali, versi ad dextram, considebant in τες διῆλθον διά τε τῆς χαλκῆς καὶ τοῦ zu 
fornice, qui ibi est (erat enim blatteis circum- σχοχῶν χαὶ τοῦ τριδουναλίου, xal ἐχνεύτων- 
amictus et seplo cinctus), donec imperator adesset — £i» (τὸ ἐχεῖσε γὰρ φουρνιχὸν διὰ ὀλαπνς ἢ 
in triclinium exceptionis cum omnibus illi actui ἐξωπλισμένον καὶ περιπεφραγμένον), ES 
necessariis. Quo tempore imperator e palatio ve- ἐχεῖσε, ἕως ἂν συνέφθασεν ὁ βασιλεὺς x ΣΤῊ 
niens in melatorium magnaure intrabat, inciple- B τῆς δοχῆς, Ἰστέον, ὅτι, τοῦ βασιλέως ἀπὸ zia: 
bant psalte seu cantores cum popularibus carmina " τίου ἐλθόντος εἰς τὸ μητατώριον τῆς unel 
basilicia seu imperialia οἱ imperatorum canendis xai εἰσελθόντος ἐκεῖσε, ἤοξαντο οἱ ψέλτα: unii- 
laudibus dicata canere. Imperator autem, amietus δημοτῶν ἄδειν τὰ βασιλίκια. ᾿Ιστέον, ὅτ: ihe. 
octapgulari tunica magnaque candida infula, ascen- περιδαλλόμενος τὸ ὁχτάγωνον χλανίδιον (3). καὶ -! 
debat in throbum Salomoneum, et residebat in eo. μέγα λευχὸν στέμμα, ἀνῆλθεν ἐν τῷ Συλλα πε! 
Quo facio, polychronium omnes acclamabant, psal- θρόνῳ, καὶ ἐχαθέσθη. Καὶ μετὰ τὸ vaboEor ὦ. 
teque tam apostolius, quam hagiosophite, incipie- τες ἐπηύξαντο πολυχρόνιον. Oi δὲ τε 9 τὶ 
bant basilicia canere: οἱ introducebantur vel& ἀποστολῖται xal ol ἁγιοσοφῖται, ofa duc 
scundum ritum consuetum, ei postremi tandem βασιλίχια, xal εἰσήχθησαν κατὰ τὸν eukau cn 
amici Saraceni, prehensi a catepano basilicorumet τὰ Bia, xai τελευταῖεν οἱ φίλοι Zapaxrei rz 
comite stabuli. Hi duo, catepanus et comes, gesta- μενοι παρά τε τοῦ χατεπάνω τῶν BA p χε: τὸῷ 
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Galat aliduando  Cheyionim fuer fiumi. παρέχειν καὶ λαμβάνειν ἀμοιδαδὸν, τοὺς ibis 
Credidi aliquando Chrysonem fuisse forum, in μένους εἰσιέναι, τοὺς δὲ τὴν ἔξοδον ἐπ:σπέργτες 
quo essent, officine auroclavariorum, in quibus C AP&ret ex hocloco, fuisse Ch dom, 1 
panni pretiosissimi, frisiali auro et argento pro- quibus stipendia iis, quibus assigota essei p. 
starent. Quo me induxit Theophanes p. . verentur. dem ex initio cap. 6.1. ΠΙ Mme 
sic narrans : ἀνήφθη καὶ μέρος τοῦ βασιλικοῦ ipyo- — Comneni apparet, ubiait : Δῶρα o5 uic 
οσίου τῶν χρυσοχλαδαρίων χατὰ τὸν χρουσεῶνα, ix τῶν βασιλικῶν χρυσώνων ὁ Σουλ-τένκ ἐξ. 
conflagravit pars fabrice imperialis auroclavario- μενος... χαίρων ἐπανέζευξεν ἢ φορτα mu 
rum in Chryseone. » Posset omnino, quo dizi, inde — ejusdem p. 174: Τὴν τῶν  dvaem τὴν 
eolligi, sed potest etiam hoc, in C Iryseone noa οἷς τὸ πολλαπλάσιον ἐκέλευσε καταθέσῃ. «x ἘΣ 
Bolas officinas pannorum sericorum ditissimorum, τῶν χρυσώνων τῶν βασιλικῶν : p. 78: 
sed etiam alia peragenda fuisse. Satisigitur clare ἄνθη τῆς ὁπώρας πάλαι τοὺς bra: sim 
significat Nicetas Chrysonem fuisse non, UDUID, γησεν, οὕτω xz! τοῦ χρυσίου τὸ ποδωκὸν mur 
sed plures, et omnes grandes edes,in quibus au- τῶν βασιλείων χρυσώνων εἷς τὴν ἐκείνου sn 
rum οἱ argentum aut in fiscum imperialem quo- ἐφείλχυσεν. d 
eunque nomine inferrentur, aut. inde efferretur et (28) Quomodo formatum hoo fuit? Nori pim 
(xpenderelur, la douane. Σμήνει ἐῴχεισαν μελιστ — quadratum regum Fran corum, de (80 Ds (ne 
ἕν abi Ρ δὰ ἐκ πέτρας Ὑλαφυρῆς βομθηδὸν δὰ Joinvill. et supra dixi p.271. Au tm t 
ἐπταμένων, oi οὐδὲν τῶν ἐπ᾽ ἀγορᾶς εἰλουμένων 9- illud scissum erat ad utrumque femur, e pi 

χεισαν, ὅσοι τοὺς βασιλιχοὺς χρυσῶνας εἰσήε- — terea inter crura ab antica et postica, ot qui: 
vav ὀποιηυδήτινος φιλοτιμήματος ἀπολαύσοντες, ὡς  fissuraset octo angulos haberet ? 8ic sane quit 
περὶ ταῖς πύλαις συνθλίδεσθα!ι xa! πράγματα — videtur. 
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κόμητος toU στάδλου. ᾿Εφόρεσαν δὲ xal αὐτοὶ σπέ- A bant et ipsi quoque specia, non sua quidem, at 


xix, οὐ τὰ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἕτερα χάλλιστα xal dvaq- 
χαῖα (21), xai μανιάκια ἠμφιεσμένα ἀπὸ λίθων τι- 
piov καὶ μαργαριτῶν μεγάλων. Οὐχ ἔστιν δὲ τύπος, 
βαρύάτον περιδάλλεσθαι τοιοῦτον μανιάκιον ἢ μετὰ 
μαργαριτῶν Tj καὶ λίθων τιμίων, ἀλλὰ δι᾽ ἕνδειξιν 
xal μόνον τότε ὡρίσθησαν παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ 
φιλοχρίστου δεσπότου [τοῦ ταῦτα περιδάλλεσθαι. Καὶ 
τῆς εἰωθυίας τάξεως τελεσθείσης, οἱ μὲν Σαραχηνοὶ 
ἐξελθόντες διῆλθον διὰ τοῦ ἀναδενδραδίοῦ χαὶ τοῦ 
τριχλίνου τῶν χανδιδάτων xal τοῦ τριχλίνου ἐν ᾧ τὸ 
χαμελαύχιον ἵσταται καὶ οἱ μάγιστροι γίνονται͵ xal 
ἀπὸ τῶν ἔχεῖσε διὰ τοῦ ὀνόποδος καὶ τοῦ πόὄρτηχος 
τοῦ αὐγουστέως, ἤτοι τῆς χρυσῆς χειρὸς, εἰσῆλθον 
ἐν τῷ τρικλίνῳ τοῦ αὐγουστέως; xal ἐχαθέσθησαν 
ἐχεῖσε, ἕως οὗ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ ραλατίῳ’ 
μετὰ δὲ τὸ εἰσελθεῖν τὸν βασιλέα ἐν τῷ παλατίῳ 
προσεχλήθησαν μετὰ τινα ὥραν xai οἱ φίλοι Σαρα- 
χηνοὶ ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως xal διῆλθον διὰ τῶν ἔν- 
δοθεν διαδατιχῶν τοῦ αὐγουστέως xal τῆς ἀψίδος 
εἷς τὸν ἱππόδρομον, xal ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διῆλθον μέ- 
χρι τῶν σχυλῶν, καὶ εἰσελθόντες ἐχαθέσθησαν ἐν τῷ 
δυτιγῷ μέρει τοῦ ἸΙουστινιανοῦ τριχλίνου ἐν τοῖς 
ἐχεῖσε σχαμνίοις. Καὶ elg! οὕτως ἀπεστάλη αὐτοῖς 
παρὰ τοῦ βασιλέως διὰ χοιτωνίτου ἱμάτια ἐῤῥαμ- 
μένα καὶ λοιπὰ ἀλλάξιμα αὐτῶν. ᾿Ιστέον, ὅτι ἔστη- 
σαν ἔνθεν κἀκεῖθεν, ἤγουν δεξιᾷ xal ἀριστερᾷ, τὰ 
χρυσᾶ Ῥωμαῖα σχῆπτρα χαὶ τὰ πτυχία xal τὰ 
ἕτερα χρυσᾶ σχῆπτρα, δηλονότι ὑπὸ τῶν κανδιδάτων 
κρατούμενα, φορούντων σχαραμάγγια χαὶ τὰ ἴδια 
χανδίδατίχια. Διήρχεσαν δὲ δι’ ὅλου τοῦ χλητω- 
plo» (22) ἱστάμενα. ᾿Ιστέον, ὅτι ἐν τῷ χλητωρίῳ οἱ 
μάγιστροι ἐφόρεσαν τὰ ἑαυτῶν μαγιστράτα στεχά- 
pux καὶ βαλτίδια καὶ χλανίδια κατὰ τὸν τύπον τοῦ 
Πάσχα. 'O δὲ παρακοιμώμενσς. “9 ἔφόρεσεν σπέχιον, 
ὁμοίως καὶ ὁ λογεθέξης xal οἱ λοιποὶ πὰτρίχιοι ἐφό- 


alia multo pulcherrima et pretiosa, et torques di- 
enctos lapidibus pretiosis, et unionibus prime 
magnitudinis. Talem torquem, sive gemmis, sive 
margaritis distinctum, moris non est, ut barbatus 
gestet, sed tunc tantummodo, ut eum in solemni 
pompa ostentationie gratia gestarent, jussi fuerunt 
ab amante Christi domino Constantino. Peracta 
secundum consuetos ritus exceptione, exibant Sa- 
raceni, et transibant per viridarium et triclinium 
candidatorum et triclinium illud, in quo camelau- 
cium stat magistrique creantur; inde per onopo- 
dem, et porticum augusteonis sive auream manum, 
tandem intrabaut in triclinium augusteonis, in quo 
desidebant, donec revertisset imperator in palu- 


B tium. Aliquanto post reditum imperatoris in pala- 


tium arcessebantur amici Saraceni 888 ex augu- 
steone. Transibant tunc per interiores porticus au- 
gusteonis et per apsidem in circum usque ad 
scyla ; ubi ingressi desidebant in occidentali plaga 
triclinii Justinianei in scamnis ibi stantibus. Illuc 
ipsis mittebantur ab imperatore per cotonitam 
vestes jam consute et indutui habiles, aliaque pro 
ipsis mutatoria (tela non consute ; οἱ sic invita- 
bantur ad coepulandum imperatori]. Stabant [in 
cleterio seu triclinio convivali] ab utraque parte, 
dexira sinistraque, aurea Romana scepira seu 
vexilla et ptychia [vel signa Fortune] et reliqua 
aurea sceptra, que candidati tenebant, scaramangiis 
propriisque suis candidaticiis induti. Hec sceptra 
cum suis sceptrigeris per totum triclinium ab uno 
termino ad allerum usque pertinebant. In eo con- 


' vivio 'gestabant magistri sua magistrata seu magi- 


sterialia strietoria, et balteos et tunicas, ut mos 
est illos per festum Paschatis gestare. Paracceemo- 
menus seu a&ccubitor et logothetes et reliqui patri- 


VARLE  LECTIONES. 
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(24) Pretiosa. Greci aliquando recentiores ὄναγ- 
χαῖος pro pretioso usurpant. lta Palladius in 
Laus: Ἣν εν νεότητι αὐτοῦ λιθουργὸς (gemmarum 
sculptor), ὅν λέγουσι χαδιδάριον (σαναίογεπι, cre- 
latorem, ut Salmasius vult, a cavando), καὶ ἀπελθὼν 
λέγει aoi Λίθοι dvavxatot, σμάραγδοι xal ódxw- 
Qo: ἐμπεπτώκχασί μοι, obtigerent, occurrerunt, mihi 
lapides necessarit ; id est pretiosi, Epiphanius de 
Lapidibus pretiosis : "Oc εὑρίσχεται ὁ λίθος 
βα 


ὑς [id est Bagótepoc, ὁ ; 
tior, saturaltior] τῷ χροιᾷ, τοσούτῳ ἀναγχαιότερός 
ἔστι τῶν ἄλλων. Ambo locos debeo 88 Π|8510, illum 
notis ad Scriptor. Hist. Aug. t. II, p. 730, hunc 
notis ad Tertulliani Pallium p. 136. Habet idem 
alios in addendis p. 440. Veteres Glosse : Βεστιά- 
piov. παρὰ Ῥωμαίοις τόπος, ἔνθα 1 ἀναγκαία ἀπό- 
χεῖται ἰσθής. Manavit heo notio pretíiositatis ex eo, 
quod ἀναγκαῖος veteribus charum, jucundum, utile 
significaret, vid. Theophan. p. 126 370 403. 
Apud Procop. Aneodot. p. 18. Antonina qua- 
dam appellatur Theodore τῇ βασιλίδι φιλτάτη 
xxl ἀναγχαιοτάτη ἐν τοῖς μάλιστα τνχγάνουσα, 
amicissima εἰ charüssima, lam ui ea careri ne- 
quiverit. Aristides t. It p. 174, τὰ ἀναγχαιφ- 
τατὰ xxi κάλλιστα, charíssima εἰ pulcherrima, 


ut Canterus recte ibi vertit. Unde Latini quoque, 
quos quis caros haberet, necessarios dixerunt una 
cum Grecis. Polybius l. II : Πάσας ἐξελέγχουσι τὰς 
σφετέρας ἐλπίδας πρότερον ἢ παραχωρῆσαί τινος τῶν 
ἀναγχαίων. Reperio apud Du Cangium v. Anaz, 
missorium anacteum, bacconicam [Beeken, bassin, 
pelvim] anacteam, scutellam anacteam. Posset ergo 
In mentem alicui venire, ananceam debere legi, 
id est. pretiosam. Sed recie habet anacteam, quas 


a 
δξύτερος, vieidior, arden- ἢ dicas dominicam vel regíam, imperialem. Latini 


medii evi anaz pro rege dicebant. Ut porro Greci 
pretiosa et proinde cara sibi ἀναγχαΐα appellabant, 
eoque titulo ex pretiosis metallis, auro, argento, 
gemmis et margaritis confecta comprehendebant, 
sic ad eorum imitationem Latini sequiores illa 
ipsa jocalia, res caras, quibus jocetur, delectetur 
aliquis, ἀγάλματα, ἀθύρματα, παίγνια appellabant ; 
vid. Salmas. ad Solin. p. 790. Nostri majores 
Kleinodia appellabant, hoo klein ngthige Dinge, res 
minutas necessarias, h. e. charas. 

(22) Potest χλητώριον pro triclinio, in quo con- 
vivatur, accipi, et eo sensu bene habeni Latina 
nostra : quod si tamen malis a κλητωρίου vulgari 
significatione non rccedere, vertendum erit stabant 
per tolum convivium. 
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mensam assidentibus, canebant psalte, apostolitee 
quidem intra velum in camara vel fornice, qui ad 
sacrun cetonem spectat, hagiosopbite autem intra 
velum in camara, qua ad pantheum spectat, stan- 
tes. Canebant hi per totum convivium carmina in 
laudem imperatoris, excepto quod, sub introitum, 
missuum seu ferculorum pausarent. Tunc enim so- 
nabant organa flatilia. Finito convivio dominoque 
ἃ mense relevato, antequam amici Saraceni e tri- 
clinio exirent, distribuebantur ipsis et eorum oo- 
mitatui munera imperialia per preefectum mense. 
Et duo quidern amici seu legali accipiebant in 
aureis gemmatis scutellis, unusquisque pro portione 
sua quingentena milliaresia, reliqui autem homi- 
nes seu comites et famuli ipsorum accipiebant in 
universum simul omnes ter mille. Egressi e ccena- 
culo amici desidebant in Justiniani triclinio in ejus 
tractu orientali, qui ad hortum medium spectat, 
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eli gestabant specia. Amicis Saracenis ad sacram A, peoav cxixi. Τῶν δὲ cw Sape s, τω 


B 





μένῶν τοῖς δεσπόταις, EJTz3T9 οἱ Ln; 
ται ἔσωθεν τοῦ βήλου εἷς τὴν x1ui2n -ἰ,.. ὁ 
4 — . hd - * br 
βασιλικὸν κοιτῶνα οἱ δὲ zyto302:71: Ez. x 
τοῦ βήλου iv τῇ χαμάρ2 τῷ πρὸς τοις ὁ 
* - 2 - HM Φ Lab d - ἢ SI . 
ὅλου (22*) 03 xr, τωρίου ἄξοντες usiui; 
τὰς εἰσόδους τῶν μινσῶν ἦ, δεμοῦντες Σ. -ἰ 
᾽ - , e * 4 - - - i 
αὐλεῖν. Ἰστέον, ὅτι μετὰ τὸ ἄνχστῆντ: zi. L| 
4 4 «-ωἬ » - * . t 
τὸν βασιλέα πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν τοὺς zu 
«ο - ἐγ ἐδέ i ^. " « . ^ 
τῆς τραπέζης ἐόύθησαν ἔν γχρυσυῖς αν ας, 
τελλίοις (23), τοῖς μὲν δυσὶ φίλοις à, 
πενταχοσίων, τοῖς δὲ λοιποῖς ἀνθρώτι.-.. 
λιαρήσια γ' Ἐξελθόντες δὲ οἱ αὐτο! ἡ. 
ἐσθησαν ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ τριχλίνῳ p. 
λιχῷ μέρε: τῷ πρὸς τὸ psz0xZz:0v (31 κ,--. 
σε σχάμνοις, xa! ἀπέστειλεν αὐτοῖς 5 in. 
χοιτωνίτου οἰνάνθια χαὶ ῥοδοσταγματιι τὐ:-. 
4 , *. - ν 
λοιπὰ μυριστιχά,. Καὶ διὰ τῶν R6. 
- * 3,» rd [4 ! 
ἐκεῖσε ἀναγλύφων (23) χερνιδοξέστων v7. 
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(225) Traductus forte ille mos hinc in aulas 
regum Persie fuit, de quorum inter convivia 
musica vivendi della Valle, Olearius et alii 
peregrinatores. Canebant autem musici impe- 
ratorum CPtanorum laudes eorum, ut noster ap- 

llat βασιλίχιχ, pro more istorum temporum, qui- 
us principes Europe, ad exemplum aule Byzan- 
tine, nutrire solebant immanem copiam mimarum, 
scurrarum, musicorum, quos omnes ministellos 
appellabant (unde nati les ménestreux et ménestriers) 
velut sequioris ordinis ministros, comilative feces, 
quorum munus erat principes non spectaculis 


deasi p. 967, t. VI, Scr. Rer. lia] : Nc. 
unam cuppam auream οἰ ex denarii κι. 
regi portaverunt, quatenus gratiam suan ;. 
volunlatem recuperarent. Francorum re 
teste Du Cangio ad Joinvill. p. 88, quj 
tiones vellent festis diebus inter proceres ὦ. 
alferri curabant in medium scyphos no- 
nos, unde sumebant, clamante praeco». 
largesse. Ia. Cerimoniali Romano Cencii (c5 
l. 14 dicitur pontiflci ἃ Camerario argeur;. 
phum cum nummis presentari, Angli i: 
offerebant munera annua seu tributa sua F;; 






tantum ludicris oblectare, sed et eorum aures variis (; hanap. (a Nap, ein nap, aut id, quod zt 


avorum adeoque ipsorum principum laudibus non 
sine assentatione cum cantilenis et musicis instru- 
mentis demulcere. Verbis utor Du Cangii, cujus 
locus Gloss. Lat. v. tministelli conferri meretur, 
ilem note ejus ad Joinvill. p. 161. Hagiosophitee 
autem ad hoc impurum genus hominum non perti- 
nent, et musica eorum non erat petulans, non vo- 
luptuosa, sed temperata et pene sacra, ut de- 
cet homines ecclesiasticos. Musicam thymelicam 
intem perantem, flagitiosam — aversabatur aula 
tana. 


piodorus apud Photium p. 108, describens nuptias ἢ et unguentarie. Ut hodie gestamus nobiseoz p- 


.lemnes paleras cum quinis solidis, ut numini- 
integritatis, offerimus, quibus nec vester pudor, 
nosler census oneratur. De sirenis loquitur. 
lfaneus de Flamma apud Murator. Ani. /tal. t. 

p. 862, describens festivos ritus, quibus oliin 
liolani festum Epiphanias celebrabatur, inter 

» Bit : Sanclos tres reges coronalos aureis coro- 
n4, lenentes ín. manibus. scyphos aureos cum auro, 
lhure et myrrha processisse. Morena in historia Lau-. 


vox illa, Nap. notat, patera paulo profos .. 

idem quod scyphus. Sane Francicus inten. 

Crescentii 1. v, verba : Azerus opm e 

scyphis et. paropsidibus et incisoriis [ain : 
vertit : est. trés &on pour [aire hanap s 
escuelles [scutula| et plateauz ; vid. Do (i$ 
nappus et Incisorium. Hinc factum et ra 
scula sculell:e dicerentur ex ec, quod s gef, 
porrigerentur, quemadmodum portu es ἃ. 
cebantur a sporteliis, in quibus oben 
Anastasius in Bonifacio II : Hic presbyteri πεῖς 

de adepiis hzredilatibus obtulit, id τα ττῇ 
in particulas, gustus hzereditatum, qui 
uerat. 









et olfa ; : 
cula, etc. Rolandinus Patavin ah in Chwellt 
10, memorat inter alia, quibus castrum λαοῦ 
dictum expugoari olim consuevit, etiam uum. 
ampullas balsami. Vox οἰνάνθια posset qui b. 
illo vini genere sumi, quod medio mvo clareaa i 
pellabant. Id enim post epulas et secundon ! : 
nem fuisse inter species seu dulcia ministniz-. 
apparet ex Ordine Romano Gregorii X, ὃ 11, πὲ 
lamen de odoramento aut unguento accipere, (e 


ejusdem generis aint, i 
Vid. ad p 260. qus deinceps memoni 
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διὰ πολυῦτίμων χειρομάχτων (20) ἀπομαξάμενοι καὶ À in scamnis ibi positis. Illuc mittebat ipsis impera- 


τῶν μυριπνόων (27) xal εὐώδων σταγμάτων xal ἀλη- 
μάτων ἀφθόνως ἐμπλησθέντες, πάλιν διὰ τοῦ λαυσια- 
χοῦ χαὶ τοῦ ὡρολογίου καὶ τοῦ χρυσοτριχλίνου ἐξίε- 
σαν τὰς ἀνατολιχὰς πύλας τοῦ Χουσοτριχλίνου, xal 
διὰ τοῦ ἡλιαχοῦ τοῦ Φάρου ἐξελθύντες, χατῇῆλθον 
διὰ τοῦ ἡλιαχοῦ τῆς νέας xal τοῦ μεγάλου τριχλίνου 
οἷς τὸ τζυχανιστήριον' ἐκεῖσε οὖν ἱππεύσαντες ἀπ- 
ἦλθον ἐν τῷ ἰδίῳ ἀπλήχτῳ, ἤτοι εἰς τὸν χρυσίωνα. 
Ἱστέον, ὅτι ἀνάγλυφα μινσούρια xal σχουτέλλια ἐν 
τῷ μεγάλῳ χοσμήτῃ τοῦ χρυσοτριχλίνου ἀχμὴν ixpi- 
μᾶντο, καὶ τὰ μιχρὰ ἀνάγλυφα σχουτέλλια ἐν ταὶς 
φωταγωγοῖς χαμάραις τοῦ τρούλλου ἐχρέμαντο. 
Ἰστέον, ὅτι, ἡμερῶν διελθουσῶν οὐχ ὀλίγων, ἡτή- 
σαντο οἱ φίλοι Σαραγηνοὶ θεζσασθαι xal συντυχεῖν 
τὸν βασιλέα, καὶ ἐπεὶ ὁ χρυσοτρίχλινος ἀπεγραμίσθη 
τῆς προῤῥηθείσης γραμμῆς (28), ἐν τῷ ἀδιαλείπτῳ 
xal xag! ἐχάπτην ἱσταμένῳ ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ 
πυργίῳ ἐχρεμάσθησαν, ἐν τοῖς τοῦ αὐτοῦ πυργίου 
μεσοχαρδίοις, τὰ «pla στέμματα’ πρὸς ἀνατολὴν 
μὲν τὸ τῶν ᾿Αγιων ᾿Αποστόλων πράσινον στέμμα, 
δεξιᾷ δὲ τὸ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ Φάρου βέ- 
νετον στέμμα, ἀριστερᾷ δὲ τὸ τοῦ ἀγίου μεγαλό- 
μάρτυρος Δημητρίου βένετον στέμμα μετὰ xal τῶν 
σταυρῶν αὐτῶν. Αἱ δὲ τῶν τριῶν στεμμάτων τρεῖς 
περιστεραὶ (29) ἐχρευάσθησαν ἐν τῷ πρὸς δύσιν 
μεσοχαρδίῳ τοῦ αὐτοῦ πυργίου, "Ἔνθεν δὲ κἀχεῖσε 
τοῦ αὐτοῦ πυργίου ἔστησαν θρένοι δύο’ δεξιὰ μὲν 
πρὸς ἀνατολὴν ὁ τοῦ ᾿Αρχαδίου, ἐν ᾧ ἐκαθέσθη 'Ρω- 
μανὸς ὁ Πορφυρογέννητος χαὶ θεόστεπτος βασιλεύς" 
εὐώνυμα δὲ ὁ τοῦ ἀγίου Κωνσταντίνου θρόνος. "Ev- 
θεν δὲ κἄκεῖθεν, ἦτοι δεξιὰ xal ἀριστερὰ τοῦ χρυσο- 
τρικλίνου, ἔστησαν οἱ λοιποὶ βασίλειοι θρόνοι xal τα 
δύο χρυσᾶ κραδάττια καὶ τὰ δύο Agyopü ἱστοπόδια, 
ἐν οἷἴς xal τὰ Sos αἴρεται βῆλον' ἔστησαν δὲ 


tor per cetonitam cnanthia (genus unguenti est], 
et aquam rosarum stillaticiam et galias et alia unu- 
guenta et odoramenia. Postquam ibi in.paratis 
levati operis pelvibus wese lavarant, et pretiosis 
mantilibus manus absterserant atque siccaverant, 
unguentisque»et liquoribus suave spirantibus corpus 
probe delibutum habebant, exibant rursus per jau- 
siacum et horologium et chrysotriclinium, portam 
orientalem chrysotriclinii et solarium Phari, de 
scendebanique per solarium Novi ecolesie . et 
magni triclinii intzucanisterium. Ibi conscendebant 
rursus in equos suos, et sic avehebaniur in man- 
sionem suam, id est in chryseonem. 339 Tenen- 
dum adhuo, interrasilia miesoria et scutellas sus- 


p Pensa tum fuisse in magno cosmeto chrysotricli- 


nii : parve autem anaglyphe scuttella dependehant 
e fenestratis fornicibus trulli. Non paucis diebus 
post rogabant amici Saraceni denuo veniam videndi 
imperatorem eique oolloquendi. Quandoquidem 
vero chrysotriclinium pictu cultuque illo, quem 
supra descripsimus, fuisset exulum, suspendeban- 
tur in turricula, quss quotidie et nunquam non ibi 
Slat, ex ejus mediis tabulatis orientalibus tres in- 
fule, in medio stemma SS. Apostolorum viride ; 
ad ejus dextram venetum sanctissime — Deipara 
Phari ; et ad sinistram venetum stemma sanoti et 
magni, martyris Demetrii. Habebant illa tria stem. 
mata suas totidem cruces ; at tres columbe ad ea 
pertineates dependebant ex ejusdem turricule seu 
scrinii meditulliis occidentalibus. Ab utraque ejus- 
dem parte stabant throni duo, hinc unus, versus 
orientem nempe, et a dextra thronus Arcadii, in 
quo Romanus Porphyrogenitus οἱ ἃ Deo coronatus 
imperator sedebat ;fillinc autem ἃ sinistra stabat 
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(26) Membran. ἀνογλύφων et l. 11, χειρομάχ- 
tov pro ἀναγλύφων et χειρομάχτρων ; vid. ad p. 
267. Sic. ἀνυμένειν dicunt. hodierni pro ἀναμέ- 
νειν. [At quare toto libro nihil de cameis seu gem- 
mis anaglyphis cavatisve memoratur ? Credo, quia 
rudis illa bonarum artium etas non asstimabat, ne- 
dum faceret tam subtilis οἱ docl:s manus opera. 
Juvat hac occasione vocem cameo explicare, de 
cujus etymologia video disceptari. Est Graeca, non 
Arabica vox. Posset quidem abArabico gamah,punzit 
acuto ferro, repeti. Sed est, si verum volumus, a 
καμεῖον, fabrica. Sio appellant novi Greci et offi- 
cinam, in qua 

uidque fit, et subtiliter aliquid efflcere κάμνειν 
dicunt. Ex. Addend. ) 2 

(27) De more veterum Grecorum unguentis fra- 

rantibus post epulas sese lavandi et imbuendi vid. 
Athen. p. 409 c. ἢ. IN 

(28) Γραμμὴ est. pictura, lineatura, ut dicebant 
medio vo, ut γραμμίζειν, pingere γραμμιστής 
piclor, in celebri loco Theophanis p. 247. Hi 
tales sunt, quos Themistius p, 223, ποικχίλ- 
λοντας appellat, qui parietes edium ab extus 
dealbant aut calcario inorustant opere, intus autem 

ingunt coloribus et flguris, item qui opere tesse- 

ato vel musivo ἐδάφη ἄνθινα efficiebant, de qui- 
bus vid. Salmas. ad Seript. Hist. Aug. t. II. p. 
559 et 710, ubi ait, eos dealbatores, coloratores 
et ἰνδιχοπλάστας dictos, quod indigo vel glasto 


Paraor, Gs. CXIT. 


parietes iuficerent. Pingebant quoque in luctu 
parietes nigro colore; vid, Du Cange Gl. lat. v. 
Litra. 8unt quoque γραμμισταί, qui non tantum 
in parietibus, ligno, linteis coloribus et penicillo 
rerum imagines, sed etiam in arboribus forcipe 
resectis exprimebant. Sic supra p. 331 bhabe- 
bamus γραμμίζειν ἀπὸ δαφνῶν σταυρία xal στε- 
&vtz, lauris in crucium formam sectis et in serta 
contortis pingere et exornare triclinia, deambula- 
cra, etc. 

(29) Paulo superius mentem meam de columbis 
infularumexposui,fuisse nempe figurascolumbarum 


pretiosum, artificiosum, rarum [) crucibus quibus ornati erant infulurum vertices, 


impositas. Infixene fuerint et immobiliter iis inbc- 
serint, ibi dubitabam. Hoce loco apparet, columbas 
has demi ab infulis potuisse. Fueruntne ergo cru. 
cibus ope cochlearum adaptate ? An potius fuerunt 
infuülarum capsule? Certe solebant medio «evo 
capsulas pro rebus sacris, pane consecrato, reli- 
quiis condendis ad instar columbarum conformare, 
volentes eo signiflcare, vim Spiritus sancti condi- 
tis intus reliquiis incubare easque conservare et 
sanctilicare; vid. Du Cange ad Pauli Silentiarii 
Eecphrasin 8, Sophie p. 575, et Gioss. Lut. v. Co- 
lumba et Gr. v. Μεριστερά. Apparet e locis ibi citatis 
columbae imaginem in ciboriis super altaribus et 
super baptisteriis pependisse, e quorum pedibus ex 
unco vel catenula dependebant cruces. 


ws 
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thronus S. Constantini. Ab ipsius autem chry- A κάτωθεν τοῦ αὐτοῦ βήλου τὰ τρία μεγάλα μινσούριε, 


sotriclinii ambabus partibus, dextra sinistraque, 
stabant reliqui throni imperiales et duo aure& 
grabbatia et duo argentea histopodia [seu crassi 
ei prooeri styli, ad. formam malorum navalium 
efficti], e quibus occidentale velum dependet. Infra 
jdem velum stabant tria magna missorie, Sospensa 
quoque erant in eodem ohbrysotrielinio aurea vela, 
quas per festum Paschatis suspendi solent. 8olum 
ejusdem conspersum erat myrto et dendrolibano 
[seu rosmarino] et rosis. At aurea mensa tum ibi 
non prostabet. Magistri et proconsules οἱ patricii 
gestabant sua, et ritus ferebat, mutatoria ; item- 
que eubicularii : at qui ad. chrysotriclinium perti- 
mebant, omnes gestabant sega russa. Beereticl 
omnes gestabant vera seu purpurea sega. Prepositi 
stabant in sua statione. Imperator amietas aquila, 
tuniea pata sie dicta, et alba magna infula, sede- 
bat. Costonite, catepano [basilicorum] et mysticos 
in propriis mutatoriis stabant ia proprio velo ehry- 
sotrielinii. Saraceni intrabant per circum et acyla, 
transtmmiseoque Justiniani triclinio et ]ausiaco, in- 
trabant ad imperatorem, a logotheia introducti pro 
consueto more, collocatique coram sacro throno 
alloquebantur et corponebaat cum domino, que 
volebant. Illorum homines vel famult introduoti 
stabant versus occidentem intra velum, quod e 
duobus illis histopodiis vel proceris malis argen- 
teis dependebat, 8.440 id esti retro tria illa magna 
missoria aurea; ubi exspectabant, donec amiet, 


valere jusso imperatore, abirent. Legati abeuntes C ἀπλήκχτῳ. 

cum pervenissent ad mediam obrysotriclinil partem, ineipiebant ipsorum bhnomiaes imperatori bort 
verba dicere et cum ipsis simul exire. Per eamdem, qua venerant, viam, nempe per lawsiacem, 
Justiniani trieifaigmr, wcyla, eircum et apsidem remeabant domutr ia chryeeonem, suum hospi 


ιἴα αἱ. 


De tudo equestre instituto ἐπ gratiam amicorum Sa- 
racenorum, qni concilíandg pacís et permutando- 
rum captivorum (64 venerant, indict. 1v [A. 
c. 946], sub Constantino οἱ Romano Porphyro- 
genitis imperatoribus. 

: Ja demo seu gradibus ecircensibus Veneti (seu 
factionis Venete] stabat numeru« [seu domesticus 
vel magister numerorum] vice domestici scholarum, 
gerens ejus auream Venetam tunicam. In demo 
Prasini stabat. domesticus castri, gerens sureum 
Prasinam tunicam domestici ezcubitorum. In gradi- 
bus factionis ΔΙ δῶ stabat demarchus factionis Ve- 
neis ; et in gradibus factionis russas stabat demar- 
cbus factionis Prasine. In gradibus Veeeti pariter 
atque Prasiai suspensa erant vela roses, segmentis 
cancellatis pretextata, ternaín unaquaque factione. 
Ingradibus autem albe russeque factionissuspensa 
orant vela purpurea ehrysetriclinii, in quibus figu- 
re gryponagrorum seu vulturum feris asinis com- 
mistorum censpiociebantur, Factionarii οἱ cantores 
lam e temolo Sanctorum Apostolerum, quam e 


VARLE LECTIOBES. 
!* ZXOA. ἹΝντέον, ὅτι παρῆν τῷ τότε παιρν ἐν τῇ πόλει ὃ ἐξσχούδετυς, καὶ αὐνὸς ἔσφη ὃν τῷ δήμῳ t 


ΠΠασίνου, οὐχὶ δὲ ᾧ τειχεώτης, 


D δὲ τοῦ Βενέτου τὸν δῆμον καὶ εἷς τὸν τοῦ lMigasteos 


᾿Εκρεμάσθη δὲ xal τὰ γουσὰ τοῦ Πάσχα βῆλα dw τῷ 
αὑτῷ γρυσοτοιχλίνῳ, Κατεράνθη δὲ καὶ τὸ τούτου 
ἔδαφος ἀπὸ μυῤῥίνης καὶ δενδρολιδάνου καὶ ῥόδον 
Ἢ δὲ χρυσῆ τράπεζα οὐχ ἔστι. Ot δὰ μάγιστφοι, xe 
ἀνθύπατο!, καὶ πατρίκιοι ἐφόρεσαν τὰ ἐχυτῶν ἐκ 
τύπο» ἀλλάξιμα, ὁμοίως xal οἱ to» κουθουχλείον' 
Οἱ δὲ τοῦ γρυσοτρικλίνονυ πάντες ἐφόρεσαν σατίε 
ῥοῖς. Οἱ δὲ τῶν σεχοίτων πάντες ἐφόρεσαν τὰ ἀλη- 
ϑινὰ σαγία. Οἱ δὲ πραιπόσιτοι ἔστησαν ἐν τὰ UR 
στάσει. 'O δὲ βασιλεὺς περιδαλλόμενος τὸν ἀετὸν͵ 
τὸ γλανίδιον χαὶ τὸ ἄσπρο» μέγα στεόμμιαι, ixetish. 
Οἱ δὲ κοιτωνῖται χαὶ á κατεπάνω καὶ Ó μυστιλὺς 
μετὰ των ἰδίων ἀλλαξίμων ἔστησαν ὃν τῷ ἰδίῳ τοῦ 
χρυσοτρικλίνου βήλῳ’ οἱ δὲ Σαρακηνοὶ οἶσξλθον διὲ 
τοῦ ἱπποδρόμου xal τῶν σκύλιον, καὶ διελθόντες hi 
τοῦ ᾿Ἰουσεινιανοῦ xal τοῦ λαυσιώχοῦ καὶ παρὰ τὸ 
λογοθέτου εἰσαχθέντες χατὰ τὸ εἰωθὸς πρὸς τὸν ὃ» 
σιλέα καὶ πλησίον τοῦ βασιλείου 8póvoo γενόμει 
συνέτυχον μετὰ τοῦ βασιλέως ὅσα ἐδούλφντο. Οἱ à 
ἄνθρωποι αὐτῶν εἰσαχθέντες ἔστησαν ἐν τῷ τῷ 
δύφιν τόπῳ τῷ ἐν τοῖς δυσὶν ἱστοποδίσις  alpouiw, 
δηλονότι ὄπισθεν τῶν τριῶν μεγάλων χρυσῶν p» 
δουρίων, καρτερήσαντις ixsioe, μέχβις Bv καὶ d 
φίλοι ἀπογαιπετίσαντες τὸν βασιλέα ἐξίεσαν. Toni 
φίλων πρὸς τὴν μέσην τοῦ χροσοτριπλίνου γεν 
wov, εὐφημήσαντες οἱ τούτων ἄνθρωποι covetiem 
αὐτοῖς, καὶ πάλιν διὰ τοῦ λιτυσιαχοῦ xal τοῦ 'loort- 
νιανοῦ, τῶν τε σχύλων xxi τοῦ ἱπποδρόμου m 
τῆς ἀψίδος ἀπῆλθον ἐν τῷ ἰδίῳ τοῦ χρυσίων: 

























Περὶ τοῦ γεγονότος ἱπποδρομίου ἐπὶ τῇ ἐλεύσει 
τῶν φίλων Σαρακηνῶν, διὰ τὴν σίρήνην καὶ 
τὸ ἀλλ ἐνδ, δ ἐπὶ Κωνστᾶντ 


'ιον, εἷς ίνου wa! 
Ῥωμανοῦ τῶν Πορφυρογεννήνων βασιλέων. 
Ei, τὸν δῆλον τοῦ Βενέτου ἔστη ὁ νούμερος ἀντὶ 
τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν, φορῶν τὸ γροσοῦν Βέ- 
v&tov χλανίδιον τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν εἷς 
τὸν δῆμον τοῦ πραστίνου ἔστη ὁ δομέστικος τοῦ τεί- 
χους͵ φοσῶν τὸ χρυσοῦν [ράσινον χλανίδιον τοῦ δο- 
μεστίχου τῶν ἐξσχουδίτων 39, Bic τόν Ut μον τοῦ At» 
χοῦ ἔστη ὁ δήμαρχος τῶν βενέτων" εἷς οὖν δξμον 
τοῦ Ῥουσίου ἔστη ὁ δήμαρχος τῶν Digasem. Εἷς 


ἱκρεμέσθησαν τὰ ἀπὸ φημίντων διακσεεῶν ἢμφι:- 
σμένα διρόδινα βῆλα, κατὰ δῆμον ἄνὰ τριῶν. Elo δὶ 
τὸν τοῦ Λευχοῦ δῆμον xal εἷς τὸν τοῦ Ρουσίου δὲ" 
μον ἐχρειλάσθησαν τὰ ὀξέα βῆλα τοῦ γρυσοτρικλίνο, 
οἱ γρυπόναγροι' οἱ δὲ δημῶται πάντες καὶ οἱ φᾶ' 
τοι, οὗ τε ἀποστολῖται xal ἀγισδοφῖται, ἔστησαν ιἰ 
τοὺς δ᾽ δήμους" xal οἱ μὲν δημῶται φ»μοῦντες τὶ 
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ἑαυτῶν χαμίσια καὶ τὰ ἀπὸ σημέντων στεφάνια, À templo Sanctes Sophie, stabant per quattior demos 


βαστάζοντες xai τὰ ἴδια δγχείρια" οἱ δὲ ἀποστολῖται 
χαὶ ἁγιοσοφῖται ἐφόρεσαν τὰ ὁλόδλατεα χαμίσια τοῦ 
σχεπτοῦ xdl τὰ ὑπὸ φιαλίον xal τὰ ἕτερα τῶν ὅπ- 
ουῤγόόντων εἰς τὰς χαμάρας τῶν ιθ᾽ ἀχουδίτων. Ol 
δὲ δημῶται οἱ στάντες εἷς τοὺς δύο μέγάλους δήμους 
τοῦ τε Βενέτου xal τοῦ Πρασίνου ἐδάστασαν τοῦ σα- 
ξίμου τὰ φεγγίὰ (80). ΟἹ δὲ δ᾽ ἡνίοχοι ἐφόρεδαν τὰ 
χρυσᾶ δημόσιάα τοῦ χρυσοῦ ἱππόδρόμίου: τὰ δὲ 
ἕτερα δημόσια ἐφόρεσαν δ΄ βιγάριόι. ΟἹ δὲ λειδοῖ 
βιγάριοι ἐφόρεσαν Ὑυμναστίκιά, Οἱ δὲ δ᾽ εἰχασταΐ 
χαὶ οἱ ἐργάται πάντες ἐφόρόδαν τὰ χρυσᾷ ὁλόϑή- 
μέντα χοντομάνιχα, Ἦ δὲ πολιτικὰ ἐφόρεσεν τὰ 
λευχὰ χλανίδια τῶν δ' cxqpátov, Τόδ δὲ Bevitou 
μέρους νιχήσανξος, ἔγένετο σάξιμον χκἀτὰ ἐὸν τύπόν 


τοῦ λαχάνίχοῦ ἱἠκποδῥόμίου, δηλονότι ὀψικευβένξων h 


ἐῶν νιχησάντων ὁπὸ ἐῶν δ' εἰχαστῶν xal ὅλων τῶν 
ἐργατῶν τῶν δύο μερῶν τῶο φορέσάντων δὰ ὁλοδή- 
μεντὰ χόντομάνικα, xal τῶν δημωτῶν τῶν δύο μέ- 
ῥῶν βασταζόντων καὶ τὰ τοῦ θαξίμου φέγγία. "Ὁ δὲ 
δήμαρχος τῶν Βενέτων, ὡς νικήσας, xatà τὸν τύπον 
τοῦ λαχανιχκοῦ ἱπποδρομίου ἐφόρέσεν τὸ ἀληθινὸν dd- 
γίον, καὶ ὀψίκευσεν xal αὐτός. Αιὰ γὰρ ἔνδειξιν 
τῶν φίλων Σαραχηνῶν ὡρίσθη. ἀψικεῦσαι καὶ τοῦ 
ἐνέρου μέῤους τοὺς δημώτας καὶ τοὺς εἰχασέὰς χαὶ 
τοὺς ἐργάτας. Ὁ γὰρ παλαιὸς τύπὸς τοῦτο οὐχ ἔχει, 
εἰ μὴ μόνον τοὺς δημώτας καὶ εἰκαστὰς καὶ ἐργάτας 
τοῦ νικήσαντος μέρους ὀψικεύειν. Ot δὲ φνίοχόϊ xai 
ὁ δήμαρχος καὶ οἱ δημῶται xai εἰχασταὶ καὶ ἐῤγά- 
ται σάξαντες χατὰ τύπον, εἰς τὸ Π στάντες xai εὖ- 
φημήσαντες, διῆλθον τὴν μέσην, καὶ ἀπῆλθον ἐΐς ξὴν 
ἰδίαν αὐτῶν ἐχχλησίαν εἰς τὴν ὑπέραλίαν Θέότόκον 
sl; τὰ διακόνίσσης κατὰ τὸν τύπον τοῦ λαγανίκοῦ 
Ἱπποδρομίου. Τῇ δὲ c' τοῦ ΑὐγδόσεὝοδ᾽ μηνὸς, ἤγουν 
vf ἑορτῇ τῆς λὰμαρᾶς μεταμορφώσέως ἔοῦ Κυρίου 
“Ἰησοῦ Xouroo, ἐτελέσῤη ἡ ἑορτή xatd τὸν ἐξ ἀῤ- 


C 


seu gradus circensds totidem factionam : ἢ qui- 
dem, factiotaril putt. Im suis camisiis, gerentes 
corontlas e sepriettis et sut manucciola : hi áutetn, 
&postolite et hagiosoópMite cántotes; gerebent holé- 
Hlatía &&u ihtegta sericea, cainisia scepti et hypo- 
phialit [vel &ubeaputia] et Gintera pslli& vlihisttare 
seu appendi solit& in fofhicibus xix ácetibiteam. 
Defnote stantes in tnagnis düobus demis seu diti- 
sictilbus gradantncircensium. Vehete seilicet atque 
Prasitié factionis, gosfabant phebgis séü baéulos 
Cu laritilis, qaalésin tidóssltatorio gésta?é solent. 
Autigi qduatuot primarii gérebsht àorés dermosia 
vel vestes fa6tionis cujusque publicas, ad auteani 
git dictüh: circehs8 pertitientes. Relique  demustà 
gestabütit qd&tdos praecipiti bigarti. S48 Ceteri 
bigarii gerebant gytrmastieu. Qoatuor plotores δὲ 
oper&i fabriles dmnés gestabatit aurea holosechentà 
[td] tofa δὲ segínertis f&cta] brevibos ttafileid. 
Magistráttid ifbariad gestabat cahdidastüritess qua- 
ttob tágiriatum. Veheta itaqué factiotió tubc vr&- 
tenté, flebat estiinrürri [vel saltatio] eo. ritu, qu in 
li!bpodromió láctr&ti6ó (seu éo ludo équestei, pér 
quem olera et álià ésculenfá spáfgi solent], obsee- 
vátur. Scifitet viotores cottiitábuhtur qaatuó? ftetó- 
fés et oránes opér&s fabriles ambarom factiohtim, 
(jéstantes hólosimieátà δέ δας inaticis, οἵ populá- 
fes ambarum fáctiónatn; gestantes ὑπο δία sAxtmi, 
Detnaréhus &utety Verts fáctionis, ut viétar, gé- 
&tabatverüff(sed purpureum $faguam, ἀΐ mos est in 
lodo curüli óferario, 6t &órnitabatü? in obsequio 
ἔσει factionem. Dii, &tibus factiones in obtequfo 
toin procediiss6. Jussdm riechpe fuérat ostetrtationts 
érga hospites Saracenos grütii, üt áfterlus quoque 
viclà factionis, Prasité, factiónartt ῥ ΟΝ et pictó- 
res ef fabri procésstónt itterdssent. Alles id noh 
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(30) Puto phengia fuisse béetlos cum thanetirio 
geu fulcro manuum utrinque récorvo ad itistar lit- 
terae Grece V, itaut manubrium dimidie lunm duo 
cornua referret. Similem adbuchodie gerit baculum 
patriarcià CPtanus δικανίχιον dictüin, in δὸ t&ntum 
differentem ab ἰδία figura, quod ih δὰ) πο Ad δυο 
transversemn trabem argenteam habeat, quemnred mo- 
dum ipsa quoque cornua vel nranubrium argentea 
sunt. Aut fuisse φεγγία nostra tale baeulos, qua- 
lem habere conepicitur ile Basck Gisüschoruti aut 
capitaneus ostiariorum in colfeotioire Ferriotensi 
tabularum enearum, tab. ἐᾷ is huno modum con- 
formatum : 


e ( 


Greci lunam olim σελήνη et ἀστήρ vocabant, ho- 
dierni φέγγος et φεγγήν, hoo est &erylov, appel- 
: lent. Patet igitur, quare baeulos bicorni manubrio 
. instructas lunas vel iunulas appellarint. Pari modo 
σελυηνίδας olim voeabant [1126 senatorum calceis 
"Eassutas ad instar dimidie lone acutas utrinque et 
ip media osvaes eorrigiae, item ἐπισφύρια μη- 
vot:óz, et tales calceos Jiat Herodes Attieus 
'n dedicat, statuas Regille ὄεντα πέδιλα, luna- 
0s calceos. Nam 6 ἀστήρ ἔμπα est ; vid. Salmas. 
d illum locum p. im. 452. Hec mibi optima et 


veriewim& videtu? exposito vóele  mostim 6686. 
Nàne propornanr alias duas mea quider sententia 
minus probabiles, sed statuant de illie ernditi. 
Primam quidem hanc. Appellabant veteres Greci 
δεχήνια éalvás ; vid. S&lrias. Dialóg. de Cotta inrér 
Cesartam et Cuttiofn p. 36. Fueronthé ergo 
phengia baculi eum eapitetis virorem oabvis ebore 
factis, aut, argento ^ aurove, quales in. baculis 
nostris hodie erimus, Socrates aut ZSsopos a 
quibusdam dictos ? Secündá heo est. Φεγγίόν notat 
hovis$ Gíscis frimbutm, quales ciree senetórbth 
capita pinguntur. Veteres eos ἃ ]una pariter unv- 
σχους appellabant. Quid si ergo baculi phengia 
vel πίηϊδι dicti habuerint in summo vertice nim- 
bos tales seu jatas rotendss tabulas argenteas? 
Quemadmodum scutiferi apud Latinoé pilea seu 
pileos scper baounlis gerebant. Ceremoniale Ro- 
manum ]. 1, sect. 2, illorem pileorum mentio- 
nem facit his verbis: Hos sequuntur quatuor 
nobiles pilea qualuor de cremesino supra baculos 
quosdam duferentes, qui. seutiferi htmorarii vocantur 
cubicularii. Bane infra p. 418, dicitur ostia- 
riorum brabeum seu insigne ese ῥάδοος περιχεφα- 
λαίαν ἔχουσα, baculus cum capitello. lilud capitellum 
Bon videluralied,; qnam tepmen rotundum latumad 
pilei aut disci plani formam factura Qs. 
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habet rilus antiquus, vi cujus factionarii et picto- A χαίων χρόνων παραχολουθήσαντε ma x 


res et fabri victricis tantummodo factionis proces- 
sionem celebrabant. Ut venerant in I, cousistebant 
ibiaurige, etdemarchus, et populareset pictores, et 
operm fabriles, desultabantque suas choreas, dictis- 
que imperatori laudibas, a&bibant per mesam in 
propriam suam eoclesiam, inSancte Deipare edem 
puta, que in diacopissarum monasterio est ; prout 
fleri solet in ludo curuli olerario. Sexto die Augusti, 
seu festo splendide Transfigurationis Domini noetri 
Jesu Christi, peragebatur festum secundum anti- 
quum ex remotis temporibustraductum ritum, nisi 
quod domini in gratiam Saracenorum hospitum 
loros corpore, cruces et acasias manibus gestabant. 
Magistri autem et proconsules et patricii gestabant 
et ipsi quoque loros, absque tamen scipionibus et 
absque acaciis. Producebantur sceve seu vasa pre- 
tiosa et reliquie sanctorum, omnia inobsequio pro 
more consueto, ut magna crux, virga Mosis sceptra 
[seu vexilla] Romana, eutychia [vel signa Fortune] 
et alie quecunque reliquie in templo Domini de- 
posite. Aderant cum factionibus psalte apostolit:e 
et hagiosophitse ibi, ubi transeuntes dominos salu- 
tare bonis verbis et venerari mos est, fausta illis 
acclamantes et induti mutatoriis iisdem, que illos 
in exceptione legatorum gestasse antea dicebamus. 
Tribunal, in quo stare amicos et spectare imperato- 
rem mos est, 84 um ad ecclesiam in processio- 
ne euntem, qnam inde redeuntem, exornatum erat 
eodem modo, quo diximus in exceptione eoruin. 
Magnum Sancte Sophie templum ornatum erat eo 
modo, quo solet per festum Paschatis esse, lo ca- 
techumenis seu supra portam regiam suspenaa 
erant aurea vela columnarom oiborli aliaque vela 
et inalrate, lam e Sancta. Sophia quam ex Nova 
ecclesia petita : item catene variiu ex ecclesiis de- 
promptae, e quibusdependebant magna Nova eoccle- 
sie polycandela ; item infule et varia ergomucia 
erucesque auree gemmate, codices evangeliorum 
quoque ibi collocabantur. Reliqua processionis tle- 
bant secundum consuetam formam. Die nona Au- 
gusti eademque Dominica celebrabatur cletorium 
860 sacrum solenne convivium iatriclinio Justinia- 
ni. Producebatur tum anaglypha seu exstante ce- 
latura conspicua suppellexargentea, quae in vestia- 
Tio Cariani solet asservari, in eaque inferebantur 


dapes filebatque reliquum omne circa mensam mi- ἢ χρυσοτριχλίνου xal τῶν dvazoluse car? 


histerium. Spectacula simul ludebant seu edeban- 


πλὴ, διὰ τος φίαους Xapaxnvoo; bon di 
λεῖς τοὺς λώρους, βαστάσαντες X1! τοὺς 
χαὶ τὰς ἀχκακίας. Οἱ ὃὲ μάγιστροι, xii bom, 
πατρίχιοι ἐφόρεσαν xxi αὐτοὶ τοὺς λώρους καὶ 
τοι δὲ σχεπεῶνας ἣ ἀκακίας 1613-121. [f 
δὲ xal πάντα τὰ σχεύη xal ὀψίκευσιν ii] 
θὸς, ἤτοι ὁ μέγας σταυρὸς, ἣ τοῦ Mori; 3 
τὰ Ῥωμαῖα σκῆπτρα, τὰ πτυχία xii ing 
τῷ τοῦ Κυρίου ἀπόκεινται ναῷ. Allia, 
ται, ἀποστολῖται καὶ ἀγιοσοφῖται, Guvizn -. 
poe ἐν ταῖς δοχαῖς εὐφημοῦντες, Oro: -- 
ῥηθέντα ἐν τῇ δοχῇ φοροῦντες aXAaz:u T; 
ὀουνάλιον, iv dp κατὰ τύπον ἵστανται 62 
θεωροῦσιν τὸν βασιλέα, ἀπιόντος ἐν τὸ - 
τῆς ἐχχλησίας xxi πάλιν ὑποστρέφοντος c 
χατὰ τὴν προῤῥηθεῖσαν τῆς δοχῖς i zs 
τῆς ἁγίας Σοφίας μέγας ναὸς ἐξωπλιξῃς 
εἰωθὸς τοῦ Πάσχα. Εἷς δὲ τὰ χατηχοίμας 
ἄνωθεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, zur 
χρυσὰ βῆλα τῶν κιόνων τοῦ χιδωρ:: 
βῆλα χαὶ ἐνδυταὶ ἀπὸ τε τῆς ἁγίας Σα: 
Νέχς ἐχχλησίας" ἀλλὰ καὶ ἅλυσίδια πλὲξ 
φόρων ἐχχλησιῶν, καὶ τὰ τῆς Nix 
πολυχάνδηλα. ἀλλὰ xai στέμματα xax: 
γομούχια, σταυροί τε χρυσοῖ 5:14:00: xx: 
αγγελίων ἐχεῖσε ἱδρύνθησαν. Τὰ δὲ ii 
ελιύσεως ἐχελέσθη χατὰ τὸν εἰωβότε τ: 
ἐννάτῃ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, ἡμέρᾳ hz. 
v&to γλητώριον ἐν τῷ τριχλίνῳ τοῦ Ὡς: 
ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἀνάγλυφον ἀσήμιον 5 τς 
γον ἐν τῷ βεστιαρίῳ τοῦ Καριανοῦ, iz i 
qQiyovev ἢ πᾶσα ὑπηρεσία “τοῦ cau 
δὲ xai τὰ θυμελικὰ πάντα παίγνα, Ἐπ᾿. 
τῷ αὐτῷ χλητωρίῳ οἱ δύο φίλοι Tix cc 
θρωποι αὐτῶν, καὶ δέσμοι (31) ἀπὸ ὦ ως 
Ταρσῖται μ΄. Ἔλαδον δὲ kv χρυτοῖς zx 
μὲν δύο φίλοι ἀνὰ μιλιαρυ,σίων τ΄, cic s 
ὕρωποι αὐτῶν μιλ. v, οἱ δὲ μ᾽ Bises n 
ἐστάλησαν δὲ xal τοῖς ἐν τῷ worms 
νασιν δεσμίοις μιλ. Τοῦ δὲ βχοιλία; icy 
ἐχαθέσθησαν πάλιν οἱ αὐτοὶ φἶἔλοι ἐν τὸ ἐξ 
τοῦ αὐτοῦ τριχλίνου, 4a0' ὃν προιίρηα, 7 
Καὶ ἀπεστάλησαν πάλιν αὐτοῖς li χοτυτὰ 
ριπτικὰ, στάγματά τε xal ddr: cel 
νιψάμενοι χαὶ εὀὐωδιασθέντες διξὶμν sii 















τρόπον προειρήχαμεν. 


tur omnis generis scenica. Convivabantur tum ambo amici seu legati et hospites Tarsew3m 5T 
VARI/E LECTIONES. 


V! ἀσίμην cod. et ed., ut sepius. Cf. ad pag. 7. 
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(31) Captivi Saraceni servabantur olim in pre- 
torio, ut hodie in septem sic dictis turribus CPli, 
aut ut in urbium Africse balneis hodie Christiani 
Servantur etin balneis Genue atque Livorni Turce 
capti. Multo bumanius illi captivi Saraceni ἃ 
Grecis impp. habebantur, quam captivi Christiani 
hodie habentur a Turcis. Non tantum enim singu- 
lis diebus Dominicis liberebantur vinculis et 


operis, vid. Da Cange v. Humani, wi tt; 
septimana paschali liberi erant ; rd. Dct*- 
945. c. 117, et spectabant (ludos rires: 
minus quam ipsi civeg : vid. infra p. 3. 

dum adhibebantur sacris epulis οἱ πείκι 
nummis et vestibus aocipiebant, ot evt: 
nostri codicis constat; vid. ad p. 35) "i 
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mites eorum et captivi Saraceni e prefectura Tarsense olim abrepti, nunc e preetorio arcessiti, velut 
captivitate recens liberati, numero quadraginta. Hi omnes accipiebant muneris nomine nummos in 
scutellis argenteis. Amborum quidem amicorum in suam unusquisque personam accipiebat quingentena 
miliaresia, reliqui ejus comites in universum accipiebant ter mille miliaresia, mille tandem  miliare- 
οἷά accipiebant illi quadraginta captivi sacris epulis adhibiti. Sed et captivis Saracenis, qui in pretorio 
et vinculis remanserant, mittebatur numerus miliaresiorum. Finitis epulis, cum surgeret impera- 
tor, jubebantur amici Saraceni rursus in dextra parte ejusdem triclinii secundum predictum modum 
desidere. Illuc et tum quoque mittebantur ipsis per cotonitas odorsti liquores et unguenta, quibus 
cum loti probe se imbuissent, abibant domum, preter chrysotriclinium transeuntes et portam orien- 


talem, et sic porro ut prediximus. 
Δοχὴ ἑτέρα τοῦ Δελεμίκχη (32). 

Ἰστέον, ὅτι τῇ À' τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, ἡμέρᾳ 
Κυριαχῇ, ἐπὶ τῷ ελρύσει τοῦ Δελεμίχη τοῦ ᾿Αμηρᾶ 
τοῦ Ἔμετ καὶ ἀποχρισιαρίου τοῦ ᾿Απογαδδᾷ ἐγέ- 
veto δοχὴ κατὰ τὴν προειρημένην δοχὴν xatà πάντα 
ὅμοια. Καὶ ἔστησαν μέσον τοῦ μεγάλου τριχλίνου τῆς 
μανναύρας σελλία χρυσᾶ, ἐν οἷς ἐχαθέσθησαν οἱ βα- 
σιλεῖς, οἱ τοῦ χουδουχλείου δὲ οὐχ εἰσῆλθον παραστῆ- 
vat, Παρέστησαν δὲ οἱ κοιτωνῖται μόνοι καὶ ἐδδομά- 
ριοι πᾶντες μετὰ τῶν ἰδίων ἀλλαξίμων. ᾿ἴσταντο δὲ 


Alia receptio, nempe delemici [vel dilemito]. 

Mensis Augusti die trigesimo eodemque Dominico 
flebat ad missio ob adventum Delemici,Amirz Rmet 
[vel Amide] ejusdemque apocrisiarii seu legati 
mandatarii, Abu Chabdani [vel Bamdanide]. Hec 
receptio similis in omnibus erat preecedenti. Sta- 
bant in medio magni triclinii magnauree selle au- 
res, in quibus domini residebant. Cubicularii ibi 
non astabant, sed soli colonite cum hebdomariis 
in euis mutatoriis. 848 Astabant quoque candi- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(52) Id est Δελεμιχίου, Sic. novi Greci ad Lati- B Quo loco ἀρετῆς x«i δείγματος (non δείματος, ut 


norum exemplum genitivum formant. Ubi Latini 
11 duplex, sed solutum iota habent, quod in unum 
contractum majore littera solent exprimere, ibi 
Greci ponunt duplex iota, sed in medio transversa 
trabe copulatum H. Δελεμίκη est. ergo idem atque 
Delemicl seu  Delemicii. Sic infra p. 379 est 
Συμθατίκη, Symbaticl, et p. 379, ὁ τοῦ Παγχράτη, 
Theodorus de gente Pancratl P. 385 est: map- 
αλία τοῦ Θρᾳχήση, ora maritima Thracesl, pro 
θραχησίου, nempe θέματος. V. ad. p. 371 dicenda. 
Cedrenus p. 702 Χρυσοδέργη habet, Chrysoverg l, 
pro Χρυσοδεργίου, Leo Grammaticus p. 458, ᾿Αρμένη 

ro 'Aputv(ov. Anna Comnen. in Alexiad. p. 230 
f abet : τόπον τινὰ χαλούμενον τοῦ Λ , quem 
p. 232, τοῦ Λεδουνίου vocat, Ni p. 125, 
ed. Ven. τὸ τοῦ Παντέχνη Θεοδώρου περικαλλὲς 
οἴκημα indpyuo ὄντος τῆς πόλεως memorat, id 
est Παντεχίου, quod ibi nomen familie est. Hinc 
intelligatur et emendetur marmor, quod Aringhius 
t. I. l. 11. c. 22, et. Corsinius Append. ad Notas 
Graecorum p. 39 habent: Bápr, βαλέρη est Varl 
Valer |, non recte prima vox gravi redditur. Ibidem 
leg. ᾿Αντωνίε, id est. ᾿Αντωνίαι, οἱ τἔχνων μητῆρι 
(pro μητρὶ), e qua liberos suscepit, Φιλία non eet 
vox Greca amicitiam notans, sed Latina vox /llia, 
Grecis litteris scripta. Preterea leg. βίον ἀλυπῆ. 
Sed hoc in transitu. Non dubito bene Griecam et 
vetustis quoque Grecis usitatam genitivi termina- 


tionem illam fuisse, Latinosque illam & Grecis , 


accepisse. Non dubito Greecos sic olim formasse: 
᾿Ερέτρης 6. c. pro Ἐρέτριος, ᾿Ερέτρη pro 'Eps- 
τρίου, ᾿Ἐρέτρην pro ᾿Ερέτριον, Sane ταῦρον 'Eot- 
τρὴν exstat apud Diogen. Lrert. p. 153, ubi metrum 
Ἔρέτριον non admittit, Terminationem ἧς in no- 
minativo aliud nihil quam toc contractum esse, alibi 
demonstro. Pari modo ἣν contracte pro tov dice- 
bant interdum, exigente necessitale, aut ferente 
casu. Ita est βραθὴν pro fjpa6lov in illo epigram- 
mate veteri apud Demosthenem de corona versus 
finem ; qui locus sic emendandus es! : 


Μαρνάμενοι δ᾽ ἀρετῆς xal δείγματος, οὐχ ἐσάωσαν 
Vy à, ἀλλ᾽ ᾿Αἴδην κοινὸν avro βῥαθήν. 


Virtutis et monstrandi sui ergo pugnantes non. tue- 
bantur vilam suam, sed. (tumulum sibi ducebant 
(aut sumebant) commune omnibus brabeum. 


vulgo editur) μάρνασθαι idem est atque bmi 
ἀρετῆς xal ἐπιδείξεως αὐτῆς ἐφ’ ἑνὸς WEN μάχες 
2t, 

Quis autem ille Delemicius fuerit, quem codex 
noster ab Abu Hamdano ad Constantinum Porpby- 
rogenn. ait jegatam fuisse, non constat. Nam Deis- 
micius vel Delemicus non est verum viri nomen, 
sed geatile. sic ille dictus fuit, quia natione Dile- 
mita erat. Videtur non suijuris regulussed amirus, 
hoc est dux vel strategue vel castellanus (ut appel- 
lare malis), fiduciarius urbis et tractus Amida 
fuisse, provinciamque Amidensem ut timarium vel 
feuduin ab Hamdanida tenuisse. Dilemica gens 
eque celebris est in historia cum Graeca poste- 
riore, tum Arabica, aque urbs Kmet vel Amida, 
hodie Díarbekir vel brevius Diarbek. Dominabantur 
Cilicie parti, Mesopotamie et Syrie Emiri Arabici, 
Hamdanide de gentis conditore Hamdano dicti. 
Horum unusquisque Abu Hamdan, id est Hamdani- 
des, de gente Hamdani, appellabatur. Nam neque 
id proprium, sed gentile nomen est. Grammaricos 
Arabes si consulas, precipiont illi non Abu Ham- 
dan, sed ]bn Chamdan vel Hamdan dicere. Et sic 
semper atque ubique in libris scriptis legitur. Usua 
tamen vulgaris hanc regulam non curaet, sed A^u, 
quod proprie patrem notat, indifferenter in nomi- 
nibus gentilibus pro Jbn seu filio, adhibent. Memo- 
rant della Valle et Teixeira in suis Iltinerariis 
principis Arabici sibi equalis Abu Risch. Erat ille 
unus ente Rischi, quem libri Ibn Raiesch di- 
cunt. Nil frequentius et celerius olim nomine 
Avicennz. A^u Sina, vulgus dicebat pro [bn Sina, 
ut in libris omnibus exaratur. Aberroes, bu 
Roschd, lbn Roscha. Sio ergo guo ue ᾿Απογαδδᾶ 
(id est ᾿Αὔου Χαμδᾶν) pro 'Ióv Χαμδᾶν. Hecta 
enim scriptio est Xauódv et Χαμῦδᾶν. Qui autem 
Χαδδᾶν exhibent, permutarunt igooratione Ara. 
bismi B et μα litteras in codd. msstis valde sibi 
dissimiles. Deflcientis in fine v denique defectum 
quodammodo supplet, saltem indicat circeumflexus; 
vid. quee ad p. 319 dixi. Ille Abuchamdan, qui 
hic commemoratur, vix potuit alius fuisse quam 
Naseroddaulah, frater natu major illius Saifod- 
dault, quem Nicephorus Phocas apud Berrhoam 
et in Cilicia aliquoties fudit. 
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dati a deztra atque sinistra parte ejusdem triclinii, A xei oi κανδιδάτοι δεξιᾷ xal dpiswppg τοῦ αὐτοῦ cp: 


in ssaramangiis δὲ candidaticiis, tenentes Romana 
ssepira eLegtyehiaet reliqua pretiosa yesa, Primum 
qnidem introducebat iogotheta Tarsenses amicos, 
qui cuz satis de suis rebus imperatori collocuti 
fuissent, esibant, vale dicto, et desidebant in tricli- 
nie trulli, qui vnlgo oatos seuovatum appellari,sed 
male, solet. Qsios enim est scrininm ebartarum sa- 
eelli. Digressig itaque Tarsensibus, amiciebstur 
imperator octangulari tunica, et induebat capiti 
magnam sendidam infulam, δὲ sip considsbat in 
throno Balomoneo, fisbatque ipsa, de qua dicere 
copimus, regepiio eodem per omnia modo, quo 
diximus receptionem Tarsensium amicprum factam 
fuisse. Egressus et ille (apocrisiarius Hamdanida 
puta] eollocabatur extra Domini eeclesiam eo in 
loco, ubi domini solent infulas induere, quando in 
equie procedere voluntad templum Banctornm Apo- 
stolorum feria secundaseptimana renorationis [aut, 
quod idem, sepundo die festo Paschatis], st Domi- 
nica nova seu in albis. Eodem ipso dije flgbat p|gfo- 
rium in megno triclinio novemdecim accubituum 
secundum ritum etordinem dodecabemerij [seu con- 
viyii per dpodecim ἃ festo Nativitatig Christi prozi- 
mos dies celebrari soliti]. Aderant enim prefectus 
sacelli et vestiarli et comes rei private, oum suis 
quígque notariis ; uti et omnes ad cubiculum perti- 
nentis ín suis mntatoriissecundumtypum dodeca- 
hemeri. In dextra autem versus accidentem regione 
gtabat paratrapezium [seu mensulalateralis, croden- 


κλίγου μεεὰ ρχαραμαγγίῳων καὶ [τῶν πανδιδαειχίων. 
Ἐραποῦγεες t& πε 'θωμαῖα φχῆπτρᾳ καὶ ck πτυχίε 
καὶ λοιπὰ σχεύη, χαὶ εἰσύγαγεν ὁ λογοθέτης τοὺς 
φίλφυς Ἑαρσίτας Ἑαραχηνοὺς, xai ἐθεάσαντο τὸν 
βασιλέα, xai ὅφᾳ ἐδούόλοντο εἰπεῖν, ἐλάλησαν, xz 
ἀκοχαιρετίφαντες ἐξίεσαγ, val ἀπελθόντες ἐχαβέσἢς- 
σαν ἐν τῷ τριαλίνῳ τοῦ τρηύλλου, τόν παρὰ πολλοῖς 
κᾷχβὺς márov λεγόμενον" ὠάτος γὰρ τὸ iwsiss yap 
τοθεσίον τῆς σαχέλλῃς ὀνομάξεται. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
περιδαλλόμενος ὁ βασιλεὺς «b ὀκτάγιψνων χλανίδιον 
xal τὸ ἄφαρον μέγα στέμμα, ixaDigür, ἐπὶ τοῦ E» 
λομωντείου θρόνηυ, xai πάντα τὰ τῆς Doy γέγοσεν 
χατὰ τὴν προῤῥηθεῖαν δοχὴν τῶν φίλων 'Pace:zus. 
Ῥούτου δὲ ἐξελθόντος, ἐχᾳθέσθη xal αὐτὸς ἔξω τῆς 
τοῦ Κυρίου ἐχχλησίας ἐν d τόπῳ στέφονται ol βε- 
σιλεῖς, μέλλοντες ἀπιέναι ἔφιπποι ἐν τῷ vam τῶν 
᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, τῇ δευτέρᾳ τῆς διαχαινησίμον 
καὶ τῇ καινῇ Κυριαχῇ. Τῇ δὲ αὐτῷ ἡμέρᾳ ἐγένετο 
κλητώριον iv τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῶν ιθ' ἀχουδί- 
των κατὰ τὸν τύπηγ xal τὴν τάξιν τῆς δωδεχαημί- 
pov. Παρεστησαν γὰρ ὃ τε τοῦ σαχελλίου xa! ὁ τ; 
{εστιαρίου xz! ὁ εἴδικὸς μετὰ τῶν ἰδίων νοταρίνι 

μηίῳς xal οἱ τοῦ χουδουχλείου, Ξάγτες μετὰ dut 

ξίμων κατὰ τὸν τύπον τῆς δῳδεχαημέρου. Ἔν Mà 

διξιῷ πρὸς δύσιν μὲρει ἔστη παρατραπέξιον oce 
γύλον διὰ τὸ μὴ δόξα: τοὺς clou Σαρακηνοὺς ἔτι 
poc τοῦ ἑτέρου προχεθέξεσθει. ᾿χαθέσθν σεν δὲ ὃ 
αὐτῷ τῷ παρατραπεζίῳ ὁ μάλισερος ζοφμᾶς χαὶ ὁ 
παραχοιμώμενος xai οἱ δήο Ταρσῖται φίλοι καὶ ὁ c6 


tis], rotunda ; rotunda veroerat ea ideo, ne amico- C 'Anojap65zv ἀποχριτιάριος. 
rum Saracenorum unus in sessipne sibi prebaberi pulgret eoque injurigm pati. Assidebant ilii 
oredentig magister δὶ paracggniqmenus Gosmaa $t dua Targenses amici et apocrisiarius Hamdanidg. 


Alia receplio Elgos Russa. 

Mensis Sepjembris die neno, feria quarta, flebat 
reppiio similis pregedenti oh adventum Elga, er- 
chontissm vel principisse Rosim yel Russie. Ipss 
intrabat archontissa cum agnatis suis feminis prin- 
clpalis sanguinis et conditionis et famulabus hone, 
etinribus. Prime ducehat chorum ipsa erchpntjesa ; 
relique sequebantur in ordine, una post alteram. 
Btabst Biga in eo loco, e quo logotheta solet no- 
mine imperatoris legatos, quibus admissio indul- 
gatur, interrogere. Pone eam intrabgpt principum 
Russia 844 apoorisiarii et negotiatores [CPli ha- 


᾿Βτέρα δοχὴ τῆς "BHivac τῆς 'Ρωσένης. 
Μηνὶ Ξεπτεμθρίῳ 6, ἡμέρᾳ δ', ἐγένετο δοχὴ xxr 
πάντα ὁμοία τῆς npo] ix. slam: δοχῆς ἐπὶ τῇ ἐφόδῳ 
Ἔλγας τῆς ἀρχοντίσσης Ῥωσίας, καὶ slo3Asóv αὐτὴ 
ἡ ἀρχόντισσα μετὰ τῶν οἰχείων χὐτῆς συγγενῶν ἀρ- 
χοντισσῶν χαὶ προχρειτοτέρων θεοσκαινῶν, ἐχεῖνη 
μὲν προητουμένη πασῶν τῶν ἄλλων γοναιχῶν, ἐχεῖ- 
να! δὲ ἐγορδίνως ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἀκοληυθυῖαι, xai 
ἔστη ἐν ᾧ τόπῳ εἴωθεν ὁ λογοθέτης τὰς ἐρωτήσεις 
ποιεῖσθαι. “Ὅπισθεν δὲ αὐτῆς εἰσῆλθον οἱ τῶν ἀρχόν- 
tpv Ῥῳσίᾳς ἀποχριφιάριοι wel πραγματευταὶ, χεὶ 
ἔστησα, κάτωθεν εἴς τὰ βῆλα, καὶ τὰ ἑξῆς ἐτελέσθη 


bilare soiitlj. Hi regtitabant interius apud vela. D κατὰ τὴν προῤῥηθεῖσαν δοχήν. Kat ἐξελθοῦσα πάλιν 


Cietera flebant pepundum mpdnm predicjarum re- 
cephionum. Egressa rursus e conspegiu domibi, 
transibat arehontissa viridarium, triclinium eandi- 
datorum, fricliniug íllud in quo cgmelgucium stat 
et magiatrl creantur; per onopodem porro et au- 
ream manum s«u porticum gugueteonis, ubi consi- 
debat.Imperatorein palatium [magnum e magueura] 
pro mpre consueto revereo, flebat secunda receptio 
Ín hunc mpdum. In triclinio δ μαι πίη) stabat pul- 


διὰ τοῦ ἀναδενδραδίου xai τοῦ τριχλένου τῶν κανδὶ- 
δάτων, τοῦ τε τριχλίνου, ἐν ᾧ τὸ καμελαύξιον Trcs- 

ται χαὶ ol μάγιστῤοι γίνονται, Ov) few. διὰ τοῦ ὁνό- 

ποδος xal τῆς χρυσῆς χειρὸς, ἥτοι τοῦ “όρτηκος τοῦ 
αὐγουστέως, καὶ ἐκχθέσθη ἐχεῖσε, Τοῦ δὲ βασιλέως 
κατὰ τὴν εἰωθυῖαν τάξιν εἰσελθόντρς ἐν τῷ πελατίῳ, 
γέγονεν ἑτέρα Boyz, τρόπῳ τοιῷδε. 'Ev. τῷ τρικλίνῷῳ 
τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ ἔστη πούλπιτον ἀπὸ ὀξέων Bur 
σίων (33) βλαττίων ἐσχεπασμένον, καὶ ἐν αὐτῷ ἔστι 


JOAN. JAG. ΒΕΙΒΚΙΙ͂ COGMENTRAIUS. 


enim Arabes efferunt veterum Tagís), ant eoutexie, | 


(33) Forte sic appellatg fuerunt vestes serice in 
JEgypto, et quidem in urbe Tennis vel Tinnis (sic 


aut inde cerle adyeole. Nem opmnmie mereatur 
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ὃ μέγας ϑρόνος OsoolÀeo τοῦ βασιλέως, ual Ex xÀa- A pitum, purpureis blatteis dinisiis instrstum.Super 


Υίρυ σελλίον χρυσοῦν βαᾳσιλιχόν, Τὰ δὲ δύο ἀργυρᾶ 
ὄργανα τῶν δύρ μερῶν ἔστησαν κάτωθεν, ἔσωθεν τῶν 
δύο βήλων, Τὰ γὰρ αὐλοῦντα ἕξι» τῶν βήλων ἕἔστη- 
σαν. Καὶ προσχληθεῖφα ἢ ἀρχόντισσα ἀπὸ τοῦ αὐ- 
γουστέωςφ, τῆς τὲ ἀψίδος καὶ τοῦ ἱπποδρόμου τῶν 
ἐνδοτέρων διχθατικῶν τοῦ αὐτοῦ αὐγουστέως διῆλθεν, 
xxi ἐλθοῦσα ἐχαθέσθη sl; τὰ σκύλα. Ἢ δὲ δέσποινα 
ἐχαθέσθη ἐν τῷ προῤῥηθέντι θρόνψ, καὶ ἡ νύμφη (34) 
αὐτῆς ἂν τῷ φελλίψ, καὶ εἰσῆλθεν τὸ χουδούκλειον 
ἅπαν, xal διὰ τοῦ πραικοσίτου x«l τῶν ὁστιαρίων 
εἰσήχθησαν nie βῆλον α΄, αἱ ζωφταί, βῆλον β᾽, αἱ 
μαγίστρισφαν βῆλον γ΄, αἱ πατρίκιαι" βῆλον δ΄, αἱ 
ὀφφικιαλέαι πρωτοσπαθαρέαι' βῆλον ε΄, αἱ λοιπᾳ 
πρωτοσπαθαρέαι' βῆλον c, al σπαθαροχανδιδάτισ- 
σαι βῆλον ζ΄, αἱ σπᾳθαρέαι καὶ στρατώρισσαι xai 
χανδι δάψισσαι. BI. οὕτως εἰσῆλθεν ἡ ἀρχόντισσα διὰ 
τοῦ πραικοσίτου καὶ τῶν δύο ὀὁστιαρίων, αὐτὴ μὲν 
προηγουμένη, ἐπακολουθοῦσαι δὲ, καθὰ προείρηται, 
αἵ τε συγγενεῖς αὐτῆς ἀρχόντισσαι (35) χαὶ αἱ mpo- 
χρειτότεραι τῶν θεραπαινῶν αὐτῆς. Καὶ γέγονεν 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἐρώτησις πρὸς αὐτὴν, ὡς ἐκ 
τῆς Αὐγρύστῃς, καὶ ἐξελθοῦσα ἐκεθέσθη εἰς τὰ σκύλα. 
ἪΠ δὲ δέσποινα ἀναστᾶσᾳ ἀπὸ τοῦ θρόνου διῆλθεν 
διά τοῦ λαυσιαχοῦ καὶ τοῦ τριπέτωνος, καὶ εἰσῆλθεν 
εἷς τὸν καινούργιον (36), καὶ δι᾿ αὐτοῦ εἰς τὸν ἐαυ- 
τῆς χοιτῶνα, καὶ εἶθ᾽ οὕτως à ἀρχόντισσα μετὰ τῶν 
συγγενῶν αὐτῆς χαὶ θεραπαινῶν, εἰσῆλθεν διὰ τοῦ 
Ἰουστινιανοῦ καὶ τοῦ λαυσιπκοῦ χαὶ τοῦ τριπέτωνος 
εἰς τὸν χαινούργιον, καὶ ἀνεπαύσατο, Εἶτα καθεσθεὶς 
ὁ βασιλεὺς μετὰ τῆς Αὐγούστης καὶ τῶν πορφυρο- 


γεννήτων αὐτοῦ τέκνων, προσεκλήθη ἡ ἀρχόντισσα C 


ἀπὸ τοῦ καινουργίου τρικλίνου, καὶ κελεύσει τοῦ 
βασιλέως χαθεσθεῖσα, ἐλάλησεν, ὅσα ἐῤφύλετο, πρὸς 
τὸν βαφιλέα. Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμάρφ. γένσνεν κλυητώριον 
ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίγῳ τοῦ ᾿Ιουφτινιςνοῦ, ᾿Εχαθέσθη 
ἐν τῷ προῤῥηθέντι θρόνῳ ἡ δέσποινα χαὶ ἢ νύμφη 
αὐτῆς, ἡ δὲ ἀρχόντισσα ἐκ πλαγίου (37) ἔστη ὑπὸ 
δὲ τοῦ τῆς τραπέζης χατὰ τὸν εἰωθόνα τύπον εἶφελ- 


eo Btabal magnus tbronus Tbeopbili imperatoris et 
& latere anrea sella imperialis, Inferius intra duo 
vela stabant argentea duo faclionum organa; nam 
flatilia organe exire vela etfabant. In dicto itaque 
tbrono considebat imperatrix ; ad quam arcessita 
arobontissa ex augusteone, facto per apsidem et 
circum et interiores porticus ejusdem augueteonis 
transitu, deponebatur in scylis, Ipteres introduce- 
bantur a preposito et ostiariis vela ad imperatricem 
in predicto throno residentem, cui nurus ejus in 
apposita laterali selja assidebal, astante loto cu-. 
biculo. Velorum, que introducebaptur, primum 
eificiebant zos!e ; secundum magistrissm seu magi- 
strorum uxores; terlium patricie; quartum officia- 
les protospatberie ; quintum relique protospathba- 
rie ; sextum spatharocapdidatisss ; septimum spa- 
tbarim,stratorisse et candidatissm.His congregatis, 
tandem iptrabat archoptisss Russica, introducta a 
preposito et ostiariis. Ipsa preibat ; sequebatur,ut 
predictum,reliquus comitatus muliebris archontis- 
se,agnete ipsins el selectiores famule. Preposilus 
tum nuntiabat aliquid archontissm, clau in aurem, 
dicens, nomine imperatricis, el archontissa proti- 
nus exibat atque copsidebat jn scylis. Imperatrix 
autem, surgepg de tbrono,transibat per lausiacum 
et lIripetonem in cenurgium (seu novas ades], et 
illino in suum cotonem. Eo facto,intrebat archon- 
tisea quoque per Justiniani triclinium,lausiacum et 
tripetonem in oenurgium,ibique respirebat aliquan- 
tulum 8istens gradum, Interea veniebat imperator 
in eetonem et considebat ibi oum Augusta liberie- 
Que suis porphyrogenitie, οἱ tum arcessebatur ar- 
cbontissg e cspurgio, jussuque imperatoris consi- 
debat, οἱ eollequebator ipsi qu». tandem volebut, 
Eodem die fiebat cletorium seu sacrum convivium 
34b in triclinio Justiniani, Residebat ibi Impera-, 
trix in throno, de quo eupra diximus ; ejus nurua 
ipsi assidehal. Arcbontissa primum astabal ex 
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orientalis olim ἃ mari Rubro per Egyptum et aut 
Alexandriam,aut ostium Taniticum vel Pelusiscum 
Nili in Europam veniebat. Vid, supra que dixi de 
weatibus /Egyptiacis P 273. Forte tamen potius 
8unt panni ἐπε κερὶ sic diei ab urbe Indie TenaA 
vel Tanah, quam mercatoribus olin, frequentatam 
el mercatura preesertim pannorum celebrem fuisse 


erant; alias posset quoque domina vel domicella 
reddi. Novi Greci enim id, quod nos maironam 
vel dame appellamus, ἀρχόντισσαν dicunt, vid. Du 
Cange v. Ναγαρίδες, et ἄρχοντα id, quod nos Noble, 
von Adel. 

(36) De Cenurgio, quasi dicas novo opere, vid. 
Script. post Theoph. p. 91 et 204. Novi tamen 


disco ex Abulfeda, eujoe in. Geographia tab. XIV p) Greci χαινούργιον dicunt pro eco seu cenaculo; 


sunt hao : Teneh perlinet ad. provimcías od Guau- 
ratte, capitali urbi et cognomini Guaxurat& ad orten- 
tem sila, et ad occidentem Mibadi. Filius Saidi ait 
eom esse vlitimam urbem provineism Lar, eelebratam 
sermonibus mercatorum. Littoris hujus Indici incolae 
omnes sun( infideles, -— Gentila inde est Tenes ; 
unde panni Tenesici, Vide que supra dixi de vesti- 
bus Sendes. 

(34) Nurus hic loci. Alias quoque fratris uxorem 
notat. Evitande confusionis ergo interdum ἐφ᾽ υἱῷ 
οἱ ἐπ᾿ ἀδελοῷ additur ; vid. Tbeoph. p. 131, 
ubi male apenas? vertitur.Per Augustam intelligitur 
Helena, Romani Leeapeni filia. Constantini Porph. 
uxor; per murum ejus autem Theopbano, Romani 
junioris uxor. 

(35) Id est principissz, quia Elge copnsanguinem 


vid. Du Cange v. ᾿Ασδεστομένος. 

(37) Id est ad aliqualem distantiam, non ex 
equali, non in recta linea. Observavimus supra, 
imperatores CPanos nemini principi extero ad se 
venienti permisgisse, ut secum ex equali sederel, 
stepe quoque flagitasse, ut ustarent ; seltim ipsos 
venientibus et coram se staptibus non assurrexisse, 
neque eapitis inclinationem alia sua compensasse, 
Boemundo Normanno flagitanti inter conditiones, 
quibus ad Alexium admitti volebat, ut hic sibi iu 
tentorium Augustum intranti assurgeret de throno 
et occurreret, seque stare ad caput throni sinerot: 
neulrum eoncedebat Alexius, ut Anna Comnena p. 
401 refert. Locuin supra ad p. 55 attulimus. Vid. 
et que diximus p. 6. 
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obliquo, doneo per magistrum mense introducte A θουσών τῶν ἀρχοντισσῶν xal προσχυνησέντων, ἡ 


relique principalis sanguinis femine adorassent im- 
peratricem ; ipsa deinceps archontissa, capitis ali- 
quali inclinatione suam ipsi submissionem testata; 
considebat in eo loco, ubi stabat, ad mensam ad 
aliqualem ab imperiali distantiam positam una cum 
zostis, prout mos est. Illi convivio aderant psalte 
apostolite et hagiosophite, canentes carmina in 
laudes regie familie. Ludebant quoque ludiones 
thymelici generis omnis. Fiebat eodein tempore in 
chrysotriclinio aliud convivium, quo excipiebantur 
omnes apocrisiarii principum Russis et homines et 
agnati archontisse et negotiatores ejus.Post epulas 
&ccipiebant illi munera ; triginta quidem miliaresia 
avunculus archontissse ; octo autem ejus amici pri- 
vati et confidentes accipiebant singuli vicena milia- 
resia ; viginti ejusapocrisiarii duodena; quadraginta 
tres negotiatores duodena pariter ; pspss Gregorius 
accipiebat octo ; ambo interpretes duodena ; homi- 
nes Spbendosthlabi [is Elge fllius Russis tum im- 
perabat), quina ; sex homines apocrisiariorum 
terna ; interpres archontisse tandem quindecim ac- 
cipiebat miliaresia.Ut surrexerat imperator a con- 
vivio, flebat dulcium,id est apponebantur placente 
et bellaria in pransorio super ibi posita parva aurea 
mensa, que in pentapyrgio stare solet,in scutellis 
gemmatis et smaltitis. Ibi considebat imperator 
[Constantinus] et Romanus Porpbyrogenitus impe- 


rator, et amborum liberi porphyrogeniti et nurue ( 


imperatoris et archontissa. Huic pro munere da- 
bantur in aurea gemmata scutella miliaresiía quin- 
genta. Sex ejus intimis amicsbus dabantur vicena 
miliaresia, et octodecim ejus famulabus octona. 
Mensis Octobris die decimo et Oetavo eodemque 
Dominico flebat aliud convivium in chrysotriclinio, 
in quo imperatori Russi convivabantur, et rursus 
aliud 1n pentacubiclio Sancti Pauli,in quo despona 
vel imperatrix cum porphyrogenitis suis liberis et 
nuru sua et arcbontissa convivabatur. Accipiebat 


ἀρχόντισσα τὴν κεφαλὴν μιχρὸν ὁποχλίνασα, ἐν ᾧ 
τόπῳ ἵστατο, ἔκαθέσθη εἷς τὸ ἀποκοπτὸν μετὰ ἡτῶν 
ζωστῶν χατὰ τὸν τύπον. ᾿Ιστέον, ὅτι οἱ ἀποστολῖται 
ψάλται xai οἱ ἀγιοσοφῖται παρῆσαν Ἦν τῷ αὐτῷ 
χλητωρίῳ ἄδοντες τὰ βασιλίχια, Ἔπαιξαν δὲ καὶ τὲ 
θυμελικὰ πάντα παίγνια. "Ev δὲ τῷ χρυσοτρικλίνῳ 
γέγονεν ἕτερον χλητώριον, καὶ ἔφαγον πάντες οἱ 
ἀποχρισιάριοι τῶν ἀρχόντων Ῥωσίας xal οἱ ἄνθρω- 
ποι χαὶ συγγενεῖς τῆς ἀρχοντίσσης xal οἱ πραγμι- 
τευταὶ, xai ἔλαδον ὁ μὲν ἀνεψιὸς αὐτῆς μιλ. λ΄, οἱ 
η΄ ἴδιοι (38) αὐτῆς ἀνὰ uii. x', οἱ κ' ἀποχρισιάριοι 
ἀνὰ pi. ιβ΄, οἱ py πραγματευταὰὶ ἀνὰ μιλ. i, 
παπᾶς Γρηγόριος μιλ., η (39), οἱ δύο ἑρμηνευταὶ 
ἀνὰ μιλ, ιβ΄, οἱ ἄνθρωποι τοῦ Σφενδοσθλάθου ἀνὰ 


B μ'λ. εἰ, οἱ ς ἄνθρωποι τῶν ἀποχρισιαρίων ἀνὰ μιλ, 


Υ. ὁ ἑρμηνεὺς τῆς ἀρχοντίσσης μιλ. ια΄. Μετὰ δὲ 
τὸ ἀναστῆναι τὸν βασιλέα ἀπὸ τοῦ κλητωρίου ἐγένετο 
δούλχιον ἐν τῷ ἀριστητηρίῳ, xal ἔστη ἣ χρυσὴ μι- 
xoà τράπεζα d ἐν τῷ πενταπυργίῳ ἱσταμένη, x 
ἐτέθη ἐν αὐτῇ δούλχιον διὰ χειμευτῶν καὶ διαλίθων 
σχουτελλίων, xai ἐχαθέσθη ὁ βασιλεὺς vai 'Ῥωμε. 
νὸς ὁ Πορφυρογέννητος βασιλεὺς καὶ τά mopque 

γέννητα τούτων τέχνα xal ἡ νύμφη xal f pp. 

τισσα, καὶ ἐδόθη τῇ ἀρχοντίσσῃ ἐν χρυσῇ διαλιν 

σχουτελλίῳ μιλ. φ᾽, καὶ ταῖς ἔξ ἰδίαις αὐτῆς d 
pi. x^, xal ταῖς vm θεραπαίναις αὐτῆς ἀνὰ μιλ. τ. 
Μινὶ Ὀχτωδρίῳ ιη΄, ἡμέρᾳ Κυριακῇ, ἐγένετο χλη- 
τώριον ἔν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ ἐχαθέσθη ὁ βασι- 
λεὺς μετὰ τῶν Ῥῶς. Καὶ πᾶλιν γέγονεν lupo 
χλητώριον ἐν νῷ πεντακουδουχλείῳ τοῦ ᾿Αγίου Ila 
λου, καὶ ἐκαθέσθη 1, δέσποινα μετὰ τῶν πορφυο- 
γὙδννήτων αὐτῆς τέχνων xal τῆς νύμφης xal τῆς do- 
χοντίσσης, καὶ ἐδόθη τῇ μὲν ἀρχοντίσσῃ μιλ, c', τῷ 
δὲ ἀνεψιῷ αὐτῆς μιλ, x4 τῷ παπᾷ Σρηγορίῳ μιλ. η, 
ταῖς ις ἰδίαις αὐτῆς ἀνὰ μιλ. ιβ΄, ταῖς. ty δούλαις 
αὐτῆς ἀνὰ μιλ, ς΄, τοῖς xf ἀποχρσιιαρίοις ἀνὰ μελ. 
ιβ΄, τοῖς μδ᾽ πραγματευταῖς ἀνὰ μιλ. ς΄, τοῖς δύο 
ἑρμηνευταῖς ἀνὰ pai ιβ΄. 


archontissa tum in munus ducenta mlliaresia, ejus avunculus vinginti papas [vel confessionarius] Gre- 
gorius octo; sedecim ejus intime familiares duodena ; octodecim ejus famule sena; viginti duo apo- 
crisiarii duodena ; quadraginta quatuor negotiatores sena, et dena bina ambo interpretes. 


846 CAPUT XVI. 


Observanda quando magistratus quatuor tagmatum 
ín circum procedunt, 


Quatuor tagmatasi sunt in urbe,qua.n Deuscusto- 
diat, procedunt et conveniunt quotidie in circum eo- 
rum magistratus.Et primi quidem ingrediuntur do- 
mesiicusscholarumet excubitusseu domesticus excu- 
bitorum et hicanatus seu domesticus hicanatorum 
per illud ostium, per quod intrare solent magistri 
et patricii, salutatoque drungario vigilie, desident 


ΚΕΦΑΛ. IC. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, προερχομένων τῶν ἀρ- 
ὄντων τῶν τεσσάρων ταγμάτων εἰς τὸν ἱππό- 
popov. 

᾿Ιστέον, ὅτι, τῶν ταγμάτων ὄντων ἐν τῇ θεοφυλά- 
χτῳ πόλει, xx0' ἡμέραν προέρχονται εἰς τὸν ἱππό- 

Opopov oi τῶν δ΄ ταγμάτων ἄρχοντες καὶ ὃ μὲν δο- 

μέστικος τῶν σχολῶν xai ὁ ἐξκχούδιτος xai ὁ ἷκα- 

νάτας εἰσέρχονται, ἔνθα xai οἱ μάγιστροι wal παιρὶ- 
χιοι, καὶ πρῶτα μὲν χαιρετίζουσιν τὸν δρουγγάριον 


τῆς βίγλας, καὶ εὐθέως χαθέζονται εἷς τὰς τάξεις αὐὖ- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(88) Novis Grecis sunt familiares, amici, quibus 
recipue quis utitur, [ta in Menol. Basil. t. II, p. 
106 fine : ᾿Ιδὼν τὸν KAeóvixov τὸν ἴδιον αὐτοῦ πλη- 
δίον ἱστῶτα, εἶπε, οἷο. 
(39) Hic et paulo post scriptus erat hic numerus 


littera majore, que significaretne ocfo et essetne 
δία, an quinquaginta, et esset mi, dignosci non 

terat, tam exaraverat librarius ambigue. Secutus 
ui quod maxime probabile videbatur. 
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τῶν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχεται ἐχ πλαγίου ὃ τοποτη- À in sua quisque classe et ordine. Deinde ingreditur 


ρητὴς τῶν σχολῶν, φορῶν σχαραμάγγιον xal σπα- 
θίον, xal μετ΄ αὑτοῦ οἱ πρῶτοι xal δεύτεροι ἄρχοντες 
τῶν σχολῶν, ἤγουν κόμητες καὶ δομέστιχοι, φοροῦν - 
τες xai αὑτοὶ σχαρχμάγγια xai σπαθία. Καὶ ὁ μὲν 
τοποτηρητὴς ἵσταται ἀποκοπτὸς ὡς ἀπὸ ὀργυίας 
μιᾶς" οἱ δὲ κόμητες χαὶ δομέθστιχοι στιχηδὸν ἀπὸ 
ἄχραν ἕως ἄχραν, xal μέχρι τῶν γονάτων προσχυ- 
νοῦντες χαιρετίζουσι τὸν δρουγγάριον τῆς βίγλας. Ὀ 
δὲ ἀυτιχαιρετίζων αὐτοῖς λέγει" » Καλὴ ἡμέρα ὑμῖν, 
ἄρχοντες. » Καὶ μετὰ ταῦτα ἵσταται ὁ πρόξιμος (40) 
μέσον τῆς προελεύσεως, χαὶ λαμθάνει νεῦμα παρὰ 
τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν καὶ διὰ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
viótt ὑπαναχωρεῖν. Οἱ δὲ πάλιν χροτχυνοῦντες χατὰ 
τὸ εἰρημένον σχῆμα ἐξέρχονται. Καὶ χχτὰ πόδας 
εὐθέως εἰσέρχεται ὁ τοποτηρητὴς τῶν ἐξχουδίτων 
μετὰ σχρίδωνας καὶ δρακοναρίους, φοροῦντες xai 
αὐτοὶ σχαραμάγγια xal σπαθία, xai χαιρετίζουσιν 
χαὶ αὐτοὶ χαθὼς καὶ οἱ τῶν σχολῶν ἄρχοντες, xai 
ντόμενος ὁ πρωτομανδάτωρ τοῦ ἐξχουδίτου παρὰ 
τοῦ ἐξκουδίτου, xai αὐτοὶ διὰ χειρὸς τοῦ πρωτο- 
μανδάτωρος νευόμενοι ἐξέρχονται. Καὶ μετὰ τούτων 
εἰσέρχεται ὁ τοποτηρητὴς τοῦ ἀριθμοῦ μετὰ χομή- 
τῶν xai κεντάρχων 11... βίου (41) καὶ τῆς ἑταιρείας 
παρεθδομάριοι προέρχονται καὶ ἀνέρχονται διὰ τῆς 
ἐλεφάντίνης, καὶ xatà τὸν εἰωθότα τύπον ἄνοιγείσης 
τῆς προελεύσεως, εἰσέρχονται, xal ἕκαστος χαθέζε- 
ται ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει, καὶ slg οὕτως κατέρχονται xal 
εἰσέρχονται ἐν τῇ τοῦ τριχόγχου μυστιχῇ φιάλᾳ. 
Εἴτα ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς, xal τοῦ παραχυπτικοῦ 
χρεμαμένου ἐν τῷ τοῦ προχύμματος μέσῳ, ἐν ᾧ 
τόπῳ εἴθισται τοῖς βασιλεῦσιν ἐπὶ θρόνου χαβέζε- 
σθαι, τελουμένου δεξίμου ἄπτουσι χηροὺς, δηλονότι 
παρὰ τοῦ εἰδικοῦ τούτους λαμὄάνοντες͵ "πάντες οἱ 
προῤῥηθέντες τῆς συγκλήτον ἀπό τε μαγίστρων καὶ 
ἕως ἐσχάτου, ἀνθρώπου, καὶ γυρόθεν τοῦ σίγματος 
σάσσωσι᾽ χορεόοντες xai ἄδοντες, οἱ μὲν μάγιστροι 
καὶ οἱ ἀνθύπατοι xai πατρίκιοι xai οἱ ὀφφικιάλιοι 
χαὶ οἱ λοιποὶ τῆς συγχλήτου μετὰ τῶν βασιλιχῶν 
ἀνθρώπων, ἴδια βασιλίκια τοῦ βρουμαλίου" οἱ δὲ τοῦ 
χουδουχλείου ἅμα τῶν ἐπὶ τῆς τραπίζης εὐνούχων 
ἄδουσιν καὶ αὐτοὶ ἔδια βασιλίχια τοῦ βρουμαλίου, 
Ἰστέον, ὅτι, ἡνίκα ἄρξονται οἱ τῆς συγχλήτου xal 
τοῦ χουδουχλείου ἄδειν τὰ τοῦ βρουμαλίου βασιλίχια 
καὶ χορευύειν, καθὼς προείρηται, κατέρχεται διὰ τῶν 


per introitum lateralem topoteretes vel locum te- 
nens scholarum in ecaramangio et cum spatha ; 
et cum eo primi secundique ordinis magistratus 
aut tribuni scholarum, ut comites et domestici, 
similiter et hi tam scaramangia, quam spathas 
gerentes. Lociservator ab ipais seorsim stat ad di- 
siantiam orgye ferme, comites autem et domestici 
in unam seriem collocati occupant conclave ab uno 
termino usque ad alterum. Drungarium vigilie et 
hi quoque salutant inclinato ad genua usque ca- 
pite. Drungarius autem salutem ipsis reddens ait : 
« Bonus dies vobis, archontes. » Postea surgit proxi- 
mus et abitin medium processionis vel conventus, 
acceptumque nutu signum ἃ domestico scholarum 
reddit illis astantibus manu sua commota, mo- 
netque, abeundum esse. Quo concepto, adorant illi 
seque profunde sese inclinantes atque antea feco- 
rant,ut dictum est, et abeunt. Digressis illis, proti- 
nus adest lociservator excubitorum cum scribonibus 
et draccnariis. lli gestantes pariter scaramangia et 
spathas, ut magistratus scholarum salutant |droun- 
garium nempe, dictaque vicissim salute] accipit 
protomandator excubiti ab excubito signum nutu 
capitis: quod ipse motitatione manus predictis 
lociservatori excubitorum ceterisque astantibus 
reddit. Hi, eo percepto, exeunt. Tum intrant tertii 
lociservator arithmi, comites arithmi el centuriones 
maglabitarum, et heterie septimanarii laterales 
procedunt seu conveniunt et ascendunt per portam 
eburneam et intrant in palatium, ubi illud reclu- 
sum more consueto processionem admiserit ; tum 
occupant sedes quisque suas ex ordine, Deinceps 
descendunt et intrant iu secretam phialam tricon- 
chii. Deinde prodit imperator in conspectum, sus- 
pensaque cortina in medio procymmatis 843 [eeu 
moniani, vel editioris tribunalis in quo impera- 
tores, quando deximum seu receptio circensis per- 
agitur, preesidere solent] accendunt predicti sena- 
tores orm,nes ἃ comite rei private traditos nacti 
cereos, a magistris inde usque ad ultimum hominem 
imperialem ; et tripudiant cireumcirca sigma cho- 
ream ducentes et cantantes, magistri quidem et 
proconsules et patricii et officiales ceterique sena- 
tores et homines imperiales, basilicia brumalio 


βάθρων εἷς ἐκ τῶν βασιλικῶν ἐν τῇ φιάλῃ καὶ óp- D propria ; cubicularii autem et eunuchi ad mensam 


χεῖται᾽ ἀμφότεροι δὲ, οἵ τε μάγιστροι xal λοιποὶ xal 
οἱ τοῦ χουδουχλείου μετὰ τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης εὖ- 
νούχων ἐκ τρίτου, χαθὼς προείρηται, χυχλεύσαντες 
ἐν τῷ τῆς φιάλης περιπάτῳ, ἴστανται χατὰ τὸ πρὸς 


servientes canunt et ipsi, sed propria sibi, basilica 
brumalii. Quando incipiunt tam senatores quam 
cubicularii brurpalii basilicia canere et saltare, ut 
predictum est, descendit per gradas [predicti pro- 


VARI/E LECTIONES. 
*! Hic desiderantur finis capitis 10, caput 17 totum, el. initium capitis 18. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(40) In soriniis epistolarum, libellorum et me- 
morie qui primi erant inter homines ordinis sui 
proximi dicebantur, ait Salmas. ad Soript. Ilist 
Aug. t. II, p. 239, aut, ut Gutberus ait p. 556, 
proximi scriniorum sunt, qui secundum a magistris 
locum ac dignitatem in acriniis obtinent, et qui, 
dum magistrorum vices agerent, promagütri vooa- 


bantur. Vid. idem p. 604, ubi de proximis rationa- 
lium, et Vales. ad Amm. Marcell. p. 138 et 276, 
ei Du Cange Gloss. utroque. Bst ergo proximus 
hic loci proximus a drungario vigilie et ejus ab- 
sentis vicarius; vid. p. 5. 

(4M) Videntur mihi he reliquie vocis Μαγλα- 
δίου esse, idque in Latinis expressi. 
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ubi prope ad eos accesserit, adorant omnes. Ubi se A δεσπότας, xal ἐξέρχονται διὰ τῆς θε: μάτι, ud 
rureus in directumelevarunt, accipit protomagister ἀπέρχεται ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια. Ol δὲ ὃ) 2::; sir 
e manu protovestiarii apocombium constans litris ριουσίας, ἔτοι τῶν βασιλικῶν δρομηνίων, κα ὦ 
viginti, et in brumali minoris vel junioris impera- χονται ἐν τῷ βουκολέοντι, xai Ἴσταντα: Db ái 
toris aliud continens decem litras, et tandem in σιλιχὸν δρομόνιον ἴστατοι, εὐφημοῦντες xu «ἢ 
brumali Auguste aliud octo litrarum. Post accepta καὶ ἄδοντες βασιλίκια τοῦ βρουμαλίου, Pu 
illa dona gratuita benedicunt omnes dominis et αὐτοῖς ἄνωθεν ἀποκόμδιον p:À. σ΄, "Ez n Re 
exeunt per caldarium vel vaporarium, et ad sua τίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου Tp03izi5r Ei. 
quisque abeunt. Remiges imperialiumdromoniorum τ΄, ὁμοῦ φ΄. ροσετέθη δὲ παρὰ ποῦ 254. 
qui sacra corpora dominorum in atriusque conti- στοῦ δεσπότου, κατέρχεσθαι καὶ τοὺς Wer 
nentis suburbana vectitare solent, descendunt in ρίων (4) ἐλατὰς xài ἄδειν χαὶ αὐτοὺς ἔχ- 
bucoleontem et ibi consistunt, ubi dromonium im- ῥίπτεσθαι αὐτοῖς ἀποκόμθδιον μ'λ. v. m 
perialestat,laudibuset benedictionibus cumulantes ἐπὶ Atovco« τοῦ οιλοχρίστου xxi ἀειμνήτιο, ὃς 
dominum et canentes basilicia brumalil. Ad illos οὐχ ἤνοιγε δείλνς τὸ παλάτιον" ἀλλ᾽ οἱ tn. 
ex editioribus dejicitur apocombium ducentorum ὥρᾳ τῆς ἡμέρας θ΄ εἰσήρχοντο διὰ τῆς t. 


miliaresiorum. Tempore Constantini autem, Cbri- ἐν τῇ τοῦ σίγματος μυστιχῇ φιάλῃ, xr ἢ 
stum amantis domini, addebanturadbuctercentum D πάντα, χαθὼς προείρηται. Τῇ δὲ ias 
miliaresia : ita ctab eo temperein universum quin- ἡμέρας ια΄, ἵσταται τραπέζιον iv τῷ nc 
gentia iniliaresia acceperint. Idem ille Christi καὶ συνεστιῶνται τῷ βασιλεῖ ol xai zt. 
&mans dominus addidit antiquis moribus hanc εστιώμενοι, μάγιστρο!, πραιπότσιτοι zr. 
constitutionem, ut agrariarum quoquesec lenuncu- φικιάλιοι, el τύχωσιν δὲ, καὶ otpatris. n. 
lorum imperialium remiges illuc descenderent et μᾶλλον δὲ ol πρὸς συγγένειαν ὄντες τοὶ - 
simili modo canerent acciperentque projectum ex Ἐὐφημοῦσι δὲ πάντες οἱ mxpistáptvo: z- 
JOAN. JAC REISKII COMMENTARIUS. 


(ut Latini appellant. Greeci ea ἀντιλήψεις dicebant), — tía consequuntur. Speciosa est Guther ἢ 
donari, patet ex hoo Nostri loco et toto hoc capite, — puncti pro notati, signati. Forte tameo. 
quo brumalium ritus describuntur. Alii quoque — cipias pro icti, percussi, vuctópsvo:, quor - 
morís hujus mentionem faciunt. Continuator Theo- manu sua tetigit. Nam ex Ípsis imperatoraz, 
pbenis p.91 nomen cubiculi Porphyra dicti deri- — accipiebant munera : vid. p. 368 et 351. 
vat ex eo, quod Auguste consueverint ibi τὸ ὀξὺ, Antequam ab hocargumento decedam, 
veslem purpuream, inter uxores procerum aule dis- C mihi de festia veterum nominalibus ess c.. 
tribuere : 71:6, ait, οὕτω λέγεται διὰ τὸ τὴν δέ. ^ Celebrasse veteres dies festos ob nomiue 
σποιναν ἐχεῖσε ἔχπαλα: διανέμειν τὸ ὀξὺ ταῖς dpyov- rum, possit e loco Gregorii Nazianzeni pi: 
τίσσαις κατὰ τὸν τῶν βρουμαλίων καιρόν, ldem —citande concludi. Num autem praeter rvxv- 
auctor loco supra citato Constantinum Porphyro- perius expositam in brumalibus nomin: 
gennetum in suo brumali dedisse procerlbusserica — brandi etiam aliis temporibus eadem cet 
pallia, argenti δυσὶ immane quantum,vestes 4áàovo- — nonconstat. Putem tamen omnino aliis qp: 
γεῖς, purpureas aut potius lana marina factas, et li- bus natales sui quemque nominis egiwe. itc 
gna ndica fragrantia (καπνίσματα Noster appel- modo ve! quando hoc fiebat ? Sane tus wa» 
st). Idem Auctor p. 87, tempore Deximorum, daria habebant cum attributo diei ay in 
cum liceret populo imperatorem ín Circo excipere — nomine. Necesse igitur est, ut natalessz: M δ 
et venerari, quod etiam in brumalibus flebat, ait Rentilee quidem octavo post native wm»: 
Phialam seu lacum Circi plenum fuisse pistaciis, hristianiautem baptismi sui die celeb 
amygdalis, pineis, item condito, id est vino medi- enim hi novum nomen accipiebant. Lou; 
cato, odoribus vel pigmentis (ut loquebantur medio — hic est in orat. de Baptismo : Kai vio iz, 
&vo) seu aromatibus infecto, quod etflueret e cu- ὀσυνα θέσθαι τῆς σωτηρίας ἡ μῶν καὶ màs 
cuma enea, eiphone in imo instructa, et ad strobili — *, γαμήλιχ, xal γενέθλια, xai ὀνομαστίν: τὶ 
modum conformata, eoque phíalam illam miscuisse; τῆς σαρχὸς φίλοις, χουυσόσυνά πε xr) xrwxin 
id est profudisse (respicit a conditum) et prebuisse ἐτήσια. Possitex boo loco concludi dies nal! 
argumentorum hilaritatis et unde genio indulgeatur D minum quotannis renovatos fuisse. Sed quur o£ 
abunde. Verba sunt : Ἢ φιάλη, χατὰ τὸν χαιρὸν τῶν Κ΄ ΓΟΓΙΙ) simul recensitorum quadam sinl, c 
δεξίμων πισταχίων xal ἀμυγδάλων, dÀÀ3 μὴν xal κουρόσυνα et τὰ κατοικέσια, que plos 
κουναρίων πεπληρωμέν , κονδίτου ἐχ στροδίλου ἐχδι- celebrata fuisse vix videntur, etam π᾿ 
δομένου πᾶσιν ἐχίρνα xat παρεῖχε τρυφᾷν τοῖς ὅσοι δι᾽ ρια satius fueril pro festo accipere celà: . 
ἐφίσεως εἶχον τῶν ἑστηχύτων ἐχεῖ, Manavit hoc ex — solito, semel per totam cujusque πῖς (wa ὦ 
antiquo more imperatorum, qui diebus sui consu- — primum et aprimis ipsi nomen ἱπηροῖκαε ματι f 
latus, id est Calendis Januariis, proceres convivio admodum γαμήλια festum — signif. was: 
excipiebant, ipsis solatia dabantetin populum mis. — nuptiarum, γενέθλια occasione nati ines vez 
siliaspargebant. De Heliogsbalo narrat Lampridius συνα occasione capilli et barbss prise ws 
t. 1, p. 811: Quum consulatum. tmisset, non numa- χατοιχέσια occasione immigrationis in eit : 
mos vel aureos vel argenteos vel. bellaria vel minuta quibus manendum et habitandum si, ei 
animalía, sel boves opimos, et cameios, el asinos εἰ tum semel, neque sepius. Officii tamen bw c 
servos populo diripiendos objecit, imperatorium id — terpretationi appositum καὶ ἐτήσια, quo, ni à 
esse dictitans. Sed desierunt deinceps missilia. Inci- lor, urbium dies natales annoatim renonii ἐξ 
dit bac occasione locus codicis Theodosiani, quem — gnantur. 

Tutherus Ρ. 499 tractat : In profectura. prztorii (44) Agrariz erant genus aliquod lenaueule: 
atroni fisct die festivitatis Kal. lanuar. ipsius anti, — ita, ut videtur, appellatum, quod in T 
€r quem tale peragunt officium, inter spectabiles sa- — sticatum in euburbia peratioa euntes np 

γέ consittorii comites imperatoris snanu puncti sola- — veherent. 
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τῆς Αὐγούσφης βρογμάλιον λίτρᾳς w. Καὶ μετὰ τὸ À cavam et soala cochleare inetracjam columnam] 


Aau6ávsy «à ἀποχόμδιον ἐπεύχονται ἅπαντες τοὺς 


impergtoris protovestiarius cum apocombio : qui 
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inter titteras eomputaveriat In hoe brumaliug 
gomputo, nep ne. Intelligas hinc illud Anthologie 
p. 118: 

Σήμερον ᾿Αρχιλόχοιο καὶ ἄρσενος ἦμαρ Ὁμήρου 

Σπέγδομεν. 
Ne quid temen dissimolem, adversari videlur 
mostre interprelstioni hio locus. Poela enim uno 
die celebratos Archilochi et Homeri natales i 
quod ex hypothesi nostra non procedit, Inveniat, 
qui melius novit, rationem aptiorem natales cele- 
brandi virorum, quorum naiales neque nativitatis 
neque funeris noti erant. Mense certe Noysmhri et 
ex magna parte quoque Decembri alphabetica hec, 
utiia dicam, convivia celebrantur, que Aguthias 
τὰ ὁπὲρ τῶν ὀνομάτων συμπόσια appellat, insigni 
loco p. 140. llle codex editionis Vulcaniane Aga- 
thie, quo utor, non ipteger (sola enim Greca te 
net) ascriptam a net quo viro docto velut emei 
dationem in margine ostendit. οἰνωμάτων pro 
μάτων. Cujus ea sit conjectura, Vulcaniine, an 
alius, nop novi ; note enim Vulcanii ad manus non 
sunt. Casaubonus quidem T. I Hist. Ang. p. 275 
festum vindemiale τὴ» τῶν οἰνωμάτων ῥορτὴν appels 


















at, quo jure et quo auctore, non dixerjm, neque 
hujus est loci inquirere. Concess: |a: ita eum. 
recte appellasse, non tamen huca hiam qug- 


drat, neque de vindemiíalibus epulis cogitari hio 
debet, sed recte habet scriptio τὰ ὁπὲρ τῶν ὀνομά- 
τῶν copmócia, et significat epulas institutas ob ht- 
teras initiales nominum litteris dierum brumalium 
respondentes. Ipse locus demopstral, non de vin- 
demialibus, que Septembri mense celebrahantur, 
sed dealia quadam tate sermonem esse, que 
in ipsum anni exitum incideret. Ait enim epulas ob 
nomina celebratas fuisse illotempore, eum immanis 
ille terre. motus, qui CPlin ino "T σίρε, 3h, 
Christi 557 misere afflixit, ingrueret. Contigit tri- 
stris ille casus die xiv Decembris, testé Theophane 
p. 196. M enn d ob nomina celebrata fue- 
runt mense imbri. Verba Agathis ipsa lempus 
futi aceurate designant: ἡνίχα γὰρ iod τοῦ 
ἴτους ἢ τοῦ φθινοπώρου ἔληγεν ὥρα, ayfumni. deri- 
neret tempesiag (atqui tense Septembri non desi- 
nit, sed incipit), ἔτι τὰ [5^ τῶγ ὀνομάτῳγ 
συμπόσια ἐτελεῖτο, ἧπερ τοῖς Ῥωμᾶίοις γενό- 
ἰσται, χρύος μὲν ἤδη ὑπῆρχεν, ὑποῖον εἶναι 
εἰκὸς τοῦ ἡλίου ἐπὶ τὰς τροπὴς ἐλαύνογτος τὰς 
pus τνὰς [Sulstitium hibernum in diem Decem- 
ris ΣΙ api 22 jncidit] καὶ πρὸς τὸν αἰγοκέρωτα 
φερομένου [ipeo solstiii hibernj die sol ἴῃ Capricor- 
num intrut] — τότε δὴ ἀμφὶ μέσην τὴν γύχτα ἐνέπεσε 
τὸ δεινὰν, καὶ ἅπαντα ub ἐκ τῶν βάθρων αὐτῶν 
ἐδονεῖτο, ἂς hoo itaque inre patel, bromalig (num 
de illis, neque hilaris Agathias loguitur) 
die xiv Decembri [/ quoa vocabulum pondere 
non caret, adhuc fuisse celebrata, Fuerint ergo non 
uno, non duobus acta, sed pluribus continuala dje- 
bus. Neque pugnat locut ithim Cletorologio no- 
stro, quod |. c. brumalia in. ensem Novembrem 
reponit. Cum enim per 23 aut 24 dies continua- 
rentur, jncipiebant versus nem Novembris et det 
nebant medio fere Decembri. Certius adbuc epocl 
illa constitui potest ex jnsigni loca Vita 8. Ste- 
phani junioris, ubi dicitnr ille mortuus fuisse μηνὶ 
Νοεμδρίῳ εἰκὰς ὀγδόῃ, ἐν ᾧ τὰ στοιχεῖον τοῦ E παρὰ 
τῶν φιλοδαιμόνων ἐχπομπεύεται βρουμαλιστῶν, 
mense Novemüri, die Xyynt, quo (cempore αὖ 
pios] or LE pud 
rumgligis ἢ] E Ini ΟἹ p celebratur. 
Eun diem Novembris D rne incidit een 
numerus 5, necesse est, ut in diem Novem- 



































bris xxiv. initium — Brumalium 







ut ἀν Di 
ite 8. Steph: 
ingulas alpl 
initio inde alphabeti 
oontipuo fuisse impulatas. Sed olerius id patet ex 
loco Alexandrini Chronici p. 268, ubi quamyig 
ya de Romulo narrat, vera non sint, οἱ reliqua 
jus obscura sint, mire tamen rem nostram illu- 
slrat : Τούτου ἕνεκεν ὁ Ρῶμος ἐπενόησὲν τὰ βρουμά 

λια (Romulus non brumalia, ged Ruminslia in 

init] εἰρηκὼς, φησι, ἀναγκᾳῖον εἴν! τὸν κατὰ καιρὸν 
βασιλέα τὴν ἑαυτοῦ σύγχλητον πᾶσαν τὰς ἔνδον τοῦ 
παλατίου οὔσας στρατείας ὡς ἐντίμως io τῷ καιρῷ 
τοῦ χειμῶνος, ὅτε' τὰ πολεμικὰ ἔνδοσιν ἔχει. Καὶ 
ἤρξατο πρώτους καλεῖν καὶ τρέφειν τοὺς ἀπὸ τοῦ αἱ 
ἔχοντας vous, καὶ λοιπὸν ἀκολούθως ἕως τοῦ ῳ', 
χελεύσᾳς xai τὴν ἑαυτοῦ σύγκλητον θρέψαι τῷ αὐτῷ 
σκήματι. Καὶ ἔθρεψαν καὶ αὐτοὶ τὸν ὄχλον ἅπαντα 
ἕκαστατος ὡς ἐθοόλετο. Οἱ οὖν ἑκάστου ἐρίθμοῦ παν- 
δουροὶ ἀπὸ ἑσπέρας εἰς τοὺς οἴκους ἐπιόντες τῶν κατ 
λούντων οὖς ἤθελον ἐπ᾽ ἀρίστῳ εἰς τὴν ἑξῆς. πλουν 
mph τὸ γνῶναι ἐκεῖσε ὅτι παρ᾽ αὐτῷ τρέφονται αὔ- 
piov. Καὶ κατέσχε τὸ ἔθος τῶν βρυυμαλίων παρὰ τῇ 
Ρωμαίων πολιτείᾳ ἕως τοῦ νῦν. Sui seculi, non 
Romuli, instituta. ptor Chronici. &io recte 
ant. panduristas bici- 




















, Brumalia, Satur- 
ludi Gothici, etc. 
mense Novembri et 









temporibus quoque vipina hili 
nalia, Kalende Januarim, 
Fuerintne eum brymalibus his, 186 Nove 
Decembri actis, iidem brum: sic dicti, nempe 
dies, |n Capitul. Pipini regis apud Du Cangium 
v, Brumatici, non liquet. Diversi forte tuerint, ve- 
rum non re, sed tantum tempore. Juvat, cum in 
80 argnmento versenur, ad locum illum observa- 
tionem aliquam aspergere : De bravis illis homini- 
bus (itg priecipit rex Pipinus] qui brumaficos co- 
tuni, et de hominibus suis. sublus. maida. cereos ac- 
cendunt, et volos vevent. Dicuntur bio aliqui de 
hominibus suis cereos sub. maida accendere et votos 
vovere. Quid hec sibi volunt ? De hominibus est pro- 
cul dubio idem atque pro hominibus, pro salute ho- 
minum, gentilium, familiarium, domesticorum suo- 
rum. Mqtda verq est vox antiqua Germanica aut 
Francioa, bettilam significans. Nos adhuc aliquanto 
brevius Meye dicimus. Solebant autem ΣῊΝ 60. 
reos ardentes sub arboribus ponere aut ἀθ ramis 
arborum appendere. Gharta vetus apud Salmas. 
m Seripl- Hist, Aug. p. 802 :Nullus Christiu- 
mus ad [ana, vel ad petras, aut ad [ontes, vel ad ar- 
bores, quta cancellos vei per (rivia luminaria faciat, 
Stem Sie dap Me proceres oonvivlo ex 
n hrnroalihu Ὁ anvivio ex- 
elpi δὲ nomm , vent us, δ δες alilaque solatits 
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diuntur pauci quidam ehnuchorutü 8 tnensam A ἰξερχόμενοι διὰ τῆς ἐλεφαντίνης (T. inu. 


ministrantium illud : « Moltos atnos,etc. » quibus 
tam assidentes ad mensam amici domini et convivis 
quam reliqui astantes et ministrantes ad men- 
samomnes idem respondent ; etantequafh imperator 
poculum in honorem sanctissime Deipare haurit, 
ad quod protéctionem ejus invocat,accipiunt men- 
8e assidentes omnes e dominicis manibus miliare- 
eiorum numerum. Finita largitione miliaresiorum, 
benedicunt astantes mense pariter atque assidenfes 
imperotori.Hic deinde dicit: « In nomine atque per 
intercessionem sanctissime Deipare, » et bibunt 
deinceps omnes pro more,et accipit quisque e ma- 
nibus prefecti mense ledam unam. Praefectus 
mense autem eas ab artoclino prius accipit. Cum 
his tedis,sua quísque, surgunt de mensa,et exeunt 
per portam eburneam, el. abeunt unusquisque ad 
sua.Digressis illis,rursus alia proponitur mensa in 
eodem pransorio, adhuo secretior,quam prior erat. 
Ad eam assidet senior imperator et minor et Áugu- 
st& cum liberis porphyrogenitis et familiarissimis 
suís proceribusatque ministrisintime admissionis: 
quales sunt accubitor et protovestiarius et alii,quos 
imperator delegit. Hi omnes hilares se monsirant 
et exsoltant,et celebrant imperatorem et Augostam 
laudibus. Altero proximo brumaliorum die colloca- 
turin conepicuoetillustri triclinioJustinianeotabula 
privata pro sedecim aut propemodum capitibus exei- 
piendis.Ad illum superioremassident domini cam ma- 
gistris, proconsulibus, patriciis, offloialibus, proto- 
spatheriis, 849 prout codex cerimoniarum convi- 
valium edicit. Dein fit seeandum ritam im illo 
eerimohniali codice contentam éeaxiihutradu ladicrum 
tripudiatorium.Intfápt nempéin saximumseulocum 
οἱ spaiium,in quo saltandum est,magisiri, procon- 
gules, patricii, officiales, protospatharii, et saltant, 
prout typus seu ritussccum fert.Qui ejusdem ordinis 
et dignitatis viri alil ad sacram mensam [invitati] 


C 


ἔχαττος εἷς τὰ ἴα. Kai μετὰ ταῦτα z3)n X6 
ἑτέρα τράπεζα ἐν τῷ αὐτῷ ἀριστητηοῦν ums 
τέρα (A8) τῆς mounts, καὶ χαθέξετα: ὁ ueni 
λεὺς xx! ὁ μικρὸς xii ἡ Αὐγούττα utiqar. 
ποργυρογεννήτων xal τῶν ἰδίων xai iki 
τέρῶν ἀρχόντων xal οἰκείων» ἀνθρώπων, i... 
παραχοιμωμένου, τοῦ πρωτοῦεστιχρίο noL 
ὧν ὁ βασιλεὺς χελεύόει, πάντων εὐτοχοομξ | 
ἀγαλλομένων xa! εὐτ» μούντων τὸν 3.17:)}5 τς: 
Αὐγούσταν. Τῇ δὲ ἐπαύριον τοῦ Bpoouibrs- 
τράπεζα iv τῷ περιδλέπτῳ τριχλίνῳ cL. 
νοῦ διὰ ιζ΄ καὶ τὰ ἐγγὺς (49) ἀποχοπτιν n 
θέδρονται οἱ δεσπόται μετὰ τῶν» μαγίττιρι. 
των, πατρικίων, ὀφφικιαλίων πρωτοσπτρις 
θὼς τὸ τακτιχὸν χλντωρολύόγιον Dunn. 
γίνεται χατὰ τὸν περιεχόμενον τόπον fuc 
χὸν τὸ σάξιυον, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ τιξ, 

μάγιστροι, ἀνθύπατοι, πατρίκιοι, Óovui.. 
τοὐπαθάσίλι, xal σάσσουσιν (50). xu; 

τύπος. Bl δὲ τινές ἐδ ἀύτῶν χαθέβον::: ὁ. 

τωρίψ, ἀνιστάμενοι ἀποπλυροῦτ' τὸ τι. 

πάλιν χεολεύσει ταῦ βασιλέως χαθέζοντα: o! 
T7322: ἵἥχαστος. ᾿Ισνέον, ὅτι τῷ σαξίμῳ «. . 
μένοι ἅπαντες ὁμοῦ salo estat, tv XE sic 
σιν, ἤγουν τοῖς τοῦ βοουμαλχίου βασιλικ')ς 
ἀντιφώνως, διέρχονται. Ελτρούντων y3; 5; 
στρων μετὰ νἧς αὐτῶν τάξεως, ἄρχον: - 
κουθδουκλεῖου. Βῖτα τῶν τοῦ χκαυδυυχλ:ΐγν»-. 
τῶν μετὰ τῆς αὐτῶν τάξες, ἄρχονται Wii 
πατρίχιοι τὰ ἰδία αὐτῶν τνῦ βρουμαλίου 32:1. c: 
αὐτοὶ πληροῦσιν, ὡς προείρηται, μετὰ τῖς ini 
ξεως, 'Ev δὲ τῇ δευτέρᾳ τάξει εἰσέρχονται! 5 -:.- 
μάτων ἄρχοντες τῶν σχολῶν, τοῦ ἀριθιλο), τὸ, τὰ 
pov ἐν μιὰ sales. οἱ δὲ τῶν ἐξκουδίτωι, sss 
καὶ οἱ τοῦ βασιλιχοῦ πλοίμου ἐν ἑτέρα ir ὑξ ἢ 

πάντες ἐν τῷ σαξίμῳ λαμδάνουσιν παοὰ 7 E d; » 
τραπέζης ἀποχόμθια, εὔὐϑη μοῦντες χαὶ ἔτι εν 
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(47, Relígiose hic, ut alias, exhibui scriptionem 
et interpunetionem membranarum. Mallem ts- 
men sic coustitutum habere : ... ἀνίστανται τῆς 
τραπέζης xal ἐξερχόμενοι διὰ τῆς ἐλεφαντίνης, ἐξερ- 
χεται, etc: 

(48) Quia fantum Imperialis familia illis epulis [ἢ - 
tererat, proceribus exclusis, nisi qui quotidie cirea 
Augustum et Augustam essent, diu noctuque. Fuit 
ergo illud quidem convivium quale olim sio dictum 
συγγενιχὸν 1n auja regum Persarum, de quo Athe- 
hteus p. 48. 

.(49) Quod non observarem verum, quí bio loci 
Obtitef, significatum — vocia τράπεζα, contigit 
IDihi, ut in hoc loco et similibus paulo inferioribus 
Yehemonter a vero aberrarem, et dubiis me impli- 
carem inexplicabilibus. Τράπεζα hic loci non men- 
sam melerialem, cui &ssidetur convivandi causa 
6t cui dapes imponuntur, sed convivium ipsum si- 
gniflcat. Est ergo ἵσταται τράπεζα διὰ ις΄ xal τὰ 
εἸγγός idem dictum alque celebratur. convivium de 
Sezdécim  meniis aut. propemodum, οἱ p. 349, 
σταται μία τράπεζα διὰ τριῶν xal τὰ 
ἐγγῦς. celebratur. convwium | de. tribus. mensis, id 
est de quo participant tot convivm, quot im- 
pleant tres mensas. Singulis autem mensis as- 


D 


sidebant capita duodena, et alterum coria, ... 
t5, de sex mensis. Vocem τράπεζα, coriras 7 
vov, non mensam, significare in hae ez. 
probat p. 428 dictio, ἡ δευτέρα θέσις 2: 
πέϑης, secunda positio mensa, il est sec: 
ordo convivii. In τὰ ἔγγός subintviligitur zx; 
χοτὰ τὰ ἐγγὺς, ἐν tq γὙγὺς. ὡς trino. [(, 
autem addit ἁποκοπεόν, videtur dicere velle. οὐ 
vivium hoc non soletnniter,sed velutucitz2- 
sim 8 pompa et tumultu celebrari. Ads: 
mam igitur erit versio nostra Latine nén, : 
ad hunc fere modum : Al/ero post. Beaute : 
lebratur in conspicuo. triclinio Justismi yu 
convivium sezdecim, aut. propemodau unu 
Alias ques solemnia et pompatioa insitum 
convivia erant de novemdeeim mensis. 

(50) Hodieque adhuc post epulas geniale w' 
mus, et medio &vo Itali quoque idem fatta: 
Anonymus Patavinus apud Murat. t. 1] Ant. 5i 
Ρ- 316, narrat,juvenes nobiles statutis festis f^t 
rogasse viros patrie primarios, ut sibi permitted 
uxores eorum conviviis excipere. Concesto. δὲ 
brata fuisse splendida convivia. Et cum prsve, 
rant vel camaverani, ibant ehoreisaium cum min 
domicellis, aut hastiludía esercebant. 
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σιλίκια τὰ τῷ βρουμαλίῳ ἁρμόζοντα, ὁμοίως δὲ xal A editioribusapocombum ducentorum miliaresiorum. 


oi καθεζόμενοι, ᾷδουσιν xal αὐτοὶ ὁμοίως. Τοῦ δὲ 
δουλχίου εἰσεοχομένου ὀλίγοι τινὲς τῶν ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης χαταλέγουσιν τὸ" » Πολλὰ τὰ ἔτη,» xal ἀπο- 
κρίνονται οἱ τε καθεζόμενοι εἷς τὴν τράπεζαν φίλοι 
καὶ οἱ παριστάμενοι λοιποὶ τοῦ τραπεζίου, χαὶ πρὸ 
τοῦ τὸν βασιλέα ἐπονομάσαι (45) « Εἷς τὴν πρεσδείαν 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, » λαμβάνουσι πάντες οἱ 
καθεζόμενοι παρὰ τῶ» τοὺ βασιλέως χειρῶν μιλ, (46). 
Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς ἐπιδόσεως τῶν μι- 
λιαρησίων εὐφημοῦσιν οἱ παριστάμενοι, ὁμοίως καὶ 
οἱ καθεζόμενοι, τὸν βασιλέα, xai εὐθύς ὀνομάξει ὃ 
βασικεὺς" « Εἷς τὴν πρεσδείαν τῆς ὑπεραγίας Θεοτό- 
xov,» χαὶ πάντων χατὰ τὸ εἰωθὸς πινόντων, λαμ- 
6ávouc: πάντες οἱ χαθεζόμενοι διὰ χειρὸς τοῦ τῆς 
τραπέζης ἀνὰ φατλίου α΄, δηλονότι πάρα ἀρτοκλίνου 
ταὐταλαμδάνων. Καὶ ἀνίστανται 333. τῆς τρχπέζη" καὶ 


Sub Leone,Christi amante et eterna memoria digno 
domino moserat,ut palatium vespere non aperire- 
tur ; sed magistratus supra recensiti intrabant hora 
diei nona $48 per thermastram seu caldarium in 
mysticam sigmatis phialam ; οἱ flebant deinceps 
omnia,ut predixzimus.Vespera,hora diei undecima, 
collocatur mensa in pransorio, convivantur cum 
imperatore qui id facere ex ritu recepto solent, 
magistri, propositi patricii, officiales et interdum 
quoque strategi et alii, maxime vero assident ad 
imperialem mensam, qui dominum necessitudine 
sanguinis attingunt. Astantes omnes laudibus οἱ 
benedictionibus cumulant dominos et canunt car- 
mina in laudem dominorum, qualia brumali con- 


B gruunt.Similiter etiam,qui mensa assideal,canunt. 


Dulcium ut infertur seu missus dulciariorum,exor- 


VARLE LECTIONES 
33 Sio em. R., ἀνίστ, τῆς τραπέρης, ἐξερχόμενοι — ἐλεφεαντίνης, án£oy. cod. et ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(45) ᾿Επονομάζειν εἰς τὴν πρεσδείαν τῆς Θεοτό- 
xou est invocare protectionem et intercessionem Dei- 

urg, aut saltem verbis conceptis profueri, se hoc 
vel illud in ejus nomine ipsiusque awctoritale el in 
honorem ejus facere. lta parasitus aliquis, narrante 
Atheneo p. 252, quoties pranderet, regi Tbra- 
cip cuidam, quem captabat, παρετίθει τράπεζαν 
χωρίς, statuebat mensam. sequesiratam prope illam, 
e qua ipse epularetur, absentique quamvis, ὀνομά- 
ζων τῷ δαίμνοι τοῦ βασιλέως, conceptis verbis profi- 
lens, eam se genio regu sacram esse velle aique ju- 
bere, vel ipsi eam se propinare. Apud eumdem 
p. 426 initio, Ulpianus Citucitus poculum accipiens, 
Hoc ego, aiebat : 

Μεστὴν ἅπασαν, ἐπονομάσας προπίσμαι“" 
Συγγενέσι, πίστωμα φιλίας" pensa 

fotum plenum hauriam, propinans cognatis post- 
guam clara ina eorum singula citavero in 
amicilie tlestificationem. Hoc est quod alius poeta 
apud eumdem p. 132 : 


Προπόσεις ὀρέγειν ἐπιδέξια xal προχαλεῖσθαι 
᾿Εξονομαχλήδην d προπίνειν ἐθέλεις. 


Hoc est 
terea χαλεῖν xzl ὀνομάζειν Jungit Appianus de B. 
Parthico p. 136 init. de Ateio, tribuno plebis, 
Crassi in Parthis expeditioni intercedenti : δεινούς 
τινὰς xal ἀλλοχότους θεοὺς ἐπὶ ταῖς ἀραῖς καλῶν 
χαὶ ὀνομάζων. Non possum, quiu hoc loco, quid sit 
δαὶς ἐπωνομασμένη apud Sophoclem Electr. v. 268, 
exponam. Est cona, ad cujus mentionem δεῖ 
ἐπονομάζειν τοὺς προστροπαίους xai ἀλεξικάχους 
θεούς, oportet deos malorum averruncatores ἱπυο- 
care üt nos ἃ simili tutos servent. 'Ovopá- 
ζειν novis Grecis est cidare, invocare, appellare, 
Ita Concil. Laodic. c. 39 δεῖ Χριστιάνοὺς 
ἀπιέναι καὶ ὀνομάζειν ἀγγέλους", xal συνάξεις ποι- 
εἴν,ποπ αδοσὲ Christianos clara voce citare angelos 
et in eorum nomine communiones facere. Ita quoque 
Herodianus V, 5 : liposktazs πάντας τοὺς 'Po- 


μαίων ἄρχοντας xal et τινες δημοσίας θυσίας ἐπιτε- 
λοῦσι πρὸ τῶν ἄλλων θεῶν οὖς δὴ ἐπουρανίους 


id 
excidit] καλοῦσιν, ἱερουργοῦντας ὀνομάζειν τὸν n 
θεον ᾿Ελαιαγάδαλον. Hic loci intelligitur invocatio 
Marie, que flebat apud (inem convivii, cum 
uliimum poculum circumferretur. Nam quod ve- 
teribus Grecis erat poculum τοῦ ἀγαθοῦ δαίμο- 
νος (Batavi hodie dieunt het groeyen en bloeyen), 
id novis est poculum Marie, ultimum convivii ; 


ὀνόματος καλοῦντα, Ἐπονομάζοντα, Pro- 


C 


D 


vid. Heinecc. de statu eccles. Grec. Ii[ p. 465. 
Habent quoque bucellam B. V., quam παν- 
αγίαν appellant. Multa et de hac bucella, post 
quam absumptam poculum Marie bibitur, et de 
more in honorem et intercessionem sanctorum 
bibendi habet Du Cange v. Παναγία et []ρεσδεία et 
Bibere in amore Sanclerum,unde non possum quin 
saltem unum et alterum locum repetam, ut appa- 
reat, quibus ritibus et quem in finem biberint in 
honorem aut, ut tum dicebant, in amore sancto- 
rum, S. Joannis, Michaelis Arcbangeli, Maria Vir- 
ginis et aliorum. Ducas p. 133 narrat : Ὁ χυδαῖος 
xal ἀγοραῖος ὄχλος ἐξελθόντες ix τῆς αὐλῆς τοῦ 
μοναστηρίου ἐν χαπηλίοις χρατοῦντες ἐν χερσὶ τὰς 
φιάλας πλήρεις ἀχράτου ἀνεθεμάτιζον τοὺς ivo ι- 
κοὺς [Latinos οἱ ἀγιδοῦδ Latinis faventes], πίνοντες 
εἰς πρεσδείαν τῆς εἶκόνος τῆς Θεομήτορος xal 
παρακαλοῦντες αὐτὴν γενέσθαι οροστάτις χαὶ ἀρω- 
γὸς τῆς πόλεως. Christianus de Scala in vita 
B8. Wenceslai : Locum convivii petens,calice acceptu, 
pocula coram omnibus porlans, alia przfatur voce 
In nomine beati archangeli Michaelis bibamus hunc 
calicem, orantes εἰ deprecantes, quo animas noslras 
introducere nunc dignetur in pacem exsultatiois per- 
peluz*. Cui cum quique fideles respondissent Amen, 
hausto potu, umiversos exosculans hospitium repeti- 
vit. Hinc intelligatur, quid sibi voluerit mos vete- 
rum Germanorum el aliorum populorum septen- 
trionalium medii evi,in honorem,amorem et salu- 
tem Dei bibendi, de quo vid. Keisleri [tinerar. 
p. 1305. Scilicet accepto calice cum invocatione 
divini nominis, eoque suppliciter rogato velit sibi 
fantor et protector adesse resque suas secundare, 
bibebant. Unde patet, morem illum in salutem Dei 
immortalis bibendi adeo absurdum non esse,quam 
prima fronte videatur, Narrat Mabilloniua in Itinere 
Germanico, cauponem aliquem in Alaatia, ad quem 
diverterat, abeunti sibi poculum in honorem 
S. Joannis propinasse, et idem solere caupones 
istius tractus omnes hospitibus a se abeuntibus of- 
erre. 

(46) Dubium mihi natum, ununine miliarense,an 
plura notet hoc compeudium. Certe si reputo mo- 
rem librarii, ubi pluralis significandus est litteras 
geminandi (quod hic non fecit : non enim pu, cum 
gemino süperimposito, pluralis nota, sed μι scri- 
psera!), videtur prius suaderi, singula singulis 
data fuisse miliarensia. Verum mihi quidem nimis 
minutum visum fuit tantillum munusculum pro 
majestate tanti imperii. ᾿ 
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combium. Laudes itaque alque benedictiones in A μαλίζειν νομίσας, ταῦτα σχολάζειν iin, 


Michaelem congerebant, quales mos est congeri in 
imperatores, et canebant poematia illi brumaliorum 
diei congrua, et abibant tandem, sed absque cereis 
ob tempestatem. Scholarum domesticus autem οἱ 
domesticus excubitorum et domesticus hicanatorum 
una cum magistratibus quatuor tagmatum [id est 
ordinum procerum militarium] descendebant vel 
conveniebant inferius in thermastra vel vaporario. 
Drupgarius vigili sutem servabat suam stationem 
in circo. Sacellarius ergo descendebat in vapora- 
rium ; at tradebat domestico scholarum [seu vertici 
militarium] apocombium ; quo facto, dominum 
celebrabant omnes praedicti laudibus et benedictio- 
nibus erga imperatores consuetis, et canebant poe- 
mata diei brumalium congruo. Et sic deinceps 
abibant magistri, proconsules, patricii et senatorii 
omnes,item cubicularii quisque ad edes suas: cohor- 
talesautem suas ad stationes abibant. Hec cirea bru- 
maliaconstitutio mutabaturaut potius prorsus tolle- 


VARLE LECTIONES. 


38 Αὐστόνων CcOd. et ed. 


JOAN. JAC. REISKI] COMMENTARIUS. 


rog. De themat. n. 29; Ignatius in Vita S. Nice- 
hori apud Du Cange ad JCinnam. p. 442. 
Ipsi quoque Latini sequiores Ausonium pro Italia 
ponunt. Chronicon Cassinens. 1v,97 : Ingens. in- 
terea pavor et ebitudo mentis corripit Ausonium, et 
uid dicerent vel [acerent, unus ab alio inquirebat. 

e exempla poetarum et proeaicorum vetuetiorum 
commemorem, que in librie natant. Attamen Ba- 
silius patricius, cujus Naumachica Fabricius Bi- 
blioth. Gr. t. VIII, p. 136 eqq. eddidit, //usones pro 
Grecis dixit, forte putans Thraces suos, ut Roma- 
norum nomen sibi arrogaverant, iia Ausonum 
quoque nomen mereri. Αὐσονίων σοφίης διδιδαγμέ- 
γος ἔξοχα ἔργα, εἷϊ inilio dedicationis, (u, cum 
excellenlia γώ sapientie opera doctus noris. 
Et ne quis dubitet, Grecos, non Latinos, de- 
signari, appellat eum, cui librum suum inscribit, 
v. 9: 

Αὐσονίων στρατιῆς πανυπέρτατον ἀρχόν. 

Exercitus Greci summum imperatorem. 
Dedicavit autem librum suum Basilio impera- 
tori, si credimus versui penpitimo, qualem Mu- 
ratorius dissertat. XXVI, Antiq. Italic. p. 540. 
exbibuit : 

"Evotv δὴ, Βασίλειε, πέδον Κρήτης ἀλαπάξεις, 

Καὶ γενεὴν ὀλέσεις Καρχηδονίων μεγαθύμων. 
Cartbaginenses appellat Saracenos Aíros, eo quod e 
Creta Grecos incursionibus atfligebant. Quis autem 
Basilius ille sit, Macedone an Bulgaroctonus, non 
liquet. lllum quidem, Macedonem, adversus Sara- 
cenos in Longobardia bella gessisse, sociatis cum 
Ludovico Balbo viribus, constat; vid. Annel. Sy- 
meon. Logothete p. 458. De basilio Bulgaroctono 
Don constat, ei rem cum Saracenis Cretensibus 
fuisse. Non tamen obstat temporam retio, quem- 
cunquetandem Besilium putes bac dedicatiopecom- 
pellari, quominus auctor ejus paraccemomenus 

onstantini Porphyrogenneti fuerit, utfuisee a Nau- 
deo perhibetur. Nam si Basilio Macedoni juvenis 
Naumachica sua inscripserit Basilius hic patricius, 

otuit senior factus Constantino, Leonis filio, accu- 
itor fuisse. Quod si autem Basilio Bulgarectono 
ibrum suum dedicaverit, potuit apud fratrem ejus 
Constantinum acoeubitoris officio functus fuisse. 
Videtur tamen, si posterius statustur, Constantino 
uníori potios quam fratri ejus opus suum insorip- 
τὸ fülsse. Quapropter lemioném Yebri Ἐν 


DE CERIMONIIS AULJE BYZANTINJE LIB. 1]. 







Len 
, ἄν 
χατὰ νοῦν λαδὼν τοὺς μεγάλους ἐχείνους τὲ i 
μοὺς βασιλεῖς οἷον οὐ τὸν μέγαν ἔχεῖννν τα 6 
μὸν Κωνσταντῖνον, οὐ Θεοδόσιον, οὐ Mrs, 
Λέοντα τὸν Λεομαχέλλην, οὐχ ᾿Ιουστονχνέν 
ἄλλους φιλοχρίστους, οὕς καὶ ludis ἐς, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἴδοξεν αὐτῷ, νόμος xi χα ΒΘ ἢ 
«ἧς xal εὐλάδεια νενόμιστο. Ἐπὶ δὲ lef " 


τοῦ φι'λοχρίστου δεσπότου τὶν παλιμόια, ἢ 
βρουμαλίων εὔρατο τάξις. Διὸ ἐν μὲν τῷ siu 
βασιλέως βρυμαλίῳ ἐδίδοτο τὸ zzii my 
λίτραι x', tv δὲ τῷ τοῦ μιχροῦ βατιλίω - 
lv δὲ τῷ τῆς Αὐγούστης λιτ. γ΄. Οὗτος ài 
τἶνος ὁ φιλόχριστνς βασιλεὺς ἐτύπωσεν s 
πάντων τούτων τῶν βρουμαλίων ἐν τῷ x. 
Β βασιλέως βρουμαλέῳ ἀποκχόμθιον Jazzez 
Ἐπὶ δὲ τῆς τραπέζης διὰ τῆς ohuin ow 
συνεστιωμένοις αὐτῷ φίλοις οὕτως, tr; 
πλατὰ (53) μιλαρήσια' τοῖς μὲν um 
μιλ, pl καὶ ἀνὰ σσδίου βηλαριου s : 


δὴ βασιλεὺς πεδίον, quam aliquando 
preterre Μυγαίογίδηδδ nuno non dobit;, 
titalo Constantinum Porpbyr. imp., ud 
appellari. Quod confirmare videlur ill :t 
tíone Basilii patricii δά fortissimum doa; 
tio, quem quamvis uberrimis et summisg; 
laudibus οἴεταί, tamen non nominrt i 
Nicephorum Phocam fuisse nullus dubx : 
de re viderint alit. Ausones pro Greci κα 
C Nicetas in fine ]. iv rerum Manoelis 6z» 
in Anthologia Greca H. Stepb. p. X : 
mus describens τὴν βασιλικὴν τῶν zi. 
Βυζαντίῳ, ait, ibi effupdi πηγὴν dw 1» 
νομίμων. Scilicet novi Gresci ut Roma scr 
Ausones affectabant appellari. | 
(33) Ita membranae. Mallem aut óucglp. 
tius διπλάτα, duplata, retracto acces 
(54) Vocabulum χασδίον notat noram. 
(um villosum, nobis Sammet, vel etiain, 
terius examiti genus ; víd. Goar. ad δ᾽" 
n. 30; Du Cange Gloss. Gr. ἢ. v. θα ΚΣ 
in Arsenii, episcopi Elassonis, ltiper. a 
visam, quod nuper prodiit in Cataloro sc 
ptorum codd. Bibl. Regie Taaripemi. 
Arabice aut Persice originis esee. Sane 5 
Caz», est sericum nondum labenino, p: 
rossius, eaque vox neque Lenis med 
Ignola ; Du Cange v. Alchazs, ubi echaru 
D Hispanica citat locum, in quo nomsnuri 
biles multe species pannorum, in quie sy 











agnosco, et bas duas pene solas, lem 
ne(as urtiones. Prius est vox ἀγα g5x 
pannum variorum colorum, à27.2:203. δὰ 
vario situ varios luminis radios ocuassf. v 
r,.ento mutabiles. Planetae autem ertian ἘΔ: 
coloris, ab urd vel ord et orod, rosa. ΒΒ ΕΞ 
quid sint casule episcopales de crodom wÀ 
Cangium v. Oredona. Sunt nempe me ἢ 
Marayce videtur Arabicum — Mareysh, μι»: 
esse, id est auro et opere Phrygio pitt. Γὲ 
idem est atque ἐπεύχιον, tapes. redeo vi ἃ 
dium, cujus mentio quoque fit in epist EE. 
Maced. ad Hadrian. Il PP. fipe ocuse εἴ. 
Transmisimus Sanctitati vestra 
tria, esophorium | dicitrinum  cancellgiun 
chagdium  orobeum unum, cassidin d 
Forte oróDeum est habtns colorem orobutz 
etre. 
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xai πατριχίοις ἀνὰ μιλ. pp', καὶ ἀνὰ À batur sub imperatore Romano ; qui per speciem 


λωρωτοῦ Σαραχηνιχοῦ (55), εἴτε xal ὁλο- 
* τοῖς πρωτοσπαθαρίοις ἀνὰ μιλ, ρχ' xal 


pietatis erga Deum et iniquum reputans, si Romani 
secundum ritum veterum Ausonum [seu Italorum] 
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βηλαρίου dubito, sitne nomen proprium, 
Avum, idemque cum villoso et a villo, non 
'anda. Sane χασδίον villosum est sericum 
um, etinepistola Basilii Macedonis modo 
tinus interpres vilarin prasinum reddidit 
rasinum, unde velu Francicum et velours, 
s vellus et vellerosus, venit. At cum lo- 

latine verterem, eram in ea opinione, 
ericum signiflcari de urbe Indica Belarí 
, ut alii efferunt, dictum, sive quod seri- 
ffferretur,sivequod ipse pannusibi fleret. 
etur, me tot vestium aut pannorum no- 
)riente petere. Cum pretiosissime quz- 
ullo non tempore illinc petite et ad nos 
uerint, facile potuerunt cum ipsistelis no- 


quoque monachi olim munera a suis abbatibus ac- 
cipiebant. Agnellus pontifex Neapolitanus, referente 
Joanne diacono in Chronico p. 305., pro lavandis 
curis (forte sfolis] bis in anmo, nativitatis et resur- 
rectionis Domini, ad anni circulum exiequendum sa- 
ponem dari sancivil. Itaque, pergit, wsque hodie, 
domino annuente, perficitur [illud institutum soili- 
cet) atque mille siliquas in nativitate Domini milleque 
ín ipsius resurrectione tribuitur. Sinummariam sum- 
mam ἢδ silique conficiunt, ut Muratorius credi- 
disse videtur, emergeret summa nimisgrandis quam 
pro monachis. Ipso enim teste erat siliqua pars vi- 
esima quarta solidi aurei. Videntur itaque tot si- 
ique (ponderis species) saponis inter monachos 
distribute fuisse. Quidam de piis suis legatis ita 


m quoque orientalia in linguas et oras B disponebant, ut census annui festo nativitatis 


imigrasse. Paulo post habebimus vocem 
zt Arabice haud dubie originis. Supra ha- 
Δινίσια de Tinis, Egypti urbe, dicta. Oc- 
»inceps λωρωτὰ Σαραχηνιχὰ, unde patet, 
um ἃ Sarecenis petitum fuisse. Mercatu- 
2isse Constantinum Porphyrogennetum in 
elicem et Indiam, patet ex eo, quod infra 
:curit formula inseriptionis litterarum, 
ρέχοντα χυριεύοντα τῆς '[vólac, et, Εἷς τὸν 
τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραδίας. Patet id quo- 
itinuatione Theophania Constant. p. 284, 
m illustrationis egentem huoc apponam. 

JEgypti Amiram (fuit aliquis de gente 
idarum) Constantino amicitiam per lega- 
ras obtulisse. Persidis quoque Amiram, 
i aliquem designat, fedus cum illo iniisse. 
us sublatis, xai ὁ αὐτοχράτωρ ὄψιδας πρὸς 
ἰμπει, οἴτινες πρὸς 


v χατάξηρον y 
ἰχόμενοι τοῦ ἀποστολου Θωμᾶ τῶν roov C 


tvtt; xal χατασπασάμενοι, χαὶ τὰς Baoci- 
σταλείσας λαμπάδαφ' ὅπανάψαντες xal ἐμ- 
iot. λίϑω ἰων καὶ μαργαριτῶν ἐπαν- 
m« vür, aut alia similis desideratur in 
iombeflsii, qui lectionem τὴν χατάξηρον 
a sollicitat. Aridam terram l1ndiam esse 
et. 

| jam aliquoties significavimus, munera 
et vestiaria proceribus aule Byzantinz 
toribus in majoribus diebus festis et hila- 
1malibus, festo nativitatis Christi et Pa- 
isse data, aut potius nomine munerum 
annuas, rogas dictas, ipsis fuisse partim 
8, partim in telis pretiosis solutas et ero- 
n idcalendis Januariis flebat, quapropter 
lentiarius illum mensem parle secunda 
χρυσοχίτωνα appellat. Deinde translatus 
08 in brumalia. Reges Occidentales quot- 


Christi inter pauperes distribuerentur; v. Du Cange 
v. Barbarinus. 

(35) Quid si τὸ λωρωτόν, fateor mibi certo non 
constare. Potest enim aut loris vel striis, virgis si- 
gnatum, aut loris, pretioso panni genere, equo lori 
flebant, de quibus supra diximus, pretextatum esse, 
Propendet tamen animus magis ad priorem inter- 
pretationem, ideo maxime, quod apud Saracenos 
vel Arabes vestes striate, quas Burdas appellant, 
maxime in u?u essent, idque panni genus optime 
in Arabia Felice pararetur, unde a poétis Arabicis 
in maximis divitiiset pretiosissima suppellectile nu- 
merantur, Burda Jemeincz, seu in Árabia Felice, 
quam Arabes al Iemen appellant, parate. Mentio- 
nem earum facit Wansleb. in Itinerar. /Egyptinco 
p. 205. Per Saracenos ergo, de quitus he Interule 
nomen habuerunt, non Saraceni Hispani sunt intel- 
ligendi, quorum lanificia valde quidem evo medio 
celebrabantur, etin Franciam atque Germaniam et 
Britanniam copiose evehebantur : vid. Murat. t. II 
Anliq. ital. p. 408: nam cum illis negotium non 
erat Constantinopolitanis : sed intelligendi sunt 8a- 
raceni Arabie, Syrie, /Egypti et Crete item Bag- 
dadici et Persici, utpote propiores et familiariores 
imperio CPtano. Patet hinc, quales fuerint cortins 
Arabice quae. pendent super. chorum, memorate in 
Chronico Cassinensi III, 57. Scilicet erant burde 
Jeminiea. Solebant medio ὥνο, et adhuc hodie so- 
lemus, pannos de gentibus, apud quas conflebant, 
appellare. Jam Evagrius VI, 21 ἀμφίθυρον Οὐννιχὸν 
χρυσῷ χεχοσμημένον, velum Hunnicum memorat ; 
vid. Du Cange v. Hunniscus. Chronicon Cassinense 
nallía Sarmatica. In scriptis aliis medii svi fre- 
quentia sunt vela de Spanisco, tunicz et infulze de 
Pignolato, blattin Byzantea, Tyrea, sericum Pigazium 
et Alexandrinum, vestes de Araxxo, hodie Rasch, de 
Duagio vel Duaco, de Damasto vel Damascen:e, de 


) nativitatis Christi suas liberationes inter ἢ Rensa vel Remenses, Scarleta de Camo vel Cado- 


suos distribuebant, id est novas robas, 
£e dicimus, voce inde retenta,) de quibus 
)ge v. Liberatio. ldem in v. Mantum e 
0 quodam deterioris evi hunc cum aliis 
AL: 

t in bruma mihi mantellum sine pluma. 

e qui mihi mantellam non plumatum in 
38 dedit, id est aut acu non pictum, aut 
ium diversicoloribus non ornatum. Tales 
es tune gerebant, ut alio loco exemplis de- 
Mannvit ille mos ad nos quoque. Nostrates 
es el matres familias, quibus servi et an- 


mensis, Toaleas [non oleas, ut vulgo editur] Maso- 
ricas, hoc est Majoricas appellat Ánastasius apud 
Du Cangium v. Olea, qua in insula Majorica essent 
facte, nisi malis Mansoricas legere, de Mansoro 
quodam principe Arabico, aut de Mansoria quadam 
urbe orientali appellatas. Et talium posset magna 
caterva cogi. Sed redeo ad Saracenicas vestes, in 
quibus erant preter τὰς λωρωτὰς etiam alia cum 
intextis arborum foliis el ramis vitiumque pampi- 
nis; quarum exemplum cum musivarii quoque 
suis in operibus imitarentur, factum ex eo est, ut 
musiva foliata aut pampinata. ut ita dicam, Arabica 


 rnercedem debitam illis circa festum na- 
hristi diem solvunt, cum nummis vesti- 
| quoque calceorumque nonnihil dantes: 
1m, ut circa illud tempus familiarium do- 
tent quotquot velint. Circa idem tempus 


ATROL. GR. CXII. 


appellarentor. /n Musivis majoribus ὧδ, SAexeNNSS 

t. [ Monum. Vet. p. 82, solebant veteres wwe Nsw- 
num aliorumve animalium imagines . s e3 VOX OX Ve : 
tum picturas illisque versiwiles, qu. 5 Aso bito UTE. 
namus, repraesentare, VaXeto ΘΟ «S e Wwe 
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brumalizent, hilaritate bac inlerdixit omnibua; non ἃ ἀνὰ μολχα 


recogitans magnos illos et cclebres imperatores ; 
non magnum illum et celeberrimum Constantinum, 
ut exemplum allegem, non Theodosium, non Mar- 
cianum, non Leonem, cognomine Leumacellium 
aut Macellarium dictum, non Jurtinianum, non reli- 


quos Christi amantes principes, quos parum abest quin divos aul seinones appel 
quod ipsi videbalur, pro lege et regula οἱ recto atque pietate babens. At sub Con 
despota recuperavit solemnitas bruinaliorum suam denuo vitam, ea tantum, quam di: 
Dabatur antiquis temporibus in brumalio magni domini apocombium vigiati : :n b:z: 
ipocombium decem ; et tandem in brumalio Auguste apocombium oc; 
Constantinus Christi amans imperator constituit, ut loco particularicz i 








domini dabatur 
autem, quem 










σπαθαροκαυξ 








μεγάλ 
τοῖς d' 





tlonum nomine omnium siinul et semel inaureis signatis nummis daretur in brumalio muicr. 


apocombium 851 quiuquaginta litrarum. Super menea vero aut inter convivandum larg; 
, intelligo ubique dupla, in hune modu : na: 
inta et singulis singula chasdia [seu pannos e serico villoso] belarien: 
ingulis largiebatur centena quadragena miliaresia et singula esophoria v. 
, Saracenica ; aut et hulovera vel integre purpurea. Proto-pata: 
tena vicena miliaresia et singula molchaiia aut abdia, Ea vero, que magister expens 
hmo: Maglaebitis dabantur in universum tercentum miliaresi 








propriis suis manibus convivis miliaresi 
centuin el se: 
patriciorum 
seu loris et atriis insigni: 








heteris ducenta, et tantumdem quoque Farganis. 
CAPUT XIX. 


Peragenda quando. triumphus ab hostibus devictis in 
foro cum processionali «upplicalione agitur. 


Procedunt mane in mutaturiis omnes ordinis 
senatorii viri, quibuscum imperator in ecaramangio 


B KE4AA. I 
“Ὅτα δεῖ γίνεσθαι θρεάμδ᾽: 
μένου iv τῷ τ᾿ 
Ἕωθεν 





















; magna Βοϊαγία qu 
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raücemica apud DC. v. Mantum et Aumosnivres ou 
bourses Surazinoises apud eumdein v. Elcemosyna. 
De voce Almvnaria, que Uursam, fundum, pyungam, 
mursupium notat, dubito adhuc, sitne, ul vulgo pu- 
tant, corruptum ex eleemosynaria, an putius repe- 
tendum ab Arabico almuneh, vtelus, commeatus, 
ut sit veluti provisionarium, 

(56) Eet panni genus saracenici, Nomen cerle Sa- 
reocenicum seu Arabicum est. Molcham est trauia seu 
subtegmine textui, alio nempe et pretiosiore, quam 
stamen vel tela est. Occurrit vox Mulehumat vel po- 
tius Mulehamat) in Epistola Busilit Macedonis ad IHa- 
drianumll Pontilic. apud Du Ca 
memorabilem et multi olscurutu procul oubio tu- 
turum locum juvat hic illustrare. Transmisimus 
Sanctitati vestri, ait Basilius, vellus prusinum, vi- 
larnipinnium pro casula [ucienda unum wain ru- 
cum aerem habentem. uuum, win album. unum, 
mulchumat unum, planetilia caslanca duo. 1n hoc 
locoprimum delenda suntetlarnijarnium.Pra cedi ng 
enim, rellus prasinum id partim. explicat, partim 
emendat. Explicat quidem vellus voeeto villa: in. Sio. 
enim, non rilarni, dederat librarius. Est uutem tilu- 
rin, βηλάριν, psnnus villosus ecrieus, examctum. 
Prasinum autem eet proba &criptio corrupti j inv: 
Porro usin est idem quod plumatum,opere l'hrygio- 
nico pictum. Vocabulum cet Atalicum, qued pto- 
mniecue Uschi et. Weschi elleriur, et in genere qui- 
dem ornatum, paraiurum omnet, iu specie üutum 
vestis picturam filis aureis sericisve vcl insutis vel 
intextig, id est. opere plumario factam eignilicat ; 
v. Du Cange v. Alguezis et Alberi. Ita nempe exa- 
rant llispani more suo hanc vo 
autem non differunt a nostro Je: 
Conge ex Yebex in Chrouic. Ord. S. 
hunc: Mautos «uos aurifusos |l. auri, aiíu α!- 
guexi auro lexlo et alia algusxi. auro. tecta, ldem 
ν. Οὐσίον inter ali ex Achmedis Unirocrilico affert 

ὑπο, scien 










































ium v. sis, quem (C 











plumatum vel aurifrisiam? 
συλλεκτῶν δὲ Ὁ χιτῶνος πο 
ἔργον. Aér denique in loco Basi ἐς 
σχιάδιον, collure, vesti circa culi .- 
Kragen. 

(57) Vox ὑρίαμθος hic significa: 
ops]; καὶ ςαντασίας, in hominum, 
tu productionemet ostentatione: 
ἐπινικίων est. productio et osteptat 
victori ab hostibus parta, qu 
εἰ corum vesies, arma, jumenta, 
spulia. Theophanes p. 385 

t fat, ? 
προ in Cito 
oster p. 193 li 


























apud ecquiores Latinos d'ceb:piu 
proeessiones pompnatieas victori 
νἱκίος ἃ triumphis alius generis εἰ 
bantur, ut apud Zonar. t. 1] 
νίχιος Ὁρίαμδως, Vocem. Ugiaute: 


yelprocessiorc usurpavit Joan. Cipni 
Ὃ dx i Ὁ b ; 
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παλατίου μετὰ σχχοαμαγγίου xal τοῦ χρυσοπερι- Α et sago aureis teniis pretextato cum consueta sua 


χλείστου σαγίου μετὰ τῆς συγήθους αὐτῷ προελεύ- 
σεως, δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ χουθουχλείου, xxl 
εἰσέρχεται ἐν τῇ τῆς Δάφνης χοιτῶν!, χἀχεῖτε ἀπαλ- 
λάτσει τὸ σχαραμάγγιον, καὶ ἀλλάσσει διόντήσιον, 
xal περιόχλλετα!: τὴν χλαμύδα, xal δέχηντα: οἵ τε 
μάγιστοοι χαὶ πατρίκιοι ἐν τῷ ὀνοποδίῳ χαχεῖσε 
πρησχυνοῦσιν, xal διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου 
λέγει ὁ τῆς χαταστάπεως τὸ, « Κελεύσχτε. » Καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε χατέοχονται εἷς τὸ μέγα χουσιστώριον, 
χαὶ δέχονται πάλιν οἱ προῤῥηθέντες ἅπαντες μετὰ 
χαὶ τῶν σεχοηετιχῶν, ἤτοι χαρτουλάρίων xal νοτα- 
ρίων xal ἀσηχρτῶν, xal πάλιν προσχυνοῦτ' τοὺς 
δεσπότας, xal διὰ νεύματος τοῦ πραιποσπίτου λέγε! ὁ 
σιλεντιάριος τὸ, « Κελεύσατε. » Ἐν δὲ τῷ μέσῳ τοῦ 
χονσιστωρίου ἵσταται ὁ τοῦ Βασιλέως πρωτοστράτωρ, 
βαστάζων τὸ βασιλικὸν δόρυ σὺν τῷ φλαμούλλιμ 
ἄνωθεν τὸν τίμιονχαὶϊ ζωοποιὸν χαὶ νιχοποιὸν O-7XD- 
ρὸν ἔχοντι, καὶ προπορεύεται πλησίον τοῦ βασιλέως. 
Εἶτα διέρχεται ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ὁ βασιλεὺς τὰ διαδα- 
τιχὰ, ἤγου τὰ ἐξσχούδιτα, τὰς σχολὰς, τὴν χαλχῆν, 
χαὶ ἀπὸ τοῦ ἔξω καγχέλλου τῆς χαλχῖῆς ἐχνεύει δεξιὰ 
ὁ βασιλεὺς σὺν τῇ προελεύσει xai ἀπέρχεται εἰς τὸ 
Ἅγιον Φρέχρ. Κἀκεῖσε χατὰ τὸ εἰωθὸς ἅπτει χηρηὺς, 


processione vel obsequio exit, obsequentibus cubi- 
culariis ; et intratin ceetonem Daphnes. Ibi deponit 
ecaramangium et induit dibetesium et super id 
chlamydem ; magistri et patricii ipsum in onopodio 
excipiunt et salutant adorantes. Quo facto, admo- 
nitus prepositi nutu cerimoniariusait : « Keleusate » 
[seu : « juvet, » nempe movere]. Illinc descenditim- 
perator in magnum consistorium uhi eum rursus 
excipiunt predicti omnes et simul cum ipsis secre- 
tici, nempe chartularii, notarii, asecrete. Dominus 
tuncrursus, utante, profundainclinationeadoratur; 
quo faclo, admonitus prepositi nutu silentiarius pro- 
nunciat : «Keleusate.» Continuaturtunc processio, 
protostratore imperatoris, qui medio in consistorio 
&tat, tenens imperialem hastam et flammulum cum 
superimposita huic venerabili et. vivifica et victo- 
riam consiliante cruce, proxime ante imperatorem 
preambulante. Transit itaque porro imperator por- 
ticus [ad Sanetam Sophiam ducentes], ut excubita, 
scholas, chaleen. Ab exteriore cancello chalces 
convertit se imperator ad dextram et pergit cum 
comitante processione usque ad Sanctum Puteum 
[Sanctae Sophie!. Ibi 85422 accendit pro more cereos 
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arcebant. Latiniquoqueseriores, ut modo dicebam, 
triumphum pro quavis pompatica processione cum 
leudibusseu faustis uacclamationibus conjuncta 050} 
pabant. '[Bennoin Vita Hildebrandi pape : Henri- 
cus tmprerator solo contentus triumpho fuit, quem Ro- 
m: habuit. Triumphus est applausus ille inaugurato 
acclamatus : Henrico Augusto a Deo coronato, magao 
et pacifico imp. Rom. vila et victoria : apud Goldgst. 
ad Eginhard. p. 170. 1." Luculenter describit Noster 
auctor triumphales ceremonias ut nirflus alius. Me« 
retur ergo elegans hic locusttltustfatfonem et confir- 
mationem abaliisexemplis.Observamus hicduplicem 
triumphum, hum in forum, alterum in Circum. 
Illius ceremonias hoc capite, hujus capite sequenti 
exponit. Procedebant autem vel ἐξ ἔφόδου, statim 
atque ab expeditione venirent, neque dum adhuc 
ingressi essent in palatium, vel etiam'e palatio, si 
qui nempe non per 8e, 864 per legatos suos victo- 
riam nacti fuissent, primum ad Sanctam Sophiam, 
et ex hac post peracta ibi sacra dataquo ecclesise 
munera, aut in Cireum, aut in forum ad seintuam 
Constantini Maeni, ubicalcabant cervices principum 
devictorum sub hymnis etactis. Dein dabantur ludi 
circenses, et urbs tota sertis coronabatur et facibus 
illuminabatur. De singulis horum aliquid amplius 
disserere juvat, postquam prius de significatu vario 
vocis ἐπινίχιχ dixero. Signifleat ergo parta victoriae 
insignia et documenta publice monstrata et circuri- 
lata. Ita apud Theophan. p. 105 : Τὰ ἐπινίκια sunt 
vesles Totilae cesi cruentas. P. 201 gunt ἐπινίκια aut 
littera? victoriam nuntiantes aut. insignia. victoriz 
cum litteris et nuntiis additis. P. 225 : ᾿Βπινίκια 
sunt epulas triumphales,qua ob victoriamezhihbentur. 
Nisi forte phrasis ἐπινίχια ἑστιᾷν est ἐπὶ vir ἐστιᾶν 
quod eodem redit. Porrositriumphans e Campo ve- 
niret, imponebat ipsi ὁ ἐναπομένων sub aurea porta 
coronam auream, nt vidimusin Tactico sub finem,ubi 
triumphos Basilii Macedonis et Theophili descripsit, 
qua particula precipue huc conferri meretur ; si 
autem epalatio procederettriumphans imperator in 
Sanctam Sophiam, patriarcha ipsi ibi coronam au- 
ream imponebat ; vid, Script. p. Theophan. p. 168. 
Ducti in Circo triumphi exemplum habet Contin. 


C 


D 


Constant. Script. p. Theophan. p. 282, ubi Καὶς 
est vox Arabica ducem, capitaneum notans. Post 
triumphum edebantur populo ludi circenses ; vid. 
Seript. Hist. Aug. titut. IL. p. 497. Themist. p. 582. 
'(Georg. Monach. p. 519. Sym. Logoth. p. 452], 
Ludum curulem post insignem Romanorum victo- 
riam de Radagaiso, Gothorum rege, in Etruria re- 

ortatam celebrarunt Florentini anno 405; vid. 

cipio Amiratus l. 4. Hist. Florent. Ornata denique 
urbs panníssericis corum edibus dependentibus, et 
sertis et funalibus ardentibus, quod στεφανοῦν τὴν 
πόλιν appellabant. Jam]loca quedam indieemus au- 
ctorum, ubicelebriorestriumphos imperatorum de- 
scribunt aut memorant. *[De triumpho Maximini 
Herculii vid. Theophan. p. 7. Gilimer, Vandalorum 
rex, adorareJustinianumcoactusestin hippodromo. 
Marc. Proc. Tiberius ob reportatam a Mauritio vi- 
ctoriam triumphum egit. Theoph. p. 213.] Trium- 
phum Constantini Copronymi de Bulgaris describit 
Theophan. p. 364, Theophili a Saracenis Sym. 
Mag. p. 421, Basilii Macedonis a Tephrice re- 
deuntis Cedrenus p. 571, et Constant V. Basil. 
p. 168, οἱ allerum & Lulu ib. p. 170, οἱ Cedren. 
p. 575. '[Basilius triumphum veterum imperato- 
rum Romanorum imitatur, perque auream portam 
ingreditur. Const. V. Basil. c.29 Glyc. p.311. : Χρυ- 
σῷ στεφάνῳ λόφον ὕπερθενἔχοντι ἐθοιάμόευσε per por- 
(as magnas|* idest processit per portam ecclesias sic di- 
ctam ; vid. supra p. 28.*[LeoPhocasorientalibus Aga- 
renis devictis ἐπινικίῳ θριάμδῳ ἐτετίμητο. Zonaras 
Il p. 197.)* Constantini Porphyrogennotitriumphum 
de Saracenis habent Sc. post Theoph. p. 282. Joan- 
nis Tzimisca e Bulgaria redeuntis Cedren. p. 682. 
Basilii Junioris idem p. 717, Joannis Comneni 
Nicet. p. 10, eujus locum, quia insignis est et 
triumphi ceremonias bene persequitur, adeoque 
ad rem priesente egregiem facit, partim jam ad p. 
257 attuli, reliqua paulo post ascribam. "(Alphonsus 
Iriumphos veterum Ttomanorum renovavit Nenapo- 
litano regno superato anno1442 Hujusfacti memoria 
auctor fahule Milesie IIist. Tirante Bie vx NS 
rata CPlihonoribustriumphalibu e SS e3&& NXOGSXSS- 
rat. Sio conjicit editor Gallicus wvex. V X 
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et excipiteum palriarchacum toto corpore ecclesia- A xai δέχεται αὐτὸν Extigt ὁ ca-tuls.. 


&t/co, incensat imperatorer, etsalutant 5686 invicem 
osculo pacis. Deinde intratimperator cum patriarcha 
in divinum tribunal sacramque mensam circumcirca 
incensat ; diaconusauterm facit orationem collectam ; 
psalte super ambone canunt cartuina in luudem 
Deiparse, presenti tempori et instituend e celebra- 
tioni triumphi congrua ; ut esL illud, quod incipit a 
verbis : « Praesidium metuendum » ; et illud, quod 
incipit a verbis :« Tui causa letatur » ; et illud : 
« Castrum inexpugnabile » ; et illud : « Propugna- 
trici copiarum duci debentur parta victoria ejusque 
insignia, » et alia similia. Interdum quoque, si re- 
cens facta tum forie fuerint troparia, preesenti ne- 
gotio congrua, simililer hec, utque illa superiora, 
recitantur a cantoribus. Post hec abit iiiperator 
cum turba Deo supplicantium, se comitante protc- 
stratore, ut dictum, et imperiali flaminulo iinme- 
diate coram ipso preeunte, in forum. Ibi ascendit 
in gradus, super quibus marmorea crucis basis col- 
locata est ; et subsistit. Post eum quoque patriar- 
cha in forum cum 8ua turba processionale venit, el 
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(58) De collecta jam ad caput primum dixi. — 
(39) Deorum gentilium pene omnium, etin his 
uoque Palladis virtutes novis Griecis una Maria 
habet. Victoriam in bellis largiri Pallas vetustis 
Grecis credebatur, novis creditur Maria. Non Deo, 
sed Marie viclorias impultant. Propterea in bellis 
imperator Isaacius Angelus (apud Nicetam 1. 1, c. 7, 
p. 199) pro scuto et hasta B. Virginis imaginem 
corripit et e incnibus hostibus objicit : 'Avto τῶν 
τειχῶν ἀγαγὼν οἷα τε apa ov ὑχύρωμα xai ἀνάλωτον 
αράκωμα τὴν εἰκόνα τῆς θεομήτορος. Et supra p. 
3 Greculi Virginem sie alloquuntur: Συστρατ- 
ἤγησον τοῖς δεσπόταις τοῖς ἀαοοῦσιν EX σοῦ τὸ szi- 
oc, ὅτι αὐτοί σε κέχτηνται x11à πάντα θυρεὸν 
ἀπροσμά τον, οἱ p. 39: Av ἐπισχιχζει ἐν 
ἡμέρᾳ πολέμου ταῖς χορυφαις ὑλῶν ΧΑ! ταῖς νίκαις 
ὑμᾶς δεικνύει στεφανίτας, elc. Joannes Comnenus 
triumphum agensnoninscendebatin currum trium- 
halem, sed sinebat eo imaginem Marias vehi, ipse 
pedes ibat, crucem gestans, novo more et velustis 
imperatoribus 1gnoto. Fallitur. tamen Cinnauus, 
uando p. 7 ait, οὗπὼω μέχρι τοῦ τότε Conspeclum 
id fuisse, ἐξ ὅτου Ἡράχλειοι xat loosztviavo: τὴν 
ῬΡωμαίων διεῖπον ἀρχήν. Ρι εἰνογαὶ enim exemplum 
modestie hujus Grecis digna Jonnnes Tzimisces, 
ut Du Cange in notis ad illum Cinnamti locum de- 
monstravit. Rem eamdem narrans Nicetas p. 13, 
sic ait: Ὁ βασιλεὺς τὴν τοῦ ἀρματος ἐπίύασιν παρ- 
εἰκὼς, τὴν τῆς θεομήτορος εἰχώνα τούτῳ ἐπανεῦί- 
ὄασεν, ἐφ᾿ ἦ χαὶ ἦν γεγιηθὼς, καὶ τὴν ψυχὴν ἐκλεί- 
πων αὐτὴν χαὶ τὰς νίχας ὡς συστρατυγίτιοι ἀμάγῳ 
ἐπιγραφόμενος, καὶ δοὺς ἄγειν τὰ γαλινὰ τοὺς πὰρ 
ἐχείνῳ δυναμένους τὰ μέγιστα χαὶ τοῖς ἐκ γένους 
ἰζουσιν ἀμφιπονεῖσθαι τὸ ἅρμα ἐνουυς, πτοῦγεν 
αὐτὸς σταυριχὺν σημεῖον ἐπαγόμενος, χα! ποτὶ τὴν 
Ὄρείαν ποιούμενος, καὶ τὴν ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ σοτίας 
Ρωνυμούμενον ναὸν εἰσιὼν, xai τὴν ἐπὶ τοῖς χατ- 
δωμένοις ἀνθομολόγησιν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἀπονεί- 
ἐς τοῦ λεὼ παντὸς ἐνώπιον, τῷ ἀρχείῳ οὗτὴν z22- 
'αλε. Neque solus Joannes Comnenus tantos ho- 
rea habuit imagini Marie, sed etiam filius ejus, 
ite eodem Niceta l. v. rerum Manuclis c, 3, p. 83, 
Í amplissime describens triumphum ab illo im- 
ratore de Hungaris actum, inter alia haec narrat: 
Ἐπεὶ δὲ ὁ τοῦ τὸν αὐτοκράτορα παρελῆεῖν ἐπε χαι- 
ρὸς, πρηνηγεῖτο μὲν ἀργύριον ἐπίγουτον c:z72t020v 
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οὐ ὦ 
τῇ ἐχκλισιαστιχῖ, γαταστάτε:, χα 5543. 
σιλία, xai ἀππάγοντα: 3ÀATAva; Ea -T 


ται 1 ἤχπτιλυυς σὺ» τῷ», TIL hoc. 


, 8 P. id - e. - 
phar, vai fu πέριξ τὸς ducum. 
δὲ διάχονος ποιεῖ εὐχὴν TowXTTh. 6) o. 


ῳ 


Res: ἐν τῷ ἀμόων: ψαλληυϑιν θευτόχα τος 
χαὶ τῇ ὑποθέσει τῶν ἐπινιχίων ἀυμήγηκχ τς 
« ἸΙροστατία φοδερὰ,» καὶ τό. Ἐπὶ τοὶ γχυ: 
τὸ « Τεῖχος ἀχχταλάχη τον, » xai τὸ τον 
μᾶχῳ στρατηγῷ (59) τὰ ν᾽χνη Ez: » orale. 
6uo:x. Ηολλάχις δέ xai, εἰ νέχ τύγτ, "uad 
Ti12:1 τῷ ὑποθέσει ἀφςμόξοντα, τλλλτυν, 5 
ὁμοίως. Kai, ὡς εἴρττα:, τοῦ πρωτοττιτ:: 
τῷ βατιλιχῷ φλαμούλλῳ τοῦ aci 
ποοποςευομένου, ἀνέρχεται! catzi τῆς τ: 
B (0: ἐν τῷ φόρῳ, X2i Xvttz: πρὸς τὰς 1: 
ξυθα χαὶ $ ἀχρμχοιηος τοῦ στχυϊτοῦ περι, 
χαὶ ἵσταται ἐχεῖσε, εἶτα κατόπιν ἀνξογιτι ας 
τρια γυς μετὰ τῆς ἰδία 
ὁ πατοιάογης τὰ 


θρα!ς (01), χαὶ εἰσ γετα 


ἵπποις λευχοῖς ἑλκόμενον, ᾿Ιδουτο δ᾽ i- 
εἰχὼν τῆς ἀπροσμάγχου, Souuifos rii i. 
στοῦ στὐστοιτήγου τῷ βασιλεῖ Θεοιύτοιυς, 
δ᾽ ἐύραχεν ἄξων, ὁτ' pim 6E θέαν ἦνε inn 
δοπάρθενον '᾽λθτηνᾶν respicit ad ridic -.: 
credibile, sed Herodototamen narratuz |- 
mimum;, ἀλλὰ τὴν ὡς ἀληθῶς παρθε,» 
λόγον διὰ λόγον τὸν λόγον λογευτχταν. 


C ollliliclli|l 


5. Mariam τὴν συπτράτν γον appelaa a 
el imaginem et ὠμοφόριον ejus secu ira 
suniebant ; rid. ad p. 209 dict, hrs 
p. 3UU. Processioni huic Comme si 
multum absimilisest illa, quam Martz:t:x 
apud Du Cangium v. Eucharistia dextri. 
BRUInILUm pontificem in introitu iD ari: 


dibus, ut. Comnenus, sed lectica gestatuns::: 
charistiam in vase aureo portatam ab Qu 
Cf. Herodian, v. 6, S 16. Í 


certas classes ; clerus cum  patriarcba, psc 
aulici cum imperatore, cives cum magütri. 
D bano, factionales cum demarchiset κὶ porto. 
nata Litania major septiformis ; rid. Du G:- 
v. Litania. Chronicon Cassinense p.155 ed F; 
Die Dominico. pra'dicavit jejunium, — P5. 
cepit populo, ut gregutim incederet, rtt | 
(s et monachis in. unam pariem, lax 5v o5 . 
adolescentes. εἰ pueri unus. praecepal cixioov 
Nuptao vere mulieres et. innuptae, viduze yet? 
alteram parie, turma vero pauperum 722. 
Ncn omnes in unum incedebant, sed ieparais X: 
medio jactu lapidis. 
(01) Τοῖς ποοῤῥηθεῖσι --- ἀναδαῦοαις Poss vi 
ταῖς ποοῤῥνηθείσαις aut ἀναδαθροι:ς legerdur ee. 
Sed novi Greci grammaticos parum con: : 
exempla huic similia in adversaria re:uisst:- 
sein eorümineyentem acervum dare. Sed paucis. 7-*: 
onnotavi, defungar. Eusebius Hist. Eccles. V. * 
p. 199, edit. Moguntin. : ἐξουσιῶν 22125257: ἢ 
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νον ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἴσταται. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἵσταται! A enitilur in eosdem gradus; at hio quidem intrat 


ἔξωθεν' οἱ δὲ δέσμιοι ἵστανται ἐν τῷ πραιτωρίῳ, ἢ 
xal ἐν τῷ σεννάτῳ, χειροχρατούμενοι παρὰ τῶν 
ἐπινικιαρίων. Τὰ δὲ δόρατα xai τὰ φλάμλουλλα αὐτῶν 
βαστάζονται παρὰ τῶν ταξεωτῶν (02). Εἶτα ἀπέοχε- 
ται ὁ πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου, xal a'pst αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε, xal ἄγει ἐν τῷ μέσῳ τοῦ φόρου xal 
ἴστησιν αὐτοὺς μονοειδῶς κατὰ τὴν τοῦ τόπου θέσιν, 
Καὶ εὐθέως ἄσχεται ὁ ψάλτης μετὰ μέλους τὴν ἐπι- 
νίκιον ἄδειν ᾧδήν. « ἴΑσωμεν τῷ Κυρίῳ (63). 'E»- 
δόξως γὰρ δεδόξασται. Ἵππον xai ἀναδάτην ἔῤῥιψεν 
εἰς θάλασσαν.» Τῶν δὲ λοιπῶν ψαλτῶν xal τοῦ λαοῦ 
παντὸς ἀποχρινομένου, χαί τῆς δῆς πάσης ἀπο- 
πληρουμένης, εὐθὺς αἴρει ὁ λογοθέτης τοῦ δοόμου 
τοὺς μεγιστᾶνας τῶν Σαραχηνῶν μετὰ xai τοῦ δο- 
μεστίχου τῶν σχολῶν xal τῶν τυχόντων στρατηγῶν 
εἷς τὸ ταξείδιον, εἴτε τοῦ δρουγγαρίου τῶν πλοΐμων 
καὶ τῶν πλοίμων στρατηγῶν xai τῶν μεγάλων ἂρ- 
χόντων τοῦ πλοῖὶμον, εἴτε xal τῶν μελάλων, δηλονότι 
τῶν τὸ ταξείδιον ποιησάντων, μετὰ τῶν τουρμαργῶν 
xai μεγάλων ἀρχήντων τῶν θεμάτων αὐτῶν, xal 
ἄγει ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, ἤγουν ἐπὶ τῶν τοῦ 
χίονος ἀναδάθρων, xai αἴρει ὁ λογοθέτης μετὰ τοῦ 
δομεστίχου τῶν σχολῶν, εἴπερ αὐτὸς ἦν ὁ τὸ ταξεί- 
διον ποιήσας, τὴν χεφαλὴν, ἤγουν τὸν πρῶτον ᾿Αμη- 
pXv, xai τίθησιν ὑπὸ τῶν τοῦ βασιλέως ποδῶν, xal 
πατεῖ αὐτὸν (64) ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τῷ 


porro in edem Sancti Constantini,et in ejus medio 
subsistit : imperator autem restitat extus. Inter 
hec parali stant in pretorio aut et in senato captivi 
bello subacti, quos manibus apprehensos tenent 
ministri triumphales [insignia victorie ducere et 
gestare jussi]; hastas et flammula ipsis in acie 
erepta gestant cohortales, urbis presidium. Hos 
itaque captivos e statione sua repetit οἱ abducit 
protonotarius dromi, medioque in foro collocat 
seorsim,ut loci situs permittit. Tunc incipit cantor 
unus modulata voce carmen triumphale canere, 
quod hoc est [Mose auctore] : « Canamus Domino. 
Illustri enim et glorioso exemplo prodidit gloriam 
et potentiam suam. Equum et equitem conjecit in 
mare. » Cui reliquicantores et totus populus respon. 
dentes continuant hymnum illum, donec post se- 
pius alternatas partium ambarum vices totus ca- 
nendo absolutus fuerit. Absoluto protinus rapiunt 
logotheta dromi, domesticus scholarum et qui ex 
cubiarum vices in pretorio identidem obeunt stra- 
tegi e statione sua magnates Saracenorum : sive 
jam eo die classiariorum drungarius et strategi et 
ceteri majores rectores sive thematum seu legio- 
num provincialium strategi, turmarche et majores 
rectores, illud taxidium [seu cohortem in armis 
procedentem securitatique atque bono ordini pro- 
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pro παραπεμπουσῶν. Noster supra p. 16 : Πυλῶν ( 


τῶν ἀγόντων, et paulo post εἰσφερόντων pro ἀγουσῶν 
et εἰσφερουσῶν. llerodes Atticus in dedicatione Sta- 
tue Regill» v. ἐλαιήεντες ἄρουραι dixit pro ἐλαιήεσ- 
σαι. In edicto Juliani Prisci apud Pocokium im-tn- 
script. p. 66 : Εἴσοδον ποιησάμενος εἰς ξδ΄ ἡμέτερον 
δικαστήριον ἀτοπωτάτην ἡμῖν. προσἤγγειλεν [περὶ] 
πράξεων τελούντωγ εἰς τὸ βουλευτήριον τῶν ὑπάτων 
etc. Plur plá e vetustissimis poetis collegit 
Casaubonus ad Atheneum p.230.Duker, ad Thucy- 
did. N. 79, p 364, ubi non tantum κοινᾶν ἐόντων 
τᾶν σπονδᾶν (pro xotvüy οὐσῶν τῶν σπονδῶν), sed 
etium αἱ ἄλλαι πόλιες --- αὐτόνομοι ἔχοντες τὰν αὐτῶν 
etc. Idem p. 533 ult. ὧν κυρωθέντων. quamvis pre- 
cesserit πίστεων et συνθήχας. Observavi schema hoc 
etiam apud Sophoclem aliqueties ; quia tamen locos 
non enotavi, nunc non sucourrit,nisi unicus ille in 
OElipo Coloneo v. 1747, ubi OEdipi due filia de se 
dicunt : 
Ἔν πυμάτῳ δ' ἀλόγιστα ποροίσομεν 
Ἰδόντε χαὶ παθοῦσα. 

Ad quem locum Scholiasta heo notat : ᾿Ιδόντε xat 
παθοῦσα ἀντὶ τοῦ ἰδοῦσαι xal παθοῦσαι, πολλαχοῦ 
δὲ τῷ σχήματι χρῆται, ἀντὶ τῶν θηλυχῶν τὰ ἀρσε- 
νιχὰ τιθείς" καὶ ἐν Ἠλέχτρᾳ et que ibi reliqua 
habet omnia conferenda, unde patet, schema id 
olim vulgare et frequens fuisse. 

(62) Τάξις et τάγμα est, ut supra demonstravi- 
mus, cohors, αυ 8 ad magistratus, presertim pre- 
fecti urbi, dispositionem est, ipsi presto est, ejus 
mandatis expediundis servit, cohors apparitoria ; 
hinc milites urbani presidiarii. ᾿[Ταξιῶται in. Ed. 
Jur. Gr. et Rom. et Chron. Alexandrino pro officia- 
libus et ministris, qui magistratibus et assessori- 
bus presto eunt, alias cohortales, cohortalini.izap- 
χιχοι et prefectiani. ln novellis Justiniani : Τάττε- 
σθαι ἐν ταξεώταις τοῦ λαμπροτάτου τῆς ἐπαρχίας Xp- 
fes l. c, p. 279.]* Hoc cl.Leich.in schedis,in qui- 

us multa de correctoribus provinciarum congesserat, 
ut videatur hoc de argumento commentari voluisse. 


(63) Est. ex hymno Mosis, quem post traductos 
per mare rubrum Judaeos cecinit. Sed illud, quod 
sequitur p. 353, τίς Θεὸς μέγας, est e Psalmis. 
Fuisse solennem Grecis formulam jubilandi post 
partam victoriam,etiam in ipso campo martis cani 
solitam, patet ex Cedreno p. 774. 


64) Cervix recta et rigida est : bolum oten- 
νὰ "nobedi εἰ 


lie non fracte, non humiliate ; 1no δ, au- 
dacie neminem curaniis; inclinata vero cervix et 
conculcata humilitatem victi et necessitatem pa- 
rendi velut succumbentis instanti οἱ prementi 
notat. Calcare cervices victi mos est ex oriente 
traductus (vid. lib. Josue cap. X, οἱ Baruch IV, 
apud Barth. ad Philipp. Guilelmi Britonis p. 33). 
Jam Alexandri M. tempore notus erat in palestra 
Greca, ut patet e Diodori Siculi xvir, cap. 100 in 
fine,ubi Dioxippum Macedonem vietum prosternit : 
Ῥιφέντος δὲ ἐπὶ τὴν γῆν, ἐπιδὰς ἐπὶ τὸν τράχηλον 
τῷ ποδὶ, xal τὸ ῥόπαλον ἀνατεινάμενος etc. Obtine- 
bat ille mos victorum cervicem publice calcandi 
apud Carthaginenses quoque. Nam de Gescone re- 
fert Polyenus p. 485 : Δεδεμένους αὐτοὺς προσέταξε 
τοῦ πλήθους ἐναντίον χατὰ γαστέοος [ita leg.] xaxa- 
χλίναι γαμαί. Τρὶς δὲ ἑκάστοις ἐλαφρῷ τῷ ποδὲ ἐπὶ 
τὸν τράχηλον ἑπιδὰς, ἱκανὴν ἔφη τιμωρίαν ἔχειν 
τῆς τοῦ ἀδελφοῦ προαναιρέσεως. Frequentius tamen 
occurrit &vo medio, quo non tantum viclores im- 
peratores de hostibus bello subactis publice trium- 
phabant eorum cervicem calcando, sed etiam pri- 
vati vindictam sie sumebant ab hoste victo, et 
poenitentes calcandas cervices prebebant, et ado- 
ptantes eorum, quos adoptabant, cervices, et libros 
denique igni damnatos, antequam cremarentur, 
pedibus conculcabant. Exemplis singula hec de- 
monstrabimus.lta JustinianusRhinotmetuscum ab 
exsilio reliisaet, cervices anticesarum suorum 
Leontii et Apsimarii calcavit in. cives τ "Wes ^ WV 
μᾶρον xal Λεόντιον ἁλύσεσι Üctüógya asas VAS SSSD 
πόλιν πομπεῦσαι πεποίηχεν, καὶ "CO 
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spicientem] conficiant. Inde ducit eos nempe logo- À δεξιῷ 7590. Ὁ δὲ πρωτοστεάτωρ ἐπὶ τοῦ τραχήλου 


theta 8353 dromi, ad imperatorem super gradus 
columne (Constantini,] et adjutus ἃ domestico 
scholarum (si nempe hic tunc lexidium ducat), 
prosternit caput,id cst primum et precipuum Ami- 


᾽ 3.7 
«Uto ἐπι 


i - . T 2. 4 
πὶ τῆς γῆς τὰ 


M ^ e "m. - e » P 
Qaci) wh. δύρυ, χρατοῦντος vro. 


κύ' *5 


- . - 4 * -: δ... 
ὅτι τοῦ βασιλίως τῷ δεξιῷ χτιδὶ τὸ αὐτὸ Cope 
v" ? , ^ »" . «Ὁ 
Καὶ εὐθέως πίπτουσι πᾶντες οἱ ὠξομιο dr εις 
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μένου, xal ἐν τῷ σένζῳ ἀγομένου ἔχθησαν συρό- 
μενοι δημοσίᾳ xal ἐῤῥίφησαν ὑποταγάόην αὐτῷ, 
χαὶ ἐπάτησε τὸν τράχηλον αὐτῶν ἄχρις ἀπολύσεως 
τοῦ πρώτου βαΐου, τοῦ δήμου βοήσαντος, ὅτι "Ent 
ἀσπίδα καὶ βασιλίσχον ἐπέδης χαὶ ἐπάτησας λέοντα 
xai δράχοντα. Neque solum Greci, vorum etiam 
Muhammedani principes solebant captorum princi- 
pum cervices calcare, si fides Byzarnlinis scripto- 
ribus. Narrat nempe Scylitzes p. 842, Glycas et 
alii, Asanum,ut ipsi appellant (ia est Arabicis aucto- 
ribus Alp Arslanus) pedes imposuisse cervici jacen- 
tis coram se victique Diogenis Romani imperatoris ; 


esi colli caleatio. Euchologiuta Goari illos deszri- 
bens p. 700. inter alia ait : post, dictas ἃ sacerdote 
preces ὁ υἱὸς πίπτει εἷς τοὺς πόδας τοῦ πατρὸς vat 
πατεῖ αὐτὸν ὁ πατὴο εἷς τὸν τράχηλον λέγων" XY. 
μερον υἱός uoo ti σύ. Ἐγὼ σήμερον γέγεννι χὰ σε, 
Καὶ ἀνιστᾷ αὐτὸν, εἶτα ἀσπάζονται ἀλλήλους. Li. 
bros quoque igni damnatos publice conculcabant, 
Anastasius in Adriano II, p. 227 : Spatharius cale 
$uo enseque librum percutiens nihilominus ail : 
Credo,in hoc opusculo Diubolus habitat. — Ad eztrc- 
mum pyra [foribus graduum nefandi dogmatis librum 
cunctorum pedibus conculcatum excussit, quem ui- 


vid.ad locum Scylitze Goar. in notis. Ero tamen B mirum rogus, ut fomentum quoddam ignis, caus. 
vestigia morishujusapud scriptores Muhammedanos — l'acit argumentum hoc, ut insolentize plenos quos 
reperire non memini ; videnturque mihi Greci Tur- — dam triumphandi modos attingam, seculis a litte. 
cicoimperatori triumphantiidemtribuisse,quod no- — rarum cultura et humanitate omni remotis dizro;, 
rantauisuosimperatoresinsimilicasuconsuetomore 8 quibus nos humanioribusartibuseruditi merituil- 
facere. Conf. Cedren. p. 507 οἱ 637, quem locum  horremus. Pertinet hue mos calcearaenta  deferesé. 
dignum est ut illustrem.Ait ibi, quod Leon Phocas — Olaus X., legitur in Chronico regum Mannie (apud 
᾿Απολασάν, ἄνδρα ἐπίση μὸν xai τοῦ Χαδδὰν συγγεν Du Cangium v. Culccumenia), rex Norpagia, Mure 
σὺν ἀπείρῳ πλήθει χατὰ Ῥωμαίων ἐξελθόντα τρε- — cardo, regi Hibernie, misisse culceamenta εἰ 
μενος xal χατασχὼν ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει — praecipiens ei ut ca super humeros suos in die :. 
ἀπέστειλε ὃν ἀχθέντα πρὸς τὴν βασιλίδα, ὁ βασιλεὺς falis. Domini per medium domus δ portarec 
Κωνσταντῖνος τοῦτον θρίαμοον ποιήσας xal xatà — conspectu nuntiorum suorum, ut. inde intelligerci 
τοῦ τραχήλου πατήσας τιμαῖς τε xal δωρεαῖς ἔφιλο. 26 subjectum esse magno regi. Erat. hoc genus al- 
φρονήσατο. Qui hio commemoratur ᾿Απολασάηρ quod prestationis hornagil. Qui presens presertis 
Jaudatur in carminibus a] Motanal:bii. Elmacinus — calcaeset cervices,illi absens per legatos suos rnittit 
P 229 hoo ipsum factum narrat oitque virum CPli — calceos, jubetque eos iu cervice gestare, ad ce- 
n captivilate periisse. Tum frequens erat ille mos — monstrandum, se potestatem babere cervices ejus 
deviclorum hostium cervices caleandi, ut etiam — velutiancipiiautcertevasallicalcandi.*(Ense leviter 
privati erga privatos sic agerent. li& narrat Theo- — contacti a Suracenorum duce tesseram salutis ha- 
hanes p. 372 de Constantino preudopatriareba :,Q bebant. Scr. post Theophan. p. 359.}" Locus h*c 
λθόντος αὐτοῦ ἐν τοῖς δύμοις, χατῆλθον xal, iv- — wt: Tuv νώτων ἡμῶν λαδόμενοι πρηνεῖς τοῖς ποσὶν 
ἔντυσαν χαὶ χύνιν ἐπέῤῥιπδον εἷς M ἔγκαντες αὐτοῦ ἐδάφει πρησέῤῥηξαν. 'O δὲ τὸ ξέφος, ὀπερ 
δὲ αὐτὸν εἰς τὸ ατώμᾳ ἢ ξιψαν αὐτὸν Ex τοῦ ὄνου pol. aet ἑτέρως ἢ ὡς πέρυχε 


ν | ἔτυχε ταῖς χέ 
xal τὲ τὸν τράχτλον αὐτοῦ elc.; item p. πάταδε ταῖς χάραις Poi- 
AQ: v τινας μητροπολίτας xal ἐπισκόπους | 


τέμνειν ἄνθυμοστρ ἃς, 
vat καθ᾽ ἕνα ἡμῶν. Εἶτα ἀνίστασθαι “διὸ θαῤῥτὲν ἐχὲ- 
τῶν ὀρθοδόξων τυραννιχώς σύροντες ῥήξαντες ἐν 
μέσῳ τῆς λῃστρικῆς αὐτῶν συνόδου, ἐπάτησαν vai 


λευσε. Significabat ea actione Saracenus, se in vi- 
tum captorum potestatem habere, et posse gladio 
παραδόσαντες αὐτοὺς τοῖς στρατιώταις αἱματοφύτους 
ἀπήγαγον εἷς τὰς φυλαχὰς. Severe quoque poni- 


in eos smvire, δὶ velit. Forte tarpen traxit hoc a 
tentie genus erat collum ealcandum prebere. Ni- 


more Arabum anliquo, qui eaptis ἃ se in pralio, 

. quos quidem ia libertatem dimitterent,antias gladio 
cetaa8 Choniates 1.11 Maruelis de patriaicha, qui ex 
monacho ad ibronum sublimnatua,deinde ad mona- 


abscindeban!, quas in pristine victorie et dominii 
monumentum in pharetra sua conditas dorri serva- 
sterium redieral : Ἔνθα xai τὸν οἰχεῖον ἀποδοχμώ- 
σας αὐχένα πρὸς τῇ εἰσόδῳ τοῦ προνάου πατεῖν map- 


bant. De quo more forte alias dicetur. Tiiumphbi 
4 4 J ) genus hoc barbarum quidem, dignitatis tamen et 
εἴχε τῷ εἰσιόντι πᾶντι Ag A Hine ego quidem 
non improbabile puto,ritus E 


i majestatis plenum.Petulantiam contra et rusticita- 
lo,ritus Eccleeie circa peeniten- — tem prodobat ille mos Italorum medio svo, in asinis 
teg,et Romane sedis,qui tum erat et nunquam non εἰ tauris insultandi viciis a se gentibus. Referunt 
fut. . . . . . 4. lr. or on s. -  Dandulus et Marinus Sanutus spud Murator. t. i1 

. m TL . D Antiqu. Italio. p. 839, ducem Venetiarum quota:- 

007 55 5 .5 5. fis die Jovis viridi dicto vel sancto consuevisse 
publico in spectaculo uni tauro et duodecim porcis 
caput amputare in memoriam et simulaerum victo- 
. rie de Udalrico patriarcha Aquileiensi parte, qua 
ἘΞ ΕΞ . jpse captus fuit cum duodecim suis c&nonicis οἱ 
t5. 5. . 2. Qeincepsdimissusea lege,ut singulos tauros et duo- 

- » denos porcos quotannis Venetias mitteret,in qui- 
bus exemplum statueretur pene, quam patriarcha 
cum suie meruisset.Taurus enim patriarcham dele- 
bat simulare, porci episcopos. Praeterea lignea ca- 
etellorum simulacra confringebantur in memoriam 
castrorum patriarche destructorum.Villanusibidem 
.  p.892,de Florentinis, qui victores maonibus Arreti- 
no instebant,narrat : Fecionvi correre i! palio per la 
[esta di san. Giovanni, e rizxxaromvi piu difici,e man- 
garonvisi asini con la milra in capo per rimproccto 

loco vescovo. 


. . . e. 


. Apud Grecos porro inter adoptationis ritus 
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μούλλων ἐξ ἀντιστρόφου τιθέασιν (05) οἱ χατέχοόντες À rum captivum, sub pedes imperatoris. Et tunc 


αὐτὰ ταξεῶται, Καὶ εὐθὺς προχύπτιι ὁ ψάλτης xol 
λέγει προκείμενον « Τίς Θεὸς μέγας, ὡς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ; Σὺ εἴ ὁ θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια. » ΕἾθ᾽ οὕτως 
γίνεται ἡ μεγάλη ἐχτενὴ ἕως τοῦ. « Ὑποτάξαι: ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον, » χρά- 
ζοντος τοῦ λαοῦ u' (66) τό᾽ « Κύριε, ἐλέησον, » xal 
αὖθις χεφαλοχλισίας γενομένης χαὶ τοῦ πατριάσχου 
λέγοντος, « Ὅτι ἐλεημων xal φιλάνθρωπος θεὸς ὑπάρ- 
χεις, » xal τὰ ἐξῆς, ἀνίστανται ol δέσμιοι xal ὅν πατεῖ ὁ 
βατιλεὺς, καὶ ὀπισθροφανῶς ἀπάγουσιν αὐτοὺς — xai 
ἰστῶσιν ἐν ᾧ τόπῳ ἴσταντο. Οἱ δὲ δημῶται τῶν δύο 
μερῶν, xal οἱ τοῦ ἀριθμοῦ, χαὶ οἱ τῆς βασιλικῆς οὐ- 
σίας ἐλάται, καὶ οἱ ψάλται ἴστανται χατὰ τύπον ἀν- 
τιχρὺ τῶν δεσποτῶν, δηλονότι ἔξωθεν τῆς χιονοστα- 
σίας τοῦ δεξιοῦ μέρους τῶν δεσποτῶν, ἐπὶ ταῖς 
ἐχεῖσε λιθίναις μιχραῖς ἀναδάθραις, xxi διὰ νεύμα- 
τος τοῦ πραιποσίτου ἄρχονται εὐφημεῖν οὕτως" 
« Πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλεων᾽ » γ΄. « 'O δεῖνα καὶ 
ὁ δεῖνα μεγάλων βασιλέων χαὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ, 
τὰ ἕτη, » γ. « θεοπρούλήτων βασιλέων πολλὰ τὰ 
ἔτη," » q'. « Θεοκυδερνήτων βασιλέων πολλά τὰ ἔτη » Y. 
Κοσμοσυστάτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη, » t. « Κο- 
σμοποθήτων βασιλέων, » γ΄. « ᾿Ανδρειοτάτων βασι- 
λέων πολλὰ τὰ ἔτη, » γ΄. « Νικητῶν βασιλέων πολλὰ 
τὰ ἔτη, » γ. « Ἐχθρελέγχτων βασιλέων πολλὰ τὰ 
Ez,» Y: « Ἡλουτοποιῶν βασιλέων πολλὰ τὰ Exz, » v". 
« Ὀρθοδόξων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη, γ᾽. « Υἱὲ Θεοῦ, 
ζωὴν αὐτοῖς, » γ΄. « Υἱὲ Θεοῦ, συμδασίλευσον αὐτοὶς,» 
q. «Υἷξ θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν αὐτοῖς, » γ᾽, « YU 
Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήθυνε,» γ᾽. « Υἱὲ Θεοῦ, 
ἐπάκουσον ἡ μῶν, » Y. « Αὔξει 3 πίστις τῶν Χριστια- 
νῶν, » γ΄. « Αὐξὲι ἡ βασιλεία τῶν Ρωμαίων, » Y. 
« Αὔξει ἡ νίκη xal εὐτυχία. τῶν Ῥωμαίων, » γί. 
« Αὔξει ἡ ἀνδρεία τοῦ λαοῦ Κυρίου, » γ΄. « ᾿Πμεῖς 
δοῦλοι τῶν βασιλέων, γ. « 'O δεῖνα xal ὁ δεῖνα 


imponit imperator pedem suum dextrum ejus ca- 
piti : protostrator autem imponit jacentis cervici 
hastam imperialem, quam ipse imperator sua quo- 
que dextra comprehensam tenet. Eo facto, cadunt 
ceteri captivi omnes protinus in terram proni; 
hasteque et flammula ipsorum humum versus in- 
clinata invertuntur in caput a cohortalibus militi- 
bus, qui illa tenent. Statim tunc procedit extra 
chorum suum unus cantorum, et pronuntiat pro- 
positum [seu dictum e Psalmis Davidicis excerptum 
presenti actui congruum]: « Quis est Deus ma- 
gnus, ut Deus noster? Tu es Deus faciens mira- 
bilia. » Post hiec dicla fit extensa magna, donec 
perveniatur ad verba: « Donec supposuerit sub 
pedes ipsorum omnem inimicum et armatum agr 
gressorem. » Interea iterat populus, per intervalla 
quadraginta vicibus clamans: « Kyrie eleison ; » 
rursus fit oratio cum vultus versus terram declina- 
tione ; patriarcha verba pronuntiat: « Quia mise- 
ricors et hominum amans Deus es,» et cetera. 
Tunc resurgunt captivi e terre, et ille quoque pri- 
marius, quem imperator calcat, retroque iJlos in 
vestigia sua vultu irretorto abducunt illuc, ubi 
prius collocati fuerant. Populares ambarum factio- 
num et milites arithmi et sacrorum corporum ve- 
clores remiges et cantores, stantes e regione do- 
minorum, nempe extra aream columne a dextra 
parte dominorum, in positis ibi parvis saxeia gra- 
dibus, incipiunt, nutu prepositi admoniti, sic lau- 
dibus et benedictionibus imperatorem prosequi: 


C « Multisintanniimperatorum ; « ter illud iterant. 


« Illius et illius a Deo in eam dignitatem evecto- 
rum imperatorum multi sint anni. » Etiam hoc ter 
iterant. « A Deo gubernatorum et gubernandorum 
imperatorum multi sinl anni; » ter quoque; item 
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(65) Inversio armorum et flammulorum seu fla- 
bellorum, id est signorum, signiflcabat partim pro- 
fessionem et agnitionem superioris novi domini, 
cui veluti in obedientiam illainclinabantur, partim 
degradationem veteris domini et rescissionem sa- 
cramenti ipsi olim prestiti. Ita olim post morlem 
Augusti in novi inauguratione invertebantur etster- 
nebantur humi signa et haste, donec novo renun- 
tiato rursus erigerentur. Inversione illa profiteban- 
tur milites, imperatorem 8e non habere : erectione 
autem testabantur recens electo sacramentum 80 
dicere debitosque honores exhibere. Pariter in re- 
presenti Saracenicorum signorum et hastarum in- 
versione signiflcabatur, Saracenos ah illius dominio 
solutos esse, cui olim ad ista signa fidem condixe- 
rint: erectione autem eos ad Greci imperatoris, 
victoris sui, dominium transire eique sacramentum 
dicere et parere velle. Apud Latinos quoque medio 
&vo in degradatione nobilium felonie damnatorum 
non tantum bona et libertasipsis liberisque adime- 
bantur, sed etiam in ejus rei significationem arma 
proditorum publice invertebantur seu revorsaban- 
tur ; v. Du Cange v. Arma reversalta. 

(66) Battologia illa szepius eamdem formulam in 
voti« ad Deum iterandi ab ecclesia Greca et Latina 
ad Muhammedanos manavit. Qua de re alias agendi 
locus erit. Simile nostro loco illud est in Rituali 
Romano Cassinensi apud Mabillonum: A medio 


noctis concurrente populo exeunt cum letania ad. S. 
Mariam minorem, mundatii per viam plateis et sus- 
pensis per domos lucernis ibique in gradibus S. Ma- 
ric deposila icona omnis chorus virorum ac mulie- 
rum — una voce per numerum dicunt centies Kyrie 
eleison, centies Christe eleison, item centies Kyrie 
eleison. Concil. Vasense an. 529 (apud Du Cangium 
Gloss. Lat. v. Kyrieles) : Et quia tam in sede apo- 
stolica, quum etiam per totas orientales atque. ltalise 
provincias dulcis et nimium salutaris consuetudo est 
in!romissa, uL Kyrie eleison frequentius cum grandi 
affectu et compunctione dicatur, placuit etiam nobis, 
ut in omnibus ecelesiis nostris ista tam. sancta. con- 
suetudo et ad mntulinum el ad. missas οἱ ad. vespe- 
ram Deo propitio intromiltatur. 8. August. Ep. III. 
ceteras inter acclamationes a notariis ecclesie 
exceptas in Actis ordinationis Eradii heo refert: 
dignus est, justus. est, dictum vicies, bene meritus, 
bene dignus est, diclum quinquies. Sed quid opus 
est exempla aliena citare, cum codex noster ubi- 
queeorum abunde suggerat, monens hanc vel illam 
formulam toties vel toties fuiase recitatam. Mana- 
vit hoc ex veteri more curie Romanes imperato: 
busacclamandi. Spississimeenim legitur in scrip 
ribus Hist. Auguste hec velilla acta (sic appellab 
lum, quod posteriores laudes, Greci εὐφημίι 
toties atque toties fuisse dicta. vid. e. c. p. 6€. 
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hoe quoque ter: « Imperatorum, quos approbatio A μεγάλῶν βασιλέων καὶ αὐτοκρατόρων πολλὰτα δι 


totius mundi commendat, sint multi anni. lmpera- 
torum, quos totus mundus cupit ; » ter. « Fortissi- 
morum imperatorum multi sint anni. » ter. « Vi- 
ctorum imperatorum multi sint anni. » ter. 
« Imperatorum, qui hostium debilitatem  invictis 
argumentis demonstrant et in conspicuo ponunt, 
sint multi anni, » ter. « Orthodoxorum imperato- 


Καὶ μετὰ τὸ τελειῶσαι αὐτοῖς τὴν (vni ). Κὶ 
σιν. « ΠΙολυχρόνιον ποιήσει ὁ Θεὸς τῆν irn 
λείαν ὑμῶν εἰς πολλὰ ἔτη. » Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ὡς 
βασιλεὺς ἀπέρχεται ἐν τῷ ναῷ τὴς ὑπερτήχ 
τόχου ἐν τῷ φόρῳ, xàxst ἀπαλλάξας τὴν mu. 
πεύει, χαὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ παλατίῳ" ὁ Gi 
γῆς τῷ πώλῳ ἐπιδὰς (67) ἄπεισιν ἐν 55 πατρατῃ, 


rum multi sint anni, » ter. « Fili Dei, vitam ipsis [indulge], » ter. « Fili Dei, administra regu τ: 
ipsis collegialiter, » ter. « Fili Dei, indulge nobis ipsos,» ter. « Fili Dei, &nnos eorum mulli, 


rum, » ter. » Crescat victoria et felicilas Romanorum, » ter. « Crescat iortitudo populi D:s: 


ter. « Fili Dei, exaudi nos, » ter. « Crescal fides Christianorum, » ter. « Crescat imperium x] 


ter. « Nos sumus servi imperatorum, » ter. « Illius et illius magnorum imperatorum auciorüus;, 
regnantium multi eint anni. » 354 Post absolutas hac laudes dicunt : « Multienne faciat Deus us 


“Ὁ 


vestrum imperium. » Et sic tandem abit imperator in edem sanctissimae Deipare, que in fo». 
ibique deposita stola vel habitu iriumpbali, inscendit in equum, et revehitur in palatiom:;; 


archa vero remeat super asino suo in patriarcheum. 


CAPUT XX. 
Observanda, quando triumphus de hostibus deviclis 
agitur in circo. 

Quando spectaculum equestre editur aut et vo- 
tum, producunt ministri triumphalea bello recens 
captos, et milites preesidiarii producunt ipsis 
ereptam predam, tam manubias, quam spolia, 
item arma [scuta nempe et gladios), ut et hastas 
et flammula. In hoc apparatu eunt hi omnes sur- 
sum in circum. Deinceps advenit protonotarius 
cursus et collocat omnes in unam seriem ἃ man- 
gano inde [seu carceribus] usque ad metam Veneti. 
Proxime a meta collocat arma ; post ea induvias et 
predam, post hzc hastas cum flammulis; tum 
captivos ; pone hos equi staut atque cameli, si qui 
capti adsint. 8i vero numerus captivorum, spolio- 
rum, preda, armorum, hastarum, flammulorum 
sit ingens, ordinantur in duas series, Quod si autem 
non valde numerosa ea sint, efficiunt, ut dictum 
est, seriem tantummodo unam a carceribus indo 
usque ad Veneti melam. Postquam imperator in 
procypticum clubium [seu tribunal eminens vel 
balconem, unde prospectus in subjectum circum 
patet, opposito clathro munitum, ascendit, descen- 
dit domesticus scholarum (si nempe is eo die taxi- 
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(67) Πῶλος seu asinus olim erat Grecorum pa- ἢ Cbalifas quoque olim Bagdadicos, equo sed«is 
triarcharum et clericorum in universum, utpote 


bumilitatem profitentium, vecturain processionibus 
κὸν 
παλατίου λιτανεύων ἦλθεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν ὁγχού- 


et alias. Tbeophanes p. 104, de /Eluro: — ἐκ 


μενος ὄνῳ. Ita quoque S. Chrysostomus in exsilium 
abiens super asino conspicitur in Menologio Basi- 
liano t. !, p. 184. ; vid. Casaubon. ad Script. llist. 
Aug. t. I, p. 799, et Du Cange Gl. Lat. v. Asinorum 
ordo et Gl. Gr. v. πῶλος. Sed non ita episcopi 
Romse, qui equo vehebantur, honestiore animali et 
viros principes magis decente. Unum nobis ca- 
balium. miserum. transmisisti, ail Gregorius M. 
Epist. 30, 1. xir, et quinque bonos asinos. Gaballum 
ilium sedere non possum, quia miser est ; illos au- 
tem bonos sedere won possum, quia asini sunt. "[Pi- 
pinus rex vice stratoris ivit cum pontifice equo in- 
Sidente p. 91 Alberici. Idem facit, cum patriarcha 
electus est. Hunc ipsum hodieque ducit Vezirus.]" 


κέφαλ. Ε΄. ; 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, θριάμδου ERU. 
vou ἐπινικχίων ἐν τῷ ἱπποορομίῳ. C 

Ἰππιχοῦ ἀγομένου, εἶτε xai βυτοῦ, i 
ἐπινιχιάριοι τοὺς δεσμίους xai oi caet τὸ: 
xil λάφυρα xai ἄρματα καὶ τὰ δόρατα i 
φλαμούλλων, καὶ ἀνέρχονται πάντες ἐν τῷ ᾿-: 
μίῳ. Εἶτα ἀνερχόμενος ὁ πρωτονοτάριος τὸῦ 
ἵστησι πᾶντας στιγηδὸν, ἔγουν ἀπὸ τοῦ υ- 
μέχρι τοῦ χαμπτοῦ τοῦ Βενέτου, ἐν np 
σίον τοῦ χαμπτοῦ τὰ ἄρματα, ὄπιθεν 
των τὰ σχύλα xai λάφυρα" ὄπιθεν δὲ 
ρᾶτα μετὰ τῶν φλομούλλων καὶ τοὺς Genus 
εἰ μὲν εἰσιν ἵπποι ὃ χαὶ κάμν λοι, ἰσταντι eg 
τῶν δεσμίων, xai εἰ ἔστιν λαὸς πολὺς οἱ Zn 
πολλὰ τὰ τε σχύλα, xai λάφυρα (68), χαὶ ἀρισες 
τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων, i2 Li 
στίχων. El δέ οὔκ εἶσιν εἴς πλῆθος ταῦτΖ, i022 
δι' ἑνὸς στίχου, καθὼς εἴρηται, ἀπὸ τοῦ arv2a 
μέχρι τοῦ καμπτοῦ τοῦ Βενέτου. Kai uri τὸ ἀνεὶς 
θεῖν τὸν βασιλέα εἰς τὸ πρροχυ πτιχὸν 0:7, 1- 
ἔρχεται ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, εἰ niivun 
ὁ ποιήσας τὸ ταξείδιον, μετὰ καὶ τῶν σιρτιτοῦυι 
χλεισουραρχῶν" εἴτε ὁ δρουγγάριος τοῦ cus 
μετὰ τῶν πλοίμων στρατυ, γῶν καὶ τῶν μενέλυν Ὁ 


















S] 


^ - 
6z πες, 


? 
4502.58 1. 


ducebant interdum Sulthan fRelgickide εἰ cl 
frenum tenentes et pedibus ipsi ambulante. XX 
hoc hujus loci non est. 

(68' Distinctionem inter has duas voce: a: 
nis adumbravi: cxóàa nempe ea suni 1» 
τῶν πεπτωχότων σχύλλονται, α jacexle) αὐτὸν 
lur, mortuis corporibus abstrahuntur uetus, Vo 
ques, aurum, gemma, arma, eto., Àdzzavto, qut 
vivisadhuc hostibus, sed aut captisautinfogam co* | 
jectis adimuntur, ut vestes, arma, tenptoriaetomct 
lis contenta, jumenta, reliqua, mávt τὸ jx: 
σόμενα, omnia, qua differri hcc illuc, dividi, ἐν 
cerpi, velut panui, ferro. contruucari et in citor 
parari possunt, velut hoves et victualia omo 
Suidas ita distinguit : Σκύλα τὰ ἀπὸ τῶν zoe 
ἀνῃρη μένα τὰ ix τῶν νεκρῶν, λάφυρα Ob τὰ ἐγ τὸ 
ζώντων. 
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γόγτων τοῦ πλοίμου, xal sl τι ἂν τὔρωσιν ἐλλειπὲς A dium cogit vel cohortem, que vigilias obire et in 


τῆς τοῦ πρωτονοταρίου τοῦ δρόμου στάσεως (09), 
ἐπιδιορθοῦνται, xal ποιῶσιν τὴν πφοσήχουσαν κατά- 
σιασιν τῶν δεσμίων, xai σχύλων, καὶ λαφύρων, καὶ 
ἁρμάτων, xal τῶν δοράτων μετὰ τῶν φλαμούλλων 
αὐτῶν. Καὶ πάντων χαλῶς διευθυνθέντων, ἀναφέρει 
ὁ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ, xai προστάξει τοῦ πραιπο- 
σίτου χρούει τρίτον τὸ [Gxoutáotov, xal χατέρχεται ὁ 
βασιλεὺς κατά τὺν ἐπιχρατήσαντα τύπον τῶν ἱππο- 
δρομίων, xai στέφεται, xal τὰ ἑξῆς ἐπιτελοῦνται, 
καθὼς ἔχει ἡ τάξις τῶν ἱπποδρομίων. Τοῦ δὲ βασι- 
λέως ἀνιόντος εἰς τὸ χάθισμα καὶ τὸν λαὸν κατὰ τό 
εἰωθὸς χατασφραγίζοντος, ἀχτολογοῦσιν οἱ δῆμοι 
τὰ εἴρῶτα αὐτοῖς, καὶ τοῦ βασιλέως καθεσθέντος 
ἐπὶ τοῦ βασιλείου θρόνο», διὰ νεύματος τοῦ ἀχτουα- 
ρίου ἀποχινῶσιν πρῶτον μὲν τὰ ἄρματα, ἔπειτα τὰ 
σχύλα χαὶ λάφυρα, καὶ ἀχολούθως τούτων τὰ δόρατα 
μετὰ τῶν φλαμούλλων, ὅπισθνν δὲ τούτων οἱ δέσμιοι, 
χοὶ διέρχονται τὸ μέρος τῶν δήμων, καὶ κάμπτουσιν 
τὸν τοῦ Πρασίνου χαμπτὸν, xxi ἀνέρχονται μέχρι 
τῆς φίνας, ἤγουν τοῦ Η. Καὶ εἰ ἔστιν λαὸς πολὺς οἱ 
δέσμιοι, ἀνέρχονται μέχρι τοῦ χαμπτοῦ τοῦ Βενέτου, 
Τὰ δὲ σχύλα, xal λάφυρα, καὶ ἄρματα τιθῶσιν ol τα- 
ξεῶται ἐπὶ διφθερῶν xa χιλιχίων πρὸς τό μὴ uo- 
λυνθῆναι, εἴτε ἀπὸ τοῦ χονιο-τοῦ, εἴτε ὀπὸ τοῦ πηλοῦ. 
Οἱ δὲ δημῶται τῶν δύο μερῶν χαὶ οἱ τυῦ ἀριθμοῦ 
xxi οἱ τῆς βασιλιχῆς οὐσίας ἐλάται (70) 
xxi οἱ ψάλται ἵστανται κατέναντι τοῦ ὁργά- 
νοῦ τοῦ Πρασίνου, χαὶ διὰ νεύματος τοῦ ἀχτουαρίου 
ἄρχονται εὐφημεῖν τὴν προῤῥηθεῖσαν μεγάλην εὐφη- 
μίαν τοῦ ἐν τῷ qüptp μετὰ τῆς λιτῆς τελουμένου 
θριάμδου τῶν ἐπινικίων. ᾿Ηνίχα δὲ ἄρξονται εὐφα,- 
μεῖν, πίπτουσι πάντες ol δέσμιοι πρηγέῖϊξ ἐπὶ τῆς 
γῆς, τὰ δὲ τούτων δόρατα μοτὰ τῶν φλαμούλλων ἐξ 
ἀντιστρόφου τιθῶσιν οἱ χατέχοντες αὐτὰ ταξεῶται, 
Βέχρις ἅν ἡ αὐτὴ εὐφημία τελειωθῇ. Καὶ ταύτης 
τελειουμένης, ἀνίστανται οἱ δέσμιοι, ὁμοίως χαὶ τὰ 
δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων, καὶ εἰ μὲν κελεύει ὁ 
βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς δεσμίους τὸ ἱπποδρόμιον, 
ἀνέγχονται εἰς τὰ τοῦ ἱπποδρομίου βάθρα χάτω- 
θεν τοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, ἐν ᾧ τόπῳ εἰώθασιν οἱ 
δέσμιοι ἴστασθαι καὶ θεάσασθαι τὸ ἱπποδρόμιον. El 
δὲ οὐ χελεύει ὁ βασιλεὺς ἑνωθῆναι τούτους τοῖς πρὶν 
δεσμίοις τοῦ πραιτωρίου (74), ἵστανται εἴτε χάτω- 


armis se monstrare debet,) una cum strategis et 
cleisurarchis ; aut alias drungarius classis cum 
Sirategis οἱ rectoribus classiariis. Hi, quicuaque 
tandem fuerint, visitant ordinationem a protonota- 
rio dromi factam, et quidquid in illa hians anim- 
&advertant, corrigunt, id esl faciunt congruam et 
debitam constitutionem captivorum, spoliorum, 
prede, armorum, hastarum atque flammulorum. 
Omnibus ritedispositis, significat prepositus ea de 
re ad imperatorem; jussuque prepositi sonat 
pulsatum ter scutum, et descendit imperator se- 
cundum typum obtinentem in circensibus specta- 
eulis, et infulatur, et fiunt cetera, ul eerimoniale 
circensium ludorum secum fert. 3565 Ascendit 
deinceps imperator in cathisma seu tribunal, in 
quo residere superthrono in ludis solet, populum- 
que, ut mos est, signo crucis signat. Quo facto, fa- 
ctiones consuetas laudes recitant. Ut resedit, impe- 
ratorsuper throno regio, dat actuarius nutu signum, 
et incipiunt e loco suo promovere primum arma 
[vel qui scuta οἱ gladios captos gerunt]; tum ma- 
nubie et prede ; deinceps haste, tum flammula: 
post ea tandem captivi. Transeunt hi per plagam 
demorum [seu graduum circensium, in quibus fa- 
ctiones stare solent ;)] eam, quam tunc obtinent, et 
flectunt cirea metam factionis Prasine, et promo- 
vent usque ad finas [id est fines vel extrema) seu 
ad II. Quod si aulem ingens turba sit captivo- 
rum, protenduntur usque ad metam Venetorum. 
[nduvias reliquamque predam et arma deponunt 
presidiarii super renonibus et superciliciis [vel 
crassis densis flitrís], ne scilicet a pulvere coenove 
inquinentur. Populares ambarum factionum et mi- 
lites arithmi corporumque sacrorum remiges et 
cantores slant e regioneorgani, quod Prasine par- 
tis 68], acceptoque per actuarii nutum signo, inci- 
piunt prolixas illas Jaudes recitare, quas supra 
prescripsimus, cum cerimonias triumphi cum sub- 
missa erga Deum supplicatione in foro peragendi 
exponeremus. Illis autem laudes ordientibus, pro- 
cidunt captivi omnes in humum proni, hasteque 
flammula ipsorum invertuntur a presidiariis ilia 
tenentibus idque tamdiu, quam ille laudes durant. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(69) Hic est pro καταστάσεως vel τάξεως posi-]) celebres ; v. Theoph. p. 249. Leo Gramm. p. 467 


tum. 

(70) Est οὐσία substantia, corpus animatum ho- 
minis. Propterea reddidi hano dictionemi interdum 
sacri corporis vectores remiges, interdum quoque 
sacrorum corporum, respiciens ad illam vocabuli 
οὐσία notionum, qua familiam significat, et ad Au- 
gustam liberosque Porphyrogennetos et affines im- 
periales. Verum jam supra ad p. 334 demonstravi, 
οὐσίαν in specie de familia nautira dici, et meto- 
chice deinceps de navigio tale nautarum collegium 
tenente. Potuissem igitur optimo jure et confiden- 
ter dicionem nostram reddere hoo modo, regii 
dromonii vel regiz? navicula actores. 

(71) Captivi in Chalce, Pretorio et Numeris atti- 
nebantur sub inspectione prefecti urbis, prefecti 


et 485. Cedren. p. 582.In eo asservabantur Sara- 
ceni (conf. p. 444) et ibidem sacellum habebant 
exercendo cultui divino more suo. De quo allatis a 
Du Cangio in CPli Chr. l. τι, p. 164, hoc unum ad- 
dam, etiam Constantino Monomacho conditam aut 
certe restitutam el frequentari rursus permissam 
fuisse Synagogam, ut appellant Greci, Saraceno- 
rum, quam non intra pretorium, sed alio quodam 
urbis loco fuisse puto. Abulfeda enim ad a. 441, 
seu Christi 1049, vel 1059, haec tradit : Hoc anno 
mittebat rez. Romanorum [Constantinus Monoma- 
chus] ad Solthanum Thogrulbekum [vel Thangroli- 
bekum] legationem cum magnis muneribus, rogans 
ab eo confaderationem ; eaque impetrata, condebat 
[proprie frequentari faciebat vel sinebat, M«xei&sxe. 


castrorum et numerorum. vid. Cont. Theophan. 


apud CPlin, in qua. peragi Deo preces et. ΧΌΔΔΕΝ SV 
p 109. Sed pretoril carceres et captivi maxime 


que extensam dici pro salute et imperio "E h.oqeNses. 
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in rectum hasta atque flammula. Si permittit im- 
perator, ut captivi ludos circenses tunc edendos 
quoque in consueta captivorum slatione spectent, 
ascendunt in gradus circi, factione Prasina inferio- 


res. Ille nempe locus ordinarius est, e quo captivi, qui in urbe sunt, spectare identidem sler 5. 
8i autem nolit imperator hos recentes captivos cum vetustis hactenus in preetorio asservari y £ 
in eodem loco convenire, collocantur infra gradus factionis Venete aut alibi. Reliqua vero, m: 
preda, arma, haste atque flammula intro [in pretorium] inferuntur. Et tunc porro fimt, c.f 


ludis circensibus fleri fas οἱ mos est. 
CAPUT XXI. 
Observanda, quando imperatori filius nascilur. 


Dantur pridie mandata mutatoriorum, aeu signi- 
ficaturcras comparendum esse in splendido vestitu, 
&d totum senatam. Conveniunt ergo sequente die 
senatorii omnes in mutatoriis. Dein advenit refe- 
rendarius patriarche, et sciscitatur, velilne impe- 
rator jubeatque, ut patriarcha veniat. ?56 Eo 
permittente, abit referendarius et arcessit patriar- 
cham. Hic intrat in palatium cum secreto suo et 
cum metropolitis atque archiepiscopis, et facit in 
chrysotriclinio orationem super infante in presen- 
tia secreti sui secundum typum vel formulam, qua 
baptizandis feria quinta hebdomadis renovationis 
benedici solet. Post diclam orationem valedicit pa- 
triarcha dominis etabit in patriarcheum, stipatusel 
sustentatus a duobus silentiariis, Digresso patriar- 
cha, intrat secretum seu corpus senaltoriorum, et 
adoratione facta, gratulantur imperatori, et pre- 
canlur bene recens nato porphyrogenito infanti, 
voventque, ut ipse pater cjus aliquando hujus in- 
faniis nepotes, ipsumque nuno infantem olim se- 
nem, multas annorum vices emensum, videat, ta- 
lemque relinquat paterne auctoritatis et imperii 
heredem, quo Romana res, tam imperium, quam 
civilis gubernatio, bene rectoque cursu, velut na- 
vis, dirigatur, et per tot rerum discrimina salva 
οἱ incolumis traduocatur. Antiquis temporibus ita 
procedebatur. Filius imperatori si natus esset, non 
veniebat patriarcha in palatium ad faciendam ora- 
tionem ; sed primo loco excipiebst et admittebat 
imperator ad se secretum senatorum in Justiniani 
triclinio, ut dictum est ; tum dabantur misse : e 


exibant illinc omnes in caballarium [seu equorum D γάλων προελεύσεων. ᾿Ιστέον, ὅτι ἡ ud 


gymnasium], et fiehat processio in Magnam Dei 
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inbebar. De hac legatione memorat Zonaras xvn, 
p. 257. 

πὸ Ritum orationis et officii divini, quem hio 

uv auctor, fusius descripsit libri primi 

14. Quem autem habuerit scopum ea benedi- 

non satis consiat ; forte instituta fuit pro sa- 
Augustorum, imperii et palatii. 

:J) Proprie est, ἀπευχαριστεῖν offlcio gratiarum 

ndarum suo erga Deum defungi. Quia vero 

» Don fuít absque adoratione, inclinatione capi - 

a et corporis, ex eo factum est, ui venerari 

etiam hominem humili gestu et positu corporis 

reverentiam significante verbum boo notet. Hino 

intelligatur ^ interpretationis nostre ratio. Possit 
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Finitis vero, surgunt captivi, et rursus eriguntur A θεν τοῦ δέμου τῶν Βενέτων, εἴτε di)ryo) 15:. 








σκύλα, καὶ λάφυρα, καὶ ἄρματα, καὶ τὰ Qiu or. 
τῶν φλαμούλλων αἴροντα! παρὰ τῶν talseT κα 
εἰσχομίζονται, χαὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖτα: d Tun. 
ἀχολουθία τοῦ ἱπποδρομίου. 


KEYAA. KA'. | 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν τεχθὴ in». 
δίον τῷ βασιλεῖ. : 
Δίδονται μανδάτα εἷς ὅλην τὴν σύγαλνει ιν" 
μων, παὶ τῇ ἑξῆς προέρχονται πάντες (iol 
xai ἀλλάσσωσιν. Εἶτα ἔοιεται ὃ ῥαιςεῖες-.- 
πατριάρχου, Xil ἐρωτᾷ, εἰ χελεύε: ὁ dus. 
ελθεῖν τὸν πατριάρχην. Ὃ δὲ ῥαιφερενζειι» 
προσχαλεῖται τὸν πατριάσχυν, καὶ tici. 
τριάρχης ἐν τῷ παλατίῳ μετὰ τοῦ cci ἢ 
xal μητοοπολιτῶν xa Gp y ten taxónw, n. 
χρυσοτριχλίνῳ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, apicis p 
σεχρέτου, αὐτοῦ χατὰ τὸν τύπον tT εἰ i45 
διακχινησίμου (72) ἑδδομάδος. Καὶ μετὰ τ ξ 
τὴν εὐχὴν τὸν πατριάρχτην συντάστετα' τ 
ταις, καὶ ἀπεισιν ἐν τῷ πατριαρχείῳ ὑπὸ Ὁ E 
τιαρίων παρακχρχτούμενος. Μετὰ δὲ τὸ Sof 
πατριάρχην εἰσέρχετα! τὸ σέκρετον τῶν cri 
χῶν, xal ἀπευχαριστοῦσιν (73) τῷ imu, 
ἐπεύχονται αὐτῷ διὰ τὸ τεχθὲν πορτυρλγῖν: 
δίον, λέγοντες θεάσασθαι παῖδας τῶν παίξω. τι τῦ 
φυρογεννήτου, χαὶ τοῦτον ἰδεῖν γηραιὸν χτὶ τῇ 
χότα χρόνων πολλὴν περίοδον, εἶτα xin 
γενέσθαι τῆς πατρικῆς ἐξουσίας xai β2τι::; 
ἄν ἡ τῶν Ῥωμχίων καλῶς διευθύνοιτο x: et 
βασιλεία τε καὶ πολιτεία. ᾿ἸΙστέον, ὅτι κεὶ πὸ αὶ 
γονεν ἐν τοῖς ἀρχαιοτέροις χρόνοις. Tij 
τεχθὲν ἀῤῥδεν ποιδίον, ὁ πατριάρχης οὐχ ἐξφὶ 
τῷ παλατίῳ ποιῆσαι τὴν εὐγὴν, ἀλλ᾽ bc 
ἐδέξατο ὁ βασιλεὺς τὸ σέκρετοδ τῶν snum 
τῷ ᾿ἸΙουστινιανοῦ τρικλίῳ, χαθὼς tex 
ἀπὸ τῶν ἐκεῖσς ἐδόθησψν μένσαι, xxi Qoi 
ἐπὶ τὸν χαδαλλάριον, xai γέγονν zm 
Μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίέᾳ κατὰ τὸν τῦτον τὸ 
















-—— . 


τῆς γεννήσεως ὀφειλόμενόν ἐστιν vios 


quoque reddi gratulantur. Nam πυδρόνιδ' 
num aliquod gratulamur, significamer, » 
propterea quod Deus ipsi hoo wd illod 
cium indulserit, ideoque gratias Deo ui suce 
largitori agere. 

(74) Congruitlocus Athenagoree in fine leno 
Περὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ὑμετέρας εὐχόμεϊα. ipn 
παρὰ πατρὴς κατὰ τὸ διχαιότατον ὀιαδέγηϑᾳ on 
σιλείαν, αὐξην δὲ καὶ ἐπίδοσιν ἢ ἀρχὴ ὑμῶν, τεῦ 
ὑποχειοίων γιγνομένων, λαμβάνῃ. Τοῦ R7 
xai πρὸς ἡμῶν, ὅπως ἔἄρεμον καὶ foe bx: 


οιμεν, αὐτοὶ δὲ πάντα τὰ κεκελευσμένα τῶν! 
πηρετοῖμεν. 


S "Rn Curio OO eem OZ cd € 2 a al. m omes 
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ς δύο οιάλας. Ἐπεὶ δὲ πρόπαλαι αὖται A ecclesiam secundum formam magnarum el solem- 


ἂν, ὀφείλει γενέσθαι τὸ τοιοῦτο δέξιμον 
τιχὴν φιάλην τοῦ τρικόγχου τοῦ σίγμα- 
jv ὄήμων ἐξαιτουμένων χατὰ τὸ σύνηθες 
πιχὸν ἱπποδρόμιον, χελεύσει τοῦ βασι- 
xt τὸ βτιλάφιον χαὶ χρεμμᾶται, καὶ τῇ 
τελεῖται ἱππιχὸς ἀγών, ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ 
πῆς ἱπποδρομίας δίδοται μανδάτα, συν- 
πάντας ἐν τῷ ἱπποὸρόμῳ, xal κελεύσει 
ως ἐξερχόμινος ὁ πραιπόσιτος ἐχλέγεται 
ν ταγμάτων ν΄ ἀπὸ δὲ τῶν δύο μερῶν 
ὧν ἀνὰ v* ἀπὸ δὲ τῶν ηολιτῶν ν΄, xai 
μένων ἔνθεν κἀκεῖθεν, λέγει πρὸς αὖ- 
τόσιτος, ὅτι » Κελεύει ὁ βασιλεὺς ἡμῶν 
α χατὰ τὸν χρατήσαντα παλαιὸν τύπον 
χαίαν σμνέθειχν ἀθροισθῆτε τῇ ἕωθεν 


πέμπτῃ ἡμέρᾳ (75) τῆς τοῦ παιδὸς γεν. Β 


τὶ ἐχφωνήσητε τόδε ὄνομα τῷ τεχθέντι 
νήτῳ. » Τῇ δὲ ἕωθεν, ἔγουν τῇ ε΄ ἡμέρᾳ, 
ται ἐν τῷ αὐτῷ ἱπποδρόμῳ, χαὶ λέγου- 
δήμων ἄχτα, χαὶ εὐτη μοῦτιν τοὺς δεσπό- 
Αὐγούστας xal τὸ τεχθὲν πορφυρογέννη- 
χτος, ᾿Ιστέον, ὅτι τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ καλλω- 
τῆς Αὐγούστης χοιτὼν μετὰ τῶν χρυσο- 
λων τοῦ χρυσοτριχλίνου xxi πολύχανδή- 
χλετὰ τὸ γενέσθαι παρὰ τοῦ ἱερέως τὴν 
«p προπυλαίῳ (76) τῆς ἐχχλησίας xai 
ó παῤὰ τῶν δάμων ἐχφωνηθὲν ὄνομα (77) 
ὃ ἱμάτιον ἔνδυθήναι, πάλιν ἀποφέρεται 
χαὶ τίθεται εὶς τὸ χουνίον, xal ἐπισχε- 
3) ἤ τε Αὐγούστα xal τὸ παιδίον ἐφαπλώ- 
γὔφαντα. Εἶτα διὰ τοῦ τῆς τραπέζης͵ τῆς 


nium processionum. Tertio post nativitatem infantis 
die deberent duo deximsa [seu exceptiones factio- 
num]in phialis ambabus ambarum factionum fleri. 
Quia vero jam a longo tempore abrogate sunt, de- 
bet tale deximum fieri in secreta phiala triconchii 
sigmatis. Factionibus tum rogantibus ex more, ut 
ludus equestris in circo edalur, imperat dominus, 
ut velum suspensuro tradatur, €t ab eo, tanquam 
futuri ludi signum, suspendatur. Id quod fit, el 
sequente die peragilur certamen equestre. Eodem 
die, quo certamen illud equestre peragitur, seu 
quarto a nativitate infantis, dicuntur mandata, ut 
congregentur sequente die omnes in circo. Tum 
exit ab imperatore jussus prepositus et eligit e 
tagmatibus quidem quinquaginta viros, a factiona- 
riis autem ambarum partium totidem ; quinqua- 
ginta scilicet de Venetis, et totidem de Prasinis, et 
de civibus tandem etiam quinquaginta. Illis ducen- 
tia ordine gemino astantibus edicit prepositus hac 
verba: $57 « Sanctus et venerabilis imperator 
noster vult, ut secundum obtinentem ritum et con- 
suetudinem a longo tempore observatam convenia- 
lis cras » [quinto nempe die a nativitale infantis), 
et proclametis nomen hoc infanti porphyrogenito 
imponendum. » [Εἰ simul edit ipsis nomen.) Quinto 
ilaque die conveniunt in eodem circo, et recitant 
populares acta [seu formulas et acclamationes, qua- 
libus uti factiones in tali tempore solent] et. bene- 
dicunt dominiset Augustabus [socrui et nurui puer- 
perz]et infanti porphyrogenito, quem tunc primum 
nomine tenus citant. Octavo die exornatur Augu- 


προσχαλοῦνται οἱ πραιπόσιτοι;"- καὶ διὰ C ato puerpera ecton seu cubiculum velis chryso- 
^. "YO&N. JAC. REISKII COMMENTARIUS. oo. oem 


ren) notandum, τόδε hic esse positum 
. Deinde, ad factiones pertinuisse recens 
ugusti nomen imponere, sed illud sibi 
n et suggestum a curia. Patet e scholio, 
are codice Vaticano manuscripto Ale- 
?mrocopium Notar. p. 21 edidit, et hoc 
mihi videtur legi debere: Κωνσταντίνα 1 
υριχίου ἐγέννησεν υἱὸν, ὃν ὁ Μαυρίχιος 
Θεοδόσιον διὰ τὸ Θεοδόσιον εὐτυχῆ (vel 
ὧν, vel simile quid) γενέσθαι xal πολλὰ 
Ἤρξαντο οὖν οἱ Βένετοι λέγειν" Τὰ δω- 
τῷ ᾿Ιουστινιανῷ ὁ Κύρίος παράσχοι σοι 
ὅτι ἔζη ᾿ ἔτη xal πλείω. Ἢ γὰρ ζωὴ 
᾿ς Θεοδοσίου ἐγένῦτο ἔτη v. Simile est 
pLanes, p. 141, narrat, Justino recens 
m provecto, factiones uxori ejus nomen 
cia paulo turpius honestiori Euphemise 
um Augusta coronaretur : Zóuotov ἔχων 
υπιχίαν ἔστεψεν, ἣν ol δῆμοι ἐκάλεσαν 
€ τὸ στέψαι αὐτήν. [n gentilismo per- 
honoratissimum et proximum consan- 
ad epulas genethliacas invitatorum (qui 
τυπὸν τῶν ἀναδόγ :υν) infanti nomen im- 
. Polyenus p. 547. ldem ritus apud Ju- 
historia Zacharie) et apud Arabes. 
int l'exemple de la présentation de J.-C. 
ple de Jerusalem et conformément à la 
de Siméon, c'est une coutume trés-ancien- 
$ Grecs, de faire porter les enfanls à 'en- 
[6 le huttióme jour. Le prétre va au-dcvant 
pour le bénir, et se tenant à la. porte de 
marque du signe de la croix sur le [ront, 


sur la bouche, sur l'estomac. C'est là le sceau de 
la gráce de Dieu et une disposition à recevoir le saint 
baptéme. Verba sunt Ricauii in Etat présent de l'E- 
glise grecque, p, 167 Hinc intelligitur nostrum γε- 
γέσθαι παρὰ τοῦ ἱερέως εὐχὴν ἐν τῷ προπυλαίῳ τῆς 
ἐχχλησίας. Per ἱμάτιον autem intelligit albam νοὶ 
candidam tunicam, chrismale quoque dictam, que 
baptizatis οἱ unctis induitur, nostratibus Wes- 
terhemde. 

(77) Tuno dicitur puer λαμόάνειν τὸ ὄνομα, 
quando in ecclesia octavo a nativitate die sacerdos 
ipsi post dictas preces nomen imponit, antequam 
catecbizetur et baptizetur ; vid. La eroix in l'Etat 
de l'église grecque p. 50. Nicetas p. 89, ed. Venit. 
ait, Manuelem Commenum illo die, quo natus sibi 


D fuerit filius Alexius et nomen acceperit, populum 


epulis excepisse. Designataut quartum a nativitate 
pueri diem, quo populus in Circo ipsi nomen 
imponebat, aut octavum, quo sacerdos idem facie- 
bat in ecclesia immediato ante baptismum. Verba 
Nicete sunt: ὑπεξαίρων (distinguere et. preclaram 
et pre aliis notabilem facere studens] τὴν γενέθλιον 
x1l ὀνομαστήριον τοῦ παιδὸς ἡμέραν, ὡς εἴθισται 
παρὰτοῖς βασιλεῦσι Ρωμαίων, τοὺς ἐντιμοτέρους 
τῶν πολιτῶν μετὰ χλάδων θαλιῶν εἰς τρυφὴν ἐκάλει, 
xai ᾿Αλέξιον τὸν maióa ὠνόμασεν. 

(78) Videtur ex his verbis colligi posse. Augus- 
stamsuum vultum nudum proceribus conspiciendum 
non dedisse, sed aul pone velum, aut indutam 
calyptra cum iis egisse, more a Pergis transsumpto 
et in aulam Turcicam propagato. 
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triclinii auro textis et polycandelis. lllum c«to- À τῶν πραιποσίτων, εἰσάγοντα! oi ἄρχοντες τοῦ χὰ 


nem refertur infans ex ecclesia, postqaam sacerdos 
in ejus propyleo seu atrio super infante orationem 
dixerit ; et nomen, a factionibus editum ipsi impo- 
sueritet indusium ipsi induerit. Relatus ad matrem 
infans deponitur in cunis, et injiciuntur tam Au- 
ste puerpere, quam infanti, panni vel tele auro 
texte. Dein advocantur prepositi ab eunucho, qui 
mense imperatricis preest. Prepositi porro intro- 
ducunt magistratus cubiculi ejusdemque ministros 
reliquos omnes. Deinceps introducuntur e ceenurgio 
zoste, magistrisse, antbypstisse, patricim, pro- 
tospatharee officialis et reliqua femine senatori- 
bus maritate. Post eas introducuntur vidue, qua- 
rum marili olim, dum viverent, predictas dignitates 
aulicas gesserant, nune post eorum decessum gradu, 
quem antea inter feminas primates tenuerant, de- 
jecte. He omnes felicem partum Auguste gratulatee 
benedicunt ipsi, debitamque tribuunt infan!i re- 
verentiam traduntque xenium seu munusculum be- 
nevolentie erga novum hospitem advenam testifi- 
cande destinatum, quod unaquaeque qualecunque 
pro lubitu et delectu suo secum fert. Post dimis- 
sum muliebre secretum seu corpus introducuntur a 
lausiaco per horologium et chrysotriclinium sena- 
tores omnes, magistri, proconsules, patricii, offi- 
ciales, et cum adoratione benedicunt Auguste, 
congruumque prestant cultum porphyrogenito in. 
fanti per pia vota et bona verba talia, qualia supra 
dicebamus erga imperatorem proferri solere. tSe- 
ptem a nato infunte porphyrogenito proximis diebus 


debet edi et celebrari, quod consuetudo lochozema C χεσθαι ol ἐν Χοιστῷ ἡμῶν ἀδελφοὶ οἱ zb 


appellat seu jusculum puerperee, et quidem in por- 


ticu novemdecim accubituum et in triviis prelonge et amplissime plates urbane [que mes ác; 
nempe a thalce usque δὰ bovem. [n porticum novemdecim accubitaum conveniunt tribooi 
tum eum scholariis, et magistratus classiariorum cum ipsis classiariis ; 835f$ item pope 
rum factionum, et magistratus urbanus cum collegiie urbanis ; bibuntque ibi per septidooz prsficto 
lochozema. At in predicte plates triviis conveniunt nostri in Christo fratres, paupta, ees 


beneficio per septiduum pariter yaudent. 
CAPUT XXII. 
Übservanda in baptismo filii imperatoris. 


Primum ex mandato imperatoris jubentur certo 
tempore et loco convenire magistri, proconsules. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(79) Augusta non habebat plures unicas zostas ; ἢ sepe usque ad pubertatem, imo quidam ux» 


at ubi due essent Auguste, socrus et nurus, ibi 
quoque binz erant zost, cuique Auguste sua, ut 
tempore Constantini et Romani Porphyrogonneto- 
rum. 

(80) Quasi dicas ζέμα λόγῳ τῆς λέχους vel τῆς 
λοχείας, brodium pro puerpera. Quale autem, qui et 
unde confectum hoc brodium, non liquet. Videtur 
vinum medicatum fuisse, quemadmodum passim 
mos obtinet, vinum cinnamomi cannulis, saccaro et 
taleolis citri mistum (die sisse Canne appellant) ad 

uerperam invisentibus propinandi.  Leunclav. 
Pandect. Turc. n. 19 perhibet, imperatorem Tur- 
caru'n ob nativitatem filii novos nummos cudere. 
De hoc more nihil apud CPtanos imp. Grecos 
observavi. 

e Miror quod tempus peracti baptismi non 
addiderit. In prima quidem Ecclesi& exspeotebant 


χλείου xai οἱ τοῦ γουδουχλεῖίου πάντες, ui, 
£g εἰσάγοντχι ἀπὸ τοῦ καινουργίου cuj 
ζωσταὶ (79) καὶ al μαγίστρισσαι, ἀνῃυπάτιον, 
χαὶ matpbuat καὶ πρωτοσπαθαρέχι ὑττιχν 
xal αἱ λοιπαὶ συγχλητιχαὶ, εἶθ᾽ οὕτως ai τῶν - 
ῥηθέντων ἀξιωμάτων ἀπαξιωματιχαὶ ps. 

ἐπεύχονται ἀπευχαριστοῦσαι καὶ εὐξτ υς 

Αὐγούσταν, καὶ τὸ προσῆκον ἀπονέατος καὶ 
Mía ἑχάστη εἰσάγουσα ξένιον, ὁπὲρ χστὶ τὰ 

σιν ἔχει. Μετὰ δὲ τὸ τῶν γυναιχῶν sim 

ἄγονται ἀπὸ τοῦ λαυσιαχοῦ διὰ τοῦ ὡτολόνως. 

χρυσοτρῥικλίνου οἱ τῆς συχγλήτου ἀπε: μὖ 
στροι, ἀνθύπατοι, πατρίκιος xai door. 
ἐπεύχονται ἀπευχαριστοῦντες τῇ Αὐγοῦτπις. 
προσῆκον ἀποδίδουσι σέδας δι᾽ εὐνῷν χε. ἢ 
τῷ πορφυρογεννήτῳ, καθὼς ᾿χαὶ ἐν con 

βασιλέα ἀπευχαριστείᾳφ καὶ εὐχῇ tnr x 
ὅτι ἁτιὸ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς γεννήσεως τὸ τὸ 
poytvvítou παιδὸς ὀφειλόμενόν ἐστι vix. 
χοινὴ συνήθεια λογόζεμα (80) καλεῖ, εἰς su 
τῶν ιθ΄ ἀχουδίτων καὶ εἰς τὰ τριόδιχ τῆς .ἢ 
τῆς πόλεως, ἤγουν ἀπὸ τῆς χαλχῆς uiji- 
Καὶ ὀφείλουσιν ἐν μὲν τῷ πόροτηκ: τῶν o: 
τῶν συνέρχεσθαι οἱ ἄρχοντες τῶν czavur 
τῶν σχολαρίων, ὁμοίως καὶ οἱ ἀσγοντες τὴ Ὁ 
μετὰ τοῦ πλοῖΐμου στρατοῦ. Ηρὸς τούτο-- -ὶ 
μερῶν οἱ δημῶται xal τὸ πολιτιχὸν unis 
πόλεως συστημάτων, xai ἐπτὰ dunuc 
ἐχεῖσε τὸ προῤῥηθὲν λοχόζεμα. "Ousio; χε: 
ποοῤῥηθεῖσι τῆς λεωφόρου τριόδοις óziiss sl 

























πίνειν ἐπὶ bra ἡμέρας τὸ προῤ ὁ τθὲν Àoy77:n 


ΚΕΦΑΑ. KB. 
πυραφυλάττειν ἐπὶ βαττιτῃϑ " 
ἄῤῥενος παιδὸς βασιλέως. 

Κελεύσει τοῦ βασιλέως δρίξονται uiys; i 
ὕπατοι, πατρίκιοι, στραττ, vol, στρατάσγα:, c 


'Osa δεῖ 


horam mortis, et, si numerus adesset satis zio 
semel aut bis vel ter ad summum per ani ax- 
zabant simul catechumenos ejosdem ἐπ ra 
festo Epipbanias, magno  Sabbatu 4 &but 
Pentecostes. Quem morem a Grecuilliiinucn 
videntur accepisse, qui etiam mam wu* 
adolescentibus demum circumciduat, eq 
festum solemniusaut circumcisionem fli pisc 
prestolantur. Verum tempore proceden 

Infantes baptizati fuerunt, citius tardiosr, p: 
luberet aut res ferret. Epipbanis, Heraeli τ 
baptizata fuit die a nativitate quadragesimo i! 
Blachernensi ; vid. Theophan. p. 250. Cons'artzz 
Caballinus pariterdiu post nativitatem fu:t io πὶ: 
ecclesia baptizatus ; vid. idem p. 335. Ait ecc? 
Theophanes, matrem ejus, Mariam, intet: 
baptismo et redeuntem ex eoclesia sparsissez 
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ς τῶν ταγμάτῶν, ol ὀφφιχιάλιοι xal A patricii, etrategi, stratarche, turmachte, rectores 


"τος, χαὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν μέγαν 
ς Μεγάλης ἐχχλησίας. Οἱ δὲ δεσπόται 
sx τῶν ἀλλαξίμων, χαθὼς ἔχει d 
μεγάλων ἑορτῶν. Τὰ 6t σχῇ πτοα xal 
n μένουσιν ἐν τῷ ναῷ τῆς Μεγάλης 
ὡς xal ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσε- 
voi ἀξιωματιχοὶ xat συγχλητιχοὶ, ΟἹ 
τὰ τοῦ πατριάρχου xal τῶν ὀρισθέν - 
ναδόχων (82) εἰσέρχονται εἷς τὸν Qa- 
τῆς εὐχῆς γενομένης xal τῆς εἰω- 
στιχῆς τάξεως τελουμένής xal τοῦ 
μένου, δέχονται οἱ ἀνάδοχοι, καὶ ἀπὸ 
ἔρχονται (83) οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ 
i τοῦ φωτίσματος (84), xal γίνεται d 
εἰς τὸ θυσιαστήριον, Εἶτα εἰσέρχεται 
τὸ μητατώριον, καὶ τὰ ἑξῆς τελεῖται, 
ταῖς μεγάλαις προελεύσεσιν. Οἱ δὲ 
τοστρέφειν (85) τὸν βασιλέα αἰτοῦνται, 
jv ἱπποὸρόμιον. Τοῦ δὲ βασιλέως συν- 
ἔλεῖται τῇ ἐπαύσιον ἱπποδρόμιον ἅπο- 
'ogXovY gt i40V, 


KEOAA. Κι΄. 
(φυλάττειν ἐπὶ χουρεύματι (86) παιδὸς 
βασιλέως. 
νδᾶτα εἰς ὁλην τὴν σύγχλητον ἀλλα- 
ἢ ἑξῆς προέρχονται πᾶντες ol συγχλη- 
ὅχεται ὁ ῥαιφερενδάριος τοῦ πατριάρ- 


tagmatum, officiales totusque senatus. Conveniunt 
ergo in baptisterium seu fontem Magne ecclesism. 
Procedunt domini tum in mutatoriis, qualia solent 
ex ritu in magnis festis gestare. Sceptra et reliqua 
vasa manent in ipso nao Magus ecclesie, prout 
mos est in magnis processionibus ; manent ibidem 
quoque celeri honorati et senatores. Domini autem 
et patriarcha et designati exceptores e sacro fonte 
aut compatres intrant in baptisterium, factaque 
oratione et peracto consueto officio ecclesiastico 
baptizatoque puero, excipiunt eum exceptores ; et 
tunc abeunt illinc imperator et patriarcha cum 
puello recens baptizato, οἱ tit consuetus introitus in 
sacrificatorium. Dein intrat imperator in metato- 
rium, et peraguntur cetera, ut mos est. in magnis 
processionibus peragi. Factiones autem in reditu 
imperatoris ex ecclesia rogant, equestre spectacu- 
lum edi ; compromittente imperatore, peragitur 
sequente die spectaculum equestre apolysimum [seu 
postremum eorum, que per istam occasionem hila- 
ritatis publice instituuntur], idemque proscynesi- 
mum sen in quoimperator & populo humi in genu- 
bus cubante adoratur. 
CAPUT XXIII. 
Observanda in tonsione filii imperatoris. 


Pridie diduntur mandata ad totum senatum, ut 
altero die in mutatoriis compareat. Conveniunt ergo 
sic omnes ad ordinem senatorium pertinentes. Tunc 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
S. Sophia inde usque ad Chalcen. (; Idem p. 335 ait : Constantinum Copronymum ἀν- 


urgente necessitate, non baptizatur 
avum aut decimum, teste Pétts'de la 
l'Etat présent 44 .UEglise Grecque, 


irum Sec gestantium, ut loquebantur 
id. Du Cange v. Gestantes. Αναδαχὴ est 

undis sacri lavacri vel baptisini, et 
recens baptizatum sublevalt, attollit. 
'Tiores ἀνχδοχὴν talem — acceplionem 
In vet. inscriptione apud Corsin. de 
« p- 34, est ex die acceptionis suz, id 
sui, quo ἀναδεδεγμένοι fuerunt esacris 
ceploribus suis, nisi quis malit eam 
cceptlione in ecclesiam interpretari. 
perhibet, hodie apud Grecos non 

unum ἀνάδοχον seu compatrem. Con- 
obtinuisse,ex hoc loco et aliis pluri- 
constat. Morem illum olim fuisse, ut 
28 suos susciperent, patet exemplo 
ii ipse filium suum Pipinum juniorem 
te levavit, teste Sigon. De regn. ltaliz 
. 02, et Chronic. Ursperg. anno 1121, 
lle mos. Ascribam verba, cum totum 
tismo locum illustrent: Infantes suos in 
«x» Puschae et Pentecosles cum candelis 
4& dicilur vestis candida, et patrinis 
ad baptismum deferant ; — ne etiam 
filias suas ad baptismum teneant, sed 
quarant, — Conf. Du Cange Gloss. Gr. 
: el Lat. v. Patrinus. Vidontur fere 
atores una cum aliis proceribus suis 
uorum ἀνάδοχοι fuisse. Certe susce- 
)5 fuerunt. Apud Theophanem p. 65, 
unem. Chrysostomum ut patriarcham 
χον Theodosii junioris, filii Arcadii. 


D 


ἐδέξαντο οἱ τῶν θεματων προύχοντὲς xai ἡ σύγχλητος. 
Idem p. 483, Constantinum nostrum, Leonis filium, 
a Nicolao patriarcha die Epiphanim baptizatum 
fuisse, δεξαμένων αὐτὸν ᾿Αλεξάνδρου βασιλέω.: (pa- 
truus ejus 18 eral) χαὶ Σαμωνᾶ πατριχίου xai τῶν 
ἐν τέλει πάντων. 

(83) Redeunt, nempe e narthece in navim eccle- 
sie, unde exiverant in narthecem, ubi baptiste- 
rium erat. Nam eos prius in navim ivisse, deinde 
illinc in narthecem rediisse, patet ex eo, quod 
sceptra et milites Augusti protectores dicuntur in 
nao Magne ecclesie manere. 

(84) Vid. not. ad p. 54 et 445. 

(85) Nihil hic memorat de sparso munere con- 
gulari, cujus exemplum paulo ante e Theophane 
citabam. Morem illum missilia spargendi redeun- 
libus Augustis 8 pueri Porphyrogenneti baptismo 
adhue tempore Basilii Macedonis obtinebat, ut e 
Georg. Monach. patet (indicium loci debeo schedis 
Leichianis) narrantis de illo imp. sic : Ὁ βασιλεὺς 
προελθὼν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Χοιστοῦ γενεθλίων ἐν τῇ 
προελεύσει εἰς τὴν διεγάλην ἐχχλησίαν ἐδάπτισε 
Στέφανον τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ᾿Αγαὼν δὲ ἵππους 
λευχοὺς μετὰ ἀρμάτων [«ipantibus currum armalís 
satellitibus) ἐχάρησεν ἅμα τῇ Αὐγούστῃ, xal ὁ πρα!- 
πύόσιτος Βχάνης σὺν αὐταῖς, βαστάζων τὸ παιδίον 
μέχρι τοῦ παλατίου, τοῦ βασιλέως ῥίπτοντος ὑπ- 
ατείαν ἐν τῇ ὀδῷ. Vid. ad p. 114 dicta. 

(86) Detonsio capilli fit octavo die post nativila- 
tem ; vid. Gnar. Eucholog. Heinecc. De eccles. Grac. 
III, 464. Deductus videri posset hic mos crines 
puerorum detoudendi ab illo veterum gentilium, 
quo solebant ephebi utriusque sexus comam alicui 
numini, cui se dedicabant, velut signum servitutis 
dare et deponere. Árabes certe comam pro signo 
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velitne imperator patriarcham advenire. Intrat pre- 
positus ad imperatorem eaque de re significat ; et 
Augusto volente jubente, ut patriarcha veniat, rur- 
su« ad referendarium exit referens, velle imperato- 
rem, ut patriarcha veniat. Abit itaque referenda- 
rius, et arcessit patriarcham. 359 Hic venit in 
palatium in coosueto suo comitatu, nempe secreto 
suo et metropolitis atque archiepiscopis. Ei obviam 
flt imperator in chrysotriclinio, et simul abeunt in 
illud templum, in quo puerum tonderi vult impera- 
tor. Proxime hos ingrediuntur in illud templum ου- 
bicularii et proceres patriarcha et ejus cubiculen- 
ses ; lum metropolitee et archiepiscopi. Veniunt 
deinceps ex imperatoris mandato senatores et qui 


destinati sunt exceplores crinium pueri imperialis. B 


Dein affert praepositus manucciola multa unum al- 
teri conguta, ut longam telam efficiant, eaque tra- 
dit patriarche, hic porro tradit futuris exceptoribus 
crinium. Et dein (it ritus ecclesiasticus tonsure. 
Quo facto, tradit patriarcha primum aureum suda- 
rium, in quo jacent detonsi crines, preposito ; cz- 
tera vero manucciola diripiunt et partiuntur inter 
se exceptores. Sub Basilio, celeberrimo imperatore, 
fiebat tonsura filii ejus Leonis, philochristi despote, 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI | 


advenit referendarius patriarchm, et sciscitatur, A yo», xzi ipw-2 εἰ χελεύε: ὁ βατιλεὺς εἶπον 






--- , e. 
πατριάρχτην. Τοῦ δὲ βασιλέως ὑπλχίμιτο, 


^ s 
φεοενδασίῳ, ὅδτ' 
πατοιλύχην. “ πηοοτχαλεῖσε. τὸ, - 


M 
yn», καὶ εἰσέσχετα: ἐν τῷ παλατίῳ, xfi, 


αὐτῷ, μετὰ τοῦ σεχρξτοῦ αὐτοῦ χαὶ τῶι qe 
τῶν xal ἀοχ'επισκύπων, xxi ὑπαντὰ τῷ Β 
λεὺς ἐν τῷ χρυποτριχλίνῳ, Βαὶ εἰς 2m 
χελεύτ, ὁ βασιλεὺς γενέτθαι τὸ χοίττυς αὶ 
μετὰ τοῦ Ta70:22702. Ka: €0' οὕτως εἶπ 
τοῦ χουδουχλείου καὶ οἱ ἄρχοντες τι -- ἢ 
χαὶ χουθουχλείσιο!, πρὸς τούτοις uwa- 
ἀνυγιερίσχοποι. Εἶτα γελεύσει τοῦ fav 


4 e 2s 
xai οἱ τῆς συγχλήέτου χα' O320t nin 


^8 e E 
φέρε: ὁ πραιπόσιτος τὰ 01x ῥατῆς τῶν, 
ὁ δὲ πατοιάρχνς τοῖς 

- * e. 
xil ἑξῆς γίνεται d) τῆς ἐκχλυτιας ox 
Καὶ τὸ μὲν τοῖν 
ἀποχαρεῖτα: τοι τι 


, :L - 
χουρεύματος τάξις. 
. , 2. b d * e 
ky eiptov, ἐν ᾧ χαι αἱ 
^ - 
ἔγκειται (87), ἐπιδίδοντα: τῷ mirc 
λοιπὰ ἐγχείρια διαρπαζόμενα (88) ποιὰ 


S2] 
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liberlatis habent. Cui coma salva, ille liber est ; et 
si quis bello quem cepit atque in libertatem dimit- 
tit, abscindit ejus antias suaque in pharetra con- 
dit, velut signum pristini in dimissum dominii. 


fam J&gypti 8 Nuroddino auxilium co 

flagitasse : Mittebat. litteras αἱ Adel :4 
num, quibus auxilium αὖ eo flagita** ss. 
crinibus uzorum. suarum (vel gynsceé cà 


Verum medio tevo per abscissionem coma selebant C litteris incluserat. 1ta integre legituris e: 


eum in filium adoptaba!. Praeclare Du. Cangiue ad 
Joinvill. p. 272, ubi de variis adoptandi modis 
agit, Nos historiens, ait, nous fournissent encore une 
autre espéce d'udoplon d'honneur, qui se faisait en 
coupant les cheveux de celui qui était. adopté en fils 
Paulus Warnetrid. in llistor. Langobard. de Carolo 
Martello : Ciírea hvc tempora Carolus, princeps 
Francorum, Pipinum suum parvulum filium ad Lutit- 
prandum di ezit ul cjus juxta orem capillum sus- 
ciperet. Qui ejus ccesariem incidens ei pater. effectus 
est, mullisque eum dilatum regiis muneribus genitori 
remisit. Anastasius Vit« Benedicti Il, p. 57 : Hic 
una cum clero et exercilu suscepit mallones [id est, 
cirros, cincinnos]| capillorum domini Justiniani οἱ 
Heraclei, filiorum clementissimi principis, simul et 
jussionem, per quam significat. eosdem capillos 
direxisse. In Ordine Romano exstant orationes a: 


filios adoptare. Cui alter comnam abscindehat, is 
i 
p 


incidendam capillaturam et ad puerum tonsuran- ἢ compatres quotquot essenl omzes mapp: 


dum. Exstat quoque talis formula apud Murator. 
t. II Ant. Ital. p. 299. Conf. P. Pithaoi Miscell. 1. 
], c. 1, t. ll, Facis Gruter. p. 739. Ergo qui talis 
pueri capillos abscindebant, aut. ut hic loci, sup- 
posito sudario detonsos a sncerdote οἱ decidentes 
crines excipiebant, illi puerum spiritualiter adopta- 
bant et compattres ejus fiebant. Erat mos capillos 
vel suos vel alterius ad aliquem cum litleris mit- 
tendi medio evo valde usitatus, et nihil aliud pene 
significabat, quam si nos hodie ecribimus : Je vous 
baise le« mains, Je suis votre serviteur trés-humble, 
Nam crines erant sighum servitutis, Qui alterius 
crines haberet, poterat illum, cujus crines erant, 
servum aut certe libertum suum appellare. Et ille, 
qui crines mitteret alteri, profitebatur se ipsius 
mancipium. Ingigne exemplum habemus in historia 
Baladini a cl. Schultensio edita, p. 5 Excerptorum 
ex Abulfeda. Narrat ibi princeps Arabicus, Chali- 


Postrema et maxime notabilia omittez-  * 
duxit cl. ΕἸ ον. Apparet, Chilifam vor 
dino quo quis excogitare poterat matzizs..- 
et humilllmam suam venerationem i; -; 
Genus supplcatonts et humilisticris c; 
est, ei princeps unus alteri comas n? às 4 
gynacei eui mittat, in regione, abi gxva 
sunt in veneratione, ul:i honestates γα r. 
tur, qui eas vel nominare aud: ; ti ἢ 
vultum eunm nemini nisi motLz te 
monstrant, nedum comam suam im». | 
(87) Mappula quoque excipieban! cria: 
bam pectenti imperatori emxcipiebas'. Vc 
filiabus Roberti Guiscardi Ortdericus vitz: . 
officium earum fuisse, mane dum im; in 
(Alexius Comnenus) de strato surrezis«e, πὶ 
suas ablueret, mappulam et peclinem eburriis: 
οἱ barbam imperatoris pectere. Eo. aulem, 










crines decidentes excipiebantur, tenebant, : 
cabant,eetonsum infantem incatumsuce x 
id est, ad communionem qe 


γε 






eum pro uno commilitonum suorum εἰ ἐκ πρὶ 
agnoscere, quer;admodum episcopi puis et 
episcopi ordinationi preesentes, ona seu Uus. 
gelii codicem cervici et capiti £x xA 
apprehendebant eoque ipsum collegas js 
tor ; vid. Haberti Pontifiic. p. 80. 

(88) Talis fuit ille mos, qualis ille hod:  :- 
pannos, snper qnibus processit aliquis jr: 
coronatione, discerpit plebs, aut quale 5*7 
quod de Christina, regina Sueciem, abdinitt? 
ratur dans les Mémoires de Msr. Arches c 
p. A11 : Les spectateurs qui £laient le rs v. 
sjaisirent de son mantcau royal, et euz εἰ iij 
assistants le mirent en. mille piéces, voulast “: 
en garder une en mémoire de leur reine. Uc: x 
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χων μερίζονται. "Eni δὲ βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου fact- A hunc in modum : Reliquo,quem diximus,apparatu 


λέως γέγονε τὸ χούρευμα Λέοντος τοῦ φιλοχρίστου 
δεσπότου χαὶ υἱοῦ αὐτοῦ οὕτως: Τῆς προῤῥυθείσης 
τάξεως πάσης τελεσθείσης, γέγονεν dj ἐχχλησιαστιχὴ 
πᾶσα ἀκολουθία ᾿τοῦ χουρεύματος ἐν τῷ εὐχτηρίῳ 
τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Θεοδώρου τοῦ ἐν τῷ πρὸς 
ἀνατολὴν ἀριστερῷ μέρει τοῦ χρυσοτριχλίνου, 'Ava- 
δοχοι δὲ τῶν τριχῶν τοῦ βασιλιχοῦ παιδὸς γεγόνασιν 
6 τε πατρίχιος Λέων xal στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολι- 
χῶν ὁ χρατερὸς, καὶ ὁ στρατγγὸς Καππαδοχίας, καὶ 
οἱ τουρμάρχαι χαὶ μεράρχαι, καὶ οἱ λοιποὶ πάντες 
θεματιχοὶ ἄρχοντες τῶν αὐτῶν θεμάτων μετὰ χαὶ 
τῶν δρουγγαροχομήτων" ᾿Απὸ γὰρ τῶν χιγχλίδων 
τοῦ βήματος τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου μέχρι τοῦ πόρτη- 
χος τοῦ γρυσοτρικλίνου, ἐν ᾧ καὶ το ὡρολόγιον ἧστα- 
ται, συνεχράτει dj τῶν ἐλχειρίων ἄλλο πρὸς τὸ ἀλλο- 
συῤῥαφὴ xxl συνάρμοσις, ὥστε πάντας τοὺς θεμα- 
τιχούς ἄρχοντας ᾿Ανατολιχοὺς xal Καππάδοχας ἀνα- 
δόχους γενέσθαι τῶν τριχῶν τοῦ βασιλιχοῦ παιδός, 
ΚΕΦΑΑ. KA. 
Ἐπὶ προαγωγῇ χουδιχουλαραίας. 

Tác χαθημερινῆς προελεύσεως ἱσταμένης, xal 
τοῦ βασιλέως καθεζομένου ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ χαὶ 
χελεύοντος γενέσθαι χουδιχουλαραίαν, δηγοῖ τοῖς 
πραιποσίτοις, καὶ αὐτοὶ κατὰ τὸ εἰωθὸς ἀναλαμῦά- 
νονται μεθ᾽’ ἑαυτῶν δύο χουδιχουλαρίους xal δύο 
σπαθαροχουδιχουλαρίους χαὶ ὀστιάριον xal πριμι- 
κήριον. Εἷς δὲ tx τούτων ὀφείλει εἶναι ὁ ποιμι- 
κήριος τοῦ χουδουχλείου, Καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ 
χρυσοτριλίνῳ. Καὶ οἱ μὲν πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι 
τὸ πρὸς δύσιν βῆλον τοῦ χρυσοτριχλίνου προσχυ- 


νοῦσι τὸν βασιλέα. Τοῦ δὲ δευτέρου ἀνοίγοντος τὸ C 


εὐχτήριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Θεοδώρου τὸ 
ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ, εἰσέοχονται πάντες ἔχέϊσε, xal 
ἀποχρεμμῶσι τὸ χρυσοῦν ἱμάτιὸν τὸ δίκην παραγαυ- 
δίου ὃν εἰς τὰς χιγκλέδας τοῦ βήματος, ἤτοι εἰς τὰ 
ἅγια θύρια. Ὁμοίως τιθοῦσιν ἐχεῖσε 4al τὸ προπό- 
λωμα xal τὸ ἄσπρον μαφώριον xal τὸ λευχὸν χαρ- 
ζάνιον (89), καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐξέρχονται ol πραιπόσι- 
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net, quod Cerimoniale Burchardi perhibet,in coro- 
natione Pontiflcis equum, e quo Papa descenderit, 
primi occupantis fuisse,unde multa prelia non sine 
Pontificum periculo sepe orta fuerint, item balda- 
chinum, sub quo portatus Papa fuerit, discerptum 
& furente populo fuisse. Soldati quoque, ait. sedem 


vi rumpenles et lacerantes sibi vindicu bant ; vid.Jos. [) videatur charzanium fuisse, puto id fuisse, 


Catalanus δὰ Ceremon. Augustini Patricii p 131. 
Codinus Offlc. 10,0. 1, ait, festo Palmarum impe- 
ratorem cum processione per factum manuetramis 
palmarum aliisque ornatum περίπατον in ecclesiam 
ire,quo facto illum Barangis ceterisquesatellitibus 
diripiendum permitti. Die quodam annuo diripiunt 
Janitzari ferculum Sultano inferendum, teste Bus- 
bekio p.200 : Peractis precibus imperatori prandium 
inferebant ,quibus ferre mos est, cum, ecce, Ganitzari 
manus ferculis injiciunt, omnia diripiunl, alque ipsi 
multa cum festivitate vescuntur.Datur illud ex veleri 
instituto. diei illius hilaritati. Principi aliunde pro- 
visum. 

(89) Vocem hane reddit Du Cange Gl. Gr. 
lorum, jue significatio mihi huc quadrare non 
videlur. fteceneelur hio inter vestes muliebres una 


cerimoniarum premisso,flebat officium tonsur:e ec 
clesiasticum, prout ritus fert, in oratorio sancti 
magni martyris Theodori,quod est in sinistra ver- 
808 orientem spectanti regione chrysotriclinii. Ex- 
ceptores crinium imperialis pueri erant Leo [ Phocas] 
patricius et tum strategus Auatolicorum,forlis he- 
ros ; et strategua, qui tum erat,Cappadocis,et tur- 
marche et merarche et reliqui omnes rectores pro- 
vinciales eorumdem thematum seu provinciarum, 
Anatolie nempe atque Cappadocie,una cum drun- 
garii comitibus. Hi omnes fiebant exceptores cri- 
nium imperialis pueri, stantes nempe ἃ cancellis 
tribunz modo dicti oraculi inde usque ad porticum 
chrysotrielini, in qua horologium stat, et tenentes 
telam illam longam e multis inter 86 coneutis suda- 
riis confectam. 


CAPUT XXIV. 
Ritus promotionis cubiculariz. 

Consistente jam modo et orsa quotidiana proces- 
sione seu conventu procerum,quando imperator in 
chrysotriclino sedet et vult cubiculariam creare, 
significat id prepositis.Hi pro more secum sumunt 
duo cubicularios et duo spatharocubicularios 360 
et ostiarium et primicerium (horum unus autem 
debet primicerius cubiculi esse),et intrant in chry- 
sotriclinium. Et prepositi quidem intrantes per 
occidentale chrysotriclini velum adorant imperato- 
rem. Secundicerius autem aperit oratorium sancti 
magni martyris Theodori, quod in chrysotriclino 
est ; et intrantinilludomnes,et suspenduntaureum 
vestimentum,quod ad modum paragaudii formatum 
est,e cancellis tribune aut in sancta porta ; pariter 
deponunt ibidem propoloma [seu turritam capitis 
coronam| et candidum maforium [seu calyptram]et 
candidum cbarzanium. Eo facto, exeunt prepositi, 
et abeunt per dextrum orientale velum chrysotri- 


COMMENTARIUS. 


cum propolomate et maphorio; que ambo runt 
ornamenta capitis mulieribus usitata. Paulo post 
dicitur imponendutrn esse recens create cubicularie 
maphorium seu calyptram, dein charzanium, tan- 
dem propoloma.Ergo luit charzaninm capitis mulie- 
bris quoque ornamentum. Ut dicam, quid mihi 
uod 
nosirales Schneppe appellant, vittam frontaleu, 
cujus acutu lacinia super frontem ad oculorum et 
nasi conflnia usque descendit. Conjecturm ratio 
haec est. Cherbon (ἡ ἀσφάλεια proprie) est Arabibus 
amuletum, phylacterium, qualia,ut reliquo corpore, 
sic etiam fronte gerunt. Ad hujus similitudinem 
potuit vitta rostrata appellari.Forte quoque insutas 
phylacterio reliquias sanctorum, textus Evangelio- 
rum et alia, malis oculis uverruncandis destinata, 
esserunt femine in talibus vitiis rostratis fronta- 
ibus. Vel fuerit χαρζανιον aliquid ad formam lori 
vel tenie super Irontem dependens,quandoquidem 
χαρτζάνιον etiam lorum notat, etiam ex Arabica 
origine: charaza enim verbum notat corium ita 
consuere, ut. puncta certis intervallis distent, et 
candida tila congpiciantur,quemnad modum qu Nx. 
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cubiculariam,traducuntque per chrysotriclinium in 
oratorium sancti magui martyris Theodori et ibi 
collocatam sic alloquitur magous prsepositus : 
« Vide, unde accipias hane dignitatem. Palam est, 
eam a sacra porta te impetrare. Recogitans itaque, 
te dignitatem e manu Domini accipere, diligen- 
ter cura, ut timorem Domini in corde habeas, sin- 
ceramque fldem et benevolentiam erga Augustum et 
Augustam conserves. » Hisdictis,jubet,ut ter humi 
procidens, versus Orientem converso vultu, Deum 
adoret et ei gratias pro indulta dignitate agat. Eo 
facto, sumit primus prepositus aureum iodumen- 
tum, ad instar paragaudii factum, e sancta porta ; 
quod celeri prepositi femine circumponunt, dein 
cingulum ipsi accingunt, dein album maphorium 
imponunt ipsi et album charzanium, et tandem 
propolumia.Sic iadutam protinus salutant priepositi 
atque reliqui, et educunt eam per velum sancti 
Theodori in medium usque triclinium, ubi consti- 
tuta e regione medii polycandeli prima vice adorat 
imperatorem ; dein inter procedendum, donec per- 
veniat δὰ pedes imperatoris,adorat bis ; vt adeo in 
universum ter adoret.Provoluta tum ad pedes im- 
peratoris osculatur eos. Eo facto, educitur a pre- 
positis el cubiculariis reliquis in lausiacum, ubi 
eam cubicularii salutant.Illinc abducunt eam prs- 
positi in cetonem Auguste.lbi adorat cum gratia- 
rum aciione Augustam, et restitat, prepositis in 
lausiacum redeuntibus. 


αὑτὴν οἱ τοῦ «ουδουχλείου, xai ἀπὸ τῶν ἀναλαμβάνονται 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


clinii in catonem Auguste,et illinc petuntcreandam Α τοι, xa! ἀπίασιν διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὴν Ada. 







τοῦ χροποτριχλίνου εἷς τὸν χοιτῶνα T; Án. 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀναλαμθάνοντα! τὴν αὐ; 
γενέσθα: κουδιχουλαραίαν, καὶ ἀπάγουσι i4. 
τοῦ χρυσοτρικλίνου εἰς τὸ εὐχτηρίον τὸ} iv; 
λομάρτυρος θεοδώρου, καὶ λέγε: πρὸς zh 
τος πρχιπόσιτος: « Ὄρχ, πόθεν ἀνχλαιῖ: 
ἀξίωμα. Πάντως πρόδηλον ἐκ τῶν ἁγίων p; 
εἰς τοῦτο ἀφορῶσα, ὅτι Ex. χειρὸς Κυρίου ^. 
δάνεις, πρόσεχε σεαυτὴν τὸν τοῦ Kw p 
ἔχουσα ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ πρὸς τὸν Birin.; 
Αὐγούσταν ἀληθῆ πίστιν xa! ἀχίδδτλον t... 
νην φυλάττουσα,» Ταῦτα πρὸς αὐτὴν εἰς: 
πόσιτος, χελεύει αὐτὴν τρίτον ἐπὶ τῆς uis. 
τολὰς προσχυνῆσαι xai τῷ Θεῷ azur. 
Elg' οὕτως ἀναλαμδάνεται ὃ πρῶτος zi 
χρυσοῦν ἱμάτιον τὸ δίχην παρχγαυδίου 5, - 
ἁγίων θυρῶν, xai ἐπενδύουσιν αὐτὴν «oc. 
xai ζωννύουσιν αὐτὴν, πειτα ἐπιτιθηῦτ.: 
τὸ ἄσπρον μαφόριον xal τὸ λευχὸν γ:":- 
τὸ προπόλωμα, xxi εὐθὺς ἀσπάζοντα: 1j. 
πόσιτοι χαὶ οἱ λοιποὶ, καὶ ἐξαγουτσιν αὐτὶ 
βέλου τοῦ ἁγίου Θεοδώρου ἐν τῷ μέσο το 
χλίνου χατέναντι τοῦ μεσσχίτου πολυχαν: 
προσχυνεῖ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε μέχρι: 24 
τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, προσχυνεῖ ix 224 
τρισσὴν εἶναι τὴν ταύτης προσχόντσιν (ἃ! 
οὕτως πίπτουσα φιλεῖ τοὺς πόδας 33 τοῦ ki 
xai ἐξάγεται παρὰ τῶν πρχιποσίτων xi τῷ, ᾿ 
τοῦ χουδουχλείου εἷς τὸν λαυσιαχὸν, χαὶ inj 
αὐτὴν οἱ πραιπόσιτοι χαὶ 


eM 


εἷς τὸν χοιτῶνα τῆς Αὐγούστης, xal ἀπευχαριστεῖ τὴν Αὐγούσταν. Οἱ δὲ πραιπόσιτοι ταῖν : 


καταλείποντες ἀπέρχονται ἐν τῷ λχυσιαχῷ. 
361 CAPUT XXV. 
Observanda in promotione cubicularii. 


Incepta& jum quotidiana processione, residens in 
chrysotriclinio imperator, quando vult aliquem cu- 
bicularium renuntiare, significat prepositis. Hi,se- 
cum sumptis pro more duobus cubiculuriis et duo- 
bus spatharocubiculariis et ostiariis et primicerio 
(horum autem unus debet primicerius cubiculi esse), 
intrant in chrysotriclinium. Et prepositi quidem 


VARIJE LECTIONES. 


35 τῆς πόδας ed. 
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KESAA. ΚΕ΄. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωτῆ ri. 
λαρίου. ᾿ 

Τῆς χαθημερινῆς προελεύσεως ἰσταυξη; δ: 
βοσιλέως καθεζομένου ἐν τῷ yposotprüec x- 
λεύοντος γενέσθαι χουδιχουλάριον, δηλοὶ τ:-ι. 
ποσίτοίς, xai αὐτοὶ χατὰ τὸ εἰωθὸς ἀναλιΖ:-- 
μεθ᾽ ἑχυτῶν δύο χουδιχουλαρίους χαὶ δύ ταῖς 
χουδιχουλαρίους χαὶ ὁὀστιόριον χαὶ Rudi 
δὲ ix τούτων ὀφείλει εἶναι xal ὁ πριαιαί:Ξ: 









coriacea equorum consuunt sulores helciarii. Erit ἢ Ingressis porro et in interiorem palatii pariesse- ᾿ 


itaque : Charzon lorum arte sutorum lorariorum 
(Riemer nos dicimus) consutum, qualibus utuntur 
equites milites, qusndo commilitonum aliquem 
castigant et cedunt nudum. 

(90) Se pius jam admonuit codex noster de lege 
et more aule CPtane,quo debebant qui imperato- 
rem adoratum venirent, per certa rotundis mar- 
moreis lapidibus signata intervalla, in universum 
ler humi procidere. Idem quoque mos apud Mu- 
hammedanos obtinebat, ut e Wilhelmo Tyrio 
constat, qui,quomodo legati regis Almerici Hiero- 
solymitani ad Chalifam ZEgypti a Solthano seu 
primo ministro ejus introducti ad ipsum fuerint, 
exponens |]. XIX, c. 18, inter alia hec habet : 


sis [legatis] Soldanus de more consume 
exhibens reverentiam. [τὸ σύνηθες vm a 
semel et secundo humi prostratus quaai «e! 
lum cultum et. quoddam  adoratiom qxv. crit 
supplex impendere. Tertio iterum prostriu qiii 
quem de collo gerebat suspensum, deponi. EL c 
subito contractis mira velocitate velariis svyri?, 
rum varielate auroque contextis, quz media ina 
bant et. obumbrabant. solium, revelata facit, ler 
iedens aureo habitu plus quam regio, pati τ 
eum de domesliris et familtaribus δωπιμλὶς oor 
Chalifa. Tunc accedens ad eum cum omai rnec: 
Soldanus, sedentis pedibus osculum Ἀππία mr 
mens adventus legatorum causam — apent. 
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χουδουκλείου. Kal εἰσέρχονται iv τῷ χρυσοτριχλίνῳ, A per occidenlale velum ochrysotriclinii introcuntes 


xal οἱ μὲν πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι τὸ πρὸς δύσιν 
βῆλον τοῦ χουτοτοιχλίνου προσχυνοῦσι τὸν βασιλέχ. 
οἱ δὲ λοιποὶ τοῦ χουδουκλείου οὐ προσχυνοῦσιν. Τοῦ 
δὲ δευτέρου ἀνοίγοντος τὸ εὐχτήριον τοῦ ἁγίου μεγα- 
λομάςτυρος Θεοδώρου, εἰσέρχονται πᾶντες ἐχεῖσε χαὶ 
ἀποχοεμμῶσ! τὸ χρυσοῦν παραγαύδιον εἷς τὰς χιγ- 
χλίδας τοῦ βήματος, ἤγουν εἰς τὰ ἅγια θύρια, καὶ 
εἶθ᾽ οὕτως ἐξέοχετσι ὁ πρα!πόσιτος, xal εἰσάγει ἀπὸ 
ποῦ παυθέου, εἴτε xal ἀπὸ τοῦ ὡργλογίου, τὸν ὀφεί- 
λοντα γενέσθαι χουδιχουλάριον, xal ἔξωθεν τοῦ εὖ- 
χτηρίου, ἤγουν εἰς τὸ βῆλον τοῦ ἀγίου Θεοδώρου, 
χελεύσε! τῶν πραιποσίτῶν ἐνδύουσιν οἱ χουδικουλά- 
ρ'οι χαμίσιον τὸν μέλλοντα τιμηθῆναι, καὶ ἀποσχε- 
πάζουτιν αὐτὸν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰτάγουσιν αὐτὸν ἐν 
τῷ εὐχτηρίῳ, καὶ ἱστῶσιν αὐτὸν πρὸ τῶν ἁγίων θυ- 
ρῶν. Εἶτα ὁ πρῶτος πρχαιπόσιτος ποιεῖ εἷς αὐτὸν τὴν 
εἰωθυῖαν παραΐνεσιν, νουθετῶν xal ἐξασφαλιζόμενος 
αὐτὸν τοῦ μὴ ὃῆσαι (01) χεῖρας εἰς ἕτερον fap6a- 
τον ἀνξυ τοῦ βασιλέως, xai τοῦ μὴ εἶνα' μέθυσον 
καὶ πέρπερον (02) xai περισσοπραξίας ἐργάζεσθαι, 
xai τοῦ μὴ συνδυάξζειν d; συμφιλιοῦσθαι ἐξωλεστάτοις 
καὶ νξεωτερισταῖς ἀνθοώποις" πρὸς τούτοις xal τοῦ 
μὴ ἐξάγειν μυττέριον βασιλέως, τιμᾷ» Oi πάντας 
τοὺς ἐν ἀξιώμασι προδαρθμίους καὶ ἰσοδαθμίους αὐ- 
τοῦ καὶ πᾶσαν τὴν σύγχλητον, μάλιστα. δὲ τοὺς αὖ- 
τοῦ πραϊποσίτους, Ταῦτα ἐξασφαλισάμενος ὁ πραι- 
πόσιτος τὸν μέλλοντα τιμηθῆναι χουδικουλάριον, 
λέγει πρὸς αὐτόν « Ὅρα, πόθεν ἀναλαμθάνει (03) 
τὸ ἀξίωμα, Πάντως πρόδηλον ix τῶν ἁγίων θυρῶν. 
Καὶ εἰς τοῦτο ἀφορῶν, ὅτι ἐχ χειρὸς Κυρίου τοῦτο 
λαμόάνεις, πρόσεχε σεαυτῳ, ὅπως μέχρι τέλους 
QUT, 
τῷ “αρδίᾳ σου διαθέμενος (04) xal ταῖς χρείττοσιν 
ἀρεταῖς χοσμούμενος, ταῖς μέΐζοσι τῶν βαθμῶν ἀξίαις 
. . PE 


σοῦ ταῦτα πάντα φυλάξῃς, xal ἀναθάσεις ἐν 


διἰογδηΐ imperatorem ; reliqui autem cubicularii non 
adorant. Deuterus inde aperit oratorium sancti 
magni martyris Theodori, in quod omnes int:ant, 
et suspendunt aurcum paragaudium e cancellis be- 
matis aut e sacra porta. Dein exit prepositus, οἱ 
introducit aut a pantheo, &ut et ab horologio ercan- 
dum cubicularium. Huno extra oratorium seu in 
velo sancti Theodori amiciunt cubicularii, a prepo- 
sitis jussi, camisio, demuntque ipsi ca;itis tegu— 
mentum, tum intrcducunt eum in oratorium, et 
coram sacra porta collocant. lbi facit prepositus ad 
eum consuetam adhortationem, diligenter preci- 
piens et inculcans, ne manus violentas immittat in 
alium barbatuin, inscio imperatore, neque ebric- 
tati se dedat, neque vanus et levis eit, et inepte cu- 
riosus rerum ad se non pertinentium ; neque frater- 
nitatem et sodalitium contrahat cum hominibus 
perditis, perniciosis, novarum rerum studentibus ; 
ne preeterea effutiat secretum aliquod imperatoris ; 
ut omnes, honoratos sive gradum suo priorem, sivo 
sibi parem habeant, verbo totum senatum, sed 
maxime praepositos suos, honoret. Huic adhorta- 
tioni ad honorandum cubicularium factz addit pre- 
positus hanc formulam : « Vide uade accipias 
dignitatem quam nuno accipis. Nempe, ut palam. 
est, a sancta porta. Recogitans itaque, te illam e 
manu Dei accipere, cura diligenter ut, quoad vixe- 
ris, precepta mea custodias, dispositosque babens 
in curde tuo gradus (pulchrarum dotium unos alte- 
ria altiores] ornatusque optimis virtutibus, majores 


C honorum gradusadivitiarum largitore, divino nostro 


imperatore, consequaris, et illustris in sacro cubi- 
culo fias. » 80 His dietis, jubet eum prepositus 
ter humo prolapsum, vultu ad Orientem converso, 
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(91) Non ausim probitatem lectionis hujus spon- 
dere, ρίψαι vel βαλεῖν vel θεῖναι aptius et usitatius 
esset. Quod si tamen dietionem δεδεμέναις χεῤσί 
considero, de qua v. ad p. 303 dicta, et qua maai- 
bus complicatis signilicat, videtur nil mutanium 
esse et hac dictio notare manus suas in ullerum 
implicare. Injungitur autem cubiculario mandatum 
de manibus violentis in barbatum, id est proceruin 
reliquorum non eunuchorum quemeunque alium, 
uon immittendis, ideo, quia eunuchi, ut intimi et 
perpetui familiares imperatoris seoretisaima quaeque 
ejus consilia sciebant οὐ mandata mazimi momeuti., 
ut, e, c., de proceribus in custodiam aut vincula 
rapiendis, aut capite plectendis exsequebantur, 
iisque absque mora et tergiversatione parendum 
esset. Debebant igitur sacramentis obligari, ne 
potestate eua abuterentur, neve-non jussi privato 
ex odio per causam regis hostes suos perditum 
irent. 

(92) De hac voce que afferam plura aut certiora 
iis, que Gataker. ad Antoninum V, $5, p. 188, 
edit. sco. Londia., non habeo, nisi hoc, habere 
magnam affinitatem πέρπερος cum farfaron, [anfa- 
xonade Francico. Conf. Salmas. ad. Ser. 1l. Aug. 
t. 11, p. 603. Cyrillus in Lexico msto (apud Du 
Cun;gwuin, v. Κουρτέσης) : Πέρπερος προπετὴς ἤ 
» Ὡκουρτέσης, περπερεία τὸ μὴ διὰ χοειαν, ἀλλὰ διὰ 
, ϑεχλλωπισμὸν παραλθάνεσθβαι ἤ xal ἡ κολακεία 
2c«i 7j προπετεία. Nisi apud Suidam sio quoque 
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iegeretur, nempe παρχλαμθάνεσθα! (et recte qui- 
dem ibi legitur), tentirem hio. z22202)£320a:, 
periclituri. Longe enim ulia sermonis in Suida con- 
structio est, quam 1n Cyrillo. Apparet τὸν πέρπερον 
esse τὸν ἄκαιρον, importunuin, inconsultum, iacon- 
stantem, qui levi impetu ad ridicula queque οἱ 
noxia quoque dicendum et agendum, unde sperat 
$e placiturum esse, impelli potest, foldtre, ut 
Frauci dicunt, fluterig, ut nos. Qualis est ille 
apud Theophrastum in Characteribus, qui «ip 
καυματιζομένῳ, ardenti febri laboranti, spreto 
medici interdicto, vinum porrigit, ne scilicet teyer 
vir bu8 deficiat. Arrian. dissert. Epiclet. p. 267 : 
[ninos ἡσυχίαν ἔχοντα, πέρπερον. lliuc a qui- 
usdam tumulluutor redditur hoc vocabulum, ab aliis 
procax, ab aliis. inconstans : omnes recte. Polybius 
Excerpt. Peiresc. p. 189, aliquem στωμύλον χαὶ 
λάλον xai πέρπερον ιαφερόντως appellat dicaculum, 
garrulum εἰ incredibilis. hominem — levitatis. (De 

oc verbo muntis egil Fabric. ad Sext. Emp. p. 
221. Ex Addend.] 

(93) Ita in membranis ex dialecto Attica pro 
ἀναλαμόδάνῃ aut ἀναλαμθάνεσαι, ut p. 360. 

(91) Gralus in corde tuo disponens, id. est qua- 
litates animi, virtutes, quarum une aliis itidem 
altiores et nobiliores sunt ; transieus ex una virtute 
in aliam sublimiorem, merearis quoque ex infesis- 
ribus dignitatibus secularibus ad sublimiores SN 
aliasque ascendere. 
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peut patazgaujd vt e sacra neraldiperque sd insu 
Tut »:ut.5t €i; ptgD5atb cwlerqcre. et er:fa 
νι Ἢ su ict Tn ὦ 1sr. educunt ἔπη τὰ pro-umus: 
hu.t et adorat iinpera orem ; tum δ ΣΝ ΤΙΣ ἃ prg- 
positis et cub :u.ari sín Iausiacurn, Ὁ -enatores 
0fr.Dnea, e; LriIf)O "dem 1570 cup. cu;ar.i, ei gratu- 
iautur. ΗΠ. c tacto. ἴδει! rursus carut, et occupat 
sedern suarp. οἱ da*is riissis vel dimissa nrocessio- 
ne, abt in d«mu:n suam in so'emne arr.ico7*üm 
oleeqni^. 


" ns - * δ * . L] . LJ . » 
“οὐ X^ 950 ERIT EZ τὴν )127:2£54, γα. 2272275, 721 αὐτὸν τιχυτὲς Ὁ 
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vss, 3Tlo 12a: Vanzazos bo τῷ SL y αὐτο). 
CAPUT XXVI. 
je quibuc«/am diverso temrore innov itis circa vetu- 
slum consuetudinem. olim. obseriatam τ Magna 
ecclesia. 

Mos erat oim, ut imperstor, post [uam dona sa- 
cre mense obtuliaset, :atr4 sanclum -ecrilica*o- 
rium maneret usque 40} comrmuriorne:a sanctorum 
tn vsteriorum. 5^d sub Theudosio, orili: 1:x5 impe- 
ra'ore, abrugatura 1d est o cau-ar in Via  zancti 
Atpbrosii, episcopi Mediolanezsia, ecriptam. 


JOAN. JAC. REISRiI 


495, Fiursus imponit. sibi, ant. imponitur. ipsi, 
camelaucium. Num supra, p. 361. leuyuur ei detra- 
ctuin. fuisse. illud, ἀποτλεπχζουσ αὐτὸν, Cum 
iniroduceudus esset in oraler.um, ubi initiundus 
απ. et {ΓΟ ΡΟΝ novi nuneris est, 
ejusque syrmbalo, κί] αὶ aurea, imduendus. Hab^tart 
nempe illum honorem (Greci ecclesiis et saceilis 
Buis, ut nudo capile ea. iutrareut et cultui. sacro 
iutere-sent, quu de ritu eJi ad p. 9, illud. ἀπυττέ- 
etti: ὁ 22: 20g ecclesiam ingre-surus, Quod aulem 
cubiculariu. non priu repostisse dicitur cvrelau- 
cium in caput, quu: receptus esset 1n. eollegiuiu 
anum eta collezis pro. eollez4. aznitus, posset n 
quibusda:ni pro exemplo illius «jud Hispanos mioris 
&ceipl, quo. non [licet coram reze versari capite 
operlo, nisi. in. collegium. Grandi:um sic dicturum 
recepte, Sed hac de re alibi disputo. 

(U6, * Suzoimenus uit, imperatores & populo gepa- 
ratos intra altaris conspectum consedisse ; se4 id 
inutatum sb A'nbrasio et preeminentiam sacerdo- 
tibus rermissarn, VII, e. 25, Th ἢ. Smith. de statu 
Ecclesi? Griecie p. ἦν, Κ᾽ Menolojr. Basil. t. 11, p. 13, 
ad d. 7 Decembris de Ambrosio h:e habet. inter 
alia : Ζήλον Ej» υτἰκὸν καὶ ἐλτυηξΐοσν Ψυχὴν, ὅτε 
εἴὸε τὸν uiya. Θειυδότιην πιχρανηέντα χαὶ απουτεῖς- 
λαυτὰ λαὺν xxi τοχξχντα τὸν ἐν Θ:τταλον χη, λαὸν, 
ἐπειδή ἔπταιτα" εἰς τὸ» facia, εἶτα ἐλῃήντα εἷς 
τὴν ξυρτὴν τῶν Not viv, να εἶσηδξ}5τ, 
xal εὔξητα! wal χοινωνήτ᾽ τῶν ἀγηάντων μόττυ- 
ρίων, ἐκώλυσεν αὐτὸν καὶ οὐχ ἀφτῆχκ:» εἰσιλθεῖν εἰς 
τὸ βῆμα, εἰπὼν, ὅτ' φονέας καὶ μάλιττα coh tty 
ὁμοφύλων Χριστιανῶν ἡ ἐχχλητία τοῦ Θεοῦ οὐ Oiys- 
ται. Τὸν δὲ ἅγιον ἐθχύμασεν ὃ βατιλτὺς χαὶ ἐτίμν,:ε 
καὶ. ὑπερ ώσησεν, εἰπὼν, ὅτ' ἀληηῶς, ἀρχιερεὺς ἔστι, 
Conf. Tfieophan. p. δ2, οἱ Cedren. p. 318, 319. 
Rem sic narrat Theodoretus V, 17. Post recorci- 
liationem cum Ambrosio admissus in ecclesiam et 
ἴῃ ipsam tribunam Theodosius, post oblata et in 
itari deposita dona, ἔνδον τῶν d»zvzópmw 22i 
ὰς χιυχλίδας μεμξνηχεν, Notabile hie 1221 τὰς 
ἰγκλίδας stationem imperatoris fuisse. Quam-ivit 
umbrosius, quid ei opus esset, quid sibi vellet : Τοῦ 
X βασιλέως εἰρηκότος, ὡς προτμένῃ τὴν τῶν θείως 
μυστηρίων μετάληψιν. ἐδέλωτεν, ὑπουρζῷ τῷ τῶν 


(1) Nuge, ex atra bili lunc auctorem ουδαιιδολο, Ἀδὰ. 
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COMMENTARiUS. 
GU 6ues bouskiu VG 2T Aui. Ll. 
D1T:AE20, αὐλοῖς Ἐ7τι2 ε 523} χ. τ 
754 ἀδιτὰ τὶ χαὶ Tyz27. 
34/8 Awtes6 πῆς στὰ 
Pi οὐ ἱτῆεας, ποιεῖ s 
$a1TtAf0$ ἀταξίων δεξλατνος τῆν Ep 
Δηωπῖν, ὡς Ὁ. ἢ χΖ : : 
C? μεμξει κε APA ἐν Bteztrlo- 
ξήης τοῦτο gifs Fortein reum, ων 
se sivit in ordinem cogi. Nam ἡ. :--« 
nilem hane fuisse ab Ambrus:o, τος 
tuilitari, exercitam ; qui dominard; τ ἐς 
in mundanis monetrare. forte riz τας σι 
mnlti faciun!, ad sacra tran«tulit id - ep 
m!:dandus Theodosio futurus tyran. x: 
imperium. Qui vero potuit impera s.c 
tribunam negare, qui semper locum t :«5 
di4coni, aut certe sub.liaconi in ecseax [ 
Imperatores Occidentis Christianos ux τ 
s'um, qui sane perpauci fuerunt, etin :.5 
in Itonianis ecclesiis gedisse, nulio te«:z:. : 
etat. Sed elucet undecunque snimas Am: 
lentus et iniquus, qno superarein sscris «; 
et preire atque sub jugum mittere iilum, ; 
secularibus non squabat. Clari verbis N 
nus VII, cap. 25, Ambrosium tnoru bu;ci i^ 
nominat. Áscribam ejus verha : D 
βυτιλεῖς ἐν τῷ ἱεδατείμ Dex) omi nA 
altaris in ecclesia consistere. κατ imu 
τοῦ λαοῦ χεχιυοισμένηυς. RoAxAisa nni 
ποῦτὸ πον! δὼν [imo vero volens sero 
artiones suas Inspectioni potentis soi 
6᾽ uffectans licentiam pone velum pris vx 
et e:ninenti:iin supra dominos suos (1 
divina et humana lex subdebai!, zz» i9 - 
λέως ἐν ἐχχλησίᾳ τέταχε |ipse ergo pmo - 
bro-ius assignabat imperatori lveum evn: 
{γι νη παν, nnn veterem morer seculus, €^. 
inetituens,] πὸν πρὸ τῶν δουφράχτω, t0 37 
(9535 τοῦ μὲν λαοῦ τὸν κρατοῦντα E τι 
HAM 23502 ὃὲ τοὺς da ἐχς  mooxih τι 
& τὴν ἀρίστην πσραδοτιν ἐπήνεσε Θεοδότιος! 15 
xa: ot μετὰ ταῦτα ἔχράτυναν, xai ἐξ od 
φυλαττομένην ὁρῶμεν, 


DE CERIMONII3 AUL/E DYZANTINAE 1.18. II. 


KEOAA. KZ* 
to; (07) ὑπὸ τοῦ (6*90 πατοὺς ἀπὸ 
» , . 4 4 ΟῚ -- 
ιαίσασος ἀξίας ἀνήχθη εἰς τὸ σχῆμα 
4 - N "^ 4 —- 
ας, καὶ πῶς Δχοί) ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
xp. 
i, Ott χατὰ τὴν τεταοτην τοῦ ᾿Ιουλίου 
x, ὃ αὐτοχρά!ω2 xai μέγας βασιλεὺς 
γρεῦσαι 38. (08) ᾿Ηράχλειον τὸν τούτου 
ἀξίας τοῦ Καίσαρος εἰς τὸ σχῆμα τῆς 
οἰησῖν οὕτως" Μετεστάλη ὁ matpid2. 
οἱ τῆς συγχλήτου πάντες. Καὶ ὁ μὲν 
εἰσῆλθε πρὸς τὸν βασιλέα, παρόντος 
^A - ^ 
νοῦ δεσπότου, τοῦ αὐτοῦ γνησίου ἀδελο 
; εὐχὴ ἐγένετο ἐν τῷ ᾿Αγίῳψ Στεφάνῳ 
καὶ ἐπήρθη (2), ὅπερ ἐφόρει χαμελαύ- 
p. ἀπὸ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, xzl περι- 
* 4 -- "^ 
βασιλικὸς στέφανος, Δαδὶὸ ὃὲ τῷ δε- 
- 4 bl 
εὐχῆς γενομένης, ἀνήγαγεν εἰς τὴν 
ἀξίαν, ἐπιθεὶς αὐτῷ τὸ αὐτὸ χαμελαύ- 
, 4 .,.» ^ 
ug μετεστάλησαν χατὰ τὸ ἔθος οἱ tvOo- 
(xtot, χαὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ αὐγουστέᾳ, 
ὃν «s μέγαν βχσιλέχ, ὁμοίως χα! τοὺς 
ταρύντος χαὶ τοῦ Καίσαρος. 'Hvixa οὖν 
ἐς οἱ ἀπὸ ὑπάτων (3) καὶ ἕως τῶν ἰλ 
315,02» εἰς τὰ γραδήλια τῆς ἀρέας. 
^ 4 L4 - » * - 
& καὶ αἱ πύλαι τοῦ ἄρματος καὶ εἰσῆλ- 
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CAPUT XXVII. 


Quaomolo Heraclius [junior] a suo patre e dignitate 
Caesaris ad. habitum et. majestatem. imperatoris 
eveclus, ejus [rater David autem Casar creatus 
fueril. 


Die quarto mensis Julii, indic!. undecima (A. C. 
638], instiluebat imperator et ma:nus rex [Hera- 
clius| decreto Heraclium [juniorem] filium suum ex 
Casare imperatoiem facere hunc ia modum : Arces- 
sebantur patriarcha totusque senatus. Patriarcha 
ad imperatorem conveniebat, presente ejus |Hera- 
clii Junioris] fra're, Constantino despota. Oratio et 
benedictio super creando imperatore fiebat in ede 
sanctiStephani Daphnes.Tum auferebatur camelau- 
cium, quod Cesar, lleraclius, gerebat, ex ejus ca- 
pite, et cireumponebatur ipsi corona imperilis. 


B Iilud ipsum vero camelaucium imponebat patriar- 


cha Davidi despote, altera peculiari eum in finem 
dicla oratione; eoque fiebat is Cesar. 863 Eo 
facto arcessebantur illustrissimi patricii pro moro, 
qui augusteum ingressi magnum imperatorem et 
ejus filios, juniorem imperatorem alque Cesarem, 
venerabantur. Egressi deinceps omnes a consulibus 
inde usque ad illustres consittebant in gradibus 
aree; aperiebantur porte armatis, et intrabant 
omniía signa, et schole et factiones. Simul exibat 


VARLE LECTIONES., 


! conj. R, 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
ius senior duo filios sibi cognomines (; vox γνήσιος ? Estne frater germamus, eodem patre 


m, qui ipsi successit et parum diu 
as Constantinum novum dictum, e 
re Eudocia susceptum ; alterum, vulgo 
dictum, e Martina, secunda conjuge. 
' noster locus agit. Nam prior jain A. 
um anno &jJajigs primo 1mpleto, impe- 
patre dictus et coronatus ; vid. Petavii 
'àorl Breviar. p. 38. 

, Sed sensus flagitat ἀναγαγεῖν. 

im erat Sergius, qui etiam. ipsum 
trem. 4. 610, recens patriarcha rocen- 
orem coronaverat. Nam Thome 20 
, vita defuncto Sergius hic successerat 
), et coronabat Heraclium, qui ejusdem 
ri Phocam tyrannum sustuleraf. Haud 
upervixit Heraclius Sergio. Hoc enim 
ise Januario A. 639 (cid. ad p. 304, ubi 
4 describuntur), decessil Heraclius A. 
farlio. Apparet hinc, caput hoo no- 
sequentibus tribus 2on Constantini 
xtustioris scriptoris, Heraclii equalis, 
[uidem circumstantias ejus domesticas 
xsequitur, ut quedam ab eo discas 
via. Non solet Constantinus noster in 
8 tam prolixus, tam rimator minutia- 
de suo loquitur et res sue domus non 
Conlicitur id quoque e quibusdam 
ostro non sic usitatis, ut p. 303, ἐν τῷ 
| dv τῇ ἱπποδρομίᾳ legitur. Noster 
Αὐγουστέῳ et iv τῷ ἱπποδρομίῳ solet 


ΙΡ quidem αὐτοῦ ad prozimum redire, 
nperatorem Heraclium seniorem, de 
ino sermonem premiíserat. Verum pro 
llorum temporum minus distincte lo- 
respicit ad remotius, ad Ileraclium 
ta. Heraclii junioris fratrem γνήσιον 
iSsantinum. Sed quomodo accipienda 


et matre natus, an qui solummodo alterutrum pa- 
rentum cum fratre cominunem habet? Credag 
prius potius esse. Et habuit profecto Heraclius 
senior duo tilios Constantinos, quorum seniorem, 
alias Heraclium, interdum quoque Constantinum 
novum, ex Eudocia, priore eonjuge, juniorem e 
Martina, posteriore conjuge, susceperat. Posset 
ergo credi, de juniore Constantino sermonem hic 
esse. Quare tamen in Actolovia capite sequente non 
hujus quoque junioris Constantini fit mentio ? Nam 
ibi liberi Heraclii secundum ordinem emiatis recen- 
sentur, tum in vivis superstites, hi: Constantinus 
Aug.,HeraclingAug., Augustina Augusta, Anaslnsia 
Augusta, [David Cesar, Mar'inus nobiliesimus. Li- 
quet Constantinum, Martine filium,qui lleraclium, 
ex eadem maitre fratrem, etate preibat, in hac 
serie desiderari. Nam Heraclium, Eudocim tilium 
preteritum fuisse, qui patri eupervixit et successit. 
ratione caret. Ergo nil superest, quam Conetanti- 
num hic loci et deinceps p. 364, nominatum esse 
Heraclium, Heraclii et Eudocie filium, alias Con- 
stantinum novum dictum, vocem γνήσιος autem 8ί- 
gnificare hio quidem loci fratrem ex eodem patre 
sed diversa matre natum. , 
(2) ld eet ἀφηοέθη, tollebatur. Badem sensu 
ἐπαίρειν pro ἀφαιρεῖν usurpavit Plutarch. Vitar. t. 
Ill, p. 14860, 12. Ita quoque Thophanes, p. 147: 
'O βασιλεὺς Ἰουστῖνος ταῦτα μιθὼν μεγάλως ἤλγησε 
τὴν uyrv, ὥστε ἐπῆρεν τὸ διάδημα τῆς κεφαλῆς. 
Hine χατεπαίρεσθαι Cedreno p. 516, est abesee, e 
medio, e conspectu subblatum esse. 
(3) Ambigua dictio potest re4di omnes et consu- 
libus, vel omues, nempe senatores, inde ab 0rdine 
consulum. Posterior senaus tamen hic unice obtinet 
Posset ot delendum videri. Sed retineri tamon 
satius est. Subintelligitur ὄντες ; ol ὄντες ἀπὸ 
ὑπάτων. . 
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sub fauatis omnium acclamationibus abibat conti- 
nuoin Magnam ecclesiam, ubi pariter omnis ex 
ritu flebant. 


CAPUT XXVIII. 
De processione in Maqnam ecclesiam. 

balendis Jazuariis, indictione duodecima / A. C. 
632 , tacicbat imperator |Heraclius, processionem 
i0 Magnam ecclesia: σα fing, Constantina. de- 
&pota praeextato ; q.i etiarn r,3;0718 fratris brachio 
nitcbatur. Togas gestab«nt patricius Nicetas, [ atri- 
cius Joannes, patricius Cata Jesdin, patricius Do- 
r,itius et master Eustathius, Reliqui autem proce- 
res gestabant tunicas hoiosericas. Quidarmn expre- 
fectorum gestabant loros, ut, qui con-ulitum 
&'leunt, gerere sulent. Ut veutum erat in Magnam 
ecclesiatn, accendebant cervos, et omnia liebant 

secundum ritum et dignis modis. 


εἰσελθόντων αὐτῶν ἐν tT, ἁνιωτάτῃ, Μεγάλη, ἐχχλυτίχ ἦναν χυυὺς 


ἐγένετο ἄξια 19). 
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quoque patriarcha cum imperatore et ejus 1118, et À 8,4 πάντα τὰ 
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VARLE£ LECTIONES. 


$:.5 cm. It, 5 cod. et ed. 


f ποχίπεκττοῦ legi vuit ἢ, 


? [ia em. ἢ. τύόνας. ὁ 


JOAN. JAC. REISRII COMMENTARIUS. 


(1) Id est A. C. 633. 

(5; Ita M. Nihilominus apographi Draudiani pre. 
fereuda lectio, quod, e consilio Maii procul dubio, 
daliat 7:2:*£42257. 

(0; Videlur ille Nicetas Patricius consanguineus 
Heraclii 1ui-se, cujus, Nicetre, filiam G:ezoriam 
Heraclius junior, Conatantinus novus couznoinina- 
tus, in tnalrimon:uim duxit. et matrein. Heraclii 
Coustantis inp. fecit, teste Zunara, t. lI, p. 87. Vid. 
stemma Heraclii intra. 

(8j ld est 71£26:5», δῖ nempe hominis nomen c«l ; 
glias 'Iz22r, potest noinen urbia in Persia esse, Est 
ergo ὁ κατὰ ']£z2v» uut qui ad. [esdium, hominem 
aii queai, ruagaatem Perzicui, lesda oriundurn, vel 
l«ed:e tlotiinurn olun pertinuit, ut filius, aut atlinis, 
aut Bervis, aut ratiure quacunque tandern, aut qui 
ip*e [esa oriundus vel politus uliquando tuit, Cuin 
leraclius bella multa feliciter cuti Persis gesserit, 
fieri non potuit, quin e:povos multos, nobiles quo- 
que, Persas. ücciperet, inler quos forte fuerit. ali- 
quia "sóng lezdius, lexdensis, qui hic ὁ χατὰ 
'is?n» appellatur, aut. cujus noster ὁ χατὰ "I:- 
551,4 luerit olim eervus aut domestieus aut. lilius, 
etc. Ka-a cum accus :tivo iu tali formula nibil aliud 
quam genitivum notat ; à xazx ἐστὸν ergo esi vel 
ὁ τοῦ "[ts6ioo, vel ὁ τῆς ᾿Ιέσὸνς. Ut in isto. τὸ E22 
γέλιον χατὰ Ματθαῖον Evangelium non secundum 
Muttàgum, sed Μαι αὶ ipsius est. liae. particula 
χατά pro genitivo non mernini qui frequentius fue- 
rit usus /Eliano in libris histurig animalis. lta 
apud Nicephorum Patriarch. Brev. Hist. p. 00, Σέ 
q:05 ὁ χχτὰ Νιχήταν est Sergius, filius, aut. atfin' 5, 
&ut quacunque tandem ratione ad Nicetain . perti- 
nens, et quouiodocunque de ipso appellatus. Theo- 
pbylactlus Candidatus ὁ χατὰ Μαρινᾶχτην apud 
Th«vophanem, anno 25, Copronytmi est vel filius, vel 
afiíinis, vel ἔχγονος, vel hbertus alicujus Marinacii. 
Frequens nomen gentis Ἀχταχάλων et gentis Rata- 
ῥόδων. Harum institutores, ὁ χατὰ λον, vel potius 
"dÀov, el χατὰ 'Póó:ov, erant lilii velatti aes vel posteri 
vel liberti alicujus Gulli et Rhodii ; vid. Alexiad. p. 
440, Scylitz. p. 608. Monasterium S. Stephani Cata 
Galla Placidia (id est Gallam Placidiam] et mona- 


D 


sterium C3ta Barbara Patricia, az5, :: 
v. Cala, sunt monasteria Galle et D... 
corditr;icibus appellati. I[zazx«:: : ἱτ 
ὁ κατὰ Br22:332:5v apud  Malilam, τ μι 3 
est campsor Belitsartt, de ipso nom-.z ad 
obsequiu:; ejus pertinebs. Apud T- 
308, esl ὁ χατὰ Dz2Z2o στχυζοιυς οἱ Σ γ 
τιατϑιχί σπαθχριυς, Spulharius τοῦ 5/5 ας 
et patr. i de Hinerio. Pos-et quii is 
sub [fleracuo, sed serius coutig s. : 
ὁ χατὰ 1: τῦτν vel ὁ τοῦ "lÍs2z, qu.1 5 - 
est, pro gentili haberi. Fulsse terzi. 
po«erioril-us. familiam Graecam rz x 
origine Lenus Perzicam et a. Do-da iM 
venientein constat. Possea hae c 
cl. Muratorium demonstrare, non... c 
disuuctiwa a inajoruta aliquo aut ἃ. 
suuiptà eieculo vi post Christuin raiz οἱ΄ 
εἰ cum ipsis Gothis et Germanis iz 
manum !nvasisse. Negat euim v. cl. ^ -. 
ad Magistri Moysis Bergormatis carez i. 
Bergoui, et in Arti quitaubus [tais 5 E 
niliaruin propria ante saeculum dec;nc. 
venisse, Sed ea res alium locux posu. 
levi Cedreni, Theophanuis.aliuruz jse sc: 
historie Byzantinze 1ngpectioue isa ene: 
potest. Apud Nostrum p. 379, està τοῦ 5.7 
fi ius, non proprio et stricto sensu, £i 
est ἔχγονος, de posteris unus, Symksz cA 
hac gente oriundis comiuiune Dones2ze ἡ τῇ 
Xou5at:xr. ᾿υϊάδηι est simile DO ἐξ υντα ἃ 
TT 
(3) Hlypalie sunl. processione «s: c 
Januar:is consulatum auspicantium rat 
sula'us nomine in populum gpargecz.z ἃ 
amicis inittentium, quo factum, ut de τοῦ 
largitiones, aportula: 5zacía: uppeliarea ü'. κΣ 
re lorte alias. Apparet ex hoc loco, s;: ἢ 
udhuc consulatum obiinuisse, nequesu3 Ju. 
ut vulgo traditur, exspirasse. 
, (9, Digna nempe magnitudine istius a5. ; 
imperii majestate et spectaculo. Conject: 
quando αἴτια, Sed mon opus vulgatr - 
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KE9AA. KO. 
ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου ἐδέξατο Ἡρέάχλειος 


συγχλέτου, παρόττος καὶ τοῦ πατρι- 


jt, ὡς, τῇ τετάρτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς 
) ὄντος, ἐδέξατο ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ αὐγου- 
ἰωθότας, xal ἐν τῷ μέλλειν ἀνέρετθχι 
ἢ ἱπποδρομίᾳ. πάλιν ἐχέλευσε, χαὶ ἐδέ- 
τοὺς üpyovzas, xai εἰσελθόντων αὐτῶν 
᾿στέᾳ, εὗρον ἱστάμενον τόν τε βασιλέα xai 
ταν, χαὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν ἱσταμένας Αὐ- 
ιἰ ᾿Αναστασίαν τὰς αὐτῶν θυγατέρας xal 
παρόντος χαὶ τοῦ πατριάρχου, xal ἐν τῷ 
ἴσταντο τὰ λοιπὰ τέκνα τοῦ βασιλέως, 
ἀριστερὸν μέρος ἵσταντο χουδιχουλάριοι, 
λέγοντες « Εὐτυχῶς τῇ πολιτΞίᾳ, εὐ- 
γλιτεΐᾳ, εὐτυχῶς τῇ πολιτείᾳ. Ἡράχλε:ε 
οὔμθιχας. ᾿Αναστασία (10) Μίαρτίνα Αὐ- 
'μόικας. Κωνσταντῖνε Αὐγουστε, τούμόι- 
τις Αὔγουστε, τοὐύμόικας. Αὐγουστίνα Αὖ- 
O:xag. ᾿Αναστατία Αὐγούστα, τούμόθιχας. 
xp, πούμδιχα:. Μαρτῖνς νωελήσιμε, 
» Καὶ εἶθ᾽ οὔτως ἀνῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἐν 
ιἰίῳ. 
ΚΕΦΑλΛ. A. 

Πεοὶ κηδείας πατριάγχου. 

χι, ὅτι τῇ ιγ΄ τοῦ Δικεμόρίου μηνὸς, 1vO. 
m Σέργιος (11) ὁ πατριάρχης [ζωνσταν- 
ἡμέρᾳ Κυριαχῇ. Καὶ μετὰ τὸ δέξασθαι 
τοὺς ἄρχοντας κατὰ τὸ εἰωθὸς, ἀπέστει- 
jq τὴν χηδείαν τοῦ αὐτοῦ πατριάρχου. 
ἡόντων τῶν συγχλητιχῶν ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ 
λησίχ, ἀπήλλαξαν τὰ ἄσπρα γλανίδια, 
λοντο τὰ χροακὰ (12), xai οὕτως ἠχολού- 
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CAPUT XXIX. 


Quomodo 1n die ludi circensis exceperit Heraclius 
senatores coram patriarcha. 


Ejusdem mensis Januarii quarto die, quo spe- 
etaculum equestre edebatur, excipiebat imperator 
in augusteone, quos eo tempore mos est excipi. 
Cum autem in eo jam esset, u* in circum ascen- 
deret, rursus placebat ipsi omnes proceres admit- 
tere. Intrabant itaque proceres omnes in augusteo- 
nem ;ubistantem inveniebant imperatorem et Augu- 
stam, et coram illis stantes Augustinam et Anasla- 
siam,ipsorum filias et Augustas easdem. Aderateliam 
patriarcha. 864 [ἡ dextraaugusteonis parte stabant 
reliqui liberiimperiales ; in sinistrocubicularii. Pro- 
ceres itaque ingressi dominos his acclamationibus 


D excipiebant : « Feliciter imperio. Feliciter imperio. 


Feliciter imperio. Heracli Auguste, tu vincas. 
Anastasia Martina Augusta, tu vincas. Constantine 
Augusle, tu vincas. Heracli Auguste, lu vincas. 
Augustina Augusta, tu vincas. Anastasia Augusta, 
tu vincas. David Cesar, tu vincas. Martine nobi- 
lissime, tu vincas. » Post hecascendebat imperator 
in hippodromum. 
CAPUT XXX. 
De exsequiis patriarchae. 

Die decimo tertio Decembris, indictione duodeci- 
ma [A. C. 639]. consummabatur [id est vivis exce- 
debat] Sergius patriareha Constantinopolitanus. 
Erat ea dies Dominica. Ad ejus exsequias ablegabat 
imperator [Heraclius Magnus] proceres post perfe- 


Q ctam consuetam admissionem. Senatores itaque 


abibant in Magnam ecclesiam, et depositis ibi tuni- 
cis candidis, indutisque in earum vicem coloreis, 


. JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


ἢ. Apud 'Theophanem anno7 Hhino- 
τοῦ (Μανσοὺρ λογοθέτης, Hujus viri aut 
ilavus, aut unius, de majoribus ejus 
t aliquis Arabs Mansur. Nomen enim 
uim est. Malalas, t. If, p. 4t et 65, 
τζών et Στούμμας nominat. Postrema 
niceam ex eo liquet, quod adhuc hodie 
f (pagus Stumm:) appellatur aliquis 

procul patria mea Sorbiga, qui fuit 
im alicujus de Stummarum gente. Sed 
i, ad alium locum pertinent. 


m Martine nomen absque illo priore 
reperio apud Du Cangium. Contra 
atasiam appellat, omisso Martine no- 
aus p. 430. Intelligas quoque ex hoc 
tatis ordine liberi Heraclii senioris im- 
se exceperint, Constantinus enim, qui 
iominatur, est Heracliusjunior, senioris 
filius, ille, quem privigna Martina paulo 

excessum veneno vita et imperio pri- 
lius autem secuudo loco nominatus est 
alii Heracleonam appellant, filius Mar- 
»quunturceteriejusdem Martine liberi 
ordine : Áugustina et Anastasia, soror 
ambe 8 patre paulo ante vite finem 
6 ait, quod tamen laxius accipiendum, 
o, 639, ut e nostro loco patet) Augu- 
osteu David Cesar et Martinus nobilis- 
etur hic lectio Martinus illi prestare. 


quam Petavius notis ad Nicephor. Breviar. p. 47, 
in liberorum Heraclii indiculo et Du Cange Fam. 
Byz. p. 119 exhibet, Marinus, auctore Nicephoro, 
qui p. 80 ait, et (ilios Davidem atque Marinum a 
patre simul Ciesares fuisse renuntiatos (qua in re 
Nostro diecrepat, qui Davidem Cesarem, Martinum 
nobilissimum facit.) οἱ eodem tempore filias 
Augustinum el Mar!inam Augustas. Verba ejus 
aunt : Μετὰ τοῦτο ἐδιχαίου τὸν υἱὸν ὑπατεῦσαι. Aa- 
6:18 δὲ χαὶ Μαρῖνον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Καίσαρας ἀνη- 
γόρευσε, Λύὐγουστῖναν δὲ xai Μιαρτῖναν τὰς θυγατέ- 
ας Αὐγούστας. 

(11) In chbronologiam hujus casus inquirit Peta- 
vius ad Nicephor. p. 128 seqq. 

(12) Apponuntur τοῖς λευχοῖς, quia nempe albus 
]sne color pro colore non reputatur, ut qui nati- 
vus, ἁπλοῦς, simplex et lane non conciliatus est, 
Nam peregrinus color proprie color dicitur. Pari 
modo apud Latinos coloresopponuntur albis. Augu- 
slin. Patric. Cerm. Roman. ll, 12 : In consecra- 
tione utuntur hodie parumentis albis, quamvis anti- 
qui secundum lemporis colore uterentur, id est tali 
colore, qui per illud tempus,quo consecratio Pape 
fiebat, ἃ sacerdote debebat gestari. Quid velim, 
docebit Durandus, lll, 18. Cujuscunque igitur co- 
loris sit vestis, dummodo alba non sil, ea colorea 
est. Conf. Salmas. ad Seript. Hist. Aug. !. I], p. 
900, Ubi de τοῖς χροχγοῖς et coloreis pluribus agit, 
et interalia locum Ahmedis Onirocrite» adducit, in 
quo στρώματα ἀπαλὰ opponuntur τοῖς χρολχοῖς. 
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VARI.E LECTIONES, 


εἷς εὐ Ὡς εἶς τὸ τι, 69d. et ed. 


JOAN. JAC, HEISKII COMMENTAIHIUS. 
Quo de lo qued &tatiii debeat, quar toqu dein C “τέρω, ἔποῖν τ τοὺς. ὅ1.:...-: 
dit le ὅπλ ἀπε e Arabico textu, quo. cretus, 


. In sé . ! minis 
prenontiare, nou vy.alen. (γυνή 41 iamen oppositum Cum in silicernio eg *: mini. 


- . . tedeuntes o£ ntl 
suis γ"ακοὶς Mpniicare voluit uctor, videtur pn- pp huccolojeis indutc: : 
{5 2565/2 non. loict4, quam ἀπαλὰ &£cr pesiszs. sut ᾿ H ν "uv: ἃ 


δαΐ τι. n2, soOnjuteia, Τὴ κατ τς fen [πσίητη 81- . EN 
gniicuabunt γι, tiovi, quot ct liodierni fac.unt, Quod NoS:eT 7:5a«z, id Ilegesan.- ::-. 
vestibus veneris et purpurei, rarius nigris. Detne-.— 6a. 
ἔγινε HulgaryauncdGeir a d olhin. p. v4 ; Hifsos (43) Nam ibi cum irmnperatearibus . c] 
εἰσὶ τὰ ποῦν PD TEL. τήμαντηον" ἐν μόναις que de:uncti pstriarchliee, v. Du ι5:.: --τς-ς 
1* 23:3 EXPE (ALQXMS καὶ ἐν uvwruoTon  l.av. p. 110. 
πιλῃόνσπ λυ ταῦ, Pireoximo quo ius purpura, 1) Cyrincus, A. C. δι ἀ-..ι:. 
color iti plende nte naredicetrulb cans, ad συγ. Tnomes antecessur, ut. Thomas iui - 
πα 5. 1114 σα aeze ΗΠ, Sod vetri tus eolor precipue clus X. 610. 
lupentibus retvit ; et fieri possit, utlie Joci. Noster (15) Vult auctor significare, 0; τ᾿ 
nou alias vestes, quai venctas voce 20141 081. agenduiui sit, οἱ die Do:ninico puram 
pniverit, eut ves es ecrulea in specie colorati di-.— Verum perobscure et. inaufticetter ':'« 
cantur Lutinis, «i *ut8. tuto id. colligitur e loco. gas fermne ex eo, eodem αὐἶο ἢ..- “πίοι εὐ τ᾿ 
Joannis Monachi in. Vita. S8. Odonis ]. in (apud οἱ sepultum fuisse. Probabilius:ceze-s ἢ 
DU. v. Bluvus) : Nou. inducbantur. similia. (vesti- [) die Douinico ab eniortuali sepuliuz fis ἢ 
menta, id est ejusdem coloris cum ]ana. nativa), — huc reepicit dictio ἢ, αὐτὸ tau 
sed. colurata, quip mos. vulgo. vocamus blava. Cate- (16) H«c est celebre illud pocu'um, * - 
rum, quod dicitur positis candidis coloreas luisse — Jrenus p. 597, ct Script. post ΤΙ τ 1^ 
sumpltas, id intelligitur. ex inore aule Byzantinie. — quem postremum locum Leichiusq 5*7 
candids8 quotidie gerendi et in candidis in aulam. Caput. hoc et eequertia otrnmac dv. 
veniendi, nisi ob processioneum solemnem alius — cetunia sunt non Constantini, se«v5» 
spleudidior vestitus coloratus esset induendus.Pro- — bibliothecePalatine, sub Micbaitis 
terea Lazorum regi non licebat γλαμύδα dAouz5 Εἰ», decerpta, ut precedentia e muc 
μπισλέσηαι, sed λευχὴν μόνον, relerente Agatbia p.— Ileracliani. 
85, tae quam vaseallo. et senatori. aut patricio BRo- (11) Vel χρυσοχόης, forte est romesos. v; 
mano ; aut potius, qui& color albus erat hilaritatig— iiL. Gu*her. p. 600. Leo Grammat. p. ἐν: 
« "eium, colorere. autem vestes in luctu gextaren-— hunc 32/92 τοῦ χουσοχείου appel. 
dquodantiquisquoqueGra corum lempuribus ἘΠ, voz32:6» «a! ἀσγοντα τοῦ yz tes 
4l, ul ex Athenao constat, qui p. 290, — utraque lectione unu bona conficienis j:—7 
saudro coquuim ità loquentem intrudu- — qu: etiam Anonymo in Seript. post TE.«: 7. 
. 247, restituenda proprava χϑυποχέττου. Az d 
ταν ἐν περιδείπνῳ τυγγάνω διλαχονῶν, p. 221, cap. 33, τοῦ βασιλικοῦ 4293102 X7 
Jmày τάγιστ᾽ ἔλθωσιν Ex τῆς ἐχφορᾶς appellat. ' , 
Τὰ βαπτὰ ἔχοντες͵ τοὐπίθηνατῆς γύτρας 
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KEOAA. AB. 


αἰτήσεως δεξίμου τῶν δύο 
παρούσης. 
Xo, εἰδέναι, ὅτι ἐπὶ Μιχαὴλ τοῦ βασιλέως τὰ δύο 
μέρη μετὰ τὴν ὑποστροφὴν τῆς προελεύσεως τῶν 
φώτων ἀπῆλθον εἰς τὰς ἰδίας φιάλας, αἰτούμενο! 
Ἷ 


H2: μερῶν, ἑορτῆς 


ενέσῦχι τὸ δέξιμον. 
ΚΕΦΑΛ. AT. 
Περὶ προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἐν ἡμέρᾳ ἐτησίῳ 
αὐτοχρατορίας, xai στεψίμου (18), xai γενεθλίου, 
xai στεφανώματος. 

Ἰστέον, ὅτι εἴθισται τοῖς βασιλεῦσιν ἐν τοῖς δεξί- 
pot; τῆς αὐτοχρατορίας xai τῆς γεννήσεως, ὁμοίως 
xai τοῦ στεψίμου καὶ στεφανώματος αὐτῶν, μετὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ τρικόγχου ἐν τῷ χουσοτρικλίνῳ εἴσοδον πε- 
ριδάλλεσθαι τὰ χρυσοπερίχλειστα σαγία, «ai χαθέζε- 
σθαι τὸν μέγαν βασιλέα ἐπὶ τοῦ ἱσταμένου θρύνου ἐν 
τῷ χρυσοτριχλίνῳ. Et δὲ μιχροὶ ὦτι βασιλεῖς, χκαῦ- 
ἐΐονται ἐν σελλίοις ἔνθεν χἀχεῖθεν τοῦ αὐτοῦ θοόνου. 
fca εἰσέρχονται οἱ τοῦ χουδουχλείου, ὡς εἴθισταί 
τοῖς. 'O δὲ βασιλεὺς προδάλλετα! πλύέθη πολλὰ 
ἀξιωμάτων ἀπό τε μανδατόρων, βεστητόρων, ὑπάτων, 


Ώ 


βθχροχανοθιδάτων xal ποωτοσπαθαρίων, ἀναδιθάξων 
χαθεχάστην τάξιν xal ἀξίαν, ΕὖθΘ’ οὕτως ἀναστάντες 
ἀπὸ τοῦ σέντζου χαθέζονται ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτῶν 
τράπεζης. 
ΚΕΦΑΛ. AA. 
- E , e . , 

προχγωγῆς ἀξιωμάτων ἐν ἡμέρᾳ ἐτησίῳ 

γεννήσεως καὶ ἑτέρων τοιοὐτων. 

Ἵστίον, ὅτι τὸ δίξιμον τῆς γεννήσεως Μιχαὴλ 

* , - - - 

βασιλεὺς ἐν τῇ μυστιχῇ φιάλῃ τοῦ τρικόγχου ἐτελέσθη 

1 * 3, - 9 ^ Ld 
κατὰ τὴν εἰωθυῖαν ἀχολουθίαν τῶν δεξίμων. Τῶν 
(XQ μερῶν αἰτησαμένων τὰς δ᾽ αἰτήσεις, ἃς ἀξ ἔϑους 
; f) [I l ri 0 H (e) λέ j i4 i 
εἰώθασιν αἰτεῖσθαι, καὶ τοῦ βασιλέως συνταξαμένου 
τὴν ἐχπλέσωσιν τῶν πεσσάρων αἰτήσεων γενέσθαι, 
ἐἰσῖλθεν ἕν. τῷ τριχύγχῳ, xal ἀπήλλαξε χατὰ τὸ 
εἰωθὸς, xai δη οἰ γευόμενος ExsiQev εἰσῆλθεν ἐν τῷ 
Zo. αὐτοῦ, zal περιδαλλόμενος τὸ χρουσοπερί- 
χλείστον σαγίον ἐκάθισεν ἐν τῷ σέντζῳ τῷ lazauivo 
ἐν τῷ γρυτοτριλλίνῳ, Τῶν δὲ τοῦ χουῤδουχλείο" χατὰ 
τὸ εἰωθὸς εἰσελθόντων, ἐποίησε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προ- 
Ὀολὰς σξιωμάτων πολλὰς ἀπό τε ἀποεπάρχων προ- 
αναδιθάζων χαθεχάστιν ἀζίαν μέχρι πρωτοσπαθα- 
ρέων, 


Περὶ 


KESAA. AE. 
Ἡερὶ σαξίμου. 


Ολίου τὰ 629 μέρη τῆς πολιτιχῆς ([{0) Βεοΐτων χαὶ 
Πρασίνων οὐρέποτε ἔσασσον. Καὶ ὑὁπομνήσαντος mto! 
«02109 τοῦ πρχιποσίτου τῷ βασιλεῖ, προσέταξεν ὁ 
βασιλεὺς, ὅπως σάξωσιν, Καὶ εἰσῆλθον τῇ αὐτῇ ἐπμὲ- 


DE CEHIMONIIS AUL/E BYZANTIN/E LIB. Il. 


* 4“, , ^ - ^ 
Xo, εἰσέναι, ὅτι ἐν τῷ σαξίμῳ τοῦ αὐτοῦ γενε- D 
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865 CAPUT XXXII. 


Quomodo ambe factiones veniam  imperalorem in 
circo adorandi rogaverint in die festo. 


Sub imperatore Michaele abibant amba factiones, 
eo reverlente domum e processione luminum, in 
propriam queque suam phialam rogatum, ui 
deximum fiat. 

CAPUT XXXIII. 

De promotionibus ad dignitates palutinas it natalibus 
anniversariis imperii, coronalionís, nativitatis et 
nupliarum. 

Solent imperatores in deximis seu admissionibus 
circensium, quas dictis in natalibus indulgent, 
postquam e triconcho in ehrysotriclinum redierunt, 
auro septa sagainduere et desidere,magnus quidem 
qui identidem est, imperator in throno, qui siat in 


p chrysotriclino; minores autem, si qui sunt, in 


sellis ad utramque throni partem. Deinde intrant 
cubicularii, ut solent. Et imperator promotiones 
permulias facit, ἃ mandatariis inde incipiendo ad 
vestitores, consules, candidatos, spatharios, iterum 
consules, spatharocandidatos,  protospatharios, 
promovens nempe secundum unamquamque clas- 
sem et dignitatem merili ex inferioribus ad supe- 
riores. lis peractis, surgunt domini e throno, et 
assident venerabili sue menst. 


CAPUT XXXIV. 
De eodem argumenlo. 


Deximum diei, quo natalis nativitatis Michaelís 
[Ebriosi] imperatoris celebrabatur, flebat in secreta 
phiala triconchii secundum ordinarium ritum dexi- 
morum. Nam postquam factiones suas quatuor 

 flagitationes edidissent, quas ex antiquo ritu facere 
solent, et imperator ipsis eas indullurum atque 
adimpleturum spopondisset,intrabatintriconehium, 
et exuebat vestes pro more, et inde abibat,stipatus 
8 proceribus, in cutonem suum, indutusque ibi 
sago listis aureis septo, ibut in chrysotriclinum, ct 
residebat in ibi slante throno ; cubiculoque, 866 
ut mos est, illuc ingresso aique coacto, faciebat 
promotiones permultas ad dignilates aulicas, inci- 
piendo ab exprafectis et ascendendo per singulas 
classes officiorum usque ad protospatharios. 

CAPUT XXXV. 
De saximo seu ludo saltatorio. 

In cjusdem diei nat«liscelebratione non saltabant 
ambe fuctiones urbane, Venela et Prasinu. Cum 
itaque prepositus ea dere imperalorem admoneret, 
imperabat, ut. ealtarent. Iutroibant igitur illo die 
amba factiones [in triconchium], cuin jam quartae 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS 


(18) Falluntur, qui putant eumdem esse τῆς 
αὐτοχρατορίας et τοῦ στεψίμου diem, quo iinpe- 
rium adierat aliquis et quo coronatus fuerat,quam 
tamen in opinionem venire pronum est. Multi ad- 
huoc parvuli infantes a patribus coronabantur et 
renuntiabantur Augusti, verum αὐτοχράτορες fiebant 
demum el audiebanl post patrum obitum. Exem- 
plo liquet Nostri. pag. 448, dicitur «à στέψιμον 
τοῦ ὀεσπότου celebratum fuisse, id est Constantini 


Porphyrogenneti, die post festum; Pentecostes pro- 
ximo ; p. 451, die 30 Auyusti celebrari natalis 
τῆς αὐτοχρατορίας Leonis et Alexandri fratrum, 
altero die postquam pater eorum Basilius vivis ex- 
cessigset. 

(19) Subintell. συστάσεως, corporis vel collegit 
civilis.Nam russa et alba erant collegia suburbana, 
peratica ; prasina el veneta vero urbana. 
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CAPUT XXVI. 
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De qu:bus am. que deferret, ΕΣ 1 ' 5 ματα rel: 
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VALI E LECTiONES. 
39 352: ut Cod. et ed, Ct. p. 513. Ὁ. αὐτῆς R., αὐτοῦ cod. cted. 9! Zuaz:szuivow em. bh. 


cod. ct ed. 
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(20) Proceres &£4ttutione sinam 14 τα σα in die 
quodam imper foris natali sip iecur ton corpora 
vel elaeges 5 uttabart barb iti proton rr durdiniv, 
tui. eunuchi preeciput, dein ollieale-, Τὰ ! eos 
cuni ln se quieres, denique factiepes; Gliieatni 1:i- 
tur ununi vel Claz5etn, ΘΟ ΡῈ" δα Π ἢ 91} CcuJu3 
decedentis vicem aliud snlit,.Nosler *z:2312231 ap- 
pellat. Lueuletiter hune locum tidustrat gfius Nostri 
p. 175, uli quod hie χαταστατον d:cit, m do hoc 
1p&o poiunine, modo τάξιν uppelial, «t nom!nalin 
desigrit, quinam proceres. rirgulis *az22z23t2: 
seu rcenis, ut ia dicun. (Auffrztton), vel vieinus 
gultatuti processerint, el usque aud sex χατηστατσεις 
(ordines: vertit [μ᾿ ἢ») enutierat,. E«deni. soca- 
bulo in &unili re utitur. Athenius | iv. p. 1255: 
"Eze εἰς Πγησιάνακτα τὸν τὺς ἱστορίας γξανχντα d, 
τῆς δοχήσειως talus ἐγένετο, ἀναστὰς εἶπε. 

(21) Quantum video, significant hice verba : de 
loto. corpore senatus est expradectus primus, qui 
eo die 4d purpuram adorandam admittitur. 

(22) De huc defectione et secuta gubjustione 
Sclavorum narrat Constantinus Porphyrog. p. 123, 

nde colligitur,regionem sulbditiiiam, qua: lic me- 

oratur, nihi quidem ignota, in. lPeloponnero οἱ 
didem cirea Spurlanum agrum fuisse, Foric ta- 
ien de ulia rebellione 8elavurum sermo lie est,de 
là vero apud Copstaniinum lo«0 citato. Paulo 
ISl enim memoratur defectio Sclavorum Thessa- 


D 


gra,h:ica reperio, δὴ} ilia «pul bac 
gidein ep copstenmi ub. poutrisrebv. εν 
nimis vaa et desiznatio, nisi eubzs i. 
CPoicos. tuerit... δα μ᾽» rn.entio fii δι. τῇ 
Tnezs3ulia et. l'elopenneso, quas sekes i 2g 
inva-erant, tumultuantrium.lta n:mvra: cc. 
ius deiectionem Sclavorum Thesszaness zt 
Itoirano Lecapeno 1l. qi, c. 5. 

(-5, Nempe acceptio. vestis, liberz vi ic. 
ut appellabant medio νον, γαῖ con'eiec τ 
Jatrant.qu.stetiporibus ]tor.anmelie-: 
hc fus ἢ senatu mie-8ss fuisse varo c2. ! 
Ainca, Asta minore. regulis, elienisi ic 
republica juncus, sellas curules, i5: 7 
T6 i8, scipioties tburbneos in tnajes Loc. FOND 
Clatum sinum, sed quam donante r ν΄ ν ὟΥ 
sua vi alque jure. e rinerent, Inter i. πε’ 
quie Justinus reei Luzorum clienteiati τ΄..." 
fert cuin ulus chiamiydeim aureo tabe 157077 
Theophanes p. 111, Precopius et Agata. b^ 
luerunt. or entules. principes, DPersaroc t7 
Turearuto Solthaii, de querum mere: 
οὐ d. yis aliisque regulis de ge depezde sti 
us Uuttendi, quas tepuiliare non liect;.U- 
lun tur,el udtirtens in. obsequio se or tts! 
pleni sunt. itiL.eratorutm nostrorum libr. ἢ“. 
Cangium v. fle5:e nou. 


iubioenzsi3 agri. ct apud Ortelióum 57 : | 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTINJE LIB. Il. 
À 


KEOAA. AH. 

"εἰροτονίας Θθεοφυλάκτου 
ἀγιωτάτου πατριά χου. 
api β᾽, ἡ (25) ἑορτὴ τῆς ὑπαπαν- 
) ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἔτους ζυμβ', 
θεοφύλαχτος ὁ θεοφιλέστατος σύγχελ- 
μανοῦ δεσπότου, ἀρχ'Ξπίσχοπος Κων- 
υς. Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρφ ἐτελέσθη ἢ 
προελεύσεως οὕτως. Τοῦ παλατίου 
τῆς ἐξόδου τῆς ἐξαγούσης ἐπὶ τὴν 
χλησίαν, xal τοῦ χουδουχλείου εἴσελ- 
ὸ εἰωθὸς, ἐξῆλθον οἱ δεσπότα! ἀπὸ 
, περιδεδόλημένοι xal τὰ “(ρυποπερί- 
)» σαγία, xal ἀπίασι, δηριγευόμενοι 
πραιποσίτων καὶ τοῦ χουθδουχλείου, 
αὔρας καὶ τῶν διαύχτιχιῶν εἰς τὰ 
τῆς Μιγάλης ἐχχλτσίας, χαὶ χατὰ τὸ 


τοῦ 


(24) 


; τρισσῆς μετὰ τῶν χηρῶν προσχυνή-. 


εὐχαρ'στήσαντες xal τὰ τούτων διδη- 
τες, ἐχχθέσθησαν. Καὶ ὧτε πάντα χατὰ 
ἀκολουθίαν εὐτρεπίσθη, ὑπευνύήσθη σα" 
αἱ εὐθέως περιεύάλλοντο τὰς ἑαυτῶν 
ἐξιόντων αὐτῶν ἔξω τοῦ ἐχεῖσε χρε- 
9, ἐδέξαντο τούτους oi τε μάγιστροι 
Καὶ τῆς εἰωθυίας ταάξεως ἐπιτελε- 
τὰν οἱ δεσπόται διὰ τοῦ μεγάλου xo- 
τῷ νάρθηκι τῆς ἁγιωτάτης ἐχχλησίας 
ν πύλην ἰδέξατο τούτους ὁ ὑποψέφιος 
λησιαστιχῆς πάσης τάξεως. Καὶ δὴ 
θότα τύπογ εἰσοδεύσαντες, «αὶ τῶν 
έντων χατὰ τὰς λοιπὰς προελεύσεις, 
ἱεοφιλεῖς μητροπολῖται τῆς ἱερᾶς χει- 
& φιλόχριστοι βασιλεῖς μιχρόν τι ὀτι- 
χρι τοῦ ἀργυροῦ κίονος τοῦ χιδωρίου, 
παρὰ τῶν μητροπολιτῶν τὰ τῆς χει- 
εἶθ᾽ ,οὕτως διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ 
yo χυχλείου εἰσῆλθον ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, 
γυρᾶ ἵδρυται σταύρωσις, Καὶ διὰ τῆς 
τῶν χηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαρι- 
Θεῷ xai τὸν πατοιζρχην ἀποχαιρετί- 
v δι» τοῦ χοχλιοῦ τοῦ πρὸς τὸ μέρος 
ατος, ἐν τοῖς πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῖς 
᾿ατηγουμενίων ἐχδενόμενοι τὴν τοῦ 
lou ἀνάγνωσιν. 
ΚΕΦΑΛ. A6. 
ριάοχου, ὅτι τὸ παλαιὸν ἴδιον εἶχε 
πραιπόσιτον, 

xii ὁ πατριάρχης τὸ παλαιὸν ἴδιον 
τοῦ, πρωτοστατοῦνττα τῶν χουῦδου- 
τοῦ xÀ£poo xai τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ 
χάνοντα. Καὶ δῆλον ἀπὸ τῆς 'llza- 
ιλέως ἀσφαλείας (26), ἤν ἐποίησε πρὸς 


C 
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ylactus erat filius Romani Leeapeni 
1s in patriarcham. l'ebruar. 2 A. C. 
et Fabricius, Bibl. Gr., t. VI, p. 711, 
ingio. in Famil. Byz. p. 147 ; et sane 
cui Leo Grammaticus hanc promo- 
, in Α. C. 933 incidit ; verum annus 
uxta computum Grecorum incidit in 
letur ergo apud Nostrum vitium in 
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CAPUT XXXVIII. 
De eleclione  Theophylacti sanctissimi patriarcha. 


Mens;3 lebruarii die secundo, eodemque festo 
hypapantes seu occursus Domini nostri Jesu Christi 
(cum sene Symeone et Anna convenientis in tem- 
plo Hierosolymitano] anno 6412 [a. C. N. 933] 
eligebatur Theophylactus, Deo charissimus sgyncel- 
lus, filius Romani (Lecapeni] despote, in urchiepi- 
seopum Constantinopoleos. Eodem die peragebatur 
ritua processionis hoc modo : Palatio ex ea parte 
reserato, qua in ecclesiam Domini itur, et cubiculo 
pro more consueto congregato, exibant domini 
[Romanus cum filiis et genero Constantino Porphy- 
rogenito] in scaramangiis et sagis suis auro septis, 
stipatique a prepositis et cubiculo abibant preter 
magnauram et per porticus, per quas illinc illuc 
tendentibus transeundum es!, in catechuinenia 
Magne ecclesie,exhibitaque Deo, ut mos est, terna 
cum cereis adoratione, induebant sua dibetesia, et 
considebant [in eatechumeniis]. Ut omnia, que 
ritus flagitat, comparala erant, admoniti domini 
induebant chlamydes suas; exeuntesque ipsos extra 
velum ibi suspensum excipiebant venerantes ma- 
gistri et patricii. Ordine consueto tinito, descende- 
bant doniini per msgnam cochleam. Inde ingressos 
in narthecem sanctissime ecclesie, excipiebat eos 
in porta formose electus una cum toto ordine ecclo- 
eiaslico ;ingressiquesacrificaterium secundum con- 
suetum ritum, oinnibusque ex ordine peractis, que 
in celeris processionibus fiunt, incipiebant Deo 
chari metropolite sacram ordinationem archiepi- 
scopi. Amantes Christum imperatores autem ali- 
quanto retro in pedes suos se recipiebant usque ad 
argenteam columnam propitiatorii, donec ordinatio 
ἃ metropolitis confecta esset. Tunc intrabant per 
dextram partem tribune et cyclii in oratorium, in 
quo imago argentea crucifixionis Christi stal ; 
trinaque cum cercis genuflexione venerati Deum, 
v&ledicebant patriarche,ascendebant per cochleam, 
qua est in regione sancti putei, in eam, que a 
dextris est versus orientem converso, partem ca- 
techumeniorum, exspectantes lectionem  saucti 
Evangelii. 


368 CAPUT XXXIX. 
Quod palriarcha olim suum habuerit przpositum. 
Patriarcham olim proprium habuisse prepositum 
(ennuchum], primum gradum tenentem et princi- 
pem in cubuclisiis et pertinentem ad clericos ordi- 
nemque ecclesiasticum, patet ex cautione, quam 
imperator Heraclius pauiarcha Sergio supra me- 
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numeris esse et. pro β᾽ supponendam a' seu 6441. 
Ego quidem in Latinis secutus fui plurimorum au- 
ctorum rationes chronologicas. 

(25) Ità membrane. Forte ἐν aut ἦν erit sub- 
stituendum. 

(260) Est. ἀσφάλεια tam caulio, ἣ εὐλάθεια, πδοσ- 
οχή, allenlio, provisio, ut sevo inedio dicebant 


' Latini, qua quisque curat, ne sibi aliquid aut 


4179 
trcnaiy prestitit, eL on. qua dictio Ex«s E: 
verióés iourntun 1 « Thsmnam preros:tu;u venerat ps 
vesti fun Cie-lS't- l6*5 UU Cop loe un Di toris 
ἔτι τ a nostro preroeito, nest i5 d sereni dign- 
(αὐπ αν μετα, Quando vero ad tr-1 veri ordinermn 
as^enderit, iz; mediate seeunduz, a Lesi70 prie: C- 
sito cum Cui;g:alLimns. ὁ: 
CAPUT XL. 
Quim ch ratigne inp orc 7 et magii, jró. niu 
les aique patricie los wedluant sancta et magra 
D.miica. Pasch itis. 


Halione'n Lojàs rei pro Cap:u fmmeo €x prinpcip:.a 
pictatia nostro Chrstiano ert prapr.:s deducam 
a'qu« elliny im. Grcd. inus nes pe 1 Τῶν, q .68 tia 
slri εἰ palricli eie desto Det γε ον Christi D. 
noa ri gerunt, rTezfisenlare lufLU:iallunetm ejus. 


CONSTANTINI PORPHYHOGE 


sipsaA Στ: Ὁ. 


Quod autetn loros uuro Conspicuus gestant, id in- B 
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pravu:an facium esxc,at, qvam sprrsie £Cr)5la et 
pulls, ἡμὴ aller ju! e ur de acc pinu do damno aut 
üdverzi t6, qua 6: studt, 36 or0ns3 (68s, (Cusodia 
jux!a Lu*.ro- ΒΥ ΤΕ 5 ct finiti. [.rex$:.€ e 
GrmPrutin vocnbnb: 8; : prorsns ut 1 Latin.5 eantio 
utruinque notat Priore &rbsu labe: Azien.dorus 


,». Ui i Mei T5 5442 i224 2115 τὸ, qof1'43. xal 
διὰ πίτις ἀπια τς CueDeite, ed or. Πρ κως 
lin, Cateehes, νι, Mita: Mi ττηγτίας [6] est 
TS v))25::. t)!055l14:.4$ TIüTIJee "f oT33- 
απολέττις π' iA τοῦτο, — Ε,πὲ s22 ue ES v τοι 
ἴδωχε ψήνματα γηυτιου, οὐκ ἄν μετὰ πατὴς i32-- 
λείας ἰληίπεις, φυλαττι τις AC T ἂν αὐτὴ, πῖος 


πο της. Posteriozé Mrianus Εμίσίο!, d:-5. HT, 427, 


Sob: Διχηέχ,, uie tà UVLYTU. T fi$eil πῶς 


p. π΄! 

- » Li - - - ." "^e - r .* 
n.i cHLÜSRUS d T2723) 15/99 πὴ τιοτὰ οὐ νην 34e 
AQ συ τοαὶ (4, 27.4À€6z9 2226. Potes dn 


hoc Arriati l1e00 ἀσφάλεια aub. sesecutratiunen de 
nou accipiendo dar;no, uut primlegium netars vel 
immunitatem, qui^. nempe privilegia muniunt, se- 
Curo3 tariunt sdyerssa nox is tni tuendas, Pa.todiua 
Histor. ιν δ᾽ Ὁ ἀσφαλεῖ uppellat jr rinubi- 
lionem. alversus damna. [ulurs Λυα κατ ἢ 
-οὺς πὴ ἐπχτηξο, SisoQ $aüso3: πῶ $5 s πω 
τοῦτ ποὺς ἁτιάγειχ τῶν εὐπο ρυνήντιον, ΠΠΠῸ 
in'tetltzas, quare Glossm Lat. (ir. tabulas publicas, 
quas lodie vulc i»esteumenta. silemus appell.re, 
quinis atn netiua pei aucta nni paete lect tes 1005 
siiuunt, 27,27512572 τα] χη, Habent enn ἢν Ὁ 
sirumenta, (2394204,  2323)'30402, QW 222. 
litter v, quibus aliquis 27227. $:72:, S euruset lutus 
a neris prastatur, et jus aliquid exsrectundi, po- 
αἰ] αι ἢ, agen! accipit. Hinc in speeie azzz4::2 
dicebatur i1 à 8p0onsio, propria rianu s?ripta, quatn 
dignitate aliqua, ut imperatoria, nuctus, aut in 
collesium aliquod,ut s«cerdotale, receptus, snbdi- 
tis aut collegis flagitantibus dabit, qua eos de noa 
uccipiendo per se daruo, de non utntttenils vetu- 
stis juribus, de non turban/a. doctr'na. ortho- 
doxa, etc., securos esse jubebat. [8 apud. laber- 
tum  Pontuic. p. 405, e«t ἢ 1223 τῶν θεοττ)εστατων 
μυτροπολιτῶν v3! σηδιεπισχόπων συνήρης ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς χειροτονία. {τ ομξνη ποῦ 


-. αν 


25455) 
ἀπφάλεια, sponsio. et. prefessio. fidei, qua! pro more 
$0let a reliqosissimis metropol:tunis Οἱ archiesiscopis 
tempore ordinationis prerstari, Pari modo it rera- 
tores, priugsquatui coronarentur,non tantum eum pa- 
latinis snis proceribus paciscebantur seu, ul vulgo 
loquuntur, eapitulaticonem erigebant, ut patet e 

ostro p. 245, sed etiam debebant patriarche 
scriptum propria manu symbolum fidei Nicenum et 


] 
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LUMMENTARIL3. 

Crícia si!no sacramento;ue τι..." 
ΕΓ δι NAIUNEVI, Collier, €X 07.0 
Ciefo εἴ eco siis atq6e o'nn {{|- 

e* re in antiquis juribus et Εἰ 10 ταῦτ ἀ ο, 
areenfaque sh (i8. 5 mnibus en. 
aliena iti. tiis. EX (4.156 erst 7, 37z2::7:: 
dicitur [5 aci us Sezaio praeest. ἢ 
princcpz πρὶ Graecos Jurabat pic. 
Bervar.ia Te ΠΣ per satca o5, 
umhore, ute P. D.acono Grec iz: 
ducet Freher. notis ud Seript. σεις; 
hae αὐτουράτῳ Z2224::2 Teécentut. c 
patriarchis et ecclesiis ἀπ v. Do Gi 
U13954 €t Ἰδιήγειδον εἰ O'anLeDo o. 
b.intiin. p. 032 sqq. et supza ταν 
Potest. quique [ju. Cange 6i. Lit Ὁ 
l'rovisto, Firmitas, Custodia ct Mic 
Sic eniin reddebant Latini vocem zzz: 
Trevirens, in. 5Spicilegio  Dickerisz ᾿ς 
ezainin itionis umxítetate constttutus c τ» 
l^ admisi« panirentiam, de [zv ,- 


c 
του τυ την ü iz: 


uUllonem, ἀσταλειχν 
πίπτειν} μὴ cerde σον {τὰ πὸ RE 
nit ribi hoc. ]aco vox. Grrcctse: 
exponenia, qu: prorsus idem κὐ}. πὸ ^ 
curitas, firmitas, privilegium, ames, 
n«4n dando dap. i, etc., notat. V. i a. 
'Auavaizr, ubi Mart. Crusiua τοι, 
d:13437T7, to02!24£72', Tevcte vertit p» 
interpostta. Est vox Arubica, tutela, i7 , 
ft. n 
τὴ Caput. hoc. totum  Lbe'lt, sa à 
edito Lipsie A. 1745. intexuil z Y τ τοὺς 
chius Griecre cum sua inter. retatze st uc! 
elogio, plane id eximium) es-e, τος, 2.7 
egrezie illustrare et multa h.cteaisz 7 
gere. Ego. vero totu. hoc Iis ἢ ἢ στρ Σ 


DELE n 
T- α- 


nugis etincondito sermone 'edir7/— 78 
pretando laborandui mihi düs,002557 
üssequerer *ermonis non cahberec: 574 


pene verbis in grammaticam impiv we 
41 id $i nequireni, saitem daret t595z- 
leincunque. luecrilis dicam an ᾽ν z^ 
ingeitiat: :todit. Hornanarum antiqui - 
lerre ὅν animo non valeo. Comme: 
(ἢ baunisstin Grecum sermonem trot 
hos iue qui aque. bene La&tive atquo 
Latet reti i5 emnium . veterum nevart i 
ignorartis-itus, 

(33) Greeuli novi omnia mvstice exi. 
eo suum acumen consumunt; vid. ul 


i 
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λαμπρότητα (29), ἡλιοδολουμένους ἐξ ἡλίου Χριστοῦ A lerpretamur imaginem splendoris resurrectionia 


αὐτοῦ τῇ ἐγέρσει. Αὐτούς τε τοὺς μαγίστρους xai 
πατρικίους ἐν τύπῳ χρηματίζειν τῶν ἀποστόλων 
(30), τόν τε χρηστὸν (31) βασιλέα κατὰ τὸ ἐφιχτὸν 
ἀναλογοῦντα Θεῷ. Διὸ καὶ τὰ κατὰ τὸν ἐπιδήμιον 
λόγον λιγόμενα σκεπαῖχ (32) σχοπὸν ἔχει 38 (33) 
ἐντετυπῶσθαι συμδόλοις ἐπινιχίοις, d κατὰ τὴν dx 
νεχρῶν ἔγεοσιν τοῦ Χριστοῦ, xal εἰς ἀφομοίωσιν 
τοῦ σταυροῦ (34) λογισθήσονται, δι’ οὗ τὸ χατὰ τοῦ 
ἄδου ὁ Χριστὸς τρόπαιον ἤρατο. Τὸ δὲ ταῖς χερσὶ 
κρατεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν ἀνεξικαχίας τόμους (35), κα- 
θὼς ἢ ἐγχώριος κατονομάζει φωνὴ, οὐχ οὕτως ἔχει 
τὸ ἀληθὲς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ Σωτῆρος τοῖς μαθηταις 
ἐοίκατι δῆθεν οἱ πατρίχιοι, χαὶ αὐτῷ τῷ βατιλεῖ 


* bi p^ 0 [ , - ó 
χατὰ τὴν σωτηριωθηὴ νομοῦεσίαᾶν αὐτῶν τόμους 


Chrieti esse ; tanquam si ἃ Christo, velut sole, per 
ejus resurrectionem radiis solaribus circumoollu- 
strati splenderent. Magistri enim el patricii refe- 
runt apostolus ; optimus autem iinperator Deum, 
quatenus nempe bomini Deum referre datum est. 
Quee illi gestaut scepea, vulgari sermone sic dicta, 
id est scipiones, probabile est, eos velle typice 
triumphum, quem Christus in resurrectione sua 
egit, repreesentare crucemque similitudine referre, 
per quam Christus tropeum de inferno s'atuit. 
Ciroa anexicacias tomos, ut vulgaris sermo appel- 
lat, seu clementiae membranaceos rotulos non ita 886 
re vera res habet, ut vulgo existimatur, et ex 
vulgare illa appellatione concludas : verum, ut pre- 


χρατεῖν (30) ταύτην ἐγγεγραμμένους. Τὸ δὲ τὰς B dicti patricii discipulos Christi representant, ita 
VARVE LECTIONEB. . 


33 ἔχει R., ἔχειν cod. eted. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


. 74 et integrum librum ejus argumenti a Goaro 
in Euchologio p. 212, editum. Et binc quoque 
natur futile et ridiculum hoc caput,in quo summa 
sermonis peregrinitate, obscuritate et confusione, 
qu, tania profecto, in nostri Conslantini sermone 
non regnat, et antiquitatum mera inscitia, 
nugarum bene multum,sani sensus perparum est. 
Mihi certe in interpretando hoc capite pene ubique 
conjecturandum fuit, quid sibi vellet auctor,quen 
Constantinum Porphyr. non esse, mihi quidem 
persuadeo, sed Greeculum aliquem monachum ἃ 
capite ad calcem, nugacem, nugivendulum, illitte- 


ratuin.Loros ex hac doctrina mystica et symbolica (ἢ 


pro symbolis sepulture et resurrectionis Christi 
aceipiunt. Lori enim vestis genus erat ita forma- 
tum, ut stris sese decussare viderentur, quem. 
admodum olim mortuos χειριαΐς irvolv t : Clare 
in alio nostri operis loco epuntiatu£ p. 4&3 : Λαμ- 
προφοροῦσι τοῖς λώροις. εἰς ἐὐκὸν τῶν ἐνταφίων 
Χριστοῦ σπαρχάνων. ἑχυϊξοὺς ἐνειλίττοντες. Appellat 
α fascías, qux alii κειριάς, Artemi- 
dorus ῥῴάτη ἐσχισμένα, (ine cap. 14, l. 1 : Οἱ 
ἀποθνήσχοντες ἐσχισμένοις ἐνειλοῦνται ῥάχεσιν, 
Cont. quie Noster hic loci paulo inferius de cruri- 
bus λινῷ ἀμφίῳ ἐσφηνωμέναις ait. Simili nugaci- 
tate ait Durandus, ]. it, c. 2, n. 13, cappam vel 
pluviale signum gloriose corporum immortalitatis 
esse. Non exscribam ejus nanías. Sulffecerit cu- 
bile indicasse. In. donatione Constantini legitur : 
Τὸν ὑπέρλαμπρον λῶρον, σημαίνοντα τὴν ἀγίαν 
ἀνάστασιν τῇ ἁγίᾳ κεφαλῇ αὐτοῦ ἰδίαις χερσὶν 
ErcüY xaucv.Inepti hujus gustus arque judicii aliud 
specimen habet Theophanes p. 272. 

(29) Constat ex antiquitate, nullum diem a 
Christianis primorum seculorum majore reli- 
gione et laetitia celebratum fuisse, quam diem 
Paschatis Hino τὴν λαμπροφόρον eum appellabant 
(vid. Du Cange v. Κυριακή p. 709, init.), seu quod 
candidi lum procederent pro maxima parte (s:pe 
enim ἣ λαμπρὰ ἐσθής idem est atque ἡ λευχή), 
seu quod, labentibus precipue seculis, quauto 
maximo quisque posset cultu et splendore proce- 

eret. 

(30) Ut hic patricii duodecim apostolos totidem 
el imperator Christum debebant referre, ita Rome 
pontifex Christum et cardinales apostolos facie- 
bant : qua de re dicetur infra in Cletorologio 
p. 429. Unde manavit etium eorum nurmerue, qui 
ex lege debei numero septuaginta duum apostolo- 
rum respondere. [ta in hierarchia ecclesiasticu 


deterioribus seculis instituta episcopi pratende- 
bant Christi personam se repraesentare, agsessores 
suos presbyteros apostolorum. Ignatius in epistola 
ad Trallianos:'O ἐπίσχοπος τοῦ llatpóg τῶν ὅλων 
τύπος ὑπάρχει, οἱ δὲ πρεσδύτεροι ὡς συνέδριον Θεοῦ 
xal σύνδεσμος ἀποστόλων Χριστοῦ. Symeo Thessa- 
ἰοηΐο. libro de templo de patriurcha : Ragísa; 
τῷ συνθρόνῳ σὸν Χριστὸν ἐκμιμούμενος συγχαῦῇ - 
ἐῆρους ἔχει τοὺς xal συνεπισχόπους καὶ ἱερεῖς ἐκμι- 
μουμένους τοὺς ἀποστόλους. Quod autem imperalo- 
res 86 crederent et dicerent personam Dei in terris 
gerere, sumptum id fuit e veteri doctrina symbo- 
lica, quie ex natura rerum manavit. Artemidorus 
p. 128, cap. 38: Κοινὸν πάντες ol θεοὶ λόγον πρὸς 
τούς δεσπότας ἔχουσι. --- Ὀρθῶς qà2 xal τοῦτο τὸ 
ἐαλχιὸν ἔχει. Τὸ κρατοῦν δύναμιν ἔχει Θεοῦ. [Mos 
in rebus omnibus mysteria inveniendi jam obtinebat 
geculo vr, Vide modo quas nugas de significatione 
Circi et rerum ad eum pertinentium comminiscatur 
Cassiodorus l. 111, Variar. in epistola Theodorici ad 
Faustum (apud Panvinium de Circo p. 161). Er 
Adden4.) 

31) Vide not. ad p. 218. 

2 Ita est in membranis. Apographum Drau- 
dianum dabat λεγόμενα ἀσχεπαῖα, unde idem red- 
didit cl. Leiche, qui persaepe nimis secure apogra- 
pho illi, licet multa cum cura et eruditione sub 
oculis cl. Maii confecto, acquievit, cum in promptu 
essent membrane, quz in locis dubiis mihi pene 
ubique preclaram facem  pretulerunt inspectee 
saltem securum de non admisso a Draudio errore 
fecerunt. 

(33) Dictio incondita σύμβολα ἐπινίκια ἃ — (scil. 
Ecvi) xatà τῆν... ἔγερσιν videlur significare «à 
σύμθολα τῆς νίχης τῆς ἀνῃρημένης ἐχ τῆς ἐγέζσεως 
ix τῶν νεχρῶν, vel διὰ τὴν ἔγερτιν. Ratiocinatur 
sic : Cruz est symbolum victoriz Christi de morle et 
inferno reportat:e. Crucis vicloriose imaginem pra- 
slant scipiones, quos patricii manibus gerunt. Jum 
aliis in locis nugax Greculorum antiquitates igno- 
rantium notavirnus ingenium. 

Vid. libellum Leichianum de diptychis, p. xri. 

35) Huie vocabulo ascripserat recentior manus, 
non vetus librarius, qui codicem exaravit, interpre- 
tationis loco vocem χάρτας, quam cl. Leieh. in 
textu sue editionis exhibuit uncis inclusau. 

(36) Videatur hic aliquid deesse. Verum nihil 
deest, sed tacite repetendum a communi e supe- 
rioribus ἐοίχατι. [n ταύτην respicitur ad qesece- 
densa νομοθεσίαν, Christiang legis instANsNeexe 
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ipsi quoque imperatori [ut Christi personain susti- 
nentij libros praeferre, salutarem doctrinam litteris 
cons.gnataui tenentes. Quod autem crura linea tela 
constricta habent et ocreas deauratas in pedibus, 
id illinc quidem ad humilitatem mortalitatis, hinc 
autem ad splendorem resurrectionis pertinet. $869 
Secundum Romanas autem traditiones represen- 
lant patricii loris induti veteres consules, aut po- 
tiusconsulibus posteriores imperatores ; diciturque 
hic eorum habitus fuisse, cum certis statutis temn- 
poribus summorum pontificum dignitatem indue- 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


videntur secundum salutarem suam institutionem A xvX ua; 


λώρους εἰς τύπον τῶν παλαιῖον ὑπατνι κ 


XYX-2 t: 


):dp ἐσφινῶσθα: (33) ὅρμον " 
χρυτωμένων (38) πεδίλων, ταὐτὸ Twp, 
τητος καὶ λαμπρότητος. Ἔχ 76 τῶν μος, 
ραξόπεων τὸ μὲν ? τοὺς πατρίχιοις τοὺς 


"A4 : 


τῶν μετέπειτα βασιλέων 
Ν * : μ᾿ 4 3 Y: - . ὡς 
X212090q Qo CEDAR UXT,Y abiaw QGvhDLhADe.- 
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- 
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εἶναι, οἵ xal ὡς βασιλεῖς TovYaaTu o; 
ὧν ἔχαστος 


* 


! 


χ:ονηχράτορες (107. 
vit χληρούμενος 
ἐπ: 


συμπλήσωσιν 
οι ρευνᾶτο (41), 


VARL/E LECTIONES. 


9* τὸ μὲν em. R., τό τε cod. οἱ ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS, 
(37) Miretur quis significationem verbi σφηνοῦν, B qui tam firmiter constringitur et ili. 


cingere, obvolvere. ldem :.uoque signiticat σου χοῦν. 
Conveniunt a : bo in origine ; σφίγγειν nihil. aliud 
est quam σφίννειν, N uin geminum v Graeci ut gemi- 
num y pronuntiant, Ergo σφίνειν quoque οἱ τρίγειν 
idem est; a27* et 327» est omne conicum seu lon- 
gum, gracile, teres, in acutum desinens ; qualibus 
conis aut tigna findebant, aut ampullas obturabant. 
Inde omne, quod ad instar coni et cylindri aliquid 
obiret, cingeret, z2Xxwua vel σοίχωμα et σφένωμα 
dicebatur, et obire, cingere, circumvolvere, circuin- 
plicare, sozxoov et 227,705». Scholia ad illud 184. 
ρ΄ [v. 52]: 


"le 


Πλοχμοί θ᾽, οἱ χρυσῷ τε χαὶ ἀργύρῳ ἐσφέχωντο, 


hac habent: ἐσφιγαΐνο! ἦταν, ἐδέδεντο, Ὅθεν xal 
στφύήχωμα εἴρηται. Ad huue locum intelligendum 
noturi debet, σφήύχωμα novis Grecis esse tenue 
restis a restione torti genus illud, qued nos Bind[fa- 
den sol«mus appellare, Franci de la ficelle. iucho- 
logium Cryptoferratense (apud Du Cangium Gloss. 
Gr. p. 1002): Eia pons ξυλοχάρτια, καὶ 
δεσμεῖ αὐτὰ μετὰ σονκώματος καινοῦ, πρὸς x3p1- 
φυλαχὴν τῆς χυηρυματτίχης. Neque putandums 
σφήχωμα hoc sensu adeo ΠΟΥ͂ esse. Nicomachu- 
Geraseuus jam sic usurpavit, loco a. Salmasio ad 
Aram Dosiade p. 189 ed. Cren. allato, quein. non 
inutile erit etiam hic referre cum ex eo. appareat, 
Jor el στήν idem) e-se: Σφῆνες τεχτονίχοὶ τε xal 
oixoóogt«oi xai γαλχευτιχοὶ xai οἱ τῶν ἄλλων 
τενῶν πλάττονται ἀπὸ ὀξυτέτη)  XXp50 διχδύνειν 
ἀργύμενοι χαὶ ἀεὶ μᾶλλον πλατυνόμενοι ἀνομοίως 
χυτὰ πᾶντὰ τὰ Οιαστήμαχτα, dli σοῖΐνες, cunei 
quibus [abri lignarii ad. findenda. ligna cl comyagi- 
nantas cdificiorum trabes, 31em [bri fe» rarii et alti 
artifices utuntur, sic conficti sunt, ut ab acutiore 
extremitate divergere incipiant. scmper crescente lati- 
tudine 1n omnes. dislantias. Descriptio πο cuneo 
congruit utrique, tam illi, qni latus est et planum 
inclinatum refert, quam conico. Et est sane cuneus 
nibil aliud quam χωνίον, parvus conus. espexisse 
tamen Nicomachuimn a4. conicum cuneum, demon- 
strant sequentia: Τοιοῦτος vY2320 ὁ τῶν στυχῶν 
ὄγκος, ἀποσφιγγόμενος χατὰ μέτον καὶ τὴν λε- 
χθεῖσαν ὁμοιότητα ἐμφαίνων. Παρὰ τοῦτο εἰχὸς καὶ 
τὸ σφύήχωμα ὠνομάσθαι. ἔνρα vào ἄν ἀποτοίγετ, 
τὴν τοῦ σφηχὸς ἐντομὴν μιμεῖται, falis enim jd 
est similis cuneo conico, ἴῃ summo latiori, in fine 
angustiori] est vesparum massa vel ccryus, 1n medio 
velut fascia ínterceptum el astrictum eoque. referins 
dctam | similitudinem [cunei scilicet;. Propterea 
oque funiculum, quo astringere fasciculos solemus 
ctum [uisse σφήχωμα, probabile cst. ]lhi enim, uhi 
alringitur, facit. suleum, et introrsum premit sr hbje- 
cla, ut ad modum vesyo incisa vel insecla. videan- 
fur. Apparet hinc, quare σφτηνοῦν dixerinl veteres, 
Leste Hesychio, pro στρεδλοῦν. Cruciatur enim, 


ΟΣ» 


membrum movere non valest. Aps-- 
quare conos νηὶ cuneos [le coin: Lain: 
dixeriut et dicant hodie Franci! [oria τ. 
nummis malleo incustendas, Vid. Dui -; 
neus, Item, quare Greci ligna ilia ὦ 
quibus evertend:s impacto globo ligce ;. 
que oceupamur fFrancis les quilles. τοῖς 
laverint ; plane ut nos, quibus Aet es... 
dendo !igno, Kegel (quod prorsu. ide 
Keil) talis conus ludicre gymna:stice ὦ: 
Non ignotus fuit hie ludus Grecis. E 
mihi videor ejus vestizia in Artem.'!ov εἰ 
diase p. 49, ubi σφαφίϑες vulgo maie iz; 
verbia: θύλαχο: δὲ xa go12: 5: x15... 
χα! ὃσχ ἀλλὰ τοιχῦτα Ὑομνάτ'χ ciui. 
xia; προχγορεύουτι. Suidas locum hun ἐν. 
quarla voce σφῆνες exhibet. Recte ver. 
quidem aliquando aut. σφαιρίσες, Jior, ic 


moo. ^ d 


ὃς esse legendum, id est tigna qus τῷἢ 
evertuntur, sternuntur, eadem illaquss: 
tamen est, Suid: auctoritatem sequi; 
sus idem sunt, It-censet igitur Arie: τ. 
pueriles ludus bac trie, τοὺς 955116... 





- 
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balon, pilam inanem, vesiem bubula ἐπε .- 
turgidam, τοὺς σφῆνας, tigilla lüsoria, τα. 
ἄλματα, quod ludi gen:is me quoque sz, 
ercuisse memini. Scilicet ponuntur irae 
aut trunci liznei modice altitudinis, 1: -- 
leorum ad altitudinem libitam, superz τ Ε 
siliendum est, ne aut baculi autagz-s 
tantur. Hiec libuit illustrando irte. 
aspergere. Sed redeo nunc ud menn z- 
esae cingere, obire, ambire, patet ez zc: £ 
ctis. Inde est quod illa candelasri f. 
candelam in &e recipit, tenet οἱ s"ibit, ποῖ 
appellatur Grecis» ; Latini uncum, zc ἰ 
appellant. In Anthologia p. 478, es τὶ τοῦ 
32 »59 pro σίφγγε, claude fores. lori cop 
Veteres enim januas loris alligabant, qi: 
ΒΓ «successerunt. 

(38) Novos Grecos perfecti augmr: ^^ 
alibi jain. dixi. Quod hic etiam fac. τὶ 
lanen ex zai χρυσωμένων Una von 
Sto1ivv, facere velit, non iutercedam S Ἐπὶ n 
ud sequens. : 

(59) hb est ὄντως ἀληθῶς, quamvis 1 
nua consules tantum, non reges, essent -; 
men ipsa re reges. Alias ncotat zzzi 7 
nimi consensu totius senatus et promuizw'ic "i 
tia approbatum vel factum aliquid. ld sz. 
non videtuz quadrare. 

(40; Sunt οἱ 2:4 γξύνο", id est per ar. 
τοῦντες, Sn mma reru:n. potientes, N«m y? 
num novis Griecis esse, pervulgata neque 0:77 
superioribus intacta res est. 
(41) Respicitur ad morem majorum, de q^ V 
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στολήν τε τὴν ὑπατιχὴν xav! ἀξίαν τῆς νίκης ἐν- A rent ; quippe qui [consules] actualiter reges annui 
νόμως περιεδέόλητο, ἐφ᾽ Zj καὶ τὸ χατὰ τῶν mo-  eran!, et eorum unusquisque post gestum, quod 
λεμίων τρόπαιον ἐχειρίζετο, ᾧ ἐνεγέγραπτο τὰ — sorle nactus fuerat, imperium unius anni amanda- 
ἐχείνῳ πεπονημένα εἰσάγοντί τε πρὸς τοὺς ὑπάτους — balur in castra ad bella gerenda. Quibus confectis, 
λάφυρά τε xal αἰχμοδέτας, χειρίζεσθαι δὲ τόμους, redibat, eL interrogatus a consulibus, quomodo rem 
λόγους ἐν τούτοις ποιησομένους τῶν περὶ πολέμους — bellicam administrasset, accipiebat humeris inje- 
ἀναλωμάτων. Σχηπίωνες δὲ ἀπὸ τοῦ τῶν Ῥω- ctum habitum consularem, adequatum dignitati 
μαίων Σχηπίωνος χατὰ πολεμίων μέγιστα στρατηγή- — parte victorie, in manus autem accipiebat tradi- 
σαντος, ἐξ οὗ τὸ εὔφημον ἀπηνέγχαντο, "H xai — tum tropeum, victorie de subactis hostibus insi- 
σχεπαῖα χατὰ τὸν δημώδη λόγον δ'ὰ τὸ τοὺς ἐπι- — gne, in quo pictura representabantur res ab eo in 
νώμονας, ὡς οἶμαι, τῶν καλῶν ἀποσχέφθαι ($2) ista expeditione geste, per quam introduceret in 
πρὸς ταῦτα xal ἐννοεῖν, ὁποίας ἀναγράπτου τιμῆς — urbem et exhiberet consulibus spolia et captivos. 
oi ἀνδραγαθιζόμενοι μετειλήφασιν, καὶ ζηλοῦν πρὸς — Tenebat quoque in manibus codicillos expensarum 
τὴν μίμησιν», ᾿Απὸ Oi τῶν χαμπαγίων, ἃ Λατίνων — bellicarum. Scipiones autem, quas patricii gerunt, 
φωνῇ 9 προσηγόρευται, τοῦ πολεμιχοῦ ἀνδοὸς τὸ — appellationem nactos esse aiunt traditiones veteres 
εὐχίνητον, ἀλλὰ μὴ χατοχυροποιεῖσθχι 39 διὰ τὰς boni ominis plenam ab illo Romano celeberrimo 
χατὰ tX σχέλη ix πίλων περιπλοχὰς 7, διὰ τὸ σχέ- B duce bellico maximarumque rerum auctore, Sci- 
πασῦχι ?! αὐτοὺς τοῖς θυρεοῖς, ἤ ταῖς meptospígtv — pione, per quem tantam famam consecuti sunt. Vel 
ἀππίσι, χαὶ διὰ τὸ μὴ δεῖσθαι περινενοη μένης 9 (A3) — etiam scepea vulgo appellantur ex eo, ut ego qui- 
χατογχυρώσεως. dem existimo, quod qui pulcbra ex eo, ut ego qui- 
scere atque &stimare norunt, toti in ea incubunt et secum diligenter recolunt, quantos honores in 
annalibus celebratos acceperint olim viri fortes et probi ; eoque ad ipsorum imitationem stimulantur. 
Campagia tandem, ut Latinus serrao appellat, gerunt ad significandam viri militaris agilitatem, qui 
negligat sibi crura alio preter fillrorum indumentum tutamine munire, quod oblongis rotundisve 


scutis se satis tectum et tutum esse, ideoque nullo alio artificiose confecto et ingeuiose excogitato 
munimine opus habere putet. 


Εἰς τὸν ναὸν (A4) τῆς ὑπεραγίας Orotóxou τοῦ Φάρου — Vasa sacra diversorum templorum. Vasa templi 
τοῦ μεγάλου παλατίου, sanctissimae Deiparae Phari ἐπ magno palatio. 


'O νεοχατασχεύαστος μέγας σταυρὸς Κωνσταν- Magna crux, quam noper confici curavit Chriati 


τίνου τοῦ φιλοχρίστου xal πορφυρογεννήτου βα- amans etPorphyrogenitus imperator Constantinus. 
σιλέων. 


VARLE LBCTIONES. 


35 φωνῇ em. R., φωνὴ cod. et ed. 25 Tt R., ἀλλὰ μὴν xat τὸ ὀχυροποιεἴσθχι cod. et ed. 87 [ta R., 
περιπλοχῆς, ἢ τὸ διασχεπάσθαι ουα, δέ ed. 8 περινενοημένους Leich. 
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, 
leius Patereulus, I, 10, de L. Paulo /Emilio nar- ( sed ἀποσχήέπτεσθαι est inniti re, 86 fulcire aliqua 
raus: [s cum in concione extra urbem more majorum — re, toto vel zorpore vel animo in eam ruere, in- 
ante lriunphi dicm ordinem aclorum suorum com- | cumbere. Unde σχῆπτοον et σχῆπτον, fulcrum, in 
memorarel, deos immortales precatus est, oic. Cl. qucd. incumbitur ;, σχηπτός, fulinen incumbens, ir- 
Le!chio in libro de Diptychis p. xiu, huic Nostri — ruens in uliquid omui cum violentia, ἐνχποσκήπτειν 
loco hauc notam ascribere placuit. "[Justinianus — irruere el se applicare aliquo cum impetu : quee om- 
quoque iiperator consulatus nomenet officium flo- — nia satis nota sunt. 
rerte publica bellorum causa institutum ac sorte (43) Ita membranaetapographum. Sed cl. Leich. 
lectos et in provincias missosconsulesesse,ejusque περινενον μένους edidit, ut. versioni sue constaret 
rei causa scipiones a senatu accepisse docet. No- auctoritas. 
vella cv, ed. Scrimg. p. 308: Τὸ τῆς ὑπατείας (45) Libri, in quibus ecclesiarum cimelia notata 
ὄνομά τε xxi πρᾶγμα τοῖς μὲν πάλαι “Ῥωμαίοις — erant, brevia appellabantur. Anna Cowmena Ale- 
πρὸς τὴν τῶν πολέμων ἐπενοήθη χρείαν, xav ταῖς — xiad. p. 136: Τὰ βιολίχ εἰς μέσον προύτίθετο. Βρέ- 
ψίουις, ἃς αὐτοῖς ἐπὶ τῇ χειροτονίᾳ τὸ χοινὸν ἐδίδου — oix ταῦτα ἣ συνήθεια οἵόε χαλεῖν, ἐν οἷς ἀναγέ- 
τῆς πολιτείας σχῆμα, Διελάγχανον γὰρ εὐθὺς τὰς γραπται τὰ ἐν ἐκάστῳ τεμένει κειμήλια. Plus temporis 
ἐπαρχίας, ἐν αἷς Ρωμαίοις πόλεμος ἦν, καὶ xav' — et etudii monachi tunc inpendebant codicillis con- 
αὐτὰς ἐκληροῦντο τὰς ῥάοδους 7" ficiendis, in quibus describerent, qualis abbas aut 
(42) Post hoc verbum in membranis punctum papa qualia pallia, cruces et alia sacra vasa con- 
erat, id est comma. Nam commata nostra in illis fecerit, quot et quanta pii vel simplices alii laici 
nusqu:m apparent, et majorum minorumque dis- ἢ monasterio aut sancte sedi apostolice donaverint, 
tinctionum vicefungunturubique puucta;propterea — aul jactati saltem fuerunt donasse, quo aliena ad 
dederat apographum hie comma. Non commemora- — 8e arriperent, quam condendis historiis rerum 
rem id genus minutias, nisi deberem significare, gestarum, que torte quoque infelici illo sreculo, 
unde comma hie loci in editionem Leichianam — maledictionis divine in rebus humanis tristissimo 
venerit. Suetuli dissinctionem hic importunam et — exemplo, non multe illustres fuerunt. Invenimus 
post πρὸς ταῦτα protmnovi. ᾿Αποσχέφαι est idem — tamen etiam in vetustorum monumentis tales in- 
alque ἀπεσχέφθαι, Novi enim Graeci augmentum dices. Ut e. c. edidit Chishul Antiqu. Asiatic, . 
perfecti, quaindo libet, omittunt, ut paulo postxx:xa- 67, recensionem donariorum 1a teinplo Apollinis 
χλασμένα. Vera scriptio esset et ad grammatice Didymai apud Milesios repositoruin, sub titulo 
leges exacta est ἀπεσχῆφθαι. Non enim ἀποσχέπτεσθαι, — monumenti Nilesii Seleuci Callinicà ὡς Sw xS 89V 
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Fas oratorii 3. IDeodori in. ehrysotriecino. 


V,rcga Mo ia. Viczt, 452a:23 lenent oatiarii, tote 
AufcB. Zenon 3 εἰ ün'25:.008 o7a3UP, nimmer? qui- 
tur. Virge s.l ntiariorum argentez deaurata qua- 
tuor, Vite Cut»ofufn argentea: disanraue οὐ ἢ lu- 
nulis quatuor, et τὐἰρίστι absque H3 una cum 
vecticuila, Torquea protospalzaziorum agret. 7pi- 
tharozandidatina ttà aurea, et aia arz'entea deau- 
rata. 7pathie spa'hari rum, canis seu scapis ea- 
ro'& ttis inaurstis. 8396 Siratoricia. inaurata. 
scuiurn aufeu n smairitam cutn uzlonibusa. Adauc 
al.ud «cotura aureurmn sirui'er picetuin et germma- 
tum atque rnargaritatum. Conti argentei deau- 
rali duo. 

Vasi templi S. Steph wii Dap nes. 

Magna crux 3. et Migni Constantini. Sceptra 
tria. Piycbia [Victor'ole, septe:n. Candidatica 
aurea. 

Vasa te pli Domini, 

Sceptra duodecitn. Campi-uctoria n:rque. La- 
bara quin jus. S gna *luoiecim, Dracunes duo-le- 
cim. Danda ceto. Seeuphurica octode^:tn ; quoru:u 
duodecim renovata fuerunt in]. qua:!a, rel' jua sex 
fracia jacent, reparationem non na:ta aut non 
capientia. 

CAPUT ΧΙ. 
Speries mulaluriorum. 

Jacent quoque in. tem:lo D-:;ini, lori auro 
contexti quindecim. ( ontorian'eià auro texta, ad 
illos loros perinentia, duode-i^'n. Perteraiia pro 
iidem loris duodecim ἢ tonis arzente:s | fiiia 
pictae sex. Specia filis aures picta. Conlornanicia 
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-:2 22272 Cod. 
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(45)Id significare cre4idi compendium scripture, 
Y 


quod in membranis erat / 7^, quali .3 Christi 
nomen significat, Recte. expressum ἃ nobis esse 
compendium, non sinit dubitare locus Nostri p. 4. 

(46) Verti eecliculis hane. ob rationem : χατακλεῖ 
δὲς et χατυχλείδια videntur idem atque σή λοί 
[υἱκδο6. Ad horum similitudinem inlfixi baculi trans- 
verai, veluti clavi vel brachia, quibue manus inni- 
titur, videntur χαταχλείοιχ dicta fuisse. Fuerit 


ergo talium. baculorum haec imago T «4 instar 


crucis, 

(^7) Dubitavi, quomodo hanc vocem rcd lerem. 
Recurrit. infra p. 411, vox 72225zavos, ubi crc- 
didi significare capulo aureo insructus tanquam si 
canna capulus esset. Hie aulem διάμουσα ὁλύχανχ 
σπαηία dicuntur spatha seu enses, quorum cansa 
το sunt inauralz. Hic nequit canna vapulurm ensig 
significare, sed visum mihi &capum cjus reu ipsum 
totum ferrum, quod essentiam eneis efficit, signi- 
ficare. Norant autem eo jam tempore arte flores 
et alias figuras scapis seu ferris engium incudendi 
"el incidendi et eas. deaurandi, ut nos hodio faci- 
nus. Qua de arte dixi supra ad p. δῦ. 


(48) Quale nempe imperatori Ceesarive una cum 
basta imperiali preferri debebat & spathariis vel 
protospathariis. 


P 
(19) Campidoctoria, forte alihi noc E. 
ruta, erant »iima, qualia g rebant (cx 

(20) Videntur idem atque τὰ muüw:f 
quihus meam sententiam δὰ p. 45 5.2: 
longi conti, in quorum acumine tropa i. - 
RpIcerentur, 

(21) Verti non nacta reparationem. Posta: 
quoque significare non habentia mg iint 
toni, eam non admittentia, nonferealis i; 
Περιποίῆ σις est reparatio, per quz εἰσι y 
aliquid 7:2:5, superstes sit et mant«ia rac: 
tura. 

(52, Idem sunt atque τὰ ἀληϑιντρῖ δε iic 
nempe $507 uaza. vestes vera et ez veiut 
biguum jam est, cum lane mare. στὸ ἱ 

' 






peneri cuidam. aurescentes, de quo geras 
alibi jam dixi, «n &uccus purpure deer ve 
lera. Pari ti.0do dubium est, vox Xi V t 
teriatn vel telam, lanam marinam, δὰ Οὐ 
8Succum purpurme respiciat. Utrumquest y 
ctum erat, Porro dicunt vulgo alith adu]. 
6850, ulrurm.que purpuram. Atqui bit ke nit 
nuntur τὰ a2r8:va et «à ὀξέα, Dicunt quit 
violareum. es-e. Atqui hic. dicuntor G3 7. 


| et ἀληθιναττα 4^^axi Ergo τὸ ólj mn δὲ τ΄ 


ged modificatio enloria praeter allum. cuusv 

Idemque de 3278:v statuendum. Reddit? ; 
quidem loci ἀληθινάερα per veri juri, & $17 
acutt juris. Primum βάμμα, quo tingebantrj* 
erat ἀλυθινόν, merum ei verum jus ; nibil ez* 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTINZE LIB. Il. 1190 


ἱνάξολ χροακὰ tw. Χλανίδια A filis argenteis picta veri juris quindecim. Conto- 
Ὁ ““ουσότχόλα μανίσπτρων ἄνθ- — municia acutijuris coloreo viginti novem Conto- 
ὦν xf. Χλανίδιχ φουνδάτα μετὰ — manicia veri juris colorea octodecim, Tunica lun- 
χιχλίων σεχοετιχῶν λ', Navia. date. colorem. cum aureis ἰδ) }}8 magistrorum, 
olov σεχρετιχῶν ς΄. Χλανίδια — proconsulum et patriciorum viginti quinque. Tunica 
»ν ταδλίων τὰ λεγόμενα Τύρεχ — fundato cum tablits purpureis officialium secretis 
A( (53). Χλανίδια ἀτραῦχ-ὀ — assidentium triginta. Tunice platoniadicte chartu- 

lariorum seereticoruin sex. Tunica fundate cum 
jue Tyria eubieculi vulgo appellantur, triginta el tres; totidemque tunicae atre- 


-EPAA. MP. CAPUT XLII. 

χπτιλέων (54) τῶν ὄντων ἐν τῷ — De sepuleris imperatorum, qux sunt in templo 

ifiov ᾿Αποστόκων (55). SS. Apostolorum. 

ἁγίου xal Μεγάλου Κωνσταν-ὀ — Ef primum quidem quod attinet. ad. heroum. S. et 
τίνου. Magni Constantini. 

; ἀνατολὰς χεῖται ὁ λάρναξ (57) Jacet primo versus orientein βρθοϊδηϊὶ loco sar- 


wrívo9 πορφυροῦς, ἤτουν Ῥω D cophagus 8. Constantini e porphyretico aut, quod 
VARI/E LECTIONES. 
; eod. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


1tes accedebat, quemadmodum — notis suis, ut haberent eruditi specimen, e quo, 
'anni alii, dilutiore colore im- — quid ab ipsoet a librario atque typographo possent 
itur in jus, natum ex recoctis — expectare, ipsi existimarent. Notas illas cum pau- 
olorantibus cum addita urina  culisejus manuistiasingulari folio ascriptis hic red- 
ilas coloris omnes penetrante — do. Versionem veroejus nonretinui,sed meam dedi, 
luti emungente. Secundum hoc — quo Latina omnia unius filieesent. '(Similis impe- 
uod additamento alcalino fuisset — ratorum in ede SS. Apostolis dicata sepuliorum 
um jus, audiebat. Obtinebat — catalogus ex Anonymi Originibus CPtanis editue 
jnin purpura tantum, sed etiam — eata Du Cangio Constant Christ. l. 1v; p, 109, et 
», prasino el aliis coloribus ;  pleniorcum notis Aselmi Banduri inimperio Orien- 
1 poterant utrumque jus bibere, — tali t. I. vi. Hunc auctorem post Constantinum, 
ju merum et verum hausissent, — cujus scrinia passim compilat, vixisse apparet, de 
ratius lumen dabant ; qui vero quo dixi in. Prolegomenis.]' Interciderunt ea cum 
us. De vero et acuto jure vid. 4 cl. viro, nullo relieio in chartis ejus vel vestigio. 
liani Pallium p. 175, ed. Paris. C Neque cum ista scriberet, neque tempore post ea 
n aliquando fuisse, ἀληθιγάεργ, — Prolegomena habuitexarata, sed in memoria et ad- 
nunc non probo ; ferte-don de- —versariis deposuam eorum materiam. Catalogos 
8 probet, Forte que erit, qui illos conferam, Bandürienum litteris AB.. Cangia- 
n hag/voce Bibl videbitur in- — num litteris DC. compendii causa designaturus, et 
W'esset composita ex ἀληθινὴν et — unnotabo, que momenti alicujus fuerint, minutiis 
im &2tov lana vera. omissis. Bandurii quoque notas libeater adderem, 
verba in quibus folium 216 b nisi pigeret transeribere: parcendum quoque cbar- 
nsis desinit, periit integrum fo- — t» est. Concludimur spatiis iniquis, qua nostras 
X in eo indiculus imperatorum — copiolas non satis explicare non sinunt, nedum ut 
antino M.indeusqueadauctorem alienis locum faciant, Constabitecollatione istorum 
:onstat ex indiculo generali capi- — catalogorum inter se, nostrum et omnium plenissi- 
li libri ipsi prelixo. Non magna mum et scitis nolitiis refertissimum et ad ordi- 
'a est, et prostant tales indiculi — nem temporum astrictissiuum esse. 
apud scriptores Grecos minores (56) "l'Templum hoc sanctis Apostolis dicaverat 
a Sylburgio editos p. 891 900, — Constantinus, addito decreto, ut ipse et successores 
ie Nicephori CPtani hietoriam p. — in eo sepelirentur, teste Zonara, Eusebio de vita 
ulus usque ad Alexium Comne- Constantini l. iv, c. 58, Theopbane, aliis citatis 
meo exemplari abejus antiquo , Du Cangio in CPoli Christ. |. iv. Muhammedi, qui 
jeleberrimo Du Cangio passim D urbem debellavit, hodie dicatum est templum, quod 
À etiam ad Codicem regium 321^ — olim memoriie Apostolorum dicatum fuit, et ubi 
d Lambecceium in Codinoejusp. — multi imperatores sepulti jacent. Th. Smith, Notit- 
Mis catalogi msti impp. CPtno- — ecoles. Gr. p. 87. In illo templo, quo: Constan- 
ad Nicephor. Gregor. p. 749. tinus aut Constantius, ejus filius, secundum alios, 
ina ἃ Cesare usque ad Constan- — condidit (patre forte incipiente opus et pro maxima 
| Vindobonensi codice 34, Chro- parte 
inoruma Constantiuo M. usque ad (56) Est ex paganismo Greco. Veteres pagani 
nxytenum Lambec. V, cod. CV, ἧρωας appellabant manes delunctos eorum, qui in 
ote suntaliunde : verumtamen — vivis bene se gessissent. [nde ἡρῷα loca, ubi ver- 
ug auctor libri et etas, qua con- — sarentur tales manes non movendi, et ἀφηρωΐζειν 
intelligi. Qais novit, qua imenle — alieui *jodpov talem locum inviolabilem attribuere 
it, quisquis fecit ἢ et consecrare : dequo verbo vid. doctam epistolam 
onem hujus operis instituerel cl. — cl. Valckenari. Virgilio illustrato Fulvii Ursini pre- 
ebat eingulari folio duarum pa- — missam p. 69. 
ia maxima capitis hujus initium (57) Catalogi AB. οἱ DC. efferunt hoc nomen in 
. 972, Θεοδώρα d γυνὴ τοῦ psYa- — genere feminino, ἣ λάρναξ... πορφυρᾶ iv i... et 
cum Latinas interpretalione et sic porro. | 
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οἱ B, ejus matrem Heleuam. Alius porphyreticus 
aut Romanus, in quo situs luit Constantius, Magni 


JOAN. JAC. REISRII 


arte conf(iciente, filio de licante), celebri et specta- 
bili monutnento, alunt auctores pene omnes et ip- 
sum Constantinum M. vid. Codin. Ollic. p. 113, 
n: 10) et secutoruni imperatorum, plerosque depo- 
silos fuisse. Non itaque video, quomodo cuit illis 
couciliem Continuatoretn Taeopliunis manileste illis 
contradicentem, Seript. p. Th. p. 120, ubi sic ait : 
]a2:£/2e9 τὸν Ἱγνάτιον ὁ  Baz^m:  ve299pu, καὶ 
Q.6023 ἀπννεῖ τε χοὶ ,ηλιπῇῷ Ἢ δὲ ἢν ἐν τῷ τῶν 
“ρῶν ᾿Δποστό)ων τεμένει, οὐκ ἐν τῷ δὴ μεγάλῳ 
πε «al σίμνῳ, ἀλλ᾽ ἔν)α οἱ ταφοι χαὶ λέγονται xa 
εἰσὶ» traduur a Burda lynatius carceri, eique immani 
et funesto. Fui itle in SS. Apostolurum delubro, »on 
magno illo et venerabili, sel in 1ilo, quod Sepulera 
rulgo audit, et ubi revera sepulcra sunt. 

(583) Marmor llomanu:n d'cturm ves! rubri coloris, 
et ca» ditur in /Egypto ; unde quoque , Ejyptium di- 
citur. " Constautin. in Vita Basilii c, 55 : EZ Αἴγυ- 
2zino leu, ὅν ἡμεῖς Ῥωμαῖον serai λέγειν, δ" 
l'orphyreticum et. Iomanuim marmor Noster pro 
eodem habet. Hodie tamen diversa haberi, consta- 
bite loco Kei-l«ri proxime citundo. De variis niar- 
morum generibus, quorum Loc capite fit mentio, 
egit Du Cangius ad Pauli Silentiarii Ecp:.rasin 
S. Saph/as cap. 10, ubi hec genera marmorum de- 
gcribit, /Kgyptium, Thebuicum | de marmore The- 
baico td. Aristid. 340. Ex ddenl V, [iomanum 
et porphireum, qua omnia illi eadem sunt ; tum 
Phrygius varium. colore, ac roseuin albo cerulvo 
periuigtum — refereng,  Laconicum virena.. Carium 
obliqui« ex sanguineo alboque l'vido seinitulis dis- 
tinctum, Liydiunm virenti pillidoque culure mietum, 
Proconnesium, Libycum carulet ΘΠ} et crocei eo- 
loris, Celiicum nigrum, Bosporicum album, Thessa- 
lweum et Molossium, ad ductum maxime Pauli Si- 
leniiarii, quem marmora hec describentem p.515, 
& versu 200 279,non inu'ile neque injucundum erit 
relegere. ;E;yptium marmor sic describit Paulus 
ibi : 


Ho? o; € sisi Νείλῳ 
Φορτίξα πιλίσας ποταμύτ'χ Àauz ανίτχων 
ρεος, λεέπτοισι πεπα, αἰνος 37:237: λάμπει. 

Magna copia super Nilo, cujus longe priPtensa bra- 
chia pulchrum | aspectum praihent, oncrarius naticu- 
lus referciens, surgit lapis purpureus, teuuibus stellis 
relucens, quibus. con[fi.cus vitelur. esse. Cui itaque 
in /Ézypto nascatur hocinarimnor, mirabuntur non- 
nulli, qui fiat, ot Homanum uppellutum faerit. Forte 
occasionem illi appellationi hoc. dedit. Romani 
veteres Augusti obeliscos et al:as. grandes. nioles 
marmorenas ,;Ezgzypto Homa:n curabant devehi, eo- 


ue saxo utebantur frequenter in. snis cediiciis. D 


Mine factuin, ut /;Egryptium vel Thebaicum marmor 
I:nanum appellaretur, ut ἃ Ronan:8 adamnatum, 
requisitumet usurpatum frequentissime et deindaa 
Constantino M. et aliis Roma CPiiu transvectum. 
Nou obscure suggerit hanc etymologiam. Anna 
Cormnena Alexiadis p. 100, descrilons Slam, Por. 
phyram dictam : Διὰ μαρ'άσων τὸ τὰ ἔῦχοης Xaz- 
στοωτο, χαὶ οἱ τοῖχοι περιεστέλλοντο οὐ τῶν τυγόντωυ, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων, ὁπότο: εὐποοιστότερο! τῶν τιμίω- 
τέρων λίφων sisiv: ἀλλ᾽ oos ἀπὸ "Pon 53 ἀνέχαθεν 
βατιλεῖς ἐπεσύραντο “ἕστι 9i οὐὗτῆς ὁ λίθος ὡς 
εἴπεῖϊν πορφυροῦς Oi bien χαὶ οἵον στίγματά τινὰ 
ψαμμοειδὴ λεσχὰ αὐτῷ πετιιτρέγουσιν, Ἔχ τουτωνὶ 
τῶν λίθων, οἶμαι, πορφύραν τὸ οἴχη μα οἱ ἀνέχαθεν 
ὠνόμασαν. 
(59) [!locetiamtestatur Theophanes p.21 : 'Ex427, 
"tp νχῷ τῶν ᾿Αγίων. ᾿Αποστόλων ἐν Κωνσταν- 
jou πόλει, ὄν ἔχτισεν ὁ υἱὸς αὐτῆς Κωνσταντῖνος 


αἱ post habet locum, e quo discas, mar i:£ 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


perinde est, Romano marmore, continens et ipsum A μαΐος (58), ἐν «p ἀπόχειτυ: ἄστυ τοι 


vd 
vd» 


μακαρίας (20) μητρὸς αὐτοῦ uu. 
οὐϑοὺς “Ῥωμαῖος, Ψ “Ὁ Az "Δ ΟΝ 
COMMENTARIUS. 

εἰς τὸ ράπτενθα: τοὺς τελευτῶ «τὴς e 
νοῦς. Sepulta autem esl dn. Tang. s 
Coustanlinopott. quod exstruz t 5s», : 
nus, uL ibi. sepear.niur. imperatore v. ὁ 
functi. Nicephor. Cali.st. 1. vtr. δι τον 
Μετὰ GpO:ezy, χϑόνν, 926 τῇ Àxlune i 
πίγος ἀν χτ.θεῖσζα TLtecT, R0 5t 
τῶν εροῶν ᾿Αποστόλων Cis ilH 
tero spalaum annor: 7»1 Cun ar 9 LS9Se 
δορὶ dinperatorum “μὲ fun' oa 
ale, prima deposita es!. Coat. Gould à 
33. Hunc notam addiderat V. ἀν, 15 
loto, de quo supra dixi. [n δεν. τὸν. 
alicubi deposita reperi. He«leus :. ἐἹ 
fecit Constantinus, ubi sepu'a c 
porpbyretico. Alte«erra ad A àas:-: 
ad manum non est Alteserra ; vt. 
dicat, a. Coustantiro mausoleurm: r.: 
Ju:sse, lo mane an. CPli , puto tate : 
dicere. Saue hodieque Roms in Las 
vatur et nonstratur arca Helen», ó-.. 
quae keislerus habet in ltiperarint: 
lestbarste it der ror» phyrne Sarg Hoi 
Constantins des Grossen ton eimim (a 
so mil. grossen. busreliefs von. lzutin, : 
Figuren gezitert isl. Dieses δι} isi ΠῚ 
das vergegebene. Grab. Bucchi in der τὶ. 
sluntiie ἵν. p. 490 init , aber $a tc nic; 
diget. Der Ort, wo man es unter eireri ri 
utc, Torro Pignatara gesant, aufyegrohm . 
[^ ^r 3 Meilen von fiom tn Via Lais j| 
stasius. der IV ltess es hieher bris; s: 
zu seimem Grabe dieuem solte.. E« sse 
diesem Anschlage. nichts und stcht n7. 


o ——— t wa 0A 9 


- 7 
« 217 ιν 
1 


-— 4 » - 4A ^ "b. ρα θη... 


οἱ porphyreticum ide:rn non esse, cia. - 
Porphyr. locus paulo ante citatus viti. 
ccrariis loqueoa ait : Beide sini int. 

vielmer von Pieba  egizzsia rossa, dev. 

und harl als Porphyr. ist. 1dem p.» 4, 
lapidem et granum. rubrum. θυ πάντ" δ 
autem ipsum corpus Helen: [tea sz 
Mari» Are Cali jacere ait, Der. 41... 1 
ejus sunt, ist mit acht Seulen von Ai. πὸ} 
umgeben, und. Mehet. (n selbigem 3c. 51 
llelencie, ler Mutter Constunttins desér-. 
Marg von. Por, nyjr.Nita. Constuntiai Me Ἐ 
m «tris (apud Du Canzium v. Ej»z azzx: x 2. 
052342 ἐν τῇ πρετουτέταᾳ '"Puur cei ὦ ΐ 
χεῖται ἔξω τῆς πύλευς ἐν στοουγιλιςῦε (n 
vau tv λχονχχ: T9227220. . 






. . . . . e . . »o ε i 
(00; Perperam in Anonymi Origines. τσ 

στ αντῖνος, quem auctorem notat Banitzz:^. ἢ 

δ΄ ἀν. Apostolorum sepultum dicat C099 
quem prelio ad Aquileiam cum fvsxtt 
commiaso ccesum corpusquein Alsaz x22? 
clum Victoris Epitome, Zo-imus, Tz v6? 
teri testentur. *ed emendandus est n No 
Constantii funere Grezor. Naziatz. ev. 97 
contra Julianum p. 03 : Τὸ δ΄ ἦν àzaxanz" 
χεφαλὴν ποῦ διαδέματος wal ὑποαίψυπε τὸ, Y 
τὰ εἰχήτα οὕτως ἐπὶ τὸν τάφον guurginu34. 
ἀγουτιν ἐπὶ τὸν ἀοίδιμον τῶν zoe Ts 
ὁὲ τὸ ἱετὼν γένος καὶ ὑπεδέξαντο χαὶ iunc 
Julianus detracto capite: diademate deni ij 
decebat, ante imperatorem aspectu, dendt vn 
is, qui e[Jerebanl, ad sepulcrum nobileque it 
stolorum fanum, qui sanctum. genus, equi Y. 
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ἡ μεγάλου Κωνσταντίνου. “Ἕτερος λάρναξ A Constantini filius. Alius porphyreticus Romanus 


Ῥωμαῖος, ἐν ᾧ ἀπόχειται Θεοδόσιος 
31). Ἕτερος λάρναξ πράσινος “Ἱἱεραχί- 
ἐν ᾧ ἀπόχειται Λέων ὁ μέγας. "Ἕτερος 
οφυροῦς Ῥωμαῖος, ἔ, d ἀπόχειται Map. 
X τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Πουλχερίας. Ἕτε- 
πράσινος Θετταλὸς (63), ἐν ᾧ ἀπόχειται 
βασιλεὺς. Ἕτερος λάρναξ ᾿Αχυϊτανὸς (61), 
stat ᾿Αναστάσιος ὁ Λίχορος μετὰ ᾿Αρτά- 
γυναικὸς αὐτοῦ, Ἕτερος λάρναξ πρασίας 
ταλιχῆς, ἐν ᾧ ἀπόχειται Μιχαὴλ o βασι- 
ὃς Θεοφίλου (65). ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι ὁ τοιοῦ- 
Μιχαὴλ τοῦ βασιλέως ᾿Ιουστινιανοῦ (66) 
εγάλου. “ἕκειτο δὲ ἐν τῷ μοναστηρίῳ 
᾿στης (67), ὑποκάτω τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αποστό- 


in quo jacet Theodosius Magnus. 871 Alius e 
marmore viridi Hieracite, in quo depositus fuit 
Leo Magnus. Alius porphyreticus Romanus, in quo 


jacent Marcianus et uxor ejus, Pulcheria. Alius 


viridis Thessalicus, Zenonis imperatoris. Alius 


Aquitanus, continens Anastasium Dicorum et ejus 


uxorem, Ariadnam. Alius Thessalicus viridis, in 
quo jacet Michael imp., filius Theophili. Tenuit hic 
sarcophagus olim Justinum seniorem imperatorem, 
qui situs erat in monasterio Auguste dioto, in tem- 
ploet sub reliquiis sanoti apostoli Thome ;ubi etiam 
stole Apostolorum olim exstabant. Verum domi- 
nus Leo [fllius Basilii Macedonis] inde abstulit 
illum sarcophagum, et hic in Apostolorum templo 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
vores carpens, et susceperunt, et custodiunt, B Acyntho monte effoditur. Anonym. in Orig. CPtanis 


tur.] Cedrenus p. 303 Constantium ait 
sucrenas quidem periisse in expeditione, 
ituebat adversus Julianum, sed tamen cor: 
| Joviano translatum et in heroo ad latug 
positum fuisse, οὗ τὸ σῶμα 'Iw6tavàc, ὁ 
a βασιλεὺς, προτέχτωρ τότε ὦν, ἀποχομί- 
m αὐ CPlin ; τὰ enim ἀποκομίζειν notat), 
ιησίυν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ἡρῴψ μετὰ 
τἧς πρώτης αὐτοῦ γυναιχός, Liceat hic in 
otare, vocem ἄγνοια paulo ante preceden- 
ecte translatam esse. Notat enim vitam 
lerate, absque cognitione veri Dei et vim 
insactum. lleroum hic idem est atque 
jJllum, quo heroes seu defunctze animae re- 
. Solebant enim defunctos omnes, etiamsi 
st ignobiles, heroes appellare. Reliqui Con- 
lii ubi jaceant, tacet historia. Constantinus 
| in aquas projectus, videlur nunquam 
n nactus, sed a piscibusconsumptus fuisse. 
» hoc sepulcro exstat apud Ánonymum 
t et Theodosii junioris hic omissi, Leonis 
ciani. Theodosii vero M. corpas Mediolano, 
at, CPlin. Jrasíslitum et ab Arcadio lilio 
| In tolorum ede fuit. Zosimus l. 1v: 
εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν ἐπανιὼν ἐτε- 
νόσῳ, καὶτὸ τούτου σῶμα ταριχευθὲν τοῖς 
σταντίνου πόλει βασιλιχοῖς τάφοις ἐναπετέθη, 
Theodosius, dum | CPlin revertilur morbo 
tit, ejusque corpus pollinctum sepulcris im- 
»,que CPli sunt, illatum [uit. Cedren. p. 
τἤνεγχε δὲ τὸ σῶμα Θεοδοσίου iv ΚΠλει 
, θεὶς ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, 
. corpus Arcadius CPlin delulit, atque in 
stolorum deposuit.) Non preeteriit Noster 
) neque Theodosium juniorem, sed infra 
monstrat sedes eorum seternas. De Leonis 
oro vid. Cedren. p. 350, et de Marciani 


. Mieracite vel milvino marmore vid. Sal- D 


Solin. p. 502, ubi ait esse marmor nigris 
; et candidie maculis respersum, ad instar 
m milvi, Aetiusibid. λίθον óxóy Awpovappel- 
cum Nostri πράσινος congruit. 

jetalicum marmor viride est ; vid. Contin. 
n. p. 88 et 90, ubi varia inter genera mar- 
emorat quoque πρασίνους ποταμίους θεσσα- 
iridis Thessalici undulati lamtnas.| Αἰθος 
h τὸ πράσινον χρῶμα χεχτημένη. Vita Basil; 


3 membrane. Apographum Draudianum et 
tio Leichiana dabant 'Ax6:xavóg. Ad hunc 
. D. hac notat. [Reddidi Aquitanus, cum 
gione marmora fodi Plinius scribat. Cete- 
8c voce variant scriptores. Cedren. p. 363: £v 
'Axovttavi, ex marmore flavo, quod in 


Par80L. Gn. CXII. 


6 


Νηκχιτιανῇ, seu, ut in Colbert. cod., ᾿Αναχητιανῇ, 
ubi Ananchitin, cujus lapidis Plinius meminit, le- 
gendum esse conjicit Bandurius.] De marmore 
Aquitano vid. Alteserra ad Anastas. p. 42 in Hiarío. 
Forte idem est cum marmore Celtico, quod inter 
marmora S. Sophie ornanda adhibita recenset Pau- 
lus Silentiarius in Ecphrasi v. 220: 
"Osca δὲ Κελτὶς ἀνεῖχε βαθυκρύσταλλος ἐρίπνη, 
Χρωτὶ μέλαν στίλδοντι πολὺ γλάγος ἀμφιδαλοῦ- 
ga 


Unde apparet, marmor nigrum candidis maonlis 
respersum fuisse. Memorat quoque marmor Aqui- 
tanicum Bidonius Apoilin. Epist. II, 40: 


Hinc est porticus explicata triplez, 
Fulmentis Aquitanicis superba. 


(65) (Qui vino madidus in S. Mamantis palatio ab 
aulicis occisus fuit. Corpus autem ejus Leone impe- 
rante humo ruandatum esse in edeSS. Apostolorum, 
Cedrenus Ὁ. 593 aflirmat : Διωρίσατο τὸν &vatpegtv- 
τὰ βασιλέα Μιχαὴλ --- ἐν τῇ πόλει εἰσαγαγεῖν, xdxsi- 
θεν μετὰ δῶν χαὶ ὕμνων bo τοῦ ναοῦ τῶν ᾿Αγίων 
᾿Αποστόλων προπέμψαι καὶ ἐν λάρνακι θεῖναι μαρμα- 
ρίνῃ, ὅ καὶ ἐγένϑτο, jussit. trucidati imperatoris Μί- 
chaelis cadaver CPlin afferri. [bi cum cantu et hym- 
nís exceptum usque ad edem Apostolorum deductum 
est el. repositum in arca marmorea). Fuerat enim 
antea sepultus in monasterio Philippici apud Chry- 
sopolin. Conf. Script. post Theophan. p. 117. 

(66) Ita membrane. Sed prave procul dubio et pro 
more librariorum, Justini et Justiniani nomina per- 
petuo permutantium. Justinum enim designat, ut 
constat ex hujus loci et p. 373 collatione eum aliis 
auctoribus. Dicuntur nempe inferius Justini et uxo- 
ris ejus Sophie exuvie ex ipsorum arcis exempta 
et in minuta humili arca deposite fuisse. Nosteum 
itaque si audias, non Justinus senior, alias Thraz 
cognominatus, sed junior designatur. Senioris enim 
uxor primum Lupicia et deinde Euphemia mutato 
nomine fuit appellata, junioris autem Sophia. Ve- 
rum que Noster p. 373 Justino, Sophie marito, 
videtur tribuere, ea alii auctores Justino, Euphemia 
marito, tribuunt; vid. Du Cange CPli Chr. 1. vir, 
P. 153, n. XII, et p. 160, n. 77 et notam sequentem. 

L procul dubio recte. Primum quidem Justinum 
majorem, non minorem, hic loci designari prodit τοῦ 

ἐγάλου, quod de nihilo non est. Deinde in heroo 

ustiniani comparet urna Justini junioris et quidem 
candido marmore, senioris non ilem, quam Cedre- 
nus, ut Noster, marmore viridi fuisse perhibet. Unde 
conficitur, presente nostro in loco pro Justiniani 
nomine substituendum esse Justini nome, «x x. 
379, pro Sophia Euphemiam. 

(67) Augusta, de qua monasterium € 
moniale hoc (erat enica fexoSels $e e λα Σ 


E-i- 
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ρος λάρναξ Βιθυνὸς (76). iv ᾧ ἀπό- A Leonis uxor. Alius Proconnesio marmore, in quo 


δευτέρα γυνὴ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος. "Ers- 
ἰάσινος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόχειται Εὐ- 
τρίτη γυνὴ τοῦ αὐτοῦ χυρηῦ Λέοντος 
ivy Βαϊνή (78). “ἕτερος λάρναξ Hoo:- 
), ἐν d ἀπόκχειναι "Ava 43 xal 
θυγατέρες τοῦ μαχαρίου Λέοντος xai 


jacet Anna et Eudocia, filia beati ejusdem Leonis 
ex [secunda uxore] Zoe. " * * Alia urnula mar- 
more Sagarino aut Pneumonusio, in quo jacent 
Basilius, frater Constantini Porphyrogeniti. * * *. 
* ** Alia urnula, marmore Sagarino, in quo 
jacet e 9 * * 


« λαρνάκιον μικρὸν ἀπὸ λίθου Σαγαρινοῦ, ἤτουν Πνευμονουσίοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειται βασί- 
ἰδελφὸς Κωνσταντίνου Ηορφυρογεννήτου, καὶ Βάρδας ὁ υἱὸς Βασιλείου τοῦ πάππου αὐτοῦ" 
τον μιχρον ἀπὸ λίθου Σαγαρινοῦ, ἐν ᾧ ἀπόχειται (82)" 5" 


VARUE LECTIONES. 


Ὁ altero *Avva conj. R. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


uoque Anonymus in Origin. Hinc 
ist supplendusque Du Cangius, qui in 
. p. 141 ex Zoe, quarta uxore, na- 
viam e Constantini libro de admin. 
conjicit; contra vero Theopbanonis 
ipera etate mortuam esse scriptores 
endunt, nomen velerum monumentis 
icare non potuit. ]* In membranis est 
ierimposito, quod eque αὐτοῦ atque 
ad Leonem referri potest. Dubium 
, αὐτῆς preferendum et Theophano- 
matrem fuisse, quia becin illius ar- 
t, et ambo Catalogi αὐτῆς quoque 


νὸς λίθος est apud Constant. Conti- 
. 89, 91]* Conf. Leo Grammatic. 
anüdus e Symeone Mag. p. 463, et 


3. 

|, hoe habet quoque DC., absque 
»ognomine ; verum AB. deest. 

)6 cognomine Eudocis, tertie uxoris 
apud ceteros historie Byzanline 


dica, que Batana dicitur. Est vox fara Germanica 
aut Longobardiea, uade adhuc superest hodie com- 
positum Vorfahren, majores, δὰ quod exemplum 


B commode formari posset vocabulum Nachfahren, 


oslenri. 
i (70) Marmor Proconnesium passim laudat Agnel- 
lus, ut p. 181a. Candidum esse, patet ex Conf. 
Theoph. p. 90, et infra p. 372. *[ Cyzico proxime 
adjacet Proconnesus, hodie Marmora, ob fodinas 
marmoris, quod illio effoditur ; quod, uti et Cysi- 
cenum a Plinio memoratum, adhuc est in pretio. 
Smith. Notitia CPlis p. 118.]* 

(80) Probabile non est, ambas filias idem nomen 
Roseisse. Cum igitur ambo catalogi tantum unius 

lie Anne mentionem faciant (Ἄννα ἧ θυγάτηρ), 
Du Cange vero in Familiis Byz. p. 142, e Constan- 
tino demonstret, ipsi, Constantino, sororem, Eudo- 
ciam diciam, fuisse: temperamento hoc diversas 
auctoritates conciliare volui, ut pro altera Anna 
Eudociam in Latinis substituerem. In textu autem 
nil mutavi. 

(81) Dignus hic vindice nodus est, quem ego qui- 


erio. Quapropter ejus originem indi- C dem expedire non valeo. Et deserunt non ambo 


. Est forte ἃ Batv, palma, ad insi- 


(tudinem Auguste, quam Zonaras: 


'ant, designandam.]* In his verbis de- 
ι. Leichii in ifo, de qu6 supra dixi, 
i upius-edite. Βαΐνη est nomen yen- 
| Φοῦ Βαίνη, Eudocia de gente lVaini I. 
est Venia, unde in masculino ὁ τοῦ 
Dinino 4, τοῦ Βαΐνη dicitur. De illa 
ninatione iu ἡ vide supra dicta ad p. 

Βαΐνη terminatio ἡ feminina est, 
men celebris familie origine tenus 
annice, item Longobardice et Bulga- 
1et Paganorum. Multorum Bajanorum 
historia sequiorum temporum. Me- 
or p. 89sqq. edit.Heschel.Bajaniali- 
rdi meminit, et p. 104 alicujus Bajeni, 
ini. quem p. 140 promiscue modo 
(vóv appellat. Heinesius. Syntagm. 
0. duos habet Bajanios. Unde appa- 
ulino perinde Βαϊανὸς et Batvóc, Pa- 
s dicitur, etiam ipn feminino Βαΐνη 
ie Βαϊάνη. Ammian. Marcell. p. 31, 
iemorat tribunum aliquem Baénoban- 
s est apud Du Cangium v. BMisse 
Thayanus, id est diarius. Vid. Theo- 
3t ibi Goar. Nicephor. Patr. Breviar. 
ninat Baienorum principale apud 
»,ut p. 102 et 218. Transit cum 
oc nomen ad ltalos et Francos, et 
at medio evo, neque dubito adhuc- 
ἃ esse, qui nomine, ut appellant, 
iani dicantur. In charta vetere apud 
Ital. t. II, p. 701: Wido Abbas cum 
More 340. Anne Comnene p. 390, 
ixeroitu Boamundi Normanni aliquis 
Chronici Cassinensis ]. 1, c. 47, oc- 
est setpa, stemma, gens) Longobar- 


catalogi. Basilius, Constantini Porphyrogenneti fra- 
ter, dicitur in templo SS. Apostolorum sepultus 
esse. Non potest ille alius Basilius esse, quam fi- 
lius Romani junioris, vulgo Bulgaroctonus dictus. 
Atqui quominus illum hic designari oredamus, duo 
faciunt obstacula perardua. Primum, quod Cedre- 
nus p. 719, expressis verbis ait: Ταφῆναι παρ- 
ἐχάλεσε τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν, ὅν xal διάδοχον χατ- 
ἐλιπε τῆς ἀρχῆς ἐν τῷ κατὰ τὸ “Βύδομον ναῷ τοῦ Εὐ- 
αγγελιστοῦ καὶ Θεολόγου: ὃ xal γέγονεν. Longo 
tempore quoque post sub Michaele p eleologo nar- 
rat Pachymeres l. i1, c. 21, et alii, repertum in ede 
8. Joannis Theologi Hebdomi fuisse illesum et 
constans adhuc cadaver illius Basilii, cum arca sex 
versibus iambicis inscripta, que nomen viri pro- 
diderint ignorantibus. Versus illos prodidit Du 
Cange in notis ad Zonuram p. 109 et AB. in t. I 
imp. Orient. 1. vit, p. 179, qui etiam ad illum lo- 
cum in notis (t. II, p. 810) historiam il'arum re- 
pertarum reliquiarum narravit. Posset quidem tota 
illa res pro commento levibus et superstitiosis et 
credulis Greculis digno baberi, et ego quidem 
persuasus sum, meram subesse imposturam mo - 
nachalem. At gravius et impeditius hoc est. Dici- 
tur hujus Basilii πάππος esse Basilius. Atqui vo- 
cem πάππος si vulgari sensu accipias pro patre 
patris, fuit Basilii Bulgaroctoni avus non Baeilius, 
8ed Constantinus. Quod si vero fingas, latiore sensu 

accipiendum 


(82) Post hoc verbum erat vacuum spatium unius 
versus, Αἱ plura deesse, patet ex ambobus c8ata- 
logie, quorum Du Cangianus heo habet, a quibus 
AB pene non discedil. Scilicet post. factam me: 
moriam arce Anne, quee fuit filia Leonis οἱ Zoes, 
statim subjungit heec DC. : Ἑτέρα 


1199 


81 hAeroo magni Justiniani. 

Primus apud concham versus orientem est sar- 
cophagus, in quu jacet corpus Justiniani, inarinore 
peregrino rari et miri coloris, qui medius fere sit 
inter colorem B.thyai el Chaleedunici. in armoris, 
sircilis marmori Ustrite. Alius marinore lierapoli- 
tano, in quo jacet Theodora, Magni Justiniani uxor. 
Alius vergus occidentem a dexira, e inarmore colo- 
ris rosei maculis distincti, Docimino, in quo jacet 
Eudocia, uxor Justiniani Minoris . ulia Rhinotineti]. 
Alius e candido marmore Proconnesio, in quo jacel 


CONSTANTI *1 PORPHYROGENITI 


4 
ἀ 
"Hpgov τοῦ μεγάλου 'Ἰοιττνες, t 
Πρὸς αὐτὴν τῦν χόγχν"» χατὰ τσ 


L| 4 
ἐν ᾧ τέχκεινχ: τὸ ual τῷ το 


/ 
^3 (83), ἀπὸ 4:022 ££eva XX: Arten us 


σίως λίθῳ "Oz-2icn (δός, Ec usu 
Ἰερχπολίτου (0$0,. €» ᾧἢ ἀπόκειται Mya 


τοῦ μεγάλου "looz::v:xwv2. Exfl 
νος πρὸς δυσμὰς πρὺς 59 Ae - 


χροιὰν οδοποίκ!λον Δοκιμενὰν οὐδὸς τοὺς 


Εὐδυκὶζ 4, γον ldoo3:562452 τὸῦ ara: 


VARLE LECTIONES. 


48 τοῦ μιχροῦ conj. R. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


accipiendum esse vocabulum πάππος et significare 
hic loci avi avum, fuit quidem Constantini avi avus 
Basilius Macedo, et noluruus negare vocabulum eo 
eengu usquam poni, quamvis exeinpla nobis ad ma- 
num non $int: assumpta tamen el aimissa ea hy- 
pothesi, vel sic obstat ea diflicultas, quod Basilii 
Macedonis filius bic dicitur Bardas ; de quo quis 
fando unquam inaudivit? Ego quidem, ut dicam 
quod sentio, in primo exemplari, unde et hic cata- 
logus et DC atque AB derivati fuerunt, macula- 
tum puto hunc locum et litturis obscuratu:n alque 
confusum fuisse, unde inanarunt et errores atque 
lacune nostri codicis et confusio apud DC, atque 
AB. Bardi£ nomen in familia Basilii! nullum fuit, 
Basilii contra nomen fa:iilia Phocarum in usu non 
fuit. Ergo exciderit aliquid de Nicephoro Phoca 
imperatore, qui Bardam fil:utm et BDardum patrem 
et Bardam ex fratre nepotem habuit, necerse est. 
Confirmant id catalogi ambo, qui arcum Nicephori 
memorant. Forte igitur lacuna post llo2euzoyiv 
νήτου sic essel supplenda : ἑτέρα λάρναξ, iv 3j 
ἀπόχειται Νιχηφόρος ὁ dua; xa: Βάρδας ὁ υἱὸς 
τοῦ βασιλέως τοῦ αὐτοῦ͵ aut xa! βάρδας ὁ υἱὸς Αξον- 
τος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Bardas nempe Phocas, ma- 

nus domesticus et magnarum rerum 8ub Basilio 

ulgarootono auctor, erat Nicephori Phoce impe- 
ratoris ex fratre Leono nepos. Verumtamen proba- 
bile non est, aut Bardam, filium Nicephori imp., 
in tumulos imperiales illutum fuisse, qui obiit patre 
imperium nondum adepto ; aut Burde Phoca, Leo- 
nis filio, eumdem honorein habitum fuisse, qui ad- 
versus Basilium imp. insurrexit prospera fortuna 
elatus, et imperium affectavit, quapropter u Basilio 
commisso prielio victus et casus, aut veneno, ut 
alii perhibent, sublatus fuit. Mentem subiit alia 
conjeetura Videba!ur nempe auctor dedisse : xai 
Dipóa; ὁ Καῖσαρ ὁ ἀνχιρεθεῖς ὑπὸ [ἰδχτιλείο) τοῦ 
πάππου αὐτοῦ, e( Burdas Casar 'avunculns Μὶ- 
chaelis Ebriosi] ocrisus a Basilio aro ejus (newpe 
Constantini Porphyrogenneti]. Adeo placebat tihi 


hec conjectura (presertim cum hujus Burd:e Cc- ἢ 


saris filia in bis tumulis memoretur infra p. 374), 
ut eam saltim in Latinis expressissem, nisi nie 
repressisset alter Nostri locus p. 374, ubi in qua- 
dam arca dicitur asservari Barde Cesaris maxilla. 
Ergo totum corpus ejus relatuin CPlin non fuit, sed 
in loco illo tumulatum, ubi confossus fuit Bardas. 
Carebat enim ratione, in ejusdem teimpli alio qui- 
dem loco corpus ejusdem viri, alio autem maxil- 
lam humare. Malui igitur in Latinis lacunam re- 
linquere, quam incertas conjecturas dare. 


Ἕτέρα λάρναξ, iv ἦ ἀπόχειτα: Νιχηφόρος ὁ Φω- 
xác. 
Ἑτέρα λάρναξ, iv X ἀπόχειται Μιγχὴλ ὁ 'Apog- 
ῥαῖος. 

'Etloz λάρναξ, ἐν ἢ ἀπόχειται ᾿Ῥωμανὸς ὁ υἱὸς 
Κωνσταντίνου τοῦ ΠορΞυδονεννήτου ὁ λενήμενος τὸ 
K3)5» x2:5:v, 


ἝἜπσωθεν τοῦ 42:92 vaX5929 tz:23 oii, 
xta: Κωνσταντῖνος 6 D[lozzo»zsv7:64 


B -;; Βουλγαροκτόνου. [addit AB. ois 


Ῥιυμανοῦ τοῦ λεγομένυ»υ Βιαλὺν cas. 
Θιυφχνὼ bh γειμῖένν, εἰς πὸ CpAS an 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. 

Quo4 iu his nionumentum Romani: :- 
ratus lui, postquam δ. II Itinerari ».- 
p. 15 veraionis Germ«nice, Spen:uc τὶ 
rio S. Luce inter Delpbos et Theta, -: 
mano condito, vidisse sepulcra duo, .:. 
churum truditione iemant tmp.. hinc. 
nejotis Leonis, alterum uxoris ejus. ii: 
Sponius inscriptionem Grecair.. 41-7: 
iambicoruin, Con«tantinopoliasecu::;. 
putat ad illud monasterium respice. 
ipse viderit. Cum tatnen nullibi dvi... 
ribus Romanus CPli! excessisse, sel :-- 
suum supremum obierit, prorabtüe^i. : 
in tumulos majorum ilistu m luisse, m 
monacbhalem fabulam eam, quam 3;: . 


3 runt Gra'culi, 


(83) * Nixz2; Justiniani inventus s;. 
nec ii manus ab eo abstinuerunt. Fi 
cet: Chon. apud Fabric. Bibl. Gr: 

U». , 

(84) Vid. Constant. Vit. Basil x. 
videtur hoc genus miarmoris ab (729 - «΄ 
loco in Phrygia Salutari ; vid. Hir. αὖ 
p. 076, et ibi Cel. Wesselingium. ! 

(85) Ab Hierapoli, urbe Pbrygie.z3:- 
sive Pacaliane malis. Nam utraque iz1* 
polin habuit; vid. Wessel. I. c. p. τ" 
Phrygium marmor album perbibe ja: 

p. Jt. sed multa sunt genera nue: 
Doeiminum dicitur deinceps £«zva i lx 
dico marmore caadida purpurei duis 
gyro; vid. Salmas. t. Il. Hist. Az p.17 
Cangium ad Paulli Silentiarii Eczsen; 

(80) Est etiam Phrygii marmo 5 
urbe Docimium, Phrygiae Salutars tz - 
Wesseling. l. c. p. 677, et Cass. aigu 
ἢ. A. t l, v. 369. ἹῬΡοφοποίκ'λον it b, 
ἀληθινοπίπερον, quod. memorat ὅτ i4 
phanis Constant. p. 87, id est habec 
gras, velut grara piperis, in fundo 5* 
roseo punctulis alieni coloris respts- 

(87) Justiniano Magno praeter. Thea * 
Eudocia, neque ulla alia uaor tuit. Ng ὃς 
bic potest de Justino seniore juoniots-- - 
uxor eral Lupicia, deinceps Eupbezac- 
Sophia. (Sunt tamen qui posterior:s Ju: 
gem Eudociam appellant.) Forte erg τὶ": 
prima uxor Justiniani Rhinotmeti, co; 7 
Cangius non reperit. Vid. ejus απο. 
p- 121. Etiam infra p. 438. ᾿Ἰουττινιζις τ -. 
pro ὁ μίχρὸς vel ὁ νέος appellatur, zi 1:5 

onjecturam meam confirmat sequent iti 
mentio aice Justiniani minoris. Hic i: Ὁ 





^ 
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Ἕτερος λάρναξ λευχὸς Προιχονήσιος, ἐν ᾧ ἀπόχειτα! À Justinianus Minor. Alius, Proconnesius item, in 


ἸΙουστινιανὸς ὁ μιχοός (88). Ἕτερος λάοναξ ἀπὸ 
λίθου Ηροιχονησίας, ἐν ᾧ ἀπόχειται Σοφία ἡ γυνὴ 
Ἰουστίνου. Ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίθου λευχοῦ Δοχι- 
μινοῦ (89) ὀνυχίτου, ἐν qp ἀπόχειται Ἡ ράχλειος (90) 
ὁ μέγας. "Ἕτερος λάρναξ πράσινος Θεσσαλὸς, ἐν d 
ἀπόχειται Φαδία dj γυνὴ Ἡρακλείου. “ἕτερος λάρ- 
vat ἸΙροιχονήσιος Κωνσταντίνου Πωγωνάτου. "Ecs- 
ρος λάρναξ ἀπὸ λίθου πρασίνου Θεσσαλιχοῦ, ἐν ᾧ 
ἀπόχειται Φαῦστα (01) ἡ γυνὴ Κωνσταντίνου Πω- 
γωνάτου. Ἕτερος λάρναξ Σαγαρινὸς, ἐν ᾧ ἀπόνχει- 
ται Κωνσταντῖνος, Ἐγγων Ῥρακλείου, υἱὸς Κων- 


σταντίνου (099) τοῦ ἨΗωγωνάτου. Ἕτερος λάρναξ 
ἀπὸ λίθου Σαγαρινοῦ ἑχστοντάλιθος (03), ἐν ᾧ 
ἀπόκειται ᾿Αναστάσιος ὁ χαὶ ᾿Αρτέμιοςς Ἕτερος 


λάρναξ ἀπὸ λίθου ἱἱεραπολίτου, ἐν d ἀπόχειται d) 
γυνὴ ᾿Αναστασίου τοῦ xai ᾿Αρτεμίού. Ἕτερος λάρ- 
vxt ἀπὸ λίθου llpotxovnslou, ἐν d ἀπόχειται Λέων 
ὁ ἬἼσσαυρος. Ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίθου πρασίνου 
Θετταλιχοῦ, ἐν ᾧ ἀπέχειτο Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς τοῦ 
᾿Ισαύρου ὁ ἐπικληθεὶς Καδαλλίνος (θ4), ἀλλ᾽ ἐξεώθη 
ὑπὸ Μιχαὴλ xai θεοδώρας, καὶ χατεχάη τὸ δύστη- 
νον (95) αὐτοῦ σῶμα. Ὁμοίως καὶ ὁ λάρναξ αὐτοῦ 
ξξεώθη xal κατεπρήσθη, xal ἐχρημάτισεν εἰς τὰ 
τοῦ Φάρου (00) συστεμάτια, Καὶ yàp xai τὰ μεγάλα 
ἁδθάκια τὰ ὄντα ἐν τῷ αὐτῷ Φάρῳ ix τοῦ αὐτοῦ 


λάρνακος τυγχανοντά εἶσιν (07). “Ἕτερος λάρναξ 


Β 


quo jacet Sophia, uxor Justini [Minoris). Alius e 
candido marmore Docimino, colore Onychiten re- 
ferente, in quo jacet Heraclius Magnus. Alius viri- 
dis, marmore Thessalo, in quo jacet Fabia, uxor 
Heraclii. Alius e marmore Proconneeio, Constantini 
Pogonati. Alius e marmore viridi Thessalico, in 
quo sita est Fausta, uxor Constantini Pogonati. 
Alius e marmore Sagarino, in quo situs est Con- ᾿ 
Btantinus, nepos Heraclii, pater Constantini Pogo- 
nati. Alius e marmore Sagarino hecatontalitho seu 
multicolore, in quo situs est Anastasius, alias Ar- 
temius dictus. Alius e marmore Hierapolitano, in 
quo sita est ejusdem Anastasii Artemii uxor. Alius 
e marmore Proconnesio, in quo situs est Leo 
Isaurus. Aliuse marmore viridi Thessalico, in quo 
jacebat olim istius Leonis Isauri fllius, Constanti- 
nus, vulgo Caballinus dietus. Verum Michael! et 
Theodora impuras ejus reliquias inde ejiciebant, et 
igni com:burebant; sarcophagus autem sede sua 
revulsus serraque dissectus inserviit ad fori systrem- 
matia [seu repagula]. Etiam msgna abbacia ejus- 
dem fori ex eodem sarcophago facta sunt. Aliuse 
marmore Proconnesio, in quo sita est ]rene, uxor 
Constantini Caballini 8238 modo dicti. Alius e 
marmore viridi Thessalico, in quo sita est uxor 
ejusdem Caballini. Stataria [seu conditorium plu- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
ambo catalogi ᾿Ιουστίνου pro Justiniano. A B. mu- (ἢ talogi AB. et DC. Prior quidem solum articulum 


lierem non nominat, dicens tantum ἀπόχειται ἡ 
υνὴ Ἰουστίνου, DC. tamen in nomine Eudocie 
ostro consentit. 

(88) Alias Rhinotmetus. Ambo catalogi Justinum 
minorem nominant, maritum Sophie, prozimo δὅ- 
quentis. or. uo 2 

(89) Alia species marmoris Doctmini, quod gem- 
inam 9ycheng eofore imitatur. 

0) id. Cedren. p. 430 ubi. eum accubare 

uxori sue Ánastasie in ede SS. Apostolorum ait. 

Anastasia illa est alio nomine celebrior Martina 

(vid. supra p. 364,) Fabia vero hic memorata est 

prior Heraclii uxor, Fabia Eudocia ; vid. Du Cange 

Fem. Byzant. p. 118. Pro Fabia Φλαδία. Flavia, 

habent ambo catalogi. 

(91) Apud Cangium 1. c. p. 120, Anastasiam re- 

erio appellari uxorem Constantini Pogonati. Forte 
dipsi nomen fuit, preenomen autem Fausta. Àm- 
bobus catalogis deerant extrema verba ἡ γυνὴ 
Κωνσταντίνου ἩἨἩωγωνάτου. Suspicatus tamen fuit 
Bandur, t. II, p. 812, Pogonati uxorem hano F'aus- 
tam fuisse. Forte nata illa lacuna ex eo, quod li- 
brarius, qui istos catalogos aut potius catalogum 
exaravit, inveniret in primigenio exemplari confu- 
sionem hic loci, cujus vestigia in nostris membra- 
nis supersunt. Post Fausti nomen enim leguntur 
inserta heo : ἐν ᾧ ἀπόχειται, quee delevi. 

(92) Filium Constantini Pogonati patri cognomi- 
nem nullum novi, Fihi illi erant Justinianus Rhi- 
notmetus οἱ Heraclius. Posui ergo in Latinis pater 
loco hujus vocis. Certe Pogonati pater Constantinus 
fuit incoronatione dictus, qnamvis vulgo Constans 
audiat; vid. Du Canxe l. c. p. 120. Neque obstat 
quod Constans ille in Sicilia interemptus in balneo 
perierit. Filius enim ejus exuvias Constantinopolin 
reportavit et in ede SB. Apostolorum penes patrem 
ejus Heraclium Constantinum deposuit, teste Ce- 

reno p. 436. Longealiter locum hunc exhibent ca- 


habet, quem DC. posteriore loco refert : DC. autem 
habet hos duos : ἐτέρα λάρναξ Σαγγαρικὴ, ἐν b ἀπό 
χεῖται Κωνστάντιος, ὁ υἱοῦ Κωνσταντίνου υἱοῦ 'Hpa- 
xÀslou. Ἑτέρα λάρναξ ἑχατοντάλιθος, ἐν ἦ ἀπό- 
χειται βρύνστανς, ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου υἱοῦ 'Hpa- 
χλείου. — 

(95) Puto a multitudine colorum variorum, qui 
marmori inerant, sic dictum fuisse ; non quod 
precise tot. sed forte pauciores, semper tamen 
multi, sive ea naturale productum, aive artis tesse- 
laris vel musiveopusfuerit ; vid. Salmas, ad Solin. 


i (94) Alias Copronymus. De ipsius in ede 88. 

Apostolorum sepultura habet Cedren, p. 468, de 

urne autem et ossium infortunio idemibidem me- 

morat, et Leo Grammat. p. 467, et Symeo Mag. 
AA 


(95) Verti impuras. Ne quis miretur, videat quie 
de significalione hujus vocis dicam ad p. 373. 

(96) Secutus sum interpretando lectionem ambo- 
rum catalogorum, qui pro φάρῳ posteriore exhi- 
bent φόρου. Nam pro primo φάρου habent παλα- 
τίου. idem pro συστεμάτια habent στήθεα, Hee sunt 
columnae saxes, ad pectoris humani altitudinem 
procer&, συστήματα autem sunt compages et series 
plurium columnarum (quod pene eodem redit). 

lacuit tamen magis in Latinis lectionem, quam 
alii quoque suggerun!, συστρεμμάτια sequi. Sunt 
nempe συστρέμματα et συστρεμμάτια omnia re- 
pagula, carceres, sive saxo, sive ferro aut ere, 
quidquid συστρέφε'!, coercet turbam, neque sinit li- 
bere evagari. 'A664xia autem sunt late tabule, 
que aut superimponunturtalibus gystematibus co- 
lumnarum, aut ad muros apposite sunt, velut sca- 
mna, ut in ipsis sederi queat. 

(97) At qui potuerunt ex una arca marmorea 
concisa tot et tanta opera effici? 
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rium corporum capar]e marmore Proconnesio, in À ἀπὸ λίθου Προιχονησίου, ἐν d 3z5uus p.., | 


ἡ γυνὴ (99, Κωνσταντίνου τοῦ θαι: -ἢ 


quo jacent Cosmo et Irene, sorores Caballini. Alius 
marmore Proconnesio, in quo situs est Leo Chaza- 
rus fllius Constantini Caballini. Alius e raarmore 
Proconnesio, in quo sita est Irene, uxor Leonis 
Chazari. Alius e marmore viridi Thessalico, in quo 
situs est Michael Balbus. Alius e marmore B8aga- 
rine, in quo sita est Thecla, uxor Michaelis Balbi. 


λάρναξ πράσινος Θεσσαλὸς, ἐν & dri." 


σίων, ἐν ἦ ἀπόχειντα: Κοσμὼ καὶ Εἰοέν τι 


τοῦ Καδαλλίνου. “τερος λάρνχξ πὴ χε; 





Κἀδαλλίνου. Σταταραία (4) ἀπὸ Xie i.) 


φαὶ Βαδαλλίνου. Ἕτερος λάρναξ Homes 
ᾧ ἀπόκειται Λέων ὁ Χάζαρος, υἱὸς Ki 


Alius e marmore viridi, in quo situs est Theophilus 
imperator. Alius parvus e marmore viridi, in quo 
situs est Constantinus, filius Theophili. Alius 
parvus e marmoreBSagarino, in quo sita est Maria, 
filia Theophili. 


πρασίνου, iv ᾧ ἀπόχειται Θεόφιλος ὁ βασιλεύς. Ἕτερον λαρνάχιον 


h ud 


xovrclou, iv ᾧ 


ἐν d ἀπόκειται Μιχαὴλ ὁ TpaoAs. E. 
ἀπὸ λίθου Σαγαρινοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειτα: μὰ. 
Μιχαὴλ (3) τοῦ Τραῦλοῦ. “Ἕτερος hi 
πράσινον, ἐν ᾧ ima. 


σταντῖνος (4) ὁ υἱὸς Θεοφίλου. Ἕτερον λαρνάκιον ἀπὸ λίθου Σαγαρινοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκχειτα: X. 


θυγάτηρ θεοφίλου. 
De sarcophagis qui suM in porticu edis 
australi ejusdem. 

Ibi depositi sunt sarcophagi Arcadii et fllii ejus, 
Theodosii, et,Eudoxism, que fuit uxor Arcadii et 
mater Theodosii. Arcadius versus austrum, Theo- 
dosius versusseptentrionem, Eudoxisa versus orien- 
terr jacent. Omnes tres sunt marmore porphyre- 
tico seu Romano. 

De sarcophagis in portícu boreali ejusdem templi. 

Ibi situm est in sarcophago rotundo cylindri- 
forme colore porphyretico seu Romano scelestum et 
exsecrandum cadaver Juliani Transgressoris [alias 


Στοὰ ἡ πρὸς μεσημόῦρίαν τοῦ as 


Ἐν ταύτῃ ἀπόκεινται λάρναχες "Ann 
δοσίου (6), υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ Εὐδοξι:ς τ 


αὐτοῦ. Καὶ ἔστιν ὁ μὲν ᾿Αρχαδίου zz; 


σημδρίαν, ὁ δὲ Θεοδοσίου πρὸς ἄρχτον *- 

Ε δοξίας ἀνατολικώτερος, ἀμφότεζο: πο. 
Ῥωμαῖοι. 

Στοὰ ) πρὸς ἄρχτον τοῦ αὐτοῦ νυ: 

Ἐν ταύτῃ τῇ στοᾷ τῷ οὔσῃ T2X ir. 

λάρναξ κυλινύροειδὴς, ἐν d ἀπόχει-Σ c 

νον (8) xai παμμιχρὸν σῶμα τοῦ Ηχ:10:.. 


VARUE LECTIONES. 


Ἢ ἄρχτον reposuit R., νότον cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(98) Est Ckazara, de qua fllius ejus Leo Chazarus (; tervalla juxta se decurrunt. "[De bisozisg. 


dicitur. 

(09) Ante hanc vocem deest nomen aliquod, forte 
Eudocia aut Maria quarum hec secunda, illa 
teria uxor Caballini fuit; vid. Du Cange Fam. 
Byz. p. 125. 

(1) Non invenio usquam hanc vocem. Quantum 
tamen concludere potui ex locis hujus capitis, qui- 
bus occurrit, debel notare conditorium plurium cor- 
porum capaz 1 sive ea arca fueril in duos, tres, 
quatuorve loculos interpositisasseribus aut talibus 
marmoreis dissepta (vid. Du Cange Gloss. Lat. v. 
Bisomum), sive fuerit coassamentum foris vel ta- 
'bulatis pluribus sibi in altum parallelis constans, 
ita ut arca una in peculiari suo tabulaio super al- 
tera staret, qualia sunt repositoria librorum, in 
quibus series minorum librorum super majoribus 
Stant, crescente cum magnitudine librorum altitu- 
dine tabulatorum, quomodo in Catacumbis Roma- 


nis et Neapolitanis jacere defunctorum corpora tes- ἢ 


tatur Keysler in ]ltinerario. Ut posterius credam 
fuisse, facit locus, quem Du Cange Gloss. Gr. v. 
Στατάριος e Glossis Grecobarbaris citat, ubi 
κληματερὴν, ἤγουν σταταρίαν legitur. Non potest 
κληματερὴ ibi aliud notare, quam pedamentum, 
coassamentum (das Lattenwerh oner Gerüste), super 

uod in altum enituntur vites, quod amplectuntur 

agellis suis ; cujus pertice una super alteram al- 
tíus atque altius ad certa intervalla dispositee atque 
affixe sunt. Ridicas ajunt Latinis tales compages 
appellari, item escharas ; unde Francicum echalas 
derivant, quod item notat ; vid. Du Cangev. Eschara. 
Sane facile potuerunt tales compages escharze dicte 
fuisse, quia ut in escharis seu cratibus ferreis, qui- 
bus locus instruitur in Belgio et alibi, pertice per- 
pendiculariter et parallele ad ceria et squalia in- 


quibus-bina corpora prope se locata ae». 
vid. Mabillon. Iter Italic. p. 141.) ! 
(2; Harum nulla mentio apud Du Gc. 
Byzant. p. 125. ' 
(3) Vid. Cedren. p. 513. Contin. tyi 
(4) Constantini hujus, Theopbikxai 
geriptorom meminit. Eruit tamen eai 
P: 133. et numismate quodam, in yas 
ic ipsedesignetur, frater Michaelisksm 
adhuc est. Potest, enim ex eo, quoi E: 
niore vultu, Constantinus juniore ek 
ligi, patrem illum, hunc filium foiss. 
(5) De hujus arca vid. Cedres. p. S. 
Grammat. p. 451. 
(6) Junioris nempe, ArcadioeltEodezis 
Cedren. p. 334. 
(7) Ita reposui provócov quod enia 
flagitante sensu et auctoribus AB eX 
(8) Habet vocabulum δύστηνος be ig 
gnificatum, quem Arabum, quod ywist: 
miserum, frequenter autem scelersta s9- 
nefandum, dirum et diris devovas 
notat. Hoc sensu paulo ante habebun 7: 
δύστηνον σώμα Copronymi ; et si; sme us 
debet apud Cedren. p. 308, etapud lese 
cul. Fur. v. 1346, λόγοι, δύστηνοι scr WV. 
(locus enim correctione non eget), & σὲ Ἢ 
crit. XV, 31, item apad  Sophoeln Qt 
p. 810, ubi ἀθλια οἱ δεινὰ et δυστηα jur 
ot apud Simonidem in Stobei Fiorikp }.3- 
rot: : 


Τὴν δ᾽ ix γαλῆς, δύστηνον, Oum τ. 


Ξ 


Feminarum felis indole preditarum Meis 
calamilomm gu, 


ἀπόκειται Eipfvr ἡ oid 
τοῦ Xatápou. "Extpoc λάρναξ mire. 
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χροιὰν πορφυροῦν, ἤτουν 'Pwpaiov. À Apostate]. Alius porphyreticus seu Romanus, in 


t£ πορφυροῦς, ἤτουν Ῥωμαῖος, ἐν (p 
σῶμα Ἰοδιανοῦ τοῦ μετὰ ᾿Ιουλιανὸν 
. ἸΙστέον, ὅτι ἐν τῇ γυναιχείᾳ μονῇ 
(10), ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Αγίου ἀποστό- 
λάρναχι ἀπὸ λίθου πρασίνου Θεσσαλοῦ 
σῶμα ᾿Ιουστίνου τοῦ βασιλέως χαὶ 
ς γυναιχὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐξηνέχθη τὰ 
α, καὶ χατετέθη ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ ἐν 
(4) ἀπὸ λίθου Προιχονησίου ἤτουν 
v d καὶ ἐπιγέγραπται’ « ΤΓλωσσόχο- 
λεξάνδρου Δομεστίχου. » ᾿Ιστέον, ὅτι 
} ᾿Αγίου Μάμαντος πλησίον τῆς πόρ- 
ἔρχου, ἐν τῷ νάρθηχι τῆς αὐτῆς 'Ex- 
στερῶν ἵσταται λάρναξ ἀπὸ λίθου ixa- 


quo situs est Jovianus, φαὶ post Julianum impera- 


. vit. In monasterio muliebri, Justini dicto, in ejus 


nempe sede S. Thome sacra siti olim erant in sar- 
cophago marmoris viridis Thessalici Justinus imp. 
et Euphemia, uxor ejus. Illinc autem deprompte 
fuerunt eorum reliquis,et in eodem monasterio in 
humili et exiguo conditorio e lapide Proconnesio 
seu Picrineo, cui inscriptum est hoo elogium: 
« Gloesocomus » (seu capsa] « Alexandri Dome- 
stici, » In. monasterio S. Memantis prope poriam 
xylocerci aut circi lignei dictam, in narthece ec- 
clesie ejus monasterii ad sinistram stat sarcopha- 
gus e lapide hecatonialitho seu multicolore vel 
centumtesselato, in quo sita est Mauricii uxor oum 


ᾧ ἀπόκειται (13) ἡ τοῦ Μαυριχίου (14) B liberis. In cataphyge autem 85 4 seu refugio et 
VARIJE LECTIONES. 


leg. esse putat R. 
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multas calamitates efficit; et apud . 


t. X, ad Gregor. : Ὅσῳ ἐπὶ τὸ ἀσθε- 
δέουσιν al ἐκχλησίαι, τοσοῦτον ἀχμά- 
, ἀνθρώπων φιλαρχίαι, xxi εἰς δυσ- 
τους (perditos, corruptos homines, 
licitatem aliis creantes) οἰχοτρίδων 
ριέστη νῦν τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ὄνομα. 
)ro scelerato dicunt ἀτυχὴς, ἄθλιος, 
τωρος, οἰχτρὸς, ἐλεεινός. ᾿Ατύχημα 
dt Polybius p. 572 οἱ 636. Insignis 
ox? pro scelerato Dio Chrysostom. 
18 in Excerptis Peiresc. p. 53, (1397, 
ἰλαίειν dixit pro nefandis flagitiis vi- 
maculare vel probris contaminari, ut 
vertit. Idem ibidem p. 54, (1398,5) : 


ty ὑπῆρχέ τι τοιοῦτον ἀτύχημα meplQ 


, δὲ culpa hac revera laborassek-De- 
»m interprete, P. 95, (1421, 1) pro- 
jlat ἀτυχίαν. Binarchds orat. cootra 
Ap pbi roter eum appellat ἀτυχῆ 
non satis apte Canterus infelix 

rat enim sceleratus. Epictetus apud 
3, fine et alibi sepissime ἀτυχημα 
3trum hominis ob scelera et animi 
᾿υχηχὼς pro ἀσεδὴς est apud Diogen. 
|, ed. Meibom. De voce ἀτυχέστος 
imo v. Habert. Pontiflc. p. . Ita 
oq in Antbologia p. 30, (n. 164, an- 
αἰπωρος p. 65, item p. 101, (n9? 505,) 
)nim ὁ τλήμων ᾿Αθάμας tantumdem 
ienti carmine v. 6, ὁ ἀσεβής. Ita Eu- 
fur. v. 1386, ἄθλιον κύνα, miserum, 
,,non invidendem,sed horrenda potius 
detestandum, exsecrandlum canem 

rum, non absurde plane el ridicule,ut 
et nobis persuadere voluit Piersonus 
us p. 229, sed apte et more sui sevi 
18 sua&.Idem poeta in Electra v. 1161. 
m conjugem τάλαιναν appellat, scele- 
)eus sic legendus esL: Ὅτι γάμετὰν 
ἀγκαλῶν, quod in ulnis habuit scelera- 
: item Polymestor in Hecuba Tro- 
» que ipsi oculos erueran!, ταλαίνας 
. v. 1063, et versu deinceps proximo 
ἰχερός pro scelerato est in carmine 
thologie p. 167, ed. H.St. Adverbium 
celerate, impure, flagitiose habet. Ca- 
innis Monachi (apud Du Cangium Gl. 
n his verbis : "ἔστι δὲ xai ἑτέρα ἁμαρ- 
ων ἐστὶ μαλαχίας, ἐλάττων δὲ ἀῤῥενο- 
ἡπὸ δυῶν ἀνδρῶν ἄνευ θηλείας ἐν τοῖς 


παρ᾽ αὑτῶν τῶν θηλειῶν ἄνευ ἀνδρὸς 


ἐλεεινῶς ἀποπληροῦσθαι πέφυχεν. Quid denique 
vulgatius in sermone nostro,quam forinula ein ar- 
mer Sünder, id est miser peccator, pro maleflco, 
cui extremum supplicium subeundum esl. Hec 
omnia ex eo manarunt, quod animi pravitas vere 
infelices homines et. commiseratione dignos facit, 
ut qui et in hac vita scelerum p«onas corporis 
animique tormentis, que patiuntur, odioque pu- 
blico luunt, et in altera vita sortem miserrimam 
experientur: 

9) Vid. Cedren. loco laudato et Lindenbrog. ad 
Amm. Marcell. p. 478. In loco Cedreni tollendus 
asteriscus ; nihil enim deest, tantum τις subintel- 
ligendum, quod Greci solent omittere, vel ὁ ἐγ- 

ἅψας, 

(10) Est idem atque superius memoratum mo- 
nasterium femininum τὰ τῆς Αὐγούστης. Vid. 


p. 371. . . 

(11) Notanda hio duo, primum, quod librarigs 
more 800 ὦ pro o posuerat; Yüpocoplou. Veit 
enim vocabulum ab antiquo χαμὴ (unde antiqua 
scriptio dativi XAMAI pro χαμᾷ adhuo est in usu ; 
scribitur enim χαμαί :) et copóc, arca mortuaria, 
conditorium. Deinde iv constructum cum genitivo, 
ut in illo apud Procopium frequentissimo ἐν γειτό- 
vtov. Vid. ad p. 312. ᾿ 

(12) Videtur ἃ λάρνακι differre. Quod colligo e 
Sor. post Theoph. p. 217. Forte discrepabat et ma- 
gnitudine et forma. 

(13) Post hoc verbum deest nomen imperatricis, 
uxoris Mauritii. AB. eam Constantiam appellat. 

(14) Vid. Du Cange ad Zonar. p. 63,6Gne ; Script. 
post Theoph. p. 250. et Cedren. p. 403 fine, apud 
quem epigramma pro ista etate non inflcetum ita 
legendum putem : 


"A 8' ἐγὼ 5j τριτάλαϊνα xai ἄμφοτέρων βασι- 
[λήων 


Τιδερίου θυγάτηρ, Μαυριχίου τε δάμα 

'H πολύπαις βασίλεια, καὶ ἡ δείξασ᾽ ἐλεχείην 
Ὡς ἀγαθὸν τελέθει, πολυχοιρανίην. 

Κεῖμαι σὺν τεχέεσσι xal ἡ μετέρῳ παραχοίτῃ 
Δήμου ἀτασθαλίῃ xai μανίῃ στρατιῆς. ᾿ 

Τῆς Ἑχάδης ἕτλην πολὺ χείρονα, τῆς Ἰοχά- 
στης 
Ναὶ xal τῆς Νιόδης. "Ἔμπνοός εἶμι νέχυς. μὰ 

Εἰ καὶ τὸν γενέταν, τί μάτην τὰ νεογνὰ δ᾽ ἔχτει- 

ναν 

᾿Ανθρώπων χακίης μηδὲν ἐπιστάμενα ; | 

Ἡμετέροις πετάλοισι κατάσνιος οὐχέτι Ρώμη, 
Ρίζα γὰρ ἐκλάσθη Θρηιχίοις ἀνέμοις. 


Sapit hoc carmen vetustatem ; alias piguisset ἀ6. 
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recessu interiore illius monasterii ad sinistram A γυνὴ μετὰ τῶν tixvtuv αὐτῆς. Eva τς. Ν 


versus orientem stat sarcophagus marmoreus Mau- 
ricii imperatoris. In monasterio 8. Trinitatis,Stau- 
racii cognominato, in ejus ecclesie dexira regione 
in oretorio S. Joannis Prodromi seu Precursoris 
stat sarcophagus e marmore candido,in quo jacent 
Slauracius imp. et Theophano, uxor ejus. In. mo: 
nasterio Cyre seu Domine Euphrosyne dicto stat 
sarcophagus e marmore Bitbyno, in quo Constap- 
tinus, a matre Irene excecatus, et uxor ejus Maria 
jacent et due filie, nempe Euphrosyna, uxor Mi- 
chaelis, (de qua monasterium appellatur,] οἱ ejus 
soror, Irene. Jacet ibidem quoque Anna,fllia Theo- 
phili imperatoris. In monasterii, ta Gasiria vel 
Gastriorum dicti, ecclesia, versus orientem ad 
dextram in stalarea, que ibi est, jacet S. Theo- 
dora, uxor Theophili, et ejus tres fllie, Thecla, 
Anastasia οἱ Pulcheria. In sinistra parte ejue ec- 
clesie, 8 regione istius statarem, stat sarcophagus 
marmoreus Petrone, qui fuit quondam domesticus 
scholarum et frater modo dictse beate imperatricis 
Theodore. [n ejusdem ecclesie narthece versus 
orientem ad sinistram plagam stat parvus sarco- 
phagus e marmore Procounesio aut Picrimeo, in 
quo iacet Theoctista, mater sancte Theodors im- 
peratricis. Prope astat parvus sarcophagus e mar- 
more Sagarino aut Pneumonusio seu pulmonario,in 
quo sila est Irene, filia Barde Cesaris. Prope estat 
parvns ad spithame fere modum sarcophagus, in 
quo Cesaris Barde maxilla inferior. In monasterio 
S. Euphemies dicte Formose jacet in ea ecclesie 
plaga, que versus orientem spectanti sinistra est, 
in statarea,qus ibi est, Pancalo, mater Basilii im- 
peratoris Christum amantis. At in dextra ejusdem 
eoclesie plaga versus orientem, e regione istius, 
statarea est marmore viridi Thessalico, in qua ja- 
cent Marianus, olim domesticus scholarum, et 
Bymbatius, ambo fratres Basilii, Christum amantis 
imperatoris. In dextro ejusdem ecclesire oratorio, 
quod Praecursori seu Joanni Biptisie sacrum est, 
et quidem in sinistra versus orientem plaga ejus 


τῆς αὐτῆς μονῆς ἐξ ἀριστερῶν τὸς f. 
τῶι λάρναξ ἀπὸ λίθου ἐν € aznu- 

βασιλεύς. Ἰστέον, ὅτι &v τῇ μονῇ -ἰ- ixi 
ὃος tZc ἑἐπονομαζομένης τὰ ica. i 
δεξιῷ μέρει τῆς αὐτὴ΄ςς ἔχκλησίας, 6j] 
τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ιωλννου τοῦ Ηροδρέμυ.. - 
vat ἀπὸ λίθου λευχοῦ, tv ᾧ zu 'w 
ὁ βασιλεὺς xai Θεοφανὼ id αὐτοῦ n 
ὅτι ἐν τῇ μονῇ tf λεγομένῃ τῆς i. 
νης (16) ἵσταται λάρναξ ὅπὸ 2p. ;..᾿ 
ἀπόχειται Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς Ens. 
θεὶς (17), καὶ Μαρία ἣ γυνὴ, αὐτοῦ. “τ: 

τέρες αὐτοῦ, Εὐφροσόύνν,, i, v» Mgr. 


6202, καὶ Εἰρήνη (18) ἣ ἀδελτὴ αὐτὶ-. 


B^ θυγάτηρ Θεοφίλου τοῦ βασιρίως, ἴτ- 


τῇ μονῇ τῇ λεγομένῃ τὰ Tasa. 
τολὴν δεξιὸν μέρος τῆς aoc TC bora 
σταταραίς ἀπόχειται ἡ μαχαρ'2 e. 
τοῦ Θεοφίλου γυνὴ xai αἱ τρεῖς Go 
θέχλα, ᾿Αναστασία xai Πουλχερίχ. t. 

ωὠνύμῳψ μέρει τῆς αὐτῆς ἐκχλησίς͵ I 
τοιαύτης σταταραίας, ἕἴστατα: ic 
θου (20), ἐν ᾧ ἀπόκειται lego; (1 

δομέστιχος τῶν σχολῶν ὁ ἀδελφὸς 6:2 
καρίας βασιλίδος, "Ev δὲ τῷ νάτηπι. - 
ἐχχλησίας ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὴν dz: 
αὐτοῦ νάρθηχος ἵσταται λαρνάκιον uu: 
Ἡροικονησίου, ἥτουν [1Πιχριμαΐου, 6i: 
Θεοχτίστη ἡ μήτνρ Θεοδώρας τῆς amni 
δος. Ἰστέον, ὅτι πλησίον αὐτοῦ irr 
ἀπὸ λίθου Σαγαρινοῦ, ἕτουν lows 
ἀπόκειται Εἰρήνη (29), ἢ θυγάτη; Βεὰ- 
σαρος. Ἰστέον, ὅτι λαρναχίδιον μ'χὸ πὸ 
ἵσταται πλησίον αὐτῶν, εἷς ὃ aru. 
capo, Βάρδα χατομάγουλον. "bmi: 


φου ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὴν ἀριστερῷ - ξαὶ 


v 
*2 


.»298 à ΙΗ.» 4 »w-98, 


μονῇ τῆς ᾿Αγίας Εὐφημίας τῆς cp 


ἐχχλησίας͵ ἐν τῇ ἑκεῖσε σταταραί; LvR 
καλὼ (23), ἡ μήτηρ Βασιλείου τοῦ 97-4] 
σπύτου, 'Ev δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὴν Wu οἱ 
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scribere. Sed vertere Latine non vacal, Saltim id 
monebo, sensum secundi dislichi esse hunc,nume- 
rotz prolis regia mater qui meo exemplo monslravi, 
quam prac.iara res sit non. peperisse, non. regnasse 
monarchice. Si quis nominativum pro accusativo 
substituere velit, hilum quidem non melius dabit, 
habebit tamen auctoritatem in Zonara, e quo Ban- 
dur. t. I, 1. vit, p. 179, exhibuit λοχείη et πολυ- 
xo:pavi» cum integro carmine et ejus antiqua La- 
tina interpretatione metrica ex Anthologia Pithoana 
deprompta. V. 9, in el xai τὸν γενέταν Bub intel- 
ligendum a cammuni et buc trahendum sequens ἔχ- 
τεῖναν, Occiderint genitorem : at quare tandem tam 
nullo cum fructu parvulos occiderunt, humanz | ne- 
quite imperitos? [V. Pontan. ad Th. Simoccatam 
p. 483. Ex Addend.) 

(15) Est quod Laiini dicebant refugium, recep!a- 
culum interius ; absconditum a conspectu , v. Ca- 
s&ub. ad Script. Hist. Aug. I,p. 87, Guther. p. 225, 
Nos diceremus der Kreulzgang. 

(10) Monasterium hoo ita fuit appellatum de con- 


dilrice sua Euphrosyna, eadem illt f 
commemorabitur, fiiia Constanti, Bla i 
matre excecati et imperio privati; quim iz 
eyDam e monasterio in matrimoniundnnds 
Balbus im 


(17) Addit AB (n&àm DC hunc articou xp 
8181) παρ᾽ αὐτῆς. 


(18) Hujus non meminit Du CangeFutk;7.. 
. 408 ! 


(19) V. Theophan. p. 4 


(20) Videtur nomen adj ectivum excim mls 


tale solum aut colorem inarmoris i 


hoc articulo et sequentibus ambo cauks. 
(21) Est idem ille, qui supra : 


Dromi. 


(73) Nomen hoc ignotum bu Cangio l. c. 5 
adeoque procul dubio ceteris seriptoribu δὰ 


tinis indictum. 


(22) Videtur πο ease, quam Du Guge pis. 
B..sed absque nomine,designat in sleumi i 
dore, atque nuptam fuisse Symbatio Lon 


PL 
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αὐτῆς ἐκκλησίας, ἀπέναντι ταύτης τῆς σταταραίας A oralorii, stat. sarcophagus cum sculpturis exetan- 


ἐστὶν ἑτέρα σταταραία ἀπὸ λίθου mpaclvou θεττα- 
λοῦ, ἐν 7j ἀπόκειται Μαριανὸς ὁ γεγονὼς δομέστιχος 
τῶν σχολῶν, καὶ Συμῦὔάτιος (24) ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
ἀμφότεροι ἀδελφοὶ Βασιλείου τοῦ φιλοχριστοῦ δε-- 
σπότου. Ἰστέον, Oti ἐν τῷ δεξιῷ εὐχτηρίῳ τῆς 
αὐτῆς ἐχχλησίας τοῦ Προδρόμου ἐν τῷ πρὸς ἀνατο- 
λὴν εὐωνύμῳ μέρει τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου ἵσταται 
λάρναξ ἀνάγλυφος, ἐν ᾧ ἀκόχειται ᾿Αναστασία (25) 
ἡ θυγάτηρ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. 
Ἵστέον, ὅτι ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὴν δεξιῷ μέρει τοῦ 


αὐτοῦ εὐχτηρίου, ἀπέναντι τοῦ λάρναχος ἵσταται 


tibus, in quo jacet Anastasia, $35 filia Basilii im- 
peratoris.Indextroad orientalem latere illius oratorii 
e regione precedentis earcophagi, stat alius par- 
vus, etiam cum flguris exsculptis prominentibus, 
in quo jacent Anna et Helena, ejusdem Basilii 
filie ; et Zoe, mater a Deo coronati et Porphyro- 
geniti Constantini, beati Imperatoris, nepotis Ba- 
silii. In monasterio Archistrategi seu S. Michaelis, 
de auctore Promoti cognominati, jacet in ejus ec- 
clesie dextro latere in statarea, quse ibi est, Maria, 
fllia Basilii, toties jam laudati Doinini. 


Aapvdxtov μικρόν ἀνάγλυφον, ἐν ᾧ ἀπόχεινται "Avva xal ᾿Βλένη, θυγατέρες Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου 
δεσπότού, καὶ Ζωὴ ἣ μήτηρ Κωνσταντίνου τοῦ θεοστέπτου καὶ Πορφυρογεννήτου τοῦ μαχαρίου (36) 
βασιλέως τοῦ ἐγγόνου Βασιλείου. ᾿Ιστέον, ὅτι ἐν τῇ μονῇ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου τοῦ ἐπονομαζομένου τῶν 
Προμούτου ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας ἐν τῇ ἐχεῖσε σταταραίᾳ ἀπόχειται Μαρία ἡ θυγάτηρ 


Βασιλείου δεσπότου. 


KE&AA. MT. B 
Εὐφημία, ὑπὸ στρατοπέδου εὐφημουμένη (27), 
von emp uv καὶ θριάμβων ἀγομένων, Ἰστέον δὲ 


ὅτι αὐτὴ εὐφημία ἄδεται καὶ παρὰ τοῦ 

ἐτρατοπέδου (28), ἡνίκα φιλοτιμία τις ἢ μαϊμὰς 

παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτοῖς παρασχεθῇ. 

« Πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" » ὁ λαὸς γ΄. « Ὁ 
δεῖνα vai ὁ δεῖνα μέγάλων βασιιέων καὶ αὐὖτο- 
κρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « Ὅ δεῖνα καὶ 
ὃ δεῖνα τῶν εὐσεδεστάτων αὐγουστῶν πολλὰ τὰ 
ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « Τῶν πορφυρογεννήτων πολλὰ τὰ 
ἔτη" » ὁ λαὸς q'. « Θεοπροδλήτων βασιλέων πολλὰ 
τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « θεοχυδερνήτων βασιλέων 
πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « Κοσμοσυστάτων βασι-- 
λέων πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς Y. « Κοσμοποθήτων 
βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « ᾿Ανδρειοτά- 


CAPUT XLIII. 

Acclamatio castrorum, quando triumphus de victis 
hostibus agitur et. insignia victorig producuutur. 
Rc eadem cantatur quoque ab exercitu, quando 
largitionem ab imperatore aliquam aut majumam 
impetrat. 

« Multisint anni imperatorum; » repetit turba ter ; 
(quod etiam de omnibus infra scriptis acclamatio- 
nibus factum esse, sufficial semel monuisse). « Illius 
et illius magnorum regum et imperatorum multi 
sint anni. Illius et illius piissimarum Augustarum 
multi sint anni.Porphyrogenitorum multi sint annt. 
A Deo promotorum imperatorum multi sint anni. 
A Deo gubernatorum imperatorum multi sint anni. 
À toto terrarum orbe commendatorum imperato- 
rum multi sint anni. Α toto terrarum orbe cupito- 


τῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔνη" » ὁ λαὸς Y- «ηκηνῶν (C rum imperatorum multi sint anni. Fortissimorum 


βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « Ἐχϑρολετῶν 
βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη: »,6 λαὸς γ΄, « Πλουτοποιῶν 
“βακιλέων πολλὰ τὰ ἔτη » ὁ λαὸς γ΄. « Ὀρθοδόξων 
βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « Yl Θεοῦ, 
ζωὴν αὐτοῖς" » ὁ λαὸς v. « Υἱὲ Θεοῦ, συμδασίλευ- 
cov αὐτοῖς" » ὃ λαὸς Y. « ΥἹὲ Θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν 
τούς" αὖ » ὁ λαὸς γ΄. « Υἱὲ Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν 
πλήθυνε' » ὁ λαὸς γ΄, « Υἱὲ Θεοῦ, Emdxoucov ἡμῶν" » 


imperatorum multi sint anni. Victoriosorum impé- 
ratorum multi sint anni. Hostes perdentium impe- 
ralorum multi sint anni. Ditantium imperatorum 
multi sint anni. Orthodoxorum imperatorum multi 
sint anni. Fili Dei, vitam ipsis [indulge]. Fili Dei, 
regnum cum illis administra. Fili Dei, indulge no- 
bis eos. Fili Dei, multiplica ipsorum annos. Fili 
Dei, exaudi nos. Crescat fides Christianorum. Cre- 
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24) Marianum quidem, at non hunc Symbatium, 
habet du Cange l. c. 

(25) Hecergo una est quatuor Basilii filiarum, quas 
Du Cange p. 141, memorat quidem,sed absque no- 
mine. Dues alias in continenti nominet Noster. An- 
nam et Helenam. Tandem in fine capitis Mariam 
nominat. Habemus ergo nomina omnium quatuor 
sororum illarum. 

(26) Pretervideram hunclocum,ideoqueomiseram 
eum in argumentis illis allegare, quibus demonstra - 
tum ivi in prefatione, nulla Cerimoniali huic 
assutafuisse, ignotum qua manu, vero ejus auctore, 
Constantino Porphyr., Leonis filio, posteriora. Ma- 
κάριος enim ea certe etete nonnisi de vita defun- 
ctis dicebatur, ut hodie μακαρίτης nemo de vivo dicit. 
Ideoque, cum dietus Constantinus μαχάριος appelle- 
tur, constat eum illotempore, cum isiascriberentur, 
in vivis amplius non fuisse. Scio quidein, Olympio- 
nicas olim μαχχρίους fuisso dictos ; v. Artemidor. 
]. v. n. 76 : verum ex illo ipso loco quoque constat, 
mnortuos illa jam estate eodem nomine laudari con- 


suevisse. Scio quoque Alexandrum Episcopum apud 
Euseb. list. eecles.!. vr, 6.11 fine Clementem Alexan- 


D qrinum adhuc vivum τὸν μακάριον πρεσθύτερόν appel- 


lare,et in universum beatos,felices homines adhuc vi- 
vos olim μακαρίους, vita fünctos autem μαχαρίτας fuisse 
dictos, quod clare apparetex Athenao p. 113. Sed ille 
usus vocabuli perrarus est et decimo sseculo p. C. n. 
jam dudum desierat. Possem nunc in finehujus Mor- 
tuarii multos addere imperatorum tumuloseteorum 
loca indicare, quos Noster preteriit. Verum omitto, 
quia perparum ea sedulitas profutura esset. 

(27) Ferri potest et debet in ferreo scriptore dictio 
perquam dura εὐφημία εὐφημουμένη, quamvis leni 
mutatione refingi possit Exewvouptvn. In generali 
indice capitum hujus libri (v. p. 295) sic concipitur 
titulus hujus capitis : Εὐφημία τῶν ὑπὸ στρατοπέδων 
νίχης 4ai θριάμδων ἀγομένων. Pro vixnc eral in 
membranis νιχητι cum Hsuperimpoaito, quod non 
potest aliud quam νικητηρίων esse. 

(28) Index modo dictus inserit λοιποῦ ante po- 
stremam vocem. Perinde est adsit, vel absit . SN 
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Crescat fortitudo populi Domini. Nos sumus servi 
imperatorum. Illius et illius magnorum regum et 
imperatorum mulli sint anni. Multenne faciat Deus 
sacrum vestrum imperium. » 


λων βασιλέων xal αὐτοχρατόρων πολλὰ «à ἔτη" » ὃ 


βασιλείαν 46 σας εἰς πολλὰ ἔτη. » 
8416 cclamatio, quam Sardi dominis 
accinunt. 

« Christus vincit, Christus regnat. » Hanc accla- 
mationem ilerabat turba ter; uli eliam sequentes 
omnes. « Christus custodiat imperatorem. Multi 
sint anni imperatorum. Illiusetillius magnorum re- 
gum atque imperatorum multi sint anni. A Deo 
promotorum imperatorum multi sint anni. À Deo 
conservatorum imperatorum multi sintanni. Pacem 
eonficienliurr et orbi quietem imponentium impe- 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


scat victoria el felicitas exercituum Romanorum. Α ὁ λαὸς y. » Αὔξτι ἢ wie wel. 







λαὸς y. « Αὔξη, ἢ vix καὶ tras 
των Ῥωμαίων" 9 ὁ λαὺς γ΄. « Àxii, 
λαοῦ τοῦ Κυρίου" e ὁ λαὸς T. - Ἔκ. K 
βασιλέων" » ó λαὸς Υ. « Ὁ δ}ὲτνΣ mr... 
λαὸς γ. » Ηολυχρόνιον ποιήσει ied 


Ἢ παρὰ τῶν Σάρδων (29: ἀδομῶν: 
βασ:λεῦσιν. 
« Χριστὸς νιχᾷ, Χριστὸς βασίλεια i 
- « Χριστὸς φυλάξει τὸν pass. 
« Βολλὰ τὸ ἔτι͵ τῶν βασιλέων᾽ » 6i. ᾿ 
ὁ δεῖνα μεγάλων βασιλέων xai αὐτοῖς, : 
τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ᾽. « Θεοπκροδλήτων is 
τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « Θεοτηρήτω, i. 
τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ᾽. « Εἰρννοποιῶν i. 
τὰ ἔτη" » ὁ λαὸς γ΄. « Πλουτοποιῶν n, 


ratorum multi sint anni. Ditantium suos impera- Β τὰ ix » ὁ λαὸς qv. « Υἱξ Θεοῦ, τ: 


torum multi sint anni. Fili Dei, conregna ipsis. 
Fili Dei, dona ipsis vitam. Fili Dei, multiplica ipso- 
rum annos. Crescat fides Christianorum. Crescat 
imperium Romanorum. Grescot victoria exercituum 
Romanorum. [Illius sauctiesimi et ccumenici pa- 
triarche multi sint anni. Sacri senatus multi sint 
anni. Exercitus Christum amantis multi sint anni. 
Corroboret Deus fidem nostram. Coníirmet Deus 
imperatores nostros. Nossumus servi imperatorum. 
Multenne faciat Deus sacrum vestrum imperium » 


« Στερεώσει ὁ Θεὸς τὴν πίστιν ἡμῶν’ » ὁ λαὸς γ΄. « Στερεώσει ὁ Θεὸς τοὺς βασιλεῖς iu»; 


αὐτοῖς’ » ὁ λαὸς y. « Υἱὲ Θεοῦ, γ5- 

αὐτοῖς" » ὁ λαὸς γ΄. « Ylà Θεοῦ, furi -- 
σαι" » ὁ λαὸς γ΄. « ΥἹὲ Θεοῦ, τοὺς χοῦν: 
Quvs* » ὁ λαὸς γ΄. « Αὔξει ἡ πίστις τὰν ἵ- 
ὁ λαὸς γ. « Αὔξει ἢ βασιλείχ τῶν ἢ 
ὁ λαὸς γ. « Αὔξει dj νίχη τῶν cum 

paluv » ὁ λαὸς Y. « Ὁ δεῖνα c, r. 
οἰκουμενικοῦ πατριάρχου πολλὰ inr: 
« Τῆς ἱερᾶς συγκλήτου πολλὰ τὰ Lr 1 
« Τοῦ φιλοχρίστου στρατοῦ πολλὲ τὸ ἐπτ εἰ 


Ὦ bus aho md one -- 


^ -- wd δὲ 


γ᾿. «Ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" » ὁ λαὸς γ΄. « Ηολυχρόνιον ποιήσει ὁ Θεὸς τὴν yim? juu: 


πολλὰ ἔτη. » 


CAP. XLIV. 
De expeditione adversus Cretam, quam Deus perdat, 
et in eam expensis e numero. swilitum stipendii- 
ue. Contingit ea aub Leone, Chrislum amante 
omíno, duce Himerio patricio et logothetha dro- 
sii. 
Imperialis classis constabat duodecim millibus et 
Russis 700. Sirategus Cibyrrheotarum receperat 
in se prestare 5600 et duplos mille; faciunt simul 


VARIA LECTIONES 
44 Verba βασιλείαν — ἔτη add. R. e sequentibus ; membranis deerant. 
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autem in ea positione non id, quod solet, reliquus, 
sed omnis. Παρὰ τοῦ λοιποῦ στρατοπέδου idem est 
atque παρὰ παντὸς τοῦ στρατοπέδου. 

ὴ Ergo etiam in aula CPtana peculiare corpus 
excubitorum vel protectorum vel apparitorum et 
cursorum aulicorum de gente Sarda confectum ha- 
bebatur, ut hoc ex locointelligitur.Pontifices Romani 
certe Jam octavo seculo Sardos habebant corporis 
custodeset ministros, utex Anastasio constat ; quem- 
admodum adhuc hodie habent. Verba Bibliothecarii 
sunt in Nicolao [: quod etiam per domeslicos suos 
de fenere Sardos agnovit. 

(30) Hsc est illaformulain nummis et imaginibus 
regum Francorum occurrens, Chrislusvincit, Chri- 
sius regnat, Christus imperat. Quod Latini per duo, 
regnat et imperat explicabant, id contractum in breve 
βασιλεύει Greci presiabant. Formulam ᾿Ινσοῦς Χρι- 
στὸς νιχξ monachi Grecorum in illa sui camelaucii 
Apoen dice, quam περιστερὰν appellabant, item non- 
nulli in suis scapularibus intextam gerunt teste La 


KESAA. Mà. 
'H γοιομένη ἐξόπαισις καὶ ἔξοδος εἰ -, 
τῆς Óüqac xai τοῦ λαοῦ τοῦ m 


τῆς θεολέστου (31) Kptr«c [82] uml: 
"llusplou καὶ λογοθέτου τοῦ δρόμ:Ε pnt 
φιλογρίστου δεσπότου. : 


Τὸ βασιλικοπλὄϊμον χιλιάδες d Κι 
ξατο ὁ στρατηγὸς τῶν Κιδυῤῥα:ωὰ - τῷ 
SX, καὶ δικλοῦς (33) ᾳφ. ὁμοῦ ςλ΄. cix 





91 χάρισε cod. δὴ 


Croix Etat présent de IEglise Gre. pd 

(31)Videntur Arabes ἃ Grecis morem 
urbium, quibus favent, nomina bas w^. 
quendi, contra vero quas odio babent, nci, 
rite male imprecandi, eoque animue su £5. 
candi. Sic sepeaddunt nominibusurbu i8; 
primam adspexerunt, aut quibos € 
alio nomine venerantur almahrous aus 
almansourah, quam Deus custodiat, ci. * *: 

ύλαχτος ; contra almahoumah ὁ €. X. 
eus perdat. Α Cretensibus autem Suns ? 
vexatos fuisse Grecos apparet eLaitpntits- 
p. 426, ubi ait : Habent Byzantim ἃ writ 

vicinam nimisque sibi invisam Cretan. 

(32) De hac expeditione memoratLeo vica. 
p. 484 qa; Script. post Theophan. p. 2 €: 
Cange ad Zonar. p. 97. 

(33) Puto esse bomines vicarios, qui eris: 
cessitate in aliorum decedentium locom 
possint. 


DE CERIMONIIS AULAE BYZANTIN/E LIB. Il, 
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ἔχειν στρατὸν δ΄, xai διπλοῦς α', A 6600. Strategus Sami receperat in se presstare 4000 


ὁ στρατηγὸς τοῦ Αἰγαίου πελάγους 


, Χαὶ διπλοῦς α΄, Ὁμοῦ τὸ πᾶν γι- 


ἀριχῶν τῶν ὀφειλόντων ταξειδεῦσαι 
εἷς τὸ πλόϊμον. 

ϑᾳκησιάνηι χαὶ Μαχεδόνες αλζ΄. 

ὴς τῶν Opqxnclov a. ᾿Απὸ τοῦ θέ- 
᾿Αρμένιοι a. ᾿Αμὸ τὸ Πλατάνιον 
τῆς Πρίνης q* ὁμοῦ χαδαλλαριχοὶ 

:ὸ πᾶν διά τε τοῦ πλοίμου διά τε τῶν 


λιάδες X8 AE. 


τοῦ βασιλικοῦ πλοῖμου. 

ζοντες ἀνὰ ἀνδρῶν χωπηλατῶν GÀ, 
ὧν ο΄ ὁμοῦ χιλιάδες τη. Πάμφυλοι 
ν X πάμφυλοι ἀνὰ ἀνδρῶν ρξ', οἱ δὲ 
νδρῶν pÀ', xal Ῥῶς dy" ὁμοῦ sw. 
άδες xY' xai δύο. 


et mille duples; faciunt simul quinquies mille. 
Strategus /Egmi maris receperat in se prestare 
3000, et mille duplos ; faciunt simul quater mille. 
Hi omnes computati efficiunt viginti octo millia et 
tercentum capita. 


De equitibus, qui debebant in classe militare. 


Scholarii Thracesiani et Macedones mille tri- 
ginta septem. E themate Thracesiorum mille. 
$811 Ethemate Sebastis Armeni mille. E Plata- 
nio Armeni quingenti, e Prina quingenti. Faciunt 
simul sexies mille triginta septem equites ; et an- 
numerati superioribus olassiarii faciunt Lriginta 
quatuor millia et triginta septem. 

De classe imperiali. 

Classis imperialis constabat dromonibus sere- 
ginta. Singuli dromones vehebant ducentenos et 
trigenos remiges, milites autem septuagenos. Fa- 
ciunt simu] sumpti octodecim millia. Pamphylis 
porro constabat quadraginta, quorum viginti vehe- 


nos et sexagenos ; reliqui viginti autem vehebant viros centenos et trigenos et Rus- 
n septingentos. Faciunt omnes simul millia viginti tria et duo homines. 


θέματος τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν. 

ἔχοντα ἀνὰ ἀνδρῶν χωπηλατῶν c, 
στῶν ο΄ ὁμοῦ χιλιάδες δ' xal g* 
ζοντες οἱ μὲν ς ἀνὰ ἀνδρῶν ρξ', οἱ 
νδρῶν pÀ" ὁμοῦ χιλιάδες B' xal ot". 
udósc ς᾽ xat q£. 


De themate Cibyrrhaeotarum. 

Prestabat hoc thema dromones quindecim, quo- 
rum singuli tenebant remiges ducentenos et tri- 
genos et milites septuagenos. Faciunt quater mille 
et quingentos. Pamphylos prestabat sedecim, quo- 
rum sex quidem vehebant viros centenos et sexa- 


ecem vero centenos et trigenos. Faciunt simul millia duo et ducentos seraginta. 
amphyli et dromones faciunt millia sex et septingentos sexaginta. 


τοῦ θέματος τῆς Σάμου. "EN 
ovtec ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν σλ' καὶ 
j* ὁμοῦ γ,. Πάμφυλοι ιβ', ἔχοντες οἱ 
χω Xe xcov pP, οἱ δὲ η΄ ἀνὰ 


| aT Ὅμου τὸ πᾶν διὰ τοῦ θέματος 


2l De themate Sami. 

Dromones deeem, habentes singuli remiges 
ducentenos et trigenos, militeseeptuagenos. Faciupt 
simul ter mille. Pamphyli duodecim, quorum que- 
tuor remiges vehebant centenos et sexagenos sin- 
guli ; reliquorum octo autem singuli centenos et 


nt simul sumpti mille sexcentum et octoginta. Simul sumpti dromones et pamphyli 
faciuct quater mille sexcentüm et octoginta. 


ἐματος τοῦ Αἰγαίου πελάγους. 

χοντες ἀνὰ ἀνδρῶν χωπηλατῶν σλ', 
τῶν o" ὁμοῦ βρ'. Πάμφῦλοι t ἔχον- 
ἀνδρῶν pE, οἱ δὲ ἕτεροι δ' ἀνὰ ἀν- 
α. Ὁμοῦ τὸ πᾶν διὰ τοῦ θέματος τοῦ 


€ Ye 


t τοῦ θέματος Ἑλλάδος. 


De themate /Egari maris. 

Dromones septem, vehentes singuli remiges 250, 
milites 70, faciunt 2100. Pamphyli septem, quorum 
tres vehebant singuli 160; de reliquis quatuor 
singuli 130 ; faciunt mille. Totum ergo contingens 
thematis ZEgei maris erat ter mille et centum 
hominum. 


De themate Grecia. 


ἔχοντες ἀνὰ ἀνδρῶν χωπηλατῶν s), p — Dromones decem vehentes singuli remiges 230. 


τῶν ο΄ ὁμοῦ y. 
t τῶν Μαρδαϊτῶν (34). 
στρατὸς σὺν ἀρχόντων (35), Ont, καὶ 


milites 70, faciunt ter mille. 
De Mardaílis. 
Mardaitorum copie, ducibus eorum computatis. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


iini Mardaites orientales el occiden- 

tales 
ter jungit Noster iv et σύν genitivis. 
emus quoque συνάρχοντες ἴῃ nomi- 
n si una vox esset. Procopius Heo- 
ξὺν φυλαχῶν. Et in veteri inscri- 


ptione apud Pocokium p. 50. 
Περσεφόνη πρόπολον σφετέρη εἰσήγαγεν αὐλὴν 
[]ατρὶ σὺν αἰνογόου μητέρος, "Mela 
Proserpina suam in aulam induxit [hanc puellam] 
ut esset. ministra patri suo Ablabio et maestissima 
matr. 
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quibus accedebat mantissa mille hominum ; faciunt 
5087. Tota ergo navalis militia e classe imperiali 
et e classe provinciali composita constabat dromo- 
nibuscentum et duodecim, et pamph ylis septuaginta 
quinque ; $828 remigibus trigesies et quater mille, 
militibus 7340, Russis 700, Mardaitis 5087. 

Roga: imperíalis classis. 

Exercitus eum ducibus constat 12502 capitibus. 
Roga e»t centenar. 15, litre 90, numismata decem. 
Accedunt mantissa mille viri, quorum singuli acoi- 
piunt num. 5; faciunt litras 69, num. 32; dein 
Russi 700, quorum roga in universum est centen. 1. 
Facit roga classis et Russorum simul centenaria 17, 
litras 50, numismata 42. 

De ihe mate Cibyrrleotarum. 

Totus ejus thematis exercitus una cum dueibus 
et duplis constat capitibus 6160. Roga est centen. 
2, litre 21, num. 42. 

De themate Sami. 

Constat ejus exercitus una cum ducibus 4080 
capitibus et duplis mille. Roga est centum.2, litr. 1, 
num. 11. 

De themate gei maris. 

Exercitus cum ducibus 310, dupli mille. Roga 

conten. 1, litr. δέ, num. 3. 


De Mardailis occidentalibus. 

Exercitus cum ducibus 4087. Roga centen. &. 
litr. 66, num. 32 ; mantissa mille! hominum, quo- 
rum quisque octona numismata accipit, facil cen- 
ten. 1, litr. 14, num. 8. In universum ergo facit 
roga Mardaitarum oecidentalium centen, &, litr. 
17. num. 42. Tota summa rog&retn pro. imperiali 
elassico, pro Russis, pro classico provinolali et pro 
Mardaitis oecidentalibus est centen. 29, litr. 13, 
numism. 00. 

De roga equitum. 
Pro scholariis Thracesianis et Macedonibus, ad 
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efficiebant quater mille ootoginta septem capita ; À κατὰ προσθήχην ἕτεροι 


q' ὅμοῦ επζ. 'Onov « 
διὰ τε τοῦ βασιλικοῦ πλοῖμου, διά τα τῶν θε; 
δρόμονες pi, πάμφυλοι οε΄, ἄνδρες mns: 
λιάδες λδ΄, xài πολεμισταὶ ζτμ', καὶ Ῥῶς Q, xai 
δαῖται emt. 


Αἱ ῥόγαι διὰ τοῦ βασιλικοῦ πλοῖμου. 
Στρατὸς συνάρχοντες χιλιάδες ιβ΄ xal φβ΄. 
χεντηνάρια u', λίτραι L', v. Προσθύήκτν αὐτῶν 
νομισμάτων ε΄, γινόμενον λίτραι ξθ΄, νομίσμετ 
Ῥῶς y, ῥόγα κεντηνάριον α΄. Ὁμοῦ διὰ τοῦ x) 
καὶ τῶν Ῥῶς ῥόγα χεντηνάρια ιζ΄, λίτραι M, 


Διὰ τοῦ θέματος τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν. 
Στρατὸς συνάρχοντες UE. "Póva κεντηνέρι 
λίτραι κα΄, uf' σὺν τοῖς διπλοῖς. 


Διὰ τοῦ θέματος τῆς Σάμου. 
Σρατὸς συνάρχοντες Dym', καὶ ἀπὸ τῶν δικλὶ 
Ῥόγα κεντηνάρια β΄, λίτρα α’, ια΄. 


Διὰ τοῦ θέματος τοῦ Αἰγαίου πελάγους. 

Στρατὸς συνάρχοντες γρ΄ καὶ ἀπὸ τῶν διτὶ 

Ῥόγα κεντηνάριον α΄, λίτραι νδ΄, γ΄. 
Διὰ τῶν Μαρδαϊτῶν τῆς Δύσεως. 

Στρατὸς συνάρχοντες 5 δκζ΄. "Póva χεντηνέρ: 
λίτραι Ec, Af. Kal ἣ προσθήκη ἀνδρῶν a ἐνὶ 
γινόμενον p' αἱ, λίτραι ia^, x. Ὁμοῦ τὸ πᾶν bd 
Ναρδαϊτῶν τῆς δύσεως ῥόγα κέντηνέρια εἰ λ' 


ot, Bf. Καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν διά τε τοῦ Baci xoi : 


μου, τῶν Ῥῶς, τῶν θεματιχῶν πλοῖμων καὶ τὰ 
Μαρδαϊτῶν τῆλ. δύσεως ᾿ῥόγα κεντηνάρια xf, λέ 
ἐγ, Ru. --.. 

- . A 
Διὰ τῆς ῥόγας τῶν xa Ga Aaptxàv. 
Διὰ -τῶν σχολαρίων τῶν Θρᾳκησιάνων xal K 


VARLE LECTIONES. 


ὁ συναρχοντῶν θᾶ. 4 πλοίμῶν τῶν M, xal τῆς cod. 
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tales. Illi erant veteres Piside et Pamphyli,et habi- 
tabant circa Attaliam in themate Cibyrrhaeotarum. 
Inde traducta pars eorum deponebatur in Thessalia 
et Macedonia et per insulas /Egei maris sparge- 
bantur. Hi dicti fuerunt occidentales. Heraclius eos 
suo tempore ín montem Libanum et Palestinam 
mittebat, ut Saracenos ibi vexarent et reprimerent. 
Quod egregie fecerunt, totum tractum a Nigro 
monte, hoc est ab Antiochia inde et flnibus Cilicia, 
usque ad urbem sanciam excursionibus et depre- 
dationibus infestantes. E vicinia Saracenorum vi- 
dentur nomen accepisse. Cl. Assemannuscerte Bibl. 
Or. t. I. p. 502, id derivat a Marada, rebellis, 
(eros, indomitus [uit. Non improbabilis ea etymo- 
ogia est. Possit quoque vel a redda, vel ἃ rad, de- 
rivari. Scilicet a priori est in participio vri 
conjugationis Murladd οἱ al Murtaddah sunt 
apostutd, relapsi, heretici. Forte eunt hi Mar- 
duite iidém cum Paulicianis, hereticis, qui ex Ar- 
menia et Asia in Thraciam a Copronymo traducti 
et circa Philippopolin depositi fuerunt. Si vero a 
rad repetas, significabit al Murtadah homines 
qui ad querendum id, quod appetunt et quo indi- 


gent, exeunt et oberrant. Erant ením bi Mords 
magis subitis in agros hostiles incursioaibes, ac 
dis przedis, locandis insidiis, quam statat 
utiles,husaris nostris similes. In omaí certe his 
ria, ut feri crudeles homines deseribuntur. ! 
drenus p. 451 laudat eorum dexteritaiem ex insi 

ostes obruendi : δίχην Μαρδαϊτῶν πρυπτόμενο: 
Ρωμαῖοι ἐξαίφνης τούτοις ἐπιῤῥίπτοντες. Erfad 1 
tat pabulatum vel aquatum exire, vel quesili 
ubi aqua, ubi pabulum, ubi in universum vi 
necessaria sint, eoque, saltim quodammodo, col 
niebant cum precursoribus exercitas, τοῖς xps 
porc, ut Noster appellat in Tactico. Μουρτάτοι! 

ellantur ἃ Codino Offic. II, n. 65. et V. n. 8; 

u Cange v. Μυρταΐτης, ubi vir doctissimus d 
his litteris optime meritus nonnulia habet, quai 
ut orientalium littererum haud perito facile cos 
nes ; ut est illud de μυρσαΐτης, quod non dignis 
sed proprium hominis nomen est. Adhuo aotendei 
e Nostri p. 382 apparare, occidentales Mardaii 
ut In provinciis maritimis depositos, nautas p?! 
simum et remiges et piratas fuisse. 
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δρῶν χικίων λζ΄. "Póya χεντηνάριον a', A mille triginta et septem viros, roga est centen. 1, 


9. Διὰ τοῦ θέματος τῶν Θρᾳχησίων 
' ἀνὰ νομισμάτων f ῥόγα p', λίτραι π᾿, 
θέματος Σεδαστείας ὑπὲρ ἀνδρῶν a 
τραι t, x0. Διὰ τῶν ᾿Αρμενίων τῶν 
πὲρ ἀνὸρῶν φ' ἀνὰ νομισμάτων 4, 
tov, λίτραι μα, μη. Διὰ τῶν "Apus- 
ὑπὲρ ἀνδρῶν υἱ ivà νομισμάτων €, 
ον 9. λίτραι χζ᾽, ve. Ὁμοῦ χκαδαλ- 
Ῥόγα κεντηνάρια B', λίτραι v, An. 
προσθήχην ἄνδρες τρισχίλιοι ἐννεαχό- 
«, λίτραι vB', vc. Καὶ ὁμοῦ διὰ τοῦ 
ῥόγα κχεντηνάρια δ᾽, λίτραι C, x. 


litre 41, num. 24. Pro ter mille viris e themate 
Thracesiorum (quorum unusquisque bina numi- 
smata in stipendium accipit.) est roga centen. 1, 
litr. 80, numism. 24. Pro mille viris e themate 
Sebastie est roga cent. 1, litre 13, num. 24. Pro 
quingentis viris ex Armenis Plataniensibus, senis 
nummis in singulos imputatis, est roga centen. 1, 
litr. 41, num.48. Pro quadringentis vigis ex Arme- 
nis Prines, quinis nummis in singulos imputatis, 
est roga cent. 1, litr. 27, num. 56. Tota ergo roga 
caballariorum seu equitum bis mille triginta et 
septem sunt centenaria 2, litr. 54, num. 38. Acce- 


388 loco ter mille nongenti viri, quorum roga est cent. 1, litr. 52. Est ergo roga pro 


ἃ centenaria quatuor, litre 7, num. 22. 


Διὰ τοῦ προχρέου (36). 

ιοΐμων τῶν γ᾽ θεμάτων τῶν £s Κιδυῤ- 
Σάμου xal τοῦ Αἰγαίου πελάγους ὑπὲρ 
β' λίτραι mq", x9. Διὰ τῶν Μαρδαϊτῶν 
τουρμαρχῶν γ᾽, ἀνὰ Ac, δρουγγαρίων 
κομήτων μβ΄ ἀνὰ ς᾿ στρατιωτῶν ε 
λενα ἀμφότερα κεντηνάρια β', λίτραι 
τῶ, ᾿Αρμενίων θεμάτων Σεθαστείας 
εἰ ἀνὰ ιβ', δρουγγαρίων v ἀνὰ c, xo- 
t €, στρατιωτῶν ἐννεαχοσίων ἑξήχοντα 
γινόμενα ἀγφότερα λίτραι ve (C. Διὰ 
v Πρίνης ἄνδρες φ᾽ ἀνὰ B', γινόμενα 
Y. Καὶ ὁμοῦ διὰ τοῦ ἀμφοτέρου προ- 
, λίτραι νβ᾽, E. ᾿Ιστέον, ὅτι ἐδέξατο ὁ 
» Κιδυῤῥαιωτῶν καὶ ὁ χατεπάνω τῶν 
λτταλίας, ἵνα ὁ μὲν στρατηγὸς εὐτρε- 
ι δύο ἀπὸ τῶν οὐσιῶν τῶν τουρμαρχῶν, 
) τῶν Μιρδαϊτῶν εὐτρεπίσγ, γαλαίας (82), 
τίου μηνὸς ἀποστείλωσι αὐτὰ εἰς Συ- 
ὶ πάντων τῶν ἐκεῖσε μελετωμένων καὶ 
ἐνόγκῶσιν ἀπόχρισιν xal ἀληθὲς μαν- 
» ὅτι ἐδέξατο ὁ πρωτοσπαθάριος Λέων 


$819 De prochreo. 

Pro ter mille viris classiariis e tribus illis thema. 
tibus, Cibyrrhaeotarum nempe, Sami atque maris 
JEgei, binis in singulos nummis imputatis, est 
rogar litr. 83,num.24.De Mardaitis occidentalibus. 
Pro turmarchis tribus inde petitis, unoquoque 36 
nummis estimato ; drungariis 42,singulis duodenis 
numismalibus estimatis;comitibus 42,senisnummis 
in quemque imputatis; militibus gregariis quinquies 
mille, quaternis in singulos nummis imputatis ; 
conficitur roga centen. 2, litr. 99, num. 56. De 
thematibus Armenie ; et primo de themate Seba- 
ati. Pro turmarchis inde petitis quinque,quorum 
unicuique duodeni solidi stipendium sunt ; et drun- 
gariis decem, quorum singuli stipendium habent 
senos solidos; et comitibus octo, singulis quinis 
solidis censis, et militibus gregariis nongentis 
sexagiata duobus, quaternis nummis in singulos 
imputatis; eet roga in universum lit. 55, num. 7. 
De Armenia Prines. Veniunt fnde viri quingenti, 
singuli duobus solidis censi.Faciunt Iftras 13,num. 
61. Tota summa prochrei centen. 4, litr. 52, num. 
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JUtw κατὰ προσθήχην. 
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πρόχρεον 8it, non exputo, neque inve- 
eat.Fuitne quod nos dicimus Handgeld, 
schusz, avance d'argenl, nummorum 
militi in bellum ituro in mensem unum 
nte debitum terminum aolvebatur, ut 
ictum et alia necessaria expeditioni 
josset ? 
ΣΧ Arabica Khálíat, de quo dixi ad Ta- 
acam p. 48. Commodum hic exponen- 
:u3 Continuatoris Constantinianti p.122. 
Theophan.,ubi tria navium genera no- 
ουμδάρια, γαλέαι et σατοῦραι. Nisi malis 
γόμος derivare (κούμθος, κόμδος,οἱ v6- 
se alibi dixi, et valeret tune vocabulum 
onerariz? naves), possit ab Arabico, Cu- 
i, id est naves grandes, primi ordinis, 
me, Γαλέαι sunt, ut. patet, nostre ga- 
ones, De σατοῦραι landem non constat, 
an rectius σαχτοῦραι scribatur, ut apud 
Vite Basilii Macedonis p. 185 A legi- 
rius preferas, nihil different nominis 
jiflcatione & ταῖς κουμδαρίαις seu onera- 
elis. Nam σακχτοῦραι essent. pro σάχτω- 


plzt, ἃ σάττειν, offercire. Mihi lamen melior videtur 
allera lectio σατοῦραι vel cerle σχατοῦραι, eaque 
pariter Arabica vox esse. Significat nempe chatAr 
dimidiam rei cujusque partem.Ergo chthor naves di- 
midiz sint, que ad cumbarias seu grandes naves 
habeant rationem dimidiam. Neque hac sola sunt 
vocabula nautica Arabica Greca civitate donata. 


D gunt et alia, ut e. c. Ταριτ fharid veloz navis, quasi 


dicas venatrir,ut Batavi appellant suas [agden.Ünde 
&utem tot Arsbica vocabula in Grecum sermonem 
se penetrarunt, cum Greci multis seculis ante Sa- 
racenos navigationem excoluerint,et medio quoque 
evo, δὶ non plus, certe non minus quam Saraceni 
Andalusii, Atri, Cretenses, ZEgyptii, Syri naves et 
praelia atque itinera maritima exercueriat, ideoque 
navium hac genera dudum ante Saracenos habue- 
rint,eorumque cum ipsis nomina. Quis hoc dicat? 
Mira res est linguarum mutatio. Ut res omnes, ita 
dialecti quoque certo stabilique loco non manent, 
sed mutantur in dies,ut homines. Vicinitas gentium 
el consuetudo et stadium novandi homini innatum 
multum in sermonem quoque valent. Vid.ad.p.380. 
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CONSTANTINI PHORPHYROGENITI T 
60. Strategus Cibyrrheotarum in 80 recepit pre- A καὶ ἄρχων Κύπρου, ὁ τοῦ, Zoyfirzn. i. 


L 
parare chelandia duo e familiabus turmarcharum. ἀκχριδεῖς κατασκόπους εἴς τε τὸν Xo τὸν , 
Catepano seu capitaneus Mardaitarum Attalie vero — xxi εἰς «X Στόμια (38), ἔτι 6E xn | 
recepit in se preparationem galearum.Promiserunt καὶ Λαοδίκειαν, "va ex τῶν Guzoi», ΕΝ . 
quoque bac mense Martio in Syriam mittere, ut de χωσι μανὸάτα, εἴ τι διὰ μελέτης Dp; 
omnibus, que ibi vel consiliis agitantur, vel ipso — xzvot. ᾿Ιστέον. ὅτ' ἐδέξατο ὁ στρατηγὸς i 
instituuntur opere,relationem et verum mandatum τοῦ χαμεῖν σαγίτας χιλιάδας σ᾽ xr “ὦ 
seu notitiam afferant. Leo protospatharius οἱ pre- χιλιάδας y' xal. σχουτάρια, ὅσχ δυνηρὶ ; 
fectus Cypri, de gente Symbatici, in se recepit, ἐδέξατο ὁ χριτὴς Ἑλλάδος (40) xau. 
fidos et diligentes exploratoresin sinum Tarsensem ἅπερ xai ἐτελείωσεν. ᾿Εδέξχτο δὲ xig. 
mittere et in provinciam,cui nomen est Ostia;ilem καὶ χαταγωγιάσαι αὐτὰ ἐν οἷς iy Nee 
ad Tripolin, Laodiceam, ut ex omnibus illis par- ὀ ὅτι ἐδέξατο ὁ ἄρχων Χρύήπου (4 i. 
tibus mandata seu notitias afferant eorum, que Ἑλλάδος καμεῖν σαγίτας χιλιάδας c4 
Saraceni moliuntur.Strategus Thessalonicse recepit χιλιάδας q'. Ὡσαύτως xal ὃ Gtpazry.; y, 
in se curam fabrefuciendi sagittarum ducenta mil- καὶ ὁ Πελοππννήσου, ᾿Ἱστέον, ὅτι vn. 
lia,hastarum vel venabulorum tria millia,scutorum ἢ) σπαθάριος Θεόδωρος ὃ τοῦ Πχυχρῖτ -. 
quotquot procurare possit.Judex Helladis aut Gre-  ἠ᾿Ανατολικοὺς xai καταγράψασθα: τοὺς ;. 
cie recepit in se procurationem mille menauliorum, καὶ δι’ αὐτῶν xai δι᾽ ἑτέρων τῶν ix x. 
que eliam prestitit ; el preterea promisit alia pro- στῆσαι zvópaq ς΄ ἐκλελεγμένους xx zx 
curare et illuc mittere,quo se missurum condiotu- ἐπιτηδείους, xai ἐὰν ὦσιν ἐξ αὐτῶν vn. 
rus sit. Prefectus Chripi (seu. Eubc! in themate — xa62)À4ptot, εἴτε ἐκ τῶν ἀρχόντων, i- 
vel provincia Helladis promisit curare, ut febre- σχολαρίων. Bi μὲν κατὰ πλήρης dS. 
ferent sagittarum ducenta millia et venabulorum — jéyzv αὐτῶν οἱ σχολάριο: δ', ἵνα ἐξοτὶ- 
tria millia. Idem in se roceperunt quoque strategi τῶν ἰδίων χαδαλλαρικὴν ἐξόπλισιν" εἰ δὲ ἢ) 
Nicopoleos ei Peloponnesi. Protospatharius Theo- εἶσιν πρὸς τὴν ῥόγαν, ἵνα λάδωσιν ἀτὺ -:. 1 
VARLE LECTIONES. 


δι ὡσχολάριοι cod. et ed. 
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(38) Sic reddidil vocem Ara&bicam Thogur vel 
Tsogur, quse loca omnía patentia, hiantia, aditum 
aliquo concedentia et in specie confinia Syrie et Ci- 
licia, olim Pylas dictas, significat. Forte haoc est 
illa regio limuaneorum,cujus ex Aclis SS. Sergii et 
Bacchi mentionem facit Ortelius Thes.Geogr.v.B«r- 
balesus. Scilicet Arabes tractum Cilicie et Syris el 
Armenia conterminum duas in provincias dividunt, 
unum, Eluwasem, loca munita, les barriéres, et 
Ettsoghour, loca hosti exposita et obnoxia ; tsaghr est 
omnis hiatus, precipue oris, item fenestra quemvis. 
Non consentiunt auctores in figendis harum provin- 
ciarum limitibusetsepe ambas confundunt.Ut Nasi- 
roddin Thusensis et Ulug Beig in tabulis Geogra- 
phicis (t. lII. Geogr. minor. Hudsoni p. 93 et 125) 
meiropolin Tsogur seu τῶν Στομίων faciunt Antio- 
chiam.Contra vero eamdem urbem metropolin pro- 
vincis Alawasem facit Abulfeda, cujus in prolego- 
menis ad Tub. VI. hec sunt verba [Ed. Lips. 1786, 
p. 26]; Ad loca Syrig celebria pertinet. quoque al 
Awasem ; id nomen, ut monet ἰδ Haucal, non uni 
loco proprium, sed provincie, commune est, cujus 
capitalis est. Antiochia. lbn Chardadeba multas nu- 
merat Awasem et huc refert curas [hoc est curatorias, 
ξγδίμραν) Mambeg ,Tixin.Rísapa, — Saizar, Apamea, 

arruh Nomani, etc. Paulo post [p. 30] de Teogur 
heec habet. Tsagr est nomen omnis loci, qui est. in 
vultu hostis [in quem primum ipcurrit tue ditionis 
agressor]. d Tsogur Syris pertinebant olim Adena 

Tarsus et vicinus ager, quem Armeni [Christiani] 
hodie tenent. Sunt. alibi quoque Tsogur seu. στόμια. 
Ht ἐμ Transoxana sunt Trogur, nunc. idololatris pa- 

4a ; item in. Andalusia. ldem auctor eo nomine 
lat quidquid citra montem Locum [Taurum] est 
ditionem Bomanorum (seu. Grecorum] usque 
αὶ iter procurrit. Ibn Chordadebah Malatium ad 

Ὺ Mesopotamig refert, etc. Primus quis fuerit 
"pel ationis auctor, Greci an Arabes, quis 

ἡ [Sind es denn etwan die Mardatschen,die in 


der Gegend von Croatien noch hentzuua s. 
Ez Addend.) 
(29) Est vox Latina venabula ; $22: r. 
et dein corrupte μεναύλια acripseront.oem 
fusione litterarum β et μ. 
(40) Est. idem qui δικαστὴς ᾿Ελλήνι, τ. 
dren. p. 753. Goaro ibi non conseunris Y. à-- 
rum judicum fuisse non tantum, ut lt 
rent,sed etiam tributa cogerent. Geli z τὰν, 
p.797.Judicem Graecia τὴν τερα:τωρβίεν ξηρὴ ζχ 
τῆς Ἑλλάδος xal τῆς τοῦ [Πέλοπος εἰ τῷ Me. 
σόμενον χαὶ τὰς τῶν εἴρν, μένων divx τῷ ". 
co'arum Η6|}8.}8 et Peloponnesi] $rzi 
δας appellat Nicetas p. 31. Tales iz: 
θεματιχοῖ appellabantur,quod Leunci s 
Porph. P. 233, ed. Meurs. vertit jus JT 
Guther. p. 442,pedanei. Idem Leunci. 3d. 
χριτὰς μαθβηματιχοὺς vertit cognileres. Sd Ti 
θεματιχοί pro. μαθηματικοί. Κριτὴς ἐδόμο. ἀξ 
mente Goari ad Codin. p.27,n.27 judex et e: 
litium circenses inter factiones pascentiuz "i 
δρόμος ; etiam cireum notat.Forte tamen rec ::. 
datur ille fuisse,qui causas cursus publie; etes. 
num cognosceret. ριτὴς φοσσάτου, jute e- 
Bis, ai militum lites dirimit ; vid. Gow 5:3, 
et 67. Κριτὴν τοῦ βήλου idem habet p. rd l-* 
dicem navium imperialium dromadarins mz: 
rat Constant. Porph. de adminisinb iy: 
5 140. ᾿Σπαθαροχανδιδάτος xat xpiti. WA. y 
heoph. p. 294.|* Dubium, qualis xg ic tit lur. 
cum expressum non sit. 
TE Id est Euripi vel Eubesm. 
(43) Ita passim librarius pro κατασλήοτ Ὁ 
τάπλεων. Bepe χατὰ in compositione perfectis" 
οἱ sd » 22cm notat, et, ut ita dicam, talizie 
(43) Conjicio, dietionis hu υ sum es c 
autem rogam non acceperint d "RON accipi. " 
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| ἀπὸ ἐχθέσεως μονοπροσώπων (44) iv A dorus, Pancratii filius, (id est gente, que de Pan- 


)» ᾿Ανατολιχῶν. Περὶ τῶν ὀφειλόντων 
εἰς θρᾳφκησίους, ἤγουν τῶν x. χιλιάδων 
52 χαὶ περὶ τῶν μ΄ χιλιάδῶν τοῦ τε 

ἡ παξαματίου (45) καὶ ἀρευρίου xat 

iu τῶν À' χιλιάδων καὶ περὶ τῶν σφα- 
ιλιάδων καὶ περὶ τοῦ ἑτοιμασθῆναι λι- 

τῶν προπύρων χαὶ χαλαφατήσεως χι- 
ἔχῃ (46) εἰς τὰ Φύγελα (47) 9, καὶ 
δας C λόγῳ τῆς ἡλώσεως τῶν δρομό- 

Ὁ περὶ τούτων ὁ πρωτονοτάριος τῶν 

Εδέξατο καὶ ὁ Λιμνογάλαχτος, ἵνα συν- 
etc τὸν οἶνον. Περὶ τοῦ ἑτοιμασθῆναι 

αἀδαχτυλαῖον λόγῳ τῆς στρώσεως τῶν 

te τὰς σκάλάς καὶ εἰς τὰς πάθνας (48) 

καὶ χατέλθωσιν εἷς τὰ Φύγελα. ᾿Εἰδέξατο 

j ὁ στρατηγὸς τῆς Σάμου τοῦ Aau6á- 

ἀρὰ τοῦ πρωτονοταρίου. Μερὲ τοῦ ἕτοι- 

tpolov ἁρπάγιον κχοινοστομαῖον λόγῳ 
σχαλῶν xal λοιπῶν κατέργων χιλιάδας 
μιαῖον χιλιάδας γ᾽. ᾿Εδέξατο δὲ περὶ τού- 
γὸς τῆς Σάμου. Περὶ τοῦ ἑτοιμασθῆναι 
ακτυλαΐον χιλιάδας δ', καὶ πενταδαχτυ- 
ac δ᾽ καὶ τετραδαχτυλαῖον δ' διὰ τὰς γερα- 
χαὶ τοὺς διαπάτους καὶ λοιπὰς χρείας" 
περὶ τούτου ὁ στρατηγὸς τῆς Σάμου. 
xcüal τινα βασιλικὸν τὸν ὄντα εἰς ᾿Ανα- 
ιμάσαι χριθὴν χιλιάδας κ' καὶ παξαμά- 

v xai ἀρεύριον χιλιάδας E διὰ τῶν Κι- 
καὶ τοῦ ᾿Ανατολικοῦ, xal ἵνα χαταγω- 

πὸ ᾿Ανατολιχοὺς εἰς ᾿Ατταλίαν dsl τοὺ 


cratio nomen habet, oriundus,] recepit in se in 
thema Orientis abire et conscribere Plaliniatas 
$80 (Armenos, et ex iis aliisque ejusdem thematis 
conficere numerum quingentorum virorum milita- 
rium electorum, prestantium sagittariorum, quo- 
rumdam quoque forsan, sive de tribunis, sive de 
scholaris seu gregariis illi sint, equestri militia 
non ineptorum. Scholarii, siquidem integram per- 
cipiunt rogam, de suo δ᾽ δὶ comparabunt armaturam 
equestrem. Bin minus, aceipiant equos e melatis, 
δαὶ etiam e rationario illorum in themate Natoliem 
habitantium, quorum unusquisque semetipsum 
singularem militem prestare debet. Tracenses 
parata debent habere viginti millia [saccorum] 
hordei, et quadraginta millia farris et paxamatii 
seu panis bis cocti et farine et triginta millia (dolio. 
rum] vini et decem millia caprarum mactatarum ; 
item decem millia [saecorum] lini pro aecendendis 
ignibus Grecis et pro sarciendis navibus Phygela 
[urbs Ionie) prestet, et clavorum millia sex pro 
clavatura dromoniorum. Hec curanda in se rece- 
pit protonotarius Thracensium et curator curato- 
rie, cui nomen est Lacus Lactis, spopondit illi, se, 
in prestando quidem vino, non defuturum. Pro 
tabulutis dromoniorum alfigendis, item in usum 
scalarum et prassepium, parata sunto et ad Phygela 
urbem perferuntor triginta millia clavorum quinos 
digitos longorum. Ea se curaturum promisit strate- 
gus Sami,eumque in finem se sumpturum necessa- 
rias impensas a protonotario. Parata sunto millia 


) εἷς τὸ Καλὸν ὄρος (51). Περὶ τοῦ dyo- C tria clavorum instar harpagarum aduncorum, com- 


Murovotápioy τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν xapolov, 
(tfc παρηλώσεως τῶν βυρσαρίων χιλιά- 
τῶν σανδαλίων΄ τῶν καμοθέντων λόγῳ 
ων ' elg τὸν τρέχοντα, ἵνα ἀποσταλεῖ τῆς 
ιξὰ χελεύσεως πρὸς τὸν κατεπάνω, xal 
| πρωτοχαγχελλάριον xai πᾶσαν συνδρο- 
χρατήσει τοὺς Κορφιτιάνους (52) Πρα- 
ἐπάρῃ ναύτας ὑπὲρ ἑκάστου σανδαλίου 


munis generis, pro testudinibus et scalis et reliquis 
instrumentis navalibus ; item millia tria clavorum 
spitbaman longorum. Idem ille Sami strategus 
hec prestiturum in se recepit, uti etiam hsec 
sequentia: quatuor millia clavorum ad senos digitos 
longorum, alia totidem aliorum ad quinos, item ad 
quaternos alia quatuor millia pro sic dictis falco- 
nariis et tabulatis et aliis necessitatibus. Recipiat 


VARLE LECTIONES. 
c. sigl. cod., χριθοῦ ed.  xappla om. R., ood. et ed. δὲ συνδρομεῖν cod. et ed. 
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lur esse index eorum, qui soli pro se, 
nati cum aliis σύνδυο aut cuvtptic, sed 
litant, et quot eorum quisque equos in 
restare debeat. 


indenbrog. et Vales ad Amm. Marcell. D 


intelligitur autem, e sequentibus huc 
protonotarius Thracesiorum thematis. 

bitur Pygela et Phygela et Phygella. Est 
atis Thracesiorum seu lonis. Trejectus 
Cretam ; vid Ortelii Thesaur. Georg. V. 
Phygela et Rioaut de l'Eglise Grecque 


ist φάτνας. Novi Greci sepissime π et 
babent. Potest vox proprio significatu 
raesepia notare ; aderat enim huic expe- 

iitatus quoque. Potest tamen etiam foros 

rmaria, vasis ibi reponendis. 

de fluctuavi ad hanc vocem nescius recte 


rationis interpretandi. Fuit cum credens ot pro v 
positum fuisse, veterem canum rosiris similium. 
Quod cum deinceps videretur prorsus improbabile. 
assumpsi aliud quid, magis, ne vacuum locum sine- 
rem, qüam persuasione, sic vertendum esse. 

(S0) Inesse huic voci aliquid de γέραξ ἱέραξ, 
accipiter, falco, video ; non autem quid ipsa vox sibi 
velit. 

(51) Ubi situm fuerit hoc Calon Oros seu Mons- 
pulcher, non novi, neque invenio. 

(52) Quid Corfitiani mibi videantur fuisse, expo- 
sui in ipsa interpretatione. Viderint alii, quam recte 
conjectaverim. Nunc tantummodo etymologiam no- 
minis Corfiz addam, quo hodie insulam olim Cor- 
cyram dictam appellant. Scilicet habet novum no- 
men insula a promontorio Κορυφὼ, unde contracte 
factum Corphos et Corphis et Corphu. Illius pro- 
montorii fit Ntcetam p. 33. 
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in se ormsarianus aliquis in Nalolia agens parata A 9. ᾿λποστεί ῃ δὲ αὐτὰ διὰ συντομίας διὰ τοῦ πρω- 
tenere millia viginti [saccorum] hordei etsexaginta τοχαγκελλαρίου. "Iva δὲ ἔχῃ δὲ ἕκαστον σανδάλιον τὸ 
millia (saccorum doliorumve]| paxamatii οἱ farris κατάρτιον αὐτοῦ xat τὸ χερατάριον χαὶ ἀνὰ χωπίων 
et farine pro Cibyrrheotis et stratego Natolim, qui δ καὶ τὸ παραχώπιον (93). Ἔτι δὲ καὶ ἁλιάδία T 
e Natolia transmigrare debent in Attaliam, quo ἀχτάχωπα, Περὶ τῶν τριδολίων (54), ἵνα ἐρωτηρῇ ὁ 
presidiariorum ejus ad Calon Oros egressorum in κοιτωνίτης Θεοδώρητος, τί ἐγένοντο᾽ ὁμοίως xal zi 
vices succedant. Protonotarius Cibyrrheotarum τῶν σαχχίων τῶν περσυνῶν (55) καὶ τῶν τ7ζαπίων x: 
coemat millia sexaginta clavorum minutorum pro τζόχων, χρικελλίων τε xai δαχτυλίων καὶ Ψελλίων 
coriis aífigendis. De sandaliis seu parvis navigiis καὶ χριῶν, tva ἀποστείλῃ τὸν νοτάριον αὐτοῦ uiii 
comparatis in usum dromoniorum notandum, de- τὴν καταγραφὴν πάντων πρὸς ἡμᾶς. Περὶ τοῦ ὁρισθζ. 
bere oursorem aliquem ex Βοίβογία desumptum cum ναι τὸν παραθαλασσίτην, ἵνα ἐξοπλίσῃ ἀπὸ συνδόσεω- 
sacro mandato ad catepanum mitti, et hunc illi τῶν αὐτῶν (56) στρατιώτας ασ΄. ᾿Ιστέον, ὅτι ἐδέξστο 
addere protocancellsrium omnemque assistentiam. ὃ τε Κιδυῤῥαιώτης καὶ ὁ χατεπάνω τῶν Μαρδαϊτῶν 
Ille cursor sumat Corfitianos 881 Heraclem [idest Λτταλίας καὶ ὁ Λέων τοῦ Συμδατίκη, ἕνα ἔχῶσιν 
classiarios ex insula Corfiz seu Coreyrs, apud Hera- ἀσφάλειαν καὶ ἀχρίδειαν, καὶ μὴ παρχχωρῶσίν vi 
cleam cum navibus stationem agentes]. Levet quo- B τῶν ἀγνωρίστων πρὸς Συρίαν ἀπελθεῖν, xai δι᾽ αὐτῶν 
que nautas in singula sandalia quaternos, eosque ^ ἀποχομισθῆναι εἰς Συρίαν τὰ ἀπὸ ᾿Ρωμανίας μανδέτε, 
cum sandaliis quantocyus mittat cum protocancellario. Instructa sunto sandalia suo quodque malo εἰ 
antenna et remis quaternis et remo vicario. Levet item cymbas ootonorum remorum sex. Quid fartem 
sit de muricibus, item de saccis anno superiore comparatis, de ligonibus, stipitibus, circellis, annuli, 
torquibus ferreis et volutis, interrogetur costonita Theodoretus, isque cum indiculo omnium svn 
notarium ad nos mittat. [mperetur prefecto ore maritime [steni nempe], ut armet ex contributio 
oppidanorum milites mi!le ducentos. Receperunt in se sirategus thematis Cibyrrhaootarum et cu 
penus Mardaitarum Attalise et Leo de gente Symbatici dicta oriundus providere sollicita cura, i 
quem ignotum hominem sinant in Syriam evadere, cujus delatione quid rerum nostrates Romani agir. 
hostes comperiant. 
De expeditis in Longobardiam tempore domini Romani Διὰ τῶν iv Λαγοδαρδί ταξειδευσάντων ἐπὶ τῷ 
[Lecapeni| imp. ind. vm. (Anno Christi 935.] κυροῦ Ῥωμανοῦ τοῦ βασιλ ως εἰς ἔνδ. η (57). 

Cum protospathario Epiphaniu appellens indi- Τὰ κατελθόντα μετὰ τοῦ πρωτοσπαθαρίου Ἔτ- 
ctione octava clasais regia constabat chelandiis aut φανίου βασιλοπλόϊμα (58) χελάνδια εἷς ἱνξδιχτίοα 
fenunculis undecim ; que autem prwcesserat et ἢ ια΄. tà προχατελθόντα μετὰ τοῦ πατριχίου Κοσμῖ 
jam septima indictione sub ducalu patricii Cosme χελάνδια εἰς ἰνδιχτίονα QC ια΄. "Pi xapd6:z (50) ζ 
appulerat classis, totidem chelandiis consisbat οἱ ἔχοντα ἄνδρας ow. Διὰ τῶν καδαλλαρικῶν. 0p33- 
septem carabiis Russos 416 vehentibus. Equites σιάνοι xal Ναχεδόνες ἄρχοντες cB', σχολάριοι La, 
erant e thematibus Thracesiorum et Macedonie, ( "fe σχολάριοι yw. Διὰ Qv χαρακιωτῶν (60) τῶν 
rectores quidem 202, scholarii [veterani] 98 et " ἐθνικῶν’ τῆς μεγάλης ἕταιρε αὐ ἄνδρες λα" τῆς 
novitii 608. Milites erant peregrini, et quidem de μέσης ἑταιρείας ἄνδρες μζ΄. Paprávor ἄνδρες με". 
magna heteria 31, de media heteria 46, de Far- Χάζαροι μζ΄ ἀπὸ τῶν βασιλικῶν ἄνδρες οχ" ἀπὸ 
ganis 45, de Chazaris 47, dein de basilicis 71, de τοῦ ἀριθμοῦ τῶν dv τῇ πόλει ἄνδρες λε" ἀπὸ τῶν 
arilbmo urbanorum 35, de noviscaptivis 79, Musu- νέων αἰχμαλώτων o8. Μουσουλινοὶ (84) ἀνὸρες ir 
lini [seu Saraceni de urbe et provincia Musse] 14, Πανορμῖται ἄνδρες i. Τοῦρχοε (62) ἀνδρες πὲ. 
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55 ἔχει cod. et ed., ut alibi. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(3) Videtur remus vicarius esse, fracto aut M. est βασιλοπλο, apographum dederat βασιλικοπλοι. 


amisso substituendus. In M. erat παράχω cum π . (589) Sunt navigia minora que» majoribos inser- 
suprascripto. viunt. Tale navigium designat vox Arabica unde 


94) Tribulorum seu muricum in bellis usitato- hec orta ; v. Du Cange v. Carabus. Non coníon- 
rum accuratam memini me legisse descriptionem in ,, denda species hec cum altera navium Specie, Go- 
Procopii historia, Gothica ni fallor, sed locum non D ab seu corvus dicta, unde Latipi sua goelabia no- 


annolavi ; vid. ad p. 389. minarunt ; vid. Caffari Annales Ge . 
(55) Ita est in M. Forte novi Greci sic enuntiant Scr. Rer. Ital. Murat. p- 261. et "Du Cange A 
pro περυσινῶν. Golafri. 
(90) Forte τῶν ἀστῶν. Id certe in Latinis ex- (60) Videntur iidem esse atque ot X apaoxr, vot, 


press! ; at solent ambe voces a librariis permutari, milites gregarii, qui destinati sunt expeditiopi- 
αἱ monstravit doct. Io. Piersonus Verosimil.l.1,3. bug bellicis, et ut in vallo, τῷ χά " ps 
Pe Incidit in A. C. 935, qua tamen in tempori ur Vid | un 
S in A. C. 935, I poris ent ὶ . 
nota subesse videtur error, ut e dicendis ad titulum vill Musulensi seu e Mesopolas ia, ua ca Ἣν 
proximum constabit. Romanus non Junior, sed Le- abducti. Cap 


capenus intelligitur. 62) Sunt qvi idi 
) Vel etiam, si quis malit, βασιλοπλοίμου. In Pd Hongiría olim Turdje audietaUr- Nam be 





1225 


DE CERIMONIIS AULAE BYZANTIN.£ LIB. Il. 


1326 


᾿Δρμένιοι οἱ ἀπὸ βουλῆς (63) ἐξελθόντες σὺν τῶν μαγ- A, Panormitapi 18, Turci 84, Armenii, qui sponte sua 


γαναρίων ἄνδρες Aq" ὁμοῦ χαδαλλάριοι ἄνδρες aov. 


expeditioni aderant una cum manganariis seu 


machinariis, 36. In universum erant equites mille quadraginti quinquaginta tres. 


Τὰ ἀποσταλέντα τὸν ῥῆγα  'IczÀlac (64) ἐπὶ 
Ῥωμανοῦ δεσπότου, εἰ ἄρα ἐξέλθῃ xai χατα- 
πολεμήσῃ τοὺς ἀντάρτας πρίγκιπας, τόν τε 
Λανδοῦφον (65) xal ᾿Ατένοῦλφον, τὸν ἀδελ- 
ὃν αὐτοῦ, χαὶ Γοήμαριν χαὶ Γοηφέριν, τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, xai πάντας τοὺς ἀποστατήσαν- 
τας (66) Λαγοδάρδους ἀπὸ τοῦ θέματος Λαγο- 
δαρδίας (67) καὶ παραδώσῃ τὰ κάστρα τῷ στρατηγῷ 
Λαγοθαρδίας. 

Λογάριον χεντηνάριον a'* ἐσωφόρια (v ποτήριον 


Missa regi ltali: [Hugoni] 3ub Romano imp. 
[Lecapeno], ul eductis copiis subigerel rebelles 
Lundulfum et. Atenulphum, 889b fratres [Capuc 
eL. Benevenli], item Jaimarium et WWaiferium 
[Salerni dominos], pariler fratres, et omnes Lon- 
gobardos de themate Longobardig, qui defecerant : 
et uLadempla illis castra restitueret et stratego illius 
provincia. 


Pro ipso rege mittebantur [cum supradicto Epi- 
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(63 Non dubito, me recte expressisse compen- 
dium scripture, quod in membranis erat, fov) y. 
Nos tales voluntarios appellamus, Arabes Mu/a- 
thawwaah. 

(64) Vocabulum Italie strictiore sensu hic su- 
mendum est, quo nempe sumi eo seculo solebat, 
Italiam enim medio evo appellabant id, quod hodie 
Lombardiam dicimus, olim Galliam Cisalpinam 
dicebant. De illo vocabuli significatu egit Murato- 

, rius prefat. δὰ Acta Translationis S. Geminiani 
t. Vl. Scr. Rerum Italicar. Veteres contra Italiam 
appellabant, 408 alias magna Grecia audiebat, 
hodie regnum Neapolitanum dicitur. Artemidorus 
. 26, ubi Pialia, ludos ab imp. M. Antonino Pio 
in honorem Adriani imp. celebrata ait iv 'IxaAq, 
desigaans Puteolos. Polybius p. 30 fine ed. Gron. 
, Jtaliam pro Japygia nominat; et sic alii sepius. 
Rex ille Italia, ad quem Romanus legationem misit, 
fuit Hugo, qui legatos ad Romanum miserat, au- 
xiliumque ab eo contra Saracenos Italiam vastan- 
tes rogaverat. Mittebat ipsi Romanus suppetias, 
sed ea conditione, ut regulos Campanie Longo- 
bardos, Landulphum et Adenulphum, Capue et 
Beneventi principes, iiem Gaimarium et Gaifesi 
(nostro hodierno scribendi more Waimar et Paifer, 
aul, quod idem est, Waibel), Salerni dominos, in 
ordinem cogeret, et nd. agaoscendam CPtani impe- 
ratoris majestatem "Rdigeret, In historiam et chro- 
"wvhologiíam illorum principum admodum intricatam 
me non immitto ; sed conferre jubeo Camilli Pere- 
grini Histor. principum Longobardorum, quam 
uratorius l. 1f, Scriptorum rerum Italie inseruit. 
De legatione Hugonis ad Romanum, quam pater 
* Luitprandi obiit, conferre juvabit dicti Luitprandi 
: Histor. I. i1, cap. 5. Legationis ejus finis forte fuit, 
ut Romano a se occupatum Italia regnum signifi- 
Caret, quod Α. 926, euscepit, id est indictione xv, 
&ul, I, et ut societatem belli cum eo iniret. teznum 
enim, ut novum, nondum compositum tum erat, 
I)habuitque illud nunquam fere satis pacatum. Inci- 
«Alit hec prima legatio in A. C. 927. Respondebat 
E3uic Hugonis ad se legationi Romanus hac ipsa hic 
Corm memorata, ut videtur, aut alia paulo antiquiore 
!egatione. Id enim exacte definire non licet. Quo- 
Liescunque landem vltro citroque commeaverint 
Legati, cerium hoo est, Romanum imp. studuisse 
iKEAugonem ad partes suas pertrabere, eumque solli- 
Csitasse, ut junclís Italicis snis copiis cum Grecis 
m-ebelles regulos Longobardici sanguinis in ordinem 
—Cw-ogeret. Nam anno 933 Beneventanus, a Theo- 
K5aldo. Hugonisaffini,Spoleti et Camertis marchione, 
wadjulus, gravi clade Grecos afficiebat et captos 
mnes Grecos per ludibrium castratus domum re- 
—nittebat. Videtur Hugo ea lege Romano annuisse 
Pw t operam socialem prestitisse, ut Bertha, spuria 
w ua filia, Romano juniori, senioris e filia nepoti, 
mr ;m admodum infanti adhuc, aliquando matrimonio 
m. ingeretur; et sio. factum, ut Campania Grecum 
«οἰ jus rediret. Intelligitur hoc e Luitprando, cojus 
tm libello de legatione sua ad Nicephorum Phocam 
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hec leguntur verba : terram (ita objurgabat Luit- 
prandus, se teste, Nicephorum p. 480.) quam im- 
perii (ui esse narras, gens incola. δὲ lingua. Italici - 
regni esse declarat [adeoque δὰ Grecum jus nihil 
quidquam pertinere. De Neapolitano regno contro- 
versia est. ! Landulphus, Beneventanorum et Capua- 
norum princeps, septennto polestative eam sibi sub- 
jugavil [id est usurpavit per tyrannidem, possedit 
de facto, ut aiunt, non de jure] ut a servitutis ejus 
seu successorum suorum jugo usque ad praesens non 
exiret (id est non exiisset. Ergo redierat Campania 
tum ad Grecos.], sí non immensa duta pecunia. Ro- 
manus imperalor nostri regis Hugonis amicitiam 
emerel [id est emissel]. Et heec causa fuit, quod ne- 
poti suo et equivoco [Romano juniori puta] ejusdem 
Hugonis spuriam conjugio copulavit. Antequam au- 
tem id fleret, mittebat Hugo aliam legationem 
CPlin, circa A. 939, ferme, qua auxilium ἃ Graeco 
imperatore adversus Saracenos Fraxinetum insi- 
dentes rogabat ; et Homanus mittebat ipsi copias, 
quarum ope A. 941 Saraceni illi Fraxineto depulsi 
fuerunt. Legationis hujus meminit Luitprandus 
Hist. V. 4. 

(65) Ita et in M., ne quis vitium typorum re- 

utet. 

(66) Quibus legibus Beneventani et Salernitani . 
illi principes tenuerint suos principetus a Grecis 
imperatoribus, patet ex charta veteri Waimarii 
apud Muratorium t. I, Ant. Ital. p. 181, ubi sic ja- 
cet : declaro ego Waimarius, princeps et. imperialis 
patricius, quia. concessum est mihi a sanclissimis et 
piissimis imperatoribus Leone et Alexandro per ber- 
bum (διὰ λόγου, vid. ad p. 408.) et fermissimum 
preceptum bulla aurea sigillatum integram sortem 
Benebentane probincie — ut liceret me exinde facere 
omnia, quod voluero, sicul. antecessores mei omnes 

rincipes fecerunt, etc. De potentia eorum latius 
101 disputat Muratorius, qui tamen eos vasalios 
imperatorum Grecorum fuisse non negat, quia 
nempe titulum AntAypali et Patricii gesserunt. De 
casu hoc exstat insignis inscriptio Tarenti, a Mu- 
ratorio Thesaur. t. 1, p. 468. edita, quam cum ha- 
ctenus disputatis conferri velim : 


POMANQS BACIAEVS POMAION 
KPATISTOS META AEAAMACMENOYS 
TOYS AHOSTATIKOfS ΚΑΙ TOYS AAOYS TIIS 
KAAABPIAS 60PYBOAHS EHI AYTOKPATOPOS 
KONSTANTINOS CIN TON CAPPAKENQN 
BOHOGEIATO NEON 9?POTPION EN TII HOAEI 
TAPANTQ EK eEMEAION KEKEAEYKE OIKO4O- 

MEIN. 


(07) Quando thema  Langobardie nominant 
Greci, intelligunt eam regni Italioi seu Langobar- 
die partem, que ad ipsos adhuc tum spectabat, 
alias minorem Langobardiam dictam. « Fuit Grecis 
in more, ducatus Beneventani partem &« qxessus 
Apuliam Longobardizm minoris vocabuNo ποῦν. 
designare. Verba sunt Cl. Muratov* δ-- M Νὰ ὍΝ 
Ital. p. 72, quem confer τῶν, ὃν  "ECeSTASSS 


WS 


1227 


CONSTANTINI PORPHYHOGENITI 


phanio] eentenarius unus numerale pecunim ; À ὀνυχίτου α΄ ὑέλια κλεῦπτ, (65, 7 uu 


esophoria 10; pocuium ex onychite marmore 
unum; vitra Heliopolitana 17; sscculi triginta 
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obardie nomen olim tam late patuit, ut universa 
T inlia hoc vocabulo intelligeretur. Charta Caroli M. 
ro divisione imperii: /talía vero, quw εἰ Longo- 
birdia dicitur, etc. Postmodum Graecis ea potissi- 


secus habet. De Longobardis solummodo appellata 
est Gallia Cisalpina, quae hodiernum adhuc nobis 
Germanis die Lombardey audit, olim Lo..gobardie 
regnum οἱ Longobardia minor. Verum alterius 
Longobardie minoris, Calabriam et Apuliam com- 

lexe, nomen ab Arabibus repetenduin est. Habent 
llli vocem Barr, qu& terram continentem, in spe- 
cie maritimam, riperiam, notat. Sic barral Adwuh 
appeilant continentem Africe, qua trajectus fit in 
Hispaniam. Rodericus Toletanus Hist. Arab. c. 15, 
promontaria transductiva reddidit. Al Barr. αἱ Tha- 
wil, longam barram seu longam riperiam aut con- 
tinentem appellant totum tractum [italie a freto 
Siculo usque ad clisuras Genus et confinia Fran- 
cie. Lombardiam autem proprie dictam, in qua 
Mediolanum est, al Lambardiam, et al Lombarlium 
appellabant. Vocerg Barre ab ipsis ron Hispani 
tantum, sed et Franci et ltali assumpserunt. Ai- 
moin. Continual. l. v. 6. 22: Saraceni de Barra 
(id est Africa] egredientes εἰ hostem Ludovici post 
tergum sequentes. Cf. Abulf. Ann. t. V. p. 147. 
seqq.] De differentia Lombardie et Langobardi, 
item de majore et minore Lombardia, illa tiallia 
Padana, hac ducatu Beneventano, disputat anony- 
mus quidam monachus Cassinensis in notis ud Mo- 
rens historiam laudi p. 1130. Tomi VI. Script. 
Rer. ltal. Murat. Expendatur locus Nili Doxopatrii 
dequinque patrinrchutibus : "Ezsi y39 τὸ Δουχάτον 
πάσης Λογγιδαρδίας, τὴς παλαιᾶς Ἔλλάδος οὕτης, 
X^ ὑπὸ τὸν βασιλέα Βωνσταντινουπόλεως. Ergone 
magnaGreecia erat patria Hellenum, οἱ proprie olim, 
ante Romam ftonditam, Hellas dicta, unde trejecti 
in Greciam Hellenes huic rezioni nomen suum 
imposuerunt? Ex Adend.] 


C 


(68) Compendium scripture xÀso cum πτ 8uper- D 


impositis exLricarenon valui.In Latinisutaliquid da- 
rem non prorsus alienum, dedi Heliopolitana. Sepe 
K et H ἃ librariis permutari, demonstro ad p. 439, 
etin nostris membranis ambe littere tam gemellis 
erant modis exarate, ut ovum ovo similius esse 
nequeat. De vitro in tractu Tripolis Palestine οἱ 
Baalbeki seu Heliopolis et apud Byblum ex arena 
fluvii Byblini mire candida οἱ pel!ucida factitato, et 
veleres, ut Plinius, et recentiores [tinerarii ad 
imn pene omnes memeran!. [n compendio quo- 
vt latere πυλιτάνα, vix est dubium. In M. erat 
criptum ὅηλεο, cum mt superimpositis. Unde 
nsi velles χλεοπατριχὰ efficere, mihi quidem de 

8 Cleopatricis non constat. ] 
ὃ) Debuerunt ergo hec sleipte bursulis aut 
ddibus e. c. stanneisinslusa luisse, quie oVme- 


ὡς ἀνὰ iswz52:-» $* 


rabantur. Inter alia dona, qux» Al»t« 
llenrico V mittebat, e-t queque ci! 
gnus est locus Annae, qui totusaz p -;., 
ait epistola ibi integra inserta: Τὶ .-" 
909 νῦν ἀπεστάλησαν δεξιωματον τὰς 

395)» μετὰ μαργχριπαριο, 
t/?971 tuY ματα ἔνδον 4:ττύδιων 17 
διὰ τῶν £z/ ἔχχστου αὐτῶν  ieu- 


Zu 


sardonyche, xai ἐμπόέτης 
num, ἀστρηπέλεχον δεξειενον τ 
χαὶ ὁποθαλσαμον, Quid in Lis εἰ - 












dona a Saladino 4d Nuroddinumnr--- 
bare fragmenta. duo. magna, alte :-. 
rum trigintalibruarum. Gynaeconiiicaz 
pum orientalium talia 'appetunt, es: 
dasque tere legens, quantos ilie sur s B 
in odoramentis fecerint. [Iniet τε 
quibus Romnanus Hugonem ad soseip ΝΕ. 
lum adversus rebelles  Longobediou, "t 
Italie regulos, incitabaut, recensen: pix 
pretiose, blatleee. Pariter enumerr. bzT 
nenus in epistola ad Henricum V iz: ὁ 
num, in Alexiade p. O3, inter es, το 
permovit, ut bello Robertum Guizi:z ἵν 
num aggrederetur, pecunia quides zw 
s», 14i, millia nummum  aurec. t 54 
216 millia, vestium autem £xazo oii E 
dend.) 

(70) Quinam hi septem regis 3-73 
fuerint, dictu difficile est. v ur Mirta 
Comites iidem esae. Erant autem tum e 
potentes maxime Marchio [δ τοὶ 7 
cujus metropolis Meiiolanum (δι δῦ τα m 
ipse tum erat Marchio Insubrize'. Martzz 
Italici vel Ligurici, Marchio Tuseis, Vit 
manis, Marchio Fori Julii vel Tridentizc: 
leti, Murchio Eporediss denique. Tus! 
circa A. 035. erat. Hubertus, post ejectts 
O90, WSgeuw vesa Nass. Marchio [τὲ 
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αὐτοῦ ῥηγὸς (71) σκαραμάγγια δίχτρινα ς΄. Λόγῳ τοῦ A thuris; alipta 500. Pro ejus seplem comitibus sin- 


κόμητος xal μαρχησίου (72) τοῦ αὐτοῦ ῥηγὸς τοῦ πλη- 
σιάζοντος τὸ θέμα Λαγοδαρδίας σκαραυάγγια εἰ, διχί- 
τρινον α΄, διρόδινον α΄, διθένετον α΄, δίασπρον α΄" ὁμοῦ 
σχαραμάγγια 9, ἐσωφόρια δ᾽, ἐσωφόρια λεπτόζηλα γ᾽ 
ὁμοῦ C. Ἔργα ἀργυρᾶ διάχρυσα γ᾽. Εἰ δὲ xai αὐτὸς ὁ 
ῥὴξ οὐ παραγένηται, ἀποστείλῃ δὲ λαὸν, xal χαταπο- 
λεμέσωσι χαὶ ἀφανίσωσι τοὺς ἀποστάτας xal παραδώ- 
σωσι τὰ χάστρα τῷ στρατηγῷ Λαγοδαρδίας. ὡσαύ- 
τως δι᾽ αὐτῶν ἀποστείκῃ τὰ προῤῥηθέντα πάνια πρὸς 
τὸν ia. ᾿Εὐόθησαν τῷ πρωτοσπαθαρίῳ ᾿Επιφανίῳ 
λόγῳ ἐξόδου (73) τοῦ αὐτοῦ ταξειδίου τῆς Λαγοῦαρ- 
δίας σχαραμάγγια διαφόρων χροιῶν χαὶ ἐξεμπλίων 
Q, ἐσωρόρια ὀχτάλια λ᾽, λωρωτὰ x, ἀληθινὰ x. 
Ἐξ αὐτῶν ἐξωδίασεν ὁ πρωτοσπαθάριος ᾿Επιφάνιος 
σγαραμάγγια B', ἐσωφόρια ὀχτάλια ιζ, λωρωτὰ ιβ᾽, 
ἀληθινὰ ιδ', Μετὰ δὲ τὸ ἀναδραμεῖν αὐτὸν εἰσεχόμι- 
σὲν τὰ περισσεύσαντα σχαραμάγγιχα δ᾽͵ ἐσωφόρια 
ὀχτάλια tq, λωρωτὰ η', ἄληθινα ς᾽, ᾿Ιστέον, ὅτι τὰ 
θεμχτιχὰ πλόϊμα ἐν τῇ χατὰ Κρήτης ἀφίξει ἐρο- 
γεύθησαν (7 ) οὔτως" οἱ τουρμάρχαι ἀνὰ X, ol χό- 
μητες τῆς χόρτης ἀνὰ x, οἱ χαρτουλάριοι τῶν θε- 
μάτων ἀνὰ x, oi δομέστιχοι τῶν θεμάτων ἀνὰ χὶ, 
οἱ δρουγγάδιοι ἀνὰ χ᾽, οἱ χόμητες ἀνὰ Q', οἱ στρα- 
τιῶται ἀνὰ γ΄, οἱ ναύχληροι τῶν γαλεῶν ἀνὰ δ᾽, ὁ 
λαὸς τῶν γαλεῶν, Trot οἱ Μαοδαΐῖται, ἀνὰ Y. 
Ἰστέον, ὅτι, οἱ τοῦ θέματος τοῦ Χαρπεζιχίου (75) 
ἑρογεύθησεν οὕτως. Ol μεγάλοι τουρμάρχαι, ὁ με- 
ριάρχης, ὃ κόμης τῆς χόρτης καὶ ὁ δομέστιχος τοῦ 
θέματος ἀνὰ εἰ, οἱ ἔλαττότεροι τουρμάρχαι ἀνὰ 
ννμισμάτων δ᾽, οἱ δρουγγάριοι ἀνὰ γ᾽, οἱ στρατιῶται 


gulis esophoria bina. Pro sex ejus episcopistotidem 
scaramangia citrina. Proejuscomite et marchione, 
cujus jurisdictio cum provincia Longobardie con- 
terminat, scaramangia 5, citrinum 1, roseum 1, 
venetum 1, et album 1; in universum scaraman- 
gia 9. Item esophoria [prestanliora] 4 et tria 
minuta ; simulesophoria7 ; opera argenteainaurata 
3. Habebat Epiphanius in mandatis, ut, si rex ipse 
non advenire sibi opitulatum, mitteret tamen 
copias, que subigerent et . exterminarent rebelles, 
presidique Longobardie castra restituerent, nihilo- 
minus regi pradicta munera mitterel per ejus 
homines, haud secus aoc siipse adfuisset. Addeban- 
tur protospathario Epiphanio eo fine, ut haberet, 
unde sumptus in illa Longobardica expeditione 
faceret, scaramangia diversorum colorum et exem- 
plorum numero ser, esophoria octalia seu octoul- 
naria 30, lorota seuloris insignita vel cancellata 
20, rubra 20. De his expendit protospstharius 
Epiphanius scaramangia 2, esophoria octalia 17, 
lorota 12, rubra 14. Reliqua restituebat in urbem 
reversus, scaramangia 4, esophoria octalia 13, 
lorota 8, rubra 6. Classiarii provinciales accipie- 
bant in expeditione Cretense rogas inhunc modum: 
turmarche trigena numismata ; comites cortis seu 
pretorii vicena ;chartularii tbematum item vicena; 
domestici thematum item ; drungarii tantumdem ; 
comites sena ; gregarii mililes terna; nauoleri 
galearum seu triremium quaterna; populus galea- 
rum seu lurba nautica, Mardaite pula, terna. Qui 


ἀνὰ f. Ἰστέον, ὅτι oi Σθλαδησιᾶνοι oi χαθισθέντες C. de themate Charpezic erant, accipiebant rogas in 


el; τὸ ὀψίχιον ἐρογεύθησαν οὕτως" αἱ τρεῖς αὐτῶν 
χεφαλαὶ ἀνὰ εἰ, χαὶ οἱ χοϊποϊ ἀνὰ“ νομισμάτων Y. 
KO CT 


aod 

erat Manasses, olim episcopus Arelatensis, tunc 
autem ab al(ine suo, rege Hugone, in Italiam voca- 
tus οἱ episcopatu atque marohia Tridenti, item 
episcopatu Mantuano et Veronensi donatus, Mar- 
chio Eporedie erat Berengarius, filius Adelberti. 
Spoletinum protinus nominabinus. Sed Albericus 
Romam consulis nomine regebat, Marocis filius 
Hugonis regis privignus. In reliquos, si tanti, in- 
quirant historie Italic; medii evi curiosi ruspa- 
Lores. 

(71) Quinam etiam hi sint sex episcopi regis Hu- 
gonis, me melius dixerint historiarum medii avi 
periti. Forte fuerint hi Pisanusaut Januensis, 'Pici- 
nensis, Mediolanensis, Veronensis, Aquileianus et 
Havennas. 

(72) Marchio, regi Hugoni parens, ad thema 
Longobardie proximus erat circa illa tempora 
Theobaldus, Spoleti et Camertis Marchio, eoque 
A. 934 defuncto, Ansgarius, filius Adelberti, Mar- 
chionis Eporedie, Spoletani, quamvis duces ple- 
rumque audirent, rever& tamen marchiones et 
comites erant, et, ut ait Murator, t. 1, Antiq. 
Ital. p. 270. , mune ducis, munc marchionis, 
interdum eliam comitis (ilulo — insigniti cernun- 
tur. 

(73) Ergo non nummos, sed vestes ipsi adde- 
bant, quas venderet (erant autem panni CPtaoi in 
Europa occidentali cari et rari) et inde viveret. 
Parum digna heores esset legatis nostrorum re. 
gum. In Abyssino et orientalibus quibusdam regi- 
bus minorum gentium pauperlinarum fertur, si 


hunc modum. Magni turmarche, item meriarcha, 


comes cortis et domesticus thematis accipiebant 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


legati eorum Armeni aut Judei mercatores sunt, et 
cum mancipiis castratis mercaturam exercent. 
Conf. Bernieri Itinerar. et relatio historica de 
Cboadja Morado, regis /Ethiopie quondani ad Ba- 
tavos legato, post opuscula Ludovici du Four de 
Longerue Lipsie 2nno 1750 edita. Attamen erat eo 
tempore mos mercatores pro legatis mittendi, pro 
istorum hominum parcimonia et paupertate. Ita 
Otto I, imp. Luitfredum, institorem seu mercato- 
rem, πραγματευτὴν Moguntinum, legabat CPlin ad 
Constantinum Porphyrogennetum ; v. Luitprand. 
Hist. VI, 2. 

(74) At quotiesid iteratum ?Ad quantum spatium 
imputata ipsis fuit roga ? Singulisne meosibus, an 
trimestribus ? Ego crederem, insingulos annos aut 
cerle pro tota expeditione (pour une campagne 
tout entiére) fuisse tantum erogatum illis militie 
diversis ducibus, quantum hic recensetur. Minutum 
cerle pro nostra wtale. Patet ex p. 386 singulis 
quidem mensibus datam fuisse rogam, sed quovis 
mense tantummodo quartam partem ejus eummee, 
qu& hic scripta est, cum tola expeditio non ultra 
quatuor menses durare subsumeretur. 

(75) Thema Charpezik aut Charpezikion nullibi 
reperio. Cogitavi aliquando de Darbesek in conti- 
niis Cilicie et Syric, in faucibus et pylis sito, cele- 
bris nominis clisura in historia Arabica. Rectene 
conjectaverim, viderint alii. Sed scrupulum movet, 
quod Χαρπεζίχιον recurrat p. 388. «ὦ «NS 
deinceps, eaque &criptura con8La E N&X NSSXNSNSX 
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solidos quinos ; minoresturmarcha solidos quater- À Ol ἀπὸ τοῦ θέμχτος τῶν θρᾳκησίων Ev τῇ: Κρήτῃ πε- 


nos ; drungarii ternos, milites binos, 888 Sthla- 
besiani in obsicium thema traducti et ibi depositi 
rogam accipiebant hanc: Ires eorum capitanei 
nummos quinos, reliqui ternos. Qui e themate 
Thracesiorum in Cretam trajiciebant, erant bi: 
strategus vel prietor aut preses, turmarcha Theo- 
dosiacorum, turmarche victorum, turmarche 
maritimorum, meriarcha, cbarlularius thematis, 
comes cortis, domesticus thematis, drungarocomi- 
tes 64, quorum alii binos, alii ternos milites sub 
sua dispositione habebant, ita ut milites in univer- 
sum essent centum et quinquaginta. De processione 
vel officio stralegi aderant expedilioni protomanda- 
tor, protocancellarius, protobandoforus, protodo- 
mestici sex, protooentarchi 6, processionales, id 
est apparitores, centum. DeArmenis riperiam suam 
custodientibus, quamvis haberet strategus tum cum 
educeret in. expeditionem Cretensem, viros arma- 
tos ad sexcentos, attamen non permissum est plu- 
ribus, quam quinquaginta, viris trajicere ob 
paucitatem carabiorum onerariorum. De bando 
turme Theodosiacorum aderant comes unus, proa- 
gete seu primipili quatuor, protomandator turmar- 
cha unus ; faciunt simul septem capita. De bando 
merarche pariter aderant septem viri. Causa ejus 


ράσαντες, ὁ στρατηγὸς, ὁ τουρμάρχης τῶν Θεοδοσια- 
κῶν (76), οἱ τουσμάρχαι τῶν βιχτόρων, οἱ του» μάρ οι 
τῆς παραλίου, ὁ μεριάρχης, ὁ χαρτουλάριος τοῦ θέ- 
ματος, ὁ χόμης τῆς χόρτης, ὁ δομέστικος τοῦ θέματος, 
δρουγγαροκόμητες EB, ἔχοντες οἱ αὐτοὶ δρουγγαροχό- 
μητὲς οἱ μὲν ἀνὰ στρατιωτῶν δύο, οἱ δὲ ἀνὰ στρα- 
τιωτῶν γ΄, ὡς εἶναι τὸ πᾶν στρατιώτας pv. ᾿Απὸ 
τὴς προελεύσεως τοῦ στρχτηγοῦ ὃ πρωτομανδάτωρ, ὁ 
πρωτοχαγχελλάριος, ὁ πρωτοῤδανδοφόρος, πρωτοδομέ- 
στιχοι ς᾽, πρωτοπένταρχο! ς᾽, προελευσιμαῖοι πεζοὶ 
p. ᾿Απὸ τῶν ᾿Αρμενίων τῶν φυλασσόντων τὴν παρα- 
λίαν τοῦ θέματος. Ὧς γὰρ ἀνήγαγεν ὁ στρατηγὸς, εἶχεν 
ἕως τῶν χ’ ἐξωπλισμένους πρὸς τὸ περάσαι ἐν Κρήτη" 
διὰ δὲ τὴν ὀλιγότητα τῶν χχματέρων χκαραδίων οὐ 
συνε ωρήθησαν περάσαι, εἰ μὴ οἱ v'. ᾿Απὸ τοῦ Bxvós, 
τῆς τούρμας τῶν Θεοδοσιαχῶν χόμης α΄, προΐγεττ' 
δ΄, ὁ πρωτομανδάτωρ τοῦ τουρμάρχου α΄, ὁ δομέστι- 
χοὸς τοῦ τουρμάρχου α΄" ὁμοῦ ζ ἀπὸ τοῦ βάνϑου τοῦ 
μεράρχου ὁμοίως ζ΄. Ὃτι στρατιώτας οὐ προσέταξεν 
ὁ δρουγγάριος τοῦ πλοίμου περάσαι ἔν Κρήτῃ, εἰ μὴ 
ἄργοντας xal προλγέτας. Ὅτι ὁ τουρμάρχης τῶν 
βιχτόρων διὰ τὸ ἀσθενεῖν αὐτὸν κατελείφθη zi 
τοῦ δρουγγαρίου τοῦ πλοίμου εἷς φύλαξιν τῆς παρα- 
λίου τοῦ θέματος. ᾿Ἐχράτησεν δὲ ὁ αὐτὸς τουρμάρχυς 
χαὶ τοὺς προαγέτας αὐτοῦ. 


rei hec erat. Drungarius classis jusserat ejus thematis non milites, sed tantum rectores et primipilos 
adesse. Turmarcha victorum relinquebatur 8 drungario classis, propterea quod ewgrotaret, jussus 
interim oram maritimam provincie custodire. Ille vero turmarcha suos primipilos secum tenebat. 


CAPUT XLVI. 


Expeditio adversus Cretam εἰ armatura lam classis, 
quam equilatus, tempore Constantini εἰ Romani 
Porphyrogenitorum in. Christo fidelium imp. $n- 
dict. V1I (anno Christi 949]. 


Regia classis constabet usiis [navium id genus 
est,] centum quinquaginta, in quibus pamphylisex 
et alii duo recens comparati ; chelandia ad usiarum 
instar facta centum, in quibus numerobantur usiae 
septem Russorum per Dyrrhachium et Dalmatiam 
stationem agentes, tres in Calabria, ires alim ad 
expediundam aliqua:n imperialem commissionem 
cum Stephano ostiario et prefecto sacri aquimina- 
lis in Hispaniam misse. Pamphylus unus custodie 
urbis a Deo protegende [Constantinopoleos] depu- 


tatus et usie viginti quatuor. 88.4 In Cretam D 


excursura armis affligendam pamphyli 7, usiaca 
chelandia 33; in universum sunt chelandia 40, 


KEtAA. ME" 

Ἢ κατὰ τῆς νήσου Κρήτης (77) 
στρατεία χαὶ ἰξόπλισις τῶν τε 
χαδαλλαρικχῶν ἐπὶ Κωνσταντίνου 
νοῦ τῶν lio φυρογεννήτων ἐν 
βασιλέων εἷς ἰνδικτίονα ζ. 

Τὸ βασιλικὸν πλόϊμον οὐσίαι Qv, ἐξ ὧν miuz»- 
Aoc (78) ζ΄ xal οἱ ἀρτίως κατασκευασθέντες β΄, Οὐ- 
σιαχὰ χελάνδια p'. Ἐξ αὐτῶν τῶν Ῥουσίων ἔν τε 
Δυῤῥαχίῳ xai ἐν Δαλματίᾳ οὐσίαι ζ΄, ἐν Καλαδρίῃ 
οὐσίαι γ΄, μετὰ τοῦ ὀστιαρίου Στεφάνου χαὶ νινισπτιι- 
ρίου εἰς τὴν Ἱσπανίαν δουλία οὐσίαι γ΄. Εἷς φύλαξιν 
τῆς θεοφυλάχτου πόλεως πάμφυλος α᾽ xal οὐσίαι! 
κδ΄, Τὰ μέλλοντα ταξειδεῦσαι ἐν Κρήτῃ πάμφυλο: C, 
οὐσιακὰ χελάνδια γ᾽, ὁμοῦ χελάνδια μ᾽, Δρόμον: 
χ' ἀνὰ οὐσιῶν β΄, οὐσίαι μ΄. Ol Ῥῶς ἄνδρες ςτὸ 
καὶ παιδία τὰ ποιοῦντα ταξειδεῦσαι (70) ἄνδρες yi, 
ὁμοῦ Ῥῶς χχθ΄. ΟἹ Τουλμάτζοι ἄνδρες τἔπ΄, οἱ 
αἰχμάλωτοι ἄνδρες d. Ἐάθησαν εἷς φύλαξιν τῆς 


γενομένη idx- 
πλοΐμων κχαὶ 
καὶ  'Pupa- 
Χριστῷ πιστῶν 
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(76) Reliquiae hae sunte veteri disciplina militari 
Romanorum, in qua legiones passim ab Augustis 
uppellabantur. Ficlores pariter videntur iidem cum 
legione vicirice esse. Nicelas p. 16. legiones quas- 
dam sub Joanne Comneno memorat, unam τῶν 
Ἐχλεχτῶν, aliam Macedonicam, aliam Scythicam, 
aliam Persicam. 

(17) Expeditionem hanc Constantini adversus 
Saracenos Cretenses infelices successus duce Gon- 

"nnucho sortitam fuisse, Cedren. p. 500 
et ita in extremis Constantini rebus refert, 
»Xdiateisti narrationi mortem ejus subjiciat, 


certe post rex ejus calculo Ind. XIV. A. M. 6464., 
id est A. C. 056, gestas eam tradit. Noster autem 
in ind. VII., idest A. 949, reponit. Non concilio 
hanc pugnam. 

(78) Videntur navigia esse in Pamphylia fabre- 
facta, aut qualibus in Pamphylia utebantur. 

(79) Pueri, qui fuciunt castra metari aut in custris 
agere. Obscure dictum leviter et ambigue expressi 
in Latinis. Videntur luisse, qui tentoriaerigerentet 
destruerent, aquam gererent et alia ministeria fa- 
cerent. Verum tam paucine tot hominibus, 554 
numero, sufficiebant ? Vix putem. 
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πόλεως ol στρατηγοὶ τοῦ Αἰγαίου πελάγους μετὰ A dromones £0, quorum cum singuli binas haberent 


χελανδίων παμφύλων ζ΄ ἀνὰ ἀνδρῶν px' xni χελαν- 
δίων οὐσιαχῶν δ᾽ ἀνὰ ἀνδρῶν pn. Κατελείφθη δὲ xai 
μἱα οὐσία εἰς τὸ xójat τὴν τῆς ὀγδόης ἱνδιχτίονος 
ξυλήν (80). 'O στρατηγὸς τῆς Σάμου μετὰ χελανδίων 
παμφύλων ζ΄ ἀνὰ ἀνδρῶν av καὶ χελανδίων οὐσια- 
χῶν ζ᾽ ἀνὰ ἀνδοῶν ρη᾽. ᾿Απεστάλησαν δὲ μετὰ τοῦ 
πρωτοσπαθαρίου ᾿Ιωάννου val ἀσηχρήτης ἐν 'Agpt- 
x5 (81) χελάνδιά γ' καὶ δρόμονες δ᾽ ἀνὰ ἀνδρῶν σχ΄. Ὁ 
στρατηγὸς τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν μετὰ χελανδίων παμ- 
φύλων (' ἀνὰ ἀνδρῶν pv! xai χελανδίων οὐφιαχῶν C' 
ἀνὰ ἀνδρῶν ρι΄ κατελείφθη δὲ xal εἰς φύλαξιν τοῦ 
θέματος πάμφυλοι f, οὐσιαχὰ δ΄, Κατελείφθη δὲ 
xai εἰς τὸ xóyat τὴν τὴς ὀγόόης ἰἱνδιχτίονος ξυλὴν 
οὐσίαι β΄. Κατελείφθη δὲ γαὶ εἰς φύλαξιν (82) τοῦ 
χυροῦ Στεφάνου τοῦ γυναικαδέλφου τοῦ βασιλέως ἐν 
Ῥόδῳ οὐσία a' xai δρομόνων δ' ἀνὰ ἀνδρῶν ox" 
Γαλέαι τῆς ᾿Ατταλίας ιε᾿, Ἐξ αὐτῶν κχατελείφθῇ εἰς 
φύλαξιν τοῦ θέματος γαλέαι ς΄. Γαλέαι τῆς 'Avtto- 
χείας (83) β΄. Κετελείφθησαν xal αὖτα: εἰς φύλαξιν 
τοῦ αὐτοῦ θέματος. Γαλέαι τῆς Καρπάθου. Κατελεί- 
φθησαν εἴς φύλαξιν τῆς νήσου Καρπάθου γαλέα α΄. 
᾿Δπὸ τοῦ θέματος ΠΠπελοποννησο ὁ τουρμάρχης τῆς 
παραλίου μετὰ χελανδίων δι΄. ᾿Απὸ τῶν Μαρδαϊτῶν 
τῶν τῆς Δύσεως θεμάτων, Νικοπόλεως, Πελοπονν ἥ- 
σου, Κεφαληνίας ἄνδρες γ. 


Buas usias, efficiebantur usie 40. Russorum erant 
viri 584, quibus si accensentur 42 pueri seu servi 
in castris servientes, erunt Rusai universi 629. 
Tulmatzi 368, captivi 700. Relinquebantur domi 
ad custodiam urbis [regie] strategi /Egei maris 
cum chelandiis pampbhylis 6, quorum singula lene- 
bant viros centenos vicenos, et chelandiis usiacis 
quaternis singulis viros centenos octonos vehenti- 
bus. Una quoque vusia relinquebatur ad cedendam 
ligneam materiam [pro edificiis publicis erigendis] 
per instantem octavam indictionem [seu annum 
proxime secuturum]. Porro mittebantur in Cre- 
tam] strategus Sami cum chelandiis pamphylis sex, 
quorum unumquodque viros centenos quinquage- 
nos trahebat, et chelandiis usiacis 6, et in eorum 
unoquoque viris 108, Mittebantur quoque cum 
Joanne protospathario et asecreta in Africam che- 
landia 3 et dromones 4, habentes singuli viros 
ducentenos vicenos. Strategus Cibyrrheotarum 
miltebatur cum chelandiis pamphylis sex, trahen- 
libus singulis viros centenos quinquagenos, et 
chelandiis usiacis 6 cum viris quoque centenis de 
nis. Relinquebantur in presidium provincie patn- 
phyli 2, usiaca chelandia 4 ; item usi: 2 ad ceden- 
dam materiam pro octava indictione. Etiam in 


insula Rhodo observandum Dominum Stephanum, [fratrem imperatricis, relinquebatur usia una 
et dromonia quataor, 220 quodque classiariorum. De quindecim galeis Attalie relinquebantur ad 
custodiam ietius provincie galee sex. Domi quoque manebant due Antiocbism galee presidii causa. 
Nautica quoque vis insule Carpathi domi restitabat eumdem in finem. Consistebat tum ea tota in 
una galea. Expediüioni intererat e themaie Peloponnesi turmarcha ore maritime cum chelanudii 
quatuor. Mardaitarum e provinciis occidentalibus, ut Nicopoli, Peloponneso et Cepbalenia excitoram 


aderant viri ter mille. 
Διὰ τυῦ χαδαλλαριχοῦ. 
᾿Απὸ τοῦ θέματος θρέκης ὃ τοποτηρητὴς, καὶ 
ἀπὸ τῶν δ΄ ταγμάτων ἄρχοντες ἄνδρες μλθ᾽, σχολά- 
prot τῶν δ' ταγμάτων, ἄνδρες τνδ΄’ ὁμοῦ ἄρχοντες 
xal σχολάριοι τῶν δ' ταγμάτων, ἄνδρες υἱ. γ΄. ᾿Απὸ 
τῶν θέματος Μαχεδονίας ὃ τοποτηρητὴς xal ἀπὸ 


τῶν δ΄ ταγμάτων ἄρχοντες, ἄνδρες πγ΄. Σχολάριοι 


De equilatu. - 

Equitum aderant ad illam expeditionem hi. E 
themate Thracie lociservator et quatuor tagmatum 
rectores, qui viros 139 efficiebant, cum scholariis 
quatuor tagmatom, capitibus 354. In universum 
illi efficiebant, tam rectores, quam scholarii qua- 
tuor tagmatum simul sumpti, capita 4903. E the- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(80) Id est ξυλίαν lignaturam, materiam ligni 
cededam pro indictione seu anno futuro. Naute 
otii tempore vel quando non in expeditione nautica 
essent, ad opera publica adbibebantur, ut ad com- 
portandam :xdificiis publicis struendis materiem 
(vid. Leo Gramm. p. 472 οἱ 481. Cedren. p. 585 et 


nos Arabes eorumque multoa diversos regulos om- 
nes exercebant. Ille simultates tempore post sub 
Almoézzo, istius Almansuri flilio,in apertum bellum 
erumpebant. Videtur itaque legationis illius in 
Africam scopus fuisse, ut Almansur, dominus maris 
mediterranei inter Siciliam et Greciam interjecti, 


599), ita hio loci ad cedenda ligna' in silvis ἢ Saracenos Cretenses, ut ἃ Saracenis Hispanis 


pro usu aut palatii aut forte totius urbis CPta- 
na. 

(81) Africa hic est non pars terrerum orbis de 
quatuor una, sed aut provincia stricte sic dicta, aut 

ujus provincie capitalis cognominis, sedes regia 
Fathemidarum, antequam in JEgyptum transmi- 
Rrarent, alias de conditore et gentis istius et urbis, 

ahadi, Mahadia dicta (v. D'Herbelot. Bibl. Orient. 
v. Mehedia p. 573.) Dominabatur autem eo tem- 
pore, A. C. 949, Africe Almansur, nepos illius 
Almahadii, quem modo nominavimus, primi de 
gente Fathemidarum in Africa et Mauritania dy- 
naste. Non bene conveniebat his Fathemidis, 
Africe et Sicilie atque Sardinie dominis, cum 
Ommiadis, qui supremum tunc imperium in Hispa 


dependentes, eorumque olim ἀποιχους, vexaret 
quautum possel ; vid. ad p. 330, dicta. 

(82) Stepbanus, filios Romani Lecapeni, olim 
imperator, tandem anno 945, ineunte & Constan- 
lino imperio exutus et in Proconnesum primo, 
deinde Rhodum translatus, exilium et privatam 
vitam per 19 annos toleravit Vid Cedren. p. 634. 
et Luitprand. Histor. l. vt, cap. 10,11. 

(83) Antiocbiem tenebant Greci ab A. C. 903. 
(teste Hagi Chalifst) ad A. 1070, quo Turcis cessit 
post infelix Romani Diogenis cum Alp. Arslano 
prelium. Atqui tamen invenio apnd Abulfedam, 
&nno Chr. 965, eam Saracenis Tarsensibus pa- 
ruisse. Anno tamen 969, Romanos eam recupes 
rasse idem ait. 
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mate Macedonis lociservator et quatuor tagmatum αὶ τῶν δ᾽ ταγμάτων ἄνδρες, 9.9. ὅὃμοῦ ἄρχοντες χρ 


rectores, viri 83; et scholarii quatuor tagmatum 
viri 293, qui simul sumpti [una cum superioribus] 
efficiant numerum bominum 869. E tagmatibus 
peraticis aderant prefectus excubitorum 885 cum 
losiservatore suo totoque suo tagmate, quod, re- 
etoribus et scholariis simul computatis, efficiebat 
viros 700 ; item aderat hicanatorum prefectus 
cum lociservatore suo et cohorte eua, quas roneta- 
bat viris 456, tam rectoribus, quam cohortalibus. 
De illis Armenis, qui nuper modo cum assignatione 
rogm Natolise tsgmatibus adjuncti fuerant, aderant 
viri mille. De Sthlabesianis (seu Slavis! sedentibus 
In Opsicio viri 220. Item aderat strategus Thrace- 
sianorum cum tribus suis turmarchis et reliquis 
suis rectoribus provincialibus cmnibusque primi- 
pilis et tota sua processione et militibus, quos 
drungarii et comites illius usibus prestabant, viris 
nempe 150. Nam reliqui 800 debuerunt viritim 
quaternos nummos prestare. Unde confecte fue- 
runt litre 41, numism. 32. De quibus accipiebat 
thema Charpezicii litras 24, numismata 56. Sed di- 
ligentius adhuc apud archontem inquirendum in ve- 
rum numerum militum in Cretam expeditorum e 
themate Thracensium. De Armenis ejusdem the- 
matis Thracensium, oram illius maritimam custo- 
dientibus, aderant viri 600, exciti verum ob pauci- 
tatem navium onerariarum non sinebanturtraj'cere 
nisi tantummodo viri quinquaginta. Aderat porro 
strategus Charpezicii cum toto themate suo, id est 
cum turmarohis prestantioribu set comite cortis et 


σχολάριοι τῶν τεσσάρων ταγλάτων, ἄνδρες ωδ- 
᾿Απὸ τῶν περατιχῶν ταγμάτων ὃ ἐξχουθδίτωρ uri 
τοῦ τοποτηρητου αὐτοῦ καὶ παντός 192 Tivury 
αὐτοῦ, ἀοχόντων καὶ σχολαρίων, ὁμοῦ avita. 
'O ἱχανάτος μετὰ τοῦ τοποτν ρν, τοῦ αὐτοῦ χαὶ zie; 
τοῦ τάγματος αὐτοῦ, ἀρχόντων καὶ σχολαρίων͵, Lg 
ἀνδρῶν υνς΄. Ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίων τῶν ἀρτίως n 
ταταγέντων ῥογεύεσθαι εἰς τὰ τῆς Ἀνατολῆς 4. 


γὙματα, ἀνδρῶν a, ᾿Απὸ τῶν Σθλαδν τι ἄνων τῶν x2. ] 


. -* «αν» e * 1 
μένων εἷς τὸ ἁψίχιον ἀνδρῶν zx. OO mm 
; - νυ mr TUS αι," 
τῶν Θογχησίων μετὰ τῶν τριῶν 4229109 τουξ τς, 


^» - p" » ' 
xai τῶν λοιπῶν θεματιχῶν ἀρχόντοωυν αὐ100 xi. 
e - Sn y^ “«»...,}.' ' 
των τῶν προαγετῶν χαὶ πάσης αὐ109 τῆς zzv. 


σεως xal στρατιωτῶν, ὧν εἶχον ai ὃδρουγμάρ:: 
χὄμντες εἷς δουλείαν αὐτῶν, ἀνδρῶν pv'. Ὠς in. 
ω᾽ στρατιωτῶν ἀπαιτηθέντων λογάριον dvi δ΄ y. 
to1 μα ν.λβ΄. Καὶ ἐξ αὐτῶν ἐρογεύθνη, τὸ 56 
Χαρπεζικίου λίτρας χδ΄, νινς΄. Ζήτει εἰς τοὺς ἀπ της 
λεπτομερέστερον (84) τοῦ πεφάσαντος λα" bc 
νήσῳ Κρήτῃ ἀπό τοῦ θέματος τῶν Θρφκησίων. ἢ 
τῶν ᾿Αρμενίων τὴν αὐτοῦ θέματος, τῶν cn: 
τῶν φυλασσόντων τὴν παραλίαν τοῦ Θρφχήτη Σὲ 
y. Διὰ δὲ τὴν ὀλιγότητα τῶν καματέρων χα: 

οὐ συνεχωρήθησαν περάσαι εἶ μή ἄνδρες /', Ὁ | 
ηγὸς τοῦ Xaprez:xíoo μετὰ παντὸς τοῦ θὲ. ἢ 
αὐτοῦ, ἤγουν μετὰ τουρμαρχῶν προχριτωτέραε,ε! 
τοῦ χόμητος τῆς χόρτης,τοῦ δομεστίχου τοῦ θ:.5-- 
ἀνδρῶν xt', χαὶ μικοῶν τουρμαρχῶν, ἀνδρῶν 7 


xal δρουγγαρίων, ἀνδρῶν σε΄, καὶ στρατιωτῶν, ἐν." 


δρῶν υχη΄, ὁμοῦ ἄνδρες dye". 


domestico thematis, viris 25, minoribusque turmarchis 47, drungariis 205 et gregariis 4?0, in uw. 


sum viris 705. 
De roga totius illius classis, tam pedilum (seu clas- 
siariorum, quam equitum, 

Pfo quatuor tagmatibus regie classis, connume- 
ratis tam rectoribus, quam gregariis, item regiis 
mandatoribus et medicis et captivorum tam recto- 
ribus, quam gregariis, Tulmatzis et Russis puta, 
nec non illis, quos ecclesie contribuerant, item 
machinarum bellicarum operis, expensa fuit rogain 
parato grandi ere bsc : litre scilicet 1601 cum 
numismatibus 53, et in miliaresibus seu minuto 
ere litre 73, numismata 62, milliaresia 4. Qus 
ambe summe, tam, litteram aurearum, quam mi- 


liarensium argenteorum, simul sumpte faciunt ἢ ματζίων 


centenaria 17, 1. 62, n. 42 et. miliaresia 4. Roga 
Dyrrbachium missa pro septem chelandiis ibi agen- 
tibus et captivis Tulmatzis numero 793 fuit in litris 
auri 886 et milliaresiis litrarum centum et sede- 
cim et numismalum 17. Pro themate JEgmi maris, 
rectoribus ejus puta et militibus, missa fuit roga 
litr. 69, num. 24. Quantum roga acceperint tria 
lhemata marina, deligentius exquirendum ab ar- 
ebontibus quatuor tagmatum. Thematis Sami tam 


Διὰ τῆς ῥόγας των προειρν, μέλων πάντων Ξὶ:- 
^ P nas, πεζῶν αὶ Pea δαλλαρίων, 

Διὰ τῶν τεσσάρων θεμάτων τοῦ βασιλιχοῦ τ}: 
μου, διὰ τῶν ἀρχόντων xai στρατιωτῶν σὸν Send: 
χῶν μανδατόρων xal ἴατρῶν xai τὼν εἰζμελατων 
ἀρχόντων xai στρατιωτῶν, Τουλματζίων τοὶ “ὧν 
Ῥως xai τῶν ἐχχλησιῶν καὶ τῶν rpm, 
ῥόγα χάραγμα λίτραι. αχ! α΄ v.v". Kai διὰ p. 
σίων λίτραι ov, νινβὶ, ζδ΄, γινόμενα χρυσοῦ iz. 
μιλιαρήσια, κεντηνάρια ιζ΄, λίτραι Es, νιμβ, 7 
II ἀποσταλεῖσα ῥόγα εἷς τὸ Δυῤῥάχιον λόγῳ τ 
C χελανδίων τῶν ὄντων ἐκεϊσεγαὶ αἰχμαλώτων To 
ὑπὲρ ἀνὸρῶν ΝΥ χρυσοῦ λίτραι ze 
λίτραι pi), νι ιζ΄, Διὰ τοῦ θέματος τοῦ Amts : 
πελάγους, διὰ τε τῶν θεματικχῶὼν ἀρχόντων ταὶ τῇ | 
στρατηγοῦ ῥόγα χρυσοῦ λίτραι ἔθ᾽, ν, χδ΄. Ζήτει εἰς. 
τοὺς ἄρχοντας τοῦ τετραδίου λεπτομερέστερον τὴν 
Bóyvàv τῶν Ὑ πλοϊμοθεμάτων. Διὰ τοῦ δέμπτος τς 
Σάμου, διά τε τῶν θεματικῶν ἀρχόντων τοῦ στρ": 
τοῦ ῥόγα χρυσοῦ λίτραι ρλδ', ν, χ', Διὲ 100 θέμττ: 
τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν, διὰ τῶν θεματικῶν ἀρχύντω, 
καὶ τοῦ στρατοῦ σὺν Μαρδαϊττῶν τοῦ αὐτοῦ Myr 
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(84) F. post hano vocem excidit aut saltim tacite — sciscilandum apud prefectos accuralius, quol τι 


eubpíendie, est περί, aut excidit τὸν ἀρὶ θμὸν, 


mero milites cum classe iverint. 


— 
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Bó a χρυσοῦ λίτραι pot, ν.δ΄, Διὰ τοῦ προχρέου τῶν Α rectoribus quam militibus misse sunt in rogam 


Μαρδαϊτῶν τῶν τῆς δύσεως θεμάτων ὑπὲρ ἀνδρῶν 
v.q ἀνὰ δ᾽ χρυσοῦ λίτραι ρὲς΄, ν.μη΄. Ἐξ αὐτῶν ἐδόθη 
τῷ πατριχίῳ Κρινίτῳ παρὰ τοῦ πατριχίου Μιχαὴλ 
τοῦ Οὐρανοῦ (85) λίτραι λς΄, Καὶ τὰ δοθέντα ἀπὸ 
τοῦ χοιτῶνος εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ποσοῦ τῶν ρξς’' 
λιτρῶν xal ug λίτραι “λ΄, v.un', καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν 
λίτραι ρξς΄, vim. Καὶ ὀφείλουσιν λαμθᾶνειν οἷ αὐτοὶ 
Μαρδαΐται καθ᾽ ἕχάστον μῆνα αἱ τρεῖς χιλιάδες ἀνὰ 
νομίσματος α΄, γινόμενα διὰ τῶν δ' μηνῶν ἕτεραι 
λίτραι ρξς΄, v.px'. Διὰ τῶν δ' ταγμάτων θρέχης 
διά τε ῥόγας φιλοτιμίας (86) τοῦ φοσσάτου avi! 
τῶν ἱματίων χρυσοῦ λίτραι poo, ν.χθ᾽, σχαραμάγ- 
για 0. Διὰ τῶν δ΄ ταγμάτων Μαχεδονίας διά τε 
ῥόγας φιλοτιμίας τοῦ φοσσάτου ἀντὶ τῶν ἱματίων 
χρυσοῦ λίτραι ρλ', v.Em', σχαραμάγγια x. Διὰ τῶν 
περατιχῶν δύο ταγμάτων τοῦ τε ἐξχουδίτου καὶ 
τῶν ἱκανάτων, διά τε ῥόγας φιλοτιμίας τοῦ φοσσά- 
ποῦ ἀντὶ ἱματίων y' χεντηνάρια δ΄, λίτραι π΄’, σχα- 
ραμάγγια ριβ΄, Διὰ τοῦ θέματος τοῦ Χαρπεζιχίου 
τουρμάρχαι προχριτώτεροι χβ΄, ὁ μεράρχης τοῦ 
θέματος, ὁ χόμης τῆς χόρτης, ὁ δομέστιχος τοῦ 
θέματος ἀνὰ ε΄, τουρμάρχαι ἐλαττότεροι μζ΄ ἀνὰ δ΄, 
δρουγγάριοι σε ἀνὰ Y, στρατιῶται υχη ἀνὰ β΄. 
Ῥόγα χρυσοῦ λίτραι κδ΄, νινς΄. Διὰ τῶν Σθλαδησιά- 
νων τῶν χαθημένων εἰς τὸ ὀψίχιον, ἄνδρες ρχζ΄, 
χεφαλαὶ τρεῖς ἀνὰ εἰ, xai οἱ λοιποὶ ρχδ' ἀνὰ γί, 
ῥόγα λίτραι ε΄, χζ, Ἰστέον, ὅτι, διὰ τὸ μὴ ῥογεὺ- 
θῆναι τὸ θέμα τῶν Θρᾳχησίων, ἀλλὰ ἀρόγεντον 
περάσει ἐν Κρήτῃ, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐνταῦθα ἐτέθη. 


auri littre 134 et num. 20. Rectoribus militibusque 
thematis Cibyrrheotarum, unaque Mardaitis ejus- 
dem thematis misse fuerunt in rogam auri li- 
tre 177 et num. 4. In ere ante debitum tempus 
dato Mardaitis thematum occidentalium viris ou- 
mero ter mille, singulis capitibus in quaterna nu- 
mismata censis, solute sunt litre 166 et num. 48. 
Ilujus summe litres 36 accepit patricius Crinitus a 
patricio Michael Urano. E cotone ad integrandam 
modo dictam summam litrarum centum sexaginta 
sex et num. 46 date sunt litre 130 et num. 48. 
Totum ergo facit litras 1660, num. 48. Debent 
porro iidem Mardaite in mensem accipere viritim 
numismata singula. Hecnumismatain trimestre et 
tria hominum millia computata efficiunt adhuc 
aliam summam 166 litrar. et 48 numism. Quatuor 
tagmatibus Thracie date fuerunt tam in roga de- 
bita, quam in munere pecuniario gratuito nomine 
vestium in expeditionem comparandarum, auri li- 
tre 171 et numism. 39 et [pro precipuis rectori- 
bus] scaramangia novem. Pari modo tam in roga, 
quam in munere pro vestibus militaribus dat» 
sunt quatuor tagmatibus Macedonie auri litre 130, 
num. 68, et scaramangia 20, lisdem titulis 8606- 
perunt duo tagmata peraticorum, nempe excubito- 
res et hicanati, auri centenaria quatuor, litras 80 
et scaramangia 112. In themate Charpezicii acce- 
perunt turmarche honestiores numero 24 e mo- 
rarcha thematis et comes cortis οἱ domesticus 


thematis viritim quina numismata. Turmarcharum minorum numero 47 singuli quaterna numismata, 
drungariorum 205 quisque terna milites 428, viritim bina. Fuit ergo eorum roga iu universum ]litra- 
rum auri 24 et num. 59, Sthlabesianorum excubantium in themate obsicii, numero 126, capitanei 
tres acceperunt numismata quina, reliqui 424, terna, summa litr. 5. num. 27. Thematis Thracem- 


sium nulla hic fit ratio, quia absque roga traJiciebant in Cretam. 


Ἔστιν ἡ ἐξόκλισις δρόμονος α΄. 
- Κλιθάνια ο᾽, Χωρίκια ψιλὰ λόγῳ τῶν πρωτοχαρά- 


ὄων (87) xal σιφωναρίων xal πρωρέων ιβ΄, ἕτερα 


De armatura unius dromonis. 
Dromoni uni armia instruendo rebusque neces- 
sariis hec requisita et presta fuerunt : clibania 70; 
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(85) Celebris hec gens Uranorum vel Uraniorum 
etiam in bistoria Turcica, vulgo Eurenosorum a 
Turcis dicta ; vid. Leunclav. Pandect. Hist. Turc. 
cap. 27. 

(86) Ante hanc voceminserendum, saltim tacite, 
xai, quod codici deest, el sic quoque paulo post 
aliquoties. Potest pro βραχυλογίᾳ plebeia haberl. 
Preterea notandum duco, in his computis, ubi 
&nte numerum aliquem stant duo hec commata 
appositasibi, aut duo puncta superposita, id signum 
esse numismatum, aut solidorum aureorum, ubi 
vero conspicitur ho» signum *«* sequentem nume- 
ruin esse miliaresiorum. 

(80) Videutur prefecti carabiorum essc. Siphona- 
rii sunt, qui Grecum dictum ignem esiphoni uBeja- 
culantur ; v. Theophan. p. 332 οἱ 423. Constant. 
Porphyrog. de administr. ?mperio p. 604. '[Calli- 
nicus repertor ignis Greci. Zonar. Il. ; de 
igni Greco et ritibus, quibus fuit expeditus, v. 

ulcher. Carnotens. in gestis peregrinor. Franco- 
rum p. 407 ; Conf. Du Cange ad Joinvill. p. 71. 
Vossius in Obser. var c. 9; classis imperatoria 
siphonibus instructa πυρφόρος στόλος p. 40. Luit- 
prand.]* Pretereundus mihi non est egregrius lo- 
cus Anne Comnene in Alexiade p. 335 ubi ait, 


Alexium patrem suum confecisse naves et in earum 
unaquaque prora protomas bestiarum terrestrium 
cum apertis rictibus : "Ev ἐχάστῃ πρώρᾳ τῶν πλοίων 
διὰ χαλχῶν καὶ σιδηρῶν λεόντων χαὶ ἁλλοίων χερσαίων 
ζώων κεφαλὰς μετὰ στομάτων ἀνεῳγμένων χατασχευά- 
σας, χρυσῷ τε περιστείλας, ὡς xal ἔχ μόνης θέας φο- 
δερὰ φαίνεσθαι, τὸ διὰ τῶν τῶν στρεπτῶν κατὰ τῶν πολε- 
μίων μέλλον ἀφίεσθαι πῦρ διὰ τῶν στομάτων αὐτῶν. 
παρεσκεύασε διιέναι, curavit, ut. τὰ στρεπτά tortilia 
per ora istorum animalium conira hostes emitterent, 
ὥστε δοχὲϊν τοὺς λέοντας xal τἄλλα τῶν τοιούτων 
ζώων τοῦτο ἐξερεύγεσθαι adeo ut leones czteraque 
talia animalia ipsa viderentur ignem  eructare. Quid 
hic loci sunt tforiilia, «à στρεπτὰ ἢ Puto esse si- 
phones versatiles, tortiles in quam quisque partem 
velit. Ad his siphonibus exemplum desumptum 
videtur inventoribus nostratibus musquetarum et 
canonum, qui revera sunt siphones ignivomi. Dum 
locum hunc tracto, venit in memoriam alter Dio- 
dori Siculi, quem Ííntelligere apte hunc Anne 
locum non potui. Est Bibliothece Histor. 1. xi, 
p. 0622. Narrat Callicraeatiden, Spartane 
classis prefectum, navem suam in navem Atticam, 
qua Pericles junior vehebatur, impegisse tanta 
violentia, ut expediri naves rureus non potuerint : 
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lorice tenues 12 pro protocarabis [seu capitaneis À λωοίχια κοινὰ v, χασίδια π΄, αὐτοπρότωξα (sc 
pro p p i 


navalibus] et siphonariis [seu Greci ignis jaculato- 
ribus] et in prorastantibusmilitibus. Alis commu- 
hes lorice 10 ; cassides 80, cassides 887 cum te- 
gumentis vultuum ex una massa facte 10 , lamina- 
rum manus et manuum carpos munientium pa«- 
ria 8 ; spatha centum : scuta [e coriis duplicatis] 
consuta septuaginta ; scuta Lydia 30; conti cum 
terebris 80 ; haste cum falcibus 20 ; venabula cen- 
tum : jacula totidem ; arcus Romani cum nervis 
duplicibus 50 ; lintres cum arcubalistris manuali- 
bus et funibus valide restionum arte tortis 30 ; sa- 
gittarum millia decem ; muschette 200; tribolorum 
millia decem ; unci cum catenis ἃ ; tegumenta lori- 
carum 50; camelaucia 50. Dromo debet tenere 
viros 300, quorum 70 sint milites, soli militie va- 
cantes, ex equestribus legionibus et alienigenis 
desumpti, reliqui 230 sint remiges, qui, si velint 
aut apti sint, conferre in pugnis quoque operam 
poterunt. Sex pamphyli habebunt secuta coriacea, 
quot ut parari curet sanctus imperator, Deus ipsi 
in cor dabit. Eorum unusquisque pamphylus habe- 


χειρόψελλα ζυγαὶ η΄, σπαρία ρ΄, σχουτάρια απο. 
σχουτάρια Αὐδιάτικα λ᾽, κοντάρια (89) μετὰ zu. 
λίων π', λογχοδρέπανα x, μεναύλια PETS 
τοξαρέας Ῥωμαίας σὺν xópowv οιπλῶν v. Nus! 
μετὰ γειροτοξοδολιστρῶν καὶ 
τῶν (90) x, σαγίτας ιλιάϑας c, μϑας 9. "i 
δόλια γιλιάδας c, ἀγρίφους (92) μετὰ dhorh,! 
Ἐπιλώριχα V, χαμελαύχια v, ὁ δρόμων Ogni. 
ἄνδρας τ᾽, οἱ μὲν σλ᾽, πλόϊμοι κωπηλάται Pn. 
πολεμισταὶ, xai οἱ ἕτεροι ο΄, ἄνδρες πολεμιπες, 
τῶν χαδαλλαριχῶν θεμάτων xal ἀπο τῶν dos 
Δ'ὰ τῶν ἔξ παμφύλων δόρχας ὅσας δδνυϊτοῖς 
τὸν βασιλέα τὸν ἅγιον" Κλιδάνια ἀνὰ ἢ, —. 
ἀνὰ E', λωρίχια ἀνὰ v. Διὰ τῶν οὐσιχχὼν yii, 
χλιθάνια ἀνὰ κι, κασίδια ἀνὰ ι΄, λωρίχια Ls 
xai χοινὰ γ΄. Atà τῆς ἐξοπλίσεως vazpouryi. 
πύργος, γελῶνα:, τοξοδολίστρα:! μεγάλα: an- 
χιλίων xai κόρδων μεταξωτῶν, τετραρίαι, js 
ρέαι (03), μαγγανιχὰ, καὶ d, τούτων Eu. 
El; μὲν τὰς χελώνας χριοἱ, εἰς δὲ τὰ 0:322 
γανιχὰ χρικελοπάγουροι (94), ψελλία xai. 
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Τὸ τελευταῖον So»z(Gallicratides) ἔμδολον τῇ τοῦ Περι- 
χλέους τριήρει βιαιότερον, τῆς μὲν τριύρους ἐπὶ πολὺν 
ἀνέῤῥηξε τόπον, τοῦ δὲ στόματος ἑναρμοσθέντος εἰς 
τὴν ἀκίδα xai μὴ δυναμένων αὐτῶν ἀναχρούσασθαιοίο. 
Non satis clareLatina interpretatio hec reddit hoc 
modo concepta : frons adversz navis mucroni tam 
firmiter infixerat, ut eto: τὸ στόμα navis Altice, 
cui infixa herebat ἢ ἀχίς, cuppis enea navis 
Spartaunz, erat rictus majoris cujusdam bestie 
hiaos, in quem intrusus magna vi mucro navis 
Bpartane obhesrebat. 

(88) Videntur mihi vultus galearum esse, seu 
lamine, quibus vultus muniuntur, circa os, nares 
et oculos pertuss, cetera solide et ex uno frusto 
ferri aut. cbalybie, non composite. Sunt enim 
geles quaedam composite, quarum gene et man- 

ibula et tota pars, que nares et oculos tegit, 
revolvi in frontem aut infra mentnm deprimi po- 
test. Anna Comnena p. 13, θωρακίδιον τῆς χόρυθος 
χόκλῳ ££ ptr, μένον appellat, Latini medii evi nasade, 
item visiere, vid. Du Cange ad illum locum. Has 
mobiles et roiatiles galeas hio non intelligit, sed 
immobiles. Scuta ῥαπτὰ puto esse e coriis bu- 
bulis consuta. Unde autem Lydiatica, num a 
Lydia, an à Lydda Palestine, el. cujus forma aut 
compositionis ea fuerint, mihi non liquet. Χε’ρο- 
ψέλλια forte non tantum carpos, sed etiam ipsas 
manus tegebant ; et videntur Latini chirothecarum 
hoc genus manípulos appellasse. ^ssessores (id est 
ínsessores) dexirariorum habebaut  loricas [erreas, 
habebant et. calsgas, manipulos ferreos, ait Chroni- 
con Colmariense apud Du Cungium Gl. Lat. v. 
Árma. 

(89) Conti cum terebris serviunt perforandis ex 

(moda distantia navibus hostium, AoYvyoópé- 
x seu haste falcate, falcibus preferrate ad 
randa veta et. funes velorum faciunt. Μεναύ- 

. corruptum est e Latino venabula. '"Puxczgia est 

riter corruptum e Latino direclaria, id est, spi- 

4l&, jacula, qua versus scopum directantur id 
ἰδὲ, diriguntur, collineantur. Vel potest ἃ ῥίπτειν 
. Fepeti, et x pro «x positum censeri. ᾿Ρίχνειν dicunt 
δονὶ Greci pro ῥίπτειν. Veteres quoque perrepe 
x et x permutaboant, ut xóox et πόσα, χοτὲ el 
xoti. 

(90) Hic et deinceps verti hec dictionem per 
funes per strías arte restionica torti. Notat alias μετα- 


ξωτὸς sericus; vid. p. 273. Et sane non iu 
res est funis serico et cannabi interte1tu, 
fortior fiat. Verum cum in nostris bisce lo. 
que junctum habemus oar xprtvat, malim poi. 
tero modo verlere. Nam δὲ voluisset auctor ir. ἢ 
funes partim serico partim cannabi tortos, dir: 
mea sententia μεταξοσπαρτίνας una voce l. 
mes interpretationis in hoc est. Melaza usa. 
quoque pro stria, radio, tenia eo quod no 

tre&hl appellant: ein. Strahl Haare e. c: 
flcant voce Sirehi plexum aliquem modicur. -: 
Ààv, longum in recta Jinea procedentem ; : .. 
Cange v. Melaxa. Sic autem dicuniue y: i 
nes, ul hl a restionibus stratim e mul'ismize:: 
funibus compositis Lorti ad instarcolumne a»- 
culate ἃ chordis seu nervis, qui er ine: 
animalium toti teretes et rotundi alqne rguria 
fiunt, distinguerentur. Potest quoqueysilj uxe- 
τός, [unem e bombyce vel e byblo cuam soure. 
Herodoto smpius byblini funes memeniuw. Εἰ 
metaza est omnis materies in longom iw, ye 
contorqueri, ad modum lini, lane, wt: 
serici, apta. Chronicon Cassinense lll, 5; . c 
de melaxa [id est πήνῃ. filo] bombacii edi. 

(91) V. Du Cenge Gloss. Gr. v. Μυὶ εἰ" 
v. Muschelta. Tta enim scribendum esse yx, 
μῦας, Rigaltius existimat, et interpretatur μὲ 
parvas que velut muscee parvae, muscheu : 
musquettae pungabt. Idem de nostro δὺς ξ΄’ 
censeo, et de p. 390. 

(v2) Videtur vox Germanica ese esr; 
angreiffer; notat uncos. Inde Francicum s. ' 
Conf. Murat. t. i1. Ant. [14]. p. 483, ubi de jrgis 
agit seu uncinis ferreis, quibuscum per moros de- 
missisappropinquantes hostes sursum atinbent: 

uales unci etiam hic loci videntur duignr. 

osset. tamen, si quis velit, ἀγρίρους eum 1 
Greco γρυπός, curvus, arcessere. 

(93) Sunt tigna, cantherii, ad figuram littez, 
Grece 4 commissi; vid. Du Cange Gl. gr. v. 3:- 
οδαρέα. 

(94) Videntur mibi forcipes fuisse, quonz 
ambo rostra vel mandibula rfecios doo &e2- 
circulos, et commisse unum integrum circular. 
κρίχελλον referrent, sed qui reduci et aperiri 
ad apprehendendum aliquid. ΨΕελλία εἰ 
λους (forte δαχτυλίου) torques et axnulos non pé 
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σιδηραὶ πετζέϊνναι, πέταλα πορτῶν λόγῳ αὶ bit clibanos 60, galeas 60 et loricas denas. Usiaca 


τῶν διαφόρων τροχιλίων, σείστας (95), 
ἀξινορύγια, βαρέας, βυρσάριχ, κέντουχλα, 

χαλδάρια, κχαπούλια — (06), πτυάρια, 
διάφορα, καρφία, ἀρμελαύσια (97). Διὰ 
λίσεως τῶν μαγγανιχῶν ἐξόπλισις τετρα- 
λχόδαθέων δ΄, εἰλαχτιῶν (98) δ΄, ἤγουν 
ς ἀνὰ δύο, παγούρους α΄, σφενδόνας σιδη- 
πέταλα πορτῶν εἷς τὰ τροχίλια c', σεί- 
ἀξινορύγια σ΄, πελέχια ρ΄, τζιχούρια τ΄, 
τὰς χελώνας v, βαρέας μεγάλας x', βαρέας 


chelandia habebant queque clibanos denos, galeas 
denas, loricas tenues binas et vulgares ootonas. 
Apparatus expugnandis castris idoneus hic aderat : 
Turris lignea, testudines, arcubalistre grandes 
cum trochleis et funibus per striag tortis, petrarie, 
caatherii, machine cum suo apparatu. Testudines 
habebant arietes suos, relique varii generis ma- 
chine circellos cum appositis utrinque forficibus, 
circulos et annulos. Funde ferree et coriacee; 
bractes, quales portis indui solent incrustandis 
variis trochleis; malleos; stipites ; ligones terre 


88 ; barilia seu cados; coria ; centones ; scaphas; caldaria seu ahena aque calefaciende 18- 

ja sunt balnearia, in quibus homines linteave lavantur]; bottas egerendis sordibus lutove, 

1os, clavos, armelausia seu saga thoraci superindui solita. Ad machinas, pelrarias puta 4 et 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 

ἃ tantum magnitudine discrepuisse, illa B nusius indescriptionebelli Venetorum cum CPtanis, | 


hos minores fuisse, ambo circulos ferreos 
hendendum aliquid aut ad alligandos fu- 
, σιδηραῖ aut inserendum est καί, aut. sal- 
na interponendum. 

)ibitavi, quo modo vocem hanc redderem. 
catenas interpretari, et sic feci p. 390, 
ra ad p. 336 demonstravi, σειρά οἱ σει- 
ie pendulum, laxum, oscillans esse. Ma- 
a malíeos vertere, ἀπὸ τοῦ σείειν, ab in- 


mit a Latino capulus, quod arcam esse 
efferendis, nemo ignorat. Proprie tamen 
st omnia arca cujuscunque usus, facta ad 
ἀπης, prasepis, φάτνης, unde jumenta 
capiunt. Κάπη est 11 quod κάπτεται, pa- 
' vas ligneum, saxeumve, unde χάπτεται 
€. Inde χάπαλος et capulus arca presepi 
X landem χαπούλιον novis grecis est cayu- 
ahenea vel lignea, labrum, in quo lavatur, 
chwanne. Clare hoc patet ex loco Pseudo- 
lis, quem Du Cange, v. Καπούλιον citat: 
:ἔμδαλον εἰς χαπούλιον xai ἐπιθύσας ἐπιθύειν, 
est idem quod ἐπισπένδειν, ἐπιχεῖν, 
lere] ὄξοος χάθησον ἣν τῷ χαπουλίῳ 
ινηντας χοιλιαχούς, inditis his in labrum, 
uso tantillo aceti jube ex ventre laborantes 
desidere. Liber ille, unde bec rhesis de- 
procul dubio ex Arabico Grece versus 
aberemus Arabica, dubium non est, quin 
ύλιον ibi vocem Apzan reperiremus. 
rmilausium est sagi genus infra pubem 
esinens el. manicis carens, quarum loco 
el fenestras habebat amplas exserendis 
Non differebat a Romsno sago nisi in 
maaicas prorsus haberet nullas, cum Ro- 
perbreves haberet et non ad articulum hu- 
cubito pertinentes. Videtur vestis e Ger- 
Italiam et deinceps in Greciam venisse. 
erte Germanicum est. Armelausia idem est 
melos, quod caret armalibus seu maniois, 
s brachialibus. Aut falsus el nugatus fuit 
I. xix, c. 22, aut non idem vestimentum 
üpore eo nomine venit, Describit, ilie sic : 
& vulgo sic vocala, quod anle et retro di- 
e apería est, in armis tantum clausa, quasi 
sa littera C ablata. Idem repetit Ugutio, 
rmelausam et. Sclavinam eamdem vestem 
id &i reete perhibet, idemque est Sclaviva 
stimentum, quod in Saxonia vocabulo inde 
Schalaune appellamus, toto celo differunt 
iia Isidori et aemelausia Sclavina. Illaenim 
reecorum est ἑπωμίς, Latinorum scapulare, 
jgantem habet imaginem Paulus Rham- 
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tabula tertia, repetitam a Du Cangio dissert. de 
nummis tab. vi et aliam Horatius Blancus in notis 
ad Paullum Warnefridum in imagine coronationis 
regis Longobardici, et ilem aliam Bandurius Ant- 
Imp. Or. t. 11, 32 tab. 3, ubi Helene impe- 
ratrici crucem invenienti &adstant ostiarii duo eu- 
nuchi gerentes epomidas seu armilausas, in armis 
clausas, ut ait Isodorus, id est in regione brachio- 
rum solidas epomidas. Est revera scapulare hoc 
armilausia, id est, vestis brachialibus carens. Ve- 
rum solet potius scapulure, quam armilausia vocari. 
lllud autem vestimentum, quod vulgo eo nomine 
veniebat olim, fuit quale descripsimus sagum pro 
manicis amplas fenestras habens, per quas brachia 
exsererentur. Militarisbecarmilausia erat. Militum 
enim gestamen fuisse armilausiam, constat ex illis 
auctorum locis, quos Du Cange Gl. Lat. b, v. al- 
legavit. Alterum illud superius armilausie genus 
pompaticum magis erat, certe militi arma tractanti 
inutile. Sane non poterat armis, hoo est thoraci, 
superindui, quod tamen de armilausa Mauricius 
affirmat. Fuit igitur altera hzc militaris armilausia 
diversa ab illa superiore pompalica et prorsus óa- 
dem cum Sclavina. Schalaunam appellamus pal- 
lium talare non amplum, a pectore apertum 
aut globulis consertile, loco manicarum ampla 
foramina habens exserendis brachiis. A schalonna 
hao non dilferebat veterum Sclavina, nisi sola 
longitudine. Desinebat enim intra pubem et genua. 
Imaginem ejus videre est in notis Angeli de Nuce 
ad Chronicon Cassinense t. 1v, Script. Rer. Italic. 
p. 217. Vestis, quam sancti duo viri ibi ere ex- 
pressi gerere conspiciuntur, Solavina est, et exacte 
refert westam seu camisolium vel tunicam nostra- 
tiumrusticorum demptis brachialibus, quorum loco 
fenestree patent. lao pectore sciesa non est, sed 
tablio pretexta, margaritis per utramque oram 
continuis ornato. Circa femora habent ille dum 
sclavine scissuras,quee a fenestris humeralibushaud 
multum absunt. 

(98) Non invenio hanc vocem alibi notatam. Quid 
crediderim esse, e Latinis patet. Putavi nempe 
aut male sic scriptum a librario, aut a novis 
Grecis ita corrupte pronuntiatum evo medio fuisse 
pro ἠλαχατιῶν. Est ἠλαχάτη malus, truncus, sca- 

us procerus omnis. Sententia perobscuri hujus 
oci, quantum ego equidem  pervideo, heo 
est. Ad singulas quatuor petrariarum pertinere 
dicuntur bini circuli ferrei, vel torques etc., eadem 
totidemque ad singulas quatuor Labdarearum, et 
eamdem totidemque denique ad singulas quatuor 
ἡλαχατιῶν. 
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dos 20 dromones pr.estat hxc. 


Plumbi tabulatis navium bracteandis in singulos 
dromones chartas seu laminas quinas; id est, in 
universum laminas, centum, que pendent litras ter 
mille. 888 Pro iisdem tabulatis coria vicena ; bra- 
cteas portales magnas torcentum ; tribulorum seu 
muricum ferreorum millia quingentena, bipennes 
ducente, secures quingente, centones supernume- 
rarii ducentum, vela minora supernumeraria 100, 
eris non facti litre 200, stanni litre 200, plumbi 
in massis litre 200, cere litre 100, scapha 290, 
ahena caldaria 200, labrorum millia 2, botte mille, 
funes crassi per strias sparto torti quinque et alii 
totidem pro parvis arcubalistis, coria pro chelandiis 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI μι 


labdareas (eeu arietes e duobus tignis ad angulum acutum instar Graeci A commissis suspense, ;, 
fusos [seu malos erectos proceros, e quibus corbes cum armalis viris super muros erpognand,, 
cilonii demittebantur] pertinebant hec instrumenta : circelli bini, cancri singuli, fonde terr, 
bine, braciez portales pro trocbleis 200, mellei 100, ligones rostrati revellenda terre |, 
nes 100, secures 300, arietes pro testitadinibus deni, barilia seu dolia grandia 20, minora 30. 
Secretum idici seu rationale rei private ad instruen- A Διὰ τῶν ὀφειλόντων φροντισθῆνα: dz) n. 









ἢ - 


χρέτου τοῦ εἰδιχοῦ εἰς ἐξόπλισιν τῶν αὶ 

μονίων. T 

Μολίδιον λόγῳ τῶν χαλυμδομέάτων (09: aa «ἱ 
τῶν ε΄, ὁμοῦ χάρται ρ΄, στε (1) λέτε: v, n 
λόγῳ τῶν αὐτῶν καλυδομάτων x, ci1i «. 
πορτῶν τ΄, τριδόλια (2) χιλιάδες ρ΄, τὸν. 
τζιχούρια φ΄, κέντουχλα χατὰ περίσπιιν ἧς 
ápptvóxouÀa (4) κατὰ περίσσειαν ρ΄, γῶχεςς 
γὸν (5) λίτραι σ΄, κασσίτερον λίτραι 1,1." 
ἀργὸν λίτραι σ’ κηρίον λίτραι ρ΄, nuni. 


P 


e 


χαλδάρια σ΄, καπουλια χιλιάδας β΄, c 
λιάδα α΄, χόρδας μεταξωτὰς παχέας zu. 
xxi εἷς τὰς μιχρὰς τοξοδολίστρας c. 
Βυρσάρια λόγῳ τῶν χελανδίων p, χάξους:. 
για (6) χιλικέϊνα xatà δρομόνιον v, a: 


centum, cadi centum, tegumenta e ciliciis facta in B δόναι πετζέϊναι χδ', ᾿Ιστέον, δτι ἡ ἔξοδος τ, 


dromones singulos dena, adeoque in universum 
ducenta, funds coriacee 24. Impensas in vela et 
diptheras debet idicum prestare. 


Secretum imperialis vestiarii debet in. armaturam 
viginti dromoniarum hoc procurare. 


Sipbones in singulos dromones ternos, adeoque 
in universum 60 et supernumerarios aliquot ; no- 
dosa& jacula bucculis preferrata 40, vela 20, di- 
phtheras 60, parvas bipennes 20, castellamenta vel 


νων Xal τῶν διφθερίων ὀφείλει ἐξέρχετθτ 
εἰδιχόν. 


ἐ 





Διὰ τῶν ὀφειλόντων φροντισθῆναι ἀπὸ τοὶ 
βασιλικοῦ βεστιαρίου εἰς ἐξόπλ'σ:ν τὸ ὃ 
μονίων. 
Σιφώνια ἀνὰ γ΄, ὁμοῦ E, καὶ xi 

γονάτια (7) ἀκόντια μετὰ βουχολίων ἃ. 

μενα x, διφθέρια ξ΄, παραπελέχια (9,1, 

ματα (10) κατὰ τύπον, μανικέλια (11) ἐν! το 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(99) Est pro χαλυδωμάτων, ut paulo post scri- C 


, 


bitur. Est autem χαλύωμα materia omnis καλύ- 
πτουσα, legens, σχέπουσα, οἷον χαλύδην παρέχουσα, 
item res quas καλύυπτεται, tegitur. Forte sunt hic 
] καλυοώματα camarate ille «edicule vel 
diets, velut x22 56x, in navium tabulatis, in quibus 
nauclerus et capitaneus navis et bonestissimus 
quisque vectorum agunt, aut sunt ipsa tabulata, 
que solent nonnihil arcuata fleri, δὰ χαλύδης, tu- 
gorii instar. 

(1) Quid heo flgura sibi velit, certo non di- 
xerim. E conjectura est, quod in Latinis posui; 
videbatur nempe compendium hoo scripture στίν- 
vouct Bul στίννουσαι significare. Bie novi Greci 
pronuntiant pro ἱστῶσι, pendent, aut ἱστῶσαι, pen- 
dentes. 

(2) Non puto differre & τοῖς τριδόλοις veterum 
Grecorum, ferramentís triangularibus cum trinis 
aculeis, qus adversus incursus subitaneos equita- 
tus hostilis in terra disseminabantur. Conf. p. 381. 
mon tamen video, quisillis usus in navali apparatu 

erit. 

(3 Quse ultra prescriptum, predeterminatum 
numerum ascendunt. 

(4) Reddidi vela minora quia terminatio πουλον 
diminuotiva est. [ta Glosse Grecobarb. apud Du 
Cangium v. Σιδηρόπουλλον reddunt v. ἀχιδες per 
σιδήρια et σιδηρόπουλλα. Forte tamen idem est 
atque ἄρμενα, vela. ln. membranis eral ἀρμενο 
* supra o imposito. Non dubito, me defectum recte 
explevisse. 

) Medio &vo talia metalla, que adhuc in certa 
opera et instrumenta impensa et elaborata non 
essent, sed jacerent adhuc cruda in grandibus 
masei? non facía appellabant; v. Du Cange v. 

ta, p. 549. 
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(6) Tuguria, tentoria, qualia sunt miii 
diuscula, apapilionibus diversa ; v. Da Gang: ; 
γιὰ οἱ ditegia. 

(7) Sic (aut potius Ὑονατία) puto κηρειν -' 
brarium pro γονατεῖα, quod reddidi rade. x: 
nodi in arundine certis intervallis dne 
Grecis audiunt. Sunt igitur, εἰ Air dx 
γονατεῖα jacula nodis geniculat, va ΜῈ per 
omnia equabili et levi. 

(8) De bucculis, parte scuti, alias ἐγ: πα 
bonibus, dictis, v. Du Cange Gloss. [at h.v 
y9v« appellat Polybius, et κύμθαλε vetos Gm: 
κίλται, μιχρὰ ὅπλα (scuta) ἔχοντι xiponn 
πεπηγότα, uterque a figura. Corysostomus 
μούς, etiam ἃ rotunda et eminenti figun;: 
ait, χρυσοῦς ἔγουσαι ὀφθαλμούς. Buccslu 
appellabant Latini et Graeci sequiors πὲ 
non ἃ ὅμορα, Latina voce, sed a voce Gees 
buckel, quee gibber, tuter notat. 

(9) Particula παρά aut minuit hic loei (dl i 
dum facit) aut potius abundat, q αὶ 1 
λέχιον per sedeminutivam est. ]ta εὐμθάι zi i 
e. c. ia παραδοῦνι, collis, aut. minuit d spike 
colliculus. Παραναγνωστιχὸν est — idem eique ἂν | 
Ὑνωστιχόν, commonttorium. Πα id es ue 
simplex χάτω, infra, nisi malis redde digu& 
inferius. Idem de παραξιφὶς, παραμέχειρε uh 
bus statuendum. 

(10) Καστέλλωμα, castellamentum, idem es 
veterum δρύφαχτα, navium τοίχοις sopersiret 
praetensi cancelli lignei, et quibus milites 
suspendebant : v. Du Cange Gr. Gl. b. v. 

(11 Alias idem sunt atque superius τὰ 
λια, munimenta απ et Sed 
Sunt «à ταῖς κώπαις περιτιθέμενα σχύτη d: 
ὅμοια μανιχίῳ. 
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γονατίων (12) αὐτῶν: χωπία ἀνὰ px, À cancellos secundum notam dudum et preescriptam 


αλχίσια x' μετὰ xal xà λοιπὰ μάγγανα, 
Μαξιλάρια μ΄, περόνια x', καταπρόσωπα 
ταχοράχων αὐτῶν, σίδτρα βολιστιχὰ px', 
px, ἀναγοχατάγοντα σὺν τῶν ἱμανταρίων 
ἐριπετόμενα ἀνὰ χδ᾽, ὁμοῦ um'* φιλου- 
J, ὁμοῦ σμ᾽, σείστας c, τζόχους v', 
v, περόνας χατὰ περισσείαν σ᾽, χαρ- 
v χιλιάδας γ᾽ γυλαριχὸν (13) καρφίον v", 
αἴον χαρφίον ς΄, xai τῆς παρηλώσεως 
σίδηῤον ἀργὸν λίτραι γ΄, κατζία πὶ. 


formam, maniculas sive 8888 remorum coriaceas 
sigillatim quinquagenas, adeoque in universum 
mille, cum genualibus ad eas pertinentibus, remos 
sigillatim centenos vicenos, in universum 2400; 
chalcisia 20 et reliquas maohinas, circulos 20, cer- 
vicalia 40, fibulas 20 vultibus aptandas cum perti- 
nentibus illuc fibulis ad humeros aptandis, baliste 
ferrea 120, spicula 120, cilonia cum suis loris 20, 
circumvolitantia sigillatim vicena quaterna, in 
universum 480, philyreas [seu funes ex interiore 


3 tortos] sigillatim denos binos, in universum 240 ; malleos 200, funes 400, ligones 400, 
rnumerarias 290, clavorum aduncorum millia tria, clavorum gulatorum seu gyro vel fora- 
us trajiciendis instructorum millia 3, millia 6 clavorum quaternos digitos longorum, et 
ilgarium δὰ affigendum aptorum millia 12, fecri in massis litras 3000, capsas 80. 


τλίσεως τετραραίων δ΄, λαδδαρίων δ΄, Instrumenta ἀἁ pelrarium ἃ lamdarearum οἱ toti- 
μαγγανικῶν δ᾽ Β dem machinarum. 


λ΄, πάγουροι ιε΄, ψελλία A', xal λόγῳ 
3» τοξοδολιστρῶν, χριοὶ εἷς τὰς χελώ- 
«τύλιοι ιε΄, βαρέας μεγάλας x, xal μι- 
καὶ λόγῳ τῶν μεγάλων τοξοδολίστρων 
τύπον. Ηίσσα λίτραι χιλιάδες v, ὗγρο- 
'"p:xà (14) στρογγύλα τὶ, χεδρέα μα- 
λινάριον λίτραι χιλιάδες η΄, χανάδιον 
σανδάλους x, σφενδόναι σιδηραῖ ιβ΄, 
χὰ κατὰ περίσσειαν ν', σιδηροδόλα v', 
', περιπετόμενα ρ᾽, σπαρτίνας ρ΄, λε- 
σ΄, τετράχουλα (106) εἰς τὰ σιφώνια ρ’, 
τοὺς σφόγγους υ΄, σχαλοδέματα υ΄, οἱ 
9 πάμφυλοι σιφώνια x0, τὰ μ΄ οὐσιαχὰ 


καρφίον στεγαδερὸν (17) χιλιάδες ς΄. 


οὔ σεχρέτου τοῦ εἰδικοῦ ἐξοδιασθένξα 

to τοῦ ταξειδίου τῆς Κρήτης. 

ἀπὸ τὸν ζυγὸν “λόγῳ ἀγορᾶς διαφόῤων 

ξειδίου ῆς Κρήτης σὺν ἔξοπλίσει τῶν θ΄. 

καραδίων xal τῶν β΄, μονερίων τῶν 

. (48) σὺν τῶν ὁρισθέντων ἀπὸ χελεύσεως 
κατὰ περίσσειαν διαφόρων εἰδῶν εἰς 


Circelli 30, cancri 15, torques 30 pro tendendis 
magnis arcubalistis. Arietes testudinum 15, an- 
nuli 15, dolia grandia 20, minora 30 et pro magnis 
arcubalistis ferramenta secundum praescriptam for- 
mam, picis litre decies mille; picis liquide serie 
fictiles rotunde tercentum ; cedrie amphore flcti- 
les quinquaginta ; lini libre 8000, cannabis li- 


.bre 2000, sandali 20, funde ferrem 12, ferrem 


balliste supernumerarie 50, spicula 50, phily- 
ree 100, circumvolantia 100, spartei funes 100, 
funiculi tenuiores 200, tetracula ad siphones 100, 
lini ad spongias inde conflciendas libre 400, scalas 
funibus plexas 400. Quinquaginta pamphyli babe- 
bant siphones 24, quadraginta usiaca habebant si- 
phones 80, clavorum, qualibus usus est in coagmen- 
tandis navium tabulatis, millia 6. 

389 Secretum  idici erogavit in expeditionem 

Cretensem haec. 

Α libra (id est, ἃ tribunali, quod pendet statera 
redeuntes in fiscum imperialem nutamos et expen- 
gas pariter appendet] susceptee fuerunt auri litres 24, 
quo emerentur varie res expeditioni Cretensi uti- 


VARUE LECTIONES. 


ovt& cod. et ed. pro οἱ πεντήχοντα. 
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tur hec vox segmenta coriacea signifi- 
Ι8 nautae genua muniebant adversus 
duritiem scamnorum, adversus que 
| ipsis est ad majorem vim impulso 
iunicandam. 
. 990, ubi γυραριχὸν legitur, veni eam 
m, esse clavos cum gyro seu foramine 
id instar acus. 
1rica οἱ Majorica quoque dicta vasa 
serie flctiles, urne, gastirem, sic diote a 
ji fictilia flebant apud antiquos cele- 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plutum 
zer quoque ea dicebant; que omnia 
[uidem, at non sono diversa sunt; g et 2 
s eodem modo ante vocales e et i et 
e Pronuntiabant ; v. Du Cange v. Maxer. 
| dissertationem de murrbinis veterum 
iset ibi quoque inter appellationes ho- 
im Mader, que longe alius originis at- 
est, et cum hoc confundi non debet. 
rabica vox que sonat, gleba vel argilla. 


Errant quoque, qui Majorica vasa ab insula Ilispa- 
nion Majorica derivant, nominis similitudine in- 
acti. 
(15) Videntur esse funiculi tenuiores, quales nos 
Bindfaden dicimus, Franci de ia ficelle. Conf. 


(16) Videtur esse pro τετράχωλα, quatuor pedi- 
bus fulta P mata, super quibus quiescunt siphones 
igniarii. Lafetten nos dicimus, et Francico l'affüt. 
Jam alibi demonstravi, sepe «w et o» vices al- 
ternare. 

(17) Quia στέγη est tabulatum, credidi χαρφὶν 
στεγαδερόν bic significare clavos compaginandis 
tabulatis navium. Certe rectius et aptius extun- 
dere non valui. Cogitavi tamen, essentne clavi cum 
latis rotundis veluti capitellis aut umbellis in 
summo. 

(18) Ut sic interpretarer compendium scripture, 
uod in tabula snea t. Ll, inserta linea quarta a 
ne est αἱ cum gemino y superscripto, induxit me 

liu. pen. hujus pagine. 
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les, et ad armanda novem Russica carabia οἱ duas À τὸν θεόσωστον βασιλικὸν στόλον τοῦ βασιλιχοῦ zi 


uniremes captivorum aliaque,que secundumsacrum 
mandatum supernumeraria comparari et distribui 
debuerunt in classem regiam, quam Deus servet. 
Illi nummi sic fuerunt expensi. Accepit Joacim 
protospatbharius et archon armamenti [seu magister 
et provisor apparatus bellici navalis] pro emen- 
dis 500 tribolis numismata 260 et mill. 3, pro se- 
curibus 500 accepit num. 50, pro 200 bipenni- 
bus 20, pro 4000 gladiis ferri libras decem exhi- 
bendas fabris gladiariis armamenti, pro emer.dis 
carbonibus num. 30, pro paribus maaicarum fer- 
rearum ducentis num. 100. In universum igitur 
&ccepit ille Joaoim magister armamenti in auro 
mumismala 460 et mill. O0, qua efficiunt litras 6, 
numisr;ata 34, mill. 3. Proemendis pannis crassis, 
quo exinde flerent vela novem, singula tricenarum 
ulnarum, in usum novem carabiorum Russos vehen- 
tium, et alia vela duodevicenis octonis ulnis in 
usum moneriorum seu uniremium captivos vehen- 
tium expensa sunt numismata 1154 ; simul compu- 
tatis illuc pannis illis crassioris fili, qui per abun- 
dantiam et super numerup) in Russos diditi fuerunt. 
A monachis cellarum monasterii domini Romani 
et a carminatoribus fori empti fuerunt per varios 
homines panni pro summa num. 320 et iill. 4, 
unoquoque panno milliarensibus senis empto. Huc 
quoque pertinent empta e regione sacellarii et ve- 
gtiarii. In mercedem sutoribus velorum, qui supra- 
dicta vela elaborarunt, simu] et pro pretio filorum 


μου xal λοιπῶν χ' λίτραι χδ', τὰ καὶ ἐξοδιασβὲν 
οὕτως. Ἐδόθη ᾿Ιωακεὶμ πρωτοσπαθαρίῳ καὶ i 
χοντι τοῦ ἀρμαμέντου ὁπὲρ τριδολίων χιλιάδων. 
v. o£, ζνγ. ᾿Εδόθη τὸν αὐτὸν ᾿ἸΙωαχεὶμ bzio τζαῦ 
ρίων q', v.v. Ἐδόθη τὸν αὐτὸν ᾿Ιωακεὶμ ὑπὲρ tu 
χίων σ΄, v.x'. ᾿Εδόθη τὸν αὐτὸν ᾿Ιωαχεὶμ ὑπὲρ [za 
χιλιάδων δ' λόγῳ τῶν τζιπάτων (19) ἀπὸ τὸ 6m 
μέντον σίδηρον χὶλιάδες c καὶ ὑπὲρ ἀγορᾶς τῷ 
δονίου, v.À'. ᾿Ἐδόθρη τῷ αὐτῷ Ἰωακεὶμ ὑπὲρ χε; 
ψέλλων ζυγῶν σ΄, v.p. Ὁμοῦ τὰ δοθέντα Ἰωσεὶ 
ἄρχοντι τοῦ ἀρμαμᾶντοῦ "Y (20), υξον : γινόμν 
λίτραι cQ, ABqy, Ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς τῶν zw 
τῶν ῥασιαχῶν λόγῳ ποιήσεως ἄἀρμένων dí & 
πηχῶν À τῶν θ᾽ χαραδίων τῶν 'Pox, καὶ Ulo 


Β ἁρμένων B' ἀνὰ πηχῶν χη τῶν β' μονερίων i 


αἰχμαλώτων σὺν τῶν δοθέντων πανίων «nuin xr 
περίσσειαν τοὺς αὐτοὺς Ῥῶς. Ὑπὲρ πανίων " 
τῶν ἀμφοτέρων αρνδ', τὰ καὶ ἀγορασθένι ἐ 
τοὺς ἀδθάδας εἷς τὰ ἐνοικιχὰ τῆς μονῆς τοῦ rx 
Ῥωμανοῦ καὶ ἀπὸ τοὺς ἀναγναφαρίους τοῦ οἷν 
ἀπὸ διαφόρων προσώπων τῶν H νομίσμ. (21) τὸ ἢ 
τὰ xai ἀγορασθέντα χατενώπιον τοῦ σαχεὶ» 
χαὶ τοῦ βεστιαρίου. ᾿Εδόθησαν ὑπὲρ jk? 
ἀρμενοράφων τῶν χαμόντων τὰ αὐτὰ puso 
ἀγορᾶς νήματος, λγ. Ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς bi 
ραίων λόγῳ τῶν αὐτῶν ια᾿ καραδίων... ἐδόϑι "ἃ 
ἀγορᾶς σχοινίων λόγῳ χρυπτῶν ἐπικήρων χα * 
διοδρόμων τῶν αὐτῶν ta! ἀρμένων, ν.γ΄. "Eo i 
ἀγορᾶς διφθερίων ιδ᾽, νιξβ᾽, ὡς τῶν ἑτέρων d ok 


in eam rem adhibitorum, expensa fuerunt num. 33. ( ρίων δοθέντων ἀπὸ τῶν ἀποχειμένων sic τὸ dios. 


Pro emendis antennis ligneis illorum 11 carabio- 
rum expensa sunt...; pro emendis funibus in sup» 
plementum eorum, que nune Sunt, aut deinceps 
erunt, et ignorantur, putrida atque fragilia in funi- 
bue e£ plexibus funium annularibus antennas am- 
bientibus eorumdem 11 velorum expensa sunt 
num, 3, pro emendis pellibus 12 expensa nu- 


Ἐδόθη ὑπὲρ ἀλειφῆς τῶν αὐτῶν διφθερίων, v 
᾿Εδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς μαγγάνων λόγῳ τῶν αὐτῶν 5. 
καραθίων, € c. ᾿Εδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς κωπίων cxi, vi 
Ἐδόθη ὑπὲρ ναυπηγήσμῳως τῶν αὐτῶν iur, χαρτὸν 
τῶν τε σχιστῶν χαὶ τῶν “ἱκεριζόλων αὐτῶν καὶ λα 
πῶν, ν.τα΄, Ἐδόθη ὑπὲρ καλαφατήσεως τῶν αδέῶν d 
χκαροαδίων, v.Xq'. ᾿Ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς ἑτέρων πανίν 
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(49) Ut aliquid darem, non quod rectum me 
dare crederem, verti pro fabris gladiariis. Bst qui- 
dem, «talo, vel τζαίπ, Satif. Arabice gladius. Sed 
pro gladiario fabro illi τζιάπ, Siap, dicunt. Ergo 
saltim τζιαπάδω, deberet hic scriptum esse pro 
τζιπάτων, a nominativo τζιαπάδες, et in singulari 
τζιαπάς. Exspecto igitur meliora et certiora. Uti- 
nam liceret locum Heronis, quem Du Cange Gl. 


Gr. p. 1574, v. Ἰζιπάτα adducit, in connexione ἢ 


legere, itaque perspicere, quid ea sibi velit ; forte 
congrueret nostro loco. 

(20) Insolena hoc compendium non video quid 
possit aliud significare, quam χρυσοῦ, quod libra- 


rius alias consuevit per x, exprimere. Signum fX) 


boc ipso versu positum simile fere est illi, quod 
membrane dabant, et quod mihi visum fuit milia- 
resi asigniflcare, quorum certum numerum auctor 
ἸῺ promptu non babebat. Pro eo in Latinis jussi 
cifram oppon, sighificaturus non id, quod vulgos ole- 
mus ea cifra, nulla miliarensia, sed miliarensia qui- 


dem,a! non noti numeri. m 00 

(21) Membrana sic : τῶν vv. Quomodo legi 
debeat bic locus, melius dixerit, qui magis versa- 
ius in numeris et codicibus Grecis msstis, quam 
ego quidem sum. Dedi aliquid e conjeotvra, ne ni- 


bil darem. Apud Montfeucon, in VPeleogr. Ge. 


p. 360, reperio figuram /—— significare scribis Ore 
cis milíaresia sez. Hic locus me induxit, ut ue 
quoque panno semis miliaresiis empto darem. Sini- 
is nostro huic loco quodammodo eet alter pruxime 
9 
sequens p. 300, ὑπὲρ ἄγορᾶς κιλιχίων α τῶν: 
v.ptc' 27? ς. Verti similem [in modem singula p 


senis. numismalibus, etc., bene gnarus id 
recte versum esse. Nam ei mille psnnorum si 
empti fuerunt pretio senorum miliaresiorum, 
cesse est sex millia mil. totius numeri preb 
fuisse. A!qui sex millia miliarensium «ad no 
smata redacta (continent antem numismata sint 
duodena miliarensia) efficiunt numism. 500.E 
autem tantum expensa dicuntur num'smata ἢ 
mil. 6. Apparet ergo, calculum falsum esse. δὶ 
per trepidationem, cum urgerent typotheta οἱ σ᾽ 
ditandi atque alios consultandi mortuos vi 
otium non esset, dedi aliquid, ut dixi, ne pro 
nihil darem. Emendent hec post nos venturi. ἢ 


ipsa gura | C quasi esset v et p cum su 
o parvo est in membrenis nostris ibi, ubi cl. 


in sua editione p. 195, dedit τις’, hoc est XVI; 
delur tamen potius ibi decuria delenda esse. 
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:ῶν δοθέντων χατὰ περίσσειαν εἰς τὸν A mism. 62, nam relique 19 pelles data; sunt ex illa- 


v. x»', GB. ᾿Εδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς βυρσα- 
o» pxB, πην. Ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς 
τῶν δοθέντων χατά περίσσειαν ὁμοίως 
jv πλόϊμον, χηζ. ᾿Εδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς 
v ζ΄, v. ρὲς, Ce. ᾿Εδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς 
ταρίων xai χαρταρίων — xai λοιπῆς 
. Aóqq ποιῆσαι ἀτεγίων χιλι- 

ν᾽, Ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς κασσιτέρου 
(S. Ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς χαλκχώματος 
1. Ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς σχαφιδίων στρογ- 
v p, v. tB. Ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς σχα- 
τέρων p', v. xy. ᾿Εδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς 
v. λγ. ᾿Εδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς χαπου- 

"E0607 ὑπὲρ ἀγορᾶς πτυαρίων aa. v. ιδ᾽, 
τορᾶς ἑτέρων κάδων μιχροτέρων ν᾽, v. ε΄, 
γορᾶς ἑτέρου χασσιτέρου λίτραι σ' τὰ 
λ χυτῇ (22) λόγῳ καταχολλήσεως δια- 
τῶν σιφουνίων τοῦ βασιλικοῦ mAol- 
ἐδόθη ὑπὲρ ἀγορᾶς κηρίου λίτραι p', v. εἰς 
(op&c μολιδίου ἀργοῦ λίτραι σὶ, v. δ᾽, 
ἰγορᾶς χαλχώματος διαφόρου τῷ δο- 
p τῆς ὑπουργίας τοῦ δρουγγαρίού τοῦ 
| xaxa6lov μεγάλων β', xal ἑτέρων 
ων 58. B', καὶ χυτροχαχαδίων γανω- 
γυκουμίων μεγάλων β᾽, καὶ τιγανίων 
χαλχοσταμνίου (24) γανωτοῦ, ἑνὸς, 
τῶν β᾽, χερνιδοξεστῶν β', v. x9'. Ὁμοῦ 
X λίτραι καὶ, v. vC, pi. C. ᾿Εδόθησαν 
εἰδικοῦ — xópóat μεταξωταὶ σπάρτι- 
w ἕτεραι κόρδαι μεταξωταὶ μιχραὶ 
οδολιστρῶν. Ἐδόθη ὁμοίως παρὰ τοῦ 


τῶν «χλυδωμἄᾶτων τῶν χελανδίων «ei. 


(uou ἀνὰ χαρτίων εἰ μολίδιον χαρτία ρ' 
Ἐδόθη τὸν ὀρσύγγάριον᾽ τοῦ πλοΐμου 
πάγω. «bU ἅρματος 99 (25) σπαθία x, 
κοντάρια Ὑ, σαγίτας χιλιάδες oy, 
ς λόγῳ τῶν τοξοδολιστρῶν μύας χι- 


rum numero, qua in idico deposite jacent. Pro un- 
ctura earumdem pellium expens. num. 7, mill. 0; 
pro emendis manganis illorum 11 carabiorum 
num. 9, mill. 6; pro emendis remis 485 num. 5. 
Pro compactura seu fabricatione illorum 11 cara- 
biorum et cancellorum sepimentorumque tabulata 
sumrimra cingentium reliquarumque etruciurarum 
navalium num. 11. 890 Pro picatura illorum 11 
carabiorum num. 33. Pro emendis 100 pannis cras- 
sis aliis ad abundantiam in classem distributis 
num. 28, mill. 12; pro emendis coriis bovillis 122 
expensa num. 88, mill. 0 ; pro emendis centonibus 
ducentis pariter super numerum erogatis in regiam 
classe'n expensa num. 28, mill..; pro emendis 
ciliciis mille, singula pro senis numismatibus, ex- 
pensa fuerunt num. 166, mill. 6. Pro emendis funi- 
bus minutis et chartis seu membranis et in alia 
necessaria expensa fuerunt nuin. 15, mill. 6, pro. 
faciendis tentoriisciliciniscentum exp. numism. 183; 
mill. 0, pro emendis stanni libris ducentis expensa 
numism. 34; pro a&nee materie libris 200 expensa 
numis, 18; pro scaphis magnis rotundis centum 
expensa numism. 24 ; pro minoribus aliis centum 
numism. 12; pro emendis ahenis caldariis ducentis 
numism. 33 ; pro labrie vel cupis bis mille num. 40, 
pro bottis mille num. 14 ; pro aliis minoribus cadis 
vel doliis quinquaginta numiam. 5 : pro adhuc aliis 
stanni libris 200, que date fuerunt fusori Michaéli 
ad ferruminandas varias machinas siphonum ignis 
Greci ejaculandi classisregie, expensa numism.30; 
mill. 0; pro cere emendis libris centum numism. 5; 
pro emendis plumbi in massa vel orudi libris 200 
num. 4 ; pro emendis masgis epeis in usum culine 
drungarii classis ad efficiendos ihde cacabos gran-: 
des duos et alios duos medie forme, et cacabos olli- 
formes stannatos qualuor et cucumos grandes duo 
et sartagines grandes duas, el matellam (seu bau- 
strum vini] &eneum [ab angustiore ore versus fun- 


8] stannatum unum, et lagenas stannatas duas, et malluvia duo, expensa luerunt numi- 
quatuor. [n universum auri litre 21, numism. 57, mill. 6. Idicum porro dedit restes per 
* tortos spartinos ; restes alios striutim tortos minores pro arcubalistis. Pro tabulatis che- 
zie classis bracteandis sigillatim in unumquodque chelandium quinas bracteas plum- 
versum ergo in viginti chelandia bracteas plumbi centum, pendentes libras ter mille. 
issis dabat catepanus armatis [seu armamentarii] gladios ter mille, 8cuta totidem, contos 
otidem, sagittarum millia 240, allarum sagittarum, qualium usus est in arcubalistis et 
vel muschetias appellant, millia quatuor. 


VARUE LECTIONES. 
» em. R., βυσαρ. cod. et ed. 5* μεσέων et xoüpoxxx. cod. et ed. δ᾽ τοῦ χατὰ ἄρμα- 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


hic puto eumdem esse atque quem ἢ stioris, fundi latioris. Gloss. Gr. Lat. : Matulaia, 
us Rothgiesser, fusorem metallorum, ἀρύταινα. Matellata, σταμνίον. 
irium. (25) Fuisse armis prefectum aliquem olim in 


»mbrane. Ego quidem quid sibi velit, 
| et prorsus deleta ambo vocabula 


(ow est quod nos Síánder appella- 
natulam, vas rotandum orificil angu- 


aula CPtana, sub cujus dispositione essent arma et 
armorum horreum, dubium nullum est. Num au- 
lem Catepamus Armatis ille fuerit appellatus, du- 
bito, cum nuspiam ejus mentionem fleri inveniam. 
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Secretum vestiarii dabat. drungario classis in super- A Tà ἀπὸ τοῦ σεχρέτου τοῦ βεστιαρίου 1A. 


abundantiam ad expeduioucm Cretensem heec. 


Catenas [aut malleos] 150 ; fibulas chelandio- 
rum 130 ; fundas ferreas 12, funes 240, sappas seu 
ligones terre fodiende 400, fibulas ferreas magnas 
lignei castri 12, canoros ferreos 15, torques fer- 
reos 30, annulos 15, capsas 8, dolia 10, dolia mani- 
bus gestalilia 24, clavos in summo ía gyrum tor- 
tos 4000, clavos aduncos 2000, quadrantales cla- 
vos 5000, vulgares ad coagmentandum utiles 8000, 
alios cum latis capitellis sexies mille. Jacula 
enea 15, stannata enea 30, 891 fusos eneos 30, 
cupas eneas 30, anagontites renea 15, funes ferrum 
jaculantes 60,circumvolantia 140,sparteos funes 140, 
tenues funes 220, scalas funibus plexas 400, cu- 


δρουγγαρίῳ τῶν πλοῖΐμων κατὰ περί σειν οἱ 
ταξειξίου τῆς Ἐκρήτηςι,. j A 
Σείστας pv, περόνας τῶν χελανδίων zd 
621a σιδηρᾶι β΄, τζόχους σμ΄, τζαπία (δ) τις 
σιδηρὰ μεγάλα τοῦ ξυλόκάστρου ιδ΄, rm. 
δηροῖ ιε΄, ψελλία σιδηρᾶ λ΄, δάχτολοι ιὐ uz 
βαρέας c, χειροδαρέαι κδ΄, καρφίον vn 
λιάδες 0, καρφίον ἁρπάγιον χιλιάδες ᾿ς. 
χτυλαῖον ε, τῆς παρηλώσεως ἡ, σις: 
ἀκόντια χαλχᾶ ιε΄, γανωτὰ (27) γαλχ:;. 
δράχτια χαλχᾶ λ΄, βουτία χαλχξ X, n. 
γαλκχᾶ ιε΄, σχοινία σιδηροδόλα ξ΄, zu 
σπαρτίνας ρμ΄, λεπτάρια σχ', σκχαλυξ!.τ). 
64pia ρ΄, κανάδιον λίτραι 'B, καὶ ἀντὶ ):ς. 
λιάδων C, v. π΄, καὶ ὑπὲρ ἀγορᾶς vim; 


pas 100, cannabis libras 2000, et loco librarum 7000 B xai ὑγροπισσίου χιλιάδες τ΄, xai χεδρέας γ΄ 


lini numismata 80, et pro omendis picis libris de- 


cies mille et liquide picis quadringentis librarum 


v. xY'. Σίδηρον ἀργὸν λίτραι x, xps: 
γᾶλοι v. 


millibus et centum millibus librarum cedree numismata 23, ferri crudi libras ter mille, uz. 


magnos decem. 


Caelo dedit drungario classis ad sufficiendum [facien- 
dis in expeditionem Cretensem sumplibus. 


Vestes interiores majoris forms puras sex ; simi- 
lium tibialium paria sex ; interulas cum braccis 6 et 
totidem injectoria seu pallia violacea. 

ldicum eidem eumdem in finem dedit. 


Vestes decem interiores ad modum Saracenica- 


rum consutas ad denorum aureorum valorem, vestes C 


. interiores decem ad octonorum, alias vigioti ad 
seplenorum, tibialia ad omnium illorum trium gene- 
rum numerum et rationem, nempe parla in univer- 
sum quadraginta, vestes loratas /Egyptiacas consu- 
tas eentum, vestes cum cucullis totidem, vestes 
bambacinas seu xylinas totidem. lnterulas cum 
braccis prime et optima classis 140, alias secundi 
ordinis centum. Injectoria prestantiora 40, alia 
deteriora 200, alia tertii et infimi ordinis centum. 
Tiblalium loratorum /Ezyptiacorum paria centum, 


aliorum cucullaricorum paria centum, aliorum bam- 
bacinorum centum, cingula 40, calceorum prestantiorum paría 40, secundi generis pari 


deterrimi generis paria 400. 


Stadiodromicum seu. index milliarium [a Constanti- 
nopoli ad Cretam]. 


Ab urbe, quam Deus custodiat [CPli] ad Hera- 


cleam sunt milliaria 60, illinc ad Proconnesum 40, D λια ξ΄, ἀπὸ “Πραχλεία, ἕως pou sw: x- : 


Τὰ ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος δοθέντα τῷ ᾿: 
τῶν πλοίμων εἰς ἔξοδον τοῦ xai: 
ταξειδίου. 

Ἱμάτια ἐσωφόρια" μεγαλόζηλα Aci 
ὁμοίως ζυγὰς ζ, ὑποχαμισοῦδράχιι 7,3 
ὀξέα (. 

Tà ἀπὸ τοῦ 
γαρίῳ τῶν πλοΐμων 
ἰον. 

Ἱμάτιχ ἐσωφόρια χατὰ Σαραχγνοὺς i 
δεκάλια τ, ἱμάτια ἐσωφόρια ὀχτάλια (| i5 
φόρια ἑπτάλια χ΄. Τουδία ἀπὸ ἐσωρου᾽ν 
καὶ ὀχταλίων καὶ ἑπταλίων ζυγεὶ υ΄, laci 
τὰ Αἰγύπτιχα ἐῤῥαμμένα p^, ἱμάτις χουτῦν: 
ἱμάτια βαμδακερὰ ρ΄, διποκαμινά,άχι: ize 
pu, ὑποχαμισοδράκια δεύτερα (, ἐπλαζοὰ 
φορώτερα μ΄, ἐπιριπτάρια δεύτων ra 
pia τρίτα ρ', τουδία λωρωτὰ Απεα;. πῶ 
χουχουλάριχα (98) ζυγὰς ρ΄, coUa khai: 
ζωστρία μ΄, ὑποδήματα διαφορύπῃ rd 
ὑποδήματα δεύτερα ζυγὰς σ᾽, ὑποδίατε -- 
γὰς ρ΄. 


εἰδικοῦ δοθέντα τῷ zh. 


ὑπὲρ τοῦ ἐς 


Σταδιοδρομικόν (a). 


᾿Απὸ τῆς θεοφυλάκτου πόλεως εἰς "llorun . 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. ! 


(26) Suppe, quam vocem Glossarium Romano- 
Theodescum apud Eccardum t. I, His. Fr. orient. 
ἸῺ appendice reddit per Havva. Est ergo non id, 
quod Spaten, ligo, sed quod MHaue, Radehaue. 
Nescio, quomodo Latini hoc instrumentum ap- 
pellent. 


(27) Reddidi stamnata. Et id samdnáni& 
hoc vocabulum. Huc tamen miliwe nés: 
cere, sed aliud desiderare loci wms qat. 
quod armorum. 

(28) Quid commune ait cucullo, uyis ὅι 
mento, et tubiis seu femoralibus, poe itid'z. 


(a) Hoc Stadiodromicum Byzantino-Cretense novis curis edidit Theoph. Load. Frider. libello cxi üt 
Conslantinus Porphyrogenitus De provinciis regni Byzantini liber secun ius. Ewropa. Mccodii dnd ας: 
veterem geographi«m illustrontium. Tubipgse 1847. 4o Notam Stadiodromico praemissam, quae expeditioseg Ce 
non parum illusirat, hic apponere juvat: « Indictione vri, sive anno Chr. 949, imperaute Constanlino, rent 
cenos Cretenses Constantinus Gongylas expeditionem fecit infelici successu (Constantinus Porphyrag. e 


45, ed: Bonn. vol. 1, p. 664 tqq., coll. Cedreno ed Bonn. vol ll. peg. 336 


; 6 quo poeterior aliquis annuis 
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ἀπὸ Προικονήσσου $4 'A650ou μιλ, p', ἀπὸ A6o- A illino ad Abydum 100,illino ad Tapeucia 12, illíno 


δου ἕως Tantoxíz μιλ. ιβ΄, ἀπὸ Ταπευχία (29) ἕως 
Τενέδου μιλ. η 99, ἀπὸ Τενέδου ἕως Μιτυλήνης μιλ. 
ρ΄. ἀπὸ Μιτυλήνης ἕως Χίου μιλ. ρ΄, ἀπὸ Χίου ἕως 
Σάμου μιλ. ρ', ἀπὸ τῆς Σάμου ἕως τοὺς Φούρνους (80) 
αἱλ. λ᾽, ἀπὸ τοὺς Φούρνους ἕως Ναξίας μιλ. οἱ, 
ἀπὸ Ναξίας ἕως τῆν ἴον (31) μιλ. M, ἀπὸ τὴν "ἴον 


δὰ Tenedum 8, illinc δὰ Mitylenen 100, illino ad 
Chium 100, illino ad Samum 4100, illinc ad Fur- 
nos 30, illino ad Naxiam vel Naxium 70, illinc ad 
Ium 30,illinc ad Theram et Therasiam 20,894 il- 
linc ad Ta Cbristiana 20, illiac ad Dium 80, illinc 
ad Cretam 12. Summa mil. 792. 


ἕως τὴν Θήραν xai Θηρασίαν μιλ' κ', ἀπὸ τὴν Θήραν xal θηρασίαν ἕως τὰ Χριστιανὰ ju. x', ἀπὸ τὰ Χριστιανὰ 
(32) ἕως τῆς Δίας pi, π', ἀπὸ τῆς Δίας ἕως Κρήτης μιλ. ιβ΄, Ὀμοῦ ua, ψί, β᾿, 


ΚΕΦΑΜ. M4. 
Οἷς ὀφείλει ὁ βασιλεὺς ὀνόμασι (33) τιμᾷν τοῖς 
μεγιστᾶσι (34) καὶ πρώτοις τῶν ἐθνῶν. 
᾿Βξουσιοχράτωρ (35), ἐξουσιάρχης, ἐξουσιαστης, 


CAPUT XLVI. 
Tituli, quibus. imp. viros pPincipes et alios. illustri 
dignitatís inler exteros cohonestare debet. — — 


Imperans pro arbitrio et auctoritate sua, potesta. 


VARIA LECTIONES. 
€? »' post. μιλ, recentiori manu in cod. ascriptum, om. ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS, 
(29) Locum hunc nusquam reperio, et siine urbs B orientales Viennenses apud Lambec. VIII, n. 39." 


maritima, an insula, ignoro. Patet enim ex situa- 
tione, diversum esse ab illo loco,quem commerro- 
rat Nicetas in Alexio, Manuelis filio, cap. 9, ubi 
fuit : Τὰ Πεύχια τόπος ἐστὶ ἐν τοῖς ἄνω Χαλκχηδόνος 
διακείμενος μέρεσι. δὶ supra Chalcedonem jacet, 
liberat a mari versus continentem orientalem. 

(30) Neque hano, insulam ut videtur, charte 
eographice auctoresve exbibent. 

31) Hodie Nion appellant. 

32) Vidi chartss geograpbicas, que Christiana 
et Diam confuadebant, duas insulas in unam. 

(33) *(Formule subscriptionum in epistolis ob- 
servate a pontificibus Romanis exstant ad calcem 
Jibri diurni, p. 150, ubi forma, qua imperatores ad 
papas veteris Rome et hi ad illos us! sunt. Quo- 
modo patriarcha ad papam et reliquos patriarcbas 
SCcribat, v. append. Codin. p. 410-419. Inscriptio 
epistole Joannis pape ad Nicephorum Pbhocam 
apud Luitprandum Legat. p. 153, fuit be Τ᾿ 
nes papa Romanus Nicephoro, Constattino, Basilio, 
magnis imperatoribus εἰ Astjustis. Liber, quo con- 


. tinentur formule, quibus Turcarum imperator ad 


suos prefeciós' Witur, Latine exstat inter codices 


i. 6 


Tale formulare exstat apud Habertum in Appendice 
pontificalig. 

(34) Sic. ferebant ea tempora, ut loquerentur, 
pro τοὺς μεγιστᾶνας. Ita Nicephorus patr. CPtanus 
p. 47 : Ὡσαύτως δὲ xal τοῖς περὶ αὐτὸν ἄρχουσι (id 
est τοὺς περὶ αὐτὸν ἄρχοντας) τοῖς ὁμοιοις ἐνωτίοις 
ἐχόσμει. Ipse Noster 80 passim loquitur, ut p. 328, 
εἰσάγουσι τοῖς (pro τοὺς) τοῦ χουδουχλείου, et p. 354, 
τελειῶσαι αὐτοῖς (pro αὐτοὺς) τὴν εὐφημίαν p. 409, 
χαταχθέντος πρὸς τοῖς (pro τοὺς) κάτω, reducto ad 
608, qui infra siant. Pari modo Latini permutabant 
dativum et accusativum illo &'vo.Charta vetus apud 
Murator t. Il, Ant. Ital., p. 122 : Regalis celsitu- 
dinis esl fideliter sibi famulantibus donis multiplici- 
bus et honoribus ingentibus honorare atque regi su- 
blimitatis liberalitate donare. 

G3) Qui cum potestate el. majestate imperat : 
ἐξουσία enim Grecis est majestas ; v. p. 397 et 409, 
et Cedren. 503. Alexius Comnenus in epistola ad 
Henricum V imperatorem in Alexiade p. 93, appel- 
lat eum tiv σὴν μεγαλοδύναμον ἐξουσίαν, Cedrenu 
p. 729, ἐξουσιάρχην ᾿Αρμενίας δὲ p. 741, ἐξουσια. 
στὴν 'Aoacylac. Àd modum Grecorum celebrabany 


consequi videtur,quod Reiskius monuit ad Constantinum (supra col. 1223). lbidem copi& hujus expeditionis tum 
navales, tum terrestres, cum tormentis bellicis fusius enarrantur,addito indice stipendii, navium,ete. Finem nar- 
rationis facit σταδιοδρομικὸν 8. elenchus miliarinm Constantinopolin inter et Cretaim,coll. de milliarum et stadio- 
rum discrimine Leonis libro tactico 17, 89 : Ai δὲ ἐχατὸν δργυιαὶ ποιοῦσι στάδιον dv, τὰ, δὲ ἑπτὰ xal ἥμιου στάδια 


ποιοῦσι μίλιον ἕν. De his v. 


quoque Du Gaungium s. v. MOuov. 


« Tabularum geographicarum imperatores Byzantinos non ignaros fuisse, verisimile per se unicuique videbitur, 


atque ex Anna Comnene quodam luco discere memini, ubi Alexium ], patrem suum, ducibus in 


llyricum ad- 


versus Normannos proficiscentibus talis tabule exemplar dedisse narrat. Alius vero speciei tabulas s. indices, i. 


e. stladiasmos, Grieciam istius evi in usu habuisse, solum mihi sequens stadiadromicon 


ereuasit; quanquam 


idem plane ex Edrisio, Arabum sseuli xir celeberrimo geugrapho,nuper demum plenius edito,clarius tandem ali- 
quando intelligitur. Ita Grecus Arabsque invicem alterutrum illustrant et confirmant. 


« Ordo autem expeditionis Cretensis initio non recta P 
c 


tidis (maris Marmarici) oram legit,.ut Perinthum (Hera 


rocessit.Classi«s, Constantinopoli relicta, dextram Propon- 
eam, Erekii) veniret,ubi diu ante,sc.ímperante Leone Sap. 


(an.*86-012),pare Byzantine classis stationem suam habuisse putauda videtur,coll.Constapntino Porphyrog.De ce- 
rimoniisi1,44. Jam noo recto hinc cursu Callipolin (Ga/lipolin,initio Hellesponti in Europa sitam) petebat,sed Pro- 
copnesum,Propontidis iosulam,contra sitam ad littus Asiaticum,ut (puto) aliasibi bellica subsidia jungeret.Abydum 


dein ventum, in littore Asiatico ; post vero ad locum, Abydum inter et Tenedum insulam,nomine τά Htx 


(eic 


scribe,non TartvA(a),. e (per diminutivi formam) pínus parvas ; quocum veterum mos conferri poterit,qui unam 
et alteram urbium ex arboribus denomipabapt.Cujus rei documenta prebent Romanorum itineraria (p.237,ed Wes- 
seling ) : Arbore felice ; jbidem p.550 : Tres arbores. Quibus addo Procopium De «edificiis 1v,4 (Opp.ed.Bonn.vol, 


1u,p.285,34) : TosBecitONouz,i.e.tredecim tilias ; coll. formis Theotiscis Ho 


etc.Quid? quo 


πάθη, Neustadt an der grossen Linde, 


antiquissima quoque Graecia urbes quasdam et insulas ex eadem fere arbore (pinu)dicere amabat, 


ut Lampsacum (Zapsak), ibidem e septentrione sitam, antea Ἠιτυούσαν (Strabo p. 589, Casaub.). Neque aliud de Sa- 
Jami insula et Chio constat (Strabo p. 394), Et Ηιτυοῦς Troadis ager Parianus dicebatur (Strabo p.588).Jam locum 
nostrum τὰ Heuxía Tenedo insule situm fere oppositum habuisse,stadiodromicum ostendit. Novitium ejus nomen me 
Jatet ; neque hoc pertinere alium locum «à Heuxía (Nicetas in Alexio,Manuelis Comnenoi filio, cap. 2). Reiskius ad 
Constantinum ostendit. Ultimum enim τὰ Htuxía Chalcedoni (Scutario, Cpoli opposito) vicinum est ; multo igitur 
magis boream spectat. Sequitur Mitylene (M tirene) insule, veterum Lesbues. coll. Thessalonica p. 516 sq. Post 


banc venit Chius (Skio) cum Samo (Susamadassi). 


um additur : ᾿Απὸ τῆς Σάμου ἕως τοὺς Φούρνους x, τ ^. Hanc 


uoque Reiskius l.c. ignorare fatetur.Siguiflcantur (quod pluralis quoque monet) parve quedam ineule, nomine 


urnis, e meridie Sami (Tabula geogr.Franco Galli 


apie, anno 1824 edita,fol. 12). De Sami promontorio boreali, 


itidem Furni dicto,Dpemo cogitabit.Insulas lam, Theram et Therasiam non est quod illuetrem.Christiana Diamque 
insulas ἃ quibnsdam male pro eadem haberi,recte monuit Reiskius.Christlana (τὰ Χριστιανὰ) en N NoxsNe, www. 
minime infra Theram ; postremo Dia (Standia) e conspectu urbis Candie sita est. » Epir. 
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phylwrehus seu tribus princeps; patrarchus. seu 
familie princeps ; strategus ; strartarches,stratiar- 
chus, siratelates, que omnia ducem militarem 
significant ; taxiarchus seu. dux legionis, magnifi- 
centissimus, magnificus, cupitus, gloriosissimus, 
gloriosus, illustrissimus, illustris, conspicuus, ma- 
xime conspicuus, nobilis, excellentissimus, excel- 
lens, inclytissimus,inclytus,splendidissimus,splen- 
didus, honorificentissimus, honorificos, venera- 
bilissimus, venerabilis, clarissimus, clarus, domi- 
nantissimus,dominus, honorabilissimus, honorabi- 
lis,preducens,ducens,beatissimus,beatus, consilia- 
tor, adjutor, opitulator, tutor et assertor, amator. 
CAPUT XLVII 


SALUTATIONES LEGATORUM Α VARIIS 
GENTIBUS | AD IMPERATOREM — VENIEN- 
TIUM. 

Salutationes ad imperatorem a legatis e vetere Romo 

veniestibus. 


Visitant vos antistites sanctorum apostolorum, 
Petrus, coli elaviger, et Paulus, gentium doctor ; 
et spiritualis Pater noster N, N. sanclissimus et 
accmenicuse patriarcha,unaque sanctissimi episcopi, 
presbyteri,diaconi, omnis ordo sacerdotalis sancte 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 





χαθηγεμὼν, δυνάστης, προνγήτωρ, talus; τος 
ἔφορος, ὑπευέχων, διατάχτιυρ, πιανυπέρταςι j 
τατος, χοίρανος, μεγάλόδοξος" T ph τῖξη; 
δοὺξ, συγχλητικὸς, ἐθνάρχτν,ς, τοπάρχης, m 
φύλαρχος, πάτραρχος (38), στρατηγῦς, m 
στρατίαργος, στρατηλάτης, ταξίαρχος, τὸν " 
μεγαλοπρεπέστατος, μεγαλοπρεπὴς, πεπρς, 
ἐνδοξότατος, ἔνδοξος, περ'φανέστατος, cu 
περίόλεπτος, πεο᾿λεπτότατος, tÓyrizrs. 
vic, ἀριπρεπέστατοςξ, ἀρσιπρεπὴς, 
ἀγλαὸς, ἔοιτιμώτατος, ἐρίτιμος, 
Ἱερούσιος, φαιδιμώτατος, φαίδιμος, χρώς. 
ριος, ἐντιμώτατος, ἔντιμος, por γούμενςς, - 
νος, ὀλδιώτατος, ὄλόιος, βουλνφόρος, is. 
χουρος, ἐπίόδοθρος, ἃμάντωρ (39). 
ΚΕΦΛΑ. MZ. 
Ol TON ΑΠῸ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΕΘΝΩΝ EPUr 
ΠΡΈΣΒΕΩΝ ΠΡῸΣ TON ΒΑΣΙΛΈΑ: 
TIXMOI. 


Oi τῶν ἀπὸ τῆς πρεσδυτέρας "Pur; 


T Le 


οι. " 
- 4.2 δ 
n . 


χομένων 9! πρέσδεων πρὸς τὸν 9:1. 
βε:τισμοί. 

, t ὑμᾶς ol xocoozi τὶ 
Ἐπισχέπτονται ὑμᾶς οἱ κχορυοχῖο! τ] 


ἀποστόλων, Πέτρος ὁ τῶν οὐρανῶν xh 

Ηαῦλος ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσχαλος. 'O -: 
Ἰχτὴρ ἡμῶν (41) ὁ δεῖνα ὁ ἁγιώτατος ni 
νικὸς (42) πατριάρχης ἅμα τῶν ἑγίωτάν τὸ 


VARLE LECTIONES 
δι ἀμύντων conj. R.. 53 ἐρχομένων, em. R. ἐρχόμενοι cod. et ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
Latini eo tempore suos potestates ; v. Du Cange C atque malorum semen spargebant, ii rr 


v. [Ιοδεστάτος et Potestas. Geeterum in hujus capitis 
interpretatione venium rogo mibi fleri,si non omnia 
verba Greca Latinis totidem reddo. Ipsa res non 
patitur. 51 mei fuisset arbitrii, titulorum Lanc far- 
raginem absque interpretatione dedissem. 

(36) Vel respicit ad Armenos,de quorum archon- 
tibus archontum multa Constantinus habet in libro 
De administrando imperio, vel respicit ad Bujidas 
in.aula Bagdadica emiros emirorum dictos, quod 
idem est. 

(37) Signum crucis hic idem valet atque usitata 
Anglis linea transversa — pro nostro etc.Aut mqui- 
valet nostro item. Titulos rex et princeps dabant 
Greci Latinis majoribus et minoribus dominis, ut 
e sequentibus constabit amplius. 

(38) Qui preest πάτρᾳ, quod idem est atque 
φάτρα, φατρία, φρατρία, familia hominum ejusdem 
originis et cohabitationis iisdemque πατρίοις insti- 
tutis viventium. Insolens quidem est bec forma, 
nee tamen improba. De patriarcha sacrorum anti- 
stite hic non cogitandum est. 

) Forte depravatum est e Latino amator. Sed 

'detur tamen potius legi debere ἀμύντωρ, defensor, 


otector. 

(o Beilicet nova Roma est Constantinopolis ; 
"id. p. δά, notar. ad Donstionem Constantini M., 
cujus auctor est Joannes Diaconus, qui vixit sm- 
culo vit, p. 22]*. Ideoque Greci Byzantini οἱ νέοι 
Ῥωμαῖοι apud Piiseum rhetor. Excerpt. Legat. 
p. 60, ed. H. 
(41! Radevicus I, 8, legati Adriani Pontificis ad 
Fridericum Barbarossam alloquium, cum litteras 
ei exhiberet,quibus papa se super omnem in terris 
potentiam efferrre,suosque Cardinales ipsis impera- 

ribus mquiparare studebat et que discordierum 


salutat vos bealusimus Pater | noster pi Arn 
et universitas carfinalium 8. Romana Es 5 
ut pater, illi ut fratres. Verut ia livs za: 
missis multo equioribus et humilivim au | 
placare iram imperatoris ex tanta inézip gg 
piam studebat, sio eum  compeli : vay 
S. fiom. Ecclesi vestre excellentiz irm ἢ 
Christo. Pater. vos sicut. charissimum twn 
filium salulat ; salutant etiam vos venerakiatc 
nost ri,clerici autem vestri, universi cardine: 
quam dominum el imperatorem urbis εἰ eu. 
(42) Hunc titulum sibi tribuebant ponti 
mani ; propterea legimus eum in hac formi 
tationis legatorum Romanorum ad impera: 
Greci eum sibi vindicabant ; propterea in ἐπ 
salutationis Greci imperatoris ad papam πα. 
spicitur ; vid. Habert. Pontif. p. 505. Rectexz: 
patriarchis CPtanis nou potuit, et injuris bec? 
pontifices eum titulum ad se solos razeretLs τὰ Ἐὶ 
et originem vocabuli spectes. Nam ὁ sz : 
procul dubio est episcopus τῆς olxooumit s ' 
olxo»utvu».Atqui demonstravimus in aperiri, 
τὰ οἰκούμενα esse imperium Romanus, quiu i 
imperatoribus Grecis parebat, excloss ommbu: 
aliene ditionis. Cum ergo Romani poten MN 
imperio Greco se lotumque occidentem avez. 
qui poterant se appellare ccumenieos epitopes. 
qui extra oecumena seu solum imperii Greci coos- 
tutt erant, quibus in ccumena nihil licebat. ἀπ 
robandum erit, τὰ οἰκούμενα etjam medio δι 
uisse [taliam et omnem occidentem appel: , 
Non negamus, ipsis olim fuisse hunc titulum, z 
tempore CPtani adhoc Itaiie imperabant.Verz* 
quo jugum legitimorum suorum dominorum c 
Wownos non iege excusserunt,eo ipso quoc: 
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υτέρων xal διαχόνων, xal πάσης τῆς À Romanorum Ecclesie,injunxeruntnostrehumilitati 
ξεως τῆς ἁγίας τῶν 'Popgaiov 'ExxÀn- | utapudte,o imperator, fidelia vota ipsorum nomine 


τέλλουσί cot, βασιλεῦ, πιστὰς εὐχὰς διὰ 
ς ταπεινότητος. Ὃ ἐνδοξότατος ἁ δεῖνχ 
ἧς πρεσδυτέρας Ῥωμης σὺν τῶν ἀρχόν- 
"τὸς τοῦ ὑποχειμένου αὐτῷ λαοῦ ἐξαπο- 
τὴν ῥἀσιλείαν σου πιστοτάτην δούλω- 


) λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 

ὁ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος Ρώμης ὁ πνευ- 
ὴρ τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου ; πῶς 
ς οἱ ἐπίσχοποι, xal πρεσθύτιροι, xal διά-- 
λοιπὸς χλῆρος τῆς ἁγίας τῶν 'Ρωμαίων 
, πῶς ἔχει ἀ ἐνδοξότατος ὁ δεῖνα πρίγ- 
σθυτέρας Ῥώμης; 

ὁ Βουλγαρίας ἐοχομένων 
τρὸς τὸν βασιλέα χαιρετισμός. 

ὁ θεοστεφὴς βασιλεὺς ὁ πνευματιχὸς 
τοῦ ix Θεοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας ; πῶς 
ύστα (44) καὶ δέσποινα ; πῶς ἔχουσιν ol 
tÀeig τοῦ μεχάλου χαὶ ὑψηλοῦ βασιλέως 
|à αὐτοῦ τέχνα; πῶς ἔχει ὁ ἀγιώτατος 
νιχὸς πατριάρχης ; πῶς ἔχουσιν οἱ δύο 
τῶς ἔχει ἡ σόγχλητος πᾶσα; πῶς ἔχου- 
οθέται (45) ; 

) λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 

6 πνευματικὸς ἔγγονος τοῦ βασιλέως 


πρέσθεων- 


renuntiaremus. Gloriosissimus N. N., princeps 
veteris Rome, unaque ceteri ejus proceres, et 
omnis ei subditus populus renuntiant et significant 
imperiali tue majestati fidelissima sua servitia. 


8938 Interrogatio logothelze ad eos legatos. 
Quomodo agit sanctissimus episcopus Rome, 
spiritualis Pater sancti nostri imperatoris? Quomodo 
agunt omnes episcopi, presbyteri, diaconi, reliquus 
clerus sancte Romans Ecclesie? quomodo agit 
gloriosissimus N. N., princeps veteris Rome? 


Salutatio legatorum e Bulgaria venientium ad impe- 
ratorem. 


Quomodo valet ἃ Deo coronatus imperator, 
spiritualis avus nostri per Deum domini Bulgarie? 
quomodo valet Augusta et domina? quomodo valent 
filii imperatores magni el excelsi imperatoris et 
reliqui ejus liberi? quomodo valet sanctissimus οἱ 
ecumenicus pstriarcha? quomodo valent ambo 
magistri? quomodo totus senatus? quomodo qua- 
tuor logothete? 

Logothetz ad eum interrogatio. 

Quomodo valet sancti nostri imperatoris nepos 
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| tantopere ambito et adamito ccume- 
unt, et jus fuit CPtano patriarche eum 
re, ut ἐν τοῖς οἰχουμένοις habitanti et 
dicenti. Greci vocabuli vim ex more 
loquendi isto $9vo estimandam esse, 

neget. OEcumenicus non notat univer- 
um,qui orbi Romano, id est Byaantlna 
i preest. OEcumene non eet orbis illa 
Christiani tenent, eed tantum illa, que 
ceptro subefat. Id in superioribus de- 
»& lucülenter apparet ex Anastasii Bi- 
fat. ad Synodum VII : Greci frequenter 
, universalem, in ea synodo patriarcham 
'enienler appellant. — Verum cum apud 
i5 frequenter Gracos super hoc vocabulo 
), asserebal, quod non ideo 2cumenicum, 

universalem interpretati sunt, dicerent 
, quod universi orbis teneat. proesulatum, 
dam parti orbis przsit, quz a Christia- 
r. Que adversus hec oggannit Cario- 


peto, quia tunc mihi dedislis gratiam nepotis, quando 
feo parenti gaudia adoptationis przstilislis : ita in 
foro sacro quoque filius ejus, qui ab aliquo in 
filium spiritualem receptione e baptismo adoptatus 
fuiaset, nepos adoptantis erat. Debuit ergo, cum 
hec formula in usuaula CPtanee esset,ille regnasse, 

ui Bulghrum principem primus ad Christianam 

dem admisisset, ipso illo Bulgaro jam vivisexempte 
et filio atque successore ejus superstite.Nen potest 
hoc in alia tempora, quam extrema Basilii Macedo- 
nis cadere, quo Bogoris, primua Bulgarorum Ohri- 
stianus princeps, et ejus filii regnabant; vid. Du 
Cange Famil. Byzant. p. 310, 311. Quod autem 
paulo post dieitur, mutatum nomen avi et nepotis 
nomine pairis οἱ filii fuisse,id congruit in tempora 
Romaui Lecapeni et Petri Bulgari, filii Symeonis, 
qui Romani e Stephano neptim in matrimonium 
ducebat. Ceterum de Christianismi apud Bulgaros 
ortu et progressu v. Fabricii Lux Evangelii p. 480, 
481. Cedrenus p. 468, jam sub Leone Chazaro ait 


| Habertum l. c. Greculus novus, vetu- ἢ eorum principes fidem amplexos fuisse ; totam vero 


15,Romans sedis parasitus et mercena- 
sunt. Notanda precipue verba Anasta- 
lam orbis parti prasil,qug a Christianis 
ice Christianorum soli Christiani Graci 
8 intelliguntur.Solebant enim illo tem- 
ani eximie dici, qui orthodoxe, pro cu. 
s opinione,Deum colerent ; quod eo non 
δὶ celeri Christiani ritus homines eo 
intur.Hino reperies in formulis insori- 
; capite exhibitis Bulgarorum principem 
imum appellari, principum occidenta- 
em.Ille nempe Bulgarus Gricum ritum 

Eodem modo Latini quoque Grecos 
tianorum exeludebant ; v.locus Wilhel- 
uem ad Abulfedam notavi. 

foro et rebus civilibus fllius adoptati 
1doptantis, ut patet e Cassiodori VIII, 
?acem mon longínquus, sed. propinquus 


TROL. GR. CXII. 


gentem Christi sacris initiatam sub Michaele. Theo- 
phili filio, et ejus matre Theodora, ait p. 540. Ba- 
silium denique Macedonem Bulgaros in fide con- 
firmasse idem tradit p. 589, et Contin. Const. in 
Script. post Theoph. p. 210. 

(44) Quare Auguste non item titulus avim aut 
raatris spiritualis tributus? Quia ad Bulgari rece- 
plionem e baptismo et ad fidem Christianam adhi- 

ita non fuerat. Non enim femina apud Grecos e 
baptismo levant. 

. (45) Varii sunt logothete : in specie et nude sic 
dictus, alias logotheta Dromi, item ὁ μέγας λογοθέ- 
τῆς, tum ὁ Ὑγενιχος, rationalis generalis seu fisci 
publici, ὁ εἰδικός, rerum. privatarum, ὁ στρατιωτιχός, 
fisci militaris, τῶν σεχρέτων, tribunalium vario- 
rum, ὁ τῶν ἀγελῶν, gregum, etc. Puto hic intelligi 
quatuor illos, quos primo loco nominavi. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


spiritualis, per Deum princeps Bulgarie? quomodo A 7 ju»v τοῦ ἀγίοα ὁ ἐκ Θεοῦ (46) ἄργων (47: ), 


valet principissa per Dei gratiam? quomodo Conar- 

ticinus et Bulias tarcanus, fihi Bulgarie per Deum 

principis, et reliqui ejus liberi? quomodo sex inagni 

Boliades? (Ille titulus est procerum Bulgaris.) 

Quomodo reliqui intus et extus (in aula domi, et 

foris in campo) Boliades vel proceres? quomodo 

commune populi ? 

Commutato autem deinceps nomine, et ad filialita- 
tem [principis Bulgari, respectu imp. Cptani] ve- 
niente, interrogabant Bulgari alio modo, nempe sic. 
Quomodo valet magnus et excelsus imperator, 

residens super aureo throno? quomodo imperator 
et üllius magni et excelsi imperatoris, et reliqu ejus 
liberi? quomodo Augusta et domina? quomodo 
sanclissimus et ecumenicus patriarcha? quomodo 
magistri, proconsules, patricii ? quomodo totus 
senatus ? quomodo magistri militum et exercitus 
sancti imperatoris ? 


894 Logolhetz ad eos interrogatio. 

Quomodo valet spiritualis fllius sancti nostri im- 
peratoris, ἃ Deo constitutus archon seu princeps 
Bulgarie ἢ quomodo a Deo constituta archontissa 
Bulgarie ἢ quomodo filii et filie spiritualis fllii 
imperatoris? quomodo sex magni Boliades? quo- 
modo reliqui domi forisque Boliades? quomodo 
commune populi ? 


Salutatio ad imperatorem a venienlibus e Syria 
legatis amirmumna. 


Pax tibi et misericordia,hilaritas et gloria a Deo, 


- -— 4 * $ -. . 
ρίας ; πῶς ἔχει ἣ ἐκ Oeo. ἀρχόντιτσα, τὰς; 
6 Κανάρτ' χείνος καὶ ὁ Βουλίας ταρχάνος αὶ ἂς 
ix Θεοῦ ἄργοντος Βουλγαρίας xi! 514. 

? "a ^1 nm 
L - [T] s bi - 4" » μ᾿ 
τέχνα ; πῶς ἔχουσιν οἱ ἐξ  Bo^:a5ss A5) οἱ IO 
πῶς ἔχουτι xz! οἱ λν'ποὶ ol ἔσω xzi ἔξω (i: 
* --ψ - ' , f 

ὃες ; πῶς ἔχουσιν τὸ χοινὸν τοῦ A205; 


Μεταμειοθέντος ὃὲ τοῦ ὀνόματος xr i. 
εἰς υἱότητα, πᾶλιν (50) ἐπηρώτων Un, 
οὕτως. . 
Ηῶς ἔχε: ὁ μέγας καὶ ὑψηλὸς βασιλεζιςν 

χρυσοὺ χαθεζόμενος 

βασιλεὺς τοῦ μεγάλου καὶ ὑψηλοῦ ὅ1τ: 
λοιπὰ αὐτοῦ τέχνα ; πῶς ἔχε: d, Αὐ.0.-|. 
σποινα ; πῶς ἔχει ὁ ἁγιώτατος x23 us 


0póvoo ; πῶς igno. 


B τριάρχης ; πῶς ἔχουσιν οἱ μαγιττου, :.. 


πατρίχιοι ; πῶς ἔχε: d; πᾶσα συγκλττος:- 
σιν οἱ στρατηγοὶ καὶ τὰ στρατεύματι τὸς 
τοῦ ἀγίου ; 
2) : 2 αὐτεοσὶ 
ll τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς i£ 
là; ἔχει ὁ πνευματικὸς υἱὸς τοῦ ir. 
τοῦ ἁγίου ὁ àx Θεοῦ ἄρχων Boo)dazii - 
4 “ 4 , - 
£x Θεοῦ ἀρχόντισσα Βουλγαρίας ; πῶς 
υἱοὶ χαὶ θυγατέρες τοῦ πνευμχτιχοῦ . 
λέως ; πῶς ἔχυυσιν οἱ ἔξ Βολιζδες οἱ ὦ 
Λ “ 
ἔχουσιν xai οἱ λοιποὶ οἱ ἔσω xai dL 
ἔχει τὸ κοινὸν τοῦ λσυοῦ ; , 
'O τῶν ἀπὸ Συρίας (51) xai τὸ iz 
χομένων πρέσδεων πρὸς τὸν duc 
σμος. ᾿ 
Εἰρήνη (52) σοι xai ἔλεος, (zz 
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(46) Dicitur Bulgaris princeps et principissa ix (* impetrarunt, ut e 


Θεοὺ, ex Deo vel a Deo, id est, gratia Dei et aucto- 
Pitate divina regnare, quía consensu imperatoris 
Greci populique Romani princeps constitutus et 
benedictione patriarche CPtani consecratus esset. 
Omníis enim, qui jussu imperatoris aut populi et 
consecratione clericali rituque Christiano inaugura- 
tus munus aliquod publicum gereret, id ἐκ Θεοῦ, ἐν 
Θεῷ, σὺν θεῷ, a. Deo, gratia Dei, Dei nomine, etc., 
gerere dicebatur, etiamsi officiis fungerentur non 

onestissimis. Ita apud Malalam t. Il, p. 130 legi- 
tur οἱ φυλάττοντες χελεύσει Θεοῦ, er voluniale et 
jussu Dei, τὸ παλάτιν ἐξχουδίτωρες, In cbarta ve- 
teri apud Murator. t. ll, Ant. Itul. p. 807 occurrunt 
sex consules municipales, quorum singuli subscri- 

erunt ἐπ Dei nomine consul et duz : t. I, p. 197 

abet idem hano formulam : Copistis rogare et po- 
atulare nos, videlicet Joonnes, domini gratia ar- 
chiepiscopus, et Sergius in. Dei nomine eminent issimi 
consuli etduci,aique domini gratia magister militum. 
Anna Comnena p. 33 Alexiadis hanc refert epigra- 
phen litterarum Roberti Guiscardi ad papam Gre- 

orium Vl[: Τῷ μεγάλῳ ἀρχιερεῖ xal κυρίῳ μου 

ομπέρτος δοὺξ ἐν θεῳ. Hine. nata formula nostris 
principibus et regibus solemnis, qua apposita no- 
mina sua illustrant : Nos Dei gratia. 

(47) Ergo illa etate, Basiliitorte et Leonis, adhuc 
Archontes audiebant Bulgarum principes. Quod 
eiiam ex epistola Lotharii [1 δὰ Basilium Macedo- 
nem constat, que titulum Basilei seu imperatoris 
ea eetate negatum fuisse dominis Bulgarie ab impp. 
CPtanis et solum titulum principis Bulgurum, hoc 
est archontis, permissum. Tempore autem post 
titülum Basilei a Greecis invitis per vim armorum 


E 398 Nostri ligze « 
prando,qui p. 482 Petrum Bulganz v.i: 
Iratre Nicephori Phocas imp. titulo δ. 
appellatum ; v. Seld. Tit. Honor. p x 

48) Scribitur quoque Bot a2:c.Fotzjna- 
ctius. Appellantur aotem sic duce Ke; 
Theophaa. p. 367, 374. Forte ἀρεῖς ἐν 
notae voci Po!lonice Woywooden. 

(49) Appellant Graeci novi τὰ 55:5 
regia 8Unt, τὰ ἔξω quae In provinciis;z:.: 
ταὶ provincie. ab urbe regia remoiz, Το". 
373; οἱ ἐξώτεροι BSevlitza p. 817, sus c 
non incolentes ; xà ἔσω τάγματα cootn : 
urbe regia collocata, apud Theopban. ;- 

(30) Dubium facit hoo vocabulum, uni: 
que in allocutione priorem et hanc alter .' 
formulam recitaverint,an significet παλιν... 
Ego quidem posterius malo. Absurdus c. 
dixerim, prior fuisset mos, et preterea i - 
rem formulam sub Basilio aut Bomam Lar 
posteriorem hauc sub Constantino el Dc: ἃ 
obtinuisse, clare demonstrat hoc, qui 3X 
ol υἱοὶ x1! βασιλεῖς, hie autem (ox m X 
λεὺς memoratur. Habebat autem hilari 
tinum,Leonem et Alexandrum filia imam z 
Lecapenus habebat Constantinum e. Sezar 
At Constantinus, Leonis filius, babe y$*, 
manum filium non alium. 

(51) '(Constant. De administ. imwr 1. 
Amsarum nes, Agarenorum prefectas Vile 
ter Script. post Theophan. p. 229." 

(92) Cum hac et. sequente formula sicu 
bene comprecandi conferendam &apponema ἃ 
qua litteras suas ad Henricum V imp. cist- 
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παρὰ Θεοῦ τῷ ὑψηλῷ καὶ μεγάλῳ βασιλεῖ τῶν 'Ρω- A excelso et magnoimperatori Romanorum; commoda 


μαίων. Εὐζωΐϊα xal ὑγίειά σοι xai ζωὴ πολυχρόνιος 
παρὰ Κυρίου, εἰρηνοποιὲ xal ἀγαθὲ βασιλεῦ. ᾿Ανα- 
τελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις σου δικαιοσύνη καὶ πλῆθος 
εἰρήνης, εἰρηνικώτατε καὶ φιλάνθρωπε βασιλεῦ. 

Ἡ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 

Πῶς ἔχει ὁ μεγαλοπρεπέστατος χαὶ εὐγενέστατος 
xal περίόλεπτος ἀμερμουμνῆς ; πῶς ἔχει ὁ ἀμη- 
ρᾶς (53) καὶ ἣ γερουσία Ταρσοῦ ; (Ei δὲ ἀπὸ ἄλλης 
ἀμηραδίας ἔλθωσιν οἱ τοῦ ἀμερμουμνῆ ἀποχρι. 
σιάριοι, ὀφείλουσιν ὑπὲρ ἐχείνου ἐρωτᾷν τοῦ &pr ρᾶ 
xai τῆς γερουσίας αὐτοῦ.) Ηῶς ἔχετε ὑμεῖς ; πῶς 
ὁπεδέχθητε παρὰ τοῦ πατρικίου xal στρατηγοῦ Καπ- 
παδοχίας ; πῶς διέσωσεν (54) ὑμᾶς ὁ ἀποσταλεὶς 
βασιλ'χὸς εἰς διάσωσιν ὑμῶν, μή τι ἐναντίον ἤ θλι- 
δερὸν συνέδη ὑμῖν κατὰ τὴν ὁδόν ; ὑπάγετε καλῶς 
εὐρραόμενοι xai ἀγαλλόμενοι, σήμερον συνεστιώ- 
μενοι μετὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου. 


Πῶς δεῖ χαιρετίζειν τοὺς ἀπὸ τοὺς βασιλεῖς τῶν 
Ῥωμαίων ἀπιόντας φίλους πρὸς τὸν ἀμερ- 
μουμνῆν. 

Χαίροις ὁ χαίρων εἰρήνῃ, ὁ φρόνιμος ἐν βουλαῖς, 
xal ἀγαθὸς καὶ πραότατος, ὑγιαίνων, εὐθυμῶν, sl- 
ρηνεύων πάντοθεν, μεγαλοπρεπέστατε xai ἐνδοξό-- 
vate ἀμερμουμνῆ. Εἰρήνη σοι ἀπὸ γῆς καὶ θαλάσ- 


σης, δόξα καὶ τιμὴ, εὐφροσύνη xai ζωὴ μαχροχρό- 


νιος᾽ εἰρηνιχώτατε χαὶ εὐγενέστατε ἀμερμουμνῆ, 
εἴη σου τὸ ὄνομα ἔντιμον xal d) ζωὴ μαχροχρόνιος, 
φίλε γλυχύτατε τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου, περί- 
ὄλεπτε καὶ περιφανέτατε ἀμερμουμνῇ. 

O τῶν ἐρχομένων πρέσδεων - ἀπὸ 


ὑποταγέντες (55) δηλονότι τῇ 
μαίων καὶ πάχτα ἀποστέλλοντες, m2 


λείᾳ Ῥω- 
E ἘΣ la 


χαιρετισμός 99, e 0*4 

Πολυχρόνιος ζωὴ mái δόξα xal εὐφροσύνη παρα 
Θεοῦ oct τῷ “ὀφηλῷ βασιλεῖ ἡμῶν, καλὴν προστα- 
σίαν xal σχέπην καὶ ἀντίληψιν εὕρομεν τὴν σὴν 
ὑψηλὴν xai μεγάλην βασιλείαν. Χαρισθείη ἡμῖν ἐν 
πολλοῖς ἔτεσιν ἡ σὴ δεσποτεία xai βασιλεία, ὅτ: 
ἡμεῖς λαός σου καὶ δοῦλοι πιστότατοι τῆς αὐτοχρα- 
τορίας ὑμῶν. 


vita et valetudo prospera et diuturni anni a Domino 

tibi contingant, pacifice atque bone imperator. 

Exoriatur in diebus tuis justitia et plenitudo 

pacis, pacis et hominum amantissime imperator. 
Logothelze ad eum inlerrogatio. 

Qaomodo valet magniflcentissimus et nobilissi- 
mus et illustris amirmumnes ? quomodo amiras et 
senatus Tarsi? (Aut si aliunde, non a Tarao, ve- 
nerint amirmumne apocrisiarii vel legati, debet 
in illius amire procerumque ipsius valetudinem 
inquiri.) Vos homines amirmumne, quomodo va- 
letis ? quomodo excepti hospitio fuistis ἃ patricio 
et stratego Cappadocie ? quomodo huc conduxit 
vo8 basilicus seu cesarianus, vos huc conductum 
missus ἢ Num aliquid adversi tediive contigit 
vobis in via ? Abite optima cum  hilarite, et 
letamini, hodie convivaturi eum sancto nostro im- 
peratore. 


Salutatio ad Amirmumnem ab imperatoribus Roma- 
nis ad eum missorum legatorum. 


Salve, gaudens pace, prudens consiliorum, bone, 
clementissime, bene valens, animo hilari, ubique 
pacificator, magniflcentissime atque gloriosissime 


" amirmumna. Pax tibi terra marique, gloria et ho- 


nor, gaudium et vita multennis. Maxime, pacifice 
et nobilissime amirmumna, sit nomen tuum hono- 
ratum et vita multennis, amice suaxissime sancti 
nostri imperatoris, conspicue atque illustrissime 
amirmumna. 


μεγιστάνου (; 8395 Salutatio legatorum a  megislane quodam 
&unpà, fj Αἰγύπτου, 7| Περσίας, ἤ τοῦ Xopociw, 


amira, sive /Egypli, sive Persiz sive Chorasan, 
venientium ad imp. Intelligendum id de illis ami- 
ris, quá Romarte  imperto" parent et pacta. tribua 
mittunt. E | 


Multennis vita, et gloria, etgaudium aDeo tibi con- 
tingant, excelso et magno nostro imperatori. In 
excelsa magnaque tua imperii administratione in- 
veniamus bonum presidium el tutamen atque adju- 
torium. Multos in annos indulgeatur nobis a divina 
gratia tuum dominium atque regnum, qui su- 
mus populus tuus et servi fidelissimi imperatoris 
nostri. 


VARUE LECTIONES. 


$5 χαιρετισμός cod., χαιρετισμοί ed. 
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xius Comnenus apud Annam in Alexiad. p. 95: ἢ 


Μαχρύναι ὁ θεὸς τὴν ζωήν σου, Πλατύναι tà τῆς 
ἐξουσίας σου ὅρια, Kal eim σοι πάντας τοὺς ἀντι- 
πίπτοντας εἰς ὀνειδισμόν xal εἷς καταπάτημα. Εἰρή - 
νὴ εἴη τῇ ἐξουσίᾳ σου xal γαλήνη. Ἥλιος ἐπιλάμψαι 
πάσῃ τῇ ὑπηχήῳ σου, xai γένοιντό σοι πάντες εἰς 
ὁνειδισμὸν ol ἐχθροὶ, τῆς «Ev χραταιᾶς ἰσχύος 
κατὰ πάντων σοι χαριζομένης τὸ ἄμαχον, τοσοῦτον τὸ 
ἀληθινὸν ἀὐτοῦ ὄνομα ἀγαπωντι καὶ κατὰ τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ τὴν χεῖρα ὁπλίζονει. . 

(53) V. Du Cange Gloss. utroque h. v. "[Admiratus 
idetn quod princeps. Acta SS. Junii t. 1, p. 2012. 
Admiralis ex Saracenica lingua deducendum, v. 
Giannoni p. 248. Tutini scripsit librum de olficiis 
magni Admiralii. In eo titulus Admirali admtrato- 
rum. Giann. 1. c. t. 1l, p. 230.]" 


(94)'(Hine diasostes apud Luitprandum in Legat] 
Hoc margini Apographi Draudiani ascripserat V. Οἵ. 
(95) Subditos Romano imperio et tributarios 
fuisse multos talium emirorum, quales hic nomi- 
nantur, non puto. Forte dedit aliquid ZEgypti emi- 
rus (Constantini enim etate nondum erant ibi Cha- 
life) respectu possessionum quarumdam in mari 
/Egymo. Sed caterorum aliquem, ut Persidis aut 
Chorasane dominum, Buiidam aut Samanidam tri- 
buta misisse CPlin, vix crediderim. Reguli forte, 
maris Caspii accole, ut Baspracani et [berie ex 
parte Samanidarum et ex parte Buiidarum vasalli 
pendebant aliquid Romano imperatori, ut solent 
minuti, qui in duorum potentium regnorum confi- 
niis medii jacent et coacti sunt ἐπαμφοτερίζειν. 
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Logothetz ad. eos interrogatio. 

Quomodo valet fidelissimus et familiaris sancti 
nostri imperatoris, ille vel ille, vir nobilissimus? 
quomodo totus ejus populus, fideles et benevoli 
erga herum servi sancti nostri imperatoris ? quo- 
modo vales tu ? quomodo exceptus es a patricio et 
stratego illius vel illius [unde venis] provincie? 
quomodo comitatus toe fuit conduxitque basilicus, 
eum in flnem obviam tibi missus? Adversine ali- 
quid et erumnosi tibi contigit in via? Abi bene 
hilaris et exsultans, utpote hodie cum sancto nostro 
imperatore epulaturus. 


Salutotia ad imperatorem legatorum a megislane 
wodam amira, sive /Egypli, sive Persim, sive 
horasana, qui nempe subditus imperio Romano- 
rum non est, sed. sive ab Amermumna dependet, 
sive etiam non, sed sui juris est. 


Pax tibi et misericordia, gaudium et gloria a 
Deo tibi contingant, excelso et magno imperatori 
Romanorum,commoda vita diuturnaque et prospera 
valetudo a Domino, pacifice et bone imperator. 
Exoriatur in diebus tuis justitia et multitudo atque 
plenitudo pacis, pacis amantissime et humanissime 
imperator. 

Logotheta? ad eos interrogalio. 

Quomodo valet nobilissimus amiras JEgypti? 
quomodo senatus populusque ejus omnis? quo- 
modo vales tu ? 896 quomodo huc conductus? 
adversine quid et molesti contigit in via? Abi bene 
hilaris et exultans, hodie cum sancto nostro impe- 
ratore epulaturus. 


CAPUT XLVIII, 
Acta seu formulg inscriptionum in litteris exteros. 


Ad papam Rome, Bulla aurea unius solidi. « In 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, unius et 


JOAN. JAC. REISKI? COMMENTARIUS. 


(56) Familiaris, domesticus, vasallus, ad ejus ot- 
xov», domum, comitatum et familiam pertinens. 
(57) Debebat quidem de jure chalifa omnibus im- 
rare per omnem ditionem Muhammedaaam regu- 
fis, et hi quidquid tenerent provinciarum ab eo 
feudatario nomine et ut vasalli tenere. Verum ra- 
puerant legati provincias, in quas missi fuerant, ad 
86, cnalifis aut non valentibus corpus nimis vastum 
regere el ubique simul esse, aut potius otio et de- 
liciis Babylonicis torpentibus eoque in servitutem 
delapsis. Audiamus ex Abulfeda (t. 11, p. 398], qua- 
lis, fuerit A. C. 936 status imperii Saracenici et qui 
uas provinciastenuerint reguli: Ad nihilum pene re- 
ierat pristinus ille chalifarum splendor et venera- 
bilis quondam majestas. Nam non lantum illis prater 
Bagdadum et suburbanas przturas reliqui nihil fece- 
rant raptores provinciarum legati, sed etiam in ipsa 
wrbe regia nulla erat auctoritas chalifze, sed solus 
Raiekides regnabat, qui praterea Wasetham et. al 
Basram peculium tenebal. Αἱ Baridicus. incubabat 
Chuzistang, Emadoddaulah, filius Buieh, habebat 
Persidem ; Abu Ali Mohammed, filius Eliasi, Sama- 
nida: Kermamam ; aller Buiila, Rocnoddauluh, cum 
Waschmegiro, filio Zaiari, fratre Marduwigi, de 
ossessione Arria et Is(ahanz et Parthize contende- 
bat armis. Hamdanidz Mesopolamiam, id. est, Al- 
mauselam σὲ reliquas Arabum Sunitarum de gente 
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Ἡ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς loue. 

Πῶς ἔχει ὁ πιστότατος καὶ οἰχεῖος (6j τῇ ij 
λέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου ὁ δεῖνα ὁ etis. α 
ἔχει ὁ λαὸς αὐτοῦ ἅπας, οἱ πιστοὶ xr ἐκ εἶ 
δοῦλοι τοῦ βασιλέως ἡ μῶν τοῦ ἁγίου - πῶς ἔπι ; 
πῶς ὑπεδέχθης παρὰ τοῦ πατριχίου xi 5. 
θέματος ὁ δεῖνα ; πῶς διέσωτέν σε ὁ nl 
σιλικὸς εἰς διάσωσίν σου ; μή τι ἐναντίοι ΐ "m 
συνέθη σοι χατὰ τὴν ὁδόν ; ὕπαγε xi; i. 
μένος xai ἀγαλλόμενος, σήμερον σχνετθίῳ, ᾿ 
βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου. 


Tur 


E 
i 


Ο τῶν ἐρχομένων πρέσδεων ἀπὸ ue 
ps TY Αἰγύπτου, ἢ Περσίας, ἢ - 
órÀovott pr, ὄντος ὑποτεταγμένου τὶ - 
Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ εἴτε ὑπὸ τὴν Ll 
ἀμερμουμνῖ, ὄντος, εἴτε xa! μὴ 5]; - 
βασιλέχ χαιρετισμός. 


"oc 
-- i 
*4 47 


Εἰρήνη cot xai ἔλεος, εὐφροσύντ x. 
Θεοῦ tip ὑψηλῷ xai μεγάλῳ asks 
εὐζωία xai ὑγίειά σοι xal ζωΐ zou 
Κυρίου, εἰοηνοποιὲ xai ἀγαθὲ Baz. 5 
ταῖς ἡμέραις coo διχαιοσύνη xii c) 
εἰρηνιχώτατε xai φιλάνθρωπε βασιλεῦ. 


Ἡ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς iu: 





llàq ἔχε: ὁ εὐγενέστατος | àum;i 
πῶς ἔχει ἣ γερουσία καὶ ὁ λαὸς αὐτί- 5 
ἔχεις σύ ; πῶς διεσώθης κατὰ τὴν ips 
«ἰον 1, θλιδερὸν συνέβη σοι χαχὰ τὴν xoc 
ἐναντίον συνέδη σοι: ὕπαγε καλῶς di; 
xal ἀγαλλόμενος, σήμερον συνεσθίων πὶ». 
σιλέως ἡ μῶν τοῦ ἁγίου. 
ΚΕΦΑΛ. MH* 
Τὰ ἀχτα τῶν εἰς τοὺς ἐβνιχοὺς τὰ 
ἐπιγραφῶν. | 
Eig τόν πάπαν Ῥώμης. BoóXÀs pé 
ὁία (58): « Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς͵ n3/$ a 









Becri et Modhari et Rabiah sedes parthvevs 
rant. /Egypto atque Syria dominalatv cv; 
Mohammed, filius Thagagi, Libyz etl 
Caiem, filius Almahaditéi Alits, Andalsa 
Abdorahmano, qui vulgo ab Elogio an 5 
Mohammadi filto, de gente Ummiah. Ck 
qua ultra Oxium patent Nasro, filio Ahmut 
nidi, Thabarestan et. Giorgian Dailomilu 
rain et al Jamamah Abu Thahero Carmatkà ἃ 
(58) Ms., àcoAzía, id est novosoA2:, ot e. 
sequentibus δισολδία, τρισολδία, cszzasui: 
rum, lernorum, quaternorum  solidoremm 5x4 
autem mea quidem sententia bulla πη 
pro qua in consuetudinem cancellarz eet 
solidus unus, sed quae haberet appses buit 
hoc est capsulam rotundam aureasamtet tite 
impressa imperatoris imagine, ox iie ved 
equaret pretium et pondus unius solitus. E 
porro bisoldim, trisoldize, tetrasoldie bue δὰ 
quarum appense bulle valerent binos, tto: 
quaternos solidos. Paulo postdicuntur pipere 
misse fuisse bulle bisoldis. Minoris ergo "δ. 
quam Chalifa vel papa Saracenicus, coi bili 5 
tuor solidorum mittebatur ; minoris queo. X 
patriarche Alexandrinus, Hierosolymitane ἡ 
tiochenus, quorum singuli trisoldiis bullis αὖ 
stati dicuntur foisse. Est certe minuton 


-  -—— and Ümdh a 5... - 
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τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ἑνὸς χαὶ μόνου ἀληθινοῦ À solius veri Dei nostri. Ille et ille fideles et creden- 


Θεοῦ ἡμῶν. 'O δεῖνα xai ὁ Ocivz πιστοὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
Θεῷ βασιλεῖς Ρωμαίων πρὸς ὁ δεῖνα τὸν ἁγιώτατον 
πάπαν 'Ῥώμης χαὶ πνευματιχὸν ἡμῶν Πατέρα. » 
Ὁμοίως xal εἰς τὸν πάπαν ᾿Αλεξανδρείας, πλὴν πα- 
τέρα οὐ γράφει. Ὁμοίως xai εἰς τὸν πατριάρχην 
᾿Αντιοχείας xal τὸν πατριάρχην ᾿Ιεροσολύμων, πλὴν 
πνευματιχὸν πατέρα οὐ γράφει. Αἱ δὲ βοῦλλαι χρυ- 
σαΐ τρισόλδιαι. Εἷς τὸν πρωτοσύμθουλον (59), ἤγουν 
εἰς τὸν ἀμερμουμνῆν. Βούλλα χρυσᾶ τετρασολδία᾽ 
« Τῷ μεγαλοπρεπεστάτῳ 9*5 εὐγενεστάτῳ καὶ περι" 
Ολέπτῳ ὃ δεῖνα πρωτοσυμδούλῳ καὶ διατάχτορι (60) 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀπὸ ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα τῶν πιστῶν 
αὐτοχρατόρων Αὐγούστων μεγάλων βασιλέων Ῥω- 
μαίων. Ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ 


tes in eumdem Deum imperatores Romanorum ad 
illum, sanctissimum Rome papam et spiritualem 
nostrum Patrem. » Similis formula in litteris ad 
patriarcham Alexandrie adhibetur, preterquam 
quod ille pater imperatoris spiritualis non appella- 
tur. Eadem ipsa formula quoque, sed etiam absque 
patris titulo, honorantur patriarche Antiochis et 
Hierosolymorum. Ad hos quse diriguntur bulle 
&urezm, sunt trisoldic [seu litteris ad eos destina- 
tis appense bullae aures tres solidos aureos valore 
equant]. Bulla aurea, que ad  protosymbulum, id 
est, Amermumnam mittitur, est tetrasodia [seu 
valet quatuor solidos aureos] et habet [in externa 
aversa membrana] hanc inscriptionem. « Magno, 


VARLE LECTIONES. 
64 YXOA. Χρὴ εἰδέναι, ὅτι ἀμηραλμουμνῆς ὀφείλει λέγεσθαι, 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
pauperiem prodit bulla unius solidi. Quam tenuis B omnia jura suae sacris bibliis deduxisse. |*De Pro- 


debuit talis bractea fuisse! Nobilius tamen vel sic 
quoque bulla aurea unius solidi more illorum, qui 
affectatione humilitatis avaritie et censibus suis 
valde favente, nonnisi plumbeis bullis utebantur, 
nonnisi plumbum ad alios mittebant, aurum sibi ser- 
vabant. Di,.nius imperatore se gessit Carolus M., 
quem monasterio cuidam Compendiensi diploma 
donationiscum appensa bulla aurea octo vel decem 
ducatosaureos pendeute concessisse narratDu Cange 
v. Bulla ; vid. dicenda ad p. 398, 

(59) Confuderunt Greci 4miralomara seu princi- 
pem principum vel archontemarchontum que in aula 
Bagdadica prima post chalifam dignitas erat et 
omnia nomine chalifze agebat, cum chalifa, ut huic 
titulum tribuerent, qui illius erat; et  prete- 


rea vocem amír alia notione, quam vulgo non. ha. . 


bet,habere tamen per rationem lingt& Árableée 
potest, accipiebant. Scilicet Amara verbum, quod 


tosymbulo, Saracenorum duce, Basileo, nomine im- 
peratoribus Graecis proprio, item de Archego vid. 
Anonym. Salemit. Chron. apud Murator. t. IT, p. 
247.]' Locum quesitum non inveni, interea conferri 
velim Du Cangium Glossario Lat. h. v. Venit hic 
mihi exponendus et vindicandus locus Achmetia 
Onirocritici, qui capite xrv, p. 35 edit. Rigalt. agit 
κερὶ τοῦ ὀνείρχτος τοῦ πρωτοσυμδούλου. Du Cange 
Gloss, Gr. p. 860, exillo capite contendit, non Ach- 
meten, filium Sirini, auctorem esse illorum Oniro- 
criticorum, sed recentiorum aliquem, et Prutosym- 
bulum ibimemoratum non esseal Mamunum, illum 
ab amore litterarumcelebratum chalifam, sed alium 
aliquem recentiorem chalifam, /Egyptium, idque 


. ideo, quod dicatur ibidem ille Mamun non esse de 


gente Protosymbulorum. Sed perperam intellexit 
obscuram ut insoitam, at erant illatempora, narra: 
tionem. Vocabulum σύ (ótt τοῦτο σὺ οὐχ ἑώραχαξ" 


alias imperare notat οἱ fübere, debet quoque inter- (1 οὐ γὰρ εἴ ἐκ τοῦ τῶν πρωτοσυμδούλων αἵματος) nan 


, dum notareconsiliumdare. Hoc patet clare ex octa- 


va ejus ferbi conjugatione, qus est ]liamara, et 
notat βουλεύεσθαι, sibi consilium ab altero petere 
vel sumere. Ergo amir vel amir, est ea ratione ali- 
quis, cuiconsilium datur. Ergo Amiralomarai recto 
potest verli primus consultorum, πρωτοσύμθουλος, 
quamvis ordinarie soleat Arabibus imperantem im- 
perantium notare. Arabicitamen scriptores sollicite, 
ut par erat, dignitates diversas chalife et archon- 
tis archontum vel protosymbulidistinguunt, contra 
quam Graci fecerunt: quem morem scholium sub- 
jectum recte reprehendit. Exempla, ubi chalife 
Protosymbuli appellantur a Grecis scriptoribus, 
exstant apud Theopban. p, 309, 329, 362. Insignis 
est locus apud Selden. de Titul. Honor. p. 30, ex 
epistola LudoviciII ad Basilium Macedonem, ubide 
titulo Basileus cum eorixatur, eumque ad se quoque 


. pertinere contendit. Sed nec hoc admiratione caret, 
; &it, quod asseris, Arabum principem Protosymbulum 


dici, cum in voluminibusnosiris nihiltale reperiatur 
et vestri codices modo Archigon, modo regem, vel 
quolibet alio vocabulo nuncupent. Sed nos omnibus 
litteris sacras Scripturas pra[erimus, qua? non Proto- 
symbulos, sed reges Arabia οἱ Sabz perspicue profi- 
tentur ; Chaganum vero non. Pralatum ἄρχοντα) 
Avarum, non Chaxarorum, aut Northmannorum [ita 
eo tempore appellabant quos nos hodie Russos et 
Ta!aros dicimus] nuncupari reperimus, neque prin- 
cipem Bulgarum, sed regem vel dominum Bulgarum. 
Ergone sacri codices eorumtemporum pleniores no- 
gtris et de chalifis Saracenorum, de Chaganis Cha- 
zarorum et Dulgarorum memorabant ? Videntur eo 
tempore principes, quod alios libros non nossent, 


ad Mamunum, sed ad illum hominem redit, quem 
al Mamun ad Achmetem, filium Sirini, misisse dici. 
tur propositurumipsi somniumillud etsimulaturum 
sibi obtigisse. Verumtamen est Greculum istorum 
Onirocriticorum auctorem tempora confudisse., Nam 
Achmet, filius Sirini, seculopenecitius obiit, quam 
al Mamun Chalifa fuit factus. Hoc posterius A. F. 
199, seu A. C. 814contigit, illud prius, obitus Ách- 
metis, A. F. 110,8eu À. C. 728. Debuisset nempe 
Greculus sie narrasse : Abdol Malek, filius Merwani, 
videbat somnium, quo sibi videbatur quater in al 
Caaba mingere. Mittebat igitur familiarem sibi ali- 
quem ad Achmeten, filium Sirini (D'Herbelot Bibl. 

rient. p. 8a flneait ad Saidum, fllium al Mesaj- 
jebi). Cui cum ignotus ille chalife familiaris som- 
nium, tanquam sibi oblatum, exposuisset, nolebat 
Sirinides interpretari, dicens, id ad eum non perti- 
nere, ut qui ad gentem Protosymbuli nihil faceret. 
Spectare autem somnium ad Protosymbulum. Igitur 
curasse Abdal Malecumad seSiriniden arcessi ; qui 
coram al chalifa constitutus hano dederit interpre- 
tationem : futurum esse, ut, etc. 

(60) Respondet hoc vocabulum Arabico Chalifah, 
idque interpretatur. Proprie quidem illud et 
successorem διάδοχον, οἱ vicarium, τοποτηρητήν 
notat; deinde vero, quia qui loco alterius est et 
rei alicui praeest, eam curat. eaque ipsi curanda 
committiturab eo, qui legat ; ex eo factum, ut 
Chalifah quoque vulgari Arabum et Turcarum usu 
commissarium, μανδάτωρα, un commis, notet, sx - 
natorem, διατάχτορα. De nomine ΒΔ. 


ejusque vero significatu et origine ad Ὁ - NEM. 


Δ λον ΝΣ 
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honestissimo, nobilissimo, spectabili, illi vel illi À Θεῷ αὐτοχράτορες Αὐγοῦστο! μεγάλυι Ri; 
protosymbulo et proveditori Agarenorum abillo ei μαίων τῷ μεγαλοπρεπεστέτῳ, εὐγενεστζτη τες 
jllo, fidelibus imperatoribus Augustis, magnisim- ριδλέπτῳ ὁ δεῖνα πιωτοτυμθούλῳ x1: Vr... 
peratoribus Romanorum. »Intosautem in adversa, ᾿Αγαρηνῶν. » δὶς τὸν ἄρχοντα τῶν Lyi,. 
exordio litterarum ale perscribitur alloquium : μεγάλης ᾿Αρμενίας. Βούλλα gpost tomi 
«llle et ille credentes in Christum Deum eiqueli- σταντῖνος xa! Ῥωμανὸς πιστοὶ ἐν Xon 
deles imperatores Augusti, magni reges Romnano- αὐτοχράτορες Αὔγουστο: μεγάλοι Biz. 
rum, salntem dicunt magno, honestissiuno, nobilis- πρὸς ὁ δεῖνα τὸν περιφανέστατον πρῶτο τὶς 
simo, spectabili protosymbulo et  proveditori 


Ans 'Aputviag xal πνευματιχὸν ἡμῶν τὰν. 
Agarenorum. » Ád principem principum magne 


Εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ ᾿Αὐπουξαχᾶν, i-4.-. 


Armenis, bulla aurea trisoldia. « Constantinus et 
Romanus, fideles in Christo Deo imperatores, Au- 
gusti magni reges Romanorum, ad illum, illustris- 
simum, primatem magnae Armenie et spiritualem 
nostrum filium. » Ad principem Aspuracan vel 


Basparacan, qui nunc honoratur titulo archontis p χοντὰ τοῦ Κοχοδὶτ (03), 


archontum, bulla aurea trisoldia. « Constantinus eL 
Romanus, fideles in Christo Deo imperatores, Au- 
gusti reges Romanorum ad ilium, illustrissimum 
principem principum. » Ad pr»fectum castri et 
nomi Cocobit, et illum Taronis οἱ Moex et Auzanes 

Synes et Baizur et Chazienes, 894 omnium ad 
Armeniam pertinentium districLuum, idem ad tres 
prefectos Serbotiorum [seu Servitiorum], que 
vulgo Maura Pedia seu nigri pueri dicuntur, ad 


cnazaxiv (02), ὁ vov τίμηθεῖς az. 
των. Bo))Àa 0035, πρισολδία' * Korm. 


Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Go. 


Αὔγουστοι βασιλεῖς Ρωμαΐων, πρὸς iae 
—- . , * 

φανέστατον ἄρχοντα τῶν ap/Dwzon. .F.. 
"Agutvr sg 
τοῦ Taz6, 'Apgtvia^ εἰς τὸν ἀργοντα τοῦ ἣν 
᾿Αρμενία" εἣς τον ἄσοντα ποῦ Aj ἡ 
vía* εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Συνῆς (55 "i. 
- 9 :, ἢ “« ."..: 

τὸν ἄρχοντα τοῦ Βαιτζὼρ, Apgivirt vin. 
ποῦ Χατγιένγης, ᾿Α»μενία ᾿ εἰς τοὺς Y 1; 
Σερδητιῶν τῶν λεγομένων Μαῦςς zi 
qi εἰς πάντας τοὺς προειρημένους sí 
τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς τὸν ὁ ἢ 
-«΄ "nc * - Aa TT ΟἹ 
τοῦδε, » Εἰς τὸν χουροπαλατιν '|or:i 
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(61) Quare Armenumimperatorspiritualem filium 
suum appellet, non intelligo, cum neque ἃ Grecis 
imperatoribus Armeni sic e baptismo recepti et 
Christianis sacris initiati fuerint atque Bulgari: 
seculo enim quarto jam profitebantur hec sacra : 
neque cumecclesia Graeca fecerint, sed ab ea nullo 


non tempore damnati el conviciis atque odiis exa- (ἃ 


gitati fuerint, tanquam haeretici, Bi πνευματιχόν 
abesset, non mirarer, Solebant enim impp. CPtani 
principes exteros se minores et quibus faverent, 
etiamsi barbarus et paganos, τέχνα appellare. Ita 
Heraclius Turcarum in Lazica principem τέχνον 
appellat apud Nicephorum Patr. CPl. p. 47 Bre- 
viarii. Manuel Coninenus do sultuno [conienai, 
quamvis minor natu, sed major imperio et opibus, 
πὸ τῆς ἡμετέρας παιδίον βασιλείας, ὁ Σουλτάν, ait 
apud Ciunamum p. 25. Idem Stephanum, regem 
Hungarie, suum, ut volebat, vosallum, eompellat 

. 126 : ?xousv, ὦ ἐμὲ rai, οὐ πόλεμον Obvvzt; ἐπ- 

q2vttc. Puto itaque filii quidem appellatione infe- 
riorem illius, qui sio appellatur, gradum οἱ sul;je- 
ctionem respectu appellantisindicari, addito autem 
spiritualis vocabulo signilicari, eum Christianum 
esse. Bic in!ra lormula ad imperatores Germanis 
et reges Gallie, ut pares, est ἀδελφός, quia vero 


lacum Wan ponit. Cum Baschburacas v 
can confundendum non est Sopurucas, : 


nia situm, de quo Abulfeda et Mar. . 


]. 1, c. 30. 

(03) De nominibus oppidorumetttz:: 
nie hic designatisnullum agnosco, ze;z: 
Arabicos geographos, aut apud ἔς. 
Porphyr. reperio prater Tapo εἰ Y: 
conjecto esse Musch vel Afos Arabiezz 
phorum, et A5tav. 

(04) Videtur esse Musch, de quii: 
pauca tradit : Musch est parva urbs, ams 
cum longa valle ad. itineris bidui ἰοάσα ες 
vasta planities Musch dicta. lbi sunt^ctu. 
Abest Miafarcekina duabus fere stattox txt i 
fere tribus. E libro Longitudinum :^ 
grad. long, 64, min. 30. latit. 39, m. 3.. 
tens margini codicis Leidani ascripsera 
Mosis amnis Armeni apud. Plinium. Ni 
hoc sit. forte est, Moesch, Geogr. Nos. 
nisi torle Musch et Moésch idem sint. 

(65) Ia codice membranaceo erat exani 
cum » supra primum v imposito, unde dz 
Arabice Augian, de quo oppido Abulíeit .: 
grad. long. 71. m. 35, et lat. 37, 35, cobr 








Christiani illi sunt, quamvis non ritus Greci, addi- ἢ tradit : Oppidum parvum cum [onte sut 


tur πνευματικός, quasi dicas ad nostrum in Christo 
fratrem. 

(62) Apsuracan ergo et Basparacan idem est, 
Basparacanorum bis vel ter flt mentio apud Con- 
stantin, de administrando imperio, ut p. 123, et 
semper cum [beribusaut cum Abasgis ibi nominan- 
tür. Ego non dubito, gentes has easdem esse cum 
Aspurgis et Aspurgania vcl Aspurgianis, qui, teste 
Strabone et Stephano Byzantino, olim circa Meoti- 
dem paludem sederunt, deinde autem in trsctum 
illum, Caspio mari contiguum, qui hodie Ian'illa 
Dulatione vetueli gentilis numinis Ástracan appel- 
Aur. Multum ab his differt Guil. de l'Iele, qui in 
charta geographica ad Constantini librum de 
administrando imperio pertinente et a Bandurio 
edita regionem Basprecan in media Armenia ad 


aucis arboribus, foris ct pagis, fecw ὅπ. 
hbundanti bonis. Voluitue "ibrerius Ag in 
vel Abchas, ut. hodie efferunt, νεῖ &m- 
Non putem. Non de Abasgia paulopé 9c 
et Abchas etiam extra Armeniam & az 
figura t referens estne compendigar put": 
significans, 'Agtavixm νοὶ Aja: M ἘΣ 
ἼΛρχζαν et ᾿Αρζανίχη ἢ Idemnme eg ^n! 
Αὐζανίνν, ? Sane facile fieri potuit, ot (πα ἐπ, 
cos libros tractantes pro Aran, legere» 
Talium errorum, inscitia natorum, deti* 
conlirmatorum, immanem obsersw msc 
Diverse tamen sunt urbes Augan et τσ. 

(66) In notitia antiqua Armeni (v. Fubris- 
Evangel. p. 343.) Κλίμα Διγησινῆς. Estet 
lectio ex illa mutilata et depravata! 


2. mte. 


δ... .. 


1269 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTIN/E LIB. II. 


1270 


χρυσὴ δισολδίχ' « Κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων ὃς- À hos omnes idem est stylus et titulus, inscriptionis 


σποτῶν πρὸς ὁ δεῖνα τὸν ἐνδοξότατον χουροπαλάτην. » 
χει δὲ περὶ αὐτὸν ὁ χουροπαλάτης ἑτέρας ἐξουσίας 
δ΄, Εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Βεριασὰχ, ᾿Ιδηρία' εἰς τὸν 
ἄρχοντα τοῦ Καρνατάης, ᾿Ιδηρία" εἰς τὸν ἄοχοντα 
τοῦ Κούελ, ᾿Ιδηρία’ εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ ᾿Ατζαρᾶ, 
'ónpia* « Κέλευσις ix τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν 
πρὸς Ó δεῖνα.» Εἰς τὸν ifouctoxzdtopa (67) ᾿Αλα- 
νίας (68). Βούλλα χρυσῆ δισολδία, « Ἐν ὀνόματι τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ 
ἑνὸς χαὶ μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡ μῶν. Κωνσταντῖνος καὶ 
ἹῬΡωμανὸς, πίστοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς ᾽Ρωμαίων, 
πρὸς ὁ δεῖνα τὸν ἐξουσιαστὴν ᾽Α λανίας xai πνευματικὸν 
ἡμῶν τέχνον. » El τὸν ἐξουσιαστὴν ᾿Αὔασγίας. 
Βούλλα χρυσῇ δισολδία" « Κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρί- 
σνων δεσποτῶν πρὸς ὁ δεῖνα τὸν περιφανῆ ἐξουσια- 
στὴν ᾿Αὐασγίας. » Εἰς τὸν ἄρχοντα ᾿Αλθανίας“ εἷς 
τὸν ἄρχοντα τῶν Κρεδατάδων, ἤγουν τὸν λεγόμενον 
Κρεδατᾶν' εἰς τὸν ἄρχοντα Κηδωνίας" εἰς τοὺς ἂρ- 
y9v*x« Τζαναρίας" εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Σαρῦὔᾶν, 
οἵτινες χεῖνται μέσον ᾿Αλανίας χαὶ Τζαναρίας" εἷς 
τοὺς ἄρχοντας 'Atlac, ἐν ᾧ εἶσιν αἱ Κασπεῖαι πύλαι" 
εἷς τὸν ἄρχοντα Xpósa* εἰς τὸν ἄρχοντα *5 Βρέζαν" 
εἷς τὸν ἄρχοντα Μωχᾶν. (Ἰστέον, ὅτι ἀπὸ Μωχᾶν ἐστιν 
$ Μαιῶτις λίμνη.) 'Entypao? εἰς πάντας τοὺς προει- 
ρημένους" « Κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν 
πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἄρχοντατῇσδε, » Εἷς τὸν καθολικὸν (69) 
᾿Αρμενίας, εἰς τὸν χαθολικὴν Ἰδηρίας, εἷς τὸν καθολι- 


nempe : « Mandatum a dominis Chrietum amanti- 
bus ad illum, prefectum illius [castri vel prefe- 
cture]. » Ad europalatem Iberie bulla aurea bi- 
soldia. « Mandatum a dominis Christum amantibus 
ad illum, gloriosissimum curopalatem. » Habet 
autem curopalates appositas sibi quatuor adhuc 
alias potestates, nempe prefectos Beriasacbh, Car- 
natae, Cuel et Atzara, tractuum Iberis, ad quos hec 
dirigitur inscriptio: Mandatum a dominis Chri- 
stum amantibus ad illum.» Ad potestatum Alanis 
mittitur bulla aurea bisoldia sum hac inscriptione: 
« In nomine Patria, et Filii, et Spiritus sancti, unius 
et solius veri Dei nostri, Constantinus et Romanus, 
fideles in eodem Deo imperatóres Romanorum, ad 
illum, potestatum Alanis et apiritualem nostrum 
filium. » Ad potestatum Abasgis, bulla aurea bi- 
soldia cum hac inscriptione: « Mandatum a phi- 
lochristis dominis ad illum, illustrem poteststum 
Abasgie. » Ad archontem seu prefectum. vel prin- 
cipem Albanie, ad archontem Crebatadum, vulgo 
sic dictum Crebalam ; ad archontem Cidonie ; ad 
archontes Zanarie ; ad archontem Sarbani (jacet 
ea natio media inter Tzanariam et Alaniam) ; ad 
archontes Azie, (ubi sunt porte Caspise) ; ad ar- 
chontem Mocan ; (est circa paludem Meotidem); 
ad omnes hos inscriptio litterarum est eadem hoc 
stylo concepta : « Mandatum a philochristis domi- 


VARLE LECTIONES. 
$5 εἷς τὸν ἄρχοντα Χρύσα semel cod., ed. perperam bis. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(67) Hoc nomen vel hic titulus peculiariter attri- (| biduo a Bab el abwab distare [seu portis Caspiis]. 


buebatur Alanorum domino, Greci imperii vhsalló ; 
vid. Constant. Porphyr. de admin. imp. p. 62, et 
precipue Du Cange ad Alexiad. p. 209 εἰ 395. 

(68) Du Cange Ad Alexiad. p. 200, eosdem putat 
esse AbasgoN, Alanos et Iberos. Alani vel Allani et 
Albani num iidem sint, disquirit Barth. ad Guil. 
Briton. p. 31. Quod mihi definire in promtu non 
est. Abulfeda certe nunquam Aibanos, sed semper 
Allunos nuncupat, tanquam si al articulus esset 
prepositus, ipsum nomen Lan. Abasgi autem et 
Allani procul dubio diversi sunt, non tantum ideo, 
quod hic tanquam diverse gentes enumerantur, sed 
eliam situs cemonstrat. Állani enim multo allius 
versus septentrionem in ipso Caucaso habitant, 
Abasgi autem in littore maris Caspii, quod etiam 
adnuc mare Abosqun, de ipsis appellatur. Aut ergo 
diversi sunt ab Abcassis, qui ad Pontum Euxinum 
habitarunt, ubi etiam Abulfeda Abchas collocat, 


Ad ditionem Ardobil refert αἱ Axisicus. Hoc, inquit, 
lempore non superest Mugane celebritas ; tantam . 
not sunt Lerrg Mugan, terre illie vast, frequeptes 
aquis et cannis Sacthari, οἱ pascuis, ín [tütore waris 
Thaberestanici prope mare, in puncto occidentali 
septentrionali Tebrtz ad decem [ere dielarum inde 
distantiam. lbi hibernatur Ordu (Horda, castra vel 
aula) Tatatorum ut plurimum. Porro addit al Aaisi- 
cus, Mogan esse in exlremitale terrarum Kilan a 
laga occidentali ; inter eam et ostium fluvii Corr 
νεῖ Cyri], sí nempe super litore maris versus occi- 
dentem cum aliquali versus boream inclinatione pro- 
cedas, interesse 26 parasangas, inler ostium vero 
idem Cari et αἱ Bab, in. litiore maris Chozari esse 
21 parasangas. Apparet hine, falli auctorem no- 
strum in eo, quod Mocan ad paludem Maeotidem 
collocat et banc ab illa incipere ait. 
(69) Ut Rom: οἱ CPleos episcopi se οἱἰχουμενι- 


aut migrarunt, vel ex parte, vel tota gens, utin ἢ χοὺς appellant, ita Christianorum orientalium 


non magna terrarum distantia, vel a Pontio Euxino 
ad Caspium, vel ab hoc ad illum. Τζαναρία forte est 
regio Tzanorum, circa Pontum Euxinum. Arabes 
videntur eos ar Ran appellasse, unde per corru- 
ptionem fluxit nomen /ran, quod toti illi tractui inter 
Armeniam et mare Caspium commune est. Tzanto- 
rum sedes designat Agathias initio libri V : οἰκοῦσι 
τὰ πρὸς νότον ἄνεμον τοῦ Εὐξείνου πόντου ὑπὸ 
Τραπεζοῦντα τὴν πόλιν. Sequens Σαρύὰν videretur 
idem esse alque Schirwan, nisi additum esset, 
medium id jacere inter Allaniam et Tzanaream. 
De Mocan hec habet Abulfeda, qui ad long. 78, 
latit, 33 (aut 38; collocat : Mucan est, ut ait αἱ Lobab, 
urbs in tractu. Derbend, quemadmodum  perhibel 05 
Samanensis. Plura non dal. Filius Haucali asserit, 


summi episcopi, qui nempe Antiocheno non parent, 
catholicos se appellant seu generales. Arabes Tscha- 
solik efferunt, et sic quoque extulit hoc nomen 
Marcus Paulus Venetus I, 15, more Italico lagolick 
exarans, v. Du Cange v. Catholicus. Hodie tantum 
unus superest Christianorum per Chaldeam summus 
pontifex, catholicus dictus, Bagdadi residens. Olim 
tamen plures erant. Hic certe tres diversi nominan- 
tur Catholici, Armenia, Iberis, Albanie, et forte 
qui hodie episcopi audiunt, catholici tum appella- 
bantur. Annensis catholicus, quem Du Cange l. c. e 
Wilhelmo Tyrio memorat, sedebat apud Anam, ur- 
bem ad Euphratem, de qua Teixeira et della Valle 
in Itinerariis. Ad locum Nili Doxopatrii ibidem ci- 
tatum tenendum, Bagdadum ww esa Nee Ses 
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cie. » Inscriptio litterarum ad tres catholicos, Ar- 
ij,enie unum, alteram [Iberim, denique Albanie. 
« Mandatum a philochristis dotninis ad illum, piis- 
simum cathegetam seu conductorem iliius provin- 
cite. » Ad papam Rome mittitur bulla aurea bisol- 
dia cum bac inscriptione: « In nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, unius et solius veri Dei 
nostri, Constantinus et Homanus fideles in codem 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI uu 


nis ad illum, archontem illius vel illius provin- A x^v 'A*5zvizz. ἢ 


Ótort. Ex τῶν τ᾿ λυμξίπσπτων $iTRTUa TL 

,* -9 Ὸιχ«τ0 ὦ in] ΄ ν T . 

an;.Bol^217/2273T, 5:30, $:a^- E. ^. 
2 27:5 


μόνου 3» 181.02 Θεοῦ ἡμῶν Berman 
vis, T1225: ἔν αὐτῷ τῷ θεν 2ατιλεῖς Ῥω, Ν 
δεῖνα τὸν ἀνώτατον πάπαν Ῥωμτς oxi -᾿ 
ἡμῶν lizxttza. » Ri; 79 27. YXayoanc 
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appellari, quia ea urbs Arabilus urbs pacis audit. 
Sed 'Ρωμογύρ quid sibi velit, nescio. Exponilur 
$10: Xopasav. Forte itaque legendum Bj, id 
est B2: ὁ γούρ, Bam et Gur, que ambe provinciae 
pro una solent considerari, et Indiam atque Chora- 
sanam interjacent. 

(70) Graci rerum Germanicarum ignari οἱ incu- 
rii regem e duce faciebant ; ut in multis aliis fece- 
runt. Princeps olim paulo potentior ipsis 27: erat; 
βασιλεῖς solus suus imperator. Saxones Lic et 

oioari in specie rominantur, quia imperalores 
Germanici e gente Saxonica tum regnabant, cum 
Constantinus Porphyrogennetus et ejus gens Byzan- 
tio dominarentur. Constantinus Purph., Leonis 
fllius, aut Romanus Lecapenuse legatum misit in 
Saxoniam [ad Ottonem 1. circa A. 946 aut 945 , ut 
perhibet Lambert. Scbafnaburgensis] timeonem 
eunuchum χοιτωνίτη», et Otto vicissim ad eu.n mi- 
sit Luitfredum, institorem seu negotialorem, πραγ- 

ατευτήν, Moguntiacum ; v. Luitprand. Hist. vr. 2. 
mbertus modo citalus Α. 910: iterum venisse 
nuntios Graecorum ad regem Ollonem cum yretiosis- 
simis muneribus in. memoria omnium sanctorum. 
l]tem ad A. 973. legationem Grecam memorat, 
que ad Ottonem in urbe regia Quedlinburg residen- 
tem venerit. Ilinc noti fuerunt Graci Saxones et 
giuiul qaoque Baioari, quia Otto simul dux Saxo- 
nie et Bavarie erat. Veteres pronuntiubant Sac/e, 
Σάζοι, Sassi ; p. 4. Notitiarum Holstenianarum post 
Caroli a S. l'aulo geographium sacram legitur 27: 
τῶν ὁρίων Σάζων, ei notatur in margine Σαξόνων. 
Sed non opus est. Pagus ille prope Leidam Batuvo- 
rum, milliarifereinde versus septentrionem distans, 
e quo Baxi olim, ut videtur, in Angliam trajicie- 
bant, adhuc hodie Sassenheim, palría Sassorum, 
dicitur. ';De nomine ῥὴξ ab impp. Grecis tributo 
vid. p. 316 Dissert. Joinville. Croatie duces quando 
duces vocati Bint, v. Giornale dei Letterati ix, 435. 
Venetorum principes Constantinopolitani imperato- 
res ut reges considerant ; ibid. xvi, p. 484 ; de re- 
gis regum titulo l'rancorum regibus dato v. Du Cange 
Alex. p. 352.]' De titulo regis, Germanico impera- 
tori ἃ Grecis velut minore tributo vid. idem ad 
Alex. p. 236. et Selden. Titul. Honor. p. 50 et Goar. 
ad Codin. p. 72, n. 31. "[Imperatoris titulus a Gre- 
cis negaltus est occidentalibus. Manuel imp. paci- 
scitur cum Friderico imp. vel se ipsum imperato- 
rem et orientalem Neo-Roms imp. vocare, teste 
Radevico ; vid. Eginharti interpretes p. 83. Sy- 
meoni ut imperatori et regi acclamatum Romana 
lingua. Georg. Monacb. p. 580. Imperatores Greci 
titulum hunc Basilei Carolo M. negant, vid. Egin- 
herti interpretes p. 128.)* Agnoverant quidem Ire- 
nes legati Carolum pro imperatore et Basileum *a- 
iataverant. Sequentes tamen imperatores G'eci 
jrotestati fuerunt adversus factum vel auctcritate 
egatorum privata, vel jussu femine tyrannica, 
jus juribus suis derogare non potuerit, ut illi aie- 
bant. V. locus Sigeberti Gemblacensis paulo post 
eitandus. '(Michael Curopalates Carolo M. titulum 
ímperatoris negat. Giorn. d. Letter. XVI. 48. De 
Basile. nomine imperatoribus Grecis proprio 
y- Anonymi Chronio. Salernit. p. 247. t. 1l Muret.Y 


Gravi serinone querulus debacchitc 7 
p. 127, in arrogantiam imperatorur :.-. 
rum, quod imperatorum titulum arr; ..-: 
ges alos faciapt, jure nulio. Sed c; 
taniis iris. Ut enim ornittam hoc ute 
eo titulo utendi solis Grecis propriuz c. 
nunquam fuisse et eos falsa imagirat::., 
dere, qui asseverapt ; hoc tantummczz; ἡ : 
cos Βαβι εἰ titulum non tantum But. 
pibus seculo decimo concessisse, εἰ --. 
sexto legatos Justiniani M. Aretam,t:v. 
phylarchum Arabum, Basilei nomine c- 
teste Procopio p. 28, ed. Hoescbe!. .: 
idem Prucopius tamen seculo v, discriz.. 
inter basileum et regem fuisse factu : 
thicor. I. p. 166, ed. Ilesch. narra:: - 
rico: Αὐτὸς ἔσχε τὸ τῶν Γόύτθων x 
κράτος, καὶ βασιλέως μὲν τῶν CPuiiu 
σγηήματος οὐδὲ τοῦ ὀνόματος Ez au 
ἀλλὰ zii διεδίω καλούμενος" οὕτω c. 
βατιλέας οἱ Bàz6agot καλεῖν vtvouux.. 
ocus de legationibus CPtanorum im: 
occideniales agendi, ealtem que ztatg . 
tini antecedunt. Sed nunc non vacat. ]z«-. 
paucula hec aspergam. Leichius ck. 
arolum M. venisse ab imp. CPtazo .- 
quibus memoret Eccardus de Salzti 
Annales Bertinianos ad Δ. C. 839 nir - 
nem CPtanam ad Ludovicum Pium y: 
rat. Legationem Ireaes ad Carolum Y... 
cives mei, celebrant, putantes eam sc: 
a Carolo exceptam esse anno 801. x - 
blac. ad A. 805 ait, CPtanos crebri: axo 
Carolum sibi firmissimo faedere conci Xv 
morabilia sunt verba, ascribam ea. 7s 
nexionis gratia que ad A. 801 habel ie... 
sirant entm presentem rem. ἔἤυπιάει.. 
imperatore CPlano jam diu animo descer: 
accepta. occasionis opportunitate, quia exc] 
cato imperatore Constantino, filio suo, ei: 
uno omnium consensu Carolo regi imper 
des acclamant (id est acta, qualia imperat: 
^et acclamari fas esf, nuncupant eum impr. 
eumque per manum papa coronant. Cziere 






D gustum appellant ; Pipóinum vero, fiim ov. 


ltalie | ordinatum θεόπστεπτον! collasize :- 
μηῦσιν, 3xtoloyoosi]. Dein pergit ad ἃ ἈΞ..." 
lus imperator indignantibus contra se imei 
Constantinopolitanis propter imvilum xv 
nominis a Romanis sibi depositi lid s sx 
magna palientia el magnranimtlate end. ἃ cu 
suspeclam habebant. suam potentiam, cts Vy 
[onibus sibi eum  firmissimo fxdet ma " 
Ithegino Prumiensis ad A. C. 813 tz ui^. 
Nicephoro Generali mortuo | Michacl Bai ἐπ 
ejus, imperator factus. 1egatos domm: inrje: 
[Caroli, qui ad Nícephorum emperaicem 5. 
fuerant, suscepit. in. ΟΡ ἐπὶ δὲ absolri (expl 
misit]; cum quibus et suos legatos direzi, Y". 
lem. sci'icet episcopum ct Arsacium aui κεν, 
atque Theognostum. protospatharium, et per 1} 
cem a Nicephoro captam confirmavit. Mm 1: 
qrant, ubi ad imperatorem venerunt, ! 
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τὸν ῥῆγα Βαϊούρη [ἔστιν δὲ αὔτη d χώρα οἱ λεγό- A Deo imperatores Romanorum ad illum, sanotissi- 


μενοι Νεμίτζιοι (71)]. εἰς τὸν ἐῆγα Γαλλίας" εἰς τὸν 
ῥῆγα Γερμανίας 56: ἐπιγραφὴ εἰς πάντας τοὺς προ- 
εἰρημένους" « Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ; 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ ἑνὸς xai μόνου ἄληθι- 
νοῦ Θεοῦ ἡμῶν, Κωνσταντῖνος xai 'Ρωμανὸς, πι- 
στοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς Ρωμαίων, πρὸς ὁ 
δεῖνα τὸν πεποθημένον πνευματιχὸν ἀδελφὸν (72) τὸν 
περίόλεπτον ῥῆγα. » Εἷς τὸν πρίγχιψ Ρώμης. Βούλλα 
χρυσῇ δισολδία" « Κωνσταντῖνος xal ῬΡωμανὸς καὶ λοι- 
πὰ πρὸς ὁ δεῖνα τὸν ἐνδοξότατον πρίγχιπα "Pope. » 
Εἷς τὸν ἀμηρᾶν ᾿Αφριχῆς᾽ « Κωνσταντῖνος xai ’Ρω- 
μανὸς, πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ αὐτοχράτορες Αὔγου- 
στοι μεγάλοι βασιλεῖς Ρωμαίων, πρὸς τὸν ἐνδοξότατον 
xai εὐγενέστατον ἐἱξουσιαστὴν τῶν Μουσουλημι- 
τῶν (73): » Βούλλα χρυσῇ δισολδία. Εἰς τὸν ἁμηρᾶν Αἷ- 
γύπτου. Βούλλα χρυσῇ τετρασολδία. Τοῦ ἀποσταλέν- 
τος γράμματος ἐπὶ Κωνσταντίνου xal Ῥωμανοῦ τῶν 


mum papam Rome et spiritualem nostrum Pa- 
trem. » Ad regem Saxonis,398 ad regem Bajuri 
seu Bajoariea vel Bavarie (est ea regio, quam vulgo 
nobis dicti Nemetzii, id est Germani vel Alamanni, 
incolunt) ; ad regem Gallie, ad regem Germanicis 
vel Germanie perscribitur eodem ad omnes titulo, 
nempe hoc : « In nomine Patris,et Filii, et Spiritus 
sancti,unius et solius veri Dei nostri, Constanti- 
nus et Romanus,fideles in eodem Deo imperatores 
Romanorum ad illum, charissimum spiritualem 
fratrem, illustrem regem. » Ad principum Rome 
prescribitur hoc titulo: « Constantinus et Romanus 
(reliqua ut supra) ad gloriosissimum priucipem 
Rome. » Ad Amiram Africe scribitur hoc titulo : 
« Constantinus et Romanus, fideles in Christo Deo 
imperatores Augusti, magni reges Romanorum, ad 
gloriosissimum et nobilissimum potestatum Musu- 
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pactum [tabulas feederis] ab eo in ecclesia. suscepe- 
runt et more suo, id est lingua Graeca, laudes ejus 
dixerunt, imperatorem eum et Basileum appellantes. 
De Nicephori Generalis ad Carolum legatione 
idem Rhegino ad An. 803, 810 et 811 habet. De 
legatione Michaelis Balbi ad Ludovicum Pium v.Si- 
gebert. Gemblac. ad an. 824. '[De legatione Theo- 
phili ad regem Francorum auxilii petendi causa v. 
Continuat. Theophan. p. 84.]" De legatione Basilii 
Macedonis ad Ludovicum, regem Germanis, v. Si- 
gebert. Gembl. ad ἃ 872. Possent hoc mudo lega- 
tiones Graecorum ad occidentales ex Latinis et B - 


zantinis scriptoribus, item ad Orientales principes C 


ex Arabicis excerpi, si vacaret et liberet, erumn 
sam inquisitionem ordiri. [Der Ausdruck flex 

nim hiess ebensoviel, als res Germanis, denn die 
Russen, Esten und. Fitnen nennen die Deutschen 
Bassen oder Saxemx. Stiernhielm Auti-Cluver. p. 65, 
recitante Stadenio in Memoria Stadeniana p. 354. 
Ez Addend.] 

(71) Wenedi sic appellant Germanos ; vid. Leun- 
clav. apud Du Cangium ad Alexiad. p. 257 : et 
Turci quoque ; vid. Clodii Lex. Turc. v. Germani 
Pro Γερμανιχείας leg. Γερμάνίας. Quare autem 
Einnamus p. 46, et alibi regem Francie τῶν Γερ- 
μανὼν ῥῆγά appellet, non exputo; item, quare 
Anna Comnena Alexiad. p. 62. Nemitzos appel- 
let gentem τῇ βασιλείᾳ Ρωμαίων δουλεῦον ἀνέκαθεν, 
quod a longo jam tempore Romanorum (id est By- 
zantinorum) tmperio pareat.Non cerle videtur vo- 
luisse dicere, Germanorum multos in militia pala- 
tina Byzantii militasse. 

(72) *(Fratres appellabantur reges exteri ab 
orientalibus imperatoribus ; v. Eginhart. interpp. 
* 128. ; de mutua fratrum appellatione, qua ute- 

antur imperatores, Du Cane ad Alexiad. p. 274, 
et ad Joinvill. p. 279.]* De recepta inter reges mu- 
tua compellatione frater vid. Vales. ad Amm. Mar- 
cell. p. 179, et Aleman. ad Procop. p. 23. Appa- 
ret quoqueex inscriptionibus littsrarum Calojoannis 
ad Conradum III. et Isaacii Angeli ad Fridericum 
Barbarossam, quas affert Selden. Tit. Honor.p. 33. 
Prior sic sonat : Joannes in Christo Deo fidelis rex 
Porphyrogenitus, sublimis, forlis, Augustus, Comne- 
10s et imperator Romanorum, αὐ nobilissimum (ra— 
trem οἱ amicum imperii mei. Posterior autem 810 
babet : Isaacius a Deo constitutus imperator sacra- 
lissimus, excellentissimus, polentissimus, sublimis, 
moderator Romanorum angelus totius orbis, haeres 
corone magni Constantini, dilecto fratri imperii sui 


mazimo principi Alemanig suam el [raternam el 
plurimam dilectionem. Malala t. 1], p. 219 ait, 
Justinianum et Cosroem inter alia pepegisse, ut se 
deinceps fratres appellarent secundum veterem usum. 
Alexius Comnenus in litteris Henricum V impera- 
torem πανευγενέστστε xal τῷ ὄντι Χριστιανιχώτατε 
ἀδελφὲ appeilat. Alex. p. 93 item, ἡ πρὸς τὴν 
ἡμετέραν βασιλείαν ἀδελφιχή σου ῥοπὴ x«i διάθεσις. 
Isaacius Angelus apud Odonem de Diogilo p. 15 
per legatos suos ad Ludovicum VII, Francie re. 
gem,prolizam adulationem depinzil, regem nostrum 
nomtinando sanclum, amicum οἱ fratrem. Otho Fri- 
8Singensis l. 1, De rebus gestis Friderici Barbaros- 
88, 6. 59 : Conradus, Romanorum imperator, naves 
apud Piolemaidem ingressus, fralrem οἱ amicum 
suum Manuel,regis wrbis [Cotslantinopoleos] prin- 
cipem, in Achaiz seu Thessalise finibus inveniens 
adiit.Juvat etiam Thrasonicam illam inscriptionem 
litterarum Cosrois ad Justinianum a Menandro Pro- 
lectore p. 114, Exc. Legat. Hosch. relatam appo- 
nere : θεῖος ἀγαθὸς, εἰρηνοποιὸς, ἀρχαῖος Χοσρόης 
βασιλεὺς βασιλέών, εὐτυχὴς, εὐσεδὴς, ἀγαθοποιὸς, 
βιινι οἱ θεοὶ μετὰ τύχην καὶ μεγάλην βασιλείαν 
δωχαν, γίγας γιγάντων, ὃς ἐχ θεῶν χαραχτηρίζε- 
ται, ᾿[ουστινιανῷ Καίσαρι ἀδελφῷ ἡμετέρῳ. — Vix 
fleri potest, quin male versa sint hec e Pereicis 
non bene perceptis. Capitolinus in Clodio Albino 
litteras Severi exhibet, quarum hoc est initium : 
Imperator Severus Augustus Claudio Albino Caesari, 
fratri amantissimo et  desideralissimo, salutem. 
Stante adhuc imperio Romano imperator collegam 


D aut Cesarem suum fratrem appellabat. Capitolinus 


vita Albini t. I, Scr. H. Aug. p. 695, habet episto- 
lam Severi, cujus hoc est initium : Imperator Se- 
verus Augustus Claudio Albino Casari,fratri aman- 
tissimo et desideralissimo, salutem. 

(73) Reddit hoo Arabicum titulum, Amir ol Mo- 
slemine.Alqui titulus ille non fuit in usu tum tem- 
poris, et longo tempore post seculo demum xt 
usurpatusesta Moravedis in Mauritania et Hispania. 
Gerebant se quidem jam tum principes Africse seu 
Libye de gente Fathemidarum pro Chalifls, verum 
Amir ol Mumenine utebantur, eorumque hostis et 
emulus, Abdor Rahman, Hispanis bactenus Emi- 
rus seu princeps, ab anno inde Christi 936 incipie- 
bat eum quoque titulum, emulatione accensus, 
usurpare.Arabici tamen scriptores constanter qex- 
hibent ambos, et Fathemidas et Omm NoSsSNS- 
senos titulo Ami il Mumenine, noxa vM. NSSNS 
Amiri 'l Moslemine fuisse usos, 
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Jemitarum. » Ad bunc bulla mittitur aurea bisol- À Πορφυρογεννήέτων ἔστησεν ἡ βούλλα ἐξάγια (i 
dia. Ad amiram /Egypti mittitur bulla aurea qua» « Κωνσταντῖνος xal Ῥωμανὸς, ἐν Χριστῷ εἰ 
tuor solidorum. Quam vero Constantinus et αὐτοχράτορες μεγάλοι ὑψηλοὶ Αὔγουστο: βασιλε 
Romanus suo tempore ad ipsum mittebant, pende- μαίων, πρὸς τὸν ἡγαπημένον ἡμῶν φίλον τὸν 
bat ea octodecim hexagia; et titulus erat hie: νέστατον ἀμηρᾶν Αἰγύπτου. » Εἰς τὸν ἄρχοντα: 
« Constaptinus et Romanus, in Cbristo pii impera- — vlac (75). Βούλλα χρυσὴ δισολδία. « Κέλευτσις: 
tores, magni, excelsi, augusti reges Romanorum, φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς τὸν ἄρχοντα Xapoa 
ad dilectum nostrum amicum et nobilissimum ami- Εἰς τὸν δοῦχα Βενετίας (760; &iq τὸν mix 
ram /Evypti. » Ad archontem Sardanie vel Sar- mac εἰς τὸν πρίγχκιπα Σαλερινοῦ 97. εἷς τὸν 
dinie et alios mittitur bulla aurea bisoldia cum Νεαπόλεως (77): εἰς τὸν ἄρχοντα ᾿Αμάλτης (1 
VARI/E LECTIONES. 
5! £XOA. ᾿Ιστέον, ὅτι δοὺξ Νεαπόλεως μαστροαίλης (79) καλεῖται. 
JOAN. JAC. REISKI1 COMMENTARIUS. 


(74) Ut ἃ τετρὰς, τετράδος fit τετράδιον, quaternio — Notit. eccles. Holsten. post Car. ἃ 8. Paulo( 
item quaría pars, ita ab ἑξὰς, ἑξάδος, fil ἑξάδιον, — p. 4. lta quoque Arabes, quod Sardania et Sa 
sezarium,sexernio seu complexus sex particularum, D potest ellerri. 
ut sex assium, aut sexta pars assis, vel totius. Et (76) Ergo tum temporis adhuc suberant € 
quia veteres Graeci Latinique ὃ et d antet ut g ante rum imperio Veneti, quia κέλευσις ad eorum 
$ aut 5 pronuntiabant,hinc factum,ut perinde scri- ex aula Byzantina veniebat, qualiscunque ti 
berenti£3ó:ov οἱ ἐξάγιον, uLcampadium etcampagium. — de cetero fuit ratio imperatorum CPtanor 
Exemplis complusculis hanc ἰσοδύναιλον In seri- — ducum Venetorum inter se respectu dominii 
bendo varietatem demonstravit Salmas. ad Script. — Murat. t. 1 Ant. Ital., ubi scita multa babet 
H. Aug. I, p. 269. Promiscue has terminationes in — quirit, quando sui juris esse ceperint V 
alicum, alium, adium, agium οἱ arium habebant uod contigisse videlur seculo undecimo ex 
Latini medii evi,ut e Da Cangii Glossario sexcentis ('olligit quidem laudatus Muratorius t. I[I,p. 
exemplis posset demonstrari, ut parochiagium pro nummo quodam Veneto, quem seculo x cu 
mapoutdotov, ovagium pro pensitatione ex ovibus, —cusum putat, Venetos eo tempore jam erri, 
ovarío, pedagium pro pedatico, operagium pro  iudependentiametautocratoriam, quianeque ὁ 
operario seu mercede opere vbl opere ipso, pr&- neque vultus imperatoris Greci Latinive in e 
stagium pro prsestatico seu presstatione,summalium, — spicitur. Verum ex eo non sequitur concl 
summugium etsummarium pro vectigali de summis, — pretereaque res incerta est de e&!ate nummi. 
hoc est saumis velsagmatibusetsaginariis reddendo; ex eo,quod in hoo codice, qui aut seculo x 
podium et pogium et talia,quc in Du Cangii Gl.Lat. rente sub Constantino seniore,aut x1 sub Con 
abundanti. Queritur jam, ἐξάδιον aut ἐξαγιον sitne — tino juniore editus est, χέλευσις dicitur ad d 
$enarius, complezus senorum individuorum, an C Venetum venire, conficitur absque controv 
unius individu] sexta pars.Credo equidem potius Venetos nexu clientela junctos adhuc im 
esse posterius, quam prius, inductus ab analogia. orientali fuisse. Imo adhuc Manuel Comnenov: 
Nam si fertiagium est tertia pars,trienp,quariagium — dio.seculo duodecimo et inclinante jam Ve 
quarta pars seu quadrans, nonagíum pers nona, per legatum suum tanquam subditos tractat 
quorum auctoritates habet Du Cange, necesse est, | Cinaamum p. 133, accenset eos τοῖς ἄλλοις, 
ut sezagium, lEáyiov, sexta pars sit. Patet quoque ὑπὸ τὴν παλάμην τελοῦσι τὴν ᾿αὐτοῦ, et c. 1, 
e loco Marini Sanuti, quem Du Cange, v. Sagium τοὺς ὑπηκόους. Alexius Comnenus apud Αωδ, 
citat. Memorat ibi Sanutus quatuor sagia, id est ^ Alexiade p. 161 d.cem Venetorum digailate | 
quatuor sextas parles. Nam sagium aihil aliud est, — tosebastorum et roga auget. Fuit ergo de proc 
quam ἐξάγιον, ut sarcia idem atque ἐξαρτια, in- — bus eule Byzantins ct stipendiatis. "(Ducibus 
sirumenta nautica, et selaslicum pro εἰσελαστιχῷ — nelorum ornamenta et titulum  Bypati da 
vel ἰσελαστιχῷ, Qualis autem veteris uncie ratio — impp. CPtani, unde etiam vestitus. Giannon. 
ad litram recentiorum fuerit,me quidem latet, qui p. 307. Impp. CPtani considerabant Venek 
talia indagare nunquam curavi.Supra demonstravi, rincipes ut reges, Giorn. dei Letter. XVl,p ὦ 
Constantini nostri setate numismata 74, in litram Ceterum adhuo noto, χέλευσιν dici mandatus 
fuisse computata. Vulgatior tamen opinio litro — magistratus, sacram ad populum, ut e Theop 
tantum numismata 72 imputat. Hec igitur opinio — p. 333 patet. , 

Bi vera est, et bexagium, solidus et numisma idem (77) Bligebatur Neapoli (verba sunt Murs! 
si sunt,ut perhibentur esse, estque hexagium sexta ,, t. I, Ant. [8]. p. 194) a populo duz, suprema ( 
uncie pars : fuerunt in libra,seu 72 numismatibus D gen; aucloritate, nisi quod interdum, ανὶ polius 
unàie duodecim.Nam si sex cum duodecim multi- — semper, cum civitas, tum duces pro supremo do: 
plices, emergit 72. Porro numisma et solidus  reverebantur imperatorem Graecum.*[De duce et 
aureus idem sunt.Pependitigitur bullalitterarumad — aule Neapolitano citato ἃ Constant. Porphy 
emirum /Egypti numismata aurea octodecim.Proba- ^ Muratori Annali d'Italia t. V, p. . 
bile hoc non est,cum bulle ad papam Rome unum (78) De ducibus Amalphitanis egit Murat 
aut ad eummum duosolidos,et que plurimum quar-  Ant.ltal.P. I,p.201, et Chronicon et Amalphita 
tenos pependisse dicantur.Quartointervallovasallus — ab eodem ibidem editum frequentem eorum 
chalife Bagdadici, Emirus JEgypti puta,abest ἃ do- — mentionem. De ducibus Caite conf. idem p. 2! 
Inino suo.Et tamen chalifz bulla quatuor solidorum (79) Graci praefectos urbium magistros mil 
tantum missa dicitur, Emiro JEgypti autem bulla — appellabant, ait Sigonius Regn. Ital. p. 3. 4 
octodecim hexagiorum aut solidorum.Non compono 608 etiam appellabant duces.Ergone duces et v 
hanc difficultatem.Autaliud est bexagium etmulto δεἰγὶ militum iidem ? Videtur. Bic sane loci n 
minus,quam diximus,aut superior nostra sententia δοὺξ Νεαπόλεως et μαστρομίλης pro eodem : 
de unisoldiis.bisoldiis,trisoldiis,et tetrasoldiis bullis piontur. Sed apud Sigonium I. c. p. 12, cc 
vera non est. De hexagio v. Du Cangium in Gl. 1, distinguuntur dux et magister militum ;( 
u^ et disaert. de nummis evi medii ὃ 71. 22, numerat in una Porusia ires precipuos m 
(75) [ἰ8 seribebant et efferebunt Vor Veiporis , v..— stratus, praefectum (ἔπαρχον), magistrum mili 
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«icri. Εἰς τὸν ἐχ Θεοῦ ἄρχοντα (80) A hoo titulo : « Mandatum ἃ philochristis dominis 


'E ὀνόματι τοῦ ΠΙατρὸς, xxi τοῦ Υἱοῦ, 
Ἡνεύματος, τοῦ ἑνὸς xal μόνου ἀλη- 
ἡμῶν. Κωνσυταντῖνος χαὶ Ῥωμανὸς, 
| τῷ Θεῷ βυσιλεῖς Ῥωμαίων πρὸς τὸν 
xai πνευματιχὸν ἡμῶν τέχνον xal 
ντα τοῦ χριστιανικωτάτηου ἔθνους τῶν 
). » Τὸ ἀρτίως γραφόμενον" « Κωνσταν- 
μανὸς, ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ εὐσεθεῖς 
βασιλεῖς (82) Ῥωμαίων, πρὸς τὸν 
καὶ πνευματιχὸν ἡμῶν τέχνον τὸν χύ- 
χσιλέα Βουλγαρίας. » Εἰς τὸν χαγᾶνον 
λλα χρυσῆ τρισολδία, « ᾿Εν ὀνόμχτι 
τὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου [Ἰνεύματος, 
λόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, Κωνσταν- 
μανὴς, πιστοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασι- 
πρὸς τὸν ὁ δεῖνα εὐγενέστατον περι- 
αγάνον Χαζαρίας. » Εἰς τὸν ἄρχοντα 
λα χρυσὴ δισολδία. « Γράμματα Κων- 
Ῥωμανοῦ τῶν φιλοχρίστων βασιλέων 
ς τὸν ἄρχοντα 'Ρωσίας, » Εἷς τοὺς &p- 
ὥρχων (83). βούλλα χρυσῇ δισολδία" 
ωὠνσταντίνου xai Ῥωμανοῦ τῶν φιλο- 
ἔων ᾿Ρωμαίων πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
» Εἷς τοὺς ἄρχοντας τῶν []Ἰατζιναχι- 
(po27, δισολδία' « Γράμματα Κωνσταντί- 
χνοῦ τῶν φιλοχρίστων βασιλέων Ῥω- 
(ug ἀρχοντας τῶν Ἡᾳατζιναχιτῶν. » Εἰς 
Χρωδατίας (84) εἰς τὸν ἄρχοντα 


δὰ archontem Sardanie, ad ducem  Venetie, ad 
principera Caput, ad principem &Salerini vel Sa- 
lerni, ad ducem Neapolis, ad archontem Amalphi, 
ad archontem Gaete. » Ad Bulgarie per Deum ar. 
chontem scribitur sic: « In nomine Patris, et Filii, 
et Spiritus sancti, unius et solius veri Dei nostri. 
Constantinus et Romanus, fideles in eodem Deo 
imperatores Romanorum, ad charissimum et epi- 
ritualem nostrum filium et ex Deo divinaque aucto- 
ritate archontem Christianissime nationis Bulgaro- 
rum. » Sic olim. Nunc autem scribitur sic : « Con- 
stantinuset Romanus,in Christo Deo piiimperatores, 
reges Romanorum, ad charissimum et spiritualem 
nostrum filium, kyrin seu dominum, illum, basi- 
leum Bulgarie. Ad changanum Chazarie bulla 
mitiiur aurea trisoldia cum hoc titulo : « In no- 
mine Patris, et Filii, etSpiritus sancti, unius et so- 
lius veri Dei nostri. Constantinus et Romanus, ἢ- 
deles in eodem Deo imperatores Romanorum, 899 
ad illum nobilissimum, illustrissimum changanum 
Chazarie. » Ad archontem Rosie vel Russie mitti- 
tur bulla aurea bisoldia cum hoc titulo: « Littera 
Constantini et Romani, regum Romanorum Chri- 
stum amantium, ad archontem Rosie. » Ad ar- 
chontes Turearum mittitur bulla aurea bisoldia cum 
hoc titulo: « Littere Constantini et Romani, Chri- 
sium amantium imp. Romanorum, ad archontas 
Turcarum. » Ad archontes Patzinacorum eadem 
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jilavit quoque cl. Muratorius ]. c., di- (* bulum signiticabat, id est vere pius et orthodoxus 


iem fuerint duces et magistri militum. 


nt : Magistri quoque militum. elün ape 


pes, qutbus. ejusdem civitatis regimen 
" Qui titulus -attl wainorem aut brevio- 
ici auctoritatem nescio an. indicare 
jyagduür. δὰ Constant. Porphyr. t. lI, 
1t. p. 62. Forte μτο Μέλῃς apud Cedren. 
cam p. 310,c. scribendum est Μαστρο- 


ntinus et Romanus dicuntur hic Bul- 
is titulum aliquando, succedente au- 
tandemillum Dasilei quoque tribuisse. 
rum, et quidem postrema, tempora 
iperii non obtinuerunt Bulgari princi- 
Basileus. Quod igitur faciemus loco 
| &it p. 6023. Symeonem Bulgarum 
θέντα ὡς βασιλέα, laudibus celebra- 
| ? Videtur dicere velle, Symeoni ac- 
1 iisdem quidem; formulis atque impe- 
nequeattributo titulo Basilei, attamen 
atque apparatu fuisse, quo solebat 
'clamari. 
Bulgari, ita apud Nicetam Chonia- 
Russi τὸ Χριστιανικώτατον γένος ap. 
. &tale, qua ista exarabantur, nonduin 
bristianissimi tilulus erat ad unam 
n hominemve alligatus, ut hodie re- 
pereminentiam vetusto titulature ritu 
'um regemappellamus, de quo titulo v. 
t. Honor. p. 74, ubi demonstravit, 
ancie occidentalis regibus tributum 
8se, sed imperatoribus quoque utrius- 
ristianis et item regibus Anglie. Sed 
nperatores aut reges sic audiebant, 
omines Christianissimi et integra 
ianissime audiebant, et nihil plus 
anus, aut valde Christianus id voca- 


ei. fervidus Dei secundum ritum Christianum cul- 
tor. Propterea monachiet clerici in specie christiani: 
dicuntür et laieis opponuntur, Christianorum ng- 
mine exclusis ; v. Du Cange €. Christiani. Sylvanus 
rhetor ἀσχητὴν xal ἀχριδῶς Χριστιανίζειν ἐσπϑυ- 
δακότα aliquem appellat ; v. dicta ad p. 392. Sim- 
plicius Papa in Epist. 14 ad Zenonem imper. sic 
scribit. Tenet beatus Peirus apostolus hanc pietatis 
vestri: sponsionem et chrislianissimi fidelissimique 
principis mentem in hzc verba jurasse. Agapetus, 

ontifex Rom., apud Joannem Diacon. in Cb ronico! 

eapolitano Justinianum sio alloqui fingitur p. 
200: Ego quidem peccator ad Justinianum impera- 
torem Christianissimum venire desideravi. nunc au- 
tem Diocletianum inveni. Luitprandus p. 461. Rada- 
mirum Galitiz regem | Christianissimum appellat. 
Alexius Comnenus in litteris ad Henricum V im- 
peratorem sic eum compellat: xai πανευγενέστατε 
τῷ ὄντι Χριστιανιχώτατε ἀδελφέ. Exemplum homi- 
nis privati titulo Christianissimi cohonestati habes 
apud Theophanem anno sexto Rhinolmeti : παρ- 
εχάλεσεν αὐτὸν Σέργιός τις, ἀνὴρ Χριστιανιχώτατος, 
6 τοῦ Μανσοὺρ, γενιχὸς λογοθέτης. 

(82) Basilei quidem titulum Bulgaris tandem vi 
expressum inviti concedebant impp. CPtani ; ut 
tamen privum haberent aliquid et eminentie super 
illos indicium, αὐτοχράτορος a&ddebant titulum ad 
guum βασιλεύς. 

(83) Intelligit Ungaros, qui quod Hunniceet Tar- 
taricee ; hoc est Turcicte quoque originis essent, 
olim Turci solebant vocari. Nam cum Turcis orien- 
talibus, qui primum Saracenicum et deinde Gre- 
cum 'quoque imperium  everterunt, Constantino 
nostro,et inajoribus atque nepotibus ejus negotium 
nullum fuit. 

(84) Chroatos, &erblos, Zachlumos, Canalitas, 
Terbuniatas et Diocletianos eodem ordine atque 


1219 


Serblorum, Zachlumorum Canali, 


Arabie. » 


CAPUT XLIX. 


Ezposila vel taxa&» honorariorum, quae pendere debe- 


bant recens ad. dignitates. εἰ functiones provecti, 


quales sub Leone philochristo despota illa taxe 


erant. 
Imperialis mandator dabat litrasduas. Imperialis 


candidatus tres. Imperialis strator quatuor. laperialis 


spatharius quinque. 400 Imperialis spathbarocandi- 


datus sex.Imperialisprotospatharius duodecim,inter- 


dum quoque duodeviginti. Hiomnes tantum solvunt, 
sive cum suis axiomatibus simulaliaquoque offlcía 
gerant, sive minus. Eorum quoque $i quis ia regios 
rogatos aut stipendia percipientes inscribi cupit, 
solvit praster honorarium sui axiomatis adhuc li- 
tras quatuor. Si inter ministros, sui quisque ordi- 
nis, chrysotriclinares ascribi cupit, prestat preter 
supra scriptam taxam adhuc alias litras quatuor. 
Qui cupit in magoam heteriam recipi, solvit (si 
quidem ejus roga quadraginta numismata non ex- 
cedit) litrassedecim ; quodsi veroampliorem rogam 
vel salarium sollicitat, debet etian honorarii taxa 
ascendere ea proportione, ut pro septenis quibus- 
que roge numismatibus det singulas litras. Simili 
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dirigitur inscriptio, nominePalzipacorum expresso, À Zíp6Xov: εἷς τὸν ἄρχοντα τῶν Zryhous. ἧς 
et similis quoque bulla. Ad archontem Chrobatie, | 
Trabunorum 
[vel Terbunorum], Dioclee, Morabis sic scribitur : 
« Mandatum 8 phbilochristis despotis ad illum, 
archontem illius provincie. » Ad hos bulle aurea 
est bisoldia. Ad regem Francie sic scribitur:« In 
nomine Patris, et Filii, et spiritus sancti, unius et 
solius veri Dei nostri, Constantinus et Romanus, 
fideles in eodemDeo, excelsi, Augusti, imperatores, 
magni reges Romanorum, dilecto, charissimo et 
spirituali nostro fratri, illi, nobilissimo, illustri regi 
Francie. » Ad supremum dominum Indies sic scri- 
bitur : « Constantinus et Romanus, fideles in 
Christo Deo magni imperatores, reges Romanorum, 
ad illum, supremum dominum Indie, dilectum no- 
strum amicum. » Ad dominum Felicis Arabie mit- 
titur aurea bulla cum hoc titulo : « Constanti- 
nus et Romanus, fideles in Cbristo Deo magni 
imperatores, reges Romanorum, ad illum, dominum 





ἄρχοντα τοῦ Κανάλη᾽ εἰς τὸν ἄρχοντα τῶν TL 

νων’ εἷς τὸν ἄρχοντα Διοχλείας 9. εἰς τὸ uf 

Mopa6íxc. Ἐπιγρχφὴ εἰς αὐτούς" « Kàz;. 

τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς 10v 135. 

χοντα τῆσδε. » Βούλλα χρυσῇ, δ'σολὸί, κ΄. : 

Φραγγίας. Βούλλα χρυσῆ" « Ἔν ὀνόμστι το i. 

χαὶ τοῦ Yioo, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματις -' 

xa! μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Rove 

“Ῥωμανὸς πιστοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ, ὑψηλοὶ 1.. 

αὐτοχράτορες μεγάλοι βασιλεῖς "Pouaw, - 

πημένψ, πεποθημένῳ, xai πνευματιχῷ $i 

φῷ ὁ δεῖνα τῷ εὐγενεστάτῳ περιδλέπιῳ 3. 

γίας. » Εἰς τὸν ὑπερέχοντα κυριεύοντα ji. 

« Κωνσταντῖνος xai ῬῬωμανὸς, πιστοὶ bY- 

Θεῷ μεγάλοι αὐτοκράτορες βασιλεῖς 7 

πρὸς ὁ δεῖνα τὸν ὑπερέχοντα χύριον τ: 

τὸν ἠγαπημένον ἡμῶν φίλον. » Εἰς τὸν zx 

τῆς Εὐδαίμονος ᾿Αραδίας. Βούλλα χρυσῆ" i- 

τῖνος xai Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἐν Χριστῷ «s 

γάλοι αὐτοχράτορες βασιλεῖς 'Ρωμαίων, τ-: 

τὸν κυριεύοντα τῆς ᾿Αραθίας. » 

KEWVAA. Μθ΄. 

Εἰσὶν τὰ ἐχτεθέντα δίδοσσαι παρὰ in 
των τιμᾶσθαι ἔν τε ἀξιώμασι xD 
χαθὼς ὑπῆρχον ἐπὶ Λέοντος τοῦ - 
δεσπότου. 

'O βασιλικὸς μανδάτωρ λίτρας β΄. 0:5 
, ' "P . . 1 
χανδιδάτος λίτρας Y'. 'O actu ox num 

δ΄, Ὁ βασιλιχὸς σπαθάριος λίτρας ε΄. 0; 

σπαθαροκανδιδάτος λίτρας ζ΄. 'O Basdxi- 

σπαθάριος λίτρας ιβ΄, πολλάχις δὲ χε: " - 
᾿Δμφότεροι οὗτοι χἄν τε ὦσιν εἰς ἐτοῖχε 

μή. Εἰ δὲ καὶ ἐκ toutov τις θέλε: x 

βασιλιχοὺς τοὺς ὀνρόγους ὀρθῶσαι, nui 

τῆς τιμῆς τοῦ ἀξιώματος λίτρας δ. Lic 

τὸν χρυσοτρίχλινον, παρέχει ἑἙτέρε: Exc V 


θέλων γενέσθα: εἷς τὴν μεγάλτν i2 re ΝΕ 
ἐστιν ἡ ῥόγα αὐτοῦ μέχρι νομισμάτω;. & τ ' 
ἐχει λίτρας (Q^ εἰ δὲ πλείονα ἐόγαν cr. τὶ 
ἀναλογίαν τῆς ῥόγας ὁφεΐλει ἀναδιόχτς 
τὸ τίμημα, ἤγουν τὰ ζ΄ νομίσματα, }::. ἢ 
εἷς τὴν μέσην ἑταιρείαν θέλων γενέσβε:, : 
θάνει ῥόγαν νομίσματα κ΄, ὀφείλει δοῦν: 


C* εἰ δὲ πλείω τῶν x' νομισμάτων ἐπι ἢ 






modo qui mediam in heteriam recipi cupit, si vi- D ἀναλογίαν τῆς ῥόγας ὀφείλει ἀναδ:817ε: n c 
VARLI/E LECTIONES. 


9 Διοχλείας em. R., Διχλείας cod. et ed. 
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iie recenset Constantinus cap. 29 de administr. 
mperio p. 87sqq. Pro Τερδουνιώταις autem. me- 
norat noster Trabunos. Occupabant hs gentes 
oram omnem maris Adriatici septentrionalem ab 
"stria inde usque ad Dyrrhachium. Pro Δικλείας, 
od hic dabant membrane, alibi quoque alio er- 
re Δοχλία scribitur. Rectum est Διόχλεια, ut in 
Bina interpretatione submonui. 
85) Nempe commercium fuisse Constantino cum 
3418, supra demonstravi, adeoque cum domino 
Arabis felicis quoque. 
(86) Dicitur hiclitras 46 in taxam vel consuetu- 
dinem prestare ille, cujus roga est ad 40 solidos 
aureos. Roga vero hic loci estne &snnua &u men- 


strua? Si annua, debuit receptos ἡ γε. 
hanc dignitatem nimio emere et qu»&63 tur 
rum reditus simul et semel effunden 1 ute: 
sum imperialicameree solvere, quodi oc: 
annorum decursu ipse recuperel persa: 
tiones. Vix videtur hoc mercimoniom sq:52^ ἢ 
usu fuisse. Quid si ergo statuamus, rA: τ 
menstruam fuisse ? Atqui paupertina cura Dx 
tina tantum non &8olvebat. Qui potuisse ia*7 
medio et ultimo sevo valde accisam ut &* 
sarum onera ferre ὃ Fuitne ergo ltr u- 
hie designata, ea proportione minor lit εἰ 
quam, argentum ad aurum "vulgo bibet 

r 
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τοὺς Φαργάνους, εἴτε εἷς τοὺς Χαζά- A ginti num. in rogam acoipit, solvit litras decem ; 


νέσθαι, ὀφείλει διδόναι λίτρας QC, δη- 
| ἔχει ῥόγαν νομίσματα ιβ΄, Ὁ δὲ εἰς 
εἴτε εἴς τὸ βεστιάριον, εἴτε εἰς τὰ 
4ata θέλων γενέσθαι, ἐὰν λαμθάνει 
itx τ΄, ὀφείλει διδόναι λίτρας (C. 'O 
'κοὺς τοῦ νχοῦ θέλων γενέσθαι ὀφείλει 
ζ΄, Ὁ εἷς τὰ ἀσηχρητεῖα μέλλων γε- 
αμθάνει ῤῥόγαν νομίσματα X, ὀφείλει 
; (B... Εἰ δὲ πλείονα ῥόγαν ἐπιζητεῖ, 
ἂν τῆς ῥόγας ὀφείλει ἀναδιδάζεσθαι 
. Ὃ δὲ νοτάριος τῶν ἀσηχρητειῶν ὁ 
t, ἐὰν λαμῦάνει ῥόγαν νομίσματα x', 
λίτρας η΄. Ὁ δὲ χουδιχουλάριος θέ- 
εἰ μέν ἐστιν εἴτε εἷς τὸ τραπέζιον, 
βεστιάριον, χαὶ θέλει γενέσθαι χουδι- 
| γαταλιμπάνῃ τὰς ἀνόνας αὐτοῦ, δίδει 
jJ νομίσματα λ΄, Εἰ δὲ ἐπιζητεῖ ῥόγαν 
ναι καὶ τὰς ἀνόνας, χατὰ ἀναλογίαν 
ὶ τῶν ἀνονῶν αὐτοῦ ὀφείλει ἀναδιδά- 
δόμα. Ὃ δὲ ἀπὸ χαλιγίων (88) γενό- 
ουλάριος εἰ μὲν αἰτεῖται λαμδάνειν 
λει διδόναι λίτρας η΄. 'O δὲ διὰ πό- 
(oy. γενέσθαι χουδιχουλάριος ὀφείλει 
ζ. 'O δὲ ἀπὸ τοῦ χουδιχουλαράτου 
σθαι σπαθαροχουθιχουλάριος ὀφείλει 
à. Ἐὰν δὲ καὶ προσθήχην ῥόγας ἐπιζης 
ογίαν τῆς ῥόγας αὐτοῦ ὀφείλει ἀναὄι- 
à τίμημα. Ὁ δὲ ἀπὸ καλίγων γενέσθαι 
γχουδιχουλάριος ὀφείλει διδόναι λίτρας 
προσθήχην ῥόγας ἐπιζητεῖ, χατὰ ἀνα- 
γας ὀφειλει ἀναδιδάζεσθαι xai τὸ τί- 
ὀστιάριος ἀπὸ τοῦ σπαθαροχουιχου- 
3 Ὑενέσθαι ὀφείλει δοῦνατ λιτραξ- V. 
οσθήχην ῥόγας ὀπιζητοῦ, κατὰ ἀναλο- 
T ὀφείλεν' ἀναδιβάζεσθαι zai τὸ τίμη- 
αὐριος ἀπὸ τὸ ὀστιαράτον θέλων γε- 
διδόναι λίτρας v. Εἰ δὲ xai προσθή- 
ζητεῖ, κατὰ ἀναλογίαν τῆς ῥόγας ὀφείλει 
χαὶ τὸ τίμημα. 

να δίδοσθαι δόματα εἰς τὰ χαρτου- 
α καὶ νοταράτα τῶν σεχρέτῶΩν. 


τοῦ εἰδικοῦ λίτρας νε΄ οἱ χαρτουλά- 
νιγοῦ λίτρας Ee" οἱ ἔξω χαρτουλάριοι 
fiov τῶν ἀρχλῶν, λίτρας. οἱ χαρ- 
ü στρατιωτιχοῦ λίτρας μ΄’ οἱ νοτά. 
ατιωτιχοῦ λίτρας x* οἱ νοτάριοι τῆς 
τρᾶς λ΄. οἱ νοτάριοι τοῦ βεστιαρίου 
μαλώτων Σαραχηνῶν (00) τῶν ἐπὶ 
θέματι βαπτιζομένων. 
t, ὅτι ὀφείλουσι λαμθάνειν παρὰ τοῦ 


quodsi vero auctiorem rogam flagitat, debet etiam 
majorem taxam solvere pro ratione aucts roge. 
Qui cupit in Farganos aut Chazaros recipi, solvit 
litras septem ; si nempe rogam duodecim numi- 
smatum habeat.Qui ad trapezium seu ministerium 
sácre mense,ad vestiarium,in archontogennemata 
seu valetos nobiliores cupit recipi,si rogam accipit 
decem numismatum, solvit sex litras. Recipiendus 
inter clericos palatii solvit litras septem. Recipien- 
dus in asecretas, si accipit rogam triginta numi- 
smatum, solvit litras duodecim. Si autem rogam 
flagitat auctiorem, debet etiam auctius pro ratione 
honorarium solvere. 8i notarius asecretarum quis 
cupit et debet fleri, solvit litras octo, si nempe in 
rogam numismata viginti accipit. Qui cubicularius 
creandus est, sive antea in trapezio seu ministerio 
ad mensam, sive in veetiario seu ministerio sacre 
vestis fuerit, ille,si annonas suas sibi,quales antea 
fuerunt, relinqui patitur,dat nomine sportule nu- 
mismata trigiuta.Si autem rogam suam annonasque 
augeri sollicitat, debel etiam honorariura augeri 
pro ratione aucta roge et annonarum. Qui autem 
a caligis fit cubicularius,si precibus obtinet rogam 
viginti numismatum, debet litras octo dare. Urba- 
nus creandus cubicularius dat litras sex.E cubicu- 
lario promovendus ad spatharocubiculariatum de- 
bet quatuor litres; sollicitanti autem augmentum 
roye debet etiam honorarium augeri pro ra- 
tione. 401 Qui a caligis spatharocubicularius vult 
el debet fleri, dat litras decem ; et, si sollicitat au- 


C gmentum roge, dat auctius quoque honorarium 


equali ratione. E spatharocubiculario creandus . 
ostiariua dat litras decem et plus, si plus roge fla- 
gitat, proportionate scilicet. Ab ostiariatu promp- 
vendus ad primiceriatum dat litres decem ; et plás 
justa in proportione, si plus roge rogaverit atque 
impetraverit. 


En,quaa recens honoratis honorarii loco in chartulara- 
ta vel tribunalia chartulariorum et notaríiata vel tri- 


bunalia notariorum secrelorum pendi debent. 

Notarii idici seu rei privata accipiunt litras 
quinquaginta quinque.Chartularii genici (seu era- 
rii publici] litras septuaginta quinque; extranei 
chartularii stratiotici seu fisci militaris lit. 40. No- 
tarii Stratiotici litr. 20. Notarii sacelli litras tri- 
ginta. Notarii vestiarii litras o. 


De captivis Saracenis, qui aliqua in provincia 
baptizati fuerint. 
Unus talium quisque debet a protonotario the- 
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*unt novi Greci pro ἵνα. Hio loci no- 
quamdo; quo sensu iva etiam apud 
8s et probatissimos scriptores ha- 


ir ex hoc loco cubiculariorum unus- 
uisse curam peculiaris servitii ad cor- 


pus augustum pertinentis, ut unus a calceis, al- 
ter a barba vel coma, tertius a malluvio et sio 


porro. . 
(89) Cubicularius urbanus cut in urbe videtur 
illi opponi, qui in palatiis suburbanis servit. 
(90) Medio sevo Saracenus et Arabs idem erat, 
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matis, in quo agit, accipere numismata terna, et À πρωτοηνοταρίου τοῦ θέματσς εἷς ἕχαστος αὐτῶν 


pro suo zeugario [seu jugo bonum laboratorum vel 
et preedio rustico] numismata gena ; et pro semente 
atque annona sua modios frumenti quinquagenos 
quaternos.Si qui tales captivi et baptizati Saraceni 
elocati quasdam in domos et filiabus quorumdam 
patrum familias juncti matrimonio fuerint, sive 
militaris, sive urbana sit illa familia,in quam talis 
aliquis gener Saracenus intraverit, debet illa per 
triennium excusari et immunis haberi tam a specie- 
rum annonariarum  presiatione et deveclione, 
quam a focagio seu tributo ex focis et caminis sol- 
vendo.Sed elapso illo triennio deuet illa domus vel 
familia rursus, ut ante, pariterque ceteris utrum- 
que onus prestare. Talibus porro bello captis, aut 


et aliis quibusdam,si territorium ad inhabitandum D 


assignatum fuerit, manent per primum triennium 
liberi ab omni vexatione servitii publici, neque 
annonam et diaria militi prestant. Elapso autem 
illo triennio, prestant utrumque.40*$ Miles eque- 
stris debet habere facultates immobiles,id est fun- 
dos vel predia, ad valorem quinque, aut ad mini- 
mum quatuor litrarum.Imperialis miles classiarius 
debet habere facultates immobiles, fundos puta et 
predia, valoris trium litrarum. Typus seu agendi 
formula a majoribus tradita pervenit ad hec usque 
nostra tempora talis. Quo tempore est expeditio 
militaris, non dantur militantibus tirones, collato- 
res et contribuentes, ut hominibus peculii : sed 
debet quisque seorsim et viritim pro se militare.Si 


qui sutem pauperes fuerint et expensis militaribus C 


faciendis non pares,illis dantur contribuentes ; quo 
. nempe habeant per eos sufficientem suam necessa- 
rjam subsislenliam, et possint suam zilitiam in 
eorpore δὺο facere. Quodsi vero prorsus ad incitas 
redacti qui faerint,ut ne quidem cum ipeis altributis 
sibi contribuentibusincumbens sibi servitium exse- 


νομισμάτων γ΄, xai ὑπὲρ εευγαρίο» αὑτῶν dv 
μισμάτων ς΄, xxl ὑτὲρ σπόρου καὶ ἀνόνας 

ἀνὰ σίτου μοδίων νδ΄, ᾿Ιστέον περὶ τῶν δ' 
νων αἰχμαλώτων γαμύρῶν εἰς οἴχους, κἄν τε 
τιωτιχὸς, XXv τε πολιτιχὸς ὁ οἶχος, εἷς ὃν 

χεται ὁ Σαραχυηνὸς γαμδρὸς, ὀφείλει ἐἔξχουσε 
ἐπὶ τρισὶ γρόνοις τὴν τε συνονὴν xai τὸ xzz 
Καὶ μετὰ τοὺς τρεῖς χρόνους πάλιν Ooth | 
ἦ αὐτὸς οἴχος xal τὴν συνονὴν xal τὸ xac 
Ἰστέον, ὅτι xai τοῖς διδομένοις αἱχμαλώτοις 
ἑτέροις τισὶ, γῆν εἷς χατασχύίνωσιν ἐπὶ τρισὶ 
νοις μένουσιν ἀνεπηρέαστοι ἀπὸ πάσης δουλεία 
δημοσίου, λαὶ οὔτε χχαπνιχὸν δίδουσιν, οὔτε σὺν 
Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν τριῶν χρόνον ct. 
xai τὴν συνουὴν xai τὸ χαπνιχόν, Ἰστέον, ὅτ' 
6xXÀap:xhc στρατιώτης ὀφείλε:- ἔχειν περιουσὶΣ 
νητον, ἤγουν τοπία, λιτρῶν ε΄, ἢ τὸ ἔλαττον Xi; 
Ἰστέον, ὅτι ὁ βασιλιχὸς πλόϊμος στρατιώτης ὁ 
ἔχειν: περιόυσίαν ἀχίνητον, ἤγουν toma, λιτρὶ 
Χρὴ εἰδέναι, ὅτι τύπος παρνκολούθνσεν χατὶ 
κα! οὖν, ὅτε γίνεται στρατεία, αὖ δίδοσθαι τοῖς 
τευομένοις τέρωνας (01) συνδότας ὡς TtEQIt07 
ἀλλ᾽ εἶναι μονοπροσώπως στρατιώτας, Ὃ: 
πτωχεύσωσι, δίδονται αὐτοῖς χαὶ συνδότα! πε: 
δι’ αὐτῶν ἔχειν τὸ ἱχανὸν καὶ δουλεύειν τὴν 
στρατείαν. 'Edv δὲ παντελῶς ἐξχπορῶσιν χε 
δύνανται οὐδὲ μιτὰ τῶν διδομένων αὐτοῖς τ 
τῶν τὴν ἰδίαν στρατείαν ἐξυππηρετεῖν, τότε ài 
οντα! (02) xai δίδονται εἰς ἀπελάτας (93), ἐξ 
xai Τζέχωνες (θ4) ἀφορίζονται εἰς τὰ χαστρα 
δὲ τόποι τῶν τοιρύνων στρατιωτῶν μένουτιν ὁ 
ποίην τοι, περιοριζόμενοι xal ἀφοριξόμενο: εἰς 
δημόσιον, ἵνα πάλιν, ἐὰν συμδῇ τινα ἐκ τῶν 
ρευθέντων ἀνακτήσασθαι “χυτὸν, ἀναλαμδάνῃ 

ἰδίους τόπους, καὶ ἀποχαθίφεααθαι 


εἰς τὴν ἰ 
στρατείαν. το μος 


qui valeant, illi adorantur seu ad oras et feces exercitus rejiciuntur, et amandantur ab abiegos, [latr 
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unde nobis quoque est. Sed veteres distinguebant 
Arsbes a Saracenis, ut e Script. Hist. Aug. t. II, 
p. 329, 444 et 4904 patet ; illi quidem erant Arabes 
in Syrie confiniis et Palestina oberrantes,hi autem 
Saraceni,equi in Mesopotamia et Syris partibus 
orientalibus ad Eupbratem sitis viverent, sic dicti 
ab Arabico Schark, oriente. 

ΘΙ) Conf. Constantin. Porphyr. Tacticon p. 16 
ed. Meurs. 

(92) Satis constat de sensu verbi, idque notare 
&euspenduntur, cassantur, eximuntur, excusantur 
pro minumis habentur. Unde autem derivandum 
sit, adhuc dubito. Forte repeti debet ab adorare 
Latino, id est non προσχυνεῖν, Sed ad oram reji- 
cere, velut feces et rejectanea, χἀθιστῶντα! πρὸς 
τοῖς πέρασι καὶ ἐσχατιαῖς τοῦ στρατεύματος. 

(93) Apelatze, abactores, abiegi, erant militie 
genus, ut hodie Husari, predis abigendis tantum- 
modo destinati, unde ipsis nomen. Glosse nomice 
Labbei : ᾿Απελάτης χυρίως λέγεται, ὅστις θρέμματα 
ἀπὸ βοσχῆς ij βουχολίων ὑποσύρει, ἤ ἀπὸ τῶν ἀγελῶν 
ἵππους. Ὁ γὰρ βοῦν ἤ ἵππον πλανώμενον εὑρῶν [εἰ 
bero, quem novit, non restiluena| οὐχ Ἐστιν &m- 
ἐλάτης, ἀλλὰ χλέπτης. V. Du Cange Gloss. L:t. v. 
Abigare et Latrunculi. Manetho Apotelesmsticus 
mst.apud Du Cangium v. Βερεδάριοι jungit βερε- 


δαμίους, ἱπποχόμους, καδαλλαρίους  (domito: 
gymnasias equorum), ἀπελάτας ἀνελάτας, sed] 
συνελάτας, qui sunt similes nostris Ausreiter. o 
ciales,qui in viis publicis in equis circu ΤΩ ΓΑΙ 
videntes, qui in ils eant, mendieine aliive mue 
num merces prohibit aut vectalibus non liben 
deportentur, etc. Appellant quoque Greci nt 
fures, latrones ἀπελάτας͵ et abjecta littera, 
solenl, πελάτας. Exemplum babet Du Cange 
D Πελάτης. 
(94) Huccine pertinent Tzacones, de quibus G 
ad Codin. p. 34, quos Codinus p. 68, appellat 
εἰς τὰ κάστρα εὑρισχομένους, przsidiarios in cai 
seu urbibus milites. Videntur omnino iidem e 
Tsacones sunt hodie qui olim Lacones,extreme : 
loponnesi incole,et Tzaconía est ille tractus,in c 
est mona olim Cronion dictus, adeoque inter Ls 
niam et Elidem ; vid. Du Cangium v. Τζάχωνες. 
Lacones aut Peloponnesiaci solebant ad praesidii 
agendum in castellis deponi, ἀφορίζεσθαι εἰς ci: 
στρα, ut Noster ait, Insignis est locus Michalo 
Lituani de moribus Tatarorum apud Du Cangi 
v. Sacones, e quo intelligitur, Sacones et Sung 
lones appellatos fuisse. Lituanico, ut videtur, « 
mone,agasones,qui milites ip bellum comilabanti 
Nostro aut συντρόφους, aut τίρωνας dictos. 
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culos, leves milites, excursionibus in agrum hostilem et predis agendis tantum destinatos,]equibus etiam 
Tzecones (seu Peloponnesiaci] desumuntur et seliguntur in castella ad agenda interim presidia, dum 
veri milites ob bella absunt. Loca vero vel fundi aut predia ipsorum hero interea vacant, neque alii cui- 
dam traduntur, sed manent sequestrata et affixis sacris bullis signata, ut usus fructus eorum ad era- 
rium publicum redeat ; eo fine, ut si tali cuidam oassato contingat facullas fortunam suam afflictasque 


res restaurandi, recuperet fundos pristinos militiamque pristinam. 


ΚΕΦΑΛ. N'* 

Εἰσὶν αἱ κατὰ τύπον ῥόγαι τῶν στρατηγῶν xai 
χλεισουραρχῶν, χαθὼς ἐρογεύοντο ἐπὶ Λέοντος 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, 

Ὁ στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολιχῶν λλ, gu. 'O στρατ- 
ηὸς τῶν ᾿Αρμενιαχῶν λλ. μ΄. Ὁ στατηγὸς τῶν 
θρφκησίων λλ. μ᾽. 'O στρατηγὸς τοῦ Ὀψιχίου AX, λ΄. 
'O στρατηγὸς τῶν Βουχελλαρίων λλ. X'. Ὁ στρατ- 
ηγὸς Καππαδοχίας AA. κ΄, Ὁ στρατηγὸς τοῦ Χαρσιανοῦ 
λλ, χ΄. Ὁ στρατηγὸς Παφλαγονίας λλ. x'. Ὁ στρατ- 
ηγὸς θΘρῴκης λλ. x. 'O στρατηγὸς Μακεδονίας 
AA. X. Ὃ στρατηγὸς Χαλδίας λλ. v, ὡς λαμδάνων 
ἀπὸ τοῦ κουμερχίου (95) ἑτέρας λλ, τ΄. Ὁ στρατηγὸς 
Κολωνείας λλ. x'. Ὁ στρατηγὸς Μεσοποταμίας λλ. o. 
διὰ τὸ ἔχειν αὐτὸν ὅλον τὸ χουμέρχιον. Ὁ στρατ- 
ηγὸς Σεδαστείας, ὡς ὧν τότε χλεισουράρχης, ÀÀ. εἰ. 
Ὁ στρατηγὸς Λικανδοῦ, ὡς dv τότε χλεισουράρχης, 
AX. εἰ, Ὁ στρατηγὸς Σελευχείας, ὡς ὥν τότε χλει- 
σουράρχης, λλ. ε΄. Ὁ στρατηγὸς Λεοντοχώμεως (θθ), 
ὡς ὧν τότε χλεισουράρχης, λλ. ε. 'O στρατηγὸς 
τῶν Κιδυῤῥχιωτῶν λλ. c. 'O στρατηγὸς τῆς Σάμου 
λλ. v. 'O στρατηγὸς τοῦ Αἰγαίου πελάγους λλ. εἰ 
Ἰστέον, ὅτι οἱ τῆς Δύσεως στρατηγοὶ οὐχ ἐρογεύοντο 
διὰ τὸ λαμόάνειν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἰδίων αὐτῶν θε- 
μάτων τὰς ἰδίας αὐτῶν συνηθείας χατ' ἔτος. Ὁ 
στρατηγὸς Πελοποννήσου. Ὁ στρατηγὸς Νιχοπόλεως. 
Ὅ στρατηγὸς Ἑλλάδος, Ὁ στρατηγὸς Σιχελίας. Ὁ 
στρατηγὸς Λαγοδαρδίας. Ὁ στρατηγὸς Στρυμῶνος. 
Ὃ στρατηγὸς Κεφαληνίας, Ὃ στρατηγὸς Θεσσαλο- 
νίκης. Ὁ στρατηγὸς 760 Δυῤῥαχίου. Ὃ στρατηγὸς 
Δαλματίας, Ὁ στράτηγὸς Χερσῶνος. 


Μερὶ τὸ τίνες οὐχ ὀφείλουσι στρατεύεσθαι τηρωνάτου 
γινομένου (97). 


Οἱ ἐν τῷ κουδουχλείῳ κατειλεγμένοι. Oi εἰς τοὺς 
βασιλικοὺς ἀνθρώπους. Οἱ εἰς τὴν μεγάλην ἑταιρείαν. 
Οἱ εἰς τὴν μέσην ἑταιρείαν. Οἱ εἰς τοὺς Φαργάνους. 
Οἱ εἰς τὴν οἰχειαχὴν τράπεζαν. Οἱ εἰς τὰ ἀρχοντο- 
γεννήματα, Oi εἰς τὸ οἰκειακὸν βεστιάριον. Ot εἰς 
τὸ σχέπτον τῆς Αὐγούστης. Οἱ εἰς τοὺς βασιλιχοὺς 
στράτορας ἤ τοὺς ἱπποχράτας (08). Οἱ εἰς τοὺς 
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(95) Est idem ac sí diceremus : hic vel ille acoi- ἢ 


pit salarium guum ex Accísa, seu ex illo tribunali, 
ubi vectigalia recipiuntur. Κουμερχιον est Ipsum 
commercium, mercatura, negotiatio et portorium 
ro importatis aut exportatis mercibus; v. Du 
Cange ad Alex. p. 315. Κουμέρχιον τοῦ πανηγυρίου, 
vectigal nundinarum, est apud Theophan. p. 396. 
Guther, p. 725. commercium nonnihil 8 vectigali 
differre monstrat. . 
(96) Ad formam terminatlonis πόλεως, qus in 


CAP. L. 


Tabula rogarum, quas vi typi aul. formula praescri- 
pia atquerecepteaccipiebant strategi et clisurarche 
tempore Leonis, domini Ghristum amantis. 


Strategus Anatolicorum accfpiebat littras 40. Stra- 
tegus Armeniacorum litr. 40. Strategus Thracesio- 
rum litr. 40. Strategus Opsicii lit. 30. Strategus 
Bucellariorum litras 30. Strategus Cappadocie litras 
20. Strategus Charsiani litras 20. Strategus Paphla- 
gonis litr. 20. Strategus Thracia litras 20. Strategus 
Macedonie litr. 30. Strategus Chaldie litr. 10, ut 
qui preterea decem alias litras e commercio 8eu 
vectigalibus mercium introeuntium el exeuntium 
fert. Strategus Colonie litras 20. Strategus Meso- 
potamis I, o, [prorsus nihil], ut qui totum com- 
mercium seu reditus vectigalium omnes ipsi sibi 
servat. Strategus Sebastie, ul qui tunc temporis 
(sub Leone) clisurarcha tantum erat, 1. 5. Strate- 
gus Lycandi, 4038 ul qui tum clisurarcha erat, litras 
δ. Strategus Seleucie, ut qui tum clisurarcha erat, 
litras 5. Strategus Leontocomes, ut qui tum clisur- 
archa erat, litr. 5, Strategus Cibyrrhaotarum 
litras 10. Strategus Sami litr. 10 Strategus maris 
/Egei litr. 10. Strategi Occidentis non accipiebant 
rogas, quia consuetudines unus eorum quisque suas 
annuatim e suo themate ferebat. Sunt autem illi 
sequentes, Strategus Peloponnesi. Strategus Nico- 
poleos. Strategus Helladis seu Gracie. Strategus 
Sicilie. Strategus Lagobardie seu Longobardie. 
Strategus Strymonis. Strategus Cephalenia. Stra- 
tegus Thessalonices.Strategus Dyrrhachii.Strategus 


C Dalmatie. Strategus Chersonis. 


Index eorum, qui non lenentur in. expedilionem 
et casiru ire, quando tíronalus fil seu juvenis mi- 
litia in unum coacta locum solemnia in armisezer- 
citía facit. 

Cubiculo ascripti. Qui ad basilicos vel cesaria- 
nos pertinent ; qui ad magnam heteriam ; qui ad 
mediam heteriam ; qui ad Farganos ; qui ad priva- 
tam .nensam ; qui ad archontogennemata ; qui ad 
privalum vestiarium ; qui ad sceptrum Auguste, qui 
ad imperialesstratores velequisones ; qui ad impe- 
riales clericos palatii. Clerici nee seu nove ecocle- 


COMMENTARIUS. 


multarum orbium nomineobtinet, formarunt quoque 
χώμεως in hac compositione. Λεοντοχώμη Atov- 
τόπολις est in themate Lycandi seu in Isauria. 

(97) Tironatum hic esse puto non statum seu 
conditionem tironis, sed solemnem congressum mi- 
liti rudis et nuper conscripta ad condiclum locum, 
ut tirocinium ibi ponant coram stratego thematis 
et dexteritatem suam in tractandi armis monstrent. 

(98) Poterat quoque ἱπποχράτορας. In. membra- 
nis erat ἱπποχρ. cum τ superimposito. 
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Blie.Sanctze Bophism insessi et jam ab antiquis tem- A βασιλικοὺς κληριχοὺς τοῦ παλατίου, ΟἹ τῆ αὶ 


poribus adherentes sacerdotes, non autem qui ad 
terna miliaresia el minus rogam accipiunt.Dromo- 
niorum remiges. Agrariarum remiges. Horum 
omnium officiorum,qua a militis presliatiore dixi- 
mus exempta esse,si quis unum aliquod gerat,qui 
absque eo et nondum illud adeptus ad militiae pre- 
stationem obligatus erat, ejus domus debet excu- 
sata haberi, quandiu is vixerit. lllo autem bomine 
mortuo, debet jus et obligatio militie prestande 
rursus illi domui restftui secundum veterem formu- 


lam rationarii militaris. 


404 Index eorum, qui militare debent de 
conscriptis in officia. 

Mandatores secretorum omnium,nempe qui sunt 
sub dispositione sacellarii ; rationalis sacri fisci ; 
rationalis fisci militaris ; rationalis cursus publici ; 
preefecti sacello; vestiarii ; comitis rei private; 
prefecti numerorum ; curatoris moenium urbis; 
item vernaculi contubernales utriusque stabuli (tam 
urbani,quam Asiatici apud Malagina].Ab alio the- 
mate vel districtu non coguntur remiges agraria- 
rum, nisi a solo themate Steni vel Propontidis. Ne- 
que adscribunturdietariis magni palatii aliorumque 
palatiorum, nisi homines urbani seu CPtani, et ex 
Steno seu utraque ejusdem fíreti ora oriundl. Ad 
mandatores officiorum non deliguntur nisi soli ho- 
mines urbani. 

CAPUT LI. 


Observanda, quando imperalor in curru prodire ad 
horrea strategil eaque lustrare constituit. 


Pridie vespere dantur mandata, sive notifleatur 
per mandatores, ad proceres, cras fore preóessio- 
nem ad horrea. Procedunt itaque et conveniunt al- 
tero die omnes in palatium,candidis tunicis et tzan- 
giis seu calceis ; et quando proclamata fuerit vox : 
« Transfer, » [te nempe, vel alio migra,) collocant 
8688 candidati coram circoretro portam necessarium 
s.latrinarum balnei.[Inipsum autem circum intrant 
soli equi imperiales ; qui procerum sint, foris ma- 
nent. ÁÀnte circum quoque consistit carucha domi- 


VARIA LECTIONES. 


* ZXOA. ἵτοιμος. 
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ἐχχλυσίας. ΟἹ τῆς ἁγίας Σοφίας tykiütn τς 

4 4 * -- “-- 4 * e . *. - " . 

x24! ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ, οὐ O&£ οἱ εἰς τῷ τοι χ). 

* [PS , « » . * 

prx γαὶ ἔλαττον τούπων U[tonures, (o. 

δρομονίων ἐλάται. ΟἹ τῶν ἀγραξίων Pann. 

ὃτι ix τούτων πάντων τῶν TpottzDLUiés gj. 
᾿ * * * « 

τεύεσθα:, εἶχέν c: παλαιὰν στρατεία, unn. 

«Ὁ 4 ν «4 e * og - ' 

ζῇ τὸ χαταταγὲν πρόσωπον, OiovoTT 
«, * E 

O'TUu£uu zl 


f, el 
9.5 "Us, w- 
2. 


ρημένων Ócgoixímv, ὀφείλε: 
μενὸς ὁ τοιοῦτος o7xog. Τελευτήπαντος δὲ cl. 
ὦπου, ὀφείλει ὀοθοῦσθχι 1, στοατείχ ius, 
αὐτοῦ χατὰ τὸν παλαιὸν τόπον τοῦ zur. 
λογοθεπίου. 
Περὶ τοῦ τίνες ὀφείλουσι στρα 
τῶν χατειλεγμένων εἰς Ózceixa. 
ΟἹ μανδάτορες τῶν σεκξέτων πάντων, i- 
τοῦ σαχελλα-ίου" οἱ τοῦ γεν! χοῦ" οἱ τοῦ sz. 
οἱ τοῦ λογοθέτου τοῦ δρόμου οἱ τοῦ cus 
τοῦ βεστιαρίου" οἱ τοῦ εἰδικοῦ oi τοῦ vin. 
τοῦ τειχεώτου" οἱ διατρέχοντες" οἱ cov. 4 
δύο στζόλων. ᾿Ιστέον, ὅτι οὐ δεῖ στιατι τας! 
ἄλλου θέματος εἰς τοὺς ἐλάτας τῶν deno; 
μὴ ἀπὸ τοῦ Στενοῦ (09). Ἱστέον, oc: τ 
τεύεσθαι εἰς τοὺς διχιταρίους τοῦ μενάλυ.- 
χαὶ τῶν λοιπων παλατίων, εἰ μὴ ἀπὸ τὶ 
xal τοῦ στενοῦ, Ἰστέον, ὅτι ob δὲῖ c 
εἷς τοὺς μανδάτορας τῶν ὀφφικίων, εἰ -». 
πόλεως. 







KEOAA. NA. 

Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν ἐν OyYum * 
προελθεῖν ὁ βασιλεὺς xai ἔδεῖν cz uot 

στρατηγίου, mE 

᾿Απὸ ὀψὲ δίδοται μανδάτα πρόκχεντον 6l. 

Bla. Προέῤχονται οὖν τῇ ἑξῆς πάντες υ» -΄ 
χονται ἀπὸ λευκῶν χλανιεδίῳων καὶ wv; 
τὸ παλάτιον, xai ὅταν γέννται Trxum-. 
κανδιδάτοι ἵστανται πρὸ τοῦ ἱπποῦδρόμο δὲ τ! 
θύραν τῶν χρειῶν (3) τῆς βαλνιχρίως πη Β 
δὲ ἔσω ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ οἱ δεσποτιχοὶ -- -". 
οἱ δὲ τῶν ἀρχόντων ἔξω ἵἴστανται. Ἔργεσ τι 
3$ χαρούχα ἣ δεσποτικὴ, καὶ ἵσταται πρὸ τ π- 
δρόμου. Καὶ ὅταν ἴδῃ ὁ σιλεντιάριος 9, τ - 


(9) *[Stenum cervix Euxini. Constant. Vit. Basil, ἢ cies deposite, sed depositoria.Utitur ea voe]. 
e. : 


. Les nautonniers Stenilz appellati ἀπὸ τοῦ 
στενοῦ, quod medio svo est Stanor, p. 290 Vill- 
barduln.l" Stenum est tota ora tam Europea,quam 
Asiatica, quam angustus canalis et meatus maris 
Euxini alluit et pervadit et ipsa simul ora CPtana. 
Zosimus lI, 30 : μῆκος ἔχει τὸ στενὸν τοῦτ) μέχρι 
τοῦ Πόντου σταδίων περί xou τριαχοσίων. 

(1) De obitione imperatoris per horrea elegans lo- 
cus est apud Themistium p. 221. Videri quoque 
meretur Salmasius ad illud Spartiani de Hadriano 
t. I, S. H. A.p. 97 : Laborat,ut condita militari 1 οἱ. 
igenter agnosceret. Condita hic eunt usu sequiuris 
ΦΥΙ non sepecies annonarism, ut putat Pelavius ad 
Themistiam p. 453,consentiente profecto analogia, 
Bed conditoria, prorsus ut Grecum ἀπόθετά non spe- 


hanes p. 124, ubi de Alypio sit, eum fcis τὶ 

ἐχομένην περὶ τε τὴν φυλακὴν τῶν zur 
ἀπόθετα τῶν τροφῶν ἐπιμέλειαν πο’ούμενον. ἤξτοι 
p. 129, conjungit ὠρεῖα ἀποθετα σίτου, εἰ “πὶ 
posterius pro prioris scholio habendusetDehor- 
reis ab imperatore visitatis agit quoge Vues. si! 
Amm. Marcell. p. 318, unde etiam estu, horrsi 
gemina fuisse annone militaris,et Iiphilin.p.125. 
ubi Pertinacem habet τὴν τοῦ ciw numb 
ἐξετάζοντα. 

(2) Ita membrange, 

(3) Necessariz Latinis et yocim Orwi: ensi 
sunt latrinzg ; vid. Du Cangii d utrumque 2ix:r 
voce, Sic jam usurpavit Artemidorus p. 8 ubiv: 
Rigalt. notam. 
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αἱ λάδῃ τὸ Paratus, εἰσέρχονται κατὰ Α nica. Parata in hunc modum omnia esse videns si- 


πατρίχιοι, Εἶτα ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς, 
v τῷ μέσῳ τοῦ μεγάλου τρικλίνόυ, καὶ 
ι ὡς ἐν κονσιστωοίῳ, xal ἐξέρχεται 
ς διὰ τῆς βαλνιχρίας, xai ὅταν ἔλθῃ 
'ἰδιδάτοι τὰ ὅπλα χρατοῦσιν 70, ἐχεῖ οἱ 
 πραισέντου προσχυνοῦσιν αὐτὸν, xal 
ὁ πριμικήριος τῶν δομεστίχων. Εἶτα 
'χεται εἷς τὸν ἱππόδρομον, χαὶ ἐχεῖ 
ὁπὸ τῶν δομεστίχων χαὶ προτηχτόρων 
. πὴν θύραν, xal δηριγευόμενος ἐξέρ- 
οὔ ἱπποδρόμου, τῶν ἵππων ἑλχομένων 
9, καὶ ἀνέρχεται εἷς τὸ ὄχημα. Καὶ 
ἀρχόντων κατὰ τάξιν φιλεῖ τὰ γόνατα 
τὰ πάντας ὁ ἔπαρχος τῶν πραιτωρίων, 
συγχαθίσαι αὐτῷ, καὶ ἐπιτρέπει ὁ βασι- 
ὥλεται, τοῖς ἄρχουσι καθίσαι εἰς τοὺς 
ν, καὶ χάθηνται, Ὁ δὲ ἔπαρχος φιλεῖ 
οὔ βασιλέως, καὶ ἀνέρχεται εἷς τὴν χα- 
οὔ ἀριστεροῦ μέρους, xai ἵσταται, xal 
jn αὐτῷ καθίσαι, πάλιν φιλεῖ τὰ γό- 
ui χαθηται. Καὶ ὁ μουλίων (4) ἵσταται, 
λευθῇ, καὶ αὐτὸς φιλεῖ χάτω τοὺς πόδας, 
Ἔμπροσθεν δὲ βαστάζουσιν ὁ χουρο-- 
xxi ὁ δηκουρίων (5) τὰ χρυσᾶ ῥαύδία. 
δὲ χόμητες σχολῶν, οὖς ἂν χελεύσὲι, 
σιν χρατοῦντες τὰ μῆλα τῆς χαρούχας. 
ἄσουσιν εἷς τὰ ὀῤῥία, πρῶτον ol ἔπαρ- 
(vat, καὶ τότε ὁ δεσπότης. Ὡς δὲ εἰσέλθῃ 
x, ἀπαντᾷ αὐτῷ φορῶν λευχὸν χ)λανίδιον 
v ὀῤῥίων (6) καὶ σὺν αὐτῷ ὁ νουμερά- 
ὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ τὴν γνῶσιν τοῦ ἀπο-- 
του, xal περιέρχεται, χαὶ ὁρᾷ πάντα. 
ικολουθεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ ἀρχιτένκκονά, 
ἔσῃ πληροφορηθῆναι, εἰ ταῖς ἀληθείαις 
xoc ἀπόχειχται, μετρήσῃ ὁ ἀρχιτέχτων 
, οῦς ὃν συνίδῃ ὁ βασιλεὺς, xal εἴπῃ αὐ- 
)ξς. Kal ἐξερχόμένος διδωσι τῷ χόμητι 


τετρογώνιον (8) λιτρῶν δέκα, καὶ 62o-- 


ιχάριον, xai τῷ νουμεραρίῳ τὰ αὐτὰ. 
ἐξελθὼν ἀνέρχεται εἰς τὸ ὄχημα, καὶ 


ταρχοι συγχάθηνται τὰ ὅμοια ποιοῦντες, 


C 


lentiarius ut [editum a preposito] accepit : « Para- 
tus » [puta, imperator jam est], intrant (in magnum 
triclinium] patricii : dein egreditur [e cubiculo vel 
ctetone suo] imperator ad medium usque magnum 
triclinium, ubi consistit, fiuntque omnia ut in con- 
gistorio ; et dein exit in procerum comitatu per bal- 
nearium vel balneum, et quando illuc accesserit, 
ubi stant candidati in armis, ibi tribuni presentis 
[nempe militie aut comitatus] adorant eum, et 
cum ipsi primicerius domesticorum. Inde intrat in 
circum, et ibi adoratur a domeslicis et proteotori- 
bus, cum primum pedem in ejus porta posuerit. 
Inde exit in comitatu procerum e circo, equis im- 
perialibus interim coram ipso manu productis, et 
ascendit in carrucham. 405 In ea residenti oscu- 
lantur accedentes progradibusdignitatum procerum 
singuli genua, et postremus idem facit eparchus seu 
prefectus pretoriorum, ut qui domino in curru as- 
sidere debet. Eo absoluto officio, dat imperator, si 
vult, proceribus veniam in equos suos inscendendi. 
Prefectus autem pretoriorum, osculatus domini 
genua, ascendit in carrucham, sed a sinistro latere, 
et subsistit in ea tam diu erectus, donec imperator 
ipsi veniam considendi dederit.Priusquam vero con- 
sideat ille,osculatur secunda viceimperatoris genua. 
Pariter stat coram imperatore mulio (id est equiso, 
auriga] ; qui considere jussus, priusquam id faciat, 
imos pedes imperatoris osculatur. Coram carrucha 
preferunt curopalates et decurio virgas aureas ; ad 
utrumque vehiculi latus autem ambulant comites 
scholarum, quos imperator delegerit, tenentes poma 
[seu globos metallicos in aditu] carruche. Ea ra- 
tione ut perventum estin horrea, descendit primum 
prefectus domino identidem assidens, dein imperà&- 
tor, cui in horrea intranti obviam it comes horreo- 
rum, gerens candidam tunicam, et cum eo nume- 
rarius. Nactus ab eo comite imperator notitiam fru- 
menti ia horreis depositi οἱ asservati, circumam- 
bulat et lustrat omnia, secum habens aliquem ar- 
chitectum, qui demino cupiente certo explorare, 
num revera tanta adsit, quanta perhibetur, fru- 


VARLE LECTIONES. 


τοῦ πχρόντος, 1! EXOA. ὁ βουλευτής, 


JOAN. 7246. REISKII COMMENTARIUS. 
etiam pro equisone dicitur. Lamprid, in ἢ dios frumenti quod in horrea inferebatur, et ex- 


Severo, t. I, p. 990, ubi mulis et equis 
1ntum, non muliones et equisones, ut 
tribuit. Etiam in Glossis est iov pac, 
, χτηνοτρόφος, dvacoÀsóc, mulio super- 
$ strator. 

16 tunc temporis adhuo decuriones ap- 
r CPli consules et senatores urbani, ut 
astes, qui βουλευτής interpretatur ? Vix 
ius probabile mihi est silentiariorum de- 
el decanos hic intelligi, qui iidem sunt 
icerii silentiariorum ; v. Vales, ad Am- 
'cell. p. 264. Silentiariorum autem erat 
gas pr&ferre. 

t similis muneris, atque horrearius apud 
, Vide Murat, Ser. R. Italic., t. 1f, p. 100. 
ur numerarii numus fuisse numerare mo- 


ATROL. Gm. CXII. 


pensas in annonam militum pariter; v. supra 
dicta ad p. 140. 

(8) Fuit cum putarem, hoc vocabulo apocombium 
seu sacculum sericum designari in formam qua- 
drangularem consutum et conformatum, cui insute 
essent decem auri litre. Verum si in numismatibus 
seu solidis constiterunt ille decem litre, nimis 
grandis evasit illa bursula, ut que decies 74 nu- 
mismata seu 740 numismata contineret. Littras in 
integris auri massis cusas fuisse, quandoquidem 
mihi non constat, quamvis admodum probabile sit, 
in dubio relinquam. Putem igitur potius, tetrago— 
nium hoc fuisse massam auream in monete formam 
cusam decem litras pendentem. Sed, ut verum fa- 
tear, non habeo exemplum masse in nummum cu- 
se forma quadrata apud Grecos aut Romanos. 
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menti copia, conditoria, que jussus a domino fue- A εἴτε δὲ δόξῃ αὐτῷ διὰ τοῦ δεχέμου ΤΣ t, 
rit, dimetiatur, et certam rei rationem ad eum re- εἴτε διὰ τῆς faAviaplac. Ol μὲν χόμτντες χα: 
ferat.Exiens rursus ex horreis imperator dat comiti ὄδοῦνοι ἔξω τοῦ μεγάλου τρικλίνου ἀχούουτιν:" 
horreorum tetragonium, (hoc est apocombium, se- οἱ δὲ ἄλλοι ἄρχοντες εἰσέρχοντα!. Καὶ. 
ricam fasciculum,forme quadrangularis]decemauri χοὸς τῆς πόλεως 7, ol ἔπαρχοι συντάττον: 
litr, continens et sticharium holosericum. Idem Οἱ δὲ πατρίχιοι συνεισέρχουνται, xai τὸν 
quoque donum accipit numerarius. Postea rursus ἔθος γίνεται, καὶ δίδονται μίσσα: τῷ 
ascendit imperator in currum; et prefecti, qui τίου. 

identidem in tali tempore singulis imperatoribus adesse solent, faciunt eadem, quse superi 
sita sunt. Reditur in palatium, prout visum domino fuerit, aut per decimum, [circi pars e«; 
balneum. Et comites quidem atque tribuni subsistunt extra magnum triclinium, audita prochr, 
« Loco » (qua jubentur in eodem loco consistere, neque ulterius procedere]. Caeteri autem ἢ 
ingrediuntur in triclinium ; et prefectus urbis vel et prefecti ceteri [pretoriorum nempe] vb: 
eunt imperatori, atque abeunt; patricii autem cum ipso intrant in magnum triclinium, et fer, 
porro secundum consuetum morem, et tandem dantur misse silentii. 


CLETOROLOGIUM 
SEU 
LIBER DE RITIBUS SACRARUM EPULARUM AULE BYZANTIN.E 
406 CAPUT LII. B KE9AA. NB. 


Ezquisita et. perspicua. de sacrorum cletoriorum seu ᾿Αχριθολογία τῆς τῶν 


βασιλικῶν χλινε- 
conviviorum conslilulione atque cerimontis, singu- χαταστάσεως, — xal 3 


ἔχάστου τῶ, 





lorumque dignitatum | evocatione, atque honoris 
gradu expositio, collecta ex antiquis Cletorologiis 
seu libris de ordine nomenclature convivalis expo- 
sentibus, lempore Leonis imperatoris nostri Chri- 
stum amantis et sapientissimi, mense Septembr., 
ind. n1, anno a condito mundo 6408, a Philotheo, 
imperialí protospatharíio et atriclinio. 
Quandoquidem hortati me fuistis, amicorum opti- 
mi, ut e veterum libris argumentum, de quo dicere 
&mimus est, dignitatum nempe ordines, eruerem 
sellicita cura, sermopneque perspicuo traderem; age- 
dum, victus amore vestro, pro virili mea multaque 


cum affectione studebo desideriis vestre charitatis C 
VARLE LECTIONES., 


7? YXOA. τοῦ δεχάτου, 73 ZXOA. τόπῳ. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(9) Vocare apud Latinos simpliciter pro vocare, 
invitare ad coenam usurpatur. Hinc in Vit. Basilii 
Macedonis p. 207, ol χεχλημένοι sunt illi, qui ad 
- sacras ínvitari solent. Hino χλήτωρ, vocator, invita- 
tor, χλητώριον, convivium, ad quod vocantur amici, 
adhibetur eletor, invitator, nomenolator, et χλητω- 

εὐειν, ad convivium vocare. Notat quoque χλητώριον 
riclinium vel salam, in qua convivia celebrantur. 
De quibus omnibus vid. Du Cangium Gloss. Gr. h.v. 
Magnam habeo gratiam fortune, quod opusculum 
boo scitum et lectu dignum nobis conservavit, in 
quo totus ordo cum dignitatum et officiorum auli- 


πρόσχλησις xal τιμὴ, σύνταχθεῖτα i 
Κλητωρολογίων imi Λέοντος τοῦ : 
χαὶ σοφωτάτου ἡμῶν βασιλέως "n 
6olp, ἴνδιχτ. y, ἔτους ἀπὸ xn 
SYM (10), ὑπὸ Φιλοθέου, Baza: 
σπαθαρίου xai ἀτρικλίνου (11). 










Ἐπειδήπερ ἡμᾶς προετρέψασθε, di» 
στοι, εἰς τὰς τῶν ἀρχαίων ἐπικύμυ:: ze 
κἀκεῖθεν τὸν προχείμενον νοῦν τῖς τῶν καὶ 
τάξεως σαφῆ τῷ λόγῳ ἀκριδῶς τοῖς: 
φέρε δὴ τῷ περὶ ὅμᾶς ἑλκόμενοι zi ou: 


ἐφιχτὸν͵ τὰ ἐφετὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπτ: zy: 


dine, quo assidere debebant aut acciz'e 
cabant, introducebant, locum cuique 5801 
bant, quod olim τῶν ἐδεάτρων erat. vid. X 
p. 142 et p. 171 tota atque Seqq., partie 
rigebant et largitiones dominicas distrib k 
terum prima eorum fuit appellatio atrzim* 
Lriclinio essent et id curarent; vid. Du Cate: 
liclineum, quomoio triclinium appellaburir:à 
tam, quod nos bodie cAambre, Kammr, 
[Sed babebantne Graeci imperatores, υ s νῷ 
sarum reges atque alii habebant ei σΎκ 
adhuc habent, suos προτένθας vel zxecz; vi 


corum et militarium, tum eliam sacrarum epula- ἢ gustatores ferculorum ἢ Equidem hys stis 


rum publice editarum accurate exponitur. 

10) A. M. 6408 incidit in annum Christi 900. 

11) Sic plerumque scribitur hec vox; inter- 
dum tamen etiam reperitur ἀρτοαλίνης et pejus 
adhuo ἀρτικλίνης. Quamvis enim originem ipsi dede- 
rit corruptela prioris, quodammodo tamen et ipsa 
bec quoque forma proba est et significat artiolinii 
officium. ᾿Αρτοχλίνης est. panistructor. Id enim illi 
agebant, et preterea quoque convivas futurose sche- 
dula seeundum gradum quemque suum et eo or- 


veni, neque hoc in codice, ne LE 

(12) Toto cordis a ectu,' ruben. anurt, 13 
corde. Σχετικχῶς πρός τινα ἔχειν, tia torót εἰ ἢ, 
diligere, affectionatum erga aliquem ese, u 
loquuntur, habet Cédren. p. 647. Xi e d 
ctio, propensio animi, benevolentia, apod Tt^, 
p. 391, et σχετιχὴ T σχκύνησις αὐἰογαῖο iqui15 
ganctos obtinet) affectiva, seu er affecto 15} 
benevolentia erg& eos, non ex debito 
H σχετικὴ προσκύννσίς ἔστιν ἀσπασταὶ 
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ἐχπληρώσωμεν. Πολλῶν γὰρ ὄντων xai μεγάλων A satisfacere. Diffusum et grave et obscurum opus de 


τῶν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις καταλειφθέντων ἀξιωμάτων, 
πολλή τε xal μεγάλη καὶ δύσληπτος dj περὶ αὐτῶν 
ὑπάρχει σαφήνεια. Καὶ γὰρ αἱ πολλαὶ τῶν ἀξιωμά- 
των ἀμαυρωθεῖσαι τῷ χρόνῳ πρόσχλήσεις, ἀλλὰ μὴν 
xxi πᾶσχι al μετ᾽ ἐκείνας ἐφευρεθεῖσαι ἀξιωμάτων 
διαφοραὶ σύγχυσίν τινα παρξεισάγουσιν τῆς ἀχριδοῦς 
αὐτῶν καταλήψεως. Καὶ ἐπειδὴ τὴν ἡμετέραν ἀμά- 
θείαν τῆς ἀχριδοῦς τούτων χαταλήψεως τὴν συγ- 
γραφὴν ἐξῃτήσασθε, ὅσον τῷ νῷ ἀμυδρῶς ἐχ τῶν 
πρώην ἐγχειμένων (13) καὶ νῦν πραττομένων περι- 
λαδεῖ ἠδυνήθημεν, τῇ ὑμετέρᾳ φιλίᾳ περιφανῶς 
ἐχτιθέμεθα. Εἰδέναι γὰρ ὁμᾶς βουλόμεθα, ὦ φίλοι, 
ὅτι πᾶτα μὲν τεχλων ἐπιστήμη πρός τι εὔχρηστον 
τέλος τῶν ἐν τῷ βίῳ συνέστηκεν, Ἢ δὲ τῶν ἀρτι- 
χλινῶν ἐπιστήμη ἐν οὐδενὶ ἄλλῳ 14 τὸ εὔχρηστον 
δείχνυσιν, ἀλλ’ d] ἐν τῷ τάξει καὶ συστάσει xal ἀχρι- 
δεῖ διαθέσει τὰς τῶν ἀξιωμάτων διαφορὰς διαστέλ- 
λειν 75. Kal γὰρ πᾶσα περιφάνεια βίου ἢ ἔνδοξος 
ἀξιωμάτων ἀξία ἐν οὐδενὶ ἄλλῳ τοῖς ὀρῶσιν ἐν- 
δείχνυται, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ χλήσει τῆς προχαθεδρίας 
τῆς ἐν τῇ λαμπρᾷ τραπέζῃ καὶ περιποθήτῳ συν- 
ἐστιάσει τῶν σοφωτάτων ἡμῶν βασιλέων. Εἰ δέ τις 


ix τῆς ἡμῶν ἀπροσεξίας ἐπισφαλὴς προσγένηται 


σύγχυσις τοῖς βασιλικοῖς χλητωρίοις, οὐ μόνον τὰς 
τῶν βασιλικῶν ἀξιωμάτων ἀρετὰς καταῤῥιπτεῖ, ἀλλὰ 
xai ἡμᾶς αὐτοὺς χαταγελάστους xal ἀχρείους τῆς 
διαχονίας παρίστησι. Διὸ οὖν, ἀγαπητοὶ, δεῖ ἡμᾶς 
ἐν τῇ τοιαύτῃ λαχόντας διαχονίας προσοχῇ μελέτης 
xxi ἐπιστήμης τὰς τῶν ἀξιωμάτων χυριοχλησίας ἐν 
τῷ οἰχείῳ νοΐ περιγράφειν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως τὰς αὖ- 
τῶν διαιρέσεις xal ὁποδιαιρέσεις καὶ ἀχριδεῖς συ- 
στάσεις ἐχφωνεῖν καὶ ἐχτίθεσθαι, ᾿Αλλ’ ἐπείπε; τὰς 
τῶν ἀρχαίων ἔχθέσεις οὐχὶ πάσας, ἀλχ᾽ ὅσας 6 χρό- 
νος ἀμαυρωθῆναι ἐποίησεν, ἐχοντὶ παρεδράμομεν, 


φέρε δὴ τὰς ἐπὶ τῶν βασιλέων ἡμῶν, Λέοντος καὶ 


᾿Αλεξάνδρου, γνωριζομένας τε ἅμα xai πραττομέ- 
νας ὡς ἐν πίναχος τάξει στιχηδὸν ὑποτάξωμεν. 
Ποιῶμεν δὲ τοῦτο, οὐχ ὡς τὰς τῶν ἀρχαίων συγγρα- 


φὰς ἀνατρέποντες, ἀλλὰ τὰς περὶ τούτων ἐχθέσεις 


"ἢ 1A 
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- 
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ὡς ἐν τάξει xavóvoc τυπῶσαι σπουδάζοντες, ὅπως 
μὴ μόνον οἱ περὶ ταῦτα ἐσχολαχότες τὴν εὐχερῆ 
τούτων χατάληψιν ἔχωσιν, ἀλλὰ xal οἱ λίαν ἀμα- 
Oti tip μιχρῷ τούτῳ κανόνι ἕπομενοι εὐχατάληπτον 
xai cag? τὴν περὶ τὰς τάξεις εδρίσχκωσι πραγμα- 
τείαν. Οὐ γὰρ δίχαιον ἐχρίναμεν, τοὺς μὴ ταῦτα 


C 


his clare distincteque exponere, cum non tantum 
plurime dignitatum a veteribns ad posterostransmis- 
sarum processu temporis obsoleverint ; sed etiam 
omnes deinceps excogitate et introducte diverse 
dignitates turbelam simul invexerint, eoque, quo- 
minus recte percipi res possit, offlciant. Quoniam 
igitnrabingenio nostro rudi quamvis et parum exer- 
citato scriptionem huic rei clarius intelligende uti- 
lem flagitastis, voluimus hoc opusculo quantum ex 
obscuris vestigiis veterum traditionum litteris con- 
signatarum et hodiernarum consuetudinum assequi 
potuimus, vestre charitati exponere. In universum 
id & vobis teneri velim, ut omnium artium cognitio 
ad finem aliquem usus sui in quotidianas humane 


B vite res implicantem tendit, 407 ita quoque arti- 


clinorum scientiam finem habere suum, et in eo 
mazime sui dare usum atque exemplum, quod ac- 
curatione stricta dignitates aule diversassuoquam- 
que ordine, corpore etloco dispescit.Illustris omnis 
vita munusque omne glorie plenum in nulla re 
se magis spectabile spectantibus exhibet magisque 
ferit oculos, quam si publica voce precedere et pre- 
sidere alteri inferiori apud splendidam tabulam epu- 
lasque multum expetitas sapientissimorum nostro- 
rum imperatorum jubetur. Si quid ergo in augustis 
conviviis per nostram quamdam incuriam et im- 
prudentiam obturbetur peoceturque, eo non tantum 
proculecantur officiorum curalium virtutes, sed et 
ipsi ridiculos nos et ineptos ministerio exhibemus. 
Quapropter, amici, oportet nos, in hoc, quod nostra 
sorte nobis contigil, constitutos tanto ministerio, 
primum quidem attenta cura sscundum artis leges 
animo proprias dignitatum appellationes concipere 
alque confirmare, tum vero dignitatum divisiones 
majores minoresque et veras rationes enuntiare at- 
que exponere. Ántiquas autem cum deoreverimus 
omittere, non quidem; omnes, at eas tamen, quas 
temporum decursus caligine et ignoratione sepeli- 
vit, eure nobis esto eas, que tempore dominorum 
nostrorum,Leonis et Alexandri, clare exercitateque 
fuerunt, unam post alteram continuo filo velut in 
tabula proponere. Quod eo non facimus animo, 
tanquam oonvulsuri et eversuri veterum scripta, sed 
etudebimus de his rebus precepta velut in canonis 
modulum redigere ; quo non illi tantum,qui iisdem 


ἀκριδῶς ἐξησκημένους ἐν τῇ τοιαύτῃ τετάχθαι Ba- D jam a longo tempore occupantur, facilem earum 


σιλικῇ λειτουργίᾳ, ὅτι οὐδὲ ἀσόφῳ xai &patsi βασι- 
λεῖ παρεστάναι ἡμεῖς εὐμοιρήσαμεν, ἀλλὰ πάνυ γε 
σοφωτάτῳ xal λόγῳ xal ἔργῳ τῇ ἄνωθεν χάριτι τε- 


conspectum doctrinamque habeant, sed et vel maxi- 
me rudes, dummodo exiguum huuc canonem 8ἃ886-- 
ctentur, perspicaam et captu facilem de ordinibus 


VARI/E LECTIONES. 
74 ἄλλο cod, et ed.; ut paulo post. 75 διαστέλει cod. et ed. 
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νησις ix φιλιχῆς xal εὐγνώμονος διαϑέσεως οἰχείωσιν 


. καὶ εὔνοιαν τοῖς γαπημένοις ἐπαγγελλομένη. De quo 
" eultu vid. Goar. δὰ Theophan. p. 340, 


;, Du Cauoge 
CPli Christ. IIT, c. 61, ad Alexiad. p.293, et Gloss. 
Grec. h. v. et Latin. v. Affectivus. 

(43) Est idem atque συγχειμένων, litteris consi- 


gnalorum. &8s&pe novi Greci ἐν et σύν promiscue 
usurpant. Ita Procopius p. 83, 14, ed. Hoschel. ἔνδε- 
cuov pro σύνδεσμον posuit. Zosimus, II, 19, & 7, 
Ppminttv pro συμπίπτειν. Anthol. p 290, item 
P. 475, ubi est ὀφρῦς ἐνεσπάσατο, contrahebat susex - 
cilia. 
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officiorum adipiscanturtractationem, 408 Iniquum αὶ τιμημένῳ. Διὰ τοῦτο δὴ οὖν T2071» δ 


nempe arbitramur homines harum rerum scientia 
non probe imbutos penitusque percallentes augusto 
tanii momenti splendorisque ministerio admoveri ; 
cum, qua nostre est secunda fortuna, domino non 
insipienti et illitterato, sed quam maxime sapieati 
astemus, quem et atiributum a fama publica cogno- 
men, et, quas gerit, res celesti gratia beatum de- 
monstrant. Hortor itaque vos, amici, et quotquot 
post nos ad aulam regiumque hoc accessuri erunt 
ministerium,velitis hanc opellam non levi brachio, 
per otium et velut aliud agentes el inequali animi 
contentione tractare, sed rerum, quam illa praestat, 
imaginem studiose pleneque vestris animis impri- 
mere ; et primum quidem proprias cujusque digni- 
tatis appellationes notas et familiares vobis eflicere; 
deinde vero illarum divisiones, quomodo excrescant 
minuanturve, quomodo ad sacram mensam advo- 
centur et introducantur, et quomodo rursus ab ea 
revocentur et educantur, in illud exemplum, quod 
hic prescripsimus.Huncautem instituimus ordinem, 
ut dignitates, que cum brabeis tributorumque hono- 
rum externis quibusdaminsignibus conferuntur, pri- 
mo loco, nominatim singulas, velut scale gradus 
persequentes exponeremus ; dein 688,4 nudo im. 


φίλοι, καὶ πάντας τοὺς μέλλοντας μεθ᾽ dun 
νᾶι, μὴ, παρέργως χαὶ ἀνωμάλως πὸ T5 
συγγραφὲν ἐπισχέπτεσθα: λόγιον (18), 25: 
oyn μελέτης τὸν ἐν αὐτῷ ἐγκείμενον zum: 
δῶς ἀναμάττεσθα:" xai πρῶτον μὲν τὸς 
χυριοχλησίας τῶν ἀξιωμάτων “γνωρίζειν, ἃς 
δὲ τὰς τούτων διχιρέσεις xai üzoS uiua 
σεις τε xal μειώσεις, προσχκλίτεις τε 4i {πὶ 
σεις (15) ἀχριδῶς ποιεῖσθαι, χαθὼς L— 
Τὰς γὰρ διὰ βραδείων (16) διϑομένας ἐξ 
χος ὑμῖν τάξει ἐξ ὀνόματος πάτας Ux 
οὕτως τὰς διὰ λόγου προστινομένας ima. 
δὲ ταύτας τὸς ταύταις ὑποχει μένας con. 
μὲν κυρίας καὶ πρώτας τούτων προχοῖνςς τ 
τὰς δὲ ὑποτεταγμένας ἰδίως ἔχάττη» ἐπ. 
᾿Αλλὰ μὲν καὶ τὰς τούτων τάξεις £6aun 
λωσα, xai ἑχάστης τὰ τούτων τὰ tunc 
διὰ τοῦ τηὸε συγγράμματος σαξῶς gir. 
χαὶ εὐσχφῇ xal εὐχατάλτπτον τὴν -|; 
πραγματείαν, ὡς ἐν εἰσαγωγῆς xs 
τυγχάνουσι διὰ τῆς ὑποκχειμέντ,ς qt δεν Ὁ 
ἵνα ol τωύτην τὴν πλινθίδχ ἐπιμελῶς i— 
μέμνησθε τῆς ἡμῶν μετριότητος μγόχας 
σειν 76, 


peratoris edicto οἱ voce tenus impetrantur; tum illis inferiores ; sermone, ut par erat, pr: 
VARIJE LECTIONES. 


78 χατοχνήσιεν cod. et ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(14) Raro usu adhibuit pro libellum, proprie par- (; aut mittenseoipso profitebatur, seilluz,:- 


vum sermonem. Alias solet oraculum notare. 
(18) Revocutiones, avocationes,jussiones abeundi, 
pro ποχλύσεις, Sepe ὑπό pro ἀπό ponitur, ut 
ποστρέφειν, 80. ἑαυτὸν, se avertere ab aliqua re, 
abscedere, recedere. 
16) Opponuntur hie dignitates διὰ βραδείων et 
διὰ λόγου οοἰ αἴ. Ille sunt per insignia vel cum in- 
ibue,hee auctoritate vel elogío collatie.Cum insi- 
gnibus conferebantur,quando imperator aut confe- 
rens honorando pallium aut gladiuin aut codicillos 
aut torquem aut annulum aut aliud quod novi ho- 
noris indicium tradebat. Auctoritas vero vel λόγος, 
elogium, quando nuda voce, sacro edicto, aliquem 
jubebat hoc vel illo munere tungi.Constant.Porphyr. 
de administr. imperio p. 126, memorat vestem ma- 
gistri vel magistratus,qua donandus in magiatri di- 
gnitatem immitteretur : Ἔδωκεν αὐτῷ ἱμάτιον τοῦ 
μαγιστράτου πρὸς τὸ ποιῆσαι τὸν Κουρχένιον τὸν 
Ι 


ὄηρα μάγιστρον. Hadrianus I in epistola ad Caro- ἢ litteris consignata, v. Du 


jum M. scripta significat Archisum,Beneventanum 
ducem,abimperatore Greco petiisse auxilium et ho- 
norem patriciatus una cum ducatu Neapalitano sub 
integritate. Pro qua re pollicitum illum fuisse tam 
n tonsura, quam in vestibus Grecorum usu perfrui, 
sub ejusdem imperaloris ditione [id est jurisdictione 
et auctoritate, tanquam vasallus]. Haec audiens au- 
tem imperator, addit, emisit illi suos legatos, scilicel 
spatharios duos, in ditionem Siciliz, ad patricium 
eum constituendum,ferentes secum vestes auro textas 
simul et spatham | vel peclinem εἰ forcipes, sicut illí 

rseedictus Archisus indui et tonderi promiserat. Patet 

inc vestem ab altero datam aut missam induere 
fuisse speciem quidem honoris, sed revera profes- 
sionem humilitatis,subjectioniset clientele. Vasallus 
domino fidem condicene debebat missam a domino 
vestem induere, et ut ipse induendo protitebatur se 
clientem ejus esse,a quo vestem accepisset,ita dans 


dare! aut mitteret,in familiam mini: 
lorumque, id est, comitum, recipere i" τ: 
et comite suo tali et tali provincie s...: 
Ῥ δ ίθοίο agnoscere. Indenatu m vocabil:- - 
os veslem in signum tam honoris,qu:- 
mittendi illis, qui in munere quodan x. 
constituuntur, autconfirmantur et cox; 
tur, adhuc obtinet apud Turoas et Pe... 
Valle, Busbekio et aliis Itineratoribw s! 
dicta ad p. 367. De modis variis invece 
pileum, scypbum, sceptrum, evangel-*.- 
trum, festucam, wasonem, verillum,z:--; 
stam, lapidem, librum missalem, mw 
linteum, denarios, eleemosynariam sec Bi 
floccillum capillorum, corrigiam. et qve: 
dem ad manus essent, de his omnibusfis : 
Gloss. Lat. v. [nvestíre egit. Sunt porro cri 
lerumque quidem rescripta principum, "- 
Cange Gl. laz t i 
tamen interdum quoque effata, elogit ori: 
cepta esse. De voce elogium v. al. Anm. t 
p. 19. Διὰ λόγου, per verbum, redii Ε΄ 
charta Guaimarii principis Salernitani.s;il 
t. I, Aut. Ital. p. 181, ubi opponitur e^"; 
verbum et χρυσοδούλλιον. Declaro ei ^^ 
rius princeps et imperialis patricius. α 57. 
est. mihi α sanctissimis δἰ piissimo τῆι 
Leone et Alezandro per verbum εἰ jecit v! 
ceptum bulla aurea sigillatum ; id «31/17 
edicto verbali, quod ad me retulit 1 
perialis, quam scripto mandato. Tesizevas" 
sarii, episcopi Arelatensis : St cui api Y 7 
lam awt per. pittacium aut. verbo, nio 5 
contuli, valere volo. Distinguit hie isii::c' 
lam, eeu, quod idem est, per pillaciun 3-7 
rius est tantum explicatio prioris) et in&t" 
Ingulfus, p. 901 : Conferabantur prin) suAT': 


Ρ' 





qe, 
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quoque his suppositas exsequente, ordines earum distincte declarante, et privatos cuique suos honores 
atque prerogativas luculenter docente. Propositus laterculus tradet contemplantibus harum rerum et 
claram et comprebensu facilem, ut introductio, notitiam. Quotquot eum inspicietis, memineritis velum 
tenue nostrum modicumque studium nusquam non assectari. 


᾿Αρχὴ τῆς ὑποθέσεως τοῦ λόγου. 

Τῶν βασιλικῶν ἀξιωμάτων αἱ χάριτι Θεοῦ διδό- 
μεναι δωρεαὶ, ὡς ἐκ Θεοῦ τὴν ψῆφον λαμδάνουσαι, 
ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ καὶ θαυμαστοῦ βασιλιχοῦ βήματος τοῦ 
λαμπροῦ χρυσοτριχλίνου ἐχ αἰσίαις ἡμέραις παρὰ 
τῶν θεοπροθλήτων βασιλέων τοῖς ἀξίοις βραδεύον .- 
ται, δηλονότι παρεστώσης ἁπάσης τῆς τάξεως τοῦ 
βασιλιχοῦ χουδουχλείου καὶ αὐτῶν τῶν βραδείων 
προκειμένων πλησίον τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας. Οἱ 
γὰρ μέλλοντες τυχεῖν τῆς αὐτῶν ἀντιλήψεως ἤδη 
προευτρεπίζοντται ὑπὸ τοῦ τεταγμένου βασιλι- 
κῶν (17) πρωτοσπαθαρίου ἔξω τοῦ βήλου ἐστολι- 
σμένοι ῥοαίοις σαγίοις. "Ev δὲ τῇ τούτων εἰσαγωγῇ προ- 
συνεισέρχονται τῷ βασιλιχῷ ὀστιαρίῳ ὁμότιμοι τῶν 
μελλόντων τυχεῖν ἀντιλήψεως ἄνδρες σπαθαροφόροι 
τρεῖς, xal τὸ σύνηθες σέδας ποιήσαντες ἀναμένουσι 
πρὸς τὸ βῆλον ἐστῶτες τὴν τοῦ εἰσαγομένου παρου- 
σίαν, καὶ αὖθις τοῦ βήλου πετασθέντος 77 (18), συν-- 
εἰσέρχεται τῷ βασιλιχῷ ὀστιαρίῳ ὁ τῶν βασιλικῶν 


πρωτοσπαθάριος εἰτάγων τὸν μέλλοντα τυχεῖν 
ἀντιλήψεως, «αἱ τοῦτον προτρεπόμενος τρισὶ 
τόποις ποιῆσαι τὴν προσχύνησιν, ἵστησιν αὐ- 


τὸν χατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ ἐξ οἷ- 
χείων χειρῶν αὐτοῦ λαθεῖν τὸ βραδεῖον τοῦ ἀξιώμα- 
τος. Καὶ μιχρὸν αὐτὸν τὸν τυχόντα διαστήσας ὀπι- 
σθοπόδως ὁ αὐτὸς πρωτοσπαθάριος περιδάλλει αὐτῷ 
τὸ δοθὲν παρὰ τοῦ βασιλέως βραῤφεῖον, xai αὖθις 
αὐτὸν προσωθήσας ἀσπάσασθαι ποιεῖ τοὺς ἱεροὺς 
πόδας τοῦ βασιλέως" καταχθέντος δὲ͵ αὐτοῦ. πρὸς 
τοῖς χάτω, οἱ ὁμότιμοι τοῦ ἀξιώματος ἄνδρες ὡς 
ἰσότιμον εἰσδεξάμενοι φίλον, τὸ σέθας πληροῦντες 
τὴν εὐχαριστίαν διὰ τῆς προσχυνήσεως τῷ βασιλεῖ 
προσφωνοῦσι, καὶ συνεξέρχεται 79. τούτῳ. ἯΙ δὲ παρ- 
ἐεστῶσα πάντων τῶν τοῦ χουδουχλείου ἀξία τὸν 
facia ἀξίως ἐπευφημήσασα, xai αὐτὴ συνεξέρ- 
χεται τούτοις. Elodyovtat δὲ πᾶσαι αἱ τῶν διὰ βρα- 
Θείων ἰἀξιωμάτων διαφοραὶ κατὰ τάξιν xal ἀριθμὸν 
τὸν ἤδη λεχθήσεσθαι μέλλοντα, xai τὰς συνηθείας 
παρέχειν ὀφείλοντας. Καὶ γὰρ αἱ μὲν αὐτῶν διὰ 
βραδείων παρέχονται, αἱ δὲ διὰ βασιλιχοῦ λόγου 
προσγίνονται, καὶ συνέπονται ταῖς διὰ βραδείων δι- 
δομέναις ἀξίαις, καὶ αἱ μὲν αὐτῶν τὸ μόνιμον ἔχου- 
σιν, αἱ δὲ ῥᾳδίως πάλιν ἀφαιρούμεναι ix. προσώπων 
εἰς πρόσωπα διαθαίνουσιν. 


Ai διὰ βραδείων ἀξίάι cw. 


Α 


C 


409 Initium tractandi argumenti. 

Officia palatina,munera,que proprie divine cle- 
mentis debentur, ab imperatoribus, divina consti- 
tutis aucteritate,Deo velut per ipsos suffragium fe- 
rente, in sacro et admirabili imperiali tribunali, 
quod in splendido chrysotriclino conspicitur, diebus 
solemnibus conferuntur ut premia virtutis in bomi- 
nes dignos, ordine toto sacri cubiculi aetante, 
ipsisque tribuendis honorum insignibus penes sa- 
eram majestatem in propatulo expositis. Quo qui 
adepturi sunt,extra velum parati tenentur a basili- 
corum vel casarianorum protospathario eam in rem 
delegato, sagis rubris induti. Ante vero quam per 
velum introducantur,introeunt simul cum imperiali 
ostiario tres viri spathas gestantes, dignitate illis, 
qui muniflcentiam et mercedem virtutum adepturi 
sunt, equales. Hi,ut principem consueto cultu ve- 
nerali sunt, exspectant, apud velum stuntes,intro- 
ducendi adventum,protinusque ut velum reductum 
fuerit,intrat simul cum regio ostiario protospatha- 
rius basilicorum, introducens honorandum. Hunc 
hortatur tribus in diversis locis Augustum adorare, 
collocat coram domini vultu,quo ex ipsius manibus 
dignitatis insigne accipiat. Idem protospathariua 
eum id nactum retro aliquantum in vestigia eua 
vultu irretorto agit, et acceptis a domino insigni- 
bus induit,rursusque prorsum ductum cogit sacros 
Augusti pedes osculari. Ut rediit reductus ad eos, 
qui infra ad velum stant, ipsi dignitate pares,reoi- 
piunt ut amicum et collegam,venerationem Augusti 
absolventes, gratiarum actionem euam eidem voce 
clara et adoratione significant,et cum novo collega 
simul abeunt. Pariter astans cubiculi totus ordo 
simul cum illis abit post laudes et bona verba prin- 
cipi decenter dicta. Introducuntlur autem omnes, 
quacum brabeis vel priemiis aut insignibus tribuun- 
tur, dignitates, eo quem mox dicemus, ordine nu- 
meroque,quo etiam consuetudines prestare debent. 
Dignitatum quadam brabeis,alic 8010 domini edicto 
impetrantur,et comitantur illas priores,et cum illis 
eodem tempore possunt ab eodem geri. Quedam 
semel tribute constanter inherent ; alie levi nego- 
tio rursus adempte ab uno ad alterum migrant. 


De octodecim dignitatibus, qu cum insignibus 
tribuuntur. 


Εἰσὶ δὲ πᾶσαι ὁμοῦ αἱ διὰ βραδείων διδόμεναι ἢ Quee cum insignibus dantur,et semel date rursus, 


VARUE LECTIONES. 
7! συρῖντος leg. ease putat R. pro πετασθέντος. 18 συνεξέρχ. Ἀ. συνέρχεται cod. et ed. 
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nudo verbo absque scripto vel charta,tantum cum do- 
mini gladio vel galea vel cornu vel cratera, et. plu- 


z rima tenementa cum ealcari, cum sirigili, cum arcu 
: 66 nonnulla cum sagitta. 


(17) Ita jacet in membranis, quod ne dubites re- 
ctum esse, aut saltima τῶν βασιλιχῶν, persuadebit 


paulo post, ubi ὁ τῶν βασιλικῶν πρωτοσπαθάριος 
eg:tur. 

(18) Imo vero συρέντος ἐφελχομένου, contracto, 
reducto velo. Nemo enim ingredi potest Bj Aou πετα- 
σθέντος, velo expanso. 
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non adimuntor, dignitates in universum numero À τὸν ἀριθμὸν ὀχτωκαίδεχα, Ytive dz) bad 


sunt octodecim. 4180 Dividuntur aotem in duas 
classes, quarum anam senalorii,alteram processio- 
nales conficiunt. 
De iis dignitatibus, bee solo principis edicto 
conferuntur. 

Qua dignitates superioribus per solum domini 
edictum accrescunt et exercende jurisdictionis 
auctoritatem hoc modo aecipiunt,sunt in universum 
numero sexaginta. Hs, ut diximus, ex mandato 
domini ab uno ad alterum ablat transmigrant. 
Distribuuntur in sex classes, nempe in strategos 
(vel in pretores, aut magistros militum, aut recto- 
res provinciarum,] in domesticos, in judices 


exercendam justitie forensi ; in secreticos scriniarios vel secretorum ; 


οὐδαμῶς ἀνχστρίφονται. Διαιροῦντα: ἃ 
μέρη δύο, eig συγκλητικοὺς xii εἰς 
μαίους (19). 

Hósa: διὰ λόγου, αἱ διὰ λόγου £z. 


ν T 





Αἱ δὲ διὰ λόγου προσγινόμεντι rer. ui 
ἄρχειν ἐνδόξως λαμδάνουσαί tis: καὶ ore 
τὸν ἀριθμὸν 79 ξ΄, αἵτινες ἀφαι ρούμι, » 
ἔφαμεν, ix. προσώπων tl; πρόσωπα jara; 

, - rJ * * . D 
μετέρχονται. Διαιροῦνται δὲ xai αὐτὴ ἐς ς 
olov εἴς στρατηγοὺς, εἰς δομεστίχους, Lu 

4 » , * 4. 
εἰς σεχρετιχοὺς, εἷς ὀημοχράτας, d. 
χια. 
in demoerata τὰ -- 


rium factionum magistros, et in peculiaria officia seu quorum singula 8. viris εἴασα, 


pluribus, geruntur. 
Cap. I. — De dignitatibus palatinis primi ordinis. 


Τόμος A. — Περὶ ἀξιωμάτων Basdas ; 
" Á προθδαθμίους. 


Dignitatum sic stricte atque proprie dictarum et Β Τῶν δὲ χυρίως (20) ἀξιωμάτων τῶν 21. 


que oum brabeis obtingunt,appellationes propries, 
quarum causa consuetudines quoque debentur,sunt 
bse.Prima reliquarum omnium et in velorum intro- 
ductione reliquas omnes preambulans est stratelatee 
vel ducis militaris in aliquo themate vel provincia 
spectabili constituti, vel, ut appellari eolet,dignitas 
&po eparchon seu qurestorum ; cujus braebeum est 
membrana perscripta vel diploma regium, ipsa 
principis manu porrecta.Pendit ea dignitas consue- 
tudinem protoasecretis 24 aureos num., preposi- 
tis 30.Secunda dignitas est silentiariorum, cujus 
brabeum aureus baculus principis manu traditus. 
Dat consuetudinem deutero [vel secundicerio, pre- 
positi puta,] 6, prepositis 72.Tertia est vostitorum, 
eujus brabeum est fibula domini manu data, Dat 
consuetudinem prepositis 24,deutero 6.Quarta est 


VARLE LECTIONES., 


Ἢ) τῶν ἀριθμῶν cod. οἱ ed. 
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(19) Queenam sit differentia inter proceres insigni- 
bus creatos senatorios atque processionales, non 
plane liquet. Videntur tamen illi fuisse interioris 
admissionis,consiliis et administrationi rerum ad- 
hibiti, bi vero tantum pompatici, qui quotidie in 
evriam procedere et comitative splendorem augere 
debebant ; vid. que ad p. 38 dizi. 

(20) Omnia enim munera et dignitates aule sunt 
ἀξιώματα, officiis etiam simul comprehensis, sed in 
specie distinguuntur τὰ ἀξιώματα et τὰ ὀφφίκια, 

ignitates ot officia seu munia. Propterea addit χυ- 


ὡς. 
(21) Notandum hioc,non ἃ primo quoad dignitatem D pretiosi panni lorum vel corrigi 


auspicium fleri, sed ἃ primo in ordine processionis 
seu infimo,abinferioribus ad magis magisque supe- 
riores procedendo. 

(22) Codicilli Latini dicunt, nisi tamen codicilli 
erant πτυχτίδια ad formam libellorum forms quartae 
compositorum, ut sunt nostre ScAreibtafeln, aut ut 
erant veterum diptycha. Χάρτης autem erat frustum 
pergamena convolubile ; πιττάχιον appellat Constan- 
tin. de admin. imp. c. 46: ix προστάξεως τοῦ pa- 
σιλέως ἔλαοε τὸ πιττάκιον τοῦ πατριχίου Συμεών, etc. 

(3) quidem non dubito,hic loci fibulatorium 
esse fibulam. Solebant nempe ejus rei traditione, 


παρεχομένων αἱ χυριοχλησίαι, εἰς ἃς n, 
δοῦναι συνηθείας, εἰσὶν αὗται. ligo. 

λων ἁπάντων ὡς προδάθμιος (21) τι 

τῶν ἀξιωμάτων λιμδάνουσα tf, τοῦ su 
θεμάτων ἀξίων, ἤτοι ἢ ἀπὸ ἐπάργων Κ΄“ 
ἧς Bpa6tiov, ἐγγεγραμμένος χάρτνς Z3, 
λικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. Δίδωσι συνύήθι: τ. 
τοασήχρητις χδ᾽, τοῖς πραιποσίτοις 5. 
4 τῶν σιλεντιαρίων, ἧς βραδεῖον γ:-: 
διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. 527 
τῷ δευτέρῳ Q, τοῖς πραιποσίτοις οὔ, T- 
βεστητόρων ἀξία, ἧς βραύεῖον τὸ οιδπι 
διὰ βασιλιχῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. iic 
τοῖς πραιποσίτοις χδ᾽, τῷ δευτέξῳ $05, 


C τῶν βασιλικῶν μανδατόρων ἀξία, 7:7 


ὄδος ἐρυθροδανωμένη (24), ἐκ χειρὸς iz: 





cujus in officio conferendo frequens im 
vestire, uL mandatorum,quorum olficioa 
rere et nomine regis imperare,brabeon 4 
lus ad utrumque utilis ; stratorum flageli-5 
dis et incitandis equis, spsthariorum es: 
rendosetabigendos a regeinsidiatoreseisrr 
Ideoque fibula investiebatur vestitor,qou st 
Dibus ejus erat fibulam saere chlamyér:: 
humero astringere. Alias notat fibulaurs 
vel chlamydem fibula instructam ; vé. 32: 
Script. Hist. Aug. t. II, p. 276, et De (ar: t) 
unde patet fibulatorium quoque dictu ais * 
vestis in fibulum immittebatur, Gaz 7:^* 
dicta. Gloss. met. : /imbus, ora ves uA" 
fibulatorium.Liceat mihi hoc locoiszse Vv 
locumemendare,quem Du Cange seo εἰν δι: 
exserio humero, quasi eztra. manua γεῖσα. " 
endum putem eztrufilatus,exserto moi. ἕν᾿ 
incedens,vel perorans vel conspieieoit. su: 
tra fibulam manum proferens. . 
(23) Rubro colore infecta. Quod rua ict. 
et ἐρευθόδανον, rubrum tingeret, ex eo rt 
undecunque tandem tingere ἐρυθροδενιῶν E; 
novi Greci ; vid. Salmas. ἔχοις. Plis. p. 3 
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δίδοται. Δίδωσι συνήθειαν τῷ πρωτοσπαθαρίῳ τῶν À imperialium mandatorum eum brabeo baculo colo- 


βασιλιχῶν ς᾽, τοῖς πῥαιποσίτοις ς΄, ΠΠέμπτη ἣ τῶν 
χανδιδάτων ἀξία, ἧς βραδεῖον μανιάκιον χρυσοῦν 
vplxou6ov (25) μέχρι τέρνων (26) χεχαλασμένον, 
διὰ χειρὸς βασιλιχῆς ἐπιδίδοται. Δίδωσι συνῆθειαν 
τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ B', τῷ παπίᾳ τῆς Δάφνης 
β΄, τοῖς πραιποσίτοις ς, "Extr, d τῶν στρατόρων 
ἀξία, ἧς βραδεῖον φραγέλιον χρυσοῦν Ex λίθων τι- 
μίων κεχοσμημένον, ix χειρὸς βασιλέως ἐπιδίδοται, 
Δίδωσι συνήθϑθιαν τῷ παπίᾳ xal τῷ δευτέρῳ β᾽, τοῖς 
πραιποσίτοις δ, Ἐῤδόμη ἣ τῶν ὁπάτων ἀξία, ἧς 
βραδεῖον χάρτης ἐγγεγραμμένος, διὰ βασιλικῆς 
χειρὸς ἐπιδίδοται. Δίδωσι συνήθειαν τῷ πρωτοασή- 
χρητις ς, τοῖς πραιποσίτοις (B, τῷ παπίᾳ xal τῷ 
δευτέρῳ c. Ὀγδόη dj τῶν σπαθαρίων ἀξία, ἧς βρα- 


ris coccinei ab ipsius principis manu exbibito ; dat 
consuetudinem protospathario basilicorum 6, pre- 
positis totidem.Quinta est candidatorum cum bra- 
beo torque aureo tribus combis seu bulbis instructo 
usque infra claviculus dependente,a principis manu 
tradito. Dat consuetudinem papie (palatii] et deu- 
tero [ejus] 2, papie Daphnes 2, prepositis 6. Sexta 
est stratorum cum brabeo flagello aureo gemmis 
ornato,regis manu tradito ; dat consuetudinem pa- 
pie et deutero 2, prepositis 4. Septima consulum 
dignitas est, 4813 ejusque brsbeum menibrana 
perscripta, regia manu porrecta. Dat consuetudi- 
nem protoasecretis 6, prepositis 12, papie el deu- 
tero 6. Octava est spathariorum, cujus brabeum 


θεῖον, σπάθη χρυσόκανος (27), ix βασιλικῆς χειρὸς p 8patha vel ensis cum aureo manubrio, regia manu 


ἐπιδίδοται. Δίδωσι συνήθειαν τῷ κχατεπάνω ς", τῷ 
δομεστίχῳ 9 τῶν βασιλικῶν δ΄, τοῖς σπαθαρίοις (8 
τῷ παπίᾳ xai τῷ δευτέρῳ B. ᾿Εννάτη dj τῶν σπα- 
θχροχανδιδάτων ἀξία, ἧς βραδεῖον μανιάκιον χρυ- 
σοῦν χεχαλασμένον (28) χεχοσμημένον ἐκ περιλεύ- 
κιος (20), tx βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. Δίδωσι 
συνήθειαν τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ δ’, τῷ τῆς χα- 
ταστάσεως (B, τῷ δομεστίχῳ τῶν βασιλιχῶν Y, 
τοῖς σπαθχροχανδιδάτοις ιβ', Δέχάτη dj τῶν δισυπά- 
των ἀξία, ἧς βραδεῖον, χάρτης ἐγγεγραμμένος (30), 
ἐχ βασιλικῆς χειρὸς ἔπιδίδοται. Δίδει συνήθειαν τοῖς 
πραιποσίτοις ιβ', τῷ πρωτοασήχρητις ς΄, τῷ παπίᾳ 
xai τῷ δευτέρῳ ς΄. Ἑνδεχάτη dj τῶν πρωτοσπαθα- 
ρίων ἀξία, ἧς βραδεῖον, χλοιὸς ** (31) χρυσοῦς περὶ 
τὸν αὐχένα ἐκ λίθων τιμίων χεχοσμημένος, διὰ χει- 


traditus ; dat consuetudinem catepano 6,domestico 
imperialium 4, spathariis 12, papie et deutero 2. 
Nona spatharocandidalorum ; brabeum ejus torques 
aureus laxe dependens,orpatus illo gemmarum ge- 
nere, quod perileucius appellatur, regia manu tra- 
ditus ; dat consuetudinem papism et deutero 4, ce- 
rimoniario 12, domestico imperialium 3, spatharo- 
candidatis 12. Decima dignitas est dishypatorum 
vel iterum consulum, cum brabeo membrana per- 
scripta,regiis manibus tradita ; dat consuetudinem 
prepositis 12, protoasecretis 6,papie et deutero 6. 
Undecima dignitas est protospathariorum, cujus 
insigne collare aureum gemmis conspicuum, quod 
ipse imperator suis manibus ejus collo circampo- 
nit, et inuncat [seu juncturis suis,quo firmiter ar- 


ρὸς βασιλέως ἐπισυγχλείεται. Δίδωσι συνήθειαν τοῖς C cteque inbereat, committit] ; dat consuetudinem 
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(25) Tribus combis, id est nodis, globulis, bullis 
vel bulbis interstinctum.Id enim notat vox κόμὄος, 
omne quod tumet, gibberum est, prominet ; vid. 
Goar. ad Codin. p. 49, n. 23, et p. 70, n. 20, sed 
precipue Du Cange Gloss. Gr. h. v. 

(26) Positum est pro στέρνων (non enim putem 
quidquam hie esse sollicitandum). Ut. ante cappa 
sepius spud novos Grecos exeulat c (vid. dicta ad 
p. 265).ita quoque puto ante τ exsulare initio vo- 
cum. Neque desunt exempla. Ita dicunt τοδίον pro 
στοίδη, scabiosa,cpéAoc et τρέλλος pro explGAoc,cur- 
vus. Neque dubito plura talia inveniri. 

(27) Credo esse, quod habet aureum manubrium, 
χώπην : quia manubria gladiorum longa cylindrica 
gunt, potuerunt optimo jure cannz appellari ; vid. 
ad p. 369 dicta. 

(28) Monetur hoc respectu habito ad τὸν χλοιόν 
(v. paulo post) seu torquem illum aureum, qui 
rectus et rigidus stricte ambiret et circeumstaret col- 
lum. Torques autem ὁ χεχαλασμένος laxe nonnihil 
super pectus infra claviculas dependebat. ] 

(29) Est genitivus a nominativo περίλευχις, Sio 
novi Greci efferunt. Veteres aulem περιλεύκιος in 
nomin. et in genitivo περιλευκίου formabant. Est 
autem ὁ vel potius ἡ repiAsóxcoc(nempe λίθες) gem- 
γα ad candorem accedens, genua aliquod hyacin- 
thorum vel rubinorum,-ed vilissimum et dilutissimi 
coloris.Docet Epiphanius de Lapid. protiosis apud 
Salmasium ad Pall. Tertull. p. 163, de hyacintho- 
rum generibus : Ὁ μὲν πρῶτος χαλεῖται θαλασσίτης, 
purpureus, ὁ δὲ δεύτερος ῥοδινὸς, ὁ τρίτος νατίόος, 


ὁ τέταρτος, ὑδαρέστερος τούτων, λέγεται χαυνιαῖος, 
ὁ δὲ πέμπτος περιλεύχιος ; vid. Du Cange Gl. Gr. 


h. v. 

(30) Membrana, ἐν ἦ γέγραπται, quee tota imple- 
ta est scriptura, perscripta. Puto enim eam pure 
membrane opponi,neque de codicillis pictis hic co- 
gitari debere.Codicilli enim erant mvoxtol,diptyohi, 
tetraptychi, polyptyehi, membrana autem talis, ó 
χάρτης, erat συνείλητος, convolubilis.Pingi consue- 
visse tales membranas vix putem, cum scriptores 
Greci medii evi nihil ea de re memorent. 

(31) Κλυός cod. Ita recentes Greci exarant pro 
xÀotóc, pro more suo υ et οἱ permutandi. Voluerat 
quoque χλοιός quisquis ille fuit,qui superscripserat 
in membranis xAa:óc, et in margine περιτραχήλιος 


D δεσμός ; vid. Suidam h. v. et vir. doct.ad Euripidis 


Cyclopem,ubi etiam comice de homine usurpatur, 
quod vulgo reputatur tantum canum esse. Unde 
imitatus quoque fuit Lucianus in Apolog. : Παρέχειν 
ἑαυτὸν ἕλχεσθαι xal φέρεσθαι, καθάπερ ὑπὸ xAoup 
τινι χρυσῷ τὸν αὐχένα δεθέντα. Arripuit quoque in- 
soliti sermonis affectator Nicetas, |l. v1 Manvelis 
Comn. cap. 2, P. θά : Τὴν χόμην ἀγλαοὶ, φαιδροὶ «à 
πρόσωπα, καὶ χλοιοῖς χρυσέοις xal περιδεῤῥσίοις δια- 
φανέσιν ix λίθων τηλαυγῶν καὶ μαργαρίτων τιμαλ- 
φῶν τοὺς τραχήλους περιδεόμενοι. Differt κλοιός a 
gavixip,quod hic, torques, sit χαλαρός, pendulus, 
plus minusve latus,interdum satis tenuis,plexus aut 
concatenatus ; χλοιός autem est lata lamina, στεῤ- 
bà, collum stricte ambiens, ut est collare canum. 


4902 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 
protospathariis eunuchis 24,protospathariis barba- A πρωτοσπαθαρίοις εὐνούχοις xb, τοῖς Tow. 


tis 24, catepano 18,domestico imperialium 6, papie 
et deutero 6. Si vero in chrysotriclinii ministerium 
ascribatur ejusque protospathariis adjungatur, dat 
papie 24. Tenendum, si quis eorum ad demarchi 
dignitatem evehatur, dare prepositis solidos 72, 
pariter etiam cerimoniarium iisdem tantumdem pen- 
dere.Duodecima dignitas est spectabilium patricio- 
rum, cujus brebeum sunt tabule eburneem cum in- 
tus conditis codicillis perscriptis ad modum legis, 
quas novo patricio imperator ipse porrigit. Ceto- 
nitis, si forte ab ipsis ei prenuntiatum fuerit [de 
novo honore ipsi destinato) dat litras 2,et preposi- 
tis,cubiculo et reliquis proapocombio seu sportula 
auri litras 8. Tantumdem pendet tam officialis, 
quam strategus ; verum patricius tantummodo ho- 
norarius dat litras 7, et cerimoniario preter obse- 
quium 12. Obsequio autem [seu turba ipsum do- 
mum deducenti] 80; porro dat deutero pro tabulis 
eburneis 24 et pro tunice tabliis 24. Caniclei pre- 
fecto pro codicillis 16 et 8. Sopbie 36. Decima ter- 
tia dignitas est anthypatorum vel proconsulum, 
cujus brabeum sunt codicilli purpurel coloris per- 
scripti, a domino traditi ; dat consuetudinem cani- 
clii prefecto 8 et deutero 4 et prepositis 24. Deci- 
ma quarta dignitas est gloriosissimorum magistro- 
rum, 48 cujus brabeum tunica candida auro 
pertexta, et scapulare cum aureis tabulis, et zona 
scortea coccinea gemmis ornata, vulgo baltidion 


ρίοις θϑαρδάτοις κδ΄, τῷ κατεπάνω t, τῷ 21 
τῶν βατιλικῶν ς΄, τῷ παπίᾳ xai τῷ Uu. 
δὲ εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον παραδοθῇ, ὅτ} 
δωσι χδ', Ἰστέον δὲ, ὅτι xai, δήμαργος ἐ- 


Φ «“«» “ρα, - - — “᾿ m . .5 
ἐξ αὐτῶν τις, δίδει τοῖς πρα:πυσίτοςς c 


. Y 
αὐ ᾿πρα:ποσίτοις d, τ 
χαὶ ὁ τῆς χχταστάσεως τοῖς αὐτοῖς TopTu- 
Δωδεχάτη ἡ τῶν περιδλέπτων πατριχίων Ὶ 
βραφεῖον, πλάχες ἐλεφάντιναι xsxosurun; 3 
χωδιχέλλοις ἐγγεγραμμένοις εἷς τύπον uu 
ix βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδονται. D; s 
χοιτωνίταις, εἰ ἄρα καὶ μυνυθῃ (3 iu 
Εἷς δὲ τὸ ἀποχόμδιον τοῖς πραΐποττη,-. 
χουδουχλείου xal τοῖς λοιποῖς γγ07: 1.-ἶ 
Ταῦτα δὲ ὀφφιχιάλτος xal στρατηγὸς ec 
B ἄπρατος δίδει λίτρας ζ΄, καὶ τῷ τῆς απ» 
ἄνευ τοῦ ὀψικίου (35) ιβ΄, τὸ Odi τι τς 
ὑπὲρ τῶν πλαχῶν κδ΄, καὶ εἰς τὰ ταῦλ:- ὁ 
δίου χδ΄, τῷ χανιχλείῳ ὁπὲρ τοῦ χωδιχῦ» 
τὴν ᾿Αγίαν Σοφίαν λς΄. Τρισκαιδεχατη i5 7 
των ἀξίχ. ἧς βραδεῖον, κχωδίχελλο: . 
δεῖς (36) γεγραμμένοι, ἐκ βασιλιχῆς γ.:. 
δονται. Δίδωσι συνήθειαν τῷ τοῦ χάνι»: 
τῷ δευτέρῳ δ᾽, καὶ τοῖς πραιποσίτοις εἰ; 
χαιδεχάτη ἡ τῶν ἐνδοξοτάτων ua 
ἧς βραδεῖον, χιτὼν λευκὸς ὥν χρυ» 
ἐπωμὶς (37) χρυσόταδλος, καὶ ζώνη td 
χινος ix λίθων τιμίων xexospr μένη, ἢ: 


βαλτίδιν (38). ἐπὶ τοῦ χρυσοστορίου (3: 
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(32) Auro, argento,sculpturis ; res nota de tabu- (ἡ scio cujus viri docti, ascripserat : Frris-.. 


lis et diptychis consulum atque patriciorum. 

33) Fateor, me dictíonem hano non intelligere. 
Vulipe dicere : quemadmodum leges nove, recens 
editee,ad prefectum urbis mittuntur in publico pro- 
ponende, tabulis diptychis eburneis incluse ; an 

otius : quemadmodum lex hac de re lata edicit et 
Tubet ἢ lnquirant legum et rituum Romanorum 
peritiores. 

(34) Dubitavi, quomodo redderem hunc locum ; 
num δὲ ab ipsis inlro nuntielur ad dominum, an po- 
tius si ipsi ab illis prznuntiatum fuerit,eum nempe, 
in numerum patriciorum allectum iri.Preetuli poste- 
rius, quia nemo intromitti ad imperatorem poteral 
nisi prius a cubiculariis vel alio familiari nuntiatus, 
posterius autem non semper flebat.Et confirmat me 
p. 419,ubi dicitur prepositus ab unoquoque olflciali 
recens honorato accipere consuetudinem 24 solidos 
aureos propterea quod loco et nomine impera- 
toris τὴν 
significationem promotionis effert, quod interpretor : 
prenuniiat honorendis, eos hoc vel illo ofticio vel 

onore mactatum iri. 

(39) Et. hic quoque dubium est, sitne obsequium 

men taxe vel consuetudinis pro obsequio pendi 

lie,seu pro comitatu (ita videtur), quem c«ere- 
a0niarivs recens honorato patricio addebat, quo 
»üm cum pompa in ejus edes deduceret ; aa sit po- 
us obsequium, ipse comitatus. Ego prius praiuli. 

(36) De membranis purpureis res nota et nuper 

dmodum VV.CC.Breitingerus el Blanchinus de iig 
»Fadiderunt in libello de Psalterio Turicensi et Evan- 

geliario quadruplici. 
) Ἐπιμὶς cod. In. margine recens manus, nc- 


quicum facio, 
(38) Baliheí diversi ἃ s0nés. He medius 
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Abulfedam quoque monstravi exemplis, 
cultum procerum in aula Bagdadiea et 
entalibus fuisse positum in baltheis et ex i 
tos fuisseviros, eoamplioris fortune atq 
quo splendidiores auro et gemmis, 

bus sericeis pictos balthcos gerant Ut pose; 
ix λίθων τιμίων χεχοσμη μένην inter babe sr 
sacrorum officiorum memorat,ita quoq ru. 


πόχρισιν τῆς προδλήσεως ἐχχομίζεται, ἢ notensis in Chronico (apud Du Cangius tds) 


memorat ballheos gemmeis culturis howsmí? | 
gula auro compta. Zona veterum, qua ét ν᾽ 
symbolo honoris accepta fuit,ut dices a ἐν 
nare pro honore vel oíficio quodamimt va 
wor, 


(39) Sie compendiose dictum prewsger? 
στορίῳ, quod p. 433 habetur et nibil uni e 
mea sententia,quam sala plena statpisdüsu 2 
Rinibus aureis. Conjectura enim, qua 127: 
olim mihi videbatur esse gala aureis siore: vr 
petibus instrata,item alia,qua videbatur mi s 
tum aul compendiose prolatum pro yporoxee 7. 
nuno merito displicet, 
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λικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. Δίδωσι συνήθειαν τῷ τῆς À dicta, super chrysostorio seu sala aureis statuis 


καταστάσεως τὸ χαμίσιον 99 (40) αὐτοῦ, τοῖς δὲ mpa:- 
ποσίτοις χαὶ μαγίστροις συνεστιᾶται παρέχων αὐτοῖς 
xai δόματα ἱματίων. Συνάθειαν δὲ τοῖς πραιποσίτοις 
xal μαγίστροις καὶ λοιποῖς τὴν τοῦ πατριχίου δι- 
πλὴν συνήθειαν παρέχει. [Πεντεκαιδεχάτη ἡ τῆς 
ζωστῆς πατριχίας ἀξία, ἧς βρχαδεῖον πλάκες ἐλε- 
φάντιναι ὁμοίως τοῖς πατριχίοις, ἐκ χειρὸς βασιλέως 
ἐπιδίδοται (41). Δίδωσι συνήθειαν τοῖς βασιλιχοῖς 
κληρικοῖς χδ᾽, τῷ δευτέρῳ κδ΄, τούς χοιτωνίτας λί- 
τρας γ᾽, τὸ κουδούχλειον σὺν τοῖς πραιποσίτοις μό- 
νοις χρυσοῦ λίτρας γ΄, καὶ τὸ στιχάριον αὐτῆς τῷ 
πραιποσίτῳ. Τῷ τῆς τραπέζης τῆς Αὐγούστης μετὰ 
τὴν πρωτοδεστιαρίαν aal τὴν πριμικήρισσαν καὶ 
τὰς χοιτων:τίσσας καὶ χουδουχλαρέας λίτρας β΄. 
'Ἑξκαιδεκάτη fj τοῦ χουροπαλάτου ἀξία, ἧς fpaósiov, 
χιτὼν κόκχινος χρυσοποίχιλος xal χλαμὺς καὶ ζώνη, 
ἐχ χειρὸς βασιλέως ἐπὶ ναοῦ Κυρίου λαμπρῶς ἐπι- 
δίδυται. Δίδωσι συνήθειαν τὴν τοῦ μαγίστρου διπλῆν, 
τῷ δευτέρῳ λίτραν α΄, παρέχων πᾶσιν ἀντιλήψεις 
xai ἀναδιδασμούς (42). Ἑπτακαιδεχάτη dj τοῦ νω- 
δελησίμου ἀξία, ἧς βραδεῖον, χιτὼν ἐξ ἁλουργίδος 


instructa] regia manu tradita ; dat consuetudinem 
cerimoniario camisium suum ; prepositos et magi- 
Btros convivio excipit vestibusque donat ; consuetu- 
dinem aulem iisdem prepositis et magistris cate- 
risque, [quibus dari mos est, datamque a patriciis 
diximus,] duplam dat ejus, quam diximus patricios 
dare. Decima quinta dignitas est zoste [seu ac- 
cincte|] patricie, cnjus brabeum sunt eburnee ta- 
bula, pariter atque sunt patriciorum, regia manu 
tradite. Consuetudinem dat palatinis clericis soli - 
dos, 24, deutero tantumdem, coetonitis litras tres, 
cubiculo et prepositis auri litras tres; preposito 
mense imperatricis, ut et protovestiarie et primi- 
cerisse et ceetonissis et cubiculariabus dat litras 2. 
Decima sexta dignitas est curopalate, cujus bra- 
beum tunica coccinea auro picta et chlamys vel 
paludamentum et zona, regia manu tradita solemne 
pompa in templo Domini. Dat consuetudinem ejus, 
quam magister dat, duplam, deutero litram unam, 
omnibus munera et promotiones. Decima septima 
dignitas est nobilissimi, cujus brabeum tu- 
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semper, saltem interdum baoltheus erat. Et apud 
Arabes eodem prorsus modo pró officio vel militia, 
στρατείᾳ, ponitur. Sed Abulfeda ad a. 230 [C. 
843] narrat, δἱ Watschecum Ascehnaso dedisae 
tagjamseu cidarin etgeminum baltheum,quod quam- 
vis materialiter accipiendum sit : dabat enim revera 
geminum baltheum, qui ambo sese in humeris et 
pectore decussarent : symbolice tamen idem signi- 
ficabat, Aschnaso cominissam esse curam rerum 
tam politicarum, quam militarium. Ex bis Baltbels 
nati sunt cordones aut prandes, cerulei, aurantii, 
rubri aliorumve colorum, quibud ornantur equites 
variorum ordinum, 4e cordon bleu, elc., que nota. 


- (40) Mos eet, quem jam alibi his in notis tetigimus 


(v. p. 135), in aulis Ottomannica et Persica hodie 
adhuc obtinens, ut Sultanus vel rex Persarum pre- 
fectis provinciarum seu in prefecturum suam im- 
mittendis in signum investiture, seu in prelectura 
confirmandis in signum benevolentis et confirmatio- 
nistrabeam mittat (quotannisid contingitillis, qui in 
sporta sua continuant), quam Challam nominant, 
unde nostrum en Gala manavit. Mittitur hec trabea 
per mandatorem regium, qui de adventu suo ad 
praefectum nuntiari curat. Prefectus illum solemni 
cum pompa extra menia in agro sue capitalis ex- 
cipit, obviam mandatori procedens cum tota sua 
comitativa, nova et splendida veste indutus. Hano 
exutam tradit et donat mandatori, et acceptam ab 
eo invicem trabeam Solthanicam induit ; vid. Petro 
della Valle IV, 26, Ep. Itinerar. Hinc manavit ipsa 
vox Gala. Significat enim ἔχδυμα, vestem qua ezui- 
fur, non qu£ induitur. Quod mirum forte videa- 
tur. Sed facile concipitur, si origo dictionis specte- 
tur. Quando Arabes significare volunt aliquem ἃ 

otenti aliquo viro principe insigni honore affectum 
uisse, dicunt: talis vel talis princeps exuil vestem 
suam super hunc vel illum, id est donavitipsi vestem, 
quam ipse corpore suo gestaverat. Neque incogni- 
tus erat ille mos ircperatoribue Grecis. Nicetas certe 
narrat Manuelem  Gabre, 
ani Iconiensis ad se legato pacis constituendae 


! eausa, gallicam suam vestem corpore detiractam do- 
nasse: ey ἐπιθωράκιον στολὴν ἀποδὺς ἐχείνῳ δίδωσι 


C 


πορφύρᾳ xai χρυσῷ διηνθισμένην. Εἰ talis vestis ἃ 
principe gestata, alicui, cui benevolentiam suam 
monstrare volebat, donata, initio sola dicebatur 
challa vestis exuta. Deinde ampliato usu et signifi- 
catu omnis vestis honoraria a principe, etiam si 
nunquam ab ullo gestata, vasallo tamen alicui suo 
aut legato ad se aule cujusdam peregrina honuris 
et benevolentie causa missa et injecta, fuit ἔχδυμα 
appellata, sic pene, ut ἀλλὰάξιμα et mutaloria vestes 
in genere sunt. He enim ambe voces non magis 
τὰ ἐνδύματα, quam «à ἐχδύματα notant. Mos igitur 
ille, de quo hactenus exposuimus, guo ejus vestis, 
qui trabeam a domino missam induit, ilii cedit, qui 
missam a domino perfert, etiam in aula Byzantina 
olim obtinebat, ut ex hoc loco et paulo post patet, 
el cum aliis multis institutis in Turciam e Grecia 
migravit. | 

(41) Membrane ἐπιδίδωται. Leg. aut ἐπιδίδονται, 
ut Draudius quoque in apographo exaraverat, aut 
exaravit librarius more 800 ἐπιδίδωται pro ἐπιδί- 
δοται schemate Pindarico, quo singularis pro plurali 

onitur; vid. ad p. 224 dicta, ubi al ἀρεταὶ ὑμῶν 

νέτειλεν φῶς μέγα legitur pro ἀνέτειλαν. Neque 
dubito, schema hoc et olim vulgo Greco antiquis- 
simo in usu et aliis quoque recentioris etatis Grecis 
scriptoribus tritum fuisse. quamvis probatiores et 
aurei veluti scriptores ab eo sibi caverint. Malalas 
certe ab eo se non abstinuit, qui p. 161: ᾽πν ἐν τῇ 
πόλει συναλλαγαὶ Ῥωμαίων xxi Οὔννων, ἐπ ea urbe 
Romanis cum Hunnis erant, intercedebant, commer- 
cia; ubi frustra est Chilmead. mutare tentans. Si- 
luit certe ad p. 210, ubi legitur : Ἣν γὰρ λαδόντες 
ἀπόχρισιν ὑπὸ τοῦ αὐτῶν [σιλέως, Pariter ἦν pro 
ἦσαν habet Sophocles Trachia. 529, ubi vid. Schol. 
Sed erunt, quibus hec forma contracta pro integro 
ἦσαν videatur, ut μίχθην pro μίχθησαν et similia 
apud Homerum. 

(42) Promotiones, ab ἀναδιδάζειν, in. atiorem lo- 
cum promovere ; vid. Du Cange v. Anabatrum. Sed 
quomodo poterat curopalata promotiones dare ? Non 
certe in officialibus aule, sed in ministerio suo, in 
familia privata, ad dispositionem suam pertinente. 
Conf. p. 412. 
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nica purpurea auro intexta, et chlamys el zona ἃ χ:υτόθετος καὶ 


splendida cum pompa in templo Domini ab imp. 
tradita.Eamderm, quam curopalates, dat consuetu- 
dinem. Decima octava dignitas est Cesaris, maje- 
tali imperalorise pene δ᾽ 0818. Brabeum est corona, 
sed absque figura crucis, in templo Doinini regiis 
manibus vertici honorandi imposita. Dat consuetu- 
dinem eamdem, quam nobilissimus. 
Consuetudines pietatü. 

Qui autem supremus ipse sui juris imperator fa- 
ctus est, donat magne sancte Dei ecclesia auri li- 
tras centum, et toti senatui, cubiculo ascriptis cze- 
lerisque tantumdem ; millenarios milliarensium 
diversos unicuique ordini inilitari et officiorum cor- 
pori. Prepositis autem in specie datofficia et facul- 


tatem familiares et ministros ipsorum ad dignitates, p 


quas ambirent, domíno commendandi, ipsique pre- 
positi ad munera, quae petunt, promoventur. Impe- 
rator minor vel junior tantum dimidium istorum 
dat. 48 ἃ Harum, quas enumeravimus, dignitatum 
sunt quinque, que senatui attribuuntur, nempe ex- 
prefectorum, silentiariorum, vestitorum, consulum 
et iterum consulum ; cetere in regiis codicibus de- 
posite herent [ut basiliciad eas pervenire possint]. 
Qui vero persolum imperatoria edictum dignis con- 
tingunt honores cum auctoritate inferioribus im- 
perante, sunt numero sexaginta. Hie, quod diximus, 
ut verbo dantur, sic et facile rursus adimuntur et 
ab uno ad alterum transeunt. Earum prima et 
maxima ab imperatore nostro Christum amante 


Leone constituta est basileopatoris ; secunda est C πάτορος (45) παρὰ Λέοντος 
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“λας XI. Du. 


E gi: 
λέως ἐπὶ wa592 Βυρίονυ A3uzTLwdclhe ἢ 
συνήθειαν xalkoz χαὶ ἃ Wozu τις 
xit ij, τοῦ παΐταῖος ἅξ:ας, S322a$3 τῆς 
δόξης, ἧς Qoiósie. στέφανος γυςς τὸ; 
ποῦ, ἐπὶ Ὑτοῦ Βυρίου ἔκ 3.13:λιχῆτ τἰςς 
i0 ME. σονήδειχ,, ng 
Συνήθεια εὐπε2ε ας. 

'O ὃὲ γεγονὼς χύτοχράτω; aliu. 
τὶ» ἀνῖχν τοῦ Θεοῦ μενᾶλτ» bam . 
τρὰς ρ, καὶ τῷ τυ χλήτῳ πῖτη τ, τ 
κλείου (43) καὶ λοιποῖς χ3.9320. (Áo 

δας διατόρους μιλιάρη πίων ἐλαττο τος 
Θιαίων τῇ, συστάσει, Τοῖς δὲ zlnzzc 
τῳ ὀφτίκια δίδωσι: καὶ ἀνιλήνες o 
ἰδίους καὶ ἀνθρώπους αὐτῶν, καὶ Dis 
τῶν τῶν πραποπσίτων, καθὼς ἂν τττῖ - 
γουτν, Ὁ δέ γε δεύτερος BaT4goa lioe 
Ξούτων. Ἔχ δὲ τῶν προλεχθέντω, l.c 
πέντε ἀξία! τῷ, συγκλήτῳ ἅξμοζνοι.. 
ἀπὸ ἐπάρχων, f, τῶν σιλεντιασίων, (7 

ρων», ἢ, τῶν ὑπάτων χαὶ διτύπατω, i 

πᾶσα! iv τοῖς βατ'λιχοῖς χαταττι".-: 

δὲ διὰ λόγου βασιλικοῦ τοῖς cipi 

δόξα: καὶ εἰς τὸ ἀρμεῖν τῶν ὑπιτιτεῖ 
σθεῖσαί εἰσι xxl αὐταὶ τὸν ἀριθμ.. | 
ἔφαμεν, λύγῳ βασιλέως προστινήμεΣ, τὶ 
ἀφαιροῦνται καὶ ix προσώπων εἰς τιν 
ἰσταντα!. Καὶ πρώτη μὲν xai utr 
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44) Hunc locum fateor me non intelligere. Quare 
enim rector, magister sacrorum officiorum Curopa- 
lates, patricii magis inter basilicos, quam inter syn- 
cleticos numerati, cum tamen hi maximam et 
preeipuam sacri senatus partem conficerent? οἱ vi- 
cissim,quareinter senatores relati vestitores,quibus 
in senatum prorsus non patebat aditua ? Silentiarli 
ad senatum pertinebant ut ministri pone et ut ap- 
parítores. Exprefecti, Hypati et Anthypati meri 
tantum turbam ejus implebant. Et hi tamen syncle- 
tíci dicuntur,illi majorum veluti gentium dii, eena- 
tus principes, eo eximuntur? Sunt in constitutione 
procerum et dignitatum aulae PCtane multa, que 
non expedio, et hoc ipsum Cletorologium quamvis 
argumentum hoc egregie illusiret, sepe tamen nos 
deserit et in tenebras magis conjicit. Vultne dicere 
illas quidem, quas nominat, quinque dignitates a 


(ui Subint. χορῷ, nisi malis τοῖς legere. 


piel illis, quorum filie Auguste, rez :: 
toris conjuges essent ; quo fiebat, za 
patores multumin ad ministratione;z;z» 
et presertim, si. generi adbuc adzi- 
aut imbelles essent, omnem auctoriteei 
rent. Seculo undecimo inclareseeburma p" 
talibus 4tabeki, ut quedam fami:me e 
inde nomen habuerint ; v. D'Herb.?*- 
Orient. v. Atabekian. Liquet, ut mulu: 
etiam hanc dignitatem ex aula Byzat:, 
tales fuisse derivatam. Atabekorum κ΄, 
liarum puta sic dictarum primi conditos 
et χυρίως sic dicti Atabeki, erant omre εἰ 
venum principum Muham medanorumiid: 
res, sed sub nomine et specie totele 5" 
pupillos suos auctoritate omni, sepe qu: 
exuebant etl in eorum bona invadebirL 5 
ratio erat Romani Lecapeni, qui 802 t: 


senatu stipendia accipere et ad codices senatus per- ἢ nore Basileopatoris, Augusti quoque x: 


tinere, reliquas autem relatas esse ad codices re- 
os et ex aula sua salaria accipere? Sed neque 
ujus rei rationem pervideo. 

(45) Vere et recte traditur, Leonem primum in- 
venisse nomen et dignitatem Basileopatoris. Quam- 
vis enim haberent primi imperatores CPtani euos 

βασιλέως, et Cedrenus p. 595 Arsenium 
βασιλέα Theo dosii juniozis appellet, confundit 
ι hic tempora et nomen suo &vo notum, illis 

is incognitum tamen, imputat. Diversi erant 
τέρες τοῦ βασιλέως evi Theodosiani, et πα- 
Ati; vel βασιλεοπάτορες ἃ Leone Sapiente 
ti. Olim patres imperatoris dicebantur omnes 
|. Sed Basileopator erat nonnisi unos et emi- 
» dignitatis, et fere non dabatur hoc nomen, 


ipsesolum sibi arrogabat, sed etiamfi'iscs 
bat, et loco atque gradu libenter sobrv-7- 
stantinum nostrum, si fortunaipsi hrs ere 
rus Phocas autem et Joannes Τί σι 39: 
el Constantini, Romani filiorum, totzestc 
tamen eorum soceri non essent: eliggotop" 
appellati non fuerunt. Est tamen zi bier 
nem noetram haud parum percelli ws stat 
gnitatem Basileopatoris inter eas rer. C2 i^ 
possidenti et in alium conferri possurt. Nt 
sucer Augusti id non flat, quod est, et qi [ἢ 
tantus honor in alium tran-ferri, cur »? * 
imperatori uxores pro lubitu freqoentr zT 
Contingebat profecto, quamvio raro, t E? 
Augusta cessaret basileopator esse qui bic: 


| 
Ν 
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βασιλέως ἐκφωνηθεῖσα ἀξία" β΄ ἡ τοῦ ῥαίχτωρος (16) A rectoris; tertia syncelli ; quarta strategi Orienta- 


ἀξία" γ᾽ ἡ τοῦ συγχέλλου (A7) δ' ἣ τοῦ στρατηγοῦ 
τῶν ᾿Ανατολιχῶν (48) ἀξία' ε΄ ἡ τοῦ δομεστίκου τῶν 
σχολῶν (49) ς᾽ ἡ τοῦ στρατηγοῦ τῶν 'Apuevtáxev 


lium : quinta domestici scholarum : sexta δἰγαϊθρὶ 
Armeniacurum , septima strategi Thracesiorum ; 
octava comitis opsioii ; nonastretegi bucellariorum ; 
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fuerat, et aliusin ejus locum succederet, ille, cujus 
nempe filiam Augustussecundis nuptiis duceret. Vid. 
Du Cange v. Βασιλεοπάτωρ δὲ Pater imperatoris et 
que supra ad p. 7 de patriciisdisputavimus. 
Quandoquidem hio catalogium texit Noster Philo. 
theus dignitatum aulicarum,visum fuitin hanclocum 
conferre, que de earum singulis notanda habeba- 


mus. 

(40) Non habeo post Du Cangii Gl. Gr. h. v. di- 
ligentiam, que de rectoredicam, nisi hoo unum, ec- 
clesiasticam hanc dignitatem non fuisse, ut putavit 
V. D., neque solis viris sacri ordinistributam. Nam 
et e nostro codice, et ex ipsis illis, quosallegavit Du 
Cange, auctoribus constat, res non sacras, sed civi- 
les rectorem tractasse, ducendisque exercitibus 
interdum praefectum fuisse,quod, apud Grecoscerte; 
a viro sacri ordinis alienum atque maxime indeco- 
rum semper fuit habitum. Fuerunt quidem apud 
Latinos rectores ecclesiarum dicti iidem, qui cura- 
tores hodie (les curés),et rectores patrimonii 8. Petri 
ii ex ordine clericali, quos summus pontifex ia 
provincias mittere soleret ad denarios Petri cogendos 
et Romam transmiltendos. Verum rectores aule 
Byzantine ἃ tam minutis curis et officiis abfuisse 
patet ex eo, quod post basileopatorem protinus ha- 

erent gradum ante syncellum, strategos, magistros 
et patricios omnes. P. 421 post magistros ambos et 
ante syncellum Rome atque Neapolis locantur; p. 
14 ante prepositos sacri cubiculi et in comitatu 
sacri cubiculi recensentur, ut perspicuum sit, eos 
gpadones fuisse. Non parum tamen momenti opinio- 
ni Du Cangii, dignitatem hanc ecclesiasticam repu- 
tantis, addit boc, quod rectores illi omnes, quos 
Jaudato loco adducit, antequam ad eam dignitatem 
promoverentur, aut monachi aut clerici faerint ; 
item hoc, quod ante syncellum, patriarchis coadju- 
lorem, gradum haberent. Crederem 608 conscientie 
Augusti directores seu, confessionarios fuisse, nisi 
diversus a Latina ecclesia Grece mos confitendi 
esset. Certe nusquam legitur imperator unquam 
peccata sua íaseus fuisse, aul preter patriar- 
cham alio consiliari in rebus sacris usus fuis- 
se. Preterea claris verbis Soylitzes p. 781, 
Nicephorum ait aliquem, eunuchum, postquam 
amore mundani splendoris sacerdotalem statum 
repudiasset, & Constantino Monomacho dignitate 
rectoris honoratum et ad gerendum militie impe- 
rium in Orientem missum fuisse. Idem argumentum 
conjecturam quoque eam evertit, fuisse rectorem 
caput cleri palatini, ejusque veluti patriarcham ; 
rectori enim, quantum scio, nusquam legitur cum 
rebus sacris communionem fuisse. 

(47) Multa de syncellis habet utroque Glossario h. 
v. et v. Cellulanus. Du Cange, virdoctissimus et stu- 
pende diligentie atque iectionis, ut quod illis ad- 
dam, pene nihil habeam.Quid fuerint syncelli, dis- 
pulatur. Mihi quidem videntur coadjutores et 

vicarii episcoporum fuisse, qui absentibus illis & 
sedibus suis aut egrotantibus, eorum munia per- 
agerent. Süccedebant interdum in episcoporum lo- 
cum, nop tamen semper. Memorabilis est locus 
Zonare, quem absqueanimadversione nequeo pre- 
termittere, p. 204 : Ὡς γὰρ σύγχελλος τοῦ πατρι- 
ἄρχου θανόντος εἰς τὸν κείνου τόπον ἀντιχαθ- 
ίσταται, οὕτω xal ὁ σερίφης, τοῦ Χαλιφᾶ φθαρέντος. 
τὸν τελευτήσαντα διαδέχεται. Quod hie de Serifo 
porbibet Zonaras, totum nugax commentum est. 

acile quidem credo Scherifum aliquem CPlin 
missum fuisse a Toghrulbeko seu Thangrol Beko 
vel T'angrolipia, ut Greci efferunt, ad Constantinum 


Monomachum pacis conciliande causa. Nam eo 
tempore Scheriforum gratia et auctoritas erat ma- 
gnain aula Bagdadica, et precipue memorantur 
ab Abulfeda tres Scharifl, ceterorum gentilium 
suorum, id est Scheriforum Alitarum, Nakibi seu 
Generales per omnem Orientem, duo fratres, os 
Scherif or Radhi, excellentis ingenii vir etegregius 
poeta, qui anno Chr. 1015 obiit, et os Scharif οἱ 
Mortadhi, qui A. C. 1044 obiit, et tandem primo 
loco nominati filius Abu Hamed Adnan, qui A. C. 
1057 obiit, et quem ego conjicio CPlin fuisse 
missum. Verum Schariforum cum Chalifis ratio 


B erat diversissima & ratione syncellorum cum pa- 


C 


triarchis. Erant Chalife omnes nativitate Scharifi, 
et gentiles eorum omnes pariter quoque Scharifi. 
Notat ea vox ὑπερέχοντα vel ἄρχοντα, mobilem, 
quasi Hispanice Infantem diceres aut Francice 
Prince. Et hiquidem Scharifici Abbasite, ab Abbaso 
Mubammedis patruo, oriundi, quorum caput iden- 
tidem erat Chalifa regnans. Scharifi porro erant 
quoque omnes de gente Ali, qui fuit gener Muham- 
medis, oriundi. Habebant hi Nakibum seu Capita- 
neum vel Generalem suum, unum Bagdadi, qui 
per orientem ipsis imperabat, alterum 8] Caire, 
qui in /Egypto rector et protector eorum erat. Sed 
hi Nakibi nihil ratione sui muneris cum Chalifa 
commune habebant, nisi quod ad curiam ejus per- 
tinerent ; et pro ratione temporum hominumque 
plus minusve de rerum administratione participa- 

&nt. Ut syncelli erant pars preci; ua consilii pa- 
triarchalis, ita quidem Scharifi quoque de consi- 
liariis Chalifarum erant, sed non precipuis et inti- 
mis, nisi forte unus eorum aut alter fortuna 
gauderet Chalifree placendi. Verum Chalife non ut 
presumptivi successores, neque coadjutores et vica- 
rii erant ad. latos appositi, quemadmodum syncelli 
patriarchis. Chalifarum quoque non solum potentia 
ad sacra, sed etiam ad civilia spectabat. Successores 
illis vivis non designabantur ; neque hereditarium 
erat regnum, sed electivum. Defuncto Chalifa quo- 
que novus ipsi sufficiebatur ex arbitrio procerum ; 
attamen Abbasita Schariforum Alitarum Nakibus, 
de quo Zonaras procul dubio loquitur, poterat 
quidem, ut unus procerum, suam quoque senten- 
tiamin electione Chalife ferreetadhibebatursemper 
tali deliberationi;atipse tamen ad dignitatem Cha- 
lifa non poterat aspirare. Ejus enim gens ab illo 
gradu in perpetuum erat exclusa. 

(48) Subintellige θεμάτων. Strategi posterioribus 
evis erant iidem qui olim propretores et procon- 
sules in provinciis erant, pretecti nempe provin- 
ciarum et juris dictatores t&m in rebus civilibus, 
quam in militaribus, magistri militum simul et 
gubernatores urbium. Qui hic memoratur, erat 
Blrategorumomniumprinceps,et non unius theratis, 
ut ceteri, sed ompium orientalium supremus dux, 
ut qui auctoritate ducesalios creandi gauderet, qua 
ceteri carebant. Theophanes eum στρατηγὸν τῆς 
'Epac πάσης appellat p. 110. "Apud Anastas. Bi- 
blioth. occurrit strategus Orientis:]" Vide supra 
not. 78, col. 128. 

(49) Domesticos appellabant olim 608, qui prin- 
cipi familiariores essenteoque rebus ejus gerendis 
deputabantur. Hinc factum, ut domesticus pro le- 
gato, commissario diceretur. Est ergo domesti- 
cus soholarum idem atque legatus scholarum, 
qui ab imperatore legatus scholis prmest, ἐξάρ- 
χων, προηγούμενος, cul cura scholares sxxessssxs. 
est. Sunt autem schole idem δία) sSes*Nem 9 


quidem, quehic designantur schoY ae » SXwSN WESNESS 
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10 strategi Cappadocis ; 11 strategi Charsiani; A C ἣ τοῦ στρατηγοῦ τῶν Θρφκυησίων' γ' ὁ τ n. 


12 sirategi Colonie; 13 strategi Paphlagonise ; 
14 strategi Tbracie ; 15 strategi Macedonis ; 
16 strategi Chaldie ; 17 domestici excubitorum ; 
18 prefecti Urbis ; 19strategi Peloponnesi ; 20 stra- 
tegi Nicopolis ; 218trategi Cibyrrheotarum ;22 stra- 
tegi Grecie ; 23 strategi Sicilie ; 24 strategi Stry- 
monis ; 25 strategi Cephalenie ; 26 strategi Thes- 
salonices;27 strategi Dyrrhachii ; 28 strategiSami; 
29 strategi maris /Egsi ; 30 strategi Dalmatie ; 
31 strategi Chersonis [seu Chersonesi Taurice! ; 
32 sacellarii ; 33 logothete genici vel generalis 
erarii publici ; 34 questoris ; 35 logothets stratio- 
- tici vel rei militaris ; 36 drungarii vigilie; 37 lo- 
gothele dromi seu cursus publici ; 38 drungarii 
ploimorum seu classiariorum ; 39 protospatharii 
imperialium ; 40 logothetse gregum ; 41 domestici 
hicanatorum ; 42 domestici numerorum ; 43 dome- 
gtici optimatum ; 44 comitis castellorum ; 45 char- 
tularii sacelli; 46 chartularii vestiarii ; 47 chartu- 
larii caniclii ; 48 protostratoris ; 49 protoasecrete; 
50 representantis thematum ; 51 comitis stabuli ; 
52 idici seu peculio privato preefecti ; 53 magni cu- 
ratoris ; 48 4 54 curatoris manganorum palatii sic 
dicti ; 55 magistri requisitionum vel libellorum sup- 
plicum ; 56 nutritoris orphanorum ; 57 demarohi 
Venetorum ; 58 demarchi Prasinorum ; 59 cerimo- 
niarii ; 60 domestici basilicorum. Hae sunt dignita- 
tes hoc tempore sub Leone imp. bhonorate (s. in 
honorem datae]. Redeunt he dignitates δὰ septem 
classes : primamstrategorum ; secundam domesti- 


τος τοῦ ὀψιχίου" θ΄ ἢ τοῦ στρατηγοῦ dn. 
pw v $ τοῦ στρατηγοῦ Καππαδοχι ὦ" 
στρατηγοῦ Χαρσιανοῦ" :β' d τοῦ curre 
vlac «w^ ἡ τοῦ στρατηγοῦ lDizglzysu; NI 
στρατηγοῦ τῆς Θρῴκης. ιε΄ d τοῦ Tune; 
δονίας“ ις΄ ἡ τοῦ στρατηγοῦ Xalón; y. 


δομεστίχου τῶν ἐχσχουδίτων (5) ΠΝ 14 
ixípyou πόλεως ἀξία" (9 ἢ τοῦ minm! 
γήσου x' À τοῦ setpatv [0o Νιχοκύ)εν; M 
στρατηγοῦ τῶν ΚιδυῤὝῥαιωτῶν" x9 i... 
Ἑλλάδος" x[' d$, τοῦ στρατηγοῦ Xuxnx.. 
στρατηγοῦ Στρυμόνος" χε ἣ τοῦ mun—s 
ληνίας" χς΄ 4 τοῦ στρατηγοῦ 8n... 
τοῦ στρατηγοῦ τοῦ Δυῤῥαχίου" xr hu 
τῆς Σάμου" x0 ἡ τοῦ στρατηγοῦ wk. 
γους λ΄ ἡ τοῦ στρατηγοῦ δαλμχτς,, 
στρατηγοῦ Χερσῶνος: λβ΄ ἡ τὸ πὶ 
Av ἧ τοῦ λογοθέτου τοῦ 
χυαίστωρος ἀξία“ λε ἡ τοῦ λογοθέτ'. -... 
τικοῦ" Àq ἡ τοῦ δρουγγαρίου τῆς Sy 
λογοθέτου τοῦ δρόμου ἀξία’ λη ὃ τὸ 
τῶν πλοϊμων" λθ᾽ ἢ τοῦ πρωτοσπαθ::. 
χῶν' μ᾽ ἡ τοῦ λογοθέτου τῶν ἀγελῶ, 
μεστίγου τῶν ἱκανάτων" gp ἡ τοῦ. 
voupipev: py ἢ τοῦ δομεστίχου - 
p9 ἣ τοῦ κόμητος τῶν τειχέων" uci ἔ΄ 
plo» τοῦ σαχελλίου" μζ΄ ἢ τοῦ χαρτοὶς , 
στιαρίου᾽: μζ΄ ἡ τοῦ χαρτουλαρίο) c. 
μη ἡ τοῦ πρωτοστράτορος" μθ᾽ ἢ τὸ τοὶ 
τις ἀξία᾽ ν᾿ ἡ τοῦ ἐκ προσώπου τῶν ὅτ: 


MID χον ᾿ 


corum ; tertiam judicum ; qvartam secreticorum; C ἡ τοῦ χόμητος τοῦ στάδλου" vB ἢ τοῦ εἰν 


quintam democraiarum seu magistrorum faotiona- 
lium ; sextam stratarchbarum seu £&ribunorum mi- 
litarium ; septimam idicorum vel specialium que 


μεγάλου χουράτωρος" νδ᾽ ἣ τοῦ xor 
γάνων (53): νε΄ ἡ τῶν δεήσεων" v; ἱ -. Ξ 
φου" v7 ἡ τοῦ δημάρχου Βενέτων᾽ vi-. 
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militum palatinorum, nontam pompaticorutn, quam 
vere militantium οἱ imperatorem domi forisque 
comitautium el protegentium. Colligas tamen e p. 
313 collata cum p. 444 scholas et themata seu le- 
giones provincialesidem esse ; ut ergo domesticus 
scholarum idem possit significare atque magister 
legionum vel militum. Priustamen rectius puto. 
Quia domestici bí utpote magni gradus et magne 
auctoritatis viri, ipsisque provinciarum singularium 
strategis majores, graduque a siratego Or:entis pro» 
ximi, aliquoties summa cum auctoritate copiis in 
Oriente prefuerant, et maximis cladibus Saracenos 


affecerant, quo etiam domestici nomen clarum apud [) 


historicos ÁArabicos evasit : ex eo factum ut illi 

crederent falso persuasi, domesticum eum dici, qui 

Orienti ceu legatus imperatoris CPtani preesset : 

Domestici nomen apud eos (Romanos) habet omnis, 

qui praeest ditioni Grece ad orientem Propontidis 
sau. 

(90) Chaldi sunt qui veteribus Chalibes dicti. 
Cbaldi et Cordi vel Curti, Gordyei, iidem. Perhi- 
bent Soranzo et Leunolavius Curdistanam hodie ab 
Arabibus Kelgax appellari. Forte recta illi tradunt 
et forte sic solent hodie Arabes. In libris tamen 
Arabum semper al Curd vel Cord et al Acrad appel- 
lantur. Videntur interea Chaldi infra Trapezuntem 
el Curdi Mesopolamie et Parthie interjecti eadem 
gens et montes amborum unum jugum 0886. 


(561) Quatuor erant tagmata militie palatine : 


Scholarii, Excubitores, Hicansti et er ὦ 
modo autem discrepuerint, que cvm 
stationes fuerint, ad quosnam horumsx. 
didati, spatharocandidati et. simile ;—; 
fuerintne tales in unoquoque iestorcn ;:j 
pmatam, &an tantum in scholariis, et2a: 
iquet et supervacuum esset in talia inc: 

(92) Puto eum fuisse, qui legiones intezé 
sentaret, eorum 1060 et nomine sad iz 
peroraret, causas eorum ageret, flagitat» 
ad imp.perferret ; legatus, patronus, γος 
militum. 

(53) Rectene CPli Christ. Il, p. 13«. 
μάγγανα in duas diversas edes dindert cai 
seu curatoriam a Basilio Macedone, τὶ κε πὶ 
conditum, et in ades, quibus madx 
asservabantur, non dixerim "'[Tà s": 
οἶκος Basilii imperatoris opus. Viusa-* 
Quod ille dicitur eo consilio strure mte 
inde reditus et sumptus pro conrirs que τοῦ! 
ex more suis curialibus annuatüz στῶ sx: 
periodis edere debebat, nolens peine it. 
tributis subditorum conflatum in sot jn 
eorum usus consumere τῶν &vi th 6. 
αὐτοῦ χεχλημένων, QUOS  amnmmalim d EK: 
epulas vocaret ; vid. Goar. ad Codion. p. 19.1. 
et ad Cedren. p. 618. Bandur. p.6X. it 
vere τὰ μάγγανα fuerint talis. domus in Wr; 
zantino, qualis est e. c. Amstelodami dai ᾿ 
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v0' à τοῦ τῆς χαταστάσεως" ξ' ἣ τοῦ A postrema est solitaria classis [singulis hominibus, 
; βασιλικῶν, Kal αὖται τὰ νῦν τιμη- non pluribus, earum dignitatum, quasilla compre- 
πὶ Λέοντος δεσπότοῦ. Διαιροῦνται οὖν hendit,singulasgerentibus). Ad classe strategorum 
ς μέρη ἑπτὰ, οἷον εἰς στρατηγοὺς, εἰς — seu magistratuum campestris militiae pertinent vi- 
ἰς χριτὰς, εἰς σεχρετιχοὺς εἰς δημο- — ginti sex ordines vel tituli : atrategus Orientalium, 
ρῥατάρχας xal εἰς εἰδικὰς μόνας ἀξίας. — Armeniacorum, Thracesiorum, opsicii, bucellario- 
τῶν στρατηγῶν χατατάττονται τάξεις rum, Cappadociee, Charsiani, Goloniz, Paphlagonise, 
ὃν xq" ὁ στρατηγὸς τῶν 'ÀÁvatoÀuxGv* ὁ Threcie, Macedonis, Cbaldie. Et hequidem stra- 
᾿Αρμενιάχων᾽ ὁ στρατηγὸς τῶν θρφκη- — tegie annumerantur thematibus Orientalibus. Ad 
τοῦ ὀψιχίου" ὁ στρατηγὸς τῶν βουχελλα- — Occidentales autem pertinentstrategus Peloponnesi, 
γὸς Καππαδόχίας" ὁ στρατηγὸς Χαρσια- — Nicopoleos, Cibyrrhaotarum, Grecis, Sicilie,Stry- 
ὃς Κολωνείας" ὁ στρατηγὸς Παφλαγο- monis, Cephalenie, Thessalonices,  Dyrhachii, 
γὸς τῆς Θρχκὴς" ὁ στρατηγὸς Μαχεδονί- — Sami, maris /Egsi,Dalmatie, Chersonis et repre- 
ς Χαλδίας. Αὗται οὖν al στρατηγίαι τοῖς — sentantes scholarum. Domesticorum seu magistra- 
ἐμασιν ἀριθμοῦνται" αἱ δὲ τῆς Δύσεώς — tuum palatine pompatice militiaclassesconficiunt 
στρατηγὸς Πελοποννήσου" ὁ στρατηγὸς p septem : domesticus scholarum, dom. excubitorum, 
b στρατηγὸς Κιδυῤῥαιωτῶν: ὁ στρατ- — drungarius numeri, domesticus bicanatorum nu- 
* ὃ στρατηγὸς Σιχελίας᾽ ὁ στρατηγὸς — merorum, optimatum, castellorum ; qui omnes offl. 
στρατηγὸς Κεφαληνίας" ὃ στρατηγὸς — ciales appellantur. Ad judicum seu procerum juri 
ὁ στρατηγὸς τοῦ Δυῤῥαχίου" ὁ e*pat- — dicundo deputatorum numerum pertinent tres, 
0 ὁ στρατηγὸς τοῦ Αἰγαίου πελάγους’᾽ — prefectus urbis, quiastor et magister supplicatio- 
iaÀAgatlag ὁ στρατηγὸς Χερσῶνος xxi — num. Secreticorum seu eorum, quibus archiva ge- 
υ εἰσὶ τῶν σχολῶν. Αἱ δὲ εἰς δομεστί.- — nerisomnis cure sunt,classem conficiunt undecim, 
αἱ εἶσι τὸν ἀριθμὸν ζ΄ οἷον ὁ δομέ- —sacellarius, rationalis generalis et militaris, οἱ cur- 
ολῶν, ὁ δομέστικος τῶν ἐχσχουδίτων, — sus, chartularius sacellii ; chartularius vestiarii : 
τοῦ ἀριθμοῦ, ὁ δομέστιχος τῶν lxavá- — protoasecretig; prefectus rei private ; magnus cu- 
xoq τῶν νουμέρων, ὁ δομέστικος τῶν — rator; prefectus manganorum et orphanotrophus. 
δομέστιχος τῶν τειχέων, ot καὶ ὀφφι- Democratarum seu magistratuum factionalium clas- 
λεγονται. Ot δὲ εἰς χριτὰς λογιζόμενοί͵ — sis tantum duo exhibet, demarchum Venetorum et 
v q', otov ὁ ἔπαρχος πόλεως, ὁ χυέστωρ, — demarchum Prasinorum. 488 Ad stratarchas seu 
. Αἱ δὲ εἰς σέχρετα χαθεζόμεναί εἶσι magistratus militares inferiores et collaterales per- 
ἀριθμὸν ta', otov ὁ σαχελλάριος, ὁ Ào- ^ tinent quinque: hetarie prefectus : drungarius rei 
εὐιχοῦ, ὁ λογοθἔτης τοῦ ctpatustuxoD, — navalis; rationalis gregum; protospatharius basili. 
οὔ δρόμου, ὁ χαρτούλάριος τοῦ σαχελ: — corum ; comes stabuli. Septem tandem sunt, qui ad 
υλάριος τοῦ βεστιαρίου, Ó πρωτοασή- speciales solitariasseua viro uno, nonpluribusge- 
εἰδικοῦ, μέγας χουράτωρ, ὁ τῶν pay- —rendas dignitates spectant : basileopator ; rector ; 
νοτρόφος. Ai δὲ εἰς δημοχράτας sisi — syncellus; chartulariuscaniclei ; protostrator ; ceri- 
δύο, οἷον ὁ δήμαρχος Βενέτων xai ὁ monarius ; domesticus imperialium. 
σίνων. Αἱ δὲ εἷς στρατάρχας εἰσὶ xai αὖται τὸν ἀριθμὸν ε΄, οἷον ὁ ἐταιρειάρχης, ὁ δρουγγά- 
100, ὁ λογοθέτης τῶν ἀγελῶν, ὁ πρωτοσπαθάριος τῶν βασιλιχῶν, ὁ χόμης τοῦ στάδλου. ΑἹ 
μόνας ἀξίας εἰσὶ καὶ αὖται τὸν ἀριθμὸν QU, οἷον ὁ βασιλεοπάτωρ, ὁ ῥαίχτωρ, 5 σύγκχελ- 
ουλάριος τοῦ κανιχλείου, ὁ πρωτοστράτωρ, ὁ τῆς χαταστάσεως, ὁ δομέστικος τῶν βασιλι- 


χγμέναι ἑκάστων τούτων ἀρχῇ xai αἱ ἢ Harum unicuique supposita dignitates et obsequentes 
xt αὐταῖς, εἰσὶν ἐξ ὀνόματος αὖται. sunt hz. 


i£ δὲ ἐχάστῃ τούτων ἀξιωμάτων dp- Dignitaetes, quas diximus, etiam officia solent 
μάτων διάφορα κατὰ ἀναλογίαν καὶ τάξιν appellari, diverseque sunt secundum suani ratio- 
o9 προελεύσεως, ἃ χαὶ αὐτὰ ὀφφίχια óvo- nem et ordinem processionis uniuscujusque, et 
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ubi rudentes, anchors, ferrum, plum- — militares officiales sermone Francico appellandi. 
ibes, tormenta bellica, etc. quecunque — Officiales sunt, qui apud principem vel alium 
iavi et classi faciunt, velut in apotheca — aliquem majorem magistratum in officio sunt, id 
ervantur; simulque fuerint telonium, — est, in obsequio, domestici, apparitores, qui exape- 
ur portoria, vectigalia mercium :ngre- —ctant mandatum ejus aliquo eundi, aliquid exse- 
exeuntium. Curatores sane olim dice- — quendi. Hi semper armati erant, ut cogere possent 
tores portoriorum, et tale tribunal, in 608, qui forte mandatis principisadversari auderent. 
ia recipiebantur, audiebat curatoria ; — Gloss. Gr. Lat. ταξεώτης, apparitor officialis ; et 
;. II Ant. Ital. p. 28. Du Cange ἢ. v.etque modo de domesticis diximus; 
et binc,üundemanaverit mos magistratus — idem p. 415. 
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sunt in tria genera subdivis, tagmaticos nempe A palovtat. Λιαιροῦνται δὲ xal αὐτὰ εἷς μέρη «p 


(seu ordinales, cohortales, presidiarios,] tbemati- 
cos [seu legionarios vel provinciales] οἱ syncleticos 
geu ordinis senatorii viros. Orientalium nempe 
strategi sub dispositione sunt dignitates undecim 
diverse, quoad gr&edum sicconsequentes : turmar- 
che ; meriarche ; comes cortis ; chartularius 
thematis ; domesticus thematis ; drungarius bando- 
rum vel vexillorum ; comites bandorum :centarchus 
spathariorum ;comites hetzrie ; protocancellarius; 
protomandator. Domestico scholarum vero subja- 
cent quoad gradum vel sub ejus dispositione sunt 
decem diverse dignitates ; primum gradum tenet 
topoteretes vel locum tenens; 2 comites scholarum; 
3 chartularius ; 4 domestici ; 5 proheximus seu pro- 
ximus [domesticorum] ; 6 protectores ; 7 eutychio- 
phori seu qui fortune vel victoris signa gerunt; 
8sceptrophori seu sceptra xel vexilla gerentes ; 9 
axiomatici vel honorati ; 10 mandatores. Stratego 
Armeníiacorum et reliquis deinceps strategis omni- 
bus parent et subjacent eadem omnia offlcia, que 
modo diximus suborientalium strategi dispositione 
esse, eodem prorsus, aique illi, ordine, ea tantum 
cum exceptione, quod stralegi classiarii adhuc 


ταγματιχοῦς, εἰς θεματιχοὺς xal elc συγχλν,τιχού 
Ὑὰδ στρατηγῷ τῶν ᾿Ανατολικῶν ὁποπίπτουσι 
βαθμὸν εἴδη ἀξιωμάτων τα᾿, otov τουρμάρχαι, μι 
χαι 5* (55), κόμης τῆς κόρτης (56), χαρτουλάρ: 
θέματος, δομέστικος τοῦ θέματος, δρουγγάριος τῶ 
δων, χόμητες ὁμοίως, κένταρχος τῶν σπαθαρίων, 
τῆς ἑταιρείας, πρωτοχαγχελλάριος, πρωτομανὲ 
Τῷ δὲ δομεστίχῳ τῶν σχολῶν ὁποπέπτουσι γατὰ f 
εἴδη ἀξιωμάτων ι΄, otov βαθμοῦ πρώτον», cozc 
τῆς, δύο κόμητες τῶν σχολῶν, χαρτουλάριος, $o 
xot, προέξημος (57), προτίκτορες, εὐτυχοφόροι 
σχηπτροφόροι, ἀξιωματικοὶ (59), μανδάτορες. Ἶ 
στρατηγῷ τῶν ᾿Αρμενιάκων ὑποπίπτουσι χαὶ 
εἴδη ἀξιωμάτων κατὰ βαθμὸν, ὅσα καὶ τῷ e 
Β τῶν ᾿Ανατολιγῶν, καὶ καθεξῆς ταῖς λοιπαῖς ς 
ηγίαις, πλὴν τῶν ἐν πλοΐμοις- προστίθεντα 
αὐτοῖς χένταρχοι xal πρωτοχάραδοι. Τῷ δὲ δο 
χῳ τῶν ἐχσχουδίτων ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμά: 
οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριοι, σχρίδονες, x 
μανδάτορες, δραχονάριοι σχευοφόροι (60), e 
pot, σινάτορες xal μανδάτορες, Τῷ δὲ ὑπάρχι 
πόλεως ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων ιδ΄, οἷον z 
νος, λογοθέτης τοῦ πραιτωρίου, κριταὶ τῶν κα 


VARUE LECTIONES. 


δὲ μερεάρχαι R, ἡμεριάρχαι ood. et ed. 
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(55) lidem sunt ιάρχαι, μεράρχαι, et μοι- 
ράρ j. Quod (urma n disbus idem, ere in pede- 
Btribus erat μοῖρα vel μόρα, manipulus. 

(560) Habebatquisque strategus suam cortin velpre- 
torium, siveinstativiseturbíibus,domum, sivein cas- 
tris tentorium. Ubiubi ageret strategus ibi erat ejus 
cortis.Hanc parare, conducere,instrueresuppellecti- 
le necessaria, si un urbe esset, erigi, revelli;trans- 
portari tentorium, si in castrie, curare, pertinebat 
δὰ comitem cortis strategi, Chartularius thematis 
rationes redituum suelegioniset expensarum confi- 
ciebat et curabat, ut necessarie species annonarie 

resto essent, Domesticus thematis videtur [fuisse 
egatus strategi thematis, qui commissiones ejus 
exsequeretur el vicem absentis gereret. Drunga- 
riorum bandorumet comitum bandorum differentia 
non liquet. Forte illi fuerunt quod nobis hodie sunt 
sic dicti lieulenants, hi autem quod nobis Caporat. 
Centurio spathariorum strategi docet, strategum 
quemque centuriam spathariorum secum duxisse 
seu militum pompaticorum el protectorum nalione 
Romanorum, qui ipsum procedentem aut pcdites 
peditem, aut equitesequitem, gerentes fultas hume- 
ris nudas rhompheas, stipabunt. Hoc gentis gesta- 
minis, rhomphearum puta, discrimine ab altero 
protectorum genere sese dietinguebant, scilicet ab 
leteria vel Heterig, qui erant alienigene et secures 
aliave arma, quisque gentilia sibi, gestabant, Pro- 
locancellarius erat magister cancellariorum 8680 
ostiariorum vel admissionalium. Stabant enim ad 
cancellos et vela, qua admiltendis ad strategum et 
emittendis aperiebant et tollebant. Protomandator 
autem magister mandatorum, qui perferendis man- 
datis, hoc est significationibus strategi ad iinpera- 
torem, et imperiis ad legionem deputati erant. 

(57) Procul dubio non aliusest, quam proximus; 


C proximus a gradu domesticorum, eorum vic 
t presumptivus saccessor. 
(98) PrQ εὐτυχιοφόροι, ut infra δεησογράφοι 
p. 332. Erant 
ra scholariis propria, dr 
nes auterr, aliud vexilli genus satie notum, exc 
toribus, quandoquidem paulo post b. Lin of 
domestici. excubitorum draconarii memoramtü 
(59) Quinam hi sint peculiariter ita dicti, 1 
novi. Nam omnes quocunque tandem of(cio 
dignitate macti erant ἀξιωματιχοί aut honorc 
Suntne igitur hio loci designati iidem cum 
ἐπὶ των ἀξιωμάτων, ut p. 490 appellantur, i 
gui przsunt  aziomatibus? Sunt autem ἀξιώμ 
ibi loci sportule, consuetudines, quse a re« 
promotis vel honoratis ex taxa peudebantot, 
colligitur e verbis immediate sequentibus oi 
συνάγουσι τὰ ἀξιώματα παρὰ τῶν λαμδανόντων 
ἀξίας. i alla lamen ratio patet, quare hi ad 
stici scholarum officium ἱ | 
per!inuerint. magis, quam alte 
(60) Monui ad p. 332, mihi videri σκεύν 
nerale nomen vexillorum omnium esse. 
lamen loci et alibi velut diversa ponuntur o» 
et, σίγνα et reliqua genera vexillorum: Ergo del 
peculiare quoddam eorum genus fuisse. Quit 
ergo hic designati σχευοφόροι in contis tropl 
gesserint, id est totum apparatum, τὴν ὅλην σχει 
militis. Ego quidem nullus dubito, tropaea ii 
signa militaria quoque praelata fuisse, cum n 
magis militem deceret, nihil auspicatioris ipsi 
oininis, quam tropheum, firmiterque mihi pers 
sum habeo, signum militare tropeoforum esae 
quod Fotoría. in nummo Constantini apud Du Ci 
ἶ amil. Byz. p. 17 tenere d ioit 
Vid. ad p. 370 dicend 8. orire conspicit 


e 
δεηδιογρέφοι; vid. dicta ad 
signa victorit et 
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νων, ἐπισχεπτῆται (61), πρωτοχαγχελλάριοι (63), A. sub se habeant centarchos vel centuriones et pro- 


κεντυρίων, ἐπόπται (63), ἔξαρχοι (64), γειτονιάρ- 


tocarabos seu naucleros, gubernatores navium. 
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(01) Diversos hos fuisse sb epoptis, hic locus 
monstrat, quamvis eosdem fuisse ambarum vocum 
significatus, idem aliud suadeat. Qua autem in re 
fuerint distincti, et que utriusque fuerit et quibus 
terminis circumscripta provincia, non facile dixeris. 
Quantum conjectura assequor fuerunt ol ἐπίσχο- 
ποι, οἱ ἐπισχεπτῆται, curiosi et Almulasafi, Sara- 
cenorum in Andalusia iidem, eorumque munus 
providere, αἱ panis et relique species annonarie 

robe et justo pondere atque mensura venderentur, 
ustrare edificia publica et privata, hientne et la- 
bascant, satin precautum incendiis, fures coercere, 
intrare in domos et illinc res furto subreptas eruere, 
deportare in exsilium agendos, si qui motus contin- 
gant in plateis et foris, moliaturque nova et con- 


gistro, non potest hoc negotium obscurum non 
esse. 

(62) Videntur fuisse primicerii cancellariorum 
seu janitorum prefecti urbi, qui admitterent et 
emitterent foribus apertis eos, quibus coram pre- 
fecto standum esset. Centurio videtur fuisse prefe- 
olus tagmalis militaris, quod custodie corporis 
causa cirea se prefectus hapebat, qua de re nullus 
dubito. Exarchi forte erant, qui nomine et ex 

ersona prefecti urbis mandata ejus denuntiabant 
lis, ad quos pertinebant, et exsequebantur. Red- 
didi vicarii ; τοὺς βεαρίους τοῦ ἐπάρχου certe ba- 
bemus infra p. 440, ubi etiam gitoniarche seu 
magistri vicorum xn numerantur et duo prolo- 
cancellarii et 1v epopte. Nomici erant juridici, qui 


eursitet plebs, significare οἱ reprimere. Nisi forte p prefecto jus dicenti assistebant et juris rationes 


nimium extendimuslimites unius magistratus eique 
tribuimus partem jurisdictionis, que penes magi- 
Btros vicorum erat. Οἱ ἐπόπται autem videntur tan- 
tum rationes curasse et forte iidem cum τοῖς ἐξετα- 
σταῖς aut τοῖς ἐξισωταῖς, fuerunt. De episcopis 
urbium eorumque muniis egit Pancirol. c. 13, de 
Magistr .municip., putans ad eos pertinuisse curum 
justitia in venditione specierum viclualium. V. Ari- 
stophan. Av. v. 1024, Procul dubio hi fuerunt olim 
sic dicti /rumen(arti. Quo nomine sublato deinceps 
curiosi et opinalores fuerunt dicti, quod «curiose 
omnia fora et artopolia obirent, lustrarent, opina- 
rentur, id est zestimarent, judicarent annonas ven- 
dibiles, satin. probene, et annonas militares, quas 
exigere debebant, satin sibi arriderent (v. Salmas. 
ad Script. Hist. Aug. t. II, p. 265) ; et quoniam sic 
agendo non poterant non observare et audire, si 
quid novarum rerum agitaretur et rumores tumul- 
tuosi spargerentur, ut qui in conferta plebeculew 
turba versarentur, ex eo faclum, ut ad curiosorum 
curam spectaret quoque conciliabulorum, seditio- 
num et conoursitationum observalio, représsio 
superiores significatio. Fuigse quoque eorum de- 
portandos in exsilium deducere et exigere ex urbe, 
patet e Du Cangio-- v. ουρίωσος. His itaque fru- 
mentariis et ebriosis ratione utriusque observatio- 
nis, lam frumeati, quam seditionum fuisse similes 
τοὺς ἔπισχεπτήτας, visilatores sic dictos, conjicio 
ex eo, quod iníra p. 410, οἱ ἐπισχεπτῆται subesse 
rationali gregum dicuntur, quorum officium sane 
aliud nihil potuit fuisse, quam explorare, sintne 
gana pecora laniene destinata, probene species an- 
nonarie, prestone sint sufficienti copia. Et p. 417, 
alii episceptete una cum aliis imperialium preedio- 
rum oíficialibus rationali private rei subesse di- 
cuntur. Procul dubio ad horum visitatorum exem- 
plum appellarunt Arabes Andaluseni illos suos 
magistratus urbanos Mulasephos vel Almutuse- 
phos, quorum erat furta requirere et asserere, 
ponderare panes et mensaurare vinum ; vid. Du Cange 
v. 'dlmundacaphi (qua in scriptione c ut s efferri 
debet) et Almutaxaphi. Si quis autem putet, τοὺς 
ἐπισχεπτήτας fuiase eosdem eum nostris visitatori- 
bus sic dictis, qui collocati in portis urbium lu- 
strant et corbes speciebus veaalibus onustas et ar- 
cas mercium, qua in curribus oneruriis deferuntur, 
omniaque in tabulas referant, non habeo, quo eum 
refellam. In universum fleri nequit, ut magistratuum 
nominibus idem pene significantibus dictorum, et 
qribus nihil inest, quod cujusque munus et juris- 
iclionem distinctive exprimat, differentie atque 
rationes perspicue vereque deflniantur. Illa setate 
viventibus, qua liber hic exarabatur, ex usu quoti- 
diano nota illa erant omnia, neque expositione sol- 
licita ambitus jurisdictionis cujusque magistratus 
opua habebant : nobis autem, deficiente usu et ma- 


C 


suggerebant. Bullote vel bullatores videntur iidem 
cum notariis publicis cesareis fuisse, qui contra- 
ctus et testamenta facerent et bulla imperiali ob- 
gignarent, qui mandatis prefecti urbi publice pro- 
ponendie bullas imprimerent, qui edibus et bonis 

800 addictis bullas affigerent. Prostate penes me 
quidem sunt causidici, patroni causarum, tuentes 
eos, qui suas ipsi causas dicere nequeunt. Ὁ παρα- 
θαλασσίτης erat curiosus littoris in Novella Theo- 
dosii et Valent. de tribul. fiscal. memoratus, qui 
lustrabat merces invectas navibus et evehendas, 
vectigal cogebat, naves et merces confiscatas coer- 
cebat, merces inferri in horreum publicum cu- 
rabat. 

(03) Hos cum τοῖς ἐξισωταῖς, perzquatoribus, 
eosdem facit Pancirolus l. c., et sane in Glossis 
Nomicis legitur : ᾿Επόπτης λέγεαιτ ὁ ἐξισωτής ; vid. 
Du Cange v. Inspector. Quia tamen :nspectores et 
perzquatores in tit. 58, 1. 11 Cod. Justin. de censi- 
bus et censoribus et perzquatoribus et irspectoribus, 
et ἃ Nostro οἱ ἔπόπται et οἱ ἐξισωταὶ distinguun- 
tur, debent diversi esse, quamvis videantur a!fineg 
fuisse. Forte igitur discreti sic fuerunt, ut οἱ 
ἐπισχεπτῆται, visitatores, inspectores, opinalores, 
inspicerent, opinarentur, arbitrarentur seu eeli- 
marent predia, domos, facultates civium ; ol ἐξι- 
σωταὶ vero tributorum partitionem in capita singula 
ex equo et justo facerent, fundorum pereuntium 
seu talium, quorum domini periissent aut solvendo 
essent inbabiles facti, tributa in vicinos repartiren- 
lur, eaque in tabulas referrent et exigerent. 'Em- 
οψία certe est inspectio et &eslimatio facultatum 'Theo- 
phani p. 414, Cedreno p. 480, 590. ᾿Βξίσωσιν 
autem seu perzqualtonem olim fuisse dictum tribu- 

tum, quod 

(64) "E£apy oc est vel princeps, principium faciens 
in aliqua re et velut chorum ducens, imperetor ; 
vel est vicarius, commissarius, ἐξ ὀνόματος ἄλλου 
τινὸς ἄρχων. Priore significatu appellat Theophanes 
p. 2357 Abulabbasum τὸν πάντων ἐξάρχοντα et 
p. 99, aliquem στρατηγὸν xal ἔξαρχον τοῦ στόλου ; 
quamvis ibi quoque pari jure possit reddi qui loco 
imperaturis classi imperaret ; item p. 149, ἔξαρχον 
τῆς τυραννίδος, auctorem et principem rebellionis ; 
P: 337, nominat Pipinum póotxov xai ἔξαρχον τῶν 
λων πραγμάτων xal τοῦ τῶν Φράγχων ἔθνους, 
ubi dubium est, signiflcetne principem, an vicarium 
regis vel regentem. Conjungit idem pag. 125 exp2- 
tnYóv et ἔξαρχον τῆς Ἑῴας in uno homine, qui 
sirategus Orientis erat et ibidem nomine imperatoris 
auctoritatem exercens. Tales exarchi erant illi ce- 
lebres Ravennates, quibuscum nihil preter nomen 
commune fuit exarchis hio commemoratis. Nam 
ilii vicarii imperstorum erant ; hi quibusdam ἀκ. 
rebus gessisse vices prefeotorum urbie weASSNSS. 
vid. paulo ante dicta. 
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Domestico excubitorum parent novem diverse A yt, νομιχοὶ βουλωταὶ (65), προστάται (06), χαγκχελ 


dignitates, topoterete, chartularii, scribonses, pro- 
tomandatores, draconarii, sceuophori [vel contorum 
cum iropeis gestalores], signiferi, senatores et 
mandatores. Eparcho seu prefecto urbis parent 
olficia quatuordecim diversa: symponis vel adju- 
tor aut assessor ; logothetes seu commentariensis 
pretorii; judices regionum [urbis| ; episceptete 
(vel episcopi, id est venalis in foro annone in- 
apectores el arbitri] ; protocancellarii ; centurio ; 


JOAN. JAC REISKII 


tum, quod pro capite et fortunis penditur, ex eo 
patet, quod Arabes, & Grecis proenl dubio exemplo 
sumpto, tale tributum tahdyl, perzqualionem ap- 
pellant. Boivinus in notis ad Nicephorum Gregoram 
p. 57, ed. Venet., qui regalia et alios | 
reditus exigendos certo constituto pretio redime- 
bant, eos ἃ Latinis medii et infimi evi scriptori- 
bus perzquatores, recuperatores, atque etiam de- 
scriptores, ἃ Grecis ἐξισωτὰς, ἐπόπτας et ἀναγρα- 
φεῖς fuisse dictos perhibet. Eosdem igitur exisli- 
mavit V. D. hos omoes fuisse. Sed vereor, ne 
epoptas oum τελώναις confundat. Mihi quidem vi- 
dentur ἐπόπται iidem esse cum illis, quos Dio 
Cassius τοὺς τὰς τιμήσεις ἐγχεχειρισμένους appel- 
lat apud 8almasium, t. I Scriptor. Hist. Aug., p. 105, 
sed ibi vir summus confundit genicos et epoptas. 
Non multum dissimiles sunt, qui Justiniani evo 
tractatores, τραχτευταί, et vindices appellabantur; hi 
quod census et tributa vindicarent, vi exigereat, 
cogerent, hi, quod computos census publici tracta- 
rent, chartularii, qui sensus cuique impositos in 
scripta referrent. De quibus insignis locus est 
Cyrilli Scythopolitani apud Alemannum ad Proco- 
pium p. 100, passim quoque a Du Cangio Gloss. 
utroque in περισσοπραχτία, in Tractatores et Vinidi- 
ces laudatus. Tandem quoque ἐπόπτης pro carnifice 
invenitur. Hoc venit a Latino speculator vel spicu- 
letor, quod Greci reddunt ἐπόπτης, ἀπκοχεφαλίζων, 
δήμιος. : 


(65) Cogitavi aliquando βουλευται, decuriones, 
sed nunc non puto sollicitandam lectionem mem- 
branarum βουλωταί. Videntur eo designari qui 
bullas imperiales seu sigilla formis sacris impri- 
mere debebant et id opus babent ; quemadmodum 
solent notarii publici cesarei, item qui chartam 
bullatam (Stempelpapier, papier de timbre) obai- 
gua&ant. Applumbarios et bullarios appellabant medio 
evo. Applumbarii pape dicuntur Glossatori Gra- 
tiani qui summorum pontificum bullis plumbum 
&aptant. Du Cange Gl. L. ἢ. v. Bullarii in Gestis 
Innocentii III PP. apud eumdem ἢ. v. sunt, ubi 
junguntur scriptores et bullarii; quod apprime Gree- 
cam vocem exprimit et illustrat. Habet Du Cange 
in Gloss. Gr. vocem βουλλωτής e Sgyropulo, aitque 
ibi sigilli custodem designare. Non ergo sigilli 
custodes tam spectabiles erant tum temporis in 
aula Byzantina, atque sunt holiíe in regnia Ruro- 
peis. Forte quoque munus ejus erat, sindones, 
quibus involuti debebant libelli supplices ad impe- 
ratorem inferri (qua in re Orientales quoque Gre- 
cos aut Greci illos imitati fuerunt, ut pluribus 
dico ad Abulfedam), sindones, inquam, illas obsi- 
gnalat. Colligo id, si modo licet, e loco Nicete in 
Manuele, l. vit, 11. 2, quem Du Cange l. c. adducit : 
Ὁ δὲ ὡς χερδοσυλλέκτης προεδρεύει, καὶ τὰ φασχ'ὦ- 
λια σφραγῖδι διασημαίνεται (in codice Grecobar- 
baro ibi est βουλλεύει), ἃ ἔμελλον εἰσφέρεσθαι 
βασιλεῖ. Eumdem puto fuisse Hispanis medio evo 
illum, qui ipsis ex Arabioa lingna Δ] Muserifus a 
pellatur, ille nempe, qui chartis regiis τὸ Teschrif, 


principum B 


À&piot, ὁ παραθαλασσίτης. Τῷ δὲ σαχελλαρίῳ ὑποτέ 
ταχται τὰ ὀφφίχιχ πάντα διὰ τὸ ἐν ἑκάστῳ σεχροΐτε 
τὴν ἐπισχοπὴν τῶν ἐχεῖσε πραττομένων διὰ τῇ 
χαταγραφῆς τσοὺ οἰχείου νοταρίου ποιεῖσθα!. Τῷ : 
Aovoüitn τοῦ γενιχοῦ ὑποτέτακται εἴν, ditouiuw 
κατὰ βαθμὸν ιβ', οἷον χαρτουλάριοι μεγάλο: τοῦ ct 
χρέτου, αρτουλάριοι τῶν ἀρκλῶν, ἐπόπται τῶν βε- 
μάτων, κόμητες ὑδάτων (67), ὃ κιστικὸς (68), xo» 
μερχιάριοι (69), ὁ τῆς χουρατωρίας (70), ὁ xóus; 
COMMENTARIUM. 

monogrammum vel bullam, subscribebat aot sub 
signabat. Citat Du Cange Gl. L. v. Alcaydus e 
Almocabul hunc locum: et vestras tendas sullui 
Alvacil [κριτύς vel et lictor] neque Almmuserifus ;bul. 
larius scilicet imprimendo "vestris edibus signo 
regio, quo sequestrentur] neque Almocabel violenter 


- éutret. Qui hio. Almocabel, collator, ὁ ἀντιδάλλων,͵ 


appellatur, forte iuit notarius publicus, qui notitis 
faceret rerum repertarum in edibus mobilium, ai 
qui ioventaria recognoscit et cum rebus present. 
bus, e. c. in hereditate, in. subbastatione, sequ- 
stratione, comparat, et, ut vulgo dicunt, coníro. 
tat; vid. ad p. 416, de v. ttp dicenda. Y 
potest βουλλωτὴς percussor monetarius, sigse 
monete esse, qui formam, dem Stempel, iv: 
monete. Gloss. Basilicor. : Μονίτα, BouAAcii-i 
τὸ ἀργέτυπον σφραγιστήριον, μεθ᾽ οὔ ὃ τῶν πι’ 
σμάτων τύπος ἐγχαράττεται. Preefero tamen p* 
rem conjecturam. Keset hic locus de bullis reza 
et sigillis imperii loquendi. Sed parum mihi deilà 
constat, Videntur imperatores diversa sigilla bx 
buisse. Certe unum, quo τὰς δωρεὰς ἐπεσέμειν 
Manuel, memorat Cinnamus p. 73. 

(66) Sintne prasides an patromi, nescio Przs* 
des forte nimis magnificus est titulus, quam ut hw 
congruat. Melius ergo est patronos vertere ; vid. 
Libanius oratione περὶ προστασιῶν, quam Jacob. 
Gothofredue edidit Geneve 1631, ct que V. D. ibi 
habet in arguqento, et subjunctis excerptis e co- 
dice Theodosiano de patronis vicorum, et Petav. ad 
Julian. p. 365. A 

(67) Ad comitem aquarum perttnebast aquado- 
ctus, nymphea, therme, fontes publici et privati. 

(68) lta est in membranis. Quod si quis velit 
interpretari prefectus cistfis, id est cisternis seu 
lacubus, in quibus aqua in publicos usus asserrva- 
tur, prefectus, potest tolerari. Malim tamen reddere 
86 8i οἰχιστικὸς invenissem (vid. p. 426) scriptom. 
Notandum adhuc, duas litteras x: ἃ receatiore 
manu adscriptas esse, veteri lectione erasa. Cogi- 
tavi quoque de πιστιχός. Ita appellabatur famous 
quicunque fldelis et probus; in specie pra/ectu 
navit, item gregis ; vid. Du Cange v. Πιστικός et 
Creditarius. Sed heec alieniora videntur. Turce in- 
spectorem ediflciorum Mimar Aga appellant; la 
Croix, de l'Etat de l'Eglise grecque, pag. 20. Εἰο- 
hardus apud Du Cengium v. Üperarius Gerwardm 
aliquem memorat palatii bilbiothecarium, et siae 
palatinorum operum ac structurarum cura a πῇ 
prafeclum, et Sozomenus, l.n Hist. Kceol., e. 1]. 
πάντων ἄρχοντα τῶν τοῦ βασιλέως τεχνιτῶν. 

(69) Κουμέρχιον et χομμέρχιον (vid. Du Cang 
h. v.) est vectigal pro commercio, id est mercibot 
intran!ibus e! exeuntibus debitum. Sunt ergo com 
merciarii vectigalium exactores. 

(70) Quidquid peculium esset imperatoris, cura- 
tori& dicebatur. In specie due erant curatoris, 
magna in Asia, et Manganorum diota in urbe; 
que videntur predia inseparabiliter cum imperia) 
dignitate juncta fuisse, ut qui hanc, etiam ill 
adipisceretur. 
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, διοικηταὶ (72), κομεντιανὸς, πρωτο. À epoptte (vel ediles) ; exarchi vel vicarii ; gitoniar- 


αγχελλάριοι. Τῷ δὲ κυέστωρι ὑποτέ- 
ωὡμάτων ἐξ, οἷον ἀντιγραφεῖς, σχρί - 
3), λιδελίσιος, πρωτοχαγχελλάριος, 
"p δὲ λογοθέτῃ τοῦ στρχαιωτιχοῦ ὑπο- 
ξιωμάτων ζ΄, οἷον χαρτουλάριοι τοῦ 
γυλάριοι τῶν θεμάτων, χαρτουλάριοι 
λεγατάοιοι (74), ἀπτίονες (75), πρω- 
μανδάτορες. Τῷ δὲ δρουγγαρίῳ τοῦ 
zxtat εἴδη ἀξιωμάτων v, οἷον τοπο- 
υλάριος, ἀκόλουθος (76), χόμητες, 
δοφόροι, λαδουρίσιοι, σημειοφόροι, 
71), μανδάτορες. Τῷ δὲ δρουγγα- 
μων ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων 
ηρηταὶ, γχαρτουλάριος, πρωτομαν- 
, κένταρχοι, χόμητες τῆς ἑταιρείας, 
| δὲ λογοθέτῃ τοῦ δρόμου ὑποτέταχται 
ζ΄, οἷον πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου, 
οὗ ἰδρόμου, ἐπισκεπτῆται (78), ἐρμη- 
itwp τοῦ ἀποχρισιαριείου (79), δια- 
Ἰάτορες. Τῷ δὲ πρωτοσπαθαρίῳψ τῶν 
:ἔτανται εἴδη ἀξιωμάτων δ΄, οἷον 

βασιλικῶν, σπαθάριοι τοῦ σπα- 


che vel vicorum magistri ; nomici seu juridici ; 
bullatores seu obsignatores ; prostaie vel patroni ; 
cancellarii et curiosus littoris. 41286 Ad sacellarii 
jurisdictionem pertinent ofticia omnia, quia in unc- 
quoque secreto vel scrinio rerum, que ibi geruntur, 
inspectionem et moderationem per descriptionem 
notarii sui perflcit. Logothete genici vel rationali 
sacrorum thesaurorum subjacent quoad gradum 
officia diversa undecim : chartulerii arcularum ; 
epopte vel inspectores provinciarum ; comites 
equarum (vel formarum]; coisticus seu magister 
architectorum ; commerciarii seu rationales vec- 
tigalium ; curatorie prefectus ; comes Jamie ve] 
lamine s. metallorum ; diecetz s. dispensatores, 


p Provisores ; comentianus s. commentariensis ; pro- 


tocancellarius ; cancellarii. Questori adherent sex 
diversa officia : antigraphei seu dictatores rescri- 
ptorum ; scribe ; sceptor vel lustrator aut revisor; 
libellensis vel recitator ; lector; protocancellarius ; 
cancellarii. Logothetes stratiotici s. caetrensis 
erarii rationalis septem diversis offlciis preest ; 
chartulariis secreti, chartulariis tbematum, ohar- 
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amne vel lamine, id est metallo- 
n, que in metallifodinis, quam que 
officinis tractantur ; vid. Du Cange 
Wdlorum et Petav. δὰ Themist. p. 
m Lama dicebant, quod testantur 
ites diulecti Italica et Francicu, pro 
bet Horatius Epist. I. 15, 36. inde 
4 οἱ lamba. Nam AAMEA et 
esse, ad p. 2592 demonstravi. In 
ipula, λάμδα. Ut os scapuls 8 pla- 
ine plata et ὠμοπλάτη, quasi plata, 
, ad humeros pertinens diotum foit, 
m manente idea /lamea seu lamena 
jssea nempe, potuit appellari. A 
. lamea οἱ lamia, quod bic ba- 
Mo porro lamena et lamella, ab 
lumilla. Frequentes sunt tales for- 
itate : cocceus et coccinus, coloreus 
unceus οἱ juncinus, fageus et faginus, 
hyacinthinus. Sic ergo lameus, la- 
ius, laminus, fuit usurpatum. Est 
lamina proprie adjectivum, sub quo 
lligitur. Quod sappa, ligo fossorius, 
inde est, quod ligo lamina ferrea 
st. Conf. Du Cange v. Βαμῦδαχηρός 


alores, villici. Potest 
lorum et vectigalium. Eo sensu oc- 
'heophan. p. 345, nbi Anastas!us 
rit, sed alii rectius publicanum eza- 
ju Cange Gl. l|. v. Dizcetes, ubi 
ni epistola ad Carolum M. hec: 
m duo spalharii Imperatoris cum 
atine dispositor Sicilie dicitur. Ὅ lie 
est apud Codin. E 32 et 33. Hic 
»do procuratores, dispensatores  ad- 
guificare. 

yr vel revisor, forte Arabice Aimo- 
)&tor, qui originalia cum  oopiis, 
zrapheorum seu diclatorum cum 
lis οἱ apographis scribarum compa- 
rabat, num hi prescripta ab anti- 
fideliter reddidissent in suis calli- 
lis absque detrimento aut additione 
9r nos diceremus, ἃ subscribenda 


oL. GR. CXII. 


C 


uoque reddi D 


formula Vidimus, per quam apographa auctoritatem 
originalium nanociscuntur. 

(44) Citet Du Cange Gl. Gr. h. v. Novel. 130, 
Justin., tanquam si ibi legeretur heo vox. Locum 
invenire non potui, sed inveni δὲἐλεγάτορας, qui 
forte iidem sunt, et sic describuntur : δελεγάτορας, 
τοὺς τὴν φροντίδα ποιουμένους τῆς αὐτῶν ἀποτρο- 
φῆς. Sermo est de militibus provinciam transeun- 
tibus. Jubemus, ait Justin. imp. quoties transitus 
fé nostrorum judicum et exercituum, delegatores 
simal esse cum eis, qui curam habeant alimenti 
eorum. 

(75) Parum videntur optiótes a legatariis dis4 
creti fuisse, si nempe hi id fuerunt, quod conje» 
cimus, procuratores annonarum, qui rnilitibus 
annonas prestarent. Nam id ipsum quoque opus 
erat optionum, militibus annonas distribuere ho- 
spitiaque assianare. 

(76) Ergo Hetzeria pertinebat ad Arithmum. Nam 
&acoluthus erat magister Barangorum, qui pars 
erant Heterim, et vicarius veluti drungarii vi- 


ilis. 

(77) Puto eosdem esse cum ducenariis seu dua- 

rum centuriarum prefectis, quibus duceni viri 
attributi erant ; vid. Du Cange Gloss. Lat. Guther. 
p. 426 et 605. Pari modo ducenarii appeilabantur, 
quibus ducena sestertia in salarium erant assi- 
gnata, et centenarii, quibus centena, et sexagena- 
ni quibue sexagena ; vid. Salmas. ad Scr. H. Aug. 
t. 1, p. . 
(78) lli sunt procul duhio curiosi provinciales, 
drungario cursus subditi, qui que in provinciis 
contingebant nova, rerum mutationem sive ab ho- 
slibus, sive & civibus minantis, aut etiam alis 
scitu necessaria per celerem curaum ad drungarium 
et sic porro ad imperetorem significantes, si- 
miles urbanis curiosis, qui sub prefecto urbis 
erant. 

(79) Ita est in membranis. Quomodo autem legi 
et efferri debeat hoc compendium scripture, ἀπο- 
χρισιαριείου aut ἀποχρισιαριάτου aut ἀποχρισια- 
ρικίου, ambigo. De apocrissrio aliquid inesse, 
nullus dubito. Nam ad logothetam dromi pertine- 
bant res legationum. Non memini alibi me legere 
de curatore apocrisarialus. 


43 
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tulariis tegmatum, legatariis, optionibus, proto- A θαρικίου, ἤτοι τοῦ ἱπποδρόμου, κανδιδέτοι 


cancellario, mandatoribus. Drungarius arithmi 
decem diversis imperat officiis : topoteretis, char- 
tulario, acolutho, comitibus, centarchis, bandiferis 
vel bannerariis, labarensibus, signiferis, ducinia- 
toribus vel ducenariis, mandatoribus. Drungario 
rei maritime addita sunt iuferiora septem officia : 
topoterete, chartularius, protomandator, comites, 
eentarchi, comes heterie, mandatores. Logothetes 
dromi vel cursus publiei pariter septem moderatur 
officia : protonotarium dromi, chartularium dromi, 
episceptetas seu inspectores [nempe evectionum |, 
interpretes, curatorem apocrisiariei [seu legationum 
exterarum], di&atrechontas seu vernaculos et man- 
datores. Protospatharius basilicorum aut ceesaria- 
norum sub se habet officia quatuor : domesticum 
baeilicorum, spatbarios spatbaricii seu circi, can- 
didatos spatharicii et mandatores imperiales. Lo- 
gothete gregum supposite sunt dignitates diverse 
quinque : protonotarius Asie; protonatarius Phry- 
gi: diecete vel provisores metatorum ; comites 
et inspectores. Domestico hicanatorum subjacent 
diversa novem officia: topoterete, chartularius, 
comites, protomandator, centarchi, bandiferi, du- 
cinistores vel ducenarii, vexilliferi, mandatores. 
Domestico numerorum subjacent. officia sex: to- 
poterete ; cbartularii tribuni ; protomandator ; 
vicarii ; mandatores; portarii. 483? Domestico 


xal βασιλικοὶ μανδάτορες. Τῷ δὲ λογοθέτῃ ^ 
λῶν ὑποτέταχται εἴὸς ἀξιωμάτων, οἷον ὁ m 
τάριος ᾿Ασίας, ὁ πρωτονοτάριος Φρυγίας, ὃ 
τῶν μητάτων, κόμητες, ἐπισχεπτῆται. Τῷ | 
στίχῳ τῶν ἰχανάτων ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμ 
οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριος, χόμηχτες, 
μανδάτωρ, κένταρχοι, βανδυφύροι, δουχι' 
σημειοφόροι, μανδάτορες. Τῷ δὲ δομεστίχῳ. 
μέρων ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων ἔξ, οἷον 
ρηταὶ, χαρτουλάριοι τριδοῦνοι, πρωτομ. 
βιχάριοι, μανδάτορες, πορτάριοι (80). Τῷ 
στίκῳ τῶν ὀπτιμάτων ὑποτέτακται εἴδη dfi 
ε΄, οἷον τοπητηρηταὶ, χαρτουλάριος, κόμητε 
αρχοι, πρωτοχαγκελλάριος. Τῷ δὲ δομεστ 
τειχέων ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων ς΄, οἷον 
ρηταὶ, χαρτουλάριοι τηιδοῦνοι, πρωτομανδά 
χάριοι, μανδάτορες, πορτάριοι. Τ᾽ ᾧ δὲ yap 
τοῦ σαχελλίου ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμαάτω' 
νοτάοιοι βασιλιχοὶ τοῦ σεκρέτου, πρωτονοτι 
θεμάτων, ξενοδόχοι, ὁ ζυγοστάτης, μετρητα 
χόμοι, χαρτουλάριοι τῶν οἴχων (81), πρωτ 
λάριος, καγχελλάριοι χαὶ ὁ δομέστικος τῆς 

Τῷ δὲ χαρτουλαρίῳ τοῦ βεστιαρίου ὑποτέτα 
ἀξιωμάτων v, οἷον βασιλικοὶ νοτάριοι τοῦ 

χένταρχος, λεγατάριος, ἄρχων τῆς χαραγὶ 
ttc (82), χαρτουλάριος, κχουράτορες, 

ται (83), πρωτομανδάτορες. Τῷ δὲ χαρτουλι 


JOAN. 746. REISKII COMMENTARIUS. 
(80) Forte sunt carcerum janitores. Vid. δὰ (: mihi de voce bay et bag, deinde de hos 


p. 4. Paulo post tribuuntur quoque domestico 


castrorum portarii ; forte ii, quibus porte caatro- . 


rum custodiende commissae erant. 

(81) Posset de imperialibus palatiis recréationis 
€t rusticationis, in quas processus facere solebant, 
fam urbapis, quafh suburbanis intelligi. Quia 
tamen iatà palatia seu pr:edia sic absolute non so- 
lent oi oixox appellari, sed οἱ βασιλιχοὶ οἷ- 
xot * vid. p, 438, et de xenodocho et gerocomo seu 
inspectore hospitalium et senilium (ut ita dicam) 
sermo praecessit, malin potius τῶν οἴχων acci- 
pere pro τῶν εὐαγῶν οἴχων positum, et redes ve- 
nerabiles (118 monasteria appellant) hic designari 
credere. Conf. p. 417, 426 et 130. Agnosco 
tamen ultro argumenta haec perquam debilia esse. 

(82) Quis hio integrator δαὶ sarlor vel restaurator 
sit, non exputo. De sartore vestium cogitare non 
licet. Hic enim nimis humilis, quam ut in officium 
regium veniat ; et Greci ῥάπτην vel ἀκχεστὴν 
eum appellant, non ἐξαρτιστήν. Penes me dubium 
non est, buic officio cum moneta negotium fuisse, 
sed quid proprie egerit, alius dixerit. [nterea ne- 
gare nolim potuisse Grecis eorum temporum in 
usu fuisse, ut sartorem ventium ἐξαρτιστὴν ap- 
pellarent, prorsus ut Latini sartorem. Nam sartor 
est, qui sartum facit, non vestimentum tantum, 
sed aliud quodcunque. Et Latini medii quoque pa- 
ratorem appellabant, quem nos sartorem ; vid. Du 
Cange v. Parator. 

(83) Perinde est sic, vel Χοσδαΐται scribas, ut 
plerumque solet exarari. Ita est in Glossis : Xoc6ai- 
τὴς ὁ βεστιαρίτης. Vestiarite igitur erant Chos- 
baite omnes;at non vicissim omnes vestiarite 
erant Chosbaile. Erant autem hi mea sententia ἃ 
calceis et tibialibus Augusti, et sic dicli ab Aosis, 
quod Ahosarum bayi, tibialiutn et ocrearum pueri 
vel servi essent. Quod ut demonstrem, primum 


rendum erit. Ad hanc, quam proposui, t 
iam manu me duxit vox Marepai, M« 
arepaxis et Marepagis. Omnes enim δὶ 

Bunt modi pronuntiationis et scriptionis « 

vocis, qua&& puerum equorum, equisonem si, 

Composita flla-eat et vece mare, equa, et px 

Mauavit hec vox pay vet- plures in | 

Angli inde boy retinuerunt. Nes $ube, 

Francicum bouffon οἱ boufonmerie, Pati 

ceps demonstrabo, y elg et f et iw sepe vic 

mutare inter se. Nos quoque Germani voce 
retinuimus, et Franci atque Itali medii evi 
cum pagus, vagus, pro adolescente form 
strenuo adhibentes, unde natum pazis et ρας 

Murator. Ant. [tal. t. IT, p. 1325. Germani 

terminabaat diminutiva in el, quam terminal 

ut relique gentes Germanice pene oblitte 
ita Silesi et, si bene memini, Austriaci tam 


B adhuc, ut nimii in eo sint et omnia pei 


cabula in el terminent. Supersunt tamen ad! 
lia iu nostro quoque sermone, sed pauca, ut 
kel, Henkel, Enkel, et nomina quasdam propri 
kel et Frenzel, Franculus, ScAwabel, Suevel 
Quorsum hec spectant? Huc nempe. A à: 
vel adolescens, dicebant veteres Jbagel, ad. 
tulus. Hinc bagelurius et corruptius adhuc 
laureus pro tirone, tam militari, quam lit 
qui nondum miles aut magister artium es 
Du Cange v. Baccalaureus. Baccalaria ve 
est predii rustici species, ut hoc liceat in ! 
attingere, est corrupta pronuntiatio vocis . 
ria, predium alicui in bucellam datum, t 
ctum babeat. ΝΟΣ bajularis apud  Ugu! 
qui juvenem [ortem signiflcare ait, est 
atque  bacalarius vel baccalaureus. Vox 
bayulus pro curatore, unde baillif, natum, 
ab hoc bay et ejus deminutivo bayel derivai 
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χανιχλείου (84) οὐδὲν ὁποπέπτωχε διὰ τὸ x20' ἕαυ- ἃ optimatum subjacent officía quinque : topotereta, 


τὸν μόνον ὑπηρετεῖν. Τῷ δὲ πρωτοστράτορι ὁποτἔτα- 


chartularius, comites, centarchi, protocancellarius: 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


me quidem noa habebit repugnantem: malim 
tamen ab Arabico, Waghil, (id ηοἰδὶ ἐπιτετραμμένον, 
Evxeyetptopévov, cujus fidei et cure aliquid com- 
missum 651), repetere. Sed hoc in transitu. Nuno 
exemplis demonstrandum est, litteras i, y et g 
alternasse. Nempe veteres bat et bay et bag 
dicebant. Immanis talium posset acervus construi, 
sed ne tamen desim desiderantibus, paucis de- 
fungar. Et sane nescio, annon veteres nostri Ger- 
mani el eorum soboles Angli ibi i et y semper 
scripserint, ubi nos solemus g scribere. Nos dici- 
mus Tag pro die, Angli day, veteres Germani tai, 
ut ex Ámmiano Marcellino et Zosimo constat, 
qui Taifalos Θαϊφάλους commemorant, hoc est 
falos austrules. Nam ut Westfali erant seu Fali 


occidentales, adhuc hodie celebres, sic etiam erant ἢ 


Ostfali seu Fali orientales, et Taifali, quasi di- 
cas Tag[ali, meridionales. Nos hodie dicimus Wa- 
che, Belgs, retinentiores veleris lingue, MWacht 
pro vigilia. Veteres hoo scribebant guayta, id est 
Wayta vel Vagta, unde Francicum guet ; vid. Du 
Cange, v. Scaraguayta, Schaarwache, manipulus 
vigilum. Conductor nobis Pachter olim Peyfer. 
Pluvia nobis est Regen, Angiis rain. Nummus Pfen- 
nig, Anglis penny. In universum omnia pene vo- 
cabula nobis in ig vel ich exeuntia Angli in y 
terminant. Quomodo jam veteres pronuntiabant, 
Germanicone more, ut g, an Anglico, ut i vel y ? 
Ex allato exemplo Taifalorum et Χοσδαΐται putes, 
eos Anglico more pronuntiasse Tai et Bat, non 
Tag neque Bag. Nihilominus tamen putem longe 
plurimis inlocis y in vetusta scriptione g signiti- 
care; pro φλέγμα scribebant /fleyma, quod ipsi 
quidem veteres ut flegma pronuntiabant, recen- 


tiores autem, ignari veteris orthographie, eamque C 


ex more sui evi estimantes, istud y ut i pronun- 
tiarunt, fluym. Sic Belge phlegmaappellant. Ve- 
teres pro Lugduno exarabant more δύο Luyds- 
"um, quod scribendi tantum, non aulem pronun- 
tiandi ratione differt. Id novis imposuit, ut inde 

rimum Luyde» (Luden) et deinde Leiden efficerent. 
Pro. estugiwum scribebant estuyium, unde natum 
etuy, theca, sic dicta 8 steken, abdere; Besteck, 
theca, ubi aliquid abditur. Ipsi veteres Angli pro 
boy scribebant bog ; vid. Du Cange x. Gilbog, 
intans preestationis, solutionis, pro quo certa taxa, 
gille, Geld, Entgeldung, debet prestari. Sed satius 
est, nos ex his etymologicis tricis expedire, et 
ad arguraentum nostrum redire. Dixi mihi videri τοὺς 
Χοσθδαίτας esse hosarum bayos seu servulos. Jam 
demonstrandum, quid fuerint hose. Sunt femora- 
lia et tibialiastrictiorain unamassa, qualia Hungari 
gestantadhuc, et ministrorum in famulitio magnatum 
nostrorum illud genus, quod Heiducken appella- 
mus, et qualia medio evo gestabant Grieci, ut e 
figuris Menologii Basiliani quam plurimis constat, 
penes quos militares quidam eas hosas, alio no- 
mine {δία dictas, in τοῖς πεδίλοις vel ταῖς 
«ζάγγαις, id est ocreis dimidiatis, condebant, 
civiles autem in campagiis seu genere illo tibia- 
lium, quod e longis loris laneis constabat, que 
decussatim super crura plectebantur et tubia seu 
hosas a talo inde usque ad genu constringebant, 
de quibus suo loco diximus. IIoc genus vestimenti 
femora etcrura inguinaque simul in una massa 
velans Greci χάλτζας appellant (vid. Du Cange h. 
v.) unde calzoni οἱ calegons ltalis et Francis pro 
femoralibus et Belgis Caussen pro curalibus usur- 
patur. Negat cl. Muratorius t. I[ Ant. Ital. in 


men eo, ut posterius credat. Neque fallitur. 
Ignotus erat hic vestitus vetustis Romanis, qui aut 
toga aut tunica utebantur, que ambe a collo inde 
usque ad genua aut media: vel et infima crura ho- 
minem vestiebant,aut sago, quod citra femorum 
cum genu articulum, interdum in medio femore 
desinebat, vel etiam perizomate, quod a coxis inde 
nondum ad genu pertingebat ; quomodo dicuntSco- 
tos montanos adhuc vestiri, tam brevibus indutos 
perizomatibus. utad minimum penecorporis motum 
τὰ γόνιμα (ut Theophrastus in Character. appellat) 
appareant, Ab istis militum Romanorum perizo- 
matibus, qualium effigies nummi prestant, mana- 
verunt vestes inferiores feminarum, quales Franci 
juppes appellant. He enim nihil aliud sunt, quam 
talia perizomata talaria, producta et ampliata. Me- 
morabilis est, sed subobscurus locus Pauli Diaconi 
ΙΝ. 23, quem ex parte citat Du Cange v. Osa. Lon- 
gobardos ille ait olim vestimenta laxa et linea 
gestasse, qualia Anglo Saxones gestare consueve- 
rintornata institis latioribus varii coloris. Postea 
ccperunt hosis uti, ait, super quos equitantes ty- 
bruggos byrreos mittebant. Sed hoc. de Romanorum 
consueludtne traxerunt. Hoc in lovo sunt hosz ve- 
stimenta cruralia et femoralia ex una massa; ty- 
bruggi autem perizomsta, de quibus paulo amte 
dicebam. 7y (vel αἱ hodie scribimusdie) estarticulus 
omnisgeneris nominativiet occusativi pluralis,ol,at, 
τὰ, vel τοὺς, τὰς, «à, et Brugg erat olim vox 
Germanica, adhuc Saxonis inferiori et Belgio usur- 
pata pro femorali precinctorio; ut intelligas ex 
nomine Perizanii, quod aliquis de majoribus ce- 
leberrimi professoris Leidensis, Jacobi Perizonii, 
more sui seculi assumebat, abjecto veteri gentili 
nomine Vorbrugge. Gestasse Romanos seculi vit 
tales hosas, liquet ex Ciampini tab. 32 tomi se- 
cundi Monument. vet., ubi exhibitur imago sancti 
Sebastiani ex musivo ecclesie Sancti Petri ad 
Vincula urbis, anao Chr. 682 exstructe, qua in 
imagine preter alia vulgaria notandse' sunt hosem 
seu calige in una massa seu ex uno solido panno 
facte, apud talum desinentes, sic tamen distin- 
cue, utauriphrygiumin regionegenu positum videa- 
tur femoralia acruralibus dirimere velle. Procopius 
eas ait p. 32 Anecdot. Grecos etatis sum gestasse 
ab Hunnis acceplas: Αἱ ἐπωμίδες καὶ ἀναξυρίδες 
χαὶ τῶν ὑποδημάτων τὰ πλεῖστα ἐς τῶν Οὔννων 
τό τε ὄνομα xal τὸν τρόπον ἀπηχέχοιτο. Ail Grecos 
&b Hunnis aeeumpsisse non tantum epomides et 
anaxyrides et ocreas, sed etiam earum rerum ipsa 
nomina. Designat armelausia et hosas et (xangas. 
Et procul dubio Hunnicum atque Gothicum gesta- 
men 8unt hose» : quapropter cas Mauricius p. 302 


D etiam ζωστάρια Γοτθιχὰ appellat. Inspice Gothos 


vel Scyhtas in arcu Theodosiano apud Bandurium. 
Geslant hosas satis laxas χροσσωτὰς eut dentatas, 
id est excisas, et ab iis Romani protinus assume- 
bant. Consul in diptycho Du Cangii (tab. I. dissert. 
de nummis &vi posterioris) hosas conspicitur ge- 
rens pene talares. Sed jam dudumanteseculum v 
Romanos gestasse hosas, ipso jam seculoit a Chri- 
βίο nato, colligo ex loco Herodiani IV, 13, 2 1, ubi 
describens eedem Antonini Caracalla Martiali 
quodam peractam sio narrat. In itinere Antoninum 

exoneraudi 


(84) Non dubito, chartularium caniclei eumdem 
esse alque τὸν xavixÀeiov aut. τὸν τοῦ χανιχλείου, 
canicleo pra fectum. Erat. autem ille, qui servabat 


diss. de vestitu Italico reete sibi constare, fue- 
rintne hose veteribus celebrale tantum cruralia, 
an sint vestimertum ooreis llungaricis simile, quz 
tibias, femora et coxas simul vestiunt. Inclinalt ta- 


et vsus tempore prestabatimperatori ca e SNeSSSSSX 


tüubulum vel vasculum ceontinenssacru cn QNSSNSASR. 
i H - «- 
vel liquorem coccineum, quo impe eM NAR. 


1337 


CONSTANTINI PORI'HYROGENITI 


Domestico castrorum sez ; topoterete, chartularii A χται εἴδη ἀξιωμάτων γ΄, otov στράτωρας, áppo 


tribuni, protomandator, vicarii, mandatores, por- 


χες xai στχδλοχόμητες. Ti δὲ πρωτοασήκρητι 


JOAN. JAC. ΒΕΙΒΚῚΙ COMMENTARJUS. 


exonerandi ventris causa successisse. Martialem 
igiiur, quasi nutu ab eo vocatum, accurrisse, et 
eum a postica confodisse, dum in eo esset Cara- 
calla, ut vestes femoruin sibi detraherct : ἐπιστὰς 
αὐτῷ τὰς ἐσθῆτας τῶν μηρῶν χαθέλχοντι ἀπεστραμ- 
évep παίει ξιφιδίῳ. Qui potuit Caracalla vestes de- 
femoribus detrahere, deorsum destringere, si hosas 
non sit? Greci et Romani ventrem laxaturi 
non detrahebant, sed aitrahebant, revolvebant, 
regerebant in superius vestes, ut femina nostre. 
llioc hosas etiam ἀναξυρίδας appellabant, id est 
ἀνασύρτους ἰσθῆτας adaptantes appellationem mori 
suo, non gentiuin. mori, de quibus loquebantur, 
Hose enim proprie sunt καταξυρίδες, destrictoria, 
non ἀναξυρίδες, regestoria, Veruin si bosas xa- 
ταξυρίδας appellassent, vulgus Grecum non intel- 
lexisset, cum femoralia destringere non possent, 
sed semper regererent. Hos: igitur he, quocunque 
demum tempore invecte in usum Romanorum et 
Grecorum, duplicis erant generis, rasa, quales 
nauue et Helvetii adhuc gerunt, quibus etiam 
Schifjerhosen et Schspeilzerhosen  appeilantur : (ha- 
bent quoque tertium nomen Plauderhosen a stre- 
pitu, quem venti earum sinubus et plicis intercepti 
motus inter eundum facit : et alie sirictz, stricte 
carni adherentes, quales politiores gentes Europee 
hodie gerunt ; medio sevo Germani nostri hoc 
genus Streichhosen, id est strictashosas appellabant, 
Faust. in chronico Limpurgensi ad A. C. 1362 
hec narrat : [n diesem Jahr gingen die langen Le- 
dersen oder Lersen an, anslutt. der weiten Hosen. 
D.e gewapneten [milites] fuhren an. ihren. Beinen 
Streichhosen, und durüber grosse weite Ledersen. 
Dieselen | hatten. Krappen  [ γρίφους, des agraffes, 
grapones [einen bey den andern non der grossen 
Zeh an bis oben hinaus, und hinten auf]. genestelt bis 
an den Ruken. Eleganter hoc hosarum genus de- 
soribit Nicetas Manucl. Coninen. l. 1v, c. 5 : ἐπτοη- 
μένος (de Andronico loquitur] περὶ τὰς ἐξάλλους 
στολας xai τούτων ὅσα! πεοὶ γλοττὸν xal μηροὺς 
καραδαίνουσαι διασχιζονται χαὶ οἷόν εἰσί πως ξυυ- 
υφασμέναι τῷ σώματι. Sepe in historia sua 
harutn διασχίστων, sectarum vel fissarum vestium, 
sed ut habitus in Grecia peregrini, merninit ot 
pag. 180. τὸ σῶμα λωπίῳ διχρώμῳ συνεῖχε 
περὶ τὴν ἰξὺν καταδαίνοντι, ἔγτοτε δὲ διαιρουμένῳ 
διχῆ Apnd C«ylus dans βοὴ Recueil des Antiquités 
Tub. LxX conspicitur inter mimos aliquis hosas 
gerens ad malleos pene produelas : wre espéce de 
culotte qui descend à la cheville du pied et qwenfin 
les jambes sont couvertes d'une sorle de bas oü l'on 
n'apercoit ni attache, ni lien. Aprés la. lecture. de 
cette description l'on. ne manquerail pas de décider 
ue cette figure est moderne, si l'on ne sgavait que 


s mimes paraissaient avec toutes les espéces de D Theodorico, Gothorum rege, 


vétements qui pouvaient lesrendre comiques. Ainsinul 
doute sur. l'antiquilé. de celte. figure, que. prouvent 
invinciblement son. aspect. et sa. composition. Si tam 
antiqua sit illa figura, Romani etiam hosas cogno- 
verunt . 
Has igitur hosas, vel alio Latino greco nomine 
dicta tubia, qui curabant, ut imperatori apte sede- 
rent, qui eas cruribus ejus seu campagiis alliga- 
bant, seu tzangiis inserebant. adeoque qui simul 
campsgia et tizangas seu ocreas ejus curabant, illi 
erant Chosbaitze seu hosarum baii, hosarum servi. 
Non mirum esthishominibus, quivestitum origine 
Gothicum aut parabant pro imperatore, aut ei in- 
Quebant, aut utrumque faciebaat, retinuisse nomen 
Gothicum seu Germanicum. Veterem Gotbicam 
nosire Saxonios matrem esse constat. Gothi satis 
mature seculo statim €ltero post ὦ. W. Wpore 


Trajani sein. rempublicam et militiam pre 
Homanain penetrabant, el ritus quosdam su 
cabulaque Romanis quedum sua communica 
Denique tam ad boream,quam ad oceidentem 
Byzantinum imperium obsidebant. Sedes e 
erat Chersonesus Taurica et tractus circa I-tr 
Borysthenem per Moldaviam usque in Tran: 
niam, ubi supersunt adbuc hodie posteri e 
Saxonice, ut fama fert, loquentes. Adhuc szcu 
incolebant Gothi Chersonesum Tauricam, ute 
nerario Ambrosii Contareni p. m. 20. ed. [: 
Aldine et epistola τι Busbekii p. m. 244 co, 
Mirum ergo non est, si voces quasdam Got 
aut Germanicas in hoc Cieremoniali nostro re 
mus. Sed ne4ue hoc pretereundum, hosas non 
tum lemoralia significare scriptoribus medii 
verum etiam ocreas, ut e multis locis & Du C 
V. Osa citatis constat. Erant. ergo Chosbaits i 
cum olim sic dictis ministris a calceis Augusti 


bere chartas publicas solebat. Eraet ergo 
cleus vel prefectus aut chartularius caniclei | 
saltim nomine tenus, qui olim in aula Maced 
ὁ ἐπὶ τοῦ γραμματείου, quem commemorat 
bius, p. 485 edit. Gronov.'[De canicleo vid 
Cange ad Alexiad. p. 257, 378 Imperatores ! 
litteras suas signabant. Georg. Acropolit. P. 
De cinnabari qua impp. CP tani in Bubscripltiui 
utebantur, vid. Giorn. dei Letterati, VI, p. & 
Michael Lazari Conlutat. dissert. Ma(Tei 3e fa 
ordinis Constantiniani p. 24)* Item Aleman 
Procop. Auecd: p. 19, 20. Gear. δὰ Codin. p. 
Dn Cange v. Caniclinus et Κανίκλειος et Αογοί 
τοῦ δρόμου, quem perperam cum canicleo eum 
facit. Egregius est ille locus Procopii, adq 
Alemannus de caniclio disserit, sed ipsi non 
erceptus ; quem hac occasione exponere ' 
arrat, Juatinum imperat seniorem rudem lit 
rum fuisse. Zum autem moris esset, ut impei 
libellis supplicibus e&t mamdatis subscriberet 
sensum, suum excogitatum hoc fuisse artificit 
E) εἰργασμένῳ βραχεῖ ἐγχκολάψαντες Μοῤφῆν. 
βαμμάτων τεττάρων, ἀπερ ἀνχγνῶνχι τῇ Αατί 
φωνῇ οὐναται, γραφίδα δὲ βαφῇ βάψαντες ἦ βασιλ 
γράφειν εἰώθασιν ἐνεχείριζον τῷ βαπτιλεῖ τούτῳ, e! 
ἰαϑο ὦ ligneg perpolità» formam quouluor litera: 
vocis Latine, qus significaret, imperatorem isla 
gisse, tncidendam curant, eoque tibello tmposila 
(amus colore imbulus, quo scribere mos est impen 
ribus, huic principi in manus tradunt, eic. Y 
sutem illa Latinaquatuor litterarum, quam Pro 
pius designat, est LEGI. non autem JUST., id 
Justinus, quod existimavit Aleman nus. Hine intell 
simul et emendari potest locus Auctoris incer 
; quem integrum : 
quando legi apud Murator. Antiqu. Ital. t. li, 
nunc non succurrit quo loco ; ex parte habel 
Cange v. Interrasilis, et quidem ho ejus ver 
laminam auream jussit interrasilem fieri] id. est p 
sim locorum pertusam] quatuor litteras regis [im 
vero Legi] habentem, unde et, si subscribere voli 
sel, posita lamina. super chartam per id subscri) 
ejus tantum viderelur. Sed satis de hoc Pro« 
loco, quem mittemus, quando unum adhuc Nici 
addiderimus, e quo constat, interdum ab eo rv 
sanguinis viro, qui multum apud domicum valei 
ejusque rei facultatem nactus & domino esset, 
ridi liquore subscriptum mandatis imperialil 
fuisse verbum ᾿Ετηρηθησαν, observata vel lustr 
sunt haec, vidimus. Locus est 1. vii Manuelis, cap. 
Δόγμα ix. βασιλέως ἐξήνεγχε μὴ ἄλλως εὐπαρα 
οἴεσθαι ὅσα ἡ βασιλικὴ χεὶρ ὑποσημαίνεται γα 
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πέπτωχεν εἴδη ἀξιωμάτων γ΄, οἷον ἀσηχρῆται, vord- À tarii. Chartulario sacelli decem parent officia : no- 


prot βασιλιχοὶ, ὁ δεκανός. Tip δὲ χόμητι τοῦ στάδλου 
ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων 95, , . Τῷ δὲ ἐπὶ 85 τοῦ 
εἰδικοῦ λόγου ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων δ΄, οἷον 
βασιλικοὶ νοτάριοι τοῦ σεχρέτου, ἄρχοντες τῶν ἐργο- 


τοσίων (85), ἐδδομάριοι καὶ μειζότεροι (86) τῶν ἐρ- 


tarii imperiales seoreti, protonotarii thematum, 
xenodochi seu praefecti hospitalium, libripens, mo- 
netarius nempe, men:»ores [frumentarii], gerocomi 
seu curatores senum,chartularii domuum [piarum 
puta, et caemnobiorum], protocancel:arius, cancel- 


VARLE LECTIONES. 


86 Complures versus ἢ. |. desunt in cod. 


86 ἐπὶ H., ὑπὸ cod. et ed. 
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ματα, el μὴ πρότερον ὀφθεῖεν τῷ ᾿Αλεξίῳ xal οὗτος 
τὴν δεξιὰν τῷ βατραχείῳ πιδοὺς χρώματι τὴν τοῦ 
Ἐτηρήθησαν ἐπισημασίαν βραθδεύσειε. Videndum 
nunc,unde venerit vasculo sacrum encaustum con- 
tinenti nomen caniclei. Recte monstravit Salmas. 
Exeroit. Plin. p. 91, venire a cano, canistro vel 
Jance. Cujus verba continere me non possum quin 
ex parte adscribam : « Festus, Cana dicunt Graci, 
nos canistra. Ab hac voce canum Latini diminuti- 
να deduxerunt caniculum et pro atramentario 
dixerunt recentiores,in quo sacrum encaustum re- 
ponebatur. Inepte sic dictum censent [Alemannum 
notat], quod caniculi formam elflgiemque pre se 
ferret. » H. I., quibus, que addam, hec habeo. 
Canna erat Graecis et Latinis omnis scapus cylin- 
dricus sive solidus sive cavus. Hinc adbuc est Ara- 
bibus, Canna, tam hasta, quam canalis aqua. Hinc 
xavótv ei contracte xavouv erat vas omne cylindri- 
cum cavum, in quo quod quisque vellet gestare 
posset, ut fructus,liba, molas saisas aliaque ad sa- 
crificia pertinentia, item prunas ardentes,unde re- 
tinuerunt Arabes pro batillo prunis ardentibus 
onusto Hinc nos quoque tubos metallicos, e quibus 

lobi ferrei igniti exploduntur,canones appellamus, 
id est tubos vel cylindros cavos. Fallitur enim Du 
Cange v. Guna putans tormenta nostra canones a 
guna esse dictos. Gun nihil aliud proprie est quam 
foramen, fenestra, hiatus omnis, nostrum Wuhne. 
Per gunam telum explodere nihil aliud est, quam 
per foramen explodere. Inde est quod Angl vocern 
gune adhuo pro sclopeto usurpani.. Kavoov apud 
Atheneum p.111,est vas cyli&dricum ferreum cum 
operculo ferreo, ix qho maze genus ναστός dictum 
coquebatur,Naatéc illi nomen erat mazz, quod in 
altum exstructa esset. Nos appellamus Sc«Aerbelku- 
chen. Kavvía, sic habent Glosse Basil., οἱ xóvóuA ot 
τῶν χαλάμων, xxl ol σωλῆνες, κὰκ τούτου πάντα τὰ 
σωληνοειδῇῆ ἀγγεῖα. Hinc apparet quoque, quare 
χανιὸν dicta fuerit matricula, rotulus, volumen, co- 
dicillus, in quo nomina hominum ad cotum ali- 
quem pertinentium, ut monachorum, monialium, 
clericorum, militum, civium,etc.,item rationes re- 
dituum au! expensarum describebantur ; vid. Du 
Cange, v.Kavov. Proprie non ípsa volumina nomen 


id gerebant,sed lignee cylindricse capse,in quibus D 


condebantur. Deinde extendebstur appellatio hec 
ad ipsa volumina in illis capsis ahdita. 

(85) 'Epx095o1a erant ofticine,in quibus sedebant 
et opera perficiebant ab imperiali aula sibi pro 
certa mercede locata. Ita apud Theophanem p.395, 
fine memoratur τὸ βασιλικὸν ἐργοδόσιον τῶν χρυσο- 
κλαδαρίων, officina regia auroclavariorum, in qua 
sedebant et vestes auroclavias pro aula faciebant 
certo in eam rem pretio conducti.Sic eupra habui- 
mus ῥαφίον vel potius ῥαφεῖον, locum ubi sedebant 
et artem suam exercebant eartores imperiales. 
Erant ergo oi ἄρχοντες τῶν &pyoOoslov illi, qui 
current, que opera factu necessaria,quibus artifl- 
cibus, autoribus, sartoribus,fabris lignariis, ferra- 
riis,argentariis,serrariis, et sic porro, qua mercede 
locarentur. Vel etiam erant «à ἐργοδόσια officine 
forenses, in quibus venum exposite merces erant, 
et fabrice, ἔργα, quarum reditus ad privatas ratio- 


C 


nes pertinebant : et recuperatores illorum redituum 
elocatoresque officinarum erant ἄρχοντες et μειζό- 
τεροι τῶν ἐργοδοσίων hic memorati; ἔργα et fa- 
brice medio &vo de vasis aureis et argenteis affabre 
elaboratis usurpabaiur ; vid. Du Cange Gloss. Lat. 
ἢ. v. Pro ἐργοδοσίῳ dicebant quoque ἐργοστάσιον, 
quia τὰ ἕργα, opera, fabrice jam parate et confe- 
ct, aut adhuc paraude, item ol ργάται, operarii, 
ibi starent [ἃ apparet ex 1llo Codini loco in Origin. 
CPtanis n. 21, ubi pro ἐργοδόσιον codex Vaticanus 
habet ἐργοστάσιον. Operarii, qui ad tales fabricas 
pertinerent, ergostasiar:i audiebant, aut el ergosta- 
larii. Hino emendaada est lex δ Cod. Just. de 
episcopali audientia, ubi pro dizcelis ergostatario- 
rum, id est fabricensium,vulgo male diszcefa ergo- 
siatunorum circumferuntur. Ín genere ergodosium 
est omnis offlcina, ubi opifex operam suam ad ali- 
quid efficieadum pro mercee conducentibus elocat, 
aut ubi suis tironibus opus faciendum dat. 

(86) Minores hos fuisse, quam τοὺς ἄρχοντας τῶν 
ἐργοδοσίων, apparet ; qua vero in re diversi fuerint, 
non liquet. Forte mercedet numerabant conductis 
artificibus, aut naulum pro officinis elocatis exige- 
bant.Exprimit μειζότερος Latinum meii evi major, 
de quo v. Du Canzxe Gl. Lat. b. v. pro curatore, 
pretecto,undeapud nos superest voeabulum Mayer. 
Μειζότερος pro μείζων jam apud Malalam, 1. JI, 
p.236, 1, de cujus auctoris etate Justiniano equali 
dobitare non debebat Hodyus ob dictionis sordes. 
Jstius jam smculi et ratiocinia inepta erant et dictio 
monstrosa. Ex quo Chri«tieai doctores turbare pa- 
blicam rem inutilibus questionibus,omissisque stu- 
diis litteraruro humaniorum ad speculationes rídi- 
culas, et quas ne ipst quidem intelligerent, prolabi 
ceperunt, periit omnis in cogitando rectitudo, in 
dictione perspicuitas, cura et nitor. Non tam bar- 
baris barbariem, quam Christianis debemus. Vide, 

uantus tumor, quanta peregrinitas in Codice 
T'heodosianeo, quam non anilis sepe Procopius, 
omnium sibiequaliumabsquecontroversia optimus, 
quam coacta et Latinissans ejus dictio. Atfeoctatum 
artificium, per quod oratio Cimmeriis tenebris fle- 
ret obscurior, laudi erat, et tanto quisque dootior, 
quanto Caesiodorum et similes superaret. Sed hoo 
in transitu. Solgcismi hi, quales sunt μειζότερος et 
similia,fuerunt quidem nunquam non in usu apud 
vulgum,sed seriptorea vel parum elegantie memo- 
res ab iis sibi abstinebant, Christiani doclores ex 
quo caperunt homilias suas tales in lucem edere, 
quales ex ambone effuderan!, periit omnis honor 
litteris. Malale, ut ad eum redeam (et liceat hoc in 
transitu aujicere) ex ipso nomine constat metas. Ma- 
lalas est nomen Syriacum. Sermo Syriacus obtine- 
bat in Svria usque ad initia Muhammedanismi. Eo 
surgente, Saracenis S7riam rapientibus, exegerunt 
Syrissmum,ejusque loco Arabismus omnia obunda- 
bst, Syriasmo in ecclesiarum Christianarum angu- 
atias conclu«o. Debuit ergo Mulalas eo adhuc evo 
vixisse et scriusisse,quo sermo Byriacus in usu erat. 
Pro rhetore Arabes non Malal. sed Chathib dicunt. 
Ad similitudinem nostri μειζότεροι dixit. Noster 
quoque ἐλαττότεροι pro ἐλάττονες, p. 382. 
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larii, domesticus thymela seu magister scene vel A γοδοσίων, Τῷ δὲ μεγι 
ludorum theatralium.Chartulario vestiarii subsunt εἴδη ἀξιωμάτων 0, οἷς 
decem offloia : notarii regii secreti, centarchus, νοτάριοι, κουράτωρες 1 
legatarius, prefectus vel procurator monete, sar- τῶν χτημάτων (87), μειζ 
ior, chartularius, curatores chosbaile, protoman- ὁ ξενοδόχος Σαγγάρου 

datores. Chartularius caniclii nullos sub se habet ξενοδόχος Νικομρδείας x 
suballernantes officiales, quia munus ipse suum  pácep: τῶν μαγγάνων 
solus exsequitur. Protostratori autem parent di- των, ὅσα xal τῷ μεγάλι 
gnilates diverse tres: stratores, regiorum armo- νοδόχων, Τῷ δὲ ὄρφανοτι 
rum custodes et stabuli comites. Protoasecrete ^ μάτων δ΄, οἷον χαρτουλά 
subjacent officia tria : asecrets nolarii imperiales, τοῦ ὁσίου (90), ἀρκάριο 
decanus. Comiti stabuli subsunt officia *** Logo- δυσὶ δημάρχοις ὑποτέτα; 
theta idici logi vel pri rum rationum subsunt οἷον δευτερεύοντες (:2), 

officia quatuor : imperiales nolarii secreti, pre- τὴς, ἄρχοντες, γειτονιάρ 
feoti officinarum, hebdomarii seu septimanarii et μερῶν, ἡνίοχοι, πρωτεὶ 
majores officinarum.Magno curatori subsunt officia B καταστάσεως (93) ὑποτι 

JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


bes cum tabulis publi, 
silarcium, horreum, u 
| agros, quam pecus, corbibus jacet; v. Du ( 
ut κτήνη vetusl recis. Utrumque enim ἃ d ii pro Sistarci 
venit; v. Cedren. p. 586, 587. [mo ipsi quoque ve- — ais restituendum est Si 
teres Grieci χτήματα jumenta appellabant, ut patet (θὲ) Habebat unumq' 
€ Sophoclis Antigon. v.793, ubi non recle interpre- — Stottosóovca,secundicer 

o, τᾷ 



















Libus f 
E 1060, uhi memorat aliquem διοικητὴν τῶν ἐν rui. Ceterum facile οἱ 
ἰκελίᾳ χτημάτων Κωνσταντίνου xai llÀaxibxc. — non congruere numen 
Clematinus appellatur p.2&5,ecriplorum post Theo- ceps recensitae dignita 
phanem, A Graecis, ut videtar, docti Arabes, Mulck — nostrum decem,aut ocl 
in specie pro agro et predio dixerunt, quamvis  branarum, in quibus t 
vocabulum omnem omnino possessionem signiflcet ; C λάριος ὁ ποιητὴς ἄρχον 
v.Du Cange v. Μουλχία, ubi locum hunc e Malaxo — tanquam si omnia ista. 
roducit : Σκεύη πολύτιμα διάφορα impor iust — essent. 
Toedicavit, Ecclesim obtulit] χρυσᾶ xai ἀργυρᾷ xai — (93) llli, qui invigilat 
χτήματα villas] πολλὰ, ἤγουν μουλκία, διὰ τροφὴν — 1d eal illi, qui curat, ἃ 
τῶν καλογήρων. Ergo voz Arabica Μουλκίον erat — tranquille, decore, pe 
ugitatior et nolior eo tempore et loco, quo Malaxus — procedant,quapropter ' 
heo scribebat, quam ipsum Gracum χτῆμα, appellatur sepissime i 
88) Major palatii Eleutherii videturreditusillius — ceres ip suas quisque 
palatii ex pecore et auris et officinis et pistrinis illi — sibi congruum occuper 
adetructis et illuc pertinentibus collegisse etin rem — Verbo cerimoniurio.Es 
privatam intulisse. Palatium hoc ab Elevtherio ἐκ veteri instituto usu. 
conditum non fuit, sed ab Irene, Leonis Chazari — apud Xiphilin. p. 124: 
uxore, sic tamen dictum quod prope portum Eleu- αὐτῷ, ὅτι χαθεστηκότο 
therii esset conditum ; v. Du Cange CPlis Chr. 11, σωματοφύλακας εἶναι, ti 
p. 130. nulti, quod. guum ez i 
(89) Sangarus est urbs Bithynie ad mare, haud cipis ez Italia legerent 
rocu| Helenopoli, de quo vid. Ortelil Thesaur. ἡ κατάστασις τοῦ βίου. 
leorg. ἢ. v. et Nesseling. ad Hieroclis Synecde- — vitz, ubi vid. cl. Reim 
mum p. 663; nam procul dubio Sangarus Nostri et ἢ ἡ κατάστασις τῶν δὲσ 
Hieroolis Sagara idem est, Sepe y simplex et du- — captivorum ; χατάστασι 
plex promiscue scribitur, ut σιγιλλίων pro singilio; — Theophanem p. 63. ( 
vid. dicta ad p. 371. constitutio, restitutio i 
(90) Τοῦ ὁσίου interpretorcapitalium in pios usus — sunt. áxaxaccacíat, rei 
legatorum et depositorum, at acra sint et inviola- — p. 243, μάθε τὴν χάτά 
bilia et ad alios usua nequeant transferri. Alias τὸ orine, sedale agere. It 
ὅσιον idem est atque το Ünuósiovverum ὁ τοῦ δημο- ὁ τῆς ἱερᾶς καταστάσεω 
σίου vel ὁ τοῦ γενιχοῦ hic loci in censum non  Codin. et Gretser. p. 1 
venit. E libres περὶ τῆς πολίτο 
(91) De arcariis v. Du Cange Gl. L. hac voce. dixi in prefatione ; vid 
Tantum hic loci etymologiam vocis dpytiov,archi- — mon ordinare 
vum,tradam, invitatus occasione vocabuli arcarius, — dendi et sequendi jura 
Arcarium velarcharium idem est aique ἀρχεῖον, proceres secundum su 
locus ubi eharte,tebula publice deposita eunt.Hoc — munionem,in magnis | 
non ab ἀῤχή, sed ab arca vel archa venit, Vox hwo — clesim osculum pacis 
non Latina, sed Greca est. "Αῤῥιχος et ἀῤῥίχη est — manu δὰ eum ducere, 
Jucella,corbis. Per syncopen archa inde effecerunt. — et legatos introducere, 
Hinc ἀρχεῖον pro ἀῤῥιγεῖον est locus ubi arce cor- — cludas,ceremoniarium 
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βεστήτορες, σιλεντιάριοι, ἄἀποεπάρχον- À novem: protonotarius; notarii imperiales; cura- 
xol. tores palatiorum ; curatores prediorum et pecoris 
jor palatii de Eleutherio nominati ; xenodochus Sangari; xenodochus Pylarum; xe- 
icomedise, et curiosi. Curatori manganorum [palatii urbani sic dicti] eadem officia 
e magno curatori preter xenodochos. Orphanotropho subsunt officia quatuor: ohartula- 
:hartularii sanctimonii [vel opum in pios usus et educationem orborum depositarum ; 
curatores. Unicuique amborum demarchorum subjacent hec in factione queque sua 
ndicerii ; chartularius ; poeta ; archontes ; gitoniarche vel insularum magistri ; canto- 
factionum ; aurige, primarii de factione viri et factionis tribules plebeii. 488 Ce- 
jandem ub se habet officia quinque: hypatos seu consules, vestitores, silentiarios, viros 
t syncleticos seu senatorios. 

v εὐνούχων τάξεως xai τῆς τῶν ἀξι-ὁ — De ordine eunuchorum, quomodo dignitates, quas 


ὑτῶν χυριοχλησίας xai ποσότης τῶν gerere solent, appellentur, οἰ quantas dare pro 
αὐτῶν᾽ quaque soleant consuetudines. 
εὐνούχῶν ἀξίαι xai αὖται μὲν διχῶς Dignitates eunuchorum sunt duplicis generis. 


ὶ γὰρ ai μὲν ἐξ αὐτῶν ἔργῳ (04) τὰς — Quidam eas reapse legitime consequuntur, alia per 
᾿ς λαμδάνουσιν' αἱ δὲ λόγῳ τοῖς ἀξίοις — simplex edictum dignis obtingunt ; que posteriores 
at xai ῥᾳδίως £x προσώπων εἰς xpóc- etiam facile, prout dominus jusserit, ab uno ad 
icio μετέρχονται. Eloi δὲ ὁμοῦ πᾶ- alterum transeunt. Sunt autem dignitates, que 
«θείων αὐτοῖς παρεχόμεναι τόν ἀριθμὸν — eunuchis cum brabeis tribui solent, in universum 
ρώτη μὲν ἐν αὐτοῖς ἡ τῶν νιψιστισς octo. Et prima quidem mallaviariorum, cujus hra- 
la γνωρίζεται, ἧς Bpaósiow χαμίσιον beum est cam;sium vel indusium lineum, sericum 
ιαττωμένον (96) σχήματι φιαλίου (07), — velut cucullum babens, et simul sententia impera- 
ἀσιλέως προσγινόμενος. Δίδωσιν συν- — toris oreenuntiata, dignitatemque illam altribuens. 
γαιποσίτοις ιβ΄, τῷ δευτέρῳ γ΄, τῷ πριμι- Dat consuetudinem prepositis solidos 12, deutero 
B. Δευτέρα δὲ ἡ τοῦ κουδιχουλαρίου 38, primicerio suo [puta malluviariorum],2. Secunda 
iov ἡ ἀμφίασις τοῦ περιδλαττομένου — dignitas est cubicularii, cujus insigne est gestatio 
à τοῦ λεγομένου παραγαδδίου στολὴ, ^ camisii blaiteis pretexiati, et sic dicti paragaudii ; 
τῶν πραιποσίτων παρουσίας vvwplte- — aut eliam a presentia prepositorum agnoscitur. 
συνήθειαν τοῖς πραιποσίτοις v. ιβ΄, τῷ Dat prepositis consuetudinem solidos 12, deutero 
p πριμικηρίῳ v. β΄, Τρίτη ἣ τοῦ σπαρα-- C 4, primicerio 2. Tertia est spatharocubicularii digni- 
ρίου ἀξία, ἧς βραδεῖον, σπαθίον ypo-  tas,cujus insigne spatha cum aureo manubrio, 
ὡς τοῖς σπαθαρίοις διὰ βασιλικῆς χειρὸξῤ — pariter atque spathariis est, regia manu tradita. 
δωσι συνήθειαν τοῖς πραιποσίτοις v. v, δαὶ consuetudinem prepositis nummos 18, papi 
τῷ δευτέρῳ͵ v.- B', τῷ πριμικηρίῳ v. δ, et deutero 2, primicerio fepatharocubicularioruri] 
oy ὀστιαρίων ἀξία, ἧς βραδεῖον, χρυσῇ 4. Quarta est ostiariorum, cujus brabeum est aü- 
Mov τιμίων περικεφαλαίαν (98) ἔχουσα, — reus baculus vel virga gemmeo ornata oapitello, 
ασιλέως ἐπιδίδοται. Δίδει συνήθειαν τῷ — regia manu tradita. Dat consuetudinem papi et 
δευτέρῳ v. ς᾽, τοῖς πραιποσίτοις v. x6', — deutero 6, prepositis 24, primicerio cubiculi 4. 
p τοῦ χουδουχλείου v. δ΄. Πέμπτη ἡ τῶν — Quinta dignitas est primiceriorum, cujus brabeum 
ἀξία, ἧς βραδεῖον, χιτὼν λευγὸς σὺν ἐπ- — tunica candida cum scapularibus et polis seu figu- 
4 πώλοις (1) χρυσουφάντοις, λαμπρῶς ris equorum auro intextis, solenne pompa induta. 
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im, quod supra habuimus et protinus βορῇ, id est caput, videtur quoque a cupa seu cym- 
βραδείων. D bio manasse. Tunicas cum caputiis appellabant 
illuvium imperatori tenent aut appo- — tunicas palliolatas et ipsa caputia palliola ; v. Sal- 
"στιάριοι. Malluvium enim est νιψί- — mas. t. I[ Script. Hist. Aug. p. 771. Casulas quo- 
2 flt νίψις, hine νιψίζειν formant novi — que medio ivo appellabant vestes cum assuto capu- 
ἱψιστῆς et νιψίστιον, et tandem illinc — tio vel cucullo. Isidorus : casula est vestis cucullata ; 
v. ad p. 271 dicta, et Murator. Antiqu. Italic. t. 1], 
cuit librario exarare pro ὑποῦλαττω- — p. 425 sqq. 
em est atque árobc6Aatcoptvoy, blat- (908) vid. dicta de phengiis ad p. 340. 


8 pretexta, hic. loci (quia sequitur (9) Verte scapularibus. Procul dubio enim libra- 
9) blatteo cucullo super scapulas rius hic o pro « posuit more suo. Est ergo idem 
iStructum. atque φιάλιν aut simile quid. Forte φιάλιν amplius, 


Grecis inter alia cucullum vesti as- — latius est et caput tegit, scapulare caput non item, 
sursum atiracto caput velatur, regesto — sed solas scapulas tegit. 

1 nudatur, item almutziam vel bone- (4) Verti equis. Certe πῶλος etiam equum novis 
um. Nominis ratio hac est, quod talia — Grecis nott, pleruuique ta:»en ponunt eam vocein 
na referrent philas vel cymbia aut pro asino.Sedindignum videbatur procerum Byzan- 
jus lac, calida et alia hauriuntur. Cop- — tinorum eorumque semper circa imp. vereantium 
die appellant Itali occiput, quia, cu- — vesti honorarie, que investiri solebant, asinos in«- 
ipolam refert. Nostrum Germanicum texere. Propterea equos malui. 


12, si forte ipsi indumentum imperiale tradat, 
primicerio sex. Sexta dignitas est protospathario- 
rum eunuchicorum, cujus brabeum torques δὺ- 
reus gemmis el margaritis obsitus, quem ipse 
imperator suis manibus impositum cervicibus hono- 
rati concludit. Accipiunt preterea et ipsi quoque 
tunicam candidam auro incrustatam ad modum 
dibitisii, et diploid& coccineam cum tabliis auro 
contextis. Dat consuetudinem praepositis et pa- 
triciis eunuchis 489 et protospathariis eunuchis 
72, papie οἱ deulero 6. Septima dignitas est 
illustrissimorum prapositorum, cujus brabeum sunt 
tabule patriciatus, absque tamen codicillis, in 
processione in chrysotriclinium regia manu tradite. 
Dat consuetudinem, si simul protospatharius de- 
claretur, litram unam et deutero pro tabulis solidos 
24. Neque enim non permittitur prepositis in 
offüiciis eminere. Potest omnino prepositus simul 
etiam officialis qualiscunque tandem esse. Si vero 
simul quoque patricius renuntietur, pendit tantum- 
dem atque patricii. Octava est patriciorum, eunu- 
chicorum nempe, dignitas, cujus braebeum eunt 
tabule eburnese cum codicillis, haud secus atque 
sunt aliorum patriciorum barbatorum. Horum ve- 
stilus & vestitu protospathariorum non differt nisi 
loris tantum, si simul etiam protospathariorum 
dignitatem gerunt. Patricii eunuchi dant consue- 
tudinem eamdem, quam barbaii. Obtinet autem, ut 
ab omnibus ad officia promotis prepositus, utpote 
significationem promotionis ex persona et loco 
imperatoris edens, accipiat ab unoquoque olflciale 
pro consuetudine nummos aureos viginti quatuof. 
Nemo itaque hunc dignitatum hactenus exposita- 
rum ordinem atque constitutionem transgrediatur, 
aliove modo eas ambeat et obtineat preter solos 
clericos, qui solo edicto dignitates accipiunt. Pro- 
tospatharii dignitas conílrmatur et significatur 
epirrhiptario seu cucullo, quem ipsi regia manus 
concludit [seu ad jugulum adlibulat]. Oportet con- 
gregatas has consuetudines dignitatum a papia et 
deutero equalibus partibus dividi preter consuetu- 
dines chrysotriclinii, quas papias soli sibi reservat. 
Consuetudines autem, que pro tabulis eburneia ἃ 
megistris, & primiceriis et ἃ cubiculariis pendun- 
tur, soli cedunt deutero ; prout superiora docent. 
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Dat consuetudinem prepositis qummos 36, deutero A ἀμφιάζεται. Δίδει συνήθειαν τοὺς Xu... 











τῷ δευτέρῳ v. ιβ΄, ἐὰν ἄρα δώσε: αὐτὸν te, 
τιον, τῷ πριμικηρίῳ v. C. "Extr, ἡ τῶν buzz. . 
τοσπαθχρίων ἀξία, ἧς βραδεῖον, juu M 
ix λίθων τιμίων καὶ μαργαριτῶν, ix 
διὰ χειρὸς βασιλέως Extev podia. Ἃς 
αὐτοῖς λευκὸς χρυσοχόλλτ,τος Bran. 
πλόης χόχχινος σὺν ταδλίοις χρυπούτεσιςς 
συνήθειαν τοῖς πραιποσίτοις χαὶ Exjus.. 
yo xai πρωτοσπαθαρίοις εὐνούχοις s, S 
xai τῷ δευτέρῳ v. ς᾽, "E696ys, δὲ Tiyanin 
προτάτων πραιποσιτων ἀξία, ἧς Buh.. 
πατριχιότητος, ἄνευ μὲν χωδιχελλῶν ἐτὶ c. 4 
χρυσοτριχλίνουν χειρὶ βασιλέως ἐπ: 
συνήθειαν, «l ἄρα «tp πρωτοσπτες. ἢ 
ἅμα, ). α΄, καὶ τῷ δευτέρῳ Orio τῶν τ. 
Εἰ δὲ xai πατρίκιος ὁ αὐτὸς ἐν ταῦτὸ τὰ 
συνήθειαν ὡς οἱ πατρίκιοι. ᾿Ογδόν i dul 
πατοιχίων ἀξία, ἧς βραδεῖον, cuz. 
χωδιχέλλοις ὡς πᾶσι τοῖς πατοιχί»: οἱ 
διαλλάττουσι δὲ ἐν ταῖς αὐτῶν οτολεῖς- ὦ 
τοσπαθαρίων ἀυφιάσεως πλτν λώρος τα 
ἄρα xal ἣ τῶν ποωτοσπαθαρίων τ,’ 
δόξα, οὐδὲ κωλύονται οἱ mpaitxós- 
διαπρέπειν, οἷον ἄν ἐστιν ὀφρίχ':. 
πραιπόσιτος xal ὀφφιχιάλιος. {πὲ 
ἔθειαν οἱ πατρίχιοι εὐνοῦχοι χαθὼς x 
Παρὰ δὲ τῶν εἰς ὀφφίχια προδαλλημ:» 
χομιζομένου toO πρχαιποσίτου, ὡς ἃ “- 
βασιλέως, τὴν ἀπόκρισιν τῆς προδλίπι ἢ 
τὸν αὐτὸν πραιπόσιτον χαθ᾽ ἕχαστον ic: 
ἤθειαν v. x8. Μηδεὶς τοίνυν ragabasa - 
τάξιν τε xal στάσιν τῶν ἐκχτιθεμένω 2 
ἄλλως πως ταύτας μετερχέσθω, zip τι." 
καὶ μόνον. Οὗτοι γὰρ λόγῳ μόνν x 
ἀξίας, 'H δὲ τῶν πρωτοσπαθαρίων ἐξτὶ::: 
χειρὸς μετὰ ἐπιριπταρίου βασιλιχοῦ 
Ταύτας δὲ τὰς συναγομένας συνηθεί5 τσ 
των παρὰ τοῦ παπίο» χαὶ τοῦ δευτι 
αὐτοῖς ἐπ᾽ ἴσης 8) ἄνευ τῆς συνηθεί: 1: 
xÀlvoo, ὅτι μονομερῶς τοῦ παπία ἐπί ἵν 
χῶν χαὶ τῶν μαγίστρων xal τῶν τ; εξ. 
τῶν χουδιχουλαρίων μονομερῶς Aron 
δεύτερος, χαθὼς ἀνωτέρω διαγορεύει d 1} 
αίου σταυροῦ τῷ Αὐγούστῳ μηνὶ ii]. ἢ 
πίας, καὶ εἴ τι ἂν ἐπισυνάξει, ἔχει zn ε- 













In festo Exaltationis sanctie crucis mense Augusto [) τῶν δίδωσιν καὶ τῷ δευτέρῳ μέρος τι. P: 


exit [cum cruce obitque palatium et urbem] papias, 
et quidquid collegerit, babet sibi, parte tàmen aliqua 
deutero indulta. Si vero aut morbis aut aliis causis 


ναμίαν εἴτε νόσον οὐκ ἐξέρχεται ὁ τεῖς p 
ὃ δεύτερος, καὶ εἴ τι ἂν ἐπισυνάξε:, utet 


ὃ τε παπίας χαὶ ὁ δεύτερος ἐξ ἴσης. jr 


VARLE LECTIONES. 


8! ἐφίσσης cod. et ed. 
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(2) Nempe ὁ διαγορεύων vel auctor. Possit quo- 
que ἀνωτέρω pro τὰ ἀνωτέρω accipi, quemadmodum 
superiora edicunt. 

(3) Ante hoc verbum videtur ob similitudinem 
excidisse ἐξερχομένου. Cont. p. 311. M. tamen edi- 
tis ps. non babent. 

(&) Verti curat, id est habet ingpectionem tam 


| 
hominum, ut dietariorum, canómyaxE 5 
quam rerum non animalarum, at ole, qa Vf 
illi οποία πο faciant, boc ne desil. Ezyo*. 
eminere supec aliquem, imminere, imzin 
bere oculum super ipso, imperare. Tic: 
p. 972 naves Lacediemoniorum navibur ito 
stantes, vigili oculo observantes, δ 
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παπίας τᾶς ἐξ ἑδδομάδας (5) τοὺς διαιταρίους xal τὸ A impeditus nequeat [e palatio cum cruce] exire 


ἔλαιον τῶν χαμαρῶν τοῦ χρυσοτριχλίνου σὺν τῶν 
χανδηλαπτῶν. Τὸ δὲ ἔλαιον τοῦ πολυχανδήλου τοῦ 
κατὰ τὸ μέσον χρεμαμένου τοῦ χρυσοτριχλίνου καὶ 
τῶν λοιπῶν πολυχανδήλων καὶ ψιαθίων (6), ἐπικρα- 
τοῦσιν αὐτὰ αὐτοὶ οἱ κανδηλάπται. ᾿Ἐπέχει δὲ καὶ 
τοὺς λούστας καὶ τοὺς χαμνηνάδας καὶ τοὺς χανδηλ- 
ἀπτὰς τοῦ λαυσιαχοῦ xal τοῦ ᾿Ιουστινιανδῦ xal τοὺς 
ὡρολόγους xal τοὺς ζαράδας (7), καὶ ὅστις ἐξ αὐτῶν 
λείψῃ, ἔχει ἐξουσίαν ποιεῖν ἀννισηχοῦντας, καὶ λαμ- 
θάνει v. ρ᾽ (8) συνήθειαν αὐτῶν, εἰς μὲν τοὺς πριμικης 
ρίους ιθ᾽, xai εἰς τοὺς διαιταρίους καὶ λοιποὺς ἀνὰ 
V. ς᾽, λαμθδάνουσι δὲ καὶ οἱ πριμικήριοι v. a', καὶ ὁ λαὸς 
ε΄. ᾿Ἐπέχει δὲ xai ὁ δεύτερος τὰ σελλία καὶ τοὺς διαι- 
ταρίους xal τὸν πριμικήριον αὐτῶν xal τὰ στέμματα 
xai τὰς ἐσθῆτας τῶν βασιλέων xal τὰ βῆλα τοῦ χρυ- 
σοτριχλίνου καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν ἀλλαξίμων xal τοὺς 
βεστήτορας σὺν τῶν πριμικηρίων αὐτῶν χαὶ τὰ 
σχεύη τῶν ἀξιωμάτων (θ) καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν ἀξιωμά- 
των (10), οἵ καὶ συνάγουσιν τὰ ἀξιώματα παρὰ τῶν 
λαμθανόντων τὰς ἀξίας. Καὶ ὅστις ἐξ αὐτῶν λείψῃ, 
ἵνα παρέχει ὃ μέλλων γίνεσθαι τὰς συνηθείας τῷ 
δευτέρῳ, καθὼς καὶ ὁ παπίας λαμὔάνει. Εἰς δὲ τὰς 
προελεύσεις ἵνα συνάγονται οἱ βεστήτορες καὶ οἱ πρι- 
μικήριοι πάντες, καὶ βαστάζουσιν τὰ χορνίαλια σὺν 
τοῖς στέμμασιν. Συνάγεσθαι δὲ τοὺς ἀμφοτέρων διαι- 
ταρίους xai βαστάζειν εἰς τὰς προελεύσεις τὰ τα- 
61a (11) τὰ βασιλικὰ μετὰ τῶν ἀλλαξίμων. "Axo- 
λουθεῖν δὲ elc τὰς προελεύσεις τοὺς ῥάπτας τοὺς βα- 
σιλικοὺς xal τοὺς χρυσοχλαδαρίους xal τοὺς χρυσο- 
χοῦς, βαστάζοντες χαὶ αὐτοὶ σπαθία τὰ βασιλικὰ εἰς 
τὰς θήκας αὐτῶν (12). Kal λαμύάνειν αὐτοὺς παρὰ 
τοῦ βαρδάρου (43) μαϊουμᾶν εἰς τὰ πρόκενσα. Λαμ-- 
ὀάνειν δὲ καὶ ξύλον τὸν παπίαν τῇ ἑδδομκέδι 5. πκ(σ- 


88 τῇ ἑύδομάδα cod: οἱ ed. 


ineyoucac appellat. Hinc inferius p. 423 legimus 
episcopos ἐπεχομένους, qui sub Inepeotione arcbhie- 
piscopi aut meiropolituni sunt. Apud Cedrenum 
p. 547 dicitur philosophia πάντων ἔποχος, quod 
otest verti rebus omnibus exaltior et rebus omni- 
us invigilans, imperans, leges prescribens. Valde 
luculentus est locus Procopii Vandal. l. I, p. 102 ed. 
Hoesch., ubi narrans de insolentia Vandalorum et 
Arianorum erga ecclesias et. sacerdotes orthodo- 
xorum, τοὺς ἱερέας, οὖς ἂν λάδοιεν, ἐῤῥάπιζόν τε 
καὶ ξαίνοντες xatà τοῦ νώτου πολλὰς, ὑπηρετεῖν 
σφισιν ἐχέλευον, ὅσα δὴ ἐπέχειν [id est ἐπιτάττειν, 
ἐπιστέλλειν) τῶν οἰκετῶν τοϊςἀτιμοτάτοις εἰώθεισαν. 
Pari modo dicunt ἐνέχειν pro curare, invigilare 
alicui rei, ἐνοχή inspectio, ἔνοχος inspector, praefe- 
clus ; v. Du Cange v. ἄρχων τῶν φώτων, ubi legi- 
tür : ὁ ἔχιον τὴν ἐνοχὴν τῶν νεοφωτίστων. 

(5) Forte intelliguntur sex septimane quadragesi- 
malis jejunii. 

(6) Wiagocet ψιάδιον est. storea, matta et junco 
pleza. Qua quid huc faciat non video. Καμινάδες 
quoque sunt camini, non caminorum calfactores; 
atqui hos videtur loci nexus requirere. F. tamen xa- 
μινάδες sic dicti ut βαλαντάδες p. 463, ubi vide. 

(7) Barbaricum esse hoo vocabulum, liquet ; ad 
quam vero nationem pertineat, non novi. Arabica 
lingua nihil hic commodi preestat. Est quidem in ea 
Zarrab, percussor pulsator, e& posset ergo de pul- 
galore τοῦ σημάντρου Beu ligni horas precum et 
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papias, exit deuterus, et quidquid stipis inde col- 
legerit, id partiuntur equaliter, ipse atque papias. 
Habet autem papias sub inspectione sua dietarios 
per sex [magni jejunii) septimanas ; et oleum for- 
nicum chrysotriclinii οἱ candelarum accensores. 
Oleum vero multifidi candelabri, quod in medio 
chrysotriclioo suspensum est, et reliquorum poly- 
candelorum,ipsicandelapte sufüciunt. 490 Curat 
etiam balneatores, et caminorum calfactores, et 
candelaptas lausiaci atque Justiniani, item horolo- 
gos et zarabas. Quisquis eorum munere decesse- 
rit, habet prepositus potestatem eorum in locum 
alios substiluendi, et accipit ab ipsis certum pe- 
cunie numerum in consuetudinem ; a primiceriis 
nempe nummos 19, et a singuliis dislariis et 
reliquis senos nummos. Accipiunt etiam primicerii 
unum et populus seu cetera turba. In universum 
deuterus curat regitque sellas seuthronos imperia- 
les, et dietarios et primiceriumipsorum ; et stem- 
mata seu infulas, et vestes imperiales, et vela chry- 
gotriclinii,et qui a mutaloriis sunt, et vestitoreseo- 
rumque primicerios, et vestes axiomatum [seu 
quibus recens honorati investiuntur,| οἱ eos, qui 
sunt ab axiomatibus, qui nempe exigunt et col- 
lectant axiomata vel consuetudines pro novis di- 
gnitatibus ab bonoratis dandas. Quisquis horum 
munere 8uo decesserit, in ejus locum sufficiendi 
slium facultas est deutero, debetque ipsi novo 
munere mactandus tantumdem, quantum modo dice. 
bamus papie deberi. In processionibus id cure est 


deutero, ut coeant vestitores οἱ primicerii omnes, . " 


ei ferant corniclia seu capsulas vel pyxides cum, 
corohis intus repositis ; item ut coeant omniufá 
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conventus in ecclesiam indicantis accipi. Verum 
videtur hoc officium ad τοὺς ὡρολόγους pertinuisse, 
8 quibus hi Zarabe diversi nominantur ; et Zarrab 
non in specie pulsatorem talis ligni, sed rei cujus- 
cunque tandem, ut cursorem moneta, percussorem 
tympani, etc., notat. 

(8) Quid sibi hic loci velit hoc compendium, non 
exputo. Solet alias centenarium seu massam centum 


, auri librarum significare; quod tamen huc non 


quadrare, ultro patet. Miliaresia in Latinis substi- 
tui ex conjectura. 

(9) Supellex axiomatum sunt e. c. virge auret 
ostiariorum οἱ silentiariorum, codicilli et tabulas 
eburnee patriciorum, torques candidatorum, eto. 

(10( Bine ut ez illo proxime sequente o (xai συν- 
ἄγουσι τὰ ἀξιώματα ἀπὸ τῶν λαμοανόντων τὰς 
ἀξίας apparet, ἀξιώματα hic notare idem, quod no- 
tant αἱ συνήθειαι, consuetudines, taxe solvende 
pro novo munere. “Ὑ 

(11) Non hic de tabliis seu pretextis vestimento- 
rum cogitandum, sed sunt tabulae vel arem vestia- 
rie vaste, late, forme quadrale, cum τὰ κορνίχλια 
sinf pyxides cylindrice. 

(12) Non enim nudis gladiis, sed in Vagina con- 
ditis astabant protectores principibus et archon- 
tibus, ut exemplo memorabili Ardeschiris apud 
Procopium Vandalic. I. 11, sub finem, p. 162, ed. 


Hoschel. 


(13) Quis hic sit burbarus, fate €. τ wm V 
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'palatiorum puta] dietarii, et gerant in processioni- À σαν μίαν, xal τὸν δεύτερον πίσσαν μίαν. Ταῦτα 
bus tabulas imperialibus mutatoriis onustas; item πάντα φυλάττεσθαι, τηρεῖσθαξί τε καὶ modi: 
ut processiones sequantur sutores imperiales οἱ ἀπαρασάλευτα xal διαμένειν βέδαια, καθὼς i c 
auroclavarios et aurifabros. Officium quoque deu- ὄὴς καὶ ἔνθεος βασιλεία ἡμῶν ἐξέθετο, ὡς xa 
terorum est, αἱ spathas imperiales vaginis suis re» ἀρχαίων τῶν χρόνων παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν εὖσε 
conditas gerant, et a barbaro[seu capitaneo heta- Ἀβασιλελσάντων δικαίως ἐξετέθη. 

rie] majumam nomine processionum accipiant. Debel etiam papias lignum in septimana vice un 
deuterus quoque vice una accipere. Hec omaia custodiri, observari et peragi oportet, neque turb 
sed firma et immota manere, quemadmodum pia et Deo plena majestas uostra constituit, itemque 
tiquis temporibus qui ante nos pie regnarunt, qua par eral, ordinarunt. 


De dignitativus quas eunuchi solo imperatoris Ὅσαι διὰ βασιλικοῦ λόγου προσγίνοντα: το 
edicto consequuntur. á£ lat. 


Novem proprie et stricte sunt tales dignitates: Αἱ δὲ λόγῳ προσγινόμεναι τούτοις ἀξίαι εἰσὶ 
domini paracemomenus seu acoubitor; domini αὖται τὸν ἀριθμὸν χυρίως θ᾽. ὅ παραχοιμώμι 
protovestiarius; prefectus mense domini ; prefe- τοῦ δεσπότου, ὁ πρωτοδεστιάριος τοῦ δεσπότου 
ctus mense imperatricis; papias magni palatii ; deu- B ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ δεσπότου, ὁ ἐπὶ τῆς τριτί 
terus magni palalii; pinceraa Auguste ; papias τῆς Αὐγούστης. ὁ παπίας τοῦ μεγάλου παλπτίοι 
meagnaure et papias Daphnes. Possunt δήθ ἰῇ δεύτερος τοῦ μεγάλου παλατέου, ὁ ἐπιγκέρνης 
universum eunuchidignitates omnes obtinere, quas δεσπότου, ὁ πιγχέρνης τῆς Αὐγούστης, ὁ zaxix 
barbati, preter eparchi seu prefecti urbis οἱ que-  μανναύρας, ὁ παπίας τῆς Δάφνης. ἀλλὰ μὴν x 
storis et domesticorum dignitates. ἄλλαι πᾶσαι, ὅσαι xal τοῖς βαρδάτοις προσγίνον 

πλὴν τῆς τοῦ ἐπάρχου xai κυέστωρος xal ὄομι 
κων ἀξίας" 
A421 Caput II. Ἰόμος B. 

Has igitur omnes dignitates utriusque generis, Ταύτας οὖν ἁπάσας τὰς ἔργῳ καὶ λόγῳ (14) € 
tam re etsolemnibus cum oreremoniis,quam verbis μένας ἀξίας σαφεῖ xai ἀχριδεῖ λόγῳ παρατὶ 
attributas cum studeamus distincto perpicuoque σπουδᾶσαντες, οὐ δίχαιον ἐκρίναμεν, ὦ φίλοι, p 
etaccurato sermone persequi, equum non putamus, τούτων καταπαῦσαι τὸν λόγον, ἀλλὰ καὶ, ὅ μὰ 
o amici, cum dictis tractationi finem imponere, sed ὑμῖν ζητητέον, τῆς περὶ τῶν καθεδλῶν xd 
potius necesse videtur, ut, (quod maxime nobis κχαθάψασθαι xal τὴν ὑπόθεσιν εἰς πέρας dpi 
indagandum et declarandum erat, et. vos 8 mero- καθὰ ἐξῃτήσασθε. Καὶ γὰρ πάλιν ὡς ἐπ᾽ ἀνελ 
gastis), plenam omnibus numeris perhibeamus ex- C ταῖς λεχθείσαις ἀπάσαις χρησάμενοι τὴν ium 
positionem de presessionibuset precedentiisharum τάξιν xai χλῆσιν xal οἰχείαν χαθέδραν σαφέετ 
dignitatum. Propterea repetituri tanquam in reca- ὄμιν κανονῆσαι ἐπήχθημεν. Δεῖ γὰρ τὸν xai 
pitulatione jamdictarum dignitatum nomina, dabi- ἀρτιχλίνην ταύτας μὲν ἁπάσας ἀκριδῶς sibus, 
mus nunc operam, uteujusqueordinem et appella- ἔφαμεν, xai τὴν τῶν ἱερῶν βασιλικῶν χλητωρ 
tionem et propriam sedem perspicue breviterque κχατάστασιν διττῶς ποιεῖσθαι εἰς κόσμχαιν, «ἁαὶ 
tanquam in eanone quodam aut laterculo declare μὲν λόγῳ τὴν κλῆσιν τῆς ἑκάστου ἀξίας οἰκείας | 
mus. Oportet enim artoclinam, cujus est dignitates φέρειν, τῇ δὲ δεξιᾷ χειρὶ διὰ τοῦ σχέμετος xx 
ad sacram mensam: assessuras intro vocare, omnes δειχνύειν τὸν ἑκάστῃ ἁρμόζοντα τόπον, καὶ -ov | 
eas probe nosse, sacrorumqre imperialium convi- πρωτόχλητον φίλον πρὸς τὸ εὐώνυμον zpotpézte 
viorum csmremonias et directionem gemino modo μέρος (15), ὅπως ἡ τῆς βασιλικῆς ἀξίας (16) iz 
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analogia hicobtinet vocabulorum in nostro frequen- — edito de Sarcophago marmoreo Probi Anicii 
tium, hícanatus excubitus, eto.. pro prefecto bica- D Probe Faslconie multa disputasse de more S. Ps 
natorum, excubitorum, barbarus hic erit prefectus " imaginem a dextra et S. Petri a sinistra collocan 
barbarorum seu heterie. Nunquam tamen alias οἱ demonstratum ivisse, sinistram fuissehonorat 
in nostro codice sic appellatur. rem. Non tamen apud Grecos quoque sinistr 

(1&4) Potest hsc dictio signiflcare et honoratos fuisse honoratiorem, evinci idoneo argümento 
tam per brabeum, qua mero effato regio, et ho- test, cum potiusmultasint, quae dextram illis hi 
noratos tam in ipso actu constitutos, quam vacan- tam fuisse honestiorem clare testentur. Sane: 
tes, ἔμπράττους xai ἀπράττους. cunque imperator cum patriarcha procederet, s 

(15) Similis huic locus est P: 55,ubi dicitur : 'O er dextram occupabat. Inter conditiones qti 
πατριάρχην καθέζεται ἐπὶ σελλίου ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ Justinianus M. Theodahatum in regno Gothor 
βασιλέως. Ergo locus honoratiorerat sinistra. Sane — Italicoconflrmabat, erat, teste Procopio p. 473,10 
adhuc hodie est apud Turcas. Animadverti, ait Bus- — et hec, ut Theodahato nunquam poneretur sta 
bekius, p.48, apud eos digniorem haberi locum si- — soli, sed semper cum Justiniano, et sic. ut ir 
nistrum, nisi quid aliud obstaret, quod eam partem — dextram, ipse sinistram teneret. Multa possent 
gladius honestet et qui. sil iu parte dextera quodam- — exempla congeri. Sed parco in re manifesta. 
modo gladium habeat sub manu ejus, quisinistrumla- (160) Accipio pro ἀξιώσεως munere, quo ἢ 
tus claudit, ille vero eum gestet liberum etexpeditum. — alterum. dignum censet et donat. Ceterum i 
Observaverat quoque cl. Leichius in Adversariis, video, qui possit discus epulis onustus ad εἰ 
nolaverat e memoriis Trevoltinis Ann. 1707. n stram sedenti commodius quam ad dextram sed: 
822, Abbatem Batelli id libello Rome A. 17 tradi. 
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πρωτοχλήτῳ γένηται φίλῳ, τὸν δὲ A facere,scilicel voce dignitatis cuique singulari viro 


ρον ἐν τοῖς δεξιοῖς προσχαλεῖσθαι, 
Ὁ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, 
ελήσιμος, ὁ χουροπαλάτης, ὁ βασι- 
στὴ πατριχία.» Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι 
ναι ἀξίαι ἐν τῇ ἀποχοπτῇ τραπέζῇ 
ἰς βασιλεῦσιν (17), αἱ δὲ λοιπαὶ πᾶ- 
ς ὑπάρχουσι τάξεως (18), otov ὁ μά- 
τρος (19). Εἰ δέ τις τούτων ὀφφίκιον 
προχρίνεται τοῦ ἑταίρου, χἂν τάχα 
ὁ ῥαίχτωρ, ὁ σύγχελλος Ῥώμης (21)» 
νσταντινουπόλεως. Εἰ δὲ xal τῶν τῆς 
ἀρχῶν τύχοιεν 9* σύγκελλοι, προχρί- 
ιατὰ τὰ ἴδια αὐτῶν πατριαρχία, εἴθ 
πίσχοπος Βουλγαρίας, πατρίχιοι εὐ- 
| ἐξ αὐτῶν ἐν ὀφφιχίῳ προχρίνεται 
ἀνθύπατος πατρίκιος xal στρατηγὸς 
* ὁ ἀνθύπατος πατρίχιος καὶ δομέ- 
ὥν' ὁ ἀνθύπατος πατρίχιος xal στρατ- 
νιαχῶν᾽ ὁ ἀνθύπατος πατρίχιος xal 
Θρφκησίων: ὁ ἀνθύπατος πατρίχιος 
ὀψικίου’ ὁ ἀνθύπατος πατρίχιος xal 
βουχελλαπίων᾽ ὁ ἀνθύπατος πατρί- 
γὸς Καππαδοχίας" ὁ ἀνθύπατος πα- 


proprie appellationem pronuntiare,et simul dextra 
manu gestuque decoro et consueto competentem 
cuique suum locum assignare ; amicumque domini 
eum,qui primus introvocatur, ad sinistram domini 
manum ablegare,quo nempe sua majestas illi primo 
vocato eo facilius commodiusque dapes porrigere 
possit. Secundo autem loco vocatum ad dextram 
ablegare; οἱ proclamere hoo tenore: Palriarche 
Constantinopoleos ; Cesar ;. Nobilissime ; Curopalata 
Basileopator ; Zoste patricia. He nempe sex digni- 
tates sole simul cum imperatore in mensa apocopta 
Beu privata et a ceeterís separata epulantur.Reliqua 
autem omnes sunt secundi ordinis, ut magister 
[primus], magister [secundus) et sic porro. Horum 
honoratorum si quis officio preterea mactus est, 
prebabetur alteri ejusdem quidem dignitatis viro, 
sed officio casso, etiamsi ipse postremus seu pro. 
molionis tempore recentissimus sit. Deinde evoca- 
tur rector; syncellus Rome; syucellus CPoleos. 
Syncelli,si qui adsunt, patriarcharum orientalium, 
precedunt et sequuntur ordine, quem in ordine 
ecclesiastico tenet suus cujusque patriarcha. Dein 
archiepiscopus Bulgarie ; tum patricii eunuchi.Ho- 
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collega imperii accipi, qualis erat 
yr Leonis, sub quo regnante Cleto- 
oncinnatum fuit. Cum tamen alias 
t Augustus et Augusta, et inter 
e membra Patricia Zoste nomine- 
| aula Auguste precipue dignitatis 
Augustam prima, et proreus ad 
ti uihil faciebat, dicunttrque pre- 
ubi nulla-esset, celebrari non po- 
xix .aeeübituum, admodum proba- 
tem et Augustam presedisse, quo 
ntum dignitates hic recenseri, que 
paratam admitterentur ; et tamen 
Cletorologium leguntur illi mensa 
um duodecim assedisse. Forte igi- 
nmorum illorum principum uxores 
icie Zoste. Non ausim tamen hoc 
gitans summum aut fastum aut 
ugustarum, que oppido raro pro- 
|ctatum dabant. Et preterea non 
. Basileopatores, neque nobilissimi. 
cipuum est, Auguste eodem modo. 
oribus, quo Augusti, conviviis so- 
jebant uxores eorum procerum, 
penes se convivas haberet, v. ad 
. Etiam in convivio principis Mol- 
rum et proceres suos excipit, et 
cum sclemnibus veterum impp. 
iviviis convenit, ut possit eorum 
ci, principissa non adest. Descri- 
ium La Croix in l'Etat présent de 
, |. 1r, €. 15, quem totum locum, 
ium hoc nostrum egregie illustrat, 
ntulisse. Colligas quidem e loco 
feminas quoque regii sanguinis 
e epulatas fuisse. Sed ille ibi de 
non de publicis statis conviviis lo- 


; verba indicant, reliquarum om- 
im nullam ad separatam mensam 


fuisse admissam. Atqui tamen coatrarium toties 
deinceps asseveratur. 

(19) Credebam aliquando secundum ὁ μάγιστρος 
vitiose iteratum esse. Certe p. 423, tantum semel 
nominatur magister. Verum polest librarius de- 
fendi. Nam et alibi nostri Codicis memorantur 
duo magistri, quorum unus videtur in parte Au- : 
gusti majoris, alter in parte minoris, aut potius 
unus in parie Augusti, alter in parte Augu 
fuisse. Luitprando ad xxiv divers& officia prími 
ordinis aule Byzantine cum preposito mlügistri 
nomine recensenti in Historia derogare fidem nolim. 

Forte illa &tate, qua CPli ille erat prima vice, 
circa A. C. 947, magistri nomen premittebatur 
primariis quibusque dignitatibus. In nostro tamen 
codice semper hic tenor oblinel patricius οἱ an- 
[hypatus ille vel ille. Tempore post titulus prohe- 
dri in usum veniebat, prohedrus δὲ protovestiarius, 
prohedrus et canicleus, et sio porro. 

(20) Atqui magister officiorum non mera digni- 
tas, sed ipum officium unum de precipuis erat. 
Τούτων itaque non de magistris, de quibus proxi- 
me precessit sermo, sed de ταῖς λοιπαῖς τάξεσιν 
accipiendum,que deinceps nominantur : ut patri- 


D cius in officio constitutus, etiamsi recens creatus, 


precedit patricio officium non gerenti, etiamsi 
veteri. 

(21) Quamvis seculo x rarius CPlin irent legati 
pontificis Romani,quam sec.v et vi cum adhuc imp. 
CPtano Rorra pareret, nonnunquam negotiis er- 
pediundis Roma illuc legati mittebantur, syncelli 
seu vicarü Pontificum plerumque. Cardinales 
enim tum nondum valde frequentes erant, quam- 
vis noti jam essent, ut patet e Nostro p. 428. 
Rarius quidem legitur nomen syncellorum sedis 
Romane ; fuisse tamen illi quoque suos syncellos, 
et ex hoc loco et ex aliis patet, que Du Cange v. 
Syncellus collegit. Docet quoque Noster, Romane 
sedis clerum CPtano prehabitum, ordinem scilicet 
quemque suo pari, fuigse. 
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rum quisquis officio honoratus est,preefertur alteri À τρίκιος χαὶ στρατηγὸς τοῦ Χαρσιανοῦ" ὁ ἀνθύπατος 


[non honorato alia preter patriciatum dignitate]. 
Tum sequuntur hoc ordine : Proconsul patricius et 
strategus Anatolicorum seu Orientalium; pronconsul 
patricius et domesticus scholarum ; proconsul pa- 
iricius et strategus Armeniacorum ; proconsul pa- 
tricius et strategus Thracesiorum ; proconsul 
patricius e& comes opsicii ; proconsul patricius et 
strategus Bccellariorum ; proconsul patricius el 
strategus Cappadocie ; proconsul patricius et stra- 
tegus Charsiani; proconsul patricius el sirategus 
Colonie ; proconsul patricius et sirategus Paphla- 
gonis ; proconsul patricius et strategus Thraciae; 
proconsul 42:2 patricius et strategus Macedonis ; 
proconsul patricius et strategus Chaldie ; procon- 


su] patricius et. strategus et domesticus excubito- Β στρατηγὸς 


rum ; proconsul patricius et eparchus seu prefectus 
Urbis ; proconsul patricius et strategus Pelopon- 
nesi ; proconsul patricius el strategus Nicopoleos ; 
proconsul patricius et strategus Cibyrrheotarum ; 
proconsul patricius et strategus Grecis ; proconsul 
patricius et stralegus Sicilie ; proconsul patricius 
et strategus Sirymonis ; proconsul patricius et 
sirategus Strymonis ; proconsul patricius et 
strategus Cephalenie ; proconsul patricius et stra- 
tegus Thessalonice ; proconsul patricius et strate- 
gue Dyrrachii; proconsul patricius et strategus 
Sami ; proconsul patricius et strategus /Egei ma- 
ris, proconsul patricius et strategus Dalmatie; 
proconsul patricius et strategus Chersonis ; procon- 


πατρίκιος xai στρατηγὸς Κολωνείας" ὁ ἀνθύπατος 
πατρίκιος xal στρατηγὸς Παφλαγωνίας" ὁ ἀνθ᾽π:: 
τος πατρίχιος xal στρατηγὸς τῆς Θρᾷχης" ὁ ἀνθύπ:. 
τος πατρίχιος καὶ στρατηγὸς Maxs6oviac* ὁ ἀνβύπι. 
τος πατρίχιος xai στρατηγὸς Χαλδίας᾽ ὁ ἀνθύπετς 
πατρίχιος καὶ στρατηγὸς καὶ δομέστικος τῶν ix. 
θιτόρων᾽ ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ ἔπαρχος τῆς τί. 
λεως᾽ ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς llo. 
ποννήσου: ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος αὶ στρατηγὸς 
Νιχοπόλεως. ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος xai στρατητς 
τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν: ὁ ἀνθύπατος πατρίχιος xs 


στρατηγὸς Ἑλλάδος: ὁ ἀνθύπατος πατρίχιος xn 
στρατηγὸς Σιχελλίας: ὁ ἀνθύπατος πατριχίος xi 
στρατηγὸς Στρυμῶνος" ὃ ἀνθύπατος πατρίχιος χα 


ὁ ἀνθύπατος πιατρίχιος χε 
ἀνθύπατος Truc 


Κεοαληνίας" 
στρατηγὸς θεσσαλονίκης᾽ ὁ 
xai στρατηγὸς τοῦ Δυῤῥαχίου: ὁ ἀνθύπατος rrj. 
χιος xal στρατηγὸς τῆς Σάμου" Ó ἀνθύπατος zm. 
χιος χαὶ στρατηγὸς τοῦ Αἰγαίου πελάγους ij. 
ύπατος πατρίχιος καὶ στρατηγὸς Δαλματίας ὁ ἐπ. 
ὑπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Χερσῶνοτ' ὁ 29.» 
τος πατρίκιος xai σαχελλάριος" ὁ ἀνθύπατος rc 

xal γενιχὸς λογοθέτης᾽ Ó ἀνθύπατος πατοῖχς HL 

χυέστωρ’ ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος xai λογῆς τς τῷ 

στρατιωτιχοῦ ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος Χα' iun 
ριὸς τῆς Bose ὁ ἀνθύπατος πατρίκχιος " ἫΝ 
γάριος τῶν πλοΐμων" ὃ ἀνθύπατος πατοίχις τὲ 
λογοθέτης τοῦ δρόμου: ὁ ἀνθύπατος map zx 
λογοθέτης τῶν ἀγελῶν' ὁ ἀνθόπατος πατρίχ:ςς τὲ 


sul patricius οἱ sacellarius ; proconsul patricius οἱ (* δομέστικος τῶν ἱχανάτων: ὁ ἀνθύπατος πατρί 


genicuslogothetes vel generalis rationalis ; proconsul 
: "tes re et quaestor: proconsul patricius et Jogo- 
etes rei militaris; proconsul patrigiws e£ drun- 
gácius vigilim ; precónsul patricius et drungarius 
rei foapiiuím ; proconsul patricius et logothetes 
cursus; proconsul patricius et logothetes gregum ; 
proconsul patricius et domesticus hicanatorum ; 
proconsul patricius et domesticus numerorum ; 
proconsul patricius et domesticus optimatum ; pro- 
consul pairicius οἱ comes castrorum ; proconsul 
patricius et chartularius sacellii ; proconsul patri- 
cius et chartularius vestiarii ; proconsul patricius 
et cbartularius caniclii ; proconsul patricius οἱ 
protostrator ; proconsul patriciug et protasecretis ; 
proconsul patricius et comes stabuli; proconsul 
patricius et prefectus idici vel rei privatte ; procon- 
sul patricius et magnus curator ; proconsul patri- 
cius et curator palatii manganorum ; proconsul 
patricius οἵ magister supplicationum ; proconsul 
patricius et prefectus orphanotropheorum ; pro- 
consul patricius οὐ demarchus Venetorum ; procon- 
sui patricius et demarchus Prasinorum.49? 8 Quod 
si autem, qui hec officia gerunt, non omnes simul 
proconsules quoque fuerint, sed in nudo patriciatu 
suam aliqui dignitatem, sive strategi, sive dome- 
Blici, sive officialis aJterius, adierint,talibus prefe- 


xai δομέστιχος τῶν νουμέρων' ὁ ἀνθύπατος πατρίχης 
xai δομέστικος τῶν ὀπτημάτων᾽ ὁ ἀνθύπατος rr; 
κιος xai χόμης τῶν τειχέων ὁ ἀνθύπατος πατρίχιος 
καὶ χαρτουλάριος τοῦ σακελλίου- ὁ ἀνθύπατος π::9:- 
κιος χαὶ χαρτουλάριος τοῦ βεστιαρίου" ὁ ἀνθύπατος 
κατρίχιος καὶ χαρτουλάριος τοῦ κανιχλείου" ὁ ἀνθ- 
ὕπατος πατρίχιος xal πρωτοστράτωρ᾽ ὁ ἀνθύπατος 
πατρίχιος xai πρωτοασηκρήτης" ὃ ἀνθύπατος cr 
τρίκιος καὶ χόμης τοῦ στάδλου- ὁ ἀνθύπατος mine 
κιος xai ix προσώπου τῶν θεμάτων ὁ avium 
πατρίχιος xai ἐπὶ τοῦ εἰδικοῦ" ὁ ἀνθύπατος -—- 

κίος καὶ μέγας χουράτωρ’ ὃ ἀνθύπατος a5 

xal χουράτωρ τῶν μαγγάνων: ὁ ἀνθύπατος z— 

χιος xai ἐπὶ τῶν δεήσεων: ὁ ἀνθύπατος mrs 
καὶ ópeavotpógoc ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος xii δή: 
ἄρχος Βενέτων' ὁ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ δήύμ1: 
χος ἸΙρασίνων. Εἰ δὲ μὴ εἶεν πάντες ἀνθύπατοι οἱ ἢ 
τοῖς ὀφφικίοις τεταγμένοι, ἀλλ᾽ ἐν μόνῃ τῇ τῶν πα- 
τρικίων ἀξίᾳ τὰ στρατηγάτα 99 ἤ τὰ δομεστιχάτα ἢ i 
τὸ ὀφφίκια προσελάθδοντο. οἱ μὲν λιτοὶ ἀνθύπατο' τῶν 
ἐν τοῖς ὀφφιχίοις τεταγμένων πατρικίων ἐν τας 
καθέδραις προχρίνονται, δηλονότι ἕκαστος αὐτῶν 
xatà τὴν ἐπίδοσιν τοῦ χωδιχέλλου αὐτοῦ τῷ βαθμῷ 
προτιμώμενος, τ Dv τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Ανατολιχῶν 
καὶ τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν" οὗτοι Ὑὰρ μόν: 


xal μὴ ὄντες ἀνθύπατοί, ἐν τῇ καθέδρᾳ τῶν ἀνθυπα. 
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πρἔχουσιν ἅπαντας. El δέ τινες ἐξ αὐτῶν, εἴτε A runtur quoad sessionem simplices proconaules, ita 


ἀνθυπάτων, εἴτε Ex τῶν λιτῶν πατριχίων, ἤ 
ἁτηγάτα ἀνήχθησαν, εἴτε ἐν ἄλλῳ τῳ διὰ λό- 
γοτγινομένῳψ ἀξιώματι, ἕκαστος αὐτῶν χατὰ 
9 ὀφφιχίου olxelav δόξαν xai τῆς χαθέδρας 
ει, Οὐ μὴν δὲ χατὰ τὴν τάξιν τοῦ βαθμοῦ τῆς 
ως τοῦ χωδιχέλλου χἂν τάχα τύχῃ ὁ ἔσχατος 
μῷ προχριθῆνα! τοῦ πρώτου ἐν οἱῳδήποτε ὀφ- 
τῷ διὰ λόγου προσγινομένῳ. E? δὲ xai παγα- 
'ot£y. χωρὶς ὀφφιχίων πατρίκιοι, ὑποπίπτουσι 
ὀφφίκια ἔχουσι πατρικίοις. E: δέ τις ἐκ τῶν 
των ὀφοικίων διαδεχθῇ, κατὰ τὸν πρῶτον βα- 
ἧς τάξεως τοῦ κωδιχέλλου αὐτοῦ ἀναστραφήσε- 
τῷ χλήσει- Κλητωρεύονται δὲ ἅπαντες οὕτως" 


nempe, ut gradum hi leneant secundum tempus 
traditorumsibi codicillorum ; exceptis solis stratego 
Anatolicorum et domestico scholarum. Hi enim 
soli, etiamsi proconsules non fuerint, sessione ta- 
men prehabentur proconsulibus omnibus. Si quis 
autem, eorum, proconsulum puta patriciorumve 
simplicium, ad strategi dignitatem ullumve aliud 
eorum officiorum promoveatur, que solo domini 
edicto impetrantur : tunc sedet eorum unusquisque 
in loco non eo, quem ut proconsul patriciusve ob- 
tineret, sed eo quem ofücii sui gloria et auctoritas 
deposcit; non tamen secundum ordinem gradus 
traditorum codicillorum. Contingat enim quocun- 


ndem officio eorum, quie per mandatum impertiuntur, ut qui juxta tempus promotionis ultimus 
t esse, precedat eum, qui promotorum antiquissimus est. Si qui autem pagani sint, hoc est 
ca8si, patricii, cedunt gradu patriciis officia gerentibus. Si quis in diclorum officiorum aliquo 
sorem nactus fuerit, procedetur cum eo in evocatione secundum gradum qui antea ipsi com- 
t ex ordine codicilli sui. Omnes autem introvocantur hoc modo. 


Γ΄. — Τῆς 91 τῶν διαφόρων ἀξιωμάτων B Caput III. — De sessione dignitatum 1n universum. 


καθολιχῆς καθέδρὰς" 

ἀγιστρος" ὁ ῥαίχτωρ' ὁ σύγχελλος' ὁ πατρί- 
xi πραιπότιτος" οἱ πατρίχιοι οἱ εὐνοῦχοι’ ol 
ποι πατρίκιοι xai στρατηγοὶ χατὰ τὰ στρατ- 
ἢ τὰ ὀφφίκια αὐτῶν’ ἀνθύπατοι πατρίχιοι 
ᾳτὰ τοὺς χωδιχέλλους αὐτῶν᾽ πατρίχιοι στρατ- 
itk τὰ στρατηγάτα αὐτῶν ἤ τὰ ὀφφίχια αὐ- 
ὁ πραιπόσιτος μὴ ὧν πατρίχιος (εἰ δὲ καὶ ἐν 
ῳ τετίμηται, προχρίνεται τοῦ ἑτέρου). ὁ πρω- 
)άριος xai στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολιχῶν. ὁ 
σπαθάριος xal δομέστιχος τῶν σχολῶν’ οἱ 
σπαθάριοι στρατηγοὶ τῶν ᾿Ανατολιχῶν θεμά- 
ιτὰ τὰς στρατηγίας αὐτῶν’ ὁ πρωτοσπαθάριος 
μέστικος τῶν ἐξκουδιτόρων: ὁ πρωτοσπαθάριος 
apyo« τῆς πόλεως οἱ πρωτοσπαθάριοι xal 
ηγοὶ τῶν θεμάτων. τῆς Δύσεως χατὰ τὰ στρατ- 
αὐτῶν οἱ μητροπολῖται" οἱ ἀρχιεπίσχοποι 
τοὺς θρόνους αὐτῶν: ὁ πρωτοσπαθάριος xal 
Aápioz: οἱ ἐπίσχοποι οἱ ἐπεχόμενοι" πριμική- 
εὐνοῦχοι τοῦ χουδουχλείου (εἰ δὲ xai πρωτο- 
ριοί εἶσιν, προχρίνονται τῶν λιτῶν πριμικη- 
εἰ δὲ καὶ ὀρφίχια προσελάθοντο, καὶ εἴθ᾽ οὕτως 
ίνονται τῶν λοιπῶν) ὁ πρωτοσπαθάριος χαὶ 
της τοῦ γενιχοῦ" οἱ ὀστιάριοι τοῦ χουδουχλείου" 
χαὶ ὀφφίχια ἔχοιεν, προχρίνονται τῶν ὁμοτί- 
.6 κχυέστωρ xal μὴ ὧν πρωτοσπαθάριος" ὁ 
οσπαθάριος χαὶ λογοθέτης τοῦ στρατιωτιχοῦ" 
γτοσπαθάριος xal δρουγγάριος τῆς βίγλης" ὁ οἷ- 
oc τῇ Μεγάλης ᾿Εχχλησίας, καθὰ τὰ νῦν ἐτιμή- 
πρωτοσπαθάριος xai λογοθέτης τοῦ δρόμου" ὁ 


Primus sedet magister, tum rector, dein syncel- 
lus ; patricius et prepositus idem; patricii eunu- 
chi; proconsules patricii el strategi secundum 
Strategata, id est, preturas aut provincias suas 
aut officia sua ; proconsules patricii simplices se- 
cuüdum eram codicillorum suorum ; patricii stra- 
tegii [et officiales, qui non sunt simul proconsules] 
secundum strateyata sua aut officia sua ; prepositus 
qui non est patricius ; si autem simul officio fungi- 
tur, preit alteri [idem officium gerenti] ; protospa- 
tbarius et strategus Anatolicorum ; protospatharius 
et domesticus scholarum ; protospatharii el strategi 
peculiaium per Orientemthematum vel provinciarum. 
secundum ordinem suorum strategatorum;protospas 
tharivs etdomesticus excubitorum ; protoapatharins 
et praefectus Urbis ; protospathariietstrategi thema- 
tum Occidentis ex ordine suorum strategatorum ; 
metropolitani ; arcbiepiscopisecundum thronos vel 
sedessuas ; protospathariuset sacellarius ; episcopi 
sub inspectione superiorum pontificum constituti ; 
primicerii eunuchi cubiculi ; 42.4 qui sisimul sunt 
protospatharii, preferuntursimplicibus primiceriis, 
idemque obtinet de iis, qui alia preterea officia ge- 
runt ; protospatbarius et logothetes genici ; ostiarii 
cubiculi,quisi simul of&üciis fungantur, prehabeaotur 
collegis suis ; quaestor, etiamsi protospatharius non 
sit; protospatharius οἱ logothetes fisci militaris ; 
protospatharius et drungarius vigiliae ; economus 
Magne Ecolesise, ut hoctempore gradumtenet ; pro- 


osra0io:os καὶ δρουγγάριος τῶν πλοίμων᾽ ὁ ἢ tospatharius οἱ logothetes cursus ; protospatharius 


ἡσπαθάριος καὶ λογοθέτης τῶν ἀγελῶν' ὁ πρω- 
θάριος xal ἐπὶ τῶν βασιλικῶν’ ὁ πρωτοσπα- 
ς xal δομέστιχος τῶν lxxvdtov* ὁ πρωτοσπα- 
€ καὶ δομέστιχος τῶν νουμέρων' ὁ πρωτοσπα- 
ς καὶ δομέστικος τῶν ὀπτημάτων' ὁ πρωτο- 


et drungariuscursus ; protospatharius οἱ drungarius 
classiariorum;protoapatharius et logothetes gregum; 
protospatharius et prefectus hominum imperialium 
seu basilicorum ; protospatharius et domesticus 
hicanatorum ; protospatharius et domesticus nume- 
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torum ; protospatharius et domesticus optimatum ; À σπαθάριος xai χόμης τῶν τειγέων- ó Tpttogzabi.... 


protospatbarius et comes castrorum ; protospatha- 
rius et chartularius sacelli ; protospatharius οἱ 

chartularius vastiarii ; protospatharius et chartula- 

rius caniclii ; protospatharius et protostrator; pro- 

tospatharius et protoasecretis; protospatharii ex 
persona, id est representantes, thematum, unus- 

quisquesecundum ordinem sui thematis ; protospa- 
tharius et comes stabuli ; protospatharius et prefe- 
ctus idici logi seu rationum privatarum ; protospa- 

tharius et magnus curalor ; protospatharius et cu- 

rator manganorum ; protospatharius et magister 
libellorum supplicum ; protospatharius et orphano- 
trophus ; protospatharii et cleisurarchae [seu pr&- 
fecti limitum, vel et minorum, quam sunt strate- 
gata, preefecturarom];protospathariusetdemarchus 
Venetorum ; protospatharius et demarchus Prasi- 
norum ; protospatharius et ceremoniarius ; proto- 
spatharius et exstrategus Anatolicorum : protospa- 
tharius et exdomesticus scholarum ; protospatbarii 
et exstrategi singulorum thematum Orientalium ; 
protospatharius et exdomesticus excubitorum ; pro- 
tospatharii et exprefecti ; protospatharii et exstra- 
tegi themathum occidentalium ; protospatharii et 
exquestores; protospaibarii chrysotriclinii ; qui 
tamen olim preferebantur exstrategis et. exprefe- 
otis ; protospatharii judices ; protospatbarii de con- 
tubernio inaglabitarum et articline, protospatharii 
et archontes stabulorum ; protospatbarii et exoffi- 
ciales, sedum offlcia, que olim tenuerunt ; proto- 
spatharii et hasilici secundum promotiones suas ; 


protospatharii et asecretis ; protoepatharii urbani; C 


protospatharii exotici vel suburbani eut et provin- 
ciales. Quod si autem non omnes illi fuerjnt pro- 
tospatharii, qui dignitates per miandatum obtin- 
geates tenfht, quantum quidem ad strategum pro- 
vinelarum Orientalium et Occidentalium attinet, hi, 
quandoquidem 4425 dignitate gaudent, ideo quod 
cum ea brabeum simul non acceperint, non cedunt 
sede et precedentia suis provinciis conveniente ; 
sed eam sedem obtinent, que suis provinciis assi- 
gnata est. Prefectus urbis et quiestor pari jure 
fruuntur. Reliqui autem omnes dignitatum inaigni- 
bus simul et officiis honorati semper illis preha- 
bentur, qui secum eadem insignia dignitatum, sed 
absque officiorum muneribus, obtinuerint. In or- 
dine autem officiorum quisque locum sibi proprium 
occupat. Post protospathariorum classem introdu- 
citur secunda, nempe spatherocandidatorum [seu 
spathariorum et candidatorum], ut qui simul spa- 


ὃ) τὰ ὀφφίχια αὐτῶν’ 


καὶ χαρτουλάριος τοῦ σχκελλίου" ὁ πρωτοσπαθζ:-, 
xal χαρτουλάριος τοῦ βεστιαρίο"" ὃ πρωτοτπαθέο:, 
xal γαρτουλάριος τοῦ κανιχλείου" ὁ πρωτοσταῃ. 
ριος xal πρωτοστράτωρ΄ ὃ πρωτοσπαθζ,ιος uy 
πρωτοχσηχρήτης" οἱ πρωτοσπαθάᾶριο: ἔχ zs 
τῶν θεμάτων κατὰ τὸ ἴδιον ἑκάστου θέμα ὁ ry 
τοσπαθάοιος xai χόμτ,ς τοῦ στάδλου" ὁ πρωτοτε. 
θάριος καὶ ἐπὶ τοῦ εἰδικοῦ λόγου" ὁ Rpt:01z214;... 
καὶ μέγας χουράτωρ᾽" ὁ πρωτοσπαθάξιος χα! — 
τωρ τῶν μαγγάνων᾽ ὁ πρωτοσπαθάριος xi) iz. 
δεήσεων: ὁ πρωτοσπαθάριος καὶ ὀρφανοτοίςτο; ; 
πρωτοσπαθάριοι xzl κλεισουρᾶἄρχαι" ὁ zn. 
βίος xal δήμαρχος τῶν Βενέτων" ὁ zou. 
xal δήμαργος τῶν Πρασίνων" ὁ apu. χ 
ἐπὶ τῆς καταστάσεως. Ó πρωτδτππαβεριος qois 
στρατηγῶν τῶν ᾿Ανατολικῶν' ὁ mpi. 
xal ἀπὸ δομεστίχων τῶν σχολῶν." οἱ πρωτηττιῖς:: 
καὶ ἀπὸ στρατηγῶν τῶν ᾿Ανατολιχῶν &ury: 
πρωτοσπαθάριος xai ἀπὸ δομεστίχων τῶν iu? 
τόρων᾽ οἱ πρωτοσπαθάριοι καὶ ἀπὸ ἐπ:)ς,. 
πρωτοσπαθάριοι xal ἀπὸ στρατηγῶν τῇς iz 
πρωτοσπαθάριοι xai ἀπὸ χυεστόρων (^ το.-- 
ϑάριοι τοῦ χρυσοτριχλίνου προεχρίθες:. —. 
τῶν ἀπὸ στρατηγῶν καὶ ἀπὸ ἐπάρχων)" c--——. 
θάριοι xal χριταί’ οἱ πρωτοσπαθάρ:ο:- -- 
6lou xai áptuxAivav οἱ πρωτοσπαθ:: -- 
χοντες τῶν στάδλων" οἱ πρωτοσπαβ2::; αὶ - 
ἀφφιχίων χατὰ τὰ ποτε ὀφφίχια αὐτῶν (cc. 
σπαθάριοι xal βασιλικοὶ κατὰ τὰς, προύο)ς: -- 
ol πρωτοσπαθάριοι xxl ἀσηχρῆται" οἱ zu 
ριοι οἱ διὰ πόλεως" οἱ πλωτοσπαθάοιοι υἱ :;-- 
Εἰ δὲ μὴ εἶεν πάντες πρωτοσπαθάς:ο:, χεὶ το 
λόγου προαγινομένας ἀξίας κατέχουσιν, οἱ vs - 

wol, τῆς τε "AvatoÀf;C καὶ τῆς Δύσεως vj ἊΝ 

πτουσιν τῆς ἤδη λαχούσης ἀὐνῶν τῶν uro B 














(pac διὰ τὴν ἐλάττωσιν τοῦ βραδεῖου eio, 12s. 
χοντος ἀξιώματος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ cdit, feiph, 
xxtà τὸ oixsiov θέμα χαθέζονται. "Duzw ἐν αν 
ὁ ἔπαρχος πόλεως καὶ ὁ κυαίστωρ. 6. ἃ 11: 
πάντες ὀφφιχιάλιοι ἐν τοῖς ὁμοτίμοις τῶν 31 
θείων διδομένων ἀξιωμάτων προτετίμηνται. 
τῷ τάξει τῶν ὀφφιχίων ἕχαστος αὐτῶν τὶν 
τάξιν λαμθδάνει. Μετὰ δὲ τῆς τῶν xowtocr 
τιμῆς δευτέρα ἡ τῶν σπαθαροχανδιδάτων cr 
τάξις, οἷον σπαθαροχανδιδάτοι xai ὀφοιχιάλιο - 
οἱ σπαθαροχουδιχουλί::. - 
βασιλικοῦ χοιτῶνος᾽ σπαθαροκουδιχουλάριο: τῷ τ. 
θδουχκλείου. πρεσδύτεροι (22) οἱ Basan 5c 
σδύτεροι xal ἡγούμενοι xai πρεσθύτεροι τ iu: 








VARLE LECTIONES 


Ὁ πάλαι effecit R. ex incerto cod. compend. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(22) Vox hec bis hic legitur, ut puto, otiose. 
Qus secundo loco est, eam aut delendam, nullo 
dato successore, aut si cum alia permutari debet, 
pro ea sufficiendum ἀδδαδες, monachi, putem. Et 
preterea τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας 66. Attamen p. 425, 
quoque legitur τῆς ἐχχλησίας, absque μεγάλης, 


ubi nulla alia, quam Magna Ecclesia seu 8. 56}: 
intelligitur. Huo quoque refero dictionem τὰ. 
οἴκων p. 417, ubi dubium, βασιλικῶν, at c7 
subi ntelligi debeat. Monachos ad Magnam Ectie c 
perlinuisse constat. Ubi autem sunt moni. 
quoque presbyteri et hegumeni locum hes*ent 





1349 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTIN.E LIB. II. 


1350 


σίας" οἱ σπαθαροχανδιδάτοι xai ἀπὸ στρατηγῶν οἱ A tharocandidalti et officiales sunt, eo introducendi 


σπαθαροχανδιδάτοι τοῦ χρυσοτριχλίνου' ol σπαθαρο- 
κανδιδάτοι οἱ οἰχειαχοὶ xal χριταί" οἱ σπαθαροχαν- 
διδάτοι καὶ μαγλαδῖται καὶ ἀρτιχλῖναι" οἱ σπαθαρο- 
κανδιδάτοι οἱ ἀπὸ ὀφφικίων, οἱ σπαθαροχανδιδάτοι οἱ 
οἰχειαχοὶ τοῦ λαυσιαχοῦ' οἱ σπαθαροχανδιδάτοι xal 
ἄἀσηχρῆται: οἱ σπαθαροχανδιόάτοι καὶ χλεισουράρ- 
yav οἱ σπαθαροκανδιδάτοι καὶ τουρμάρχαι τῶν φιῦε- 
ράτων (23) οἱ σπαθαροχανδιδάτοι xal τουρμάρχαι 
Λυκαονίας xai Παμφυλίας. οἱ σπαθαροχανδιδάτοι 
χαὶ τοποτηρηταὶ ttov σχολῶν' οἱ σπαθαροχανδιδάτοι 
χαὶ τουρμάρχαι τῶν τῆς ᾿Ανατολῆς θεμάτων χατὰ τὰ 
θέματα αὐτῶν’ ὁ σπαθαροχανδιδάτος καὶ τοποτη- 
ρητὴς τῶν ἑξσκουδιτόρων' οἱ σπαθαροχανδιδάτοι xai 
τουρμάρχαι τῶν θεμάτων τῆς Δύσεως" ὁ σπαθαρο- 
χανδιδάτος xal τοποτηρητὴς τοῦ ἀριθμοῦ" οἱ σπαθα- 
ροχανδιδάτοι xal τουρμάρχαι τῶν πλοῖϊμων" ὁ σπα- 
θαροκανδιδάτος xal τοποτηρητὴς τοῦ πλοΐμου’ ὁ 
σπαθαροχανδιδάτος xal τοποτηρητὴς τῶν ἰχανάτων" 
ὁ σπαθαροχανδιδάτος χαὶ τοποτηρητὴς τῶν νουμέ- 
ρων ὁ σπαθαροχανδιδάτος xal τοποτηρητὴς τῶν 
ὀπτημάτων: ὃ σπαθαροχανδιδάτος xai τοποτηρητὴς 
τῶν τειχέων’ οἱ σπαθαροχανδιδάτοι οἱ διὰ πόλεως 
xai οἱ τῶν σεχρέτων᾽ οἱ δισύπατοι κατὰ τὰς τάξεις 
αὐτῶν. Εἰ δὲ μὴ εἶεν οὗτοι σπαθαροχανδιδάτοι, ταῖς 
μὲν διὰ βραδείων ἀξίαις ὑποπιπτέτωσαν, ἐν δὲ τοῖς 
τοῦ βαθμοῦ αὐτῶν ὀφφιχίοις ἀχολούθως τιμάσθωσαν. 
ΕἴθΘ᾽ οὕτως τῶν σπαθαρίων εἰσάγεται τάξις, οἷον οἱ 
χουθδιχουλάριόι τοῦ βασιλιχοῦ χοιτῶνος" οἱ χουῦι- 
χουλάριοι τοῦ χουδουχλείου" οἱ χουδιχουλάριοι τοῦ 
πατριάρχου" ὁ οἰχονόμος τῆς Μεγάλης ᾿Βχχλησίας" οἱ 
διάκονοι οἱ βασιλιχοί" οἱ διάχονοι τῆς ἐχχλησίας" οἱ 
σπαθάριοι τοῦ ypucotpuxÀtvou* οἱ σπαθάριοι xal 
κριταί" οἱ σπαθάριοι μαγλαδῖται καὶ ix Aly oi 
σπαθάριοι xal τουρμάρχαν-χαᾳτὰ φὰ θέματα αὐτῶν’ 
οἱ σπαθάριοι καὶ τοποκῃρηταὶ κατὰ τὰ τάγματα αὐὖ- 
τῶν οὗ σπαθάρισι xal ἀσηχρῆται xal ὁ πρωτονοτά- 
ριος τοῦ δρόμου" οἱ σπαθάριοι τοῦ σπαθαριχίου" ol 
σπαθάριοι καὶ κόμητες τῆς κόρτης τῶν ᾿Ανατολιχῶν᾽ 
ol σπαθάριοι xal χόμητες τῶν σχολῶν᾽ οἱ σπαθάριοι 
xal χόμητες τῆς χόρτης τῶν ἀνατολιχῶν θεμάτων 
χατὰ τὰ θέματα αὐτῶν’ ὁ σπαθάριος xal σύμπονος 
τοῦ ἐπάρχου᾽ ὁ σπαθάριος xai λογοθέτης τῶν πραι- 
τωρίων" οἱ σπαθάριοι καὶ χόμητες τῆς κόρτης τῶν 
θεμάτων τῆς Δύσεως χατὰ τὰ θέματα αὐτῶν᾽ οἱ σπα- 
θάριοι καὶ χαρτουλάριοι τοῦ γενιχοῦ λογοθέτου᾽ ol 
σπαθάριοι xal ἀντιγραφῆς τοῦ χυαίστωρος" οἱ σπα- 
θάριοι xal χαρτουλάριοι τοῦ στρατιωτιχοῦ λογοθέτου" 
ὁ σπαθάριος xal χαρτουλάριος θέματος 99 τῶν "Avato- 
Atv ὁ σπαθάριος xai χαρτουλάριος τοῦ τάγματος 
τῶν σχολῶν' ὁ σπαθάριος xal dxtoudptoc* οἱ σπα- 
θάριοι χαὶ χαρτουλάριοι τῶν ἀνατολιχῶν θεμάτων" 
ὁ σπαθάριος χαὶ χαρτουλάριος τῶν ἐξσχουδίτων᾽ οἱ 
σπαθάριοι xal μαρτουλάριοι τῶν δυτιχῶν θεμάτων" 


ordine, quem officium quodque sortitum est. Spa- 
tharocubicularii sacri costonis ; spatharocubicularii 
cubiculi; presbyteri palatini ; presbyteri iidemque 
hegumeni [monasteriorum|; presbyteri Magne Ec- 
clesie ; spatharocandidati exstrategi ; spatharocan- 
didati chrysotriclinii ; spatbaroczandidati domestici 
judices ; spatharocandidati maglabilz»e simul et ar- 
ticlina iidem ; spatharocandidati exofficiales ; Spa- 
tharocandidati domestici lausiaci ; spatharocandi- 
dati asecretis ; spatharocandidati et cleisurar- 
che; spatharocandidati et turmarche federatorum; 
spàtharocandidati et turmarche Lycaonise et Pam- 
phylic; spatharocandidati ettopoterete scholarum ; 
spatharocandidati et turmarche legionum Orienta- 
lium secundum earum ordinem ; spatharocandida- - 
tus et topoteretes excubitorum ; spatharocandidati 
et turmarcha legionum Occidentalium ; spatharo- 
candidatus et topoteretes arithmi ; spatharocandi- 
dati et turmarchee classiariorum ; spatharocandida- 
tus et topoteretes rei navalis ; spatharocandidatus 
et topoteretes hicanatorum ; spatharocandidatus 
et topoteretes numerorum ; spatharocandidatus 
et topoteretes optimatum ; spatharocandidatus et 
lopoteretes castrorum ; spatharocandidati urbani ; 
spatharocandidati secretorum, e tandem  biscon- 
sules secundum suos ordines. Horum omnium qui 
spatharocandidati simul non fuerint, succedunt 
quidem illis sui ordinis, qui insignibus honorum 
ornati fueriat, id est qui spatharocandidati sint, 
honore tamen officiis sui gradus debito post illos 
gaudent, [ita ut spatharocandidatos inferioris gra- 
due precedant]. Tum introducitur spathariorum 
classin,-ut apatharii eubicularii sacri cctonis ; cu- 
bicularii cubicult ; eabicnla?ii patriarche ; cecopo- 
mus Magne Ecclesie; diaconi palatini; diaeoni 
Mugne Ecclesie ; spatharii chysotriclinii ; spatha- 
rii judices ; 426 spatharii maglabita et articline ; 
spatharii turmarcha secundum legiones suas; spa- 
tharii topoterete secundum tagmata sua ; spatha- 
rii οἱ asecreta ; protonotarius dromi ; spatharii spa- 
tharicii ; spatharii et comites cortis Anatolicorum; 
spatharii et comites scholarum ; spatharii et comites 
cortis Orientalium legionum secundum earum ordi- 
nem ; spatharius et assessor prefecti urbis; spatha- 
rius et rationalis pretoriorum ; spatharii comites 
cortis legionum Occidentslium secundum earum 
ordinem ; spatharii et chartularii generalis logothe- 
ἴδε; spatharii et magistri scriniorum questoris; spa- 
tbarii et chartularii rationalis fisci militaris ; spa- 
tharius chartularius thematis Anatolis ; spastharius 
chartularius tagmatis scholarum ; spatharius et ac- 
tuarius ; spatharii et chartularii peculiarium qua- 
rumque legionum Orientalium ; spatharius et char. 


VARLE LECTIONES. 


35 θέματος em. R., θεμάτων cod. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(23) Ita scribitur interdum vox f[aederatorum, 
sed rectius φοιδεράτων. Male enim distinguit hos 


ab illis Goar. ad Cedren. p.487. Non habeo quie de 
fcederatis post Du Cangium in Glossae. Ge. «asse. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


tularius excubitorum ; spuiLarii et chartulariilegio- A oi σπαθάριοι xai βασιλικοὶ νοτάριοι τῆς το, ". 


num Occidentalium ; spatharii et imperiales notarii 
sacellii ; spatharii et imperiales notarii vestiarii ; 
sgpatbarii et imperiales notarii idici seu rei priva- 
te ; spatharii et notarii arcularum publíoi erarii ; 
spatharii et protonolarii magni curatoricii ; spa- 
tharii et deuterenoutes seu secundicerii demarcho- 
rum ; spatbarius, qui predia imperialia curat ; spa- 
tharius et domesticus ministerii triclinaris ; spatha- 
rius et zygostates seu libripens ; spatharius aurifa- 
ber ; spatharius et archon armamenti seu apothece 
armorum : spatharii et xenodochi ; spatharii et ge- 
rocomi ; spatharii et protonotarii thematum secun- 
dum eorum ordinem ; spatharius et cecisticus [seu 
magister architectorum] ; spatharii urbani et spa- 
tharii exotici vel suburbani vel provinciales. Horum 
omnium officialium, qui munus aliquod gerit, sic 
tamen, ut simul non sit spatharius, ille succedit 
quidem illis sui ordinis, qui dignitates cum insigni- 
bus acceperunt, attamen gradum officii pra  hono- 
ratis inferioris ordinis obtinet. Posthosintroducitur 
quaria classis, hypatorum seu consulum, stratorum, 
candidatorum, mandatorum, vestitorum,apratorum 
seu honorariorum, tam tagmaticorum eeu de ordini- 
bus urbanis, quam thematicorum seu de ordinibus 
provincialibus, in hunc modum : consules imperiales 
et chartularii et notarii dictorum supra secretorum 
seuscriniorum secundum gradus suorum officiorum 
etscriniorum; consules paganiseu funclioneet auclo- 
ritatecassi ; senatorii ; clerici palatini; olerici Magne 
Ecclesi»; siratores, si qui tum sint, chrysotriolinii ; 
stratores maglabii, sipariter qui sint ; 427 stratores 
privati lausiaci et asecrete ; stratores sacri stratoricii ; 
stratores; scribones[veldeputati] excubitorum ; char- 
tulerii thematum domestici taga atis scholarum ; do- 
mestici therpatum Orientis et Occidentis secundum 
classes et dignitates suas; asecrete honorarii; nota- 
rii asecretiarum honorarii ; regii candidaticirci,man- 
datores, vestitores, silentiarii, drungarii tbematum 
honorarii secundum thematasua drungosque seu ma- 
nipulos suos ; comitesthematum eodem modo; comi- 
tes numerorum honorarii;chartulariusarithmi hono- 
rarius ; comites rei navalis honorarii ; chartularius 
rei navalis ; comites hicanatorum honorarii ; chartu- 
larius hicanatorum honorarius ; chartularius stabuli 
honorarius ; epictes | 860 compulsor] stabuli hono- 


rarius ; tribani numerorum ; chartularius numero- D μὸς t&v σχολῶν᾽ ot 


rum;comites optimatum ;chartularius optimatum; 
chartularius castrorum ; secundicerii lemarchorum ; 
tribuni castrorum ; proximus scholarum : centarchi 
seu centuriones arithmi ; centarchi hicanatorum ; 


C 


JOAN. JAC REISKII 


AMA) Tam in urbe, quam in suburbiis et in oras 
e maritima erant ab imperatoribus successive 
condita palatia et praedia, in. que aut ipsi sece- 
debant rusticatum, aut que bene meritis ad dies 
vite fruenda utenda permittebant, ut e Script. post 
Theophan. p. 6, constat. 

(25) Ita claris litteris hie looi scriptum ezx- 
bibent membrane ; v. dicta ad p. 416. Οἰκιστικός 


ol σπαθάριοιἱ xai fasi txot  vozime τοῦ ὑς ἢ. 
4 . 

píou* οἱ σπαθάριοι καὶ βασιλιχο! weiss τ ἐκ 

χοῦ ol σπαθάοσιοι χαὶ νοτάριο: τῶν ino . 

καὶ Tptovotisy «ἡ 


᾿Ξ 














γενικοῦ" οἱ σπαθάσιοι 
γάλου χουρατορικίου" oi σπαθάριο: χαὶ i. 
τῶν δημάρχων. ὁ σπεθάριος καὶ ἐπὶ Sn. 
ρίας τῶν βασιλικῶν οἴχων (23) ὁ σετῆτο:, 
δομέστικος τῆς ὑπουργίσς" ὃ σπαθάριςς nm. 
στάτης᾽ ὁ σπαθάριος καὶ χρυσοεψητῆς icm 
xal ἄρχων τοῦ ἀρμέντου ol σπαβ1:: ; 
νοδόχοι" οἱ σπαθάριο:ι xxi γηϑοχό χ0: 5 πὸ 
ριοι xal πρωτονοτάριοι τῶν θεμάτων rr. 
ματα αὐτῶν: ὁ σπαθάριος xai οἶχισταςς c ἢ 
σπαθάριοι οἱ διὰ πόλεως (26) καὶ οἱ ἐξωτιι: [:. 
tt) xa! οὗτοι σπαθάριοι, τὰς μὲν διὰ bna s. 
ὑποπιπτέτωσαν, ἐν OE τοῖς αὑτῶν On. 
τάξιν τιμάσθωσαν. Μετὰ τούτους thon)... 
κάξις, ἡ τῶν ὑπάτων, στρατόρων, xis... 
δατόρων, βεστητόρων, ἀπράτων, emn. 
θεματικῶν οὕτως: Ὕ πατοι βασιλιχοὶ x μπ 

pit καὶ νοτάριοι τῶν λεχθέντων zz, 

τοὺς βαθμοὺς τῶν ἑαυτῶν ὀφφιχίων LL. 

νοὶ τῆς συγχλήτου, χληρικοὶ τοῦ vd 
Μεγάλης Ἐκχλησίας, στράτωρες, Uns n 
σοτριχλίνου, στράτωρες ὁμοίως - εἰς 
στράτωρες οἰχειαχοὶ τοῦ λαυσίιαχηῦ ἃ τον 
στράτωρες τοῦ βασιλικοῦ στρατωρτν, ---- 
σχρίδωνες (27) τῶν ἐξσχουδίτων xm 5: 

τῶν θεμάτων δομέστιχοι τοῦ τάγμτιις τῷ το. 
δομέστιχοι τῶν θεμάτων τῆς ᾿Ανατολῖς n i-. 

κατὰ τὰ τάγματα αὐτῶν καὶ τὰς ἐν οἱ 
ἀσηκρῆται ἄπρατοι, νηοτάριοι τῶν ἀσεχεττὶ S. 

τοι, χανδιδάτοι βασιλικοὶ τοῦ ἱπποδούμον S 
τορες, βεστήτορες, σιλεντιάριοι, n 
θεμάτων ἄπρατοι χατὰ τὰ θέματα χαὶ zu. 
αὐτῶν' χόμντες τῶν θεμάτων ὁμοίως, id IN 
ἀριθμῶν ἄπρατοι: ὁ χαρτουλάριος - τὰ 
ὁμοίως" κόμητες τοῦ πλοίΐματος ὁμοίως .ν-.; 
λάριος τοῦ πλοίματος: χόμντες τῶν :- 
ὁμοίως" ὁ χαρτουλάριος τῶν ἰχανάτωι ὑ-. 
χαρτουλάριος τοῦ στάδλου ὁμοίως" à icr 
στάδλου ὁμοίως" τριδοῦνοι τῶν νουμέρων 
τουλάριος τῶν νουμέρων: οἱ κόμητες τῶν - 
των’ ὁ χαρτουλάριος τῶν τειχέων" οἱ Gn 
τῶν δημάρχων' οἱ τριδοῦνοι τῶν τειγέων' is 
χένταρχοι τοῦ ἀριῆμον jc 
ἄρχοι τῶν ἱκανάτων’ οἱ προτίκτορες «ons 
οἱ βικάριοι τών νουμέρων- οἱ βικχάριοι τὸν τιν 
οἱ δραγονάριοι τῶν ἑξσκουδίτων" οἱ immo 
οἱ στρατηλάται' ὁ ἀχόλουθος τοῦ oss ὁ tin 


COMMENTARIUS. 


est pro οἰκιστής. Sic loquebantur melio πτὸ. 5} 
τιχός vel πλευστιχός pro nauta, στ;τοω αὶς τ 
milite, οἴκιστικός pro architecto. 

(26) ΠΠόλεων ms. Lego πόλεως. ut in sopei-. 
bus aliquoties. Nam opponitur urbs regia τοῖς τὶ 
Suburbiis, municipiia, provinciis. 

(27) Forte jungendi hi sunt per intersericz. τ: 
ut in Latinis feci. 










DE CERIMONIIS AUL/E ΒΥΖΑΝΤΙΝ LIB. II. 


ἐξκουδίτου᾽ς ὁ πρωτομανδάτωρ A protectores scholarum ; vicarii numerorum ; vicarii 


|! τοῦ 
tov* ol πρωτοχάραδοι' οἱ πρωτονοτάριοι 
)v καὶ τῶν ἀγελῶν οἱ ἄπρατοι" οἱ βανδο- 
ριθμοῦ" οἱ βανδοφόροι τῶν ἱχανάτῶν" οἱ 
t τῶν σχολῶν" οἱ σχευοφόρηοι τῶν ἐξχου- 
λαδουρήσιοι τοῦ ἀριθμοῦ᾽ οἱ σχηπτροφό- 
jÀ&v' οἱ σιγνοφόροι τῶν ἐξχουδίτων" οἱ 
t τῶν τοῦ ἀριθμοῦ, οἱ σημειοφόροι τῶν 
1 ἀξιωματικοὶ τῶν σχολῶν (28)" οἱ σινάτω- 
υδίτων: oi δουκχινιάτωρες τοῦ ἀριθμοῦ" 
pec τῶν ἱχανάτων' οἱ μανδάτορες τῶν 
i ποωτοχαγχελλάριοι τῶν θεμάτων’ ol 
v ταγμάτων’ ὁ πρωτοχαγχελλάριος τοῦ 
οθέτου’ ὁ πρωτοχαγχελλάριος τοῦ χυαί- 
πρωτομανδάτωρ τῶν νουμέρων" ὁ πρωτο- 
τῶν τειχέων’ ὁ πρωτοχαγχελλάριος τοῦ 
6 χένταρχος τοῦ βεστιαρίου" οἱ πρωτο- 
χαὶ λεγατάριοι τῶν ἐξχουδίτων: οἱ 
χαὶ λεγατάριοι τοῦ ἀριθμοῦ" οἱ ἐξχου- 
Jupmpoi τοῦ παλατίου xxi τῶν σεχρέτων" 
τες τοῦ δρόμου, οἱ φαχτιονάριοι. ot γει- 
& νοτάριοι τῶν μερῶν" οἱ χαρτουλάριοι 
οἱ ποιηταὶ xal μελισταὶ τῶν δήμων. 
:ῶν μερῶν" ol μανδάτορες τῶν νουμέρων" 
ες τῶν τειχέων’ ὁ λεγατάριος τοῦ βε- 
| μοσθαΐται τοῦ μεγάλου βεστιαρίου oi 
ὧν στρατηγῶν τῶν θεματιχῶν᾽ οἱ μιχρο- 
| παραφύλαχες τῶν χάστρων ἄπρατοι" 
| τῶν βάνδων’ οἱ δημῶται" οἱ δρουγγάριοι 
οἱ καγχελλάριοι τῶν σεχρέτων᾽ οἱ το- 
:ῶν χορῶν (29): οἱ στρατιῶται τῶν ταγμά- 
χατιῶται τῶν θεμάτων. Εἴ δὲ ἐκ πάντων 
λεχθέντων τινὲς ἔχοιεν ἀξίας τὰς διὸ βρα- 
ἱνας, ἔχαστος αὐτῶν τῇ ἀξίᾳ τοῦ ὁμοτί- 
μὸν προτιμάσθω. Ei δὲ παγανοὶ πέλοιεν, 
oig ὀφφιχίοις τιμάτθωσαν κατὰ τὴν ἤδη 
τάξιν χλητωρευόμενοι, Οἱ δὲ ἐξ ἐθνῶν 
c πρέσδεις xal τῆς τιμίας συνεστιάσεως 
ων ἡμῶν ἀξιούμενοι χλητωρεύονται xai 
᾿ς. [ΟἹ ἀπὸ Ῥώμης (30) ἐπίσχοποι 
ty τῶν xa0' ἡμᾶς Ἐπισχόπων **.] Ot μὲν 
᾿ ξοχόμενοι, ἐάν εἶσιν ἐπίσχοποι, προτι- 
v ἐπισχόπων τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἐχχλησίας. 
χθύτεροι εἶεν, ὡσαύτως προχρίνονται. 
i ἔν ἔκαστον τάγμα τῆς ἱερωσύνης τὴν 
ἀναδέχεται κατὰ τὴν χαθέδραχν τὴν 
γθεισαν. Τὸ αὐτὸ δὲ χρατείσθω xal ἐπὶ 
j νατολῇ ὄντων τριῶν πατριαρχῶν, "Ext- 
. οὗ ἀπὸ Ῥώμης ἐλθόντες διὰ τὴν ἕνω- 
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castrorum ; draconarii excubitorum ; exeparchontes 
vel expreefecti provinciarum ; stratelatse ; acoluthus 
arithimi; protomandatorexcubitorum ; protomanda- 
tor hicanatorum ; protocarabi seu naucleri ; proto- 
notarii thematum et gregum honorarii ; bandiferi 
arithmi ; bandiferi hicanatorum ; eutychiophori [aeu 
victoriarum gestatores] scholarum ; sceuophori seu 
vasiferi vel tropeoferi excubitorum ; labarenses ari- 
thmi; sceptriferi scholarum ; signiferiexcubitorum ; 
vexilliferi arithmi ; vexilliferi hicanatorum ; axio- 
matici vel honorati scholarum ; senatores excubito- 
rum ; duciniatores vel ducenarii arithmi ; ducinia- 
tores hicanatorum ; mandatores scholarum ; proto- 
cancellarii thematum ; optiones tagmatum ; proto- 
cancellarius genici logothele ; protocancellarius 
questoris ; protomandator numerorum ; protoman- 
dator castrorum ; protocancellarius sacelli;centar- 
chus vestiarii ; protomandatores et legatarii excu- 
bitorum ; mandatores et legatarii arithmi ; excubi- 
tores; janitores palatii et secretorum ; vernaculi 
cursus ; factionarii ; magistri vicorum ; notarii fa- 
ctionum ; chartularii factionum ; poeta factionum ; 
musici factionum ; aurige factionum ; mandutores 
numerorum ; 428 mandalores casirorum ; legata- 
rius vestiarii ; chosbailae magni vestiarii ; centarchi 
stratlegorum thematicorum ; micropanite ; custodes 
castrorum bonorarii ; centarchi bandorum ; demota 
seu populares aut factionales ; drungarii peditum ; 
cancellarii secretorum ; torpoterete chororum ; mi- 
lites tagmatum et milites thematum. Horum, quos 


GC diximus, omnium si quis dignitates simul tenet 


earum, qua cum brabeis dari solent, ille gradung: 
pre collega suo insignibus nom item prnato habet* 
δὶ vero pagani sint [muneris titulo tantum conspi- 
cui,absque functione,) tantum in officiis secandum 
ordinem jam expositum evocantur. Legati autem 
peregrinarum gentium, in aujam delati et honore 
de dominorum nostrorum epulis parlicipandi digni 
babiti, evocantur in huno. modum. (Episcopi Ro- 
mani episcopis nostris prehabebantur.] Episcopi 
Rome si qui ad nos veniunt, prehabentur nostris 
episcopis. Pari modo presbyteri, et in universum 
omnis ordo ecclesiasticus Romanus habet gradum 
pre nostro seeundum illum sedendi ordinem,quem 
superius tradidimus. Id idem quoque teneatur de 


D tribus per Orientem patriarchis.Collocabantur au- 


tem legati Romani, qui sub Leone, pio imp., adve- 
niebant procurande unionis ecclesiarum gratia,ita 


VARLE LECTIONES 
οἱ — ἐπισχόπων notam marginalem. esse censuit ideoque uncis inclusit R. 
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t forte assessores in judiciis militaribus 
us. Forte tales quoque erant penes hica- 
t£ores dicti. 

| dubito, vitiosam hane vocem esse. 
n alia melior non succurrat, debui eam 
quoque reddere. 

; et aequentia uncis 8 me inclusa e:licic- 


JATROL. GR. GXII. 


bant in membrana unum versum, et erant paulo 
majoribus litteris, (capitales aut quadratas appel- 
lant,) scripta, tanquam si titulus essent. Sed sunt 
potius nota marginalis. Eundem ob causam paulo 
quoque post xai ot ἀπὸ ᾿Αντιογείας, etc., majoribus 
litteris exarata obscpzi. 


43 
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toti classi magistrorum. [Qui ab Antiochia et Hie- 
rosolymis aderant syncelli,prebabebantur magistris 
omnibus.] Pariter,syncelli Antiocheni et Hierosoly- 
mitani locum habebant in secundo convivii ordine 
supra omnes magistros.Amici Agareni patriciorum 
et strategorum succedunt classi quoad ordinem se- 
dendi, sic tamen, ut illos ipsos inter illi, qui ex 
Oriente venerint, occidentalibus prehabeantur. Hi 
sic dicti amici collocati sedent in sinistra positione 
[seu prima mensa plages triclinii sinistre] quarti a 
principio aut quinti, quia nempe sub secundum 
missum cadunt. Qui ab IIunnis Bulgarisve amici 
adfuerint, in evocatione communium et consueto- 
rum conviviorum quarti aut quinti introvocantor 
in secunda positione,scilicet etiam hi post patricios 


VARLE LECTIONES. 
$55 Verba xai --- μαγίστρου et ipsa notam marginalem esse putans, uncis inclusit R. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ut episcopus Nicolauset cardinalis Joannes preirent A σιν (31) τῆς 'ExxAÀrsíz; ἐπὶ Αἴοντος —; n. 











στην δεσπότου, οἵων ὁ ἐπίσκοπος Nadu; V EF 
δηνάλιος Ἰωάννης, ἐπάνω πάσυς τὶ. προς 
μαγίστρων [καὶ οἱ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας xr p ἢ 
σύγκελλο: προεχρίθηϑαν παντὸς μαγίτι;, 1 εἰ 
* - * » , 1 
tt; x23í1 ol ἀπὸ ᾿Αὐτιοχείας ago. 
^os e b 2. -——— P 2-4 ΜΝ . 
Aout σύγχελλοι tv τῷ totg "m 4. 
? - 2 -» .ἢ 3. 
πέξης (32) «pao: ἐπάνω παντὺς : 


ἐξ ᾿Αγάρων φίλοι τῇ τῶν TTUES ες 
τηγῶν ὑποπίπτουσι τάξει: ἐν ταῖς arl 
ἀνατολικοῖ προκρινόμενοι τῶν ἔστις, τὶ 
εὐωνύμῳ Dic 4 in 
T204 τὸ αὐτοὺς uc . 


£Lovzat: δὲ Ev ττὶ 
g:Aot, ἢ πέμπτοι, . 
μἴνσῳ “Ἷς τραπέξτ,ς τυγχάνειν [35 ( D$. 
Νούνων, ἧτο: Βευλγάρων, cist2ycar; ; 
Β τί χλήτει τῶν κοινῶν κλυτωξίων nur. 
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(31) Cl. Leich. in dissert. de Constantino Por- 
hyr nostro operi prefixa 8. IV. narrat. Leonem 
Babientem, Nostri patrem, ἃ Nicolao, CPtano pa- 
triarcha, ob quartum initum conjusium commu- 
nione sacrorum fuisse exclusum ; Sergium autem, 
ntificem Romanum (is est numero tertius), le- 
gatis CPlin missis conjugium illud approba:sse et 
pro legitimo declarasse, Nicolaum autem censura 
808, ut Photio faventem, notasse. Id contigisse an. 
906, idque confici e Baronii Annalibus.Non dubito 
nostro in loco ad hanc legationein respici. De 
anno subest adhuc levis scrupulus. Anno 906 non- 
dum sedebat Sergius in throno. Videtur igitur le- 
atio illa non a Sergio, sed ab ejus antecessore, 
Benedicto 111, expedita fuisse. Quinam fuerint illi 
Nicolaus episcopus et cardinalis Joannes, quorum 
bic flt mentio, melius forte scireot, quam ego. illi, 
quibus historia ecclesiastica familiaror est. — 

(32) Primum ordinem efliciebant qui mens im- 
periall separate assidebant, secundum magistri et 
omnes, quos p. 421 dixerat τῆς δευτέρας ταξεως 
ὑπάρχε.». Est igitur 0is:« hic loci idem atque 
τάξις, el τράπεζα pro toto convivio ponitur, ut jam 
supra ad p. 348 observavi. Paulo post (eadem p. 
C. ult.) recurrit vox θέσις, sed alio signilicatu, ut 
ibi dicum. Potest quoque 0st; pro ἐχθέσε', ferculo, 
uccipi, quod habetur p. 429... 

(33) Agareni vel Saraceni occidentales sunt 
AEgyptii et Libyes, in Sicilia et Sardinia tum po- 
tentes, et quibus ob oram Italie maritimam, Apu- 
liam, Calabriam frequentia cum Grecis beila et ne- 

otia erant. Tota Africa ab /Egypto inde usque ad 
retum Gaditanum mari Mediterraneo pretensa 
Arabibus, αὐ Magrab, Occidens, appellatur. 

(34) Hic loci est θέσις, idem atque plaga vel 
latus. Stabant nempe mense in triclinio xix aceu- 
bitorum sic. E regione introitus stabat mensa se- 
parata regia pretendens summam triclinii partem, 
Ad hujus menses dextram pariter atque sinistram 

artem stabant alie mense utrinque noveno. 
Dextra igitur pars erat ἢ δεξιὰ θέσις, sinistra 7, 
εὐώνομος θέσις, Convive, tantum ab uno mense 
latere sedebant, illo nempe, quod ad parietem 
spectabat ; alterum vacuum erat, quo inferentibus 
dapes eundi et redeundi locus esset. Unde facile 
est, colligere, triclinium Justiniani edificium non 
valde latum,sed admodum longum fuisse, cum ab 
utraque parte novene menee starent, ad quarum 
singulas una continua serie bini el deni homines 
sederent. Conferri meretur narratio Luitprandi de 
modo, quo ipse fuit exceptus in convivio augusto. 


D 


Haud parum enim rem nostran [:. ,.. 
conlirmat. 
(35) Tria fercula solebant it z:54, 
stum inferri. Primum, quod p. 
appellare, provocando appetitz zz τον. ] 
τὸ ἀπτόμινσον,  "miSSUS  Q5M tmu. 
δουλχίν, placentarum et mell:7:» x. | 
rum missus. De his missibus ie - ,.- 
est, sed alio sensu debet vou: x; 
accipi. De unoquoque superius ἐκ: τς, 
participabant convivze omnes. (ni: 
prando et Grecis scriptoribus com.:--4 
singulis lances epulis onerate ime! 
solummodo in mensam regiax,t ni τὶ 
unicuique suam portionem mitt; e - 
C ut &diiodum grandes essent lance. 2 — 
mense imponerentur; propterea «cz — 
ille curribus invectas et trochieis ες. -. 
»ublevate atque sic in sacre mensinc ; 
Quantumvis autem maynae essent iz: 
poterant unius ferculi seu cibi ttntrama P^ 
tum 228 hominibus sufficeret. 0rza 
lance vacuata, debebat altera eoder. 7; 
inferri, et tertia et uarta, et se; 
omnes de eodem ferculo portionem su: 
sent.Cum secundo ferculo seu asse ar: 
codei modo procedebatur. Erant cojus; 
pluresmissus-Primus missusdestinumen 
us in peculiari vel separata mensarega; 
alriciis et similibus ; tertius et reliqui ax- 
bus inferioribus. Patet, talem εὐαττδεὲ: 
inscitum et tedii. tumultusque plenum &7 
illiberalem fuisse. Imperator ipse dinber f 
et cuique mittebat. Putasne operam uz “τ 
tore magis, quam servo, dignam, a 3r- 
lemporis consumitur neque parum &àz?& 
poluit unus 228, ter in uno convin:s ? 
portionibus diribendis sufficere? Ec: Y 
Ipsum diribuisse, sed articlinos ; first v-: 
modo portiones ad quemque conrvima 2s, 
nonne vel in eo satis teedii, quod ax: tz»: 
cibum commode capere atque respinvaud 
Vix crederes ita fuisse actum, ni lesu 
divni auctores. [Sed credibile est, im 
non omnibus promiscue convivis, sed atitzis- 
quibu-dam delectis, quos distinguere ἘΣ 
aliis, fercula misisse, ut facit princes ἘΠ. 
(vid.La Croix l. supra citato). Olim qceqv7, 
ratores Romani sua manu convivis ferculi τὰ 
bant. Lampridius in Alex. Severo (8er. Ex 
t. 1, p. 951): Semper de manu ma maim 
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εὐωνύμῳ θέσει χληθήσονται, δηλονότι A eosdemque strategos etomnesin velo [seu corpore| 


καὶ αὐτοὶ τῇ τῶν πατριχίων xai στρα- 
ἄντων τῶν ἐν τῷ βήλῳ πατρικίων τε- 
χόντων, ἀπολαύοντες xal αὐτοὶ τὸν δεύ- 
; τῆς βασιλικῆς τραπέζης. Ἔν δὲ τοῖς 
w ἀχουδίτοις χλητωρεύονται ὄγδοοι (36) 
δηλονότι ὑποπίπτοντες τῇ τάξει τοῦ 
: βήλου. Ol ὃὲ ἐκ Φράγγων (31) πρέσδεις. 
χειροτονίας, κατά ταύτας κληθησονται" 
εἰσιν, τῇ τῶν ὀφφιχιαλίων ὑποπίπτουσι 
ix τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ἐρχόμενοι φίλοι 
αθαροχανδιδάτων ὑποπίπτουσι πάντες 


Τόμος Δ΄. 
Ὡς τῶν ἀρτιχλινῶν ἐπιστήμης ἰδικήν 
πείαν συγγράψασθαι ἐσπουδάσαμεν, xal 
tlou πολιτεύματος ἀξίας ἐχφαντορίχῶς 


patriciorum constitutos, et simul cum patriciis ad 
Augustum admitti solitos magistratus: ut etiam 
ipsi aecundo missu sacre mensa fruantur. In noven- 
decim accubitis autem, qui celebrari diebus festis 
solent, evocantur hi octavi aut noni ; scilicet post 
velum seucorpus procerum preesdictum. Francorum 
tandem legati, si quidem investiti sunt muneribus 
iisque funguntur, 429 evocantur secundum illa, 
Si vero sunt pagani seu cassi dignitatibus, subse- 
quuntur classem officialium. Reliquis e gentibus 
advenientes amici succedunt ad unum omnes classi 
spatharocandidatorum. 
Caput IV. 

Postquam igitur scientie articlinice specialem 
quamdam tractationem conscribere studentes, im- 
perii nostri dignitates demonstrative dislincteque 
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πὶ el parles aut olerum aut carnis aut 
labat, senili prorsus maturitate patrem- 
ns. Procul dubio quoque Joannes Com- 
tiquo institulo et more sibi jam a mul- 
iliari illo Paschatis die, quem ultimum 
ger, pridie quam exspiraret, τὰ xapa- 
'ματα τοῖς παρεστῶσι διενείματο. De 
Angeli τοῖς παρεστῶσι fercula distri- 
nis dithyrambis παρατραγῳδεῖ Nicetas 
. 2831, E. Ez Adden(.) 

t: in mensa, cui assident, sunt octavi 
initio inde, vel sunt fini quam principio 
lores. Nam cum minus solemnibus eeu, 
dicit, τοῖς χοινοῖς convivii3 pauciores 
ur, et pauciores mense servirent, ne- 
ius sedebant hi legati exteri. In solem- 
m conviviis numerosissimis 19 accu- 
to numero convivarum, non poterant 
riorem locum detrudi. 

;ex hoc loéo0, secundum cerimoniale 
| hune- otdinem respeclu legatorum 
uisse habitum, ut maxime honorarentur 
oco haberentur Saraceni, dein Bulgari : 
nirum, cum ambe gentes proximi illi 
et meridie, hi ab occidente atque se- 
Jyzantinorumessent vicini),tum denique 
iotiores, et deinceps ceteri, ut Russi, 
»eni, etc. Causa ergo non erat, ut tan- 
ritaretur et indignaretur Luitprandus, 
is episcopus, legatue Ottonis I ad Nice- 
ocam imp., propterea quot postpositus 
legatis fuisset. Edicit typicum nostrum, 
n legatos statim post patricios debere 
ensa collocari, et Francorum legatos 
que secundum χειροτονίαν seu installa- 
im, nach seiner  Bestallung und Amte. 
Luitprandus episcopus. Atqui supra 
untur episcopi Greci sequi protospa- 
:ellarium οἱ precedere protospatharios 
, in imagine Ravennatis ecclesie Justi- 
hibente poculum aureum ecclesise offe- 
ud Alemannum ad Procop. p. 72, cle- 
riores ad imp. sinistram stant, spatharii 
1, ut honoratiores. Ergo non poterat 
s altiorem, quam inter rotospat &rios, 
iderare, adeoque post Bulgaros collo- 
l, qui inler protospatharios et patricios 
t. Audiamus ipsum ejus locum. Illustra- 
ioc negotium. Me in invisam domum, ait 
"ceperunt reduci, magnaque custodiri 
ue in. Sanclorum Apostolorum religiosis 
"brem diem. (Qua celebritate me satis 


(j domini mei Augusti (Ottonem I, aut solum 


aegrolum nec non εἰ Bulgarorum nuntios, qui pridie 
venerant, ad. Sanctos Apostolos sibi obviare [προέρχε 
σθαι, procedere in curiam, venire in comitato] 
praecepit, cumque post neniarum garrulitatem [τ 

ίκτα et τὰς εὐφημίας designal] et missarum cele- 
brationem ud mensam invitraremur, in citeriori mar- 
gine mensa, qua erat sine. latitudine longa, Bulga- 
rorum nuntium, Ungarico more tonsum, cnea catena 
cinclum [κλοιῷ, ut Noster supra, id est, torque, 
quem Luitprandus per contemptum «neam cate- 
nam appellat, forte :&neum, sed inauratum] et, ut 
mens mihi suggeril, catechumenum [Christianismi 
candidatum nondum baptizatum doctrineque Chri- 
stiane rudem, ideoque cum docto episcopo haud 
comparandum] mihi przponit, ad vestram plane 
aut una 
quoque Augustam ejus uxorem compellat], contu- 
meliam. — Verum domini mei, meam non conside- 
rans, sed vestram injuriam, mensam reliqui, Cum- 
que indignans abire vellem, Leo Cwropalates, impe- 
ratorís frater, εἰ Proto a secretis Simeon pone me 
sequuntur, hzc latranles : « Cum Christophori filiam 
Petrus, Bulgarorum Vasileus, conjugem | duceret, 
σύμφωνα, id. est consonantia (pacta], scripto jura- 
mento confirmata sunt, ut omnium genlium apostolis, 
id est, nuntiis, penes nos Bulgarorum apostoli 
praponantur, honorentur, diligantur. Bulgarorum 
tile apostolus, quanquam, ut dicis et verum est, ton- 
8.2, illotus et catena aenea cinctus sil, patricius tamen 
est, cui episcopumpraponere, Francorum praesertim, 
nefas decernimus, judicamus. El quoniam te id 1n- 
digne ferre cognoscimus, non te nunc ad. hospitium, 
ut putas, redire sinimus, sed ἐπ diversorio quodam 
cum imperatoriis servis [τοῖς βασιλικοῖς] cibum gu- 


D stare compellimus. Quibus οὐ incomparabilem cor- 


dis dolorem nihil respondi, sed qua jusserant feci, 
indignum judicans mensam, qua non dico mihi Luit- 
prando episcopo [catechumenus, hec vox videtur 
excidisse, sed necessario requiri) sed. Bulgarorum 
nuntius vestro praeponitur nuntio. Sed lenivit dolorem 
meum imperator sanctus [ὃ αὐτοχράτωρ vel ὁ βασι- 
λεὺς ὁ ἅγιος, irridet Grecos] munere mogno [omnia 
hec ironice dicta], mittens mihi ex delicatissimis 
suis cibis hdum pinguem, ex quo. ipse comederat, 
allio, cepe, porris laute suffarcinatum, garo delibu- 
tum, quem vesire lunc mensa inesse. opltravi, ut, qui 
delicias sancti imperaloris lantas (ita lego pro fuu- 
5.45] esse non creditis, saltem his perspectis crede- 
retis. Transactis ergo oclo diebus, cum Bulgari jam 
abessent, pulans me mensam magnificare suam, 
in codem loco me satis egrotum convivari coegit. 


ek. 
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exposuimus sacrorumque conviviorum decorem ἃ iv ταῖς χαθέδραις ἀκριδῶς ἐξεθέμεθα, xal τὴ 


atque constitutionem vobis exhibuimus: egedum 
narrebo vobis quoque, quomodo species dignitatum, 
que in uroquoque die festo ad mensam vocari 80- 
lent, et multiformes earum vestitus, quibus quam- 
que introducere oporteat. Incipiam autem ab 60 
Joco, in quo primitie divine gratie sese mundo 
monsirare ceperunt, quando eliam a Deo promoti 
et sacratissimi nostri imperatores mundanum hoc, 
id est in mundo quidem subsistens, attamen plus 
quam mundanum solemniter celebrantes gaudium 
ad exemplum adventus Christi ad homines, univer- 
sales illas epulas corporalis exceptionis et oonviva- 
tionis fidelibus in commune explicant et propo- 
nunt. 

Festum Nativilatis Christi, i» quo xix. accubiluum 


dapes proponuntur. 
Oportet itaque nos, amici, splendido illo et glo- 


rioso die Nativitatis Christi, quando multifarig in- 
comparabiles xix aocubituum dapes proponuntur, 
primum quidem apud sacram mensam mixti, in- 
Magna Ecclesia apparetam, ad ooepulandum domi- 
nis nostris Christi amantibus proceres sacri sena- 
tus, numero duodecim evocare, ut magistros, pre- 
positos, proconsules patricios, strategos, officiales, 
quos assumere dominis visum fuerit; cein vero 
illos introducere, absquesuis tamen cuique propriis 
chlamydibus, sed in solis camisiie. 8i autem sira- 
tegi quidam excitati fuerint, introducantor in suis 
scaramangiis cum drungario vigilie. Ad venerabi- 
lem xix accubituum mensam oportet nos advocare 


ἱερῶν βασιλικῶν χλητωρίων εὐστάθειαν καὶ 
στασιν ὑμῖν ὑπεδείξαμεν, φέρε δὴ καὶ τὲς 
τῶν ἐφ᾽ ἑχάστῃ ἑορτῇ χιχλησχομένων ἀξιω 
γαὶ τὰς τούτων πολυειδεῖς ἀμφιάσεις ὅπως δε 
εἰσάγειν ἐν τοῖς χλητωρίοις, σχφῶς ὑμῖν διηγή 
ἽΛρξομαι δ᾽ ἐντεῦθεν χαὶ 3, τῆς θείας χάριτ 
χόσμῳψ ἐπέφανεν ἀπαρχὴ, ἧς καὶ οἱ θεοπρόί 
xal θειότατοι ἡμῶν βασιλεῖς τὴν ἔγχόσμιο 
ὑπερχόσμιον ταύτην πανηγυρίζοντεν γαρμονὴν 
μίμησιν τῆς Χριστοῦ πρὸς ἀνθρώπους ixi 
xotv τὴν πανδεσίαν τοῖς πιστοῖς ἐφαπλώ: 
κοινωνοῦσι τῆς σωματιχῆς ἑστιάσεως. 


Ἢ Γενέθλιος τοῦ Χριστοῦ ἡμέρα, ἐν ἢ προτὶ 
αἱ τῶν ιθ΄ ἀκουδίτων ἐκθέσεις. 

Δεῖ γὰρ ὑμᾶς, ὦ φίλοι, ἐν ταύτῃ τῇ Aag 
περιδόξῳ τῶν Χριστοῦ Γενεθλίων ἣμέρᾳ, iv 
πολυγχεδεῖς xai ἐξαίσιοι τῶυ ιθ΄ προτίθονται 
θίτων ἐχθέσεις, ἐν μὲν τῇ βασιλικῇ τραπίζ 
χράματος τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας χαλεῖν εἰ 
ἑστίασιν τῶν φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων μι 
νας ix τῆς βασιλιχῆς συγχλέτου τὸν ἀριθμὸν 
οἷον μαγίστρους, πραιποσίτους, ἀνθυπάτους 
κίους, στρατηγοὺς, ὀφφιχιαλίους, οὕς ἄν δόξι 
αὐτοκράτορας λαμδάνεσθαι: εἴσάγειν δὲ a 
ἄνευ μέντοι τῶν οἰκείων χλαμύδων (38), ἦμο 
νους δὲ τὰ καμίσια καὶ μόνα. Εἰ δὲ τύχοιεν σ: 
γοὶ χεκλημένοι, μετὰ τῶν οἰκείων σπαραμϑ 
εἰσαγέσθωσαν σὺν τῷ δρουγγαρίῳ τῇς βίγλης. ἢ 


duo quidem magistros, proconsules patricios, stra- ( τῇ τῶν ιθ΄ ἀκουδίτων τιμιωτάτγ, τραπέζᾳ δεῖ, 


tegos autem ser, amicos vel legatos e Bulgaria 
duo, tandem officiales de ordine logothets rei mi- 
litaris, aut et altis inferioribus officiis duo, quo ad 
eamdem eum domino mensam accumbant amici 


καλεῖν μαγιστροὺυς δύο, ἀνθυπάτους πατριχίους, 9 
ηγοὺς ἔξ, Βουλγάρους φίλους δύο, ὀφφικιαλίους 
τῆς τοῦ στρατιωτιχοῦ λογοθέκου τάξεως xai 
τίρω δύο, πρὸς, τὸ συνχναχληθῆναι (39) τῷ fr 


VARLE LECTIONES. 


96 ιβ' conj. R. ιδ΄ cod. et ed. 
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(38) Non licebat coram imperatore in chlamyde, 
ut veste extima et honoris, stare, sed si in ejus con- 
spectum veniendum esset, chlamys debebat deponi; 
ut nos hodie g'adium et cannam ponimus ad illu- 
strem virum adituri. Historiam Roberti Guiscardi, 
ad Alexium Comnenum admissi et pallium suuin 
sibi substernentis, qua quodammodo buc etiam 
pertinet, e Du Cangio v. Bancus alibi in his notis 
retuli. Et si vel maxime chlamydati accumberent, 
tamen ad illatum primum ferculum deponendoe 
erant chlamydes, aut etiam autequam id inferretur. 
Insignis est locus Nostri p. 162, quo dicitur, post- 
quam ad mensas esset assessum, prefectum mense 
jussu imperatoris exclamasse :Exuíte chlanidia ves- 
tra. Tunc snurrexisse omnes et exuisse et illa οἱ 
saga, qui iis induti essent. Hec accepisse regios 
engistiarios et tradidisse asservanda suis admini- 
stris in Scylis; conf. p. 42 et 47, tam reverentiae 
erga imp., quam commoditatis gratia, ut. expedi- 
tius epularentur et amplius sederent conviva. Sic 
dicitur p. 47, patriarcha imperatori assessum iens 
omophorium deponere et surgens de mensa resu- 
mere. Ipse imperator chlamyde posita in dibetesio, 

genere tunice, epulabetur, αἱ e sequen bos conetat, 


Veteres quoque Romani aut in conatoriis at 
bebant, aut, si togati, saltim toga submisst; 
Salmas ad Scr. Hist. Aug. t. I, p. 05. 

(39) Greci medii evi sedebant, ut nos, ad me 
in reliquis quidem conviviis; at in selemnibus 
conviviis imperialibus 19 accubituum accumbe 
ex veteri more Romano. Claris verbis id pert 
Luitprandus l. vr, Hist. c. 3, quem loeum qut 
aliis jam laudalum non possum tamen nona 
bere. Impense enim rem nostram illustrat. E: 
mus, ait, juxta hyppodromum aquilonem versus | 
et altiludinis el pulchritudinis, qua | Decaennea 
bita vocatur. Quod nomen non «b re. sed ez 
rentibus caussis sorlita est, — quoniam quide» 
cem eL novem mense in δὰ qua secundum cai 
est, Domini nostri J. C. nativitate apponuntu 
quibus imperutor pariter et conviva: mon sedend 
ceteris diebus, sed recumbendo  epulantur, γι 
in diebus non argenteis, sed aureis [id est, δὶ 
inauratis] vasis ministratur. Non colligi debe 
hoc Luitprandi loco, convivum in 19 accu 
solummodo festo Nativitatis Christi fuisse. Nor 
enim hoc festum precipue, quia reliqua con 
solemnia ibi agitata majoribus diebus festi 
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elc τόπον τῆς ἀποστολικῆς δωδεχάδος (40), φίλους τὸν A duodecim, imitamentum apostolorum, qui cum 


ἀριθμὸν tB προχινσεύειν δὲ αὐτοὺς δεῖ στιχηδὸν κατὰ 
τάξιν τῆς ἔχάστου ἀξίας, ἐνδεδυμένους τὰς οἰχείας 
αὐτῶν χλαμύδας ἐμπροσθείῳ τῷ σχήματι (44), ὑπο- 
δεδεμένους δὲ val τὰ οἰχεῖα χαμπάγια (42), xal 
εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς μετὰ τὴν ἄφιξιν τῶν μελλόντων 
παραστᾶναι βασιλικῶν ὑπουργῶν τε xai βουχα- 
λίων (43), δηλονότι λαδόντος τὸ σχῆμα (44) τοῦ χα- 
στηρίου (45) τῆς βασιλικῆς τραπέζης πᾶρὰ τοῦ 
ἄνωθεν παρεστῶτος περιφανοῦς πραιποσίτου, καὶ 
συνανερχομένου αὐτοῖς μέχρι τοῦ τριδάθμου τῆς 
βασιλικῆς εὐωχίας (46), καὶ ἱστῶντος αὐτοὺς χύχλῳ 
τῆς τιμίας τραπέζης (47) εἰς τὸ εἰδικῶς προσχαλεῖ- 
σθαι πλησιέστερον φίλους, οὖς ἄν δόξῃ τῷ βασιλεῖ. 
Ἐν δὲ τοῖς ἑκατέρων τῶν μερῶν ἀχουδίτοις δεῖ ὁμᾶς 


Christo ad mensam accubuerunt. 480 Procedunt 
autem unus post alterum, secundum ordínem sus 
quisque dignitatis antico modo, indutisuas quisque 
chlamydes, et in pedibus habente sua quisque 
campagia. Oportet autem illos introducere, post- 
quam advenerint, qui mense astare οἱ servire 
debent, imperiales ministri triclinares, et vocales 
seu musici ; gestu nempe signum accipiente sacre 
mense castrense ab eo, qui superne astat, illustri 
preposito, et simul cum ipsis ascendente usque ad 
tribathmum seu suggestum trium graduum sacre 
mense, et in orbem eos circa venerabilem mensam 
collocante ; quo imperator, quos voluerit, viritim 
propius advocare possit. Ad accubitos autem seu 


χαλεῖν iv ταύτῃ τῇ λαμπρᾷ xal περιδοήτῳ ἡμέρᾳ D mensas ambarum partium [respectu sacre mensem 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


Paschatis οἱ Pentecostes, tam diu non continuabant 
atque hoc natale. Hoc enim per 12 dies, paschale 
per 9 &ut 10 ad summum, Pentecostale per 6 ferme 
celebrabatur. Ab hoc more acoumbendi dicuntur 
convive in 19 accubitorum epulis ἀνακλίνεσθαι, 
ut nostro in loco et passim hujus Cletcrologii, et 
apud Leonem Grammatic. p. 458, ubi Michael imp. 
et Eudocia aug. corollas nuptiales seu benedictio- 
nem matrimonialem in S. Sophia dicuntur aoce- 
pisse, γενομένου τοῦ παστοῦ εἰς τὴν Μαγναύραν, 
thalamo geníali, in quo sponsorum pars pro prima 
vice. concumberel, in Magnawra posito, τῆς δὲ 
συγκλήτου ἀναχλιθείσης ἐν τοῖς Δέχα ἐννέα áxov6l- 
τοις, recumbente senatu in 19 accubilis. 

(40) *[De lecto accubitum 12 Apostolorum expri- 
mente, quo in Pascha utitur pontifex, et de prosa 
Greca hoc tempore decantata vid. Ordo Roman. 
P 187.]* Vid. dicta ad p. 368, et Petit de La Croix, 

tat présent de l'Eglise grecque, p. 36, ubi ait, so- 
lere Grecum patriarcham feria quinta magna pedi- 
luvium Christi imitari et duodecim pauperibus 
pedes lavare, qui 12 apostolorum nominibus insi- 

niuntur et Jud: nomen sorte duci, quia nemo li- 

enter illud subeat. 

(41) Diu me torsit hic locus, quia nempe verba 
hec eum proxime precedenti ἐνδεδυμένου cohaerere 
mibi videbantur ; non poteram enim concipere, 
quisnam esset anticus ille modus vestiendi : donec 
tandem (intelligerem, προχινσεύειν οἱ ἐμπροσθίῳ 
σχήματι jungenda esse ; procedere antico modo est 
ante mensas transire, et ὀπισθίῳ pone mensas. Conf. 
P. 438. Ita supra habuimus pag. 64: Ἴστανται ol 

ρχοντες κυχλιχῷ τῷ σχήματι, stant in orbem, quod 
paulo post p. 65, τὴν χυχλικὴν στάσιν ἃ pellat. 

(42) Non licebat, ne ipsis quidem militum recto- 
ribus, ad sacram mensam, ut locum securitatis et 
quietis, in tzangis seu ocreis coriaceis, habitu mili- 
tari, venire, sed comparendum erat in campagiis, 
gestamine pacis. Δεῖ ἐν τῷ ἀρίστῳ πάντας χαμπά- 
Ὑιὰ φορέσαι xai λευχά χλανίδια xal οὕτως συναρι- 
στῆσαι αὐτῷ (nempe imperatori), ait Noster p. 259. 
Etiam veteres Romani &ccubiluri calceos soleis mu- 
tebant et positis togis induebant ccnatoria. Memo- 
rabilis est locus Monachi Sangallensis a Du Can- 

10 v. Osa citatus, e quo apparet, etiam in aula 

aroli Magni morem obtinuisse, ut proceres ocreas 
detraherent, qui coram ipso comparere vellent: cum 
ad obsequíum domini cuncti vellent. hosas suas ez- 
trahere. 

. (83) Cum aversarentur novi Greci, ut rem im- 
piam et probrosam, instrumentalem musicam, et 
tam ex Ecclesia, quam epulis suis ejicerent, voca- 
les musici cantabant per epulas a principio ad finem 
usque, pausam tantummodo interponentes ad sin- 


gula illata fercula, quo tempore organa pulsaban- 
tur ; vid. p. 338. Huic rei deligebantur potissimum 

salte (iidem cum vocalibus) ex sede S. Sophie, 
Αγιοσοφῖται. et ex ede Apostolorum, ᾿Αππστολῖται 
dicti. Conf, Salmas. ad Scr. ἢ. Aug. t. I, p. 943, 
et Du Cange v. Vocalis. Canebant autem hi vocales 
βασιλίχια, cantica in laudes principis, de quibus 
v. dicta ad p. 333. 

(£4) Idem est aique σῆμα, σημεῖον, signum. lta 
infra τὸ ἐχ βασιλικῆς χειρὸς διδόμενον τῆς ἐγέρσεως 
σχῇ ex est datum regia manu signum surgendi. 

n Vide supra not. 10, col. 191. 

46) Ascendebatur igitur ad sacram separatam 
mensam tribus gradibus. Ita comparate erant tum 
temporis summorum principum mense. 8ic ad pon- 
tiflcis Romani mensam olim tribus gradibus ascen- 
debatur, ut patet ex Augustini patriarchse Cerimo- 
niali 1. πὶ, 8 2, p. 149 edit. Catalani; quem 
locum, quia rem nostram haud parum illustrat et 
ideam de dispositione mensarum in triclinio 19 ac- 
cübituum facilitat, ascribere haud piget. Verba ejus 
hec sunt: Parabítur :gitur aula convivii aulzis et 
pannis sericis aureisque. — In capite aul erit sug- 
gestum, ad quod triplici gradu ascenditur, longum 
pro latitudine aulz. In medio surget quadratus tha- 
lamus palmi altitudine, super quo mensa. paratur 
pontificis. (Hec est illa ἀποχοπτή.] Apud parietem 
erit sedes papalís, ad quam parvo, et deinde magno 
scabello ascendetur, ornabiturque sedes cum panno 
aureo pendente supra caput. Mensa erit alla ad ju- 
slam proportionem supra, suggestum. Α sinistra para- 
bitur alia mensa pro credentia papz cum vasis aureis 
et argenleis, vino et aqua εἰ aliis consuelis. — A 
dextra parteaula infra suggestum parabuntur mens 
pro episcopis et. presbyteris cardinalibus εἰ paulo 
inferius pro aliis praelatis. — A sinistra e regione 


D mense cardinalium parabitur mensa pro diaconis 


cardinalibus, et inferius ali; mense pro diaconis 
nobilibus et officialibus. Pariter de Othone III imp. 
narrat Dithmarus ]. iv, eum sedisse loco eminen- 
tiore. Verba ejus sunt: Imperator antiquam cu- 
piens consuetudinem revocare magnà ex parte jam 
suis deletam temporibus multa faciebat, quse diversi 
diverse aecipiebant. Solus ad mensam quasi semicir- 
culum factum loco ceteris eminentiore sedebat. 

(47) Posset ex hoc loco quodammodo concludi, 
mensam separatam fuisse circularem, aut saltem 
semirotundam, ut Sigma Grecum seu C Latinum, 
Sane ad Sigmata, sic appellabant tules mensas, se- 
debant veteres οἱ medii evi homines. Conf. locus 
Dithmari modo citatus. Non tamen stringit illud 
argumentum. Nam satis recte dici possunt circa 
mensam etiamsi oblongam collocari homines. 
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ad dextram et sinistram slantes; oporlet vos vo- À τὴν ὑπὸ χαμπάγιον σύγκλητον πᾶσαν, οἷον anu 


care illo splendido et celebri die totum senatum, 
qui campagia in pedibus gerit, ut asecretas, chat- 
tularios magnorum secretorum, imperiales nota- 
rios eorumdem secretorum, ut a spathurocandidatis 
inde incipiendo et descendendo per dignitates ad 
consules, iterum consules, comites scholarum, si- 
lentiarios, protectores, eutychiophoros, scepiro- 
phoros, axiomaticos seu honoratos e diversis digui- 
tatibus, ad numerum usque 168, de Agarenis pre. 
torii 24, de amicis Bulgaris 12, et fratres pauperes 
itidem 12. Procedere autem oportet illos in serie 
hoc modo : senatores quidem secundum suam 
quemque dignitatem et diversa officia, dextraque 
sinisiraque divisos; Agarenos autem locat e regione 
et conspectu imperatorum ad sextam et septimam 
mensam ; Bulgaros ad nonam ,et ultimam! ejusdem 
obitus (vel plage, dextre scilicet]. Pauperes exci- 
piuntur pariter quoque nona mensa, sed sinistra 
partis, ubi nempe drungarius adstare solet. Intro- 
ducere autem oportet omnes post adventum amico- 
rum primo loco ad sacram mensam vocatorum hoc 
modo. Axiomaticos seu in dignitatibus constitutos 
omnes cum suis mutatoriis, chlamydibus puta et 
campagiis,secundum ordinem dignitatis, quam quis- 
que gerit, et officii pariter ; Agarenos autem in 
candidis vestibus absque zonis, et in calceis; 
presambulante ipsos articlino, qui eos introevocat, 
et simul cum ipsis ascendente in utraque parte 
'triclinii] per posticam partem accubituum et dein- 
ceps ab anliqua eorumdem enumerante in singulis 


accubitis duodenos accumbentes, neque permittente C 


cuiquam, ut prius aceumbat, quam imperiales mu- 
sici adstantes modulos suos occoperint. 488 


χαρτουλαρίους τῶν μεγάλων σεκξξτων͵ fug. 
votzpíou; τῶν λεχθέντων πεχρέτων, οἷς, μ΄ 













σπαθχοοκανδιδάτων καὶ χατωτέρω VnIma i... 
των, χομήτων τῶν σχολῶν, σ'λεντι τρίτων, τῖσαι, 
ρων, εὐτυμοφόρων, σχηπελοτύρων, ibn; 
τῶν διαφόρων ταγμάτων τὸν ἀριθμὸν por, ἀπε 
τοῦ πραϊτωρίου κδ΄, τῶν Βουλγάρων cun $2. 
ι8΄, καὶ πένητας ἀδελφοὺς τὸν ἀριθμὸν .»΄ - 
σεύειν ὃὲ αὐτοὺς στε χν,δὸν οὕτως" τοὺς uL τ... 
τιχοὺς χατὰ τὰς οἶχείας αὐτῶν Afi 
ὀφφιχίων αὐτῶν διαφορὰς. διαστελλόμενς i. 
κεῖθεν. τοὺς δὲ ᾿Αγαξννοὺς κχατέναντι τ. 
τῶν βατ' λέων (48) ἐπὶ τῆς txUht χαὶ Lo. 
mins τοὺς ὃὲ Βουλγάρων ἀνθρώπους iz. 
τραπέτης τῆς αὐτῆς περιόδου (49). «zi... 


καὶ αὐτοὺς προσκαλεῖσθαι ἔπ! τῆς 8 urn. 
εὐωνύμου θέσεως, ἐν ἦ παράτπτατις τὸν τος 
τυγχάνει. Εἰσάγειν δὲ δὲς ἅπαντας unc: 
τῶν πρωτοχλήτων φίλων τῆς βασιλεῖ: --- 
οὕτως" τοὺς μὲν ἀξιωματιχοὺς ἅπαν: n. 
οἰχείων ἀλλαξιμάτων, γλαμύδων τε χε zz. 
στιχνδὸν χατὰ τάξιν τοῦ αὐτοῦ ἀξιώμσ-ς:- 
κίου" τοὺς δὲ ᾿Αγαρηνοὺς λευχοςφόφους 
ὑποδεδεμένους, δηλονότι προπορευη -. 
τοῦ καλέσαντος ἀρτιχλίνου xai Gum:. 
ἑκατέρου τῶν μερῶν διὰ τῆς ὀπισθ-": 
αὐτῶν ἀκουδίτων χαὶ διὰ τοῦ ἐμπροΐ-.-. 
αριθμοῦντος ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀχουδίτῳ Ux 
coy μίαν χαὶ μὴ συγχωροῦντός ττ:ς- 
μέχρι τῆς ἐχφωνήέσεως τῶν παρεστωιν- 
βουχαλίων. Μετὰ δὲ τὴν πάντων ἀνζχ,τεν:- 
Éyttv τὸ μουτιχὸν μέλος, καὶ ἡνίχα τὸ dor 
σει φθέγμα, ἐξανίστασθαι ἄπαντας (ob onu: 


VARL/E LECTIONES. 


Vi προπορευομένων cod., αὐτῶν cod. et ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(48) Perobscurus hic est locus, Nam si imperator 
in medio sedit, recta prospexit ad introitum tricli- 
nii, ubi nulla mensa, et nemo sedebat ; ad dextram 
vero non magis commode, quam ad sinistram, po- 
terat prospicere. Ergone in angulo summo sinistri 
Jateris sedebat? Suadere videtur hic locus et p. 431, 
ubi ἢ ἄνω προσωπιχὴ ἔξοδος memoratur, ezitus, 

μὲ in summa lriclinii parte e regione imperatoris est 
ta vero οἱ septima mensa, ad quam accumbe- 
bant Saraceni, erat ad dextram, ut patet e verbis 
roxime subjectis τῆς αὐτῆς περιύδου, Dicuntur 
ulgari nonam mensam ejusdem obitus seu lateris 


Cum cingula sua. plerique militantium a ἢ ᾿ 
vicium venerant, ponerent hora τγοπιϊὰ - ταῦ 
rogali ad convivium cincti accubuerg - ἘΠ. 
hinc trad'um morem, ut deinceps cum ΤΣ 
cincti. discumberent. Discincti esse soletar.c: 
tes. llinc iinmodestia Neronis notatura s 
6. 51: Quod plerumque synthesinam indux 
circa collum sudario prodibat in publicum n 
el discalceatus. 

(91) Debebant convivas surgere, quando &: 
nedicendum dictis laudibus imperatori esse. x 
ejus salutem bibendum, aut quando e regi: 






sceupare cum Saracenis; et pauperes nonam men- ἢ dapes ad convivas mitterentur. Ita quogx c. 


im sinistre posilionis seu plage. Ergo Bulgari 
inam mensam dexiri lateris, et Saraceni duas 
ias ejusdem lateris occupabant. 

(49) Libere nempe erant mense et a par etibus 
Jiquantum remote, ut preter eas tam ab antica, 
"uam a postica obiri posset, et introducebantur 

Ynvive ἃ postica, educebantur autem ab antica. 

(60) Absque zonis intrabant hi Saraceni, forte 

tia, ut capti bello, discincti, cingulo, id est, mili- 

& et honore Οἵ], soluti erant. Sed in universum 
lit, aive cincto sive distincto, licebut olim cum 
zingulo ad sacram mensam venire ; q.i mos quam- 
vis mutatus «ub Gallieno fuerit, tamen deinceps 
Fevocatus est, ut e Trebell. Pollione constat, cujus 
heo sunt verba Soript. II. A. t. II, pag. 245-47: 


Hunnos in usu fuisse, ut, quaudo unos aen μὰ 
lum vini propinaret, surgeret inferior neg zx 
deret prius, quam poculum porrecum iw 
aut ebibisset. Πάντων ἐν κόσμῳ xc, a 
Priscus in descriptione ccena, qua «si Ais 
exceplus cum ceteris legationis coris (ve. 
Excerpt. Legat. Haescbel. p. 51, cum aia crie 
et paraia. ad epulandum | essent, zx 01i 
τῷ ᾿Αττίλᾳ o'voo κισσύδ:ον imer. Xu! 
τὸν τῷ τάξει πρῶτον ἐσπάγετο, 0 δὲ τὸ nus 
τιμηθεὶς διανίστατο χαὶ οὐ ποότεοον Vp ἘΠ 
ἦν, πρὶν ἢ τῷ οἶνο; ἕῳ ἀπογευσάμενος in τ΄ 
ἀπεόωχε τὸ χισσύοτον. ΒΚ αθεσθέντα Ci 1.τ’’» τ. 
τῷ τρόπῳ οἱ παρόντες ἐτίμων δεχόμενο: τὰς τοῖς 
και μετὰ τὸν ἀσπασμὸν ἀπογευόμενοι. Ὠείοὐδ,:..: 
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τῶν δεσποτῶν xal τὰς taotüv ἀπεχδιδύσχεσθαι χλα- À Postqnam omnes accubuerunt,oportet animum at- 


μὖδας" ἀλλὰ μὴν xal ὁσάκις, ἄν τὸ μουσιχὸν án yon, 
xai ὁσάχις ἄν θεμελικόν τι πρὸς τέρψιν ἐχτελεσθῇ 
πρᾶγμα (52), καὶ ἡνίκα τι βρώσιμον ἐκ τῆς βασιλι- 
χῆς τραπέζης διὰ τοῦ τερπτοῦ χαστρησίου πρὸς 
τοὺς δαιτυμόνας ἐξαποσταλήσεται. ᾿Εν δὲ τῇ τούτων 
ἐξόδῳ δεῖ προσέχειν τοῖς ῥωμαΐζουσι βουχκαλίοις (53) 


JOAN. 246. REISKII 


et consumpto primo ferculo, τῶν ὄψων τῶν ἐν τοῖς 
πρώτοις πίναξιν ἐπιτεθέντων ἀναλωθέντων πάντες 
διανέστημεν χαὶ οὐ πρότερον ἐπὶ τὸν δίφρον ἀνα- 
στὰς ἦλθε, πρὶν 7| χατὰ τὴν προτέραν ταξιν ἕχαστος 
τὴν ἐπιδιδομένην αὐτῷ οἴνου πλήρη ἐξέπιε χύλιχα, 
τὸν ᾿Αττίλαν σῶν εἶναι ἐπευξάμενος. Kal τοῦτον τι- 
μηθέντος αὐτοῦ τὸν τρόπον ἑχαθέσθημεν xai δεύ- 
τερος ἐχάστῃ τραπέζῃ ἐπετίθετο πίναξ ἔτερα ἔχων 
ἐδώδιμα, Ὡς δὲ xal αὐτοῦ οἱ πάντες μετέλαδον, xai 
τῷ αὐτῷ ἐξαναστάντες τρόπῳ αὖθις ἐχπιόντες ἔχαθ- 
ἐσθημεν, etc. Apparet ex hoo loco, duo tantum 
fercula in convivium Attile illata, ter tamen bibi- 
tum et ter surrectum fuisse de mensis, ante illa- 
tum primum ferculum, inter primum et secundum, 
et tandem sub finem secundi. Ter quoque Greci 
bibebant ; ut alio loco videbimus. 

(52) Jam alibi memini de scenica medii evi et 
aule CPiane Musa egisse, aut potius argumentum 
hoc, dequo perparum novimus, attigisse. [Inficetam 
eam fuisse el sapuisse ΦΥ͂ sui rus atque nugas, 
probabile est. Spectaculatheatralia edidisse veteres 
impp. Romanos Inter epulas suas, constat e Spar- 
tiant Hadriano p. 215: In convivio tragedias, co- 
medias, Attellanas, sambucas, lectures, poetas pro se 
semper exhibuit. Secutorum imperatorum plerosque 
non arcuisse suis & conviviis scenicas voluptates, 
colligitur e Lampridii Alexandro Severo, de quo 


ille tanquam peculiare quid refert, quod voluptates C 


scenicas ín convivio nunquam habuit, sed. summa illi 
oblectatio fuit, ut catuli cum porcellis luderent, aut 
perdices inter se pugnarent. Late patet vox θυμέλη 
apud novos Grecos. Non solum comadias et tragc- 
dias significat (quas si a medio »vo saltim tolera- 
biles requirimus et exspectamus, videmur injuriam 
illi facere), sed eiiam, idque magis, omnia, qua 
&uditu spectatuquedelectare poterant, ut Atellanas 
$eu centones e scurrilibus dictis etconviciis, musi- 
cam vocalem instrumentali junctam, petaurista- 
rum funambulorum aliorumque agyrtarum θαύματα, 
qualia in epulas medio &vo fuisse introducta et e 
cena Trimalchionis, que sequioris evi fructusest, 
et e ludo Gothico, de quo Noster p. 222 narrat, 
constat. Et de his talibus nugis potius hic loci puto 
dictionem θυμελικόν τι πρᾶγμα accipiendum esse, 
quam de dramatibus poeticis, prorsus ut ἀχρόχμα 
est omne speclaculum exbLilarans, ut Casaub. ad 
Athen. monuit. 

(53) Quamvis novi Greci Romanos se appellent 
et nomen Ἑλλήνων ut infame devitent (nam qui 
Ἕλληνα quemdam eorum appellaret, is haud mino- 
rem 8ibi factam crederet injuriam, quam si idolo- 
latra, impius, sacrilegus fuisset dictus), attamen 
sermonem suum Ἑλληνικὸν appellant, Ῥωμαῖον 
autem Latinum, et ῥωμαὶζειν dicunt Latine loquen- 
tes. Ita Photius in Excerptis vite Gregorii M. p. 
760 fine dialogos ejus ait Romana, hoc est Latina, 
lingua in communem usum Ecclesie Greece con- 
ver80s fuisse : Ζαχαρίας ---τὴν ἐν τῇ ρΡωμαϊχῇ μόνῃ 
συγχλειομένην γνῶσιν xal ὠφέλειαν εἰς τὴν ᾿Ελλάδα 
γλῶσσαν ἐξαπλώσας χοινὸν τὸ χέρδος τῇ οἰχουμένῃ 
πάσῃ ἐποιήσατο. Vigebat olim Latinus sermo ia 
aula Byzantina tempore Constantini M., deinde 
sensim desuescebat, quibusdam imperatoribus, ut 
Juliano, Graco sermoni magis, quam Latino faven. 
tibus, quamvis alii essent, qui Grecum prorsus 


tendere ad musicos cantus; et quando peculiaris id 
significans atque monenstonus insonuerit, oportet 
omnes surgere ad dominis benedicendum suasque 
chlamydes exuere; quorumillud etiam repeti debet, 
quoties musici insonuerintet quoties ludicrum ali- 
quod exercilium peragatur, iiem quando dapum 


COMMENTARIUS. 


non intelligerent, ut Valerianus et Valens, quod ex 
Themistio constat. Hrevi prorsus exolescebat 
Latinus, αὐ necesse esset leges, qua ex antiquo 
more conservande majestati Romani imperii 
Latine poponebantur, simul quoque Grece pro- 
poni, et orationes, qui& ad milites et. senatum ἃ 
novo imperatore essent habends, utroque sermone 
recitari. Tandem Latina prorsus exacta nullum sui 
vestigium reliquit preter paucas quasdam voces 
singulares et formulas salutandi, bona vola, in 
diebus festis, joci et hilaritatis et antiqui ritus 
servandi gratia coram imperatore, quando epulare- 
tur, biberet, in publicum procederet, recitari solitas, 
quales passim in boo codice prostant, ut Vivue, 
Felicissime, eto. ; vid. p. 1, et cap. 74 ]. 1. Si recte 
habetlectio apud Luitprandum Legat. p. 483, mos 
erat in aula Byzantina homilias Chrysostomi Latine 
inter epulas legi, aut saltim curabat Nicephorus 
Phocas in gratiam Luitprandiid fleri. Red neutrum 
probabile cum sit, malim cum iis facere, qui pro 
voce Latina ibi legunt voce elata. ἴὰ sacris quoque 
obtinebat Latinus sermo apud Grecos satis diu par- 
tem aliquam. Memorabilis est locus Nicolai, pon- 
tificis Romani, in epistola ad Michaelem imp. (vid. 
Du Cange v. Obsequiare) : Ecce quotidie, imo vero tn 
pracipnis festivitatibus inter Gracam linguam, veluti 
quiddam pretiosum, hanc [Latinam] quam barbaram 
et Scuthicam linguam  appellatis, miscentes, quasi 
minus decori vestro facilis, sic hac etiam in. vestris 
officiis et obsequiis non utamini ; item Leonis IX., 

pist. 1, c. 23, ad patriarcham CPtanum ; Ad quid 
vestro imperatori Latine laudes, et in Ecclesia 
Gragcis recitantur Latinz lectiones. Scilicet volebant 
eo indicare, se cum Ecclesia Latina unitos unum 
corpus, unum cotum efficere. Paria quoque Latini 
faciebant olim quidem, partem suis in sacris Greco 
sermoni vicissim tribuenles. Vid. scriptum vetus 
de Liturgia (Gallica apud Martene t. I Rituum 
Ecclesiastic. p. 464, ubi inter alia hec leguntur. : 
Ajus [id est, ἅγιος] vero ante prophetias pro hoc 
cantatur in Greca lingua, quia praedicatio Novi 
Testamenti in mundo per Grezcam linguam processit, 
etc. Anastasius in Benedicto III : Graecas e£ Latinas 
lectiones, quas die Sabbato sancto Pasche simulque 
el sancto Pentecostes subdiaconi legere soliti sunt. 
Idem in Leone III de ipso hec narrat : Hic promore 


D et cautela orthodozz fidei fecil. scuta. argentea duo, 


scripta utraque Symbolo [nempe fidei], uuum qui- 
dem litteris Grecis, et aliud. Latinis, sedentia dextra 
lavaque super ingressum corporis, Ergo mos erat in 
ecclesiis Latinis symbolum fidei utraque lingua 
scriptum gradibus litteris in scutisligneis vel mar- 
moreis tabulis exponendi. Sepius inentio fit in 
Ordine Romano lectionum Grecarum, ut p. 25 : 
Deinde lector ascendens in ambonem imprimis Grzca 
legit : deinde statim alius Latina ; ad quem locum 
Mabillonius hec notat Apposite ad hunc locum ait 
Amalaricus initio l. n : Sez. lectiones αὖ antiquis 
Romanis Grace et Latine legebantur, qui mos apud 
CPlin hodieque servatur propter duas causas ; nam 
quia aderant. Graci, quibus incognila erat lingua 
Latina, altera propler unanimitatem — utriusque 
populi In magna Greecia diu substitit mos Greca 

atinis inofficio sacro jungendi, utpatet exAngeli 
de Nuce notís ad Chronicon Cassinenae 1l. I, o. 32, 
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aliquid e sacra mensa per jucundum castrensem ad A xai σὺν τῇ αὐτῶν ἔχφων σε: προσέχειν τὶ zi 


convivas emittatur. In horum autem (musicorum et 
tbymelicorum] exitu oportet [nos artoclinas] ad 
vocales musicos, ILomane vel Latine loquentes, el, 
illis exclamantibus, simul ad gestum clarissimi ca- 
sirensis attendere, eoque edilo, convivas simul om- 
nes exsurgere, jubere atque educere in svis tunicis 


VARUE LECTIONES. 


9*8 ὑπέχδυσιν νοὶ ἀπόλυσιν vel ἀπέλυσιν lezi vult R. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


ubi inter alia S. Anastasii, episcopi Neapolitani, 
hec verba citat : [n Qua [Neapoli] laici simul cum 
clericis assidue Grece Latineque. communi. prece 
psallunt Deo. Ex eodem apparet, sacerdotum quos- 
dam Grece, alios Latine per antiphonas cantasse, 
unde γα α οἱ Latina. pars sacerdolalis dicta fuit. 
Mansit in Ecclesiis nostratibus aliquale vestigium 
ilius moris. Hymnos enim quosdam veteres La!i- 
nos non chorus tantum cantorum, sed etiam ipsa 
plebs ita cauit, uL alternatim Latina verba et Ger- 
manieam eoru:n interpretationem cantent : e. c. 
puer nalus à». Bethlehem, item in dulci Jubilo, in 
quo hymno versus Latini Germanicis ita sunt 
interpolati, ut hi illos non interpretentur, sed ca- 

tam ab ilfis sententiam continuent. Locus Chronici 

assinensis, ad quem Ang. de Nuce observationem 
superiorem attulit, hic est : post haec. incipientes 
lelanias omnes pariter. ingredicbantur in. ecclesiam 
S. Pelri οἱ iterum ala oratione cantabant. Tertiam 
el deinde missam : Venile benedicli Patris mei, cum 
cantu promiscuo, Gracovidelicet atque Lalino, usque 
ad complementum Ecangelii. Addidit ad hunc locum 
excureionem angelus, qua indugat, num sacra 
Liturgia sermone vernaculo el vulgariapud Grecos 
et Latinos primis seculiscelebraretur, ai secretiori 
et vulgaribus ignoto. Josephus Antonius Saxius in 
notis ad Landulphi Jun. Histor. Mediolan. c. 22, 
patat etiam Mediolani seculo adhuc XII Grecam 

inguam in saeris viguisse ejusque rei vestigium et 
argumentum 860 reperisse in numine festi Greco 

esti de Hagios puta) tum recens instituti. Conf. 

o&ephus Catalanus ad Augustini Patricii Cerimo- 
niale Ecclesie Romane p. 117 sq., ubi inter alia 
ait elim consuevisse in regni Neapolitani Ecclesiis 
epistolam atque Evangelium Grace οἱ Latine prs- 
legi, et adhuc hodie Drundusii semel per annum 
in Dominica Palmarum epistolam et Evangelium 
Greca lingua ex prisca et immemorabili cjusdein 
Latin:x ecclesi» consuetudine recitari. In. corona- 
tione su& quoque ftomani pontifices curabant sibi 
laudes Grace, Latine et Hebraice dici, quo persua- 
derent non intelligentibus, Romanum episcopum 
cGcumenicum et omnium summum 6886, cui etiam 
Greca Ecclesia «c submittat. Acta Concili Pi-ani 
de Anno 1409 : Dominus papa Alexunder fuit coro- 


B 


C 


τοῦ χλεινοῦ χαστρησίου, xai αὖθις tive, τοὶ 
τοὺς κεχλημένους γλανιδοφόρους διὰ zi; i. 
θέσεως τῶν ἀκουδίτων, xxl ἐπανένε, εἰς ἢ 
τῶν κάτω πρὸς τὴν ἄνω προσωπιχὴν EZ. 
τῆς περιόδου, Ko! εἶθ᾽ οὕτως μετὰ τὴν τοις 
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λείαν ὑπείδυοσιν 98 (DÀ) xai αὐτοὺς thong 
















celebratam, forte ex vetere instituto. Semis 
Grecum Rome adbuc seculo zi in use v ,.: 
pro illorum temporum Gothicis εἰ ose, -: 
bus, qui affectatione:n et ridiculum miz:- ;. 
fastum rebus in ormnibus monstrata: y, 
fuisse, apparet ex tabula xvin tomi viz ,- T 
mentorum vetustorum  Ciampini p. Ὁ :.; 
qu» imaginem sistit &nearum valvam: .... 
8. Pauli extra muros urbis, in mulis; 
lelas divisarum, etimaginibus sanctum: τες, 
que biblicis, rudi ccelo designatis, ios; 

enique plurimis Grecis, sed aj -. ἢ 


ΓΕ 


Latinis, imo et Arabica una et alten 4;- 
Quo in ectypo idiographia Graeca is -.. 
idiographia nostrarum membranarur;-.- 
veniens observari potest. MistursGre . . 
sermonis apparet in hujus tabuls c 
ὁ ἅγιος Μώυσις, et urea 35, ubi ὁ ἄν... 
David, volumen tenens conspicitur ; 
sententia : Audi, filia, et vide et... 
Est ibidem quoque S. Jeremias cur ν 
et volumine Latinis litteris inscripto.:— - 
nummis agere ex una parte Grece ve --. 
bice, ex altera Latine inscriptis. S - 
argumentum meum. Latinis itaque lo - 
pis CPlinveuientibus publicelinguim::. 
Grecis missam celebrare. Marcellino: 5: 
rat, Joannem Romanum  pontificez, i^. 
CPlin venisse miroque honore 8 Je: 
exceptum fuisse, et dextrum dezrtro us. 
δὼ solio, diemque resurrectionis De-* | 

lena voce Romana precibus celebra. n 
oannes diaconus in GChroaico Neap: ^ 
refert, legatos Romani ponti(icis sanc ".; Γ΄. 
in Ecclesia CPtana Latine celebrasse ex. ἢ 
Constantino Pogonato Latine laudes d:9:e 
gralia legatos catholicae pacis subsecuzi v 
laetitiam populi Joannes | Portuensis epsa:.: 
eral unus ez ipsis, Dominica ÓOctavana "-: 
missas publícas in ecclesia S. Sophiz corem — 
εἰ patriurcha Latine celebraret, el omnes ἐπι} 
in laudes Creatoris et imperatorum idem Li 
cibus acclamarent. Quamvis idem dicat, aot :* 
repetat ex illo Chronico Anselmus Harelberz 
dialog. 11, 12, incredibile tamen est, cox 





natus. — Ex illa die mulla fuerunt solennia, ut. Grecorumhominum Latine haud calletioz Ὁ 
puta de stupis combustis, dicendo : δὶς transit D norum laudes et intellexisse et recitasse. C: 


gloria mundi ; de epistola el Ecangelio in Missa 
Grece, Hebraice εὐ Latine. Crassus in Diario ele- 
ctionis et coronationis Leonis X : — in melio va-tit 
ille, qui ducturus est epistolam; porlans librum Evan- 
geliorum, et cum eo qui dicturus est epistolam Grz- 
cam ; et post eos qui lecturus est. Evangelium Gr- 
cum, diaconi cardinales sequuntur. ordine. suo, inter 
quos ille est, qui diclurus | est. Evangelium. [De 
prosa Greca coram pontifice Romano cum 12 
cardinalibus tanquam cum 12 Apostolis accum- 
bente decantata v. Ord. Roman. p. 187. Rotho- 
magi versus ultimus litanie Grecus est. Moleon. 
p. 945.]'Ipso superiore anno, mense Maio puta 
A. 1792, nuntiabant publice novella, Parisiis, ni 
fallor, ab illa societate, que captivos Christianos a 
piratis Turcicis redimit, missam Grecam fuisso 


Latini legati Latinas laudes imperaturi5x Cz: 
acclamabant, ita vicissim Greci legati &22:* 
clamabant imperatoribus Occidentis et ris 
Romanis. Notus est locus Rheginonis 5. 
quo ait, legatos Grecos Nicephori Geri vt 
Irenes (non bene memini)Carolo Magr: ἃ eztesa 
cathedrali Aquisgranensi Gre»cas lauta 
Acta Concilii Lugdunensis de an. ti: qur 
bolo finito idem patriarcha, archiepisep αὐτο 
[heta cum aliis cantaverunt laudes solemae is s 
Greca domino papa. 

(94) Quid hoc verbi sit, non intelligo. 365:." 

uem in versione expressi, flagitat ὑπιχδυτν, v. 
ἀπόλυσιν, vel ἀπήλυσιν, Quid horam prieferen i 
aut quid aliud substituendum sit, viderintalii. C^. 
οῦναι idem quod palvsiw vel ἰέναι esse, pale 5; 
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τραπέζης δαιτυμόνας ἐξάγειν, δηλονότι 9? προπορευο- À per posticam positionem vel partem accubituum, et 


μένου χὐτοῖς τοῦ χλεινοῦ χαστρησίου τῆς βασιλιχῆς 
τιμίας τραπέζης. ᾿Επὶ δὲ τῆς δευτέρας ἡμέρας τῆς 
πολυσχεδοῦς ταύτης xal λαμπρᾶς πανδεσίας δεῖ ἡμᾶς 
εὐτρεπίζειν εἰς πρόσχλησιν τῆς βασιλιχῆς περιδλέ- 
πτου τραπέζης ὁμοίως μαγίστρους, ἀνθυπάτους πα- 
τρικίους ὀφφιχιαλίους, καὶ οἰχειαχοὺς πρωτοσπαθα- 
ρίους, τὸν ἀριθμὸν ιβ᾽, συναριθμουμένου αὐτοῖς ἐξ- 
αιρέτως τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν κατὰ τύπον’ 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς πάντας ἕν τῇ αὐτῶν ἀναχλήσει 
χλανιδοφόρους ἐστολισμένους χατὰ τὸ ἴδιον σχῆμα" 
τοὺς δὲ οἰχειαγοὺς πρωτοσπαθαρίους μετὰ τῶν οἷ- 
χείων σπεχίων xal ῥωξων συγίων, ἐμπροσθίῳ τῷ 
σχήματι, καθὼς ἀνωτέρω δεδήλωται. "Ev δὲ τοῖς πέριξ 
ἀχουδίτοις δεῖ καλεῖν ἐφ᾽ ἐγάτερα μέρη ἐπὶ 1 δύο ἀχου- 
6lxov βασιλικοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς τῶν σπαθαρο- 
κανδιδάτων ἀξίας καὶ κατωτέρω ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς 
ἀχουδίτοις ἄπαντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγματος τῶν 
σχολῶν, οἷον τοποτηρητὴν, εἰ τύχοι αὐτὸν slvat σπα- 
θαροχανδιδάτον, τοὺς χόμητας τῶν σχολῶν, δομεστί- 
χοὺυς τῶν σχολῶν, τὸν προέξημον, προτήκτορας, εὐτυ- 
χοφόρους, σχηπτροφόρνυς, ἀξιωματιχοὺς, μανδατὸ- 
ρᾶς, τὸν ἀριθμὸν api, xzi πένητας τὸν ὁ ριθμὸν (B εἰσ- 
άγειν δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ ἀναχλήσει μετὰ τῶν οἰχείων 
σχαραμαγγίων, τὸν δὲ τοποτηρητὴν χαὶ χαρτουλάριον 
τοῦ αὐτοῦ τάγματος μετὰ χαὶ σαγίων ῥωέων, δηλον-- 
ὅτι προπορενομένου αὐτοῖς τοῦ ἀρτιχλίνου κατὰ τὸν 
προγραφέντα τύπον, Ἑπὶ δὲ τῆς τρίτης ἡμέρας 
τῶν αὐτῶν ἀχουδίτων δεῖ ἡμὰς εὐτρεπίζειν εἰς 
πρόσχλησιν, ἐν μὲν τῇ βασιλικῇ τραπέζῃ ἄρχοντας 
μεγιστάνας τοὺς ἀνωτέρω ἐπὶ τῆς δευτέρας ἡμέρας 


μνημονευθέντας τὸν ἀριυμὸν ιβ', ἀφαιρουμένου μὲν C 


τοῦ τῶν σχολῶν δομεστίχου, ἀνυεισιόντος δὲ χατά 
τύπον τοῦ δομεστίχου τῶν ἐξχουδίτων, εἰσάγειν δὲ 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἀναχλήσει χατὰ τὸν προδειχθόντα τό- 
πον. Ἔν δὲ τοῖς ἑχατέροις τῶν μερῶν ἀχουδίτοις 
δεῖ καλεῖν ὁμοίως ἐπὶ τοῖς δυσὶν ἀχουδίτοις βασ!λι- 
κοὺς ἀνθρώπους ἐν ἀξιώμασιν" ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς 
ἀχουδίτοις ἅπαντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγματος τῶν 
ἐξχουδίτων, οἷον τοποτηρητὰς, σχρίδωνας, τὸν χαρ- 
τουλάριον, δραχοναρίους, σχευοφόρους, σιγνοφόρους, 
σενάτορας, πρωτεμανδχτορας, xal μανδάτορας τοῦ 
ἀριθμοῦ cO, καὶ πένητας ιβ᾽, εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς 
χατὰ τὸν προῤῥηθέντα τύπον χατὰ τὸ σχῆμα τῆς 
δευτέρας ἡμέρας. "Emi δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας τῆς 
περιφανοῦς ταύτης, ὡς εἰπεῖν, δεξιώσεως δεῖ ἡμᾶς 


reducere eos ex inferioribus ad superiorem con- 
spicuum seu regio conspectui expositum exitum 
ejusdem periodi vel partis triclinii, ceterisque di- 
gressis sio tandem et sacre mense convivas emit- 
tere, precedeute clarissimo castrense venerabilis 
mensie imperialis. Altero autem die multifide, id 
est tot per dies iterate et quasi dispertite, splendi- 
dique universalis convivationis oportet, ul invi- 
tatos et paratos ad communionem undeauaque 
Bpectabilis sacre mense habeamus suo tempore 
advocandos magistrositerum, ut superiore die, pro- 
consules patricios officiales, familiares protospa- 
tharios, numero in universum duodecim ; quorum 
unus eo die ex formula et prescripto cerimonialis 
esse debet domesticus scholarum. Illos omnes opor- 
tet viritim evocatos in tunicis peculiari modo con- 
formatis introducere. Domesticos autem protospa- 
tharios cum peculiaribus sibi suis speciis οἱ sagis 
russis ante mensam sacram statuere, ut supra de- 
claratum est. Ad accubitos autem, qui sacram 
mensam ex utraque parte circumstant, oportet 
evocare, et ad proximas quidem duas homines im. 
periales, & spatharocandidatorum inde dignitate et 
sic porro inferiores ; ad reliquas sedecim vero ma- 
gistratus tagmatis scholarum, ut topoteretam, si 
simul sit spathurocandidatus, comites scholurum, 
proximum, protectores, eutychiophoros, scepiro- 
phoros, axiomaticos, mandatores, in universum 
240, et pauperes duodecim. Oportet autem supra 
scriptos evocatos introducere in suis sibi scara- 
mangiis. Topotereia vero et chartularius ejusdem 
tagmatis etiam in sagis russis Introeunt, prece- 
dente ipsos articlino secundum formulam supra 
scriptam. Tertio die celebrationis eorumdem xx 
accubituum oportet nosinvitatos paratosque habere 
ad sacram quidem mensam magnates, 482 qua- 
les modo secundo die dicebamus advocari ; pariter 
numero duodecim, omisso ea vice doinestico scho- 
larumetassumptoin ejus locum domestico excubi- 
lorum, et hi secundum praescriptam formulam evo- 
cati introducantur. Reliquos autem in utramque 
partem accubitos quod attinet, apponuntur eorum 
duobus a regia proximis homines imperiales digni- 
tatibus spectabiles ; ceteris magistratus tagmatis 
excubitorum,ut topoterete, scribones, chartularius, 


εὐτρεπίζειν εἰς κλῆσιν τῆς βασιλικῆς τιμίας τραπέ- [) draconarii, scenophori, signiferi, senatores, proto- 


ζης ἐχ τῶν ἀνωτέρω καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν μνημο- 
νευθέντων ἀρχόντων σὺν τῷ δρουγγαρίῳ τῆς βίγλης 
κατὰ τύπον τὸν ἀριθμόν ιβ᾽, εἰσάγειν δὲ ἄπάντας ἐν 
τῇ ἀναχλήσει μετὰ τῶν οἴχείων ἀλλαξιμάτω,, καθὼς 
εἴρηται" τὸν Ob δρουγγάριον τῆς βίγλης μετὰ τοῦ 
οἰκείον σχαραμαγγίου καὶ σαγίου ῥοῆς. "Ev δὲ τοῖς 


mandatores et mandatores, ad nurserum 204, et 
pauperes duodecim. Introducuntur autem secun- 
dum formulam secundi diei jam expositam. Quarlo 
die splendide hujus, utita dicam, beneventationis 
et exceptionis oportet vos invitare et comparare ad 
communionem venerabilis regie mense de proce- 


VARI/R LECTIONESR. 
*9 ἐξάγειν, δηλονότι R., ἐξάγειν δὲ δηλονότι cod, et ed. ! ἐπὶ em. R., ἀπὸ cod. el ed. 
JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


voce ἄδυτα, qua idem atque ἀδατα significat, item 
ex διαδύνειν inloco Nicomachi Gerasenis, quem Sal- 


masius ad Aram Dosiads p. 189. ed. Cren. citat, 
ubi notat divergere, in diversa tendere. 
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ribus, quales jam ad singulos precedentium die-A λοιποῖς ἀκουδίτοις δεῖ ἡμᾶς καλεῖν βασιλικοὺς ἂν- 


rum commemoravimua, numero duodecim, com- 
preheuso simul drungario vigili : eosque introdu- 
cere cum suis sibi quemque mutatoriis, ut dictum 
jam est; drungarium vigilia autem cum scara- 
mangio suo et sago russo; ad reliquos autem ao- 
cubitus advocare homines imperiales secundum 
formulam predictam, et omnes magistratus tagma- 
tis arithmi, topoteretam, chartularium, comites 
centarehos, bandophoros, labarenses, vexilliferos, 
ducenatores, mandatores, janitores, diatrechontes 
vel vernaculos, in universum 904, Horum quidem 
topoteretes cum sago russo, ceteri autem cum suis 
quisque scaramangiis introducuntur. Die quinto 
oportet vos invitare et comparare vocandos ad sa- 
oram et vere regiam mensam duodecim amicos de 
illustribus proceribus supra memoratis, quorum 
unus eo die erit domesticus hiecanatorum. Hi, ut 
jam notatum, in propriis suis mutatoriis introdu- 
cuntur. Ad reliquos simul omnes acoubitus vocare 
oportet, ad primosquidem a sacro proximos homi- 
nes imperiales, ut jam diximus ; ad inferiores au- 
tem eorumdem ipsorum hicanatorum rectores, ut 
topoteretam, comites, chartularium, centarchos, 


θρώπους χατὰ τὸν λεχθέντα τύπον, xal ἅὥπαντας 


τοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγματος τοῦ ἀριθμοῦ, οἷον το- 


ποτηρητὴν, τὸν χαρτουλάριον, τοὺς κόμντας, τοὺς 
χεντάρχους, βανδοφόρους, λαδουρησίους, σημειοφό- 
ρους, δουχινιάτορας, μανδάτορας, θυρωροὺς, διατρέ- 
χοντας, τὸν ἀριθμὸν σδ᾽, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς οὕτως" 
τὸν μὲν τοποτηρητὴν μετὰ ῥωέου σαγίον, τοὺς δὲ 
λούποὺς μετὰ τῶν οἰχείων σχαραμαγγίων, καθὼς 
ἀνωτέρω δεδήλωται. Ἐπὶ δὲ τῆς πέμπτης ἡμέ- 
pac δεῖ ὑμᾶς προευτρεπίζειν εἰς κλῆσιν τῆς t 
μίας ὄντως βασιλικῆς τραπέζης ὁμοῦ ἐκ τῶν ἀνωτέρω 
μνη μονευθέντων ἐνδόξων μεγιστάνων σὺν τοῦ δομε- 
στίχου τῶν ἱχανάτων, φίλους τὸν ἀριθμὸν ιβ', καὶ 
εἰσάγειν αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, 


Β καθὼς ἀνωτέρω δενήλωται. "Ev δὰ τοῖς λοιποῖς ἀχου- 


6lxot; δεῖ καλεῖν ὁμοῦ βασιλικοὺς ἀνθρώπους, ὡς 
ἀνωτέρω εἰρήκαμεν. Ἐν δὲ τοῖς κατωτέρω τοὺς ἄρ- 
χοντας τοῦ τάγματος τῶν αὐτῶν ἱκανάτων, οἷον to- 
ποτηρητὴν τῶν χομήτων, τὸν χαρτουλάριον τῶν xtv 
ἄρχων, βανδοφόρων, σημειοφόρων, δουχινιατόρων 
xal μανδατόρων, σδ᾽ τὸν ἀριθμὸν, καὶ πένητας ij, 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ dvax ott, καθὼς xal ἐν τοῦ 
λοιποῖς τάγμασι προεγράφαμεν. 


bandophoros, vexilliferos, ducenatores οἱ mandatores, ad numerum 204, et preter eos adhue ἐδ’ 
decim pauperes. Evocatos it& oportet introducere, ut, cum de celeris ordinibus diceremus, pres 


peimus. 


488 Tenendum, si primum in diem hebdo- 
madis incidat festum gloriose nativitatis Christi, 
indeque initium sumat convivatio in xix accubitis, 
oportet nos sexto die [is est sabbati] ad convivan- 
dum cum domino venerabilemque imperialem 
mensam vocare archiepiscopum Constantinopolita- 
num una cum duodecim illis hegumenis, qui in 
eGdicillis nostri penes nos herentibus descripti 
et designati sunt. Evocatos autem eos oportet síc 
introducere: patriarcham simul] cum imperatore 
protinus apud recitationem stichi [seu orationis 
Inensalis], quo is super sella resideat [neque ac- 
cumbat) ; sanctos autem hegumenos seriatim 86- 
cundum ipsorum ordinem et dignitatem competen- 
tem. Introducuntur, quemadmodum patricii suis in 
mutatoriis introducuntur, sic et hi suis in pheloniis 
laxo babitu [absque zonis), imperiali castrense 
preambulante et pariter in orbem circa sacram 
mensam collocante; quo proprius imperator eos, 
quos voluerit, advocare possit. Ad reliquos accu- 


Σημειωτέον δὲ τοῦτο sl γὰρ ἐν τῷ πρώτῃ iuia 
τῆς ἐδδομάδος ἡ τῶν ἐνδόξων τοῦ Χριστοῦ γενεϑλίυι 
ἐπέστη ἑορτὴ, xai ἀπὸ ταύτης d) τῶν (9! ἀκουδίτων 
δεξίωσις τὴν ἀρχὴν ἐπιδείξηται, δεῖ ἡμᾶς ἐν τῇ 
ἕχτῃ ἡμέρᾳ ἐπὶ μὲν τῆς τιμίας βασιλικῆς τραπέζης 


C συγχαλεῖν εἰς ἑστίασιν τὸν ἀρχιεπίσκοπον Κωνσταν- 


τινουπόλεως μετὰ xal ιβ' ἡγουμένων τῶν ἐν τῇ 
περὶ ἡμᾶς (5) τόμῳ χειμένων, εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἀναχλήσει οἤτως" τὸν μὲν πατριάρχην σὺν τῷ 
βασιλεῖ ἅμα τοῦ στίχου (56) εἰς τὸ ἐπὶ δίφρου xaf- 
ἐσθῆναι᾽ τοὺς δὲ ὁσίους ἡγουμένους στιχηδὸν κατὰ 
τὴν οἰχείαν τάξιν xal ἀρμόζουσαν δόξαν" εἰσάγειν 
δὲ αὐτοὺς, χαθὼς καὶ τοὺς πατρικίους μετὰ τῶν 
οἰχείων αὐτῶν φελωνίων ἀπολελυμίνῳ τῷ σχή- 
ματι (57), δηλονότι προπορευομένου αὐτοῖς τοῦ βι:- 
σιλιχγῦ χαστρησίου, xal ὁμοίως ἰστῶντος xxv 
τῆς βασιλικῆς τραπέζης εἷς τὸ προσχαλέσασδιι 
πλησιέστερον ἐξ αὐτῶν οὖς ἄν δόξῃ τῷ βασιλεῖ. Ἔν 
δὲ τοῖς λοιποῖς ἀχουδίτοις δεῖ ὑμᾶς καλεῖν τοὺς à 
διαφόρων μοναστηρίων ἀναγραφομένους ἀδάδας, 


bitus vocare oportet abbates [id est monachos) va- D ἤγουν τοὺς «à σφραγίδια map! ἡμῶν εἰληφότας (59), 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(5) Sensum, quem exsculpere his ἃ verbis valui, 
dedi in Latinis. Dubito tamen, rectene habeat hic 
locus, an vitium subsit. 

(56) Stichus est formula precum solemnis ante 
epulas οἱ iis finitis a sacerdotibus recitari solita, e 
dictis scripture et aliis piis meditationibus con- 
texta. Proprie στίχος solet appellari formula e peal- 
mis Davidicis aut aliis Scripture locis excerpta. 

(57) Si de viris cingulo militie honoratis sermo 


esset, acciperem banc dictionem pro ἀζώνοις, di 
cinclis. Sed in sacerdotibus nihil cingulo astrictum. 
Hinc putem, hano dictionem notare, libere laxeque 
dependentibus pheloniis, non ultra cubitum regestis 
sed ambobus brachiis intra saccum veluti laten- 
ibus. 

. (58)8olebant s!atis diebus ad sacram mensam 
invitari clerus omnis, monachi, et iis similes repu- 
tati pauperes, iisque tessere distribui, quibus exhi- 
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τὸν ἀριθμὸν σις’ * εἰσάγειν δὲ val αὐτοὺς στιχηδὸν, À riorum monasteriorum, quorum nomina in notitia 


χαθὼς xai τοῖς λοιποῖς, ἠμφιεσμένους τὰς olxetaq 
στολὰς ὡς πρὸς συνήθειαν' ἀναχλίνειν δὲ αὐτοὺς ἐφ᾽ 
ἐχαάστης τραπέζης δωδεχάδα μίαν. Μετὰ δὲ τὴν τού- 
των ἀνάχλησιν xal ἑστίασιν δεῖ ὑμᾶς προσέχειν τὸν 
τοῦ ὀπτομίνσου μίνσον (59), xal ἐν, τούτῳ τῷ χαιρῷ 
εἰσάγειν πρὸς χειρονομίαν (60) τῶν ἀναχειμένων xal 
ψαλλόντων πατέρων τοὺς δύο μεγάλους τῆς ἐχχλη- 
σίας δομεστίχους, xal ἱστᾷν αὐτοὺς ἔνθεν χἀχεῖθεν 
τοῦ περιδλέπτου τριχλίνου πρὸς τὸ ποιεῖσθαι, ὡς 
εἴρηται, τὴν χειρονομίαν ἐπὶ τὴν ψαλμῳδίαν τῶν 
ἀναχειμένων πατέρων’ Δίδοται οὖν χατὰ τύπον 
παρὰ τοῦ εἰδικοῦ λόγου τοῖς μὲν ἀναχειμένοις ἐπὶ 
τῆς βασιλικῆς τραπέζης ιβ΄ ἡγουμένοις εἰς φιλοτι- 
μίας ἐπίδοσιν ἀνὰ νομισμάτων δ᾽ τοῖς δὲ λοι- 
ποῖς μονάχοις ἅπασιν ἀνα νομίσματος ἑνὸς καὶ μό- 
νου" τοῖς δὲ δύο δομεστίχοις ἀνὰ νομισμάτων β' 
κατὰ τύπον. Δεῖ εἰδέναι, ὅτι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ xal 
οἱ πένητες (01) ἐν τῷ χρυσοϊστορίῳ ἐσθίουσιν, λχμ- 
Ὀάνοντες τὴν χατὰ συνήθειαν εὐλογίαν. Εἰ δὲ ἐν τε- 
τάρτῇ ἤ πέμπτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἑύδομάδος ἣ Χριστοῦ 
γέννησις καταντήσει, xal ἀπὸ ταύτης ἄρχηται d, 
κλῆσις τελεῖσθαι τῶν ἀχουδίτων, δεῖ ὑμᾶς ἐν τῇ 
κυριαχῇ τῆς περιόδου τῆς αὐτῆς ἑδδομάδος πρὸ τῆς 
χλήσεως τοῦ πατριάρχου xal τῶν ἀδάδων ἐχτελεῖν 
τὸ λεγόμενον χλητώριον τὸν πολύτριχον (62), καὶ 


noslra descripta identidem tenemus, illos nempe, 
qui tesseras a nobis antea acceperunt, ad nume- 
rum 216. Introducuntur seriatim, sicut in ceteris 
moris est, induti propriis suis et consuetis stolis. 
Accubitis singulis adsternuntur deni bini viri. His 
itaque apud accubita sua saliatis, attendere opor- 
tet ad optominsi [seu assati ferculi] missum, et 
ilum temporis ambo Magne Ecclesie magnos do- 
mesticos introducere ad premonstrandam accum- 
bentibus et psallentibus patribus cheironomiam 
seu gesticulationem manualem moderandi cantus 
gratia. Et hos collocare oportet unum ad dextram, 
alterum ad sinistram illustris triclinii, ut cheiro- 
nomia eua, quod diximus, accumbentium patrum 
cantum moderentur. Quantum ad pietatem domini 
attinet, dantur illis quidem duodecim ad sacram 
mensam accumbentibus hegumenis receplo more 
formulaque ex privato principale peculio singulis 
numismata quaterna nomine doni gratuiti,reliquis 
autem monachis singulis bina. Eodem quoque die 
pauperes comedunt in chrysohistorio, accipientes 
consuetam benedictionem. Quod si vero in quartam 
aut quintam septimane feriam incidat festum nati- 
vitatis Christi, et ex ea incipiat convivium accubi- 
tuum dictum celebrari, oportet vos ea dominica, 
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bitis pro convivis sacre, mense agnoscerentur et 
admitterentur. Conf. p. 4235, 450 et 210. Simile 
quid invenio in Joannis Stylite Chronico Syriaco 
apud Asseman. t. 1I, p. 271. Bibl. Or. : Demosthe- 
nes, Edesse prafectus, pauperes collegit, et quos 
plumbeo signo ad collum appenso notaveral, iis 
libram panis dietui distribuit ; eLin Gestis Innocen- 
tii III, p. 150 : circuibat el. investigabat diligenter 
eleemosynarius ejus pauperes ac debiles maxime no- 
biles, dabaique iis sigilla, ul per eos, qui ipsa refer- 
rent, singulis hebdomadibus: acciperent ad. victum. 
De συντομίοις χαλαμίνοις seu tesseris ligneis quas 
qui monstraret, accipiebat ἄρτους διαιωνίζοντας, 
nota vita sua quotidie panes siligineos, v. Salmas. 
ad Sor. Hist. Aug. t. III, p. 502. 

(59) Missus assale carnis erat secundus vel me- 
dius. Tres enim missus conficiebant epulas sacras. 
Primus nescio quo proprio nomine dictus, velut 
promuleis et invilatio ventriculi ad appetitum, 
ὡραϊον veterum Grecorum, vid. Atheneum p. 116, 
secundus missus assate carnis, tertius τὸ δουλχίν, 
duleiariorum, liborum mellitorum. Tres quoque 
missus apud Latinos medio evo in vsu fuisse,col- 
ligitur 6 monumento quodam Mediolanensi apud 
Murator. Antiq. Italic. t. II, p. 313, ubi inter 
Abbatem S. Ambrosii et ejus canonicos id contra- 
hitur pactum, ut ille, quoties hos ad convivium 
invitaret, quod certís et statis facere debebat tem- 
poribus, terras inferri curaret positiones, et in 
earum singulis terna fercula. Joannes Mussus in 
Chron. Placent. ibid. p. 320 : pro prima inbandi- 
lione [ἐμθάμματι) dant duos cappones — postea dant 
carnes assatas [hic est secundus missus! — postea 
dant turlas [id est, xoAXópia,liba,in circelli modum 
pista ; designat dulcium) el Zonialas cum  tragea 
saccari de supra ; postea dant fluges [bellari&,fruges, 
fructus horeos],postea,lotis prius manibus, antequam 
fabulg leventur, dani bibere el confectum de saccaro, 
et postea bibere.T1dem pene ordoapud nos quoque hodie 
in ferculis observatur,et olim observatus fuit apud 
vetereg Grecos et Romanos, quibus placente ulti- 


D πράττειν τοῖς πατριάρχαις, 


mum missum preestabant.Nec discrepant Russi,de 
quibus auctor des veranderien Russlandes p. 18 
hec narrat : « Wenn man sich gesetzt, werden zum 


Q ersten. mahle kalte Speisen, Schinken, | Wüvsie. 


Slütze auch allertey mit Baumehl, Knoblauch und 
Zwiebeln zubereitet Fleisch | aufgetragen ; dieses 
bleibl über eine Stund auf der Tafel stehn ; nechst 
dem kommen die Suppen, Braten und warmen Spei- 
sen ; und zum drilten mahl der Confect. » E 

(60) Graeci cantores ad unius chorostate seu di- 
rectoris musice gesticulationes respiciunt,qui m&- 
nibus in diversum  apitatis tollere, depriruere, 
flectere vocem jubet; v. Du Cange v. Χειρονομεῖν. 

(61) Solebant statis diebus pauperes, interdum 
12, numero, alias quoque plures, sacris epulis 
adhiberi et abeuntes nummo aureo donari.Impera- 
tores CPtanos autem pauperibus pedes lavisse, 
nusquam legi. Pontifices quoque Romani olim se- 
pius pauperes epulis excipiebant. Photius, in Ex- 
cerptis vite Gregorii M. p. 760 ed. Heschel. de 

ontifice isto hec perhibet : τὸν ἀρχιερατικὸν λαχὼν 
θύνειν θρόνον δώδεχά τινας τῶν S ήτων, ὡς ἔθος 
συνεστιαθῆναι χελεύει 
xai συγχαλέσασθαι τούτους τὸν olxtiov σαχελλάριον 
ἐπιτρέπει. Ὡς δὲ τὸ πρόσταγμα τέλος ἔλαδε xal 
τὴν τράπεζαν οἱ δαιτύμονες ἐπλήρωσαν, συνεωρᾶτο 
δὲ τῷ ἀρχιερεῖ χαὶ τρισχαιδέχατος συνεστιωμένος, 
etc. '[S. Gregorius pontifez ἀμοαδοίηι peregrinos 
solebat ad mensam invitare, iis quoque singulis Ca- 
lendis, et Paschatis, Natalis el. Pentecostes tempore 
aureos nummos et argenteos erogare. Vita ejus apud 
Canis. VI, p. 266. 

(02) Ita membrana. Draudii apographum dabat 
τὸ πολύτριχον, referens ad precedens χλητώριον. 
Sed potest etiam ὄχλον subintelligi, aut τῶν πολυ- 
*ply ov legi. Nam barbari omnes illi,qui hic dicun. 
tur eo die ad sacras epulas vocati fuisse, longas 
comas gerebant,(unde πολύτριχοι dicebantur.)cum 
Greci οἱ Latini breviter tonsi essent, cesarie vix 
infra aures descendente, scapulus certe non attin- 
gente.Multa in promptu habeo ejus rei testimonis., 
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qua in ambitum ejusdem septidui cadit,antequam A εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν φίλους ἔπὲὶ μὲν ci 


patriarcha et monachi vocentur, sic dietum poly- 
trichum [eeu multicrinum, erinitum, comatumve] 
convivium celebrare, et am:eos ad convivandum 
paratos habere, ad sacram quidem mensam 484 
&accubituros magistros, proconsules patrios stra- 
tegos octo, Bulgaros amicos duo et ambo demar- 
chos, Veneti nempe et Prasini ; et hos introducere 
atque educere in tunicis,ut in superioribus exposi- 
tum fuit. Ad reliquos autem accubitus evocare et 
sternere oportet homines, imperiales tantum pere- 
grinos [et comam alentes], ut Farganos, Chazaros, 
Agarenos, Francos, quotquot eorum eximiam re- 
giam providentiam et pietatem rogarum perce- 
ptione experiuntur.Horum omnium unamquamque 
gentem introducere oportet et. rursus educere in 
suo quamque gentili habitu, ut e. c. in sic dicto 
cabadio [Farganos et Agarenos]. Proxima post 
hanc dominicam quarta feria invitare demum opor- 
ἴοι patriarcham cum ipsius hegumenis et. mona- 
ehis eo, quem preéediximus, ordine. Septimo 
eorumdem accubituum die oportet vos,amici,com- 
parare ad epulandum,in sacra quidem mensa duo- 
decim amicos de genere proconsulum patriciorum 
strategorum et officialium,comprehensis eo numero 
prefecto Urbis et drungario classiariorum ; qui 
omnes duodecim, ut jam de prioribus dictum, in 
suis mutatoriis et introducuntur et educuntur ; ad 
reliquos autem accubitus vocare oportet adjutorem 
[prefecti Urbis] et rationalem prs»torii et topotere- 


σιλικῆς τραπέζης μφγίστρους, ἀνθυπάτους τ 
χίους στρατηγοὺς ὀχτὼ χαὶ Βουλγάρους φίλο' 
xai τοὺς δύο δημάρχους Βενίτων τε xai 
σίνων.: εἰσάγειν δὲ χαὶ ἐξάγειν αὐτοὺς . 
δοφόρους, καθὰ xal ἀνωτέρω δεδήλωται. ἢ 
τοῖς ἑκατέρων μερῶν ἀγουδίτοις δεῖ ὑμᾶς : 
βασιλικοὺς ἀνθρώπους ἐθνικοὺς (63) πάντας, 
Φαργάνους, Χαζάρους, ᾿Αγαρηνοὺς, Φράγγου 
ὅσοι τῆς βασιλικῆς ἐξ αὐτῶν Σ ἀπολχύουσι τᾶ 
γῶν προμηθείας" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἅπαντας x 
ἀγειν μετὰ τὸ ἐθνιχὸν ἴδιον σχῆμα, οἱονεὶ τὸ πα; 
τῶν ἐπιλεγόμενον χαδάδιον (64). Καὶ εἶθ᾽ οὔτι 
ἀπὸ ταύτης εἰσιούσῃ τῆς ἐόδομάδος τετράδῃ mc 
λεῖσθαι τὸν πατριάρχην μετὰ τῶν αὐτοῦ ἡγοῦ! 
xxi μοναχῶν, ὡς προλέλεχται. "Emi δὲ τῆς ἐδὲ 
ἡμέρας τῶν αὐτῶν ἀχουδίτων δεῖ ὑμᾶς εὖ: 
(ev. εἰς συνεστίασιν ἐπὶ τὴς βασιλικῆς τραπέζτ, 
υπάτους πατριχίους στρατηγοὺς, ὀφφιχιαλίου: 
τῷ ὑπάρχῳ τῆς πόλεως xai τῷ δρουγγαρίᾳ 
πλοῖμων, φιλους δύο xai Oíxa- εἰσάγειν δὲ 9 
xai ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξιμάτων, 
xai δεδήλωται" ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀχουδίτοις x 
εἰς ἑστίασιν τὸν σύμπονον xal τὸν λογοθέτην τοῖς 
τώριου, τὸν τοποτηρητὴν τῶν πλοΐμων, τὸν χιζαι 
prov τοῦ πλοὶματος, τὸν κόμητα τοῦ πλοΐμκπτος, 
τάρχους ὁμοίως, χριτὰς τῶν ῥεγεώνων, ἐποττὶ; 
πόλεως, γειτονιάᾶρχας, τὸν λεγατάρ:ον τοῦ τῶ 
σίτου, τὸν χεντυρίωνα, τοὺς ποωτοχαγχελλα; 
χαγχελλαρίους καὶ μανδάτορας του πλοίμου, 


VARLE LECTIONES. 


3 ἐξ αὐτῶν em. R., ἐξαυτῆς cod. et ed. 
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: 4080 si explicare et disputationem de coma et oesa- 
tie veterum ordiri vellem, in vastum campum eve- 
Áerer. Quapropter satius est, eam híc omittere et 
alii meliort occasionl, δὶ qua 86 offerat, reservare. 

(03) Barbari et gentiles, adeoque elhnici idem 
valebat illis temporibus.Inde Schola gsntilium (vid. 
Vales. ad Amm. Marcell.), qu& postea Hetzria di- 
cta fuit seu militia palatina ex peregrinie nationibus 
conflata. [ta in vetusto lspide Aquilei legit Serto- 
rius Ureatus in Monum. Patav.p.45,sepulturz gen- 
lilium veteranorum, id est, barbarorum : vid. Sc. 
Maffei Museum Veronense p. 323, et Du Cange 
Gl. 6. v. Γεντήλιος. 

(64) Quantum ex descriptionibus variis colligo, 
fuit cabadium idem atque ἐπιλωρίχιον νοὶ ἐπιθω- 


ad illud nomen pertinentium fuisse, non 

Turcarum,. Golius in Lexico (aba ait esse 
slem | virilem peculiariter Persicam, que 

axillis per obliquum duplieatur. Olearius in Il! 
rario p. 419 ed, Slesvic. Keba esse ait clare / 
Filixe. Materiam panni, non formam exprimit 
usum. Laudat illos quoque filtros Paulus Jos 
libello de legatione Moscovitarum (p. 488. Co 
ctionis Itinerarior. Sim.Grynei Basil. 1555 cur: 
his verbis : Medíterranei Tartari nihil prater eg 
rum pernicium greges el nobiles wulla fliorum lei 
ra, sed coaclis ἐξ lanis cawdidos cenlones przb 
e quibus fellriz vestes penulze ad perferendam 
nem imbrium injuriam idonez? alque pulcherr 
conficiuntur. Cl. Schultens. in Vita Saladini p.: 


ράκιον, id est, vestis, non qua lorice aut thoraci D cap. 130 vertit sinus vestis, ad sensum sio « 


proprie eic dicto, sed pectori, in quo gestatur tho- 
rax, et quod propterea sepe quoque thorax appel- 

atur, euperinduebatur. Ein Wams oder Brustlaiz, 
sive potius eine Weste mit kurlzen Schaessen, und 
auf der Brust mit doppelten Ueberschigegen. Vertunt 
tibennuam, sagum, supparum, togam ; vid. Goar. ad 
Codin. p. 49, n. 30; et ad Cedren. p. 417,ubi ex- 
ponit tunica exterior siricle corpori adharens, bre- 
vior, globulis ante pectus munita.Bed precipue conf. 
Du Cange Gloss. Grec. et Salmas. ad Scr. Hist. 
Aug. t. II, p. 543, cum quo idem non sentio. Per- 
sepe occurrit hec vox in auctoribus Arabicis, 
neque tamen Arabica est, neque distinctam ejus 
ideam illi bomines dant. Persicum vestem esse, 
patet ex illis. Ascribam, quia pauca sunt, quee ad 
Abulfede ann. 594 seu Chr. 1198 notavi : « appa- 
ret ex hoo loco sic ibi scripsi (Qaba, unde nostrum 
Cappa manavit, gestamen Perserum et gentium 


bene. Infra sub &nno 684 occurrit dictio ( 
tachtáni seu infericr,que sub aliis vestibus ges 
solet et opponitur, alhlaso faugdni seu super 
seu exleriori, unde constat Quba rationem hai 
veste seu tunice nostre. » Hec ibi. Locus Abt 
d», ad quem ista scripsi, hic est : « Choware 
S$chah Tacasch invadebat Bocharam, tunc Chatth 
parentem, et subigebat eamdem, humanum tame 
victorem gerebal,quamvis injuriam sibi factam gr 
bus penis ulcisci poluisset. Challhsei enim tem 
obsidione canem, uno cassum oculo, cuba indu 
[seu tunica Persica] e catapulta versus obside 
exploserant cum conlumelioso dicterio, hunc ipsoi 
Solthanum esse. Tocascho nempe jacturam alte 
oculi ezprobrabant. At ille tamen tanium aber. 
repelenda procacis linguz eL petulantis facin 
perna, st potius benefictis sibi largitionibusque 
cuniariis novos cives obligarel. 
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ἀριθμὸν cb" εἰσαγειν δὲ xal ἐξάγειν αὐτοὺς μετὰ A tam classiariorum, chartularium, comitem et cen- 


τῶν οἰχείων σκαραμαγγίων, πλὴν τῶν τοποτηρητῶν 
μετὰ καὶ σαγίων ῥωέων, καθὼς ἀνωτέρω δεδήλωται. 
Ἐπὶ δὲ τῆς ὀγδόης ἡμέρας τῶν αὐτῶν ἀκουδίτων 
ἐχτελεῖται τὸ βωτὸν παιζοδρόμιον, χαὶ δεῖ ὑμᾶς 
εὐτρεπίζειν εἷς συνεστίασιν τῶν βασιλέων τοὺς 
προὔχοντας τῆς τάξεως τοῦ μυστιχοῦ χουδουχλείου, 
οἷον πραιποσίτους, πρωτοσπαθαρίους εὐνούχους, 
πριμικηρίους, ὀστιαρίους, τὸν ἀριθμὸν η΄, τὸν χαρ- 
τουλάριον τῆς βασιλικῆς σαχέλλης, τὴν ἐπὶ τοῦ 
εἰδιχοῦ λόγου, τὸν ἀχτουᾶριον xal τὸν τῆς καταστά- 
σεως᾽ εἰσαγέιν δὲ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἴ χείων ἀλλαξι- 
μάτων, οὐ χαθὼς τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ἐν ταῖς 
προλεχθείσχις ἡμέραις ἐκ τῶν χάτω πρὸς τὰ ἄνω 
σὺν τῷ χαστρησίῳ τὴν πορείαν ποιούμενοι, ἀλλ᾽ αὖ- 
θις σὺν τῇ ἐξόδῳ τῆς βασιλιχῆς ἀναχλήσεως (65) 
στιχιζεῖν αὐτοὺς χατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα χύχλῳ τῆς 
τιμίας βασιλικῆς τραπέζης, xai ἅμα τῆς ἐχφωνή- 
σεως τῶν πάρεστώτων βουχαλίων ἀναχλίνειν αὐτοὺς 
ἐν τῇ λαμπροτάτῃ τραπέζῃ, ἐξάγειν δὲ αὐτοὺς πά- 
λιν τῇ αὐτῇ ἀχολουθίᾳ, ὡς εἴρηται. 'Emi δὲ τοῖς 
λοιποῖς ἀχουδίτοις πρὸ τὴς βασιλικῆς ἀναχλήσεως 
προανακλίνονται πένητες οἱ τὰ σφραγίδια εἰληφότες, 
xil ἔτι αὐτῶν ἀναχειμένων καὶ ἐσθιόντων, ἐν τῷ 
χαιρῷ τοῦ μίνσου τῶν δουλχίων, ἀναλαμθάνονται τὰ 
δοθέντα σφραγίδια ὑπὸ ἀρτιχλίνου, xal δίδοται xax 
τύπον παρὰ τοῦ εἴδιχοῦ λόγου ἑγάστῳ πένητι εἰς 
βασιλικὴν εὐλογίαν ἀποχόμδιον ἔχον ἔνδοθεν νό- 
μίσμα ἕν. Ἐπὶ δὲ τῆς ἐννάτης ἡμέρας τῶν αὐτῶν 
ἀχουδίτων τελεῖται χλητώριον δείπνου (66), ὅ καὶ 
τρυγητιχὸν καλεῖται, καὶ δεῖ ὑμὰς προευτρεπίζειν 
εἰς συνεστίασιν τοῦ δείπνου τῷ βασιλεῖ φίλους ιβ’, 
οἷον μαγίστρους, ἀνθυπάτους πατρικίους στρατη- 
γοὺς ὀχτὼ, φίλους Βουλγάρων δύο, xal τοὺς ἑχατέ- 
pov δύο δημάρχους. Προσχυλοῦνται δὲ οὗτοι παρὰ 
ποῦ βασιλέως διὰ τοῦ ἀρτιχλίνου πρωΐας, xai μίνσων 
διδομένων, συνεισέρχονται πάντες οἱ κεχλυ, μένοι εἰς 
συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ πρὸς ἐσπέρας, xal εἰσάγον- 
ται χαὶ ἐξάγονται πάντες μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξι- 
μάτων χαὶ καμπαγίων xatà ἀχολουθίαν xal τύπον 
τῶν προγραφέντων ἐν τοῖς ἄνω. Ἐν δὲ τοῖς ἐχατέ- 
ρων τῶν μερῶν ἀχουδίτοις δεῖ ὑμᾶς καλεῖν κατὰ τὸν 
ὅρον τῆς πρώτης ἡμέρας τοὺς ὑπὸ χαμπάγιον συγ- 
χλυητιχοὺς ἅπαντας, olov ἀσηχηήτας, ἀπὸ τῆς τῶν 
σπαθχροχανδιδάτων ἀξίχς xal χατωτέρω, χαρτου- 
λάριον τοῦ γενιχοῦ λογοθέτου, χαρτουλάριον τοῦ 
στρατιωτιχοῦ λογοθέτηυ, ἀντιγρχφεῖς τοῦ χυΐστορος, 
τὸν σύμπονον, τὸν λογοθέτην καὶ τοὺς γριτὰς, vo- 
ταρίους τοῦ σαχελλίου, νοταοίους τοῦ βεστιαρίου, vo- 
ταρίους τοῦ εἰδιχοῦ, ὑπάτους, σιλεντιαοίους, βεστή- 


tarchos, omnes rei navalis ; judices regionum [Ur- 
bis nempe], inspectores Urbis, vicorum magistros, 
legatarium prepositi, centurionem, protocancella- 
rios, cancellarios et mandatores rei navalis,in uni- 
versum ad numerum 204. Hi cum suis scaraman- 
giis et introducuntur et educuntur preter topote- 
retas. Hi enim in russis sagis introducuntur, ut 
supra jam de similibus monitum fuit. Octavo eo- 
rumdem acoubituum die celebratur votum pezodro- 
mium seu ludicrum pedestri cursu certamen, et 
oportet vos invitatos paratosque habere ad coepu- 
landum cum dominis proceres de ordine secreti 
cubiculi, ut prepositos, protospatharios eunuchos, 
primicerios, ostiarios,ad numerum octo; el dein ad 
conficiendum numerum duodenarium, hos qua- 
tuor : chartularium sacri sacelli, comitum ratio- 
num privatarum, actuarium et cerimoniarium. Hi 
cum suis mutatoriis inlroducunter, non eo modo, 
quo alii magnates in diebus predictis, id est, non 
ab imis ad summa, preambulante castrense ; sed 
protinus atque domini accubuerunt, oportet lut 
illos, secundum suam quemque dignitatem, circa 
venerabilem regiam mensam ordinemus,et simul ac 
astantes vocales intonant, ad splendidissimam 
meneam 4885 asternamus. Hos eadem formula, 
qua diximus, iterum educere oportet. Reliquis ac- 
cubitis acclinantur, vel antequam ipsi domini ac- 
cubuerint, pauperes, quibus antea dato tessere 
fuerunt. Abhis adhuc accumbentibus et epulantibus 
eo tempore, quo missus dulcii seu tr:gematum 


C et placentarum mellitarum intra!, repetit articlinus 


tesseres, danturque ex recepto ritu nomine regie 
benedictionis singulis pauperibus ex privato peculio 
singula apocombia vel munuscult missilia sacculis 
insuta intus habentia singulos solidos aureos. Nono 
die eorumdem accubituum celebratur convivium ve- 
sperlinum, quod etiam vindemiale appellatur; 
oportetque vos prius invitatos et comparatos habore 
duodecim amicos, de ordine magistrorum, procon- 
sulum patriciorum strategorum octo, Bulgaros 
amicos duo, et ambarum factionum magistros. In- 
vitantur autem hi ab imperatore per articlinum 
mane, indictisque[pomeridianis] missis,simul cum 
imnperatore intrant invitati omnes ante vespcram,et 
introducunturomnes in suis mutatoriisetcampagiis 


D secundum decursum et formulam supra prescri- 


ptam. Ad reliquos autem ambarum plagarum accu- 
bitus advocare vos oportet juxta ritum primi diei 
senatorius omnes in campsgiis comparere solitos, 
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(05) Verba perobscura. Visum quidem id maxime 
congruum sensum fundere, quod in Latinis dedi 
qua subinnuunt, «69oc et ἀναχλίσεως legendum 
esse. Ingolens tamen semper est dictio εὐθύς σὺν 
τῇ ἐξόδῳ τῆς βασιλικῆς ἀναχλίσεως, statim. cum 
exitu regi accubitionis pro statim atque rez accu- 
buerit. 

(66) Sub vesperam scilicet hoc convivium cele- 
brabant ; unde colligitur, precedeotia convivia 
meridie fuisse celebrata, Quare autem vindemiale 


convivium hoc fuerit appellatum, non exputo. 
Ideone, quod qui die proxime antegresso cursu 
certaverant et laboraverant, fructum sui laboris et 
sudoris eo die carperent? Certe cursores, qui die 
superiore octavo de pedum pernicitate certaverant, 
hoc nono die ad sacram mensam adhibebantur, ut 
e linea penultima hujus pagine constat ; et τρυγᾷν 
ro percipere, frui ponunt ; v. Nicetas p. 132. Sed 
onge hoc petitum est et parum a nugis eNsaM&. 
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ut asecretas, dignilato epatbarocandidatorum con- À τορας καὶ μικροὺς ἄρχοντας τῶν ταγμάτῶν, otov 


spicuos, el ita porro inferiores, chartularium ge- 
neralis logothetae, chartularium rationalis militaris, 
magistros scriniorum queeloris, adjutorem logo- 


thete, judices, notarios sacellii, notarios vestiarii, 
notarios rei private, consules, silentiarios, vestitores 


et minores magistratus ordinum militarium palati- 
norum, ut sceptrophoros, signiferos, eutychiopho- 
ros, draconarios, senatores et ducenatores, amba- 
rumque factionum cursores omnes. Horum quidem 
quotquot ordinis senatorii sunt, introducuntur in 
suis mulatoriis et campagiis ; cursores autem in 
suis podeis vel vestibus talaribus; et horum quidem 
eos, qui vicloriam obtinuerunt, oportet primos ho- 
noratiori parti (seu dextre plage] accubituum ac- 
clinare ; victos vero alteri, ubi etiam pauperes ao- 
cumbunt. Post luminum vero accensionem, qualis 
pridie festorum institui solet, et post traditas con- 
vivis faculas oportet eos omnes educere secundum 
formulam prescriptam. Decimo die eorumdem ac- 
cubituum oportet nos invitatos comparatosque ha- 
bere ad sacre mense communionem proconsules 
patricios officiales una cum domestico numerorum 
el comite castrorum, amicos in universum duode- 
cim. Introducuntur et educuntur in suis mutatoriis 
secundum predictum modulum. Reliquis autem 
430 mensis acclinare oportet ambo topoteretas et 
ambo chartularios, tam numerorum, quam oastro- 
rum, tribunos, vicarios, legatarios, mandatores, 
xenodochos, gerocomos, chartularium venerabilium 
edium, archiatros et dietarios magni palatii, item 
et palatii Daphnes, in universum 204, unaque pau- 
peres 12. Xenodochos atque gerocomos et inde re- 
liquos inferiores, ut chartularium, medicos et die- 
tarios, oportet procedere [tam intrando, quam 
exeundo] pone sacram mensam, magistratus vero 
amborum ordinum (tam numerorum, quam casatro- 
rum] a parte domini vultui opposita. Xenodochi 
cum suis scaramangiis sagisque russis introducun- 
tur; medici autem omnes in suis dibenetis seu ve- 
stibus colore veneto tinctis. De tagmatum magi- 
siratibus introducuntur ambo quidem topoterete 
in sagis quoque russis, ceteri omnes autem in sca- 
ramangiis. Die undecimo non amplius celebratur 
convivium in XIX accubitis, sed vespere celebra- 
tur in illustri Justiniani triclinio, quod mane ab im- 
peratore eum in finem preparatur per ejus articli- 


πτροφόρους, σεγνοφόρους, εὐτυχοφορους, 90 
ρίους, σινάτορας xai δουχινιάτορας, χαὶ τοὺς ἃ 
ρων μερῶν δρομεῖς ἅπαντας. Δεῖ δὲ εἰσάγειν τοὺ: 
συγχλητιχοὺς ἅπαντας μετὰ τῶν οἰχείων ἄἅἄλλαξ 
των χαὶ χομπαγίων, τοὺς δὲ δρομεῖς πάντας μετὶ 
αὐτῶν ποδέων (67), καὶ τοὺς μὲν νιχητὰς ἐπ 
χρείττονος θέσεως τῶν ἀχουδίτων προσαναχλ' 
τοὺς δὲ ἡττηθέντας Ἐπὶ τῆς ἑτέρας θέσεως, iv: 
τοὺς πένητας" μετὰ ὃὲ τὴν προέορτον φωταυγίαν 
xai τὴν ἐπίδοσιν τῶν φατλίων ἐξάγειν αὐτοὺς 
τας χατὰ τὸν τύπον τὸν προγραφέντα πᾶσιν. 
δὲ τῆς δεχάτης ἡμέρας τῶν αὐτῶν ἀχουδίτων 
ὑμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς χλῆσιν τῆς βασιλικῆς τί 
ζης ὁμοίως ἀνθυπάτους πατρικίους ὀφφικχιαλίου, 
τῷ δομεοτίχῳ τῶν νουμέρων xai τῷ κόμητι τῶ" 
χέων, φίλους ιβ᾽ " εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς xal ἐξ 
μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξιμάτων κατὰ τὸν Dro! 
τύπον. Ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀκουδίτοις δεῖ üui 
λεῖν τοὺς δύο τοποτηρητὰς xai y xprouAapiox 
νουμέρων xal τειχέων, τριδούνους, βιχαρίους, 2 
ταρίους, μανδάτορας, ξενοδόχους, Ὑεροκόμου;, n 
τηουλαρίους τῶν εὐαγων οἴχων (69) &pyimx: 
τοὺς διχιταρίους τοῦ μεγάλου παλατίου x: 
Δάφνης, τὸν ἀριθμὸν σδ΄, καὶ πένητας ιβ΄" za 
σεύειν δὲ τοὺς ξενοδόχους xal γὙεροκόμους χαρτο 
ρίους καὶ ἰατροὺς σὺν τῶν διαιταρίων ἐπὶ τὶ 
cO θέσει τοῦ ἀχουδίτου τοῦ 
ἄρχοντας τῶν δύο ταγμάτων ἐπὶ 
θέσει τοῦ βασιλέως" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς χαὶ ἐξ 
τοὺς μὲν ξενοδόχηους μετὰ τῶν οἰκείων σχαξὰ 
C γίων xal ῥωέων σαγίων, τοὺς δὲ ἱχτροὺς ἅπι 
μετὰ τῶν οἰκείων διδενέτων (70), τοὺς δὲ τῶν τὰ 
των ἄρχοννας, τοὺς μὲν τοποτηρητὰς χαὶ αἱ 
μετὰ ῥωέων σαγίων; τοὺς. δὲ λοιποὺς μετὰ sx 
μαγγίων πάντας. 'Emi δὲ “τῆς ἐνδεχάτης iu 
ἀπείργεται μὲν ἡ τῶν ἄἀχουδίτων ἐχτελουμένη » 
σις, τελεῖται δὲ τὸ χλητώριον ἑσπέρας ἐν τῷ τ 
ὀλέπτῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ τρικλίνῳ. Προστοῖχ 
γὰρ τὸ αὐτὸ χλητώριον παρὰ τοῦ βασιλέως διὸ 
αὐτοῦ ἀρτιχλίνου πρωΐας, καὶ δεῖ ἡμᾶς Tpo75 
σθαι εἰς κλῆσιν τοῦ αὐτοῦ δείπνου μαγίστρους, 
ὑπάτους πατριχίους ὀφφιχιαλίους, πραιποσί! 
πρωτοσπαθαρίους εὐνούχους, πριμικηρίους, f 
ρίους, μαγλαδίτας, χόμητας τοῦ ἀριθμοῦ xal: 
ἄρχους, τὸν ἀριθμὸν χατὰ τὸ ποσὸν τῆς 12231 
xai μετὰ τὴν θείαν τῆς ἐσπέρας μυσταγωγίαν 


βασιλέως, τοῦ 
τῇ χατὰ x20m 


ἢ 


JOAN. JAC. RESKII COMMENTARIUS. 


(67) Hoólà est vestis talaris, pedes tegens; et 
dein in genere vestis omnis ; vid. de hac voce dis- 
putantes ad Codinum Goar. p. 10, et Gretser. P. 
178, et Du Cange Gloss. Gr. b. v. 

(65) Probane sit hec vor, an φωταψία aut φωτ- 
αγωγία rescribendum, viderint alii ; item, quid sibi 
velit vox προεόρτιον. Nam φωταγωγίαν signiflcare 
accensionem lampadum aut cum cereis processionem, 
nemo dubitat. Mihi vero non succurrit vesperis seu 
pridie diei alicujus festi consuevisse faces accendi, 
aut in iis processionem celebrari. Et preterea non 
video, quodnam festum hic secutum fuerit hanc 

ὠταγωγίαν. Nan festum Luminum tertio demum 
le post sequebatur. 


(69) Ita solebant monasteria in specie appell 
v. Du Cange. v. Loca venerabilia. 

(70) Notabile hoc, venetis fuisse archiatros i 
los, quod nescio an alibi observatum sit. E 
carmesinas gestant in processionibus. 

(71) Mystagogia celebratio Misses est. Hinc p 
Grecos sub vesperam quoque, post horam not 
que nostre tertie pomeridiane respondet, «ss 
mentum celebrare; vid. p. &42. Nisi malis, ut 
loco vocem σύναξις et λειτουργίας pro convent 
cultum divinum et ejus celebratione, absque m 
officio, ita hic loci vocem μυσταγωγία eodem si 
accipere. Quod tamen nop puto procedere. 
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δεῖ τὸν καλέσαντα ἀρτικλίνην προτρέψασθαι πάντας A num. Ad istius cene communionem oportet nos 


ἀποθέσθαι τὰ ἑαυτῶν ἀλλαξήμια xai ἐπενδύσασθαι 
τὰ οἰχεῖα αὐτῶν σχαραμάγγια εἰς τὸ μετ᾽ αὐτῶν 
συνεστιαθῆναι τῷ βασιλεῖ χατὰ τύπον. 


vocare magistros, proconsules patricios, officiales, 
praepositos, protospatharios eunuchos, primicerios, 
ostiarios, maglabitas, comites arithmi etcentarchos , 


in universum tot, quot mensa capit. Celebratoque vespere sancto officio, debet articlinus omnibus 
imperare, ut multatoriis depositis induant sua scaramangia, quo in illis cum imperatore epulentur. 


Ἡ δὲ ἁγία τῶν φώτων ἡμέρα ξένην τινὰ xal πε- 
ρἰύλεπτον λαμπροφορίαν εἰσάγουσα θαυμαστὴν καὶ 
πανάγαστον τὴν δεξίωσιν ἐχτελεῖ τῆς βασιλιχῆς 
ἐστιάσεως. Τὴν γὰρ ἕνωσιν τῶν οὐρανίων καὶ ἐπι- 
γείων ταγμάτων διὰ τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σματος μυστιχῶς εἰχονίζουσα τοὺς ἐν τάξει ἀγγέλων 
ἱερεῖς τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ χαθολιχῆς ᾿Εχχλησίας 
λευχημονοῦντας εἰς ᾿Ισυνεστίασιν τῷ βασιλεῖ συν- 
ηγάγετο. Καὶ δεῖ τοὺς ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ λαχόντας 
διαχονίᾳ ἀχριδῶς ἐπίστασθαι τὴν εὐπρεπὴ κατάστα- 
σιν τῆς περιφανοῦς αὐτῶν xal ἱερᾶς δεξιώσεως. Ἐν 
γὰρ τῷ τελόυμένῳ χράματι τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησίας δεῖ ὁμᾶς xaAsiv ἐπὶ τῆς τιμίας βασιλικῆς 
τραπέζης, μαγίστρους, ἀνθυπάτους πατριχίους 
στρατηγοὺς, ὀφφιχιαλίους, τὸν ἀριθμὸν ιδ΄- εἰσ- 
ἄγειν δὲ αὐτοὺς xal ἐξάγειν μετὰ τῶν οἴχείων 
ἀλλαξίμων, ἄνευ μέντοι τῶν ἑαυτῶν χλαμύδων. "Ev 
δὲ τῇ βασιλικῇ τιμίᾳ τραπέζῃ πρό γε πάντων συν- 
ἐστιᾶται ὁ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ, xai δεῖ ἡμᾶς 
χαλεῖν τοὺς λογάδας τῆς ἔχχλησίας, olov μητροπολί- 
τας σὺν τῷ συγκέλλῳ τὸν ἀριθμὸν ιβ΄, προστιχίζειν 
δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ αὐτῶν εἰσαγωγῇ ἁρμοδίως κατὰ 
τὸν ixáctou θρόνον, δηλονότι ἠμφιεσμένους αὐτοὺς 
πάσας τὰς λειτουργιχὰς αὐτῶν στολὰς πλὴν τῶν 
ὠμοφορίων xai μόνον“ συνεισάγειν δὲ αὐτοὺς xal 


Sanctus autem luminum dies (vel Epiphaniz fe. 
stum) secum trahens insuetam οἱ undique illustrem 
splendidi vestitus magnificentiam, efficit convivium 
quo imperator amicos suos excipit, admirabile. 
Cum enim conjunctionem ordinum coelestium 
alque terrestrium mystice adumbret, per donum 
sancli baptismatis faclam, congregat in unum cum 
imperio sacerdotium Magne Dei catholic: Ecclesie 
sacerdotes, qui angelorum et nuntiorum Dei vices 
gerunt, candidis in vestibus, ad convivium impe- 
riale adducens. Quibus eo die servire obtingit atri- 
clinis, bene &ccurateque eos nosse oportet dsco- 
ram constitutionem et cerimoniale splendida isto- 
rum sacerdotum sancteque ad mensam receptionis. 
Post finitum mixtum, in Magna Dei Ecclesia opor- 
tet nos ad sacram mensam magistros, proconsules, 
patricios, tam strategos et militaris,quam officiales 
4331 et palatini ordinis, in universum duodecim 
invitare, eosque in suis mutatoriig, absque tamen 
chlamydibus, introducere et educere. In eadem re- 
gia venerabile mensa primus ante alios omnes con- 
vivatur imperatori patriarcha. Pariter quoque 
oportet nos ad sacram mensam ecclesim proceres, 
ut metropolitas et syncellum, ia universum numero 
duodecim, invitare, eosque ante introitum decore, 


ἐξάγειν διὰ τοῦ βασιλιχοῦ χαστρησίου, χαθὼς ὁ τύπος (; unumquemque secundum sua sedis eminentiam, 


τῆς εἰσχγωγῆς περιέχει, "Eni δὲ τῶν λοιπῶν ἀχου-- 
Give δεῖ ὑμᾶς καλεῖν πρεσθυτέρους. «00 μεγάλου 
παλατίου ιβ', τῆς Μεγάλη ἜἜχχλησίας κδ', διακόνους 
ὁμοίως τοῦ παλατίού, τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας, τῆς 
"νέας," ÀQ, ὑποδιαχόνους ὁμοίως Aq, ἀναγνώστας 
ὁμοίως χδ᾽, ψάλτας ὁμοίως xÜ χαὶ παπάδας τοῦ σε- 
χρέτου τοῦ πατριάρχου ἃς ὁμοῦ σις" εἰσάγειν δὲ 
αὐτοὺς χαὶ ἐξάγειν οὕτως" τοὺς μὲν ἱερωμένους 
ἅπαντας μετὰ τῶν οἰχείων λευχῶν φελωνίων, τοὺς 
δὲ σεχρετιχοὺς (72), ψάλτας τε καὶ ἀναγνώστας μετὰ 
οἰχεῖα χαμίσιχ μόνον, δηλονότι xatà τὴν τάξιν xal 
ἔχθεσιν τὴν ἀνωτέρω μνημονευθεῖσαν. Δεῖ δὲ προσ- 
ἔχειν ἐν τῇ αὐτῇ ἀναχλήσει, χαὶ τὸν χαιρὸν τοῦ 
μίνσου τῶν λεγομένων δουλχίων ὃ, καὶ σὺν τῇ τού- 
των εἰσόδῳ συνεισάγειν τοὺς δύο τῆς Μεγάλης 'Exxn- 
σίας λαμπροὺς δομεστίχους σὺν τῶν ψχλτῶν τε xai 
ὀρφανῶν ἁπάντων τοῦ συφραγίου (73), λευχημονοῦν- 


᾿ seriatim disponere, indutos stolas suas, in quibus 


sanotum-ofügiurmp peragere solent, omnes, preter 
sola omophoria, que omittunt.-GCastrensis imperia- 
lis eos simul omnes introducit, et idem quoque 
rursus educit, prout formulare introductionis in se 
habet atque flagitat. Ad reliquos autem accubitus 
oportet nos invitare magni palatii presbyteros duo- 
decim, Magne Ecclesie presbyteros viginli quatuor, 
diaconos palatii eL Magna Eoclesis seu S. Sophie 
et nove in universum 36, cujusque 12: hypodia- 
conos earumdem eoclesiarum etiam 36; lectores 
earumdem 24 ; cantores earumdem 24 ; papades seu 
clericos secreti patriarcha 36 ; in universum 216. 
Hos introducere et educere oporlet aic : sacerdotio 
consecratos et fungentes omnes in suis albis phelo- 
niis, secreticos autem, cantores et lectores in suis 
camisiis tantum, secundum ordinem in superiori- 


VARLE LECTIONES. 


ὃ δουλχίων em. R., τουλδίων cod. et ed. 


JOAN. 246, REISKII COMMENTARIUS. 


(72) Clerici secretici videntur apud Grecos fuis- 
86 qui Ecclesie Latins sunt clerici seculares, non 
consecrati ; v. p. 440, et officium eorum fuisse, ut 
in secretis patriarchae seu tribunalibus ejus vel 
expeditionibus sederent et lites, negotia, reditus, 
expeusas ejus curarent. 

(73) Ita est in membranis. Apographum dabat 
σφραγίου, consilione, an casu et errore descriptoris, 


non dixerim. Non careret specie σφραγίου, si πάν- 
τῶν &besset. Nam datas fuisse pauperibus et mo- 
nachis ad sacras epulas admittendis tesseras, σφρα- 
γίδια, supra notatum est. Sed σφραγῖδες οἱ σφρα- 
γίδια dicitur, non σφραγία, et preterea συφραγίου 
elegantius quid habet, quam ut potuerit a librario 
ro voce notiori substitutum fuisse. Hinc excudi 
llud, quod in Latinis dedi. &ws& «ssswwsx ὰς 
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bitu et convivatione, observare oportet tempus, 
quo missus dulciorum sie dictus seu mellitorum et 
tragematum infertur, et tuno simul introducere 
ambo illustres Magne Ecclesie domesticos, unaque 
cantores et orphanos suffragii [id est eos, qui pu- 
blico suffragio vel auxilioet sumptu aluntur] candi- 
datos suisque pheloniis indutos; ante introitum 
autem illos in duas ad dextram sinistramque par- 
tes dirimere, ut unus quidem domesticus, qui ad 
dextram jucundorumet amabilium accubituum stat, 
cantores secum omnss habeat ; alter autem dome- 
sticus, qui isti e regione ad sinistram partem ac- 
cubituum stat, secum orphanos omnes habeat, se- 
riatim in uno filo stantes. Introducuntur ab utra- 
que parte partes ambe tum,cum patriarcha bene- 
dictionem pronuntiat, quo simul omnes chorum 
efficiant cantusque vocales alternent. Finitis tribus 
antiphonis, educuntur simul rursus eodem, unde 
venerant. Sapientissimus autem dominus noster 
Leo, quo majorem gloriam consummutamque gra- 
tiam anniversarie huio et venerabili per dies fe- 
stos convivationi adderet, constituit, ut hoo po- 
stremo&ccubituum die post finitam, quam diximus, 
alternantium et sibi respondentium chororum illam 
8 majoribus δὰ nos propagatam modulationem in- 
troduceremus sub tempus dulciorum quatuor Ma- 
gar Ecclesie illustres domesticos, 488 suis cami- 
siis et pheloniis tantum indutos eosque in medio 
prefulgentis triclinii ad aliquam a semet distantiam 
disponeremus, hoc modo: primum quidem dome- 
sticum, οἱ qui ea septimana officio fungitur, in 
medio quatuor utrinque, id est binarum a quavis 
parte, splendidarum a dominis proximarum mensa- 
rum ; proximum ab eo secundum domesticum pa- 
ritee in medio aliarum illis proximarum quatuor 
splendidarum mensarum, id est quinte usque ad 
octavam ; tertium domesticum pariter in medio 
quatuor illis proximarum ab utraque parte mensa- 
rum, nons scilicet usque ad duodevimam ; et tan- 
dem, quartum domesticumin medio sex reliquarum 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI ἰδ 


bus traditum. In eadem aoolinatione, id est accu- αὶ τας καὶ περιδεδλημένους τὰ obuia edu ^. 












priv δὲ αὐτοὺς ἔνθεν χ κεῖθεν πρὸ τῆς Colle e 
τῶν οὕτως. Τῷ μὲν ivi αὐτῶν δομεστίχι, isa 
ψαλτῶν ἀπάντων * στιχίζειν ini τῆς T γος 
τῶν τερπνῶν ἀχουδίτων" τῷ Ob ἑτίον barn 
αὐτῶν σὺν ὀρφανῶν 9 ἀπάντων, xii zz m 
εὐωνύμου κατὰ πρόσωπον θέσεως 67715 τῷ t. 
Glxov στιχίζειν᾽ εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς i ὅσα, 
τῶν μερῶν ἄμφω σὺν τῇ εὐλογίᾳ τοῦ Ts 
χοροστατεῖν ἅπαντας πρὸς ἀντίτωνον "ODE 
ἡνίκα τῶν γ΄ ἀντιφωνῶν 3j ἐχφώνησις Ms 
αὐτοὺς ἐγεῖθεν ἅμα ὅθεν καὶ DA. às 
δὲ xal παρὰ Λέοντος τοῦ σοφυτέτο, ἀ--- - 
πλείονα δόξαν xai μεγίστην tias i. 
οδιχῆς ταύτης καὶ osbasuloo τῶν tz o" 
ἐν τῇ αὐτῇ τελευταίᾳ τῶν ἀχουύίτων i. A 
τὴν περαίωτιν τῆς λεχθείσης τῶν rto t» 
παραδότου κοινῆς μελῳδίας, Guvüchu " 
τῷ καιρῷ τῶν δουλκίων τοὺς δ᾽ τῆς Mazcz. 
σίας περιφανεῖς δομεστίκους, δηλονῖ hne 
τὰ οἰκεῖα αὐτῶν χαμίσια καὶ cu. ap 
ἰστᾷν αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ τοῦ mih. 
νου xatà διάστασιν οὕτως" τὸν uo. 
τῆς ἑδδομάδος κατὰ μέσον τῶν z.. 
ρὼν λαμπρῶν ἀχουδίτων, τὸν δὲ :--.. 
δομέστιχον χατὰ μέσον ὁμοίως τὸ -- 
ἑχατέρωθεν λαμπρῶν ἀκουδίτων, τον; - 
xov πάλιν ὁμοίως κατὰ μέσον τῶν rz. 
ρωθεν λαμπρῶν ἀκουδίτων, τὸν à!c- 
καὶ αὐτὸν τῶν ἐξ ἑκατέρων (74) jum c. 
ἀχουδίτων. Καὶ σὺν τῇ ἐπινεύσε: n. 
ἁγιωτάτου ἡμῶν πατριάρχου izist- 
τὴν τιμίαν καὶ θεάρετον αἴνεσιν (i3 cs] 


e 


χειλέων 4 (76) τοῦ σοςωτάτου xx “-." 
ἡμῶν βατιλέως Afovzoc ἐξυφανϑεῖσαι, ε -- 
αὐτῆς ἐχφωνήσει καὶ πολυτέχνῳ τίς -.} 
κινήσει ὁμοθυμαδὸν ἅπαντας τοὺς D 
ᾷδειν xal συμψάλλειν τὸ ἐηθὲν ἱερὸν 311 πὸ, 
λισταγῶν χειλέων σταλάξαν ἄτας τι: -ἰ 
ὑπηχόοις, Μετὰ δὲ τὴν περαίωσιν ci; lij 
ταύτης τῶν ἑορτῶν εὐωχίας τελεῖτα: Zi κἱ 


VARUE LECTIONES. 


ὁ ἀπάντων em. R., ἄπαντα cod. οἱ ed. 
pro χειλέων. 


* σὺν ὀρφανῶν em. R., καὶ ὄρφ. eod. et ed. 5 yum n 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
píy:ov in Glossis Nomicis redditur ἀποστροφὴ, ἢ v. Alogia. 


refugium, et βοήθεια. Quam glossam egregie illu- 
Blrat et ab ipsavicissim fidem auctoritatemque ac- 
cipit locus Spartiani in Pescennio Nigro. t. p. 672 : 
Nec sibi unquam vel contra solem, vel contra imbres 

uansivit lecti suffragium, ubi Ulicus Obrechtus non 
improbabiliter quidem suffugium conjicit, audien- 
dus tamen non est. Du Cange in Gloss. Lat. v. Suf- 
fragium exempla congessit, in quibus hec vox 
prastationem omnem, auxilium, alimentalionem et 
sustentationem nolat : quo remitto. 

(741 Ita recte membranz. Apographum dabat 
τῶν ἐξ ἀμφοτέρων. Particula ἐξ vel ἐπὶ non noceret, 
8i adesset. Sed abesse quoque sine duinno potest. 
Numerous abesse nequit. 

(75) Greci αἴνους appellant laudes Dei psalmos. 
Hinc αἴνεσις laudatio Dei per hymnos ; v. Du Cange 


(76) Cum sequatur ἐξυφανθεῖσαν, n κῃ: 
non 8it de cantu imperatoris Leonis, siis 
ab ipso composito, procul dubio Ws t 
χειρῶν, nisi malimmus dicere, aucto £u: 
tragice locutum fuisse. Verum qui 6.35. 
ralores haud raro ipsos cantica or m 
cetui tam in ecclesia, quam dez x9) 
exemplo Leonis Armeni, de quo Cim ἐδ. 
Εἰώθει ἐν ταῖς ψαλμῳδίαις ἐξαοχειν τῶι r^ 
μᾶλλον ὅτε ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ γευνέπι iiim 


f «.. . α —.- 


Za cm 
χανόνες ἐψάλλοντο. Sed hic non dicitr I ;xd 
exorsus fuisse, sed cantores dicuntor by2" 
manibus textum calamoque ejus enn: 1] 


Celeber autem Le 
phos Greccs, 
constat, 


O 8a8piens est inter hz 
ut ex Actis sanctorur, t! 
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voc ἡμέρα δεξίμου (77), φέρουσά δεξιωσιν μετὰ σα- À ex utraque parte splendidarum mensarum. Hos ita 


ξίμου. Τύπῳ γὰρ τελούμενον τὸ τοῦ δεξίμου πέρας, 
ἰδικήν τινα χατάστασιν εἰσάγει πάλιν. Οἱ γὰρ θεο- 
πρόδλητοι σοφοὶ δεσπόται μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ 
τυπιχοῦ δεξίμου προχαθέζονται πάλιν εἰς πολλῶν 
ἀντίληψιν, xal τελεῖται τὸ χλητώριον ἐπὶ ἀποχοπτῆς 
τραπέζης, ἐν τῷ λαμπροτάτῳ τριχλίνῳ ᾿Ιουστωτα- 
νοῦ τοῦ μεγάλου (78), xai δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς 
συνεστίασιν τῶν βασιλέων φίλους τοὺς υπὸ χαμπά- 
410v ἅπαντας, ἄρχοντας τῆς συγχλήτου, ἀπό τε μαγί- 
στρων, ἀνθυπάτων πατρικίων ὀφφιχιαλίων, βασιλι- 
x&v πρωτοσπαθαρίων, ἀσηχρητῶν, χαρτουλαρίων 
τῶν μειάλων σεκρέτων, ὑπάτων, ἀντιγραφέων, σι- 
λεντιαρίων, βεστητόρων, ἀπὸ ἐπάρχων σχηπτροφό- 
ρων, σιγνοφόρων, σενατόρων καὶ λοιπῶν ἀρχόντων 
τῶν δ' ταγμάτων. Δεῖ ὁὲ προστιχίζειν ἅπαντας κατὰ 
τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν 
ἅπαντας μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξιμάτων ἠμφιεσμένους 
χαὶ τὰς ἑαυτῶν χλαμύδας ἐμπροσθίῳ τῷ σχήματι" xal 
δεῖ προσέχειν τῷ τοῦ ὀργάνου φθέγματι 7, καὶ ἡνίκα 
τὴν ἀπήχησιν τοῦ φθόγγου παύσῃ, ἕξανιστᾷν ἅπαν- 
τας εἴς εὐφημίαν τῶν δεσποτῶν, xai αὖθις ἐχτίθε- 
σθαι τὰς ἑαυτῶν χλαμύδας μέχρι τῆς ἀφιξεως τοῦ 
μίνσου τῶν δουλχίων, καὶ πάλιν ταύτας ἀναλαμ- 
θάνεσθαι πάντας, ὅπως ἂν μετ᾽’ αὐτῶν συνεξέλθοιεν 
ἐν τῇ ὁμοίᾳ τάξει. Τὸ δὲ ἑπόμενον τῷ δεξίμῳ ἱππι- 
χὸν ἄθλον τελεῖται μὲν τῇ ἐπαύριον τοῦ δεξίμου 
ἡμέρᾳ, καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀπόλυσιν τελεῖται χλη- 
τώριον ἐν τῷ τριχλίνῳ τῶν χαθισμάτων (79). Καὶ δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν φίλους εἰς συνεστίασιν τῶν ϑεσπο- 
τῶν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης ἐκ τῆς συγχλήτου 
πάσης, οἷον μαγίστρους, πατρικίους, πραιποσίτους, 
ὀφφικιαλίους, πριμικηρίους, ὀστιαρίους, βασιλικοὺς 
πρωτοσπαθαρίους οὖν τῷ ἀχταρίῳ xal τῷ δεχσογρά- 
φῳ (80) καὶ τοῖς τοῦ ἡλιακοῦ 5 παραστάταις, ἅμα 


dispositos imperavit Leo, simul ac nutum daret et 
benedictionem pronuntiaret sanctissimus noster 
patriarcha, exordiri sanctum Deoque gratum hym- 
num, quem sapientissimus et a Deo electus idem 
noster imperator Leo suis ipse manibus contexuit 
et exaravit, et sio porro accumbentes omnes ad 
exordium a domesticis factum iisdemque artificiosa 
et erudita manuum agitatione concentum dirigenti- 
bus decantare, assectantes pracentorum exemplar, 
Bacrum illum, quem modo laudabamus, hymnum, 
qui e mellifluis ejus labiis super omnes fideles ci- 
ves el subditos destillavit. Post finitam hanc, que 
per duodecim dies continuat el ob sacra [natalium 
et baptismi Christi] festa celebratur, convivationem 
celebratur alius, festum [luminum] consequens, 
dies deximi seu exceptorii, quo dominus salutan- 
tes amicos admittere solet, cum saximo seu salta- 
toría decursione conjuncti. Facti nempe secundum 
formulam deximi finis novam et peculiarem rerum 
faciem atque constitutionem importat. Sapientes 
enim et a Deo electi nostri domini post finitum ex 
formula illud solemne deximum rursus president 
δὰ prestandas bene merentibus remuneraltiones, 
el celebratur deinceps convivium super peculiari 
labula in splendidissimo triclinio Justiniani Magni; 
oportetque nos invitare ad coepulandum cum do- 
minis amicoa, magistratus quotquot campagia ge- 
runt senatorios,ut magistros, proconsules, patricios 
officiales, imperiales protospatharios, asecretas, 
chartulariog magnorum secretorum, consules, ma- 
gistros scriniorum, silentiarios, vestitores, expra- 
fectos, scéptrophoros, signiferos, senatores et re- 
liquos magistratus quatuor tagmatum. Procedere 
hos oportet seriatim tot numero, quot mensa caplt 


VARLE LECTIONES. 
[ta em. R., τῷ — φθέγμα cod. et ed. * χλιξ pro ἡλιακοῦ cod. 
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(77) It& paulo insolentius appellat totam per 
Xll dies continuatam hilaritatem, quibus nempe 
imp. proceres ad se et ad mensum suam admit- 
tebat. 

(78) Justinianus M. ille dici solet, qui Belisario, 
Procopio et Agathise vixit equalis medio ssmculo 
vi et diu magnaque cum gloria regnavit, omnibus 
notus, Atqui triclinium Justiniani non ille, sed 
Justinianus ὁ νέος et ὁ ῥινότμήτος, ut appellari 
solet, qui seculo vi1 exeunte regnavit feda cum 
fuma, condidit, ut constat e Du Cangii CPli Christ. 
l. 11, p. 118. Est ergo error aut memorie auctoris, 
aut calamo librarii tribuendus, et νέου reponen- 
dum, aut τῷ μεγάλῳ, ut p. 440. Conf. dicta ad 


P (79) Sic et infra legitor p. 447 et 452. Non 
solet tamen in plurali, sed in singulari efferri 
cathisma. Nam eic appellabatur totum illud tri- 
bunal vel sdiflceium super circum eminens, e 
quo imp. ludos circenses spectabat, ut sepius 
ictum. Videtur inferius, in ima hujus sdiflcii 
contignatione, sala pransoría fuisse, quam Noster 
hic τὸν τρίχλινον τῶν χαθισμάτων appellat. Infra 
Autem p. 480, ὁ τρίχλινος τοῦ χαθίσματος appel- 
atur. 

(80) Ita membrane. Áctarius satis bene potest 
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dici ab acía, neque pejus, quam acíuarius ab 
actus; δεχσογράφος autem male exaratum est 
pro δεησογράφος. Et ascripserat cl. Leiche mar- 
gini apographi Draudiani, leg. esse δεησογρά- 
ey. Sed & vepreto fleus querit, qui accura- 
tionem et puritatem &aermonis ἃ novis Grecis 
exspectat. Sic εὐτυχοφόρος dicunt pro εὐτυχιοωόρος 
vel εὐτυχειοφόρος, ut in Latinis meis ubique 
reposui, et infra p. 402, est γειπονάρχης pro 
εἰτονιαρχης. Talis est formatio ὁπισθόδομος pro 
πισθιόδομος, id est, δόμος ὀπίσθιος; χωμῳδο- 
γράφος pro κωμῳδιογράφος. Ποσωχάρης in An- 
thologia nomen fictum pro Ποσιοχγάρης. Apud 
Nostrum p. 43, est ὀστιαροπριμιχήριος pro ὀστια- 
ριοπριμικήριος, εἰροχαρὴς τάλαρος, quastllus lanis 
gaudens, pro ἐριοχαρεῖ. Non raro quoque librarii 
H et Καὶ permutant ; cujus rei exemplum in proximo 
ἡλιαχοῦ habemus, ubi vid. et ad p. 382. De ma- 
gistro libellorum supplieum v. Goar. ad Codin. 
p. 30, n. 44, et Du Cange v. δεήσεις οἱ Epiten- 
desion. Αἱ quare taen δεησογράφος et non potius 
δεησοδόχος dicebatur? Ego causam non exputo. 
Andiebat olim magister episiolarum | legationes 
civitatum, consultationes et preces tractans, ut est 
in Notitia imperii, item magister libellorum et 
cognitionum sacrarum, Venit hao accessio ss ssis- 


Ww. 
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et introducere atque educere ab [antiqua parie in τῶν σχηπτροφόρων, δραχοναρίων, σημειοφόρων καὶ 
suis mutatoriis et chlamydibus. Attendendum esl σιγνοφόρων εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἄπαντας μετὰ τῶν 
ad organi sonitum, omnesque, ubi id desierit, ju- οἰχείων ἀλλαξιμάτων χωρὶς τῶν χλανιδίων, τοὺς 
bendi surgere δὰ dicenda dominis bona verba, et δὲ τοῦ ἡλιαχοῦ (81) παραστάτας μετὰ τῶν οἰχείων 
simul suas chlamydes exuere, que demum rursus σχαραμαγγίων. 

induuntur intrante missu dulciorum; quod eo fit,ut in illis rursus eodem omnes, quo intraverant, ordine, 
exeant. 489 Equestre certamen, quod consequi exceptorium solet, perficitur altero proximo die, 
eoque finito, instituitur convivium in triclinio cathismatum, ad quod invitare oportet convivas de- 
minis futuros pro capacitate mense magistratus ex omni senatu delectos, ut magistros, patricios, pre 
positos, officiales, primicerios, ostiarios, imperiales protospatharios uaa cum actuario et deesiogra 
pho seu scriba libellorum supplicum et heliaci parastatis seu solarii observatoribus ; item scepiro- 
phoros, draconarios, vexilliferos et signiferos. Introducuntur hi omnes cum suis mutatoriis, abs- 


que tunicis ; soli heliaci parastaue in suis scaramangiis. 


Mense Februario. 

Secundo die Februarii, quo festum hypapantes 
[seu occursus Domini nostri Jesu Christi vel puri- 
ficationis B. Virginis] in Blachernis celebratur, fi- 
nitaque splendida processione, instituitur sacrum 
convivium in illustri illo triclinio, quod olim Ocea- 
nus appellabatur super mensa peculiari ; ad quod 
invitare oportet amicos, de senatu quotquot cam- 
pagia gerunt, ut magistros, proconsules, praposi- 
tos, patricios, officiales, imperiales protosputharios, 
protoaseeretam, chartularium excubitorum, consu- 
les, vestitures, s.lentiarios, ^llaxemata [sue magi- 
Btratus, quibus corr:parere in multatoriis licet| ex 
quatuor t«gmatibus seu ordinibus militaribus co- 
mitatensibus; in universum tot, quot capere mensa 
potes!. lntrodueunturet educuntur cum suis muta- 
toris absque chlamydibus, quisque secundum di- 
guila eim sui gradus, 

Domit a cars iprivii. 


D mnica e σιν con. enorlet ad. sacram 
* Inetisatii di dcos 0 vila Θεά enin {0 Π5 dne {{1|}- 
Lt eon. Wn fi “ἢ li Dietratt: U uprrieus in apsiride, 


sO0lu-que züO» lamiliares et ec gnatos. ttnper,lor 


Μηνὶ Φεδρουαχρίῳ. 

Τῇ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τοῦ Φεδρου;χρίου μηνὸς top- 
ταζομίνης τῆς Ὑπαπαντῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Insos 
Χριστοῦ ἐν Βλαχέρναις, xal τελουμένης τῆς λαμ. 
πρᾶς προελεύσεως, τελεῖται τὸ βασιλιχὸν χλητώριον 
εἷς τὸν περίόλεπτον τρίκλινον τὸν ᾿Ὠχεανὸν πέλει 
ἐπιχληθέννα ἐπὶ ἀποχοπτὴς τραπέζης, xii δὲ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἷς συνεστίασιν τῶν βασιλέων 9. 
λους ix τῶν συγχλητιχῶν, τοὺς ὑπὸ κχαμεῖγι» 
πάντας, οἷον μαγίστρους, ἀνθυπάτους, πρα:: 
τοὺς, πατρικίους, ὀφφιχιαλίους, βασιλιχοὺς sw» 
σπαθαρίους, συγχλττιχοὺς, τὸν πρωτοασχοῖ--, 
χαρτουλάοιον τῶν ἐξχουδίτων, ὗὅπατους, fui 
pac, σιλεντιαρίους, ἀλλαξίματα (82) &x τῶν cm 
τικῶν ἀρχόντων, τὸν ἀριθμὸν χατὰ τὸ ποτὸν d 
τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς xai ἐξάγειν μετὲ 
οἰχείων ἀλλαξιμάτων, χωρὶς τῶν χλαμύδων, κε 
τὶν ἑχάστῳ προτοῦσαν τῆς δόξης ἀξίαν. 

Κυριαχῇ τῆς ἀποχοέας. 

T5 δὲ Κυριακὴ τῆς τῶν κρεῶν ἀπουσίας izi ub 
τὶς onu τραπέζης φίλους οὐ δεῖ συγχαλεῖ- 
cüz.. Τὸ γὰ" αὐτὸ χλητώ tov τοῖς πένησιν ὑο- 
απλοῦτα! ἐν τῇ αἀψίδι (83), καὶ μόνος ὁ βασιλεὺς 
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randa vox ῥοχὰ vel Zox^a, quod Du Cange inter- 
pretatur petitio, libellus supplex. principi oblatus, 
ἀναφορά, el ἃ roga deriva! Sed est vox Arabica 
schedulam eignificaus, un billet. 

(81) In. membranis et apographo erat Κλιξ et 
paulo post «Àtaxo3 integris litteris, ad quem poste- 
riorem locum cl. Leiche in maryine ascripto an 
ἡλιχκοῦ 7 rectum feriit. et. gagaciter conjectavil. 


Sene enim ἢ] et Καὶ permutari a librariis, modo dixi D bat ; agnatus ex 


et alio exemplo demonstravi. 

(82) Mulatoria, id est, viros, quibus comparere 
in mutatoriis licet. Sic hodie chapeaux appellamus 
Inares, quorum proprium geslamen sunt pilei, 
chapeau rouge pro cardinali. Ita quoque Anna 
Comnena Alex. p. 40l, μετὰ δύο χλαμύδω dixit, 
guod ex sententia et interpretatione Du Cangii ad 

oinvill. p. 160, idem valet atque avec deuz coiles 
d'armes, c'est-à-dire avec deux chevaliers ; quia 
neino tum temporis jus habebat preter milites, id 
esL equites, loricas gesiandi. [ta scula pro viris 
scula/is. Domnizo in vita Mathildis : exüif ὁ Lucis 
cum quingenlis quoque scutis. Testimonia pro testes 
(v. Du Cange Gl. Lat. v. Adhramire, que est vox 
Germanica, anramen; v. Frisch. Lex Germ. v. 
Ramen), barbuLe pro viris barbutatis seu galeatis. 
Nam Arabicum barbat, (unde barbilon, instrumen- 
tum musicum, et barbata, navis, γαῦλος, et barbuta, 


galea) omne ventricosum notat, ad rotunditatem 
accedens. Charta vetus apud Du Caogium Gl. L. Ὁ. 
v. : habere tenelur. suis. expensis tuntum  burbuias 
te ceniuim, hoc est milites barbutis armstos. ut Do 
Cinge ibidem ait, qui et cont. in v. Fusus. 
appellabant sexum femininum, ut in ejus opposi- 
tione lunceam sexum virilem. ZZaered:«tas ad [usas 
transire a parte lancea, qoando ad filias pervene- 
parte gladii seu viri, et ags«tu 

ex parte fusi seu 
Θώραχι πυχτεύειν adversus θωραχίτην, lorwcelun 
luctari, habet Artemidor. P. 121, cap. 33, li». 1! 
Medio evo, ut Greci ἀλλαξίματα, mutatoria v 
paratoria appellabant senatores, sic Latini quoqs 
eosdem appellabant paraticos et homines de pet 
tico. In charta apud du Cangium comparaow 
homines de paralico hominibus de genere mililan: 
vid. v. Paragium et Paratici, nbi velut college 
memorantur credenderii, οἱ πιστινοί, consules τὰν 
niarum, οἱ γειτονιάρχαι, paratici, τὰ dX 
pata, et judices. 

(83) Quamnam apsidem seu fornicem intellipl 
palatiine an S. Sophie pronanm (aam airia 

lorum, ut apsidata, etiam ἁψίδας appellari a nofi 

recis testatur Th. Smith. in Rpist. de 
Greca), an denique Milium vel aliquod aliud pt 
blicum edificium, quis dixerit? 







emine, est. in speculo Saxonic. | 
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τοὺς ἑαυτοῦ οἱχείους xal συγγενεῖς πρὸς ἐστίχσιν À epulis tunc adhibet. Tertia autem tyrophagi seu ca- 


συγκαλεῖται. Τῇ δὲ τρίτῃ τυροφάγου (84) ἡμέρας 
προσχαλεῖται τὸν βασιλέα ἅμα τῇ περὶ αὐτὸν συγ- 
χλήτῳ ὁ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως ἐν τῷ 
εὐαγεῖ μεγάλῳ πατριαρχίῳ, χαὶ τελουμένης τῆς 
ἱερᾶς λειτουργίας, προτίθεται κλητώριον ἐν τῷ με- 
γάλῳ σεκρέτῳ τοῦ πατριάρχου. Καὶ δεῖ ἡμᾶς εὖ- 
τρεπίζειν πρὸς χλῆσιν τῆς τοιαύτης τραπέζης, μα- 
γίστρους, πραιποσίτους, ἀνθυπάτους πατριχίους, 
ὀφφιχιαλίους, πρωτοσπαθαρίους, σπαθαροχανδιδά- 
τους, σπαθαρίους, στράτορας, χανδιδάτους χαὶ ἄρ- 
χοντας τῶν ταγμάτων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς xdl ἐξάγειν μετά τῶν οὐ χείων 
σχαραμαγγίων καὶ μόνον, ᾿Απὸ δὲ τοῦ χουφίσματος 
τοῦ πρώτου μίνσου δεῖ ἡμᾶς εἰσάγειν τὸν πρωτο- 
νοτάριον τοῦ πατριάρχου μετὰ τοῦ οἰχείου αὐτοῦ 
ἀναλογίου (85) τε «zi βιδλίου xal ἱστᾷν αὐτὸν ἐπὶ 
τῆς εὐωνύμου θέσεως τῆς βασιλιχὴς τραπέζης πρὸς 
τὸ ὑπαναγνῶναι τὸν περὶ νηστείας ἀρμόζοντα λόγον. 
Μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν παντὸς τοῦ λόγου χαὶ τὴν 
εἴσοδον τῶν τυρεψιτῶν ζωμῶν δεῖ προσάγεσθαι τοὺς 
ψάλτας ἄμφω σὺν τῷ αὐτῶν δομεστίκῳ, τὸν ἀρι- 
θμὸν ιβ' * ὡσαύτως καὶ τοὺς ἀναγνώστας ἄμφω σὺν 
τῷ αὐτῶν δομεστίχῳ, τὸν ἀριθμὸν ὁμοίως, xal ἱστᾷν 
αὐτοὺς ἐφ᾽ ἐκάτερα μέρη, εἷς τὸ προσάδειν ἱερὸν 
αἶνον χατὰ τύπον, Τοῖς δὲ λοιποῖς (86) ἅπασιν ἀνὰ 
ἑνὸς xxl μόνον. Τῇ δὲ πέμπτῃ τῆς αὐτῆς ἑύδομάδος 
συγχαλεῖται εἰς ἑστίασιν ὑπὸ τῶν πιστῶν βασιλέων 
ἐν τῷ μεγάλῳ παλατίῳ ὁ ἁγιώτατος χαὶ οἰχουμενιχὸς 
πατριάρχης, καὶ συνεισέρχονται αὐτῷ μητροπολῖται, 
οὖς ἂν βουληθῇ ὁ αὐτὸς πατῤιάρχης, χαὶ δεῖ ἡμᾶς 
εὐτρεπίζειν εἷς χλῆσιν τῆς τιμίας αὐτῶν συνεστιά- 
σεως ἐξ αὐτων τῶν μητροπολιτῶν, οὖς ἄν τύχῃ, xal 
πρεσθυτέρους τοῦ μεγάλου παλατίου ἕξ xai ἡγουμέ- 
νους τῶν βασιλικῶν μεγάλων μοναστηρίων, ὅσους ἄν 
εἶναι τύχῃ, καὶ σεχρετικοὺς παπάδας τοῦ πατριάρ- 


seivorii [septimana ἃ carniprivio proxime] die 
invitat excipitque convivio imperatorem ejusque 
senatum archiepiscopus CPtanus in venerabili ma- 
gno patriarcheo vel edibus patriarchalibus, flpi- 
loque sancto officio celebratur convivium in magno 
secreto patriarchei. Ad quod nobis invitandi sunt 
magistri, prepositi, proconsules, protospatharii, 
spatharocandidati, 440 spatharii, stratores, can- 
didati et prefecti tagmatum, quot mensa capit. In- 
troducuntur et educuntur cum suis scaramangiis 
tantum. Post ablatum primum ferculu: introduci- 
tur protonotarius patriarche cum suo analogio seu 
pulpito, ex quo aliquid legens recitat et cum libro, 
quem tenet; collocaturque ad sinistram partem 
mens2, cui imperator assidet. Ejus est sermonem 
tempori congruum, de jejunio scilicet, prelegere. 
Finita recitatione totius sermoniset post introitum 
jusculorum e caseo coctorum introducuntur ambo 
psalize [id est cantores tam: ex templo S. Sophis, 
quam ex templo SS. Apostolorum] eum suo dome- 
stico, ad numerum duodecim. Pariter etiam utrius- 
que templi anagnoste vel lectores cum suo dome- 
stico introducuntur totidem ; et collocantur ad 
utramque mense partem. Eorum est sacrum hym- 
num ex ritu consueto decantare * * * *, Reliquis 
autem omnibus tentum singuli. Quinta feria ejus- 
dem septimana invitatur ad convivium a fldelibus 
imperatoribus in magnum palatium sanctissimus 
et ecumenicus patriarcha, qui, quos voluerit,secum 
sumit metropolitas. Oportet nos ad communionem 
venerabilis illius convivii invitare metropolitas 
quotcunque tandem in urbe presentes, presbyteros 
magni palatii sex; hegumenos magnorum imperia- 
lium monasteriorum quotcunque tandem; et secre- 
tales patriarche papsdes, quot mensa capiat. In- 
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(84) Sic appellatur illa septimana, qua DÜomi- 
nieam Carnisprivii nobis Quinquagesimee sequitur, 
qua tota, neque ultra, caseo et ovis vesci licet; 
vid. Du Cange h. v. 

(85) Analogium est pulpitum portatile, cui 
imponitur liber, e quo aliquid recitatur ; vid. Du 
Cange Gloss. utroque h. v. Ceterum consuevisse 
in cenis imperialibus e sacro codice et aliis pie- 
tatis libris quedam recitari, apparet e Leone 


scribitur, quo papa cardinales die Paschatis exci- 
piebat, inter alia hec leguntur : ad dimidium 
convivium ex proceplo archidiaconi surgit quidam 
diaconus et legit leclionem. Cantores autem ex prz- 
cepto domini pontificis can'anl. sequentiam, quee sit 
conveniens Paschz, modulatis organis, eaque finita 
eunt οἱ osculantur pedes pontificis, qui dat eis 
coppam plenam polione, el accipiunt a. sacellurio 
unum Byzantium. Ceremoniale Augustini Patricii 


Grammatico p. 505, Script. post Theophan. p. D III, ὃ 11 de lectione. Scriplurz in mensa : cum pri- 


, ubi paene eadem verba, et Symeone Mayisir. 
Annal. p. 488 : ἦν δὲ xal τις τῶν παίδων ἀναγινώ- 
σχων ἐν τῇ τραπέζῃ αὐτοῦ. Luitprandus in Lega- 
tone p. 483 narrat, se ἃ Nicephoro Phoca cona 
exceptum, i^ qua, guod prius mon fecerat, voce 
Latína beali Joannis Chrysostomi homiliam in apo- 
stolorum Actibus legere jussit. Observat Muratorius, 
alios codices habere pro verbis voce Latina, vos 
celatus, e quo ipse faciat voce eluta. Non improba- 
bilis ea conjectura ; certe melius non succurrit 
nune, quamvis visum aliquando fuerit, in voce ce- 
intus latere. Grecum aliquem accusativum τοὺς 
e». . Àétouc ; sed quem frustra quero. In aula 
Romana idem mos inter prandendum prelegendi 
obtinebat. In ordine Romano, ubi convivium de- 


mum convivium incipielur, in loco convenienti pona- 
tur pulpitum, et. subdiaconus sive capellanus pape 
aliquid de sacra Scriptura legat usque in finem 
convivii. Interim. cum silentio et absque strepitu 
omnia administrentur quam diligentissime ; ubi vid. 
not. Josephi Catalani p. 158. Etiam a Turcis Alco- 
ranum inter epulas legi, testantur Annales Turcici 
Leunclaviani ad A. C. 1394. In veterum quoque 
imperatorum Romanorum epulis lectores adhibe- 
bantur. Spartianus de Adriano, $m convivio ait p. 
215, tragedias, comeedias, Altellanas, sambucas, 
lectores, poetas pro re semper exhibui. 

(86) Ante hac verba desunt quedam, quorum 
sensus fuerit : et illis quidem, cantoribus et lecto- 
ribus, dantur nomine imperatoris δία, «QUAS exxe. 
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troducuntur et educuntar cum suis stolis et phe- À xou χατὰ τὸ ὑποχείμενον ποσὸν τῆς τιμίας τραπέ- 


loniis eo modo, quo illos excipi in magno Justi- 
niani triclinio superius dicebamus. 


De festo Orthodoxig. 


Sequente proxime die Dominica, qua memoria 
sancite orthodoxis eorum, qui sacras imagines 
venerantur, post occursum et exceptionem factam 
splendide processionis e Blachernis in urbem re- 
deuntis, sanctumque celebratum Misse officium, 
instituitur convivium impensis magni cconomii 
[seu magnes administrature redituum patriarcha- 
lium], in splendidissimo et magno patriarche se- 
oreto. Eo invitare nos oportet imperatori et pa- 
triarche amicos, magistros, prsepositoB, procon- 
sules, patricios, metropolitas, arohiepiscopos, of- 
ficiales et magistratus alios de illastri senatu se- 
cundum capacitatem menses. Introducuntur sena- 
torii quidem ordinis virisuis in scaramangiis tan- 
tum, sacerdotes autem suis in schematibus seu 
vestibus monachalibus. 


441 Mense Martio. 


Mensis hujus die vigesimo quinto celebratur no- 
tabile et illustre festum Annuntiationis sanctissime 
Domine nostre Deipare et semper virginis Marie, 
finitaque consueta solemni processione in templum 
chalcoprateorum instituta, intrant domini in pala- 
tium cum toto illustri senatu splendidis in vestibus, 


ζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς xal ἐξάγειν μετὰ τῶν οἱ- 
κείων στολῶν τε xal φελωνίων κατὰ τὸν προλεχθέντα 
ἐν τῷ περὶ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ μεγάλῳ κλητωροθε- 
σίῳ. 


Τῆς Ὁρθοδοξίας. 

Τῇ 9b ἐπιούσῃ Κυριαχῇ τῆς τῶν ἁγίων cid. 
νων (87) ὀρθοδοξίας μετὰ τὴν ὑπάντησιν τῆς ἐχ 
Βλαχερνῶν εἰσιούσης φαεινῆς λιτανείας καὶ τὴν ἷε- 
βωτάτην μυσταγωγίαν ἐκτελεῖται κλητώριον ix τῆς 
ὑπηρεσίας τοῦ μεγάλου οἴχονομίου Ev τῷ λαμπρο- 
τάτῳ καὶ μεγάλῳ πατριαρχικῷ σεχρέτῳ, καὶ δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἷς συνεστίασιν φίλους τῷ βασιλεῖ 
καὶ τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ, μαγίστρους, προιπο- 
σίτους, ἀνθυπάτους, πατρικίους, μητροπολίτας, do- 
χιεπισχόπους, ὀφφιχιαλίους καὶ ἄρχοντας τῆς περι- 
φανοῦς συγχλήτου, xatà τὸν ἀριθμὸν τοῦ ποσοῦ τῆς 
τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἅπαντας καὶ ἐξάγειν 
οὕτως᾽ τοὺς μὲν συγχλητιχοὺς μετὰ τῶν οἰχείων αὖ- 
τῶν σχαραμαγγίων xal μόνον, τοὺς δὲ ἱερεῖς μετὲ 
τῶν οἰχείων σχημάτων. 


M?» Μάρτιος. 

Τῇ δὲ χε τοῦ Μαρτίου μηνὸς τελεῖται ἡ εἐἰκιικ 
xai περιφανὴς ἑορτὴ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῆς Wm 
αγίας Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Κ» 
plac, κἀὶ τελουμένης τῆς τυπικῆς προελεύσεως ὃ 
τῷ ναῷ τῶν χαλχοπρατείων εἰσέρχονται οἱ Bard 
ἐν τῷ παλατίῳ μετὰ τῆς παραδόξου πάσης copi 


ingressique deponunt omnes δ88 stolas ex more C τον λαμπροφοροῦντες, xai μετὰ τὴν εἴσοδον tam 


prescripto: piis autem nostris dominis aurea sua 
scaramangia induentibus, induunt etiam ceteri 
omnes sua scaramangia. Dein celebratur ab impe- 
ratore in illustrissimo Justiniani triclinio super 
peculiare mensa convivium, δὰ quod invitandi nobis 
sunt magistri, prepositi, proconsules, patricii, stra- 
tegi, officiales, regii protospatharii et reliqui magi- 
stratus ordinum comitatensium pro capacitate men- 
se. Bvocatos autem introducimus et educimus in 
suis scaramangiis tantum. Splendida die Dominica 
palmarum, quas proxime resurrectionem Christi an- 
tecedit, celebratur processio in sancto, quod Deus 
custodiat, palatio. Piis nempe nostris imperatoribus 
in chrysotriclino presidentibus in suis mutatoriis 


uns cum ccumenico patriarcha, toto cubiculo co- ἢ 


ram ipsis in serie secundum cujusque dignitatem 
stante, introducuntur quatuor demestici [totidem] 
tagmatum cum geminis demarchis, chartulario im- 
perialis sacellii, simulque omnes gerocomi et xeno- 
dochi venerabilium sedium. Qui postquam sacras 
cruces, quot opus est, intro attulerunt, introdu- 
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(87) Videtur post primam vocem περί excidisse. 
Vulgo festum Orthodoxie nude dicitur; vid. Du 
Cange b. v., qui ait Ortnodoriam appellari primam 
Dominicam jejuniorum seu quadragesime, in qua 
celebratur apud Grecos festum restitutionis cultus 
sacrarum imaginum sub Michaele et Theodora 


ἀποτίθενται πάντες τὰς bautüv στολὰς κατὰ tízm, 
καὶ φορούντων τῶν εὐσεδῶν ἡμῶν βασιλέων τὲ 
χεχρυσωμένα αὐτῶν σχαραμάγγια, συναμφιάζονται 
πάντες ὁμοίως τὰ οἰκεῖα αὐτῶν σχαραμάγγι:, καὶ 
τελεῖται χλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ περιφανεστάτῳ 
τριχλίνῳ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ ἐπὶ ἀποκοπτῆς τραπέζῃ, 
xai δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν βασι- 
λέων ἐν τῇ τοιαύτῃ ἡμέρᾳ μαγίστρους, πραιποσί- 
τους, ἀνθυπάτους, πατριχίους, στρατηγοὺς, ὁφφ:- 
xtaÀlouc, βασιλικοὺς πρωτοσπαθαρίους καὶ λοιποὺς 
ἄρχοντας ix τῶν βασιλικῶν ταγμάτων κατὰ τὸ c»- 
σὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς xal ἐξέγεν 
ἐν τῇ χλήσει μετὰ τῶν οἰχείων σκαραμαγγίων xii 
μόνον. Τῇ δὲ πρὸ τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως λαμτερᾷ 
Κυριαχῇ τῶν βαΐων τελεῖται 3) προέλευσις ἐν τῷ ἢ». 
φυλάχτῳ ἱερῷ παλατίῳ, Ηροναθεσθέντων p& ἐπὶ 
τοῦ χρυσοτριχλίνου τῶν εὐσεδῶν ἣμῶν βασιλὲν 
ἐξαλλαγμένων (88) ἅμα τῷ οἴχουμενικῷ πατριέρῃ 
xal τοῦ χουῤουχλείου παντὸς πρὸ προσώπου αὐτῶν 
χατὰ τάξιν στιχηδὸν παρεστῶτος, slodyovum οἱ | 
δομέστιχοι τῶν ταγμάτων σὺν τοῖς δυσὶ δημέρχαι: 










impp. legiturque Synodicüm in banc rem editur. 
Quee res nota est ex historia Byzantina. 

(88) Dedi in Latinis ἐπ mulatorits ; ἐξαλλάττειν 
enim idem est, atque simplex ἀλλάττειν, 
vesles veteres novis ent, id 
que in mutatoriis. Conf. p. 441. om est dictam 
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xal τῷ χαρτουλαρίῳ τῆς βασιλικῆς σαχέλλης, xal À cuntur omnes magistri, proconsules, patriciieto[f(l- 


σὺν τούτοις δὲ πάντες οἱ γηροχόμοι τε xal ξενοδόχοι 
τῶν εὐαγῶν οἴκων, vai τῆς εἰσχομιδῆς τῶν τιμίων 
σταυρίων παρ᾽ αὐτοῖς τελουμένης, εἰσάγονται πάν- 
τες, μάγιστροι, ἀνθύπατοι, πατρίκιοι χαὶ ὀφφικιά- 
λιοι κατὰ πρόσωπον τῶν εὐσεθῶν βασιλέων, ἐστολι- 
σμένοι τὰς ἑαυτῶν λευχὰς χλανίδας, xai τῆς δια- 
νομῆς τῶν τιμίων σταυρίων εἷς αὐτοὺς γεναμένης, 
τελεῖται dj λιτάνιος ὁμνῳδία ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Αγίας 
Θεοτόχου τοῦ Φάρου πρὸς τὸν ναὸν τῆς ᾿Αγίας Τριάδος 
«ἧς Δάφνης, καὶ ἀπὸ τῆς ὑποστροφῆς τἀύτης τελεῖ- 
ται χλητώριον τοῖς βασιλεῦσιν ἐπὶ τοῦ λαμπροτάτου 
Ἰουστινιανοῦ τριχλίνου, χαὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν 
εἷς συνεστίασιν τῶν βασιλέων φίλους, μαχίστραυς, 
πραιποσίτους, ἀνθυπάτους, πατριχίους, ὀφφιχια- 
λίους, ξενοδόχους, γηροχόμους, τοποτηρητὰς τῶν 
ταγμάτων χατὰ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ποσοῦ τῆς τραπέ- 
ζης’ xai εἰσάγονται κᾶντες οἱ χεχλημένοι μετὰ τῶν 
οἰχείων ἀλλοξίμων, πλὴν τῶν χλανιδίων, οἱ δὲ γη- 
ροχόμοι καὶ ξενοδόχοι καὶ τοποτηρηταὶ τῶν ταγμά- 
τῶν μετὰ τὰ οἰχεῖα αὐτῶν σκαραμάγγια. Τῇ δὲ ἁγίᾳ 
καὶ ἱερᾷ Ἠέμπτῃ τῆς λαμπρᾶς ὄντως xai περιφα- 
νοῦς ἑύδομάδος. ἐν ἦ 6 τῆς θείας μυσταγωγίας παρὰ 
τῆς ἄνω σοφίας ἐφήπλωται δεῖπνος, τελεῖται προ- 
ἐλευσις παγανὴ ἐν τῷ λαμπρῷ παλατίῳ, καὶ προευ- 
τρεπίζεται παρ᾽ ἡμῶν fj τοῦ βασιλιχοῦ δείπνου χλῆ- 
σις πρῶϊας, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὀτρεπίζειν εἰς συνεστία- 
σιν τῶν δεσποτῶν μαγίστρους, πραιποσίτους, ἀνθ- 
ὑπάτους, πατριχίους, ὀφφιχιαλίους, πρωτοσπαθα- 
ρίους εὐνούχους, πριμιχηρίους, ὁστιαρίους, μαγλα- 
δίτας, κόμητας τοῦ ἀριθμοῦ xxl χεντάρχους χατὰ 
τὸ ποσόν τῆς τραπέζης, καὶ τούτους προσχαλεῖσθαι 
ἐπὶ τὸν τῆς ἑσπέρας δεῖπνον. ᾿Απολυομένης. οὖν τῆς 
συγχλήτου πάσης xal πάλιν πρὸς ὥραν θ΄ ἐπανιού- 
σης, συνέρχονται πάντος οἷ χεχλημένοι εἷς τὸ τελέ- 
σαι τὴν ἱερὰν εὐωχίαν, καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς 
πνευματιχῆς λειτουργίας προτίθεται τὸ βασιλιχὸν 
χλητώριον ἐπὶ τοῦ πεςιδλέπτου τριχλίνου τοῦ '[ou- 
στινιανοῦ, xal προχσθεσθέντος τοῦ ὄασιλέως ἐπὶ 
τῆς τιμίας τραπέζης, εἰσάγονται πάντες οἱ χεχλη- 
μένοι μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγίων χαὶ μόνον, 
ἐπὶ δὲ τῇ αὐτῶν ἰξόδῳ λαδόντες παρ’ ἡμῶν φατλία- 
σὺν ἡμῖν ἐξέρχονται πάντες. Τῷ δὲ ἁγίῳ xai τιμίῳ 
Σαθθάτῳ ἀνεῳχθέντος τοῦ λαμπροῦ παλατίου, τελεῖ- 
ται προέλευσις δημοσία πρὸς τὴν ᾿Αγίαν Σοφίαν, xal 
ὑπαλλαττομένης τῆς ἐνδυτῆς (89) τῆς τιμίας xal 


ciales in conspectum piorum principum, induti suis 
quique candidis tunicis.Distributis inter eos sanctis 
crucibus, processio fit inter hymnos a templo 
S. Deipare Phari inde usque ad templum 8. Trini- 
tatis in Daphne. Reversi perficiunt domini convi- 
vium in splendidissimo Justiniani triclinio, ad quod 
invitandi nobis sunt amici, nempe magistri, preepo- 
siti, proconsules, patricii, officiales, xenodochi, ge- 
rocomi, topoterete tagmatum pro capacitate men- 
88. Invitati intrant in suis mutatoriis, absque tuni- 
cis tamen. Gerocomi, xenodochi et topoterete 
tagmatum in suis scaramangiis. 4499 Sancta et 
venerabili quinta feria ejusdem vere splendide et 
illustris septimane, in qua divini officii cena pu- 
blicis usibus ἃ colesti sapientia exponitur, fit pro- 
cessio pagana in splendido palatio, et mane a nobis 
perficitur ad sacram conam invitatio. Invitamus 
autem magistros,prepositos,proconsules,patricios, 
officiales, protospatharios eunuchos, primicerios, 
ostiarios, maglabitas, comites arithmi et centarchos. 
pro capacitate mense. Finito itaque consessu omni 
et misso senatu, iterumque circa nonam horam 
redeunte,conveniunl invitati omnes ad celebrandum 
sacrum convivium, et post finitum spirituale servi- 
tium proponitur et accessui patefil sacrum oonvi- 
vium in conspicuo Justiniani triclinio institutum, et 
presidente imperatore in venerabili mensa, iniro- 
ducuntur invitati in suis scaramangiis tantum. 
Finito autem convivio, cum tempus est abeundi, 
exeunt nobiscum omnes cum faculis cuique dislri- 
butis. Sancto et venerabili die Sabbati ejusdem se- 
ptimane,post apertum splendidum palatium, fit so- 
lemnis et universalis processio ad templum ὃ. So»: 
phis ; ubi postquam imperator instratum 580 [88 et 
venerabilis are novo mutavit, intra in sceuophy- 
lacium, factaque nardorum seu unguentorum distri- 
butione, redit cum gloria in suum palatium. Tum 
oportet nos ad cenandum cum domino amicos ex- 
ciere, magistros, propositos, proconsules, patricios, 
protospatharios officiales, protospatharios ennuchos, 
primicerios, ostiarios, maglabitas, topoteretas et 
rectorum arithmi quosdam pro capacitate mense. 
Conviviointerim peripsumimperatorzem coordinato, 
auicisque opera nosira invitatis, domum discedunt 
omnes. Pos, nonam vero diei horam congressus ad 
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(89) Endyle seu tapetes altaribus instrati debe- 
bant quotannis in magno Sabbato seu die festum 
Paschatis proxime antecedente, mutari omnibus in 
ecclesiis. Endytam 8. Sophie, ut cathedralis, mu- 
tabat ipse imperator. Conf. p. 21 et 107. Regum id 
erat evo medio, endytas templis donare et reno- 
vare; et, si quod in celebre templum religionis 
causa venirent, debebant in grati animi testimo- 
nium art pallium relinquere. De Constante, Hera- 
chi fllio, narrat Paulus Warnefrid. V. 11. sic : 
Consians Augustus Neapoli egressus — cum ad 
limina B. Petri pervenísset, oblulit εἰ pallium auro 
tezxium. Manavit hic mos ΔΌΣ ab Arabibus ad Gree 


sacram Meccanam, metam sue venerationis, pallils 
Jemanicis insternendi, ut ex historia regum Arabie 
felicis constat. Chalife post Muhammedem quotan- 
nis munera et pallia toti edi insternenda mittebant; 
(nam quadrata et tecto plano est,) et eorum suoces- 
sores, Ottomanici imperatores, adhuc hodie quot- 
annis id faciunt. Pompam, qua mittebatur illa 
endyta suo tempore Misra vel Alcahira ad Meccam, 
describit in Itinerario suo Wansleb. p. 345 : Le 
pacha fit partir du Caire en. grande pompe le Mah- 
mel ou. drap morluaire, que les rois et les pachas 
d'Egypte ont coutume d'envoyer tous les ans à la 
Mecque pour couvrir le tombeau de Mahomet. Nox. 


Ar&bica Mahmel, non pannum feralexm NS NS. 


009, aut abhis ad illos et Turcas. Jam ante Muham- *. 
notat, neque mittitur ille pann'S'*. SSSNNS. 


medem mos erat Arabibus Cabam suam, edem 
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sacra peragenda fit, mutantque senatorii ompessuas À αγίας τραπέζης, εἰσέρχεται 


vestes, divinoque oflicio in templo Phari peracto, 
postquam intonaverit secretum organum, exuunt 
omnes suas stolas et superiuduunt sua scaraman- 
gia. Tum orditur convivium in illustrissimo tricli- 
nio Justiniani, et introducuntur omnes invitati in 
suis scaramangiis tantum. Exeunt autem nobiscum 
unusquisque cum cereo, quem nactus est. 
μαγλαδίτας, τοποτηρητὰς, xal ix τῶν ἀρχόντων τοῦ 


ὃ βασιλεὺς ἐν 

σχευοφυλαχίῳ, καὶ τῆς διανομῆς γενομένης τῶν va 
δων (90), ὑποστρέφει πάλιν ὁ βασιλεὺς μετὰ δόξ 
ἐν τῷ αὐτοῦ παλατίῳ, xai δεῖ, ἡ μᾶς εὐτρεπίζειν. 
συνεστίασιν τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἑσπερίῳ δείπνῳ (9. 
φίλους, μαγίστρους, πραιποσίτους, ἀνθυπάτους͵ τ 
τριχίους, πρωτοσπαθαρίους ὀφφικιαλίους, πρωτ 
σπαθαρίους εὐνούχους, πριμικτηρίους, ὁστιαρίο: 
ἀριθμοῦ κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, xai στοιχο 


μένου παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ αὐτοῦ χλητωρίου, xai δι’ ἡμῶν χλητωρευομένων τῶν φίλων, ἀπολύοντ 


οἴχαδε πάντες. Μετὰ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν συνάξεως 


γινομένης, ἐξαλλάσσουσιν οἱ τῆς συγχλήτου πάντι 


γαὶ τῆς θείας λειτουργίας ἐν τῷ ναῷ τοῦ Φάρου τελουμένης, μετὰ τὰ τὴν ἐχφώνησιν τοῦ μυστιχοῦ ὀργ 


vou (02) ἐχδιδύσχονται πάντες τὰς ἑαυτῶν στολὰς, 


xai ἐπενδιδύσχοντα: τὰ οἰχεῖα 


σχαραμάγγια, x 


ἵσταται τὸ χληγώριον ἐν τῷ περιφανεστάτῳ τριχλίνῳ τοῦ ᾿Ιουστιν:ανοῦ͵ καὶ εἰσάγονται πάντες οἱ χεχλὶ 


μένοι μετὰ τῶν νἰχείων σχαραμαγγίων xal μόνον" 
ἡμῖν οἱ πάντες. 
4438 initium conviviorum Paschatis. 

Sancius οἱ gloriosus atque undique conspicuus 
dies celebrande resurrectioni Christi ἃ mortuis 
sacer, quo corona imposita fuit operi nostre re- 
demptionis, et terrenus Adam e corruptione ad vi- 
tam rediit ; ille dies prestat nostris dominis occa- 
sionem splendidum et illustre convivium instituen- 
di. Volentes nempe sancte resurrectionis celsitudi- 
nem mysticis signis exhibere atque declarare, attol- 
lunt sese ascenduntque ex inferioribus sedilibusad 
excelsum et perhonorificum tribunalis spectaculum 
et salutationem imitantes, qua Christus suos disci- 
pulos ex vero amore beavit, omnes suo imperio pa- 
rentes cordialiter salutant, et rursus cum splendido 
senatu ad Sionem, que superne est, Christi scilicet 
ecclesiam, ut discipuli, concurrunt in gloria. Osten- 
suri enim gloriosum ejus diei raudium, comparent 
splendide vestiti, loris iuvoluti, ad instarfasciarum 
Christi sepulcr^lium. Quapropter etiam in dextris 
tropeeum, victoris signum, crucem scilicet, gestan- 
tes, in sinistris [acaciam, saccum pulvere plenum] 
terrene nostre substantie resurrectionem [id est 


μετὰ δὲ τὴν ἐπίδοσιν τῶν φατλίων 


συνεξέργοντ 


Β ᾿Αρχὴ τῶν χλητωρίων τοῦ Πάσχα. 


Ἡ δὲ ἁγία xai δεδοξασμένη τῆς Χριστοῦ dva 
σεως περιφανὴς ἡμέρα, ἐν τῇ τὸ τῆς σωτηρίας fui 
οἰχονομάθη χεφάλαιον, καὶ Ó χοϊκὸς ᾿Αδὰμ üri 
φρουρᾶς πρὸς τὴν ζωὴν ἐπανῆλθεν, λαμπράν το 
καὶ περίόλεπτον εὐωχίαν τοῖς βασιλεῦσιν d 
προσεξίένησεν (93). Σὸ γὰρ ὄψος τῆς Wepxlóm 
σεως μυστιχῶς ὑποφαίνοντες ἐκ τῶν κάτω uh 
εδρῶν ἐχυτοὺς συναπάραντες πρὸς ὑψν,λὴν τιν τὶ 
πολύχυδον τοῦ βήματος θεωρίαν (04) ἑαυτοὺς ir 
ἄγουσι, xal τῆς Χριστοῦ ἀληθοῦς ἀγαπύσεως 3 
ἀσπασμὸν ἐχμιμούμενοι τὸ ὑπήκχοον ἅπαν σχεταὶ 
χατασπάζονται, καὶ αὖθις σύν τῇ λαμπρᾷ συγαλή: 
πρὸς τὴν ἄνω Σιὼν, τὴν Χριστοῦ ᾽Σχχλνσίαν, ὡς p 
θηταὶ μετὰ δόξης συντρέχουσι Τὴν γὰρ περίδο 

τῆς ἡμέρας χαρμονὴν ἐνδεικνύμενοι λαμπροφορο 
τοῖς λώροις, εἰς τύπον τῶν ἐντχαφίων Χριστοῦ σε 
γάνων ἑαυτοὺς ἐνειλίττοντες, Διὸ xal ἕν cai; δεξιε 
χερσὶν αὐτῶν τὸ νιχητιχὸν τοῦ σταυροῦ χχτέχον: 
τρόπαιον, τὴν ἐξανάστασιν τῆς χοϊκῆς ἐμῶν οὐσί 
ἐν ταῖς εὐωνύμοις χατέχουσι, xal τὴν βείχν poc 
αγωγίαν τῷ Θεῷ ἀναφέροντες μετὰ τὴν τῶν Gl 
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tegendum Muhammedis sepulcrum, quod Mediae 
est, sed ad tegendam sedem Meccanam ; unde etiam 
Arabica, Alkiswe seu tegumentum, endyla, appella- 
tur. Et chartularius ille, cujus est reditus agrorum 
his endytis comparandis et asd Meccam mittendis 
destinatorum colligere istumque ad usum impen- 
dere, appellatur Nadir il Kiswe, l'inlendant du 
buLit, ut idem Wansleb. p. 349 vertit, sed rectius 
reddideris ὁ ἰνδυτοφύλαξ inspector vel curator en- 
ἀνία. Conf. Du Cange v. ᾿Ενδύτης et Endytia. 

90) Vide supra not. 39, col. 207, 

91) Quare addidit ἑσπερίῳ, quod superfluum vi- 
detur? Dixeruatne novi Greci δεῖπνον pro ἀρίστῳ, 
prandio, ut necesse fuerit ad designandam cenam 
addere vocem ἑσπέριος  Αἡ abundat, ut multa et 
apud Nostrum et alios negligentes sermonis casti- 
gati et infantes scriptores? 

(02) Ergone instrumentali quoque musica in sa- 
cris utebantur Greci? Atqui supra asseveravimus, 
eam ex Ecclesiis Grecis, et ad eorum exemplum e 
Russicis quoque, ut rem turpem et profanam, 
exsulare. Certe nusquam memini, me vestigium 
organi aut alius instrumenti musici in Grecis ec- 
clesiis reperisse. 


(93) Non malam puto hanc scripturam, licet f 
turum sit, ut multis secus videatur. Bene no! 
Grreco dici προξενίζειν et in imperfecto προύξξνι᾽» 
Sed in origine προξενίζειν revera est προσξενΐζι: 
peregrinum peregrino conciliare, adducere duo per 
grinos ad se invicem. Forte σ omiserunot lebio 

D pronuntiationis gratia, presertim cum πρὸ et τῇ 
idem sit in origine, οἱ πρὸς nihil aliud, quam τ 
cum decur!ata terminatione σε versus ; πρὸς, πρός 
versus anteriora. 

(94) Verti spectaculum, designans locum, qui sp 
ctatur et in quo aliquis vel aliquid spectatur; ἃ 
oraculum, locus, in quo oratur ; cznaculum, loco 
in quo cenatur. θεωρίαν novi Greci pro omni imi 
gine, specie, forma ponunt. Gloss. Grecobar 
apud Du Cangium Gl. Gr. p. 1183, c. f. : Τὸ óxv: 
ἀπὸ τὰ δύο μέρη τὴν αὐτὴν ἔχει θεωρίαν, vestis, 
ab utraque parte eumdem habet aspectum ; mitto ali 
Est ergo ἡ τοῦ βήματος θεωρία, aspectus νοὶ speci 

culum tribunz, idem atque spectabilis tribuna. S 
debant ergo eo die imperatores iptra tribunam, 
ibi quoque senatores osculatum admittebant. Hi 
jus tamen morís nullum reperio vestigium in s 
perioribus. 
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μυστηρίων μετάληψιν, προς σεμνὸν χρᾶμα τοὺς τῆς À resurrectionis symbolum] tenent ; divinumque offi- 


συγχλήτου προχρίτους, ὡς χοινωνοὺς τῆς χάριτος, 
ἐμφανῶς προσλαμδάνονται. Καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπί- 
ζειν ἐν τῇ αὐτῇ χλήσει τοῦ χράματος τοῦ τελουμένου 
ἐν τῇ Χριστοῦ χαθολιχῇ ἐχχλησίᾳ εἰς συνεστίασιν τῷ 
βασιλεῖ φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, ἀνθ- 
ὑπάτων, πατρικίων, στρατηγῶν τε xal ὀφφιχια- 
λίων, τὸν ἀριθμὸν (0 “ εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς τραπέζης οὕτως - τοὺς μὲν μαγίστρους, ἀνθ- 
ὑπάτους καὶ πατριχίους, τοὺς λώρους ἠμφιεσμένους 
μετὰ τῶν χρυσέων αὐτῶν θωραχίων xai μόνον, προ- 
χρίνειν δὲ ἐν τῇ τοιαύτῃ χαθέδρᾳ τοὺς τὰ θωράχια 
ἠμφιεσμένους ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πατριχίους τοὺς τὰ 
oixtia χαμίσια φοροῦντας, χἂν τάχα τύχοιεν ἐλάτ- 
τονες εἶναι ἐν τῇ προύλήσει' τοὺς δὲ στρατηγοὺς 
ἅπαντας μετὰ τῶν οἰχείων αὐτῶν σχχραμαγγίων xai 
μόνον * τοὺς δὲ ὀμφιχιαλίους καὶ αὐτοὺς μετὰ τῶν 
οἰκείων χαμισίων, ἄνευ μέντοι τῶν ἑαυτων χλαμύ- 
δων. Ἐπὶ δὲ τῆς προχειμένης ἐν τῷ περιδθλέπτῳ 
χρυσέῳ τριχλίνῳ χρυσῆς τραπέζης, ἐν ᾧ καὶ τὸ πε- 
ρίφανες χτῆμα "-10 τοῦ χρυσοῦ πενταπυργίοο ἐς τιμὴν 
προετέθη, δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῷ 
βασιλεῖ φίλους ἐχ τῶν προλεχθέντων μαγίστρων, 
ἀνθυπάτων, πατριχίων, στρατηγῶν ὀφφιχιαλίων, 
σεχρετιχῶν, ἀπὸ τῆς τάξεως τοῦ στρατιωτιχοῦ xai 
χατωτέρω, ἀσηχρητῶν ts ὁμοῦ xal χομήτων τῶν 
σχολῶν xal σκριδώνων, σὺν τῶν δύο ἐκ Βουλγάρων 
φίλων, τὸν ἀριθμὸν λ΄ " Ἐν δὲ ταῖς περιεξῆς (95) τέσ- 
σαρσι τῶν καμαρῶν τραπέζαις ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν 
βασιλικῶν κανδιδάτων, βεστητόρων τε χαὶ σιλεντια- 


piov, δρακοναρίων, σχηπνροφόρων, σημειοφόρων (v 


xai σενατόρων τὸν ἀριθμὸν c * ᾿Αγαρηνοὺς ὃε- 
σμίους ix τοῦ μεγάλου (90) πραιτωρίου τὸν ἀριθμὸν 
ιη΄, καὶ ix τῶν Βουλγάρων φίλων ἀνθρώπους ιν, " 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς χαὶ προστιχίζειν πρὸ τῆς εἰσόδου 
αὐτῶν, τοὺς μὲν ἐπὶ τῆς χρυσῆς βασιλικῆς τραπέζης 
περιφανεῖς δαϊτυμόνας μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξιμά- 
των χαὶ χλανιδίων, προσχαλεῖσθαι δὲ [τοὺς ἀπὸ τῶν 
Βουλγάρων φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν στρατηγῶν 
ἐν τῷ δευτέρῳ μίνσῳ ἐπὶ τῆς εὐωνύμου θέσεως τῆς 
τραπέζης πρὸς τὸ ἀριθμεῖσθαι αὐτοὺς πέμπτους, 
ἢ xai ἕχτους φίλους, στιχίζειν δὲ ἅπαντας ἔνθεν χἀ- 
χεῖθεν χατὰ τὴν ἁρμόζουσαν τῆς τάξεως ἑκάστῳ 
δόξαν. ᾿Απὸ δὲ τῆς στάσεως τῶν λεχθέντων τούτων 
στιχίζειν αὖθις ἔνθεν xdxeigev τοὺς ἀπὸ τῆς τάξεως 
τῶν χανδιδάτων xal χχτωτέρω πρὸς τὸ χαθεσθῆναι 
ἐπὶ τῶν ἑχατέρων δύο προχρίτων τραπεζῶν. Ἐπὶ δὲ 
ταῖς χατωτέραις τραπέζαις δεῖ προστιχίζειν, ἐπὶ μὲν 
τῆς ἐξ εὐωνύμου θέσεως τοὺς ἐξ ᾿Αγάρων δεσμίους, 
ἐπὶ δὲ τῆς ἑτέρας τραπέζης τοὺς τῶν φίλων Βουλγά- 
pov ἀνθρώπους πάντας ^ εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἅπαν- 
τας χαὶ ἐξάγειν οὕτως τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς συγχλή- 


cium offerentes Deo post assumptionem sacre cana 
admittunt palam delectos de senatu proceres ad 
venerabile crama [seu jentuculum]. ut gaudii perti- 
cipes. In illa ipsa ad crauma cvocatioue (fit autem 
in catholica Christi ecelesia) oportet nos ad con- 
vivandum imperatori amicos invitare, de ordino 
magistrorum, proconsulum patriciorum, tam stra- 
tegorum, quam officialium ; in universum numero 
quatuordecim ; et hos ad mensam ibi positam intro- 
ducere hoo modo : Magistri, proconsules et patricii 
intrant solummodo loris et aureis euis thoracibus 
induti. Preferuntur autem quoad sessionem patri- 
cii thoracibus induti aliis patriciis, qui consueta sua 
camisia gerunt, etiamsi forte his dignitate et pro- 
motione inferiores sint. Straelegi intrant cum suis 
scaramangiis tantum, officiales cum suis camisiis, 
absque chlamydibus. Ad auream vero mensam in 
splendido chrysotriclinio positam, in quo etiam 
illustre peculium aurei pentapyrgii honoris causa - 
propositum est, invitandi ἃ nobis sunt futari do- 
mino convive amici ex iisdem, quos modo diximus 
magistris, proconsulibus, patriciis, strategis, offi- 
cialibus, secreticis ordinis militaris et adhuc inferio- 
ribus, item asecretis 444 et comitibus scholarum, 
scribonibus, duoque insuper e Bulyaris amici ; in 
universum triginta numero. Ad circumstantes or- 
dine continuo quatuor mensas per totidem fornices 
dispositas invitantur delecti quidam de ordine regio- 
rum candidatorum, vestitorum, silentiariorum, dra- 
conariorum, sceptrophororum, vexilliferorum et 
senalorum, ad triginta sex ; Agarenos bello captos 
e magno pretorio octodecim et totidem amicorum 
e Bulgaria homines. Hos introducere, et, priusquam 
introeant, seriatim disponere oportet. Qui aurem 
saore mense splendidi sunt convive, illi suig in 
mutatoriis et tunicis intrant. At Bulgari amiol post 
classem strategorum sub secundo missu introvo- 
cantur.ad sinistram sscre mense plagam ; quo 
quinti aut sexti inter amicos sint [flerculaque sua 
quinto aut sexto loco accipiant]. Omnes autem prius 
in ordinem disponendi ad dextram et sinistram se- 
cundum congruum cuique suum gradum. Ab isto- 
rum statione inde porrorursus ordinandi sunt can- 
didatorum ordinisetinferiorum homines, collocandi 
nempe ad duas ex utraque parte imperiali proximas 
nobiliores mensas. Ad reliquas duasinfimss mensas 
introducuntur seriatim disposili, a sinistra quidem 
parte captivi Agareni; a dextra vero Bulgari omnes. 
Introducuntur autem et educuniur sic : senatorii 
omnes et tagmatici seu militi:e comitatensis magi- 
stratus in suis mutatoriis ; Agareni in candidis et 


VARI/E LECTIONES. 


9-10 χτῆμα R., κλῆμα cod. et ed. 
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(95) Idem esse puto atque 
in unam contractas, sibilante elisa, ne ξ tam brevi 
intervallo recurreret et aures lederet. 


t£ ἑξῆς, duas voces 


(06) Videtur hec vox suspicionem movere ac si 
plura pratoriain urbe fuissent. Qua de re mihi non 
constat. 
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absque zonis calceatique ; Bulgari poprio sibi suo A tou πάντας xal τῶν ταγμάτων μετὰ τῶν olxsity 


in habitu. Oportet porro ad musicorum organorum 
intonationem attendere, et quando carmen tum cani 
solitum exorsi fuerint, exsurgere jubere omnes ad 
bene dominis precandum, chlamydesque exuere, 
quse rursus sub ingressum missus dulciorum in- 
duende, quo in iis, quando tempus excedendi ve- 
nerit, abeant. Eo tempore, quo consurgendum est, 
oportet signum consurgendi, quod imperator manu 
sua dat, observare, simulque clamorem ibi adstan- 
tis cubicularii, et protinus surgere jubere, atque 
educere convivas primum quatuor measarum, et 
post exiguam inlerposilam moram reliquos primae 
et summe mensa accubantes, ut sic quotquot con- 
venerint, omnes exeant. Seoundo die celebratur 
postfesta seu magnum et primarium festum diem 
consequens processio in edem principum et Sanc- 
torum Apostolorum; sacroque officio completo, in- 
stituitur convivium super peculiare et priva mensa 
in magno triclinio palatiorum ; ad quod invitandi 
vobis sunt magistri, prepositi, 4485 proconsules, 
patricii, strategi, metropolite, officiales, protospa- 
tharii, asecrete, chartularii, consules, vestitores, 
silentiarii οἱ magistratus iagmatici seu militares 
comitatenses, mutatoria gestantes, pro capacitate 
mense. Introducuntur et educuntur in suis muta- 
toriis et camisiis, absque chlamydibus tamen. 
Tempus observandum est, quo factiones acta seu 
faustas acclamationes peragere et dominos laudare 
incipiunt.Eo tempore debemus convivis oimnnibus,ut 
surgant et ipsi quoque leni voce simul cum factio- 
nibus dominis benedicant, imperare. 


Tertio post Pascha die peragitur pagana proces- 
sio in muteatoriis intra palatium et convivium in 
chrysolriclinio ad modum primi diei. Quapropter ad 
&uream quidem mensam invitandi nobis sunt ho- 
mines ordinis magistrorum, patriciorum,etc., cum 
domestico scholarum et hominibus imperialibus, 
ab ordine inde spatharocandidatorum usque ad or- 
dinem stratorum, pro capacitate mense, amici in 
universum triginta.Quosintroducimus et educimus, 
senatorios quidem viros campagia gestantes omnes 
in suis mutatoriis, absque tunicis ; protospatharios 
autem cum speciis οἱ russis sagís ; imperiales ho- 


ἀλλαξίμων, τοὺς δὲ ᾿Αγαρηνοὺς λευχοφόρους, ἀζώ- 
νους χαὶ ὑποδεδεμένους, τοὺς δὲ Βουλγάρων ἀνθρώ- 
ποὺς μετὰ τῶν olxelov αὐτῶν σχημάτων. Δεῖ δὲ 
πρησίχειν τὴν ἐχφώνησιν xai ἀπήχησιν τῶν μουσι- 
κῶν ὀργάνων, xai ἡνίκα τὸ ἀδόμενον ἔσῃ μέλος, ἀν- 
ἱστᾷν ἅπαντας εἰς εὐθυμίαν τῶν δεσποτῶν καὶ αὖθις 
τὰς ἑαυτῶν ἐχδιδύσχεσθαι χλαμύδας, καὶ μετὰ τῖς 
ἀφίξεως τοῦ μίνσου τῶν δουλκίων πάλιν ταύτας 
ἀναλαμθάνειν πρὸς τὸ μετ᾽ αὐτῶν ἐχπορεύεσθαι ἐν 
τῇ αὐτῶν ἐξόδῳ. Ἕν δὲ τῇ αὐτῇ ἀναστάσε: δεῖ προσ- 
ἔχει, τὸ ix βασιλιχῆς χειρὸς διδόμενον τῆς ἐγέρσεως 
σχῆμα, σὺν αὐτῷ δὲ xal τὴν ἐκφώντη,σιν τοῦ r2p- 
ἐστῶτος ἐχεῖ χουδιχουλαρίου, καὶ αὖθις ἐξβανιστᾷν 
καὶ προπέμπειν τοὺς τῶν δ᾽ τραπεζῶν κχεχλημένους, 


Β μικρὸν εἴργοντας τοὺς ἄνω φίλους, xal εἶϑ' οὕτως 


συνεξερχομένους ἅπαντας. Ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας 
ἡμέρας τελεῖται μεθέορτος προέλευσις ἐν τῷ 
σιχῷ (97) τῶν κορυφαίων xai ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων. 
Καὶ πληρουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίϑεται 
χλητώριον ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἐν τῷ μεγῶφ 
τρικλίνῳ τῶν παλατίων, καὶ δεῖ ἡ μᾶς εὐτρεκίψιν 
εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ μαγίστρους, mpm 

τοὺς, ἀνθυπάτους, πατριχίους. στρατηγοὺς, mno» 

πολίτας, ὀφφικιαλίους, πρωτοσπαθαρίους, den. 

τας, χαρτουλαρίους, ὑπάτους, βεστίέτορας, σιλενῖ:» 
ρίους xal ἀλλαξίμων τῶν ταγματιχῶν ἀρχόνιο! 
κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης ^ εἰσάγει) δὲ αὐτοὺς 
καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξίμων xal xx 
μισίων, ἄνευ μέντοι τῶν ἑαυτῶν χλαμύδων * προ- 
ἔχειν δὲ τοῖς εὐφημοῦσι δήμοις, καὶ fv(xa ἄρξονται 
ἀχτολογεῖν τοὺς δεσπότας, δεῖ ἐξανιστῷν πάντας τοὺς 
χεχλημένους πρὸς τὸ xal αὐτοὺς πραέως συνευφη- 
μεῖν τοὺς δεσπότας. 

Τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς ἑδδομάδος τελεῖται 
παγανὴ προέλευσις μετὰ ἀλλαξιμάτων ἔνδον τοῦ πα- 
λατίου, καὶ τελεῖται χλητώριον ἐπὶ τοῦ χρυσοτριχλέ- 
νου κατὰ τὸ σχῆμα τῆς πρώτης ἡμέρας. Καὶ δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν. εἰς χλῆσιν ἐπὶ τῆς χρυσῖς τραπέ- 
ζης ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, πατρικίων χαὶ 
λοιπῶν σὺν τῷ δομεστίκῳ τῶν σχολῶν xai βασιλι- 
χων ἀνθρώπων ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν σπαθαροχανδι:- 
δάτων μέχρι τῆς τάξεως τῶν στρατόρων, κατὰ τὸ 
ποσὸν τῆς τραπέζης φίλους λ΄ - εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς 
καὶ ἐξάγειν, τοὺς μὲν ὑπὸ χυμπάγιον πάντας μετὰ 
τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, πλὴν καὶ χλανίδος - τοὺς 


mines cum scaramangiis tantum. Ad inferiores D δὲ πρωτοσπαθαρίους μετὰ σπεχίων καὶ ῥωέων σα- 


autem quatuor fornicum mensas invitandi sunt 
imperiales candidati, mandatores et minores magi- 
stratusordinis scholarum,in universum septuaginta 
duo. Introducuntur et hi cum suis scaramangiis et 
mutatoriis. Quarto die ejusdem universalis regii 
convivii peragitur processio rursus pagana in mu- 


γίων " τοὺς δὲ βασιλικοὺς μετὰ τῶν σκαραμαγγίων 
καὶ μόνον. Ἐπὶ δὲ ταῖς κάτω τέσσαρσι τῶν καμαρῶν 
τραπέζαις δεῖ ἡμᾶς συγκαλεῖν βασιλικοὺς κανδιδά- 
τοὺς καὶ μανδάτορας xal μιχροὺς ἄρχοντας τοῦ ci- 
ματος τῶν σχολῶν, τὸν ἀριθμὸν οβ΄ - εἰσάγειν δὲ αὐ- 
τοὺς μετὰ τῶν οἰχείων σχαραμαγγίων καὶ ἀλλαξιμα- 
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(97) Vox hec vetustis Grecis fere tantum de sa- 
cello dicebutur, novis etiam maximum quodque 
templum est. Ita, ut de multis saltem unum alle- 
gem, apud Soylitz. p. 821 : Ὁ μέγιστος καὶ 
περίπυστος τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας σηχός. Tam frequen- 
tis certe tum erat usus, ut etiam Latini a Gre- 


cia assumerent. Du Can 


v. Siccus, id 
hunc locum e Chronico » 1d est exx&, 


agdeburgensi citat : duces 

ac pra feclorum principes cum monu principum con- 

regati im sicco [hoo est in edicula vel oratorio] 
aetlicae Magni Garoli cohzrenti., 
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των, Τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς εὐωχίας τε- À tatoriis intra palatium,et introducuntur photismata 


λεῖται ὁμοίως 'προέλευσις παγανὴ μετὰ ἀλλαξιμάτων 
ἔνδον τοῦ παλατίου, καὶ εἰσάγοντα! τὰ φωτίσματα (08) 
ὑπὸ τοῦ ὀρφανοτρόφου (99), xal xai τελεῖται τὸ κλητώ- 
prov ἐντῷ αὐτῷ χρυσοτριχλίνῳ ἐπὶ τῆς χρυσῆς tpa- 
πέζης (1). Καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζει» εἰς συνεστίασιν 
τῶν βασιλέων φίλους, ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγί-- 
στρων, πατριχίων σὺν τοῦ δομεστίχου τῶν ἐξχου- 
ὀίτων xal τῶν αὐτοῦ σχριδόνων χατὰ τὸν προλε- 
χθέντα τύπον, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς χαὶ ἐξάγειν, 
καθὰ εἴρηται. 'Emi δὲ ταῖς χατὰ τῶν χκαμαρῶν τρα- 
πέζαις δεῖ ἡμὰς συγχαλεῖν Ex τῶν λεχθέντων βασι- 
λικχῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν μιχρῶν ἀρχόντων τοῦ ἐξ- 
χουδίτου τὸν ἀριθμὸν οβ΄, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς χατὰ 
τὸν προλεχθέντα τύπον. Τῇ δὲ πέμπτῃ ἡμέρᾳ τῆς 
αὐτῆς πανδεσίας εἰσέρχεται ὁ πατριάρχης μετὰ τῶν 
αὐτοῦ μητροπολιτῶν δοῦναι ἀγάπην τῷ βασιλεῖ, 
καὶ τελεῖται προέλευσις παγανὴ δι᾽ ἀλλαξίμων ἔνδον 
τοῦ παλατίου, xai συγχαθέζεται τῷ βασιλεῖ εἷς συν- 
ἐστίασιν ὁ πατοιάρχης ἐπὶ τῆς ἀποχοπτῆς χρυσῆς 
τραπέζης tv τῷ χρυσέῳ τριχλίνῳ, καὶ δεῖ ἡ μᾶς εὖὔ-- 
τρεπίζειν ἐπὶ μὲν τῆς χρυσῆς τραπέζης φίλους ἀπὸ 
μὲ) τῶν μητροπολιτῶν v, xai ἀπὸ τῶν βασιλικῶν 
πρεσδυτὲρῶν τοῦ παλατίου ἕξ, xai ἡγουμένους τῶν 
βασιλικῶν μοναστηρίων ιβ', εἴσάγειν δὲ αὐτοὺς xal 
ἐξάγειν οὕτως" τοὺς μὲν μητροπολίτας μετὰ τῶν 
οἰχείων ἀλλαξιμάτων, πλὴν τῶν ὠμοφορίων, τοὺς δὲ 
πρεσδυτέρους μετὰ τῶν λευχῶν φελωνίων, τοὺς δὲ 
ἡγουμένους καὶ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰχείων αὐτῶν φε- 
λωνίων. "Emi δὲ τῶν κάτω τραπεζῶν δεῖ ἡμὰς συγ- 
καλεῖν ἀπὸ τῶν βασιλιχῶν κληριχῶν ἀπὸ τῆς τάξεως 
τῶν διαχόνων καὶ χατωτέρω xal ἀπὸ τοῦ σεχραίτου 
τοῦ πατριάρχου παπάδας, τὸν ἀριθμὸν (2).... εἰσ- 
ἁγεῖν δὲ xal ἐξάγειν αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰχείων αὐτῶν 
χαμισίων χαὶ μόνον. Τῇ δὲ ἔχτῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς 
περιόδου τελεῖται προέλευσις παγανὴ μετὰ ἀλλαχξι- 
μάτων ἔνδον τοῦ παλατίου, xal εἰσάγονται οἱ ἐχ 
Βουλγάρων φίλοι μεχὰ τῶν ἐκ Βουλγαρίας δώρων (3). 
Καὶ τελεῖται χλητώριον ἐν τῷ αὐτῷ περιδλέπτῳ 
τρικλίνῳ ἐπὶ τῆς αὐτῆς χρυσῆς τραπέζης, xal δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τοῦ βασιλέως ol. 
λους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, ἀνθυπάτων 


ίϑδϑα pueri orphani in albis baptismalibus indusiis, 
cereos tenentes] ab orphanotropho, et instituitur 
convivium in ipso chrysotriclino super aurea tabu- 
la ; ad quod invitandi nobissunt amici imperatoris 
ab ordine inde magistrorum et sic porro patricii, 
domesticus exceubitorum ejusque scribones secun- 
dum formulam presoriptam, eosque oportet modo 
jam dicto introducere et educere. Ad mensas vero 
inferiores sub fornicibus collocatas vocamus ho- 
mines septuaginta duo de ordine eorundem impe- 
rialium hominum et minorum magistratuum excu- 
bitorum. Etiam hi dicto modo introducuntur et 
educuniur. Quinto die ejusdem universalis regii 
convivii advenit patriarcha cum suis metropolitis 
δὰ dandum imperatori agapen seu osculum pacis, 
peragiturque pagana processio 466 in muta- 
toriis intra palatium : assidetque patriarcha im- 
peratori conviva ad peculiarem auream mensam 
in ohrysotriclino : et invitandi nobis supt ad au- 
ream quidem mensam amici, metropolita decem, 
presbyteri palatini sex et duodecim hegumeni mo- 
nasteriorum imperialium, qui sic introducuntur : 
metropolite in suis mutatoriis, preter omophoria ; 
presbyteri cum albis pheloniis; hegumeni cum suis 
Sibi propriis pheloniis. Ad inferiores autem mensas 
invitamus delectos clericos palatinos ab ordine dia- 
conorum inde et sic porro inferiores ordines et se- 
creti patriarchze papades seu monachos, in univer- 
sum... Hi solis in suis camisiis introducuntur el 
educuntur. Sexto die ejusdem orbis (dierum nempe 


C seu septimana) peragitur processio pagana in muta- 


toriis intra palatium, et introducuntur amici Bul- 
gari cum donis e Bulgaria allatis; et celebratur 
convivium in eodem illustri triclinio super eadem 
aurea mensa ; invitandique sunt nobis ad convivan- 
dum imperatori amici de ordine magistrorum, pro- 
consulum et caxerorum una cum amicis Bulgaris 
et drungario vigilie et domestico hicapatorum, ad 
numerum triginta ; ordinandique et introducendi 
eodem modo, quem ad primum diem exposuimus. 
Ad inferiores autem mensas invitantur magistratus 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


98) Greci neophytos seu recens baptizatos aut [) 


adhuc baptizandos φῶτα et φωτίσματα appellabant ; 
sive quod veluti lumina erant, quorum bona opera 
lucebant coram gentilibus et Christianis ambosque 
ad imitationem poterant et debebant allicere, sive 


quod cereos gererent in ecclesiis per septimanam 


aschalem, sive denique, quod illuminati autillumi- 
nandi, hoc est baptizati aut baptizandi essent. Nam 
baptizare appellant Greci φωτίζειν, et festum Epi- 
phanias seu baptismi Christi «à Φῶτα, et erat in 
Ecclesia aliquis ἄρχων τῶν φωτων, inspector recens 
baptizatorum, ὁ ἄρχων τῶν νεοφῷτίστών ; vid. Du 
Cange v. Φῶτα οἱ Φωτίζειν. Solebant autem in ve- 
tere Ecclesia pueros non statim a nativitate bapti- 
Z&re, sed exspectabant, donec eliquantulum adole- 
vis£6nl οἱ numerum equaulium simul, presertim 
magno Sabbato, baptizabant, qui tota septimana 
. paschali in albis et cum cereis procedebant vid. ad 

p. 94, ubi plura hao de re dixi. 


(99) Ergone orphanotrophus idem fuit cum τῷ 
ἄρχοντι τῶν φώτων ? . 

(1) Mensa lignea vel alterius generis erat, aurea 
lamina incrustata. Idem de ceteris quoque talibus 
tenendum. Ecquis enim totam auream mensam, 
totum aureum organum soliumve (ractare, baju- 
lare possit? . . 

(2) Post hanc vocem erat spatiolum vacuum in 
membranis. 

(3) Videntur mihi (et enim moria fallit, legi 
alicubi) quotannis mutari soliti fuisse Bulgarorum 
in urbe regia residentes circa tempus Paschatis. 
Habebant enim Bulgari perpetuo legatos CPli, et 
vicissim CPtani impp. habebant perpetuo legatos 
apud Bulgaros, quos etiam quotannis ad conam 
vocabant. Novi ergo circa Pascha identidem venien- 
tes munera nomine regis Bulgari apportabant, 

ut bio dicuntur feria sexta Paschalis hedmoma- 
dis, primum ad imperatorem admissi, ean. 
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casa'orom, οἴ 0 quiaqeegiata qualoor, et e 
Bolgsria am'coru m bomines octocerim ; orlinare 
astem hoe Boalzaros οροτῦϊ ad ultimam mensam 
seorsim. Introdeconter et edacu»tor in sois scara- 

magis. Septimo 315 ej2-dem convivatioois pera- 

gitur εἴτα" δ pagspna proceseio intra palatium, et 
eopvivium ip eodem trielinio saper eadem tabela, 
periterque, ul ant», invitanterad convivanduam irmr- 
peratori magistri, patricii, prefeetos vrbis, ambo 
domestici, sumerorum scilicet atqoe castrorum, 
eorundem ambo t^opoierete, rationalis praetori 
adjctor :prefecti orbís;, in aniversum triginta miri. 
Introdocsotor εἰ eiucun'ur in sois moultaloriis et 
tunicis. Ad :nferiores sute:u mensas inmitantor tri- 
buni vicarii, gentiles seu alienigenae ex beteria ; ut 
Turci, 44 Cbazares, alii, sdmodom quinqueginta 
quatuor. Ad venerabilem vero mensam invitantur 
duodecim gitoniarcbe vei vicomagíisiri, quatuor epo- 
pte vel sediles, duo protocancellarii prefecti orbis. 
Introdocuntur δ suis in camisiis tantum ; gentiles 
vero in suis cabadiis. Gitoniarcbis et reliquis dan- 
tur singulis sínguli nummi aurei. Temporibus au- 
tem antiquioribus invitabantur loco istorum chsr- 
tolarii scevophylscii 8. Sopbis, accipiebsptque 
eandem benedictione:r, seu munificentiam. Nova die 
Domínica sic dicta, ea nempe, que proxime festum 
Pascbatis sequitur, spleodida peragitur processio 
splendido ín vestita in venerabile templum SS. Apo- 
stolo-um ; finitoque sacro officio, proponitur et 
initur convivium in triclinio, quod superius ad 


secundum diem nominavimus. Convivatur tum san- C 


ctissimus pairiarcba noster imperatori ad peculia- 
tem mensam,etinvitantur ad convivandum domino 
amici ejusdem generis, atque ad secapdum hujus 
convivationis diem a festo Paschatis immediate pro- 
zimum diximus. Altero post novam Dominicam die 
excipitur el beneventatur ab imperatore deximum 
seu corpus senatorum dominum salutatum venien- 
tium, absque saximo tamen seu chorea; residetque 
imperator in Justiniani triclinio ad peculiarem sibi 
mensam in suo dibetesio. InvitanJdi tum sunt nolis 
magistratus horum ordinum, magistri, prepositi, 
proconsules, patricii, officiales et reliqui campa- 
giorgeruli omnes procapacitate mensse.Introducun- 
tur et educuntur omnes in suis mutatoriis et tunicis. 
Observandum deinde nobis est tempus, quo carmen 
musice recitatur, et tunc jubendi convive surgere 
ad laudes et pia verba domino dicenda. Die post 
illud deximum proximo peragitur ei adhaerens et 
consequens ludus equestris absolutivus seu qui 
finem solenni huic convivationi facit. Remittuntur 
iunc amici, qui e Bulgaria venerant, ad sua, et 

roponitur convivium in splendido triclinio ca- 

lsmatum; οἱ convivantur imperatori prepositi, 
ialricii, officiales, protospatharii, obartularii, con- 
jules, vestitores, silentiarii, actuarius et ad helia- 
yum pertinentes et. deeseographus seu scriba libel- 
orum supplicum pro capacitate mense. Introdu- 


CONSTANTINI PORPHYTBROGESNITI 
de 0r4:2^ coritum et ceatarcberom ari'bmi et hi- À zz: 249 σὺν τῶν ix Bac... 
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τῶν οἰ κείν αὐτῶν ἀλλτξι μάτων τὶ qey 
δὲ ταῖς χάτω τραπέζαις συγκαλιῶνε τὰ, 
χάσιο:, οἱ ἐδνιχοῖ τῆς ἔτ:ιρείας, τι, 
ζάρεις χαὶ λοιξοῖ, τὸν ἀριθμὸν ἱ: ὃς 
μίας τραπέζης συγχα) οὔνται οἱ ὃ ἕως 
οἱ δ΄ ἑπόπται καὶ οἱ δύο πρῶτες, 
ἐπάρχου. Εἰσάγσεττ: δὲ μετὰ τῶν χες 
xai μόνον, οἱ δὲ £v:xo?. μετὰ τῶν zii 
Δίδοται δὲ τοῖς γειτονιάρχαις χεὶ μ"ς: 
σματος ἑνός. Ἐπὶ δὲ τῶν προλαεβύν»» γ. 
ἐκαλοῦντο ἀντὶ τούτων ol τοῦ mx M. 
᾿Αγίας Σοφίας γαρτουλάριοι, λαρδενν;": 
τὴν εὐλογίαν. Τῇ δὲ vig Kopuni, iue. 
Πάσ,α, ἐχτελεῖτει προέλευσις λερτῦκα ἢ 
σεθδασμίῳ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποττῶν. το} 
μένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ποοτμπιο: 
ἐν τῷ λεχθέντι «pix bep ἐπὶ τῆς Mxaa 
xii συνεστιᾶται τῷ βασιλεῖ ὁ eur 
«ριάρχης ἐπὶ ἀποχοπτῆς tpa zi, τὲ 
ται εἰς ἑστίασιν σὺν τῷ βασιλεῖ gr 
τῆς δευτέρας ἡμέρας τῷ ἑκαύριον τῷ τ 
Τῇ δὲ ἐπαύριον τῆς νέας Κυριαχῆς tuii 
δεξίωσις δεξίμου ἄνευ σαξίμου, xem: 
σιλεὺς ἐπὶ ἀποχοπτῆς τρακέζης uri τὸ 
διδητισίου ἐπὶ τοῦ Ἰουστινιανοῦ toxkva kt 
ἡμᾶς συγχαλεῖν εἷς ἑστίασιν ἀπὸ ci 


μαγίστρων, πραιποσίτων, ἀνθυπέτων, mn 


ὀφφικιακλίων χαὶ λοιπῶν τῶν ὑπὸ χεμεῆν» -— 
κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" dois δ δὶ 


ἄγειν πάντας μετὰ τῶν οἴχείων αὐτῶν EA 


τε xal χλανιδίων' προσέχειν δὲ καὶ τὸ ρεὰν ἡ 


λος xai ἐξανιστᾷν τοὺς χεχλημένοχ» * 


λωθέντι χρόνῳ εἰς εὐφημίαν τῶν ὑπνῶν. δϊ 


ἐπαύριον τοῦ αὐτοῦ δεξίμου τελεῖται ipm θ᾽ 


χὸν ἀπολύσιμον, καὶ ἐξαποστέλλοντει jit 


οἱ ἀπὸ Βουλγάρων φίλοι, καὶ προτίδε:ε 


ἐν τῷ περιόλέπτῳ τρικλίνῳ τῶν — 
συνεσθίουσι τῷ βασιλεῖ ot πραικόσιεν, περ 


ὀοφικιάλιο: | πρωτοσπαθάριοι xat χαρτουλῖον. z 
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τοι, βεστήτορες, σιλεντιάριοι, ὁ ἀχτουάριος xal οἱ A cuntur et educuntur modo supra scripto. Dum vero 


τοῦ ἡλιαχοῦ σὺν τῷ δεησογράφῳ, τόν ἀριθμὸν χατὰ 
τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. Εἰσάγονται δὲ xal ἐξάγου- 
ται κατὰ τὸν ἀνωτέρω λεχθέντα τρόπον, Μεσούσης δὲ 
τῆς ἑορτῆς (4) τοῦ Πάσχα τελεῖται προέλευσις Oz μο- 
σία, καὶ προέρχοντα! οἱ βασιλεῖς ἐμπράττως εἷς 
τὸν ναὸν τοῦ Αγίου Μωχίου, xal τελουμένης τῆς 
ἱερᾶς λειτουργίας προτίθεται χλητώριον τῷ βασιλεῖ 
ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἔν τοῖς ἐχεῖσε τριχλίνοις 
καὶ συνεστιᾶται ὁ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ, xal δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν αὐτῶν φίλους ἀπὸ 
τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, ἀνθυπάτων, πατρικίων, 
μητοοπολίτας, ὀφφιχιαλίους xal ταγματιχοὺς, xal 
τῶν ix τῆς συγχλήτου χαμπαγίων χατὰ 1! τὸ ποσὸν 
τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς χαὶ ἐξάγειν μετὰ 
τῶν οἰχείων ἀλλαξίμων χωρὶς τῶν χλανιδίων" ἐν δὲ 
τῷ προλεχθέντι τῆς ἀχτολογίας τῶν δήμων χρόνῳ 
ἐξανιστᾷν ἅπαντας τοὺς χεχλημένους εἰς εὐφημίαν 
τῶν δεσποτῶν. Ἐπὶ δὲ τῆς θείας χαὶ ἱερᾶς μετὰ 
σαρχὸς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ θαυμαστῆς ἡμέρας τελεῖται δημοσία 
προέλευσις παρὰ τῶν βασιλέων ἡμῶν τῶν ἁγίων Ev 
τῷ πανσέπτῳ xal σεδασμίῳ ναῷ τῆς ὑπεραγῖσς δε- 
σποίνης ἡμῶν θεοτόχου τῆς Πηγῆς, καὶ τελουμέἕνης 
τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίθεται χλητώριον τῷ βα- 
σιλεῖ ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης, xal συνεστιχται ὁ 
πατριάρχης τῷ βασιλεῖ, καὶ συγχαλοῦνται εἰς συν- 
ἐστίχσιν αὐτῷ φίλοι ἀπό τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων 
xai χατωτέρω xatà τὴν ἔχθεσιν xal τὸ σχῆμα τῶν 
προλεχθεισῶν περιφανῶν προελεύσεων. 
'H Ἱεντηκοστή. 


medium est festum paschatis (id esL die inter fe- 
stum paeschatis et festum pentecostes med:o], pera- 
gilur processio publica, et prodeunt imperatores 
in solemne pompa ad templum S. Mocii,sanctoque 
officio ibi peracto, 448 apparatur et proponitur im- 
peratoriconvivium super peculiare mensa in tricliniig 
seu palatio, quod penes illud templum est. Patriar« 
cha ibi convivatur imperatori ; invitandique nobis 
sunt ad convivandum amici de ordine magiatro- 
rum, proconsulum, patriciorum, metropolitarum, 
officialium et tagmaticorum magistratuum, item 
senatorum campagia ferentium, tot, quot mensa 
capit. Introducuntur et educuntur in suis mutato- 
riis, absque tunicis. Quando factiones acta sua seu 
laudes dominorum et pia vota exclamant, jubemus 
convivas omnes surgere, ut et ipsi dominis bene 
precentur. Divino autem illo sanctoque et admira- 
bili die festo, quo Christi in carne assumptio in cc- 
lum celebratur, peragitur publica processio ἃ vene- 
rabilibus nostris imperatoribus in admodum vene- 
rabile reverendumque templum sanctissime Domi- 
ne nostre Deipare Pigis seu ad fontem ; peracto- 
que 8acro officio, proponitur imperatori convivium 
super peculiare tabula, et convivatur patriarcha 
domino, invilanturque ad pariter convivandum 
amici ab ordine magistrorum inde et sio porro 
minores magistratus secundum superius expositam 
formulam predictarum splendidarum processio- 
num. 
De cerimoniis festi Pentecostes. 


Τῇ δὲ ἁγίᾳ τῆς Πεντηχοστὴς ἠμέρᾳ τελεῖται mpo- C Sancio die Pentecostes peragitur processio se- 


ἑλευσις xarà τὸν τύπον τῆς τοῦ σεδασμίου Hacya 
ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ χαθολιχῇ xal ἀποστυλικῇ 'Ex- 
χλησίᾳ, καὶ προτίθεται χρᾶμα ἐχεῖσε τοῖς βασιλεῦσι, 
καὶ προσχαλοῦ ται οἱ ἀνωτέρω λεχθέντες φίλοι. Καὶ 
ὑποστροφῆς τῶν βασιλέων ἐν τῷ μεγάλῳ παλατίῳ 
μετὰ προελεύσεως γενομένης, προτίθετχι τὸ βασιλι- 
χὸν χλητώριον ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἐν τῷ πε- 
ριδλέπτῳ Ἰουστινιανοῦ τριχλίνῳ, χαὶ συνεστιῶνται 
τῷ βασιλεῖ οἱ χατὰ τύπον ἀνωτέρω λεχθέντες φίλοι, 
εἰσχγόμενοι xal ἐξαγόμενοι μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξι- 
μάτων χωρὶς χλανιδίων. Μετὰ δὲ τὴν ἁγίαν τῆς 
Πεντηχοστῆς ἡμέραν ἐχτελεῖται τὸ στέψιμον τοῦ 


cundurn formulam, que die venerabilis Paschatis 
festo observatur, in sanctam catholicam et aposto- 
licam Dei [magnam] Eoclesiam ; proponitur ibi im* 
peratoribus mixtum ; et amici paulo ante dicti in- 
vitantur ad convivium. Interea redeunt impera- 
tores in magnum palatium in processione, propo- 
niturque sacrum convivium super peculiare mensa 
in splendido triclinio Justiniani, et convivaptur 
imperatori, quos par est ex rituali, amici supra 
nominati, introduoti et educti cum suis mulatoriis, 
absque tunicis. Post sanctum Pentecostes festum 
celebratur natalis coronationis despote. Primo 


δεσπότου (5). Τῇ δὲ πρώτῃ τοῦ Μαΐου μηνὸς ἐχτε- D Maii celebrantur enosnia vel dedicatio Nove ec- 
VARLE LECTIONES. 


!! [ta em. H., χαμπαγίων τῶν xatà cod. et ed. 
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(4) Ergone Paschaet festum Paschaiís appellabatur 
totum tempus quinquaginta dierum,qui Dominicam 
Paschatis et Pentecostes intercedebant? Dixerintne 
Greci novi μεσεῖν pro μεσζζειν, non bene memini, 
Erunt certe qui μεσαζούσης hic reponere malint. 
Nullum alium diem, quam medium inter ambo 
festa seu vigesimum quintum a festo Paschatis 
inde designari liquet ex eo, quod medio festo Pas- 
chatis hio loci dicitur imperator procedere ad S. 
Mocium. Atqui p. 59, seu I. I, cap. 17, in ipso titulo 
dicitur imperator illuc vadere τῇ τετράδι τῆς Μεσο- 
πεντηχοστῆς, Seu feria quaria septimang quarte 
post Pascha. 

(5) At cujus? Leonis profecto Sapientis, sub 


quo Cletorologium hoo conditum fuisse, multis et 
indubitatis argumentis constet. Atqui coronatus 
ille a Patre Basilio fuit die festo Epiphanias A. 
870. (Vid. Du Cange Famil. Byzant. p. 141.) 
Etiamsi velis forte conjicere, Leonem die post Pen- 
tecosten proximo imperium adiisse, patre vivis 
exempto, neque hoc procedit. Nam Basilius Calen- 
dis Martiis obiit, ut Du Cange perhibet, aut 29 
Aug., ut Noster. Ergo aut sub alio imperatore 
seriptum fuit hoo Cletorologium, aut particula 
hec ab aliena manu est addita. Ergo per despotam 
intelligitur Coolleri jam. pEOTPRyTA eonis filius. 
espotas, appellari jam Heraclii tex qeaxe «SSsse- 
visse filios loiperatorum, &ppatex τιν 2855, Ss 
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clesim ; factaque solemne cum cereis et supplica- Α λοῦνταέ τὰ byxalvia τῆς Νέας bo slac, xai À 


tionibus processione e templo S. Deipare Phari, et 
tum peracto sacro offloio, proponuntur dominis 
dapes in jucundo chrysotriclino, convivante impe- 
ratori patriarcha ; invitanturque ad eumdem finem 
magistri, prepositi, patricii, ceteri homines impe- 
riales et metropolite pro ratione tabule. 449 Die 
undecimo Maii peragitur natalis hujus urbis el ad- 
mittitur deximum seu turba salutantium et gratu- 
lantium absque saximo tamen ; celebratur etiam 
equestre certamen cursorium, modoque priedicto 
convivium.Dieoctavo Maii peragitur processio memo- 
rip Sancti Joannis Theologi in hebdomo, finitoque 
sacro officio, proponuntur dapes, et convocantur 
secundum ritum senatorii omnes pro ratione mense. 
Die vigesimo Julii peragitur cum solemne suppli- 
cabunda processione intra palatium memorie Blie 
prophete, ei per eam celebratur memoria dimis- 
sionis pii domini nostri (Leonis Sapientis) e custo- 
dia. Pridie illius diei autem seu in vigiliis peragitur 
in antecessum S. oífleium vespertinum in Pharo, 
et canitur ab omnibus cantus absolutivus ejusdem 
melodie atque hymnus, qui incipit à voce : Συντα- 
φέντες, danturque ab imperatore ex recepto ritu 
magistris, preepositis, proconsulibus, patriciis et 
ofücialibus crucicule argentee. Altero autem die 
post, illo nempe, quo ipsum Elis festum celebra- 
mus, presidet imperator in mutatoriis super glo- 
rioso chrysotriclino, adstante secreto cubiculo, in- 
troducunturque prefectus sacelli et xenodochi et 
gerocomi, apportantes cruces auro incrustatas ad 
imitationem rituum festi palmarum, omnibusque 
splendide indutis, introducitur ordo magistrorum, 
proconsulum, patriciorum et officialium in conspe- 
etom domini, qui postquam dictas cruces sua 
manu distribuit, instituitur, ut diximus, publica 
solemnis supplicabunda processio a templo S. Dei- 
pare Phari ad illustre templum magne Novi ec- 
clesie ; peractoque sacro officio, proponuntur epule 
dominis in chrysotriclino, convivantibus cum ipsis 
patriarcha et metropolitis, magistris, prepositis, 
proconsulibus, patriciis,'offloialibus et reliquis im- 
perialibushominibussecundum capacitatem mensa. 
Presidet imperator in suo dibetesio, et convive a 
nobis introducuntur in suis quisque mutatoriis abs- 
que tunicis. Postero die instituitur exceptio deximi 
[seu salutantium procerum turbe] et magni saximi, 
propositisque epulis imperialibus super magna men- 
sa in Justiniani triclinio presidel imperator in suo 
dibetesio ; nostrumque est invitare ad convivium ab 
ordine inde prepositorum, patriciorum, officialium, 


νίου προελεύσεως γινομένης ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς 'A: 
Θεοτόχου τοῦ Φάρου, τελεῖται d θεία λειτουρ' 
xal προτίθεται χλητώριον τοῖ βασιλεῦσιν ἐν 
τερπνῷ χρυσοτρικλίνῳ, xal συνεστιᾶται τῷ pac 
ὁ πατριάρχης, xal συγκαλόῦνται εἰς συνεστίασιν 
τοῦ ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, πραιποσίτι 
πατρικίων xai λοιπῶν βασιλικῶν ἀνθρώπων σὺν : 
μητροπολιτῶν χατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. ΤΊ 
ta τοῦ αὐτοῦ Μαΐου τελεῖτα τὸ γενέθλιον τῆς 
λεως ταύτης, xal ἐχτελεῖται δεξίωσις δεξίμου χω 
σαξίμου καὶ ἱππιχὸν ἱπποδρόμιον, καὶ τελεῖται x. 
τώριον κατὰ τὸν λεχθέντα τύπον. Τῷ δὲ ὀγδόῃ 
τοῦ αὐτοῦ Μαΐου μηνὸς τελεῖται προέλευσις ^ 
μνήμης τοῦ Θεολόγου ἐν τῷ ἑδδόμῳ, καὶ τελουμὲ 
τῆς λειτουργίας, προτίθεται χλητώριον, καὶ συὴ 
λοῦνται χατὰ τύπον οἱ τῆς συγκλήτου πάντες x 
τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. Τῇ δὲ x' τοῦ Ἰουλίου μη 
ἐχτελεῖται διὰ λιτανίου προελεύσεως ἔνδον τοῦ tz 
τίου ἡ μνήμη Ἠλιοῦ τοῦ προφήτου, xal δι᾽ αὐτῇ: 
ἀνάχλησις (7) τῆς περιορήσεως τοῦ εὐσεβοῦς ἐμ 
βασιλέως. ΠΡροεχτελεῖται δὲ πρὸ αὐτῆς τῆς ἐπε 
ἐν τῇ παραμονῇ ἑσπερινὸν ἐν τῷ Φάρῳ, καὶ βεε 
παρὴ πάντῶν ἀπολύσιμον (8) dona ἰσόμελοι τῷ, 
« Συνταφέντες,» xal δίδοται τοῖς μαγίστροις, te 
ποσίτοις, ἀνθυπάτοις, πατρικίοις καὶ ὀφφιχιαὶσ 
dc τύπον παρὰ τοῦ βασιλέως σταυρίτζια ἀργοὶ 
Τῇ δὲ ἐπαύριον ἡμέρᾳ, ἐν ἦ τὴν ἑορτὴν ἐκτελοῦμ: 
προχαθέζεται ὁ βασιλεὺς μετὰ ἀλλαξιμάτων ἐεὶ τ 
ἐνδόξου χρυσοτριχλίνου, xal παρεστῶτος τοῦ pom 
χοῦ χουδουχλείου, εἰσάγονται ὅ τε τοῦ σαχελλίουχ 
οἱ ξενοδὄόχοι xal γηροχόμοι, προσάγοντες σταυρὸ 
χρυσοστοιδάστους κατὰ μίμησιν τῆς ἑορτῆς τὶ 
Βαίων, xal λαμπροφορούντων πάντων, εἰσάγεται 
τάξις τῶν μάγίστρων, ἀνθυπάτων, πατριχίων χ 
ὀφφιχιαλίων ἔμπροσθεν τοῦ δεσπότου, xz! διανομί 
τῶν λεχθέντῶν σταυρίων ὑπὸ τοῦ βασιλέως γενομέ 
νης, τελεῖται, ὡς ἔφαμεν, δημοσία λιτάνιος πρι 
ἐλευσις ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Αγίας Θεοτόχου τοῦ € 
ρου ἐπὶ τὸν περίόλεπτον ναὸν τῆς Μεγάχης NÉ 
ἐχχλησίας, χαὶ τελουμένης τῆς ἱερὰς λειτουργίαι 
προτίθεται χλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τοῦ χρυσοῖ; 
χλίνου, καὶ συνεστιᾶται τοῖς βασιλεῦσιν ὅ τε πατριΐ; 
χης καὶ οἱ μητροπολῖται, μάγιστροι, πραιπόσιτο 
ἀνθύπατοι, πατρίχιοι, ὀφφιχιάλιοι καὶ λοιποὶ fac 
λικοὶ κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, Προκαθέζεται | 


Ὁ ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ οἰχείου διδητησίου, xai ὃ 
ἡμᾶς εἰσάγειν καὶ ἐξάγειν πάντας τοὺς χεχλημένο 


μετὰ τῶν οἰχείων αὐτῶν ἀλλαξιμάτων χωρὶς τὶ 
χλανιδίων, Tp δὲ ἐπαύριον τελεῖται δεξίωσις δε 
μου καὶ μεγάλου σαξίμου, xal προτεθέντος βασιλ 
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apparel ex hoc loco, Constantinum ἃ patre Leone 
vivo coronatum, non post ejus excessum demum 
fuisse, ut aliqui tradidere. 

(6) Non inest vitium huic numero, quod aliquan- 
do putabam, quamvis auctor ordinem suum dese- 
rat et octavum Maii post undecimum oollocet. Maii 
enim 8 celebrabatur memoria Joannis Theologi 
ut e Meneis constat. 


(7) Vid. Cedren, pag. 596, et Soript. post 'Theopl 
p. 215 c. 100. Intelligitur ex hoo loco, factum i 
esse 20 Julii, quo memoria Elise prophete celebr 
tur ἃ Grrecis, Tempus facti preterierunt lauda 
Bcriptores. 

(8) Canticum, quod in fine offlcli, ἐν τῇ ἀπολὺσ 
canitnr; vid. Du Cange v. ΑΔ’ πόλυσις. Pro ἰσόμυλι 
ut in membranis est, patet legendum esse ἰσόμελο 
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κοῦ γλητωρίου ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης iv τῷ 'lou- A et sic porro, socreticos, 450 quotquot campagia 


στινιανοῦ τριχλίνῳ, προχαθέζεται ὁ βασιλεὺς μετὰ 
τοῦ olxs(ou διδητησίου, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίξειν 
εἰς συνεστίασιν αὐτοῦ ἁπὸ τῆς τάξεως πραιποσίτων, 
πατρικίων, ὀφφιχιαλίων χαὶ ἀπὸ τῶν σεχρετιχῶν 
τῶν ὑπὸ χαμπάγιον πάντων χατὰ τὸ ποσὸν τῆς tpa- 
πέζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν 
οἰκείων ἀλλαξιμάτων τε χαὶ χλανιδίων. Τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς μαγίστρους, ἀνθυπάτους πατριχίους χαὶ ἅπαν- 
τας τοὺς βασιλικοὺς ἀνθρώπους ταμιεύειν αὐτοὺς 
μετὰ θωρακίων καὶ χονδομανίκων εἰς τὸ σάξιμον τῆς 
τραπέζης, χορευόντων δὲ πάντων πέριξ τῆς βασιλ'- 
κῆς τραπέζης καὶ τὴν ἀνάῤῥυσιν εὐφημούντων τοῦ 
σοφωτάτου δεσπότου, δίδοται παρ᾽ αὐτοῦ τούτοις εἷς 
φιλοτιμίας ἐπίδοσιν ἀποχόμδιον ἔχον χρυσοῦ λίτρας 
q'' προσέχειν δὲ δεῖ τὴν ἀχτολογίαν τοῦ δήμου, xal 
ἐξανιστῷν ἅπαντας τοὺς χεχλημένους πρὸς εὐφημίαν 
τοῦ δεσπότου χατὰ τὸν προγραφέντα τύπον. ᾿Εφεξῆς 
δὲ ταύτης τῆς ἡμέρας τελεῖται πεζοδρόμιον βωτὸν 
τῶν πολιτῶν τυπωθὲν ἐπὶ Λέοντος τοῦ φιλοχρίστου 
δεσπότου, καὶ δίδονται σφραγίδια (9) ὡς κατὰ τύπον 
τοῦ βωτοῦ πεζοδρομίου, χαὶ προτίθεται χλητώριον 
τῷ βασιλεῖ ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης κατὰ τὴν μέ- 
σὴν θέσιν τοῦ περιφανοῦς τριχλίνου τῶν ιθ΄ τερ- 
πνῶν ἀχουδίτων, xal συνεστιῶνται τῷ βασιλεῖ οἱ 
πραιπόσιτοι σὺν τοῖς εὐνούχοις πρωτοςπαβθαρίοις 
χαὶ πριμικηρίοις, τὸν ἀριθμὸν ἕξ, ὡσαύτως καὶ 
πάντες οἱ πένητες οἱ τὰ σφραγίδια τοῦ βασιλέως διὰ 
χειρὸς τῶν μεγιστάνων λαθόντες, xal δίδοται αὖ- 
τοῖς ἀποχόμδιον ἀνὰ νομίσματος a γ' (10). Καὶ 
μεθ' ἡμέρας δύο τελεῖται ἱππικὸν ἱπποδρόμιον, 
xal προτίθεται χλητώριον ἐπὶ τοῦ τριχλίνου τοῦ 
χαθίσματος, xai ὁεὶ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συν- 
ἐστίασιν τῷ βασιλεῖ φίλους κατὰ τὸν ἔν τοῖς 
ἱπποδρομικοῖς χλητωρίοις λεχθέντα τύπον. ’Επὶ 
δὲ τῆς ς τοῦ Αὐγούστου μηνὸς (11) ἡμέρας ἐχτελεῖ- 
ται ἡ προΐέλευσις μετὰ ἀλλαξίέμχτος ἐν τῇ Μεγάλῃ 
τοῦ Θεοῦ χαθολιχκᾷ. ἐχγλησίᾳ, xal τελουμένης τῆς 
ἱερᾶς λειτουργίας, συνεστιῶνται τῷ βασιλεῖ οἱ πολ- 
λάκις ἐπὶ τοῦ χράματος μνημονευθέντες φίλοι, xal 
ὑποστρέφιι ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸ παλάτιον ἐμπράττως, 
xal προτίθεται χλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὶ ἀποχοπτῆς 
τραπέζης ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ τριχλίνῳ, καὶ δεῖ 
ἡ μᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίατιν τῷ βασιλεῖ φίλους 
ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, ἀνθυπάτων, πατρι- 
κίων, ὀφφρικιαλίων, πρωτοσπαθαρίων καὶ λοιπῶν 
συγχλητιχῶν τῶν ὑπὸ χαμπάγιον ὄντων xarà τὸ 
ποσὸν τῆς τραπέζης * εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς xal ἐξ- 


gerunt, pro ratione mensa; eosque introducere et 
educere in suis mutatoriis et tunicis. Reliqui autem 
magnates, ut magistri, proconsules, patricii et 
omnes homines imperiales reservantur ad peragen- 
dum in thoracibus et condomaniciis saximum aut 
choream mense. Saltantibus autem omnibua circa 
sacram mensam et liberationem sapientissimi do- 
minicelebrantibus datur ab ipso nomine doni gratui- 
ti apocombium continens litras tres. Attendere dein- 
ceps oportet, quando factiones acta dicereincipiant, 
e(tum excitare convivas ad laudes domini dicendas, 
prout supra prescriptum est. Immediate post illum 
diem peragitur votum pezodromium seu quo pede- 
Slres urbani cursores certant, a Leone, Christum 
amantedomino,institutum etordinatum ; danturque 
[pauperibus] tessere, ut in tali voto cursorio moris 
est. Dein proponuntur sacre dapes super peculiare 
mensa in media parte illustris triclinii jucundorum 
novendecim aceubituum seorsim posita. Convivan- 
tur imperatori prepositi, eunuchi protospatharii et 
primicerius, in universum hi sex ; deinde quoque 
pauperes omnes, qui tesseras imperiales per manus 
magnatum acceperunt; hi donantur viritim singulis 
nummis et quaternis miliarensibus. Tertio die post 
peragitur certamen equestre cursorium, et cele- 
bratur convivium in triclinio cathismatis, ad quod 
invitamus emicos, quos moris esse in ludis eque- 
Stribus invitari supra diximus. Die Augusti sexto 
celebratur processio in mutatoriis in magaam Dei 
catholicam ecclesiam, sacroque officio (inito, con- 
vivantur ibidem imperatori amici, quos sepe jam 
nominavimus, de mixto cum memoraremus. Re- 
vertitur deinceps imperator in palatium splendida 
cum pompa, ipsique proponunturdapes in peculiare 
mensa triclinii Justiniani,quo invitamus magistros, 
proconsules, patricios, officiales, protospatharios et 
reliquos senatores campagia gerentes pro capacita- 
te mense. Introducuntur et educuntur in suis mu. 
tatoriis absque tunicis, quia etiam ipse imperator in 
suo dibetesio preesidet. Ejusdem mensis die decimo 
quinto 4511 peragitur publica processio dormitio- 
nis sanctissime Domine Deipare in venerabile tem- 
plum ejus, quod est in blachernis, sacroque peracto 
officio, proponitur prandium super mensa peculiare 
in inferiore triclinio, quod versus palatia maritima 
spectat, presidetque imperator cum patriarcha in 
guo dibetesio. Invitare ad illius convivii communio- 
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(9] Interpretatur locum hunc alter Nostri pag. 
210, ubi dicitur : δίδωσιν (scil. Imperator) αὐτοῖς 
proceribus suis) σφραγῖδας διανεῖμαι τοῖς τπωχοῖς, 
πὼς ἀναχληθῶσι (id est ἀνχχλιθῶσι) μετ᾽ αὐτοῦ 
ita est in membranis) εἷς τὰ ιθ΄ ἀχούδιτα κατὰ τὴν 
ἀρχαίαν συνηθειαν, distribuit ipsis tesseras, quas 
distribuant inter pauperes, quo recumbant (id est 
epulentur) cum imperatore in 19 accubitis juxta. ve- 
lerem coniuetudinem. 
(10) Reddidi nummis singulis el quaternis milia- 
rensibus. Puto nempe, « quidem numerum singula- 
tem, v autem tertiam nummi partem, hocestquatuor 


miliaresia signiflcare. Sane ᾷ cum aliquo ductu 
calami exstat inter compendia numeralia apud 
Montfaucon. p. 361 Paleogr. Grecs, et dicitur τὸ 
τριτημόριον vel τὸ τρίτον μέρὸς indicare. Eadem de 
causa Bó' p. 454 interpretatus fui bínos nummos 
cum lernis miliarensibus. Quod si autem hioc loci 
sit reddendum binos nummos cum quaternis mil., 
erit priore loco reddendum singulis nummis cum 
ternis miliarensibus. Utrum sit rectius, eruditi ju- 
dicent. 

(41) In sextum diem Augusti inoidit festum 
Transfigurationis Christi. 
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nem nos oportet amicos de ordine magistrorum, α ἔγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξι μέτων Tui 


prepositorum, proconsulum, patriciorum, officia- 
lium, metropolitarum et reliquorum magistratuum, 
tam palatinorum, quam militarium, pro ratione 
capacitateque mense. [ntroducuntur οἱ educuntur 
sic : magistri, prepositi, patricii, offlciales et qui 
campagia gerunt omnes, in suis mutatoriis : reliqui 
basilicitantum in suis scarsmangiis. Ejusdem ipsius 
diei vespera (seu horis pomeridianis] abit imperator 
in templum S. Diomedis; et altero die post, peracto 
sacro officio, proponuntur dapes, more consuelo, 
convivantur domino etiam tunc de tolo senatu 
delecti amici. Die vigesimo nono ejusdem mensis 
celebratur memoria (et dies emortualis)] sancti el 
orthodoxi magni nostri imperatoris Basilii jeo die 
pie defuncti]. Solenne tunc splen-idaque in pompa 
proceduot imperatores nostri [Leo et Alexander] 
induti scaramangiis in templuin 8S. Apostolorum; 
sanctoque officio finito, redeunt eodem modo cum 
gloria domum, et apponuntur epula in Justiniani 
triclinio, ad quarum communionem invitandi nobis 
gunt amici, ut magistri, homines senatorii, homines 
imperiales, pro spatio mense. lIntroducuntur et 
educuntur in suis tantum scaramangiis, propterea 
quod et ipsi domini tali in habitu accumbunt. 
Altero die post celebratur cum deximo seu soien- 
ni ealutantium et gratulantium exceptione auto- 
cratoria seu natalis pii in Christo imperii fide- 
lium imperatorum Leonis et Alexandri; ab- 
solutoque cum solemoibus cerimoniis deximo, 
rureus president pii domini in tbrono auxi- 


lium flagitantibus oblatum et premia hono- C 


resque merentibus collatum ; quo fac!o ruraus in- 
slruitur sacrum convivium, ad quod invitamus de- 
lectos de ordine magistrorum, prrepositorum, pro- 
consulum,patriciorum, officialium preter eunuchos 
omnium, sed ordinum tantum partem dimidiam ; 
de cetero campagia gerente senatu el militaribus 
urbanismigistratibus mutatoria gerentibus quotquot 
mensa capit. Hi suis in mutatoriis et tunicis iatro- 
ducuntur. Reliquos autem omnes reservamus ad 
choream, que exhilarandi domini nostri gratia in- 
gtituitur. 4594 In orbem hi saltando aureis in tho- 
racibus peplum veluti laudum piis nostris dominis 
tot vocum tam vario et non desinente concentu te- 
xupt. Pro quo studio accipiunt donarii nomine uuri 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI I 
| 
ἶ 


Β τῆς τραπέζης. 


χλανιδίων διὰ τὸ καὶ τὸν βατιλία μετὰ τιῦ (ς. 
διόντησίου προχαθεσθῆνδι. Τῇ δὲ τ 


μηνὲς ἡμέρᾳ τελεῖτα: δτμοσία προξλευτις ga 


Φ 
AJ 














μήσεως τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν eres. 
τῷ πανσέπτῳ vao αὐτῆς τῷ dv Βλαγέοι;: " 
τελουμένη ς «ἧς ἱερᾶς λειτουςγίως, zpyE. κὸν 
τώριον ἐπὶ ἀποχοπτῇς τραπέζης ἐν τὸ γχ ᾿ 
χλίνῳ τῷ ὄντι ἐπὶ τὰ παλάτια τῆς fun, 
προχαθέζεται ὁ βασιλεὺς σὺν τῷ» zrz24a ς 
τοῦ οἰκείου αὐτοῦ διδττησίου. Καὶ diu 
πίζειν εἷς συνεστίασιν αὐτοῦ φίλους iz; -. τς 
τῶν μαγίστρων, πραιποσίτων, ἀνθτσου, — 
χίων, ὀφφικιαλίων, μητροπολ'τῶν x1 γηπὶ :, 
tuv βασιλιχῶν τε X21 ταγμπτιχῶν mnic- 
Εἰσάγονται δὲ xii üreuon 
ot μὲν μᾶγιστρο:, πραιπόσιτοι, TIZi.. 
χιάλιοι xa! ol ὑπὸ xauTE[:09 zia 
χείων ἀλλαξιμάτων - οὗ δὲ one hir. 
τῶν οἰχείων σχαραμαγγίων XX μῖνι τι: 
αὐτῇ ἡμέρᾳ δείλης ἀπέρχεναι ὑ june. 
ναὸν τοῦ ᾿Αγίου Διομήδους, καὶ τὶ --. . 
τελουμίνης τῆς λειτουργίας, Toon... 
κατὰ τύπον, xal συνεσθίουσ:, τῷ bz. 

ix τῆς συγχλύήτου πάντες. Τῇ δὲ τ΄... 

μηνὸς ἡμέρᾳ ἐχτελεῖται ἢ μνήμ-.ς 

ὀρθοδόξου μεγάλου βασιλέως ἡμῶν, 

προΐρχονται μετὰ σχαραμαγγίων b: 
“Λγίων ᾿Αποστόλων οἱ βασιλεῖς c. 
τελουμένγης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, τ’.- 
ὁμοίως οἴγαδε μετὰ δόξης, καὶ zen 
ρίον ἐχ τῷ ᾿ἰουστινιχνοῦ τριχλίνῳ, 5 i. 
εὐτρεπίζειν εἷς συνεστίχσιν τοῖς Sine. 
ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, τῶν zn. 

βασιλικῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ ποσὸν chm 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν unix 

σχχραμαγγίων xal μόνον διὰ τὸ χαὶ πε τον 
ἐν τῷ τοιούτῳ σχήματι ἀχουμάθίζειν. Ti: 

ἐχτελεῖται διὰ δεξίμου dj ἐν Χριστῷ su 
(14) τῶν πιστῶν βασιλέων. Αέοντος καὶ "hie. 
χαὶ τελουμένου αἰσίως τοῦ δεξίμου, rx: 
πάλιν ol εὐσεδες δεσπότα: εἰς πολλῶν msc 
τοῦ θρούνου, xa! αὖθις στοιχεῖται τὸ xu 
δεσπότου (15), καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίσοιν τ’ 
ἐστίασιν τῶν βασιλέων ἀπὸ τῆς τάξεως τ: 


στρων, πραιποσίτων, ἀνθυττάτων, mus 


litras sedecim ; qua inter ipsos ἃ protomagistro et D φικιαλίων, πλὴν τῶν εὐνούχων, τοὺς luz 


regio artoclino secundum formulam et prescriptum 
codicem collegii nostri distribuuntur. Sequente dio 
perficitur consequi predictas hilaritates solens cer. 


χλήτου, xal τῶν ταγματικῶν 


των, καὶ ἀπὸ τῆς τάξεως τῆς ὑπὸ χαμτὶ-" 
&AAafuar. , 


A 4 ^ 
τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, xol εἰσάγειν ui 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(12) Incidit enim in XVI Augusti memoria 
S. Diomedis. 

(13) Non video, qui potuerit die 29 Augusti 
memoria Basilii Macedonis celebrari, qui taman 
Calendis Martiis A. 886 obiit. Ergone memories de- 
functorum non in diebus eorum emortualibus re- 
novabantur? Aut in aliud tempus dilate, occupato 

iam alterius antiqui et majoris Sancti memoria? 
! Die nompe 30 Augusti fuerunt (ut videtur) 
Tasilio diademate donati. Aut si Basilius 


Macedo revera die Aug. 29 vivis excessii. 
altero die post, ut par erat, filiorum collegit 
erium. Confirmat hoo superiorem notam: 
ogicam, a morte Basilii, quae d. 29 Aug. τ 
rit. Quis ergo auctor, et quo fundamento pet- 
eum K:l. Martiis obiisse, quod du Cange 1*3 
et Fabric. t. VI, Bibl. Gr. p. 710 repetit? 
. (15) Ita ergo dictum fuit convivium, quo n 
imperii celebrabat imperator. Aptius fo 
χλητώριον τῆς δεσποτειας. 
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χείων ἀλλαξιματων xal χλανιδίων, τοὺς δὲ λοιποὺς À tamen equestris cursus, et proponuntur epula in 


ἅπαντος ταμιεύει» εἰς χόρευσιν τῆς χαρᾶς τοῦ δε, 
σπότου. Κύκλῳ x30 χορεύοντες μετὰ χρυσῶν θω- 
ρακίων τοὺς ἐπαίνους πλέχουσι τῶν εὐσεδῶν δεσπο- 
τῶν, καὶ δίδοται πᾶσιν φιλοτιμίας δῶρον, γρυσοῦ 
λίτραι te^, καὶ διανέμεται πᾶσι παρὰ τοῦ πρωτομα- 
γίστρου xal τοῦ βασιλιχοῦ ἀρτοχλίνου χατὰ τύπον 
τῶν χαθ’' ἡμᾶς χονδαχίων, Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 
τελεῖται ἐπομένως ἱππιχὸν ἱπποδρόμιον, χαὶ προτί- 
θεται τὸ χλητώριον ἐπὶ τοῦ τριχλίνου τῶν χαθ- 
ἱισμάτων, xxl συγχαλοῦνται εἷς συνεστίασιν τῷ βασι- 
λεῖ φίλοι χατὰ τὸν ἐν τοῖς ἱπποδρομιχοῖς χλητωρίοις 
γραφέντα τύπον. Τῇ δὲ ὀγδόῃ τοὺ Σεπτεμύρίου 
μηνὸς ἡμέρᾳ τελεῖται ποοέλευσις τῶν Γενεθλίων 
τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου xai ᾿Αει- 
παρθένου Μαρίας, καὶ προέρχονται οἱ βασιλεῖς ἐμ- 
πράττως μετὰ πάσης τῆς συγχλήτου ἐν τῷ ναῷ τῆς 
᾿Αγίας Θεοτόχου τῶν Χαλχοπρατίων, xal τελουμένης 
τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ὑποστρέφει: ὁ βασιλεὺς ἔφιπο 
voc μετὰ χρυσοῦ σκαραμαγγίου ἐμπράττως, xai 
προτίθεται χλητώριον ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἐν 
τῷ ᾿ἸΙουστινιανοῦ τριχλίνῳ, xal συνεστιῶνται τῷ 
βασιλεῖ οἱ ἀπὸ τῆς συγκλήτου πάντες. Εἰσάγονται 
δὲ μετὰ τῶν οἰχείων σχαραμαγγίων xal μόνον. Τῇ 
δὲ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς τελεῖται ἣ 
ὕψωσις xai ἐμφάνεια τοῦ τιμίου χαὶ ζωοποιοῦ σταυ- 
ροῦ, xal ἀνέρχονται οἱ βασιλεῖς ὄρθρου βαθέος ἐν 
τῷ νχῷ τῆς ᾿Αγίας Σοφίας, ποτὲ δὲ xal ἀπὸ ἔσπέρας " 
χαὶ τελουμένης τῆς τρίτης ὑψώσεως τοῦ παναγίου 
ξύλου, κατέρχονται αἅλιν οἴχχδε διὰ τῶν διχῦχτι- 
κῶν ἐν πρώτοις, xal τελουμένης παγανῆς προοελεύ- 
σεως ἔνδον τοῦ πολατίου, προτίθεται χλητώρφιον ἐν 
τῷ ᾿Ιουττινιανοῦ τριχλίνῳ, xai δεῖ ἡμᾶς συγχαλέ- 
σασθαι εἰς συνεστίασιν τῶν βασιλέω, φίλους χατὰ 
τὸν ἤδη τῶν χλητωρίων λεχθέντα τύπων ^ εἰσάγειν 
ó& πάντας μετὰ τῶν οἰχείων σχαραμαγγίων xal 
μόνον. ᾿Επὶ 0b τοῦ μηνὸς Νοεμθροίου τελοῦνται τὰ 
βρουμάλια τῶν δεσποτῶν, xxi τελουμένου ἐφ᾽ ἐχά- 
στου χλήσει τοῦ ἑσπερίου φωτοφανοῦς σαξίμου, δί- 
δονται ἀποχόμδια τάδε" ἐπὶ μὲν τοῦ βοουμαλίου 
Λέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου χρυσοῦ λίτραι χ᾽ " 
ἐπὶ δὲ τοῦ εὐτυχοῦς ᾿Αλεξάνδαου Αὐγούστου χρυ- 
σοῦ λίτραι τ" ἐπὶ δὲ τῆς εὐσεθοῦς Ζώης Αὐγούστης 


χρυσοῦ λίτραι η΄" ἃ xxi διανέμονται ὑπὸ τοῦ μεγά- 


triclinio cathismatum, et invitantur ad convivandum 
domino amici, quos rituale postulat ad convivia in 
equestribus talibus exercitiis instituenda invitari. 
Octavo die Seplembris peragitur processio ob nata- 
lem diem sanctissime Domin: nostre Dei genitricis 
et semper virginis Maris ; qua imperatores in ma- 
gna pompa cum toto senatu ad templum 8. Deiparse 
chalcopratiorum procedunt. Ubi postquam finiit 
sacrum officium, redit imperator in equo, indutus 
aureo scaramangio, :nagna cum pompa; proponun- 
tur epule superseparata menea Justinianei triclinii, 
οἱ senatorii omnes domino convivantur.Introducun- 
tur autem in suis scaramangiis tantummodo. Die 
decimoquarto ejusdem mensis peragiturexaltatio et 
monstratio venerabilis et vivificae crucis. Imperato- 
res tur) ascenduat summo mane, interdum etiam 
post vesperam vigiliarum precedentium], in tem- 
plum 8. Sophiz, peractaque terna crucis exaltatione 
abeunt rursus domum per porticus omnium primi. 
Processionedeinceps paganaintra palatium contecta, 
exponitur convivium in Justiniani triclinio, ad quod 
invitamus amicos domini, quales jam sspe diximus 
δὰ publica talia convivia invitari. Introducuntur 
omnes in suis scaramangiia tantum. Mense autem 
Novembri peraguntur brumalia dominorum, fini- 
taque post uniuscujusque [Leonis puta, Alexandri, 
Augustorum e! Zoes Auguste] coenam vesperlinasub 
tedis chorea, dantur apocombia hec: in brumalio 
Leonis, Christum amantis dumini, auri litre vigin- 
ti ; felicissimi autem Alexandri Augusti litre auri 


C decem, tandem in brumalio [4001 editur nomine] 


pie Zoes Augusta auri litre octo, qua distribuun- 
tur a magno protomagistro et a clarissimo articlino 
secundum formulam codicillorum nostri collegii.Haa 
ergo omnes rituales et sulemnes anniversarie convi» 
vationes important secum peculiarem, ut diximus, 
ordinem cerimoniarum convivalium. 458 Quapro- 
pter etiam hoscum accurato diligenterque ab erro- 
ribus repurgato sermone in conspicuo proposueri - 
mus memorie gratia eorum,que a nobis peragun- 
tur peragique et observari debent, rogainus in 
fine velitis etiam his animum attendere, quo et 
dignitalem ordinis nostri conservetis et gloriam 


Àou πρωτομαγίστρου καὶ τοῦ κλεινοῦ ἀρτιχλίνου τοῦ D famamque auferatis. 
βασιλικοῦ χατὰ τὸν περιεχόμενον τύπον τοῦ xaÜ' ἡμᾶς κονδαχίου. Αὗται οὖν πᾶσαι αἱ τυπιχαὶ περιο- 
διχῶς ἐρχόμεναι τῷ χρόνῳ χλήσεις εἰδιχήν τινα εἰσάγουσιν, ὡς ἔφαμεν, τῶν χλητῶρίῳν τάξιν, Διὸ 


καὶ ταύτας sic ὑπόμνησιν τῶν xa0' ἡμᾶς τελουμένων ἐμφανῶς προθέμενοι ἀπταίστῳ λόγῳ 


αἴτησιν 


προσάγομεν προσέχειν ταύταις εἷς ἡμῶν συυτήρησιν xal χλέους δόξαν 13 (16). 


ΚΒΦΑΛ. NI". 
Περὶ διανομῶν τῶν εὐσεδιῶν τοῦ βασιλέως ἔν τε 
τοῖς βρουμαλίοις xal στεψίμοις xal αὐτοχῥα- 
τορίαις. 


Ἐπειδή τινες τῶν ἐν ἀξιώμασι διαπρεπόντων, 


CAP. LIII. 


De distributione piarum largitionum | imperatoris 


tam in brumaliis, quam in natalibus coronationis 
el imperii. 
Quia vero quidam in dignitatibus constituti avi- 


VARLE LECTIONES. 


“ὁ συντήρησιν χλέους xat δόξαν conj. R. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(16) Forte transponende sunt voces xal et χλέ- 


nosiram. Aut deest aliquid ante ἡμῶν c. c. δου- 


oue, in nosírie conservationem famae et in gloriam λεῖος, ὁπουργίας, vel simile vocabulum. 
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ὀΐμοιρον τοῦ πρωτοσπαθαρίου v. γὶ. Οἱ δὲ χουδιχου- A ternos nummos. Cubicularii, spatharii, stratores 


λάριοι, καὶ σπαθάριοι, xai στράτορες λαμὔάνουσι 
- φὸ ἤμισυ τοῦ πρωτοσπαθαρίου v. β᾽, δ᾽" οἱ δὲ κανδιδάτοι 
μαγλαδῖται ἀνὰ v. ς΄. Οἱ δὲ σεχρετικοὶ χαρτουλά- 
ριοι xal νοτάριοι ὑποπίπτουσι τοῖς τοῦ λαυσιαχοῦ 
ἄρχουσιν, ἕκαττος χατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα, τρίτον. Ol 
δὲ ἄρχοντες τοῦ βασιλιχοῦ βεστιαρίου ὑποπίπτουσι 
χαὶ αὐτοὶ χατὰ τὰς οἰκείας ἀξίας ἀπὸ τῶν βασιλι- 
χῶν τοῦ λαυσιαχοῦ χατὰ τὸ δίμοιρον μέρος τοῦ πρω- 
τοτύπου, οἷον οἱ πρωτοσπαθάσριοι ἀπὸ τῶν οἰχειαχῶν 
λιτῶν πρωτοσπαθαρίων, τὸ δίμοιρον v. γ', xal ot 
σπαθαροχανδιδάτοι τῶν τριῶν τὸ δίμοιρον v. β᾽, καὶ 
ot σπαθάριοι καὶ στράτορες τῶν δύο τὸ δίμοιρον. a, γ᾽, 
ol δὲ κανδιδάτοι cy. qoÀ. x, οἱ δὲ λιτοὶ xai ἐόδο- 
μάριοι ἀπὸ Cg, οἱ δὲ ὑπουργοὶ τῆς τραπέζης τοῦ 
βασιλέως xal τῆς Αὐγούστης ἀπὸ ξ᾽ πάντες, ol δὲ 
δια πόλεως πρωτοσπαθάριοι ἀπὸ νομίσμ. αἱ, οἱ δὲ 
σπαθαροχανδιδάτοι ἀπὸ (c, οἱ δὲ σπαθάριοι στρά- 
τορες λαμδάνουσι τὸ ἥμισυ τοῦ πρωτοσπαθχρίου 
v. β᾽, δ΄, οἱ δὲ χανδιδάτοι μαγλαδίται ἀνὰ v. ς΄, οἱ δὲ 
σεχρετιχοὶ χαρτουλάριοι χαὶ νοτάριοι ὑποπίπτουσι 
τοῖς τοῦ λαυσιαχοῦ ἄοχουσιν, ἕχαστος xatk τὸ ἴδιον 
ἀξίωμα v, γ᾽. Οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ βασιλιχοῦ βεστια- 
ρίου ὁποπίπτουσι χαὶ αὐτοὶ χατὰ τὰς οἰχείας ἀξίας 
ἀπὸ τῶν βασιλικῶν τοῦ λαυσιαχοῦ κατὰ τὸ δίμοιρον 
μέρος τοῦ πρωτοτύπου, οἱ δὲ σπαθάριοι, στράτορες, 
ὅπατοι ἀπὸ ζ΄, οἱ δὲ χανδιδάτοι βεστήτορες ἀπὸ v. 
Δίδοται δὲ xal ἔξω τούτου ix τῆς αὐτῆς ποσότητος 
τῷ μὲν πρωτοδεστιαρίῳ (18). . . κατὰ τὴν πο- 
σότητα τῶν λιτρῶν τῇ λίτρῃ α΄, τῷ δὲ τῆς χατα- 
στάσεως v. X', xal τῷ ὀστιαρίῳ v. x', τῷ μέρει Βενέ- 
των v. δ᾽, τῷ μέρει Πρασίνων v. δ᾽, τῷ ὀρχηστῇ. .. 
διατρέχουσι v. γ᾽, τοῖς μανδάτορσι τοῦ λογοθέτου. . . 
τοῖς νομοφύλαξι (109) v. γ᾽, καὶ τῷ ἀρτιχλίνῃ τῷ 
διανέμοντι τὸ ἀποχόμδιον, Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς 
τῶν βρουμαλίων δωρεῶν διανομῆς" ἐν δὲ τοῖς στεψί- 
μοις τῶν βασιλέων xal ταῖς αὐτοχρατορίαις ὑπεξαι- 
,: poOvtat 13,14 πάντες οἱ τῶν σεχρέτων χαρτουλάριοι xal 
νοτάριοι xai τὰ βεστία xal ὑπουρχίαι xxi οἱ διὰ 
πόλεως πάντες. Καὶ γίνεται d$) διανομὴ εἷς μόνους 
τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαυσιαχοῦ, οἷον εἰς μαγίστρους, 
πραιποσίτους, ἀνθυπάτους, πατρικίους, πρωτοσπα- 
θαρίονς, σὺν τοῖς εὐνούχοις πρωτοσπαθαρίοις xal 
μόνον" σπαθχροχανδιδάτοις, σπαθαρίοις, καὶ στρά- 
τωρες καὶ χανδιδάτοις, xal εἰς τοὺς λεχθέντας ἐξω- 


accipiunt dimidiam ejus, quod accipiunt protospa- 
tharii, nempe binos cum tribus miliaresiie; candi- 
dati maglabie accipiunt senos.Secretici chartularii 
et notarii ferunt una tertia parte minus,quam ejus- 
dem secum ordinis proceres palatii lausiaci.Eadem 
ratio cwterorum vestiarii procerum respectu ad 
vestiaritas lausiaci. E. c. lausiaci protospatharii fe- 
runt quaternos. Protospatharii domestici simplices 
ferunt ternos.Horum ternorum una tertia parte mi- 
nus ferunt spatbarooandidati, nempe binos.Horum 
binorum una gemina parte minus ferunt spatharii 
et stratores, id est singulos nummos cum tribus 
miliaresiis. Candidati ferunt terna miliaria, folles 
vicenos; simplices candidati et hebdomarii miliare- 
sia sena.Ministri mense Augusti et Auguste pariter 
singula miliaresia. Urbani protospatharii nummos 
singulos ; spatharocandidati miliaresia sena ; spa- 
tharii stratores dimidium protospatharii, nempe 
nummos binos,miliaresia terna.Candidati maglabitas 
nummos senos. Secretales chartularii et notaril, 
quisque pro ratione sue diguitatis, ternos nummos 
minus ferunt, quam chartularii et notarii lausiaci., 
Pariter ferunt prefecti regii vestiarii, secundum suas 
quisque dignitates,dimcrum supraacripte origina- 
lis forme minus,quam iidem prefecti regii vestiarii 
δ lausiacum 455 palatium pertinentes; spatharii, 
stratores, consules miliar. singula, candidati vesti- 
tores terna.Datur autem exira hoc quoque ex eadem 
quantitate protovestiario quidem...secundum quan- 
titatem litrarum 18 litra 1; cerimoniario nummi 
20; ostiario tantumdem ; factioni Venete nummi 
À ; Prasine tantumdem. Saltatori...vernaculis num- . 
mi 3; mandalaribus lagothete... scenophylac" 

nummi3; artieline distribuenti apocombium. Obtié 
net hic modusin distributione donarii brnmaliorám. 
At in natalibus coronationis et imperii eximumntur et 
partem nullam ferunt scoretorum chartularii et no- 
tarii, et qui ad vestiarium, et qui ad ministerium 
culinarium pertinent, et urbani omnes ; adeoque 
participaot de distributione donariorum tunc dari 
solitorum tantum proceres lausiaci ; ut magistri, 
prepositi, proconsules, patricii, protospatharii bar- 
bati, protospatharii eunuchi ; sed hi soli tantum de 
genere eunuchorum ; spatharocandidati, spatharii, 


ὀρεματῶν (20) ἀποχομδίων. Οἱ γὰρ τοῦ xou6ovo- ἢ stratores, candidati et illi, qui appellatione ἐξώδρε- 


VARUE LECTIONES. 


13-14 ὑφεξαιροῦνται cod. et ed. 


JOAN. JAC REISKII COMMENTARIUS. 


(18; Hic et deinceps aliquot versibus evanide 
sordi u8 et vetustate littere legi nullo modo pote- 
rant. 

.( 9) Fuerunt in lacunoso hoc loco, que e vesti- 

ii8 scripture sordidisque hic loci membranis ocu- 
orum et ingenii acie assequi et exputare non valui. 
Sunt tamen quedam lacune, quas cl. Draudius in 
Apographo vacuas reliquerat,ox obscuris litterarum 
vestigiis restitutes et expletm. In quibus et hec 


PATROL. GR. CXII. 


eunt τοῖς νομοφύλαξι. Postremse tres syllabs olare 
et perspicue prostabant; priora τοῖς νόμο videbar 
mibi quasi per nebulam videre, neque puto me 
conjecture falsum fuisse, quamvis, quantum me- 
mini, nulla in superioribus mentio flet «àv νομοφυ- 
λάχων. 

(20) Non assequor, quid hoc vocis sit el quid 
velit. 


ENS 
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μα apocombiorum comprehenduntur. Cubiouli enim A κλείου πάντες 


homines omnes seorsim accipiunt tunc temporis 
apocombia sua. 
De consueludine articlinis debita. 

Post expositas igitur dignitatum,tam earum,que 
cum insignibus, quam earum, que nudo verbo tri- 
buuntur,.differentias mejores minoreeque,incremen- 
ta et decrementa, introducendi ad sacram mensam 
et inde rursus educendi modos, agedum tradamus 
nunc quoquecompilatas ex antiquis libris consuetu- 
dines, quas imperatores jam a longo tempore arti- 
clinis assignarunt,quantas el a quibus dandas. Pro- 
mota itaque zosta aut magistro, accipiunt ab eorum 
unoquoque in universum [pro toto suo corpore] vi- 
ginti quatuor nummos aureos ; syncellus promotus 
dat ipsis in universum duodecim aureos. Eunucho 
barbatove ad patriciatum eveclo,aut renuntiato quo- 
dam proconsule,accipiunt abeorum unoquoque duo 
decim nummos. Pariter ex divisione apocombii, 
quod recens honoratus patricius dat, accipiunt nuin- 
mos duodecim. Electi strategi, tam in Orientem 
quam in Occidentem mittendi, dant ipsis nummos 
duodecim. Et, si [ultra annum in sua dignitate] 
maneant absque successore, quoties rogam seu sti- 
pendium militare accipiuntOrientales,dant nummos 
duodecim,quod etiam faciunt, 45 6 quoties ipsis in 
provincias jam delatis et ibi agentibus rogas mittun- 
tur : Occidentales autem tantumdem ipsis dant, 
quoties in urbem regiam iptrant,etiamsi rogam non 
acceperint. Creatus pro loco stralegus, aut cleisur- 
archa, autcatepano seu capitaneus Paphlagonia dat 


nummos octo.lidem quoties in urbem reversirogam C 


acceperint, lantumdem rursus dant oíficiales, sive 
preter suum officium protospatharii quoque fuerint, 
Sive non, a preposito inde scholarumque domestico 
usque ad pretospatharium imperialium hominum, 
dant semel quisque pro se duodecim nummos.Reli- 
quí officiales omnes deinceps usque ad domesticum 
imperialium dant,unusquisque pro sua persona octo 
nummos.Tantumdem dat eunuchus,si protospatha- 
rius fit. Primicerius(candidatorum]autostiarius dant 
pariter sex nummos. Tantumdem dant magister ar- 
mamenti seu apotlhece armorum, mensurator seu 
metator, curator villarum, chartularii dromi seuciti 
cursue publici,actuarius,protonotarius dromi,char- 
tularii stabuli, epictes seu incitator operarum,dome- 
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ἰδιαζόντως τὰ ἀποχόμδια 7... 
νουσιν. 


Περὶ συνν,θείχς τῶν ἀρτ'χλινῶι, 

Ἐπεὶ δὲ τὰς διὰ τῶν βραδείων χη δ; 
προτγινομένων ἀξιῶν δ: χιρέσεις xa jai. 
αὔξεις τε xal μειώσεις, προτχλήσεις τὸ χε ὑπ; 
σεις, εἷς τοὐμφανὲς ἐποιήσαμεν, cii. 
ἔχπαλαι τοὺς ἀρτικλίνας παρὰ τῶν Dind. 
πωθείσας συνηθείας, καὶ ix τίνων προτῶτο -- 
διδόναι αὐτοῖς ἠφορίσθη, ix τῶν ion. 
νισάμενοι τῇδε τῇ γραφῇ παραδοίη με, py. 
μένης γὰρ ζωστῆς ἤ μαγίστρου, 6 iL 
ἑχάστου αὐτῶν καθαπαξ v. x9. Tusus;. ἢ 
κέλλου, δίδοται αὐτοῖς συνήθειχ τι. :- P 
ἀπαξν. ιβ΄, ᾿Αναγομένου δὲ εὐνούχου i είς οἱ 
Ϊ 

1 


πατριχιότητα, ἢ ἀνθυπάτου γενομένου τ, ; 
αὐτοῖς ἐξ ἑκάστου αὐτῶν v. ιβ΄, δον; κατ} 
διανομῆς τοῦ κομδίου τοῦ διδομένου czi-. 
μένου πατρικίου λαμθάνουσιν voulsu, (ἰ ".. 
ροτονούμενοι στρατηγοὶ Ev τε τῇ ἀπ, 
Δύσει παρέχουσιν αὐτοῖς ἀνὰ νομισμ. :: n 
ἐπιμένωσι στατηγοὶ, ὁσάχις ἀν cu 
ἀνατολιχοὶ ἀνὰ νομίσμ, ιβ΄, xxv i35. 
ἴδιον θέμα, τὴν ῥόγαν αὑτῶν ἀποτι:. 
δύσεως xal κὴ ῥογευόμενοι, ὁσάκις :. 
λευούσῃ τῶν πόλεων ἐπανέλθωσι, τε B 
ἀνὰ νομισμ. ιβ΄. Προδαλλομένομ ἃ -- 
στρατηγοῦ ἢ πλεισουφςάρχου f$ xm. 
νίας, δίδοτα: αὐτοῖς ἐξ ἑχάστου αὐτῶνε:. 
καὶ ὁσάκις εἰσελθόντες ῥογευθῶσ:, τῷ-- 
ποσότητα παρέχουσιν αὐτοῖς. Ol δὲ i 

τε τῇ τῶν πρωτοσπαθαρίων τετίμτνισ σι ἢ 
xai μὴ, ἀπό τε τοῦ πραιποσίτου χαὶ τι :-.- 
tüv σχολῶν μέχρι τῆς τοῦ πρωΐ. 
βασιλιχῶν, διδοῦσι καὶ αὐτοὶ ἅπαξ ἀν": 
λοιποὶ πάντες ὀφφιχιάλιοι μέχρι τοῦ ὑπ ἔν 
βασιλικῶν ἀνὰ v. z'. Et δέ τις εὐνοῦχος ποτὰ "n 
poc. γένηται, δίδωσιν αὐτοῖς ἅπαξ vx 

fj ὀστιάριος ἀνὰ ς΄- ὡσαύτως ὁ &jv Ux 
μέντου (21), ὁ μινσουράτωρ, ὁ xov 
ματος, οἱ χαρτουλάριοι τοῦ ὀξέου Sposi 
poc, ὁ πρωτονοτάριός τοῦ δρόμου, iq 

τοῦ σταύλου, ὁ ἐπίκτης χαὶ ὁ τῆς ὑτακτεῖ 
στιχος, ὁ ζυγοστάτης, ὁ οἰχιστικὸς χαὶ ép 
Ἐπὶ προδολῇ δὲ παντὸς mcmoria 


sticus ministerii culinaris, libripens, ccisticus vel ἢ μαγλαδιτῶν χαὶ τῶν ἐν τῷ oixtmxo x. 


architectus primarius οἱ aurifaber ; quando nempe 
suisquisque officiis mactantur.Protospathariiauten 
omnes ab ordine maglabitarum inde, et quid ad pri- 
vatum sacrum vestiarium, item qui δὰ homines 
imperiales pertinent, ut et qui ad sacram mensam 
ministrant, aliique dignitatibus tam per urbem, 
quam extra conspicui, dant, quando ad suas quisque 
dignitates promoventur, singuli oclonos nummos ; 


στιαρίῳ καταλεγομένων, καὶ τῶν εἷς soci 
ἀνθρώπους συντεταγμένων, xal τῶν ἐπὶ τι 
χῆς τραπέζης παρισταμένων, καὶ τῶν διὰ τ' 
τῶν ἐξωτιχῶν τιμωμένων, δίδοται αὐτοῖς ὃ 
νομισμ. 0, οἱ δὲ τῇ τῶν σπαθαροχανδιδέτων t 
ρίων τιμώμενοι ἀξίᾳ, ἀνὰ v. ς΄, οἱ δὲ τῇ τῶν ὦ 
pov ἤ ὑπάτων, Tj κανδιδάτων 3| μανδατόρων 

pov, ἤ σιλεντιαρίων, fj ἀπὸ ἐπάρχων vus: 
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(21) Est idem, qui ὁ ἐπάνω τοῦ ἁρμαμέντου memoratus Theophani p, 249 ; vid. Dua 


Gr. h. v. 





1421 


DE CERIMONIIS AUL/E BYZANTIN.E LIB. II. 


1423 


παρέχουσι xai αὐτοὶ νομίσμ... ὡσαύτως καὶ ἐπὶ τῶν Α spatharocandidati et. spatharii recens facti senos ; 


σεχρετιχῶν ἤγουν συγχλητιχοῦ τιμωμένου αὐτοῦ iv 
ἀξιώμασιν, δίδοται ἐξ ἐχάστου αὐτῶν χατὰ τὸ o'xctov 
ἀξίωμα, οἱ μὲν τῇ τῶν πρωτοσπαθαρίων ἀνὰ v. 7j, ol 
δὲ τῇ τῶν σπαθαροχανδιδάτων ἢ σπαθαρίων ἀνὰ v. ς΄, 
οἱ δὲ τῇ τῶν στρχτόρων, fj ὑπάτων, ἢ χανδιδάτων, ἣ 
μανδατόρων, ἢ βεστητόρων, ἢ σιλεντιγυρίων, ἀνὰ νο- 
μισμ. δ΄, ἀπράτων δὲ σεχρετιχῶν γενομένων, ἀνὰ v.v, 
οἱ δὲ τῶν ταγμάτων χαὶ τῶν πλοίΐμων xal τῶν νου- 
μέρων xat τειχέων τοποτηρηταὶ ἅμχ τοῖς χαρτουλα- 
ρίοις αὐτῶν ἀνὰν. ς΄. Ot δὲ λοιποὶ πάντες ἄρχοντες ἅμα 
τοῖς τριδούνοις xai βιχαρίοις ἀνὰ νομίσματος ἑνός. 
Τούτων τοίνυν ἀνέκαθεν πλατιχώτερον εἰσενηνεγμέ- 
νων, νυνὶ δὲ ὡς οἷόν τε ἦν σαφῶς χαὶ εὐσυνόπτως ἔν 
ἐπιτόμῳ συνειλεγμένων, χρὴ τοῖς, ὅσοι τὴν περὶ 


τούτων φροντίδα xal ὑπηρεσίαν πεποίηνται χατὰ ἢ 


τὴν προχειμένην διδασχαλίαν, xal περὶ τῶν βασι- 
λικῶν χλητωρίων, καὶ περὶ τῶν διανομῶν, ἐχ 1000, 
τοῦ ταχτιχοῦ παραγγέλματος ὡς ἀπὸ χανόνος, ἢ, 
τό «€ ἀληθέστερον, ὡς ix τοῦ βασιλιχοῦ θεσπίσμα- 
τος, ἀνιμφισθήτως ἐνεργεῖν. Ἔδει μὲν ἡμᾶς τοῖς 
συνταχθεῖσιν περὶ χαθεδρῶν λόγοις xa! τήνοε τὴν 
τῶν ἱερατικῶν ἐπισυνάψαι τάξιν, ὡς ἅτε μᾶλλον τὰ 
πρεσδεῖα τῆς πρωτοχλησίας φέρουσαν 15, ᾿Αλλ᾽ ἵνα 
μή τις χόρος λόγου τοῖς ἀναγινώσχουσιν περιστῇ, 
χαὶ ἣ συγχλητικὴ τάξις σὺν τῇ ἱερατικῇ συναφθεῖσα 
ἀσάφειαν τοῖς εἰσαγομένοις διὰ τῶν ὀνομάτων ποιή- 
ep, ταύτην τυπιχῶς μὲν ἤδη ἐπὶ τῆς !9 τάξεως (22) 
τῶν μαγίστρων, πατριχίων, πραιποσίτων xal στρατ- 
ηγῶν προεσημάναμεν. Novi δὲ τῆς περὶ τούτων 
χυριοχλησίας xai πρωτοχαθεδρίας τῶν τε ἐπαρχιῶν 
xal μητροπολιτῶν, ἀρχιεπισκόπων αὐτοχεφάλων (23) 
καὶ ἐπισχόπων ὑποτεταγμένων τὴν ἀρμόζουσαν τάξιν 
εἰδικῶς ἐμφανίσαι βουλόμενοι, εἰδικάν τινα xal τὴν 
πραγματείαν συγγράψαι προεθυμήθημεν. Τὰ γὰρ εἶδι- 
κῶς ὄντως λεγόμενα σαφῇ τὴν διδασκαλίαν παρέχει" 
τὰ δέ πως ἐν συζυγίαις πεπλεγμένα ἀσάφειαν πολλά- 
χις τοῖς ἐντυγχάνγυσι προξενεῖ. Διὸ καθ’ εἱρμὸν ἑκάστης 
ἐπαρχίας τὰς μητροπόλεις ἐχθέμενοι, τῷ ἑχάστῳ μη- 
τροπολίτῃ ἁρμόζοντι τόπῳ τῆς καθέδρας διεστιχήσα- 
μεν, xal εἴθ᾽ οὕτως τὰς τῶν αὐτοχεφάλων ἀρχιεπισχό- 
Twv γατὰ τάξιν δευτέραν οὖσαν ἀπὸ τῶν μητροπολιτῶν 
ἐξεθέμεθα, μετὰ δὲ τούτοις τῇ ἑχάστῃ ἐπαρχίᾳ καὶ 
μητροπόλει ὑποτεταγμένας πόλεις χαὶ ἐπισχοπὰς 
ἐδηλώσαμεν, οὐχ ἐκ τῶν xa0' ἡμᾶς χλητωρολογίων 
μόνον τὰς ἀφορμὰς ἐχλαδόμενοι, ἀλλά γε καὶ lx τῶν 


stratores consules, candidati, mandatores, veeti- 
tores, silentiarii, expreefecti, recens honorati senos 
quoque prestant.Quisquis secretalis aut senatoriug 
dignitate quadam fuerit atfectus, dat pro ratione 
su dignitatis, ut facti protospatharii octonos; facti 
spatharocandidati et spatharii senos; facti stra- 
tores, consules, candidati, mandatores, vestitores, 
silentiarii, quaternos.Qui honorarii fiunt secretales, 
dant ternos. Tagmatum seu preesidiariorum urba- 
norum, et ploimi seu classiariorum et numerorum 
οἱ casirorum topoterete vel locum tenentes οἱ eo- 
rumdem omnium chartularii dant senos. Reliqui 
omnes magistratus, ut et tribuni atque vicarii, dant 
singulos nummos.Hanc itaque veterum farraginem 
fusiusculetraditam nunc quantum ejus fieri poterat, 
maxime perspicue et in uno brevi conspectu a nobis 
propositam tenere oportet, 800 quotquot ea cu- 
rare atque tractare necesse habent, propositamque 
doctrinam tam de sacris conviviis, quam de largi- 
tionum distributione reputare,secundum quem, aut 
rectius dicam, secundum imperatoris edictum (uti 
revera est) absque ulla hesitatione aut oppositione 
agere par est. Jam debueramus huic de sedibus 
vel precedentiis dignitatum tractationi etiam ordi- 
num pontiflcalium dispositionem ubique addidisse, 
utpote pre aliis honorem protoclisie seu presessio- 
nis ferentium. Verum ne obruto rerum copia sa- 
tietas obreperet lectori, et senatoris ordinatio atque 
dispositio cum sacerdotali commista crearet docen- 
dis aliquam obscuritatem ab nominum multitudi- 
nem : significavimus quidem jam in precedentibus 
harum rerum quaedam generaliter, mentionem or- . 
dinis magistrorum, patriciorum, prepositorum et 
strategorum facientes : nunc autem animus est de 
sacerdolalium dignitatum propriis cujusque appelle. 
tionibus et preesessionibus patriarcharum, metro- 
politarum, archiepiscoporum autocephalorum vel 
independentium et subditorum illis episcoporum 
specialem quamdam opellam conflcere. Speciales 
enimtaleset abstracta Lractationes preestant perspi- 
cuam doctrinam. Simultanea vero de diversis argu- 
mentis et quasi conjugata atque contexta expositio 
solet lectoribus obscuritatem objicere. Propterea 
recensuimus, secuti seriem et consequentiam sin- 
gularum eparehiarum seu prefecturarum metro- 


᾿ ποῦ θεσπεσίου ᾿Επιφανίου τοῦ ἀρχιεπισχόπου Κύ- ἢ poles seu capitales cujusque prefeoture urbes, 


vpou (24) συγγραφῆς τὰ πλεῖστα ἀναλεξάμενοι ἵν᾽ 


eaque ratione discerelam cuique  metropolite 


VARLE LETIONES. 
15 φέρουσαν em. R., φερούσης cod. et ed. 46 Sio R., τοπηχὸς μὲν εἴδη ἀπὸ τῆς cod. οἱ Θὰ. 11 ἵν᾽ ὑμεῖς 


R., ἥν ὑμεῖς cod. et ed. 
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(22) Hec verba sic legenda eese, que in ipso 
textu ita exhibui, ut in membranis inveni, liquet. 
Si quis ἀπό retinere malit, sensu post, non ipter- 
cedam. Opponitur τυπικῶς sequenti εἰδιχῶς. 

(23) De autocephalis seu episcopis a patriarcha 
non dependentibus, vid. Du Cange in Gloss. utro- 
que h. v., et Nicephor. Gregor. p. 22. 

(24) Procul dubio seniorem Ppiphanium, Con- 


gtantise seu Salaminis in Cypro episcopum,qui me- 
dio geeculo iv floruit, designat, de quo vid. Fabricii 
Bibl. Gr. t. ΥἹΙ, p. 427. Kst enim junior quoque. 
Sed de hic memorata ejua notitia sedium eplecopa- 
lium nullibi quidquam reperio, quamvis improba- 
bile non sit, seculo iv, jam subordiaationem et 
notitiam episcoporum per totum orbem Romanum 
institutam et editam fuisse. 
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suam cathedram seu sedem aseigoavimus. Dein- A ὑμεῖς 47 ἐν τῇ τοιαύτῃ διακονίᾳ τῶν &ocoxA vov t»;- 
ceps exposuimus cathedras archiepiscoporum &u- χάνοντες τεταγμένοι, μηδὲ ἐν τούτῳ τῷ μέρει τι 
tocephalorum seu independentium : ille enim διαμάοτητε, ἀλλὰ xai iv φωσσάτοις μὴ παρόντος 
proximus est ordo ἃ metropolitarum ordine. τοῦ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου, τύχῃ καὶ ἐν ἑτέρῳ 
Tom nominavimus urbes et episcopas vel iuspe- τόπῳ, τὴν πεῖραν τῶν χαθεδρῶν διὰ τοῦ συγγράμ- 
ctiones cuique eparchie et metropoli suppositas. ματος ἔχοντα ἄπταιστα xal ἀμώμητα τὰ τίμια χλη- 
Et harum rerum fundum atque materiem non tan- τώρια τῶν βασιλέων ἡμῶν τῶν ἁγίων εἰσάγετε. 

tum e nostris cletorologiis vel libris, quibus cerimonie convivales aulice precipiuntur, bausi- 
mus, verum eliam ex divini Epiphanii, archiepiscopi Cypri, opere, et plurima quidem, excerpsi- 
mus; eum in finem, ut ne in hac quidem parte peccelis aliquid vos, quos vestra sors in ministerio 
articlinarum constituit, sed, etiamsi in fossatis sitis, ubi patriarcha cicumenicus nom adest, aut forte 
quoque alio in loco agatie, instructi peritia cathedrarum beneficio hujus libelli, convivas ad venera- 


bilium nostrorum imperatorum convivia nontitubanter et inculpabiliter introducatis. 


CAPUT LIV. 


Epiphanii archiepiscopi Cypri expositio prassessio- 
num patriarcharum €t metropolitarum. 


Patriarcha Rome, patriarcha Constantinopoleos, 
patriarcha Alexandrie, patriarcha Antiochie, pa- 
triarchea Hierosolyme. 

A458 Sessio metropolitarum. 

In eparchia Cappadocie primus est, qui in Ce- 
sarea sedet. 2, in eparchia Asie est Ephesi metro- 
polita. 3, in eparchia Europe est lleraclese Thra- 
cie metropolita. 4,in eparchia Galatie est Ancyre 
metropolita. 5, in eparchia Hellesponti est Cyzici 
metropolita. 6, in eparchia Lydie est Sardium 
metropolita, 7. in eparchie Bitbynie est Nicome- 


KEOAA. NA. 


᾿Επιφανίου ἀρχιεπισχόπου. Κύπρου  ἔἔχθεσις 
πρωτοχλησιῶν πατριαρχῶν τε — xal μητροπο- 
τῶν. 


Ὃ πατριάρχης Ῥώμης" ὁ πατριάρχης Κωνσταν- 
τινουπόλεως᾽ ὁ πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας" ὁ me 
τριάρχης ᾿Αντιοχεία," ὁ πατριάρχης Ἱεροσολύμων. 

Κλῆσις μητροπολιτῶν. 

᾿Επαρχίας (2) Καππαδοχίας 6 Καισαρείας a. f, 
ἐπαρχίας ᾿Ασίας ὁ ᾿Εφέσου’ γ᾽ ἔπαρχίας Εὐρώτης 
ὁ 'HpaxAslac 9, ἐπαρχίας Γαλατίας Θρῴκης i$ 4 
᾿Αγκύρας" εἰ, ἐπαρχίας ᾿Ελλησπόντου ὁ Κυζίον 
q, ἔπαρχίας Λυδίας ὁ Σάρδεων' ζ΄, ἐπαρχίας Βιῷ- 
νίας ὁ Νικομηδείας" η᾽, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὁ Ne 
χκαίας᾽ θ᾽, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὁ Χαλχηδόνος ; 


dim metropolita. 8, in eparcbia eadem est Νίοδιω C ἐπαρχίας Πχμφυλίας ὁ Σίδης" ια΄, ἐπαρχίας 'App. 


metropolita. 9, in eparchia eadem est Cbalcedonis 
metropolita. 10, in eparchia Pamphylie est Side 
metropolita. 11, in eparchia Armenie secunde est 
Sebastie metropolita. 12, in eparchia Helenoponti 
est Amasie metropolita. 13, in eparchia Armenis 
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25-1) Ἔχθεσις πρωτοχλησιῶν. Notitie sedium 
episcopalium, qualis hec est, innumere fere pro- 
διδοῖ, de quibus cel. Fabricius in Luce Evamgelii 

. 942 351, cumulatissime egit. Cui addatur, quam 
ille videre non potuit, notitia in Catalogo manu- 
scriptorum bibliothecs Regie Taurinensis (tomo I, 
P. 201, sub titulo Τάξις προχαθεδρίας μητροπο- 

ἐτῶν) edita, quam maxime cum nostra hac conve- 
nire deprehendi et e qua intel'exi quoque magnam 
lacunam unius, ut puto, folii jactura, in membra- 
nis nostris haberi; quam suo loco explebo. Vide 
que in Actis eruditorum anno 1751, dixi. [Leonis 
ὑποτύπωσις seu διατύπωσις episcopatuum patriar- 
che Constantin. subditorum, quam oitat Catalogus 
msstorum bibliothece Venete D. Marci p. 105]. 
Jam edita est a Frehero in corpore Juris Greco- 
Romani, p. 88. Ego hic loci Taurinensem pnoti- 
tiam et Holstenianas duas, quarum eam, qua,pag. 
6, incipit secundam, et eam, que, p. 33, incipit, 
tertiam appello, item Banduri«uam geminam quo- 
que cum nostris meribranis contuli, forte non 88- 
tis sedulo ; quod newo miretur in opera injucun- 
da. Prior habetur Antiqu. imp. Or. I, p. 230, 

oslerior. p. 236. [Descripsit Leich. in Adversariis 

« βιόλου παλχιᾶς τῶν ἐκλογῶν Λέοντος τοῦ αὐτο- 


νίας β' (4) ὁ Σεθαστείας" ιβ', ἐπαρχίας Ἑλενοπόντο 
ὁ ᾿λμασίας" ιγ΄, ἐπαρχίας ᾿Αρμενίας αἱ ὁ Μελιτίντς. 
ιδ', ἐπαρχίας Ἑρππαδοχίας (5) β' ὁ Τυανῶν (6) u, 
ἐπαρχίας [Ιαφλαγωνίας ὁ Γαγγρῶν" i, ἐπαρχίες 
Ὁνοριάδος ὁ Κλαυδιουπόλεως: ιζ΄ ἐπαρχίας lióv 


χράτορος in bibliotheca senatus Lipsiensis τάξιν- 
τῶν μητροπύλεων «al τῶν ἀρχιεπισκόπων, el6., qu 
Disi eadem est cum edita ab Uffenbachio, edatur. 
Valde consentit cum Freheriana. Ex 4 end). 

(2) Ita exhibui post Goarum ad Codiu., p. 337 
seqq. Potuissem quoque ἐπαρχία dare, ut p. iso B, 
6 seqq. Sed alterum magis suadebat, quod ἢ. 8 οἱ 
9 legitur τῆς αὐτῆς, non ἡ αὐτή. [ἢ membranis erst 
παρχ ubique, pro quo apographum Draudianum 
dabat ubique ἔπαρχος, non male quidem. Ad id 
tamen librarium noluisse, patet ex omisso aocentt 
super prima littera. 

3) θρῴφκης. Deest codici Taurinensi ; et propter 
ea transi! in Latinis et eo retuli, quo pertinel, 
auctore notitia Holsteniana tertia et Goari priis, 
abi legitur : Era χίας Εὐρώπης ὁ θρέκης, ᾿Επ:ρ- 
y Γαλατίας, Αργύρας. Recurri i 
eadem, scriptio p. 455. D. 4. arr famen. Nosir 

(4) ᾿Αρμενία ' Hic β΄ ei 
Not. 1lolsten. et Goar. 

(5) Καππαδοκίας. Not. Holst. p. 33 : 
ar Sabe ὁ Τνανης, ἤτοι Χριστοπόλεως. 

υανῶν. Rectius Not. τυάν 
addit ἤτοι Χριστουπόλεως. μὲ wm 


paulo post α᾽ dees 
᾿Επαρχίας 
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tou (7) o Νεοχαισαρείας" t0, ἐπαρχίας Γαλατίας β' ὁ A primee est Melitenes metropolita. 14, in eparchia 


ΠΠἰσινοῦντος (8) (0, ἐπαρχίας Λυχίας ὁ Mopov 
«4, ἐπαρχίας Καρύας (0) ὁ Ταυρουπόλεως 110)" κα΄, 
ἐπαρχίας Φρυγίας (11) ὁ Λαοδιχίας" xB', ἐπαρχίας 
Φρυγίας Σαλουταρίας ὁ Συνάδων' xq ἐπαρχίας 
Λυκαονίας ὁ τοῦ Εἰχωνίου" x2, ἐπαρχίας Πισιδίας 
6 ᾿Αντιοχείας" χε" ἐπαρχίας ᾿ἰχμφυλίας ὁ Περ- 
γῆς (12): xc, ἐπαρχίας Καππαδοχίας β' ὁ Μωχη- 
σοῦ (13), χζ᾿, ἐπαρχίας Λαζικῆς ὁ τοῦ Φάσιδος" χη» 
ἐπαρχίας Θράκης ὁ Φιλιππουπόλεως: κθ᾽ ἐπαρχίας 
Εὐρώπης (14) ὁ Τραϊανουπόλεως" X, ἐπαρχίας νή - 
σων (15) Κυχλάδων ὁ Ῥώϑου" λα᾽, ἐπαρχίας Ἑμη- 
μέντου ὁ ᾿ἱΑδριχνου πόλεως" λβ᾽ ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς 
ὁ Ναρχιανουπόλεως’ Av, ἐπαρχίας Φρυγίας ΠῈακα- 
τιανῆς (10) ὁ Ἱεραπόλεως. 


Cappadociae secunde est Tyanorum metropolita. 
15, in eparchia Paphlagonie est Gangrorum me- 
tropolita. 16, in eparchia Honoriadis est Claudio- 
poleos metropolita. 17, in eparchia Ponti est Neo- 
cesarie metropolita. 18, in eparchia Galatim se- 
cunde est Pesinuntis metropolita. 19, iu eparchia 
Lycie est Myrorum metropolita. 20, in eparchia 
Carise est Tauropoleos metropolita. 31, in eparchia 
Phrygie Pacatiane est Laodicese  metropolita. 
22, in eparchia Phrygie Salutaris est Synadorum 
metropolita. 23, in eparchia Lycaonise est Iconii 
metropolita. 24, ia eparchia Pisidia est Antiochi 
metropolita 25, in eparchia Pamphylie est Perge 
metropolita. 26, in eparchia Cappadocie secunde 


Mocesi metropolita. 27, in eparchia Lazice est Phasidis metropolita. 28, in eparchia Thraoie est 
Philippopoleos metropolita. 29, in eparchia Rhodopes est Trajanopoleos metropolita. 30, in epar- 
chia insularum Cycladum est Rhodi metropolita. 31, in eparchia Hesemi montis est Adrianopoleos 
metropolita. 32, in eparchia ejusdem districtus alter est Marcianopoleos metropol. 33, in eparchia 


Phrygie Pacatiane est Hierapoleos metropolita. 
Hepi τῶν αὐτοχεφάλων ἀρχιεπισχόπων. 

A', ἐπαρχίας Μυσίας ὁ ᾿Ὠδύσου (17)" &', ἐπαρχίας 
Zxo0lac ὁ Τομῆς ((8)" γ᾽, ἐπαρχίας Εὐρώπης ὁ Be 
ζύης" 9, ἐπαρχίας Παφλαγωνίας ὁ Πομπειουπόλεως" 
€, ἐπαρχίας ᾿Ασίας ὁ Σμύρνης c, ἐπαρχίας ᾿Ισαυ- 
ρίας ὁ Λεοντοπόλεως: ζ΄, ἐπαρχίας. Ρωδόπης 
ὁ Mapov(ac η, ἐπαρχίας: Βιθυνίας ὁ ᾿Απα- 
plac θ᾽, ἐπαρχίας Ῥωδόπης ὁ Μαξιμιανουπόλεως" 
v, ἐπαρχίας Γαλατίας β᾽ (19) ὁ τῶν Γερμίων (i, 
ἐπαρχίας Εὐρώπης ὁ ᾿Αρχαδιουπόλεως" ιβ' ἐπαρχίας 
Θράκης ὁ Βερωνῆς" (20) wy, ἐπαρχίας νήσου Λέσδου 
ὁ Μιτυλήνης" ιδ', ἐπαρχίας ᾿ἘΠλλησπόντου ὁ τοῦ Ila- 
plou: we, ἐπαρχίας Καρύας (21) ὁ Μελήτου“ t, ἐπαρ- 
χίας θρᾷχης ὁ Νιχοπόλεως" ιζ΄, ἐπαρχίας νήσου ὃ 
Προικονήσου (22): «', ἐπαρχίας 'Ρωδόπης 6 ᾿ἸΑγχιά- 
λου (23) ιθ ἐπαρχίας ὐρώπης (24) ὁ Συλυ- 
6plac (2by χ᾽, ἐπαρχίας νήσου Λέσδου ὃ Μεθύμνης" 
καὶ, ἐπαρχίας Βιθυνίας ὁ Κίου' χβ᾽, ἐπαρχίας Εὐρώ- 


B De autocephalis vel independentibus archiepiscopis. 


Il, In eparchia Mysie est Odysi primus archi- 
episcopus. 2, Scythie est Tome vel Tomorum ar- 
chiepiscopus. 3, in eparchia Rurope est ΒΖ γε ar- 
chiep. 4, in eparchia Paphlagonie est Pompeiopoleos 
archiep. 5, in eparohia Asie est Smyrne archiep. 
6, in eparchia Isaurie est Leontopoleos archiep. 
7, in eparchia Rhodopes est Maronie archiep. 
8, in eparchia Bithynie est Apamie archiep. 9, in 
epsrchia Rhodopes est Maximianopoleos archiep. 
10, in eparchia Galatie secunde est Gremcorum 
archiep. 11, in eparchia Europe est Arcadiopoleos 
archiep. 12, in Thraocie est Berrhow archiep. 
13, in eparchia insule Lesbi est Mitylenes archiep. 
14, in eparohia Hellesponti est archiep. Pafi. 
15, in eparchia Carie est Mileti arcbiep. 16, in.epar- 
chia Thracie est Nicopoleos arcb. 17, in epurchia 
iosule Proconnesi est urbis cognominis archiep. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(7) Πόντου. Notitia utraque Holsten. p.6 et p. 
33, item Notit. Taurinensis Goari et addunt πολε- 
μονικοῦ hao, illa πολεμονιαχοῦ. 

(8) ΠΠπσινοῦντος. Taur. πισινουντων. item Holst. 
3, et Goar., que hic habet ἐπ. Γαλατίας ὁ Πισσι- 
νούντων, ἧτοι ᾿Ιουστινιανουπόλεως, 

() Καρύας. Alii rectius Καρίας. 

(10) Ταυρουπόλεως. — Taur. 
Holst. utr. Σταυρουπόλεως. 

(1:) Φρυγίας. Taur. et utraque Holst. addunt, 
ila Πακατίας, he Καπατιανῆς οἱ Καππατιανῆς: 
sed vid. ad num. 33. 

(12) Πέργης. Holsten. 3 addit Συλαίου, Holst.2 
ἤτοι ὁ Σιλαίου. 

13) Μωχησοῦ. Taur. Μωχίσσου. 
44) Εὐρώπης. Taur. Ῥοδόπες, Holet. 


πης. 
(15) Νήσων. Taur. νήσου οἱ Ῥόδου οἱ Αἰἷμι- 
νόντος, vertiturquo Απιίηοπί 5 

(16) Παχατιανῆς. Taur. Haxatiac, Holst. 2 ad- 
debat hos quatuor : 

λδ᾽, ἐπαρχία Ἑλλάδος, ὁ ᾿Αθηνῶν’ Ae, ἐπαρχία 
᾿Αχαίας, ὁ Πατρῶν’ Aq, ἐπαρχία ᾿Ελλάδος ὁ Aa- 
ρίσσης. At, ἐπαρχία Μακεδονίας, ὁ Φιλίππων. 

(17) Ὁ Ὡδύσου. Taur. Δύσου, ἤτοι λέγεται xia 


σταυροπόλεως, 


*Po- 


Bápva. Holst. 3 ὀδίσσου, 2 ὀδύσσου, ἤτοι καὶ Βά- 
pn λέγεται. 

(18) Τομῆς. Holst. 2 Τόμης. 

(19) B'. Taur. a, utrique Holst. deerat 8'. 

20) Βερωνῇς. Taur. et utraque Holst. Βερόης. 

21) Καρύας. Holst. 2 Καρίας et Μελήτου, Dein- 
de inter n. 15 et 16 interserunt Taur. οἱ Holst. 2 
ἐπαρχία Δυχανοίας, $ Σελγης. 

) Προιχονήσου. Holst. 2 πρικονήσου, 

23) ᾿Αχιαλοῦ, Taur. ᾿Αγχιάλου, Holst. 2 Ai- 
χιάλου. τ 

(24) Εὐρώπης. Strictiore sensu accipiendum 
est pro parva quadam provincia Thracie, que de 
80 toti continenti, quis dicat quo tempore aut quo 
fato, nomen dedit ; qua in re idem ipsi atque Asie 
contigit, que proprie ager Ephesinus fuit. In an- 
tiquo epigrammate, quod tempore Philippi Mace- 
donis junioris conditum fuit, Europa stricto sensu 
videtur accipi debere. Philippus euim ibi χοίρανος 
Εὐρώπας dicitur ; Vid. Antholog. H. Stephani 
p. 10 n. 49. Ita quoque apud Diodorum Siculum xix, 
105, p. 398; 3, Europa nihil plus, quam Macedo- 
niam et forte quoque (reciam cum Peloponneso 
significat. . 

25) Συλυδρίας Holst. 2 ZnAupGelus.. 
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caonis ; 22, Stectorii ; 23, Cynaborii ; 24, Conis À τὸν Στεχτωρίου, τὸν Κηναδορίου, τὸν KóvrG Δημη- 


vel Cone, alias Demetriopoleos dicte ; 25, Scor- 
dapise ; 26, Nicopoleos ; 27, Auroclorum. [n epar- 
chia Lycaonie habet metropolis Iconium sub se 
urbes seu episcopos quatuordecim, 1, episcopum 
Lystrorum ;2, Vasatorum ; 3, Ambladorum; &, No- 
vimanadorum : 5, Mistbiorum ; 6, Larandorum ; 
7, Baretorum ;8, Derbe; 9, Sabatrorum ; 10, 
Canni ; 11, Berynopolis : 12, Galbani ; 13, Histro- 
rum ; 14, Pertorum. In eparchia Pisidie habet 
metropolis Antiochia sub se urbes aut episcopos 
octodecim ; 1, episcopum Philomelii ; 2, Sagalassi ; 
3, Sozopoleos ; 4, Apamie Ciboti ; 5, Tyrei ; 6, 
Bareos ; 7, Hadrianopoleos ; 8, Limenum ; 9, Nea- 
poleos ; 10, Laodicese Caumense seu Ambusts; 
11, Seleucie Sidere cogaominate seu ferrem ; 
12, Adadorurn ; 23, Zarzelorum ; 14, Timbriadis ; 
15, Tymandi ; 16, Justinopoleos ; 17, Metropoleos; 
18, Papporum. In eparchia Painphylie habet me- 
tropolis Perge sub se urbes aut epiecopos 18 ; 
nempe 1, episcopum Attalie; 2, Eudociadis ; 
3, Telmessi ; 4, Isindi ; 5, Maximianopoleos ; 0, 
Laginorum ; 7, Paleopoleos ; 8, Cremni ; 9, Cu- 
drulorum (Corydallorum] : 10, Peltinesi [vel Pen- 


τρόπολις, τὸν Σχορδσσπίας (60), τὸν Νικουπόλεως, 
τὸν Αὐροχλῶν, 'Exnapyla Αὐυκαωνίας, μν,τρόπολις 
τοῦ Εἰκωνίου, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχό- 
πους, 19, τὸν Λύστρων, τὸν Οὐασάδων (64), τὸν ᾿Α"- 
ὄλάδων (621, τὸν Νοουμανάδων (63), τὸν Μισθίων (64), 
τὸν Λαράνδων, τὸν Βαρέτων, τὸν Δέρθδης, τὸν Σανέ- 
τρων (65), τὸν Κανοῦ, τὸν Βηρυνουκπολιοψ:α- 
νῶν (66), τὸν Γαλδάνου (07), τὸν Αήστρων, τὸν {Πτρ- 
τῶν. ᾿Βπαρχία Πισσιδίας, μητρόπολις ᾿Αντιοχείας, 
ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, tx, τὸν Φι- 
λομηλίου (68), τὸν Σαγαλασοῦ, τὸν Σωζουπόλιως͵ 
τὸν ᾿Απαμίας (00) τῆς Krvóou, τὸν "Patov (70), τὸν 
Βάρεως, τὸν ᾿Αδριανουπόλεως, τὸν Ατμένων, Νεακό- 
λεως (71), τὸν Λαοδιχίας τῆς Καυμένης, τὸν Σελευγίας, 
τὸν Σιδηρᾶς (72), τὸν ᾿Αδάδων, τὸν Ζωζήλων (73), τὸν 
Τημύριάδος (74); τὸν Τυμάνδου, τὸν ᾿Ιουστινιᾶνου xé- 
λεως, τὸν Μητροπόλεως, τὸν ΠΠάππων. 'Erapyís τῆς 
Παμφυλίας, μητρόπολις Πέργης (75), ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν 
πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, τη, τὸν ᾿Αταλίας (76), τὸν 
Εὐδοξιάδος, τὸν Τελμήσου, τὸν Σίνδου, τὸν Me 
μιανουπόλεως, τὸν Λαγήνων (77), τὸν Παλαχιουτό. 

λεως, τὸν Κρημνοῦ, τὸν Κουδρούλων (78), τὸν Ik) 

τινήσσου (79), τὸν ᾿Αῤησασοῦ, τὸν Πουγλῶν, 5 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


sten. 2, Auxaovtlac, στεχνονίου ; item Kóvi ἤτοι 
Δημητρ. 

(60) Σορδασπίας. Taur. et Holst. 2 σχυρδαπίας, 
Holst. 3 σχορδαπίας et ἀδροχλῶν. 

(601) Οὐχσάδων. Taur. οὐσάδων,  Usadarum, 
Holst. 2 οὐσάνδων, Holst. 3 ὀνασάνδης, Goar. 'Aay- 
σάδης. Freher. Βασάδων, Leich. Βασάνδων. 

(62) ᾿Αμόλάδων. Holst. 3 ἀμδάδων, sed Freher. 
ut Noster. Leich, Αὐλόλάδων, si recte exscriptus 
fuit codex. 

(65) Νοουμονάδων. Taur. οὐμανάδων, Ümana- 
dorum, ot sic quoque est in Holst. 2, in cojus mar- 

ine corrigitur ὀνομανάδων, utl eat in Holst 3; 
reher. et Leicb. ὁ Μανάδων. 

(64) Μισθίων. Omittit Holst. 3. Si recte tradit 
notitia Leichiana sopra in generali recensione 
archiepiscopatuum, est, Μίσθεια οἱ Κολώνεια idem, 
Atqui Eycaonia multum a themate Colonie distat. 
Pro Βερέτων habent Taur. Βερέττης, Holst 2. 
Βαρέττης, Holst. 2 Βερέτης. llla variatio, cujus 
jam aliquot exempla habuimus, in ἧς genitiv. sing. 
et wv genitiv. pluralem venit ἃ more librariorum 
terininationes casuum  omittendi, quas supplere 
lectori et venturis exscriptoribus librariis pro ar- 
bitrio permittunt. Taurinensis post Δέρδης addit 

ἧς. 

(66) Σανάτρων. [ἃ quoque Freher., utraque 
Holsten. et Leich. σαδάτρων. Scribitur quoque 
σχύατρα, Ceratra, et esi, ut mihi videtur, Ara- 
bum, Sabethra, quam eamdem esse cum Soxzopo- 
tra volunt Pro xevoo est in Taur. et Holst, 2. 
Κάννου ; alias dicitur Cannorum, in plurali tantum, 
Leich. et Freher. Κάνης. 

(66) Βηρινουπολιοψιανῶν. Taur. et Holst. 2 Bz- 
ρινουπόλεως ἤτοι ψιδιλῶν, In. postrema voce latet 
ὑψίπυλαι. Holst. 3 Βηρινουπόλεως habet, preterea 
n 


ihil. 

67) Γαλθάνου. Holst. 3 TlaA6ávwv, ἤτοι Εὐδο- 
κιάδος, Taur. Γαλμάνων, Freh. πασσάλῶν. Pro λής- 
στρων Habet Taur. Ἱλλίστρων, Holst. 3 ᾿Ηλίστρων. 
Holst. 2 Ἰλήστρων, ubi in margine notatur, alibi 


C vocis sanioris, Leich. et Holst. 2 


'EXotpov et ᾿Ιλίστρων reperiri. 

68) Φιλομηλίου. Non habet Holst. 3. Pro δε 
γαλασοῦ est in Taur. et Holst. 3' σαγαλάσσου. 

69) ᾿Απαμίας. Taur. ὁ ἀτενίας, ὁ ἀπαμείας dt 
Κιθωτοῦ. Prius delendum, ut corruptela sequecta 
παμίας τῆς x- 
6óxov, Holst, 3 ὁ ἁπαμείας. ὁ τῆς xiÉópac. Non im- 
probarem, quamvis corrigatur, hoc. Noti Cibyr- 
rhzolz:2, de quibus supra. 

C0) 'Paiey, Taur. et Freher, 
τυραείου, Holst. 2. τυραίων, 
corrigitur in margine. 


(71) Νεαπόλεως. Ilolst. 2 ἀναπόλεως. 


(12) Τὸν Σιδημᾶς. Taur. et utr. Holst. σελευ- 
κίας τῆς σιδηρᾶς. Deich. tamen cum nostro facit. 
exhibens ὁ τῆς Σελευχείου, ὁ τῆς Σιδήρας. 

(73) Ζωζήλων. Taur Ζορζήλων, Freher., Leicb. 
et Holst. "A Ζαοζήλων. 

(74) Τημθριάδος, Taur. et Holst. 2 τιμὌριάδων 
Holst. 3 ειϑριάδων, Freher. τας d ek 
τιμημθριάϑος, Goar, Τιδεριάδων. — Τυμάνδου. Sicet 
Freher, Leich τιμάνδου, Goar. τομανδοῦ. 

C3) Πέργης. Addunt uir. Holst. ἥτοι συλαίου. 


τυραίου, Leich. 
Holst. 3 τυραΐνου, Sed 


D V. lin, ult. 


(70) ᾿Ατταλίας, Post hanc inserit Taur. ὁ Mr 
r οὐ. Leich. ὁ Μαρύδου, Freh. μάνδου. Pro E 
οξιάδος habent Freher.. Leich. et utruque Holst 
Εὐδοχιάδος, item H. 2, Taur. et Leich. τελμίσσοι. 
H. 8 τερμισοῦ, Freh. τερμίνσου ; omnes Ἰσίνδου, 

(77) Λαγήνων. Alii λαγίνων. H. 2 quoque εἰ 
Freh. xonuvov. Post παλαιουκδλεὼς addit αἰεὶ. 
ἢ τοῦ ἀλεερ, quod nescio quid sibi velit. Fort 
συλείου scripserat librarius. 

(78) Κουδρούλων. Leich. δοριδάλῶν. Taur. εἰ 


Goar. κορυδαλλου, H. 2 χορυδάλλων, H.3 uno) 
minus, 


(79) Πελτινήσσου. Taur. et Holst. ambe πελ- 


τινίσσου, Freh. πελτινήσου, Leich. .“- 
Ib. pro ἀρησασοῦ omnes ᾿Αριασσοῦ. Tepieniiowo 





uc 
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᾿Αδριανῆς, τὸν Δικὴτάναυρον (80), τὸν Σανδιδῶν (81), A tenesi]; 11, Ariassi ; 12, Puglorum ; 13, Hadria- 


τὸν Βαραεῖς (82), τὸν Συλέου (83), τὸν Περδαίνων (84). 
᾿Επαρχίᾳ Καππαδοχίας, μητρόπολις Μωχησοῦ (85), 
ἔχει ὑπ’ αὐτὴν πόλεις ἤτοι ἐπισχόπους, δ᾽, τὸν Ναξιαν- 
ζοῦ, τὸν Κωλωνείας, τὸν Παρνασσοῦ, τὸν Δοάρων. 
Ἐπαρχία Λαζικῆς, μητρόπολις Φάσιδος, ἔχει ὑπ᾽ 
αὐτὴν πόλεις, ἧτοι ἐπισχόπους, δ᾽, τὸν Ῥωδοπό- 
λεως (86), τὸν τῆς Σαησινῶν (87), τὸν Πετρῶν, τὸν 
τῆς Ζηγανέων (88). 'Enapyla Θράχης, μητρόπολις 
Φιλιππουπόλεως, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπι- 
σκλόπους, γ᾽, τὸν Διοχλητιαννυπόλεως, τὸν Σεδαστου- 
πόλεως, τὸν Διοσπόλεως, Ἐπάρχία Εὐρώπης (89), 
μητρόπολις Τραιανοῦ, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι 
ἐπισχόπους, β᾽ὶ, τὸν Πέρου (00), τὸν ᾿Αναστασιουπό- 
λεως. Ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων, μητρόπολις Ῥώ- 
δου, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι, ἐπισχόπους, ιβ', τὸν 
Σάμου, τὸν Χίου, τὸν Κόου (91), τὸν Ναξίας, τὸν 
Θέρας, τὸν [Πάρου, τὸν Λεροῦ 102), τὸν "Avbpau, τὸν 
Τίνου (93), τὸν Μήλου, τὸν Πισσύνης. ᾿Βπαργία 
᾿Εμημουπόλεως (04), μητρόπολις ᾿Αδριανοῦ, ἔχει br 
αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, εἰ, τὸν Μεσημόύρίας, 
τὸν Σωζοπόλεως, τὸν [ΠΙλουτινουπόλεως, τὸν 'Ava- 
στασιουπόλεως, τὸν Ἰζωϊδῶν (958). ᾿᾽Ζπαρχία νή- 
σων Κυχλάδων (96), μητρόπολις Μαρχιανοῦ, ἔχει 
π᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, εἰ, τὸν Ῥωδο-» 
στόλου, τὸν Τραμαρίσκων (97), τὸν Νόδων, τὸν Ζεχε- 
δέσπων, τὸν Σχαρίας (08), ᾿Επαρχία Φρυγίας Καππα- 
δοχίας (99), μητρόπολις Ἱεραπόλεως, ἔχει, ὑπ᾽ αὐτὴν 
πόλεις, ἢτοι ἐπισχόπους, €, τὸν Μελουπόλης (4), τὸν 
Αἰονυσιουπόλεως, τὸν ᾿Αττούδων (2), τὸν Μεσύνων. 


ne, 14, 461 Dicetanaurorum ; 15, Sandidorum ; 
16, Barbe ; 17, Sulei, 18, Perbenorum. In eparchia 
Cappadocis& habet metropolis Mocisus sub se urbes 
aut episcopos quatuor; 1, Nazianzi;2, Colonie ; 
3, Parnassi ; 4, Doarorum. [n eparchia Lazice ha- 
bet metropolis Phasis sub se urbes aut episcopos 
quatuor; 1, Rhodopoleos ; 2, Sasinorum ; 3, Pe- 
trorum; 4, Ziganeorum. In eparchia Thracie 
habet metropolis Philippopolis sub se urbes aut 
episcopos tres, nempe 1, episcopum Diocletiano- 
poleos ; 2, Sebastopoleos ; 3, Diospoleos. In epar- 
chia Europe habet metropolis Trajanopolis urbes 
aut episcopos duo, unum Peri, alterum Anastasio- 
poleos. In eparcbhia insularum Cycladum habet 
metropolis Rhodus sub se urbes aut episcopos 
duodecim ; 1, episcopum Sami; 2, Chii; 3, Coi, 
4, Naxie ; 5, There; 6, Pari; 7, Leri; 8, Andri; 
9, Teni ; 10, Meli; 11, Pissine. In eparchia Ireno- 
polis vel Heminontis babet metropolis Hadriano- 
polis sub se urbes aut episcopos quinque; 1, Me- 
sembria episcopum ; 2, Sozopoleos; 3, Plotinopo- 
leos ; 4, Anastasiopoleos; 5, Tzoidarum. In eadem 
eparchia, scilicet Heminontise, habet metropolis 
Marcianopolis sub se urbesaut episcopos quinque; 
1, Rbodostoli ; 2, Tramariscorum ; 3, Novorum ; 
4, Zecedeporum ; 5, Scarie. In eparchia Phrygie 
Capatiane babet metropolis Hierapolis sub se 
urbes &ut episcopos quinque ; 1, Metellipoleos ; 
2, Dionysiopoleos ; 3, Attudorum ; 4, Mosynorum. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 
(80) Δικητάναυρον. "Taur. Διχιτανάόρων, Dici- (ἡ Leich. ὁ τήνου. ὁ λέγου, ὁ μήλου" ὁ πισσύης. 


tanabrorum. H. 2 χιτανναύρων, QGoar.. Atxtota- 
νάδρων et in margine Διχιοζανάδρων, Leich. Αδι- 
χητατῶν. 
(81) Σανδιδῶν. Ita quoque Goar., Leich, σαδίν-- 
δου. Freh. σαρδίδου. 
(iz) Βαραεῖς.. Omnes habent Báp6«. 
(82) ZuAtov. Distinguit ergo Noster Syleum a 
Perga, que alils eadem est ; 
συλαίου, Holst. 2 συλλαίου. 
(84) Περοαίνων. Taur. mep6tvov, Leich. mep- 


6a lnc. 

86 Μωχησοῦ. H. 2 μουσίσσου. 

io Ῥωδοπόλεως. H. 2et Taur. ῥοδουπόλεως. 

87) Σαησινῶν. Taur. Σαισσίνων, Saissinorum, 
Ilolst. 2 Σχϊαῆνων et in margine notatur: « In 
altera notilia ᾿Αδισανῶν. » Goar. ᾿Αδισηνῶν. 

(88) Ζηγανέων. Taur. Ζιγανέως Ziganis. Il. 2 
Ζιγανέων, H. 3 Τζυγανέων, Goar. Τζιγγανέων. 

(60) Εὐρώπες. Holst. 2 ῥοδόπης. 

90) Τήρου. Freh. et Leich. πόρων. 

(91) Κώων. Goar. Κώου, Leich. τῆς Κῶ. 

(92) Λεροῦ, Ita quoque H. 2, sed ascribitur in 
margine λέθρου, et hoc habet H. 3; Leich. λέγου, 
Freh. λέρνης. 

(93) Tivou. H. 3 τήνου et πισύνης. Hoc quo- 
que babet H. 2 et preterea quoque μήλου in mar- 
gine ex correctione. Nam ín textu est μήλιτος. 


. paulo ante. Taur. 


(94) Ἐμημουπόλεως. Leich. εἰρηνουπόλεως. Nam 
Graci etiamsi ἃ desinentibus in ἡ prime declina-. 
tionis, tamen in compositis ou efferunt, ut supra 
habebamus Βηρινούπολις, quod est non a Veristo, 
aed a Verina. lta hic Irenupolisab Irene imperstrice. 
Est eadem, que alias Berrhea Emathie aut Thra- 
cie, ut Hemimontis, utrecentioribus appellatur ; 
vid. Cl. Wesseling. ad Hierocl. Synecdem. q. 635. 
Hinc est quod pro bac voce in notitia Taurin. 
Αἵμιμοντος, in utraque Host. Αἱμιμόντου habea- 
mus, quo non egre feram si quis preferat. 

(05) ἸΤζωϊδῶν. H. 2 τρωϊδῶν, et in margine: 
« Alibi τζωϊδῶν. » 

(96) Νήσων Κυχλάδων. H. 3 recte hic habet 
inopy la τῆς αὐτῆς, nempe TAracie vel Hemimontis. 

(9 ) Teapaplaxov. H. 3 τραμαρίσχου. Pro vóbuv 
Taur. νόμων male. Pro Ζεχεδέσπων omnes tres 
Ζεχεδέπων. 

(98) Σχαρίας. Holst. 3 σαρχάρης. Utrumque 
corruptum ait Fabricius Bibl. Gr. t. XII, p. 118, 
pro Apiaría. . 

(99) Καππαδοκίας. Holst. utraque Καπατιανῆς, 
Freh. Καππατιανῆς, Leich. xai ὁ πατυάνες. 

(4) Μελουπόλης. Omnes tres Μετελλουπόλεως, 
Leich. Μεταλλουπόλεως. 

(2) ᾿Αττούδων. Ita Leich. et Goar., sed in marg. 
᾿Αττοίδων. Freh. Αὐτούδων, 


1435 CONSTAN'TTINI PORPHYROGENITI 1436 
CAPUT LV. KE9AA. NE. 
De distributione sporiularum consuetudinis preposi- — soi τῆς διανομῆς τῶν χομδίων τῆς συνηθεί:ς 
lorum. τῶν πραιποσίτων. 


Ἰστέον δὲ, ὅτι οἱ τιμώμενοι πατρίκιοι ὅτε ἔμπρα- 
τος, ἤτοι ὁ στρατηγὸς xai πατρίκιος, δίδωσι συν 
ἄθειαν τοῖς πραιποσίτοις χρυσοῦ λίτρας η᾽" ὁ δὲ με- 
σόπρατος πατρίχιος, ἦτοι ὁ ἐκμπολιτικὸς ὀφφιχιάλιος, 
δίδωσι χρυσοῦ λίτρας ζ΄. ὁ δὲ γε ἄπρατος πατρίχιος 
allecti, medii inter empractos seu fungentes, et ἤγουν ὁ ἀποσπαθάριος μόνου τιμηθεὶς, δίδωσι yp 
apractos seu honorarios (ut si quis officio quodam σοῦ λίτρας ς΄, ἄτινα διανέμονται οὕτως. 
civili ornetur), dant prepositis litras auri septem. Patricius apratus denique seu functionem nullam 
exercens vel titularis (ut qui tantum ad spathariatum promotus est) dat litras auri sex. llle spor 
ἔα] sic dividuntur, et primum quidem de 

Oclo titris patricii emprati. B 

Cubicularii accipiunt auri litras tres, num. 24 ; 
prefectus caniclei num. 30 ; demarchus Veneto- 
rum 36; demarchus Prasinorum 30; cerimonia- 
rius 30; silentiarii 36; comites scholarum 24 ; ar- 
ticliniimperatorís 12 ; topoterete seu lociservatores] 
scholarum 3; preparator caniclii 4 ; axioma- 


Honorati seu promoti patricii dant consuetudinem 
prepositis, si quidem fuerint emprati seu reales 
et officio fungentes (ut, si quis fuerit simul stra- 
tegus et patricius creatus), octo litras auri. S 
vero fuerint patricii mesoprati, id est, vacantes, 


᾿Απὸ τῶν η' λιτρῶν τοῦ ἐμπράτου πατριχίου. 
Τοῦ χκουδουχλείου χρυσοῦ λίτραι γ᾽, v. x5" ὁ τοῦ 
«ανιχλείου Ac'* ὁ δήμαρχος Βενέτων Aq" ὁ ὃήμε»- 
χος Βρασίνων Ac" ὁ τῆς καταστάσεως AQ" ol σιλεν- 
τιάριοι Ag. οἱ χόμητες τῶν σχολῶν κδ΄" ol ἀρτιαλί- 
vot τοῦ βασιλέως ιβ΄" οἱ τοποτηρηταὶ τῶν σχολῶν p 
ὁ σχευάζων τὸ χανίχλειον δ΄ οἱ ἀξιωματιχοὶ f ὁ 


tici 2; primicerius cubiculi 12. Facit auri litras 6, 
num. 45. 
Factionibus hac cedunt. 

Accipit deutereuon seu secundarius Venetorum 
numisma unum ;tantumdem 469 deuterenon Pra- 
sinorum. Geitoniarcha Venetorum  miliaresia 8, 
et tantumdem geitoniarcha Prasinorum ; item char- 
tularii Venetorum et Prasinorum singuli octana mil- 
liaresia ; tantumdem quoque factionarii ambo tam 
Venetorum quam Prasinorum, scilicet octona quis- 
que, micropanites albe factionis miliaresia 5, mi- 
cropanites russe factionis mil. 5, poeta Venetorum 
mil. 6. poeta Prasinorum mil. 6, melista vel musi- 
cus Venetorum mil. 6, melista Prasinorum mil. 6, 
epistate vel magistri Venetorum mil. 4, epistate 
Prasinorum 4, craets vel clamatores aut praecones 
Venetorum miliaresia 4, cractes Prasinorum mil. 4, 
semeiota [seu obeignatores, urnarum scilicet sorti- 
toriarum] factionis Venete mil. 4. semeiote Prasi- 
norum 4.,mandatores Venetorum 4, Prasinorum 4, 
Bigarii Venetorum 5, Prasinorum 5, contemplatores 
(signaculorum urne] Venetorum 4, Prusinorum 4, 


πριμικήριος τοῦ χουδουχλείου ιβ΄. Καὶ τὸ πᾶν χρν 
σοὺ λίτραι ς΄, v. με΄. 
Διὰ τοῦ μέρους Βενέτων. 

'O δευτερεύων Βενέτων α΄, ὁ δευτερεύων Πρεῖ- 
νων αἰ, ὁ γειτονιάρχης μιλ, ηἰ, ὁ γειτονιάρχης Dor 
σίνων μιλ. η ὁ χαρτουλάριος Βενέτων μιλ. v, à 
χαρτουλάριος [Ιρασίνων μιλ. y, ὁ φακτιονῖρος 
Βενέτων ui. *', ὁ φαχτιονάριος [᾿Ἰρασίνων pd, x. 
ὃ μεχροπανίτης λευχὸς μιλ. ε΄ ὁ μιχροπανίτ; 
ῥούσιος ui, €, ὁ ποιητὴς Βενέτων μιλ. ς΄. ὁ τοι; 
τὴς [Πρασίνων μιλ. ς΄, ὁ μελιστὴς Βενέτων αιλ᾽ 6 
ὃ μελιστὴς Πρασίνων μιλ. ς΄, οἱ ἐπιστάται Βεί- 
των ji, δ᾽, οἱ ἐπιστάται Πρασίνων μιλ. δὴ οἱ κχκρέ- 
χται Βενέτων μιλ. δ᾽, ol χράχται Πρασίνων μ'λ. 9, 
οἱ σημειωταὶ Βενέτων μιλ. δ᾽, οἱ σημέειωταὶ [{2ατ΄- 
νων μιλ, δ᾽, οἱ μανδάτορες Βενέτων 18 pi. δ᾽, οἱ μαν- 
δάτορες ἸΙρασίνων μιλ. δ᾽, οἱ βηγάριοι Βενέτων 
μιλ. εἰ, οἱ βηγάριοι Πρασίνων μιλ. ε΄, οἱ θϑεωρηταὶ 
Βενέτων μιλ. δ᾽, οἱ θεωρηταὶ Πρασίνων μιλ. δ᾽, οἱ 
διασημειωταὶ (3-25) Βενέτων pA. g', οἱ διασημειωταὶ 
loacivov μιλ. B', τὸ ὄργανον Βογέτων μιλ. ς, τὸ 
ὄργανον ΠΙρασίνων μιλ. ς΄, Ὅμοῦ διὰ χρυσίου δ᾽, καὶ 


resignalores signacuiorum factionis Venetz 2, Pra- D διὰ μιλ. v, καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν ιδ', uiu, δ᾽. 

sine 2 ; organum Venetorum 6, Prasinorum 6, Facil hoc aureorum quidem, qui integri dantur, com 
putatorum numerum 4, miliaresiorum vero, que singula enumeravimus, in valorem aureorum corm- 
putarorum 10 aureos, et quod excurrit. Facit ergo tota summa num. 14, mil. 4. 


Pro ordine circense. 
Actuarius accipil numisma seu solidum unum, 


Διὰ τῆς τάξεως τοῦ ἱπποδρομίου, 
Ὁ ἀκτουάριος a', ὁ ἄργυρος τοῦ βεστίου (26) β᾽, ὁ 


VARUIE LECTIONES. 


48 οἱ μανδάτορες Βενέτων μιλ. δ' add. cod. om. ed. 
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(3-25) Διασημειωταί. Videntur esseresignatores ur- 
narum circensium, qui bullas impressas recognosce- 
bant et resignabant seu avellebant. Ita διασκχευάζειν 
librum dicitur pro refingere, reformare, retraciare, 
vid. Wesseling. ad Diodor. Sicul. p. 0 pro ἀνασχευά- 
ζειν. Ita quoque διαση μαιοῦν. pro ἄναση μὸιοῦν. Aut 
etiam διὰ in hae. compositione nolat idem, quod 
&nó; ἀποσημειοῦν, revellere, auferre, signum. lta 


“σχώλια. 


διανηςτίζεσθαι et ἀπονηστιζεσθαι est dejejunare, jer- 
lare. Potest tamen διά in. hac compositione idem, 
quod Latinum ob significare, obsignalor, ut διασι- 
μαίνεσθαι habet Nicetas, p. 109, ed. Venet. pm 
sgnare:; Διασημαίνεσθαι σφραγῖδι βασιλικῇ τὰ er 


(26) Βεστίου. Latini quoque sequiores vesiius, 
véstit et vesti pro vestiario dicebant. Lupus Proto 
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χούρσωρες αἱ, ὁ ἄργυρος τῶν στεφάσων αἱ, ὁ τῆς ἀπο- A argyrus vestii seu asservator vestium circensiuu 


χρίσεως αἱ, ὁ νεανίσχος μιλ. δ᾽, ὁ μαξιλάριος μιλ. 5, 
ὁ θεσσαράριος μιλ. 9, ὁ χαμαιτριδοῦνος μιλ, δ᾽, οἱ 
ὀφφικιάλιοι τῆς χυλίστρας μιλ. €, οἱ μαγγανάριοι 
Βενέτων ui €, οἱ μαγγανάριοι Ηρασίνων μιλ. εἰ, ol 
πρωτοδηχτάριοι (27) μιλ. Y, οἱ πρωτοπαλάριοι μιλ. 
€', ὁ νουμεράριος αἱ, οἱ δεκανοὶ τοῦ ἱπποδρόμου β᾽, ἡ 
βίγλα τῆς Δάφνης μιλ. δ᾽, Ὁμοῦ διὰ χρυσίου xal uu. 
ig uu. C. 


argento pictarum duo, cursores unum, argyrus 
Stephanorum (seu argentarius coronarum, qui co- 
ronas argenteas victoribus circensibus debitas pro- 
curabat et asservabat) unum, apocrisiarius unum, 
neaniscus seu juvenis mil. 4,maxillarius mil. 4,tes- 
serarius Á,chametribunusseu tribunus pedestris 4, 
officiales cylistre seu edis,in qua urna cum sortibus 
agitaturo,manganarii seu carceribus circi,unde cur- 


rendi initium fit, prefecti factionis Venele 5, Prasina 5, protovectarii 3, protopalarii b, numerarius 
numisma unum, decani circi num. 2, vigla vel vigilia Daphnes mil. 4. Faciunt simul aurei et milia- 


resia : ... aur. 12 milliar. 7. 
Διὰ τῶν διαιταρίων xal λοιπῶν. 
'O ἀδμηνσουνάλιος ζ΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ χονσιστω- 
ρίου y, ὁ δομέστικος τοῦ μεγάλου παλατίου a, οἱ 


Pro diztariis et reliquis. 
Admissionalis accipit numism. 7, dietarii consi- 
storii 3, domesticus magni palatii 1,dietari magni 


διαιτάριοι τοῦ μεγάλου παλατίου 8', ὁ δομέστικος τῆς B palatii 2, domesticus Daphnes 4, dietarii S. Ste- 


Δάφνης αἱ, ol διαιτάριοι τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου μιλ. m, 
οἱ χρυσοχοὶ τοῦ βασιλιχοῦ σχεύους μιλ. δ᾽, οἱ διαιτά- 
ρίοι τοῦ ὀστιαριχίου πιλ. ς΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ ἱππο- 
δρόμου μιλ. 0, οἱ στένοντες (28) τὰ σχάμνα τοῦ ἱππι- 
χοῦ μιλ. γ᾽, οἱ πρωτοχεντάριοι (29) α᾽, οἱ διαιτάριοι 
τοῦ στρατωριχίου pu. ε΄, οἱ ἀσέλιοι α΄, οἱ διαιτάριοι 
τῶν ιθ᾽ ἀχουδίτων μιλ. C, διαιτάριοι τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχου μιλ. vc, οἱ διαιτάριοι τῆς μανναύρας μιλ. 
ζ᾽, οἱ τῆς βεστοσάχρας αἱ, οἱ βασιλικοὶ λοῦσται α᾽, οἱ 
χαλδάριοι ut. β΄, Ὁμοῦ διὰ χρυσίου tm, xai διὰ 
p. εἰ, ὁμοῦ xv. 


Διὰ τῶν θυρωρῶν. 

Οἱ θυρωροὶ τῆς θερμάστρας β΄, οἱ θυρωροὶ τοῦ 
ἱπποδρόμου β', οἱ διατρέχοντες β᾽, οἱ χορτινάριοι a, 
μιλ. C, οἱ βασιλικοὶ ἀρμοφύλαχες β᾽, Ὅμοῦ διὰ 
χρυσίου θ΄, μιλ. C. 


spatha ad ann. 1051, nominat Argyrum magisirum 
. vestí.Quid si hic loci Argyrus non nomen proprium, 
8ed dignitatis, adeoque legendum sit Argyrum seu 
magistrum vesti ? Sane videtur id locus noster sua- 
dere. Erat autem ejus officium vasa omnia aurea, 
argentea,gemmata,pretiosa queque ad vestiarium, 
id estthesaurumimperiale.n,pertinentia comparare, 
mundare, in bono statu conservare. 

27) Primi vectores. Sed quinam suntilli palarii ἢ 
Etiamsi velis de primipalariis cogitare,locum illi in 
Circo non habent. Suntne iidem atque vpwro6aAd- 
prot prasultores? Sane ballare, βάλλειν  (gcil. τὰς, 
χεῖρας), βαλλίζειν est saltore ; unde un bal est,sal- 
tatio ; vid. Salmas. ad Scr. Hist. Aug. t. IT, p. 427, 
428, et Du Cange Gloss.utroque.Est a βάλλειν (Scil. 
τὸ σῶμα) quoque Francicum balancer. Neque inso- 
lens est x et β permutare.Maxillarios jam alibi dixi 
mihi videri eos esse, qui pulvinaria sedentibus in 
Circo, sive gratis, sive mercede substernunt. Man- 
ganarüi mihi videntur esse qui τὰ μάγγανα, hoc est 
non muachínas, sed carceres, τὴν ὕσπληγγα,τὴν βαλ- 
Οίδα, unde equi in cursum dimittebantur,observa- 
bant et claudebant,aut dimittebant. Nam μάγγανον 
est sera, obez, pessulus. [Oi ἀπαλάφιοι f.eunt primi 
saltatores a πρώτως πάλλειν primum balare, unde 
nostrum iwallen. Palare ovium est σχιρτᾷν ; vid. Du 
Cange v. Orciscopalarii,qui in orchestra palant,hoc 
est, saltant. Ex A "E 

(28) Oi στένοντες. Conf. Du Cange v. Στίννειν. 


phani miliaresia 8,aurifabri suppellectilis imperia- 
lis mil. A,diztarii ostiarii seu officii ostiariorum 6, 
dietarii circi 8 ; collocantes scamna circi 3, acen- 
tarii numism. 1,dietarii stratoricii seu officii stra- 
torum mil. 5, aselii num. 1, distarii novemdecim 
accubituum inil.7,dietarii sanctissime Dei Genitri- 
cis mil. 10, dietarii magnaure mil. 7, ad vestosa- 
eram pertinentes num. 1, imperiales luste vel bal- 
neatores num. 1, caldarii mil. 2. Numismata vel 
aurei hio commemorati, si computantur, sunt 18 
et miliaresia hic recensita si in aureos computan- 
tur, efficiunt aureos 5.468 Facit ergo tota summa 
numismata 23. 
Pro portariis. 

Portarii calfactorii aut vaporarii accipiunt num. 
2, circi item 2,item vernaculi ; cortinarii seu obser- 
valores velorum num. 1, mil. 7, imperiales armo- 
phylaces vel custodes armorum num. 2. Facitau- . 


reos 9, mil. 7. 
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ΚΑΙ “ 


Recurrunt hi deinceps his. Erant, ut mihi quidem 
videntur, illi ἔστενον, in. ordinem collocabant, sca- 
mna.Nam novi Greci στένειν pro στῆσαι vel ἱστάνειν 
dicunt.Ordo CPtane Ecclesie (apud Du Cange v.EÀ- 
ταχτεῖν) : Ὁ τῆς εὐταξίας ἵσταται xal δέχεται τοὺς 
ἄρχοντας xa στένει αὐτοὺς χατὰ τὴν τάξιν. Ergo po- 
terant scamna Circi tolli et reponi. Theophanes Án. 
17, Heraclii : Τοὺς ἐμδόλους, οὖς ἔστενεν ὅτε ἐν χάμ- 
πῳ ἡπλήχευσεν. Anonymus de templo S. Sophie 
p. 258 : Ὁ σταυρὸς τοῦ ἄμδωνος ἔστενε χρυσίου λί-- 
τρας ρ΄, id est, ἔστησε, pendebat. Ita quoque κατα- 


D στένειν pro xa&icáveiv, preparare, recte disponere, 


aptare. Euchologium Goari p.428 : Γεμίζεται ἐλαίου 
χάνδηλα μεγάλη χωροῦσα λίτρας ἑπτά xal ἕχαστος 
χαταστένει [id est, χαθιστᾷ, χαθιστάνει, εὐτρεπίζει] 
τὸ ἴδιον μολίδδιν μετὰ ἀπτρίου, ef. unusquisque ργῶ- 
parat suum ellychnii alveolum ipsumque ellychnium. 
Scilicet veteres ut ἱστάνειν dicebant, sic quoque 
dicebant ἱσταίνειν. Hoc efferebant ut ἱστένειν. Ex eo 
novi fecerunt στένειν, ut μέρα pro ἡμέρα, λιτρόδου- 
λος pro ἁλιτρόδουλος ; μᾶτιν pro ἱμάτιον, etc. ; 
διχδένειν pro διαθαίνειν. 

(29) ᾿Ακεντάριοι ms. Sintne ἃ centonibus, οἱ ἀσε- 
λάριοι,α sellis,aut prosocentarii atque protosellii,non 
dicam.Ünum sque atque alterum intelligo.Suntne 
forte acentarii qui centones faciunt el vendunt,qui 
bus scamna circensia induebantur, et aselarii qui 
sellas equinas pro equis circensibus faciebant ? 
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In luminaria (sew pro ecclesiis). 

Castrensis [ecclesire vel patriarche] accipit num. 
1, refendarius [ecclesie vel patriarchae] num. 1, 
mil. 6, clerici imperiales num.5, psalte seu canto- 
res S. Sophie num. 2, ministri narthecis mil. 4, 
anagnoste seu leotores duarum septimarum nu- 
mism. 2, sceuophylax seu sacrorum vasorum cu- 
stos num. 1, ostiarii Sancti Putei mil.5,bypodiaco- 
nes seu subdiaconi mil.6,stratores patriarche mil. 
3, balautades mil. 5, episcopiani mil. 5, domestic. 
bypodiaconorum mil. 6, eoclesia Salvatoris in 
monasterio Stauracii num. 2, ecclesia Acemeto- 
rum num. 3, ecclesia Domini num.1, decani patri- 
arche mil. 4; dipotati vel deputati S. Sophie mil. 
3, monachi monasterii Spudes mil.3,monachi mo- 
nasterii Paraspudes mil. 5, ecclesia in monasterio 
Basilida num. 1, S. Stephanus circi numism.1,ec- 
clesia SS. Sergii et Bacchi num. 1, S. Tbeodorus 
num. 1, S. Callinicus num. 1, ecclesia monasterii 
Pelecani num. 2, 8. Stephanus Daphnes num. 11, 
diaconia (vel corpus diaconorum] monasterii Ur- 
bicii, quod pronoetse aut provisore appellatur, 
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Διὰ τῶν φωταφιῶν (30). 

Ὁ καστρένσιος a', ὁ ῥεφερενδάριος α΄, μιλ. ς΄, 
βασιλικοὶ χληρικοὶ εἰ, οἱ ψάλται τῆς ᾿Αγίας Σοφίας 
vi ὑπουργοὶ τοῦ νάρθηχος μιλ. δ᾽, οἱ ἀναγνῶσται | 
β᾽ ἑδδομάδων β', ὁ σχευοφύλαξ a, οἱ ὀστιάριο: ’ 
᾿Δγίου Φρέατος μιλ. €, οἱ ὑποδιάκονες μιλ. ς΄, 
στράτορες τοῦ πατριάρχου μιλ. &€', οἱ βαλαντάδες ( 
μ'λ. εἰ, οἱ ἐπισχοπιανοὶ μιλ. εἰ, ὁ δομέστιχος : 
ὑποδιαχόνων μιλ. ς΄, dj ἐχχλησία τοῦ Σωτῆρος 1 
Σταυραχίου ', fj ἐκκλησία τῶν ᾿Αχοιμήτων (32) v, 
ἐχκλησία τοῦ Κυρίυυ α᾽, οἱ δεχανοὶ τοῦ πατριάςγ 
pi. δ᾽, οἱ διποτάτοι τῆς 'λγίας Σοφίας ux. v, οἷ τ 
Σπουδῆς (33) ui. η᾿, οἱ τῆς Παρασπουδῆς μ':λ, εἰ 
ἐχκλησία τῶν Βασιλίδου α᾽, ὁ ἍΛγιος Στέφανος elc τ 
ἱππόδρομον d, ἡ ἐκχλησία τῶν ᾿Αγίων Σεργίου 1 
Βάχχου αἱ, ὁ ἽΛγιος θεόδωρος αἱ, ὁ Ἄγιος Καλλίνα 
α', ἣ bx nola τῶν πελ... ιβ᾽, ὃ Άγιος Στέφανος ! 
τὴν Δάφνην α΄, à διαχονία τῶν Οὐρόδιχίου οἱ x; 
νοῖται α᾽, ἡ διαχονία τοῦ ᾿Αγίου Μωκίου a', $ trà 
σία τοῦ ᾿Αγίου Παγχαρίου α΄. Καὶ ὁμοῦ διὰ ypos 
x9. χαὶ διὰ μιλιαρησίων €, μιλ. B'* καὶ ὁμοῦ τὸ 1 
διὰ τῶν ἀμφοτέρων χρυσίου λίτραι C, v. vi, p.i: 


num. 1, diaconia S. Mocii num. 1, ecclesia S. Pancharii num. 4. In hactenus recensitis babes 
numism. quidem solida 29, ex milieresiis autem singularibus confecta alia 5 cum duobus mix 
Jam si hanc summam ad ceteras superiores addas et contrahas omnes in uaam, eíficias auri lins ἢ 


num 55, milliar. 8. 
De distributione sportulz patricii mesoprati, septem 
litris auri constantis. 

Ad cubiculum pertinentes accipiunt litres 3,ca- 
niclei prefectus numismata 30,ambo demarchi sin- 
guli nuin. 30, cerimoniarius num.30,ailentiarii 30, 
articlini imperiales 12, comites Scholarum 20,pre- 


parans canicleum 4,locum tenentes 5,scholarum 3, ( 


primicerius cubiculi 12,axiomatici 2. Summa litre 
5, numismata 59. Porro inde cedunt factionibus, 
Veneta atque Prasine hoe : sed quid opus est su- 
perius dicta repetere, cum iidem eadem atque 
ante,et nihilo minus accipiunt? 464 Ergo dietarii 
et reliqui bec ferunt : admissionalis numism. 6, 
distarii consistorii num. 2, domesticus magni pa- 
latii num.1,dietarii megni palatii num.2,domesti- 


Διὰ τῆς διανομῆς τοῦ χομδίόυ τῶν ζ᾽ λιτρῶν τὸ 
μεσοπράτου πατρικίου. 

Οἱ τοῦ κουδουχλείου χρυσίου λίτρας γ᾽, ὁ τῷ τ’ 
νικλείου X, οἱ δύο δήμαρχοι ἀνὰ X, ὁ τῆς xrv3 
σεως À', οἱ σιλεντιάριοι A, οἱ ἀρτικλίνοι τοῦ je 
λέως ιβ', οἱ κόμητες τῶν σχολῶν x', ὁ σχευάζων : 
κανίχλειον δ΄, οἱ τοποτηρηταὶ τῶν σχολῶν τ᾽, ὁ τῇ 
μικήριος τοῦ χουδουχλείου (B', οἱ ἀξιωματικοὶ f. K 
τὸ πᾶν χρυσίου λίτραι εἰ, v. νθ΄, Διὰ τοῦ μέρους τὸ 
Βενέτων val Πρκχσίνων. Διανέμονται οὗτοι xai 
xai πρότερον εἴρηται" Οὐ γὰρ ὑποπίπτουσιν ix v 
προτέρου χομθίου οὐδέν. Διὰ τῶν διαιταρίων καὶ λο 
πῶν᾽ ὁ ἀδμηνσουνάλιος ς’, οἱ διαιτάριοι τοῦ xovs 
στωρίου B', ὁ δομέστιχος τοῦ μεγάλου παλατίου : 
οἱ διαιτάριοι τοῦ μεγάλου παλατίου β᾽, ὁ δομέστιχ 


JOAN. 246. REISKII COMMENTARIUS. 


(30) &$utadjcov.Quia mazima pene impensa eccle- 
siarum apud Grecos et Latinos fit in cereos et Jam- 
pades, ideo que ecclesi; donantur ad luminaríam 
dicuntur dari.Et inde quoque est, quod ecclesiasti- 
corum collegium Luminaria dictum fuerit medio 
evi. Tabularium vetus apud Du Cangium Gloss. 


balneatores (cf. Salmas. ad. t.II Scr. H. A., p.865 
non dixerim. Neutrum placet, neque succurril rt 
ctius. Neque juvat, quidquam βελανάδες, quod i 
synodo vit, act. 9 habetur ; βελανάδες, σταυὄλ'εις; 
voi, ἱππίατροι, quod Anastasius vertit acuarii si: 
bulurii vetlerinarii.Locum citat Du Cange in Gl.l.t 


Lat. h. v. : Dant in quolibet anno 60 solidos Ruthe- ἢ Acuarii. Ceriius quid de hoc loco definire posser. 


nenses, de quibus habeat Abbas 20 solidos, el ad lu- 
minariam sint alii 20 ; id est, ταῖς φωταψίαις, flaco 
Ecclesie et fisci curatoribus cedat. Idem v. /£stiva 
locum hunccitat e tabulario S.Sabini Levitanensis: 
ad luminaria S. Sabini butirum, quod per totas illas 
&stivas censualiter accipiebamus, monasterio conce- 
dendo remittimus. Conf. idem ad P. Silent. p. 559 
Huc φωταψία in genere est omne congiarium φι- 
λοτιμίχ nostro codici, solemne Latinis dictum. No- 
vella Basilii Porphyrogenn. de prescript. 40 anno- 
rum.Ei δὲ εἷς τινα τῶν αὐτῶν εὐχτηρίων παρὰ fa- 
σιλέως σωλέμνια ἢ φωταψίαι γίγνονται. 

MD Βαλαντάδες. Quinam hi sint, saccigeruline, 
balantigeruli (sacellarii, collectores redituum), an 


si concilium ipsum coram manibus haberem. Sar 
non βελανάδες sed βελονάδες legit Anastasie 
Suntne forte Riemer, lororum sutores, aut B2Xzv: 
δες pro βαλαντιάδες, balantiorum sutores * Sed qui 
hi ad patriarcham ? 

(32) ᾿Ακοίμητοι erant monachi, qui absque intt* 
misaione diu noctuque sacra celebrabant in 50} 
monasteriis aut ecclesiis,de quibus abunde agit Di 
Cange in utroque Glossario. 

(33) Σπουδῆς. )6 hoc monasterio habet Du Caugi 
CPli chr. IV, P 161. Verum de monasterio 27 
σπουὸνς, quod interpretor vicino aut secundani 
monasterio-spudes, nihil habet. 
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τῆς Δάφνης α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ "Ay(oo Στεφάνου Α cus Daphnes num. 1, dietarii S. Stephani mil. 8, au- 


μιλ. 0$, οἱ χρυσοχόοι τοῦ BastÀtxou σχεύους μιλ. δ΄, 
οἱ διαιτάριο: τοῦ ὀστιαριχίου μιλ, ς᾽, οἱ διαιτάριοι 
τοῦ ἱπποδρόμου μιλ. ζ΄, οἱ στένοντες τὰ σχάμνα τοῦ 
Ἱπποδρόμον μιλ. q', οἱ πρωτοχεντάριοι α΄, ol διχι- 
«apiot τοῦ στρατωριχίου pi. €, τοῖς ἀσελίοις a, οἱ 
διαιτάοιοι τῶν (9 ἀχουδίτων μιλ. Q, οἱ διχιτάριοι 
τῆς Παναγίας μιλ. c, οἱ διαιτάριοι τῆς μανναύρας 
μιλ. CQ, οἱ τῆς βεστοσάκρας αἱ, οἱ βασιλιχοὶ λοῦσται 
αἰ, οἱ καλδάριοι μιλ. β', Καὶ τὸ πᾶν διὰ χουσίου τις, 
xal διὰ μιλ. δ᾽, pi. ια΄, Ὁμοῦ τὸ πᾶν χ', μιλ. ur. 
Διὰ τῶν θυρωρῶν. Καὶ οὗτοι λαμδάνουσι χαθὼς xai 
ἐπὶ τοῦ πρώτου χομδίου. Ὁμοίως xal αἱ φωταψίαι, 
ἤγουν αἱ ἐχχλησίαι, 


rifabri supellectilis imperialis mil. 4, diestarii 
ostiaricii mil. 6, dietarii circi milliar. 7, collocatores 
scamnorum circensium mil. 3, acentarii aut proto- 
centarii num. 1, dietarii stratoricii milliar. 5,aseliis 
[seu equorum sellatorum equisonibus] num. 1, die- 
tarii novemdecim accubituum mil.7, dictarii pana- 
gi» seu sanctissime Dei Genitricis mil. 10, dielarii 
maguaure mil. 7, vestosacre ascripti num. 1, lust; 
vel balneatores corporis Augusti num. 1, caldarii 
mil. 2. Habes ergo solida numismata 16, et e millia- 
resiis singularibus, si numismata computes, alia 
4cum 11 miliaresiis. Ergo tota summa est 20 
num., 11 mil. Porro cedunt inde janitoribus, item 


phothapsiis seu ecclesiis eadem emolumenta atque e superiore combio, ut ergo hic repetere "opus 


non sit. 


Διὰ τῆς διανομῆς τοῦ χομίου τοῦ ἀπράτου πα- Β De distributione sportulz patricii aprati, qux constat 


τριχίου τῶν ς᾽ λιτρῶν obtu: 


Οἱ τοῦ χουδουχλείου q2usloo λίτρας β᾽, ὁ τοῦ χανι- 
Ἀλείου v. χδ᾽, οἱ 020 δέμαρχοιν. μη av v. χδ᾽, ὁ τῆς xa- 
ταστάσεως v. χδ᾽, οἱ σιλεντιάριοι v. XÓ', οἱ χόμητες τῶν 
σχολῶν v. x0 , οἱ ἀρτοχλίνοι τοῦ βασιλέως ν.ιβ᾽, οἱ τοπο- 
τηρηταὶ τῶν σχολῶν v. γ᾽, ὁ πριμικήριος τοῦ κουδου- 
κλείουν. ιβ᾽, οἱ ἀξιωμχτιχοὶν, β᾽, ὁ σχευάζων τὸ κανί- 
κλεῖον v. δ᾽. Ὅμου λίτραι δ᾽ v. Av. Διὰ τῶν δύο μερῶν 
Βενέτων τε καὶ ΠΙρασίνων. Ὁ δευτερεύων Βενέτων 
ν.α᾿, ὁ δευτερεύων Ιρασίνων v.a', ὁ γειτονιάρχης Βενέ- 
τῶν μιλ. 2», 6 γειτονιάρχης Πρασίνων μιλ. 0, ὁ χαρ- 
τουλάριος Βενέτων μι). η΄. ὁ χαρτουλάριος Πρασίνων 
μιλ. mw, 6 φαχτιονάριος Βενέτων μιλ, η᾿, ὁ φαχτιο- 
νάριος Πρασίνων μιλ. wj, ὁ λευχὸς μιλ. €, ὁ ῥούσιος 
μιχροπανίτης pi. εἰ, ὁ ποιητὴς Βενέτων ju. ς᾽, ὁ 
ποιητὴς Πρασίνων μιλ. ς᾽, ὁ μελιστὴς Βενέτων qu. 
€, 6 μελιστὴς Πρασίνων μιλ. ς᾽, οἱ ἐπιστάται Bevé- 
των μιλ. δ᾽, οἱ ἐπιστάται Πρασίνων μιλ. δ᾽, οἱ κρά- 
χται Βενέτων μιλ. 9, οἱ κράχται Πρασίνων ji. δ᾽, 
οἱ σημειωταὶ Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ σημειωταὶ ΠΡρασί- 
^ γῶν μιλ. δ΄, οἱ μανδάτορες Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ μαν- 
δάτορες Πρασίνων μιλ. δ΄, οἱ βηγάριοι Βενέτων ui. 
ε΄, οἱ βηγάριοι Πρασίνων μιλ. ε΄, οἱ θεωρηταὶ Βενέ- 
των μιλ. δ᾽, οἱ θβεωρηταὶ Ἡρασίνων μιλ. δ', οἱ διαση- 
μειωταὶ Βενέτων μιλ. β΄, οἱ διασημειωταὶ Πρασίνων 
μιλ. β΄, τὸ ὄργανον Βενέτων ptg. ς΄, τὸ ὄργανὸν Ipa- 
σίνων μιλ. ς΄. Ὁμοῦ v. ιδ΄, μιλ. δ΄, 


res [urne] Veneti mil. 2, et Prasini non minus. 


Faciunt hac numismata 14, miliar. 4. 
Διὰ τοῦ ἱπποδοομὶου. 


Ὁ ἀχτουάριος v. α΄, ὁ ἄργυρος τοῦ βεστίου v. β΄, ὁ 
χκούρσωρ α΄, ὁ ἄργυρος τῶν στεφάνων α᾽, ὁ τῆς ἀπο- 
κρίσεως v. α΄, ὁ νεανίσχος μιλ. δ΄, ὁ μαξιλλάριος μιλ, 
δ΄, ὁ θεσσαράριος μιλ. δ᾽, ὁ χαμαιτριδοῦνος μιλ. δ᾽, οἱ 
ὀφφιχιάλιοι τῆς χυλίστρας μιλ. ε΄, οἱ μαγγανάριοι 
Βενέτων μιλ. ε, οἱ μαγγανάριοι ΠΠρασίνων ut, €, 
τοῖς πρωτοδηχταρίοις μιλ. γ᾽, τοῖς πρωτοπαλλαρίοις 
μιλ. εἰ, τῷ νουμεραρίῳ v.a', τοῖς δεκανοῖς τοῦ ἱπποῦρο- 
μίου ν.β΄, τῇ βίγλῃ τῆς Δάφνης μιλ. ξ΄. Ὁμοῦ χρυσίου 
θ΄, καὶ διὰ μιλ. γ΄, uc ζ΄. 


sez luris. 


Ea ita distribuitur. Accipiunt cubieularii lit. 2, 
canicleo prefectus num. 24, demarchi ambo n. 48, 
(singuli nempe 24), silentiarii num. 24, comites 
scholarum num. 24, articlini imperiales num. 24, 
topoterete scholarum num. 3, primicerius cubiculi 
12, axiomatici 2, preeparator caniclei numismata 4. 
Faciunt simul litras 4, numism. 33. Factionibas 
ambabus, Venet Prasineque,indeceduntbec.Deu- 
tereuon Venetorum accipit numisima 1,deutereuon 
Prasinorum num. 1, geitoniarches Venetorum mil. 
8, et alter Prasinorum tantumdem, chartulariusg 
Venetorum inil. 8, et alter Prasinorum tantumdem, 
factionarius Venetorum mil. 8, et alter Prasinorum 
tantumdem. ; albus seu micropanites albe factionis 
mil. 5, et russus seu russe faclionis micropanites 
tantumdem. Poeta Venetorum mil. 6, et alter Pra- 
sinorum tantumdem ; melistes seu musicus Veneto- 
rum mil. 6, et alter Prasinorum tantuindem ; epi- 
state seu magistri Venetorum mil. 4, et epistate 
Prasinorum tantumdem, cracte seu preicones Ve- 
netorum mil. 4, et Prasinorum pariters emeiote vel 
obsignatores (urne] Venetorum m. 4, et Prasini 
pariter, mandalores Veneti mil. 4, et Prasini quo- 
que; bigarii Veneti mil. 5, et Prasini quoque; 
contemplatores [urne puta] Venetorum mil. 4, et 
Prasinorum tantumdem ; diasemeiotee seu resignato- 
Organum Venetum mil. 6, et Prasinum perinde. 


408 Pro circo. 


Accipit actuarius num. 1, argyrus vestii 2, corsor 
unum, argyrus coronarum unum, apocrisiarius 
unum, neaniscus miliaresia 4, maxillarius mil. 4, tes- 
serarius mil. 4, chame tribunusseutribunusinferior 
mil. 4, officialescylistre(vel urne sortium agitandee) 
mil. 5, manganarii Venetorum mil.5,et Prasinorum 
tantumdem ; protovectarii m. 3, protopallarii mil. 
5, numerarius num. 1, decani hippodromi num. 2, 
vigilia seu excubie Daphnes mil. 4. Habes hic 
numismata solida 9, quibus accedunt alia e milia- 
resiis confecta tria una cum miliaresiis 7. 


1443 
Pro diztariis. 
Accipit admissionalis 5, numism. dieztarii consi- 
storii num. 2, domesticus palatii 1, dietàrii magni 
páiatii 1, domesticus Daphnes 1, dieetarii S. Stephani 
1, aurifabri supellectilis imperialis mil. 4, dietarii 
ostiaricii mil. 2, dietarii circi mil. 8, collocantes 
scamna circensia mil. 3, accentarii num. 1, asellii 
n. 1, dietarii stratoricii mil. 5, dietarii novemdecim 
accubituum mil. 8, dietarii sanctissime Deipare 
mil. 10, dietarii magnauree mil. 8, vestosacre ad- 
scripti num. 1, lust vel balneatores imperiales 
num. 1, caldarii mil. 2. Habes numismata solida 
15, et alia e miliaresiis confecta quatuor una cum 
decem miliarensibus. 


Pro janiloribus. 


Diatrechontes seu vernaculi logothete dromi ac- 
cipiunt num. 2, janitores vaporarii num. 2, jani- 
lores circi num. 2, cortinarii num. 1 miliar. 7, 
armorum imperalium custodes num. 2. Summa 9 
numism. et 7 milliar. 

Pro cereis per ecclesias accendendis et aliis 
personis ecclesiasticis. 

Castrensis [páàtriarche scilicet] accipit nummum 
4, referendarius item num. 1, imperiales clerici 
Phari nummos 5, hypodiacones 8. Sophie mil. 6, 
decani patriarche mil. 4, deputati mil. 3, monachi 
spudes mil. 8, monachi paraspudes mil. 5, stratores 
patriarche mil.5, anagnoste duarum septimanarum 
num. 1 mil. 6, pealte 8. Sophie num. 1 mil. 6, 
sceuophylaces num. 1, 4G0 ministri narthecis 
mil. 4, ostiarii Sancti Putei mil. 5, balantades mil. 
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Διὰ τῶν διαιταρίων. 

Τῷ ἀδμηνσουναλίῳ €, τοῖς διαιταρίοις τοῦ χοντι- 
στωρίου β΄, ὁ δομέστιχος τοῦ παλατίου α΄, οἱ διαιτά- 
ριοι τοῦ μεγάλου παλατίου α΄, ὁ δομέστιχος τῆς Δ4. 
φνης α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου “΄, οἱ ypos- 
οχοὶ τοῦ βασιλιχοῦ σχεύους μιλ. δ΄, οἱ διχιτριοι 
τοῦ ὀστιαριχίου μιλ. β΄, οἱ διχιτάριοι τοῦ ἱπποδρο- 
μίου μιλ. η΄, οἱ στένοντες τὰ σχάμνα τοῦ ἱππικοῦ 
μιλ. Y, οἱ πρωτοχεντάριοι v, α΄, τοῖς ἀσελίοις v. α΄ οἱ 
διαιτάριοι τοῦ στρατωρικέου μιλ. εἰ, οἱ διαιτάλιοι 
τῶν ιθ΄ ἀχουδίτων μιλ. wy, οἱ διαιτάριοι τῆς ὑπε’- 
αγίας θεοτόχου μιλ. v, οἱ διαιτάριοι τῆς μανναύρας, 
μιλ, η΄, οἱ τῆς βεστοσάχρας v.a, ol βασιλιχοὶ λοῦστει 
v. 3', οἱ χαλδάριοι μιλ. β΄, Ὁμοῦ χρυσίου ιε΄, καὶ à 
p. δ΄, μιλ. v. 

Διὰ τῶν θυρωρῶν. 

Οἱ διατρέχοντες τοῦ λογοθέτου τοῦ δρόμου v. β΄, οἱ 
θυρωρὸϊ τῆς θερμάστρας v. β', οἱ θυρωροὶ τοῦ izz»- 
δρομίου B', οἱ χορτινάριοι ν. α΄, μιλ. ζ΄, οἱ Basal! 
ἁρμοφύλαχες β΄. Ὁμοῦ χρυσίου v. θ᾽ μιλ. ζ΄. 


Διὰ τῶν φωταψιῶν τῶν ἐχχλησιῶν καὶ Aon» 


προσώπων. 

Τῷ κχαστρενσίῳ v.a', τῷ ῥεφερενδαρίῳ ν. αἱ, οἱ β:σ:- 
λικοὶ χληριχοὶ τοῦ Φάρου νε΄, οἱ ὁποδιᾶκονες τῆς Mex 
Σοφίας μιλ. ς΄, οἱ δεχανοὶ τοῦ πατριάρχου μιλ. ὃ, 
οἱ διποτάται p. Y, οἱ τῆς Σπουδῆς μιλ. γί, οἱ τί: 
Παρασπουδῆς ui. ε΄, οἱ στράτορες τοῦ mztori;ym 
μιλ. ε΄, οἱ ἀναγνῶσται τῶν β΄ ἐδδομάδων v. χ' μιὶ. 1, 
οἱ ψάλται τῆς ᾿Αγίας Σοφίας ν.α' μιλ. c, οἱ axcooz- 
Àax&q ν.α᾽, οἱ ὑπουργοὶ τοῦ νάρθηκος μιλ. δ᾽, οἱ óstá- 
ptot τοῦ ᾿Αγίου Φρέατος μιλ. ε΄, οἱ βαλαντάδες ud. rr, 


3, episcopiani mil. 5, domesticus hypodiaconorum C οἱ ἐπισκοπιανοὶ (34) μιλ. ε΄, ὁ δομέστικος τῶν ὑπο- 


mil. 6, ecclesia Acarrnetorum num. 3, ecclesía Do- 
mini num. 1, ecclesia S. Stephani in circo numism. 
1, ecclesia Salvatoris cum coynomine Staurii num. 
1, ecclesia monasterii Basilide num. 1, ecclesia 8. 
Stephani Daphnes num. 1, ecclesia S. Sergii et 
Bacchi num. 1, ecclesia monasterii Pelecani n. 1, 
ecclesia 8. Theodori n. 1, ecclesia S. Callinici n. 1, 
diaconia vel diaconatus aut ministerium eococlesia- 
sticum monasterii Urbicii num. 1, diaconia 8. 
Mocii num. 1, ecclesia S. Pancharii num. 1. Habes 
numismata solida ?4, et alia 5e miliaresiis compu- 
tatis confecta una cum mil. 8. In summa num. 29, 


mil. 8. Hec summa si precedentibus addatur ἢ λίτρ. ε΄, v. μζ΄, καὶ ἄναπρ. κε΄, ἔστιν, δὲ xai 
τῶν v. π΄, τῶν ὀψιχρ. τοῦ πατριχίου (13). 


emerget expensarum numerus: litre 5, numism. 


διακόνων μιλ, ς΄, ἡ ἐχχλησία τὸν ᾿Ακοιμήτων v.y, ἡ 
ἐκχλησία τοῦ Κυρίου v.a, ἡ ἐκκλησία τοῦ ᾿Αγίου Στε- 
φάνου τοὺ ἱπποδρομίου ν.α΄, ἡ ἐκκλησία τοῦ wo; 
τοῦ Σταυρίου να΄, ἡ ἐχχλησία “τῶν. Βασυλίδου x, ἡ 
ἐχχλησία τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου τῆς Δάφνης v.a, ἣ Ἐχ- 
χλησία τοῦ ᾿Αγίου Σεργίου καὶ Βάχχου v.a ,ἣ Exx rola 
τῆς μονῆς τοῦ IlsAsxdvou α΄, ἡ ἐχχλησία τοῦ ’Αγίου 
θεοδώρου α΄, ἡ ἐκκλησία τοῦ ᾿Αγίου Καλλινίχου x, ἡ 
διαχονία τῶν Οὐρδικίου αἰ, ἡ διαχονία τοῦ ᾿Αγίου 
Μωχίου α᾽, ἡ ἐχχλησία τοῦ 'Avlou Παγχαρίου α΄. Ὅμοῦ 
χρυσίου xó', καὶ διὰ μιλ. ε΄, ui. η΄. Καὶ ὁμοῦ διὲ 
χρυσίου xal μιλ, x0', μιλ. η᾽, Καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν ἕξοδ. 
ἣ διανομὴ 


47. Ut adeo ad complendas sex litras supersint adhuc 25 numism. |que videntur prepositis ce. 
ssisse ; ut etiam, que in superioribus computis desiderantur ad complendas summas octo, et deir 
ceps septem litrarum]. Fiebat autem distributio octoginta numismatum obsequiorum patricii sic. * 


JOAN. JAC. REISEII COMMENTARIUS. 


.. (84) 'Extaxontavol. Sunt ministri chartophylaois, 
ideo quod chartophylax patriarche, quatenus epi- 
scopi, vices gerit, et ejus episcopalia jura omnia 
exercet. Hoc sententia est Goari ad Codin. p. 11; 
vid. Du Cange Gloss. Gr. h. v. 

(13) In his desinebat pagina. Palam est, secuta 
olim fuisse quedam, que aut nunquam a librario 
exarata fuerunt, aut malo casu ablata sunt, aut 


nunquam illigata huio codici. Bgosane dum deside- 
rio plurium tento ultimam membranam,cujusantics 
pars munda erat, inveni in postica, ligneo involu- 
cro agglutinata, tragmentum hoc, initium elegantis 
opusculi et magni faciendi, si totum exstaret ; quod, 
ne quid hujus operis per me periret, quale inveni, 
subjioiendum curavi. 
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ΚΕΦΑΛ. NZ. 


συνηθειῶν τῶν πραιποσίτων 
τοῦ ἱπποδρομίου. 


Ἐπειδύήπερ πᾶσιν πρόχεινται d τῆς τερπνῆς ἱππο- 
δρομίας χαρμόσυνος θέα καὶ ἀχριδὴς τῶν ἐν αὐτῇ 
διαφόρων τάξεων ἐνάρμοστος χωρία xal σύμπνοια- 
δεῖ πάντως xal ταύτην ἀνάγραπτον ταῖς εἷς τὸ ἑξῆς 
γενεαῖς χαταλιπεῖν σημαίνουσαν τὴν ἔχαστον αὐτων 
τοπιχὴν σημασίαν xal σχήματος ἐναλλαγὴν 7, xal 
ὁπόσην ἕχαστος αὐτῶν ἐπὶ ὅν χατατάσσεται δ χλῆ- 
pov χαταδάλλεται τοῖς πραιποσίτοις τὴν συνήθειαν 
ὡς ἔχοντες αὐτῶν τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν χαὶ εὐταξίας 
διάταξιν καὶ ἀπαραλλάχτως τοῖς ἀρχαίοις τύποις 
ἐξαχολουθοῦσιν. Καὶ γὰρ ὡς ἀπὸ παλαιοῦ ἐχράτει 
à συνήθεια, ἐξηύρηται δὲ xal μετὰ ταῦτα ἐπί τε 
Ἰωσὴφ πραιποσίτου (44) τοῦ γέροντος χαὶ τῶν πρὸ 
αὐτοῦ, οἷς xai ἐπέπραχτο. Τὸ γὰρ ἀκχρόστιχον τῆς 
ῥόγας τῶν πολιτικῶν τάξεων τοῦ ἱπποδρομίου ἐλάμ- 
Gavov οἱ πραιπόσιτοι Ex τοῦ εἰδιχοῦ λὄγου, ἔχοντες 
παρ᾽ ἑαυτοῖς ἐν χώδηξιν τὰς τάξεις ^a ὄνομα xai 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτῶν ἑρόγευον, λογαριάζοντες ἕκαστον 
μὴ ἀμελῶς διακεῖσθαι πρὸς τὴν δουλείαν αὐτοῦ, 
καθὼς οἱ τῶν δύο μερῶν χαρτουλάριοι μετ᾽ ἐγγρά- 
qo» ἀσφαλείας τούτους ὑπεδείχνυον. Καὶ ἐν τούτοις 
πᾶσ: τοῖς τάξεσιν εἴ τινὰς ηὔρισκον τελευτήσαντας, 
χατέτασσον ἀνθετέρους ἀχριδεῖς καὶ ἐπιτηδείους 
πρὸς ἣν ἕκαστος αὐτῶν ἐτάσσετο τάξιν. Χαυνότητι 
τοίνυν τῶν μετὰ ταῦτα πραιποσίτων μετῆλθεν ἡ 
διαχατοχὴ τῶν τοιούτων τάξεων εἰς τὸ στρατιωτι- 
χὸν λογοθέσιον, καὶ χωρὶς γνώμης τῶν πραιποσίτων 
οἵ τε χαρτουλάριοι χαὶ ὁ στρατιωτιχὸς τάσσουσιν 


Περὶ ἐν τῇ τάξει 
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40141 CAPUT LVII. 
De consuetudinibus prefectorum in ordine 
hippodromi. 

Cum omnibus notum sit dulcis hippodromi gra- 
tum spectaculum atque accurata nec non apta va- 
riorum ejusordinum vicissitudo et harmonia : juvat 
omnino etiam hanc posteris scriptam tradere et 
cujusvis locum ac habitus mutationem indicare, el 
qua cuivis preposito, seeundum locum quem tenet, 
imponatur consuetudo, siquidem omnisillorum cur- 
suum arbitrium ac dispositio ad prefectos pertinet, 
ita ut mores ab antiquis traditos sequi debeant. 
Quemadmodum enim consuetudo olim invaluit, ita 
etiam sub Josepho prefecto seniore ejusque ante- 
cessoribus perrexit atque valida fuit. Aorostichon 
enim, quo series politicorum hippodromi ordinum 
continebatur, prefecti depromebant e singulari li- 
bello, habebantque in codicibns ordines nominatim 
descriptos domique dispertiebant. Porro singulos 
ordines, uti duarum partium chartularii secundum 
recensionem diligenter exaratam illos evocabant, 
ut munus suum sírenue obirent, exhortabantur. 
Sicubi autem quidam ex his or;nibus ordinibus ad 
finem pervenerant, prefecti alios, secundum ordi- 
nem quoquisque tenebatur, subirejubebant. Verum 
enimvero subsequentium prefectorum negligentia 
factum est, ut imperium horum ordinum ad milita- 
rem potestatem transferretur, ita ut, prefectis post- 
habitis, chartularii atque militum duxsuos homines 
pro lubitu disponerent et turmatim progredi jube- 
rent, nullaomninocommunis muneris obeundi ra- 


εἰδιχοὺς αὐτῶν ἀνθρώπους ἀναδιδάζοντες τὰς αὐτῶν (; tione habita. Quos... oportet... removeri a prefe- 


ῥόγας ὡς ἄν ἐθέλωσιν, δουλείας παρ᾽ αὐτῶν εἷς τὸ 
χεινὸν τὸ παράπαν μὴ γινομένης. Οὕς. .. χρὴ xa- 
tp . . . ἂν τῶν πραιποσίτων ἐξωθεῖσθαι τοὸ τάγ- 
ματος εἰς ὅ δουλεύουσιν. Καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν δεῖ πάλιν 
τοῖς πραιποσίτοις ταῦτα χατέχειν καὶ διορθοῦσθαι, 
xal μηχέτι μήτε τὸν στρατιωτιχὸν ἢ τοὺς χαρτουλα- 
ρίους xal νοταρίους ἐν ἐξουσίᾳ εἶναι τάσσειν ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν τὸν οἱονοῦν ἐν". 


ciorum munere quo funguntur. Ita ab hoc inde 
tempore denuo praefecti hec gubernare atque admi- 
nistrare debent, neque amplius licet tribuno mili- 
tum aut ehartulariis notariieve illam potestatem 
exercere, neque suo arbitrio disponere qualemcun- 
que in... 


VARI/E LECTIONES. 


1 ἐνχλλαγεῖν cod. et ed. * χατάσσεται cod. et ed. 


JOAN. JAC. REISKII COMMENTARIUS. 


(14) Ἰωσὴρ ὁ πραιπός. Quisnam sit ille Joseph. [) hiccerimonialis multum etate Constantini Porphy- 


prepositus, qui hic commemoratur, quis est qui 
dixerit ? Forte est Joseph Bringas, de quo vid. I. 1 
cap. 96. Sed debent eodem tempore duo eunuchi 
Josephi nomine in aula Byzantina fuisse, de quo vi- 
dendum. Si vera est conjectura mea, debet codex 


ogenneti senioris et Nicephori Phoce posterior 
esse. Nam reprehendit mollitiem et segnitiem τῶν 
μετὰ ταῦτα πραιποσίτων, praepositorum illo Josepho 
posteriorum. 





INDEX ANALYTICUS 


AD LIBRUM DE CERIMONIIS AULAE BYZANTINA 


ET PRJESERTIM AD REISKII NOTAS. 
Revocatur lector ad numeros crassiores lextui insertos qui paginas editionis Lipsiensis repraesentani. 


A 
Abactores, Abiegi, militiee genus predis abigendis de- 
n . 


stinatum : onde ipsis nomen, 402, not 9 
Abab id est gestamen Arabum Chaldeorum, preecipue 
Christianorum, 271, not. 39. ΝΞ 
Abasgi, Allani, vel Albani populi, qui olim sic dicti 
fueriut, 397, not. 68. 
Acacia et Anexicacia quae fuerint, 38, not. 8. 
Acclamationes, qui olim etiam Ac(a dicebantur, 8, n. 11 
Accubitas vel Accubita sunt Greecis et Latinis medii 
evi menese, quibus accumbebaot convive, 13, not. ΤΊ. 
— 43, not. 48. — Quoordine erant dispositi, 86, nol. 9. 


— Que in illis observanda, 428 et seqq, et. not. 34-52 et 


passim. 

Acoluthus, magister militum palatinorum, qui Barangi 
vocabantur, 256, not. 56. — Horum inter arma propria 
erat bipennis, 302, not. 79. . 

Admiseionalis, sic dicitur qui admittendos ad impera- 
torem intromittit, 14, not. 95. . . 

Adorationisgeminum genus, scilicet :humi procidere, 
el usque ad genua tantuin caput inclipare, 240, not. 39. 

Adoratores vocabantur, quisacram purpuram adorare 

ervenerant, nonenim licebatcuivis principem adorare, 

7, not. 93. 

Advocati ecclesiarum, illorum munera, 18, not. 17. 

Aer, scilicet corporale vel sindon alba qua tegitur sa- 
crificium consecrandum, 10, not. 41. 4 

Agape, conviviumcharitatis et pacisosculum exprimit, 
11, not. 54. 

Agareni unde sic dicti, 253, not. 32. 2n 

Agrarim, genus aliquod lenunculorum imperialium, 
uude sic dicte, 347, not, 44. 

Alchymia unde nata, illius origo, 59, not. 34. 

Almutium quid, 5, not. 4t. . 

Alitarchee qui, varia eorum officia, 4, not. 20, ín fine. 

Ambigo, quale vestimenti genus hoc sit, illlius usus, 
48, not. 81. 

Ambo, id est suggestus, 7, not. 87, ἃ quo in ecclesia 
textus Evangelii, epistolares, etc., recilaptur, 10, not. 
49. — In quo ecclesise loco stabat, 39, not. 16. 

Amictus quo sacerdos caput obnubilabat, illius quee 
fuerit origo, 305, not. 86. JL ] 

Àn um est pulpitum portatile, cui imponitur 
liber, e quo aliquid recitatur, 440, not. 85. 

Anastasii imperatoris ipauguratio. 243 et segg. 

Andronici humapitas, 55, not. 18. 

Annona, vel stipendium militi annuatim dariseolitum, 
216, not. 60. 

Annuntiatio Deiparecum in Dominicam medis hebdo- 
madis inciderit,quid in processione observandum,96 et 


seqq. 

Mitemensium vel arula, suos abebat cancellos, coram 
quibus communicaturus, et retroquos sacerdos commu- 
nionem daturus stabat, 40. pot. 25. 

Anthypati seu proconsules posteriorum temporum qui 
fuerint, 6. not. 16. . 

Antigraphi qui fuerint, illorum officia, unde, sic dicti, 
157, not 16. 

Apocombia quid sint et unde dicta, 12, net. 712. — Apo» 
combium, id est sacculus sericeus qui doni nomine in 
manus datur, aut spargitur in vulgum, 260, not. 26,405, 
not. 8. 

Apocrisiarii, qui mandata perferunt et renuntiant tam 
illius qui mittit, quam illiusad quem mittuntur, 122,n.5. 

Argent arius vel nummularius, varia illius officia, 11, 
not. 63. 

Arma illius vocabuli etymologia quee, 5, not. 43. — Armo 
rum et flabellorum inversio quid eignificet, 353, not. 65. 

Armarium,io quostabant jocalia pretiosissima,43, n.42. 

Armilaueia, sagi genus, ad usum militarem apud 
Greecos, 387, not. 97. 

Ascensionis infesto acclamationes varie, etalisobser- 
vanda, 33, 64 et £04. 

Asinus olim erat Greecorum patriarcharum et cleri- 
corum vectura in processionibus, 354, not. 67. 

Assessor vel consiliarius imperatoris, quator dictos, 1, 


not. 97. — Assessores judicii et logothetarum, que in 
illorum promotione observanda, 159. 

Astrologia apud Grrecos quie fuerit, 269, not. 6. 

Atriclini qui fuere, illorum officie, 406, 407 et not. 9. 

Auguste in coronatione observanda et varie acclama- 
tiones, 119 εἰ segg. — Qutein ejus nuptiis observanda, 122 
et seqq. Augustarum Constantinopolitanarum privilegia 
varia et auctoritas, 227, not. 15. 

Augusteon, id est palatium Augrustabus Byzantinis 
proprium, 6, not. 65. 

Augustiaca vel Augustatica vocabantur doparia, que 
novi imperatores militibus debebant, 239, not. 27. 

Aulam CPianam nemo eques preeter imperatorem 
intrare poterat, 51, not. 98. 

Auri vel argenti centepnarius quid siguificet, 21, not. 
94, 272, not. 45. . 

Aurigarum premia qualia olim fuerint, 187, pot. 49. — 
Quenam aurige observanda sint. quando premioroum 
seu palmarum diescelebratur, 197. 

Ausoniam pro Italia ponebantLatini recentiores, 350, 
not. 52. 

Axiomatici dicebantur qui gerebant dignitates mane 
ribus liberas, 95, not. 29. 

B 


Baculus eburneus ad crucis instar formatos, isvesti- 
ture signum apud Grecos, 246, not. 61. — Baculuspbes- 
gia dictus quis fuerit, 340, not. 30. 

Balpeum Blachernense quid fuerit, 318, not. 36. 

Baltheus, prosymbolo honoris acceptus, a zopain qw 
differat, 412, not. 38. 

Baudiferi qui fuerint, et cur sic dicti, 7. not. 96. 

Baptismus apud Grecos ; quando et quomodo day, 
358, not. 81. — De more baptizandi in sabbato Pascha 
et Pentecostes, 54, Dot. 43. 

Barangi populi qui fuerint, 256, not. 56. 

Barbator unde sic dictus, 22, not. 95. 

Baaileopatorisdignitas quee fuerit, et a quo conatilutt, 
418, not. 45. 

, Basilica voeabantur libri ritaales imperatorum Byzan- 
Uünorum, 2, not. 5. — Basilici seu familiaresimperatoris 
onde sic dicti ; illorum varia officia. 4, not. 19. — Basi- 
licia quid fuerint, vestis an panni genus; et unde εἷς 
dicta, 68, not. 50. 

Basilii (S.) ad Templum primo die Januarii processio ; 
quid in ea observandum, 81 et seqg. — Basilii imperato- 
ris reditus gloriosus, 287 et seqq. — Basilius Macedo, 
paracenomenus Michaelis Ehriosi, 251, pot. 90. 

Daaparacan et Aspuracaa gentes que& sic dicte, 397, 
no . . 

Bema in sacris est illa parsecclesie aliquot gradibus 
gablimior, quam estarcaccclesie ; chorum hodie dicimus, 

; DO, 

Benedictio mense et ciborum, 48, not. 74, 75. — Be- 
nedictiones ; quid sic olim fideles vocabant, 12, not. 69. 

Bibendi ter inter epulandum mos, 48, not. 77. 
Biblia sacra evolvendi mos ad omina captanda. 369, 
D. 4. 

Bigarius cum zona donatur, que observanda, 192. 

Blachernensis ecclesia, 53, not. 10. — Ad Blacherns 
cum it lotum imperator queobservanda, 318 δέ segq.— 
Blachernense balneum quid fuerit, 318, not. 26. 

Blatta, unde purpuree color, 48, not. 80. 

Bogoris, primus Bolgarorum princeps christianut, 
393, not. 43. 

Brevia appellabantur libri in quibus ecclesiarum ci- 
melia notata erapt, 369, not. 44. 

Priores Joseph, eunuchus et paracenomenus, 251. 
not. 21. 

Brumalia festa, quibus tam in urbe cives quam ia 
aula hilares erant, epulabantur, c&ntabant, ealtabant 
coram Augustis, etc. que& fuerint, et unde trareribt 
originem, 347, not. 43. 

Bucellari vocabantur quipanem bis coctum aut facerent 
avt acolperent, 265, iot 55. 

ulgari, quos multum reverebantur et honorabani 
imperatores CPtani, 88, not. 97. 
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Bullie auree unde sic dicte, 191, not. 59. — Bulle bi- 
norum, ternorum, quaternorum solidorum que fuerint, 
396, not. 58. 

Bullote, Bullatores qui fuerint, illorum offücia 415, 
not. 62, 65. 


Burrichus quid sit ; illius vocabuli etymologia, 233, 
not. 71. C 


Cabadium, id est vestis que pectori superinduebatur, 
43, not. 64. . 

Caballarium quid, et unde dictum, 4. not. 30. 

C:saris in electione observanda, 128 et segg. — Illius 
ornamenta qua fuerint, ibid., not. 34. 

Calamaria quid, 157, not. 11. 

Camelaucium quid sit ; illius vocabuli etymologia, 4, 
not. 57. 

Camelorum pedes calceare solent Orientales, 61, 9 n. 63. 

Campagia, genusindumenti quod craraet genua Legit ; 
unde sic dicta, vocabuli etymologia, 240, not. 40. 

Campaua que fuerit apud Griücos et Latinos, 101, 
not. 36. — Seculo jam sexto campane earumque pulsa- 
Lio erat ut symbolum libertatis urbium, 222, not. 55. 

Campiductoria, qualia signa fueriot, 332, not. 75. 

Campus Martius quid ; de illius usu, 238, not. 13. 

Cancellarii qui fuere et cur sic dicti, 7 not. 91. 

ancelli in ecclesia quid, 11, not. 51. 

Candidati, milites pompatici, specie et robore presstan- 
tes, 8 candido quem gerebant vestitu sicdicti,7, not. 89. 

Canicleus vel prefectus caniclei, qui in aula Byzantina 
servabat imperatoris chirographum, 417, not. 84. 

Cantores, musici vocales ecclesiastici, 19, Dot. 66. 

Cepilli olim libertatis signum et venerationis, 358, 
not. 86. 

Capsee rotunde quales fuerint et unde hoc habuerint 
nomen, 5, not. 40. 

Captivi Saraceni quomodo apud Greecos habebantur, 
312, not. 31. . 

Caput denudandiin conspectu honoratioris mos peran- 
tiquus, 9. not. 26. 


Cardinalium titulus unde repetendus, 313, not. 18. 

Cartina in laudem imperatoris et familie AugueUb re- 
citandi mos, 333, not. 89. 

Castrensis qui fuerit; illiua officia, 17, not. 10. 

Catapani nomeu depravatum,unde Capitanei deduc- 
tum, 4, not. 18. . 

Catechumenia, porticus ecclesise superiores, quare slc 
dicta ; illorum usus, 40, not. 27. . 

Cathisma, est tribunal veltriclinium, id est splendidum 
e dificium aut palatium in quo sedebat imperator, quo- 
ties ludos circenses spectaret, 177, not. 92. . 

Cautio, proprias manu scripta, quam dignitate aliqua 
auctus, dabat, qui» fuerit, 368, not. 26. 

Cereua paschalia, in eo quid olimaunotari solitum, 75, 
not. 71. — Cereus processionalis, ibid., not. 16 — Ce- 
reis accensis mos Deum adorandi derantiquus, 1, 8, 9, 
41. — Cereorum copia Ín templis Graecis, 5, not. 63. — 
Unde cerei ducant originem, 254, not. 91. 

Unde cerei ducant originem, 25&, not. 37. 

Cerostata que, ἐδ, not 61. 

Certamen équestre in die natali CPolis, die XI Mali, 
quo modo instiLuatur, 198 ef seqg. — In hoc certamine 
olera placente et pisces populo diripienda tradebantur 
200, not. 22. . 

. Cervixrectaet rigida, eymbolum potentie nonfracte; 
inclinata vero cervix humilitatem victi notat, 352, n. 64. 
Chalce, porta palatii ; unde sic dieitur, 42, not. 35. 
Chartularius quis ; illius varia officia, 265, not. ἐξ. 

Chlamys, pallium Romanum, quo modo comparatum 
et gestatum, 255, not. 47. . 

Chrysotriclinium quid, et unde diclum, 4, not. 14. 

Ciborium quid, et unde originem duxerit. 58, not. 29 ; 
113, not. 81. . 

Circus : Res majoris momenti qua ad populum deferri 
debebant, in circo proponebantur et perficiebantur ; ut 

recipue electio et homagium novis imperatoribus exhi- 
bitum, 242, not. 62. . 

Cisterna, id est lacus in vestibulo ecclesie, in quo qui 
volebat se lavabat antequam ín narthecem introiret, 14, 


not. 62. . 

Clerus apud Greecos ab oneribus publicis exemptus 
non erat, 266, not. 59. 

Cletorologium quid, et quid contineat, 2. not. 5. 

Clibani, furni, quibusususerat in Oriento, 233, not. T6. 

Coton, vel cubiculum interiusimperatoris, in quo dor- 
miebat, 5, not. 48 ; 10, not. 45 ; 269, not. 91. 

Collecta, oratio sie dicta quando pronuntiatur,56,n. 30. 

Colobium,diversarum variistemporibus vestium appet- 
latio, quid sit, 48, not. 79. — Colobia ; id est pallia vel 
palliola cervicem obeuntia, pectus et scapulasad cubitos 
usque tangentia,271, not. 15. 
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Columbas in sceptríis gerendi igi- 

nem, 336, not. 8; 039. fot. 29. mos unde traterit origi 
Columna Constantini in foro orphyretica, 18, not. 15. 

to adoDine eet tessera en) us vi alieuf. facultas permitti- 
; reu, a ] i 1; 

Uu, fuit diie BT. d, qut qu scirceunsibus utendi : unde 
Comes largitionum qui fuerit ; illius ofüicia, 999, not. 44. 
Communio, seu participatio totius ceetua fidelium de 

sancta Eucharistia, 11, not. 60. 

Compulsor, qui fiscalia debita exigit, et lentos debi- 

tores ad solvendum compellit, 285, not. 45. 

Conditor circensie qnis. fuerit, 181, not. 10. 
oniessiones olim diceba i - 

peliebantur, 69, cu die: ntur loca ubi confessores 88 


Consistorium, locus in quo prince l 
et privatis agebat, 7, not. Ta ps derebus publicis 
onstantini Magniannua memorite celebratio ; quid in 
ea observandum, 301 et $egq. — Constantini Magni se- 
pulerum in templo SS. Apostolorum, 370. 
Consuetudines et solemnia uc, 1147, not. 86. 
nar nd armature genus, qui fuerint ; illorum usus, £4, 

Convivium sequeslratum quid, 171, not. 75. — Convi- 
vium novemdecim accubituum ; qu& in eo observanda, 
222 et seqq. . 

Corona nuptialis Imperatorum CPtanorum que fuerit ; 
manavit inde ad nos ille mos, quo sponsre virgines sertis 
coropate in ecclesiam proceduntad impelrandam bene- 
dictionem sacerdotalem,116,n01.92.— Corona triumpha- 
Ἢ ab urbe imperatoribus oblata, qu& fuerit, 288, not. 


Coronatio nuptialis ; quid in ea observandum, 231. — 

Coronationis imperialis ritus, 114, not. 87, 88. 
orporalia, quibus panis et vinum benedictum impo- 
nuntur, 39, 18. 

Crama, seu mixtum convivium quo post peractum sa- 
crum officium 8646 reflciebat imperator, 14, not. 61. -" 
Ejus origo. et illius vocabuli elymologia, 335, not. 44. 

Credentia sacris vasis destinala deponendis, 40, not. 
25 


Creta, urbs Romanis invisa ; expeditio adversus hanc 
urbem sub Leone imperatore, 376. — Alia expeditio ad- 
versus eamdemcivitatem tempore Constantini et Romani 
Porphyrogenitorum, 584 e/ δέρῳ. 

Crucem et Evangelium adorandi et osculandi mos, 7, 
Dot. 90; 9, not. 27; 18. — Crucium sanctarum encania, 
307 et not. 94, 97. — Cruce se signaut Greci a dextra 
ad sinistram cum tribus digitis, hoc est ab orein regio- 
nem ventriculi, hinc ad humerum dextrum, etin sinistro 
tandem desinunt, 179, not. 99. — Cracem Grseci vocabant 
imaginem Christi patientis, 190, not, 57. — Cruces ut res 
magne venerationis in acie  rteferebant, 219, not. 89. 
— Crux vivifica cum in publicum deferretur, que ob- 
servanda, 314. — Oruces cum efferende sint in Domiat- 
ca tertia quadragesima, quid observandum, 317. — Cru- 
cis signo alterum signare nuda manu nemini, preter sa- 
cerdotes, licebat, 8, not. 18. 

Cubicularii qui, et qui ecetouites ; varia illorum officia, 
4, not. 13 et 17; 5, not. 48 ; 7. not. 88. — Cubicularii et 
cubicularie promotio ; qui in ea ritus observandi, 360 
861. 


Cucufa quid sit, 5, not., 41. 

Curatores et Curatoris quid, 37, not. 4. 

Curopalate qui fuerint; illorum officia, 138, not. 41. 
— [n promotione curopalats qute observanda, 134, 185. 

Cursores,transcursores, diecursores qui ; illorum varia 
munera, 160, not. 27. 

Custodiarium id est edes in qua vasa et cimelia eocle- 
si asservabantur, 21, not. 87. 

Cyclium quid sit, 10, not. 43 et 48. 

Cyclops, cyclopes, satyri ludi, rusticani ludi, quid olim 
fuere, 322, not. 89. 

D 


Daphne, id est tribunalia vel basilice in quibus Lau- 
ret victoribus impouebantar, 5, not. 45. 

Defensores Ecclesie qui dicti fueript, 19, not. 17, 

Deipare templum in b elcopratels, 19, bot. 23; 43, 
not. 48. — In illo vestis et lodices sepulcrales B. Marie 
Virginis asservabantur, 19, not. 26. — In festo obdormi- 
tionis vel Assumptionis Deipare die Augusti decimo 

uinto quid observandum, 312 ef segq. — In honorem 
Beipare bibendi mos, 348, not. 45. 

Delemicius vel dilemita qui fuerit : illius ad aulam By- 
zantipam receptio, 343 et not. 32. 

Demarchus ; quid in illius promotione observandum ; 
et quid etiam si duo constutuantur, 157, 158. V 

Demetrii (S.)in festo et processione obsexwsta ZV 
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Detonsio capillorum quando et quomodo fiebat ; unde 
originem duxerit, 358 et not. 86. 

Deximum quid, et quid in eo observandum, 171 et seqg. 

Dextra ecclesie et sinistra pars quee sit, 9, not. 32. 

Dextralia, armature genus, que fuerint ; illorum usus, 
44, not. 56. — Illorum imago, 88, not. 11. 

Diadema et corona, unum et idem, 259, not. 20. 

Dieetarii qui fuerint ; illorum munera, 4, not. 38. 

Dibitesium, id est vestis imperialis, qu& uti prteter im- 
peratorem, Cesarem et nobilissimum, nemini licuerit, 
240, not. 41, 107, not. 65. . 

Dignitates in aula Byzantina variis modis confereban- 
tur, 355, not. 13; 408, not. 16. — Dignilates primi ordi- 
nis, 410 δέ seqq. — Dignitatum cessio, 423. et seqg. — 
]larum varietas in aula Byzantina, 266, not. 86. 

Divina dicebantur olim omnia, qur ad imperatores 
pertinebant, 230, not. 50. ΝΞ u 

Dodecaemerum vocabantur duodecim dies a Nativitate 
Christi ad Epiphaniam ab omni jejunio liberi, in quibus 
hilaria solebant agere imperatores, et proceresauls& con- 
viviis excipere, 81, not. 89; 141, not. 90, . 

Domestici appellabantur olim illi qui principi familia- 
riores eranl et rebus ejus gerendis deputabantur, 413, 
not. 49. — Domesticorum origo et varia eorum ofücia, 
4, not. 19. 

Domicellus quis sic diclus, 42, not, not. 33. 

Dominica primapost Pascha variis nominibus designa- 
batur, 11], not. 74. 

Drungarii qui fuerint ; illorum munera, 6, not. 83. 


E 


Ecclesia sancte Sophie CPoli celeberrima, undo no- 
men duxerit, 9, not. 24. — Ecclesia castrensis 408 sic 
dicta et unde, 240, not. 38 ; illam secum itinerans effere. 
bat imperator, 269, not. 90. — Ecclesiam intrantes se 
mutuo olim osculabantur, 9. not. 38. 

Edessena Christi imago, eudario expressa, 5, not. 49; 
21, not. 37. 

: Electrum, ex auro et argento fusile, 50, not. 31. 
: Elga, principissa Russa ; ejus ad aulam Byzautinam 
receptio, 344 et seqq. 

Elie (S. in vigilia et in festo observanda, 68 et segq. 

Emirus, Barbarorum princeps, cum bello victus et 1n- 
leremptus fuerit, quid observandum, 194. 

Eucepia nove ecclesie in primo Maii mensis die, et 

uid in eis observandum, 70 et segq ; 1114, not. 15. — 
kEncebpia ad quid instituta, 307, not. 93, 308. not. 4. 

Endyta, id est, tapes altari instratus, 10, not. 40; 
442. not ; 89. 

Epiphanie festum ;in hoc festo acclamationes solite, 25. 

Epistola δὰ AbgarumaChristo missa, in processionibus 
ad pluviam impetrandam circumferebatur, ὁ, not. 10. 

Epocheo varis in quas varia Grecorum incedebant 80- 
lemnia festa, 111, not. 76. 

- Epoptee vel curiosi qui fuerint; varia eorum officia, 
415 not. 61. 

Epularum sacrarum aule Byzantine ritus, 406 el seqq. 

Equi sagmarii, id est onera exercitus portantes, 259 
not, 13. — Equorum in exercitu varie species, 274, not.66. 

,Equitatus designatio quando fit, quidobservandum,181 
et segq. 

Eucteria, oratoria, quid significent, 4, not. 36 ; 43, n. 48. 

Eulogis et benedictiones, qua olim fuerint ; illarum 
origo et usus, 12 not. 69. 

unuchorum ordo, illorum varie dignilales, 418 e/segq. 

EuphemiusCPtanus episcopus Anastasiuro in impoerato- 
Te:n agnoscere renuit, priusquam ille cautionem propria 
mapu scriptam et jurejurando firmatam ipsi dedisset,qua 
pollicebatur fldem se illibatam servaturutn, 245, not. 82. 

Evangelium preferendi in supplicationum ritus mos 
undeevaseril, 17. not. 13. — Evangeliorum codicem oscu- 
landi mos in Ecclesia, 9, not. 27. — Evangeliorum in li- 
brum jurandi modi varii, 244, not. 72. 

Exaltatio crucis venerande, quid in illius festo et pro- 
cessione observandum, 74 et segg. — Illius origo, ibid,, 
not. 73. 
jExcubiee que fuerintapud Griecoset Romanos,329,not. 


Exsequie patriarcharum CPtanorum, que in illis ob- 

servan 8, 364. 

. Exercilus in quinque partesapud res G ivi- 

Mog ἐο τϑ ὦ JT quep pud veteres Grecos divi 
Expeditionum bellicarum expositio, 957 et $e9q. 
Exprefecti qui fuerint, 37,not. 1. 


Facialia aeu vela, olim qus fuerint et ad quid apta, ex 
his eysserunt tulbani quales hodie gestant Turci. 388, 
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Factionarius circensis quis faerit, quee illius muueri, 
181, not. 15. — Factioparius micropanita cum instituitur, 
que observanda, 191. —Auream bullamecipgulo suspen. 
sam super femoreappeudebat, 194, not. 61. — De illius vi- 
cario qui locum ejus tenere potest, 195. — Factionalis 
magister quis, 8, not. 10. 

actiones vel catervee, quee sic dictae in aula Byzantipa, 
4, not. 20. — Factionum diversarum certamen, 196. 

Fascie Christi sacre, pueriles scilicet et sepulerales, 
que CPoli asservabantur,in processionibus ad obtinen- 

am pluviam circumferri solebaot, 10, not. 42. 

Fercula tria que in convivium augustum inferri sole- 
bant, 428, not. 35. 

Peretrum sanctum vel sancta theca quid vocabator, 19. 
not. 26. 

Fibula ei fibulatorium quid, 128, not. 34, 410, not. 233. 

Flabellum, instrumentumsacrum,e tenuibus membra- 
Dis et pennis pavonis fáctum quo muscas dum sacra fie- 
bant,abigebat diaconus, vel pulverem desacris eud yLisde- 
cutiebat 319, not. 27. — F 
gniflcet, 353, not. 65. 

Flammulum, vezilli Greci genus, unde flabella (ori- 
flamme), 178, not. 96. 

Fores obserandi mos apud veteres, 299, not. 61. 

Formule inscriptionum in litteris ad exteros, 395 εἰ 

seqq. 
rancorum nomen unde originem traxerit, illius ety- 
mología, 256, not. 56. ἡ ey 

Fratres appellabantur reges exteri ab Orientalibus im- 
peratoribus, 398, not. 7 

Funda, capitis muliebris ornamentum, 968, not. 82. — 
Fundate vestes, seu vestes de fundato, ques, ibid. 

Funes apud Grecos quomodo contexti, 387, not. 9$. 


H 


Helente Constantini Magni matris mausolecm,370,n.59 
HeracliusJuniora suo patre ad majestatem imperatoris 
evehitur,363. — Ezcipit senatoresicoram patriarcha, 36. 
Heroum vocatur, apud Greecos, sacellum 400 heroes 
vel anime defuncele requiescunt, 370, not. 60. 
Heteria, militie vel preesidii genus ad sacri corporis εἰ 
palatii custodiam, unde sic dicta, 5, not. 57. 
Heteriarcha, hujus militie dux, . 
Hicanati, onus lectee militie,, 37, not. 4. 
eri palatium, processio extra ill i 
fuerit. 217 et seqq.. ot. 15. ud palatium qe 
Hippodromus aureus, quee ineo peraguntur, 177 el stq. 
lsiriones velut genus hominum flagitioss; 
bentur apud Graecos, 332, not. 98. agitiossimom habe 
onorariorum taxe, que pendere igoi- 
tates Tocene evecti, 400,401. debeant ad digi 
lorologium sancte Sopbie Constantinopoli,9.— 
pium pesetile in usu apud Greecos jam, px decim, 
ot. 55. 
Hosse vestes dicte, quae fuerint, illarum usus. 417,0, 83, 
Hypepante, quod festum exprimat, 87, not. 10. 
or pati et dia 35. magistratus Qui fuerint, illorum 
. 37, . δ. — atie, pro consu 
qum fuerint, 363, not. ἐν; , Processiones um 
pocamisa, vestis genus apud i 
si Doc m g pud Grecos, que fuerit, 
Hypurgia regia vel ministerium 
quo consistat, 267, 268. 
I 


Ignem alendi modus apud Orientales 233, not. 76. -- 
Ignitegium (couvre-feu), unde originem duxerit, ibid, — 
Ignisimperatoribus vetustis paganispreferri solitus, 940 
not. 42. — Ignem excitatandi modus, 273, not. 59. — [gnes 
artificiales et illuminationes que fuerint apud veteres 
287, not. 21. — Ignis Greecus dietus (eu Grégeois), quibus 
in usu fuerit, quomodo mittebatur, 386, not. 87. 

Imagines fusili opereccelatke quee olim fuerint, 59,n.31. 

Imperatores Ronani eepe etiam reges vocabantur 2, 
not. ὃ. — Imperator CPtanus im mensa separata epulari 
copeueverat, 42, not. 38. — In illius coronatione que 
observanda, 113 et segq. — In ea coronatione mos spar- 
gendi munera, 114, not. 87. — 1llas coronationes plu- 
rimi celebrant seriptores, ibid., not. 88. — In Coronas 
tione nupliali que observanda, 116 οί 469g. — [n no- 
ptis suis imperator, senatores adhibebat conviviis cum 
uxoribus eorum, et iis munera distribuebat 125, not. 
17. — Imperatoris funeris deductio, 164. —. In' illius 
natali die que vota facienda, ibid. Cum in urbe eit er- 
cipiendus imperator quid tunc observandum, 162et s 
— Quid, quaudo ab erzpeditione militari, aliove longo 
itinere in urbem revertatur, 285 et segg. — Im eratots 
Romani olim cum in circum veDirent, osculo Pacto ma- 
nibus adorabant et salutabant populum, 163, not. 45 


&bellorum, inversio quid si- 


culinare regium in 
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— [mperator, eum in aureo hippodromo sit excipien- 
dus, que observanda, 166 et seqq. — Imperator pater 
civium et patrie ; qui illum audiebat pius, qui vero 
illum le&debat, impius habebatur, 190, not. 56. — Im- 
peratorum litteras et mandata scripta osculandi et ad 
ad oculos frontemque admovendi mos unde duxerit 
originem, 191, not. 60. —- Imperatores CPita- 
ni au unquam uncti fuerint, 218, not. 72. — Impe- 
ralores recens electos in scuto mos imponendi et sub- 
levandi, 245, not. 81, — Imperatorum ineiguia quie, 
245, not., 88. — Nemo illis insignibus, preter papam, 
uti debet, ibid. — Imperatores peroraturi stare debe- 
bant, 250. not., 10. — Observanda quando expeditio- 
nem bellicam parat imperator, 257 el seqq. — Cum iun 
castra ire et in iis versari decrevit, que observanda et 
agenda, 263 el seqg. — Imperatores Romani reverentia 
urbis Rome ante ejus porlas descendebant, 289, not., 
37. — Imperator quando it lotam ad Blachernas quid 
observandum, 318 ef segg. — Quid etiam quando ad 
SS. Apostolos aut ad aliud aliquod templum devotionis 
peragenda causa ire statuerit, 322 et seqq. — Impe- 
ratori quando nascitur filius que observanda, 356 et 
seqq, — Que iu illius baptiemo, 358 ; in detonsione, 
359. — Imperator quomodo adorandus, 361, not., 90. 
— Quomodo debeat offerre dona in Magna Ecclesia, 
964. — Imperatorum plurium sepulcra in Ecclesia SS. 
Apostolorum CPoli, 3/70, 311. — Imperator quando in 
curru prodit ad horrea sirategii instranda quid obser- 
vandum, 404 ef seqq. — Cum in throno sedebat, omnes 
stabant proceres, 6, not., 81. 

Infule et vitte quid designent, 5, not, 41. — Infulss 
Cimsarum,erant diverse forme ab infulis imperatorum, 
258, not. 25 ; 335, not. 8. 

Insigne seu symbolum, indicium, quo collato confer- 
tur honor ; quod qui gerit, honorem se gerere profi- 
tetur, cujus symbolum gerit, 255, not. 43. — Insignia 
principum, quibus militant, in vestibus gestandi morem 
unde duxerint milites, 191, not. 61. — Insignia victo- 
rie, 351, not. 57. 

Intonatio vel extensa, id est, certa precum series lon- 
gior, inde ipai nomen, 17, not. 12 ; 18, not. 31. 

]ntroitus duplex, major et minor, 9, not. 30. 

Investiture dignitatum signa varia, 277, not. 10. 

Italia quomodo olim dividebatur, et variis nuncupa- 
batur nominibus, 382, not. δέ. 


J 


Jocalia que dicebantur, 235, not. 3. 

Jurandi per Evangelia mos, 24, not. 72. 

Justiniani imperatoris piissimi inauguratio, 251. — 
Justinianus et Theodora, primi introduxerunt morem 
quo pronus in terra jacens imperatorem quisque ado- 
rabat, 278, not. 83. — Justiniani Magni sarcophagus in 
heroo. 372. . . 

Justinus imperalor fertur adeo imperitus fuisse lit- 
terarum, ut ne verbum quidem Legt tabulis subscri- 
bendum exarare potuerit ,245 not. 89. — Illius inaugura- 
tio, 247 et segq. 


Labara, id est vexilla quadrata cruce signata, 7, not. 
96 ; 238, not. 15 ; | 332, not. 66. 

Lampas et cereus, saltem apud novos Grecos, unum 
et idem, 39, not. 23. 

Lancea sacra, qua Christilatusperfossum jactabatur, in 
ede Deipare Phari CPoli asservabatur, 106, not. 58et59, 

Lapides rotundi in ecclesiis olim per intervalla positi 
quid designent,9, not. 36. — . 

Largiliones ; gemina notione gaudent; notant enim 
vel thesauros publicos, fiscum, erarium publicum : vel 
solatia, donationesquas princeps sponte dat quibus vult 
e suo peculio, 229, not. 44. . 

Laterceula beneficii vel beneficentie, quse appellari 
soleant, 227, not. 12. . . 

Laudosie, Laudant, id est armille precaria, rosaria, 
230, not. 44. 

Laureate littere, laureate imagines quas novi in 
Occidente imperatores in Orientem mittere debebant, 
229, not. 33. — Quomodo a populis excipiebantar, ἰδέα, 

Lazari sabbatum, precedit immediate Dominicam 
Palmarum; unde sic dictum, 100, not. 35 218, not. 17, 

Legati à variis gentibus ad imperatorem venientes, 
quomodo illum salatant, 392 εἰ seqq. — Legatorum ex- 
terorum reception aula Byzantina ; quid tancobservan- 
dum, 3271 et seqq. 

Leo imperator inter celebres Ecclesie Greece hymno- 
graphos recensetur, 68, not. 54. — Magnus impera- 
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Lepra, Leprosi, unde eic dicti, 106, not, 61. 

,Libripendes in bellum et castracur ducti, 266, not 57. 
Lictores, ecclesie assertores qui fuerint ; illorum offi- 
cia, 10, not. 38. 

Ligna satisfactoria, scilicet quibus fideles in ecclesiam 
vocabantur, que fuerint, 100, not. 36. 

Literas et mandata imperatorum osculandi mos, 191, 
not. 60. 

Logotheta et canicleus qui ; varia eorum munera, 5, 
not. 58 et 59 ; 37, not. 99. — LogotheLe varii, 393, not. 45. 

Longobardia ;de expedilionein illam tempore impe- 
ratoris Romani Lecapeni. 381. — Que pars Italiz sic di- 
cta fuerit, 382, not. 67. 

Lori, scipiones oiim qui fuerint, 331, not. 70. — Lori, 
vealis genus, 368, not. 21 

Ludi circenses , in illis imperatoresad mensam suam 
proceres adhibere solebant, 179. not. 1 et 2. — Ludipe- 

esires in quibus de pedum velocitate decertabatur ; 
quando flebant 189, not. 53. — Ludi Gothici qui fuerint, 
322, not. 89. — Ludorum escenicorum et musice instru- 
mentalis prefectus quis fuerit, 222, not. 98. — Ludus 
equestrisin gratiam Saracenorum, sub Constantino et Ro- 
mano imperatoribus, 340 e edd. 

Lues gallica, vetustis temporibus jam nota, unde du- 
cta, 106, not. 61. 

Louminum festum 3uid, 25, not. 51. — Quid in vigilia 
el in processione illius festi observandum, 82 et seqq. 

Lychnice vel lucernarie preces, prima pars officii ve- 
spertini, cum accenduntur lucern:ee, recitarisolite, n. 52 


M 


Ma cellaria et Lupercalia que, et quein illis agenda 
sint, 512 εἰ segq., et not. 44, 45. 

Magistrorum dignitas in aula Byzantini que fuerit ; 
quis gister dictus, 6, not. 75. 

Maglabite lictores, qui imperatorem cum maclaviis 
precsdebant ad parandam viam etabigendam turbam, 5, 
not. 5 

Magnatum in aula processioseu conventus, qui fit sin- 
gulis diebus Dominicis, et que in eo observanda, 302. 

Magnaura, id est magna aula, in qua magnos duces 
excipere solebat imperator ; illius vocabuli etymologia, 
T4, not. 15. 

Malluvia, id est pelves in quibus manus lavabantur, 
6, not. 11. 

Mandatores in exercita qui fuerint, 52, not. 6. 

Manganarius in ludocircensi quisfuerit ;et que illius 
officia, 181. not. 11. 

Mensionarii, velcuetodes templi, sic dictiquia semper 
in eo manent et curam ejus gerunt, 12, not. 67. 

Manulia quee fuerint ; illorum usus, 45, not. 36. 

Maphorium, id est vestis jua Augusta involvebatur,ne 
conspiceretur ἃ barbato, 123, not. 7 οἱ 8. 

Mare olim in ecclesia erat lapis cavus in quo reliquie 
vini et aquebenedicte. quibus amplius opus non erat, 
effundebantur, 21, not. 36. 

Marmor Romanum,quare sic diclum ; marmorum varie 
species 370, not. 58. . u 

Marbupium quid unde sic dictum; illius usus, 230, 
not. 44. 

Matrimonium quomodo contrahant Greci, 126, not. 30. 

Matroneeus locus, ubi femine in ecclesiis aderant, 19. 
not. 24. - 

Mattiarii milites qui fuerint, et unde sic dicti, 239, n. 17. 

Mensa abscissa vel sequestrata qu&, 42, not. 38, — 

Mensa aurea, ibid., not. 41. 

Mensurator qui illius varia officia, 259, not. 11;264, 
not. 42 ; 268, 269. . 

Metalla ; ars pingendi in metallis unde nata ; illius 
origo, 59, not. 34. — Metallorum comes qui, et qusillius 
munera 416. not. 71. 

Metatorium quid sit, 10, not. 45. 

Milites pompatici qui fuerint, T, not. 89. 

Militia, idem est atque comitatur, totum corpus offi- 
ciorum et dignitatum aulicarum, 226, not. 9 et 10. 

Ministri imperatorum manibus in pectore decuesatis 
coram illis adstare solebant, 302, not. 81. 

Modiolus eratgenuscorone imperialis ; unde sic dictus, 
240, not. 45 ; 288. not, 28. . . 

Moyeisvir a, intercimelia precipua imperii Constanti- 
nopolitani, 4, not. 35. . 

Munus apostolicum dandi mos, 11, not. θά. — Absque 
munere ad reges Orientisaccedere nonlicebat, que mu- 
nera illis offerebantur, 235, not. 2. LL 

Murorum comes reparandis mceenibus et militibus per 
menia excubantibus preeerat, 4, not, 92. 

Musica instrumeptalis pro re turpi et vetà Ve. w Sess 


tor primus eorum fuit, quisolemnibuscum ceremoniis ἃ 
patriarcha CPtano coronati fuerunt ; illarum ceremonia- 
rum ordo, 238, el. seqq. et not. 12. 


habebatur et illam ex ecclesia et ex suis ep XV νος - 
piam et probrosam ejiciebant, 223, not. Q3 , a. SS SSNS-NC 
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Mutatoriorum varies species, 310. 
Mysticorum amor apud N CON 3, not. 8. 


Nardumet cinnamomum distribuendi mos, 31]. — Nardi 
pixides olim solebant homines elegantiores secum gerere 
ut nos hodie pixidespulvere sternutatorio gerimus onu- 
stas, 21, not. 39. 

Nativitatis Dominiin festo solite accelamationes, 32. — 
In ejusdem processione observanda, 76 ef segg. — In hoc 
festo novemdecim accubituum dapes apponebantur, 429 


et . 

Nicephori Phoce imperatoris fortissimi inauguratio, 
851 εἰ seqg. — Utrum mortenaturaliobierit, aut venenis et 
per vim exstinctus fuerit, non conatat, 251, not. 18. 

Nobilissimi in promotione observanda, 132 εἰ seqq. 

Nomen pueris imponendi mos apud Grecos, 356, not. 
Normanni unde Bigothi dicantur, 140, not. 67. 

Numerarius quissic dictus,illius varia officia, 140,not. 69 

Numerus, hoc nomen peculiare militum genus desi- 
gnat, varia illorum officia, ὁ, not. 21. . 

Numismata.seusolidi aurei,premium circenaeis victoris 
dari solebant, 187, not. δύ. 

Nuptialis corona imperatorum Constantinopolita- 
norum, 116, not. 92 0 


Obsequentes dicti militesqui fuerint, 265, not. 55. 

OEcumenici titulus quid significet, 392, not. 43. 

OEconomium idem alque vestiarium, 95, not. 24. 

OEnanthe Grecisduplex, vinum odoratum, et unguenti 
genus, 269, not. 94. 

Officialesin comitatu imperatoris qui fueript, 6, not. 79. 
— Officiales varios creandi modus in aula, et quid tunc 
observandum,303. —Quee füerinteorum munera,415, not. 

4 


Officine imperiales que fuerint, 447, not. 85. 

Omophorium,gestamen patriarcharum et episcoporum, 
signum dignitatis, 48, not. 76, —Omophorium, vestis ge- 
Dnus,que totum ambitcorpus,305, not. 88. —Omophorium 
B. Virginisquod secum efferebant in prelium imperatores 

uocum se credebant prospere acturos, 269, not. 90. — 

mophorium anidem sil ac lorum eLsuperhumelare, 331, 
not. 70. 

Operculumselle equineeimperatoris,illoinsidere cuique 
capitale erat, 157. not. 13. 

ptimates, scilicet milites viliores, varia eorum mune- 
ra, 37, not. 2 

Orariun quid, et mos illo moto adstantibus dandi ei- 
guum, 6, not. 73 ; 48, not. 76. 

OrationesSi/entit vocabantur,quas instante quadrage- 
simali jejunio imperator ipse habebat ad populum, 91, 
Bot: 11. — Quid tunc observandum, 314. 

Oratoria tamin ecclesiis quam in privatissesdibus con- 
etrueta, ὁ, not. 8. 

Ordo Rtomanus quid sit, ὁ, not. δ. 

Organa pulsare, organa canere, quid, 9. not. 23. — 
Organorum usus antiquus apud Greecos, 20, not. 33. 

rphanotrophus. vel curator orphanorum, illius 
dignitas, 54, not. 1t. 

rthodorxie in Dominica quid observandum, et quee 
fuerit illa Dominica, 92 ef segq., et not. 20. 

Osculum pacis, illius origo et usus, 11, not. 54. — De 
osculo imperatori dato, 15, not. 2. — Osculorum gradus 
varii, 240, not. 44. . 

Oatiarius, duplicie est generis, palatinus et ecclesiasti- 
cus, priorismunera que fuerint, 6,not. T4. — Ostiarius 
ecclesie, illius officia, 11, not. 65. 

P 


Pagan:e vestes, poene processiones, pagana Dominica 
quid significent, 20, not. 33. 

Palatia estiva ediflcandi mos in Oriente, 5, not. 43. — 
Palatium imperatoris quando ae quotidie recluditetpro- 
coseio quotidianain illud orditur, que observanda, 999 
et seqq. 

Pall'um scissum veterum Grecorum aliuderat, quamvis 
admodum simile pallio Francorum, 971, not. 33. 

Palme quatuor, vel victori; insignia, qute post singu- 
las decursiones in ludis circensibus dari solebant, 179, 
not. 1. — Palmarum infesto et processione que obser- 
vanda, 101 et seqq. 

Panduraquale sit instrumentum musicum, 222, not. 93. 

Panni triblati, seu triplicitinctura blattee infecti, 48, 
Dot. 80. — Panni Saracenici, 351, not. 56. 

Pantheum quid significet,et unde hoc nomen, &, not. 38. 

Papias vel custos palatii ; unde hoc iili nomen ; illius 

munera, 4, not. 31. 

Papilio vel tentorium quid, et unde slc dicitur, 240, 

not. 86. 
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Paracenomeni seu accubitores, viri maxime dignitatis 
et potentie in aula Byzantine, 251, not. 20. 

Paragaudte, vestes serice auro intertextee, 85, not. i. 

Parasite mulieres, scilicetque dorsum preebebant cal- 
candum in terram prone porrecta, et nixufactoin altum 
tollebant sibiinsistentesfeminas nobiles, ut faciliuseur- 
Pus ascenderent, 242, not. 56. . 

Paratici, Paraticorum consules qui fueript, 4, not. 37. 

Paschatis in festosolit;pacclamationes. 27. — Item in 
variis feriispost Pascha, 29-33. — Paschatis festum tem- 
pos apud Greecosin toto anuo hilarissimum est, 244. not. 

3. —Quam ob causam in eo lauros induant imperator 
et magistri, procousulares et patricii, 36«. — Majore reli 
gione nullus dies celebratus ibid , not. 29. 

Patriarcha CPtanus ; quidin ejuselectione et ordina- 
tione observandum, 326. — Hec vox unde repetenda, 
ἐδία., not. 45. 

Patriciatus dignitasqus fuerit,6, not. 77. — Patricio- 
rum in promotione observanda, 143, et seqq. — Patricii 
creandi modus vel formula, 149, not. 92. 

εἰ atrinorum seugestanatium officia quee fuerint, 358, not. 


Pauperes ad mensam vocandi mos unde manaverit, 
210, not. 42, . 

.Pavones, id est vestes cum intextis pavonum imagi- 
Dibus ; 76, not. 80. 

Pedaturem de militaribus spatiis plerumque dicuntur, 
185, not. 45. 

Pectorarium quid sit, 328, not. 27. 

Pelles Canusine admodumcelebres et quare, 950, ἢ. 48. 

Pentapyrgium, id est Armarium cum quinqueturrieu- 
" in quo stabant pendebantve jocalia pretiosissima, (3, 
not. 12. 

Pentecostise infesto acclamationes varise, et alia ineo 
observanda, 36 et seqq. . 

Persarum legati quomodo in aula Byzantina recipie- 
bantur, 232. 

Persicium . hocvocabulum quid significet, 230, not. 4. 

Perticee lauro implicite que fuerint, 331, not. 68. 
gal cironas patricius, frater Theodore Augustus, 208, not. 


Phargani, militia genus, unde oriundi, 333, not. &. 
Pharus, pro navigantibus noctu olim ardere solites, 
43, not. 48. 
Phenolia vel penula, vestis genus, 144. not. 80, 
Phengia, baculi genus, quee fuerint ; illorum usus, 3H, 
not. 30. 
Phiala quee fuerit, et unde sic dicta, 142, not. 16. 
Philochristi nomeo imperatoribus Constantinopolitanis 
unde datum, 1, not. 1; 264, not. 40. 
ad ar, id est domus thesauros regios custodiens, 5, 


Pietatis consuetudines in aula Byzantipa, 419ef segq. 

Pile ludus etexercitia qualia fuerint ; illorum origo, 
232, not 97. 

Pinna, ostrei (ens, dat lanas que» lanas ovium vin- 
cunt, 255, not. 46. 

Placentas et poma in conviviis veterum ultima fuisse 
constat, 42, not. 40. 

Pogium quid sic vocabatur in ecclesia, II, not. 51. 

Porphyrogennetus, quissic dictus et quare εἱς dictus; 
et quis primus sic dictus fuerit, 115, not. 91. 

Porta speciosa, regit, porta major in ecclesia, 9, not. 
25, 29. 31 ; 11, not. 4. 

Preefectus urbis Constantinopolis ; varia illius officia 
et auctoritas, 4, not. 27. —Prefecti urbis in promotione 
observanda, etin illa varis acclamationes faciendse, 154. 

Prependulia, quse femine Orientales olim gestabaent 
et adhuc gestant, 123, not. 9 

Prepositi palatii et cubiculi qui, 4, not. 13.— Prespo- 
siti in promotione observanda, 153 

Pragmatica sanctio est. ea, juxta cujus formulam et 
edictum in rebus gerendis, inadministretione rerum pu- 
blicarum potest et debet agi et procedi, 227, not. 13. 

Prandia, seu teenim expansee : illorum usus, 49, not. 86. 

Probatorie littere vel diplomata, quibus ille, qui ad 
aliquod officium adsciscitur, idoneus et probatus renun- 
tiatur, 227, not. 23. 

Processionis ordo et series, cum imperator Magnam 
Ecclesiam adiret, 4. — Processiones que fuerint, illa- 
rum origo et diversitas, &, not. 10. — Apud Russos 
processio describitur, ibid. —  Procassio quotidiana, 
tbid., et not. 15. — Processiones in certas classes viro- 
rum, mulierum, etc., dividebantur, 91, not. 39. 

Proconsules qui fuerint , illorum in promotione ob- 
servanda, 149, 150, 326. ΜΝ 
, Prohedrus seulpreses universi senatus; illius promo- 
Wo et in e& observandum, 255 e( seqq. P 
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Propoloma, scilicet modiolus seu infula turrita, galeri 
genus, 288, not. 28. 

Propositum ; quid sic Graeci vocabant, 51, not. 99. 

Protectores, genus militie palatinge pompatict, cor- 
pori priocipie protegendo destinatum, 7, not. 94. 

Protopapas, scilicet princeps sacerdos in omni quaque 
majori ecclesia, 11, not. 57. 

taaimiata et cantor in quo diacrepent, 8, not. 13; 12, 
not. 66. 

Ptychia quid et unde sic dicta, 332, not. 73. 

Purificationis B, Marie Virgiois in festo et processione 
quid observandum, 87 et seqq. 

Purpure varia genera, 255, not. 46. 

Pyrecbolum, id est terebella lignea, quse auper hy- 
acam agitata fortiter, hsec ignem concipit, 272, not. 50. 


Quesstor qui fuerit ; illius officia, 7, not. 91. — Illius 
in promotione qu& observanda, 157. — Illum creandi 
modus vel formula, ibid., et not. 15. — Quiestoris pro- 
prium erat orationes litterasque et mandata Augusti co- 
ram senatu et populo reeitare, 249, not. 7. 

R 


Rationalis militaris qui sic dicitur, 37, not. 99. 

. Rector in aula Byzantina qui fuerit ; illius munera va- 
ria 413, not. 46. — Rectoris provectio ab imperatore, 
οἱ quid in ea observandum, 305. 

Referendarii, politica et sacra dignitas ; illorum varia 
officia, 6, not. 67 ; 11, not. 58. 

Regis titulus imperatoribus Romanis olim quoque tri- 
butus, 2, not, 3. — Regis et imperatoris, titulus diver- 
8u$ ; ulriusque differentia, 397, not. 70. 

Reliquie varie qus» in Ecclesia Sancte Sophie 
Constantinopoli asservabantur, 21, not. 37. 

Resurrectionem mortuis encseniare quid, 27, not. 58. 

Ritus epularum sacrarum aule Byzantinee, 406 et segq. 
— Ritus varii Ecclesie Greci, 9, not. 26. 

Roberti equites vel milites, qui sic vocati, 222, not. 89. 

Roga, id eet largitio, donum, stipendium ; rogam 
dando significabat imperator illos quibus dabat juris aui 
esse et stipendia sua mereri, 231, not. 56. 

Remanus imperator morte naturali an obierit, vel 
venenis et per vim exstinctus fuerit, non constat, 251, 
aot. 18. — Komani quidquid ditionis illorum non 
desertum vel hostile vocabant, 258, not. 6. 

Rosum auream in Dominica Laetare consecrandi mos 
unde manaverit, 66, not. 46. 

S 

Sabana, scilicet lintea presertim tergendo corpori 
apta, 60, not. 35 1. 126, not. 25. 

Sabbatum eanctum et magnum ; que in eo observan- 
da, 106 et seqq. 

Sacellerius, vel erario prefectus ; illius munera 37, 
not. 3. 

Sacelliue quis fuerit ; illiua officia, 266, not. 56. 

Sacrificatorium, locua in quo Deo vietima incruenta 
offertur, 9, not. 34 : 39, not. 17. 

Baga, vestes ample et longte, ad genua pene defluen- 
tes, 5, not. 53. 

Sagmarii equi qui dicuntur, 259, not. 13. 

Saltatio et chorea cum facibus vel cereis apud Gree- 
cos, 163, not. 41; 165, not. δ΄. — Hujus vocabuli ety 
mologia, 191, not. 65. — Saltatione suam hilaritatem in 
die natali imperatoris Grseci significabant, 366, not. 20. 

Salutandi aliquem apud Greeeos formula, 13, not. 81. 

Sanctorum in festo et processione quee observanda, 
909 et ui^ — Sanctorum omnium festum incidebat in 
festum SS. Trinitatis seu in octavas Pentecostes, 111, 
not. 76 ; 309, not. 6. 

Sangarus, urbs Bithynise ad mare, non procul Hele- 
nopoli, 417, not. 89. 

Saraceni; hujus vocabuli etymologia, 265, not. 52. 

Sareophagi varii imperatorum in Eeclesia SS. Aposto- 
lorum Constantinopoli, 373. ᾿ 

Sardorum acclamationes, quas Dominis accinunt, 376. 

Satyri, unde sic dicti, 222, not. 89. . 

Saximum, scilicet tripudatio, chorea, saltatio, presser- 
Vim qua coram imperatore flebat ; quid in ea observan- 
dum, 171 et not. 19. 

Scala cochlearis quee, 89, pot. 12. 

Scaramangium, vestis nomen ; illius vocis etymologia, 
19, not. 27 ; 371, not. 33. 

Searlatanl (charialans), unde originem duxerint, 235, 
not. 91. 

Sceptra imperatorum CPtanerum quee fuerint, 7, not. 
923 ; 115, not. 90. — Sceptra, genus vezilli, 332; not. 72. 

Schola, scholarii milites, 6, not. 66. 

Scipiones quos manu gerebant imperatores, qui fue- 
rint, 9, not. 8. 
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Scribones qui fuerint, et que eorum officia, 41, not. 32. 
Scriniorum magister ; quid in illius creatione obser- 
randum, 100. — Habebat adjutorem vel vicarium, 229, 
not. 40. 
Scutum et haeta insignia imperatorum, 239, not. 21. — 
Sceuto mos imponendi imperatores, 245, not. 87. 
Secretum et curia idem est; scilicet locus in quo se- 
dent judices pro tribunali, 4, not. 24. 
,ssecundicerius ; quidinillius promotione observandum, 


Senatores militares qui fuerint, 7, not. 95. — Senatus 
vox duplici signiücatu adhiberi solita, 38, not. 12. 

Sermo per digitos certo modo formatos, 165, not. 53. 

Silentiarii qui fuerint ; illorum officia, 7, not. 88. — 
Per septimanas serviebant, et absoluta septimana, ve- 
Diebant alii, suas vices obituri, 157, not. 22. Traditio 
virg aures ex manu imperaloris in suam, est investi- 
tura, est symbolum, quo ipso declaratur et constituitur 
aliquis silentiarius, 227, not. 10. 

Siphonarii vocabantur qui Gregeum ignem (/eu Gré- 
geois) e siphonibus ejaculabantur, 386, not. 87. 

Smaltitum opus quid olim fuerit dictum, 59, not. 34. 

Solarium, id est arca in summis edium partibus ad 
deambulandum apta, 69, not. 58. 

Solet; qu& pars veteris ecclesie fuerit sic dicta, 9, 
not. 33. 

Spatharil, protospatharii, spatharocandidati qui, et 
unde sic dicti, 5, not. 42; 15, not. 4 — Spatharocan- 
didatus ad protospatharii dignitatem cum provehitur, 
quid: observandum, 160. 

Spathobachia, genus armatura, qua fuerint; illorum 
usus, 44, not. 55. 

Specia, vestis genus, que fuerint, et unde nomen, 49, 
not. 91. (Dentelles.) 

Sportula, id est donum quod exteri priucipes aut 
eorum legati in aulam Byzantinam venientes, afferre 
solebant, 82, not. 96. 

Stephanus imperator, filius Romani Lecapeni, in ex- 
silio vitam privatam finivit, 384, not. 82. 

Sticharium vel Strictorium, tunica corpus stricte 
astringens, 85, not. 5. — Tunica interior, talarie ; illius 
vocabuli etymologia, 256, not. 57. 

Sticbus, est formula precum solemnis ante epulas, 433, 
not. 56. 

Strategi posterioribus &evis qui fuerint, 6, not. 78. 

Symponus, adjutor prefecti urbis in judiciis et sen- 
tentiis dicendis, 160, not. 28. 

Syncelli ab imperatore creatio ; quid in ea observan- 
dum, 306. — Syncellos iater et metropolitas premsi- 
dentia, quibus concessa, ibid., not. 90. — Syncelli qui 
fuerint illorum officia, 43, not. 47. 

Syrianus historicus, 269 δι not. 1 et 2. 


Tacticus liber quid indicet ; varii sensus quibus acci- 
piatur, 2, not. 5. 

Tenis colorate olim que fuerint, 831, not. 70. 

Tagmatum quatuor magistratus in circum quando pro- 
cedunt, que observanda, 336 et segq.; 352, not. 62. 

Taro; que regio sic vocatur, 82, not. 94. 

Tarsenses legati, qui Degotiande permutationis capti- 
vorum et pacis causa advenerant, a Constantino recipiun- 
tur ; quid tunc observandum, 329 ef seqq. 

Tempella, vel tabula lignea qua horas, vel tempora 
statuta precum Greeci pulsabant, 100, not, 36. 

Tenesici panni unde sic dicti, 344, not. 33. — 

Testudo, quam milites scutis consertis circa novum 
imperatorem faciebant, erat gemina, et quo fine, 239, 
not. 19. 

Thalassa, vestis genusin usu apud Greecos, 271, not. 38. 

Theophili imperatoris reditus triumphalis, 200 et seqq. 

Theophylactus patriarcha eligitur et ordinatur, 367. 

Theuda, rex Gothorum in Hispania, 230, not. 52. 

Thomaites erat triclinium seu palatium patriarches, iu 
oro Auguste situm, ubi patriarche bibliotheca erat, 152, 
not. 5. 

Thronus Salomoneus quis fuerit, et quare sic dicitur, 
327, not. 56 et 58. 

Thymela quid, et quid Thymelici, 922, not. 98. 

Tituli varii imperatorum Constantinopolitanorum, 
216, not. 61. . 

Tirones ; qui sic vocati ; duplicis erant generis, 227, 
not. 14. . 

Torniciorum gens valde celebris in historia Bysantina, 
252, not. 29 τς 

Torques decus et premium erat militare ; in caput 
imperatoris qua de causa imponebator, 339, not. 1&. 

Triclinium quid sit ; illius usus, ἐξ, not. 57. 

Trinitatis bymnus, 113, not. 82. 

Triumphi victoriales quomodo in hippodtore €» 
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bantur, 193. — Triumphus ab hostibus devictis quando 
agitur in foro, quee observanda, 350 et segg. et not. 57: 
que com agitur in circo, 354 et seqq;. castrorum aecla- 
mationes, S315. . 

Tubia et tibialia quee fuerint ; unde eic dicta ; illorum 
usus, 245, not. 86. 

Tunice inconnutiles, 271, not. 23. 

Tyrie vestes, 76, not. 79. 

Tzacones, qui olim Lacones, extremee Peloponnesi 
incole, 402, not. 94. 

Tzangte, eeu ocrec coriacet, quae ad genua fere per- 
tingerent, interdum quoque magnam femorum partem 
tegerent : in colore earum dignoscebatur gestantis ordo 
et dignitas, 242, not. 60. 


Unguentorum mos et usus apud Orientales, 12, not. 71. 

Urnatorium, id est edes in qua etabant urne, in 
quas sortes conjiciebantur et agitabantur, quo scilicet 
ordine aurigae singuli deberent decurrere in ludis cir- 
censibus, 182, not. 21. — Urna quomodo agitari debeat, 
482, 183. 


Vaporalia et pyrilia que fuerint ; illorum usus, 146, 
not. 83. 

Vesorum varia apud Greecos genera, 969 et not. 95. — 
lllorum usus, 329, not. 63. — Vasa sacra diversorum 
templorum, 369, 370. 

Vehiculis olim in urbe uli erat ínvidiosum, 296, 
not. 8. — Vehi solum aliquem in curru pro arrogantia 
accipiebaltur ; itaque veteres imperatores amicum secum 
sumere solebant, 210, not. 43. 

Velum; hujus vocabuli triplex sensus, 4, not. 32 ; 
4:4, not. 79. 

Veneta factio apud Byzantium et factio Prasina qute 
fuerint ; quibus civibus constitute ; illarum officia, 4, 
not. 20. — Veneti Prasinis semper preeferebantur, fa- 
vore imperatorum, quibus Prasinl plerumque inviai 
erant, 184, not. 42. — Faclionuimn diversarum certamen 
in hippodromo, 196. 

Vestes mutatorie quee, 4, not. 37. — Quomodo in fe- 
stis et processionibus mutentur ab imperatoribus, 110 el 
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seqq. — Vestes dono dandi antiquissimis tempori 
consuetudo, $89, not. 39. — Vestes sigillate vel histo. 
riaue que, 302, not. 77. — "Vestes pretiosissimse er 
Oriente dueunt originem, et sepe nomina, 350, noL 
54. — Vestium concussione salutandi modus, 6, not. 7j. 
— Vestes varie quibus antiqui utebantur, 255, not. i7; 
271 et seqq. — Vestes albe bilaritatis, colorem vero lo- 
ctus indicium apud Grecos, 364, not 12. — Vestes in 
signum honoris et homagii mittebantur, 408. not. 1$. 
— Vestes pellicese quee fuerint; illarum origo, 222, not. 9i. 

Vestiarite erant Chosbaitze, sed nou vicissim Chos- 
baitte erant vestiarite ; qui utrique fuerint, 417, not. 8. 

Vestiarium noa tantum dicebatur conditorium supel. 
lectilis vestiarite, sed omnis pretiose supellectilis eral 
thesaurus, 106, not.56; 269, not. 91. — Vestiarium 
imperatoris privatum itinerantis, 269 et seqq. 

Vestibula cancellata quid, 44d, not. 53. — 

Vestitor, vestiarius οἱ vestiarita, uniuscujusque ma- 
nera varia, 4, not. 34. . 

Vexilla qu& fuerint, 7, not. 93. — Vexilla vel signa 
invertendi aut humo sternendi mos aut luctum signi- 
ficabat, aut submissionem, aut denique insultationem 
et humiliationem illius cujus signa inverLebantoar, 23, 
not. 15. 

Vigilia magna quomodo celebrari soleat, et que in 
ea sint observanda, 105 et segq. — In hoe die patriar- 
cha homiliam recitare tenebatur, £bid., not. 55. 

Vindemise ; ritus varii iu illis observandi, 217, not. 6. 

Votorum ludus qui, et quae in eo observanda, 203 εἰ 
seqq. — Conviciis Impetendi in hoe ludo licentia unde 
trahat originem, íbid., not. 41. — "Voti vel votorum 
festum quid, et quaudo celebrabatur, 112, uot. 53. 


Xenodochia et Xenones, hospitia pro vetulis, infirmis, 
etc., 102, not. 47. 7 


Zona purpurea, 255, not. 46. — Zona, pro symbolo 
honoris accepta, in quo ἃ baltheo differat, 412, noL. 35. 
Zosta, scilicet patricia feminei comitatus Augusue prin- 
ceps, eique proxima comes et amica, unde sic dica, il, 
not, 29. — Que in illius promotione observanda, 159-157. 
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IMPERATOR | CONSTA AS US PORPIIY ROGENI- 


Prieefatio Editorum Patrologie. 9 
Notitia ex Joan. Albert. Fabricio. 11 
Preefatio B. G. Niebuhrii. 84 
Preefatio Joan. Jac. Reiskii 35 


Commentatio J. H. Leichii de vita et rebus gestis 
Constantini Porphyrogeniti. 4 
Ex adversariis Leichianis, de scriptis Constantini Por- 
phyrogenpiti. 71 
DE CERIMONIIS AULAE BYZANTIN/E 1. 
LIBER PRIMUS. 74 


Caput primum. — Observanda, quando processio in 
magnam ecclesiam instituitur, sive ordo ac series so- 
lemvium et illustrium processionum, imperatoribus ad 
magnam ecclesiam euntibus. 79 

Cap. II. — Acclamationes in festo Nativitatis Domini. 910 

Cap. III. — Festum Epiphanie. Duarum factionum 
acclamationes. 215 

Cap. IV. — Acclamationes iu sancti paschatis festo. 919 

Cap. V. — Acta in feria secunda septime renovatio- 


is. 2233 
Cap. VI. — Acta ferie secunde Dominice post Pa- 


&cha. 2 
Cap. VII. In feria iv septimanee IV post Pascha 331 
Cap. VIII. — 1n festo Ascensionis. 231 
Cap. IX. — In festo Pentecostes. 238 
Cap. X. — Observanda die secunda septimanee reno- 

vatiopis. 261 

, Cap. XI. — Observanda die tertia septimane renova- 

Lionis in sancti Serpii. 299 
Cap. XII. — Observanda quarta die renovationis, et 

de ritibus tunc Deregendis. 306 
Cap. XIII. — De patriarche invitatione. 307 


Cap. XIV. — Observanda die quinta septimanee reno- 
vationis, dum salatatio in aureo triclinio instituitur. 307 
Cap. XV. — Observanda in vigilia septimane reno- 
vationis. 31 
Cap. XVI. — Observanda Dominica secunda post Pa- 
acha, imperatore ad Sancte Sophie abeunte. 318 
Cap. XVII. — Observanda feria quarta septimane 
quarte post Pascha el in processione ad templum Sane 
ocii. 8 
Cap. XVIII. — Observanda in festo et processione 
saucte Christi Dei nostri Ascensionis. 431 
Cap. XIX. — Observanda in vigilia sancti Elie ejusque 
feslo. . "hs 
Cap. XX. — Mensis Maii primo enceenia nove ecele- 
sie et de ritibus in festo enceniorum nove magnus ec 
clesie obrervandis. n 
Cap. XXl. — Observanda in festo et processiopt 
sancti Demetrii. 85 
Cap. XXII. — Ομεθγυδηὰδ in festo et procession 
Exaltationis venerande crucis. 38 
Cap XXill. — Observanda iu festo die et processo 
ne sacre Christi, Dei nostri, Nativitatis secundum ets" 
nem. 
Cap. XXIV. — Observauda primo mensis Januarii, i 
S. Basilii, ἯΙ 
Cap. XXV. — Observanda in vigilia sanctorum Lumi- 
315 


num. 
Cap. XXVI, — Observanda in festo et processione 
Luminum. 419 
Cap. XXVII. — Observanda in festo et proceseiop 
. . servanda in Dominica Ortho . 
Cap. XXIX. — Observanda in Dominica medie ΠΡ 
madis jejuniorum, quando venerandum et vivificog 
crucis lignum adoratur. . 
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Cap. XXX. — Observanda, ubi inciderit festus dies 
Annuntiationis sanctae Deipare in Dominicam medie 
hebdomadis. . 402 

Cap. XXXI. — Observanda in vigilia Palmarum. 410 

Cap. XXXII. — Observanda in festo et processione 
Palmarum ui 

Cap. XXXIII. — Observanda in sancta et magna feria 
quinta, et de imperatoria circuita iu gerocomiis. 412 

Cap. XXXIV. — Observanda in magna vigilia, et quo- 
modo celebrari soleat. 419 

Cap. XXXV. — Observanda in sancto magnoque r^ 


ato. 
Cap. XXXVI. — Observanda in processione unionis 
Ecclesi-,seu quando tomus unionis Ecclesite preelegitar. 


Cap. XXXVII. — Observatio de vestibua, quomodo ab 
imperatoribus in festis diebus ac processionibus mutep. 
tur. 
Cap. XXXVIII. — Observanda in coronatione impera, 


toris 
Cap. XXXIX. — Observanda in coronatione nuptiali 
imperatoris. Mo 
Cap. XL. — Ohservanda in coronatione Auguste. 454 
Cap. XLI. — Obaervanda in Auguste coronatione et 
nuptiis. 459 
ap. XLII. — Acta factionum, quando puer Porphyro- 
genitus natus est. ATO 
Cap. XLIII. — Observanda in Cesaris electione, 471 
Cap.XLIV.—Observandain promotione Nobilissimi.479 
Cap. XLV. —Observanda in promotione Curopalate, 


Cap. XLVI. — Observanda in promotione Magistri, si 
imperator jubet, in processu magne ecclesie insti- 
tuatur. 487 

Cap. XLVII. — Observanda in promotione patricii, se- 
natorie et militum praefecti. 491 

Cap. XLVIII. — Observanda in promotione patricio- 
rum. 503 
Cap. XLIX .— Observanda in promotione proconsulum, 

1 
Cap. L.—Observandain promotione ρα τ οἶδ Zostes. 519 
Cap. LI. — Observanda in promotione prepositi. 533 

Cap. LII. — Observanda in promotione prefecti. 526 

Cap. Ll1]. — Acta et acclamationes factionum in pro- 
motione priafecti. . 8027 

Cap. LIV. — Observanda in promotione questoris. 534 

Cap. LV. — Observanda in promotione demarchi. 535 

Cap. LVI.—Observandain promotione secundicerii.588 

Cap. LVII. — Observanda in promotione assessorum 
judicii et Logothetarum. . 599 

Cap. LVIII. — In creatione magistri scriniorum. 542 

Cap. LIX. — Ohservanda quando spatharo candidatus 
ad protospatharii dignitatem provehendus est. 543 

Cap. LX. — Deductio funeris imperatoris. 642 

Cap. LXI. — Observanda post finitas preces et vota 
in natali die imperatoris. 543 

Cap. LXII. — Observanda pridie ejus diei, quo impos 
rator io urbe excipiendus est. 6 

Cap. LXIII. — Observanda mane ejus diei, quo in ur- 
be excipiendus est imperator. 541 

Cap. LXIV. — Observanda, si imperator in aureo hip- 
podromo postridie antipasche excipiendus est. 555 

Cap. LXV. — Observanda in saximo seu 10 convivio. 

566 

Cap. LXVI. — Observanda, ei deximum ia secreta 
phiala triconchii inatitui debet hiberno tempore et ventis 
acriter comumotis, qui non permittunt, ut solitis in phia- 
lis celebretur. 510 

Cap. LXVII. — De loco et ordine, quo proceres om- 
nes in singulis deximis, in majoribus phialis institutis, 


astare solent. . 575 
Cap. LXVIII. — De aureo hippodromo, et que in illo 
peregantur. 518 
ap. LXIX. — Observanda, quando equitatus δὲ desi- 
guatio. 587 


Cap. LXX. — Mensis Maii die x1 certamen equestre 
in die natali hujus a Deo custodite et imperatoris urbis 
hunc in modum instituitur. 631 

Cap. LXXI. — Ritus in facularise eelebratione solem- 

04 


nes. 
Cap. LXXII. —De voto, quomodo celebrari debeat. 654 
Cap: LXXIII. — De hippodromo Macellario, Lupercal 
appellato. ᾿ 659 
Cap: LXXIV. — Quee a cancellariis qusestoris in pro- 
cessibus dominorum ad magnam ecclesiam Latine ca- 
nuntur, hec eunt. . 663 
Cap. LXXV. — Exposilio eorum, que ἃ vocalibus ad 
mensam XIX accubituum Latine dicuntur. 606 


QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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, Cap. LXXVI. — Acciamatio, que mane simul ab exer- 
citu 1netituitur. 661 

Cap. LXXVII. — Acclamatio exercitus, si imperator 
triumphum de hostibus ducit, aut annona aliave impe- 
ratoria largitio exercitu distribuitur : eadem quoque, 
silentio facto, recitantur. 1 

Cap. LXXVIII. — Observanda in die vindemie in pro- 
cessione e palatio Hierie. 670 


Cap. LXXIX. — Acta, dum prefectus. Douinica Pal- 
marum ad templum S. martyris Romani abit, recitan- 
a. 675 
Cap. LXXX. — Observanda in die honoris demarchi 
die tertia Galilee. 675 
Cap. LXXXI. —  Observanda in sponem dedu- 
ctione. 678 
Cap. ΧΧΧΙΙ. — Observanda ino coronatione nu- 
ptiali. 619 


Cap. LXXzIII. — Observanda in convivio novemdecim 
accubituum, seu mensarum, quo tempore sic dietum 
Gothicum celebratur. 682 
Cap. LXXXIV. — E commentariis Magistri Petri. Ob- 
servanda in promotione comitis admissionum, et comitis 
schole et curopalate. 694 
Cap. LXXXV.— Ex eodem Petro. Observanda, quando 
creatur auguetalis aut proconsul. 695 
Cap. LXXXVI. — De diversis militiis seu officiis, mo- 
dis ea conferendi, ubi unumquodque conferatur, et quid 
unicuique scrinio competat. Quantum hoc de argumento 
reperire potuimus. 698 
Cap: XXVII. — Observanda, quando renuntiatur in 
partibus superioribus seu occidentalibus imperator huc 
mittat legatos suos laureatasque suas imagines, nondum 
ab imperatore, qui hic, Constantinopoli agit, ad imperia- 
lem dignitatem admissas ; et quomodo imperator οἱ di- 
guitatem eL auctoritatem imperialem astruatatque confir- 
met, et ejus legatos absolvat seu remittat. 101 
Cap. LXXXVIII. — Observanda, quando imperatoreos- 
dem excipere vultlegatos, eo fine ut occidentali impera- 
tori dignitatem imperialem confirmet, et legatos di- 
mittat. 719 
Cap. LXXXIX. — Obaervauda sub adventum magni 
Persarum legati, eoque in Urbe presente. 731 
Cap. XC. — De iis que oportet per ceteros dies, quos 
legatus in Urbe transigit, circa eum observari. 142 
ap. XCI.—Renuntiatio Leonisimp. divine sortis ; seu 
quibus ceremoniis Leo dictus imperator fuerit. 716 
Cap. XCII.— Ineuguratio Anastasii imperatoris divinre 
riis. 710 
Cap. XCIII. — Inauguratio imperatoris Justini primi 
divine sortis, 181 
Cap. XCIV. — Inauguratio Leonis Junioris, 794 
Cap. XCV. — Inauguratio piissimi domini nostri Justi- 
tiani. 195 
Cap. XCVI. — Inauguratio Nicephori Phoce, Christum 
amantis et fortissimi imperatoris, antea domestici scho- 
larum Orientis. 198 
Cap. XCVII. — De promotione prohedri sea presidis 
universi senatus. 813 
APPENDIX AD PRIMUM. 826 
I. — Expositio de ratione bellicarum, quas faclunt im- 
peratores, expeditionum, et commemoratio stationum, in 
quibus metari solent. 8 
n — Observanda quando imperator expeditionem 
parat. 81 
III. — Observanda et agenda, quando imperator Ro» 
manorum fossatum agere seu in castra ire et io lis ver- 
sari decrevit. 883 
IV. — De consuetudinibus archontum, seu de iis ju- 
mentis quse ex prescripta formula et receptaconsuetudine 
prestare debent magistratus imperialium stabulorumtam 
que in urbe augusta, quam quee foris in provinciis 
sun 
V. — Officiales et reliqui δὰ eorum ordinem pertinen- 
tes prestan mulos onerarios. 854 
VI. — Regis bypurgiee, id est ministerio, quod ad 
mensam ministrat, imputantur hec. 863 
VII.— Pro mensuratore aut imperiale corte vel tento- 
ris eagmeria quinquaginta. 866 
VIII. — Pro privato regio vestiario, editisque e caetone 
ad illud instrnendum oneribusbajulandis, destinata sunt 
sagmaria triginta. 874 
X. — De pannis nondum consutie, fomamque vestium 
gestabilium nondum adeptis, quee exterisnomine mune- 
rum mittuntur. 883 
X. — De consutis. 890 
XI. — Pro idico destinata sunt sagmenta 46. 907 
XII. — Onerationes quo modo flant. 915 
Xlll. — De circitoribus et circitationibus. SN 
XIV, — Observanda, quandoimperatorab expediLo **- 
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expeditione mihtari. aliove longo et diuturno itinere in 
urbeni revertatur. 935 


XV. -- Victorioana e eastria apnd Tephricen et Gerimna- 
πἰθ τ reditus Βα Chrietum amantissimi peratorie. 942 
XVi.- Heditua e fossato Theophili ittnpernatoris, cum 
&ara. "norum Ciicum,quie Tarao," Mopsuestia,ex A dana, 
ex lrenopoli,. ex Anazarbo, et aliunde adversus ipsum 
roiverant, et consurrexerant valida manu, vigiuli millia 


Ceciciaset. 955 
I BER. SECUNDUS. 974 
Prowiiuta. η74 


Gaput prunum.. -- Observanda, quaudo palatium quo- 
tidie *ese rezlud.t, et processio in palatium diebus pro- 
[estia eeu quotidiana orditur. 975 

(a5 D. Ubservanda in proeesajime seu conventu 
maezuaturm in a .latn, qui einzuiis diebus Dotmninicis fit. 952 

Cap ΠῚ Gb-eryarda, quando stnperator domesticos 
&clioi rum δ} -trategos, nut árnngariutn classis, aut ge- 
nieuin. auf κα ἄτι τιν sace preefectum, reliquosve 


oft 14les (Feat. | 957 
Cap, IV... Observanda in proveestione rectoris, ΟἽ] 
Cap, V. -— Ghzerennia in ereatione svneeilr n24 


Cap, Vl... Ob-ervzanda in :ei-bratione annua metro- 
ria -anctiet trag Goustantipi, et eneairoram sscerarum 
erue iu divo palatio Bom d dicatarum. QN 

Cip. VIl..c -Obzervenda in feato et pr cessione Sancto- 
rum (mniim. 1008 

Cap. ΠῚ. — Observanda kalendis Augusti, prodeunte 
in pulíiicum veriet ibili et vivitica eruee in qua Clriatue 


paseus fuit. 10:6 
Cip. IN. Gbservanda in festo Obdorimnitiunia ganctis- 
eimi Deiparie d:e Augusti 15. 1010 


Canp, X. -π nbservanda die aecundo primi septitmang, 
domino ip gitent:o mapnaur.e sermoneni pronuntiante, 


1014 

Cap. NI. -- Observanda quando erueces efferendo aunt 
uidia septimana sancla Quatrage-imniv. Intg 

Cap. Xll. — Observanda, quando domini lotum ad Bla- 
civrnaa eunt. 1019 

Cap. XII. — Observarda, quaudoiu Dominica pagana 
auta'ia die comtminpi dot ini voluzt antad NS. apostolos, 
autadaiu 1aipquodteuipium devotionis peragenda enusa 
irn. 430 

Cap. NIV. Obaervanda in. electione et ordinatione 
palrarcliee Con-tantinopolit iui. 1039 

Ghp. NV. Observauda, quaimto legati esteri exceptio 
lit ia magno trichini» mnazuanrr, domiui super throno 
0 alouneties re-rdentilins, 1017 

Cans ΝΥ ΤΟ tneervanda, quaudo mazi-tratus quatuor 
Lagi ΠῚ in enun procedunt. 1111 

Cap. XVII. D« inauizurstione Bomani Porpliyroze- 
niti, filii C onst*antont impe ri! rues Deseleratur.) 

Cap. AVIIH. Ua Salir πὶ eis bratione hrumalium 
tani eoriin, Π| imgerator senior, quam quie junior, et 
taiiden naf Δία edant. Caput truncatum.) 1114 

Ci. NIX.. Peragen !a, quandotriumphina. ab hiostibus 
devictis in furo eum processionali supplicatione agitur. 


104 

Cap. XX. - Obiservanda, πάη] triumphus de hosti- 
bus devictis a;ntur in vireo. 1143 
Cnp. XXI. Observanda, quando imperatori filius na- 
scitur. 1147 
Cap. XXII, Ohservanda, in baptismo fllii i:mperato- 
ria. 1151 
Cap. NXIII. — Obaervanda in. tousione filii imperato- 
ris. 1154 
Cap. NXIV.. - Ritu& promotionis cubiculari — 1158 


Cap. NNV..— Observanda in. promotioue cubicularii 
1159 

Cap. XXVI. - - De quisbusdam diverso tempore innova- 
tls cirea. vetustain consuetudinem olim observatam in 


magua ecclesia. 1163 


FINIS ToMI CENTESIMI DUODECIMI. 
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Cap. XXVII. — Quomo:o Berteies ; 
a dignitate Caesaris ad 3ab: tae PrsinDiia 
evectus, 6115 autem frat Dc: Au n 


Cap. XX VIII. — De ztocrssioce ᾿ς EN. 


Cap. XXIX. — Qnomote in Jiu. 
Heracliue senatores coram patruren,. 
Cap. XXX. — De ez:e;a::5 patra---. 
Cip. XXXI. — Στ.) lint» i, 
magna ecelesia offerre. UM 
Cap. XX XII. — Goim»llamirüne-.n 
peratorem io eirco acorandi γόητας." τὸ 
Cap. XXXIHI. — De promueve 
tinas in ratalibus a2nn:veresama i: ον 
nuptiarum. ᾿ 
(Gap. XXXIV. — De s5dem arzzes; 
Cap. XXXV. — D» sax. 05:2, 
Cap XXXVI. — Quod reco-: : c 
in deximo liii eguestria zt. 07 
Ca». XXXVII. — D» j4nibusdam, το κν 
ad ofücium reducti fuerant. τοι: y 
fu»rint excepti. 
Cap. NXXVIIHI. — De electione 7:2. 
aimi pa'r.archize, | 
Cap. XXXiX. — Quod patriareti z3 Ἂς 
prepositum. 
Cap. XL. — Qaam ob ratione1 M 
iroconsules atque patricii loros i22; c. 
ominiea Paschat.s. 
Cap. XLI. — Spezies metat;r.:: 
Cap. XLII. — De sepu:cris itppeu-, 
templo SS. Apostolorum. 


* 
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Cap. NLIII. — Acclamatio catre ς 
phus de victia hoatibus agitur et im ες B 
cuntur. "E 

Cap. XLIV. — De expeditione ize , 
Deus perdat. etin eain expenaia:., 
penditque. Contingit ea »ub Leoae. 
mino, duce Himerio patricio et L4. 

Uap. XLV. — ExpediLio adversus z.. 
tam classis, quam equitatus temp... 
mani Porpiyrogenitorum. 

Cap. XLV1. — Tituli quibus imz.- 
et alios illustris dignitatis inter exit: 
bet. 

Uap. XLVII. — Salutationes lez . 
tibus ad imperatorem venientium. 

Cap. NLVIII. — Acta seu formauaa “τ. 
litteris exteros, 

Cap. XLIX. — Expoaita vel taret 7 {ἢ 
pendere debebant recenaaddieniiaes: ἢ 
vecti, quales sub Leone despota íi .:2- T 

Cap. L. — Tabula rogarum, quas τις ἢ 
atque recepti? accipiebant stutegzi eic... 
Leouis imperatoris. 

Cap. Ll. — Observanda, quando i27. 
prodire ud horreastrategii eaque lusu εἰ ἔξ 

Cap. LII. — Deritibus sacrarum epcizu 
μη. 

Cap. LIII. — De distributione pierma: 
peratoris tam ia brumaliis quain iz δὲ. Σ 
tionis et imperii. 

Cap. LIV. — Epiphanii archiepise0:27 
preasessionum patriarcharum et metcos-- 

Cap. LV. — De distributione sportuata 
pnis prepositoruni. 

Cap. ΠΥ. — AdAwuc desideratur. 

Cap. ΕΥ̓}. — De consuetudinibus [re 
ordiue hippodromi. 

Index rerum et presertim ad notet ἢ: 
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